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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SRU BIBLIOTRECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA. OECONOMICA, 


3NIUM SS. PATRUM, DOCTORUM SCRIPTORUMQUE ECCLESIASTICORUM, 


SIYR LATINORUM, S$1YE GN /EKCORUCM, 


QUI! AB EVO APOSTOLICO AD ASTATEM ΙΝΝΟΟΕΝΤΙΙ 11i (ANN. 1216) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 14139) PRO GRAECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


OMNIUM QUA EXSTITERE MONUMENTORUM CATIIOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PIL0RA 
ECCLESIE SAECULA, 


WXTA EDITIONES A CCURATISSIMAS, INTER SE CUMQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSCRIPTIS COLLA TAS, PERQUAM DILIGEN 
TER CASTIGATA ; DISSERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER ILLUSTRATA ; 0UMNIKUS 
OPKRIBUS POST AMPLISBIMAS EDITIONES QUA TRIBUS NOVISSIMIS SACULIS DENRNTUR ABSOLUTAS, DETECTIS 
&UCTA ; INBICIBUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMÓS, SIYE AUCTORES ALICUJUS 
ΝΟΜΕΝΤΙ SUBSEQUENTIBUS, DONATA ; CAPITULIS INTRA IPSUM TEXTUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGCINARUM MARGINEM SUPRHIOREM DISTINGUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATENAM SIGNIFI- 
CARTIBUS, APORNATA ; OPERIBUS CUM DUBIIS, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTORITATE IN 
ORDINE AD THADITIONKM RCCLESIASTICAM POLLENTIBUS, AMPLIFICATA ; 

BUCENTIS ET QUADRAGINTA !NDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPIIABETICO, CHRONOLOCICO, ANALYTICO, 
ARALOGICO, $TATISTICO, SYNTIIETICO, ETC., OPERA, ILES gr AUCTORES ExieENTIBUS, ITA UT. NON SOLUM 
$TUDIOSO, SEP NEGOT!IS IMPLICATO, ET 81 FORTE SINT, PIGNIS ETIAM KT IMPERITIS PATEANT OMNES 
68. PATRES, LOCUPLETATA; SED PRAESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET CENERALIBUS INDICIRUS, ALTERO 
sciLiceT HERUM, quo CONSULTO, QUIDQUIB NON SOLUM TALIS TALISVE PATER, VERUM ETIAM 
UNUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIDET THEMA SCNMIPSKRIT, UNO 
INTUITU CONSPICIATUR ; aLTERO SCEIPTURE SACHE, «x QUO LECTOM οονµ- 

PERIRE SIT OBYIUM QUINAM PATRES ET !N QUIBUS OPERUM SUORUM IOCIS 
SINGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS. A PRIMO GENESEOS 
UsQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMKNTATI SINT : 

ΕδΙΤιΟ ACCUMA TISSIMA, CA TERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, S81. PEHPENDANTUN CHABRACTRKRUM NITIDITAS, 
CHARTA QUALITAS, INTEGNITaS TEETUS, CORRECTIONIS PENFECTIO, OPERUM RÉCUSORUM TUM VARIETAS 
TUM MUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATAOLOGUE DECURSU CONSTANTER 
BIUILIS, PRETI EXICUITAS, PRASERTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, METIIODICA RT CHRONOLOGICA, 
SEXCENTORUM FBAGMKENTORUM OLUSCULÓRUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
JINEDITURUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTRA BIBLIOTBECA, ΚΙ OPERIBUS ET M88. AD OMNES 
ETATES, LOCOS. LINGUAS FORMASQUE PERTINENTIBUS , COADUNATORUM, 
8T EX INNUMERIS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIENTIUM. 


SERIES GIU/ECA POSTERIOR 


&* QUA PRODRUNT PATRES, DOCTORES SCHIPTORKSQUK ΕΙ Ks GIUEC/E ΑΒ /EVO PHOTIANO AD 
CONCH.I1 USQUE FLORENTINI TEMPORA, ET AMPLIUS, NEMPE MORTEM CARDINALIS BESSARIONIS. 


ACCURANTE J.-P. MIGNE, 
: Bibliiothecs cleri nniversee, 
SIVE CUHSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE BAMOS BDITORR. 





PATROLOGIA, AD INSTAR IPSIUB ECCLESIA, IN DUAS PARTES DIVIDITUR, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM 68 CO-LADINAM. 
ANBEPARTES JAM INTEGRE EXARATAE SUNT. LATINA, 222 voLUMINInUS wOLE SUA STANS, {110 FRANCIS VENIT : GRECA 
bOPLICI EDITIONE TYPIS MANDATA EST. PKION GRECUM TEXTUM UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMPLE- 
CtiTUR, ET 104 voLuuiNA iN 100 TOMIS, PhO PRIMA SERIE, NON EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
RXRIBKT, IDEOQUE INTRA DO YOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GILECO-LATINA AD O8 VOLUMINA TANTUM ATTIN- 
CIT; DUM IIUJUS VERSIO MERE LATINA 39 VOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE YOLUMEN GI £CO-LA TINUM B, 
URUNQUODQUE MEME LATINUM D FRMANCIS SOLUMMODO KMITUB : UTHMOBIQUE VERO, UT PRETII fUJUS BENEFICIO 
FRUATUB EMPTOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LATINAM, SIVE GRACAM COXPARET NECESSE ERIT; SECUS ENIM 
€UJUSQUE YOLUMINIS AMPLITUDINEM NECNON ET DIFFICULTATES VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, $1 QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, 8ED SEORSIM, COLLECTIONEM GRCO-LATINAM, VEL EAMDEM EX GRECO LATINE VERSAM, TUM QUODQUR 
vot.UugN PRO Ü vL ΡΑΟ ϐ FRANCIS SÓLUM OBTINKBIT. ISTA CONDITIONES POSTERIOR! PATROLOGIA LATINAE δΕΛΙΕΙ, 
PATRES AB INNOCENTIO Iii AD CONCI' IUM TRIDENTINUM ΕΧΗΙΕΕΝΤΙ, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QU£ MANUSCB!PTIS 
3X BIBLIOTHECIS ORBIS UNIVERSI QUIESCENTIBUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIBUS SPE- 
CIALIBUS SUDJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIADUNTUR, δι TEMPUS EAS TYPIS MANDAND! ΝΟΡΙ6 NON DEFUERIT. 





PATROLOGLE GRAECA TOMUS ΟΙ. 
JOANNES CANTACUZENUS IMP. CP. 
EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 
IN iA DICTA THIBAUD, OLIM D'AMBOISE, PROPE PORTAM LUTETI.£ PAIUSIORUM VULGO 
υΚΝΕΚΝ NOMINATAM, SEU PETIT-MONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARIBINA. 
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TRADITIO CATHOLICA. 
SACULUM XIV. ANNUS 1375 
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ACCURANTE ET DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNE, 
BIBLIOTHECAE οε ΕΠΕ UNIVERSA, 
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EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA THIBAUD, OLIM D'AHBOISE. PROPE PORTAM LUTETIAE PARISIORUM VULGO 
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TRADITIO CATHOLICA. 
SAECULUM XIV, ANNUS 1319. 


.ELENCHUS | 
AUCTORUM ET OPERUM QUI IN HNOC TOMO ULIII CONTINENTUR 


Ὁ ο κο ο 


JOANNES CANTACUZENDS IMP. CP. 


Historie Byzantini libri IV. De rebus sua etate gesti, inde a inorte Michaelis 
Paleeologi, anno 1320 exstincti, usque ad annum circiter 1354. — Preemittun- 
tur bine epistole sub fictis Nili et Christeduli nominibus. Nilus ChristoduJum, 
hoc est Cantacuzenum , rogat ut quee sua etate acciderint velil. consignare 
scripto, quod Cantacuzenus sub Christoduli nomine ill1 pollicetur. col. 17 


. 
— ———iaoá 


Parisiis, -— Ex Typis J.-P. MIGNE 








NOTITIA | 


Fasnic. Hanc , liiblioth. Gr. tom. VII, p. 787. 


Joannes Can!acuzenus, Cantacuzeni Peloponneso przfecti et Theodore P«leologinz, imperatoris 

Andronici Paleologi amit, filius (a), distinguendus 1) a Joanne Cantacuzeno, Manuelis Comneni 
progenero, qui adversus Servios et Hungaros fortiter pugnavit et in bello. adversus Turcos circa ann. 
Chr. 1174, cecidit ; 2) a Joanne Cautacuzeno Ceesare, quei oculis privavit Andronicus Comuenus, et 2) 
a Joaune Cantacuzeno, qui despotse dignitate usus fuit sub Joanne Palaologo circa ann. Chr. 1536 ; ab 
his, inquam, distingueudus Joannes Cantacuzenus, imperator, litteris humanioribus perinde ac saeris 
egregie excultus (b) e! prudentia in rebus gerendis, reique militaris peritia et animi virtute conspicuus ; 
hic eub Andronico Palzologo seniore przfecius sacri cubiculi, sive magni Papie munere insiguis (c), 
deinde donatus magni domestici dignitate ab Andronico Juniore imperatore, cui a teneris perama!us 
et familiaris atque adeo charus fuit, ut imperii eollegam sibi asciscere cogitaverit, constauterque 
renuentem hoc :gre tulerit, et moriens ann. Chr. 1541 filiis suis impuberibus, Joanni, ΠΟΝΟΙΗ annos 
nato, Theodoro et Manueli delegerit tutorem. Cantacuzenus, cum tutorio nomine imperium ceapis.ct 
administrare, intercedentibus variis cum Anna, quam viduam Andronicus reliquerat, dissensionihus, 
per calumnias insidiasque gmulorum compulsus est ad bellum, quod Didymotichi aun. 1249 appellatus 
et cum conjuge, Irene, 4 Lazaro, patriarcha llierosol. coronatus imperator, adversus Annam filiumque 
ejus, Joannem, per quinquennium gessit. His, post captam 8 Jan. 1547 proditione CPolin, nihil mali 
intulit; sed iterum reconciliatus filiam suam Helenam Joanni, quod prius Anna, z:mulis Cantacuzeni 
suffragata, ferre noluerat, desponsavit, atque iterum solemniter CPoli proclamatus 8 Febr. imperator, 
coronatusque in Blachernarum templo est a patriarcha CPol. Isidoro 15 Maii, consorte imperii as-ito 
Joanne illo Palzologo, quindecim tum annos nato, ita tamen (d) ut junior seniori poliores deferret in 
omnibus, ac propter etatem nondum firmatam, decem annos adninistratione cederet, quibus exactis, equali 
auctoritate cun eo imperaret. Sed non diu post recrudescentibus dissidiis, res iterum devenit ad bellum, 
ju quo superior Joannes CPolin cepit ann. 1555, Joan. Cantacuzenus cessit imperio, et non diu post in 
Manganorum monasterio monachi habitum et Joasaphi nomen induit, ut lrene, uxor, delituit in Marthae 
monasterio, Eugenie appellatione ascita. Per longum tempus in monastico secessu ac quiete vixisse 
Cantacuzenum scribit Ducas (e), sed plaue aetatem produxisse usque ad ann. Chr. 1411, 90 Nov. Lam- 
becius ad Codinum, pag. 210, observat ex nota Demetrii cujusdam Leontarii, qui codici ms. Tacticor. 
Gr:ecor. qui est in bibl. Barberina, adnótavit, filiam ejus, Lascarinam Leontariaim, natam esse a. 6919 
(Christi 1411), ἡμέρᾳ δευτέρᾳ μετὰ τὸν θάνατον τοῦ ἀοιδίμου βασιλέως τοῦ διὰ τοῦ θείου xal ἀγγελικοῦ 
σχήματος μετονοµασθέντος Ἰωσὴφ μοναχοῦ * die secunda post. obitum inclyti imperatoris, qui in habitu 
monachali nomen Josephi suscepit. Sed tum centenario propior vel major etiam Cantacuzenus fuerit. Et 
addit ipse Lambecius, hoc forte rectius intelligi de Joanne Palaologo, Andronici Junioris filio, quem 
perinde, ut Cantacuzenum, et factum esse monachum et Josephi nomen post annos duos οἱ dimidiuin 
imperii assumpsisse Codinus (f) scribit. Cantacuzenum porro, quem certe adhuc ann. Chr. 1575 super- 
. Stem fuisse Cangius observavit, non minus inter milites, ducesque bellicos et imperatores sub Canta- 
cuzeni, quam inter monachos Joasaphi nomine omnibus seculis celebrandum canit Simon, archiepi- 
scopus Thebanus (9), hisce versibus : 

0pv.lAoito νῦν δὲ τοῖς ἀπείροις τῶν χρόγων 

Ὁ στρατιώτης, ὁ σερωτηγὸς«ό βρέµων 

Κανγτακουζη»ὺς ὡς ἄναξ Ιωάννης, 


Σεπτοῖς τε συζων ἁγίοις Ἰωασὰφ, 
Τάξει πάσῃ γὰρ ἐξέλαμγεν ὁ.1.Ίόγως. 


(a) Vide, que de Cantacuzenorum stemmate Can- 
ius in. Fanmiliis Bgz., p. 258 seq. De Cantacuzeno 
regoras, Ducas, Phranza, atque io primis Canta- 
cuzenus ipse. (FaBa.) De Cautacuzeno vide G. l. 
Vossium, De Histor. Grecis, lib. n, cap. 23, p. 251; 
Oudin Coinm. de script, eccl., V. VM, p. 978, et alios 
quos laudant Fabric., ipse mox in Nota c, llam- 
berger Z. N., IV, p. 609 seq.; et Saxius, in Ouow., n, 
p. 975. (HanL.) 
(b) Boivinus ad Niceph. Gregoram, 797. 
(c) Cangius, Fdmil. Bya., p. 260; Hanckius, De 
Scriptoribus Byz., lib. n, c. 36; llenr. Warthoni 


| PatTROL. Gn. CLIII. 


αν 


Appendix ad Cavei Historiam litterariam scriptorum 
eccles. ad a. C. 1542 ; Jacobus Pontanus in Canta- 
cuzeni Vita, historiz ejus praumissa. 

(d) Cantacuzenus, lib. i1, cap. ult. 

(e) Ducas, Hist. Byz., cap. u. ον 

f) Codinus, Orig. C Pol., p. 89, 

p Apud Allatium, de Simeonibus, p. 900. (Fanpn.) 
Simeonis illius carmina XIV, ad. Cantacuzeium, 
quorum quinque postrema attulit. Fabricius, sunt 
in cod. Veneto 151 de quo paulo post erit serino. 
(llanL.) . 


Mc JOANNES CANTACUZENUS. 12 


kxsiant ejus Historie Byz., libr. iw, de rehus sua state gestís a morte usque Michaelis Palzologi, 
15 Octob., ann. Chr. 1320, exstincti, usque ad Philotheum, patriarcham CPol. anno circiter 1554 con- 
etitutum a Joanne Palzologo , Andronici Junioris filio. Argumentum operis ipse exponit his verbis, 
lib. 1v, c»p. ult., p. 910 : *A μὲν οὖν cup6£6nxe Ῥωμαίοις to! ἡμῶν Ev τε τοῖς ἄνω Χχρόνοις, ἠνίχα 
τῶν βασιλέων "Avópovixov ὁ πρὸς ἀλλήλους ἐχινήθη πόλεμος, xal ὕστερον ὁ μεταξὺ τῆς βασιλίδος 
”Αννης καὶ Κανταχουζην.ῦ τοῦ βασιλέως ἀνεῤῥιπίσθη, xai τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα, ὅσα βασιλεὺς ὁ 
vlog Ἰωάννης πρός τε τὸν γυναιχὸς ἁδελφὺν Ματθαῖον διηνέχθη, xal βασιλέα τὺν κηδεστή», τοιαῦτά 
ἐστιν, Que igitur α Romanis nostro evo a pluribus relro. annis gesta sunt, quando inter Απάτυπίςος 
(avum ac nepotem) beUum viguil, et postea iuter imperatricem, Annam (viduam relictam ab Andronico 
Palolego Juniore) et Jo. Cantacuzenum accensum est; el. postremo, qua juniore imperatore Joanue 
(filio Andronici nepotis), ab uxoris (Helenz, Jo. Cantacuzeni fiii») fratre (Mattheo Cantacuzeno) et socero 
(Joanne Cantacuzeno) dissidente, contigerunt, ligc sunt. Pramissie sunt operi bine epistole sub fictis 
Nili (h) eX Christoduli nominibus. Nilus Christodulum, hoc est, Cantacuzenum, rogat, ut, quse sua ztate (i) 
imperatoribus Byzantinis acciderint, velit consignare scripto, quod Caniacuzenus eub Christoduli 
nomine illi pollicetur, laudatque eum, quod a se potissimum hoc requirat, quo nenio melius id prastare 
valeat, et deinde subdit imperatorum CPol. genealogiam ab Alexio Angelo usque ad Michaelem Palxolo- 
gum, ann. Chr. 1220 exstinctum. 

Reprehenditur Cantacuzenus (j), quod paulo fusior sit in narrandis rebus suis et in laudando se 
modum excedere, vicissim' ea qua glorie οἱ famz officiebant, silentio prateriisse videatur. Neque 
iamen ideo fidem ei temere detraxerim iu iis omnibus, ubi aliter quedam narrant. Gregoras, Ducas,, 
Phroanzes, quibus universis, etiam ipso Gregora, est plerumque accuratior, ne de stylo dicam, cujus 
dignitatein et elegantiam omnes przdicaut. Palaiize nimium favisse arguit Allatius, 1l, 17, 2, De consensu. 
utriusque Ecclesie, pag. 850. Et mentilur palam Cantacusenus, qui narrat, Barlaamum veniam ob stulte 
dicta petiisse — tacens contra Palamam panas, a synodo constitutas, ue etiam ipse in posterum aliquid de 
dogmate pertractaret. Sed Cantacuzenus, dummodo. suum tueatur lPalamam, omnia. invertit (k). Quidquid 
vero sit de Palama, saltem imperiym neque per injuriam rapuisse, neque per Lyrannidein administrasse 
videtur, qui oblatum pridem ab Andronico Juniore accipere tam constanter recusavit, et. (ot. Lestatis- 
sima alias dedit moderationis sQuitatisque sux specimina : potius credibile est, quacunque graviora 
fecit, fecisse coactum amulorum injuriis Annzque. " 

Opus Cantacuzeni e codice ms. Bavaricse (/) bibliothecze descripsit vertitque Jacobus Pontanus S. I. 
cujus versio Latina cum ipsius argumentis librorum capitumque et notis in totum opus atque explana- 
tione dignitatum aule et Ecclesi: CPol. nec minus adjunctis Adnotationibus historicis Jacobi Gretseri, 
S. IJ. prodiit Ingolstadii 1605, fol. Deinde Graca ex codice ms. biblietbecz Petri Seguierii, Franc.z 
cancellarii, adjuncta sunt iu. splendida editione regia Graco-Latina, Paris. 1645 fol., tribus volumini- 
bus, quorum primo Vita auctoris, explanatio dignitatum et duo priores libri, secundo tertius, et tertio 
quartus, Gretserique ac Pontaui notze una. cum duplici indice comprehenduntur. (Εκεκ.) Rec. in corp. 
Script. Byzant, Venet. 1729. (Hann. 


Alia Cantacuzeni scripla. 


Apolojice 1V, sive assertio pro Christiana religione adversus Muhamedanos (m), et JV, λόγοι sive libri 
adversus Mahometis egrores, quibus varia Alcorani capita confutantur. Hoc opus Cantacuzenus in mona- 
»terio scripsit in gratiam amici sui, Achzmenidis, qui e Mahomedano Christianus monasticz vilae et 
ipse nomen dedit et Meletius dictus est. Eum Muselmanus, Sampsates. Ispliachanes, Persa, litteris scri- 
ptis ad deserendam Christianam fldem sollicitaverat, quas confutaturus Cantacuzenus non salis l «buit 


(49) Confer Jac. Pontani Przf. ad Cantacuzenum, 


184 hujus sententiz : Cliristoduli (hoc est Joannis 
et Allatium, De Nilis, p. 85 nostre editionis, qui 


Cantacuzeni) historiarum libri quatuor de bellis et 





observat, inde factum esse, ut a quibusdam Nilus, — 


historicus, pro Cantacuzeuno, et pro Cantacuzeni, 
Nili historia celebretur. 

G) Interpres Pontanus, p. 3, l.abet : Que supe- 
riore el hac nostra etate. Sed in Greco tantum est 
& τοῖς βασι.εῦσι Ῥωμαίων συ»έθησαν ἐφ᾽ ἡμῶν. 
Nihil certe scribit Cantacuzenus, quod ztatemn 1ρ- 
sius anteccdat, Itaque. et. p. 910 idem Pontanus 
inale : Que nostro avo εἰ superiore gesta sunt, pro : 
(uc nostro (evo a pluribus retro annuis sunt gesta. 

ij) Vide judicia de Cantacuzeno, apud Vossium, 
Bouam, Hlanckium, Tüomam Pope Dlouut, etc. [et 
supra, de variis monumentis, cum Nicephoro Gre- 
gora edendis et editis, n. 7. (llanL.) 

(Kj) Conf. infra, vol. X, p. 468. (HanL.) 

(/) In catal. codd. Gr. Bavar., p. 72, nuumeratur cod. 


controversiis Andronici avi et nepotis. l'reterea 
exstat ejus historia in cod. Coisliuiano 144, atque 
Moutlaucon, in Bibl. Coisl., p. 210 : Preit, inquit, 
epistola Nili Christodulo; nomina fictitia suut, οἱ 
epistole i;sius Cantacuzeni esse putantur : — « Chri- 
stodulus Nilo. » — Initium historie — continuo et 
sine titulo post epistolam ponitur. — ]n fine que- - 
dam alio ordine locantur in ms., etc. — Tum in bibl. 
Mutinensi ducali, teste Montauc., in. Diario itul., 
p. 94. — Florcitiz in bibl. Laurent. Medic. cod. 9, 
plut: 9, prieuiisse sunt bin: epp. sub. fictis Nili et 
Curistoduli nominibus : de illo cod. et discrimine 
ab edit. Vencta fusius disserit Bandin. in Cat. 
codd. Gr. Laur., vol. l, p. 405 sq. (HanL.) 

(m) Primain apologiam ait se scribere Cantacu- 
zenus a. post Christi σταύρωσιν 1200. 
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r.spondere ad objectiones; sed plurima etiam addidit ad fidem religioni nostr faciendam, et Mahomedis 
e plodenda commenta. Duos hujus operis codices graecos mss., quorum alterum Einmanuel Zycandyla 
exarasse se subscriptione fuit testatus, Theodorus Bibliander communicavit cum Rudolpho Gualthero, 
Tigurino, qui illud Latine vert ediditque cum Alcorani versione et aliis Muhaumedis secta: oppositis 
scriptis, Basil. 1543 fol:, et Grzca ad calcem voluminis subjunxit (n). Notat Gualtherus, multos Judico- 
rum errores, quos nempe cum Malometanis communes habent, simul a Cantacuzeno r. felli : un.lé suspi- 
ceris, libros Cautacuzeni Adversus Judaos, Simlero memoratos, ab his non diversos esse. Certe editi 
hactenus alii nulli sunt. Sed tamen novem. Sermones Christoduli, monachi, adversus Judaeos memorat 
Labbeus, Bib[. nova mss., p. 1554 (o). Alia quoque ejus monumenta inedita adbuc servantur'in bibliothecis, 
vt Responsio duplex ad Prochorum Cydouium de lumine in monte Thaborio et de essentia atque ope. 
ratione divina, in bibl. Vaticana (p), et regis Gallix» cod. 1999, ex quo locum produxit Boivinus in 
Slogiis, premissis Nicephori Gregorz flistoriz,- et Allatius de Simeonibus, pag. 87 seq. (Faen.) 
Secundum Catal. codd. Paris. bibl. publ. In cod. 1940, n. 1, Prochori Cydonii Disputatio de lumine 
Thaborio, adversus Palamitas, cujus Disputationis summam hanc esse auctor Catalogi ll, pag. 262, 
scripsit : e Progemium breve, testimonia undecim a Prochoro adversus Palamitas allata. » — N. 2. 
" Joasaphi, sive Cantacuzeni, adversus Prochorum antirrheticze Disputationes du:e, ubi brevis Narratio de 
origine el progressu tolius controversim, adversarii procemia duo illorumque refutatio, singulorum 
expitum examen, testimoniorum explicatio ex aliis Patrum testimoniis. Prafixum est argumentum 
historicum, Res autem (ut verbis utar confectoris catalogi) sic fere narratur. Anno Chr. 1369, 
Byzantium ex Πα] vehit vir eruditus, Paulus nomine, qui se patriarcham CPolitanum nuncupabat , a 
pontifice Rom. Urbano V, ad Joannem Palzeologum legatus. Paulus iste cum multa a. Barlaamitis et 
Aciudvnianis, CPolitanie Ecclesia crimina objici audisset, cupiebat admodum scire, an vera essent, 
qui: objicerentur. Jd cuin. rescivisset Cantacuzenus, eum arcessivit et, cum ipso bis terque ju palatio 
collocutus, ostendit eos qui a Barlaamo starent, male sentire, Ecclesiam autem CPolitanam recta et 
Storum Patrum dictis 'censentanea sapere. » Addit vero auctor Catal. monendos esse lectores, non 
esse ex omni parie veram hanc narrationem, et denique ablegat eos ad epistolam Pauli, legati ad pon- 
tficem Rom. Urbanum, 'scriptam ea de re, et a Petro Arcudio editam. — In cod. 1241, n. 4, cc 
cod. 1217, n. 5, J. Cantacuz. Antirrhetica ad loca Patrum, a Prochoro Cydonio allata, de lujnine in 
monte Thaborio et de operatione divina. (N. 2.) Ejusdem ad Paulum, e Latinis patriorch., epistola, qua 
Barlaami et Acindyni blasphemiam ever:it; cod, est manu Manuelis Zycandylie, ann. 1570, exaratus, — 
]n cod. 1949, 0. 4, J. Cantacuz. Antirrhetica adversus Isaacum Árgyrum, monachum, qui Barlaami et 
.Acindyni de lumine Thaborio sententiam acerrime defendebat. Premittitur Prefatio, qua res, in 





(n) Yersio Latina Gualteri, sed sine textu Grxco, 
in persimnili scriptorum sylloge iterum cdita est 
Dasi. 1550 fol. (HanL.) — 

(o) Libros Adversus Judeos a libris Adversus Hu- 
hamedanos oinnino esse diversos, patet ex codd. 
Veneto Marc. CLI atque Parisin., in Veneto enim 
sunt Christoduli, monachi, s. Jo. Cantacuzeni 
Opera, n. 1) apologia: JV pro Christiana religione ad- 
versus Muliamedanos ; 2) libri IV, s. sermoncs adver- 
sus Mahosnedis errores; subsequuntur carmina XIV 
Simonis Thebani supra memorata, 5) Sermones 
novem contra διά, quorum sermonum initia 
posuit auctor Catal. codd. Gr. Ven., p. 85. — Duo 
priora opera exstant quoque ibid. in cod. 577. V. 
Uat. cit. p. 904. — In codd. Paris. bibl. publ. se- 
cundum catal. codd. Par., vol. ll, exstant ip 1212, 
n. $, Jo. Cantacuz. Apologi* quatuor pro Chri. 
stiana religione adversus Mohammedanos in. gra- 
liam Meletii scripte; n. 4) Ejusd. libri quatuor 
adversus Mohammedis errores; n. 5) ejusd. libri 
novem adversus Judzos : in cod. 1245, n7 1) Can- 
lacuz. in Judzos libri ix, 2) Apologize IV, etc., sub- 
sequitur. argumentum operis, sive praefatio, cui 
subjuncta est. epistola Musulmani Sampsatini , 
Spachani Persr, ad Meletium monachum ; n. 3) 
Ejusd. adversus Mahumetanos orationes quatuor. 
Pradfixus index capitum Alcorani, quie hisce ora- 
uonibus refelluntur. — In cod. 1275, n. 14) Joan. 
Cantac., adversus Judzeos libri novem, in. dialogi 
modo conscripti. — 1n. apyendice in cod. 1213 
adversus Mohaninedis errores libri ww, in liuguam 
Graecam vulgarem a Melitio Syrico, rogatu Jo. Ba- 
Filii, Moldavia: principis, ana. Chir. 1655, conversi. 


— In cod. Βανατὶορ 189, Jo. Cantacuz. Defensiones 
contra Mahomet lib. ni, in tertio multe sunt 
lacun:e, (Catal. codd. Gr. p. 735.) — Vindobous, in 
cod. Cxsareo 30, Jo. Cantacuz. Apolog àe quatuor 
pro religione Christisna adversus Mubammnedanos, 
et quatuor Λόγοι, sive orationes, adversus Muliain- 
medis errores, Rollarius in Supplem. ad. Lambecii 
comment., p. 255 sqq.. multus de illo codice, 
scripto ann. 1380 arbitratur, eum exaratum es:s 
aut adhuc vivente Canigcuzeno, Wut non muito 
anie illius mortein, et ex prob: quidem note ex- 
emplari descriptum. Quod vero interdum lectio 
codicis plenioris differt ab edito opere, Kollarius 
potiora discrimina indicavit. - Ea:sdem apologia [V 
el quatuor oratt. sunt ii cod. 51 Ciesareo, ex. su- 
periore cod. prohaliliter descripto. V. Kuilar. |. 
ο., p. 236 sq., et p. 237; de cod. 52 scripto manu 
Michaelis Byzantii, Bukuceschti, ann. 1700, in quo 
sunt ezdem Apologia atque Orationes, in Graecum 
vulgarem sermonem conversi 3. Meletio Zvrigo. 
Átque ad cognoscendam commulationem, quam 
lingua. vulgaris Graeca. decursu. trecentoruti. et 
amplius annorum sit perpessa, Rollarius subjecit 
initium versionis s:eculj xiv, et initium illius ann. 
1:00. lusuper eopiose agit de Joanne Basilio, 
Moldavig principe, atque de Meletio Zvrigo vel 
Syrigo nec iion de Mich. Byzantio, etc. — Venetiis 
in cod. bibl. Grimani Jean. Cautaeuz, contra 
Mulhaiwedim , teste. Mantfaucon. in. Diario. itai., 
p. 4U. (Han.) 

(p) Vide Allatium, De Nilis, p. 61, edit. a 1e 
curata. 
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Barlaami causa variis temporibus geste, exponuntur. — (N. 2.) Ejusd. colloquium cum Paulo, legato. 
Auctor ibi totus in eo est, ut Palam» de divina natura 'Deique operationibus sententiam variis Patrum 
testimoniis astruat. — Iu cod. 1947, n. 4, J. Cantac. Responsio ad dicta Prochori de essentia et ope- 
ratione divina. — (N. 6) Ejusd. ad Isaacum Argyrum liber De operationibus Spiritus sancti. — In 
codd. 1241 et 1246 sunt Philothei et Joannis Cyparisso!z scripta, ad eamdem controversiam spectantia ; 
add. not. sequentem. (llant.) 

Adversus 1saacum Argyrum, et de dogmate Barlaami et Acindyni adversus Paulum, e Latinis patriarcham 
CPol. Utrumque scriptum in bibl. Cesarea et regis Gallis. Vide Lambecium, V, pag. 206 (q), et 
Labbeum, p. 86, Dibl. nove mss. ' 

Epistole sez ad eumdem Paulum cum duabus Pauli responsoriis, in bibl. regis Gallize et Oxoniensi - 
Dodleiaaa, n. 1923. : : 

Edictum pro tomo Synodico, ann. Chr. 1547, facie. excommuniteationis Joannis Calecz, patriarchz 
CPol. Barlaamo et Acindyno faventis, una cum tomo ipso, in bibl. Caesarea. Vide Lambecium VI, p. 29 
[ part. 1, cod. 6, n. 15, p. 65 sqq., et Kollar. et hujus not. pag. 65 s4.] 

Paraphrasis Ethicorum Aristotelis, Simlero memorata et Labbeo, pag. 115 seq. Bibl. nove mss. (Faspn.) 
Cons. supra, vol. IlI, pag. 265 et 264 Bandin. de cod. Laurent. Med. 5, plut. 80; in Cat. codd. Gr. Ill, 


pag. 173 sq. οἱ Montfauc., Paleogr. Graec. lib. 1, pag. 71. (Hanr.) 


(q) De eodd. Paris. paulo ante egimus. In cod. 
Cesareo 266, n. 18 ei 19, apud Lambec. V. p. 
497, Kollar. sunt tantum excerpta ex Jo. Cantac. 
capp. conira Paulum et contra monachum, Isaac. 
Argyrum. Florentie in. cod. Laurent. Medic. 16, 
plut. 5, sunt : J. Cantac. 1) Liber contra Pala- 
mam, in quinque sectiones divisus; 2) Sermo de 
discrimine divine natura. et. operationis, in tres 
gectiones distributus; 5) Octo hymni in Verbum 
Dei, a Fabricio omissi. De singulis uberius expo- 
suit Dandin. Cat. codd. Gr. Laur. 1, p. 58-40. — 
In cod. 8 inaxipi nolis, plut. 8, continentur 
Joan. Cantacuz. scripta contra Palamam, BDarlaam 
οἱ Ácindynum, una cum omnibus iis, qua hac 
super re gesta sunt. Praecedit omnibus Procmipm, 
quod, cum fere totuin sit historicum, Dandinius, 
tom. J. Cat. codd., pag. 342, 549, de illo codice 
admodum copiosus, integrum formulis typogra- 
phicis describendum curavit. Prooemium excipit 
l'ópog editus a patriarcha, Joanne, ct 4 synodo 
adversus Barlaami falsain opinionem, atque Bandin. 
|. c. tvpis exprimi fecit nomina episcoporum et 
inctropolitarum, qui subscripserunt. 1u nota autem 
ebservat, synodum CPolitanam, habitam pro 
astruendo errore Gregorii Palamz, damnandisquo 
Barlaamo et Acindyno, ann. Chr. 1550, sub Jo. 
Caniacuz. et Palaologo impp. Orientis, legi tom. 
XV Concilior. ed. Venetz; eam vero posse am- 
plissimo integro volumine optimi hujus codicis 
ope locupletafi ; item Jo. Cantacuz., in. Hist. Bys., 
lib. iv, cap. 23, referre, tres diversas synodos 
contra Bariaamum et Acindynum, eorumque secta- 
tores CPoli fuisse habitas, totidemque toinos. con- 
demnationis ,ontra eosdem 661108. — N. 5, sunt 
Cliristoduli, h. e. Jo. Cantacuz. Serinones antirrhe- 
tici octavi, in plura capita divisi, eos, qui Eccie- 
siam Dei, unaque patriarch. Philotheum et Pala- 


' eomplectens. — 


mam, cum jpsis autem etiam tomum, a synodo . 
contra Barlaami et Acindyni h:eresin concinnatum, 
impugnant, refelléntes, singulis adversariorum 
capitibus expositis, suaque iis statim confutatione 
subjecta. — N. 12, sequitur liber tertius, Sermones 
itidem octo, in capita distributos, contra Palauiam 
. 25, sequitur liber quartus, in 
quo Sermones tres, capitibus pluribus distincti, 
contra Palam: sectatores. Bandinius, singulis ser- 
monibus, pluribusque illorum capitibus expositis, 
in fine p. 547 sq., nomina auetorum, quoruimn 
enarraiiones passim afferuntur, eruit, εἰ ordine 
alphabetico digessit, singulorum etiam operibus 
iisdem prorsus verbis, quibus in codice aduotan- 
tur, breviter subjectis. Denique, p. 949, lambicum 
Carmen in laudem Jo. Cantacuz. ab codein codicis 
scriptore exaralum , quo totum clauditur opus, 
Grace cum versione Latina publicavit. — 1n cod. 
Cesareo 206, n. 15, est tomus condeinnationis 
sectatorum Barlaami Calabrí οἱ Georgii Acindyni 
a synodo CPoltana compositus et editus ann. 
Chr. 1551, m. Aug cui subscripserunt Jo. Can- 
tacuzenus ei Jo. Paleologus impp. cum mulus 
metropolitis prxcipuisque ministris ecclesiae CPolit. 
S. Sopliie : quorum nomina in ampla illius codicis 
descriptione 1ypis repeti fecit Lamb. comm. V, 
p. 420 sqq. adu. eumdem in vol. VI, part. 1, cod. 6, 
n. 11, 12, 14, 15, pag. 58 sqq. — Jo. Cantacuz. 
subscripsit quoque tumo synodico conira Dar- 
laami et Acindyni errorem, im. synodo acta anu. 
Chr. 1/354, teste Montfaucon, in. Bibl. Coisl.n., 
p. 1735, de cod. Coisl. 100. — Pra-fatio ad Jo. 
Cantacuzeni magnum Opus contra Palamam, Dar-. 
laamuim et Acindynum, una cum synodis, adversus 
has hi:reses celebratis, exstat in Angeli Bandini 
Grece Ecclesie monumentis, Florent., 1762, 8, — 
vol. H. (HanL.) 
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TOY KANTAKOYZHNOY 


| ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBAIA A. 


JOANNIS .CANTACUZENI 
HISTORIARUM LIBRI IV. 


LECTORI CANDIDO. 


Secundus et quadragesimus annus hic agitur, postquam Jacobus Pontanus Societatis Jesu 
Joannem Cantacuxenum Orientis imperatorem e palliato togatum fecit : de Graco, inquam, 
in Latinum eleganter convertit : togeque ejus 1botas pereruditas veluti purpuram intexuit, 
ne scilicet terre Gracia princeps in publicum sine purpura prodiret. Itaque longe optimum 
historicum, et ceteribus rerum scriptoribus sine dubio comparandum, qua docti, qua indocti 
manibus versabani. Hi propter rerum gestarum memoriam auctorem laudabant et probabant : 
illi rerum divinarum atque humanarum scientiam in principe suspiciebant : civilem ani- 
mum, prudentiam domi militiaeque, fortitudinem in rebus hostilibus : animi magnitudinem 
in perferendis injuriis, quas intulerant modestie nescii, et pudoris ignari homines, quos- 
que ex pene servis liberos fecerat, et ex infimis hominum, summos. Denique:in imperatore 
clementiam erga hostes, dignos profecto qui hostilia paterentur, funditusque tollerentur. 
Postremo abdicationem imperii, despeotionemque summe rei demirabantur, cujus causa ple- 
rique jura divina humanaque violant, et secessum in monasterium, quo solitarius separatus- 
que .ex hominum frequentia puriorem et sanctiorem vitam viveret. Hi, inquam, id est, 
Grece lingue nescii, non aliter quam Latine loquentem vellent : illi, id est, callentes utriusque 
lingue diutius ferre non poterant, ut Graecus auctor aliter, quam Grece loqueretur. Quod cum 
intelligeret illustr issimus vir D. de Noyers regiab intimis consiliis et secretis, cujuscure adifi- 
ciu regia, artes, ipsaque typographia regiapermissa sunt, pro singulari humanitate sua, proque 
innato non vulgari erga litteras affectu, quarum propagationem ad summam rempublicam 
pertinere probe scit, statim optimum factum videri sibi significavit, ut δίγλωττος ederetur au- 
ctor luce dignissimus, quo utrosque voti compotes faceret : utque ipse Cantacuzenus cum 
tineis e£ blattis pugnare desineret, qui tot pugnas pugnasset, totque hominum strages prius- 
quam e virorum numero eximeretur, edidisset : quo facto egregio nemo sane sapiens ibit in- 
ficias, éllustrissimum virum optime de litteris esse promeritum, eoque nomine unicas ei 
gratias agendas. Quin imo, si quid manes sentiunt, id ipsi Cantacuzeno acceptissimum fore 
credibile est, quod Latine lingue et Grece quodam consortio quasi quodammodo inter vete- 
rein novamnque Romam bene convenire videatur, quod. ille vivus percupierat. Iloc igitur 
[ruere, lector, et b«neficium agnosce viri, quo nemo ad bonas artes promovendas, εἰ eximios 
ab arte viros juvandos propensior exsistit, si non ingratus atque ab omni humanitate alie- 
nus es. Quod si te hic equum prabueris, primo quoque tempore omnes historie Dyzontina 
scriptores tam editos, quam manu exaratos (typis regiis edendos ejusdem illustrissimi ciri 
ductu, et regis Christianissimi auspiciis prolaturi sumus : de cujus rei utilitate plerique 
omnes consentiunt. Vos qui litteras amatis, favete, et consilio juca'e. Fama, virtus, et recti 
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amor eum deseruere, qui litteras non amat, aut eas incultas. deserit : et penitus inglorius, ' 
vel judicio suo nec memoria, neque litteris dignum quidquam gessit, sed quod. eterno silen- 
tio magis obruendum sit, quam litterarum monumentis mandandum. Vale. 





.J. PONTANI S. J. 


AD CANDIDUM ET ERUDITUM LECTOREM ΡΕΛΕΑΤΙΟ. 


- 


Interpretandi laus, occasio suscepti laboris, auctor, A — Ceterum cum in hoc quoque tam przstanti mu- 
economia , tempus . locus, preconium llistoriee . 


proposite : el tandem quid a nobis praestitum sit. 


Qui de Grxcis in Latinum convertere aggre- 
diuntur, et bonos scriptores veluti iminortales pe- 
regrinos, atque ab exteris regionibus ad se venti- 
tantes, hospitio humaniter ac benigne accipiunt, 
eosque patrie suz linguam, mores et instituta do- 
cere conantur, quo (contra quam olim civili Ro- 
manorum jure pezmittebatur, per quod duarum 
civitatum civis esse nemo poterat) in posterum 
non minus inter Latinos, quam inter Griecos pro- 
fiteri queant, nx illi munus sane pu!chrum, utili- 
tatis, jucunditatisque plenum, addo etiam, nisi in 
eo exercitationem jam ceperint, impeditom, ac la- 
bofiosum aggrediuntur. Quid enim, amabo, cum 
universo genere litterarum, tum duabus hisce lin- 
guis, Graeca scilicet, ac Latina, quibus divinz, liu- 
manque aries, el scientiz. omnes "continentur, 
preclarius? quid elegant'us? quarum in utraque 
versantur, qui de altera in alteram bona scripta 
transferre, et de doctrinarum candidatis, perque 


illos de hominum genere quam optime increri . 


(quod ipsum est in primis laudabile) annituntur. 
Et cum. etiamnum haud pauca in Grecis codici- 
bus, per illustriores prapotentium, ac principum 
virorum, et rerum publicarum bibliothecas abdita, 
et inclusa lateant, quibus in apertum proditis cre- 
scere, ac propagari possit in omnem partem nostra 
eruditio, eorum studia, qui id prestant, fructum 
ferre permagnum quis in(iciabitur ? Sed quanquam 
Jabor is adhuc tyronibus, paucorumque stipendio- 
rum militibus operosior accidit propterea, quod 
permulta vitia, et peccata occurrunt, qu;e vitare 
difficile est ( cujus rei non leve argumentum, quod 
cum interpretes pene innutnerabiles, excellentes 
tamen, atque perfectos admodum raros nominare 
possumus), nihilominus in ista quantacunque iu- 
terpretandi defatigatione , ac molestia, suavitate 
quadam perfunditur, expleturque animus, com 
sibi in sinu quodammodo nasci tbesaurum videt, 
unde bonarum litterarum ditior evadat ;: quique 
hactenus tot hominum, etiam eruditorum, millia 
ignorarunt, multoque diutius, ac perpetuo forsitan 


C 


nere elaborandi, et aliquod operze pretium faciendi 
voluntas non mediocris jam pridem mihi haud 
defuerit, nihilominus ejus difficultates cogitatione 
complectentem, non quidem pudor subrusticus, 
sed metus quidam, ut arbitror, ingenuus semper 
absterruit. Et nescio quomodo hzret in. medullis, 
nec oblivisci queo, quod apud scriptorem persa- 
pieuteu legere memini : prastare timere, quain au- 
dere in litteris. Accessit ad me retardandum , 
quod qui primorum primi, signiferique, atque 
adeo, qni interpretum familiam ducere existiman- 
tur, vel in uno libro convertendo creberrime lial- 
lucinati, atque a lineis, quod dicitur, excidisse, 
diligentiorum animadversione deprehensi suit. 
Qusnai ergo mihi semidocto fama speranda fuit? 
Verumenimvero, cunctantem, ac ,trepidautem sa- 
pientiufn. virorum auctorita$ commovit, ipsaque 
ratio confirmavit, ut aliquando in isthanc palxstram 
descenderem : siquidem, juxta vulgatum, newmo 
nascitur artifex : et ars nulla est, in qua non pec- 
cando discatur : quodque nobis pueris quondam 
praeceptores in ludo ingerebant, Qui nunquam urole, 
nunquam bene. Factum igitur, ut cuin serernissi- 
mus Boiorum princeps Maximilianus societatis 
nostra domesticis potestatem liberaliter , atque 
ultro concessisset, e voluminibus Grecis calamo 
exaratis (quorum habet in bibliotheca sua nobilis- 
sima lectissimam copiam) depromendi, et ad com- 
munem usum, emolumentumque, cujus incenso 
tenetur desiderio, interpretaudi quas placuisset, 
ego in hunc non Cliristodulum utique, sed in 
ipsissimum Joannem Cantacuzenum inciderim 
quo ad gustuin, sententiamque meam Ribil accom- 
modatius, nihil ad prima militiz hujus tentanda pe- 
ricula, propter facilitatem quamdam ejus in scri- 
bendo opportunius nancisci potuissem. 

Sic omnino est, ut dixi, in Joannem Cantacuze- 
num incidi : qui quidem quo commodius hujus 
libri sui occasionem , causasque afferret , et per- 
sonam suam celaret ( quod tamen haud satis caute 
fecit, ut mox docebo ) fingit a quodam Nilo fami- 
liari se ad scriptionem per litteras sollicitari, ac 
sibi vocabulum Christoduli imponit. Idoncum pro- 


iguorasscut, ea princeps cognoscit, et sollicitudi- D fecto, nempe a statu, et conditione vibe, quam 


1198, Operam, aique conatus suos spc et jf"iducia 
gratx posteritatis consolatur. 


Ν 


9 


haec scribens agebat : agebat autem monasticam, 
ct Christo serviens, merito ejus servum sc appel- 
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lavit. Occullare porro, et tegere personam suam Α nimis, et amabilis super amorem mulierum), non uisi 


ideo voluit, idque prudenter, quod de rebus cum 
alienis, tum suis historiam compositurus erat, et 
narraturus plurima, quibus audiendis aures qui- 
: busdam dolerent, ut antea videndis oculi dolue- 
rant. Est vero tam infrequens Grxcis hoc nomen, 
Cbristodulus, ut vel hinc ísto loco fictitium, ac 
supposilitium appareat. Cumque per id tempus in 
monasterio pro Joanne etiam Jcasaphus mutato 
nomine diceretur, sicut non antiquum, οἵ pro- 
prium, ita nec novum istud, et assumptitium, Joa- 
saphus inquam, ad libri auctorem indicandum 
usurpare decuit : ne monachus inanem aucupari 
gloriam, et qui Deo militatum venerat, iterum se 
negoliis implicare szcularibus videretur. Atque 
ita codex Graecus ἀνεπίγραφος est, sine titulo 
prorsus. Deinde ex ipsa Nili epistola Cantacuzeuum 
bujus historie parentem, et conditorem esse per- 
spicuum fit. llla enim verba; Καὶ ὅτε γὰρ τὰ χοινὰ 
διετέλεις πράττων, σωτηρία τοῖς τράγβασιν 1502 
xal vuv σαυτοὺ γεγονὼς, ἀληθείας Καὶ δικα.οσύνες 
παράδειγµα τὸν βίον χατέσττσας τὸν σαυτοῦ: Tu 
enim et quandiu gessisti rempublicam, sclus. imperii 
fiisti : εἰ hodie, postquam defunctus honore, tui 
ipsins esse instituisti, vilam moresque (uos veritatis 
ac justitie exemplar effecisti : h.e, inquam, voces non 
ad judicem, consulem, przfectum aliquem, sed 
ad magnum domesticum Joannem Cantacuzenum, 
cujus post Andronicum minorem, quandiu is vixit, 
suprema fuit potestas, el imperatorie proxima in 
omnibus, et apud omnes auctoritas : imo vero ad 
isum munus imperatorium, quod idem citra no- 
men diu, postmodum et re, et nomine multis an- 
nis administravit, planissime pertinent : qui quo 
pacto σωτη;ία τῶν πραγμάτων fuerit, legendo di- 
sces . et niliil verius dici potuisse constitues. Illa 
similiter in quem alium, quao, nisi in eumdem 
quadrant, quibus eum Nilus ab exemplis nostra- 
tium, exterorumque seriptorum incitat, uti acta 
283 memoriz ipsemet prodat? Ἔστι δὲ xz εἰς πα- 
ράδἐιγµα τὴν ἡμετέραν ἰχετείαν ἀνενεγχεῖν. "Αντε 
Υὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἄντε τοὺς ἡμετέρους ἡγεμόνας 
ἐνθυμτθῇς, «οὐδαμῶς ἀτιμάσῃς τὴν ἱστορίαν. Καὶ 
οὗτοι γὰρ χἀχεῖνοι ἐπὶ τὸ συγγράφειν καθῆκαν Ezu- 
τυὺς, οὗ μιχρὰ tbv ἀνθρώπινον βίον ἐκ το'ούτων 
ὀ,ήσειν οἰόμενοι ΄ Nec vero carel exemplo, quod abs 
le petimus. Etenim sive ad externos, sive ad nostrates 
belli duces respicias, non poteris hoc genus scriptionis 
contemnere. Quippe tum hi, lum illi huc pariter se de- 
miserunt, non parum inde humáno generi consullum 
iri arbitrantes. Quid quod de sud cum Andronico 
conjunctissima fidelissimaque amicitia (de qua 
equidem cogitans, simul de Davidis et Jonatlize 
devinctissima fawiliaritate cogito : de quibus scri- 
ptum legimus : Anima Jonathe conglutinata est ani- 
me Davidis : et dilexit eum. quasi animam suam! ; 
rursum : Doleo super te, frater mi Jonatha, decore 


! | Reg. xvin, 4. 
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ipsemet ita συμπαθῶς et ἐναργῶς scribere potuit? 
quod quidem szepenumero facit.Sic solemus,frequeu- 
ter, inquam, magnoque cum sensu de iis loqui, ac 
scribere, qua aut absentia valde in desideriis, 


aut presentia vehementer nobis in amoribus sunt. 


Nec alius tam diserte de recusato toties imperio, 
de libertate apud Andronicum sua, deque ampli- 
tudine potestatis quam obtinuisset, przter ipsuu- 
met narrare voluisset, etiamsi potuisset. Scripturae 
sancize toties productze, et monastica disciplina non 
semel tam eximie praedicata, atque etiam per tota 
historiam sparss tot pietatis not:e, non alium quam 
monachum olent, qualis ille tuin erat, cuim μες 
chartis mandaret. Dicendi geuus, quod Ἱπ libus 
contra Mahometanos, et Judzos in defensione lidei 
Christianz adhibuit, ideo dissimile est, quia illic 
disputatio quedam perpetua, et dialectica potius; 
hic narratio diffusa, et continuata suscipitur ; 
proinde vt alia ibi, alia hic sit facies, necesse cst. 
lila demum lib. τν, cap. 24 et 25, adversus Nice- 
phorum Gregoram multa cum acrimonia, et fusius 
posita (ne amplius verborum in re paruin ambigua 
consumamus) manifeste nobis astipulantur ; ubi 
pre indignatione dissimulate personz immemor, 
causam suam accuratius agit, quam alius pre eo 
egisset : tametsi id posimodum animadvertens, in 
viam redeat, rursumque qui sit, dissimu'zre 
studeat. 

Sequitur ut de economia breviter te moneamus. 
His quatnor libris res sub utroque Andronico, avo 
et ποροίο, εἰ sub Cantacuzeno flliorum nepotis 
tutore, atque imperatore geste explanantur : 8ic, 
ut primus discordiam , et bella inter Andron:cos: 
alter imperium minoris : tertius. bellum Cantacu- 
zeni cum Oobtrectatoribus et inimicis, postremus 
ejusdem victoris ac triumphatoris tempora perse- 
quatur : in. quo etiam subtexuntur, qui inter 
Joannem Palzologum legitinuin haeredem , et. pà- 
tris sui Andronici successorem, socerumque Can- 
tacuzenum , et ejusdem filium Mattheum ( cum 
quibus ambobus dissidium ei intercessil ) contige- 
runt. Tametsi et in duobus prioribus tam multa de 
Cantacuzeno coinmemorata sunt, ut. quod in epi- 
stola Nilus ait, eum αὐτουργὸν, hoc cst, rebus ip- 
sismet corau) , ut actorem, adfuisse, zeque de illis , 
ut de posterioribus intelligendum videgtur. 

Gesta sunt autem omnia ab anno post Christum 
natum millesímo trecentesimo vicesimo primo, ad 
annum plus minus quinquagesimum nonum, an- 
nis nimirum triginta novem, aut circiter. Sic enia. 
rationem subducimus. Michael Paleologus collega. 
patris sui Andronici mortuus est millesimo treceu- 


 tesimo vicesimo primo. Eodem ipso anno (si a Sem- 


tembri ducas anni initium , ut Graci dicunt) bel- , 
lum inter avuri et. nepotem exarsit, duravitque 
sexennium, et mensem ΠΩ, ut in calce libri 
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primi relatum est. Victo avo, nepos solus przfuit A Sed juvat ipsius Cantacuzeni verba proferre in 


imperio annis viginti, si verum acribit Gregoras. 
Quo e vivis sublato, pupillorum tutelam gessit 
Cautacuzenus, vix annum, ut colligere est : adver- 
sus quem deinde ut tyrannum nomine viduz im- 
peratricis, et liberum ejus bellum administratum 
est anuis quinque: Eo finito Cantacuzenus, ἀεία 


Joanni Paleologo in matrimonium filia ,΄ decem - 


«nnos ab eo paciscitur, quibus penes se imperii 
gubernatio cum nomine maneat : penes illum no- 
men duntaxat, et dignitas imperatoria, donec ztas 
maturescat (agebat enim  Juanues annum non 
plus decimum quintum), postea se collegam patia- 
tur. llujus spatii vix dimidium videtur explevisse, 
rerum hujus mundi, et adverse sortis renovata 
quodan- tedio, Qua ipso jam monacho inter Pa- 
krologum et Matthi»um secuta. sunt, forsitan 
unius, aut duorum annorum fuerunt : nam in his 
quod pro certo aflirmem, non habeo. Hac ratione 
colliguntur anni historie hujus circiter triginta 
uovem., Ex his patet, tempora Andronici Junioris , 
Cantacuzeni, et Joannis Palzologi non satis probe 
digessisse Onuplirium, et alios. Err: runt item cum 
Gregora, dum Andronicum Jutfforem anno aetatis 
quadragesimo quinto exstinctum tradiderunt. Naim 
si natus eral annos viginti seplem antequam se- 
cundam uxorem duceret, ut noster libro primo 
narrat, et ea ducta. adhuc aliquot annis cum avo 
bellum gessit : si eo victo annis viginti solus im- 


peravit, sequitur quinquagenarium, aut eo. majo- 


rem obiisse. 

Ostendeimus nunc, quo loco inter Byzanti- 
nas historias h:ec nostra collocanda sit. Can- 
tacüzenus Nicephoro Gregorw proxime succedit, 
ejus,ne nerrationes continuat : quanquam nou 
precise, ac simpliciter. Nam cum Gregoras 
in obitu Andronici Junjoris desinat, noster inde 
non orditur : quin imo secundum historie su 
librum ad ejusdem Andronici mortem perducit, 
Verum quia Gregoras iste avo, in cujus aulam 
deserlis studiis liberalibus se con!ulit, amicior, 
nepoti.autem iniquior fuit : illumque pluriuum 
οἱ s»pe commendavit; hunc aperte, nec. mo- 
dice, et non raro insimulavit, ac vituperavit ; ad 
]i:ec, quae inter. illos acciderunt, partem inaximam 
minime comperta habuit : qux autem comperit , 
ea confuse, imperfecte, quzdam quoque aliter ali- 
quanto; quid aliquanto? multo aliter, quam eve- 
nerunt, et cum mendaciis exposuit ; in ipsius quo- 
que Cantacuzeni bello, rebusque commemoraudis 
(qua scripta vel interierunt, vel adhuc in aliqua 
bibliotheca latent) parum bona fide, malevoleque 
versatus est, Cantacuzenus hzc vitia non ferens, 
longe sincerius, longeque copiosius, distinctius , 
integrius; certius omnia explicavit; quippe qui 
omnibus pene non interfnit solum, verum etiam 
prefuit, et quz? ipse non vidit, aut egit (qui 
enim petuit omnia?) ea a testibus gravissimis ac- 
cepit; quemadmodum in finc libri quarti testatur. 


medium, ex libri quarti capite vicesimo quarto, 
unde, quomodo se gesserit in Historia scribenda 
Gregoras, liquido perspiciatur : Imperatorem vero 
Cantacuzenum , poslquam ipsum per. se deprimere, 
atque evertere non potuit, Paleologorum imperato- 
rum bellum mutuum pro argumento sumens ; εἰ 
partim. ignorantia rerum geslarum, partim gratia 
corrupta veritate, ac tolis viribus velut in fabtfla 
comminiscenda menliens , deinde ordine ad. bellum , 
quod nostra. memoria conlra Canlacuzenum excita- 
lum est, progressus, tum alia complura crimini dat, 
'servitutes , cedes,  Irucidaliones , populationes, et 
quacunque Romanis per id bellum. luctuosa. incide- 
runt, illi ascribens, tum ob amorem dominandi, im- 
perialisque fastigii cupidinem malorum illorum nul- 
lam duzisse rationem affirmat. lllud autem. Canta- 
cuzenum potissimum vellicat, et cor ejus urit. auod 
menlitur, eum, adhuc vivente Audronico, imperii 
Romani longe appeteniissimum, cum id assequi non 
posset, ad monachos in monte Atho, qui viri sancti, 
ei q Deo afflati futurorum praisensionem habere ju- 
dicabantur, profectum esse, de (uturis, et au. ad se 
Romanum imperium perventurum esset, percuncta- 
lurum, etc. Attamen fieri potest , ut. Gregoras de 
moribus Andronici quaedam non prorsus falsa scri 
bat, et ea noster aut tanti. non zslimet, ejusque 
juventuti. condonanda putet , aut dissimulet, et id 
amicitiz singulari fortasse tribuat, de quo in Notis 
suo loco videbimus. 

Jam de excellentia, fructu , elegantia, et or- 
nameniis historie hujus quid ego satis dignum 
commemorem ? Inter recentiores quidem rerum 
Graecarum, seu. Byzantinarum scriptores, ut sunt 
Zonaras, Nicetas, Cedrenus, et alii, meo quide 
οἱ quorumdam bene litteratorum judicio hic primas 
tenet ; videturque solus didicisse, quo pacto ad 
laudem accommodate coniexenda sit — historia. 
Mira, nova, inaudita, inusitata, occultorum Dei 
judicioruin plena , grandia, illustria multa hic re- 
censentur. Et, si historia debet esse prudens, 
atque ornata rerum explicatio, neutra virtus in 
bac desideratur : qux mihi semper a viro nobi- 
lissimo, et ingenio excellentissimo suavissimoque 


D visa est prolluxisse. Prudentia militaris, atque 


civilis tam eximia hic elucet, ut civitatum pro- 
vinciarumque recioribus, ac belli ducibus majorem 
in modum commodaturaim putem. Cum autem 
virum politicum ad bene regendum aliis quoque 
virtutibus nihilominus instructum esse oporteat, 
ni earum. quidem exempla documentaque hic 
frustra requiras. In quibus qualis fnerit Canta- 
cuzenus, infra ostendemus : in przsens aliquid de 
Andronico dicemus, quem, qui a Clemente V pon- 
tifice maximo in Extravag. communibus ut hzere- 
ticorum οἱ schismatis antiqui fauiorem excom- 
muuicatione percussum existimat, is tempora male — 
componit, et ἀνιστορησίᾳ manifeste laborat. Qui 
enint tunc imperabat, et ultra auhuc annis quin- 


* 
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decim pest Clementis e vita discessum imperavit Α τελέωτάτη πολιτεία,, θεῖὀν τι χρημα xal ἱερὲν, φι- 


Andronicus senior, sacro illo fulmine tactus est. 
Ergo in Andronico Juniore Christiani imperatoris 
expressum ac vivum quodammodo simulacrum 
hic proponitur. Est enim, ut paucis, et summatim 
agamus, excelsi, nee minus modesti auimi , bene- 
ficus, fortis, ac generosus, adversus bene merentes 
gratus, buimanus, injuriarum laborumque  tole- 
rans8, in ignóoscendo mitis, misericors, pacis cu- 
pidus, in eonsultando cum amicis diligens ( quod 
contra raentitur Gregoras, dum consilia nulla ad- 
inisisse, et imperium neglexisse autumat), ab odio 
in quemquam suscipiendo alienus, pecuuiz libe- 
1alis, zdificandi studiosus, erga Deum, coelites , 
sacerdotes , avum mire pius. Insunt in his libris 
insuper alia in. aliis preclarorum facinorum, et 
( quod dissimulandum non est ) etiam insignium 
τοπ exempla : quorum ut illa imitanda , sic 
ista evitanda nobis sunt. Notum est namque illud 
Romauz historie principis : Hoc illud esl precipue 
in cognitione rerum. salubre ac frugiferum, omnis te 
ezempli documenta in illustri posita monumento in- 
 Ineri, unde tibi tuaeque reipub!ice quod ΄ imitere ca- 
pias : unde [αάμπι inceptu, fedum exitu quod vites. 
Habet hic dux, habet miles , liabet privatus civis, 
habet magistratus, habent sacri, habent profani , 
babent summi, babent inflini, habent viri, habent 
mulieres , quod vel fugiaut vel sequantur. lusunt 
orationes creberrimz : quas cum hic auctor di- 
rectas valde amet (sunt enim speciosieres et gra- 
viores), nos interdum brevitatis gratia, εἰ ad vitan- 
dam ex similitudine satietatem , ad obliquas, more 
Casariano redegimus. Nec possum de istis orationi- 
bus quidquam melius ac verius dicere, quam si 
eas prudentes, copiosas, nervorumque ac sanguinis 
plenas, et omnino ῥητοριχωτέρας dixero, Prieter- 
ea hic invenire est locos communes troctatos 
egregie, scite dicta, paremias non vulgares, cele- 
brium scriptorum (ut de sacris taceam) sententias, 
fabellas aliquot lepidas, et ad rem demonstrandam 
sppositas. : quas, ut scis, philosophorum illi an- 
tistites, Plato et Aristoteles, neut.quain conterni- 
nendas censuerunt. Capient te item quas strictim 
atungit Romanz historie; capient varii ritus ; ca- 


pient quos miscet animorum motifs, tum lenes ac D 


sedati, quos ἤθη Greci, tum gràves illi, et conci- 
lati, quos iidem πάθη vocant: capient descri- 
ptiones aliquot ipsignes : capient alia demum plu- 
rima. Quod si rerum varietas delectat, de quo nemo 
dubitat, ea sane hic mirifica cernitur, ut singulo- 
rum librorum periochze, seu epitomae indicabunt. 
Episcopis debitus honos et re:erentia hic tribuitur. 
Catholica ipstituta ecxremonizque ita sunt per 
hosce libros luculenta, ut non optes magis. In pri- 
mis vero Dci Mater summa in veneratione est : cui 
eliam. urbs :ota Constantinopolis a. Constantino 
Magno commissa ac dedicata legitur. Vita mo- 
nastica est illi, πρᾶγμα xa)^v καὶ θεοφ,)λὲς, ἁπρά- 
Υάων χαὶ μεστ᾽ς va) ένης βίος, ἀκρύήτατος βίος, καὶ 


λοσοφία, καὶ περὶ οὐρανίων πραγμάτων γνῶδις, 
ἔργον ὑψηλὸν, χαὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερθαῖνον δύνα- 
piv, ἱερὰ ἡσυχία. 1d est, res honesta, et Deo ama- 
bilis , vita negotiis vacua, et tranquillitatis plena, 
supremum ac perfectissimum vite insiitklum, res 
suncta εἰ — divina, philosophia οἱ cognitio. rerum 
celestium, opus sublime et humanis viribus majus, 
quies saneta. Montem porro Atho, ad quem com- 
plura zedificata monasteria, in quibus ingens mo- 
nachorum multitudo, πόλιν οὐράνιον, coelestem ci- 
vitatem nominat. Fucos illos scholasticos , xa τὰς 
ληκύθους, et pigmenta Isocratea non habet hzc 
historia : sed ornatum quemdam matronalem viri- 
lemque, ac robustam elegantiam. Schemata quz- 
dam oratoria et Átticismi non penitus absunt. 
Lingua purior est, quam pro illa tate, non cum 
lacte nutricis hausta, sed ex libris percepta vide- 
licet. Nam illo szceulo (sub Audronieis nimirum, 
el antea) non mediocriter infuscatam, et muta- 
tiones haud leves perpessam, eruditi non nesciunt, 
Addamus hoc pro corollario. Genuenses et Ve- 
neti multa hic ab aliis historicis suis pretermissa, 
aut nunquam cognita de majoribus suis, corumque 
vir!ute et factis legere, et. quxdam falso de iisdem 
hactenus scripta deprehendere poterunt. 

Restat, ut qua nos vel prastitimus, vel pre- 
δια: contendimus, indicemus. In interpretando 
cam speciem pro captu nostro consectali sumus, 
quam ex eorum lectione , qui de optimo geneie 
interpretandi praeceperunt, bonoruinque interpre- 
tun observatione mente conceptam atque infor- 
matam tenebamus ; qu:e cujusmodi sit, ii potis- 
simum intelligunt, quorum industria in. eodem 
curriculo se aliquando explicavit. Codicem per- 
quam mendosum, maleque interpunctum acce- 
pimus, ut divinare el conjicere frequenter opor- 
tuerit. Nomina locorum, qu;e nec diligentissimus 
Ortelius otnia collegit , et personarum, quie. vel 
Gricia jam occidens et βεθαρθαρωμένην vel li- 
brariorum oscitantia depravarat, alicubi de con- 
jectura emendavimus (nam qui omnium veram et 
germanam scripturam eonjectardo possit assequi, 
ego quideni futurum opinor neminem", omissa qui- 
dam supplevimus; in singulos libros perioclhas, 
seu epitomas censcripsimus : quas οἱ lecturo ad 
προπαρασχενὴ» , el ei qui jam legit, ad àvaxe- 
gaAalusiw utiles fore confidimus : relictis seciio- 
nibus (quas in plerisque codicibus, sive scribas, 
sivelectores, non ipsos auctores excogilasse et 
adhibuisse reor) quod modo nimis crebr:z, modo 
nimis. rarm, sxpius argumertum vix ex triente 


, comprehenderent, in capita , more latinorum to- 


tum corpus divisimus, et ad cujusque capitis ini- 
lium ejus summam apposuimus nofasque, ut 
quantum maxime possemus, el. hisce sumnis, et 
ilis epitomis lectori lumen pr: panderemus. Locos 
aliquot parum sanos, pratextis in ipso contextu 
aniiadversionibus  perstriuxhaus, quas quidem 
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rogatu nostro Jacobus Gretserus, sncietatis nostr? À que ut ab historicis abeamus, et ad alios scripto- 


tbeologus , et in academia Ingolstadiana professor 
ordinarius conscripsit. Et hzc fecimus , magis ut 
candorem nostrum bonis viris' probaremus , quam 
quod illa, qualiscunque sunt, hoc quidem àaz- 
culo, et in liis terris ad quemquam inficiendum 
depravandumque valitura formidaremus. Quis 
enim nescit, etiam qui litteras non didicii, non 
tum primum , propendente scilicet jam ad occa- 
sum imperio , sed multis ante annorum centuriis, 
peue post octingentesimum statim ab ortu Chri- 
Sti, Orientalem Ecclesiam a Romana secessisse ? 
Feruntur item historici non pauci, hoc nostro 
partim antiquiores, partim recentiores, quos cum 
ad unum vel in hzreticis , ve] in schismaticis 
jure numeremus, nullo tamen eorum sine aliquo, 
omnibua simul sine maximo detrimento Ecclesia 
Homana carere non potest. Vin' tu audire qui 
sint?. Sozomenus et Socrates Novati perfidiam 
sectati sunt. Quorum hic non oblata solum, sed 
interdum etiam  quasita occasione Novatianos 
libenter laudat, ipsis miracula tribuit, Romano- 
rum pontidcum potentiam exagitat : qua& omnia 
Jacobus Billius eruditus theologus Observationum 
gacrarum iibro primo, capite vicesimo. sexto lu- 
culenter demonstrat. De Nicephoro Callisto li- 
quet ex Genoadii Apologia pro concilio Floren- 
tino, ubi ejus non tam scripta, quam. convicia, 
contra Latinos refelluntur, ut de iis qux& sparsim 
in hi-toriam suam sinistra inseruit , nihil dicam. 
Zonaram fuisse schismaticum, testari possunt ejus 
poemata aculeatissima de processione sancti Spi- 
ritus, et alia adversus Latinos composita, quz 
Genebrardus duum converteret , se criminationes 
illas omisisse narrat. De Pachvmerio idem con- 


Slare potest ex adjunctis ad Gregoram Latinum. - 


Ea sunt capita, seuloci rerum memoria digna- 
rum, e codice Augustano, carie cajfecto. et. mu- 
tilo, per singulos libros excerpti : cujus animus 
in Romanam Ecclesiam qualis fuerit, ος quinto, 
$exlo , et octavo potissimum libris deprehenditur. 
Nicephorum Gregoram quoque et Nicetóm Cho- 
niatam eorum monumenta produnt. Adde huc 
Cedrenun , Glycam, Constantinum — Mauassem, 
Jcannem et Gcorgium , Curopalatas, et alios . si 
quaeramus. Nam per illa tempora tam non facile 
moraclhum , aut scriptorem a Tomana Ecclesia 
nou alienissimum erat invenire in Gr*cia , quain 
liodie diflieile est praeconem verbi Dci , aut pro- 
- fessorem catholicum invenire in Saxonia. Et qui 
tandem fieri potest , ut qui patriarchas Constan- 
tinopolitanos | schismaticos, appellant sauctissi- 
mos, occumerunicos , ct principes Ecclesie , ipsi 
ejusdem (αγ non. fuerint ? Si ego quemplam: 
superintendentem sarcetissmi vocabulo afficerem, 
credo , aliqui , imo plurimi , nec injuria , me Lu- 
theranum , aut Catvinianuin esse colligerent. At- 


res veniamus, Origenes et Tertullianus quales 
tandem fuerunt? nonne eorum hzreses exstant ? 
Feruntur Demonstraliones evangelice Eusebii Pam- 
phili, in quibus aperte et. sepius ἀριανίζει, quod 
doctissimus Billius Observationum lib. 1, cap. 97, 
plane ac diserte ostendit. Quid Demonstrationes 
evangelice ? Státim. in ipso principio Ecclesia- 
sticz: ejus listoris (quo monumento Οἱ]! habe- 


mus jn republica Christiana illustrius) ariani- - 


smos aliquot observat tomo tertio Annalium Zo- 
naras. Sunt in manibus Monumenta Photii, sunt 
Theodori Balsamonis ,: qui Latinos , ut pestilen- 
tissinius schismaticus, conviciis passim laéerat. 


8 Eosdein ob processionem sancti Spiritus exagitat 


etiam nobilis inter theologos Patres Theophy- 


lactus Bulgariz episcopus, et, cujus similiter ma- 


guum intersacros scriptores nomen est, Euthymius. 
Possum adhuc nominare homilias, et alia scripta 
hujuscemodi hominum, quz in Latinum translata le- 
guntur, et ab eruditis proferuntur. Si ergo nec supe- 
riorum historiz, nec istorum commentarii hactenus 
Ecclesia incommodarunt, quin potius (quod res 
clamat) mirum in modum. vehementerque commo- 
darunt, ne a Cantacuzeno quidem magis damnum 
ullum metuendum , quam fructus, isque non nie- 
diocris, ut ex antecedentibus patuit , exspectandus 
est. Rerum gestarum , ac velustiorum temporum, 
utilem, necessariamque cognitionem persequimur 


c? inquirimus : si quid interdum in iis minus 


commendabile aspergitur , id tota mente aver- 
samur alque rejicimus :^et calawo etiam, cum est 
occasio, notamus atque confudimus. Nec vero ab 
hoc auctore nostro Ecclesie Romane , aut. Ro- 
mano pontifici contumelie. dicuntur, quem 7a- 
trem, sanctissimum Dominum , tua. sanctilas, tua 
beatitudo vocat, et ut apud eum opinione mala 
ne sit, elaborat (propter barbaros , Turcas vide- 
licet, in auxilium acecrsitos, vastatainque. bello 
civili provinciam) cum eo arma adversus infideles 
pro gloria crucis Christi conjungere cupit ; ejus 
laudationem sibi amplissimo honori ducit : legatos 
ipsius benigue excipit : cum eodem (Clemente 


nimirum Vl) de synodo habenda, redintegranda- . 
D que Ecclesiarun) concordia sollicite , ac reverenter 


agit. Non , inquam , hic probra , et inaledicta ja- 
ciuntur : scd dissensio , ac dissidium illud a no- 
bis Latinis jam lippis et tonsoribus eliam notum, 
a'iquolies se exserit, atque a majorum exemplo 
defensionem , quanquam | injustam , petit. Nain si 
inajores 


Magnopere a vero, longeque errasse videntur, 


ut ait Lucretius, non ideo minoribus pedes in 
illorum vestigiis ponendi sunt : nisi ipsi quoque 
cum üsdem in idem se baratlrum  pracipitare 
studcant. 


29 PROLEGOMENA. 30 





* DE VITÀ JOANNIS CANTACUZENI 
EX EJUSDEM HISTORIA. 


Genus et familia. : 


Joannis, Manuelis, et aliorum Cantacuzenorum, 
ut virorum illustrium et bellicosorum meminit 
: Nicetas. Quos hic noster Cantacuzenus in majori- 
bus suis habet. Idem, Joannem Manuelis imperato. 
ris neptem , alium Joannem Cantacuzenum Jsaaci 
Angeli sororem in matrimonio habuisse. Natus est 
Byzantii. Patrem a natalibus modeste pr:edicat 
Jib. ut, cum dicit, Οὐ γὰρ τῶν πολλῶν etc, Non erat 
unus e multis, seu vulgaris : ct alicubi matrem 
suam Syrgianis appellat Oziav materteram, seu 
amitam, seu demum cognatam euam (liberius enim 
liac voce utitur, ut docebimus), quam quidem femi- 
nam ex libro primo, baud longe ab initio scire 
licet ad imperatores genus retulisse. Puer adhuc 
patrem amisit : qui anno ztatis primo supra vice- 
simum, przfecturze suze Peloponesiac: octavo, in 
eadem peninsula decessit. Mater dicta est Theoilo- 
ra, cujus avunculus magnus, id est, avi:e matern:ze 
.[rater, Michael primus Palzeologus imperator. Ita- 
que eadem Michaelia soror, et Cantacuzeni pro- 
avia. Fuit Theodora mulier prudenti: majoris, 
quam pro capiu sexus, et tractationi reram gra- 
viwm atque magnarum idonea, quam Gregoras 
recte his verbis celebravit, lib. it : Quam assistri- 
cem conjugi imperator reliquerat, senatoria matrona, 
ει graeitate morum conspicua, et ssugulari pruden- 
Lit ornata, ac in. rebus dubiis presenti. consilio in- 
!ructa. Ejus indignissima vexatio propter filiuin, 
et mors lacrymabilis lib. ut, cap. 22, 26, 56, expo- 
nitur. Nicephori Cantacuzeni, et Manuelis Tarcha- 
niotz, illius patruelis, hujus consobrini, aut. ex 
sorore nepotis lib. iu cap. 8, meminit. Joanneia 
Angelum ἐξάδελφον, et ἀνεφιὸν similiter appellat, et 
ex eadem radice prodiisse scribit. Mentio autein 
sororis est lib. im, cap. 26. 


- 


Όπου, liberi, nepotes. 


Conjugem habuit lrenen, Andronici Asanis viri 


illustrissimi, magni ducis, οἱ cum Andronico sc- , 


niore cognatione conjuncti filiam. Fuit enim 
'Asanes e sorore Andronici natus. Ex ea sustulit 
liberos sex, mares tres, feminas totidem. Illis 
noinina fuerunt, Matthzeus, Manuel, Aadronicus. 
Atque hie postremus vix duodecimum attingens 
annum, cum avia paterna in custodiam datus, 
postmodum pestifera jue per id tempus gra$- 
sante interiit : reliquorum opera domi bellique 
multum usus est pater. Uterque ornatur laudibus 
hb. in, cap. 23. Mattiieus. Demetrii despota, (iii 


AÀ Andronici; majoris natam Irenen uxorem duxit : 


que filios ei peperit duos, Joannem et Deme- 
wium; filias ternas, quarum primogenitzx inditum 
nomen Theodorz. Μο μα. ἀπ pater imperatorem 
renuntiavit, deditque id precibus presertim excerci- 
tus : quem tamen Joannes Paleologus h:eres legi- 
timus imperio abire coegit. Manueli filiam Syrgis 
(fuit hic Cypriorum vege procreatus) despondit. 
Sed id conuubium Syrges ante nuptias rescidit. 


. Post, Liberus Triballorum dynastarum potentissi- 


inus, filiam suam eidem Manueli desponderi cupit, 
et despondetur, ut est. libro iu, cap. 48. Hactenus 
de maribus. Puellarum trium nomina sunt Maria, 
Theodora, lleleua. Primam Nicephoro Ducz, 
Joannis Despot filio, Acarnanix principi, nondum 
Septennio egresso paclus est. Alteram Orchani 
Persze, seu Turez poiius, Dithyniz domino tradi- 
dit: cujus opibus rem suam sx penumero sustenta- 
vit atque constabilivit. Postremam cum Joaune 
Paleologo imperatore, annorum quindecim ado- 
lescente conjunxit, quem laudat lib. iv, cap. 4. Ex 
eo inatrimonio Andronicus, Manuel, Joannes, De- 
metrius filii, et Irene filia propagati sunt. Suain 
cuique trium filiarum ;peculiarem laudationem im- 
pertit : Theodor: lib. 111, cap. 95 ; Helena eodem 
libro, cap. 54; Ματ, quie -adversis casibus 
propter nequam maritum jac!ata, tandem eo occiso 
cum matre monacbaum Byzantii egit, lib. iu, eap. 49. 


Honores. 


Q Principio Andronici avi cubiculi sacri preposi- 


tus fuit, deinde Androhici nepotis (cujus videtur 
co:*vuS) magnus domesticus. Thraciam prefectus, 
seu praetor gubernavit. Fuit Item priuceps militis 
imperatori, sive copiarum dux summus. Aucto- 
ritas cjus, polestas et existimatio incredibilis, 
ita, ut eo inconsulto, aut refragante nihil gerere- 
tur, ipseque administraret oinnia, el essel, non 
quidem vocabulo (nam id una cuin habitu, licet 
non semel ab. Androiico invitatus, et enixe roga- 
tus, constanter fugit), sed opere ipso imperator. 
Lege cap. 9, lib 11. Quo defuncto, proceruin ac mili- 
tum votis D'iiymotichi obseculus, itemque aliis de 
causis (quas profert, dum affec'ate tyrannidis 
suspicionem a se depellit : depellit. autem szjissi- 
mc ac disertissime, ct tam verisimiliter, ut nihil 
desideres) purpuram et tiaram induit. Adriano- 
poli a Lazaro llierosolymoruum, rursum Dyzantii 
ab Isidoro patriarehis coronam impcrialem so. 
lemni ritu accepit. Quai beate vixerit, in. quantis 
eujisque modi opibus, iu quanta hominum adimi- 


- 
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ratione et gloria, ipse clarissimis verbis, lib. n, A tur : digna profecto, cui vel majus committeretur 


cap. 55 et 78 edocuit. 
Studia, doctrine et mores. 

In militari disciplina, socio Syrgianne, magistro 
. Angelo usum se narrat : in qua. deinde per exerci- 
tationem lectionemque longe admodum. processit, 
talisque prorsus extitit imperator, qualem M. Tul- 
lius in Pompeiana depinxit : siquidem in eo quo- 
que illa quatuor, qux in summo iuperatore inesse 
debent, enituerunt,,scientia, virtus, felicitas, au- 
ctoritas. Talis item, qualem in Sirategico gra- 
viasimus przceptor militaris Onosander describit 
cap. 1, castus, temperans, sobrius, frugi, laborio- 
8us, intelligens, minime avarus, nec junior, nec 
senior, liliorum pater, dicendi peritus, gloría 
Mlustris. Qualem pr:eterea de bellico apparatu, 
cap. 2, Leo imperator. Linguam Latinam calluisse 
inde Ctonjecturam capio. Etenim res Roinanorum 
imperatorum (ut nos Romanos imperatores appel- 
lamus, boc est eorum qui in Italia et Rom: vixe- 
runt) aliquoties in medium .aducit, quas forsitan 
apud historim A'guste scriptores legit. Et Arego 
monacho Sabaudo quzdam Grece scrip!a non in- 
telligenti, interpretatur lib. :u, cap. 84. Si quis 
auditione tantum Romanorum facta accepisse, et 
Grxca illa ltalice monacho interpretatum esse 
credere malit, cum eo non contendam : et ita no- 
mine Latina liugus, cujus se scientem quodam 
Joco affirmat, quaque przsidiarios ltalos alloquitur 
Constantinopoli lib. 1v, cap. 54, Italica intelligen- 
da erit : sicut per Latinos tali, et alii, non Grzci. 
Persice quoque, sive Turcice nosse se lib. iv, cap. 
10, affirmat. Artem didicisse oratoriam, eloquentia 
ipsius omni praedicatione d'gua et in tam przclaris 
orationibus, totaque scriptione se exserens, detvon- 
8trat. Sane quod M. Tullius de Pompeio, idem ego 
verissime de hoc viro, paucis immutatis usurpavero: 
Quantum consilio, quantum dicendi gravitate et copia 
paleat, àn quo ipso inest quidam dignitas imperato- 
. fia, vos ex hisce libris sepe cognoscetis. Oppida com- 
plura, que armis resistebant, oris sui facundia 
&ubegit : ut quod Cvneas legatus Pyrrho Epirola- 
rum regi, hoc idem pene Andronico imperatori 
Cantacuzenus fuerit. Et cuim oratoris sit histo- 
riam scribere, si qua alia, hac sine controversia 
oratorie, hoc est prudenter, disposite, diserte, nec 
invenuste scripta est. Poetas diligenter legisse, 
llomerum precipue, ct Euripidem, crebrius ex iis 
prolati versus docent. Sacrarum litterarum scien- 
tia non parum imbutum, tot loci apposite inducti 
argumento sunt, Sed id. ex libris aliis sole clarius 
est, quos nempe contra Mahometanos et Judzos 
edidit. Fertur iasuper in quinque priores Ktliico- 
rum Aristotelis Paraplirasiu. couscripsisse. llc de 
studiis et litteris ejus. 

Quod ad mores et virtutes attinet, vcritatenm 
amavit, ut qui maxitne, idque toties testatur ac 
profitetur. Ejus prudentia e dictis, maximeque e 
consiliis e;regia semper οἱ in.cuoran:la oersoici- 


imperium. Fortitudinis, magnanimitatis, 9ο pa- 
lienti:e est, quod nusquam ferme abest ab exercitu, 
manuque sua in hostem pugnat viriliter : nec 
voluptatibus indulget, οἱ adversis casibus non 
frangitur : injuriis (potissimum ab Apocaucho, cui 
tantopere benefecerat, illatis) non. succumhbit : et 
invidiam aqua mente sustinet. In beue de se 
πιεγεηίεδ unus omnium gratissimus : quam virtu- 
tem in aliis etiam amat, et idco nulla propemodum 
pagina gratiarum actionibus vacat. Ad moderatio- 
nem  contíiuentiamque — pertinet, quod imperii 
communionem sibi ab Andronico etiam quartum 
delatain, recusat. ]n amicitia colenda constantissi- 
mus, Ánrronicum minorem precipue, et Amurium 


B Persam Ιου] Satrapam, sive principem dilexit, 


fuitque vicissim ambobus supra qu:m dici potest 
charus et jucundus. Dilexit eum etiam vehementer 
e proceribus Triballorum: opulentissimus quidam 
Liberus, ut est lib. i, cap. 42. Beneficentiam ac 
liberalitatem coluit mirabiliter, et in exercitum de 
Suo sumptum, imperatore vivo mortuoque, sepius 
fecit : castella et oppida sua pecunia refecit et in- 
stauravit, eidemque imperatori funus amplissi- 
nium sua impensa curavit. Aurum quod habere 
gratis poterat contempsit. Pacis et concordizx quis 
illo cupidior? quis Barbaris et idololatris inimi- 
cior? Non potest pro dignitate collaudari hujus 
prestantissimi principis admiranda lenitas, et ad 
dejonendam offensionem, veniamque tribuendam 
suspicienda facilitas, beneflciorum altissima recor- 
datio, et in gratiis agendis commcemoranda sedu- 
litas. Omnia his libris gratiarum actionibus referta 
sunt. Summa praterea in negotiis procurandis 
diligentia, et vigilanti, animique religio. Mona- 
chismum quantis przeconiis, Deus bone, et quidem 
toties, cohonestat? ac tandem ipse in Manganense 
monasterium prope Constantinopolim se ultro ac 
libeus includit, cum imperium retinere potuisset, 
ut videbis lib. iv. Tantum abest, üt eo ipsum 
Joannes Palwologus victor compulerit, quod qui- 
dam hujus nostra historiz funditus ignari nugan- 
tur. Conjux porro lrene in míonasterio a Martha 
Michaelis primi  Palxologi sorore |, constructo, 


p nonacham induit. 'Ῥωμαίων tu quidem, ἁλλ᾽ οὐ 


'Popalxbv βασιλέα, laudas, inquis. Ego vero 6- 
tiam Agesilaos, Alexandros, Julios, et. Pompeios,| 
ethnicos, et idololatras sepe laudavi : et virtutem 
vel in hoste amabilem, ejusque exempla a quo- 
cunque, et qualicunque sumenda nobis esse coi- 
firmo. Est enim eadem semper, nec ejus splendor 
immortalis cujusquam sordibus potest obsolescere. 
Divitic. 

Incredibile memoratu est, quante ejus copie, 
facultates, quanti pecuniz thesauri fuerint, de 
quibus variis locís ipse confitetur, et ego virum 
gravem, vanitatique infensissimum, ad haec etiam 
religiosum, tentiri non puto. lnsulas, oppida, 
castella in opibus suis recenset. Pecunlam sane, 


35 PROLEGOMENA. o4 


quam Byzantii, et in aliis urbibus per Thraciam 
spud amicos depositam habebat, nec ipsi, jui 
camdem diripuerunt, inimici, quam inagna esset, 
pro certo novisse potuerunt. Tritici, hordei, fru- 
gum fructuumque infinita illi copia, innumerabi- 
les acervi. Boum pascualium numerat quiuque 
millia, aratorum juga mille, equas pascuales mille 
quingentas, camelos ducentos, mulos trecentos, 
asinos quingentos, porcorum quinquaginta, ovium 
septuaginta millia. Ut jam non sit, cur greges οἱ 
armeuta illius Job miremur. Verum iste apud ur- 
bes Thraciz non unam, sed plures possedit, Vide 
lib. 11, cap. 24, ubi ait, eibi toto inrperio Romano 
Sparsas, easque immensas copias atque opes. Et 
31 et S6. E supellectili aurca et argentea supra du- 


sunt abusi. [lle contra, naturali prudentia, et ma- 
gno ingenio ornatus, se ad veterum prastantiorum 
virorum mores conformabat, et magnificentia morum, 
οἱ animi liberalitate. Et cum (unc. res ei feliciter 
Successissent, (oriunam mon lacessivitl, neque immo- 
dice supercilium arrexit ; sed retenta animi. grati- 
tate, intra. modestie limites immotus mansit, eic. 
Rursum, lib. x : ἶ]αο oratione confirmati, omnes 
sirenue ac foriiter hostes invaserunt, in prinüs 
vero magnus domesticus Canlacuzenus, qui multis 
ensibus, multis telis hostium petitus alque ámpulsus, 
ipse quidem plurimos hostes prostravit : sed neque 
clypeo, negue gludio amisso, incolumis e pralio 
evasit, velut agglutinatus atque infixus equo, etc. 
Et. libro undecimo : Adeo magnorum operum in- 


centa vasa mutuo dat palatio, capite vicesiino quarto. p geniosá effectrix magni domestici taciturnitas exsti- 


Elogia. 

Lib. 1, cap. 58, Andronicus senior ejus pruden- 
tam in dandoconsilio admiratur, seque in illo »vi 
materni imaginem intueri asseverat, qui tam cele- 
nter arripuissel, iam apte explicasset, et promptis- 
sime Lransegisset, qua res postulasset, ut. statue- 
rit, $i absque successore ex se nalo moreretur, 
suadere proceribus, illum ante alios imperatorein 
eligendum. Animadsertis igitur  Cantacuzenum 
imperio dignum ju:licstum, si avum ejus judicavit, 
cujus in ipso expressum se intueri simulacrum 
confessus est. 

Gregoras, libro nono, de eodem : Cateri illa 
mulatione velut multo mero ebrii insolenter fortuna 


tit. Nam aliorum quidem verba umbrae tantum sunt 
operum, simul atque e lingua prodierint, morientes : 
viri autem hujus etiam silentium magnas res gerit. 
Nam ingenii magnitudine et solertia vir ille excellit, 
revera profusdo menlis sulco fruens. 9ο Gregoras 
de Cant.cuzeno sive amicus adhue, sive ab ipsa- 
met veritate coactus : nam poslea evasit inimicus, 
ut ex libro quarto constabit, et nos suprà iu prae 
fatione ipsis Cantacuzeni verbis id docuimus. 

Lib. ni, cap. 52, a Cabatze Triballo, viro prin- - 
cipe, oculus Romanorum vocatur. Eumdem ma- 
gnifico preconio ex!ollit in epistolis ad papam Ro- 
manum et Delfüinum Viennensem  Bartholomaus 
legatus, libro quarto, capite secundo. 


Prater testimonia de Joanne Cantacuzeno quie vir pereruditus Jacobus Pontanus Societatis Jesu ex 
Nicephoro Gregora protulit, ad commendationem Cantacuzeni maxime pertinere visum est fragmentum 
ejusdem Nicephori ex libro xi, quod edidit V. Cl. deque omni genere litterarum p'zclare meritus 


Ἡ. P. Dionysius Petavius ejusdem Societatis. 


'O μέν τοι βασιλεὺς "Avbpóvixo; περὶ τὴν πολιορ- Αί Andronicus imperator dum Acarnanum caput 


xíav ἀσχολούμενος τῆς τῶν ᾿Ακαρνάνων µητροπό- 
λεως πάντα ἑξουρίας εἶχε τὰ εἰς βούλησιν αὐτῷ γε 
ἰόντα χατὰ τὸ ἐφιχτόν, Tou yàp. µεγά)ου δοµεστί- 
κου τοῦ Καντακουξηνοῦ παρααπίζοντος xal αυνδιῖ- 
θύνοντος ἄριστα τὴν ἀρχὴν, οὐδὲν δεινὸν αὐτῷ τῶν 
παρεστώτων ἑδόχει δεινῶν. Tfjv τε γὰρ χρονίαν àv 
ὑπερορίῳ ἑκστρατείᾳ διατριθὴν καὶ φθορὰν τῆς ἵπ- 
που καὶ τοῦ στρατοῦ ἐεξιῶς διετίθει, xai αὐτὴν ἀπὸ 
τῶν σπληνὸς πιέζουσαν νόσον συνετῶς αὐτῷ ἐπεχού- 


φιζε ^ xa ἅπαντος τοῦ ἐντεῦθεν ἀπήλλαττε δέους. . 


Καὶ εἴ τις πλῆττουσα τὴν χαρδίαν ὑπῆρχε φροντὶς 
χοσμι xh πάσας ἑξομαλίζων ἑτέλει ῥᾳδίως : καὶ ἐπὶ 
τούτοις τὰς ἐκ τῶν συγγενῶν τηνικαῦτα παραφυεί σα» 
ἐπιθουλὰς µάλα σοφῶς αὐτὸς ἀνεῖργε, συστέλλων xal 
ἁπαλλάττων εἰς τἀσφαλὲς, πρὶν εἰς ἀχοὰς ἰέναι τῷ 
βασιλεῖ. Πολλοῖς Υὰρ χοσµμούμενος ὁ ἀνὴρ τοῖς m)sc- 
νεκτήµασιν, ὅσα τε φύσις χαρίζεταε, xal ὅσα βαθ:ἶα 
σύνεσις εὑφυῶς πηδαλιουχοὺσα χοτμεῖ, πρὸς παντὺς 
Ώγαπᾶτο τοῦ στρατοπέδου ' xai ἣν οὐδεὶς 0; οὐ 
προὐτίθει τῆς ἐπ᾽ αὐτοῦ ζωῆς τὴν ἐχείνου * τά τε 
γὰρ φιλότιμον τῆς δεξιᾶς καὶ τὸ τοῦ ἤθους γαυτῖ- 


obsidet, omnia sibi ex animi sententia, quoad fieri 
poterat, succedere sentiebat. Etenim adjuvante 
magno domesiico Cantacuzeno, optimeque impe- 
rium cum eo imnoderante, nullum ex iis quibus pre- 
mebatur incommodis incommodum esse videba- 
tur. Nam et diuturnam illam peregrina in expedi- 
tione mor.m, aique equitum peditumque claden: 
prudenter admodum relevabat : et illum ex liene 
morbum eadem solertia lenibat, omnemque inde 
meium abstergebat: ac si quid externa negotia 
sollicitudinis aspergerent, eam ille sdministratione 
su3 facile componebat. Ad hzc cognatorum insi- 
dias, qua tum contra impeiatoris caput grossate 
sunt, sapienter repressit, omnibus in tnto colloca - 


D tis, antequam ad aures imperatoris accidereut. Si. 


quidem multis animi ornamentis vir ille praeditus, 
que aut a natura insita sunt, aut exaggerate 
mentis, quie vite nostr. moderatrix optima est, 
prudentia quaxsita, apud militem gratiosus impri- 
mis erat, ut nemo essel qui non ejus vitam ac 
salutem anteponeret sux. Nam cum ne in exped:- 
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tione. quidem , tantisque negotiis quidquam de A ρικὺν οὐδ' ἓν ταῖς ὑπεοορίοις διατριδαῖς τε xai 


pristina liberalitate animique constantia inutaret, 
mutabat ille tamen in melius eorum fortunam, qui 
tim fame ac peste laborabaut. Quare omnes una. 
voce qui supererant milite? ac duces, ordines que 
atque ordinum prafecti servatorem illum, et alto- 
rem, ac largitorem appellare, tun ea pr:edicare, 
quibus Romanum imperium illustrius fecerat, et, 
ut summatim complector, quidquid sub idera tem- 
pus ejus viri prudentia confectum est, qux tam, 
propinqua qu:un dissita moderando continebat. 
Etevim dum una cum imperatore Ácarnanum ur- 
bem obsidet, compreletisi sunt qui tyrannidem 
cogitabant ac Byzantio immineEant, nec pauci nec 
obscuri, de quibus plura postea dicenda sunt. 





:ἀσχολίαις ἀμείδων, ημειδεν ὅμως τὰς τύχας tv kv 


τοῖς ὅπλοις τῷ τε λιμῷ xal λοιμῷ προσταλαιπωρούν- 
των Éc ve τὸ βέλτιον  χαὶ σαν ὥδπερ Ex μιᾶς οἱ 
περιλειπόµενοι βοῶντες ἅπαντες γλώττης στρατιῶ- 
ται xal στρατηγοὶ, λόχοι xal λοχαγοὶ, σωτῆρα τοῦ- 
τον, xai τροφέα, καὶ πλουτοδότην, xal ὅσα την Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίαν ἑνδοξοτέραν χαθίστησι ’ xal ἵν' ὡς 
kv χεφαλαίῳ διεξέλθωµεν, ὅσα kv. τούτῳ τῷ χρόνῳ ἡ 
τοῦ ἀνδρὸς εὐφυῶς κατέπραξε σύνεσις, ἐγγύθεν xal 
πόῤῥωθεν ὁμοίως διενεργοῦσα. Αὐτοῦ γὰρ ἅμα τῷ 
βασιλεῖ τὴν τῶν ᾿Αχαρνάνων πολιορχοῦντος µητρύ- 
πολιν, ἑάλωσαν οἱ τυραννίδα μµελετήσαντές τε xai 
ἐπ.θέµενοι εἰς Βυζάντιον, πολλοί τε ὄντες xal o0 
τῶν ἀφανῶν, περὶ ὧν ὕστερον πλατύτερον λέξομεν, 





DIGNITATUM AC FUNCTIONUM PALATII 
ET ECCLESLE CONSTANTINOPOLITANE, — ^ 


Quarum Historicus noster meminit, ex Curopalata et ejus Scholiaste potissimum 
dilucida explanatio. 


Δεσπότης, Dominus. Ila:c appellatio imperatori, B imperatores dormiebant. Tale nunc officium est 


filiis ejus, fratribus ac generis tribuebatur genera- 
tii. Proprie ab imperatoria »najestate secundus 
sic dicebaiur, quem recentiores etiam σεθαστὸν vo- 
carunt. Hoc enim semel denotare convenit, impe- 
ratores illos Orientis multos titulos honorarios ad 
suos sibi devincendos excogitasse. lu Galliis olim 
proximus a rege major dominus nominabatur, Gra- 
corum imperatorum ex: mplo se queque despotas 
vicini principes *dici voluerunt, praseriim Dulgari 
et Servii. Qui interdum in Gricorum historiis regio 
quouue titulo censentur, cum pro despotis Crales, 
'et uxores pro despeenis Cralaena: appellantur ; hoc 
quippe sonat nomen barbarum. Sic a Cantacuzeno 
Acaruaniz et. /Etolix principes despoti dicuntur. 


Verum noster historicus Constantinum Andronici fi- C 


lium despotam vocatum scribit, qui post Michaelem 
Óratrem genitus, per cuncta secundas obtineret. 
Iufanteiin vocant. Bispani. Obscrvanda igitur alia 
notio. Mouebimus in Adnotat 

Παραχοιμώμενοι, subaudi τοῦ χοιτώνος, cubiculi, 
Accubitor cubiculi ad verbum, id cst sacri cubiculi, 
seu excubiarum sacri cubiculi profectus, principi, 
seu imperatori a. cubiculis, ut. prafectus. excubi- 
torum, el custodum sacri cubieuli. Caput est puc- 
rorum qui in cetoue sunt, et cubiculariorun, ha- 


bens "etiam sibi subditum procubitorem sacri cubi- - 


culi. lta. Curopalata. Maghum cuvicularium aliqui 
vocant. 


apud Turcarum sultanum ejus cubicularii, qui 
Thiodar, aut Trohadar appellatur. ls enim ct intra 
cubiculum noctu excubias agit, et pluviam Sultani 
vestem geslal, ut παρακξίµενος, qu: scaramangium 
vocalur. Ας norunt omnes, qui Portam viderunt 
Osmanicam, non sultanum inodo eomitari cubicu- 
larium, qui sereno quoque ccelo scarawangium 
ejus gestat ; sed. omues etiam quotidie bassas, οἱ 
begos, quotiescumque per urbem ad portam equi- 
tant, habere pedisequum unum, qui vestem hujus- 
modi portat, cxteris snperinjiciendam vestimentis, 
si aere mutato forte pluat. 

Μέγας δοµέστιχος,. magnes. domesticus. Vavia 
ejus ollicia apud Curoplatam vide, variis locis. No- 
men doincstici ad plures dignitates pertinebat, quae 
adjuncto discernebantur, ut cognosces, e quibus ' 
magui domestici prcipuum exstitisse, nomen ip- 
sum magnus significat. 

Πρωτοστράτωρ, Protostrator. Absente magno do- 
mestico ferl imperatoris spatham. Cum itaque im- 
perator est couscensurus equum, comite equorum 
imperatoris alducente et tenente. equuin, postquam 
ascendit imperator, protostrator prehendens freno 
deducit equum ad. quartam, aut quintam usque 
partem aulae palatii, Deiude recipiens eum magnus 
Chartularius. deducit freno ad portam usque aul. 
Similiter etiam facit, cum imperator pedibus itu- 
rus es^, ageus videlicet a porta equum ad eum usque 


Leunclavius, Pandecte. historie Turcicw seu ad p 1 cum, quem ante diximus : ex quo ilerum reci- 


Annales Turcicos : Παρακοιμώμενοι sunt intimi cubi- 
cularii qui augustalibus in cubiculis et ipsi propter 


pit eum protostrator, agens ad eum usque locum, 


ubi imperator pedes esse solet. Quod si forte, pro- 
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tostralorem abesse contigerit, hoc facit a principio A qui Michaeli Balbo adjutor fuit, ut Leonem Arme- 


usque ad finem magnus chartularius. Paulo post : 
Protostrator etiam eat defensor cursorum (curso- 
rss hoc loco sunt, quicumque nulli agmini, aut 
signo wilitari ascripti sunt, sed ipsi castra prose- 
quuntur ultro, exspectantes dum accensi fiant). His 
enim néque ordinem retirfentibus, neque flammeo- 
lum (signum militare est, Latina origine, a colore dic- 
tum) suum, sed inordinate quodammodo dissolutis, 
protostratur ipse subsequens, defendit ipsos, si forte 
bello opprimantur. Propterea enim protostrator 
etiam appellatur, quod toti ipsi στρατῷ, id est 
exercitui preeat, et consistat primus. À cursoribus 
autem omnes res varias quz futilia nominantur, 
moris est protosiratorem accipere. Nomine uti lv, 
fuilium (est enim Latinum vocabulum ) signi- 
ficantur quecunque res, qu» per se nibili sunt, 
aut nibil ad rem militarem faciunt, denique impe- 
dimenta beMi certissima, nisi avertantur. Nam h:ec 
cursores commodius comportant quam milites, quia 
non hzrent signis : et audacius colligunt, quia se 
legibus non teneri putant. Quamobrem protostra- 
tori potestas data est futilia ista auferendi. 

Μέγας χοντοσταῦλος, qui Gallice connétable, Tta- 
lice conestabile, Ἱ.. πο comes stabuli. Ubi si sta- 
bulum pro equili accipias, erit comes stabuli, vel 
qui preest omnibus copiis equestribus : vel qui 


praeest equitatui imperatoris aulico. Apud. recen- - 


tiores Grecos est dux copiarum auxiliarium, quie 
ex Gallia, Sicilia, Italia, facturz stipendia Orientem 
petebant. & 

Μέγας λογοθέτης, Hagnus Logotheta, cancella- 
rium Latinis vocari λογοθέτην, ait Nicetas lib. vu. 
Munus magni logothete his verbis Curopalata de- 
scribit : Disponit mandata et bullas aureas, quacab 
imperatore mittüntur ad reges, sultanos, et topar- 
chas. Atque hoc quidem proprium est magni logo- 
thete. ministerium. Quod autem ad rem domes- 
σα, ipsius est eflicere, quod imperator manda- 
verit. Addunt alii esse etiam libellorum magistrum, 
archivi praefectum, aut. tale quippiam. Λογοθέτης 
exponitur a. quibusdam, magister rationum, qui 
expensas et reditus computat, oeconomus, sive 
procurator, quod magnum erat officium, et poli- 
i cum. 

Aoyof£sng τοῦ στρατιωτικοῦ, logotheta castrensis, 
Zahlmeister, Pfennigmeister, Gallice Trésorier du 
camp. 

Κἀδαλλάριος, caballarius Καθαλλάριων  eque- 
sirem imperatoris comitatum nominat Curopalata. 
Ει Wtalico ducta vox, quz ipsa a Latina voce ma- 
navit. Hujus ergo comitatus prefectus Caballarius 
dici videtur. 

Μέγας παππίας, Magnus Pappias, ld est, 
magnus paterculus, summus ille judex, ad quem 
commentarienses de personis reorum et nume- 
ro, de qualitate delictorum, de clausorum  ordini- 
bus referre debent. In hanc senteutíam accipio 
noinen Papie apud Zonaram, ubi de eo agitur, 


num e medio tolleret, imperioque potiretur. 

Μέγας Σ:ρατοπεδάρχης, magnus castrorum pra- 
fectus. Est curator earuim rerum, quas exercitui sunt 
opus, videlicet alimentorum, instrumentorum et 
necessariorum omnium.  Proviantmeister. Exponi- 
tur etiam, princeps exercitus, ut sit idem quod 
στρατιάρχης; nam στρατόπεδον aliquando pro στρα- 
15; ponitur. 


Πρωταλογάτωρ, summus equitum prefectus. 
Voce enim ἄλογον Graci recentiores equum, aut 
jumentum significant, facta ex ἀλόκου, a verbo ha- 
lac, quod Orientalibus erat, ire : quia maximus et 
priecipuus jumentorum usus ad commoditatem iti- 
nerum. Turcze etiam hodie nuntium, seu viatorem 
appellanthulac . Ex ἁλόχου igitur ἄλογον, id est, bru- 
tum κατ ἐξοχὴν jumentum, autequus, ut ltali dicunt, 
la bestia mia, pro equus meus. Ex àXóyovu fit ἁλόγιον 
equitatus, seu equorum equitumve merus. Pr:efec- 
lus ἁλογάτωρ : summus przefectus, πρωταλογάτωρ. 

Σεθαστοκράτωρ, Augustimperator, Tertia. digui- 
tas ab imperatore, Ciesariana prie:tantior. Dum 
imperator βασιλεὺς, σεθαστὸς, Καΐσαρ dictus cst, 
uuo eodemque omnes hos titulos obtinente, digni- 
tates officiis, ac non titulis, zstimat sunt. Post- 
ea vero imperatores luserunt titulis, et honoraria 
dignitatum nomina sine officiis impertiti. sunt ar- 
bitratu suo, ut Curopalata his verbis | declarat : 
Despota, sebastocrator, Cxsar ad nullum mini- 
sterium tenentur, nisi ad summum aliquem prin- 
cipatum instituantur, pula aut regendo imperio, 
aut gerendo bello: cujus rei exempla sunt apud 
Nicephorum Gregoram quam plurima. Ác primum 
quidem Cesar fuit secundus ab imperatore (ut 
hodie rex Romanorum est in Occidenti imperio), 
et obtinuit hoc ad Alexium Comnenum usque ;- 
postea sebastocrator secundus est habitus, et 
Czsar tertius esse ccepit, cum Alexius Comnenus 


.lsaacium "tIrairem. Sebastocratora diceret : auctor 


Lonaras. Postremo despotes, sive dominus, ab 
imperatore secundus est factus, nempe Alexius 
Palzologus, cum idem Comnenus filiis maribus 
carens, Írenem filiam suam primogenttam Alexio 
huic despondit, eumque titulo despotz, id cst, 


$ ο . 9 ος 
D domini, ornavit, futurum nempe hzredem imperii, 


nisi morte sublatus esset, teste" Gregora lib. in. 


Πρωτοψάλτης, princeps seu. primus psallentium. 
Ecclesiasticum nomen est, de clero palatii. For- 
sitan magister chori, aut simile quiddain. 


Δομέστικοι, domestici. In jure appellantur do- 
mestici omnes. adjutores, sive administri legitin;e 
instituti. à justis functionum principibus, in pa- 
latio, aut in foro, aut in ecclesia, In palatio, ut 
magnus domesticus , domesticus mense, dome- 
sticus scholarum , doinesticus murorum , dome- 
sticus regionuta, etc. In: foro, ut. domestici judi- 
cum, administri. In ecclesia, ut. domesticus cuori, 
domesticus jonuarum, etc., quorum omnium fun- 
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ctio δοµεστίχειον, sive δοµεστίκιον, id est, dome- A de stiperídio ejus, ant ad servitium ejus, cojus 


sticatus dicta est. 

Ῥαιφερενδάριος, referendarius. Ecclesiasticze di- 
gnitatis numen , Latine relator , qui allegatur ad 
imperatorem et sacerdotem niaximum. 

Πανυπερσέβαστος, Auguslissimus omnium. Ab 
Alexio Comneno titulus inventus , ut Michaeli Ta- 
ronite gratificaretur , quod scribit Zonaras tomo 
Π, sub finem. Superior erat omuibus, etiam ipso 
protovestiario, magno duce, magno domestico, et 
cxteris. 

Πρωτοθεστιάβκος, protovestiarius. llujus officium 
sic describitur : Ascendente igitur imperatore, ut 
declaratum est, ad oratorium, protovestiarius, qui 
pilaticia, qua imperatoris prospectum obtegunt , 


causa stipendia facit. Apud Nicetam et φροντιστῆς 
χαὶ λογιστής. Valere putant. idem, quod qusestor, 
aut receptor generalis, aut quod. Germanis est 


, Kammermeister. Inie clarum quis µεγαλογαριάστης. 


᾽Αποχρισιάριος , apocr:siarius. Sic jurisconsulti 
Greci eum nominant, qui legationibus audiendis 
referendisque ad imperatorem, et responsis ab eo 
dandis constitutus est. 

Χαρτόφύλαξ, prafectus chartis. Qui tabulas habet : 
chartaceas, ad jura ecclesi€ pertinentes, charta- 
rum custos, qui privilegia et similia osservat, 
praefectus scriniorum, judex idem causarum eccle- 
siasticarum, et quxstionum malrimonialiuin, de- 
fensor in clericorum causis, veluti manus summi 


aut sceptra judicialia tenet, ut in altum subvecta B sacerdotis dextra. Hinc μέγας χαρτοφύλαξ. 


sunt, dextra manu sua educens 68, e prothyro 
ostendit populo, demonstrans hoc signo, ascen- 
disse imperatorem in oratorium, llic autem in 
oratorio, si imperator aut suum ipsius stemma, 
aut aliquod. aliud, gestamen suum gestaturus est, 
protovestiarius, inquam , sumit illud a ministris 
rucharii, et imperatori tradit : neque id solum in 
tempore ejusmodi festorum dierum, verum etiam 
semper ita facit. ld vcro etiam proprium. οἱ sin- 
gulare liabet, quod si quid aliepum viderit, aut 
lutuin, aut quid aliud ad imperatoris vestem, de- 
ponens ille umbellam, aut tegmen capitis sui, ex- 
tenta manu tollit, aut purgat illud non rogatus. Ex 
oninibus vero aliis principibus nemo auctoritatem 
habet faeiendi istud, sed ille solus. Pilaticia est 
opus e margaritis cum fimbria, in longitudinem 
minus spithama, in latitudinem autem palmo, quz 
rex Medorum gestabat, similiterque judices, quem- 
admodum olim duces exercitus gestabanl tor- 
ques, bonorem ipsorum demonsirantes. Τὸ ῥοῦχον 
suprema veslis, species vestis e Germania appor- 
tata, unde Germanicum nomen retinuit, Rock. 
lliuc ῥουχαρεῖον vestiarium speciali mnmomine a 
Curopalata appellatur , quia latius patet nomeu 
vestiari apud recentiores Graecos. 

l'rotovestiarius, ut agamus dilucidius, regio ve- 
s.ilui przerat, quod hodie cubiculariorum videtur 
munus, Sepe rebus maxiur momenti adhibeban- 
tur, οἱ res per eos non vulgares gerebantur, ut in 
Lecapeno et leone Basilii filio apud Cedrenum 
videre est. In. Constantino , Romani (ilio proto- 
vesliarii dignitas proxima a domestico scholarum, 
et accubitore, biglz drungario superior ostenditur. 
Inveni, qui scriberet, protovestiarium fuisse the. 
saurarium, seu thesauro prafectum, quia βεστιά- 
ριον zrarium vocetur, seu tliesauri repositorium, 
ταμιεῖου. Quod ego quidem iu aliquo vel auctore, 
vel glossario nondum legi. 

AuxatopózaS. Ad verbum , custos legum et juris, 
de quo magistratu nihil habet Curopalata. 

Λογαριάστης, logariastes. À Curopalata additur, 
τῆς αὐλῆς, aulae, scu palatii. Rationes init omnium 
stipendiatorum qui in aula sunt, si quid deest ulli 


Δομέστιχος τῆς τραπέζης, dapifer, aut simile ha- 
bens officium, ut suspicor. 

Δρουγγάριος, drungarius. Δρουγγὰς seu δρουγγὺς 
Orientale nomen, coetum hominum una commean- 
tium significans, et coetus illius princeps» vocatur 
dargon, vel dorgon, ος quo drungarius facia epen- 
thesi τοῦ v pro y geminato. Quidam vocant tribu- 
num militum. Drungus globum siguificat, ait Tur- 
nebius libro vicesimo quarto capite vicesimo quinto, 
"Vopiscus in Probo : Triumpbavit de Germanis et 
Diemiis, omnium gentium drungos, usque ad quin- 
genarios homines ante triumphum duxit. Vegetius 
libro tertio capite decimo sexto : Scire debet dux 
hostium, Conwa quos drungos (male scriptum , 


^ drunos), hoc est, globos hostium, quos equites opor- 


teat ponere. llinc Drungarius bigle, Drungarius 
classis, qui praesunt globis vigilum οἱ classia- 
riurum, 

De hac voce Leunclavius in Pandecte ad Annales 
Turcitos : Dico, Turcis Agelarios esse sua lingua, 
Qui Grzecis erant vel Drungarii, vel Druncarii po- 
tius. £os Leo Sspiens Augustus in libro suo De ap- 
paralibus bellicis, capite 5, num. 42, 45 , 45, olim 
diclos fuisse tradit chiliarchos, quod militibus 
ille praeessent : et druncum chiliarchiam. Latini 
chiliarchos vocabant tribunos, qui nunc colon-lii 
sunt. Druncum (sic enim pronuntiabat Zygoma a5, 
et druncarium, non drungum , vel. druugarium, 


D quod vulgo (eri solet) sic appellatum arbitror a 


trunco, sive baculo, sive eceptro : quemadmodum 
hodieque regimentum vocamus tam ipsius tribuni 
baculum (vitem dixere puto liomani) quem ceu 
magistratus insigne gestat, quam illum signorum, : 
militumque numerum, qui ad constituendum regi- 
mentum requiritur. Ideoque druncus est regimeu- 
tum militum, cujus caput est druucarius , olim 
wribunus, nunc colonellus, aut regimenti prafe- 
ctus. 

Μέγας ἑταιριάρχης, magnus sodalitatis princeps. 
Antequam e cella sua imperator exeat, protovestia- 
rites adest in triclinio cum maguo hetzriarcha ei 
primicerio aule. Postquam vero egressus est, et 
constitit imperator, egrediens protovestiarites ac- 
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eersit bhonoratissimos principes ad circumstatio- A ἨΜέγας δοὺξ, magnks. dax. Quemadmodum ma- 


nem. Lege czlera, et infra. Hic vero exeipit etiam 
perfugas advenientes ex omni parte, ac propterea 
etiam hetzriarches nominatur, velut ἑταίρους, sive 
amicos excipiens. 

Βαράγγοι, barangi. Ín festo Occursn* (Puri(ica- 
tonis) diseedil imperator in Blachernarum tem- 
pl&m, barangis quoque sequentibus. Atque hi-qui- 
dem ubique imperatorem equitantem prosequun- 
tur, ferentes humeris secures suas. Erant erge 
custodes, satellites, aut stipatores imperatoris bi- 
penniferl ; eorum prafeetus ante illos imperato- 
rem sequebatur, et ideo &x/1ou0o; dicebatur. 

Πιγχέρ.η:., pincerna, 8 poculis. Quod si impera- 
torem oportet bibere, pincerna ministrat illud : 
ac non diebus festis solum, verum etiam semper 
imperatore cibum sumente miscet, sl prxsens est. 
Ac vetere quidem more hic extra civitatem impe- 
Yatorem sequens ferebat poculum costrense, ca- 

tena vinettum ; ut si cum opus esset bibere, ος 


fonte, aui flurio daret, ac biberet. Hoc autem in, 


presentia non fit. 

Ὁ ἐπὶ τῆς τραπέδης, mense prafectus. Serviebat 
eliam imperatori ad mensam. Przebebat missum 
msgnus dosgesticus primus proxime imperato- 
rem : post. eum domesticus mens ; et post hunc 
praefectus mena, et que apud Curopalatam se- 
αυυβίατ. 

Δομέστικες θεμάτων ἑσπερίων, domesticus thema- 


gnus domesticus princeps, et caput ad universum 
fossatum (quid sit fossatum, suo loco explicabitur), 
sic eliam hic ad universum mare. Ác cateri qui- 
dem principes aliis rebus instituti, ut capita, pre- 
ferunt consuetum | imperatoris. flammeum, aut 
exercitus flammeum cum ignitis telis. Magnus dux 
contum przfert imperatoris insidentis equo. Habet 
autem subjectos sibi maguum drungarium classis, 
ameralium, etc. Vide Curopalstam, et scholia- 
sten. 

Πρωτοσέδαατος, primaugustus. Nullum ministe- 
rium habet, quia non functio est palatio militans: 
sed dignitas honoraria, quam non ministerii apt 
ordinis necessitas facit, sed imperatoris εὐδοχία. 

Μέγα; ἹΧαρτουλάριο ,  magnmss chartularius. 
Equum imperatoris a protostratore susceptum, elc. 
Vide que supra in protostratore dicta sunt. 
Stallmeister Germanis dici putat scholiastes. Zo- 
naras in Leone Isauro, tomo tertio Annalium po- 
Sterioribus temporibus τὸν τῶν βασιλικῶν ἱπποχό- 
Κων ἐπιστατοῦντα appellatam tradit. 

Πριμικήριος αὐλῆς, awle primicerius. Habet 
quidem in eitcumstatione administrationem, qua- 
lem ante diximus, erdine vero collocat etiam om- 
mes qui in aula sunt. Ut enim princeps suum 
quisque et constitutum locum ad circumstandum 
habet : sic etiam ordines qui in aula sunt, singuli 
proprium suum locum obtineht. 


tum occidentalium. Qus florente adhuc imperio C Πρωτοχυνηγός, eenaterum princeps, jügermeister. 


Romano τάγματα, sive legiones dice, postmodum 
imminnia Heraclii temporibus Romana potentia, 
.et truncato imperio θεμάτων nomen acceperunt, 
carentes jam veteri amplitudine sua. Vide libellum 
Cosnstautini Porpbyrogennetz de Thematibus, sive 
de agminibus militaribus per imperium orientale 
distributis, Hic praefectus hujuscemodi agminum 
pcr Occidentis urbes distributorum intelligen- 
dus est. 
Μέγας διοιχητής, maanus administrator, sive pro- 
carator. Nihil de hoc Curopalata. 


-— 





Imperatore censcendente equum nemo alius ργ- 
ter hunc stapiam tenet cum presens est. Praest 
vero iis venatoribus, qui curatores canum appel- 
lantur. Quod si quando imperatoris, cum in ve- 
nalone est, vestem aliquam sanguine asperyi 
contigerit, eam hic venator accipit ex bene- , 
ficio. 

Πραίτωρ δήµου, prator populi. Nullam admini- 
strationem habet in 'aula palatina, sed in' urbe, et 
urbanam solum. 





LECTORI. 


Nilus et Chrvistodulus ficta nomina sunt, qualia apud veteres in. dialogis et. epistolis plurima. Christo - 
dulus mihi Cantacusenus est, utpote qui curis. illustribus defunctus, decursisque vita palating malefidis 
honoribus, Christo sibique in posterum vacare statuens, nobilem illam servitutem amplexus est, que mera 
viri sapientis libertas haberi debet. Nilus, a quo se ad. scribendum impelli fingit, monachi nemen, «t cui- 
vis obvium e&t. 


ο... 


1 NILUS CHRISTODULO S. 


ΝΕΙΛΟΣ XPIZTOAOYAQ. D 


Ἐπειδή σε Boujso2ai olóz μηδὲν τῶν ἡμετέρων 
ἀγνοεῖν, el καὶ μηδέν τι γενναῖον ἔχοιμεν λέχειν, 
ἄχε ἕνεστι σ:ωπᾷν οὗ θέµις' οἶσθα τοὺς περιπάτους 
οὓς ἑκάστοτς μετὰ τῶν φίλων πιούμεθα * iv οἷς 
πολλὰ, τὰ’ μὲν σπουδῇ, τὰ δὲ παιδιᾷ προσήκοντα λέ- 

Ῥότποι. Gn. CLIII. 


Quoniam probe scio te res nostras omnes, qua- 
les quales, etiam avere cognoscere, desiderio tuo 
morem geram : tacere cnim non licet, In quotidia- 
nis ambulationibus, quas, quod te non fugit, cum 
familiaribus conficere consuevimus, multi nobis 

2 


A3 | JOANNIS CANTACUZENI 1 


scrmones, et eorum partim graves ac serii, partim A γεται. "Ev τούτοις z:wov τὸν τῶν βασιλέω, CtSuv- 


hilares ac jocosi incidere solent. Forte evenit, ut 
quibusdam de bello imperatorum disserentibus, 
quonam modo primitus couflatam, ac tantis postea 
Merementis auctum : et quid' tandem generosas 
illas animas ad naturam exuendam impulisset : ab 
πίτο przterca belli inferendi initium, et hic, an 
ille ad reconciliationem concordia: propensior. pa- 
ratiorque fuisset, avum bi, nepotem illi in repre- 
heusionem voecarent. Qua ego dissertatione com- 
motus, eos desidi:e condemnavi, qui inde a pri- 
mordlio singula  explorate percepta animoque 
couprehensa cum haberent, nullam eorum memo- 
riam posteritati reliquissent. Sed et de his quoque 
in utramque partem ratiocinari possumus, id quod 


των πόλερον, ὅπως τε τὴν ἀρχὴν συνέστη, xat fjxpa- 
σεν εἰς τοσοῦτον, xal τί τὸ πεῖσαν τοὺς Υενναίους 
ἀγνοῆσαι τὴν φύσιν ' καὶ πότερης αὐτῶν μάχη: Ἡρ- 
Cato* xal τίς πρὸς διαλλαγὰς ὀξύτερος, ὁ μὲν τὸν 
πάππον, ὁ δὲ τὸν νεώτερον αἰτίαις ἐνέχεσθαι ἡξίουν. 
Ἐγχὼ δὲ ἀχούων, ἑπλήγην τοῖς λόγοις, ῥᾳθυμίαν 
κατεγνωχὼς τῶν ἀνδρῶν, cl παρηχολουθηκότες τοῖς 
πράγµασιν ἐξ ἀρχῆς, οὐ χατέλιπον τῷ βίῳ τὴν τῶν 
πεπραγμένων διἠγησιν ΄ ἁλλ' ὅστι καὶ περὶ ἐχείνων 
διπλᾶ λογίζεσθαι, χαθάπερ καὶ περ' τῶν Εὐχλείδου 
φασίν. ᾽λλλὰ oU δίχαιος ἂν εἴης ἁπαλλάττων πραγµά- 
πων ἡμᾶς,. τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων, τά τε ἐφ᾽ ἡμῶν 
γεγονότα διδάδας. Τὸ δ' ἂν γένοιτο, ἐπιτομωτάτῃ 
χρησάµενος ὁδῷ τινι συγγραφῆς, δ.᾽ Tic µόνης ἔξεστι 


de discipulis Euclidis aiunt [1). Te porro nos Β .τἀληθὲς εὑρεῖν' xai ὅτε γὰρ τὰ χοινὰ διετέλεις 


9) hac molestia expedire, eL summa cum brevitate 
queque sub imperatoribus illis, quzque nostro 
evo eontigerunt exponendo, lanquam compen- 
diaria via ad veritatem solam, liquido percipien- 
dam deducere, squitatis ratio postulat. Tu enim 
et quandiu publico functus ez munere (2), salus 
imperii fuisti : et hodie posteaquam decursis ho- 
noribus tuiipsius esse coepisti (3), vitam et mores 
tuos veritatis 9ο justitie exemplar (4) effecisti. 


πρἀττων, αωτηρία τοῖς πράγµασιν Ἴσθα ' xxl νῦν 
σαυτοῦ γεγονὼς, ἁληθείας xai δικαιοσύνης παρά- 
δειγµα τὸν βίον χατέστησας τὸν σαυτοῦ. Ὡς μὲν 
οὖν τῶν γεγονότων xal νομιζόµενος καὶ ὧν αὗτουρ- 
γὸς, οὐχ ἀγνοῄσεις δήπου τὰ aá&* ὡς δὲ μηδὲν τῆς 
ἀληθείας διὰ βίου πρότερον ἡγησάμενος, τἀληθὲς 
ἐρεῖς ΄ ὡς δὲ ῥᾳθυμίαν ἑξορίσας παντάπασι τής qu- 
χῆς, οὐ λογιῇ τὸν ἐπὶ τῷ πράγματι πόνον. "Εστι δὲ 
καὶ εἰς παράδειγµα τὴν ἡμετέραν ἑχετείαν ἀνενεγχεῖν. 


| Jácobi Pontani note. 
(1) Locus tenebricosior, quem sic explicandum — et sub finem libri iv, cap. 42, cum conjuge ample- 


opinor. Qui bellum inter avuin el. nepotem gesium, 
cum haberent perspecta οἱ comperta omnia, 
scriptis tamen non coumendarunt, eorum con- 
silium vel laudare licet, vel reprehendere : 
sicut de Euclidis sectatoribus dictitatur : neinpe 
illos solitos διπλὰ λογίζεσθαι. Nam Euclides ille 
Megarensis atque. Socraticus, princeps et parens 
philosophorum quorumdam fuit, qui, quod dispu- 
tatores contentiosi essent, et in coniradicendo li- 
beri, ἐριστιχοὶ sunt. appellati, ut. docet. Laertius. 
Est autem contentiosorum ingenium probare, quie 
alii improbent, et improbare qus alii probent. 


Placet enim articulum τῶν gencre virili, de disci- ' 


pulis, non de dogmatis Euclideis accipere : ut per- 
$onas cum personis potiua, quam personas cuin re 
comparare videatur. Porro τὸ ἐχείνων ad Andro- 
nicos imperatores (u& sensus sit, quzsitum esse ab 
illis; uter horum bello causam et originem attu- 
lerit, et in utramque partem de iis disputari posse, 
sicut de Euclidis placitis solet) apte referri posse 
arbitror. E 

(2) De officio imnagni domestici, seu megado- 
mestici intelligendum est. In quo tantum potesta- 
tis et auctoritatis habuit (etsi id non ratione officii) 
wt imperium penes Aadronicum Juniorem nouine 
solo, penes ipsuu re fuisse appareat, lib. n potis- 
siipum. Nec semel ipseinet sutiumaimn. rempublicam 
€uam Andronico. superstite ab se. adininistratam 
gloriatur. Qui autem Grazca vel primoribus labris 
altigerunt, eos non fallit, vocem πράγματα fre- 
quenier in 60 solere poni, in quo respublica et 
imperium pourüutur. Porro verbum σωτηρία etiain 
ei lempori tribuendum est, quo partiin ut. tutor 
impuberum Andronici filiorum, partim ut impe- 
rator posiea comuiuni prafuit. Sed ul hzc, ita 
qu;e sequuntur ad alium. neminer, quan ad Can- 
taeuxenuui perüinent, Αὐτουργόν enim nominat, qui 
res scilicet ipsas gesseril ; et addit ; Οὐκ ἀγνοήσεις 
ῥήπου τα σά, non utique tgnorabis res tuas. 

(3) De monachismo Cantacuzeni hzc isterpre- 
ior, que: se medullitus expetere toties testatur, 


citur. In eo vite cursu maxime licet lomini suum 
esse, secumque habitare, nec se extra quzrere. 
Libro ui, ubi de eadem re agit, ἀφανείᾳ συζήσω 
τὸν πάντα βίον, vat' ἐμαυτὸν διάγων * vivam igno- 
Ius vit& reliquum, et. vivam mihimetipsi. Quinque 
autem argumentis fingitur Nilus quidam, 2smicus 
Clüristodulo (hoe est, Joanni Cantacuzeno Christi 
servo) hanc historicam scriptionem suadere ac 
persuadere. I et ll, quia vir illustrissimus atque 
oplimus est, quales scriptores ipsi liistoriam aucto- 
rilati atque ornamento sunt. Bene namque Euri- 
pid. Hecuba : 


. «ο « Aóroc γὰρ Ext! ἁδοξούγτων lor 
Káx τῶν Ooxoóürtor, αὐτὸς οὐ tavcóv σθέγει. 


.«»» quod a levibus profecta oratio, 
Et a probatis, non idem valet eadem. 


ΠΠ, quia non spectator modo illarum rerum, quod 
$31i$ fuisset, sed actor quoque fuit. — IV, quia 
veritalis ainantissinus ; multi enim historici multa 
mentiti sunt. mentiunturque (imeumini illius Senece 
ex libro quarto Quaestionum naturalium, cap. 00 : 


D Historici cum multa mentiti sunt ad arbitrium suum, 


unam aliquam rem nolunt spondere; sed adjiciunt, 
Penes auctores fides erit), ac proindequi historiam 
conscribant, minime digni, cujus prima lex, ne 
quid falsum audeas, neu quid verum non audeas, 
— V, quia laborem non oderit; ut nonnulli, quos 
a prwcaris negotiis segnilies przcipue deterret, 
cum ingenu:s rpsa rerum difficultate crescat ani- 
imus. Vel dicamus, Nilum tribus uii rationibus : 
quod rerum ipsarum actor, quod verax, quod im- 
piger, quarum priores dux ex illis : Tu enim quan- 
diu, etc., colliguntur. 

(4) Veritas et justitia bic idem sonant, quod sz- 
pissime in divinis Liueris, quarum hunc auctovcm 
esse perstudiosum, et amare sacras illas loquendi 
formas, certum est : Ambulare in veritate, Facere 
veritatem et justiliam, Sic decet nos implere omnem 
justitiam, nibil sunt aliud, quam colere sanctimo- 
niam, el oinni virtute excellere. Aristoteles item v 

& 
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"Av τε γὰρ τοὺς ἔξωθεν, ἄν τε τοὺς ἡμετέρους tye- A Quando igitur rebus gestís te non ut spectatorem, 


µόνας Σνθυμηθῆς, οὐδαμῶς ἀτιμάσεις την ἱστορίαν" 
xaX αὐτοὶ γὰρ χἀχεῖνοι ἐπὶ τὸ αυγγράφειν χαθῆχαν 
ἑαυτοὺς, οὗ μικρὰ τὸν ἀνθρώκινον βίον 3x τοιούτων 
ὀνήσειν οἰόμενοι. Καὶ ἁπλῶς δὲ εἰπεῖν, οἱ μὲν ἠθικοὶ 
τῶν Ἀόγων, ὅσοι 7| ἀρετὴν ἐπῄνεσαν f), παχίαν διέ- 
6α)ον, καλοί τέ εἶσι χαὶ θαυµάζεσθαι δίχαιοι. εἰ Ck 
xa* δυναϊὸν χἀτὰ τούτους τοὺς ἀνθρώπους βιῶναι, 
ἐνταῦθα δὴ πολὺς 6 λόγος, τινῶν ἀξιούντων μὴ δύ- 
νααθαι τὰ πράγµατα διὰ τέλους συµθαίνειν τοῖς λό- 
Υοις. Οἷς δὲ ἑμέλτσξ πράξεις ἀνδρῶν ἀναγράψειν, 
ἐξ ὧν ἀρετὴν xal xaxíav, τὴν μὲν ἔστιν ἑλέσθαι, 
τὴν δὲ φυγεῖν, τοῖς τοιούλοις ἀντιλέγειν οὐ πἀνυ cut 
ῥάδιον, ὅτι μὴ λογισμοῖς, ἀλλὰ πράνμααι πείθουσιν - 
οἷς ἑρίξδειν μανία σαφἠς. Ὡς οὖν τὰ µέγιότα ὀνήσων 


sed ut actorem interfuisse constat, qua tibi acci- 
derunt (5), ea profecto nescire non potes. Dein, 
quia in omni vita nihil duxisti veritate antiquius, 
nihil ab ea alienum memorabis. Ad extremum, 
quia tpta de mente socordiam fugasti, quid laboria 
sit ista litteris amplecti, non reputabis. Nec vero 
primus, nulloque exemplo facturus es, quod abs te 
contendimus. Etenim sive ad extraneos, sive ad 
nostrates (6) belli duces animo te et cogitatione 
convertas, genus hoc scriptionis minime contem- 
nes. Nam et bi et illi non parum inde humans 
. Socielati consultum iri arbitrantes, huc pariter se 
demiserunt. Atque ut simpliciter et ingenue di- 
cam quod sentio, morales commentarii, quot- 


τὸν ἀνθρώπινον βίον, ἂν μὴ xat' ἑλπίδας τὰ παρ- B quot (7) aut. virtutem efferunt, aut viticsitatem 


όντα ἐχδῇ, ἐξ ὧν ἔοτι τούς τε ἄλλους εὖ ποιεῖν, xal 
τὸ σαυτοῦ διασώζειν foc, ἑλοῦ. 
amussi (8) actiones suas dirigere, de eo magna 


insectantur, egregii et in admiratione merito po» 
nendi sunt: verum, possintne homines illorum 
quaestio est; censentibus nonnullis, quz sub actio- 


^em cadunt, orationi usque ad ultimum non posse exzquari. At quibus cordi fuit res gestas οἱ facta 


litteris persequi, unde cum virtute conjuncta ad 


imitandum eligas, cum scelere implicata devites, 


contra illos 3 dicere difficile est; quod non rationum conclusionibus, sed rebus ipsis persuasionem 
gignunt; quas inpugnare aperia insania est. Quare vt plurimum vite humana commodaturus, 
si presentia. spem Tefellerint (9), tu ea tibi sumito, per que et aliis benefacias, et animi ingenium 


conserves. 


Jacobi Pontani note. 


Νιωμαχείων illud Theoguidis in proverbium abi- 

isse ait : 

Ἐν δὲ διχαιοσύγῃ συ. λἠόδδην xao" ἀρέτ écct. 
Justitia in sese virtutes continet omnes. 


(5) Quod nimirum ad in et iv libros attinet, 
quzque et supra intellexit, illis verbis, queque 
^oslro evo contigerunt. Qux enim libro secuudo 
narrantur, etsi ejus res sunt propemodum omnes, 
tamen non etiam ejus nomine, quemadmodum re- 
lique, patrata: sunt. Omitto, multa exponi etiam 
in primo, a Cantacuzeno gesta magniflce, sapien- 
ter, fortiver ac feliciter, ut pene majorem partem 
ejus solius, quam Andronici Junioris historia cen- 
seri possit. MW κ. 

(6) Qui de rebus suis ipsimet historiam con. 
texuerunt, seu. exercitus duxerint, seu non duxe- 
rint, proferri possunt alieni a vero Deo Xenophon, 
Julius Cesar. Adrianus, ut a Spartiano traditum 
est, tam cupidos fuit fama telebris, ut libros vitge 
su a se scriptos libertis suis litteratis dederit, 
jubens ut eos nominibus suis publicarent. Árrinnus 
in Periplo Hubri maris. Multa de se Judsei duo, 
Josephus in :ibris De bello Judaico, et libro de 
Vitia sua; Philo, De legatione ad Caium ; imo et 
antiquissimi illi Moses et Josue Israeliterum du- 
ces. Inter Christianos divus Augustinus. iu Jibris 
Confessionum non pauca de se memorat, ltem Ca- 
rolus IV imperator Vitam suam descripsit ; multi 
duces navigationes suas et. bella in India , quidam 
peregrinationes suas. Est autem prope idem, cum 
filii parentum. res εἰ facta conscribunt : quod 
Anna Alexii Comneni imperatoris Constantinopo- 
litani filia erudite εἰ eleganter priestitit. Quas liisto- 
ria nondun est, quod sciam, Latine edita. Quadrat 
huc locus M. Tullii ex epistola ad Luceium libro 
quinto : Cogar fortasse [ucere, quod nounulli sepe 
reprehendunt. Scribam ipse de me, mullorum tumen 
ex^mplo, el clarorum virorum. Sed, quod te non [u- 
gil, hec sunt in hoc genere vitia, εἰ ut verecundits 
ipsi 4ὲ se scribant necesse est, si quid est. luudan- 
dum, et prelereant, si quid forte reprehendendum 


est. In quem locum nominat Paulus Manutius ex 
Plutarcho L. Sullam, qui Commentariorum libros 
viginti duos de rebus suis composuit. Item M. Scau- 
rum principem illum senatus, qui tres libros de 
Vita sua pr:escripsit, quos memorat Cicero in 
Bruto, et Tacitus in Vita Agricole soceri sui, 
Etiam P. Rutilius, forsitam zmulatione permotus, 
vitam suam litteris mandavit. 

(7) Fortesse eo respicit, quod Cantacuzenus 
prater illas apologias Christianismi adversus Ma- 
hometanos el Jud:»os, quas habemus, etiam pa- 
raphrases in aliquot Aristotelis libros Ethicorum 
conscripsisse fertur, idque opus in Veneta biblio- 
theca exstare dicitur. Ut ita praeterita ejua scripta 
cum futuris, ininora cum majoribus, sisdfructum 
spectes, componantur. 

(8) Hiec adversum Stoicos, ut mihl videtur, qui 
sapieniem informant, quslis nunquam exstitit, 
quod quidem in Senecz libris clarissime licet per- 
'Spicere, cujus tamen vita mollior fuit, adeo faci- 
lius est magna et mirabilia dicere, quam facere. 
Plutarchus, quanquam et ipse Stoicus, haud sque 
rigidus est. Pulchre, ut omnia, M. Tullius in L:e- 
lio : Sed hoc primum sentio, nisi in bonis amicitiam 


D 


Vie: 


esse non posse : neque id ad vivum reseco, ut illi, qui. — 
hec subtilius disserunt, fortasse vere, sed ad commu- . 
nem utilitatem parum. Negant. enim quemquam υἱ- ΄ 


rum bonum esse. nisi sapientem. Sit ita sane. Sed 
eam sapientiam interpretantur, quam adhuc mortalis 
nemo est consecutus. Nos autem ea qua sunt in usu, 
vitaque communi, non ea que finguntur aut optan - 
tur, spectare debemus. Et Offic. 1 : Vivitur enim uon 
cum perfectis hominibus pleneque sapientibus, sed 
cum iis, in. quibus praclare agitur, sisint simulacra 
virtutis. Hiec ille. Laudari debent Peripatetici, qui 
mediocritatem quandam exigunt, et virtutem po- 
nunt in medio, quod vult Horatius illo versiculo : 


Virtus est medium vitiorum, et utrinque reductum. 
(Epist. 18, lib. i.) 


(9) Quorsum istuc spectet, ex proomio lihri ter- 


Hi clarebit. Sunt. profecto incorruptiorá posteri4. 
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CIIRISTODULUS NIJO S. (10). A 


Cum legissem litteras tuas, mi Nile, przclaram 
.judolem tuam amplexatga sum. Nam vcl!e diseere 
quie superiore et hac nostra οοἰαίθ (11) Romano- 
rum imperatoribus acciderint, optantis est. veri 
notitiam adipisci. Admirabilia siquidem et inau- 
díta prorsus, superiorumque imperatorum casibus 
dissimillima eis evenerunt : in quibus preter ra- 
tionem, ct opinionem, tum in subilis rerum con- 
versionibus, tum in hominum moribus plurima 
cernas, quando hi sese 5d penitus inconcussam et 
immobilem (12), ac nullis mutationibus expugna- 
bilem constantiam pulcherrime composuerunt : 
alii plane secus continenter huc illuc Euripi 
instar fluitarunt (13). Enimvero si quis illi pertur- 
batissimo statui diligenter attendere animum vo- 
luerit, divinorum quoque judiciorum profunda 
deprehendet. Quare cum proposit:e. narrationis 
multiplicem varietatein ob oeulos ponerem, ecquid 
ive ad scribendum darem, diu in incerto habui. 
-CTawen quia nihil amicitia potentius, nec ad per- 
suadenda alicui vel majora viribus onera quid-, 
qnam efficacius, huic cgo quoque manus Aj do et 
ad scribendum accedo : Deui veritatis antea com- 
precatus, ne verbum veritatis auferat de ore meo ', 
Non enim odio aut gratia, mendaciorum plerum- 
que parentibus (14), adductus: sed unius veri 
memorie prodendi studio incensus, hoc operis 
suscepi, et veritatis amaulibus scribere me profi- 
teor. Ad hoc non ista a majoribus natu didici, aut 
fam: fabulisve ineptis (quibus non pauci tempo- 
rum explicatores decepti a recto itinere aberra- 
runt) aures dedendo accepi : ipse ego prcesens 
otunibus interfui (15) singulaque, si quisquam 


* Psal. cxvin, 45. 


XPI1XTOAOYAOEZ NEIAQ. 

Ἐπίνεσά σου τὸ» τρόπον, ὦ φίλε NeUs, thv σὺν 
ἐπιστολὴν ἀναγνούς, Τὸ γὰρ μαθεῖν ἐθέλειν ἃ τοῖς 
βασιλεῦσι ᾿Ρωμαίων συνέθησαν ἐφ᾽ ἡμῶν, 132504; 
ἐστιν εἰδέναι ποθοῦντος. Παράδοξα γάρ τινα xa: 
ἀλλόχοτα avvé6n za; Em αὐτῶν, xal οὐδαμῶς mposó - 
po:a τοῖς ἐπὶ τῶν προτέρων βασιλέων ' ἀλλά mov 
τινα τὸν παράλογ»ν ἐστιν εὑρεῖν ἐν αὑτοῖς, Év vc ταῖς 
ἁ ᾿χιστρόφοις τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς, χα) iv 
τοῖς τῶν ἀνθρώπων ἠθεσι xa Bloc * τῶν μὲν εἰς s^ 
πάντη εὐστάθὲς xal ἀχίνητον καὶ μηδαμῶς εἴχου 
ταῖς μεταθολαῖς τῶν πραγμάτων ἑαυτοὺς χάλλιστα 
ἁρμοσάντων, τῶν δὲ τοὐναντίον ἅπαν Εὐρίπου ὀΐκην 
µεταφερομένων ἀεὶ καὶ ἁστατούντων * o0 μὴν ἀλλὰ 
καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χριµάτων τὸ βάθος φανεῖτα, τῷ 
Βουλομένῳ τοῖς πράγµασι προσέχειν ἐπιμελῶς. Τού- 
του δὲ χάριν, ὤχνουν ἐπιπολὺ τῶν λόγων ἄφασθαι 
τουτωνὶ, τῆς διηγήσεως ἀναλογιζόμενος τὸ πολυει- 
δὲς καὶ πηιχἰλον. "Enel δὲ φιλίας οὐδὲν ἱἰσχυρότερον 
οὐδὲ πιθανώτερον xal τοῖς ὑπὲρ δύναμιν ἐγχειρεῖν, 
ταύτῃ βιασθεὶς κἀγὼ δη ἄρχομαι λόγου" ὁ 65 τῆς 
ἀληθείας Θεὺς μὴ περιέλοι λόγον ἀληθείας ἐκ στό- 
µατός pou * οὗ yàp ἀπεχθείᾳ «i ἢ quita (ἐξ ὧν τὸ 
Ψεῦδος ἐπιπολὺ τίχτετας), πβὸς τούτους ὑπίχθην 


τοὺς λόγους ἁλλ᾽ ἀληθείας ἕνεχα, καὶ πρὸς ἆλη- - 


θείας ἑραστὴν τούτους ποιοῦμαι. "Ext £k οὐδ ἀχοῇ 
ταῦτα πρὸς τῶν παλαιοτέρων παρειληφὼς. f] φήμαις 
προσέχων καὶ μύθοις ὑγιὲς οὐδὲν ἔχουσιν, (ἐξ ὧν 
συµβέθηχε τοῖς πολλοῖς τῶν συγγραφέων ἀποπλα- 
νηθῆναι τῆς ἁληβείας), ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐφ᾽ ἅπασι παρὼν, 
xai ὡς ἕνεστι μάλιστα τἀληθήη περὶ πάντων εἴπερ 
τις εἰρὼς, οὕτω 6h ποιῄσομαι τὴν περὶ αὐτῶν διή- 
Υησιν,την ἁλήθειαν προατησάµενος, xal πάσης ἄλλης 
αἰτίας αὐτὴν προτιµήσας. EL δὴ σὺ μὲν ἀληθείας 
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tatis judicia : presentia liver earpit. Horatius , 
Ode 954, lib. 11: 


Virtutem incolumem odimus, 
Sublatam ex oculis querimus invidi. 


Cic. pro M. Marcello ad Cesarem : Servi igitur 
tis etiam judicibus, qui multis post seculis de te judi- 
cabuni : εἰ quidem haud scio an incorruplius, quam 
nos. Nam et sine amore, et sine cupiditate, et rursus 
sine odio et sine invidia judicabunt. 


(10) In hac epistola ad historix sequentis noti- D 


tiam series superiorum imperatorum explicatur. 

(11) Quamvis in Greco tantum sit ἐφ᾽ ἡμῶν, 
nostra «tate, tamen quia Nilus bipartitam propo- 
sitionem faciebat, τά τε ἐπὶ τῶν βασιλέων, τά τ ἐφ᾽ 
ἡμῶν γεγονότα, puto alterum quoque capul posse 
repeli : et seipsum etiam nomine imperatorum 
comprehendit, dum subjicit, Romanorum impera- 
oribus acciderant, 

(12) Hoc de Cautacuzeno ipso dictum aceipe, 
qn in lide mansit, adversasque res omues cum 

ndronico suo tioleravit constantissime.  Euriyi 
autem similes, ac trausfugaze, proditoresque Andro- 
nici Syrgiannes et protostrator, Canlaeuzeni im- 
peratrix, Joannes patriarcha, et alii fuerunt. 

(15) Euripus fretum angustum inter Aulidem 
DBeeotiz portum, et Eubeeam insulam, die ac no- 
cle (luit, refluit septies. Propter quam vicissitudi- 
nem et inconstantiam bomo mutabilis, οἱ incon- 


8lans Euripus audit. Legimus quoque τύχη εὔριπος 

quod Ovidius hoc disticho declaravit : 
Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, 
manet in nullo certa tenaxque loco. 


ltem εὕριπος διάνοια, humanis quippe cogitatio- 
nibus nihil mobilius ac variabilius. 

(14) Non solum qui de rebus dubiis consultant (ut 
ait apud Sallustium (8545), sed etiam qui rerum ge- 
starum memoriam produnt, eos a5 odio, amicitia, 
ira, misericordia vacuos esse convenit. Haud facite 
animus verum providet, ubi illa officiunt. Notatus 
est T. Livius, quod Romanis quibusdam nimium 
faverit. Notatus Sallustius, qui in Catilinaria con- 
juratione, quz Ciceroni senatus honorifice, perb.- 
nevoleque decreverat, cum nalevoleutia subticue- 
rit. Peccant gratia, qui se nimium in laudes prin- 
cipum effundunt. Audivi Carolum Y Historiam 
Sleidani legentem dixisse, ipsum de se mulia 
menüri. Peccant odio, qui immoderate et spe 
reprehendunt. Timaeus historicus, quod esset acer- 
bior, Epitimzus dictus est; auetor Diodorus lih. v, 
cap. 1. Licitum est autem rerum scriptori οἱ re- 
prehendere ea quie vituperanda ducel, et qus 
placent expouendis rationibus comprobare, quo- 
modo ad Luceium Cicero scripsit, epist. 19, lib. Vs 
Scd utrumque modice. 

(19) In. calce tamen historie fatetur, se quz- 
dam ab aliis accepisse, qua nimirum in adver- 
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ἑραστὴς, ἐμέ τε οὐδέν lovi τὸ πεῖόον ταύτης ἆπο- Ἀ alius, perspeclissima habens, nt potero, ea com- 


στῆναϊ διὰ πάσης τῆς διηγήσεως , ἔχεις ὅπερ ἑπό- 
θεις. "Αξιον δὲ μιχρὺν ἄνωθεν ἀναλαθεῖν τὴν σειρὰν 
«00 γένους τῶν βασιλέων ὡς ἂν εἰδείτμεν τίς ἐκ 
ςίνος ἔφυ, τίνας τε αὐτὸς τετοκὼς, τίνα προέττησε 
Δασιλεύειν, τοὺς ἄλλους χαταστήσας τελεῖν ὑπ αὐ» 
τόν 


memorabo : veritatemque, tanquam scopum {η- 
iuens, quacunque alia causa poliorem ducam. 
Quamobrem οἱ tu, Nile, veri pernoscen:!i es cupi- 
dus, nihil sutem erit quod me quam longa verit 
narratio ab eo 3vocet, fiet profecto quod concupisti. 
Verum paulo supra seriem sive genealogiam do- 


was imperatori juvat repetere : quo nimirum quis a quo procreatus, et quibus ipse vicissim ex 
se genitis, qnem imperio, reliquis fratribas antelatum, admoverit, perspicere possimus. 


Ὁ βασιλεὺς τοίνυν Αλέξιος, ὁ τὴν ἐπωνυμίαν 
λγγτελος, τῷ «obo Λάσχαρι τὴν θυγατέρα xa- 
εεγγυήσας, τὴν βασίλειον ἀρχὴν παρέπιµψε πρὸς αὐ- 
«όν. Οὗτος δὲ αὖ πάλιν ἄῤῥενος nai; ἀπορῶν, 
Ἰωάννῃη τῷ Βατάτζη ἐξ ἀρχοντιχῆς τάξεως ὄντι, 
Kighvav τὴν θυγατέρα συνέζευξεν, ἀποδείξας xa! 
βασιλέα τὸν χηδεστήν * αὐτῷ δὲ θεόδωρος γεγέννηται 
παῖς, Ῥωμαίων χαὶ αὐτὸς βασιλεύσας ’ ἐξ αὐτοῦ δὲ 
γεγέννηται Ἰωάννης, ἐφ᾽ οὗ δὴ τῆς βασιλικῆς τοῦ 
γένους διατµηθείσης σειρᾶς, ἐπὶ Μηχαἡλλ τὸν Πα- 

λαιολόγον à βασιλεία µετέθη» ὃς δὴ παῖδας ἑγέννπ- 
σεν ἄῤῥενας τρεῖς *. "Avbpóvixov, ὃς xal τῶν βασι- 
λιχῶν ἐπελάδετο σκήπτρων, xai Κωνσταντῖνον τὺν 
ἐν τή πορφύρᾳ τεχθέντα, xal τρίτον θεόδωρον * ἀλλὰ 


Alexius igitar imperator, cognomento Angelus, 
filia Theodoro Lascari thalamo sociata, summum 
quoque principatum ad eumdem transmisit. Lasca- 
ris sobole virili carens Joanni Batstzx», ex ordino 
procerum, [seu virorum principum,] Irenen ex sc 
natam collocavit, generumque imperatorem nomi- 
navit. Joannis satu Theodorus editur, qui ct ipse 
Romanis imperitavit. Is Juannem crest, in S quo 
intercisa propagatione imperatoria, ad Michaelem 
Paleologum (16) ex asse respublica demigravit. 
Hic senos sustulit. Nberos (17), Andronicum, qui 
eliam seceundun patrem in sceptra successit: 
Constantinum Porphvrogenitum (18) ac Theodo- 
rum ; (ilias lrenen, Eudociam et Annam. Andro- 
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sariorum suorum conventiculis agitata sint: et alia 
ulique, quibus adesse presens non potuit, Nec Ju- 
lius Czsar omnibus qua narrat coram affuit ; 
alfoit autem plurimis; et quie pro illo gesta sunt, 
cjus virtute multa et^ auspiciis gesta sunt omnia. 
Valet ad conciliandam historie lidem, scribere 
que videris, non quz audieris : oculis siquidem 
cerlior fides est, quam auribus. Quare nonnulli, 
quo exploratiora οἱ indubitatiora possent scribere, 
ipsimet terras et regiones peragraruut, ul Dio- 
dorus Siculus, Sallustis. 

(16) Michael] Palxologus Joannem puerum, Theo- 
dori filium, Joannis Batatzze nepotem, Theodori 
Lascaris pronepotem, lieredenmi legitimum, | cujus 
tutor erat. institutus, nefarie exoculavit, vel, ut 
alii retulerunt, interfecit; imperium Constantino- 
oltanum cireiter annos sex et quinquaginta a 
atiis, ab anno Domini 1205 ad 1259, seu ut alii, 
ad annos circiter (res. €t sexaginta, a Delgis, in- 
quam, cecupatum, pulso Balduino secundo, Gr.e- 
cis restituit, sibique usurpavit. Vide Nicepliorum 
Gregoram, lib. ut et 1v; Petrum Dizarum, de bello 
Veneio, libro primo. Docet idem Gregoras libro 
sexto, quo pacto Andronicu$ filius, paterni sceleris 
vindictam metuens (ne et ipse videl?cet oculos cum 
imperio amitteret propler quem pater Michael le- 
giimum heredem ita. crudeliter tractaverat), ad 
eum in quodam Dithynix oppidulo custoditum ve- 
nerit, consolatus sit, ad victum et cultum omuia 
quoad viveret, suppeditarit. — Familiam Palao- 
logorum ex Italia, et Viterbo Etrurie civitate haud 
igncbili orijinem traxisse, nonnullis placet : et con- 
tinuata quadam serie ex hac Coesares imyerio Con- 
stantinopolitano dati sunt, aunis circiter centum no- 
naginta quatuvr : donec. tandem re[rigescente pri- 
»stina. illa virtute pietateque Christiana , omnia segni- 
tie quadam οἱ diversis studiis in deterius labi cepe- 


C 


runt : sic, ul florentissimum Grecorum imperium in . 


Turcarum manas ας potestatem deveniret, anno mil- 
lesimo quadringentestmo quinquagesimo tertio, post- 
quam mille centum εἰ amplius nonaginta .annis in- 
colume stetisset. Ut autem imperium hoc α Constan- 
tino magno Helena. matre genito, qui hanc urbem e 
aderibis ct nobilissime antiquitatis fraginentis vlane 


novam refecerat miroque ornalw exstruxerat, initium 
habuit : sic sane in. Constantino ectavo, cui quoque 
maler fuit. Helena, desiit. Quin etiam cum id tenuis- 
sent. Latini quot annis supra diximus, ei eorum aws- 
picia regni α Balduino Flandrie comite capisseni, 
sic pustmodum in Balduino, secundo nimirum hujns 
womínis, conciderunt. [lec ut perspicua. et cognitu 
digna ex Bizari libro 1 de bello Veneto iuferenda 
duximus. . 

(17) Posteritatem Micbaelis Palzoloci tam dis- 
tincte, plene ac vere non facile apud alios expli- 
catam eernas. Quod ignorantke historiam hujus, 
qua adhuc in tenebris jacuit, ascriberdum quis- 
piam putaterit. Propter quam ignorantiam multa 
aliter ab aliis narrata et errata sunt. 

. (48) Verbum e verbo, et Constantinum in pur- 
pura natum. Hoc est, patre jam purpurato, seu 
purpuram gestaute, quod solebant imperatores : id 
enim erat eorum insigno. Seu qui natus est impe- 
rator, ad quem purpura, sive imperium cujus ea 
symbolum etiadicium, seu euccessio in imperio, 
ipso ortus jure pertinebat. Tametsi infantes quo- 
que ipsi purpureis fasciis involvi solerent, quod 

es9 ÀÁuna Comnena, Alexii filia, Pra:/faiione lli- 
storiz suz testificatur. Unieo verbo Grae dicitur 
Πορφυρογεννήτης, quod malo (nec id sine exem- 
plo) reddere Porphyrogenitus, quo magis latinizem, 

uam retinere Grecum, ac dicere Porphyrogenneta. 

erumtamen Constantinus iste non fuit proxiuius 
hzres imperii, sed posterior. Etenim Miclia/l pater 
Andronico, ante purpuram sibi nato, ul apparet, 
priores dare voluit. Poterat inter Constantinum οἱ 
Androuicum fratres eadem lis intercedere. quie 
iuter Artemenem ct Xerxem, Darii Persarum re- 
gis filios intercessit. Artemenes siquideu, ut natu 
maximus, zetatis przrogaltiva imperium ad se trahe: 
bat, quod jus et ordo nascendi, et natura ipsa gen- 
tibus dedit. Xerxes controversiam non de ordine, 
sed de nascendi felicitate relerebat. Namque Ar- 
tewuenem primum quidem lario, sed privato pro- 
venisse, se regi primum natum, etc., Justinus, lib, 
u, de eorumdem memorabili concordia in petitione 
regni; Plutarchus, libro De amore [rateruo, ubi, 
guein Justinus Artemeunem, ipse Ariamencuin. vocat, 





$1 JOANNIS CANTACUZENE 53 
nieo igitur Michaelis imperatoris (ilio dux deinceps A xat θηλείας τοσαύτας. Εἰρήνην, xa* Εὐδοχίαν, καὶ 


uxores fuerunt, quarum prior liungarorum rcge 
orta (20), Anna audivit, ac duos mares ei peperit, 
Micliaelem, qui cum patre imperium tenuit, et 
Constantinum despotam (21) cognominatum, ut 
qui post fratrem imperatorem generstus per 
euncia proiude secundas obtineret. Ex altera, 
nempe Irene, marchionis Montisferrati Lombardi 
principis filia (22), trium 6Gliorum factus est pa- 
rens, Joannis, Thcodori, Demetrii et unius puella 
nomine Simonidis (20). Jam vero Michael pr:vdicti 
Andronici filius, ducta regis Armeniorum filia, 
Andronicum imperatorem, et Manuelem despo- 
tam, muliebris autem sexus Aunam et Theodo- 
ram ex ea suscepit. Qua autem supra nominato- 
rum imperatorum temporibus a Theodoro Lascari 
usque ad Michaelem ex Palzologis secundum (234) 


"Avvav. Οὕτος δὴ 6 βασιλεὺς Ανδρόνικος ὁ νοῦ 
M:yatÀ βασιλέως nal; (49), δνοὶ γάµοις προσοµι- 
λήσας. ix μὲν ἽἊννης τῆς θυγατρὺς τοῦ τῆς Οὐγ- 
γρίας ῥηγὸς, παΐδας ἐγέννησεν ἄῤῥενας δύο. Μι- 
χα]λ τὸν βασιλεύφαντα σὺν αὐτῷ, xaY τὸν ἀδελφὸν a5- 
τοῦ Κωνσταντῖνον δεσπότην ὀνυμασθέντα, ὡς καὶ μετὰ 
εὺν βασιλέα τεχθέντα , xal τὰ δεντερεῖα φερόμενον 
ἐπὶ πᾶσιν, "Ex δὲ τῆς πρὸς δεύτερον γάµαν ὁμιληαά- 
σης αὐτῷ Βἱρήνης τῆς θυγατρὸς µαρχέση Μουμφα- 
ρὰ ἄρχοντος Λουμπαρδίας, ἀγέννησεν υἱοὺς τρεῖς, 
Ἰωάννην, θεόδωρον, καὶ Δημήτριον, xai θυγατέρα 
μίαν thv Σιµωνίδα. Ὁ δὲ γε βασιλεὺς Mah, ὁ νοῦ 
προῤῥηθέντος Ανδρονίκου βασιλέως παῖς, εἰς γάμον 
ἑαυτῷ σψναρµόσας τὴν θυγατέρα τοῦ τῆς Αρμενίας 
ῥηγὸς, παΐδας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς τόν νε βασιλέα Ἂν- 
ὁρόνικον, χαὶ Μανουὴλ τὸν δεσπότην, xal θυγατέρας, 
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(19) Ad oram ins. aseriptum. erat xatf$o. Fru- 


ra. 

(20) Observo, Οὐγγρίαν transferri Hungariam, 
tametsi *piritus non consentit, cum sit in Greca 
voce lenis ; e$ Üngri populus nominantur ad Istrum. 
Sed lamen cum etiam e Germania, Sabaudia, Ha- 
lia Byzantini imperatores sihi conjuges asciverint, 
cur non ex vicina Hungaria? Graci porro posteriores 
plurima dignitatum, magistratum ac potestatum 
vocabula aut Latina prorsus, aut Latino- Greca seu 
ad Grzcas flexiones detorta, et nonnihil immutata, 
seu ᾿Ἑλληνιχοδάρθαρα ες commerciis forsitan οἱ 
consuetudine cam Latinis adhibuerunt. Cum igitur 
Constantinopolitanum semper βασιλέα nominet, 
reges autem ῥῆγας (excepto Moesorum rege, quem, 
si memini, pene nunquam τοῦ βασιλέως nomine 
dignatur, quam ob causam, non dispicio) videtur 
vocabulo βασιλεύς quiddam amplius et majus signi- 
. ficare voluisse, quai nos voce rez significare con- 
suevimus, Et quanquam Greci regem βασιλέα di- 
eunt, nihilominus eodem vocabulo imperatorem 
etiam lomanum et Augustum exprimunt. Duo 
duntaxat scriptores nominantur qui interdum αὐτο- 
κράτορα appellent, Plutarchus et Herodianus. 
Quamobrem quoties in hac historia vox βασιλεύς de 
Constantinopolitano principe occurrit (occurrit 
2utem millies), non rez, sed imperator reddenda est. 
Non ine latet, tria bec nomina eumdein aliquando 
gessisse, βασιλεὺς, χκαΐσαρ, αεθαατός. Verum ea 
aliud non sunt, quam imperator, Cesar, Augustus.Est 
ergo in hisce libris non modo Οὐγγρίας, Αρμενίας, 
'Ῥαούνας ( Ῥαθέννη, legendum), Κύπρου, Κατελά- 
viov, semelqueet iterum Μυσών[ῤης, sed etiain Κάρου- 
λος ῥῆξ : ne de regulis tantuminodo dictum exis:i- 
mes. Quin et imperatorem Occidentis apud quos- 
dam recentiores Grzecos non. βασιλέα Ῥωμαίων, sed 
ῥῆγα Ῥωμαίων nominatum videbis : nam illo priore 
suum illum orieutalem honorant. ' 

(24) Despota hic valet, quod Iispanis et Lusi- 
tanis infans. Primogenitus enim, imperatirr, qui 
Gallis de)ünus, Hispanis princeps. Ipsemet Cantacu- 
zenus rationem affert cur despota dictus sit iste Con- 
stantinus, et afferteam quam adduximus. linperato- 
res Itomani de filiis, aut nepotibus, aut consangui- 
neis, quorum prastanten vidissent indolem, et ad 
imperandum idoneos fore censuissent, successores 
sibi legebant, quos initio principes juventutis nomi- 
nabant : post nominati sunt Casares (quod retinue- 
runt, etiam cum ad culmen imperatoris uiajestatis 
ascendissent, ut. Casares inmiperatores diceréniur), 
tandein nobilissimi Casares appeilati sunt. Apud 
Turcas Zelebis signiticat nobileu. Quai vocem eo- 


rum monarchz honoris -ausa in successoribus suig 
nominandis, imitatione ltomanorum (ut conjici po- 
test) usurparunt. Tamen Mahometis 4l et succes«o- 
rum fllii non zelebes, sed sultani cepti sunt in- 
digitari. 

(22) Iren: huic senatus Genuensis quatuor tri- 
remes ínstructas decrevit, quae. illam Byzantium 
Andronico nupturam devexere. Gregoras, libro 
sexto, scriptum reliquit, cum eo duceretur, egisse 
annum undecimum, Audronicunm : vero tertium su« 
pra vicesimum : quam et vultus et morum elegantia 
eommendarit. Mulierem longe ambitiosissiman e:m- 
dem describit libro septimo, quippe qux omnes tres 
filios suos imperatores designari percupiebat. et ut 
modo imperantes videret. Romanas opes in Romano- 
rum hostes profundebat. Ibidem, quam lenis ad eam 
placandam Andronicus fuerit. Febri corrupia obit 
diem suum, in oppidulo Drama, quo animi gratia 
Thessalonica se conferre solebat. Est autem Grece 
ἄρχοντος Λουμπαρδίας. At enim non paruit huic 
marchioni universa Lombardia, quam lInsubriam 
veteres dixere (proinde malui Lombardi principis, 
quam Lombardie principis, ut vitarem τὸ &p!6oXov, 
sed ea solum regiuncula, qu:e inter Padum et Ta- 
narum sita, οἱ jampridem Montisferrati nomine 
vocata est. Primus marchio ejus fuit Almaranus, a 
$ocero Othone magno creatus, anno Christi 907. 
Inde postea marchiones propagati. 

(95) Georgius Pachyimerius boc illi nomen fa- 
etum tradit, quod. cum plures puelle Androuico 
nate morerentur, à muliere quadam edoctus, duo- 
decim apostolorum duodecim statuas cereas viri 
magnitudine statuerit, easque sub tempus fartus 


ordine accenderit ; qui cum in teiapusg, quo statua 


Simonis ardere incipiebat, incidisset, puellam ex 
eo Simonidem, nuncupatam. Hanc, teste Gregora, 
pater quiaquennem Crali Servia regulo quadra- 
genario quartam uxorem desponsam domi, donec 
viro tempestiva evaderet, educandam dedit. In- 
v.ta ad maritum postea, a quo discesserat, Byzan- 
tio revertitur, el :fnonacham profitetur. Vide prin- 
cipium lih. vii. Sustulit et notham filiam idem 
Andronicus, nomine Irenen, quam Joannes Dicas, 
Pelasgorum et Thessalorum  priuceps, uxorem 
duxit, ut est libro vit apud eumJem Gregoram. 

(24) Primus ex Palzologis Michael fuit Andro- 
nici parens. Secuudus Michael la àologus, filius 
Audronici senioris, et imperii consors. là secun- 
dum ad nomen et ordiuem in imperio referendum 
e^ : nec enim post patrem AÁndronicum, sed cum 
patre imperavit. ltà non tertius a primo, sed se- 
cundus nuinceratur, ἳ | 
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"Avvay xai θεοδώραν. "À μὲν οὖν συµδέδηχεν ἐπὶ A acia sunt, in iis scriptura .consignandis complures 


τῶν ἀναγεγραμμένων βασιλέων, ἀπὸ τῶν τοῦ Λάσχαρι 
χρόνων, ἄχρι Mtya βασιλέως τοῦ τῶν Παλαιολόγων 
δευτέρου, πολλοῖς ἐγένετο συγγράφασθαι σπούδασµα 
e) µιχρόν * ἐξ ὧν αὐτός τε σὺ, χαὶ εἴ τις ἕτερος βού- 
40110, δυνηθείη ἂν ἀχριδῶς μαθεῖν περὶ τῶν πε- 
πραγµένων * eU γε μὴ χἀχεῖνοι ταῖς προῤῥηθείσαις 
ἱνσχεθέντες αἰτίαις, τὰ μὲν ἀληθὴ λέγειν εἴασαν 
χαίρειν, αὑτοὶ δὲ ὅπως ποτὲ ἔτυγην διαχε/µενοι περὶ 
ὧν διελέγοντο, οὕτω δὴ καὶ τὴν διἠγησιν ἀπέδωχαν 
τῶν πραγμάτων, ἀρχεῖν αὐτοῖς ἠγούμενοι πρὸς ἀν- 
τιμσθίαν τῶν πόνων, f] τὸν φιλούμενον ἐπαινέσαε, 
ἡ τὸν μισούμενον χαθυδρίσαι, της 6' ἀληθείας µη- 
δὲν φροντίσαντες. Ἐξ ὅτου δ᾽ ὁ βασιλεὺς Mya, 
τῶν Παλαιολόγων ὁ δεύτερος δηλαδῆ, τοῦ παρόντος 


ἀπέστη βίου, fj οὐδεὶς συνεγράφατο τὰ τοῖν βασι. B 


λέοιν ἐξειργααμένα Év τε τοῖς εἰρήνης xatpot;, xal 
ἐν οἷς περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπολέμησαν πρὺς ἀλλήλους : 
ἃ ert καὶ συνεγράφατο, οὐχ ἂν οἶμαι χαθαρῶς τῆς 
ἀληθείας αὐτὸν ἐφάπτεσθαι, ἅτε δὴ τῶν πραγμάτων 
ἀχριδη γνῶσιν οὐκ ἑσχηχότα, πολλὠν ἐν ὀλίγῳ χρ{- 
νω χαὶ ποικίλων συνενεχθέντων. Δι) σύ τε χαλῶς 


diligentissime elaborarunt (25) : ex quorum monu- 
mentis et tu, et quibus libebit, omnia ad unguem 
percipietis : si modo non etiam illi przedictorum 
rei (26) & criminum [puta odii, et gratie] verita- 
tem valere jusserunt, et prout erga eos erant ani- 
mati, de quibus exponebant, íta rerum nobis mc- 
moriam tradiderunt, satis magnam suis laboribus 
mercedem statuentes, vel immodice commendare 
quos diligerent, vel despicabiles reddere quos 
odissent. Ab excessu Michaelis Ραἱσο]ουί sccundi 
aut nemo quisquam inter duos imperatores [avum 
ac nepotem scilicet. Andronicos] pace belloque 
quod super imperio habuerunt, gesta conscripsit : 
aut si etiam, non eum arbitror inicorruptau) veri- 
tatem attigisse : utpote plena et accurata gesto- 
rum cognitione destitutum, quandoquidem haud 
ita longo intervallo multa et varia contigerunt, 
Quocirca cum tu prudenter facis ab eo accipere illa 
desiderans, qui ea certissime novit tum ego nihil 
procrastinans, eadem quam verissime explanare 
occipiam. ) 


ἑποίησας παρὰ τοῦ σαφῶς εἰδότος ἐθελήσας μαθεῖν' ἐγώ τε μηδὲν µελλήσας, τὴν Odiyrary ἐχθήσομαι 


τῶν πραγμάτων, τῆς ἀληθείας προτιµήσας µηδέἐν. 


Jacobi Pontani note. 


(35) Georgius Pachymerius, Gregoras, et (quem 
penes se manu exaratum esse allirmat in Pandecte 
historie Turcice Joannes Leunclavius) prztor 
Grzcie. Hic praztor anüorum amplius sexaginta 
historiam, a capta nimirum Constantinopoli a Flan- 

dris usquead eamdem a Michael Paleologo receptam 
composuit. Qui praterea illa tempora persecuti 
sibl, nescire me fateor. 

(26) Hzxec contra Gregoram in primis, quem et 


lib. iv, cap. 24 et 25 ut hominem  mendacissi- 
mum insectatur. Eundem paulo infra iterum tangit, 
cum res Andronicorum salis cognitas et exploratas 
habuisse, et idcirco incorruptam veritatem atti- 
gisse negat. Sane non pauca ad junioris Andronici 

loriam spectantia dissimulavit, aut ignorantia, aut 
fide non bona. De eodem bistorico Praefatione ad 
lectorem plura disseruimus. 
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LIBRI PRIMI. 


" Michael senioris Andronici filius, Junioris pater, filiabus in matrimonio collocatis et 


liliis parenti ad educandum commissis, ex oriente Byzantium rediens 


Adrianopolin, 


deinde Thessalonicam ab eodem transmiltitur, ubi de morte (ilii Manuelis certior factus, 
pre luctu acerbissimo in morbum labitur, quo etiam hac vita decedit. Senex pater An- 
dronicum adolescentem nepotem, Constantino despota filio suo, Michaelis germano fra- 
tre, in imperio surrogato, idque non tam ipsius Constantini, quam Michaelis pueri eidem 
Constantino ex pellice suscepti, causa abdicare constituit. Post obitum Michaelis impe- 
ratoris provinciarum presides et magistratus sacramentum novura postulantur, et juvenis 


Andronici nomen in conceptione juramenli presteritur 


. solus Joannes Cantacuzenus, 


cubiculi sacri prefectus, ne se scelere contarminet, jurare detrectet : veteri forinula jurare 


sinitur. Tacitus fert injuriam nepos, quem Syrgiannes vic 


nobilissimus serio monet, 


ut sibi consulat; et in eam rem operam fidelem spondet. lile rem cum Contacuzeno , 
qui tum in Thracia pretor versabatur, ut cum amico omnium sincerissimo , prius COfm- 
municandam censet. Dolet is ea necessitate, quam Syrgianni internuntio diserte expla- 
nat, calamitatemque in posterum prasentit, et juvenem in tulo collocandum, aliud nihil, 


nisi cogantur, incipiendum suadet. Christopolis fugi, 
Cantacuzenus e Thracia Constantinopolin veniens, quid | ' CO 
esuchum hominem obscuri generis, sed prudentem in primis (a quo 


renuntiat : A 


nepote approbante, deligitur. 
sibi cum Syrgianne convenerit, 


postmodum diu vehementerque divexatus est, ut patebit lib. n Syrgianni gratificans, 


Andronico commendat. Cause dissidii inter avum et nepotem a 


ie adtiquiores afferuu- 


tur, prolatisque exemplis, avus nimis ausleritatis el importunitetis insimulatur, quam 
illi per patriarcham Josephum nepos exprobrat. Avus se excusat. Placatur nepos. Verum 


hec Michaele adhuc vivente. Quo fatis absumpto, 


cum quoddam dictura redigerel ei in 
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memor'am, quo honestius eum horeditaria successione multaret, ostendit nepos qna 
mente dixerit : veniam delictis snis petit; cui Cantacuzenus, ut justam causam habenti, 
semet et omnia sua offert. Iterum perfugio Christopolis destinatur. Callinicus ad Cralen 
Triballormm principem de societate legatur. Spondet. Deuuo de loco, ad quem sa!utis 
tuende 8 confugiant, deliberatur, et Adrianopolis prefertur. Injuries avi in nepotem me- 
morantur. Syrgiannes e Thracia revocatur. Adhuc de loco fuge. Adrianopolis iterum 
eligitur. Quarunt quomodo Constantinopoli impune exeant. Protostrator senem in cu- 
stodiam tradendum, Syrgiannes omnino jugulandum decernit : utrique repugmans 
Cantacuzenus, in prima sententia, de simplici discessu , permanendum pronuntiat, 
Syrgianni contra nitenti sapienter occurrit , simulque protostratorem refellit. Nepos ab 
omni crudelitate in avum abhorrens, Cantacuzeno subscribit. Idem Syrgiannes et pro- 
tostrator faciunt : imperatricem Cantacuzenus, qui et magnus domesticus , junioris im- 
peratoris eopjugem Constantinopoli relinquendam sentit. Magnus conlostaulus et magnus 
logotheta Metochites causam nepotis apud avum agunt : ad judicium arcessitur : pro- 
tostrator eum comitatur : domeslicus supervenit postea : in palatio de servando juvene 
sermociuantur. Terna triremes a Genuensibus amicis instruuntur. Nepos maznum do- 
mesticum offendens, se desertum conqueritur : que maxime vult, audit. Citatur de 
integro sb avo ad judicium : amicos ad fidelitatem sibi in periculo prestandam hor:atur. 
Cautacuzenus el protostrator omnia pollicentur : ad palatium deducunt. Ibi coram episco- 
pis ut superbus et rebellis a sene accusatur. Negat se talem : si facinorum istorum com- 
pertus fuerit, vel capitaleu) ponam libenter excepturum, et arum ut contumeliosum 
redarguit. Amici duo foris clamorem audientes, succurrere parant. Senex quiescit, et 
nepoti condiliones fert quatuor : ad singulas respondet : pedem ejus pronus osculatur. 
Fingit ille se reconciliatum : inani gaudio exsultatur. Jubetur in Peloponnesum prefectus 
abire magnus domesticus; qu& jussio quoni:in fraudem olebat, quid agat, cum sociis 
consultat. Conjicitur mens senis hec, ut ipsis specie prefecturarum distractis, nocere 
liberius 8ο facilius pen non esse salutem nmegligendam. A juniore ad senem pro 
impunitate sociorum legatio decernitur, quam Metochites cerlis de causis obire detrectat. 
Sequitur frivola domestici excusatio, cur a Peloponneso abhorreat. Objurgatus ab im- 
peratore , in.'Thessaliam jubetur proficisci; quam conditionem similiter subterfugere 
studens dissimulat, et extra urbem milites pecuniamque exspectat. Proltostratori Prillapi 
prelectura mandatur. Scriptura ad lectulum inventa, nepos Byzantio decimo tertio 
Kalendas Maias; comitatus protostratore, paucisque famulis, cum canibus et avibus 
venatoriis (ad fugam tegendam scilicet) egreditur : Adrianopoli comiter accipitur. Hoo 
intellecto, imperator Tagarim magistrum militie ad fugitivum reducendum miltere 
vult : 8 quo docetur, laborem inanem fore. ]nterdicitur omnibus, ne de cetero nepotem 
vomine imperatoris afficiant, declaraturque hostis, et cum factione sua a piorum commu- 
'nioue secluditur. Ab eo deinde pacem senex yetit. Legati in discrimen veniunt : et ibi 
* &lterius presens atque inconcussus animus. Benigno cum responso diinittun!ur. Postridie 
in concilio pax recusatur, ni senior imperio cedat : datur tamen opera, ut is imminens 
periculum declinare possit. Exercitus mire avet Byzantium petere, nec ei persuaderi 
potest, ut libens in occidentem tendat. A Sphentisthlabo Mossorum rege insidiae. Lente 
Constantinopolin pergit junior, morbum 'pretexens; senem pramonet, ut sibi caveat. 
Magnus domesticus ab oppugnatione urbis dehortatur. Palaeologa monacha super induciis 
rogatum accedit. Nepos respondens, se in evum officiosissimum demonstrat. Avus 
jusjurandum dat, et anathematismuu resciadit : irascitur, lhiominem de infima plebe 
ad se juramenti exigendi rmnissum : factum excusatur. Adrianopolin se recipit nepos , eo 
uxorem evocat. Syrgiannes ad sepem deficit; objectum perfidis crimen negat. ltur 
infestis signis Byzantium ; optimates el duces exercitus ad avum de pace scribunt. 
Xena meter Andronici minorís Thessalonice a lemplo avulsa, pro captiva adilucitur 
Constantinopolin. Pax petitur. Morbus junioris, a quo stratopedarcha desciscit. Beneti- 
eentia magni domestici , ejusque matris Theodore magnanimitas. Oppida Apri, Garella, 
Rbedestum , Sergentzium occupantur, Sacci exuruntur. Stratopedarcha perfidia , Syrm- 
dod pastoris fidelitas in dominum, et charitas in inimicum admirabilis, Nepotis in 
ostem lenitas. Constantinus despota captivus in vincula 9 conjicitur Qui Χθη dinpera- 
tricà manus violentas attülerant, puniuntur. Leniniorum δὰ nepotem defectio : quem 
formidantes Perse deserto avo, cui auxilio veuiebant, in orienteui turpiter refugiunt. 
Poscitur pacem, quam "dare cogitat, ita ut ipse, exercitus, urbes, (ota iuperii 
administratio penes seniorem sint de cetero. Conciones imperatoris οἱ Cantacuzeni ad 
principes οἱ duces exercitus. Actum gratias, el pacem confirinatum Xena ad tiliuru 
inittitur. Conditiones senex accipit, ad quem salutandum nepos Byzautium concedit : ille 
obviam se fert. Ibi consuetudo queedam imperatoria declaratur. Una in urbem ingre- 
diuntur. Die sequenti Deipare de confecta pace nepos gratias agit. In palatio cum vc 
degit aliquandiu : ad eum spcciandum frequentes undique concursus μπι. Didymo'i- 
chum redit. Sphentisthlabus morbo interit, Tertere filio successore, 4 quo Philippoj:olis 
capitur. Nepos Moesiam incursans, predas ingentes agit, et Byzantii Syrgiannem in 
senen conjurationis reum in carcere invenit : in quem facta licel potestate, sententiam 
ferre abnuit. Moritur Terteres. Complura Mossic oppida Androzico minori se dedunt : 
reliqua Buesilas, defuncti regis patruus, sibi asserit. Avi commissu nepos Philippopolin, 


- 
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sed frustra , oppugnat. Machina, cujusdam Germani epus, depingitur. De Roesila socii 
οἱ amici morte falsus rumor. Philippopolis fortuito reeuperatur. Bellum in Barbaros 
decernitur, incassum dissenlientibus senioris consiliariis, a quo magnus domesticus 
commendatur. Pax et foedus inter imperatores , et Mesum, quicum junioris nupta erat 
soror. Mos Romanorum imperatorum , quo sibi per matrimonia Scytharum setrapas 
devinciebant. De Scytharum binis in Thraciam A αν uorum partem Romani 
trucidant. Cum Scytharum quodam duce nepotis ex altera ripa colloquium. Irene conjux 
diem obit; Anna Sabaudie comitis filia juniori ad connubium petitur; ipse a patriarcha 
]esja solemni caremonia (quam auctor accurate explicat) coronatur. Anne e Sabaudia 
illustris adventus, Que Byzantiisplendide peractis nuptiis, ipsa quoque corona induitur. 
Nobiles Sabaudi complures quasi per successionem manent Constantinopoli, et impera- 
torem juvenem ludicris artibus instituunt. Perse praedones caeduntur. Imperator. pedem 
sagitta vulneratur. Mazni domestici in pugna virtus. Michael Mesorum rex Zerne cuin 
nepote dies aliquet hilares agit. Didymotichum reversus, dle avo ab se sine causa alienato 
nuntium accipit. Panhypersebastus regnum affectat, cui magni logotheta filii student : 
quorum littere intercipiuntur, el eorum pater officii sui admonetur. Protovestiarius 
logothele extrema minitans, 8 nepote counpescitur, et apud avum excusatur. Ambo 
ingratissitói inveniuntur, eorumque instigatione bellum recrudescit. Nititur senex we- 
moriam junioris e sacris tollere : cujus patrocinium patriarcha suscipit. Avum placare 
Andronicus conatur, et a bello deliorlans se &d causam dicendam offert. Orat idein per 
litteras magnus domesticus, et in extremis terret, si monita contempserit. Responso 
&vi mastus juvenis, patriarche et episcoporum fldem appellat, qui eum iu avi gratiam 
conantur restituere. Mittuntur Rhegium ex tribus delecti ordinibus, qui crimina ex- 
ponent, ejus defensionem audiant, 'et judicent. Jlle avum in odium rapit, sibi bene- 
volentiam judicum colligit, et sigillatim objectis respoudet. Sequitur ocatiuncula, 
qua suam innocentiam adversus criminationen) de perjurio in federe violando tuetur. 
Àvi et Coca'e& litteras contra se profert, quibus ab ipsis fedus violatum convincere 
contendit. Cocalae impudentia. Episcopi damnare accusatum verentur. Respondens avo 
de se, ut in eum officioso, predicat , illum ut sycophautis ceredulum perstringit, pacem 
pro republica orat, se subjicit, et ni bene monenti obsecundet, minatur. Cocalas acia 
Rhegii renuntiat seni oinnia : reliqui non audiuntur. Eum pririarcha castizaus, a ju- 
niore se staturuu profitetur. Cum episcopis idcirco habetur sub custodiis. Magnus do- 
mesticus el protostrator ad procedendum Constantinopolin nepotem incilant : cui spem 
reliquam pacis domesticus eripit, Littere smicorum Byzanto. lmperat ei avus uli se ab 
urbe amoliatur. Marci Caballarii convicium. Memorat, quo officio in avum fuerit, cujus 
pertinaciam accusat. Selybrie rempublicam ordinat. Rursum nepos Didymotichura 
rediit. 10 Andronicus Tornices et Manuel Lascaris pactionis cum satrapis Scytharum 
suspecli , et "iliracia exacti , que protostratori cum parte copiarum committitur. In Ma- 
cedoniam junior contra hostes abit, Pheris eos provocat. lis se excusantibus, quominus 
postulata prestent, removetur inde exercitus. Thessalonicam vocatur : urbe dedita, 
arx oppugnatur, cui Pherenses eventu infelici subsidium mittunt. Miraculum sancli 
Demetrii martyris in imperatore. Árx traditur. Deliberatur, quo eundum. Probatur 
consiliam magni domestici. Edessa et Berrheea se dedunt. Ingens Occidenlis defectio. 
Duces senioris ad Tribailum fugientes, a Phereis militibus capti ad nepotem adducuntur. 
Cum uxoribus eorum benigne agitur. Deditio Castorie et Archridis. Protovestiarius 
cuu sociis Triballum ad apcma in imperatorem juniorein sollicitat. Uxoris ejusdem pro- 
tovrest arii uendacium. Domestici in contemptu auri argentique apud protovestiariuimn : 
reperti excelsus aniinus. Imperatoris beneficentia. Voluntaria agrestium  Albanoruin 
deditio, Triballorum procerum in dissuaden«o bello e&quitas,. Vie ad fugitivos juvaudos 
complores. Casus eorumdem. Strombitza οἱ Melenicus nolunt se dedere. Protostrator 
ad fluvium Nigrum seniorem vincit : nec lelatur victoriae nuntio junior. Folus cum 
Maso senex facit; ad urbein. junior accedit, pacem ilerum iterumque petit, Duo jle- 
beii Constantinopolin produnt. Pulclirum exemplum Christiane mansuetudinis Andronicus 
minor.-Proditoribus praemium coudignum promittitur. Mosus ad confinia copias adducit. 
Νομος abivce Logos decernit. Queritur cur tria millia e,uitum a Mossis Byzantium missa, 
Avus monitionem de periculo vilipendit. Interrogatur M«asus , quid sibi velit cum exer- 
citu. Post conterritus minis, jurat se fuus non ru:ipere, nec contra imperatorem 
venire : fidei pignus sacraw crucem mittit, Ibanem, seu Jff&ánnem, ducem cuin equi- 
übus ex urbe revocat. Scale οἱ alia ad eaim capiendam parantur. Die Pentecostes Logis 
progrediuutur : a domestico et imperatore agmen: oppugnationi disponitur. Extreuig 
capite, quomodo urbs capta sit, et humanitas nepotis εγρᾶ avum , et patriareliie e mo- 
nasterio liberatio describuntur. In hoc libro precipua animadversione digna, et.tan- 
quam potissima capita hiec observanda : varii uaturao motus in avo el nepule, ac. mes 
morabile exemplum illius jiu huhc odii, hujus iu. illum observantie. Deliberationes εἰ 
legationes multe, in quibus multa prudenter dicia. Pacis wentio, et desiderium 
frequens, et incredibile. Assentatorum et sycophautarum studium. — Ritus corona- 
tionis imperatorum. Singularis eventus in. capienda. Constantinopoli. Mira commu 
látio imperatoris seuioris in privatum, conta junioris privati propemodum et cisulis 
jn Iuonagzchanm 
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LIBER PRIMUS. 


CAPUT PRIMUM. 


Michaelis Paleologi Il. obitus, avi in nepotem impietas, et in spurium filii propensissima voluntas. 


Michael imperator, senioris Andronici et patris A 


in imperio socius et collega, cum gencerasset, sic- 
uti antea demonstravimus, filios duos, filias item 
duas, Annam quidem liarum alteram Thoma 
despotz, Nicephorj despota filie, principi Ácarna- 
nie (27) in conjugium tradidit, Theodoram au- 
tem. Sphentisthlabo Mossorum regi (28) connubio 
junxit : puerosque ambos; Ándronicum imperato- 
rem et Manuelem despotam, avo regali disciplina 
educandos concredens, ipse in Orientem transmi- 
sit, ut qui illie in Romanorum ditione ac pote- 
state erant, ct a Persis vexabantur, iis pro copia 
auxilium portaret. 11 Ubi cum non ita diu com- 
moratus esset, Constantinopolin revenit, et a pa- 
(re Adrianope!in missus diutius ibidem zlatem 
habuit. Ab eodem denuo jussus, Thessalonicam 
proficiscitur, quo illi tristes nuntii afferuntur, 


Aunam fliam, cum Tlioma despota conjunctam, - 


lucis usuram reddidisse. Parvo intervallo alii prio- 
ribus etiam tristiores, Manue'em despotam junio- 
rem filium vivere desiisse (29). Sive autem mor- 
bum quempiam intestinum et acutum dolor ae- 
ceptus veluti flamma succensum exaggeravit, 
sive ipsa per se luctus immensitas tantum valuit, 
post diem octavum ipse similiter apud Thessalo- 
nicam natur: concedit, annum agens tertium ul- 
tra quadragesimum, ab orbe condito sexies mille- 
simo octingentesimo vicesimo nono (30), quarto 


Ὁ τοίνυν βασιλεὺς οὗτοσὶ Μιχαἡ), συμθδατιλεύων 
Ανδρονδχῳ τῷ βασιλεῖ καὶ πατρὶ, xai παῖδας ἐσχτ- 
κὼς, καθάπερ εἰπόντες ἔφθημεν, ἄῤῥενας δύο, xat 
θυγατέρας τοσαύτας, τὴν μὲν ἑτέραν τῶν θυγατέ. 
pwv τὴν "Αννην θωμᾷ τῷ δεσπότῃ, τῷ τοῦ Νιχη- 
Φόρου τοῦ δεσπότου παιδὶ, ἄρχοντι τῆς Ακαρνανίας 
πρὸς γάμον ἐξέδωχε" τὴν θεοδώραν δὲ τῷ βασιλεϊ 
Μυσῶν Σφεντισθλάθῳ * τοὺς υἱοὺς δὲ αὐτοῦ τὸν βα- 
σιλέα ᾿Ανδρόνιχον καὶ Μανουἡλ τὸν δεσπότην, παρὰ 
τῷ βασιλεῖ χαὶ πάππῳ αὑτῶν ἀφεὶς ἀνάγεσθαι βα- 
σιλικῶς, αὐτὸς ἑπεραιώθη πρὸς Eu, τοῖς ὁπηχόοις 
ἑχεῖσε τῇ βασιλείᾳ "Popalov τὴν δυνατην εἰσοίσων 
βοήθειαν, πάσχουσι καχῶς ὑπὸ τῶν Περσῶν * ὀλίγον 
δέ τινα χρόνον ἑνδιατρίψας ἐχεῖ, χαὶ πρὸς τὴν Κων- 
σταντίνου πόλιν ἐπανελθὼν, πέµπεται παρὰ τοῦ 
πατρὸς αὑτοῦ βασιλέως τῇ ᾿Δδριανοῦ πόλει ἔνδια- 
τρίόειν χαὶ διέτριφεν ἐχεῖ χρόνον τινὰ συχνόν» 
εἶτα τοῦ πατρὸς πάλιν προστεταχότος, πρὸς θεσσα- 


:λονίκην ἀπῆρεν. Ἐν τούτοις ὄντος αὐτοῦ, fixouct 


καχῶν ἄγγελοι πρὸς αὐτὸν, τὴν τῷ δεσπότῃ συνοι- 
χοῦσαν θωμᾷ θυγατέρα αὑτοῦ λέγοντες τεθνηχέναι; 
χαὶ μετὰ μικρὺν ἕτεροι τῶν προτέρων βαρυτέρας 
φέροντες ἀγγελίας, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Μανου]λ δεσπό- 
την ἔφασαν τεθνηχέναι. Elxe δὲ xal νόσηµά τι τῶν 
ὀξέων ἕνδον οἰχουροῦν ἔτι fj τῆς ἀθυμίας ὑπανηψε 
φλὸξ, εἴτε xal αὑτὴ χαθ) αὑτὴν fj ἀμετρία τῆς λύ- 
πης Ίρχεσε πρὺς θάνατον αὐτῷ, μετὰ ὀγδόην ἡμέ- 
pav τῆς ἀγγελίας τῆς τελεντῆς τοῦ παιδὺς τελευτᾷ 


| Jacobi Pontani nota. 
(27) Parva Epiri regio Acarnania. Epiri οἱ C nos abhinc plus ducentos sexaginta, cum ista gere- 


Atolize principem facit Gregoras lib. vit, et ÀAn- 
nam post mariti necem Conto ejus nepoti ac per- 
cus-ori nupsisse commemorat. 

(28) Gregoras ait, Bufgarorum principi. Moesiam 
enim superiorem, cujus creberrima in his libris 
mentio, sunt. qui Valachiam, sunt qui Moldaviam 
aut Dulgariam fuisse dicant. Ita Meesi erunt, qui 
recentioribus Valachi aut Moldavi, aut. etiam Bul- 
gari. Quo. tamen nomine, Bulgarorum , inquam, 
alii TribaBos, Moesiz inferioris populos intelligunt, 
qui Nicetze dicuntur Servii, de quibus similiter in 
liac jhistoria sepissime agitur. Cn autem histo- 
vicus noster perpeluo οἱ constanter scribat Mu- 
σιωὺς et Μνσίαν, cgo Moesos et Moesiam — potius 
existimavi. 

(29) De geuere mortis ejus Gregoras in limine 
libri octavi. Si verum est quod narrat, miscrabili- 
ter interiit. bonus adolescens. Coufirmat etiam hic 


rentur, sexies mille octingenti novem et vigirti, 


numerari poterant? ἴαο de re cum consuluissem 
D. Marcum Velserum, hujus reipub. duumvirum, 
el omnis antiquitatis peritissimum, sic mihi ad 
verbum rescripsit : Re accuratius perpensa, Canta- 
cuzenum eorum aram sequi video, qui Christum anno 
enundi 5508 natum existimant, llanc outem. ttsu ab 
Ecclesia receptam esse ait Antonius. Contius in, Notis 
Clhrouol. Nicephoriane, cap. 9, et testimoniis com - 
probat, ut videre est iu secunda editione Bibliothecae 
sanctorum Patrum, tomo Vll, colum. 981 Annus ita- 
que 6829, quo Michael mortuus est, erit Christi 1521, 
quo sane currebat indictio quarta, quam. Cantacu. 
zenus in calce lib. v auuotat— Quod. iude polest 
ostendi. Datis annis Christi, si annos 5129 auferimus, 
et reliquos per 15 dividimus, quidquid provetuit, iu- 
dictiouis numerum indicat. Jam οἱ a 1521 aufe- 
ras 212, remanent anni. 1009, qui per quindecim di- 


locus (otionem xocis despota, de qua supra egi- p visi ostendunt orbem. indiciionua sexagies. septies 


mus, ubi Constantinus Áudrouici senioris. filiug 
secundum Michaelem uatus, sic nominabatur. Pri- 
mogenitus enim dicebatur βασιλεὺς, ut Andronicus 
quoque junior, frater Manuelis, semper d.citur. 
(90) Qui tandem? I[odie ah orbe. coadito ton 
plures 9201. numerantur ; quomodo igituc ante an- 


absolutum. et quatuor anno: indictionis sexagesimre 
ocl.v.r esse reliquos. lloc est quod ponebatur, indi- 
cliouem quart.em. numerari. Aunus 6825 est. Christi 
4331 et iidiciio decima, quod cum superiori suppti- 
tatione demonstrari potest, tum inde mani[estum cst, 
quod scxrto ante auno. ipse Gantacuzeuus quartam 
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καὶ αὐτὸς iv Θεσσαλονίκῃ, τρίτον πρὸς τεσσαρά- A Idus Octobres, primo die hebdomadis [quem Do- 


xov:à χρόνον ἄγων τῆς ἡλιχίας, ἔτους ivvátou 
πρὸς τοῖς εἶχοσι xal ὀχταχοσίοις xaX ἑξακισχιλίοις, 
δωδεχάτῃ μηνὸς "Oxte6plou, ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς 
ἑθδομάδος. Τούτων οὕτω συνενεχθέντων, ἀγγέλλεται 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ανδρονίχῳ τῷ τοῦ τετελευ»ηχότος πα- 
«(A ἡ τοῦ βασιλέως χαὶ νἱοῦ τελευτή. Καὶ χρόνον 
μέν τα συχνὺν ἐπένθησεν ἐπὶ τῷ βασιλεῖ xai 
παιδί. οὐ γὰρ ἄχρας ἔφαυσεν αὐτοῦ καρδίας ἡ τοῦ 
χαλοῦ παιδὸς τελευτή. Εἶτα δα[μονός τινος τῶν 
ἑξητασμένων ἐπὶ φθορᾷ, βαρὺ καὶ ἄγριον χατὰ τῖς 
Ῥωμαίων πνεύσαντος εὐτυχίας, fj, τἀληθέστερον 
μᾶλλον εἰπεῖν, αὐτοῦ τοῦ τὰ πάντα οἰκονομοῦντος 
θεοῦ πρὺς ἔχτισιν τῶν ἐπὶ πλήθει xal µεγέθει τὸ 
µέτρον ὑπερθαινόντων ἡμετέρων σφαλμάτων τὰ 


minicum appellitamus.] Cum hzc ad istunc mo- 
bum evenissent , Ándronicus senior de ejus obitu 
certior factus, in diuturno moerore jacuit (54); in 
pectus enim penitissimum tam boni filii occasus 
descenderat (22). Exiu quopiam malo daemone, de 
iis qui in exitio hominibus machinando sunt exer- 
citati (25), adversus Romanorum felicia tem- 
pora (54) dirum et immane spirante, quinimo (ut 
verius loquar) ipso universam naturam procurante 
Deo ad delictorum nostrorum, qua multitudine, qua 
gravitate infinitorum poenas expetendas permit- 
tente (55) , Andronicus decretum jam imperato- 
rem nepotem suum Ándronicum juniorem, im- 
perio spoliatum, in ordincm redigere, 3c pro eo 


τοιαῦτα παραχωροῦντος, ἐπὶ νοῦν ἔρχεται τῷ βασι- D Constantinum filium despotam imperiali diademate 


Jet. ᾿Ανδρονίχῳ, τὸν μὲν καθςστῶτα βασιλέα τὸν Ex- 
ονον αὐτοῦ τὸν véov ᾿Ανδόρνιχον ἁποστερῆσαι τῆς 
βασιλείας, xa εἰς ἰδιώτου µεταστῆσαι σχῆμα * τὸν 
υἱὸν δὲ αὐτοῦ τὺν Κωνσταντῖνον δεσπότην ὄντα τῷ 
διαδήµατι τῆς βασιλείας χοσμῆσαι ' οὗ μᾶλλον αὖ- 
τοῦ τούτου γε ἕνεχα δια νοηθεὶς τοῦτο τοῦ Κωνσταν- 
τίνου, 1| ὥστε τὸ τῆς βασιλείας ἀξίωμα, xal εἰς τὸν 
ix παλλαχῆς αὐτῷ δὴ τῷ Κωνσταντίνῳ πρόσοντα 
παΐδα µεταδθΏναι τὸν Μιχαἡλ, ὡς πατρόθεν xai t£ 
ἁρμονίας αὐτῷ προσῆχον * ὃς δὴ χαὶ Καθαρὸς ὠνό- 
µαστο μητρόθον λαχὼν τὴν χλῆσιν * οὗτος δὴ ὁ Μι- 


exornare meditatur. Neque id tam ipsius Constan- 
tini causa, quam ut amplitudo imperatoria etiam 
ad Michaelem puerum, ipsi Constantino ex Ca- 
thara pellice (56) natum, (a qua et Catharus cogno- 
men invenit), tanquam debita a patre hareditas 
et quasi ex coinpage, perveniret. Hic igitur Michael 
generis sui fontem ex matre vili et ignobili traxit, 
fuitque cz:itera queque nullius pretii, Nam neque 
illi ingenium prudentia munitum erat, neque libe- 
ralium disciplinarum peritiam ullam (57), neque 
militaris scientie exercitationem vel mediocrem, 


Jacobi Pontani note. 
indictionem nominat. Verumtamen, anno 1227 post C imperium illud Romanum, et imperatores Roma- 


mensem Septembrem, quo. Graci indictiones auspi- 
cabanter, undecimam imdictionem cepisse. Sed quia 
in scheda tua. dies 14 Kalendas Junias ascripta erat, 
rationem qua Cantacuzenum, sive librarium excu- 
&em, non invenio, siquidem codex ita prae[ert. Hacte- 
nos ille. Solent ergo Graci tempora ab annis inundi 
conditi numerare : in numero autem a nobis ipsa 
muititudine plurimum discrepant. 

($1) Gregorx verba recitabo. Senet autem impe- 
ralor Andronicus ex morore et sollicitudine confec- 
Ins est, cujus. vix exemplum reperiatur. Sic ille. Ex 

vo scire Jicet, patri fuisse charissimum, quia 

ius optimus, ut sequitur ii Cantacuzeno., 

(33) Verba sunt Uly.sis in Hecuba Euripidis. 
Àutumat enim, llecuixe beneficium sibi manere 
alta mente repostum. Erasmus sic convertit, haud 
enim hec res summa strinzit pectoris. Ad verbum, 
NOM Chim summum seu superficiem cordis — ejus 
boni fi!ii mors tetigit. 1d.esi, in. pectus ejus quam 
alissime descendit. Dolor ille de filii charissimi 
obitu cor ejus intimum. penetravit. Germanice, 
Esist ihm tie[ zu llerzen gegangen. Áut. &agazixoce- 
p^», Das 
seine Seele durchdrungen. 

(339) De numero eorum, qui in nocendo hominibus 
stpe magna documenta dederuut. Aut sic : Quorum 
detrimentis. humano generi. in[erendis, jam multis 
ezpeimentis probata et explorule cogita. maligni- 
las. Scimus damones lonminum esse hostes sem. 
piternos, idque ex incredibili quadam invidia. Sed 
historicus sentit quoddam esse genus, cui nocere 
luminibus per calamitates ingentes palmarium est : 
quales, opinur, ii quibus mulierculae saga seu ve- 
πεί totas se consecrant. Ab illis enim qua pri- 
vata, qua publica damna, pcruicienmque bominibus 
dare compeliuntur. 

(54) In historia Byzantina rudiores illos quoque 
Orientales populos intellizant lIkomauos vocari, et 


rosse Leid hui dem guten Alten sein Hera, . 


hos, ex quo Constantinus Magnus communis Orien- 
tis et Occidentis, Romanorumque imperator sedem 
Constantinopoli posuit, ct eo ex Italica Roma 1an- 

uam coloniam deduxit, quam et novam Romain 

ixit, et sic passim a Gracis scriptoribus appefla- 
tur, νέα Ρώμη, ut illa altera πρεσθυτέρα "Pops, 
indeque se Graeci Ῥωμαίους, populos autem Occi- 
dentis Λατίνους et Φράγχους appellare caeperunt. 
Successores porro Constantini hoc nomen ut glo- 
riosum sibi suisque retinuerunt, et se quoque 
Romanos dici haberique voluerunt. Sciendüm in- 
super, a Gracis posterioribus nonnunquam Gra- 
ciam Europam, nonnunquam proviucias illas 
Asi minoris Romaniam vocari. 

(55) Hujuscemodi piz Christianzeque sententiz, 
et hzc pre aliis ab hoc scriptore frequentantur. 
Nisi enim essent hominum scelera et flagitia, non 
essent pestilentia, bellum, fames, eluviones, aliaque 
mala atrocissima et plurima, quibus Deus nos 
punit, ve] admonet polius, ut resipiscamus , si 
ponas aeternas velimus effugere. Ergo in Deum 
mala nostra ob hanc causam , quasi videlicet in 
animadversorem punitoremque referri. pium est, 
et id sancta. Scriptura passim docet : Omnia qua 
fecisti nobis, Domine, in. vero judicio fecisti, quia 
peccavimus tibi, et mandatis tuis. non. obedivimus. 
(Dan. w). Mittam locos alios, quia sapienti pauca, 
ut dicitur. 

(50) Muzalonis protovestiarii filiam uxorem ha- 
buit, ex qua nullos genuit liberos. €a post de- 
functa, ex ancilla formosa, Cathara nomine, pue- 
rum suscepit, quem Micbaelem Catharum dixit : et 
posunodum novis cujusdam  Eudocie  ameribus 
(quam et viro ejus mortuo uxoren duxit) veterem 
et concubina, et filii ex ea sibi procreati amoreim 
ex animo eje.it, ut. pluribus, lib. vin, ipso fermo 
initio a Gregora proditur. : 

(97) Graece est, 09: ἔγχν λίου πεῖραν ἔσχε παι- 
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neque demum quantamcunque indolem ad ullum A χαἨλ εἷλχε μὲν xoi τὰς τοῦ γένους πηγὰς ix φαὺ- 


adolescentie decus οἱ ornamentum prz se tulit. 
Nihilo tamen secius vehemens libido Andronicum 
imperatorem invasit, ut omnimodis ab omui laude 
jnopem splendidissimo, et alte cujusdam mentis 
indigo 12 principatui Romano przficiendum exí- 
stimaret. Ergo ubi consilium expedivit, nihil mo- 
randum ratus, Michaelem a consuetudine convi- 
ctuque matris segregatum, domesticum suum et 
centuhernalem fecit. (58); a latere suo nusquam 
discedere passus est, et quzcunqne legitime ge- 
neratis honorifica tribuerentur, ín his eumdem 
primas ferre voluit. Insuper enixe operam dedit, ut 
in responsis ad legationes unde unde missas, et in 


congressibus cum episcopis, aut alioqui cum viris | 


sapientibus, aliisve in sermonibus et colloquiis , 
quie auscultatorem. semetipso prudentiorem effe- 
cura viderentur, coram presens adesset atque 
attenderet. Sin imperatore disceptante cum quo- 
piam forte fortuna abesset, pluribus continuo di- 
niíssis, ut magnum operz pretium faciens, eum 
advocabat. Ac scopus quidem cjus in speciem 
erat, uL si liis rationibus illi honorem auctorita- 
temque coinparosset, Roinanis velut nepotem im- 
peratoris colendum obsetvandumque persuaderet : 
re autem vera, ut eum ad destinatum imperii fasti- 
gium pr;epararet atque przcoleret , et ad. imperia- 
lium functionum experientiam evcheret. Quan- 
quam ipsummet post pacificationem cum juniore 
Andronico, que a se culpam removeret, affirmare 
solitum ferunt, qux Michaeli facta essent, non ali- 
qua vafritie aut dolo malo, sed incuriose, nullo 
fuco, et casu facta esse, Ac propter altitudinem 
quidem gradus quem tenebat (59), amoremque ve- 
ritatis, cui in omni anteacta vita studuerat, firmam 
fidem ejus reperisset oratio, nisi rerum exitus post- 
ea declarasset, earum exordia non fortuito et in- 
consulta, sed ex calido commento potius et insi- 
diosis cogitationibus exstitisse : id quod procedens 
narratio mox demonstrabit. 


^5); xai ἀσήμου µητρ)ς * ἣν δὶ καὶ τἆλλα ἄξιος οὐ- 
δενός : οὔτε γὰρ φύσεως ἔτυχεν εὑρώστου πρὸς τὸ 
φρωνεῖν, οὖτ ἑγκυχλίου πεῖραν ἔσχε παιδείας * 
οὔτε πρὺς στρατείας Ἠσχητο τὸ παράπαν οὔτε 
πρός τι τῶν ὅσα νέους χοσμεῖ εὐφνῶς εἶχε xàv ἐπὶ 
ὀλίγον * ἀλλ οὕτω πἀντάπασιν ὄντα παντὺς ἔστερη- 
μένον καλοῦ, δεινὸς ἔρως εἰσηλθε τὸν βασιλέα, τῇ 
λαμπρᾷ ταύτῃ χαὶ βαθείας δεομένῃ φρενὸς ἐπιστῆσαι 
βασιλείᾳ ᾿Ῥωμαίων. Οὕτω δὴ διανοηθεὶς, xat ἔργου 
Έπτετο Ίδη, χαὶ τὺν Μιχαὴλ Ex της παρὰ μητρὶ 
διατριβῆς ἀφελὼν, σύνοιχον ἀπέδειξεν ἑαυτῷ xol 
συνδ.ατρίθοντα * αὐτῷ τε ἀεὶ παρακαθήµενον xal 
παριστάµενον, xai τὰ πρῶτα τῶν γνησίων ἆποφε- 
ρὖμενον, ὅσα Ὑε εἰ; τιμήν. τι τε διὰ σπουδῖς 


D εποιεῖτο πάσης, fv τὲ τοῖς πρὸς τοὺς ὀθενδήποθεν 


πρέσδεις χρηματισμοῖς, xXv ταῖς πρὸς ἀρχιερέας fi 
τινας τῶν σοφῶν ὁμιλίαις, f) χαὶ ἄλλοις τισὶ λόγοις 
tbv ἀχροατὴν δοχοῦσι συνετώτερον ποιεῖν ἑαυτοῦ, 
παρεῖναι καὶ ἀγχροᾶσθαι τὸν Μιχαὴλ; εἰ δέ ποτε 
συµδεξήχει τὸν Moya). uj παρεῖναι ταῖς ἀγωνιστι” 
xal; ὁμιλίαις τεῦ βασιλέως, μετεχαλεῖτο τοῦτον διὰ 
πολλῶν ὡς δἠ τι προῦρχου ποιῶν  σχοπὸς $' ὃν αὖ- 


πῷ, τὸ ἐμφανὲς μὲν, ὡς ἂν αὐτῷ περιποιήσῃ τι- 


μὲν, xai Ρωμαίου; πείσῃ ὡς ἐγγόνῳ βασιλέως 
αὐτῷ προσέχειν * τῇ δ᾽ ἀλτθείᾳ, πρὺς τὸ µελειώ-ε- 
vov αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἐξασκῆσαι Ὄψος, xal πρὸς 
πεῖραν ἀναγαγεῖν διοικήσεως πραγμάτων βασ:λι- 
x&v * xaívot τε αὑτὸς ὁ βασιλεὺς Ανδρόνικος, μετὰ 
τὰς συµέᾶσεις, ἃς ἑποιῄσατο πρὸς τὸν ἔγγονον xal 


' βασιλέα τὸν νέον "Avbpóvixov, ἑαυτὸν ἑξαιτιώμενος 


περὶ τούτου, οὐχ ix περινοίας τινὸς f| καχούργου 
σκέψεως ἔλεγε τὰ χατὰ τὸν MiyatÀ γεγενισθαε, 
ἀλλ) ἀπεριέργως οὕτω xal ἁπλῶς ἐκ τοῦ συντὺχόν- 
τος” xal ἦν ἂν τοῖς τοιούτοις λόγοις ἰσχυρὰ πίστις, 
τότε τοῦ βασιλέως ἀξίωμα, καὶ τὸ, διὰ βίου παντὸς 
αὑτὸν τῇ ἀληθείαᾳα προσέχειν, εἰ μὴ τὰ τῶν πραχµά- 
των τέλη τὰς ἀρχὰς ἀπέδειξαν ἑαυτῶν οὐχ ὡς ἔτν- 
χεν οὐδ' ἐκ τοῦ συ]ιθεθηκότος, ἀλλ’ Ex περινοίας καὶ 
σχέφεως οὗ δικαϊας γεγενηµένας ' σχεπτέον δὲ ix 
τῶν πραγμάτων. 


Jacobi Pontani nota. 


δείας. l'e orbe illo doctrinaram loquitur, qui sep- D apud avem langnescere , erga novitium vero illum et 


tem. artibus. liberalibus definitur. Quie.— alioqui 
eliam juncto verbo &yxuxzoza::ía vocari solet. 
Verum a mie. nomen. ipsum orbis exprimi haud 
necesse fuit, quando res cl.ra est, 

(?5) Gregoras alias causas duas affert, quae 
Eunen Ίο a nostro allate nihil repugnaut ; Ein, 
inquit, annum citatis 15. agentem accersitum, inter 
aulica minuis'eria assumit. : primum, ne ab omuibus 
neglectus, (ame periret ; deinde fortasse. ut suuguine 
$mperutorio oriundus, affinitate cum. aliquo ex fini- 
πείς hostibus jungeretur , pacemque. conciliaret, et 
fiomanos, Homanamque rem adjuvaret. Peryit dciude 
paucis indicare, quo loco apud seuem fuerit, in 
quo noster est copiosior : Cum autem , inquit, in 
pulutio versaretur, brevi tempore imperatoris animum 
fla »ibi conciliavit, ut el ipsi imperaloris filii ei m- 
vulerent , Andronicus vero Junior imperator irascc- 
relur, molcsteque ferret, iusignem illum sui amorem 


gubdititium vehementer crescere. Ostendit praterea, 
quomodo annos natum 23 cuidam Micedonicie 

rovinciie prafecerit, et ejos encomium texit. Lege 
ib. vii. paulo post principium. 

(39) Plinius Vespasianum ailoqueus Praefatione 
Historie sux: naturalis, imneratorem ait in excel; 
sissimo humani generis fastigio positum. Nobiles, 
ac praesertim principes, reges, imperatores non est 
verisimile mentiri velle, quia id summa eorum in- 
genuitas non permittit : οἱ quia nulii hominum 
generi fcedius est mendacium. Nam cum ob duas 

lerumque causas mortales. mentiantur, vel ut 
Jocentur scurriliter, vel ut aliquam sibi utilitatein, 
compendiumque pariant, in viros tales neutrum 
convenit, quos et summa gravitas decel, et qui 
magis habent quod aliis dent, quam indigent quod 
ab aliis accipiant. Nec. minus odit. Deus. diviletu 
meudacemn, quam pazpereiu superbuni. 
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Αυτη. 


Origo dissidii inter Androuicos imperatores. Cantacuzeni in. recusatioue. juramenti. liberias. Neyotis cum 
grgianne colloquium de salute. et dignitate retinenda, muluusque inter nepotem et Cantacuzenam amor. 


Hujus et Syrgiunnis in Türacia consultatio. 


Ἓθους γὰρ ἐπιχρατοῦντος παρὰ Ῥωμαίοις, én:t- Α Cum increbuisset apud Womanos cousitetudo, nt ΄ 


63v ἀπολίτη τὸν βίον ὁ βασιλεὺς τοὺς μὲν ἑπιτρόπους 
τῶν ἑπαρχιῶν ἅπαντας παριλύεσθαι τῆς épqzc* el; 
ἓν δὲ σωνιόντας, ὄρχοις βεθχιοὺν την πίστιν τῷ ὑπ.- 
ἀειπομένῳ βασιλεῖ, eU γε eT; ἔττιν ἡ xal δύο. εἶτ 
αὖθις οἷς ἂν αὐτῷ δόξεις τὰς ἀρχὰς ἐγκειρίτειν, 
ὥριστο xal τότε παρὰ τοῦ ῥασιλέως, μετὰ τὴν τοῦ 
vlo2 x13 βασιλέως τελευτην Μιχαῦλ, τούς τε ἐν τέ- 
)&t χαὶ τοὺς ἐν ἀξιώμασι πάντας, μέλλοντας xa0- 
ἔστασθαι π/ὸς ἀρχὰς, ὅρκοις Σμπεδοῦν τὴν πίστιν 
τοῖς βασιλεῦσιν. Ἔ ε)οῦντο τοΐνων οἱ ὄρχοι, οὗ κατὰ 
55v πρότερον συ»ηθη τύπον * ἔτι γὰρ xax Μιχαῦλ ἓν 
ζῶσιν ὄντος τοῦ βασιλέως, εἴπερ ἐδέησέ τινα ὄρχφ 
ὄοῦναι πίστιν τοῖς βασιλεῦσι, προαπαριθμησάµενος 
τὰ Sua ἐν eS ὤμνυεν, εἶτα στέργειν ἔλεγε xai ῥα. 
οιλέα, πρῶτον μὲν Ανδρόνιχον τὸν xal πρεσθύτε- 
£^v τῷ χρόνῳ xai πατέρα τῶ» βασιλέων, χαὶ τὴν 
αὐτοῦ yaps:fv* εἶτα μετ ἐκεῖνον, τὸν vlbv αὐτοῦ 
Mat ὁμοῦ τῇ συζύγῳ ^ xal τρίτον τὸν νέον Ἂν- 
δρόνιχον, υἱὸν μὲν ὄντα τοῦ Μιχαἡλ υἱωνὸν δὲ 'Av- 
égov[xou* τοῦ τοιούτου ἔθους ἀπὸ τῶν χρόνων ἁρξα- 
pivou τοῦ πρώτου βεδασιλευχότος Παλαιρλόγου τοῦ 
Miyafà * πρότερον γὰρ oox ἐξιν τῷ παιδὶ τοῦ Ba- 
σ.λέως ὄρχους ἁποδιδόναι' ἁλλ᾽ οὐδὲ παρχσήμοις 
χεχοΣκῆσθαι βασιλικοῖς, εἰ μὴ τοῦ πατρὸς αὐτῷ 
με:αστάντος τοῦ βίου, τὸ χράτος τῆς βασιλείας ἤδη 
χαθαρῶς 729) αὐτὸν µε-:αθαίη, Ὥσπερ ἔφημεν τοί- 
vov ἔτι τοῦ Μιχαλλ ζῶντος, τελουµένων τῶν ὄρχων, 
μετὰ τὴν &xzlvou τελευτὴν ὥριστο τοὺς ὀμνύοντας 
πρὸ; µόνον τὸν πρεσθύτερον «Ανδρόνιχον ποιεῖσθαι 
τοὺς ὄρχους, χαὶ ὃν ἂν αὐτὸς βασιλέα Ῥωμαίων 
χαταστήσῃ, τὸ τοῦ νέου βασιλέως ὄνομα Ανδρονί- 
xou παντάπασιν ἑχδαλόντας", τοῦτο πάντας μὲν 
ἑνίασε τοὺς συνετωτέρους Ῥωμαίων, καταστοχανο- 
µένους Ίδη τὴν μέλλονσαν ἔσεσθαι τῶν 'Ῥωμαϊκῶν 
πραγμάτων φθορὰν ἐκ τῆς ἀναφυομένης μεταξὺ τὼν 
βασιλέων ατάσεως xal διαφορᾶς. Tui δέει μέντοι τοῦ 
χρατοῦντος ἄχοντες πάντες ὤμνυον ὡς ἐχελεύοντο 
πλὴν ἑνὸς µόνου τοῦ Κανταχκουνηνοῦ Ανδρονίκου τῇ 
to) παρακοιµωμένου τετιμημένου ábía* οὗτος yàp 
χρησάµενος παῤῥησίᾳ κατὰ καιρὺν, ἀθέτησιν ἔλεγεν 
εἶναι τοῦ Θεοῦ φανερὰν, εἰ pij xai τὸν viov βασιλέα 
'Av6póvuxov συμπαραλάθοι τοῖς ὄρχοις * τοῦτον γὰρ 
τὸν τρόπον καὶ πρότερον ὁμωμοχέναί. Atb xal οἱ ἐπὶ 
τῆς ὀρχωμοσίας τεταγµένοι, συνιδόντες thv ἔνστα- 
σιν τοῦ ἀνδρὸς ὡς δικαία, ἄχοντες μὲν, ὅμως δ' οὖν 
αυνεχώρησαν αὑτῷ τὸν πρότερον τύπον ἐχθέσθαι 
τοῦ ὄρχου. Τοῦτο δη παρ᾽ αὐτῶν γνωρίαας xai Ba- 
eUsb;, βαρέως μὲν νεγκε τὴν τοῦ ἀνδρὸς παῤῥη- 
eig, τοῦ δὶ µή τινα ταραχὴν ποιῆησαι τὴν πρὸς 


demortuo imperatore. provinciarum przsides oui- 
nes magistratu vacarent el. in unum coeuntes im- 
peratori supers.iti, si unus esset, aut etiam duobus, 
fidelitatis sacramentum | dicerent, deinde, quos 
ille dolegisset, pra:fecturas reciperent, edixit etiam 
lum imperator, ut exstincto Michaele filio collega, 
13 quicunque magistratus gererent. εἰ dignitates 
obtinerent, οἱ eas sihi confirmari optarent, novo 
sacramento imperatoribus sese obsiringerent. Ez 
quo jusjurandum dabatur illud quidem, non ta- 
men veteri ac solemni more dabatur. Nam vivo 
adliuc Michaele, percensitis antea sanctis quie 
testabantur, tum se agnoscere et amplecti profite- 
bantur imperatorem, primum quidem Andronicnin 


U (utpote annis grandiorem imperatorunque parcnu- 


teni) et imperatricem : deinde filium ejus Michae- 
lem item cum conjuge : tertio loco Andronicum 
Michaele prognatum, Anéronici nepotem : hac 
consuetudine a temporibus Michaelis ex Paliologis 
primí imperatoris intgoducta. Ante illam siquidem 
etatem imperatoris filio non jurabatur, neque 
eum insignibus imperatoriis cohonestare licebat, 
nisi patre jam lumine «2550, imperialis ad cum 
potentia citra controversiam devolveretur. ltaque 
juramentis, eo inodo quo diximus, Micliacle supe- 
rante conceptis, post ejus e vila discessum lata 
lex est, ut Andronico seniori tantum et quem is 
sibi consortein allegisset, nomine Andronici junio- 
ris penitus ejecto, jurato fides ürmaretur. Que 
re$ prudentioribus Romanorum universis pestem 
et exitium in Romanam rempublicam ex subo- 
riente inter imperatores dissidio distraciioneque 
incubiturum, suspicione procipientibus tucluosa 
accidit. Nihilo ininus dominantis timore subacti, 
oinnes *uxta preceptum juramenti religione se de- 
vinxerunt, extra unum tantummodo Joaunem Can- 
taeuzenum. Qui honore przfecti sacri cubiculi (40) 
ab Andronico insignitus, tempestiva loquendi 
libertate adhibita, Deum a: se manifeste coutemn- 
ptum iri. dixit, nisi item junioris imperatoris Àn- 
dronici jurando meminisset : ad eum quippe mo- 
dum etiam prius juravisse. Quamobrem qui adju- 
rabant, seu qui juramentum deferebant, non inju- 


D ria virum acrius obniti ac repugnare cernentes, 


ut se ex antiqua formula sacramento cConstringe- 
ret volentes nolentesjue permiserunt. ]d simul 
ex eis senior rescivit, hominis confidentiam inique 
passus, ne tamen si illum premeret urgeretque 
severius, turbarum aliquid efficeretur, conniven- 


Jacobi Pontani note. 


(40) Παρακοιμώμενος Grace, Latine accubitor, 
ei usu verbi liberiore , custos. Sed sine contro- 
versia ea dignitas designatur, quan tribus vocibus 
expressimus. Paulo inira, μέγας δοµέστικος, et ita 


deinceps semper nominatur (nrinoris Andronici in- 
tellig*) quie tamen. dignitas, quando in eum col- 
lata sit, nusquam indicatur. . 
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dum ct ipse censuit, Nepos comperto quid agere- A ἐχεῖνον ἔνστασιν, συνεχώρησε καὶ αὑτός. Ὁ μέντοι 


tur, illico animum graviter vulneratus, procemia- 
que hujuscemodi ad eversionem atque interitum 
suum spectare auguratus, dolorem silentio dissi- 
mu'at cor suum comedens, ut Ilomerus ait (411, ac 
ne verbis quidem tenus in avum 144 contumax, 
ac superbus viderí studens. Atque ille quidem síc 
tacitus sedebat, cum quidam perillustri prosapia 
oriundus, cui materuum genus e sanguine impera- 
torio (42), pater autem apud Comanos (qui Joanni 
Batatz;e imperium capessenti se dediderant [45]) 
nobil:ssimus, barbare Syt2igan, nomine vero ejus, 
qui ipsum e sacro fonte susceperat (44), Syrgian- 
nes nuncupatus ; hujus itaque Syrgiannis filius pa- 
tri cognominis, noctu imperatorem nepotem cum 
convenissel, istiusmodi verbis eum affatua est : 
Credo equidem, ünperator, novas hasce machina- 
liones tibi plane auditas esse : te autem, ut minime 
stultum, quonam res tali exorsu evasura sil, con- 
jectura. providere decet. lud profecto dici non 
potest, avum tuum dementia quadam, aut imperi- 
tia rerum liuc prorupisse, cum 56 prudentissimum 
experientissimumque multis antehac exemplis pro» 
baverit. Nam nisi prius constabiliisset et conimmu- 
niisset, quem splendida purpura induturus est (45), 


νέος ᾽Ανδρόνιχος ταῦτα μαθὼν, ἐπλήγη μὲν σφοδρῶς 
τὸν duy hv, τὴν ἀρχὴν τῶν τοιούτων πραγμάτων εἰς 
αὐτοῦ χαταστροφὴν ἀποθλέπουσαν ἐννοῶν, ἕφερε δὲ 
τὸ ἄλγος σιγῇ, θυμὸν ἔδων, καθ) Ὅμηρον, καὶ οὐδὲ 
λόγῳ γοῦν ἐθέλων ὃ: χεῖν ἀπαυθαδιάζειν πρὸς τὸν 
πάππον xal βασιλέα. "Exstivo; μὲν οὖν οὕτω χαθῆτστα 
eif * εἷς δέ τις τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων, 
xai τὰς σειρὰς ἑλχόντων τοῦ γένους µητρόθεν μὲν 
ἐξ αἱμάτων βασιλιχῶν, πατρὸς δὲ iv mal; τοῦ παρὸ 
tol; Κομάνοις εὐγενεστάτου (ol προσεχώρησαν Baz- 
τἀτζη τῷ βασιλεῖ τῆς Ῥωμαίων βασιλείας ἔπειλημ- 
μένφ), Συτξζιγὰν βαρδαρικῶς καλευµένου, Ex Ok τοῦ 
ἀπὺ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν ἀἁναδεξαμένου 
Συργιάννη ἐπικληθέντος * τούτου δὴ τοῦ Συργιάννη 
xal; Συργιάννης, νυχτὸς τῷ νέῳ βασιλεῖ π͵οσελθὼν, 
Πάντως Ἠκουσταί eot, βασιλεῦ, ἔφη, tX καινουργή- 
pata taut! τὰ νέα ' xal στοχάζεσθαι τὸ τέλος τῶν 
πραγμάτων Ex τῆς ἀρχῆς ὄντι συνετῷ σοι προσήχει. 
02 γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ὡς 6 σὺς πάππος xaX βασιλεὺς, 
ἐξ àvolag ἢ ἀπειρίας τοιαῦτα προήχθη δρᾷν 6 
παρξε)θὼν γὰρ χρόνος καὶ ἐμπειρίαν πολλὸν xai φρ)- 
νήσεως αὐτῷ μέγεθος μαρτυρεῖ, ἀλλ εἰ μὴ πρότε- 
pov ὃν μέλλει τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνθει χοσµήσειν 
κατέστησεν ἓν βεθαίῳ, οὖκ ἂν ἀπεστέρει σε ταύτης 


Jacobi Pontani nola. * 


(41) Locus est de Dellerophonte /fiad. ζ, qui ab 
Antia, Preeti Argivorum regis uxore, apud virum 
falso accusatus, quod se de stupro appellasset, ab 
eodem cum litteris ad Jobaten Lyciorum regem 
socerum missus, et ab illo periculis magnis ob- 
jectus est, quze tamen vicit. Postmodum E in exo- 
sus factus, in loeis solis oberrabat, hominum con- 
go fugiens, ac se trislitia et dolore macerans. 

ersus Homeri cum Latina M. Tullii interpreta- 
tione apponam : 


τοι Ó χαππεδίον τὸ ἁλήϊον οἵος ἁλᾶτο, 
Ὃν 0Ουμὸν κατέδων, πάτον ἀνθρώπων ἀλεείνων. 


Qui miser in campis marens errabat Aleis, 
Ipse suum cor edens, liominum vestigia vitans. 


Germani istuc, cor suum comedere, ἐμφατικῶς 
exprimunt, er frisst sich selbst, hoc est, comedit, 
absumil se ipsum. Meror enim veliemens, ac diu- 
turuus, seu immensa et longa animi aegritudo 
corpus Ltabefacit, ad cutemque et ossa redigit : 
quod Artemisue reginae Cari Mausoluim maritum 
Qxa0xu06tt: lugenti contigit, de qua Cicero iu 
Tuscul. : Ut Artemisia illa-JM ausoli Cari regis uxor, 
que nobile illud Halicarnassi [ecit | sepulcrum , 
quandiu vixit, vixit in. luctu, eodemque etiam. con- 
[εεία coniabuit, 

(42, E familia imperatoria erat hac femiua, 
quie dynastie barbaro et Comano nupsit, Canta- 
cuzeni cognala. Nam et. Seyuiis principibus, ut 
audiemus, imperatores Constantinopolitaui locabant 
lilias suas, εἰ Caniacuzeuus Orchani "θα, seü 


"Turcie potius Theodorau filiam nuptum dedit. 


(40) Hoc àv παρενθέσει dictum , quam. Grzci 
notare non solent ; quo attentiorem. oportet. esse 
interpretem. Verisinile (it, Sytziganum istuut bar- 
barum cum uxore Coustantinopoliin migrasse , 
ibidemque susceptis Christianorum — 8acris  habi- 
tasse, el 11 eadein. urbe Syrgiaunem filium | ge- 
ntulisse. 

(*4) Illos quidam susceptores, alii compatres 
vocati ; debent. enim cura palerua, pro quibus iu 
baptismo spondent, in. Christianis inslitulis eru- 


C 


diendos suscipere, et ín eo paternam illorum 
curam gerere. Nisi quis malit ab eo dici suscep- 
tores, quod infantem vel abluenduim salutari fonte, 
vel ablutum suscipiunt in ipsa brachia. Greece est. 
ἀπὸ τοῦ ἁγίου φωτίσµατος αὐτὸν ἀναδεξαμένου, qui 
eum a sancta. illuminatione suscepit. Quod Latini 
dicunt, voce e Grzeco fonte cadente, baptizari, a 
βαπτ/ζεσίαι, id Graci priterea aliis tribus effe- 
runt, φωτίζεσθαι, σφραγίζεσθαι, χαθαίρεσθαι, illu- 


| minuri, obsignari, purgari. Quis tamen, si verborum 


D 


ipsorum vim et sensum velimus exprimere, non 
sic reddenda sunt, sed , baptismo ablui , sacro 
fonte tingi, salutari aqua perfundi, sacro rore tingi, 
celesti (onte lustrari, e& aliis compluribus modis, 
quos Latinitatis studiosi haud ignorant. Dies autem 
ille, quo Christi baptizati memoria celebratur, et 
in diein Epiphanix in. Latina Ecclesia incidit, a 
Grecis Patribus qut» ἡμέρα nominatur, dies 
luminum : siquidem φωτισμὸν àvsi βαπτίσµατο; 
frequenter accipiunt. [ία Gregorius Nazianz-nus 
orationetu eo die habitam inscripsit, E!c τὰ ἅγια 
φώτα, [n sancta. lumina. Qui ergo festum luini- 
num apud Gr.ecos esse festum Purificationis Marie 
volunt, falluntur. Fons autem in basilicis, ut nota- 
vit Brissouius commentario de feriis Christianis, 
proprio et baptismi oflicio specialiter dicato loco 
concludebatur, cujus appellationem Latini verbo- 
rum inopes a Gracis inendicantes , jocum. euim 
baptisterium nuncupant, Grzci suum illud Latinis 
cominodatum verbum intempesive repetere no- 
lentes, φωτιστήριον dicunt , Ambrosius, regenera- 
tionis sacrarium. Et recens buptizali tuin véótutot, 
tum νεοφώτιστοι appellabantur. 

(45) Quem ornalurus est ornatu purpura. "Άνθος 
quippe eliau ea noLione est, qua xócpo;: sed 
μεταφοριχῶς, ut. Latinum, flos, &epe decus, ele- 
gantiaum , pulchritudinem , et ornamentum. quod- 
dam significat. At. cerle ἀνύει, hic potius ipsum 
χάλλος τοῦ Báupato;, ποιά ρα, sive coloris pur- 
puracei nitorein ac venustatem. quandam de- 
* iarat, 





6) III STORIARUM LIDER I. 10 
ἀναφανδόν. Τὸ γάρ as μὲν ἐχθαλεῖν τῶν ὄρχων, ἀντ- A non te eadem palam privatum iret. Etenim quid 


εισαγαγεῖν δὲ ὃν ἂν αὐτὸς καταστήσῃ. οὐδὲν ἄλλο 
δύνασθαί µοι δοχεῖ. Ast δή σε βουλεύσαδθαι περὶ 
τοῦ πράγματος συνετῶς' οὗ γὰρ περὶ μικρῶν xal 
εὐχαταφρονήτων βουλεύσῃ» ἀλλιῆ καλῶς Cfjv, f] μὴ 
ἀτίμως ἀπρθανεῖν. Ἐγὼ δ' ἑμαυτὸν παρέξω σοι 
προθυµότατον πρὸς ἅπαν τὸ προσταττόµενον ἐτοί- 
Μως ἔχοντα μὴ πράγµατα µόνον χαὶ χτήµατα, ἀλλὰ 
χα) αὐτὴν ζωὴν ὑπὲρ τῆς σῆς προέσθαι τιμῆς. Τού- 
των τῶν λόγων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, Τῆς μὲν εἰ; ἐμὲ 
σου φιλίας Ένεχα xaX προθυµίας, ὁμολογῶ σοι χάριν, 
ἔφη, κολλἠν * ἑπεὶ 6 6 μέγας δοµέστιχος ὁ Καντα- 
χουζηνὰς Ἰωάννης xal σοι μὲν οἰχείως διάχειται 
πἀνν χαὶ φιλικῶς, ἐμοὶ δὲ συνδέδεται δεσμοῖς φι- 
Maz ἀῤῥήχτοις ἐκ βρεφιχῆς ἡλικίας ἄχρι xat δεῦρο 
συνηνξημένης ἡμῖν, χαὶ εἰς βάθος προχοψάσης 
τοσοῦτον ὡς δοκεῖν τὴν μὲν ἐμὴν ψυχὴν τὸ ἐχείνου 
copa xwetv, τὴν δ᾽ ἐχείνου ψυχὴν ἓν ἐμοὶ κινεῖσθαι, 
xai ταῦτα xal λέγειν xai πράττειν ἅπερ ἂν ἐγὼ 
Ῥούλωμαι, χαὶ τρόπον τινὰ τὰς ἀμφοτέρων ψυχὰς 
συνταχεῖσας εἰς µία», ἀμφύτερα τὰ σώματα χινεῖν. 
Ἐτεὶ τοίνυν συμφνῶς οὕτως ἔχομεν πρὸς ἀλλήλους, 
οὐχ ἀνεχτὸν ἡγοῦμαι μόνος τι βουλεύσασθαι περὶ 
ἐμαυτοῦ χᾶν ἓν ἑσχάτοις χινδύνοις συµθαίνῃ περι- 
πεσεῖν, 'AXA' kms σὺ πρὸς θρῴχην ἀπέρχῃ τῆς 
ἐχείνου διάδοχος ἑσόμενος ἀρχῆς, γράμματα πρὸς 
αὐτὸν λαδὼν τῆς ἐμῆς χειρὸς ὡς ἂν πιστεύσῃ πρὸς 
λόγους σοι συνελθεῖν, (ἄλλως γὰρ οὗ θαῤῥήσειεν ἂν), 
ταυτ᾽ ἐπίδος αὐτῷ. Καὶ συνελθόντων ὑμῶν εἰς ἓν, 
xil βουλε»σαµένων περὶ τῶν προχειµένων, &nep ἂν 


aliud sit, nomen tuum formula jurandi exclusisse, 
ejus contra, quem ipse cooptaverit, inseruisse, 
ego non intelligo. Quoniam igitur non parve et 
floccifaciendz res aguntur, sed quo pacto vel cum 
honestate vivas, vel citra dedecus ignominiam- 
que pereas, tute tibi sapienter consulas, atquo 
prospicias necesse est. De me hoc tibi habeo pol- 
liceri, ad omnia mandata tua conficienda, nec ad 
facultates nrodo omnes, sed ad vitam quoque pro 
dignitate tua contemnendam  paratissimum | fore.- 
Finierat, cum sic excepit imperator : Quod m 

tantopere diligis, et in mea causa tantam alacri- 
latem prz te fers, immortales tibi gratias ago. 
Czterum quia Joannes Cantscuzenus magnus do- 


B mesticus et in intima familiaritate tua versatur, 


et irruptis mecum amicitie vinculis conjungitur, 
quae inde ab infantibus (46) usque ad hanc diem 
nobiscum accrevit et tantis auctibus est cumulata, 
ut utriusque anima in alterios corpore habitare, 
scu anim: du: in unam conflat» amborum artus 
regere videantur, vigetque inter nos sermonum et 
actionum sumina consensio : quia, inquam, nos 
duo animis usque adeo coaluimus , scelus consci- 
scerem, 8ἱ, quanquam in extremum periculum 
precipitatus, de rebus meis sine illo consultarem. 
Sed cum tu in Thraciam pro illius successore 
abeas, manu mea exaratam epistolam ei redes, 
quo fide facta tecum congrediatur : alioqui enim 
fortasse non audebit. 15 Quzxcurnque autem vobis 


ὑμῖν δόξῃ λυσιτελῆ xal ὠφέλιμα, ταῦτ᾽ ἔσται συν- C super praesenti statu meo deliberantibus conducere 


δοχοῦντα xd gol. Πέπεισμαι γὰρ ἀκριθῶς, ὡς el μὴ 
θιὺς οἷς οἵδε τρόποις τὴν ὑμῶν σφήλειε γνῶσιν, οὐκ 
ἂν ἁμάρτοι τοῦ χαλοῦ xal λυσιτελοῦντος xal ώὦρε- 
Ἅίμου, xal «φρονῄσεως ὀξείας ἕνεχα, xal πείρας 
πραγμάτων πολιτῶν, xal τῆς περὶ ἐμὰὲ φιλίας 
ἄχρας xal συναφείας. Τούτων οὕτω ῥηθέντων, τὰ 
γράµµατα λαδὼν ix βασιλέως 6 Συργιάννης, kyo- 
ptt πρὸς θράχην ' Ev0a δὴ τῷ µεγάλῳ συγγενόµενος 
ῥομεατίχῳ, xol τά τε συµμθάντα γνωρίσας αὐτῷ, 
x. τὰ τοῦ βασιλέως γράµµατα ἐγχειρίσας, ἐδου- 
λεύοντο περὶ τῶν παρόντων, χαὶ δύο χαὶ τρισὶν 
ἔφεξης ἡμέραις. Καὶ ποιχίλης xat πολνειδοῦς 
τῆς βουλης Ὑενομένης (Exi περὶ τῶν µεγίστων 
iv ὁ ἁἀγὼν), χαὶ πολλῶν ῥηθέντων παρ άμφο- 
Ἱέρων {(ἐτεὶ καὶ φρονήσεως ἕνεχα καὶ πείρας 
στρατηγικῆς τοῖς μάλιστα πρώτοις τῶν Ῥωμαίων 
συνημιλλῶντο), τέλος ὅ μέγας δοµέστιχος εἶτς 
tot ábe- 


el expedire videbuntur, apud me quoque in simili 
estimatione futura sunt. Prorsus enim ita sentio, 
nisi Deus, modo quo ipse novit, mentibus vestris 
caliginem offuderit, vos ut intelligentia pollentes, 
non mediocri reipublice usn pazditos, mihique 
omnibus necessitudiiibus conjunctissimos, ab eo 
.qnod honestum, frugifétum et conducibile est, 
opinione et sententia nequaquam abituros. llis inter 
se dietis, Syrgiannes eum litteris in Thraciam 
discedens eas Cantacuzeno reddit, et in collocu- 
tione qux Constantinopoli aceiderint enuntiat. Tri- 
duum deinceps in consultationem impendunt. Cum 
diversa et multifaria in medium allata essent (de 
negotio quippe in primis magno et arduo laboraba- 
19) et uterque non pauca dixissel (prudentia enim 
civili et experientia militari cum laudatissimis 
quibusque Romanorum certabant), tandem Canta- 
euzenus sic coepit : 


CAPUT ΠΠ]. 
Cantacuzeni ad Syrgiannem oratie. Dolet de re tam ancipiti ct periculosa dicendam sententiam ; ne- 


potem laudal et miseratur : (turam. calamitatem. presentit 


: amicitiam justitie se pralaturum | negat : 


elabeudum potius aliquo, quam armis, citra ultimam necessitatem, decertandum affirmat. 


Πολλῶν ἂν Ἰλλαξάμην πραγμάτων, ὢ βέλτιστε 


φΏων, ἡ μᾶλλον χαὶ αὐτῆς τῆς ζωῆς obx ὁλίγου 


Multa ego, a:nicorum optime, imo enimvero non 
parum de rcliqua vita mea przoptarem amittere, 


Jacobi Pontani noto. 


(46) Cantacuzenus cognatus imperatori Andro- 
mico juveni equalis el amicissimus ab ineunte etate, 
candorem  sermonumque veritatem 


ει οὗ animi 


et morum. commoditatem — charissimus. Gregoras 
lib. viu. 





, 
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q'iam ut esset ad nos delata hujuscemodiconsultatio, A µέρους τινὸς, pf] τὴν βουλΏν ἐμῖν περὶ πραγµότων 


ubi utrumvis evencrit, citra grande periculum eve- 
nire non potest. Qui de aliis rebus in consilium ve- 
niunt, lis ratiocinando licet concludere, tali modo 
rebus euntibus, bene, alio male omnino eventuras.ln 
liac vero, qua de in presens quzrimus, si pars dete- 
rior meliorem vicerit, moriendum erit : sin, quz ap- 
paret melior, deteriorem superaverit, quas non csla- 
mitatum [liadas subire oportebit ? Etenim si exitum 
sortita fuerint quz imperator noster adversus ne- 
potem coquit, ad malorum perferendorum  ma- 
gnitudinem accedere nibil poterit. Hominem nam- 
que pluribus equiparandum (47) prudentia, cum 
prudentissimis de palina contendentem, fortitudine 
animi post se alios longe rclinquenter, ingenuitate, 
et natur habilitate ad tantam imperii molem suis 
humeris sustinendam idoneum, amicitiz: et scien- 
tem, et conservantem leges, et ut universe dicam, 
commune liumani generis 16 ornamen!um (48) 
sic indicta causa gravissimorum criminum dam- 
nari (19), atque aut vitam omni morte acerbiorem 
exigere (qui enim heri et nudiustertius (50) ut 
imperator adorabatur et colebatur ab omnibus (51), 
hodie despicitur, et injuriose tractatur, ajque 
unus de circumforaneis seu ex infima plebe re- 
putatur), aut contra jura omnia, contraque pr:ze- 
scriptum rationis ad mortem mitti continget. 
Quod si qua via discrimen capitis effugerit, tum 
jam poeta quopiam tragico indigebimus, qui clades 
et zerumnas a Romanis vicissim importandas cum 
gravitate ac miseratione decantet. Quis enim vel 
lignis ac lapidibus stupidior non cogitatione prze- 
cipit, inter imperatores flagrante discordia, neces- 


mpoxstaÜat τοιούτων, ὣστ᾽ ἀμφοτέρωθεν ἔχειν τὸ 
ἐπιχίνδυνον o$x ὀλίγον, ὅπως ἂν ἀποβαίη. "Eni μὲν 
γὰρ τῶν ἄλλων πραγμάτων» βουλενομένοις, ἔστι 
συνάγειν &x λογιαμῶν, ὡς, ὡδὶ μὲν ἁπανττσάντων, 
σχήσει xaX * μὴ οὕτω δὲ, τοὐναντίον ἅπαν ἂν 
ἁποθαίη. Ἑφ οὗ δὲ νῦν βουλευόµεθα, εἰ μὲν vixfj- 
cet τὰ χείρω, τῆς ζωῆς |ἔστιν ἐχπεσεῖν , εἰ δὲ τὰ 
δοχοῶντα βελτίω Ὑένηται χρείττω, xaxov ἑσμὶν 
προσδονᾷν ἀνάγκη. Τοῦ βασιλέως γὰρ ἡμῶν το.αῦ- 
κα βουλευοµένου περὶ τοῦ ἐχγόνου xoi βασιλέως, 
εἰ μὲν εἰς πἑέρας ἔλθῃ τὰ μελετώμενα, οὐδεμίαν 
ὑπερθολὴν ἑλλείψει xaziv. "Ανθρωπον γὰρ πολλῶν 
ἀντάξιον ἄλλων, φρὀνέσει μὲν τοῖς πρώτοις τὸν 
πρωτείων ἀμφισθητοῦντα, ἀνδρίᾳ δὲ φυχῆς πο))ῷ 
τῷ písp τοὺς ἄλλους ὑπερνικῶντα, ἐλευβερίᾳ δὲ 
γνώµην, xaY φύσεως ἐπιτηδειότητι τῷ τοσούτῳ µε- 
γέθει προσῄκοντα τῆς ἀρχῆς, φιλίας δὲ εἰδότα καὶ 
τηροῦντα θεσμοὺς, ὅλως δὲ κοινὸν ἄγαλμα τῆς φύ- 
σεως ὄντα, οὕτως ἐρή μην ἐπὶ τοῖς µεγ[στοις ἁλῶναι 
συµθα[νει" χαὶ f| ζὴν παντὸς θἀνάτου βαρυτέραν 
ζωὴν (ὁ χθὲς xal πρὠηὴν ὡς βασιλεὺς χαὶ προσχυ- 
νούμενος xal τιμώμµενος, σήμερον καταφρονούμενος 
xa περιυθριζόµενος, xa τῶν ἀγοραίων καὶ τοῦ δί- 
µου νομιζόµενος εἷς), ἡ τεθνάναι παντὸς ἕξω xal 
διχα[ου καὶ λόγον. El 65 δυνηθείη τρόπῳ δἠ τινι τὸν 
xivbuvov ἐχφυγεῖν, τό: Ίδη τραγιχκοῦ τινας δεησό- 
µεθα ποιητοῦ τὰς συμθησοµένας παρ) ἀλλήλων 
Ῥωμαίοις ἑκτραγῳφδήσοντος συµφοράς. Τίς γὰρ οὐκ 
ἑννοεῖ xàv. ἀφύχων ἀναισθητότερος f, ὡς διαστάν- 
των τῶν βασιλέων, ἀνάγχη συνδιαστῆναι xol τὴν 
ἀρχὴν, xai µάχας συῤῥαγΏηναι παρ ἀμφοτέρων 
μερῷ, καὶ ὥσπερ Ev νυχτοµαχίᾳ συµπεσόντας ἆλ- 


* Jacobi Pontani note. 


(17) Ad Andronicum suum accommodat , quod 
de medico Homerus protulit Iliad. A : 


Ἰητρὸς γὰρ ἀνῆρ, πλλλῶν ἀντάξ.ος ἄλλων, 


quo versiculo poelz sapientissimi jure gloriantur 
Inedici : cujus sensus, medicus instar multorum, 
seu pro multis est, seu, multis :quiparari potest. 
Hoc vult, Andronicum multorum virtutes unum 
complexum , ita ut in singulis neinini cedat. Nota 
egregiam  laudattunculam ex. verbis, quz conti- 
nenter subjiciuntur. 

(48) Vocem φύσεως de humana natura, id est, 


de hominibus ipsis prolatam aecipio, quorum D 


communiter decus et ornainentum fuisse (propter 
animi prestautiam videlicet) Andronicum suum 
testatur. In quovis rerum genere iilud aliarum 
decus, gloria et ornamentum est, quod eupra 
alias excellit. Et quia ἄγαλμα eliam expouitur 
oblectamentum , parum aberat , quin hoc totum, 
xo wv ἄγαλμα της φύσεως, converterem , amor 
ας delicie umani gencris, recordatus ita. Titum 
imperatorem Vespasiani filium nominatum esse, 
teste Suetonio, in ejus Vita, cap. 1. / 

(49) In Greco subaudienda est tocula, 6x, cum 
illa, £pfhur. Est autem. ὀίκη causa, judicium, ut 
ἐρήμη δικη si desertum judicium, seu desertum 
vadimonium. Composita vox est ἐρημοδίχιον, 
quaudo quis ad diem mon se sistit in. judicio. 
Et ἐρήμην καταδιχασθΏναι, vcl, ut apud Mostrum 
est, ἐρήμην ἁλῶναι, est, ob desertum vadimonium 
damnari. Potest etiam verti, indicta causa damnari, 


quod nos fecimus; neuter enim , et qui vadimo- 
nium deseruit, οἱ qui causam non dixit, ad ju- 
dicium comparet ; ita uterque videtur deseruisse, 
etsi alter reus est, qui vadimonio se obligavit ; 
alleri fit injuria. Seneca Medea : 


Qui statuit aliquid parte inaudita altera , 
4Equum licet statuerit, haud quus (xit. 


(50) Hac proverbiali hvperbole utitur non raro. 
Licet etiam reddere , pronuper, nuperrime , paulo 
ante, heri. 

(51) Verbum | «po3xuv:itv, adorare, in sacro- 
sanctis ^profanisque litteris creberrime ad ho- 
miues, qui dii non sunt, accommodaltur, di- 
cunturque προσχυνεῖσθαι, adorari, id est, sin- 
gulari quadam veneratione , corpore ad terrain 
incurvato, aflici. Summissi petimus terram, inquit 
/Eueas lib. i1& ZEneid. Quem adorandi modum et 
gestum expressit pulcherrime Thémistocles, dum 
regem Persarum per simulationem adoravit. An- 
nulum enim cadere permisit, quem, cum se iu- 
clinans levasset, visus est suo munere perfunctus. 
Noster quoque satis clare libro τι. cap. 5, ubi Ta- 
merclanes Plirygie satrapa a imperatorem venit. 
Nam de ejus coniitibus Persis, Ul μὲν ἄλλοι πάντες 
ἅπωθεν τον βασιλέα πρΏσεχύνουν τὰς κχεφαλὰς 
ἑοείσαντες ἐπὶ την γῆν ' Ceteri quidem omnes im- 
μεγιιίογοηε, antequam. appropinquarent , capitibus 
limi submissis venerabantur. [οίὰ adoratio etiam 
liodie Barbaris in more est. Non igitur verebor 
πρωσχκυωνεῖν exponere, adorare, cum res tag) 
aperia sit. 


"9 . HISTORIARUM LIBER I. 
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λήλοις συγγενικῶν αἱμάτων ἐμπλησθῆναι καὶ φιλι- Α sario seditionem in imperio exorituram, arma ar- 


xy; Καὶ ko λεηλασίας xal πραγμάτων φθοράς, ἐν 
al; διαφθεροῦμεν τὴν οἰκείαν ὡς πολεμίαν. Τί οὖν 
ἄντις βονλεύσαιτο πρὸς τοσαύτην ἀναχύπτουσαν 
βλάστην xaxiv; Τὸ μὲν γὰρ τὸν νἑον βασιλέα περι. 
εδεῖν οὕτως ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας προπηλακισθέντα 
xal τὴν βασιλείαν ἀφαιρεθέντα, ἴσως δὲ xai περὶ τὸ 
Civ χινδυνεύσοντα, οὐδὲν ἔμοιγε ἧττον θανάτου. Τὸ 
ὃ αὖ πάλιν πρὸ τοῦ προσἠχοντος χρόνον πρὸς πόλε- 
μον ἑτοίμους ὀφθῆναι ὡς δοχκεῖν καὶ τοῖς ἔξωθεν 
αὐτοὺς ἡμᾶς ἐἑξεπίτηδες τὸν βασιλέα παρορμᾷν 
πρὸς ἁποστασίαν τοῦ πάππου καὶ βασιλέως, ἆδον- 
λίας elvat. µοι δοχεῖ τῆς ἑσχάτης. Ἐγὼ' γὰρ τοσού- 
του δέω πρὸς ἁποστασίαν τοῦ βασιλέως τὸν ἔγγονον 
αὐτοῦ xaX βασιλέα παρακινεῖν, ὥστε, χαὶ τοι τοῦτον 
πἀνν φιλῶν, xal ὣς ὁρᾷς ἔτοιμος ὧν xal τὴν uy tv 
αὐτὴν ὑπὲρ αὑτοῦ προέσθαι, εὖ ἴσθι σαφῶς, οὖκ ἂν 
αὐτῷ συνέπραξα πρὸς οὐδὲν, εἴ ve τῆς ἀρχῆς αὐτὸν 
ἑώρων προθυμούμενον ἁποστερῆσαι τὸν βασιλέα 
χρηαάμενον πλεονεξίᾳ χαὶ ἁρπαγῇ. Hv γὰρ ἂν 
ἐχεῖνος μὲν οὐδὲν διαφέρων ᾿Αθεσσαλὼμ, ᾿Αχιτόφελ 
Ü ἐγώ, Τοιγαροῦν ἐπειδήπερ εἰς τοιαύτην συνηλά- 
θηµεν ἀνάγχην πραγμάτων, δεῖν εἶναι νομίζω τὸ 
μέσον ἑλομένους, ἑχατέρων ἀποσχέσθαι τῶν ἄχρων 
xal pf*' ἁμελῶς πάνυ χαὶ ῥαθύμως διάγειν, ὡς 
μηδενὺς προσδοχωµένου δεινοῦ, μἠτ᾽ ao πάλιν ἆπε- 
ϱισχέπτως οὕτω χαὶ θρασέως τὰ δοχοῦντα συμφέ- 
βοντα πράττειν. Τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν, el γε τὴν μὲν 
προσδοχωμἔνην φλόγα τῶν πειρασμῶν σθεννύομεν 


mis concursurá : atque l:aud aliter quam per czecam 
noctem conserio prelio, sublatoque in tenebris 
discrimine, mutuum invasuros, ex cognatorum 
amicorumque trucidationibus multo sanguine sese 
cruentantes? Mitto direptiones-ac vasltitates, quibus 
provinciam nostram perinde ut hostilem regionem 
deformabimus. Quid ergo adversus enascentem 
tam multorum incommodorum propaginem remedii 
excogitabimus? Mihi sane iuniorem imperatorem 
nulla sua culpa tam ignominiose habitum, et cum 
imperio vilam quoque ipsam fortasse amissurum 
negligere, mortis instar est. Rursum ante tempus 
ad bellum comparatos apparere, ut ab exteris quo- 
que de compacto nepotem ad defectionem ab avo 
sollicitare existimemur, id ego in summa temeritate 
numero: et ab ea menie tantum absum ut, 
quamvis adolescentem valde amem  charumque 
habeam, et ut vides, ipsum insuper corpus meum 
ejus causa projicere non recusem, tamen (pro 
certo credas veliin) non ei me uspiam adjutorem 
ac socium praeberem, si ad avum principatu 
per avaritiam et rapinas depellendum incumbere 
animadverterem. Sie enim ipse Absalonem, ego 
Achitophelem induerem *. Quoniam igitur in istam 
necessitatem devenimus, ad officium pertinere 
judico, vitatis extremis, in medio consistere : et 
neque dissolute admodum ac desidiose vitam 
transire, quasi nihi] grave formidandum sit : 


ὅση δύναµες, συνέσει χρύµενοι καὶ εὐθουλίᾳ τὸν C neque ita inconsiderate et audacter  provisas 


νέον δὲ βασιλέα καταστήσοµεν ἓν ἀἁσφαλείᾳ, ὡς 
µιδένα χἰνδυνον ὁ ᾳρορᾶσθαι, ἂν τῆς θαλάσσης ἕχτα- 
ῥαχθείσης τὸ κλυδώνιον ὑπερξζέσῃ. El μὲν οὖν τὰς 
ἡμετέρας τε χαὶ πάντων Ῥωμαίων ἁμαρτίας ὑπερ- 
δὼν ὁ θεὸς ἄνωθεν χατασθέσει τὴν πρ οσδοχωμέ- 
γην φλόγα τῶν πειρασμῶν, τὴν καρδίαν τοῦ βασι- 
λέως εὐθεῖαν ἁπεργασάμενος πρὸς βασιλέα τὸν véov, 
Guy và; αὐτῷ προσήχει χάριτας ὁμολογεῖν ῥυσαμένῳ 
τῶν συμφορῶν. El 5 αὖ, ὃ μὴ γένοιτο, ἵνα πολλῶν 
χαχῶν πεῖραν 'Ῥωμαῖοι λάδωσιν, f) qug) σχληρυν: 
θεῖσα τοῦ βασιλέως ἀνῆχεστόν τι βουλεύσεται περὶ 
τοῦ ἐγγόνου, τότ Ίδη τῇ προχατασχευασθεἰσῃ 
ἀσφαλείᾳ τὸν vé£ov θέµενοι βασιλέα, οὕτω χωρή- 
συμεν πρὸς τὸ πράττειν, τὸν Θεὸν προστησάµενοι 
µάρτυρα τῆς ἁδικίας, καὶ τῶν πραττοµένων ἔξετα- 
στήν. | 


:1 Keg. xv et seqq. 


utilitates persequi. Id consequemur, si imminenti 
tentationum flamma consilii prudentia, quantum 
in nobis est, occurrerimus, juvenemque impera- 
torem in tranquillo ac tuto portu coustituerimus : 
ut,quamvis iratum pelagus vastos ad littora 17 
fluctus volverit, jpse cujusque periculi timore va- 
cet. Quod si Deus nostra Romanorumque oninium 
admissa despiciens (52) ac dissimulans, formi- 
datum hoc malorum incendium ceelitus compres- 
serit ; si, inquam, cor senis erga nepotein rectum 
et sedatum prastilerit, crebras ei gratias pro cala- 
mitatum amolitione debebimus. Sin contra (quod 
idem Deus averruncet), ad Romanos multis malis 
-atterendos animus cjus obduruerit, et immanius 


D in nepotem consuluerit, tum jam eo in preparata 


loci securitate collocato, divinum nnmen impietatis |. 
injuriseque testem, factorumque interpretem εἰ 
judicem nobis propenentes, operi accingemur. 


Jacobi Pontani note. 


(52) Ad locum Pauli alludit, Actor. xviij, in con- 
cione ad Areopagitas Too; μὲν οὖν χρόνους τὴς 
ἀγνοίας ὑπεριδὼν ὁ θεός. Et Lempora quidem hujus 
ignorantic despiciens Deus. Subjungit hoster, τὴν 
χαρδίαν΄ τοῦ βασιλέως εὐθεῖαν ἀπεργασάμενος, cor 
imperatoris rectum praestans, ubi alium Jocum in 
mente habuit, qui est Actor. vin. Sic enim sanctus 
Petrus ad Simonem , oblata pecunia per manuuin 
iMnposilionem Spiritus sancü cominunicandi po- 


PaTROL. GR. 11. 


testatem sibi concedi petentem, 'H γὰρ χαρδία 
σου οὐχ ἔστιν εὐθεῖα ἑνώπιον θεοῦ * Cor enim 
tuum non est rectum coram Deo. Non enim scn- 
tentiis modo integris divinarum Litterarum in- 
nectendis, sed etiam unico verbo iisdem insi- 
nuandis Cantacuzenus gaudet; quod te, lector, 
hic potissimum monituni volui. Sane peritissimum 
sacri Seripturze fuisse, extra dubium est. 
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15 JOANNIS CANTACUZENI . 15 
CAPUT IV. 


Syrgianues magni domestici censilium probat. Duc urbes ad fugam  deliguntur. : 

nepoli prefertur. Cantacusenus uxore  Calliopoli relicta  Bysantium venit, Andronico 
Alexium  Apocauchum , obscurum — hominem, sed prudentem , in. gratiam 
Andronicus consulta | amplectitur ,  magnanimitatemque εἰ equitatem 


decreverint , renuntiat : 
Syrgiannis ei commendat. 
suam ostendá. 


Christopolis Adria- 
wniori, quid 


Postquam magnus domesticus hoc maxime modo A Οὔτω τοῦ μεγάλου δοµεστίχου διαλεχθέντος, πάν- 


^ disseruit, Syrgiaunes eadem, quz ipse cum animo 
agitaret locutum, seque omnibus, ut probe dictis, 
astipulari confessus est. Sed adhuc paulum requiri 
quo verbis effectus respondeat : quomodocunque 
enim locum inveniendum, ubi Andronicus Junior 
tuto se teneat. Super quo cominuniter inquiren- 
libus, visum ambobus, alterius horum solutam ei 
optionem esse : sive ut Adrianopoli, ample urbi 
el frequenti (55) , preterea militare agmen haud 
modicum habenti, se crederet : cum presertim οἱ 
parens ejus Michael imperator, illic potius longiu- 
quo tempore degens, plurimorum amicitiam fami- 
liritatemque adeptus esset, qui pro ejus filio summa 
voluntate dimicaturi viderentur : sive si is locus mi- 
nus placeret (quia metueret ne, si avus spreta 
pietate exacerbatus, bellum quam pacem mallet, 
manum validam Constantinopoli ad se oppugnan- 
dum emitteret, quod propter vicinitatem facile 
posset), Christopolin se conferret, oppidum simul 
natura loci et muris firmum ac munitum : simnl 
velut quoddam claustrum in medio utriusque cli- 
matis, Occidentales copias, quamvis ingentes et 
praeliis assuefactas, 18 ab Orientalibus zc Threieiis 
secludens (54) : adhac maritimum, et ad auxilia 
undecunque e mari: accipienda situ commodum. 
Sic demum finita deliberatione, valeque invicem 
dieto (^5), Syrgiannes in Thracia, ejus auministran- 
dz causa remansit : Cantacuzenus Constantinopolin 


τα μὲν ἔφησεν ὁ Συργιάννης πρὸς γνώμης abtip 
εἱρῆσθαι, xal πᾶσιν ὥς χαλῶς ἔχουσι συμφωνεῖν, 
πλὴν ὀλίγου τινὸς ἑνδεῖν ἔτι τοὺς λόγους ἑλθεῖν πρὸς 
πέρας. Asl. γὰρ ἐξευρεῖν ὅπως ποτὲ χαὶ Ἶτις ἔσται 
ἡ τοῦ βασιλέως ἀσφάλεια. Κοινῇ δὲ συνδ.ασχεφα- 
µένοις περὶ τούτου, ἔδοξεν ἀμφοτέροις αἴρεσιν προ- 
θεῖναι τῷ νέῳ βασιλεῖ τῶν δύο τουτωνὶ ἑτέρου ' f) 
πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ μεταθῆναι πόλιν, ἅτε μεγάλην 
οὖσαν xai πολυάνθρωπον, xal στρατιάν οὐκ εὐχατα- 
“φρόνητον ἔχουσαν ἱδρυμένην ἐν tavit] ἄλλως ϐ' 
ὅτι xa τοῦ βασιλέως Μιχαἡλ τοῦ πατρὸς αὐτῷ (56) 
χρόνον ἐχεῖ διατρίψαντος µάλα αυχνὸν, πολλοὶ προσ- 
εγένοντο αὑτῷ οἰκεῖοι χαὶ φίλοι xai βουλησόμενοι 
µάλα προθύμως ὑπὲρ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ διαχινὸν- 
γεύειν΄ f| εἰ μὴ τοῦτο βούλοιτο (δεδιὼς ὡς εἰ μὴ 
πρὸς συµόάσεις ὁ βασιλεὺς καὶ πάππος αὐτῷ, ἀλλὰ 
πρὸς πόλεμον μᾶλλον ὑπὲρ τὸ δἑἐον χωρήσει πα(ο- 
ξυνθεὶς, ῥᾳδίως σχήσων στρατιὰς συχνὰς ἑἐκπέμ- 
πειν πρὸς µάχην, ola δὴ πλησίον οὕσης τῆς Κων- 
σταντίνου), πρὸς τὸ τῆς Χριστουπόλεως φρούριον 
ἀφικέσθαι ' ἅμα μὲν ὡς ὃν χαρτερὺν Ex τε τῆς φύ- 
σεως τῆς χατασχενῆς, τοῦτό που χαὶ τῶν τειχῶν, 
ἅμα D 61t καὶ ὥσπερ εἴτι χλεῖθρον χεἶται τῶν χλι- 
µάτων ἑχατέρων μέσον, τὴν δυτικὴν στρατιὰν πολ- 
λἠν τινα οὖσαν xai πρὸς µάχας ἑξησχημένην τῆς 
ἐκ τῆς ἕω καὶ τῆς θράχης διεῖργον' xal τρίτον, 
ὅτι παράλιον ὃν, xal τὴν ἐκ θαλάττης ὀθενδήποθεν 
εὐχαίρως ἂν παράσχοιτο συμμµαχίαν. Τοῦτο πέραν 


iter intendit, uxore Calliopoli relicta, in qua urbe ( ἐπιθέμενοι τῇ βουλῇ, ἀλλήλοις τε συνταξάµενοι, ὁ 


ut plurimum commorabatur ; partim quod ea pro- 
pter munitionem ad Barbarorum irruptiones pro- 
bibendas idonea, partim quod cum tota classis 
ibidem staret, essentque triremes et classiarii 
multi, indigenze regiouis exspoliabantur ac pre- 
mcbantur, nemine eos terrente, eorumque impetus 


μὲν ἔμεινεν ἓν θρἀχῃ ταύτης ἐπιτροπεύων. Καντα- 
κουζηνὸς δ᾽ ὁ µέγας δοµέστιχος τῆς πρὸς τὴν Κων 
σταντίνου φερούσης εἴχετο, τὴν σύνευνον αὐτῷ 
καταλιπὼν ἓν τῇ Καλλίου πόλει ΄ ἓν ταύτῃ γὰρ διέ- 
τριδε «b πλεῖστον τοῦ χρόνου * τοῦτο μὲν ὡς ἐπικας 
pe; ἔχοντος τοῦ χωρίου πρὺς τὰς ἑφόδους ἀνθίατα. 


Jacobi Pontani note. 
(55) Orestiadem antea dictam hane urbem qui- D (56) Arbitror ad hunc locum pertinere, quod 


dam auctores sunt. Solebant sultani Turcici re- 
gnum auspicari in. ea civitate, qua sedes esset 
imperii. Principio Turcis (capta Constantinopoli 
videlicet) fuit Prusà Bithyniz, paulo ante mortem 
Osmanis ab Urchane filio capta, quz licet liono- 
rem hunc non diu retinuit, ex pristina tamen 
prerogativa meruit, ut longissimi temporis spatio 
sultaui Turcarum mortui , paternis el avitis istic 
monumentis, etiam diu post captam Constanti- 
nopolim, inferrentur. Postquam vero transvectis 
in Europam copiis, Murates I, Urchanis (il. Osma- 
nis N. Hadrianopolim cepisset, eodem et regni 
sedes ex Ásia commigrasse videtur, quod recte 
$c Í1cturos sultani ducerent , si rebus Anatolicis 
am tranquillioribus , praecipuum η robur 
jam  Hadrianopoli velut in excubiis haberent: 
unde, momenlis rerum ex usu suo gerendarum 
»nimadversis, progredi paulatim latius, εἰ in 
Europ: viscera grassari possent. Leunclavius. 


scribitur a Gregora libro Vie Andronicum 
seniorem longum murum ad Christopolim a mari 
usque ad vicini montis cacumen exstruxisse, ul 
locus is se invito prorsus inaccessus esset iis. qui 
vel e Thracia iu Macedoniam, vel e Macedonia in 
Thraciam iter baberent. 

(55) 'AXXt xot; τε συνταξάµενοι.Τοςσ cvvtáocea0at 
sacris scriptoribus idem valet, quod ἁποτάσσεσθαι, 
in digressu salutem dicere. Quare συντακτήριος λόγος 
Gregorii Nazianzeni centum quinquaginta episcopis 
presentibus habitus, est ea oratio, quam primo 
quoque tempore discessurus pronuntiavit, εἰ epi- 
scopis illis valedixit. Item apud Damascenum, libro, 
Quod mortui viventium beneficiis. juventur, συντα- 
χτήριον θρηνεῖν, est in ultimo digressu flere ac 
lamentari. Plura Billius, Observat. sacrar. lib. 1, 
cap. 92. 

(56) Ita expius pro αὐτοῦ, ut infra. 
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σθαι τῶν βαρδάρων, κοῦτο 5 ὅτι xal τοῦ ναυτιχοῦ Α cohibente. Nautica quippe licentia, igne magis 


παντὸς ἓν ταύτῃ χατῳχισµένου, πολλῶν ὄντων 
ερι]ρεων πληρωμάτων, τοὺς ἐγχωρίους συνέδαινεν 
ἁρπαγὰς ὑπομένειν καὶ βίας, τοῦ φοθοῦντος οὐχ 
ὄντος xai τὰς ὁρμὰς ἐπέχοντος. Ναυτιχὴ Υὰρ àvap- 
χία χρείσσων, τὶς ἔφη, πυρός. Κατέλιπε δ' ἐχεῖ την 
γυναῖχα, τῷ δοχεῖν μὲν, ὡς οὐ ῥᾳδίως ἔχων ἔπισν- 
ρεσθαι τὴν γυναικωνῖτιν, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, ὅπως αὐτῷ 
αρόφασιν εὐπρόσωπον ὑπολίπηται εἰ δἑοι τῷ Συρ- 
γιάννῃ αυγγενέσθαι πάλιν xa εἰς λόγους ἑλθεῖν. 
Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου, xal τῷ νέῳ βα- 
σιλεξ προσελθὼν, xal τὰ τῆς βουλῆς ἁπαγγείλας, 
ἔτι δὰ xai τὸν "Axóxauyov, ἄνδρα γένους μὲν ἆφα- 
νοῦς ὄντα, xai ταῖς τῶν δημοσίων πράξεσιν Ἰσχολη- 
μένον (τῶν δημοσίων γὰρ ἁλῶν τότε τὴν διάθεσιν 
bstoretto), ἄλλως δὲ βαθείας ὄντα φρενὸς, xoi δυνά- 
µενον χαιροῖς xal πράγµασι χρῆσθαι, προσοιχειώ- 
σας τῷ βασιλεῖ, χάριν ἓν τούτῳ πλείστην τινὰ τῷ 
Ῥυργιάννη χατατιθέµενος (fv γὰρ αὐτὸς τὸν µέγαν 
δομέστιχον περὶ τούτου πολλὰ παρακεκληκὼς), Ev 
πᾶσιν εἶχεν ἐπινεύοντα "xal συνευδοκοῦντα τὸν βα- 
σιλέα. Tol; βεδουλευµένοις δὲ καὶ τοῦτο προσέθηχεν 
ὁ βασιλεὺς, ὅτι, Τὸ μὲν ἡμῖν αὐτοῖς τὴν ἀσφάλειαν 
προετοιµάσαι, (ov ἔχειν ἀποφυγὴν τῶν δεινῶν 
ἑπιόντων, xai τῶν πἀνυ συµφερόντων slvai pot 
δυχεῖ καὶ τῶν ἀναγκχαίων * διὸ xai τοῦτο χρὴ σπου- 
δἀσαι προῦργου παντὸς εἰς πέρας ἰδεῖν ἑλθόν * µε: 
γαλογυχίας δὲ xal χαρτερίας οὐδὲν ἑλλιπέσθαι, 
ἁλλ᾽ ἄχρι xaV αὐτῆς διακαρτερῆσαι τῆς ἀχμῆς τῶν 
χινδύνων μένοντας ἐπὶ τῶν προτέρων * κἂν μέν τινα 
σχῶμεν τῆς χκαρτερίας xapmbv, τοῦ βασιλέως ἴσως 
µεταθαλόντος, καὶ τῶν µελετωμένων καθ ἡμῶν 
παναᾳµένων, πάντοθεν ἂν» ἔχοι καλῶς. El 5' οὖν, 
ἀλλὰ τοῦτό γε ἡμῖν περιέσται πάντως, τὸ μὴ δοχεῖν 
αὐθαδείᾳ xal θρασύτητι τρόπων μηδὲ πλεονεξίᾳ 


rapida et indomita est, ut dixit quispiam (57). 
Reliquit autem illic uxorem cum feminis honorariis, 


"nou posse imnulierum gregem secum trahere si- 


mulans. Verum id agebat, ut speciosam causam 
pretexere liceret, si Syrgianne iterum convento , 
opus foret; se enim propter uxorem eo venisse 
diceret (58). Postquam autem Constantinopolin 
ingressus est, nepotem imperatorem adit, qua 
deliberata fuerant pandit, Apocauchum, hominem 
quidem infimi ordinis, ac pullicis functionibus oc- 
cupatum (tum enim forte rei salarie praefecturam 
gerebat), alioqui recondite prudentie, scientem 
uti foro, et actorem negotiorum non incallidum, ei 
pro familiari commendat, vehementer in eo Syr- 


B gianni gratificans ; scpius enim ea de re magnum 


domesticum rogaverat. Nepos assensu confirmat 
omnia, lis autem quae prius fuerant deliberata, 
adjicit hzc : De loco tuto, ad quem malis urgen- 
tibus perfugiant, provideri admodum utile ac 
necessarium esse. ldcirco daniam diligenter ope- 
ram, ut id ante omnia perfectum conspiciatur. Α 
magnitudine animi, et tolerantia nec latum unguem 
discedendum, sed usque ad ipsum articulum dis- 
criminis in incepto persistenJum. Si patientis suce 
fructum aliquem percipiant, sene forsitan consilia 
in melius inutante, et a meditatis in ipsos sceleri- 
bus desistente, nihi] optatius posse fleri. Sin autem 
aliter res cadat, hoc saltem omnino sibi restare, 
ut De arrogantia et temeritate, neque habendi 
cupiditate et amore dominandi contra avum im- 
peratorem  insurrexisse videantur; sed injuriis 
exagitati, et extremis afflictati incominodis, pre- 
visum exitium effugere voluisse judicentur. Et 
bactenus quidem imperator nepos. 


γνώμης xal qapyla, τοῦ βασιλέως xal πάππου κατεξανίστασθαι ΄ ἀλλ ἁδιχουμένους xal τὰ ἔσχατα 
ὑπομένοντας, τὸν προῦπτον κίνδυνον ἀποδιδράσχειν. Καὶ ταῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέος. 


19 CAPUT Y. 


Dirus ab avo nuntius. Altera, et antiqua causa. inter imperatores. dissidii, solutior videlicet. vita nepctis, 
et avi in illum contumelia. ) 


'O δέ γε πρεσθύτερος τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον µίσει 
τὴν καρδίαν μᾶλλον οἰδαίνων, ἀγγέλλει διά τινος 
αὐτῷ τῶν συγχλητικῶν' Οἶσθα πρὸ καιροῦ τινος 
αἰτησάμενός µε τὸ θασιλιχὸν ἀποθέσθαι σχῆμα, καὶ 


Ceterum senior odio in nepotem crudeliore 
concepto, per senatorem quemdam (59) hzc οἱ 
nuntiat: meminisse ipsum , quoinodo alias ab se 
contenderit, uti ejus bona venia liceret posito or- 


Jacobi Pontani note. 
(57) Genus hominum valde improbum nauta, D igne violentior. Sumpsit ergo ab Euripide Canta- 


perjurum, mendax, naves alienas et homines 


despolians : quos apologo quodam notavit /Esopus, . 


dum eos dicit in teinpestate multa diis vovere, qua 
cum in littus salvi pervenerint, ininime solvant; 
et cum quibus Bias navigabat impii , quibusque in 
s$2va tempestate deorum opem implorantibus dice- 
bat. Tacete, ne vos illi hic navigare sentiant, nautae 

tissimum erant. Laertius, Euripid. Hecuba, ubi 
llla wwisera mulier captiva jam et serva mittit famu- 
lam, quz petat a Grzecis, ne quid in corpus flliz 
Polyxenze jam ad Achillis tumulum mactatze de- 
signent. illiberalius ac petulantius : Ἐν γὰρ μυρίῳ 
οτρατεύµατι ἀχόλαστος ὄχλος, ναυτική τ ἀναρχία, 
χρείσσων πυρός. Nam in numeroso excercitu indo- 
mila, seu in(renis turba est, nauticaque licentia, est 


cuzenus, ut vides. 

(58) In ins. hzec setiologia non est. 

(99) Nomina σύγχλητος et. συγχλητικὸς, senatus 
et senator, quod mihi videor observasse, noster 
scriptor varie usurpat. Nunc enim proceres auli- 
cos conciliumve aulicum, seu senatum imperialem, 
give imperatorium, nunc belli duces conciliumve 
bellicum, et utrobique optimates, ac viros illustres 
primariosque sic appellat. liaque raro transiulimus 
senalus, senatores, ne quis de civili senatu el se- 
natoribus rem intelligendam putaret : fugienda est 
enim ὁμωνυμία. loc etiam loco, si placet, senato- 
rein, virum nobilem Palatinum, aut consiliarium 
imperatoris, einen Kammerherrn, interpretare. 








79 JOANNIS CANTACUZENI 80 
natu imperatorio privatum vivere, ac tum quidem A εἰς ἰδιώτου τάξιν τελεῖν' ἐγὼ δὲ τότε μὲν ἄπεχρι- 


se, qu:e decuissent, respondisse : nunc autem peti- 
tione illa examinata.statuisse, ex z:quo et bono 
factam, petitaque concessurum, idque in praesens 
ei significatum velle, nihilominus successorem 
ejus przcipuo ipsum honore et amore dignaturum. 
Solio quidem haud assurrecturum accedenti, quando 
id privatia prestare imperatores morem non ha- 
bent; quoties tamen accederet, stantem et ere- 
ctum inventurum; qua ratione utrique dignitatem 
et jus suum conservatum iri. Hoc animo suo fixum 
iinmotumque sedere. sciret. Respondit Andronicus 
nepos ea qux paulo infra (60) ascribemus ; verum 
prius memorandum est, unde quibusve momentis 
imperator ad huncce nuntium allegandum indu- 


clus sit. Nepos primo anno supra vicesimum de. B 


curso, intra Byzantii fines (61) omne tempus con- 
terebat, nec quoquam ultra sinebatur progredi. 
Qui juvenili inflatus spiritu, et naturz acrimonia 
effrenatior, longioribus sibi peregrinationibus in- 
terdictum indigne ferebat ; nec illi secus erat, 
quam si carcere clausus teneretur. Nihilominus 
necessitati se submittens, avi imperata facessebat, 
mtereaque, prout res ferebat, solatiola sibi que- 
rens, captandis per venatum feris in agro Byzan- 
tino, et decursionibus equestribus ita vacabat, ut 
pre hac cura et sollicitudine putaretur — nec 
somnum posse capere. Hoc genus occupationum 
!Jius zegerrame ferens avus (02), adolescentem aspe- 


νάμην ὅσα προσῆΏχε νῦν O' ἐξετάσει τὸ πρᾶγμα 
δοὺς, xal χαλὼς ἔχειν ἡγησάμενος ὅπερ αἰτεῖς, καὶ 
βούλομαι τοῦτο xal σοὶ δῆλον ποιῶ. 'O μέν τοι τὴν 
βασιλείαν διαδεξόµενος, ἐν τῇ πρώτῃ σε τιμῇ xài 
ἀγάπῃ τηρήσει, xal οὐχ ὑπαναστίσεται μὲν, σοῦ 
προσιόντος, τοῦ θρόνου * οὐδὲ yàp ἔθος βασιλεῦσιν 
ἑξανίστασθαι ἰδιώταις' εὑρήσεις μέν τοι προσιὼν, 
ὁρθὸν ἑστηχότα ὡς ἂν xal co τὸ τῆς τιμῆς, xà 

χείνῳ τὸ τῆς βασιλείας δίχαιον περιαώζοιτο. Ταῦτ' 
ἔδοξε, χαὶ ἔσο ταῦτα εἰδώς. Πρὸς ταῦτ' ἀπεχρίνατο 
μὲν ὁν νέος Ανδρόνικος ἃ μετὰ μιχρὸν ἑροῦμεν * 
νυνὶ δὲ ἄξιον ἱστορῆσαι, ὅθεν x&x τίνος αἰτίας εἰς 
τούτους προήχθη τοὺς λόγους ὁ βασιλεύς. Ὁ νέος 
Ανδρόνιχος, ἓν που καὶ εἴχοσι γεγονὼς ἔτη, περὶ 
τὸ Βυζάντιον ἀεὶ διέτριθε μηδαμῃ συγχωρούµενός 
περαιτέρω προθαίνειν’ ofa δὲ σφριγῶν νεότητι, xat 
φύσεως ὀξύτητι τὸ ἀχάθεκτον ἔχων, ἑδυσχέραινς 
μὲν εἰργόμενος µαχροτέρας τὰς ἁποδῆμίας ποιεῖ- 
σθαι, xal οὐδὲν ἅμεινον διέχειτο τῶν χατακεχλει- 
σµενων φρουρᾷ . ἕστεργε δὲ ὅμως, τοῖς τοῦ βασι- 
λέως χαὶ πάππου προστάγµασι πειθόµενος ἆναγ- 
καΐίως. Ὅμως δὲ αὑτῷ τινα παραμνθίαν ix τῶν 
ἑνόντων χατασχευάζων, χυνηγεσίαις ἐσχόλαζε xal 
ἱπποδρομίαις, ὡς δοχκεῖν μηδὲ ὕπνου µεταλαγγά- 
νειν τῇ ἀσχολίᾳ τῇ περὶ ταῦτα. "Evol, ὑπεραχθό: 
µενος ὁ πάππος καὶ βασιλεὺς, τραχύτερον ἐπέ- 
πληττε τὸν νέου, ὀνειδιστικοῖς τοῖς σχώµµασι βάλ- 
λων, οὐκ ἰδίᾳ µόνον, ἀλλὰ xal πολλῶν παρόντων 


Jacobi Pontani note. 


(60) Cap. 6. 

(64) Urbs hzc nobilissima duo nomina habuit, 
antiquius Byzantium, recentius Constontinopolis ; 
de utroque dicendum. Vetus fuit oppidum in Thra- 
cia ad Propontidem, quod Byzantes classis Mega- 
rensium, eo coloniam deducentium dux condidit, 
quod conditum Pausanias Spartanus instaurasse 
οἱ amplificasse dicitur. Tradit Zonaras, Constan- 
tinum Magnum parantem urbem sui nominis :edi- 
ficare, primo Sardicum agrum, post Sig:euin. pro- 
monutorium, !andem Cbhalcedonem et Byzantium 
delegisse. Cedrenus auctor est, Thessalonice fe- 
614956 initium ; sed peste interpellatum, reliquisse 
locum, et Clialcedonem- profectum. Quam a Persis 
eversam cutn restitucre inciperet, ab aquilis ad- 
mouitum fuisse, ubi Constantinopolim conderet, 
quod illae architectorum regulas et funiculos sz- 
pius raperent. Byzaniumque deporiarent. Sozo- 


C nem post Alexandrinum sedere instituit. Hactenus 


illi. Si libet, vide etiam de conditoribus, et noinine 
urbis hojus que affert Petrus Bizarus, Hisloria 
Genuensis, lib. ΣΙ, in anno 1453. Vocatur spe a 
Grecis βασιλὶς τῶν πόλεων, regina urbium, seu 
urbs imperatrix. Noster in(ra, cap. 24, en quam 
honorifice de ca : Πόλιν οὕτω ή χαὶ πολυάν- 
θρωπον, καὶ χρήµασε, xat ὅπλοις, xal στρατιώταις 
δυνατωτάτην, urbem adeo amplam, et [τεφιεπίεπε, 
ο... el armis, εἰ militibus potenttssimam. 

ocum- haud inelegantem ascribam ex epistola 
Mauhliai Camariote, qua Constantinopolim a Tur- 
cis subactam lamentatur : Cuncta nobis prasidia et 
ornamenta simul uno impetu erepta sunt. Patria 
capta est; cujus urhs in «erris similis nulla, sed 
demon que nou humana potuerit exstrui manu. 

adem. magnitudine, εἰ pulchritudine prostabilis, 
situ et. venustate splendens, quam affirmare omnium 


menus οἱ Zosimus narrant, cogitantem urbem D wspiain urbium maximam  pulcherrimamque ausim; 


sui nominis condere, quz honore ltomam zquaret, 
iater lium οἱ Hellespontum spatium invenisse 
commodum, ibi fundamenta jecisse, partem muri 
in altitudinem eduxisse, post sedem commodio- 
rem visum Byzantium. Quam cum Severus impe- 
rator superioribus annis, occiso Pescennio Nigro, 
qui imperium Orientis. invaserat, diruisset, et. in 
vici. formam  redegisscet, ipse Licinio devicto, ejus 
ambitum dilatavit, muros extulit, :edificiis publi- 
cis privatisque ad usum et decus explere insti- 
tuit. Postea utroque imperio in multas portiones 
diviso, Occidentalis Roniam, Orientalis domicilium 
livzantium esse voluit, vocatisque Orientis episco- 
pis, tiagna ceremonia urbem novam Deo ac Vir- 
gini Matri consecravit, eamque novam. Romam et 
Constantinopolim | indigitavit, et ad dignitatem 
urbi addendam, ecclesiam ejus ad honorem pa- 
Lriarchatus evexit, eiuscue episcopum Metropha- 


quam unam omnes sperabant et credebant in perpe- 
tuum ab omnibus mansuram iueapugnabilem ; cui 
secundum Deum universi salutem credebant suam ; 
qua si oculus appelletur orbis terre, aut cor, a vero 
non aberretur; de. qua nemini non gloriari licebat ; 
in qua civem ascriptum esse, non purum argumenti 
ad commendalionem gloriamque habebat. Hactenus 
ille. Vide etiain. Nicetam ad finem Anualium. In- 
venio hanc urbem dictam Χριστούπολιν, quemadmo- 
dum Antiochiam θεοὐπολιν. 

(62) Venari, aucupari (nam et aucupio delectab..- 
tur juvenis, ut videbis), equestribus vacare lusibus, 
non sunt illiberales occupationes, nec principem, 
priesertim adolescentem, dedeceut. Quare cause 
nihil erat, cur senex mo:rosus his vacanti adeo 
irasceretur, adcoque innocentem duriter increpa- 
ret. Videntur ali: quadam fuisse occupationes 
ilius, nempe in scortis, comessationibus, noctut- 
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καὶ τῶν της συγχλἠτου xal τῶν χατὰ Ὑένος προσ- A rius castigat, et probris conscindit, non im secreto 


nxóvtwv αὐτῷ. Πάντα μὲν οὖν ἑλύπει τὴν τοῦ νέου 
φυχὴν οὕτως ὑπὸ τοῖς ἁπάντων ὁφθαλμοῖς δοκοῦντος 
περιυδρίζεσθαι. Ὁ δὲ τῶν ἄλλων μᾶλλον fifa, 
toys! ἣν, ὅτι πρὸς τοὺς παρόντας µαρτυρόµενος 
τὸ τοῦ ἐγγόνου δίάστροφον δᾗθεν ὁ βασιλεὺς, ἔλε- 
εν El. πρός Τι τῶν ἀναγχαίων χρέίσιµος οὗτος 
ἀποδειχθῇ, ζῶν μὲν ἄξιος βληθῆναι λίθοις Evo! 
ἀποθανῶν δὲ, ἀνορυχθῆναι xal παραδοθΏναι πυρί. 
Μεταξὺ δὲ τῶν σκωµµάτων τούτων, (χαὶ cl τοιοῦτον 
συνηνἐχθη γενέαθαι .) $104 ποτε βἀσιλεὺυς ὁ vio; 
thv συνήθη προσκύνησιν ἁποδώσων τῷ πάππῳ. 
Εἰσιὼν δὲ τοῦ οἰχίσχου τὴν θύραν, tv. ᾧ καθῆστο 
συνήθως ὁ βασιλεὺς, ix μαρτύρων οὖσαν τὴν 
φιοιὰν ἁρμοσμένην, συµθέδηχε τὸν ἐπὶ τῆς xeqa- 
λῆς λίθον «τῷ μαρμάρῳ προσαῤῥαχθῆναι. "Eg! ᾧ 
διαταραχθεὶς οὐχ ὀλίγον 6 βασιλεὺς, χαὶ ef] μὴ 
ὀννηθὴς χαρτερῆσαι, ὉΟρᾷς, εἶπε µεγάλῃ τῇ φωνῇ, 
ὡς, ὅπερ ἰγὼ λέγω, καὶ θεὺς ἐπιμαρτυρόμενος 
ἄνωθεν, ἀνάξιον χἐκριχἑ σε τῆς βασιλείας, xal διὰ 
τοῦτό σε τὸ σύμδολον αὐτῆς τῇ πέτρᾳ προσαῤῥάξαι 
παραχεχώρηχε; Τοῦτο παντὸς βέλους πικρότερον 
ἐλυμήνατο xai χατέτρωσε τὰ σπλάγχνα τοῦ νέου. 
Καὶ πρὸς τὴν οἰχίαν τὴν ἑαυτοῦ ἀπελθὼν, ἔχειτο 
βαρέα στενάχων, Φυχὴν ἑἐρευγόμενος, ποιητικῶς 
εἰπεῖν. 


modo ac sine testibus, sed pluribus etiam proccri- 
bus et propinquis presentibus: Adolescens vehe- 
mentissimo dolore angi, qui videret aute ora om- 
nium sibi lantas imponi contumelias. Pr:e eeteris 
vero eum excruciabat, quod audientibus aliis, iu- 
genium ejus perversum ac distortum his ver- 
bis testificaretur : Si hic ad ullam rem conducibi- 
lem elliciendam reperietur idoneus, ego me di- 
gnum deputo, qui vivens lapidibus obruar, mor- 
tuus refodiar 2t, ignibus exustus, in cineres redigar. 
90 Media inter talia. scommata (quid aliquando 
simile factum meminimus?) forte adest die quo- 
dam juvenis, senem consucta adoratione imperti- 
turus. Eo introeunte per humilem januam domun- 
cule, ubi avus pro consuetudine considebat, mar- 
more incrustalos postes babentem , accidil pi- 
leum seu tiaram gemmatam, quam in capite fere- 
bat (63), ad marmor allidi. Quo casu mire contur- 
batus imperator, nec voci ireque parcere petis, 
sublato clamore, Jamne intelligis, inquit, Deum 
dictis meis de colo perhibere testimonium, et (6: 
indignum judicari imperio; ideoque, quod est im- 
perii symbolum [corona videlicet] in marmor im- 
pingi sustinuisse? Hoc verbum intima. juvonis 
praecordia quovis telo dirius laesit, et acerbius 


consauciavit. Hine se domum  copessens, lectulo recumbebat, flebiles effundens genitus, et, ut 


poetice dicam, animam ipsam eructans (64). 


CAPUT VI. 


Biuit legatum ad avum nepos ? ejus viri virtus predicatur. Summa legationis, secum atrocius agi, quam 
delicta mereantur ; et illum oblivisci se patrem esse. Si pergat odisse, alium imperatorem designet. Avus 
memorans, quanto amore nondum eliam nalum dilexerit, severitatem οί rigorem excusat. Ád superiorem. 


narrationem rediiur, εἰ interrupta conlexuntur. 
Ὅμως δ᾽ ἑαυτὸν τῆς πολλῆς ἀθυμίας ἀναλαθὼν 


Jacobi Pontani nota. 
nis obambulationibus, in sre profundendo, et C tutibus emendata sunt, et cum 


nominibus faciendis, cum inobedientia et contu- 
Dacia erga avum, qua» Gregoras, nihil quidquam 
veritus memorat, infensior et iniquior eidem, ut 
apparet. At noster hic vel digna hzc non putat, 
ob quz juvenis imperio privetur, quia scilicet 
peccata juventutis sint : Dum «tos, dum. tempus 
fulit (ait ille senex in Andria) sivi, animum ul ex- 
plerei suum; et alius. ille in Adelphis, plus wquo 
indulgens : Amet, scortetur, potet, faciat quod libet; 
vel propter summum amorem, credo, ul [απ et 
bonori ejus consulat, artiliciose dissimulat, ac 
praeterit. Etiam non semel jurantem inducit, nihil 
se «anta ira et odio avi dignum commisisse. sed 
a calumniatoribus se [falso apud illum deferri. 
Quod an excusari possit, si Gregoras vera loquitur, 
equidem haud scio. Ac tanto minus fortasse potest, 
quod iaitio historie se veritatis tam amantem 
ostenderit. Verumtamen non ita dissimulat, quin 
quein toties defendit el excusat , propemodum 
manifeste prodat, Inira enim ipsum adolescentem 
se flagris digna perpeirasse confitentem facit. 
Atqui venatus εἰ decursus cquestris flagris digna 
non sunt. Quanquam vero moduin in his excedere 
potuit (imo excessit, cum prae studio rerum ista- 
rum somnum Aper non potuerit, ut. audisti, et 
mira narrat in hoc genere de canibus et avibus 
ejus Gregoras, etiam imperatoris), tamen non hanc, 
sed aliam quamdam intemperantiam esse putari, 
quam in se flagris puniendam confessus est. Nihilo- 
minus ista vitia magnis ac splendidis postea vit- 


Porro ut se ex ingenti zegritudine collegit, legi- 


Cantacuzenus . 
amore, tum Gregoras odio peccare, ct ille qu:edam 
vera omisisse, bic multa non vera in mediuin 
attulisse potuit. 

(65) Grace est, τὸν ἐπὶ τῆς χεφαλῆς λίθον, lapi- 
dem supra caput, lapidem utique ργοσξαπι, qua- 
libus pileus ille distinguebatur. Et fortassis hic 
λίθος in apiceni corona ejus insertus, visend: ma- 
gnitudinis erat. Certe etiam lib. iv. dicitur λίθῳ 
xtxosunpévog πῖλος. Subjicit mox, imperii esse 
symbolum. Unde patet συνεχδοχιχῶς loculum ; nam 
uon Japis, quantumvis pretiosus, sed coróna, tiara, 
aut diadema symbolum ac signum est impe:ii. 
Cassidis formam hodieque retinent uscufie Turca- 
rum, inquit in Pandecte historie Turcicwe Leuncla- 
vius, instar. pileoli rotundi, ovalis figure, vel ro - 
tundi. calicis, absque pedunculo facle : cujusmodi 
coronas ovales ex auro solido gestare solebunt impe- 
ratores Greci, planeque talis etiam. impouebatur * 

p Theolepto patriarche, cum nos Constantinopoli esse- 
mus, a duobus aliis tunc ibidem presentibus patriar- 
chis, Sylvestro Alexandrino, et Michaele Antiocheno, 
die 30 Mariii, anno Christiano 1585, quo tempore 
ab eis inaugurabatur, quod Greci vocant, in. thro- 
num collocari. Solent hodieque Genitzari et alii di- 
tiores ex auro solido factas uscufias gestare. Decos 
ip e vidi sic ornatos, qui sultani Turcarum cursores 
sunt, circum ipsum semper obamübulantes, cum t 
saraio, δι palatio prodit. : 

(04) Priecedit, βαρέα στενάχων, quomodo IIouc- 
rus loquitur. Yvytvép:uyóutvo; ipsene finxerit, aa. 
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uouera ad avum decernit, cum ut furorem ejus Α ἔγνω δεῖν πρεσδείᾳ χρήσασθαἰ τινι πρὸς τὸν πάκ- 


mitiget, eumque ad lenitatein ac mansuetudinem 
traducat, tum ut causam cognoscat, ob quam ille 
sibi tar infensus. atque infestas sit. Legat igitur 
Josephum quemdam, virtute et doctrina conspi- 
cuum /65), et per omnium ora volitantem. Qui, 
quanquam lucernam sub modio abscondere pro 
virili niteretur, nihil tamen promovebat, quando 
effatum Domini* non potest ullo modo interci- 
dere. Eo siquidem claritudinis pervenerat, ut com- 
munibus imperatoris, sacrz: synodi, universi se- 
natus suffragationibus in pontificia hujus nove 
Roms cathedra collocandus censeretur : etsi ipse, 
ob modestiam animi moderationemque singula- 
rem repugnans, fastigium et magnitudinem di- 


πον xol Baca, ἅμα μὲν xal τὴν ὀργὴν ἐχμειλι- 
ξΕόμενος τὴν ἐπείνου καὶ πραότερον χαταστήσων, 
ἅμα δὲ καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέλων μαθεῖν δι fjv πρὺς 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς οὕτως ἐκπεπολέμωτο. Πέμπει δή 
τινα τῶν bx' ἀρετῇ xal φιλοσοφίᾳ γνωρίµων, xat 
παρὰ τοῖς ἁπάντων στόµασι χείμενον ἹἸωσήφ. Ὃς 
ἐφιλονείχῆσε μὲν, τό γε εἰς αὐτὸν fjxov, τὸν Ἀύχνον 
ὑπὸ τὸν µόδιον χρύψαι, οὐκ ἡδυνήθη δὲ, τοῦ Δεσπο- 
τιχοῦ λόγου πάντως μὴ δυναµένου διαπεσεῖν. 'AXA' 
εἰς τοσοῦτον λθε περιφανείας, ὡς ψήφῳ κχοινῇ 
βασιλέως τε καὶ συνόδου τῆς ἱερᾶς , ἔτι δὲ καὶ 
συγχλήτου πάσης , τῶν ἐχχλησιαστιχῶν θρόνων 
τῆς νέας ταυτησὶ Ρώμης ἄξιος ἀποδειχθῆναι, χἂν 
αὐτὸς τῷ λίαν ταπεινῷ xat µετρίῳ τοῦ ἤθους ἁπώ. 


gnitatis religiose declinaret. Ergo [hujus oratoris B σατο τὴν ὀξίαν, τὸ τῆς χαθέδρας Uoc, xat τὸ µέ- 


ore] imperatorem avum sic alloquitur ( 66 ) : 
Quandoquidem parentibus singulis (67) przci- 
puum quemdam amorem erga liberos natura in- 
generavit, rationi consentaneum est utique, ut ii 
errata etiam eorumdem obtegere el occultare ve- 
lint. Quod $i pater unus aliquis filium copiose 91 
atque honorifice laudaverit, non effugiet, quin au- 
ditores illas laudes ementitas, et laudatorem ob 
charitatem propensionemque naturalem deceptum 
magnopere suspicentur. Contra ea, si filium vel 
levi reprehensione perstrinxerit, rursus ex diame- 
tro nimium fuisse reprehensum interpretantur, et 
adque arguunt. lgitur cum tu, pater meus, tam 
valde mihi irascaris, multaque et varia in me con- 
vicia et maledicta assiduo jactes, quodque omnium 
durissimum, et a quo non solum dicendo lingua, 
sed etiam audiendo aures mez abhorrent, cum ca- 
piti tuo frequenter malam pestem imprecatus sis, 
sí ego unquam ad. ullum opere pretium facien- 
dum habilis et appositus viderer : quodque vel 
ipsa mo:te amarius est, cum minuta quzdam el 
fortuita eventa coelestes significationes, divinique 
consilii demonstrationes existimes, quibus ad popu- 
los imperio regendos ineptus ostendar, quis, 
quzeso, [tomanorum h:caudiens, non te maria tota 
improborum facinorum (68) mecum de me con- 
scire arbitrabitur?ldeo autem modica quaedam ad 


* Matth. v, 15. 


γεθος εὐλαθδηθεὶς τῆς ἀρχῆς. Τούτῳ 55$ χρησάµενος 
πρεσθευτῇ , ἀναφέρει δι αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ xal 
πάππῳ τοιάδε' Τῶν γεγεννηχότων πάντων πρὸς 
τοὺς 66 αὐτῶν φυσικῇ τινι χκεχρατηµένων στοργῇ, 
εἰχός ἐστι δήπου xal τὰ τῶν παίδων ἑλαττώματα 
συσχιάζξειν ἐθέλειν. Κἄν τις ὑπὲρ τοῦ παιδὸς πολ- 
λούς τινας διεξέλθῃ xal θαυμασίους ἑπαίνους, ὑπο- 
φίαν οὐ μικρὰν τοῖς ἀχούουσι παρέχει, ὡς οὐ τοῦ 
παιδὸς ὄντος τοιούτου, ἀλλὰ πολλῷ τῷ µέτρῳ λει- 
mopévou τῶν ἑπαίνων, αὑτοῦ δὲ ἁπατωμένου διὰ 
τὴν σχέσιν τὴν πρὸς αὐτόν. Αν δ' ὁ πατὴρ τῷ 
παιδί τινα xal μικρὺν προστρίψηται φόγον, div 
ix διαμέτρου πολλαπλασίονα τὸν ψόγον ὑπονοοῦσι, 
th» ἴσην προστιθέντες αἰτίαν. Σοῦ τοίνυν τοῦ πα- 
τρὸς xaT ἐμοῦ τοῦ παιδὺς οὕτως ἑξωργισμένου, 
xai πκολλὰς xai ποικἰλας ὀσημέραι χαταχέοντος 
tàg λοιδορίας xal τὰ ὀνείδη, xal τὸ πάντων ἐμοὶ 
βαρύτατον, xai ὃ pls! ἀχούειν, μήτε λέγειν ἀνε- 
χτὸν ἐμοὶ, κατὰ σεαυτοῦ πολλάχις τὰ δεινότατα 
ἑπαρωμένου, εἴποτ ἐγὼ πρός τι τῶν χρησίµων 
εὐφυῶς ἔχων φανείην τὸ δ᾽ ἔτι ὃν θανάτου πιχρό- 
τερον, τὸ xai µιχρά τινα συµθάµατα ὡς ἔτυχεν Ex 
τοῦ συµπεσόντος γεγενηµένα, θεοσηµείας xai θεοῦ 
βουλῆς ἀποχαλύψεις ἡγεῖσθαι, ἐμὶ τῆς βασιλείας 
οὐχ ἄξιον ἀποδειχνύντος, τὶς ἔσται ᾿Ῥωμαίων ὃς 
ταῦτα ἀχούων, οὗ θαλάσσας ὅλας χαχκῶὼν ἐμοὶ cov. 
εδέναι λογιεῖται τὸν πατέρα; Καὶ διὰ τοῦτο xal 
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ab Ποπιοτο, aliove poeta sumpserit, et an priorein D tionibus servat: ubi legati personam mittentis in 


vocem mutaverit, si forsitan μΏνιν fuit, ignoro. 

(65) Philosophia non semper est illa divinarum 
humanarumque rerum cognitio : &rpe enim libe- 
ralem doctrinam, seu eruditionem ingenuam, seu 
φιλολογίαν Graci hoc verbo exprimunt. [socrates 
in primis (ex quo plura testimonia Dudzus pro- 
fert) qui etiam oratione περὶ τῆς εἱρήνης in fine, 
Φιλοσόφους vocat liomines literarum studiosos, 
quia et φιλοσοφιῖν, σπουδάζειν signifleat, Sacri 
scriptores Graeci studium vitx innocenter et sancte 
agend:e frequentius φι)οσορίαν nominant, quia ni- 
: mirum timor Domini disciplina sapientia ,, Prover- 
bioruni capite decimo quinto. 

(60) Amat noster bistorieus orationes, qua di- 
recte vocantur, hoc est, per primam personam et 
indicativum inodum conceplas (quod in pra:fa- 
tiene lectorem monoimnus ), et loc etiain in lega- 


dicendo induunt. Priinum exemplum est hoc Jo- 
sephi. Quo res fieret planior, illas voces, hujus 
oratorisore. de nostro addendas duximus. 

(67) Saepius avum patrem nominat; vere enim 
pater est, quamvis non proximus, sed major, hoc 
est, antiquior. Unde Germanis, Grossvater : et 
defuncto Michaele patre naturali, avus erat ei patris 
loco Diligebatur item ut a patre filius, et revere- 
hatur eum vicissim υἱ filius patrem; hoc enim de 
se credi vult. 

(63) Cum proverbio dicamus, mare bonorum, 
Sicut, mare malorum, pro innumerabilibus bonis 
ac malis, sententia postulat, ut χαχῶν hic non ma- 
lorum, sed. vitiorum, aut malorum facinorum inter- 
preteuur. Auxit rem valde, cum adjecit ὅλας, tota, 
dixitque θαλάσσας τῶν xaxov. 
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pixp& τινα προχεῖσθαι τοῖς ἔξω, δεῖγμα τοῦ A alios abs te profundi (69), ut. argumento. sint, 


xexpopupévou m)fÜüoug τῶν ἀφορήτων χακῶν xal 
σοι τῷ πατρί. ὅπου Ὑε xal θαυμάκοντός σου xal 
πολλοὺς ἐπαί[νους διεξιόντος, xal πλέον σεμνύνον- 
4o; f| προσῆχε, τούτοις δὲ εἰχὸς fv τὸν ἔπαινον 
ὑποπτεύειν, τῇ πρὸς τὸν παῖδα διαθέσει τοῦτο λογι- 
ζομένους. Ταὔῦτ' ἔστιν & µε λυπεῖ, xol τὴν ζωὴν 
ἁηδεατέραν ποιεῖ θανάτου. ᾽Αμαρτάνειν μὲν οὖν 
ὁμολογῶ xal πληγῶν ἄξια xai µαστίγων, καὶ fv 
ἂν ἐμοὶ τῶν εὐεργεσιῶν ἡ µεχίστη, cU γε iv. τῷ 
χεχρυμμένῳ παρὰ aou τοῦ πατρὸς τῶν σφαλμάτων 
χάριν ἑμαστιγούμην ' τὸ D' εἰς τούτων ἐξάγεσθαι 
τὴν ὀργὴν, ὡς xat πολλῶν παρόντων οὕτω προπη- 
λαχίζεσθαι, πάντων ἀνιαρώτερον. "Av τοίνυν ἵλεων 
ἐπιδλέγας ὁ Geb; ταῖς ἐμαῖς ἁμαρτίαις, ὁδηγήσει 
xal es πραότερόν pot γενέσθαι xal συμπαθεῖν ὡς 
viij, τουτ᾽ ἂν εἴη βέλτιστον’ εἰ δ) ὁμοίως ὥσπερ νῦν 
χᾶν τοῖς ἐφεξῆς τελεῖσθαι μέλλει, ἕτερος προὔλη- 
θήτω σοι βασιλεὺς, ὃς ἄν σοι δόξῃ χρήσιμος xat 

χαλός. Ταῦτα διαπρεσδευσάμενος Ἰωσὴφ ἐξ Ἂν- 
ὀρονίχου βασιλέως πρὸς τὸν πάππον xoi βασιλέα, 
Elta χαὶ παρ ἑαυτοῦ συχνούς τινας ἐγχωμίων λό- 
Tow τοῦ νέου βασιλέως διεξελθόντος, xal πράως 
πως χαθαψαµένου τοῦ βασιλέως , ὣς τραχύτερον f| 
προσήχει προσφεροµένου τῷ víq, ἀντεμήνυσε xal 
αὐτὲς τοιαῦτα" Τῶν ἄλλων πάντων πατέρων. ἅμα τῇ 
τῶν παίδων γεννήσει τὸ πρὸς αὐτοὺς φίλτρον χτω- 
Bfwov καὶ συναυξανόντων αὑξανομένοις, αὐτὸς οῦ- 
τως ἐφίλησά σε xal πρὶν εἰς φῶς προσελθεῖν, ὡς 


Xil πολλοὺς τῶν διαδεδοηµένων ἐπ ἀρετῇ, καὶς 


θιῷ προσεγγίζοντα βίον ζῶντας μάρτυρας ἔχειν 
τοῦ φίλτρου. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐχ ἔστιν οὐδεὶς ὃν οὐ 
πλλὰ πολλιάχις ἱχέτευσα, θερµοτέρας καὶ συχνὰς 
ὑπὲρ σοῦ Θ0:ῷ προσάγειν εὐχὰς, ὡς μὴ µόνον µη: 
δὲν δυσχερὲς ἁπαντῆσαι τῇ of] γεννήσει, ἀλλὰ καὶ 
τεχθέντα, πεάντα ἄριστον xal τῶν τοσούτων εὐχῶν 
ἔξιον ἆποδε ιχθῆναι, Καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ, προπετῶς 
μὲν διὰ τὸ μὴ τὸ θαῤῥεϊν ἔχειν ἐκ τῆς τοῦ βίου 
διαστροφΏς, ἕπραττον δ᾽ οὖν ὅμως, πολλὰ πολλάκις 
ἑδάχρυσα περοσευχόµενος τῷ θ:ῷ, ὥστε σε xol 
Ἱεννηθηναι, xal γεννηθέντα τῶν ἐμῶν εὐχῶν ἄξιον 
ἀποδηναι. Ὃν οὖν ἔτι τοῖς μητριχοῖς θαλάμοις 
ἑνδιατρίδοντα οὕτως ἑφίλησα xal ὑπὲρ τὸ µέτρον, 
πῶς εἰς τοσοῦτον ἡλικίας πρασῄχονσα νῦν, μισεῖν 


quam multa adhuc et intolerabilia, etiam tibi 

patri, crimina mea conscientia Lua constricta te- 

neantur; cum ie nepotem admirante, etl mnltis 

laudibus plus aquo efferente ac honorante, illos 

ipsos praedicationem eam suspectam habere, pa- 

ternoque affectui attribuere magis decuisset. [Ic 

sunt quz me torquent, vitamque mihi morle ip:a 

insuaviorem reddunt. Peccasse me, et plagis ac 

flagris expianda commisisse non ibo inficias, sum- 

mique beneficii loco numerarem, si in abdito tua 

manu, pater, poenas a me repeleres (70) : verum 
usque eo laxare habenas iracundiz ut, quamvis in 

praesentia multorum ita maledice me laceres, id 

est quod mororem mihi parit incredibilem. Si 
itaque Deus misericordibus oculis delicta wea 
respiciens, te quoque ad humanitatem, et mise- 
ricordiam mihi, utpote filio tuo, impertieudam in- 
flexerit, nihil acciderit mihi opt!abilius. At si in 
posteruin nihilominus tam aversa a me voluntate 
futurus es, quem probaveris, hunc imperatorem 
pro me designes licet. Hec Josephus legatus ne- 
potis apüd avum. exposuit. Postea cum eumdein 
nepotem sua sponte affatim collaudasset, verbis- 
que mitioribus senem molliter arguisset, qui in- 
clementius, quam pro zquo et bono se in adole- 
scentem gereret, ille vicissim olia referenda ἆς- 
dit: Cum patres reliqui omnes, quando coelo frui. 
coperunt liberi , tum primum 243 eos amare 
incipiant, quem amorem ipsis crescentibus adau- 
gent et amplificant, ego te adeo miris modis 
amavi (71), etiam antequam in auras luminis exi- 
res, ut non paucos quoque spectata vílz sancti- 
monia hujus rei testes habeam. Non enim eit, 
non es!, inquam, illorum ullus, quem non spe 
jmpensius rogsverim, ardentes et crebras Deo 
preces fundere, non tantum, ut ne quid sinistri 
in ortum tuum incideret, verum etiam ut natug& 
undequaque optimus, votisque tam multis. dignus. 
reddereris. Quin ego ipse, temere quidem, fateer,. 
quando a moribus meis parum sanclitatis norma 
directis, impetrandi fiduciam petere nequibam, 
tua causa complura feci, nec raro laerymans Deum. 
oravi, ut et nasci posses, et natus talis evaderes, 


εἶχον καὶ ἀποσείεσθαι; οὐκ' ἔστι σὺν λόγῳ φθέγ- D qualem ego te ab ipso poposcissem. Quem ergo . 


Jacobi Pontani. nota» 


(69) Manet in metaphora, quod tamen non sem- 
per est necessarium. Dixerat enim, θάλασσα xa- 
xàv. (deo nos quoque non, proferri, quod potera- 
mus, sed profandi transtulimus ; roare enim, quo- 
niam aqna constat, funditur. EL alioqui etiam sic 
loquimur, aliquid effundere. pro, cum affectu vel 
ex affectu aliquo proloqui. ltem. simpliciter, ut Ci- 


cero. De orat 1], Efudi vobis omnia. Et poetice, . 


Hec effudit- pectore dicta. 

(10) Vel quia forsitan pro magno peccato paululum 
supplicii satis. erit patri, αἱ Terentius ait. Vel quia 
haturale est malle a propinquis quam alienis va- 
pulare , quod moisericordiau speramus ab iis, qui 
η tos crudeles propter sanguinis cominunionein 
esse non possunt. David quoque a Deo tanquam a 


patre, quam ab hominibus puniri malebat : Coarc- . 
ctor nimia. Sed melius est, ut incidam in manus Do- 
mini (multg enim misericordie ejus sunt) quam in, 
manus hominum (1l Reg. xxiv). 

(71) Gregoras principio lib. vtit Σ΄ Andronicum 
lanto amore prosecutus est avus, itu ejus aspectu ga» 
visus, ut omaes εἰ απίε εἰ post natos filios, filtas, 
nepotes multo minoris faceret, omnesque quam hunc 
unum perire mallet, si optio daretur, tum ob fir- 
miorem imperii successionem, tum propter ingenii 
prastantiam, tum propter vulius majestatem ; forsi- 
tun εἰ similitudo nominis aliquid ad benevolentiam 
contulit. (uibus de causis eun apud se regia düci- 
plina instituendum, ejusque conspectu noctu aique. 
interdiu (ruendum esse, letandumque censuit... 
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etiam tim in materni uteri penetralibus latitan- A Υεσθαι ταῦτα. Τὸ δὲ µε τραχυτέραις γρῆσθαι ταῖς 


tcm. (72) sic. effuse et immense dilexi, eum ad 
hunc ziatis florem provectum odisse, et a me re- 
pellere, qui tandem potui * Haud istuc cum ratione 
dicitur. Quod autem in te emendando rigidior, et 
in objurgando aculeatior fui, non id potius in odii, 
quam in perfecte charitatis et paternz sollicitu: 
dinis indicium certissimum trahi debet : ut. qui 
studuerim filium meum omnibus florere laudibus, 
presertim jam ad tanti imperii culmen ascenden- 
tem, in quo et parvissima labes sapientibus videri 
maxima queat (73) : siquidem omnis honestatis 
exemplum universis propositus, ea propter ad 
splendorem virtutum omnium merito expoliendus 
sit. Hac tam placida et benigna responsione deli- 
nitus adolescens , per certum hominem festive 
gratias egit. Ac toto biennio insequente a malo 
quies, et respiratio fuit, avo nepotem amicius 
intuente, et si quando res.tulisset, parcius incre- 
pante : ut et ipse nepos, quasi tantummodo com- 
monefactus, id gratum sibi evenire confirmaret. 
Sed et ita antea. faciebat vivente imperatore Mi- 
chaele, verum eo mortuo, et ai extera quod atti- 
net efferatum gessit animum in juvenem, et illius, 
eujus supra mentionem fecimus , recordatione 
tactus (quomodo scilicet ex iniquis ejus increpa- 
tionibus inestior, per internuntium ei dixerat : 
Siquidem amaritudinem adversus me deponis (14); 


διορθώσεσι, xal δάχνουσι χαθάπτεσθαι λόγοις, οὗ 
µίσους τεχµήριον χρὴ ποιεῖσθαι, &xpac δὲ μᾶλλον 
ἀγάπης, χαὶ χηδεµονίας πατρὶ πρεπούσης, βουλοµέ - 
νῳ τὸν υἱὸν διὰ πάντων ἄριστον εἶναι, xol μάλιστα 
πρὸς ὄγχον τηλιχαύτης ἁρκῆς ἐπιθαίνοντα Ίδη. "Ev 
ἐκείνῳ Yàp xal τὸ φαυλότατον τῶν ἁμαρτημάτων 
παρ᾽ εὖ «φρονοῦσι μέγιστου ἂν χριθείη, ὡς μίμημα 
παντὸς xalou πᾶσι χειμένῳ, xal διὰ τοῦτο εἰς χἀλ- 
)eg ἀπεξέσθαι διὰ πάντων διχαίῳ ὄντι. Ταύταις 
ταῖς ἀποκρίσεσιν οὕτως ἡμέροις οὔσαις xai προσ- 
ηνέσι καὶ ὁ νέος χαριεστέρας ἀντέπεμπε τῷ βασιλεῖ 
τὰς εὐχαριστίας. Καὶ δυσὶν ἔτεσιν ἑφεξῆς ἑλώφησε τὸ 
xavbv, τοῦ βασιλέως εὐμενέστερον ἐπιθλέποντος τῷ 
ἐγγόνῳ » εἰ δέ ποτε xaX. ἐπιπλήττειν ἔδει, συµµέ 


B τρως τοῦτο ποιοῦντος, ὡς xal τὸν v£ov, ofa 5t νουθε- 


τούµενον, χάριν ὁμολογεῖν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν ἔτι πε. 
ῥριόντος βασιλέως τοῦ Μιχαᾖλ' ἐπεὶ δ ἑτεθνῆκει, τά 
τε ἄλλα ἐχπεπολέμωτο πρὸς τὸν ἔγγονον ὁ βασιλεὺς, 
χαὶ δὴ xai ὃ μικρῷ πρόσθεν εἴρηται μεμνημἐνος(ὡς 
ὁ νέος ᾽Ανδρόνικος ἀλγυνόμενος ταῖς πέρα τοῦ δέον 
τος ἐπιπλήξεσι µεµήνυχε πρὸς αὐτὶν, ὡς El uiv 
µεταθάλοις τῆς εἰς ἐμὲ πιχρίας' εἰ δ᾽ οὖν, ἁλλ᾽ ἕτερος 
ὃν ἂν ἐθέλῃς προθεθλήσθω σοι βασιλεὺς) ιἀντεμ ἡνυσεν 
αὐτῷ νῦν xat αὑτὸς, ὡς "O πρὀσθεν ἑξήτεις, Υενήσε- 
ται νῦν, καὶ ἕτερος ἀντὶ coU προθληθήσεται βασ.- 
λεὺς, σοῦ τὰς πρώτας παρ αὐτοῦ τιμὰς καρπουμένου. 
Πρὸς; ταῦθ) ὁ νέος Ανδρόνικος ἀπεχρίνατο τοιαῦτα " 


sin autem, alium pro arbitratu. imperatorem creato) renuntiari cidem lizc verba jussit : Quod aliquando 
desiderabas, ejus nunc faxo compos fias; alius enim in locum tuum imperator aseiscetur, qui te 
potissimis henestabit honoribus. Tunc quidem Andronicus 93 hunc in modum respousum reddidit : 


CAPUT VII. 


Purgat se de verbo suo nepos; dolentem, et conturbatum | dixisse, sperantemque paternum. animum nd 
misericordiam ita commoveri posse. Veniam petit. Magnus domesticus e Thracia reversus acta cognoscil : 
fidem et operam suam usque ad aras spondet. De per[ugii loco. deliberatur. Α Crale  Triballorum 


principe legatio, εἰ Callimici legati astus. 


Qui ira, dolore, aut alio quopiam graviore affeciu C — Tolg ἐξ ὀργῆς fj λύπης fj τινος τῶν τοιούτων τε- 


concitantur, neque quid dixerint in illa perturba- 
tione, neque quid fecermt, meminisse solent. Nec 
mirandum eos dictorum oblivisci. Cum enim non 
sentiant vel ad exiynum tempus, quid agant, multo 
minus verborum przeteritorum recordari queunt. 
In quos vero seu verbo, seu re aliquid offlcii col- 
jatum est, illi vel in multos annos acceptorum 


ταραγµένοις τοὺς λογισμοὺς, ἀκόλουθόν ἐστι pl 
ὧν λέγουσι μήθ) ὧν δρῶσιν ἓν τοῖς τῆς ταραχῆς 
χαιροῖς παρακατέχειν τὴν μνήμην. Ὅπου γὰρ pfo 
ὧν πράττουσιν ᾳἰσθάνονται κἂν πρὸς βραχὺ, σχολῇ 
Υ ἂν µεμνῄήσονται λόγων παρεῤῥνηκότος χρόνον. 
Οἱ δέ γε παρά τινος λόγχοις ἡ πράγµασιν eosprt- 
τούµενοι, χαὶ el; πολλοὺυς ἐνιαυτοὺς τὴν μνήμην 


Jacobi Pontani note. 


(12) Non opinor quemquam screiptorem uterum 
mulieris, seu parientis uterum vocasse thalamum. 
hecordor autem in sacris Litteris de Salvatoris 
. nostri ortu legi, tanquam sponsus procedens de tha- 
lamo sue. Uhi consensu theologorum sanctissima 
Virginis Marix uterus intelligitur, in quo velut 
thalamo eam sibi Filius Dei, carne ex ea indutus, 
sponsam copulavit. Et quoniam Carn:acuzenus li- 
L enter vocibus divinarum Scripturarum utitur, de 
maire Áudronici et partu ejus cogitanti , hoc 
verbum, seu liuncScripturz locum occurrisse exi- 
stimemus licet. 

(75) Juvenalis Satgra 8: 

Omne animi vitium tanto conspectius in se 

Esse solet, quanto major qui peccat habetur. 
Bene, sapientibus, nam hi longe cernunt aculius 
quam vulgus, οἱ judicant verius. Ergo sapietites 3 


regibus perfectionem maximam,requirun!, eorum- 
que peccatis non facile ignoscunt. Ipsemet Canta- 
cuzeuus extremo quarto, cap. 48, en quam przclare, 
dum (ilium Matthz:eum a cupiditate imperandi abs- 
terret : Non enim quemadmodum aliis, si vitam so- 
[ute transegerint, sic. etiam imperatoribus usuvenil, 
ut damnum ad ipsos modo pertineat, sed et bona 
el mala ipsorum subditis communia sunt : et 1mpera- 
loris animam omnis virtutis speculum | atque arche- 
typum esse oportet : alioqui non solum suc, sed et 
aliorum seguitiei penas persolvet. . 
(74) In Evangelio, si quidem fructum fecerit : sin 
cutem, succides eam. Genus loquendi ἑλλειπτιχόν. 
Subaulitur, bene res habebit, aut tale quidpiam. 
Latini quoque sic loquuntur, atque adeo ipse Ci- 
cero. Notatuui est alicubi a Budao jn Pandectas. 


-—— —- ᾱ» 
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παραχατέχουσι τῶν εὑεργετημάτων. Ἡμέρου γὰρ A memoriam custodiunt. Quia namque mitis eorum 


οὖσης της φυχῆς xal χαθεστηχυίας, xal ταῖς εὖερ- 
Υεσίαις ἱνηδομένης, ὡς kv χαλχῷ συµθαίνει xal τῶν 
λόγων xat τῶν ἔργων ἑἐγχολάπτεσθαι τὰς µνήµας. 
Καὶ αὐτὸς τοίνυν, ὦ βασιλεῦ, ὦν μὲν ἐφθεγξάμην 
àv ol; ἠγανάκτουν. ἐπιλέλησμαι παντελῶς. ὧν δ᾽ 
Ἰχτχόειν εὐεργετούμενος παρὰ σοῦ, οὕτως ἔχω τὴν 
μνήμην ἀνθοῦσαν xai νεαρὰν, ὡς δοχεῖν ob zo χθὲς 
xii πρώην ἀχηχοέναι. Καὶ σὲ δὲ αὐτὸν ἑλογιζόμην, 
τὸν [ocv ἐμοὶ διαχεῖσθαι τρόπον * χαὶ ὧν μὲν ópy:- 
ζόμενος ἑφθέγξω, τὴν ταχίστην ttv μνήμην ἆπο- 
Gals»: ὧν δὲ εὐτργέτηχας, ἀσφαλῶς παραχατέ- 
χειν. Nov. 66 τοὐναντίον ἅπαν ὁρῶ συᾳθαϊνον. Τοὺς 
ὰρ τῆς εἰρίνης λόγους ῥυθῷ Λήθης φέρεσθαι παρα- 
Vus, τοὺς ἐξ ἁμετρίας ἐξενηνεγμένους λύπης εἰς 
μέσον Bye. Ἐγὼ δ᾽ ὅτι μὲν εἰρήχειν ἀνεμνήσθην 
ἀχηχοώς ' οὐ μὴν ὡς δἠ τι τῶν αἰσχίστων τὴν βασι- 
λείαν ἀποποιούμενος, τοιαῦτ᾽ εἰρήχειν. "H γὰρ ἂν 
Ἐν ταντάπασιν ἑστερημένος φρενῶν, xal ἀχαριστίας 
ὑπερθολὴν καταλικὦν οὐδεμίαν, εἰ ἃ θεὸὺς 6 βασι- 
λεὺς τῶν βασιλευόντων, xai σὺ αὐτὸς ὁ χύριος xai 
catho, κᾶσαν εὐεργεσίαν ὑπερδαίνοντα ἑχαρίσασαθε, 
98v; αὗτὸς ἀνοήτῳ καὶ παραδόλῳ φρενὶ ὥς τι τῶν 
ἀχρήστων ἀπεδαλόμην. ἸΑλλ᾽ x λίαν ἑνωδύνου xal 
ἑταραγμένης ψφυχἠῆς τοὺς τοιούτους λόγους προῄειν, 
λογιζόμενος ὅτι τὸ λίαν ἑνώδννον xat οἷον πικρίας 
Ὑέμον τοῦ παιδὸς φθέγµα, πρὸς συµπάθειαν χἀμΦειτὰ 
ϱπλάγχνα τὰ πατρικά’ ὃ δῇ καὶ χατὰ γνώµην ἐμὴν 5- 
Ξέδη, xal πολλῆς ἀπέλαυσα µέχοι δεῦρο τῆς εὐμενείας 


τῆς πατριχῆς. Nüv οὖν εἰ µέν doti τις ἐξελέγξων C. 


ἄξιά μέ τινα εἰργασμένον θανάτου, οὗ παραιτήσοµαι 
v) διχαίως ἀποθανεῖν. Ei δ᾽ ἄρα τοιαῦτ' ἔστι τὰ 
ἐγχλήματα ὡς παιδείας δεῖσθαι καὶ µάστιγος πα- 
τριχῆς, τὰ μὲν ἀφήσεις, ὡς xal αὐτὸς παρὰ τοῦ 
μεγάλου Βασιλέως xai θέσει Πατρὸς τὴν τῶν πλημ- 
µε)ημάτων συγχώρησιν ἐξαιτούμενως ὀσημέραι * 
ὑπὶρ δὲ τῶν, ἔξεστί σοι δίχας λαμθάνειν τῶν 
πἱζμμεληµάτων ἀξίας, τοὺς τοιούτους ἐπαχθεῖς 
χαὶ παντὺὸς βαρυτέρους φορτίου μαχρὰν ἡμῶν ἁπε- 
λαύνοντι λόγους. Τοιαῦτα xai ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου 
ἀποχριναμένου τῷ πάππῳ, αὑτὸς μὲν πρὸς τὴν ἆπο- 
loyiav ἀντεῖπεν οὐδέν ΄ βαρεῖαν δ᾽ ἣν τῇ σιγῇ xai 
19; ἤθεαι τὴν ὀργὴν ἐνδεικνύμενος τῷ ἐγγόνφ. Ὁ 
μέν τοι μέγας δοµέστιχος ix θράχης ἐλθὼν ἐπεὶ 


beneque compositus est animus, et beneficio de- 
lectattr, fit, ut cam verba tum benefacta illi tan. 
quam in ses insculpta altissime hzreant. Ac me 
sane eorum qua locutus. sum, dum stomacho οἱ 
indignationi serviebam, funditus: cepit oblivio : 
que autem abs te mihi benefaciente audivi, ita 
vigent, itaque recentia sunt in pectore meo, ut ea 
nec heri quidem ac nudiustertius, sed, quod am- 
plius est, hodie primum his auribus hausisse me 
putem. Te vero perinde affectum rebar, quaque 
per iram exprompsisses, eorum cilissime — abje- 
cisse memoriam : qu:e autem merita in me collo- 
casses, ea (e etiam atque eliam recordari. Atqui 
aliter multo rem evenisse intelligo. Nam ser- 
mones meos de pace Lethais volvendos aquis per- 
mittens (75), qux» immodico dolore stimulatus 
effuderam, ea nunc in medium adducis. Qu:e. ego 
audiens, dixisse me veni in memoriam! Verum- 
iamen non quod imperium, ut quidpiam turpilu- 
dinis et infanris plenum repudiarem, illa dixi. 
Profecto enim nullain partem mentis possiderem , 
nec eseet quidquam me ingratius, si qux Deus rex 
regum, et tn ipse dominus ac parens meus, ultra 
ompem beneficentis modum donavistis, ea insi- 
pienter ac temere ceu inutilia rejicerem. Quid 
igitur? animi acerbius dolentis, et perquam cone 
turbati, confidentisque xgritudine et amaritie 
refertam nati vooetn paterna víscero ad sympa- 
thiam emollitaram, illa fuit oratio ; idque factum, 
ut νου]. Nam hucusque patria mibi abs te bene- 
volentia tributa est. Nunc si quis est, qui me ca- 
pitalia designasse convincet, meritee mortis sup- 
plicium non deprecabor. Quod si 24, talia surt 
erimina mea, wt psterna duntaxat castigatione 
verberibusque expianda videantur, eorutà mihi 
gratiam facies, cum ipse quoque a magno Lnpera- 
tore (76), qui nos qualiter omnes adoptavit, pec- 
catorum tuorum veníam preceris quotidie. At 
qne egoin te commisi, digna poena vindicabis, 
si molestas hasce omnique onere intolerablliores 
voces procul a me abstinueris. Hac defensione . 
explicata, avus eam nec verbo refellit, silentio 
vero ipso et gestibus contra nepotem ira zstuare 


, ἐπύθετο τὰ συµθάντα παρὰ βασιλέως τοῦ νέου, D visus est. Caterum (77) maguus domesticus e 


Jacobi Pontani note. 


(15) Lethe palus inferorum, ab oblivione nomi- 
nàià, qnod mortui omnium rerum hujus vitze obli- 
viscaatur. Quin autem historicus iterum , ut alibi, 
poetice loquatur, nullus dubito; et est liaec quoque 
wa historie proprictas, uti poeticis loquendi ge- 
neribus, in quo apud Latinos conspicuus est Livius. 
Ovidius in. Ibin : 

Et tua letheis acta dabuntur aquis. 

Et 1 Trist., eleg. 3 : 

Cunctane in equoreos abierunt irrita ventos ? 

 Cunctane letheis mersa feruntur aquis ? 

(16) Agapetus diaconus ad Justinianum impera- 
lorem libello pulelierrimo, quo imperatorem ρτα- 
ceptis formal : Συγγνώµην αἰτούμενος ἁμαρτημά- 
των, συγγίνωσκε χαὶ αὐτὸς τοῖς εἰς σὲ πλημμελοῦ- 
914, ὅτι ἀφέσει ἀντιδίδοται ἄφεσις, xal τῇ πρὸς 


ὁμοδούλους ἡμῶν καταλλαγῇ, dj πρὸς θ:ὸν φιλία 
xal οἰχείωσις Cum delictorum | (norum. veniam 
a Deo petas, ipse quoque te offendentibus igno- 
sce, quoniam — remissioni relribuitur — remissio. , 
nosireque cum conservis reconciliationi, Dei ami- 
citia et familiaritas. Simili sententia. usum inveni 
P. Epiphanium, ad Eudociom Augustum, Arcadii 
conjugem, cui illa de injuriis sibi a Josnne Chry. 
sostomo illatis, eidem conquereretur, ut est Icgere 
iu Vita ejusdem Clirysostomi apnd Metaphrasten. 

(71) Hzc alia deliberatio est. Hla prior inter 
domesticum et Syrgiannem in Thracia (uit, hec 
inter domesticum, et juniorem Áudrouicum susci- 
pitur. Et intelligimus rediisse in Thraciam ma- 
gnum domesticum , siquidem Constantinopolim re- 
versus dicitur. 
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Thracia reversus auditis ex juniure imperatore A πολλὰ θαυμάσας τῶν τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως xaz- 


qu:e contigerant, impendio nitratus humanam na- 
turam tot tautisque subjectam aniseriis, et de in- 
vidia conquestus, que semel a se occupatos ipsi 
naturz bellum inferre cogit, Optime imperator, 
inquit, malum esse atrocissimum hinc satis liquet. 
Fidem porro erga te meam et amorem sinceris- 
$imum, cozvanique inter nos amicitiam, οὗ cum 
utrisque corporibus quodam «odo auctam, ante- 
gressa tempora abunde docuerunt. Itaque verbis 
inter nos opus esse non arbitror, quibus nostrum 
uterque altegim sibi conciliet et adjungat. Ven- 
tura autem tempora, fidelissimorum amicorum 
opem imploratura, ut auguror, non minus qui sim 
erga te declarabunt. Si quidem igitur viderem te, 
malignitate et arrogantia corruptum, avo impe- 
rium eripere, et ad te solum transferre attentare, 
persuadeas tibi velim, quanquam tui sum cupi- 
dissimus, uollem tamen in tam infando negotio 
ad tuas rationes me adjungere. Àt quia te imme- 
reute prorsus hujusmodi adversum te mala emer- 
gere cerno, ut, nisi Deus illa desuper discusserit, 
iuetuendum sit. ue in. altitudinem immensam ex- 
crescant, en ego ultro ac libens prosalute tua non 
pecunias tantum, fortunas, servos, amicos, sed 
meipsum pr:eterea offero, ut quacunque jn re et 
quomodocunque me uti possis. Gratias diserte agit 
imperator, atque hoc insuper addit : Cum ipsa die 
veterascant paulatimque dilabantur omnia, insi- 
tta mihi tecum amicitia vetustatem vincit : quippe 
qua tempore procedente validior semper atque 
virentior apparet, arbori perpetua baccarum uber- 
tate incurvescenti, ac presenti auctumnitate prz- 
leritam superanti similis. Dehinc ad consultandum 
conversis, primum omnium complacitum est, deli- 
gendum esse, qui aJ se confugientes reciperet, 
locum munitum, situque tum ad tuendos receptos, 
tum ad arcendos oppugnantes haud incommodum. 
Nominabatur Q5 in Odrysis ab Adriano Augusto 
vocabulum sortita Adrianopolis, idque multis et 
pernecessariis de causis. Sed cuin illud eis timo- 
rem faceret, ne infesto agmine per vesiigia inse- 
culus senior (qui militem in promptu haberet, 
quemque viz brevitas, duorum nimirum, aut trium 
dicrum itinere minor adjuvaret) fugientes oppri- 
meret : quandoquidem ipsi a tergo instantes pro- 
pulsare nequirent, in irritum cadente sententia, 
Christopolin Thraciz urbem pctere constituerunt. 
lis hioc modo inter 56 consiliantibus, a Crale Ste- 
phano, Triballorum principe (78), ad imperatorem 
avum (cujus filiam Simoniadem babebat in ma- 
trimonio), advenit legatio, ex causa hujuscemodi. 
Imperator de ejus exercitu mutuatus circiter duo 
Comanorum millia, eos non restituerat, sed ad 
remanendum pellectos, ita retinebat. Quare ar- 


C 


ορχουµένων καχῶν, xai τὴν ἁδιχίαν χαταμεμφά- 
µενος ὡς xal χατ αὐτῆς τῆς φύσεως ὀπλίζουσαν 
τοὺς ἁλόντας αὑτῇ χαθάπαξ, Κράτιστε βασιλεῦ, 
ἔφη, τὸ μὲν χαχὸν κατάδηλον αὐτόθεν ὡς ἔστι τῶν 
ἀνηχέστων. Thv δὲ πρὸς c£ µου πίστιν καὶ δύλου 
παντὺς ἁμιγῃ φιλίαν, χαὶ ὁ παρελθὼν μὲν χρόνος 
βεθαιώσασθαι Ἱἱκανὸς, ἡλιχιῶτιν χαὶ τοῖς σώμασιν 
ἡμῖν συναυξανοµένην ἀποδείξας τρόπον τινά. Διόπερ 
οὐδὲ λόγων δεῖν πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς ἠἡγοῦμαι, ἑαυτῷ 
τὸν ἕτερον ἑχατέρους οἰχειουμένους. Καὶ ὁ μέλλων 
δὲ οὐκ ἔλαττον δείξει, φίλων πιστοτάτων δεησόµενο; 
ὡς ὁρῶ. El μὲν οὖν ἑώρων σε χαχοηθείᾳ χρώμενον 
xai αὐθᾶδείᾳ πρὸς βασιλέα τὸν πάππον, τῆς ἀρχῆς 
ἐκεῖνον μὲν ἀποστερεῖν, σεαυτῷ δὲ µόνῳ περιποιεῖ- 
σθαι βούλεσθαι, εὖ ἴσθι, χαίτοι λίαν φιλῶν, οὐκ ἂν 
οὕτως ἁτόπου πράξεως εἱλόμην σοι χοινωνεῖν. "Enel 
δ' ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας τοιαῦθ) ὁρῷ φυόµενα xaxi 
κατὰ σοῦ, ὥστ) εἰ μὴ sb; ἄνωθεν αὐτὰ διαλύσει, 
οὐδὲ πάνυ πόῤῥω προσδοχίας εἰς ὕψος ἀρθῆναι βαθὺ, 
ἑχὼν αὐτὸς ἐπιδίδωμι τοῖς χινδύνοις τοῖς ὑπὲρ coU, 
οὗ χρήματα µόνον καὶ χτῆσιν xal οἰχέτας καὶ φί- 
λους, ἀλλ Ίδη καὶ αὑτὸν ἐμὲ, ὥστε ἔχειν, ὃ τι 
βουλήσῃ χρῆσθαι. "Exi τούτοις τοῦ βασιλέως δοµε- 
στίχῳ τῷ µεγάλῳ πολλὴν χάριν ὁμολογήσαντος, xal 
προσθέντος, ὡς Ὁ πάντ᾽ ἁμδλύνων χρόνος, χαὶ κατὰ 
μικρὸν ὑποῤῥέειν ποιῶν, τῆς ἡμετέρας ἥττηται πρὸς 
ἀλλήλους φιλίας, ἑῤῥωμενεστέρας ἀεὶ xo ἀχ- 
µαιοτέρας προϊόντος φαινοµένης, xal δένδρῳ προσ- 
εικάσαντος ἀεὶ βρίθοντι τοῖς χαρποῖς, xal «bv παρ: 
ελγλυθότα τῷ ἑἐνεστῶτι νικῶντι χρόνῳ, ἑτράποντο 
πρὸς τὸ βουλεύεσθαι περὶ τῶν παρόντων. Καὶ πρῶ- 
τον ἑδόχει πάντων, ἐχλογὴν ποιῄσασθαι τοῦ μέλ- 
λοντος αὐτοὺς ὑποδέξεσθαι φεύγοντας φρουρίου ἐπι- 
καίρως κεισοµένου, xal πρὸς τὸ φυλάξαι δ.αδράντας, 
καὶ πρὸς τὸ τοῖς µαχομένοις ἀντεπιχειρεῖν ῥᾳστώνην 
παρέχειν. Ἐδόχει μὲν οὖν ἑλέσθαι τὴν iv 'Obpucot; 
ἐπώνυμον ᾿Αδριανῷ πόλιν, πολλῶν ἕνεχα xal ἀναγ- 
χαιοτάτων αἰτιῶν, Δεδιότες δὲ μὴ χαταπόδας τῆς 
φυγΏς ἐπιστρατεύσαντος αὐτοῖς τοῦ βασιλέως, ἅτε 
καὶ στρατιὰν ἔχοντος ἐξ ἑτοίμου, καὶ τῆς ἐδοῦ δυοῖν 
3 τριῶν ἡμερῶν ἔλαττον οὔσης ἁλῶσιν, ἀμύνασθαι 
ph δυνάμενοι τοὺς ἐπιόντας, ἐξεχρούοντο τῶν λοχι- 
σμῶν. Συνετίθεντο δὲ μᾶλ)ον πρὸς «ἣν iv θράχῃ 
Χριστούπολιν ἀπελθεῖν. Οὕτω περὶ τῶν καθ) ἐαυ- 
τοὺς βουλευομένων αὐτῶν, ἀφιχνεῖται παρὰ τοῦ Τοι- 
6θαλῶν ἄρχοντος Κράλη Στεφάνου πρὸς βασιλέα 
πρεσθεία, ὃς ἣν γεγαμηκὼς τὴν βασιλέως θυγατέρα 
τὴν Σιµωνίδα. Ἡ δὲ τῆς πρεσθείας πρόφασις ἣν, 
ὅτι ix τῆς αὑτοῦ στρατιᾶς Κομάνων ὀλίγων δέοντας 
δισχιλίων λαθὼν», οὖκ ἀπέδωχε τοὺς στρατιώτας, 
ἀλλὰ πείἰσας µένειν, παραχατεῖχεν. Ἐφ' οἷς ὁ Κρά- 
λης παροξυνόµενος;, διεπρεαθεύετο πρὸς τὸν ΧηΣδε- 
στὴν. Ὁ πρεσθευτὴς δὲ μοναχὸς ἣν, Καλλίνιχος 
χεχληµένος , τὸ γένος μὲν xat αὐτὸς Τριδαλός , εὖ 


Jacobi Pontani note. 


(78) Nomen Κράλης regen sonat Hungaris, Bul- 
faris sive Serviis, Sclavonibus, Boemis, Polonis, 
4 hiral, et contractione Bral. Inde positione Gixca 


facium Κράλης a nostro historico, et muliebre 
Κράλαινα. 


-” 
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δὲ εἰδὼς χαιροῖς xal πράγµασι πολιτιχοῖς χρῆσθαι A dens iracundia Crales ad socerum Callinicum mo- 


δι ἐμπειρίν. Ὃς δὴ τὴν μεταξὺ τῶν βασιλέων 
ἀναφυομένην στάσιν μὴ ἀγνοήσας, χαὶ συνιδὼν ὡς 
ἡ τοιαύτη διχοστασία χαιρὸν ἂν παράσχῃ τῷ ἰδίῳ 
δεσπότῃ παρὰ βασιλέως v ἡδίχητο περὶ τὴν στρα- 
τιν δίχας λαθεῖν, ἐδούλετο χρύφα τῷ vé βασιλοῖ 
ουντυχεῖν. 


nachum, natione Triballum, mittit. Qui cum non 
male didicisset uii occasionibus, et in febus civi- 
libus tritus esset, exortam preterea inter impera- 
tores discordiam non ignoraret, nec non etiam 
prospiceret, hane dissensionem domino suo perop- 
portunam fore, ad animadvertendam a socero 


propter militem non redditum in'uriam, cum jnniore imperatore clandestinum voluit inire collo- 


quium. 


| CAPUT VIII. 
Cellinicus ad. Cralem de societate legatus, rem feliciter conficit. Andronici junioris propositum. Theodorus 


Synadenus | protostrator consiliorum  periculorumque socius asciscitur. De trium 


enuensium fide ac 


promissis. Adrianopolis ad fugam denuo eligitur. Avi in nepotem inhumanitas et importunitas. À magno 
domestico solatium. Syrgiannis e Thracia revocatio. De ratione Byzantio se educendi consultatio. 


Τὸ δ' αὐτὸ xal βασιλεὺς ὁ νέος σὺν δοµεστίχῳ τῷ D 


µεγάλῳ λνσιτελεῖν αὐτοῖς ἠγησάμενοι, πρὸς τὸν 
Κράλην διαπρεσθεύσασθαι περὶ συμμαχίας, τὺν 
Καλλίνιχον µεταχαλεσάμενοι, xol περὶ τῆς τοῦ 
Ko συμμαχίας xal φιλίας διαλεχθέντες, xal πεί- 

6αντες ix τοῦ ῥᾷστου διὰ τὸ xal αὐτὸν τὴν πρε- 

σθείαν ταύτην τῷ Κράλη νομἰίζειν λυσιτελεῖν, ἄλλως 

ὃ ὅτι xal πρὸς Συργιάννην αὑτῷ φιλίας ἑνέχυρα xal 

πρότερον ἦσαν, ἑξαποστέλλουσιν. Ὁ δὲ, σπουδῇ 
xai προθυµίᾳ πολλῇ τὴν ὁδὺν τάχιστα διανύσας, τῷ 
Κράλῃ τε συγγενόµενος, xai τὴν τοῦ νέου βασιλέως 
ἀπαγγείλας πρεσθείαν, εὖρε xol αὐτὸν ὥσπερ ἕρ- 
µαιον ἠγησάμενον τὸν χαιρὸν, χαὶ παντὶ σθένει 
συμµαχήσειν ὑπισχνούμενον τῷ νέῳ βασιλεῖ, πρὸς 
tp xal χάριν εἰδέναι, εἰ µόνον τοῦ πάππου xal βα- 
σιλέως ἀξοστὰς, πρὶς τοῖς µέρεσι γένοιτο Μαχεδο- 
vías* (peto γὰρ τὴν πρὸς αὐτὸν συμµαχίαᾳν χάχω- 
6ἳν εἶναι τῶν τοῦ χηδεστοῦ xal βασιλέως πραγµά- 
των, λαθὼν τοίνυν ὁ Καλλίνικος τὰς ἐπαγγελίας, 
ἑκάνεισι πρὸς τὸ Βυζάντιον χατὰ τάχος, xai χαίρων 
ὀφθεὶ; τῷ βασιλεῖ χαἰροντι ἀπῆγγελλέ τε τὰ τῆς 
πρεσθείας, xai τὴν συμμαχίαν αὐτῷ τοῦ Κράλη iv 
βεδαίῳ χεῖσθαι διῖσχυρίζετο, ἣν µόνον πρὸς τοῖς 
µέρεσι γένηται Μακεδονίας. Οὕτω μὲν xal περὶ 
fi; τοῦ Κράλη συμμαχίας 6 νέος Ανδρόνικος χατ- 
επράξατο. Τὸν µέντοι βασιλέα xal πάππον ὁρῶν 
τος ᾖθεσι xat τοῖς λόγοις τῆς προτέρας δυσµενείας 
οὐχ ὑφιέμενον, τὰ πρὸς τὴν ἰδίαν φυλακὴν ἑξηρ- 
εὐετο xal αὐτός , τοῦτο διανοούμενος, ὦ;, εἰ μὲν 


Is et magnus domesticus e re sua futurum sta- 
tuentes, si legationem de coeunda secum belli 
societate ad Cralem mitterent, Callinicum arces- 
sentes, el cum eodem de amicitia ct armis cam 
Crale conjungendis sermonem  miscentes : facile- 
que homini consuadentes, quod ipse hoc etiam 
seque Crali conducturum sentiret, tum etiam quod 
vetus ei cum Syrgianne necessitudo esset, legatum 
eum mittunt. Missus Callinicas festinatione et 
alacritate mira celerrime confecto itinere, cum 
Crale congressus, legationem junioris imperatoris 
exponit. llle similiter de oblata commoditate , 
tanquam de inexspectato lucro (79) sibimet gaudet, 
gratias insuper agit, atque ad nepotem adjuvan- 
dum vires 9G suas omnes spondet : dummodo ab 
avo remotus, juxta Macedoniam consideat; sic 
enim expeditionem suam auxiliariam soceri rebus 
damnosam fore confidebat. Cum tali pollicitatione 
Callinicus magnis itineribus Byzantium se recipit, 
successumque legationis su: lzeto imperatori 1ztus 
edisserit : certam et indubitatam esse Cralis socie- 
tatem asseverat, tantum propter Macedoniam se 
collocet. De Crale quidem ad suas partes adjuu- 
gendo Andronicus minor hoc fecit. Animadvertens 
autem avum de pristina malevolentia nec moribus, 
nec verbis remittere, securitati su: prospiciebat, 
proponens apud animum , si quo modo tam tur- 
bida tempestas sedaretur , in avi arbitrio manere, 
quandiu illi vita suppeditaret : sín ulterius pro- 


tpéxtp δή τινι διαλυθείη τὰ δυσχερῃ, ὑπὸ τῷ βασι- p grederetur, meditatusque furor ad effectum incli- 


Mel xai πά πῳ τελέσων ἄχρις ἂν ἁποστῇ τοῦ (fv * 
εἰ δ' ἐπὶ τὰ πρόσω προῖοι xal ἤδη πρὸς τέλος ἐγγίζοι 
χαχὸν, τότ᾽ Ίδη τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων ἀποστὰς, 
ἑαυτόν τε διασώζοι xal τοὺς συνόντας. Ἑν τοῖς 
τοιαύτοις 6h τριό»µένου, τοῦ χρόνου, xat ὁ Σνναδη- 
Y»; Θεόδωρος ὁ xal πρωτοστράτωρ Ίκεν εἰς Βνξζάν- 


naret, imperatricem urbium deserere, et se cum 
suo grege conservatum ire. Dum in his tempus po- 
nitur, Theodorus Synadenus protostrator vacatione 
accepta ab Occidente Byzantium venit : Prillapum 
siquidem, finitimaque loca, et inferiora Macedoniz 
oppidula procuraverat, vir domo nobilis, et amplis- 


Jacobi Pontani note. 


(79) "Eppatov dicitur pro lucro insperanti objecto 
seu inopinato, et adventilio; ut cum quis in iti- 
nere aliquid fortuito invenit (quod etiam εὕρημα 
Propterea appellatur, quasi dicas , inventum ). 

inc quidquid boni nobis contingit (presertim , 
si przter opinionem atque spem), id εὔρημα 
vocatur. Budzus a Platone in Phedone poni ait 
pro bono inexspectato , ac pro sorte exoptanda, 
quee forte fortuna nobis oblata sit. Ratio nominis 
est a Mercurio, qui Grecis Ἑρμῆς οἱ viis, nuntiis, 


lucro praeest, et in. Amphiiryone Plauti est ita. lo- 
quens : 
Nam vos quidem id jam scitis concessum et datum 
Mihi esse ab diis aliis, nuntiis ut prasim et lucro. 
Si plures iter facerent, et unus boni quidpiam 
in via jacens repererat, alii, qui id secum dividi, seu 
commune vellent esse , dicebant χοιννς ἑρμῆς, 
Latine, in commune. Observat Turneb. lib. xxvi, 


cap. 14. 


95 . $SOANNIS CANTACUZENI 96 
$1mo genere notus. Nam qua ile matre , impera- A ttov ἐκ τῆς ἑσπέρας παραλνθεὶς τῆς ἀρχῆς' ἐπιτρό- 


lores atiingebat, quod ea fratre. Michaelis primi 
Amperatoris Paleologi procreata essel: pater in 
Occidente apud Dalinatas Pologum toparchiam ob- 
tinelat. Quam quia una secum Michaeli jam dicto 
obtulerat , ejusque ditioni subjecerat, eximios 
apud Romanos honores adeptus, et consobrinze 
imperatoris copulatus , superboque conjugio di- 
gnatus fuerat, Hic ut. Bvzantium intravit, senio- 
risque ad. juniorem pessumdandum et evertendum 
dicla factaque omnia percepit, cum  detestatione 
tante iniquitatis ineredibilem animo dolorem per- 
sensit. Quamobrem juvenis et magnus domesticus 
majorem in se eoncipientes audaciam (praesertim 
«qnod et antea protostratorem bene sibi cupientem 
habuissent, plus tamen magnus domesticus, ex eo 
«qued Adrianopoli cum Michaele imperatore ambo 
vixerant, temporis longinquitate amicitiam confir- 
manie) faciendum sibi existimarunt, ut cum eo 
proviucinu suam communicarent : non solum qua 
amicus, sed etiam qua vir fortis, qua belli gerendi pe- 
ritus, qua consideratus : qu:e virtutes talibus in 9 
negotiis maximopere expetuntur. Igitur quz impe- 
rator nepoti denuntiasset, quid responsi redditum 
esset, quanam ipsi adhuc deliberassent, illi aperiunt. 
Ea protostrator omnia comprobans, se perpetua 
communitate qua consiliorum, qua periculorum cum 
eis devinxit. Convenit etiam illis cum nepote , 
nemini Romanórum ullo pacto arcana detegenda, 
preterquam tribus hisce, nempe magno domestico, 
Synadeno protostratori, Syrgianni : adhzc Latinis 
Genucnsibus tribus, quorum erat imperatori per- 


. 


£pecta fides, quique illia ad fugam Byzantio Chri- 
$iopolin magno possent esse adjumento. Ternas 
«quippe triremes suo, septenas imperatoris sumptu 
armataros promiserant : ut numerus earum dena- 
rius et ad fugam, si fugiendum, el subserviret, et 
upud Christopolin simul bellum toleraret, quoad 
res stas. ordinasset. Nomina eofum fueruht, e 
gente quidem Auriarum Raphon Auria (80), e 
Spinularum, Fredericus Spinula (81), ex Tema- 
rensium , Raphon Temar (82). Denuo cum his 


πευε δὲ Πριλλάπου xal τῶν περὶ αὐτὸν χωρῶν τε 
xai πολιχνίων χΧατωτέρω Μακεδονίας. "Hv &' 6 


Σνναδηνὲς οὗτος ἐξ εὐπατριδῶν, καὶ τὸ γένος mepu-- 


φανῆς * µητρόθεν μὲν γὰρ εἰς βασιλέας ἀνῆγε τὰς 
τοῦ γένους σειρὰς, ἐξ ἀδελφοῦ τοῦ πρώτου τῶν Πα- 
λαιολόγων βασιλεύσαντος Μιχαήλ τῆς μητρὸς αὐτῷ 
εννηθείσης - 6 δέ γε πατὴρ. τοῦ πρὺς ἑσπέραν κατὰ 
την Δαλματίαν λεγομένου Πολόγου τοπάρχης fjv, Άν 
δη τοπαρχίαν σὺν ἑαυτῷ τῷ πρώτῳ τῶν βασιλέων 
προσαγαγὼν Παλαιολόγῳ τῷ Μιχαῇλ, καὶ ὑποχείρ ον 
ἀποδείξας αὐτῷ, τιμῶν τε ἠξιώθη μεγάλων παρὰ 
Ῥωμαίοις, xai Ὑάμου χοινωνίας ἐπιφανοῦς, τῇ 
βασιλέως ἀνεψφιᾷ συναφθείς. Οὗτος τοίνυν ὁ πρωτο- 
στράτωρ ix τῆς ἑσπέρας, ὥσπερ ἔφημεν, εἰς Bu- 
ξάντιον ἀφικόμενος, xal ὅσα πρὸς βασιλέως εἴρηταί 
τε xal πέπρακται ἐπὶ τῇ καταλύσει τοῦ ἐγγόνου 
καὶ βασιλέως ἀχηχοὼς, Ἠγανάκτει τε οὐχ ἀνεκτῶς, 
xai πολλὴν κατεγίνωσχε τοῦ πράγµατος ἀγνωμο- 
σύνην. Atb δὴ καὶ θαῤῥήσαντες ὁ νέος βασιλεὺ;ς σὺν 
δοµεστίκῳ τῷ μµεγάλῳ (ἄλλως 0' ὅτι χαὶ φιλίως 
πρὸς αὐτοὺς διέχειιο καὶ πρότερον ὁ πρωτοστράτωρ, 
τῷ µεγάλῳ Cb μάλιστα δοµεστίχῳ ix τῖς πρὸς 
᾿Αδριανούπολιν παρὰ τῷ βασιλεῖ Moya διατριδης, 
χρόνῳ πολλῷ τῆς φιλίας αὐτοῖς ἰσχυρᾶς γενομένης), 
δεῖν ᾠῆθησαν κοινωνὸν xal αὐτὸν τῶν πραττοµέ- 


νων παραλαθεῖν, Φιλίας τε τῆς πρὸς αὐτυὺς ἕνεχα ^ 


xai ἀνδρίας, καὶ πολεμικῆς ἐμπειρίας xoi φρονή- 
σεως, ἧς αἱ τοιαῦται µάλιστα τῶν πράξεων δένντας. 
᾿Ανακαλύπτουσιν αὐτῷ τοιγαροῦν ὅσα τε 6 βασιλεὺς 
μηνύσειε τῷ ἐγγόνῳ, ὁποίων τε τύχοι τῶν ἀποχρί- 
σεων, ἔτι τε ὅσα xal αὐτοὶ περὶ τῶν xaÜ' ἑαυτοῖις 
βουλεύσαιντο πραγμάτων. *A δὴ πάντα καλῶς ἔχειν 
ἐπιφηφισάμενος καὶ αὐτὸς, κοινωνεῖν αὐτοῖς εἴλετο 
καὶ τῶν βουλευµάτων καὶ τῶν κινδύνων µέχρι παν- 
τός. Ἑδέδοχτο δὲ τούτοις ἅμα τῷ βασιλεῖ, πρὸς 
µηδένα μηδαμῶς ἕτερον τῶν ᾿Ρωμαίων ἐχφανῆ ve- 
νέσθαι τὰ βουλευόµενα, ὅτι μὴ ταυτο.οὶ τοῖς τρισὶ, 
δοµεστίκῳ δηλαδη τῷ µεγάλῳ καὶ τῷ Συναδηνῷ 
πρωτοστράτορι καὶ Συργιάννῃ, xat Γεννουῖταις Λατί- 
γοις ἑτέροις τρισὶ, φίλοις μὲν οὖσι δεδοκιµασµένοις 
τῷ βασιλεῖ, δυναµένοις δὲ μεγάλα πρὸς τὴν εἰς 


Jacobi Pontani note. 
(80) 4b Ansaldo Auria gens Auriarum clarissima |) censet Dizarus libro 1, inter quas bujus nulla men- 


orig nem habuit. Ansaldus natus est ex quadam ma- 
trona nobili, cui nomen Oria fuit, ex prisca [amitia, 
Volta dicta, que nunc, ut diximus, Cataneorum est ; 
quam. posteaquam Arduinus ex provincia Narbonensi 
regulus oriundus, propter venustatem forme atque 
familie nobilitatem  ambivisset ,. in matrimonium 
tandem accepit. Nam cum profectionem in. Palesti- 
nam religionis ergo instituisset, casu Genuam dela- 
lus in hujus prestantissime femine ex occasione, ut 
μι, fuvuliaritates et consuetudinem | incidit , adeo, 
ut [orma pulchritudine illectus, postmodum in Vol- 
tarum. familiam receptus, ad. nominis εἰ familie 
ανίια differentiam, Ori uxoris sue nomen retinue- 
rit. Bizarus in Historia Genwensium, lib. 1. 

(81) Familia Spinularum celeberrima et lauda- 
tissima, a Guidone Spinula Beli vicecomitis filio, viro 
(pregio animi corporisque dotibus originem traxit. 

:Zarus. Φρερίγω ες Italoelisum pro Φρεδερίκω. 

(82) Plurimas Genuensium antiquas familias re- 


lio, sed beue additum ab eodem his verbis : Ec 
plereque alie, quarum hac tempestate exsolevit me - 
moria, et viz aliqua earum exstant. ullius antiquae 
nobilitatis indicia. Verum interea non me latet, at. 
q«é omnino verisimile est, plurimas familias, suc- 
cessu Lemporis, mirum in modum extenuatas et incli- 
natas, cum aliis familiis, suo tempore integris et 
florentibus coaluisse, et quasi in eas insilas, ei trans- 
latas [uisse, adeo ut postmodum | abolito el auti- 
quato pristino nomine illius familie, in quam irans- 
tvissent , nomen assumpserint. Cum suspicarer 
porro, Raplion ex Raphaele corruptum esse, viri 
clarissimi Marci Velseri sententia opinionem meam 
confirmavit. Visum , inquit, monere, Kaphones 
quidem haud dubie Raphaeles videri, depravato in 
hanc faciem vocabulo, Genueusi idiotismo, qui 
iier ltalicas dilectos crassissimusest. Et Raphae- 
lem sane Doriam maritimis praffecturis illa 2tate 
caruisse , historke ostendunt , neque Folieta in 
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Ἀριστούπολιν Ex. Βυζαντίου αυγχατακράξασθαι φυ- A duobus [puta cum magno domestico et Syrgianne] 


Q avo. Ἐπηγγείλαντο γὰρ αὐτοὶ, τρεῖς μὲν 
τρ'ήρεις οἰχείοις ἀναλώμασι πληρώσειν, ἑπτὰ δ᾽ 
ἑτέρας ix βασιλέως λαδόντες χρῆμµατα ᾽ ὡς δέχα τὰς 
συµπάσας γενοµένας, καὶ πρὸς τὴν ἁπόδρασιν, εἰ 
ἑεήσει, συνάρασθαι τῷ βασιλεῖ, xai πρὸς τῇ Ἆρι- 
στουπόλει συμμαχούσας κχαρτερῆσαι, ἄχρις ἂν ὁ 
βασιλεὺς εὖ διάθοιτο τὰ χατ᾽ αὑτόνε Ονόματα ὃδ' 
αὐτοῖς, ἀπὸ μὲν τοῦ τῶν Ὡρίων Ὑένους, ᾿Ῥάφων 
τε "Opa: ἀπὸ δὲ τοῦ Σπινουλῶν, Φρερίγω Σπί- 
γουλα. ix δὲ τῶν Ντεμὰρ, Ῥάφων Ντεμάρ. Λὖθις 
U ἅμα τοῖς δυσὶ βουλευομένῳ τῷ βασιλεῖ περὶ τοῦ 
. ποτέραν χρὴ τῶν πόλεων ἀποδιδράσκοντας ἑλέσθαι, 
ὡς ἂν xal ὁ πρωτοστράτωρ τὴν δοχοῦσαν αὐτῷ τὸ 
νιχᾷν ἔχειν εἰσενέγχῃ φῆφον, xal τὴν μὲ» Χριστού- 
eol τῇ παρὰ τοῦ Κράλη συµµαχίᾳ παραζευγνύ- 
θντος, τῇ "Abptavou δὲ τὴν πολυανθρωπίαν καὶ τὴν 
ἐγχαθιδρυμένην ἑχεῖ στρατιὰν, xal τὸ πλείστους 
εἶναι τῶν οἰκούντων Excel τὰ τοῦ νέου βασιλέως ἠρη- 
µένους ' ὁ πριότρατράτωρ μὲν τὴν εἰς ΛΑδριανού- 
πολιν ἠρεῖτο. Οὕπω δὲ πέρας τῆς βουλής λαθούσης, 
ἀνέστησαν. Ets! αὖθις 3ya δοµεστίκῳ τῷ µεγάλῳ 
µόνῳ καὶ βασιλεῖ περὶ τῶν αὐτῶν τούτων βουλευο- 
µένων, xal συνιδόντων ὡς Συργιάν»νῃ μὲν xal τῷ 
μεγάλψ ὀομεστίχῳ τῇ θράκῃ τῶν γαμετῶν ἑνδιατρι- 
θρυσῶν, ῥάδιόν ἐστιν ὅποι βούλονται ταύτας ἀπαγα- 
χεῖν, πρωτοστράτορι δὲ τῆς γαμετῆς ἅμα δυσὶ 
ὀνγατριδίοις τῇ ᾿Αδριανοῦ πόλει ἐἀγκαθιδρυμένης, 
πολὺ τὸ δύσχολον μετακχινεῖσθαι ΄ εἶτα χαὶ τοῦτο 


consultante imperatore , utram urbium confugio 
consüutuere oporteret , quo οἱ protestrator, quam 
pro meliore duceret, sententiam proferret, et cum 
Cbristopoli quidem auxilia a Crale exspectanda , 
cum Adrianopoli vero populi frequentiam, ibidem- 
que locatam anilitarem copiam, ac civium denique 
multitudinem sibi faventium conjungente, et pro- 
tostratore Ádrianopolin przoptante, antequam cer- . 
tum quid decernerént, surrexerunt. Post iterum 
domestico el imperatore solis super eadem qua 
sione inter se agentibus, nec ignorantibus , Syr- 
gianni et domestico facile factu esse, uxores in 
Thracia mauentes, quo placeret, abducere, proto- 
δἰγαιοτί contra, Adrianopoli conjugem cui duabus 
flliolis babenti , sedem mutare perdifficile fore: 
deinde et hoc secum volventibus, nec tantam ne- 
cessitatem, nisi admodum injuste illi impoui posse : 
et reluctantem a communione repellere, non in- 
justum modo, verum etiam stolidum videri : illud 
quidem, quia virum omnimodis optimum adeo 
levi de causa excluderent , hoc vero, quia euin 
nunc removerent, quem prius invitassent , οἱ ad 
numerum suum allegissent, quique ad discrimina 
communiter adeunda 9& promptam et alacrem 
animi voluntatem attulisset : h»c, inquam, repu- 
tantibus complacuit, divina bonitate conlisos, cum 
nonnulla suspicione periculi, ob majus bonum - 
Adrianopolin potius decernere. Finita deliberatione 


postmivoou pévoov, ὡς xat τὸ τοσαύτην ἀνάγχην τῷ c sensum suum protostratori indicant, qui ad rem 


πρωτοστράτορι ἐπαγαγχεῖν, ἁγνωμοσύνης ἂν slm 
εολλῆς » χαὶ τὸ δυακόλως ἔχοντα πρὸς ταῦτά τῆς 


aggrediendam mirabiliter excitatus semelipso eva- 
dit erectior. 





χοινωνίας ἁπωθεῖσθαι , xal ἀθουλίας ἅμα χαὶ áüixlac* τοῦτο μὲν, εἰ πρὸς τάντα βἐλτιατον ἄνδρα 
μαρᾶς ἀπώσαιντο αἰτίας ἕνεχα * ἁδιχίας δ', ὅτι αὐτοὶ προσχαλεσάµενοι xal προσεταιρισάµενοι, καὶ — 
οπουδὴν xoÀAhv χαὶ προθυµίαν πρὸς τὸ σὺν αὐτοῖς χινδυνεῦειν εἰσενεγχόντα νῦν ἁπωθοῦνται, ἔδοξε 
&:p θαῤῥήσαντας, xat ὑποψίαν κινδύνου μικρὰν τοῦ ἑταίρου χάριν ἀναδεξαμένους, τὴν εἰς ᾽Αδρια- 
νύποχιν μᾶλλον ἐπιψηφίσασθαι. Οὕτω πέρας ἐπιθέντες τῇ περὶ τούτου βουλῇ, xal τῷ πρωτοστρά- 
πρ δῆλα χαταστῄσαντες τὰ τῆς γνώμης, ἀνεπτέρωσάν τε mph; τὸ πράττειν, xal προθυµότερον ἀπέ- 


&(av ἑαυτοῦ. 

Ἀ)λὰ τὰ μὲν κατ αὑτοὺυς τοιαῦτα. Βασιλεὺς 6 
ὁ 19e 3560s: po τῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ὀργῇ λίαν πα” 
ρὐυμμένος, οὔτε προσιόντα καθηµέραν προσηγόρενε 
οὖν ἔγγονον, οὔτε μὴν πρὸς τὴν oixlav ἀπιόντα Ιπά- 
ἂν προσρῄσεως ἠξίου τινός. Αλλ᾽ οὐδὲ βελτίονος 7) 
Καύλου λόγου ἐπὶ τἐσσαρσιν ὅλοις proi µετέδωκχε, 
τὰζν ὅτι τοῦ νέου ῥασιλέως ἐξεπίτηδες ὁὀσημέραι 
τοῖς Δασιλείοις xax ὑπὲρ τὸ δἑον προσχαρτεροῦντος, 
i ὁ βασιλεὺς tf προσεδρείας *hv ἀχα,ρίαν, 
ὑστερ ὑπ' ἀνάγκης συνωθούµενος, ΄Απελθε λοιπὸ» 
fp τὴν σὴν οἰκίαν, ἔλεγε τῷ ἑγγόνῳ, μηδέν τι 
τούτου προστιθεὶς πλέον. OO μὴν ἀλλὰ καὶ μετὰ τῶν 
ες συγχλήτου xal τῶν ἐν ἀξιώμασι τοῦ νέου βασι- 
Mu; τῷ πἀάππῳ παρισταµένου, οὐδἐποτ' ἐπέτρεψε 


9 


Et horum quidem ejusmodi status οἱ conditio 
fuit. Senior autem imperator iracundia percitus in 
nepotem, neque in dies singulos ad se ventitantem, 
recedentemve salutatione, neque. totis quatuor 
mensibas ullo vel dextro, vel sinistro sermone 
dignari ; nisi quod eo de industria eitra decorum 
quotidie palatium obeunte , importunam assidui- 
tatem intuens , veluti vi adactus in hanc vocem 
aliquando erupit, nullo praterea verbo adito Σ 
Mane de cxtero domi tug. Enimvero nec cum 
senatoribus suis et magistratibus sibi assistentem 
unquam sedere jussit, sed aliis ejus jussu consi- 
dentibus, ipse quoque necessario considebat, om- 
nibus ad illum respicientibus, quassatoque capite 


Jacobi Pontani note. 


tgiis dissimulat. Verum Temar [απ] quod 
wsugium reperiemus? In Geuuensium Annalibus 
zpius obvii Uso di mare, siveantique Uso de mare, 
εἰ Uso de mar, quos Folieta Usus marios appellat. 
los ipsos, abiecta prima vocula, ut a vulgo brevi- 


tatis amante fleri solet, Demar, atque inde Temar 
dictos fuisse, admodum apparet probabile. Hiec 
Velserus, Raphon Temar sine. dubio est. Raplici 
Temar. 


ο — JOANNIS CANTACUZENI : 
significantibus, se stante ipso non Sessuros; quod A χαθεσθῆναι » πρὸς δὲ τοὺς ἄλλους τῆς ἐπιτροπῆς 


adolescentem mordebat acrius, utet quibus fidebat, 
diceret, velle se domino et imperatore (hoc etenim 
modo avum semper nominabat) exteris sessionem 
maudante, sibi autem minime, stare diutius; hor- 
tantibus autem (85) ad sedendum, responderet : 
Vobis, non mihi, facultas ab imperatore domino 
data est. Quapropter vos jussa implentes, sedere 
convenit, me autem stare , donec similiter sedere 
jubeaf. His apud eos, quibus audebat fidere, dolo- 
rem suum testabatur. Itaque. magnus domesticus 
eum consolans, cum alia tanqnam carmina ad le- 
niendam sgrimoniam accinebat, tum illi Salomo- 
nis (84) obtemperandum aiebat, przcipientis pa- 
tientiam et. tolerantiam ostendendam in tempore. 
Secundum hzc junior imperator et amici per fami- 
liarem. quemdam Syrgiannem certiorem faciunt, 
cupere se, ut Constantinopolin , reversionis sus 
lonestam aliquam causam commentus, advolet; 
169 enim hac melius, illac deterius ire. Qui multo 
cum studio celeriter adest, et. cum imperatore ac 
sociis collocutus, intelligit quod dictum fuerat : 
res melius procedere ,ad protostratorem , alterum, 
res deterius ire, ad imperatorem avum pertinere , 
qui nepotem odisset 29 implacabilius. Edo- 
cetur nihilominus alia, quz post ejus in Thraciam 
discessum evenerant. Tum quid res tempusque 
postulet, et quinam ex urbe regina urbium se 
queant subducere, disquirunt. Primus itaque pro- 
tostrator in hzc verba disserit : 
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γινοµένης, ἐξ ἀνάγχης ἐκαθέζετο xai αὐτὸς, πάντων 
πρὺς αὐτὸν ὀρώντων, xal τοῖς νεύμασι δηλούντων, 
ὡς οὐδ' ἂν αὐτοὶ χαθεσθεῖεν ἑατηχότος αὐτοῦ. Ὅ 6h 
καὶ μᾶ)λον τὸν νέον ἔδαχνε βασιλέα, ὡς xal πρὸς 
οὓς εἶχε λέγειν θαῤῥεϊῖν, ὡς βούλοιτο τοῦ χυρίου χαὶ 
βασιλέως (τοῦτον γὰρ ἀεὶ τὸν τρόπον τὸ τοῦ βασι- 
λέως xaX πάππου προέφερεν ὄνομα), τοῖ; ἄλλοις 
ἑπιτρέποντος τὴν ἀνάκλιτιν, αὑτῷ δὲ μὴ, ἑστάναι 
ἐπιπολύ. Ἐπιτρεπομένων δ᾽ αὐτῶν, Αλλ' ὑμῖν 
μὲν, εἰπεῖν, πρὸς τοῦ χυρίου xai βασιλέως τῆν x2- 
θέδραν ἐπιτετράφθαι, ἐμοὶ δὲ ifj. Διόκερ ὑμᾶς μὲν 
καθεσθΏναι προσήχει, τὸ προσταττόµενον ἔχπλη- 
ροῦντας» ἐμὲ δ' ἑστηκέναι ἄχρις οὗ τὸ ἐπίταγμα 
φθάσῃ καὶ πρὺς ἐμέ. Τοιαῦτ ἔλεγε πρὸς οὓς ἐθ2ῤ- 


p. τῆς φυχῆς ἄλγος ἀνακαλύπτων ' io' ol; αὖ- 


τὸν ὁ μέγας δοµέστιχος παραμυθούμενος, ἄλλα τε 
κατεπῇδε τῆς λύπης, χαὶ τὸ Σολομώντειον ἔλεγε 
δεῖν ἐχπληροῦν, ὑπομονὴν ἑνδειχνύμενον xal χαρτε- 
ρίαν χατὰ καιρόν. Τὸ ὃ) ἑξῆς ὁ νέος βασιλεὺς χαὶ οἱ 
ἁμρ) αὐτὸν, διά τινος τῶν οἰχείων μηνύουσι Συ(- 
γιάννῃ πρὸς τὴν Κωνσταντίνου ταχέως ἐπανελθεῖν, 
εὐπρόσωπόν τινα πλασάμενον αἰτίαν τῆς ἑπανόδου. 
Τὰ γὰρ κατ) αὐτοὺς πράγματα, πῆ μὲν ἐπὶ τὸ βέλ- 
τιον, πῆ 0 ἐπὶ τὸ χεῖρον χωρεῖν ’ ὁ δὲ σὺν σπουδῇ 
πολλῇ χατὰ τάχος ἐπανελθὼν, xal συγγενόµενος 
βασιλεῖ xal τοῖς ἑταίροις, χαὶ τὸ μὲν ἐπὶ τὸ βέλτιον 
προχεχωρηχέναι σφίσι τὰ πράγµατα, τοῦ πρωτο- 
στράτορος Συναδηνοῦ χάριν εἰρῆσθαι µαθών, τὸ δ' 
εἰς τὸ χεῖρον, διὰ τὸ μᾶλλον ἐχπεπολεμῶσθαι τῷ 


ἐΥγόνῳ τὸν βασιλέα, xal τἆλλα ἑἐχδιδαχθεὶς ὅσα δὴ συµδεδθήχει μετὰ τὸ εἰς θρῴχην αὐτὸν ἁπᾶραι, περὶ 
τοῦ τί χρὴ πράττειν ἐθουλεύοντο χατὰ σφᾶς ' xal ὅπως ἂν αὐτοὺς Ὑένοιτο τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων 
ἀχινδύνως ὑπεξελθεῖν. Ἡρῶτος τοίνυν εἶπεν ὁ πρωτοστράνωρ Συναδηνός * 

CAPUT IX. 
Prolostrator imperatorem seniorem in. custodiam dandum, Syrgiannes interficiendum, magnus domesticus 


in priore sententia consistendum suadet. Reprehensus. a 


utrumque refellit. 


Syrgianne de pertinacia, sapienter se tuetur, et 


Magnum ego et manifestum periculum buic (? Ἐμοὶ πολύν τινα καὶ προφανή τὸν κίνδυνον ἐκ 


negotio inesse. animadverto. Si enim nos quonio- 
documque clam hac urbe egressos, imperator 
senex armis continuo fuerit persecutus , quibus 
tandem machinis .presentissimo discrimini elabe- 
mur ? Est autem, uli reor, virorum prudentium , 
et incolumitatis suz amantium, certa pericula sa- 
luti sua: non anteponere (85). Ex urbe igitur clam 
exire, uuperatore potentissimo adversario a tergo 
relicto, et ita gravem suspicionem commovere , 
non longe ab extrema pernicie abesse judico (86): 
et securitatem multam adepturos, si comprehcen- 
sum, quod facile poterimus, custodiz maudemus ; 
sic enim nemine adversante, nullo plane negotio 


τῶν πραγμάτων ἑστὶ συνορᾷν. El γὰρ ἡμῶν ὅπως 
ποτὲ ταυτησὶ τῆς πόλεως ὑπεξελθόντων, ἐπιστρατεύ- 
σει χαταπόδας ὁ βατιλεὺ;, τίς μηχανὴ μὴ οὐχὶ τὸ 
παραυτίχὰ πρὸς ἔσχατον ἐλθεῖν χινδύνους Ἔστι δὲ 
ἀνθρώπων, οἶμαι, δωφρονούντων xai βουλομένων 
σώζεσθαι, pt τοὺς προδήλους ἀνθαιρεῖσθαι κινδύ- 
γους τῆς iv βεθαίῳ χεισοµένης σωτηρίας. Τοῦ τοί- 
νυν τῆς πόλεως ὑπεξελθεῖν, δυνατώτατον ἀνταγωνι- 
στὴν ὀπίσω καταλιπόντας τὸν βασιλέα, οὕτως ὑπο- 
φίαν δεινην παρέχοντας, μακρὰν ἀφεστηχέναι παν- 
τὸς χακοῦ, xai πολλὴν τὴν ἀσφάλειαν ἡμῖν παρέχειν, 
τὸ τοῦτον χατασχόντα»:, ὃ δυνῄσεσθαι δοκῶ ῥᾳδίως, 
κατἀχλεῖσαι φρουρᾷ. Οὕτω γὰρ οὐδενὸς ἀνταγωνιζο- 


Jacobi Pontani note. 


(83) In Grecis lego, προτρεποµένων, perspicue D 


id vostulante sententia. 

(84) Ecclesiastici cap. xvis: Ante languorem {ι- 
milia te, et in. tempore infirmilatis ostende conver- 
sationem (uam. Graece sic legitur in Septuaginta : 
Πρὶν áj£wo:nsal σε ταπεινώθητι, καὶ ἓν χαιρῷ 
ἁμαρτημάτ'ν δεῖξον ἐπιστροφὴν. Greca illa Can- 
tacuzeni Latinis potius respondent, 


(85) Cic. 1 08. Nunquam omnino periculi fuga 
rommittendum est, ut. imbelles timidique videamur. 
Sed (ugiendum etiam illud, ne offeramus nos pericu- 
lis sine causa, quo nihil potest esse stultius. 

(86) Necessario ante μακράν particula negans 
in Gra'co adjicienda est, pratermissa a librario. 
ltaque interpretando adjecimus. — Interpres legit 
οὗ paxpáv. Frustra, quippe aliter vertere debuit. 
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*y£vov, ῥᾷστα χρατήσοµεν ἁπάντων. Συργιάννης δὲ A rerum summa potiemur. Tum Syrgiannes exei. 


prz ἐχεῖνον εὐθύς, Καὶ τοῦθ ὅπερ εἴρηχας, ἔφη, 
πολλοὺς ἔχον ἐξετάζοντι φανεῖται τοὺς χινδύνους, 
Πρώτον μὲν γὰρ οὗ μικρὸν ἔργον τὸ χατασχεῖν, πολ- 
lw περὶ αὐτὸν εὐνοϊκῶς διαχειµένων xal τῶν τῆς 
συγχλήτου, xal τῶν ἓν τέλει, xal μισθοφόρων ἀεὶ 
πολλῶν διατρ'δόντων kv βασιλείοις' ἔπειθ ὅτι καὶ 
vo9v' εἰ μετὰ πολλῶν τῶν χινδύνων χατορθωθείη, 
τὀτ᾽ Ίδη χαλεπωτέροις περιπεσούµεθα κχινδύνοις, 
πυλλὰς ὑποπτεύοντες Ex τῶν φυλάχων χαὶ τῶν 
πραγμάτων τὰς µεταθδολάς, "Oct. τοίνυν xal ἀμφο- 
τέρωθεν ὑποφία δεινἩ, βέλτιον βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ 
της ζωῆς ἁποστερήσαντας, βεδαίως ἄρχειν αὐτοῦ τε 
οὐχ ἀμυνουμένου, xal τῶν ἄλλων οὐδενὸς διαχινδυ- 
νεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ χειµένου βουλησομένου. Τὴν tb 
τουκύτην βουλην ἐξήνεγχε μὲν χατὰ βασιλέως ὁ Συρ- 
γιάννης ἐξ ἑαυτοῦ μὲν, ἑνῆγε δ' εἰς αὐτὴν μάλιστα 
xaX ᾽Απόκαυχος, ἑκσπόνδως πρὸς βασιλέα ἐξ αἰτιῶν 
διακείµενος παραλόγων * μὴ δι αὐτοῦ δὲ δυνάµενος 

εἰσάγειν τὴν γνώµην (οὕπω γὰρ ᾠχείωτο βασιλεῖ 

εοσοῦτον ὡς xal µετέχειν βουλῆς), φίλῳ ὄντι τῷ 
Συργιάννῃ τὰς βουλὰς ὑπετίθει ὡς αὐτῷ παῤῥησίᾳ 
βουλευσομένῳ. Πρὸς ta00' 6 μέγας δοµέστικος, Ἐμοὶ 
τὸ πρῶτον, ἔφη, τῶν βουλευµάτων τῶν ἀπανθρώπων 
χρίνοντι, τὸ δεύτερον, οὐδ' ὡμότητος xal ἀπανθρω- 
πίας ὑπερδολὴν» ἑλλείπειν οὐδεμίαν φαίνεται. Διὸ 
συμφέρειν ἡγοῦμαι τούτων ἁποστάντας ἁπάντων, 
τῶν προτέρων ἔχεσθαι βουλευµάτων, xal σχοπεῖν οὐχ 
ὅπως βασιλαῖ χαχῶν ἀνηχέστων αἴτιοι φανῶμεν, 


ἀλλ' ὅπως ἡμᾶς αὐτοὺς ἀπαθεῖς διατηρῄήσωμµεν xa- C 


χὼν {εἰς τοῦτο γὰρ xai συνεληλύθειμεν, ὅπως τῷ 
μὲν τῶν βασελέων ἁδιχουμένῳ, Θεοῦ συναιροµένου, 
xai τὴν ζωὴν διατηρήσωµεν xal τὴν τιμήν) * τῷ δὲ, 
μηδεμιᾶς ἀχολουθούσης ἀνάγκης, pro εἰ; τὴν τιμὴν 
παρενοχλῆσαε, µήτοι γε τὴν ζωήν. Τούτων οὕτως 
ἑλλήλοις ἑναντία βουλευοµένων,ὁ μὲν βασιλεὺς χαθ- 
Ὥστο σιγῇ, τῶν λεγομένων ἑπακροώμενος * ὁ Συρ- 
Ἱιάννης δὲ τὸν λόγον ἀναλαδῶν, ix τῶν ἑναντίων 
ἀντιέγων πρὸς τὺν µέγαν δοµέστιχον ἔφη *. Τῆς 
ἀνθρωπίνης «φύσεως τὸ ἐνδεὲς ἐχούσης, xal τῆς.τε- 
lag τῶν ὄντων γνώσεως ἀπολειπομένης, οὐδένα 
δεῖν οἶμαι τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς δεδογµένοις ἐμμένειν, ἂν 
μετὰ ταῦτα βελτίω τἀναντία φαίνηται, ἢ εἰ τοῦτο 
κρατήσῃ, οὐχ ἂν φθάνοι πάντ᾽ ἄνω καὶ χάτω γενό- 


μενα. "Av γὰρ µήτ' ἔμπορος, μἠθ᾽ ὁ γεωργὸς, pfo D 


5 χυθερνήτης πρὸς τὰ δοχοῦντα λυσιτελῆ ueDappó- 
ζηται, ἀλλ᾽ ἀναγχαίως ἑμμένῃ τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς δε- 
ὀυγμένοις, ταχέως ὁ μὲν χυθερνήτης ἑαυτῷ συγχα- 
120201) τὴν ναῦν ἑναντίων χινηθέντων mveupázov: ὁ 
V ἔμπορος Σπανήξει χενὸς χρημάτων ὁ γεωργὸς δὲ 
πρὸς τῇ τῶν πόνων ἀποστερήσει, xai βαθὺν ὀφλήσει 
Ἱέλωτα. Ἡροσθίσομεν δέ τι xal τῶν οἰχείων παρα- 
δειγμάτων: Oóx ἂν οὐδὲ στφατηγὸς tol; àm' ἀρχῆς 


piens, Et hoc quod dixisti , iaquit, si quis cogita- 
tione perlustrarit, multis obnoxium periculis in- 
veniet. Primum enlm arduum opus est illam com- 
prehendere, quando et ex proceribus, et ex magistra. 
tibus, et ex meritoriis militibus, qui frequentesin pa- 
latio semper visuntur, mulli suam in eum bencvo- 


lentiam navsnt. Deinde ut hoc fauste transigamus 


(quamvis non sine pluribus periculis) in discri- 
men saevius incidemus, cum e custodibus plures 
suspectos habere et rerum vicissitudinem metuere 
cogemur. Quoniam igitur utrinque male mctuen- 
dum est, prestat, ut mea fert opinio, seni quod 
restat vite momentum przcidere , atque [ία cer- 
tum et constans imperium  índipisci , quando- 
quidem nec ipsum se ulciscetur, et qui pro mor- 
tuo aliquid periculose inceptet, nuHus exsistet, 
Tale consilium Syrgiannes contra avum ex se quie 
dem dabat ; sed in primis Apocaucho sollicitante , 
qui ob causas quasdam non legitimas, ab impera- 
tore seniore alienior, quia ore suo sententiam di- 
cere uon poterat, quod in junioris familiaritatem 
necdum adeo penetraverat, 30 ut etiam in con- 
silium adhiberetur, et Syrgiannem diligebat, eidem 
istuc, ut liberrime consulturo suggesserat. Contra 
hzc sic ingressus est magnus domesticus : kt 
prima sententia mibi inhumana, et altera sevitize 
atque immanitatis modum omnem exsuperare vi- 
detur. Quamobrem spectata. utifitate, ab hisce 
consiliis recedendum, ac prioribus adhzerescendum 
constituo, providendumque, non quonam pacto 
imperatorem atrocissime multemus, sed qua ratione 
a nostris ipsorum cervicibus exitium prohibeamus 
(hujus enim ergo convenimus, ut alterius quidem 
injuria lesi vitam honoremque, Deo nos bene 
adjuvante, tueamur); alterius autem; nulla impel- 
lente necessitudine, ne honori quidem , quid di- 
cam vitz? incommodemus. lllis isto modo judisiis 
sententiaque discrepantibus, junior imperator se- 
deus, tacitus que dicebantur auscultabat. Tum 
Syrgiannes magno domestico sie occurrit : Cum 
ingenii bumani imbecillitas perfectam rerum co- - 
gnitionem simul (87) assequi nequeat, nemini in 
his qua ab initio ci visa sunt, conquiescenduimn 
puto, si postmodum contraria meliora apparuerint ; 
alioqui aliud alio ferri, miscerique ae perturbari 
omnía necesse est. Si enim nec mercator, nec agri- 
cola, nec gubernator perspecie cominoditati se 
accomiiodaverit, verum in suscepto seniel propo- 
sito perseverare obstinate imbiberit, hic ventis 
adversis surgentibus cito navem secum summer- 
get, negotiator crumena vacua redibit; arator prz- 
ter laboris frustrationem publica etiam irrisione 


Jacobi Pontani no'&. 


(87) Verissimum est, quod ait 1: Off. M. Tullius, 
omnes homines trahi εἰ duci ad cognitionis el 
scientize €upiditatem, et veri videndi a natura no- 
his ingeneratum desiderium. Sed quia cognitio 
Besira necesse est per sensus ad animun i veniat, 


quomodo nec simul omnia sensibus percipere, sie 
nec oinnia eodem tempore simul cognoscere pos- 
sumus. ltaque perfectam cognitionem quasi grada- 
tim acquirimus. 
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ludetur. Quin etiam exempla e re nostra adjicia- Α ἑμμένων βεόθο»λευµένοις, τρόπαιον ἀπὸ τῶν πολε- 


inus. Nullus ductor placitorum priorum tenax, de 
l.ostibus tropeum  eriget ; imo turpiter et effemi- 
nate victus seque militemque perditum ibit. Nam 
Si copias snas adversariis longe majores, et. bello 
cxercitatiores censens, idcirco pralio dimicandum 


decreverit, deinde in conspectum hostium veniens, 


eos οἱ numero, ct usu, et armorum apparatu mul- 
is partibus superiores videtit, et quia anticipatam 
opinionem deserere non vult, inconsiderate ac te- 
mere Signis illatis conflixerit, ecquid talem ducem 
ineano parum interesse negabimus? Certe. nenti- 
quam, [taque et tu mihi in prasens admirationem 
comminioves, homo a pueritia usque ad hoc statis iu 
militia et militaribus versatus laboribus, duin af- 
firmas , qua a principio statuerit quispiam, iis 
affixum esse oportere, nec scis vel uno temporis 
puucto 31 rerum plurimarum commutationes 60- 
lere fieri. Adl:ec magnus domesticus sic respondit: 
Ego vero mor!alium adhuc nullum , saltem paulu- 
lum mente valentem, ita perpetuam in prima ali- 
qua voluntate permansionem sibimet indixisse 
credo, ut eam postea, tametsi meliora se offerrent, 
immulare detrectaverit. Te quoque ipsum arbitror 
non potuisse tam immodice mihi conviciari, aut 
de rebus adeo commode ac vere loqui, nisi pariter 
mecum sentires. Tantum autem ab illo disto, quem 
tu me describis, ut tam in publicis quam privatis 
deliberationibus, cum sententiam probabilem et 


rei proposit:e utilitatem opinione mea maxiime at- € 


tingenteni saepenumero protulissem , deinde ubi 
ad farta. ventum fuerit, aut ab alio, quem minus 
prudentem judicarem, aut a memet persuasus, in 
alia omnia discesserim. In hoc auteia negotio, de 


quo nunc disceptamus, non qui vobis, sed qua - 


mihi videntur, probanda existimo, idque pluri- 
hus de causis. Primum enim manus in iuperato- 
rem, οἱ uucium Domini (88) injicere, eique ani- 
mam exstinguere, non apud homines solum 
universos venia carcel, sed, uli credimus, etiam a 
Deo bujusmodi facinora acerbissima mercede pen- 
santur. Deinde non istuc nobis a principio propo- 
suimus, ut alterum imperatorem neci dareinus, 
alterum in solio collocaremus : sed sollicito ad 
justitiam respecüu, studiosius ad οἱ opitulandum 
incubuimus, qui et de imperio, οἱ de vita conser- 
vanda laboraret. Ábsurdum est igitur, huic juste 
imperium vindicare, illi injuste etiam spiritum, et 
sauguinem eripere : et qua, si in alium designa- 
peutur ab aliis, ciudelissima ducereimus, iis inulto 
crudeliora nos ipsos in imperatorem maclinatos 
videri : et velut in trutina, rebus in una 4ης” de- 
vergeitibus, ad similem inzqualitateim ex contra- 


µίων ἀναστήσει’ ἀλλ αἰσχρῶς καὶ ἁγεννῶς ἧττη- 
θεὶς, συγχινδυνεύσει τοῖς στρατιώταις. "Av γὰρ 
συμθῇ τοχὸν τὴν μὲν ἑαυτοῦ στρατιὰν πολλαπλα- 
σίονα τῶν πολεμίων xal πρὸς τὰ πολεμικά μᾶλλον 
ἠσκημένην ἡγεῖτθαε, xat διὰ τοῦτο δεῖν βουλεύσηται 
μάχην συνάπτειν, εἶτ᾽ ἐπὶ τῶν πραγμάτων ἐλθὼν, τὴν 
τῶν ἐναντίων ἵδῃ xal τῷ πλήθει xal τῇ ἀσχήὴσει xal 
τοῖς ὅπλοις ὑπερέχουσαν πολλῷ τῷ µέτρῳ: διὰ δὲ 
τὸ pi λυσχι τὰ δεδογµένα, ἀλογίστως συµπλέχηται 
καὶ παραθόλως, οὐχ ἂν ἐγγὺς τοῦ µαίνεσθαι φαίηµεν 
τὸν στρατηγὸν ἐχεῖνον; Παντί που δῆλον. Δ.ό pot 
καὶ σὲ νῦν ἔπεισι θαυμάζειν, οὕτως ἀποφηνάμενον 


ὡς χρὴ τοῖς ἐξ ἀρχῆς δεδογµένοις ἐμμένειν, ἐκ - 


πρώτης ἡλιχίας ἐς τόδε χρόνου, στρατείαις καὶ τοῖς 


B ἐκ στρατείας ἑνδιατρίφαντα πόνοις, τοῦτο δὲ Ίγνο- 


Πχότα, ὡς pla χαιροῦ ῥοπὴ πολλῶν πλιῆσει πραγµά- 
των µεταθολάς. "Eni τούτοις ὁ μέγας δοµέστιχος 
εἶπε τοιάδε; Οὐδένα νομίζω τῶν xal ὁπωσοῦν µετ- 
ειληχότων φρενῶν οὕτως ἑαυτὸν ol; ἐξ ἀρχῆς i6ou- 
λεύσατο πεπειχέναι βεθαίως ἐμμένειν, ὥστε μὴ µε- 
ταθάλλειν, ἑτέρων Ev ὑστέρῳ φαινομένων βελτιόνων. 
Καὶ σὲ δὲ αὐτὸν οὐκ ἂν εὐπορήσειν ἐπ᾽ ἐμοὶ Aot 
δορίας ὑπερθολῆς, f) οὕτω περὶ τῶν πραγμάτων λέ- 
ειν ἔχειν, Ev διχφορᾷ καταστάντα. Ἐγὼ δὲ τοσού- 
του δέω ὁποῖον εἶναί φατε, ὥστε xày τοῖς δηµοσίο:ς, 
xiv τοῖς ἰδίοις, Φῆφον ὡς χαλῶς ἔχουσαν, χαὶ τοῦ 
λυσιτελοῦντος τὸ δοχεῖν ἐς τὰ μάλιστα ἐφιχνουμένην 
περί τινος πολλάκις ἐξενεγχὼν, ἤδη δὲ xal πρὸς τὸ 
πράττειν χωρῶν, ἔπειτ f| ἑτέρῳ τὸ ἧτσον ἔχειν ἐπὶ 
τῷ φρονεῖν δοχοῦντι, f] αὐτὸ, ἐμαυτῷ vkv ἑναντίαν 
πεισθεὶς εἱλόμην. "Eg! οἷς δὲ νυνὶ σκοποῦμεν, µάλι-. 
ατα μὲν ὧν ὑμεῖς βουλεύεσθε, ἀποσχέσθαι, ὧν 6 

ἐμοὶ Coxel, δεῖν ἔχεσθαι νομίζω πολλῶν ἕνεχεν αἰτιῶν. 
Πρῶτον μὲν γὰρ τὸ χεῖρα χινῆσαι χατὰ βασιλέων 
καὶ τῷ θεῷ χεχρισµένου, xal σωτηρίαν ἁποστερὴ- 
σαι ψυχῆς, οὐ µόνον πάσης ἐν ἀνθρώποις ἀπεστέρη- 
ται συγγνώµη:, ἀλλὰ xal παρὰ θεῷ τὰς ἑσχάτας 
τῶν τοιούτων ἔργων πεπείσµεθα χεΐσθαι τὰς ἄντι 

δόσεις. Ἔπειτα δὲ, οὐδὲ τοῦτο ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, 
ὥστε τὸν μὲν ἀνελεῖν, τὸν δ' ἐγχαθιδρῦσαι τοῖς θρό- 
νοις τῶν βασιλέων ἀλλὰ πολύν τινα τὸν διχαίουο 
ποιούμενοι λόγον, ἀμύνειν τῷ νέῳ προὐθυμήθημεν 
βασιλεῖ , ἀδικουμένῳ τε περὶ «hv ἀρχὴν, xal δεδοι- 


D Χότι περὶ τὸ Qv." Avomov οὖν, τῷ μὲν aiv τῷ δικαίω 


τὸν ἀρχὴν χατακτᾶσθαι, τὸν δ' ἀδίκως ἀφαιρεῖαθαι 
xai την ζωήν * xal & περὶ τὸν ἕνα πραιτόντων Et£- 
prov, τῶν ἀτοπωτάτων ἑδόχει, τούτων χαλεπώτερα 

ερὶ τὸν ἕτερον ἐξειργασμένους αὑτοὺς ὀφθῆναι ' xai 
ὥσπερ iv ζυγοῖς τῶν πραγμάτων ἐφ᾽ ἑτέρῳ μέρει 
Ραρυνομένων, ἐπὶ τὴν ἴσην ἁμετρίαν πρὸς τοὐναν- 
vlov αὐτοὺς χαταπιέσαι, δέον ἐπὶ τὸ ἴσον ἀναγα- 
γεῖν. 02 μὴν οὐδὲ τὸ δήσαντας φρουρεῖν, τοῦ ἅπαξ 


Jacobi Pontani note. 


(88) Loquitur, ut David de Saule consuevit, 
lib Hi Reg t. Interpretes Bibliorum frequentissime 
vocem Gr.ecam χριστὸς relinueruut, ut 1 Regum : 
Loqnuimiui c: ram. Deo εἰ chiisto ejus. |n W'salmis : 
Nolue tungere christos. meos. Salvavit Do:inus 


christum suum. Apud Lucam de Simeone : Non 
U/surum se mortem, nisi prius videret christum Do- 
mini; et sexcenties alibi. Dicitur auteim, τὸ unctus 
Dommi, aut, christus Uomini, cum significatione 
niaxima, estet verbum gravissitiium, 
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ἠαερώτερον ἀποχτεῖναι. Tol; yàp ἓν ἔθει τοῦ θερα- A ria parte alteram lancem deprimere, cum ambas 


πεύεσθαι xal δορυφορεῖσθαι, qobeputtpov τοῦ ἆπο- 
θανεῖν, τὸ παρ) ἀξίαν χαχοπραγεῖν. Δ,ὸ xal πολλοὶ 
«ῶν ὑμνουμένων παρὰ Ῥωμαίοις αὐτοχρατόρων 
μᾶλλον εἴλοντο ἀποθανεῖν, 3) ζῶντες αἰσχρῶς δου- 
λεύειν ἀτνχήσαντες περὶ τὰς µάχας ' xal χωρὶς δὲ 
τούτων. τὸ παρὰ τῶν φυλάχων ὡς δεσμώτῃ προσε- 
χ΄Ίντων περιῦθρίζεσθαι xa λοιδορεῖσθαι, παντὸς ἂν 
εἴη πιχρότερον ὕδατος Στυγός. "Est à οὐδ' ἀσφάλειαν 
*ulv παρέχει τὸ δήσαντας φρουρεῖν. "Av vào éttp- 
δήτινι τρόπῳ δυνηθείη τὰ δεσμὰ διαφυγεῖν, ὅπερ 
ἡμῖν πρόσεστι νῦν, τὸ δοχοῦντας ἀἁδιχεῖσθαι xap- 
ποῦσθαι τὴν ἁπάντων εὔνοιαν, Ἐκείνῳ περιατήσεται" 
xat σφοδρότερον πολεμήσει συμμάχοις προθύµοις 
χαὶ τοῖς περιοίχοις βαρδάροις χαὶ Ῥωμαίοις χρώ- 
µενος. "Ote τοίννν, τὸ μὲν ἀποκτεῖναι ἁλαστόρων 
καὶ ἀνδροφόνων ἐπιτιμίαν, οὐ µόνον ἡμῖν, ἀλλὰ xal 
παισὶν Ἁμετέροις ἔπειτα προσάπτει, τὸ δ᾽ εἶ,ξαντας 
φρουρεῖν, μετὰ τοῦ αἱσχροῦ χαὶ τοὺς ἑσχάτους ὑπο- 


«toe χινδύνους, καὶ λυσιτελὲς ἅμα καὶ δίχαιον εἷ- 


4 


ναι νομίζω, τῶν προτέρων ἐχομένους λογιαμῶν, τὸν 
ἡμέτερον βασιλέα διασώξειν ἀμυνομένους ἄν τις 
ἑπίῃ. Αλλ' ἐρεῖς, Τί οὖν; ἂν ἐπιστρατεύῃ βασιλεὺς 
ἡμῖν οὗ μαχούμεθα αὐτῷ, οὐδ' ἀποχτενοῦμεν, ἂν 
οὕτω συµδαίη; Μάλιστα μὲν οὖν ἀμυνούμεθα πάσῃ 
δυνάμει * ἀλλ οὗ τὸν αὐτὸν ἔχει τό τε χατάρχειν 
καὶ τὸ ἀμύνασθαί τινα, λόγου. Ti μὲν γὰρ πρὸς τῷ 
αἰσχρῷ πρόσεστι xal τὸ ἁἀδιχεῖν. τὸ δ᾽ ἀμύνασθαι, 
πρὸς τῷ ὅ.καίῳ xal τὴν ànb τῶν ἔργων εὔχλειαν 
ἔ(ει. Αν γὰρ συμθδῇ τὸν προχατάρχοντα παθεῖν xa- 
χῶς, οὗ τῷ ἀμυνομένῳ τὴν ἀπόδασιν, ἀλλὰ τῷ ἐπιόντι 
Ἀογίξεσθαι, τῶν ἔργων δίκαιον. Ἡμῖν μὲν οὖν ἐπ' 
ἀμφότερα γυµνάζουσι τὸν λόγον ἑχατέροις εἴρηται 
πολλά. Βασιλεῖ δὲ πάντων ἀκροωμένῳ ἐξέσται τὸν 
τῶν ἁλιέων τρόπον τῆς σαγήνης πολλὰ περισχούστς 
τὰ χρήσιμα ἐκλεξαμένῳ, τῶν ἀχρήστων ἀποσχέσθαι. 
ἘἜπὶ τούτοις x2l τῶν ἄλλων συνθεµένων, καὶ zhv 
διάχρισ.ν τῶν λόγων ἀναθεμένων τῷ βασιλεῖ, εἶπε 
καὶ αὐτὸς τοιαῦτα * 


D si 


potius ad sequamentum, scu zquilibrium compo- 
nere debeamus. Nec vero mitius eum habebimus, 
si vinctum in custodiam trudamus, quam si semel 
jugulaverimus. Qui énim tam officiose coli, satelli- 
tioque semper stipari consueverunt, iis (89) am- 
pliiudine οἱ dignitate sua orbatis adversos Basus 
volvere, letho ipso horribiliusest. Ilinc plures 
Romanogim imperatores , quorum celebris est 
apud posteros πιοπιοσία, przliis usi adversis, mori, 
quam indignam hostibus servitutem servire, malue- 
runt (90). Preterea a. custodibus, ut ad vinctum 
altentis, probra et contumelias perpeti, tales 
animos quavis aqua Stygia cruciat amarius (91). 
Q2 luc accedit, quod nihilo securiores erimus, 
catenis injectis eum carceri wandaverimus. 
Quippe si arte aliqua inde elapsus fuerit, quod 
hodie abunde datur nobis, ut, cum inique nobis- 
cum videatur actum, omnium favore ac benevo- 
lentia perfruamur, tunc illi dabitur, et vicinis Bar- 
baris Romanisque innpigre adjuvantibus, infe- 
stiore in nos Marte pugnabit. Quia igitur e medio 
tollere imperatorem, nobis liberisque nostris ne- 


" fariorum atque homicidarum notam inuret, in 


carcerem autem compingere, prater facti infa- 
miam etiam summorum malorum suspicionis ac 
formidinis plenum est : ex a&quo et bono futu- 
rum sentio, in pristino consilio permanere, et 
imperatorem nostrum juniorem, si qua vis exsti- 
terit, tutum prestare. Hic" tu objicies : Quid ? si 
senior arma nobis intulerit, non contra pugnabi- 
mus? non eum, si sors ita ferat, trucidabimus ? 
Maxime imo pugnabimus, et quidem nervis omni- 
bus; verum aliud est praoccupare, et aliud resi- , 
stere. lllud et turpe ad famum, et injustum ; hoc et 
gloriosum, et justum numeratur. Quod si damnum 
acceperit qui anteverlit, rerum exitum non defen- 
gori, sed invasori condecebit ascribere. Ab utroque 
igitur nostrum in utramque partem velut exerci-- 


tationis causa satis dictum est. Restat ut imperator auditis omnibus a principio, more piscatorum, 
quasi 6 sagena multos pisces concludente, utilia deligat, inutilia rejiciat. Hoc ipsum ubi et reliqui 
duo assensu firmarunt, et dijudicationem controversia eidem detulerunt, sic profatus est : 


Jacobi Pontani note. 


(89) ld precipue tragici poete nobis egregie D Catonem Uticensem. Quibus adde ex Suetonio 


nunt anie oculos, dum heroas et heroinas sua 
Infortunia, tristissimamque, et beatie quondam, 
ac felici longe disparem conditionem deplorantes 
inducunt. Exempla multa suppeditabit unus Euri- 
pides. Nec tam jucundum est, ex afflictio ac per- 
dito beatum, quam acerbum ac luctuosum, ex 
beato miserum et calamitosum evadere. Seneca, 
De tranquillitate animi, cap. 8 : Tolerabilius esi, (aci- 
liusque non acquirere, quam amittere. 1deoque ἰα- 
tiores videbis quos nunquam fortuna respezit, quam 
auos deseruit. -— 

(9U) Enumerat Valer. Max. lib. i, cap. 2, De 
ertitudine, P. Crassum, qui cum Aristonico bel- 
uio in Ásia gessit, Scipionem Pompei socerum, 
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Othonem. Prius hoste lacessito, ab co est inter- 
fectus, reliqui sua manu necem sibi inlulerunt, ne 
servirent. Sed Catonis facinus cum ab aliis, tum 
etiam a Cicerone laudem invenit. Putat enim, cum 
ei incredibilem tribuissel natura gravitatem, eam- 
que ipse perpetua constantia roburasset, semper- 
que in proposito, susceptoque consilio permansis- 
sel, necem polius sibi consciscere, quam tyranni 
Casaris vultum aspicere debuissc. Off. 1. 
(91) Ipsa Styge est illis odiosius, nam et ab odio 
alus illa fabulosa noinen habet. Impatiens est in- 
Jerie coutumelieque nobilis animus, et nobilium 
illustriumque liominum plerumque etiam nobiles 
anuni. d 
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Nepos insignem observantiam in. acum ostendit, et crudelia. potius ub ipso pati, quam in. eum facere 
paralus est. Qua [ortuna dabitur, ea se usurum. δὲ se deserant socii, acerbe laturum. Ejus voluntate 
collaudata, protostrator et Syrgianues, dum licet, Byzantio discedendum statuunt. Queritur. ecquid 
imperatrix assumenda, an Constantinopoli relinquenda sit. | 
Qui de rebus gravioribus consilii capiendi causa A — Tot; περὶ μεγάλων πράγµατων βουλευομένοις 

deliberant, eos etiam numerum conficere opor- ἀναγχαῖον εἶναι νομίζω, xai πολλοῖς εἶναι τὸν ἁρι- 

tere autumo. Unde olim Romani et Grzci, quique — 0póv. Διὸ καὶ Ῥωμαῖοι καὶ Ἕλληνες τὸ παλαιὸν, 
sub populari, quique $ub optimatum potestale ϱἱ καὶ δηµοχρατούμενοι, xo τῶν ἀρίστων ἀρχόντων, Ex 
imperio degebant, consilia e pluribus cÉngrega- µπλειόνων τὰς βουλὰς συνεχρότουν τοῦ χαλοῦ xal 
bant, recte sentientes, hoc. modo ab honesto 6ἱ συμφέροντος, οὕτω; οὐκ ἂν οἱόμενοι ῥᾳδίως ἁμαρτεῖν 
conducibili haud facile deflexum iri. Quin et de ὀρθῶς φρονοῦντες. Καὶ τῶν παλαιῶν δέ τις σοφὸς τῆς 
veteribus quidam, εἰ e nostro ovili sapiens (22), ἡμετέρας αὐλῆς àv πολλῇ BouXf τὴν σωτηρίαν εἴρη- 
salutem esse dicit, ubi multa consilia : sibimet Gg — xev εἶναι, καὶ πολέμιον ἑαυτῷ τὸν ἀσύμβουλον ἀπε- 
autem inimicum pronuntiat hominem inconsullum. — cfyazo, Καὶ ὑμῶν τοίνυν xal πολλῶν καὶ περὶ ταῦτα 

Cum itaque vos εἰ plures Sitis, et in dando consi- ἀρίστων ὄντων, xai λόγοιν οὖχ ὀλίγοις περὶ τοῦ 

lio excellatis, deque praesenti negotio multa dis- πράγµατος χρησαµένων, ἰξέατχι χἀμοὶ, ὃν εἰρήχατε 

serueritis, licitum erit et mili, quemadmodum µτῶν ἁλιέων τρόπον, πολλὰ τῆς σαγήνης καταγαγού- 
piscatoribus, ut dixistis, e plena sagena delectis me- σης, τὰ χρήσιμα ἐχλεξαμένῳ ἀποῤῥίφαι τὰ μὴ 


lioribus, caetera foras mittere. Proferam ergo ipse Ἅτοιχῦτα. Ἐρῷ τοίνυν xxi αὐτὸς ἃ por δοχεῖ βέλτι- . 


quoque meo judicio optima : vestrum unicuique B στα εἶναι: ὑμῖν δ ἐξέσται ἑχάστῳ ἃ δοχεῖ συµφέ- 
integrum erit, qua probaverit amplecti. De rebus — oovza ἑλέσῆαι. Οὐ πᾶσιν ἀνθρώποις τὰ αὐτὰ αἱρετὰ 
expetendis ac fugiendis, jucundis et injucundis — xai φευχτὰ, xai ἡδέα xal μὴ τοιαῦτα δοχεῖ, ἀλλ 
nequaquam unus et idem est omnium bhoininum ὅπως ποτὲ ἔχουσι περὶ αὐτὰ, τοιαύτας xal περὶ ab- 
sensus, sed uL quisque iis afhcitur, ita de illis jU- τῶν ἐξάγουσι τὰς χρίσει. Ὡς ἔχω τοίνυν καὶ αὐτὸς 
dicat. Fas sit igitur mihi quoque nuuc iu consul- περὶ τῶν προχειµένων ἐρῶ. Τοσούτου δέω τοῦ τι τῶν 
tatione ita proloqui, ut affectus sum. Usque e0 ἀνηχέστων xa! ζωῆς ἕνεχα χα) τιμῆς περὶ τὸν ἐμὸν 
nibil dirum, et immane vel vite, vel dignitatis — xópiov χαὶ βασιλέα Ὑενέσθαι βούλεσθαι, ὥστ el 
mea gralia in dominum meum οἱ imperatorem συµδέδηχε τὸν αὐτὸν ξίφος ὡς ἀποκτενοῦντά [ts 
perpetrari velim, ut si lorte districto ensc in me σπασάμενον ἐπιέναι, φυγῆ μὲν ἂν ἑπραγματευσά- 


jugulabundus irrueret, pedibus salutem meam µην τὴν σωτηρίαν: εἰ δὲ xoXupá τι μεταξὺ φεύ-. 


expedire contenderem. Sin quippiam fugienti 0D-  ἍΎοντι αυµθέβηκε τῆς φυγῆς, τοσοῦτον ἀπέχω τοῦ 
staret, adeo me non delectaret ad. defensionem συστραφεὶς ἀμύνεσθαι βούλεσθαι, ὥστ' ἐγχαλυφά- 
converti, ut velata facie, cuin silentio plagam mal^ Ἅµενος, ἑδεχόμη» ἂν σιγη τὰς πληγὰς, δεἰίσας μὴ πρὸς 
lein accipere ; metuens ne aspectu illius veliemen- . ἐχεῖνον ὁρῶν, xal οἷον τῷ πἀθέι, τῶν φρενῶν ἐχ- 
tius turbatus, ac velut de statu meutis diimnotus- χρουσθεὶς, πρὺς τὸ λαδεὶν ἐξ αὐτοῦ χιντθῶ, xal pa- 
insiljrem, ferrumque ei extortum longius projice- — xpáv ἀποῤῥίψαι τὸ ξίφος, ἐπειδὴ xal τοῦτο τῶν ἀνό- 
rem : cum hoc ipsum scelesti facinoris loco du- σίων κρίνω, καθ) ὄντινα τρόπον χεῖρας ἀνασχεῖν τῷ 
cam, quoquo modo contra parentem manus Lol- — «acpl. Τοιαύτην ἔχειν γνώμην περὶ τῆς εἰς τὸν 
Jere. Sic me de avi honore sentire, Deum omnia πάππον τιμῆς τὺν πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι 
perspicientem testor. Eodem animo vos esse desi- ὀφθαλμὸν τοῦ θεοῦ. Διὸ δὴ καὶ ὑμᾶς βούλομα: οὕτως 
dero, certos plane, ne muiire quidem super hac — Éyety σαφῶς πεισθέντας, µηδένα περὶ τούτου λόγον 
re amplius, neque conari, me in diversum trahere : — xwelv, μηδὲ µεταπείθειν ἐπιχειρεῖν. ἔσεσθς γὰρ 
nec enim hilum pcoficietis. Si ergo priora consulta Ἠνυχότες πλέον οὐδέν. El μὲν οὖν ἐθελήσετε τῶν 
vestra, eaque salutaria sequentes, instantia peri- ἐξ ἀρχῆς ἑχόμενοι λογιαμῶν, τὴν σωτηρίαν ἑαυτοῖὶς 
cula fugiendo declinare vultis, bene est, et ego µποριζομένους φυγῇ τὸν ὑφορώμενον χίνδυνον διαδι- 
ad numerum vestrum me aggrego, nec discrimi- δράσχειν, εὖ ἂν ἔχοι, xal τὴν χοινωνίαν αὐτὺς ἁσπά- 
nwm communionem recuso. Sin autem illa, ut ex — Copa τὴν ὑμετέραν, xal συγχινδυνεύειν ὑμῖν αἱ ροῦ-- 
timiditate et ignavia profecta improbantes, in se- — pac* εἰ δὲ τῆς προτέρας ἀτολμίαν xai ἀνανδρίαν 
cundis cogitatis nulla interposita dubitatione con- p χαταγνόντες βουλῆς, ἑμμένειν ἀσφαλῶς xexp!xzve 
sistere decrevistis, ac me in alia omnia discedente, — «ol; δευτέροις, μὴ πειθοµένου δ᾽ ἐμοῦ, οὐδ' αὐτοὶ 
vos, quz mihi placent haud profutura ducitis, ego — Jus.zeXtiv ἑαυτοῖς ἅπερ ἐγὼ ῥούλομαι ἡγεῖσθε, ἐγὼ 
$ome bujusmodi factorum consortium nunquam μὲν τῶν τοιούτων Épytov χοινωνεῖν ὑμῖν οὐκ ἂν ἑλοί-- 
cupiverim : vos quie securitati vestrae conducere µην ποτὲ. Ὑμᾶς δὲ τὸ οἰχεῖον ἀσφαλὲς ἔξεστι mepte 
creditis, quoniam potestas est, amplectimini. Deo σώζοντας, ἃ συμφέρειν ὑμῖν οἵεσθε ἑλέσθαι. Χάριν 


Jacobi Pontani nota. 


(92) Salomon est iste, Proverb. cap. n, 24. Joannem cap. x. Salomon est ex nostro ovili, quia 
Vides quemadmodum tangat sacras Scripturas? — Deum verum, quem nos agnoscimus et colimus; 
Mam e nostro wvili est, &x τῆς ἡμετέρας αὐλῆς, apud — ipse quoquc agnovit et coluit. . 
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1:10 


bb πολλῆν ὀμολογῷ τῷ θ:ῷ, ὅτι s; εἰς ἐμὲ εὐνοίας A singulares ago gratias, quod usque ad hanc diem 


οὐδὲν οὐδέπω χαὶ νῦν ὑμῖν ἀπήνεηκε τῶν δυσχερῶν, 
οὐδὲ περὶ ὧν ἐδουλευσάμεθα χατάδηλον οὐδὲν Υέγο- 
νεν οὐδενὶ πλὴν ὑμῶν. Εγὼὡ δὲ ὡς ἂν οἷός τε à, καὶ 
ὡς ἂν ὁ θεὸς διδῷ, τὸν ὑπὲρ ἑμαυτοῦ χ/νδυνον δια- 
χυδερνῄσω. Οἶδα μὲν οὖν ὡς àv συμβῇ uayópsvóv 
µε πεσεῖν, πολλὰ μὲν ἐπιθρηνήσετε χειµένῳ, πολλὰ 
δὲ πολλάχις ἀνακλαύσεσθε τὸν φίλον, εἰ Of) τι καὶ 
μνήμης ἄξιον ἑνεδειξάμεθα φιλίας εἰς ὑμᾶς. EL 5' 
ἔτι περιόντι πάλιν ἐθελήσετε προσελθεῖν, μγδαμῶς 
ὑμῖν ἐμπόδιον τὸ νῦν ἡμᾶς χωρίξεσθαι χαταστήτω; 
εὑρίσετε Υὰρ ἀεὶ τὸν αὐτὸν ὄντα xal φιλιχῶς ὥσπερ 
xai vov διαχείµενον πρὸς ὁμᾶς. Mh νοµίσητε δὲ 
ἐμὶ pite ἁλύπως ἐπὶ τῷ χωρισμῷ ὑμῶν διαχεῖ- 
σῦαι, uf ὡς τοῦ μηδενὸς ἀξίους ὑμᾶς οὕτως ix 


nulli vestrum sua in me inclinatio voluntatis quid- 
quam creavít incommodi : neque extra vos ulli 
mortalium nostrarum consultationum arcana pa- 
tefacta sunt. Quod ad me attinet, ut potero, et 
ut Deus annuerit, in periculo meo me tractabo, 
Equidem non ignoro, si in pugna occubuero, 34 
vos morti mez illacrvmaturos affatim, frequenti- 
que ac longo fletu. amicum prosccuturos, si modo 
aliquod amicitize meritum memoria haud indignum 
in vos collocavi. Quod si ad superstitem denuo vos 
adjungere volueritis, non erit ullo impedimen:o 
ista qux nunc fit inter nos dissociatio : eumdem 
quippe me semper, atque ut nunc, vestri amaue 
tem invenietis. Ne vero arbitremini, aut hanc se- 


τοῦ παραυτίχα ἁπωθεῖσθαι. "EE ὅτου γὰρ περὶ τῶν DB parationem mihi non molestam accidere, aut vos, 


τοιούτων ἠρξάμην λέγει, πολλῶν τὴν διάστασιν 
ὑμῶν ἐννοῶν αἰσθάνομαι τῶν ἁλγηδόνων ΄ οἶδα δ' iy 
τῷ μετὰ ταῦτα χαὶ πλειόνων αἰαθησόμενος χαὶ σφ.- 

δροτέρων. Φέρειν δὲ ἀνάγχη, τῶν πραγμάτων ἁσυμ- 

6τως Σχόύντων. El μὲν οὖν, ὥσπερ εἶπον, ἐθελήσετε 

τῶν προτέρων ἐχομένους λοχισμῶν, ὑπὲρ μὲν τῆς 

ἡμετέρας σωτηρίας φροντίσαι, μηδὲν δὲ χατὰ βασι- 
λέως βουλεύσασθαι τῶν ἀπεικότων, xaY Epk κρινωνὸν 
ἔξετε τῶν πραττοµένων' εἰ δ' ἑτέρως ὑμῖν δοκεῖ, 
οὐδὲν ἄλλο λοιπὸν, 7) πολλὰ τῆς εἰς Epi φιλίας ἔπευ- 
ἐἑάμενον ἀγαθὰ, χαθ᾽ ἑαυτὸν & poc δοχῶ συμφέροντα 
πράττειν. Τοιαῦτα χαὶ τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἐπὶ 
πολὺ μὲν πρὸς ἀλλήλους ἑώρων, τὸ τῆς γνώµη: θαυ- 
µάζοντες ἐπὶ τὰ χαλὰ βεθηχὸς, ὡς μηδὲν τῆς πρὸς 
τὸν βασιλέα xaX πάππον αἰδοῦς ὑφεῖναι, χαίτοι πο)- 
Aot; αὐτὸν τοῖς λυ ποῦσιν ἀμειδομένου. ETO' ὁ mpo- 
τοστράτιωρ ἀπεχρίνατο τοιαῦτα. 'Hylv, ὥ ῥασιλεὺ, 
τὸ συμφέρον col τε xal ἡμῖν αὐτοῖς σχοποῦσιν, à 
λυσιτελεῖν ἐδοχοῦμεν, ἐφθεγξάμεθα. *A δὲ περὶ βα- 
σιέως ἐφθεγξάμεθα, οὐχ αὐτὸ τοῦτο µόνον ὅπως 
κακόν τι πάθο σχοποῦντες ἑδουλευσάμεθα, d 
ὅπως μὴ μετὰ vb φανερῶς εἰς τὸν πόλεμον χατα- 
ετῖναι, τὶς ὑπολείποιτο μετὰ σ.ῦ προσδοχία δεινοῦ * 
τοῦτο vàp ἡμὶν περὶ «λείστου σχοπεῖται ' ἐπεὶ δ᾽ 
ὡς ἢκούσαμεν τῆς εἰς τὸν βατιλέα xal πάππον 
ἀσφαλείας τε xai τιμῆς τὴν οἰχείαν σωτηρίαν καὶ 
ἀσφάλειαν kv δευτέρῳ λογίζῃ, θαυμάζειν μὲν ἔπεισι 
«5; µεγαλοφυχίας καὶ τῆς δικαιοσύνης, πείθεσθαι δὲ 
olg ἂν ἐθέλῃης, xal ταῦτα νοµίζειν xal δίχαια xal 
συμφέροντα, ἅπερ ἂν καὶ σοὶ συνδοχῇ. El δέ τι xal 
πρότερον διηνέχθηµεν περὶ τοὺς λόγους, οὐκ &XM;- 
λοις ἑνανένα βουλευόµενοι, ἀλλ ὅπως μηδὲν τῶν 
δεόντων ἀνεξέταστον διαφύγῃ. Τοιγαροῦν ἐπεὶ τῆς 
ἀμφιδολίας παυσαµένης εἰς ἓν συνήλθοµεν ταῖς 
γνώμαις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται f] τοὺς λόγους χαταλι- 
πόντας, χωρεῖν ἐπὶ τὸ πράττειν τὰ δεδογµένα. Καὶ 
Συργιάννη χατὰ γνώμην αὐτῷ εἰπόντος εἰρῆσθαι, 
xal τοῦτο πρρσθέντος * ὡς Tfj; εἰς τὸν βασιλέα xal 
πάππον αἰδοῦς xal Χηδεµονίας, ὦ βασιλεῦ, πολλαί 
σοι παρὰ τῷ µεγάλῳ χαὶ οὔρανίῳ βασιλεῖ χείσονται 
χάριτες * xai f) μεταθαλεῖ τὰς γνώµας τῶν ἐπιθου- 
λευόντων, f| καχοῦν ὠρμημένων, αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν 
κολεμήῆσει ΄ τοῦ τε βασιλέως τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 


ceu homines nauci a me rejici in prsesentia, Ex 
quo enim huhc sermonem orsus sum, ex cogitae 
tione distractionis nostre doloribus multis cumu- 
latus est mihi animus : etsi me in posterum plura 
et veliementius doliturum sciam. Sed quoniam res 
in tranquillnm conferri non possunt , quod ferre 
oportet, feramus. Ergo si, ut dicebam, ontegressis 
cogitationibus insistentes , saluti nostre prospi- 
cere, et adversus avum nihil inconveniens medi- 
tari. institueritis, rebus agundis comitem me pro- 
filebor : sin alia vobis mens, hoc unum relin- 
quitur, ut tnulta bona ob declaratam in me bene- 
volentiam vobis a Deo precatus, ipse mihi ad uti- 
litatem meam promus condus flam. His auditis illi 
diu inter se aspicere, et admirari ingenium juve- 
ni$, adeo ad honestatem grassantis, ut de pudore 
εἰ reverentia erga avum nihil diminueret, quam 
vis ille tristia multa remetiretur. Dein protostra- 
tor sic incipit : Nos, imperator, de tuis at4ue no- 
stris commodis solliciti, qua eo facere putabamus, 
edisseruímus. Quod autem de avo consuluimus, in 
eo non hoc unum spectavimus, ut malo multare- 
twr, verum ut ne ad bellum apertum veniretur, 
tuoque capiti casus aliquis gravior impenderet : 
id enim est, quod omnium minime velimus, Et 
cum securitatem bhonoremque avi tuz saluti in- 
columitatique przferas, quod intelleximus, sobit 
nos hujus magnanimitatis et justitie admiratio, 


p εἰ que voles prestahimus, justaque et utilia (πο. 


judicio metiemur. Quod vero sntea oratione uis- 
crepuímus, non id studio dissentiendi factum est, 
sed ut ne quid eorum quz tempus postularet, ns 
indiscussum prateriret. Proinde: eum omni ambi- 
guitate sublata sententiis congruamus, hoc solum 
restat, ut. omissis sermonibus, ad id quod datur, 
aggrediamur. Postquam Syrgiannes deinde ex sua 
item mente locutum protostratorem pronuntiavit, 
et hoc ad commendationem nepotis adjecit, ob 95 
hanc reverentiam atque curam avi multa illum 
apud maguum, cclesteuique imperatorem manere 
premia, qui aut malevolorum consilia uiutaturus, 
aut ad nocendum prorumpentibus pro defensore 
obviam iturus esset : ubi nepos quoque de bene-- 
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volentia et obsequio sibi praestiti gratias amplas A χαὶ εὐπειθείας πολλὴν ὁμολογήσαντος χὰρ'ν αὐτοῖς, 


cgit, fugiendum essel nec ne quzsiverunt. Et quia 
semper diem supervenientem malum aliquod majus 
parere videbant, et iram avi magis magis que corro- 
borari, ex eo ducta conjectura videlicet, quod nuu- 
quam vel verbo appellare nepotem dignaretur : et 
quia in timore erant, ne si quid inopinatum de- 
repente exstitisset, id ipsum effugere nequirent, 
duu tempus ad eam rem sineret, et libertas sup- 
peditaret, Byzantio excedendum statuerunt. Impe- 
rator quanquam eos id quod res esset dixisse, et 
scopum teligisse fateretur, tamen excelso et pa- 
tienti animo usque ad ipsum discriminis articulum 
exspectandum esse monuit, cum senem aliam men- 
tem induturum, et a conceptis maleficiis destiturum 


εἰ φευχτέα ἡ uh, ἑσχόπουν. “Ορῶντες δὲ ἀεὶ τὴν 
ἐπιοῦσαν pev τι φύονσαν xaxbv, καὶ τοὺς χατὰ 
βασιλέως, τοῦ πάππου xal βασιλέως θυμοὺς ᾿ἐπὶ 
μᾶλλον αὐξομένους &x τοῦ μηδαμοὺ τεχµαιρύμενοι 
μηδὲ λόγου τινὸς Φιλοῦ τούτῳ µεταδιδόναι ΄ xai δε- 
δριχότες μή τινος τῶν ἁδοχήτων £x του αἱ ονιδίου 
συµθάντος, οὐδ' αὑτὸ τοῦτο ὃδ:αδρᾶναι δυνηθεῖεν, 
ἐδόχει νῦν ὡς χχιρὸν ἔχουσι xal ἀδείας εὐποροῦσινι, 
ἀφίστασθαι τοῦ Βυκαντίου. Βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς ταῦτα 


. μὲν f] ἔχουσιν εἰρηχέναι καὶ χαλῶς στ,χάσασθαι ἔφη, 


ἔτι μέντοι γε χαρτερίας xal µεγαλοφυχίας προσδεῖν, 
ἄχρι καὶ αὐτῆς τῶν χινδύνων τῆς ἀχμῆς. Ηλπιζε 
γὰρ ἀεὶ μεταθαλεῖν, xal τῶν µελετωμένων ἁἆπο- 
στήσεσθαι τὸν βασιλέα. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, περὶ τῆς 


εομάθεοι. Nunc autem de conjuge mea decernen- D βασιλίδος, ἔφη, τῆς ἐμοὶ ouvolxou σχεκτἑον εἰ yph 


dum est, inquit, utrum eam fugientibus nobis pone 
sequi oporteat. Haec e Germanis erat principis 
Brunsuicensis (95), apud suos eminentissimi et 
s»lendore generis inter omnes sui ordinis facile 
praecipui filia. Protostratori igitur et Syrgianui 
faciendum videbatur, uti imperatoris conjugem 
assumerent, quando et ipsi suas secum haberent : 
quin omnem lapidein movendum, ut et imperatrix 
cum imperatore csset. 


καὶ ταύτην φεύγουσιν ἡμῖν συνέπεσθαι. "Hy ὃ ix 
Γερμανῶν αὕτη θυγάτηρ δουχὸς ντὶμ προυζουὴκ 
τοῦ παρ) αὐτοῖς ἐπιφανεστάτου , xal λαμπρότητι 
πάντας τοὺς ὁμοφύλους ὑπερθάλλοντος τοῦ γένους. 
Toi, μὲν οὖν δυσὶ τῶν ἀναγκαίων ἑἐδόχει xal τὴν τοῦ 
βασιλέω; γαμετὴν συμπαραλαθεῖν, διὰ τ) καὶ αὐτοὺς 
τὰς γυναῖχα; ἔχειν μεθ’ ἑαυτῶν, καὶ διὰ τοῦτο δέον 
εἶναι πάσῃ μηχανῃ χρήσασθαι ὥστε χαὶ τὴν βασι- 
λίδα συνεῖναι τῷ ῥασιλεῖ. 


CAPUT XI. 


Cantacuzeni rationes, cur imperatrix Constantinopoli relinquenda. Syrgianne ad prefecturam suam in 
Thraciam dimisso reliquj haerent Bysaniii. Magnus contostaulus, εἰ magnus logotheia  Metochites. viri 
clarissimi imperatorem senem (rustra ab incepto dimovere nituntur. 


At enim Cantacuzenus magnus domesticus seor- C Καντακουζηνὸς 0 ὁ µέγας δοµέστιχος τἀναντία 


sum ab iis sentiens, opinionis suze momenta his 
verbis explicavit : Primum discessio nostra clan- 
destine, et anxie nobis satagentibus futura est; id 
feminis ad hujusmodi operum laborem infirmis, 
et natura nequaquam idoneis, summum pericu- 
lum confiabit ; et nos ipsi non mediocre habemus 
formidare discrimen, si facto in ipso deprehensi 
fueiimus. Adhzc, etiamsi fortuna favente hoc ope- 
ris bene processerit, t31nen posteriora non perinde 
evenient. Nam si ab avo manus ad nos insequen- 
dos 96 mittator, alterum e duobus cogemur, aut 
uxoribus relictis perro fugere, quod uos timnidita- 
Lis, ignavie, dementie, temeritatis criminibus 
maculabit (ut omittam quod imperatrici dedecoris 
auctores erimus, que pro captiva abducetur), aut 
ejus, imperatricis inquam, causa pauci cum mul- 
to pluribus pedem conferentes interfici : quorum 
utrumvis eligere, a prudeniia abhorret plurimum. 
Praeterea neque ad quos proliciscimur, constantem 
erga nos fidem gerunt. Quod cum ita sit, non 


φρονῶν Tfjv, καὶ τὰς αἰτίας προδετίθει ' Πρῶτον μὲν 
γὰρ, ἔφασχε, τῆς ἀναχωρήσεως ἡμῶν λαθραίας γι- 
νοµένης xal χατεσπουδασµένης, ἐπιχινδυνότατον 
γυναιξὶ πρὸς τὰ τοιαῦτα τῶν ἔργων ἀσθενῶς ἑχού- 
σαις καὶ ἀφυῶς '.χαὶ ἡμῖν δὲ absol; οὐ μιχρὸς ὁ 
κίνδυνος ὑποπτεύεται, ἐπ αὐτῶν τῶν ἔργων χατα- 
φώροις γινοµένοις * ἔπειτα εἴτε xol τύχῃ χρησαµέ- 
vois τοῦτο πρὸς τὸ ῥᾷδιον ἁποδαίη, ἀλλ᾽ οὐχ ὁμοίως 
ἀἁπαντῄήσει xal τὰ μετὰ ταῦτα. El γὰρ πρὸς βασ.- 
λέως στρατιὰ «πρὺς δίωξιν ἡμῶν ἀποσταλῇ, δυοῖν 
ἀνάγχη θάτερον ἑλέσθαι, fj τὰς γυναῖχας χαταλι- 
πόντας χρῄήσασθαι φυγῇ, ὃ δειλίας xai ἀνανδρίας, 
ἔτι τε ἀνοίας xai ἀδουλίας ἡμῖν ἔγχλημα περιάψει, 
πρὸς τῷ καὶ ἁδοξίας αἱτίους τῇ βασιλίδι γεγονέναι 


D δίχην ἀγομένῃ δοριαλώτου, ἢ ταύτης ἕνεχα πολλα- 


πλασίοις ὀλίγους συμπλεκοµένους ἀποθνήῄσχειν, ὧν 
οὐδέτερον ἑλέσθαι προσῄχει σωφρονοῦντα:. Πρὸς δὲ 
τούτοις, οὐδὲ πρὸς οὓς ἀπερχόμεθα βέδαια τὰ τῆς 
πίστεως ἡμῖν * καὶ διὰ τοῦτο οὐ μέλλειν οὐδὲ κατα- 
τρίθειν τὸν χαιρ)ν ὁμαλῶς βαδίζοντας xal ἀνειμέ- 


Jacobi Pontani note. 


(92) Quis neget hic nomen proprium corru- 
ptum esse? Divinet igitur lector vocabulum dujus 
principis; nam quod sequitur. nomen est provin- 
cie Brunsuicensis, οἱ dicelur lib. 11, cap. 23, Ger- 
manis cuin imperatoribus Constantinopolitanis 
fuisse hosp:tium et amicitiam. Hac autem mu- 
Jier, lreue dicta, sine liberis decessit, de quo infra, 
cap. 40. — 1n Graco δουκὸς ντ'µ προυξονὴχ, ubi 
nil omnino corruptum est, quod ait interpres, sed 


ita scribendum :, δουχὸς ντὶ Μπρουζουὴκ, id est, 
lialice, duca di Brunsuic, nam ejus lingua magnus 
usus Constantinopoli, ut conjicere es! ex locorum 
appellationibus, ut Φράντζα, ei Σαθωία, etc., littera 
autem ντ valent ó apud Gracos inferiores, ut 
infra patebit sepius : µπ valent B ut µπαλότι 
pro baleta, et Μπαΐουλος, Bailus, nomen Ve- 
netun. 


-— 
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νως, ἀλλὰ κατεσπουδασµένως xa cbv τάχει πολλῷ Α cunetandum, neque zquabili et lento passu bo. 


Xpfj* (va ph πρὸ τοῦ ἡμᾶς ἀφιχέσθαι, c). ἄφιξιν 
ἡμῶν πυθόµενοι, βουλεύσωνται xai oo. μὴ εἰσ- 
δέξασθαι ἡμᾶς τῇ πόλει, xal γένωνται παράδειγµα 
χαὶ ταῖς ἅλλαις τὰ [oa δρᾶν, ἀλλ᾽ αὐτοὺς ἡμᾶς 
ἀΥγέλλειν πε τὴν ἄφιξιν ἡμῶν, καὶ κατέχειν τὴν 
πόλιν * οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸ χατὰ γαστρὸς ἔχειν τὴν 
βασιλίδΣ, οὐ μικρὸν χώλυµα πρὸς τὸ ἀνδράσι φεύ- 
Ίουσιν ἀχολουθεῖν. Ac ἃ δὴ πάντα προσήχειν ἡγοῦ- 
pat. ταύτην μὲν idv καθ) ἡσυχίαν µένειν, ἡμᾶς δὲ 
διαχιδυνεύειν * χᾶν μὲν ἡμῖν τὰ πράγµατα χωρήσῃ 
κατὰ vouv Θεοῦ βουλομένου, τότ᾽ ἤδη xal τὴν βασι- 
Mia µετακαλεῖαθαι ὅπου περ ἂν ᾗ βασιλεὺς, εἰ δ᾽ 
ἐναντίως f| ἑλπίζομεν ἀποδαίη, αὐτὴν γοῦν ἓν ἀσφα- 
Aia εἶναι. Τούτοις τοῖς λόγοις ὡς καλῶς ἔχουσιν 
ἐπιφηφισάμενος ὁ βασιλεὺς σὺν τοῖς ἄλλοις, ἑσχέ- 
Έτηντο περὶ τοῦ πότε xal ὅπως τὴν ἀναχώρησιν χρὴ 
τὸ εἶσθαι. ᾿Ορῶντες δὲ xal τοὺς ἐπιλοίπους τῆς 
συγκλήτου χαὶ τοὺς ἐν τέλει ἐν δεινῷ τιθεµένους 

την τῶν βασιλέων δ.αφορὰν, xal χαχῶν νιφάδα; τῷ 

xotv τῶν Ῥωμαίων οὐ µετρίας προσδοχῶντας καὶ 
περὶ τούτων πρὸς ἀλλήλους ἀεὶ διαλεγοµένους, xal 
προσδοχίµου- ὄντα- xal βασιλεῖ διαλέξεσθαι περὶ 
τοῦ μὴ δεῖν νεωτερίζειν, ἀλλ' tdv τὸν ἔγγανον ἐπὶ 
σχήματος εἶναι, ὡς μεγάλων χαχῶν αἰτίας ἑσομένης 
χαὶ ταραχΏς τῆς τοιαύτης ἐπιχειρήσεως, ἐπεὶ ἔδοξε 
χαρτερεῖν τὸ μέλλον ἀποδήσεσθαι σχοποῦντας, ἑξα- 
τυστέλλουσι πρὸς θρῴχην τὸν Συργιάννην τῆς ἀρχῆς 
ἐπ,μελησόμενον, αὐτοὶ δὲ προσεχαρτέρουν τῇ Κων- 


num tempus conterendum : sed enixe et accele- 
rato gradu ambulandum est, ne antequam perve- 
niamus, incolz adventu nostro przcepto, unanimi 
consensu urbo nos arceant, reliquisque urbibus 
ad similem audaciam exemplo suo przeant ; sed 
ut ipsimet nuntium adventus nostri apportemus, 
urbemque occupemus. lllud insuper imperatrici 
ad comitandam virorum fugam non levi impedi- 


mento est, quod uterum fert. Ob hzc omnia 


equum judico, ut illa se non moveat; nos autem 
fortunam subeamus, et, si quidem res, Deo bene 


juvante, ad voluntatem fluxcrit, tuin jam ipsa qua- 


que eo accersatur, ubi conjux fuerit ; sin secus, 
ipsa saltem secura degat. Iis ut przclare dictis, 
imperator et reliqui suffragantes, quaudo, quove 
pacto  secederent , circumspiciebant. Cseterum 


cum perspicerent, etiam reliquos tum proceres, 


tum magistrates dissidio imperatorum graviter οἱ” 
fendi, calamitatumque densissimos imbres com- 
muni Romanorum inde metuere, et eas crebris 
usurpare sermonibus, exspectarique ut iidem cum 
imperatore agerent, ne quid novi et inusitati iu- 
ceptaret, sed nepoti ornhmenta imperatoria per- 
mitterel; quod alioqui molitio senis ingentium 
incommodorum ac motuum futura esset materia, 
durandum, et quo res evaderet, observandum esse 
censuerunt. Itaque Syrgianne in Thraciam ad pre- 
fecture sus» munus dimisso, cxteri Constantino- 


εταντίνου. Ἐν τούτοις δὲ τῶν npaypázov ὄντων, 6 C poli haerere perseverant. In hoc rerum statu ma- 


μέγας κονοσταῦλος Μιχαὴλ 6 Τορνίκης (μητρόθεν 
μὲν χατὰ Ὑένος προσήχων τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν 
βασιλέων, καὶ πολλῆς εὐμενείας ἁπολαύων παρ) αὐτῷ 
xaX τιμῆς, οὐ µόνον διὰ τὴν συγγένειαν, ἀλλ ὅτι 
xal φρενὸς Tfjv βαθείας, χαὶ τοὺς τρόπους ἀγαθὸς, 
xai πρὸς τᾶς ἐπαρχίας ὧν Ἶρξε βασιλέως διδόντος, 
εὐνομώτατος καὶ σπουδαιότατος ἑφάνη), οὗτος δὴ τῇ 
πρὸς αὐτὸν εὐμενείᾳ τοῦ βασιλέως θαῤῥήσας, προσ- 
1106 τε xai διελέχθη χρύφα περὶ βασιλέως τοῦ νέου, 
οὸ ἄτοπον, ὡς εἰχὸς, τῶν µελετωμένων ὑποδειχνὺς, 
καὶ ὡς πολλῶν ἔσοιτο συμφορῶν αἴτιον τῇ βασιλείᾳ 
Ῥωμαίων, ἄν τε κατορθωθῇ cb µελετώμενον, ἄν τε 
Bf. Τὸ δ᾽ αὐτὸ τοῦτο xal Μετοχίτης λαγοθέτης ὁ 
μέγας, ὃς μεσιτεύων μὲν τότε τῇ διοικἠσει τῶν βα- 
α.λιχῶν πραγμάτων ἦν, ἄλλως δὲ ἀγχίνους, xal οὐ 
µόνον τῆς καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἔξω σοφίας εἰς 
ἄχρον ἑληλακώς * τὴν γὰρ ἁστρονομίαν ἀπό τινος 
Βρυεννίου φαύλας τινὰς καὶ οὖν ἀχριδεῖς  πάνυ πα- 
ῥαλαδὼν ἀρχὰς, αὐτὸς ἰδίοις πόνοις ἐξηχριδώπατο, 


gnus contostaulus Michael Tornices (qui materno 
genere imperatorem seniorem attingebat, nec poe 
stremum gratiz el auetoritatis locum apud eum 
tenebat, non tantum quia cognatus, sed quia non 
vulgari prudentia, et morum probitate egregius, 
atque a provinciis, quas imperatoris concessu ad- 
minigtrarat, equitatis et integritatis laudem maxi- 
man repertaverat), 3 7 hic igitur fretus ea gra- 
tia qua valebat, clam aliis ad imperatorem acces- 
si, el cum eo super uepote eollocutus,. quam 
aliena a ratione tentaret, non immer;to ostendit, 
quamque varias in imperium Romanum ealami- 
tates inveheret, sive meditata feliciter, sive contra 
irent, demonstravit. Id ipsum et magnus logotheta. 
Metochites (94) prestitit, qui tum domum impe- 
ratoriam, sive aulam regebat (95), vir alioqui so« 
lers , et non Christianis modo, sed externis etiaun. 
litteris politissimus. Etenim cum astronomiz 
principia a quodam Bryennio minuta et imper- 


Jacobi Pontani note. 


(94) Erat tum potens apud imperatorem ac rerum 
omnium moderator Metochites Theodorus, logotheta 
generalis. Sic autem ab imperatore amabatur, tanti- 
p fiebat, ut nullum ejus arcanum ignoraret, etc. 

regoras lib. vir. 

(93) Grece sic est, ὃς µεσιτεύων μὲν τότε τῇ 
διο.χήτει τῶν βασ.λικῶν ἣν, quod rerum omnium pro 
imperatore moderalorem, seu vicarium imperatoris 
transferri posse non puto. Etenim isti µεσάζοντες, 
Seu μεσιτεύωντες τοῖς πράγµασι τοῦ βασιλέως, scu 


τῆς βασιλἰδος (nam et illa suum µεσίτην habuit me 
diatorem, ad verbum) videntur non alii fuisse, 
quam magistri aula, Ho[fmeister, curatores, pre- 
fecti et administri rerum domus imperatori, quos 
jureconsulii vocant comites rerum privatarum, 
qui quidem assidui erant apud principes, eorum 
jussa excipientes et exsequeutes. Πράγματα igitur 
βασιλικὰ quis fuerint hoc loco, jam, ut reor, per- 
spicis. 


4 
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JOANNIS CANTACUZENI 


1316 


fecia accepisset, ipse in eo studio accuratissima A ὡς xal μετὰ ταῦτα πολλοὺς iv ἐπιστήμῃ τοῦ µαθή- 


diligentia sua tantos processus effecit, ut deinde 
quoque permulti in eadem scientia ipso priegeptore 
progressus eximios adepti sint. Quod cum impe- 
rator admirans, Gregoram ejus auditorem  per- 
eunctaretur, qui taudem Metocliites a tam tenui- 
bus profectus initiis, ad plenam hujus disciplinz 
cognitionem aspirare potuisset, audivit ab eo, ni- 
hil esse mirum, ex parva lampade luculentam 
facem accendi. Laudavit respoudentis acumen im- 
perator (96), et imagine obvia, ac familiari natu- 
ram rei ante oculos ponente delectatus est. Ergo 
hie magnus logotheta cum propter intelligentiam 
atque dogrinam liberalem, et in negotiis obeun- 
dis dexteritatem ab imperatore familiariter admo- 
dum diligeretur, ausus est et ipse de nepote illum 
admonere, suadereque ne semel fixa et rata con- 
velleret, neve imperium eidem ablatum, alteri, cui 
minime deberetur, transditum vellet : si non ob 
aliud, at certe ne tanti tumultus inde cierentur. 
Iizc et similia imperatori occinentes illi duo, la- 
pides videbantur loqui (97) : nam quod 4 priuor- 
dio decreverat, ab eo deduci nullis machinis pote- 
Yat, suamque malignitatem in nepotem rebus ipsis 
exserebat. Aiunt, hoc tempore in seipsum deseen- 
disse, et quasi cura altiore defixum, neminem qui- 
dem allocutum, sibimet autem frequenter inter- 
rogantem dixisse : Eryone natura ipsa potentius 
erit ietuc odium? Quod verbum aliorsumne, an ad 


nepotem pertineret, scire pro certo n^mo potuit; ᾳ 


omnes tamen in hanc partem potius, qnam in 
aliam interpretati sunt, et pro arguinento futurarum 
miseriarum habuerunt. In his biems desiit. 


µατος σὺν ἀχριθεία γενέσθαι παρ᾽ αὐτοῦ διδα(θέντας" 
ὃ xol θαυμάζυντος βασιλέως, xzi πρός τινα τῶν 
ἐχείνῳ φοιτησάντων ἐρομένου, ὁ Γρηγορᾶς οὗτος 
Tv, πῶς ὁ Μετοχίτης x φαύλων τῶν ἀρχῶν ὡρμη- 
μένος, οὕτως Ἱδυνήθη πρὺς τελείαν ἐξεύρεσιν τοῦ 
µαθήµατος ἑλθςεῖν, O9 θαυμαστὸν, φάναι, βασιλεῦ, 
τὸν ἑρωτηθέντα, &x λαμπάδος μικρᾶς πυρσὸν áva- 
φθῆναι péyav, ἑἐπαινέσαι τε τοῦτον τῇ; ἀἁγχινοίας 
τὸν βασιλέα, xal τὸ οἰχεῖον τῆς εἰχόνος θαυμάσαι. 
Οὗτος δὴ οὖν ὁ μέγας λογοθέτης, διά τε τὴν σύνεσιν 
xal τὴν σοφίαν, καὶ τὴν ἣν εἶχεν ἐπιτηδειότητα πρὶς 
τὴν δ.οίχησιν τῶν πραγμάτων πολλῆς ἁἀπολαύων 
παρὰ βαδιλέως οἰχειότητος xal εὐμενείας, ἐἑθάραησε 
καὶ abi; τῷ βασιλεῖ προσελθὼν περὶ τοῦ ἐγγόνου 


B διαλεχθῆναι, πείθειν ἐπιχειρῶν ὡς οὐ δεῖ τὰ xaÜc- 


στῶτα χινεῖν, οὐδὲ τὸν ἔγγονον τῆς βασιλείας ἀπὸ» 
στεροῦντα, ἑτέρῳ μηξαμῶς προσήχοντι παρέχειν, 
εἰ µή τι ἄλλο, τὰς &zb τούτου ταβραχὰς συµθησο: 
µένας εὑλαδούμενον, "Exelvot μὲν οὖν τοιαῦτα, xal 
ἕτερ) ἅττα διελἐχθησαν βασιλεῖ’ ἐδύχουν δὲ λίθους 
ἔχειν. Ὁ γὰρ βασιλεὺς ἀνεπιστρόφως εἴχετο τὸν 
ἀπαρχῆς δεδογµένων, xal τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον 
δυσµένειαν αὐτοῖς πράγµασιν ἑἐπεδείχνυ. Λέγεται 
δ᾽ lv τούτοις τοῖς xatpct; καὶ βασιλεὺς εἰς ἑαυτὸν 
συννενευχὼς, xai περί τινος δοχῶν φροντίζει», πρὸς 
µηξένα δὲ διαλεγόµενος, αὐτὸς πρὸς ἑαυτὸν πολλά- 
xig. εἰπεῖν ὥσπερ ἑπερωτῶν * Καὶ τῆς φύσεως ἑἐπι- 
κρατεστέρα φανεῖται fj ἔχθρᾳ ἄρα ; εἴτε δὲ πρός τι 
τῶν µελετωµμένων ἄλλο ὁ λόγος ἀπετείνετο, εἴτε 
περὶ τῆς εἰς ἔγγονον ἔχθρας fjv, οὐδεὶς σαφῶς ἢδυ- 
νήθη μαθεῖν * πάντες µόάντοι πρὸς τοῦτο τὸν λόγον 
ἐξέλαδον, χαὶ τεχµήριον ἑἐποιοῦντο τῶν µελλόντων 
καχῶν. Ἐν τούτοις μὲν οὖν ὁ χειμὼν ἐνελεύτα. 


38 CAPUT ΧΙΙ. 


Ab avo citatur nepos, et α protoslratore de illius versutia monetur. Iterum citatus, in palatium vadit, 
protostratore prosequente et foris exspectante. Supervenit magnus domesticus ; quid actum sit cognoscit ; 
consilium skum edictat. Mos Genuensium et Venetorum, Dominico die imperatorem venerandi. Genuenscs 
ternas triremes celeriter armant.. Protostratoris ad pugnam ardor. 


Vere novo, Nonis Aprilibus (98), Dominica ante 
diem Palmarum, avus nepoti per ministerium man- 
dat, ne quoquam concedat, sed ad se confestim 
accedat. Qui secum animo versans, et curiosius 
indagans, quidnam ista denuntiatio sibi vellet, cum 


"Apt ὃ ἔαρος ἀρχομένου, Απριλλίου μηνὸς πέµπτῃ 


ἱσταμένου τῇ πρὸ τῶν Βαῖων Κυριακῇ, ὁ βασιλεὺς τῷ 
βασ.λεῖ καὶ ἐγγόνῳ μηνύει ἑτέρωδι μηδαμοῦ πορευθῇ- 
ναι, πρὸς αὐτὸν δὲ ἀφικέσθαι, χαὶ τὸ νῦν εἶναι. Ὁ 
δὲ τί ποτ’ ἂν εἴη τὸ λεχθὲν ἐν vip στρέφων xal πε- 


causam accitus nullam posset conjicere, interroga- D ριεργαζόµενος, καὶ μηδαμοῦ τὶν αἰτίαν συμθαλεῖν 


Jacobi Pontani note. 


(96) Animadverte laudari obiter Gregoram, 
propter scite dictum. Lib. iv reprehenditur acer- 
rime, sed a moribus. Ipse tamen Gregoras non se- 
mel Cautacuzeni honorifice meminit, ut. prafatio- 
ne ad Lectorem ostendimus, Quod dicit paulo 
ante, Gregoram fuisse Metochitz. discipulum, id 
ipsemet Jibro vii testatur his verbis : Nam postea- 
quam in recens adificato monastc.rio Ghore me col- 
locavit, maximi fecil, et pene in germani filii loco 
me dilexit : adeo, ul. astronomicam disciplinum, 
quam solus eo tempore perfectissime noverat, mihi 
traderet, nec. tantas opes. invideret, el sepe apud 
imperatorem ac proceres gloriaretur, me a se here- 
dem doctrina sue institutum esse. 

(97) Peccatum est forte a librario, e* scriptum 
ἕφειν pro εἰπεῖν. Si non est, tum inanem operam 


significabit; non enim mollescit lapis, dum coqui- 

tur, ignibus tamen ad calcem redigitur, Sed malo 

legere εἰπεῖν, ut sensus sit, nimis dura videbantur 

Joqui, ut est lapis. Itaque et Plautus Aulularia : 

Cerebrum mihi dicta tua. excutiunt, so*or : lapides 
| loqueris. 

— [n Graco nihil mutandum. — Lapides coquere, 
proverhium pro nihil aut incassum agere. 

(98) Quomodo tam sero novum ver? Grzece enim 
est, ἄοτι 5 ἔαρος ἀρχομένον. Adultum est potius 
Nonis Aprilibus. lta sane sccundum caeli cursum, 
Sed potest tunc novum essc, si tum primum verna 
tempestas incipiat, quam hoc anno 1601 et supe- 
riore experti sumus cuin Martio mensc haud in- 
ceyisse. (Quo pacto aliter. locus explicetur, non 
dispicio. 
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ἔχων, ρετο τὸν μηνύσαντα, xat ἀξίωσιν προσθεὶς, A bat, et preeibus orabat nuntium, ut οἱ quid nosset 


εἶ ει σύνοιδεν ἁπαγγέλλειν * ὁ δ᾽ ἔλεγε βέθαιον μὲν 
οὐδὲν εἰπεῖν ἔχειν, στοχάσεσθαι δὲ, τὸν πάππον βού- 
λεσθαι xal βασιλέα τοῦ πατριάρχου xal ἀρχιερέων 
Ἑαρήντων λόγου; τινὰς πρὸς σὲ διελθεῖν ’ of τινες 
δὲ οἱ ἀόχοι xal πρὸς τί φέρουσι, σαφῶς εἰδέναι µη- 
ὁαμῶς. Εἶτα μιχρὸν ἐπισχών » Ὥσπερ μὲν ἔφην, 
ἀχριδῶς οὐκ οἶδα, εἶπε, περὶ ὧν οἱ λόγοι * εἰκάζειν 
μέντοι μὴ προαηνεῖς τινας ἔσεσθαι Χαὶ fjp£ ους, 
ἀλλ ὡς ἐπὶ δίχΧῃ χαλεῖσθαι ' ἐδεῖτό τε μικρὺν àva- 
μείναντα, xal μέλετῃ μικρᾷ προσασχοληθέντα, ὡς 
εὐθύνας ὑφέξοντα, πρὸς ἀπολογίαν ἔτοιμον ἤχειν. 
'0 βασιλεὺς δὲ χάριν αὐτῷ τῆς καλοχαγαθίας ὁμο- 
λογήσας,. xal ἀγαθῶν ἁμοιθῆν προαεπευξάµενος 
παμὰ Fco), εἶτα χαὶ τοῦτο εἰπὼν, ὡς χατὰ γνώμην 
αὐτῷ γένοιτ᾽ ἂν τὸ π.λλῶν παρόντων διχαζόμενον 
ἀτολύσασθαι τὰ ἐγχλήματα, ἁπαγγέλλειν ἐχέλευε τῷ 
πάππῳ χαὶ βασιλεῖ, ὡς ἀφίξεται ὅσον οὕπω. 'Exst- 
v μὲν ὧν τὴν παρὰ θὲεοῦ βοήθειαν ἑπευξάμενος 

ἐν tel; παρῶσι τῷ βασιλεῖ, xal προσχυνήσας 
ἐπῆῖθε, Βασιλεὺς δ᾽ εὐθὺς τοὺς ἑταίρους µετεκα- 
λεἶτο, Άλλ᾽ ὁ μὲν μέγας δοµέστιχος, θείου αὐτῷ τοῦ 
Ἱερχανειώτου, ἁδ.λφῆς τοῦ πρώτου βασιλέως Μι- 
XatÀ υἱοῦ τεθνηχότος, παρῃην ἑκεῖ. πενθήσων ἐπὶ 
χειµένῳ τῷ συγγενεῖ. Ὁ πρωτοστράτωρ δὲ διατρί- 
δω» οἴκοι, ἀφίκετό τε πρὸς βασιλέα εὐθὺς, xal τὴν 
αἰτίαν τῆς κλήσεως {ρώτα μαθεῖν. Βασιλεὺς δὲ τά 
«c παρὰ βασιλέως μτνυθέντα, καὶ ὅτι δίχτς ἕνεχα 
χαἰοῖτο γνωρίζει, χαὶ ὡς ἤξειν ἐπηγγείλατο {ατὰ 


ne eelaret. Tum ille, nihil se exploratum habere 
quod aífirmaret ; in suspicionom autem delabi, 
avum patriarcha et episcopis prsxsentibus eum 
constituisse alloqui. Yerum quidnam, et quo fine 
dicturus sit, sibi neutiquam liquido constare; et 
parumper conticescens, Sicut narravi, inquit, satis 
perspectum non habeo, quid verborum sit factu- 
rus; auguror tamen, molle ac inansuetum nihil 


, locuturum, sed te velut in judicium arcessi. Quare 


aliquandiu premediteris licet, ut rationem re- 
poscendus, paratus ad respondendum venias. Ne- 
pos ut bono viro gralias agens, et premium a D o 
comprecans, atque hoc insuper addens, sibi opta- 
tum fore, coram multis judicio contendentem cri- 
mina objecta refellere, renuntiare avo jubet, mox 
se affuturum. Apparitor divinam ei opem tali statu 
precatus, ct ut. imperatorem veneratus, recedit. 
Extemplo socios convocat. Porro magnus domesti- 
cus, Tarchaniota sororis primi Michaelis impera- 
toris , et majoris materter:e suz fllio rebus huma- 
nis erepto, ad exanime corpus luctus causa abierat : 
protostrator domi mauens illico adest, cur voca- 
tus sit querit. Nepos et quid sibi ab avo manda- 
tum, et se reum citari, ac sine mora se stituruim 
refert. Addit etiam, se judiciuin ex animo subitu- 
rum, cum nihil negotii sit ostendere, tum se va- 
care omni crimine, tum dominum et imperato- 
rem semel de maligna voluntate sua ulcisci (99). 


τόχος, προσθεὶς xal τοῦτο, ὡς κατὰ γνώμην ἂν C Subjecit protostrator : Longe mihi a vero lapsus - 


αὐτῷ γένοιτο δικασθῆναι, δυνησοµένῳ ῥᾷδίως αὐτὸν 


μὲν οὐδενὶ τῶν ἐγκαλουμένων ἑνεχόμενον ἀποδεῖ- 


ξαι, τὸν δὲ χύριον καὶ βασιλέα, φυχῆς ἰδίας θέλησιν 
ἐχδιχοῦντα,. 'O πρωτοστράτωρ δὲ, Πάνυ µοι δοχεῖς 
ἁμαρτάνειν, ἔφη, τοῦ ὄντος, ὦ βασιλεῦ : καὶ ὡς 
ἔοιχεν, ὧν πρὸς σὲ περὶ τῆς τοιαύτης χρίσεως ὁ µέ- 
Ἱας δομέστιχος εἴρηχεν ἐπελάθου, ἃ δή που χαὶ aoi 
εἱρῆσθαι τότε xai ἡμῖν ὀρθῶς ἑἐδόχει. Σοῦ γὰρ εἰρη- 
σότος, Ὡς βονλοίµην ἂν ἐπὶ τοῦ βασιλέως xal πάπ- 
που δίκης τυχὼν, f) τὰ ἐγχλήματα ἀπολύσασθαι, ἃ 
tovto μὴ δυνηθεὶς, μὴ τὴν βασιλείαν µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ αὐτὴν ἀφαιρεθῆναι ζωὴν, ὃ δ ηὔξατο μὴ ζῶν 
ἰδεῖν τοιαύτην ἡμέραν ἓν f] γενήσεταί σοι τῷ βασι- 
λεῖ χαὶ τῷ πάππῳ δικαζόµενον ἰδεῖν, οὐ γὰρ δίκης, 


videris, imperator, atque ut verisinile fit, qu: de 
lali judicio a magno domestico audivisti, 99 qux- 
que Lum et a te, et 4 nobis, ut recte dicta accipie-- 
bantur, eorum te occupavit oblivio. Nam cum tu 
ita pradicasses, velle te, si apud avum eausam di- 
ceres , aut objecta diluere, aut, si id minus posses, 
non imperio tantum, verum etíam vita carere, ille 
emori: optabat potius quam videre diem illum, 
quo fu judicio cum avo contenderes : non enim 
judicii, sed condemnationis diem revera appellare 
convenit. Cum enim idem sit futurus judex, qui 
accusator, aliud ratiocinando colligi nihil potest. 
Przterea non ita est insipiens, ut tam inconsidera- 
te ad judicium feratur, tibique tempus etiam ad 


χαταδίχης δὲ μᾶλλόν ἔστιν ἀληθὲς τὴν ἡμέραν ροσ- D responsionem concedat, quo aut innocentem te os- 


εικεῖν ἐχείνην. ᾿Ενὸς Y&p ὄντος τοῦ διχάζοντος 
χαὶ τοῦ χατηγοροῦντο:, οὐδὲν ἄλλο λείπεται cuve 
ἀχειν. Άλλως v' οὐδὲ τῶν ἀνοήτων ὁ βασιλεὺς, ὦσθ) 
οὕτως ἀπερισχέπτως ὁρμηθῆναι πρὸς τὴν δίκην, ὡς 
καὶ καιρὸν ἀπολογίας σοι παρασχεῖν, καὶ f] τὰ ἐγ- 
χλήµατα ἀπρλύσασθαι, f| xai ἁδιχούμενον ἑαυτὸν 
ἀπιδεῖξαι ' ἀλλὰ βαθείας Gv καὶ συνετῆς, ὡς ἴσμεν, 
φρενὸς, xai δεινὸς πράγµασι χρῆσθαι, τότ᾽ ἐπὶ τῆς 
δίχης σε καταστήσει, ὅτε πρὸς τὸ αὐτῷ δοχοῦν 
πάντά τροχατασχευασάµενος, οὐδενὸς ἄλλου λεί- 


tendas, si bene, aut nocentem, si male responde- 
ris; sed cum sit, quod scimus, przstanti pruden- 
tia, et rerum gerendarum callidus, tum demum in 
judicium te adducet, quando ejus arbitratu prz- 
&tructis omnibus, unum hoc restabit, ut sententia 


. dete, tanquam de sceleratissimorum facinorum 


manifesto, et ob id quibusvis suppliciis excarnifi- 
cando (ut sic apud exteros etiam justitiz opinio- 
nein auferat) pronuntietur. Παιο | illis ia. colloquio 
agitantibus, ecce alius ab imperatore apparitor, 


Jacobi Pontani nota. 


(89) Ut facit senex apud Terentiuta, in Heau- 
lontimorumeno : 
Interea usque illi de me supplicium dabo, 


Sed aliam ob causam ille, et ob aliam iste. Prx- 
terea, ille volens ac prudens, hic invitus. 
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qui nepotem urgeret ad regiam. Quia ergo aliter A ποιτο, ἢ τὴν ἀπόφασιν ἐξενεγχεῖν κατὰ σοῦ * xal 


nequibat, quo vocabatur, ivit, multa plenus 
mosstitudine propter magni domestici absentiam , 
quicum consilia sua conferre potuisset. Haud multo 
post domesticus quoque palatium ingreditur, ju- 
nioremque imperatorem apud avum intus, pro- 
tostratorem foris sedentem invenit, ipso vultu per- 
turbationem ac sollicitudiuem intimam ostentan- 
tem. Tum sic eum compellat : Aspectus tuus me- 
ditabundo similis tc in re quapiam magni ponderis 
cogitationem  defixisse significat. Uic protostra- 
tor, Maxime, inquit, et cogitatione defixus, et gra- 
vissimo casu afflictus sum. Quam ob causam tan- 
dem? Quod, inquit, Andronicus ab avo in judicium 
vocatus, cum vehementer cuperet prius teeum 
colloqui, ea facultate exclusus est. Et quoniam 
moras interponere non licebat, ipse ad imperato- 
rem introivit, me timore non levi de se suspen- 
sum reliquit f cum presertim recogito, quid tu 
nobis de istoc judicio dixeris. l'ursum qu:rente 
magno domestico, quid interea loci rationibus 
suis appositum, et tempori accommoda:um przsti- 
tissent : Niliil, ait protostrator; nam quia inter 
binos vocatus intervallum permodicum intercessit, 
IA) εἰ ad imperatorem festinato abeundum fuit, 
l;aud quidquam quod in rem esset effecimus. Quid? 
de famulitio tuo aut nepotis cur hic nemo visi- 
wr? Visebantur vero, inquit, at ego formidaus, 
ne eorum przsentia, aliis secus ratiocinantibus, 
aliquid suspicionis et damni afferret, eos domum 
remisi. lloc loco domesticos eorum  impru- 
dentia magnopere incusata, quod nullum tempus 
periculosius et ad vim faciendam opportunius 
exsistere posset, quo proinde famuli velut ansam ha- 
berent, minime fucatam benevolentiam amoremque 


suum erga juniorem imperatorem declarandi, ip-. 


sum quibus cingeretur diseriminibus eripiendo : 
Age, iuquit, tu coactis de ministris et amicis tuis 
quotquot poteris, hic prestolari jube ; ego hinc di- 
gressus, ipsius nepotis nihilominus meosque con- 
gregabo. In unam deinde multitudinem conglobati, 
adjuncto item imperatore, quod opinor nos posse, 
ad Sophie Dei Verbi sacrosanctam edem (4) nos 


C 


τοῦτο, ἵνα xal τοῖς ἔξω δίχαια δοχοίη ποιςεῖν, ὡς ἐπὶ 
τοῖς ἀνοσιωτάτοις σοῦ φανερῶς ἑαλωχότος xal διὰ 
τοῦτο διχαΐως πάσχοντος ὁτιοῦν. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους ὁμιλούντων, αὖθις ἧχε μηνυτὴς ἕτερος ix 
βασιλέως, ἐπισπεύδων τὴν Ev βασιλείοις ἄφιξιν τῷ 
ἐγγόνῳ ’ ὅδ' (ob yxp ἑξην ἑτέρως δρᾷν) ἀφιχνεῖται 
πρὺς τὸν βασιλέα xal πάππον, λύπῃ πολλῇ τηχό- 
µενος τὴν φὐχὴν, διὰ τὸ τὸν µέγαν ἀἁπόντα δοµέστι- 
xov μὴ περὶ τῶν παρόντων ἐσχηχέναι συνδιασκέφα- 
σθαι. Εὐθὺς δὲ μετὰ μιχρὸν χαὶ ὁ μέγας δοµέστιχος 
ἦχεν ἓν βασιλείοις, xat τὸν μὲν βασιλέα παρὰ τῷ 
βασιλεῖ xal πάππῳ ἔνδον εὕρισχεν ὄντα * τὸν πρω- 
τοστράτορα δ᾽ ἔξω χαθήµενον, xal τῇ ὄψει τὴν Evbov 
ταραχὴν τῆς καρδίας καὶ τὴν φροντίδα ὑποδειχνύν- 
τα» εἶπέ τε πρὺς αὐτόν. Δοχεῖς µοι περί τινος 
σχέπτεσθαι τῶν μεγάλων τῇ ἔξωθεν ὄψει καὶ τῇ συν- 
vola. 'O δ' ἔφη καὶ σχέπτεσθαι, xal περιστάσεσι 
πρυσομιλεῖν ταῖς ἑσχάταις' τοῦ δ', Ότου χάριν; 
ἀντερομένου, βασιλεὺς, ἔφη, παρὰ βασιλέως τοῦ 
πάππου χληθεὶς ἐπὶ δίχην, σοὶ μὲν συντυχεῖν πολλὰ 
ζητήσας, οὐχ ἠδυνήθη - τοῦ χαιροῦ δὲ οὐκ ἑπιτρέ- 
ποντος διαµέλλειν, αὐτὸς μὲν εἰσῆλθε πρὸς βασιλέαν 
ἐμοὶ 6b φ/6ον οὐ μιχρὸν ἑνέθηκε περὶ αὐτοῦ, μάλι- 
στα τῶν σῶν λόγων ἑνθυμουμένῳ, οὓς πρὸς ἡμᾶς 
περὶ τῆς δίχης ταυτησὶ διεξῆλθες. Too δ᾽ αὖθις 
ἐπανερομένου. Τί δ' ἡμῖν ἄχρι vov ἁρμόζον τῷ χαιρῷ 
xai τοῖς πράγµασιν εἴργασται; Οὐδὲν, εἶπεν ὁ 
πρωτοστράτωρ * βραχυτάτου γὰρ voc τοῦ μεταξὺ 
τῶν ἀγγελιῶν Χρόνου, χαὶ τὴν ὡς βασιλέα ἄφιξιν 
χατεπείγοντος, οὐδὲν ἑπράξαμεν τῶν Osóvwov, IIo; 
δ᾽ οὐ πάρεισιν ἐνταῦθα τῶν βασιλέως οἰχετῶν, fj xal 
τῶν σῶν τι-ες, ἑρομένου, Παρῆσαν μὲν, εἶπεν ὁ 
πρωτοστράτωρ; δείσας δ' ἐγὼ μὴ παρόντας ὁρών- 


πων, xat ἄλλων ἄλλα λογιζοµένων, ix τούτου σνμόῇ 


τις ὑποψία καὶ βλάδη, Σχέλευσα ἀπιέναι. Ὁ δὲ πυλλὰ 
καταμεμφάμενος τῆς ἁἀδουλίας, xal µηδένα χαιρὸν 
ἄλλον εὑρήσειν ἐπικινδυνότερον ἢ βιαιότερον εἰπὼν 
ὥστε τὴν ἄδολον αὐτῶν εὔνοιαν xal ἀγάπην ἑνδτι- 
Χνυµένους πρὺς βασιλέα τῶν περισχόντων ἆπαλ- 
λάττειν κινδύνων, Σὺ μὲν, ἔφη, τῶν σῶν olxt- 
τῶν ὁπόσους ἂν ἱξῇ xai τῶν φίΏων συναγαγὼν, 
ἐνταῦθα χέλευσον μένειν. ἑχὼ δ᾽- ἐξελθὼν αὖθις 


Jacobi Pontani nota. 
(1) Filio Dei, qui est Verbum , et sapientia Pa- D ὁ ἐπίγειος οὐρανὸς, ἡ νέα Σιὼν, fjv ἔπηξεν 6 Κύριος, 


tris, a Constantino primum excilatum est hoc tem- 
plum, ut scribit Nicephorus Callistus, lib, vi, 
cap. 49. Laudatur a nostro historico lib. iv, je 4, 
ubi terrz motu quassatum, et ex parte collap- 
sum narratur. Procopius de xdificiis Justiniani : 
Totum templum in cineres redactum, Justinianus, 
quanquam multo post, ita reparavit et expolivit, ut 
quisquis de priori templo audiverit, is monstrata pre- 
senti venustate , optare potsit , illud jamdudum pe- 
riisse, ut in. praesentem. faciem mutatum cernat. 
Paulo infra : Exstructa. igitur ecclesia. est! in. spec- 
taculum plane pulcherrimum, iis quidem, quos videre 
contigit, stupendum : illis vero qui audiunt, incredi- 
bile prorsus. Lege cetera. [n Turcogrzcia, ubi 
Constantinopolis capta et vastata describitur. tem- 
plum hoc verbis istis deploratur : Πῶς κατεδέξατο 
1, ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ θεοῦ Λόγου xz(o(st;o ἁγία Xo»!a; 


xal οὐχ ἄνθρωπος τὸ χαύχηµα πάσης τῆς οἴκου- 
µένης 55 ἄ-αλμα τῶν ἐκκλησιῶν dj ὑπερέχουσα 
πάντων τῆς γῆς κτισμάτων. Ὢ τοῦ θαύματος 1 Ὢ. 
τοῦ θιοῦ περιώνυµος ναὺς ἐγένετο vab; τῶν Ἴσμαῃ» 
λιτῶν, τῶν ἀθέων Φρίξον, ἥλιε, στέναξην, ἡ γη, καὶ 
κλονουμένη βόησον, ἀνεξίκακε Κύριε, δόξα σοι ᾿ 
Quomodo contumeliam ferre tantam potuit. que de 
nomine Logi condita fuit sancta Sophia ? Illud ter - 
restre celum : nova illa Sion, quam construxit ipse 
Dominus, non homo ; gloria illa universi orbis terra- 
rum ; illud decus ecclesiarum ; ewminentissimum illud 
omnium per totum mundum adificiorum. O rem mi- 
ram ! Nobilissimum Dei templum. templum [actum 
est. Ismaelitarum, impiorum illorum εἰ infidelium. 
Horregce, sol, ingemisce, tellus, et concutere. Ezcla- 
ma, Gloria, tibi tolerantissime malorum Domine. 


[οἱ 


δὲ συνελθόντες, xal τὸν véov βασιλέα παραλαθὀν- : 
τες, [ὅπερ οἶμαι δυνήσεσθαι) πρὸς τὸν τῆς Σοφίας 
ἀπελευσόμεβα τοῦ Θεοῦ Λόγου θεῖον νεὼν, τὴν σω- 
τηρἰαν διὰ τῆς ἀσυλίας τῆς ἐχείνου πραγµατευσό- 
μενοι, εἶτα δια πρεσδευσάµενοι πρὸς βασιλέα, ἀμνη- 
οτίαν αἰτήσομεν τῶν τολµηθέντων * τὸν δὲ, δείσαντα 
τὴν στάσιν, ὥσπερ εἰκὸς, ὄρχῳ καὶ βασιλεῖ xai 
ἡμῖν, καὶ τὴν ἀσφάλειαν πιστώσασθαι xal τὴν ἄμνη- 
στίαν τῶν εἱργασμένων. Τοῦ νέου δὲ βασιλέως 
ἁπαλλαγέντος τοῦ περισχόντος νῦν ἑξαπίνης χινδύ- 
νν, τότ᾽ ἤδη βουλευσαμένοις ὅπερ ἂν δοχῇ βέλτιον, 
ἐξέσται πράττειν xac! ἑξουσίαν, Ἡ Υὰρ ἐκ τῆς 
Ἱπείρωω µίαν τῶν τῆς πόλεως πυλῶν διατεµόντες 
ἐχπεσοῦμεθα νυκτὸς, J| τῶν tx Γεννούας τοῦ βασι- 


λέως φΕλων τριήρη µίαν, 1j xal δύο πληρωσάντων B 


ἐπιδησῶμεθα, χαὶ πρὸς τὰς παραλίους τῆς θράχης 
πόλεις (αὗται δ) εἰσὶν ἡμέτεραι διὰ τὸ τὸν Συρ- 
Ἱνάννην αὐτῶν ἐπιτροπεύειν) διασωθησόµεθα * xal 
οὗτω | αχρὰν γενόµενοι τῶν χινδύνων, & δοχεῖ συμ- 
φέρειν ἐν ὑστέρῳ πράξοµεν. Τὸ δὲ νῦν ἔχον, πάσῃ 
δεί χρήσασθαι χαὶ ἀνδρίᾳ καὶ προθυµίᾳ, xal αὐτὴν, 
εἰ δέοι, τὴν ζωὴν προθύµως προϊεμένους, ὥστε τῶν 
περισχόντων ἐξαρπάσαι χινδύνων τὸν βασιλέα, xoi 
ph περιϊδεῖν αὐτὸν ἅμα τῷ δικαἰψ διαφθαρέντα - 
xal ἱατρῶν γὰρ τοὺς ἐμπειροτέρους ὁρῶμεν καὶ 
σερατη γῶν, πρὸς τὰ κατεπείγοντα μᾶλλον ἰσταμέ- 
WV τῶν νοσηµάτων xal τῶν πολέμων. Ταύτης τῆς 
Boule xat πρωτοστράτορι βελτίστης εἶναι κριθεί» 
σης, ἐδέδοχτο πρὸς τέλος ἑξάχειν * xal πρωτοστρά-ς 
*up μὲν εὖὐθὺς πέµψας, µετεκαλέσατο τῶν οἰχετῶν 
χαὶ τῶν φίλων ὅσους iviv* οἱ δὲ παρῆσαν σὺν 
τάχει’ ὁ μέγα; δὲ δοµέστιχος ἀπελθὼν, ὅσους ἑνῆν 
τῶν βασιλικῶν χαὶ τῶν ἰδίων συναγαγὼν, τοὺς δὲ 
ὁεσχεδασμένους ὅταν ἑπανήξωσι παραγγείλας ἱέναι 
πρὺς τὰ βασίλεια, ἐπανηλθε σὺν τάχει. Τούτων δ' 
οὕτω σὺν σπουδῇ πραττοµένων, ἐπεὶ Κυριαχὴ fiv, 
He, 8 ἐπεχράτησεν ix πολλοῦ ἐν τῇ πρώτῃ ταύτῃ 
τῆς ἑθδομάδος ἡμέρᾳ Γεννουίτας τε xai τοὺς ix 
Βενετίας Λατίνους ἀφιχνουμένους εἰς τὰ βασίλεια 
τιμῆς τε Evexa χαὶ ὁμολογίας τοῦ ὑπὸ βασιλεῖ τῶν 
Ῥωμαίων τετάχθαι, ἄλλο μὲν οὐδὲν, µόνην δὲ προ- 
σχύνησιν ἀπονέμοντας, πάλιν οἴκαδς ἀπιέναι. Hxov 
xai τότε οἱ ἐκ Γεννούας πράξοντες τὰ εἰωθότα, iv 


HISTORIARUM LIBER I. 
τοὺς βασιλέως συναθροἰσω χαὶ τος ἐμούς * εἰ; lv A recipiemus 
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: ibi denique ut in asylo (2) tuenda ac 
tegends saluti nostre incumbemus. Postmodum 
missis ad avum oratoribus, ut ausus in se nostros 
oblivione sempiterna deleat (5) rogabimus. Et quia 
seditionem, quod credibile est, timeat, ut jureju- 
rando nepoti nobisque tum securitatem, tum com- 
missorum illam oblivionem promittat. Postquam 
ex hoc tum subito periculo evaserit, tum deinde 
ubi consuluerimus, quod prestare videbitur, ejus 
agundi libera potestas erit. Aut enim a continente 
una uthis porta (4) effracta noctuabundi erümpemus, 
aut Genuates nepoti amicos, triremem unam, bi- 
nasve instructas auxilio poseemus, et 'ad mariti- 
Πιν Thraciz civitates (quz, quoniam a Syrgianne 
reguntur, a nobis sunt) incolumes profugiemus. 
Atque ita procul periculis, quze in rem nostram 
existimaverimus, de cetero exsequemur. Nunc 
animis opus el pectore firmo : nunc, si res flagi- 
labit, ipsa quoque anima intrepide impendenda, 
quo imperatorem Juniorem e medio discrimine 
extrahamus ; nec eum in causa justa rapi ad inte- 
ritum patiamur, siquidem et melicos, et belli du- 
ces experientiores, morbis ac pugnis ingravescen- 
tibus acrius instare videmus, Hoc consilium ubi 
el protostrator pro optinto amplexus est, visum ad 
effectum perducendum. Ei ille quidem protinus fa- 
mulos, εἰ amicos quotquot potuit coegit, quos cíto 
pedes attulerunt. Idem niagnus domesticus in suis 
et nepotis, quantum licuit, contrahendis przestans, 
absentesque, cum prhnum domum A41 revertis- 
sen!, ad palatium occurrere jubens, brevi eodein 
rediit. His studiose ac'sedulo peractis, quia Do, 
minica agebatur, et mos longinquitate invaluerat, 
principe hebdomadis die, Genuenses, ac Venetos 
Latinos, honoris et subjectionis profitend» gratia 
in regiam ventitare, adoratoque imperatore domnum 
regredi, venerunt οἱ tum Genuenses, solemne offi- 
cium persoluturi. Inter hos inagnus domesticus, 
duobus ex illis tribus, quorum supra mentionem 
faciebamus, nepotis fautoribus repertis, promissa 
eis redegit in memoriam, atque insuper de summa 
auxilii necessitate edoctos ad triremes instruendas 
dimisit. llli abeuntes, et pro tempore diligentiam 
adhibentes, intra horas viginti, ternas omnibus re- 


o5 ὁ μέγας δοµέστιχος τοὺς δύο τῶν εἰρημένων τοῦ D bus ornant. Qua intuens protostator, multosque 


| Jacobi Pontani note. 


(2) "Άτυλος, cui necesse non est timere, ne 
spolietur, ne, quae habet, przeda fiant. Item, quem 
spoliare nefas est, tutus a violentia, sacrosanctusg. 
Templa porro asyla dicuntur, ex quibus nefas est 
abstrahi eum, qui ad illa confugit. Servius in n 
Zneid. vocari putat asylum, quasi asyrum, a non 
ahstrabendo. Multa asyla recenset [Álexander ab 
Alexandro, lib. wu, cap. 20. 

(5) ᾽Αμνηστία, id est, injuriarum offensionum- 
que oblivio. Hoc verbo Athenienses in sedandis 
discordiis usos aflirmaj Cicero, 1: Philippica. Et 
Thrasybulus, auctore JEwilio Probo, legem tulit, 
reconciliata pace, ne quis anteactarum rerum ac- 
tusaretur, neve multaretur : eamque illi legem 
oblivionis appellarunt. Sed legem quidem άἄμνη- 


- 


στίας appellatam concedit Muretus : verbo autem 
usos ph pvnoixaxeiv, hoc est, non esse retiuen- 
dam injure memoriam, seu, animum malevolum 
ob injuriam illatam non suscipiendum, et hoc idem 
fuisse in lege positum probat, Variar. lect. lib. it, 
cap. 15. . 

d) De viginti tribus portis urbis Constantino- 


politanze, vide Joannis Leunclavii Pandecten hi- 


stori& Turcice, quo libro Annales sultanorum 
Othmanidarum, seu Osmanidarum illustravit, no- 
bisque ad hasce notas plurimum commodavit : 
quando bonam partem Turcici imperii peragravit, 
et curiose, imo vero diligenter accurateque omnia 


Anquisivit. Vide item Petrum Gyllium in Thracio 


Bosphoro. 
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tam de nepotis, quam 4e suis domesticis circuma- A βασιλέως φίλων εὑρὼν, καὶ τῶν τε ὁποσχέσεων 


stantes conspiciens, spe bona confirmatus mirilice 
l:tabatur, et amore magno pugnandi exardesce- 
dat. Verumtamen prster Apocauchum nemo cau- 
sam evocationis noverat : illi enini soli quod age- 
batur patefecerant : alii ob aliquid singulare con- 
venisse suspicabantur, eo argumento, quod qui 
equos haberent, eos ad palatium mittere jussi ea- 
sent, nisi quod qua de Michaele Catharo fama 
jactabat (quz jam omnium aures compleverat), ea 
se uL novum quiddam et audituros, et visuros 
etiam sperabant. Et illi quidem in his erant. 


ἀναμνήσας, ἔτι δὲ τὴν ἀναγκαιοτάτην τῆς ponOsio; 
χρείαν ἀναδιδάξας, ἑξαπέστειλε τὰς τριῖρεις ἐφ- 
οπλίνειν. Οἱ δ᾽ ἀπελθόντες xai σπουδῇ χρησάμενοι 
τῷ καιρῷ προσηκούσῃ, ἑντὸς ὡρῶν. εἴχοσι τρεῖς 
π) ηροῦσι τριῇρεις. Ταῦτα καὶ πρωτοστράτωρ ὁρῶν, 
καὶ ἐν ἐλπίσιν ἤδη χρησταϊῖς γενόμενος, ὑπερήδετό 
τε, χαὶ ὁρμῆς ἐπληροῦτο, πολλοὺς περὶ αὐτοὺς τῶν 
«t βασιλιχῶν καὶ τῶν ἰδίων ἀθροιζομένους ὁρῶν. 
Οὐδεὶς μέντοι τῶν συναθροιζοµένων τὴν αἰτίαν τῆς 
συνόδου συνῄδει πλὴν ᾽Αποχαύχου * ἑχείνῳ γὰρ μόνῳ 
τὸν αἰτίαν ἐκό.νώσαντο τῶν πραττοµένων' oi δ᾽ 


ἄλλοι, τινὸς μὲν ἕνεχα μεγάλην thv µετάκλησιν ὑπενόουν εἶναι, καὶ τεχµήριον ἔπο,οῦντο τὸ τοὺς 
ἵππους ἔχοντας ἱέναι mph; τὰ βασίλεια χελευσθῆναι, εἶχον δὲ εἰδέναι ααφὲὰς οὐδὲν, πλὴν τὰ Tip 
τοῦ Καβαροῦ τὶς φήμτς διαθρυλλούσης (διεδέδυτο γὰρ ἤδη πρὺς πάντας), ἰδεῖν τι καὶ ἀκοῦσα: χαινό- 
τερον Ἠλπικον. Ul μὲν ἐν τούτοις σαν. 


CAPUT XIII. 


Junior imperator egressus. magnum domesticum requirit. Quid utrinque. actum mutuo. indicant. Mistoria 
inseritur de dilato senioris consilio. Denuo per eunuchum, ei ad judicium quidem, cum magna vocantis 
miseratione el lacrymis arcessitur nepos. Αά officium tali tempore sibi prastandum socios cohorlatur. 
Promittunt omnia, ipsumque ad palatium comitantur. 


hnperator minor ad exteriora palatii alvi dolore 8. ᾖΒΡασιλεὺς δ᾽ ὁ νέος νύξιν ὑποχριθεὶς 355 γαστρ)ς 


simulato egressus, magnum domesticum vestiga- 
lat. Quo invento dolens ac moestus, Tu vero, 
bone vir, inquit, ubi hactenus fuisti? llle contra 
magno cum affectu, Quo me nolentem rei necessi- 
tido compulit. Deinde narrat quaque statuerint 
hactenus, quzque egerint. Nepos gratias agit, et 
interrogatus quid ipsis porro faciendum sit, de ju- 
dicio futuro ait nullum relinqui. dubium : liucus- 
que autcm avum uilil cuiquam 459 ex iis qui af- 
fuissent verborum fecisse, posseque nihilominus 
adbuc fieri, ut meditata, suo adventu videlicet ἀἱδ- 
sSipata, eliam nunc differat : quomodo nimirum 
paucis ante diebus usuvenerit, cum vetere instituto 
magui canonis officium eanebatur (5) : quetn even- 


xai pb; τοὺς ἐξωτέρω τῶν βασιλείων ἑἐξελθῶὼν 
οἴχους, τὸν µέγαν δοµέστικον ἀνεζήτει ' εὑρὼν δὲ, 
σὺν ἄλγει χαὶ ἀθυμίᾳ φυχΏς, Σὺ δ', ὦ ἀγαθὲ, 
ἤρετο, ὅπου μέχρι νῦν. fic; Ὁ 5b περιπαθέστερον 
ἀπεχρ[νατο" "Όπου μὲν οὐκ ἠδουλόμην, fj δ' ἀνάγχη 
τῶν πραγμάτων συνώθει. Eiv' ἐξαγγείλας ὅσα τε 
ἐθουλεύσαντο καὶ ὅσα ἔπραξαν jp: τότε, τῆς piv 
βουλῆς αὐτοῖς ὁ βᾳλσιλεὺς xai τῶν πραττοµένων 
χάριτας ὡμολόχει ' ἐρωτηθεὶς δ ὅ τι δἑοι πράττειν 
αὐτοὺς, thv μὲν δίχην ἔφησε γενἠσεσθαι μέλλειν 
ἀναμφιδόλωυς, µέχρι δὲ vuv μηδὶν εἱἰρῆσθα:. πρὸς 
próéva τῶν ἀφιχνουμένων τῷ πάππῳ xat 9as0 ei. 
Ἐνδέχεσθαί γε μὴν καὶ νῦν ὑπερθέσθαι τὸν βασιλέα 
τὰ μελετώµενα, τῇ παρουσίᾳ τῇ ép?) διασχεδα - 


Jacobi Pontani note, . 
(5y Ex Triodio quodam libro rituali Grecorum Q, sionem, et per alia hujusmodi Deum placandi eique 


de magno canone describemus, qu: interpretatus 
est noster Jacobus Gretiserus, Notis in orationes 
Patrum de sancta cruce : Eodem die (quinta scili- 
cel quint& hebdomadis in. Quadragesima) canimus 
officium magni cunonis. Hunc vere ex omnibus cano- 
nibus maxzimnm optime el ingeniose composuit et 
conscripsit sanctus Paler noster. Andreas, archiepi- 
scopus Crete, cognomento Hierosolymitanus, ex Da- 
masco oriundus, qui decimo quarto &tatis sue anno 
grammatice studia aggressus, et in omni disciplina- 
rum genere probe excultus, [lierosolymam pervenit, 
vitamque monasticam iniit, qui sancte el pie vitain 
peragens, in quieto illo et a turbis remoto vivendi 
instituto, multa. quidem: cum alia Ecclesie Dei fru- 
ctuosa ingenii. sui monumenla reliquit, tum. varias 
orationes el. canones, crebrior tamen εἰ copiosior 
ἐν panegyricis orationibus exstitit. Ex multis autem 
aliis hunc quoque magnum canonem, infinita con- 


pluceudi media. Quin adeo canon hic canorus est, et 
tn animas tam (acile influit, ut eL mentem, etsi pro- 
duram, salis emolliat, εἰ ad recipiendum id quod 
bonum et honestum est, excitet : dummodo corde 
contrito et debita cum attentione psallatur. Fecit 
autem lunc canonem eo tempore, quo magnus Sophro- 
nius patriarcha .Hierosolymitanus Vitam | Marie 
"Egyptiace litteris mandavit : que εἰ ipsa compun- 
ctionis plenissima est,  lapsisque et peccatoribus 
multum consolationis affert, si modo a pravis cperi- 
bus desistere velint. Lege aulem receptum est, ut 
hac die legatur hac de causa. Cum enim sancta 
Quadragesima ad finem tendat, ne homines segniores 
effecti spiritualia certamina negligentius | ineant, 
vilamque sobriam οἱ iemperaniem. valere fubeant, 
maximus adest Areas, qui, velut aliptes, per hi- 
storias magui canonis, enumerando insignium viro- 
rum  virtttem, ei improborum casum el  eversio- 


tritione animique compunclione refertum, elaboravit. Ὁ nem, eos qui laboribus insistunt, alacriores , el 


Collecta enim. 1n unum universa Veteris εἰ Novi 
Testamenti historia, canticum hoc composuil, «b 
Adumo videlicet, usque ad Christi ascensionem | apo- 
etolorumque praedicationem. : quo quidem omnem 
animam coliortatur, ut ea. qua in historia videt esse 
bó»na et laudabilia, pro viribus sectelur ; que vero 
mala, fugiat et aversetur, semperque ad. Deum re- 


cn rat, per peniteutiam, per lacrymas, per con[es- . 


ul ita dicem, generosiores facit , ut. viriliter ea, 
quae supersunt, capessant. Sanctus vero Sophrc - 
nius oratione sua sobrios et ipse reddit, et ad Deum . 
excitat, ne corruant , meve desperent , licet. ali- 
uibus peccatis irretiti fuerint. Quanta. enim »it 
ei humanitas et. clementia in illos, qui ex toto 
corde preterite vite noxas relinquere cogitant, nar- 
ratic de Maria ;/Ejyptiaca abunde docct. Appellatur 
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σθέντα, ὥσπερ δὴ xal πρότερον ὀλίγαις ἡμέραις A tum non erit alienum exponere. Cum magnus logo- 


συµθέδηχεν, ὅτ E00; ἡμῖν τὴν τοῦ μεγάλου xavóvo; 
φάλιεαθαι ἀχολουθίαν. "Άξιον δὲ διηγήσασθαι καὶ 
v) τότε συµθάν. Too μεγάλου λογοθέτου τοῦ Μετο- 
you tv ὥραᾷ μάλιστα χειμῶνος διά τὴν σµιχρότητα 
τῆς ἡμέρας, οὐ δὶς τῆς ἡμέρας, ἀλλ ἅπαξ εἰωθό- 
«ος τοῖς βασιλείοις ἐπιδημεῖν χαὶ δ.ημερεύειν, καὶ 
εὐτὴν τὴν τοῦ μεγάλου χανόνος ἡμέραν διημερεύ- 
σαντος τοῖς ῥασιλείοις, xai ἤδη νυκτὸς ἐπελθούσης 
οἴχαδε ἀπελθόντος, ὁ βασιλεὺς χατὰ τάχος µετεχὰ- 
Ἰέσατο παρὰ τὸ πρότερον εἰωθός. Τοῦτο δὲ o! τοῦ 
μεγάλου λογοθέτου παῖΐδες, Δημήτριος xol Νιχη- 
(φόρος ἱδόντες, xai περί τινων χαινοτέρων τὴν τοῦ 
πατρὸς ἀήθη µετάχλησιν ὡς εἶχΣδς ὑπολογισάμενοι 
(ὐδὶ γὰρ οὐδ' σὐτοὶ τῶν µελετωμένων κατὰ τοῦ 
νέου βασιλέως ἀνήχοοι σαν), ἤχουσι πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον, χαὶ τὸ συμθὰν ἁπαγγείλαντες, ἃ δέοντα 
ἂν νομίζοι περὶ ἑαυτοῦ ἑἐδέοντο 6pdv. Ὁ βασιλεὺς 
Ub τούτους μὲν ἀπέπεμψαν ἑπαινέσας μετὰ δὲ τῶν 

φΏων διασχιψάμενος, ἑδόχει δεῖν, ἐπεὶ χαὶ μετ οὗ 
"Àj τῆς ἑορτῆς χάριν χαιρὸς ἀφίκεσθαι. πρὸς τὰ 

βασΏεια (ἄλλως γὰρ εἶχεν ἂν ὑποψίαν ἡ ἄφιξις), 
ἐχθεῖν καὶ πρὸ τοῦ χαιροῦ, Kàv μὲν περί τινων 
ἄλλων fj διάσκεφις fj, τὶς ἑορτῖς χάριν δόξοµεν 
ἀφιχέσθαι, ἂν δὲ περὶ ἡμῶν, παυθίσεσθαι ctv 
Bovirv ἡμῶν παρόντων ' Ó δὴ xoY συµδέδηχε. Τοῦ 
πρεσθυτέρου Y Xp βασιλέως πρὸς τὸν μέγαν λογοθέτην 
περὶ ὧν ἐδεῖτο δ.αλεγοµένου, καὶ suono µόνον εἰπόντος, 
τερὶ μὲν τοῦ τίνα y ph τρόπον γενέσθαι βουλὴν ζητεῖν, 
κερὶ δὲ τοῦ γενέσθαι f) μὴ, μὲν (leg. οὐ] δητεῖν (ὡς 
ὕστερον &x τῶν ἐχεῖ παρόντων πρὸς ὑπηρεσίαν τῷ 
ῥωσιλεῖ μαθεῖν ἀχριθῶς Σξεγένετο) * χαὶ ὁ νέος πα- 
ph» βασ.λεὺς, καὶ dj βουλὴ διελέλυτο’ ce περὶ τῶν 
προχειµένευν fj τινων ἄλλων fv , οὐδαμῶς φανεροῦ 
Ἱεχεντμένου. Τούτου δη τότε xai ὁ βασιλεὺς εἰς 
μνάμην ἐλθών, ἔλεγε πρὸς τοὺς ἑταίρους, ὡς Ἴσως 
ὥσπερ τότε τὰ τῆς ῥουλῖς, οὕτω δὲ xal νῦν τὰ τῆς 


theta. Metochites hibernis mensibus potiasimum, 
propter dierum brevitatem non bis, sed semel ἆαιι- 
taxat ad. palatium accedere, ibique lucem totam 
transigere consuesset, et magni canonis diem ipsum 
ibi consumpsisset, jamque noctu se domun rece- 
pisset, imperator senior przler consuetudinem re- 
pentino eum vocat; cujus fllii, Demetrius et Ni- 
cephorus insolito huic accersitui quippiam novum 
subesse verisimillimum cogitantes (nec enim ipsos 
quoque latebant quie adversus juniorem imperato- 
rem pararentur), eumdem juniorem adeunt, quod- 
que acci.lerat exponunt, orantes, ut qua necessa- 
ria factu pro seipso censuerit, ea ne pretermittat. 
lile laudibus affectos dimittit, reque cum amicis 
communicata, placuit, quandoquidem paulo post, 
festi-diei causa, palatium ingrediendum esset (alio- 
qui enim suspicionem moveret ejus eodem ad- 
ventus), tempus antecapere. Ft si quidem aliis de 
rebus consulet, diei festi gratia venisse vidibemur, 
inquit; sin de nobis, nostra presentia consul'atio- 
nem disturbabit; quod etiam evenit. Etenim cum 
imperator senior magno logothetz, de quibus ro- 
gabat respondisset, et hoc tantum adjecisset, quo 
pacto consultaretur qu:renduin : an consultaretur , 
non qusrendum (id quo postea ex apparitoribus 
probe cognitum est); et junior imperator aderat, 
et consilium ad nihilum recidit ; sive id dc re pre- 
senti, sive de quibusdam aliis esset; id enim hau1 


C rescitum est. Hujus itaque eventus memor tunc 


imperator dicebat czteris. fortasse quomodo tum 
consultationem, sic nune judicium avum esse dila- 
turum. Sed aliter fuit ; nam judicium certo cer- 
tius constitutum ac paratum erat. Adhuc enim eo 
cum magno doinestico sermocinante, numerumque 
congregatorum exquirente, illoque respondente, 
nunc quidem esse centum, brevi ad trecentos fore, 


Jacobi Pontani note. 


esi^m magnus canon, -ut forie quispiam dixerit, 
propter senteniiarum pondus ei. gravitatem,quarum 
feracissim«s est canonis hujus auctor, in. his com- 
ponuendis praeclare exercitatus. Cumque ceteri cano- 
nes (riginta aut paulo amplius, troparia contineant, 
isle ad ducenta el quinquaginta. progreditur, quo- 
libet er illis ineffabilem stillante dulcedinem et vo- 
ἱκρίαίεπι. Jure igitur optimo et. convenienter sanci- 
Im estf, ut magnus. iste canon. et. compunclionis 
pnissimus in magna Quadragesima  psallatur. 
Hunc . pra clarissimum et. maximum canonem, οἱ 
eralionem in. Mariam (/£guptiacam) ipsemet Pater 
moster Andreas primus — Constantinopolim tulit , 
quando ab. Hierosolymorum patiiarcha Theodoro ad 
sezlam synodum subsidio missus est. Tunc enim 
monasticam vitam adhuc profitens, cum. adversus 
Mowothelitas Md decertasset, Ecclesiw Constanti- 
mepolitane clero ascriptus est, deinceps in eadem 
diaconus et pupillorum curator el altor constituitur, 
et non. longo post tempore archiepiscopus Crete or- 
dinatus est. Postea proxime apud locum, qui Hicri- 
$us dicitur, cum Mitylenem pervenisset, migravit ad 
Dominum, cum sedis sue (ructum copiosum percepis- 
sel. E jas intercessione miserere nostri, Devs 
Ceterum quinta hebdomas fuit Graicis ea, quae 
Bobis quarta. Nam Greci suspicantur Quadrage- 


simam die lun: post Dominicam, quam vocant 
τυρινήν, seu τυροράγον, qua est Doininica Quin- 

uagesim:e apud nos. Et prima Quadragesimae heb- 
donas (initur Dominica orthodoxie, seu prima 
Quadragesim:e, quae apud nos est Invocavit. St ergo 
a Dominica τῆς τυροφάγονυ nnmeres hebdomadas 
usque ad quintam feriam, post quartam Domini- 
cam Quadragesim:e, invenies eam de qua loquimur 
esse quintam, non quartam Quadragesim:z hebdo- 
madem. Qux» omnia liquent ex lituali Grecorum 
libro, qui Typicon Sabz inscribitur, in qao titulus 
cap. 55, talis est : Εΐδησις τοῦ τύπου τῆς τετάρτην 
Κυριακῆς τῶν νηστειῶν, καὶ τῆς pev αὐτὴν ἐδδο- 
μάδος. Est autem hac hebdomas quinta- Subjun- 
gitur enim τῇ δευτέρᾷ τῆς πέµπτης ron xal 
εὐθὺς ἀρχόμεθα toU μεγάλου κανόνος. Et ut rem 
ezemplo illustrem. Hoc anno 1000 agunt Graci, 
qui fastos Gregorianos sequuntur, festum magni 
canonis feria quinta post Letare, qui est quintus 
Aprilis, et quinta lebdomas Quadragesima Graecze, 
ducto initio a die lunze post Dominicam Quinqua- 
gesimz. Et hiec omnia sunt certissima ex libris ri- 
tualibus. Nam Grecorum Quadragesima septein 
hebdomadibus constat, et sex duntaxat Dominicis. 
llc me his ipsis verbis idem Gretserus noster 
monuit, quibus mecum utaris σοι, ΄ - 
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ad unum viros fortes, et ad przliandum exercita- Α δίχης ὁ βασιλεὺς ὑπερθήσεται. Τὸ δ' οὐκ εἶχεν ob- 


tos, οἱ abeundum sit, etiam plures, et ignotos dc- 
cursuros : de his, inquam, illis sermonem miacen- 
tibus, Deumque precantibus, 43 judicium amplia- 
ret, quoad coiissent, qui pro ipsis decertaturi 
sperabantur, missu avi adest eunuchus Michael 
Callicrenites ; et priusquam vocem edat, lacrymis 
gemitibusque infaustum se apportare nuntium os- 
tendit. Deinde prefatus, maluisse se tellure ima 
sibi dehiscente ad Manes descendere (6), et hac 
jucundissima luce privari, quam adeo mala nun- 
tiare : Dominus, inquit, et imperator avus tuus te 
ad causam dicendam vocat. Tum ille : Haud asper- 
nandum tuz in ine propensionis (Lestimonium, quas 
fundis lacrymas : tamen, quid ita fles, cum nec- 
dum eventus pateat? Fieri siquidem potest , ut 
cum albo calculo (7) discedam. psa res, suscipit 
Callicrenites, me in fletum solvit. Etenim cum 
avus pro more in throno, patriarclia ad latus in 
sella, arbitri cextra sinistra sederent, tibi goli sca- 
millum e regione et.remotius mandatu imperatoris 
positum est. Quo viso, condempationis tux locum 
illam sedeculam interpretans, optavi, ut dicebam, 
bodie mibi terram dehiscere. Verum Deus, qui 
prophetam suum Danielem d» lacu leonum libera- 


vit, et tres pueros a Babylonia fornace intacios 


praestitit, collatasque in Susannam scelestorum judi- 
cuin calumuias detexit, idem te nunc qua premeris 
necessitate superiorem reddat, angelum suum mit- 


tens, qui te antecedat, el sapientiam tibi atque C 


intelligentiam largiatur, qua objecta facile, ceu te- 
las aranearum dissolvas. Haec ubi precatus est eu- 


nuchus, Dei voluntas fiat, ait imperator ; jubetque - 


avo renuntiari, se imperata facturum ; et conver- 
sus ad amicos, sic eos compellat : Si unquam alias, 
nunc tempus venit, quo virtutem, diligentiam, 
prudentiam, tolerantiamque vestram, tam formi- 
doloso tempore declaretis. Enimvero eum multi 
siepe el numero, et aliis rebus vobis impares, ani- 
morum facta conspiratione, admirabilia et obstu- 
pescenda prospere gesserint, vos ita fregentes ac 
tales longe utique justius est, praeclaris et lauda- 
lilibus facinoribus efficiendis vobismet ipsis dignos 
apparere, et aut vitam honestam vivere, aut glo- 


τως. ἀλλ ἀναμφιδόλως ἠτοίμαστο τὰ τῆς δίχης. 
"Est γὰρ δ»µεστίχῳ τῷ μεγάλῳ διαλεγοµένου βασι- 
λέως, xai τὸν ἀριθμὸν ζητοῦντος μαθεῖν τῶν συν- 
Πηγμένων ἀνδρῶν, καὶ τούτου πρὸς αὐτὸν ἀποχρι- 
yapévoo , Ὡς νῦν μέν slow ἑκατὸν, μιχρᾶς δὲ 
παρελθούσης ὥρας συνελεύσονται xal μέχρι τριαχο- 
σίων, πάντες ἀνδρεῖοι xai µάχεσθαι Πσχημένοι' el 
δεήσει δὲ ἀπέρχεσθαι, xat ἄλλοι πλείονες συνδρα- 
μοῦνται xal οὓς οὐχ ἴσμεν' περὶ τούτων δὴ διαλε- 
Υαμένων, xai θεοῦ δεοµένων τὴν τῆς δίκης ὥραν 
παραταθῆναι, ὥστε συναθροιαθᾶναι τοὺς ἐλπιζομέ- 
vou; ὑπὲρ αὐτῶν μαχεῖσθαι, fxev ἐκ βασιλέως τοῦ 
πρεσθυτέρου πρὸς τὸν viov ἀπεσταλμένος ὁ Και- 
λικρηνίτης Μιχαηλ ἑκτομίας" καὶ πρὶν φθέγξασθαι, 
ποῖς δάχρυσι καὶ τοῖς σ-εναγμοῖς xaxov ἄγγελος 
ἦχειν σηµαίνων’ πρότερον δ᾽ ἑαυτῷ τὴν γῆν χανεῖν 
μᾶλλον, καὶ τῆς ἡδίστης ἀπεστερῆσθαι ζωῆς àv- 
εχτότερον elvat, f] τοιούτων χαχῶν ἄγγελος ἤχειν 
εἰπὼν , Ὁ χύριος, ἔφη, χαὶ βασιλεὺς ὁ σὺὸς πάκ- 
πος, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ δίκην καλεῖ. T;9 βασιλέως δ᾽ 
ἐπὶ τούτοις εἰπόντος, Ὡς τῆς μὲν εἰς ἐμέ σου εὖ- 
νοίας ἀξιόχρεως τὰ δάχρυα µάρτυς' ἀνθ᾽ ὅτου 5* 
οὕτω θρηνεῖς, ἐν ἁδήλῳ χειµένης τῆς δίχης; ἐνδέ- 
χεται γάρ µε xal τὴν vixiocav. ἑἐνεγχάμενον ἀπελ- 
θεῖν. 'O Καλλιχρηνίτης, Αὐτὰ τὰ πράγματα θρη- 
νεῖν πείθουσιν, εἶπεν, ὦ Basso: τοῦ γὰρ βᾳσιλέως 
χαὶ πάππου τοῦ σοῦ ἐπὶ θρόνου χαθεσθέντος. ὡς 
ἔθος, xal τοῦ πατριάρχου παρ) αὑτῷ ἐπὶ δίφρου, 
τῶν δ' ἀχροασομένων ttv δίκην ἐξ ἑκατέρων µε- 
ρῶν, σοὶ µόνῳ. τοῦ βασιλέως προστεταχότος, σχίµ- 
πους ἑτέθη κατὰ πρόσωπον βασιλέως, xai οὗτος 


:ἀπωτέρω. "περ ἰδὼν, ηὐξάμην, ὅπερ εἶπον, afj- 


µερον τὴν γῆν χανεῖν pot χαταδίχης τόπον τὴν 
καθέδραν λογισαμένψ. ᾽Αλλ᾽ ὁ Δανι]λ τὸν αὐτοῦ 
προφήτην ix τοῦ λάχχου τῶν λεύντων ἀθλαθὴ δια- 
σώσας, xal τῆς ἩἙαθδυλωνίας χαµίνου τοὺς τρεῖς 
παΐδας κρείττονας ἁποδείξας θεὸς, xaX Σωσάνναν, 
τῶν ἀδίχων κριτῶν τὴν συχοφαντίαν ἑλέγδας, αὖ- 
τὸς τῆς ἑφεστώσης ἀνάγχης χρείττονα xai σὰ vuv 
ἀποδείξαι, xal ἀποστείλαι τὸν ἄγγελον αὐτοῦ προ- 
πορεύεσθα[ σου, xal σοφίαν παράσχοι καὶ σύνεσιν, 
ὥστε τὰ προθαλλόμενα λύειν εὐχόλως ὡς ἀράχνης 
ἱστούς. Οὕτως εὐξαμένου τοῦ ἐκτομίου, ὁ βασιλεὺς, 


riosam mortem oppelere, hanc solam mentem vos D Τὸ τοῦ Χριστοῦ θέλημα γενέσθω, εἰπὼν, xat τῷ 


decere arbitrantes. Ego ad tribunal vado ; quod si 
divino munere rursum conjungemur, interque nos 
amabiliter iterum intuebimur, erit cur gratias Nu- 
mini persolvamus. Sin quid aliud illi de nobis 
complacitum est, ego his verbis postremum vos 
salutatos. volo : vos A4/$ autem nobilitati virtutique 
vesiri£ paretole. Ad ista cum uterque dicere ali- 
quid percuperet, protostratore cunctante, magnus 


πάππῳ μηνύσας ὡς ἔτοιμός ἐστι τὸ προσταττόµε- 
vov ἐκπληροῦν, πρὸς τοὺς φίλους ἐπιστραφεὶς, Νῦν 
χαιρὸς, ἔφη, ἀνδρίαν ἅμα xal σπονυδὴν xa σύνεσιν 
xai χαρτερίαν ἓν tol; δεινοῖς ἐπιδείξασθαι ἡμᾶς. 
Καΐτοι γε πολλοὶ πολλάχις xal τὸν ἀριθμὸν ἑλάσ- 
σους, xai τἆ)λα ἡμῶν ἠττώμενοι, ὀμόνοιαν κτησά- 
µενοι, θαυμάσιά τε xal ἀχοὴν ἐχπλήττοντα χατὠρ- 
θωσάν τινα ἡμᾶς δὲ τοσούτους ὄντας xai τοιούτους 


Jacobi Pontani note. 


(6) Ex Homero, quod expressit Virgilius ιν 
AEneid. ubi sic Dido : . 


Sed mihi vel tellus optem prius ima dehiscat. 


Quanquam Homerus τότε µοι χάνοι εὑρεῖα χθών. 
(1) 'Tàv νικῶσαν vocat auctor, vincentem. Album 


calculum addere, est approbare. Olim enim calcu- 
lis in urnam missis ita ferebantur a judicibus 
sententix, ut albis absolverent, pluribus scilicet, 
atris damnarent. Quod si sequales numero fuissent, 
τους nihiloininus liberabatur. Plura Chiliastes. 
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ϱιλὺ δήπου διχαιότερον ἀξίους ἑαυτῶν κἀπὶ τῶν A domesticus vocein in hzc verba resolvit : Cum ho- 
ἔργων φανΏναι, ἐγχωμίων afta. δρἀσαντἁς τινα — mines intelligentiae consiliique participes hoc bru- 
xii γννναῖα, ὡς 1] καλῶς Qüv J| ἀπυθανεῖν εὐκλεῶς. — tis animantibus antecellant, quod ope et impulsu 
xal ταύτην µόνην ἠγήσασθαι διάνοιαν ἀξίαν &xu- — rationis commoda et necessaría sibi eligunt, nihil 
τῶν. Ἐγὼ μὲν οὖν ἤδη πρὸς τὴν δίκην χωρῶ' ἀλλ — ego commodius inagisve necessarium opinor, quam 
εἰ μὲν χαὶ αὖθις Υένοιτο Θεοῦ, διδέντος, ἀλλήλοις τε — eligere quem diligas, et a quo vicissim diligare. 
συγγενέσθαι, xal τὴν ποθεινὴν ἀλλήλων ὄψιν ἰδεῖν, — Proinde et ipse amicitiam tuam, imperator, ip 
αὐτῶ χάρις * εἰ δ ἕτερόν τι δέδοχται περὶ ἡμῶν, — quam teneris adhuc annis intravi, et cum aetate 
iq μὲν ἀσπάζομαι ὑμᾶς τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα: — auctam hucusque conservavi, etiam ad exitum 
ὑμεῖς U ἄξιοι φαίΐνητε xal τῆς εὐγενείας xal τῆς — vite. inoffensam sanctamque custodiam. Habe igi- 
ἀνδρίας. "Exi τούτοις ἀμφοτέρων ἀποχρίνασθαι — tur bonum animum; non enim prius tibi quid- 
ὁρμημένων , τοῦ πρωτοστράτορος ἐπισχόντος, ὁ — quam secus ac velimus comtinget, quam ego meo 
μέγας δοµέστιχος ἔφη ' Τῶν λογιχῶν ἀνθρώπων — Durpuratus sanguine occubuero; et proposila perge 
χατὰ τοῦτο τῶν ἀἁλύγων ὑπερεχόντων, ὅτι λόχῳ — via, Servatoris Christi ejusque Genitricis auxilio 
χρώμενοι τὰ δέοντα αἱροῦνται, οὐδὲν ἀναγχαιότε- — Subnixus, uec non cjus votis commuuitus, quem 
fov οὐδὶ ὠφελ.μώτερον τοῦ φιλίαν αἱρεῖσθαι ἡγοῦ- B paulo ante avus ηιἰθίι. Nos te ad judicii locum co- 
μαι. Τοΐνυν χαὶ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, τὴν σἣν φιλίαν — miiantes, foris manebimus, parati, sí qua vis oria- 
ix x1 ἠρημένος, καὶ εἰς τόδε χρόνου διατηρή- tur, vitam certz morti pro tua salute opponere. 1u 
σας αὑξανομένην, xal µέχρι ζωῆς ὅρων ἀκραιφνῆ his iisdem se acquiescere eum confirinasset pro- 
χαὶ χαθαρὰν ἐλπίζω φυλάξειν, Θάρσει τοιγαροῦν, — tostrator, velut uliiinum ἱηίος se. complexi, cru- 
& βασιχεῦ, ὡς o) πρότερὀν σοι τῶν ἀδουλήτων τι — Cisque divinz signo obarimati junctim ad judicium 
δυναντήσει, πρὶν ἐμὲ πεσεῖν τῶν ἰδίων αἱμάτων — Constanti et immuubili oris habitu, eL. cum ani. 
ἐμπεπ]γσμένον. Σὺ μὲν οὖν ἔχου τῆς προχειµένης — mi altitudine gressus tendunt. 
ὁδοῦ, τῇ παρὰ τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ xal τῆς αὐτὸν τεχούσης βοηθείᾳ, ἔτι δὲ xal ταῖς εὐχαῖς τοῦ πρὸ 
μιχροῦ παρὰ βασιλέως ἀπεσταλμένου τετειχισµένος. Ἡμεῖς δ ἐν τῷ ἑξωτέρω τοῦ ἐν dp ἡ δίχη γε- 
γήσεται μενοῦμεν οἴχῳ, τὰς ψυχὰς ὑπὲρ τῆς σῖς ὠφελείας ὄντες ἔτοιμοι προέσθαι, βίας ἐπαγομέ: 
γης. Tol; αὐτοῖς δὲ τούτοις xai ὁ πρωτοστράτωρ εἰπὼν ἀρχεῖασθαι, ἀλλήλοις συνταξάµενοι, xal ὥσπερ 
περικπτυξάμενοι τελευταῖον, τῷ σταυρῷ τε χαθοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν ἐκ. τὴν δίχην, ἀτρέπτῳ 
xai βεθηχότι χαὶ σχήµατι χαὶ φρονήµατι. 


CAPUT XIV. 

Esumeraniur. assessores. Andronici senioris in judicio. Ponitur ejus in juniorem accusatio, et hujus defensio. 
Satius est absolutus ; negat enim se objecta crimina conscivisse; leviora commisisse fatetur. Acerbitutem 
in se nimium avo exprobrat. llle in contumeliam prorumpil, quam nepos repellit. 

Οἱ μὲν οὖν ἑταῖροι τοῦ βασιλέως ἔμειναν E207 C. Amicis ergo extra remanentibus ipse locum ju- 
αὐτὸς 0 εἰσελθὼν τὸν olxoy τῆς δίκης, τοῦ πάππου — dicii introgress$us, et avum in solio (8), arbitros 
χαὶ βασιλέως ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθηµένου, αὐτὸς ἐπὶ — autem sive assessores pro sua quemque dignitate 
τοῦ προειρηµένου σχέµποδος ἐχαθέσθη. Καὶ οἱ προ- — consideres reperiens, in scamno hunrili, de quo 
xinüévts; δὲ τῆς δίχης ἀχροαταὶ, ἐφ᾽ ᾧ προσῆχεν — dicebamus, consedit. Porro arbitri illi erant Gera- 
Ix20:0; ἐχαθάσθησαν. σαν δ' οὗτοι : Περάσιμός — 8imus patriarcha, divinis cumulatus munerjbus ; et 
τε ὁ πατριάρχης, χαρίτων μὲν θείων πεπληρωµέ- — ul in vita solitaria ipsum fastigium perfectionis αἰ- 
wx χαὶ τῆς μ.οναδικῆς πολιτείας εἰς ἄχρον ἑληλα- tigerat, sic civilium publicarumque reru: longe 
Xi πολιτικῶν δὲ πραγμάτων xal δηµοσίων mav- — ignorantissimus erat, Deinde insignis Philadelpbiz 
Ῥάπασιν ἀπείρως ἔχων. Καὶ ó τὸν τῆς Φιλαδελφείας episcopus Theoleptus, qui et ipse ad culmeu vir- 
8póvov χοσμῶν Θεόληπτος, xal αὐτὸς μὲν εἰς ἄχρον —iCtis ascenderat, uec solumr omnes vitai anaclo- 
ἀρετῆς fixov, xai πολιτείας ἀκρίδειαν μοναδικῆς rolicze numeros adeptus erat, sed aliis quoque ad 
οὐ µόνον κπατωρθωχὼς, ἀλλὰ xai ἑτέρους ἱκανῶς eamdem disciplinam idoneum se magistrum prz- 
ἔχων διδάξαι’ ἔτι δὲ xai φρονήῄσεως εὖ ἔχων, xaX — bere poterat. Adde quod vir prudens, et in externis 
παιδείας τῆς ἔξωθεν οὐχ ὀλίγον µεταλαδών, Απὸ — doctrinarum studiis versatus non mediocriter. De 
δὲ τῶν τῆς συγκλήτου παρῆσαν ὃ τε μέγας λογο- D senatu palatino prassentes aderant inaguus A45 |υ- 
Δέτης ὁ Μετοχίτης, ὃν ἑδήλωσε φθάσας ó λόγος, xaV . gotlieta Metochites, cujus antea meiniuimus, οἱ Ni- 
ὁ ἐπὶ τοῦ Κανικλείου Νικηφόρος 6 Χοῦμνος, σοφὸς —cephorus, qui Canicleo praeerat, et veli solebat, 


Jacobi Pontani nota. 


(8) Quz scribit Gregoras libro octavo cum his — taxis testibus pudefactus, aut in officio esset, aut 
qu£ paulo ante dicta $uni quaque sequuntur, pa- — nom sine causa probabili multatus videretur. Ingres- 
rum consentiunt. Audi, si libet : Sezta porro heb- — sus est igitur Andronicus junior, adductis secum non- 
domade sancto Quadragesime imperator Gerasimo — nullis, qui occulta arma el pugiones gerebant, nec 
patriarcha, et. aliis poniificibus, qui in urbe erant, — ipse plane inermis. Conveneral euim inter. cos, εἰ 
«ccersilis, nepolem adducit, palam objurgaturus : et^ avus paternis et lenibus. admonitionibus erga ipsum 
moxüurks, wt [uge consilium. mularet, quo coram — uteretur, eic. 
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adinirabili (9) sapientia consilioque przditus, et ab 4 ἀνῆρ xal θαυμάσιος ἓν φρονῆσει, πολλῆς τε &mo- 


imperatore benevolentia bonoreque singulari di- 
gnatus, ita ut etiam lrenen filiam ejus Joanni 
despote filio suo nuptiis conjungeret. Hic Nice- 
plorus prius imperatoris domestica administrabat : 
tum autem, podagra conflictatus, functione illa abie- 
rat. Niliilo minus summo eum honore imperator 
prosequebatur. Przter hos autem aderat et Con- 
stantinus Acropolita, ipse quoque magni logo- 
thetz dignitate ornatus. f'acto igitur paulisper silen» 
tio, Audronicus major infit : Domine patriarcba, 
quique coram adestis, bie bono (nepotem desi- 
gnans) est moribus intractabilis, et arrogans, at- 
que inobediens, neutiquam mihi cedit, sed pro 
libidine agit omnia, nostrz: voluntatis nec parvam 


rationem ducens. Propterea. Hactenus junior taci- B 


tus sedebat. lllud autem verbum, Propterea, ini- 
tium ferendz adversum se sententiz ratus, Obsecro 
te, exclamat,sacratissime domine imperator, pauxil- 
lum subsiste, mihique medium spatiuin ad loquen- 
dum ne denega; et ubi summatim, qua voluntas 
fert, explicavero, reliquum orationis tuzxe absolvito. 
Sinente sene ut diceret quz vellet, bunc in modum 
disseruit : Deum testem invoco, me quorum accu- 
sor eriminum, nullius mihi consc'um esse. Quod 
ipsum et alias majestati tuae per virum excellentem 
Josephum legatum meum indicavi, et nunc rursus 
asseio : et ul verbis meis apud te fides sit, jusjuran- 
dum iplerpono, conscientiam meam nec hodie iipc- 


λαύων πρὸς βασιλέως εὐνοίας τε xai «tpi; δι fiv 
xai την αὐτοῦ θυγατέρα Εἰρήντν τῷ υἱῷ αὐτοῦ τῷ 
δεσπότ Ἰωάννῃη mph; vyápoo χοινωνίαν Ίγαγεν ὁ 
βασιλεύς. "Uc δὴ πρότερον μὲν ἣν µεσάζων xol 
αὑτὸς πρὺς τὰ πράγματα βασιλεῖ. τότε δὲ ὑπὸ 
νόσου, ποδαλγία δὲ ἣν, τῆς μὲν ὑπηρεσίας ἐπέπαντο, 
τιμῖς 8 ἀπέλαυε τῆς παρὰ βασιλέω; πολλῆς. Πρὸς 
τούτοις δὲ xal ὁ ᾿Ακροπολίτης ἣν Κωνσταντῖνος, 
μέγας λογοθέτης ὢν xal αὐτός' ἐπ᾽ ὀλίγον δὲ σιγτς 
γενομένης, ὁ τῶν Ανδρονίχων πρεσθύτερης λόγου 


"Άπτετο βασιλεὺς τοιούτου’ Δέσποτα πατριάρχαι 


xal ὑμεῖς οἱ παρόντες, ὁ ἄνθρωπος οὗτος (περὶ τοῦ 


«Σγγόνου δηλῶὼν) ios! μὲν σχληρὺς xai τοὺς τρό- 


vou; αὐθάδης ' ἔτι δὲ xat παρήῄκους, xal οὐδαμῶὼς 
ὑπείχων ἐμοὶ, ἀλλ ἃ βούλοιτο πράττων, τοῦ ἡμε- 
τέρου λόγον θελήματος πφιούµενος οὐδ ὀλίγον. Διὰ 
τοῦτο. Μέχρι μὲν οὖν τούτου σιωπῶν pacis; ὁ 
vlog χαθηατο, τὸ Αιὰ τοῦτο δὲ ἀρχὴν ἀπυφάσεως 
εἶναι νοµίσας, Δέομαί σου, θειότατέ pot xal χύριε 
βασιλεῦ, εἶπέ, μιχρὸν ἐπισχόντα, λόγον χρόνον ὁλί- 
γον ἐμοὶ χαρίσασθαι’ ἃ δὲ βούλομαι διεξελθόντι ὡς 
tv βραχεῖ, τοῦ λόχου τὸ λοιπὺν αὑτὸς περανεῖς. 
Too ὃ ἐπιτρέψαντος ἃ βούλοιτο λέγειν, Τὸν θεὸν, 
ὁ νέος Ανδρόνικος ἔφη, τῶν παρόντων λόγων μάρ. T 
ευρα προχαλοῦμαι, ὡς οὐδὲν ὧν ἐγχαλοῦμαι ἐμαυτῷ 
σύνθιδα εἱἰργασμένῳ' τὸ 0 αὐτὸ xal πρότερον ἑδή- 
λωσα τῷ σῷ κράτει, τῷ θαυμασίῳ ἹἸωσὴφ χρτσά- 
µενος πρεσθευτῇ. Τνῦτο δη xal νῦν αὖθις διῖσχυοί- 


diri atque convinci, nec tum impeditam atque con- C ἆομαι, καὶ ὄρχοις πιστούµενος τοὺς λόγχου;, ὡς 


victam fuisse ullius horum scelerum, quorum nunc 
reus peragor. Verumtamen peccasse me talia qua- 
dam peccata libeuter crediderim, ut si te invito 
venatum ieriin ; si diutius quam tu forsitan velles, 
equestribus ludis indulserim ; aut οἱ quid aliud 
hujusmodi injussu tuo perpetrarim, et postea man- 
datum quoque tuum pro nihilo pulans, nihilo ni- 
nus facere perrexerim, Atqui ego in his peccare ine 
Aesciebain, tibi autem delinquere forsitan videbar. 
Sic milii persuadens , nihil me indignum admit- 
tere, dicebam iis, quibuscum mihi sermo, velle 
magnopere apud dominum εἰ imperatorem causam 
dicere ; ita namque nullius, quorum arguerer, con- 
victam iri, et ipsum imperatorem flagitiorum meo- 
rum abjecta suspicione iram remissurum. 4G Ne- 
gare non potes, te ab obitu parentis mei impera- 
toris usque hodie tam implacabilein adversus me 
iracundiam aluisse, ut tanto intervallo non verbo 
saltem uno dignatus sis : quod cum considero, 
morte ipva dirius videtur. Talia occurrebaut que 
dicerem, sperabamque tempus aliquod defensionis 


οὔτε vuv οὔτε τότε τῶν ἐγχαλουμένων ἑμαυτῷ τι 
σύνοιδα εἰργασμένι. Ἑξαμαρτάνειν µέντοιγξε, xal 
πάνυ πείθοµαι τοιαῦτα, olov, eU. Ὑέ σοι μὲν οὐχ 
fiotoxe πρὸς χυνηγεσίαν ἀπελθεῖν, ἐγὼ δὲ ἀπ. ]- 
Üov' εἰ ἐπὶ πλείονα χρόνον ἐχρησάμην ἵππῳ, oct 
τούτου ἴσως οὐ χαλῶς ἔχειν Σοκοῦντος’ ἢ εἰ δή τι 
τοιοῦτον ἕτερον * xal τοῦτο δὲ, οὗ προσταττόρενα; 
παρὰ σοῦ, ἔπειτ) εἰς οὐδὲν τὸ ἐπίταγμα τιβέμενος 
ἑποίουν' ἀλλ ἐγὼ μὲν ἑπρίουν μηδὲν εἰδώς: σοι 8" 
ἴσως ἂν iut ἁμαρτάνειν ἑδόχει ᾧ OR. χαὶ πείθων 
ἐμαυτὸν ἁδιχεῖν μηδὲν, Κατὰ γνώµην. ἔλεγον, ἐμοὶ 
γένοιτ ἂν ἐπὶ τοῦ χυρίου xal βασιλέως δίχης τυ- 
χεῖν, πρὸς 00; ἑποιούμην τοὺς λόγους * εἰ γὰρ τοῦτο 
ένοιτο, πρὸς οὐδὲν μὲν τῶν ἐγχαλουμένων ἐλεγχό- 
µενος αὐτὸς φανεῖσθαι. τὸν βασιλέα δὲ τὴν περὶ 
τοῦ ἁμαρτάνει ἐμὲ ὑπόνοιαν ἀποθέμενον, τῖις ὀργῖς 
ἂν ὑφεῖναι. Οἶσθα γὰρ αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, ὅτι µετα 
τὴν τοῦ ἐμοῦ βασιλέως xal πατρὸς τελευτὴν ἄχρι 
xal νὺν, τοσαύτῃ χρώμενος ἐφαίνου τῇ µήνιδ. κατ 
ἐμοῦ, ὡς ἐπὶ τοσοῦτον χρένον οὐ δὲ λόγου γοῦν ἀξιῶ- 
cal τινος * ὃ xal θανάτου βαρύτερον ἐμοὶ λοχιζοµέ- 
v, τοιαυτ ἐπίει λέγειν, οἰομένῳ χαιροῦ τινος 


Jacobi Pontani nota. 


(9) Curopalata. Ἐπὶ τοῦ Κανιχλείου fv 6 συµ- 
πένθερος τοῦ βασιλέως ὀχαύμενος. Canicleo sorer 
imperatoris preerat, atque vehebatur. Erat autem 
Canicleum arx, et monasterium Constantinopeli in 
urbe, cujus prafectora illastris admodum, fuitque 
alterum palatium Constantinopoli, quod socero 
imperatoris, si esset, honoris ergo dabatur inco- 


lendum. Et is coram imperatore genero vehebatur, 
nec tenebatur coram eo in pedes prucidere, et 
ire pedibus, ut alii omnes, qui in dignitate erant, 
imperatoris beneficio. Ita scholiastes Curopalata. 
— Interpres legit ὀχούμενος, male; nam est ὁ 
Χοῦμνος. Itaque tege. Nicephorus Chumnus qui Ca- 
nicleo proerat, admir., etc. 
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πρὸς ἀπολογίαν zoyelv x1:à vv ἐπικρατοῦντα A nacturum ex lege, quz judiciis ipsis dominatur (10): 


vóuov ταῖς δίχαις. Καΐτοιγ) ὅφασχον ἐμὲ mp5; οὓς 
δι.λεγόµην, παντάπασιν ἁμαρτάνειν .κερὶ τῶν πραγ- 
µάτων γνώμης ὀρθῆς , εἰ τοῦ αὐτοῦ δικάξοντος 
έτος ᾿χαὶ ἐγχαλοῦντος ἑρήμην οὐχ οἴομαι ἁλώσε- 
σθαι’ ἀλλ᾽ ἑλέγχων ὁςήσεσθαι xal ἀποδείξεων πρὸς 
τὶν χαταδίχην. Ἐγὼ δδ οὐχ ἐπειθόμην. Nuvi δ᾽ 
ἐπὶ τῶν πραγμάτων , ὥσπερ” ἔλεγον, συμθαϊΐνον 
ὁρων (πρὶν γὰρ εἰς λόγους ἤχειν, παρὰ σοὶ χριτῇ 
ταῖς ἁπάσαις ἑάλων, xal τεχμὴήριον ἀφευδὲς, εἰς 
fv χατεδι»ἀάσθτν χαθέδραν). vouv μὲν ἔσχον μόλις 
συνετωτέρους ἐχείνους ἑμαυτοῦ κρίνειν. Βέλτιον 
ὃ ἣν. ὥσπερ ἔπειθον ἑμαυτὸν ἐγὼ, οὕτω xal τὴν 
ἀπύθασιν ὀφθῆναι γενοµμένην τῶν πραγμάτων ἑῶ 
γὰρ εἰπεῖν δίκαιον. "Enc δ αἱ δυσπραγίαι τοσοῦ- 


At enim desipere me aiebant quibuscum age- 
bam (11), si putarem eodem accusatore et judice 
non potius indicta causa me damnatum, quam 
probaiiones et argumenta mea quawmo'rem dam- 
natus non sim, requisitum iri. Quorum orationi fi- 
deu non habebam, quam nunc re ipsa comproba- 
tam videns ( antequam enim verbum emisi, apud 
te judicem omnibus calculis condemnatus sum (12) : 
cujus rei evidens judicium sedes humilis, in quam 


damnatus sum [15] ), vix tandem intelligo, illos . 


quam me judicasse prudentius. Mili vero melius 
(mitto dicere justius ) persuadebam fore, eo modo 
rerum eventum videre. Quoniam aulem adversa 
sors ita me horribiliter afflavit, ut paterna quoque 


τον ἔπνευσαν βαρὺ χατ ἐμοῦ, ὥστε pot xal τὰ B viscera odio mei imbuerit, adeo ut nec quocuaque 


πα:ρὸς σπλάγχνα τόσοῦτον ἐκπεπολεμῶσθαι ὡς 
prót τῆς ὁτῳνῦν προσηχθύσης ἑλευθερίας τυγχά- 
υεῖν bz τὸ τὰ ἐγκλήματα ἀπολύσασθαι, δέοµαι 
τοῦ σοῦ χράτους, ὦ βασιλεῦ, μὴ πρότερον φῆφον 
ἐξενεγχεῖν, πρὶν ἂν τὰ ἐγχλήματα, ἅπερ ἐμοῦ xaz- 
ἨγόρΏχας, βασάνῳ δοχιμασθῇῃ. Kàv μέν τι φαίιω: 


pai τούτων ἐξειβγασμένος, τὴν ἑσχάτην δοῦναι δί- 


χην ἀποθανόντα" ἂν ὃ᾽ ἐλεύθερος ἐκ πάντων τού- 
των ἀποδειχθῶ, ὅπερ οἶμαι καὶ σὲ βούλεσθαι xal 
6C εὐχῆς ποιεῖσθαι, τότε ἐξέσται πάλιν πατρί ye 
ὄντι σοι xal χυρίῳ, πράττειν τὰ κατὰ γνώμην. 
Τούτοις τοῖς λόγοις εἰς ὀργὴν ἐξαφθεὶς ἀπιπλέον ὁ 
πρξαθύτερος βασιλεὺς τραχυτέρα τοῦ δέοντος χρη- 


δάµενο; τη φωνῇῖ, pij οἴεσθαι αὑτὸν ἔλεγε τῶν C 
" dicasses, silentio sustinuissem, sed quia nunc me 


χαλουµένων ἀπὸ Χριστοῦ. 'O νέος δὲ 'Avópóvuxo; 
εὐθὺς πρὸς τὸν τοιοῦτον ἁπαντῶν λόγον, Ε.ράτιστε 
βᾳσιεῦ, ἔφη, τῶν ἐμω vuv ἑπανεχθέντων ἆγχκλη- 
µάτων πολ2ῶν ὄντων xal χαλεπῶν, ἔτι xal πλείω 
χαὶ χαλεπώτερα doU πρυτάξαντος fvsyxa ἂν σιγῇ ' 
ὁ δὲ νῦν ἔφης, μὴ οἴεσύαί µε Χριστιανὺν, τοσοῦτον 
ἀπέχω τοῦ οιγῆ φερειν ἡ πρὸς ἐμὲ εἰρῆσθαι νοµί- 
(ev, Gov ἑμπίδος Ὦ τινος τῶν φαυλοτέρων τὴν 
φωνὴν ταύττν νοµίζων [νομίδειν]- Αλλ' εἰ xat αὐτὸς, 
φημὶ, οὐκ firj) µε Χριστιανὸν, ἀλλ ὄγε τὸ σοδάσµιον 
αὐτοῦ αἷμα. ὑπὲρ ἐμοῦ φιλανθρώπως ἐχχέας Χρι- 


οτὸ;, ὑπὲρ οὗ xai αὐτὸς ἔτο:μος εἶναι τὸ ἴδιον 


ἀποδοῦναι Χκαιροῦ καλοῦντος, θαῤῥούντως φημὶ, 
ἑκυτοῦ xal οἴεταί µε xal ὀνομάζει. Καὶ τίς χρεία 


modo mihi debitam libertatem ad respondendum 
criminibus obtineam, oro majestatem tuam, impe- 
rator, uti prius sententiam ne feras, quam qua ob- 
jecisti, explorata ei probata fuerint : ut si. quid 
eorum admisisse deprehendar, capite poenas exsol- 
vam, sin autem per omnia liber et innocens inve- 
niar(quod tie quoque desiderare et votis optare 
existimo), ut libi rursum patri ac domino meo 
quod libuerit facere liceat. Mis verbis majore in- 
flaminatus ira senior, asperiore voce quam fas erat 
exclamans, arbitrari se, illum non esse Christia- 
num dixit. Cui verbo junior statim sic occurrit : 
Cum multa et gravia de me crimina przdicaris, im. 
perator optime, si plura adhuc et graviora pra:- 


Christianorum numero eximis, tantum abest, ut 
hoc tacitus feram, aut in me convenire ducam, ut 
culicis, auLsi quid est eo contemptius banc vocem 
diccre non verear. Sed ui iu me pro Christiano 
non habeas, at certe Christas, qui pretiosum s$an- 
guinem suum (14) pro me benigne effudit. pro quo 
vicissim meum, causa postulante, effusurum fiden. 
ter aio, pro suo babel, suumque nominat. Verum 
quid ista verborum velitatione opus est ? Si judi- 
cas, Secundum leges judica ; si autem ante cen- 
demnas, 447 quam judicas, restat, uti supplicium 
quoque de me sumas. Proinde fac delicias animo 


tuo, Gratias autem "tibi maximas ago, qued his 
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(10) Nam jucices secundum leges, 
s judicare debeut. Przlerea sicut magistratus 
dicitur lex loquens, sic el mutus magisuratus, qui 
procul ,dubio ipsis etiam magistratibus Imperat. 
Cicero, Offic. n : Leges sunt invente, qu& cum om- 
mius uua atque eadem. voce loquerentur. Cum om- 
Dibus, inquit, ergo eliam cum judicibus el magi- 
siratibus. 
(11) Magnus domesticus, et protostrator, ut 
palet ex superioribus. — 
(12) In Greco subaudi φήφοις. Huc loquendi 
genus frequentat, de uno loquens, ut perfeciain 
damnationem sententizque plenitudinem ἐμφα- 
τιχκῶς ezprimat, Nam unus non potest nisi une 
calculo, una sententia, unove suffragio damnare, 
aut probare aliquid. Sed potest hoc facere co 
sensu, atque judicio, et voluntate, ut unus instar 


non contra D omnium videatur, 


(13) Forte, ín qua consedi, ut pro κατεδικάσθην 
legamus xa68100»v, a xa0éQopat. Nam menia istius - 
modi huic librario inusitata non sunt, ut 0lis 
niniirum syllabis, non tantum litteris simplicibus 
peccet. 

(14) Mos loquendi spectandus est, non ve!rba 
singula, aut certe non suis et. propriis signiliealis 
semper exprimeuda singula. Non soleinus nos di- 
cere, venerandum, vel augustum sanguine, cum 
de Jesu Christi Servatoris neswi sa»guine loqui- 
mür, quanquam revera venerandus esi, ut nihil 
supra: sed pretiosum appellamus, quod sigvili- 
cautius est, quia totum ;nundum quasi persoluto 
pretio, et eo inmenso e diaboli servitute exenut. 
Quem in mundi pretium rex effudit gentium, cams 
Ec. lesia. ' 


135 | JOANNIS CANTACUZENI 1^6 
przsentibus ista et. dicis, οἱ facis. Nam si quip- Α τοιούτων λόγων; El μὲν διχάσεις, δίχαζε χατὰ vó- 


piam etiam improvisum ex hoc die me incursae 
verit, non vehementer contristabit, quando plures 
injustitie Quz testes habeo. 


µους εἰ δὲ πρὶν δικάσαι χαταφψηφίζῃ, οὐδὲν ἢ δίχχας 
λυιπὸν λαμθάνειν. Ἡράττε τοιγαροῦν ἃ σοὶ χεχα- 
ρισµένα. Χάριτας δέ σοι τὰς µεγίστας ὁμολογῶ 


τῷ xal λέγειν xai πράττειν ἐπὶ τῶν παρόντων τουτωνὶ ἃ δὴ xal λέγεις xal πράττει. Ἐμοὶ γὰρ 
ἄν τι xal τῶν ἁδοχήτων ἀπό γε τοῦ νῦν ἐπίῃ, οὐ σφόδρα λυπῄήσει, πολλοὺς ἔχοντι μάρτυρας τῆς ἁδι- 


χίας. 


CAPUT XV. ' 


Magnus. domesticus εἰ protostrator nepoti volunt opem ferre. et frustra τας ο ο periculo 
avus monetur, qui juveni quatuor conditiones proponit, si veniam impetrare vet ; $e omnes. prater 


duas recusat. 


Intus hzc ab imperatoribus dicebantur. Magnus 
porro domesticus et protostrator foris exspectan- 
tes, ut docuimus, et senem tumultuosius claman- 


tem audientes, eamque rem malo esse nepoti opi- B 


nantes, loco se repente movent, et ad ferendum 
auxilium concitati, aliquantum procedunt. Sed stre- 
pitu illo conquiescente, etiam ipsi quiescunt. Ade- 
rant illis tres, avo imperatori familiarissimi, Joannes 
Melitenensis, Andronicus Exotrochus, et Bardas, 
qui hujuscemodi impetum pro Andronico juniore 
susceptum conjectantes, sic eos aggressi sunt, ut 
dicerent, imperatoribus sermonem arcanum con- 
fereutibus, decere eos inde se removentes, in atrium 
palatii secedere. Quibus torvo lumine intuentibus, 
conceptamque in przcordiis iram non vultu modo, 
sed voce quoque prodentibus, eosque facessere ju- 
bentibus, duo quidem conticuerunt, ac resederunt, 
Melitenensis autem ad imperatorem adiens, in au- 


*Evóov μὲν οὖν τοιαῦτα Ta p' ἀμφοῖν τοῖν βασιλέοιν 
ἐλέχθη. 'O µέγας δὲ δοµέστιχος καὶ ὁ πρωτοστράτωρ 
bv τῷ ἑξωτέρῳ, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, διατρί- 
όοντες οἵχῳ, χαὶ τοῦ πρεσθυτἑἐρου βασιλέως τραχύ- 
τερον ἀκούσαντες φθεγξαµένου, ἐπὶ χαχῷ τε τοῦ 
νέου βασιλέως τὴν τραχύτητα τῆς φωνῆς οἱἰηθέντες 


εἶναι, ἐχινήθησαν μὴν ὅθεν ἐχάθηνΊο, xal προῆλθον . 


ἐπὶ μιχρὸν ἀμύνειν ὠρμημένοι τῷ vép βασιλεῖ. 
Της ταραχῆς δὲ πεπαυµένης, αὖθις ἠσύχασαν xal 
αὐτοί' τρεῖς à. αὐτοῖς ἐχεῖ συµπαρόντες τῶν οἰχειος 
τάτων τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν βασιλέωγ, ὅ τε Μελιτη- 
νιώτης Ἰωάννης, ᾿Ανδρόνικός τε ὁ Ἐξώτροχος xal 
τρίτος ὁ Βάρδας, καὶ τὴν ὁρμὴν αὐτῶν ὑποπτεύσαν- 
τες ὡς ὑπὲρ Ανδρονίκου τοῦ νέου γεγεννηµένην, 
λέγουσιν αὐτοῖς προσελθόντες, Ὡς τῶν βασιλέων 
πρὸς ἀλλήλοις περὶ τινων ἁδήλων διαλεγοµένων, 
6ioy ὑμᾶς ἁποστάντας τῶν (be, πρὸς τὴν &v βασι- 
λείοις αὐλὴν χωρεῖν. Τῶν δ᾽ αὑτοῖς δριμύτερον ἑνι- 


rem illi insusurravit : Videret quid ageret ; ad fores C δόντων, xax τὸ θυμοῦσθας καὶ ὀφθαλμοῖς καὶ λόγοις 


conclavis quosdam astare de v;ris principibus, pro 
juniore imperatore paratos facere et pati omnia (15). 
Hoc nuntio commotus, e solio nil cunctatus surgit, 
εἰ in domunculam interiorem se recipiens, foris 
ncpoiém cum assessoribus relinquit : advocatoque 
agno logotheta Metochite, et cum eo quz volebat 
collocutus, adolescenti per eum hzc significat : Esse 
quidem illum iis qua audisset, et pluribus sceleri- 
bus obstrictum ; se tamen omnia in minimis nume- 
raturum, et veniam reo impertiturum, si qua po- 
siularet, efficere ia animum inducat, nempe hzc : 
primum, ut sacramento firmet, se Christo fidem 
puram, et sanctam servare. 8 Tun, nihil mali 
- in avum muliturum. Adhzc, eorum nomina, qui se 


ἑνδειχνυμένων, ἑξίστασθαί τε καὶ μὴ παρενοχλεῖν 
κελευσάντων, οἱ δύο μὲν πάλιν ἠσύχασαν χαθεσθέν- 
τς, ὁ Μελιτηνιώτης Eb ἔνδον πρὸς τὸν πρεσθύτερον 
τῶν βασιλέων ἐλθὼν, Σχεπτέον σοι, πρὸς οὓς εἶπεν, 
6 τι µέλλεις δρᾷν, ὦ βασι)λεῦ. Πρὸς γὰρ θύραις ταῖς 
caig ἐφεστήχασι τῶν τῆς συγχλήτου τινὲς, πάντα 
δρᾷν ὑπὲρ τοῦ νέου βασιλέως ἔτοιμο: χαὶ πάσχειν 
ὄντες. Τούτων ἀχούσας ὁ βασιλεὺς, ἀνέστη τε αὖ- 
είχα τοῦ θρόνου, xai πρὸς τὸν ἑνδότερον οἰχίσχον 
ἑγώρει, τὸν νέον βασιλέα τοῖς ἀκροωμένοις ἅμα παρὰ 
τὸν ἔξω χαταλιπών, Τὸν péyav δὲ μεταχαλεσάµε- 
vog λογοθέτην τὸν Μετοχίτην, xai ὅσα ἣν αὐτῷ 


. βονλομένῳ διαλεχθεὶς, εἶτα δι αὐτοῦ μηνύει τῷ 


ἐγγόνῳ καὶ βασιλεῖ' Σὺ μὲν, of; περ εἶπον xol 


ipsi satellites ac ministros facinorum volentes liben- D πλείοσιν ἑνέχῃ xaxol;. Ἐγὼ δ᾽ ἅπαντα παριδὼν, 


tesque przbuerint, ad ipsum delaiurum. Postremo, 
non se ullo modo fugiturum. Ad ista junior hoc 
respensum dedit : Quod de fide iu Christum con- 
firmanda sacramenti a me religionem exigis, in- 
perator optime, preterquam quod durum videtur, 
mentemque meaim majorem in modum percellit, 
etiam non cobzret, et in seipsum corruit. Si enim 
mé per sacra Evangelia et venerandas sanctorum 
jmagines lideliter jurare jubes, boc ipso utique Deo 
fidelein me, et Christum induisse ostendis. Siu alind 


ἀξιώσω συγγνώµης, àv ἃ λέγω ποιήσῃς αὐτός. 
Ta5sa δ' ἔστι' πρῶτον μὲν ὄρχῳ πιστώσασθαι τὴν 
πίστιν χαθαρὰν τῷ Χριστῷ τηρεῖν ἔπειτα χατὰ 
τοῦτο, μηδὲ περὶ ἐμὲ χαχὸν ὀφθήσεσθαι γεγενηµέ- 
vov. Τρίτον μετὰ τοῦτο, χαταδήλους ἐμοὶ ποιῆσαι 
τοὺς σοι συµπράττειν xal προσχεῖσθαι προηρημέ- 
vous. Τέταρτον δὲ, ὄρχῳ πιστώσασθαι δρασμῷ ypf- 
σεσθαι μηδαμῶς. Πρὸς ταῦτα βασ.λεὺς ὁ νέος ἀπε- 
χρίνατο τοιαῦτα * Κράτιατε ββσιλεῦ, τὸ τὴν πίστιν 
ὄρχοις ἀπαιτεῖν βεδαιοῦν, πρ'ς τῷ σχληρὸν ἐμοὶ 


Jacobi Pontani notam. 


(15) Duobus verbis multa exprimuntur, omnia 
nempe officia, qu& amicus polliceri ac prestare 
qucat, et quibus amplius desiderare quisquam ni- 


hil-possit. Saepius hac forma loquendi usum re- 


perio. * 


κ. 
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φαινεύθαι xal τὴν duyhy δεινῶς ἑχταράττειν, ἔτι A pro numine adorare me credis inutile et super- 


xal ἑαυτῷ περιπίπτει. Eb μὲν γὰρ iv τοῖς ἱεροῖς 
σὺν ὄρχον εὐαγγελίοις xal ταῖς σεθασµίαις εἰχόσι 
χελεύεις πιστὸν ποιεῖ», αὐτῷ τούτῳ περὶ τὸν θεὸν 
πιστὸν, καὶ τὸν Χριστὸν ἀποδειχνύεις ἔνδεδυ μόνον 
ἐμὲ, Ei &' ἄλλῳ τινὶ σεθάσµατι προσέχειν ἐμὲ νοµἰ- 
ζεις, τῶν ἀνονήτων xal περιττῶν, ὧν ἠθέτησα τὴν 
π΄αχιν, ταῦτ eig ἄρχον buo! προδάλλειν * ῥᾳδίως 
γὰρ ἂν χαταφεύσομαι τῶν μὴ τιµωµένων. Διὸ δή 
Gv δέοµαι, βασιλεῦ, ph περὶ τῶν τοιούτων λόγους 
χιγεῖν ' χάριτι γὰρ Χριστοῦ xai Χριστιανός εἰμι 
χαὶ τῶν ὀρθοδόξων * χατὰ cou δὲ µήτε ὁνρᾶσαι 
μήτε βουλεύσσσθαί τι χαχὸὺν, xo νῦν μὲν ὄμνυμι 
€)v οὐρανοῦ χαὶ γῆς ποιητὴν, ὡς οὔτε πρότερον 
εἰς λοχισμοὺς ὑπήχθην τοιούτους, οὔτ' Ev τῷ μλ- 
Άοντι χακὸς ὀφθῆναι βούλομαι περὶ σέ * σὺν ὃ) ἐπί- 
«a[gi ἐχπληρῶν, xai αὖθις ὁμοῦμαι. Περὶ δὲ τοῦ 
χαταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας xal ταὐτὰ βουλοµέ- 
νους Got θέσθαι, Exslvo λέγω, ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείης μᾶλ- 
iov ἐμοῦ, ὁποίους τινὰς εἰχὸς εἶναι τοὺς προσκειµέ- 
νους ἐμοί. Ὅπου γὰρ χρημάτων μέν µοι πόρος οὐδεὶς 
olg ἂν (cw; πείσαιµι τῶν ἀξίων pov λόγου τινὰς 
προσέχειν, παῤῥησίας ve ιρὸς ok µέτεστιν οὐδεμιᾶς 
δι f; εὑεργετῶν ἐμαυτῷ κτήσοµαι φίλους τινὰ» τῶν 
δεοµένων ὠφελείας, συνορᾷ» ἔστιν ἐκ τῶν πραγµόά- 
των τῷ βουλομένῳ παντὶ τοὺς Ἱθροισμένους περὶ 


ἐμέ. Εἰ δ ápa xal τινες eltv εὐνοϊχῶς ἐμοὶ διαχεί- 


µενοι, οὐκ ὀφείλοντες τὴν εὔνοιαν, ἀλλὰ μᾶλλον χά- 
po; κατάρχοντές εἰσιν' ὧν οὕτω βελτίστων περὶ 
ἐμὲ προίκα γεγενηµένων, οὐκ ἂν ἑλλίπῃ µοχθηρἰας 
ὑπερθολὴν τὸ χάχιστον αὑτὸν xal προδότην ὀφθῆναι 
πιρὶ αὐτούς. Καΐτοι γε xat αὐτοὶ οὐδὲν ἄλλο µοι προ- 
σιόντες πεέθειν ἐπιχειροῦσιν, ἢ σοὶ τῷ βασιλεῖ καὶ 
πατρὶ ὑπέχειν ἐμαυτὸν xal καταδουλοῦν καὶ μὴ παρέ- 
χειν αἰτίας ὥστ ἑμαυτῷ τὴν σὴν γαληνότητα ἑξοργί- 
ζειν. Ἐμοῦ δ᾽ ἰσχυρινομένου-τοιοῦτον ἑμαυτῷ συνει- 
δέναι μηδὲν, xai πολλοὺς εἰς ἀπολογίαν συνείροντος 
Ἰόχους, οὐδὲν αὐτοῖς εἰς πειθὼ νοµίζεται ἀδιόχρεων, 
ὃπερ ἐστὶν εἰχὸς λογικοµένοις, ὡς οὐκ ἂν οὕτως d 
φύσις πρὺς ἑαυτὴν ἐκπολεμιυθείη μὴ τῶν αἰτίων 
ὄντων ὑπερφυῶν ΄ οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τῶν θηρίων τὰ 
χαλεπώτατα τοῖς τέχνοις ἐπεθούλευσάν ποτε τοῖς 
ἰδίοις. Ei δέ τινες Ev αὐτοῖς εἶεν xal μὴ τοιοῦτοι, 
οὕτω δοχεῖς ἐμὲ καχὸν xal ἀγνώμονα εἶναι περὶ 


vacaneum est, quorum fidem irritam feci, per ea 
jusjurandum a me exigi : facile siquidem contra 
illa mentiar, qu:e colere desii. Quocirca te rogatum 
volo, imperator, ne quid super hoc negotio verbo- 
rum facias; gratia enim Christi et Christianus, οἱ * 
orthodoxus sum. Adversus te autem nihil mali vel 
designavi vel cogitavi ; et nunc coli terrzque con- 
ditorem ultro testor, ine neque antehac istiusmodi 
consilia coxisse, neque de caxtero improbum ali- 
quid in le macbinaturum; tuis vero jussis parens 
denuo jurabo. Jam, quod vis ut adjutores et socios 
tibi meos indicem, illud dico, te potius, quam me 
scire posse quales consentaneum sit esse, qui me 
sequuntur. Cum enim pecuniz faciendz ratio nulla 


B suppeditet, qua forsitan quosdam non infim;e cou- 


ditionis ad meas partes allicerem, libertate au- 
tem apud te nulla uti liceat, quo ope aliena indi- 
gentibus *"benefaciens, amicos comparem, discere 
hinc, quivis potest, si vult, quales se ad societate 
ineam aggregaverint. Quod si forte nonnulli me non 
oderunt, at in eo non illi debitum pro gratia pr:ze- 
stant, sed gratia me antevertunt : qui cum nulla 
exspectala mercede mei sint quam studiosissimi, 
nihil posset fleri scelestius, si ego in illos conira 
ingratissimus ac proditor exasisterem. Quanquam 
et ipsi me adeuntes, non aliud mihi persuadere 
nituntur, quam ut tibi iiperatori, ac parenti meo 
dicto sim audiens, tibique serviam, occasiones fu- 
giaip, quibus serenitas tua adversum me turbari 
et irritari queat. Dum autem constanter aflirmo, 
nibil hujusmodi conscire mihi, verbaque ad de- 
fensionem acervo, laud illis quidquam ad fidem 
satis videlur : probabiliter ratiocinantibus, non po- 
tuisse naturam tantam in. semetipsam hostilitatem 
induere, nisi cause fuissent, οἱ quidem 1alcs, 449 
quz ipsas nature? metas excederent : quando neque 
truculentissimze ferarum in catulos suos (16) un- 
quam sese insidiosas ac malignas praebuerunt. Et 
ut aliqui inter eos tam solliciti non sint, an 1e 
adeo nequam in amicos, et oflicii immemorem pu- 
tas, ut eorum cbaritatem proditione remunerare 
velim? Oh! neutiquam; citius non pro omuibus 
modo simul, sed pro singulis etiam caput meum 


τοὺς φίλους, ὥστε τῆς εἰς ἐμὲ φιλίας προδοσίαν πα- D devovere non dubitabo, quam ut ejus servandi vel 


ρασχεῖν ἀντιμισθίαν ; Οὐκ ἔστιν οὐδαμῶς * ῥᾷον γὰρ 
ἂν αὐτὸς, οὐχ ὑπὲρ πάντων ὁμοῦ, ἀλλά καὶ ἑνὸς 
αὐτῶν τὴν ἑμὴν προήσοµαι σωτηρίαν, 7) ταύτην 
περιποιούµενος ἐκείνους ἐθελήσω xai μιχροῖς τισι 
προσοµιλῆσαι xaxol;. "Ext πρὸς τούτοις, xal ὄρ- 
xo ἑπέταξας vb μὴ δρασμῷ χρήσασθαι ἀσφαλίσα- 


leve eos patiar subire incommodum. Praterea de 
fuga non suscipienda jurisjurandi testificationem 


gnihi imperasti : Per universorum igitur Dominum, 


οἱ principem Deum juro tibi, si te quidquam ini- 
micius contra me imolientem cognovero, nervis 
omuibus, et toto, quod aiunt, pede fugiam (17). 


Jacobi Pontani note. 


(16) Omne animal diligit sibi simile, et canis 
cani, bos bovi, asinus asino pulcherrimus est. 
Sed maxime unumquodque animal, quamtunivis 
inmane, ac ferum, diligit catulos suos, ut pro iis 
eliam propugnel, tantum abest, ut iis noceat. 
Appos.tum est illud Ciceronis, De orat. 1: Si 
lere partus suos diligunt, qua nos charitate erga 


PaTROL. Gn. CLIII. 


liberos nostros esse debemus ? Truculentissimze fera 
suni urs (qux mirum quantum raptis catulis sx- 
viunt) leznas, tigres, lupa. 
(17) Proverbium est, omni, sive toto pede, pro 
£0 quod est, summa vi suminoque nisu. Adi Chi- 
adas 
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σθαι. ὄμνυμι δή σοι τὸν ἁπάντων χύριον καὶ βασιλέα «by, ὡς ἄν τι φωράσω περὶ Epit βουλευόμενον xlv. 
δννον ἀπειλοῦν, πάσῃ δυνάμει xal ὃὅλῳ ποδὶ χρήσομαι πρὸς φυγἠν. 

CAPUT XYI. 
Invehitur in nepolem senex cum niinis. Nepos veniam 


exosculatur, et osculum ab eo recipit. Ficta reconci 


ns delictis suis; pedem illi, quanquam renitenti, | 
iatio, et ob id inane gaudium. Magnus domesticis 


in Peloponnesum ire jussus, nopotem et protostratorem certiores facit. De ea re consultant. 
Hsc juniore disserente, sub janua domuncule A Ταῦτα τοῦ νέου βασιλέως διεξιάντος, 6 πρεσδύ- 


consistens senior auscultabat omnia. Et ad czetera 
quidem mutus, ubi fuge illata est mentio : Tu, 
inquit, tune ut fugias? Atqui jamjam comprehensus, 
et vinculis constrictus abducere, et ad captivi for- 
tunam redigere. Ego vero ncc tribus obolis, si pos- 
sim, te e servitute exemerim. Dehinc paululum 
progressus : Cernitis, inquit ad presentes, quem- 
admodum iste verbís meis fidem conciliet, con- 
.iumax videlicet, se magnifice circumspiciens, et 
immodiee arrogans? quod ex reipsa vobis licet 
discere. Subjicit junior : Equidem neque contumax 
sum, neque mihimet tantopere plaudo : Red multi- 
tudini peccatorum meorum acceptum refero, quo:l 
talis tibi videar. Testor Deum, quem nihil latet, 
Laud me ullam culpam ira tua tam atroci dignam 
commeruisse Quapropter potentiam tuam obsecro, 
seu noxius, seu innoxius sum, mibi ignoscas : ad 
tuos cnim pedes mori cupio (insinuans hac ambage, 
nonnisi coactum ab eo recessurum). Et simul cum 
lioc dicto ad terram procumbebat, avi pedem oscu- 
laturus; quem ille humeris ejus obnitens abstine- 
bat, ac voce item prohibebat, tandemque amplius 
luctantein. capillis retinebat. Cum etiam sic, sibi- 
met non parcens, 90 vi summa pergeret, metuens 
avus, ne illa violentia crines a vertice abstraheren- 
tur, terram petere, et pedi osculum figere permisit, 
surgentemque capite apprehendens, oculos ejus 
deosculatus est (18). Quo conspecto, patriarcha, 


- 


τερος ὑπὸ τὰς θύρας ἱστάμενος τοῦ οἰχίσκου, πάν- 
των ἐπηκροᾶτο, xal τἆλλα μὲν Ίνεγχε σιωπῶν, 
τὴν φυγὴν δὲ ἀχούσας, Zo δ', ἔφη, φεύξῃ γε οὐ ; 
Ἁλλ' ὅσον οὕπω σὺ μὲν συλληφθεὶς ἀπαχθήσῃ δε- 
σμώτης, καὶ πρὸς δοριαλώτου χαταστὰς τύχτν. 
Ἐγὼ δ᾽ οὐδὲ τριῶν ὁδολῶν ἐθελήσω λύσασθαι τῆς 
δουλίας. Elva μικρὸν προδὰς, Ὁρᾶτε, ἔφη πρὸς 
τοὺς παρόντας, ὅπως τοῖς ἐμοῖς λόγοις οὗτος συµ- 
μαρτυρεῖ, σχκληρὸς ὢν χαὶ αὐθάδτς, χαὶ πέρα τοῦ 
δέοντος ἁλαζών ; δη χαὶ ὑμῖν ἐστι σαφῶς Ex τῶν 
πραγμάτων χαταμαθεῖν. Ὁ νέος 8 ᾿Ανδρόνιχος, Ἐπ' 
ἀληθείας, εἶπεν, i βασιλεῦ, οὔτε σχλτρός εἰμί τις, 
οὔτε αὐθάδης ' ἀλλὰ τῶν “ἐμῶν ἁμαρτιῶν ὁ σωρὸς 
τοιοῦτον εἶναι φαίνεσθαἰ σοι ποιεῖ * ἐγὼ δ᾽ ἐπὶ µἀρ. 
τυρι λέγω τῷ εἶδότι πάντα θεῷ, ὡς οὐδὲν τοιοῦτον 
ἐμαυτῷ σύνοιδα εἰργασμένῳ ὡς ἄξιον εἶναι τῆς το- 
σαύτης ὀργῆς. Διὺ Oh xal δέοµαι τοῦ σοῦ χράτους 
συγγνώµης χᾶν τε Ίμαρτον τυχεῖν, x&v τε ui. 
Πρὸς τοὺς πόδας γὰρ ἑφίεμαι τοὺς coU; ἀποθανεῖν 
(αἰνιττόμενος, ὡς οὐκ ἂν αὐτοῦ βουλέσοιτο ἆπο- 
στΏναι χωρὶς ἀνάγχης). "Apa δὲ τούτοις τοῖς λό- 
ot; xal πρὸς γῆν χατεχλίνετο ἀσ-ασόμενος τὸν 
πόδα τοῦ βασιλέως. Ὁ δ᾽ ἀνεῖχε λαδόµενος τοῦ 
ὤμου, ἅμα xal λόγοις τὸ ἔργον ἁπαγορεύων. Ἑς δ' 
ἑώρα Bras ópevov, ἀφεὶς τὸν ὦμον, ἑλάδετο τῶν τρι- 
χῶν. Ὡς δὲ καὶ οὕτως ἑδιάζετο, ἀφειδῶν ἑαυτοῦ, 
δείσας ὁ πάππος μὴ τῇ βἰχ τῆς κεφαλᾶς δ.αστῶσιν 
αἱ τρίχες, ἑνέδωχε τὴν χατάχλισιν * ὁ δὲ καταχ)λι- 


quique aderant proceres, lioc minime dubium re- ϱ θεὶς Ἱσπάσατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέως. Εἶτ᾽ ἀναστάν- 


dintegrat:e inter imperatores amicitize argumentum 
rati, ingeminatis vocibus, Deo pacis largitori gra- 
tias agere. Quin et junior imperator cum magno 
domestico, οἱ protostratore seniorein placatum ar- 
bitrati, lattitia 'exsultare, diemque illum candidis- 
simum judicare. Et rediens domum, nepos, in- 
quam, sermones in judicio habitos necessariis suis 
memorabat ; qui omnes una diem festum commu- 


nibüs gaudiis exigebant; Syrgianni insuper acta 


perscribentes, ut et ipse gauderet cum amicis gau- 
dentibus, neque se ulla in posterum cura macera- 
ret; utpote abjectis jam prioribus consiliis, et 
stabili inter imperatores concordia revocata con- 
fectis omnibns ex sententia. Hoc enim erat quod 
volis ssepenumero peliverant, ut avus odium contra 
nepolem deponeret, ipsique periculorum metu 
soluti ac liberi, vitam placidam et quietam dege- 


τος τῆς κεφαλῆς λαδόµενος ὁ βασιλεὺς, κατεφΏει 
τὰς ὄψεις. Τοῦτο 8h ὁ πατριάρχης καὶ οἱ τῆς συγ- 
Χλήτου παρόντες ἰδόντες, καὶ διαλλαγῆς ἁπόδειξιν 


Ἱνομίσαντες ἤδη βεθαἰας τῶν βασιλέων, πολλὰς ἀφῆ- 


καν φωνὰς εὐχαριστοῦντες θεῷ τῷ yoon yip τῆς εἰρή- 
νης. Καὶ αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ὁ νέος xal οἱ περὶ αὖ- 
τὸν, διηλλάχθαι νοµίσαντες τῷ ἐγγόνῳ τὸν βασιλέα, 
ἔχαιρόν τε αὐτοὶ, xal εὐτυχίας ἄχρα,; ἡγοῦντο τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην. "Ex τῶν βασιλείων οἴχαδε ὁ voc 
βασιλεὺς ἀπελθὼν, διηγεῖτό τε τοῖς φίλοις τοὺς χατὰ 
την δίχην λόγους, συνεόρταζόν τε χαὶ συνέχαιρον 
ἀλλήλοις * μηνύουσι δὴ xal Συργιάννῇ τὰ γεγονότα, 
€; ἂν xal αὑτὸὺς συγχαἰρῃ τοῖς φίλοις χαίρουσι, ' 
xal µηδεµίαν ἔχη φροντίδα τηκουσαν τὴ» φυχῆν, 


D ὡς τῶν προτέρων Ίδη βουλευμάτων διαλυθέντων, 


χαὶ βεβαίας εἱρήνης Υεγενηµένης τοῖς βασιλεῦσι, 
καὶ χατ εὐχῆν αὐτοῖς τῶν πραγμάτων κεχωρηκό- 


Jacobi Pontan? note. 


(18) Monet me numerus multitudinis, vut de 
ocnlis accipiam : tametsi paulo infra dicit πρὀσ- 


ωπον, faciem osculatum esse, nam οἱ eculi sunt in 


facic. Labia, genas, oculos, frontem, collum, 
. osculari mos fuit, vario fine, seu diversa de causa. 
Sed oculos, quod cum sint indices animi, ipsis 


osculandis animym ipsum contingere sibi videren- 
tur. De osculorum generibus vi ipsium Eie- 
ctor., lib. t, cap. 6, et symbolas nostras in illud 
1 /Eneid. : 


Cum dabit amplexus, atque oscula dulcia figet. 


lil 
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των. Tota vàp ηὔχοντο, τὸν µεν βασιλέα τῆς εἰς & rent. (ue igtur gesta fuerant, hune in modum 


τὸν ἔγγανον ἀπεχθείας μεταδαλεῖν, αὐτοῖς δὲ κινδύ- 
vov ἕἔξω ααταστάντας, ἠσνχίαν ἄγειν. Οὕτω μὲν 
οὖν αὐτοῖς ἔχειν ἐδόχει τὰ γεγενηµένα τὰ δ' ἦσαν 
ἕτερον ερόπον, ὡς ἴδοξε τοῖς πολλοῖς ix τῶν μετὰ 
ταῦτε * ἐχρίθη yàp διανοίᾳ Ὑεγενῆσθαι τοιαύτῃ, 
Ἔθος ἐπεχράτησε παρὰ τοῖς βασιλεῦαι "Pupaltov, 
ἐπειδόν τες τῶν καθ) αἷμα «προσηχόντων, f) xal 
ἄλλως τῶν bv τέλει, προσχυγῄσας ἀσπάσηται τὸν πόδᾳ 
τοῦ βαφιλέως, ἀνιασπάζεσθαι χαὶ αὐτὸν αὐτὸν εἰς 
civ bj. Καὶ κότες δὴ τοῦ νέου βασιλέως ἀσπασαμένου 
αρὸς τὸν πόδα τὸν κάππον, ἵνα μὴ εἰς ἄχρον ἀπεχ- 
βείας ἑληλαχέναι Box, οὐδὲ τῶν ἰδιώταις προση- 
χόντῳν ἀξιῶν τὸν ἔγγονον xal βασιλέα ἀντεφίλησεν 
εἰς τὸ πρόσωπον xal αὐτός, ᾽Αλλὰ τὰ μὲν τῆς πρὸς 
ἀλλέλους διαλέξεως τῶν βασιλέων ἐπὶ τῆς δίχης 
ἐνταῦθα ἑτελεύτησε. Δυαὶ δὲ ὕστερον ἡμέραις μετὰ 
*ovco, ὁ πρεσθύτερος τῶν βασιλέων τῷ μεγόλφ 
νά τινος δηλο δομεστίχῳ πρὸς Πελοπόννησαον 
ἀπελθεῖν ἑχίνης ἐπιτροπεύφοντα. Τὸ δ' εὐθὺς 
ἐδόχει μὲν εἶναι τῷν ἀριστερῶν οἰωνῶν. "Onus 
ὁ) ἀναχωχὴ Ὑένηται χαὶ βασιλεῖ τῷ νέῳ τὰ τῆς 
Αγγελίας ba Τεγέσθαι, ἀντεμήνυσφε καὶ αὐτὸς 
οιαῦτα. Tac εἰς ἐμὲ εὐμεγείας καὶ προµηθείας, 
ὦ βαοιλεῦ, πολλὰς μὲν xal ἄλλας ἔχω τὰς ἀποδεί- 
ξεις. μάλιστα δὲ cb. ἐξ ἁλιχίας, ὡς εἰπεῖν, πρώ- 
της εἰς ἀρχὰς ἐχλέγεσθαι xol διοχήσεις ἑπιτρέ- 
πειν πόλαών τε xal στρατιῶν, οἴκοθεν ὡρμημένον. 
Καὶ εὐ νῦν δὲ τοῦτο πολλὸς τῷ σῷ χράτει πείθει 
χάριτας ἁμολογεῖν, βασιλεῦ. Δέομαι δὴ xat ταύτην 
ἐτιθεῖναι τὴν χάριν, τὴν παροῦσαν ἐπιτρέφαι πρὸς 
διάαχεύαν ἡμέραν ὡς ἐς τὴν ὑατεραίαν ἐπιτέταγμαι 
«ἣν ἀπολογίαν ἀποδώσοντι, Πρὸς μὲν δὴ τὸν πρεσθύ- 
tt9^y τῶν βασιλέων ἀπεχρίνατο τοιαῦτα. "E δὲ τάχος, 
ἀπελθὼν πρλς τὸν νέον, τὸ τοῦ βασὶλέως ἐπίταγμα 
ἀναγχέλλει, χαὶ Συναδηνοῦ παρόντος τοῦ Ίπρωτο- 
στράτορος. Tel; δ' ἐδόχει βουλευτέφ πάλιν ἐξ ἀρχῆς 
εἶναι περὶ τῶν ὅλων πραγμάτων ' οὐδὲ γὰρ πρὸς ἕνα 
φέρειν τὸν χίνδυνον, πρὸς πάντας δέ: " Hpys δὲ ὁ βα- 
σιλεὺς τῆς βονλῆς οὕτω διαλεχθείς ' Λὐτοὶ µάρτυρις 
ἡμεῖς καθεστήχαµεν ἑαυτοῖς, ἔχοντες καὶ «bv ig 
ol; βεδουλεύμεθα συνειδότα, ὡς o00* ἠττηθέντες λύ- 
πη, οὔτ) εἴξαντες ἀχαίρῳθράσει καὶ παραθόλῳ, ob: 
ἑπράξαμεν οὔτ ἐθονλευσάμεθά τι τῶν μὴ δεόντων. 
'A)Jjà τοσαύτην ἑνεδειξάμεθα μµεγαλοψυχίᾳν χαὶ 
καρτερίαν πρὸς τὸ μηδηντινοῦν αἰτίαν ἐφ᾽ οἷς ὁ βα- 
σιλεὺς βεθούληται καθ) ἡμῶν αὐτοὶ παρασχεῖν, o5" 
εἰ μὴ eb; ἄνωθεν ὑπερέσχε χεῖρα, οὐδὲ πάνν ποῤῥω 
τῶν θανάτου χατηντήκαµεν πυλῶν. ΄Αχρι μὲν οὖν 
ἑεῦρο τὸ τοῖς δεινοῖς ἑγχαρτερεῖν, αὐτός τε ἐπῄνουν, 
xai συνεβφύλευον ὑμῖν (τι γὰρ ὄντων lv ἁδήλῳ τῶν 
χαθ᾽ ἡμᾶς, πρὺς ἐμὲ μόνου (pavo τὴν διαφορὰν ἔχειν 
ὁ βασιλεὺς, καὶ μαλαχώτερον ἧπτετο τῶν πραγµά- 
tuv, εὐχερῶς νυμίζων ὅταν ἐθελήσῃ πρὰς . πέρας 
ἀγαγεῖν ἃ προῄρητο δρᾷν), νυνὶ δὲ φανεροῦ γεγενη» 
µένου τοῦ τινας εἶναι τοὺς συναιροµένους ἐμοὶ, οὐ- 
χέτι τῶν ὁμοίων ἔξεται λογισμῶν. ᾽Αλλὰ πρότέρον 
ὁμᾶς iv ἀρχῶν προσχήµατι διαστήσας ἐμοῦ, xal 
τῆς παρ) ἀλλήλων ἡμᾶς 'ἐπίχουρίας ἁποστερίσας, 


c 


habere se illis videbautur : aliter tamen habui«se, 
multi ex iis quee postea consecula sunt, judicium 
fecerunt. Hac eniin mente gesta fuisse, quam expli- 
cabimus, More Romanis imperatoribus receptum 
erat, cum quispiam consanguineorum, ayt alioqui 
gratia apud eos florentium, sccundum adorationem, 
pedem imperatoris osculo contigisset, ut imperator 
vicissim ejus faciem deoscularetur. Cum itaque tum 
nepos avi pedem osculatus (uisset, i]le, ne inexpia- 
bili odio flagrare crederetur, si nec iis nepotem, et. 
imperatorem dignaretur, quz privatis tribuerentur, 
faciem ejus contra et ipse osculo Jibavit. Ac impe- 
ratorum quidem lis, et controversia in judicio hunc 
finem tulit. Tertio post die senior maguo domestico 
per certum hominem mandat, uti in Peloponnesum, 
ei prfuturus discedat : id quod statim pro sinistro 
augurio fuit. Sed quo res tantisper extraberejur, 
dum super hoc mandato nepos certior fleret, hzec 
illi per internuntium respondit : ejus erga se bene- 
volente cureque cum alia non leyia argumenta 
proferre posse, tum illud in primis, quod ultro, et 
sua sponte sibi pene adhuc puero magistratus de- 
disset, civitates, et exercitug regendos commisisset. 
B1 Et hoc ipsum quod modo imperaret, ad singu- 
lares ipsius majestati gratias agendas stimulum sibi 
addere. Rogare autem, hanc unam gratiam adjice- 
ret, presentem diem ad deliberandum sibi conce- 
deret : crastina luce, quie occurrissent, responsn- 
rum. Hic ad avum. Ad nepotem vero sine mora 
abiens, praesente ejiam protostratore, quid in man- 
datis acceperit, narrat. Tum rem a capite arcessen- 
dam, et de integro consultandum videri : neque 
enim ad unum, sed ad omnes communiter pericu- 
jum pertinere, Initium fecit junior imperator, lo- 
quens verba hujuscemodi : Testes ipsi nobis sumus, 
εἰ Deum habemus conscium, eorum quz in consiliis 
agitavimus : quodque nec moestitudini succumben- - 
tes, nec intempestiva, οἱ iuconsideratz audacig 
cedentes, quidquam injustum vel egimus, vel con- 
suluimus : sed ideo tantam animorum altitudinem, 
ac tolerantiam pra nobis tulimus, ne imperatori in 
nos secus statuendi minimam causam daremus. 


: Quod uisi Deus desuper manum suam extendisset, - 


D 


haud longe admodum a porta mortis abfuimus. 
Hucusque igitur in rebus affliciis perdurare ego et 
laudavi, et vobis, ut id faceretig, auctor fui. Quippe 
Bondum potente consociatione, et conspiratione 
nostra, mecum solo putabas imperator sibi esse ne- 
gotium, εἰ segnius agebat, confisus, parvo labore, 
cum libuisset, meditata opere perfecturum. Nunc, 
quoniam constat, esse qui tse adjuvent, aliter seu- 
tiet : el postquam vos pretextu prefecturarum a 
me divellerit, mutuisque nos auxiliis spoliaverit, 
omnibus propter disjunctionem, solitudinemque 
jam imbecillimis ponam pro arbitratu irrogabit. 
Hodie tibi, domestice, imperavit Peloponnesum ca- 
pessere : cras protostratorem ad aliam quamdam 
provinciam , in ultimis Romani imperii finibus 


143 


JOANNIS CANTACUZENI 


144 


amandabit celeriterque proflcisei compellet. Ubi Α πᾶσι διὰ τὴν µόνωσιν οὔσιν ἀσθενεστάτοις, fjv. cv 


vos illustriores, et ipsa capita e medio removerit, 
tum jam et reliquos, si qui sunt, investigabit, tota- 
que re antea ex sua sententia bene constituta, tan- 
dem pro catastrophe ad me quoque, ut superatu 
facilem, se convertet (19). Dicet quispiam, Si, ut 
ais, te horum virorum praesidio nudare volens, 
provincias in remotissimis Romani imperii oris illis 
describit, expeditius erat sine dubio, multoque uti- 
. lius, si iis apprehensis, el custodia clausis, curis se 
hisce exuisset : quid enim est, quod istuc facere 
prohibeat imperatorem ? Recte, quod il!'um prolii- 
beat, nihil est ; 89. Sed callidum, usuque rerum 
doctum imperatorem nequaquam fallit, haud cou- 
ducere, priusquam exquisile norit, quot οἱ quales 
sint, qui mecum societatem coiverint, ad puguan- 
dum cominus aggredi. Timendum enim, ne si inulti 
sint, ac potentissimi, unum quidem, alteruinve in 
vineula tradere queat; ceteris autem jam necessa- 
rio conjurautibus, cogitata perficere non possit. 
Probabile porro est, euin 'existimare, multos et 
opulentos nostrarum esse partium. Nam quod in 
judicio nudiusterlius ego solus interceptus, et con- 
clusus non concidi, neque timiditate aliqua cou. 
cussus, multa cum fiducia, constantique animo, et 
ingenio contradixi; quodque accessit, ut Melite- 
nensis vcniens nuntiaret, foris stare quosdam po- 
tentes, mea causa paratos ad ormnia, non parum 
ejus eonsilia turbavit : unde statim throno exsi- 
liens, securitati suz consuluit. Nunc sibi con- 
ducere censuit, vos delatos, per speciem beue- 
flcentia a me distrahere. Postea iterum rebus 
ipsis docentibus, quibus se opere pretium factu- 
rum putabit, nos aggredietur. His omnibus de cau- 
sis non amplius tergiversandum, nee, quasi prz 
malorum magnitudine de potestate exissemus, sa- 
lutem nostram usque ad ipsum periculi nobis prz- 
cepti ac przevisi punctum negligendam, sed eam 
pro vribus cosservandam opinor. Volo tainen, si 
vo'is placet, super eo de quo agimus, et aliam 
sententiam proponere. Quam illam? Avus socios 
meos qui essent scire studuit; ego pro tempore tum 
respondi, neque socios mihi esse ullos, neque si 
essent, me ipsos nominaturum. Atqui modo profu- 


C 


βούλοιτο δίχην ἐπ.θήσει. Nov. μὲν οὖν σοὶ «hv πρὺς 
Πελοπόννησον ἁπέταξεν ἀπιέναι. Εἰς τὴν ὑστεραίαν 
δὲ πρωτοστράτορι ἑτέραν δῆθεν ἀρχήν τινα πρὺς 
ταῖς ἐσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίω» γῆς ἐγχειρίσει, xo 
καταναγκάσει πρὸς τάχος γε ἀπιέναι' ὑμᾶς 8  ix- 
ποδὼν ποιῆσάς τοὺς περιφανεστέρους, τότ᾽ Ίδη xol 
περὶ ἑτέρων εἶ πὲρ claw ἀνερεύνήσει, Πάντα 5' ὡς 
ἂν αὑτῷ καλῶς ἔχοι πρότερον διαθέµενος, ὡς Ίδη 
πρὸς χαταστροφἣν εὐεπιχείρητον ὕστερον χωρήσει 
xal πρὸς ἐμέ. 'AXA' ἴσως ἑρεῖ τις, ὡς Εἴ γε χατλ 
λόγον τὸν σὺν σὲ τῆς ἀπὸ τούτων ἐπιχουρίας àmo- 
στερῆσαι βουλόμενος ἀρχὰς αὐτοῖς ἐγχειρίσει τὰς 
ἐν ἐσχατιαῖς τῆς 'Ῥωμαίων ἀρχῆς, ῥᾷον fv δἠπ.ω 
καὶ λυσιτελέστερον πολὺ συλλαθόντα xai χαταχλεἰ» 
σαντα φρουρᾷ τῆς ἀπὸ τούτων ἀπηλλάχθαι φροντί- 
δος” εἰ Υὰρ ἔσται τὸ χωλῦσον τοῦ ταῦτα χαταπρά- 
ζασθαι τὸν βασιλέα; Καὶ νοῦν ἔχοντα λόγον Epst, τὸ 
χωλῦσον μὲν οὖν οὐδέν. Σννετὸν δὲ ὄντα χαὶ πολλῶν 
πραγμάτων ἔμπειρον τὸν βασιλέα τοῦτο λέληθεν οὗ- 
δαμῶς, ὡς ἁλυσιτελὰς, πρὶν ἀχριθῶς ἐχμαβεῖν ὁπό- 
σοι τινὲς xal οἷοι την πρὸς ἐμὲ προείλοντο χοινωνίανι 
ὁμόσε πρὸς τὸ πολεμεῖν. Δέος γὰρ μὴ πολλῶν τινων 
xai δυνατωτάτων ὄντων ἕνα μὲν f| καὶ δύο καθείρξη, 
τῶν δὲ λοιλῶν δη πρὸς ἀνάγχην συνιαταµένων, οὐ 
xatà νοῦν χωρήσῃ τὰ πράγµατα αὑτῷ. Εἰχὺς δὲ 
αὐτὸν χαὶ πολλούς τινας χαὶ δυνατοὺς τοὺς τὰ ἡμέ- 
«tpa εἶναι οἴεσθαι προῃρημένους * τὸ γὰρ ἐν τῇ δίχῃ 
πρὸ τῆς χθὲς ἐμὲ μόνον ἐναπειλημμένον, μὴ χατα- 
πεσεῖν μηδὲ δειλίᾳ συσχεθῆναί «tvi, ἀλλ' ἀτρέπτῳ 
καὶ φρονήµατι χαὶ Ίθει μετὰ ἀσφαλείας ἀντιλέχει» 
πολλῆς, τὸ καὶ τὸν Μελιτηνιώτην ἔξωθεν ἑστάνὰι τι- 
và; τῶν δυνατῶν ἁπαγγεῖλαι ὑπὲρ ἐμοῦ πάντε 
πράττειν προσγενόµενον προθυµουµένους, οὐκ ἐπὶ 
μικρὸν χατέσεισε τοὺς λογισμοὺς τοὺς βασιλ.κούς.᾽ 
Av» τότε μὲν εὐθὺς ἕπερ ἀσφάλειαν ἑδύχει παρέχειν 
ἕπραττε, τῶν θρόνων ἑξαναστάς. Νυνὶ δὲ καλῶς 
ἔχειν ἔδοξεν αὐτῷ τοὺς κχαταδήλους Ὑενομένους 
ὑμᾶς, àv εὐεργεσίας προσχἡµατι ἀποστῆσαι. xoi 
μετὰ τοῦτο πάλιν αὑτῶν διδασχόντων τῶν πραγµά- 
των ol; οἰήσεται λυσιτελήσειν ἐπιχειρήσει. Τούτων 
ἕνεχα πάντων, οὐχέτι διαµέλλειν οἶομαι δεῖν, οὐδὲ 
πρὸς προῦπτον x'v6vvoy αὐτοὺς ἀμελεῖν, ὥσπερ ὑτὸ 
μεγέθους τῶν δεινῶν ἑκστάντας τῶν λογισμῶν, &xX 


turum sentio, legatione missa confiteri, babere me D αὐτοὺς διασώζειν ὡς ἂν οἷοί τε ὤμεν. Ἔτι γε μὲν 


οοοἱος, et poscere ab eo juramentum, mea causa 
non fore injurie meihorem, neque malum ipsis 
daturum. Si jacate et inansuete petitionem excíi- 
piens, impunitatem illis sacramento promiserit, 
evidens erit. indicium, et mecum citra fucum in 
gratiam rediisse, et vos sine astu, οἱ insidiis, can- 
dideque in provincias mittere cegitasse. Si indi- 
gnatus, legatione: rejiciet, nulla erit hac ipsa fir- 
mior probatio, omnia hzec subdole contra nos insti- 


καὶ γνώμην ἑτέραν περὶ τῶν προχειµένων, et γε xal 
ὑμῖν συνδοχεῖ, βούλομαι ἐξενεγχεῖν. Ποίαν δῆ τα: - 
την} Ὁ βασιλεὺς xal πάπτος ὁ ἐμὸ;, καθάπερίστε δὴ 
καὶ αὐτοὶ, χαταδήλους τοὺς ἐμοὶ συνόντας ἐζήτησεν 
αὐτῷ ποιῄσαι, τότε μὲν οὖν ἁρμόξοντας ἀπεχρι á- 
µην τῷ χαιρῷ λόγους, μήτ) elvat εἰπὼν τοὺς συνὀν- 
τας ἐμοὶ τινά», μήτ) eU περ clot, χαταδἠλους αὐτοὺς 
ποιῄσειν. Nov δὲ poc δοχεῖ λναιτελεῖν, πρεσδεἰᾳ χρη- 


“σάμενον πρὸς αὐτὺν, ὅτιτε εἰσὶν ὁμολογῆσαι, xai 


Jacobi Pontani note. 


(19) Cujuslibet rei exitus dicitur chasironie, 
proverbiali figura. Sumptum a comicis. Fabula 
enim omnis in tres partes distribuitnr, in πρότα- 
.gtv, ἐπίτασιν, χαταστροφήν. Proissis est primus 


ille tUimultus, quasi gliscens. Epitasis türba fervi 
dissima. Catastrophe subita rerum commutatio, 
Piura apud Chiliasten. 
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ὄρχοις αὐτὸν ἁπαιτῆσαι πισιώσασθαι μὴ µνησικαχή- A tuta, οἱ comparata esse. Legatum magnum logo- 


δειν αὐτοῖς μηδ' ἀμυνεῖσθαι τῆς εὐνοίας τῆς εἰς 
ἐμέ. El. μὲν οὖν ἡμέρως καὶ προσηνῶς τοὺς παρ᾽ 
ἐμοῦ δεξάµενος λόγους, ὄρχοις πιστώσηται τήν ἁπά- 


thetam Metochitem adhibebo, qui tum quoque 
meus, et avi interpres fuit, quique ea est apud 
ilum auctoritate, ut obire hoc munus non refor- 


θειαν τοῖς ἐμοῖς φίλοις, ἑναργὲς ἂν εἴη sexpfjpvov— midet. 
ὡς αὐτός τε χαθαρῶς διήλλαχται πρὸς ἐμὲ, καὶ τὸ ὑμᾶς εἰς ἀρχὰς ἐχπέμπειν, οὐ περιέργως οὐδ' ἐπι- 
θούλως, ἀλλ᾽ ἁπλῶς αὐτῷ οὕτως ἐπινινόηται: εἰ δ ἀγανακτήῆσει χαὶ ἀποσείσεται τὴν πρεσθαίαν, µη- 
ζεμίαν ἄλλην ἀπόδειδιν ἀναργεστέραν ζητεῖν τοῦ πάντα συσκευάζεσθαι καθ ἡμῶν. Χρήσομαι δὲ πρε- 
σθευτῇ τῷ µεγάλῳ λογοθέτῃ τῷ Μετοχίτῃη, ἅτε δὴ καὶ τότε μεσιτεύσαντι πρὸς τὰς ἀγγελίας ἐμοὶ xol 
τῷ βασιλεῖ, χαὶ παῤῥησίαν ἔχοντι πρὸς αὐτὸν, ὥστε θαῤῥῆσαι περὶ τοιούτων πρεσθεύειν. 

53 CAPUT XVII. 


Mages logotheta legationem nepotis pro impunitate sociorum ejus recusat : causam addit, quam nepos, 
melius sentiens (ul postea intellectum est) refellit. Magnus domesticus Peloponnesum ne petat, confictam 
ei inanem. causam. obtendit. Ab imperatore pusilli animi reprehensus in Thessaliam jubetur ire : 
suficientes copias, et pecuniam postulat. Protostratori Prillapi pre[ectura committitur. 


Τοιαῦτα τοῦ νέου βασιλέως βουλευταμένου, καὶ Β : Hoc consilio a juniore Andronico explanato, 


τοῦ μεγάλου δοµεστίχου xal πρωτοστράτορος ὡς 
χαλὼς ἔχει συνεπιφηφισαµένων, αὐτοὶ'μὲν ἕχαάτος 
οἴχαδε ἀπεχώρουν βασιλεὺς δ᾽ ὁ νέος τὸν µέγαν 
μεταχαλεσάµενος λογοθέτην, οὕτω διεπρεσθεύετο 
πρὺς τὸν πάππον * Ἡ εἰς ἐμὲ πρὸ τῆς χθὲς γεγενη- 
µένη παρὰ τῆς σῆς Ὑαληνότητος, ὦ βασιλεῦ, εὖερ- 
Τεσία φολλὰς καὶ διχαίας ὁμολογεῖν χάριτας τῷ σῷ 
πείθει χράτει. Κὰν γὰρ ἀπὸ ταραχῆς καὶ ὀργῆς 
ἧρξαν οἱ λόγοι, ἀλλ) εἰς τέλος fiuspov xal συµπα- 
ἑείας Ὑέμον ἀποχαταστάντες, μᾶλλον εὔφραναν, 7) 
x.0' ὅσον πρότερον ἑἐλύπουν. Διὸ δὴ xat τῶν μὲν 
προτέρων ὡς πατριχῆς ὄντων xal παιδείας xal χη- 
δεµονίας, οὐδ' ἀναμιμνῄσχεσθαι ἀξιῶ *. ἃ ὅ ἐν ὑστέ- 
ϱ) τέτρακται, à; ἄξια xol µεγαλοψυχίας καὶ εὖ- 
µενείας xai πατριχῆς καὶ βασιλιχῆς, ἀνεξάλειπτα 
&lv ἔγνυν φυλάττειν bv τῇ duy. Ἐπεὶ δ' v τι τῶν 
τότε ῥηθέντων ἐμέ τε δεινῶς ἐκταράττει, xal φρον- 
τίδας οὗ παρέχεται μιχρᾶς, xal ἑτέροις ἑνέσεισεν οὗ 
tbv τυχόντα φόδον, δέοµαι τῆς σῆς Υαληνότητος, 
ἰάσασθαι xaX ταύτην τὴν ἀλγηδόνα. Ἔστι 08 ὃ λέγω 
τοιοῦτον  Σοῦ, βασιλεῦ, ἐμοὶ διὰ τοῦ μεγάλου λογο- 
θέτου προστάξαντος τουτουῖ χαταδήλους aot θέσθαι 
τοὺς συνόντας xai συναιροµένους ἐμοὶ, τότε μὲν παν- 
τάπασι μὴ εἶναι οὐχ ἠρνησάμην, πλὴν ἀπὸ λογισμῶν 
εἰχότων ἀπεχείρουν ὡς οὐχ ἂν εἷἶεν ἁπόδειχνύναι 
οἵδ ἦσαν τὸ µήτε πόρον ἔχειν ἐμὲ χρημάτων οἷς 
ἂν ἴσως πα[σἀιμί τινας προσέχειν ἐμοὶ, μὴτ' ἑξου- 
cía; ἁπολαύειν παρὰ col καὶ παῤῥησίας βασιλέως 
παιδὶ πρεπλούσης, δὺ ἣν ἂν χαὶ θεραπευθείην παρὰ 
τών τῆς ἑμῆς ὠφελείας δεησοµένων. Νννὶ δὲ αὐτό 
τε τὸ πρᾶγμα «φανεροὺς Ἰνάγχασε γενέσθαι τοὺς 
προσχειµένους ἐμοὶ, καὶ αὐτὸς δὲ ἐγὼ εἶναι ὁμο)ο- 
τῶ. Πλην, ὅπερ xai τότ ἔφην, οὐκ ὀφείλοντες χάριν, 
ἀλλὰ προκατάρχοντες μᾶλλον χἀριτός clot. Διὸ δὴ 
xai ἀντιδολῶ τὴν σην ἡμερότητα, βασιλεῦ, ὄρχοις 
kpol τε χαὶ αὐτοῖς πιστώσασθαι, τὸ ἀπαθεῖς χαχῶν 
µέχρι παντὸς διατηρηθῆναι. Οὕτω γὰρ ἐμοί τε xai 
αὑτοῖς θαῤῥήσασιν, ἀφόδως τε βιοῦν, καὶ τῷ σῷ χρά- 
τει χάριτος ὁμολογεῖν πολλὰς περιέσται. Τοιαῦία 
μὲν ὁ νέος βασιλεὺς πρὸς λογοθέτην διεξηλθε τὸν 
pívav, ὡς ἁπαγγελοῦντα τῷ πάππῳ xai βασιλεῖ, 
συνάρασθαι xat αὐτὸν ἀξιώσας πρὺς τοῦτο, xal τὴν 
τῶν ὄὅρχων ἐχπλήρωσιν ὑποθέσθαι τῷ βασιλεῖ ὡς 


& magno autem domestico, et protostratore appro- 
bato, singuli domum concesserunt, atque Androni- 
cus magno logotheta accito, cum hac oratione ad 
avum illum mittere instituebat : quo beneficio anie 
hesternum diem serenitas tua. me ornavit, id me 
84 amplas, meritasque gratias agendas impellit. 
Quanquam enim sermo a perturbatione, οἱ ita prin- 
cipium caperet, tamen in finem: suavem, mutuxque 
affectionis plenum desinens, delectationis copia an- 
tecedentem inolestiam obruit. Quare priorum, ut a 
paterra castigatione, ac sollicitudine profectorum, 
memmisse nolo : quz autem posterius abs te facta 
Sunt, ut digna magnanimitate imperatoria, paterna- 
que claritate, ea mihi in medullis infixa semper 
manebunt. Caeterum quia tum quiddam prolatum 
graviter me angit, et cura non levi sollicitat, nee 
aliis quoque exiguum timorem incutit, oratam volo . 
serenitatem tuam, ut luic etiam dolori medeatur. 
Quod dico, tale est: Cum mibi per magnum 1logo- 
thetam prwceperis, ut administros atque socios 
meos tibi indicarem, tunc ego quidem non omnino, 
et absolute eos habere me negavi : verumtamen ra- 
tionibus verisimilibus demonstrare contendi, eos 
esse nullos posse, qui erant : quod nec viam, et 
modum adipiseende pecunia nossem, qua fortasse 
quosdam ad obsequelam meam (íinducerem : nec 
possem apud te frui eo jure, eaque licentia, quz im- 
peratoris filio deberetur; propter quam etiam ob- 
servarer, et colerer ab iis qui opem imneam deside- 
raturi essent. Nunc dies ipsa consortes meos qui 
sint aperuit, el ego de iis con(iteor. Attamen, quod 
et tum dicebam, non mihi gratiam referunt ; se 
potius gratia me antevertunt, Quocirca tuz man- 
suetudini supplex Πο, nobis jurejurando fidem fa. 
cias, non id illis unquam fraudi futurum. Sic nam. 
que mihi iisdemque fidenlibus, metus expertes vi- 
vere, tuzque majeatati aroplissimas agere gratias 
licebit. 5/4 Hxe ad magnum logothetam nepos, ut 
avo imperatori ea expositurum, et sibi quoque in 
ea re operam daturum, quod cupiebat, eumque de 
juramento concipiendo, ut pluribus inde commodi- 
tatibus proraanaturis, admoniturum videlicet. Lo- 
gotheta continuo: Ego me boni alicujus ergo ad tc 
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vocátam interpretaoar (20), nempe ut avo subjectio- A πολλῶν ἀγαθῶν Ex toutou συµθησοµένων. *O δ' εὖ- 


nom tuam, plenamque obsequii voluntatem tuo no- 
mine indicarem : quo pacto eum placidiorem tibi, 
mitioremque efficeres. Atqui me fefellit auguriam, 
et contrarium evenit. Quapropter nec nuntiare hzec, 
nec ejus animum talibus verbis exacerbare volo; 
quando usque hodie inauditum est, dominos jurare 
servis (21). Quod si fiat, domini condemnabuntur 
servis, quemadmodum illi dominis; quod insolens 
et absurdum est. Ego vero anceps του, dubito- 
que vehementer, si quzesierit imperator, cur ad te 
ierim, quid honeste respondeam. Sed causam ali- 
quam profectionis ad te mex comminiscar ; te au- 
tem üortor, ei obsecro, ut de reliquo taceas de his 
penitus : prospicio enim, horribili exitu conclusum 
iri, si àd aures avi pervenerint. Át mihi plane con- 
tra sentire, dicereque in mentem venit, excipit ne- 
p«s ; non. enim mala, sed innumerabilia bona, hanc 
orationem, si ία, ut cupio, babeatur, parituram nobis 
eonfido. Porro quzdam istius generis etiam sub ai- 
tegressi$ imperatoribus usu veneruut. Non longe 
dbiero ; meus proavus Michael imperator adhue 
privatus, et Joauni Batatze imperatori subjectus, 
quod ab co atrocius quiddam sibi paratum suspi- 
earetur, ad Persarum principem sultanum confu- 
git. lade per legatum juramentum eum poposcit, 
quo testaretur, ei fugam se illi condonare, et nihil 
Ín posterum gravius velle in ipsum statuere. Impe- 
rator legatum libenter audiit : et quanquam esset 
dominus, juramento, quod subditus petebat, se ob- 
striuxit. Nee solus ille, verum ante illum eomplures 
alicujus emolumenti spe, subiectis juraverunt. Dic, 
amabo, per ipsam veritatem, si vel lioc tempore illi 
Ipsi, quorum causa ego istuc juramentum exposco, 
timore periculi ad aliquem finitimorurh barbaro- 
rum se conferrent, post mittérent, et adjurare im- 
peratorem postularent, reversis nihil inflietururh 
πια], aariquid recusatetum censes ? Equidem ego 
mon ceaseo, Ergo quod te judice necessitas alioqui 
exprimeret, ld in presens multorum commodo- 
vum exspeetatio impetret. S5 Ubi nepos conticuit, 
magnas logotheta dicts sua iterans, aliaque multa 
Sceumulans, omnique ratione pestulotam inutile, 
nec fleri posse demonstrans : praterea se in ista re 


05;, Ἔγωγε, εἶπεν , ᾠήθην, ὦ βαδιλεῦ, τὴν ἔμὴν 
παρὰ co) χλῆσιν πρὸς τι φέρειν τῶν ἀγαθῶν * ἑνό- 
μιζὀν γὰρ ὡς ὑποπεπτωχότας τινᾶς Καὶ θερὰ Λέυτι- 
xou; λόγους δι ἐμοῦ μηνύσεις 4p βασιλεῖ, ἐξ ὧν 
ἡμερωτέραν ἀπεργάσῃ καὶ πλαεῖαν αὐτοῦ τὴν du 
χήν. Τὸ δ' ἑναντίως ἔχει μᾶλλον ! αὗτὸς πφοσεδό- 
χων. "00εν οὐδ' αὐτὸς ἄγγελος εἶναι βουλήσομαι 
τοιθύτων, οὐδ' εἰς ὀργὴν ἑἐζάψαι μᾶλλον διὰ τούτων 
«oU τοῦ βασιλέως θυμούς. 0ὐδὶ γὰρ οὐδ' ἀχοῇῃ παρ- 
ειλήφαμεν ἄχρι xai νῦν τοὺς δεσπότας ὀμνύναι 
vol; δούλοις, τοὐναντίον δὲ μᾶλλον. f) εἰ τοῦτο 
Υένοιτο, χαὶ ὁ δεσπότης ὀρλήσει τοῖς ὑπηκόοις, 
ὅπερ ὄφλουσιν αὐτοὶ τοῖς δεσλόταις ' ὅπερ ἀτοπίας 
cóx ἂν εἴη µαχράν. "Ev δὲ xal ἀπορίᾳ δεινῇ συν- 
έχοµαι, ἂν à. βασιλεὺς ἔρηται ὅπον χάριν πρ)ς σε 
ἀφῖγμαι, τίνα ἂν ἀπολογίαν εὐπβόσωπον ἁποξο[ην. 
Πρὸς ἐχεῖνον μὲν οὖν αἰτίαν {ινὰ πλάσομµάι τῆς ἀφί- 
ξεας, cot δὲ παραινῶ xal προσέτι καὶ ἴχετεύω, µη 
χέτι μηδαμῶς περὶ τοιούτων λόγον χινεῖν. Συνορὦ 
γὰρ αὐτὸς, ὡς εἰς xaxby ἀνήκεστον τελευτήσει, ἄν 
εἰς ἀχοὴν ἔλθῃ τῷ βασιλεῖ. Ἐμοὶ δὲ ποὐναντίον ἅπαν 
ἔπεισι xal vostv καὶ λέγειν, ὁ νέος εἴρηχε βασιλεύς; 
αὐ γὰρ καχῶν αἰτίους τουτουσὶ τοὺς λόχους, ἀλλὰ 
µνρίων ἀγαθῶν, ἄν περ ὣς αὐτὸς ἀξιῶ γένηται, vo- 
µίω. Ὅτι δὲ καὶ ἐπὶ τῶν προϊέρων βαόέέων γε- 
γένηται ποιαῦτά τινα, ἐΥγύθεν παβᾶσχωμὰι hy 
ἀπόδειξιν. Ὁ γὰρ po; πρόγὀνος ὁ βασιλεὺς Μιχα]λ, 
ὅτι τὴν ἰδιωτικὴν στέργων τύχην, χάὶ ὑπὸ χεῖρα τε» 


QC λῶν Ἰωάννῃ Βατάτζῃ τῷ βασιλεῖ, Χίνδυνάν τινὰ ύπο- 


νοῄσας ἐς αὐοὸν Άδειν àx. βασιλέως, ηὐτομόλτησε 
mobi τὸν τῶν Περσῶν ἡγεμόνά Σουλτάν. Ef" ἐχεῖ- 
θεν πρὸς τὸν βασιλέα πέµφας πρεσδείαν, ὄρχοις 
ἁ πῄιτει τὸν. βασιλέα, à; τοῦ τὲ δρα1μοῦ συγγνώσε- 
ται, καὶ εἰς τοὐπιὸν οὐδὲν χατ᾽ αὐτοῦ βουλεύσεται 
δυσχερέ;. 'O βασιλεὺς δὲ ἄσμενᾶς τε προσεδέξατο 
τὴν πρεσθείαν, χαὶ τοὺς ὄρχους ἑδίδον δὲσπότης ὃν, 
ὥσπερ ὁ ὑπὸ χείρα τελῶν ἠξίου, Οὖὐκ αὐτὸς δὲ µό- 
vov, ἀλλὰ wal πρὸ τὀύτου πολλοὶ ὠφελείας Evexá 
τινος ὁμωμόχεισαν τοῖς ὑπηχόδις. Πρὸς αὐτῆς δὲ τῆς 
ἀλιθείας, εἴ γε xoi νῦν αὐτοὶ ὗτοι περὶ ὧν ἐγὼ 
τοὺς ὄρχους ἀπαιτῶ , δείσαντες τὸν χἰνδυνὸν, τινὶ 
προσχωρήῄσωσι τῶν παρακχειμένν ἡμᾶς βαρδάρων, 
ev. ἐκεῖθεν πέµμφαντες ὄῤχους ἀπαιτῶσι τὸν βασι- 


Jacobi Poutani notae. 
(20) Gregoras Andronicum juniorem egressum, p et liberis meis, quoad vixeris, magnam debere gra- 


conjuratos circumstetisse ait, indignantes, et in 
eum vociferantes, ut qui sanctissimum jusjuran- 
dum vinjasset, ac fidem fregisset : Quid enim, in- 
quiebant, ad istius injurie magnitudinem accedere 
queat, cum iu per mos [ormidabilis, et invictus, 
omnia ex animi sententia. facile ie did si nos 
jugulandos ih orci fuucibus deserheris? Tum de re- 
cusata legatione a Metochite hzec subjungit : His 
et hujusmodi gestibus, et vocibus fractus, et pude[a- 
ctus magnum Logothetam ad se venire jussit, ab eo- 
ue pelitt, ut apud avum efficeret, ut. sue [actioni 
irejurando impunitatem darét. At. ille ne audire 
quidem sustinens : Tu vero, inquit, non. bene tecum 
actum esse putas, nec immortales Deo gratias agis, 
quod preier exspectalionem επ orci faucibus ere- 
pius, incolumis et salvus es? An ignoras te et mihi, 


tiam, quod consilium contra (e. initum averti meo 
interventu, qnodque meo beneficio solem hunc intue- 
rís? elc. 

(31) Exemplis logothetam ita sentientrm dein- 
ceps refellit nepos. Sed logotheta abutitur no- 
mine servorum, et per contemplum socios Andro- 
nici junioris sic nominat : vere autem subditi 
eránt seriioris. Et nepotis exempla non de servis, 
sed de subditis sunt. Jure Romano dominus servo 
non jurat, nec servi dominis, quia nec persona 
servi ulla esse intelligitur jure civili, nec jurando 
quidquam agit, nisi qux juret servis, eadem liber 
jüret post manumissionem. Et lioc est quod jure- 
consulti aiunt, servum nullum jus babere. Subdi- 
tos principibus, et principes subditis utiliter ju- 
rare, haud dubiahi est. 
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λέα ὥς τε μὴ χαχῶς ταθεῖν αὖθις ἑπανελθόντες, A nuntium interponere prorsus abnuens, discessit. 


οὐκ ἄν οἷει βουλήσεσθαι παρασχεῖν; Ἐμο) μὲν δοχεῖ. 
*Q τοίνυν ἓν ἑτέρῳ χρόνῳ γενῄσεται, φαίης àv, 5c 
ἀνάγχην Υενέσθω χὰν τῷ παρόντι διὰ τὰ συµθησό- 
µενα àx τούτου πολλὰ ἀγαθά, Ἐπὶ τούτοις λογοθέ- 
της ὁ µέχας, τούς τε προτέρους λόγους ἀναλαθὼν, 
xai πλείονας ἑτέρους αννείρας, xal πανταχόθεν 
ἀλνσιτελῆ xat ἀδύνατον τὴν αἴτησιν ἀποδείδας, xa 
zo; τὸ γενέσθαι τοιούτων ἄγγελθς παντελῶς ἀνα- 
νεύσας, ἀπῇῃλθεν (ἴφασχε ὃ᾽ bv ὑστέροις χρόνοις 
εἰρήνης Ὑενομένης ὁ πρεσθύτερος βασιλέὺς, ὡς εἰ 
πτρὶ τῶν ὄρχων αὑτῷ ἀπηγγέλθη, ὁμωμόχει τε ἂν, 
χαὶ οὐδὲν ἐτολμήθη τῶν τετολµηµένων, διὸ xal 
τὴν αἰτίαν ἅπασαν τοῦ πολέμου εἰς λογοθέτην ávt- 
τίθει τὸν pévav). Tol; φίλοις 5 εὐθὺς αὐτῷ παρα. 


(Pace postmodum constituta, imperatorem avum 
autumasse ferunt, si de juramento intellexisset ali- 
quid, jursturum fuisse, et ita tam audacibus faci-- 
noribus supersederi potuisse ; binc et totam belli 
culpam jn magnum logothetam conjiciebat. ) Moz 
junior amicis supervenientibus, qu: ipse dixerit. 
quae logotheta respouderit cum memoraeset, et ad 
extremum 2adjecisset : Dei mentem consiliumque 
quis cognovit? uti adhuc paulisper tolerando viros 
se prestarent, eos est cohortatus : hodiernunt 
quippe diem docturum, quod hucusque fuisset. 
ignorataum.Nan cum magnus domesticas ad respon- 
dendum prestitutus sit, eum ipsa re&ponsione οἱ 
consilii, et actienis ducem fore. Atque hi quidem 


γενοµένοις, & τε εἴρηχε xai ὧν ἔτυχε ἀποκρίσεων B [nepos, inquam, et amici], hoc deliberato à se in- 


δηγησάµενος ὁ νέος βασιλεὺς, xal τέλος τοῦτο ἐπι- 
φθεγξζάµενος Θεοῦ δὲ τίς ἔγνω βουλήν τε νόον τέ; 
ἔτι μέχρι τινὸς ἐχέλευε τῇ μαγαλοφυχίᾳ προσχαρτε- 
psv * Ἡ σήμερον γὰρ ἑἐχδιδάξει ει τῶν ἀγνοουμέ- 
vas. Προθεσμία γὰρ οὖσα τῆς πρὸς τὸν βασιλέα 
του μεγάλου ὁομεστίχου ἀπολογίας, δε αὐτῆς τῆς 
ἀπολογίας «pho τὸ τί χρὴ βουλεύεσθαι καὶ δρᾷν ὁδη- 
γέεει. Οὗτοι μὲν οὖν τοιαῦτα βουλευσάμενοι διελέ- 
^uvto. Πρὸς δὲ τὸν µέγαν δοµέστιχον ὁ χθὲς ἄγγελος 
ἀφιχνεῖται πρὸς βασιλέως, ἀπαιτῶν τὴν ἀπολογίαν ’ 
ἐποιῆσατο δὲ τοιαύτην Ἐμοὶ, χράτιστε βασιλεῦ, 
τῆς εὐμενείας τῆς δῆς πολλὰς ἔχοντι τὰς ἁποδείξεις, 
ὥσπερ ἔφην, ἔτι xal τὸ νῦν τοῦτο πλείους xal µεί- 


(ou; πείθει τὰς χάριτας ὁμολογεῖν ' ἐπὶ πάσαις 5h. 


ταύταις xal ταύτης αἰτῶ τυχεῖν τῆς εὐεργχεσίας, 
ἱιάττονος οὐδαμῶς ἐμοὶ τῶν ἄλλων νοµιξοµένης, τὸ 
gh πρὸς Πκελοπόννησον ἀπελθεῖν * οὐχ ὄχνῳ εἴχων, 
& την ἀρχὴν 1:10 τῆς ἐμῆς ἀξίας νοµίζων, ἀλλ ὡς 
ἐκεῖ τοῦ ἐμοῦ πατρὺς τετελευτηχότος, οὐχ ἂν οἴσων 
τοῖς χωρίοις Σκείνοις ἑνδιατρίδειν. Οἶσθα γὰρ αὐτὸς 
ἐμοῦ βέλτιον, ὦ βασιλεῦ, ὡς ἔτος By ἐπὶ τοῖς εἴχοδι 
γεγενηµένος τῆς ἡλιχίας οὐμὸς πατῃρ, ὅτε παρὰ σοῦ 
πρὸς τὴν ἀρχὴν ἐξεπέμφθη Πελοποννήσου, ὀκτὼ τοὺς 
ἑφεξης ἐπὶ τούτοις ἑνδιατρίφας, τὸν βίον ἑτελεύτη- 
σεν ἐχεῖ. OO δὴ χάριν καὶ πρὸς τὴν μνήμην µόνην 
ἀηδῶς διάχειµαι Πελοποννήσου * πολλὰ xai τῆς µτ- 
*ph; πολλάχις πρὸς ἐμὲ διειλεγµένης, ὥς οὐχ ἂν 
αὐτῇ γένοιτο χαθ) ἡδονην ἐμὲ τῆς χώρας ἐχείνης, fi 


τοιούτου πατρὸς ἀπέδειξεν ὀρφανὸν, ἄρξαι. Διὰ ταῦ- D 


τα συγγνώµης αἰτῶ τυχεῖν Exzl. μὴ βρυλόμενὸς ἀπελ- 
θεῖν. Τοῦτο δ᾽ ἦν δχΏψις, οὐχ ἀχηθὴς αἰτία τοῦ εν 
ἀρχὴν τῆς Πέλοπος διωθεΐῖσθαι. Τούτων ἀχούσας ὁ 


βισιλεὺς, χαὶ πράως εἰς αὐτὸν ἁποσχύψας ὡς ox 


&véph; σνυνετοῦ χεχρηµένον λόγοις, οὐδ' ἀνδράσι 
πρέποντα φόδον πεφοδηµένον, διὰ τὴν tou πατρὸς 
τελευτήν τὸ χωρίὸν ὀῤῥωδοῦντα, διὰ τοῦ αὑτοῦ πάλιν 


vieém digressi sunt. Ad magnunt vero demestieuni 
hesternus nuntius reveriens, responsum ad impe- 
ratori3 jussa exegit. 'Respondit in hae verba : Cum 
propensi ejus in se animi documenta cemplera ha. 
beat, ut ante fassus sit, insuper ista provincie de- - 


latione ad gratias uberiores agendas se compelli. 


Orare tamen, post omnia etiam istuc eineret itpe- 
trári οὗ se beneficium, quod reliquis neutiquam 
inferius duceret, ut ne íu Peloponnesum miltere- 
tur : non quod ignavi? succumberet, aut prefectu - 
ram hanc dignitati sue Imperem censeret, se! 
quod illis in locis versari nequeat, ubi patrem amie 
serit (22). Scire enim melius ipsum, quo pacto pa. 
rens ejus, unum et viginti natus annos, ab eo P«- 
loponneso profectus, octo continuis ibidem con- 
sumptis, vitam reliquerit. Quo factum deinde, ut 
Peloponnesi memoriam nunquam sine dolore usur- 
pet. Quin οἱ matrem sepe ac multum sibi dixisse, 
permoleste laturam, si ei regioni praesset, qu» 
ipsum tali patre orbasset. Huic igitur detrectationi 
suze veniam daret. Sed enim hoc velamentum quo- 
dam erat, non vera causa repudiandz provinciz. His 
intellectis imperator molliter hominem castigat, qui 
imprudenter locutus esset : quique timorem viro mi- 
nime decorum concepisset, dum propter patris mor- 
tem illic obitaih, a regione abhoerreret ; perque eum- 
dem nuntium ei significat, 86 consultius facturum 
fuisse, si non repugnanter maudatis statim paruisset. 
Quia vero escusationem de Peloponneso non quidem 
necessariam prastexeret, sed tamen prztexeret, se il- 
jum eo munere liberatum velle : in Thessaliam au- 
tem jubere proficisci, qux vicinorum Catalanorum 
incursionibus  offlictata (923), exercitati, ac 
prudentis alicujus ducis auxilio indigeat. Suscepit! 
magnus domestitus provinciam, cum quod oppo. 
neret, non haberet. Caeterum ut inopinatum ali: 


' Jacobi Pontani nota. 


(29) Mirum tam levem recusationis, et detre- 
eai 3 bless Causam ab homine prudente afferri. 
Sed idoneam bonus vir non reperiebat. Certum 
est tamen nos illa loca natura horrere, aversa- 
rique, in quibus nos, nostrive damno aliquo ma- 
jore multati sunt : multo magis, si etiam ibi aut 


interfecti, aut morbo consumpti. 
(25) De origine et nomine Catalanorum, vide 
uld scribat initio libri quinti Historie Genuensis 
etrus Bizarus. Malo autem cum multis Catalani, 
quam cum Grxco Catelani: prima, inquam, νο” 
cali, quam secunda. 
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quod lucrum imperatoris verba arripiens, dicentis A ἀντιμηνύει, ὡς "Hv. μὲν ἂν βέλτιον μηδὲν ἀντιλέ- 


Catalanos incursare Thessaliam, ideo se egere non 
parva copia vicissim significat, si eo, quemadmo- 
dum imperetur, discedendum sit. Oportere autem, 
qu: sibi consideranti tum ad hostes propulsandos, 
tum ad munus suum tuto fungendum requisita vi - 
derentur rogantem, ab imperatore consequi : sic 
secum ratiocinans, eum aut propter diflicultatem 
petitionis deficiente consilio, wissionem  istanc 
missam facturum : aut, quod proximum esset, dum 
tempus longius in apparatu consumitur, interea ju- 
nioris imperatoris conveniendi, et rebus nimiopere 
fessis quid agendum sit, cum eo deliberandi facul- 
tatem fore. Jussus petere qu: animus hortaretur, 
per litteras exercitum justum, ac valentem, et pe- 


cunize in alimenta militum, quod satis sit, petit ; B 


heec enim esse, quibus indigeat. Utrique annuit im- 
perator, et ut quamprimum omnia conficiantur, 
mandat. Cumque illum ad profectionem urgeret 
adeo, ut respirare non sineret, magnus domesticus 
post diem quintam se profecturum recepit (qui 
dies erat secundus magnz, αι dicitar, hebdoma- 
dis [24] ) : eo .iihperator contentus siluit. Eadem 
luce protoswator quoque Prillapum ire, et prafe- 
cturam iterum capessere jubetur. Qui obtempera- 
turum se pollicitus, et quo die proficisci cogitaret 
interrogatus, sextum ejus hebdomadis nominavit. 
Ác eum seniore quidem imperatore sic egerunt. 


χός τε στρατιὰ, xal χρήµατα εἰς τροφὴν ἀρχέσοντα 


γοντα, τὸ προσταττόµενον εὖὐθὺς ἐκπληροῦν. Ἐπεὶ 
ὃ' ἔστι σοί τις πρόφασις iv τῇ Πελοποννήσῳ, οὐχ 
ἀναγχαία μὲν, ἔστι δ᾽ οὖν ὅμως, ἐχείνης μὲν ἀφείθης 
τῆς λειτουργίας, πρὸς θετταλίαν δὲ ἀπελθεῖν ἐπι- 
τάττω, καὶ ταύτης ἐπιτροπεῦσαι, τῶν προσοΐίκων 
Κατελάνων ἐπικειμένων αὑτῇ xaX δεινῶς πιεζόντων, 
xa διὰ τοῦτο δεοµένην ᾿ἐπιχουρίας, xai δεινοῦ xal 
σώφρονος στρατηγοῦ. Ἐπὶ τούτοις ὁ μέγας δοµέ- 
στιχος οὐδὲν ἀντιλέγειν ἔχων, ὑπεδέξατο μὲν δήθεν 
τὴν ἐγχειριζομένην ἀρχήν. πλὴν ὡς ἑρμαίου τιν)ς 
λαθόμενος τοῦ λόγου τοῦ βασιλέως, ὅτι δη παρὰ 
Κατελάνων dj. θετταλῶν πιέζοιτο, καὶ διὰ τοῦτο 
συχνΏς πρὸς ἐπιχουρίαν δεῖται Ἱειρός’ πάλιν ἀν- 
τεμήνυσεν ὡς πρὸς θετταλἰαν μὲν ἀπελεύσεται χαθὰ 
προσετάχθη, δέἑον δὲ σχεφάµενον à λυσιτελεῖν νο- 
µίζοι καὶ πρὸς ἄμυναν τῶν πολεµίων, xal πρὸς 
ἀσφάλειαν τῆς ἀρχης ταῦτ) αἰτῄσαντα παρὰ βασι- 
λέως Aa6siv* τοῦτο θέµενος ἐπὶ νοῦν, ὡς f) πρὸς 
thv δυσχέρειαν τῶν ζητημάτων ἱλιγγιάσας ὁ βασι- 
λεὺς, ἀφέξεται τοῦ πέμπειν ἑχεῖσε, ἢ τό γε δεύτε- 
pov, πολλοῦ mph; thv παρασχενὴν τριθοµένου χρό- 
νου, ἑξέσται xal βασιλεῖ συντυχεῖν τῷ νέῳ, χαὶ περὶ 
τοῦ τί χρὴ πράττειν συνδιασχέψασθαι, οὕτως εἰς 
στενὸν χομιδῆ τῶν πραγμάτων συνωθούντων. Τοῦ 
πρεσθυτέρου δὲ βασιλέως & βούλοιτο αἰτεῖν χελεύ- 
σαντος, xal τοῦ μεγάλου δοµεστίχου διὰ γραμμάτων 
ὧν δέοιτο δηλώσαντος βασιλεῖ (ταῦτα δ' fjv, ἀξιόμα- 
τοῖς στρατιώταις), πρὺς οὐδὲ ἓν τῶν ζητημάτων 


ἀνένευεν ὁ βασιλεὺς, ἁλλ᾽ εὐθὺς ἐχέλευε πάντα πρὺς πέρας ἀγαχεῖν. Ἐπιταχύνοντος δὲ τῷ μεγάλῳ δο: 
µεστίχῳ τὴν ἔξοδον βασιλέως καὶ οὐδ' ἀναπνεῖν ἀνιέντος, ὁ μὲν μετὰ πέµπτην ἡμέραν ὑπέσχετο 
ἑξελθεῖν (fjv δ᾽ αὕτη δευτέρὰ τῆς παρ) ἡμῖν μεγάλης ἑβδομάδος ὠνομασμένη:), βασιλεὺς δὲ ἠσύχασεν ἁρ- 
χεσθείς. Τῆς αὐτῆς δὲ ἡμέρας, xxi πρὸς πρωτοατράτορα παρὰ βασιλέως ἀφῖκτο πρόσταγμα πρὸς 
τὴν ἐπαρχίαν Πριλλάπου, ἧς χαὶ πρότερον Ἄρχε, πάλιν ἐπιτροπεύτοντα ἀπελθεῖν. 'O δὲ, τὸ ἐπίταγμα 
τοῦ βασιλέως ἐπαγγειλάμενος ἐκπληρώσειν, xal προθεσµίαν αἰτηθεὶς τῆς ἐξόδου, τῆς αὐτῆς µεγά- 
Ang ἑβδομάδος ἐπηγγείλατο τὴν ἕχτην. Πρὸς µὲν δὺ τὸν πρεσθύτερον τῶν βασιλέων τοιαῦτα εἶπόν τε 
καὶ ἐπηγγε[λαντο. k 


57 CAPUT Xvill. 


Cunctatur Byzantio exire magnus domesticus, οἱ ad urbem postea. manens, pecuniam et militem. exsp-ctat. 
Protostrator quoque discedere cogitur. Libellus ad lectulum junioris imperatoris inventus. Ejusdem ex 
urbe egressus; Adrianopolin faustus — ingressus. Mandat duci suo senior, [ugitores insectatus, nepotem 
vinctum adducat. llle vanam fore persecutionem docet. 


Cum juniore autem verba miscentes, quxque C ἉΕἰς ταὐτὸν δὲ συνελθόντες τῷ vé, xal πάντα 


aécidissent commemorantes, comparatis necessa- 
riis, Byzantio excedere decreverunt. Monent item 
per litteras Syrgiannem, uti cum suo agmine die 
Pasch», quo die egredi pepigerant, paratus prope 
Byzantium adsit. Ad egrediendum igitur sese in- 
struebant. Postquam alter dies magna hebdomadis 
illuxit, quo magnus domesticus exiturum sese 
spoponderat, acrius promissa reposcunt, quos huic 
cure imperator praposuerat. Ille commentitiis 
quibusdam causis exitum differre. Sequenti luce 
uti moras tollat, et exeat, imperatur, Respondet, 


διηγησάµενοι τὰ αυμπεσόντα, οὐχέτι µένειν ἑδόχει, 
ἀλλὰ παρασχευασαµένους ἐξελθεῖν Βυζαντίου. Γρ4- 
φουσι δὴ καὶ Συργιάννῃ παρασχευασάµενον ἅμα τῇ 
ὑπ) αὐτὸν στρατιᾷ, τῇ ἑορτῇ τοῦ Πάσχα ἑγγὺς εὖ- 
ρεθῆναι διατρίδοντα Βυζαντίου (τότε Υὰρ καὶ αὐτοῖς 
ἐδέδοχτο ἐξελθεῖν)' οὗτοι μὲν οὖν παρεσχευάζοντο 
πρὸς τὴν ἔξοδον. Τῆς μεγάλης δὲ ἑθδομάδος χατα- 
λαθούσες δευτέρας, καθ) ἣν ὁ μέγας δοµέστιχος τῆς 
πόλεως ἑπηγγείλατο ἐξελθεῖν, ἠναγχάζετο μὲν παρὰ 
τῶν εἷς τοῦτο τεταγµένων τὴν ὑπόσχεσιν ἐχπληροῦν' 
ὁ δ) αἰτίας τινὰς πλασάμενος, τῆν ἔξοδον ἀνεθάλλετο" 


Jacobi Pontani note. 


(24) Magna, propter magna mysteria, qua per 
dies illos nobis in memoriam cantibus, ef c:zre- 
moniis sacratissimis rediguntur : cruciatus videli- 
cet, ac mors Domini nostri Jesu Christi, quibus 


humanum genus expiatom est. Alexander mona- 
chus, oratione de inventione sauctze Crucis, τὴν τοῦ 
σωτηρίου πάθους ἑθδομάδα nominat. 
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τῇ δ' ἐπιούσῃ μηνύεται παρὰ βαδιλέως ὡς τάχιστα A non ante id posse, quam pecunia sibi In stipendia 


ἐξελθεῖν. Ὁ 5' ἀπεχρίνατο ph πρότερον δύνασθαι, 
αρὶν ἂν τὰ χρήματα δοθῇ πρλς αὐτὸν, οἷς ἂν πρός 
τε Ὁὸ μισθοφορικόν χρήῄσηται τῆς στρατιᾶς, xal πρὸς 
τὰς τῶν πολιχνίων τῶν ἐν θετταλίᾳ φρουράς. El γὰρ 
τοῦτο Ὑένοιτο, µηδεμίαν ἀνᾳθολὴν ἔτ εἶναι τρὸς τὸ 
τειχῶν ἔξω τῶν Βυξαντίων εἰς τὴν ἐπιοῦσαν ὀφθῇῆ- 
ναι. Τὰ μὲν οὖν χρήµατα βασιλέως προστάξαντος, 
αὐθημερὸν παρέσχον ol τῶν βασιλιχῶν χρημάτων 
ταµίαι, µυριάδας ὄντα χρυσίου πἐντε' ἃ χαὶ παρα- 
λαδόντες οἱ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ταµίαι, πάλιν 
&lacav πρὸς τῷ βασιλικῷ ταµείῳ φρουρεῖΐοθαι (οὕτω 
φροστεταγµένον αὐτοῖς παρὰ τοῦ δεσπότου), προσ- 
θέντες αἰτίαν τῆς κχαταλείψεως, ὡς ἓν τῶν ξυστρα- 
τεύειν τἆγμα τῷ µεγάλῳ προστεταγµένων δοµεστ[(- 
χῳ ix στρατιᾶς ἑτέρας ἑπανῆχον ἄρτι, xat δεόµενον 
μεχρὰ ταῖς οἰχίαις προσδιατρίψαι, Enti πολλἁ xas- 
αναγχάσας ὁ στρατηγὸς οὐχ ἠδυνήθη τῶν οἰχιῶν 
ἑξελάσαι ἄλλον ἄλλοσε διαδιδράσχοντας, συνεχώρησε 
παλ xwv τὴν τοῦ Πάσχα ἑορτὴν οἴχοι διατρίφαντας, 
psv αὐτὴν εὐθὺς ἄχεσθαι τῆς ὁδοῦ. οὓς δεῖ xol τὰ 
χρήματα μεθ) ἑαυτῶν ἔχοντας, πρὸς τὸν στρατηγὸν 
ἀφιχέσθαι. Τὸ δ' fv πρόφασις πεπλασμένη΄ κατελέ- 
λειπτο δὲ τὰ χρήματα, ápa plv ὅπως el πρόρασις 
εὐὀπρεπ]ς τοῦ περὶ τὸ Βυζάντιον διατρίθειν (διέτριΨε 
yàp μετὰ τὴν ἔξοδον ἡμέρας πέντε περὶ αὑτὸ), τὴν 
τοῦ νέου βασ.λέως ἄφιξιν ἐχδεχόμενος, ἅμα δὲ xat 
ἁγεννὰς xol μηδαμῶς abri προσῆχον χρημάτων 
ἠασῇῆσθαι δοχεῖν, νοµίζων ὡς ἁπά-ῃ xat χλοπῇ σχε- 


merecnariorum 4ο presidiariorum per oppida 
Thessalie pr:zestetur. Id si fiat, citra tergiversatio- 
ncm postridie extra menia se apparijurum. Pecu- 
niam eo ipso die jussu imperatoris, quinquagiuta 
nummum aureorum millia qusstores numcrant. 
Quam summam accipientes magni domestici quzesto- 
res, rursum zrario imperatoris a:servandam, do- 
mino ita precipiente, relinquunt, rationem facti 
hanc afferentes, unam earum cohortium, quz: cum 
magno domestico militatuin abire deberent, ex 
alia expeditione recens reversam orasse, ut sibi 
pauxillo tempore domi hzrere concedatur. Fam 
quamvis duce impensius urgente, ron potuisse 
domiciliis suis, aliis alias latebras quzrentibus, et 
se occultantibus, expelli. Unde invitum etism cis 
dedisse, vt diem Paschze domi consumentes, po- 
stero lumine confestim egrederentur, et in viam 98 
darent; quos necesse esset, numerato sibi stipen- 
dio, ad ducem pervenire. Sed istuc merum com- 
mentum erat, Ideo namque pecuniam reliquerat, 
ut et apud Byzantium temporis ducendi honesta 
esset occasio (trivit autem illie dies quinos post 
egressum, imperatorem juniorem preestolans); et 
quia haud liberale, sibique penitus indecorum 
existimabat, videri captum pecunia, quam ab im- 
peratore senc fallacia, et furto propemodum aver- 
teret, quod gloriz,celebritatique. 5 su:e fedam, ac 
sempiternam labem aspergeret. Id multis quodque 


ὃν ἀφαιρούμενος βασιλέως ὃ μάλιστα αὐτῷ πρὸς ϱ pecuniz servientibus Supra modum admirabile 


τὴν εὔχλειαν xai τὴν εὐδοξίαν τὸν εἰσέπειτα χρόνον 
πάντα οὐκ ὀλίγα λυµανεῖσθαι ᾧετο. "O δὴ xol πολ- 
joi; τῶν περὶ χρήματα ἠττημένων ἔδοξεν ὑπερφυὲς, 
τὸ εοσούτων χρημάτων, xal οὕτως ἐν ἐπιχαίρῳ τῆς 
χριίας ῥᾳδίως ὡς οὑδενῶν χαταφρεονῆσαι, ἐξὸν, εἴ- 
περ ἐθούλετο, σὺν ῥᾳστώνῃ πάσῃ λαθεῖν. Ὁ μὲν οὖν 
μέγας δοµέστιχος τῇ τετᾶρτῃ τῆς μεγάλης ἑδδομά- 
to; ἐξηλθε τῆς Κωνσταντίνου, xal διέτριδε περὶ 
αὐτὴν, τοὺς στρατιώτας ἐχδεχόμενος xoi τὰ χρῄ- 
pata δῇθεν. Κατὰ δὲ «hv ἕχτην τῆς αὐτῆς χαὶ ὁ 
πρωτοστράτωρ Ἱνάγχαστο ἐξιέναι' οὐ μὴν ἐξῆλθεν' 
ἁλλὰ τό τε ἁπαράσχενον αἰτυώμενος, καὶ ἄλλας τινὰς 
ατίας συνείρων, ἐπηγγείλατο μετὰ τρίτην ἡμέραν 
" xai αὐτὺς ἐξελθεῖν. Tfj δ᾽ αὑτῇ τῆς μεγάλης ἐδδο- 


fuit, tam ingentém ejus vim, et ad usum przsen- 
tem adeo opportunam (quam, si voluisset, habere 
facillime poterat) perinde ac si nulla esset contem- 
nere. Magnus itaque domesticus quarto die maguee 
hebdomadis Constantinopoli excedens, ad urbem 
mansit, milites videlicet, et pecuniam exspectans. 
Die sexto [seu Parascéves], etiam  protosirator 
exire compellebatur : quanquam non exivit, sed 
tum imparatum se, tum alia quzdam impedimenta 
causatus, se item post diem terlium exilurti. 
conürmavit. Ceterum die illo sexto, propter lec- 
tum junioris imperatoris libellus inventus est, 
conscriptus his verbis: Qui sim, aut quis vocer 
qui hoc exaravi, non cognosces modo. Dico autem 


µάδος ἕχτῃ, εὕρηΙο πρὺς. τῇ xXMvr βασιλέως τοῦ D vere, hodie impleri illud : Venit hora, ut disperga- 


γέου βιθλίον, τάδε ἔχον yevpapptva: Ὡς μὲν γρά- 
φας ὁποῖος ἂν εἴη τις, ἢ ὃ τι ὀνομάζοιτο, οὐχ ἂν 
µάθοις ἓν τῷ παρόντι' λέγω μέντοι πρὸς ἀλίθειαν, 
ὡς σήμερον ἐχπληροῦται τὸ εἰρημένον τὸ, ε Ἑλή- 
λυθεν ἡ ὥρα ἵνα σχορπισθῆτε ἕχαστος, καὶ ἐμὲ 
µόνον ἀφῆτε'» συνετὸς δ' ὢν, οὐχ ἀγνοήσεις τὰ λεγό- 
μενα δήπου. 'O μὲν οὖν ἔνόει τὸ γράμμα, τοῦτ) ἣν 
ὅπερ xaX αὐτὸς ἑστοχάζετο βασιλεὺς, ὡς ὁ τῶν περὶ 
αὐτῶν διασκεδασμὸς, οὐδενὸς ἑτέρου χάριν, fj ὅπως 
αὐτὸς γένηται εὐεπιχείρητος, εἴη. Τὸν μέντοι γε- 


* joan. xvi, 32. 


mini unusquisque, et me solum relinquatis *, ni stultus 
sis, assequeris utique quid dicatur. Ejus scripti 
sententia hzee erat, quam et nepos ipse conjiciebal : 
amicorum suorum dispersionem non alius gratia 
fieri, quam αἱ ipse commodius invadi opprimique 
posset. Auctorem scripture hujus postmodum in 
pace quoque diu indagatum non invenit ; interca 
mortem obiisse creditus est. EL bzc quidem ejus,, 
modi fuerunt. Eodem vere xni (25) Kalendas 
Maias indictione quarta anni sexies willesimi 


| Jacobi l'ontani nota. 
(25) De indictionibus qui volet, legat Covarruviam Variarum resolutionum lib. :, cap. 10, fum. 


et, 7. 


- 
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oOctingentesimi vicesimi noni (26), post noctis me- Α Υραφότα xai ὕστερον ἓν τοῖς τῆς εἰρήνης xatpot; 


dium, sole iam ad apportandum diem nova hebdo- 
madis secundum (27) surgere parante, porta, quae 
. ad Gyrolimnen appellatur, reserata (28), tanquam 
ad venatum junior imperator excessit, paucis qui- 
busdam famulis, canibus item, et avibus venatri- 
cibus comitatus. Quod quia factitabat quoties pla- 
cuisset, nemo ejus fugam sensit, nec quidquam 
tumultus inde natum est. Majorem porro ministro- 
rum, amicorumque partem cum impedimentis 
pridie per omnes portas urbis sparsim exire, et in 
loco a 3e definito collectam exspectare jussit (29). 
Quo cum venisset, juncti omnes, protostratore 
eliam-przesente, viam Adrlanopolin carpebant. Ad 
Nigrum (Melanem] autem flumen (30), quod voca- 
tar, appropinquans, juxtaque magnos equorum 
greges late campnm tondentes reperiens (ii erant 
partim. militum Constantinopoli degentium, partim 
oplimatam ac magistratuum), nibil injuriarum in« 
ferre voluit, vetuitque comites novum aliquid 
59 woliri, et pastores equarios hortatus est, ar- 
wenta in urbem agerent, ne forte a tumultuanti- 
bus diriperentur. Deinde magno domestico, οἱ Syr- 
ganue quoque conveniis, quantum poterant, iter 
pergere maturabant : ac seeundum meridiem diei 
sequentis Adrianopolin intrantes, ab incolis adven- 
tum hunc. velut Dei cujüspiam faustum sibi inter- 
pretantibus (51), Jucunde accepti sunt. Avus nepo- 
tis fuga audita consternatus aliquandiu, ut primum 


πολλὰ ζητήσας 6 βασιλεὺς, οὐχ ἔσχεν εὑρεῖν * kvo- 
µίσθη 8' iv τῷ μεταξὺ χρόνφ ἁποθανεῖν. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν ὧδέ πη ἔσχεν. Τοῦ δ᾽ αὐτοῦ Ἶρος, ἑννά- 
την ἄγόντος ᾿Απριλλίου πρὸς ταῖς δέχα, ἱνδίχτου τε- 
τάρτης. τοῦ bvvátou χαὶ εἰκοστοῦ πρὸς τοῖς ὀχτα- 
χοσίοις xal ἐξαχισχιλίοις ἔτους, μετὰ µέσας νύχτας 
τοῦ πρλς τὴν δευτέραν «ῆς νέας ἑθδομάδος ἀνίσχον- 
τος ἡλίου, τὰς πρὸς τὴν Γυρολίμνην λεγομένας ὑπαν- 
οἶξας πύλας, ὡς πρὸς θήραν δῃθεν ὁ νέος ἐξῆλθδε 
βασιλεὺς, ὀλίγους τινὰς τῶν οἰχετῶν ἐπαγόμενος, 
χύνας τε χαὶ ὄρνεις σκημένους θηρᾷν. Hv ὃ) ἐξ ἔθους 
αὐτῷ τοῦτο ποιεῖν ὅτε βούλκιτο, xal διὰ τοῦτ' αἴσθη- 
σιν οὐδεμίαν οὐδὲ ταραχΏην ὁ δρασμὸς παρείχε, 
Tou; δέ γε πλείους τῶν οἰκετῶν ταὶ τῶν φίλων αὐ- 
sale αχευαῖς τῇ πρὸ τῆς δευτέρας διεσχεδαἀµένους 
x&:à πάσας τὰς τῆς Άόλεως πύλας ἐχέλευσεν ἐξελ. 
θόντας, kv ὡρισμένῳ tivi χωρίῳ συναθροιζοµένονς 
περιµένειν. OU 6h xal γενόμενος, xai τοῖς οἰχείοις 
συµµίδας, τῆς εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν φερούσης 
εἴχετο, δυνόντος xal πρωτοστράτορος. Γενόμενος δὲ 
πρὸς τὸν Μέλανά χαλούμενον ποταμὸν xal ἵππων᾽ 
πολλῶν ἁγέλας παρ᾽ abt νεµοµένας εὑρὼν (ἦσαν 
&' ἵπποι τῆς ἱδρυμένης ἐν Βυζαντίῳ σερατιᾶς, καὶ 
τῶν ἄλλων συγχλητικῶν xal πολιτικῶν), οὐδὲν ἠθέ- 
λησεν ἀδικῆσαι' ἀλλὰ τοῖς τε συνεποµένοις ἀπεῖπε 
νεωτερίζειν μηδὲν, χαὶ τοῖς ἐπποφορθοῖς ἑχέλευσ: 
κοὺς ἵππους λαδόντας πρὸς τὴν πόλιν χωρεῖν. μὴ 
ταραχῆς τινος Ὑενομένης διαρπασθῶσιν. Ἐφεξῆς 


lux, menti reddita est, parvique rem negotii judi- C, δὲ συνελθὼν xoi τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ xal Συρ- 


casit, eum captivum ducere (quandoquideni totum 
sib se imperium, et. exercitum baberet) quemdam 
de proceribus suis Manuelem Tagarin magnum 
siratopedarchans vili et obscuro genere ortum, 
secu strenuitatle et audacia militari a semetipso ad 
»ummam gloriam provectuim (nam Phi'adelphise 
Lydorum, (32) contra l'ersas multa prieclara virtu- 


γιάννῃ, ὡς εἶχον ἤννον τὴν ὁδόν' καὶ μετὰ µέσην 
τῆς μετὰ τὴν δευτέραν ἡμέρας, εἰς τὴν ᾿Αδριανοῦ 
φθάσαντες εἰσεληλύθασιν, ἡδέως ὑποδεξαμένων tiov 
οἱκούντων τὴν πόλιν, καὶ τῶν κρειττόνων τινὸς τὴν 
βασιλέως οἰηθέντων ἐπιδημίαν. Ὁ μέντοι κρεσθύ- 
τερος βασιλεὺς τὸν τοῦ ἐγγόνου δρασμὸν Ὑνωρίσας, 
διασέσειστο μὲν ἐπ ὀλίγον τοὺς λογισμοὺς, εἶτ 


Jacobi Pontani note. 


(26) Ce ptum hoc bellum ab egressu Constanti- 
nopoli Andronici junioris, qui fuit, «t nos annos a 
Christo nato numeramus, 1521. Quo eodem obierat 
Michael ejus pater, quainvis Octobri mense? obierit ; 
Gr:eci enim aunum suum a Septembri inchoabant. 
Finitum 1537. 


(27) Νέαν ἑθδομᾶδα noster vocat, quam quidam ῃ 


ἑθδόμάδα διαχαινισμοῦ, hebdumadam renovationis , 
id est, hebdemadem paschalein, qua Resurrectio- 
nis Domiui meimoriam colimus. Nam Christo in 
vitam redeunte, renovata οἱ instaurata sunt oin- 
μι, ut canit Venantius in carmtge de Pascha. [n 
q'0 declarata rerum renascentium varietate Cliristo 
e uortuis resuscitato, addit. 


Écce renascentis testatur gratia mundi, 
Omnía $um dotnino dona redisse smo. 


(38) Dum illustris resurrectionis dies illuzisset, ait 
Cregoras, vesperique decreta exsequenda essent, de 
wire petiit, el accepit. claves Gyrolimnia porte : 
4oc enim propier matutinam venationem facere con- 
suererat.. 1gitur sub. medium noctei, cunctis. dor- 
uien(ibus, cum omnibus conjuratis egressus, posiri- 
uie in. Syrgiannis, εί Caniacuaeni castra pervenit, 
lli enim cum illustri apparatu fugam illius Adria- 
nopolim prastolebantur. 

(39) Quasi illud nuez diceret, n ZEneid. : 


"homine major, rd etc. 


Vos famuli, φκα dicam, animis advertite vestris, 
Est urbe egressis tumulus, templumque vetustum 
Desert Cereris : juxtaque antiqua cupressus, 
Hanc ez diverso sedem veniemus i unam. 


(30) Μέλας ποταμὸς appellabatur, propter aquam 


forsan nigricantiem. Gregorse interpres reddit , 


Maurum flumen; nam recentibus Grecis μαῦρον 
est nigrum. Sic pontum Euxinum μαυροθάλασσαν 
vocant, propter Llempesiates fedas, et nimbos, 
eosque subitos, qnibus caelum serenum 46 placi- 
dum tenebris te pense nigrescit : nam aqua est 
limpidissima ; de fluvio autem eadem appell.tionis 
causa afferri non potest. 


(31) Vocem hanc κρείττων, de Deo die'sm, ex 
Platonis Sophista, Plutarchi Pyrrho, item ex He- 
liodoro ostendit Thesaurus Greece lingua ; creditur- 

ue hoc loquendi genus explicari isto Xenophon. 
is loco, Peedia vint, χρείττων τις ἢ xac ἄνθρωπον, 


(32) Eam obsederat Orchanes Ii, Turcarum im- 
perator, cui posiea Cantacuzenus filiam suam iu 
conjugem dedit, Egregiam ibi operam navarunt 
Catelani, et Theoleptus episcopus. Meminit Grego- 
ras lib. vit, et Chalcocondylas lib. t; multis autein 

δὲ annis capta est a Bujazete, Orchauis nepote, 

iinper. 
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τὺν ἔγγονον χειρώσασθαι, ἅτε xa στρατιᾶς xat της 
ἀρχῆς ἁπάσης ὑπ αὐτῷ οὔσης, ἕνα τῶν όυγχλητι- 
κὼν Ἀ]ανουἡλ Tázapi τὸν µέγαν στρατοτεδάρχην, 
Γένους μὲν ὠὡρμημένον &x φαύλου xal ἀφανοῦς, &v- 
δρίᾳ δὲ καὶ τόλµῃ τῇ περὶ τὰς µάχας ἐπὶ πλεῖστον 
Ἠδης αὐτὸν ág' ἑαυτοῦ προελθόντα (iv Υὰρ Φιλαδελ- 
sla τῇ κατὰ Λυδίαν πολλὰ xal χειρὸς καὶ τόλµης 
καὶ στρατηγιχῆς ἐμπειρίας κατὰ Περσῶν ἑνεδείξατο 
ἔργα. ὡς ἐκ τούτων θαυμασθέντα xal γάμου τυχεῖν 
ἐπιφανοὺς τῇ Υὰρ ἀνεψιᾷ σννέζενχτο βασιλέως 
θευδώρᾳ τῇ ᾿Ασανίνῃ), τοῦτον óh µεταχαλεσάµενος 
) βασθεὺς, Ὁ ἐμὸς ἔγγονος, ἔφη, νυχτὸς ὤχετο 
Ίποδρᾶς τῆς πόλεως ταυτησίν. Ὅπου μὲν οὖν ἂν 
Σιατρίδῃ, οὐχ ἔστιν εἰδέναι σαφῶς. Τοῦτο δὲ πέ- 
Χεισμαι ἀχριδῶς, ὡς ὀλίγων ἀχθήσεται δεσµώτης 
ἡμερῶν εἴσω. Τὸ δὲ νῦν ἔχὸν αὐτὸς ἀναλαδὼν στρα 
ttv ὅσην olt πρὸς τὸ ἔργον ἀρχέσειν, ἐπιστρά- 
τένσον αὐτοῖς Κἀταπόδας * xàv p^vov ἑγγένηται 

ὀυντυχεῖν, οὐδὲν λοιπὸν f| δοριαλώτους ὑποστρέψαι 

Ἰαθύντα πάντας: ἐχείνοις γὰρ οὐχ ὅτι ἀμύνασθαι, 

ἁλλ᾽ οὐδ' ἀντιδλέψαι ἄν ποτε παρασταίη. 0 Τάγαρις 
μέντοι συνετὸς ὢν καὶ πρὸς µάχας ἐξησχημένος, 
Σοὶ μὲν, à χράτιστε βασιλεῦ, ἔφη, τῶν ὀλίγου πόνου 
Δἐοµένων ἔργων εἶναι Boxtt τὸ τὸν σὺν ἔγγονον 


ἀχθῆνει συλληφθέντα δεσμώτην' ἐμοὶ δὲ τοὺναντίαν 


ἆχαν' βούλομαι δῇ ἐμὶ φεύσασθαι καὶ μὴ ck τῆς 
» ἐλπίδος, ὦ βασιλεῦ. Τοῦτο μὲν οὖν ὁποῖον ἄν ποτε 
ἀτοδαίη, αὐτό φασι δείξει. "Exe δ' ἑκέταξας στρα. 
τιὰν ἀναλαθόντα χαταδιώχειν αὐτοὺς, ὡς ἂν iy- 
Ἱένηται συντυχεῖν, οὗ µόνον οὐκ ἁμυνουμένων, ἀλλ' 
οὐδ' ἀντιθλέψαι τολµησόντων, ὡς ἔχω xoX περὶ τού» 
των γνώμης, ἐρῶ. Τὸν ἀριθμὸν τῆς παρούσης iv- 
ταυθοῖ στρατιᾶς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ τὴν ἐμπειρίαν 
xai τὀλμαν ὁ σὺς ἔγγανος xat οἱ περὶ αὐτὸν σαφῶς 
til: e, οὐκ ἂν ἑτόλμησαν τραπἑσθαι πρὸς τὴν φυ- 
Yhv, el ied πρότερον ἐπ᾽ ἄχῥοις δόρασιν ἑξαρτήσαν- 
vtt την Quhv, οὕτω πἀρέθηξαν ἑαυτοὺς, ὡς πᾶσιν 
el ἂν ἐπέωσιν ἀἁμυνούμενοι µέχρι τοῦ πεσεῖν. Ἴσασι 
Ἱὰρ σαφῶς ὡς ἂν ἁλῶσιν, Άχιστα τοῦ ἀποθανεῖν 
χείσονται μετριώτερᾳ. Διόπερ ὡς τεθνηξόµενοι µα- 
χοῦνται xal ὑπὲρ δύναμιν ἀφειδόῦντες ἑαυτῶν. 
θανατῶσεν οὖν ἀνθρώποις ἐξ ἴτου τοῦ ἀριθμοῦ συµ- 
πλέχεσθαί τινα, οὐδὲ πόῤῥω µανίάὀ δόξειεν ἄν. Ἐπὶ 
Yáp εῶν τοιθύτων τοὺς ἀντιτεταγμένους xal τῷ 
πλήθει πολλῷ τῷ µέτρῳ χρεὼν ὑπερέχειν, καὶ ταῖς 
προθυμίαις ἴσους elvat: ἃ δὴ καὶ ἀμφότερα ἡμῖν 
ἐν ἀβφιδόλῳ χεῖται. Τῶν τε γὰρ ὀυνόντων αὐτοῖ- 
οὐχ ίσμεν τὸ πλῆθος, xal τῶν ὑφ᾽ ἡμῖν τεταγµένων, 


HISTORIARUM LIBER f. 
ἀναλαθὼν ἑαυτὸν, xat οὗ yéya ἔργον γησάμενος τὸ A tis, et imperatoriz cujusdam periti: facinora edi- 
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derat, et ob admirationem inde partam, uxorem 
illustri loco progenitam Theodoram Asaninen ím- 
peratoris consobrinam acceperat), hunc, inquam, 
Manuelem accersens$ : Meus uepos, ait, przterit3 
nocte agfogit. Ubi moretur, pro certo haud scio. 
Hoc quidem mihi exploratissimum est, intra paucos 
dies in vinculis ad me adductum iri (35). Nunc 
adjunctis tibi militibus, quot sufficere putabis, 
fugitóres per vestigia insequere. In quas simul iu- 
cideris, nihil crit quod agas amplius, quam ut 
captis omnibus domum revertare : quippe quibus 
non solum se defendere, sed vos contra aspicere 
nunquam in mentem veniet. At enim Tagaris homo 
prudens, et bellator minime rudis : tibi quidem, 
imperator optime, iuquit, minime negoliosum vi- 
detur, nepotem comprehendere, vinctuique ad- 
ducere : ego vero diversum plane sentio : tametsi 
cupio sane,me opinione potius aberrare,quam spem 
tuam decipi. S&d hujus consilii eventum res ip:a 
. docebit (54). Quoniam autem mandasti, ut delecta 
manu 908 persequerer : naim si eos assequar, nec 
pesistere, uec nos aspicere ausuros; eliam in hee 
quid mei judicii sit, eluquar. Quanta hic nobis - 
copia, quam exercitat:e et animose sint, nepos 
tuus, et amici ejus lJueulenter scientes, non se in 
fugam tradidissent, ni prius vita in" hastarutm mu- 
eronibus suspensa (25), adeo semetipsos exacuis- 
sent, ut adversus quorumlibet impressionem usque 


C ad mortem pr:eliaturi sint. Norunt enim perbene, 


$i iu potestatem venerint, G6) nihilo se mitiera 
ipso morte perpessuros. Quamobrem animarum 
suarum prodigi, ettanquam morituri, supra vires 
etiam puguabunt. Cum hominibus igitur vitze aleam 
subeuntibus aequa menu pugnam conserere, parui 
distat ab insania : multo siquidem majore numero, 
parique alacritate in.eos pugnsndum est: quo 
ambo nobis in incerto sunt. Nam quanta se ad 
illos multitude aggregaverit, ignoramus : et no- 
sirorum militum animi in te, an in illum propen- 
deant, incompertum babemus. Preterea cam illi 
sub gallicinium sese extulerint (id quod portarum 
custodes retulerunt), nos autem inseqpendo usque 
ad conticinium insistere non possimus, ipsis secu- 
ris nos caplabimus que capere nequibimus : e! 
horum alterum continget, ul aut eos non assecui 
domum írustra redeamus (quod ipsum nos infe- 
rierés arguet), aut si eos adepti aderiamur, certa- 
mine victi cencidamüs. His ego de causis. non in 
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(35) Gregoras tradit, ante fugam voluisse eum 
capere , et consilium Gerasimo patriarche ape- 
ruisse. Quod ille ad nepotem deferens, {ωρα acce- 


— lerandze auctor ei fuerit. 


; ο) Proverlii speciem habet, αὐτὸ δείξει, quod 
indicat verbum φασὶ, aiunt. 

(35) Summum conatum, et desperationem pu- 
gaentium hzc, ut videtur, paremia declarat ; 
quando niniirum dici petest : 

Uwe sulus victis nullam sperate salttem. 
Quid enim tam facile militi potest excidere, quam 


quod ab citrerá hasta dependet? Sic David per- 
petuo se in discrimine mortis versari, Saule per- 
sequente, significare voluit illis verbis, Anima mea 
in manibus meis semper. Nam llelreis ponere ani- 
mam in manibus, est exponere se periculo, ut Ju- 
dicum xi ét [ Πορ xxvii. Portare autem ani- 
mam in manibus, aut habere in mauibus, acci- 
piunt pro eo, quod est, versari in afllictionibus et 
de vita periclitari. Plura non ignob:lis theologus 
Jausenius super adductum psalmi locum. 


159 , JOANNIS CANTACUZENI 100 
Minere persequendos, sed alio quodam modo A ὁποτέροις πρόσχεινται τὰς γνώµας ἀγνοοῦμεν. "ΛΔλ- 
bellum cum iis gerendum existimo. λως τα xal περὶ µέσας νύχτας αὐτῶν ἐξελθόντων, 
à: παρὰ τῶν φυλάχων τῶν πυλῶ» ἐξεγένετο μαθεῖν, ἡμῶν 6 οὗ µέχρι βαθείας ἑσπέρας δυνησοµένων ἂν 
πρὸς τὴν δίωξιν καταστῆναι, ἐχείνοις μὲν τὸ ἐν ἀσφαλείᾳ περιστήσετα, εἶναι, ἡμῖν δὲ τὸ ἀνεφί[χῖαις 
ἐπιχειρεῖν' καὶ δυοῖν ἕτερον συµθήσεται, f) ὑστερήάαντας ἁπράχκτους ἐπανελθεῖν (ὃ καὶ αὐτὸ σημεῖον 
ἂν ἧττης εἴη), jj χαταλαδόντας, ἠττηθέντας πεσεῖν. Τούτων δὴ ἕνεχα, οὗ χαταδιώχειν EE ἐφόδου ἀλλ᾽ 
ἕτερόν τινα τρόπον πρὸς αὐτοὺς πολεμητέον εἶναί por δοχεῖ. 


CAPUT XIX. 


Andronicus minor imperatoris nomine privatur, hostis judicatur, crescit potentia. .Legati ad eum de pace- 
Miles tumultuatur. Preclorum fortitudinis, et excelsi animi exemplum in Theolepto episcopo. lterum 


tleslatus innocentiam suam juvenis, legatos cum spe pacis dimittit. Senis potentia extenuatur. 


Cum his etiam assentirentur, qui de primoribus 
palatinis. presentes aderant, imperator fugitivos 
prrsequendi voluntatem  ahjecit : subditgs αυ» 
te:n omnes sacramentum poposcit (56), non se ab 
Andronico Palaologo juniore facturos (quo ipso 
edicebatur, ne quis posthac imperatorem nomi- 
naretj, sed hostis loco haberet, quandoquidem 
ab imperstore avo descivisset. Ergo jurabatur qui- 
dcm, sed aetum agebatur : quippe non solam By- 
Σ.ΠΙΙΟ e senatu, et militibus quotidie coinplures 
ad nepotem iransibant : verum ex aliis xque 
provinciis et civitatibus Romani imperii turmatim 
con(luebant (57) , ut brevi spatio circum se justum 
teneret exercitum (38). Nec tamen studio novarum 


rerum direptiones, et. vastitates crebra inferehan-. 


tur. Tributorum coaetores ab occursantibus despo- 
liabantur (39), nisi ipsi praesentientes, pecuniam 
tutis locis abscondissent : ipsique insuper defrau- 
dato imperatore non parum sibi, quasi ab obviis 
spoliati, retinebant : acsi quis cum quopiam 
G1 seniori studentium privatas exerceret contro- 
versias, seque data opportunitate ulcisceretur, 
fractus; boves, et oves pro pcena a-lversario aufe- 
rebat. Senior postquam rem secus ire vidit atque 
eperaverat, coactis qui per id tempus Constanti- 
nopoli visebantur episcopis (patriarcha enim Ge- 
ra-imus morti concesserat ea ipsa nocte, qua nepos 
urbem deseruerat), expromptisque apud eos, que 
jure expromenda ducebat, persaadet, ut anathema 
eontorqueant in omnes (40), quique nunc a nc- 


Τούτοις τοῖς λόγοις καὶ τῶν παρόντων συνειπόν- 
πων συγχλητικῶν, ὁ βασιλεὺς τῖς μὲν πρὸς τὴν 
δίωξιν βουλῆς ἀπέστη, ὀμνύναι δ’ ἐχέλευσε πάντας 
τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν, ὡς οὐδεὶς ἂν ἕλοιτο τὰ Παλαιολόγου 
τοῦ "Avópov[xou (οὕτω vàp' προσετέταχτο µηκέτι 
βασιλέα χατονοµάδειν), ἀλλὰ πολέμιυν ἡγεῖσθαι ὡς 
τοῦ βασιλέως ἀφεστηκότα. Οἱ ὄρχοι μὲν οὖν ἑτε- 
λοῦντο, fivoov δὲ πλέον οὐδέν. Οὐ µόνον vàp ix 
Βυζαντίου xai τῆς συγχλἠτου xoi τῆς στρατιᾶς 
ὁσημέρα: πολλοὶ πρὸς 45v véov Ανδρόνιχον ηὐτομό- 
)ouv, ἁλλά χαὶ ix τῶν ἄλλων ἑπαρχιῶν τε xal πό- 
λεων τῶν ὑπηχόων Ῥωμαίοις συνέῥῥιον κατὰ συ: 
στάσεις, ὡς Ev ὀλίγῳ περὶ αὐτὸν στρατιὰν ἀξιόμαχον 
ἀθροισθΏναι. Ἐχγένοντο μέντοι πρὸς τὸν νεωτερισμὸν 
ἁρπαγαὶ χαὶ φθοραὶ πραγμάτων οὐχὶ συχναί. Τούς . 
τε γὰρ πρἀττόντας τοὺς δημοσίους φόρους ἀπεστέ- 
pnoav τῶν ὄντων οἱ προστυχόντες, εἰ µή που xal 
αὑτοὶ προαισθόµενοι, χατέκρυφαν iv ἀσφαλεῖ' καὶ 
αὐτοὶ δὲ πολλὰ ἑαυτοῖς περιεποιῄσαντο ἁποστερῇ- 
σαντες βασιλέα, ὡς δηθεν ἀφῃρημένοι παρὰ τῶν 
προστυχόντων χαὶ eU τις πρὸς τινα τῶν τῷ πρε- 
σδυτέρῳ βασι)εῖ προσχειμένων, διαφορὰν ἔχων ἰδίων 
ἕνεχα ἑἐγκλγμάτων, Ίμύνατο τοῦ χαιροῦ συμµα- 
χοῦντος, εἰς ἁρπαγὴν χαρπῶὼν xal βοῶν xai προ- 
θάτων περιστῄσαντες τὴν ζημίαν. Ὁ δὲ πρεσθύτερος 
βασιλεὺς, ὡς ἑναντίως f| αὐτὸς προσεδόχα, τὰ 
πράγματα ἑχώρει, συναγαγὼν τοῖς ἐν τῇ Κωνσταν- 
τίνου τότε δια:ρίδοντας ἀρχιερέας (ὁ πατριάρχης 
Υὰρ Γεράσιμος ἔφθασε τελευτήσας ἐν T] νυκτὶ καὶ ὁ 
νέος βασιλεὺς ἐξήλθε τοῦ Βυζαντίου), xal διαλεχθεὶς 


| Jacobi Pontani not. 
(56) Gregoras : Passim sacrosanctum Evangelium ο justum. exercitum; is enim dignus est, qui cam 


in. palatiis, in. viis, in foris circumferri cernens, et 
populum sacramento adigi. ut et a junioris imperato- 
ris »0cielale recederent, et seniori arctioribus obe- 
dientie vinculis asirimgerentur. 

(31) Opes Romani imperii hoc tempore parum 
floteutes (uerunt, toi et jam regnis, provinciis, ur- 
bibus, per Barbaros ereptis. Ex hac historia col- 
l;gimus, habuisse adhuc iwperatores Constantino- 
pun quamvis non omnia integra, Thraciam, 

acedoniam, Bithyniam occidentalem, Thessaliam, 
Atwicam, Baotiam, Acarnaniam, insulas Pelopon- 
nesum, Lemnum, Thasuimn, Chium, Lesbum, Prin- 
cipis, Tenedum, Mauriom , Sanctum Andream. 
Passum est autem hoc quantumcunque imperium, 
in Thracia presertim, incursiones el Jatrocinia 
Barbarorum muitorum plurima, Turcarum, Scyulia- 
ruin, Triballorum, Mesorum, Albanorum. Α Ge- 
nuensibus item propter Chium et Galatam ima- 
gua accejit. incomiuoda. 

(38) Στρατιὰν ὁξ.όµαχον existimo rcdi posse, 


alio exercitu congrediatur, quoniam viribus ei 
par videtur. Huic loco illustrando faciunt verba: 
Gregorz : Quo cum ad hunc modum in urbe impe- ' 
ralrice gererentur, Andronicus junior libertate et 
immunitate in Thraciis pagis et urbibus pronun- 
tiata, statim omnes ad quodvis paratos habuit ; stá- 
lim in armis fuerunt Thraces omnes, pro. juniore 
imperatore Christopolim wsque senem imperatorem 
cupide invasuri. 

(89) Gregoras: Ae primum passim in provincia 
vagantibus publicanis, et exactoribus inclementer ex- 
cruciatis, ereptam quam circumferebanl pecunian, 
nulla modestia inter se partiuntur. 


(40) Anathema enim, sem exsecratio est, quod 
ait χωρισμὸν ἀπὺ θεοῦ ἐχφωνῆσαι, ad verbum sepa- 
ralionem a Deo pronuntiare. [n quos enim anathema 
torquetur, a Deo separaniur, et Satanze traduntur. 
Itaque delinitio pro eo quod delinitur posita est. 
Seinper autem potius χωρισμὸν ἀπὸ θεοῦ, quam vel 


- 
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αὐτοῖς ἃ ἐδόχει δέκαια εἶναι, πείθει χωρισμὸν ἀπὸ A pote siut, quipue postea futuri sint. Sed cum κο | 


θεοῦ ἐχφωνῆσαι χατὰ παντὸς ἀνθρώπου τοῦ τε νῦν 
τῷ ἐγγόνῳ συνόντος, τοῦ τ' ἐσομένου. 'Q; δὲ μηδὲ 
tou ἐπισχεῖν Ἰδυνήθη τὰς τῶν ἀφισταμένων ὁρμὰς, 
δείσας ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς ph xaX εἰς πέρας 
ἀφίχητα: τὰ πράγµατα xaxbv, οὕτως ἑναντίως fj 
αὑτὺὸς προσεδόκησε χωροῦντα, τὸν Φιλαδελφείας 
θεόληπτον, xal τὸν τοῦ χοιτῶνος προχαθήμµενον 
Καλλικρηνίτην, πρέσθεις πρὸς τὸν ἔγγονον ἀποστεί- 
ας, πρὸς ξυµδάσεις ἐχώρει, ἐπαγγειλάμενος ὡς 
ὅπερ ἂν ὁ ἔγγονος ἐθέλοι, γράµµασι δηλώσας, αὐτὸς 
ἂν εἰς πέρας ἀγάγοι. Οἱ μὲν οὖν πρέσθεις εἰς 
Δδριανούπολιν ἑλθόντες, ἐπεὶ χαὶ βασιλεὺς ὁ νέος 
ἔτυχε πρὸ τῆς κόλεως ἐπισκεπτόμενος τὴν στρατιὰν, 
προσῄεσαν ὡς προσχυνῄσοντες, xat τὰ τῆς πρεσθείας 
ἁπαχγελοῦντες. Τὸ δὲ πλῆθος περιστάντες αὐτοὺς 
γυμνοῖς- τοῖς ξίφεσιν d; ἐπύθοντο ὑπὲρ εἰρήνης 
ἀφιγμένους , ἐχέλευον ἀλλήλοις ἀποχτιννύναι, Ὁ 
μὲν οὖν Καλλικρηνίτης τῷ δέει χατασεισθεὶς τὴν 
Ψυχὴν, tuo ἵππου τε ἀπεπήδησε, xai ἀμφοτέραις 

περισχὼν τὸν βασιλέως πόδα, ἵστατο περιδεῆς, ὅσον 
οὕπω νοµίζων ἁποθανεῖσθαι. Ὁ Φιλαδελφείας δὲ 
ὥσπερ δι’ ἀφύχων τινῶν παριὼν, καὶ φόφων χενῶν 
ἀχούων, ἀκατάπληχτος hv πρὸς πᾶν ὁτιοῦν. Ἰδὼν δὲ 
ον Καλλικρηνίτην ὥσπερ ἀποτεθνηχότα τῷ δέει, 
Οὐ δέον, εἶπεν, ὦ θαυµάσιε, σὲ οὕτω χατάχρας πρὸς 
τὸν θάνατον χατεπτηχέναι, μέλλοντα, εἰ μὴ νῦν, ἀλλ 
οὖν ὕστερόν ποτε ἀποθανεῖσθαι. El οὖν τοῦτο πᾶσα 
ἀνάγχη, βέλτιον ὅτε xal πρόὀφαδίς τινος κέρδους, fj 


sic quidem deflcientium impetus coerceretur, ti- 
men$, ne, quoniam res] tam contra exspectatum 
procederent, extrema pernicies sequeretur, Phila- 
delphie episcopum Theoleptum (41), et Callicre- 
niten sacri cubiculi procubitorem (42) legatos ad 
nepotem mitti, pacifleationem offert, faetarumque 
se, quod is litteris scriptis à se optaret, pollice- 
tar. Igitur legati Adrianopolin veniunt : juniorem 
imperatorem ante urbem copias recensentem 
offendunt : eum 'adoraturi, et legationem exposi- 
turi adeunt. Tum milites magna eos frequentia 
districtis ensibus circumfundunt, atque ut de pace 
adventasse audiunt, ad illos contrucidandos inter 
se hortantur. itaque Callicrenites ex equo desi- 
liens tremulus, et imperatoris genua complexus, 
magno cum timore astat, jamjam se interfectum 
iri arbitratus. At Philadelphiensis, ut si per ina- 
nima transiret, et. vanos quosdam strepitus exau- 
diret, et ad omnia imperterritus nianet, el Callicre- 
niten metu prope exanimatum cernens ; Heus tu, 
inquit, non te horrore inortis tantopere perfundi 
decet, eum, si non modo, aliquando quidem cer:e 
moritarus sis. Si ergo mors est inevitabilis, prze- 
etat utique mori, cam se commodi alicujus osten- 
dit occasio. Quod cum ita sit, qux: tandem conve- 
nientior occasio, quam pro pace legationem obeun- 
tem mori (45)? Dehinc ad magnum domesticum, 
Syrgiannem, et prostostratorem conversus (hi enim 


ὅτε pfj: τούτου δ᾽ οὕτως ἔχοντοι, -οία-.πρόφασις C proxime circumetabant, ne quid ei noceretur) : Si 


εὐλογωτάρα, fj ὑπὲρ εἰρήνης πρεσθεύοντας τελευ- 
τῆσαι; Εἶτ᾽ ἐπιστραφεὶς πρὸς τὸν µέγαν δοµέστικον 
xai Συργιάννη» xal πρωτοστράτορα (οὗτοι γὰρ αὐ- 
*bv κεριώστησαν ὅπως pf) τι περὶ αὐτὸν τολμηθῇ), 
El μὲν ἔξεστιν ὑμῖν, ἔφη, τοὺς ἀνοῆτους τουτουσὶ 
xai θρασαῖς χαταστέλλειν, πράττετε ἃ προσήκει’ εἰ 
ὃ οὖν, οὗτοί γε δρώντων & προθυμοῦνται' πάντως 
οὐδὲν ἂν εἴη τῶν ἀθουλήτων θεῷ. Ἐπὶ τούτοις ὁ 
àvhp ἐθαᾳωμάκετο τῆς µεγαλοφυχίας ἕνεχα χαὶ xap- 
τιορίας πρὸς τὰ δεινά. Μέχρι μὲν οὖν τινος βοή τις 
θορυδώδης ἐξηχεῖτο δ.ἁ τοῦ πλήθους! εἶτα χατεστα)- 


vobis fas est, inquit, stolidos istos ac temerarios 
repriinere, vestri officii munus implete ; sin minus, 
faciant quod facere gesiunt; invito Deo nihil 
fiet. Tam sublimis, et ad quseque gravia iole- 
Tanda promptus viri animus admirationem babuit. 
Aliquandiu igitur multitudo clamore fremeba: : 
quo sedato, legatos seduceus imperator, G9. cujus 
ergo venissent cugnoscil, et per eosdem avo iu 
hanc sententiam respondet: Adversis casibus ce- 
dere, et illiberale quidpiam aut agere, aut eloqui, 
ninulorum argustorumque quorumdam hominum : 


Jacobi Pontani nole. 


ἀνάθεμα , vel ἀναθεματισμὸν nominare gaudet. 
Vult enim signiflcantius, et evidentius loqui, quod 
Grzci dicunt ἐμφατικώτερον, xat ἑναργέστερον. 
(41) Elegaus hujus Theolepti hymnus exstat in 
Grecorum Horologio, quem in appendicem Sinreo- 
nis theologi a nobis Latine conversum addidimus. 
Est autem χατανυκτιχὸς, ad. compunclionem perti- 
mens, ex consideratione ultimi judicii.— Cur lega- 
tos mitteret senex, causam refert. Gregoras fuisse 
multitudinem peditum, equitum, sagittariorum, 
funditorum pene innutmerabilem, Byzantium versus 
proficiscentem . qui primo impetu urbem expugrna- 
turos se rebantur, seditione laborantem, populo 
inter se discordante. De Theolepto autem principe 
legationis ait: Vir non taniwun omnibus virtutibus 
ornatus, εἰ reverendus, sed et singulari prudentia 
praeditus, Ῥογιο Orestiadem, non Adriauopoliim 
Jegatos máíssos, et inter eos fuisse eliam Syrgiannis 


, matrem, quz filium potissimum plaearet (erat enim 


in illo exercitu) eique persuaderet, ne ad ingenia 
urbis accederet, et qua sequuntur. 


(42) Alius hic videtur a rapaxorgopévo. Yesti- 
tum ejus. explicat. Curopaiata, dignitatem non 
item. 

(45) Hinc tam diserte et magnifice laudat Ser- 
vium Sulpitium Cicero, 1x PAilipp., qui in legatione 
ad Antonium obeunda, se pro republica devovit : 
Quod si cuiquam justus honos habitus est in. morte 
legato, iu nullo justior, quam in Servio Sulpitio re- 
perietur. Ceteri qui in legatione mortem obierunt, ad 
incertum vite periculum, sine ullo mortis metu pro- 
[fecti sunt ; Servius Sulpitius cum aliqua pervenieudi 
ad M. Antonium spe profectus est, nulla revertenudi. 
Qui cum ita uffeclus esset, ut, si ad gravem valetudi- 
nei labor vitg accessisset, sibi ipse diffiderel, non 
recusavit, quominus vel in extremo apiritu, si quam 
opem reipublice ferre posset, experiretuc. Itaque nof 
iium vis hiemis, non nives, non longitudo itineris, 
non asperitas viarum, non morbus ingravescens re- 
tardavit, cumque jam ad congressum  colluquiumque 
ejus percenisset, ad quem erat missus, in ipsa cura, et 
meditatione obeundi muniris sui excessit c vita, cte, 
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secunda (Íoriums intumescere, et. nimium sapere, Α µένης, à βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις ἰδίᾳ παρα ,αθὼν, 


unperitorew οἱ auilacium ; sequabilem vero ip 
proeperis et adversis servare consianliam, fer- 
üum aique prudentium sibi videri. Se neque ctum 
apud ipsum causam diceret, timore aliquo affe- 
e'um, simulataque veritate dixisse qum dixerit : 
meque nunc, quando se lutum existimet, priorem 
aliena dieturum : sed rursus Deum testem appel- 
lare, nullius eonscium esse, qu. sibi objecta sinl 
criminum t Beque tam immane ullum facinus 
admisisse, uL ipa tam insamabili ejus serenitatem 
exasperare potuerit. Quare eoncordiage resarciri, 
paternamque benevolentiam — restitui, optatum 
sibi θἱ «harm aacilere. Verum quia in praspus 
adeo Ltumujuanie oie, opportunum dici, 208 
agi nihil queAt, UL ipsimet legali testaturi sint, se 
ejus voluntale jau perspecta, ei animo sue im 
consilium  adhilito, ea facigrum, qua ipeum 
quoque avum aumma jucungdilate coinpleant, Hjis 
dicis, legatos spe bone erectos Byzantium remilr 
tit. Qui u& seni exercitus unjversi alacritatem, ei 
studium erga juniorem, in ipsos vero incitatum 
furorem, οἱ insaniam narraverunt, vebemenlar 
illum comiurbarunt, moxque responso nepotis ex- 
plicato, sd meliora speranda permoverunt. Porro 
in ipsa queque urbe Byszentjo paries junioris et 
augebenLur mirifice, at eorroborabantur eximie ς 
senioris contra scnsim minuebantur, et. debilita- 
bantur. Byzantii status rerum eret hujuscemodi. 


* 


xal περὶ ὧν ἤκουσιν ἐχμαθὼν ἀντεμήγνας ὃι αὖ- 
εῶν τῷ βασιλεῖ xal πάππῳ τοιόδε’' Τὸ χαταπίπτειν 
ἐν τοῖς δεινοῖς, καὶ üqevvij τινα καὶ πράττειν καὶ 
φθέγγεσθαι, φαύλων τινῶν xal μικροψύχων καὶ αὖ- 
εὺς εἶναι κρίνω * τὸ δ' ἓν ταῖς εὐτυχίαις φυσᾶσθαι, 
xai μεῖζον fj προσήχει φρονεῖγ, ἁμαθῶν καὶ θρα- 
σέων. 'Opolouc δὲ Év τε τοῖς ὃς: νοῖς εἶναι xal τοῖς 
ἑναντίοις, ἀνδρείων καὶ νοῦν ἐχοαύντων. 009) ὅτ 
ἐδιχαζόμην παρὰ go κριτῇ, βασιλεῦ, δειλίᾳ ti 
ληφθεὶς ἔλεγον ἅπερ εἶπον, ὑποχρινόμενος τὴν ἀλλ- 
θειαν, οὔτε νῦν, ὅτ ἐν τῷ ἀσφαλεῖ box) χαθεστά- 
γαι, ἕτερα φθέγξοµαι τῶν προτέρων, ἀλλ’ ἐπὶ µάρ- 
τυρι πάλιν φθέγξοµαι τῷ Org, ὡς οὐδὲν ἐμαυτῷ 
σύνφιδα τῶν ἐγχαλουμένων, οὐδέ τι τοιαῦτον ἥμαρ- 


B «nx, ὥστ) εἰς τοσαύτην ὑπερθρλὴν ὀργῆς thv ahy 


γαληνότητα ἑἐρεθίσαι. Τὰ μὲν οὖν εἰς διαλλαγας 
χωρῆσαι, καὶ τὴν πατρικἠν εὐμένειαν αὖθις ávaxa- 
λέσασθαι, εὐχῆς ἔργον ἐμοί. Nuv ἂξ ἀδυνάτου φαινο” 
µένου τοῦ εἰπεῖν τι Χαίριον ᾗ χαταπράξασθαι δ.ὰ 
τὴν ἀταξίαν τῆς στρατιᾶς πολλἠν τινα γεγενημένην, 
ὡς ἀπὺ τῶν πράσθεων µαθήσῃι κατ᾽ ἐμαυτὸν διασχε» 
φάμενος, ἐπεὶ χαὶ τὴν σὴν βούλησιν ἐπνθόμην, ταῦτα 
κατα πράξοµαι ἅπερ ἂν Ἠδιστα καὶ αὑτῷ σοι φανείη. 
Τοῖς μὲν 6t πρέσδεσι τοιαῦτα διαλεχθεὶς ὁ βασιλεὺςν 
xai χρησταῖς ἑλπίσι µετεωρίσας, ἐς Βυζάντιον ἐκά- 
λευεν ἀναστρέφειν. Ul δη xal ἀφικόμενοι πρὸς pa 
οιλέα, καὶ τὴν τε τῆς στρατιᾶς ὑπὶρ τοῦ νέου 
βασιλέως σπουβήνοτε xai Ἐροθυμίαν καὶ την κατ 


αὐτῶν ὁὀρμῶν xai µανίᾳν ἀπηγχελαότες, οὐχ ὀλίγην ἑνεποίησαν ταραχήν, Els αὖθις καὶ τοῖς τοῦ νέου 

βασιλέως χρησάμεγοι λόγοις, «αρεσχεύασαν χρηστότερα ἐλπίζειν. "Evbov μέντοι καὶ αὐτοῦ Πυξαντίφυν 

τὰ μὲν τοῦ νέου βᾳαιλέως ηὔξανε σφόδρα xa: Ιεχὺν προσελἀμδανεν oU τοι µετρίαν * τὰ δὲ τοῦ πρεφθυτέ- 

ρου ὑκέῤῥει cz χρτὰ μμεὸν, καὶ ἀφθεγέστερα ἀπαδείχυυτο. )Αλλὰ τὰ μὲν χατὰ Βυζάντιον τοιαῦτα. 
CAPUT XX. 


Nepos in consilio de hesterno tumultu conqueritur : petitionem avi proponit, quam omnes «uno ore res 


unt. 


Et quoniam avus faciuruu apondeat qua nepos. velit, velle debere, sibi imperio cedi, aul armis Byzsan- 


tiun invadendum. Concio dimittitur, et eum tribus amicis 


lius deliberatur. Placet seni dare spatium, 


quo se ad resistendum comparet, ne improviso opprimatur. Junior exercitui profectionem in occidentem 


persuadere nequit. 


Postera luce junior imperator primoribus uni- C 


versis, et ordinum ducibus convocatis, ubi de 
exercitu, οἱ hesternis turbis, ut de re parum 
laudabili et decora querelam habuit (ueque enim 
e m3lo boni qnidpiam exsistere posse [44]), et se 
nunc quidem turbarum G8 illarum auctoribus 
égnoscere, tanquam nmesciis, sibi talia displicere : 
si quid in posterum sjmüe atenlaverint, pro 
dignüate in egs animadvérsurum professus esi, 
quo de consultandum esset, exposuit. Avus noster, 
inquit, pacem $e amplexurum declaravit, pollici- 
tus» 26, quod voluerimus, libenter preestiturum. 
Restat ut quisque vestrum dicat, quod. futurum 


'O νέος ik βαειλεὺς εἰς τὴν ὑστεραίαν τοὺς ἐν 
τέλει πάντας xal τοὺς τῶν ταγμάτων ἠχεμόνας 
συγχα)εσάµενος, ἔτι δὲ xal τὴν στρατ.ὰν xal τὴν 
χθὲς ἁταξίαν χαταμεμφάμενος, ὡς οὐ καλῶς οὐδὲ 
προσηκόντως Υεγενηµένην (μηδὲ γὰρ ix. φαύλου 
ἀγαθόν τι δύνασθαι ἐχθῆναι), elena. ἐπειπών, ὡς vuv 
μὲν ἂν συγγνοίη τοῖς αἰτίοις τῆς καραχῆς ὡς οὐκ 
αἰδόσιν αὐτὺν ἀηδῶς ἔχοντα πρὸς τὰ τοιαῦτα * ἂν δ 
αὖθις παραπλήσια τολμῶσι, δίχην ἐπιθήσει πρέ- 
πουσαν τοῖς ἁτακτοῦσιν * εἷς µέσους παρέθηχε τὴν 
βουλὴν, φήσας, ὡς οἱ μὲν παρὰ βασιλέως Τοψ μοῦ 
πάππου λόγοι καὶ ἡ ἀξίωσις, ὡς αὐτός τε ἀσπά- 
ζοιτό εἰσε (40), τὴν εἰρήνην, xai ἡμᾶς βούλοιτο * 


Jacobi Pontani note. 
(44) Senteutia est hzec fortasse. Cum ita tumul- f) causa mala commer dari nou solet. 


tuari miscereque omnia malum sit, non posse inde 
qwuippigu) Ponj exspectari: seu, nibil profuturum, 
cum mala non dent bona, nisi per accidens, ut Jo- 
quuniur philosopbi. Atque ita merito se illos 
reprehendere. Mala quidem certe facienda non 
sunt, ut inde bona eveniant. Electus enim ος 


(45) Hzc vox suo loco, ui videtur mola ος, 


 gubjiciendaque esf post fj ἀξίωσις, et ita totus locus 


legendus : ἀσπάζοιτο «hv εἰρήνην. Καὶ τούτου χ. ἡ. 
p. ἃ B. als., etc., repudialo illo, xal ἡμᾶς ῥούλοιτον 
quod per oscitantiam forsau irrepsit. 
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xal τούτου χάριν ἡμᾶς μὲν ἃ βουλοίμαθα αἰτεῖν, A e republica senserit. Hie omnes volut ex eompeeito, 


ἐχεῖνον δὲ ἡδέως ἔχειν εἰς πέρας ἄγειν. Λοιπὸν τοί- 
νυν ὁμᾶς ἕχαστον ἃ ἂν οἵήται συνοίσειν λέγειν. Πρὸς 
ταῦθ’ ἅπαντες ὥσπερ ἀπὸ συνθήχης µία γενόµενοι 
γλῶσσα., μὴ δέχεσθαι ἔφασαν τὴν εἰρήνην, μηδὲ 
βούλεσθα: ὅλως βουλεύεσθαι περὶ τούτου. Ἰδοὺ γὰρ, 
ὡς ἀκούομεν, βασιλεῦ, cl; ἔσχατον ἀφιγμένος κχιν- 
δύνου, xal µόγις θεοῦ συναιροµένου τὸ ἁποθανεῖν 
διαφυγὼν, τοῖς αὐτοῖς ἡ xot χείροσι χαχοῖς περιπε- 
σεῖν φιλονειχεῖς. Δεόμεθα δἡ σου τοῦ τοιαῦτα λογί- 
ζεσθαι ἀποτρέπεσθαι ΄ ὅμως ἐπείπερ, ὡς aU ghz, ὁ 
ek; πάππος εἴρηχε καὶ βααιλεὺς ὡς ὅπερ ἂν αὐτὸς 
ἐθέλῃς αἰτεῖν ἐκεῖνον ἐχπληροῦν παρεσχευάσθαι, 
τῆς βασιλείας λέγοµεν ἀποστάντα, xa0' ἑαυτὸν ὅποι 
βούλοιτο διάγχειν΄ σὲ δ᾽ ἐᾷν τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
ἰθύνειν * ἂν δὲ ph βούλοιτο, πρὸ; Βυζάντιον ἰτέον 
iz' αὐτόν. θἰόμεθα γὰρ οὐδὲ µέχρι τειχῶν περιµε- 
γεν "pde τοὺς Βυζαντίους. ἁλλ' ἔτι ποῤῥωτέρω 
ὄντων, tl, ὑπάντησίν τε σὴν ἐξελθεῖν, xat τὴν πό- 
hr» ἂν παραδοῦναι. Et μὲν οὖν οἶσπερ βουλευόµεθα 
πεῖθῃ xat αὐτὸς, ὦ βασιλεῦ, µηχέτι µέλλωμεν, ἀλλ’ 
ἔργου ἐχώμεθα 5r. El δ' ἄλλως αὐτὸς βεδούλευσαι, 
ἑλλ’ ἡμῖν γε φανερῶς φράσον ὅπως ἕχαστος ὡς ἂν 
οἷός τε f| διασώζῃ ἑαυτόν. Τούτων οὕτως ἀπὸ πάν- 
fuv ὥσπερ ἀπὸ μιᾶς εἱρημένων γλώττης, πολλὴν 
ὁρῶν ἀχαιρίαν 6 βασιλεὺς εἰς τὸ µεταπείθειν ἔπι- 
χειρεῖν (fj τε γὰρ στρατιὰ ἀχάδεχτοι ταῖς ὁρμαϊῖς 
σαν, xal μάλιστα οἱ ἐκ Γερμανῶν μισθοφόροι Aa- 
τῖνοι, Ev ofc; σαν xal τινες τῶν Σὐπατριδῶν παρ) 
αὐτοῖς, αὐτός τε ἀήθως ἔτι εἶχε πρὸς ἅπαντα:, πλὴν 
ὀλίγων τινῶν, xaX οὐκ ἣν ix τοῦ ῥάστου πρὸς ἀγνᾶ- 
τας διαλέγεσθαι, ὥσπερ ἣν χρῄήσιμον τῷ καιρῷ), 
πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας αὐτοῖς χάριτας όμολο- 
Υέσας, χαὶ δεῖν εἶναι εἰπὼν πλείονι διασχέφει δοῦ- 
ναι τὸ πρᾶγμα, x3l μὴ ἐφ᾽ οὕτω μεγάλην πρᾶ- 
ξιν ἀπερισχέπτως χωρεῖν (οὐ γὰρ περὶ μικρῶν 
τινων βουλευόµεθα, ἀλλὰ περὶ τοῦ σύμπαντος 
σχεδὸν), διέλυσε τὸν σύλλογον, εἰς τὴν ὑστεραίαν 
«b πέρας τῆς βουλῆς ἑξαρτάσα:. Τούτων δὲ διαλν- 
θέντων; ἅμα τοῖς τριαὶ πάλιν ὁ βασιλεὺς ἐδουλεύετο 
περὶ τῶν προχειµένων, ἃ συµφέρειν ἕκαστος οἵεται 
χελεύσας εἰπεῖν. Εἶπεν οὖν πρῶτος ὁ Συργιάννης 
"Hyg ἃ καὶ πρότερο, ἐδουλευσάμεθα, βασιλεῦ, 
ὄντες ἐν Βυξζαντίῳ, cóx ἰδίᾳ τι ἐγθραίνοντες ἐφθεγ- 


et uno ore claumare, neque accipere se pacem, 
neque super hoe negetio consuli velle, Ecee enim 
tu, imperator, in extremum, οἱ fama est, develutug 
discrimen, ei vix morti, Deo opitulante, elspsns, 
in eadem et deteriora mala te prsecipitare centen- 
dís. Quare rogamus, uti cogitationem istam 8 tua 
mente repudies. Verumtamen quoniam avus, ut 
aulumás, prastare paratus est quod tibi petere 
placuerit, censemus, uti. se abdieet, et ubi loco- 
rum voluerit, sibi vívat : ta. Romanum imperium 
capessas. Si detrectaverit, Byzantium  adversue 
illum infestis signis procedendum. Et arbitramur 
Byzantinos usque ad muros adventum nosirem 
haud exspectatures ; sed procul adhac distantibus 


B occursuros, urbemque dedituros. Si Itaque nostro 


consilio flecteris, ne differamus, sed ad opus τι 
jam aggrediamur. Sin alia tibi mens, aperte enun- 
tia, ut quisque nostrum quomodo poterit saluti 
sus provideat. His ita ab omnibus tanquam una 
lingua dictis, perapiciens imperator, valde intem- 
pestivum esse, aliorsum eos conari deducere (co- 
hiberi enim militum furor non poterat, przecipue 
conductitiorum Latinorum e Germania, in quibus 
eraut quidam domi nobiles : et ipse, paucis exce- 
ptís, omnium adhuc erat insolens, nec dabatur, 
quemadmodum tempus postulabat, Greca lingue 
ignaros alloqui) amplis de benevola erga se eorum 
voluntate gratiis actis, et rem accuratius conside- 
randam, nec ad tanti momenti negotium incon- 
sulto accedendum (siquidem non de nugis, sed de 
summa rerum propemodum agatur) prefatus, in 
diem alterum rejecta sententia concilium dimisit. 
Quo dimisso, cum tribus illis rursum consilii ca- 
piendi deliberat; et precipit, ut quod expedire 

videatur, ne taceant. Primus Syrgiannes sic ince- 
pit : Qua jam ante. Byzantii in congressu diximus, 
non privato aliquo in avum tuum odio, ncque 
quod in maximo lucro ejus calamitatem ponere- 
mus, locuti sumus; sed quia de salute, et incolu- 
mitate tua solliciti. eramus, G/$ eo necessario de- 
veniebamus ; unius enim claritas et illustratio, 
alterius videtur eversio (46) : quod et nunc usu- 
venit. Quod enim exerritus universus ejus op- 


&áur0a τῷ σῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ, οὐδὲ περὶ πλεί- p pugnandi desiderio fervet, z:equum desiderat, nec 


στου τὸ χαχῶς αὐτὸν ποιούµενοι παθεῖν, ἀλλὰ τῆς 
ch; χηδόμενοι σωτηρίας, ἀναγχαίως ἐφερόμεθα 
πρὸς τοῦτο * ἡ Υὰρ τοῦ ἀνὸς εὐδοχίμησις, τοῦ ἑτέρου 
εἶναι φαίνεται καταστροφ! * ὃ δὴ xai νυνὶ συοµδα(- 
νει. Της γὰρ στρατιᾶ:ς ἁπάσης Em αὐτὸν ἑέναι πο- 
θυμουµένης, (ἔχονται δὲ ὀρθῶν λογισμῶ», xal οὐχ 
ἔστιν οὐδένα νοῦν ἔχοντα ἀντειπεῖν,) el τι xal περὶ 
ἐχεῖνον συµθαίη τῶν δυσχερῶν, οὐχ ἡμῶν τῶν 
Πναγχασμέάνων, ἁλλ᾽ ἐχείνων ἂν εἴη τῶν εἰς τὴν 


eum quisquam prudens reprehendet : et si quid 
odiosum, aique grave illi contigerit, non id nostra 
qui cogimur, sed illorum qui cogunt, culpa conti- 
gerit. Proinde quia communiter omnibus ea visa 
sunt conducere, θἱ nos eorum consiliem vituperare 
nullo modo possumus ; qux» nniversis probantur, 
ad rem conferenda sunt. In banc sententiam peili- 
bus ivib etiam  protogérotor. Cumque addidiaget 
magnus domesticus, non se intelligentia ommes 


Jacobi Pontani noia. 


(46) Quod senis potentiam, et auctoritatem hostis 
tei videbamus, saluti tux timebamus, et. idcirco 
dabamous iliius vel constringendi, vel occidendi, vel 
euam fugiendi consilia. Nunc vicissim tua potentia 


fit illius imbecillitas, tua gloria illius comjemptus; 
idque jure optimo, quia ipse te ad hsc 

Hanc istorum, et inox sequenium verborum sen- 
tentiam esse judico. ' | 
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vincere, ut ipse solus communi judicio adversare- A &váyxnv συνελασάντων. Τοιδροῦν ἐπεὶ χοινῇ πᾶτι 


tur, surrexerunt. Ubi plerumque noctis processit, 
imperator cum magno domestico solo iisdem de 
rebus deliberationem habet. Statuunt. ambo, non 
male cogitare milites. Quod enim molitio novitatis 
jam quasi misgnum incendium clare luceret, omnes 
a fama suspensi, mutationem domini, tametsi te- 
mere appetebant, Verumtamen expeditionem banc 
avo perniciem allaturam, quando ad nepotem 
omnes statim $e applicaturi sint. Quod, qua ra- 
tione impediretur, ills cireumspicientibus, et 
multa secum varie agitaptibus, Thessalonicam po- 
tius eundum est visum, ut intermisso tempore 
senex paulatim firmatis opibus, adversariis obsis- 
ere posset, nec de improviso oppressus interiret. 
Hac sententia comprobata, quieti corpora manda- 
verunt. Die sequenti nobilibus, ducibusque omni- 
bus congregatis (47), prasentibus item Latinis, 
quorum ante mentionem feciinus, quesitum est ab 
' imperatore, ecquid preter ea quie heri voluissent 
novi quippiam aliquis commentatus fuisset. Nam 
cum decretum nibil fuerit, et omnes eadem cogi- 
tatio occupatos tenuerit, verisimile fieri, meditan- 
do praterea quempiam aliquid invenisse. Magno 
aulem ttratopedarcha Palzologo dicente, nec sibi 
reputanti aliud occurrisee, nec ab alio novum 
aliquid audivisse, et caballario (48) tanquam ex 
persona Laiinorum affirmante, die hesterno dictis 
nihil esse neque verum magis, neque magis neces- 
sarium, catterisque ordine omnibus eadem asseve- 
rantibus, et expeditionem in Byzanuum festinanti- 
bus, quod siinul apparuissent, deditum iri aiebant: 
εἰ postremo in preces, ut eo sihj liceret ire, desi- 
nentibus, imperator paulum morajus: Αι mili, 
inquit, Salomonis illud przclare scriptum videtur, 
salutem esse, G5 ubi multa sunt consilia (49). Et 
cum saepius, ac multura super iisdem rebus con- 
sultaverim, aliquid prater hactenus dicta amplius 
inveni quod in medium afferendum existimavi, ut 


a vobis quantum valeat, ponderetur. Postquam: 


Adrianopolin veni, et cives cuncti benevole me 
acceperunt, οἱ reliqua Thracize oppida universa 
usque Christopolin, in fidem, auctoritatemque 
nostram sese contulerunt: quod. et manipuli mili- 


τὰ αὐτὰ ἕἔδοξέ λνσιτελεῖν, ἡμεῖς τε οὐδεμίαν τοῖς 
βεθουλευµένοις µέμφιν ἔχομεν ἐπιφέρειν, τὰ χοινῆ 
δοχκοῦντα πράττειν ἀνάγκη. Τούτοις συνεῖπε χαὶ ὁ 
πρωτοστράτωρ. Τοῦ μεγάλου τε δοµεστίχου μὴ συν» 
ετώτερον ἑαυτὸν εἶναι νοµέκειν τῶν ἄλλων ἁπάντων 
εἰπόντος, ὥστε τοῖς xov). δοχοῦσιν αὐτὸν µόνον 
ἑναντία λέγειν, ἀνέστησαν. Baüsla; δὲ νυχτὸς τὸν 
µέγαν δοµέστικον ὁ βασιλεὺς µόνον παραλαδὼν, xai 
αὖθις ἐδουλεύετο περὶ τῶν αὐτῶν  ἑδόχει δὲ xal 
αὐτοῖς ὁρθῶν μὲν ἔχεσθαι τὴν στρατιὰν λογισμῶν. 
ToU νεωτερισμοῦ γὰρ Ίδη λαμπρῶς ἑξαφθέντος, 
πάντες σαν µετέωροι πρὸς τὰς φήμας xoi µεταθο- 
λῆς ἁτόπως pov. Κίνδυνον μέντοι τὸν ἔσχατον τὴν 
εἰς Βυξάντιον αὐτῶν ἄφιξιν φἑρειν τῷ βασιλεῖ ὡς 
πάντων εὐθὺς τῷ vé προσθησοµένων. "O δὴ xal 
σχοπουµένοις αὑτοῖς ὅπως ἂν μὴ Υένηται, xal πολ- 
λὰς ἑλίξεις λογισμῶν διελθοῦσιν, ἑδόχει βέλτιστον 
εἶναι πρὸς Θεσσαλονίχην μᾶλλον ἐλθεῖ», ὡς ἂν ἐν 
τῷ μεταξὺ χρόνῳ τὰ κατ αὐτὸν κατὰ σχολὴν εὖ 


αδιαθέµενος ὁ βασιλεὺς, πρὸς τὸν πόλεμον ἀντίσχῃ 


xat μὴ ἁπόληται ἐπιχειρούμενος ἐχ τοῦ αἰφνιδίου. 
Ταύτην δὴ χυρώσαντες τὴν βονυλὴν, ἑτράποντο εἰς 
Ὀπνον. Της δὲ ἐπιγενομένης ἡμέρας, τῶν τε ἐν τέ- 
λει πάντων xal τῶν τῆς συγχλἠτου συνελθόντων, 
παρόντων xai τῶν εἱἰρημένων Λατίνων, εἴ τι χαι» 
νότερον τῶν χθὲς βεθουλευµένων ἐξεύρηταί τινι, Ó 
βασιλεὺς ἐπυνθάνετο κοινῃ. ᾿Ατελοῦς γὰρ τοῦ βου- 
λεύματος χαταλειφθέντος, xal ὑμῶν πάντων περὶ 
αὐτὸ ἡσχολημένων, εἰχός τινα χαὶ προσεπινοῖρσαί τι 
πλέον. Ἡαλαιολόγου δὲ τοῦ μεγάλου στρατοπεδάρ- 
χου fv αὐτόν τι προσεπινενοηχέναι πλέον, μήὴτ 
ἄλλου ἀχηχοέναι φἀαμένον, χαὶ χκαδαλλαρίου φραµ- 
κέριν τεμπινιὸλ, ὡς ix προσώπου τῶν Λατίνων 
μτδαμῶς εἶναι τῶν χθὲς εἰρημένων μήτ᾽ ἁλτθέ- 
στερα, µήτ ἀναγχαιότερα εἰπόντος, καὶ τῶν ἄλλων 
ἑξῆς ἁπάντων τοῖς εἰρημένοις ἐπιψηφισαμένων, καὶ 
τὴν εἰς Βυξάντιον ἄφιξιν ἐπισπευδόντων, ὡς ἅμα 
τῷ φανῆναι προσχωρῆσον, xal τέλος εἰς ἱχετείαν 
ὑπὲρ τοῦ ταῦτα πράττειν χαταληξάντων, ὁ βασιλεὺς 
μικρὸν ἐπισχὼν, 'AXX ἔμοιγε, εἶπε, τὸ Σολοµών- 
τειον χαλῶς εἱἰρῆσθαι δοχοῦν, τὸ, εἶναι σωτηρίαν 
ἐν πολλῇ βουλῇ, £al πολλὰ πολλάχις περὶ τῶν αὖ- 
τῶν βουλευσαµένῳ, ἐξεύρηταί τι xai τῶν εἱἰρημένων 


- lares in vicis habitantes fecerunt, quibus gratuito D πλέαν, ὅ 55 xaX δεῖν ἔδοξεν εἰς μέσον θεῖναι, ὡς ἂν, 
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o) Quos supra, initio capitis τοὺς τῶν ταγμάτων 
vYegóvas, eos hic τοὺς τῆς συγκλήτου appellat. 
Scire igitur licet, σύγχλητον et συγχλητικοὺς late 
usurpari a nostro auctore, ut supra ad caput quin- 
tuni docui. Sicut οἱ ἐν τέλει apud. eum. idem spe 
valet quod εὐγενεῖς, ἐπιφανέστεροι, ἄριστοι. Quare 
nec illud semper Latine est senatus, civicus inquam; 
nec hoc semper habet notionem magistratus, sed 
$wpe primores, proceres, optimates, et nobilitatem 
pna Interdum cum τῷ συγχλητικοὶ confun- 
itur. 

(48) llujus Caballarii nomen Grace sic positum 
esl φραμπέριντε τεμπινιόλ. Quid hoc monstri? Tu 
conjice, si vis. Sunt et alia propria mirabiliter cor- 
rupta in hac historia, quod tanien non semper vitio 
librariorum attribuendum. — Ex Greco for-an ita 


queat restitui quod hic videlur corruptum eeu con- 
fusum ; et equite fratre Peiro de Pignolo, nam ista 
vox χαθαλλάριος, utin C. Florentino observavi, signi- 
ficat equitem lionorarii aut pii ordinis. Greca autem 
sic divido ; φρὰ id est Italice frater, (dicunt et frate) 
Mrépiy, id est Petrus, nam Greci inferiores µ lit- 
teram plerumque in propriis prz ponunt littere x ; 
quod viris doctis Meursio et Gretsero. observatum. 
Istud autem Μπέριν, a Perrino defluxit, quo et fami- 
lue aliquot honoratioresGalliz nostrze usse sunt ; ντὲ, 
L1 est de, nam ντ littere valent 6, ut. in ντάµαι 
pro δάµα. Πινιὸλ, Piniolo; familiam quzrant Ming 
oium est. Hxc nobis monuisse sutcit. 

(49) Proverb, n. Trahit hoc noster etiam ad 
T. qui sepius de iisdem rebus sccum consul- 
^ à 
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A 


εἰ χαλῶς ἔχει, δ2κ:μασθῇ. Ἐμοὶ πρὸς τὴν Αδρια- A mihi commodantibus, magnum a me beneficium 


vou τένδε πόλιν ἀφιγμένῳ, αὐτοί τε πολλὴν Emz- 


δείξαντο τὴν εὔνοιαν χοινῇ πάντες περὶ ἐμὲ, xal al 


Bai πᾶσαι χατὰ τὴν θράχην ἄχρι Χριστουπόλεως 
προσεχώρησαν πόλεις. Οὗ μὴν ἀλλὰ xai ὅσον Ἶν 
στρατιωτ:ιχὸν ἓν ταῖς θραχικαῖς χώμαις χπθιδρυ: 
μένον * οἷς xai πολλὴν ὀφείλειν τὴν χάριν ὁμολογῶ 
ὡς ἀγαθοῖς περὶ ἐμὲ προῖχα Υεγενηµένοις. Al 
μέντοι χατωτέρω Χριστουπόλεως πολλαὶ xal περι- 


"φανεῖς οὖσαι πόλεις ἄχρ. καὶ ᾿Αχαρνανίας χαὶ Δαλ- 


µατίας ὑπέχοοι Ῥωμαίοις, xal στρατιὰν οὐχ εὖχα- 
ταφρόνητον ἔχουσαι xal στρατηγοὺς πολλούς τε χαὶ 
ἀγαθοὺς. οὐδεμία προσεχώρησεν ἡμῖν. Ὅπερ ἐμὲ 


ταραχῆς ἑνέπλησεν, οὐχ ἁπαντῆσαν κατὰ γνώµην,) 


οὐδ' εἶναι νομίζω λυσιτελὲς ὡς οὔδενῶν χαταφρονῆ- 


deberi confiteor. Sed quse infra Christopolin 
usque ad Ácarnaniam et Dalmatiam sunt, urbes 
complures et florentes, Romanis subjectze, in qui- 
bus cohortes minime aspernande, cum multis 
strenuisque ducibus, earum nulla hactenus dedi- 
tionem nobis fecit. Quod quia secus accidit, quam 
cupiebam, mihi magnopere molestum est. Νες 
fructuosum fore credo, illas ut imbelles et abje- 
tias despicere; sed societatem et communionem 
illarum zstimandam maximi. Quare meo judicio 
ante omnia iter eo intendamus rfécesse est. Ubi 
se ille nobiscum conjunxerint, tum denique neque 
hoste jam a tergo relicto, et viribus altero tanto 


«auctis, ad Constantinopolin oppugnandam (flenter 


σαι, ἀλλὰ περὶ πλείστου ποιῄσασθαι xai τὴν ἑχεί- B accedemus, Hactenus imperator, profectionem illis 


νων συμμµαχίαν xal κοινωνίαν. Τούτου χάριν àvay- 


χαῖου εἶναί pot δοχεῖ τὴν πρὸς ἐχεῖνα φέρουσαν 


πρῶτον ἑλέσθαι, Προσχωρησάντων δὲ ἑχείνων, πρὸς 
τὴν Κωνσταντίνου βαδιούμεθα θαῤῥοῦντες, οὔτ' 
ὀπίσω πολεµίος χαταλιπόντες, xal διπλασίω ihv 


in Occidentem persuadere laborans videlicet. Ast 
illi-in sententia pristina perseverantes, Byzantium, 
alio nusquam 1ter. conferendum dicere, quod €o 
potiri nihil sit negotii, bellumque contrahere po- 
tius quam producere oportere. 


δύναμιν προσκτησάµενοι. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα sime; την πρὸς τὴν ἑσπέραν ἑλέσθαι πείθειν ἐπι- 


χειρῶν. Οἱ 5' αὖθις 


τῶν προτέρων ἑἐχόμενοι λογιαμῶν, πιὸς Βυζάντιον ἔλεγον ἀπιέναι δεῖν xal 


ἄλλοσε μηδαμῆ, ὡς οὐδὲν ὃν ἔργον αὐτὸ χατασχεῖν, xai μὴ παρατείνειν τὸν πόλεμον, ἁλλὰ συνα.ρεῖν. 


CAPUT XXI. 


Magaus domesticus quoque, oppugnationem Byzantii dissuadens, ad occidentalem expeditionem | hortalur. 
uare, uterque simulaverit, in extremo capite causa. disseritur. Exercitus. se ez parte aliqua pariturum, 
sed ingratis, ostendit. Permiltuntur ire Constantinopolin. Occulte mittitur epistola purgatoriaead avum 


a nepote, qua etiam monet, uti se communiat. 


Ἐν τούτοις τοῦ μεγάλου δοµεστίχου φθεγγομένου (C 


μτδῖν, EU δ᾽, ἔφασαν, ἀνθ᾽ ὅίου μὴ xat αὐτὸς περὶ 
τῶν παρόντων γνώμην εἰσάχεις, ἀλλ' οὕτως ὡς xav- 
vj) μτδενὸς Ὑινομένου σιωπὴν ἁσχεῖς; Ὅτι ve, 
εἶπεν, οὐ βουλευοµένους, ἀλλὰ τὴν βουλὴν ἔπιχυ- 
ροῦντας ὁρῶ. El γὰρ ἱδουλεύεσθε, τάχ᾽ ἄν τι καὶ αὖ- 
thc εἶπον τῶν συµφερόντων. OO μὴν ἀλλ᾽ ἐπείπερ 
ἐπύθεσθε, & νομίζω συμφέροντα ἐρῶ. Καὶ πρῶτον 
μὲν ἔπεισί uo: θαυμάζειν ὅθεν οὕτω πεπείχατε Eav- 
τοὺς σὺν οὐδενὶ πόνῳ χαταλήψεσθαι τὴν Κωνσταν- 
τίνου µόνον ὀφθέντες. El μὲν γάρ τι πλέον lose f) 
ἐπύθεσθε ὧν xal αὐτὸς ἑπίσταμαι, 6 τί ποτ ἂν el 


μαθεῖν ἐδουλόμην. Ei δ᾽ οὐδὲν, τἀναντία παντάπα- . 


σιν ἐμοὶ φρονεῖτε. Ἑγὼ γὰρ πόλιν οὕτω μεγάλην 
καὶ πολυάνθρωπον, xai χρήµασι καὶ ὅπλοις xal 
στρατιώταις δονατωτάτην, xat βασιλέα ἔχουσαν Ev- 
χαθεστῶτα οὕτω μὲν συνετὺν, ἐπὶ τοσούτοις δ ἄρ- 
ξαντα χρόνοις, xai πολλὸν ἔχοντα περὶ αὐτὸν εὐνοῖ- 
χῶς διαχειµένων, καὶ χρήµασιν ἐῤῥωμένον, ofc αὐτῷ 
πείσει προσέχειν τὴν στρατιὰν, οὗ τῶν ῥάστων, 
ἀλλὰ τῶν δυσκολωτάτων εἶναι νομίζω χατασχεῖν. 
Kal χωρὶς δὲ τούτων, τῶν παλαιῶν τις Ἑλλήνων 
σοφὸς μὴ τὰ τοιαῦτα ῥᾳδίως ἑλπίζειν πείθει, πολλὰ 
τὰ μεταξὺ χειλέων xai χύλικος εἶναι εἰπών. "Ἔστι 
δέ τις χαὶ στρατηγοϊς νόµος, ἐπίσης ταῖς εὐτυχίαις 


Inter hec tacente magno domestico, Quid tu, 
inquiunt, eur non etjam profers, de proposita re 
quid sentias? cur, quasi nihil agatur novi, ita si- 
les * Quod vos, occurrit ille, non consilía agitantes, 
sed consulta jam *ais facientes video. Etenim si 
consultaretis, forsitan ego quoque utile quiddam 
in medium protulissem. Nihilo minus quia scisci- 
tamini , non celabo, quse conductura decerno. 
Principio miror, unde in eam opinionem veneri- 
tis, labore nullo, sed conspectu $6 solo Coustan- 
tinopolin esse capturos. Nam si vos amplius ali- 
quid nostis, auditjoneve accepistis ,. quam ego 
scio, quid illud tandem sit, nosse velim. Sin nihil, 
tum vos longissime ab opinione mea disceditis, 
Ego siquidem civitatero adeo amplam οἱ frequen- 
tem, pecuniis, armis, militibus potentissimam, 
imperatorem sinu suo continentem, eumque tain 
prudentem, tot annis . imperitantem, multorum 
benevolentia septum, pecunia abundantem, qua 
exercitum sibi obligabit, occupare, multo difficil- 
limum esse constituo. Preterea e veteribus Gre- 
cis vir sapiens (50) monet, ne hujusmodi temere 
speremus ; ait enim, multa cadere inter calicem 
supremaque labra. Est auiem et ducum lex, com- 
moda paribus exeequare incommodis ($1) : illeque 
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e) Quis sit ille vir sapiens, me latet. Refertur 
a Gellio hoc adagium his verbis: . 

lio43à μέταξὺ πελει Χύλικος καὶ χείλεος ἄχρου. 

M nita cadunt inter calicem supremaque libsa. 


PaTROL. Gs. CLIIL. 


Quo monemur, vix etiam iis credendum quz vide- 

Tuus, et manibus tenemus : usque adeo futura in- 

certa esse. Simile, inter os et offam. Vide Chiliasten. - 
(51) Sensus est, ni fallor: dcbere duccs paratos 
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habendus optimus, qui aut voli compos vincit, aut A xal τὰς δυσπραγ΄ας μετρεῖν, xal οὗτος ἄριστος 


voto frustratus, qux tenet, non amittit. Animad- 
verlile igitur , si Constantinopolin moverimus , 
eaque potiri nequiverirous, in quot nos difficultates 
induemus. Illico enim oportebit, stantes a seniore 
imperatore nobis obsidionem solventibus spiritus 
sumere, el spe victorix elatos, recedentes cupi- 
dius invadere, cum ipsi nosmet de consilio male 


capto accusabimus. llabentes autem utrinque ho-« 


stem (ex urbibus quippe Romanis in Oriente, et ex 
ipso Byzantio comparari exercitus nostro nibilo 
inferior potestaet ex Occidente alius eque similis) 
nos in medio conclusi aut interibimus, ex utraque 
parte non valentes resistere, aut hostibus binc et 


στρατηγῶν, ἔστις ἐπιτυγχάνων νικᾷ, ἡ ἀποτυγχά- 
voy οὐχ ἀποθάλλει τὰ ὄντα. Σχέφασθε δᾳ, εἴ γε vuv 
ἐπιστρατεύααντες τῇ Κωνσταντίνου οὐχ οἷοί τε vs- 
νώµεθα ἑλεῖν, ὁπόσα συµθήσεται τὰ δυσχερη. Εὐθὺς 
μὲν Υὲρ ἀνάγχη vou; τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ προ- 
κειµένους ἡμῶν ἀπράκτων ἐπινελθόντων, άναθαρ- 
σῆσαί τε χαὶ εἰς ἑλπίδα τοῦ. γιχήσειν Ύενομένους, 
προθυµμότεραύ ἂν ἡμῖν ἐπελθεῖν, οὗπερ αὐτοὶ ἔαυ- 
τοῖς ἡμεῖς ἂν φανείηµεν αἰτιώτατοι βουλενσάμενοι 
χαχῶς. Ἔχαντες δὲ ἑχατέρωθεν τοὺς πολεµίους (Ex 
τε Υὰρ τῶν κατὰ τὴν ξωτοῖς Ῥωμαίοις ὑπηκέων πό: 
λεων, xal αὐτοῦ Βυναντίου, δυνατὸν ἁἀζ.όμαχον ἡμῖν 
ἀθροιαθῆναι στρατιὰν xal ix τῖς ἑσπέρας ἑτέραν 


inde incumbentibus, sociis autem metu interitus,  épolav), αὐτοὶ ἑναπειλημμένοι µέσοι, ἡ διαφθαρησό- 
nostri deficientibus (52), pessima clade multati B µεθα μὴ &uvápevot ἀντέχειν πρὸς ἀμφίθολον τὸν 


evademus. Αάάο quod armis et sumptu egebi. 
inus : illis, ut desertores oppugnemus ; hoc, ut in 
flde manentibus, ne ipsi quoque desciscant, przesi- 

dia imponamus. flec in quantas angustias nos 
- eoujeetura sint, intelligendum est. lllud insuper 
mecum revolvi, et Triballorum principem, et 
Mossorum regem Sphentisthlabum imperatoris avi 
allerum generum, alterum progenerum, privatas 
cum eo simultates modo exercere. Quod si propter 
belium istuc. composita Jite, ad se adjuvandum 
illos invitaverit, hostes eos in primis formidabiles 
patiemur. lata ei alia intolerabiliora mala nobis 
exorientur, nisi, quemadmodum vos futurum di- 


πόλεµον, f) xaxax« ἁπαλλάξομεν. τῶν μὲν πο)εµίων 
ἑχατέρωθεν ἐπιχειμένων, τῶν προσχωρησάντων δὲ 
ἀφισταμένων, διὰ τὸ kv ἐλπίσιν ἡμᾶς εἶναι διαφθα- 
ρήσεσθαι. Καὶ προσέτι τούτοις, ὅπλων δεησόµεθα 
xai χρημάτων ' τοῖς μὲν ἤδη ἀφεατῶσι πολεμοῦν- 
τες, τοῖς δ ἔτι µένουσι φρουρὰς ἑγχαθιστάντες, 
ὅπως μὴ ἁποστῶσιν. "A ἐς ὅσας ἀνάγκας ἡμᾶ; xo- 
ταστήσει, συνορᾷν χρή ’ ἔτι δὲ χἀχεῖνο ἐνεθυμήθην, 
ὡς ὃ τε τῶν Τριδαλῶν ἡγεμὼν, xa ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Σφεντισθλάδος, χηδεσταὶ βασιλέως ὄντες, 
νῦν μὲν διαφέρονται πρὸς αὐτὸν ἰδίων τινῶν ἕνεχα 
αἰτιῶν * ἂν δὲ διὰ τὸν mp ἡμᾶς πόλεμον διαλύση- 
τᾶι πρὸς αὐτοὺς xal χελεύαῃ βοηθεῖν, πολεµίοις 


cinis, urbem primo statim impetu (53) capiamus. (C αὐτοῖς χρησόµεθα φοθερωτάτοις. Τοιαῦτα μὲν x.V 


ΛΙ vero si ad Occidentem nos convertamus, pri- 
murm nihil velabit, quominus brevi totum in po- 
testatem rediganus : $7 occidentales enim suo- 
pte ingenio ad defectionem propendent, οἱ ut 
rebus novis. gaudentes, nop difficulter juniori im- 
peratori sese iradent, Urbium vero prefecti , 
unusquisque a civibus suis coacti , incertosque 
casus metuentes, nec liquido scientes, utrius futu- 
rum sit imperium, qui in przsens potentior vide- 
bitur, et ipsis iustilerit, ei urbes addicent. Neque 
hic eonsistetur : sed imperator praterea partim 
argento, partim honoribus, partim aliis congiariis 
ad se transeuntes remunerans, eliam prius a se 
alienos alliciet. Deinde quoque finitimarum gen- 
tium principes, quos diximus, aut prae ignavia 
resistere nobis, ut bello potentibus, non aude- 
bunt, aut arma consociantes, nobis opitulabuniur. 
Sic enim Darbaroruim est ingenium : quo adversa- 
riun ad se ulciscendum pravalentiorem vident, 


ἕτερα δυσχερέστερα ἀναφυήῄσεται ἡμῖν xaxá, ἂν 
μὴ αὐτοθοεὶ τὴν πόλιν ἕλωμεν, χαθάπερ absol qase. 
"Av δὶ τραπώµεθα πρὸς τὴν ἑσπέραν, πρῶτον μὲν 
τὸ χωλῦσον οὐδὲν, ἅπασαν ὑφ᾽ ἑαντοὺς ποιῄσασθαι 
ἐν βραχεῖ ' οἵ τε γὰρ ἑσπέριοι, αὐθόρμητοι πρὸς 
τὰς ἀποστασίας, xal προσχωρήῄσουσι ῥᾳδίως τῷ 
γέῳ βασιλεῖ, χαίροντες πρὸς τοὺς γνεωτερισμοὺς, 
ol *' ἐφεστηχότες ταῖς πόλεσιν ἡγεμόνες, ὑπό τε 
τῶν ἰδίων ἕκαστος πολιτ.ν ἐχθιαζόμενο:, xal τὴν 
ἁδηλίαν δεδοιχότες τῆς τύχης, οὐχ εἰδότες πρὸς 
ὁπότερον τῶν βασιλέων τὸ χράτος χωρήσει, τῷ ὃν- 
νατωτέρῳ τὸ νῦν ἔχον φαινοµένῳ xal αὐτοῖς ἔπι- 
χειμένῳ παραδώσουσι τὰς πόλεις. Οὐ μὴν ἀλλὰ xal 
βασιλεὺς xal χρήµασι χαὶ τιμαῖς καὶ δωρεαῖς ἅλ- 
λαις ἀμειδόμενος τοὺς προσιόντας πρὸς ἑαυτὸν, 
«καὶ τοὺς μὴ βονλομένοως πράτεραν ἂν ἐφελχύσηται : 
ἔπειτα δὲ καὶ οὓς εἴπομεν ἡγεμόνας τῶν ὀμόρων 
Ἁμῖν ἐθνῶν, ἀποκνήσοωνσιν ἡμῖν ὡς δωνατοῖς ἀντι- 
καθίατασθαι πρὸς πάλεμον f) συμµαχήσονσι,. Τὸ 
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esse, ut :equaliter secundam etl adversam fortunara 
ferant. Propemodum huc valet illud notum: Qui 
alteri exitium struit, eum seire oportet, sibé quoque 
paratum pestem, ul participet, porem. 

(92) Vox ἐλπὶς, quemadmodum e! ἐλπίζειν poni- 
tur in vilio quoque, pro metu scilieet ac timore, 
ut Latinis sperare. Est autem sensus ambiguus." 
Utrum quia ipsi forinident nos interituros ; an quia 
nos formidemus, nos interituros? Ego priorem 


&ecutus sain, Quomodo enim auxilia perseverent, - 


si metuant csesum iri, quibus opem ferebant ? Valet 

tamen eadem ratio in alterum quoque sensum. Nam 

e cordi sit auxiliarlis, si, quorui sunt auxiliari, 
sperent ? 

(95) Αὐτοδοε], cum. ipso clamore. Hoc nihil est 
aliud, quam primo impetu, primo incursu, im 
ersten Sturm : quomodo urbes aliquando capiuntur. 
Ad cujusque actionis celeritatem  signilieendam, 
verbum Graecum est idoneum. : 
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l'7À 


(ip δυνατὸν εἰς ἀντίδοσιν ποιεῖ tob; βάρθάρονς A eo magis se illi amicos cese student, Subacte au- 


μἆλλον πρὸς φίλίαν τρέπεσθαι. Πλιησάμενοι δὲ ὑφ' 
ἑαυτοὺς εν ἑσπέραν ἀντίῤῥοπον οὖδαν Λμίν xa 
δ.πλασιάσαντες τὴν δύναμιν, ἀσφαλῶς Ίδη πρὺς 
Βνζάντιον βαδιούµεθα. Kàv μὲν προσχωροίη, εὖ 
ἂν ἔχοι * el δὲ μὴ, περιχαθεάθέντες ἑκπολιορπήσο- 
μεν τῷ χρόνῳ, οὐδενὸς ὄντος τοῦ ἀπανίστασθαι xat- 
αναγχάσοντος. Τούέων δὴ ἕνεχα τὴν βασιλέως γνώ- 
μην λυοιτελεῖν οἱόμενος ἐς τὰ μάλιστα, αὐτῃ συνεῖπον’ 
xal πλείω δ᾽ ἕτερα τούτων Éyov παρίηµι εἰπεῖν ἑχών. 
El μὲν γὰρ οἷοί cd kate τηνβουλὴν μετάθελεῖν, ἀβχέ- 
ett καὶ ταῦτα. Εἰ δ' οὐχ οἷοί τε, εἰκῆ xdxelvd λἐγοιτὸ 
ἄν. Τοιαῦτα μὲν xal βασιλεὺς ὁ νέος, καὶ δοµέδλιχος 
ὁ µέχας μετ) αὐτὸν διειλέχθησαν πρὸς τὴν dapa- 
τιὰν, οὐχ οὕτω xal λυσιτελεῖν φρονοῦνιες ^ ῄδεσαν 


tem Occiden!e, qui nobis pro Oriente erit, exerei- 
taque duplicato, tum secure Byzantium movebimus. 
Et si quidem se dediderit, bene : sin alia omnia 
moluerit, circumsessum ipsas diuturnitale expu- 
gnabiinus, eum, quod nos depellat, nihil erit. His 
de causis imperatoris sentehtiam ut utilissimam 
probe, eique subseribo : et cum pduro babeam di- 
eere, libeas omitto. Nam sí consilium mutare 
potestis, etiam ista sufficient : si non potestis, In 
ventum et illa loqueremiir. Hanc in modum e 
imperator nepos, et magnus domesticus, conira 
quam expedire arbitrabaniur, cum rmilitibus age- 
bant : optime enim cuti ex transfugis, tum ex oc» 
cultis Byzantiorum litteris didicerant, simul atque 


ὰρ ἀχριδῶς Ex. τε τῶν ἀὐτομόλων καὶ ἐκ τῶν ἐκ B coepti éssent conspici, populum portas ad eos 


Βυζαντίου πρὸς αὐτοὺς χρύφα διαλἐγοµένων, ὡς 
ἅμε do φανῆναι αὐτοὺς εἰσδέζονται Βνζάντιοι, 

διάραντες τὰς πύλας, Apa μὲν ἐχπεπλήγμένοι τὸν 

viov βασιλέα, ὡς ἐν ὁλίγῳ xat τῆς ἄνω θρόκη; xal 

τῆς παραλίου μέχρι χαὶ αὐτοῦ Βυζαντίου κύριον ve- 

Tivnpévov, xal πολλὴν ἑπαγόμενον στρατιὰνι ἅμα 
δὲ xal εὐνοϊκῶς διἀχείµενοι πρὸς αὐτόν. Δεδοικότες 
δὲ μὴ ὁ πρεσθύτερὸς βασιλεὺς εἰς χίνδυνον καταστῇ 
ἁλούσες τῆς Κωνσταν«Ἴνου, ἑπλάττοντο τὴν πρὸς 
ἑσχέραν ἑχάτρατείαν λυσιτελεστέραν o[230a1* φα- 
vifo; Ὑὰρ εἰπεῖν τὴν αἰτίαν, δι) fjv o0 βούλοιντὸ 
ἄρτι ἐπεστρατεύειν αὐτῷ, οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι ἐδόχει 
διὰ τὸ τν στρατιὰν ἔτι πρὸς βασιλέα τὸν viov ἀδέ- 
δειον εἶναι, καὶ διαλυθησοµένην, οἵ τι πύθοιντὸ 
τοιοῦτον. Πρὸς ταῦτα οἵ τε λογάδες καὶ σὐμπασά 
στρατιὰ», EO μὲν εἱρῆσθαι πάντα καὶ δτρατηγικῆς 
ἐμπειρίας ἀξίως, οὐδ’ αὐτοὶ ἀρνηθείημεν ἂν, εἶπον, 
Gà βασιλεῦ fj τε yàp ἑσπέρα Λολλῇ καὶ πόλεις 
ἔχουσα «ποολλὰς χαὶ περιφανεῖς, χαὶ στῥατιὰν ἅμα 
στρατηγοῖς ῥβελτίστοις οὐχ εὐκαταφρόνητον, καὶ 
ῥᾳδίως περοσχωρήσει, χαθάπερ ἔφηχε καὶ αὗτοί. 
Ἐχεῖνο μέντοι θαυμάζειν ἡμῖν ἐπῆλθε τοῦ μεγάλου 
ῥομεστίχον, ὅπως τὸ μὲν τὴν ἑσπέραν ὑφ) ἰαυτοὺς 
ποιῄσασθαι τῶν πάνυ ῥᾳδίων ἀπέφηνεν εἵναι, τὸ δ᾽ 
εἰσελθεῖν δύσχολον ἑλθόντας εἰς thv Κωνστάν{ίνου. 
Ἐχείνου yàg ὄντος ῥᾳδίου, fj 65 καὶ αὐτὸς ἔφη, 
τοῦτο πολλῷ τῷ µέτρῳ τῇ βαδιώνῃ διαφέἑρειν αὐ. 
tot οἱόμεθα. Ἐπεὶ 0 ἁπάσαις ταῖς φήφοις τὸ πρὸς 


intromittendos patefacturum : partim quod juriiori 
bene vellent, partim quod eum obstopescerent , qui 
brevi tempore et superiorem et inaritimam Tlira- 
clam sibi subdidisset, tamque ingentes copias ad- 
duceret. Verumenimvero cum timerent, ne eaptá 
urbe in senem imperatorem inhumasnius eliquid 
designaretur, expeditionem occidentalem sibi fra- 
ctuosiorem videri eomminisci voluerunt. Nam sine 
integumento causaim edere, ab quam per id tem- 
pus ConstantinoBolin adoriri nellent, parum foré 
tutum eredebant, quando fides exercitus erga im. 
peratorem juhiorem adhuc nutaret, et si quid talá 
auélret, dilaberetur. Ad hxc nobiles üniversus- 
que exercitus responderunt, non se negare, 00Η: 
venienter et ex usu artis imperatorie dicta esse 
omnia : late enim patere occidenteni orbem, mul- 
las et inclytas sustinere urbes, copias habere 
88 baud aspernhbiles, eum ductoribus fortissi- 
mis, levique momento, ut ambo affirmassent, se 
dediturum. Mirari tamen, quomede magnus dome- 
sticus Occidentem sub ditionem subjici facile ad- 
modum posse, Constantinopolin auteni intrare cum 
exercitu esse difficile asseveraverit. Quia enim 
illud prius, ejus sententia, difficile non sit, ho^ sue 
judicio multis partibus esse facilius. Et quoniam 
oecidentalem expeditionem apud animum impera- 
teris velut omnibus suffragiis obtinuisse cerne- 
rent, ituros secundum mandata quotquot velinte 


τὴν ἑσπέραν ἑκστρατεύειν καρὰ aot, βασιλεῦ, χε- D nop tamen zque alactiter, sed ingratis. Si, quod 


χρατηχὸς ὁρῶμεν, συστρατεύσουσι μὲν xdi ἡμῶν, 
ἐπίταγμα σὺν ἐκπληροῦντες, ὅσοι δὴ καὶ βσυλἡ- 
σονται’ πλὴν οὐ μετὰ τῆς ἴσης προθυµίας, hvay- 
κασµένως δέ. "Av 0 ὥσπερ ἀξιοῦμεν αὐτοὶ τὴν ἐς 
Βυζάντιον ἵωμεν, πάντες τε ἅμα ἐφόμεθα xav προ- 
θυµίᾳ σὺν πολλῇ. Αιὸ δἡ σου δεόµεθα, mpi; τὴν 
ἀξίωσιν ἡμῶν ὑπεῖξαι, δικαἰαν τε οὖσαν, xal ἐς τὰ 
παρόντα λνσιτελεστάτην. Τοιαῦτα μὲν xa ol τῆς 
στρατιᾶς ἠγεμόνες εἶπον. Ορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν 
ἐπὶ τὸ Βυζάντιον αὐτοῖς ὁρμὴν οὐκ ἀμόλυνομένην, 
βιάζεσθαί τε οὐκ ἔχων, τῆς εὐνοίας ἅμα καὶ τῆς 


cuperent, Byzantium peteretur, mira νο]υριαιο 
neminem non secuturum. Quare se illum orate 
majorem in modum, juste ipsorum przsentique 
statui opportunissims — postulationi obsequere- 


. Wr (54). Idem duces siebaut. Imperator videns 


eorum Constantinopolis invadendz libidinem ni- 
bil prorsas languescete, cumi cogere non posset, 
de benevelentia obedientiaque commendatos, qui 
etia a quibus abborrerent, stadio sibi oblempe- 
randi facere aunuissent, Constantnopolin ire per- 


misit. Vocem ejus milites gratulabundi excipiuaL, 


Jacobi Pontani note. 
(53) Scribeudum in Grzeco ὑπεῖξαι, cedere : rogant enim ut sibi jesta. petentibus mos geratur. 
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et Byzantium tantum non in manibus jam se ha- A εὐπειθείᾳς ἑπαινέσας αὐτοὺς, ὅτι καὶ ἃ μὴ βούλοιν- 


bere opínantes, iter parant. Ergo quoniam ab 
exercitu impetrare nequivissent, ut Thessalonicam 
duci mallet, intelligebantque seniorem imperato- 
rem venire in periculum, ipse et magnus dome- 
sticus clam illum per epistolam de hoc adventu 
admonere decernunt. ld si miles comperisset, 
tànquam a principibus suis proditus, quas non 
turbas excitasset ? Eam epistolam dictante impera- 
4ore juniore domesticus exarat in hac verba : Ut 
antehac sepius, sic nunc Deum dictorum testem 
appello, sacratissime imperator, neque cum illic 
degerem, stimulatum me conscientia admissi ali- 
cujus, quo tuum odium provocarim : neque ideo 
inde abiisse, ut omni ratione detrimenta tibi 
inveherem, sed ob id solum, ut impendeps cer- 
vicibus meis discrimen effugerem, quod quidem 
loco securo constitutus effugi, te contra, me 
quamvis penitus nolente, discrimen involvit. Ecce 
enim, cum nihil non tentarim, ut exercitui in 
Occidentem transitum persuaderem, nihil egi. Nos 
igilur contra te venire necesse est omnino. Át ego 


excusatione valetudinis simulate utens, lentius 


castramelabor, et post primum incursum dabo 
)peram, ut citissime recedam. Tibi interea pala- 
tium przsidio firmare licebit, G9 portisque urbis, 
quos habes tui studiosissimos praficere; attribu- 
4is cuique tot mercenariis militibus bene armatis, 
quot ad retundendam irruentium vim (55) requi- 


rentur. Modo ingressui nostro obstet aliquid, con- c. 


4inuo exercitum, ut ab urbe inezpugnabili revo- 
.cabo. Itaqué rogo te, ne verba mea, velut abs te 
alieni suspectans, in tutela apparanda segnior sis. 
Nam quo animo cives tuos esse audio, simulatque 
- hos oculis usurparint, plane intromissuros credo. 
.Mac nepos avo, quemdam de famulis magni do- 
mestici fidelissimum adhibens tabellarium. Dehinc 
ex Odrysis excedens, cum quinquaginta equitum 
4millibus (56), aut aliquanto paucioribus, ut conji- 
-ceré licebat (nec enim.ad unguem iniri numerus 
poterat, quod multi non conscripti, imperatori 
gratificantes, una militabant), Byzantium: castris 
quam creberrimis, ac si male valeret, procedere 
perrexit. 

ἱππεῦαιν 7] ὀλίγῳ δέουσιν, ὡς 


το διὰ τὴν εἰς αὐτὸν εὐπείθειαν αυνέθεντο ὁρᾷν, 
τὴν εἰς τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐφῆκε πορείαν. Οἱ 
δὲ ἄσμενοι δεξάµενοι τὸν λόγον, καὶ μονονουχὶ Βυ- 
ζαντίου δόξαντες χεχρατηχέναι, παρεσκευάζοντο 
πρὸς τὴν πορείαν. Ἐπεὶ 6b οὐχ ἠδυνήθησαν τὴν 
πρὸς θεσσαλονίχην ἑλέσθαι πεῖσαι τὴν στρατιὰν, 
συνεώρων τε ἔδη τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ ἐς χίνδυ- 
vov τὰ πράγματα χωρῄσοντα, ἅμα τῷ µεγάλῳ δο- 
µεστίχῳ ὁ βασιλεὺς ἐθουλεύσαντο τῷ πρεσθυτέρφ 
βασιλεῖ διὰ γραμμάτων χρύφα τὴν ἔφοδον αὐτῶν 
δηλῶσαι. Ὅπερ εἰ χατάδηλον συνηνέχθη γενέσθαι τῇ 
στρατιᾷ, τάραχον ἂν ἐποίησεν οὐκ ὀλίγον, ὡς ὑπὸ τῶν 
σφετέρων ἀρχόντων χαταπροδιδοµένοις [καταπροδιὸδο- 
μένη]. Γράφει 65 βασιλεὺς ὁ νέος τοῦ μεγάλου δοµεστί- 


B xov τὰ γράµµατα ἑγχαράττοντος, τῷ πάππῳ τοι- 


αὗτα ' "Q θειότατε βασιλεῦ, ὥσπερ πολλάχις, καὶ 
νῶν-θεὸν ἐπιμαρτύρομαι τοῖς λεγομένοις, ὡς οὔτ' 
αὐτόθι παρὼν ἐμαντῷ τι σύνοιδα πρὸς otv ἔχθραν 
ἐξειργασμένῳ, οὔτ᾽ ἐπὶ τούτοις ἀπέστην ὡς τρόπῳ 
παντὶ καχώσων τὰ ad ' ἀλλ' ἵνα µόνον τὸν ἕπηρτη- 
µένον ἐμοὶ χίνδυνον δυνηθῶ διαφυγεῖν *. νυνὶ ὃλ 
τοῦτο μὲν ἐμοὶ περίεστιν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ὄντι * σὲ 5 
ἐχ τοῦ ἐναντίου παρὰ πᾶσαν ἐμὴν βούλησιν 6 κἰν- 
ὄυνος περιέστηχεν. Ἰδου γὰρ πάσῃ- χρτσάµενος 
μηχανῇῃ ὥς τε τὴν στρατιὰν πρὺς τὴν ἑσπέραν τρα- 
πέσθαι πεῖσαι, ἁδυνάτως ἔσχον. ᾽Ανάγχη 5h πᾶσα 
ὑμῖν ἐπελθεῖν. Ἐγὼ μὲν οὖν σχολαίτερον βαδιοῦ- 
pat νοσεῖν πλαττόμενος. Εἰσθαλὼν δὲ πειράσοµαι 
τὴν ταχίστην ἀναχωρεῖν. Σοὶ δ᾽ àv τοσούτῳφ φρουρᾷ 
τε ἐξέσται ἀσφαλίσασθαι τὰ βασίλεια, xal ταῖς τοῦ 
Βυζαντίου πύλαις τοὺς μάλιστα εὐνουστάτους σοι 
ἐπιστῆσαι μισθοφόρους ἔχοντας ὁπλίτα, ἰχανοὺς 
ταῖς τῶν ἐπιδουλευόντων ὁρμαὶῖς ἀντιστῆναι. K&v τι 
µόνον πρὸς τὸ εἰσδέξασθαι ἡμᾶς κώλυμα εὑρεθξ, 


ὡς πρὸς ἀδύνατον τὴν ἐπιχείρησιν ἁπάξω τὴν στρα- 


τιἀν. Δέομαι 6h μὴ τοὺς λόγους ὑποπτεύσαντα ὡς 
ἐμοῦ διαφεροµένου ἀποῤῥφθυμῆσαι πρὸς τὸ τὴν 
ἁσφάλειαν ἑξαρτύσασθαι. Πέπεισμαι γὰρ αὐτὸς 
ἀχριδῶς ἓκ τῶν αὐτόθι, ὡς ἅμα τῷ φανῆναι εἰσ- 
δέξονται ἡμᾶς. Τοιαῦτα μὲν ὁ νέος βασιλεὺς ἐπέ- 
στελλε τῷ πάππῳ, τῶν πιστοτάτων οἰκετῶν τινι 
τοῦ μεγάλου ᾿δοµεστίκου χρησάµενος διαχομιστῦ. 
Αὐτὸς δὲ ipao, ἐξ Ὀδρνσῶν ἅμα πενταχισµυρίοις 


εἰχάζετο (οὐ γὰρ ἑξῆην ἀχριδῶς τὸν ἀριθμὸν εἰδέναι, ola δὴ πολιῶν 


καὶ τῶν yh πρὸς στρατιὰν τεταγµένων συστρατευοµένων πρὸς χάριν τῷ βασιλεῖ), ᾗει τὴν ἐς Βυζάντιον 
πυχνὰς xal συνεχεῖς τὰς στρατοπεδείας ποιούμενος ola δὴ νοσῶν. 
CAPUT XXII. 


1nsidie in Andronicum minorem a BSphentisthlabo Mesorum rege. Legatio avi de adventu ad urbem 
paulum diferendo..Concio nepotis ad exercilum de armis deponendis, et pace complectenda. Omuiu 


assensus. 


4 


later hic a Sphentisthlabo, Mossorum rege af- D — "Ev τούτοις δὲ ἀφικνεῖται πρὸς αὐτὸν xal παρὰ 
Jacobi Pontani note. 


A985) Non ἐπιθουλευόντων, sed. ἐπιθαλόντων lego, 
— |nterpres legit ἐπιθαλόντων, quanquam nil mu- 
tandum. Intell gi enim potest de iis qui intra ur- 
bem quid molirentur. 

($6) Expresse sic habet Grzecus codex, ἅμα πεν- 
τακίσµυρ:οις ἐππεῦσιν. Et. quamvis subjiciatur, 
4ut aliquanto. paucioribus, subjungaturque causa, 


quia etiam non conscripti se adjunxerint, voluntae 
rii videlicet, seu voloncs plurimi, tamen pro exigui- 
tale imperii qua tunc erat, vix est credibile. Rur- 
sum, cx lanta defeclione ad juniorem, quantam 
supra audivimus, non fit tam incredibile, — Forte 
legendum πεντακισχιλίοις. 


m HISTORIARUM LIBER I. 


1:8 


Σφεντισθλάδου τῦ Μυσῶν βασιλέως (ὃς fv αὐτῷ A fine suo (propter Theodoram sororem cum eo 


χηδεστης ἐπὶ O:obopg τῇ ἀδελφῇ) πρέσδις Mapst- 
νο, τριαχοσίους ἄγων ἱππέας καταφράκτους Mu- 
σὺς, πρόφασιν μὲν ὡς συµµαχήσοντας αὐτῷ Ent- 
χουρίας δεομένῳ διὰ τὸν πόλεμον τὸν πρὸς τὸν 
πάππον; ἐπηγγέλλοντό τε, ὡς εἰ δέοιτο χαὶ πλεία- 
νν στρατιᾶς, ἑτοίμως πἀρέξοντος τοῦ χηδεστοῦ» 
τῇ δ ἀληθείᾳ, ὡς ἂν ἴδωσι τὸν βασιλέα στρατιᾶς 
ἀποροῦντα, συλλαδόντας πρὸς αὐτὸν ἀπαγαγεῖν, 
Mew δὲ Υέγονεν àx τῶν μετὰ ταῦτα. ἰδὼν γὰρ ὁ 
Μαρτῖνος τὴν ἑπομένην τῷ βασιλεῖ στρατιὰν, ἀν- 
εχώρησεν εὐθὺς ἐπ οἴχου. 'O βασιλεὺς δὲ τὴν 
Uv δ.ανύων «κατὰ μικρὺν, τῇ mpb τῆς Πεντηχο- 
στῆς ἑστρατοπέδευσε παρὰ τὸν Μέλανα motapóv. 
Ἐνταῦθα δη ἀφιχνεῖται πρὸς τὸν νέον βασιλέα 
Εὐγενία μοναχὴ Παλαιολογίνα, fj βασιλέως ἁδελφῆς 
ΜιχαἩλ, τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων, παῖς, με- 
Ἰάλη διµεστίχισσα. Διεπρεσθεύετο δὲ παρὰ τοῦ 
βασιλέως τοιαῦτα" Περὶ μὲν τῶν προγεγενηµένων 
πρὸς tud; διαφορῶν ἐκ είνων ἤρξαντο λέχειν al- 
τιῶν, ob τοῦ παρόντος εἶναι χαιροῦ νομίζω: tg" 
οἷς δὲ πρότερον ἑπέσταλκας πολλὴν χάριν ὁμολο- 
T&v, xal τῆς εἰς ἐμὲ χηδεµονίας xal ἀγαθῆς 
προαιρέσεως ἐπαινῶν, ἔτι µίαν παρὰ σοῦ ταύτην 
ἀπαιτῶ χάριν, τὴν στρατιὰν αὑτόθι µένουσαν xa- 
Ττασχεῖν, ἄχρις ἂν εἰς ἓν τῶν φροντιστηρίων, ὅπου 
περ ἂν ἑθέλῃς αὐτὸς χαταδὺς τὸν χίνδυνον διαφύγω, 
ἂν vip ἔτι σε μετὰ τοῦ στρατοπέδου ἁπάραντα πρὺς 
ἡμᾶς βαδίζειν ἀγγελθῇ, οὐδεμία πρὸς τὸ μὴ δια- 
^ φβαρῄσεσθαι ἡμᾶς ἐλπίς. Καΐτοι γε οὐδὲν αὐτὸς 
ἀπέλιπον ὧν ὑπέθου τὸ μὴ οὐ χαταπράξασθαι: ἑλέγ- 
χονται δ' ἅπαντα σπουδαζόµενα εἰχη. "Epo) ὅ', 
ὥσπερ ἔφην, àv ἀσφαλείᾳ Ὑενοµένου τοῦ μὴ ἀπο- 
θανεῖν, αὐτὸς ἐλεύσῃ παραληφόμενος τὴν πόλιν 
πδία γάρ τις ὄνησις ἐκ τοῦ ἐμὲ ἀποθανεῖν ; Τούτοις 
τοῖς λόγοις ἐπὶ μᾶλλον ὁ νέος ἐπιχαμ/ρθεὶς βασι- 
λεὺς, χαίτοι val πρότερον πάντα καὶ λέγειν χα) 
πράττειν ὑπὲρ τοῦ μὴ τὸν βασιλέα xal πάππον χα- 
Xu; παθεῖν οἴκοθεν ὠὡρμημένος, πρὸς μὲν τὴν πρε- 
σθείαν ποιουµένην µμηδενὶ χαταδήλους ἑχέλευε 
Ἄγιεν τοὺς παρὰ βασιλέως λόγους, ὅτι μὴ µόνῳφ 
τῷ μεγάλῳ δοµεατίκῳ, αὐτὸς δ ὡς ἂν οἵηται συµ- 
φέρειν οἰχονομήσει τοὺς λόγους. Ἐκκλησίαν δὲ χε- 
λεύσας γενέσθαι, χαὶ τῶν ἐν τέλει πάντων, καὶ τῶν 


nuptam), legatus venit Martinus, cum Mosis equi- 
tibus cataphractis trecentis, in speciem quidem, 
ut auxilium adversus avum, si indigeret, laturus; 
et promittebat, si majoribus copiis opus haberet. 
regem libenter missurum : sed revera, ut si eum 
paucitate laborantem inveniret, injectis. manibuf 
ad regem captivum perduceret. Quod ex eo mox 
claruit, quia Martinus exercitu imperatorem se- 
quente conspecto, unde venerat, subito se recepit. 
Parvis itineribus progrediens imperator pridie 
Pentecostes supra Melanem flumen castra posuit. 
Hic eum Eugenia Paleologina monacha, e sorore 
Michaelis primi Ῥα]ωο]οσὶ imperatoris proge- 
nita (57), magna domestica (58) convenit. Lega- 
tio hec complectebatur : De prioribus controver- 
siis inter eos, e quibus causis nate sint, dicere, 
nihil ad przsens tempus pertinere. Quas nuper 
scripserit, ob ea avum illi magnas agere gratias, el 
sollicitudinem istam &c bonam voluntatem lau- 
dare. Unam insuper gratiam cupere, ut nimirum 
tam diu militem ibi detineat, quoad in unum ali- 
quod monasterium (59) a nepote nominatum, pe- 
riculi declinandi 70 se abdiderit, Nam si e castris 
eum porro ad urbem viam moliri nuntietur, actam — 
esse de vita sua : tametsi nihil eorum prztermi- 
serit, qux: nepos suggesserit, sed ea omnia inani 
studio comparata fuisse deprehensum iri. Ubi vi- 
tam suam loco tuto mandaverit, ipse urbem pos- 


C sessurus ingrediatur. Quid enim ex morte sua 


emoluinenti caperet? Hac oratione magis emollitus 
junior, cum antea sponte sua dicere et facere 
quidvis cupiisset, re quid seni noceretur, legato 
praecepit, ne cum quoquam (magno duntaxat do- 
mestico excepto) legationem communicaret, se in 
ea curanda utilitatis rationem habiturum. Edicto 
igitur conventu, jamque in cceetum coactis et pri- 
moribus et flore exercitus, in medium progressus, 
talibus eos dictis affari exorsus est : Neminem 
veatrum nescire opiuor, quo pacto inter me. avum- 
que meum nato dissidio, multa partim foris com- 
mitterentur, partim adhuc animo inclusa agitaren- 
tur, αυ) me in extremam miseriam pracipitarent, 
Quocirca non magis ab avo, quam a presentibus 


Jacobi Pontani note. 
($7) Nobilitas, senectus, vitse sanctitas , pru- D monacha, si aulica? an abutitur. voce monacha, 


dentia in hac femina spectabantur, cum ei lega- 
tionis munus imponeretur. Fuit ergo Androuici 
fhajoris amitina; amitini quippe sunt fratrum et 
sororum filii. Quod autem infra miuoris Andronici 
stas, id est, amitam, seu materteram nominat, hoc 
utique verum non est, cum nee avi quidem θεία 
(uerit. Sed tenendum, hanc auctorem vocibus θεῖος, 
θεία, ἀνεψιὸς, ἀνεφιὰ, uti laxius, seu abuti. potius, 
cognationem etiam minus propinquam indi- 
candam. 
(58) Utrum quod parentem habuerit magnum 
donestieum, an quod tali functa essel inunere 
apud imperatricem, quati apud imperatorem ma- 
gnus domesticus? Üxor quidem non fuit alicujus 
iInagni domestici, fuisset enim connubium valde 
lnpar. Preterea. monacha dicitur. Sed quo pacto 


L] 


propter pudicitiam viteque sanctimoniam , qua 
instar monacha etiam in palatio clarebat? Eine 
Beischwester. - Qoid si illud magna domestica hono- 
rarius tantum titulus fuit, sine functione, ut olii 
multi per id tempus ? de-quo in explicatioue digni- 
tatum. ac functionum palatii diximus, post Praefat. 
ad lectorem. 

(59) Si veriloquium spectes verbi, φροντιστήριον, 
locus est cogitationum , seu commentationum, id 
est, ubi cogitationes commentationesque nostras 
explicamus, atque ad audientes proferimus, qualis 
est, qui ab otio schola dicitur. Julius Pollux, xoi 
τὰ 5ibasxa)ela, οὐ παιδαγωγεῖα µόνον καὶ φωλαεοὺς, 
ἀλλὰ xai φροντιστήρια. Valet etiam monasterium, 
sive ccenobium. Suidas, φροντιστήριον, διατριθὴ, 9 
µοναστήριον, ἅπερ οἱ ᾿Αττικοὶ σεμνεῖον xaÀoua:. 
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me periculis sejunxi; el vos confluxistis, ut inju- Α λογάδων τῆς στρατιᾶ, εἰς ἓν γενοµένων, παρελθων 


riosius tractato opitulemihi. Modo autem, quaudo- 
quidem mihi jam in manu est, quod ab initio con- 
' Stitui, el vobis, quali opus erat, auxilium accessit, 
si quid ultra desideramus, id crit, ut ega reponam 


injurias, vos reponentem adjuvetis. Constitui porra ' 


inde a principio avum nec vita exuere, etiamsi li- 
ceret, nec imperio multare : verum memet con- 
servare, ipsique de principatu nullum negotium 
facessere. Periculum, Deo bene propitio, evasi: 
securilatem autem et pacem in futurum, ab impe- 
ratore oblatam, male repulimus. Tenetis enim me- 
moria, quomodo Adrianopoli legatos ab eo de com- 
positione missos, seditione concilata, rebus im- 
perfectis, necem illis intentantes remiseritis. Quod 
cum illico facinus teterrimum jüdicassem, altera 
luce in concione multa verba feci, confusionemque 
et effrenatam licentiam vestram, ut malorum 
istorum causas castigavi : el ne quid amplius ejus- 
cemodi auderetis, severe imperavi, Nune cum su- 
per eodem cognatam (60) meam legaverit, delicti 
gratiam fecerit, redintegrari concordiam petive- 
rit, neque justorum , neque prudentium est , 
pacem  asperuari. Tria enim, cum sint, quae 
bellis omuibus finem imponunt (61) : sua. in 
tulo statuisse, hostium opes sibi subjecisse , 
"41 hostes ipsos perdidisse, duo horum non sine 
gloria nobis contigerunt : tertium absit ut. un- 
quain nobis adipisci, aut etiam optare contingat | 


Otium et securitatem Deus concessit, et imperator ( 


jurejurando eam con(ürmabit; qua si prius data 
fnisset, armis prorsus abstinuissemus. Romanum 
principatum simul ac in lucem susceptus sum, im- 
perator parens meus mibi, imperatore me creato, 
destinavit ; quem nunc tuto habere licet, hzredi- 
taria euccessione ad alium omnino neminem, prgz- 
ter me perventurum, [n hostibus autem neque 
duxi aliquando avum nieurm, neque adeo insani- 
verim, ut quidpiam in eumdem tetrum ac nefan- 
dum vel cogitem, vel deliberem. Sed neque vos 
amicog meos aquo animo laturos opinor, tanta 
eum calamitate circumveniri, ut ego ab omnibus 
quos sol videt morialibus, pro conscelerato e£ 
varricida condemner. Quaudo igitur qus bello so- 


tl; µέσους, ἔλεξε τοιάδε' Οὐδένα ὑμῶν οἵομαι 
ἀγνοεῖν ὡς διαφορᾶς ἐμοὶ πρὸς τὸν βασιλέα xol 
πάππον γεγενηµένης, πολλά τὰ μὲν ἐπράχθη, τὰ δὲ 
xal ἐν µελέτῃ ἔτι σαν, ἐμὰ πρὸς ἔσχατον κινδύ- 
νου χαβιστῶντα, Δι ἅπερ αὐτός τε ἀπέστην οὐ 
μᾶλλον τοῦ βασιλέως f| τοῦ χινδύνου * καὶ ὑμεῖς 
πάρεστε βοηθήσοντες ἀδιχουμένῳ. Nuvi δὲ ἐμοί τε 
παρόντες, ὃ προὐθέμην i6 ἀρχῆς, καὶ ὑμῖν τῆς 
βοηθείας ὁποίας ἐχρῆν Υεγενηµένης, ἄν τι περαι- 
τέρω τούτων ζητῶμεν, ἐμοὶ μὲν τὸ ἀἁδικεῖν, τὸ 
ἀδιχοῦντι δὲ συμπράττειν ὑμῖν ἂν περισταίη * 
προὐθέμην δὲ ἐξ ἀρχῆς, οὔτ ἓν πολεμίου μοίρᾳ 
τὸν πατέρα κατασφάττειν, ἄν περ ἑξῇ, οὔτε «hv 
ἀρχὴν ἀφαιρεῖίσθαι, ἀἁλλ᾽ ἑμαυτὸν διασώζοντα τοῦ 
κινδύνου, priv ἑχείνῳ τῆς ἀρχῆς ἕνεκα παρενο- 
χλεῖν. Τὸ μὲν οὖν τὸν κίνδυνον διαφυγεῖν, θεὸς 
αὐτὸς συναράµενος παρέσχε τὴν δ εἰς «U ἑξῆς 
ἁσφάλειαν καὶ εἱἰρήνην βααιλέως παρεχοµένου, 
ἀπεωσάμεθα αὐτοὶ χακῶς, Μέμνησθε γὰρ δή που 
ὡς iv ᾿Αδριανοῦ τοὺς ἑλθόντας ἐκ βασιλέως ἐπὶ 
τῇ εἰρῆνῃ πρέσδεις, στασιάσαντες ἀπεπέμιατε 
ἁπράχτους xal τὸν περὶ τοῦ ζήν χίνδυνον ἔπιχρε- 
µάσαντες αὐτοῖς, ὃ ἐμοὶ εὐθύς τε ἑδόχει τῶν δει- 
νοτάτων, καὶ ἐς [τὴν ὑστεραίαν ἓν Σχχλησίᾳ Υενο- 
μένῳ λόγος ἐγένετο πολὺς, τήν ve ἀταξίαν xal ávap- 
χίαν ὡς xaxov αἰτίαν αἰτιωμένῳ, xol περὶ τοῦ µη; 
χέτι τολμᾷν τοιαῦτα παραγγέλλοντι πολλά. Λὖθις 
δὲ ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς τὴν iphv νῦν πἐμφαντος θείαν, 
συγγνώρην τε ἐφ' of; ἡμάρτομεν παρεχοµένου καὶ . 
διαλλαγὰς αἰτοῦντος, οὗθ) ὅσιον οὔτ ἀνθρώπων 
ἑχόντων νοῦν τὴν εἰρήνην ἁπωθεῖσθαι. Τριῶν γὰρ 
ὕντων ἅπασι [& πᾶσι] πολέμοις πέρα; ἐπάχει, τοῦ 
τε τὰ οἰκεῖα iv. ἀσφαλείᾳ θέσθαι τινὰ, καὶ τοῦ τὴν 
τῶν πολεμούντων ἀρχὴν 0g' ἑαυτὸν ποιήσασίαι, xal 
τρίτου τοῦ αὐτοὺς τοὺς πολεμοῦντας ἀποχτεῖναι, τὰ 
δύο μὲν ἡμῖν πάρεστι μετὰ εὐχλείας' τοῦ τρἰτου 
6h µήτε τυχεῖν γένοιτο, μήτ᾽ ἐπιθυμῆσαί ποτε. Τὸ 
μὲν γὰρ ἓν ἀσφαλείᾳ εἶναι, ὁ θεός τε παρέσχετο, 
χαὶ αὐτὸς ὄρχοις πιστώσεται βασιλεύς) ὅπερ εἰ xal 
πρότερον ἡμῖν ἑξῆν, οὐδ' ἂν τὴν ἀρχὴν ὅπλα bx- 
νοῦμεν, Thy Ῥωμαίων δὲ ἡγεμονίαν καὶ ἅμα μὲν 
τῷ προελθεῖν εἰς φῶς ὁ πατὴρ παρἐσχετο xai βα- 
σαιλεὺς, βασιλέα χειροτονῄσας, xat νῦν δὲ ἀσφαλῶς 


piendo faciunt, penes nos sunt (cui non interesse, D ἔστιν ἔχειν, πρὸς οὐδένα ἕτερον, ἢ ἐμὲ ἐκ διαδοχΏς 


maxima est felicitas), atque hoc ipsum, bellum, 


πάντως ἑλευφομένην. Ηολέμιον δὲ οὔθ) ἠγημαί 


Jacobi Pontani nota. 


(60) Non fuit proprie θεία, id est, patris aot 
matris soror, e Captacuzenus verbi hujus licentia 
liberior est. Forsitan , cum proprio uti vellet, nee 
inveniret, vicinum accepit, οἱ id eidem in ἀνεψιὸν 
contingere potuit. Nec , ut verum fatear, LaUuum 
proprium mihi occurrit, quo, inquam, filiam soro- 
ris proavi mei appellem , nisi majorem awmiünam 


velis a ri, quia ipsa soror proavi egt πιθ]ος 
amita. Ideo cbgaatam nominavi, in quo errare noa 
potul, Possis etiam consobrinam interpretari ; 


nam hodie latius patet hzc vox, neo tantum mode 
in sororum aut fratrum, sorerumque filiis demici- 
lium habet. Infra appellabitur ἀνοφιά. 

(041) Primum horum, sua nimirum in tuto sta- 


tuere, sepe sine aliis duobus , aut altero saltem 
non conüngit. Non potest sepe rex, aul respub. 
esse tuta, nisi hostes vel subjiciat sibi, vel perdat. 
Suscipienda bella ait 1 Of. M. Tullius, ob eain 
causam, uL sine injuria in pace vivatur; parta 
autem victoria conservandos, qui non crudeles in 
bello, nec immanes fuerunt : Ut majores nestri , 
inquit, Zquos, Volscos , Sabinos, Ilernicos in civi- 
tatem eliam acceperunt, at. Carthaginem et Numan- 
Hans funditus sustulerunt. Nollem Corinthum , sed 
credo illos secutos epportuniiatem loci. maxime, ne 
posset aliquando ad bellum. faciendum locus ipse 
adhortari. 


!8l HISTORIARUM ιδεα. ^ | 
ποτε τὸν ἐμὸν πάππον xal βασιλέα, μήθ) οὕτω A inquam, ponere, cum illustri laude conjunctum 


µανείην ὥστε ]) νοµίσαι Ἡ βουλεύσασθαί τι τῶν 
ἀνηχέστων κατ αὑτοῦ. Οὐ μὴν ἀλλ οὐδὲ ὁμᾶς 
οἵἴομαι φιλοῦντας τοιαύτῃ συμφορᾷ περιῖδεῖν ἂν 
ἡδέως περιπεσόντα ὥστ' ἁλάστορος xal πατροφό- 
νου δίχας πᾶσι τοῖς ὑφ᾽ ἥλιον ὀφείλειν. "Οτε τοίνυν 


τῶν χαταλυόντων τοὺς πολέμους τὰ μὲν ἡμῖν πε- - 


ρίεστι, τὸ ὃ᾽ ἐν εὐτυχίας µεγίστῳ μέρει μὴ παρεῖ- 
ναι, xal προσέτι πρόσεστιν εὔχλεια τοῖς πραττο- 
µένοις, χαταθέἐσθαι τὸν πόλεμον προσήχει, ἔτι δὲ 
οὐδ ἂν εὑφρονούντων ἀνθρώπων ἔργον πράξοµεν 
μὴ βουλόμενοι τὸν πόλεμον Χαταλύειν. El μὲν γὰρ 
vuv ἱπελθέντες παραληψόμεθα «ἣν πόλιν, πλέον 
μὲν οὐδὲν ὧν νῦν ἔχομεν ἔχειν ἐξέσται, ἃ δ᾽ ἔχομεν 
pev. εὐχλείας ἃμα xal δικαιοσύνης xa πατρικῆς 


εὐχῖς, ἁρπάξειν καὶ ἀδιχεῖν, xal μο)ονουχὶ πα- B 


τροκτονεῖν ἔχοντας δοχεῖν, ὃ παραφρονὀύντων fj 
φρονούνεων (69) ἂν εἴη. Εἰπδρ δὲ οὗ δυνησόµεθα 
παραλαθεῖν, πρὸς τῷ πᾶσιν ἀνθρώποις μισεῖσθαί τε 
x2. διαθἀλλεαθάι δικαίως (ὅτι πρὸς εἰρῆνην πρῦ- 
καλούμενοι, ἁδιχίᾳ xal πλεονεξίᾳ γνώμης οὐχ 
ὑπηχούσαμεν) χαὶ πρὸς χινδύνους ἀνονήτυυς ἔαυ- 
τοὺς ὁποδαλοῦμεν, xal ποχλαῖς πόλεσι xal χώραις 
αἴτιοι χαταστηαόµεθα χάχῶν ἀνηπέστων. Τούτων 
laxa, αὐτός τε ἁάπάζομαι τὴν πρὸς βασιλέα «lofj- 
viv, xal ὑμῖν λνσιτελεῖν νοµίζων συµθεθούλευχα. 
Ἔσευθε γὰρ ἀπειληφότες δόξαν ἀνδρίας ἃμα καὶ 
δικαιοσύνης xal σωφροσύνης, ὅπλοις μὲν χρατήῄσαν. 
τες τῶν ἀντιτεταγμένων, χαὶ 9k γνώµας παραότη- 


αἀμένοι, ἀμυνόμενοί τε ὑπὲρ «οῦ δικα[ον xal οὖχ (c 


αὐτοὶ ἀδιρεοΌντες" καὶ τῷ μὴ ὑπὲρ τὰ μέτρια φρο- 
νῖν μηδὶ ταῖς εὐτυχίαις φναᾶσθαι, την όωφροσύ- 
νην ἐπιδαιχνύμενοι, Τοιαῦέα τοῦ νέου βασιλέως 
ὑπὶρ της εἰς βαθιλέα εἰρήνης διαλεχθέντος , ὁ 
μέγας δοµαέστιχος pet! αὐτὸν, Καὶ δίχαια καὶ όνμ- 
φέροντα, εἶπέ, xoi πολλής αἴτια δόξης; ἑςόμενα 
ἡμῖν εἴρηχας, ὦ βασιλεῦ. Ad οὐδὲ ἀντιλέγειν οὗ- 
δένα τῶν “πάντων ὡς οὐχ ᾗ προσΏχεν εἴρητοι ὃν- 
νήσεσθαι νομίζω. Ἐχὼ γὰρ αὐτὸς eU τι συνεώρων 
εἰρημένον τῶν ph δεόντων, ἀντεῖπον ἄν. Ἐπεὶ 
Ü ἅπαντα εἴρηται χαλῶς xal δικαιοσύνης ἐχόμενα 
xil ἐμπεερίας οτρατηγχιχῆς, οὐδὲν ἔτι τὸ λεῖπον, 
ἡ εἰς πέραις ἄγειν τὰ βεθουλευµένα. "Emi τούτοις 
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est, ab armis recedere nos convenit. Quod si nolue- 
rimus, imprudenter ac stulte facimus, Si enim 
nunc ürbem adoriamur et occupemus, nihilo 
plus habebimus , quam nunc habemus. Quse autem 
gloriose, juste, cum paternis votis habemus, es 
per rapinas, injurias, et tantumnon per parrici- 
dium habere existimari velle, hoc vero desipere ac 
delirare est. Si occupare non poterimus, prater- 
quam quod in omnium odia calumnissque incur- 
remus (quia ad pacem invitati, improbitate ct 
cupidine irretiti recusaverimus), etiam in discri- 
mina sine ullo fructu nos conjiciemus, multisque 
urbibus et regionibus cladem pestemque creabi- 
mu$. His rationibus ego impulsus, pacem cum avo 
complector, eamque vobis tanquam utilem suadeo: 
inde enim a fortitudine, justitia et moderatione 
commendabhimini, si, cum adversarios armis stub- 
egeritis(63), nunc ipsi animos vestros subigatis, et 
pro jure propugnetis, non ipsi injuriam inferatis : 
vestroque vos pede metientes (64), "nec successi - 
bus intumescentes, modeste ac submisse vos ge- 
ratis. Ubi hac pro pace disputavit imperator, ex- 
cipiens magnus domesticus, Et squa, inquit, et 
conducibilia, et gloriam non mediocrem nobis 
conciliatura dixisti, imperator. Quare te ita locu- 
tum ut decuit, baud quemquam inficiaturum opi- 
nor. Equidem ipse ego, si quid aliter dictum senti- 
rem, id refeilerem. 99 Sed quoniam bene, juste 
ac pro sclentia imperatoria prolata sunt omnia, su- 
perest hoc unum, ut quz mentibus probata sunt, 
opere ipso, administrentur. Posthac nonnulli de 
proceribus ex éxercitu, ad lioc ipsum prius ab 
imperatore et magno domestico subornati in. 
strucetique, ut assensu flrmarent audita, eousilium 
verbis extalerunt, pacemque ut multarum commo- 
ditatum conciliatricem, suscipiendàm prxdicarunt. 
Mox Syrgianne et protostraiore sententias suas 
eodem aggregantibus, tota agmina secuta sunt, et 
pax éonstabilita est. Etsi enim. non deessent, qui 
ad exitium seniorisimperatoris militare elegissent, 
tamen cum wnultitudine velut impetu quodam flu- 
minis abripiebantur. 





τῶν by τέχει τινὲς xat τῆς στρατιᾶς kx αὐτὸ τοῦτο πρότερον ὑπό τε βασιλέως καὶ τοῦ μεγάλου maps- 
σχευασµένοι δοµεστίχου ὥστε συνειπεῖν τοῖς εἰρήσομένοις, τὴν βουλἠν τε ἑπῄνεσαν, xat τὴν εἰρήνην 
ὡς αἰτίαν ἐἑσομένην πολλῶν ἀγαθῶν ἔφαπαν δεῖν αἱρεῖσθαι. Καὶ Σνργιάννου δ εὐθὺυς καὶ πρωτο- 
ατράτορος τοῖς λεγαμένοις.προσθεµένων , xal τὸ πλῆθος ἅπαν ἐπηχολούθησε, καὶ ἐχεχύρωτο ἡ clpf- 
νη. EL γὰρ xal τινες σαν ὑπὶρ τοῦ τὸν πρεσθύτερον βασιλέα διαφθαρῆναι τὸν πόλεμον αἱρούμε- 
νο, ἁλλ᾽ ὥσπερ ὑπὸ ῥεύματος xal αὐτοὶ συναπήχθησαν τοῦ πλήθους. 


Jacobi Pontani note. 


(62) Fortasse, ὅλως ἀφοονούντων, vel potius ante D pispia φρονεῖν. Est item in illos qui secundis re- 
3 potuit esse vocula μᾶλλον. us prosperisque successibus inflantur et intu- 

(65) Pulcberria οἱ gravissima, vereque impe- — mescunt, aliud adagium, umbram suam metiri, 
ratoria γνώµη, quales in hae historia. complures. Nam cum μα Macedo victis apud Chazro- 
Melior est qui dominatur animo suo, expwgnatore — neam Átbeniensibus arrogantius de $e sentiret, 


urbium. (Prov. xvi.) Poeta quidam : 

Foriior est qui se, quam qui foriissima vincit. 

neca Nutural. quast. lib. wt: Inmumerabiles 
sunt, qui urbes, qui populos habuere in potestate, 
pauc.ssimi qui se. 

(64) Sic reddo, quod Grace est, uh ὑπὲο τὰ 


litterasqug ad Archidamui Agesifai filium superbe 
et aspére scriptas dedisset, respondit ille : Ei 
μετρήσεις τὴν σαυτοῦ axitv, οὐκ ἂν εὗροις αὐτὴν 
ilL ova γεγενηµένην, 7] πρὶν νιχᾷν. Si umbram 
(uam metieris , non reperies eam vel tantulo. majo 
rem esse, quam fuerit antc victoriam. 
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CAPUT XXIII. 


Responsum nepotis ad avum plenum officii. Partem imperil ab eo petit. et juramentum. Jurat senex, anathema 
rescindit, nomen imperatoris ei restituit, ejus virtutem magnifice commendat. ()uod Apocauchum ad 
juramentum exigendum ad se miserit, id [ert a'grius, et hominem illum vituperat. Excusat. factum 
Paleologina ; excusat etiam. nepos, se hominem illum obscurum non pro legato, sed pro tabellario 


misisse a[firmant. 


His ita gestis, consobrinam suam legatione per- A — Toótov οὕτω γεγενηµένων, thv πρὸς τὴν πρε- 


functam Constantinopolin dimisit. Qua autem avo 
renuntianda dedit, hzc fuerunt : Oportebat, impe- 
rator optime, nihil prorsus eorum incipere que 
incepta sunt. Ego siquidem, quod sspe Jam dixi , 
testem facio illuin oculum intuentem omnia, me 
nullius sceleris, sed levium duntaxat puerilium- 
que delictorum mihi esse conscium. Quia vero 
propter innumerabilia peccata mea Deus hoc per- 
misit, rursum ei etiam alique etiam gratias ago, 
quod non ante vitam finivi, quam tempus 1doneum 
nanciscerer, quo et candorem animi mel, et obe. 
diendi studium ac subjectionem meam tibi decla- 
rare possem. Tu igitur legata ad me amitina tua 
eademque cognata mea (65), petivisti, que nosti. 
Atqui ego a magno imperatore Deo suppliciter 
contendo, ut in longos annos vitam extendas, im- 
perium Romanum gubernes, et ego instar servi et 
filii imperata tua exsequar; procedente autem 
tempore, qua illi placuerint, de nobis constituat : 
et, si prius obeaim, ut in te totum recumbat impe- 
rium, quo, qua factu utilia censueris, ea praestes. 
Sin tu ad mansiones illas sempiternas fueris evo- 
catus, ut mihi denuo principatus Romanus relin- 
quatur. 73 Sed ista quidem, ut Deo placitum erit 
(66), ita se babeant. Nunc necessitate reverentia- 
que dissidentibus, necessitas vicit, et jndecore 
imperiteque dicere facereque compulit. Cum nam- 
que et nosipsos, et civitates, et pecunias, et simul 


a6clavy ἀπεσταλμένην θείαν αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον 
ἐξέπεμψε βασιλεὺς, μηνύσας τῷ βασιλεῖ xal 
πάππῳ τοιαῦτα  Ἔδει μὲν, ὥ χράτιστε βασιλεῦ, 
μηδὲν τῶν γεγενηµένων μηξὲ τὴν ἀρχὴν χινηθῆναι. 
Ἐγὼ γὰρ, ὅπερ πολλάκις εἶπον, τὸν πἀντ᾽ ἐφορῶντα 
μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς οὐδὲν ἐμαντῷ σύνοιδα, 
πλὴν εἰ μὴ] µιχρἀ τινα xal παιδίοις πρέποντα 
ἡμαρτηχότι. Ἐπεὶ δ οὕτω συνεχώρησεν ὁ Gi; 
ἐμῶν ἕνεχα πάντως ἀπείρων ἁμαρτημάτων, πάλιν 
αὐτῷ χάριτας ὁμολογῶ πολλὰς, ὅτι μὴ πρότερον 
κατέλυσα τὴν Quhw πρὶν ἐπιτηδείου καιροῦ τυχεῖν 
υὕτως, ὥστε δυνηθηναι xal τὸ ἄδολον τῆς γνώμης 
xai τὴν εἰς ck εὐπείθειαν καὶ δουλότητα φανερὰν 
χαταστῆσαι. Σὺ μὲν οὖν, ὦ βασιλεῦ, τῆς σῆς μὲν 
ἀνεψιᾶς, ἐμῆς δὲ θείας, διαπρεσθενοµένης ᾖτησας 
ὅσα οἶδας. Ἐγὼ ὃ) £v ἰχεσίας µέρει παρὰ τοῦ µε- 
γάλου βασιλέως αἰτῶ καὶ θεοῦ, ab μὲν ἐπὶ πολλοῖς 
ἔτεσιν Ev. ζῶσιν εἶναι, καὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν 
ἰθύνειν' ἐμὰ ,bk οἷα δοῦλον σὺν xai υἱὸν ᾗ χελεύεις 
αὑτὺς τὸ προσταττόµενον ἐκπληροῦν, τοῦ χρόνου 
δὴ προϊόντος, & φίλον ἐστὶ θεῷ τοιαῦτ' οἰκονομη- 
θῆναι περὶ ἡμᾶς. Ei μὶν οὖν πρότερος αὐτὸς ἀπο; 
στῷῶ τοῦ ζὴν, ἐπὶ συὶ τὴν ἀρχὴν χεῖσθαι πᾶσαν, 
ὥσθ᾽ ἅ σοι δοχει συμφέρειν, ποιεῖν. El 5 ἄρα σύ 
γε πρὺς τὰς αἰωνίους µετακληθήσῃ μονὰ», ἐμοὶ 
πάλιν τὴν ἡγεμονίαν Ῥωμαίων καταλειφθῖναι. 
Ταῦτα μὲν οὖν ὅποι τῷ θεῷ φίλον, ἀγέσθω. Nuvt 
δὲ ἀνάγχης τε καὶ αἰδοῦς µεριζοµένης, ἴσχυσεν fj 


omnia in manus tuas tradere decuisset, duabus de C ἀνάγχη, xal τι τῶν μὴ προσηχόντων xai ἆπαι- 


causis secus agere coacti sumus. Una, quod mea: 
tibi gratificandi voluntatem (67), observantiam, 
pudorem erga te. Deus novit, cui occul9t patent, 
et ipse quoties occasio tulit, evidentibus argumen- 
tis hzc ostendi. Confisus itaque sum, te pori in 
me animo fore, paternamque propensionem eti na- 
turalem illam charitatem erga me sinceram in- 
corruptamque servaturum. Sed cum rerum con- 
ditio: isthaec constanter. demonstrandi facultatem 
tibi nondum obtulerit, nolim idcirco alicujus difli- 
dentie a quoquam reprehendi. Altera, in qua plus 
momenti est ac ponderis; postquam de exercitu 


δούντων xal λέγειν χαὶ πράττειν βιαζοµένη. Δέον 
γὰρ xai ἡμᾶς αὐτοὺς xai πόλεις καὶ χρήματα xal 
ὁμοῦ πάντα σοι ἐγχειρίζειν, δυοῖν ἕνεχα αἰτιῶν 
ἑτέρως ἠναγκάσμεθα ποιεῖν. "Ev μὲν, ὅτι τὴν μὲν 
ἐμὴν εἰς sb τά σοι φίλα πράττειν προαίρεσιν xai 
τὴν περὶ σὲ τιμέν τε χαὶ αἰδῶ, Θεός τε οἶδεν ὁ τὰ 
κεχρυμμµένα εἰδὼς, καὶ αὐτὸς τῶν πραγμάτων παρα 
σχόντων ἑναργὴ τὴν ἁἀπόδειξιν ἐποιησάμὴν. Πέποιθα 
μὲν οὖν, ὡς χαὶ αὐτὸς διατεθέσῃ τὸν ἴσον τρόπον 
περὶ ἐμὲ, καὶ τὴν πατριχὴν εὐμένειαν xal τὴν 
φυσιχἣν στοργὴν ἄδολον ἐμοὶ τηρήσεις xat χαθαράν. 
Οὕπω δὲ τὴν ἀπόδειξιν βεδαίαν τῶν πραγμάτων 


Jacobi Pontani note. 


(65) Necessarlo propter disünctionem diversis D phio Basilii, ταῦτα μὲν οὖν ὅπη τῷ Θιῷ φίλον ᾱ- 


vocibus hic ista duo transferenda sunt , quorum 
utrumque latius significatum babere supra mo- 
. mnuimus. Vere autem Eugenia Andronici majoris 
amitina fuit, si amitini sunt fratrum et. sororum 
liberi. Michael enim PalzoJogus Andronici pater, 
idem matris Eugeni:e frater, quam, respicientes 
Androniguin juniorem , senioris nepotem, conso- 
hrinam vocemus licet, aliud enim magis proprium 
non suppeditat. 

(60) Verba sunt. Gregorii Nazianzeni in epita- 


αθω, cuilibet bono Christiano szpius usurpanda. 

t et illa, ἐὰν 8:56 θἐλῃ, θεοῦ θέλοντο», σὺν θτῷ, 
et similia. | 

(67) Cur secus agere quam decuisset et voluisset 
compulsus sit, primam causam esse ait, quod avus. 
erga se affectum paternum exuerit. Sed rem valde 
civiliter et eleganter proponit, ne avum verbo 
duriore offendat; οἱ quod objici de se poterat, ei 
a principio occurrit, affirmans, sese portes filii 
boni non omisisse. - 


Ὕ, 
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παρασχοµένων, οὐδεὶς ἂν χαταμέμφαιτο δειλίᾳ A meo alios timore quodam, 


χατεχόµενον. Δεύτερον δ', ὃ xal ἰσχυρότερον τοῦ 
προτέρου, ἐπειδὴ τοὺς σὺν ἐμοὶ πάντας, τοὺς μὲν 
ὑπὸ δειλίας, τοὺς δ᾽ ὑπὸ Χαχοθδουλίας, ἔστι 5' οὓς 
xai διὰ τὸ τοῖς καχοῖς χαἰρειν, ἑώρων τὸν πόλεμον 
αἱρουμένους, εἱρήνης δὲ μὴ μέχρις ἄκρων ὥτων 


ἀνεχομένους, ἠναγχάσθην τι μικρὸν xal τοῦ ὄντως 


x1ÀoU xa δικαίου παραλιπεῖν, ὡς ἂν ποιῄσω πᾶσιν 
ἀνεκτὴν τὴν εἰρήνην. Ἔστι δὲ τοῦτο, τὸ ἐμὲ μὲν ἐκ 
Σηλυδρίας ἄχρι καὶ Χριστουπόλεως τῶν μεταξὺ 
χωρών τε xal πόλεων xal στρατιᾶς, ἔτι δὲ xal δηµο- 
δίων φόρων τὴν διοίχησιν ἔχειν" ak δὲ, βασιλεῦ, 
αὐτῆς τε τῆς Κωνσταντίνου µέχρι Σηλυδρίας, καὶ 
τῶν χατὰ τὴν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων: 
ἔτε δὲ xal νήσων πασῶν, καὶ τῶν ἀπὸ Χριστουπό- 
Ίεως Μακεδονιχῶν τε xal ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ἄχρις 
Ἐπιδάμνου xai Δαλματίας τῶν ἄκρων ὅρων τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας. Ἑλπίζω δὲ τοῦ χρόνου προϊόν- 
τος, ἓμέ τε αὐτὸν, xal & δοχῶ vov αφετερίζεσθαι, 
ὑπὸ την civ ἐξουαίαν παραδώσειν ἀγαγὼν, ἐπειδὴ 
xaX νῦν οὐκ ix προαιρέσεως, ἀλλ ἀνάγχῃ σννω- 
θούμενος, προῆγμαι ποιεῖν. Τοιαῦτα πρὸς τὸν βασι. 
Ma βασιλεὺς ὃ νέος μηνύσας , ἀπέστειλε, xol 
ὄρχους ἓν δυσὶ βιθλίοις ἐγχεγραμμένους LG ἑχατέρου 
πρὸς τὸν ἕτερον βασιλέα τὸν μερισμὸν περιέχοντας 
ὧν ἄρξουσι πόλεων xal τοῖς ὁμωμοσμένοις ἐμμενεῖν 
ἑκάτερον ἑαχυριξομένους, ὡς ἂν εἰ ἀρεστὰ δοκοίη 
ταύτα κἀκείνῳ, τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοι; τοὺς ὄρχους 
τιοτοὺς ποιῄσας, xal ὑπογρσφαῖς τῆς οἰχείας χειρὸς 
ἐρυθραῖς, πἐμφῃ πρὸς αὐτὸν αὖθις τὰ oa. χἀχείνου 
ὁράσοντος. Ἐπεὶ δὲ ἔδει καὶ τῶν ἐκ τοῦ νέου βασι- 
λέως τινὰ παρεῖναι τοὺς ἐγγράφους ὄρχους &noxo- 
µίσοντα, ὁ παραχοιμώμενος ᾽Απόχαυχος ἀποστέλλεται 
παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου τοῦ Συργιάννου πρὸς 
τοῦτο πεἰσαντος. Τῆς μέντοι βασιλέως ἀνεψιᾶς πρὺς 
βασιλέσ εἰς Βυζάντιον ἀφιγμένης, xal τούς τε λό- 
χους τοῦ ἐγγόνου χαὶ βασιλέως, ἔτι δὲ καὶ τὴν εἰρή- 
νην τὴν ἐφ᾽ οἷς ἐγένετο ἀπαγχειλάσης, πρῶτα μὲν 
ἔχπλτξις εἶχε τὸν βασιλέα, xai σχεδὸν ἠπίστει τοῖς 
λεγομένοις, Ἐπεὶ δὲ ἐπείθετο ἀληθη εἶναι, ἡδέως 
τε ἐδέξατο τὴν εἰρήνην, xal τῷ ἓγγόνῳ χάριτας 
Guolóvet πολλάς * συναγαγὼν 8 Ev βασιλείοις εὐθὺς 
τοὺς Ev τῇ Κωνσταντίνου εὑρεθέντας ἀρχιερέας, τοὺς 
τε ὄρχηυς ἑπετέλει, xal τὸν πρότερον ἐχφωνηθέντα 


alios perversitate, alios, 
quod alienis incommodis gaudeant, bello se cre- 
dere animadverti (pacis vero mentionem auribus 
aversari), ut omnibus eam facerem tolerabilem, ab 
justo et bonesto paululum declinare necesse ha- 
bui. Est autem hoc, ut ego a Selybria asque Chri- 
stopolin (68) locorum interjacentium, oppidorum, 
militarium copiarum , vectigalium administratio- 
nem obtineam : tu a Constantinopoli omnia usque 
Selybriam, et urbes Orientis, qu: quidem Roma- 
nis parent : preterea. ingulas omnes, et a Christo- 
poli Macedonicas atque occidentales provincias 
usque Epidamnum (69), et Dalmatiam (que sunt 
Romani imperii mete ultimx) possideas. In spe 
sum, me aliquando et memetipsum, et qua nunc 
mihi vindicare videor, in arbitrium potestatem- 
que tuam contraditurum : quandoquidem et istuc 
δι haud consulto et cogitato, sed necessitati cee 
dens facio. Hujuscemodi responsum juníor senftori 
imperatori misit, simulque libellos duos, in qui- 
bus inscripta juramenta, et urbes, quas alter al- 
teri per partitionem attribueret continentia, et 
airumque jurata prestiturum a(firmantia : u£ si 
eadem illi probarentur, adhibitis sacris Evangeliis, 
et miniata manus suc subscriptione flde sacrae» 
mento conciliata, sibi eosdem idem facturo remit- 
teret. Ceterum quia de amicis junioris imperatoe 
ris oportebat esse, qui conscripta juramenta de- 
portaret, suasu Syrgiannis 4 magno domestico cu- 
biculi sacri praepositus Apocaucbus (70) 74 deli- 
gitur. Ubi Byzantium reversa Paleologina impera- 
tori dicta nepotis, et pacem cum conditionibes ad- 
missam exposuit, ille primum sic obstupuit, αἱ 
que dicebantur vix crederet. Tamen ut fidem 
adjunxit, libenter pacem accepit, et nepoti gratias 
non vulgares habuit, statimque episcopis, qui Con - 
&tantinopoli tum inveniebantur, in palatium acci- 
tis, jusjurandum dedit; et nuper in nepotem, 
ejusque factionem pronuntiatam devotionis sen- 
tentiam retractans, rursus imperatorem et esse 
et nominari jussit. Eamdem porro amitinam ite- 


: rum ad illum, ejus adjurendi missurus, dolens, 


non aliquem honestiore loco natum, sed Apocau- 
chum ad juramentum deferendum venisse, sic 


κατὰ τοῦ νέου βασιλέως xal τῶν συνόντων διέλνεν p eam compellat : Quod nepos meus adeo me vene- 


ἀφορισμὸν, βασιλέα πάλιν τὸν ἔγγονον χκελεύσας xal 


ratur οἱ colit, meaque causa tam est sollicitus, 


Jacobi Pontani note. 


. (68) De hac conditione, seu pactione Gregoras 
ita libro octavo : Tandem inter eos convenit, ut junior 
imperator Thraciam , qu& a Christopoli usque ad 
.Rhegium , εί Constantinopolis suburbana pertinet, 
pro auctoritate obtineret , simulque en. predia, que 
δες (actioni assignasset. in. Macedonia, quorum 
multa erant , qu& singulis. multa millia quotannis 
penderent : senior vero tum  Constantinopolin, tum 
urbes et provincias. omnes Macedonicas ulira Chri- 
&topolin sitas. 

(69) Epidamnus, seu Epidamnum, alias Dyrra- 
chium, urbs Macedonie versus mare Adrianum, 
quz Ciceronem exsulem excepit, eumque officiose 
humaniterque totis sexdecim mensibus tractavit. 


Stephauus de urbibus docet duas essc Epidamnos, 
alteram in Illyrico, alteram in sinu lonio. Voca- 
tum porro Dyrrachium a Romanis, qui nomen 
oininosum et quasi a damno deductum vilarent. 
Sic oppidum et coloniam suam Beneventum, bene 
Ominandi causa, nominarunt, cum antea a Grzcis 
Malevenium diceretur. Sed Dyrrhachus Herculis ex 
filia nepos, quod portum urbi adjecerat, jam antea 
ab se Dyrrhachium appellarat. : | 
(70) Qui ergo senex paulo infra queritur, homi- 
nem inlimum ad se missum? Respicit ibi-ad origi- 
nem et natales Apocauchi, qui fuerunt obscuri 
el ignobiles, ut docetur inilio libri hujus cap. 4. 
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multa ei vicissim bona, non in nac tantum, ve- A εἶναι xa* ὀνοµάζεσθαι. Μέλλων δ᾽ αὖθις τὴν αὐτὴν 


rum etiam in illa iminortali vita a Deo comprecor. 
Adhzec moderatum ejus ingenium probosque mo- 
res, atque in omni bonestate progreesus admiror ; 
quod juvenis, et imperator, multoque adversariis 
superior; unde probabile fjebat, subnixe ambula- 
turum, arrogantiaque tumidum, ant ingratum in 
no& futurum, aut certe, qui nos petebamus evul- 
gatis, deinde qua ipsi collibuissent largiturum, 
ut sibi plauderetur ab omnibus; nihil horum per- 
petravit, sed pelLilionem meam uni magno dome- 
stico aperiens, prudenterque ac modeste admo- 
dum respondens, duplicem nobis gratiam persol- 
vit, non solum quod Romano imperio jam toto in 
eum inclinante, partem retinet, reliquum omne 
nobis -cedit; verum etiam, quod rebus nostris 
iam. vehementer Jaborantibus, nullo fastu insole- 
Scit. Ex quo penitus ita sentio, nunquam ei ve- 
visse in mentem, vel particulam despicientize no- 
sri prs se ferre, sed reverentiam 4ο pietatem 
antiquam erga nos custodire. lllud tamem maxime 
cruciat animum, quod cum apud se plures et pro- 
bos et sanguinis necessitudine conjunctos baberet, 
per quos juramentum a nobis reciperet, borum 
nullum, sed Apocauchum, obseurum ex obscuris 
nalum misit, qui nuperrime exactionum coaetori- 
bus scriptum faciebat. Quanquam quasi quiddam 
singulare dieerem , quod absurdius est omisi. 
Mem enim Apocauchus cum multis me promissis 
circutnduxisset, mea auctoritate rei salaric prew- 
fectus est. Deinde promissa posthabens, cum st. 
msl omnes e sale 70 reditus devorasset, et ego 
idcirco de mulis pauca requirerem, occasione 
usus, ad nepotem meum profugit. Quis igitur hunc 
hominem tantopere ab illo honoratum cernens, 
ut in negotiis, eliam nobilissimis bominibus defe- 
rengis, ejus opero utatur, non id de industria a ne- 
pote ad dolorem mihi inurendum (íraudulenter 
esse comparatum existimet? Et u* istuc hac mente 
non fecerit, multi tamen bac mente factum cogi- 
tabunt. Respondente Palswoiogiua, non sibi videri 
Apocauchum a nepote contemptus gratia legatum, 
quandoquidem ejus tot erga ipsum antea reveren- 
tie, et ingenui timoris docementa exstent; impe- 
rator protosecretarium Bardalen et Calliereniten 
cum ea ad nepoteni mittit. Qui ubi senis super 
Apocaucho sermonem audivit, Procul a me sit ista 
insania, inquit, ut vel parvum vel magnum quid- 
piam ad molestiam contemptumve domini me( et 
imperatoris designem : in quem scientem peccare, 
magna omnino culpa tenetur, me judice, ctiamsi 
peccatum non magnum fuerit (71). Apocauchus 
non ut legatus, neque ut pacis confirmator (hzc 


ἀνεγιὰν αὐτοῦ mph; βασ.λἑἐα τὸν viov πέμπειν ὡς 
τοὺς παρ) ἐκείνου ληψοµένην ὄρχους, ἀνιώμενος ὅτι 
ph τῶν εὖ γεγονότων τις, ἁλλ᾽ ᾽Απόχανχος ἐπὶ τὸ 
τοὺς ὄρχους παραλαθεῖν ἁπέσταλτο, ἔφη πρὸς αὐτὴν” 
Tf; μὲν εἰς ἐμὲ αἰδοῦς xal πρλµηθείας τε xal τι- 
μῆς, πολλῶν ἁμοιδὰς ἀγαθῶν εὔχομαι τῷ βασιλεῖ 
καὶ ἐμῷ ἑἐγγόνῳ παρὰ Osou, οὐ µόνον κατὰ τὸν τῇδε 
βίον, ἀλλὰ καὶ κατ ἐκεῖνον τὸν ἀτελεύτητον. "Ετ' 
δέ pov καὶ θαυμάζειν ἔπεισι τό τε µέτριον αὑτῷ 
τοῦ Ἴθους, καὶ τὸν εὐθύτητα τοῦ τρόπου, χαὶ τὸ πρὸς 
τὰ καλὰ βεθηχὺς, ὅτι νέος ὢν xal βασιλεὺς, xai 
παρὰ πυλὺ τῶν ἀντιπάλων χεκρατγκὼς ἐξ ὧν εἰκὸς 
ἣν πρ'ς φιλοτιµίαν ἐπαρθῆναι xat φυστθῆναι, xa 
ἀγνωμονῆσαι περὶ ἡμᾶς, ἡ τόγε δεύτερον, ἅπερ ἠτοῦ- 
µεθα αὑτοὶ ποιῄσαντα Φφανερὰ, εἶτα ἅπερ Ἠθελεν 
αὐτὸς χαρίσασθαι, ἵνα θανυ μάξοιτο παρὰ πάντων. 'O 
&' ἑποίησε τοιοῦτον οὐδέν * ἁλλὰ τοὺς μὲν ἐμοὺς λό- 
ous διετἠρησεν ἐν ἀδήλῳ, οὐδενὸς ἐγνωχότος ἑ-έρου 
πλὴν τοῦ μεγάλου δοµεατίχου póvou* αὐτὸς δὲ τοὺς 
λόγους συνετῶς ἄγαν xoi χοσµίως οἰχόνομίσας, δι- 
πλῆν ἡμῖν κατέθετο τὴν χάριν, οὐ µόνον τῷ τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας πάσης ἤδη πρὸς αὐτὸν χλινού- 
σης µέρος µέν τι παραχατασχεῖν, τῆς λοικῆς ὃ 7 
ἁπάσης ἡμῖν παραχωρῆσαι, ἀλλά xol τῷ μηδ' οὕτως 
εἰς στενὸν χομιδῇ τὰ ἡμέτερα ἑληλαχότα ἐἔχπομ- ' 
πεῦσαι θελῆσαι. Ἐξ ὧν ἐμὲ πεπεῖσθαι σαφῶς συµ- 
δαίνει, ὡς οὐδ' ἴχνος καταφρονῄσεως ἐπὶ νοῦν ἤλθεν 
αὐτῷ ἑνδείξασθαι εἰς ἐμὲ, ἀλλὰ τὴν προτέραν albo 


€ xai εὐλάδειαν ἀποσώζει. "Exelvo δὲ οὐχ ἥχιστα λυ- 


met, ὅτι μὴ πρὸς τὴν παράλτψιν τῶν ὄρχων, πολλῶν 
τε xal ἀγαθῶν xal τῶν καθ) αἷμα προσηκόντων 
αὐτῷ συνόντων, τούτων μὲν ἀπέσταλχεν οὐδένα, τὸν 
δὲ ᾽Απόχαυχον, ἄσημον μὲν ὄντα καὶ ἐξ ἀσήμων, 
καὶ οὕπω χθὲς καὶ πρώην τοῖς τῶν δημοσίων φόρων 
πράκταις ὑπογραμματεύοντα. Καΐτοι τὸ δεινότε- 
pov ἀφεῖλον, ὡς 5f τι θαυμαστὸν λέγων. 'O γὰρ 
αὐτὸς ἐμὲ πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἑξαπατῆσας, τῶν 
δημοσίων ἁλῶν ἔφορος ἀπεδείχθη. Εἶτα τῶν μὲν 
ὑποσχέσεων ἐκπεπλήρωχεν οὐδέν * ὁμοῦ δὲ πᾶσαν 
τὴν ἐν τῶν ἁλῶν πρόσοδον χαταραγὼν, xal διὰ τοῦτ' 
ἐχ πολλῶν ὀλίγα ζητοῦντος ἐμοῦ λαθεῖν, τῷ καιρῷ 
χρησάµενος, πρὸς τὸν ἐμὸν ἔγγονον ὤχετο ἁποδράς. 
T οὖν τοῦτον ἰδὼν οὕτω τιμώμεένον παρ’ αὐτῷ, 


D ὥστε καὶ ἐπὶ τοῖς, τοῖς εὐγενεστάτοις προόἡκουσιν, 


ἔργοις αὐτῷ χρῆσθαι, οὐκ ἂν ἐξεπίτηδες νομίσαι εἰς 
ἀνίαν ἐμοὶ παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου συνεσχευά- 
σθαι; El γὰρ xai τῷ ὄντι p παρ’ ἐχείνου τοιαύτῃ- 
πέπρακται γνώµῃ, ἀλλ᾽ οἱ πολλοὶ οὕτω ys νομιοῦσιν. 
Αποχριναμένης δὲ xal αὐτῆς, O05" ἂν αὑτῇ δοχεῖν 
χαταφρονητικῶς παρὰ βασιλέως τοῦ νέου τὸν Από 
χανχον ἀπεστάλθαι, πολλὰς τῆς εἰς σὲ, βασιχεῦ, 
αἰδοῦς τε χαὶ εὐλαθείας δεδωχότος τὰς ἀποδείξεις : 


Jacobi Pontani note. 


(71) Num paradoxon illnd Stoicorum insinuat, 
ὅτι ἴσα τὰ ἁμαρτήματα, omnid peccata esse equalia ? 
de quo Cicero, vt de aliis disseruit : Parva, inquis, 
tes est ; atqui magna culpa, Nec enim peccata rerum 
eventu, sed vitris hominum metienda sunt, etc, Verum 
ita loquitur, ut quantum veneretur avum, intelli- 


gatur. Quos enim multum reveremur, aut diligi- 
imus, aut saltem multum revereri ac diligere debe. 
mus, eos etiam parum olífensos , quasi indignis 
modis violatos dolemus, atque ira:cimur. Nec id 
immerito. 
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ὁ βασιλεὺς τόν τε πρωτασηχρῆτις Βαρδαλὴν καὶ τὸν Α gnim cognatse mese officia erant), sed tantummodo 


Καλλιχρηνίτην ἅμα οὖν αὐτῇ πρὸς τὸν ἔγγονον ἁπη- 
ὀτέλλει. Αφιχομένων δὲ πρὸς αὐτὸν, πρὸς μὲν τοὺς 
περὶ τοῦ ᾽Αποχαύχου λόγους ὡς ἐπύθετο τοῦ βασι- 
Mes, Mh οὕτω µανείην, ὁ νέος εἴρηχε βασιλεὺς, 
ὡς 3| μιχρὸὺν 1) µέγα ἐπὶ λύπῃ ἡ καταφρονήσει τοῦ 
ἐμοῦ ποιῆσαι xupíou καὶ βασιλέως. Τὸ γὰρ ὅλως 
πρὸς αὐτὸν ἁμαρτεϊῖν ἑχόντα, τῆς [onc ἄξιόν ἐστιν 
αἰτίας παρ᾽ ἐμοὶ χριτῇ, ἄν τε μεῖξζον ἄν *' ἔλαττον 


ut tabellarius venit. Et constat, nos etiam de seriis 
maximeque necessariis ad alios scribentea, tabel- 
lariis uti solere fafhulorum abjectissimis. Nibilo 
minus si quid reprehensionis res habet, non a mc, 
verüm 8 magno domestico par est ut imperator 
ralionem exigat (ab eo quippe missus fuerat). Post 
juramento confirmato et legatis tradito, lztantes 
dimisit. 


ἁμάρτημα f. ᾿Απόχαυχος bb οὐχ ὡς πρέσδις, οὐδὲ τῆς εἰρήνης Be6auothe, (ταῦτα γὰρ τῇ ἐμῇ θείᾳ 
προσῆκεν), ἀλλ' ὡς Υραμματοχομιστὴς ἀπεστάλη µόνον. Ἴδμεν δ ὅτι χαὶ μεγάλων ἕνεχα xai àvaq- 
χαιοτάτων πἐμποντές τινι γράμματα, xal τοῖς φαυλοτάτοις τῶν οἰχετῶν χρώμεθα πρὸς µετακοµιδήν. 
Ὅμως £l xat τινα ἔχει µέμψφιν, παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τὰς εὐθύνας ἁπαιτεῖν, οὗ παρ ἐμοῦ, 
προαήχει τὸν βασιλέα (παρ᾽ αὑτοῦ yàp ἀπέσταλτο), τοὺς ὄρχους δὲ βεδαιώσας xal τοῖς πρέσδεσιν ἐγ- 


χειρίσας χαίροντας ἑξαπέστειλεν. 


CAPUT XXIV. 


Junior imperator Adrianopolin reversus, eo. uxorem vocat. /Estatem im. lustrandis et. ordinandis wrbibus 
ponit. Syrgiannes ad senem perfidiose deficit. Eam giri nepos illi exprobraus, ad fidem porro 
colendam hortatur. Negat. Syrgiannes objecta ; sed litteris Byzantinis convincitur. lterum de officio 
meonetur. Peruegat, et Byzantium proficiscitur. Bellum recrudescit, nepos exercitum ad. arma in adver- 


sarios exeuscitat. Mira omnium pugnandi cupiditas. 


Avi; δὲ μετὰ την Πεντηκοστὴν Ἰουνίου μηνὸ; B. Secuudum Ρθηϊθοοβίθα , ineunte Junio, cum 


ἱσταμένου ἀνέζευξεν sic 'Abpiavoomoliv* πέµήας 
δὲ εἰς τὴν Κωνσταντίνου, xal τὴν γυναῖχα αὐτοῦ 
ΒΕἱρήνην ἤγαγε πρὸς ἑαυτὸν, ἧς χαὶ μετὰ chv πρὶς 
βασιλέα ἄφιξιν παιδίον ἄῤῥεν τεχούσης μετὰ μῆνας 
ὀχτὼ οὐ παιδίον ἑτεθνήκει. Ὁ βασιλεὺς δὲ τὰς ὑπ' 
αὐτὸν πόλεις περιῖὼν, xal τῶν αὐτῷ σνυνόντων τοὺς 
ἐπιφανεστέρους Sipal; τε xal δωρεαῖς, xal ἕπαρ- 
χιῶν xo πάλεων ἐπιτροπαῖς, τοὺς δ' ἄλλους χρήµασι 
χαὶ ἑνηαίοις θεραπεύσας -ἹἌροσόδοις, διέτριφε τὸ 
θέρος. Ηδη δὲ τοῦ θέρους τελευτῶντος, κατὰ τὰς 
ἀρχὰς μάλιστα τοῦ Αὐγούστου μηνὺς, αἱ πρὸς τῇ 
Κωνσταντίνου «ou βασιλέως φίλοι δηλοῦσι διὰ Υραµ- 
µάτων αὐτῷ, ὡς 6 Συργιάννης συµθάσεις πρὸς τὸν 
σὺν πάππον θέµενος, ἀφίξεται πρὸς αὐτὸν ὅσον 


exercitu Adrianopolin regressus. [renen uxorem 
Constantinopoli adducendam ad se curat. Illa post 
adventum suum prolem masculam parit, quz post 
octo menses obii!. Imperator urbes suas invisens, 
et suorum nobiliores honoribus, muneribus, pro- 
vinciatum oppidorumque prafecturis, alios pecu- 
nii& et. annuis pensionibus sibi demerens, in his 
sstatem consumit : qua precipiti, initio 79 Au- 
gusti mensis, qui erant Constautinopoli amici, per 
litteras eum doeent, Syrgiannem avo federatum(72), 
brevi ad illum profecturum. Epistola perlecta, im-- 
peratori et magno domestico visum est faciendum, 
ut perseripta silentio In presens tegerent, mitte- 
rent autefa amicos illos percontatum, versne es- 


οὕπω. Βασιλεῖ 9 ἃἅμα καὶ μεγάλφ δομεστίκῳ τὰ C sent, que de Syrgianne significassent. Veritate 


γράµµατα ἀναγνοῦσιν ἑδόχει λναιτελεῖν πρὸς μὲν 
τὐ καρὸν kv. ἀπεῤῥήτῳ τὰ µηνυθέντα τηρεῖν * πέµ- 
φαντας δὲ πυνθάνεσθαι παρὰ τῶν φίλων εἰ ὅλως 
ἀληθῃη τὰ περὶ Συργιάννη µηνυθέντα. Σχέτλιον γὰρ 
ᾧιτο χαὶ βαρὺ πρὶν ἀχριδθῶς τάληθὲς ἐχμαθεῖν 
πρᾶξαί τι τῶν οὐ δεόντων fj φθἐγξασθαι. Ὀέμψας 
οὖν εὐθὺς ἐπυνθάνειο * οἱ ὃ ἔφασαν πάνν τε ἑξητα- 
χέναι xai αὺν ἀχριδείᾳ μαθεῖν ὡς μεγάλα βασιλεύς 
τε xal Συρχιάννης ἀλλήλοις ἑπαγγειλάμενοι ἑποιή- 
σαντο τὰς .συνθήχας. Aib xal σφόδρα περιαλγήσαν- 


enim nondum explorate cognita$ agere aut loqui 
quod minus conveniret, grave et inhumanum ja- 
dicabant. llli responderunt diligenter se inqnisi- 
visse, liquidoque didicisse, imperatorem avum et 
Syrgiangem magna mutuum pollicitos fedus pepi- 
gisse. ld se ex animo dolentes, significatam vo- 
luisse ; videret quo pacto semet censilio et" opera 
juvaret. His de Syrgianne intellectis, solum in se- 
cretum adducens nepos, sic ait: Renuntiatum eat 
mihi, te soeietate pacta cum avo meo, sd ipsum 


τες µεμηνυχέναι. Eoi δὲ µελήσει τὰ λυσιτελοῦνια D transiturum. Tune prior te in eamdem insinuaris, 
| Jacobi Pontani note. | 


(79) Quaenam causa hunc Syrgiannem impule- 
rit, ut ad seniorem imperatorem 4 juniore tur- 
piter descisceret, narrat hunc in modum Gregoras : 
Ceterum magnus dux Syrgiannes, rebus non ez sen- 
lentia succedentibus (putabat enim se velut consortem 
imperii fore, et suo arbitratu moderaturum omnia, 
meque partum, aut. magnum quidquam se nesciente 
actum iri), cum preter omnem ezspectationem cer- 
neret, imperatoris aninium Cantacuzeno magno 49. 
mestico prorsus esse devinctum, dolore atque invidia 
estuabat, ac matus secum. meditabalur, quomodo 
ulcisceretur . imperatorem, qui eorum, que verbis 


antea promisisset, nunc'reipsa nullius meminisset, sed 
contraria polius omnia fecerat quippe a guo ut 
unus e multis despiceretur, nec ulli consultationi 
adAiberetur. Decrevit igitur se ad veterem imperato- 
rem conferre, ac brevi tempore omnia consilia, res 
omnes novitii evertere. Neque enim quidquam ad 
Deum re[erebat; sed quo ipse inclinasset, eodem 
etiam negotia omnia necessario inclinatura putabat, 
Pergit deinde docere, quam el seni ὃς ρα et 
popuio Byzantino grata et jucunda illa transitio 
acciderit. Periit autem misere, ut suz loco di- 
cetur. 





191 


JOANNIS CANTACUZENI 


192 


sperans majus aliquid inventurum, an ab eo multis Α καὶ βουλεύεσθαι χαὶ πράττειν σαυτῷ. Τοιαῦτα περὶ 


pollicitationibus in fraudem illectus sis, haud sa- 
tis scio. Si vana sunt qux» audivi, et qui nun- 
tiarunt merito accusari debent et ego minime 
laudandus sum, qui sycophantis fidem commoda- 
verim (75), Si, ut dicebam, aut plus te consecu- 
turum arbitratus, aut indidem persuasus huc de- 
venisti, et his cogitationibus monitu meo excussis, 
fidem mihi amoremque pristinum  sinceriter ac 
puriter prestare volueris, :eque ut ante benevo- 
lum me et amicum tihi faxo experiare : nec pre- 
teria, prrinde ac si nulla fuissent, reputabo, 
quandoquidem prztter meas magnique domestici 
nullius aures tetigerunt. Si vero ut iniquum et 
nequam me fugis, mecumque vivere ac versari in- 
tolerandum putas : sed ab avo divina quedam bona 
te adepturum credens, ad illum te adjungere de- 
liberatissimum habes, doleo ista discessione tua, 
cum me amico οἱ familiari privatum videam, vim 
tamen non intentabo, neque invitum retinebo : 


quando neque a principio vel lege bellica, vel alia - 


quadam violentia, ut mihi servires, te com- 
puli : verum ultro me secutus, mibi adhzrescere, 
mecum caput objectare periculis, meaque causa 
quidvis facturum passurumque promisisti. idque 
re ipsa etiam praeclare demonstrosti (74). Verum- 
tamen nec ego ingratus meritorumque immemor 
fui. Nam cum Deus ardenti voluntati mes in ami- 
cos etiam facultatem tribuisset, cum alios, tum te 


Σνργιάννη πυθόµενος ὁ βασιλεὺς, xav ἰδίαν µόνον 
παραλαθὼν, Ἠχηχόειν, ἔφη πρὸς αὐτὸν, περὶ σοῦ 
ὡς συµθάσεις θέµενος πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον xal 
βασιλέα µέλλεις µεθίστασθαι πρὸς αὐτόν * εἴτε δὲ 
αὐτὸς τοὺς λόγους ἑποιῄσω πρῶτος, ἑλπίσας τι πλεῖ- 
ον εὑρήσειν, εἴτ ἐχεῖθεν πολλαῖς ὑποσχέσεσιν ἁπα- 
τηθεὶς ἐπείσθης, εἰδέναι σαφῶς οὐκ ἔχω. El μὲν ' 
οὖν οὐχ ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, αὗτοί τε οἱ εἰπόντες 
δίχαιοι κατηγορεῖσθαι, ἐγώ τε Άξιος οὐχ ἑπαίνου 
τοῖς συχοφάνταις πιστεύσας * εἰ δ', ὅπερ ἔφην, fj 
αὑτός τι πλεονεχτήσειν ἑλπίσας, f| ἐχεῖθεν πεισθεὶς 
ὑπήχθης πρὸς τοῦτο, εἰ μὲν ἐθελήῆσεις τῶν τοιούτων 
ἀποστῖναι λογισμῶν, ἁμοὶ βονλευομένῳ πεισθεὶς, xat 
τὴν εἰς ἐμὰ πίστιν χαὶ φιλίαν ὥσπερ καὶ πρότερον 
ἄδολον xal χαθαρὰν τηρεῖν, τῆς αὐτῆς f; περ καὶ 
πρότερον ἁπολαύσεις παρ) ἐμοὶ xal φιλίας χαὶ εὖ- 


υμενείας, οὐδὲν τῶν τοιούτων ὑπολοχιζομένῳ, ὥσπερ 


οὐδ' ἂν el μὴ τὴν ἀρχὴν ἐγεγόνει. Ἐπεὶ οὐδ' ἑτέρῳ 
«ty πλὴν ἐμοὶ καὶ τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ µόνῳ τὰ 
τοιαῦτα ᾖλθεν εἰς ἀχοάς. El δ᾽ ὡς ἀγνώμονά τινα 
καὶ πονηρὸν ἐμὲ ἁἀποτρέπῃ, xat τὸ συνεῖναι xal 
σννδιατρίδειν οὐκ ἀνεχκτὸὺν Ἠγῆ, ἀλλ ὑπερφυῆ τινα 
χαὶ μεγάλα παρὰ τοῦ ἐμοῦ πάππου xal βασιλέως 
οἱόμενος εὑρήσειν, ὅλῃ προθέσει προσχωρῆσα: αὐτῷ 
προείλου, ἁνιῶμαι piv ἐπὶ τῇ διαστάσει τῇ of, 
φίλου xal cuvffüou; ἁποστερούμενος * βίαν δὲ οὐκ 
ἑπάξω, οὐδ' ἄχοντα χατασχὲῖν ἐθελήσαω *. ἐπεὶ οὐδὲ 
τὴν ἀρχὴν οὔτε πολέμου νόμῳ, οὔτ' ἄλλῃ τινὶ Bla. 


quoque, ut decebat, donis honoribusque ob labo- C πρὺς τὸ ἐμοὶ δουλεύειν ὑπηγαγόμην, ἀλλ ἑκοντὶ 


rem 40 studium erga me tuum remuneratus sum. 
77 Et quoniam volens ac libens mecum te con- 
junxisti, turpe est clanculum , ac non potius 
aperte valedicentem recedere. Neque tamen avum 
meum bello accinctum , te ad vexandas fortunas 
meas a&ciscere, sed pacem ac fedus inviolatum 
servare, et te subesse sibi sine dolo malo velle 
opinor. Quanquam et hoc mirari satis nequeo, 
cum factis ipsis benevole mentis οἱ obedientie 
significationes ita luculentas dederim, qui tandem 
ille (quod nunquam veritus essem) nullo indicio 
mihi se amicum ostendat. Quod si forte armis me» 
cum decertare apud animum proposuit, nos Deo 
cordi erimus. Recordare verborum tuorum, cum 
Byzantii de statu rerum consultaremus. Cum enim 
tu et protostrator super avo, qux meministi, elo- 
cuti essetis (75), me longe aliud sentiente, tu 
hunc animum meum suspiciens, fldere Deo te di- 


προσεχώρησας αὐτὸς, ἑλόμενος ἐμοὶ συνεῖναι xal 
αυγχινδυνεύειν, χαὶ πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ ἐμοῦ xoi 
ὑφίστασθαι xal πράττειν ἐπαγγειλάμενος, ὃ 63) 
καὶ χαλῶς ποιῶν, ἁἀληθὲς ἀπέφηνας ἐπὶ τῶν Ép- 
γων, 00 μὴν οὐδ' αὐτὸς ἀχάριστος οὐδ' ἀμνήμων 
ἐφάνην τῶν ἀγαθῶν. ᾽Αλλά θεοῦ τῇ περὶ τοὺς φί- 
loue προθυµίᾳ xai δύναμιν παρασχομένου, τοὺς 
τε ἄλλους καὶ oh, ὥπερ ἔδει, τιμαῖς τε xal δωρεαῖς 
ἀξίαις τῶν πόνων ἡμειψάμην xat τῆς προθυµίας 
εἲς εἰς ἐμέ. Ἐπεὶ οὖν ἑκοντὶ προσἢλθε;, οὐκ áva- 
θὸν λαθραίως ἀναχωρεῖν, ἀλλ' εἰς φανερὸν συντα- 
ξάμενον ἀπιέναι. Οἴομαι μὲν οὖν οὐδὲ τὸν ἐμὸν 
πάππον χαὶ βασιλέα πρὸς πόλεμον ἑτοιμαζόμενον, 
ἐπὶ κακώσει τῶν ἐμῶν πραγμάτων σε προσλαμδά.- 
νεσθαι βούλεσθαι, ἀλλά τὴν μὴν εἰς ἐμὲ εἰρήνην 
xai τὰς σπονδὰς ὑγιαινούφας τηρεῖν ' ἑφίεσθαι δ᾽ 
ἁπλῶς οὕτω xai ck τηρεῖν ὑπ αὐτόν. Καΐτοι µοι 


καὶ τοῦτο λίαν ἔπεισι θαυμάζειν ὅπως αὐτῶν τῶν 
* 


Jacobi Pontani note. 


(75) Olim σῦχα ficus ex Attjca tanquam fructum 
rarum, et ideo carum, exportare non licebat. 
Qui exportantes curiosius οἱ inquirerent, et iudi- 
carent, eos συχοφάντας nominabant. Postea hoc 
vocabulum ad eos translatum est, qui amarent ac- 
cusare alios, seu qui quacunque de causa, etiam 
levi, aliorum nomina deferrent. Ad calumniatores 
denique, qua voce Andronici minoris et Canta- 
cuzeni eriminatores, illius apud avum, hujus apud 


Anuam Augustam creberrime in his libris appel- 
lantur | 


P] 

(14) Quod Grece interponitur, χαλῶς ποιῶν 
(quodque aliter etiam, εὖ ποιῄσας dicitur) expressi 
adverbio praeclare; quàndoquidem aliud Lista non 
sunt, quain serino, rei eventum, vel factum aliquod 
approbantis, ae proinde his modis, et merito, et recte, 
acbene quidem,siinilibusque commode transferuntur. 

(15) Protostrator imperatorem senem in carce- 
rem trudendum, Syrgiannes occidendum suadebat 
capite nono. Áb utroque consilio abhorruit junior 
Andronicus, cum Cantacuzeno faciens, cujus sen- 
tentia ad fugam duntaxat pertinebat. 


- 


- 
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πραγμάτων τῆς εις αὐτὸν εὐνοίας ἐμοῦ καὶ εὖπει- A cebas, qui me tam clementer in avum affecto, pro 


θείας ἑναργεῖς παρασχοµένων τὰς ἀποδείξεις, ὅδε, 
ὅπερ οὐκ ἄν ποτε foa, οὗ φιλοῦντος ἔργον οὐδὲν 
ἑνδείχνυτοι εἰς ἐμέ. El δ᾽ ἄρα xal πολεμεῖν ἐμοὶ 
προῄρηται, θεῷ μὲν µελήσει περὶ ἡμῶν. Ἀναμιμ- 
νήσχω δὲ σε xal ὧν αὐτὸς ἐφθένξω λόγων ἡμῶν 
περὶ τοῦ τί δεῖ πράττειν ἐν Βυζαντίῳ βουλευοµένων. 
fov γὰρ χάὶ πρωτοστράτορος περὶ τοῦ βασιλέως 
ὅσα xal αὐτὸς οἶσθα εἰπόντων, ἐμοῦ δὲ τἀναντία 
ῥουλευσαμένου, θαυμάσας αὐτὺς, Πέποιθα σαφῶς, 
ἔφης, ἐπὶ θεῷ, ὡς σοῦ τοῦτον τὸν τρόπον περὶ τὸν 
πάππον xai βασιλέα διαχειµένου, αὐτὸς ὁ θεὺς πο- 
λεμήσει ὑπὲρ ἡμῶν, ἡμᾶς δὲ ἁἀμερίμνους ποιἠσει. 
Σχίφαι τοίνυν ὃ µέλλεις ὁρᾷν. Σοὶ γὰρ ὁ λόγος εἷ- 
ρηται οὗτοσί. Τοιαῦτα τοῦ βασιλέως εἰπόντος, ἑνί- 
ατλτο μὲν ὁ Συργιάννης σεσυχοφαντῆσθαι φάσχων, 
xoi ὦν κοτηγόρηται: μηδὲν ἀληθὲς εἶναι, τῷ δὲ μὴ 
βιθαίας παρέχεσθαι prb ἑναργεῖμ τὰς ἀποδείξεις 
ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο, ὑπωψίαν οὐ μικρὰν τῷ στοχά- 
ζεσθαι τὰ πράγµατα παρείχετο δυναμένῳ ix. τῶν 
λόγων, ὡς κονηρὰ σύνοιδεν ἑαυτῷ. Too μέντοι βασι- 
λέως τοὺς αὐτοὺς AÓjoug πάλιν ἀναλαθόντος, xal 
Δάρσους ἐμπλήσαντος ὡς οὐδὲν ἧττον Ἡ πρότερον 
εὐμενῶς διαχείσεται πρὺς αὐτὸν, ἀπῖλθεν. Ἐκ µέν- 
τοι. Βυζαντίου παρὰ τῶν τοῦ νέον βασιλέως άγχε- 
αίαι ὀστμέραι ἀφιχνοῦντο φίλων, τά τε περὶ Συργιάν- 
γην πείθουσαι ὡς εἴπ ἁἀληθή, χαὶ ὅτι βασιλεὺς ὁ 
πρεσθύτερος τὰ πρὸς τὸν πόλεµον ἑξαρτύεται πάντα, 
ὡς ἅμα τῷ Σὐργιάννην ἀφικέσθαι ἀναῤῥαγησομέ- 


nobis pugnaturus, nosque omni cura et sollici- 
uidine liberaturus esset, Quare quid agas dispice, 
tua quippe causa hzc dicta sunt. Simul finein 
lequendi dedit imperator, Syrgiannes adversari , 
πο se per calumniam delstuui, totamque accusa- 
Lonem esse commentitiam alflirmare. Attamen 
quod asseveralionis hujus neque solidas, neque 
claras probationes adducebaj, eum conscientiae 
labem in snimo habere, bonus rerum zstimator 
non leviter suspicari poterat. Ást imperatore ea- 
dem ilerante, ac spem maximam injiciente, non 
minus quam antehac sibi charum fore, e con- 
spectu abiit. Byzantio autem quotidiani ab amicis . 
veniebant nuutii, Syrgiannem proditorein esse, et 
quamprimum ille adfuisset, avuin in bellum, quod 
omnimodis jam parasset, erupturum. Hieme ap- 
petente, ante diem tertium Nonas Octobres Syr- 
giannem junior imperator separatim denuo sic ext 
a(fatus : In memoria tibi esse autumo, qua nu- 
per tecum egi Ex eo usque hodie in dies singulos 
mihi nuntatur, te defectionem ad avum partu- 
rire : nec' id tantum, sed ipsum przlterca bellum 
iustruere, quo me simul ac tu veneris, lacessal. 
Quotquot vero mihi bene cupiunt, ut te coerceam 
hortantur : sic enim bellum quieturum ; at tu qua 
antea ex me audivisli, iterum audies. Si, inquam, 
monitis meis obtemperans, ab bis meditandis et 
agendis abstinueris, bene certe : sin aliam men- 


ου. "Apt δὲ τοῦ χειμῶνος ἀρχομένου, ᾿Οκτωθρίου (; tem induere non est ut possis, fac quz libido fert ; 


pré πέµπτῃ ἱσταμένου, πάλιν ὁ βασιλεὺς ἰἴδια- 
ζόντως ἔφη πρὸς Συρχιάννην * Οὐκ οἵ,μαίσε ov πρὸ 
χρόνου μιχροῦ πρὸς σὲ διειλέχθην ἐπιλελῆσθαι. "Ex 
τότε Ü ἄχρι xal vuv ὁσημέραι pov ἀγγέλλεται περὶ 
999 ὡς ἀποστῆναι πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον παρασχευά- 
ζῃ. 00 μὴν ἁλλ᾽ ὅτι xoY αὐτὸ, τὰ πρὸς πόλεµον ἔξαρ- 
τύετοι, ὡς ἅμα τῷ ob παραχενέσθαι mph, ἐμὲ 
πολεμήσων. "Όσοι δ᾽ ἐπιτηδείως ἔχουσιν ἐμοὶ, xat 
εἶρξαί ὁε παραινοῦσιν, ὡς ἃμα τῷ ok εἰρχθῆναι xol 
τοῦ πολέμου πανσυµένου. Ἐγὼ δ᾽ ἃ πρότερον εἰρή- 
χειν, xal αὖθις bp, ὡς εἰ μὲν τοῖς ἐμοῖς λόγοις 
πεισθεὶς, τοῦ τοιαῦτα xal βουλεύεσθαι καὶ ὁδρᾷν 
ἀποστῇς, χαλῶς ἂν ἔχοι ' εἰ δ' ἁδν.,άτως ἔχεις µε- 
εθουλεύσασθαι, & βούλει πράττε’ ἐγὼ γὰρ οὗ µόνον 
οὐχ εἴρξαί σε προθυμοῦμαι, χα[τοι πἀνυ ῥᾳδίως 
ἔχων, ὡς xai αὐτὸ; φαίτς ἄν, ἀλλ᾽ οὐδὲ τῆς ἀρχῆς 
παραλύσω. Τούτου Ü' ἕνεχα σοὶ ταῦτα προλέγω, ὡς 
ἂν εἰδείης ἀπελίὼν, ὡς οὐ λαθὼν, ἀλλὰ φωραθεὶς 
à ποοεἰλου παρώφθης 6pdv. "Evi τούτοις ὁ Συργιάν- 
ντς συχοφαντεῖσθαι πἀλιν ἰσχυρισάμενος, χαὶ μηδὲν 
τοῦτον ἑαυτῷ συνειδέναι, τοῦ βασιλέως ἐπιτρέφαν- 
τος, πρὸς ἃς ἑπετρόπευε τῆς θΓἀχης πόλεις ἀπῆλθε. 
Δύο 0 ἐξ αὐτῶν τὸν "Απρων xax τὴν Γαρέλλαν φρου- 
pij χατασχὼ», xal τ' ἄλλα ἁσφαλισάμενος ὥστ' 
ἔχειν πρὸς πολιαρχίαν ἀντέχειν, ἀπέστη mpb; τὸν 
τρεσδύτερων βασιλέα Nosp6plou µηνός. "Apa δὲ τῷ 
tovtov ἐπιδῆναι Βυζαντίου, xai ὁ τῶν βασιλέων 
πόλεμος φανερῶς αὖθις ἀνεῤῥιπίζετο, Ὁ νέος γὰρ 
ῥασίλε.ς τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ στρατιὰν ἅπασαν 


ego enim non modo coercere et comprimere te 
non aveo, tametsi parvo id negotio qucam, ut tute 
con(itebere, sed neque prafecturam 78 tibi adimo; 
ut intelligas non me inscio, sed potius negligente, 
ea te egisse, qux tibi ante deliberata sunt. [lic 
Syrgiannes rursum falso in se tantum crimen 
conferri, ac nullius esse sibi conscium affirmans, 
libente imperatore, ad urbes Thracie, quarum 
praefectum agebat, discessit, ac duas, Apros vide- 
licet et Garellam, przsidiis impositis, czeteroque 
apparatu ita communiens, ut obsidionem tolerare 
valerent , mense Novembri Byzantium venit, mox- 
que bellum mter imperatores de integro et ma- 
nifesto ardere coepit. Junior enim brevi copiis suis 
in unum coaclis, eic ad eas concionatus est : 
Pacis honestas et utilitas non lis tantum qui re- 
guntur, sed rectoribus etiam ipsis : sicuti et belli 
calamitates vobis quoque omnibus nota sunt. Ego 
vero qua privatim possideo, eorum omnium ja- 
Ciuraim, pacis retinendo gratia haud recusem. 
Postquam autem avus meus (quod nunquam cre- 
didissem), spreto faedere, nullam nobis hujus per- 
fidie causam siveansam prabentibus, ad apertuim 
bellum prosiluit, et nos invito necessitateque ad- 
acti ad arma imus, et omnibus potius suffragiis pa- 
cem eligimus, nibil restat aliud quai ut Deo teste 
jurisjurandi invocato, perjuros invadamus, provi-- 
deamusque, quomodo non magis ipsis maluw de- 
mus, quam ut ne ipsi malum aliquod accipiamus. 
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Nam eo usque procrastinsre, dum in loca nostra Α.ὲν βραχεῖ συναθροίσας, τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς Expf- 


irruant, quasi tum demum vim propulsaturi, id 
parum abesse non dico ab ignavia, sed etiam ab 
insipientia videatur. Spe bona sum, Deum ipsum, 
per quem conceptum sacramentum sancte coli- 
mus, adfuturum, ac pro nobis depngtaturum. 
Dixit ; et velut uno ore totus exercitus : Gratias 
agimus, exclamat, Deo universorum imperatori, 
cum non injusto et avaro militamus domino, sed 
ei, qui qu:& omnes jure illum tenere fateantur , 
propter pacem civilem pro nihilo putet (76). Porro 
justus Deus, et qui justitias dilexit, uL Vates ait ', 
neque te injustitiz? obsistentem, neque mos pro ju- 
stitia bellantes despiciet. Itaque nobis omnibus pro 
Le, si fieri possit, etiam ssepius mori non recusatu- 
ris. ne cunctemur diutius, neu tempus exitinanus, 
sed Deo nixi , rem aggrediamur. Imperator de tam 
benevolis animis et incitatis studiis, ut decebat , 
gratias egit, concionemque dimisit : ac seorsum 
cum magno domestico et protostratore collata sen. 
tentia, cum et ipsis oratio militum placuisset, nihil- 
que desiderari videretur, cam confirmaruni. 79 
Die sequenti protostrator Adrianopolii petiit, An- 
nam filiam cum Manuele Asane, fratre uxoris ma- 
gni domestici nuptiis conjuncturus. 


dato λόγοις * Τὸ τῆς εἰρήνης καλὸν χαὶ λυσιτελὲς οὗ 
µόνον τοῖς ἀρχομένοις ἁλλά καὶ τοῖς ἄρχονσιν, ὥσπερ 
αὖ πάλιν τὰ ἐκ τοῦ πολέμου χαχὰ, xal ὑμῖν μὲν 
πᾶσι καθέστηκε φανερὰ, ἐγὼ δὲ τῶν ἐμοὶ προσόν- 
των ἰδίᾳ πάντων ἐτιμησάμην ἂν ὥστε μὴ λυθῆναι 
τὴν εἰρήνην * ἐπεὶ δ᾽ ὁ bubo πάππος xol βασιλεὺς 
(ὅπερ οὐδ' ἄν ποτε ἐπείσθην πρὶν Ὑενέσθαι) λύσας 
τὰς πρὸς ἡμᾶς σπονδὰς, πρὸς πόλεµον ἐχώρησε 
φανερῶς, οὐδεμίαν αἰτίαν f| λαθὴν ἡμῶν πρὺς τὸ 
λῦσαι ταύτας παρασχοµένων, ἀλλὰ xal ἀχόντων vov 
ὑπ ἀνάγχης πρὸς τὸν πόλεμον χιρούντων, χαὶ ταῖς 
Ψήφοις ἁπάσαις τὴν εἱἰρήνην αἱρουμένων, οὐδὲν 
εἶναί poc τὸ λεῖπον δοχεῖ, f) «bv. τὸν ἐν ταῖς σπον- 
δαῖς ὄρχιον ἐπιχαλεσαμίνους χατὰ τῶν ἀδικούντῶν 
χωρεῖν, οὗ μᾶλλον «τοῦ αὐτοὺς καχοῦν, d) vou μὴ 
αὐτοὶ καχῶς παθεῖν πρ/νοιαν ποιουµένους. Τὸ γὰρ 
εἰς τὴν ἡμετέραν περιµένειν ἀμυνομένους Ext ν- 
τας, οὐχ ἀνανδρίας µόνον, ἀλλά xol ἀσυνεσίας o) 
πάνν πόῤῥω δόξειεν ἄν. Ἐλπίξω δὲ οὐδὲ θεὸν αὑτὸὲν, 
ὃν ἡμεῖς εὐορχοῦμεν, ἡμᾶς ἐγχαταλιπεῖν ἂν, ἀλλὰ 
συµπαρέσεσθαί τε xol ὑπὶρ ἡμῶν ἀμυνεῖσθαι. 
Τούτων οὕτως ὑπὸ βασιλέως εἰρημένων, fj στρατιὰ 
πάντες ὥσπερ ἀπὺ γλώττης μιᾶς, Χάριτας, ἔφησαν, 
ὁμολογοῦμεν τῷ Θεῷ πάντων xaX βασιλεῖ, ὅτι. o5x 


ἀδίκῳ τινὶ καὶ πλεονεκτιχῷ τὸν τρόπον ἑπόμεθα δεσπότῃ ἀλλὰ μᾶλλον xat ἃ πάντες ἂν αὐτῷ συµ.- 
φαῖεν εἶναι δίχαια ὑπὲρ τῆς πρὺς ὁμοφύλους εἰρήνῆς προϊεμένῳ ' δίκαιος δ' ὢν ὁ sb; xal διχαιοσύνας 
Ἠγαπηχὼς, f| φησιν ὁ Προφήτης, οὔτε σε πρὸς τὴν ἁἀδικίαν ἀντικαθιστάμενον, οὔθ) ἡμᾶς ὑπὲρ τοῦ δι- 
xalou περιόψεται στρατενοµένους. ᾿Ημῶν τοίνυν ἁπάντων ὑπὲρ  σοῦ xiv i855 πολλάκις ἀποθανεῖν 
ἑτοίμων ὄντων, µηχέτι μέλλωμεν pn)! ἀναθαλλώμεθα τὸν xatpóv * ἀλλ' ἐχώμεθα ἔργου θεῷ θαῤῥοῦν- 
τες. "Eni τούτοις ὁ βασιλεὺς τῆς εὐνοίας ἕνεχα xal τῆς προθυµίας τῆς εἰς αὐτὸν τὰ εἰχότα εὐχαριστή- 
σας, τὺν μὴν χοινὸν διέλυσε σύλλογον ' ἰδίᾳ δ ἅμα δ,µεστίχῳ τῷ µεγάλῳ, χαὶ πρωτοδτράτορι βου- 
λευσάµενοι περὶ τῶν αὐτῶν, ἐπεὶ καὶ αὐτοῖς ἐδόχει χαλῶς ἔχειν τὰ εἱἰρημένα, xa οὐδενὸς ἐνδεῖν ἔτι, 
ἐπεφηφίσαντο καὶ αὗτοί. Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ πρωτοστράτωρ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ πόλιν ἐχώρει, 
"Avvav τὴν αὐτοῦ θυγατἐρά τῷ ᾿Ασάνῃ Μανουὴλ τῆς τοῦ μεγάλου δοµεστίχου γαμετῖς ἁδελφῷ πρὸς χά- 
pov cuvdlov. 
CAPUT X5Y. 


Imperator junior Theodore matri magni domestici femine prudentissimg administratione urbium commen - 
data, Byzantium. movet, Nobiles, et. duces. exercitus, eodem non repugnante, epistolam ad seniorem 
mittunt, pacemque exposcunt. Tumultus in palatio. | 
Imperator, jussis militibus ad expeditionem se Βασιλεὺς δὲ πρὸς τῶν ἑκττρατείαν πἀρασχευάςε- 

parare, semet quoque ad eam comparabat, tum  σθαι παραγγείλας τὴν στρατιὰν, Ἡτοιμάξετο χαὶ 

- reliquis recte compositis, tum (77) in oppidu Didy- αὑτός' τά τε ἄλλα δὲ cU θἐµενος, xal àv τῷ Acbu- 


wioticho, conjuge sua et Theodora Palxologina (78), µμοτείχῳ τὴν τε γαμετὴν αὐτοῦ xal τὴν Παλαιολο- 


. 3 Psal. 1, 3. 
Jacobi Pontani note. 


(76) Vox ὀμόφυλοι in. bac. historia? occurrit sx- 
pissime, cui hzc subjecta vis, ejusdem tribus, 
generis, geniis. Indicare aetem vul, Thracas, 
«um sint ὀμόφυλοι, non. debere propter duos im- 
peralores, quorum pars uni, pars alteri servit, 
mutuis arniis concurrere. Verum quia ista circui- 
tione, cum ejusdem geniis hominibus semper uii, 
áucoinmodnam, putidum ac fastidiosum foret, cum 
aliquo modo cives inter se sint, qui ín eadem 
genie procreati sunt, frequenter ὁμοφύλους transfe- 
rimus ciees : et nonnunquam vocem Graecam reti- 
pemus. Auctor aliquoties etiam bellum hoc ἐμφύλιον 
citile, et συγγενικὸν coguatum, seu. cognatorum 
vocal. Quia igitur civile quodammodo, non du- 
bitaviimus etiam. interdum  ínfestinum — redderc. 


Gentile*bellum interpretari non conceditur, quia 
in gente una, cujus plures fauilie bellum gestu 
significaretur. ; 

(77) Mentio hujus oppidi, inter oppida Thracize 
per id tempus celeberrimi his libris frequentissima. 
Α geminis muris, sea imgenibus nomen habet. Ad 
Hebrum flumen situm est. Tureis hodie dicitur 
mutilate Dimotuc : nec hisce temporibus ejus 
noinen obscurum est, praesertim propter elegan- 


p 'issimos ufceolos, qui ab incolis elaborati, cum 


slia in loca, tum etiam Constantiuopolim depor- 
tantur, Solent enim ex eis tam ipse Turcorum 
sultanus, quam alii magnates aquam haurire. 
Leunclavius in Pandecte hístorle Turcica. 
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HISTORIARUM LIBER I. 


1"8 


1lav Θεοδώραν, thv αὑτοῦ μὲν θείαν, μητέρα δὲ A sua quidem cognata, magni autem domestici matre, 


οὗ μεγάλου δοµεστίχου ἀντὶ φρουρᾶς ἁπάσης κα: 
ταλιπὼν (hv γὰρ δη xai πρὸς διοίκησιν ἔμπειρος 
κολιτικῶν πραγμάτων, xal φρονῄήσεως ἑῤῥωμενε- 
στέρας Ἆ κατὰ φύσιν γυναικείάν τυχοῦσα), καὶ πᾶσι 
κος πόλεων ἄρχουσι καὶ διοιχηταῖς τῶν πραγµά- 
των αὐτῇ πείθεσθαι πᾶν ὅτι ἂν χελεύῃ προστάξας, 
χαὶ τῶν περὶ αὐτῶν φροντίδων ἀπολύσας ἑαυτὸν, 
ἐπεὶ xai dj στρατιὰ ἡμέραις ὀχτὼ παρεσχε΄αστο 
ὧν ἐδεῖτὸ, ἄρας ἐχεῖθεν, ἦλθεν ἄχρι Τζουρουλόης ᾽ 
στρατοπεδευσάµενος δ᾽ ἐχεῖ, ἔμεινεν ἡμέρας τινάς’ 
τοῦτο μὲν ὅτι xal χειμὼν ἐξαίσιος ἐπεγένετο (ἐ πεὶ 
xii χειμῶνος Tv ὥρα, χατὰ μΏνα γὰρ ἑστρατοτ- 
δεύοντο Δεχέμθριον), τοῦτο δ᾽ ἵνα χαὶ τὸ λεῖπον τῆς 
στρατιᾶς ἁθροισθῇ τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἰτιώτερον, 
ὅτι τής χατὰ θράχην Ἡραχλείας τοῦ νέου βασιλέως 
πρὸς τὸν πρεσθύτερον ἀποστάστς, ὁ Συργιάννης τὴν 
Βυζαντίηθεν στρατιὰν παραλαθών, ἑνῄδρενεν ἐν 
αὐτῃ. Ἔδοξεν οὖν αὐτῆς πρῶτον ἀποπειράται. Χρό- 
νου 6$ αὐτοῦ τινος τριθοµένου, ἔδοξε τοῖς kv τέλει 
is: xal τοῖς ἡγεμόσι τῆς στρατιᾶς συνελθοῦσι, 
πρεσθεἰαν ὡς βασ.λέα τὸν πρεσθύτερὸὀν ἁποστεῖλαι 
ἐξαιτήσουσαν εἰρήνην. Ὅ xal τοῦ νέου βασιλέως πυ- 
θοµένου, ἐπεὶ xavà γνώμην αὐτῷ ἣν, πέµπουσί 
τινα τῶν τῖς στρατιᾶς Καλοχαιρέτην ὠνομασμένονι 
τὰ γράμματα ἑἐγχειρίσαντες (ἐπεὶ διὰ γραμμάτων 
fv ἡ πρεσθεία ' αὐτὸς δὲ µόνον διαχομιστοῦ τάξιν 
ἐπεῖχεν). Ἑδήλου δὲ τὰ γράµµατα τοιαῦτα * Κράτι- 
στε βασιλεῦ, dj ιεῖς ἄνωθεν Ex προγόνων ὄντε Ῥω- 


loco omnis przsidii ac tutelz relictis, Erat siqui- 
dem perita Palaologina gubernandz reipubliez et 
solidiore prudentia, quam cadat in naturam mulie- 
brem. Ejus mandatis omnibus, et urbium magi- 
stratus oiunes, et rerum administratores parerent 
cum edixissel, el se curis cxonerassel, prseterea- 
que exercitus per octiduum, uti rogaverat, se in- 
'*siruxissel, Tzurulum inde profectus, castra fecit, et 
dies aliquot ibi mansit : simul propter frigorum 
acerbitatem (hiems enim erat, el mensis Decein- 
ber), simul ut et czetera pars exercitus interea con- 
veniret : quodque majoris utique momenti erat, ut 
quia lleraclea Thraciz civitas fide rupta ad senio- 
rem defecisset, et Syrgiannes eum copiis Byzantio 
acceptis eam insideret, ejus recuperand: periculum 
prius fieret. Nonnullo ten porgillic consumpto, opti- 
mates ac duces omnes coeunies, legationem ad se- 
niorem de pace decreverunt. Re cognita, cum et 
nepos eo propenderet, gregarium quemdam, Calo- 
chzreten. nomine, cum litteris. mittunt : per litte- 
ras enim legatio con(üciebatur, ipse tabellarii tan- 
tummodo locum tenehat. Earum litterarum hzc 
füit sententia : Nos, imperator optime, inde ugque 
a majoribus Romani et felicitatem Romanorum 
beatitatem nostram, et miseriam eorwmdem in- 
fortunium nostrum esse opinamur. Quamob-- 
rem vos imperatores nostroá nou uL hostes dis- 
cordare, sed ut amicos concordare maximopere 


palot, xa τὴν εὑπραγίαν τῶν Ῥωμαίων οἰκείαν c cupiinus ; vere eogitapntes, concordiani vestram in- 


νομίζομεν εὐδαιμονίαν, xaX τὴν χαχοπραγίαν ὡσαύ- 
tux ἓν ἰδίᾳ τιθέµεθα δυστυχίᾳ * οὗ δὴ ἕνεκα xat τοὺς 
βασιλέας ἡμῶν ὑμᾶς εὐνοεῖν ἀλλήλοις, ἀλλὰ μὴ 
πολεμίους εἶναι, ποιούμεθα περὶ πλείστου, ὅπέρ 
ἐστὶν ἀληθὰς ἑννοοῦντες, ὡς ὑμῶν μὲν φιλίως πρὸς 
ἀλλήλους δ.ακειµένων, καὶ tà τῖς ἀρχῆς αὐξάνειν, 
1| τόγε ὀξύτερον μὴ ἑλασσοῦσθαι εἰχός * πλεμίων δὲ 
ἀλλήλοις ὄντων, οὗ µόνον ὑπὸ των προσθίχων βαρ- 
6άρων, ἁλλὰ xal ὑφ ὑμῶν αὐτῶν τὴν ὑμετέραν 
ἡγεμονίαν καταλνθῄσεσθαι. Hiph χρόνου μὲν οὖν τι- 
Vos τῆς διαφορᾶς χινηθείσης, xal τοῦ νέου βασιλέως 
ἐπιστρατεύσαντός σοι, ἃμα τε ἑμνήσθης εἰρήνης, 
xal ὁ cb; ἔγγονος, ὥσπερ ἂν αὐτὺς ὧν ὁ αὐτῶν 
(καίτοι δοχῶν àv τῷ πολέμῳ πλεονεχτεῖν), προσε- 
δέξατο ἀσμένως, xal διελέλυτο εὐθὺς, ὥσπερ ἂν sl 
μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὁ πόλεμος συνέστη ΄ ὃ 6h ὑμῖν τε 


χαὶ τῷ ὑμῶν ὁπηχόφῳ παντὶ ἡδονῆς αἴτιον xat εὖθν- 


plac χατέστη, εὐτυχίας τοῖς ᾿Ῥωμαίοις ἀρχὴν τὴν 
ἡμέραν ἐχείνην λογισαμµένοις. Nuvi. 0k ἑρῶντές σε 
τὸν μᾶλλον ὄντα δίχαιον εἴ τι xal προπετῶς παρὰ 
τοῦ ἐγγόνου τοῦ σοῦ ἑπράττετο, οἷα νέου, τὸν πόλε- 
μον χαταστέλλειν, ἔξ οὐδεμιᾶς αἰτίας προφανοὺς τάς 
τε επονδὰς λελυχότα xat πολεμοῦντα φανερῶς, ἆθυ- 
μουμέν τε, ὡς εἶχδς, xai συμφορῶν ἀρχὴν ἡγού- 
µεθα τὴν λύσιν τῶν σπονδῶν. OU δὴ Évexa xal δεό- 


crementuim, aut cerle, ut verisimile est, nullum 
ejusdem detrimentuin esee : contia inimicitiis vestris 
nou modo a barbaris finitimis, verum etiam a vobis- 
ipsis principatum vestrum destructum atque ever- 
sum iri. 8 Aliquanto igitur anteliac suborta dis- 
sensione, et nepote in te arma moliente, cuin pri- 
mum pacis mentionem fecisti, illico is, non secus 
quam siipse pacem peteret, quamvis armorum po- 
tentia antecelleret, petitioni libenter locum dedit, 
reconciliatus est statim ac si bellum conflatum 
prorsus nunquam fuisset : id quod nobis, vestro- 
que imperio eontentis omnibus, diem illum Ko- 
Tanz felicitati auspicatissimum reputantibus sin- 
gulari letitize fuit. At nune, cum videamus te, quem 
saquum erat, si. quid etiam temere alque inconsi- 


- derate a nepote ob fervorem ztatis gereretur, bel- 


lum sedare, nulla de causa manifesta, (racto foedere, 
bellum propalam inferre, animo, ut par est, con- 
cidimus, et violationem istam federis cafamitatum 
exordium fore arbitramur. Qux cum ita sint, te, 
imperator, per illam ipsum juramentorum przsi- 
dem, qui est et dicitur Deus pacis, obsecranius, 
uti arina deponas, neve subjectos populos propter 
discordiam vestram malis teterrimis affligi, patiape. 
Si tu nobis obsecundans, bello repudiato paceus 


Jaeobi Pontani notes. 


(78) E1iam hanc θείαν junioris appellat, quz ex 
Klia sororis Michaelis primi Palzologi nata fuit. 
αἱ autem nibilo minus feminis Paleologum no- 


men, honoris causa, ta:netsi patres. Paleologus 
noa habuerint. 
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οἱ eum nepote concordiam communionemque ini- A µεθά σου, βασιλεῦ, πρὸς αὑτοῦ τοῦ τῶν ὄρχων 


γοτίς, vicissim pro utroque vestrum,si occasio fuerit, 
impigre nos ipsos trademus, et animas nostras haud 
gravate lethoofferemus. Sin (quod Deus sverruncet) 
malo dzemone invidente, que petimus aspernatus, 
improbis impellentibus, et in afflicta aliorum for- 
tuna exsultantibus aurem commodans, ad arma 
descenderis, per omnia contemplantem et actio- 
nes hominum dijudicantem Deum juratum esto, 
nos aut in praelio omnes pugnando occubituros, 
aut factis ipsis declaraturos dignos fuisse qui pacem 
rogitantes exaudiremur. Tum tu ipse ad nos lega- 
tos mittes, quando praestitisse judicabis, εἰ bello a 
principio abstinuisses. Ad hoc, neque per te ipse, 
neque aliis narrautibus, animum inducas credere, 
aut donis ac promissis, aut terrore ac timore, aut 
callida fraude, aut alig quadam via quosdam de 
nobis posse te a nepote tuo ad tuas partes pellicere. 
Malam enim pestem capitibus nostris imprecati su- 
mus, ni, quz juravimus, usque ad extremum spi- 
ritam servemus, et a juniore imperatore stemus, 
'*?c ul qui secus aget imprecationibus obligatus te- 
neatur. Itaque cum hi sint nostri sensus, precamur, 
ut ipse quoque tum consulendo, tum faciendo prz- 
sies, qu:e oflicio tuo respondent, et ne inani suspi- 
cione delusus eommittas, cujus te in futurum ρᾳ- 
niteat. Hac per epistolam a seniore tmperatore pro- 
cerum senatus &1 omnis et duces petiverum ; 
quoque major fides fleret, nianu sua quisque sub- 


ἐφόρου Θεοῦ, οὗ xal ὄντος εἰρήνης xal καλουµένου, 
τὸν πόλεµον καταθεῖναι, καὶ μὴ περιιδεῖν τὸ ὑπή. 
χοον διὰ τὴν ὑμετέραν φιλονεικίαν ἀνηχέστοις χα” 
xol; περιπεσόν. El μὲν οὖν πεισθεὶς τοῖς ἡμετέροις 
λόχοις τὴν εἰρήνην ἀντὶ τοῦ πολέμου μᾶλλον ἀσπάσῃ, 
καὶ τὴν πρὸς τὸν ἔγγονον τὸν abv ὁμόνοιαν xal κο'- 
νωνίαν, xai αὐτοὶ προθύμους παρέξοµεν ἑαυτοὺς, 
καὶ τὰς ψυχὰς αὐτὰς, εἰ οἷόν τε, ὑπὲρ τῶγ col τε 
καὶ τῷ Σγγόνῳ τῷ σῷ συµφερόντων ῥᾳδίως mpoie- 
µένους. "Av 8 (5 μὴ Υένοιτο) πονηροῦ τινος βασχή- 
ναντος δαΐµονος, τὴν ἡμετέραν μὲν ἀπώσῃ πρεσ- 
θείαν͵, τοῖς 0 ἐἑνάγουσι πονηροῖς καὶ χαίρουσι τοῖς 
xaxol;, πρὸς τὸν πόλεμον πεισθῇῆς, τὸν πάντ᾽ έἐφο- 
ρῶντα θεὸν καὶ τοῖς πραττοµένοι; πᾶσιν ἑπάγοντα 
δίκην, ὄμνυμέν σοι. ὡς d πεσούµεθα μαχόμενοι 
πάντες, ?) ποιήσοµεν χαταφανὲς ἔργοις αὐτοῖς ὡς 
ὀίχαιοι μεν περὶ εἰρήνης πρεαδεύοντες εἰσαχούε- 
σθαι. Τότε γὰρ αὐτὸς πρεσθεύσεις πρὸς ἡμᾶς, ὅτε 
εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἑχίνεις πρὸς ἡμᾶς τὸν πόλεμον 
βέλτιον χρινεῖς. Ἔτι δὲ μὴν µήτ) οἴχοθεν αὐτὸς, 
μήτε παρ) ἑτέρων ἀχούων πεισθῇς, ὡς f) δώροις καὶ 
ὑποσχέσεσιν ἢ ἐχπλήξει τε xal δειλία, f) ἑτέρῳ τινὶ 
τρόπῳ 1| περινοίᾳ τινὰς ἡμῶν παραασπάσαι xal τοῦ 
νέου βασιλέως ἁἀποστῆσαι δυνήσῃ. ΑΛὐτοὶ γὰρ ἡμεῖς 
ἀρὰν Ἱρασάμεθα καθ) ἑαυτῶν τὰς παλαμναιοτάτας, 
f μὲν ἐμμενεῖν τοῖς ὁμωμοαμένοις ἄχρι θανάτου, 
xai μὴ ἀποστήσεσθαι τοῦ νέου βασιλέω. f) τὸν τοῦτο 
δράσοντα ἑνέχεσθαι ταῖςἀραῖς. Ὡς οὖν οὕτω γνώ- 


8ciipserunt, eamque Calochzretz, quem diximus, ϱ tne ἡμῶν ἑχόντων., xat αὐτόν σε καὶ βούλεσθαι καὶ 


Byzantium ferendam tradiderunt. Eo aulam intro- 
gresso, tumultus et clamor exsistere ab aulicis om- 
nibus : Pale&ologum nepotem (iterum euim dedigoa- 
bantur imperatorem nominare) per legatum ab avo 
veniam petere, quam non sil consecuturus, nisi 
semet vincluim sistens, ad pedes se imperatoris pro- 
jicíat : quin etiam hoc modo vix conseculurum. 
Imperator causa strepitus percepta, turbantibus et 
clamantibus silentium indicit, Tum mittit, qui Ca- 
lochzrete significet, quoniam sibi necessariis ne- 
gotiis impedito otium ad collocutionem non suffi- 
ceret, velle nepotis litteras videre. lile nulli mor- 
tjlium eas, praeterquam ipsi imperatori, quemad- 
anodum in mandatis haberet, in manibus redditu- 


πράττειν τὰ δέοντα παραχαλοῦμεν, χαὶ μὴ ταῖς μὴ 
οὔσαις ὑπονοίαι; ἑξαπατηθέντα πρᾶδαί τι τῶν Ev 
ὑστέρῳ μεκάμµελον παρασχησόντων. Τοιαῦτα πρὸς 
βασιλέα τὸν πρεοθύτερον οἱ τῆς συγκλήτου πάντες 
καὶ οἱ τῆς στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐγγράφως διαπρεσ- 
θευσάµενοι, «11a xal ὑπογραφαῖς οἰχείαις tv! ᾗ πι- 
στὸν ἐπιθεδαιώσαντες 55 γράμμα, χαὶ ἐγχειρίσαν- 
τες τῷ εἱρημένφ Καλοχαιρέτηῃ, πέμπευσιν εἰς 
Βνζάντιον πρὸς βασιλέα. ᾿Αφιχομένου πρὺς tà 
βασίλεια δ᾽ αὐτοῦ, θροῦς Ίἤρθη παρὰ πάντων καὶ 
$oh συμμιγῆς, ὣς Ἡαλαιολόγος ὁ τοῦ βασιλέως 
ἔγγονος (οὐ γὰρ ΛἈξίουν αὖθις αὐτὸν βασιλέα 
χαλεῖν), πρὸς βασιλέα πέµμψας πρεσδείαν, cvr- 
γνώμης δεῖται τυχεῖν' ἀλλ' οὐκ ἂν τύχοι, εἰ μὴ 


rum refert. D αὑτὸς ἑαυτὸν ἀποδείξας δεσμώτην, πρὸς τοὺς πόδας 
ῥίψειε βασιλέως ' οὕτω γὰρ ἂν μόλις τυχεῖν. 'O βασιλεὺς 0 τις ἦν f) αἰτία πυθόμενος τοῦ θορ- 
6ου, τοῖς μὲν ἁτάχτοις xal Χχεχραχόσιν ἑἐπέταττε σιγᾷν. Tip δὲ Καλυχαιρέτη μηνύει, ὡς ἀναγχαίων 
τινῶν πέρι ἀσχολουμένῳ ἔπεὶ μὴ χαιρὸν εἶναι ανντυχεῖν αὐτῷ, τὰ τοῦ ἐγγόνου γράµµατα ἀποστεῖλαι. 


Ὁ δ' ἀπεχκρίνατο, ἑτέρῳ μηδενὶ ἂν τὰ γράμματα ἐγχειρίσαι εἰ μὴ αὐτῷ βασιλεῖ * οὕτω γὰρ slvat 
προστεταγμένον αὐτῷ. ; 


CAPUT XXVI. 


Xena Andronici. junioris mater Thessalonica Byzantium captiva adducitur. Calochgretes seniori pacem 
vehementer atque etiam suppliciter suadet. 


Per id tempus imperator in eam curam et cogi- Ἡσχολεῖτο 0' ὁ βασιλεὺς χΧατ Σχεῖνο χαιροῦ , 
lationem incumbebat, ut filium Constantinum de- ὅπως τὸν μὲν υἱὸν αὐτοῦ Κωνσταντῖνον τὸν δε- 
ερυίαιη navibus longis in Occidentem mitteret, pre-  σπότην τριἠρεσι μαχραῖς πρὸς ἑσπέραν ἐχπέμφῃ, 
torem Thessalonicz, reliquarumque urbium, ei ut θεσσαλονίκης καὶ τῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων Ente 
is imperatricem Michaelis imperatoris conjugem, τροπεύσοντα, Βασιλίδα δὲ, «hv Μιχαἡλ μὲν τοῦ βασι- 
minoris Audronici matrem Thessalonica Constan- λέως Υαμετῆν, Ανδρονίκου δὲ τοῦ. νέου. μητέρα, 
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ἐχεῖθεν εἰς Βυδάντιν àvaqáyn* ὃ 55 καὶ Υεγονὸς A tinopolin (79) reducendam curaret. Qua re pr» 


χατὰ τὸ ἐπίταγμα βασιλέως, ἑλύπησεν οὗ µετρίως 
ον υἱὸν αὑτῆς ᾽Ανδρόνικον τὸν βασιλέα Bla τὴν 
μητέρα ἑλκυσθεῖσαν ἀχηχοότα. Ὡς γὰρ ἡ βασιλὶς 
thv αἰτίαν΄ ἐπύθετο δι ἣν ὁ δεσπότη: ἁςῖχτο, χαὶ fj 
χυρία παρῆν ἐν fL, πρὸς τὸν πλοῦν ἔδει χαλεῖσθαι, 
εἰσελθοῦσα τὸ ἱερὸν xal τῇ τῆς Θεομήτορος εἰχόνι 
προσφῦσα, οὐδ' ἂν εἴ τι Ἠένοιτο µεθήσειν ἔφασχεν. 
Ὁ δεσπότης δὲ ἐλθὼν, πρῶτα μὲν λόγχοις ἀπεχείρει 
πείθειν ^ ὡς δ᾽ οὐχ ἔπειθεν, ἑδιάξετο χαὶ χεραίν. 
Ὡς δ᾽ Ίννε χαὶ οὕτως οὐδὲν, τῷ µεγάλῳφ παππίᾳ 
Παλαιολόγῳ, xal τῷ πρωταλλαγάτορι Σεναχηρεὶμ., 
χαὶ Ἰωάννῃ Zaplón «bv ἑλχυσμὸν ἑπέτρεπε τῆς βα- 
σιλίδος. Οἱ δὴ xal βίᾳ τῆς εἰχόνος ἀποσπάσαντες, 
εἰς θάλασσάν τε χαταγαγόντες ἐπέτρεφαν τοῖς τριτρ- 
άρχαις ἀχθησομένην à; βασιλέα. Ἑδόχει μὲν οὖν 
τῷ τῆς βασιλίδηος vulp βεχσιλεῖ τῷ ví xal τοῦτο 
δεινὸν τὸ xal αὐτὸν δεσπότην χεῖρα βιαίαν ἑπενεγ- 
χεῖν τῇ µητρί’ εἰ γὰρ xal ἀδελφοῦ γαμετὴ, ἀλλὰ 
τῷ βααιλιχῷ νόµῳ xal δεσπότις ἣν αὑτοῦ. Τὸ δὲ 
xai ἑτέροις ἐπιτρέψφαι τὸ ἔργον, οὐδενὸς ἑνομίσθη 
δεύτερον εἰς ὕδρεως ὑπερδολήν, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον. Βασιλεὺς 0 ὁ πρεσθύτερος ὡς ἁπηλλάγη 
τῶν περὶ τῆς ἑσπέρας φροντίδων, τὸν Καλοχαιρέ- 
την µεταπεμφάµενος, ἑζήτει τε τὰ γράµµατα 900 
ἐγγχόνου, χαὶ eU τι διὰ στόµατος ἔχει λέγειν ἐχέλευεν 
ἁπαγγέλλειν. Ὁ δ᾽ Deve μήτε γράµµατα μήτε λό- 
Τους τοῦ νέου βασιλέως χοµίζειν, ἀλλά τῶν αὐτῷ 
συνύντων συγχλητικῶν xal τῶν ἄλλων ἡγεμύνων τῆς 


desiderio àenis administrata, Andronicus mirifice 
indoluit : quippe qui parentem suam fuisse vi abs- 
tractam audierat. Nam perspecto qua gratia despota 
venissel, et przsente jam-przstituto die, quo naviin 
conscendere deberet , ad templum confugiens, ct 
Deiparz simulacro a(fusa (80), si quid de se fieret, 
non id dimissuram asserebat. At despota accedens, 
primum bonis verbis ut discedat eflicere nititur ; 
ubi frustra fuit, manus in eam violentas injicit. 
Cum sic quoque actum ageret, magno pappie Pa- 
lacologo (81), protallagatori (82) Sennacherim , et 
Joanni Zaride negotium dat. Illi por vim abstra- 
ctam ad littus deducunt , trierarcbis ad imperato- 
rem deportandam credunt. Visum hoc etiam ju- 
niori iinperatori. immane facinus, despotain ipsum 


manus attulisse matri suz, eidemque uxori fra- 


tris ejus, et imperiali lege etiam doming ipsius. 
Quod autem aliis insuper avellendam comuisis- 
sci, id vero longe contumeliosissime factum cen - 
suit. Sed de his postea. Perfunctus soilicitudiue 
&2 de Occidente senior, Calochzreten accersit, 
nepotis litteras requirit, si quid coram velit, lo- 
quendi copiam dat. Ille se nec litteras, nec verba 
nepotis afferre, sed qui cum eo essent nobilium 
ac ducum exercitus. Quo dicto libellum porrexit. 
Eo perlecto, vi«isque suscriptionibus, lsti , inquit, 
minas mihi proponunt pro arbitratu ; at ego ipsos, 
si quid tentaverint, punas acerbissimas persolu- 


στρατιᾶς. Ἐπεδίδου δὲ ἅμα καὶ τὸ βιθλίον. Διελθὼν (; turos aio. Imo, occurrit Calochzretes, ininas non 


δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ ἐγγεγραμμένα, xal ἅμα xaX τὰς 
ὑποχραφὰς ἰδὼν, Ἐχεῖνοι μὲν, εἶπεν ἀπειλοῦσιν 
luo: ὅσα δὴ βούλονται * ἐγὼ δ', ἀνθ᾽ ὧν τολμῶσι 
δίχας τίσουσι, φημὶ, τὰς ἑσχάτατ. Οὐκ ἀπειλοῦσιν, 
εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὁ Καλοχαιρέτης, ἀλλό, δέονται 
πρῶτον, "Av ὃ ἐφ᾽ οἷς ἱκετεύουσι μὴ εἰσαχούωνται, 
τὰ μέλλοντα συµθῄσεσθαι ἀπιγγέλλουσι, Καὶ ἐγὼ 
δὶ αὐτὸς xai δέυµαί σου xal συμδουλεύω, κράτιστε 
βασιλεῦ, μὴ περιιδεῖν αὐτῶν τὴν ἐχετείαν, ἁλλ' 
ἀσπάσασθαι τὴν εἰρήνην, οὗ µόνον τῷ ὑπηχόῳ λυ: 


proponunt, sed primum rogant ; si precibus nihil 
obtinuerint , consecutura denuntiant. Quod ad me 
attinet, cgo quoque hortari te obtestarique non 
dubito, imperator' optime, uti eorum supplic2- 
tionem né despicias, paceinque populis non modo 
tuis, verum tibimet nihilo minus profuturam, ct 
nomen tuum apud omues a dedecore et infamia jl:- 
rimum defensuram obviis ulnis excipias. Eteuiin 
uhi nepos te deserto Adrianopolin venit, pars ku- 
jus defectionis causas in illum, pars in te confere- 


Jacobi Pontani note. 


(19) Xena vocabatur, rege Armeniorum prognata, 
pja mulier, sed ambitiosior, et quae regnare cupe- 


ret, ut audicmus. De hac autem re Gregoras sie : D 


P.stea despota Constantinus. statim. mari Thessalo- 
icam mittitur, ut Macedoniam gubernaret ,. et 
enam junioris. imperatoris matrem — Bysantium 

mitteret. Et. infra : Caierum Thessalonicam profe- 

cius, Xenam cum omuibus ministris comprehensam, 
nulla modestia triremi impositam, Byzantium misit. 

Quo cum illa invita pervenisset, in orientali palgtii 

parte custodiebatur. 

(80) Προσφῦσα, adherescens ei, complexa statuam 
Maria Virginis. Subit mentem illud ex i. /Eneid. 
de Hecuba et filiabus, nocte illa suprema et func- 
süissima : 


AEdibus in mediis nvdoque sub eheris axe 
Ingens ara fuit, juxtaque veterrima laurus, 
]ncumbens are, atque umbra complexa penates. 
Hic Hecuba, et natdi nequidquam altaria circum, 
Precipites atra ceu ολ. columba, 
Condense, et divum amplexee simulacra tenebant, 


PaTROL. GR. CLIII. — 


Aliter ethnici hoc faciebant, ut calamitate in magna 
deorum suorum statuas supplicabundi amplecte- 
rentur ; aliter nos idem sanctorum imaginibus, 
signis, statuis, reliquiis facimus cum ad ea genu 
flectimus, ipsa amplectimur, et exosculamur ;, 
sicut alia multa exercemus, si non alio modo, alio 
certe line, ac religione, quam ipsi factitarant : in 
quibus frustra ab insipientibus et indoctis morta- 
libus pro idololatris reprehenditur. 

(81) Vere Pakeolozus fuit paterna origine, ut 
liquebit ex cap. 50. At Andronicus Palzologus 
ο ut ex cap. 49 consUlbit, matrem 

abuit Annam, sororem senioris Andronici Pa- 
laeologi, patrem vero .Michaelew e Tbessali» du- 
cibus. Ergo bonoris ergo, quia maternum genus 
inde duceret, hoc illi nomen datum, sicut feminis 
quibusdam, ut Eugenias Palxologz, et matri ipsius 
Cantacuzeni Theodore Palzolog;e. 

(82) Ms. interpretis πρωτα; ογάτωρ, qui erat prz- 
fectus alogii, sed hic noster constanter ubique ha- 
bet πρωταλλαγάτωρ, qui nullus alius est, quam :s 
quem hodie vocamus général des postes. 
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bant : nec certa cognitione res tenebatur. Post cum A σιτελοῦσαν, ἀλλὰ xai col* xol μὴ παρὰ πάντων 


arma eontra te sumpsisset, tuque paeem obtulisses, 
et ille citra cunctationem accepisset, fodusque 
sancitum esset, omnee ^onsilii vestri prudentiam, 
οἱ conversas ad meliora voluntates collaudantes, 
diem illum festum exegerunt, sese malis omnibus ex 
civili belloemergentibus levatos existimantes. Nunc 
vero, quando nepos imperii sui partem lustravit, 
exercitui perdiligenter providit ; mcenia oppidorum 
vetustate laborantia 4c fatiscentja refici et instau- 
rari jussit ; ad firmandam reipublice disciplinam, 
ad universam ejus amplificationem atque incre- 
mentum, quautum in se fuit operz contulit, rur- 
sus οἱ repente bellum, nulla vel ipsius, vel ipsi 
studentium, culpa exsuscitatum est. Quare is qua 
superiora, omni crimine absolvetur ; qua recentio- 
ra, laudem adipiscetur, ut Qui bellum non prior in- 
ferat, sed illatum repellat : omniumque sibi animos 
conciliabit, qui cum  injuriose tractato una dole- 
punt ; tu contra universorum sententiis ut et antea, 
sic nunc pro injuríoso condemnabere. Tecum igi- 
: tur expende, quanta te propter exorituras calami- 
tates et apud Deum poena, et apud homines insecta- 
tio maneat. Quócirca iterum oro, imperator, mise- 
rere subjectorum, miserere filii tui, ac denique tui 
ipsius, cujus apud Romanos tanta est laus, quem- 
que ut aliquem de ccelo delapsum intuentur (85) : 
et pacem complexus, bello nuntium remitte, neve 
popules tuos inde manaturis cladibus ad exitíum 


xaxüg ἀκούειν τὰ μέγιστα συναιρομένην. Ὅτε γὰρ 
6 cb; ἔγγονος βασιλεὺς ὁ νέος σου τὸ πρῶτον ἁπο- 
στὰς εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἀφῖχτο, οἱ μὲν αὐτῷ :τὰς 
αἰτίας ἀνετίθεσαν τῆς ἁποστασίας, ἕτεροι δὲ aol - 
καὶ fjv τοῖς ἀνθρώποις ἀμφίδολος fj περὶ τούτων 
γνῶσιες. Ὡς δ' ἐπιστρατεύσαντος ἐχείνου có τε 
ἐμνήσθης εἰρήνης , ἐχεῖνός τε ἄσμενος προσεδἐχετο 
μηδὲν µελλήσας, καὶ ἐγεγένηντο al. σπονδαὶ, πάντες 
μὲν ἐπῄνεσαν ὑμᾶς τῆς τε εὐθουλίας καὶ τῆς πρὺς 
τὰ βελτίω µεταδολῆς ' ἑορτῆς δὲ ἡμέραν Ίγου «τὴν 
ἡμέραν ἑχείνην, τῶν kx τοῦ ἐμφυλίου xaxüv πολὲ- 
μου νοµίσαντες ἀπηλλάχθαι. Νῦν 8 ὅτε βασιλεὺς ὁ 
có; ἔγγονος τὴν ἀποτεταγμένην αὐτῷ τῆς ἀρχῆς 
μοῖραν περιιὼν, τὴν τε στρατιὰν ἡξίωσε προνοίας οὗ 
τῆς τυχούσης, xal và πεπονηχότα τῷ χρόνῳ τείχη 
τῶν πόλεων ἐπέταξεν ἀνακτᾶσθαι, xol τῆς πολιτικῆς 
εὐνομίας καὶ τῆς ὅλης τῶν πραγμάτων ἐπιδόσεως, 
ὅσον ἐξην, ἐπεμελήθη, αὖθις ἐξαίφνης ὁ πόλεμος 
ἀνεῤῥάγη, µηδεµίαν µήτ) ἐχείνου µήτε τῶν auvóv- 
των alxiav παρασχοµένων. στ) éxclvtp μὲν συµ- 
θήσεται xal ἐπὶ τοῖς προτέροις αἰτίας πάσης ἀπο- 
λαλῦσθαι, xal τῶν νῦν Évexa ἐπαινεῖσθαι ὡς ápovo- 
µένῳ καὶ οὐ χατάργοντι, πολέμου, xal τὴν παρὰ 
πάντων εὔνοιαν χαρπεῦσθαι ὡς ἁδικουμένῳ συναλ- 
Ὑούντων, ck δ' ἁπάσαις ψήροις xal νῦν xal πρότε- 
pov ἁλίσχεσθαι ἁδικοῦντα. Ἐννόησον οὖν ἠλίχη τῶν 
συµδησοµένων χαχῶν xal πρὸς Θεοῦ τίσις xai πρ)ς 
& θρώπων ἕφεται µέμφις. Διὸ δὴ χαὶ αὖθις σοῦ 


vocari, 83 neve nepotem tuum aut victoreni tur- c δέοµαι, βασιλεῦ, xal τῶν ὑπηχόων ἔγεον σχόντα, 


pius vincere, quam αἱ victus esset (patrem enim 
suum vincet), aut victum injuste simul et a patre 
interfici, tuumque nomen passim cum faustis ac» 
clamationibus decantatum, ex adverso in invidiam 
adduci sinas, Hzc cum disseruisset Caloch:eretes, 


xal τοῦ βασιλέως τε xol παιδὸς xal αὐτοῦ δὲ ac, 
οὕτω παρὰ Ῥωμαίοις πᾶσιν ἐἑπαινουμένου, xal ὥς 
τινος τῶν χρειττόνων θαυμακοµένου, τὸν πόλεμον 
χαταλῦσαι, προσδεξάµενον τὴν elpfvnv* xai μὴ 
περιιδεῖν τὸ μὲν ὑπήκουν ὑπὸ τοῦ πολέμου διαφθα- 


et ad imperatoris atque astantium interrogata οὉ-΄ pév: τὸν δὲ σὺν ἔγγονον xat βασιλέα, f|, νιχήσαντα 


jectionesque sapienter respondisset, tandem pedibus 
imperatoris provolutus, omni contentione rogare 


πάσης fjven; αἰσχίω. νικῆται νίκην, (πατέρα yàp 
νικήσει), ἢ ἠττηθέντα ἀδίκως τε ὁμοῦ, xal παρὰ 


capit, ne pacem rejiceret, neu illum ab initio ho- πατρὸς ἀποθανεῖν, τό τε σὺν ὄνομα τὸ παρὰ πάντων 
micidam, et invidum illum [puta diabolum], sed  ἁδόμενον σὺν εὐφημία, διαθαλλόµενον ἐξ ἀντιστρύ- 


Christum paciücatorem, qui fécit. utraque unum, 
potiores ferre vellet. Hominem levat imperator, et 
gratias agit, quod eos satis de ollicio docuisset, ju- 
betque iis quorum. missu advenerat renunuare, 


φου. Τοιαῦτα εἰπὼν ὁ Καλοχαιρέτης, καὶ πρὸς τὰς 
ix βασιλέως xal τῶν παρόντων πεύσεις χαὶ ἀντιθέ- 
σεις συνετῶς ἄγαν τὰς ἀποχρίσεις ἀντυπενεγχὼν, 
τελευταῖον ἑαυτὸν πρὸς τοὺς βασιλέως Χαθαχλίνας 


quia stulta legatione usi essent, non se responsum πόδας, ἐδεῖτο μεθ) ὅσης σπουδῆς μὴ ἁπώσασθαι τὴν 


dare : daturum, si prudenti uterentur. Sic Calocliz- 


elpfvnv, μηδὲ τὸν ἐξ ἀρχῆς ἀνθρωποκτόνον xal 


retes [rustra di:cessit. Junior imperator Zurulo mo- φθονερὸν, ἀλλὰ τὸν εἰρηνοποιὸν Χριατὺν τὸν τὰ 


tis castris, Heracleam Thracig processit, ubi Syr- 
giannem cum prxsidio Byzantino concludens, diem 
unum in obsidione posuit. Inde recedens, prope 
Daonium caStrametatus est, et sequenti luce Con- 
stautinopolin tendere perrexit. Rhegii Calochzeretes 
ei obvius nihil se effecisse narrat. 


διεστῶτα συνάφαντα, σχεῖν τὸ πλέον, ᾿Αναστήσας 
δὲ αὐτὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ εὐχαριστεῖν εἰπὼν, ὅτι 
ἐλθὼν ἑδίδαξας ἡμᾶς ἀρχούντως, τοῖς ἀπεσταλχόσιν. 
ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειγ, ὡς ἀσύνετα διαπρεσδευο- 
pévot; οὐδ' αὐτὸς ἂν ἀἁπόχρισιν Boln * ἀποχρινεῖτει 
δ αὖθις, ἂν καὶ αὑτοὶ πρεσδεύσωνται σψνετῶς. 


Jacobi.Pontani note. 


(83) Non intelligo quare ad hac interpretanda 
non optime, et pulcherrime quadrent hzec M. Tullii 
ex Pompeiana, de ipso Pompeio, magno impera- 
tore, quem ut aliquem celo delapsum intuentur. 
Simile est illud ejusdem ad Quintum fratrem, 


epist. 1, lib. 1: Nam Greci quidem sic te ita viventem 
intuebuntur, ut quemdam ex Annalium. memoria , 
uut etiam de calo divinum hominem esse in provin- 
ciam delapsum putent. 
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MISTORIARUM LIBER I. 


Οὕτω μὲν ὁ Καλοχαιρέτης ἄπρακτος ᾿ἀπῆλθεν Ex Βυζαντίου. Ὁ δὲ ys βασιλεὺς ὁ νέος ἄρας ἐκ Τζυυ- 
ρουλόης εἰς Ἡράκλειαν ἀφίχκετο τὴν τῆς θράχης, καὶ Συργιάννην ἐχεῖ κατακλείσας ἅμα τῷ Ex Ώνζαν- 
τίου στρατῷ, ἑπολιόρχησεν ἐφ᾽ ημέρα μιᾷ. Κάχεῖθεν αὖθις ἁπαναστὰς, ἑστρατοπέδευσε περὶ Δά- 
νειον (84) * ἐς τὴν ὑστεραίαν δ) εἴχετο τῆς φερούσης πρὸς τὸ Πυζάντιον. Καὶ γενομένῳ χατὰ τὸ Ῥήγιον, 
ὁ Καλοχαιρέτης ἑνέτυχεν ἁπαγγέλλων ὡς ἄπραχτο; ἑπανήκει, 

CAPUT XXVII. 


He nepotis ad. avum de pace; quam. rursus non procul a monibus Dyzantii petit, sed frustra. 
jus febris, et profluvium. sanguinis e naribus. Magni stratopedarche defectio. Syrgiannis facinora. 


Στρατοπεδευσαμένῳ δὲ αὐτοῦ, ἔδοξε δέον εἶναι A — Castris ibi locatis, subit animum nepotis, sua- 


xai αὑτὸν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ πάππον ἀποστεῖλαι 
πρεσδείαν περὶ εἰρήνης. Πέμπει 65 τὸν µέγαν xovo- 
αταῦλον Ἰωάννην Παλαιολόγον τὸν πρωτοστράτορος 
ἀδελφὸν, xal Ἰωάννην τὸν ᾽Απλησφάρην, Ὑράψας 
τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ τοιαῦτα * Tov ἐμοὶ συνόντων 
συγκλητικῶν xal τῶν ἄλλων ἠἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς 
κἀμοῦ συνειδότος πρὸς σὲ περὶ εἰρήνης δ.απρεσ- 
6ευσαµένων xal μὴ τυχόντων, νυνὶ xal αὐτὸς σὺν 
αὐτοῖς αὖθις περὶ τῶν αὐτῶν πρεσοδεύοµεν, à βα- 
σιλεῦ, xat δεόμεθά σου πάντες χοινῇ, μὴ ὥς τι τῶν 
ἀτίμων ἀποῤῥιφῆναι, dXX εὐμενείας xal συγγνώµης 
τοῦ σοῦ χράτους τυχεῖν, ἐφιεμένους πάνυ coU καὶ 
εἶναι δούλους xal ὀνομάζεσθαι, xal τὴν εἰρήνην ἀντὶ 
πολλῶν ἀγαθῶν ἄλλων iv εὑεργεσίας αἰτουμένους 
μέρει. Τούτους μὲν οὖν ἀπέστειλεν ὡς βασιλέα ἓν 
ἡμέραις ὀχτὼ χελεύσας ἐπανελθεῖν, ἀρχεῖν πρὸς τὸ 
βασιλέα βουλεύσασθαι περὶ τῆς εἰρήνης τὸ διάστηµα 
νοµίσας τοῦ χρόνου’ αὐτὸς δ᾽ ἔμεινεν ἐν Ῥηγίῳ. 
Δύο δὲ ἡμερῶν παρεληλυθυιῶν πρὸς ταῖς δέχα, ὡς 
οἱ πρέσδεις οὐχ imavixov, ἄρας Ex Ῥηγίου, ᾖλθεν 
yos τῶν Βυζαντίου τειχών ὅσον μὴ βάλλεσθαι το- 
ξείαις τοὺς στρατιώτας. Πέμψας δ' ἐγγὺς τῶν Emo- 
µένων τινὰς, λέγειν ἔχέλευε τοῖς ἐπὶ τοῦ τείχους 
ἀπαγγέλλειν τῷ βασιλεῖ, ὡς Ὁ οὓς ἔγγονος, ἐπεὶ 
χατὰ τὴν προθεσµίαν οὐχ χον οἱ πρέσδεις, ἑλθὼν 
αὐτὸς cuv [vore δεῖται τυχεῖν. Οἱ δὲ, pn" ἄχροις 
ὡσὶ παραλοξάµενοι τοὺς λόχους, βάλλοντες ἀπὸ τοῦ 
τείχους ἨἸνάγχασαν φυγεῖν. Βασιλεὺς ὅ᾽ ὁ νέος αὐτόθι 


rum quoque partium esse, legationem ad avum 
mittere, Deligit itaque Joannem Paleologum  ma- 
gnum contostaulum, protostratoris fratrem, et Joan- 
nem Aplespharen, quibus epistolam committit lizc 
continentem : Quandoquidem quos mecum habeo 
nobiles atque illustres, et ductores ordinum, me 
conscio de pace ad te miserunt, nec impetrarunt, , 
ego ipse nunc, illis pariter volentibus, rurfum eam- 
dem peto; et te oramus communiter, ne nos ut 
despicabiles refuies, verum majestatis tu: gratia 
et venia impertias : cujus servi plaue et csse, et 
nominari optamus, pacem prz multis alis bonis in 
beneficii locoabs te flagitantes. Ergo hos ad impera- 
torem legavit, diebus octo redire jussos, tantum 
intervallum avo ad capiendum de pace consilium 
ratus sufficere, ipse iuterea Rhegii exspectabat. 84 
Duodecim diebus elapsis, legatis minime redeun- 
tibus, Rhegio prope Byzantii muros (ut esset extra 
teli jacium tamen) accessit. Deinde aliquot de suis 
mittit, qui de muro propugnaturis dicerent, nun- 
liatum irent imperatori nepotem ejus, quoniam ad 
diem przfixam legati non rediissent, adesse ipsum, 


veniam rogitantem. Qui ne summis quidem auri- 


hus eoruin verba excipientes, tela superne deji- 
ciunt, et eos fugere cogunt. Junior imperator 
cum ibidem constitisset, quoad dies jam occumbe- 
ret, paulum retrocedens, juxta Cosmidium in Lim- 
pidario castra fecit, ac triduum illic haesit. Immo- 


διακαρτερίσας µέχρι Χλινούσης ἡμέρας, ὀλίγον ἁ- C dicis porro imbribus cum | intolerando frigore su- 


ναζεύξας, ἑστρατοπέδευσεν ἐγγὺς Κ2σμιδίου iv τοῖς 
Λυμπιδαβίου, xai τρεῖς μὲν ἔμεινεν ἡμέρας ἐχεῖ. 
Χειμώνων δ᾽ ἐξαισίων καὶ ὅμδρων ἐπιγενομένων, 
ὡς χαὶ δύο τῶν στρατιωτῶν ὑπὸ ψύχους ἀποθανεῖν 
ἐν τῷ στρατοπέδῳ, ἐπεὶ περί τε εἰρήνης ἠλπίζετο 
μηδὲν ἔτι, ὅτε χειμὼν ἐπέχειτο σ-οδρῶς, xal i 
στρατιὰ τῶν πρὸς τὴν χρείαν Ἠπόρει, οὐχ ἔπιτρε- 
πόμενοι πρὸς τοῦ νέου βασιλέως την χώραν κακοῦν 
(ἦσαν δὲ τάγματα τεσσαράχοντα), ἀναστρέψας Ίλθεν 

εἰς Διδυμότειχον, xai διέλυσε τὴν στρατιἀν. Ἔτι 
'"& ἑστρατοπεδευμένου πρὸς Βυζαντίῳ, Βοησίλας ὁ 


pervenientibus (adeo ut duo milites algore obri- 
gescerent [85] ), cum spes pacis evanesceret, biems 
se velieinenter. intenderet, exercitus populatione 
prohibitus commeatu egeret (et censebatur cohor- 
tibus quadraginta [86]), converso itinere Didy- 
molichum veniens, militem dimisit. Adhuc prope 
Byzantium erat, cum Boesilas Meesorum regis fra- 
ter ab ipso ad avum transfugit. Didymotichi quo- 
tidiana febri diebus quadragenis jactatus est. Qua 
depuisa diebus duodecim continuis incredibilis co- 
pi» sanguinis de naribus profluxit (87). Eo aífectu 


Jacobi Pontani nota. 
0 


(B4) ΑΙ. Ae^viov* ita οἱ Nicetas. Thraciz urbs 


est. ] 
(85) Quia frigidissima regio est Thracia, recle. 
appellatur a Catullo horrida, ab Horatio, Ode vi- 
gesima quinta libri tertii, ntve candida. Quidam ob 
id ἀνέμων ἑργαστήριον, ventorum officinam, seu 
domicilium nominarunt, Euripides Hecuba, χιονώδη» 
nivosam. De ejus frigoribus immensis wultisque 
militibus eorum vi enectis, Jibro tertio exponetur. 
(86) Τάγμα ut cohortem quam legionem interpre- 


temur potius, res ipsa cogit. Etiam alibi π]αιο có- 
hortem : parvi enim exercitus fuere, quos Andro- 
nici, et Cantacuzenus duxerunt, nec multas legiones 
confeceruut, Magna tamen auxilia ab Amurio et 
Orchane aliquoties venerunt. De cohortibus Roma- 
norum quot militibus: constarent, vide Vegetium, 
libr. ri, cap. 5 et 6, et Alexand. ab Alexand., lib. 1, 
cap. 5, etlib. vr. cap. 15. 

(87) Αἴματος ἄπιστόν τι yptiga. Propria Grie- 
corum hec elegantis, seu elegans hic loquendi 
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 profligato, quartana eum mensibus undecim divexa- A τοῦ Μυσῶν βασιλέως ἁδελφὸς, τοῦ νέου βᾳσιλέω, 


vit. Post istud malum ex intestinis et splene, 
quoad vixit, laboravit. Verumtamen aliquid operis 
faciendo, et assiduis exercitationibus consequeba- 
tur ut spiritum ducere posset. At enim senior im- 
perator, quanquam excellenti prudentia ornatus, 
et quid tali tempore agendum esset, scire posse 
videretur, cum nepotem numero copiarum, alacri- 
tate, virtuteque multum superare cerneret, ac pro- 
inde pacem accipere merito debuisset (idque bono 


colore, quia rogatus esset videlicet), diu legatos re- 


sponso nullo dignatus, tandem re infecta abs se di- 
misit. Bellandi autem cupiditatem Syrgiaanis acces- 
sio augebat, a quo singularia quaedam et memora- 
bilia: exspectabat : potissimum vero qui in Rho- 
dopes provinciis novabantur. Etenim Ándronicus 
. Palaologus magnus stratopedarcha a juniore impera- 
tore missus, ut Stenimachi et Zepznes urbium (88) 
et castellorum non paucorum, quique in iis erant 
multorum fortissimorumque militum przesidem ac 
" ducem ageret, alios donis ac proniissis permulsos, 
alios vi et minis 80 coactos, ad senioris auctorita- 
tem fidemque traduxerat. Quod illi spem vietoriae 
non exiguam injecit. Nepos Didymotichi in hibernis 
erat, cum Syrgiannes fleraclea Byzantium excur- 
rens, et quidquid ibi inveniret militum assumens, 
Thracis oppida, quz se juniori subdideraut, inva- 
sit. Ac primum quidem Apros et Garellam (veri- 
tus ne illius amicitiam sequerentur) equitatum pe- 


ἁἀποστὰς πρὸς τὸν πρεσθύτερον ηὐτομόλησεν. Ὁ 
γέος δὲ βασιλεὺς μετὰ τὴν εἰς Διδυμότειχον ἄφιξιν, 
ἑνόσησε ῥίγος καθημερινὸν iv ἡμέραις τεσααρά- 
κοντα ἐφεξῆς ' τούτου δὲ πεπαυµένου αἵματος ἅπι- 
στόν τι χρημα διὰ τῶν μυχτήρων ἑῤῥύη Ev ἡμέραις 
δυοχαίΐδεχα συνεχῶς. Λωφήσαντος δὲ xal τούτου τοῦ 
καχοῦ, αὖθις ἑῤῥίγωσε τεταρταῖον ἐν ἑνὶ καὶ δέχα 
μησίν, ᾿Απὸ δὲ τοῦ τοιούτου κακοῦ, tá τε σπλάγχνα 
χαὶ ὁ σπλὴν xaxüg διατεθέντα. ἄχρι καὶ τελεντῆς 
αὐτοῦ τῆς χακώσεως οὐχ ἴσχυσαν ἁπαλλαγῆναι. 
᾽Αλλὰ πόνοις καὶ χαθημερινοῖς Υυμµνασίοις µεθώ: 
δενε τὸ χαχὸν ὅπως ἀναπνεῖν ἑῴη. 'O δέ γε πρεσ- 
θύτερος βασιλεὺς, χαίτοι θαυμαζόµενος ἐπὶ συνέσει, 
καὶ δεινὸς δοχῶν ἐκ τῶν πραγμάτων συνεῖναι τὸ 
δέον, ὁρῶν τὸν ἂγγονον πλήθει τε στρατιᾶς χαὶ προ- 
θυµίᾳ καὶ ἀνδρίᾳ τῇ πρὸς τὰς µάχας ὑπερέχοντα 
πολ)ῷ τῶν αὐτοῦ, xai δίχαιος ὧν προσδέξασθαι 
την εἰρίνην (ἐπεὶ καὶ μετὰ χαλοῦ τοῦ σχήματος Eyf- 
νετο δεοµένων Ἀχείνων), ὁ δὲ ἐπιπολὺ μὲν Ἠξίωσεν 
ἀποκρίσεως οὐδεμιᾶς τοὺς ἐπὶ τῇ εἰρίνῃ ἀφιγμένους 
πρέσδεις, χρόνου δὲ παρῳχηχότος πολλοῦ ἀπέπεμ- 
Φεν ἀἁπράχτους. Ἐνῆηγε δὲ αὐτὸν πρὸς τὸ μᾶλλον τὸν 
πόλεμον αἱρεῖσθαι μάλιστα μὲν χαὶ i) τοῦ Συργιάννη 
ἄφιξις πρὶς αὐτὸν, µέγα τι καὶ ἀξιόλωγον ὄντος 
πρ’ σδοχίµου πράττειν * οὐχ ἤχιστα δὲ καὶ τὰ νεω- 
Ἱπερισθέντα ἐν τῇ "Pobónn. Ὁ γὰρ Πα]αιολόγος 
Ανδρόνικος ὁ μέγας στρατοπεδάρχης παρὰ pact. 
λέως τοῦ νέου τῶν κατὰ τὴν Ῥοδόπην ἐπαρχιῶν 


ditatumque misit, qui excursionibus e Didymoticho C Στενιμάχου xai Τζεπαίνης πόλεων xal τῶν ἄλλων 


resisterent. Posiea Rhadestum adortus, corrupto 
presidio (ut erat harum artium callidus) eam oc- 
eupavit. Hinc Bizyensem agrum depopulatus, Ser- 
gentzium contendit, oppidunique per deditionem re- 
cepit. Post Byzantium abiit ; ubi diebus aliquot 
exactis, Sclybriam infestum agmen deduzit. Sely- 
brianis portas clandentibus, vicinum urbi oppidum, 
Saccos appellatum, et ab aratoribus habitatum, 
ipsis dedentibus accepit : relictaque ibi manu, qux 
Selybríanos incursando premeret ((quod illi maxime, 
tam occulte quam aperte, fecerunt), Byzantium re- 
diit. Interim hiems exivit, indictione quinta. Vere 
jam incipiente (A. 13522], principio Martii a juniore 
imperatore per ditionis ejus provincias littera 


φρουρίων οὐχ ὀλίγων ὄντων, xal τῆς ἐν αὐτοῖς 
στρατιᾶς πολλῆς τε xal µαχιμωτάτης οὔσης ἡγε- 
pv ἀποσταλεὶς, τοὺς μὲν δώροις xai ὑποσχέσεσ, 
πείσας, ἔστι δ' οὓς xal βιασάµενος, τῷ πρεσθυτέρῳ 
προσεποίησε βασιλεῖ. "O 65 οὐ φαύλας ἐνεποίησεν 
αὐτῷ ἐλπίδας τοῦ περιγεγήσεσθαι ἓν τῷ πολέμῳ. 
"Ev déc ὁ νέος βασιλεὺς ἐν τῷ Διδυμοτείχῳ διῆγε. 
τοῦ αὐτοῦ χειμῶνο; ὁ Συργιάννης ἐξ Ἡραχλείας εἰς 
Βυζάντιον ἐλθὼν, καὶ τὴν ατρατιὰν πᾶσαν παραλο- 
δὼν, εἰς τὰς ἐπὶ θρῴχης ὑπηχόους τῷ νέῳ βασιλεῖ - 
πόλεις ἐξηλθε. Καὶ πρῶτον μὲν εἰς "Απρω καὶ τὴν 
Γαρέλλαν, μὴ ἀποστῶσι δεδοικὼς πρὸς βασιλέα τὸν 
νέον, φρουρὰν ἀπέστειλε πεζην ἅμα καὶ ἰππιχὴν, 
ὡς ἂν ἀντέχοιεν πρὸς τὰς Ex Διδυμοτείχου ἑἐφόδους. 


mittuntur, quibus milites ad diem decimum quin- D Ἔπειτα εἰς ᾿Ραιδεστὸν ἐἑλθὼν, χατέσχεν αὐτὴν πε(- 


tum Didymotichum evocantur. Omnes die prefi- 
nita adfuere. 


περὶ αὐτὴν, ἦλθεν εἰς Σεργέντζιον, καὶ κατέσχε xol αὐτὸ προσχωρῆσαν. 


σας. τοὺς φρουρούς (ἦν γὰρ περὶ τὰ τοιαῦτα δεινός) * 
ἐχεῖθεν δὲ Βιξύην χκαταδραμὼν xal ληϊσάμενος τὰ 
ἵτα εἰς Βυζάντιον ἐλθὼν, καὶ 


Jacobi Pontani note. 


modus, sanguinis incredibilis quedam res. ld est, 
multum, seu magha copia sanguinis. Euripid. 
Phenissis : 


ΦιλόΦογον γὰρ χρημα θηλειῶν ἔφν. 


Res mulierum, id est, mulieres, natura. sunt que- 
rule. Herodotus, lib. 11, Πολλόν τι yonua τῶν 
ὀφίων ἐχλέπουσι, multos serpentes excludunt, Mitto 
Xenupliontem, et Aristophanem ita loquentes. Imi- 


tatus cst Plautus in Amphitruone, cum dixit : 


Satin' parva est res voluptatum in vita aique atate 
ugund: 
Pre quod molestum esi ? pugna . 
Graeci dicerent τὸ χρῆμα τῶν ἡδυνῶν. Hzc a Mu- 
reto, lib. v1 Variarum, cap. 9. | 

(88) Thracia in certas regiones, provincias, prxe- 
fecturas distributa fuit, ex quibus a monte [i^io- 
dope nomen una sortita est, quz novem complexa 
urbes in duas rursum prazfecturas divisa fuil ; e:e 
Stenimachi, et Zepznes, a duabus videlicet ur- 
bibus de illo numero appellantur sa»pius. 
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δ-ατρίφας dipipa; τινὰς, ἐξελθὼν αὖθις ἅμα τῇ στρατιᾷ, ἀπῆλθεν εἰς Σηλυδρίαν. Mi προσδεξαµέ- 

vov δὲ τῶν Σηλυδριανῶν, φρούριόν τι Σηλυδρίας ἐγγὺς, Σάχχους ὀνόμαζόμενον, τῶν κατηιχούντων 

γεωργῶν παραδόντω», χατέσχε. Στρατιὰν δὲ ἐκεῖσε χαταλιπὼν. ὥστε τὰ Σηλυδριανῶν ἐπεχδρομαῖς κα: 
κοῦν, εἰς Βυζάντιον ἐἑπανηλθεν. Ἑχάχωσε δὲ Σηλυδριανοὺυς 6 ix τῶν ΣῬάχχων πόλεμος ἐς τὰ μάλιστα, 

λαθραίαις τε xai φανεραῖς ἐφόδοις. Καὶ ὁ χειμὼν ἐν τούτοις ἐτελεύτα πέµπτης ἱνδιχτιῶνος, "Apr: δὲ 

ἔαρος ἀρχομένου περὶ τὰς ἀρχὰς Μαρτίου μηνὸς, γράμματα παρὰ τοῦ νέου πέµπονται βασιλέως πρὸς 

τὰς ὑπ αὐτὸν ἐπαρχίας Κελεύοντα τὴν στρατιὰν εἰς Διδυμότειχον ἄχρι πεντεχαιδεκάτης αὐτοῦ παρ- 

εἶναι. Καὶ πάντες iv f] παρῆσαν ἐπετάχθησαν ἡμέρᾳ. 


- CAPUT XXVIII, 


Sollicitudo Andronici minoris. Magni domestici et matris ejus in eumdem beneficentia praclara omnino et 
singularis. Ejusdem matrona prudens et festiva oratio. 


Απορῶν δὲ χρηµάτω» οἷς ἂν θεραπεύσειετὸµι-Α Cum deficeretur argento imperator quo condu- 


σθοφοριχὸν 6 βασιλεὺς (τὰ vàp δηµόσια οὐκ ἑπρά- 
y9nsxv, ἃμα μὲν διὰ τὴν ix τοῦ πολέμου ταραχὴν, 
ἅμα δ᾽ ὅτι χαὶ ol γεωργοὶ, ἐξ ὧν μάλιστα οἱ φόροι 
πράττονται, τῶν ἰδίων ἀνέστησὰν χωμῶν, τῶν τε 
παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως στρατιωτῶν ληϊζο- 
µένων, καὶ τῶν παρὰ τοῦ νέου πρὸς φυλαχὴν ix- 
πεμποµένων ἁγόντων τὰ αὐτῶν χαὶ φερόντων πλεονε- 
ξίᾳ στρατιωτιχῇ, xal οὐδὲν ἄμεινον διατιθέντων τῶν 
π)λεμίων). Ἠνιᾶτο καὶ χατετρίθετο φροντίσιν, ὅθεν 
ἂν εὐπορήσειε χρημάτων σχοπῶν. Ορῶν δὲ αὐτὸν ὁ 
μέγας δοµέστιχος σύννουν, τὴν δὲ αἰτίαν ἀγνοῶν, 
ἤρετο ἀνθ᾽ ὅπου φροντίζοι. Τοῦ δὲ τὴν ἁπορίαν τῶν 
χρημάτων εἰπόντος, διὰ τὸ uh τὰ δηµόσια εἰσπεπρᾶ- 
χθαι, καὶ τὴν εἰς τὴν στρατιὰν ἁπαραίτητον τῶν 


ἀναλωμάτων χρείαν, "AX ἔγωγε, ὁ μέγας δοµέστι- 


χος εἶπε, τὴν τοιαύτην ἀπορίαν τῶν χρημάτων σα- 
φῶς εἰδὼς, ἅμα τῷ ck τὰ γράµµατα ἐκπεπομφέναι, 
ἀθρλίζεσθαι χελεύοντα τὴν στρατιὰν, καὶ χρήματα 
ix. τῶν ἰδίων συνεπορ:σάµην ἀρκέσοντα πρὸς τὴν 
χρείαν ' xai οὐδέν ἐστιν ἀνδέον ἔτι, ἢ τῶν στρατιω- 
τῶν ἔχαστον τὸν ἀποτεταγμένον ἀριθμὸν τῆς µι- 
σθοφορᾶς ἐρχόμενον λαµθάνειν. Ὁ δὴ καὶ γενήσεται 
εἰς δευτέραν fj χαὶ τρίτην ἡμέραν, καὶ τούτου γε 
ἕνεχα φρόντιζε μηδέν. 'O βασιλεὺς δὲ, Τῆς μὲν εἰς 
ἐμέ σου, εἴρηχεν, ἀγάπης ἕνεχα, οὐδὲν χρὴ λέγειν 
ὅσα τις ἂν εἶποι πάντων ἑλατιόνων ἑσομένων, 
Δυσχεραίνω 5* οὗ μετρίως xai πρὸς τοῦτο, ὅσα τε τῶν 
ἰδίων ἐξ ὅτου πρὸς ᾿Αδρ.ανούπολιν Άλθομεν, el; τὰς 
χοινὰς χρείας ἑξανάλωσας , σκοπῶν, xal ἃ νῦν ἑἐζ- 
αναλώσεις oóx ὀλίγας ἑσόμενα χρυσίου µυριάδας, 
ὡς καὶ αὑτὸς οἶδα σαφῶς. Διὸ xal τῆς àxoplac οὐχ 
ἧσοον τῶν χρημάτων, τὸ ἐν τοσούτοις σε χρήµασι 
ζημιοῦσθαι καθιχνεῖταἰ pov τῆς φυχῆς. Παροῦσα δὲ 
αὐτοῖς διαλεγοµένοις xa fj τοῦ μεγάλου δοµεστίκου 
µήτηρ fj Παλαιολογίνα Θεοδώρα, Αλλ' Eyovs, εἷ- 
πεν, o0 ζημίαν ἡγημαι τὸ ἀναλίσχειν Ev τοῖς τοιού- 
τοι, ἀλλὰ πάντων χερδῶν λυσιτελέστατόν τε ἅμα 


xal σωφρονἑστατον. El. γὰρ λύτρον ψυχῆς ἀνδρὸς ὁ 


etitium militem demereretur (pensiones enim pu- 
blice exact non erant, partim propter tomultus 
bellicos, partim quia et agrestium, qui plurimum 
pendere consueverunt, alii suis sedibns pulsi, alii a 
militibus senioria direpti erant : et quos junior ad 
custodiam miserat , milit:ri avaritia res eorum fe- 
rebant agebanique (89), a quibns nihilo mitius, 
quam ab hostibus tractabantur), moeerorem capiebat, 
et sollicitudine exedebatur, circumspiciens unde 
sump'!um nancisceretur. Meditabundum ac tri- 
stem intuens magnus domesticus, et cause ne. 
scius, quid eum angat sciscitatur. Inopia pecu- 
ni, inquit, prepterea quod vectigalia coacta non 
sunt, et quam deprecari non "licet, stipendiorum 
persolvendornm necessitas. Atqui ego (excipit ma 
gnus 86 domesticus) hujus inopi probe conscius, 
simul ac litteras ad evocandum exercitum misisti, 
pecuniam necessariam de meis comparavi (90), et 
amplius nibil opus est, quam ut miles unusquis- 
que veniat, destinatamque mercedem tollat ; id 
quod vel eras, vel perendie fleri poterit. Quare 
hac de causa ne te excrucies. Tum imperator : 
Quid tandem satis de tuo in me amore dici potest ? 
AEgre autem mihi est val!e ob hoc quoque, quod 
quantum de facultatibus tuis inde ab adventu no- 
stro Adrianopolin ad communem usum inipende- 
ris, et quas nunc impendes mnltas aureorum my- 
riadas, considero. ldcirco non secus quam ipsa 


c Pecenie diflicultas, pungit ac vellicat animus 


meum, te tantum rei nummariz dispendium meo . 
causa perpeti. Huic colloquio Theodora Palzolo- 
gina, magni domestici iater, presens intererat, 
qua sic orsa est: Equidem ego talibus- in rebus 
sumptum impendere nullum dispendium, imo 
vero omnium quasstuum quastuosissimum atque 
prudentissimum judico. Si enim pretium redeu- 
ptionis anima hominis sunt ipsius diviti: (91), 
sive quis pro peccatis suis, sive pro vita sua quid- | 
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(89) V AEneid. : 


..» » Glíi rapiunt incensa feruntque 
Pefgama. . . . . 


Vide que in eum locüm habeant nostre symbols. 
Siwniia sunt illa in Maniliana : Atque hoc etiam 
magis, quam ceteros, quod. ejusmodi ἐν provinciam 
homines cum imperio misimus, üt, etiamsi ab hoste 
defendant, tamen iosorum  advent»s in urbes socio- 


rum- non multum ab hostili expugnatione differat. 

(90) Fuit enim ditissimus, et pecuniosissimus, 
αἱ patebit lib. 11, et nos id ipsum ex eodem libro 
in Vita cjus jam docuimus; fecitque in ista beneli- 
centia veri amici officium. 

(91) Locus est Proverb. xi : Redemptio anime 
viri divitie sue. Hoc ad animam Theodora biía- 
riam accommodat, ut vides. 
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piam erogaverit, haud in damnis 1a erogatio, sed A ἴδιος πλοῦτος, ἄν 0' ὑπὲρ τῶν lBitov tte ἁμαρτημά- 


in lucris deputanda est. Adhoc, cum divine 
Scripture doceant ', ubi tliesaurus noster sit, ibi 
cor nostrum esse, apud te, imperator, quoniam 
:u thesaurus magni domestici es, etiam cor ejus 
erit. Quod cum ita sit, ceteram pecuniam ut rem 
nihili contemnet. Sed fic mittamus. Si nummis 
parcentes, in vitze discrimen incidatis, an non cla- 
rum est, vobis cum dedecore mortuis vestras ad 
alios, et forsitan ad inimicissimos translatum iri 
pecunias ? Proinde ne vel corporibus, vel pecunia 
parcitotle, quoad bellum hoc ad emolumentum ve- 
strum accommojdaveritis. 


των, ἄν 0' ὑπὲρ τοῦ ζὴν ἀναλώσῃ, οὗ ζημίαν τὴν δα- 
πάνην, ἀλλὰ χέρδος ἡγεῖσθαι χρἠ. ἝΆλλως τε xol 
τῶν ἱερῶν διδασχόντων λογίων, ὡς "Όπου ὁ θησαυρὸς 
ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται xal fj καρδία ὑμῶν ΄ παρὰ oot, 
βασιλεῦ, ἐπειδὴ σὺ θησαυρὸς αὑτοῦ, xa ἡ Χαρδία 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ἔσται. Τούτου δὲ ὄντος ἆλη- 
θοῦς, τῶν ἄλλων πάντων χρημάτων ὡς οὐδενῶν xa- 
ταφρονήσει. Καὶ χωρὶς δὲ τουτωνὶ, ἂν φειδόµενοι 


πῶν χρημάτων κινδυνεύσητε περὶ τὸ ζᾖν, οὖκ εὔδη- 


1ου ὅτι θανόντων ὑμῶν ἀτίμως map! ἄλλοις ἔσται τὰ 
χρήµακα, ἴσως δὲ xal πολεμιωτάτοις; Φείδεαθς τοι- 
γαροῦν µήτε σωμάτων µήτε χρηµάτω», ἄχρις ἂν τὸν 
κινηθέντα πόλεμον ᾗ λυσιτελεῖ δ,άθησθε ὑμῖν. 


CAPUT XXIX. . 


Apri obsidentur εἰ expugnantur. Ad captivos 


milites admonitoria imperatoris oralio, et in eosdem 


. humaniias. Rursum ad suos, de moderanda victoria et. misericordia ἐπ victos, Christiana conciuncula, 


Grauis inatronz actis, egreditur imperator, et cum B 


primoribus in consilium venit, priusne Apros, et Ga- 
rellam, an exercitum ad ulterlores civitates desertri- 
ces adducat : quod he minus nocerent, et capi faci- 
lius possent, 1] et plus nocerent, et cum structura 
monium, tum militarifintus przsidio essent validissi- 
m3. Stetit sententia, prius Αργος aggrediendos. Pa- 
ratis omnibus, et pecunia in stipendia numerata, Di- 
dymoticho illuc movent : ubi castris communitis,;7 
caduceatorem mittit imperator, qui pro muris stan- 
tes salutet, et ad urbem sine dimicatione dedendam 
impellat, dieatque, non eos deliqui$se quidquam, 
necimperatorem ipsis irasci : sed culpam defectionis 
peues eum esse, qui deficere coegisset, non penes 
illos, qui coacti fuissent. Quamobrem si positis ar- 
mls ad fidem officiumque redirent, multa benefi- 
cia promerituros. At enim qui in muris erant, ne 
totum quidem quod dicebatur audire sustinentes, 
maligne ipsam venire succlamabant, et cantilenam 
istanc non sibi, qui omni essent expertes metu, 
uec dolis deludi facile possent, sed aliis potius de- 
bere oceinere : se creditori suo fidem, et óppidum 
tuto servaturos. lierato mittuntur alii, qui sua- 
deant, ne consilio malo pravoque maleficia quam 
beneficia, cum possint, experiri malint. Quibus 
contumeliose respondentibus, lapidibusque et ja- 
culis caduceatores appetentibus, ac de cztero 
quemquam ad se mitti vetantibus, nisi eum occi- 
sum vellent , quia se verbis nihil proficere videbat 
imperator, scalas ad moenia postridie conscendenda 
parari jussit. Qnod. cum cernerent, qui in mceni- 
bus stabant, ho-tium conatum ul inanem irride- 
bant, murorum excelsitate ac firmitate, propugna- 
torumque multitudine se inexpugnabiles fore con- 
fidentes. Nam auxiliares Byzantio equites erant 
dvceni οἱ viceni, pedites sagittarii ducenti, iique 
peritissimi : gravis armatura, qui e machinis tela 
torquebant triginta : e quibus unus 4 dexteritate 
destinata feriendi pra aliis celebrabatur. Equi- 
tes indigens cataphracti centum, sogiltarii non 


! Matth. vi, 91. 


CEmi τούτοις αὑτῃ χάριτας ὁμολογήῆσας 6 βασι- 
λεὺς, ἐξελθὼν ἑδουλεύετο μετὰ τῶν Ev τέλει, ei χρὴ 
πρότερον ἐπὶ ΄Απρω xaX Γαρέλλαν, ἃ ἐπὶ τὰς ἄφε- 
ατηχυίας ποῤῥωτέρω τῶν πόλεων ἐλθεῖν' ὡς τῶν 
μὲν ἁπωτέρω τὴν μὲν βλάθην ἤσσονα παρεχοµένω», 
εὐαλωτατέρων δέ * τῶν δὲ μετὰ τοῦ μᾶλλον βλάπτειν 
καὶ καρτερωτάτων ἀπό τε τῆς τῶν τειχὼν χατασχευῆης 
καὶ τῆς ἑγκαθιδρυμένης δννάµεως οὐσῶν. Ἐδύχει 
δὴ ἐπὶ "Ano ἐλθεῖν πρῶτον. Καὶ ἄραντες ἐχ Διδυ - 
µοτείχου, ἐπεὶ πάντα παρεσκεύαστο, xai πρὸς τὸ 
μισθοφορινὸν τὸ χρυσίον διενεµήθη, ᾖλθουν ἐπὶ 
"Απρω. Στρατοπεδευσαμένων δὲ ixel, πἐμψας ὁ βα- 
σιλεὺς, ἡσπάζετο τοὺς ἐπὶ τῶν τειχῶν * καὶ πρὸς τὰ 
μάχης χωρὶς αὑτῷ ἐπεχείρει παραδιδόναι τὸ πό- 
Mspa πείθειν, οὔτε ἡμαρτηχέναι φάσχων αὐτοὺς 
οὐδὲν, οὔτε αὐτὸν ὀργίζεσθαι πρὺς αὐτοὺς, ἀλλά τὴν 
αἰτίαν τῆς ἁποστασίας Ert τὸν Bla κατασχόντα, οὐκ 
ἐπὶ αὐτοὺς εἶναι τοὺς ἠναγκασμένους. Διόπερ xot 
εἰ προσχωρήσαιεν ἆμαχεὶ, πολλαῖς εὑεργεσίαις 
ὀμείδεσθαι εἶναι δίκαιο;. Οἱ δ' ἐπὶ τοῦ τείχους εὖ- 
θὺς οὐδ' ὅλους ἀναμείναντες ἀκοῦσαι τοὺς παρὰ 
βασιλέως λόγους, κακῶς τε ἔφασχον ἤκειν αὐτόν * 
καὶ τοὺς ἁπάτης Υέμοντας τουτουσὶ λόχους οὖχ 
ἐχείνοις, οὔτε δεδοικόσιν, οὔτε πρὸς ἁπάτην οὖσιν 
εὐχόλο:ς, ἀλλ᾽ ἑτέροις μᾶλλον προσήχειν λέγειν. Ab- 
τοὶ δὲ τῷ τε πεπιστευχότι τὴν πίστιν τηρήὴσειν, xal 
τὸ φρούριον φυλάξειν ἀσφαλῶς. Ὁ βασιλεὺς δ' αὖθις 
πέμψας ἑτέρους, μὴ τὸ χαχὼς παθεῖν συνεθούλευεν 
ἑλέσθαι μᾶλλον ἐξ ἀδουλίας, ἑνὸν ἔξω τε χινδύνων 


D εἶναι χαὶ παθεῖν εὖ. Τῶν δὲ ὑδριστιχῶς ἁποκρινα- 


µένων, xat λίθοις καὶ βέλεσι τοὺς ἀπεσταλμένους 
βαλόντων, ἕτερόν te µηδένα πρὸς αὐτοὺς Ίχειν παρ- 
αγγειλάντων ὡς αὐτὸν ἀποκτενούντων | ἐπεὶ μὴ 
λόγοις ἑώρα πείθειν δυνατὸς ὢν ὁ βασιλεὺς, χλίμα- 
κας ἐχέλευσεν ἑτοιμασθῆναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐσο- 
μένης τειχοµαχίας. Ορῶντες δὲ οἱ ἀπὸ τοῦ τείχους 
τὰς χλίµαχας κατασχευαζοµένας, ὡς ἀνηνύτοις ἔπι- 
χειρούντων κατεγέλων, οὐ µόνον τῇ ἀσφαλείᾳ τῶν - 
τειχῶν, ἀλλὰ καὶ τῷ πλήθει τῶν στρατ.ωτῶν οἰόμε- 
vot περιγενίσεσθαι τοῦ πολέμου. σαν Υὰρ οἵ τε 
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ἐκ Βυζαντίου κατὰ cuppaylav ἀφιγμένοι, ἰππεῖς À pauci, οἱ funditores non indigens modo, sed etiam 


μὲν εἴποσι xal διαχόσιοι, xa πεζοὶ τοξόται τούτων 
εἴχοσιν ἑλάσσους ἀγαθοὶ τοξεύειν, ὁπλίταί τε οἱ ix 
μηχανῶν ἀφιέντες βέλη, τριάχοντα. Ἐξ ὧν εἷς ἐπὶ 
τῷ εὐστόχως τῶν ἄλλων μᾶλλον διαδεδόητο βάλλειν. 
Ἐγχώροί τε ἰππεῖς ἑχατὸν ὡπλισμένοι ^ τοξόται τε 
οὐχ λίγοι xai σφενδονῆτα:, οὗ µόνον ἑγχώριοι, ἀλλὰ 
xal τῶν περιοίχων πλεΐῖστοι διὰ τὸν πόλεμον συνελ- 
θόντες, xai γυµνητεία πολλή * οἷς ἐθάῤῥουν εἰ µήτι 
ἄλλο, τὸ Τοῦν ἁλῶναι ῥᾳδίως διαφυγεῖν. "Apa δὲ 
πρωϊ εἰς τὴν ὑότεραίαν, of τε ἔξωθεν χαὶ οἱ ἀπὸ τῶν 
τειχῶν παρετάττοντο πρὸς µάχην  χαὶ γενομένης 
καρτερωτάτης τειχοµαχίας, µέχρι μὲν ἑδδόμης ὥρας 
ἀντέσχον οἱ ἀπὸ τῶν τεεχῶν ἀμονόμενοι προθύµως. 
ἝἜτκειτα οἱ τοῦ νέου βασιλέως ἀνδρίᾳ τε χαὶ τόλμῃ 
τῶν ἀντιτεἑαγμένων ὑπερσχόντες, χαὶ τὰς χλίµακας 
τοῖς τείχεσι προσερεΐίσαντες, τὸ πόλιάμα εἶλον xai 
δεήρπασαν αὐτό. Δείσας δὲ ὁ βασιλεὺς, μὴ πάντων 
λρημάτων διαφθαρέντων , ἀνάστατος ὙΥένηται 6 
πρως, ἐχέλευσε τοὺς χαρποὺς μὴ διαφθείρειν͵, 
ὅπως ἔχοντες ἀφορμὰς οἱ ΄"Απριοι τοῦ ζην, μὴ ἐχ- 
λίκωσι τὺ ἄστυ. ᾿Απέθανον μέντοι ky τῇ τειχοµαχίᾳ 
πλὴν ἓἑνὺς ὁπλίτου τῶν kx Βνζαντίου ἐξ ἑχατέρων 
μερῶν οὖδεὶς (x τούτου μετὰ τὴν µάχην ὑπὸ 
Λατίνου τινὸς ἁποχτανθέντος, δει αὑτός τε χαὶ 
αλείονς ἕτεροι ἑεραυματίσθησαν ὑπ αὐτοῦ) , τραυ- 
µατίαι 6 ἐγένοντο χαὶ ἑκατέρωθεν οὐχ ὀλίγοι, Τούς 
τε ix Βυζαντίου ἑππέας τε xal πε-οὺς δήσαντες οἱ 
στρατιῶται εἶχον. Elc τρίτην δὲ ἡμέραν τοὺς αἰχμα- 


e finitimis locis quamplurimi, quos bellum exci- 
verat, et levis armature multi, quibus omnibus, 
si niliil aliud, cérte ne caperentur se facile conse- 
cüturos sperabant. Postridie albente ccelo quique 
foris, quique intus in mcenibus erant, ad pugnam 
instruebantur. Et cum usque ad horam septimam 
scertima fleret oppugnatio, oppidani se strenue 
tuebantur. Λά extremum imperaltorii fortitudine 
et audacia adversariis superiores, scalis applicitis 
oppidulum capiunt ae diripiunt. Ibi- timens impe- 
r3tor, ne rebus omnibus disperditis, Aprus ad so- 
litudinem redigeretur, frugibus cavit : ut babentes 
vitre subsidium Aprii, ne diffugereat. In ea opptu- 
gnatione ex neutra acie quisquam, prater enum, 
$6 Byzantinum armature gravis desideratus est 
(et eum a Latíno quodam secundum pugnam in- 
teremptum, quippe a quo ipse cum aliis multis 
esset. vulneratus), utrinque tamen vulnerati. non 
pauci. Victores Byzantinis equitibus juxta ac pc- 
ditibus vincnla injecerunt. Tertio die captivis mili- 
tibus in medium produci jussis, imperator ad eos 
hujuscemodi verba locutus est : Neque prudenter, 
neque e re vestra faetum, quod a nobis amice ap: 
pellati, convicia et injurías reposuístis : Nam hoste 
instante non percelli, sed constanti animo se de- 
fendere, loc virtuti : alies aütem maledictis in- 
eessere, et crepare magniloqua de manibus, con- 
fidenti» et amtentie aseribitur (92). Quare si me 


λώτους στρατιώτας ὁ βασιλεὺς χελεύσας αὐτῷ πα- C audiatis, fortiter audendo et manu prompta ho- 


ρᾳστῆναι, διείλεχται οὕτως Οὔτε συνετῶς οὔτε 
συμφερόντως πεπράχατε ὑμῖν αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν προσ- 
αγορευόµενοι φιλίως, εἰς λοιδορίας αὐτοὶ τρακόµε- 
νοι καὶ Ὀόρεις. Τὸ μὲν γὰρ μὴ καταπλήττεσθαι τοὺς 
ἑπιόντα:, ἀλλ' ἐγχαρτερεῖν ἀμυνομένους,] ἀνδρίας ἄν 
τις τιθείη - τὸ δὲ ὑδρίζειν τε xal χομπάζειν ἀπὸ 


τῶν τειχῶν, xal θράσους xai παρανοίας. Διὸ xal 


συμδουλεύσαιμι ἂν ὑμῖν el γε πείθησθε, ἀνδρίᾳ μὲν 
xai τόλμῃ xal χειρὸς ἔργοις ἀνθίστασθαι τοῖς πο- 
λεμοῦσι, λόχοις δὲ σωφρονεῖν. Οὐ γὰρ ἡ ἀπὸ τῶν 
λόγων ἀχολασία, fj διὰ τῶν ἔργων δὲ ἐμπειρία χατα- 
πλήττει τοὺς ἐπιόντας. Δοριαλώτους μὲν οὖν Yevo- 
µένους ὑμᾶς, fj βουλοίµεθα ἔξεστι χρῆσθαι νόμφ 
πολέμον. Εγὼ δὲ οὖχκ ἐπὶ xax τῶν Ῥωμαίων 
στρατεύων, ἀφίημι ἐλευθέρους. El μὲν οὖν ὑπ' ἐμοὶ 
ἀτρατεύσεσθαι βούλεσθε, προνοίας τα ἀξιώσω τῆς 
προσηχούσής κάὶ τοῖς οἰχειότάτοις ἑντάξω" εἰ δ᾽ 
οἴκαδε ἀπελθεῖν, xal οὕτως εὖ ποιῄσας ἀποπέμφω. 
Προσχυνῄσαντες δὲ οἱ στρατιῶται καὶ τῆς εὗεργε- 
σίας χάριν εὐφημήσαντες πολλὰ, καιρὸν ἐξήτησαν 
εἷς διάσκεφιν. Διασχεφάμενοι δὲ, τῶν ἱππέων μὲν 


stem reprimetis, verbis moderabimini : quando 
non verborum petulantia, sed ipse factorum et 
impressionis sensus invadentem terrificat. Jam in 
vos captivos statuere lege bellica licet. Verum 
ego, qui meis armis officere Romanis ΄ minime 
quaro, vos libertate dono. Si sub signis meis mi- 
jitare vultis, mibi, ut decet, curz eritis, et vos 
jnter familiarissimos recipiam. Sin domum red- 
ire, etiam sic benigne dimittam (95). Milites im- 
peratorem venerati, ejusque meritum Jaudibus 
prosecuti, spatium ad deliberandum petiverunt. 
Re deliberata, pauci equites manserunt : pedites 
ferme omnes sub eo mrere instituerunt : quos 
annuo decreto stipendio, in album suorum retulit, 
et discedentibus aliis aurüm in viaticum contulit. 
Cum autem conspiceret Apriorum turbam, viros 
simul ac mulieres, item pueros pene nudos, omnium 
egenos ambulantes, seque. bonis suis despoliatos 
lamentantes, ducibus et nobilibus advocatis , Ju- 
stum est, iuquit, cum hodierno die tot et tam 
insignibus a Deo beneficiis ornati simus, ut iisdem 


Jacobi Pontani note. 


(92) Timidi homines, et imbelles, cum longe 
absunt 4 periculo, aut se tutos vident, audacissimi 
fiunt, et martem crepant. Notavit hos ille sapiens 
Asopus. Nam de superiore loco hedus lupum 
rztereantem conspiciens, eum conviciis lt! errime 
psectabatur. Tum lupus, Non tu, inquit, mihi σοι)» 
viciaris, sed locus. 

(45) Eadem  séntentia Dido 23pud Maronem, 


I /Eneid. humanissime ad Trojanos : 


Seu vos Hesperiam magnam, Saturniaque arva, 
Sive Erycis fines, regemque optatis Acestem : 
Auxilio tutos dimittam, opibusque juvabo. 

Vultis et his mecum pariter considere regnis ? 
Urbem quam statuo, vestra est; subdwcite naver., 
Tros Tyriusque mihi nttllo di&crimine agetur. 
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digni videamur. Etenim quod neque tam magna, A ἔμειναν ὀλέγοι, τῶν πλειόνων ἁπαλθόντων * οἱ πεζοὶ 


et nostro Marti conferenda manus intus, neque 
tam alta ac tuta menia, neque aliud quidquam 
impedimento nobis fuit, quo minus arrogantes 
istos et protervos ulcisceremur, nullius, nisi di- 
vini Numinis liberalitati jure tribuendum est. 
Rursus in tam infesta oppugnatione, et urbis occu- 
patione nostrum neque quemquam (ut consenta- 
neum eral) cecidisse, neque per cezdem ullius 
captivorum civili sanguine pollutum esse, egre- 
giam erga nos Dei providentiam curamque signi- 
ficat. Itaque et nos victores miserorum S9 cala- 
πα ους ad misericordiam inflecti oportet (con- 
tra Barbaros sane bello internecino pugnandum : 
contra populares autem usque dum vincas), et pars 
de przda captivis a quolibet, quantam voluerit, 
restituenda est. Tria enim bona maxima hinc vo- 
bis lucro apponentur : Deum propitium habebitis, 
qui in afflictos navatam misericordiam tanquam 
"sibi prestitam reputat: atque in hac vita longe 
pluribus, et post obitum promissa felicitate re. 
munerabimini. Deinde nostram quoque amicitiam 
assequemini ; quibus nihil est antiquius, quam de 
captivis bene mereri. Postremo fortitudinis et ma- 
gnanimitatis gloriam vobis ipsi parietis. Illius quo- 
niam hostes debellastis : bujus, quoniam ingenuaet 
excelsa mente non ut hostes, male imultastis, sed tan- 
quam civibus, et cognatis, quam licuit, curam adbi- 
buistis, Hac cohortatione adeo permotus est miles, 
ut nemo non aliquid de preda redderet. Qui verg 
benefacere gloriosum sibi ducebant, inquisitis do- 
minis quidquid adepti fuissent spoliorum, nihi] sibi 
retinentes, fideliter restituebant. 


δὲ πλὴν ὀλίγων, ἅπαντες εἵλοντο δουλεύειν τῷ βασι- 
Aet, Οἷς καὶ μισθὸν ἐτήσιον τάξας, ἑνέγραψε τοῖς 
οἰχέταις , τοὺς δ᾽ ἀπελθόντας ἑφωδίασε χρνσίῳ. 
"Opüy δὲ τὸν ἄλλον ὅμιλονωτῶν ᾿Απρίων ἄνδρας 
ὁμοῦ xal γυναῖχας καὶ παΐδας Ὑνμνοὺς xol ἀπό. 
ρους περιϊόντας χαὶ ὁλοφυρομένους τὴν ἁποστέρησιν 
τῶν ὄντων, τοὺς λογάδας τῆς στρατιᾶς πάντας xal 
τοὺς bv τέλει συναγαγὼν, Δίχαιόν ἔστιν, ἔφη, πολ- 
Aot; καὶ µεγάλοις σήμερον εὐηργετηκότος ἡμᾶς τοῦ 
θεοῦ, χαὶ αὐτοὺς ἀξίους τῆς εὑεργεσίας φανῆναι. Τὸ 
γὰρ µήτε τὴν ἐγχαθεστῶσαν πολλἠν τε xol ἀξιή- 
μιχον οὖσαν στρατιὰν, μήτε τὴν ἀσφάλειαν xat τὸ 
ὕψος τῶν τειχῶν, μῄτ Kio μηδὲν ἐμπόδιον ἡμῖν 
γενέσθαι πρὸέ τὸ μὴ τοὺς αὐθάδεις τουτουσὶ τιµω- 


B ρέσασθαι xat ὑδριστὰς, οὐκ ἄλλου τινὸς ἢ τῆς τοῦ 


κρείττονος εὐεργεσίας ἄν τις λογίζοιτο δικαίως. Τὸ 
6 αὖθις kv οὕτω χαρτερᾷ τειχαµαχίχ xai ἁλώσεε 
πόλεως µήτε ἡμῶν τινας, ὅπερ ἣν εἰχὸς, ἀποθανεῖν, 
μήτε τῶν ἑαλωκότων ἀποκτείναντας ὀμοφύλοις at- 
µασι χρανθῆναι, τῆς πολλῆς περὶ ἡμᾶς προνοίας 
καὶ χηδεµονίας τοῦ Θεοῦ. Χρὴ τοιγαροὺν xat 
ἡμᾶς νικήσαντας ἐπικαμφθῆναι ταῖς συμφοραῖς 
τῶν ἀτυχησάντων (πρὺς μὲν γὰρ τὸὺς βαρδάρους 
ἄχρι παντὸς πολεμεῖν δεῖ, πρὸς δὲ τοὺς ὁμοφύλους, 
ἄχρι τοῦ χρείττονος), καὶ μεταδοῦναι ἔχασεον ix 
τῶν λαφύρων καθ᾽ ὅσον ἂν αἱροῖτο τοῖς αἰχμαλώτοις. 
Τρία γὰρ τὰ μέγιστα χερδανεῖτε΄ Θεόν τε ἴἵλεων 
ἑαυτοῖς προπαρασχευασάµενοι, τὸν εἰς τοὺς ἁτυ- 
χοῦντας ἔλεον οἰχειούμενον, xal τῇ δέ τε πολλαπλα- 
σίοσι, καὶ ἁπαλλάξαντας τοῦ βίου ἑπαγγελλόμενον 
ἀμείδεσθαι: xal τὴν ἡμετέραν εὐμένειαν προσκτώὠ- 
µενοι, περὶ πλείστου ποιουµένου τὴν εὐεργεσίαν, 


τῶν αἰχμαλώτων ' xoi τρίτον ὑμῖν ἑαυτοῖς ἀνδρίας ἅμα «καὶ µεγαλοφυχίας δόξαν περιποιούμενοι, &v- 
bola νικήσαντες τοὺς ἀντιτεταγμένους, ἐλευθερίᾳ δὲ γνώμης xal µεγαλογυχίᾳ, οὐχ ὡς πολεμίοις, ἁλλ' 
ὡς ὁμοφύλοις xai ἀτυχοῦαι τὴν ᾿δυνατὴν πρόνοιαν εἰσενεγχόντες. Τοιαῦτα παραινέσαντος τοῦ βασιλέως, 


οὕτω διετέθησαν d στρατιὰ, ὣς πάντας μὲν Ex. τῶν λαφύρων μεταδοῦναι τοῖς 


'Amplotg. Ὅσοι δὲ καὶ 


αρὸς τὸ ἀγαθοεργεῖν ἐφιλοτιμοῦντο, τοὺς δεσπότας ἀνερευνήσαντες, τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λαφύρων ἀπέδοσαν 


πάντα, μηδενὸς ἁποστερήσαντες. 


s 


CAPUT XXX. 


Garella, Rhedesium, Sergentzium oppida deditionem faciunt. A Saccensibus rusticanis maledictis laceratur 
imperator ; ipsum castellum miserabili incendio conflagrat. Insigne exemplum fidelitatisin dominum, et 
cha:itatis in hostem. cujusdam pastoris, per quod stratopedarcha reus majestatis absolvitur. 


Diebus omnino sex ab oppido recepto Apris D 


commoratus, septimo ad Garellam castra posuit. 
Cives sive quod csteroqui imperatorem dilige- 
rent, sive quod Apriorum malo docti saperent, 
simul invitati sunt, in ejus fidem pacifice trans- 
ierunt. Quibus ample gratii$ relatis, Rhadestuimn 
perrexit. Dedentibus se perinde Rh:edestinis, 
declarato illis quoque ardenti benefaciendi studio; 
Sergentzium progressus est. Quo etiam se tra- 
dente, iter Selybriam convertit, Selybrianis pro- 
pter fidei erga se, a militibus Byzantinis per hie- 
mem fines eorum incursantibus, detrimentis af- 
fectis, gratias acturus, et beneflcia remensurus. 
Urbi appropinquantibus placuit ab equis descen- 
dere, et super herba viridi paululum requiescere. 


Ἓξ δὲ ἡμέραις μετὰ τὴν ἅλωσιν ἑνστρατοπεδευ- 
cápevot "Απρῳ, «fj ἑθδόμῃ ἄραντες ἑοτρατοπέδευ- 
σαν kv Εαρέλλη. 0ἱ ταύτην δὲ οἰχοῦντες, εἶτε xdi 
εὐνοϊχῶς διαχείµενοι πρὸς τὸν véov βασιλέα , εἴτε 
παλ παρὰ τῶν ᾿Απρίων διδαχθέντες σωφρονεῖν, ἅμα 
τῷ προσχληθΏναι προσεχώρησαν τῷ vép βασιλεῖ, 
xai παρέδοσαν ἑαυτοὺς ἁμαχεί. ΗἨολλαῖς δὲ ἆμει- 
ψάµενος αὐτοὺς 6 βασιλεὺς εὑεργεσίαις, ἄρας ἑχεῖ- 
θεν, ἦλθεν εἰς 'Ῥαιδεστόν. Προαχωρησάντων δὲ xal 
Ραιδεστηνῶν, ἐπεὶ χαὶ πρὸς αὐτοὺς τὴν εἰς τὸ εὖ 
ποιεῖν ἐπεδείξατο φιλοτιµίαν, 306v εἰς Σεργέντζιον" 
προσχωρήσαντος δὲ xal αὑτοῦ, τὴν πρὸς Σηλυδρίαν 
fist, Σηλυδριανοὺς ὧν ἕνεχα τῆς εἰς αὑτὸν εὐνοίας 
παρὰ τῆς ἐκ Βυζαντίου στρατιᾶς ἑζημίωνται τοῦ 
χειμῶνος τὴν χώραν κατατρεχόντων, εὐεργεσίαιι 
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καὶ εὐχαριστίαις ἀμειψόμενος, Ἐγγὺς δὲ Σηλνδρίας A Joxta eastellum igitur 846608 castrametantur, ho- 


γενοµένοεις ἔδοξε χαταθάντας τῶν ἵππων διαναπαύ- 
σασθαι µιχρόν. Στρατοπεδεύονται 6h παρὰ τῷ φρον- 
plo Σάχχκων, πολεµίῳ μὲν ὄντι διὰ τὸ Συρχιάννῃ 
piv προσχωρῆσαι, ᾖχαὶ τοὺς &x Βυζαντίου στρατιώ- 
τας ἐπὶ τῷ Σηλυθριανοὺς ὑπερδέχεσθαι χατατρέ- 
Χειν ^ καταφρονουµένῳ δὲ ἄλλως διά τε τὴν ὁλιχό- 
τητα xal ἀπειρίαν τῶν ἐνοιχούντωνί (ἀγρόται γὰρ 
ἶααν πάντες γηπόνοι), xai τὴν φαυλότητα τῶν τει» 
y9v. Οἱ &' tv αὐτῷ τῷ φρουρίῳ ἐγχεχλεισμένοι, 
ὥσπερ ἀγνοήσαντες ἑαυτοὺς, xal τῶν περιχειµένων 
ὡς οὐδενῶν καταφρονοῦύντες, ὕδριζόν τε ἀπὸ τοῦ 
τείχους χαὶ πολλὰς χατέχεον λοιδηρίας χαὶ βασιλέως 
χαὶ τῶν συνόντων, Γελάσας δὲ ἐφ᾽ ol; ὑθρίζετοι ὁ 
βασιλεὺς, εἰ οἵνος εἴη πολὺς παρ᾽ αὑτοῖς ἑπυνθάνετο 
τῶν παρόντων. Τῶν δὲ οὐδ' ἀἁρχούνίως εὐπορεῖν 
ὕδασος ἀποχριναμένων, Οὐχοῦν, ἔφη, τῶν µελαγχο- 
λᾷν ποιουσῶν ἀνεπλήσθησαν βοτανῶν. Κελεύσας δὲ 
αὐτοῖς τινα παρα.νέσαι xal σωφρονεῖν xal σιγᾶν, 
aus ς Apa τοῖς ἄρχουσι πρὸς ἐπίσχεφιν ἐξῄεσαν 
τῶν σχοπῶν. Οἱ δὲ δυστυχεῖς ἐχεῖνοι ΣάχΧκιοι οὐδὰν 
μᾶλλν ὑφίεσαν τῶν ὕθρεων xal τῶν φωνῶν, ἀλλ᾽ 
ἐχρῶντο πάσῃ ὀννάμει. Τὸ δὲ τῶν στρατιωτῶν οἶχε- 
τιχὸν, πρὸς τὴν ὑπερθολὴν τῶν ὕθρεων ἀχθεσθέντες, 
αὐτοῖς Ἠξίουν τοὺς δεππότας ἐπιτρέγαι τὸ ἔργον. 
Ἐπιτρεφάντων δὲ αὐτῶν ἐπιδραμόντες εἶἷλον αὖτο- 
6w, πανταχόθεν ὑπερθάντες τὸ τεῖχος ην γὰρ 
εὐάλωτον * τοῖς προστυχοῦσι χρησάµενοι ξύλοις ἀντὶ 
χ)ιμάχων * xat πρὸς διαρπαγὴν ἑεράποντο τῶν Ev- 


stile quidem (nam a Syrgianne stabat, Byzauti- 
numque militem ad Selybrianos pereruptionem - 
vexandos susceperat), 90) c:tera. contemnendum, 
quod ipsum per se exiguum, quod incoke rudes 
ac imperiti (omnes siquidem erant rustici, cum 
terra rationem habentes), quod muri humiles ac 
demissi. Qui igitur intes se incluserant, uti semet 
ignorantes, imminentes sibi ut nullius pretii mor- 
.tales in contemptum vocabant, ac de muro cum 
insolentia voces contumeliosas identidem contra 
imperatorem, ejusque copias effundebant. Qui re- 
Bidens ad convicia (94), ab astantibus qu:xrebat, 
multumne apud eos vint esset (95). Hlis respon- 
dentibus : Ne aqux: quidem satis : Itaque, subje- 
cit, herbis insaniam generantibus se ingurgita- 
runt. Tum eos admoneri jubet, uti se modeste gc- 
rant, et linguas contineant ; et cum principibus 
exercitus ad metas speculandas digreditur (96) 
Αι infelices illi Saccii nibilo magis de protervitate 
et maledictis remittere : sed quasi. id palmarium 
foret, omnem in eo facultatem suam experiri. In- 
juriarum  magnitudiue offensa gravius militum 
servitia (91) [ut sunt ealones et lix:e|] dominos 
rogant, uti ipsis negotium vindicandi committant. 
Impetraut, et primo impetu, truncis ac trabibus 
obviis loco scalarum usi, muros, quod facile fuit, 
occupant, et ad diripiendós indigenas discurrunt. 
Forte in casa quadam ignis luculentus ard«bat : 


&,v. Εἴσω δὲ μιᾶς οἰχίας ἀνημμένου πυρὸς, ἀνελθόν- ϱ quam cum multi conscendissent, tectum ex cespite 


των ἐπ᾽ αὐτὴ» πολλῶν, ΧἈατέπεσε τὸ τέγος ἐπὶ τοῦ 
πυρύς. Ἐκ χόρτων bk ξηρῶν οὔσης ἑστεγασμένης, 
φλὸξ ἀνήφθη παραχρῆμα λαμτρἀ. Εὐθὺς δὲ mpoc- 
εκελάδετο xal τῶν ἄλλων σαν γὰρ ὁμοίως aot 
χατεσχευασµέναι * πύλης δὲ οὖσης τῷ φρουρίῳ μιᾶς, 
ἐπεὶ χαὶ αὐτὴ διὰ τὸν φόδον παρὰ τῶν ἑνοικούντων 
ἀπῳχοδομήθη, ἄλλως δ' ὅτι καὶ fj πρώτως ἀναφθεῖσα 
oxía παρ) αὐτῇ ἣν, ol. μὲν τῶν εἰσελθόντων, ἅμα 
Σὶ καὶ τῶν ἑποίκων τοῦ χωρίου ὡς εἶχον ἐπὶ τὸ τεῖ- 
yo ἀνελθόντες, ἐφέπιπτον ῥίπτοντες ἑαυτοὺς ἡμι- 
φλεχεῖς. Οἱ δὲ, ἅμα τοῖς χατοικοῦσι τὸ χωρίον áv- 
θρώποις τε καὶ κτήνεσιν ὑπὸ τοῦ πυρὸς ἑνακει- 
λημμένοι, οὐκ ἔχοντε,, ὅ τι χρήσωνται, πρὸς 


arefacto contextum in focum decidit : quo casu 
de subito .exsuperantibus flammis, ad contiguas 
zdes similem in modum :editicatas incendium per- 
vasit, Unica erat oppidulo porta, qua propter 
metum obsructa, et quia. domus primo incensa 
prope erat, ποινή! qui irruperant, et quidam de 
eolonis ipsis, cum murum fugicndi causa, ot po- 
terant, ascendissent, inde se semiustulati preci- 
pites foras dabant. Alii simul cum incolis et ju- 
mentis ab ignibus intercepti, nescientes quo se 
oonverterent, in gemitus et lamentabiles voces 
prorumpebant, Et erat profecto res digua lacry- 
mis, acerbitate ustiouis homiuibus et pecudibus 


Jacobi Pontani note. 
94) Cur non, cum, ut sequitur, pro insanis eos D — Insanire facit sanos quoque copia vini. 


haberet? Etiam Socrates hominem parum sanum 
sibi eonviciantem, non magis in judicium, quam 
asinum, si calces sili illisisset, vocandum  arbi- 
trahatur. In contemnendis maledictis animi alti- 
tudo mire elucet. Ünum hoc, quod laudari possit 
de Nerone apud Suetonium legi, cap. 39 : Mirum, 
inquit, et vel precipue memorabile, nihil eum ρα- 
tientius quam maledicta et convicia hominum tulisse, 
neque in wllos leniorem, quam qui se dictis. aut 
carminibus lacessissent, exatitisse. | 
95) Tóv olvov ox ἔχειν πηδάλιον, vinum non 
e clavum dicebatur proverbio, ut refert Athe- 


AUS, lib. x. Ebrietas namqne nihil consulte, nec ΄ 


moderate vel dicere, vel facere consuevit, cuin per 
cam rado, qua sobrios regere tanquam clavus 
debet, obruatur. lbiJem lioc profertur : 


Olyo; xaX φρονέοντας ἐς ἀφροσύνην ἀναδθάλλει, 


Plato lib. 1 De legibus, von solum senem, sed etiam 
temulentum bis puerum- fleri affirmat. . 

(36) In Greco est σχοποὺς, quod quid illic sit, 
non satis liquet, etiam si metas transferas. For- 
tasse speculas appellare debui. 

(97) Adjecimus de nostro per parenthesin (uf 
sunt calones et. lix&) explicationis causa videlicet. 
Habuisse autem milites 8uos servos. etiani ex bac 
historia pluribus locis cognosciwur. Et erant servi, 
ut equi saginarii, ferendis armis, annoua, et sar- 
cinis, quos ad restituendam disciplinam militarem 
removerunt P. Scipio Africanus apud Numantiam, 
Metellus in Africa. Valerius, lib. vu, cap. 7; Fron- 
tinus, lib. 1v, cap. 4. Vide Joau. An:onii Valtrini, 
De militia veterum. [tomanorum, lib. 111, cap. 8, 
quod est de generibus hominum, qui castra scquc- 
rentur. 
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confuse voel/erantibns. Toius cxercitus, ipseque & ὁλοφυρμοὺς ἑτράποντο xal οἱμωγάς' xal ἦν δαχρύων 


imperator cum ducibue, cseteris posthebitis, oppi- 
dulum cirenmsistebant, ad succurrendum parati, 
Quod cum nequirent (jam siquidem igais omnis 
wdilicia depascebatur), ipsi quoque pre eommise- 
ratione, fletum non tenebant. Flammis absumpti 
sunt de iis qui deforis per murum se ingesserant, 
sex; ex habitatoribus autem femine, pueri, et 
grandiores natu tres et viginti supra centum ; in- 
super animantes, οἱ reliqua res familiaris 91 
quantacunque. 


Non mediocriter hoc alieno infortunio mostus 
imperator, Selybriam ire instit, ubi transactis 
quorum causa venerat, Chariopolin remeavit, mis- 


- Slionemque dedit exercitui, mille apud se retentis : 


mandans uti prefinitis diebus, quanquam non ar- 


cessili, rursus adessent. Verum magnus strato- 


pedarcha Palzeologus, Rhodopes prefecturarum 
dux, creditas sibi urbes omnes exercitumque, ut 
supra demenstravimus, a juniere ad seniorem im- 
peratorem avertere, animosque subigere, et ad 
hujus ebeequium inclinare potuit : unum autem 
quemdam genere Dacum, pecuarium (98), Syrmpa- 
nem vocabulo, fortunis exutum, quod nepoti fa- 
veret, postquam sepe illum fustuario multavit, 
duos etiam dentes radicitus excussit, maxillamque 
ferro candenti inurendam curavit, nec eum ta- 
men a fide transversum agere valuit, cum mani- 


ἄξιον τὸ γινόµενον, ἀνθρώπων ὁμοῦ xal βοσχηµά- 
των ἐπὶ τῇ χαύθει βοώντων τε xal ὀὁλοψυρομένων, 
Ἡ στρατιὰ δὲ πᾶσα χαὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἅμα τοῖς ty 
τέλει τῶν ἄλλων ἀμελήσαντες, περιέστησαν τὸ φρού- 
prov προθυμούμενοι βοηθεῖν, μὴ δυνάµενοι δὲ (πάν- 
των γὰρ ἤδη ἑπελάθετο τὸ κπΏρ), εἰς θρῄνους ὑπὸ 
συμµπαθείας ἑτράπησαν xal αὑτοί. ᾽Ανάλωνται δὲ 
ὑπὸ τοῦ αυρὸς, ἀπὸ μὲν τῶν ἔξωθεν εἰσελθόντων, 
EC* γυναῖχες δὲ χαὶ malósq xal οἱ ἔξωροι τῶν τὸ 
χωρίον κατοιχούντων, τρεῖς xal εἴχοσι xai Exatbv, 


— xal βοσκήµατα xal ἡ ἄλλη περιουσία, ὅσα fiv. 


"Ἠλύπησε μὲν οὖν οὗ μετρίως τὸ τοιοῦτον πάθηµα 
«ὃν βασιλέα. Αναστὰς δὲ ἐχεῖθεν, Ίλθεν εἰς Σηλυ- 
6plav* καὶ ὧν Evexa Ύλθε διαπραξάµενος ἐχεῖ, 
ἑπανέζενξεν εἰς Χαριούπολιν, xai διέλυσε τὴν στρα- 
τιἀν πλὴν χιλίων οὓς ἐπέταξεν αὐτῷ συνεῖναε, ἐν 
ἡμέραις ῥηταῖς χελεύσας πάλιν ἀχλήτους «ph 
αὐτὸν ἐπανελθεῖν. 'O μέντοι τῶν κατὰ τὴν 'Pok- 
πην ἐπαρχιῶν στρατηγὺς Παλαιολόγος ὁ μέγας 
στρατοπεξάρχης, τὰς ὑπ αὐτὸν πάσας πόλεις xol 
τὴν στρατιἀν, ὥσπερ ἔφημεν, &nb φοῦ νέου βασι- 
λέως πρὸς τὸν πρεοδύτερον ἁποστήσας, πάντων 
μὲν ἴσχυσε xai τὰς γνώμας παραστῄσασθαι, xai τῷ 
πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ πεῖσρι προσέχειν. "Eva. ok τῶν 
ἀπὸ τοῦ Δαχικοῦ γένους νοµάδα Συρμπάνον ώνο- 
µασμένον, οῶν ὄνεων ἀποστερήσας ὅτι τῷ vip 
προαέχειτο βασιλεῖ, πολλαῖς τε αἰχίαις ὑποδαλὼν, 
δύο τα «ü&v ὁδόντων ἑἐχριζώσας, xal τὴν παρειὰν 


cis in custodiam dedit, Inde cum aliquande effu- - κατακαύσας σιδήρῳ, ὡς οὐκ ἴσχυεν ἀποστῆσαι τοῦ 


gisset, aliosque pastores armis militaribus: nu- 
dos (99), magno sibi numero ascivisset, et copiig 
ad Pal&ologum coercendum eo missis se immi- 
scuisset, in. Rhodopeios ferebatar. Qui erant in 
oppidis, cernentes agrestes Universos contra se 
conspiratos, et instantem ac prementem impera- 
toris exercitum, limentesque ne intestina seditione 
excitata pessumirent, commutata sententia ad 
eum se contulerunt, vinctumque ducem in custo- 
die tam diu habuerunt, quoad re intellecta impe- 
rator de eo certum statueret : ipsi cum Syrmpano 
ad illum profecti suat ; pars ut prestit»e benevo- 
lentüm premium  adipisceretur : pars (quotquot 
nimirum a seniore prius steterant) ut delicti gra- 


tiam impetraret. Quos imperator ut adversus se D 
bene meritum ingratos verbis mojlibus castigavit : - 


ei precipiens, ne de cetero ad defectionem. et 
sacramentum violandum faciles essent, offensio- 


pumque oblivionem promittens, venia est imperti- : 


νέου βασιλέως, καθείρξας εἶχεν ὑπὸ χλοιοῖς. θὗτος 
δη τοῦ δεσµωτηρίου τύτε διαδρὰς, xal πολ)οὺς 
ἑτέρους προσεταιρισάµενος νοµάδας φιλοὺς, xal τῇ 
παρὰ τοῦ νέου βασιλέως ἐνταυθοί πεμφθείσῃ τῷ 
Πσλαιολόγῳ πολεμεῖν συµµίξας στρατιᾷ, ἐπέθετο 
τοῖς iv τῇ Ῥοδόπῃ. Ορῶντες δὲ οἱ ἐν ταῖς πόλεσι 
ούς τε ἀγρότας ἐχπολεμωθέντας αὗτοῖς ὁμοῦ máv- 
τας, καὶ τὴν στρατιὰν ἐπικειμένην, καὶ δείσαντες 
μὴ καὶ τῶν ἔνδον ἁπόλωνται στασιασάντων, µετα” 
δαλόντες προσέθεντο τῷ vé βασιλεῖ. Καὶ δήσαντες . 
τὸν στρατηγὸν εἴχον ἓν φρουρᾷ, ἄχρις ἂν ὁ βασιλεὺς 
πυθόµενος περὶ αὐτοῦ ψῆφον ἑνέγχῃ. AS cot δ' ἅμα 
Συρμπάνῳ ἦχον ὡς βασιλέα, οἱ μὲν ἆποληφόμενοι 
Ὑέρα τῆς εἰς αὐτὸν ἐννοίας , ὅσοι δ' σαν πρότερον 
τῷ πρεσδυτἐρῳ προστεθειµένοι βασιλεῖ, ἑξαιτὴ- 
σοντες συγγνώµην. Ὁ βασιλεὺς δὲ τῶν μὲν ἀφεστη” 
Χότων καθαφάµενος μετρίως ὡς ἀγνωμόνων περὶ 
αὐτὸν .εὖ δράσαντα φανέντων, παχραγγείλας τς μῇ 
εὐχερεῖς ἔτι πρὸς τὰς ἁποστασίας xal τὰς παραδά- 


Jacobi Pontani note. 


(98) Νομάδα. Vox Numida Latinis non eos tan- 
καπ populos, qui certam Africz partem, Numidiam 
wocalam, tenuerunt, signiflcat, qui quod initio 
pastoritiam vitam colebant, hoc nomen obtinue- 
runt : verum etiam alios ulos, qui pecuarii 
erant. Λο Numidz vocabulum Greco deflexum est, 
hi enim populi Νομάδες dicuntur. Sic etiam Vitru- 
vius Arabes vocat, his verbis : Jtem Joppe in Syria, 
Arabiaque Numidarum, lacus sunt immani magni- 
fudine, Nicander : 

TQ μὲν Γεῤῥαϊοι Νομάδες χαλχήρεας αἰχμάς. 


- 


Hec Turnebus, lib. ^Cap. 27. Jam igMur qua 
nolione hunc Daeum Νομάδα nominet intellexisti.. 
Nomadum szpius feciet mentionem. ] i 

(99) Ὑιλοὺς qui scilicet. preter gladium, t 
arcum nihil haberent armorum; hoc enim va 
VOX Greca, et ὁπλίταις φιλοὶ opponuntur. Puto 
autem hos nec leviter quidem fuisse armatos, se 
rem gessisse stipilibus duris, sudibusve p RUE 
in mx /Eneid, pastores Latini contra Trojanos 
advenas, 


- 
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δεις τῶν ὄρχων εἶναι aüsóc τε ἁμνηστήσειν ὧν αὖ- A tus, et paulo post bumaniler domam abire jussit. 


tol, ἡμάρτηται εἰπὼν, ἂξίωσε συγγνώµης , μετὰ 
μιχρὸν ὃξ xai εὖ κοιήσα., οἴκαλε ἐπέταβεν ámá- 
vat. Τοὺς δὲ «fj εἰς αὐτὸν ἐἑμμείναντας πίστει ἑπαι- 
vica; τε ἅμα xai δωρεαξς ἀμειφάμενος ἀξίως, 
ἑξαπέστειλε μὲν αὐτοὺς, στρατηγὸν αὐτοῖς ἐπιστὴ- 
σας τὸν Ταρχανειώτην δοµέστιχον, ᾧ ἑἐπετέτρακτα 
tb» µέγαν στρατοπεδάρχην δεσρώτην ὡς βασιλέα 
ἀτοστεζλαι. Elc τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Συρµπάνος ἐπὶ 
το) βααιλέως ἑστηχὼς, ' ἑδόχει βούλεσθαί τι πρὸς 
βασιλέα εἰπεῖν' συνεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, sU τι βούλοιτο 
ἑχέλευε λέγειν. 'O δ ἅμα τῷ προαταχθΏναι πρὸς 
τοὔδαφος ἑαυτὸν χαταζθαλὼν, ουγγνώµης ficte τυ- 
χεῖν, εἰ «υδώτης Gv καὶ ἱβᾶρδαρος xal ἀγροῖχος, 
ἑτόλμησε φθέγξασθαί τι πρὸς βασιλέα. Too βαφι- 


Qui autem in flde perstitissent, eos quoque pro 
dignitate coldaudatos et donis donatos dimisit, 
duce illis praefecto Tarchaniota domestico, cui 
mandatum erat, uti megnum siratopedarcham im- 
peratori vinctum mitteret, coram quoe altero die 
asiaus Syrmpanus, quidpiam illum velle videba- 
tur. Quo animadverso, Dic, ait, si quid habes. 
Syrmpanus statim se humi abjiciens petere, ut sibi 
ignosceretur, 999 si subulcus, et barbarus, et 
rusticus imperatorem verbo appellare auderet. 
jussus ut omni tiiore deposito loqueretur, pro 
magno stratopedarcha orare occepit, ut-ei ipsi, 
quod Rhodepeios a flde in dominum suum ab- 
duxisset, ignosceretur. Percunetante imperatore, 


λέως δὲ προστάξαντος λέγειν δεδοωάτα μηδὲν , B οἰπιι]αίεπο, sn vere et ex animo jta rogaret, 


ὑπὲρ τοῦ μεγάλου ἐδεῖτο στρατοπεδάρχου, ὥστε xal 
αὐτὸν ἐφ᾽ ol; εἰς βασιλέα Ίμαρτε τοὺς χατὰ τὴν 
Ῥοδόπην ἁποστήσας, τυχεῖν συγγνώµης. Tou βασι- 
Meg; δὲ ἑρομένου εἰ πρὸς εἰρωνείαν πρὸς ἁλή- 
θειαν τυχεῖν δεῖται’ ὃ δ' ἔφασχε , Πρὸς ἀλήθειαν” 
καὶ ὄρχον προσετίθει πίστεως χάριν’ δέον 6 εἴναι, 
s! τι xal Ίμαρτε, προσῄήχοντα πρὸς γένους ἀξιῶσαι 
συγγνώµης Ἐπιλέλησαι δ', οἴρηχεν αὖθις ὁ βασι- 
λεὺς, ὅσα ας εἴργασται χαχὰ, ἁποστερήσας μὲν 
τῶν ὄντων, xal παίδων xal γυναιχὸς, ὅτι Ok xol 
viv αὐτῶν, πολλαῖς τε αἰχίαις χαταξάνας τὸ 
σώμα, xai τέλος ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις 
ἑαλωχότων την παρειὰν χατακαύσας σιδήρῳ ὡς 


μηδὲ τὰς οὐλὰς ἐξαλειφθῆναι δύνασθαι; ὅλως δὲ ς 


τί σε τὸ πεῖσάν ἐστιν, ὑπὲρ ἐχείνου δεῖσθαι ; TL δ᾽ 
ἂν εἴη μείζον, ἔφασχεν, i βασιλεῦ, ἡ τὸν οὕπω 
χθὲς xai πρώην ἐν τοῖς δουλεύουαιν ἐχείνῳ τεταγ- 
pívev, νῦν εἰς τοσοῦτον Ίχειν περιφανείας, θεοῦ 
xal σοῦ, βασιλεῦ, εὐηργετηχότος, ὡς xai τοὺς βα- 
αιλεῖ προσήκοντας χατὰ γένος ἐξαιτεῖαθαι δύνα- 
αθαι, χαὶ τῶν προσδοχωµένων ἁπαλλάττειν χαχῶν; 
θαυµάσας δὲ ὁ βασιλεὺς τὴν ἐπὶ τοῖς χαχοῖς ἄμνη- 
οτίαν τοῦ βαρδάρου, El σὺ γε, ἔφη, τοσαῦτα ὑπ' 
αὐτοῦ ἁδιχηθεὶς καὶ χακῶς παθὼν, βάρδαρος ὢν 
χαὶ φαῦλος τὴν τύχην, τοῖς ἑναντίοις ἀμείθῃ ὅσον 
ἔξστι ποιών εὖ, οὐδ' ἐμὰ δίχαιον µετριώτερα ἆδ.- 
χηθέντα, βασιλέα τε ὄντα, ἁπαραίτητον ὀφθῆναι 
πρὸς ὀργὴῆν. Τοΐνυν xai τῆς σῆς ἱχετείας ἕνεχα - 


Ὁ ἡμαρτημένα παρορῶν, ἀξιῶ συγγνώµης. Ἐὐχα- D 


βιστῆσας δὲ 6 βάρόθαρος bmi τούτοις, xal πολλάχις 
ἐκευφημήσας τὸν βασιλέα, xal δευτέραν δέησιν 
προσετίθει, τὸ τὸν αὐτὸν µήτε τῆς ἀξίας άποστε- 


Vere, inquit; et ad conlirmationem juramentum 
adjecit; addiditque, ος ollcio esse, quanquam 
peccasset, tamen ul cognato veniam non negare. 
Rursum imperator : Λη tu oblitus es, quibus, et 
quot malis ille te maethverit? Bona tibi, liberos, 
et uxorem eripuit, dentes excussit, plagis multis 
corpus tuum dilaceravit, ad extremum maxillam 
ferro, ut atrocissiimorum scelerum damaasto, ustu- 
lavit, ac perpetua cicatrice deformem reliquit. Id 
&umma, eedo, quid te movit, ut ejus causam ag*- 
res? Quid vero majus, inquit, quam qui paulo 
ante in servis illius censebatur, eum nunc Dei — 
6ΟΒΟΘΒΕΕ, aC iuo mumere ín tantam claritatem 
venire, ut deprecatione sua etiam cognatos impe- 
ratoris formidato supplicio eximat ? Admirans im- 
perator, sic eum delesse injuriarum memoriam : 
Si tu, ait, tam iniqua el infanda ab illo passus, 
homo barbarus, sorte infimus, vihilo minus quan- 
tum in le est, mala bonis compensas, me minora 
passum, et imperatorem, isexorabilem iram fovere 
non decet. lgitur vel te deprecatore in me com- 
missa negligens, ecce veniam illi tribuo. Actis 
gratiis, et iterum iterumque dictis imperatori lau- 
dibus, barbarus denuo petit : nempe ut idem st£ra- 
topedardha nec honore, nec reditibus, nec bonis 
imperatoriis excidat. Tantum studium erga noxium 
amplius suspiciens imperator, etiam hoc annuit; 
el adhuc ad pedes ejus jacenti, tesiimoniam da. 
te venie in pittacio exaratum, et ut mos est, fi- 
dei ergo imperatoris manu addita praebetur : quo 
accepto, vestigia imperatoris exosculatus, cum Ίο” 
titia recessit. 


Ρηθῆναι µήτε τῶν προσόδων xai τῶν δωρεῶν τῶν βασιλικῶν. Ἔτι δὲ μᾶλλον τὴν ὑπὲρ τοῦ ἡδικηχόιον 
σκουδην θαυμάσας ὁ βασιλεὺς xal ταύτην τὴν δέησιν ἐπλήρου. Ἔτι δὲ αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας βασιλέως 
χειµένο, τὰ τῆς συγγνώµης Ὑράμματα διαχαβαχθέντα, καὶ τῇ βασιλικῇ πιστωθέντα χειρὶ ἐπεδό- 
θησαν αὐτῷ” 6 δὲ λαδὼν, καὶ τὴν γῆν κατασπασάµενος ἓφ᾽ ἧς ὁ βασιλεὺς εἱστήγει, χαίρων ἀπῆλθς. 

: 93 CAPUT XXXI. ͵ 


De Thessalonica. οἱ Constantino despola felices nuntii. Ad imperatorem monachi habitu indutus. perducitur ; 
in carcerem datur. Qui Xenam imperatricem violaverant, puniuntur publice. Lemnus ad. juniorem arficit. 


Perse seniori aucrilio venientes, melu 
Byzantii. 
Της αὑτῃ;ς δὲ ἡμέρας ἐκ θεσσαλονίκης ἄγγελος 
Uv ἀπήγγειλε βασιλεῖ, ὡς στάσεως ἐν αὑτῇ Υε- 


junioris verculsi, domum turpiter revertuntur. Fugiunt. etiam, 


Eodem die Thessalonica . veniunt nuntii, fa- 


ctionibus ibidem natis, ab co stantes vicisse , uc- 
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monasterium Chortetum, civitati vieinum confu- 
gisse. comprehensum custodia detineri. Imperator 
confestim Thessalonicam mittit, qui hominem ad- 
ducant ; prius jarejurand o astrictos, neque se de- 
spotam eccisuros, neque aliis occidendum permis- 
suros. Profecti,. in schemate monastico, quo se 
mortis metu velaverat, antequam illi Thessaloni- 
cam aspirarent, Didymoetichum perducunt (1). Pro« 
«quesebantur eum Thessalonicensium et de senatu, 
ει de militibus complures, atque etiam ecclesiz il- 
lius antistes Jeremias , item Gerasimus laure (9), 
qui est in. Atho sancto monte (5) przfectus, Pa- 
rum vero'abfuit, quinstipatores imperatoris audacia 
ac furore militari despotam in frusta concidissent, nisi 
illum przesentia sua imperator conservasset.Pr:ecepit 
autem in carcerem tradi. Preteritis diebus aliquot, 
despota hominem certum ad imperatorem allegans 
gratias agit, quod see faucibus fati eripuerit : etsimul 
rogat, quoniam tnodo quodam et occasione mona- 
chi habitum cepisset,"etiam  legitinia monastices, 
instítuta sibi exsequi liceret, ne coactus, sed libens 
cum cepisse videretur. li»perstor suspicione ta- 
ctus, non desiderio vit: commutandz, sed carceris 
evadendi hoc ab se peti, metropolitanum et lau- 
ri profectum Gerasiinum mittit, qui dicant, illum 
i» przsens haud convenientia petere. Nau, ne 4 
custodibus habeatur male, sed quiete potiatur, hoc 
illi concessum iri : dimitti nunc e carcere neoti 
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bemque illi subjecisse. Constantinum despotam in À νοµένης, οἱ τῷ vép βασιλεῖ προσκείμενοι ὃπερ- 
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“σχόντες, Θεσσαλονίχην περιεποίησαν αὐτῷ, shy 
δεσπότην δὲ Κωνσταντῖνον εἰς τὸ περὶ abshy 
φροντιστήριον τὸ Χορταίτου διαδράντα χαιασχόντες 
ἔχουσιν ἓν φρουρᾷ. 'O βασιλεὺς δὲ εὐθὺς τοὺς 
ἄξοντας αὐτὸν ἔπεμψεν εἰς θΘεφσαλονίχην, ὄρχοις 
πρότερον αὐτοὺς χατασχὼν, ὡς οὔτ' αὐτοὶ ἑχόντες, 
οῦθ) ἑτέροις παραχωρῄήσουσι τὸν δεσπότην ἀποχτεῖ» 
ναι, οἳ χαὶ ἀπελθόντες Ίγαγον αὐτὸν εἰς Διδυμότει- 
χον μοναχῶν ἠμφιεσμένον σχῆμα. Περιεδάλετο δὲ 
φὑτὸ καὶ πρὶν αὐτοὺς εἰς θεσσαλονίχην ἑλθεῖν δέει 
τοῦ ph ἀποθανεῖν. Συντλῆον δὲ αὑτοῖς πρὸς τὸν 
νέου βασιλέα «ov Θθεσσαλονιχέων χαὶ τῆς συγχλέτου 
καὶ τῆς στρατιᾶς πολλο;, xal à τῆς κατ αὐτὴν "Ex 
χλησίας πρύεδρος Ἱερεμίας, καὶ Γεράσιµυς ὁ τῖς 
χατὰ τὸ ἱερὸν ὄρος τὸν ΄Αθω ἐξηγούμενος λαύρας, 
Ἡ μέν τοι περὶ τὸν νέον Ἱθροισμένη βασιλέα στρα- 
τιὰ, ἁταξίᾳ στρατιωτικῇ χρτσάµενοι, ὀλίγου δεῖν 
κατέχοψαν ἂν τὸν δεσπότην, εἰ μὴ αὐτὸς ἑῤῥύσατο 
παρὼν à βασιλεύς ἐχέλευσε δὲ εἰρχθῆναι. Tit δὲ 
ὕστερον ἡμέραις 6 δεσπότης διά τινος kosten τοῦ 
νέου βασιλέως, ἅμα xal πολλὰς χάριτας ὁμολογῶν, 
ὅτι [δι αὐτὸν οὐκ ἑτεθνήχει, ὡς bre: καθ) ὁπριον- 
δήτινα τρόπον τὸ τῶν μοναστῶν περ.εδάλετο σχῆμα, 
xai τὰ νενοµισµένα ἐπ αὐτῷ τελεσθηναι πάντα, 
ὡς ἂν ph δοκοίη Bla, ἁλλ' ἐχὼν περιδεδλῆσθαι. 
Ὁ βασιλεὺς 6t ὑποπτεύσας μὴ βίου μεταδολῆς int 
θυµία, ἁλλ' ὅπω ἀπολυθείη μὴ εἴργεσθαι, τοιαῦτα 
αἰτεῖν, τὸν Θεσσαλονίχης πἐμψας μµητροπολίτην, 


quam posse. Proinde id rogare parcat. At. despota ( xat τὸν τῆς λαύρας ἐξηγούμενον Γεράσιµον, οὐχ 


viros illos sscratos prehensans, idem  enixius 
orare, ut qui non hypocrisi, aut necessitate, sed 
Sincero potius animo hoc vite genus delegisset. 
Cua cum ad imperatorem referrent, ipsorum arbi- 
trio eu: permisit. Eodem tempore Thessaloni- 
ca 9& adducti sunt in vinculis, qui Xenam, impe- 


ἁρμόζοντα αἰτεῖν αὐτὸν µεμήνυχεν ἓν τῷ παρόνιι. 
“Τὸ μὲν γὰρ ph καχῶς ὑπὸ τῶν φρουρούντων ná- 
σχειν, ἀλλ ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ἑξέστας " eb δὲ 
ἁἀπολυθῆναι τῆς εἰρχτῆς, ἀδύνατον τὸ νῦν εἶναι. 
At μηδὲ τοιαῦτα δεῖσθαι. 'O δ' ἔτι μᾶλλον ἐδεῖτο 
περὶ τῶν αὑτῶν, τῶν ἱερῶν ἑχείνων ἐπιλαθόμενος 


Jacobi Pontani nola. 


(1) De perductione ista Constantini despota 
Thessa|onica Didymotichum. et causa ejus, mili- 
tum in eum fremitu, et carcere, de quibus prin- 
cipio hujus capitis fusius agit Gregoras, lib. vit : 
His, inquit, sub hiemis exitum actis, veris initio a 
seniore imperatore triremis, cum arcanis litteris ad 
Constantinum despotam mittitur, quibus jubebat, ut 
eadem navi viginti quinque seditiosos, qut Thessalo- 
nicensem populum ad res novas moliendas incita- 
rent, vinctos mitteret. At illi, priusquam hoc fieret, 
periculo suo cognito, clum populo concitato, et tur- 
ribus conscensis, sacra tintinnabula pulsant, in- 


οιθαπᾶις seditionis signum. Statim igitur concursu. 


ad zdes despote facto, ipsum quidem mon repererunt 
(premonitus enim in arcem se receperat), sed obvios 


quosque partim occiderunt, partim bonis ereptis in. 


carcerem conjecerunt, dejeclisque domibus, et omni- 
bus opibus direptis, arcis portas incenderunt. Lege 
qe sequuntur. 

(2) Omissis laurz? significatis qux in vitio po- 
nuntur, e quibus unum illo in proverbio, Samiorum 
Laure, Suidas iu hac voce Laure, docet signifl- 
care quoque στενωπὸν et angiportum. Videlur ergo 
idem nomen ad monachorum habitacula, seu πιο- 
nasteria translatum fuisse ob vilitatem, et angustias 
cdilicii, ev cellularum. Hinc subdit Suidas, xa 
λαῦρα ἡ στενἠ xaxotxla τῶν μοναχῶν. Et apparet 
noinen hoc monasteriis tributum, cum. SS, Sabbas 


D 


et Euthymius floruerunt, orebro enim in illorum 
historiis occurrit : nec satis scio an antea usurpa- 
tum jsit. Vocat quidem Metaphrast s monasteria 
Jauras in Vita Andronici tomo primo, qui sub 
Theodosio Magno, vel paulo post vixit; sed id facit 
Metaphrastes ex more sui Βου], non ejus 
de quo scribit. Sicut autem ex modestia et submis- 
sione domicilia sua vocarunt mandras a cavernis 
et stabulis armentorum, ita fortasse humilitatis 
causa hoc vocabulum angustam habitationem de- | 
notans, ad suas sedes transtulerunt : et forte ipsa 
appellatione revocare sibi in memoriam voluerunt 
illud, εἰσέλθετε διὰ τῆς στενῆς πύλης : Intrate per 
angustam portam. Est enim via in celum laura, 
hoc est, στενωπός. Hiec. noster Jacobus Gretserus. 

(5) Mons hic Macedoniz notissimus e scriptoribus 
non semelin hachistoria nominatur. Etiam hodie 
ὄρος ἅγιον dicitur, ubi 25 supersunt monasteria, ΜΗ: 
gu!a quondam ducentis aut trecentis calogeris habi- 
tata (calogeros, id est, bonos senes, monachos illos 
nominat Grecum vulgus) contraque vim prado- 
nui ac piratarum munita. Nunc diminuto licet 
numero, adhuc eorum est inagna ibi copia. A. Tur- 
cis vocatur Monastir, ut refert Leunclavius. Βἰ 
quicunque alio venirent hujus montis monachi, 
propter arctiorem disciplinam, majoremque opt- 
nionem Sanctimoniz, majori erant in honore ac 
pretio. 
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&àpov, ὡς οὐ πρὸς ὑπόχρισιν, οὐδὲ πρὸς ἀνάγ- A ratoris matrem, ut supra diximus, per vim a Dei- 


xr», ἀλλ) ἀλτθείᾳ μᾶλλον τὴν πρὺς tbv τοιοῦταν 
βίον αἱρούμενος µεταθολἠν. "A. δη xal πυθάµενος 
«αρ αὑτῶν ὁ βασιλεὺς , ἐπέτρεψεν ἃ βούλοντο 
zeulv περὶ αὐτοῦ. "HyOncav δὲ ἐπὶ wv αὐτῶν 
χαιρῶν ἐχ Θεσσαλονίκης πρὸς βασιλέα δεσμώται 
χαὶ οἱ τὴν βασιλίδα Βένην τὴν τούτου μητέρα, 
ἕπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἑλκύσαντες Dia, 5 τε 
Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος καὶ ᾿ Ἰωάννης ὁ Ζαρίδης, 
χαὶ ὁ πρωταλλιαγάτωρ Σεναχηρείμ' ὧν τοὺς μὲν 
ζώο, βασιλέως προστεταχότος, ἐπὶ τῆς δηµοσίἰας 
ἰθιάτρισαν ἁγορᾶς ἀφηρΏμένους τὸ γΥένειον, xal 
τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς. Τὸν Παλαιολόγον δὲ ὁ 
πρωτοστράτωρ ἐξῃτήσατο, ἀνεψιὸν αὐτοῦ ὑπάρ- 
yorta, μὴ) ταὐτὸν παθεῖν' εἰς δεσμωτήριον δὲ ἐνεθλή - 


pars statua temploque abstraxerant, Constantinug 
Paleologus, Joannes Zaridas, et Senuacherim pro- 
tallagator: quorum duo, imperatorjs mandatu abra- 
$a barba et capillis (4), publice in foro, velut in 
theatro ad spectandum omuibus ignomiuie causa 
sunt propositi : Palzeologum protostrator ui conso- 
brinum preeibus suià dedecore prohibuit : sed in 
carcerem datus est, coi post breve tempus, ut 
duobus aliis, imperator ignovit. Paulo post et 
Lemuii ad juniorem desciacentes, venerunt, simul 
ut eam rem illi nuntiarent, simul ut insulle pra- . 
fectum ab eo poscerent; qui benefice tractati, εἰ 
presidem , uti rogaverant, adepti, domum reverte- 
runt. Dum hzc aguntur, Selybria nuntiatur, Per- 


δη: ὁλίγψ δὲ ὕστερον αὐτόν τε xal τοὺς ἄλλους ὁ B sas ex oriente ad avum adjuvandum trajecisse (5), 


βασιλεὺς Ώξίωσε συγγνώµης. Ἐν τοῖς αὐτοῖς δὲ 
χαιροῖς xai οἱ Λήμνιοι τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως 
ἁποστάντες, Ίκον ἐπὶ τὸν νέον, ἅμα τε τὴν ἀπο- 
ετασίαν αὐτῶν ἁπαγγελοῦντες, xol τὸν ἄρξοντα 
αἰτήσοντες τῆς Αἡμνου. Εὐεργετηθέντες δὲ παρὰ 
βασιλέως xol ἠἡγεμόνα λαθόντες ὥσπερ ᾖτοῦντο, 
οἴκαδε ἐπανηλθον. Τούτων Υγινοµένων, àx Σηλν- 
έρίας Ἠγγέλθη τῷ βασιλε ὡς Περσιχὴ στρατιὰ 
χατὰ συμμµαχίαν τοῦ πάππου xal βασιλέως ix τῆς 
tw διαδᾶσα, ἅμα τῇ ix Βυζαντίου στρατιᾷ ὅσον 
οὕπω ἑλεύσονται xac! αὑτοῦ. Ὡς δὲ ἐπύθετο τὴν 
μὲν χατὰ τῶν ὁμοφύλων τῶν Περσῶν ἑἐπαγωγὴν, 
θαύμασε τῶν ἀντιτεταγμένων. Αὐτὸς δὲ ὁρμῇ τινι 
ἀσχέιῳ χατὰ τάχος ἄρας bx Διδυμοτείχου, εὐθὺ 
7; ἑπερχομένης [ει στρατιᾶς, ὡς μαχούμενος fj 
ἂν συντύχοι. Εἰς ερίτην δὶ ἡμέραύ ἢ τε àx Βυζαν- 
teu στρατιὰ ἅμα τοῖς Πέρσαις, καὶ βασιλεὺς ὁ 
νέος μεταξὺ Τξουρουλόης xat Σηλυθρίας συνῖλ- 
lev. Συνιδόντες δὲ οἱ Πέρσαι, χαὶ οἱ &x Βυζαντίου 
Ῥωμαῖοι ὡς οὐδὲ ἀντιδλέφαι δυνῄσονται πρὸς τὴν 
μετὰ βασιλέως στρατιὰν, οὐδὲ παρατάξασθαι ὑπο- 
Εείναντες οὐδὲ πλησίον ἑλθεῖν, ἀλλ ἔτι ποῤῥωτέρω 
bte, µεταστραφέντες ἔφευγον χατὰ κράτος, ἰδ.ᾳ 
piv ol Πέρσαι, ἰδίᾳ δὲ οἱ ᾿Ῥωμαῖο.. Ὁ βασιλεὺς δὲ 
φιύγοντας ἰδὼν, xal αὐτὸς εἰς δύο τὸ στράτευμα 
ἑαλὼν, ἐχέλευε διώχειν. Ἐπιπολὺ δὶ τῆς δ.ώξεως 
-- 


et cum Byzantinis conjunctos, mox contra junio- 
rem venturos. Audito Persas, alioqui inimicos, ad 
subsidium adversus bomophylos a senc ascitos, in- 
citatissimo impetu, et celeriter Didymoticho ino- 
vens, adventantibus recta obviam procedit, manus 
conserturus, ubicunque occurrissent. Tertio die By- 
zantini cum Persis Zurulum inter et Selybriam in 
eum incidunt. Cum scirent autem se πο intueri 
quidem imperatoris exercitum ausuros, uec aciem 
contra instituere, nec propius ferre gradum susti- 
nuerunt : sed procul adliuc disiantes, totis viribus ín 
pedes hac Perse, illac Romani se conjecerunt. Con- 
specta fuga, imperator ipse qugque divisis copiis 
fugientibus instare jussit, Quod cum diu esset 
factum, et nihil tamen effectum (fugitores enim il!i 
alas in pedibus habebant [6]), hi cum tribus Persis. 
iMi cum quinque Romanis, quos vivos ceperant, 
regrediebantur. Equis vectariis, qui agmen fugiens 
sequi non poterant, impedimentis, atque etiam 
servis militum «magno numero potiti sunt. Pro- 
gressus imperator prope Selybriam tentoria fixit. 
Perse et Romani fuge beneficio servati, Byzau- 
tium cum venissent, seni imperatori sese victos 
narrabant , ac Perse naves simul ad trajiciendum . 
petebant : quos ille ut Byzantii manerent flectere 
non poterat, opponentibus, se frustra contritum 


Jacobi Pontani note. 


(4) Verbis Grzcis puto rasnram, non attonsio- D Romanos, multis e locis sacrz: Scripturz eonstat. 


nem, seu detonsionem siguilicari. Alibi tamen bis, 
ter verbo περιχείρειν utitur, eL semel περιελεῖν. 
Quare liceat fortasse transferre detonsa barba, et 

Mis, Geuus ignominie, Grecis, ut apparet, 
usitata, Romanis minime, quos non delectabat 
χαρηχομῶντας, aut πωγωνιάτας esse : nisi sordi- 
datos εἰ reos, tun enim barbam impexam, et 
pese capillumque submittebant. At Grzcis 
id honori fuit; quapropter inagni apud eos dede- 
ceris loco habitum, ita deformatum in foro spe- 


candum, et irridendum exhiberi. Videtur autem 


mos admodum antiquus decalvari ludibrii causa. 
Nam I Paralip. cum David legatos misisset ad con- 
soandum Hananem filium Naas, regis Aintnonita- 
ram, ille suorum suasu pueros David decalvavit, 
εἰ rasit.. Hiuc. David precepit, ut imanerent in 
Jericho, donec cresceret barba corum. Quin id 
spud Hebrzos in luctu fieret, contra quam apud 


(5) Observa, pro Turcis, qui jam tum As'ain 
minorem obtinebant, et in fines. Romanos sepc 
grassabantur, id quod in progressu disces, semper 
a nostro Persas, nunquam Turcas appellari, ut 
facit Gregoras. ldque vel propter odium Turcici 
nominis, vel propter religionis communionein : 
ambae siquidem gentes, Turce et Persx, sectae 
Mahometanze. 

(6) Non erat, ut fend possent assequi. Cur? 
quia ninfis celeriter fugiebant. Cur tam celeriter? 
quia multum timebant : timor autem pedibus 
addit alas, ut magnus vates ait, Ergo sensum coui- 
mode, ut reor, expressimus, tametsi a verbis dis- ' 
cessimus, quod bono et laudabili interpreti sepe 
faciendum est. Nos si id rarius fecimus, timori 
nostro, qui primum in hoc curriculum ingredunur, |- 
aliquid condonetur. | 
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iri, et cum aliis Byzantiis obsessos, nihil ei profu- A Ὑενομένης, ὡς fvoov οἱ διώκοντες οὐδὲν (ἦσαν γὰρ 
turos ; nam extra menia non sese tantum, i$ ve- οἱ φεύγοντες οὐχ ἐν ἐφικτῷ), οἱ μὲν τρεῖς τῶν 
trum nec ipsum eorum archisatrapam cum toto — Hiepoiov ζωγρήσαντες, ol 0* ἕτεροι πέντε Ῥωμείων, 
exercitu suo in acie adversus juniorem imperato- ἑφπανέστρεψαν τῶν ἄλλων διασωθέντων. Ἕππων δὲ 
rem consistere posse. Remanis quí aderant vera τῶν μὴ δυνηθέντων ἴἔπεσθαι τῇ στρατᾷ, xe 
eos dicere attesiantibus, conscensisnavibus in Orien- οσκενῶν στρατιωτικῶν καὶ οἰχοτῶν ἑχράτησαν ποὶ- 
tem transmiserunt. lév: ἐλθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ἑσηρατοπέδευσεν t1; 
Σηλυδρίας. Οἱ μέντοι διασωθένίες ΄ «fj φυΥῇ Ῥωμαῖοι χαὶ Πέρσαι, εἰς Βυζάντιον πρὺς «bv πρεσδί- 
τερον βασιλέα ἑλθόντες, ἀπήγγελλον τὴν Άτταν. "Apa δὲ καὶ ναῦς οἱ Πέρσαι πρὸς τὴν διάδασ.ν 
ἠτοῦντο" βασιλεὺς δὲ ἐπεχείρει πείθειν αὐτοὺς µένειν àv. Βνζαντίῳ, ὡς δὲ οὐχ ἐπείθοντο, .αὐτοί τι 
φάσχοντες χατατριδῄσεσθαι µάτην , xal βασιλεῖ μηδὲν λυσιτελήσειν ἅμα τοῖς ἄλλοις πολιρρχούμενοι 
Βυζαντίοις μηδὲ γὰρ ἂν ἔξω τειχῶν μὴ ὅτι γε αὐτοὺς, ἀλλ᾽ οὐδ' αὐτὸν ἂν «bv ἀρχιόατράπην αὐτῶν 
Bua τῇ ὑπ αὐτὸν mov) δυνᾶμει πρὸς τὸν véov ἀντιτάξασθαι δυνῄσεσθαι βασιλέα, καὶ τῶν παρα- 
αυχόντων ὡς ἀληθη λέγουσιν ἅμα συνειβόντων Ῥωμαίων, ναῦς λαθόντες, ἑπεραιώθησαν πρὸς tiv lu. 


CAPUT XXXII. 


Leoatio senioris ad nepotem. Dolet' se delusum'; ad pacem inclinat, Respondetur, pacem cordi (uturam. 
um magno domestico decernilur ad obturandum 08 sycophantis omnía in manus avi tradenda. (ua 4e 
re cum principibus totoque exercit agit imperator, magno domestico et protostralore palam approbas- 
tibus ejus sententiam ; in quam. tamen nobilitas et duces agre concedunt. 


Postquam Persici auxilii spes decollavit, et in- B 'Oc δ) f, τε àx τῆς Περσιχῆς συμμαχίας soi 


sulorum auditi motus, Lemio jain aperte alium do- 
minum colente, reliquis in fide labascentibus, et 
prope diem defectionem minitantibus : urbibus 
jtem continentis pluribus simul ad junioris impe- 
rium aggregatis, omni ex parte anxius animi se- 
nior, rursus legationem mittendam judicavit. Huic 
muneri Isaacium sacri montis Atho prepositum, vi- 
rum alioqui intelligentem, et virtutis multo studio- 
sissimum deligit, illique in legatione dicenda bzc 
injunxit: Si homines aut ab initio ad malum in- 
fleibiles a Deo fabricati essent, aut cum voluntate 
libera fabricati, in innocentia, quemadmodum opot- 
tebat, perseverassent, nulla fuissent, qua» postea 
plurima in vita hominum perperain commissa sunt. 
Quia vero propter primam transgressionem natura 
bumana in deterius labilis evasit, ex eo usque ad 
hoc momentum temporis, ille, qui fuit ab orbis 
primordio noster adversarius, adnitente, omnia 
sursum 360 deorsum feruntur permiscenturque : 
quale quiddam nunc et in nobis experimur. Cum 
enim debuissem tuum in ine propensum animum 
queque filium decet crga patrem reverentiam, ac 


venerationem ex ipsis factis tuis] didicisse, calu-- 


muíatores apud me tuos, quasi adversum me dolos 
et fraudes maebhinarere, ut inimicos repellere, ego 
circumscriptus, quemadinodum rebus ipsis te mibi 
probare conarere, non attendi: sed fictis eorum 
sermonibus praoccupatus, in pace bellum exci- 


"mp:s6vvípou µβασιλέως περιῃρέθη ἑἐλτὶς, τά 5 


χατὰ τὰς νήσους πονῄήρως εἶχε, tnc μὲν Λήμνο, 


| ἤδη xaX φανερῶς ἀφεστηχυίας, τῶν ἄλλων δὲ κλο- 


νουµένων»ν, xal ὅσον οὕπω τὴν ἁἀποστασίαν καὶ αὖ- 
τῶν ἀπειλουσῶν, καὶ αἱ xatà «hv Έπειρον p» 
ὑπήχοοι τῷ πρεσθνυτέρῳ βασιλεῖ πλείους τῶν κό» 
λεων Ίδη συναπέστησαν πρὸς τὸν νέον, ἁπορίᾳ 
πάντοθεν περισχεβεὶς, πρεαδείαν δεῖν ἔγνω xp; 
βασιλέα αὖθις τὸν ἔγγονον πἐμπειν. Πέμπει δὴ τὸν 
κατὰ τὸν "Αθω τοῦ ἱεροῦ ὄρους πρῶτον τὸν Ἰσαὰκ, 
xai ἄλλως μὲν ὄντα συνετὸν, οὐχ Ίχιστα δὲ ἆντι 


«ποιούμενον xal ἀρετῆς, τοιαῦτα πρὸς βασιλέα ti 


ἔγγονον πρεσθδευόµενος δι αὐτοῦ * El μὲν f| κατ 
ἀρχὰς ἀκίνητοι πρὸς τὸ xaxbv οἱ ἄνθρωποι ἰἔδη' 
μιουργοῦντο παρὰ θεοῦ, 3] ὥσπερ ἣν δέον αὖτεζρύ- 
σιοι γεγονότες ἔμειναν ἓν τῷ ἀγαθῷ, οὐδὲν ἂν τῶν 
μετὰ ταῦτα παραδαθέντων ἐτολμήθη. Ἐπεὶ δὲ &i 
τὴν παράδασιν εὐόλισθος πρὸς τὸ χεῖρον ἡ τῶν 
ἀνθρώπων γεγένηται φύσις, ἐξ üxelvou µέχρι καὶ 
νῦν πάντ ἄνω xal χάτω xal τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἀντιχει- 
µένου γίνεται συνεργοῦντος, ὁποῖον δή τε νῦν auje 
6έδηχε καὶ ἡμῖν. Δέον γὰρ ἐμὲ τὴν πρὺς ἐμέ σου 
εὔνοιαν xdi πρὸς πατέρα παιδὶ (πρέπουσαν, ali» 
τε καὶ ειμὴν αὑτοῖς Épyot; χαταµαθόντα, τοὺς ol 
διαδάλλειν ἐπιχειροῦντας ὡς κατ ἐμοῦ συσκευχζό: 
µενον δόλους, ὡς ἑἐχθραίνοντας ἀπωθεῖσθαι, ἑγὼ C 
ἁπατηθεὶς, ταῖς μὲν διὰ τῶν σῶν ἔργων ἀποδε[δεσιν 
οὐ προσἐσχον , λόγαις δὲ πεπλασμένοις παρὰ τῶν 


tavi. Jam rerum experientia temeritatem, οἱ de- f) συχοφαντῶν πεισθεὶς, ἤγειρα πόλεμον οὔσης sipii- 


mentiam meam cognoscens, memet jure incuso.Tibi 
ut bene morato, meique ut antea cupido, et obser- 
vanti, quinam ab armis ad otium redeamus, curz 
erit. Hactenus senior. At nepos in hunc mo- 
dum : Gratias ingentes 98 ago regum regi Deo, 
quod bonitate sua etiam in me usus, neque sivit 
ut ipse quidpiain contra dominum meum et im- 
perstorem vel cogitatione , vel actione molirer; 
neque obirectatores meos non tandem redarguit, 


vrc. νυνὶ δὲ αὐτοῖς ἔργοις τὴν ἀδοολίαν χαταμαθὼν. 
ἐμαντὸν μὲν ὥσπερ δίχαιον χαταμέμφομαι : σοὶ δὲ 
τοὺς τε τρόπους ἀγαθῷ ὄντι, xat τὴν elc ἐμὲ aiio 
xaX εὔνοιαν [any διατηροῦντι, ὅπως εἰς εἰρήνην Ux 
πολέμου πάλιν τὰ πράγματα ἡμῖν Ίξει µελήσει. Ὁ 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος, Χάριτας, 
εἶπεν, ὁμολογῶ πολλὰς τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλενόν- 
των θεῷ, ὅτι τῇ αὐτοῦ χρηστότητι χρησάµενος xai 
περὶ ἐμὲ, oUs' αὐτόν τι κατὰ τοῦ ἐμοῦ χυρίου X 
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βεσιλέως ἢ βουλεύσασθαι συνεχώρησεν fj πρᾶξαι, A quande ipsam imperatorem mibi testem apposui» 


οὔτε τοὺς συχοφάντας ἀνελόγχτους ἄχρι τέλους δια- 
τελεῖν’ 022" αὐτὸν βασιλέα μάρτυρα ἔχειν παρέσχεν, 
ὡς οὔτ) αὐτὸς ἁδιχῶ, οὔθ) οἱ συκοφαντοῦντες ἆδι- 
χίας ἑνέλιπον οὐδεμίαν ὑπερθολήν. El δὲ 6 βασιλεὺς 
αὐτὸς ὑπὸ διεφθαρµένων ἀνθρώπων ἁπατηθεὶς εἴρ- 
ἵασται ἃ μὴ δέον, à)" ἡμεῖς γε γονέας τε εἰδότες 
t&v, xal ἄν τι xat ἀδιχώμεθα ἀνέχεσθαι, ὅσον ἂν 
παράσχοι θεὸς βουλευσάµενοι ὁδράσοµεν περὶ τῶν 
προχειµένων. 'O μὲν οὖν πρέσδις, τοιαύτης ámno- 
χρίσεως παρὰ βασιλέως τνχὼν, ἀπῇλθεν elc τὸ στρα- 
τόπεδον ὡς ἐχεῖ περιμενῶν, ἄχρις ἂν ὁ βασιλεὺς 
βουλευσάµενος ἀποχρίνηται περὶ τῆς εἰρήνης. Ὁ 
βασ.λεὺς 6' ἅμα τῷ μµεχάλῳ δοµεστίχῳ, ὅτι χρὴ 
ἐδουλεύρντο πράττειν περὶ τῶν προχειµένων, ὅπως 
ἡ εἰρήνη Υένοιτο τοιαύτη, σχοποῦντες ὡς µηδεμίαν 
πρόφασιν ἔχειν τοὺς συχοφάντας πρὸς ἀλλήλους 
διαθάλλειν τοὺς βασιλέας, xal πόλεμον ἐπὶ λύμῃ 
τὸν κο.νῶν πραγμάτων χινεῖν. Ἐδόχει δὴ λυσιτε- 
λεῖν αὐτοῖς τε ὁμοῦ καὶ τὴν στρατιὰν xal πόλεις 
πάσας καὶ τὴν διοίχησιν τῶν κοινῶν πραγμάτων 
τῷ βασιλεῖ ἑπιτρέφαντας, αὐτοὺς ὑπ' ἐχεῖνον ἄγε- 
σθαι, xal εἰς ὑπηχόους τελεῖν τὰ προσταττόµενα 
ἐκπληροῦντας. Οὕτω γὰρ τοὺς διαδάλλοντας χώραν 
οὑδεμίαν ἂν σχεῖν, πάντων ὁμοῦ χρημάτων ὑπὸ τοῦ 
πρισθυτέρου βασιλέως διοικουµένων. Εἰς τὴν ὑστε- 
ρχίαν δὲ ὁ νέος βασιλεὺς τοὺς ἐν τέλει πάντας xal 
ἠγεμόνας xai τοὺς λογάδας τῆς στερατιᾶς εἰς ix- 
χλισίαν συναγἀγὠν, εἶπε οιάδε Τὰ ix τοῦ πο- 


λέμον quópsva χαχὰ xol μάλιστα τοῦ ἐμφυλίου, ϱ 


καὶ πολλαχόθεν μὲν ἄλλοθεν. ἔξεστι χαταμαδεῖν' 
µάλ.στα ὅ ἄν τις αὐτὰ χατίδοι xai ἀπὸ τοῦ νυνὶ 
ἐμοῦ τε μεταξὺ xai βασιλέως χιγηθέντος πο]έμον. 
Ἐν yàp ὁλίγῳ χρόνψ τοσοῦτον αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν 
διεφθείραµεν τῆς δννάµεως ἡμῶν , ὅσον οὐδ' ὁμοῦ 
πάντες οἱ πρόσοικοι ἡμῖν βάρδαροι ἐπιοτρατεύ- 
6αντες ὁμονοοῦα: χατεργάσασθαι ἴσχυσαν ἄν, "O δὴ 
xal αὐτοὶ χαλῶς συνιδόντες àv ἀρχαῖς μάλιστα τυῦδε 
τοῦ πολέμου, πρεσδείαν ἀποστείλαντες πρὸς βασι- 
λέα περὶ εἰρήνης, ἐδεῖσύε χἀἁμοῦ συνειδότος. Ὡς 5' 
Ἀνύετε ὑμεῖς οὐδὲν, ἑπρεσθενόμην χαὶ αὐτὸς περὶ 
τῶν ἴσων, πολλὰ ὅτόμενος βασιλέως μὴ περιϊδεῖν 
ἡμᾶς αὐτοὺς ὑφ' ἑαυτῶν àv τῷ πρὸ; τοὺς ὁμοφύ- 
low, πολέμῳ διαφθαρέντας, xal τὴν εἰρήνην ὥσπερ 
τι µέγιστον τῶν εὑεργετημάτων ᾖτουν. Τότε μὲν 
€jv ἡμῶν δεοµένων ἐκεῖνος οὐ προσεδέξατο τοὺς 
περὶ της εἱρήνης λόγους ΄ νυνὶ δὲ εἰς τοῦτο Os; 
περιέστησε τὰ πράγµατα, ὥστ) αὐτοὺς τοὺς μὴ 
προσδιχοµένους τότε τὴν εἰρήνην, ἥκειν παρ ἡμᾶς 
δεοµένους περὶ τῶν ὁμοίων. 0ὗ δὴ ἕνεχα πρῶτον 
μὲν ἡγοῦμαι προσήχειν ἡμᾶς πολλὰς τῆς εὔεργε- 
σίας χάριτας ὁμολογεῖν Θεῷ κρείττους dsl τῶν 
ἀντιτεταγμένων .ἀποδειχνύντι" ἔπειτα δὲ ἀσμένως 
προσδέχεσθαι xal τὴν εἰρήνην  χαὶ μὴ διὰ τὴν 
μικρὰν ταύτην εὐτυχίαν αὐθάδεις φαΐνεσθαι xai 
0pacsi;: ἀλλ᾽ ἐχεῖνον εἶναι νοµίζθντας τὸν χαιρὸν, 
Ἀνίχα βουλομένφ:ς ἡμῖν ἀναγχαίᾳ ἑδόχει fj εἰρήνη, 
οὕτω πάλιν xai βουλεύεσθαι xat φηφίζεσθαι περὶ 
αὐτῆς. Οὕτω τοῦ βασιλέως εἱρηχότος, ὁ μέγας δοµέ- 


/ 


nec me ullam illi irrogasse injuriam, et crimina- 
tores ad me injuriis onerandum nihil fecisse reh- 
qui. Et quamvis ille a perditis hominibus deeeptue 
ab otficio discessit, tamen nos, qui parentes hono- 
rare, ei licet ab iis etiam indigne babeamur , 
sufferre ae perpeti novimus, rem perpendemus, et 
quantum Deus concesserit, faciemus. Legatus ae- 
pto hoc responso in castra abiit, exspectaturus ibi, 
dum post consultationem certi aliquid acciperet. 
Imperator cum magno domestico, quid in re prz- 


: senti agere conveniat exquirit , et considerat qua- 


nam ratione ejusmodi pax constituatur, qua impe- 
ratoribus de aliero apud alterum detrahendi, bel- 
lumque cum pernicie reipublice commovendi sy- 


B cophantis omnis occasio praecidatur. Stotutum, 


conducere, si simul scipsos, exercitum, urbes απ]- 
versas, totius imperii gubernacula seni comujt- 
taut, a quo pro subjectis regantur, et cujus jussa 
factiteat. Sic, illo solo rerum domino, materiam 
obirectandi nullam fore. Die postero imperator co- 
actis in concionem optimatibus ac ducibus uni- 
versia, cum flore exercitus, hoc maxime modo dis- 
seruit: Quse incommoda bello, ac przsertim civili, 
importentur, cum aliunde inultis exemplis, tum 
presertim ex eo perspicere datur, quod nunc inter 
me ayumque meum flagrat. Brevi enim tempore tan- 
tum ipsi potentiam nostram attrivimus,quantui nec 
omnes simul circeumfusi barbari, nobis concord;bus 
altlerere ei. immíinuere potuissent. Quod euin vos 
haud fugeret, exordio statiu belli hujus legatione 
ad imperatorem, me non inscio iissa, pacem peti- 
vistis. Quia vos nihil impetrabatis, ego legationem 
iteravi, impense avum orans, ne nos cjusdem gentis 
homines mutuis arimis deleri pateretur, et pacein 
pro munere summo exposcens. Tui igitur nos Γ0: 


ganics ille audire noluit : nunc, divino nutu, qui. 


pacem tum repudiabant, eanidem a nobis impetrare 
satagunt. Quare primum par esse duco, nos de 
tanto beneficio grates Deo persolvere, qui bactenus 
semper inimicis nos superiores reddidit. 97 De- 
iude etiam non invitos pacem  adwittere, nec. pro- 
pier boc nescio quid felicitatis in superbiam et 
confidentiam delabi, sed existimare, nunc illud 


D esse tempus, quo consultantibus nobis pax. neces- 


s»ria apparebat; proindeque similiter in presentia 
de ea del.berare atque statuere. Mox ut (inei 1o- 
quendi fecit imperator, magnus domesticus his 
verhis secutus est : Quid officium a nobis postula- 
ret, imperator perfecte docuit : nec est quod quis- 
quam addere dictis possit. Nam rebus prosperis 
non efferri atque inflari, modesiorum 4ο fortium 
virorum : el parentes revereri, ac lonorare, jus- 
sum pariter ac nccessarium esse ostendit. Pre- 
terea ejusdein gentis societate nebis devinctorum 
curam gerendam, eoruinque salutem in primis di- 
ligendam, ut ea non solum propter zumulationem 
nom contemmatar, sed ejus taendze causa, si ita ne- 
cessc sit, etiam de-propriis aliquid libenter amit- 
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tatur, iJque bonorum ac prudentium munus vide- A στιχος ἐφεξῆς, Ὀὐδὲν ἀνέλιπεν ὁ βασιλεὺς, ἔφη, τοῦ 


ri. Quibus enim incommodis quispiam necessarios 


sos et homopbylos couflictari patitur, iisdem ipse 
nescius conflictatur: οἱ solum cives suos vicisse, 
non vicisse, sed turpissime victum esse atrbitremur 
licet. Caput ac summa horum est, Deum universo- 
rum inspeclorem, quia nos oblata prosperitate 
probe, atque, ut. cohvenit, ac sine fastu uti, nec 
inde s:»vos et immanes evasisse videt, multis hu- 
juscemodi ac majoribus etiam beneficiis prosecu- 
turum. Si igitur justa ei necessaria, si eum salute 
et gloria vestra consociata sunt qua consuluntur , 
boc unum superest, uU nos quoque assentiamini. 
Ego ipse qua! dicta sunt approbo, idemque sen- 
tio : pacem accipiendam pronuntio, et pro mea 


ph διδάξαι τῶν δεόντων ἡμᾶς ὥσθ) ἕτερόν τινα ἔχειν 
τοῖς εἱρημένοις προσθεῖναι. Τό τε γὰρ ἐν ταῖς 
εὐτυχίαις uh φυσῆσθαι, σωφρόνων xal ἀνδρείων 
αἀπέδειξδεν ὃν ἀνδρῶν' καὶ τὸ τοὺς Υεγεννηχότας 
αἰδεῖσθαί τε χαὶ τιμᾷν, xat δίχαιον-ἅμα xal ἀναγ- 
xalov. Καὶ τὸ τῶν ὁμοφύλων χῄδεσθαι χαὶ «ip 
πλείστου τὴν σωτηρίαν αὐτῶν ποαῖσθαι, xal μὴ διὰ 
Φφιλονειχίαν φθειροµένοις περιρᾷν, ἁλλ', εἰ δεῖ, τὶ 
καὶ τῶν οἰχείων προῖεσθαι τοῦ σώξεσθαι ἕνεχα 
αὐτοῖς, οὗ µόνον ἀγαθῶών, ἀλλὰ xal αυνέσει xtypn- 
µένων ἀνθρώπων εἶναι. θ:ς γὰρ ἄν τι; τοὺς οἰκείους 
καὶ ὁμοφύλοις φθειροµένοις περιορφη, τοῖς αὐτοῖ; 
τούτοις.αὐτόν στι φθείρεσύαι ἀγνοοῦντα * xaX µόνην 
«hv χατὰ τῶν ὁμοφύλων νίκην , ἧτταν αἰσχίστην 


parte ratam habeo. H:ec illo prolocuto protostrator B ἁλλ᾽ οὐ νίχην νοµίζειν χρή. Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τούτος 


censuit, quod imperator de pace accipienda verba 
fecisset, et magnus domesticus ei suffragatus esset, 
recte factum, et exteri omnes, ingratis quidem, 
statim tamen manus dederunt, Pace omnium sen- 
*entiis decreta, rursum qu:esivit imperator , ecquid 
pacem componi talesa oporteret, quz firma ac certa 
semper maneret, et posthac suspicione praetextu- 
que belli careret omnimodis. Tum magnus dome- 
- Sticus, ut qui antea cum eo commentatus esset, de 
genere pacis talia dizit, e quibus non de industria 
venire, sed necessitate quadam ad pacta et condi- 
tiones, pancis causa subeundas compelli videretur. 
Sic ergo fatus est : Pacificatio, imperator, 98. non 


ὡς ὁ πάντα ἐφορῶν θιὸς τῇ περιούσῃ εὑὐτυχίᾳ ὀρθω; 
χαὶ ὡς προσῆχε xal μετὰ ἀτυφίας ὁρῶν χρωμένθις 
ἡμᾶς, xaY μὴ ὠμούς τινας, καὶ ἁπανθρώπους Τεγ:- 
νηµένους xal τὴν φύσιν ἀγνοήσαντας, ἑτέρων ποὶ- 
λῶν τοιούτων, 7| xai πλειόνων xai θαυμασιωτέρων 
εὑεργετημάτων ἀξιώσειεν ἄν. El οὖν δίχαιά τε ἐμοῦ 
καὶ ἀναγχαῖα τὰ βεδουλευµένα, καὶ πρὸς 45 εὐδο- 
ξεῖν καὶ τὸ σώζεσθαι λυσιτελοῦντα, οὐδὲν ἔτι λεῖπον 
ἡ ἐπιψηφίζεσθαι χαὶ ὑμᾶς. Αὐτὸς γὰρ ὀρθῶς τε 
οἱόμενος ἔχειν τὰ εἱρημένα xal ὁμοίως περὶ τῶν 
αὐτῶν φρονῶν, γνώµην δίδωµι δέχεαθαι τὴν εἰρήνην, 
χαὶ τὸ ἐμὸν µέρος ἐπιχυρῶ. Τοιαῦτα xal τοῦ µεγά- 
λου δοµεστίκου εἱρηχότος, ὅ τε πρωτοστράτωρ ἐπδ- 


amplius ejusmodi suscipienda est, ut calumniato- 6 Ψψηφίζετα δέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ὀρθῶς τόν τε βασι-. 


ribus speciosis occasiouibus facultas suppetat, ve- 
strum utrumvis apud alterum insimulandi, et bel- 
. jum incendendi : quod non solum vobis cuim igno- 
minia vestra inaximas opportunitates corruimpat, 
sed etiam universis, qui in ditione vestra, ac po- 
testate sunt, genus omne malorum inferat. Quod 
cnim duabus animantibus robore et magnitudine 
corporum insiguibus acciderit (7), hoc vobis usu- 
venit. Nam quomodo illis in se mutuo irruentibus, 
ac praliantibus, quz intra pedes sunt, omnia con- 
teri ac disperdi consentaneum est, cum tamen illa 
nili] quemquam leserint : sic vobis invicem bel- 
Jantibus, subjecti innocentes pereant oportet. Quo- 
circa non modo uti pax componatur, sed ut com. 
posiia ne vacillet ac dissolvatur videndum est. 


Etenim si, quemadmodum antehac, non pacem 


stabiler, sed tanquam inducias facturi sumus, om- 
nino nullam fleri satius est. Quid namque aliud 
exspectandum, quam ut qui fedus priores perfi- 
diose ruperunt, scelere se obstringant? Hxc ubi 
principes ac milites auribus hauserunt, talia eum 


λέα εἰρηχέναι, τόν τε μέγαν δοµέστιχον συνειπεῖν 
αὐτῷ, εἰπών. Καὶ οἱ λοιποὶ πάντες εὐθὺς, ἄχοντες 
μὲν, ἑπεφηφίζοντο δ᾽ οὖν ὅμως * πάντων δὲ ἕπιψη- 
Φισαµένων τὴν εἰρήνην, ἐπυνθάνετο αὖθις ὁ βασι; 
λεὺς, εἰ τοιαύτην δέοι τὴν εἰρήνην γενέσθαι ὥστε 
B:6alav εἶναι ἀεὶ, χαὶ µηδεµίαν ὑποφίαν ὕστερον f| 
πρόὀφασίν τινα πολάµου ἔχειν. Ὁ δέ γε µέγας bopi- 
στιχος, ofa δὴ πρότερον ἅμα βασιλεῖ ὁποίαν τινὰ δεῖ 
εἰρήνην γενέσθαι βᾳδουλευµένος, τοιούτους ἐποιεῖτο 
τοὺς λόγους, ὡς δοχεῖν οὐκ ἐξεπίσηδες, ἁλλ᾽ ἀνάγκῃ 
Stt πρὸς τὰς ἐπὶ τοῖς τοιούτοις ὁμολογίας συνῶ- 
θεῖσθαι. Δέον γὰρ, ἔλεγεν, εἶναι, ὦ βασιλεῦ, μὴ 
πάλιν ἡμῖν τὰς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ συµδάσεις τοιχύτας 
γενέσθαι, ὥστε τοὺς Συχοφάντας ἑἐγχωρεῖν προφό- 


D σεων εὐπροσώπιυν εὑὐποροῦνιας ὑμᾶς τοὺς βασιλέας 


πρὸς ἀλλήλους διαδάλλειν καὶ τὸν πόλεμον xivelv, 
οὐ µόνον ὑμῖν ἁδοξίαν ἅμα xal clc τὰ χαιριώτατα 
ζηµίαν, ἀλλὰ καὶ τῷ ὑπηκόῳ παντὶ παντοίών προ- 
ξενοῦντα φορὰν xaxüv. Παραπλήσιον γὰρ συµθαί(- 
vit xal ἓφ᾽ ἡμῖν, ὁποῖον ἂν xal ἐπ δυσὶ τῶν ἐπὶ 
ῥώμῃ xai µεγέθει θαυμαξομένων συµδαίη ζώων. 


Jacobi Pontani note. 


(7) ἘΕἰκὼν εἰ parabola festiva, qua nocumenta 
subjectorum ex discordiis et bellis principum ac 
dominorum breviter depiuguntur. Animantía magna 
et robusta accipe, verbi gratia duos tauros, qualium 
pugnam Virgilius describit lib. ση. : 

Ac velut ingenti Sula, summove Taburno,. 

Cum duo conversis inimica in prelia tauri. 

Frontibus incurrunt, pavidi cessere magistri ; 


Stat pecus omne metu mulum, mussantque juvence, 
Quis pecori imperitet, quem tota armenta sequantur. 
llli inter sese mulla vi vulnera miscent, 

Cornuaque obnixi infigunt, et sanguine large 
Colla, armosque lavant : gemitu nemus omne remugit. 
llaud aliter Tros neas, et Daunius heros 
Concurrunt clypeis : ingens (rager &thera complet. 
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Ἐκείνων τα yàp ἀλλί]οις ἀντεπιόντων xal συῤῥη- Α moliri non parum gavisi sunt. Cumque opinoren- 


Ἱννμένών, τὰ Ev mool πάντα συντρἰθεσθαι xa: δια- 
οζείρεσθαι εἶχδς, ἀδικοῦντα μτδἐν * καὶ ὑμῶν ἀπόλ- 
λνσθα. τοὺς ὑπηκίους payopévuv. OO δη tvexa, οὗ 
μόνον ὅτι εἰρήνην γενέσθαι δεῖ σχοπεῖ», ἀλλ ὅπως 
xai ρεβαία καὶ ἀχατάλυτος μενεῖ. "D; εἴ ys µέλλοι- 
μεν ὥσπερ xai πρότερον, οὐκ εἰρήνην, βεθαίαν, 
ἀλλ) ὥσπερ ἀναχωχὰς τοῦ πολέμου ποιεῖν βέλτιον 
μη-ὲ γενέσθαι τὴν ἀρχήν. 0)δὲν γὰρ ἕτερον ἡ ἐπιορ- 
xia; ἐγχλήμασι τοὺς προτέρους παρα»πονδίσαντας 
ἐνέγισθα: περιέσται. Των τοιούτων δὲ λόγων οἱ τε 
τη, συγκλήτου καὶ της στρατιᾶς ἀχούσαντες ὅτι 
μὲν κατααχευάσιων πτοιαῦτα ὁ µέγας δοµέστικος 
ἑδεμπγόρει, ᾖσθοντο οὐδ ἐπὶ µιχρόν. Νομίσαντες 
6S οὐκ ἀλλοθέν ποθεν αὐτὸν αἰνίττεσθαι βεθαίαν 
ἔσεσθα, τὴν εἰρήνην, 1, ἀπὸ τοῦ βασιλέα τὸν vtov ἣν 
τε κατεῖχε πρότερον potoav τῆς ἀρχῆς xal ὧν προσ- 
ςηφὲν ἐν τῷ νῦν πολέιῳ τὰ πλείῳ κατασχόντα ἐς 
τὰ µάλισ α vsvsoUat δ»νατὸν, τὸν δὲ πρεσθύτερον 
Ἡσθενηχότα 013 τὸ τῆς ἀρχῆς ἀφ[ρῆσθαι πολλὰ, ἀτολ- 
µότερο» πρὺς τὸ νεωτερίζειν ἂν γενέσθαι, καὶ ἀίχαια 
xdi συμφέροντα πάντες εἶπον τὸν uéyav δυµέστικον 
εἱρηχέναι, x3l τοιαύτην δεῖν ἐθορύδησαν τὴν clpfj- 
viv εἶναι. Ὁ βασιλεὺς δὲ Άδη τοῖς οἰκείοις λό- 
T$ πάντας προχατειλημμένους συνορῶ», Κάἀμοὶ τὰ 
ἴσα, εἶπε, συνδοχεῖ "τό, τε γὰρ πρὸς ἀλλήλους ἡμᾶς 
ποιεμεῖν, καὶ αὐτοῖς ἡμῖν xat τοῖς ὑπτκόοις ἀάλνσι- 
τελές᾽ xal τὸ παράδειγµα οἰχεῖον µάλ.στα ᾧ προς. 
εἰκασεν ὁ μέγας δυµέστιχος τὸν πρὸς ἀλλήλους 


πύλεμον ἡμῶν. Ανάγκη yàp ὑμᾷς τε τοὶς ὑπρ 


ἀμφοτέροις ατρατευοµένους ἐν ταῖς µάχαι; ὑπ' ἀλ- 
λέλων ἀποθνήσχειν, xal τὰς χτήσεις ἐξ ὧν ai τε 
ἔιωτικαὶ xai οἱ δημόσιοι διαφθείρεαθαι πρόσοδοι. 
Καὶ τὸ μὴ ῥ:θαίαν αὖθις, ἀλλ᾽ ὑφ) ὁτουοῦν διαλυθ{- 
σεσθαι προσδοκωµένην γενέσθαι τὴν εἰρήνην, μάλι- 
στα ἀσύμφορον ἡμῖν. A) δεῖ σκεψαµένους αὐτοὺς, 
πάσαν πρότερον πολέμου πρόφαριν περιελεῖν * πολέ- 
µου ὃξ πρόφασις πᾶσιν ἀνθρώποις, ?) οἱόμενον ἆδι- 
χεῖσθαι ἀμύνεσθαι ἐθέλειν, ἡ πολέμου ἄρχειν αἱρού- 
ptvov ἀδιχεῖν ΄ ἐὰν δέ τι; ἆ (2γὼν ἑαυτὸν ἐγχειρίσῃ 
τῷ πολεικοῦντι, πᾷσαν πρόφασιν πολέμου περιεῖλεν, 
Εἴτε γὰρ (peto ἀδ.χείαθαι, τὸν ἁδικοῦντα ἔχων ἠσυ- 
χάσει, εἴτε προὐθυμεῖτο πλεονεκτεῖν, πλέον ἔχων οὗ 
προσεδόκησε xal οὕτω παύσεται τοῦ πολεμεῖν. Διὸ 
δεῖ xai ἡμᾶς βεθαίας εἰρήνης ἐπιθυμοῦντας θεῷ τε 
θαῤῥήσαντας, καὶ τῇ σφετέρᾳ αὐτῶν πράξει ὡς 
ἀ]αῦῇ, πᾶσαν την ἀρχὴν ἡμῶν τε αὑτῶν xal πόλεων 
xai προσόδω», ἐγχειρίσαι τῷ βασιλεῖ * οὕτω δὲ πρά- 
δαντες, πᾶσαν πρόφασιν τῶν συχοφραντῶν διαθολἠς 
περιελοῦμαν * ἐκξίνων δὰ πεπαυµένων κακουργεῖν, 


Jur, verborum quodam involucro indicare voluisse, 
plane non aliter pacem perpetuam constare posse, 
quam si jupior, retenta quam obtinebat parte 9)» 
peri^, illis quae hoc bello acquisierat adjunctis, pos- 
se-sionem amplitfiearet, atque ita potentia summa 
polleret, senior eontra imperio suo magnopere di 
Iniouto enervalus, res novas minus auderet, cuni 
ita, inquam, cogitarent, justam et utilem dome 
plici oratjo em fuisse omnes autumarunt, etistius- 
modi pscein ineundam succlamarunt. lmyeraltor 
familiari ora:ione jam przoccupatos omnium ani- 
mos intelligen8 : Et mihi eadem sententia est, in- 
quit, que magno domestico, Nam helligerare i9 
cum avo, ipsis nobis populisque nostris incommo- 


B dat; et parabola e medio sumpta, qua ille bellum 


nostrum expressit, rem maxime ante oculos ponit. 
Necesse est siquidem et vos alterutri militantes, in 
pugna mutuum inlerlicere : et agros, ac praevia 
unde publica privataque vectigalia, devaslari, e£ - 
pacem denuo nec constantem et validam, sed qua» 
libet occasione frangendam, ac nobis prorsus 11» 
lilem fieri, |dcirco rem nos discutere, ac priuj 
omuem beili fomitem, ac materiain. amputarg 
fas est. Materiam porro, εἰ causas belli bhas«g 
omues mortales habent, vel cum se ]9δου pue 
tant, (8) 99 ut injurias ulciscantur, vel, ut quibug 
avaritia stimulati injurias inferre constituerunt, 
eosdem armis priores l»cessant. Quod si quis bel» 
lum moventi se uliro tradiderit, jam bellum omng 
sustulerit. Sive enim ille se lzdi arbitratur, lip» 


' dentem babens ip potestate , quiesce! , sive rej 


δύο cum injuria augeucge studebat , plus adeptus 
quam sperabat, ctiau sic arma deponet, Quare et 
μοβ opus esi, pacem inconcussam expelentes, et 
Deo, et z:quitati causae innitentes, omne imperium 
et in nosipsos, et in urbes et in vectigalia avo tran» 
scribere. Si ita fecerimus, criminatoribus os obtu» 
rabitur, quibus malitia supersedentibus, nihi] im» 
pediet , quin omnes firn.issima pace perfruamur, 
Sin rursus ad partiendum imperium aggrediemur, 
primum isthuc ipsum, totis duobus et sexaginta 
annis iiperitasse omnibus, et nunc imperii bujug 
imminutionem pati, ad tumvltum sufficit, et avum, 


D ut obirectatoribus nos sibi insidias struere meue 


tientibus credat, impellere potest, Deinde hi4 
ipsis hominibus κά consuendas sycophantias ansam 
multam przbebimus : qui si nequitiz.exercendm 
facultatem nacti fuerint, non multum intercedet 
temporis, cum arma repetere cogemur : nullam 


Jacobi Pontani nota. 


(8) Causas belli duas ponit, ultionem injuris, et 
avaritiaur,sive cup ditatem bonorum alienorüin., Mule 
10s etiam bella $&xpe propler glorize cupiditatem quie- 
sie dicit i Offic. M. Tullius : Atque id in magnis ani- 
mis ingeniisque plerumque contingil ; eoque magis, si 
τω ud. rein inililarem. a, ti, et. cupidi bellorum 
gerendorum. Verumtamen cuin idem Tublius in uoc 
ordine eos nuuierel, qui de imperio deccriarunt, 
οἱ Carthagucnses, et lomani, potest dici, eog 
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με 
avaritiam sive cupiditatem belli causam, eamque 
iujsstam habuisse. Preterea cum idem atlirmat, 
nullum bellum esse justum, nisi quod aut rebuj 
repetitis gerutur, aut. denuntiatum ante. si, el i5- 
dictum, videtur divisione parum proba, usus. Nam.- 
quamy,s ant-a denuntietur, οἱ indicar, polest - 
tamen. injuste. inJici ac denuntiari; juste iyitup 
causie duas li» relinquuntur : vel ut injuria. pore 
sequamur, vcl d gostra ΗΝ). 
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quippe partem quietis capient , donec pluribus et Α οὐδὲν ἔτι ἐμ πολδὼν ἕἔσται βαθείας ἁπολαύειν πάντας 


váriis criminationibus imperatori bellum persua- 
serini. Ne autem miremini , si cum ab istis rerum 
novarum cupidis ac pestiferis mortalibus avum in 
fraudem inductum iri dicam, me finc eximo, 
quasi non idem mihi queat contingere : tametsi 
ita paratus, οἱ animatus sam , ut ncque si quid 
vere Tieret, nedum ob calumniam , ne si vera, in- 
quam , ad me deferrentur, ad bellum ante prosi- 
lire velim, quam re ipsa cogar arma capessere, 
bellunque mihi illatum defendere. lloc enim ideo 
a me dicitur, qued obtrectatio multa. velut pi- 
guora apud eum habet. Qui enim imperat , cum 
imperii amittendi metum conceperit, huic eliam, 
sibi insidias tendi, fldes fleri poterit : qui vero 


paret, ei isthuc persuaderi non facile poterit. Ob B 


hac ipsa igitur que commemoravi, mihi diu 
multumque cogitanti , non Iterum ad divisionem 
impeiii venieudum ; sed nobisipsis cum rebus 
omnibus in imper..toris auctoritatem imperiumque 
concedendum visum est: sic enim desiratam pa- 
«em, eamque immutabilem prorsus adipisci li- 
vebit. His 4 juniore imperatore super pace dispu- 
tiatis, díu altum fuit in eoncilio silentium , cun- 
«lis ea oratione attonitis : 100 nunqua:» cnim 
in ientem illis venisset, tali modo pacem com- 
40situm iri. Cum nihil responderetur , conversus 
ad magnuni domesticum ; Nou jam sileudi tempus, 
inquit , tibi ipsi , si quid potes , et allis ad verba 
mea respondendum est. Tum ille sic infit : Siqui- 
dem, imperator, contra barbaros natura hosies 
drellum nobis susceptum esset, nihil erat consi- 
derandum aliud, nisi quomodo victores loca om- 
fiia populabundi, et jugulabundi percursaremus, 
usque dum emnes caedibus e medio tollereinus , 
aut salteimn in servitutem redactos , tributarios no- 
*tros faceremus. Siu zque Marte paria rerum mo- 
meia cssen! , quomodo ad eorum usum ipsi quo- 
que nos accommodaremus. Quoniam vero ncque 
adversum tales pugnamus , neque adversum eos, 
qui sacrorum socii, catera hostes suum princi- 
patum tenent, quos fortasse poteptioribus oppri- 
meudos condones : sed contra homophylos, et 
conjunclissimos , quis prudens, obsecro, et vel 


εἰρήνης. Ei δ᾽ αὖθις χωρήσομεν εἷς μερ.σμοὺς, 
πρῶτον μὲν αὐτὸ τοῦτο τὸ δυσὶν ἔτεσι xal ἐξ 'χοντα 
ὁμοῦ πάντων ἄρχοντα αὐτὸν vüv τῆς κατὰ πάντων 
ἑξουσίας ἀποστερεῖσθαι, ἱχανὸν πρὸς tapayt xol 
δυνατὸν τοῖς συχοφάνταις πεῖσαι προσέχειν ὡς ἐπι- 
ςουλεύξται παρ᾽ ἡμῶν χαταγευδοµένοις. Ἔπειτα δὲ 
xai τούτοις αὐτοῖς ὥστ' ἔχειν ῥάπτε:ν τὰς διαξολὰς, 
ὕλην ἂν παράσχοιµεν πολλὴν , ἐχάντων δὲ ἑἐχείύων 
δύναμιν χαχουργεῖν, οὐχ bv πολλῷ χρόνῳ &vajxa- 
σθησόµεθα αὖθις πολεμεῖν' oüx Ἱἠρεμήσουσι γὰρ 
ἄχρις ἂν ποιχίλαις χαὶ πολλαϊῖς διαθολαϊῖς ἑξορμήτωτι 
πρὸς π’λεμον τὸν βασιλέχ. Mi θαυμάσητε δὶ εἰ 
παρὰ τῶν νεωτεροποιῶν τούτων xal φόρων t£aza- 
τήσεσθαι τὸν βασ.λέα λέγω», ἐμαυτὸν ἐξαίρω τοῦ 
Ἰόγου ὡς μὴ τὰ ἴσα.  δυνάµενον παθεῖν. Καΐτοινε 
οὕτως ἔχω παρασχενῖς xal γνώμης, ὡς οὐδ ἂν 
€. τι γένοιτο, µήτοιγε Ex διαθολῖς, ἁλλ᾽ οὐδ' cl 
ἀληθη τὰ λεγόμενα εἴη, πρὸς πόλεμον πρότερος 
αὐτὸς ἑξορμήσων πρὶν ἂν αὐτοῖς ἔργοις ἀναγχασηῶ 
ὡς ἐπιόντα ἁπωσόμενος τὸν πόλεµον, τὰ Όπλα àva- 
λαμθάνειν, ἀλλ ὡς ἑνέχυρα ἰχανὰ πρὸς ἐχεῖνον τῆς 
διαθρλῆς ἐχούσης. 'O γὰρ ἅριων μὴ τὴν ἀρχὴν 
ἀφαιρεθείη δεδοιχὼς, x&v ἐπιδουλεύεσθαι πεισθείτ᾽ ὁ 
δουλεύων δὲ, οὐκ ἂν πείθοιτο ῥᾳδίως. Τούτων δὲ ἕνεχα 
ὧν εἶπον, μὴ πάλιν πρὸς μερισμοὺς τῆς ἀρχῆς ἐπὶ 
πολὺ σχεψαμένῳ ἔδοςε δεῖν χωρεῖν» ἀλλ ἡμᾶς τε 
αὐτοὺς xol πάντα χρήματα ἁγαγόντας, ἑγχειρίσαι 
βασιλεῖ' οὕτω γὰρ ἣν ποθ,ῦμεν εἰρήνην βεδαία 
περιέσται. Τοιαῦτα περὶ τῆς εἰρήνης διειλεγµένου 
τοῦ βασιλέως, ἐπὶ πολὺ μὲν τὸ βουλευτήριον σιωπὴ 
χατέσχε βαθεῖα, πάντων τρὲς τοὺς λόγους ἔχπετλη- 
γμένων. Οὐ γὰρ ἂν ἐπὶ τοιούτοις ᾠέθησάν ποτε 
γενέσθαι τὴν εἰρήνην. ᾽Αποκριναμένων Cb. οὐδὲν, 
ἐπιστραφεὶς ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν µέγαν δοµἑστικον, 
Οὐ σιωπᾷν, ἔφη, χρεών. ἀλλ) αὑτόν τε ὡ; ἔχεις 
περὶ τῶν εἱρημένων xal τοὺς ἄλλους λέγειν. Eri 
τούτοις ὁ μέγας δοµέστιχος εἶπε τοιάδε * El μὲν τρ'ς 
βαρθάρους, ὦ βασιλεῦ, τοὺς φύσει πολεµίωυς ὁ 
πόλεμος ἡμῖν fjv, οὐδὲν ἕτερον ἔδει σχοπεῖν, ἡ ὅπως 
ἣν μὲν περιγενώµεθα τῷ πολέμῳ, ἐπεξιέναι καὶ δια” 
φθείριιν, ἄρχις ἂν f ἐκτρίψφαντες ποιῄσωμεν ixr- 
δὼν, f τόγε δεύτερον δουλωσάµενοι ποιῄσωμεν ὑπο- 
φόρούς. El δὲ ἰσόῤῥοπα ἡμῖν τὰ πράγµατα fv, πρὸς 


tentilum sollicitus , ne apud inferos inter damna- Ὦ τὴν αὑτῶν Χρείαν µεθαρµότσεσθαι xal αὐτούς. 


tos referatur, bellum hoc paci anteponat? Atqui 
ne sic quidem vobis imperatoribus distributum est 
imperium , ut aller vestrum exercitu ex oriente, 
alter ex occidente collecto militel ; esset. enim id 
Volerabilius , lowanis etiam sic concurrentibus, 
et inter se perimeutubus. Qui tamen. illa conso- 
latione mulcerentur, quod perempti nulla eos co- 
gnatione attingerent. Nunc in communi Roma- 
norum calamitate ita se res habet, ut ipsz domus, 
nedum urbes in se divise siut, et fraires cum 
fratribus, et filii cum parentibus, et amici cum 
aniücis germanissimis non suo ipsorum, δε) im- 
peratoruin. inter se odio deprelientur.. Verisimile 
porro est, quosdau  ic'er'x torum a δὸ pairuiu 


Ἐπειδὴ δέ ἐστιν οὔτε πρὺς φύσει πολεµίους βαρδά- 
ρους, οὔτε πρὺς τὴν αὐτὴν μὲν Ἱρημένους θρι- 
σχλίαν ἡμῖν, ἄλλως δὲ πολεμίους χαὶ ὑπὸ ἰδίαν τετά- 
Ὑμένους ἡγεμονίαν, o0; ἄν τις ἴσως καὶ β΄άζεσθαι 
συγχωρήσειε δυναµένοις, ἀλλὰ πρὸς ὁμοφύλους xal 
οἰχειοτάτους, τίς ἂν νοῦν ἔχων, xai μικράν τινα 
ποιούµενος φροντίδα τοῖς àv ἅδου xatabixow pi] 
συνεῖναι, μᾶλλον ἂν ἀνθέλοιτο τὸν πόλεµον τῆς 
εἰρήνης ; xaivotys οὐδ' οὕτω συμμεμέρισται ὑμῖν 
τοῖς βασιλεῦσι τὰ τῆς ἀρχῆς, ὡς τὸν μὲν τῆς EX 
τη. ἕω στρατιᾶ;, τῆς ἑσπερίου δὲ τὸν ἕτερον στρα” 
τηγεῖν (ἣν γὰρ οὕτω τι µετριώτερον') Ῥωμαίοις 
μὲν xat οὕτω ᾿Ρωμαίων συµπιπτόντων xal χτεινο” 
µένων. "Ugo; δ᾽ οὖν τινα παραμυθίαν ^b uh προσ” 


21] 

ἔχειν αὐτοὶ; 
οἰομένων  νυνὶ δ' οὕτως ἡ xowt τῶν Ῥωμαίων 
συνεσχεύασε δυστυχία, ὡς αὐτὰς τὰς οἰχίας πρὸς 
ἀλλῆλας µερισθείσας, µήτοιχε πόλεις, χαὶ ἀδελφοὺς 
ἀλλήλοις xal παϊδάς πατράσι, χαὶ φίλους γνησιω- 
εάτοις φίλοις οὗ τῷ σφετέρῳ αὐτῶν, ἀλλά τῷ τῶν 
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x230' αἷμα τοὺς mosgattouévooz À suorum, aut. fratrum, aut amicorum spolia leges 


βασιλέων ἔχῆει πολεμεῖν. Exo δὲ καὶ παρ' αὐτὰς. 


τὰς µάχας τὸν πατέρα τὸν οἰχεῖον ἢ τὸν ἁδελφὸν 
ἀποχτείναντά τινα Ἡ τὸν φίλον, Ev τῷ σχυλεύειν τὴν 


ὁνοτυχεστάτην ἐπιγνῶναι νίχην, οὗ τί σχετλιώτερον 


γένοιτ) ἄν» ὧν δὴ ἕνεχα, αὑτός τε ἡγοῦμαι τὴν 
ερήνην λυσιτελεῖν, χαὶ οἱ ἄλλοι συνεπιφηφίζονται 
πάντες. Ἐπειδὴ δὲ νῦν xal ig! ὁποίοις δἠ τισι τὴν 
εἰρήνην γενέσθαι δεῖ πρὀχειται σχοπεῖν ὥστε µένε.ν 
βεδαίαν, xal ph πάλιν προφάσεων πρὸς πόλεμον 
εὐπορεῖν, el. μὲν ἕτερ) ἅττα ἡ αὐτὸς εἴρηχας, ὦ 
βασιλεῦ, λυτιτελεῖν ἑλογιζόμην, εἶπον ἂν ἑνδοιάσας 
μηδέν * ἐπειδὴ δὲ ἅμα τε δίχαια καὶ τῷ κοινῷ συμ- 
φέροντα Ῥωμαίων, xat πρὸς εὐδοξίαν οὐδενὸς δεύ - 
τερα σαυτῷ τε εἴρηχκας χαὶ ἡμῖν, θεῷ τῷ τῶν ἀγαθῶν 
θᾳῤῥίσαντες ἑφόρῳ, εἰς ἔργα προάξωμεν τοὺς 2ό- 
Ίος. Τοιαῦτα μὲν xat ὁ μέγας δοµέστιχος εἶπεν : 
ἐπιεραπεὶς δὲ xal à πρωτοστράτωρ, ἃ δοχεῖ συµ- 
φέροντα εἰπεῖν, Th» μὲν εἰρήνην ὡς ἀγαθὸν xat Xu- 
σιτελὲς ἡμῖν τε χαὶ τῷ κοινῷ Ῥωμαίων παντὶ, οὐδ' 
ἂν αὐτὸς ἀρνηθείην ΄ μὴ xal οἴεσθαι χαὶ πεπεῖΐσθαι, 
εἶπε, αρ) ὑμῶν. Τοιαύτην μέντοι οἷαν αὐτὸς εἴρη- 
χᾶς γενέσθαι, βασιλεῦ, οὐδὲ ὑπονοῆσαί ποτε ὁμο- 
Aor. Ἐλογ.ζόμην yàp ὅτι πρὸς οἷς χατείχοµεν 
πρότερον xai ix τῶν νῦν προσχωρησάντων οὐκ ὀλίγα 
χατασχόντες, τὰς ἐπὶ τῇ εἰρήνῃ ποιῄσοµεν σπονδάς. 
Δι xat προθνµἰᾳ σὺν πολλῇ τών περὶ τῆς εἰρήνης 
εἰχόμην λόγων ' ἐπειδῇ δέ σοι οὕτω βέλτιον δοκεῖ, 
χἀάμοὶ πᾶσα συνδοχεῖν ἀνάγκη. Ἐξς ὅτου γάρ σοι 
φέρων ὑπέταξα ἐμαντὸν, οὕτω πέἐπεισµαι, 0, opa 
6οι xal ἁἀποθανούμενος χαὶ βιώσων. Διόπερ εἰ xai 
αὐτὸς ἑτέρως ἑλογιζόμην ἔσεσθαι τὴν εἰρήνην * ἁλλ' 
ἐπειδὴ vovi σοι τοῦτον τὸν τρόπον δοχεῖ, ὡς ἂν a5- 
τὸς βέλτιον ἠγῇ τελείσθω. Τοιαῦτα χαὶ π/;ωτοστρά- 
τορος εἰπόντο: εὐχαρ:στήσας ὁ βασιλεὺς, ἐπυνθάνετο 
τῶν ἄλλων. Ἐπισχόντες δὲ μικρὸν, Παρὰ σοὶ την 
ἐξουσίαν, ἔφασαν, εἶναι τοῦ πράττειν» δεσπότ.ς 5k 
ὧν, ἃ βούλει πράττε * Tiv. τοιαύτην δὲ ἀπολογίαν, 
οὐ κεισθέντες τοῖς εἰρημένοις, ἀλλ ἁηδῶς μᾶλλον 
εἶπον διατεθέντες. Ὁ μέντοι βασιλεὺς, τὴν ἆπολο- 
Τίαν ὃ τι νοεῖ ὑποχρινάμενος ἀγνοεῖν, εὐχαριστήσας 
xai αὐτοῖς, διέλυσε τὴν ἐχχλησίαν. Ἐξ ἑχείνης δὲ 


C 
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tes, infelicissimam victoríam agniluros : quo quid 
tandem miserabilius ? Ob has res ego , caterique 
omnes omnino pacem conducere sentimus. Quia 
ergo nunc certas ob causas eam constituere opor. 
tet, dispicienduni, quo pacto inviolabilis perma. 
neab: ne rursum occasiones armorum ΓΘΠΟΝΑΙΙ. 
dorum exoriantur. Si aliud quam abs te dictum 
est , utile arbitrarer, non dubitassem , id in me- 
dium afferre. Sed quoniam et justa et Romanorum 
communi frogifera, et tibi, nobiaque gloriosissima 
disseruisti, Deo bonorum preside freti, ad opus 
verba conferemus. Hzc magnus domesticus ; se-- 
cundum quem et protostrator quod putaret fore 
e re publica eloquendi copia facta : Pacem , in- 
quit, 101 nobis, totique imperio Romano Lo: 
nam ac salutarem me judicare, et ila a vobis 
persuasum esse haud in(iciabor: talem autem 
conficieidam esse, qualem tu, imperator, descii. 
psisti, nunquam me suspicatum confiteor. Mecu:n 
enim cogitabam , nos ad cea quz prius tencbamug 
recenii s3ccessione facta, non parva auctos po- 
tentia , pacis faedus icturos. Unde aliis de ea dis- 
serentibus , cupidissime auscultabam. Cateruuni 
quia hzc via tibi magis probatur, mibi quoque ut 
probetur, prorsus necesse est, Ex quo namque ad 
auctoritatem tuam me contuli, sic me institui , ut 
tecum vivere juxta ac mori non recusem (9), 
Quare etsi aliter pacem confectum iri ratiocinabar, 
nibilo minus cum hzc tua mens sit hodie, quod 
reciius censes, id flat sane. Imperator protostra» 
tori hec prolocuto gratias egit, οἱ alios interro» 
gavit. Qui se colligentes responderunt : Cum do- 
minus slt, in manu ejus esse facere quz vellet. 
Responsum hocce perturbato 4ο tristi animo 
reddiderunt ; non enim illos orationes antegressz 
commoverant. Nihilo minus imperator, quod scie» 
bat nescire simulans, eis similiter gratias egit, 
conventumque solvit. Inde usque ad diei septi- 
mum ipse, magnus domesticus, et prótositrajor 
optimates ac selectos , perque illos totam mu]titue 
dineim ut pacem propter rationes aute dictas am» 
plecti vellent, a&gre induxerunt. Et imperatori 
quidem cum paucis quibusdam de nolijlibus pa- 
cem ratam facere licebat; verum id communi 
suffragio fleri consultius visum est; qua causg 
fuit, ut res ad hunc modum administraretur. 


xal εἰς ἑθδόμην ἡμέραν ὁ βασιλεὺς τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ ἅμα xal πρωτοστράτορι τούς τε ἐν τέλει 
xai τοὺς λογάδας πείθοντες τῆς στρατιᾶς, καὶ δι αὐτῶν ἅπαν τὸ πλῆθος, ἴσχνσαν μόλις εὐπαράδεχτον 
πᾶσι τὴν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις εἰρήνην χαταστῆσαι, Εξὴν μὲν οὖν xoi βασιλεῖ σὺν Pivot, τῶν ἐπιφα- 
Woy τισι τὴν εἰρήνην χυροῦν. Ἐδόχει δὲ βέλτιον Ὑενέσθαι ψήφῳ κοινῇ, xat διὰ τοῦτο τὰ τοιαῦτα (Qxo- 


γομεῖτου 


΄ 
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(9) Imo recusavit, et defecit turpiter, ut videre 
est libro tertio, quemadmodum el Syrgiannes, de 
quo supra. Solus ex tribus amicissimis Cantacu- 


zenus in fide persiilit usque ad extremum, 'ü 
φίλοι, οὐδεὶς φίλος, aiebat Suerales. 
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Bespousem: nepotis dd avum de pace ddwissa, et deditione in ejus polestatem, sui, rerumque omuium, De 

agro nrilitibus assiquato. De stipendio illis persolvendo. De domo sua. De patruo despota.. Adiniratio 

: senis, et communis {αι ία Constantinopoli, de legationis evenlu felicissimo. 

Pace omnium consensu et opprobetione ac- A ὠἘπεὶ δ᾽ ἑχεχύρωτο παρὰ πάντων. τὸν τῷ ᾽Αγίευ 
-οομία, prafecto*Sacri. Montis , qui tum apud se —"Opeuc π;,ῶτον, ὅστις xal Σπρέόβευε τότε µεῖανα- 
legati munere fungebatur, accersito, imperator : λεσάμενος ὁ βασιλεὺς, thv μὲν πρὸς thv slpf.rv 
Quantopere «exercitus paci repugnaverit, inquit, — Évotactv, εἶπε, Τῆς στρατιᾶς, τὴν τε ἡμε-έραν 
quantumque siudium,, quos modos, el commenta πρὸς τοῦτο aTtouÓTv xal τοὺς τρ/πους xa: τὰς τε- 
nos adhibuerimus, quibus omnes ad eam cem- polar δι ὧν αὐτὴν εὐπαράβεχτον πᾶσι πεπείχα- 
plectendam adducercimus , ut tute coram vidisti, μεν γενέσθαι, αὐτὸς ἱἰδὼν ἁπαγγελεῖς τῷ kpup χυρίῳ 
domino meo, et imperatori renuntia. Ex me vero — xat βασιλεῖ᾿ ἐξ ἐμοῦ δὲ πρὸς αὐτὸν, τοιαύτα ἑρεῖ-" 
.hoc illi dicito ,; me divinos oculos omnia pervi- ὡς μάρτυρα τῶν ἐμῶν π/ιοῦμαι λόγων τὸν πᾶντ' 
dentes, 103 incorruptumque cenecientiz πιο ἐφορῶντα ὀφθαλμὸν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν ἐκ τοῦ ναι” 
judicium testari ,, neque.alias , neque modo quid- δότος ἀδέκαστον χρίσιν, ὡς οὔτε πρότερον οὔτε νῦν 
quam tale desgnasse, quod illum dominum ac ἐμαυτῷ τι αύνοιδα εἱργασμένῳ οἷον ἄξιον slvat σε 
parentem meum tam hostili in me odio imbuere — *bv ἐμὸν χύριον xal πατέρὰ οὕτως ἐχτολεμωθήναι 
ancrito debuerit, Quamobrem et antea ut primum ποιῆσαι πρὸς ἐμέ. Διόπερ πρότερόν τε ἅμα τε ἑμνὴ- 
pacis. weminerit, me nihil contradicentem, ne- σθης εἰρήνης, xal αὐτὸς μηδὲν ἀντειπὼν prtk πο- 
que, curiosius perserutantem , sed beneficium id D λυπραγµονήσας, ἀλλὰ καὶ νοµίζων εὑεργεοτεῖοθαι, 
existimantem , ejus jussa peregisse; et nunc quo- — «à ἐπίταγμα ἐπλίρουν τὸ oóv* xai νῦν. xalco:ys 
qwe quamvis exercitu multum aversante conci- τῆς στρατιᾶς πολλὰ δυσχεραινόντων, ἐφ᾽ οἷς ἐπεγχεί- 
lium (quod tu illi accurate declarabis) quz volue- — pouv πείθειν, ὡς ἀκριθῶς παρὰ τοῦ πρίέσδεως ρα” 
vit, Deo bene juvante, exitum cssc consecuta. In — 60fjon, ὃ προστέταχας, xal θεοῦ συναιροµένου γα. ov 
federe itaque, propter bellum. quod antecessit, πρὸς πέρας. Ἐν μὲν οὖν ταῖς ἐπὶ τῇ τοῦ πρ.τέρ»υ 
omittendum quod inter Christopolin et Selybriai πολέμου χαταθέσε: σπονδαῖς, τὸ ἀπὸ Χριστουπόλεως 
Aerrarum 'oppidorumque interjacet, non quia ege- ἄχρι Σηλυδρίας εἰς ἰδίαν ἀρχὴν περ.εποιησάµτν, 
wem , sed ob rationes necessarias, quas tuuC οὐ δεόµενος αὐτὸ;, ἀλλὰ δι ἃς εἶπον αἰτίας τότε 
aperui, mihi in principatum asserui. Hoc autem — o0oac ἀναγχαίας. Νυνὶ δὲ συνιδὼν ὡς fj ἐπὶ τοῖς 
tempore, dum perspicio pacem illis conditionibus — «o:ojco:, εἰρήνη, àpyt, χατέστη δευτέρου πολέμω 
conciliatam, bello novo dedisse iveitium (calum- — («t 4ào συκοφάνται χαὶ κοινοὶ πολέμιοι, xai 47€ 
Tiiatores enim, et. communces inimici, occulieque — 'Pupctov τύχης ἀφανεῖς λυμεῶνες, Όλης εὐπορή - 
Romane foriunz pestes occasionem nacti, mullis σαντες, xai πολλὰς αἰτίας πλασάμενοι xai διαθολὰς, 
criminibus confictis, illum contra me infamma- , ἑξώρχισαν κατ ἐμοῦ xal πρὸς τόλεμον ἑξώρμησαν 
runt, et ad arma citra ullam causam manifestam ἐξ οὐδεμιᾶς alia; ἐμφανοῦς), δείσας μὴ χ1ὶ αὖθ:ς 
insügarunl) timere me, ne si iterum pristinam — «by προτέραν μοῖραν τῆς ἀρχῆς 7] xai πλεῖόν τι 
partem imperii , aut ea plus eliam mili ut pro- ἰδιοποιησάμενος, ἀφορμὰς πάλιν τοῖς συχοφαντεῖν 
priam viudicarim , rursus dem sermonem crimi- ἐθέλουσι παράσχω, xai πλασάμενοι διαδολὰς, πρὸς 
hari volentibus, et illi mendaciis suis ad belunm «τὸν χατ ἐμοῦ πόλεμον ck ἐρεθίσωσιν αὖθις (ὅτερ 
in nos de integro ipsum proritent, quod quidem ἐπαχθέστερον ἐμοὶ θανάτου), φέρων ὑπὸ τὴν ahy 
morte ipsa amarius foret : ideo sub cjus potesta- ἐξουσίαν παραδίδωµι πάντα, οὐ πόλεις µόνον xal 
tem sulficere me omnia, non urbes duitoxat, et χώραν καὶ ónuocloue φόρους, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν ἐ μὲ 
regione.n , et vectigzlia (9) sed me ipsum insuper μετὰ πάντων ὧν ἄγω" xal τὸ ἀπὸ τοῦδε gol περὶ 
€um toto quem duco exercitu : el ex hoc tempore τῖς διοικήσεως πάντων µελήσει ἕχαστα σχεψαμένῳ. 
illi singulis exploratis, universorum administra- ἍΤοῦ µέντοι μισθοφοριχοῦ τῆς στρατιᾶς τὸν μισθὸν 
tonem ου  futurain.. Veruntamen — stipendia αὐξίσας, παρέσχον xat γῆς ἑχάστῳ πλέθρα χρυσίων 
iercenariorum militum (10) auxisse me, et assi- — geyq. Περὶ μὲν οὖν τῆς αὐξήσεως τοῦ μιαθοῦ αὐτὸς 
gnasse cuilibet agri modum, unde aurci capiantur — a, εἰδείης ᾗ χρὴ γενέσθαι. Τῆς µέντόι γῆς τοὺς 
decem. Verum de aucto stipendio quid fieri de- p στρατιώτας δέοµαι uj ἀφαιρεθῆναι" τοῦτο μὲν, ὅτι 
bcat , ipsum sciturum : agri ut sine injuria inili- στέρησις οὐδεμία ταῖς δηµοσίαι; προσόδοις ἀπὸ τῆς 
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(10) Duplex genus militum ; quidam mercena-  tribuebantur, vel aliquot jugera, vel quantum quis 
tii, qui non suis stipendiis miltabant; alii agros — uno die circumarare pos:et. Cum igitur Creu:o- 
habebant sibi assignatos, in quorum numerum ait neusium, qui a Cassio et Bruto steterant, agri non 
se efiam mercenaríos retulisse, quamvis eis tan- — suflicerent, Augustus victor, Mantuauorum, tau- 
áum agri modum non assignarit; sed ad stipen- — quam vicinorum addi jussit, iu quibus et agelius 
4iuim tantum augendum. Apud Romanos veteranis — Marouiserat. Hinc illa querimonia Tityri 1, Ecloga. 
militibus, εἰ ducibus, ne senectute viribus exbau- — et illud Ecloga 9. 
siis, et corpore debilitato cum uxoribus, et libe- : . L4 
iis egere cegerentur, capti ab hostibus agri dis- Mantua vg. misere nimium vicina d;remona., 


El 


ἀλιγότητα, οὐδεμέαν ἀσχολίαν παρέχυυσα τοῖς ovpa- 
τιώταις πρὸς τὸ εἰς τὰς ἑχστρατείας εὐκόλους εἶναι 
ὠσέλειάν τινα δοχεῖ παρέχειν. Πρὸς τούτοις, καὶ τὸ 
ἀποτεταγμένον εἰς τὴν αὐτῶν ὁἱσθοφορὰν χρυσίον 
πρὸς ἐμὲ πρότερον ἀποχαθιστάμενον, παρ ἐμοῦ 
ζανέμεσθαι τοῖς στρατιώταις' οὕτω γὰρ ἐτηγγειλά- 
pn» αὐτοῖς ὅτε τοὺς περὶ τῆς εἰρένης πρὸς αὐτοὺς 
ἐποιούμην λόγους οὗ ῥᾳδίως πε.θοµένοις. Περί ys 
[rhv της oixla; τῆς ἐμῆς ὅπως διοιχ]θήσεται, ὡς ἂν 
αὐτὸς xclvatq εὖ ἔχειν, ἐμοὶ πείθεσθχι ἀνάγχη. Ὁ 
δὲ γε θεῖος ὁ ἐμὸς 6 δεσπότης, νῦν μὲν οὐχ ἁπο)υ- 
θήσεται τῆς εἰρχτῆς, οὕτως ἑ μοῦ λωσιτελεῖν δι) alza; 
θἰομένου τινάς᾽ μετὰ δὶ χρόνον τινὰ μικρὸν, &no- 
κυθήσεταί τε, xai σὺν ἐμοὶ δ.ἀζει θεραπευόµενος. 
4 xai δέηµαι τούτου χάριν τοχεῖν συγγνώµης. 
Το:αῦτα πρὸς τὸν βασιλέα κι) πάτπον ὁ νέος βασι- 
1:ó$ τὸν πρεσδεύοντα πρῶτον Ἱσαὰκ κελεύσας εἰ- 
πεῖν, ἀπέστειλ.ν εἰς Ώυζάντιον. "Ene δὲ ἀφίκτο, 
τήν τε εἰ, ἠνην ὅτι χεχύρωτο, xal ἐφ᾽ ὁποίοις τισὶν 
ὀπήγγειλ:, τὴν τε ἕνστασι» ἐν τοῖς τοιούῦτοις ττς 
οτρατιᾶς, καὶ τὸν τοῦ νέου Βασιλέως σπουδὲν, xal 
την οἰχονομίαν of; ἴσ(υσε πάντας πεῖται τὴν εἰρή - 
νην ἐπιφηφίσασθαι, ᾽Ακούων δὲ ὁ βασιλεὺς, πρῶτον 
μὲν ἐξεπέπληκτο xai Ἱπίστει δ.ὰ τὸ μέγεθος τοῖς 
ὀπιγγελλομένοις. Mi γὰρ ὅτι τῆς ἁπάσης ἀρχῆς, 
τὸν νέου ᾧετο αὐτῷ ἑκστήσεσθαι βασιλέα, ἀλλ᾽ εἴγε 
x1 ἐκ Β:ῥῥοίας ἢ καὶ ποῤῥωτέρω ἄχρι Σηλυθρίας 
αντῆς κατατχὼν παρε]ώρησεν αὐτῷ τῶν ἄλλων, 


Ἰγάπησεν ἄν' καὶ αὖτ) δὲ ὅλως τὸ παραδέξασθαι τὴν C 


ερήνην, οὐ τῇ τοῦ πράγματος φόσει, ἀλλὰ τοῖς 
ἀ αθοῖς τρόπο:ς τοῦ βασιλέως καὶ ἐγγόνου θαδῥῶν, 
ὁεπρεσθεύετο πρὸς αὐτέν' ἀγαπητὸν ἑγρύμενος ἂν 
ὑπωσποτε πειαθείη µόνον, τὸν πόλεµον καταθέτθαν. 


HISTORIARUM LIBER I. 


ἔ ανομῆς Υεγένητα: ταύτης" τοῦτο δ᾽ ὅτι xa! διὰ thv À tibus conserventur, 
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me erare, tum quia pensio- 
nes publicas ista distributione non  minuerir, 
tum quia propter ruris angustiam unius. scilicet 
jugeri, milites parum occupatos habens, hac ra- 
tione ad expeditiones faciles iHos expeditosque 
redJilerim. Ad hzc, aurum in eorum stipendia 
sepositum , mihi prius restitutum , eupere a me 
illis num»rari : quemadmodum cum de pace ad ec8 
concionans, et diffieulter infleetens,. me fiturum 
receperim. Domus vero mea, ut ad illius arbitriuin 
precuretur , mihi ferendum necessario, Patruus 
ἀεδρυία ut. quibusdam de causis diutius in custa- 
dia relineatur, utile videri ; E93 brevi tamen 
emissum iri, et cum digni:ate ac honore mecum 
victurum , et hane veniam me ab co petere. [ας 
legatum lsaaciunt referre ad avum Coustantino- 
polin voluit. Quo cum veuisset, de pace confir- 
nigla , et causis confirmationis, de exercitus per- 
tinacia, (le junioris imperatoris diligentia , et in- 
vento, quoad pacem comprobandam omnes addu- 
xisset , narravit. Qua! audiens senex imperator 
primum admiratione obstupefactus, fidem dictis 
adjungere ob rei magnitudinem non potuit. Non 
enim nepotem totum in:perium sili cessurum opi- 
nabatur, sed. si vel a Berrliea, aut. ultra, usque 
Selybriam ipse retineret omnia, catera sibi relinu- 
queret, aqui bonique facturus erat, Et sane log 
ipsum, quod de pace legationem misit, non id fe- 
cit, quud bonitati sux cause, sed quod prob:tati 
nepotis confideret : satis habiturus, si quoquo 
modo, ut bello parcerct , ουήν coiminovisset. 
Deinde ubi fi'es h:bita, ipse cum proccribus suis 
et, aliis Romanis exsultare letitia, dieinque fe- 
stuti agere, omnium festorum jucundissimum. 


Ἔπειτα δὲ ἡδονῖς ἦν xol θυµηδίας μεστὸς αὐτός τε xat ol προσέχοντες αὐτῷ τῶν ἐπιφανῶ», καὶ οἱ ἄλλοι 


Ῥωμαῖο. ἑορτὴν yov τὴν χαριεστάτην πατῶν. 
[ 


. 


CAPUT XX3IV. 


χει mater. ad. filium Audronicum | gratias actura. et juramentum delatura, mittitur. Jurat in conditiones 
etiam seniz. Nepos ad aeum salutandum Constantinopolin progreditar. Occurrit avus. Indicatur consue- 
'u:o salitandi iuter imperatores obvios. Ad visendum juvenem undique concursus fit. 


E:; τόχος τε ἐκέλευε τριῄοεις δύο πληροῦν. ἐπεὶ 
᾿ἐπεπλέρωντο, σὺν τάχει xal προθυµίᾳ πολ)ῇ τὴν 


ὗ 
$1vàCa Ῥένην την Ανδρονίκου μητέρα τοῦ νέου 


Porro senior imperator quamprimum triremes 
binas, ornari precipiens magna cum libentia im-«4 
peratricem Xenam, junioris Andronici matrem, ad 


*i.z:0 πρὸς τὸν υἱόν’ ἅμα μὲν τῆς εἰς αὐτὸν xaXo- p filium mittere properat. Primum ut ei de ista in- 


χαταθίας χα) τῆς τιμῆ καὶ εὐπειθείας πρεπούσας 
οπ.2 0σουσχν εὐγαριστίας, Άμα δὲ xal τὴν χυσωθεῖ- 
σαν εἰρήνην ἐγγράροις ῥ:6αιωσθυσα» ὄρχοις. "EX- 
ἔοισαν δὲ εἰς τὸ περὶ Σηλωβρίαν Ἐπιθάτας προσ- 
4ο, ευόµενον χιωρίου ἔτι τότε ἀτείχιττον ὃν, βασι- 
4£); 6 υἱὸς αὐτῖς ἐλθὼν, τεροσεχύνησέ τε ὁμοῦ τὴν 
untépa* xa: ἐθρήνησαν ἐφ᾽ ἰκανὸν, fj μὲν, τὸν χι- 
ῥείαν, ὁ δὲ, «Lv ὀρφανίαν ὀδυρόμε,ος τοῦ πατρός * 
(ὕπω γὰρ ἄχρι τότε μετὰ τήν βασιλέως τελεντὴν 
εἰς ἓν βασιλεὺς ὁ νέος τῇ μητρὶ xa βασιίδι συνηλ- 
θεν)' ἔπειτα ἡ Bast; τῷ Βασιλεῖ xal υἱῷ τάς τε 
$02 βασιλέως xai πάππου ἀπαγγείλασα εὐγαριστίας, 
xai ἕτερ' ἅττα ὁμιλήσασα ὅσα ἣν αὑτῇ βονλομένῃ., 
τα ὁμωροσμένα π2ρὰ Busco; τον υιοὺ ἐγγμάφως 


tegritate, deque honore et prompta obedientia sibi 
exhibitis debitas gratias agat. Post, ut pacem jatn 
ratam scripto juramento constabiliendam curet. 
Progre:sa" ad castellum, cui Epibat:e vocabulum 
est, non longe a Selybria dissitum, quodque tum 
muris adiuc carebat, fllius occurrens, proclinato 
corpore veneratus est; fluxeruntque ambobus diu 
lacrymis, illa viduitatem, hoc orbitateum suain de- 
flentibus (nam ab obitu Michaelis iinperatoris non- 
dum convenerant), Postquam verbis avi filio gra- 
tias egit, et alia quz libuit cum eo collocuta est, 
$acramentumque scripto comprehensum accepit, 
ad socerum rediit. Qui ut vicissim juravit, 104, 
se pacem insolubüem constanter 8er vatuyuui, i 
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gubernatio universa ad se pertineret, nepoti stí- 
pendlorum duntaxat solutio daretur, prout in 
pactis scriptum esset : et utl iisdem mercenariis 
thilitibus propter agros distributos a magistratibus 
hihil molestiatum  exhiberetur, sed intact illis 
servarentur :' item uti 'pro familia ejus el con 
Juge (11) triginta sex aureorum μη] ex zrario 
Imperatoris preberentur. Cum jurasset hzc, in- 
quain, scripto mandata ad nepotem misit. Is motis 
castris*Byzantium viam tenuit, ut avum salutaret ; 
qvi se quoque obviam οἱ tufit. Cum mutuo appro- 
pinquassent, nepos ab equo desiluit, ut humi staus, 
lanquam servus imperatorem salutaret (12). lile 
.Conversis habenis retrocedere. Qua ambage insi- 
»uabat, decere imperatorem (uti nepos erat) non 
lumi stantem, sed in equo sublimem salutatione 
fungi. Vetus enim consuetudo apud Romanos iin- 
peratores vigebat, ut cum alter alteri obviam lie- 
Γοῖ, qui utrumque sequerentur, a jumentis descen- 
dentes, pedibus ambularent ; ipsi in equis manen- 
tes congrederentur, et junior aperto prius capite, 
toque inclinato, senioris dexteram cum osculo 
arripereL, indeque suspicientem pater vicissini 
oscularetur (43). Tum itaque non inscitia moris 
lujus, sed ut avo maxinium, et plusquam debi- 
iw: consSuetumque obsequium ac reverentiam 
tribueret, nepos imperator ab equo descendit. 
Cumque pedibus obfirmatus sequeretur, senior 
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hus conditiones factam, uti omne imperium, et 4 παραλαθοῦσα, ἐπανῆχεν αὖθις ὡς. ῥασιλέα τὸν χη- 


944 


δεστἠν. Ὁμωμοχότος δὲ xal αὐτοῦ τὴν εἰρήνην 
&xatá)utov xai βεθαίαν τηρέσειν ἐπὶ τούτοις Υε- 
γενηµένην, ὥστε τὴν μὲν ἀρχὴν πᾶσαν xal τὴν 
διοίχησιν τῶν πραγμάτων αὐτῷ mposfxetv πρὸς δὲ 
βασιλέα τὸν ἔγγονον τῆν μισθοφορὰν τῆς στρᾳτᾶς, 
δίδοσθαι µόνον, ὥσπερ ἣν αὐτοῖς ἐν ταῖς συνθήκαις 
γεγραμμµένον, ὡς ἂν παρ) αὐτοῦ χορηγοῖτο τοῖς 
ατρατιώταις. Ἔτι δὲ καὶ περὶ τῆς διανεµηθείσης 
γῆς τοῖς αὐτοῖς τούτοις µισβο,όροις παρὰ τῶν τὰ 
δημόσια διοικούντων ἑνομλεῖσθαι μηδἐν΄ ἀλλ’ αὐτοῖς 
ἀνεπηρέαστον διατηρεῖσθαι, καὶ τῆς ἰδίας οἰχίας 
ἕνεχα xai βασιλίδος τῆς αὐτοῦ γυναικὸς παρὰ τοῦ 
βασιλικοῦ ταµιείου ἑξαχισχιλίους ἐπὶ τρ.σµυρίοις 
χορηγεῖσθαι χρυσοὺς. Καὶ τῶν τοιούτων ἱγγράφων 
ὄρχων πρὸς βασιλέα τὸν viov ἀπεσταλμένων, ἄρας 
ἐξ οὗπερ ἑστρατοπεδεύετο τόπου, εἰς Βυξάντιον fx 
v.v βασιλέα προσχυνήσων. Ἐξῆλθε δὲ καὶ ὁ βασιλευς 
εἰς ὑπάντῆσιν τοῦ ἐγγόνου καὶ βασιλέως. Πλησίον δὲ 
ἀλλήλων γενοµένων, βασιλεὺς ὁ νέος ἀπεπήδησε τῷ 
ἵππου, ὡς ἀπὸ γῆς ofa δοῦλος τὸν βασιλέα προσα” 
γορεύσων. Ὁ δὲ vs πρεσθύτερος τὰς ἠνίας ἀναστρίέ- 
φας, Άλαυνεν ὀπίσω» ἐδούλετο δὲ αὐτῷ τὸ τοιοῦτο, 
μὴ πεζῇ τὸν βασιλέα, ἀλλ ἔφιππον εἶναι δίκαιον τὴν 
προσαγόρευσιν ποιεῖσθαι. Ἔθος γὰρ ἐπεχράτησιν 
&pyalov παρὰ τοῖς Ρωμαίων βασιλεῦσιν, ὅταν μέλ» 
λωσιν ἀλλήλοις συντυγχάνειν, τοὺς μὲν ἐπομένου: 
ἑκατέροις, τῶν ἵππων καταθάντας ἔπεσθαι πεζή * 
αὐτοὺς δὲ συμμίξαντας ἐφίππους, τὸν μὲν νεώτερν 


coactus substitit, el prope accedens Junior, pedem c, κύφαντα, τοῦ πῳεσθυτέρου βασιλέως περιπτυσξ" 


illius in omnium conspectu complexus osculo con- 
tingit. Quo facto. gaudium, et ex gaudio lacryiwze 
(ut in summa et inexspectata felicitate) zqua- 
liter per exercitum ciebantur; aut etiam tam ab 
omni Tastu alienum, inode;tumque juvenem impe- 
ratorem aspicientes, ad bunc fletum movebantur. 
lgitur equo denuo conscenso, ad urbis portas per- 
venerunt. libi, permittente seniore, uti ad castra 
rediret, junior recusavit, et sequentibus suis manu 
innuens, ut extra muros manerent, ipse cum ali- 
quot nobilibus civitatem ingressus, et usque ad 
hiedium vie iu palatium avum comitatus, vale- 


σθαι τὴν χεῖρα, τὸν ἐπὶ 456 χεφαλῆς mete pot , 
περιελόµενον tov: ávaxójavea δὲ ἐχεῖθεν, εἰς τὸ 
πρόσωπον αὐτὸν τὸν πατέρα ἀντιφιλεῖν. Τότε δὲ 
οὐκ ἀγνοῶν τὸ ἔθος ὁ νέος βασιλεὺς χατέδη τοῦ ἵπ. 
που: ἀλλ ὡς ἂν μάλιστα xal πλέω τοῦ δικα[ου xa 
συνῄθους albi καὶ εὐπείθειχν τῷ πάππῳ ἀπολφ. 

Ἑπομένου δὲ αὐτοῦ πεζή καὶ pij ἑνδιδόντος, ἀνλΥ” 
κασθεὶς περιέµεινεν ὁ βασιλεύς ' πλησίον δὲ γενό» 
µενος ὁ νέος, περιεπτύξατο τὸν πόδα τοῦ βασιλέας 
πάντων δρώντων. Τοῤτου δὲ γενοµένου, θρΏνού ie 

ἱκανὸν ὁαλῶς ἤρετο διὰ πάσης τῆς στρατιᾶς, ἅμα 
x3: χαρὰ, ὅπερ ἐπὶ ταῖς παρ) ἑλπίδα µεγίστα!ς s 


Jacobi Pontani note. 
(14) Cur separat conjugem ? an quia regiuze in D Pega castrametato. Ubi dies plures commoratus, ΤΝ: 


mundum, el ornamenta, εἰ pedissequarum ,re- 
pes peculiari sumptu egent? Uude etiam iis op- 
ida in bunc usum attributa fuisse legimus. Cic. 
li Frumentaria : Solere aiunt Barbaros reges Per- 
&arum ac Syrorum plures uxores habere; his autem 
uxoribus civitates attribuere, hóc modo; lac civitas 
mulieri rediniculum pra&beut, hec in collum, hec in 
crines, elc. 

(12) Hanc historiam lego apud Gregoram his 
verbis : [πίτα paucos vero dies, cl ipse cum avo 
imperatore ante. urbis mania congreditur, seue in- 
sidente equo : cum ipse amplins uno stacio ex equo 
descendisset, uc. quamvis avo multum refragante, et 
velante, tumen pedes accessit, ejusque equo. insiden- 
Lis, el manum, et pedem  oscul«tus est. Deinde equo 
rursus conscenso, eum amplerus est, et osculautem 
ο o»culatus ; statimque pattca, atque ob.ler. col- 
3cuti, dtscesseru Nt, sene in. urbeis. revereo, αὐο.έ- 
àcente vero. juxia wdem suc osanctg. Dei Genítric s 


terdiu etiam Constantinopolim ingrediebutur, el T&f* 
$us. egrediebatur. Tum enim etiam maler ejus. par- 
tim ob infirmitatem quamdam. partim propter charis- 
simi filii consuetudinem ad eamdem. edem conimo- 
rabatur. Ibi cum illa eliam Simonis agebat Cra!ene, 
imperatoris filia, modo e Servia de[uncto marilo T€ 
versa, quc patri ea que hinc inde susurrabantur, 
planius exponebat. Couferat nostra cum his lector, 
videbit Gregoram tacuisse, quz ad junioris Andro- 
rici honorem faciebant. Y4 

(45) Ergo tilius, seu junior prior osculabatur. ον 
pro eo quod dexteram junior complecteretur, uid 
ejus faciem deosculabatur. [ta enim sonant era ! : 
eisi Gregoras dicat, ambos inter se osculari AP 
Los, idemque. de osculo pedis meminit ubi D 
Noster, sicut de dextera, habet mspimt099:5 03 
Se4 osculum subaudiendum puto  utroLique. lta 
que addidi, quo res fieret clarior. 


( 
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τυχίαις Υίνεσθα: qrict* f, καὶ τὸ ἄτυφον xal µέτριον A dixi:; deinde ad exercitum se recepit. Altéro 


τοῦ νέου βασιλέως ὀρῶντες ἐἑπεχάμπτοντο πρὸς ol- 
µωγᾶς. ΄Ἔπειτα ἑἐφίππου χαὶ τοῦ νέου βασιλέως 
Ἱενομένου ἆλθον ἄχρι πυλῶν, ᾽Αναστρέφειν δὲ εἰς 
τὸ στρατόπεδων τοῦ πρεσθυτέρον βασιλέως ἐπ.τρέ- 
ποντος τῷ vé, οὐκ εἶξεν' ἀλλὰ τοῖς ἄλλοις Efe 
τειχῶν περιμένειν σηµήνας τῇ χειρὶ, αὐτὸς ἅμα 
τισὶ τῶν εὐπατριδῶν, ἑντὸς γενόμενος τῶν τειχῶν, 
χαὶ συνοδεύσας τῷ πάππῳ xat βασιλεῖ µέχρι µέσης 
ὁδοῦ, συνταξάµενος ἑπανῆλθεν εἰς τὸ στρατόπεδον. 
Εις τὴν ὑστεραίαν δὲ εἰσελθὼν, mca μὲν εἰς τὸ 
τῆς θεοµήτορος τέμενος τῆς Ὁδηγητρίας ἑἐλθὼ», 
εὐχαρ:στίας ἀπεδίδου πολλὰς τῷ χορηἵῷ τῆς εἰ’ρή- 
νης θεῷ xal τῇ αὐτοῦ πανάγνῳ µητρἰ. Ἐχεῖθεν δὲ 
ἐπανῖλθεν εἰς τὰ βασίλεια, χαὶ συνδιῆγς τῷ πάππῳ 
xi βασιλεῖ. "Ex μέντοι τῶν πέριξ χωρῶν τε xal 
πόλεων xat αὐτοῦ Βυξαντίου, εἰς τὰ βασίλεια ἐφοί- 
{ων πανδημεὶ, ἅμα μὲν συνεορτάσοντες xal αὐτοὶ 


die primum ingressus Deiparse Hodegetrie tem- 
plum (14), amplissimas Deo pacis auctori, et ca- 
stissim:e ejus Matri gratias egit. 105 Hinc palá- 
tium petens, cum avo versabatur. Ex locis porro, 
et oppidis cireumjacentibus, atque ex ipsa Con- 
stantinopoli ingeuti frequentia populi in aulam, 
communem de pace lztitiam demonstraturi, juve- 
nemque imperatorem visuri ventitabant; quem 
istam prz:entem felicitatem sibi unum longe ante 
alios peperisse judicabant : et promptam ad svi 
jussa voluntatem, moderatuinque, et frenis paren- 
tem ejus animum admirantes, domos lx»tabundi re- 
vertebantur. Dies quindenos apud avum commo- 
ratus, traditis quas obtinebat provinciis, ejus bona 
venia Didymotichum regressus est, .ubi et conjux 
degebat, mense Augusto ineunte, ipsa indictione 
quinta videlicet. É 


&hv εἰρήνην, &pa 6k ὀψόμενοι καὶ βασιλέα τὸν νέον, ὃς αἰτιώτατος ἑδόχει τῆς bv τῷ παρόντι εὐτυχίας 
εἶναι. θαυμάζοντες bb αὐτοῦ τὴν τε εὐπείθειαν πρὺς βασιλέα, xai τὸ τοῦ φρονήµατος µέτριον xal 
κατεσταλµένον, οἴχαδε χαίροντες ἐπανῄεσαν. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἅμα τῷ πρεσθυτέρῳ πέντε πρὸς ταῖς 
δέκα τῷ Βυζαντίῳ ἑνδιατρίφας ἡμέρας, xal τὰς ὑπ' αὐτῷ τελούσας ἑπαρχίας τῷ πάππῳ καὶ βασιλεῖ 
παραδεδωχὼς, αὐτὸς, ἐπιτρέψφαντος βασιλέως, εἰς Διδυμότειχον ἐπανῆλθεν, ἔνθα xai fj σύνευνος αὐτῷ 
βασιλὶς ἦν, Αὐγούστου μηνὸς ἰἱσταμένου τῆς αὐτῆς πέμπτης ἱνδικτιῶνος. 


CAPUT XXXV. 


Senioris imperatoris providentia ae diligentia in constituendis magistratibus. Sphentisthlabo Mosorum regi 
Terteres. filius succedens, Philippopolin capit; oppida quedam incursat. Andronicus junior Mosic fines 
depredatur. Judicium Syrgiannis, ut rei majestatis. 


Βασιλεὺς δὲ ὁ πρεσθύτερος πᾶσαν τὴν ἡγεμονίαν ὁ Imperator senior concessu junioris totius Ro- 





Ῥ.-μαίων ποιησάµενος ὑφ᾽ ἑαυτῷ, τοῦ ἐγγόνου xal 
βασιλέως παραχεχωρηχότος, ἐπιτρόπόυς τε ἀπέ- 
στειλε χατὰ πᾶσαν ἑπαρχίαν ὡς ἂν αὐτῷ ἐδόχει 
Ρέλτιστα ἔχειν' xal ταῖς τῶν δημοσίων προσόδων 
πράξεσι τοὺ; ἐπιμελησομένους ἐφίστη' καὶ ἀπογρα- 
Qa, δὲ ἁποστείλας, τὸ στρατιωτικὸν ἅπαν ὅσον ἣν 
ix χωρίων ἀπυτ:ταγμένον τὰς προσόδους ἔχειν. 
Ἔτι δὲ, χαὶ τοὺς συγχλητικοὺς ἑἐξίσαζε (15) καὶ 
διῴχει δι’ αὐτῶν τὴν ἡγεμονίαν ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς 
χρόνους Σφεντισθλάδος ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, ὃς 
iv τὴν βασιλέως τοῦ νέου ἁδε)φὴν Yeyapmxüs , 
ἑτεθνήχει νοσῄήσας” διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Μυσῶν 6 
vl; αὐτοῦ Γεώργιος ὁ Τερτερής. "Exc δὲ τῶν πρὺς 
ἀλλήλους τῶν βασιλέων συνεστῶτος πολέμου, ὅτε 


mani imperii dominus, in omnes provincias, ut 
maiime opportunum censebat, pretores mittere, 
quaestores diligentes constituere, et notarios le- 
gare, qui in. indices referrent, quantum militum 
indigenarum ad reditus capiundos destinatum 
esset. Insuper et consiliarios indagare, quorum 
opera in principatu administrando uteretur. Sub 
idem tempus Sphentisthlabus Mesorum rex, qui- 
cuni nupta erat. Ándronici minoris soror, morbo 
interiit; quem filius ejus Georgius Terteres exce- 


pit. Porro etiamnum bello inter ἱπιρεγαίογεε du- 


rante, cum Andronicus Palzologus, proviucitarum 
Rhodopes, Romanis subditarum praefectus, a ne- 
pote ad avum descivisset, Terteres urbes illas in- 


xa: Παλαιολόγος ᾽Ανδρόνιχος τῶν χατὰ τὴν ᾿Ροδόπην D vadens, alias ferro ignique vastarat, Philippopoliu 


τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχόων ἄρχων ἑπαρχιῶν ἀπέστισε 


amplam et populosam (16), equite pediteque mu- 


Jacobi Pontani note. 


(14! Fuit. Constantinopoli monasterium quod 
appellabatur pov ᾿Οδηγῶν, Vía ducum,seu mon- 
siratorum, et in templo ejus Deiparze imago cele- 
berrima, qua Deipara idcirco dicta ὁδηγήτρια, 
non quod viarum dux esset, seu viatoribus prae- 
esset : sel a loco, in quo ejus hac imago servaba- 
lur. Ad zedem ergo θεοµητέρος τῆς ὁδηγητρίας ire, 
nihil aliud fuit, quam ad templum se conferre, 
ubi illa quam- diximus Mariz iinago manebat, quae 
ab illo monasterio ᾿Οδηγῶν dicto, nomen hoc acce- 
pit (a). Vide Notas Jacobi Gretseri in orationem 


(α) Bedegorum monssteriom, Deiparse sacrum, ita 


dicebatur quod imperatores Grzci , expeditionem susce- 
pturi io hestes, Deiparam prius deprecari consue.cerent, 


V 


Germani patriarche in primam Jejuniorum Domi- 
nicam. Templum hoc Pulcheria Augusta Árgatii 
filia zdificavit, et in eo imagiuem Verbi miris 
Autiochia- missa:in. dedicavit, quam D. Lucas £uis 
ipse manibus depinxit, illa adhuc vivente, ei ta- 
bulam ipsam vidente, gratiamque adeo illi fariuae 


.su:z? immitlente, etc. Nicephorus, lib. xv, cap. 14. 


(19) Interpres legit ἐξιχνίαζες istud actem ἐξ.- 
σάζειν fortean spectat eos quos La'ini gesvgive- 
res dicunt. 

(16) Urbs bxc a nostro descrfbitur, bb. * 


ut esset illis vig comes ve! potius doe s. Vice 2o Gy 
gium in Cpoli Chris:iana, lib. iv, sect. 2 1um 3€ ' 
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bitam, idoneo regionis loco sitam, et seu paci seu 4 τοῦ νέου πρὸς τὸν πρεσδύτερον βασιλέα, ὁ Τερτερὴ: 


bello inter omnes continentis urbes oppositam 
ceperat. Cepit vero isto nudo : Α quodam studio- 
Borum $ui, quos habebat Byzantii, ex odio in itn- 
peratorem juniorem occulte certiur erat factus, 
Pbilippopolitanis quibusdam illi militantibus, aliis 
In. frugibus colligendis, comportandi$que occupa- 
Us, 1068 si ex inopinato superveniat, facile in 
lunta virorum paucitate urbem subactururb. Hac 
&uggestione allectus, improvisus adveuit, et ob 
solitudinem a defensoribus nullo eam negotio 
bubegit. Profecto post pacem factam Didymoti- 
chium juniore imperatore Terteres oppidulis circa 
Ádriauopolin depopulationem intulit. Persecutus 
depopulatores imperator et in finibus Μαρία. asse- 


cutus, insperato irruit, allisque trucidatis, alios B 


vivos comprehendit : paucis fugientibus nox saluti 
fuit; castra quoque miles diripuit, et predam re- 
duxit, Post hanc pugnam imperator Meesos non 
- Áncursantes. modo. repellendos, sed ctiam armis 
ultro appetendos existimavit. Quare justo exercit 
Conscripto, secundum diem tricesimum in Μα- 
Nam iticubuit, et complura loca deprzdatus, cap- 
livum nullum fecit (nec enim vel Masis, vel Ro- 
Manis in more fuit,incursionibus mutuum capere) 


ταῖς πόλσσιν ixsivatg ἐπιστρατεύσας, τὰς μὲν ἄλλας 
ἑδήωσε: Φιλιιιπ/,όπολιν δὲ εἷλε, μεγάλην τε xal πο; 
λυάνθρωπον οὔσαν. xal πεζῷ καὶ ἱππικῷ στρατεὺ» 
ματι ἑῥόωμένην, χαὶ tv ἐπικαίρῳ μάλιστα χωρίου 


«κειµένην ὡς αὐτάρχη εἶναι καὶ πρὺς πόλεμον καὶ 


9 


pecora, aliamque predom multam abstulit, Inde .— 


Dyzantium, victoriam avo gratulaturus revenit : 
hanc enim, in barbaros duceus, primam impres- 
sionem fecerat. Sfgrgiannem autem ab eo in carce- 
rem conjectum invenit (17) , paucisque diebus 
interjectis, judicio instiruto, et una secum pro tri- 
bunali sedente nepote, in prresentia omnium pro- 
cerum Romanorum, illum ad criminihus respon- 
dendum prodire jussit. Accusabatur, 49.1 cuin 
aliquot Romauis conjurationem fecisset, ut impe- 
talore interfecto, ipse imperator Romanus creare- 
tuf. Accusatores premebant vehementer, vera se 


C 


εἰρήνην τῶν ἄλλων μάλιστα ἡπιερωτίδων. ΕΏε δὲ 
τρὸδπῳ το:ῷδε' παρὰ τῶν iv Βυζαντίῳ τινὺς αὐτῷ 
εῶν ἐπιτηδείων, ἔχει τῷ πρὸς βασι)έα τὸν νέον 
κρύφα ἐμηνύθη ὡς τῶν Φ.λιππουπολιτῶν τῷ νέῳ 
βασιλεῖ συστρατευµένων, τῶν τε ἄλλων ἐγχωρίων 
περὶ thv τοῦ σίτου συγχομιδὴν ἀσχολουμένων, ἐπελ- 
θὼν ἐκ τοῦ αἰφνιδίου ῥᾷον ἂν χρατήστιεν ὀλιγα"- 
δρούσης. Κατὰ δῆ τὴν τοιαύτην ὑφήγησιν ἐπελθών, 
ἁπορίᾳ ἑῶν ἁἀμυνομένων, παρεστήσχτο ῥᾳδίω; * 
ἀφιχομένου δὲ μετὰ τὴν εἱρήνην εἰς Διδυμάτειχου 
τοῦ νέου βασιλέως, ὁ Ἱερτερὴς ἀποστεί[]-α; στρατιὰν, 
κὰ περὶ τὴν Αδρισνούπολιν κατέδραµε πολίγνια 
καὶ ἑληίσατη * ἐπιδιώξας δὲ ὁ βχσοεὺς, Χα” έλαβεν 
Lv τοῖς ὁρίοις τῆς Μυσίας. Καὶ &mposboxt ta; iu- 
πεσὼν, τοὺς μὲν διέφθειρεν αὑτῶν, τοὺς δὲ εἷλε 
ζῶγτας, πλὴν ὀλίγων ὅσοι διεσώθηταν ἔπιγε οµένης 
νυκτός" xal τὸ ατρατόπεδο». αὐτῶν διήρπασαν οἱ 
στρατιῶται, καὶ τὴν λείαν ἐπχνή-αγον. Μετὰ δὲ 
ταύτην τὴν µάχην, ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς, μὴ ápovt- 
σθαι μόνον ἑπαρχομένους τοὺς Μυσοὺς, ἀλλὰ xzl 
αὐτὸν αὐτοῖς ἐπιστρατεύειν. Καὶ συναγαγὼν ἀξιό- 
µαχον στρατιὰν, μετὰ τριακοστὴν ἡμέραν, ἐπέδα- 
Asv εἰς τὴν Μυσίαν καὶ ἑδρῄωσε τὰ πολλὰ αὐτῆς. 
Ἠνδραποδίσατα δὲ οὐδένα" οὐδὲ γὰρ E00; οὔτε Mv- 
Gol; οὔτε Ῥωμαίνοις ἓν ταῖς χαταδρομαῖς ἀνδραπο» 
δίζεσθαι ἀλλήλους * βοσχήµατα δὲ χαὶ ἄλλην ἀπο- 
σχευὴν εἶλον αἰχμάλωτον πολλήνο Ἐκεῖθεν & εἰς 
Β ζάντιον kxavixe τῷ βασιλεῖ καὶ πάππῳ συνῃσθη” 


"σόμενος ἐπὶ τῇ νίχη (ταύτην γὰρ ἐποιῄσατο πρώτην 


εἰσθολὴν βαρδάροις ἐπιστρατεύσας) * εὗρε δὲ ἐχθὼν 
ὑπὸ τοῦ πρεσθυτέρου βασ.)έως τὸν Συργιάννην εἰς 


Jacobi Pontani notes. 


cap. 45. Hodie e Turcis dicitur Philibe : quam qui 
a Philippo Macedone Alexandri patre conditam 
(um vulgo existimant, falluntur. Nam Philippi 
Ü:saftis opus est, ut alie complures Thracie civita- 
les ab imperatoribus fuere conditas, quod ipsa 

uoque nomina testantar, ut Trajanopolis tnontis 

hodopes, Adrianopolis Hii montis, αἱ Arcadio- 
polis, ut Anastasiopolis. [d expresse scriptum re- 
peti in. quodam Historie Greco libro, cujus et 
principiuu et nomeu auctoris perierat, cum ca- 
teroqui multa scitu. digna contineret :. Pnilippus 
imperator urbem in Europa condidit, quam Philip- 
popolim appellavit. Leunclavius... 

i47) De scelere ob quod in vincula traditus fue- 
rit Syrgiannes, Gregoras ad hunc. modum : Syr- 
giannes  imperalorum concordia minime letus, 
«nyno cger, eliristi oeultu obambulubat : mazime 
qued tranquillis rebus nullus ejus usus in republica 
esse videbatur, (Juare in consessibus, et circulis, et 
viis libenter cum illis loquebutur, quibus communia 
negotia incommodarant ; ει imperatoribus convilia- 
batur, ut a quibus summis affectus. esset. injuriis, 
rum adversissimis Lesporibus nunc htiic, nunc illi 
maximo usui fuisset. Cum autem Asanem. Androni- 
cui maerore plonum obaumbulaniem  conspextsset, cui 
Ieipore dis.(nsionie, Peloponneneium lHomanorum 


pretura mandata fuerat : deinde vero per igitoni- 
hiam a jusiore imperatore depulsus, et ad seniorem 
profectus, mihil ejusmodi impeirarat,. quo dolor 
ejus levaretur, quamvis magnis honoribus dign:s 
esset, ut Sebaslocratoris. et majoribus etiam, cuin ob 
rei militaris usum, quo tam alios superabat, tiim ob 
illustre genus. Quibus de cavsis ad illius amicitiars, 
qu& simili maerore excitabatur, sese. adjungit, ul 
amico [relus, omnia qu& dolor fert, sine ulla dis - 
simulatioue eloquitur. Asan vero «singulari pruden. 
tia (tractans virum, verbis haud dissimilibus ut 1pse 
imperatoribus maledicebat scilicet : omnia vero que 
α Syrgianne dicebanlur animo recondebat, kjus ent 
ambitionem prius etiam oderat; tum vero mole te [e- 
rebat, eum genero s«o Cantacusewo — magno. dume- 
stico, qui apud juniorem imperaiorem potentissimi 
erat, et sye subinde bona ipsum solabatur, inimtcuim 
esse. Cum autem ἰοία fabula. insiructa. esset, Asan 
imperatorem avunculum ciam adit, et, Nisi Syrgtan? 
nem, inquil, imprrium  affectantem primo. quoque 
lempore in vincula conjeceris, primo quoque. tene 
pore ab eo occideris. Statim igitur Syrgiaunes ΙΝ 
vincula conjicilur, domum ejus cum omnibns opibus 
plebs evertit, ac diripit : solum adium cum vineis in 
ovium pascua convertitur. 
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δεσμωτήριον ἐμθληθέντα. Ὕστερον δὲ ὀλίγαις djpé- A objicere asseverantes : nec tamen evidenlibus ar- 


pdt; ὁ πρεσδύτερος βασι)εὺς διναδτἠριον χαθίσας, 
συνδιχάνοντος αὐτῷ xal τοῦ νέου βασι)έως, xal 
τών ἓν τέλει πάντων ᾿Ῥωμαίων παβόντων, ἑχέλευσε 
τὸν Sur γιάννην εἰς µέαους ἀλθεῖν, ὡς ὧν κατηγορεῖτο 
tà; αἰτίας ἀπολυσόμενον, ΚατηΥ’ ροῦ.{ο δὲ αὐτοῦ, 
ὡς εἴη συνωμοσίας ἅμα ᾿Ῥωμαίων οὐ πολλοῖς πε- 
τοιγµένος ἐπὶ τῷ τὸν πρεσθύτερον βασιλέα ἀποχτεί- 
νοντας, αὐτὸν ἀποδειχθῖναι βαδιλεύσντα ᾿Ῥωμαίω"». 
Οἱ μὲν οὖν διώχοντες ἐπέχειντο σφοδρῶς ἀληθη ἃ 
αὐτοῦ χατηγορρῦντο δ:ῖσχυρι-όμενοι εἶναι. Ἔλεγχον 
μέντοι &vapyr τῶν κατηγορουμένων οὐκ ἠδύναντο 
παρέχειν  αὑτός τε bx τοῦ ὁμοίονυ, ἃ μὲν κατηγο: 
βεῖτο, συχοφαντίας διετείνετο εἶναι. Οὐ μέντοι xal 
ἀποδείξεις πτρεῖχεν ἰσχυρὰ; ἐξ ὧν ἂν τὴν δίχην 


gurhentis id probare poterunt. Similiter' ipse ac- 
cusatlionem qeras esse. calumnias contendebat : 
quanquam firmam probationem, qux poenas effu- 
geret, non afferet. Post longam partium altercatio- 
nem, quod paria causarum momenta erant, senior 
junieri ferenda» sententie arbitrium detulit. Quo 
recusante, ne propter defectionem hominis ulcisci 
se videretur, senior in Syrgiannem asperius inve- 
heps, et accusatores vera dicere pronuntians, car- 
cere damnatum, vinculisque ad columnam aptatis 
constrictum custodiri mandat. Rumor fuit, pro- 
pter pacificationem cum avo rogasse nepotem, ut 
quam arctissime in custodia haberetur, et ex com- 
posito ita factum : sed erat manifesta, et. refuta- 


διαφύγοι * ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτοῦ τε χαὶ τῶν διωχόντων tione indigna calumnia. 


πρὸς ἀλλήλους ἀντιχαθισταμένων, ὡς ἰσοπαλεῖς σαν αἱ δίχαι, 6 πρεσθύτερος βασιλευς ἑπέτρεπέ 
τῷ vép ψῆφον ἐπὶ τοῖς λεγομένοις ἐξενεγχεῖν. Tou δὲ ἁπαγορεύσαντος δέει τοῦ μ} διὰ τὴν ἀἁποστασίαν 
xi:po) παρασχόντος δυχεῖν ἀμύνεσθαι αὐτὸν, ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς πολλὰ αὐτοῦ κχατ}γορήσας, xal 
τοὺς διώχυντας ἀποφτνάμενος ἀληθεύειν, τὸ δεσμωτίριον Χχτέχρινεν οἰκεῖν ὑπὸ χλοιοῖς ἑνὶ χίουι σ.- 
νηοµοσµένοις φρουρεῖσθαι κἐλεύσας ' ἑλέγετο μέντοι d; ἐπὶ ταῖς τοῦ νέου βασιλέως πρὸς τὸν αὐτοῦ συµ- 
θάσισι πάππον, xal τοῦτο εἴη συντεθειµένον, τὸ Ex παντὸς τρόπου τὸν Συργιάννην εἰρχθῆναι τοῦ νέου 
Base; ᾗτηχότος ἂν δὴ σαφὲς καὶ ἀναντίῤῥητος συνοφαντία. 


107 CAPUT ΧΧΣΥΙ. 
Terteres Moesorwm. rex. moritur. Multa oppida Masie se Romano dedunt; quedam Boesilas sibi vindicat. 


Philippopolis frustra obsidetur. Cujusdam machine oppuquatoria: descri; tio. Mesorum principes Michaelem 
ἀνππεία cujusdam filium regem creavt. Doesile dynaste Mosi et Romanorum amici mors [also nuntiata. 


Causes cur conflictu cum M.chaele abstinendum. 


"Ett ὃξ βασιλέως τοῦ víoo διατρίδοντος ἓν Bu- C Adhuc Byzantii morabatur junior imperator, 


ζαντίψ, Tepteph; 6 τῶν Μυσῶν βατι)εὺς ἑτελεύ- 
τησε τὸν βίον, Τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ, alj ἀπὸ 
λ]εσημδρίας ἄχρι Στἰλόνου τοῖς Μυσοῖς ὑπήκουι 
αύλεις, ἐχοντὶ τοῖς Ῥωμαίων προσεχώρησαν βασι- 
λεῦσι: καὶ ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς ταῖς προσχω- 
ρητάσᾳις πόλεσιν ἀπέστειλεν ἐπιτρόπους οὓς ἔχρι- 
viv αὐτό-. Βοησίλας δὲ ὁ τοῦ πρεδεβασιλευκότος 
λ]υσῶν ἀδελφὺς, αὐτόμολος Qv ἐν Ῥωμαίοις τότε, 
6, ἐπύθετο «hv τελευτην τοῦ βασιλέως Μωσῶν, 
ἀπελζθὼν χαὶ αὐτὸς προσεπριῄσατο ἑαυτῷ τὰς ἀπὸ 
Στίλθνου µέχρι Κόφεως ἐπιλοίπου; τῆς Μνσίας m^- 
Att προσχωρησᾶσας ἀμαχεὶ διὰ τὴν οἰχειότττα τοῦ 
γένους, Πέμόφας δὲ ὡς βασιλέα, xal ἐπαγχγειλάμε- 
vo; ὑπ᾿ αὐτὺν τελεῖν, αὐτόν τε χα) πόλεις χαὶ την 
σννεποµένην στρατιὰν, δεσπότης Μυσίας ὑπὸ βασι- 
λέως ἐπιτέτραπται ὀνομάκσεσθαι. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος 
ἅμα xal τοῦ πάππου χαὶ βασιλέως επιτετοαφότος 
τὴν tx Β.ζαντίου χα) τὴν θρᾳχίαν στρατιὰν ἀθροί- 
σας, εἰς ΦΔιλιππούπολιν ὡς ἑχπολιορχήσων Ἡλθε, 
Γενομένῳ δὲ ἐχεῖ, ὁ Βοησίλας ἅμα τῇ ὑπ' αὐτὸν 
ατρατιᾷ τηῦ πολέμου όυνεφαφόμενος συνῆλῆς - xal 
περιστρατοπεδευσάµενοι, ἑἐπολιόρκουν * οὔσης δὲ 
ἐντὸς ἀξιομάχου στρατιᾶς ἠννον οὐδὲν, ἀλλὰ Exaxo- 
πἀ).ν». 0 γὰρ Τερτερὴῇ: ἅμα τῷ τὴν Φιλιππούπο- 


cum Terteres Moesorum rex supremum diem vidit. 
.Quo exstincto urbes Maesorum a Mesembria Stilb- 
num usque ad Komanos imperatores sponte acces- 
serunt; quibus senior delectos a se przfectos de- 
signavit. Boesilas demortui regis patruus, qui tum 
ad ftomanos transfugerat, audito regis obitu, reli- 
qua Mesiz oppida a Stilbno ad Copsin, citra pu- 
gnam, propter generis propinquitatem se dedentia 
recepit, mittensque ad imperatorem, ac se cum. 
oppidis et exercitu in ejus arbitrio fore pollicens 
despotam Moessiz se appellandi auctoritatem acce- 
pit. Nepos avi commissu, Byzantio, et e Thrac'a 
contractis copiis, ad lhilippopolin obsidione pre- 
mendam abiit. Eodem cum suo milite Boesilas, 
operam.ftomanis navaturus se contulit, Cineta, et 
obsessa jam urbe, non solum uihil efliciebant, sed 
male multabantur etiam quod multi erant intus, 
et pari virtute miliges^ Terteres namque, simul ac - 
Philippopuli potitus est, timens, ne vicissim inopi- 
nato adorientes Romani, ob penuriam propugnato- 
rum eam occuparent, quemadmodum ipse occu- 
parat : et quia iu confiniis erat sui, Roinanorum- 
que ἱιηρογίΐ, selectos ex Alanis et Musis equites 
mille, et duo pediium cetratorum millia. (18), qui. 


Jacobi Pontani nota. 


(13) Πελταστὰς vocat Graecus ; cetratos magis 
novit latinitas, quod tag:en sculi geuus rotundum 
fuit, ut ex Varrone apud Nonium discimus, cuin 
prlta dimidiatam lunam referret. Verum hzc, et 
sinilla confundi apud auctores, ncmo: tam porum 


litteratus est, qui nesciat, Ino enimvero Livius 
lib. 1, De b.llo Macedon. idem esse dicit celrain 
quod peltam : Nocte cetratos, quos peliastus vocant, 
loco cpporiune, intra bina cusira in. insidiis cldi« , 
derat. 
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ipsos habentur bellicosissimi, custodie, seu prze- 4 Atv κατασγεῖν, δείσας ph αὖθις οἱ Ῥωμαῖοι ἐπελθόν- 


gidii causa co miserat. Eorum duces ltiles εἰ Te- 
meres οκ Álanis oriundi, et Inas ex Hungaris, 
summus imperator lbanes (19) Rossus, mauu 
promptus, οἱ artis imperatori: scientissimus Hi 
post fata regis nihilominus urbem tuebantur. Ce- 
terum tunc circumsessi, instructis velut ad ργᾶ - 
lium ordinibus nequaquam egredielautur : ob- 
Siractis autem portis, de moenibus se forliter 
defensabant, nec parum obsessores vexabant. Ob 

sedit eos imperator mensibus continuis quatuor, 
quotidie muris oppugnationem admovens. 108 
Sed cum cxpugnationem desperaret, Germanus 
quidam machinarum muralium egregius artifex, 
quà urbs ad aggressionem commode sita videba- 
tur, spe magna illum complevit; cujus jussu ma- 
chinationem fabricatus est, domum ligneam, sup- 
positis rotis sedecim, capacem hominum centum, 
qui intus eam propellereut. Supra domum turrim 
ligneam: addidit, habentem tabulata quinque *: in 
quurum singulis octo starent, qui e Latinis arcu- 
bus (tzangra vocant [20]) sagittis jaciendis propu- 
guatores a muro fugarent. Qua absoluta, οἱ sagit- 
tariis, quique ad eam protrudendam delecti erant, 
ingressis, sublatis signis, et clangente tuba, totus 
exercitus moenia oppugnabat, turris sensim, et 
instar animalis cujusdam procedebat : nemo enim 
intus deliteniium ulla ex parte apparebat : ita nec 
wngi de loco superiore poterant. Ut iuira teli 
jactum venit, qui in turri erant, oppidanos sagittis 
appetere. li nescientes quid contra inciperent, ac 
tot tela propter summam vim atque impctum arma 
quavis penetrantis, in inediumque corpus subeun- 
lia excipientes, partim moribundi concidere, par- 
tiim vulnerati restare. Nec diu restantes, stationi- 
bus decedere, ac mania deserere; quibus cum 
turris jamjam adinovenda essel, res interim mi- 
randa contigit. Ánte urbem antiquitus cisterna 
aque recipiende condita, οἱ lignis tabulisque 
cooperta, paulatim eo terra accumulata apparere 
desieràt ; et jam pridem incolarum nemo ejus ullam 
notitiam habebat. Asseres illi, seu tabulae, currus, 
et quidquid onerum transportaretur, sustentabant. 
At vero turris cum desuper impelleretur, confractis 
tabulis in cisternam decidens, pene obruta est; 
eorum tamen qui intus erant nemo periit. Ac Phi- 
lippopolis quidem quamquam huc redacia, nililo 
minus servata esl. Prsidiarii namque redcunte 
virtute in precordia, rursum muros ascendere, ac 
propugnare, et hostis oppugnationem intermittere. 


τες, διὰ τὴν ὁλιγανδρίαν ὥσπερ χαὶ αὐτὸς Dusty 
αὐτὴν, ἅμα δ᾽ ὅτι χαὶ àv ὁρίοις ἣν τῆς ἐχείνου xai 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας, χιλίους μὲν ἱππέας λογάδας 
ἐξ ᾽Αλανῶν χαὶ Μυσῶν. Καὶ δις τοσρύτους πεζοὺς 
πελταστὰς, o] δοχοῦσι μαχιμώτατοι εἶναι παρ) a5- 
τοῖς, τὴν πόλιν ἔπεμφε φρουρεῖν. ΄Αρχοντες δὲ 
σαν αὐτῶν, 6 τε Ἱτίλης χαὶ ὁ "Τεμήρης τὸ γένος 
Ἰλλανοί * xat Ἱνᾶς 6 ἐξ Οὕγκρων, στρατηγὸς δὲ ἐπὶ 
πᾶσιν Ἰδάνης 6 Ῥὼς χατά τε χεῖρα γενναῖος xai ἐμ- 
πειρότατος στρατηγεῖν * οἳ καὶ τετελευττκότος τοῦ 
βασιλέως αὐτῶν, οὗ χατέλιπον τὴν πόλιν, ἀλλ' 
ἑφρούρουν µένοντες. Τότε δὲ ποὶιορκούµενοι ὑπὸ 
βασιλέως, ἔξω μὲν πυλῶν ὡς ἐς μάχην παραταξό- 
µενοι προῄεσαν οὐδαμῶ:. Τὰς πύλας δὲ ἁποιχοδο» 
µήσαντε;, ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς. xal 
ἐχάχουν πολλὰ τὴν βασιλέως στρατιάν. Ἐπολιόρ- 
xn3s piv οὖν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τέσσαρσι μηεὶ 
συνεχῶς ὁὀσημέραι ᾖτειχομαχῶν. ᾽Απαγορεύοντος 
δὲ τὴν παράλιψιν fn, ix Γερμανῶν τις περὶ τει- 
χομαχικὰς μηχανὰς ἐξησχημένος, ὡς bv ῥᾷδίῳ τῆς 
ἐπι, ειρήτεως ἑδόχει dj πόλις χεῖσθαι, ἑλπίδας τῆς 
ἁλώσεως οὐ φαύλας ὑπετίθει τῷ βασιλεῖ, καὶ ἔδη: 
µιούργει τὸ μηχάνημα προστάξαντος βασιλέως. "Hv 
δὲ τοιό»δε * ἐπὶ τροχοῖς Exxalbsxa οἰκίαν κατεσχεύ» 
ασε ξυλίνην, δυναµένην ὑποδέξασθαι ἄνδρας ἑκατὸν, 
οἳ ἔμελλον τὴν μηχανὴν χινεῖν ἔνδοθεν ὠθοῦντες 
Ὑπεράνω δὲ τοῦ οἰχήματυς, ξύλινον πύργον xata- 
σ:ρώματα ἔχοντα πέντε, ὡς ἓν Exá στῳ δῆ χαταστρώ- 


c ματι τῶν ἑκτόξων λατινικῶν τῶν λέγομένων τναἵ- 


γρῶν, ἀφιέντων βέλη ἑσομένων ὀκτὼ, ol ἔμελλον τοὺς 
ἐπὶ τοῦ τείχους βαλλόντας ἁπώσεσθαι. Τελεσθείτης δὲ 
fr τῆς μηχανῆς, καὶ τῶν τε ὁ πλιτῶν xal τῶν ἐπ' τῷ 
κινεῖν τὸν πύργον τεταγµένων, f) μὲν ἄλλη πᾶσα στρα” 
τιὰ τῶν σηµαίων ἀρθέντων, xal τῆς σἀλπιγγος snpn* 
νάσης ἑτειχομάχουν πύργος δὲ ὑπὸ τῶν ἔνδοθεν ὡθούν» 
ttv κινούμενος, ᾗει βάδην, ὡς δοκεῖν αὐτὸν ἐμπνοέντα 
χινεῖσθαι * οὐδὲ γὰρ ἑωρᾶτότις τῶν ἔνδοθεν οὐδαμό- 
θε». Διὸ οὐδὲ βάλλεσθαι δυνατὸς jv. Ὡς δὲ ἐν ἐφιχτῷ 
ἐγάνοντο τοῦ τοξεύειν, οἱ μὲν ἀποτοῦ ξυλένου πύρ 
γου, ἔθαλλον τοὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν. Αὐτοὶ δὲ pit 
τι ἀντιδρᾶν ἔχοντες, xal τῶν ἀπὸ τῶν τζαγγρῶν 
ἀφ.ιεμένων βελῶν διὰ κραταιότητα xa ῥύμην διὰ 
παντὸς ὅπλου χωρούντων καὶ διαδνοµένων, τραν” 


D µατιζόμενοι ὑπ αὐτῶν. Οἱ δὶ χαὶ ἁποθνῄβσχοντες, 


μικρὺν μὲν ἑκαρτέρησαν, ἔπειτα ἀπέστησαν, tb 
τεῖχος ἔρημον καταλιπόντες. Μέλλοντος δὲ ὅσον οὕπω 
τοῦ Ξυλίνου πύργου τοῖς τείχεσι τῆς πόλεως συµ” 
µίγνυσθαι, τοιοῦτόν τι συνέδη. Πρὸ τῶν τῆς πό- 
λεως τειχῶν ἣν ἐκ .παλαιοῦ κατεσχευασµέγη στοὰ 


Jacobi Pontani note. 


(19) Ibanes nomen Scythicum pro Jesnnes; Dla- 
chi autem I62vx?v dicebant, ut auctor N.c^tas. 

(20) Nomine Latinorum intellige nou Grzcos, 
loc est talos, sed Gallos. Germanos: et. quicinn- 
qus nimirum Ecclesiam Romanam audiunt. Qe- 
rais ergo ab. his, utrum. genus queddom arcus 
sic appellitent. Tzavyá&zope; genus militum pe2ce 
κι ium. quod conferiim  possuut, quamvis justo 
&gnine procedzro, a verbo oricntali saga, quod est 


copiosum, densum, confertum, quasi dicas spisst- 
grados. Facit hos spatharios scholiastes Curopalatz. 
et a tzaconibus, id est, sagittariis distinguit ; qui 
lamen, si (zangri sunt arcus, videntur etian Ipsl 
fu sse sagittarii, indeque potius, quam ab orteb- 
tali verbo. saga nowinati. — A tsangra tzangralo- 
res, areubalistarii. fueruot, quorum usus in bellis 
tunc temporis plurimue. 
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πρὸς ὑποδοχὴν ὕδατος * ξύλοις δὲ καὶ σονίσι στε- À Sub idem tempus. Marsorum principes rege Ter- 


γασθεῖσα, ἔπ.τεβε[σης ἄνωθεν x3V γῆς, fv iv τῷ 
ἀφανεῖ, χαὶ οὐδεὶς οὔτε τῶν ἔγχωρίων Ex χρόνων 
ἴδει παλαιῶν χαταχεχρυμμένην. ᾽Αμάξας μὲν οὖν 
xal ὅσα δι αὐτῆς διἠρχετο βάρη, ἔστεγον *à ξύλα" 
ὡς δὲ ὁ πύργος ἐγένετο xav! αὐτῆς, διαθραυσθέντων 
τῷ ῥάρει, χατεχώσθη tv. τῇ στοᾷ. Τῶν μὲν οὖν Év- 
Lov ὄντων, ἀπέθανεν οὐδεὶς, ἀλλὰ διεσώθησαν πάν- 
τες. Ἡ μέντοι Φιλιππούπολις, παρὰ τοσοῦτον ἑλ- 
θοῦσα δ.έφυγεν ἀλῶναι. Οἱ γὰρ ἔνδον ἀναθαρσήσαν- 
τες, ἀναθάντες ἡμύνοντο ἐπὶ τὸ τεῖχος, χαὶ fj λοιπὴ 
στρατιὰ ἑπαύσαντο τειχομαχοῦντες. "Y nb δὲ τοὺς 
α τοὺς χαιροὺς οἱ τῶν Μυσῶν δυνατοὶ τοῦ βασιλεύ- 
δαντος αὐτῶν Τερτερῃ ἁδιαδόχου ἁποθανόντος, «hv 
τις Β.δύνης ἄρχοντα ΜιχαἨΠλ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς δε- 


σπότου τοῦ Στρεαντζιµήρου υἱὸν ἐκ Μυσῶν xai B 


Κομάνων τὰς τοῦ γένους ἕλχοντα σειρὰς προσχα- 
λεσάμενοι ἀπέδειξαν βασιλέα ἑαυτῶν, καὶ τὸν Τίρ- 
νοξον (iv d xai τὰ βασίλεια αὐτῶν ἐστι) παρέδο- 
Φαν, xal τὴν ἄλλην ἀρχήν. Ὁ δὲ τήν τε ἰδίαν στρα- 
τιν συναγαγὼν xal ἐξ Ογχροθλάχων χατὰ συµµα- 
χίαν οὐχ ὀλίγην, ἔτε δὲ καὶ Σχυθιχὴν παραλαδὼ», 
βῥασιλεῖ μὲν τῷ ᾿Ῥωμαίων Φιλιππούπολιν πολιορ- 
χοῦντι ἔπιέναι οὐκ ἔγνω δεῖν. "Ηδει γὰρ ἀξιόμαχος 
οὐκ ὤν * χατὰ δὲ τῶν μετὰ τὴν Τερτερῇ τελευτὴν 
το Ῥωμαίεις προαθεµένων πόλεων ἑχώρει ἐν τοῖς 
ὀρεινοῖ; χειµένων ἀσφάλειαν παρέχουσι τοῖς συστρα- 
τευοµένοις αὑτῷ Σχύθαις xaY τοῖς ἄλλοις συµµά- 
χοις οὖσι τοξόταις, xal καθήµενος ἐδῄου τὴν γῆν 
χαλὶ τὰς πὖλεις ἐπολιόρχει. Ὡς δὲ ἠγγέλθη ταῦτα 
τῷ βασιλεῖ, μετὰ τῶν ἐν τέλει βηυλευσαμµένων ἑδόχει 
*kv μὲν πολιορχίαν Φιλιππουπόλεως καταλιπεῖνο 
Κατὰλ δὲ Μιχαλλ, ὡς αὐτῷ µμµαχεσομµένοις χωρεῖν. 
Οὕτω δὲ βουλενσαμένοις, τὸν μὲν τῶν Μυσῶν δεσ- 
πότην Βησίλαν οἴχαδε ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς ἀπελ- 
θόντα, ἐπεὶ πλησίον f», καὶ αὐτὸν κιὶ τὴν ὑπ) ab- 
τὸν στρατιὰν, ὧν ἂν δέἑοιτο πρὸς τὴν µαχην πχρα- 
σχευασάαµενον, El; τρίτην ἡμέραν εἰς Ποτοῦχαν 
ἐλθεῖν - (8 πὀλισµα ἣν χαταεσκαῤμένον Ex. τινος ὡς 
ἔρικε πολέμου. ᾿Απεῖχε δὲ τοῦ τόπου οὗ ἕστρατοπε- 
5:260 Μιχαήλ, μιᾶς ἡμέρας 665v ) ὡς ἐχεῖ τοῦ βα- 
α.λέως σὺτὸν περιμενοῦντος, Ὁ μὲν οὖν οἴκαδς εἰς 
Κόγιν ἀπῆλθεν ἑξαρτυσόμενος τὰ, πρὸς páymv. 
Βατιλεὺς δὲ, Ἡτενιμάχου xai Τζεπαίνης Βρυέννιον 
τὸν Γεώρχιον στρατηγὸν καταστῄσας, στρατιάν τε 
ἀρχοῦσαν πρὸς φυλαχὴν καταλιπὼν ὥστε μὴ κακῶς 
ὑπὸ τῶν Φιλιππουπολιτῶν ὑπεχθεόντων τὴν χώραν 
πάσχειν, αὐτὸς ἄρας παντὶ τῷ στρατεύµατι, ἦλθεν 
εἰς Ποτῦχαν, ὡς ἐχεῖ τὸν Βοησίλαν χατὰ τὸ σύν- 
θηµα περιμενῶν * στρατοπεδευομένῳ δὲ ἐχεῖ ἀπὶγ- 
Ti τις ἐλθὼν, ὡς Ere vfixec Βρησίλα; ἑξαπίνης ’ 
51: μὲν οὖν ἐδόχει φεύδ:σθαι ὁ ἄνθρωπος, καὶ οὗ - 
δὲν λέγε.ν ὑγ.ές μετὰ μιχρὸν δὲ x31 δεύτερος ἑλ- 


θῶν ἀπήγ-ε λε τὰ ἴσα, xzl οὐδ' αὐτὸς ἀξιόχρεως 


tere sine ha'rede mortuo, Michaelem «ὀἱγοαηισιπηθεὶ 
apud eos dynast» cujusdam filium, Bidynz przfe- 
ctum, e Maesis, et Komanis (21) per avos trahentem 
genus advovant, regemque suum declarant, Tri- 
nobo sede regia (22), cum reliquo principatu ei 
tradito. Hic copiis suis in uuum conductis, cum 
non spernendis Ungroblachorum Scytharumque 
auxiliis Romanorum imperatorem 109 Philippo- 
polin obsidentem, lacessendum, quod se illi im- 
parem sciebat, non putavit. Urbes autem quz post 
obitum Terteris sejRomanis dedide:ant, in montanis 
sitas (qux: loca Scythas aliosque socios sagittarios 
tuebantur) obsidebat, et earum agros devastabat. 
Que cum inperatori nuntiarentur, adhibitis in 
consilium optimatibus, Philippopol s obsidionem 
solvendam, Michaeli occurrendum, et bello cum eo 
experiundum constituit. Deinde Boesilaa Moesorum 
despote, cum manu quam ducebat domum abire 
(haud enim procul distabat), comparatisque ad 
puguam necessariis, tertio die ad Potucam adesse 
mandavit (id erat oppidulum bello, ut apparebat, 
eversum, et a castris Michaelis unius diei itinere 
distabat) ; se enim illic eum exspectaturum. Boe- 
silas ita facturus, domum, Copsin videlicet, dis- 
cessit. luperator Georgio Bryennio Stenimachi, et 
Zepznes urbium duce instituto, el quod satis esset 
militum ad presidium relicto, ne a Philippopolita- - 
nis furtim excurrentibus regio infesta haberetur, 
ipse cum toto exercitu Potucam, Boesilam ibi ex 
condicto exspectaturus, proficiscitur. Castris ibi- 
demiocatis, Βρο5 lam repentino mortuum intelligit. 
Visus mentiri nuntius, 3c nihi] pro sano dicere. 
Panlo post alter advolat. Sed neque hic ide di- 
gnus existimalus, Accessit terlius, qui el revera 
wiortuum, et se e prerupto loco corpus exanime 
Copsin ad exsequiarum honores reportari con» 
spexisse affirmavit. «Πίο, quia Romanus, quia ocu- 
los (qua nulla est indubitatior probatio) testes 
adhibebat, fidem meruit. Placuit igitur conflictu 


.cum Michaele abstinendum ; quandoquidem id 


temporis non erat cum hostibus conferendus Ro- 
manorum exercitus; et quia illi montuosis locis 
tendebant, et altis cingcbantur vallibus, habebant- 


D que sagittariorum magnam vim, quz in locorum 


illis difficultàtibus. et angustiis nocere quampluri- 
muro posset. Praeterea, quia non parvum agmen 
Romani exercitus ad pugnam desiderabatur. Nain 
qui sub Boesila merebant circiter tria millia, pro- 
pter ejus mortem redituri desperabantur; et iu 
oppugnatione Philippopolitaua vulnerati multi 
(amplius enim tres non occubuerunt), domum 
quisque suam ad curationem petiverant ; et apud 
Bryennium ad Stenimachi aliorumque oppidorum 


Jacobi Pontani nota. 


(31) Ma'e ante. R manis. Fuerunt autem origine 
Scytlie ad Istri ostia. Gregoras 1 b. 6. 

(22) Tripbeciter hujus url is nomen scriptum re: 
yerio, Trinobus, Teraovus, Tornobus. Nicetas oin- 


nium H:mi urbium munitissimam οἱ pr:estantis- 


simam, firinis cireumdatam maeatbus, amne in- 
leicepbun, in. vertjee. montis :edificatam: seribit 
lib. 1; Gregoras liu. 9, Bu.garorum regiam facit. 
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nibus de ceusis prelio temperare dc reverti im- 
perator conducibilius judicavit. Reversus est ita- 
que Adrianopolin, agre ferens, quod sibi hostes 
ulcisci non licuissct. Post diem octavum littere 
àd eum perferuntar, in quibus scriptum erat, 
B»esilam vivere. Fungos comederat : exinde. prz- 
eordiis frigore nimio obstupefactis, veternus 
eum sensibus oppressis adeo o cuparat toto tri- 
duo, ut pro mortuo duceretur. Tandem amicis 
theriacam, et qua medicis antidota dicutitur, ex - 
hibentibus, tandem sensum recepit. 


JOANNIS CANTACUZENI 
110 prx idium non p»uci relicti erant. His om- A el: πίστιν ἑδόχει, τρίτος δὲ μετ 


296 
ἐκείνους 0205, 
ὅτι τε ἑτεθνήχει ἔλεγεν ὄντως xai ὡς αὐτὸς αὐτὸν 
[Bot ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ εἰς όψιν ἀναγόμενον ἐπὶ 
χλίντς τεθνηχότα ἐπὶ τῷ τυχεῖν ὁσίας * καὶ im:- 
πίστευτο οὗτος ὅτι τε ᾿Ῥωμαῖας ἣν, καὶ ἁἀπόδειξιν 
ἑναργήη παρείχετο τὴν ὄψιν. Ἐδόκει δῇ οὖν διὰ 
ταῦτα τῷ βασιλεῖ οὐ µαχητέα εἶναι πρὸς Μιχαἡλ. 
Ob γὰρ ἣν ἀξιόμαχος τοῖς πολεµίοις τότε ἡ τῶν 
Ῥωμαίων στρατιὰ, ἅμα μὲν διᾶ τὸ τοῖς ὀρεινοῖς 
ἑνστρατοπεδεύειν αὐτοὺς, καὶ φάραγγας βαθείας 
περιθεζλῆσθα: τοξε{αν ἔχοντας πολλη» μέγιστα βλά- 
πτειν By ταῖς ὄνσχωρίαις Dovzpévny. "Άμα δ ὅτι 


καὶ τῆς παρεῖναι πρ)ς -ἣν µάχην στρατιᾶ; Ρωμαίων ὀφειλούσης, ἀπελείπετο οὐκ ὀλίγη. Οἶτε γὰρ 
ὑπὸ Βοησίλαν τεταγµίένοι περὶ τρισχιλίους ὄντες, δι τὴν Borsa τελευτὴν οὖν σαν πρ΄;σδόχιµοι 
πκραγενῄσεσθαι, καὶ iv τοῖς κατὰ τὴν Φὐιππούπολιν τειχομαχίαις πολ)οὶ Ὑενόμενοι τραυματίαι, 
(ἀπέθανον γὰρ οὗ π)είωυς τῶν τριῶν,) οἴχαδε ἕκαστος ἁπτλῆον θεραπευθησόµενοι ” xai παρὰ Bpvtv- 
vip διὰ τὴν Ec:vtpdys0 xol τῶν ἄλλων π/λίων φυλαχὴν κατελείποντο ἰχανοί. Ac & δη πάντα λνα;- 
σελεῖν μᾶλλον ἕδιχει τῷ βασι)εῖ μὴ μαχεσάµενον ἀναστρέφειν ᾿ ἐπανῆκεν οὖν εἰς Α2ρια"ούὐπολιν β1. 
pito; ἑνεγκὼ», ὅτι οἱ κ ἐξεγένετο αὐτῷ τιµωρῄσασθαι τοὺς πολεμίους, Μετὰ δὲ ὀΥδ ην fju£pav ἀφίχετο 
πρὸς βασιλέα γράµ.κατα Βρησίλα Ἰέγοντα ὅτι Qf. Μήχητας δὲ φαγὼν, τῶν περὶ τὴν καρξίαν µορίων 
νεκρωθέντων, wáop κατασχεθῆναι xol ἀναισθησίᾳ βαθείᾳ ἐφ ἡμέραις τρισὶν, ὡς δοκεῖν fn ἆ πηλλά» 


χθαι τοῦ do. ΝΙετὰ 25 ταύτας, τῶν περὶ αὐτὸν θηριακῇ xal τοῖς παρὰ τῶν Ιατρῶν λεγομένοις ἂν- 


τιδίτοις χρησαµένων, μόλις εἰς αἴσθηαιν ἔπαναγαγεῖν. 


CAPUT XXXV T. 
Philippopolis casu recuperatur. Michael Boesil. m. obsid-t. qui a. suis proditur. Michaet Romanorum fines 
depopulatur ; ei imperator du«llum cfferi, quod facere abnuit. Veniens Constantinopolin imperator, etum 
* ad bellum Barbaris inferendum sollicitat, cujus consilium magnus domesticus. confirmat, el conira 


Masos omnia sua pollicetur. 


Atque ec juniorem imperatorem impediverunt, Β ᾖΤοιαῦτα μὲν ἐγένετο κωλύματα τῷ νέφ θασι]εἶ 


ut dixi, quo minus cum Michaele et auxil'aribus 
eiue congrederetur. Ipse autem Michael quas obsi- 
debat urbes, subsidia Romznorum desperantes, ad 
d^Jitionem adigebat, εἰ Philippopolin presidium 
recens eum novo duce transmittens, lbanem caete- 
rosque daces ac milites ad primia pro laboribus 
iu obsidione toleratis, et virtule osteniata revo- 
cahbat. Dux novi pr:esidii, jam urbi vicinus, ad [ba- 
nem super adventu suo mittit, et cur veniat, ad- 
jucgit. dbanes cum ducibus sibi subservientibus 
miitibusque wniversis, venientibus o*viam foras 
prodit, cl una pernoctat postridie urbem illis trg- 
diturus. Sub camilem noctem ctiam  Bryennius 
Philippopolin veniens, in insidiis subsedit, die ni- 
mirum illucescente, predam pecoris abacturus. 
ἐς ut. [banem cum ducibus, et przsidio ad succes- 
sores excipiendos Gppido egressum inaudivit, ad 
που] gradum fert. Urbani tempus venisse rati, 
quo Masorum jugum excuterent, portis reclusis 
illum cum Romanis iutroducant. Sic quod impe- 
rator diuturna obsidione, meltisque et assiduis op 
pusustionibus non potuit, id Bryennius, Deo opi- 
tulante, citra laborem transactum 3 11 cdidit, 
ac Philippopolin Romanis restituit. lbanes diluculo 
urbem captam cognoscens, cum reliquis suis do- 
num repedavit. Pos!ea Michael Boesilam, Copsin, 
e! alia quatuor oppidula possidentem | vehementer 
uzsit, missoque milite obsedit, qui plus annum, im- 
peratore, et pecunia, et equitibus ac peditibus 
f:rcute suppetias, viriliter. restitit. Taudem cum 


τοῦ ud πρὸ; Μιχαξλ τὸν Μυσῶν βασιλέα διανωνί-. 
σχσθαι καὶ τοὺς συµάχους. Αὐτὺς δὲ Mugen, τὰς 
μὲν πολιορχουµένας πόλεις παρεατήσατο ὁμολογ:ᾳ 
«tv ἐκ βασιλέως ᾿Ρωμαίων ἀπηγορευκυίας ἐπικου- 
ρἱχν. Πρὸς δὲ τὴν Φ:λιππούπολιν, στρατιάν τε &x- 
μάζουσαν ἑτέραν ὥς τ6 φρουρεῖν αὐτῃ” iniit: 
καὶ ατρατηγὀν. Τὸν δὲ Ἱδόνην καὶ τοὺς πολιοοχη” 
θέντας στρατιώτας ἅμα τοῖς σφετέροις στραττγοῖς, 
μετεχκαλεῖτο ὡς ἀμειψόμενος τῶν πόνων ἕνεχα καὶ 
τῆς ἀνδρίας, ἣν ἐν τῷ πολιορχεῖσθαι ἐπεδείζσντο» 0 
6b τῖς πεμφθείσης στρατιᾶς gc par, v5: ἐπειρῆ 
ἐγγὺς Φιλιππουπόλεως fw πέµψας πρὸς do3vm*s 
τήν τε ἅγριξιν αὐτῶν καὶ ἐφ᾽ 6, τι Txottv dofaen, 
Ἰθάνης δὲ ἅμα τοῖς ὑπ' αὐτὸν ἄγχουσι της exp 
καὶ τοὺς φδουροὺς ὅσοι σαν παραλαθὠν, cl; ὑπᾶν- 
τησιν ἐξηλθε τῶν ἑἐρχομέίων, xat διενυκτέρευσεν 


. 3 3x ,. zt 

ἔξω pez! αὐτῶν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν dii. 
πήλιν παραδώσων. Ὑπὸ δὲ τὴν αὐτὴν voxta XO 

9 £100" . 


Bouivviog εἰς Φιλιππούπολιν ἐν! δρευσεν | 
ὡ &:a ἕω τὰ τῆς πόλεως βοσχήµατα ἒισρπἀσων. 
I1906:1£70; δὲ ὡ; 6 Ἰθάνης xa 1) qpovp^osa στρα” 
τιὰ ἅμα τοῖς σφετέροις στρατηγοῖς ei: ὑπάντησιν 
ἐξίεσαν τῶν διαδεξοµένων, ἀνα στὰ: UL rs 
τειχῶν. Οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν πόλιν πλ 
κα:ρ»ν εἶναι τῶν Μυσῶν ἑαντοὺς ἐλευβεροῦν, ος * 
ἔαντες τὰς πύλας, τὸν Βρνέννιον ἅμα τῇ Ῥωμαίων 
εἰσεδέζαντο στρατιᾷ. Καὶ ὁ βασιλεὺς διὰ τῆς xpo 
νίου πολιορκίας καὶ τῶν πολλῶν καὶ συν εχο» iin 
tSuvf0n καταπράξααθαι τε'ιχομαχιῶν, τοῦτο Του” 
έννιος 8199 αὐνα.ροµένου κατώρθωσεν ἁπόνως *2 
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τὴν Φ.λιππούπολιν ἀνεσύσατο 'Ρωμαίοις. "0 δὲ Ἰζά- A suos. propter assiduos impetus, οἱ undique prz- 


νης ἅμα Eo τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως πυθόµενος xal 
οἱ ἄλλοι, ἀνεχιαρησοαν ἐπ'᾿ οἴχον, Μετὰ δὲ τοῦτο 
ΜιχαΏλ ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς τῷ BonsÜa, τῖς τε 
Κόψεως xai ἑτέρων τεττάρων κρατοῦντι φρουρίων, 
ἐπέχειτο σφοδρὼς xal ἐπολιόρχει πέµπων στρατιάν. 
Μέχρι μὲν οὖν ἐνιαυτοῦ xol περαιτέρω à Βοῃσίλας 
πρὸς τον πόλεμον ἀντεῖχεν ἰσχυρῶς, xal τοῦ βατι- 
λέως βοηθοῦντος, xat χρήµασι καὶ ἵππῳ χα) πε-ᾖ 
στρατιᾷ. Μετὰ δὲ τοῦτο διὰ τὰς συνεχεῖς ἑςόδους 
xai 3b πανταχόθεν ἀποχεχλεῖσθαι τὰς mph; τὸ env 
ἀφορμᾶς, τοὺς ὑπ᾿ αὐτὸν ὁρῶν τῷ Μιχαἡλ ταῖς γνώ- 
paw προατιθεµένου;, καταλικὼν αὐτοὺς, ἀφίκετο 
πρὸς βασιλέα. Οἱ δὲ, ἑαυτούς τε xal τὰ φρούρια 
παρέδοσαν Μιχαβλ. Μετὰ δὲ τὸ ταύτην χατασχεῖν, 
πανστρατιᾷ εἰσέδαλεν ἐς την Ῥωμαίων: xai τὰ 
ἀνωτεριχά µέρη τῆς θράκης ἑληΐσατο πάντα ἄχρι 
Doa; ἐπελθὼν, ἐν ἡμέραις μάλιστα δνοκαίδεχα * 
ἐχράτησε δὲ λείας οὗ πολλῆς διὰ τὸ τοὺς γεωργοὺς 
ix προνοίας τοῖς φρουρίοις καὶ ταῖς πόλεσι» Cyxa- 
τλχλειοθηναι. Ἡασιλεὺς δὲ ὁ νέος ἐν A δυµοτείχῳ 
διατρίδων, οὖκ ἀντεπεξῆλθε Μυσοῖς διὰ τὸ μὴ στρα- 
τιν Ἱθροισμένην ἀξιόμαχον ἔχειν. Λύπῃ δὲ συνεί- 
χέτο χ22επῇ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ἀμύνασθαι τοὺς 
πολεμίους. Σφαδάζων δὲ xal ἐχκαιόμενος τῷ θυμῷ, 
ἐπανιόντι μηνύει τῷ Μιχαὴλ, Ὡς σὺ μὲν ἐκ παρα- 
σκευης tbv ὑπὸ σὲ ἀθροίσας στρατιὰν, εἰσέδλλες 
εἰς τὴν ἡμετέραν, xai ἑχάχωσας ὅσον iQnv. Ἐμοὶ 
δὲ τὸ νῦν ἔχον ἀδυνάτως ἔχοντι ἐκ παρατάξεως 5:a- 
Ἰωνίσασθαι, ἡδιστ' ἂν µόνῳ γένοιτο διαγω»ίσασθαι 
πρὸς µόνον. Αὐτὸς δὲ ἀπεχρίνατο, µήτε ἐγκέφαλον 
ἂν σχεῖν χαλχέα, εἰ ἑνὸν τοῦ πεπυΓαχτωμένου τῇ 
*upárpg ἅπτεσθαι σιδήρου, ὁ δ' ἀντὶ ταύτης τῇ 
χειρὶ χρῷτο . αὑτόν τε γέλωτα πολὺν ὀφλήσειν, εἰ 
μη τῇ στρατιᾷ πολλῇ τε xal ἀγαθῇ οὔσῃ. ἀλλὰ τῷ 
ἰδίῳ σώματι διακινδυνεύοι. Διὸ οὐδὲ πράκσειν ἃ προ- 
χλλεῖται παρ᾽ αὐτοῦ. Αὐτὸν δὲ τῷ ὑπερθάλλοντι rob; 
εὐιαῦτα ἐξάγεσθαι τοῦ Ou μοῦσθαι ' μετὰ μικρὸν δὲ 
φιλίας αὐτοῖς Υενγσοµένης ἰσχυρᾶς, ἅμα ἀλλέλοις 

τέροις paxoovcat πολεµίοις. Τοιαῦτα ἀποκρινάμε- 
νος ὁ Μιχαἡλ, ἐπανέζευξεν εἰς Μυσίαν, Βασιλεὺς 
δὲ ὁ νέος &x Διδυμοτείχου εἰς Βυζάντ.ον ἐλθὼν, λύ. 
πης ἀνάπλεως (v διὰ τὴν εἰσθολὴν, Οὐ δἰκαιόν ἐστιν, 
ἔλεγε, πρὸς τὸν πάππον πολλήἠν τε καὶ ἀγαθὴν 


6 


clusa vitze subsidia in. Michaelem animis propen- 
dere ceraeret, iis relictis ad imperatorem perfu- 
git : tum oppidula illa se statim Michaeli dediderunt. 
Qua regiuncula auctus, toto cum exercitu. in pro- 
vinciam Romanam incubuit, superioremque Thza- 
ciam ad Deram usque universam diebus duoenis 
depopulatus est : lametsi prgdas ita opimas non 
egit, quod agricola id przsentientes, in urbes et 
castella se receperant. Imperator Didymotichi .se 
leneus, propter Copias non sufficientes, exire con- 
tra Messos non audebat : dolensque vehementius, 
quod bostibus paria reponere non posset, et pedo 
terram feriens (23) , atque ira succensus, Michaeli 
reverlenti significat, ipsum quidem dedita opera 
coactis copiis in Romanorum provinciam irrupisse, 
eique incoimmodasse quantum potuerit : sibi vero 
perjucundum fore, quando zquo campo adversa 
acie uequeat, singulari certamine cum eo depu- 
guare. Respondit Maesus, cerebro carere fabrum, 
qui, cum ferrum ignitum forcipe fas sit contingere, 
ipse id nuda manu contrectet. Similiter se luos, 
ac jocum futurum, si non per exercitum, el prae- 
serlim genere, ac numero tam firmum, sed per 
suum ipsius corpus periculum subierit. Quare neo 
se facturum, quo ab illo provocetur, et illum huc 
»umoderata ira proveli, brevi arcta consocistog 
amicitia, junctim cum hostibus przliaturos. loc 
respenso dato Michael in Mossiam perrexit. [mpe- 
rator Didymoticho Byzantium veniens, propter 
cain incursiouem meroris plenus. sic avum coin- 
pellavit, ut diceret, iniquum esse, cum in promptu 
habereut copias non modicas, οἱ virtute egregias, 
possintque hostium fines aeque incursare cum ma- 
leficio, aut desides, et otioses prorsus sedere (24) : 
aut missu legatorum faedera petere.: atque ita re 
ipsa confiteri, ad injurias lantummo«o accipieudas 
idoneos, ad remetieudas autem debiles, et. impo- 
tentes esse. Rogare igitur avum, 119 uii οχρο- 
ditiouem sibi in illos committeret ; de qvibus ubi 
ob illata detrimenta paenas s:mpsisset, tum deni- 
qut, si (ructuosum videatur, faedus posse eum illis 
percuti ; edoctis jam satis, non sibi exyedire, Ro- 
manos invadende anteverterc. llis verbis junior 


ἔχοντας στρατιὰν, xol δυναµένους xal αὐτοὺς εἰς D seniorem ad bellum barbaris faciendum exsiiiula- 
"hv τῶν πολεµίων ἑσδαλλόντας ἐκ τοῦ ὁμ.ίου τὴν ᾿ 


bat, quorum sermoni ΡΓΦόΘηΒ inagnus domesticus ; 


Jacobi Pontani note. 


(25) Indignantium gestus. Cic., Tuscul. u, de 
Cleanthe Stoico, qui Heracleoten Dionysium aque 
Stoicum a disciplina Zenonis idcirco defecisse 
audiens, quia malus esset dolor, contra quam 
Leno docuisset : malus autem, quia ipse, qui plu- 
Γον annos in philosophia consumpsisset, eum 
[rre nop potuisset, pede terram percutiens, ver- 
$uin ex Epigoiris protuli. Audisne hec Amphiorae 
5uó ferrum. abdite ? Lenonem signilicabat, a quo 
illum degenerare dolebat. Idem t De Orat. Quid 
mulia? Pedem nemo in ille judicio supplosit. Lau- 
dat: r a Covilicio, lib. i, rara supplosio pedis {η΄ 
oratore. Quintil., lib. n, cap. 5, pedis supplosio, 
ut loco est. opportuna, ut ait Cicero (in D:uto) in 
contenüiouibus iucipiendis, aut üniendis; ita cre- 


9 


bra et inepti est liominis, et desinit judicem iu se 
convertere. 

(23) Καβῆσθαι idem egt Grzcis,quod nobis ust 
«edere, vel potius idem nobis est sedere, quod il- 
lis χαθῆσθαι, pro, negligentein, pigrum, cunctan- 
tem, renissuin esse in aliquo nego:io, nihil agere. 
Demosthenes, 1, Olyutbiaca objurgaus. Atuenieu- 
ses de segnitie, qui sea Phiippo cingi undique 
noa viderent, nec ianto malo remedium quireient, 
Καὶ xüx)t τε πανταχ.ῦ μέλλοντας ὑμᾶς, καὶ καθη- 
µένους περιστοιχίζεται. Cic. in Pisonem, απ po- 
(est. ulla esse excusatio, non dicat male scntienti ὁ 
sed sedenti, sed cunctanti, dormienti in maxiug 
reipublice moiu consuli ? Virgilius 11, Georg. 

»..6ἱ ineliora d.os sedet οικία peacens. j 
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Injurias. inquit, accipere, et incommoda injuste per- A ἐχείνων καχοῦν, f, á you; xal ἀπράκτους χαθῖσθα! 
peti a quocunque, cum aeque malum sit iu omnibus, παντελῶς, fj np^« στο)δὰς χωρεῖν πέμγαντας mif 
pro Ledentis persona tamen plus minusve cru- σύει: αὐτοῖς ἔργοις ὁμολογοῦντας ὡς πάσχειν µόνω 
ciat (25). Hinc est quod mortales przstentioribus ἐπιτήδειοι χκαχώς, οὐκέτι δὲ xal ἀντιδρᾷν ἐς μὲν 
liaud gravate se subjiciunt, illisque serviunt : de pa- τοὺς πολεμίους δυνατοί. O5 δη ἕνεκα δέοµαί σου, 
ribus autem, εἰ nocuerint, vindicarese postulant ma- βασιλεῦ, τὴν ἐπ᾽ ἐχείνοις xal ἡμῖν ἑκστρατείαν ἐπι- 
luntque etiam discrimen glorie incurrere, ne ser» τρέφαι * τιµωρησαμένοις δὲ τοὺς πολεμίους τῆς 
viant,quam in presentia florentem statum, dum ος ábixlag τὸς εἰς ἡμᾶς, «óc {δη ely«. φαίνοιτο λυσι- 
ribiliora pertimescunt. Jain qui nos lacessunt Messi, ᾖτελεῖν, τὰς πρὸς αὐτοὺς ποιῄσοµεν σπονδὰς ἑγνω 
non solum non majores, sed multis etiam partibue χότας ἀκριθῶς ὡς ἁλυσιτελὲς αὐτοῖς τὸ mTpo&Ttyti- 
inferiores nobis sunt. Nam et vos principes nostri — psiv ἡμῖν. Το:αῦτα μὲν ὁ νέος εἴρηχε βασιλεὺς tiv 
illorum reges prudentia, virtute, bellicis artibus πρεσδύτερον πρὸς τὸν χατὰ τῶν βαρθάρων πόλε- 
longe antecellitis, 'melioresque ac plures quam illi — yov ἑξορμῶν. Παρὼν δὲ χαὶ ὁ μέγας δοµέστιχος 
duces habetis: et ei regioni imperatis, quz» et καὐτοῖς διαλεγοµένοις, Τὸ ἀδικεῖσθαι, εἶπε, καὶ κα. 
frequentia copiarum, et amplitudine, ac numero — xo; πάσχειν ὑφ᾽ ὁτουοῦν ἓν πᾶσιν ἔσον ὃν, μείνω fj 
civitatum, et annuis vectigalibus, el omni genere ? ἑλάσσω τὴν ὀδύνην παρὰ τὸ ἀξίωμα τῶν ἁδικούντυν 
apparatus illorum regionem longo intervallo supe- φέρει. Aib καὶ πάντες ἄνθρωποι τοῖς κρείττοσι μὲν 
rat. Nefas est igitur eos, quaniquam in(rmiores, δουλεύουσιν ἀνεπαχθῶς * ἀμύνεσθαι δὲ ἀξιοῦαι τοὺς 
spiritus nibilo minus concipere ut nobis noceant,  [goug ἂν ἁδικῶνται: xal μᾶλλόν τοι αἱροῦνται τὸν 
vos au em potentia vestra uii noile, sed impune eos — x(v$uvoy ὑπὲρ τοῦ μὴ δουλεύειν, καὶ τῆς εὐχλείας 
vagari sinere. Hoc ergo, imperatores, munus ve- — f| τὴν ἐν τῷ σὐτίχα ῥᾳστώνην δέει τῶν μὴ φοδερώ- 
strum esse arbitror, eos compescere. Quod ad ine — «epa παθεῖν. Ol νυνὶ δὲ πολεμοῦντε; ἡμῖν Muool, οὐχ 
attinet, fateor, alioqui non invitum (et merito) vo» ὅπως µείζους, ἀλλὰ xal ἑλάσσους ἡμῶν εἶσι πολλῷ τῷ 
ljuntati vestra inservire : ad hoc autem bellum µμέτρῳφ. Οἵ τε yàp βασιλεύοντες ἡμῶν ὑμεῖς, τῶν 
quod instat, non solum manus, sed etiam impeng- — &xslvov βασιλέων καὶ opovfjaet xat ἀνδρίᾳ χαὶ iy. 
sam, et quidquid mihi servorum est, et quantum Ἅµπειρίᾳ τῇ πρὸς τοὺς πολέμους ὑπερέχετε mo))q* xal 
maximum queo studium, alacritatemque, pro ἔπεη- στρατηγοῖς ἔχετε χρῆσθαι χαὶ͵πλείοσι xat βελτίοσιν 
dis civium commodis, et pro gloria nominis vestri — &xsivov* χώρας τε ἄρχετε χατὰ πάντα ὑτερεχού- 
conferre paratus sum. Quem animum item reliquis σης, xai πλήθει στρατιᾶς xal µεγέθει πόλεων xal 
genere illustrioribus inesse mihi persuadeo. Λο si (» ἀριθμῷ, xat προσόδοις ἑτησίοις, xaY τῇ 002. κατα” 
vobis videiur, jubeatis licet, et nos qui de consilio σχευῇ. ΄Ατοπον οὖν ἐχείνους μὲν bx τοῦ ἑλάττονης 
Sunius, conventum agentes, inter nos de isto bello ὁρμωμένους ἡμᾶς χαχοῦν, ὑμᾶς δὲ μὴ χρῆσθαι τῇ 
deliberationem babebimus. σφετέρᾳ αὐτῶν δννάµει, ἀλλ) &v αὐτοὺς ἀτιμωρῇ”- 
του:. Τοῦτο μὲν οὖν ὑμῖν προσήχειν ἡγοῦμαι τοῖς 
βασιλεῦσιν. Ἐγὼ δὲ, xal ἄλλως μὲν πρόθυµος πρὸς τὸ τοῖς προστάγµασιν ὑμῶν ἐξυπηρετεῖν δίκαιος εἶναι 
ὁμολογῶ * πρὸς δὲ «bv ἑνεστῶτα νυνὶ πόλεμον τοντονὶ οὐχ αὐτοχειρίᾳ µόνον, ἀλλὰ καὶ χρήµασιν 
l5lote χαὶ οἰχέταις ὑπέρ τε τῆς τῶν ὁμοφύλων ὠφελείας, xal τῆς εὐδοξίας τῶν βασιλέων ὑμῶν, τὴν 
δυνατὴν ἔιοιμός εἰμι εἰσφέρειν χαὶ σπονδην καὶ προυυμίαν, Οἴομαι δὲ οὐχ αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ xal 
φοὺς ἄλλους ὁμοίως ἐμοὶ τῶν ἐπιφανεστέρων διαχεῖσθαι. El δ ὑμῖν δοχεῖ xal προστάττετε τοῦτο, ᾽ 
καὶ χαθ᾽ ἑαυτοὺς ὑμεῖς οἱ τῆς συγκλήτου ποιῄσαντες ἐκχλησίαν ὃ, τι χρὴ πράττειν βουλευσόμεθα περὶ 
φοὺῦδε τοῦ πολέμου, | 


113 CAPUT xxxvi. 


£onsultatio de bello in barbaros suscipiendo. Praeclara magni domestici oratio, qua bellum a necessario, 
Ab honesto εἰ facili suadetur. Additur pro epilogo liberalissima promissio. Protostrator, et comites 
junioris imperatoris idem sentiunt. Consiliarii senioris. dissentiunt, privatam wiilitatem pre communi 
5 renun Laudat alieram partem, εἰ mognum domesticum senior ; suos vituperat, εἰ cum nepote porro 
eltiberat. 


Landata viri sententia, senior imperator ha- p — 'Ematvézavvog δὲ τοῦ πρεσθντέρου βασιλέω; xol 


beudi senatus dat negotium. Tum et qui cum ne- 
pote ad venerant, et qui penes avum Byzantii eraut, 
bomines nobiles, jussu imperatorum in aule me- 
dio ad consulta dum considunt ; silentioque pau- 
lisper facto, Byzantii bortabantur junioris comites, 


ἐπιτρέφαντος τὴν βουλὴν, ol τε μετὰ τοῦ νέου βασι- 
λέως ἑλθόντες καὶ οἱ τῷ πρεσθυτέρῳ συνόντες ἐν 
Βυξαντίῳ τῶν ἐπιφανῶν, προστεταχότων τῶν βασι- 
λέων, Ev µέσαις ταῖς βασιλείοις ἐχαθέσθησδαν αὐ- 
λαῖς, βουλευσόμενοι περὶ τοῦ πολέμου. Σ:Υῆς δὲ 


Jacobi Pontani note. 


(95) Honori est quodammodo a potentioribus, 
et illustrioribus accipere injuriam, sicut interfici 
quoque a viris fortibus et inclyiis ; videmur enim 
tunc nos quoque in aliquo preUo esse, sine quibus 
majores nobis quz veljnt, conseqni non possint. 


Sed lzdi a contemptis, et abjectis ideo dolet am- 
plius, quia cum injuria ad nos quoque contemptus 
pervenit, vipote qui despecti fuerimus a validis:i- 
mis. 
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Ἱενομένης ἐπὶ μιχρὸν, οἱ ἓν Βυζαντίῳ τοὺς μετὰ A ut de iis quorum causa convenissent, dicerent, se 


τοῦ νέου προὐκαλοῦντο βασιλέως ἑλθόντας ἐφ᾽ οἷς 
cvv ya. yov. τὴ» ἐκχλησίαν λέγειν, ὡς αὐτῶν ἅττα ἂν 
λέγωσε» ἀχουσομένων, Ἐκείνων δὲ τὸν µέγαν δο-έ- 


στικον προτρεποµένων λέγειν ὡς xal αὐτῶν τὰ [oa 


xa! βουλομένων χαὶ φρονούντων, ὁ µέγας δοµέστι- 
χος εἶπε τοιάδε΄ "Ανδρες συστρατιῶται, ἐν [og 
πάντες ἄνθρωποι δικαιοῦσι, τῷ τε τῆς ὑπαρχούσης 
tre ὑφιεμένῳ µέμφεσθαι διὰ µαλαχίαν, x.t τὸν 


ες ph] προσηχούσης θρασύτητι ἐφιέμενον μισεῖν. . 


A xaX αὐτὸς, οὗ τῆς μὴ προσηκούσης ἡμῖν δόξης 
ἀντέχεσθαι παρελήλυθα συμθουλεύσων, ἀλλὰ τὴν 
ὑπὸ τῶν προγόνων εἰς ἡμᾶς ἁγῶσι xal πόνοις δια- 
σωθεῖσαν, ἀτολμίᾳ τῇ πρὸς τὰ δεινὰ ἑλάσσω μὴ 
ποιεῖν. Mi) θαυμάτσητε δὲ εἰ βασιλεῦσι περὶ τῶν τοι- 


οὑτων βουλεύεσθαι προσῆχον, αὐτὸς ὑμῖν προὔθτχα B 


thv βουλἠν. ᾿Ηγοῦμαι γὰρ xal πόλιν αὑτονομουμέ 

νην xai βασιλείαν πλείω τοὺς ἰδιώτας ὠφελεῖν σύμ- 
πασαν ὀρθουμένην, f| χαχῶς πάσχρυσαν ἀθρόαν, 
xaf' ἕχαστον δὶ εὐπραγοῦσαν τῶν πολιτῶν. Δυστυ- 
χῶν μὲν γὰρ ἐν εὐπραγούσῃ τῇ πατρίδι μάλιστ ἄν 
τις ὅ,ασώποιτο * εὖ δὲ φερόµενος ἐν ἀτυχούσῃ, οὐδὲν 
ὗττον συναπόλλυται. Ὁπότε οὖν xal πόλις καὶ βα- 
διλεία πρὸς μὲν τὰς ἰδίας συμφορὰς οἵατε ἀντέχειν, 
εἷς δὲ ἕχαστος ἀδύνατος πρὸς τὰς ἐχείνης, πῶς οὗ 
0, παντὶ τρόπῳ πάντας ἀμύνειν αὐτῇ; ἃ μὲν οὖν 
εἰς ἡμᾶς ὁ τῶν Μυσῶν ἑξύδρισε βασιλεὺς, πάν. ες 
ἀχηχόατε xal absol, Τῶν ἄλλων γὰρ λγοτείαις χρω- 
µένων, f| εἴποτε καὶ εσβάλλοιεν στρατιᾷ, ἄχρ. τῆς 


ἄχρα; ἀφιχνουμένων, xat ἅμα τῷ αἴσθησιν παρα- σ 


σχεῖν, ἀπ͵διδρασχόντων εἰς τὴν ἰδίαν, αὐτὸς ὥσπερ 
οὐχ εἰς πολεµίαν, ἁλλ᾽ εἰς τὴν ἰδίαν ποιούµενης τὰς 
στρατοπεδείας, ἀσφαλῶς χαθήµενος ἐδῄου τὴν γῆν 
ἡμῶν ἐπὶ δυοχαίδεχα ἡμέραις. Καὶ προΏλθέ γε ἄχρι 
Ῥήρας χαὶ Τραιανουπόλεως, τέµνων αὐτὴν. Ei τῳ 
δὲ δοχεῖ διὰ τὸ bx. προνοίας ἐν ταῖς πόλεσι xaV τοῖς 
φρουρίοις τά τε βοσχήµατα xal τοὺς ἀνθρώπους 
ἐγχαταχλειαθέντας ἑλάσσω d ἐχρῆν Ὑενέσθαι vvv 
ῥημίαν ἀντκτὸν εἶναι, ἴστω ἑξαπατῶν ἑαυτό». "EXv 


Υὰρ μὴ νῦν τιμωρησώμεθα αὐτοὺς ἀξίως, xal δευ- 


τέραν ἐσθολὴν ποιῄσονται χαὶ τρίτην * καὶ οὗ µόνον 
τοὺς τῶν πόλεων δήμους ἀπ᾿ ἑλασσένων ὁρμωμένους 
ἀποστερήσουσι xal τούτων, ἀλλά xal ἡμᾶς τοὺς δυ- 
νατοὺς πολλά καλὰ κτήματα ἔχοντας xa:à τὴν χώ- 


"πορίτοφ 


quecumque dixerint audituros. Cum illi has partes 
ad magnum domesticum deferrent, quicum eadein 
vellent ac sentirent, exorsus est illehunc in modum: 
Omnes homines, viri commilitones, adzque ju- 
stum rentur, et de prassenti gloria Sua propter ir:- 
fractionem animi decedenteim reprehendere , et 
laudem sibi minime congruam confidenter appe- 
tentem aversari. Quocirca non ego in medium piro- 
deo, ut vobis gloriz non debit: asserend:e auctior 
sim; sed ul ejus, quam majores vestri magiu's 
contentionibus laboribusque partam ad vos trans- 
miserunt, per ignaviam ad res duras et periculosas 
non obscuranda: consilium impértiam. Ne vero mi 

rum accidat, si cum talis deliberatio imperatores 
deceat, ego eam vobis proponam. Sic enim statuo, 
et civitatem liberam, et regnum plus privatis coim- 
modaturum, si universum felix sit ac beatum, 
quam si civibus interea singulis felicibus, ipsum 
tztum simul 'affligatur. Nam infortunatus quis- 
piam in patria fortunata servari facillime queat : 
fortunato autem in patria misera niliilominus cu:n 
aliis. pereundum est. Quando igitur civitas, aut 
regnum suas ab se calamitates probibere potest, 
ei per se unusquisque proprias non potest, qui 
tandem ei non omni ratione ab onfnibus succur- 
rendum est ? Jam qux Maesorum rex insolenter in 


.nos admiserit, néc vos utique latent. Nam cum 


predones alii, quamvis nonnunquam etiam turna- 
tim irruperint, simul ad fines pervenerunt, et 3dcsse 
animadversi sunt, in sedes suas refugere soleaut ; 
iste perinde quasi non in hostium, sed iu suis ter- 
ris baberet sub siguis exercitum, nullo metu fines 
insedit diebus duodecim agris usque 
Beram, 1144 et Trajanopolin depopulationem ho- 
stiliter intulit. Quod δι quis putat, quia re provisa 
agrestes se cum pecoribus, castellis atque urbibus 
incluserint, minus detrimenti acceptum esse quam 
potuisse!, et idcirco tolerabile videri, nz ille vehe- 
menter errat. Nisi nunc ecs pro eo ac meientur 
puniverimus, iterum ac tertium irrumpent : neque 
solum tenuiores cives suis facultatibus spolialunt; 
sed nos quoque opulentos, qui multas 4ο nobiles 
tota regione possessiones babemus, damnis non 


pav ζημιώσουσι πολλά. Διὸ 6h xaX παραινῶ ὑμῖν, D qualibuscunque afficient. Quamobrem hortor vos, 


ὁμόσε χωρεῖν τοῖς πολεμίοις, ph φρονἡµατι µάνον 
τῶν προγόνων, ἀλλά χαὶ καταφρονήµατι χρωµένους. 
Ἐκεῖνοί τε γὰρ ix τοῦ ἀεὶ νικᾷν τοὺς Μυσοὺς, ἐχυ- 
Ρωτέραν ἔχοντες thv τόλµαν, καταφρονητικῶς ἑπῄ- 


ut non modo qua altitudine animi, verum etiam 
qua illorum «despicientia majores vestri consueve- 
runt, in hostes feramini. Nam illi quod Masos 
semper vincerent, tutius audentes, contemptim in 


εσαν ajtol;, xal ἡμῖν &dv τῆς ixilvov ἀρετῆς καὶ — eos invadebant: et nobis,si eorum virtutem alacri- 


πρ’/θυµίας φανῶμεν ζηλωταὶ, τὸ αὐτὸ ἐξέσται. " Eyo- 
μεν δὲ χαὶ πολλὰ ἑνέχυρα ἀσφαλῃ τοῦ πεοιγενἑσύαι 
ἂν αὐτῶν ἓν τῷ πολέμῳ; f τε γὰρ ἡμετέρᾳ στρατιὰ 
πλείων, χα) τὰ πολέμια xpatatovípa * ὑμῶν τε τῆς 
συγχλήτου πολλοὶ τῶν ἐχείνων βασιλέων, οὗ φρονή- 
oct µόνον, ἀλλὰ xal ἀνδρίᾳ χαὶ πείρᾳ τῇ πρὸς στρα- 
tnyla; ὑπερέχετε πολύ΄ χρήµμασί τε οὐχ ix τῶν 
χοινῶν µόνον, ἀλλὰ χαὶ ἐκ τῶν ἰδίων ἑῤῥώμεθα 
μᾶλλον ἐχείνων, OT, εἰ py. χρησαίµεθα vvv, ónóss 


fatemque ezmulabimur, idem licebit. Multa porro 
ac non dubia victoriz pignora suppeditant. Pri- 
mum enim copiz nostr:? majores sunt. Deinde ap- 
paratus bellicus validior ; multique de hoc consessu 
nostro regibus ipsorum et prudentia, el fortitudine, 
et rei militaris usu praestant. Adde, quod pecunia 
qua publica, qua privata plus illis possumus : ea si 
hoc tempore non utimur, num quando cum emo- 


. Jumento nostro usuri simus, equidem dubito. Quo- 
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riam ergo rebus omnibus antesumus, doceamus i]- A ἂν ἀπτολαύσαιμεν τῆς t£ αὑτῶν ὠφελεία: ἁπορῷ. Ὡς 


15s, non jn alienam provinciam irruere fruetuosum, 
sed sua secure perfrui, jucundum esse : et in hoc 
bello imperatores nostros et sumptu, et servis, et 
laterum nostrorum oppositu adjuvemus, bonorem- 
que et decus ftomani principatus, quo gapdemus, 
a contemptu Darbarorum omnes, nullum laborem 
detrectantes, conservemus. Qui igilur de bello 
impigre capessendo a me dicta sunt, ca nec bostes 
ipsos (si justi rerum astimatores esse volent), re- 
preliensuros puto. Me vero eodem ardore alacriter 
adjuvandi incensum esse, facta ipsa documento 
erunt. Fortitudine enim, intelligentia, εἰ bellaudi 
scientia plerosque vesirum priores ferre, haud 
$gre concesserim : verum alacri ad opus volun- 
tate, et conferendis insuper ad utilita em civium, 
ad imperatorum diguitatem, ad nostram ipsorum 
celebritatem sumptibus, el servis domesticis, el 
hoc ipso corpere 1eo, nemini me secundum nume- 
rari volo. Ergo quasi non de gloria solum, verum 
eliam de futura securitate consultemus, ita sentea- 
tias dicamus, et ad bellum accingamur ; neve 4 
majoribus nostris 115 degencremus , quoruin 
opera periculisque effectum est, ne ab istis con- 
temui possemus : sed multo formidabilius arbitre- 
muc, partam claritudinem per desidiam posse 
8 vittere, quam in ea retinenda casus adversos ex- 
periri. Hactenus maguus domesgjicus, quem exci- 
pieas protostrator ; Nolim cogitatis, inquit, vos, qui 
przesectes estis, hec. tautummodo magnum dome- 
8:icum consulere, et ad eo promptum afferre stu- 
dium ; nobis quoque universis idein videri scitote ; 
Ἀθ. unquain res nostras feliciter ituras, ni diligen- 
tiam et animos majoribus nostris, nosiroque et ipso- 
rum noinine dignos susceperimus. llis juuioris im- 
peratoris comitatus ad unum assensit. Αἱ senioris 
optimates non duxerunt pro necessariis quie dice- 
bantur, tametsi ea palam ut inuulia coarguere non 
Buderent: scd multa deinceps acervantes, quibus 
etiam, ei quietem potius eligendam astruereut, dis- 
Cordes surrexerunt; uon quod in tam perplexo nc- 
gotio certum consilium, ut apparebat, reperire ne- 
quirent, sed revera, quod communi postliobito 
$ua ipsorum compendia se.tLarentur. Non pro- 
cu] inde ex occulto imperatores lios sermones aus- 
cultabant; tacenteque jguiore, senior suos valde 
e(ffeminaios atque inconsultos judic:ba3t : nepotis 
contra ut consilio bonos, publicorumque coumio- 
dorum cupidos suscipiebat atque commendebat. In 
primis vero magnum «domesticum prudenter adaio- 
dum, et ad tempus accommodate, stuuioseque cor- 
suluisse pronuntiabat : et se in illo avi materni 
expressam intueri imaginem, qui tam celeriter 
arripuisset , et tam idonce explicasset, οἱ promp- 
lissiie coufccissct, quze res postulasset : ut decre- 
verit, si absque successore ex se nato de vila exi- 
rei, Romanis suadere, illum potissimum sibi impe- 
ratorem pra(icerent. Hunc in modum senior illos 
damnabat, bos laudibus extollebat, el cum nepote 


B 


D 
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οὖν iv πᾶσιν 0 
οὗ τὸ ἐς τὴν ἡμετέραν εἰσβάλλειν 0» λυσιτελὲς, ἀλλὰ 
τὸ τὴν ἰδίαν ἁσινῆ χαρποῦαθαι ἀναπιητέν ' χα) zpo- 
θύµως συναγωνισώμεΏα xazà τόνδε τὸν πόλεµον 
τοῖς ἡμετέροις ῥασιλεῦσι xat χρήµασι xa* οἰκάται”, 
καὶ τοῖς συµασιν αὐτ.ῖς, τῇ τε τῆς Ῥωμαίων {γε- 
µονίας τιμζ ἀπὸ τοῦ μὴ ὑπὸ τῶν βαρθάρων κατα: 
qpovslo" as, T] ἁ ᾽αλλόμεθα πάντες, βοηθῶμεν καὶ ui 
φεόνωμεν τοὺς πόνους. "À μὲν οὖν εἶπον, προθύμως 
ἅπτεσθαι τοῦ πολέμον παα. ῶν ὑμῖν, 0266 a2:0 ; 
ἂν λογισαμένους ὡς οὐ χαλῶ; ἔχουσιν ἀντειπεῖν 
$ox0. "Ότι δὲ πρὸς τὴν ἴσην παρεσχεύλσμαι χαὶ 
αὐτὸς καὶ σπουδ:ν χαὶ τροθυµίαν, EE αὐτῶν ἔσται 
[ad oram ms. ιξέστα:] τῶν ἔργων τὴν ἁτιόδσεξον πα- 
ῥαλαθεῖν. ᾿Ανδρίᾳ μὲν γὰρ xai συνέσε; xai ἔμπει 
ρίᾳ 5j) πρὸς τοὺς πολέμους, πολ)οἷς ἂν ὑμῶν σνγ” 
χωρήσαιµι τὸ πλέον ἔχειν * τῇ προθωµίᾳ δὲ τῇ κατὰ 
τὰ ἔργα, ' καὶ τῷ ὑπὲρ τῆς τῶν ὁμοφύλων ὡρελείσή 
xai τῆς βασιλέων τῶν ἡμετέρων sta: xai ἑμῶν 
αὐτῶν εὐδοξίας, χαὶ χρήματα xal οἰχέται χαὶ αὐτὸ 
τὸ σῶμα ἐπιδοῦναι, οὐδενὺς εἶναι δεύτερος ἀπιῶ. Ὡς, 
οὖν οὐχ ὑπὲρ εὐδοξίας µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς εἰσέ- 
πειτα ἀσφαλείας βουλευόµενοι, οὕτω xal yr 2:3t2t- 
θα καὶ ἀγώμεθα τοῦ πολέμου * καὶ μὺ χείρους φ1!νώ» 
µεθα τῶν προγόνων, οἳ μετὰ πόνων καὶ χινθύνων 
τὸ μὴ ὑπὸ τῶν τοιούτων περιφρονεῖσθαι mzpio032V 
ἡμῖν * ἀλλὰ πολὺ φοθερώτερον νοµίζωµεν τῇ» οὖσαν 
εὐδοξίαν ἀπραγμοσύνῃ ἂν ἀφαιρεθῆναι, Jj xscpevor 
ἀτνχῆσαι. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας Gop£azixo; cimi. Ὁ 
πρωτοστράτωρ δὲ pev αὐτὸν, Mi] νομίζετε, εἶπεν, ὦ 
παρόντε:, τὸν µέγαν φμέστιχον µόνον το.αῦτα »4ἱ 
βουλεύεσθαι xal πρυθνμεῖοθαι' ἀλλὰ καὶ ἡμῖν & 
mast ταῦτα συνδοχεῖν. Kal pij ἂν τὰ ἡμέτερα ὁρίω- 
θήναι εἰ μὴ xal σπουδην καὶ τόλµαν ἀξίαν xal τῆς 
τῶν προγόνων xal ἡμῶν αὐτῶν ἀναλάδωμεν sübo- 
ξίας. Τὰ ica δὲ χαὶ οἱ τῷ νέῳ βασιλεῖ σννόντες συν” 
επ:ψηφίσαντο πάντες. Τοῖς δ àv Βυζαντίῳ τῷ 
πρεσθυτἐρῳ συνοῦσι βααιλεὶ, ἀναγχαῖα μὲν οὐκ ἐδό 
χει τὰ εἰρημένα, οὐ μέντοι xal ὡς ἁλυσιτελῖ, ἑτόι- 
µτσαν φρανερῶς ἀντειπεῖν. Αλλὰ πολλὰ ἐφεξὲς σ»ν- 
είραντες ἐς ὧν κατεσχεύαζον ὀδήλως, ὡς δεῖ iiy 
ἁπραγμόσύνην μᾶλλον αἱρεῖσθαι, ἀνέστησαν ἁσνμ- 
φωνοι ταῖς γ.ώμαις * τὸ μὲν ὅ, χεῖν ἐξ ἁποριῶν Τι tl 
ἐἁμηχανίαν καθιστάµενοι, τὺ ὃ ἀλτθὲς, οὐχ & τῷ χο.” 
wp λυσιτελεῖ, ἀλλ᾽ & οὐτοῖς ἰδίᾳ διαφέρει σχοπούντες. 
Ἐπηχροῶντο δὲ x.V οἱ βασ:λεῖς ἔνδοθεν τῶν λεγη” 
µένων, ὄντες υἡ paxpáv. Γ.σιλεὺς μὲν οὖν ὁ νέρ; 
ἐφθέγάατο οὐδέν ΄ ὁ δέ γε πρεσέύτ:ρο; τῶν μὲν 
αὐτῷ συνόντων ἀνανδρίαν τε πολλὴν χ.τἐγίνωσχὲ 
xai ἀθουλίαν ᾿ τοὺς δὲ τῷ ἐγγόνῳ συνόντας ἐθαύ- 
µαῤε τῆς εὐθουλίας, χαὶ τῆς ὑπὲρ τοῦ χοινῇ συµφ:- 
ῥοντος σπουδῆς ἑπῄνει. Μάλιστα δὲ τὸν µέγαν δ,µέ» 
στικον συνετὼς ἄγαν καὶ καιρίως βεθονλευµένονι 


περέχοντες αὑτῶν διδάξωμεν αὑτιὺς 


xai ἀκριθεῖς ἔ)εγον αὐτῷ τοῦ πρὸς μητρὸς πάππιν 


χαρακτΏρ.ς ἑνορᾷν, ὃς οὕτως ἣν τά τε δέοντα συνεῖ» 
να: $35 , «Wi ἑρμηνεῦσα, ταῦτα ἰχανὲς, καὶ κατᾶ- 
πράξασθαι δραρτηριώτατο:, ὡς παρ ἐμοὶ κριτῇ, 
εἴγε ἑ-ελεύτων ἐξ ὀσφύος οὐχ ἔχων διάδοχον τῆῖ 





£05 


IliSTORIARUM LIBER { 


266 


µείοις πρ.στήσασθαι ἑαυτῶν. Οὕτω μὲν ὁ βασιλεὺς A de bello suscipiendo cogitationes suas eommunica- 


*&v μὲν κατέγνω, τοὺς E:égou; δὲ ἑξίωσεν ἑπαίνων. 
ἑὐτὸς 5" ὅ τι gpl πράττειν ἅμα τῷ νέῳ βασι)εἴ 
περὶ τοῦ προχειµένου ἐδουλεύοντο πολέμου. Ἐξε- 
εάζοντες δὲ τὸν λόγον ὃν πρὸς βασιλέα τὸν νέου ἡ 
βασιλεὺς Μυσῶν µεμίνυκε Miyat (ὡς εἴσω ὀλίγου 
γρύνου δ.ἀ τῶν ἑσομένην αὑτοῖς φ'λίαν συστρατενό- 
µενοι πρὸς τοὺς, ἑτέρωθί που μαχοῦ,ται πολεµίους), 
χαὶ μηδὲν ἔτερον ατοχάσεσθαι δυνάµενοι, P$ ὅτι 
Μ.γαηλ τὴν βασιλέως ἀδελφὴν, f| τῷ προθεθασιλεν- 
χότι Μυσῶν αυνῴχει, βούλεται γυναῖχα ἀγαγέσθαι, 
ἰπεφηφέζοντο ιτὸν μὲν βασιλέα τὸν νέον ἑξελβόντα 
Βυναντίου, στρατιὰν συναθροἰζειν ὡς ἓἐς τὴν Μυ- 
σίαν ἑαθαλοῦντα. El. μὲν οὖν iv. ταῖς Λμέραις τῆς 
παρασχευῆς ὁ τῶν Μυσῶν πρεσθείαν πέµφας βασι- 


bat. Cum autem vcrba perpenderent, que Michael 
Mesorum rex imperatori juniori. renuntiari jus- 
serat (propter tutura:n inter eos amicitiam sociatis 
aruis alicubi cum liostibus belligeraturos), quoniam 
aliud divinare nihil poterant, quam eumdem Mi- 
chaelem Andronici minoris germanam sororenm ^ 
Theo 'oram Sphentisthabo regi defuncto antea nup- 
tam statuisse uxorem ducere, convenit uti junior 
extra Byzantium copias colligeret, 116 in Μα: 
siam irrupturus. Si interea. dum id molirentur, 
Maesus per legatos ob sororem ejus ducendam ad 
loedus se offerret, milites oppidatim dimitterentur ; 
si id non faceret, in incepto pergeretur. Postha:c 
junior imperator Byzantio esiens militem  co- 


λεὺς χωροίη πρὺς ἀπονδὰς ἐπὶ τῷ τὴν βασιλέως γῇ- B gebat. "N 
pat ἁδελφὴν, τὴν στρατιὰν πάλιν κατὰ πόλεις διαλυθῆναι» εἰ δὲ μὴ ἐπιχηρυχεύοιτο, εἰς τὴν Μυσίαν 
ἐσδαλεῖν. Ἐπὶ τούτοις μὲν οὖν ὁ νέος βασιλοὺς ἐξζλθε τοῦ Βυζαντίου, καὶ συνῄθροιζε τὴν στρα» 


τιᾶν., 


CAPUT XXXIX. 


Legatio Mcesorum regis ad. Andronicum juniorem de amicitia οὗ ductam ejus sororem instituenda. Mit- 
(untur vicissim legati, qui pacem confirment. Mos imperatorum, quo Scytharum satrapas sibi devincirent. 


De aliquot eorum incursiontbus in Thraciam, et. feli 
εἰ flumine intercedente ab utraque ripa fit colloguium. 


Μεταξὺ δὲ συναθροιζοµένου, ix Μυσῶν βασιλέως 
ἀφίχοντο «πρὸς βασιλέα τὸν νέον πρέσδεις, ὁ l'ol- 
δος xai ὁ Πάνιζος, λέγοντες ὡς ὁ βασιλεὺς αὖ- 


*&v βασιλεῦσι Ῥωμαίω» ἐθέλων εἶναι φίλες, τὴν ᾿ 


βεειέως ἕνημεν ἀδελφὴν, f) τῷ mp» αὐτοῦ βε- 
θασιλευχότι Μυοσῶν συνῴχει, καὶ τὰ νενοµισβένα 
ἐτελέσθησαν ἐπὶ τοῖς γάμοις. Προσήχειν οὖν τὰς μὲν 
ξιαφορὰλς ἁπάσας καὶ προφάσεις τοῦ πολέμου ix- 
ποδὼν γενέσθαι. αὐτόὺς δὲ εἰρηνικὰς θεµένους 


cum iisdem. conflictu. Alies persequitur imperator ; 


Dum exercitus conquiritur, adsunt oratorcs e 
Mosis», Gridus et Pantzus, quorum oratio hiec con- 
tinebat : Regem ipsorum expetentem imperatorum 
Romanorum amicitiam, sororem imperatoris in 
matrimonium accepisse, solemnigque nuptiarum 
consummata esse. Decere igitur diseordias emnes 
et belli preeteztus tolli e medio ; Romanosque Μα- 


: sis percusso pacis feedere in perpetuum covjungi, 
*et mutnum temperare ab ómni injuria, et omnes 


σπονδὰς, τὸν ἐς ἀεὶ χρόνον ἀναμίγνυσθαι Ῥωμαίους C velut sub uno principatu censeri. Excepit eos li- 


Mucel; καὶ μηδὲν ἀλλήλους ἁδιχεῖν, ἀλλ ὥσπερ 
ὑπὸ µίαν ἡγέμονίαν πάντας τελεῖν. ᾽Ασμένως δὲ 
εὐτοὺς δεξάµενος ὁ βασιλεὺς, καὶ δώροις ἀμειψάμι- 
v βασιλικῶς, καὶ τὴν γεγενημένην ἐπιγαμίαν χαϊὰ 
Ἱνώμη» αὐτῷ Υεγεγῆσθαι εἰπὼν, εἶτα χαὶ αὐτὸς 
πρὸς ὧν Μυεῶν βασιλέα καὶ κηδεστην, τὸν Παλαιο- 
λόγον ᾽Ανδρόνιχον τὸν μέγαν στρατοπεδάρχην, xol 
Ἰωάννην τὸν ᾽Απλησφάρην πρέσδεις Ryo συνεξέ. 
πεμψφεν αὐτοῖς βεθαιώσοντας τὴν εἰρήνην, καὶ διη- 
To» ἕνσπονδοι οἱ ΄Ρωμαῖόι χαὶ οἱ Μυσοὶ µέχρι πολ- 
λοῦ. Tf,» τε στρατιὰν ἐχέλευσεν kx. οἴχου ἕχαστον 
ἑιαλυθῆναι, καὶ τῷ πάπκῳ xal βασιλεῖ διὰ γραμµά- 
σον τὰ γεγἐνημένα ἑδήλου, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν τοῦτον 
συνηνέχθη τὸν τρόπον. Τὸ δὲ ἐξ Ὑπερδορέων Exu- 


benter imperator, donavitque regaliter, οἱ atfipita- 
tem istam sibi optabilem aceidiésc testifloatus cst. 
Deinde ad eumdem regem jam sororis maritum 
cum iisdem oratoribus Andronicum Palsologuin 
magnum stratopedareham, et Joannem Aplespba- 
rem od pacem sanciendam misit : perstiteruntque 
Jomani et Mesi in feederis communione diu. Mi- 
litibus item domum redire jussis, de tota re ad 
avum perscripsit. Et hec quidem isto modo eve- 
nerunt. Scytha» autem ad montes Hyperboreos in- 
colentes, infinita propemodum gens, et omnium 
ubique gentium potentissima, prisca memoria an- 
niversarie fines Romanorum incursantes, plurimau 
cladem dabant, quidquid occurrisset in servitutem 


ικὸν, πλήθει τε ἀναρίθμητον σχεδὺν ὃν, χαὶ δυνά- D abripientes. Imperatores Romani ad certamina cum 


{ώτατον τῶν ἑκασταχοῦ ἐθνῶν, iv μὲν τοῖς παλαιο: 
τέροις χρόνοις ἑτησέως εἰς τὴν ᾿Βωμαίων εἰαθάλλον, 
τὰ μέγιστα ἐχάχου, τὸ προστυχὸν ἐξανδραποδιζόμε» 
νον ἅπαν. Συνιδόντες δὲ οἱ βασ'λεῖς ᾿Ῥωμαίων, ὡς 
μάχῃ πρὸς αὐτοὺς διαγωνἰζεσθαι ἀδύνατοι εἶεν, 
δώροις xat Φιλοφροσύναις τοὺς αὐτῶν θεραπεύοντες 


illis miscenda parum se posse animadvertentes , 


muneribus et humanitate quadam eorum satrapas 


demulcendo, vastitatem ab ijs redimebant: quos 
precipue emolliebat, et Rotnanis conciliabat, quod 
ex imperatoria familia uxores nanciscerantur : hoc 
euim etiam 1177 decertatione dignum dueunt (96), 


Jacobi Pont!ani notas. 


) αν Cur 


PATROL. GR. CLIII. 


(26 alatam ita scriptum est : Καὶ ἑ- 
ως μὲν Αλέξανδρος τῶν Μακεδόνων Βασιλεὺς ἣν, ἡ $9 
δὲ Μακεδονία ὑπὸ τὴν τοῦ βασιλέως Ῥωμαίων χεῖρα . ξάν 


εὑρίσχεται, τὰ μὲν ἑῷα ἔθνη διδόασι μεγάλην τ' μὴν . 
τῷ p. ὡς Saito πατρικοῦ ὁσπητίου τοῦ ' AX 
po» * τὰ δ' αὖ ἑσπέρια ὡς τοῦ μεγάλου Κων- : 


9 


am 
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propterea quod imperatorem Ttomanum Alexandri A σατράπας, τὸ μὴ ὑπ' αὐτῶν διαφθε΄ρεσθαι Exaprovv- 


Macedonum et Persarum regis successorem esse 
arbitrantur. Scientes id Romani imperatores exi- 
mia pulchritudine virgines, non generosas tantum, 
sed plebejas quoque in palatio alebant, et plenis 
. jam annis nubiles Scytharum satrapis collocabant: 
qui hujuscemodi commento et tali ratione deliniti, 


perdia quieverunt. Sed quo anno Michael impera- 


tor Paleologorum secundus e rebus humanis ex- 
cessit, partem Mosi: et Odrysos usque Adriano- 
polín incursarunt, haud magna cum pcrnicie, quod 
numero pauci erant. Ánno sequenti, juniore impe- 
ratore causa belli adversus avum juxta Constanti- 
nopolin considenie, ingens eerum multitudo Thra- 
ciam populabunda pervasit. Sed ideo parum nocuit, 
quod pr»fecti rem ' subodorati, per agros sparsim 
habitantes in oppida coegerant. Septima demum in- 
diclione [a. 1524] inclioata, duodenz myriades [id 
est, centum viginti millia] se intulerunt, cum my- 
. riarchiis et chiliarchissuis Tatach et Toglu Torgan, 

duobus summis imperatoribus. Et hanc depopula- 
tionem, eastris in media Thracia positis, diu, nempe 
ad quadraginta dies exercuerunt, multisque mor- 
talibus servitute multatis, et immani przda capta, 


eam quammaxime attrivéerunt, lmperator nepos . 


universum exercitum congregare non potuit, quod 
ejus bona pars in diversis urbibus presidiarios 
ogebat : congregato autem quantum licuit, cir- 
cumeundo manipulos hostium investigabat, ut inju- 


το. Μάλιστα δὲ αὑτοὺς ἑξημέρου xol φιλίως διετίθει 
πρὸς Ῥωμαίους τὸ ix τῶν βασιλικῶν οἴχων γυναῖ- 
χας ἄγεσθαι ἑαυτοῖς  περιµάχητον γὰρ αὐτοῖς τὸ 
totoUto, διὰ τὸ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων Αλεξάνδρου 
τοῦ Μακεδόνων xal Περσῶν βασιλέως οἴεσθαι διά- 
δοχον εἶναι. *O δὴ καὶ οἱ "Popalov βασιλεῖ; εἰδέ- 
τες, παρθένους «hv ὄψιν διαπρεπεῖς, οὐχ εὖ γεγι- 
νυίας µόνον, ἀλλά χαὶ ἐξ ἀσήμων γενῶν, Ev τοῖς βασι- 
λείοις ἑχτρέφλντες, ὡς θυγατέἑρας ἑαυτῶν ὁπότε bic 
τοῖς Σχυθῶν σατράπαις κατηγγύων. Καὶ διὰ τοιούτων 
ἐπινοιῶν xal Ἱρόπων θεραπευόµενοι ἐπὶ πολλοί; 
ἔτεσιν obx ἐσέδαλον εἰς τὴν Ῥωμαίων. Τοῦ δὲ ἔτους 
οὗ Μιχαὴλ ὁ Ῥωμαίων βασιλεὺς, τῶν Παλαιολόγων 
ὁ δεύτερο”, ἑτεθνήκει, την Μυσίαν Σχυθικὴ καταδρο- 
µόντες στρατιὰ, µέρος τι αὐτῆς καὶ τὴν Ὀδρυσσῶν 
ἄχρι Αδριανουπόλεως ἐπῆλθε, xal ἐζημίωσεν o) 
πολὺ, ἅτε καὶ τῆς στρατιᾶς εὐαριθμήτου οὔσης. Τοῦ 
δὲ ἐπιόντος ἔτους, τοῦ νέου βασιλέως διὰ «bv πρὸς 
τὸν πάππον πόλεμον περὶ Ἡυζάντιον ἑστρατοπεδεν- 
µένου, Σχυθιχἣ στρατιὰ oüx ὀλίγη ἐς τὴν Ῥωμαίων 
ἐσδαλοῦσα, πᾶσαν μὲν ἑπέδραμε τὴν θράκην, ἑζημίω- 
σε 65 οὗ πολλὰ διά τὸ τοὺς ἄρχοντας τῶν χατὰ θράχην 
πόλεων τὴν ἔφοδον προγνόντας, τοὺς κατὰ τὴν χώραν 
ἑσχεδασμένους ἀνθρώπους συστεῖλαι εἰς τὰς πόλεις. 
Ἑδδόμης δὲ ἰνδικτιῶνος ἱσταμένης, ἐκ τῶν Σχυθῶν 
δυοχαίδεχα μυριάδες ἑσέδαλον εἰς «tv ᾿Ῥωμαίων, 
Ἐστρατήγουν δὲ αὐτῶν µνυρίαρχοξ τε xal χιλίαρχοι 
χατὰ τὺν ἀριθμόν ' xol αὐτοχράτορες στρατηγὰ 


rias pro viribus persequeretur. Quod cum diebus ϱ δύο, Ταιτὰχ xal Τογλοὺ Τοργάν. Ἐχρόνισαν μὲν 


quinisdenis continenter frustra fecisset, Adrianopo- 


lin concessit ; ubi, quoniam ea urbs commeatu abun-* 


dabat, militem multum reliquit, paucisque et magno 
domestico assumptis, Didymotichum se convertit, 
Inter quam urbem et Adrianopolin, apud Promu- 
:ulum castellom, in Scytliarum globum, cuim cop- 
tis mancipiis ct ingenti preda venientem incide- 
runt ; quos pro natura leci videbant ipsi quidem, 
sed ab illis minime videbantur. Consulto prius 
magno domestico, visum in eos impetum dare, tam- 
etsi amplius triplo piures apparebant : erant au- 
tem plures deeies. Nam et alii juxta tendebant, qui 
prope Hebrum latitabant (27), et pugna cepta cos 


οὖν οἱ Σχύθαι μάλιστα ἓν τῇ ἐσδολῇ ταύτῃ * τεσσα” 
ρακοστῇ yàp ἡμέρᾷ μετ αὐτὴν bv µέσῃ χαθήµενοι 
τῇ θράκῃ αὐτὴν ἑδῄουν * καὶ πληθός τε ἀνδραπόδων 
εἷλον xai λείαν ἑτέραν οὐχ ἀριθμητὴν, καὶ τὰ pd- 
γιστα ἑχάχωσαν τὴν βασιλέως γῆν. Βασιλεὺς δὲ ὁ 
νέος τὴν μὲν ὑπὸ Ῥωμαίους ἅπασαν οὐκ ἑδυνίθη 
συναθροΐσαι στρατιὰν (διεσχεδασµένοι γὰρ κατὰ 
πόλεις ἐφύλαττον ἕχαστος τὴν αὑτῶν)' ὅσους δὲ ἑνῆν 
μάλιστα συναθροίσας ἀνιχνεύων περιῄει, εἴ που 
μέρει τινὶ τῆς Σχυθιχῆς στρατιᾶς ἐντυχὼν, ὅσον ἂν 
ἑξῇ ἀμύναιτο αὐτούς. Ἐπὶ πεντεκαίδεχα μὲν οὖν 
ἡμέραις τὸ αὐτὸ ἐποίει συνεχῶς * μηδὲν δὲ ὧν ἡδού- 
λετο ἀνύων, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐλθὼν, τὸ μὲν ποὺ 


Jacobi Pontani note. 
σταντίνου διαδ/χῳ, id est, Quoniam Alexander Ma- D Zonaras 11 Annal. Similiter neptem Alexius Co- 


cedonum- rex fuit, et Macedonia in potestate impe- 
raloris Romanorum est, gentes Orientales magnum 
ei honorem tribuunt, tanquam successori. videlicet 
ac heredi patrie Alexandri. Eumdem populi Occi- 
denlis ut , magni Constantini" successorem. veneran- 
tur. Ex his puto huic loco lucem factam. Pro for- 
mosis quidem uxoribus ceriatom esse constat. EL 
' Assyrii conspecto Judithx adeo praestanti corpore, 
aiunt Holoferni, cui eam sistebant : Quis contemnat 
populum llebreorum, qui tam decoras mulieres ha- 
bent, ut non .pro his merito pugnare-contra eos de- 
beomus ? Judith, c. x. Quod ad filias, sive neptes 
imperatorum — Constantinopolitanorum — barbaris 
principibus desponsas altüimet, polest id multis 
exemplis probari. Pauca apponam. Theophilus 
Alexio Masoli Armenio filiam! nuptam dedit, Mi- 
" ehael Papblagó Pancratio Abasgie principi neptem. 


Ll 


mnenus lbano Barbaro, Nicetas lib. ,11, cap. 2. 
Idem in Balduino testatur Endociam Alexii filiam 
Stephano Triballorum principi nupsisse. De Si- 
monide Andronici senioris filia a Stephano Crale 
Triballorum principe ducta jam audisti. lpsemet 
Andronicus minor filiam Mariam dabit regi Me- 
sorum, ut lib. u parrabitur. Hujus affiuitatis con- 
jungende causa metus fuit, quod nec Cantacuze- 
nus dissimulat, quam ob causam et ipse Theodo- 
ram filiam Orchani Turcarum principi conjunxit. 
(27) Apud Romanos preter milites alia multa 
hominum genera legebantur, qui vel militiam ho- 
nestarent, vel miliübus ministrarent, ut armorum 


: maclinarumque opifices et fabri, acceusi, corni- 


cines, tubicines, etc., sequebantur item agasones, 
mulienes, calones, lix:e, et- reliqui militum mi- 
nistri. : 


- 





^" 
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κατέλιπεν ἐχεῖ τῆς στρστιᾶς διὰ τὸ τῶν ἐπιτηδείων Α adjuvabant. Consilio 118 militibus patefacto, cum 


τὴν πόλιν εὐπορεῖν. Αὐτὸς δὲ τῆς στρατιᾶς ὀλίγους 
ἅμα τῷ µεγάλῳ δομεστῖχῳ παραλαθὼν τὴν bo Διδ»- 
μότειχον Πει. Μεταξὺ δὲ τῆς τε Αδριανου xat αὑτοῦ, 
iv χωρίῳ τιν Προμουσούλου προσαγορευομένῳ, 
στρατιᾷ περιέτυχον Σχυζιχῇ, ἀνδράποδά τε χαὶ λοι- 
Xhv λείαν ἀγούσῃ πολλήν. Οὕτω δὲ τοῦ τόπου παρα- 
σχόντος, τοῖς μὲν Ῥωμαίοις ἡ τῶν Σχυθῶ» στρα- 
τιὰ Ev χαταφανής * οὐχέτι δὲ xal f Ῥωμαίων αὐτοῖς. 
Β.υλευσαµένῳ δὴ τῷ βασιλεῖ ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµε- 
στίχῳ ἑδόχει ἐπιχειρεῖν αὑτοῖς, εἰ χαὶ τριπλασίους ἢ 
xaY πλείους τῶν σφετέρων ἑνομίζοντο στρατιωτῶν. 
"Ἔσαν δὲ οὐ τρὶς, ἀλλὰ χαὶ δεκάχις τόσοι ’ ἦσαν γὰρ 
(roc αὐτῶν xal ἕτεροι ἑστρατοπεδευμένο:ι οὓς 
ἀφανεῖς 6 Ἕδρος ἐποίει χειµένους παρ᾽ αὐτῷ, ol 
προσεδοήθουν γενομένης τῆς συμθολΏῆς. Οὕτω δὲ 
δόξαν, χαὶ τοῖς στρατιώταις τὴν γνώμην ἐχοινοῦντο. 
Ὡς δὲ xat αὗτοῖς Lóóxst µαχητέα εἶναι, xoi μᾶλλο» 
ἦσαν προθυµότεροι τοῦ βασιλέως, τῶν ἵππων ἀπο- 
Εάντες, xal θεὸν ἐπιχαλεσάμενοι, τοὺς μὲν ἀδίχως 
ἑπιστρατεύσαντας χολάσχσθαι τῆς ἁδιχίας, αὐτοῖς 
δὲ τιµωρῖσαι διχαίως ἁἀμυνομένοις. Σταυρῷ τε 
καθοπλίσαντες ἑαυτοὺς, ἔφιπποι γενόμενοι ἐπῄεσαν 
«d; βαρθάροι; ἀτρέπτῳ χαὶ παραθόλῳ φρονήµατι 
χαὶ οἱ Σχῦθαι ἱδόντες, ἀντεπῄεσαν xai αὗτοί, UIpoc- 
εθοήθουν δὲ χαὶ οἱ ἐγγὺς ἑστρατοπεδευμένοι. Καὶ 
γενομένης μάχης καρτερᾶς, θεοῦ συμμαχοῦντος τοῖς 
Ῥωμείοις, ἑτρέφαντό τε τοὺς βαρδάρους, xat vixv- 
σαν χατὰ χράτος * xal τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, 
τοὺς δὲ λοιποὺς ἀπέπνιξαν clc τὸν Ἔδρον ἐμβαλόν- 
τες  διεσώθησαν δὲ οὗ πλείους ὀκτὼ xal εἴχθαιν 
αὐτῶν, οἵτινες ἴδχυσαν διανήἠδασθαι τὸν ποταµόν. 
Οἱ δὶ Ῥωμαῖοι τούς τὲ νεχροὺς σχυλεύσαντες τῶν 
φρλεµίων, xai τὴν ἄλλην διαρπάσαντες ἀποσχευῆν, 
καὶ τὴν λείαν καὶ τοὺς αἰχμαλώτους λαθόντες, Ίχον 
εἰς -Δ.δυμότειχον ἅμα τῷ βασιλεῖ. Tov δὲ διασω- 
θέντων βχῤρθάρων εἰς τὸ μέγα στρατόπεδον ἑλθόντων, 


C 


ὡς τοῖς στρατηγοϊῖς ἡΥγέλθη τὸ συμδὰν, στρατιὰν ’ 


ix τῶν ἀρίστων οὐκ ὀλίγην ἐπιλεξάμενο:, ἀπέστει- 
λαν καθ᾽ ὃν ἡ μάχη τόπον ἐγεγόνει, ὡς ἂν εἰ μὲν 
ἐντύχοιεν τοῖς νικήσασι Ῥωμαίων, ἀναμαχέσωνται 
thv ἆτταν εἰ δ᾽ o0, ἀλλὰ τούς τε σφετέρους θάψωσί 
γεχροὺς, xai «[ τινες lv αὐτοῖς εὑρεθῶσιν ἐμπνέον- 
τες :ραυματίαι, ἀνελόμενοι ἀξιώσωσιν ἐπιμελείας. 


congrueret illorum voluntas εἰ s«ntentia, seque 
imperalore ipso pugnandi cupidiores ostenderent, 
de equis descenderunt, Deum suppliciter orantes, 
ut tam iniquos przdatores punire, et injurias juste 
sé defendentium ulcisci vellet. Tum signo crucis 
communiti, rursum equos ascenderunt, consianti- 
que ác fidenti animo in barbaros se incitarunt. 
Scythe cum his qui una veniebant, viso Romano 
contra gradum inferebant. Pugna atroy conseri- 
tur; Romani, Dco auxiliante, vi et virtute victores 
evadunt, partimque hostium mactant, partim in fu- 
gam vertunt, partim in flumen Hebrum compel- 
lunt ac sübmergunt : quorum | octo et viginti tan- 
tum tranando vitam retinuerunt. Romani cadavc- 
ribus spoliatis, vasisque et sarcinis direptis, cum 
preda ot captivis, ipsoque imperatore Didymoti- 
chum ingressi sunt. Barbari superstites ad exerci- 
tum reversi, infortunium suum ducibus narrarunt. 
li fortissimorum delectam manum in eumdem lo- 
cum, ubi prelium erat factum, miserunt: ut si 
Romanos reperirent, pugnam instaurarent, victo- 
resque vincerent ; sin minus, certe corpora suo- 
rum exanimata tumulis mandarent, eisi quos in- 
ter eos ádhuc spirantes offenderent, relevatos cura 
diligenti tractarent. lli sociis sepultura donatis 
(vivum enim nullum invenerunt) ad exercitum non 
redierunt, domum suam quisque abeuntes. Impe. 
rator, ut Scytharum copias juxta Morrham consi- 
stere didicit, Didymoticho quam potuit festinato in 
eos duxit. Qui cüm Hebrum prope urbem Tzerno- 
mianum transjecissent, et. imperator suos eofleni 
loco transjiceret, relicti ab eo Adrianopoli una cum 
ducibus suis hic se cum illo conjunxerunt, repor- 
tatam de Barbaris victoriam gratulantes; verum- 
tamen dolentes, nori se in tempore pugna huic af- 


fuisse, cum commilitonibus fugientes persecuti - 


sunt. Ubi ad Tuntzam fluvium pervenerunt (28), 
Scythas modo transiisse significatum est. Íbi ob si- 
tum loci idem quod ante contigit. Quippe cum ipsi 
totum agmen Scythicum intüerentur, ab illis ta- 
men (exceptis paulo minus centam primanis, in 
quibus ipse imperator) non corspiciebantur. Visis 
Romanis etiam ipsi pedem represserunt, sed ad cer- 


Ἑλθόντες δὲ xai ταφῆς Ἰξιωχότες τοὺς νεκροὺς D tamen non processerunt, tum quod fluvius vere 


(&uvr:a yàp οὐδένα εὗρον), πρὺς μὲν τὸ στρατόπε- 
δον ὑπέστρεφαν οὐχέτι, τὴν δὲ πρὸς τὰ οἰχεῖα φέ- 
ῄουσαν Άνυον ὁδόν. Ὡς δὲ Ἠγγέλθη βασιλεῖ περὶ 
Ἱέόῤῥαν εἶναι Σχυθικὴν στρατὰν, Διδυμοτείχου 
ἐξελθὼν, Ἰλαύνεν ὡς εἶχε τάχους ἐπ αὐτούς. Δια- 
θάντων δὲ αὐτῶν τὸν "E6pov χατὰ τὴν Τζερνομιάνου 
λεγομένην πόλιν, ἐπεὶ χαὶ ὁ βασιλεὺς κατὰ τὸν αὖ- 
tbv διεδίδασε πόρον fjv Ἶγε στρατιὰν, fj χατὰ τὴν 
Αδριανούπολιν χαταλειφθεῖσά παρὰ βασιλέως στρα- 
διὰ ἅμα τοῖς σφετέροις ἄρχυυσιν ἐνταῦθα προσέµι- 


jam procedente restagnaret , tum 119 quod ho- 
stibus nondum omnibus conspectis metuerent, ne, 
si numero superati essent, parum honeste przlio 
defungerentur. Romani similiter cladem timebant; 
si plures decem partibus et amplius aggrederentbr. 
Ceterum imperator cum primis illis Romanis, et 
Taspugas unue e Scytharunr ducibus cum totidem 
Barbaris ex altera ripa fluminis brevem quemdam 
dialogum habuerunt. Interrogante Scytha, quinam 
moriales essent, imperator per quemdam Grace 


Jacobi Pontani note. 


(38) In Graco est, Ντζάν, corrupte utique, pro 
ςοῦνιζα», et is fluvius Maritzam, sive Mariscam, 
olim Hebrum, illabitur. In Romaniz sive Thra- 


civ tabula tertii àdditamenti Theatri Orteliani 
describitur. 
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et Scythicze lingue gnarum respond:t, hominesesse, A &av τῷ βασιλεῖ, συγχαίροντες μὲν αὐτῷ τῆς χατὰ 


qui quirerent, quemadmodum et ipsi, quod cape- 
rent. Eos autem non recte, neque viriliter facere, 


sed latrones imitari, qui adventu suo celato, liosti- 


lem in modum grassarentur, et agricolis belli in- 
suetis servitutem imponerent. Oportuisse impres- 
sionem suam denuntiare, et cum militibus pu- 
gnare, assuetis pedem conferre ; quos si vincerent, 
ium mirum non esse si et hos imbelles premium 
virtutis abducerent. Tum Taspugas, nihil hoc ad 
ipsos, qui sub aliena essent potestate, ut proinde 
jussi vel incursarent, vel abirent, vel manerent 
etiam. Percunclabatur deinde, ipsine nuperrime 
Scythicam manum congressi devicissent ac dele- 
vissent. Ad Ίος imperator, neque ipsos esse, neque 
hac de re quidquam audivisse (29). Fieri tamen 
potuisse ut in alíos incidentea, pugna vicli perieriut: 
quod idem punc ipsi paterentur, nisi fluvius in me- 
dio vetaret.Assensit Barbarus, ut verisimili, crudeles 
nihilo minus fuisse, qui neminis miserati, alios undis 
prefocarint, alios jaculis nullo discrimiue confixe- 
rint. Hzc locutus abscessit, nescius lhomanum im- 
yeratorem verba secum fecisse. Pars autem magna 
Scytharum mulüs insuper diebus Thracie immo- 
rata, tandem suis sedibus se reddidit. Fama com- 
munis percrebuit, seniorem imperatorem prius 
quoque illos contra juniorem in provinciam in- 
duxisse, et nunc occulta legatione idem ausum, quo 
Tltaciam, utpote illius studiosam , vastitati subji- 


cerei. Sed ea fama nihil probabile continebat, et q 


* quamvis a multis jactata, purum putum menda- 


τῶν βαρδάρων νίκης, ἀνιώμενοι δ᾽ ὅτι καὶ αὐτοὶ μὴ 
παρῆσαν, ἀλλ ὑστέρησαν τῆς μάχης, xal ἑπ:δίω- 
xov ἐνωθέντες. Τενόμενοι δὲ κατὰ τὸν Τοῦντζαν Ae- 
γόμενον ποταμὺν, τὴν μὲν Σχυθικὴν ἄρτι διαθᾶσαν 
εὗρον στρατιάν. Ὥσπερ δὲ καὶ πρότερον τοῦ τόπου 
παρασχόντος αὐτοῖς μὲν fj τῶν Σχυθῶν ἑωρᾶτο πᾶσα 
στρατιὰ, αὐτοὶ δὲ ἀθέατοι σαν, πλὴν ὀλίγῳ ἑλασσόνων 
τῶν προτάκτων ἑχατὸν, kv οἷς καὶ αὐτὸς ἣν ὁ βασιλεύς. 
Οὓς ἱδύντες οἱ Σχῦθαι, τῆς πορείας μὲν ἔστησαν xai 
αὐτοὶ, οὐ μέντοι χαὶ Σχώρησαν πρὸς μάχην.Τοῦτο μὲν, 
ὅτι χαὶ ὁ ποταμὸς πλημμυρῶν ἣν Ίδη ἔαρος ἀρχομέ- 
νου; τοῦτο ὃ', ὅτι καὶ τῶν ποχεµίων ἀφανῶν ὄντων ἐδε- 
δοίχεσαν «hv σνμπλοχὴν, μὴ οὑκ ἁπαλλάξουσι κα» 
λῶς π)ειόγων 3) χατὰ οαφᾶς ὄν-ων. Τοῖς Ῥωμαίο.ς 
τε ὁμοίως ἁλυσιτελὲς τὸ xavà τῶν Σχυθών ἐφαίνετο 
χωρεῖν, οὗ δεκάχις ἀλλὰ περαιτέρω ὑπερέχοντας 
αὐτῶν τῷ ἀριθμῷ; ὅμως δὲ βασιλεὺς Apa tol, φαί- 
νοµένοι; Ῥωμαίων, xai Τασπουγᾶς cl; τῶν παρὰ 
Σχύθαις στρατηγούντων, xal αὐτὸς ἅμα τοσούτοις 
βαρθάροις, ἓν ἑχατέροις µέρεσι γενόμενοι τοῦ ποτᾶ- 
poU, διἀλογόν τινα ἑἐποιήμαντο βραχύν. Ἐρομένου 
γὰρ αὐτοὺς οἵτινες slev τοῦ βαρθάρου, δ-ά τινος 
ἀπεχρίνατο τῶν διγλώσσων ὁ βασιλεὺς, ἄνθρωποι 
εἶναι καὶ αὐτοὶ θηρεῦσαί τι ζητοῦντες, ὥσπερ xal 
αὐτοὶ ποιοῦσιν. O0 χαλῶς δὲ ἔφασχεν αὐτοὺς ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲ ἀνδρείων, ἀλλὰ ληστῶν ἔργον moulv, 
&xfjpuxtol τε ἐπερχόμενοι, xal γεωργοὺς ἐδανδρα- 
ποδιζόµενοι ἀνθρώπους οὐκ &lóóvaz πολεμεῖν. Ἔδει 
γὰρ αὐτοὺς μᾶλλον τὴν ἔφοδον αὐτῶν προκαταγγἑλ- 
λοντας, στρατιώταις ἐντυγχάνειν εἰθισμένοις mole 


cinm eral: nec antea enim, nec postea in causa µμεῖν' xàv αὐτῶν ἥτε χρείττους, οὐδὲν ἣν θαν μαστὺν 
fuit, ut Scythae irrumperent. εἰ xal τούτους τοὺς ἀπολέμους ἐξηνδραποδίζεσθε, 
ἆθλον τῆς ἀρετῆς. Τασπουγᾶς δὲ οὐδὲν ἔφασχς τούτων εἶναι πρὸς αὐτούς' ὑπ' ἑξουσίαν γὰρ ὄντες, 
προσταττόµένοι ἐπέρχεσθαι xai ἀπιέναι 7) pévstv* ἡρώτα δὲ εἰ αὐτοὶ εἶεν οἱ χθὲς xai πρώην τῆς Lxo- 
θικῆς στρατιᾶς μάχη κρατῄσαντες xal ἀνελόντες, 'O βασιλεὺς δὲ μήτ) αὐτοὶ εἶναι, tfiv. ἀχηχοέναι Egx- 
σχε περὶ τούτων ἑνδέχεσθαί γε μὴν ὥσπερ νῦν αὐκοὶς ἂν, εἰ μὴ Χχώλυμµα fjv ὁ ποταμὸς, συνέδη, ἑτέ- 
pot; περιτυχόντας τοὺς κρατηθέντας páyg διαφθαρῆναι. Οὔ-ως εἴρηχεν ὁ βάρδαρος εἰκός. ἀδιχίαν 
μέντοι τοὺς στρατιώτας ἐκχείνους, οὐδενὸς Φφεισαµένους, εἰργάσθαι, ἀλλά τοὺς μὲν, ἀποπνίξαντας i* 
τῷ ῥείθρῳ, τοὺς δὲ, καταχοντίσαντας ἀφειδῶς. Τοιαῦτα διαλεχθεὶς ἀπήλθεν,, ὅτι Ῥωμαίων sí βασιλεὺς 
ὁ διαλεγόµενος αὐτοῖς ἨΥ,οηχώς. Τὸ δὲ πολὺ οῆς στρατιᾶς ἔτι τῇ "Ρωμαίων ἱκανὰς ἐνδιατρίψαντες 
ἡμέρας, ἑπανέζευξαν καὶ αὐτοί. Φήμη μέντοι τις Ίρετοδιὰ πάντων ὁμαλῶς, ὡς πρότερόν τε βασιλεὺς 
ὁ πρεσθύτερος ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγονον Σχύθας ἐπάξαι Ῥωμαίοις καὶ νῦν οὐδὲν ἧττον, χρύφα δια- 
πρεσθευσάµενος πρὸς αὐτοὺς, βουλόμενος ἀναστῆσαι θρῴκην, ὅτι προσέκειτο τῷ νέῳ βασιλεῖ: εἶχε δὲ 
ὑγιὰς οὐδὲν’ ἀλλὰ καίτοι ὑπὸ πολλῶν φημισθεῖσα, τὸ φεῦδος ἄκρατον εἶχεν' οὔτὲ γὰρ πρότερον οὔθ) ὕοτε- 
(ο τῆς Σχυθικῆς αἴτιος ἑφόδου ἐγεγόνει. « 
120 CAPUT XL. 


Obitus Irenes imperatricis, conjugis Andronici minoris. Consultatio avi cum nepote de altera ducenda. ᾿ 


Legatio ad. Sabaudie comitem pro Ánna sorore ejus, quam (rater, preterito rege Francie, imperatori 


despondet, et desponsam honorificentissime tractat. 

hnperator nepos Didymotichi εἰ Adrianopoli D 
agebat , cum sub messem ejus copjugem morbus 
nvasit; quam quod et ipse Byzantium cogitaret , 


0 Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος κατὰ τὸ Διδυμότειχον xol 
*bkv Αδριανοῦ διέτριόε πόλιν περὶ δὲ τὴν τοῦ σίνου 
μάλιστα συγχομιδὴν f αὐτοῦ γαμετὴ νόσῳ χατεσχέθη, 
Jacobi Pontani note. 


(29) Quid? mentiturne £mperator? Sed quia 
Adrianopoli milites novi aecesserant, ex parte ve- 
rum est ; illi enim pugna haud a(fuerunt. Tamen 
audierunt. Quo igitur artificio imperatorem a 
mendacii culpa excusabimus? An Barbaris non 


est servanda fides, nec dicenda veritas? Dolus ων 

vif(us, quis in hosle requirat ? Videquid in eumdem 

puer in symbolis Virgiliaeis  attulerimus, 8 
πεί. 


, 


-- 
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Διανοούμενος δὲ xxi αὐτὸς εἰς Βυκάντιον ἀπελθεῖν, A etiam ob invaletudinem premisit. Cum Rhade- 


προέπεµψεν αὐτὴν, ἅμα xol διὰ τὴν vócov* Τενο- 


µένη δὲ ἓν ᾿Ῥαιδεστῷ, ἐπεὶ μὴ ἐδύνατο ἀντέχειν, 
ἑτεθνήχει ἐχχαιδεχάτῃ χατὰ Αὔγουστην μῆνα ἐδδό- 
pns |,διχτιῶνος, οὐδένα ἔχουσα Ex βασιλέως παῖδα. 
T^v μὲν οὖν νεκρὺν αὐτῆς χοµίσαντες εἰς Βνυζάντιον, 


ἐν τῇ τοῦ Λιδὸς ἔθαγαν μονη μεγαλοπρεπῶς καὶ 


βασιλικῶς. Βασιλεὺς δὲ ὁ ταύτης ἀνὴρ τὴν ἐς Bo- 
ζάντιον βαδίζων, ἑνόσησε xal αὐτὸς χατὰ τὰς αὐτὰς 
ἡμέρας γενόμενος Ev Βιζύῃ, καὶ προσέµεινεν Ἁμέ- 
pas τινὰς ἐχεῖ διὰ τὴν vósov, Ἐπεὶ δὲ ἑῤῥάϊῖσεν, εἴ- 
χετο τῆς ὁδοῦ : xol γεγονὼς χατὰ τὴν Ἡράχλειαν 
τῆς θράχης, συμδὰν οὕτω, τὴν τῆς βασιλίδὸς ἑπύ- 
ετο τελευτὶν, καὶ ἐπένθησεν ἐχεῖ ἐπὶ mevtexal- 
6:xa ἡμέραις. Ἔπειτα fxev. εἰς τὴν Κωνσταντίνου, 
καὶ συνδ,Ώγεν αὐτόθι τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ ἄχρι 
Νοεμδρίου τῆς ὀγδίης ἰνδικτιῶνος. Tip δὲ πρεσθυ- 
τέρῳ βασιλεῖ ἑδόχει δεῖν εἶναι γυναῖχκα μνηστεύσα- 
σθαι sip ἐγγόνῳ' τοῦτο μὲν, ὅτι καὶ χπατ αὐτὸ τὸ 
τῆς ἡλικίας ἀχμαιότατον ἣν (ἑπτὰ γὰρ ἐπὶ τοῖς εἷ- 
χοσι μέχρι τότε Υέγονεν ἔτη), ἄλλως 0' ὅτι οὐδὲ παι- 
Uf» σατὴρ, ὃ τοῖς βασιλεῦσι τῶν ἀναγχχιοτάτων 
ἐπὶ τῷ διάδοχον της] ἐρχῆς ἔχειν δοχεῖ. Εκοινοῦτο 
δῃ χαὶ τῷ νέῳ βασιλεῖ τὴν γνώµην, καὶ ἐπεχείρει 
πείθειν, ἅμα μὲν τὴν ἐπὶ τῇ τετελευτηχυίᾳ λύπην 
ὑφαιρῶν, ἅμα δὲ καὶ τὰς αἰτίᾶς ὡς ἀναγχαίας τοῦ 
δευτέρΟυ γάμου προστιθείς. Βασι)εὺς δὲ ὁ νέος ἐπὶ 
πᾶσιν ἐπέτρεπε τὴν χρίσιν τῷ πάππῳ, ὡς ἐφ᾽ ot; 
ἂν αὐτῷ δόξῃ λυσιτελεῖν αὐτοῦ πεισθησοµένου πάν- 
τως. Σχοπουµένοις δὲ αὐτοῖς ὅθεν ἂν ἀγάγοιντο «bv 
βασιλίδα, ἑπύθοντο ὡς τοῦ τῆς Σαθωίας ἄρχουτας, 
ὃν χόντον ἡ Λατίνων γλῶττα χαλεῖ, ἐπὶ ὑἱῷ τελεν- 
τσαντος xai 0υγατρ', ὁ μὲν υἱὸς αὐτῷ τὴν ἀρχὴν 
διεδέξατο τοῦ πατρὸς, ἡ θυγάτηρ δὲ ἀμνήστευτος 
E: θαλαμεύετα: παρὰ τῷ ἀδελφῷ. Αὐτίκα γοῦν ἔπι- 
λεξάμενοι πρέσδεις, τόν τε παραχοιμώμενον Ανδρό- 
v:xoy τὸν Τορνίχην, χαὶ τὸν ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Τζουϊάν 
[Ντζουιὰν] τε Τζεπλὶτ, Κύπριον μὲν ὄντα τὸ γένος, 


C 


stam venisset, defecta viribus, xvi Kalendas Se- 
ptembris, indictione septima [a. 1524], nulla re- 
licta sobole (50), in fata concessit. Corpus Byzan- 
tium deportatumn. in. Libis monasterio magnifice 
et regia pompa funcratum est. Maritus in itinere 
per eosdem dies Bizize minus belle habuit, ut ea- 
propter aliquandiu ibi subsisteret. Refectus in 
viam se rursus dedit, et Πογας]ες pro'ter opinio- 
nem de obitu uxoris certior factus, ad dies quinde- 
cim illic luctui vacavit. Post, Constantinopoli cum 
avo ad Novembrem usque indictionis octave 
[a. 1325] mansit ; qui secundam uxorem ci com- 
mittendam censuit, et quia ipsum aetatis ver agi- 
tabat (septimum supra vicesimum natus annum), 
et presertim quia liberos adhut nullos susceperat, 
id quod imperatoribus propter successionem con- 
tinuandam etiam atque etiam necessarium videri 
solet. Aperiebat igitur illi quod mente volütabat, 
et cum rationibus probabilibus mwerorem ob de- 
functam uxorem ei detrahere, tum necessariis al- 
terum matrimonium persuadere conabatur. Nepos 
totam rem ejus judicio permittebat, obtemperatu- 
rus per omnià, qu:e ille profutura statuisset. Cir- 
cumspicientes unde imperatricem sorlirentur , 
comperiunt principem Sabaudix (quem Latinorum 
lingua. conton (51) [hoc est comitem] vocat) filio 
filiaque superstitibus e vita migrasse (32), et filium 
quidem parenti in principatu successisse, filiam 
autem a viro integram domi adhuc apud [ratrem 
diversari. Mox lecti legati, Andronicus Tornices 
magnus eubicularius, et dux militaris Joannes de 


. Tzeplet (83) Cypriota, qui regio sanguine oriundus, 


tum imperatoribus in obsequio erat, in Sabaudiam 
mittuntur (58), qui puellam, nisi alteri pacta si, 
et si frater approbet, juniori imperatori nupturam 
adducant. 1391 Nulli etiomnum promissam inve- 


"niunt, Ας tametsi paulo ante alii e Francia legati 


Jacobi Pontani note. 


(59) Peperit tamen, sed ὠχταμηναῖον, qui statim 
obiit, supra cap. 24. 

(51) Latinam linguam hic intellige. Italieam, 
sicut Italus et alios populos pr:zeter Grzecos, Lati- 
nos. Nam Latinos vocabant populos omnes ad. im- 
perium et Ecclesiam Rom:e veteris pertinentes, 
quod et antea monui, cum sibi appellationem Ro- 
manorum tanquam propriam peculiaremque vin- 
diearent. Conto ex comes, vox Italorum est. Prin- 
cipes áutem Sabaudie tum comites dicti sunt. 
Vue Lamberti Vanderbuehii Sabaudorum ducum 
principumqne gentilitiam historiam. — Conten. Ma 
et in Graco legitur, et in cod. Florgntino animad- 
verti ; quippe sic Greci plerumque nomina µετα- 
σχηματίζουσιν, et pro suo jure faciunt; sed mi- 
ruin unde Meurs:us, Gretseras et Pontanus acce- 
periut comitem dici cono apud ltalos. 

(92) Hic fuit Amadeus IV, qui ex secunda 
uxore, Maria Brabantia, Joannis Brabantiz dueis 
ue nominis primi filia, sustulit feminas quinque, 

ariam, Catbarinam, Joannam, seu Janain (quain 
Andronicus junior duxit, et Annam appellavit, 
teste Cregora), Beatricem, Blancam. Ex priore au- 
tem, Sibylla Bressana, przeter quatuor filias, Eleo- 
Boram, 


argaretam, Agnenm, Donam, filios tres, 


Eduardum, Amadeum, Joannem. Mirum vero e tot 
liberis omnes tum preter marem unum, et unam 
femipam fuisse mortuos, Certe infra in nuptiis 
Joanna nullius lii mentio. 

(53) Nitzuian ex ltalico Giouan, corruptum ex 
corrupto inutavi iu Joannes, boc enim verum cjus 
nomen fuit. Invenío et alia similiter ex Italicis jam 
e Latino depravatis. a recentioribus Graecis mavis 
depravata, quae qualia primum fuerint, conjicere 
non semper potui. Tz»plet loci nomen est, fortas- 
sis in Cypro. Exempla propriorum, ut apparet. 
corruptorum sunt, Mpenetus, pro quo scribo Bene- 
dictas. Nam recentes Greci b. mutant in. p εἰ 

reponunt m ; ex Benedetto igitur Kalico faciunt 
penetus. Quid sint Mposlamus, Mpelaoxus, Mpra- 
tilus, Mpozices, Mpouii, nescio. Sic amant οἱ iu 
aliis consonantes n, f, s, proponere. Ntzuan,Ntuar- 
dus (puto rectum 6556 Eduurdus) Tsephratis, etc. 
— Tszeplet. Legitur etiam apud scriptores lialos 


'Ziblet. 


(34) Hoc tempore, inquit Gregoras ; eum Ale- 
manna Irene, junioris imperatoris uxor, absque libe- 
ris decessisset, alteram e Longobardia accersit. Qus 
falsum ! Lombardia et Sabaudia differunt. 
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venerant, qui eam regi suo in connubium posce Α καὶ xa0' αἷμα προσήκοντα τῷ ταύτης ῥηγί. "Ywo- 


rent, nihilo minus Sabaudize comes sororem im- 
peratori despondere maluit. Quare- bumanissime 
et honorificentissime acceptis legatis, eam se mia- 
surum pollicetur : simulque cum nomine, impera- 
trix. Romanorum, quo illam indigitat, totam vitz 
ralionem ad illustriorem ei magnificentiam insti- 
tuit; nec de cztero, ut antea se erga ipsam gerit. 
Etenim ante id teinpus , quód ata!e antecederet, 
essetque princeps ipse, credebat etiam sorori sume 
bis de causis imperare debere; verum ubi eam 
imperatori despondit , tum dominam suam et 
agnoscere et appellare cepit; legatisque gloria- 
bundus dixit, et zetatis el principatus praerogativa 
spectata, decere quidem ipsum primas vindicare ; 
quia tamen soror Dei nutu et decus splendidius, et 
. imperium majus adepta sit, ex oflicio esse, in di- 
vina voluntate conquiescece, Romanorumque im- 
peratricem dominam euam ducere. Sane non Bar- 
bari tantum, sed Itali quoque, et alii, quibus iape- 
ria sunt, HMomanorum imperium et suis, et alio- 
gum imperiis majus longeque clarius existimant. 


μὲν καὶ Ot τὴν Λλιχίαν xai τὴν ἄλλην àpyhv προσῆκε τῶν πρωτείων ἀντιποιεῖσθαι 


τεταγµένον δὲ αὑτοῖς ἀπέστειλαν εἰς Σᾳ6ωίαν, εἰ uf 
«wt ἑτέρῳ ἐμεμνῆστευτο dj xópr, eU ve xal τῷ ἁδελ- 
φῷ χατὰ Ὑνώμην εἴη, ἄξοντες αυνοιχήσουσαν τῷ 
vio βασιλεῖ. ᾿Αφιχόμενοι δὲ οἱ πρέσδεις baut, ἔτι 
μὲν ἀμνῄστευτον εὗρον περὶ Tj; ἦκον. "Ex μέντοι 
Φράντξαν xal ἕτεροι μικρὸν πρὸ αὑτῶν τῆς αὐτῆς 
ἕνεχα ἦχον πρεσδείας d; τῷ σφετέρῳ µνηστευσή- 
µενοι ῥηΥί. Ὁ δὶ τῆς μµνηστενοµένης ἁδελφὸς, Σ1: 
θωίας χόντος, μᾶλλον εἴλετο τῷ βασιλεῖ ᾿Ῥωμσείων 
χατεγγνῆσαι τὴν ἁδελφὴν καὶ μετὰ φιλοφροσύνης 
πολλῆς καὶ τιμῆς προσδεξάµενος τοὺς -πρέσθεις 
Ῥωμαίων, συνἐθετοτην ἁδελφὴν ὡς βασιλέα mí mew. 
"Apa δὲ τῷ βασιλίδα ᾿Ῥωμαίων αὐτὴν ὀνομασθῆναι, 
τὴν τε δίαιταν αὐτῆς πᾶσαν πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέ- 
στερον ἑνήλλαξεν ὁ ἀδελφὰς, καὶ αὐτὸς οὐχ fj xat πρό. 
τερον αὐτῇ προσεφέρετο ὁμοίως. Πρότερον γὰρ τῇ τε 
ἡλιχίᾳ προέχων χαὶ τῷ ἄρχων αὐτὺς εἶναι καὶ τῆς 
ἁδειφῆς διὰ ταῦτα (ro δεῖν χρατεῖν. Ἐπεὶ δὲ 
κατηγγύηταί τῷ βασιλεῖ, κυρίαν ἑαυτοῦ τὴν ἁδελ- 
φὴν χαὶ ὤετο xol ὠνόμαζε ’ καὶ πρὸς τοὺς Ῥωμαίων 
πρέσδεις τοιαῦτα φιλοτιμούμενος διεξῄει, ὡς αὐτῷ 
ἐπεὶ δὲ βου- 


λομένου Θεοῦ , καὶ μείζονος δόξης καὶ ἀρχῆς ἑἐπελάδετο fj ἁδελφὴ, δέον εἶναι xal α τὸν στέρχειν τὰ ἑνι- 
φισμένα παρὰ θεοῦ, xal χυρίαν ἑαυτοῦ τὴν βασιλίδα Ῥωμαίων ἡγεῖσθαι» καὶ γὰρ οὐ βάρδαροι 
µόνον, ἀλλὰ xai Ἰταλοὶ, xai ὅσοι ἄλλοι ἄρχορσί τινων, τὴν ᾿Ῥωμαίων βασ.λείαν xai ἑαυτῶν xal τῶν 
ἄλλων ἕκαστος xai μείζονα καὶ περιφανεστέραν ο-οντα:. 


€APUT XLI!. 


Hoc cupite coronatie junioris Andronici describitur, et tota. illa caremonia, Constantinepoli in coronandis 


SE servari solita, diligentissime explicatur; estque res ad cognosceudum | perjucunda, ucc 
infrugifera. i 


Peridem tempus, cadem indictione octava, C — Kazx δὲ τοὺς αὐτοὺς χχιροὺς, δευτέρᾷ ἰαταμένου 


quarto Nonas Februarias, nepos imperator ab avo 
ip zde Sophiz (35), Esaia patriarchetum obtinente, 
coremalus est, qua quidem imperatoria initiatio 
tali modo peragitur (56). Iustante die pr»fnitz, 
qua constitutum est sacrato unguento imperatorem 
inudgere, omnes qui aliqua dignitate funguntur, 
el proceres , et milites, quin etiam ad sacra Ec- 
clesie hujus Nove Ώου gubernacula sedeatem , 
populum insuper universum oriente luce ad pala- 
tium convenire oportet. Sub horam porro diei 
maxime securdam, imperatore inungendo super 
scutum elevato (27), imperator parens renuntiati 


Φεθρουάρου τῆς αὐτῆς ὀγδύης ἐνδ.κτιῶνος, ὁ νέος Dz- 
σιλεὺς παρὰ τοῦ πάππου xal βασιλέως ἐν τῷ τῆς 
τοῦ θεοῦ Σοφίας ἑστέφθη vao, Ησαΐοω πατρ.αρχοῦν” 
του. Ἡ τοιαύτη δὲ βασιλ:κἣ τελετῇ τοῦτον γίνεται 
τὸν τρόπον. Τῆς προθεσμίας ἑνστάσης xa0' fjv fn 
τέτακται τῷ θείῳ µύρῳ χρίειν τὸν βασιλέα, τοὺς ἓν 
ἀξιώμασι πάντας, xal τοὺς bv τέλει χαὶ τὴν στρᾶ” 
τιὰν, οὗ μὴν ἀλλά xol τὸν τῶν ἱερῶν τῖς Ἐκχλησίς 
τῆς Νέας ταυτησὶ Ῥώμις οἰάχων ἔπε ελημμένον. ἔτι 
δὲ xai πανδημεὶ τὴν πόλιν vol; βασιλείοις ἅμα E» 
πάντας παρεῖναι δεῖ. Περὶ δὲ δευτέραν ὥραν μάλι- 
στα τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοῦ μέλλοντος γρισθήσεσθαι 


Jacobi Pontani note. 
($5) Accidit autem ut utroque imperatore ea de D universis (proceribus militum) ut Augustus essct, 


causa (ob coronationem) in magnum divini Verbi 
Sapientiae templum abeunti, senior lapso equo in ceno 
ex aqua pluvia collecto concideret in via : qui casus 
ei ominosus esse videbatur. Gregoras. 


- ($51 Scripsit etiain. Curopalata de coronatione ' 


imperaloris, sumpsitque ad verbum pleraque ex 
Cantacuzeno. Vixit enim illo posterior, nempe sub 
Manuele Andronici junioris nepote. Ex quo nou- 
nulla ad hac nostra illustranda οἱ declarapda 
peiemus. I 
(31) Quomodo exercitus Romanus quempiam 
imperatorem salutans, ei supra scutum sublato 
fauste "acclamaret, aliquot e locis historicorum 
est discere. Carolus Sigonius, lib. v1 De imperio 
Qccident., ubi de Juliano o»git :1nde clamantibus 


assentire coactus est : impositusque scuto pede- 
stri, et in altum sublatus, populo silente. Augustus 
renuntiatus, etc. Zonaras 1 Annal. in Justiniano, 
ubi agit de seditione populari, orta Constantino- 
poli : Deinde in foro discursantes, de alio impera- 
tore creando deliberarunt. Et quidam imperatoris 
Anastasii cognatum Hypatium nacti. partim invi- 
tum, partim etiam persuasum, in. M. Coustantint 
foruiv adducunt, atque. clypeo iu sublime elatuut, 
imperatorem consalutant, ct occupato curriculi 
equestris theatro, faustis ominibus prosequuntur. 
Satis hinc patei, morem fuisse hac ceremonia 
creandi imperatores, in quo populus bic exercitgis 
«st {αἱ αν. 


bl 
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HISTORIARUM LIBER [f 








βασιλέως ἐπὶ ἁσπίδος χαθεσθέντος. ὁ βασιλεὺς xaX A imperatoris, si. superest, et patriarelia anteora 


κατὴρ τοῦ ἀναγορευομένου, εἶ ys περἰεστι, xal ὁ 
πατριάρχης, τῶν ἐμπροσθίων μερῶν ἐπιλαμδανό- 
µενοι τῆς ἀσπίδος, τῶν δ᾽ ἐπιλοίπων οἱ ἐν ἀξιώμα- 
Gt» ὑπερέχοντες δεσπόται τε xal σεθαστοχράτορες, 
εἴπερ εἰσὶν, ἢ οἱ ἐπιφανέστατοι μάλιστα τῶν συγ- 
χλττιχκῶ», χαὶ µετεωρίσαντες ὡς ἕνι μάλιστα αὐτὺν 
ἅιια τῇ ἁσπίδι, τοῖς πλίθεσιν ἐπιδ:ικνύουσι τὸν βα- 
σιλέᾳα πάντοθεν περ'ϊσταμένοις. Ἐπευφημησάντων 
δὲ αὐτῶ», χαταθέντες, ἄγουσιν εἰς τὸν ναὺν, ἕνθα 
δεῖ τὴν τελετὴν γενέσθαι. Οἰκίσχου δ᾽ ἐν αὐτῷ ξυλ- 
νου τῆς τοιχύτης ἕνεχα χρείας προχατασχευασµένου, 
τὸν vdov εἰσάγουσι βασιλέα, καὶ τὴν πορφύραν xai 
τὸ διάδηµα ὁνδιδύσχονσι, πρότερον τῶν ἀρχιερέων 
εὐλογούντων αὐτά. Ἐπὶ δὲ τῆς χεφαλῆς οὐ νενο- 


μισμένον περιτίθεταί τι, ἁλλ᾽ ἡ στέφανος, ἢ 6 τι ἂν . 


ἅλιο ξοχῇ. Τούτων δὲ γινοµένων, fj θεία τε)εῖται 
μνσταγωγία. "Eyópeva δὲ τοῦ εἰρημένου οἰχίσχου, 
xai ἀναθάθρα ix ξύλων προχατασχευάζεται vol 
᾽αὐτῃ, xol περιειλοῦσιν αὐτὴν πάντοθεν πέπλοις ση- 
p:xol; ἐρυθροῖς " ὑπεράνω δὲ αὐτῆς, χατὰ τὸν &p:- 
θμὸν τῶν βασιλέων τίθενται θρόνοι ypusol οὐ κατὰ 
τοὺς εἰωθότας, ἀλλ) ἐπῃρμένοι μάλιστα τῷ ὕψει, 
τέτταρας ἢ καὶ πέντε ἔχοντες ἀναδασμοὺς, Eg! οὓς 
ἐξιόντες τοῦ οἰχίσχου, ἀναδαίνοντες καθίζουσιν οἱ 
βᾳσιλεῖς, fv ye μὴ εἷς, ἀλλὰ πλείους ὧσι. Συ,αναδαί- 
νουσαι δὲ αὐτοῖς xal αἱ βαφιλίδε:, χαθίζουσιν ἐπὶ 
θρόνων, αἱ μὲν προεστεµµέναι, τὰ οτέµµατα περι- 
χεῖμεναι, ἡ μέλλουσα δὲ στεφανηφοροῦσα, Πρὸ δὲ 


τῆς τοῦ τρισαχίου θείας ὑμνολογίας, ἄνεισιν ἐπὶ τὺν C 


ἄμβωνα ὁ πατριάρχης τῶν ἁδύτων ἐξιών. Συνανέρ- 


scuti apprehendentes, latera autem et posteriora, 
qui dignitate antistapnt despotze et sebastocratores, 
199 si sunt, alioqui principum nobilissimi , 
ipsumque cum scuto in altum quantüm possunt 
tollentes, undique circumfuso populo ostentant. 
Post faustam ac l»tam acclamationem (38) cum 
deponunt, atque in templum, iu quo solemni ritu 
coronandus est, deducunt, ubi parvula domus , ad 
hunc usum. e ligno priparata, in quam introduci- 
tur novus imperator : ibi eum purpura et diade- 
mate (59) prius per episcopos consecratis induunt. 
Capiti mos non est quidquam nisi coronam im- 
poni, aut aliud quod videtur. Dum hzc. fiunt, sa- 
crosancta mystagogia [seu missa] habetur (40). 
Proxime domunculam jam dictam anabathra [id 
est ascensus, seu tabulatum, seu pulpitum] aeque 
e ligno paratur, quod undique velis, seu tapetibus 
sericis rubris (41) circumdatur et consternitur. 
Super iflo ihroni collocantur aurei pro imperato: 
rum numero, non quales ali corum throni sunt, 
sed excelsi admodum, cum quatuor aut. quinque 
gradibus, quos domicilio egressi impera'ores, si 
plures fuerint, conscendunt, et in iis considunt. 
Ascendunt tabulatum simul imperatrices, ct suos 
item thronos occupant; qui prius coronat: fuc- 
rant, insigne suum in, capite gestantes (42), coro- 
nanda autem aliam quampiam coropam [sive ser- 
tum] ferens. Jam vero antequam divinus trisagii 
hymnus (45) decantetur , ex adytis egrediens pa- 
triarcha (44), ambonom [sive socrum suggestum] 


Jacobi Pontani nota. 


(598) Ponam exemplum acclamationum nilita- 
rium in creando imperatore. Capitolinus postquam 
marravit, quemadmodum Macrinus imperator se- 
uex filium Diadumenum militibus commendasset, 
el sibi successorem nominasset, acclamatum , 
inquit * Mdcrine, imperator. dii te servent. Autonine 
Diadumene, dii te servent. Jupiter optimus maximus 
Autonino vitam, Antoninum habemus, omnia habe- 
mus. Antoninum nobis dii dederunt. Antoninus di- 
gnus imperio. Monet autem Brissonius lib. Formu- 
larum, hanc acclamationem, dii te servent, militi- 
bus cum populo οἱ senatu, conimunem fuisse, 

δν. xti Cod. leg. 1 De veteran. Imperator Con- 
stantinus cum introisset. principia, et salutatus 
esset a prafectis, el tribunis, et viris eminentissi- 
mis, acclamatum vst : Auguste Constantine, Deus 
le nobis servel; vestra salus, nostra salus; vere dici- 
mus. jurali dicimus. , 

(39) Curopalata, ἑνδύουσε τὸν σάχκον, induitur 
ago. 

(40) Greci sacrificium Miss vocant. µυσταγω- 
Υίαν, λειτουργίαν, τελετὲν, ἱεροτελεστείαν, προσ- 
φ.ρ1ᾷν. θυσίαν, el cum adjuncto, ἀναίμαχτον 
θυσίχν, ἱερὸν, καὶ φρικῶδες puotho ov, ἀγάπη», 
σὀναξιν, εὐχαριστίαν.' Unde autem Missz vocabu- 
lum fluxerit, plurimi adhuc ignorant. Post lectum 
Evangelium, Levita catechuienos exire e templo 
Jubebat clara voce. Testis Isidorus, Etymolog. 
lib. νι. eap. 16 : Missa, iuquit, tempore sacrificii 
esl, quando catechumeni foras mittuntur, clamante 
Levita, Si quis catechumenus remansit, exeat. foras : 
el inde Missa, quia sacramentis aliuris interesse non 
possunt, qui nondum regenerati noscuntur. Diony- 
sius quouuc líbro De eccles. hierarch. post Psalino- 





rum cantus et sacre Scriptura lectionem ait, F£ » 
γίγνεσθαι τῆς ἱερᾶς περιοχῆς τοὺς χστηχουωένους. 
Ergo a inissione eatechunrenorum Missa dici ος) - 

là est. «e: 

(M) Curopalata, xai ἐνδύουσι ταύτην mávtof: 
διὰ βλατίων ἐρυθρῶν, quam undequaque induunt 
bracteis rubris. Quid sibi nomine bractearum velit, 
haul assequor. — . 

(42) limperatoris mater fert τὸ ἑαυτῆς στέµµα, 
suam coronam imperaloriam, nova autem regina 
nonduni coronata sertum gesta!, φοροῦσα στέφανον, 
ut habet Curopalata. Cogit quippe sententia ipsa, 
hic inter gtéppa et στέφανον discrimen facere. 
Nam «18 corona insignienda erat, eam antequam 
corouaretur, ferre utique non poterat. 

(45) Quem fios in Missa nosira sanctus. appella- 
mus : quod cum tertio recitetur, canteturve (quen- 
admodum ab angelis iu ccelo factum propheta 
Isaias audivit) in honorem trium sanctissimarum 
Divinitatis personarum, merito 04vog tpicayi»v, 
hymnus ter sancti dicitur. In. Liturgiis divorum 
Basilii οἱ Clirysostoii. τὸ χερονθικὸν οἱ ὕμνος 
χερουθικὸς vocatur. Est el aliud τρισάγιον sive 
alius hymnus τρ.σάχιος, nempe hie ἅγιος ὁ θεὺς, 
ἅγιος ἰσχυρὸς, &vtog ἀθάνατος, ἑλέητον ἡμᾶς, de quo 
Νιοδρίογαδ, lib. xiv, cap. 46, ac de hoc forsitau 


. verba auctoris accipienda suut. 


(44) Curopalata , ολων ὁ πατριάρχης τοῦ 
βήματος, Ιμίοτργεθ, Exiens patriarcha e solio suo. 
tefutat hunc Cantacuzenus, qui adyta appellat. 
Ecclesia Grecorum in quinque partes dividitur. 
Prima pars dicitur ἅγιον Qua , sunctum laberna- 
culum, quod gradibus in cam sgandatur, ubi duo 
suni altaria: μα] in inedio, «quod appellatur 
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ascendit (45) , eum illustrioribus Ecclesi» princi- A χονται δὲ αὐτῷ καὶ τῶν τῆς Ἐκκλησίας ἀρχόντων οἱ 


pibus, qui et ipsisaeris stolis cooperti sunt, quos ad 
imperatores accersendos mittit, Illi confestim e 
soliis surgentes, ad ambonem vadunt; populns 
universus altum quieiissime silet. Patriarcha pre- 
eationes ad imperatorum unctionem compositas , 
alias submissa, alias clara voce, omnibus au- 
dientibus ordine .recitat, ac Deum ei qui 
ungendus est , propitiat. Tum novus imperator 
tegmen capitis quodcunque fuerit, deponit, et 
quotquot in templo adsunt, solemni more nudatis 
verticibus astant. Patriarcha in formam crucis 
 verlicem imperatoris sacró unguento perlinit , et 
elata voce addit, « Sanctus. » Quam excipientes qui 
jn ambone stant, ter pronuntiant; quod deinde 
populus similiter facit. Postea coronain quam in 
adytis tenent (nec enim , ut quidam ajunt, super 
mensam sacram (46) reponitur) ad ambonem por- 
tant. Quod si adest imperator antea coronatus, 
cum patriarcha novo imperatori coronam imponit, 
193 et exclamat patriarcha, « Dignus.» Idem ter- 
tium exclamant qui in ambone sunt, et post eos 
populus, perinde ut post unctionem fiebat. Tum 
rursus patriarcha preces recitat, descenditque ex 
smbone imperator, non qua parte ascenderat, sed 
versus soleam (47). Si forte illo tempore caruerit 
"uxore, reeta conscenso throno, iterum sedet; si 
Tabet, omnino et illam corona insigniri necesse 
est. E throno itaque surgentem, duo e propinquis- 


ἐπιφανέστεροι, τὰς ἱςερὰς xol αὑτοὶ ἑνδεδυμένοι 
στολάς' οὓς ἀποστέλλων προσκαλεῖται τοὺς βασι- 
λέας. Οἱ δ' εὐθὺς ἑἐξανιστάμενοι τῶν θρόνων, ἐπὶ 
vv ἄμδωνα χωρρῦαι ΄ σιωπῇ δὲ βαθεῖα καὶ ácaps- 
ξία τὸ πληθος χατέχει πᾶν. 'O δὲ πατριάρχης τὰς 
ἐπὶ χρίσει τῶν βασιλέων συντεθε.µένας δίεισιν εὐχάς᾽ 
τὰς μὲν ἡσυχῆ καθ) ἑαυτὸν, ἔατι δ ἃς χαὶ εἰς ἐπῆ-- 
xoo) πάντων, καὶ τῷ χρισθησομένῳ ἑξιλάσχεται τὸ 
θεῖον. Μετὰ τοῦτο δὲ ὁ µέλλων χρισθήσεσθαι βασι- 
λεὺς τὸ ἐπιχείμενον, ὅ τι ἂν fj, τῇ χεφαλῇ ἀφαιρεῖ. 
Νενόμισται δ᾽ αὑτίκα πάντας ὅσοι πάρεισιν ἓν.ὃς 
τοῦ ναοῦ, γυμναῖς καὶ αὐτοὺς ἁστάναι χεφ1λαῖς. 'O 
πατριάρ(ης δὲ τῷ θείῳ µύρῳ σταυροειῶς χρίει την 
βασιλέως κεφαλὴν, ἐπιλέγων μεγάλῃ guy e Άγιος.» 
Διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἄμδωνος ἱστάμενοι τὴν 
φωνὴν, Ex τρίτου καὶ αὐτοὶ λέγουσιν,ε "Αγιος. Ἑτε- 
ξῆς δὶ xaX πᾶν τὸ πλῆθος τὸ αὐτὸ ἐπιφωνοῦσι τησ- 
αυτάχι». Μετὰ τοῦτο, τῶν ἁδνύτων ἑντὸς παρὰ δ.α- 
χόνων τὰς ἱερὰς ἑνδεδυμέιων στολὰς χατεχόμενον τὸ 
στέμμα (ob γὰρ ἐπὶ τῆς ἳεῤᾶς, ὥς τινές qaot, τρᾶ- 


υπέζης χεῖται), ἄγουσιν ἐπὶ τὸν ἄμδωνα. Καὶ ef γε 


πάρεστι προεστεµµένος βασιλεὺς, ἅμα τῷ πατριάρ- 
yn τὸ στέμμα λαθόντες, ἐπιτιθέασι τῇ χεφα)ῇ που 
νέου βασιλέως χα) ἐχφωνεῖ ὁ Sa toti oy ro c " Atto; 
Διαδεχόμενοι δὲ οἱ ἐπὶ τοῦ ἄμόωνος ἐχ τρἰτου M- 
γουσιν αὐτοί «x xal πᾶν τὸ πλῆθος, ὃν τρόπον ἐπὶ 
τοῦ µύρου. Εἶτα ἐπιλέγει πάλιν ὁ πατρ'άρχης οὐ" 
χὰς, xa κατέρχεται τοῦ ἄμδωνος ὁ βασιλεὺς, οὐκ ἓξ 


s$'mis dextra levaque eam prensantes, aut οἱ illi ϱ οὗπερ ἀνῆλθε µέρους, ἀλλ ἐκ τοῦ πρὸς τὸν σωλέαν ΄ 


desint, eunuchi de snabathra [seu ascensu] de- 
ὁπουπί, et ante soleam constituunt. Tum descen- 
dit de ambone imperator, et paratam illi corg- 
nam (48) a propinquis, aut eunucbis, eam simili- 
ter tenentibus accipiens, uxoris capiti imponit : 
que maritum imperatorem: adorans, ita se. 


τετρἀμµένου. El. μὲν οὖν συμθῇ uh χατ’ ἐκεῖνου τὸν 
καιρὸν ἔχειν γυναῖχα τὸν βασιλέα, εὐθὺς ἐπὶ τὸν 
ἀνᾳθάθραν ἀνιὼν, bmi τοῦ θρόνου καθίζει πάλιν. El 
6 ἔχει, τότε καὶ αὐτὴν ἀνάγχη στεφθΏναι πᾶσα. Δι) 
κα) ἐξανισταμένην τοῦ-θρύνου δύο τῶν γνησιωτάτων 
ἑκατέρωθεν λαδύµενοι συγγενῶν, f| εἰ μὴ Υνπσίους 


Jacobi Pontani note. 


θυτιαστήριον, sagra mensa, sancta sanclorum, locus 
Dei requietis, cathedra, propitatiorium, magni sacri- 
ficii officina, Christi monumentum , et ejus glorie 
tabernaculum. Minus altare, in quo sacerdos sacra 
praeparat, dicitur πρόθεσις, quasi propositio, quod 
panis consecrandus in eo primum ponatur. Se- 
cunda pars templi dicitur (epatetov, chorus, locus 
clero et cantoribus deputatus. Ubi tabulatum, duo 
labens ostia, et vela utrique ostio oppansa, Tertia 
ar8 ἄαθων, pulpitum, ubi recitantur Evangelia et 
pistol , et verba fiunt ad populum. Unde εὐχῆ 
ὁπισθάμθωνος, oratio pone ambonem, seu sugge- 
stum. Quarta pars ναὺς, lemplum seu navis ecclesia, 
ubi populus orat, in qua viri a mulieribus sejuncti 
sunt per tabulata. Quinta est. baptisterium, prope 
πρόναον, própe  teslibulum templi, ubi haerent 
pomitentes. Hxc Genebrardus in Liturgicis. 

(43) Ambonem quidam eruditus putat fuisse 
porkirchen, id est, templi partem editam, quales 
columnis suffulte , aut parietibus αίχα , vel in 
adytorum vestibulo in altum exstructum, hominibus 
recipiendis in templis visuntur. Majus lgitur, lon- 
gius et latius quiddam erit, quam dd ha Ve- 
rum optime describitur ab Ounuphrio, libello, quo 
voces quasdam ecclesiasticas obscuras interpre- 
fatus est : Ambo, inquit, dicitur suggestus , seu 
pylpitum marmoreum, ex quo lector seu. diaconus 


lectionem, seu Evangelium recitabat : quos multos, 
el magnos, et pulcherrimis tabulis marmoreis ornatos 
per urbis ecclesias, et presertim apud Sanctum Pau- 
lum videmus ; quem locum Cyprianus libro yu, eptsl. 
5, honoris causa. tribunal quoddam ecclesie appel- 
lavit. Ab ambiendo diclum volunt, quod locus. ille 
ulrivque gradibus ambiatur. Nam in quibusdam 
ecclesiis duo graduum ordines visuntur, unus 8 
sinistris, quo fit ascensus versus orientem , alter a 
dextris, oecidentém spectans, quo fit descensus. In 
quibusdam vero aliis ecclesiis diaconus una, subdia- 
conus allera in pulpitum. seu ambonem conscendit. Est 
ergo vox Graca ἄμθων ἄμθωνος, qux inter cxlera 
significat ascensum et locum editum , a verbo 
ἀναθαίνω, quod est ascendo. Cap. 15 concilii Lao- 
dicensis, quod Greece est, τῶν ἐπὶ τὺν ἄμδωνα 
πως Latine legitur, qui pulpitum ast6n* 
unt. 
' (46) Super θυσιαστήριον, ut supra. E 
4T) Seu, versus soleum. Latina, vox partem. 1” 
teriorem templi, quz? solem orientem spectat, sigit 
ficans, inquit scholiates Curopalatz. , 
(48) Curopalata : Οὐχ ὅμοιον τῷ τοῦ Basé, 
ἀλλ' Ἑτερόν τι σχΏμα προητοιμασμένου ὑπάρχου: 
Non eam quidem similem corone imperatoris , 
alia quadam forma arte comparalam. 


e. 


a HISTORIARUM LIBER 1. 28? 
lot, ὀκτομίαι τοσοῦγοι τῆς ἀναθάθρας τε χατάγουσι, A illi subjectam-profltetur. Patriarcha vero ad soleam 


καὶ φέροντες ἰστῶσι πρὸ τοῦ 6ωλέου. Κατερχόμενος 
δὁ βασιλεὺς «b δ:᾽ αὑτὴν ηὐτρεπισμένον στέμμα 
Ἰαμθάνων ὑπὸ Υνησίων τινῶν ἡ Εκτομιῶν κατεχό- 
pevov, xat αὐτὸ ἐπιτίθησι τῇ χεφαλῇ τῆς γυναικός. 
Ἡ δὲ τὸν ἄνδρα καὶ βασιλέα αροσκυνεῖ, δουλείαν 
ὁμολογοῦσα. 'O πατριάρχης δὲ παρὰ τὸν σωλέαν 
ἱσάμενος xal αὐτὸς ἐπιλέγει εὐγἣν ὑπέρ τε τοῦ βα- 
σιλέως χαὶ βασιλίδος, xat τοῦ ὑπηχόου παντός. θὕτω 
μὲν οὗ» καὶ ὁ βασιλεὺς τὴν ἰδίαν γνναῖκα στἑρει. 
Ei δὶ συαδῇ προεστεμμµένον εἶναι τὸν βασιλέα, ἐπὶ 
τῇ: twv γάρων τελετῖῆς 6 βασιλεὺς τὴν ἰδίαν ὡσαύ- 
τως στέφει γυναῖχα. Αὖθις δὲ ἀμφότεροι ἐπὶ τὴν 
ἆ κιζάθραν ἀνερχόμενοι, χάθηνται ἐπὶ τῶν θρόνων, 
τῆς ὄλλης µυσταγωχγίας τελουµένης * ἀδομένου µέν- 
τοι τοῦ ερισαγίου, Ἡ τῶν ἀποστολιχῶν Υραφῶν, fj 
τῶν θείων Λογίων ἀναγινωσχσμένων, ἀνίστανται καὶ 
αὗτοί. Ἐξ ἑκατέρων δὲ τῶν τοῦ vaob μερῶν ἑλὶ 
ξυλίνων ἀναδαθρῶν εἰς αὑτὺὸ τοῦτο πεποιηµένων, ol 
πρωτογάλται ἱστάμενθι καὶ δοµέστιχθι λεγόμενοι, 
xal ἕτεροι τῆς ἐκκλησιαστικῆς τάξεως, ἄδειν εἰδότες, 
οὓς ἐπὶ τῆς τοιαύτης τελετῆς xpáxsag ἔθος ὀνομά- 
ζειν ἐστὶ, µέλη τινὰ ἄδουσιν ἐξεπίτηδες αυντεθειµέ- 
να, ἁρμόζοντα *fj ἑορτῇ. τῆς μεγάλης δὲ εἰσόδου 
ἐπὶ τῆς ἱερᾶς µυσταγωγίας λεγοµένης, ἤδη ἀρχομέ- 
νης, οἱ τῆς Ἐχλλησίας ἐπιφανέστεροι τῶν διακόνων 
ἐρχόμενοι πρόσχαλοῦνται τὸν βασιλέα. Ὁ δὲ εἰς τὴν 
λε]όμένην αρόθεσιν, ἔνθα 4à ἅγια λεῖται, ἔρχεται 
μετ αὐτῶν. Ἔξω δὲ ἱστάμένος τῆς προθέσεως, περι- 


θἀλλεται μᾶνδύαν χρυσοῦν ἐπὶ τὸ διάδηµα xoà «hv C 


πορφύραν. Καὶ τῇ μὲν δεξιᾷ χειρὶ κατέχει σταυρὸν 
ὃν ἔθος κατέχειν, δόον ἂν χρόνον τὸ στέµµα φορῇ. Tfi 
ξὲ λαιᾷ vápünxa «φέροντες ἐγχειρίζευσιν, ὥστε τά- 
ξιν ἐχχλησιαστιχὴν τὴν τοῦ δεποτάτου [al. διποτάτ»ν, 
ef δαιποτάτου] λεγοµένου ἐπέχειν, ἃ ἀμφοτέραις 
ἔχων, τῆς εἰσόδου πάσης ἡγεῖται τῆς ἱερᾶς. "EG ἕκα- 


consistens, pro Ἱπιρογαίοτα, imperatrice, et eorum 
pepulis, preecs pronuntiat. Hoc ígitur modo impc- 
retor conjugem seam coronot. Si antea corona 
ipse indutus fuit, inter »acra nuptiarum id facit. 
Coronati «προ, qua dictum cst cxremonia, denuo - 
anabathram ascendentes, in thronis resi:lent. Dum 
re'iquum misso absolvitur, et trisagion cantatur, 
aut de apostolicis litteris .sacrisve Scripturis ali- 
quid recitatur, et ipsi assurgant, Ex ntraque vero 
templi parte, super ligneis anabatbris [seu ponti- 
euli«], àd hoc ipsum comparatis , stantes protopsal- 
ve, οἱ qui. domestici (49) vocantur, et. exteri or- 
dinis ecclesiastici, qui cantare norunt (quos in 
talibus sacris χράχτας [ id est. clamatores] appel- 
lari mos est), cantica quzdam de industr a ad hu- 
jus diei festi celebritatem confeeta. modulantur. 
Quando autem in sacra mystagogia jam tempus est 
ut instituatur intra templum supplicatio (50), sive 
processio, quz? µεγάλη εἴθοδος appellatur, qua pa- 
nis et vinum consecranda in Sancta sanctorum 
[sive in. tabernacolum], ad altare primarium in- 
ferantur, honoratiores Ecclesiz diaconi acceden- 
tes, imperatorem, vocant, et is cum illis ad pro- 
positionem, qu:e diciter, ubi sancta sunt posita", 
accedit. 9tans autem adhuc foris, mandyam au- 
reum (51) supra disdema, et purpuram induitur ; 
ac dextra quidem gestat crucem , quam gestare 
solet, quandiu coronam gestat ; sinistre ferulam 
tradunt, ut. ordinem seu Jocum ecclesiasticum te- 
neat ejus, qni deputatus (52) appellatur. Hiec. ma- 
nibus tenens, toto incessu seu pompa sacra prae. 
cedit, Ad utrumque latus barangi (55)-cum secu- 
ribus, 1944 et elaro sangnine juvenes armemti, aut 
etiam inermes, eirciter centum composite sequun- 
tur, rectaque post ipsam linea diaconi et sacet- 
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(49) Dicebantur isti domestici cantorum. 

(50) Totum hoc, et quz sequuntur, περιφραστικῶς 
declarant, quid sit, qu:e in Missa Grecorum dice- 
batur µεγάλη εἴόοδος, quod ad verbum, magnus 
ingressus interpretari, nolui, ne lector hzreret, et 
tamen quod tot verbis per circvitionem explica- 
tur, in contextu apponendum duxi. Hzc autem 
supplicatio, seu iste circuitus der Umgang, in 
ipso templo in quavis liturgia lecto Ἑταπρο]ίο, et 
dimissis catecbumenis peragebatur, ut ex Nicolao 
Cabasila in exposit. Liturgie cap. 25 et 24 liquet. 
À prothesi initium procedendi τά. Omnia enim 
circa sacra mysteria peragunt Greci in. prothesi. 
Sic altare minus vocant, ex quo panen ad conse- 
crationem destinatum et alia sacerdos οί diaco- 
nuà accipientes, templum circumeunt, adjuncto 
toto ministerio ecclesiastico , cui etiam adjunge- 
batur imperator coronandus, tenens locum τοῦ 
δεποτάτου, ut inquit Cantacuzenus. Et bc pro- 
eessio vocabatur µεγάλη εἴσρδος, co quod dona in 
sacrificio offerenda (panis scilicet et vinum) infer- 
rentur ad sancta sanctorum , seu ad altare suui- 
mum et principale, in quo sacrificium Missee pera- 
gebatur, et Eucharistia conficiebatur. Itaque µεγάλη 


dicitur respectu altaris, ad quod dona períere-, 


baotur, quía erat péya, primarium, et ipsi sacri- 
ficio proprie destinatum. Et fortassis habetur 


’ 


etiam respectus aid εἴσοδορν πρὸς τὴν πρόθεσιν. qua 
minor dici poterat, ob altare minus augustum et 
religione venerandum. Etsi liec εἴσοδος non fiebat 
templo prius undequaque obito. Et videtur b:ec 
appellatio talis, qualis apud nos appellatio canonis 
minoris οἱ majoris. [Tec Gretserus nos'er , qu;e 
tecum communico. 

(51) Genus Persicum vestis, non selum mili- 
taris, verum etiam in foro et pace Ιδίως, ex 
eo dictum, quod corpori coniunctum , pressum , 
non autem laxui et. ei adinensum esset. Α Latinis 
ο. appellari putat. Turneb. lib. xxv. cap. 

7. Nam quod Dio scribit in Commodo, xay ἓν ταῖς 
µανδύαις εἰς τὸ θέατρον εἰσελθεῖν, Lampridius 
scribit, penulatos jussit spectatores, won togutos ad 
munus convenire, Quanquam a Grecis etiani φα:νόλη 
u-urpatur. 

(52) Curopalata in ecclesiasticis hanc ordinem 
ponit, apud quem scriptum est διποτάτο:, apu 
nostrum auteni δεποτάτος. Scholiastes , quoniam 
Chartulario adjungatur. ἀντιγραφέα, et ex Budao 
contrarotulatorem interpretatur, quem vide. Asmo- 
πάτος el δαιπιωτάτος in militia quid sint, habes in 
Glossario Rígaltii. 

(55) Barangi, milites prztorimni cx Anglia, ut 
patet ex libro. De officiis aule Cpolitane. 
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dotes ordine incedunt, sacra vasa et instrumenta A τέρων δὲ αὐτοῦ μερῶν χατὰ τὰ πλάγια, o? τε τοὺς 


cu: reliquiis, et omnium sanctissima [ euchari- 
stiam] inferentes.-Templo de moré circuito, ubi ad 
soleam veniunt (54), alii quidem omnes foris ma- 
nent, impcrator solus ingressus, patriarcham ad 
sanctas fores stantem (55) invenit, Postquam con- 


selutarunt, patriarcha intus, imperator foris in-- 


clinaüs capitibus, stantes exspectant. Protinus qui 
pone imperatorem 4105 diaconos autecedit, dextra 
tenens. thuribulum , sinistra humerale pairier- 
ch: (56) , quod dicitur, accedens imperatorem 
thure vaporat. Quo caput inclinante, diaconus sub- 
lata voce inquit, « Memor sit Dominus Deus po- 
lentize imperii vestri, iu regno suo ubique, nunc 
et semper, et in sscula szculorum , » addens, 
« Amen. » Deinceps ct reliqui diaconi. ac sacer- 
dote8, adeuntes, ideni comprecantur. Hoc perfecto, 
imperator rursus salutato patriarcha, mandyam 
[seu penulam] deponit (quam, pro consuetudine, 
ccclesie referendarius aufert) ; denuoque anaba- 
trat ascendens, in throno considit, sub symbolo 
lidei, oratione Dominica, ct elevatione Dominici et 
tacri corporis exsurgens. Facta elevatione, impe- 
rator *i ad sacram communionem paratus non est, 
usque ad finem sacre mystagogiz in throno sedet. 
Si paratus, venientes diaconi eum rursus accer- 
sunt : quibuscum statim in adyta ingreditur, tra- 
ditoque sibi thuribulo, sacre  menss suffitum 
focit, primum quidem ad orientem, tum ad sep- 


πελέχεις ἔχοντες βάραγγοι προσαγορευόµενοι, καὶ 
νέοι τῶν εὑπατριδῶν περὶ ἑκατὸν ὡπλισμένοι δια- 
πρεπῶς παρέπονται f| καὶ ἄνοπλοι - κατ εὖθεῖαν δὲ 
μετ) αὐτὸν, οἵ «e διάχονοι ἐφεξῆς ἔπονται χαὶ οἱ ic- 
ρεῖς, ἔπιπλά τε καὶ αχεύη τῶν ἱερὼν xal αὑτὰ τὰ 
ἁγιώτατα ἐπιφερόμενοι, Τὸν δὲ vabv περιελθόντες 
κατὰ τὸ ἔθος, ἐπειδὰν γένοιντο iv τῷ σωλέᾳ, οἱ μὲν 
ἆλλοι πάντες ἑστᾶσιν ἑχτὸς , αὐτὸς δὲ μόνος εἶσερ- 
χόμενος τὸν σωλέαν, tbv πατριάρχην ἐπὶ ταῖς ἐεραῖς 
κυγχλίσιν [χιγχλίσιν] ἑστηκότα εὑρίσκει. Πρ” σαγο- 
ῥεύσαντες δὲ ἀλλήλους, ἆ πατριάρχης μὲν ἐσωτέρω, 


ἔξω ὃ ὁ βασιεὺς, περιµένουσιν ἑστῶτες « εὐθὺς δὲ ὁ 


μετὰ τὸν βασιλέα τῶν ἄλλων ἠγούμενος. διαχόνων, 


Β τῇ δεξιᾷ μὲν χατέχων θυμιατὸν, τῇ δ ἑτέρᾳ τὸ τοῦ 


πατριάρχου λεγόμενον µαφόριον, τὸν βασ.λέα παριὼν 
θυμιᾷ: κλίναντος δὲ αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν, ὁ διάκονος 
εἰς ἐπήχοον πάντων, « Μνησθείη Κύριος ὁ Θεὸς. » Me 
ειν, € τοῦ χράτους τῆς βααιλείας ὑμῶν ἐν τῇ βασι- 
λείᾳ αὐτοῦ πάντοτε, νῦν, καὶ det, xal εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων «»Ἱἐπιλέγων xal τὸ,« Αειὴνω Έφεξης δὲ 
καὶ οἱ λοιποὶ διάχονοι παριόντες xa ἱερεῖς λέγουσι 
τὸ αὐτό. Τούτου δὲ τελεαθέντος, ὁ βασιλεὺς τὸν πα” 
τριάρχην προσαγορεύσας, ἁποδύεται τὸν µανδύαν. 
Καὶ τὸν μὲν ὁ τῆς Ἐκκλησίας ῥαιφερενδάριος ἆπο- 
φέρεται οὕτω γὰρ ἔθος. Ὁ βασιλεὺς δ᾽ ἐπὶ τὴν ἀνα- 
6á0pav ἀνερχόμενος ἐπὶ τοῦ θρόνου κάθηται πάλιν, 
τοῦ συµθόλου τῆς πίστεως τῆς τε προσευχῆς τοῦ, «Πά” 
τερ ἡμῶν, » λεγομένων’ xat τῆς ὑφώσεως Υινοµένης 


tentrionem, post. ad occidenicim, et tandem ad C τοῦ Δεσποτιχοῦ xal ἁγίου σώματος ἀνιστάμενος, τῆς 


meridiem respiciens. Duimque iterum ad orientem 
Wurig fumum spargit, in ipsum quoque patriar- 
cham id facit, qui imperatorem salutans, deque 
ejus manu thuribulum capiens, illum vicissim 
suflitu honorat. Post limc coronam de capite suo 
auferens imperator, diaconis tradit : cui patriarcha 
jn manum dat partem corporis Dominici; factusque 
ejus particeps, etiam de sanguine vivifico (a) commu- 


ὑψώσεως δὲ τελεσθείσης, εἰ μὲν ἀἄνεπιτηδείως πρὺς 
τὴν τῶν ἁγιασμάτων κχοινωνίαν ὁ βασιλεὺς ἔχει, 
µέχρι συμπληρώσεως τῆς θεία; μυσταγωγίας χάθη- 
ται ἐπὶ τοῦ θρόνου. El δὲ παρεσχεύασται πρὸς τοῦτο, 
πάλιν αὑτὺν οἱ διάκονοι ἐρχόμενοι πρ)σχαλοῦνται. 
Καὶ pac ᾽αὐτῶν εὐθὺς εἴσεισιν εἲς τὰ ἄδυτα͵ xai 
θυμιατοῦ αὐτῷ δ.δοµένου, τὴν ἱερὰν τράπεζαν πρῶ- 
τα μὲν κατὰ ἀνατολὰς θυμιᾷ * εἶτα m ph; ἄρχτον, xal 


Jacobi Pontani note. 


(54) Nomine aolez hic videtur chorus accipien- 
dus, qui proxime cum tabernaculo jungitur. 
(55) Qu:e nimirum ad tabernaculum, et ad prie- 
cipuam templi paeem ducunt. 
(56) Scribendum utique ὠμοφόριον, de quo ita 
est in libro, qui "Axóoc inscribitur, et Grz»co vul- 
art compositus est: Τὸ ὠμόφορον ὅπερ βαστᾷ ὁ 
ρχιερεὺς εἰς τὸν ὤμον οὗ, δηλοῖ τὸ πρόθατον τὸ 
πεπλανηµένον, ὅπου ὁ Χριστὸς ἐχέρδησεν. xai ἐδά- 


λετο ἐπὶ τὸν ὤμου αὐτοῦ, καὶ ὑπῄρετο εἰς τὴν ζωὴν 
τἣν αἰώνιον. Καὶ διὰ τηῦτο ἔναι τὸ ὠμόφορον ἀπὸ 
€00 μαλλοῦ τοῦ προθάτου Υινάµενον, εἰς τύπ’ν τοῦ 
προθάτου τοῦ πεπλανημένου . Vestis quam gestat 
pontijez in humero suo, significat illam aberrantem 
ovem, quam Christus repertam imposuit humero suo, 
et in vitam a'ternam portavit. Ideo confecta est ex 


lana ovis, ut figura sit. illius erraticm ovis, — Ma- . 


Φόριο». Nihil mutandum. 


S Jacobi Gretseri note. 2 B 
(a) Apud Grzcos populus sub utraque specie eu- D µατος κοινωνεῖ, o2 λαδίδι, χαθάπερ οἱ πολλοὶ, ἆλλ 


charistiam percipit aeque ac sacerdotes cum sacris 
operantur, diverso tamen modo : nam sacerdotes 
et clerici etiam extra lüurgiam sanguinem Christi 
hauriunt ipso sacro calice ad os admoto, eo modo, 
qo in nostris ecclesiis a sacerdotibus sacrifican- 
tibus id fleri consuevit; at plebs tubulo in calicem 
immisso sanguinem eductum. bibit, ut docent cum 
&.i, tum Meletius Protosyngelus Alexandrinus 

adest. u, de Eucharistie sacramento; nec intra 
dua seu adyta, sed. extra. Hunc . ritum hoc ίοςο 
exprimit Cantacuzenus : 'U δὲ πατριάρχης εἰς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ τοῦ Δεσποτικοῦ σώματος ὑπ'δίδωσι 
μερίδα. Μετασχὼν δὲ αὐτῃΏς, xal τοῦ ζωοποιοῦ at- 


αὐτῷ χρατῆρι, τὸν τῶν ἱερομένων τρόπ.ν. Qui- 
bus verbis indicat, imperatorem sacerdotibus cle- 
ricisque hac in re exzquatum fuisse, idque ob 
imperatoriam majestatem. Quod totidem ferme 
verbis testatur Curopalata : 'U δὲ πατριάρχης μετὰ 
τὸ χοινωνῆσαι τοῦ τιµίου σώματο; δίδωτι xal t9 


- βασ.λεῖ εἰς τὰς χεῖρας μερίδα τοῦ Δεσποτικοῦ σώ- 


ατος, «οὗ xal μετασχὼν χο:νωνεῖ ὁμοίως' χαὶ του 
ος αἵματος, χοινωνεῖ δὲ του βὲν πατριάρχου 
τὸν ἅγιον χρατΏρα κατέχοντος, αὐτὸς δὲ προσάγων 
τῷ κρατῖρι τὸ ατόµ1, ὥσπερ καὶ οἱ ἱερεῖς. C.rva 
qua duo monenda duximus, qua forsan imperi- 
tiori scrupulum woveant* alterum est de consue- 
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μετὰ τοῦτο πρὸς ἑσπέραν, καὶ τέταρτον πρὸς µεσηµ- A nicat, non quomodo vulgus e vasculo, sed ipso 


6ρίαν βλέπω» πάλιν δὲ πρὸς ἀνατολὰς θυµιάσας, 


cratere seu calice, sacerdotum more. Corona in 


Jacobi Gretseri note. 


(dine tradendi Eucharistiam sumpturo in manus; 
alterum de more prebendi sub utraque specie. 
Prius non est a recentioris Greci» abusu, sed a 
prisco νο. quod duplici argumento liquet. Nam 
sub ipsa quasi Ecclesi» incunabula, dabatur Eu- 
charistia fidelibus domum ferenda, ut. cum oppor- 
tunum judicarent. privatim sumerent. Tangebant 
ergo Eucharistiam, et in manus surmebant. Ritus 
hujus testes habemus Tertullianum, lib 1 Ad uro- 
rem, cap. 5: sanctum Cyprianum libro De specta- 
enlis. et libro De lapsis; Gregorium Nazianzenum 
oratione in fuuere Gorgonize sororis; Sanctum Ba- 
Silium, Epistola ad Cesariam patriciam ; Anasta- 
siam Niccenum, sanctum. Hieronymum in Apologia 
pro libris adversus Jovinianum ; sanctum Aimnbro- 
sinm Oratione in fun. fratris; sanctum Gregorium, 
lib. 11 Dialog., cap. 56, et alios. Secundo, mulia 
eliam exstant. veterum testimonia, qui E«uchari- 
siam, in ipso quoque templo percipiendam, non 
in os communicantis 4 sacerdote insertam, sed in 
manus datam demonstrant, ut ipse postea. sacram 
hostiam. ori admoveret. Quare sanctus Cyrillus 
Ca'eches. mystagog. 5 : Accedens ad communionem 
non ezpansis manutim volis accede, neque disjunctis 
digitis, sed sinistram veluti sedem quamdam subjicias 


hoc Gr:cis et Latinis, tametsi szpius, priesertim 
in Florentina synodo congressis, nunquam ut «du- 
bium aut controversum in disceptationem venit : 
qua res cerium argumentum suppeditat, Grxecos 
non ea wente utramque speciem usurpasse, quasi 
id simpliciter ex precepto et prescripto Christi 
facere oporteat, sitque absolute et ad integritatem 
sacramenti, et ad salutem howinum necessarinn'; 
quo consilio illi, qui a Remana et catholica Ecclesia 
desciverunt, hodie calicem urgent; nunquam enitn 
id Grzci in omnem occasionem Latinos carpendi 
nimis quam intenti dissimulassent. Ét quis vel obi- 
ter in antiquitatis memoria versatus ignorat, morein 
sumendi unam speciem vetustissimum esse : εἰ 


p variis locis modo hupc, modo alium, nunc utrum- 


dextre, que tantum regem susceptura est, et con- - 


cava manu suscipe corpus Christi, dicens, Amen. 
Sanctificatis ergo ozulis tam sancti corporis contactu 
rommstnica : cave, ne quid ezcidat tibi. Sexta syno- 
dus, can. 102: Antequam fiat. communio, Eucla- 
ristiam percepturus manus in. crucis formam figu- 
rans, sic accedat, et gratie communionem accipiat, 
Eos en' m, qui ex auro vel ez alia materia quedam 
loco manus recevtacula efficiunt ad divini muneris 
susceptionem , minime admittimus, ut qui inanima- 
tam subjectamque materiam Dei imagini praeferant. 
Si quis autem deprehensus [uerit, immaculatam com. 
munionem eis impartiens, et ipse segregelur, et is qui 
affert. Quem canonem Balsamon scholiis illustrans 
eumdem inorem (irmat. Etsi indicat, sua ziate 
aliquibus Ecclesiis (Gracanicis videlicet, de his 
cnim Joqui videtur) alium usum fuisse in usu. Nec 
satis mihi compertum, an ct hodie eadem consue- 
tudo in Gracia perseveret. Apud Latinos certe 
desiit proscripta circa tempora llormisdie papa 
lioe concilii Casaraugustani decreto : Eucharistice 
gratiam, si quis probatur acceptam non consumpsisse 
in ecclesia, anathema sit in perpetuum. Quod postea 
approbatione omnium receplum, vim roburque 
legis generalis acquisivit. Nec minus exolevit 1408 
alter ob reverentiam tanto sacramento debitam ; 
par enim »st, ut res omnium sacratissima non nisi 
consecratis manibus attingatur, licet Latina Eccle- 
sia nullam litem Grzc:e ob contrariam consuetudi- 
nem moverit, ut nec Graeca Latinz. Huc enim vel 
maxime spectat praeclara illa divi Augustini admo- 
nitio, epist. 118, ad Januarium : Faciat unusquisque 
quod $ecundum fidem suam pie credit esse [aciendum. 
Neuter enim corum ezhonorat corpus et sanguinem 
Domini, si saluberrimum sacramentum certatim hono- 
rare contendunt ; neque enim ligaverunt inter. 46, 
aut. quiquam eorum se alteri preposuit, Zacheus et 
ille Centurio, cum alter eorum gaudens in domum 
suam susceperit. Dominum : alter dicit : « Non sum 
dignus, ut. intres sub tectum meum, »ambo Salvatorem 
honorificantes, diverso εἰ quasi contrario modo. 
Quod attinet ad communionem sub utraque spe- 
cie, illud constat, nec Grecos a Latinis ob dupli- 
cem, nec Latinis a Graecis ob simplicem speciem 
damnatos esse, sed quamlibet Ecclesiam suas ra- 
iones secutlam, salva pace et charitate, id eyisso, 
quod optimum factu existimabat. Quapropter caput 


D 


que viguisse, licet ab octingentis annis oceiduus 
orbis magis ad unam speciem propenderit, novis- 
que tea. hereticis Wiclephi οἱ Hue scliola 
exorts, et magno clamore calicem, tanquam ad 
salutem necessarium, deposcentibus, decreverit ut 
laicis species duntaxat panis pr:eleatur, Qus nova- 
torum malesana contentio illud etiam effecit. ut 
ministris, qui pontiflci rem divinam, solemni ap- 
paratu) facienti inserviunt, panis tantum species 
data sit, licet longa temporis diuturnitate invete- 
ratus usus obtinuisset, ut utraque species diacono 
et subdiacono porrigeretur : imo, ut videlur, etiam 
imperatori, si Romam venisset, inaugurationis era- 
tia. Quare Augustinus Patricius in libello de Fri- 
derici tertii imperatoris in urhem adrentu (quem 
citat Franciscus Turrianus libro octavo apostolic. 
Constitutionum Clementis Romani) tanquam 1990” 
litum quid refereus : Communicavit, inquit, summus 
pontifex. altaris sacramentum cum imperatore, dia- 
cono et subdiacono de pane tantum. De calice autem 
εἰδέ consuetudo est, communicantes cum pontifice 
participare, propter insurgentem tamen Bussitarum 
et Boeinorum damnatam herestn, qua calicis potum 
ad salutem necessarium putat. preter pontificem bi- 
bit nemo. Hxc Patricius, qui dicit se communioni 
pontificis. inter[uisse. Nec plura de his. Cui hzc 
satis nou sunt, is illustrissimum cardinalem B-llat- 
minum adeat, qui antiquitatem unius speciei, et 
jus Ecclesie, summamque zquitatem, qua dum 
calicem vetat utitur, copiose omni argumentorum 
genere dewonstrit, tom. quarto, libro quarto De 
Eucharistia, capite vicesimo et sequentibus. lllud 
tantum adjecerim, hodierios Griecos $i non omnes, 
certe aliquos, ut vate ila et eruditione majoribus 
suis inferiores, videri transitionem fecisse ad castra 
Hussitarum et confoderatorum. ld adeo ut mihi 
persuadeam, facit Jeremias patriarcha Constanti- 
nopolitanus in censura ad Tubingenses, quos ita 
affatur : Φατὶ οὖν πρῶτον ὅτι µεταλαμθάνειν bel 
χαὶ ἀμφοτέρων τῶν εἰδῶν, χαὶ χαλῶς λέγετε. Οὕτω 
γὰρ xa: ἡμεῖς ἐχτελοῦμεν τῶν φριχτῶν µεταλαµ- 
θάνοντες μυστηρίων; Dicitis igitur primum utras- 
que species  accipiendus esse. Et recte dicitis. Id 
enim et nos agimus, cum tremenda mysteria àumi- 
mus. Clarius Protosyngelus, cujus supra meniio 
(acta : Non defraudatur, inquit, apud nos populus 
Dei, hereditas Christi altissimi semisse sacramenti : 
wtraque enim species ez equo omnibus offertur ad 
participandum, etc. lilius enim Dei, qui hoc fieri 
jussit, ita. jussit fieri, ec. Utraque species ad com- 
munionem necessario pertinet. Wc et id genus alia 
Gra cus ille Hussftarum et similium spiritu afflatus, 
quem Bellarminus vero, hoc est Uei spiritu dilflat, 
per:picue demonstrans, usu unius speciei nibil 
adversus ullum prieceptum divinum couunitti. Quod, 
ut prius dictum, sfpcrioris vi Grecis, et illis 
ipsis, qui Cantacuzeni stato. vivebant, minime 
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eaput reposita, ex adytis progreditur. Mystagogia À θυμιᾷ xal τὸν πατριάρχην, πβοσαχγορεύσας δὲ αὐτὸν 


finita, distribut:» populo sanctificationis rursum 
particeps effectus, et a patriarcha presentibusque 
episcopis benedictione 1955 impertitus, et dextras 
eorum apprehensas osculatus, in locum , qui ca- 
teclhumena vocatur, ascendit, οἱ ab omnibus re- 
pente conspectus, faustis acclamationibus excipia- 


tur. IIoc etiain consummato, descendit, ipseque et . 


Augusta soli equis insidentes, csteri omnibus 
pone ambulantibus, in palatium portantur. Ibi 


instructa mensa, magno domestico, aut si ille non 


est despota ministrante, eoronati epulantur. Per 
dies item consequentes, plus minus decem (neque 
enim numerus dierum festorum lege przscribitur, 
sed in arbitrio imperatoris est), diademate, «orona 
et purpura in regio vestiario depositis, pretioso 
nibilo minus et regali cultu (57) qplendide ferias 
agunt. Prandiis sumptuose apparatis, proteres 
emnes coram imperatoribus convivantur, ipsis 
quoque separatim , praefecto regie mens: mini- 
strante, accumbentibus. Magnus domesticus locum 
sibi convenientem tenens, cum iisdem init epulas. 
Sed memorabile est in hac caremonia ," quod 
omisimus. Die quo imperator unctus e.templo 
exit, ab aliquo ejus optimatium, quem ad hoc de- 
legerit, in populum. jaciuntur qux vocant epi- 


combia (58). Sunt autem fasciculi, segmentis lin- 


teis illigata habentes numismata aurea imperatoria 


- tria, totidem argentea aut plura, et obolos reos 


totidem. Sparguntur hujusmodi fasciculi circiter 
decies mille, in vestibulo templi precipue. Sub 


.psuin vero diem in'palatjo populo toto congregato, . 


ab eodem ex optimatibus (οἱ pluresve jaciuntnr 
fasciculi. Postero die de populo adest nemo ; adest 
autem quidquid est. militum et famulorum, seu 
ministrorum aulicorum imperatoris. Tum in atrium 
palatii descendens, astante quastore suo, gerente- 
que laciniam vestis plenam imperatoria pecunia 


caque,aurea, manu plena sumens, in orbem disper» 


git. Qua (ota dispersa, quzstor laciniam iterum, 
et tertium, et quartum, εἰ swpius implet. Causa 


hujus distributionis auri hzc est, quod imperator 


de suo sumptum faciens, omnes secum Letari 
unaque fesium diem celebrare cupit. Ritus igitur 


ὁ πατριάρχης, xal τῆς χειρὸς αὑτοῦ λαθὼν τὸν Ov. 
μιατὸν, ἀντιθυμιᾷ χαὶ αὐτὸν αὐτός. Μετὰ δὲ τοῦτο 
τὸ στέμμα τῆς κεφαλῆς περιελόμενος ὃ βασιλεὺς, 
ἐγχειρίζει τοῖς διαχάνοις * ὁ δὲ πατριάρχης εἰς τὰ; 
χεῖρας αὐτῷ τοῦ Δεσποτιχοῦ σώματο; ἐπιδίδωτι µε. 
ῥρίδα. Μετασχὼν δὲ αὐτῆς, χαὶ τοῦ ζωοποιοῦ αἵμα- 
πος Χοινωνεῖ οὗ λαδίδι, καθάπερ οἱ πολλα, ἁλλ᾽ ao 
τῷ κρατ]ρι τὸν τῶν ἱερωμένων τρόπον. Τό τε 
στέμμα περιθέµενος αὖθις, ἔξεισι τῶν ἁδύτων ' τε- 
λεσθείσης à$ τῆς µυσταγωγίας, τοῦ διαδ,λοµένου τοῖς 
πλήθεσιν ἁγιάσματος αὖθις μετασχὼν, καὶ παρὰ 
τοῦ πατρίαρχου χαὶ τῶν παρόντων ἀρχιερέων εὖλο- 
γηθεὶς, xaX περιπτυξάµενος αὐτῶν τὰς χεῖρας. ἄνει- 
σιν εἰς τὰ λεγόμ:να κατηχούµενα, ὡς ἂν ἐξ ἀπόπτου 
παρὰ πάντων ὁρώμενος εὐφημηθείη. Τελεσθέντος 


"δὲ xal τούτου, χατελθὼν ἐκεῖθεν αὐτὸς καὶ tj ᾖασι- 


λὶς póvot, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἑπομένων πεζή, ἔφικ- 
πηι χωροῦσι πρὺς τὰ βασίλεια. Τραπέζης δὲ fito. 
µασμένης ἐχεῖ στεφηφοροῦντες χαθήµενοι εὐώχοῦ)- 
ται. Διαχονεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ μέγας δοµέστιχος τὰ 
πρὸ; χρείαν, ἂν δὲ μὴ ᾗ µέγας δοµ.έστιχος, ὁ δεσπὀ- 
της. Τὰς δ᾽ ἑφεξῆς ἡμέρας δέκα, πλείους 1| ἑλάττους 
(οὗ γὰρ ἀριθμὸς νενόµιαται τῶν τῆς ἑορτῆς ἡμερών, 
ἀλλ’ ὅπως ἂν βασιλεῖ δοκῇ), τὸ μὲν διάδηµα xal τὸ 
ctéupa καὶ τὴν πορφύραν Lv τοῖς βασιλιχοῖς ἁπο- 
τίθενται ταµιείοις. ἑσθητας δὲ ἑτέρὰς περιθεθληµέ- 
νοι λαμπρὰς χαὶ βασιλικὰς ἑορτάζουσι λαμπρῶς, ἁρί- 
στων τε παρασκευαξοµένων πολυτελῶν, οἱ συγχλη- 
vxo πάντες καθῆμενοι ἀριστῶσιν, ὀρώντων τῶν 


"βασιλέων xai εὐωχουμένων xaX αὖ τῶν tv ἰδίᾳ τρᾳ- 


πέξῃ * δ.ακονεῖται δὲ αὐτοῖς ὁ ἐπὶ τς βασιλικῆς τε- 
ταγµένος τραπέξης  ὁ: μέγας δὲ δοµέστιχος iv τῷ 
προσῄχοντι τόπῳρ τοῖς ἄλλοις σνναναχέχλιτα!: συγχλη- 
τικοῖς. "Άξιον δὲ xat ὃ παρελίποµεν τῆς τελετῆς 
ταύτης ἐπιμνησθῆναι' τῇ γὰρ ἡμέρᾳ xat fiv ὁ βᾳσι- 
λεὺς χρισθεὶς ἔξεισι τοῦ ναοῦ , παρά τινος τῶν 
συγχλητικῶν, v ἂν ὁ βασιλεὺς ἐθέλη, εἰς τὸν δῆμον 
ῥίπτονται ἃ λέγουσιν ἐπιχόμδια. Δύναται δὲ τοῦτο, 
ἀποδέσμους τινὰς εἶναι ἐν ὀθονίων τµήμµασι ὃςδςμέ- 
νους ἔνδον ἔχοντας νομίσματα Ἱρυσᾶ τῶν βασιλικνν 
τρία xai ἐδ ἀργύρου τοσαῦτα, f| χαὶ πλείω’ xoi 
ὁδολοὺυς ἀπὸ χαλκοῦ τοσούτους * ῥέπτονται δὲ ἀπό- 
δεσµοι τοιοῦτοι χιλιάδων ἕἔλαττον ἡ πλεῖον δἐχα tv 


in coronatione imperatorum servari solitus lalis p) τοῖς προανλίοις μάλιστα τοῦ ναοῦ. Ὑπὺ δὲ «hv 


est, οἱ servatus est etiam ip Andronieo juniore 
imperatore , indictione octava , ineunte mense 


αὐτὴν ἡμέραν, tv τοῖς Bacuüelot; τοῦ δήμου avvr- 
θροισµένου παντὸς παρὰ τοῦ αὐτοῦ πάλιν σὐγχλη- 


Februario. zx τικοῦ, τῶν προτέρων [got f| xat πλείους ῥίπτονται 
ἁπόδεσμοι. Eig τὴν Ὑστεραίαν δὲ τῶν δημοτικῶν μὲν πάρεισιν οὐδένες ' τοῦ σερατιωτικοῦ δὲ χαὶ τοῦ 
περὶ τὴν βασ.λικἠν ὑπηρισίαν τεταγµένου παρόντος καντὸς, kv ταῖς τῶν βασιλείων αὐλαῖς ἐξερχόμενος ὁ 


Jacobi Pontani note. 
(57) Curopalata, τὰς συνῄθεις χαθημερινὰς στό- 
λας λαμπρὰς, χαὶ πολυτελεῖς οὖὔσας φέροντες, con- 
&uetas, et. quotidianas vestes , easque splendidas, et 
&ewmpliuosas gestantes. 
(58) Quid sit boc verbis statim sequentibus ex- 


Jacobi Gretseri note. 


ignotum erat. Verum justo eei judicio eontingere — in plures οἱ grasiores errores semper delabantur, 
&0let, ut qui :c ab Eeclesize concordia segregarunt, — xis, eo , unde exicrunt, revertantur. 


, 


planatur. Vides originem moris spargendz pecu- 
nie in nosirerum imperatorum seu electionibus, 
seu coronationibus? Infra etiam causa adducitur, 
quam et mostros propositanr babuisse certum est. 
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βασιλεὺς, τοῦ τῶν βααιλικῶν ταµίου παρεστῶτος ypnuátov* xa) th» ἄκραν τῆς όθῆτος πλέρη o£ 
ῥροντος νομισμάτων χρυσῶν ἐκ τῶν βασιλικῶν, ὁραττόµενος ὁ βασιλεὺς κχύχλῳ διασκεδάζει" κενώθέντων 
δὲ, ὁ ταμίας αὖθις τὴν ἑἐσθῆτα ἀναπληροῖ. Καὶ τοῦτο γίνεται οὐ col; καὶ τετράχις µόνον, ἀλλὰ καὶ 
πλεονάχις. Αἴτιον δὲ τῆς τοιαύτης διαδόσεως τοῦ χρυσοῦ, τὸ πάντας βούλεαθαι τὸν βασιλέα ix τῶν aic) 
δαπανῶντας αὐτῷ συνεὐφραίνεσθαι καὶ συμπανηχυρίζειν. Τοιαύτη μὲν dj ἐπὶ τοῖς βασιλεῦσι στεφοµέ- 
νοις Ὑινομένη τελετή΄ fj 6h Υέγονεν ὁμοία καὶ ἐπ᾿ ᾿Ανδρονίκῳ τῷ νέῳ βασιλεῖ, Φεδρουαρίου ἱσταμένου 
τῆς ὀγδόης ἰἱνδικτιῶνος. 
| 196 CAPUT XLII. 


Cum magno et. nobili comitatu Anna. imperatriz: adducitur Dyzantium, Nuptie fiunt; ipsa coronatur. 
Sabaudi wobiles commendantur ; imperatorem ludicras artes docent. Cum — Persis praedonibus dimicatur 
cum victoria. 1mperator in pede vulneratur. Cum Michaele Mesorum rege colloquium. Senioris impera- 
toris ira et alienatio a nepote recrudescit. 


ToU 63 ἐπιόντος Étou; χατὰ uva Φεθρουάριον Α Anni sequentis [1526! mense item Februario, 


ἑννάτης ἱνδικτιῶνος, ἐκ τῆς Ya6uía; εἰς Βυξάντιον 
Txtv Αννα ἡ βασιλὶς, πολλὴν ἐπαγομένη καὶ βασι- 
λ:κὴν θεραπείαν, Ex τε ἀνδρῶν ὁμοίως xal Ὑν- 
ναιχῶν. "Ex τε γὰρ τῶν» παρὰ Λατίνοις χαθαλλαρίων 
xai σχοωερίων λεγομένων Ίγς πολλοὺς, xal τῶν 
ἄλλως παρ) αὐτοῖς εὐπατριδῶν : xal τὰς ἓν ἑτέροις 
χβόνοις εἰς τὴν Ῥωμαίων ἐξ ἀλλοδαπῶν ἆφιχνου- 
µένας βαοιλίδας ὑπερεῖχε πολυτελείᾳ. Προσεδἐχθη τε 
ὁμοίως παρὰ τοῦ βασιλέως xai κηδεστοῦ βασιλικῶς 
τε xai μεγαλοπρεπῶς, xai ὥσπερ ἣν eb; τὴν 
βασιλέως xal υἱοῦ Ὑγαμετήν. Συµδέδηχς δὲ xal 
βασιλέα τὺν νέον τῷ Βυζαντίῳ χατὰ τὸν αὐτὸν 
χαιρὸν ἑνδιατρίδειν. 'H δὲ ᾖβασιλὶς "Αννα τῇ τε 


κατὰ τὸν π)οῦν ταλαιπωρίᾳ, xai tfj τῶν ἀέρων 


ἐναλλαγὴ τὸ σῶμα πεπονηχυΐζα, ἑνόσησεν ὀλίγαις 
ἡμέραις ὕστερον τῆς ἀφίξεως αὐτῆς. "O τε γέος 
Ανδρόνικος, τοῦτο μὲν χαὶ διὰ τὴν τῆς βασιλίδος 
νόσον, τοῦτο Ó' Oti xal χρεία τις ἁπαραίτητος 
ἑκάλει, πρὸς τὰς ἐπὶ θρῴχης tef πόλεις, xal 
Σιέτρυφεν ἄχρι φθινοπώρου ἐν ἐχείναις. ᾿Οχτωδρίου 
δὲ ἱσταμένου τῆς δεχάτης ἰνδιχτιῶνος, ei; Βυξάντιον 
ἑπανῆχε. Καὶ ἡ γαµήλιος ἐτιλεῖτο ἑορτὴ λαμπρὰ 
χαὶ περιφανἠς' ὥσπερ δὲ ἔθος τοῖς βασιλεῦσι μετὰ 
*b ἐπὶ τοῖς Υάµοις τὰ νενοµμιαµένα τελεσθῆναι, καὶ 
Ἄγναν τὴν βασιλίδα βασιλεὺς ἔστεφεν ὁ ταύτη; ἀνήρ. 
Μετὰ δὶ «b τὴν τῶν γαμηλίων ἔορτην παραδρα- 
μεῖν, τῶν μετὰ τῆς βασιλίδος kx Σαδωίας ἑλθόντων 
ἀνδρῶν τε xal γυναικῶν, οἱ πολλοὶ μὲν εἰς τὴν 


indiclione nona, e Sabaudia Byzantium venit 
Anna imperatrix, frequenti et regio virorum fe- 
minarumque comitatu. Nam et ex caballariis et 
scutariis (ut apud Latinos dicuntur) (59) multi se- 
quebantur : luxuque et magnificentia domi sus 
nobilium, ipsas quoque e locis externis aliquando 
in Romanum solum adductas n^ptum imperato- 
ribus reginas superabat. A socero imperatore.per- 
inde, et ut imperatoris ac filii sponsam convc- 
niebat, regali apparatu accepta est. Belle autem 
cecidit, ut is eodem tempore Byzantii moraretur, 
Anna ex insolentia navigationis et coli muta- 
tione afllictata, paucis ab adventu diebus zgrotavit. 
Junior Andronicus partim propter ejus morbum, 
partim propter quoddam negotium prorsus neces- 


'Sariun! ad urbes Thracie excurrit, in quibus 


usque ad autumnum haesit, et initio Octobris, iudi- 
ctione decima, Byzantium revertit. Nuptiis secun- 
dum oinnia, et quidem singulari et illustz? appa- 
ratu peractis, Ánnam conjux ejus ex more core- 
navit. Post ferias nuptiales multi qui cum illa e 
Sabaudia venerant, utriusque sexus, in patriam 


redierunt, paucis remanentibus, et Zampea cuu 


filiis, femina omnium prudentissima, et ob.erudi- 
lionem liberalem, czteramque habilitatem impe- 
ratorum idonea contubernio. Ex nobilitate Sabau- 
dica complures quandiu voluerunt, apud impera- 
torem vixerunt, ab eoque perlhumaniter habiti sunt. 


οἰχείαν ἐπανῆλθον' ἔμειναν δὲ μετ) αὐτῆς ὀλίγον C. Erantquippe non solum viri fortes, et bello intrepidi, 


Tie, xal Ζαμπέα µία vov Yuvauxüv ἅμα τοῖς 
υἱέσι opovíjas, τε ὑπερέχουσα τὰς ἄλλας, xal βασι- 
λικοῖς οἶχοις διά τε παιδείον καὶ τὴν ἄλλην ἐπιτη- 
δειότητα πρέπουσα ἑνδιατρδειν. Ἐκ μέντοι Σὰ- 
θωία; οὐχ ὀλίγοι τῶν εὐπατριδῶν εἰς τὴν Ρωμαίων 


sed praterea ad jucunde colludenduin natura ac- 
commodati. Proinde et cum imperatore venationes 


celebrabant, et tzustriam [ludi genus (60)] et (ο- 


rneameuta ipsi Romanos, ante id temporis penitus 
ignaros, primi docucrunt. lis domum revertenti- 


Jacobi Pontani note. 


(59) Si quando Latinas voces adducit , plerum- 
que eas corrumpit hic noster; aut jam ante a 
popolo corruptas ponit. Quis dubitet, quin a scuto 
facla sit vox, legendum σχηυταρίων, scutariorum ? 
Seutsrii autem sunt armigeri.— In Greco σχουε- 
piev, εἰ ita etiam legebatur iu codice; interp. 
corrigit autem σχουταρίων, sed nihil opus , cuig 

rit elidi ex scudieri lalorum , aul. escuyer 
szallorum ; nam utrique, ut etiam Alamani, Latini 
promiscue dicuntur apud Gracos inferiores. 

(60) Ludi genus, addidi de meo. Cintzustra op- 
pellat Gregoras, lib. x, aiterum torne, quidam tor- 
BEeaimenta, unde noster depravate τερνεµέντα. De- 


scribuntur ab eodem Gregora non longe ab initio 
illius libri. Deinde duo etiam certamina celebravit, 
Olympicorum Judorum imitatione , qua cum autea 
quoque stepe edidisset, nunc tamen majore apparatu 
exornavit, cic. Torieamentum a —Zuriier. credo 
factum, quod equestrem decursionem nobis signi- 
ficat, seu bastiludium. halice liugu: periti aiunt, 
(zustriatn esse. vocem ftalorum, quam illi tainen 
aliter scribunt , nimirum giosira, οἱ corruptius, 
2Οείτα. Nau οἱ gi sibilum apud Italos habet P ani: 
nem. Et signilicat ludos equestres, quibus adver- 
sis hastis concurritur, ut torneamcnium illius ex- 
plicatio videatur. 
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bus, alii veluti successores indidem advenicbant; A ἀφιχνούμενοι, ἐφ᾽ ὅσον ἐθούλοντο συνῆσαν «p 


ac fere semper Sabaudi aliqui in imperatoris com- 
mercio erant. 197 Sic porro honoris quodam de- 
giderio plurimi Romanorum in his ludis excellere 
laboraruni (supraque omnes imperator, qui et 
magistris, palmam | przripiebat [61]) ut non Sa- 
baudi modo, séd et Franci, Álemani, Burgundi, 
apud quas gentes potissimum harum rerum stu- 
dia vigent, hi, inquam, omnes, qui !um degebant 
Constantinopoli, victos sese faterentur, imperato- 
remque, agnatam quamdam in iis dexteritateni 
ejus admirati, apud suos vel laudatissimis supe- 
riorem evasisse non negarent. Cxterum non multo 
post nuptias valedicens avo, cum Augusta Didy- 
' motichum profectus est. Cum venisset ad locum 
Magna Carya dictum, ad montem Lipecis appella. 
tum, didicit Persas pedites vicinitatem hostiliter 
diripere. Milites igitur imperatorem sequentes, 
prima luce viam capessendo, ut polcrant,.perge- 
bant, eo (quoniam cum t.agno domestico paucis- 
que aliis ad feras simul ex itinere captandas de- 
clinaverat) a tergo relicto. Verum ubi de {τρ 

tione cognovit, ad pugnam cum Barbaris iucundam 
eos revocavit, statueruutque ipse et. magnus do- 
mesticus, oportere cum globo quem haberent, eo 
ubi Persas esse audiebant, occurrere, rati, utro- 
vis modo se tutos fore. Sive namque invasu faciles 
reperirentur, opus nullo labore confectum iri, 
sive Romanis multo numerosiores viderentur, ut 
ad manus cum iis venire haud tutum esset, ipsos 
in equis impune Persis peditibus elabi posse. Eia- 
que premissis speculatoribus armati sequebantur. 
At enim Barbari trita itinera omnimodis fugientes, 
per inviaque gradientes, ut in illorum locorum 


incolas involarent, et ab exploratoribus praeriti, | 


subito ac pr&ter opinionem suam in imperatorem 
incidunt. Pugmatur summa vi; Barbari temere οἱ 
confuse dimicantes ad uium omnes cadunt ; iín- 


peratorii ipsique et equi, paucis demptis, vulne- — 


rantur omnes, nullus occumbit, equos multos 
amittunt. Imperator quoque in pede sagitta ici- 
tur (62) : cujus equus septenis confossus vulne- 
ribus secundum pugnam interiit. Magnus dome- 
$'icus parum abfuit, quin eodem pralio oppeteret. 
Barbari euim cum frequentes eum circumdedis- 
sent, sic ejus equum cousauciarant, ut movere se 
amplius nequiret ; sessorem vero telis, contis et 
lapidibus crebris feriebant, sed armis omnia sus. 
tinentibus nihil eorum, 198 quamvis et (emora et 
brachia nudüm, laesit; acinacem modo a cingulo 


(61) Satis ad ludicra propensus fnit Andronicus; 
quia tamen imperator, parcior esse debuit in hoc 
genere. Philippus Macedo filio Alexandro cithara 
canenti, Non te pudet, inquit, cum tam bene ci- 
thara (udis ? M. Tull. Offic. 1. Neque enim ita gene- 
rali a natura sumus , ut ad. ludum et jocum facti 
esse videamur, sed ad. severitatem potius, et ad qua- 
dam studia graviora atque majora; Sed Grecorum 
levitati ignoscaurus, tum hic, tum alibi, 


D 


'᾿Ρασιλεῖ, 0340: ἀξιούμενοι φιλοφροσύνης. σαν γὰρ 


δη οὖκ ἀνδρεῖοι µόνον xai τολµητίαι χατὰ τὰς 
µάχας, ἀλλὰ καὶ ἄλλως ἐν ταῖς παιδιαῖς εὐφνεῖς 
συνεῖναι. Κυνηγεσίων va γὰρ συμμετεῖχον τῷ 
βασιλεῖ, χαὶ τὴν λεγομένην τζούστριαν xal τὰ 
τερνεµέντα αὐτοὶ πρῶτοι ἐδίδαξαν Ῥωμαίους, οὕπω 
πρότερον περὶ τῶν τοιύτων εἰδότας οὐδέν, Αὐτῶν 
δὲ ἀπερχομένων sl; τῆν οἰχείαν, ἕτεροι ὥσπερ ix 
διαδοχῆς ἑφοίτων ὡς βασιλέα ’ καὶ σχεδ»ὸν ix Σ1- 
Cola; às τῷ vé βασιλεῖ συνησάν τινες. Οὕτω δὲ 
ὑπὸ φιλοτ'µίὰ, περὶ ξὰ τοιδῦτα ἐξησκήθησαν οὐχ 
ὀλίγοι Ῥωμαίων, μάλιστα δὲ πάντων ὁ βασιλεὺς, 
xai τοὺς διδξάξαντας ὑπερέσχεν, ὡς μὴ τοὺς ix 
Σαθωΐας µόνον τὴν ἅτταν ὁμολογεῖν, ἀλλὰ xal τοὺς 
ix Φράντζας xat ᾽Αλαμανίας χαὶ Μπουργουνίας, iv 
οἷς μάλιστα σπουδάζετχι τὰ τοιαῦτα, τήν τε τοῦ 
βάσιλέως θαυμάζειν εὐφυῖαν, xal τῶν περὶ τὰ 
τοιαῦτα rap' αὐτοῖς εὐδοχ.μούντων χρεἰττω ὁμολο- 
γεῖν. Μετὰ μέντοὶ τοὺς γάμους ὀλίγον τινὰ χρόνον 
τῇ Κὠώνσταντίνου ἐνδ.ατρίψας ὁ νέος βασιλεὺς, τῷ 
βατιλεῖ συνταξάµενος zal πάππρ, Rua τῇ βασιλίδι 
ἕξῄει Βυζαντίου, ὡς εἰς Διδυμότειγον ἀφιξόμενης" 
γενοµένῳ δὲ ἐν χωρίῳ, Μεγάλην προβαγορευομένῳφ 
Καρύαν, χατὰ τὸ τοῦ Λίπηκος λεγόµενον ὄρος, 
Πέρσας 1 νγέλθη πεζοὺς τὰ: Excel κατατρέχοντας 
χωρία ὁπῃοῦν. Οἱ μὲν οὖν τῷ βασιλεξ συνόντες στρα- 
τιῶτα:, ἅμα E τῆς 6000. ἐχόμενο», ὡς εἶχον ἤνυον 
αὐτὴν. Βασιλεὺς 0 ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστἰχῳ xal 
τισιν εὑαριθμήτοις ἑτέροι:, ὑπξελίπετο κατόπιν 
θηρεύων ἅμα μεταξδὺ τῆς ὁδοιπορίας. Ὡς δὲ f 
ἔφοδος {ΥΥέλθη τῶν ΄ βαρδάρων, πρὸς μὲν τοὺς 
τρατιώτας ἔπεμφς τὸν ἐροῦντα ἀναστρέφειν ὡ; 
μαχουμένους τοῖς βαρθάροις, Αὐτὸς δ ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δοµεστίχῳ δεῖι ἔγνωσαν μετὰ τῶν συνύν- 
των ἐν ol; ἐπύθοντο τοὺς Πέρσας εἶναι χωρίοις 
γενέσθαι ' ἑκατέρωθεν λογισάμενοι ἓν τῷ ἀσφᾳλεῖ 
ἔσεσθαι, &àv αὐτοὺς συμδῇ τοῖς Βαρδάροις avvzv- 
χεῖν. Εάν τε γὰρ ᾳεὐεβιχείρητοι «avit, ῥᾷον ἂν 
Χατεργάσεσθαι τὸ ἔργον  ἐἑάν τε ὑπερέχοντες 
φαίυωνται ποὺ αὐτῶν ὡ; ph ἀσραλὲς εἶναι χα» 
θίστασθαι εἲς µάχην, μετὰ ἀδείας ἁπαλλάξεσθαι 
αὐτῶν ἔφιπποι ὄντες πεζῶν. Προπέμφαντες δὲ 
αὐτῶν τινας ὥστε τὰ ἔμπροσθεν σχοπεῖν, ἐθάδιζρν 
ἀὐτοὶ χατόπιν ὠπλισμένοι. Οἱ Βάρδαροι δὲ τὰς μὲν 
τετριμμένας παντάπασι ἐξέχλιναν ὁδούς * δι à6i- 
των δὲ χωρίων Ἱἱόντες ὡς ἐπιθησόβενοί «uot τῶν 
αὐτόθι χατοιχούντων, τοὺς μὲν σχοποὺ; ἔλαθον 
παρελθύντας. Ἐξαίφνης δὲ pfe! αὐτοὶ προϊδέντες | 


:συνέµιζαν βασιλεῖ” γενομένης δὲ μάχης χαρτερᾶ:ς, 
Jacobi Pontarti notae. 


(62) Cum aliquando in Chersoneso venationibus 
vacaret, ait Gregoras, accidit ut. septuaginta Turci 
nau[ragio facto in littus ejicerentur ; qui satellitibus 
ünperatoriis longo tempore fortiter restiterunt, adeo, 
ut priusjuam ibi occiderentur, non Romanes modo. 
multos, sed imperatoris etiam pedem  vulnerarent, 
cujus ictus dolore diu est affectus. Vides, lector, 
quemadmodum in loco diserepet? et ait in vena- 
tione vulneratum, quod aque falsum est. 
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el μὲν βάρθαροι μαχόμενοι παραδόλως ἔπ:σον A pendentem ei abstulerunt, vestiumque oras huc 


πάντες * οἱ βασιλιχοὶ δὲ αὐτοὶ xal οἱ ἵπποι πλὴν 
ἑλίγων ἑτραυματίοθησαν πάντες * ἀπέθανε δὲ οὐδείς. 
Ἴππκους δὲ ἀπέόαλον πολλούς * ἑτρώθη δὲ xal ὁ 
βασιλεὺς τὸν πόδα ὁϊστῷ, Ó τε (mmo; αὐτοῦ πλη- 
γεὶς ἑπτάχις, μετὰ μιχρὸν ἀπέθανε τῆς μάχης. Ὁ 
i µέγας δοµέστιχος ὀλίγον ἐδέησε μαχόμενος 
πεσεῖν. Περισχόντες γὰρ αὐτὸν πολλοὶ τῶν Bap6á- 
puv, τὸν μὲν ἵππον χατετραυμάτισαν ἐπὶ τοσοῦτον, 
ὥς µτχέτι δύνασθαι χινεῖσθαι. Αὐτὸν δὲ ὀϊστοῖς τε 
καὶ χοντοῖς xaY λίθοις ἔπληξαν πολλάχις οὐδὲν δὲ 
αὐτῶν ἡδυνήθη κχαθικέσθαι, τῶν ὅπλων ἀντισχόν- 
των, Χαΐτοιγε τῶν μηρῶν xal βραχιόνων ὄντων 
γυμνῶν * xów ts παρὰ τὴν ζώνην ἀκινόχην ἤρπασαν 
σύτοῦ, xal τὰ τῶν ἑματίων ἄχρα διέῤῥηξαν τοῖς 
ἑλχυσμοῖς. Αὐτὸς δὲ παραδόξως ἀμυνόμενος διεσώθη 
μηδὲ τραυµατιαθείς, Μετά τε τὴν νίχην πολλοὺς 
ἔλεγεν ἀγῶνας xal μεγάλους ἐκ παιδικῆς ἡλικίας 
διηνυχέναι, οὐδὲ ἅπαξ δὲ bv χρῷ κινδύνου παρὰ 
εοσοῦτον Ὑεγενῆσθαι. Οὕτω μὲν οὖν οἱ Βάρδαροι 
πάντες ἔπεσον παρὰ τὴν µάχην. 'O βασιλεὺς δὲ εἰς 
Διδυμότειχον ἐλθὼν, πονήρως ἀπὺ τοῦ τραύματος 
ἐπὶ πολὺν διετέθη χρόνον. Περὶ δὲ συγχομιδὴν τοῦ 
σίτου μάλιστα τοῦ αὐτοῦ ἔτους ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Μιχαὴλ τῷ vi βασιλεῖ Ανδρονίχῳφ 
Ἠθέλησε συγγενέσθαι' τῷ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἣν καθ) 
ἐδονην διὰ τὸ τὸν πὀδα ἔτι ἀπὸ τοῦ τραύματος 
ἀλχεῖν ὅμως μέντοι τῷ βασιλεῖ xal πάππῳ τὰ τοῦ 
πράγματος ἀναθεὶς, Erst ἑπέτρεπεν ἐχεῖνος, εἰς 


Ἐξερνομ:άνους ἅμα γυναιχὶ ἑλθόντι τῷ Μιχαϊλ, C 


συνεγένετό xà xal συνδιέτριφεν absol; ὁ βασιλεὺς 
ἐφ᾽ ἡμέραις ὀχτώ΄ συνησθέντες δὲ ἀλλῆλοις οἱ 
βασιλεῖς, μετὰ τοῦτο διελύθησαν ἑχάτερος ἐπ 
οἴχου. Εἰς Διδυμότειχον δὲ Ανδρόνικος ὁ βασιλεὺς 
ἐλθὼν, παρὰ τῶν ἐν Βυζαντίῳ φίλων εὗρεν ἄγγελον 
ἀφιγμένον, ὅτ: βασιλεὺς ὁ πρεσδύτερος ἀπό τινων 


illuc raptando dilacerarunt; ipse dum se strenue 
defendit, absque ullo vulnere- admirabiliter ser- 
vatus est. Paria victoria, multis et magnis inde 
usque ab adolescentulo cerfaminibus se perfun- 
cium narravit, verumtamen nec semel tau prope 
ab exitio abfuisse. Sic ergo Barbari omnes illo 
conflictu occisione occisi sunt. Imperator Di:!ymo- 
tichi ex. vulnere diu laboravit, Eodem anno, quo 
teinpere frumenta hor:eis condunier, Michael, 
Moesorum res, Andronicum imperatorem convenire 
voluit : cui adhuc pedem projter vulnus dolenti 
id parum amicum accidit, et avum super ea Το 
certiorem fecit. Avus id ad ejus arbitrium rejecit. 
Michael cum conjuge Tzernomianum venit ; ibi 


B dies octo cum ipsis imperator versatus est. Indc, . 


post mutuam hilaritatem lxtitiamque  digressis, 
imperator Didymotichi nuntium ab amicis Byzan- 
tio missum invenit, avum (quod e quibusdam in. 
diciis et sermonibus cjus liceret colligere) bellum 
ei moturam. Qua rei novitate statim obstupe- 
factus, credere distulit, amicisque rcenuntiari jus- 
sit, se illis de benevolentia magnas habere gratias: 
dictis ideo lidem non tribuere, quod cea quie di- 
cerentur, vehementer nollet (63); decere ipsos, 
ut amicissimos rem accuratissime indagare, quod- 
que haud dubie verum comperissent, super eo 
monere. Hxc ille amicis Byzantium. Congressi 
deinde ipsi, magnus domesticus et protostrator, 
scrutabantur, si culpam commeruissent aliquam, 
qua avum rupta pace ad bellum jure provocarci. 
Post longam οἱ crebram | inquisitionem, usque a 
foedeze composito ad illum diem, nec aperta nec 
occulta cccasione se ejus iram meruisse invenie- 
bant. Existimabant nihil ominus a tali causa bel- 
juu n3aci posse. 


ε:χµηρίων xai λόγων εὐδηλός ἐστι πολεμησείων, ἀπαγγέλλοντα πρὸς αὐτόν. Ὅπερ ἀχούσας ὁ βατι- 
λεὺς, ἐξεπέπληχτο μὲν εὐθὺς τὴν ἀτοπίαν τῆς ἀγγελίας ' τοῖς δὲ φίλοις ἐχέλευεν ἁπαγγέλλειν ὡς 
αὐτὸς μὲν πολλὴν ἂν αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας εἰδείη χάριν, διὰ δὲ τὸ σρόδρα μὴ βούλεσθαι τὰ 
τοιαῦτα, τοῖς λεγοµένοις ἀπιστεῖν. Δέο» δὲ αὐτοὺς mávu φιλοῦντας ἀχριθρστάτῃ βασάνῳ τὸ πράγμα 
δοῦναι, xal ὃ τι ἂν φανῇ σαφὲς ἀἁπαγγέλλειν. Τοῖς μὲν οὖν iv Βυξαντίῳ φίλοις ὁ βασιλεὺς ἐπέσχηπτε 
ταύτα. "Άμα δὲ δοµεστίκῳ τῷ µεγάλῳ χαὶ πρωτοστράτορι συνελθόντες, ἀνηρεύνων εἴ τι συνειδεῖεν 
ἑαυτοῖς. ἅτιον πολέμου αἱργασμένοις, ὃ χαὶ τὸν βαδιλέα τὴν εἰρένην ἂν πείσεις χαταλῦσαι" πολλά 
τε xal πολλάχις τὸν ἄχρι τότε χρόνον ἐξετάσαντες ἀπὸ τῶν σπονδῶν, τῷ βασιλεῖ μὴ, οὔτ᾽ ἐκ προφανοῦς, 


οὔτ᾽ ἐξ ἁδήλου προφάσεως εὕρισχον 
ἑνδέχεσθαι πρόφασιν τὸν πόλεμον ἂν σχεῖν. 


προσκεκρουχέναι. 'fi0rcav δὲ ὅμως ἀπὸ τοιαύτης αἰτίας 


199 CATUT XLIII. 


Joannes Paleologus panhypersebastus tyrannidem. | affectat. Littere filiorum. magni logothete ad eumdem 
panhypersebastum intercepta, Andronico juhiori redduntur, a quo logotheta officii admonetur; cujus 
responsum arrogans re(ertur. Protovestiarii mind in. logothetam a juniore imperatore coerceniur; quem 
apud iratum avum excusat, et penam ejus deprecatur. Utriusque in benemeritum ingraiissimus animus. 
Bellum se aperit. Andronicus ei socii ex innocentia sua spem vincendi concipiunt. EN 


To πρώτφ βεδάσιλευχότι Ῥωμαίων Παλαιολόγῳ 
τῷ Mya ἄῤῥενες τρεῖς Υεγέννηνται παῖδες, οὗτός 


τε ὁ μετ αὐτὸν βεδασιλευχὼς ᾿Ανδρόνιχος, χαὶ 


Michaeli primo Romanorum imperatori Palzo- 
logo fuerunt lii nati tres, Andronicus, quí post . 
parentem imperitavit, Constantinus Porphyrogeni- 


Jacobi Pontani note. 


(65) Vere Cesar, lib: m Civil. Qum volumus, et 
credimus libenter : et qu& sentimus. ipsi, reliquos 
sentire speramus, Ergo contra, quz nolumus, et 


credimus illibenter ; οἱ quie ipsi non sentimus, nec 
reliquos sentire speramus. 
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tus, οἱ Theodorus, ac lili» ilem tres. Aliis igitur Α Κωνσταντῖνος 6 ἐν τῇ πορφύρᾷ τεχθεὶς, καὶ θεόδω- 


alii fuere liberi, id quod in vestibulo hujus bisto- 
rie demonstratu:s est (64). Porphyrogenitus Joan- 
nem habuit unigenam, cui Metochites magous lo- 
gotheta Irenen filiam matrimonio conjunxit : eum- 
dem imperator patruus pauhypersebasii dignitate 
cobonestaverat. Hic panhypersebastus etiam tertinm 
Thessalonice 23liarumque urbium Occidentalium 
praefecturam gerens, tum alia constituit, ut unum- 
quodque rectissimum censuit, tum Stephano Cra- 
lc, Triballorum priucipi, Mariam filiam uxorem de- 
dit. Quo facto ad generum se adjungere decrevit (65), 
cujus viribus adjutus, quotquot posset urbibus ad 
suam praefecturam pertinentibus praesidia imponeret, 
et illis sub potestatem subjectis, ab imperatore:.desci- 
scens, pcculiarem sibi dominatum compararet. Ta- 
lia meditabatur, εἰ jam ád rcm conferre occipie- 
bat, cum tota quippe doino ad Triballos transierat ; 
sed eventus spem destituit, Nam opes. urbes, 
quibus prizerat, defectione ejus intellecta, ho«tis 
euni loco habuerunt, Ex hujuscemodi igitur causa 
Üccidentis oppida non mediocriter perturbata sunt. 
Sub idem teinpus e filiis magni logothetze Deme- 
trius, cognomento Ángelus, Strumbitze, Michael 
vero Lascaris Melenico Macedoniz civitatibus prz- 
sidebant. lli fratres uxoris pauhypergehasti, litte- 
ras 3d eum $ororemque mittunt, quibus illorum 
defectio non quidem aperte arguebatur, occasio 
tamen suspicandi nonlevis przebebatur. Erant siqui- 


poe τρίτος, xai θυγατέρες τοσαῦται. Τοῖς μὲν οὖν ἅλ- 
λοις ἄλλοι γεγέννηνται παϊῖδες, χαθάπερ ἓν ἀρχὴ τῆς 
ἑστορίας ἑδήλωσε φθάσας ὁ λόγος τῷ Πορφυρογεν- 
νήτῳ δὲ Κωνσταντίνῳ ὁ Παλαιολόγος Ἰωάννης 
μονογενῆς γεγέννηται παῖς, ᾧ Μετοχίτης ὁ μέγας 
λογοθέτης ἐξέδωκε thv θυγατέρα Εἱἰρήνην mpi; 
γάμον, τῇ τοῦ πανυπερσεθάστου mph τοῦ θείου xxi - 
βασιλέως ἀπίᾳ τετιµηµένῳ. Οὗτος δὴ ὁ πανυπερ- 
σέδαστος οὐχ ἅπαἙ, ἀλλὰ xal δὶς xal τρὶς θεσσα. 
λονίκης τε xal τῶν ἄλλων ἑσπερίων πόλεων ἔπιτρο- 
πεύσας, τά τε ἄλλα διῴχει ᾗ αὐτῷ ἑδόχει ἄριστα 
εἶναι, καὶ τῷ τῶν Τριθα)ῶν. ἄρχοντι Στεφάνῳ τῷ 
Κράλῃ Μαρίαν τὴν αὐτοῦ χατηγγύησε θυτατέρα" 
οὗ δὴ yevouévou, νοῦν ἔσχε τῷ τῶν Τριδάλῶν 
ἄρχοντι προοχωρῖΏδᾶι ὄντι χηδεατῃ, ὡς ἂν τῇ 
ἐχείνου δυνάμει χρώμενος συμμαχοῦντος, ὧν 
ἑπετρόπευε πόλεων ὅσας ἂν οἷόν τε B φρουρᾶῖς 
κατασχὼν χαὶ Ιἱδισποιησάμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ xa- 
ταστήσῃ᾿ δυναστείαν, ἁποστήσχς βααιλέως. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτά τε διενοεῖτο xai εἰς ἔργον ἐξηχε, xal 
«πανοικεαίᾳ μὲν ἐχώρησε πρὸς Τριδαλοὺς, χατα» 
πράξασθαι δὲ ἴσχυσεν ὧν Έλπισεν οὐδέν. AL yàg 
ὑπὸ αὐτὸν πᾶσαι πόλεις την ἁποστασίαν συνεῖσαι, 
ofa δὴ ἐχρῶντο πολεμίῳ. Ἐκ τῆς τοιαύτης 5i 
αἰτίας, ταραχῖς οὗ φαύλης τινὸὺς al χατὰ «iv 
ἑσπέραν ἐνεπλίσθησαν πόλεις. "Y «xb δὲ τοὺς αὐτοὺς 
Ἀρόνους τῶν τοῦ μεγάλου λόγοθέτου vlov, Δημή- 
τριος μὲν ὁ "Άγγελος, Στρουµθβίτζης ἐπίτροπος ἦν, 


dem refertz verbis ambiguis, veterisque amicitie C Μιχαὴλλ ἐὲ 6 Λάσχαρις, Μελενίχου, πόλέων Maxt- 


οἱ consuetudinis memotiain refricabant; ac de mutua 
benevolentia przstanda admonebant, cum aliis plu- 
ribus de. causis, tum ob vinculum affinitatis vide- 
licet. 140 Milites, propter bellum eum panhy- 
persebasto, viis custodiendis prxpositi, tabellarios 
intercipiunt, litteras auferunt : nec tamen ad impe- 
ratorem senem perferre audent, quod a magno lo- 
gotheta, qui apud eum plurimum valebat, metue- 
ient. Ergo Didymotichi juniori eas reddunt. Quos 
ille, ut debuit, tanauam prudentes et consultos 
. laudavit ac dimisit. Epistofam vero Byzantium ad 
magnum logolletam transmittens, amice monuit 
ac suasit ut quoniam filii ejus has litteras suspicio- 
sissimzs ad allinem portandas dedissent, ipse tan- 
quam eorum parens, omniaque sumina officia rci- 
publice Romanz debens (quando per eum ejus res 
adininistrarentur) et illis 4 malo caverct, et immi- 
nenti huic detrimento mature obviam iret. Id eflici 


D 


ὁρνικῶν * ol δῇ Υνναιχὸς ἁδελφρὶ ὄντες τοῦ mavort(- 
σεθάστου, γράμματα πέμπουσι πρός τε ἐχεῖνον καὶ 
τὴν ἁδελφὴν, πβοφανῶς μὲν αὐτῶν ἁἀποστασίαν οὐ 
χατηγοροῦντα, πρόφασιν μέντοι οὑκ ἁγεννη τινα 
παρεἹχόµενα ὑποψίας. Λέξεὠών τὲ vàp εὐπόρουν 
ἀμφιδόλων, καὶ φιλίας ἀνεμίμνησκον ἀρχαίας xal 
συνδιατριθῆς, xal τοῦ δεῖν ἀλλήλοις εὐνοεῖν, ἄλλων — 
τὲ ἕνεχα πλειόνων, xai μάλιστα τῶν Ex τῆς συγγε- 
νείας ἐνεχύρων. Τοὺς τὰ τοιαῦτα τοξνυν γράμματά 
χοµίἰζόντα- στρατιῶται συλλαδόντες κατὰ τὴν 
ὁδὸν (ol σαν ἐπ αὐτὸ τοῦτο τεταγµ.ένοι φυλάττ:ιν 
τὰς ἑδοὺς τοῦ πρὸς τὸν πανυπερσέδαστον ἕνεχα 
πολέμου), καὶ τὰ Υράµµατα ἀφελόμενοι, πρὸς μὲν 
Βυζάντιον ὣς βασιλέα τὸν πρεσθύεερον τὰ γράμματα 
χοµίσαι οὑκ ἔγνωσαν δεῖν, τὸν µέγαν λογοθέτην τὰ 
μέγιστα παρὰ βασιλεῖ δυνάµενον δεδοιχότες, el; 
Δ.δυμότειχον δὲ Ἴλθον φέροντες τῷ νέῳ facit. 
Ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς τῆς συνέσεως καὶ εὐδουλίας, 


Jacobi Pontani nota. 


(65) linc patet historia hujus primum caput 
assignari debuisse ad hsc verba epistolae Christo- 
duli pag. 4 :'O βασιλεὺς τοίνυν Αλέξιος, ὁ τὴν Emuo- 
νυµίαν Αγγελος, etc. - 

(45) ας de re /Gregoras in. hunc modum : Se- 
3«eud anno pauhgpersebasti filia Crali Servim prin- 
cii nuptura. ab.bat ; paulo post et mater , ejus 
vidende gratia, eodem se contuiit; quam moz et 
yunhypersebastus est. conseculus , nolens imperatori 
diutus. obnoxius esse, sed sibi ipsi querere impe- 
rium, quod hereditario jure ad se perlineret, Be- 


lieta igitur. Thessalonic& cura et administratione, el 
ipse ad Cralem generum. suum. abiit , a quo ad ez- 
sequenda destinata adjuvaretur. Ab eo igitur suscep- 
fus, et una cum eo egressus, omnem regionem usque 
ad Strymonem | et. Serras. populatur. Quamobrem. 
senior imperator majorum malorum melu, legutos 
ad eum cum Cesaris. insignibus misit, Que cum ille 
Scopiis oppidulo accepisset , geslavit, seque deinceps 
quieturum esse promisit, negue quidquam amplius 
petiturum. Sed jam Thessalonicam rediturus, gra- 
vissimo morbo affectus, intra paucos dies decessit 
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ἀπέλνσεν εὖ ποιέσας ὁ βασιλεὺς. Τὰ μέντοι Υράµ. A posse, si iis ab earum urbium procuratione avoca- 


pata εἰς Βυζάντιον τῷ μεγάλῳ πέμψας λογοθέτῃ, 
παρῄΐνει τε χαὶ συνεθουλεύετο αὐτὰ φιλικῶς, ὡς τὰ 


μὲν γράµµατα ταυτὶ τῷ χηδεστῇ πἐμφε:αν οἱ υἱοὶ 


γέµοντα πολλῆς ὑπ'ψίας. Αὐτὸν δὲ ἑχείνων τε ὄντα 
πατέρα xal τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ τὴν δυνατὶν 
ὠφέλειαν ὀφείλοντα εἰσφέρειν, ofa. τῶν κατ αὑτὴν 
πρἀγµατα δι αὐτοῦ ὃ:οικουµένων, χρεὼν ἑχείνους 
τε ἆγαθεῖς χαχκῶν τηρεῖν, xal τὴν προσδοχωμένην 
iz' αὐτῶν προαναστέλλειν βλάδην. Τοῦτο δὲ γέ- 
νοιτ ἄν, εἰ αὐτοὺς μὲν τοῦ τῶν πόλεων ἐχείνων 
ἄρχειν ἁποστήσας, ἑτέρους ἀνυπόπτους ἐπιστέσει, 
αὑτοῖς δὲ ἑτέρας ἀρχὰς f] ἂν αὐτῷ δουῇ λωσιτελεῖν 
ἐγχειρίσει. Ἐμοὶ μὲν οὖν o)x ἀγαθὸν ἔδοξεν, εἶπε, 
νῷ βᾳσιλεῖ τὰ τοιαῦτα Ὑράµµατα ποιῆσαι Óràa, 
ἀλλὰ µόνῳ σοι * 00; ἂν συνετὸς (v, τά τε δέοντα ὑπὲρ 
τῶν χ.ινὼν οἰχονομήσῃς πραγμάτων», καὶ τοῖς 
πα.αὶ τὰ λυσιτελοῦντα. Πασιιεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 
τῷ µεγάλῳ συνεθσύλευε λογοθέ:ῃ’ ὁ δὲ, πεἰσθεσθαἰ 
τε C£ov, καὶ χάριτας τῆς τῶν υἱῶν χηδεµονίας 
ἐμολονεῖν, τοὐναντίον ἐπυίει πᾶν, Τραχέως Υὰρ 
ἀποκρινάμενος xal σχληρῶς, ἐπὶ τέλει πρυφέθηχε 
χαὶ τοῦτο, (à; xal τοῖς ὄνοις ἡ πχροιµία δίδωσι τὸν 
ξέοντα ἀντιξέξιν. Ταύτην μὲν οὖν ἑαυτοὺς ἆνερεν- 
νῶντες ὑπενόουν αἰτίαν εἰς τὸ πολεμεῖσθαι παρεσχη- 
pívou;, τὸν µέγαν ὑπολογιζόμενοι παροξυνθέντα 
διὰ ταῦτα λοχοθέτην εἰς τὸ πολεμεῖν παραχαλέσαι 
τὸν βασιλέα. σαφὰς μέντοι εἶχον οὐδὲν εἰδέναι. 
*Aztov δὲ xal οἵας εὐεργεσίας π;ός τε λογοθέτην 


tis, alias ργα(ἑοίυτας ut expedire videbitur, com- 
mittat, οἱ iunc alios non suspectos surroget. Sibi 
visum, has litteras imperatori exliileri non expe- 
dire : sed ipsi patri duntaxat, ut cum prudentia 
przstet, quae reipublice rationes postulent, ea pro- 
videat atque administret, et filiorum saluti det 
operai. Istec imperator junior magno logothcte 
suasit; quem cum auscultare ac pro filiorum sol- 
licitudine gratias agere eportuisset, omnino secus 
egit ; aspere enim, el acerbe respondeus, in extrc- 
mo a:!jecit etiam hoc : Juxta proverbium, licere et 
asellis mutuum scabere, lTanc itaque, insemet inqui - 
rentes, causam bello renovando se attulisse suspica- 
bantur, reputantes hinc irritatum magnum logothe- 
tam, imperatorem ad arma sollicitasse : nihil tamen 
certum scire poterant. f)perze pretium est porro pau- 
6 attiugere, quie beneficia junior imperator in An- 
dronicuim Palrologum protovestiarium, et in ma- 
gnum logotlictam longe przcipuos hujus tertii belli 
auctores ultro contulerit : nt in q*alem quantumque 
bene merentem ingrati exstiterint, cognoscere possi- 
mus. Protovestiarius matrem habuit Annam, soro- 
rem Andronici senioris, qu: Micliaeli duci, uni ex 
principibus Patrae οἱ Thessalize circumije: te nupsit ; 
qui neseio ob quam controversiam maguum lozo- 
thetam exosus, apud imperatorem juniorem mulia 
adversus illum confusius elfudit , cum hac clau- 
sula, se jain cjus odio fessum, velle huminem pla- 


τὸν μέγα», xai τρὸς, τὸν πρωτοθεστιάριον 'Av6pó- ϱ gis. multis concidere, etiamsi 191 projterea sili 


νιχον τὸν Παλαιολόγον τοὺς τοῦ τρίτου τουτουῖ 
πολέμου μάλιατα αἰτιωτάτους Ὑεγενγµένου; βχσι- 
λεὺς ὁ vio; ὑπτρξε, δ]γήσασθαι διὰ βραχέων, ὡς 
ἂν πρὸς oiov Ἰγνωμµόνουν εἰδείημεν εὑεργέτην. Ὁ 
γὰρ πρωτοδεατ:άριος οὗτοάὶ Παλαιολόγος ᾿Ανδρό- 
γιχος, τΏς τοῦ πρεσθυτέρου βασι)έως Ανδρονίκου 
ταῖς ὢν ἀδελφῆ: τῆς "Avvre, fj σννῴχει Μιχαἡλ τῷ 
ὃ.υχὶ τῶν Πάτρας ἀρχόντων Evi χαὶ τῆς χατ αὐτὴν 
θεσσαλίας, Éx τ:νος διαφορᾶς πρὸς τὸν µέγαν 
λοχγοθέτην ἀπεχθῶς διατεθεὶς, πρὺς τὸν νέον 
βασ.λέα ἐλθών, πολλά τε xal ἄχοσμα Diet 
x:t αὐτοῦ, xai τελευταῖον προσετίθει, ὡς δη 


πρὸς τὸν πρὸς αὐτὸν ἀπέχθξιαν ἀπε:ρηχκὼς, βοῦ-΄ 


λοιτ ἂν αὐτὸν συγχόπτειν πολλαῖς ταῖς πληγαϊς, 
xà» 6ip διὰ τοῦτο xal ἀποθνῄήσχειν, Δι ὃ xal 
ἀμύνειν αὐτῷ, εἶτι μετὰ ταῦτα διὰ τὸ τόλµηµα 
ἐτίοι δεινὸν, ἐδεῖτο. ᾽Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς, λόγοις 
τα πολλοΐς καὶ παραινέσεσι τὸν πρωτοθεστιάριον 
ἀπάχειν τοῦ τολμήμµατος ἐπεχείρει, ὡς δὲ oox ἔπει- 
6s, χαὶ διαθήσειν ἴ,πείλησε τὰ χαλεπώτατα, εἰ μὴ 
παύσοιτο τοιούτοις ἐπιχειρῶν. Ἔφη γάρ": El μὲν, 
πρὶν μηδὲν πρὸς αὑτὸν τοιοῦτον εἰπεῖν, τὶ εἰργά- 
(sto τῶν ἁτόπων, δεινὸν μὲν ἂν ἦν, οὐδὲν δὲ αὐτῷ 
διαφἑρειν. Ἐπε:δὴ δὲ αὐτῷ φανιρὰν χατέσττσε «hv 
γυώµην , ἀδύνατον εἰς ἔργον τὴν ῥουλὴν προαγα- 
y&iv. Tiv γὰρ εἰς τὸν µέγαν λογοθέτην mzpo:víav, 
ξιοιχητὴν τῶν βασιλέως ὄντα πραγμάτων, εἰς ἐχεῖ- 
vov ἄγειν τὴν Ὀδριν, ἃ μὴ δέον αὐτὸν συγγωρεῖν. 
Τούτοις μὲν οὖν ὁ πρωτοθεστιάριος ἑπε[θςτο δείσας, 


Ῥατποι, Gg. CLIIF. 


moriendum sit. Quare eum rogabat, ut si propter 
tam audax facinus quidpiam gravius sibi impende- 
ret, opem afferret. Imperator longo sermone admo- 
nitum a tam przcipiti consilio abducere nitebatur. 
Cum surdo loqueretur, inclementissime illum se 
accepturum minatus est, nisi tali conatu desisteret ; 
et addebat : Si me celasses, et interim vetitum αἱ. 
quid in ipsum designasses, grave id quidem fuis- 
set, mea autem nihil retulisset : at jam quia men- 
tem tuam mihi aperuisti, qu» vis opere compleri 
neutiquam possunt. Quod enim in magnum logo- 
tbetam imperatoris avi vicarium petulantius com- 
mittetur, id quasi a me commissum homincs inter- 
pretabuutur; quod quidem inibi patiundum non 
est. His commotus protovestiarius timuit, et in 
magnum logothetam exemplum pessimum moliri 
cessavit, Paucis diebus intermissis, senior impera- 
Vor, an. calumnia, an alia ratione inductis, sic in 
protovestiarium exarsit, uL eum in carcerem com- 
pingere cogitaret. Mittit igitur magnum logotlietam 
ad nepotem, et hominem eum de aliis criminibus 
multis accusat, tum quod sibi maledica lingua ob- 
trectare aon desinat : ob quz sola extreinum sup- 
plicium mereatur. Praeterea quod ab ipsis deficere 
meditetur. Ob h:ec existimare se illum conjicien- 
duin in custodiam : εἰ hanc seatentiam. suam ipsi 
indicare voluisse, ut pariter sciret seque ad eum 
compriméndum adjuvaret. Nepos ita responcil, se 
quoque  protovestinriunm; marne απίςς sue ᾖ- 
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et 
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lium (06) intemperanti lingua et ad convicia faci- A xal ἀπέσχετο τοῦ τὸν µέγαν Ἰογοθέτην τὰ αἴσιιττα 


lem esse, libenter confiteri : quocirca et suo judi- 
cio peenz commeritz subjiciendum. Etenim caeteris 
Mlusiriores, et imperatoribus cognatione devinctos, 
inquit, eliam prudentes ac modestos, et ad omne 
genus virtutis habiles, et lingua pra aliis bene 
ominata esse eondecet, inferioribus velut commu- 
nia quzdam exemplaria formasque propositos, 
in quas plebeii intuentes, vitam ae mores $498 
quasi ad eertos numeros componant. Verumtamen 
defectionem illum agitare animo, neque ego un- 
quam judicavi, neque ab alio, cui id constaret 
audivi. Non itaque justum est, qur verbis dun- 
taxat peccavit, eum rebus poenam luere (67), imo 
potius erratorum veniam adipisci, et sermonibns 
suis de ezitero moderari. Minze quoque intentandae, 
nisi talibus modum fecerit, simul omnium, etiam 
qua nunc ilii dimittuntur, in futuro seculo sup- 
plicia subiturum. Sic protovestiarium 1392 pro- 
biorem fore, et virum nobilitate conspicuum, ac 
sanguine imperatori conjunctum, haud male mul- 
tatum iri. Hoc consilium nepos dabat, et ut audi- 
retur iraque' poneretur, rogabat. Sin ad veniam 
imexorabilis maneret, ipsi ul rerum omnium do- 
mino licere facere quod liberet (68). Se quoque ad 
injuriosum ac protervum illum puniendum ajuto- 
rem esse voluisse, si videret deesse facultatem ei, 
eui voluntas non deessct (69). Nunc quia quacun- 
que vellet przstare posset, faceret quod vellet. 


διαθεῖναι, ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, βασιλεὺς 1 
πρεσθύτερως, εἴτ ix διαθολῆς, εἴτε xal ἄλλως, 
τοσοῦτον ἐξώργιστο χατὰ πρωτοθεστιαρίου, ὡς xal 
εἶρξαι θελῆσαι. Πέμψας τοιγαροῦν πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον τὸν µέγαν λογοθέτην, ἄλλα τε πολλὰ τοῦ 
πρωτοθεστιαρίου χατηγόρει, xal ὅτι λοιξορούµενος 
αὐτὸν οὗ παύεται χαὶ διασύρων' DU ἃ δῇ καὶ p^va 
δίκαιος εἶναι τὴν ἑσχάτην δοῦναι δίχην, οὐ ταῦτα 
δὲ µόνον, ἀλλ ὅτι καὶ ἁἀποστασίαν ἁπ᾿ αὐτῶν iv. 
vocl* τούτων οὖν ἕνεχα πάντων, εἰς δεσµωτήριο» 
αὐτὺν ἐμθαλεῖν δέον εἶναι οἰηθεὶς, καὶ αὐτῷ τὴν 
γνώµην δηλοῦν, ὡς àv εἰδείη τε xal αὑτὸς ἅμα xol , 
συνεπιλαµμθάνοιτο mob; τὸ ἔργον. Πρὸς ταῦθ ὁ 
νέος ἀπεχρίνατο βασιλεὺς τοιαῦτχ θειότατε βασι- 
B λεῦ, τὸ μὲν πρωτυθεστιάριον τὸν ἐμὸν θεῖον ἀχό- 
λαστόν τε εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν xal πρὸς λοιδο- 
ρίας εὐχερῷ, καὶ αὐτὸς συνοµολογήσαιµι ἄν. A3 
xai αὐτὺς συνεπιγηφἰ:οµμαι τ'µωρίας ἄξιον εἶναι 
τῆς προσηκούσης. Τοὺς yàp ἐπιφανεστέρους μᾶλ- 
λον τῶν ἀνδρῶν καὶ προσήχοντας βασιλεῦσι, τά τε 
ἄλλα συνετοὺς χαὶ κοσµἰους εἶναι δεῖ, xai mph; 
πᾶσαν ἀρετῆς ἰδέαν ἐπιτηδείους , xai τὴν γλῶτταν 
πρό Yt τῶν ἄλλων εὐφίήμονυς, ola δῆ τοῖς ὑπο- 
δεεστέροι; ὣς τινα παραδείγµατα χοινὰ vai τύπου: 
χειμένους, πρὸς οὓς ὁρῶντες οἱ πολλοὶ ῥωῦ αἰνοινς᾽ 
ἂν πρὸς τὸ βέλτιον. ᾽Αποστασίαν μέντοι οὔτ) αὐτὸς 
γατέγνων αὐτοῦ ποτε, οὔτε παρ᾽ ἄλ]ου σαφῶς ἀκῆ- 
xox εἰδότος. Οὐ 6t; δίχαιον λόγοις ἁμαρτόντα, ἔργῳ 


τῶν χύλασιν ὑποσχεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον bo' οἳς  μαρτε τυχόντα συγγνώµης, λόγοις σωφρονἰίζειν τοῦ λοιποῦ 


xil ἀπειλεῖν εἰ pi παύοιτο τοιαῦτα ἁμαρτάνων, 


ὡς 


xal ὧν  ἀφιέται νῦν, ὁμοῦ πάντων Ev τῷ τότ 


ὑφέξοντα τὰς δίκας. Οὕτω γὰρ πρωτοθεστιάριόν τε ἂν σωφρονέστερον γενέσθαι, αὐτόν τε οὐ ζημιώσέ- 
σθαι ἄνδρα τῶν ἐπιφανῶν xal xaÜ' αἷμα τπροσηχόντων. Τοιαῦτα συμθουλεύων ἐδ'ιῖτο πείθεσθα:, 
καὶ τὴν épyhv πρωτοδεατιαρίῳ ὑφεῖναι. El δ' ἄρα ἀνενδότως ἔχει, val a ph βούχοιτο συγγνώµης 
ἀξιοῦν, κύριον ὄντα πάντων, ὅ τι ἂν ἐθέλῃ, ἐξεῖναι ἔλεγε ποιεῖν. λυνίρατο δ' ἂν καὶ αὐτὺς πρὺς τὸ 
τιµωρήσασθαι τὸν ὑδριστὴν, εἴ γε ἐνδεᾶ τῆς βουλήσεως ἑώρα τῆν δύναμιν κχεχτηµένον. Ἐπεὶ δὲ ὅσα 


ἂν fj βουλοµένῳ καὶ δυνατός ἔστι χαταπρἀξασθαι, 
Hzc postquam magnus logotheta seni renuntia- 
vit, ille sive eo consilio tanquam utili persuosus, 


παραινέτω τὴν βουλήν. 
Ταῦτα τοῦ μεγάλου λογοθέτου πρὸς βασιλέα τὸν 
πρεσθύτερον ἁπαγγείλαντος, εἴτε τοῖς βεθουλευµό- 


Jacobi Pontani Ποίϱ. 


(C6) Tàv. ἐμὸν àzlov. Jam ante monui, auctorem C sacrilegia et nefanda ejus scelera, hzc subjicit : 


χαταχρηστιχῶς ponere verba θεῖος, et ἀνεφιός. Est 
enim θεῖος proprie matris, aut patris frater, id est, 
avunculus, aut patruus. Protovestiarius autem fuit 
filius sororis avi. Quemadmodum porro patris soror 
vocatur amita , sic avi soror magna matertera. 
Quocirca amit: magne filium recte vocabit pro- 
tovestiarium junior Andronieus. 

(67) Nonne paulo ante dicebat, suo quoque judi- 
cio puniendum videri ? Verum ibi ex justitia locu- 
tus est, qua eliain. verba mala punit: hic autem, 
dum negat defectionem meditatum, quamvis lin- 
gua peccaverit, vult illum rebus ipsis poenam non 
suscipere, quia re non peccaverit, et id ipsum quod 
verbis commisit, ignoscendum censet, officio cle- 
menti: fungitur. 

(68) Usque ad aras tamen. Nam illud impu- 
dice novere ad Caracallam non est verum, Si 
Lbet licet. An nescis {6 imperatorem ésse, et leges 
10n accipere, sed dare? Etsi quis est, cui fas sit 
dicere, Oinnia mihi licent, is meminerit semper 
Hn quod adjungitur : sed non omnia erpediunt. 

icelas in Joanne Batatze ünperatore, ubi nairavit 


Κι graviter succensebat iis -α quibus monebatur, ea 
facta non. expedire religioso imperatori , qui pieta- 
iem a majoribus accepisset, nec aliud esse quam sa- 
crilegium, eosque wi manifeste deliros εἰ honestatis 
ignaros arguebat. Licere eniin. imperatoribus omnia ; 
et inter Deum et regem, qued αά terrenarum rerum 
gubernalionem attineret , non eam esse repugnan- 
tiam, que inter negationem. c1 affirmationem, con- 
tendebat. 

(69) Librarium fugit ratio, ut puto , cum ita 
scripsit, et v ἐνδεᾶ τῆς βουλήσεως ἑώρα τὴν δύναμιν 
πεχτηµένον. Sic qum debuit, mutalo verborun 
o1dine : Ef y& ἑνδεᾶ τῆς δυνάµεως ἑώρα τὴν βούλησιν 
γεχτηµένον. Q'iommodo enim juvaret avum nepos, 
si ille voluntáte puniendi protovestiarii careret ? 
Et supra requisivit opem nepotis, cum diceret, «t 
pariter sciret, et se ad eum (protóvestiorium pula) 
compescendum adjuvaret, ubi Graece ést, xal συν» 
επιλαμθάνοιτο πρὸς τὸ ἔργον. Convenit etiam nostra 
emendatio cum sequentibus. Nunc, quia quecun- 
que vellet, presture posset, etc. 
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vote ὡς λυσιτελέσιν ὁ βασιλεὺς πεισθεὶς, εἴτε ctv A sive nepotis probitatem reveritus, in protovestia- 


τοῦ vé;u χαλοχαγαθίαν αἰδεσθεὶς, τοῦ κακῶς ποιεῖν 
τὸν πρωτοθεστιάριον ἀπέστη. Οὕτω μὲν ἀμφοτέροις 
ὁ νέος βασιλεὺς, τῷ μὲν τοῦ μὴ πληγαϊς πρὸς τῷ 
ἀτιμασθῖῆναι συγχοπῆναι, τῷ δὲ τοῦ p διὰ βίου 
δεσμωτέριον οἰχεῖν, αἰτιώτατος ἐγεγόνει. Αὐτοὶ δὲ 
μετὰ μικρὸν ix τοῦ ἄχρως ἐκπεπολεμῶσθαι εἰς 
φιλίαν συνελθόντες, xa* ὄρχυις ἐμπεδώσαντες ἀλλη- 
Ἆους à μὴν φρονῄσειν ταὺτὰ πρὸς τὸν κατὰ τοῦ 
νέου βασιλέως πόλεμον, αὗτοί τε ἐπηρτύοντο, xal 
τὸν βααιλέα παρεκάλουν, ἁπάταις χρώμενοι καὶ 
διαθολαῖς᾽ xai τῆς εὐεργεσίας ἀπεδίδοσαν χάριν τὸ 
μέχρι θανάτου πολεμεῖν. 'AXA' ἐχεῖνοι μὲν οὕτω, 
βασιλεὺς δὲ ὁ πρεσθύτερος τὸν πρωτοβεστιάριον 
ἄρχοντα χαταστήσας Βαλαγράδων , προσηνῶς τε 
χαὶ ἡμέρως ὁμιλήσας, xai πολλὰ ἐπαγγειλάμενος 
tO ποιέσειν, ἐξέπεμψεν, ὅσων ἂν Oto: πρὸς τὸν 
τόλεμον εἶναι παρεσκευασμένον παραγγείλας ὡς 
ἅμα τῷ δέξασθαι γράµµατα παρ) αὐτοῦ, βασιλεῖ τῷ 
νέῳ 5t» ἐκ τῆς ἑσπέρας ἑπάξων στρατιάν. "Amb δὲ 


Ὠνζαντίου πρὸς tbv viov ᾿Ανδρόνιχον ἦχον γράμ-. 


pasa παρὰ τῶν φίλων σαφῶς ἁπαγγέλλοντα τὺν 
πρεσθύτερον βχσιλέα πρὸς τὸν π΄λεμον παρασχευᾶ- 
ζεσθαι. Δι» καὶ ἑδόχει δεῖν αὐτῷ ἅμα τῷ μεγάλῳ 
δομεστίκῳ χγὶ πρωτοστράτορι βουλευτέα εἶναι περὶ 
τοῦ πολέμου. ὮἨουλενσαμένοις 0h µμµεγαλοψυχίᾳ 
ὥσπερ xal ἐπὶ τῶν προτέρων πολέμων ἐδόχει 
χρῆσθαι, xal μὴ προεξανίστασθαι, ἀλλὰ τὸν ἀπὸ τῶν 
πραγμάτων ἔλεγχον περιμένειν’ ἅμα καὶ ἑλπίδουτες 
περιγενῄήσεσθαι τοῦ πολέμου, ἀμύνοντος αὐτοῖς xal 
τοῦ θεοῦ παρασπονδουµένοις. Αὐτοὶ γὰρ οὔτε λόγῳ 

Ἱτίαν παρασχεῖν τοῦ λελῦσθαι τὰς σπονδάς. Πεί- 


rium animadvertere supersedit. Πία junior impera- 
tor uni maxime profuit, ne cum infamia et dede- 
core verberibus contunderetur; alteri, ne zternis 
vinculis mandaretur : qui non diu post ex infestis- 
simis odiis in gratiam mutuam redierunt. Cumque 
inter sead idem sentiendum jusjurandum confirma- 
tionis ergo adhibuisserit, ipsi bellum instruxerunt, 
dolisque et calumniis senem adversus nepotem in- 
cenderunt, et beneficia bene meritum usque ad 
mortem oppugnàndo pensaverunt. Átque hi qui- 


dem ita se gesserunt. Imperator avus protovestia- 


rium Dalagradorum praesidem creavit, beuigneque 
ac mansuete tractatum, euim multorum beneficiorum 
polliciiatione einisiL: cum przcepisset utquibuscun- 
que ad bellum opus esset, parata haberet, quo sta- 
tim atquea se litteras accepisset, ex Occidente 
copias in nepotem duceret. Cui scriptum est aU 
amicis Byzantio, avum propalam belluin adornare. 
Quamobrein ei, et Àinagno domestico, nec nou pro- 


tostratori de bello in consilium ire placuit, visum- 


que adhibendam! ut prieribus bellis, animi magni- 
tudinem : nec prius insurgendum, sed quid tempus 
moneat, exspectandum. Spes etiam victoris prz- 
clara illos sustentabat, quod Deum sibi fracto foe. 
dere lesis succursurum  confiderent : ad quod 
frangendum ipsi nec re, nec verbo in causa ullo 
modo fuissent, Experiundi tamen gratia, Constan- 
tinopolin procedendum, quo belli molitio, simul 
36 eo accessissent, clare apparitura, aut perterre- 
factis qui illud suscitarant, in nililum recasura 
esset. líac consiliantium sententia fuit. 


ρας δὲ χάριν ἐδόχει πρὸς Βυζάντιον ἀπελθεῖν ὡς 7) Φανεροῦ γενησοµένου ἅμα τῷ αὐτοὺς ἀφικέαθαι τοῦ 
πολέμου, ἢ διαλυθητοµένου, τῶν χινούντων χαταπληξάντων. Ἡασιλεῖ μὲν οὖν τῷ νέῳ χαὶ τοῖς φίλοις 
«ὕτως ἐδόχει. | | 

133 CAPUT XLIV. 


Per legatos avus. nepotem monet, πε Byzantium ingrediatur. 1lle dolens ea. denuntiatione, Deum testem 
innocente suc. appellat ; nec recusat, si legitime accusatus se. defendere nequiverit, quin penas det. Ejus 
memoriam e sacris per omnia templa tolli vult avus; patriarcha diserte nepoti patrocinatus, re[ragatur. 


Καὶ ὕστερον οὗ πολ]αῖς ἡμέραις χατὰ τὰς ἀρχὰς 
'Ox:o6plou τῇς δεχάτης ἱνδικτιῶνο;, ix Διδυµμο- 
τεἰχου ἆλθον εἰς Σηλνδρίαν , στρατιὰν μὲν οὐκ ἐπ. 
αγόμενοι, τοῦ μὴ δοχεῖν ἐξεπίτηδες πρὸς πόλεµον 
χωρεῖν' ἅμα δὲ οἰχέταις xal τῶν φίλων οὐκ ὀλίγοις. 
Ὡς δὲ ἐπύθετο ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς , τόν τε 
διχαιοφύλαχα Γρηγόριον τὸν ΕΒλειδᾶν, xai Νίφωνα 
τὸν ἐπίσχοπον Μογλαίνων πρὸς τὸν ἔγγονον ἀπέστει- 
2εν tlg Σηλυδρίαν, εἰς Βυξάντιον κελεύων μὴ 


Dies pauci intercesserunt, cum ineunte Octobri, 
indictione decima, Didymoticho &Selybriam sine 
exercitu (ne dedita opera in bellum viderentur 
proficisci), servorum amicorumque stipati catervis 
venerünt, Quod ut compeiit senior, Gregorium 
Clidam diczophylacem,-et Niphonem Moglaenorum. 
episcopum Selybriam miuit, suis verlis nepoti 
mandatum, ne Byzantium adeat : non enim ingredi 
perumissurum, quandoquidem fedus in postremis 


ἐλθεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἂν αὐτῷ τὴν εἴσοδον παραχωρί- p habuissel (70). Proinde si quid ei obveniret mali, 


στιν, ὅτι τὰς πρὸς αὐτὸν σπονδἁὰς παραλύσειε xai 
τοὺς ὄρχους * xÁv τι περὶ αὐτὸν συμόθῇ τῶν ἀθου- 
λήτων, οὐκ ἐχείνῳ, ἁλλ᾽ ἑαντῷ τὴν αἰτίαν λογί- 
ζεσθαι παοεσπονδηχότι. Ἱούτων ἁκούσας ὁ νέος 


non illi, sed sibi culpam ascriberet, qui fedus 
violasset. Doluit magnopere bac denuntiatione ne- 
pos, paulumque cunctátus, Voluissem, inquit, do- 
minum meum et imperatorem obedientic et sub- 


Jacobi Pontani note, 


(70) Σπονδὰς, καὶ τοὺς 6pxovc. Cum federe sepe 
jungit ὄρχος. Sed quia foedus sine juramento nul- 
jum esi, aut certe perfectum non est, non habeo 
necesse, semper vocem juruümentum addere, quo- 
ties nomen faederis occurrit, ut dicam, fedus et 


juramenium , seu. jusjurandum. Graeca copia, seu 
loquacitas crebro siue causa verba multiplicat. 
Latini severiores sunt, et quas ex dictis satjs in- 
telliguntur, aut nccessario conjuncta sunt, tacent. 





jectionis Πο, quam erga eum factis ostendi, non 
usque adeo deposuisse memoriam. Sed quia pec- 
catis uteis factum est, ut huc prolaberetur, meque 
perjurum et pactorum conventorumque contem- 
ptorem judicaret ac diceret, cum probum potius, 
patris amantem, sibique subjectissimuim reputare 
debuisset, primu quidem epportune vos huc ve- 
nisse arbitror, viros prudentes, quique facillime 
ος oratione mca veritatem et officium intellecturi 
sint. Deinde interrogo, ccquid ab avo meo in 
wandatis acceperitis, ut. de injuriis illi a me illa- 
tis rnecum expostuletis, meamque contra defeusio- 
nem audiatis, Etenim ad objecta depellenda quod 
dicam, superfuturum, nedum defuturum spero. 
Respondentibus, non plus sibi 'preceptum, quam 
vt ei denuntiarent, ne Byzantium ingrederetur, 
statimque reverterentur : Renuntiate igitur, ait, 
domino meo et imperatori, me Deum veritatis vin- 
dicern, atque adeo ipsam veritatem (ipsc eniu et est, 
et nominatur veritas) testari, me nequeant ea, neque 
modo bello tain inique appetitum, mihi alicujus in 
ipsum criminis, scu re, seu verbo admissi conscium 
esse, aut fuisse. Quare illumper Deum immorta- 
Jem obsecro, ut iram deponat, 1344 scque ad leni- 
tatem det, ac ne quid prater zquum et bonum 
attentet. Quod si cacod:emonis malignitas, propter 
quam multas toties z22rumnas pertuli, paratam ad 
ejus nitum. voluntatem. meam (quam, quoties- 
cunque occasio fuit, pre me tuli) ex animo illi 
excussit, obtrectatoribus autem et sycophantis 


aures dare, et armis me persequi persuasit, ite- € 


rum oro, ne indicta causa me condemnet, sed 
crimina proferat, defendendi locum relinquat. Si 
refutatis illis damnationem effugero, bene habet : 
sin perfidus et feedifragus inventus fuero, ne ve- 
miam consequar, et vel: me judice, quantumvis 
magno supplicio multer. Hxc nepos avo. Quzren- 
tibus adliuc legatis, ecquid juramentum, quod avo 
jurarit, nullam partem violarit : rati, non difficile 
reconciliatum iri senem, si jurisjurandi tenacem 
esse audicrit ; confirmanteque illo, se ad id tem- 
pus usque nihil foederi contrarium egisse, letauteg 
ac bene sperantes, bellum sopitum iri, Byzantium 
repetivere. Verum aliter accidit quam sperabant. 
Expositis namque quibus junior rupti foederis cul- 
pam ab se amolitüs esset, nihilo magis senior 
iram posuit. Et legatis quidem nihil respondit, pa- 
triarchie vero Esai precepit, ut inter sacrorum 
solemnia, neque in Sophisz, neque in aliis tem- 
plis ejus nomen edi sineret ; nam et in palatio 
ejus memoriam e sacris ejectam esse. Patriarcha 
hujus rei causam sciscitari. Nam si vel in. dogma 
aliquod ab Ecclesiz placitis diversum pracipitas- 
set, ne sic quidem, Citra admonitionem εἰ cona- 
tum ejus sanandi, e sacris ejectum illius nomen 
oportuisse. Quin seipsum, a Deo sacrorum Eccle- 
sie dogmatum antistitem animarumque procura- 
torem institutum, non Rhegium modo, ubi junior 
esset, sed ad ultimas terras etiam pro uita in 
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À βασιλεὺς, ἤλγησς μὲν οὐχ Ίχιστα ἐπὶ ταῖς ἀγγε- 
Matg^ μιχρὺν Ck. ἐπισχὼν, Ἐδουλόμην, εἶπε, uh 
τοσοῦτον ἀμνῆμονα τὸν ἐμὸν κύριον καὶ βασιλέα 
ἧς ἔργοις αὐτὸς εὐπειθείας xal δουλείας πρὸς αὐ- 
τὸν ἐνεδειξάμην ὀφθῆναι νῦν ἐπεὶ δ fj τῶν ἐμῶν 
ἁμαρτημάτων πληθὺς ἐπίορχον xai τῶν πρὺς αὑτὸν 
συµθάσεων ἀθετητὴν xaX οἴεσθαι ἀνέπεισε val 
λέγειν, δέον εὐγνώμονα xal φιλοπάτορα καὶ αὐτῷ 
ὑπείκοντα λογίξεσθαι πάντα. πρῶτον μὲν bv χαι- 
pip οἴομαι τὴν πρὸς ἐμὲ ὑμῶν ὄφιξιν γεγενῆσθαι 
συνετῶν ὄντων καὶ δυναµένων μάλιστα ἀπὸ τὼν 
λεγομένων τὰ ἀληθῆ xal τὰ δέοντα συνεῖναι' ἔπειτα, 
ἑρωτῶ εἰ χαὶ παρὰ τοῦ ἐμοῦ κυρίου χαὶ βασιλέως 
ἐπιτέτρασται ὑμῖν, ἅτε Ἰδίγηχα ἐν χαλεῖν, xs 
τούτων τὶν ἀπολογίαν δέγεσθαι Σιεξιόντως. Ἐλπίζω 

D γὰρ ix πο)λοῦ τοῦ περιόντος ἀποδύσασθαι τὰ ἓγ- 

χλήματα. Τῶν δὲ εἰπόντων μηδὲν πλέον ἐπιτετρά- 

φῦᾶβι Ἡ ὅσον ph cl; Βυνάντιον ἁἀπαγγε΄λαντς 

Vxstw, αὖθις ἀναστρέφειν, Απαγγείλατε τοί.ὺὺ, 

ἔφη, τῷ ip xuplo καὶ βασιλεξ, ὅτι τὸν ἔφορον τῆς 

ἀληθείας ἐπιμαρτύρομαι θεὸν, γαἱὶ αὐτὸν ἀλήθειαν 
καλούμενον καὶ ὄντα, ὡς οὔτε πρότερον, o9s' Ev τῷ 
νῦν ἁδίχως xat' ἐμοῦ κχινουµένῳ πολέμῳ, οὔτ 
ἔργοις οὔτε μῖν iv ῥήμασιν ἐμαυτῷ tt σύνοῖδα. 
πεπραγμἐνον xatà σοῦ. Διὸ καὶ ἰχέτης Ὑίνομαί 
σου πρὸς αὐτοῦ τοῦ θεοῦ, τὸ ὀργίζεσθαι ἀποθέμε- 
vov, συµπαθεἰᾳ χρήσασθαι καὶ πραότττι, xal τοῦ 
δικαίου καὶ λυσιτελοῦντος ἔξω ποιεῖν μηδέν. ELO 
&pa τοῦ δαίμονος ἡ δυαµένεια, δι ἣν πολλάχις ἓν 
xaxol; τεταλαιπώρηκα, τῆς μὲν Σξουλείας xol εὖ- 
πειθείας fiv ἔργοις αὐτοῖς ἐπεδειξάμην bv παντὶ τῷ 
παρασχόντι παρεσχεύασεν ἐπιλελίσθαι, τοῖς δια- 
θάλλουτι δὲ xal συχοραντοῦσιν ἀνέπεισε πρ/σέχειν, 
xai τὸν κατ ἐμοῦ πόλεμον χινεῖ:, δέοµαι αὖθε; μὴ 
ἑρήμην οὕτω καταφηφἰσαςθαι' ἀλλὰ τά τε ἐγχλί- 
µατα δηλῶσᾳι, xal τόπον ἀπολο"ίας παρασχεῖν. El 
μὲν οὖν διαφύγω τῆν δίκην, τὰ ἐγχλήματα ἀπολν- 
σάµενος, εὖ ἂν ἔχοι' ἂν ὃ ἐπιορχῶν &X xal πα” 
ρασπονδῶν, οὐδεμιᾶς ἀξιῶ τυχεῖν συγγνώµης, ἀλλὰ 
πᾶν ὁτιοῦν πάσχειν αὐτὸς τιμῶμαι. Βασιλεὺς μὲν 

οὖν ὁ νέος τοῖς πρέσθεσι τῷ πάππῳ τοιαῦτα ixi- 

λευεν ἀπαγγέλλειν' οἱ ὃ) ἐπυνθάνοντο αὖθις εἰ µῆ- 

δὲν ἑαυτῷ σύνοιδε τοὺς πρὸς βασιλέα τὸν πάππον 
γεγενηµένους ὄρχους παραδεθηκὼς, οἰόμενοι ntl- 

D σαι ἂν βασιλέα ῥᾳδίως διαλύσασθαι πρὸς τὸν Ere 
vov, εἰ μηδὲν ἐπιορχοῦντα πύθοιτο αὐτόν. Too δὲ 
ἰσχυρισαμένου ἄχρι τότε παρεσπονδγκἑναι μηδᾶ- 
μῶς, χαίροντες εἰς Βυζάντιον ἐπανῆχον, ἑλπίζοντες 
τὸν πόλεμον τῶν βασιλέων χαταλύσειν' τὸ δ᾽ ivav- 
τίως ἀπέδη 1) προσεδόχων. ἸἉΑπαγγειλάντων Υὰρ 
ὅσα βασιλεὺς ὁ νέος πρὸς τὸ μὴ παρεσπ,νδηχέναι 
παραιτεῖται, οὐδὲν μᾶλλον ὁ τρεσδύτερος ὑφῃαό 
τῆς ὀργῆς. 'AXA' ἐχείνοις piv ἀπεχρίνατο οὐδὲνν 
τῷ πατριάρχῃ δὲ 'Hootz τὸ μνημονεύειν ἐν ταῖς 
ἱεροτελεατίαις τοῦ ἑγγόνου, piv iv τῷ τῆς τοῦ 
θεοῦ σοφίας ve, μἠτ' iv τοῖς ἄλλοις ἱεροῖ; ἐχέλευε 
συγχωρεῖν. Καὶ αὐτῶν γὰρ τῶν tv βασιλείοις ἱερῶν 
ἀπεληλακέναι τὴν τούτου µνήµην. Ὁ πατρ'ἀρχης 
δὲ τὴν αἰτίαν Πρώτα δι’ ἣν ἂν ἐχξάλλοιτο τῶν E: puv 
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ἡ μνημη τοῦ βασιλέως, Ei μὲν γὰρ st; τι τῶν A salutis periculo versante et debere, et velle ala- 


ἁλλοτρίων τῆς Ἐκκλησίας ἑξώχειλε δόγµα, οὐδ' 
οὕτω πρὸ πάσης παραινέσεως xol πείρας τῶν ἰε- 
ρῶν ἐχδάλλειν χρὴ, &JÀ' αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θεοῦ τῶν 
ἱερῶν τῆς Ἐκκλησίας προστάτην ἀποδειχθέντα 6oy- 
µάτων xal χηδεµόνα φυχῶν, οὐχ ἄχρι Ῥηγίου µὀ- 
ww, ὅπου βασιλεὺς ὁ νέος διατρίδει, ἀλλὰ καὶ el; 
ἑσχατιὰς γῆς ὑπὲρ φυχῆς χινδυνευούσης ὀφείλειν τε 
xii προθυμεῖσθαι βαδίζειν Διὰ τοῦτο δέον εἶναι 
πρῶτον πρὸς αὐτὸν ἀπελθεῖν. K&v μὲν θεοῦ συναι- 
ῥομένου, πολλὰ διδαχθεὶς xal νουθετηθεὶς, τὴν 
χαχοδοξίαν ἀπόθηται, τὴν ἀλήθειαν ἁσπασάμενος 
καὶ τὸ ὑγιαῖνου τῶν δογμάτων ἐπεγνωχὼς, παντα- 
yc» ἂν ἔχοι καλῶς, τῇ τε Ἐχχλησίᾳ τοῦ κατὰ 
πνεύμα, χαὶ Gol τοῦ σωμ1τικοῦ παιδὸ», τοῖς τε 
Ῥωμσίοις, τοῦ βασιλέως σεσωσµένου., "Av δ' ἰθε- 
Àovaxo.y φανῃ, xal πρὸς τὰς αὐγὰς τῆς ἀληθείας 
χαμμύων ἐκοντὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς, xit οὐδὲ µικράν 
τινα παρέχων ἑλπίδα τοῦ ἱατρευθῆναι ἂν ποτε, οὗ 
των ἐν Βιζαντίῳ ἱαρῶν µόνον αὐτοῦ τὴν μνήμην 
ἐχδαλῷ, ἀλλὰ xaV τοῖς ὁποιδήποτε γῆς Χριστιανοῖς 
ἐχχήρυχτου αὐτὸν ποιῄσω. ᾿Αποκχριναμένου δὲ τοῦ 
βασιλέως οὗ διαστροφὴν τῆς πίστεως τῷ ἐγγόνῳ 
ἐγκαλεξν, ἀλλὰ τῶν εἰς αὐτὸν ὄρχων ἀθέτησιν xal 
τῶν συνθηχῶν, ἔτι τε αὐθάδειαν χαὶ ἀπείθειαν, xal 
δὸ τοῦτο νουθεσίας καὶ παιδείας χάριν τὸ τοιοῦτον 


᾿ἐπινενοηχέναι, πάλιν δὲ αὐτοῦ τὴν διόρθωσι» ἀξίαν 
ἐπιδειξαμένου τῶν ἡμαρτημένων αὐτὸν τὰ δέοντα 


ποιῄσειν’ Οὐκοῦν, εἶπεν ó πατριάρχης, δέοµαἰ σου, 


criter proficisci. Quare faciendum ut primum adea- 
tur; el si quidem, Deo favente, longa disputatione 
ac monitis victus, dogmatum nostrorum sinceri- 
tale perspecta, pravam opinionem deseruerit, ve- 
ritatemque amplexatus fuerit, quid melius optari 
posse? Cum et Ecclesia secundum spiritum, οἱ is 
secundum carnem filium, et Romani imperatorem 
suum recuperaverint. Sinse 195 in improbitate 
obfirmaverit, oique ad radios veritatis oculos 
clauserit, nec qualemqualem epem future sani- 
tatis fecerit, nou solum e: sücris Byzantinis ejus 
nomen expuncturum, sed Christianis per orbem 
universis etiam, ul palam piorum communione se-' 


lusum, promulgaturum. Tum imperator, non 


se pravitatem in (fidei capitibus nepoti objicere, 
sed jurisjurandi foderumque contemptum, su- 
perbiam insuper etcontumaciam. Atque idcirco 
illius commonefaciendi et castigandi causa istuc 
excogitasse. Si rursus emendationem pro portione 
peccatorum ostenderit, se quod sui muneris sit, 
non neglecturum. Ergo, subjicit patriarcha, oro 
te, imperator optime, uti hoc maximum apud me 
beneficium ponas, meque ad illum abire snas. 
Etenim effecturum me divinas animus, et u£& nc- 
pos, si quid antehac peccavit, id corrigat, aique 
in posterum quod suarum est partium fideliter 
prestet, et offendicula bellique irritamenta e me- 
dio auferantur. Hic sermo imperatorem pupugite 


χράτιστε βασιλεῦ, μίαν ἐμοὶ χάριν ταύτην κατα- C Atqui oportebat, inquil, omissa hac supervacanea 


θεῖναι µεγίστην, τὸ πρὸς αὐτὸν ἐπιτρέφαι ἀπελ- 
θεῖν. Ἐλπίζειν γὰρ βασιλέα tbv νέον πείσειν, εἴλι 
τε ἡμάρτηται πρότερον, ἑπανορθώσασθαι , xal 
ἀσφαλῶὼς εἰς τὸ ἑξης τὰ δέοντα ποιεῖν' τά τε µε- 
ταξὺ προσχόµµατα xal τὰς αἱτίας τοῦ Λολέμου 
ποιῄσειν ἑχποδών. "Arbo; δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τοῖς 
εἰρημένοις διατεθεὶς , Ἐχρην, εἶπε, τοῖς ἐμοῖς 
ἀπολυπραγμόνως πείθεσθαι λόγοις, xal τὸ χελευό- 
µενον, ἀντιλέγοντα μηδὲν, ποιεῖν » ἐπεὶ δ᾽ οὐχ οἵ δ' 
Qt χρώµενος λογισμῷ τἀναντία xai λέγειν καὶ 
πράττειν προῄρησαι, ἐμοὶ δἐον συνεργεῖν, αὐτὸς ἂν 


in negotio alieno sollicitudine verbis meis obtem- 
perare, et jussa non repugnanter exsequi. Sed 
quoniam nescio quomodo ratiocinatus , contra et 
dicere et facere maluisti, necesse est me tibi non 
reluctari ; tu. noveris quid conveniat, Moc itaque. 
modo imperator et patriarcha sententiis disside- 
bant. Unde in palatio quidem l'interdicta erat ne- 
potis mentio; in reliquis autem per urbem DBy- 
zantinain sacris, etiam in ipsa zde Sophiz, sacro- 
rum tempore solemni more uterque Iniperator no- 
minabatur. 


εἰδείης ἃ Ótow ποιεῖν. Οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε xai πατριάρχης ἀσύμφωνοι ταῖς γνώµαις σαν. Ad 
X3 ἐν μὲν βασιλείοις τὴν τοῦ νέου βασιλέώς ἀπείρητο ποιεῖσθαι μνήμην’ Ev δὲ τοῖς χατὰ Βυζάντιον 
Awxol; ἱεροῖς καὶ iv αὐτῷ τῷ τῆς σοφίας τοῦ Θεοῦ τεµένει τῷ ἱερῷ, ὡς ἔθος ἣν ἡ μνήμη τῶν βασι- 


λέων ἑτελεῖτο, 


CAPUT XLY. 


Rogat avum. nepos, ne novo. istoc bello imperium Romanum cladibus cumulet, iterumque se ad dicendum 
causam offert. Magnus domesicus per litteras idem coutendit, nepotem tuetur, ab audiendis sycophantis 
dehortatur. Terrorem in exiremo adjungit, si secus [ecerit.— 


Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος iv τῷ περὶ τὸ Ῥήγιον 'Ev- D Junior imperátor iu castello Ennacosía, non 


ναχόστια προσαγορευομένφ χωρίῳ ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
μά)ιστα Ὀκτωδρίου ἄχρι χαὶ Δεχεμθρίου διατρί- 
Gu» μηνὸς, ἑἐδεῖτο τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως, vt 
αὖθις τὰ Ῥωμαίων πράγµατα εἰς φθορὰν xal τα- 
pixh» ἐμθαλεῖν' ἁλλ' ἔλεον τῶν ὑπηχόων σχόντα, 
ph ἐπὶ πλέον τὸν πόλεμον ἐξάγειν. Ὡς ἂν δὲ 
αὐτὸν τὴ» εἰρήνην πείσῃ μᾶλλον ἑλέσθαι, xol 
τοιοῖσδε πρὸς αὐτὺν διὰ πρέσδεων ἐχρῆτο λόγοι: ᾿ 


procul Rhegio, a principio Octobris usque ad De- 
cembrem sedens, avum precabatur ne rem Ro- 
manam rursus in tumultum perniciemquoe conji- 
ceret, sed misericordia suorum civium motus, 
bellum inhiberet. Quo autem illum ad pacem fle- 
cteret, 136 sic per legatos egit : Sedulitatis et 
incitatx voluntatis mez, imperator, ad providenda 
ac tuenda Romani imperii conmoda, prater/ite 
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idoneum testem laudare alium non queo. Manet A Tz, &uzc ὦ βασιλεῦ, σπουδῆς τε xol προθυµίας 


enim in memoria tibi, quo pacto, cum Pruseni a 
Persis obsidione vallarentur, et jam inibi esset, ut 
penitus defecti cibariis, in hostium manus veni- 
rent, ego, re comperta, Byzantium non vocatus ad- 
volariwm, teque rogando οἱ hortando impulerim, 
ut qua posset providentia victus importaretur. 
Poterat autem sic, uL ego cum militibus Trigliaum 
Prusm vicinum trajicerem, Darbaros, si liceret, 
invaderem, et Prusenis alimenta inferrem. Quo 
quidem modo obsidionem diu toleraturam spera- 
batur, quando undequaque firmiter comumunita 
est. Cum igitur ego Prusenis, quamvis cum capitis 
mci discrimine, succurrendi desiderio arderein, tu 


me invitum. cohibuisti : id quod potissimum vide-. 


tur in causa fuisse, cur Prusenorum Darbari poti- 
rentur. Hxc narravi, non ut gloriarer tantummo!o, 
sed ut ex ea qux» miht suppeditat copia, quod volo, 
vno argumento deimonstrarem. Si enim propter 
unicam urbem tantum cruciabar, eique. aut fe- 
rendum auxilium, aut cum ea omnes casus niihi 
subeundos existimabam, quanto magis nunc cru- 
Ciarer, si universum imperium Romanum simul 
in discrimen vocatum aspicerem? Nam quod nos, 
qui pro eo adversum exteros propugnare summo 
jure dehebawus, bello concurrimus, hoc profecto 
non aliud, quam ultimum illius exitium par est 
arbitrari. Quare te magnopere quxso, imperator, 
si potes, inimicitias depone, et pacem bello ante- 
pone. Sin calumniatorum vocul:e apud te tanium 
valuerunt, ut quam szpius petivi pacem, nondum 
obtinuerim, saltem hoc mibi largire, precor, ut 
duobus, aut tribus comitatus, apud te causam di- 
cam (71). Si crimina refellero, bene habebit; si 
perjurii injustitizque damnatus fuero, tu diuturna 
molestia liberaberis, reum manibus tenens : cui ut 
ne parces, sed pro eo ac scelera ejus merentur 
illum punias, per Deum te oro. Sin autem ΠΟΠ 
placet, ut ipse praesens abs te przsente judicer, at 
magno domestico sit fas se oco inco sistere. Qui 
si et ipse damnabitur, atrocissimam penam ezx- 
solvat ; qua plane non minus dolebo, quam si core 
pore meo illam excepissem (72). H:ec imperator 
junior ad avum scripsit, quibus germana etiam 


magnus domesticus 137 his verbis : Utrumque D 


tibi, imperator optime, persuasissimum credo, et 
benevolo atque amico esse me erga te animo, ad 
obsequia tua paratum, ut nullum magis (quod re- 
bus sepenumero clare demonstravi) et pro com- 
muni lhomanorum felicitate non facultates dunia- 
xat'meas, verum et ipsam animam perlibenter im- 
pensurum. Nunc quia cerno te sine causa fcedus 


ὑπὲρ τῶν xov] τῇ Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ συμφερὀν- 
των, οὐχ ἕτερόν τινα ἀξιόχρεων f, σε μάρτυρα ἓν' 
εστι πχρασχεῖν. Οἶσθα γὰρ ὅπως llpovsnvisv ὁπὸ 
Περτῶν πολιορχουµένω»ν, καὶ ὅσον oU πω ἁλώσεσθαι 
προσδοχωµένων διὰ τὸ τὸν σἵτον παντάπασιν ἔπι- 
λελοιπέναι, πυθόµενος αὐτὸς, αὐτόχλητος εἰς Bo- 
ζάντιον fxov, δεόμενός τε ἅμα καὶ συµθονλεύυ» 
τοῖς πολιορχουµένοις τὴν δυνατὴν πρόνοιαν els- 
ενεγχεῖν' αὕτη δ᾽ fv τὸ ἐμὶ ἅμα τῇ στρατιᾷ, νανσὶ 
πρὺς th» Τρίγλειαν περαιωθέντα (ἐπεὶ οὐ ποὺ 
Προύσης διέχει), τοῖς τε βαρθάροις ἣν δύνωμα: 
ἐπιθέσθαι, xaY Προυσηνοῖ; τὰ Ἐπιτήδεια ἑσχομίσα.. 
Τούτου δὲ γενοµένου, ἐλπὶ; αὐτοὺς χρόνον πολὺν 
πρὸς τὴν πολιορχίαν ἀντιχρήσειν' τἆλλα γὰρ ἡ α/- 
λις ἅπαντα χατεσχεύασται χαρτερῶς. Ἐγὼ pi» 
οὖν οὕτω προθυµίας εἶχον πρὸς τὸ Προυσηνοῖς Bon- 
θέῖν αὐτὸς διακινδυ.εύων coo δὲ ph ἑἐφιένῖος , 
ἄκων χατεσχέθην' ὃ χαὶ μάλιστα αἴτιον ἔδοξε Υεγι- 
νῖσθαι τωῦ Πρώσαν ὑπὸ τοῖς πολιορκοῦσι paptá- 
ροις γεγενῆσθαι. Ταῦτα δὲ δ:Ώλθον , οὐχ Uv ἁπλῶς 
οὕτω φιλοτιµήσωμαι, ἀλλ (v! ἐπιδείξαιμι Ex πολ. 


"o9 τοῦ περιόντος, ὅτι el μιᾶς ἕνεχα πύλεως κιν” 


δυνευούσης οὕτω περιεχαιόµην, καὶ δεῖν ἑνόμιζον 
4 βοηθεῖν αὐτῇ, ἡ χαὶ αὐτὸς συγχινδυνεύειν, ποὺ 
“μᾶλλον ἂν ἀλγοίην νῦν, ὁμοῦ Ῥωμαίων σύμπασιν 
τὴν ἡγεμονίαν κινδυνεύουσαν ὁρῶν. Τὸ γὰρ ἡμᾶς 
τοὺς ὑπὲρ αὐτΏῆς πρὸς τοὺς ἔξω πολεµίους πηλε- 
μεῖν διχα΄ους ὄντας , συῤῥήγνυσθαι ἀλλήλοις, 077 


C ἄλλο τι f| καταστροφὴν αὐτῆς τδλεώτάτην οἴεσθα! 


χρή. A δὴ xai σφόδρα σου δέοµαι, βασιλεῦ, εἰ μὲν 
οἷό) σε καταλῦσαι τὴν ἔχθραν, καὶ τὴν εἰρήνη» 
μᾶλλον f] τὸν πόλεμον ἑλέσθαι. El. δ' ἐπὶ τοσοῦτον 
ol τῶν συκοφαντῶν ἴσχυσαν λόγοι, ὥστ' Ep πολλὰ 
π:ρὶ εἰρήνης ἑεόμενον ἀνύειν μηδὰν, τόγε δεύτερων 
ἐκετεύω , Ez σοῦ ἅμα δύο f] xol τρισὶν ἑλθόντα δι- 
κασθῆναι' χἂν μὲν ἀπολύσωμαι τὰς αἰτίας, καλὼς 
ἂν yov ἂν δ' ἀδιχῶν ἁλῶ καὶ ἐπιορκῶν, τῶν μακρών 
ἁπαλλαγήσῃ πόνων, ἔχων ἓν χερσὶ τὸν ἁδιχοῦντα, 
καὶ μὴ φείσῃ πρὸς αὐτοῦ θεοῦ, ἀλλὰ χόλασον ἀξίως 
τῶν ἁμαρτημάτων. El δὲ ph τοῦτό σοι ἀρεσιν, 
τὸ αὐτὸν ἐμὰ ἐπὶ σοῦ ἑλθόντα διχασθῆναι, ἀλλ ΄ 
ὁ μέγας δοµέστιχος γοῦν ἐλθὼν διχαζέσθω ὑπὲρ 
ἐμοῦ. Κὰν xol αὐτὺς ἁλῷ, τὰ ἔσχατα ὑπομενέ. 
πω” πάντως δὲ οὐδὲν ἦττον ἀλγήσω fj εἰ αὐτὸς 
iv τῷ σώματι ὑφιατάμην τὰ δεινά. Τοιαῦτα μὲν 
βασιλεὺς ὁ νέος ἐπέστελ)λε πρὸς τὸν πάππον xai 
βασιλέα" χαὶ ὁ μέγας δὲ δοµέστικος τοιαῦτα Eypa- 
qe, δεόµενος περὶ τῶν αὐτῶν * Κράτιστε βασιλεῦ, 
ἀμφύότερά σε οἴομαι σαφῶς πεπεῖσθαι περὶ ἐμοῦ, ὅτι 
τε εὐνοϊχῶς διάχειµαι xal φιλίως περὶ σὲ, xal οὖδε- 
νός σοι δουλεύειν ἦττον αἱροῦμαι τούτων ἀποδείδεις 


Jacobi Pon'!ani note. 


(71) Audiamus Gregoram libro nono : Cum aulem 
res ita se haberent, ad Rhegium pervenit imperator, 
ntque inde legatos ad seniorem mittit, ut alterutrum 
sibi concedatur, aut per inducias ingressus in urbem, 
au ut aliquibus e senatu, ex Ecclesie principibus, el 
e populo eruditis ad se egredi liceret, qui suam ora- 
tionem imperatori, et toti Byzantio renuntiare pos - 


sent. Senior vero, cum ea postulata plena doli esse 

judicarel, diu siluit, etc. ' -- : 
(73) Atqui supra per legatos egisse dixit. Sed in 

hac historia legati mittuntur, qui simul litteras 

alferant , et conscii eorum quae scribuntur, ea 
ostea suis verbis prosequautar. Non igitur sent 
ic pugnantia. 
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σαφῶς τῶν πραγμάτων bv πολλοῖς παρασχοµένων * A solvere, et ad arma prorumpere, incred.bilis me 


καὶ ὅτι τὴν xotvhv τῶν Ῥωμαίων εὐδαιμονίαν, οὐ τῶν 
ὄντων µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῆς ζωῖς προθύµως ἀλλα- 
ζαίμην ἄν. Νυν) δὲ σε ὁρῶν ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας λύοντα 
μὲν τὰς σπονδὰς, ὠρμημένον hb πολεμεῖν, σφόδρα 
μὲν ἀλγῶ, xal παραπλῄήσιον θανάτου τὰς αυμφορὰς, 
al περιστήσονται ᾿Ῥωμαίους ἐκ τοῦ πρὸς ἀλλέλονς 
ἐννοῶν πολέμου. Δέομαι δέ -σου μῆ τοιούτοις χαχοῖς 
τοὺς ὑπηχόους περιπεσόντας περιϊδεῖν, ἀλλὰ στῆσαι 
τὴν συμφορὰν, βασιλεῖ τῷ ἐγγόνῳ διαλλαγέντα, o5- 
Gb», ὅσα γε ἐμὲ εἰδέναι, οὔτε ἐν πράγµασιν οὔτε kv 
λόγοις, οὔτὲ πρότερον προσχεχρουκότι,. οὔτε νῦν. 
0]σθα δὲ σαφῶς ὡς οὐδὲν οὔτε φθέγγεται οὔτε πράτ- 
τει, ph συνειδότος ἐμοῦ, μὴ 6h τὰς συχοφαντίας τῶν 
àx' ὀλέθρου ἡδομένων τῷ xotvip τῆς κοινῆς προθεῖναι 


σωτηρίας ' μηδ' αὐτοῖς πεισθῆναι πρὸς «b πολεμεῖν B 


ἐνάγουσιν, ἐξ αὐτῆς τῆς πείρας ἀχριδῶς δεδιδαγµέ- 
vo; ὡς ἀδυνάτοις ἐπιχειροῦσι, xal ἄχθος ἄραι τὴν 
ὀύναμιν αὐτῶν ἐθέλουσιν ὑπερθαΐνον. Καταλύων μὲν 
οὖν τὸν πόλεµον, τὰ δέοντα βουλεύσῃ xa^ cautio xal 
ἡμῖν, τοὺναντίον ὃΣ πυιῶν, οὐχ οἶδα ὁποτέροις μᾶλλον 
ἁλυσιτελέστερον βουλεύσῃ. Βασιλεὺς μὲν οὖν ὁ ab; 
ἔγγονος, δίχῃ διαλύεσθαι τὰ ἐγχλήματα προχαλεῖται 
1a παρὰ aot δικαστῇ ' ὃ πάντες ἂν αὐτῷ συμφαῖεν, 
ὣς διχαἰα fj ἀξίωσις. Ἡ τό γε δεύτερον, εἰ μὴ αὐ- 
τόν σοι κατὰ γνώµην πρὸς τὴν δίκην ἁπαντῆσαι, 
ἀλλ’ αὐτὸν ἐμὲ ὑπὲρ τῶν αὐτῷ διαφερόντων τὰς εὖ- 
θύνας παρασχεῖν, El μὲν οὖν αὐτὸν ἐλθεῖν κελεύσεες, 
πέπεισµα: oaQu; ὡς ὀφθεὶς µόνον, ἁραχνίων ἱστῶν 
ἁδρανεστέρας ἀποδείξει τὰς συχοφαντίας. El δὲ τό γε 


dolor propemodum exanimat, consilerantem cala- 
mitates ac miserias, qu:e ftomanos propter bellum 
vestrum oppressur:e sunt. Ego vero te obsecro, ne 
populos tuos tantis cladibus mactari sinas, malum- 
que imminens reprimas, cum mepote antiquam 
redactus in concordiam : qui, quantum mihi con- 
stat, nec facto, nec. verbo, neque pridem, neque 
recens le offendit. Nec tu ignoras, eum me iuscio 
nihil vel dicere solere vel facere. Noli obirectato- 
rum in communi peste exsultantium sermunculos - 
communi saluti incolumitatique anteferre. Noli al 
arma incitantibus illis aures 3ccommodare ; siqui- 
dem experiundo probe didicisti eos conari quz 
fieri nequeunt, et onustollere quod eorum humeri 
sustinere haud possunt. Itaque si bellum valere 
jusseris, tibi nobisque consulueris. Si secus faxis, 
de te, an de nobis pejus inereare, equidem nescio. 
Nepos igitur tuus ad judicium provocat, tuumque 
tribunal appellat : cujus petitionem esse justam 
nemo negabit. Quod si ipsum per se in judicium 
venire non vis, ut a me rationes illius reposcas, 
rogat. Si eum per se sisti volueris, solo aspectu 
calumnias aranearum telis invalidiores ostensurunt, 
nibil penitus dubito. Sin, quod huic proximum 
optat, saltem me, spero, non solum nihil sceleris 
fecisse, sed etiam tui ut parentis semper amantem 
fuisse, debitam (ibi reverentiam obedientiamque 
pr«stitisse in. omnibus, me [atefacturum. Si tu 
utramque conditionem, a criminatoribus pr:oc- 


δεύτερον, ἐμὲ, ἐλπίζω xat αὐτὸς οὗ µόνον οὐδὲν ἠδι- C cupatus videlicet. contemnis , Deus tamen nos in- 


χηχότα, ἀλλὰ καὶ φιλοπάτορα, καὶ τὴν προσἠχουσαν 
αἰδῶ χαὶ εὐπείθειαν µέχρι παντὸς ἐπιδςδειγμένον 
ἀποδε[ξειν. El δ᾽ ἀμφοτέρων τούτων χαταφρονήσεις, 
πεισθεὶς τοῖς συχοφαντοῦσιν, 'ἡμᾶς μὲν 6 Geb; οὐ 
περιόψεται ἀδιχουμένους. Ὑμῖν δὲ ὅποι τὰ πράγματα 


digne habitos non contemnet. Quo porro res vestra 
evasura Sit, silere praestat; experientia manifeste 
docebit. Ceterum has litteras meas tuto asservari 
rogo, donec ex eventis constilerit, ecquid bonus 
consiliarius fuerim. 


τελευτήσει, ἐμοὶ μὲν ἄμεινου σιωπᾷ», ἡ πεῖρα δὲ διδάξει σαφῶς, Πλῆν τὰ παρόντα µοι γράμματα τηρεῖ- 
σθαι δέοµαι bv ἀσφαλεῖ , ὅπως ἐκ τῶν ἀποθησομένων, εἰ ἀγαθὸς σύμθδουλος ἐγὼ, φανῇ. 


138 CAPUT XLVI. 


Responso asi contristatur nepos. Patriarcha! calamitatem suam per litteras exponit ; ejus. et episcoporum 
opem ad conciliandam pacem implorat. Faciunt illi quod rogantur. Quatuor et viginti diversorum 
ordinum ad ewm mittuntur, a. quibus quid ei objiciatur intelligat, quique controversiam  dijudicent. 


Archiepiscopus quo fine advenerini edictat. 


Oi μὲν οὖν τοιαῦτα 1ῷ πρεαθυτέρῳ ἐπέστελλον D — Hiec ambo ad imperatorem seniorem scripserunt, 


B -σιλεῖ, ὁ δὲ, τὰ γράμματα ἀναγνοὺς. οὐδὲν ἀπεχρ[- 
vato πλέον, ἡ ὡς οὐ ῥᾷδιον ἐπὶ δίχῃ οὔτε τὸν 
ἔγγονον, οὔτε τὸν Κανταχουζηνὸν ἐν Βυζαντίῳ δέ- 
χεσθαι. Βασιλεὶς δὲ ὁ νέο; ἀχκούσας τὴν βασιλέως 
ἀπήχρισιν, Άλγησε μὲν σφοδρῶς &o' ofc οὕτω παρὰ 
πάντα δικαίου λόγον καὶ αὐτῆς εἴργετο ἀλολογίας, 
ἀπκαγορεύσας δὲ «b βασιλέα πείθειν ἐπιχειρεῖν, τῷ 
πατριάρχη γράφει τοιαῦτα  Δέσποτα πατριάρχα, xat 
ἡ περὶ αὐτὸν θεία σύνοδος χαὶ ἱερὰ, ἴστε σαφῶς ὅσα 
βασιλέως μεταξὺ xal ἐμοῦ πρὸ χρόνου συµθέθηκἑ 


quibus ille perlectis , aliud non respondit, quam, 
difficile esse vel nepotem , vel Cantacuzenum ad - 
causam dicendam Constantinopolin admittere (16). 
Ex quo responso junior magnut dolorem aceepit, 
cum 66 pr:eler omne jus f.sque defensione excludi 
cerneret : fessusque conatibus ad persuadenduimn 
irritis, patriarche scribit hoc exemplo : Non sunt 
inaudita vobis, domine patriarcha, et qui cum eo 
estis sacrosancti episcopi, quicunque inter me 
avumque meum , haud ita pridem, peccatis meis 


Jacobi Pontani note. 


(15) Causam affert Gregoras : Senior cum ea 
, postulata plena esse doli judicaret, diu siluit, secum 
' deliberans, utrum prestarel. Nam nepotis in urbem 
ingressum. perniciosum, nec incruentum fore; para- 


tos enim. Bysantios, ut.ad illum deficiant, statim 
intra portas conspectum, et se per cruciatum e vita 
tollant. Εἰ Byzantiorum αά illum. egressum. που 
eine seditione fors, etc. 
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fortasse id exigentibus, contigerunt. Qu: omnium Α τινος, διὰ τὰς ἁμαρτίας φαΐην dv ἔγωγε τὸς ἐμά". 


rerum sapiens moderator Dens facile dissipavit, 
concordiamque summam largitus est. Cum jam 
remotis e medio obstaculis impedimentisque om- 
nibus tranquillissima quiete frueremur, lelli civi- 
. lis obliti funditus, «erepente vastus quidam flu- 
ctus et turbulenta tempestas exstitil-, qua Roma- 
num imperium velut navim (74) cum ipsis vecto- 
ribus summersuram se minaretnr. Ac nobis idem 
quod :egrotis usuvenit. Illi namque in primo morbi 
accessu , quantumvis rapido, potenter resistunt. 
Sin recreatos iterum forte ac tertium occuparit, 
viribus jam debilitstos inveniens , cito interficit. 
"ic nos superioribus bellis civilibus, et externis, 
quae Barbari iutulerunt , propemodum confecti , 
adversus surgentia m^la ne oculos quidem tollere 
poterimus , sed mutuis cedibus peribimus. Que 
omnia cum eL ipse animadvertam , et periculum 
non privatum (esset enim id ferendum), verum 
publicum considerem , jam sexagesimum omnino 
diem, ut nostis, prope Rhegium sedeo , quoti- 
dianis precibus, qua par est reverentia, modes.ia, 
ei subjectione, veniam ab imperatore flagitaus, 
tametsi: nibil mali facinoris in me reperio, quod 
ejus ira dignum sit. Postquam vero multum labo- 
rem írustra consumpsi, alia expertus sum vía, ra- 
gans, ut mihi cum paucissimis in ejus conspectum 
venire, 139 ibidei:que criminibus respondere lice- 
rel : aut si id non placerct, n:agnus doniesticus meo 
nomine idem facturus veniret. Re;ecta utraque con- 
eitio, atque ita coutra omnium legum jara, quasi 
éeserto vadimonio, et indicta causa damnationem 
subeo. Atjui si avus pa:scas certas pro arbitratu 
suo pendere me jussisset, pro iis qu:ze in.hi olje- 
clantur, non :equo tantum, se.I ctiam promptissinio 
animo pependissem. Nunc cum ejus in me furorem 
Romanis universis pestiferum fore pravidcam, 
angor vehementissime. Quocirca ad sanctitatem 
vestram scribo , rogoque, si ex Deo estis, ut paci 
redintegrandz navetis operam. Ne permittite nos 
cognatorum sanguine incestari ; sed imperatorem 
eo permovete, ut aut me iluc ad vos proficisci, et 
in presentia vestra pro me causam orare, aul 
vobis huc profectis , idipsum, hie facere conceda- 
. tur. Sic. patriarcham et. pontifice s per epistolam 
de pace obtestatus est junior imperator. Qua a 
tabellario patriarcha in manus reddita, et in con- 
sessu episcoporum recitata, ut visa est zequa petitio, 
omnes protinus ad seniorem adeunt, eau 1nou- 
αἰταυί, et υἱ- justa cupienti suffragantur. Nau hoc 


(74) Non est vox navis in Grxrco; sententia ta- 
men exigit, cum belli tumultum tempesiati et 
fluctui comparet, et imperio summersionem mi- 
pari affirmet. Sane cüm navi srpius respublica 
confertur. Horat. 

0 navis, eere in mare te novi fluctus, elc. — 

Ode 14, lib. τ. Cicero quoque in perturbationi- 
bus reipublice ante oculos ponenda, tempestati- 


P 


Ταῦτα μὲν οὖν ὁ πάντα σοφῶς 0ixovo:iov, 8:0; δι. 
ἑλυσέσε ῥᾳδίως, χαὶ βαθεῖαν ἐχορήγτσεν εἰρύνην. Ὅτε 
δὲ πάντα τὰ ἓν μέσῳ σχῶλα καὶ προσχόµµατα περι- 
Ἱρέθη, xal βαθείας ἀπελαύομεν γαλήνης, οὗδ' ἄχρι 
λοχγισμοῦ ἑἐμφυλίου πέρι μγδὲν πολέμου ἐννοοῦντες , 
αἰονίδιον ἀνεῤῥά (η κ)ύδων βαρὺς, xat χαλεπὴ τρι: 
xupla τὴν Ρωμαίων ἄντανδρον ἡγεμονίαν ἀπειλοῦσα 
καταδύειν, xal συµθέδηχέ τι παραπλῄήσιον ἡμῖν 
ὥσπερ xal τοῖς νοσοῦσιν. Ἐκεῖνοί τε γὰρ χατὰ plv 
τὴν πρώτην μάλιστα τῆς νόσου προσθολὴν, χἂν ago- 
δρὰ τύχῃ οὖσα χαλεπὴ, ἀντέχουσιν ἰσχνρῶς * ἂν δ 
ῥαῖσασι (δεύτερον αὖθις fj xat τρίτον ἐπίθηται, cl 
τύχοι, ἁσθενεστέροις περιτυχοῦσα, Χατεργάξεται 


" ῥᾳξίως τοὺς ἀνθρώπους * xat ἡμῖν τὸ αὐτὸ συµθέδηχε ΄ 


νῦν. Ὑπό τε γὰρ τῶν πρότερον ἑμφυλίων γεγενηµέ- 
νων πολέ ων, καὶ τῶν ἔξιυθεν ἡμῖν ὑπὸ τῶν βαρδά- 
ρων ἐπενεχθέντων τῷ πλείονι χατε.ργασµένοι μέρει, 
οὐδὲ ἄν τι βλέψαι δυντσόµεθα πρὸς τὰ ἀναφνόμενα 
xax, ἀλλὰ διαρθαρησόµεθα αὐτοὶ ὑφ᾽ ἑαυτῶν’ "Anto 
ἅπαντα ισυνορῶν xal αὐτὸς, xal τὸν χ/νδννον οὐχ 
ἴδιον- (ἣν γὰῤ ἂν ἀνεχτὸν), ἄλλὰ κοινὸν τῶν “Ρωμαίων 
ἁπά)των ὄντα σαφῶς ὁρῶν, ἐν ἑξήχοντα ἡμέρτις 
ἤδη μάλιστα περὶ Ῥήγιον χάθηµαι , χαθάπερ (ots 
xai αὐτοὶ, βασιλέως δεόµενος ὁση µέραι μετὰ τῆς 
προσηκούσης αἰδοῦς ἐμοὶ xai µετριότητος xal δου» 
λείας, συγγνώµης τυχ:ῖν, xalvotys μηδὲν ἑαυτῷ αυν- 
ειδὺς ὀργΏς ἄξιον πεπραγμένψ. Ὡς δὲ πολλὰ μοχθή; 
σας, εὔρισχον οὐδεμίαν ὄνησιν &mb τῶν πόνων, 


C ἑτρατόμην ἑτέραν * μετὰ χοµιδῇ τινων εὑαρ:θμήτων 


ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἐλθεῖν αἰτῶνμ καὶ ὑπὲρ ὧν ἐγχαλοῦ» 
μαι εὐθύνας ταύτῃ mapasyeiv* ἡ ci μηδὲ voUto 
κατὰ γνώµην εἴη βασιλεῖ, τὸν péyav δοµέστικον ἑλ- 
θόντα, ὑπὶρ ἐμοῦ ἀπολογεῖσθαι. Καὶ ἐπὶ οὐδσμιᾷ 
προχλήσει εἰσηχούσθην, ἀλλ οὕτως ἑρήμην π2ρὰ 
πάντα τοῦ δικαΐου νόμον χαταδικάνοµαι. Ἐγὼ δὲ. ei 
γε βασιλεὺς αὐτὸς ῥητὴν τινα δίχην ὁποίαν ἂν αὐτῷ 
ἐδόχει ἐχέλευε» ὑπὶρ ὧν ἐγγαλοῦμαι δοῦναι, ty&- 
πησα ἂν, καὶ σὺν προθυµίᾳ πολλή παρέσχον * vuv! 
δὲ ὁρῶν thv εἰς ἐμὲ ὀργὴν κατὰ πάντων ᾿Ῥωμαίων 
ἐξάγουσαν τὴν βλάδην, οὐκ ἀνεκτῶς ἀλγῶ. Διὰ τοῦτο 
καὶ ὃ-όμενος τῖς ὑμῶν ἁγιότητος, γράφω, εἴγε τοῦ 
θεοῦ tate ὑμεῖς, ππονδάσαι ὑπὲρ τῆς εἰρήνης , καὶ 
μὴ περιϊῖδεῖν ἡμᾶ, τοῖς ὁμοφύλοις αἵμασι xazaypav. 


D θέντας * ἁλλ᾽ f πεῖσαι βασιλέα πρὸς ὑμᾶς ἐμὲ Υενό» 


µενον ὑπὸ ὧν ἐγχαλοῦμαι λόγον ὑποσχεῖν, ἢ ἐνταῦθα 
γενοµένων ὑμῶν ὑπὲρ τῶν ἴσων τὴν ἀπολογίαν θέσθαι. 
Τοσαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέον πατριάρχου xal τῶν 
ἄλλων] δεόµενος ἀρχιερέων, ἔγραψεν ὑπὲρ vf; εἰρή- 
νης * ἃ xai φέρων 6 διακομιστὴῆς, ἐνεχείρισε τῷ πα» 


Jacobi Pontani note. 


bus et fluctibus, his, inquam, vocibus translate 
eleganter est usus lib.i: De Orat Et hoc tempus. 
omne post consulatum objecimus iis fluctibus, qui 
per nos a communi peste depulsi, iu nosmetipsos re- 
dundarunt. Pro Miloue : Equidem celeras επι 
pestales el procellas in illis duntaxat fluctibus con- 
cionum semper putavi Miloni esse subeundas, quod 
semper pro bonis contra imvrobos senserat. 
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εριάρχη. Καὶ τῶν ἀρχιερέων suvitora,óvsow, àva- À ipsum aiebant firmissimum argumentum, aut nihil 


19306vzov δὲ τῶν γραμμάτων, ὡς ἑδόχει ἡ ἀξίωσις 
δ.καία τοῦ νέου βασιλέως, πάντες εὐθὺς πρὸς βασιλέα 
ὢν πρεσθύτερον ἑλθόντες, vá τε γράμματα ἐδείχνυσαν 
τοῦ ἐγγόνου, xal συνηγόρουν αὑτῷ ὡς δίχαια ἀξιοῦντι. 


Καὶ αὐτὸ γὰρ ἔφασαν τὸ περὶ πλείστου ποιεῖσθαι, 3) 


αὐτὸν ἐνταῦθα ἑλθόντα, ὑπὲρ ὧν ἐγχαλεῖται παρέχειν 
ἐθέλειν εὐθύνας, ἡ του πατρίαρχου ἐχεῖ γενοµένου τὸ 
αὐτὸ ποιεῖν, τεχµήριον ἂν εἴη µέγιστον f) τοῦ μηδὲν 
ἐμαρτηχέναι, ?j si χαὶ Άμαρτε, τοῦ βούλεσθαι ἂν 
διορθωθῆναι. Τούτου 6 οὕτως ἐξ αὐτῶν πραγμάτων 


ἁτοδειχνυμένου, δίχαιον ἂν εἴη καὶ ἅμα λνσιτελὲς . 


xai ἀναγναῖον, Ex δύο τῶν ζητουµένων γενέσθαι θά- 
τερο). Ὁρῶν οὖν χαὶ ὁ βασιλεὺς, τό τε ἀναντίῤῥη- 
τον τῆς ἀξιώτεω;, xal τὴν τοῦ πατριάρχου xal τῶν 


ἀρχιερέων πρὸς τοῦτο σπουδὴν, τὸ μὲν τὸν viov βα- Β 


σιλέα p^; ἐχεῖνον Ίκειν ἀπηγόρευεν, ὥσπερ xat τὸ 
τὸν πατριάρχην ἐχεῖ γενέσθαι, οὐδὲν εἶναι προῦργου 
«άμενος ἑκάτερο». Ἑπένευσε δὲ τῶν τε ἀρχ.ερέων 
xdi τῶν tfi; συγχλέτου τινὰς, οὗ μὴν ἀλλά xat vov 
ες Ἐχχλησίας ἀρχόντων καὶ τῶν ἀρχιμανδρ:τῶν πρὸς 
τὸν ἔγγονον παριγενοµένους, τά τε ἑγχλήματα x5- 
μ/ζειν, xal ἀπολογία» ζητεῖν ὑπὲρ αὐτῶν. Πέαπον- 
ται τοίνυν ἀπὸ μὲ» τῶν ἀρχιερέων, E£* καὶ τοσοῦτοι 
συγκλητικοί. ἔχ τε τῶν τῆς Ἐκκλησίας ἀρχόντων vat 
τῶν ἀρχιμανδριτῶν λεγομένων ἀνδρῶν εὔλαδῶν, ἴσοι 
ὦν ἀριθμὸν ἐς ἑχατέρων. Σὺν τούτοις χαὶ οἱ παρὰ 
βατιλέως πρότερον ἀποσταλέντες, 6 τε τῶν Μογλαί- 
vuv ἐπίσχο-ας Νίφων, xai Κλειδᾶς ὁ δικαιοφύλαξ. 


U'; δῇ καὶ τὰ χατὰ τοῦ νέου Bas έως ἐγχλήμασα ὁ C 


πρεσθύτερος ἐνξχείρισε βασιλεύς. "Ez τούτοις πᾶσι 
χαὶ ὁ ἀρχιεπίσχοπος Βουλγαρίας ]ρηγόριος, àvho 
σοφός τε εἰς λόγους, xai θαυμάσιος 3v συνέσει , xaY 
τῆς ὄντως σοφίας ἄχρω, ἐπειλτμμένος. Καὶ σὺν αὐτῷ 
θεόδωρος ὁ Ξανθόπουλος, xal αὐτὸς ἀρετῇ τε xal 
συνέσει xal πα!δεἰᾳ χεχοσµηµένος. Οὗτοι μὲν οὖν 
εἰς Ῥήγιον πάντες Άλθον, τὰς τοῖν βασ.λέοιν ἑξετά- 
σοντες διαφοράς, Ἰδῶν δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς ὁ νέος, 
εὐθὺς μὲν ἡδονῖς ἀνάπλεως xat θυµηδίας ἦν, ἅτε δὴ 
µέγλων ὑπὲρ ὧν κατηγορεῖτο διδόναι λόγον. Προσ- 
αγορεύσας δὲ αὐτοὺς, ἑχέλενεν ἀναπαύλης ἀπολαδειν, 
ὡς ἐς τὴ» ὑστεραίαν ἅμα πρωϊῖ τοῦ συλλόγου γενησο- 
µένου. Οἱ μὲν οὖν οὕτως £molouv* βασιλεὺς δὲ ἅμα 
iy τῶν τε ἰδίων τοὺς ἐπιφανεστέρους xai τοὺς ix 


ευιη deliquisse , aut οἱ quid deliqueftit , id velle 
corrigere, quod in beneficio numeraret, st aut hic, 
aut ibi, patriarcha praesente, posset intentata sibi 
scelera depellere. Quonian: igitur res ipsa clamaret, 
justum pariter et utile, ac necessarium sibi videri, 
ex duobus quz desiderarentur, alterum conceti. 
Imperator postulatum | irrefutabile, et patriarchze 
episcoporumque in eo urgendo studium perspiciens, 
nepotem ad se venire, aut patriarcham ad illuw 
abire vetuit ; neutrum enim esse opers pretium. 
Ut ex episcopis et proceribus, item ex Ecclesiz 
principibus, et archimandritis religiosis, ut fere- 
batur, hominibus irent aliqaot, qui accusationem 
ill proponerent, ab eoque responsienem require- 
rent, id annuit. Mittuntur itaque seni de singulis 
quos nominavi ordinibus, omnes simul quatuor εἰ 
viginti (75). Adduntur, quos imperator ante lega- 
verat, Niphon Moglenorum antisics, et Clídas di- 
c:ophylax, quibus accusationis capita transduntur. 
140 Post hos omnes Gregorius Bulgatie archi- 
episcopus, vir et disciplinis eruditus, et admirabili 
prudentia praeditus , et. in. sapientia divina plane 
perfectus (76) : cumque eo Theodorus Xanthopu- 
lus, ipse quoque virtute, intelligentia et doctrina 
ornatissimus. Hi omnes Rhegium, controversias 
imperatorum disceptaturi, venerunt : quorum e 
conspectu magnam Letitie voluptatem persensil, 
quod esset tandem ad objecta responsurus. Salu- 
tatos igitur quietem capere jussit, et in diem po- 
sterum usque a matutino conventum indixit. lii 
ita fecerunt. Initio lucis nobiliores de suis, et eos 
qui avi, missu advenerant, in ectum cogit. Ubi 
omnes affuerunt , consederunt, paulisperque con- 
ticuerunt, et singuli ut novi quippiam audituri, 
aures arrexerunt, archiepiscopus his vocibus usus 
est : Propter natum inter 1e avumque dissidium, 
imperator optime, rogasti ut tibi Byzantium pate- 
ret ingressus , quo illic apud eum causam tuam 
ageres : aut saltem ut patriarcha ad te mitteretur, 
quo judice id ipsuro preestares. Neutrum erat con- 
cessu facile. Auctoritate tamen imperatoris et pa- 
triarchx:: Ros advenimus, defensionem tuam audi- 
turi. Te equum est afferre, si quid habes dicere . 


βασιλέως ἀφιγμένους εἰς τὸν σύλλογον ἐχάλει, Ὦ; δὲ D ad ea que tibi objectantur. Tum imperator : 

πάντες παρῆσαν, σιωπὴ μὲν τὸ θέατρον χατέσχεν ἐπὶ μικρόν’ xal πάντες ὡς ἐπὶ χαινοῖς τισι παρεῖχον 
µετεώρους τὰς ἀχοάς, "Ἡρξατο δ ἀρχιεπίσχοπος οὕτως εἰπών" Κράτιστε βασιλεῦ, τῶν μεταδὺ τῶν 
βασιλέων ὑμῶν κεκινημένων νῦν ἕνεκα διαφορῶν, αὐτὸς μὲν ᾖτησας εἰς Βυνάντιον ἑλθὼν ἐπὶ τοῦ βασι- 
Mu; τὰς εὐθύνας παρέχειν * f| εἰ μὴ τοῦτο, τοῦ πατριάρχου ἐνταυθοῖ Υενομένου, δίχῃ διαλύεσθαι boo 


Jacobi Pontani note. 


(75) Gregoras hunc locum negligenter tractavit. 
Duos, inquit, senatores, duos pontifices, duos selec- 
los sacerdotes, ei quatuor  selecios e plebe ad eum 
misit, Decem homines nuinerat, cum noster ad 
triginta nuineret. . 

(76) Viden Deum nominari τὸν 55; id(ue aucto- 
ritate sancte Scripture, Naim Exod. cap. 11, cum 
quiesisset a Deo Moses ad | filios Israel witteudus, 
Si dixerint. mili, quod est nomen ejus? quid dicam 
εἰ. ? audivit responsum, Ego sum qui sun. Et ait, 
Sic dices [iliis lsrael, Qui est, misit me ad vos. In 


Septuaginta est, Ἐγώ εἰμι à Ov. Καὶ εἶπεν᾽ Οὕτως 
ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Ισραήλ' ὸ iv ἀπεσταλχέ µε πρὸς᾽ 
ὑμᾶς. Seneca, epist, 58, τὸ ὃν non satis bene reddi 
putat, quod est, quia, inquit, cogor verbum pro vo- 
cabulo ponere. ldew censendum — de voce virili, 
nam mclius dicitur Deus àv Grece, quam, qui est, 
Latine. Justinus Martyr, Exhori. ad gentes, docet 
erudite, cur Deus Moyseu ad llebrzos mittens, ac 
de se loquens, participio usus sit, et Platonis τὸ 
ὃν cum Mosis 5 àv cenfe:t. 








. αὐτῶν ἔχει; λέγειν, διεξιέναι. Εἶπεν οὖν ὁ βασιλεύς * 


τν, 
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µατα. Τούτων μὲν οὖν ἑχάτερον οὗ ῥᾷδιον ὃν ᾗ αὐτὸς ἡξίωχας Ὑενέσθαι, ᾠαῥοστάξαντος & βατιλέως xol 
πατριάρχου, Ίχομεν ἡμεῖς, ὑτὲρ ὧν ἐΥκαλῇ τὰς ἀπολογίας ἀχουσόμενοι..Σὺ τε δίχαιος ἂν εἴης ei ει "n 


- . CAPUT XLVII. 


Oratio junioris ad synodum. Adversarium avum rapit in odium ; judices sibi benevolos [acit ; fiduciam cause 
pre se fert; et est hoc velut judicii proenium. Deinde breviter quedam objecta diluit. 


Et summa voluntate mea advenistis, et per- A Kal βουλομένῳ pot πάνυ 1j πρὸ; ἐμὲ ἄφιξις χε- 


quam optabile est , ut ego sentio, quomodocunque 
tandem sui adversus crimivationes defendendi tem- 
pus adipisci. Porro injustum eta ratione abhorrens 
«ueo, cum factis ipsis multa frequenter, et minime 


dubia observationis et obedientie erga avum do-. 


cumenta dederim, me pari benevolentia nec verbis 
quidem tenus ab ipso dignatum. At enim oportebat 
facta niea cum obtrectatorum sermonibus comparan- 
tem, aut eorum improbitatem condiguis vindicare 
suppliciis (uL ne quid et ipsi auderent tale posthac, 
et alii ex eorum eventu. modestiam discerent), aut 
certe, quod »lterum est, iisdem dc audacia 141 
severe objurgatis ac reprehensis firmam constan- 
temque erga ime benevolentiam conservare : ut qui 
evidentibus exemplis docere possim, me in ipsum 
affe.tum esse suavissime, et quemadmodum bono 
fiio pulchrum est, erga patrem reverentiam, obe- 
dientiam, subjectionemque retinere. Sed quia h:ec 
secus quam dignum fuit evenerunt, quseque feci- 
mus, ex animo avi penitus effluxerunt : quorum 


autem industria in eo. consumitur, ut alterum no-- 


$ rum apud alterum in invidiam vocando, communi 
Romanorum fortunis. ac felicitati perniciem struant, 
eurum mendaciis prorsus subactus ac irretitus est, 
quid relinquebatur, nisi ut vel angori me dederem, 
iu miseriam immerito meo przcipitatus, veniamque 
a patre, quanquam meris calumniis oppugnatus, 
peterem ? aut. certe, propter ea quz mihi falso 
affinguntur, examen ac judicium? quod etiam con- 
cupivi , jam plus sexagesimum diem nudo sub 
zttheris axe cum his oinnibus quos duco, hibernis 
mensibus labores el. incommoda | perferens, quod 
nec vos nescitis. Fuisset optimum, imperatore, 
patriarcha, totoque Romano populo presentibus 
defensionem peragere, ut vel absolutus declararem 
omnibus, me ab istis eycophantis indignissime vio- 
lari, vel sceleris omnium calculis condemnatus, 
non ultra ampliationem quaererem ; nec quasi a 
jedicibus aut ad gratiam, aut ex zemulatione dam- 
natus, provocarem , sed quas commeruissem poenas 
sustifferem. Sed quia sic placitum imperatori, ma- 
gnas universorum imperatori Deo, qui defensioni 
mez hanc opportunitatem obtulit, nec minus ipsi 


γένηται ὑμῶν, xal εὐχῆς ἔργον ἡγοῦμαι τὸ xal ὅπωσ- 
οὖν ὑπὲρ ὧν χατη”οροῦμαι χαιρόν τινα εὑρήσειν ἀπο- 
λογίας. Ob δίχα!:ου δὲ ἡγοῦμαι, οὔτε μήν τινα λόγον 
σῶζον, ἐμὲ μὲν πολλάκις τῆς el; τὸν βασιλέσ cibo 
καὶ εὐπειθείας αὐτοῖς ἔργοις ἑναργεῖς παρέχεαθαι 
τὰς ἀποδείξεις, τῖς ἴσης δὲ εὐνοίας οὐδὲ λόγοι; vovv 
ψ.λοῖς ἀξιοῦσθαι παρ) αὐτοῦ. Καΐτοιγε ἐχρῃν πρὸς 
τὰς πράξεις τὰς ἐμὰ; τοὺς τῶν συχοφαντῶ» παραθάἀλ- 
λοντα λόγους, f) κολάζειν αὑτοὺυς ἀξίως τῆς χαχόυρ. 
γίας ἑαυτῶν (ὡς ἂν αὐτοί τε πλύοιντο συχοφαντοῦν» 
τᾶς, χαὶ τοῖ; ἄλλοις εἷεν παράδειγµα σωγ ροσύνης), 1 
τόγε δεύτερον, αὑτοῖς μὲν σφοδρῶς ἑπιπλήττειν x.l 
ἐπιτιμᾶν τοῦ τοιαῦτα ἕνεχα τολμᾷν * βεδαίαν δὲ xol 
ἱδρασμένην τὴν εἰς Epi εὔνο:αν τηρεῖν, ὅπερ ἔφην, 


B ix τῶν ἔργων σαφεῖς ἔχοντα τὰς ἀποδείξεις, ὡς εὖ- 


νούστατος ἐγὼ περὶ αὐτὸν, xal την παιδὶ πρέπΎυσαν 
ἀγα)ῷ πρὸς πατέρα αἰδῶ τε καὶ εὐπείθειαν xa: δ.υ- 
λείαν ἀποσώνων. Ἐπεὶ δὲ τοῦτο μὲν τὴν ἑναντίαν f] 
προσῆχεν εἴληχε τάξ.ν, xal τὰ μὲν ἡμέτερα ἔργα 
ες βασι)έως ἐξεῤῥύηνα µνήµης παντελῶς, of, δὲ 
ἔργον ἐπιμελὲς ἡμᾶς ἀλλήλοις διαθάλλοντας τῇ xoti) 
λυµαίνεσθαι Ῥωμαίων εὐδαιμωνίχ , τοῖς Mou xat- 
áxpaq ἑάλω, τί λοιπὸν f) σρόδρα μὲν ἀλγῆσαι ig 
ol; παρ ἀξίαν ἀτυχῶ, συγγνώµην δὲ πρὸς πατρὺς 
καὶ τῶν δ.αθολῶν ἕνεχα αἰτεῖν ; ἡ τόγε δεύτερον, βά- 
σανον xat δίκην ἐφ᾽ οἷς ἀδίχως ἐγχαλοῦμαι ; ὃ δῇ χαὶ 
διετέλεσα ποιῶν εἰς ἐξηχοστὴν τήνδε ἡμέραν f) καὶ 
μᾶλλον, ὑπαίθριος ταλα,πωρῶν μετὰ τουτωνὶ πάν» 
των ὧν ἄγω Ev ὥρᾳ μάλιστα χειμῶνος, καθάπερ δὴ 
ἴστε xat αὐτοί. "Hv μὲν οὖν κράτιστον ἐπὶ βασιλέως 
αὐτοῦ παρόντος καὶ πατριάρχου, xai τοῦ χοινοῦ τῶν 
Ῥωμαίων παντὺὸς, π,ιεῖσθαι τὰς ἀπολογίας ' ἵν 1] 
διαφυγὼν τὰς οἰτίας, πᾶσι χαταστίσω ἐμφανὲς, ὦ 
βιαιότατα xal ἄδιχα ὑπὸ τῶν συχοφαντούντων ὑπο- 
μένω * ἢ ἁλοὺς ταῖς ἁπάντων φήφοις ἁδιχῶν, ut- 
xétt δύνωμαι πρὸς ἀναθολὰς χωρεῖν, prb ἔφεσω 
ζητεῖν, ὡς ἢ πρὸς χάριν, f πρὸς Φφιλονειχίαν ὑπὸ 
τῶν δικασάντων καταφηφισθεὶς, ἀλλὰ τὴν ἁξίαν 
δίκην 60. Ἐπειδὴ δὲ οὕτω δεῖν εἶναι χέχρικεν ὁ Ba- 
σιλεὺς, χάριτας μὲν πολλὰς ὁμολογῶ τῷ πάντων 
βασιλεύοντι zip, ὅτι χαιρ)ν παρέσχεν ἀπολογίας 
οὐχ ἧττον δὲ βασιλεῖ τε χαὶ πατριάρχῃ, τῷ μὲν 
πείσαντι τὴν ἐξέτασιν, τῷ δὲ πεισθέντι, xal ὑμῖν 


avo et patriarchz gratias ago. Huic, quod auctor [y τοῖς ἀφιγμένοις, ἕνεχα τῶν πόνων. Δέομαι δὲ ὑμῶν, 


fuit ut res in inquisitione poneretur, illl, quod sibi 
id passus est persuaderi, vobis item, qui buc iter 
suscepistis, de labore vestro. Velim autem roga- 
tos, ne in hoc. judicio mihi tanquam imperatori 
assentiamini, neve aliquid eorum αι damnanda 
senseritis, propter dignitatis amplitudinem condo- 
ueus, sed ad ignoscendum iuexorabiles sitis. Si 


ph ὡς βασιλεῖ µοι προσέχειν ἐπὶ τῆς δίχης ταντησὶ, 
μηδέ «t&v ἂν χαταγνώσηαθε, διὰ τὸ ἀξίωμα συγχω: 
ρεῖν, ἀλλ ἁπαραιτήτως ἐφ᾽ οἷς ἂν οἴησθε χαταφηφί- 
ζεσθαι ἁδιχεῖν. Αν μέντοι μεταξὺ ἀπολογούμενος 
ἀνάγχῃ Y& (o0 γὰρ ἑχοντὶ πρὸς τοιούτους ἄν ποτὲ 
Ίλθον λόγους) τὸν βασιλέα καὶ πάππον τὸν ἐμὸν ἀπο" 
φαίνω ἁδικοῦντα καὶ ἐπιορχοῦντα, pf ἐμοὶ λογί- 
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1:002: ἀλλ' αὐτῇ τῇ τοῦ πράγματος δέοµαι φύσει A lamen interim dum me defendo, avum meum ἱπὶ- 


τοὺς λόγους, μὴτ᾽ αὐτοὺς φῆφον ἑἐξάγειν ' ἀλλ᾽ ἐμοὶ 
μὲν χριτὰς χαθῆσθαι, Exelwp δὲ ἀχροατὰς καὶ µόνον. 
Exe δέ µε ἐχελεύσατε ἀπολοχεῖσβαι, ἀναγχαῖον 


τοὺς χατηγοροῦντας πρῶτον τὰ ἐγχλήματα εἰς pá-' 


σον ἄγειν, ὡς ἂν ἀφεξῆς αὐτὸς ποιῶμαι τὰς ἀπολογίας. 
βασιλεὺς- μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν, οἱ διχασταὶ δὲ ἑπαι- 
νέσαντες τοὺς λόγους. τὰ ἐγχλήματα ἐχέλευον τοὺς 
ἐπιτετραμμένους εἰς µέσων ἄγειν. Καὶ παρελθόντες 
tl; μέσους ὃ τς διχαιοφύλαξ χαὶ ὁ τῶν Μογλαίνων 
ἐπίσχο-ος, διεξήεσα» πάντα καθ’ ἐν. ᾽Απολογουμένου 
ξὲ ῥασιλέω»ς, βέδαιον μὲν οὐδὲν ἐδόχουν ἔχειν ' οὐδ' 
ἀπόδειξιν» ivapyr) οὔτ ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμάτων, 
οὖτε μὴν ix μαρτυρίας τ.νός * ἑδόχουν δὲ ES ὑπο-ίας 
μᾶλλον ἣ ἁληθείας συνειλέχθαι. Τελευταῖον δὲ τόδς 
εἶπον' Ἐν τοῖς ὄρχοις τοῖς ἐπὶ τῇ eipfivr γεγραμ.’,έ- 
νο:ς Ὑέγραπται xal τοῦτο": τὸ tbv. μὲν βασιλέα τὸν 
: πάππον τὸν σὺν τὴν διοίχγσιν πᾶσαν ἔχειν χαὶ γε- 

µονίαν τῆς ἀρχῆς ΄ σὲ δὲ ὑπ' αὐτὸν τελεῖ», χαὶ τὰ 
προσταττόµενα ExmÀnpoüv* τὸν δὲ παρὰ ταῦτα 
ποιοῦντα ἀπίορχον xai &ouxov εἶναι. Σὺ δὲ gifs! ἐπι- 
τρέγοντος, pite μὴ elóóvoc βασιλέως ἀπὸ τῶν» τοὺς 
δηιοσίους πραττόντων φόρου; ἀφείλου βί1 χιλιάδας 
τότταρας χρυσίου. "Ότι μὲν τὰ χρήματα ὀφειλόμην, 
e) αὑτὸς ἂν ἀρνηθείην, εἶπεν ὁ βασιλεύς. οὑκ 
ἐπιωρχηχέναι δὲ, οὐδ' ἀναίσχυντος xoi χαταφρονητὴς 
διὰ τοῦτο δίχαιος χρίνεσθαι βασιλέως. Αἰνίγματι λέ- 
γεις ὅμοιον, οἱ δικάνοντε; εἶπον, εἰ μηδὲν πράττειν 
ἐτὶ τῶν ὄρχων παρὰ qvorum» ῥασιλέως γεγοαμμένου, 
αὐτς τὰ χρέµατα βασιλέως ἄχοντος λαθὼν, μηδὲ 
τοὺς ὄρχους παραθεθηχέναι φαΐης. "Hi γὰρ οὐ γέ- 
Ίρακται thv διοέκησ:» πᾶσαν τῶν πράγµατων ?2a2:- 
Ma ἔχει», σέ τε μηδὲν παρὰ γνώμην ποιεἵν ἐκείνου, 
4 τούτου δοθέντος, οὖκ ἂν διαφύγοις τὸ ἐπ'ορκεῖν, 
ἄχοντος βασιλέως τὰ χρήµατα εἱληφέναι ὁμολογῶν. 
δανθόπουλος 65 τῶν ἐκ Βυζαντί.υ ἀφιγμένων εἷς, 05 
Uixa.ov, εἶπε, χαταφηφίζεσθαι, ποὶν ἂν ὁ βασιλεὺς 
«περὶ τῶν χατηγορουµένω, λόγον δῷ. Τότε γὰρ, εἰ 
ῥιχαιοῦν ἢ καταφηφίζεσθαι ἐν τῶν λεγομένων δἐοι, 
Two μὲν ἄν. Συνθεµένων δὲ χαὶ τῶν ἄλλων, ὁ Ba- 
ειλεὺς ἁπιλογεῖτο τοιαῦτα * 


quum οἱ perjurum ostendere (quod non nisi ne- . 
cessario faciam, uunquam enim volens aliquid tale 
dicerem) , ne eam orationem mihi, sed conditioni 
hujus negotii attribueudám putetis : neve ex illa 
decernatis, verum. mihi judices, illi tantaemmodo 
auditores sedeatis. Et quia me respondere jussistis, 
res postulat 1/59 ut accusatores crimina prius it 
medium adducant, quo a! singula ordine respon- 
deam. Hactenus imperator. Judices dicta probave- 
runt, mandaveruntque Niphoni et Clidze, aceusa- 
tionis capita "sibi a seniore tradita deprome- 
rent /77). Uli prodeuntes in medium , sigillatim 
omuia percensuerunt. Ad que cum respondisset 
imperator, infirma, incerta , non ex rebus ipsis 
deducta (78), nullo teste nitentia , sed ex inani , 


potius suspicione, quau ex vero collecta apparue: 


C 


runt oninia, Ad extremum ος allatum est , in 
jirejurando, quo pax sancita sit, hoc etiam οτί” 
ptum fuisse : penes avum imperatorem esse debere 
totum imperium et rectionem ejus; ipsum ei 
subjici, et ejus jussa facessere oportere. Qui contra 
fecerit, perjurum ac injustum fore. Τὰ autem, in. 
quiunt, neque sciente avo, a quzestoribus per vim 
abstulisti quatuor aureorum millia. Ad hoc ille : 
Abstulisse nie pecuniam confitebor : at idcirco me 
vere afüinem esse perjurii , aut impudenti:e , att 
avum despexisse, id pernego. Rursum judices : 
Quasi snigwmata loqueris, si, cum scriptum sit, ne 
tu qui] preter. voluntatem avi perpetres , ipse eo 
in'ito pecuniam avertas, et. nihilo minus te jusju- 
randum haud iransgressum predices. Aut enim 
seriptunt non est, ut avus plenam rerum omnium 
administrationem habeat , et tu nibil eo noleute 
audeas : au!, boc dato, noudum perjurii. crimen 
elfugisii, cum avo ignorante pecuniam te inter- 
vertisse confiteare. Hic Xanthopulus, qui cuim 
ceteris Byzantio venerat, sibi haud equum videri 
reum damnare, antequam ad accusationem respotre 
dissej, Tuuc. enim cognosci posse, albo an atro 
lapillo dignus esset. Reliquis assentientibus, impe- 
rator nepos apologie sui hoc habuit exordiuin : 


CATUT XLVIII. 


Calpam omnem calamitatis in avum confert. non sine commendatione sui. Nititur probare se fedus sanctum 
habuisse, avum non habuisse ; cujus literae hujus rei testes ad protovestiurium, et alie cujusdam. Cocalar 
recitantur. Docet. etiam, non idcirco [edus se rupisse, nec. perjurium incurrisse, quamvis pecuniam 


acceperit. 


Καὶ δίχαιον εἶναι νομίζω, xa χατὰ γνώµην ἦν ἂν D — Si imperator avus (79), quod justitia. requirit» 
ἐμοὶ εἰ τὰ πραττόµενα βατιλεὺς μετὰ τῆς mwpos- οἱ 6βο maxime vellem, convenienti accuratione acta 


Jacobi Pontani note. 


(77) Tria precipua recenset Gregoras, qu:e tamen 
non Rhegii a legalis, seu delectis illis sed in medio 
itinere ab iis objecta sint, quos senior miserat, ut ei 
urbis ingressum interdicerent, Ea vocat occasiones 
rupti foederis. Una, quod iaiperatoris qusstoribus 
omnibus pecuniam eripuisset, cujus numquam ma- 
jor penuria fuisset : cum ea essent tempora, quz ob 
divisionem imperii sumptus maximos postularent. 
Altera, quod a se missis urbium rectoribus eje- 
clís, alios $uo arbitratu ibi collocaret, Tertia, 


quod Cralenam amitam suam, et monastico indu- 
tam habitu, indignantem et reluctantem, 44 ince- 
stuni coitum compulisset. llzec a nostra historia, 
quod vides. plurimum dissentiunt. 

(78) Indicat hoc idein Gregoras : Accedebant, in- 
quit, et ulie causae, propter quas ei urbis ingressvm 
niterdiceret, plurima ille quidem , sed nonita firme. 

(79) Recitatur etiam a Gregora oralio ad judi- 
ces habita, lib. ix, verum longe alia, multumque 
liuic nostrae dissimilis, plena fellis, «1 plane de- 
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perpenderet examinaretque, non me, 1/43 non, A ηχούσης ἐξήταζεν ἀχριδείας * ἤ γὰρ àv οὐκ ἂν ἐμὲ 


juquam, me nunc ἱπρυάθηιί et projectae audaciz, 
quodque minime tolerandum, perjurii reum face- 
ret. Nam judex tum demum vere et incorrupte 
judicat, cum ejus mentem non obsidet anticipata 
opinio : alioqui ut plurimum falli ac decipi necesse 
est. Itaque si quibus de causis, et unde unde natjs 
foedus prioribus bellis eompositum, et jurejurando 
stabilitum sit, meam quoque in bello profligando 
ac tollendo sedulitatem, contentionem, alacritatem, 
preterea quam. antehac. pre me semper tuli ac 
declaravi erga ipsum sollicitudinem, obsequelam, 
amorem respiceret, non ego talium criminum 
modo  sccusarer, essemque "ipse przsentibus, 
Romani futuris erumnis liberi, imperator extra 
omnem tumultum viveret, nec infamia conflagra- 
ret, cum bellum ad perniciem Romanorum sciens 
volensque introducere videatur. Nunc horum obli- 
tus omnium, complurium, nec levium me arcessit, 


^ut ipsimel audistis. Ego vero quamvis gravia sint 


omnia, tamen contincrem me, tum ob reverentiam, 
tum ne in defensione mea edere cogerer aliquid, 
quod ei vituperationem afferret. Ast pcrjurii notam 
mihimet ínurere tacendo, cum abunde absolvi pos- 


sim, nec fas, nec tolerabile duco. Quod si dum me 


iusontem doceo, ipsum contra egisse probavero, ne 
id temeritati, neve linyug incontinenti:z, sed rei 
ipsius necessitati ut ascribatis, a vobis peto. Που 
itaque primum dico non me solum, sed Illum quo- 


νῦν ἀναιδείας xai ἀἁφοδίας, xat, τὸ μέγιστον, ἐδίω- 
xtv ἐπιορχίας. Τὸ μὲν γὰρ μὴ προχατειλῆφθαι τὸν 
δικαστὴν τὴν γνώµην, ἐξάγειν μάλιστα ὁρθὰς πυιεῖ 
τὰς χρίσεις. Ὁ δὲ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον, σφάλλε- 
σθαι ὡς τὰ πολλὰ ὀνάγχη. 'EXv γὰρ τὰς τε χατὰ 
τοὺς προτἐρους πολέμους αἱτίας Υεγεντµένας δι B; 
αἴ τεξυνθηχαι προὐχώρησαν xal οἱ ὄρχοι, ὅθεν τε χάχ 
τίνος συνεώρα xai τὴν ἐμὴν πρὸς vh τοῦ πολέμου 
κατάλνσιν ἐπιμέλειαν xal σπουδην καὶ προθυμίαν, 
ἔτι τε ἣν ἑνεδειξάμην kv. τῷ παρασχόντι παντὶ χηδε- 
µονίαν xal εὐπείθειαν χαὶ στοργὴν πρὸς αὐτὸν, οὐχ 
ἂν νῦν τοιαῦτα ἔφευγον ἐγώ. ᾽Αλλὰ τῶν τε παρόν- 
των ἂν αὐτὸς ἐγὼ xai τῶν προσδοχωµένων ol 'Po- 
μαῖοι κακῶν μεν ἀπηλλαγμένοι, βασιλεύς τε αὐτὸς 
θορύδου τε παντὸς ἔξω, xal τῆς ἀπὸ τοῦ ἐχοντὶ 
Ῥωμαίοις ἐπὶ φθορᾷ Σοχεῖν τὸν πόλεμον imávystv 
δυσχλείας γινοµένης. Νυνὶ δὲ, 4; ἔο.χεν, ἐχείνων 
ἁπάντων ἐπιλελησμένος, ἃ ὑμεῖς πάντες ἀχηκόπτε, 
κατεγὀρηχέ µου πολλὰ xai δεινἀ. Ἐγὼ δὲ xata 
δεινῶν ὄντων τῶν ἄλλων ἁπάντων, Ἱνεσχόμην ἂν 
σιγῆ albol το τῇ «pb; βασιλέα, xo τοῦ μὴ τῆς 
ἁπολογίας ἕνεχα τῶν µέμψιν τινὰ αὑτῷ οἰσόντων 
εἰπεῖν εἰς ἀνάγχην τι ἐλθεῖν. Τὸ δὲ ἐπιορχίν 
ἑμαυτῷ προστρίψασθαι, ἑνὸν ἁἀσφαλῶς χαὶ μετὰ 
πολλοῦ τοῦ περιόντος τὴν δίχην διαφυγεῖν, oD0' ὅσιον 
ἤγημαι, οὔτ ἀνεχτύν. Διὸ καὶ πειράσοµαι ἐμαυτὸν 
ὡς οἷόν τε τάς τε σπονδὰς xai τοὺς ὄρχους ἀχερᾶί. 
ους ἄχρι νῦν µάλ.στα δι-τετηρηκότα ἀποδσῖξαι, ἂν 


que in foedus juravisse, eamdemque ambobus ejus ϱ δ᾽ ἐχ-ἶνον διὰ τούτων ἁποφαίνω καὶ τοὺς ὄρχους 


sancte servaudi necessitatem impositam : et alte- 
rum, si in felifragum vindicarit, nullo scelere 
astringi : id quod etiam ipsemet imperator pro bo- 
no approbavit. Etenim si ego foedus violassem, et 
is de mo perfidiz poenas sumeret, nulli ob id ου]. 
pe obnoxius haberi vellet ; et vos, ut arbitror, id 
ei, οἱ rccte ac merito, assentiremini. Perjucundum 
porro mihi accidit, una vobiscum et Cócalam mag- 
Dum logariastein venisse : qui tametsi protovestia - 
rii proamitini mei socer sit, non parvam defensioni 
n:ez fldem conciliabit, cum moleste feret, qux: sum 
dicturus, Et. quia accusationi responsionique mea 
interest, poterit genero, quod res est, integre per- 
scribere. Quod utinam protovestiarius quoque ipse 
alforet. 14/4 Dispicite igitur, uter nostrum prius 
religionem foederis exuerit. Utar autem non fuca- 
ta oratione ad me tuendurn, nec testes producam 
corruptos, quibus fiJem negare, et quos exceptione 
submovere fas sit, sed ipsas avi litteras (80), αι 
luculento erunt testimonio, illum jampridem arma 
contra me studiose diligenterque meditatum esse, 


λελυχότα xai τὰς σπονδὰς, μηδεμίαν ἐμου κατατι- 
νώσχειν ἱταμότητα µήτε προπέτειαν ἀξιῶ, ἀλλὰ τῇ 
τοῦ τράγιιατος λογίζεσθαι ἀνάγχῃ τὴν χατηγορίαν. 
Πρῶτον μὲν οὖν ἐχεῖνο ἂν εἴποιμι ὡς τοὺς ἐπὶ sal 
συνθήχαις ὄρχους, οὐχ αὐτὸς ὁμώμοχα μόνος, ἀλλὰ 
xal βασιλεὺς, xal τὴν αὐτὴν ἀνάγχην ἑχατέροι 
ἁπαρχδάτου; τηρεῖν εἶναι ' ἂν δὲ ἐξ ἑνὸς παρᾶδα; 
θῶσι, µηχέτι τὸν ἕτερον ἂν ἀμύνηται ἑνέχεσθαι vU 
ait(at;* 8 δη χαὶ βασιλεὺς αὐτὸς ἐδίκασε x11 
φθάτας. Λελυκότος γὰρ ἐμοῦ τοὺς ὄρχους xai τὰς 
σπονδὰς, οὐδεμιᾷ φησιν αὐτὸς ἐνέχεσθαι αἰτίᾳ, ἂν 
τι βλάπτῃ ἀμυνόμενος * χαὶ ὑμεῖς δὲ, ὑπολαμόδάνω, 
τὸ αὐτὸ συµφαίητε, ὀρθῶς ἂν ἔγωγε εἴποιμι καὶ δι” 
xaitog, Ilávu δὲ ἡδέως ἐδειξάμην ὅτι xal Κωχαλᾶς ὁ 
μέγας λογαριαστῆς συµπάρεστιν ἡμῖν. Συ μθαλεῖταί 
γὰρ ἐμοὶ πρὸς τὴν ἀπολογίαν οὐ μιχρά τινα in 
μαρτυρία», ἀχθησόμενος ὧν µέλλω λέχειν. Καΐτοιγε 
αὐτὸς κηδεστης Qv πρωτοθεστιαρίου τοῦ θείον του 
ἐμοῦ, ὃ τι τὲ χατηγοροῦμαι, xal ὁποίας ποιἠσομαι 
πὰς ἀπολογίας παρεγένεζο ἀκοῦσαι, ὡς ἂν εἰδέναι 
ἔχῃ πρὸς τὸν κηδεστὴν» γράφων, ἀπαγγέλλειν τάλη” 


Jacobi Pontani ΠΟ’... 


clamatoria, et conficta, sine dubio. Solet enim 
Gregoras ille ita ludere, et poetam magis agere, 
quam historicum. 

(70) Quo pacto nactus sit hasce litteras, ita do- 
cet Gregoras : Ceterum littere, quas ad. Cralem 
Servie, ad despotam, ad alios prefe.tos. scriptas 
esse diximus, vurtim ab itinerum «wstodilius excepta 


sunt, eem nimirum, que charte inscripte [serm 
partim iis deceptis, perlate sunt. tenui linteo, i 
albo inscripte, tabellariorum vestibus solerter en 
tg. Nam imperator junior cum in aliis angusti ^ 
tum circa Christopolin custodes collocarat, qut omnt ; 
pratereuntes cxcutiebant, num litteras Byzantio af 
ferrent, auos fullere verdifficile erat. 
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θές ἐγὼ δὲ τὸ καὶ αὐτὸν παρεῖναι μάλιστα ἀπεδεξά- A Primum recita Patribus ad verbum, quod mense 


Μην. Σχέφασθε τοἰὶνυν͵ ὁπύτερος παραδέδηχε τοὺς 
$oxov-. Παρέξομαι δὲ οὐ λόγους εὐπρεπεῖς πρὸφ 
thv ἀπολογίαν. οὐδὲ μάρτυρας ἀνθρώπους διεφθαρ- 
µένους, οἷς ἄν τινι χαὶ ἀπιστεῖν καὶ παραγράφε- 
σθαι ἐδεῖναι, ἀλλ αὐτὰ τὰ βασιλέως γράμματα 
µαρτυρήσειν ἐχ πολλιοὺ xal μετ ἐπιμελείας xol 
epovtibo; τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεμον χεχινηχότα. Καὶ 
ερῶτον ἀναγνωσθήτω ἡμῖν τὸ τοῦ βασιλέως πρήσ- 
ταγµα, ὃ πρωτοθδεστιαρίῳ ἀπέστειλε τῷ ἐμῷ θείῳ, 
Ἱονλίῳ μηνὶ τῆς δεχάτης ἱνδιχτιῶνος, ἔχον ἐπὶ λέ- 
ξεως οὑτωσί» Περιπόθητε &vedik τῆς βασιλείας µου 
πρωτοδεστιάριε, χύριε Ανδρόνιχε IIaAato)óye, fj ἄνα- 
φορὰ ἂν ἀνέφερες τῇ βασιλείᾳ µου, ἀπεσώθη, xal 
ἐξ αὐτῆς ἑἐγνώρισα ὅσον ἔγραψες χαὶ ἀνέφερες, 
Ἀπεδεξάμην Ὑοῦν πολλά τὴν σπονδην xai ἐπιμέ- 
λειαν χπαὶ τὸν εἰς τοῦτο ἁγῶνά σου * καὶ πάλιν εἰς 
τὸ ἔμπροσθεν ἐπιμελήθητι ἵνα τελεσθῇ. Καλὰ γὰρ 
χινώσχεις ὅτι οὗ δι᾽ ἄλλό τι ἀπεστάλης εἰς τὸ αὐτόθι 
κεφαλατίχιον παρ) ὃ διὰ τὴν δουλείαν αὐτὴν. "Enel 
χοὺν xal πρὸ τῆς σῆς ἀναφορᾶς ἀπέστειλε χαὶ ὁ 
Ἐράλης ἀποχρισιάριον αὐτοῦ ἐνταῦθα, xal ἐδήλωσε 
πρὸς τὴν βασιλείαν.µου ὅπως ἤδη χατεστάθη μετὰ 
609, xxl εὑρίσχεται ἔτοιμος ἵνα κατὰ πᾶσαν τὴν 
αὐτοῦ δύναμιν ῥοηθήσῃ ἡμῖν, μὴ µόνον μετὰ τοῦ 
φωσάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸς παρὼν, πάλιν ἐπι- 
στώθη ταῦτο ἡ βασιλεία µου ἔτι πλέον ἀπὸ τῆς σῆς 
ἀναφορᾶς. Ποίει γοῦν τὴν δουλείαν σου μετὰ πολλῖς 
αυντοµίας, ὅτι χαὶ ἡ βασιλεία µου ἐπιμελῶς πράτ- 


4 


Julio, indictione decima mandatum ad protovesta- 
rium misit : Desideratissime nostrae majestati mi 
nepos, domine Andronice Palzologe, (82) proto- 
vestiarie, quam ad nos misisti relationem, tuto per- 
venit, ex qua qux voluisti, cognovimus omnia, 
tuumque in hoc studium, diligentiam, contentio- 
nenique vehementer probavimus. lkursum cura se- 
dulo, ut perficiatur. Probe efim intelligis, non alia 
de causa illuc ad gerendam prafecturam te missum 
esse (85), quam ut huic mci inservires. Quoniam 
igitur el ante relationem tuam Crales apocrisia- 
rium suum buc misit, nostrzeque majestati significa- 
vit, quo s'tis jam inter vos animo, et ad nos omni 
qua val-t potentia adjuvandos paratus est, non fos- 
$310 lantum, sed sua quoque przsentia, ex rela- 
tione tua denuo major rei fides nobis facia est. 
Presta igitur officium tuum quain citissime, nam n: 6 
nos oper.e parcemus, et cave ne forte a nobis ante- 
vertamini. Et hoc quidem hujusmodi. Exhibebo et 
alterum inaudatum loco testimonii, scriptum ad 
eumdem mense Septembri, indictione undecima. [ιό- 
cita : Desideratissime majestati nostrz:? cognate | ini, 
Andronice Palzologe protovestiarie, meninisti, quid 
ad te scribentes statuerimus de- negotio admini- 
swraudo, etquomodo monuerimus , dares operam 
sedulo, ne possesa nobis anteverti. Et ecce ita fu- 
turum est, ut video. Ego enim aliud non exspecto, 
quam ab iis qui illic sunt, signum aliquod. U»i di- 


τει, καὶ πρόσεξαι µή πως προλάδωμεν ἡμεῖς ὑμᾶς, ϱ ligentin tua? Ubi promissa? Α mense enim Julio 


Τώτο μὲν δῇ τοιοῦτον. Ἐγὼ xai δευτέραν παρέξοµαι 
µαρτυρίαν, πρὺς τὸν αὐτὸν πρόσταγμα βασιλέως 
Σεκτεμθρἰῳ Υραφὲν ἔνδεχάτης ἱνδιχτιῶνος ' Περι- 
π:θητε ἀνεψιὲ τῆς βασιλείας µου πρωτοδεστιάριε 
xüpt& Ανδρόνιχε Παλαιολόγε, οἶδας ὅσον διωρίσατο 
πρὸς ον ἡ βασιλεία µου περὶ τῶν δουλειῶν ὧν &ve- 
τέθης * xaY ὅτι δίον σε σπονδάσαι μήπως προλάθῃ 
ipd; ἡ βασιλεία µου» xai ἰδου ὡς βλέπω οὕτω 
μέλλει γίνεσθαι, Ἐγὼ γὰρ ἅλλο οὐδὲν ἑχδέχομαι 
ᾗ ἀπὸ τῶν αὐτόθι μήνυμα. Ιοῦ γοῦν ἐστιν ἡ ἔπι- 
µέλειά σου; ποῦ ἐστιν ἡ ol ὑπόσχεσις;, ἀπὸ yip 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς οὐδὲν ἑγνώρισά τι ἀχριθῶς ἀπὸ 
εὼν αὐτόθι, ἀλλ᾽ ἡ µόνον ἀπὸ,τῆς φήμης, xai ἃς (84) 
Ἱνωρίσω χατὰ πᾶσαν συντοµἰαν, ὅτι, ὡς ἀνωτέρω 


nihil expresse cognovimus ab iis qui ibi versantur, 
nisi e fama tautum. Et tibi quam brevissime indi- 
camus, ut supra diximus, non aliud quatn signum 
a vobis exspectare. Et Cocalas hie pretovestiario 
geuerosuo scribens, eum de magna negligentia et 
inertia accusat, dequs promissis non servatis rc- 
prehendit; aitque imperatorem ex eo tristitiam 
cepisse, ct se erubescere, quia pollicitus sit ipsum 
quam studiosissime celeriimeue prowissa con- 
feciurum. Ne autem quz recitatze sunt litter, quis 
145 obscuriores sunt, ad al:os quosdam pertinere 
videantur, alias afferam, unde et superiores illas de 
me conscriptas, et bellum contra me quasi pr:econis 
voce promulgatum fuisse constabit. Datze sunt men- 


εἶρηται, οὐδὲν ἄλλο ἐχδεχόμεθα, 3 τὸ μήνυμα ὑμῶν” D se Octobri, indictione undecima. Recita : Desido- 
Jacobi Pontani note. 


(81) Imitamur morem Romanum ; ipsi cnim ora- 
tores non recitabant leges, edicta, aut similia. Nec 
ipsemet Audronicus hic videtur legisse litteras 
i-ta$; non enim dicit. ἀναγνώσω, sed ἀναγνωσθή- 
το, legantur. Facimus ergo a notario, seu tabel- 
ione legi, id'enim decentius est. 

82) Nepos, quia sororis Ánnz filius, etsi cium 
adjuncto solemus dicere de fratrum aut sororum 
&liis, ex fratre, ex sorore nepos. 

(55) Quos a capite capitaneos, οἱ Gertnani qui- 
dam lHauptmanm vocant belli duces, a recentiori- 
bus Graecis χεφαλάζαι παρὰ τὴν χεφαλὴν dicuntur; 
wude χεφαλατίχιον capitaneatus, Hauprmannscha[t. 
Jam quemadinodum apad Germanos capitanei no- 
men non illis tantum ibuitur, qui habent. sub 
» milites, sed prafectis qiioque totius regionis, 


etiam extra militiam, ut iu Austria prrfectus Lin- 
censis appellatur. Laudshauptmann, et in. Tyroli 
przfecti multis lecis idem nomen hzbent; sic apud 
Gra:cos pr:efeeti urbium, scu territoriorun χεφαλα- 
δαι nominabantur, et ditio, cui praersnt, xeza- 
λατίχιο», die Hauptmannscha[ft. Sicut nos vulgo no- 
men prfectur:e Germanice, die Pflege, ad 10tam 
regionem referimus, cui quis przíectus cst. Glos- 
sarium a- Rigattio editum χεραλατίκιον exponit, 
ἡγεμονία. Hactenus Gretserus, mu 

(84) Quamquam | istud à; sit Graecum, si. modo 
Iuteger Hesychius, sitque lise. particu à in Grreo 
vulgari , nil tamen integri. sensus. facit. Interpres 
autem legisse videtur x2Y σοὶ γνωρίνω xaxa. 252v, 
eb. 
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raüssime majestati nostre m nepos, domine ΑΝ- A καὶ Κωκαλᾶς δὲ οὐτοσὶ πρωτοδεστιαρίῳ τῷ γαμθρῷ 


dronice Palzologe protevestiarie,relationes omnium 
vestram ad nos perlate sunt ac perlectz, gratissi- 
mumque nobis factum est a singulis secundum omnia 
qua retulistis. Respondimus οἱ explicavimus men- 
tem nostram et separatim omnibus, per Caler- 
gum (85), seu potius per amatissimum cognatunt 
nostrum dominum Michaelem Asanem, consobri- 
. num tuum. Ex eo quisque vestrum latius cogno- 

$cet, quid majestas nostra statuerit. Ne fortassis 
aulem a mari in terram bello translato ignoretis 
quid generatim censuerimus, en censemus οἱ vo- 
bis significamus etiam [er aridam, tot et tales illic 
inveniri, vt si vel unus duntaxat vestrum ibidem 
viseretur, su(licere posset ad prelium cum nepote 
hostro ineundum : quanto magis cum tam multi, 
tau pugnaces inveniamini, nihil dicendum est am- 
plius? Ét nune pardum nostrum c catenis emitti- 
mus. Vos quod prudentia hortabitur facitote : nos 
jam erumpimus. Hec mandavit avussororis su: fi- 
lio, nihil habens, in quo me accusaret, sed prior 
ipse a sacramento foederis desciscens. Ut porro vi- 
deatis, eum administris usum pluribus ad bcllum 
adversum me adornandum, et jampridem se ad 
idem comparasse, alia proferetur adhuc epistola, 
nempe Cocale hujus ad protovestiarium generum 
data. Recita : Graviter molesteque ferebat ante do- 
pinus noster imperalor, nos, ac té prsesertim, ni- 
lil litterarum mittere nec referre quid ageremus, 


γράφων, ἀμέλειαν αὐτοῦ πολλὴν χαὶ ῥᾳθυμίαν χατα- 
γινώσχει, xal ὡς μὴ τὰς ἐπαγγελίας ἐκπληροῦντι 
ἐπιπλήττει, ὡς λυπουµένου μὲν βασιλέως διὰ ταῦτα, 
αἰσχννομένου δὲ αὐτοῦ, ὃς ἐπιγγείλατο μετὰ πάσης 
ἐπιμελείας αὐτὸν xal τάχυτῆτος πληρώσειν tà 
ἐπηγγελμένα. "Iva δὲ διὰ τὸ μὴ χαθαρῶς τὰ ἀνα- 
γνωαθέντα προστάγµατα γράφειν περὶ ἐμοῦ περί 
τινων ἄλλων τισὶ δόξωσι γεγράφθαι, ἕτερον πχρέξο» 
pàt, τά τε πρότερα ὡς περὶ ἐμοῦ εἴησαν γεγραµ. 
μένα βεθαιοῦν, xal τὸν πρὸς ἐμὲ πόλεµον χηρύττον 
ἑμφανῶς, Υραφὲν Ὀχτωθρίῳ τῆς ἑνδεχάτης ἰνδικ- 
τιῶνος  Περιπόθητε ἀνεφιὰ τῆς βασιλείας µου πρω- 
τοθεστιάριε, χύριε .᾿Ανδρόνικε Παλαιολόγε, οἱ àvo- 
φοραὶ ὑμῶν πάντων διεχοµίσθησαν εἰ; τὸν βαφιλείαν 
pov, xai ὑπανεγνώσθησαν, xal ὑπεραπεδεξάμην 
πάντας ὑμᾶς περὶ πάντων ὧν ἀναφέρετε. ἈΆπελο- 
γήσατο xai διωρίσατο χαὶ ἡ βασιλεία µου κατὰ 
µέρος πρὸς πάντας ὑμᾶ. μετὰ τοῦ Κατέργου, μᾶλ» 
λον δη μετὰ τοῦ περιποθήτου ἀνεφιοῦ τῆς βασιλείας 
μον τοῦ ᾿Ασάνη χυρίου Μιχα]λ τοῦ ἐξαδελφοῦ σου * 
xà: ἐξ ἐκείνου µέλλετε Ὑγνωρίαειν εἷς ἕκαστος ἀφ᾿ 
ὑμῶν πλατυγώτερον τὸν ὁρισμὸν τῆς βασιλείας 
μου. Μήπως δὲ γενομένης (86) τινὸς ἁργίας ταρὰ 
τῆς θαλάσσης εἰς τὸ χάτεργον, ἁγνοῆτε τὸν χαθόλον 
ὁρισμὸν τῆς βασιλείας µου, ἰδοὺ xa διὰ ξηρᾶς Oi 
ορίζεται xal δηλοποιεῖ ὑμῖν ἡ βασιλεία µου, ὅτι τόσοι 
xal τοιοῦτοι εὑρίσχεσθε αὐτόθι, ὅτι εἴπερ εἷς xol 
μόνος ὑμῶν ἣν εἰς τὰ αὐτόθι µέρη. ἀρχετὸς ἔμελλεν 


«t quo in statu yersaremur. Nunc, quoniam scrip- ϱ εἶναι εἰς τὴν τοῦ ἐγγόνου µου μάχην' πὀσῳ μᾶλλον 


εἰδίῖο, laudat factum « reprehendit tamcn, quod ita 
improvide relationes vestras miseritis. Nam si ege 
. |n manus nepotis forte incidissent, in confesso est, 
eognosci potuisse, multo ante et sollicita cura lioc 
bellum inchoatum fuisse. Haud recte vos quidem, 
sed quemadmodum in presenti nos mandatum et 
epistolam in puclum conjecimus (87) (in quo inesse 
quippiam quis cogitaret ?). Sic vos facite, et jam nune 
incipite. Nam ecce et imperator (id quod ex man- 
dato discetis) opus aggreditur. Quanquam, ut mihi 
videlur, vos prius finem videbitis, quam de pria- 
cipio audietis. 14,8 Omnes enim qui cum nepote 
$uut duces et. praefecti. (88) ub imperatore stant, 


ὅτι εὑρίσχεσθε τοσοῦτοι xal τοιοῦτοι ' ofot εὑρίσκε- 
σθς, λόγος οὐδείς; Καὶ ἀπὺ τοῦ νῦν λύω τὸν mipboy 
µου τὸν δεδεµένον, xal ποιεῖτε ᾗ ἂν ὑμῖν ἡ οὐνε» 
ctc ὑφηγῆται, ὅτι xal ἐγὼ ἤδη ὁρμῶ. Τοιαῦτα μὲν 
βασιλεὺς ἐπέταττε τῷ ἀνεφιῷ, οὐδὲν ἔχων ἐγχαλεῖν 
ἐμοὶ, ἀλλ αὐτὸς πρῶτος λύων τὰς σπονδὰς xal tob; 
ὄρχονς. Ἵνα δὲ εἰδῆτε ὅτι xal πολλοῖς ἐχρῆτο συν. 
εργοῖς πρὸς τὸν πόλεμον τὸν xaz' ἐμοῦ, καὶ ix 
πολλοῦ τοῦ χρόνου παρεσχενάσετο πρὺς αὐτὸν, xa! 
ἑτέραν παρέξοµαι γραφὴν τοῦ Κωκαλᾶ τωτον 
πρὸς τὸν γαμδρὸν πρωτοδεατιάρ:ον ἀπεσταλμίνην 
ἔγουσαν οὑτωσί» Πρῶτον μὲν ἐδαρυνέτο χαθ᾽ ὑμῶν 
ὁ αὐθέντης ἡμῶν 6 βατιλεὺς, μᾶλλον δὲ χατὰ σοῦι 


Jacobi Pontani note. 
(85) In Gr. Catergum. Ceterum Calergorum fa- Ὦ lione. Fuisse autem cucullos Constantinopolitanis 


milia Cretensis fuit. 

(86) Locus intricatior, et, ut videtur, corruptus. 

(87) Quid ποῦχλος aut ποῦκλον sit divinemus. 
Gregoras «quidem supra quasdam linteas litte- 
ras vestibus tabellariorum insulas scribit, Nostec 
Gretserus inallet legere, εἷς τὸν χοὐχουρον, sive x05- 
xpov. Est autem χουχουρο; apud recent.oros Graecos 
pharetra, ein Kócher. Usurpatur a Cedreno fol. 563, 
notatque Xylander nostrum illud germanicum aut 
a Graco illo descendere, aut. Grecum a Germa- 
nico. Alia conjectura occurrit. Quid si legendum 
χοῦχλον Ἱ facilis enim lapsus a x in x. EsL autein 
πθυχούλιον per syncopen χοῦχλον cucullus, cucul- 


Jie, Utitur Sozomenus lib. i1 cap. 15, Latium | 


cüijonis, Greci, cap. {4 : Σχέπασμα i5»; χεφα. 
λῆς, & χουχούλιον χαλοῦσι  μἱ proinde voluerit ο: 
calasljtteras abdendas fuisse in cucullo, seu cucul- 


eiiam usitatos, liquet ex Curopalata, qui nominat 
χαπασία a cappa, eratque proprius habitus Tzaco- 
num, eumdemque tribuit Cortinariis eiiam extra 
aulam, p. ΤΕ. Glossarium Rigaltii interpretatur xov- 
*ovpov nou modo pharetram, sed. etiam bulgam, 
marsupium ; qui notio au buic Joco serviat, vi: 
dendum est. Haec idem quem paulo ante nominavi, 
et cujus ope subsidiaria me multis loeis adjutuim, 
initio testilicalus sum candide. Ceterum notio illa 
verbi xoüxoupo; pro bulga, seu marsupio ideo hic 
jocum babere mibi non videtur, quod maxime in 
bulyis et masurpiis littere quaruntur ; et supe- 
riores notioneà tandiu amplectar, donec melius 
ac verius, aul certe probabilius de πούκλφ inve 
nero. 

(88) "Apyovtec, xal ἀρχοντόπουλα, — Sententia 
cogit discrimen facere, tametsi alioqui recentibus 
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πῶς οὐδὲν γράφετε xal ἀναφέρετε τί ποιεῖτε xol Α ejusque beneficiis fruuntur, partim in administra: 


£u; πῥράττετε. Τὰ vov δὲ ἀπεδέξατο μὲν ὅτι ἐγρά- 
φατε * ἐμέμφατο δὲ ὑμῖν ἔπως οὕτως ἀπερισχέπ- 
εως ἱπέμψατε τὰς ἀναφορὰς ὑμῶν, χαὶ εἴπερ ουν: 
ἔδχινεν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐγγόνου τοῦ 
βασιλέως, ὁμολογουμένως γνωσθῆναι ἔμελλεν ὅτι 
α«ρὸ χαιροῦ καὶ μετὰ μεμεριμνηµένου σχοποῦ Ext- 
νήθη ἡ παροῦσα μάχη. Ὅπερ οὐ Ὑέγονε χαλῶς ' 
ἁλ)ὰ ὥσπερ χατὰ τὸ παρὸν ἡμεῖς τὸ πρόσταγμα 
χαὶ τὴν παροῦσαν γραφἢν ἐδάλομεν ἑντὸς πούκλου, 
(καὶ τίς δύναται ἐνθυμηθῆναι ὅτι doti τι ἑντὺς 
«09 κοὐχλονυ ; ) οὕτως ποιεῖτε xal ὑμεῖς " xal ἀπὸ 
τοῦ νὺν ἄρξασθε * ὅτι χαθὼς xal ἀπὸ τοῦ προστά- 
γµατος µέλλεις μαθεῖν, ἰδοὺ καὶ ὁ βασιλεὺς ἄρχε- 
ται. Ὅμως δοχεῖ pot. ὅτι πρὸ τοῦ ἀχοῦσαι τὴν àp- 
yt» µέλλετε ἰδεῖν τὸ τέλος. Πάντες γὰρ οἱ μετὰ 
τοῦ ἐγγόνου τοῦ βασιλέως εὑρισχόμενοι ἄρχοντες 


xai τὰ ἀρχοντόπουλα κχατεστάθησαν ὑπὸ τοῦ βασι-' 


λέως, χαὶ τὰς αὐτοῦ εὐεργεσίας ἔχουσι διά τε olxo- 
γομιῶν, διά τε χρυσοδούλλων' χαὶ πάντες εἰσὶν ἔτει- 
pot xat ἑἐχδέχονται ὁρισμὸν τοῦ αὐὑθέντου ἡμῶν 
τοῦ βασιλέως τοῦ ἁγίου, (vx λάνπερ ὁρίσῃ αὐ- 
τοὺς [/. σὐτοῖς vel αὐτὸς], φέρωσι τὸν ἔγγον,ν αὐτοῦ 
ὁἱδεμένον εἰς τὰς χεῖρας  χαὶ ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ νὺν 
ἐπιμελήθητι χαὶ σὺ, ἵνα δείξῃς ἔργον τῆς γνώσεως 
χαὶ τς πείρας fi; ἔχεις πρὸς τὸ πράττει. Ἐκ 
τούτων μὲν οὖν ἁπάντων, ὁπότερος λέλυκς τοὺς 
ὄρχους, αὐτοὶ χρινεῖτε’ diat! εἰ xal αὖτ)ς μετὰ 
τὴν οὕτω περιφανη παράδασιν τῶν ὁμωμοσμένων 
ἔζω τι εἴργασμαι τῶν συνθηχῶν, οὐ δίχαιον οὐδὲ 
λόγον ἔχον ἐπιορκίαν ἐγχαλεῖν. "Dave εἰ καὶ χρή: 
pasa εἴληφα, ὣς αὐτοί φασι, παρὰ τὰς συνθῄχας, 
ox ὀφείλειν Δίχην λελυμένων τῶν συνθηκῶν. Ἐγὼ 
δὲ xat τούτων χωρὶς εὐορχεῖν ἁποδείξω ἐμαυτὸν, τά 
χρηματα εἰληφώς. Ἑν τοῖς ὄρχοις yxp Υέγραπται 
ὡς ἂν ἐχ τῶν δημοσίων χρημάτων τῶν τε τῆς 
iurc οὐχίας ἕνεχα ἀναλωμάτων xal βασιλίδος τῆς 
Lats γυναικὸς, ἔτι δὲ xal τῆς µισθὀφόρου στρατ'ᾶς 
χρήματα ἐμοὶ χορηχεῖσθαι ὅσα γέγραπται ἐν tal; 
συνθήχαις. Καὶ τοῦτο οὐχ ἁπλῶς, Δλλὰ δι ὄργων 
ἱηράγων, ὡς πάρεστιν ὁρᾶν ἐκ χρυσοθούλλου βασι- 
Mu; τοῦ πρὸς ἐμέ. Ἐν τείνων τῶν καιρῶν ἐκείνων 
ὅτε ἐγεγένηντο οἱ ὄρχοι ἄχρι xat νῦν, τέτταρες ἐπ᾽ 
ἴτεσι τέτταρσι παρῆλθον μῆνες, ἓν olg ἐκ τῶν veo 


tionibus, partim in bullis aureis ; paratique sunt, 
et quid dominus noster sanctus imperator decernat 
exspectant ; ut quando illi placuerit, nepotem vin- 
ctun in manus. ei tradant. Tu quoque binc satage, 
coguitionisque el experienti& quam in agendo ha- 
bes, exemplum aliquod prode. Ex his ergo omni- 
bus, uter feedus transgressus sit, vos eritis judices. 
Quod si ipse post jusjurandum adeo palam viola- 
tum quippiau contra fedus patravi, non potest 
merito et cum ratione in. perjurio numerari. Quare 
eliamsi pecuniam contra fedus accepi, ut ipsi 
dictitant, non idcirco poenam rupti foederis debeo. 
Ego vero et aliter, quamvis pecuniam acceperim, 
me nihilominus secundum jusjurandum pactis stare 
convincam. Perscriptum quippe stat in juramento, 
ut mihi de publico pecunia in sumptum domus, ac 
familie, et uxoris mez, item ad stipendia militum 
erogetur , quanta ibidem exprimitur : id quod ex 
aurea bulla »vi ad me missa perspici potest. Jam 
ex quo concepta sunt juramenta, ad hunc diem 
quatuoranni cum mensil;us totidem interfluxerunt, 
quibus mihi (ut rationem subduco) trecenta et quin- 
quaginta aureoruni millia debentur. Et hoc perspi- 
cuum fit ex tabellis, quas ad testificandum vectiga- 
lium exactores conficiunt. Quod igitur nefas aduiisi, 
si cum taminulta mihi debebantur, de multis pauca 
sumpsi 7 Àn vero justum et x:quum est, avum, qui 
me lanta summa privavit, neque lujustitiii, neque 


erjiurii insimulari ? me, quia ex meis debitis quo- 
C ] 


tamcunque partem decerpsi, ad tribunalia rap- 
tari, ut perjurum accusari, in. exsilium pelli, et in 
extremas miserias devolvi? Atqui οἱ ea tantum peu- 
sione fraudatus essem , qua domui mea erai 
constituta, parum juste fuisset actum mecum 
siluissem tamen , cum imperatorem  reveritus, 
tum quia existimassem | qualescunque tandem a 
patre crearentur molestize, filio 2equa. mente suffe- 
rendas ; neque accusandum, neque turbas illi cien- 
das, sed. rogandutn. duntaxat, ut. placido lumine 
filium dignaretur aspicere, malaque woestifica t. |- 
lere. Nunc ablatis simul iis quae in annua militum 
stipendia erant conferenda, et ex quibus solis vi- 
tam sustentare habebant, improbum duxi alienas 


ἵρμιένων ὀφείλονταί µοι λογιζομένῳ πέντε χαὶ D cajamitates excelso animo velle 147 interi. 


ip.áxov:a Χρνσίου puopiáós;. Καὶ τοῦτο ἔξεστιν 
ἀποδεικνύειν ἑναργῶς ἐκ τῶν Ὑραμματείων τῷν 
εἰς ἀπόδειξιν Ὑινομένων παρὰ τῶν τὰ χρήματα 
εἰσχομιζόντων προδτάττοντος βασιλέως. Τί τοίνυν 
ἀδικῶ, εἰ τοσούτων ἐμοὶ χρημάτων ὀφειλομένων, 
ὀλίγα ἅττα εἴληφά ἐκ πολλὼν ; Έπου δίχαιον, βασ:- 
Ma μὲν ἐμὲ τοσούτων» ἁἀποστεροῦντα pii! ἁδικεῖν 
Ψεσθαι, µίέτε μὴν ἐπιορχεῖν;, ἐμὲ ἂξ εἴ τι τῶν 
ὀφειλομένων πολλοστὺν ἀπείληφα µέρος, εἰς διχα- 
ἑτήρια Έλχεσθαι xal ἐπιορχίαν ἐγχαλείσθαι xoi 
ἀπελαύνεσθαι xa! τὰ ἔσχατα ὑπομένειν ; καίτοι, «f 


Perpendite paulum, quanta illis fiat ivjuria. Primum 
siquidem neque mercatura, neque agricultura, ne- 
que aliarum rerum studiis, de quibus victum sibi 
pararent, a nobis sinuntur occupari : prepterea 
qued ad expeditiones et militiam semper parati 
esse coguntur, neque ulla impedimenta prietesere, 
ob que domi nianeant. Deinde ab imperatore de- 


.Rtinata mercede fraudati sunt, quam ille non simpli- 


citer, sed interposito sacramento in annos 8 ngulos 


'se persoluiurum spopondit. Accedit tertium, ne- 


glecti sunt a me tandiu, ne avo onerosus ac mo- 


Jacobi Pontani nola. 
Grzcis idera sit P οκ. quod ἄρχων. Quid autem melius sit, quam, duces εἰ pref(ecti, u: nos 


fecimus, baud video. 
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lestus viderer : quanquam in causa domestica ma- A Υε τῶν τῆς olxlac τῆς ἐμῆς ἕνεχα µόνον ἁποτεταγ- 
gnum et pecunia contemyplorem animum gerere, µένων ἀπεστερούμην, δίχαιον μὲν cüx ἂν ἣν ' ἔγω 
omninoque ad paternam voluntatem me conformare δὲ fjvsyxa ἂν σ.γῇ, albol τε τῇ πρὸς βασιλέα, xal 
debui: horum autem in ezestote procurationem τῷ νοµίζειν τὰ παρὰ πατρὸς ἐπαγόμενα ἀλγεινὰ ὁποῦ 
suscipere, nec ab eo instituto cujusquan precibus ἄττα ἂν 3, δίκαιον elvai τὸν παῖδα φέρειν, xat μήτε 
dimoveri, sed eogitare tentareque omnia, ne sti- — éyxaAelv, µήτε θηρυθεῖσθαι, ἀλλὰ δεῖσθαι µόνον 
peudia sua amilterent : neque dum iu avum me Ἅἠπιώτερον ἐμοὶ καὶ fiuspoy. ἐπιδλέφαι τὸν πατέρα, 
vquum ae pium prestare nitor, lelerrinis eos Ca- καὶ τὰ λυποῦντα λῦσαι δεινά. Nuvi δὲ xal τῆς στρα- 
lain tatibus involvi sinerem. (Non eniin est ilazqua- — «id; ἀπεστερημένων τῆς ἑτησίου μισθορορᾶς, f» pó- 
nimiltas, sed inhumanissima crudelitas, aliis ob ex- νην ἔχουσι τοῦ βίου ἀφοριῆν, οὐ χ ἀνεκτὸν ἡγησά. 
Lemam inediam tantum non animam agentibus, µην μεγαλοφύχως τὰς ἀλλοτρίας φέρειν cup- 
ipsum interea in magnis spivitibus acquiescere.) φοράς. Καΐτοι σχέφασθςε ὡς ἀδικοῦντα:. Πρώτον 
Non tamen destiti imperatorem orare assiduo, UL. μὲν γὰρ οὔτ ἑμπιρίαις οὔτ: γεωργίαις οὔθ' ἑτέροις 
militibus nomina persolverentur. Sicenim ad inci-— ἐπιτηδεύμασί τισιν, ἐξ ὧν ἂν πυρίζοιντο τὰ ἐπι. 
tss plerique redacti erant ut ne fame morerentur, σίέδεια, παρ ἡμῶν συγχωροῦνται χρῆσθαι ἕνεχα τοῦ 
wulieres suas noctu. ( nea. notis agnoscerentur) πρὸς τὰς ἑχστρατείας ἀεὶ ἔτοιμοι εἶναι, xal pd xu- 
circum domos ad pausillum esca:um precario con- λύματά τινα ἔχειν ὥστε ἀναγχάζεσθαι οἴχοι μένει» 
quirendum mitterent. Quos dolore οἱ commisera- ἔπειτα δὲ παρὰ βασιλέως, καὶ αὐτοῦ τοῦ τεταγμέ- 
Lioue fractus, subducta, de qua nunc accusor, pe- νου ἀπεστέρηνται μισθοῦ, ὃν οὐχ ἁπλῶς, ἁλλ᾽ ὄρχοις 
cunia, qualicunque solatio delinivi. Nunc, an ἰήθο ἐπηγγείλατο ἀποδιδόναι ἐτησίως. Καὶ τρίτον, ἡμί- 
per;urus, *mprobus, patris contemptor fuerim, ju- ληνται map' ἐμοῦ ἐπὶ τοοοῦτον χρόνον, ἕνεχα τοῦ 
dicate. Primum itaque docui me faedus neutiquam. , Vf] βασιλεῖ δοχεῖν φ.ρτιχὸς χαὶ ἐπαχθής. Kalto.ye 
vivlasse, sed cum iile, quod claret, id mihi fecerit, ἐχρῆν ἐμὲ πρὸς μὲν τὰ οἰχεῖα φαίνεσθαι µεγαλό- 
εί probationes ipsas ejus perjurii apud me ha- Φρονα xoi χαταφρονητὴν χρημάτων, xai πάντα τῇ 
beam, sicut vigistis, nihilominus pacem retineo , et τοῦ πατρὺὸς ἐξαχολουθοῦντα γνώµη. [1p5; δὲ τὰ τού” 
tain. diuturnis precibus illum fatigo, uti bellum ne των κγδεμονιχὸν xal ἀπαραίΐτητον, xal πάντα xol 
moveat. Si quis me juramento priorem defecisse po- ἐπινοοῆντα xal πράττοντα ὥστε μὴ ἀποστερεῖσθχι 
test 08:6.14616, age, procedat, ostendat. Tum deinde — «o0 μισθοῦ αὐτούς * μηδὲ εὐγνωμοσύνη τῇ πρὰς τὺν 
vos, si de trecentis quinquaginta nummum aureo- βασιλέα, xaxot; τοῖς ἐσχάτοις περιθάλλει,. (09 γὰρ 
rum millibus quie debentur, tantillum accipiens, εὐγνωμοσύνη τοῦτόγε, ἀλλ ὠμότης xai ἁτανθρωτία 
peculatus me alligavi , ut peculatorem. daunatote. 6 ἑσχάτη, τὸ ἑτέρων ὑπὸ τοῦ λεμοῦ κινδυνευ΄ντων 
ὀπολεῖσθαι, μεγαλοψυχεῖν αὑτόν.) Οὐ μὴν παρέλιπον τὸ uh βασιλέως δεῖσθαι ἀεὶ τῇ στρατιᾷ χοβηγεῖσθαι 
τὸν µισθὀν. ἐς τοσοῦτον γὰρ ἀπορίας ἤλασαν πολλοι αὐτῶν, ὡς ἁπ,καρτῆσαι τὰς γυναῖχας αὐτὼν 
νυχτὸς ἐπιγενομένης, ὡς ἂν ph κατάδηλοι iot τοῖς γνωρίμοις, τὰς ἑτέρων οἰχίας περιϊούσα, ἑχυταῖν 
καὶ ἀνδράσι τροφῆς τινος αἰτούσας Ὑλίσχρως ἐχπορίζειν. Οἷς ἐπικλασθεὶς xal αὐτὲς τὴν ὀνχὴν, τὰ 
)}θήματα ὑπὲρ ὧν ἐγχαλοῦμαι ἀφελόμενος, μικράν τινα παρέοχον παραφυχἠν. El τοίνυν διὰ τοῦτθ 
ἐπίορχος ἐγὼ xal ἄδιχος xal τοῦ πατρὸς χαταφρονητὴῆς, χρίνατε ὑμεῖς. Πρῶτον μὲν οὖν ἀπέδειξα 
ἐμαυτὸν μηδὲν μηδαμῶς παραθεθηχότα τὰς συνθήκας, ἀλλὰ xol φανερῶς παρασγ.ονδτθείς * xa: τὰς 
ἀποδείσεις τοῦ λελυκέναι βασιλέα πρῶτον τοὺς ὅὄρχους, ἔχων παρ) ἐμαυτῷ χαθάπερ εἴδετς, avi; μένω 
την εἰρὴνην ἀσπανόμενος, καὶ δεόµενος ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον βασιλέως, μὴ τὸν πόλεμον χινεῖΐν. El δἱ 
τις ἔχει µε ἀπεδειχνύειν παραθεθηχότα πρότερον τοὺς ὄρχους, παρίτω xal δεικνύτω. Ἔπειτα xi 
περὶ τῶν χρημάτων, εἰ ἐχ πέντε xal τριάκοντα µυριάδων τῶν ὀφειλομένων τοσαῦτὰ λαξὼν ἁδιχώ, χ.- 
ταφηφίζεσθε ὑμεῖς, 


148 CAPUT XLIX. 


Cocalas impudens ca!'umniator | aperte coarguitur. Jocus amarior in eumdem. Episcopi imperatorem 
juniorem damnare non audent, rempublicam ei commendant. /s. avi perlinacium  accusans, medicinam 
quamdam malorum proponit, ac de jure suo multum rcmittit. bjus ad senem respon:um officii sui com- 


memorationem, senis molestam reprehensionem, | pacis petitionem, subjeciionem — hum.lein plane, et 
terrorem, ni cedat, complectitur. : 


Hactenus causam pro se dixit junior imperator; D ἍΤοσαῦτα μὲν βασ.λεὺς 6 vio; ἀἁπιλογούμενος cine 
cui Cocalas, antequam ejus ad protovestiarium Κωχαλᾶς δὲ μεταξὺ βασιλέως ἀπολογουμένου, πρὶν 
epistola recitaretur, importune iustabat, affirma- μὲν τὰ πρὸς τὸν πρωτοθεστιάριον γράμματα àva- 
batque ab ipso belli profectum initium, qui^ syco-— Ὑνωσθῆναι, πολὺς fv ἐγχείμενος αὐτῷ, αὐτὸν τοῦ 
phantis, avum, protovestiarium, ceterosque prin- πολέμου φάσχκων αἴτιον εἶναι, ἀνθρώποις πειθόµε- 
cipes de agitoto inter se belli consilio apud se νου συχοφάνταις, τόν *: βασιλέα διαθάλλουσι πρὸς 
criminantibus credidisset. Ubi vero litteris palam αὐτὸν, xat πρωτοθεστιάρ:ον καὶ τοὺς ἄλλους τοὺς 
l etis parait, non minus ipsum, quainc;eteros pacem. ἐν τέλει ὡς Ψἐθουλευμένους πόλεμον x:veiv. Ἐτει 
Jalelic:are, cu:u. lam. evidenter convictus, contra δὲ τά τε “ράλματα ἀνεγνώσθη, xai ἀπεδεί(θη καὶ 
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αὐτὸς f τῶν ἄλλων οὐχ ἧττον τὴν εἰρένην κατα- A afferre nibil posset, resedit, et obmutuit. Àd quem 


λύων, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἔχων ἀντειπεῖν οὕτως ἐξελη- 
λεγμένος φανερῶς, χαθῖστο σιωτῶν. Βασιλεὺς δὲ 
ἐπιστραφεὶς πρὸς αὐτὸν, Ὢ μέγα λογαριαστὰ, εἶπε, 
τὸ μὲν ἁμαρτάνειν τινὰ καὶ τὸν πλησίον ἀδιχεῖν xal 
πλεονεκτεῖν, θαυμαστὸν οὐδέν * ἄνθρωποι γὰρ ἅπαν- 
τες τοῖς ὁμοίοις ὑποχείμεθᾳ πάθεσι. καὶ πρὸς χα- 
χίαν πρόχειροι μᾶλλον ἢ πρὸς ἀρειήν ἐσμεν τὸ δ' 
ἀδιχούντα xal ἑπαρχοῦντα xai ψευδόµενον, ἔπειτα 


όλους ῥάπτειν xal συκοφαντίας, xol παντὶ σθένει ^ 


πειρᾶσθαι τὰς αἰτίας εἰς τοὺς ἀθώθυς περιτρέπειν, 
ὡς ἂν πρὸς τῷ ἀποχτεῖναι, xat δίχαια δοχῇ ποιεῖν, 
οὐκ ἀνθρώπου πάντως, ἀλλὰ τοῦ ἐξ ἀρχῆς ἔργον 
ἀνθρωποκτόνου. Παρὼν δὲ xsi 6 λογοθέτης τοῦ 
στρατίιωτικον Θεόδωρος ὁ Καδασίλας, αυνετὸς μὲν 
ὧν xal coge, καὶ παρὰ τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ πολ- 
lg ἀπολαύων εὐμενείας καὶ οἰκειότητος (οὐδὲν δὲ 
ἧτιον xal παρὰ τῷ véy), ἐκ τῶν ἀπεσταλμένων 
παρὰ βασιλέως ὧν, χαὶ φίλος ἐς τὰ μάλιστα Κωχαλᾶ, 
τὸν viov βασιλέα ἰδὼν πρὸς τοὺς διαδάλλοντας δια- 
ταραχθέντα, xal βουληθεὶς εὐτραπελίᾳ λόγων τὸ 
Ρασιλέως Ίθος εἰς ἡμερότητα μεταδαλεῖ», Ob θαυ- 
μάνειν, εἶπεν, i: βασιλεῦ, χρεών ' τοιαῦτα γὰρ τὰ 
τοῦ πλάνου ἕνεδρα καὶ σχάµµατα. "Hy γὰρ δὴ ὁ 
Κωκαλᾶς tv ταῖς παιδιαῖς ὑπὸ τῶν ἠλικιωτῶν κ«λά- 
yx ὠνομασμένος. Καὶ ἔδοξε χαιρίως εἰρῆσθαι - μετέ- 
Fai γὰρ τὸ τοῦ βασιλέως ἦθος ἐχ τοῦ ἐμθριθοῦς πρὸς 
μειδίαµα σεμνόν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν εἰς τοσοῦτον, 
T4 9 ἀρχιερεῦσιν ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺ:, εἰ ἁδιχῶν 


conversus imper.tor : Nibil mirum, magne loga 
riastes, inquit. peccare quemquam, et alium lzdere, 
potioraque affectare; homines enim iisdem pertur- 
bationibus subjecti, ad vitia quam ad virtutem 
Omnes propensiores sumus, Ceterum iniuriam in- 
ferre, pejerare, mentiri, ac deinde dolos ronstere, 
et sycophantias. comminisci, conarique remis et 
velis innocentium caudorem falsorum criminum 
maculis aspergere, wt videare, quantum in te est, 
homines occidere, id nen cujusvis, sed ejus est qui 
fuit hemieida ab initio. Aderat in consessu judi- 
cum Theodorus Cabasilas logotheta militaris, vir 
cordatus et sapiens, seniori imperatori in primis 


5 charus ac familiaris (nec minus nepoti) et ργα- 


terea Cocale amicissimus. [5 cum imperatorem 
juniorem ob calumnias commotiorem cerneret, 
velletque urbanitatis quodam sale eum mitigare : 
Neli mirari, inquit, imperator, hae enim sunt plani 
bujus ihsidia atque (04419 ( na: inter ludicra pue- 
rii Cocalas a cozvis planus [hoc est, impostor] 
appellabatur). Visum — tempestive dictum; nam 
imperator nonnihil remissa gravitate, modeste rigit 
(89). Sed de his satis. Deinde hortatus est episco- 
pes, si injustus ac perfidiosus appareret, uti sen- 
tentiam ferrent. llli responderunt non habere &e 
cur eum condemnarent : 169 solum regare, ut 
quemadmedum antehac, modos et viog inveniret, 
quibus immiuentia mala in irritum caderent; Ad 


αὐτὸς καὶ ἐπιορκῶν φαίνοιτο, χαταψηφίζεσθαι, Οἱ C bsec imperator : Vellem ego ewnino hoc bellum 


ἔφασαν, ἔχειν μὲν αὐτοῦ καταφηφίζεσθαι μηδὲν, 
δείσθαι δὲ µόνον αὐτοῦ, τρόπους τινὰ; καὶ ἐπινοίας 
ὥσπερ καὶ πρότερον ἐξευρεῖν, ἐξ ὧν ἄν τὰ προσδο- 
χφμενα χαχὰ διαλυθείη. Καὶ σφόδρα Ye, εἶπεν ὁ 
βασιλεὺς, μηδὲ τὴν ἀρχὴν ἐθουλόμην τὸν πόλεμον 
χεχινησθαι" d) χινηθέντα, τάχιστα καταλυθῆναι; ὅτι 
ὃξ οὐχ ὑπ/χρισις οὐδ' εἰρωνεία τὰ τοιαῦτα, ἐξ αὐτῶν 
τῶν πραγμάτων ἑναργῇ πάρξστι τὴν ἁἀπόδειξιν λα- 
6:iv. Τρίτου γὰρ ἤδη uiva χάθηµαι ἐνταῦθα δεό- 
μεν; βασιλέως τὸν πόλεμον χαταθέσθαι, xal μὴ 
διὰ φιλονειχίαν τὴ, Ῥωμαίων ἡγεμονίαν περιϊδεῖν 
ἐνηχέστοις χαχοῖς περ.πεσοῦσχν' ἀλλ᾽ οὖὐδεὶς ὁ εἶσα- 
Ἰούων' καὶ ταῦτα πεπεισμένος φανερῶς, ὡς ἔπι- 
6.vitóosat, μηδὲν ἁδιχῶν. Ob γὰρ πάνν ἁγνοῷ ὅτι 
ph ταῦτα µόνον, ἅπερ ἀχηχόατε, γράμματα iniy- 
$5131v xav' ἐμοῦ, ἀλλ' Ex. πολλῶν τῶν διασωθέντων 
ἑάλωσαν ὀλίγα. Ίῷ σφόδρα δὲ βούλεσθαι τὴν εἰρί- 
Ἡγ. τὴν τε ἐμαυτοῦ xal τῶν συνόντων ἀσφάλειαν 
τθέµενες ἐν δευτέρῳ, Θεῷ δὲ µόνῳ τὰς inita; 
ἀναθεὶς, ὃν εὐορχῶ, κατὰ τὸ ἑνὸν ἐμοὶ τὰ προσδο- 
Χώμενα χακὰ ἐχ µέσου ποιεῖν πειρῶμαι, Ἡγοῦμαι 


Don 03906 natum, aut certe priusquam convale- 
sSceret, restinetum fuisse. Hoc me nulla simulatione, ' 
aut dissimulatione dicere, ipse res evidenti argu- 
monto sunt. Tertium siquidem mensem bic desideo, 
neque avom pacem poscendi finem íacio, ne ob 
nostram discordiam Romanum imperium incom- 
modis longe gravissimis concutigtur. Sed surdo 
fabulam, ut aiunt. Certus interim sum ejus insidiis 
me peti (90), quanquam in eum nil molitus sim. 
Nec enim ignoro, non bas medo quas audistis, sed 
plures insuper contra me missitagse litteras, e qui- 
bus ha perpauca interceptm sunL Quia tamen 
pacis sum cupidissimus, meam meorumqne secu-- 
ritatem in posterioribus ducens, solique Deo spes 
meas committens, quem sancte juravi, quantum in 
me est, ingruentes clades avertere anaitor. Opinor 
autem, si el avus dünidium delite pecuaije mili- 
tibus numerare velit, boni consulentes, nihil: 
deinceps molestiarum eahibituros, ct vos casibus, 
quos e bello metuitis ereptum iri: Occurrentihus 
episcopis : Difficile futurum, boc tempore, exhausto 


Jacobi Pontani note. 


(89) Fatuus in risu exaltat vecem suam ; vir auem 
Mpiens viz tacite ridebit, Ecclesiast. xxi. ' Atqui 
Vecipem oportet 65.6 virum sapientem. Virg. de 

re, t /K neid. 

Üili sabridens hominum sator atque deorum, 

(30) Gregoras quidem affirmat, principio lib. 1x, 
(nia vitàie senis in longissima spatia extendi cer- 
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neret junior imperator, et totum imperium in se 
quamprimum translatum vellet, inde decrevisse 
ei dolis quibusdam, et technis aui imper um aut 
cuin eo etiam vitam auferre. Verum hac Cavtacu- 
ZzeBicis narraiionibus €lissimillima sunt, et men- 
dacia mera videri possunt. 
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srario tautum zs dissolvere : proinde pro copia A δὲ ἂν χαὶ βασιλεὺς ἐθελήσῃ τῶν ὀφειλομένων χρηµά- 


munc acciperent, reliquum ad diem prafinitam 
accepturi. Si hoc difficile putatis, excipit impe- 
rator, etiàm dimidio remisso, quarta parte, pacis 
οἱ concordi: causa, contenti erimus. Quo audito, 
episcopi eum ut a pecunia invictum '*tommendarunt, 
.spoponderuntque citra controversiam partem di- 
ctam solutum iri. Imperator, ut in hoc secum 
facientes vidit, volens constare omnibus, se libenter 
belli tullendi causa de jure suo etiam in iis quse 
essent omnium confessione moderatissima, dece- 
dere : Oportet, inquit, et vobis, Patres, de via 
fessis et totius diei inedia vexatie, gratiam aliquam 
rependere. liaqye οἱ quartam partem debite pe- 
cuniz in gratiam vestram remitto ; et ab avo nihil 


των τὰ ἡμίση ἀποδοῦναι τῇ στρατιᾷ, Exclvouz ες 
μηδὲν πλέον πο)υπραγµονήσειν, ἀγαπήῄσαντας, xal 
ὑμᾶς τῶν ἐχ τοῦ πολέμου προσδοχωµένων ἁπαλλά- 
ξεσθαι χαχῶν. Εἰπόντων δὲ τῶν ἀρχιερέων ὡς νῦν 
μὲν οὖχ ἂν εἴη ῥάδιον ἀπορίᾳ χρημάτων τοσαῦτα 
ὄντα ἀποδοθῆναι, ὅσα 0 ἂν ἑξῇ λαδόντας νῦν, τὰ λει- 
πόµενα χοµίσασθαι χρόνῳ ῥητῷ' Οὐκοῦν, 6 Bassi; 
ἔφη, εἰ τοῦτο δυσχερὲς δοκεῖ, χαὶ τὰ ἡμίση χαταλι- 
πόντες τούτων, τῷ τετάρτῳ µορίῳ τοῦ ὅλου ápxs- 
σθησόµεθα, τῆς εἰρήνης χαὶ τῆς ópovolag χάριν. 
Οἱ δὲ ἀχούσαντες ἐπῄνεσάν τε ὡς χρείττω χρηµά- 
των τὸν βσσιλέα, xal ἀναμφιδόλως ἔφασχον ἀποῦι- 
θήσεσθαι τὰ εἰρημένα” ὡς δὲ εἶδεν ἐπὶ τούτοις συν- 
θεµένους, βουλόμενος ὁ βασιλεὺς, ὡς xal τῶν πᾶσι 


exigo, nisi quod quiestores confictis quibusdam B δοχούντων µετριωτάτων διὰ «b τὸν πόλεμον xata- 


causis imperatore defraudato sibi retinent, id quod 
probari perepicue potest, ut lianc summam ad 
qualecunque s80latiumn in militein dispertiam. Ne 
tameu vos admiratio capiat, quomodo, cuim anite 
affirmarim, non oportere in alienis imniseriis ma- 
gaanimitatem ostentare, 15Q nunc adeo non 
repugnanter debita militibus stipendia condonem. 
Si namque de csetero ex feedere constituta stipendia 
persolventur, quae ex autegreaso tempore illis de- 
bentur, pro eximio amore quo me, diliguit, mihi 
reuittent, Preterea timeo, ne propter hsec pax 
differatur, videamurque consulto bellum trahere. 
Quare etiam idcirco quastionem et ambiguitatem 
omneni rescindendam putavi, potiusque meis gravis 
.et incommodus videri, quam bello ansam dare 
volui, His diclis missi a seniore episcopi, ac pro- 
.ceres tantam animi altitudinem admirati, et ob tam 
preclarum pacis desiderium gratiis actis singula- 
ribus, hilares domum redeundi veniam petiverunt; 
rati, siinul acta ave renuntiassent, pacem nihil 
remoraturum. Ergo reditionem illis permittit, et ad 
avum hzc. ferenda committit : Quam studiose atque 
impigre elaborem ot tu principatum Romanum 
tencas, Deus novit, quem nihil latet ; et tu ipse, 
si voles, testabere. Nam cum potuissem, si libvis- 
set, bellis supenioribus aut toto imperio, aut majore 
illius parte potiunde, tibi merorem dare nolui, 
justumque existimavi, tibi eo ut parenti, quandiu 
in vita maneres, cedere. Neque vero sine laboribus 
pericuUsque cessi. Cum enim eommilitones mei 
omnes belli aleam ac labores subiissent, premiis 
aulem et honoribus carerent ( quod ego tua jussa 
secutus, pacem libens complecterer, tibique relin- 
querem omnia, quz ipsi armis acquisierant), utrin- 
que conturbabar, Nam adducere illos ad arma 
depopenda difficile erai, cum se justa pradicare 
asseverarent, et in hostem ire lege bellica semper 
postularent. invitis autem illis quidpiam facere, 
meliu non vacabat. Ex amicitia etenim pluribus 
mihi militantibus, et spe, priucipem beneficio re- 
sponsurum, si quemadmodom ipsi volebant pax 
facta non esseU, consentaneum erat eos, malis 
&eacntes, ad adversarios pro sociis accessuros : quae 


λυθῆναι, ἑξίσταται ἑχὼν, ποιῆσαι φανερὸν. Δίον, 
ἔφη, xai ὑμῖν χατά τε τὴν ὁδὸν πεπονηκόσι xad &at- 
τίᾳ προσταλαιπωρῄαασιν ὅλην τὴν ἡμέραν χάριν 
χαταθεῖναί τινα’ οὐχοῦν καὶ τὸ τέταρτον τῶν ὀφε:- 
λομένων χρημάτων ἀφίημι ὑμῶν χάριν, καὶ οὐδὲν 
παρὰ βασιλέως ἀπαιτῶ πλὴν ὅσα οἱ τὰ δηµόσια διοι- 
χοῦντες αἰτίας τινὰς πλασάμενοι φευδεῖς, ἆποστε- 
ρήσαντες βασιλέως ἔχονσιν αὐτοὶ, ἀποδείξεως Ύενο- 
µένης ἐναργοῦς, ταῦτα λαθόντα διανεῖμαι τῇ στρα- 
τιᾷ μιχρᾶς Evexá τινος παραµυθίας. Mt) θαυμάσητε 
δὲ εἰ περὶ τ.ῦ μὴ δεῖν ἐπὶ ταῖς ἑτέρων καχοπραγίαις 
ἕτερον μεγαλοφυχεῖν xal φιλοτιμεῖσβαι, πολλὰ ποό- 
τερον εἰπὼν, νὺν οὕτω ῥᾳδίως τὰ τοῖς στρατιώταις 
ὀφειλόμενα χρήματα πρόειμαι. ἸΚὰν γὰρ εἰς τὸν 
ἑφεςῆς χρόνον κατὰ τοὺς ὄρχους xoi τὰς συνθήἠχας 
ἡ τεταγμένη μισθοφορὰ παρέχηται αὗτοῖς, τὰ ὀφει» 
λόμενα emi τῷ προτοῦ, πάνυ φιλοῦντες ἐμοὶ χεριοῦν- 
ται χρόνῳ. ΄Άλλως τε ἔδεισα µή εις xol διὰ ταῦθα 
Υένηται ἀναδολὴ πρὸς τὴν εἰρήνην, xal δόξωµεν 
μᾶλλον ἐξεπίτηδες τὸν πόλεμον αἱρεῖσθαι. Καὶ διὰ 
τοῦτο Ost» ᾠήθην, xdv ζήτημα καὶ ἀμφιθολίαν ποιῖ- 
σαι ἐχποδὼν, xal μᾶλλον τοῖς ἡμετέροις φανῆναι 
φορτικὸς xal ἐπαχθῆς, f) πρὸς τὸν πόλεµμον αἰἱτίαν 
παρασχεῖν. Τοιαῦτα βασιλέως εἰπόντος τοῦ νέου, οἱ 
παρὰ τοῦ πρεσθυτέρου ἀπεσταλμένοι ἀρχιερεῖς xai 
συγκλητικοὶ, θαυμάσαντες τῆς µεγαλοφυχίας τὸν 
βασιλέα, χαὶ τοῦ σφόδρα οὕτω τὴν εἰρήνην αἱρεῖ- 
σθαι, χάριν ὁμολογήσαντες πολλὴν, χαίροντες ἠτοῦντο 


D τὴν ἐπάνοδον ἐπιτραπῆναι, νοµίζοντες ὡς ἅμα τῷ τὰ 


πεπραγμένα ἀπαγγεῖλαι βασιλεῖ, χώλυµα οὐδὲν ἔσται 
τῇ εἱρήνῃ ὥστε εἶναι. Ἐκείνοις μὲν οὖν ὥσπερ 
ἠτοῦντο ἐπέτρεπεν ἐπανελθεῖν' δι αὐτῶν δὲ πρὸς 
βασιλέα τὸν πάππον ἐπρεσθεύετο τοιάδε Τὴν μὲν 
ἐμὴν πρὺς τὸ σὲ τὴν Ῥωμαίων ἔχειν ἡγεμονίαν σπον- 
ófv τε καὶ προθυµίαν, θεός τε οἶδε χαλῶς ὁ πάντα 
εἰδὼς, xal αὐτὸς ἂν ἐπιμαρτυρήσαις. ἘἙνὺν γὰρ, 
εἴγε ἐθουλόμην, σὲ λυπεῖν xat χατὰ τοὺ; προτέρους 
πολέμους ἢ συµπάσης f) τῆς πλείονος ἀρχῆς χρατεῖν, 
οὐχ ἠθέλησα ἑχών * ἀλλὰ cot νοµίζων εἶναι, δίχαι.ν 
ἐξίστασθαι ταύτης ὄντι πατρὶ ἕως ἂν περιῆς. δυνά- 
µενος χατασχεῖν, παρεχώρησα ἑχὼν εἶναι χαὶ τοῦτό 
γε οὐχ ἄνευ πόνων καὶ χινδύνων. Τῶν γὰρ σὺν ἐμοὶ 
πολεμουµένων πάντων τοὺς μὲν πόνους xol τοὺς 
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κινδύνους Ev τῷ πολεμεῖν ὑφισταμένων, τῶν ἄθλων A res discrimen mihi periculumque attulisset. Ego 


δὶ xal τῶν γερῶν ἁποστερουμένων (διὰ «b ἐμὲ σοῦ 
προστάττοντος εὐθὺς ἄσμενον χωρεῖν πρὸς τὴν sl- 
ρήνην, χαὶ πάντων σοι παραχωρεῖν ὧν ἐἑχτήσαντο 
αὐτοὶ κρατοῦντες kv τῷ πολέμῳφ), ἀμφοτέρωθεν ἐμοὶ 
συνέδαινε τὸ θορυθεῖσθαι. Tó τε γὰρ πείθειν χατα- 
ista: τὸν πύλεμον, ἐπίπονον ἦν, αὐτῶν δίχαια λέ- 
χειν ἰσχυριζομένων, χαὶ µέχρι παντὸὺς ἐπεξιέναι 
τοὺς πολεμοῦντας ἀξιούντων πολέμου νόµμῳ * τό τε 
ἀχόντων αὐτῶν τι ποιεῖν, οὐχ ἁδεές. Φιλίᾳ γὰρ ξυ- 
στρατευόντων τῶν πλειόνων, xal ἐλπίδι τοῦ ἄρξαν- 
τα ἀντευποιῄσειν, εἰ μὴ γνώμῃ αὐτῶν ἑπράττετο τὰ 
τῆς εἰρήνης, εἰχὸς fv αὐτοὺς περιχαχήσαντας χω- 
ρεῖν πρὸς τοὺς ἑναντίους, ὅπερ ἀχινδύνως οὐκ ἂν 
ἑπράττετο ἐμοί. Ἐγὼ δὲ τοῦ τὰ φίλα ἕνεχα πράτ- 
τειν σοι, τούς τε πόνους ὑφιστάμην iv τῷ πείθειν 
ἑνός τινος ἢ xal δύο συναιροµένων, xal τῶν ὑφορω- 
µένων χινδύνων κατεφρόνουν, νοµίζων ἂν αὐτοῖς 
ἔργοις ἀποδειχθῶ εὔνους ἐς τὰ µάλιστά σοι xat àv 
τοῖς χατεπείγουσι χαιροῖς οὐ πελεµίως, ἀλλὰ φιλίως 
διαχείµενος, θαῤῥῆσαι ἂν ὁ κοὶ xal τὴν ἔχθραν κατα- 
λὺσαι τὸ δ᾽ ἑναντίως ἔχον νῦν ἢ προσεδόκων αὐτὸς 
ὁρᾶται. Πάντα γὰρ ἐχεῖνα, καὶ, τὸ µέγιστον, αὑτὴν 
ἀλήθειαν θέµενος Lv οὐδενὶ, ἀνθρώποις δὲ διεφθορόσι 
καὶ Ψενδομένοις χαὶ μηδὲν ἐξ ὧν ἂν τὰ χοινὰ βέλτιον 
σχοίη, ἀλλ᾽ i£ ὧν ἂν ἰδίᾳ τι ὠφεληθεῖεν αὐτοὶ, σχο- 
TOUS. πεισθεὶς, εἴλου μᾶλλον πολεμεῖν àpol * ἐγὼ 
δὲ καἰτοι δίχανος ὧν, ofa προεπιδουλευόµενος καὶ 
παρασπονδούµενος, Ιἑτοιμότερον πρὸς τὸν πόλεμον 
χωρεῖν, αἰδοῖ το τῇ περὶ cb xol πόθῳ ἀφχέτῳ τῷ 
πρὸς τὴν εἰρήνην, τρίτον ἤδη μῆνα χάθηµαι bv- 
ταῦθα, ἱκετεύων xal παραιτούµενος τὴν σὴν ὀργήν. 
Νυνὶ δὲ τῶν ὑπὸ σοῦ ἀρχιδρέων καὶ τῶν ἄλλων συγκλη- 
τιχῶν ἀπεσταλμένων, ἐπὶ τὸ τὰ ἐγκλήματα τὰ ἐμὰ 
ἑδιτάσαι ἠχόντων, αὐτὸς μὲν πολλῆς ἑνεπλήσθην 
ivre, ὡς xatpbv ἀπολογίας εὑρηχώς: ἐχκλησίας 
δὶ γενομένης, τὴν ἀπολογίαν ἐφ᾽ olg ἑνεχαλούμην, 
ἀληθῆ xai διχαίαν ἑἐποιησάμην. *À μὲν οὖν εἶπον 
πρὸς τὰ ἐγχλήματα, αὐτοὶ ἑλθόντες ἁπαγγελοῦσιν » 
ἐγὼ δ' αὖθις σοῦ δέοµαι, βασιλεῦ, μήθ᾽ ἡμᾶς, µήτε 
τοὺς ἄλλους περιιδεῖν Ῥωμαίοωυς διὰ «bv πρὸς ἁλλή- 
Xov, ἡμῶν πόλεμον φθειροµένους; ἀλλ᾽ kv ἡμέραις 
ὀχτώ, τά τε δέοντα σχέφασθαι, χαὶ ἡμῖν ὡς ἔχεις 
Τνώμης ὁηλῶσαι. "Αν μὲν οὖν xal Θεοῦ τοῦ χορηγοῦ 
τῆς εἰρήνης συνευδοχκοῦντος πραότερον ἡμῖν διατε- 
0jc, xat μᾶλλον ἕλοιο τὴν εἰρήνην, πανταχόθεν ἂν 
ἔχοι χαλῶς. Αν δ' ἡ τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων 
πληθὺς, xal τὸ μάλιστα βούλεσθαι διαφθαρέντας 
ἡμᾶς Ιδεῖν, πρὸς τὸ πολεμεῖν μᾶλλον παρασχευάσω- 
σιν ὁρμῆσαι, xal οὕτως ἐγώ σοι τρόπον ὀφηγήσομαι 
ἰσχυρότατον τοῦ πρὸς ἐμὲ πολέμου’ ὡς ἂν τάχιστἆ 
τε χα" χωρὶς χινδύνωγ πραγμάτων ἁπαλλαγῇ:. θεὺς 
ó xopnYoe πάντων τῶν ἀγαθῶν, ó Πατ]ρ πάντων, 
£a Κύριος τῶν βασιλέων, ἅμαχόν τινα καὶ θαυμασίαν 
παρέσχετο δύναμίν σοι * πρὸς fjv οὐχ ὅτι γε ἀντιστῆ- 


vero ut tibi gratificarer, persuadere illis enisus 
sum, uno aut duobus adjuvantibus (91), et qu» 
timebam contempsi, arbitratus, si factis tibi me 
benevolentissimuum, perturbatisslmisque tempori- 
bus non hostilem, sed amicum in te animum osten- 
dissem, confidere posse etiam odium in me tuum 
sanaturum. 1951 Quod nunc secus, quain rebar, 
videtur evenisse. Omnia siquidem illa, quodque 
summum est, veritatem ipsam pro nihilo du- 
cens, hominibus autem perversis, et mendaci- 
loquis, non reipublice emolumenta, sed sua ipso- 
rum compendia sectantibus fldem babens, bello 
me tentare voluisti. Ást ego quamvis jure optimo, 
tanquam prior insidiis appetitus, temeratoque 


B federe violatus, promptius ac prius arma capessere 
. poteram ; tamen pudore erga te, et pacis desiderio 


incredibili, tertium jam mensem hic contero, sup. 
plicans, et iram tuam deprecans. Nunc cum venis: 
sent, quos ad exercendam de me quxstionem πιῖ» 
sisti, gaudio exsilui, quod tempus mei defendendi 
Dactus ensem. Ia conventu porro ad capita accu- 
sstionis vere ac juste respondi ; de quo ipsi apud 
te memorabunt. Rursum te oro, imperator, ut neve 
nos, neve Romanos alios, nostri causa acerba perpe- 
ti ac perdi sinas ; sed diebüs octo quid opus sit consi- 
deres, tuamque nobis sententiam declares. Si Deo, 
pacis auctore, approbante placidam in nos mentem 
indueris, pacemque susceperis, bene facies modis 


ο omnibus. Sin peccatorum nostrorum multitudo, et 


incensa videndi interitus nostri cupiditas potius im 
bellum te przcipitem agent, etiam sic modum te 
docebo validissimum me armis oppugnendi, ut 
citissime, citraque periculum molestiis absolvare. 
Deus bonorum omnium suppeditator, Pater el 
Dominus regum omnium, admirabilem tibi et in 
expugnabilem potentiam dedit, cui non solum re- 
sistere, sed contra quam ne intueri quidem me 
posse fateor, Est autem hac, quod tu dominus et 
pater, ego filius, et servus omnino. Hac usus po- 
tentia, brevi qu* volueris omnia feliciter efficies. 
Si enim jusserls, ut pater, me boia, seu [collaria] 
in collum injecta venire, et illic carcerem habitare, 
imperata promptissime exsequar. Quid autem dico 


D de carcere, et collaria? si quid aliud etiam vel 


ignominiosissimum mandoveris, perferam hilariter, 
Si hac potentia omissa, ad alteram te convertes, 
quam pridem tibi, credens te latere, et sperans 
bello me confecturum, paravisti, vereor dicere, 
sed dicam tamen, vereor, ne ut alias, sic modo 
male tibi consuluisse ipso eventu deprehendare. 
Tunc igitur et Deo in primis, et his amicissim:s 
meis adjuvantibus, 152  inultis sudoribus ac labo- 
ribus, non quod tu singulare, et ad perficiendum 
difficillimum opus existimabas, sed quod in cogi- 


Jacobi Pontani note. 
(91) Magno domestico, et pretostratore. Vide supra cap. $9. Sed eos propter invidiam avo no- 


minare non o»udet. 
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tationem tuam mnonquam ceciderat, mihique in A ναι, ἀλλ᾽ οὐδ' ἀντιδλέψαι ὄννατὸς εἶναι ὁμολογῶ. 


desideriis erat, prospere perfectum eet.Nunc metuo, 
si aliter quam confdis, res cociderint, ne spes tuae 
fallaces et inanes fuisse gppereat. Quocirca iterum 
te hortor, aique rogo, pacem ne aspernere ; aut sj 
beli cupidiue adeo ferves, utare iis οἱ magnis 
| viribus quibus vales ut pater, et quz tibi totum 
hoc quod cupis, facili felicique successu prsestabuot 
(Deum 1estor, vera tme proloqui), et ne ficulneo 
nitore 2uxilio, nempe ducibus illis, quos in Occi- 
dentem ad bellum contra me apparandum emisisti 
Mul'is enim illis et insignibus (ut quidem tu opi- 


naris) longo intervallo scias velim me, quique me-- 


cum sunm, antecellere. Quare 6i monitis meis locum 
relinqueus pacem decreveris, Deum ipsum et bonos 
angelos ejus exhilarabis, nosque a bellicis istis in- 
commodis tutos conciliabis. Si in diversum abis, 
Deum, cujus oculus jntuetur omnia, et coelestes illas 
virtutes, rerum nostrarum administratrices invoco 
testes, me quanquam affectum injuria, et perfidiose 
violatum, nihilo minus pacem servare :quam tu 
quoque servares, si el cogitare, et facere nosses, 
quod ad tuam Romanoramque utilitatem pertinet. 
Mac junior ad seniorem per legatos. 


"Ectt 5' αὕτη τις, *b ck μὲν εἶναι κύριον χαὶ πι- 
τέρα, ἐμὲ δὺ υἱὸν καὶ δοῦλον ἀχριδῶς. Ταύτη δὴ 
χρησάµενος τῇ δυνάµει, bv ὀλίγῳ πᾶν ὃ βούλει ῥᾳ- 
δίως ἔσῃ χατωρθωχώς. "E&v γὰρ χελεύσῃς ὡς πατὶρ. 
χλοιὰ περιθέµενον αὐτόθι δεσµωτήριον olxely ἑλ- 
θόντα, ἑτοιμότατα τὸ κελευόμενον motfjoo * χαὶ εἰ 
λέγω δεσμωτήριον καὶ χλοιά; xaX εἴ «t βούλει τῶν 
αἰσχροτάτων ἕτερον, προθύµως σοῦ κελεύοντος ὑπο- 
μενῶ * ἂν δὲ ταύτην ἀφεὶς τὴν δύναμιν ἐπὶ τὴν 
ἑτέραν ἣν ix πολλοῦ λανθάνειν οἵόμενος παρεσχεύ- 
asac σεαυτῷ τραπ]ῇς, ἑλπίζων ἐμὲ χατεργάσεσθαι 
πολέμῳ, ὀκνῶ μὲν εἰπεῖν, εἰρήσεται δὲ ὅμως, δέδ'.ιχα 
ph ὥσπερ xal πρότερον ἐπὶ τῶν ἔργων αὐτῶν ἁλυ- 
σιτελῶς σεαυτῷ βεθουλευµένος φανῇς. Τότε μὲν οὖν 


B Guo; τε συναιροµένου, xal εῶν ἐμὲ πάνν φιλούντων 


κουτωνὶ συµπραττόντων, ἱδρῶσι πολλοῖς xal πόνοις, 
οὐχ ὅπερ αὐτὺς ἔργον εὐχῆς ἡγοῦ τελεσθήναι ' ἀλλ' 
ὄπερισὺ μὲν οὐδὲ ἑνεθυμήθης, ἐμοὶ δὲ fiv διὰ σπου- 
δᾷς, χατωρθώθη. Νῦν δὲ δέδοικα ἂν τὰ πράγματα 
ἑτέρως f) αὐτὸς ἑλπίζης ἀπούῇ, ph xal abr, f 
ἑλπὶς περιαιρεθῇ. Διὸ καὶ δέοµαι αὖθις xat συµ- 
θουλεύω, ἡ τὴν εἰρήνην ἑλέσθαι, ἡ eU τε πάντως 
ὥρμησαι πρὸς τὸ πολεμεῖν, τῇ µεγάλῃ χρῄσεσθαι 


ἰσχύϊ, ἂν ἔχεις ὡς πατὴρ, δι fj; ῥᾳδίω: ἅπαν ἄν σοι vb βουλόμενον κατορθωθείη (lero δὲ θεὸς ὡς ἀληθή 
λέγω), χαὶ μὴ τῇ συχίνῃ θαῤῥεϊν ἐπικουρίᾳ, τοῖς ἐχπεμφθεῖσιν ἐπὶ τὴν ἑσπέραν ἄρχουσιν ἐπὶ τὸ τὸν xax 
ἐμοὺ πόλεµον ἑξαρτύσασθαι, Πολλῶν γὰρ ὄντων, ὡς αὐτὸς οἵει, xat θαυµασίων στρατηγῶν, π)λλῷ τῷ 
ψέτρῳ διαφέροντας ἴσθι ἐμὲ xal τοὺς μετ ἐμοῦ. "Av piv. οὖν ἐμοὶ πεισθεὶς, ἐπιφηφίσῃ τὴν εἰρὴνην, 
Θεόν τε εὑφρανεῖς χαὶ τοὺς ἀγαθοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, xal ἡμᾶς πολέμων καὶ κινδύνων ἀπαλλάξεις. Αν 
δ ἑτέρως βουλεύσῃ, ἐγὼ μὲν ἐπιμαρτύρομαι τὸν πάντα ἐφαρῶντα ὀφθαλμὸν, χαὶ τὰς δ'οιχούσας τὰ 
ἡμέτερα πράγµατα δυνάµεις οὐρανίους, ὡς καὶ ἀδιχούμενος xaX παρασπονδούµενος, ὅμως ἀσπάζομαι 
τὴν εἰρήνην αὐτὸς δ ἂν εἰδείης ὅτι xal σεαυτῷ συμφέρον καὶ τοῖς ἄλλοις Ῥωμαίοις χαὶ βουλεύσασθαι 
καὶ πρᾶξδαι. Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς ὁ νέος διεπρεσθεύσατο πρὺ βασιλέα τὸν πάππον. | 

| CAPUT L. 


Cocoalae narrat seniori omnta ; episcopi, et ceteri tacere jubentur. Patriarche urgenti audientiam, durivs 
respendetur. Sequitur ejus oratio, qua cum summa libertate se nepotis putronum contra avi. iniquitatem 
fore pollicetur. lutermuntii. patriarche in carcerem truduntur ; ipse in. monasterio, episcopi in edibus suis 
includuntur. Magnus domesticus pace desperata, non ultra desidendum suadet. ltem sentit. protostrator. 


Junioris imperatoris consilium a domestico improbatur. 


lis Byzantium reversis, antevertens alios Coca- C 


las omnia particulatim imperatori edisserit, qua- 
cunque nimirum nepoti objecissenl, οἱ quomodo 
ile singulis occurrisset , et tandem quz avo re- 
nuntianda commisisset ; visumque, haud utiliter 
episcopos, c:eteroasque illuc profectos fuisse, quan- 
doquidem necesse jam sit, a6t pacem admittere, 
aut ad arma prosiliendo, palam malefaciendi vo- 
luntatem prodere. Paulo post, accedentes reliqui, 
imperatoremque adorantes, de legatione quam ha- 
berent 153 2 nepote, tacere, domum quisque 
suam redire, et quiescere jussi sunt, donec illius 
mandatu eam exponerent. Hoc nihil aliud, quam 
honestum quoddam velamentum erat. Commodius 
enim siatuebat, rem silentio dissimulare, cum 
limeret ne si publice narrarent qua debebant, 
aut cogeretur ab omnibus pacem accipere, utpote 
jm persuasis, nepotem imperatorem justa et 
utilia petere : aut si recusaret, aperte contra 
equum et bonum agere censeretur. Jam dies seni 


El; Βυζάντιον δὲ τῶν πρέσδεων ἀφικομένων, πρό» 
τερος ἐλθὼν ὁ Κωκαλᾶς, πάντα χατὰ µέρος διεξῄει 
πρ)ς βασ.λέα, ὅσα τε αὐτοὶ ἐγχαλοῦντες εἶποιεν τῷ 
vé βασιλεῖ, καὶ οἷαις αὐτὸς πρὸς ἕχαστα χρήσαιτο 
ταῖς ἀπολογίαις, xai τελευταῖον ὅσα διαπρεσθεύ- 
σα.το πρὸς αὐτόν. Καὶ ἔδοξεν οὐ χατὰ χαιρὸν τὴν 
ἐχεῖσε τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν ἄλλων ἄφιξιν γεγε- 
νῆσθαι, ὡς ἀνάγκης Ίδη οὕσης f) πρὸς τὴν εἰρήνην 
χωρεῖν, tj ὠρμημένους πολεμεῖν, προδήλως Ίδη πᾶσιν 
ἀδικεῖν δοκεῖν. Μετὰ μικρὸν δὲ xai οἱ λοιποὶ ἐλθόν- 
τες καὶ προσκυνἠσαντει τὸν βασιλέα, οὐδὲν ἐπετρά- 
πησαν εἰπεῖν τῶν κατὰ τὴν πρεσδείαν, ἀλλ' ἔχαστον 
οἴχαδε ἀπελθόντας ἠρεμεῖν,' ἄχρις ἂν βασιλέως 
προστάξαντος ἁπαγγείλωσι τὰ τῆς πρεσθείας. Τοῦτο 
δὶ ἦν σχῆψις εὐπρεπίς. Ἔδοξε γὰρ βασιλεῖ μᾶλλον 
λυσιτεῖν σιωπῇ τὸ πρᾶγμα παρελθεῖν, δεδοικότι μὴ 
δηµοσίᾳ ἀπαγγελλομένης τῆς πρεαδείας, fj ἀναγχά- 
ζοιτο παρὰ Πάντων εἰρηνεύειν, πεπεισµένων δι 
τὸν vlov βασιλέα xai ΦίΧαια καὶ συμφέροντα ἀξιοῦν, 
ἡ εἰ μὴ πείθοιτο, δοχοίη φανερῶς ἀδικεῖν. "EG μὲν 
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οὖν ἡμέραι παρῆλθον, xal τῆς πρεσθείας λόγος Tj» A effluxerant, nulla interim legationis mentliene lacta, 


οὐδείξ. ᾽Αχθόμενος δὲ ὁ πατριάρχης ἐπὶ τῇ τοῦ 
χρόνου παρατάσει, peptjvoxs πρὸς βασιλέα, ὡς Ἔξ 
ἡμερῶν παρελθουσῶν, οὐδὲν παρὰ τῶν πρὸς βασιλέα 
τὸν ἔγγονον τὸν σὺν ἀπεσταλμένων ἀρχιερέων ἐπύ- 
θου. Δέον οὖν, ἔπεὶ χα) ὁ χρόνος πρὸς διάσκεφιν ἰκα- 
vic. αυθέσθαι αὐτῶν ὅ τι λέχουσιν. Ὁ δὲ ἐπηγγεί- 
lato ποιήσειν. Ὡς δ᾽ ἕτεραι τοσαῦται διεληλύθασιν 
ἡμέραι, xol λόγος οὐδεὶς ἑγίνετο αὐτῶν, πόλιν πέµ- 
ψας ὁ πατριάρχης, ἐδεῖτο τοῦ βααιλέως μὴ οὕτω 
τρἰόεσθαι τὸν xaipóv* ἀλλὰ cv τε ἀρχιεπίσχοπον 
με:αχαλεσάµενον xal τοὺς ἄλλους ἀρχιερεῖς ὅ τι τε 
ὁ ἔγγονος ἀπολογεῖται ἀχοῦσαι, καὶ αὐτὸν σχεφάµενον 
ἐξ αὐτῶν τὰ λυσιτελοῦντα Ῥωμαίοις ποιεῖν. Ὁ βασι» 
λεὺς δὲ ἀπεκρίνατο, μηδενὶ αὐτὸν ἐξεῖναι ἀνερευγᾷν, 
ὅπω, τὰ χατ᾽ οἶχον πράγματα διεξάγει: αὐτῷ yàp 
µελήσειν ἀπότε xol ὅπως αὐτὰ δέοι οἰκονομεῖν, Αὐ- 
τὸν δὲ πατριάρχην ἄντα, τῶν ἐχκλησιαστικῶν ἐχέ- 
λευεν ἔχεσθαι φροντίδων, τῶν χοινῶν δὲ xol τῶν 
βασιλιχκῶν ἀπέχεσθαι πραγμάτων. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
βασιλεὺς εἴρηκεν, οἱόμενος τὸν πατριάρχην κατα- 
πεῄξαντα τοὺς λόγους, μᾶλλον ἂν ἀσπάσασθαι τὴν 
σιωβήν. Ὁ δὲ, εἰς τὴν ὑστεραίαν τοιαῦτα xal αὐτὸς 
µεμήνυχε πρὸς βασιλέα". Κράτιστε βασιλεῦ, τὸ τὰ 
δέοντα παραινεῖν χαὶ ευμδουλεύειν καὶ ἔτι προσα- 
ναγχάζειν πράτεειν, οὔθ) ἐχὼν προῄσοµαι αὐτὸς, 
οὔτ' ἄχων, δέει ληφθείς. EL δ αὐτὸς τοιαύτῃ συζῆν 
ἐμὲ ἀπραγμοσύνῃ ἀξιοῖς, ὥστε μὴ φθέγγεσθαι ufs* 
ἀχούειν μήτε ὁρᾷν, ἐχρῆν πρὶν τῆς Ἐκκλησίας mpo- 


cum patriarcha diem proferri segre ferens, admeo- 
net, diem sextum jam praeteriisse, nee adbuc quid- 
quam ab episcopis ad nepotem missis eum audi- 
visse. Oportere igitur, quando satis diu deliberaa- 
set, audire quid dicerent. Facturum se promittit. 
Totidem diebus elapsis, rursem mittit patriarcha, 
regans ne iia temhpus lereret : sed archiepiscopo 
et episcopis accersitis, quo pacto se nepos defen- 
disset, cognosceret, indeque videret quid in rem 
Romanam esset. Respondet, nulli eorum Ἠεοτο 
inquirere quonam modo ipse domum suam, seu 
res domestieas moderetaur; sibi enim cura fore, 
quando, quave ratione illas administret ; ipsum, 
ut patriarcham, ecclesiasticas curas versare, et a 
politicis imperatorumque negotiis abstinere de- 
bere. Talia denuntiavit imperator, quod patriar- 
cham es denuntiatione terrefactum, libentius taci- 
turum con(ideret , qui sequenti luce per internun- 
tium sic respondit : Ego, imperator optime (92), 
hortari, suadere, et cogere insuper ad officium neque 
volens, neque invitus (nimirum si comprehendar) 
pretermittam. Quod si tu in tali otio mihi degen- 
dum opinare, ut nec lingua utar, nec auribus, 
nec oculis, id mihi antequam Ecclesie hujus an- 
(ístes legerer, signifieare debuisti. Si tum ego quo- 
que ,id pro zquo el bono probavissem , nune 
necesse baberem boni consulere : sin aliud pa- 
triarcham decere judlcassem, alteri, eui talis vita 


στάτην προδαλέσθαι, εἰπεῖν" χἂν μὲν xal αὐτῷ C proposita fuisset, thronum cessissem, Quoniam 


pot xa δίχαια ταὐτὰ xal λυσιτελοῦντα à5óxet, στἑρ- 
uv fjv ἀνάγκη νῦν ἂν δ ἕτερα ἑνόμιζον προσή- 
χειν πατριάρχῃ, παρεχώρουν ἂν ἑτέρῳ τῶν θρόνων, 
οὕτω (fjv προῃρηµένῳφ. Ἐπεὶ δὲ Θεοῦ χάριτι o0 
τῶν ὀρθῶν τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων προδέθληµαι 
μόνον, ἀλλὰ xal cav ἁδιχουμένων προϊΐσταθαι xal 
ὑπερμαχεῖν ἀνάγχην ἔχω, τοῖς ἁδιχεῖν ἐθέλουσι xal 
πλεονεχτεῖν οὗ παύσοµαι διαφερόµενος xal ἀντιλέ- 
γων, ἄν τε τῶν φαυλοτάτων τινὲς ὧσιν, ἄν τε τῶν 
ὑπερλάμπρων xot εἰς αὑτὸ τὸ ἀκρότατον ἀφιγμένων 
τῆς εὐτυχίας, καὶ μᾶλλον πρὸς ἐχείνους, ὅσῳ καὶ 
τὰ ἁδικήματα µείζω, xat πρὸς πλείονας ἑξάγοντα 
τὴν βλάβην. El γὰρ μέλλοιμεν τοῖς μὲν μιχροῖς 
μικρά τινα ἁδικοῦσι µόνον ἐγχαλεῖν καὶ τὴν ἁδι- 
χίαν ὀνειδίζειν, πρὸς δὲ τοὺς µεγίστους xal τὰ μέ- 
Ὑιστα ῥλάπτοντας ἑχόντες ὄντες 0: τὸ ἀξίωμα σιω- 
πᾶν xai μηδὲ γρύζειν τολμᾷν, οὐδὲν διοίσοµεν 
ἑατρῶν τῶν περὶ τρίχας μὲν xal ὄνυχας ἠσχολημέ- 
vov, καὶ την τέχνην ἐν αὐτοῖς ἐπιδειχνυμένων, ἐὰν 
δέτι νόσηµα παρεμπέσῃ τῷ ζώῳ λυμαινόμενον ὅλῳ, 
τούτου δὲ μηδεµίαν Ἱπρόνοιαν ποιουµένων, ἀλλ) 
Ἰγουμένων ἀρχεῖν εἴγε χαὶ αὐτοὶ χαθήµενοι μετὰ 
τῶν ἄλλων ἀπολλύμενον ὀρῷεν. Ἐγὼ δὲ xal mávu 
θαυμάζω μεμνημένος ὡς ἐχέλευσας ἐμὲ μὲν τὰ τῆς 
Ἐχκλησίας πράττει} xal περὶ αὐτὰ ἡἠσχολῖσθαι 


autem divino munere non solum germanam Ec- 
clesie doctrinam defendo, sed etíam injuriam pas- 
sis patrocinarl, eorumque tutelam gerere debeo, 
adversari et contradicere his non cessabo, qui 
deserta zquitate, plus nimio sibi arrogant, sive 
illi infimi, sive 154 summi ordinis et beatissimi 
fuerint. Atque istis quidem vehementius, quanto 
videlicet eorum injurie majores, et pluribus de- 
trimentose sunt. Si enim obscuros tantummodo 
et modice injuriosos in jus vocabimus, et injusti- 
tiam illis exprobraBimus, adversum summos autem 
summe nocentes, eorum splendorem dignitatem- 
que reveriti, mutire non audebimus, nihil a medi- 
cis differemus, qui in capillis et unguibus occu- 
pati, suam ibi scientiam ostentant. Sin morbus 
arripucrit, qui totum animal perdat, ei depellendo 
nibil faciunt; sed, si una cum aliis sedentes, ejus 
interitum aspiziant, sufficere arbitrantur. Nec me- 
diocriter miror, dum recordor, jussisse te, ut res 
Ecclesie curem, illisque solis vacem, te pro li- 
bidine imperium regere. sinam. Simile enim est , 
ut si corpus anima diceret : Communioue et con- 
junctione tua non indigeo, neque in rebus agun- 
dis adwinistram et adjutricem susiineo, verum 
per me, ut potero et voluero, negotia mea pro- 
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(3) Oratio patriarchz libertatis ecclesiasticae 
enissima est, m'bique illam divi Ambrosii a:l- 
verius Theodosium lJibertatein in mentem revo- 


cat, qua illum tot oedibus innocentiam — apud 
Thessalonicam contaminatum, aditu templi ausus 
est probibere. Nicephor., lib. xii, cap. 11. 
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curabo; tu tibi tua. curato. Omnibus itaque pec- A póva, ck δὲ ἐᾷν ὅπως ἂν δοκῇ τὰ τῆς βασιλείας διοι- 


eantibus commune remedium dolor de peccatis 
preescribitur, sive in Deum, sive in homines offen- 
sum sit. Átqui nemo resipiscet, ni prius culpa 
agnita seipso moderatior evaserit, illi se submit- 
tens, qui se 90 ipso lzsum putat. Hoc est, quod 
nepotem tuum et prius plus quo, et nunc cumu- 
latissime fecisse constat. Nam cum potuisset tunc 
parem principatus Romani partem tibi ablatam 
possidere, tamen noluit, sed tibi se subjecit, id- 
que cum bello ulciscendum nihil peccavisset : 
quodque capul est, pace conciliata ad te veniens, 
in equo, ut erat, propius adequitare, ut impera- 
tores solent, pepercit : pedester aulem te adora- 
vit, tuumque pedem, expresso subjectionis indicio, 
osculatus est. Et nunc post bellum hoc excitatum 
tandiu sedet, suppliciter oraus, ne pacem velis 
irritam. Episcopis et primoribus abs te missis pri- 
mum quidem copiose ostendit, nihil se injuriarum 
intulisse, quin potius accepisse, et obtrectationibus 
exagitatum fuisse. Deinde pacis conservand:e multa 
dixit fecitque memorabilia, et multa ad te perfe- 
renda commisit; quibus auditis, et Deo gratias 
egi, qui tali eum prudentia ornasset, et de pro- 
bitate eumdem comimendavi : 3c te iisdem auditis 
Deo gratias egisse opinabar, 155 missisque cer- 
tis hominibus, filium ad te quamprimum adducen- 
dum curavisse , mala imminentia profligasse, om- 
nes letitia et jucunditate propter futuram inter 
vos concordiam coimplevisse. Át tu non modo ho- 
rum Dihil praestitisti ; sed insuper frugifera me 
consulentem repulisti, et tacere, alienisque nego- 
tiis non immiscere jussisti. Cum autem muneris 
ac officii mei sit oppressos tueri atque adjuvare 
quantum queam, idipsum pro nepote tuo impe- 
T2lore prestabo, tantoque magis przstabo, quanto 
abs te iniquius tractatus est : quam iniquitatem 
non ille modo, sed ltomanorum universitas sentit. 
Quem ego (minus istuc quam cztera silere pos- 
sum) tuo mandato paulo ante meis manibus impe- 
ratorem, adeo legitime et juste, te libentissimo 
unxi οἱ consecravi, eum nunc abs te sic nulla sua 
culpa expelli, quomodo justum est? aut quomodo 
non multis perdendus essem fulminibus, si in 


χεῖν. Παραπλήσιον γάρ ἐστιν 'ὥσπερ ἂν πρὸς τὴν 
Quy v εἶποι τὸ σῶμα, O0 δέοµαι τῆς χοινωνίας xol 
τῆς συναφείας τῆς σῆς, οὐδὲ συνεργὸν mph; τὰ 
πραττόµενα βούλομαι ἔχειν. ᾽Αλλ' ἐγὼ μὲν ὡς οἷόν 
τε ᾗ χαὶ βούλωμαι, διοιχἠσιυ τὰμά ' ab δὲ φρόντιζε 
περὶ τῶν ἰδίων. Πᾶτι μὲν οὖν ἁμαρτάνουσι ὥσπερ 
τι χοινὸν φάρµαχον τὸ μετανοεῖν ἐπὶ τοῖς πεπληµ- 
µελημένοις ἐδόθη, ἄν τε πρὸς θεὸν ἄν τε πρὸς àv- 
θρώπους fj πλημμέλεια fj. Οὐχ ἂν δὲ µεταγνοίη τις 
ἂν μὴ πρότερον ὑπεύθυνον νοµίσας ἑαυτὸν µετριώ- 
τερός τε γένηται ἑαυτοῦ, xal φέρων ἑαυτὸν τῷ παρ᾽ 
αὐτοῦ δοχοῦντι ἡδιχῆσθαι ὑποχείριον ποιῄσῃ. Τοῦτο 
φοίνυν βασιλεὺς ὁ abo ἔγγονος πρότερὀν τα φαίνεῖαι 
ποιῄσας, xai μᾶλλον f] προσΏχε, καὶ νῦν οὐχ Ίχιστα, 
Καὶ γὰρ τότε δυνάµενος εἶπερ ἠδούλετο τῆς Po- 
µαίων ἡγεμονίας οὐχ ἔλαττον µέρο; παρασπάσας 
ἔχειν, οὐκ ἠθέλησεν ' ἀλλὰ φέρων ἑαυτὸν ἐπέταξέ 
got, xal ταῦτα µηδεµίαν αἱτίαν πρὸς τὸν πόλεµον 
ἐχεῖνον παρασχών. Καὶ τὸ µέγιστον, ὅτι τῆς εἰρήνης 
γενομένης, πρὸς ak ἐλθὼν, οὐχ ἠθέλησεν ἔριππός 
σοι προαελθεῖν, ὥσπερ νόμος τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ 
πεζᾗ τε προσεκύνησε xal ἠσπάσατό σου τὸν "δε, 
ὅπερ δουλείας ἀκριδοῦς τεχμήριον Tiv. Καὶ νῦν τοῦ 
πολέμου χινουµένου τουτουῖ, τοσοῦτον χρόνον χαθῇ” 
µενος δεῖταί σου μὴ τὴν εἰρήνην καταλῦσαι. Ἑλθόν- 
των δὲ καὶ τῶν ἀρχιερέων xal συγχλητικῶν οὓς 
ἔπεμφας πρὸς αὐτὸν, πρῶτον μὲν ἀπέδειζεν ἑαυτὸν 
μηδὲν ἁδιχοῦντα μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος, ἁλλ' 
ἀδικούμενον xal συκοφαντούµενον, ἔπειτα δὲ καὶ 
τοῦ μὴ λυθῆναι τὴν εἰρήνην εἶπέ τε πολλὰ καὶ 
ἔπραξεν ἄξια λόγου * xat πρὸς σὲ µεμήνυχε πολλὰ, 
ἅπερ αὐτός τε ἀχούσας Θεῷ τε εὐχαρίστησα τῷ 
τοιαύτην αὑτῷ σύνεσιν χαρισαµένῳ, xal ἐκεῖνον 
ἑπῄνεσα τῆς καλοκαγαθίας, καὶ σὲ ἑλογιζόμην ταύτα 
πυθόµενον, Θεῷ τε χάριν ὁμολογῆσαι καὶ τὸν υἱὸν 
πέµψαντα διὰ τάχους ἀγαγεῖν πρὸς σεαντὺν, xal τὰ 
προσδοχώµενα δυσχερῇ λῦσαι, xal εὐφροσύνης ἅ- 
παντας xal θυµηδίας ἐμπλῆσαι τῆς ἐπὶ τῇ elpfvg 
τῶν βασιλέων ἡμῶν γενησοµένης. Σὺ δ᾽ οὗ µόνον οὐκ 
ἐποίησας τοιοῦτον οὐδὲγ, ἀλλὰ xal ἐμὲ τὰ δέοντα 
συμθουλεύοντα ἁπώσω, xal σιωπᾷν ἐκχέλευσας, xai 
μὴ περιεργάζεσθαι τὰ gh προσήχοντα. Ἐμοὶ δὲ 
ἀνάγκην ἔχοντι τῶν ἁδικουμένων προῖστασθαι xoi 


tanto scelere linguam occlusum gererem? Quare [) βοηθεῖν αὐτοῖς ὅση δύναµις, καὶ ὑπὲρ βασιλέως τὸ 


denuo te per ipsam veritatem obsecro, ut in viai, 
unde perversorum mortalium opera detortus es, 
cito redeas ; neve mendacium veritati przponde- 
rare sinas, Hzc patriarcha imperatori, internun- 
tiis Gregorio Cutala chartophylace, et monaste- 
riorum praeside Cyberiota. Ου eum audisset, in- 
tolerabili ira efferbuit, precepitque illos in carce- 
rem statim abduci, Macarium Serrarum metropo- 
litam in palatio sub custodia teneri, patriarcham 
patriarchio ejectum, in Manganensi monasterio ma- 
nere (95), et ad eum neminem prorsus admit- 


αὐτὸ morsu * χαὶ μᾶλλον ὑπὲρ τούτου, ὅσῳ xal τὰ 
μέγιστα ἀδικεῖται" xal οὐκ εἰς αὐτὸν µόνον, ἀλλ' 
εἰς πάντας Ῥωμαίους τῆς εἰς αὐτὸν ἁδιχίας δια- 
6α.νούσης' ὃ δὲ µε τῶν ἄλλων μᾶλλον oüx bd σιω- 
mv, ὅτι σου πβοστάξαντος ὀλίγῳ πρότερον αὐτὸς 
αὐτὸν ἔχρισα βασιλέα. Τὸν οὖν οὕτω νομίμως xal 
δικαίως xal κατὰ γνώµην σἣν γεγενημένον βασιλέα 
νῦν ἀπελαύνεσθαι, xal ταῦτα ἐπ οὐδεμιᾷ προφά- 
σει, «00 δίκαιον: 3) πῶς οὐκ ἂν νοµισθείην Rotes 
πολλῶν χεραυνῶν, ἐπὶ τοιαύτῃ παρανοµίᾳ σιωπῶν 
αὐτός; ÀÁ'à τοῦτο σοῦ xol αὖθις δέοµαι πρὺς τῆς 
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(95) Hoc ipsum narrans Gregoras lib. 1x, con- 
jurationem patrizreha et episcoporum in senio- 


rem imperatorem przmittit, in quam etiam nobiles 
adduxerint, Prxterea patriarcham — sacris inter- 
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ἀληθείας αὑτῆς, εἶ τι xoi παρεαύρης πειαθεὶς ἀν- À ti (94): profectos vero ad nepotem episcopos, neque 


θρώποις διεφθορόσι, ταχεῖαν ποιῄσασθαι τὴν διόρ- 
ῥωσιν, χαὶ μὴ τῷ ψεύδει χατὰ τῆς ἀληθείας ἰσχύσαι 
ῥοῦναι ῥοπήν. Τοιαῦτα μὲν ὁ πατριάρχης µεμήνυκε 
πρὸς βασιλέα, μηνυταϊς χρησάµενος τῷ τε ΄χαρτο- 
φύλαχι Γρηγορίῳ τῷ Κουτάλῃ. xal τῷ τῶν pova- 
στηρίων ἄρχοντι τῷ Κυδεριώτῃ. ᾿Αχούσας δὲ ὁ 
βασιλεὺς, θυμῷ τε ἑλήφθη οὐκέτι ἀνασχετῶς, xal 
κροσέταξεν εὐθὺς τοὺς μὲν μηνύσαντας τοὺς λόχους 
εἰς δεσμωτήριον ἑἐμθληθῆναι ' Μακάριον δὲ τὺν 
βητροπολίτην Σεῤῥῶν ἐν τοῖς βασιλείοις xal αὐτὸν 
ὑπὸ φρουρᾷ εἶναι, Τὸν μέντοι πατριάρχην, τοῦ 
πατριαρχείου ἐχθληθέντα, bv τῇ μονῇ τῶν Μαγχά- 
νων ἀπρόῖτον µένειν. Τοὺς δὲ πρὸς τὸν νέον βασι- 
Χα καραγενοµένους ἀρχιερέας, μῆτ αὐτοὺς προῖέ- 
ναι τῶν οἰχιῶν αὐτῶν, μᾖθ᾽ ἑτέρους παρ αὐτοὺς 
φοιτᾷν. Ταῦτα μὲν οὖν fj προσέταξεν ἐγένετο ὁ 
βασιλεύς. Μετὰ δὲ τὴν kx τοῦ νέου βασιλέως τῶν 
αρέσδεων ἀναχώρησιν, πέντε πρὸς ταῖς δέχα με- 
ρῶν διηνυσµένων, ἐπεὶ µήτε παρὰ βασιλέως τοῦ 
πρισδυτέρου, μήτε τοῦ πατριόρχου ἀἁπολογία τις 
ἀφίκετο πρὸς αὐτὸν, οὐκ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τεχµαιρόμµενος 
εἶναι τὴν σιγὴν, ἅμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίκῳ χαὶ 
πρωτοστράτορι ἐδουλεύοντο τί δέοι ποιεῖν. Εἶπεν 
οὖν ὁ μέγας δοµέστικο;, Οὐχέτι δέον, ὦ βασιλεῦ, 
ἀπράχτους καθῆσθαι, ἀλλ ἔργου ἔχεσθαι. Οὐδὲ γὰρ 
ἔτι cv ἐνδεῖν, ὃ πράξαντας ἑλπὶς τὸν πόλεμον 
χαταλῦσαι. Ὅ τε γὰρ χρόνος ὃν ἐνταῦθα χαθήµε- 
vot δεόµεθα βασιλέως, τοσοῦτον ὑπερήλασε xai τὸ 


ipsoszedibus suis pedem efferre, neque adillos quem- 
quam ventitare. Facta ad ejus arbitrium omnia. 
Diebus quindecim a recessu legatorum transactis, 
cum neque ab avo, neque a patriarcha responsum 
offerretur, nibil boni ex hoc silentio conjiciens. 
junior, eum magno domestico et protóstratore 
quid agendum essel , deliberationem instituit. Ibi 
magnus domesticus, non ultra sedendum, sed ma- 
nus operi admoliendas; nibil enim restare amc 
plius, quo ab ipsis prestito, bellum quieturum 
spes sit. Nam et tempus quo hic morarentur, im- 
peratorem avum rogitanteg , usque eo terminum 
excessisse, ut jam longior exspectatio non magna- 
nimitati ac tolerantize, 156 sed consternationi in 
rebus arduis, et 3guavim merito tribuenda videa- 
tur ; et omnes officii partes erga illum explctas 
esse, cum et antea toties per legalos, ut pactis 
conventis staret, ab eo petiverit, et nunc cum 
iis qui illinc venerant legatis, quacunque potuit 
quispiam pacis cupidus el hic coram locutus sit. 
et per eosdem eum ipso adhue egerit. Tempus 
elapsum post illorum discessum, ad capiendum in 
hoe negotio consilium, dandamque responsionem 
(si quid moderatum cogitaret) sufficere potuisse. 
Sed tanto intervallo tacere, argumento esse ma- 
nifesto, pacem repudiari, ;bellum apertum cogi- 
tari : id quod etiam ex re ipsa non dubia con- 
jectura quispiam assequatur. Qui enim tantumr 


δέον, ὥστ' ἤδη οὐ µεγαλοφυχία xaX χαρτερία ἡ ἐπι- C temporis in apparatu militari consufnpserit , tam 


πλέον παράτασις, ἀλλ᾽ ἔκπληξις πρὺς τὰ δεινὰ xal 
ἀτολμία δόξαι ἄν τισι δικαίως * πρός τε βασιλέα 
οὐδὲν ὅ τι παραλέλοιπας τῶν δεόντων. ᾽Αλλὰ πρότε» 
póv τε πολλάχις ἐπρεσθεύσω πρὸς αὐτὸν δεόµενος 
μὴ χαταλῦσαι τὴν εἰρήνην, καὶ νῦν πρὸς τοὺς ἐχεῖ- 
θεν ἀφιγμένους πρέσθεις ὅσα ἣν ἐπιθυμοῦντος τὴν 
εἰρήνην, ἑνταῦθά τε εἶπας, xal πρὸς ἐχεῖνον διε- 
πρεσθεύσω. "O τε παρελθὼν ypóvo; μετὰ τὸ τοὺς 
πρέσδεις ἐντεῦθεν ἀπελθεῖν, ἱχανὸς xai περὶ τοῦ 
πράγματος βασιλέα δ.ασχέψφασθαι χαὶ ἀπολογίαν 
δοῦναι, εἴ τι μετριώτερον διενοεῖτο. Τὸ δ’ ἓν τοσούτῳ 
χρόνῳ παρὰ βασιλέως τινὰ ἁπολογίαν μὴ ἐλθεῖν, 
τεχµήριον ἐναργὲς τοῦ μὴ προσδέξασθαι τὴν εἰρή- 
νην, ἀλλὰ πρὸς τὸν πόλεµον Ίδη φανερῶς χωρεῖν, 
Καὶ τοῦτ2 ἄν τις xal ἐξ αὐτοῦ τοῦ πράγματος στο- 
χάσαιτο ἀσφαλῶς. Ὁ γὰρ àv τοσούτῳ χρόνῳ τὰ 
πρὸς τὸν πόλεμον ἔξαρτυόμενος, καὶ τοσούτους ἐς 
αὐτὸ τοῦτο πρὸς τὴν ἑαπέραν ἐκπέμφας ὡς ἂν ἔχῃ 
χρῆσθαι µεγάλῃ παρασκευῇ πρὸς αὐτὸν χαταστὸς, 
οὐχ ἂν ῥᾳδίως τὰς ἐχεῖθεν πρόηται ἑλπίδας. AU 
οὐδὶ ἡμᾶς ἀπράκτους δεῖ χαθῆσθαι, ἀλλὰ πανταχό- 
ϐθεν ἀπεγνωχότας τὴν εἰρήνην, πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι 
παρασκευάζεσθαι τοὺς ἐπιόντας. Τοιαῦτα τοῦ µε- 


multos ea gratia in occidentem eiiserit , ut cum 
venisset, omnia affatim suppeditarent, spes sibi 
inde injectas haud facile projecturum. Quare nec 
ipsis bonum tempus inerti otio transigendum, sed 
pace jam desperata, ad propulsandam adversariorum 
vim undique subsidia comparanda. Excipiens ma- 
gnum domesticum  protostrator eadem hortatus 
est, Si, inquit, imperatorem contra nos bellum 
pridem machinatum, et undique copias in illud 
contrahere ignoraremus, circumsp:ciendum fuisset 
diligenter, ne ipso pacem capessente, nos stulte 
bellum inceptaremus. Sed quoniam multa nobis 
liquidum faciunt, nee ipsemet inficiazi possit, se 
armis istis causam et caput esse, nos quoque 
undecunque utilitas aliqua affulserit, e3 uti con- 
venit. Ipsi quoque imperatori juniori de catero 
non cunctandum, sed e loco abeundumn videbatur, 
belloque gerendo insistendum. Admonebat tamen, 
spem pacis non funditus abjiciendam, sed ipsi per 
semet, cum Byzantium pervenissent, eam pete- 
rent. Ac siquidem eos reveriti adversarii ab armis 
discederent, inventum esse quod quarebatur : siu 
minus , testati Deum ipsosque Byzantios, se enixe 
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dixisse omnibus, qui junioris imperatoris nomen 
tacerent, ac debitum imperatori honorem habere 
recusarent. Excommunicasse etiain advers:e par- 
lis sacerdotes, a quibus vicissim cum factione sua 
excommunicatus sit. Ibidem querimonia senioris 


de patriarcha. 

(94) Interpres legit ἁπρόσιτον, sed hic et apnd 
Gregorau est ἀπρόϊτον, id est, foras prodcundi li- 
centia non Irabenteum, 
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pacem poscentes, »b ipsis repul«am tulisse, recede- A yYdXou δοµεστίχου εἰπόντου, xal ὁ πρωτοστράτωρ 
rent. Hic magnus domesticus : Byzantium quidem, ἔργου ἅπτεσθαι παρῄνει. El μὲν γὰρ ἡγνοοῦμεν, 
imperator, ibimus, ut jubes; miror autem sum- εἶπεν, ὅτι βασιλεὺς Ex. πολλοῦ χεχίνηται πρὸς ὁ 
mopere, cun! tot et tanta pacis tuenda conati si- πολεμεῖν ἡμῖν, καὶ πανταχόθεν ἑαυτῷ δύναμιν συνα.» 
mus, nihilque promoserimus, quid ita tu pudorem — 6polCec xx0' ἡμῶν, ἐχρην διασκέπτεσθαι ἐπιπολὺ, 
et reverentiam solam hoc tibi confecturam spe- μὴ αὐτοῦ τῆς εἰρήνης ἐχομένου, ἡμεῖς δόξωµεν ἐξ 
res. Ignoseo porro huic sermoni tuo, quando idem ἁἀθουλίας πολέμου Ίρχθαι, Ἐπεὶ δὲ τοῦτο ix πολλῶν 
tibi accidit, quod ardentissima febri correptis so- ἡμῖν γεγένηται χαταφανὲς, xai οὐδ' αὐτὸς ἂν ἀρνή- 
let. 157 lili enim perpetuo fontes et flumina σαιτο βασιλεὺς μὴ οὐχ αὐτὸς αἴτιος Υεγενῆσθαι τοῦ 
somniantes, vellent omnia sibi aquas scaturire; — vov πολέμου, ἀναγκαῖον xal ἡμᾶς ὅθεν ἄν τις ὠφέλεια 
et hoc non fleri, moleste patiuntur, tametsi certo — (jc πράττειν. Βασιλεῖ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν οὐκ ir πλέον 
norint, cupere se quz fieri nequeant. Sic tibi tam — Ecc ἐδόχει µέλλειν, ἀλλ ἀπελθόντας παρασχευάζεσθαϊ 
valde desperateque cum pace conflictanti, nihil πρὸς τὸν πόλεµον. Παρῄνει δὲ μηδὲ τὴν τελευταίαν t 
mirum si ad que pertingi prorsus nequit, ad ea πίδατῆς εἰρήνης ἀπολιπεῖν' ἀλλαδτοὺς πρὸς Botáv- 
perveniri posse existimas, et viam per invia, «0v tA0óvxac, δι ἑαυτῶν «hv εἰρήνην αἰτεῖν. KÀv μὲν 
quod dicltur, exeogitas. Equidem ego cum ob alias Ὁ αἰδεσθέντες χαταλύσωαι τὸν πόλεμον, τὸ ζητούμενον 
eausas pacem in perditis habeo, tum quod spatio ἠνῦσθαι” &àvOb μὴ, Θεὸν ἑπιμαρτυραμένους, καὶ αὐτοὺς 
tet dierum nihil tibi a patriareba signifiestum vi- Ἀυζαντίους ὡς παντὶ «ρόπῳτὴν εἰρήνην αἰτοῦντες ἁπω» 
deo. Suspicari licet, quoniam portz urbis sedulo θοῦνται ὑπ᾿ αὑτῶν, ἀναχωρεῖν. Ὁ μέντοι μέγας δομέ- 
custodiuntur, nec ipsi concessum, quemquam fo- στιχος, Πρὸς μὲν Βυζάνπιον, εἶπεν, ἑλευσόμεθα, χαθά- 
ra$ ad nos transmittere. Verumtamen arbitroreum περ ἐχέλευτας, βασιλεῦ: πάνυ δὲ θαυμάζω ὅτι τοσαντα 
non magis ob hoc silere, quam ne malorum nun- xat τοιαῦτα πρὸς τὸ μὴ χαταλυθῆναι τὴν εἰρήνην 
tius fiat. Sermones consultantium hi erant. πραγματευσαμένων ἡμῶν, xal πλέον ἠνυκότων μη’ 
δὲν, τὴν albi Άλπισας µόνην τοῦτο ἄν ποτε δυνηθῆναι, Συγγνώμη 9 ὅμως τοῦ λόγου, τοῖς ὑπὸ πνρετου 
λαύρου κατεχοµένοις πάσχοντι ταὐτόν. ἸἘκεῖνοί τε γὰρ ἀεὶ αχρήνας διιᾶσι καὶ ποταμοὺς τῷ vi καὶ 
πάντα χρήματα ὕδωρ ἀναθλύξειν αὑτοῖς ἀξιοῦσι, xal δυσχεραίνουσι τούτου uà Ὑινομένου. Καΐτοιγε 
εἰδότες σαφῶς ὡς ἀδύνατα ἀξωῦσι, xal col τῆς εἰρήνης σφόδρα περικαῶς ἑχομένῳ, οὐδὲν θαυμαστὺν 
καὶ τὰ πάντη ἀνέφικτα ἡγεῖαθαι δυνατὰ, καὶ ἐξ ἁπόρων, τὸ λεγόμενον, πόρους ἐπινοεῖν. Ey» δ 
Ko τε πὸλλοῖς ἀπηγόρευχα τὴν εἰρήνην xal τῷ ἐπὶ τοσαύταις ἡμέραι μηδὲν τὸν πατριάρχην 50 
μεμηνυχέναι, Ἔστι μὲν γὰρ ὑπονοεῖν διὰ tb τὰς εἴς πόλεως πύλας ἀσφαλῶς «φρουρεῖσθαι, jn) aute 
ἐξεῖναί τινα πέµφαι πρὸς ἡμᾶς. Ἐμοὶ δὲ Δοχεῖ οὐ διὰ τοῦτο μᾶλλον, 1] διὰ τὸ μὴ κακῶν ἄγγελος Τενέ» 
σθαι, ἀσπάσασθαι τὴν σιωπήν, Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους βουλευόµενοι εἶπον. 


CAPUT LI. 


Rhegio Bysantium iter intendunt. Liitere amicorum, acta nuntiantes. amperator paucis comitibus ad maria 
procedens, avum ad colloquium invitat : si nolit, marchionem Montisferrati, pium ad se mitti rogat. 
Jubetur ab urbe discedere. Marci Caballarii de muro-in imperatorem convicia. Rursum de. officio suo, cum 
insectatione inezpugnabilis avi pertinacia. Selybrim rebus constitutis Apocauchum relinquit. Copie €! 
Didymotichum convenire jussa. Andronicms Tornices, .et Manuel Lascaris de proditione. insimuluti, 
Thracia in exsilium pulsi. 

Ut primum statuerunt Byzantium petere motis Q— Ἑς δὲ ἐδόχει πρῶτον εἰς Βνζάντιον ἑλθεῖν, ἄραν" 
Rhegio castris eo intenderunt, cum mille trecen- — te &x Ῥηγίου ἅμα τριακοσίοις xal χιλίοις λογάσιν 
tis, quos ducebant, selectis militibus. Ponte οὓς Ίγον, τὴν ἐς Βυξάντιον ἑπορεύοντο. Μετὰ δὲ τὸ 
transito, ab amicis ex urbe veniunt litterz, specia- τὴν αὐτόθι γέφυραν διελθεῖν, παρὰ τῶν iv Ῥυζαντίῳ 
tim omnia recensentes, quomodo avus legatos re- βασιλέως φίλων fixe γράµµατα πρὸς βασιλέα, πάντα 
versos ne interrogare quidem dignatus fuisset, et — xacX µέρος διεξιόντα, ὅπως τς οἱ ἀφιγμένοι πρέσδεις 
quinam patriarcha ob id succensens ei dixerit, οὐδ' ἐρωτήσεως πρὸς βασιλέως ἀξιωθεῖεν του προσ" 
quid responsum sit, ac postremo ut ipae et socii θυτέρου, ὅσα τε δυσχεράνας ὁ πατριάρχης 797109 
tespondere imperatori juniori prohiLiti sint. Ei ᾖἕνεχα εἴποι πρὺς βασιλέα, xal ὧν τύχοι τῶν &xoxpl- 
igilur a quo litteras acceperat, per illum ipsum σεων, χαὶ τελευταῖον, ὡς αὐτός τε xal οἱ συμμεῖα” 
qui attulerat. de. benevolentia declarata gratias σχόντες αὐτῷ τῆς πρὸς βασιλέα ἁπολόγίας εἰρχθεῖεν. 
ingentes egil, suos arma induere jussit, ratus nec Τῷ μὲν οὖν πἐμφαντι τὰ γράμματα βασιλεὺς ὃ 
tutuim nec usui inilitari consentaneum per hostilia τοῦ χεχοµιχότος τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἀντέπεμπε 
loca inermes incedere (95). Ut muri Byzantii in µχάριτας πολλὰς, τοῖς δὶ ἀμφ αὐτὸν ἑκέλενε «& 


Jacobi Pontani nota. 


(95) Iphicrates, Atheniénsium dux, οἱ bene me- — ptum Onosandri lib 1, cap. 8, Strategic. Ἰωβοτα 
mini, aiebat, etiam per amicorum regionem — tor si in hostili solo castra ponat, slatim V^ 
transeuntí, castra communienda; quia videlicet — fossaque cingat, licet ibi ad breve tempus ο. 
&einper est incerla securitas, propterea quod nulla — dere voluerit. Haec enim castrensis ratio ος 
eit amicis certa fides. Huc item pertinet prxce- —p«enitenda, semperque tuta adversus repenUnas 
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ὅκλα περιθέσαι, νοµίζων οὐκ ἁσφαλὲς εἶναι A conspectu faerunt, exercitum imperator ultra pro- 


οὐδ' ἐμπειρίας σερατιωτικῆς διὰ πολεµίας όντας 
ἀφράκνους χωρεῖν - xal ὠπλίζοντο πάντες ᾗ προσε- 
τάχθησαν. Ὡς δὲ πλησίον ἑἐγένοντο τῶν Βυζαντίου 
τειχῶν, τὴν ὀτρατιὰν μὲν ἕστησε βασιλεὺς ἁπωτέρω : 
αὐτὸς δ' ἅμα τῷ μεγάλῳ δομεστίκῳ καὶ πρωτοστράτορι 
xat στρατιώτας ἑτέρους τριάκοντα παραλαδὼν ἦλθεν 
ἐγὺς τειχῶν παρὰ τὴν τῆς Γυρολίμνης προσαγο- 
ῥευοµένην πύλην. Ἐφ᾽ ὧν ἄλλοι τε σαν ὠπλισμένοι 
πολλοὶν καὶ ἄρχων αὐτῶν ὁ τῆς βασιλικῖς τραπέζης 
ὁομέστιχος Φωχᾶς 6 Μαρούλης, ὃν αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
προσηγόρενεν ὁ βασιλεύς, 'O δ᾽ ἀπεχρίνατο μὲν 
οὐδὲν, προσεχύνει δὲ µόνον σιγῇ. Τό τε γὰρ ὡς 
βασιλέα xal δεσπότην ἑαυτοῦ δέος οὐ μικρὸν 
ἑνεποίει πρρσαγορεῦσαι, τὴν ἐχ βασιλέως τοῦ πρεσ- 
θυτέρου βλάδην ὑφορωμέοῳ: xx τὸ ὡς ἰδιώτῃ 
προπενεχθηναι, οὗ µόνον ἰταμὸν δεινῶς, ἀλλὰ xol 


. αὐτῷ μηδαμῶς προσῆχεν, ἅτε πεπαιδευµένῳ περὶ 





τὰ τοιαῦτα ἱχανῶς. ΒἩασιλεὺς 65b ἑἐχέλευεν αὐτὸν 
πρὸς βασιλέα τὸν πάππον ἑλθόντα ἀπαγγεῖλαι: Ὡς 
δεῖται σοῦ, βασιλεὺς, ὁ σὸς ἔγγονος, 1] αὐτὸν χελεῦσαι 
πρὸς σὲ ἐλθεῖν, 9 οἱ τοῦτο δυσχερὲς, ἀλλὰ τό γε δεύτε - 
pov, lv εὐεργεσίας μεγάλῳ μέρει ταύτην αὐτῷ χάριν 
χαταθεῖναι, τὸ ἑλθόντα αὐτὸν ἐπὶ τοῦ πύργου toutovt, 
μικρᾶ ἅττα διαλεχθῆναι πρὸς σέ: f| εἰ μηδὲ τοῦτο 
ὀννατὸν, τό γε τρίτον, τὸν θεῖον αὑτῷ [ αὐτοῦ, ut supral 
µαρχέσην πρὸς αὐτὸν ἀποστεῖλαι ἁρτίως ἤκοντα 
ix Λουμπαρδίας, ἅμα μὲν ἐπιθυμίαν ἔχοντα αὑτῷ 
συγγενέσθαι χρόνον ἤδη συχνὺν ἁποδη μοῦντι, ἅμα 
ὃ ἵνα χρῄσηται αὐτῷ xol πρεσδευτῇ mphc αὐτόν, 
Ὁ μὲν οὖν Μαρούλης εἰπὼν ὡς ποιήσει τὸ χελευ- 
σθὲν, ἀπῆλθεν. 'O µέντοι µαρκέσης Θεόδωρος υἱὸς 
βασιλέως ἣν τοῦ πρεσθυτέρου ἐκ βασιλίδος Εἰρήνης 
τῆς θνγατρὸς Μαρχέση Μούντες Φαράντες (97) τοῦ 
Λουμπαρδίας ἄρχοντος µέρους Ὑεγενηµένος. Κατὰ 
ü µητρῷον χλῆρον εἰς Λουμπαρδίαν ἀπελθὼν, 
Άρχεν ἐχεῖ τὴν µητρόθεν αὐτῷ προσήχουσαν ἀρχήν. 
Τότε δὲ εἰς Βυζάντιον ἔτυχεν ἐλθὼν, ἅμα μὲν ὀφό- 
ενος τοὺς συγγενεῖς, ἅμα δ' ἵνα χαὶ παρὰ βασ.λέως 
τοῦ πατρὸς εὐεργετηθῇ. Τοῦτο δ fjv αὐτῷ ποιεῖν 
ἐξ Ebo; χατά τινας περιόδους ἑτῶν. Ὁ δὲ Μα ρούλης 
μετὰ μικρὸν ἐκ βασιλέως ἐλθὼ», ἀπήγγειλε τῷ vig 
βασιλεῖ ὡς εἴη μεμηνυχὼς αὐτῷ βασι)εὺς ὁ πάππος 
τῶν ἐνθένδε ἀν αχωρεῖν, μηδ ἱστάμενον αὐτοῦ, τὴν 


cedere vetuit; ipse, magno domestieo et proto- 
slratore comitibus, praterea triginta militibus, 
quam proxime juxta portam Gyrolimniam acce sit. 
In muris cum alii multi eonspiciebantur, tum dur 
eorum Phocas Marules, mensae imperatoriz do- 
mesticus , quem ore suo salutavit imperator. 
158 lle nihil respondens, capite tan ummodo 
Inclinato honorem habuit. Etenim ut impera- 
torem ac dominum suum salutare, ne seniori poe- 
nas daret, admodum reformidabat : οἱ gerere se 
velut erga privatum, non solum impudens factum 
erat, sed etiam ut in hujusmodi morum civilitate 
egregie instituto, nequaquam conveniebat. Jubet 
igitur nepos, ad avum abiens, ei suis verbis hzc 


U dieat : Orat. te nepos tuus, imperator, ut aut 


ipsum ad te accersas, aut si hoc difflcile, ipse proe 
gressus, de turri hac paucis te alloquentem au- 
dias ; et hoc beneficium, quod illi pru magno erit, 
ne deneges. Quod si neque hoc fieri potest, sal- 
tem patruum ejus marchionem, recens ex lnsubria 
prxsentem ad eum mittas, quicum post longam 
absentiam sermonem conferre desiderat, et quo 
etíam legato ad te utatur. Marules se rem curatu- 
rum recipiens, abiit, Marchio hic Theodorus se- 
nioris imperatoris filius erat, ex lrene marchionís 
Montisferrati, qui partem [Insubrie, seu] Lom- 
bardiz tenebat, filia procreatus. Qui in Lombar- 
diam profectus, illic materna sorte (96) ad se de- 
volutum principatum regebat. Per id vero tetnpus 
(uti post aliquot annoruin curriculum semper so- 
lebat) Byzantium venerat, simul ut consanguineos 
viseret, simul ut a patre munus beneficiumque 
acciperet. Paulo post Marules ab imperatore re- 
gressus nuntiat avum mandare inde abscedat, neve 
nitatur ejus urbem sibi asserere, dum obvium 
quemque decipit, et fallaci persuasione deludit. 
Neque enim fieri posse ut ipse in moenia proce- 
dat, inde illum auditurus, neque ut ingressum ilit 
concedat, sed neque patruum missurum. Stabat 
propter Marulem Marcus quidam, cognomento Ca- 
ballarius (98), Bardze Caballarii filius, unus de 
imperatoris domesticis, qui stolide et imperite 
imperatori juniori : Recederet, priusquam suum 
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improvisas irruptiones. Collocet etiam custodias D dem imperatoribus Ed 


ac speculatores, quasi prope adsint hostes, etsi 
longius abesse putet. 

(56) Si plaeei, audi hac de re scribentem Gre- 
goram lib. vt, in. hune modum : Sed ea spe. fru- 
stra'a (Irene) Theodorum alterum filium cum pecu- 
nia mazima in patriam suam  Lombardíam mittit : 
maluit enim ut Latinorum ibi religionem coleret, et 
peregre minore dignitate esset, quam ut. domi illu- 
stris, inviso Pa (Andronico juniori, qui avi sui 
M lius toties appellatur), ejusque posteritas illius po- 
steritati serviret, Atque ita. incitata suam cupidita- 
lem in uno saltem filio, Theodero marchione, exple- 
sii. Paulo ante, Spinule cujusdam Genuensis fi- 
liam cepisse uxorem dicit, non magn: auctorita- 
us, aut nobilitatis viri. Latinis enim nobilibus haud 
fere studio est cum Romanis, imo ne cum ipsis qui- 


ungere. Nam nec ipsa.ai 
illustri nata genere [uisset, Romano [acile nupsisset. 
Sed refutant Gregoram ducis Braunsuiceusis, et 
Sabaudig comitis filie, quae ambx cum Andronico 
juniore nuplie fuerunt. Et ca». 40, ostenditur, 
quantopere frater Anne de lioc matrimonio leta- 
tus sit, quantopereque sororem idcirco honorarit, 

(97) Superius vocaverat ἩΜουμφαρά. Nicetas au- 
tem, µαρχέσιον Μόντης Φεράντις. 

(98) υἱ1ο inhuinanius habitum dicit Gregoras : 
Sed neque ipse, neque verba ejus ulla ex parte ad- 
mittebantur ; sed. εἰ lapidibus superne ab iis qui 
propugnacula manium (tuebantur, fugabatur ;. qui 
ne vocem quidem ejus [erebant, eumque contume- 
liosis diclis irapune incessebant ; εἰ ignominiose di- 
mittebant, dolo plenam esse et cogitationem et ora» 
lionem ejus dictitanes. 
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JOANNIS CANTACUZENI ^48 


φ 


ipse caput devoraret. Ad hoc verbum subridens À αὐτοῦ πόλιν περιποιεῖν ἑαυτῷ ἑξαπατῶντα xol 


ille : Atqui, Marce, inquit, non est ut hoc possit. 
Nam vivus meum ipsius caput devorare nequeo, et 
mortuus multo minus quivero, ut te utrimque 
mentitum appareat. Ac Marco quidem ludens talia 
respondit : Marula autem suo nomine avo hzc 
referenda dedit : Scire Deum ipsum, scire etiam 


se, quod res ipsz testentur, nihil se studii ala-- 


critatisque ad ea quz ille mandasset, sibique pla- 
cere ostendisset, exsequenda pralermisisse. 159 
Existimasse porro eum quoque hzc prz aliis scire, 
ut oportebat. Sed quoniam daemonis alicujus invi- 
dia ita comparatum sit, ut amoris atque obedien- 
tiv antehac sux erga ipsum argumenta ventis 
tradiderit, sycophantisque ac perditis hominibus 
auscullans (multa prius adversum se ineditatus, 
insidioseque molitus, ut pateat ex interceptis lit- 
teris, quas per episcopos revertentes illi miserit) 
bellum renovarit; et cum szpe multamque rogans, 
. uti pacem acciperet, non impetrarit, et nunc cum 
huc veniens, genua ejus amplexus sit, et ut pax 
constitueretur, nihi] non tentarit, ipse tamen se 
nondum fregerit, sed supplicem re infecta dimise- 
rit, et tanquam vas inutile abjecerit, spemque 
suam in pardali collocarit, quam solutam contra 
se immiserit, ideo pacem et dicta propter illam 
sacramenta Deo se committere (per quem jurata 
religiose adhuc servet) et omnes res suas in ju- 
stum omnium judicem referre, jamque necessitate 


παραπείθοντα τὸν προστὐχόντα. Οὖτε vàp αὐτὸν 
δυνατὸν ἐπὶ τὸ τεϊχὸς ἐλθεῖν, οὔτ᾽ αὐτῷ τὴν εἴσοδον 
συγχωρῆσαι, ἁλλ᾽ οὐδὲ μῖν xbv θεῖον αὐτῷ τὸ» 
Μαρχέσην ἀποστελεῖν πρὸς αὐτόν. Πλησίον δὲ αὐτοῦ 
Μαρούλη χαὶ Μάρχος τις Καδαλλάριος ὠνομασμένος, 
ὁ Καδαλλαρίου τοῦ Βάρδα ἑστὼς, tx τῶν οἰκετῶν 
τοῦ πρεσθυτέρον βασιλέως v, σκαιῶς xai ἆπαι- 
δεύτως πρὸς βασιλέα τὸν νέον εἶπεν, ἀποχωρεῖν 
τῶν ἐνθένδε, πρὶν χατεδηδοχέναι τὴν χεφαλὴν τὴν 
ἑαυτοῦ. 'Ηδὺ δὲ γελάσας ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ λόγψ, 
Ἁλλ οὑκ ἂν εἴη δυνατὺν, εἶπεν, ὦ Μάρχε, τοῦτο, 
Ζῶν τε γὰρ οὐκ ἂν καταφάγοιµι τὴν ἰδίαν xsga- 
λἠν. Καὶ ἁποθανύντα ὁμοίως ἀδυνατώτερον τοῦτο 
πράττειν * ὥστε σε συµθαίνειν xal ἀμφωτέρωθεν 
ἑψφεῦσθαι. Πρὸς μὲν οὖν Mápxov τοιαῦτα mal- 
ζων εἴρηχεν ὁ βασιλεὺς, τὸν Μαρούλην ὃὲ 
ἐχέλόνεν ὡς ἐξ αὐτοῦ τοιαῦτα ἀπαγγέλλειν pao 
λεῖ, Ὡς αὐτὸς ἂν εἰδείη θεὸς, οἶδα δὲ xat αὐτὸς, xal 
αὑτῶν ἐμοὶ συνεπιμαρτυρούντων τῶν πραγμάτων, 
ὡς οὐδὲν ἑμέλιπον προθυµίας οὐδὲ σπουδης εἰς τὸ 
πράττειν ἃ τε προσέταττες καὶ ἦν σοι χατὰ γνώµην, 
ἑλογιζόμην δ' ὅτι xal σὺ μᾶλλον ἂν εἰδείης αὐτὰ 
τῶν ἄλλων, ἐχρην γάρ. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτω τὰ πράγµατα 
φθονερός τις συνεσχεύασε δᾳίµων, xal ὧν μὲν ἐν 
τοῖς παρασχοῦσι χαιροῖς εὐνοίας ἅμα xal εὐπειθείας 
τῆς πρὸς σὲ ἐπιδέδειγμαι ἔργῳ ἐπελάθου, ἀνθρώ- 
ποις δὲ συχοφάντα:ς xai φθόροις πεισθεὶς χεχίψη- 
κας αὖθις τὸν πόλεμον τὸν πρὸς ἐμὰ (πολλὰ xp 


constrictum bello manum implicare. Confidere se- (? Ἱερον καὶ βουλευσάµενος xal συσκευάσας xav 


ipsum quoque amentiam suam brevi cogniturum, 
el ex eventis perspecturum, ea elegisse quz vitare 
in primis, ea reliquisse quz toto pectore conse- 
ctari complectique debuisset. Hzc fatus de equo 
descendit, et quamvis absentem avum, ritu con- 
sueto veneratus est : ac Marules perinde ut prius, 
cum silentio de moenibus caput ei submisit. Aliis 
deinde in iuro stantibus salutatis, discessit; ve- 
niensque Selybriam, r&mpublicam suo judicio 
formavit, et. prefecto ibidem declarato, Didymo- 
tichum abiit, relicto Selybrie Apocaucho magno 
cubiculario, ut si quid opus esset securitatis causa 
id constitueret, et ad se veniret; quod cis paucos 
dies factum est, Exercitus ad Didymotichum con- 
gregari jussus. Non ita multis interjectis diebus, 
qui erant in Thracia affuerunt omnes, extra Coma- 
norum paulo minus duo millia, qui e Dalmatia Mi- 
chaelis secundi castra secuti fuerant. Edicto jmpe- 
ratoris senioris Andronicus Tornices, et Manuel 
Lascaris Thracia pulsi, in insulis Lemno, Thaso et 
Lesbo.se collocaverant, Exsilii hujus causa manifesta 
non exstabat. Ferebatur, eos cum Scytharum satra- 
pis clandestina habuisse colloquia, uti in Thraciam 
copias mitterent, unaque cum estera prada ipsos 
cum conjugibus 160 atque liberis se illis deJentes 
secum abducerent. Hujus criminis nulla erat proba- 
tio. Quare junior imperator eos exsilio multatos non 
parum indignabatur; ferebat tamen tacitus, ne 
quid ab avi sententia discrepare videretur. 


ἐμοῦ, ὡς ἐγένετο χαταφανὰς ἐμοὶ Ex τῶν ἑαλωχό- 
των γραμμάτων, ἃ xal μετὰ τῶν πρὸς ἐμὲ ἑλθόν- 
των ἀρχιερέων ἔπεμψά σοι), χαὶ πολλὰ πολλάχις 
ἐμοῦ δεηθέντος οὐ προσεδέξω τὴν εἰρήνην, xal 
νῦν ἑλθόντος ἐνταυθυῖ xol ἁπτομένου σου τῶν Υ0- 
νάτων, xal πάντα πράττοντος ὥστε τὴν εἰρήνην εἷ- 
ναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆκας τῆς ὀργῆς, ἀλλ ἄπραχ. 
τον ἀπεπέμψω, ὥσπερ τι σχεῦος ἄχρηστον ἀποῤῥί, 
qae. ΄Ἠλπικας δ' ἐπὶ τὴν δεδεµένην πάρδαλιν ἣν 
ἔλυσας κατ ἐμοῦ, ἰδοὺ τὴν μὲν εἰρήνην καὶ τοὺς δι 
αὐτὴν Ὑεγενηµένους ὄρχους παραδίδωμι θΘεῷ, ὃν 
αὐτὸς εὐορχῶ, πάντα δὲ τῷ πάντα δικαίως xplvovit 
ἀναθεὶς τὰ κατ ἐμὲ, ἀναγχαίως ἤδη πρὸς τὸν πό- 
λεμον yop, Πέποιθα δὲ ὡς ὀλίγου παρελθόντος 
χρόνου, οὐδ' αὐτὸς ἀγνοήσεις τὴν ἀθουλίαν τὴν vv- 
vl * ἀλλ) ἐκ τῶν πραγμάτων αὐτῶν µαθήσῃ σαφῶς, 
ὡς ὧν μὲν ἀποσχέσθαι ἔδει, ταῦτα προείλου, ἃ δὲ 
ἔχρινας χαταλιπεῖν, τούτων Tfjv βέλτιον ἔχεσθαι 
παντὶ αθένει. Τοιαῦτα βασιλεὺς ὁ νέος εἰπὼν, χα” 
ταθὰς τοῦ ἵππου, ΄ προσεχύνει xal ἁπόντα τὸν κπάπ” 
πον xal βασιλέα. Καὶ ὁ Μαρούλης δὲ ὁμοίω;ς ὥσπερ 
xal πρότερον ἀπὸ τοῦ τείχους σιγῇ τὴν προσκύνη- 
σιν παρεῖχε τῷ νέῳ βασιλεῖ. Elsa. xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς ἀπὸ τοῦ τείχου ἀσπασάμενος ὃ βασιλεὺς, 
ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, xal ᾖλθεν εἰς Σιλυδρίαν. Καὶ 
διοικήσας τὰ but ᾗ αὐτῷ ἑἐδόχει ἄριστα ἔχειν, xol 
ἄρχοντα ἐπιστήσας Σηλυθριανοῖς, ἆλθεν εἰς Δ:δυμό- 
τειχον, καταλιπὼν by Συλυδρίᾳ παραχοιμώμενον τὸν 
Απόχχυχον, ὡς) ἂν εἴ τι ἁσφαλείας ἑνέδει Zn)v- 
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ὁρίας ἔγεχα χαταστησάµενος, ἀφίχηται πάλιν πρὸς αὐτὸν, ὃ χαὶ ἐποίησεν ὀλίγων ἡμερῶν εἴσω. Βασι- 
Muc δ᾽ ἐν Διδυμοτείχῳ προσέταξεν ἀθροίζεσθαι τὴν στρατιάν * xal οὗ πολλαῖς ὕστερον ἡμέραι-, οἱ 
χιτὰ θράχην συνῖλθον πάντες πλὴν τῶν Κομάνων, οὓς ὁλίγῳ ἑλάσσους ὄντας δισχιλίους τὸν ἀριθμὸν 
(ἶσαν 8 οὗτοι οἱ tx Δαλματίας τῷ βασιλεῖ προσελθόντες Μιγαὴλ τῷ δευτἐρφ) προστάξαντος τοῦ πρε- 
σθυτέρου βασιλέως 6 Τορνίχης Ανδρόνιχος xal ὁ Λάσχαρις Μανουὴλ ἀνέστησάν τε ἀπὸ Opáxnc, καὶ 
wi νήσοις Λήμνῳ xol θάσῳ ἐγκατῴκισαν χαὶ τῇ Λέσέῳ. Αἱτία δὲ ἣν τῆς ἀναστάσεως αὐτῶν, εὔδη- 
λος μὲν, οὐδεμία * ἑλέγετο δὲ ὡς βασιλεὺς πύθοιτο περὶ αὑτῶν ὡς χρύφα διαλεχθεῖεν πρὸς τοὺς σατρά- 
Μας τῶν Σχυθῶν, ἵνα στρατιὰν πἐμψαντες ἐχεῖθεν μετὰ τῆς ἄλλης λείας ἁπαγάγωσι χαὶ αὐτοὺς 
πρλς τὴν Σχυθιχὴν προσχωρήσαντας ἅμα ὙΎυναιξι χαὶ τέχνοις. ᾿Απίδειξις δὲ ἣν τῆς αἰτίας ταύτης 
οὐδεμία. A:b χαὶ βασιλεὺς ὁ νέος ἐδεσχέραινεν οὐ μετρίως αὐτῶν ἁἀνισταμένων. "Ἡνεγχε δὲ σιγῇ, 
τῷ μὴ δοχεῖν ἑναντία βούλεσθαι τῇ βασιλέως γνώµη. 


CAPUT Lil. 
Protostrator Thracie prator creatur. Andsonicus nepos cum, magno demestico et parte copiarum in Mace- 


doniam cum hostibus conflicturus abit. Matrem apud Gratianopolin invenit. In hostes itur : qui timentes 
sisi, Pheras concedunt. Zichnm deditio. Hostes Pheris nd pugnam elici non possunt. De postulatis 
prestandis se excusant ; Domesticus recedendum suadet. Zichnam redeunt. 


Ἑτεὶ δὲ συνῄθροιστο fj στρατιὰ, τὸν μὲν πρωτο- A — Exercitu jam congregato, imperator protostrato- 


ατράτορα βασιλεὺς τῆς θράχης ἀπέδειξεν Enltponoy 
πάσης. χαταλιπὼν αὐτῷ xol µέρος τῆς στρατιᾶ» 
ὥστε δύνασθαι πρὸς τοὺς ix Βυζαντίου ἀντέχει». Αὺ- 
εἰς 6 ἃμα τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ τὴν ἑπίλοιπον πα- 
ραλαθὼν πρὺς Μαχεδονίαν ἑχώρει, ὡς ἐχεῖ μαχούμε- 
wo τοῖς ἐκ τῆς ἑσπέρας τοῦ πρεσθυτέρου βασιλέως 
σιρατηγοῖς. Ἐκύθετο γὰρ αὐτοὺς ἐκ τῶν ἑσπερ΄ίων 
πόλεων στρατιὰν οὐχ εὐχαταφρόνητον συνηθροικότας, 
ἅμα δὲ χαὶ Τριδαλῶν οὐκ ὀλίγην συμµαχίαν ἐπαγο- 
Mévov; χωρεῖν χατ᾽ αὐτοῦ. Βασιλίδα δὲ τὴν αὐτοῦ 
Τεμετὴν àv Διδυμοτείχῳ καταλέλοιπεν ἅμα τῇ αὐτοῦ 
(ifa. θεοδώρᾳ τῇ Κανταχουζηνῇ τῇ τοῦ μεγάλου δο- 
µεστίχου µητρί. Γενόμενος δὲ ἐν Γρατζιάνου πόλει 


περὶ ἐχδολὰς τῆς θράκης χειµένῃ, Ξένην αὐτοῦ µτ- B 


τέρα τὴν βασιλίδα τὴν ix Ἠυζαντίον ἐπάνοδον αὐτοῦ 
περιµένουσαν εὗρεν. Αὕτη Υὰρ, ἔτι τῶν πρὸς ἀλλή- 
ou; τοῖς βασιλεῦσι σπονδῶν οὐσῶν, πρὸς βασιλέως 
ἑτήσατο τοῦ χηδεστοῦ πρὸς θεσσαλονἰχην tv ᾧ φρον- 
τιστηρίῳ τὸ μοναχιχὸν ἠμφιάσατο σχΏμα πάλιν ἑπ- 
ανελθεῖν * καὶ ἑπετράπη. Ὡς δὲ μεταξὺ τῆς ὁδοῦ ὁ 
πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος ἀνεῤδιπίσθη, 
ἔμεινεν ἐν Γρατζιάνου δείσασα τὴν ἁταξίαν τῶν 
ἑσπερίων. Ὡς γὰρ ἠγγέλθη αὐτοῖς ὅτι διελέλυντο al 
απονδαὶ, τοὺς τῷ vét βασιλεῖ προσχειµένους sTpEsv 
€& πάντας χαὶ εἶχον &v φρουρᾷ ’ ἡμέρας δὲ ὀλίγας 
ἅμα τῇ μητρὶ διατρίψας αὐτοῦ, Enel ἡ ἐκ τῆς ἑσπέ- 
pas στρατιά γγέλθη περὶ Δράμαν χαὶ τὴν Φιλίππου 
Άόλεις Μαχκεδονιχὰς ἑστρατοπεδευχέναι, θεῷ xal τῇ 


rem universe Thraciz przflcit; partem copiarum 
ad Byzantinis erumpentibus resistendum ei attri- 
buit; cum altera parte et magno domestico in 
Macedoniam tendit, ibi cum ducibus senioris ex 
occidente signa collaturus, quos ex urbibus occi- 
dentalibus non contemnendo collecto agroine, et 
cum Triballorum non modicis auxiliis se oppugna- 
tum venire intellexerat. Uxorem Augustam cum 
consobrina Theodora Cantaeuzena, magni dome- 
stici matre, Didymotichi relinquit. Postquam Gra- 
tianopolin in finibus Thracix positam attigit, Xe- 
nam matrem imperatricem, suum Byzantio redi- 
tum prestolantem, invenit, Nam etiamnum durante 
fcedere, a prosocero imperatore eontenderat, ut 
sibi ad monasterium Thessalonice, in quo mona- 
sticum índuisset habitum, redire fas esset; quo 
voto potita est. Duin autem proficiscitur, bello in- 
ter imperatores concitato, Gratianopoli, Occiden- 
tadum tumultum et insolentiam metuens substi- 
tit. Statim enim atque nuntiatum est, fedus 
periisse, quotquot rebus junioris bene cupiebant, 
in custodiam dati sunt. Paucis porro diebus cum 
matre consumptis, ubi nuntius allatus est, exerci- 
tum occidentalem circa Dramam et Philippos Ma- 
cedonie oppida castrametari, Deum ejusque Pa- 
rentem castissimam comprecalus, et sacrificium 
laudis iisdem sacriflcans, jussit jusjurandum, quod 
avus iu faedere sanciendo jurarat et servare se pu- 


πανάγνῳ αὐτοῦ μητρὶ εὐξάμενος, xat Ouclav αἰνέ- C tabat, in vexillo suspendi, et recta in hostes pro- 


949; αὐτοῖς θύσας , τοὺς ἐπὶ ταῖς σπονδαῖς ycyevn- 
μένους τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως ὄρκους, οὓς αὐτὸς 
(svo εὐορχεῖν , ἐχέλευσεν ἐπὶ τῆς σηµαίας ἀναθέν- 
τας εὐθὺ χωρεῖν τῶν πολεμίων. Ἑστρατήγουν δὲ 
αὐτῶν ὅ t€ τοῦ πρεσθυτἐρου βασιλέως ἀνεφιὸς ᾿Ασά- 
vis Mua, καὶ ὁ ὕπαρχος Μονομάχος, xal ὁ πρω- 
τοδεστιάριος Παλαιολόγος Ανδρόνικος, (καὶ ἐπὶ τού- 
Ὅ Δημήτριος 6 δεσπότης ὅ τοῦ βασιλέως υἱός. Τοῦ 
δ ἐκ τῶν Τριδαλῶν συμμαχικοῦ δυοχαίδεχα ταγµά- 
των ὄντων, 6 Χρέλης ἑστρατήχει, τῶν τε παρὰ Τρι- 
ἑαλοῖς εὐπατριδῶν xal ἀνδρίας καὶ ἐμπειρίας στρα- 
τηγικῆς τὰ πρῶτα φέρων παρ) αὐτοῖς. "Apa δὲ τῷ 
Macte: τῆς Em ἐχείνους ὁδοῦ, ὁ βασιλεὺς πρόσταγμα 


cedere, quorum duces, imperatoris senioris ex 
sorore filius, Michael Asanes, et Monoinachus 


prefectus, 161 et Andronicus Palzologus proto- ' 


vesliarius, ac post eos Demetrius despota, impe- 
ratoris filius; Triballorum duodecim cohortibus 
Chreles praeerat; qui inter nobiles sux nationis 
fortitudine et bellicis laudibus antecellebat om- 
Dibus. Simul autem viam ingressi sunt, imperator 
junior hujusmodi mandatum ad eos mittit : Mi 
patrue despota, et vos cognati mei, reliquique 
principes exercitus, quantam venerationem, obe- 
dientiam, et amorem avo meo hactenus impende- 
rim, et quomodo bellum a me nequaquam ortum 


* 
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sit, sed omnem potius in eo cogitationem loearim, A πέποµφε πρὰς αὗτοὺς περιέχον εοιαῦτα * θεῖέ µου 


omnemque machinam imoverim, ut id omnino 
nullum esset, Deus, quem nihil fugit, novit, et 
egomet mihi sum conscius. Imperatorem quidem 
ad fedus servandum, quanquam crebris obsecra- 
tion:bus flectere non potui, fretum promissis, qua 
vos ei in caput meum dedistis. Audito autem et 
vos rebus occidentaslibus pro summa cota moditate 
vestra ordinatis nunc usque Dramam et Philippos 
venire, suspicatus sum id quod est, huc me qua- 
situm adventare. (Quia vero ztate sum inferior, 
Laud fas judicavi, in Thracia manendo plures la- 
bores vobis creare, sed vexillo meo imperatoris 
sacramentum, quo in federe mihi se obligavit, 
suspendens, viam ad vos ducentem capessivi, ma- 
num ubi occurrissem conserturus. ld cum sciatis 
modo, ad pugnam vos expedite. Ista in litteris 
imperator. llli se infirmiores judicantes, quam ut 
acie decert»rent, audientesque imperatorem Xan- 
tbiam accessisse, consultum fore decreverunt, 
motis castris alio se transferre. lgitur Pheras pe- 
tant , et quod urbs ea firmissimis septa moenibus 
esset, tantoque exercitui commeatum suppeditare 
largiter posset, et quia sperabant, imperatorem, 
ubi intellexisset. eos urbem illam pro castris ha- 
bere, annonaque et reliquo commeatu aflluere, 
metueutem ne e castris adeo munitis erumperent, 
Christopoli mansurum. Qui ut Christopolin venit, 
et eos Pheris se credidisse accepit, persequi insti- 
tuit, et ad oppidum Zichna opyellatum, prope 
Pheras, exercitum adduxit. Zichnii jam ante, im- 
pulsore Alexio Zamplacone magno pappia, qui e 
Christopoli occulte cum ipsis egerat, animis ad 
juniorem imperatorem defecerant. Et quia tum 
non spe, sed oculis ipsis certum videbant auxi- 
lium, propalau 169 ad. eum dedita urbe trange- 
Punt. Transacto ibi biduo ad reliciendum, re- 
cereandumque ex itineris labore, ex pluviarum el 
frigoris injuria militem (quippe mense Jaauvario), 
die tertio bene mane signum ad arma capienda 
deri jussit. Tum instructis velut ad pugnam ordi- 
n bus, composite et cum silentio incedentes, non 
procu] Pheris, fluviolo Libobisto transmisso, in 
procinctu, tanquam cum hoste jam jam dimicaturi, 


δεσπότη xal ὑμεῖς θεῖοί µου καὶ οἱ λοιποὶ ἄρχοντες 
τῆς στρατιᾶς, ὁποίαν τινα εὐπείθειαν καὶ albo xa 
φιλίαν πρὸς τὸν ἐμὸν πάππον χαὶ βασιλέα iv tavit 
τῷ παρασχόντι ἐπεδειχνύμην, ὅπως τε οὐδεμίεν 
αὐτῷ παρέσχον ἀφορμὴν πολέμου, ἀλλὰ μᾶλλον πᾶ- 
σαν ἐπίνοιαν ἐχίνησα xal μηχανην ὥστε μηδὶ τὴν 
ἀρχὴν χινηθῆναι τὸν πόλεµον τουτονὶ, Θεός τε οἶδεν 
ὁ πάντα εἰδὼς, καὶ αὐτὸς σύνοιδα ἑμαυτῷ. Βασιλέα 
μὲν οὖν πεῖσαι ταῖς αυνθήχαις ἐμμένειν οὐχ ἑδυνή- 
θην, πολλὰ δεηθεὶς, ταῖς ἑπαγγελίαις πεποιθότα, ἃς 
αὐτῷ ἐπηγγείλασθε ὑμεῖς χατ᾽ ἐμοῦ. Πυθόμενος δὲ 
καὶ ὑμᾶς τὰ χατὰ τὴν ἑσπέραν ὡς ἂν ὑμῖν ἄριστα 
εἶχεν οἰχόνομησαμένους νῦν fixstv ἄχρι Δράμας xal 
τῆς Φιλίππου, ὅπερ ἑἐστὶν ὑπενόησα, ἐμὲ ζητοῦντας 
ἄχρι τούτου ἐλθεῖν. Ἐπεὶ δὲ νεώτερος ὁμῶν ἐγὼ τὴν 
ἡλιχίαν οὐ δέαν ἑλογιαάμην αἴτιος ὑμῖν πλειόνων 
γενέσθαι πόνων ἐπὶ τῆς θράχκης µένων, ἐπὶ τῆς ση- 
µαίας τῆς ἐμῆς τοὺς τοῦ βασιλέως ὄρχους ἀναθεὶς, 
οὓς ἐπὶ ταῖς συνθήχαις ὁμώμοχεν ἐμοὶ, εῆς πρὸς 
ὑμᾶς φερούσης ἠψάμην, ὡς ὄπουπερ ἂν ἐντύχω µα- 
χούμενος ὑμῖν ' ὃ δὴ xol ὑμεῖς εἰδότες Άδη, παρα- 
σχευάσασθε mob; µάχην, Τοιαῦτα μὲν ἐδήλον τὰ 
γράμματα. Οἱ 0 ἐπεὶ ἔγνωσαν ἀδύνατοι εἶναι ἁντι- 
παρατάξασθαι πρὸς µάχην, ἐπύθοντο δὲ µέχρι Exv- 
θείας βασιλέα ἐφθαχέναι , οὐχ ἑδόχει λυσιτελεῖν ἐπὶ 
τῆς αὐτῆς µένειν στρατοπεδείας, ἀλλ᾽ ἄραντες ἐνεῖ- 
θεν, ἦλθον εἰς Φεράς ’ ἅμα μὲν καὶ διὰ tb τὸν πόλιν 
ὀχυρὰν εἶναι καρτερωτάτων τειχῶν περιδολαῖς, καὶ 
ἀφθονίαν τῶν ἐπιτηδείων δυναµένην χορηγεῖν τῇ 
στρατιᾷ τοσαύτῃ οὔσῃ, ἅμα δὲ ἐλπίσαντες xaX βασι- 
λέα, ἂν αὑτους πύθηται ὥσπερ στρατοπέδῳ τῇ Φε- 
ραίων χρωµένους, xal ἀφθονίαν ἔχοντας σίτου. ὥσπερ 
ἀποδειλιάσαντα τὸ ἐξ ὀχυροῦ αὐτοὺς ὁρμᾶσθαι στρα- 
τοπέδου, πρὸς Χριστούπολιν μενεῖν, Βασιλεὺς δὶ ὡς 
ἐγένετο ἐν Χριστουπόλει, ἐπεὶ ἐπύθετο αὐτοὺς ἁφι- 
Yutvoug εἰς Φερὰς, ᾗει καὶ αὐτὸς αὑτῶν κατόπιν, 
Καὶ ἑστρατοπέδευσεν àv. πολιχνέῳ τινὶ Ζ:χγα πρασα- 
γορευοµένῳ ἑγγὺς Φερῶν. Οἱ δὲ Ζίχνιοι, xal πρότε- 
pov μὲν ἀφεστηχότες ἤδη ταῖς γνώμαις πρὸς βασι- 
Ma τὸν νἑον, Αλεξίου Τζαμπλάχωνος τοῦ μεγάλου 
παπίου ἑνάγοντος πρὸς τοῦτο, ἐκ Χριστουπόλεως 
κρύφα πρὸς αὐτὸν διαλεγοµένου, τότε δὲ οὐκ ἐν ἑλ- 
πίσιν, ἀλλ᾽ ἐν βεδαίῳ Ἠδη τὴν βοήῄθειαν ὀρῶντες, 


per diem constiterunt. Ut nemo contra exiit, ca- D ἀπέσ.ησαν ἀναφανδὺν, xal βασιλεῖ προσεχορησαν 


siis ibidem positis noctem duxerunt. Qua ipsa 
nocte copiarum Occidentalium duces, adjuncto 
etiam Chrele Triballorum ductore, de pugna com- 
mittenda disceptarunt. Decretum, id neque Ho- 
manis, neque sociis bene casurum, Etenim tam 
ratus ordo, silentium, et tolerantia adversariorum, 
non parvum eis timorem incutiebat ; arbitranti- 
bus, uon eos tam mirifico impetu ad pugnandum 
cum pluribus, et suam ipsorum urbem iusidentibus 
ferri potuisse, ni prius secum plane constituissent, 
in prelio aut viucere, aut. occumbere. Placuit 
igitur intra muros se continere, urbem custodire, 
et obsidionem tolerare, ac si imperator diu illic 
hazesurus non esset. Postridie exoria luce imperator 


τῷ νέῳ, xal τὸ πόλισµα ἑνεχείρισαν. Στρατοπε}εύ- 
σας δὲ ὁ βασιλεὺς ἐν Ζίχνᾳ ἡμέρας δύο, ὡς ἂν Ex τε 
τῶν τῆς ὁδοιπορίας πόνων καὶ τῶν ὑετῶν xal τῶν 
χειμώνων fj στρατιὰ ἀνακτήσηται ἑχυτήν ' ἣν yàp 
δὴ κατὰ µῆνα Ἱανουάριον fj τοῦ χειμῶνος ὥρα * τῇ 
τρίτῃ ἅμα Eu ὀπλίζεσθαι τὴν στρατιὰν τῇ σάλπιγγι 
ἐχέλευσε σηµῆναι. Ἐσει δὶ περιέθεντο τὰ ὅπλα, 
ταξάµενοι ὡς ἐς µάχην, Ίξσαν εὐχόσμως ἃμα xol 
μετὰ σιγῆς. Ὡς δὲ ἐγένηντο ἐγγὺς Φερῶν, διαθάντες 
ποτάμιόν τι λεγόμενον Λιθοθιστὸν, ἕστησαν παρατι- 
ταγμένοι ὡς τοῖς ἑναντίοις συμθαλοῦντες. Καὶ δις- 
µερεύσαντες Exst, ἐπεὶ οὐδεὶς αὐτοῖ; ἀντεπεξῆλθεν, 
ἑστρατοπεδεύσαντό τε xal διεννχτέρευσαν ἐχεῖ. Οἱ 
δὲ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἡγεμόνες ἐχχλησιάσαντες 
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τῆς αὐτῆς νυκτὺς ἅμα Χρέλῃ τῷ τῶν συμμάχων Τρι- Α armato et. disposito quasi ad pugnam milite, ad 


(aiv σερατηγῷ , ἐδουλεύοντο εἰ blot µάχεσθαι pa- 
eost. Kat ἔδοξεν ἁλυσιτελὲς xai Ῥωμαίοις καὶ τοῖς 
συαμάχοις. Ἡ γὰρ εὐταξία xai ἡ σιωπὴ καὶ f) xap- 
εερἰα τῆς βασιλέως στρατιᾶς, δέος αὐτοῖς οὐ μετρίως 
ἐνεκοίει, ὡς οὐκ ἂν α«ὐτοῖς οὕτως ὁρμὴῆ παρέστη δαι- 
µονία πλείοσί τε µάχεσθαι ἑαυτῶν, xal παρὰ xls 
tj σφετέρᾳ στρατοπεδενοµένοις, εἰ μὴ πρότερον 
οὕτω παρεσχεύαφαν ἑαντοὺς, ὡς f| νιχήσοντες µαχό- 
pivot, ἡ πεσούμενοι παρὰ thv µάχην. Έδοξε δὲ αὐ:- 
tol; λυσιτελεῖν, τειχήρη κατέχοντας τὴν στρατιὰν , 
φρουρεῖν την πόλιν, xal ὑπομένειν τὴν πολιορχίαν 
ὡς *oo βασιλέως οὐ περιµενουντος ἐνταυθοί, ἀλλ 
ἐπαναστρέφοντης ταχέως. "Apa δὲ Eq εἰς τὴν ὑστε- 
palav ὁ βασιλεὺς τὴν στρατιὰν ὠπλιαμένην παρατά- 
ξας ὡς ἐς µάχην, ἄχρι µεσημδρίας ἔμεινε πρὸ τῶν 
αιχῶν, ἑλπίζων ἐς µάχην προχαλέσασθαι τοὺς Év- 
ὃον. Ὡς δὲ οὖὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξίοι, τὸν Λουκᾶν 
Γεώρχιον πέποµφε πρ)ς αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς , ix τῶν 
οἰχετῶν μὲν ὄντα τῶν αὐτοῦ, συνετὸν δὲ ἄλλως xoi 
αρὺς πρεσθείας ἔχοντα Ἱπιτηδείως. "Ov γενόµενον 
πρὸς ταῖς πύλαις, οἱ μὲν δεῖν ἔφασαν δέχεσθαι εἰς 
τὴν πόλω, οἱ δὲ ἀντέλεγον, Ἐπεὶ 0t καὶ ὁ τῶν Τρι. 
θαλῶν στρατηγ)ὶς 6 Χρέλης τῶν ἀξιούντων ἣν δέχε- 
σθαι τὸν βασιλέως πρεσδευτὴν , εἰσεδέξαντο αὐτὸν, 
τοῦ μὴ δοχεῖν Σξεπίτηδες τὸν σύμμαχον ἀνιᾷν. Γενό- 
µενος δὲ πρὸς αὐτοὺς 6 Λουχᾶς, πάντας πρατηγό- 
ῥευεν lx βασιλέως * ἔλεγέ τε πρὸς αὐτοὺς. Ὡς βᾳσι- 
λεὺς ὁ ἐμὸς δεσπότης πολλὴν ὑμῶν ἀναλγησίαν 


σατεγνωχὼς, ὅτι χειμῶνος (pa Ev ἡμέραις Ίδη δνοὶ c 


πρὸς ταῖς πύλαις ἑστηχὼς ὑμῶν, xai πολλὴν ὡς εἰ- 
αὺς lv pa. τοιαύτῃ ταλαιπωρίαν ὑπὺ χρύους ὑπομέ- 
των, οὐδεμιᾶς ἠξίωται προνοἰχς ap! ὑμῶν, ἔπεμφεν 
ἐμὶ τὴν µιχρολογίαν ὑμῖν ὀνειδιοῦντα * xal ἅμα ἀξιώ- 
θοντα, ἢ βασιλέα τὸν ἐμὸν δεσπότην ἑἐντὸς τειχῶν a3- 


* τοὺς φιλοφροσύνης ἕνεχα χαλεῖν, αὐτοὺς ἔξω πρὸς 


αὐτὸν ἐλθεῖν τῆς αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ἐμοὶ παίζοντι μᾶλλον, ἔφη, λέλεχται ῥᾳστώνης χάριν’ 
βασιλεὺς δὲ ὁμῖν µηνύει, Ὡς ὁ ἐμὸς παππος καὶ βα- 
σιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐμὲ πρὸς αὐτὸν διαθαλλόντων iva 
061, τὰς μὲν συνθήκας. ἃς πρὸς ἀλλήλους τῆς εἰρῆ- 
ης ἕνεχα ἐθέμεθα, διαλύσας, τὸν πόλεμον τουτονὶ 
χεχίνηχε χατ ἐμοῦ, μηδὲν μήτε ἁδικήσαντος pie 
παραθεθηχότας τὰς συνθήῄκας. Kal πολλὰ πολλάχις 
ἐμοῦ διηθέντος, xal πάντα χάλων χινήταντος ὥστε 
μὴ λνθῆναι τὴν εἰρήνην, οὐκ Ἠνέαχετο αὐτὸς, ἐμοὶ 
δοχεῖν ἀποδλέπων πρὸς ὑμᾶς, καὶ ἐλπίζων ῥᾳδίως ἂν 
pb χατεργάσεσθαι ἐν τῷ πολέμῳ δι ὑμῶν. Ἐπεὶ δὲ 
ὡς ὁρᾶτε οὐχ f; αὐτὸς προσεδόχκα τὰ πράγματα ἀπέδη, 
ἀλλὰ xal fjv εἶχε πρὺς ὑμᾶς Ἡδη βεθαίως περιῄρηται 
ἑκπὶς, δέοµαι ὑμῶν, τοῦ κοινοῦ παντὸς τῶν ᾿Ρωμαίων 
ἔλεον λαθόντας, οὕτω δεινῶς 0m ἀλλήλων φθειροµέ- 
ev διὰ τὸν πόλεμον ὑμῶν τὸν πρὸς ἀλλήλους, πέµ- 
(«t πρὸς βασιλέα τινὰ διδάξοντα περὶ τῶν ἐνταυθοῖ 
πραγμάτων τὰληθές. Οἴνμαι γὰρ ἂν πύθηται τὰ ἐν- 
ταῦθα πράγµατα oi κεχώρηχε, μᾶλλον ὑφήσειν τῆς 
αρὺς ἐμὲ ὀργῆς, xa τὸν πόλεμον ἐθελήσειν χαταθέ. 
0021 , οὐχέθ) ὁμοίως ὥσπερ xal πρότερον τὰς πρὺς 
ὧν πόλεµον ἑλπίδας ἔχων. Ἐγὼ δὲ, πρῶτον μὲν 


meridiem usque spe hostis eliciendi ante muro« 
perseverat. Nullo prodeunte, Lucam Georgium de 
familiaribus ministris, virum catum et legationi- 
bus obeundis idoneum ad eos mittit. Ad portam ut 
accessit, pars intromittendum dicere, pars negare. 
Tamen auctoritate Chrele moti, ne socium de in- 
dustria contristare viderentur, Lucam intromise- 
runt. Hle omnes imperateris nomine salute imper- 
tt; narrat dominum suum eorum stuporem 
admirari; quod cum hiberno tempore ad portas 
urbis biduo steterit, multamque, ut iali tempe- 
state, molestiam frigoris pertulerit, nulla ab 
eis cura dignatus sit. Ideo se nunc ad sordes 
istas et inbumanitatem illis exprobrandam mis- 
swn 08596 ; et simul rogatum ut aut imperato- 
rem bumaniter intra monia vocarent, aut ipsi 
ad illu eadem de causa exirent. Sed hsc, in- 
quit, joce potius ad animum reloxandum dixerim, 
10993 imperator hzc vobis «ignificat : avum suum 
ab obitreclatoribus ad pacis feeders dissuen.a in- 
ductum, hoc bellum contra se immerentem, nec 
fedus violantem suscepisse. Crebro atque omni- 
bus precibus orasse, et rudentem omnem movisse 
ut ne faceret ; nibil profecisse ; quia is, ut appa- 
ret, ad vos respectum habens, illum non diffcul- 
ter armis vestris vita et fortunis exuturum 868^ con- 
fidat. Quoniam autem conspicerent, rem contra 
atque is opinaretur, evenisse, ei quam de ipsis 
epem firmam concepisset, nunc periisse, obse- 
crare ut misersti Romanam rempublicam, quie 
propter mutuum avi et nepotis bellum sic 3 8.- 
metipsa dilaceretur, aliquem mittant, senem ver: 
edocturum, quo pacto se res hic habeant. Sp:- 
rare eniin, si cognoverit quo infclicitatis illa d«- 
venerint, parcius irasciturym, amissaque prate- 
rita fiducia, bellum valere jussurum. Se interim, 
quaudiu sibi cum illis convenerit ( donec nimirum 
nuntius redierit), nihil iucepturum, Si imperator 
pacem non admiserit, Martem invadendum; si 
divino approbante Numine bello abstinere volue- 
rit, se fidem illis jurejurando obstricturum, in 
neminem, tametsi armorum Íístorum auc:orem 
maximum, offensum, iujuriarumque memorem 


D aninum gesturum, sed iis oblivione sepultis, 


quem duces paulisper submoium ut sententias 
conferrent, revocant ; aiunt, nibil penitus boruu, 
ad que imperator hortetur ac provocet, prastare 
posse. Nam ipsum intra inguia recipere, baud 
tempestivuin esse; ad pugnam vero cum illo imi- 
scendam, non exituros ; quod si libuisset, heri 
statim ac venisset, facturos fuisse. Si oppuguen- 
tur, de cibus necessario se defeusuros. Le- 
gare autem quempiam Byzantium, qui de his ϱι- 
bus imperaterem doceat, indecens vidcri. Nam 
cum subdiü sint, et nuuc qua ill imperaverit 
sese exsequi, et jn posterum quicunque rcs 
tempusque suaserint, transacturos. Licitum esse 


universis securitatem donaturum. Hac Lucas : 
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ipsi facere quz velit, qu:eque sibi fructuosa pu- A ἄπρακτος χαθεδοῦμαι μηδὲν κινῶν ὅσον ἂν συμζῶ- 


taverit. Hzc duces imperatoris senioris respon- 
derunt. Quibus e Luea perceptis, junior proceres 
suos coegit omnes, et quid agendum, in consul- 
taüione posuit. 1644 Magni domestici consilium 
fuit, recedendum, et cum nullum operz pretium 
consequerentur, non esse temere frustraque labo- 
randum ; neque enim Pheras expugnaturos, et 
obseesos milites cum ducibus nec ipsos inflcia- 
turos, nunquam se directa acie nobiscum ausuros 
congredi. AL enim, objiciet quispiam, non est ha- 
benda (ides verbis hostium, qui semper iis contra- 
ria loquuntnr, quz facere machinantur. Ego vero 
ex re ipsa, nun ex verbis eorum conjecturam ca- 
pio, illos obsi.leri malle, quam aquo se campo cre- 


μεν χρόνον, ἕως ἂν ὁ πεμφθεὶς πρὸς βασιλέα ἔπαν- 
{ξῃ. Kàv μὲν αὖθις ὁ βασιλεὺς μὴ προσδέξηται τὴν 
εἰρήνην, ἅπτεσθαι τοῦ πολέμον, ἂν δὶ Θεοῦ σννεν- 
δοχοῦντος τὸν πόλεµον ἐθελήσῃ καταθέσθαι, παρἰξο- 
μαι ὑμῖν ἐγὼ πίστεις ἰσχυρὰς δι) ὄρχων τοῦ urbt 
μνησικαχήσειν, eU τις xal τοῦ παρόντος ἔδοξεν al- 
τιώτατος Ὑενέσθαι πολέμου, ἀλλὰ πᾶσιν εὐμενὺς 
διατεθεὶς, ἀσφάλειαν χαὶ ἀμνηστίαν παρέξειν τῶν 
καχῶν. Το:αῦτα μὲν πρὸς αὐτοὺς ὁ Λουχᾶς ix βασι- 
λέως εἶπε τοῦ νέου. Ol δὲ µεταστήσαντες αὐτὺν ἐπὶ 
μιχρ)ν ὥστε βουλεύσασθαι ἐφ᾽ ἑαυτῶν, πάλιν µετα 
καλεσάµενοι, μὴ δύνασθαι μηδὲν εἶπον ὧν βασιλεὺ, 
προκαλεῖται πρᾶξα:. Τό, τε γὰρ ἑκεῖνον εἰς τὴν πὀ. 
ιν δέξχσθαι, παντελῶς ἔξω χαιροῦ, absol το οὗλ 


dere. lgitur quando neque vi capi possunt. intra B ἐδελεύσονται µάχῃ διακριθῆναι πρὸς αὐτόν. El γὰρ 


muros delitentes, neque ulla machina, aut stra- 
tagemate ab ii» divelli, et ad prazlium cogi, nihil 
necesse est, tempus bonis rebus efficiundis com- 
modum lc male perdere, exercitumque in(rugi- 
feris defatigare mol«stiis : sed hinc eo abducere, 
ubi victus commoditas. Tum deinde quz pro tem- 
ore ου] videbuntur, ea con&Gcere. Laudavit 
consilium imperator, et.id nobilitas consensu con- 
firmavit. Inde Zichnam duobus diebus reversi 
sunt. 


ἔμελλον, τῇ προτεραίᾳ ἂν ἅμα τῷ αὐτὸν ἐλθεῖν ἡ 
μάχη συνήφθη, ἂν δέ τις αὑτοῖς ἐπίῃ , ἀμννοῦνται 
ἀναγκαίως ἀπὸ τῶν τειχῶν. Τό γε μὴν εἰς Botáv- 
τιον πρὺς βασιλέα ἁποατεῖλαι εὺν ἁπαγγελοῦντα 
περὶ τῶν ὀνταυθοί πραγμάτων, οὐ προσήχειν αὐτοῖς, 
Ὑποχείριοι γὰρ ὄντες βασιλέως, νῦν τε ἃ προσετά- 
χθησαν ποιεῖν, καὶ εἰς τοὐπιὸν, ἄττα ἂν τὰ πρά- 
γματα xal ὁ χαιρὸς ὑφηγεῖται πράξειν, αὐτῷ τε 
ἐξεῖναι ἃ βούλοιτο xal νοµίζοι λναιτελοῦντα ἑαυτῷ, 
ταῦτα καὶ ποιεῖν. Τοιαῦτα μὲν οἱ τοῦ πρεσθυτέρου 


β«σιλέως ἀπεχρίναντο στρατηχοἰ. Ἐπεὶ δὲ ὁ Λουκᾶς ἐλθὼν ἀπήγγειλε ταῦτα τῷ νέῳ βασιλεῖ, συναγαγὼν 
τοὺς kv τέλει πάντας, ἐδουλεύετο Ó τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. Συνεδούλευε δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος ἀναχω- 
psv, xal μὴ πονεῖν εἰχῆ xal µάτην, τῶν δεόντων πράττοντας οὐδέν. Οὔτε γὰρ αὐτοὺς Φερὰς δυνατὺν 
παραστήσασθαι τειχοµαχίᾳ, τε ἔνδον ἅμα στρατηγοῖς πολιορκουμένη στρατιὰ οὐδ ἂν αὐτοὶ ἀρνηθεῖεν 
τὸ ph οὐκ ix πδρατάξεως τολµήσαι ἄν ποτε εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἱέναι. Καΐτοι γε εἴποι τις ἂν, ὡς οὐ χρὴ 
πιστεύειν τοῖς τῶν πολεµίων λόγοις ἀεὶ τἀναντία λεγόντων ὧν διανοοῦνται πράττειν. ἐγὼ δὲ ἐκ τῶν 
πράγµάτων αὐτῶν, ἁλλ᾽ οὐκ ἐξ ὧν ἐκεῖνοι λέγουσι στοχἆζομαι πολιορχεῖσθαι μᾶλλον fj µάχεσθαι ἡμῖν 
αἱρευμένους. "Ott τοίνυν οὔτε βίᾳ ἐλεῖν αὐτοὺς ἐγχωρεῖ τειχήρεις ὄντας, οὔτε μηχανῃ τινι καὶ στρατηγίφ 
«τῶν τειχῶν ἀποστήσαντας ἀναγχάσαι µάχεσθαι ἡμῖν, οὖχ ἀναγχαῖον ἐνταῦθα τόν τε χρόνον παραναλίοκειν 


ἐν ᾧ τῶν δεόντων ἑξέσται τι πρᾶδαι, xal την ατρατιὰν ἀνονήτοις κἀτατείνειν πόνοις. ᾽Αλλ &xayayóv- - | 


τα; ἐντεῦθεν ὅπου τῶν ἐπιτηδείων τὴν ἀποχομιδὴν ἔξουσι ῥᾷδίκν στρατοπεδεῦσαι * εἶθ᾽ ἑξῆς ἃ δοχεῖ ἂν" 
σιτελεῖν, ix τῶν παρόντων πράττειν. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δομεστίχον βουλευσαμένου, 6 τε βασιλεὺς 


τὴν βουλὴν ἐπῄνει, καὶ οἱ &v τέλει συνεπεψηφίζοντο πάντες. Καὶ ἀναστρέφαντες ἐκεῖθεν ,. ἑστρατοπεδεύ: 
σαντὸ πάλιν ἓν Ζίχνα, bv ἡμέραις booty. 


CAPUT LT. 


Ad occupandam Thessalonicam imperator nepos vocatur. Partium studia et conatus. Portis apertis recipitur. 
Pherenses subsidium ad arcis propugnalienem mutunt ; sed ceduniur, fuganturque subsidiarii. Miraculum 
de sanaio pede imperatoris ope sancti Demetrii mariyris. In arce factiones due, qua impuniltate concesté 


imperatori (transditur. 


in hoc s$tátu res erant, cum Thessalonica adest C 


Philommates, allegatu eorum, qui illic partes im- 
peratoris tuebantur. Is οἱ alia bono esse loco, et 
si modo veniret, urbem nullo labore occupatuium 
nunliabat. Itaque dossuaria jumenta et impedi- 
menta cuim militibus, quibus non essent equi va- 
leutes et bellatores, secernit, et Zichnz: cum Zam- 
placone magno pappia, aliisque praterea paucis 
relinquit; ipse cum magno doniestico, et ducibus 
reliquis, selectoque milite Dramam, ejus obsidendz 
causa visus est proficisci, Sed nocte ipsa viani rele- 
gens, per Strymonem Thessalonicam petiit, trans- 
itoque flumine juxta Marmarium ( oppidi nomen 


Ἐν τούτοις δὲ τῶν πραγμάτων ὄντων, ἦχεν ix 
θεσσαλονίκης ὡς βασιλέα 6 Φιλομμάτης ὑπὸ τῶν 
ἐχεῖ τὰ βασι)έως τοῦ νέου πραττόντων πεμφθεὶς, 
τὰ τε ἄλλα ἀπαγγέλλων ὡς ἔχει καλῶς, καὶ ὡς εἰ 
νῦν ἀφίχοιτο, σὺν οὐδενὶ παρχληφόμενος πόνῳ τὴν 
πόλιν, Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς, τά τε ἀχθοφόβα 
τῶν ζώων xai τὰς ἀποσχευὰς, χαὶ στρατιωτῶν ὅσοι 
μὴ εὐπόρουν ἵππων εὑρώστων xal τὰ noua ἀτα” 
θῶν, καταλέλοιπεν ἀπολεξάμενος ἓν Ζίχνᾳ ja 
Τζαμπλάχωνι τῷ μεγάλῳ παπίᾳ xaf τισιν ἑτέροι 
ὀλίγοις. Αὐτὸς δ) ἅμα δοµεστίκῳ τῷ μεγάλῳ xol το 
λοιποῖς ἠγεμόσι τὴν ἀπολεχθεῖσαν στρατιὰν παραλᾶ- 
θὼν, ἔδοξεν ἐπὶ Δράμαν ὡς πολιορχῄήσων ἀπιέναι. 
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ρεύετο ὁδοῦ, ἤλαυνεν ἐπὶ Θεσσαλονίκην διὰ Στρυ- 
μόνος. Καὶ διαθὰς τὸν ποταμὸν κατὰ τὸ Μαρμάρων 
φροσαγορευόµενον, μικρὸν ἐχέλευσε τὴν στρατιὰν 
τυχεῖν ἀναπαύλης χαταθάντας ἀπὺ τῶν ἵππων, àv2- 
πανσάµενοι Ob εἴχοντο πάλιν τῆς αὐτῆς ὁδον, xal 
tiv τε ἐπιοῦσαν xal τὴν νύχτα τὴν μετ αὐτὴν 
ὁδεύσαντες, ἅμα Eu κατὰ τὴν ερίτην ἦσαν àv Χορ- 
«αίτου. Tf, προτεραίᾳ δὲ αὐτῆς, φήμη τις διὰ Θεσ- 
Φαλονίχης διῄει, [ὼς βασιλεὺς ὁ νέος, τό τε Zlyva 
εἷλε προχωρῆσαν, xal slg Φερὰς ἐλθὼν τὴν kx τῆς 
ἑσπέρας στρατιὰν ἅμα Τριδαλλοῖς τοῖς συμμάχοις 
ἐγχατέχλεισεν ἑἐντὸς τειχῶν, μηδὲ ἀντοφθαλμῆσαι 
ἑννηθέντας" ἀναζεύξας δὲ πάλιν εἰς Zlyva, τόν τε 
φαραχοιμώμενον "Anóxauyov, χαὶ ᾿Αλέξιον «bv. Πα- 


HISTORIARUM LIBER T. ! 
"Exit δὲ ἐπεγένετο ἡ νὺξ, ἀναστρέψας ào' fjc ἔπο- A est) exercitui. ab equis descendere, paulumque 
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requiescere precepit. Ubi requieverun!, rursum 
165 copto instantes itineri, sequentique die ac 
nocte pergentes, tertia luce diluculo Chortseti 


fuerunt. Pridie autem rumor per Thessalonicam 


distulerat, imperatorem juniorem et Zichnam se 


-dedentem reccpiase ; et Pheras cum adventasset, 


occidentales copias, cum  Triballorum subsidio 
muros conclusisse, 408 nec aspectum ejus susii- 
nuissent ; reversum Zichnam, Apocauchum a cu- 
biculis, et Alexium Paleologum eo tisisse ; in 
speciem quidem, ut ad prefectum Thessalonicz 
Chumnum :iagnum siratopedarcham, et Πθίτο- 
politanum legatos, reipsa ut cum suarum partium 
studiosis clandestinum sererent colloquium , si- 


λαιλόγον πέποµμφεν ἐνταῦθα, πρόφασιν μὲν ὡς πρὺς b mulque speeularentur possetne sub ditionem sub- 


τὺν ἐπιτροπεύοντα θεσσαλονίκης µέγαν στρατοπε- 
ἑάρχην τὺν Χοῦμνον, καὶ τὸν μητροπολίτην διαπρεσ- 
θευοµένους. Tfj δ᾽ ἀληθεία τοῖς τὰ αὐτῶν πράττουσι 
χρύφα διαλεξαµένους, χαὶ ἅμα χατασχοπεύσοντας εἰ 
θεασσαλονίκην ὑπαγαγέσθαι δυνατόν. Παρὸ μὲν οὖν 
τῆς φήμης τοιαῦτα διεθρυλλεῖτο. Πολλὰ δὲ ἀνερευνή- 
σαςό Χοῦμνος, ὥστε τὸν ἀπαγγείλαντα τὰ τοιαῦτα 
ἐξευρεῖν, οὖκ ἠδυνήθη. "Όμως δὲ ἑἐδόχει λύσιτελεῖν 
αὐτῷ τε xat μητροπολίτῃ, εἰς τὴν ὑστεραίαν εἰς 
Χορταίτου, τὸν μητροπολίτην ἑλθόντα,τόν τε Παλαιο- 
λόγον ΑἉλέξιον xal τὸν παρακοιμώμενον, τὸν Απόχαυ- 
yov, εἴγε ἀληθῃ τὰ περὶ αὐτῶν διαθρυλληθέντα εἴη, 
ὡς βασιλέα ἀναστρέφειν χελεύειν, ὡς οὐ συγχωρηθη- 
σοµένης αὐτοῖς τῆς εἰς Θεσσαλονίχην εἰσόδου. Ei 
&' ἀπειθοῖεν καὶ βιάζοιντο τὴν ἄφιξιν, προαναφω- 
νεῖν αὐτοῖς, ὡς εἰρχθήσονται ἐπιδουλεύοντες αὐτοῖς, 
χαὶ βουλόμενοι θεσσαλονίχην ἁποστῆσαι βασιλέως. 
Τοιαῦτα οἱ μὲν περὶ τῶν ἀκουσθέντων ἑ θουλεύσαντο 
πράττειν. "Apa δὲ Eo εἰς τὴν ἐπιοῦσαν 6 μητροπολί- 
5ης μὲν χατὰ τὸ σύνθημα, τὴν εἰς Χορταίτου fiet, 
ὁ δὲ γε Χοῦμνος ἅμα τοῖς: ἀμφ᾽ αὐτὸν, τῆς προσαγο- 
ῥευοµένης τῶν Ασωμάτων πύλης ἐξελθὼν, ὃ τι ἂν 
ἀποδαίη ἵστατο ἁποσχοπῶν, xai ἡ πόλις πᾶσα µετέ- 
ωρος πρὸς τὰς φήµας fv. Tot; μέντοι δοχοῦσι τὰ 
βασιλέως τοῦ νέου πράττειν, mposipnto μήτε ὅπλοις 
μήτε ἴπποις χρῆσθαι, ἀλλ ἢ οἴχοις διατρίθειν ἢ eei 
xai ὅπλων προϊέναι χωρίς. Τότε δὲ καὶ αὐτοὶ, ἐπεὶ 
πανταχόθεν τὰ βασιλέως διεθρυλλείτο, ἐπὶ τῶν 


C 


jungi civitas. Hiec quidem fama disseminabauur ; 
cujus auctorem Chumnus, tametsi multa inqui- 
sitione adhibita, invenire non potuit, Nihilomi- 
nus ex re sua et metropolitani futurum censuit, 
si ille postero die Chortstum profectus, Alexium 
Palsologum et Apocauclium (si verus esset dissi- 
patus rumor ) ad imperatorem retrocedere horta 
reiur; non enim Thessalonicam admissum iri. Sí 
reíragantes eo summa ví contenderent, prediceret, 
tanquaimn. insidiatores, et urbem ab imperatore 
avertere studentes, in carcerem contradendos. 
Hzc illi super auditis facere in animum induxe- 
runt. Die altero, sole recenti, metropolitanus ex 
condicto viam Chortztum versus arripuit; Chum- 
nus cum comitatu suo porta quz? ᾿Ασωμάτων | |lu- 
corporeorum] vocatur, egressus, rerum eventum 
observabat. Ac tota urbs a fama pendebat. Cete- 
rum iis qui ab iinperatore videbantur esse, indi- 
ctum erat, neve arinis, neve equis uterentur; sed 
αυἱ intra parietes se continerenL , aut sine equis, 
ac sine armis ín publicum prodirent. Qui et ipsi, 
quandoquidem adventus impcratoris omnium ser- 
monibus celebrabatur, muris porte jun dicte 
conscensis, rerum exitum inermes exspectabant. 
Metropolita ut Chorlzto propiuquavit, improviso in 
imperatorem incidens obstepuit, ev intempestivani 
profectionem suam incusavit. Salutatus ab impera- 
tore, ipse repentino periculo exterritus, nibilque 


τειχῶν τῆς αὐτῆς πύλης ἀνελθόντες ἄνοπλοι τὴν Ex- D respondens, quam celeriter potuit, se proripuit, 


δᾳσιν περιέµενον τῶν πρλχγµάτων. Ὁ μέντοι µη- 
τροπολίτης, Exet ἐγγὺς ἐγάνετο Χορταίτου, ἁπροσδο- 
χήτως ἐντυχὼν τῷ νέῳ βασιλεῖ, ἐξεπέπληχτό τε xal 
της ἀφίξεως χατεμέμφετοτὴν ἀχαιρίαν. Προσαγορεύ: 
0/10; δὲ αὐτὸν βασιλέως, αὐτὸς mob, τὸν ἐκ τοῦ αἰφ- 
viblou κίνδννον θορυθηθεὶς, μηδὲ ἀντιπροσειπὼν, 
Ίλαυνεν ὡς εἶχε τάχους πρὸς τὴν πόλιν, τὴν ἔφοδον 
μηνύσων βασιλέως. Einevo δ᾽ αὐτῷ χα. ὁ βασιλεὺς 
αυντονώτερον βαδίζων * ol. δὲ τὰ αὐτοῦ πράττ.ντες 
τοῖς τείχεσιν ἑἐφεστῶτες, Enel àv) τῶν σημαιῶν 
ἔγνωσαν βασι)έα προσελαύνειν, ἀναθαρσήσαντες Emu 


ejus ad urbem accessum nuntiaturus. St*quebatur 
166 contentiore gressu. ἱπιρθταίος ; cujus faa- 
tores in muris astantes, postquam e vexillis ipsum 
3dequitare didicerunt, sumpta audacia, in eos qui 
extra porlam erant, lopidationem faciebant. li 
hostibus foris ingruentibus, et qui intus eraut 
aperte. inimicis atque infestis, nescientes quid 
agerent, intro se recipiunt, portas occludunt. Et 
quia de muro saxa jacientibus resistere nequibant, 
in fugam conversi, arcem, ut inde se vefensuri, 
occupant (99). Arci Georgius Lyzicus praeerat, 


, Jacobi Pontani note. 


᾿Αχρόπολιν duobus verbis expressit Latinus 
poeta VII AEneid. : 


Urbe fuit summa Laureniis regia Pici. 
Ακρόπολις, inquit. Etymologicon, καρόπολἰς τις 
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Qui in moenibus stabant, descendere, portas rg- τίθενται τοῖς ἔξω τῶν πυ)ῶν, λίδοις βάλλοντες ág) 


cludere, imperatorem recipere, et urbs simul uni- 
versa in ejus potestatem abire, populus turmatim 
ad eum salutandum accurrere. llle veritus ne 
Pheris supwíissa in serceq inanus ojus expugna- 
tionem remoraretur, copiam quantam sufficere 
arbit:abatur, delegit, eamque foris, ne cui intrei- 
tos daretur, custodirí mandavit, Qui Pheris mane- 
bant, cognito imperatorem Thessalonicam pergere, 
timentes, id quod accidit, ne se illi dederet, tre- 
centerum virorum delecio corpora mittunt, qui et 
arcem ten: ant, et civibus in urbe ad resistendum 
imperatori animos faciant. Eos, qui ad arcis adi- 
tus.servandos sélecti erant, collato pede, ví et 
viriute in fugam compulerunt; et alios quidem 


τῶν τειχῶν. Οἱ δὲ, τῶν τε πολεμίων ἔξωθεν ἐπιόν- 
των, τῶν τε ἔ,δοθεν φανερῶς ἐκπολεμωθέντων, οὐχ 
ἔχοντες 6 τι χρήσωνται, ἔνδον μὲν εἰσῆηλθον τῶν 
τειχῶν, καὶ ἀπέχλεισαν τὰς πύλας ' uh δυνάµενοι δὲ 
ἀντέχειν πρὸς τοὺς βάλλοντας ἀπὸ τοῦ τείχους, ἐτρά- 
πησαν εἰς φυγὴν, xai ev ἀχρόπολιν κατέσχον ἑλ- 
θόντις ὡς ἀμυνούμενοι ἐκεῖθεν. "Hoys δὲ αὐτῆς 
Λυζικὸς Γεώργιος x Βεῤῥοίας, Οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ τείχους 
κατελθόντες xal τὰς χύλας ἀνοίξαντες, εἰσεδέξαντο 
βασιλέα’ ἅμα δὲ καὶ ἡ πόλις κᾶσι προαετίθετο τῷ 
ví βασιλεῖ, καὶ ἡσπάζοντο ἑλθόντες πανδηµεί. Β:» 
σιλεὺς δὲ μὴ ἀπὸ Φερῶν εἰς τὴν ἀκρόπολιν στράτευµε 
ἐλθὸν δυσάλωτον ἀπεργάσηται δείσας, σθρατιὰν 
ἀπολεξάμενος ὅσην (parve ἀρχέσειν πρὸς τὸ ἔργον, 


ocviderunt, alios vivos ceperunt. Constitutis qum B Thy ἀκρόπολιν πρασέταξεν ἔξωθεν φρουρεῖν, ὅπως 


ad arcis custodiam pertinebant, imperator ad 
sanctum Demetrii martyris et myrublyta (b) con- 


μηδεὶς εἰσέλθοι ἐς αὐτὴν. Οἱ δὲ ἐν Φεραῖς ὅτι εἰς 
Θεσσαλονίκην ἔρχεται πυθόµενοι ὁ βασιλεὺς, δεί- 


Jacobi Pontani note. / 


οὖσα. fj χεφαλὴ zc πήλεως" ἔατι καὶ τόπος ὑψηλὸὲς 
ΑΗ ησι τὰ δ' ὑπ αὐτὴν ὑπόπολις ὀνομάζεται. 
Ácropolis quasi urbs in vertice, vertex seu caput «r- 
bis ; es! eam. Athenis locus ediius, et que aub eo 
sunt, in[erior urbs vocantur, Gregoras lib. ix : Can- 
cursu facto. a tota [ere civitate adoratus et saluta- 
ius, εἰ faustis acclamationióus acceptus. Erant tum 


perpauci, qui eum odissent, et. »eniori imperatori 
vere sluderent, qui arcem propere occuparunt. el 
munierunt. Unde imperatorem. et — factiosos. foruler 
propulsabant, multosque saxis et telis vulnerabant, 
quorum multa imperatoris sculo sunt. iufiza, Do- 
stridie vero magno sarmentorum cumulo circumpo- 
silo, portis exusiis, arcem ceperunt. 


Jacobi Gretseri note. 


(b) Celebris est apud Gracos pariter et Latinos 
ssnctus Demetrius mortvr, cujus anniversariam 
menonam colust illi 26 Octobris. isti 8 dic ejus- 


in ccelis est : Qui solem suum oriri facit super bonos 
et malus, et plnit super jus os et injustos (Matth. v, 
45). Superillos quidem, ut in bonitate et justitia pet» 


dein Octobris : de quo Graci multa et preclara in C severent, in diesque majores progressus faciant; 


Meno, et Metaphrastes apud Surium tomo V, Me- 
nelogium Graecum a Sirleto cardinale in Latinam 
linguam translatum, et non ita pridem Ingolstadii 
editum, et Manuel imperator, constitut. De feriis. 
In lionorem ejus conditum est €onstantinopoli a 
Palzologis insigne monasterium, in quo die na- 
tali martyris imperatores Constantinopolitani rei 
divine, veteri et solemni ritu, operam dabant, ut 
scribit Curopalata, De officiis aule Constantinopoli- 
tana. Ex duodecim flamulis, qu:e imperatori praz- 
ferebantur, unum effigie sancti Deweuwii insigni- 
lum erat una cum. imagiuibus sancti. Procopii et 
uiriusque Tbeodori martyrum, ut idem Curopalata 
auctor est. Appellatur μυροθλύτης, quia ex sacro 
ej&s corpore variis languoribus morbisque saluta- 
ris liquor wanabat, cujusmodi μυρόδθλνται divi suat 
sanctus Andreas apostolus, ut toti orbi rotum, 
'exeniplunique exstat apud Gregorium Turonensein, 
libro De gloria martyrum, cap. 51, sanctus Nico- 
laus Myreusis, quem Manuel imperator in sua coa- 


siitutiope vocat μυροθλύτην. Quatuor illi milites - 


duouecimz legionis, de quibus Procopius, lib. i 
De edificiis Justiniani; sancta Catharina, eancta 
Waipurgis, sanetus Bercharius abbas, de quo Su- 
rius, tomo V, die 16 Octobris, ex Speculo Viucentii, 
Plurima edebantur ad. sepulcrum sancti. Detnetrii 
miracula. Quamobrem in Meuzo θαυματουργοῦ 
eognowento henestatur. Et certe iniraculum, quod 
hoc loco Cantacuzenus commemorat, longe illu- 
sitissumuim est dignissimuinque quod omnes ima 
mente reponant. Nec miranduw tam exiinium  be- 
welcium 1&9 hominem a Rowana, hoc est vera Ec- 
clesia, alienum collatum esse, cum historiarum. 
monumentis proditum sit, ingentia miracula ali- 
quando in ethnicos, et a Christiana religione pror- 
sus alienos a viris sanctis, vel jam in caluin rece- 
ptis, vel adhuc vitam nobiscum agitantibus patrata 
esse, lmitentur nimirum benignitate Patris, qui 


super hos autem, ut a malitia et injustitia, et a 
pravis persuasionibus, quibus circa Christiang fidel 
dogmata imbuti sunt, revocentur, Neque enim 
miraculum hoc per martyrem Demeirium editum 
est, ut aut Andronicus, aut alii in sua a vera Ec- 
clesia secessione confirmarentur : sed ut invocatio, 
cultus sanctorum et reliquiarum mortalibus eom- 
n« ndaretur, utque a vero tramite aberran'es, hoc 
velut lumiue divinitus misso illustrati, ad Eccle- 
siam illam reverterentur, in qua pro Christi no- 
mine Demetrius sanguinem fuderat. Quid enim aliud 
&unt aut sancti martyris Demetrii miracula, aut illa, 
qua iu templo divzs Virginis Constantinopoli ad Fon- 
tes dieto, aut alibi per res sacras, ut per reliquias, 
oleum benedictum, aquam lustrolem, signaculum 
sanct: Crucis, imagines, etc., in schismaucos, be- 
reticos, Judsos, et etlinicos facta supt, quam invita- 
menta quaedam et incitamenta ad veium, imo οἱ sta- 
bilimeuta veri ; neque enim fieri potest, ut Deus ulla 
miracula conürmande íalsitati aut per se aut per 
3lios edat, cum testis falsus οἱ falsi esse nequeat 
Verum multi turbantur, cum audiunt extra Ec- 
clesiam unam, sauctam, catholicam, et apostoli | 
cam miracula fieri ; at causass nibil est, cur aut 56 
au! alios turbent. Nam si fiunt extra. Ecclesiau, 
fiunt tamen aut ab eis, qui duin viverent Eccleste 
militantis »nernbra erant, aut. per res ver: Eccle- 
sie , aut in confirmationem dogmatum verz Eccle- 
sim, etiamsi pairentur in illos qui verze Ecclesie 
non sunt cives; nerho enim unquam dixerit. uullum 
miraculum fieri posse, nisi erga illum qui sit vere 
Ecclesiz: pars. Ergo οἱ qui hiuc ad 3lteraur vitam 
in catholice Ecelesig communione migrarunt, mi- 
racula operentur, sive per lipsana sui corpvris, 
sive invocali per preces, sive respectu ad reliquias, 
sive alio 1iodo, non schismaticam, harrelicain, aut 
eiinicam perfidiam et superstitionem, sed eam 
confirinant. fidein et Ecclesiam, cujus beueticio εκ 
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σαντες, ὅπερ ἐγένετο, μὴ αὐτῷ πρρσχωρήσῃ, τρια- Α ditorlum (1) processit, simul ut precibus eum ve - 


ποσίους ἔπεμψαν λογάδας, ὥς τε τὴν τς ἀχρόπολιν 


nerareiur (quippe quem a puero pre aliis mar- 


Jacobi Pontani notre, s 


(1) Thessalonicensis fuit hic Demetrius, et pro- 
consul ; qui cum plurimos ad Christi fidem per- 
duceret, Maximiani imperatoris jussu lanceis con- 
fossus, martyrium consummavit. Ita Romanorum 
martyrologium. Leo imperator encomium in eum- 
dem scripsit. Ad ejus sepulcrum Thessalonicam 
frequens Christianorum concursus fuit, ex quo 


unguentum medicum scaturire consuevit, de quo 
Glycas in. Annat., Cedren. in |Compend. Historic, 
et plura Baronius in Notis. Meminit etiam Nicetas : 
liujus unguenti in Andronico Comneno. Breviter 
ejus martyrium describit; Photius patriarcha in 


Bibliotheca sua, qux nuper Grece Auguste excusa 
est. 


"Jacobi Gretseri note. 


fuctibus hujus vite ad seternze beatitudinis tran- 
quillissimum portum pervenerunt. Pari modo cum 
apud segregatos ab Ecclesia miracula eduntur per 
signum sancte crücis, per aquam lustralem, per 
oleum benedictum, per exorcismos, perque alia 
hujus generis mirabilium effectuum organa, non 


alienz, sed nostrz fidei οἱ Ecclesi robur et aucto- D largiri, 


ritas accedit. Hzc enim licet ob alienigenis usur- 
pentur, Ecclesi: tamen eatholicze propria sunt, ac 
proinde ubicunque vim suam exerunt, eam non 
nisi ut catholice Ecclesie instrumenta, et orna- 
menta exerunt, etiam in non catholicos, quia gra- 
tia Dei dives in omnes, his quoque, qui extra sep'a 
Dominici ovilis vagantur, liberalitatis suz fontes 
non occludit. Quapropter quando, ut Socrates scribit 
lib. vu, cap. 17,aqua baptismi evanuit, cum Judzeus 
quidam impostor, jam ante baptismate a cátholico 
episcopo tinctus, denuo a Novatiano antistite bap- 
tizari vellet, miraculum illud non accidit, ut No- 
vatianorum lhizresia firmaretur, sed ut veritas ca- 
tholicz Ecclesie de baptismo non iterando demon- 
straretur. Sic cum per signum sancte crucis, "add 
imagines, per lipsana divorum, per aquam precibus 
Ecclesi consecratam. per exorcismos et per csetera 
ejusdem classis, aut czelitis alicujus singulari favore 


et patrocinio, apud hzreticos, schismalicos, et € 


ethnicos opera quedam Datura vim et facultatem 
superantia eveniunt, ea alio flne non eveniunt, 
quam ut a catholice Ecclesie fide et. cominu- 
nione aberrantibus ejusdem integritas, sanctitas et 
sinceritas pateliant. A ] 
Sed quid dicendum, si miracula non modo in 
sehisaticos, bxreticos, et ethnicos a sauctis in 
culo, per reliquias, imagines, et id genus alia, 
verum etiam ab ipsis schismaticis aut hzreticis 
paventur, sine rerum ad Ecclesiam veram proprie 
per!inentium — ;ninisterio. Equidem non ignoro 
isulios pietate et doctrina prastantes viros esse, 
qui putent, Peum nunquam ullo γείου, aut 
schissinatico utl. in effectione miraculorum : ac 
proinde quidquid in hoc genere jactent, id. 1o!um 
commentitium, vanum, et frivolum esse. Przdica- 
baut Donatiste varia miracula, sed ea omnia vel 
ut inania commenta, vel ut vana ludibria rejecit 
sanctus Augustinus, verurum miraculorum alioquin 
observantissimus, el severissimus vindex, ui ex 
lib. xxu. De cititate Dei liquet. Ab. hac sententia 
siare videtur experientia; cum enim iunumeri 
prope bzeretiei a primo Evangelii ortu exstiterint, 
viX lauen ullum reperiemus, quem miraculorum 
grata claruisse veterum annales testentur, aut si 
aliqua miraeula nonnulli fecisse visi suut, illi post 
diligentes imquisitionem et inspectionem, nou tni- 
raculorum effeetores, sed seduciores, et imposto- 
res deprehensi suut, cum in Ecclesia catholica et 
HKomana perenni serie nuuquam deluerint, qui res 
extra omnem nature potestatem, Omnipotentis 
d: 3tra adjuiti, eflicere«t, Nec obstat illud Matth. viti: 
Mulii dicent mii in illa die : Domine, nonne in no- 
"ine tuo. yrophetavimtus, et in nomtne. (yo dewonia 
ejecimus, εἰ viriules multas [ecimus ? etc. Quibus di- 
cetur ; Nunquam nqvi v03; non enim intelligitur 
de fiereticis et schisinaticis, sed de ortliodoxis illis, 
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qui vita improbe transacta, hinc extra gratiz sta- 
tum migrant. Videat lector cardinalem Bellarmi- 
num, libro iv De Ecclesia, cap. 14. 

Quod si h:ec opinio alicui minus arrideat, con- 
tendatque Deum aliquando etiam hzreticis, et 
schismaticis res supra naturam agendi facultatem. 

is ita sentiat licet : anctores enim, quibus 
se defendat, habere videtur sanctum Chrysosto- 
mum et Euthymium, in cap. vit Matihzei, Bedam et 
Theophylactum, in cap. ix Marci, et sanctum Au- 
gustimum, lib. wv De consensu evangelist., cap. 5, qui 
arbitrantur illum, qui Marci ix, et Lucze ix in nomine 
Christi daemonia ejiciebat, et ab apostolis prohibi- 
tus fuit, nec fide nec corpore Christi disciplinam 
secutum esse. Utcumque sit, hoc fixum ratumque 
maneat, eam potestatem non concedi in confirma- 
tionem falsitatis, vel in testimonium sanctitatis 
hzretici aut schiematici, qui ea opera perficit, cum 
nulla sanctitate sit przditus, sed dari a Deo ad 
aliquam publicam utilitatem, ut est gratia sanitatis, 
nominatim illa curandi strumas, concessa "regibus 
Francie et Angliz, quie adhuc, etiam apud non 
catholieos Britanni: reges durare dicitur, ut scribit 
Wilbelmus Toocker in libro cui titulus Charisma, 
sive Donum sanationis, licet Genebrardus in Chro- 
nologia dicat, donum hoc aliquot duntaxat regum 
esse, non omnium. Sed sit omnium : non ideo 
falsa religio erit veta, aut vera falsa, cum donum 
hoc a Deo non concedatur eo consilio, ut errori 
fidem conciliet, quod prrcipue inde colligiwus, 
quia iultis seculis antequam Calvini, aut Lutheri, 
aut Wiclefli secta. nasceretur, donum hoc conces- 
sum fuit regibus, quos catholic», et Romanx Ec- 
clesiz: studiosissimos et observantissimos fuisse, 
ne ipsi quidem, qui a vera Ecclesia defecere, infi- 
ciari possunt. Quo igitur fine Dens olim regibus 
catholicis donum hoc concessit, eodem durat ad- 
huc. Si durat apud hereticos, nempe ul in misero- 
rum solatium et subsidium cedat ; quid si in testi- 
monium verz et catholicz religionis, ita ut inimici 
nostri, licet nolentes et inviti, pro nobis testimo- 
nium dicant? Si enim in eum finem olim Deus 
donum hoc regibus pietate et catholic: Ecclesie 
siudio excellentissimis largitus est : utique eodem 


D fine hoc etiani evo apud non catholicos, catholico- 


rum tamen in solio successores, perseverat; neque 
enim (nem miraculi mutat Deus, ut quod antea 
erat. pro stabilienda fide, sit postea pro perlidia, 
ut proinde ipsi sua vineta ciedant, et adversus se 
testimonium ferant, cum talia opera faciuát, quibus 
religionem majorum suorum quam aspernantur, 
confirmant. 

Verum, ut intra lineam nos recipiamus, absimile 
vero non est, fieri interdum, tametsi raro, ut a recta 
religione alieni, opera quedam supra naturz vires 
edant, vel potestate accepta ab officio, per succes- 
sionem aut electionem legitime comparato, cui 
Deus gratiam aliquani Cóntuiterit ; vel peculiari nutu , 
Dei, dividentis dona sua prout vult, et quibus vult ; 
qui nunquam tamen ita dividit, ut per ea pravae 
doctrin;:e vim roburque addat, aut addi velit; et si 
quis hareticus aut sclhisimaticus diceret, donum 
faciendi miracula sibi divinitus obtigisse ad harre- 
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tyribus honorabat, ct plus in eo spei reponcbat A κατασχεῖν, xaY τοῖς ἐν τῇ πόλει θάρσος παρασχεῖν, 


quam in celeris, impenseque illum diligebat), 
simul ut eidem gratias de oblata felicitate repen- 
deret. Peracto utroque, quoniam eliam pedem in 
conflictu cum Persis vulneratus, quatuordecim 
mensibus curari non poterat, multa medicis auxi- 
lia frustra experientibus : sed eo paulatim tabe- 
scente, doloribus intolerandis cruciabatur, soluto 
ealeeo, saneti unguento illum parabat perlinere, 
ita secum volvens, qux ars humana, et studium 
nequirent. ea Deum sanctis martyribus posse έοη- 
cedere. Ablatis fasciis, nudatoque pede, linamen- 
tum illud carptum, quod vulneribus inditur ( o 
magnam Dei ad martyres suos honorandos curam 
el providentiam !) extra vulnus apparuit : 167 
pes autem adeo sanus, ut nec vulneris, nec cies- 
tricis ullum restaret vestigium, οἱ vulneratusne 
aliquando fuisset, ignoraretur. Hoc viso miraculo, 
magis quam de acquisita Thessaloniea exsultavit 
imperator, ferventioresque et majores ob hoc be- 


ἀντιστῆναι βασιλεῖ. Συμδαλόντες δὲ αὑτοῖς οἱ παρὰ 
βασιλέως προστεταγµένοι τὴν ἀχρόπολιν φρουρεῖν, 
ἑτρέφαντο χατὰ χράτος, χαὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν at- 
τῶν, τοὺς δὲ εἷἶλον ζῶντας. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ πρὸς 
φυλακῆν τῆς ἀχροπόλεως ἑἐξηρτύσατο, Ίχεν εἰς «ἣν 
ἁγίαν σορὺν Δημητρίου τοῦ μάρτυρος xal μυροθλύτου, 
ἅμα μὲν προσχυνήσων αὐτὸν (fv γὰρ ἐξ ἡλιχίας 
πρώτης τιμὴν αὐτῷ xal πίστιν πλείω f| κατὰ τοὺ; 
ἄλλους μάρτυρας παρέχων, χαὶ ὥσπερ ἑραστὶς a0 
τοῦ (v), ἅμα δὲ καὶ τῆς παρούσης ἕνεχα εὐτυχίας 
ἀμειφόμενος εὐχαριστίαις. Προσχυνῄῆσας δὲ xal εὐ- 
χαριστήσας, ἐπεὶ καὶ τὸν πόδα ἐχ τῆς πρὸς Πέραςς 
μάχης τραυματισθεὶς, ἓν τέταρσι xol δέχα prol 
θεραπευθῆναι οὐκ ἡδυνήθη πολλὰ τῶν ἰἱατρὼν 
πραγµατευσαµένω», ἀλλὰ σφαχελίζων ἀεὶ οὐ φορη» 
τὰς παρεῖχε τὰς ὀδύνας, τὸ ὑπόδημα λύσας, τῷ 
μύρῳ χρίειν ἔμελλε τοῦ ἁγίου, ἐνθυμηθεὶς, ὡς ἃ μὴ 
δύναιτο ἀνθρωπίνη τέχνη xal σπουδὴ, ταῦτα θεὺ» 
τοῖς ἁγίοις µάρτυσι δύνασθαι παρέσχεν. Ἐπεὶ δὲ τόν 


Jacobi Gretseri note. 


ceos aut schismatis sui eenfirinationem (quod Cal- 
vinianus Toocker de charismate illo curandi stru- 
mas ridicule dicit), is nulli, nisi improvido et in- 
considerato, ervoris discrimen crearet; nam si 
quis mentem vel paululum advertat, remque accu-. 
ratius secum perpendat, semper deprehendet hujus- 
modi miraculorum effectionem ad alium finem, 
quam talis (crat,.referri; aut si mendacium abstru- 


sius est. quam ut facili negotio ad ejus cuhilia per- ϱ 


veniri queat, ad preces confugiendum erit, peten- 
daque lux a Deo, ne impostorum fallaciis circum- 
veniamur. Quo casu, diving Providentiz munus est, 
ut recte docet Franciscus Soaretlz, non permittere, 
u: qui ad hunc modum se suasque rationes com- 
μοι, decipiatur. Lege Soaretzium, tow. Hl, in. in 
art. divi Thom, disp. 51, sect. 2, sub (inei. 
Nullum ergo, dicet aliquis, ad probandam veram 
doctrinam ex veris miraculis argumen(bm sumi 
potest. Non sequitur omnine nullum, sed non 
omnino necessarium sumi posse, inquit Joannes 
Maldonatus, in cap. vui Mauhzi. Probabile fidei 
arguinentum est, quod ex míraculis sumitur, qua 
per fidem sepe, sine fide raro admodum fieri 
solent, et cum fiunt, non ad probandam eorum qui 
faciunt, sed eorum qui veram fidem habent, fleri 
solent. Nec enim Balaam futura pradicendo suam 
ips'us, sed populi potius Dei, adversus quem con- 
ductus füerat, fidem conlirmovit; et fere omnia 
nuracula, que. per haereticos facta legimus, quie 
paucissima supt, hujusinodi esse constat, qualja ea, 
quz in ecclesiasticis historiis, el apud Anastasium 
iu quastiopibus Scripture recensentur. Est. etiam 
argumentum a miraculis ductum una saltem ex 
parte necessarium ; nam etsi non necessario sequi- 
"tur, eum qui miracula faciat, veram habere fidem, 
tamen necessario sequitur, eam, in qua frequentia, 
οἱ quasi ordinaria miracula flant, veram esse Ec- 
clesia; quia etsi aliquando Deus per privatos 
extra Ecclesiam suam homines miracula fieri per- 
mittat, sicut οἱ asinam fecit Dalaam, qua in Eccle- 
sia certe non erat; tamen nulli generaliter homi- 
num societati, nisi Ecclesi: suz ordinariam faciendi 
iniracula concessit potestatem. Hac Maldonatus. 
liuic sententize adstipulari videtur Justinus mar- 
tyr, seu quis alius, apud -queim  orthodoxi hanc 
quiestionem pouunt, et est. quastio quinta, El ἐν 
«QU Ἐνκλησίαις τῶν αἱοξτικὼν δυνάμεις ἑνερ: 


γοῦνται, olov νοσημάτων Ἰάσεις, xai πνενµάτων 
διωγμοὶ ἀκαθάρτων, χαρπῶν γῆς qopi, χαὶ ἑλαίο 
ἀναθλύσεις, πῶς οὐκ ἀνάγχη ἐκ τούτων ἐν τῇ πλάνῃ 
βεθαιοῦσθαι Exslyouc ; Si ἐπ Ecclesiis hereticorum 
virtutes ει miracula eduntur, utputa morborum 
sanationes, et immundorum spirituum | ezpulsiones, 
[γιο επι terre proventus, et olei scaturigtnes, quo- 
κι necesse est per hec illos in errore confir- 
mari 

Respondet Justinus : Ὥσπερ τὸ ἀνατέλλειν τὸν 
ἡλιον ἐπὶ πονηροὺς xal ἀγαθοὺς, xat βρέχειν ἐπὶ 
διχαίους καὶ ab ixouc, οὐκ ἔστι βεθαιωτικὸν πονη» 
ρῶν xai ἀδίχων ἐν «fj πονηρίᾳ xol ἁδικίᾳ, ἀλλὰ 
παρασχευαστιχὸν εἰς δικαίαν τιµωρίαν᾽ οὕτως οὐχ 
ἔστι βεθαιωτικὸν τῶν αἱρετικῶν ἐν τῇ πλάνη 0 
ἐνεργεῖν τινας ἓν αὐτοῖς δυνάµεις. EL và T 
ἁπόδειξις xal σημεῖον εὐσεθείας «b ἐνεργεῖν Qvvà- 
μεις, οὐχ ἂν ὁ Κύριος ἁδοχίμους τε xal ἀναξίους 
τῆς πρὺς αὐτὸν οἰκειώσεως ἀποφαίνεται τοὺς dpy- 
xóta;, « Κύριε, οὐ τῷ ot ὀνόματι προεφητευ» 
caytv, etc.» Sicut id quod sol oritur super malos et 
bonos, et. id quod pluit super justos εί injustos, non 
eo fit, ut malitia el injustitia sua constabiliantur, 


 8ed ut via ad justum supplicium preparetur : ita hoc 


ad hereticos dé ees non fit, quod nonnulli 
inter eos. miracula patrant; nam οἱ miraculorum 
η βλ probatie εἰ indicium esset pietatis, minime , 

ominus eos reprobasset, εἰ indignos familiaritate - 
sua pronuntiasset eos, qui direrunt : « Domine]: 
nonne in nomine (uo prophetavimus, » elc. 

Quzsstione tamen centesima contrarium videtur 
asseri. Sic enim respondet ad quastionem propo- 
sitam Justinus : El μὲν διἁ τῶν αἱρετιχῶν ζώντων 
Ἡ ἁπαθανόντων dj θεία χάρις ἐνεργεῖ τὰ χαρί- 
σµατα, εἶχεν ἂν τὸ Ὑινόµμενον εὔλογον ἀπορίαν. 
Ei δὰὶ οἱ τὰ θεῖα θαύματα ἓν ταῖς Ἐκκλησίαις 
ἑνεργοῦντες ἅγιοί εἶσιν ἀπόστολοι, προφῆταί τ5 
xai μάρτυρες, ὧν τοῖς θείο:ς ἔργοις ' άμα ρτόρ: 
ται τῷ κόσμο ὁ θεὸς ἐχείνων d τὰς Ἐκχλη» 
σίας, OV ὧν θαύματα ix τελεῖται, τουτέστι των 
ὀρθοδόξων * Si divina gratia per hareticos vivos 
mortuos miracula ederet, justa et probabilis essel 
dubitatio : si vero qui in. Ecclesiis miracula edunt, 
sancti sunt apostoli, propheta, et mariyres, ipsorum 
scilicet divinis operibus testimonium mundo perhibet 
Deus, eorum esee. Ecclesias, per quos. miracula efe 
Cluntur, hoc est, orthodoxorum. 
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νε πόξα ἀπεγύμνου, xal và; ὀθόνας, αἷς ἐδεσμεῖτο, A neficiura gratias egit, ac tola civitas intellecto in 


περιῄᾗρει (ὢ τῆς πολλῆς τοῦ Θεοῦ περὶ τοὺς p.áp- 
τυραςφελοτιµίας]), ὁ μὲν μοτὸς Έξω εὕρητο ἑῤῥδιμμέ- 
νος ὑγιῆς δὲ ὁ ποὺς ἐς τοσοῦτον, ὡς μηδὲ [χνος οὐλῆς 
ἡ τραύματος ὑποφαίνειν, ἀλλ’ ἀγνοεῖσθαι εἴποτε xal 
ἐτρώθη. "Ὅπερ ἰδῶν ὁ βασιλεὺς μᾶλλόν τε ἤσθη διὰ 
τοῦτο, ἢ ὅτι θεσσαλονίχην ὑπεποιῆσατο ἑαυτῷ' xal 
θερµοτέρας τούτου ἕνεχα χαὶ πλείους τὰς εὐχαρι- 
στίας ἀπιδίδου. Καὶ ἡ πόλις δὲ πᾶσα τὴν εἰς τὸν 
βασιλέα πυθόµενοι θαιµατουργίαν, πολλοὺς Όμνους 
εἷς τε θεὸν ᾖδον, χαὶ Δημήτριον τὸν ἐχείνου θεραπεν- 
τὴν. Ἐχεῖθεν δὲ ἐξελθὼν ὁ βασιλεὺς, κλινούσης Ίδη 
(Sic ἡμέρας, εἰς τὰ βασίλεια πὐλίσατο τὴν νύχτα 
ἐλθών. "Άμα δὲ ἔῳ εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτός τε 
ὁπλισάμενος καὶ ἡ στρατιὰ, xal τοῦ Θεσσαλονιχέων 
΄.δήµου προθύµως συστρατευοµένου, ᾖεσαν εἰς τὴν 
ἀχρόπολιν, ὡς εἰ μὴ προσχωροῖεν ἐχοντὶ οἱ χατα- 
αχόντες, βιάσαιντο τοῖς ὅπλοις. Πρῶτα μὲν οὖν πἐµ- 
dac ὁ βασιλεὺς, προσηγόρευέ τε τοὺς ἔνδον, xai 
προυκαλεῖτο αὐτοὺς ἁμαχεὶ τὴν ἀχρόπολιν παραδι- 
ζόναι, ἀμνηστίαν τε παρέχων, xaX ἐπαγγελλόμενος 
ποιήσειν εὖ. Ὡς δ᾽ οὑκ ἐσήχουον, ἀλλὰ ἐσχλγρύνοντο, 
καταστάντες ἑτειχομάχουν. Καὶ µέχρι μὲν τριῶν ἢ 
τεττάρων ὡρῶν xal αὐτοὶ ἡμύνοντο καρίερῶς ἀπὸ 
τῶν. τειχῶν. Ἔπειτα oi τε τὴν ἀχρόπολιν κατοι- 
χοῦντες xai ὅσοι τῶν θεσσαλονιχέων σαν μὴ πάνυ 
προσχείµενοι τῷ πρεσθυτέρψ. βασιλεῖ, διεστασίασάν 
τε ταῖς γνώμαις πρὸς τοὺς ἄλλους, xal ἀναχωχὴν 
αἰτήσαντες πρὸς βασιλέως τοῦ πολέμου, εἰς λόγους 
χχτέστησαν τοῖς συμπολιορχουµένοις. Καὶ Δνζικῷ 
μὲν τῷ τῆς ἀχροπόλεως ἄρχοντι οὐκ ἔφασαν περὶ 
τῆς σφετέρας πατρίδος βουλεύειν συγχωρήσειν, ἑτέ- 
pac ὕντα πόλεως πολίτην, ὃν βασιλεῖ προσχωρησά: 
σης Βεῤῥοίας οἱ συγγενεῖς, ἄν τι καὶ προσχρούσῃι 
ἐξαιτήσονται. Tol; δ᾽ ἄλλοις οὐ δίχαιον εἶναι ἕλεγον 
οὐδὲ λυσιτελὲς τῆς ἄλλης ἁπάσης πόλεως προσχω: 
ῥησάσης βασιλεῖ, αὐτοὺς ἀνθίστασθαι καὶ πολεμεῖν * 
οὔτε γὰρ δυνῄσονται ἑαυτούς τε xal τὴν ἄχραν περι- 
σῶσαι μόνοι ἐνατειλημμένοι, τῶν τε ἐχ Φερῶν κατὰ 
συμμαχίαν ἀφιγμένων ἠκτημένων, xat οὐχ ἂν ἑτέ- 
ῥων τολµησόντων ἑλθεῖν ΄ Jj τε βασιλέως στρατιὰ 
Toi) τε xat ἀξιόμαχος. Καὶ προσέτι πᾶσα ἡ πόλις 
πανδημεὶ προσκαθήµενοι ἐχπολιορχήσουαιν ἡμᾶς. 
El δὲ xai ἀντισχεῖν δυνησόµεθα πρὸς ὀλίγον, ἀμφο- 


eum edito tam admirabili opere, mult:s Deo, οἱ 
Demetrio, a quo curatus fuerat, laudés decantavit. 
Inde egressus, inclipante jam in nocten die, in 
regia somno se dedit. Ubi diluxit, ipse, et milites 
arinis induti, comitante etiam alacriter in armis 
Thessalonicensi populo, ad arcem prodierunt, ut 
nisi sponte eam traderent qui reünebant, vi eo 
adigerentur. Primum igilur imperator eos saluta- 
tum, et ad arcem sine czde:et sanguine dedendam 
invitatum mittit, oblivionem offensionum, et be-. 
neficentiam pollicitus. Ubi obdurantes oratorem 
dimiserunt, quibus datum negotium, ad horas tres 
aut quatuor, muros adversariis intus viriliter se 
defendentibus, oppugnarunt. Post, tum arcis ip- 


sius incole, tum quotquot e Thessalonieensibus 


perfugis seniori imperatori parum bene volebant, 
sententiis οἱ animis ab aliis per seditionem dis- 
crepantes, et. inducias a juniore imperatore po- 
scentes, illos alios una secum obsessos allocuti 
sunt. Et Lyzico quidem arcis prefecto, ut de pa- 
tria ipsorum statueret, non se permissuros aic- 
bant, cum esset civis alterius civitatis, Berrhoxe 
nimirum, qua ad imperatorem adjuncta, quod pu- 
tabant, si quid ille offendissel ( quia senis scilicet 
partium fuisset), cognatos ejus poenam depreca- 
turos. Alteri factioni dicebant nec justum esse, nec 
ulile, cum reliqua urbs omnis in fldem imperato- 
ris concessisset, ipsos obniti, et belligerare. Non 
enim eum simus iuterclusi, soli et nos, et arcem 
servare possumus; et qui Pheris auxilio venerunt, 
victi sunt, et alii venire non audebunt. Copia 
imperatoris magnae et bellicose praeterea, totus 
populus assidebunt et expugnanbunt nos. Átque 
ut aliquandiu resistamus, utrimque tamen plec- 
temur. Sive enim vincamus, amicos et propinquis- 
simus interimenius, sive vincamur, moriendum 
erit necessario ; que omnes a nobis aliena suut. 
Si itaque €t vobis probatur; sin minus, at certe 
nos cum arce nosmet in manus imperatoris de- 
demus. Hactenus illi. Lyzicus autem, et qui a se- 
n!ore faciebant, consilii inopes, 168 una cum 


D aliis impunitate petita, si quid imperato:ein olfen- 


dissent, et ea adepta, arcem tradiderunt. 


τέρωθεν ζημιωσόμεθα. "Av τε γὰρ νικῶμεν, φίλους καὶ τοὺς οἰχειοτάτους ἀποχτενοῦμεν ἄν τε ἡττώ- 
µεθα, ἀνάγκη ἀποθνῄσχειν. "A δη ἅπαντα οὐ πρὸς ἡμῶν. El. μὲν οὖν xal ὑμῖν ταῦτα συνδοκεῖ» εἰ δ 
οὖν, ἁλλ᾽ ucl; γε ἡμᾶς τε αὐτοὺς xal τὴν ἀχρόπολεν ἐγχειρίσομεν βασιλεῖ. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον. 
Αυζιχὸς 65 xal ὅσοι ἦσαν τῷ πρεσθυτέρῳ προσχείµενοι βασιλεῖ, οὐχ ἔχοντες ὅτι δράσαιεν, ἅμα τοῖς 
ἄλλοι; ἀμνηστίαν αἰτήσαντες, el τι προσχεχρούχασι mph; βασιλέα, xal τυχόντες, παρέδοσαν τὴν ἀκρό- 


φολ.ν. 


CAPUT LIV. 


, Queritur quo sit eundum. Magnus domesticus Edessam et Castoriam suadet. Ümnes approbant consilium. 
Mittuntur littere ; promptas inveniunt ad deditionem. Quid senioris duces egerint. Ingens Occidentalium 
αά juniorem defectio. Proiovestiarius, εἰ despota, uliique ad  Triballum confugiunt ; sed intercepti ad 
imperatorem adducuntur. Pecunia omnis uxoribus eorum donatur, ut sit quod in viros-exsules impendant. 


Καὶ παρελθὼν ὁ βασιλεὺς, χαὶ ὅσοι σαν τῶν 
τὰ (1) τοῦ πρεσδυτέρου βασιλέως παραλαθὼν, ἑξηλ- 


Ingressus imperator, adscriptisque ad suos, 
quotquot avo cupiebant , niox abiit, etin palatio 


. Jacobi Pontani note. 
(1) Fortasse μετὰ aut post βασιλέως adde πραττόντων 
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Thessalonicz erant, quo potissimum iret con- 
sultavit, quando res cogeret non quiescere. Omnes 
Berrlieam eundum suadebant. Magnus domesticus 
Berrheam omittendam , Edessam , et inde Casto- 
riam iter dirigendum censebat , causis adjunctis, 
nempe Demetrium despotam, et Monomachum 
praefectum , ef Raulem Isaacium habere Edessee 
uxores suas cum liberis , esseque consentaneum 
ut omni studio conatuque adhibito, et horum causa 
eam subigerent, et quia, cum sit parvum oppidum, 
natura et operibus firmum , facile contra hostem 
delendi posse. Et quamvis eam illi przoccuparint, 
ne sic quidem effugituram , quin ab ipsis recipia- 
tur ; multas tamen in ejus obsidione difficultates, 
ac labores, et diu, subeundos fore. Si vero nunc 
advenerimus, inquit, qui illic sünt , opibus, et 
auctoritate principes, lplebeiosque ac tenuiores 
versant quo lubet , cum jam pridem sint in ami- 
ris meis, promptissime oppidulum tradent. Imo 
vero ctiam antequam eo venerimus, si imperatoris 
mandata cum litteris meis acceperint , omni ra- 
tione iis parere enitentur : et si quis de przdictis 
ducibus ad eos accesserit, eum haud intromittent. 
Castoriam autem et ipsam, propter lacum quo 
cingitur munitissimam, Angelus, protovestiarii 
gener, procurat ; qui mihi et cognatione propin- 
quissimus est, et ut educatori ac magistro suo in 
re bellica gratiam , obedientiamque non vulgarem 
debet : ac propter necessitudinem mutuam pro- 
tovestiarium, quamvis socerum, facillime deserens, 
nobis oppidum dedet. Cuin ista obtinuerimus, Der- 
rhoite ultro se. dedent; quos etiam 169 Ῥτίυς- 
quam .h:xic peraganiur, cras, aut perinde urbem 
suam transditum venturos existimo. Iluic consilio 
subscripsit statim imperator, aliique idipsum lau- 
dantes approbarunt. Jamque fixvm, ac ratum erat 
Edessam petcfe, et illico tam ipsius imperatoris 
mandata, quam magni donfestici litter per ci- 
tatissimos equites eo, et simul Castoriam mittc- 
bantur. Atque Angelus quidem Castoriz: prafectus, 
mox urbi custodes adhibuit, utpete imperatori 
adventanti deditionem facturus. Sed qui Edes-ze 
potentia eminebant, Angeli Rbadipori coguomi- 
nati, fratres Lrigemini, ei Lascaris, acceptis mau- 
datis , citra procrastinationem , quod οἱ populus 
Edessenus ab eorum nutu auctoritateque pendebat, 
uxores trium eorum quos supra nominavimus 
ipsarum zdibus circumscripserunt , et excubiis 
circumdederunt. Paulo post advenientes mariti, 
cun: Edessenos in se insurrexisse, suasque mulie- 
res conclusas invenissent, fugam ad Triballorum 
principem fecerunt, Nam cum adhuc Pheris au- 
dissent, imperatorem Thessalonicam iter susce- 
pisse, ron levem in timorem venerant, urbem se 
jlli permissuram : ad arcem tamen tutius retinern- 
dam trecentos submiserunt. Deinde ubi Thessalo- 
nicam se sub imperatoris pulcstatem subjecisse, 
et illos trecentos partim occisos partim captos in- 


JOANNIS CANTACUZENI . 
eum primoribus quos secum adduxerat, quique A θεν εὐθύς. Καὶ εἰς βασίλεια ἀλθὼν, ἐθονλεύετι 
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μετὰ τῶν ἐν τέλει τῶν τε ἀφιγμένων σὺν αὐτῷ, 
καὶ ol σαν ἓν θεσσαλονἰκῄῃ, ὅποι χρῆ εραπέσθαι, 
ἐπειδὴ τὰ πράγματα ἠνάγχαζον μὴ ἠρεμεῖν. Οἱ μὲν 
οὖν ἄλλοι πάντες εἰς Βέῤῥοιαν ἐδουλεύοντο ἐλθεῖν, 
ὁ μέγας δὲ δοµέστιχος Βέῤῥοιαν μὲν ἔλεγεν ἐᾷν, 
εἰς Ἔδεσσαν δὲ ἑλθεῖν, κἀχεῖθεν εἰς Καστορίαν. 
Προσετίθει δὲ xal τὰς αἰτίας, λέγων ὡς, ὅτε δεσπό- 
της Δημήτριος, xal ἔπαρχος ὁ Μονομάχος, χα] ὁ 
Ῥαοὺλ Ἰσαάχιος, τὰς γυναῖκας καὶ παΐδας ἔχοντες 
ἐν Ἐδεσσηνοῖς, εἰχὸς πάσῃ σπουδῇ χρήσασθαι χ.ὶ 
μηχανῇ ὥστε κατασχεῖν αὗτά. "Apa μὲν xal τῶν 
γυναικῶν ἕνεχα καὶ τέχνων, ἅμα ὃ) ὅτι μικρόν τι 
ὃν τὸ πόλισµα xal χαρτερὸν ἀπό τε τειχῶν καὶ τῆς 
τοῦ τόπου χατασχευῆς, ῥᾷδιόν ἐστιν εἰς φυλαχὴν, 
B Kay φθάσωσιν αὐτὸ mpoxaxacyslv, διαφεύξεται μὲν 
οὐδ' οὕτω τὺ μὴ ἁλῶναι παρ) ἡμῶν. Παρέξει δὲ 
πολλὴν τὴν δυσχέρειαν καὶ τὴν τριθὴν καὶ «bv πύ- 
vov ἐν τῷ πολιορχεῖσθαι. 'Eày δὲ νῦν παραγενώ- 
µεθα ἡμεῖς, οἱ αὑξόθι δννατώτατοι καὶ τοὺς ἄλλους 
ἄγοντες καὶ φέροντες ol ἂν βούλωνται, Ex πολλοῦ 
προχείµενοι ἐμοὶ ῥᾷστα παραδώσουσι «b Λόλισμα ᾿ 
ἡμῖν. Μᾶλλον δὲ καὶ πρὶν ἡμᾶς ἥχειν ἐχεῖ, ἂν βασι-. 
λέως τε προστάγµατα xai γράμματα ἐμὰ mp 
αὐτοὺς Ίξει, ἐκ παντὺς τρόπου σπουδάσουσι τὰ 
χελευόμενα ποιεῖν. Κἄν τις xal τῶν εἰρημένων 
ἀφίχηται πρὸς αὐτοὺς, οὖχ ἂν εἰσδέξωνται, 
Καστορίας δὲ xal αὐτῆς ὀχυρωτάτης οὔσης διὰ τὸ 
πανταχόθεν περικλύζεσθαι τῇ λίμνῇῃ, ὁ τοῦ πρωτο- 
θεστιαρίου γαμθρὸς ὁ "Αγγελος, ἄρχει ΄ ὃς ἐμοί τε 
ἔγγιστα προσήχει κατὰ γένος, xaX πολλὴν ἐμοὶ τὴν 
εὔνοιαν καὶ τὴν εὐπείθειαν ὀφείλει, ἐχθρεψφαμένῳ 
τε αὑτὸν, xal τὰ πολέμια διδάξαντι! xal διὰ τὴν 
mph; ἐμὲ φιλίαν, ῥᾷστα πρωτοθεστιάριον ἂν πρόη- 
ται τὸν κηδεστὴν, xai ἡμῖν τὴν πόλιν παραδοίη. 
Ίαυτα δὲ ἡμῖν κατασχοῦσιν, αὑτόχλητοι προδχω: 
ρήσονυσιν οἱ Βεῤῥοιῶται ' box por δὲ αὐτοὺς καὶ 
πρὶν ταῦτα εἰς πέρας fixetv, εἰς τὴν ὑστεραίαν f| 
xai τρἰτην ἡμέραν ἂν ἐλθεῖν παραδώσοντας τὴν 
πόλιν. Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου βουλευσα” 
pévou, ὅ τε βασιλεὺς συνέθετο εὐθὺς, xal ol ἄλλοι 
συνεπεψηφίζοντο, ἑἐπαινέσαντες τὴν βουλῖν, χαὶ 
ἐχεχύρωτα τὴν ἐπὶ Ἔδεσσαν ἰέναι. Αὐτίχα τε προσ” 
τάγματα βασιλέως xai τοῦ μεγάλου δοµεστίκ,υ 


D γράµµατα διὰ ταχυδρόµων ἱππέων πρός τε "Eco 


σαν ἐπέμφθησαν xat Καστορίαν. Καὶ “Αγγελος μὲν 
6 Καστορίας ἑπίτροπος εὐθὺς τὴν πόλιν εἶχε διὰ 
φρουρᾶς, ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ, ὅταν Ἀφίχηται, sapa7 
δώσων. Οἱ δ᾽ iv Ἐδέσσῃ δυνατοὶ, of τε ΄ΑΥγελοι 
Ῥαδίποροι ἐπιχεχλημένοι, τρεῖς ὄντες ἀδελφοὶ, χαὶ 
6 Λάσκαρις, ἐπεὶ τὰ προστάγµατα ἐδέξαντο βᾳσι- 
λέως, μηδεµίαν ποιησάµενοι ἀναδολὴν, ἐπεὶ καὶ ὁ 
δῆμα; Ἐδεσσηνῶν τῆς αὐτῶν ἐξήρτητο ΥΥώμης, 
tiv τε βασίλιασαν τὴν Δημητρίου τοῦ δὲσπότου 
αμετὴν, xal τὴν ἐπάρχου τοῦ Μονοµάχου καὶ τὴν 
Ῥαοὺλ περιώρισαν ἓν οἰχίαίς καὶ ἐφύλαττον, περι” 
στήσαντες φρουράν. Μετὰ μιχρὺν δὲ οἱ ἄνδρες di 
τῶν ἑλθόντες, ἐπεὶ εὕρισχον Ἐδεσσηνούς τε αὕτων 
ἀγδστ.κότας, xal Ἠχθείσας τὰς γυναῖκᾶς, ρα 


- 
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309 HISTORIARUM LIBER I. 3:0 
µεν.ι ἔφενγον πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν Τριθαλῶν. Ὡς Α tellexerunt, omni jam spe salutis deplorata, prius- 


γὰρ ἐπύθοντο, ἔτι Ev Φεραξς ὄντες, ὡς βασιλεὺς τὴν 
πρὸς θεσσαλονίχην φέρουσαν ἑτράπη, Ίλπισαν μὲν 
v6 ἐπὶ μικρὸν αὐτῷ τὴν πόλιν προσχωρήσειν’ 
ἀσφαλείας δὲ ἕνεχα, τοὺς τριαχοσίους ἔπεμφαν ὡς 
τὴν ἀχρόπολιν χαθέξοντας. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ὡς 
τε θεσσαλονίχη προσεχώρησε βασιλεῖ, xal οἱ τρια- 
xóstot, ol μὲν ἀπέθανον, οἱ 6 ἐζωγρήθησαν ὑπὸ τῶν 
βασιλικῶν, πᾶσαν ἑλπίδα σωτηρίας ἤδη περιαιρε- 
θέντες, πρὶν ἕχπυστα τοῖς πᾶσι γενέσθαι τὰ συµ- 
6iv:3, thv στρατιὰν ὅση ἣν ἀναλαθόντες, προσχἠ- 
ματι μὲν ᾖεσαν ὡς ἐπὶ θεασαλονίχην, ὡς οὕπω 
ἑαλωχυῖαν περιποιῄσοντες (ἵνα μὴ δοχοζεν ἐχλιπόν- 
τες Φερὰς, xa τὰς ἄλλας τῆς Μακεδονίας πόλεις 
φεύγειν)» τῇ δ ἀληθείᾳ ὡς ἕχαστος χωρήσοντες 
οἱ ἂν at τε γυναῖχες καὶ τὰ τέχνα fj. 'Ἐπεὶ δὲ ἑξελ- 
θόντες ἀπὸ Φερῶν εἴχοντο ὁδοῦ, ὅσοι τε ix Θεσσα- 
λονίχης συνεστρατεύοντο αὗτοῖς, ἐπεὶ ἑπύθοντο 
"ἑαλωχυῖαν, ἁποστάντες αὑτῶν ἑἐχώρησαν πρὸ; βα- 
σιλέα. Καὶ οἱ Βεῤῥοιῶται τὰ ἐν Βοδηνοῖς πνυθόμενοι 
δυμθάντα, ταὐτὰ τοῖς ix θεσσαλονίκης ἐποίουν : 
τότε συστρατευόµενον αὐτοῖς ὑπήχοον ᾿Ῥωμαίοις 
στράτευμα Μυσῶν, ἤδη xal ἑνεωτέρισε φανερῶς. 
Ἐντυχόντες Υὰρ τοῦ πρωτοθεστιαρίου βοσχήµασι 
πολλοῖς, διήρπασαν αὐτὰ αὐτοῦ παρόντος, xal προσ- 
εποίησαν ἑαυτοῖς. ᾿Ἐπιχειροῦντι δὲ ἀνασώζειν τὰ 
διαρπασθέντα, οὗ µόνον οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλὰ καὶ 
των σχευοφόρων αὐτοῦ τινα ἀφείλοντο τὸν ἵππον, 
ἔργῳ διδάσχοντες ὡς εἰ μὴ ἀγαπφη, χωρήσοντες 


quam evulgarentur, qua omnibus oohtigissent, 
copiis quante erant assumptis, simularunt quidem 
se Thessalonicam ire, quasi nondum captam as- 
serturi (ne Pheris, et aliis Macedoniz urbibus re- 
lictis, fugam inire putarentur) ; sed revera quis- 
que, ubi uxor, et libéri erant, abituri. Posteaquani 
Pheris egressi viam invaserunt, quotquot Thces- 
salonicenses sub iis militabant , urbem occupatam 
resciscentes , 3b eis ad in)peratorem transierunt ; 
idemque Berrhoite, cognitis quz Edessze contige- 
rant, facere non dubitarunt; et qui sub iMis me- 
rebani Mesi Romanis subjecti , jam libere novas 
res audebant. Nam cum in magnos protovestiarii 
greges incidissent, ipso inspectante ad usum suum 
eos abigebant. Qui cum rapta recuperare contende- 
ret, non modo non cesserunt , sed cuidam pra- 
terea. ejus caloni equum farcinarium abstulerunt. 
facto monentes , ni boni consuleret, se illum quo- 
que invasuros. 170 Reliqua insuper copia , qui- 
que ex occidentalibus oppidis opulenti et illu- 
sStres aderant, fortuna imperatoris jam conspicua, 
universi desertis ducibus , ad ejus rationes se ad- 
jungebant. Protovestiarius, formidans Achridem 
ire, ubi uxorem cum prolibus deposuerat, quando 
exercitum adversus imperatorem ducebat, item 
despota , c:eterique ad Cralem, Triballorum prin- 
cipem, digcesserunt, numero quinquaginta supra 
centum. Pherzei porro quicunque Dyzantio de- 


καὶ xav' αὐτοῦ, Ἡ τε λοιπὴ ἅπασα στρατιὰ καὶ οἱ ( spotam, aliosque duces secuti fuerant, cum ab aliis 


ix τῶν ἑσπερίων πόλεων παρόντες δυνατοὶ, τῶν 
βασιλέως πραγμάτων ἤδη φανερῶν γεγενηµένων, 
ἐχλιπόντες τοὺς στρατηγοὺς πάντες ἦλθον ὡς αὐτόν. 
Δείσας δὲ 6 πρωτοθεστιάριος εἰς ᾿Αχρίδα ἑλθεῖν 
(ἐχεῖ γὰρ ἦν καταθέµενος τὴν γυναῖχα καὶ τὰ τέχνα)͵ 
ὅτε χατὰ βασιλέως ἅμα τῷ στρατεύµατι ἐχώρει, 
ἅμα δεσπότῃ xai τοῖς λοιποῖς, εἰς πέντῄχοντα xal 
ἑκατὺν ὄντες, ἐχώρησαν πρὸς Κράλην, τὸν ἄρχοντα 
των Τριδαιῶν. Φεραῖΐοι δὲ, ὅσοι ἦσαν ἐκ Βυζαντίου 
δεσπτῃ xa. τοῖς ἄλλοις ἑπόμεγοι στρατηγοῖς, ἐπεὶ 
ἐν εἴποντο ἐχεῖ ἀναχωρούντων, πάντα συσχόντες τὰ 
ὄντα μὲν διήρπασαν αὐτοῖς' αὐτοὺς δὲ ὑπὸ δξσμοῖς 
Ίγαγον ὡς βασιλέα. Βασιλεὺς, δὲ ἐπεὶ ἑδέδοκτο τὴν 
bx: Ἔδεσσαν ἱέναι, ἐξελθὼν θεσσαλονίχης, δευτε- 
palo; ἦλθεν εἰς ἀὐτά, Οἱ Ἐδεσσηνοὶ δὲ, ἐξελθόντες 
πα)δημεὶ, προσεχὐνησάν τε βασιλέα xat τὸ πόλισµα 
παρέδοσαν. Τὰ μὲν οὖν ἄλλα f αὐτῷ ἑἐδόχει διῴ- 
Χει ὁ βασιλεύς * ὄφα δὲ ἦν αὐτόθι χρήµατα δεσπότῃ 
x21 τοῖς ἄλλοις στρατηχοῖς, ἃ μὲν ἂν ᾗ ἴδια ταῖς 
Ίνναιξὶ, ταῦτ᾽ ἔχειν προσέταξεν αὐτὰς, χαὶ µηδένα 
&boaly* ἃ δ' ἂν ᾗ τῶν ἀνδρῶν, αὐτῷ μηνυθῆνας, 


5 


(9) Χρήματα ait Graecus : quod, quamvis signi- 


fiet. pecunias, valet tamen aliquid etjam letius - 


lens, nempe bona, opes, focultates. Et ego ma- 
ui voce generali, res, quia hoc aptius ad feminas, 
quibus alta potius, quam pecunie in deliciis sunt, 
ut mundus ipsarum. Movet me, quod paulo posti 
de mundo uxoris protovestiarii dicitur, eestimatum 


ibi abeuntibus desererentur, comprehensis oinni- 
bus, ac despoliatis , ad imperatorem eos in vincu- 
lis adduxerunt. Qui Thessalonica egressus, postri- 
die, ut decreverat, Edessam venit : cui extra por- 
tam obviam procedentes incole, eumque adoran- 
tes, urbem dediderunt. Ae οδίετα quidem qua 
illi ratione collibitum est, instituit ; de rebus au- 
tefn. despote, et ducum ezterorum, qua cesent 
uxorum proprie (2), eas illis citra injuriam di- 
mitti jussit, quze autem virorum ad se referri, ut 
de iis ipse decerneret. Aliz igitur omnia, regina. 
despote conjux, verita ne privaretur, pauca de 
summa indicavit, majore parte apud monachum 
quemdam deposita. Et latuerunt sane ad tempus. 
Deinde monacho ab illorum locorum prefectis . 
'deprehenso , alio alia .direpta sunt. Ubi vero de 
rebus illorum imperatori significatum est, et suas 
et maritorum res ipsas feminas sibi babere jussit, 
ut in viros locis exteris viventes, quod erogarent, 
me deesset; ipsas autem Edessa (3) "hessaloni- 
cam , inde Didymotichum abduci, illic cuu. 


Jacobi Pontani note. 


duobus aureorum millibus, ubi- iterum usurpatue- 
χρήματα. Et rursum de ejusdem protovestiarii 
supellectili aürea et argentea. — " 

(5) In. Graco est ἐκ Bobnvov, qu'ppe Fdessa 
ista hoc etiam nomen sortita est; uade et in Gre- 
cia Sophiani dicitur Vodena,, et in tabulis Georz:i: 
Clirysococc:e Βόδενα.. 


3:1 JOANNIS CANTACUZENI | 372 
imperatrice victuras. Quod quidem ita factum A ὡς ἂν αὐτὸς διαγνῷ περὶ αὐτῶν. AT μὲν οὖν ἄλλαι 
est. τὰ ἴδια μεμηνύχεσαν χαὶ τὰ τῶν ἀνδρῶν, βασίλισσα 


δὲ, fj τοῦ δεσπότου vapsth, δείσασα ph τὰ χρήματα ἀἁφαιρεθείη, ὀλίγα μὲν Ex τῶν ἑνόντων ἑἐποίησε 
φανερὰ, τὰ πλείω δὲ μοναχῷ τινι παρακατἐθετο φυλάττειν. Καὶ διέλαθὀν γε ἄχρι καιροῦ' ἔπειτα 
φωραθέντος τοῦ μοναχοῦ μετὰ χρόνον τινὰ ὑπὸ τῶν ἐπιτροπευόντων iv ἑχείνοις τοῖς χωρίοις ἄλλοτε 
ἄλλα διηρπάσθη. Ἐπεὶ δὲ ἀνηνέχθη τῷ βασιλεῖ περὶ τῶν χρημάτων, τά τε ἴδια xal τὰ τῶν ἀνδρῶν 
πρησέταξεν ὁ βασιλεὺς ἔχειν τὰς γυναῖκας, ὡς ἂν ἔχοιεν xal τοῖς ἀνδράσι χορηχεῖν ἐπὶ τῆς ξένης" 
αὑτὰς δὲ bx Βοδηνῶν ἀγχθῆναι εἰς θεσσαλονίχην, χἀχεῖθεν εἰς Διδυμότειχον, Iv! Exst συνδιάγοιεν τῇ 
βασιλίδι. Καὶ ἐπληροῦτο τὰ χεχελευσµένα. 


CAPUT LV. 


- Caástoria et Achris se dedunt ; protovestiarius et alii Cralem adversus imperatorem ad bellum. exstimulant 

. — Dolus uxoris protovestiarii in mundo muliebri celando. Proditur protovestiarii supellex aurea et argentea. 

Donat eam imperator magno domestico; sed ab eo contempta, in militem distribuilur, quoad NRDUNAE 

aureos ; reliqua nobilibus et &rario donantur. Agrestes Albani se. dedunt ultro. Chreles Tribal!o pocem 

suadet. Romani fugitivi tertio Cralem ad arma sollicitant, ct a proceribus Triballis increpantur. Varie 
rationes, quibus juventur, a Crale eis proponuntur. 


Postera luce Edessa excedens, Castoriam init, p. Eig τὴν ὑστεραίαν δὲ ἀπάρας ἓξ Ἐδίσσης, {λθεν 


cujus prefectus Angelus cum letitia illum exci- 
pit, et 171 urbem tradit. Nam ex quo Thes-a- 
lonica ejus mandatum cum magni domcstici litte- 
ris acceperat, adventum opperiebatar, oppidumque 
eA gratia. custodiebat. Castoriam iter agens, Boe- 
silam, Messorum despotam, et Bryennium magnum 
drungarium, et Exotrochum, magnum  heteriar- 
cham, cum duobus selectorum equitum millibus 
Achridem mittit, si qua possent protovestiarium 
antcvertentes eam ingredi. Qui continenter equi- 
tantes, quia priores venerant, ab Achrideno po- 
pulo portis apertis intromissi sunt ; jam enim om- 
nes, quanquam nullius coaetu, ad juniorem im- 
peratorem desciverant. Protovestiarius serius ad- 


veniens , oppidumque receptum audiens, spe qua C 


sustentabatur abjecta, cum reliquis ad Cralem 
profugit : cui bellum contra imperatorem persua- 
dere instituit, si forte per ipsum sua damna re- 
parare posset. Crales eorum verbis impulsus, ad 
con(inia sua Romanorumque ingentem exercitum 
adducit. Imperator unum diem Castorizte commo- 
ratus, Achridem venit, uxoremque protovestiarii 
Cum omni re sua Thessalonicam ire, inde cum 
cxteris feminis Didymotichum  profecturam jus- 
sit. llla suspicata sibi verba dari, et gaze suse 
metuens, amicis asservandam concredidit, affir- 
mavitque , nullam se habere , atque ita Thessalo- 
nicam deducta est. Haud diu post, ejus mundus, 
et alia nonnulla, vicenis aureorum millibus zsti- 
mata, apud nescio quemr reperta sunt. Pauci dics 
abierant, cum quidam ad magnum domesticum 
adiens, veteris cujusdam meriti, quod ille in se 
collocasset, memoriam ei renovavit; dixitque 
equum videri ut bene merito beneficium redderet 
pro viribus; se nosse ubi protovestiarii magna vis 
pecunie lateret. Misso de famulis uno et fidelis- 
simo, indice illo premonstrante, allata: sunt arculee 
duz, in quibus vas aeneum, et in ceo aureorum 
uummum duodena millia, et z0nz , et pocula au- 
rea, argentum p/leterea non signatum , et. orna- 
menta muliebria,et alia quzdam quorum omnium 
pretium ad quadraginta millia ascendebat. ladici 


εἰς Καστορίαν, xal εἰσεδέξατο αὑτὸν ὁ ταύτης ἐπι- 
τροπεύων Άγγελος χαΐίρων, xoi παρέδωχε τὴν 
πόλιν. "Hv yàp δὴ καὶ πρότερον τὴν ἄφιξιν προς- 
δεχόμενος αὐτοῦ, ἆξ ὅτου πρὸς αὐτὸν ἐκ θεσσαλον:. 
Χης προστἀγµατά τε ἐχείνου xai τοῦ μεγάλου ὃο- 
µεστίχου γράμματα ἐπέμφθη, xol τὴν πόλιν εἶχεν 
ἐν φυλακῇ ἕνεκα αὐτοῦ. Μεταξὺ δὲ τὴν mph; Κα- 
στορίαν ὁδεύων ὁδὺν, τόν τε Βοηαίλαν, τῶν Μυσῶν 
δεσπότην, καὶ Βρυέννιον, τὸν µέγαν δρουγγάριον, 
καὶ Ἑξώτροχον, τὸν µέγαν ἑταιρειάρχην, ἅμα δισ: 
χιλίοις ἐππεῦσι στρατιώταις ἀπολεξάμενος, τὴν 
πρὸς ᾽Αχρίδα ἐχέλευσεν ἱέναι, εἴ πως δυνηθεῖεν τὸν 
πρωτοθεστιάριον φθάσαντες παρελθεῖν εἰς αὐτήν. 
Καὶ βαδίσαντες συντόνως , ἐπεὶ προτεραίᾳ ᾖλθον, 
εἰσεδέξαντο αὐτοὺς οἱ ᾽Αχριδηνοὶ ἀνοίξαντες τὰς 
πύλας. Ηδη γὰρ ἅπαντα ἀφίσταντο πρὸς βασιλέα 
τὸν νέον xai ἀναγκάζοντος μηδενός. Πρωτοθεστιά: 
ριος δὲ ἐπεὶ ὑστέρησε, πυθόµενος ἔαλωχυταν τὴν 
Αχρίδα, τὰς σωξούσας ἑλπίδας ἀπογνοὺς, πὐτο- 
µόλησε μετὰ τῶν ἄλλων εἰς Κράλην. Καὶ ἐπεχεί- 
ρουν πείθειν αὐτὸν πόλεμον ἄρασθαι πρὸς βασιλέα, 
εἴ πως δι αὑτοῦ δυνηθεῖεν ἀναχαλέσασθαι τὶν 
ἧτταν. Καὶ πεισθεὶς αὑτοῖς, Ίλθεν ἄρρι µεθορίων 
τῆς αὐτοῦ xa Ῥωμαίων ,γῆς, στρατὸν ἑπαγόμενος 
πολύν. Βασιλεὺς δὲ ἡμέραν μίαν αὑλισάμενος ἐν 
Καστορίᾳ. ἄρας ἐχεῖθεν Ἴλθεν clo Αχρίδα. Καὶ 
ἑκέλευσε τὴν πρωτοθεστιαρίου γαμετὴν ὅσα ἔχει 
χρήματα λαθοῦσαν εἰς θεσσαλονίχην ἐλθεῖν, ὡς 
&ya ταῖς ἄλλαις ἀφιξομένην εἰς Διδυμότειχον. Ἡ 
δὲ, ὑποπτεύσασα μὴ όὺχ ἀληθη τὰ λεγόμενα f, xal 
δείσασα περὶ τοῖς χρήµασι, τοῖς φῖλοις παρακατέ: 
θετο φυλάττειν, αὑτῇ δὲ ἰσχυρίζετο μηδὲν ἔχειν. 
Ἐχείνη μὲν οὖν ὡς εἶχεν ἅμα xal ἑ-έραις γυναι- 
£v, Ίχθη εἰς «Θεσσαλονίχην. Καὶ μετὰ μιχρὺν εἴ- 
ρηνται αὑτῆς παρά τινι χεχρυμµένα, xócpot τε 
γυναικεῖοι, χαὶ ἕτερ) ἅττα , χρυσίων δισµνρίων 
ἄξια τιμῆς. ᾿Ολίγαις δὲ ὕστερον ἡμέραις, mpos- 
ελθὠν τις τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ, xol ἀναμνήσος 
παλαιᾶς τινος εὐεργεσίας, ἣν ὑπ αὐτοῦ ἣν πεπον- 
θὼς, ἔλεγε δίχαιον εἶναι xa αὐτὸν ὅτι ἂν δύνα:το 
ἀντευποιεῖν' xal ἐμήνυεν αὑτῷ, d; εἰδείη τοῦ πρω» 
τοδεστιαρίου χρήµαςσχ ὅπου κρύπτοιτο πολλά. Dé g- 
» 
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vac δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος τῶν πιστοτάτων olxs- A igilur magnus domesticus. οἱ verbis gratias egit, 


τῶν τινα, ὑφηγουμένου τοῦ μεμηνυχότος τὰ yopf- 
pata, Έχθη πρὸς αὖτὸν ἐν δυσὶ χιβωτίοις, kv ofc 
fv ἀγχεῖόν τι ἐχ χαλκοῦ πεποιημένον δισχιλίους 
xai µυρίους Éyov χρυσοῦς, xai ζῶναι, καὶ ἐκπώ- 
µατα àx χρυσοῦ πεποιημένα’ xal ἄργυρος ἄσημος, 
-καὶ γυναιχεῖοι xócpot, xai ἕτερ᾽ ἅττα τετραχισµυ- 
piov ἄξια χρυσίωνι Ti μὲν οὖν τὰ χρήματα µε- 
μηνυχότι, λόγχοις τε 6 μέγας δοµέστιχος ὡμολόχει 
χάριτας, xal ἔργοις ἐποίει εὖ. Βασιλεῖ δὲ προσελ- 
ἑών, τά τε χρήματα ἐμήνύὺεν ὣς εὕρηνται, xax ἑδη- 
1ου χαὶ τὸν ἀριθμόν. Βασιλέως δὲ, Οὐχοῦν, εἰπόν- 
το;, σὲ τὸν εὑρηχότα δίχαιον ἔχειν. Αλλ’ οὔτε 
πρότερον, εἶπεν αὐτὸς, lv τοῖς τοῦ πολέμου χαιροῖς 
οὔτε πλείω οὔτ᾽ ἑλάττω χρήματα ἀφειλόμην τινὸς, 
ὥσπερ οἶσθα xal αὑτός' οὔτε “πούτων ἂν ὀφθείῃν 


ἦττων νῦν, 'AXX οὐδὲν, ἔφη, θαυμαστὸν , 5 βασι- . 


λεὺς, εἰ πολλὰ ὑπ' αὐτῶν ἀφῃρημένος, xai μάλιστα 
πρωτοδεστιαρίου soutout, ὀλίγα ἅττα ἐκ τῶν αὐτοῦ 
ὠφεληθήσῃ. Αὐτὸ μὲν οὖν τοῦτο μᾶλλον, εἶπε, 
θαυμασσὸν, εἰ πολλὰ ὑπ αὐτῶν, xal μάλιστα χατὰ 
τὸν δεύτερον φπόλεμον ζημιωθεὶς, χαιροῦ παρα- 
σγόντος οὑκ Ἰθέλησα ἀμύνασθαι τοῖς ἴσοις, vuv 
δὲ ὀλίγων ἕνεχα χρημάτων, τό τε ἐξ ἀρχῆς Ίθος 
διιφθερῶ, χαὶ ἤττων ἁἀδίχου λήμματος xal χέρδους 
ἂν φανῶ ἀλλὰ μᾶλλον αὐτὰ στρατιώταις καὶ ἅλ- 
λοις οἷς ἂν ἐθέλῃς χέλευσον διανεμηθῆναι. Βασιλεὺς 
μὲν οὖν ἐπείθετο εἰπόντι, xal τὸν χρυσὸν ὅσος ἣν 
ἐχέλευσε διανεμηθῆναι τῇ στρατιᾷ. "Oca δὲ ἣν 
ἔπιτλα, xal τινα ix. τῶν σχευῶν, τῶν εὐπατριδῶν 
διδόθη τισί» καὶ τὰ λειπόµενα τῷ βασιλικῷ προσ- 
{γθη ταµιείῳ. Ὀχτὼ δὲ ἡμέραις τῇ ᾿Αχρίδι ἔνδια- 
ερίφαντα βασιλέα, οἵ τε τὰς Δεαθόλεις νεµόμενοι 
᾿Αλλδανοὶ νομάδες, καὶ οἱ τὰς Κολωνείας, ἔτι δὲ 


xai οἱ ᾽Αχρίδος ἐγγὺς, προσεχύνησαν ἑλθόντες, xa. 


δουλεύειν ἐπηγγείλαντο προθύµως. Τοὺς δὲ πόῤῥω 
χατῳκισµένους πρὸς ἑσχατιαῖς τῆς Ῥωμαίων Ίγε- 
µονίας, γράμματα ἑχάλει βασιλικἁ πρὸς θεσσα)ο- 
νίχην ἑλθεῖν , ὡς προσκυνήσοντας ἐχεῖ. Καὶ o0 
πολ)ῷ ὕστερον Ἴλθον. Ὁ μέντοι Κράλης ἅμα στρα: 
τῷ παντὶ τῷ ὑπ) αὐτὸν, ἐν µεθορίοις τῆς αὐτοῦ xal 


Ῥωμαίων Ἁγεμονίας àv, ὑπὸ μὲν τῶν φυγάδων. 


Ῥωμαίων ὁσημέραι παρεχαλεῖτο χπατὰ βασιλέως 
ἐλθεῖν, χαὶ μάχην συνάπτειν ὑπήχουε δὲ οὐδαμῶς, 


et rebus benefecit. Convento imperatore, de pccu- 
nia, quomodo inventa, et quam grandis esset, 
narravit. Tum imperator : 179 Ergo tu inventor 
ista tibi habeas (4), ut justum est. Atqui, inquit 
domesticus, nec antea belli tempore vel multam, 
vel modicam cujusquam tuli pecuniam , queni- 
admodum tute nostri, nec ab ista modo vinci ve- 
lim. Haud mirum ac novum, gubjicit imperator, 
cum multa alii tibi abstulerint , precipue proto- 
vestiarius,si vicissim pauca quadam ex ejus rebus 
ad tuam utilitatem redeant. Rursum domesticus : 
Hoc vero mirum foret, si tot, przesertimque altcro 
bello, detrimentis ab illis affectus, quamvis oblata 
occasione par referre noluisset ,' nunc pecuniolz 
causa antiquos mores suos in pejus immutaret, 
et iniquo munere ac lucro minor appareret; 
imo enimvero potius militibus, et aliis , quibus 
placeret, juberet distribui. Morem gessit imperator, 
et nummum aureorum quantum esset ín militem 
dispertiri mandavit; supellex, et vasa aliquot no- 
bilibus quibusdam donata, reliqua in fiscum -iin- 
peratoris illata sunt , quem post octiduum Achri- 
dem adoratum venerunt agrestes Albani , quique - 
Deaboles, quique Colonias, et qui juxta Achridem: 
habitant, se prompte ei parituros promittentes. . 
Longius autem , in ultimis videlicet Romanorum . 
finibus incolentes, litterz imperatoriz- Thesealo- - 
nicam , ibi obsequia sua honorifice delaturos ac- 
cersiverunt, qui brevi adfuerunt. Jam vero Criles - 
cum toto agmine suo in confiniis consislens, a fu- 
gitivis Romanis: quotidie ad prelium. cum iu:pe- 
ratore committendom  aollicitabatur; qui, infau- 
stum formidans exitum, nequaquam eos audiebat; 
Chreles illi in exspeotatione erat , qui Pheris ad- 
versum imperatorem juniorem Romanis auxiliuin . 
ferens, nondum redierat. Ex eo, de imperatore 
ejusque exercitu, invadendus esset nec ne, jn-. 
telligere cupiebat. Presentem jam percunctiatur, 
ecquid confligendum putet. .1lle pacem , potius 
agitandam, nec bellum , quod adbuc nullum sit, 
sibi, suisque accersendum hortatur : imperatorein 
ipsum Pheris se vidisse, ducentem copias exiguas, . 
verum in arte militari tantopere exercitatas, equis- 


δεδ.ὼς ph οὗ χατὰ γνώµην αὐτῷ τὰ πράγματα D que, et armistam eximie instructas ,. ut solo 


χωρήσῃ περιέµενε δὲ τὸν Χρέλην, ὃς fv iv Φεραῖς, 
Ῥωμαίοις κατὰ τοῦ νέου βαάιλέως συμμαχῶν (Ext 
γὰρ ἀπῆν), παρ᾽ αὐτοῦ περὶ βασιλέως xol τῆς ὑπ' 
αὐτὸν στρατιᾶς βουλόμενος πνθέσθαι εἰ ἔπιχειρη- 
τέα εἴη, ἢ μή. Ἐπεὶ δὲ ἀφῖκτο, ἐπυνθάνετο αὐτοῦ 
ὁ Κράλης εἰ πρὸς βασιλέα πολεμητέον εἴη. 'O δὲ 
συνεθούλευεν, εἰρήνην μᾶλλον ἄγειν, χαὶ μὴ τὸν 
οὐχ ὄντα πόλεμου ἑαυτῷ xal ὑπηκύοις ἐπάγειν. Ba- 
σιλέα γὰρ αὑτὸς ἔλεγεν ἐν Φεραῖς ἑωραχέναι ἄγοντα 
μὲν στρατὺν οὗ πάνυ. πολὺν, τοσοῦτον δὲ τὰ πολέμια 


aspectu terrorem inculerent. Δά hoc, tam .se- 
date, et ordinate duces suos sequentes, ut non. 
multos sed unum duntaxat esse credas. Prazci- 
pientes item audire, et precepta conficere. 
Tantum autem fortitudine et audacia excellere, . 
ut quamvis numero adversariis multo inferiores, 


'173 eos ad urbem ipsorum nulla penitus conster- 


natione, aut formidine sequerentur, et prope 
Pheras, qao-acie cum illis dimicarent, diem totum 
sub signis starent, pleni Martio spiritu bostem ad 


; Jacobi Pontani note. 
(&) Observa praeclarum exemplum grati animi — poterat, Non quivis tantum auri acervum irretore- 


in imperatore ; magni autem in magno domestico, 
qui pecuniam totam repudiat, quam aecipere juste 


tis oculis spectavisset. 
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ceriameu provocantes. Quos contra cum efferre A ἐξησκημένον, καὶ ἵπποις τε xal ὅπλοις διακεχοσµη- 


pedem auderet nemo, declinasse paululum, et in 
campis pernoclasse. Postridie, orto sole, rursum 
armalos et dispositos ad congrediendum hostes per 
internuntium elicere voluisse. Qui cum eorum ne 
vulium quidem ferrent, pugnamque przcise de- 
trectarent, quauto dici potest ordine, et.modestia 
Zichnam repetivisse. Haque eum exercitu sic om- 
nimodis coniposito et instructo, ac duces habente 
eomplures atque egregios, sine necessitate ut de- 
pugnetur, nunquam se auctorem futurum. Adde 
quod occidentales copie ipse quoque nec parva, 
et non instrenuz, cum imperatoris agmen adauxe- 
rint, ut ipsi ab hoc bello abhorrere ac rv«fugere 
magis debeant, effecerint. Hxc oratio Crali, czete- 
risque ducibus fidem fecit. Et quanquam belli ge- 
rendi voluntatem deponerent, in iisdem castris ni- 
hilominus permanebant. Imperator Achride post 
diem octavum discedens, relicta. Castoria in Pela- 
goniam venit : et ut oppidà illa c:leramque regio- 
nem reciperet, et ut ne, quia Cralem in fluibus 
imperii sui castramelari zcceperat, ejus timore 


pévoy ἐκπρεπῶς, ὡς ἔχπληξιν καὶ ἀπὸ μόνη: ὄψεως 
παρέχειν. Οὕτω δὲ ἀθορήδως xal εὐτάχτως ἑπόμε- 
voy τοῖς ἠἡγεμόσιν, ὡς δοκεῖν οὗ πολλοὺς, ἆλλ' ἕνα 
ὄντα, τῶν τε παραγγελµάτων ἀκούειν, καὶ σπουδή 
τὰ χελενόµενα ποιεῖν. ᾿Ανδρίας δὲ τοσοῦτον αὗτοῖς 
περίεστι καὶ τόλµης, ὡς χαΐτο, τῶν ἀντιτεταγ u£- 
νων ὄντες ἑλάσσους πολλῷ, xal ἑἐπιόντες αὐτοῖς 
παρὰ πόλιν οἰχείαν στρατοπεδεὐοµένους, οὔτε ἔδει- 
σαν οὔτε ἐθορυθήθησαν οὐδαμῶς. “Αλλά ἑἐγγὺς Υενό- 
µενοι Φερῶν ὅσον συναναμἰγνυσθαι αὐτοῖς, ἔστησαν 
ἀνάπλιῳ ὁρμῆς διὰ πάσης τῆς ἡμέρας προκαλού- 
µε.οι ἐς μάχην. "Eme δὲ οὐδεὶς αὐτοῖς ἀντεπεξήειι 
μικρὸν ἐχκλίναντες, ηὑλίσαντο τὴν νύχτα. Καὶ ἐς 
τὴν ὑστεραίαν πάλιν φραξάµενοι ἅμα Eo, ὡς ἐς pá- 


B χην ἕστησαν παβατεταγµἑνὀι, καὶ πέμφαντες, ἡμᾶς 


iter lllud devitasse videretur. Romani fugitivi, ut: 


imperatorem Pelagoniam pergere compererunt, 
Crale convento, eum ad conflictum cum illo jam 
vicino acuebant. Respondit Crales, nisi ille se ado- 
riatur, neque nunc, neque posthac cum eo depugna- 
turum. Ipsis quanta potuerit auxilia, duodecim co- 
hortes cum tribunis Pheras misisse. Nunc sc id etiam 
idcirco factum nolle, quod eum armis offendendum 
susceperit,a quo ipse nullam senserit injuriam. Ro- 
manorum imperatores inter se discordes, sciluros 
utique per se, quomodo bellum mutuo gerant, et 
quatenus consentiant, se a neutro lesum, donec 
injuste datur, neutrum armis persecuturum. Re- 
mani hoc responso, spe quas sola supererat cadente, 
turbas ciere insolentius, nec desinere multa et acri 
contentione urgere atque impellere principem, ob- 
testarique, ne inulti relinquerentur. 174 Quibus 
Triballi proceres tum prasentes : Heus, inquiunt, 
quid opus est et vos frustra ac temere defatigari, 
qu;e fieri nequeunt attentantes ; et nos obtundere, 
qui preestari fas non est, obsecrantes ? Bello inter 
imperatores doininos vestros excitato, vos omnem 


C 


προὐχαλοῦντο ἐς τὴν μάχην. Ἡημῶν δὲ οὐδὲ ἀντι- 
θλέπειν ὑπομενόντων, xal φανερῶς τὴν συμπλοχὴν 
ἁπειπαμένων, ἀναστρέψαντες μεθ ὥσης ἂν εἴποις 
τῆς εὐταξίας, ἑστρατοπεδεύταντο Ev Zíyva. TT δῆ 
οὕτω πανταχόθευ συγχεχροτηµένῃ στρατιᾷ, xai ὑπὸ 
στρατηγοῖς ἀγομένῇ πολλοῖς τε xal ἆ γαθοῖς, ἀνάγκης 
χωρὶς οὐκ ἂν συγχωρήσαιµι συμ.πλέχεσθαι ἐγώ. 
Νυνὶ δὲ καὶ τῆς ἑσπερίου στρατιᾶς ἀπάσης πολλῆς 
τε καὶ αὐτῆς xal ἀγαθῆς οὕὔσης προσχεχωρηκυίας 
βασιλεῖ, ἔτι μᾶλλον ἀπορώτερα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
αὐτῶν καθέστηχε, Τοιαῦτα εἰπόντος τοῦ Κρέλη, 
ὅ τε Κράλης ἐπείθετο καὶ οἱ ἄλλοι ἡῬεμόνες τῆς 
στρατιᾶς, xal fm ἀπέσχοντο ταῖς γνώμαις τοῦ 
πρὸς βασιλέα πολεμεῖν, ἔμενον δὲ ὅμως ἐπὶ τῆς 
αὐτῆς στρατοπεδείας. Βασιλεὺς δὲ Ex τῆς ᾽Αχρίδος 
μετὰ ὀγδόην ἡμέραν ἄρας, Άλθεν εἰς Πελαγονίαν, 
τὴν εἰς Καστορίαν ἐχλιπὼν ἑδὸν, ἅμα μὲν ἵνᾶ καὶ 
τὰ ἐχεῖ περιποιῄσηται πολίχνια καὶ τὴν ἄλλην χώ- 
pav, ἅμα, δ᾽, Enel xol τὸν Κράλην ἐν ὁρίοις πύ- 
θοιτο τῖις σφετέρας ἀρχῆς εἶναι, ἵνα μὴ δοχοίη φό- . 
6i τῷ πρὸς αὐτὸν ἀποσχέσθαι τῆς ὁδοῦ. Οἱ piv 
τοι Ῥωμαίων φυγάδες ὡς ἐπύθοντο διὰ TleAayo- 
νίας ἰέναι βασιλέα, τῷ Κράλῃ προαιόντες, tváyxz- 
ζον συµπλέκεσθαι βασιλεῖ ἤδη οὗ πολὺ ἀπέχοντι 
αὐτῶν, 'O Κράλης δὲ ἀπεκρίνατο, µήτε vov pics 
εἰσαῦθις ἑκὼν πολεμῄσειν βασιλεῖ, ἐὰν μὴ αὐτὸς 
ἐπίῃ' αὐτοῖς δὲ τὴν δυνατὴν βοήθειαν εἰσενηνέχθαϊ, 
δυοχαίδεχα τάγματα ἅμα στρατηγοϊῖς παρασχόµενος 


offensionis occasionem tollere, pacemque vobis, οἱ D àv Φεραῖς αὑτοῖς ἐπ'χουρεῖν, Νυνὶ δὲ αὐτῷ καὶ 


aliis omni ratione conciliare opportebat, scientes 
idipsum et imperatoribus, et vobis, et communi 


Romanorum conducturum. Atqui contrarium pror- - 


sus cl ipsi designabatis, et alios hortabamini. Om- 
nes$ siquidem civitates obeundo, arma cum seniore 
imperatore adversus juniorem conjungentes, cuin 
mirificis quibusdam promissionibus laudabatis : eos 
autem qui pacem praferrent, et alios ad eam alli- 
cerent, velut a juniore stantes :que in hostibus 
ducebatis, ac bellum per fas et nefas ascendere 
eonabamini. Ut igitur tunc studiose sementem fe- 
cistis, ila nunc messem gravidam metite. Nos Crali 
despotz nostro denuntiamus, ut imperatorem bello 
prior ne offendat, secumque reputet, bominibus 


" 


τούτου Évexa µεταμέλειν, ὅτι πρὸς οὐξὰν ἐδιχκηχότα 
πόλεμον Πρατο ἐξ αἰτίας οὐδεμιᾶς. Βασιλέα; δὲ 
Ῥωμαίων πρὸς ἀλλήλους διαφεροµένου;, αὐτοὺς ἂν 
εἰδέναι, ὅπως τε πολεμήσουσιν ἀλλήλοις, xat καθ- 
ότ, ξυµθήσοντα:, ἐμὲ δὲ μηδὲν ὑπ οὐδενὸς Ἠδικὴ: 
µένον, οὐδ' αὐτὸν πολεμήσειν οὐδενὶ, ἕως ἂν μὴ 
ἀδιχώμαι. Οἱ μὲν οὖν τοιαύτης τυχόντες τῆς ἁπολο- 
γίας, xoi τῆς µόνης ὑπολειπομένης ἐλπίδος σθεννυ- 
µένης, ἑθορυδοῦντο σφοδρῶς. Οὐ μὴν ἀπέσχοντο 
τοῦ μὴ σφόδρα μετὰ σπουδῆς πολλῆς πρὸς τὸν κατὰ 
βασιλέως πόλεμον τὸν Κράλην ἐξορμᾶν * πείθειν δὲ 


«ἐπιχειροῦσι xai δεοµένοις μὴ idv αὐτοὺ; ἀτιμω- 


ρήτους. "Eme xai τῶν Τριδαλῶν παρῖισαν οἱ ἓν 
τέλει, Οὐ δέον, εἶπον, ὦ οὗτοι, αὐτοὺς zs εἰχῇ xal 
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µάτην κατατρίθεσθαι ἐπιχειροῦντας ἀνηνύτοις, xat À injustis etiam apud Deum paratum esse suppli- 


ἡμᾶς ἁποχναίειν, ἃ yh προσήκεἒι δεοµένους. Πρότε- 
pov Υὰρ ἐχρῆν τοῦ πρ)ς βασιλέας τοὺς ὑμῶν δεσπό- 
τας πολέμου xtvoupgévou, αὐτοὺς πᾶσαν πρόφααιν' 
σχανδάλου περιαιρεῖν, xal τὴν εἰρῆνην ἐκ πανιὸς 
ερόπου ἑαυτοῖς τε xal τοῖς ἄλλοις ἑκπορίζειν, εἶδό- 
κας ὡς touto αὐτὸ βασιλεῦσί τε xal ὑμῖν χαὶ τῷ 
xotwp λνσιτελεί Ῥωμᾶίων. Ὑμεῖς δὲ τοναντίον 
&xav αὑτοί τε ἐφαίνεσθε ποιοῦντες xal τοῖς ἄλλοις 
παραινοῦντες. Τὰς γὰρ πόλεις ἁπάσας περιϊῖόντες, 
τοὺς μὲν τῷ πρεσθυτέρῳ Basel τὸν πρὸς βασιλέα 
€v νέον πόλεμον συναιρομένους, ἑπῃνεῖτέ τε xal 


. ἐπηγγέλλεσθέ θαυμάσι ἅττα. Τοὺς δὲ τὴν εἰρήνην 


ἄγειν αἱρουμένους, καὶ τοὺς ἄλλους πείθοντας ὡς 
τὰ τοῦ νέου βασιλέως πράττοντας ἐπίσης ἐχρῆσθε 
“πολεμίοις, xaX τὸν πόλεμον ἑἐγείρειν ἑσπουδάζετε 
ερόπῳ παντί. "A οὖν ἑσπουδάζετε {ότε, στέργοιτ) 
ἂν παρόντα vov δικαίως, Ἡμεῖς δὲ Κράλη τῷ ἡμε- 
τέρῳ παρᾶγγέἑλλομεν δεσπότῃ, pi πρὸς βασιλέα 
πόχεμον χινεῖν, μηδὲ ἁδικεῖν ἐθέλειν προεπιχειροῦν. 
τα, Ἰογιζόμενον ὡς xal παρὰ θεῷ τίαις ἐστὶ τοῖς 
ἀλίχως πραττοµένοις τοῖς ἀνθρώποις. Εάν δὲ αὐτὸς 
ἐπίῃ, ἀμύνεσθαι παντὶ σθένει' εἰ μὲν οὖν πείθοιτο 
ἡμῖν βουλευοµένρις, καλῶς ἂν ἔχοι: εἰ 8 03v, 1403 αὖ- 
τις ἀπελθὼν διαφερέτω τὸν πόλεμον μόνος συµπα» 
ραλαθὼν ὑμᾶς ᾽ ἡμῶν γὰρ ἀφίξεται οὐδείς. Τοι- 
αὔτα εἰπόντων τῶν Τριθδαλῶν, ὁ Κράλης τε ἑἐπεί- 
θετο, καὶ πρὸς Ῥωμαίους φυγάδας elrt- Τὴν μὲν 
διάνοιαν τῶν παρ᾽ ἐμοὶ δυνατῶν ὁρᾶτε οἴαν ἔχουσι 
περὶ τοῦ πολέμου. ᾿Εγχὼ δὲ xal εἰ διὰ σπουδῆς 
τν πόλεμον Ἴγον, ἰδίων τινῶν ἕνεχα πρὸς βασιλέα 
διαφορῶν ἀπεσχόμην ἂν, ὁρῶν αὐτοὺς οὕτως' ὥσπερ 
vuv διαχθιµένους. Nuvi δὲ xal αὐτὸς οὐδὲν ἆττον 
αὐτῶν τὴν ἴσην ἔχω γνώµην περὶ τῶν πραγμάτων, 
Aib οὐδὲ ἑλοίμην ἂν, Ev. ἔξω τε χινδύνων εἶναι, 
xai βεβαίως ἄρχειν τῆς σφετέρας, ἁδικεῖν τα δο- 
χεῖν, καὶ ἐν ἁδήλφ κχαθίστασθαι χινδύνῳ, ἄλλως 
τε, οὐδὲ τοῦ στρατεύματος ἐμοὶ παντὸς συντθροι- 
σµένουν. "Υμῖν δὲ πρὺς τὴν σωτηρίαν βοῄθειαν 
εἰσενέγχοιμι ἂν ΄ὅση δυνατή, χαὶ εἴ Υε βούλεσθε, 
xph; βασιλέα  mpsoÓslav πέµψας παραιτήσοµαι 
ὑπὶρ ὑμῶν αὐτοῦ τὴν ὀργὴ» ἐγώ. Πρᾶος δὲ v, ὡς 
ἀχούω, xal τοῖς προσχέχρουχόσιν ἔτοιμος πρὸς 


cium. Si ab illo vis inferatur, tum se quantum 
potest defendat. llis monitis nostris si obsecunda- 
rit, recte faciet. Sin minus, eat, bellum vobis as- 
sumptis toleret, de nobis quidem nullus eum se- 
quetur. Motus Crales, fugitivos in bunc modum 
compellat : Quz sit dynastarum meorum nens et 
sententia de bello, ipsi videtis. Ego quidem, etiamsi 
propter privatas quasdam controversias imperatori 
arma molirer, tamen eos ita ut nunc affectos cer- 
nens, cepto desisterem, Verum idem mihi qui 
illis super hoc negotio sensus, nec cum abesse a 
periculo, provinciamque 1neam tuto possidere li« 
ceat, malim injustus videri, el in anceps me dis- 
crimen offerre, cum presertim copias meas con- 
junctas non babeam. Interea ad salutem vestram 
tuendam, quantum in me est, auxilium vobis non 
negabo ; et si placet, missa ad imperatorem junio- 
rem legatione, ejus iram a vobis deprecabor; qui 
cum sit miti clementique natura praeditus, et re- 
conciliatu facilis, ut perhibent, veniam dabit, et 
onus miseriarum vestrarum magnam partem alle- 
vabit. Si hoc displicet, ad Michaelem, Meesorum 
regeni, aflinem meum, vos mittam, cujus ope Bysan- 
tium incolumes perducamini. Si nec isthuc arridet, 
adhuc alia gradiemur via. 175 Nam Venetias 
profectis, non difficile erit triremibus, aut onera- 
riis Byzantium revenire. Quin et aliam vobis speu 


salutis suggeram. Cum Prosacum, Prillapum, et 
C Strumbitzam (5) przsidiis teneatis, distributis in- 


ter vos hisce oppidis, propter murorum solidita- 
tem vix expugnabilibus, in iisdem  perdurate , 
qu^ad bello inter imperatores fluis aliquis impona- 
tur. Fugitivi quid super his cousilii caperent, in 
incerto habebant, et malorum nusquam se osten- 
debat exitus. Tamen circumspectis rebus praeseu- 
tibus, predictis oppidis includi, et obsidionem per- 
ferre praoptarunt. Protovestiario cum nohnullis 
Prillapus cessit ; Prosacum Michael Asanes obti- 
nuit ; reliqui Strumbitzam iverunt. Sub idem tem- 
pus Nicephorus Basilicus Melenici przfectus (6) eam ΄ 
urbem sibi propriam asseruit, cum neutro impera- 
tore se facturum profitens, donec bellum finiretur. 


διαλλαγὰς, συγγνώµην τε ἂν παράσχοι, xal τὰς συμφορὰς οὐ μετρίως κχουφιεῖ. Ei ὃδ τοῦτο ὑμῖν 
οὐκ ἀνεχτὸν, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρὸς Μιχαὴλ τὸν βασιλέα Μυσῶν κηδεστην ὄντα ἐμὸν Dp; πέµφω, ὡς ἂν 


Jacobi Pontàni note. 


(5) Vel Strumitzam. Cedrenus Στρύμπ:τζαν. Do D nioris imperatoris spiritum. fant rerum periurba- 


hoc oppido ita Gregoras : Oppidulum Strumitsam 
intravimus, quod pene supra nubes eminet, adeo pre- 
rup:o et excelso monti impositum, ut homines. in 
propugnaculis sedentes e valle suspicientibus aviculee 
ve:d.aniur. 

(6) Gregoras : Tum autem — Melenici castello, et 
circumjacentibus locis Dasilicus Nicephorus praeerat, 
tir nobilis ille quidem; sed qui nullo judicio, sim- 
plici ingenio, el ad res gerendus inepto esse crede- 
retur. 1s vero ium omnium prudentissimus exstitit : 
quorum alii ex desperatione, gtque inopia consilii 
wsisere mortui, olii inviti capti sunt, et infinita mala 
perpessi, alii ultro se ipsos prodideruut. Hic vero so- 

«ρε in Deum co!locata, 1d extremum usqu: se- 


tioni se opposuit, sincerumque animum, et fidem 
illi prestitit. Neque enim Juntoris imperatoris vel 
magnificis pollicitationibus | cessit, vel sevissimas 
minas et obsidiones perlimuit; sed cas'ellum Ser- 
ras sibi commissum | muniit, in eoque contemplts 
illis rebus omnibus sedit, donec senioris tmperaloris 
obitum audivisset. Ad eum enim usque contenttonem 
equam judicavit, ullra vero iniquam , el minime 
probandam. Quapropter statim pactione cum. ju- 
niore imperatore [acta, ab eoque magnifice donatus, 
castellum dedidit, ac deinde illius voluntate eliam 
εἰ pre(uit, etc. Hzc. nostris neutiquam consenta- 
nea sunt. 


319 JOANNIS CANTACUZENI , 33 
6. αὐτοῦ πρὸς Βυζάντιον διαφωθῆτε, Καὶ τούτου δὲ ὑμῖν οὗ κατὰ γνώμην ὄντος, καὶ ἑτέραν ἔξεστι 
τραπέσθαι * εἰς Ὠενετίαν γὰρ ἀφιγμένοις, ῥᾳδίως ἐξέσται τριἠρεσιν ἢ ὀλχάσιν ἑπἀὰνόδου πρὺς Ών- 
ζάντ'ον τυχεῖν. Καὶ ἑτέραν δὲ ἐπὶ τούτοις ὑποθήσομαι .ὑμῖν ἑλπίδα σωτηρίας. Ἐπεὶ ykp Πρόσεκόν (1) 
τε xol Πρίλλαπον xal Στρἰμθιτζαν χατέχετε φρουραῖς, διανειµάμενοι τὰς πόλεις ταύτας δυσαλώτους 
οὖσας δ.ὰ χαρτερότητα τειχῶν, κχαρτερεῖτε ἐν αὐταῖς, ἄχρις ἂν ὁ πρὺς ἀλλήλους τῶν βασιλέων εἷς τι 
πέρας πόλεμος ἀφίχηται. "Emi τούτοις ἁμηχανίατε εἶχε τοὺς Φφυγάδας, καὶ ἁπαλλαγὴ καχῶν ἐφαίνετό 
Ex τῶν πραγμάτων οὐδεμία. Ὅμως δὲ σχεφάµενοι ἓχ τῶν παρόντων εἴλοντο μᾶλλον ταῖς προειρηµέ- 
ναις ἑγκαταγλεισθῆναι πόλεσι, xai τὴν πἈπολιορκίαν ὑπομένειν. Καὶ πρωτοδεστιάριος μὲν ἅμα τισὶ zy 
Πρίλλαπον κατέσχε,. τὸν δὲ Ἡρόσεχον "Acávrg ὁ M:yahh, οἱ δὲ λοιποὶ Στριµδίτζης ἔκράτουν. Kai 
Βασιλιχὸς ὁ Νιχηφόρος Ἀελενίχου ἐπιτροπεύων, ὑπὸ τοὺς αὐτοὺς χρόνους ἑαυτῷ περιεποίησεν εἰς ἀρχὴν, 
φάσκων οὐδενὶ προσθῄσεσθαι τῶν βασιλέων, ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος χαταλνθῇῃ. 


CAPUT LVI. 


Protovestiarius moritur, Prillapus deditur, Asanes. Prosaco spoliatur. Imperator Strumbitza οἱ Melenoa 
frustta tentatis, Thessalonicam redit. De victoria nuntius a pretostratoré ; quo se parum letari imperator 
pro concione testatur ; victores remuneratur. Alius nuntius de [edere a seniore cum Masorum rege inito. 
Denuo Byzantium movet ; pacem ut antea sepius, petit ; jubetur abscedere. Abscedit, ac rediens eamdem 
petit. Duo Byzantii occasionem urbis capiunde ostendunt, et suam in id operam pollicentur. 


Protovestiarius igitur inopinata quadam, ut fere- A ἍἩρωτοδεστιάριος μὲν οὖν τῷ ἁδοκήτῳ πληγεῖς, 


batur calamitate oppressus (8) nec miseriam suf- 
ferre potis, paucis post diebus e vita migravit. Quo 
exstinclo, comites ac socii semet cum Prillapo im- 
peratori permiserunt. Asanem Triballi Prosaco 
per dolum exuerunt (9). Imperator e Pelagonia 
Thessalonicam profectus , ob gravia negotia die- 
bus aliquot ibi positis, militem rursum in necessa- 
riam, ut visum est, expeditionem ad Strumbitzam 
eduxit. Cumque civibus deditionem suaderet (co- 
*gere enim armis ob murorum firmitudinem non 
«, poterat) et illi non flecterentur, affirmarentque se 
oppidum retenturos, quo ad bellum inter imperato- 
res sedaretur, inde se Melenicum transtulit ; ubi 
Nicephoro Pasilico cadem respondente, quia rebus 
majoris momenti urgentibus obsidere eam non da- 
batur, Thessalonicam se recepit. Eo 1176 a pro- 


tostratore Thracie pretore affertur, imperatorem , 


" avum quam babuisset Bysantii manum, et aliam 


non spernendam, aliunde collectam, duce Constan- 


tino Asane contra ipsum (10) juxta flumen Mela- 
nem, ut vocatur, castra habentem misisse. Pugna- 
'tum esse diu ancipiti victoria ; tandem junioris 
imperatoris militem superiorem evasisse, bostesque 
lerga dantes usque Byzantium insecutum, alios in- 
— terfecisse, alios cum ipso duce cepisse, paucos in 
urhem salvos penetrasse, victores cum triumpho 
cerlissimo domum rediisse. Ob hunc nuntium im- 


ὡς ἑλέγετο, τῆς συμφορᾶς, χαὶ ph φέρων τὴν κα: 
κοπραγίαν ἑτελεύτησε μετὰ µιχρόν. Καὶ ἁποθανόν- 
τος αὐτοῦ, ol περιλειφθέντες ἑαυτούς τε xal Πρί]- 
λαπον ἐνεχείρισαν βασιλεῖ. ᾿Ασάνην δὲ τὸν Πρόσι- 
xov ἀφείλοντο ol Τριδαλοὶ χλοπῃ. Βάἀσιλεὺς δὲ 
ἐχεῖθεν εἰς θεσσαλονίχην ἐλθὼν, χαὶ ἀναγχαίων 
τινῶν πέρι ἡμέρας τινὰς αὐτῇ ἑνδιατρίφας, ὡς 
ἑἐδόχει ἀναγχαῖον εἶναι πρὸς Στρίμόδιτζαν ἐλθεῖν, 
ἑξεστράτευσε πάλιν. Καὶ γενόμενος ἓν αὐτῇ, τοὺς 
χατασχόντας ἐπεχείρει πείθειν (βιάζεσθαι γὰρ οὖχ 
ἣν πολέμῳ, διὰ καρτερότητα τειχῶν), ἑαυτοὺς 
παραδιδόναι xaY τὴν πόλιν. M πέιθοµενων δὲ, ἀλλ 
ἰσχυριζομένων τὴν πόλιν αὑτοὶ χαθέξειν ἄχρις ἂν 
ὁ πρὸς ἀλλήλους τῶν βασιλέων πόλεμος διαλυβῇ᾽ 
ἐπεὶ οὐ προσεχώρει, ἄρας ἐχεῖθεν, ἆλθεν εἰν 
Μελένιχον. Τὰ ἴσα δὲ xaX Νικηφόρου ἁποχριναμένου 
τοῦ Βααιλικοῦ, ἐπεὶ πρὸς πολιορχίαν τρέπεσθαι 
ἀδύνατος ἦν, ἄλλων ἀναγχαιοτέρων ἐπειγόντων, 
ἐπανέζευξεν el; θεσσαλονίχην. Γενομένῳ δὲ ἐχεῖ, 
᾿ἠΥγέλθη ix πρωτοστράτορος ἐπιτροπεύοντος τῆς 
θράκης, ὡς βασιλεὺς ὁ πρεσδύτερος, fjv τε εἶχε 
στρατιὰν ἐν Βυζαντίῳ, καὶ ἑτέραν οὐχ ὀλίγην 
προσεχπορισάµενος, ἐχπέμψειε κατ αὐτοῦ, ὑπὸ 
στρατηγῷ ἸΑσάνῃ τῷ Κωνσταντίνῳ παρὰ τὸν 
Μέλανα ποταμὸν στρατοπεδευοµένου. Γενοµένης δὲ 
ἐχεῖ τῆς συµθολῆς, καὶ τῆς μάχης ἀγχωμάλου ἐπὶ 
πολὺ διαµεινάσης, οἱ τοῦ νέου βασιλέως ὅμως 


Jacobi Pontani note. 


(71) Anud Gregoram legitur Prosiacum. Nicetas (? 


liabet Prosacum. Mire in his locorum appellatio- 
nibus variant inferiores Graci. 

(8) Qux nam calamitas illa fuerit, et genus mor- 
tis ejus, Gregoras his verbia aperit ; Protovestia- 
rius autem Andronicus ad tempus et ipse despotam 
seculus, non potuit perpetuo parasili more aliena 
quadra vivere, ut. ille; sed quantas modo opes, ju- 
menta, possessiones, gloriam cum omui spe subito 
amisisset secum reputans, et illa etiam de uxore 
suspicalus probra, quibus captive mulieres affici ab 
l;ostibus solent, pra desperalione, et. ümmenso me- 


rore, in locis alienis et desertis oberrans. exspira- 


vit. Stuprum ergo uxoris fuit, quod Cantacuzenus 
ait. τῷ ἀπροσδοκήτῳ πληγεὶς τῆς συμφορᾶς, ὡς 
ἑλέγετο, 


- 


(9) Pugnantia his scribit Gregoras : Michael 
Asan, inquit, Prosiaci oppidulo festinanter occu 
pato, ejectisque oppidanis firmato, tutum ibi E. 
ceptum habuit. Paulo vero post; proditionem ve E 
tus, a δεγοῖα Crale prasidium accersit : cui opp 
dulo commisso, εἰ ipse ad Cralem abiit. nec. 

(10) Gregoras : Sexto die sancte hebdomadis Qu 
dragesima, prelium commiserunt utriusque ne. 
toris exercitus, prope Maurum flumen, ΙΑ 
stantino Asane, inde. protostratore duce. Sed a gn 
sarii vicerunt; e nostris autem ceciderunt nud dis un 
amplius decem, trivuni plerique una cum duce ga 
copli, ceteri spoliati, infeliciter Bysanttum iles 
n«runt. Non plures decem occisos, vix est C. ά 
ki magis semper seni, quam juveni iue 
favet li:c Gregoras. 
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ὑπερσχόντες, ἑτρέφαντὸ τε τοὺς ἀντιτεταγμέ- A perator. Deo gratias egit, conversusque ad astan- 


νους, καὶ τὴν δίωξιν ἑποιήσαντο ἄχρι Βυζαντίου. 
Καὶ τοὺς μὲν ἀπέχτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ xai εἶἷλον 
ζῶντας πλὴν ὀλίγων ὅσοι διεσώθησαν εἰς τὴν πόλιν ’ 
ἑάλω δὲ. καὶ ὁ στρατηγός, Kal νιχήσαντος περι- 
φανῶς, ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου. Τούτων δὲ ἀγγελ- 
θέντων, τῆς μὲν νίχης ἕνεχα ὁ βασιλεὺς εὐχαριστη- 
pou; εὐχὰς .ἀπεδίδου θεῷ ' ἐπιστραφεὶς δὲ πρὸς 
τοὺς παρόντας, πολλοὶ δὲ σαν, οὐ μᾶλλον Ίδεσθαι 
ἔφη κρατησάντων τῶν σφετέρων, ἡ ὅσον ἀνιᾶται 
ἐπὶ τῇ τῶν ἀντιτεταγμένων fioon. O0 γὰρ µόνον ὅτι 
Ῥωμαῖοι οἱ πεσόντες, οὓς ἐχρῆν οὗ πρὸς ἀλλήλους, 
ἀλλ' ὑπὲρ ἀλλήλωφ βαρδάροις µαχοµένους ἀποθνή- 
σχειν, δίχαιον ἀλγεῖν, ἁλλ᾽ ὅτι δέος μὴ χαὶ τῶν 
οἰχειοτάτων τινὲς ἡ τῶν φίλων σαν ol ἀποθανόντες, 
χαὶ τρίτον, ὅτι οὐχ) ὑπὸ βαρδάρων τῶν φύσει 
πολεμίων, ἀλλ ὑφ ἡμῶν ἀνάλωνται τῶν πάνυ 
φιλούντων. Καὶ ἑοιχέναι ἡμᾶς νομίζω τοῖς ὑπὸ 
μανίας τῶν ἰδίων σαρχῶν ἑἐμφορουμένοις, ot. οὐχ 
ἐπαινεῖσθαι, ἀλλ ἐλεεῖσθαι δίχαιοι τῆς ἁτόπου 
τροφῆς. Καὶ τὸ δη μµεῖζον, ὅτι οὐχ ὑπὸ Ἑλλήνων 
μόνον xai βαρθάρων τῶν ἀχουόντων δίχαιοι µισεῖσθαι 
τῆς εἰς ἀλλήλους παρανοµίας, ἀλλ᾽ ἄδηλαν. εἴ τι xal 
τῶν Ὑινοµένων ἀρέσχει θεῷ, καὶ μὴ ἑπίσης of τε 
ἀμυνόμενοι xal οἱ ἐπιόντες ἄξιοι τιμωριῶν παρ 
αὐτῷ χριτῇ. Ἐδουλόμην μὲν οὖν μὴ ἀπὸ Ῥωμαίων, 


ἀλλ ἀπὸ βαρθάρων ἑστηχέναι τὸ τρόπαιον τοῖς 


ἡμετέροις, ἵνα εἶχον τῆς νίκης χαθαρὰν τὴν ἡδονὴν. 
Ἐπειδὴ δὲ οὕτω τὰ ἡμέτερα ὑπὸ «φθονεροῦ τινος 
δαίµονος συνεσχενάσθη, ὡς xal τὴν νίχην ἀλγηδόνος 
αἰτίαν φαίνεσθαι ἡμῖν, χάριτας ὁμολοιῶ τῷ 
Κρείστονι πολλὰς, οὐ µόνον ὅτι τοῖς ἐμοῖς συνήρατο 
πρὸς τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ µηδεµίαν αἶτίαν αὐτὸς 
lv τῷ νυνὶ πολέμῳ οὗ µόνον παρξσχόµην, ἀλλὰ xal 
χινουµένου τὴν ἀρχὴν, πολλὰ xal ἔπραξα ἄξια καὶ 
εἶπον λόγου, δεόµενος τὸν πόλεμον χαταθέἑσθαι τοὺς 
χινοῦντας, εἰ xai xa0* ὑδάτων, τὸ τῆς παροιµίας, 
ἱἰδόχουν γράφειν. Οἱ μὲν οὖν ἀχούσαντες, οὗ µόνον 
τῆς ἀγχινοίας ἐθαύμασαν τὸν βασιλέα, ἀλλὰ καὶ 
τοῦ μὴ φυσᾶσθαι μηδ ἑπαίρεσθαι kv ταῖς εὖτυ- 
χίαις, ἀλλ' ἐν ταῖς τῶν πραγμάτων μεταθολαῖς ἴπον 
χαὶ ὅμοιον παρέχειν ἑαυτόν. ῬΒασιλεὺς δὲ τόν τε 
πρωτοστράτορα Ὑγράμμασιν μείθετο εὐχαριετη- 
ρίοις, xal τοὺς συνόντας αὐτῷ τῶν συγχλητικῶν, 


τιμαῖς τε καὶ ἅλλαις εὑεργεσίαις, xal τοὺς στρα- D 


τιώτας, τοὺς μὲν ἐπιδόσει τῆς μισθοφορᾶς, τῶν 


-. ἑτησίων δὲ προσόδων τοὺς λοιποὺς μᾶλλον ἑπέῤῥωσε, 
καὶ προθυµοτέρους πρὸς τὸ πολεμεῖν εἰργάσατο 


ὑπὲρ αὐτοῦ ' αὐτὸς δὲ ἐν θεσσαλονίχῃ ὑπογραφέαν 
καταστήσας, δι αὑτῶν διῴχει xal ἑξίσαξε τὴν 
ἑσπέραν, καὶ χαταλόγους ἕτασσεν ἑτέρους πρὸς τοῖς 
οὗὖσιν, ὅπως πλείων γίγνοιτο ἡ στρατιά. Ἐν τούτοις 
δὲ αὐτοῦ ἀσχολουμένου, πάλιν fixe γράμματα ix 
πρωτοστράτορος μηνύοντα 0; ὁ πρεσθύτερης βασι- 
λεὺς τῷ τῶν Μυσῶν βασιλεῖ Moya διάφορο; πρό- 
τερον ὢν, νῦν πρὸς αὐτὸν τίθεται εἰρηνικὰς σπονδὰς 
xai συμμαχίαν ' ἀγνοεῖν µέντοι τὰς συµθάσεις ἓφ᾽ 
οἷς γίνονται αὑτοῖς, καὶ διὰ τοῦτο δέον ἑγνωκέναι 
τὴν µήνυσιν αὐτῷ ποιῄσασθαι τῶν πραττοµένων. 


tium frequentiam, non magis se victoria suorum 
exsultare confessus est, quàm contristari, adversa- 
rios superatos essc. Non enim ob hoc tantummodo 
justo dolore tangi, quod qui cecídissent Romani 
fuissent, non inter se, sed pro se mutuo adversum 


Barbaros decertando occumbere oportuisset ; sed. 
quod timendum, ne quidam in eorum numero aut 


amici, necessitudine conjunctissima] fuerint, Postre- 
mo, aut quod non a Barbaris natura hostibus, sed ab 
amicissimis deleti sint./Et opinor, inquit, nos eorum 
similes, qui insania ac furore perciti, suas ipso- 
ru: carnes commanducant, quos ob alimoniam te- 
terrinam non laudare, sed miserari :equum est. 
Et quod majus profecto, quia non Grecorum so- 
lum, et Barbarorum, ad quos rci fama, pervaserit, 
odio, propter mutuum scelus digni erimus; sed 
dubitari potest, an quidquam horum Deo placeat, 
et non zxque se tuentes, ut invadentes apud ipsum 
judicem poenas commeruisse videantur. Nostros 
igitur non de Romanis, sed de Barbaris tropzuimn 
erexisse vellem, ut e victoria sua liquidum sin- 
ceruinque gaudium perciperent. Sed quoniam dz- 
monis alicujus iavidentia faetum est, ut ipsa etiam 
victoria dolendi materiam nobis porrigeret, Numini 
gratias magnas ago, non modo quod meis ad vin- 
cendum praesto fuit, verum etiam quod bello huic 
auclor nuila ex parte exstiterim. Exstiterim autem ? 
imo et eo a principio eon!lato multa memoratu 


C digna et dixi, et feci, majores obsecrans, ut eo 


temperarent, tametsi in aqua, quod dicitur, vide- 
bar scribere. Qui hzc audiebant, imperatorem 
non de solertia solum, sed de moderatione quoque, 
quod prosperis eventis non inflaretur, neque effer- 
retur, sed in ipsa rerum commutatione eamdem 
et xquabilem servaret animi constantiam, admi- 
rabantur. 177 imperator litteris protostratori 
gratias egit, et qui cum eo erant de nobilitate, ho- 
noribus eos, ac donis remuneratus est : militesque 
alios aucto stipendio, alios annuorum censuum in- 
cremento ad bellum pro se confirmavit, animo- 
sioresque reddidit. Ipse vero Thessalonicz ratio- 
cinatores, et scribas instituit, per quos occidentem 
digerebat, et adz:equabat : οἱ alios. insuper centu- 
riabat, ut cresceret exercitus. Eo in his versante, 
rursum 4 protostratore littere, indicantes, senio- 
rem impergtorem a Micbaele Mesorum rege prius 
dissidentem, nunc cum eo pacis fedus et belli 
societatem coivisse, nesciri tamen, ob quem finem, 
et idcirco hoc ad eum perscribendum censuisse. 


' Nepos avum cum Moeso propter bellum adversus 


se societatem istam pepigisse animadvertit. Statuit 
tutem non subito ad primam auditionem abducen- 
dum ex occidente exercitum, sed herendum adhuc, 
illique et rebus aliis providendum, donec certiera 
nuntiareniur. Diebus aliquot preteritis, scripsit 
protostrator, foedus imperatoris et societatem cum 
Maesis jam constitutam, ejusque conciliatores, et 
interpretes ex transfugis ad Moesos, ómanos adhuc 
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bus babito, visum non diutius Thessalonicz cunc- 
tandum, sed aniequam novaretur quidpiam, Byzan- 
tium properandum. Itaque Syrgentiano (11) Cyprio, 
qui postea rex Armeniz factus est, consobrino 8UO, 
duce occidentis creato, Thessalonica cam copiis 
proficiscens, Didymotichum venit ; inde post pau- 
.cos dies Byzantium. Cum a4 portam Gyrvlimnz cs- 
set, et Pepanum quemdam ante palatium ín Bla- 
ebernis sedentem reperisset, qui illie custodem 
murorum ageret (siquidem ob hostilem nepotis 
adventum imperator mania Byzantina servabat), 
jussit. ire nuntüiatnm se prope muros esse, ipsum- 
que veniam ac pacem poscere. Propter ea qux ín 
occidente contigissent, non esse malorum despe- 
randum remedium; nam et nunc, si mitigetur, 
bcllum licere omittere, et secum agere pro arbi- 
trio. Plane autem Ienere et illum memoria, quan- 
topere nuper ipse eodem veniens pacem flagitas- 
set, camque bello anteferendam admonuisset : 
178 ncc obsequendunm ad arma exstimulantibus, 
quando nihil utilitatis allaturi sint in rebus, qua- 
rum ipse vates inveniri noluisset ; nihilo minus 
evenisse ut predixerit. Nune si bona voluutate 
arma niissa fecerit, qua facta sint, pro non factis 
reputatum iri; el se ita comparatum, ul qu: ipse 
jusserit, exsecuturus sitomnia. Pepanus commissa 
nuntiatum vadlt, parvoque intervallo reversus, re- 
fert mandare atum, uii hinc quo libeat se auferat, 
neve incassum ac frustra tempus terat, cum nihil 
€orum qua somniet, consecuturus sit. Rogante 
illo, Nunquid aliud ? Nihil, ait Pepanus, Ergo im- 
peratoris jussibus parebo, ait, et quo me duxerit 
Deus, ibo. Inde regressus, in pratis juxta pontem 
Cameli pernoctavit. Postridie ad easdem portas 
rediens, orat, uli pace bellum mutaretur. Non 
exauditus, ad Nigrum flumen retrocedit, ubi pro- 
tostralor cum cetera parte exercitus castra fixerat. 
Ibat igitur imperator ducens militem. Domesticus 
nescio quo negotio prepeditus, sequebatur. Ad 
quem aecedens homo veste lacera (13), àt pauper. 
habere se ait, quod clam diceret. Progressus igi- 
tur a moenibus tanto spatio, quantum oculi am- 
plius non ferrent, edicere mysterium jussit. Ille 
alium quemdam consilii participem advocat. Tum 
insuper nemine presente incipiunt : Se ja olim 
inter sc amare, ut qui maxime; et contiguis habi- 
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δ' ἐπεὶ ἐπύθετο, συνΏχε μὲν τοῦ πρὸς 
αὐτὸν ἕνεχα πολέμου «hv συμμµαχίαν τῷ πάππῳ 
εγενῆσθαι πρὸς Μνσούς. Ἔγνω δὲ yh ix πρώτη: 
ἀχοῆς ix τῆς ἑσπέρας ἀπανίστασθαι, ἀλλὰ µένειν 
τε ἔτι, xal τῶν πραγμάτων xal τῆς στρατιᾶς 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι, ἄχρις ἄν τι βεδαιότερον ὃι- 
δαχθῃ. Ἡμέραις δὶ ὕστερον ὀλίγαις πἆλιν dx 
πρωτοστράτορος ἀφιχνεῖται γράμματα πρὸς βασι- 
λέα, μηνύοντα ὡς αἱ πρὸς Μυσοὺς βασιλέως σπονδαὶ 
xa f συμμαχία πέρας Ίδη ἔσχον, χαὶ οἱ πράξαντες 
τὴν συµμµαχίαν ix τῶν πρὸς Μυσοὺς αὐτομόλων 
Ῥωμαῖοι ἐν Βυζαντίῳ εἰσὶν ἔτι. Βουλευσαμένῳ δὲ 
μετὰ τῶν iv τέλει τῷ βασιλεῖ, οὐχέτι διαμέλλειν 
ἑδόχει ἓν θεσσαλονίκῃ, ἀλλὰ τάχιστα εἰς Βυζάντιον 
ἀπιέναι πρίν τι νεωτεριαθῇ. Καὶ τῆς ἑσπέρας 
στρατηγὸν Συργηντελεζιάνο, τὸν Κύπριον, ὃς ὕστε- 
pov ῥῆξ ᾽Αρμενίας ἐγεγόνει ἑξάδελφον αὐτῷ ὄντα 
µητρόθεν, χαταστησάµενος, ἄρας ἐχ θεσσαλονίχης 
αὑτὺς ἅμα τῇ στρατιᾷ, Ἴλθεν εἰς Διδυμότειχον * 
ὀλίγας δὲ αὐτῷ ἑνδιατρίψας ἡμέρας , ἐξελθὼν 
ἐχεῖθεν, ἦχεν εἰς Ἡνζάντιον. Γενόμενος δὲ πρὸς τὰς 
πύλας τῆς προσαχορευοµένης Γυρολίμνης, xd 
Πεπανόν τινα τῶν ἐν Βλαχέρναις προχαθήμενον 
βασιλείων, τῶν τῇδε τειχῶν τὴν φυλακὴν πεπιστεν- 
µένον εὑρὼν, ἐπεὶ διὰ τὴν ἐχείνου ἔφοδον àv φυλαχῇ 
εἶχεν ὁ πρεσδύτερος βασιλεὺς τὰ Βυξαντίων τείχη, 
ἐχέλενεν ὡς βασιλέα τὸν πάππον ἑλθόντα, ἀπαγγέλ- 
λειν ὅτι τε yévotto. ἐγγὺς τειχῶν, xal δέοιτο 
συγγνώµης τυχεῖν τῆς παρ' αὑτῷ. Mh δὴ διὰ τὰ 


QC κατὰ τὴν ἑσπέραν συµθάντα, ἀθεράπευτα λογίζεσθαι 


εἶναι τὰ καχά. Ἔξεστι γὰρ, εἴπερ καὶ νῦν ἐθελή- 
σεις, τόν τε πόλεμον χαταθέσθαι, xal ὃ τι βούλει 
χρήσασθαι αὐτῷ. Πάντως δὲ οὐχ ἐπιλελῆσθαι, 
ὀλίγου τοῦ παρῳφχηχότος ὄντος χρόνου, ὅσα ἐλθὼν 
ἐδεῖτο περὶ τῆς εἰρήνης, ταύτην ἀντι τοῦ πολέμου 
μᾶλλον ἑλέσθαι συμδουλεύων * καὶ μὴ τοῖς ἐνάγουσι 
πείθεσθαι πολεμεῖν, ὡς οὐδὲν ὀνήσουσιν ἐπὶ τῶν 
ἔργων, ὧν αὐτὸς μὲν οὐχ ἐθούλετο προφήτης εὗρε- 
Orvac* ὅμως δὲ ἐξέδη f| προείρηται αὐτῷ. 'Eàv δὲ 
νῦν καταθέσθαι τὸν πόλεμον πάλιν ἐθελῆσῃ-, ἐχεῖνά 
τε ὡς μηδὲ τὴν ἀρχὴν γεγενηµένα λογιεῖται, χαὶ 
γνώµης οὕτως ἔχει xal παρασχευῆς, ὡς πάντα 
πράξων, ἅττα ἂν αὐτὸς χελεύῃς. 'O μὲν Πεπανὺς 
τῷ πρεσδυτέρῳ βασιλεῖ ἁπήγγελλεν ἐλθὼν ὅσα ἣν 


D παρὰ τοῦ νέου προστεταγµένος βασιλέως. Ολίγῳ δὲ 


ὕστερον ἐπανελθὼν, ἀπήγγελλε τῷ vé βασιλεῖ ὅτι 
βασιλεὺς χελεύει τῶν τῇὸς ὅποι βούλοιτο ἀποχωρεῖν 


Jacobi Pontani nota. 


(11) In Graeco Συργηντελεζιάνο, unde satis infe- 
liciter eduxit suum Syrgentianum interpres. ftesti- 
tuo fidenter, Z5p Tut ντὲ Αξζινᾶνο, id est sire Guy 

Lezignan. 

(12) De ducbus Byzantii proditoribus libro nono 
scriptum a Gregors in hzc verba : Que -cum ita 
{δὲ haberent, duo custodes monium urbis ad j'nio- 
rem imperatorem in eo quem dizimus loco castra 
habentem, transfugiunt, nomine alter Camaris, alter 
Castellanus, fabrilem artem exercentes : qui seducto 
imperatore, ofnnibus arbitris remotis, Cantacuzeno 
magno domestico excepto, de. proditione verba [α- 
ciunt, et scriptas poclicitutiones pecuniarum, et. pos- 


sessionum divitum postulantes. Quibus facile impe- 
tratis, et. hora, et ratione rei gerende indicaiis. 
ipsi qvidem veriti, ne vicinis suspecti essent, postri- 
die redeunt. Imperator vero quatuor dies cunctuls 
ibi, scalas e funibus confecit, qualibus in maximis 
onerariis utuntur. Cum destinata noz adesset, pro- 
ditores vesperi multo vino empto, vicinis excubito- 
ribus 4nerum ad. bibendum dederunt, ut somno gra» 
vissimo oppressi, respiratione excepta, nihil differrent 
a mortuis, etc. Quod dicit, eos ingens pretium po- 


 slulasse, id prorsus a nostri narratione abhorret. 


Verum quie ad laudem junioris pertinent, Gregoras 
libeuter dissimulat, quod jai sspe dictum est. 
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καὶ ph χατατρίδειν τὸν καιρὸν εἰχῇ xai µάτην, A tare in zedibus. Cernentes autem quam inique im- 


μέλλοντα οὐδὲν ἀνύειν ὧν διανοεῖται. Ἐρομένου δὲ 
τοῦ νέου βασιλέως εἰ μηδὲν αὐτῷ πλέον προστάξειε 
[ασιλεὺς, Οὐδὲν, εἶπεν ὁ Πεπανός. Οὐχοῦν, ἔφη, τὸ 
βασιλέως πρόσταγμα πληρῶν, ὅποι ἂν ὁ θεὸς ἡγοῖτο 
βαδ.οὔμαι. Καὶ ἀναζεύξας ἐχεῖθεν, kv τοῖς λειμῶσι 
τοῖς παρὰ τὴν γἐφυραν τῆς Καμήλου ηὐλίσατο τὴν 


νύχτα, xal ἐς τὴν ὑστεραίαν πάλιν παρὰ τὰς αὐτὰς . 


πύλας ἐλθὼν, ἑδεῖτο βασιλέως προσδέξασθαι «nv 
εἰρήνην, xal τὸν πόλεμον χαταλῦδαι. Ὡς δ' ἑσή- 
χουεν οὐδεὶς, ἀναστρέφας fjauvs πρὸς τὸν Μέλανα 


ποταμὸν, ἔνθα πρωτοστράτωρ ἣν μετὰ τῆς ὑπο-- 


λοίπου στρατιᾶς ἑστρατοπεδευμένος. Βασιλεὺς μὲν 
οὖν ει ἡγούμενος τῆς στρατιᾶς" ὁ μέγας δὲ 
ὑπελείπετο δοµέστιχος, χρείας τινὸς ἕνεχα, ὀπίσω. 
Προσελθὼν δὲ αὐτῷ τις ἐν ἑνδύμασι διεῤῥωγόσιν, 
ofa τὰ τῶν πενήτων, χρύφα τι ἔλεγεν ἔχειν αὐτῷ 
διαλεχθῆναι. Προελθὼν δὲ ἐφ᾽ ἱχανὸν ὅσον μὴ ὁρᾶ- 
σθαι ἀπὸ ὁῶν τειχῶν, ἐχέλευεν ὅ τι ἂν βούλοιτο 
οράνειν. 'O δὲ xal ἕτερόν τινα προσχαλεσδάμενος 
τὸν χοωωνοῦντα αὐτῷ τῶν βουλευμάτων, οὐδενὸς 
αὐτοῖ; ἑτέρου συµπαρόντος, φίλοι μὲν ἔφασαν αὐτοὶ 
ἐς τὰ μάλιστα ἀλλήλοις εἶναι Ex. παλαιοῦ, xal τὰς 
οἰχήσεις ἔχειν Υειτονούσας * ὀρῶντες δὲ ὅσα àbi- 
χεῖται χαὶ ἀπελαύνεται ὁ νέος βασιλεὺς ἐπὶ προ- 
φάσει οὐλεμιᾶ, ἀλγεῖν τε οὐκέτι ἀνεχτῶς, xal 
προθυμεῖσθαι ἂν ἑξῇ, ἀμύνειν τὰ δυνατὰ ἁδικου- 
μὲνψ. Καὶ μάλιστα ἐξ ὅτου χατά τε Ῥήγιον 
ἀπωλογούμενος ὁ βασιλεὺς, πάσης ἀπέλυσεν αἰτίας 


ἑαυτὸν, παρεῖναι γὰρ τότε καὶ αὐτοὺς, xal ἐνταῦθα (c 


ἀφιχόμενος πολλαῖΐς ἐχρήσατο δεἠσεσι xal ἰχεσίαις 
πρὸς τὸν πάππον, μὴ τὸν πόλεμον xtv. Γνώµης 
μὲν οὖν οὕτως ἔφασαν ἔχειν χαὶ παρασχευῆς. 
Ἐνδεεστέρας δὲ οὔσης τῆς δυνάμεως αὐτῶν f) χατὰ 
τὴν προθυµίαν, καιρὸν ζητεῖν xa0* ὃν ἂν αὐτοῖς 
ἐγγένοιτο καὶ ἔργῳ ἃ προείλοντο δρᾷν, ὃν 6h χαλῶς 
ποιοῦντα Ίχειν. Μετὰ γὰρ τὸ βασιλέα τὸν νέον πρὸς 
τὴν ἑσπέραν ἑκστρατεῦσαι, τοὺς τὴν φυλαχὴν τῆς 


merito suo baberetur, pelleretarque junior impera- 
tor, dolere incredibiliter, et ad opem sic afflicto pio 
viribus ferendam, si liceat, paratos esse : potissi- 
mum, ex quo apud Rhegium de objectis se purga- 
rit (nam el se tunc adfuisse) et huc profectus, mui- 
tis precibus, obtestationibusque avum onerarit, ne 
bellum ordiretur. Animo igitur, et consilio ita se 
paratos esse aiebant. Sed quia alacritati par facul- 
tas deesset, opportunitatem qusrere, qua, qu;e 
certo statuissent, facto prasstarent ; qu:e nunc pra:- 
clara se offerret. Nam postquam imperator junior 
in Occidentem movisset, pra'fectos vigilum (ita Deo 
qu: conducerent multo aute praestruente) muro- 
rum supra portam saucti Romani, custodiam sibi, 
ad agendas cum aliis ex successione per noctem 
excubias. commendasse 179. Ex quo statim cogi- 
tarint, posse se aliquando imperatori utilem na- 
vare operam, Ubi vero didicerint mox Byzantii af- 
futurum ; et jacta alea, quod aiunt, cum sociis de 
urbe ei prodenda egisse; et visos aqua, Roma- 
nisque omnibus profutura loqui, persuasisse ; jam- 
que promptum esse, imperatorem in murum subdu- 
cere, observata nocte, qua ipsorum forent vigilia. - 
Hec illi. Magnus domesticus extemplo mittit, qui 
imperatorem moneat, uti subsistat. Eos de nomini- 
bus, et si quid ab imperatore petant, interrogat : 
quandoquidem pro benevolentia in illum :liquo 
digni munere apparebant. Respondent, unuto. Ca- 
marin, alterum Castelianurm appellari ; nihil petere, 
sed gratuito, honestatis, et coninunis emolumenti 
causa hoc operis aggressuros. Ubi domestico ite- 
rum potestatem petendi quod vellent offerente, se 
nihi] petere autumarunt, ad imperatorem eos ad- 
ducit; cui propior factus, Deus, inquit, cui tu 
paulo ante obtuJisti quae habes, qux vult nunc tib: 
rependit: et simul rei cujusdam, quam non "a 
pridem patraverat, eum commonefacit. 


πόλεως ἐπιτετραμμένους, οὕτω τοῦ Θεοῦ πόῤῥωδεν τὰ λνσιτελοῦντα προχατασχευαζοµένου, τοῖς ἐπὶ 
ταῖς πύλαις τοῦ ἁγίου Ῥωμανοῦ καλουµέναις τείχεσιν ἔπιστῆσαι, ὥστε νύκτωρ ἔχειν ἀγρυπνοῦν- 
τας φυλαχὴν ἅμα xai ἑτέροις ὀκτὼ ἐκ διαδοχῆς ^ αὐταῖς μὲν οὖν εὐθὺς τούτου γενοµένου, ἔννοια 
εἰσελθεῖν τοῦ δυνἠσεσθαι ἄν ποτε βασιλεῖ χρησίµους εἶναι. Ἐπεὶ δὲ xal ἐπύθοντο ὅσον οὐδέπω εἰς : 
Βυζάντιον ἀφίξεσθαι αὐτὺν, τοῖς ἑταίροις, Ó qaot, χύθον ῥίφαντες, διειλέχθαι περὶ τοῦ βασιλεῖ τῷ νέῳ 
τὴν πόλιν προδιδόναι’ πεπεικέναι τε δίχαιἀ τε ἅμα δόξαντας λέγειν, καὶ συμφέροντα πᾶσι ᾿Ῥωμαίοι;. 
Καὶ νῦν εἶναι iv ἑτοίμῳ χλίµαξι xbv βασιλέα ἀνάχειν εἰς τὸ τεῖχος νύχτα φυλάξδαντα; xa0' ἣν 
αὐτοῖς ἡ διαδοχή ἐστι τῆς φυλακῆς. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα slmov. Ὁ µέγας δὲ δοµέστιχος, τὸν μὲν 
ἀπαγγελοῦντα βασιλεῖ περιµένειν ἔπεμψεν εὐθύς ' τοὺς δὲ διειλεγµένους ὃ τι τε καλοῖντο pota, xo. 
εἴ τι παρὰ βασιλέως αἰτοῖεν, à; δίχαιοι ὄντες εὖ παθεῖν τῆς εἰς βασιλέα ἕνεχα εὐνοίας. Οἱ δ᾽ ἔφασαν, 
Κάμαρις μὲν χαλεῖσθαι xai Καστελιάνος, μηδὲν δὲ αἰτεῖν, ἀλλὰ mpolxa τοῦ χαλοῦ ἕνεχα xal του χοινῇ 
λυσιτελοῦντος τὴν ἐπιχείρησιν ὑπελθεῖν, 'Emet δὲ καὶ αὖθις ἐπιτρέψαντος ὃ βούλοιντο αἰτεῖν ἰσχυρί- 
σαντο αἰτεῖν μηδὲν, παραλαδὼν αὐτοὺς ἦγεν 6; βασιλέα. Συµμίξας 9b αὐτῷ, Ὁ θεὶς, εἶπεν, ᾧ G3. 
πρὸ μ'χροῦ παρέσχηχας ἃ εἶχες,ἃ βούλετα. νῦν αὐτὸς εὐεργετεί. ᾿Ανεμίμνησνε Oi αὐτὸν ἔργου 
τινὸς, ὃ ἣν εἰργασμένος πρὺ μ,χροῦ. | - 
: ^ CAPUT LVII. 


Πείτε exemptum mansuetudiuis Andronici junioris. Proditores pene coacti, petunt viginti jugera; majora 
promittuntur. Mosorum rex adest cum copiis. Logos abire decernunt. Quaritur quo. fine idem rez ter 
mille equitum Byzantium miserit. Ibaues, dux. Mosus, a finibus jubetur recedere. Ejus responsum (roudu- 
lentum. Monetur avus a nepote de periculo a Mosis vitando ; monitionem contemnit. 


"Exc yàp ἑνδιατρίδοντος θεσσαλονίκη, τῶν» iv Etenim cum adhuc ThesszIonicie mcrarctur, ex 
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optimatibus avi sex, couspirantes, cunreo occul.e Α Βυζαντίῳ βασιλεῖ τῷ πρεσζυτέρῳ συνόντων συγχλη- 


egerunt, si placeret occupare Byzantium, ipsis tra- 
dentibus, quod poterant, primum se illis jureju- 
raudo obstringeret, niunere quo nunc fungeretur, 
magnum logothetam amoturum, atque illi in per- 
petuuin succensurum, neque unquam ignoturum. 
Deinde alia quidam quae postularent, prastitu- 
rum. lta si fecisset, sine mora venirel : simul enim 
venturum, et urbeip in potestatem accepturum. 
Super quibus respondit imperator, neque se huic 
bello caput fuisse, neque ab aliis potissimum id 
suscitari voluisse ab initio; et eo suscitato, mo- 
duin, viamque oinnem excogitasse, quibus id posse 
di$sipari arbitraretur; ac Deum nosse, qui norit 
omnia antequam fiant, 180 resque ipsas tantum 
non missa voce testificari idipsum ; quín et eos 
ipsos, si vera dicere velint, testimonium sibi latu- 
ros. Quia vero ca conditio rerum sit, ut avo pacem 
funditus rejectante, necessario aut alter illorum 
imperio depelli, aut subjecti dissidiis intestinis ad 
perniciem vocari debeant, velle se, idque ex ne- 
cessitale, aul ipsorum aut aliorum ope sub jus 
suuin redigi Byzantium ; quod nisi fiat, nunquam 
bellis civilibus defuturam materiam. Ob ca autem 
qua rogassent , non Byzantio duntaxat potiri 
wolle, sed neque tot urbibus, quot sunt Byzantii 
turres. Magno logothetae dignitatem qua nunc fun- 
geretur, non solum quia illi peterent, sed alioqui 
etiam ut molestiis liberaretur, abrogaturum fuisse, 


τικῶν ἓξ συµφωνήῄσαντες ταῖς γνώμαις πέµφαντες 
εἰς θεσσαλονίκην, διειλέγοντο χρύφα τῷ Ῥασιλεῖ, ὡς 
εἰ βούλοιτο Βυξάντιον κατασχεῖν αὑτῶν παραδι. . 
δύντων, σαν γὰρ οὐκ ἀδύνατοι ποιεῖν, πρῶτον μὲν 
αὑτοῖς πιστώσασθαι δι ὄρχου, τῆς τε ὑπηρεσίας 
ky f)» νῦν τελεῖ τὸν µέγαν ἀποστῆσαι λογοθέτη», τὸν 
Μετοχίτην, καὶ διὰ βίου παντὸς δι’ ὀργῆς ἔχειν, xal 
συγγνώµην µηδέποτε παρασχεῖν. "Έπειτα δὲ xal 
ἕτερ) ἅττα, ὅσα αὐτοὶ ἡτοῦντο ἐχπληροῦν, Κὰν 
ταῦτα αὐτοῖς πιστώσηται δι ὄρχων, μηδὲν ἀναδαλ- 
λόμενον Ίχειν, ὡς ἅμα τῷ ἐλθεῖν παραληφόμενον 
τὴν πόλιν. ἙἘφ ol; ἀπεχρίνατο ὁ βασιλεύς Toi 
μὲν µήτε αὐτὸν ἐν τῷ νυνὶ πολέμῳ αἰτίαν παρεσχῇ- 
σθαι, μἠθ) ὑφ ἑτέρων μάλιστα ἐθέλειν χινηθῆναι 
την &pyhv, xat κινηθέντος δὲ, πάντα τρόπον ἔπινε- 
νοηχέναι xal μηγχανὴν δι ὧν (pexo αὐτὸν δυνῄσεσθαι 
χαταλύειν, Θεόν τε εἰδέναι, τὸν πάντα χαὶ πρὶν 
γενέσθαι εἰδότα, χαὶ αὐτὰ τὰ πράγματα μονονουχὶ 
φωγὴν ἀφιέντα µαρτυρίων, xai ὑμεῖς 6 αὐτοὶ συµ- 
µαρτυρήσετε ἂν ἐμοὶ, ἐὰν θέλητε λέγειν τἀληθη, 
Ἐπεὶ δ' οὕτω τὰ ἡμέτερα πράγµατα συνεσχευάσθη, 
ὥστε ἀνάγχην εἶναι pro ὅλως βασιλέως παρ-δεχο. 
µένου τὴν εἰρήνην, ἢ τὸν ἕτερον ἐχπεσείσθαι τῆς 
ἀρχῆς, ἡ διαφθείρεσθαι τὸ ὑπήκοον διῖστάμενον 
πρὸν ἑχατέρους, βούλομαι ἀναγκαίως ἡ ὑμῶν πρατ- 
τόντων, fj τινων ἑτέρων, ὑπ ἐμαντὸν ποιῄσασθαι 
Βυζάντιον, ὡς ἂν μὴ τοῦτο γένηται τῶν ἀμφυλίων 
o) παυσοµένων πολέμων. Ἐπὶ τοιούτοις μέντοι 


si penes se summa imperii fuisset. Ut autem iram ϱ ola αὐτοὶ αἰτεῖσθε, οὐ Βυζάντιον µόνον, ἀλλ οὐδ' 


inexorabilem in omni vita adversus eum retineret, 
id esse unum, quod omnium minime fleri possct. 


Egone ita delirem, inquit, ut per implacabilem. 


jram adversus illum, mihimet divinz bonitatis be- 
nigua viscera pracludam ? siquidem qua mensura 
conservis nostris mensi fuerimus, eadem se nobis 
remensurum pronuntiavit : idque cum peccata 
, hostra coutra Deum infinitis partibus ea superent, 
qua ab hominibus contra nos peccantur. Proinde 


Byzantium sibi pro communi utilitate subjectum per- . 


cupere; hac autem petitione excepta, si qua alia 
ipsis petenda viderentur, auditurum. Hoc illi ma- 
guus domesticus in memoriam revocabat, et plura 
cum eo disserens, viros producebat, qui eadem apud 
imperi'orem loque*antur, asseverautes se illi ur- 
bem tradere possc. Quibus collaudatis quaesivit, 
num quid ab se peterent. li nihil petere constitue- 
rant ; sed cum imperator instaret. szpius, viginti ju- 
gera petiverunt. Tum ridens ille : At ego, inquit, 
divino concessu candori probitatique vestras digna 
przmia persolsam. Medio in sermone advolat Sco- 
pelo (15) a prefecto nuutius, Michaelem Mcesorum 
regem in suis et Romanorum conflniis apud urbein 
suam, nomine Diampolin, castra locasse, Scytha- 
rum comitstum auxiliüs, qui juxta Rhosocastrum 
tentoria haberent. lhnperator quid faciendun, 


(13) lec Scopelus Tliracix urbs est. 


L 


εἰ τόσαι πόλεις σαν ὅσοι πυργοι Βυζαντίου, Ἰθέ- 
λησα ἂν κατασχεῖν. Τὸ μὲν γὰρ τὸν µέγαν λογοθέ- 
την ἀποστῆσαι τῆς ὑπηρεσίας ἐφ᾽ fiv νῦν τελεῖ, οὐ 
µόνον διὰ τὸ αἰτεῖν ὑμᾶς, ἀλλὰ καὶ ἄλλως πρὸς τὸ 
ἀπηλλάχθαι πραγμάτων, ἔπραξα ἂν ὑπ' ἐμοὶ γενο” 
µένων τῶν πραγμάτων. Τὸ μέντοι γε αὑτοῦ χατα- 
Ψηφίσασθαι διὰ βίου ἀπαραίτητον ὀργὴν, ἀδυνατώ- 
τατον τῶν πάντων. Mf) γὰρ οὕτω,μανείην ὥστε διὰ 
τῆς εἰς ἐχεῖνον ἁπαρβαιτήτου ὀργῆς ἑἐμαυτῷ ἀπο" 
χλοΐσαι τὰ φιλάνθρωπα σπλάγχνα τῆς ἀγαθότητος 
τοῦ θεοῦ. ᾿Ἐπειδὴ ᾧ µέτρῳ µετρήσοµεν τοῖς συν” 
δούλοις, ἀντιμετρήσειν ἀπεφήνατο ἡμῖν. Καὶ ταῦτα 
οὐκ ἐξίσης τῶν ἡμῖν ἡμαρτημένων ὄντων, ἀλλ' πει; 
ροπλασίῳ τινὶ ὑπεροκῇ τῶν ἐμοὶ πρὸς θ:ὸν ἦμαρ- 
τηµένων διαφερόντων. Τοιγαροῦν τὸ μὲν ὑπ' ἐμαν- 
τῷ ποιῄσασθαι Βυζάντιον xoi τάνυ βούλομαι τοῦ 
κοινῇ λυσιτελοῦντος Évexa. Τούτου δὶ τοῦ αἰτήματος 
ἁπόντος, xal εἴ Ὑε xai ὑμῖν- συνδοκεῖ, τότ ἤδη xal 
περὶ τῶν ἐπιλοίπων ὑμῶν ἀχούσομαι αἰτημάτω». 
Τούτων μὲν οὖν ὁ µέγας τότε δοµέἑστιχος ἀνεμίμνη- 
ext βασιλέα ' χαὶ ἕτερ' ἅττα πρὺς αὐτὸν διαλεχθέὶοι 
προσῆχε τοὺς ἄνδρας. Οἱ δὲ xal πρὸς βασιλέα 
- διειλέχθησαν τὰ ἴσα. Καὶ fj μὴν διϊσχυρίζοντο αὐτοὶ 
δυνήῄσεσθαι τὴν πόλιν παραδώσειν. Ἐπαινέσαι δὲ 
αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς, xal εἴ τι ἐπυνθάνετο αἰτοῖων᾽ 
οἱ δ᾽ ἐπείθοντο αἰτεῖν οὐδέν. πολλὰ δὲ πολλάχ: 


Jacobi Pontani not». 
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παρὰ βασιλέως ἐχθιασθέντες, ἠτήσαντο γῆς εἴχοσι A iaagni domestici consilium exquirit : ad castellum 


πλέθρα. Γελάσας δὲ πρὸς thv αἴτησιν ὁ βασιλεὺς, 
Αλλ) ἐγὼ, εἶπς, θεοῦ διδόντος, ἀξίαν ὑμῖν ἁποδώσω 
«Ὡς εὐγνωμοσύνης τὴν εὐεργεσίαν. "Exc δὲ αὐτῶν 
περὶ τῶν τοιούτων διαλεγοµένων, ἐκ Σχοπέλου παρὰ 
v)0 ἄρχοντος ἄγγελος χε μηνύων ὡς ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς Μιχαἡλ, iv µεθορίοις της αὐτοῦ xal Ῥω- 
µαίων ἡγεμονίας ἐλθὼν παρὰ πόλιν αὑτῷ ὑπήχοον, 
Διάμπολιν προσαγορενοµένην, ἑστρατοπέδευσε, xal 
συμμαχίαν ἑπαγόμενος ix Σχυθῶν, o! παρὰ Ῥωσο- 


κάστρῳ (15) εἰσὶν ἑστρατοπεδευμένοι. "Qv ἀχούσας 


ὁ βασιλεὺς, ἐβουλεύετο ἅμα τῷ μεγάλψ δομεστίχῳ ὅ 
τι δέοι ποιεῖν ΄ xal ἑδόχει χρῆναι ἐλθεῖν παρὰ τὴν 
Λόχους οὖσαν ὁρεινήν ' ἅμα μὲν xai διὰ «b ἐγγὺς 
εἶναι Ώυζαντίου, ὅπως τὰ πρὺς τὴν παράληψιν 
πράττηται αὐτοῖς ' ἅμα δὲ χαὶ δ.ὰ τὸ ui] χύχλωσιν 


παρέχειν τὸ χωρίον δυσπρόσοδον ὃν, ὥστε ἔχειν, ἄν 


τις ἐπίῃ, ἀμύνεσθαί τε, ἂν ἑξῇ, καὶ ἠσνχίαν ἄνε'ν 
πρὸς τὰ χαρτερώτατα ἀποχωρήσαντας. Ol μὲν οὖν 
οὕτω ῥονλευσάμενο:, τὸν Κάμαριν μὲν ἐχέλευον 
ἔπεσθαι αὐτοῖς ὡς ἂν εἰδέναι ἔχῃ τὸ στρατόπεδον 
βασιλέως ὅπη εἴη, τὸν δ᾽ ἕτερον εἰς Μυζάντιον ὡς, 
xdi τοῖς ἑτέροις τὰ πεπραγμένα ἀπαγγελοῦντα 
ἀπιέναι. Ἑλθόντες δὸ παρὰ τὸν Μέλανα ποτα μὺν, 
Eva xa ἡ λοιπὴ στρατιὰ ἅμα πρωτοστράτορι 
ἑστρατοπεδευμένη ἦν, τά τε περὶ τῶν πραττόντων 
th» ἅλωσιν αὐτῷ ixowouvto Βυζαντίου, χαὶ ὅσα 
πύθοιντρ περὶ τῶν Μυσῶν xat περὶ τῆς εἰς Λόγους 
ότρατοπεδείας, προστιθέντες xai τὰς αἰτίας. Καὶ 


ἐπειδὴ καὶ αὐτῷ ἑδόκει καλῶς ἔχειν, ἄραντες ἐχεῖ- (c 


θεν ἑστρατοπτδεύσαντο lv Λόχοις. Καὶ ἐς τῶν ὑστε- 
palav Ἠγγέλθη αὐτοῖς ὡς στράτευµα Μυσῶν περὶ 
ερισχιλίους ἵππους ἦχεν εἰς Βυζάντιον κατὰ αυµµα- 
χίαν τῷ πρεσδυτἐρψ βασιλεῖ: ἡγεῖται δὲ αὐτῶν 
Ἰθάντς ὁ Ῥώς  ἐθορύδησε piv οὖν οὐ µετρίως 
τοῦτο τὸν νέον βασιλέα. Ἐξετάζοντι δ' αὐτῷ ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δομεστίχῳ xal πρωτοστράτορι ὅ τι τὸ πεῖσαν 
*ww βασιλέα Μυσῶν τὰς μὲν πρὸς αὐτὸν σπονδὰς 


:. ἐθετηχέναι χαὶ τοὺς ὄρχους, ἁδελφῆς ὄντα σύνοιχον,. 


τῷ πρεσθυτέρῳ δὲ βασιλεῖ συμμαχεῖν, ὑπενόουν uà 
ἀληθεῖς εἶναι τὰς Ὑεγενηµένας συνθἠκας xal τὴν 
συμμαχίαν, ἁλλὰ συνιδόντα τὸν Μυσὺν ὡς ὁ πρε- 
οθύτερος βασιλεὺς ἅμα μὲν ἔχθει τῷ πρὸς τὸν ἔγγο- 
vov, ἅμα δὲ xol δἐει τοῦ μὴ τοὺς συνόντας αὐτῷ 


Logos (14), in montanis situm, progrediendum de- 
cernunt : 181 tum quod Byzantio. propinquum, 
et ad ejus occupatiohi paranda necessaria oppor- 
tunum ; tum quod locus accessu difficilis, hosti- 
bus cingendi facultatem eriperet, ut et invadentibus 
resistere, et in secessu natura munitissimo, tuto 
possent quiescere. Hoc deliberato, Camarin sequi, 
ut sciret ubinam imperator se teneret ; alterum 
Dyzantium abire, et sociis acta referre jubent. 
Cum ad Nigrum flumen venissent, ubi reliquum 
copiarum cum protostratore manehat, cum eodem 
de iis qui se Byzantium prodituros pollicentur, et 
quz de Masis cognovissent, ac de castrametatione 
in Logos, causis etiam recensitis, communicarunt. 
Cun et ille assentiretur, eo perrexerunt. Die al 

tera intellectum est, circiter tria millia equitum 
Masorum (16), imperatori avo Byzantium, duceste 
Ibane Russo auxilio mitti, id quod nepotem non 
modice perturbavit. Investigautes autem causam 

ipse, magnus domésticus, et protostrator, qua ad 

actus Messorum rex, quamvis sororis maritus, fce- | 
dus secum sancitum violaret, seniorique suppe- 

tias adveniret, suspicati sunt non vere illos, et ax 


animo federatos, nec verum esse auxilium, sed 


cum sciret Mosus, seniorem partim odio in nepo- 
tem, partim metu, ne qui secum essent. proceres 
Romani, ab illo corrumperentur, sibique insidi: 
struerentur, facilius Meesorum custodiam in pala- 
tium admissurum, ratum, se tanquam hospites, 
atque commilitones perbenevolos experturum , 
itnrmas, misisse, sub obtentu quidem, ut contra 
ipsos pugnaturos, re autem vera ut si possent pa- 
latium occuparent, pauci ingressi; deinde ipse 
toto agmine superveniens, Byzantios sub geret, οἱ 
sic reliquum quóque Romanorum principatum in- 
vaderet. Pro indicio erat, quod Scytharum secum 
subsidia duceret ; quia timeret, ne, si quid tale 
fieret, Mosi adversus Byzantium operam confer:e 
detrectarent. H»c illi de ista societate probabili- 
ter suspicabantur, veramque fuisse euspicionem 
postea perspicue patuit. Atque istue Moso qui- 
dam transfuga Romanus suasit, pollicitus sc ei 
rem effectam daturum : quocirca etiam pro inter- 


Ῥωμαίων διεφθάρθαι ὑπ' ἐκείνου καὶ ἐπιδουλεύειν D prete societatis hujus delectus est. Periculi porro 


αὐτῷ ῥᾷον ἂν παραδέξαιτο iv βασιλείοις φρουρὰν 
Μυσῶν, οἱόμενος ofa ξένους χαὶ συμμάχους αὐτῷ 
μᾶλλον εὐνοεῖν, πἐμψαι τὸν στρατὺν, πρόφασιν μὲν 
ὡς µαχουµένους ἡμῖν ὑπὲρ αὐτοῦ * τῇ 6 ἀληθείᾳ, εἰ 
δύναιντο τῶν .βασιλείων κρατῆσαι κατ’ ὀλίγους 


| faciendi imperator junior (17) mittens ad [banem, 


Romanorum finjbus uL excederet imperavit. Junaisse 
enim se [01118 cum rege Meesorum, quicum sva 
soror sil, atque ideo ipsum 182 «um exercitu 
fines Romanorum ingredi non debuisse. Si opcin 


Jacobi Pontani not. 


(14) In. ms. ad hanc yocem ascriptum eral ; 
Φρούριόν τι παρὰ τὸ στόµα τοῦ Βὐξείνου Πόντου. id 
est, Castellum. quoddam. ad ostium Ponti. Euxini 
situm. ! 

(15, Gregorz Ῥουσόχαστρον dicitur. 

(46) Gregoras : Bulgarorum Vr seniori con- 
tra juniorem tria equitum millia subsidio ex. pacto 
misit, quibus mardalum, nescio quibus. auctoribus, 
ferebutur, ut data opportunitate, res novas molircu- 


tur. Sed cum. venissent, urbem | ingressi. non sunt, 
duce eorum tantum ercepto. Quare in lutus. dec!i- 
narunt, castris ad stadia ab urbe v el xc posilis. 

(17) Plane diversum Gregoras. Logis ad Bulga- 
rorum ducem, qui castra in propinquo habebat, (e- 
gatos cum muneribus millit, et plura ei pollicetur, 
si copias suas domum reduceret, Assensum. ad epm 
las invitat cum tribunis, eosque postridie latos d«- 
gium versus abeuntes prosequitur. 
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sibi laturus veulat, in Mossiarg recedat, non enim A εἰσελθόντες. Εἶτα καὶ αὐτὸς πανστρατιᾷ ἐλθὼν, 


- ope ejus indigere. Si pugnaturus, se illum ad pug- 
ram exspectare. H»c tentandi causa dicebat ; non 
enim tum expedire putabat eum Moasis confligere. 
Ibanes juramento scripto confirmare, neque do- 
minum suum contra fedus egisse, neque se huc 
cum exercitu contra ipsum advenisse. Lecto jura- 
»nento, imperator tanto. magis de Mesorum socie- 
tate. suspicionem suam esse veram credidit, et 
confestia Georgio Pepagomeno ad avum misso, ro- 
gavit ne verba sua veluti hostis suspecta haberet ; 
quin, ut Romanis, et ipsi utilia suadenti pareret ; 
et Mosis quidem ipsi auxilio venientibus adver- 
sum se io bello pro arbitrio uteretur ; in palatium 
vero neque simul plures, neque armatos acciperet, 
sed si quando ingrederentur, paucos, et per vices 
(ne exclusi probro affici videantur, cum $int socii), 
el sine armis ingredi sineret; praecipue tamen 
vyrandii hora majorem diligentiam custodie adhi- 
beret. Neque hoc solum, sed etiam intra palatium 
cohortem Ronmnorum collocaret, quas posset se 
pugna opponere, et omni ratione ipsum, urbem- 
que defendere ; se ex ipsa re suspicionem ducere, 
Masis ab rege mandatum, palatium, si queant, dolo 
occupent; atque idcirco ipsum quoque cum toto 
exercitu, et auxilio Seythico in conflnibus sedere, 
ut si Ibani imperata bene procedant, paulo post 
cum subsidio superveniant. Avus, his auditis, Pe- 
pagomenum nepoti renuntiare jussit, uli suas res 
curaret, οἱ ne ambitione quadam captus, aliis ni- 
reretur. magister fieri; non enim minorem reruimn 
usum sibi esse, quam ille &e adeptum exsistinaret. 


Tum illico custodes palatio "apposuit, tutatusque 


est diligenter, fecitque omnia qus nepos consu- 
luerat. 


Βυζαντίους ve ποιῄσεσθαι ὑποχειρίους, καὶ οὕτως 
ἤδη καὶ τῇ ἄλλῃ ἐπιθῆόεσθαι 'Ῥωμαίων ἡγεμονία. 
Καὶ τεχµήριον ἐποιοῦντο τὸ ἐπάγεσθαι καὶ Σχύθας 


"συμμάχους, δέει τοῦ μὴ βοηθεῖν αὐτοῖς ἓς Βυζάντιον, 


εἴ τι Ὑένοιτο τοιοῦτου. Τοιαῦτα μὲν αὐτοὶ ἐκ λογι- 
αμῶν περὶ τῆς συμμαχίας ὑπενόουν ' ἦσαν δὲ xal 
ἀληθῆ. ὡς ὕστερον ἀχριθῶς ἐξεχένετο μαθεῖν. Ὑπε- 
τίθει δὲ τὴν βουλὴν τῷ βασιλεῖ Μυσῶν Ex τῶν αὐ- 
τοµόλων παρ) aot "Pupalov τις, καὶ ἐπηγγέλλετο 
αὑτῷ xai τὸ ἔργον χαταπράξεσθαι αὑτός. Διὸ καὶ 
ἠρέθη πρὸς τὴν συμμσχίαν πρεσθευτής. Πείρας δὲ 
ἕνεχα ὁ βασιλεὺς πέμψας πρὸς Ἰθάνην, ἐχέλενεν 
ἀναχωρεῖν Ex τῆς Ρωμαίων * σπονδῶν γὰρ οὐσῶν 
αὐτῷ πρὸς βασιλέα Μυσῶν τὸν γαμθρὸν, αὐτὸν εἰς 
τὴν ᾿Ῥωμαίων παρεληλυθέναι ἔχοντα στρατιἀν * εἰ 
μὲν οὖν αὐτῷ βυηθήσων fixet, εἰς τὴν ἰδίαν ἄναχω- 
ρεῖν. Mi; δεῖσθαι γὰρ αὐτοῦ" εἰ δὲ πολεμήσων, éx- 
δέχεσθαι αὐτὸν, ὡς ἐπὶ μµάχην. Βασιλεὺς μὲν οὖν 


ποιαῦτα εἶπε πειρώμενος Ἰδάνη. Ἑδίχει γὰρ οὐ 


λἈνδιτελεῖν, ἐν τῷ τότε πόλεμον ἄρασθαι πρὸς Mv- 
coUe. Ἰθάνης δὲ ὄρχοις ἐγγράφοις διεθεθαιοῦτο 
πρὸς βασιλέα, μήτε τὸν αὑτοῦ δεσπότην παρεσπον- 
δηχέναι, ἁλλ᾽ ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς ταῖς πρὸς 
αὐτὸν, μήτ' αὑτὺν xal τὴν στρατιὰν κατ αὐτοῦ 
ἐνθάδε ἤχειν. ᾿Αναγνοὺς δὲ τοὺς ὄρχους ὁ βασιλεὺς, 
μᾶλλον ἑπεῤῥώσθη πρὸς τὸ (18) ἁληθῆ εἶναι à 
αὐτὸς ὑπενόει περὶ τῆς συμμαχίας τῶν Μυσῶν, xal 
αὑτίκα τὸν Πεπαγωμένον Γεώρχιον πέµψας πρὸς 


C βασιλέα τὸν πάππον, ἐδεῖτο αὑτοῦ ph τοὺς λόγους 


ὑποπτεύειν ὡς πολεµίου, ἀλλά πείθεσθαι xol Ῥω- 
µαΐοις xal αὐτῷ συμβουλεύοντι λυσιτελοῦντα, xal 
τοῖς κατὰ συμμαχίαν Ίχουσι Μυσοῖς πρὲς μὲν τὸν 
κατ) αὐτοῦ πόλεμον, ὅ τι ἂν βούλοιτο χρῆσθαι. Ba- 
σιλείων δὲ ἐντὸς μήτε. ἅμα πλείους δέχεσθαι Μυσῶν, 


μήτε ὡπλισμένους  ἀλλ᾽ ef ποτε καὶ ἑσίοιεν, ὀλίχους τε xal χατὰ διαδοχἁς, ἵνα μὴ δοχοῖεν προπηλαχίζε- 
σθαι σύμμαχοι ὄντες ' καὶ ὕπλων χωρὶς, μάλιστα δὲ àv ἀρίστου τῇ ὥρᾳ πλείω ποιεῖσθαι quAaxfv. OU 
μὴν ἀλλὰ xal βασιλείων ἐντὸς στρατιὰ» ἐγκαθιδρῦσαι ἀξιόμαχον Ῥωμαίων, καὶ ἓν φυλαχκῇ πἀσῃ 
ἑαυτόν τε καὶ την πόλιν τηρεῖν. Ὑπονοεῖν yàp Ex τῶν πραγμάτων ὡς τῇ στρατιᾷ Μυσοῖς πρὸς τοῦ 
σφετέρου βατιλέως εἴη προστεταγμένον τὰ βασίλεια, εἰ δύναιντε, δόλψ κατασχεῖν. Kal διὰ τοῦτο xol 
αὐτὸν πανστρατιᾷ καὶ συµμάχοις ἅμα Σκύθαις ἐν µεθορίοις τῖς αὐτοῦ χαὶ Ῥωμλείων ἡγξεμονίας ἑστρᾖ- 
τοπεδεῦσθαι, ὡς εἰ κατορθοῖτο ἃ προσετέταχτο Ἰδάντ, bv ὀλίγῳ ἐπιθοτθοίη καὶ αὑτός, ᾽Ακούσας δὲ ὁ 
βασ:λεὺς ἃ µηνύοιτο παρὰ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου, τῷ Πεπαγωμένῳ μὲν ἐκέλενεν ἁπαγγέλλειν αὐτῷ τὰ 
ἴδια εὖ τίθεσθαι, καὶ ph ἑτέροις ὑπὸ φιλοτιµίας εἶναι βούλεσθαι διδάσκαλον. Οὐχ ἧσσον yàp αὑτὶς 
εἶναι ἔμπειρος πραγμάτων, fj ἑαυτὸν οἴεται αὐτός. Αὐτίχα δὲ τοῖς βασιλείοις ἐπέστησε φρουρὰν, xol 
εἴχε διὰ φυλαχῆς ἀσφαλοὺς, xal πάντα ἔπραττεν ὅσα ὁ ἔγγονος παρήνει. 


CAPUT ΙΝΠΙ. 


Legatio junioris Audronici ad ΜάεΟΤΗΠΙ regem, qua. quaritur, quid veniat; et mino. intentantur. Maius 
jurat, won ae contra illum venisse, et ad confirmandum e sacris reliquiis crucem de collo miu, Timet ne 
suis noceatur ; [banem revocat. Scale et reliqua. ad urbem occupaudam parantur. Die Pentecostes Logis 


pb versus. Byzantium. Sequitur magni domestici et imperatoris in milite digerendo οἱ pra cipicndo 
abor. 


Imperator junior ad Michaelem Mosorum regem D — Baatcüg; δὲ ὁ νέος πρὸς Miyah τὸν βασιλέα 
Joannem Rhuntzerium 183 legat, se comperisse, ^ Muciv τὸν Ῥουντζέριον Ἰωάννην πέµψας πρεσξευ- 
ipsum in linibus Romanorum habere militem, τὴν, ἀκηχθέναι ἔφασχεν αὐτὸν ἐν ὁρίοι; τῆς Ῥω. 
nescire tamen quando affuturua sit. Avere igitur  µαίων ἡγεμονίας: ἀστρατοπεδεύειν, ἀγνοεῖν μέντοι 


Jacobi Pontani noto. 


(* 9) Videtur àcesse ὑπο)αμθά ἒιν, vel quid ejusmodi, 


ια Uo c ct 


A 
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Th» ἄφιξιν αὐτοῦ ὃ τι εἴη. El μὲν οὖν λύσας τοὺς A nosse, an rupto federe bellum sibi intentet, ut ai- 


ὄρχους xai τὰς σπαγδὰς τὰς πρὸς αὑτὺν, πόλεμον 
ἄρασθαι βούλεται, μαθεῖν ἐθέλειν, ὅπως xal αὐτὸς 
παρασχευάζοιτο ἐκ τοῦ épolou. El 54 του ἑτέρου 
ἕνεκα ἡ ἑχστρατεία εἴη, μὴ ἀγνοεῖν. Ὅμως µέν- 
τοι ys τό τε ἄχλητον Ἠχειν τεκμήριον ποιεῖσθαι 
τοῦ χατ᾽ αὐτοῦ Κωρεῖν, καὶ τὸ Βυζαντίοις συμµ{- 
χίαν ἃμα Ἰδάνῃ ἐς τρισχιλίους στρατιώτας πέμφαι 
οὖσι πολεµίοις, φανερῶς αὐτῷ πολεμοῦντος εἶναι. 


θαυμάζειν δὲ αὐτοῦ εἰ πυθόµενος περὶ Βυζάντιον : 


διατρίδοντος αὐτοῦ, τοσούτους πέµφειε στρατιώτας 
πυμµαχήσοντας τοῖς πολεμίοις fj ἀγνοεῖν ὡς οὐ» 
τρατεύµατι χρήσεται πρὸς αὐτοὺς εἰδόσι πολεμεῖν, 
ἀ)λὰ «ol; γεωργοῖς χελεύσας, ἀδυνατωτέραν θή- 
οουσι τὴν ἐπάνοδον αὑτοῖς f) ἐξ ἆδου πυλῶν. Ba- 
σιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα ἐπρεσθεύετο. Μιχαλλ δὲ 
ἐπεὶ τέν τε βασιλέα ἐπύθετο πρὸς τὸ Βυζάντιον 
ἐφιγμένον, xai τῆς αὐτοῦ στρατιᾶς o0 μαχρὰν 
ἑστρατοπτδευμένον, ἑθορυθήθη τε σφοδρῶς, τῶν 
εφετέρων ἕνεχα στρατιωτῶν, xal σωτηρίας αὐτοῖς 
ἑλπίδα οὐδεμίαν συνεώρα, εἰ uh τἆχιστα πείσειε 


βασιλέα ὅτι τε οὐ λύσειε τὰς σπονδὰς τὰς πρὸς αὖ - - 


τὸν, xal τὴν στρατιὰν οὐκ αὐτῷ πολεμησείουσαν, 
ἀλλ’ ἑτέρου του ἕνεχα εἰς Βυζάντιον ἐλθεῖν. Δὺ- 
είχα τε ἃ εἶχεν ἓν τοῖς χόλποις ἅγια ἐξενεγχὼν 


ἐπὶ τοῦ πρεσθευτοῦ, xal ὃς fv tv. absol; σταυρὸν 


ἐγχειρίσας, Tous, ἔφη, Χχοµίσας πρὺς βασιλέα, 
ὀμνύειν ἐμὶ εἰς τὸν ἓν αὑτῷ παγέντα σαρχὶ δι 
ἡμᾶς εἰπὰ, ὡς οὔτε λέλυχα τὰς σπονδὰς τὰς πρὺς 


militer se comparet. Sin aliam ob causam suscepta 
sit expeditio, se id quoque ignorare nolle. Verum- 
tamen cum non vocatus veniat, documento sibi 
esse contra se venire, οἱ Byzantiis hostibus suis 
duce [bane ad ter mille equites misisse, manifesti 
hostis indicium esse. Mirari autem quomodo, cum 
audierit se juxta Byzantium versari, interim tan- 
tum numerum adversariis suis opitulatum miserit. 
Nescisse forsitau se nofi exercitata copia in illum 
usurum, sed rusticis negotium daturum, qui ei re- 
ditum difficiliorem, quam ab inferorum portis effi- 
ciunt. Hzc imperator. At Michael, ubi eum prope 
Constantinopolin esse, nec longe ab exercitu suo 
distare cognovit, suorum causa sane quam contur- 
batus, nullam aliam spem salutis videbat, nisi 
quam'vitissime se faedus servare, et copias illasnon 
contra eum, sed alium quemdam Byzantium addu- 
ctas, imperatori persuaderet, statimque e sinu san- 
ctorum reliquias coram legato proferens (19), et ex 
iis cracem ei in manus tradens : Istuc ad impera- 
torem portabis, inquit, et me per illum, qui in co 
propter nos suffixus est, jurare dices nce foedus cum 
ipso percussum solvisse, nec milites contra illum 
misisse. Quocirca orare me, ne quid illis noceat. 
*Quod autem non de wultis ac pretiosis monilibus 
suis qua cerneret 9), sed banc crucem e vili 
materia confectam (erat enim ex are fabrefacta) 
illi mitteret, mirari non debere : esse enim apud 


αὐτὸν, οὔτε χατ᾽ αὐτοῦ πέποµφα τὴν στρατιάν. Διὸ ϱ Moesos ob miracula percelebrem, qux multa adhuc 


χαὶ δέοµαι μὴ χαχῶς αὐτοὺς παθεῖν. "Οτι 6b οὗ 
τῶν πολυτελών ἐγχολπίων πολλῶν ἐμοὶ παρόντων, 
ὡς ἐρᾷ:, ἆλλὰ τουτονι τὸν σταυρὸν, ἐξ εὐτελοῦς πε- 
ποιηµένον Όλης (fv γὰρ χαλκοῦς), πέποµφα, μὴ 
ῥαυμάσῃ. Ἐπὶ θαύμασι γὰρ παρὰ πᾶσι διαδεζόη- 
ται Μοσοῖς, ἃ πολλά μὲν xal ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ περιόν- 
τος ἔτι πατρὸς, πολλὰ δὲ xal ἐπ᾽ ἐμοῦ παρ αὐτοῦ 
τελείται νυνί» ὡς οὖν μᾶλλον ἀξιόχρεων εἰς πίστιν 
ἔτεμφα αὐτόν. Κἄν µε φωράσῃ ἁπατῶντα 1] Φφευδό- 
p£vov, ἐμαὶ τοῦτον λαδὼν ἐπιέτω, ὡς αὐτοῦ cuu. pia - 
χοῦντος νιχήσων χαὶ διαφθερῶν. Ότι δξ o0 σχΏψις 
ταυτα οὐδὲ πρέφασι; εὐπρεπὴς, τὸν ἁπάξοντα τὴν 
ατρατιὰν íz τῆς ᾿Ρωμαίων, ἐξ αὐτῆς ἀποστελῶ. 
Kai αὐτίκα τῷ μὲν πρισδευτῇ παρεῖχεν ἵππους 


parente suo superstite ediderit, muita se regnaute 
edat, Tanquam igitur fidelissimam testem, se illam 
mittere. Si ipsum fallacem, mendacemve ὀθρτο- 
henderit, ea cruce correpta se invadat, qua adju- 
trice victoriam sit consecuturus. Ut autein intell:- 
gat, non esse hzc pretextuim, ,neque speciosum 
quoddam velamentum, protinus missurum, qui e 
finibus Romanorum suos continuo abducat. Mox- 
que legato imperatoris equos ex cursoribus quos 
alebat attribuit, jubens celeritate summa iter prius 
conficere, quam imperator exercitui suo incom- 
modaret, Praterea unum de familiaribus ministris 
cuum eodem mittit ferentem litteras, quibus 1845 
Ibani przcipiebat uti exercitum reduceret et alam 


τῶν τ.εφοµάνων τἀχυδρόµων rap! αὐτῷ, κελεύσας D flammautem, quod apud Mossos velocitas signum 


ὡς τάχιστα ἀνύειν τὴν 695v πρὶν φθάσῃ χαχώσας 


est (21). Postquam ad imperatorem venerunt, qui 


Jacobi Pontani note. - 


(19) "Ay1a £v χόλποις hujus regis non erant,- 
nisi sanctorum reliquis procul dubio, et iis etiam 
crucicula zrea, miraculis nobilitata. Itaque illud, 
qui in eo propler nos suffixus, referenduin est ad 
prototypon. Tu pietatem nota veterum Christiano- 
rum, etiam principum, qui de collo gestapbant res 
hujusmodi sacras, sibique inde celeste auxilium, 
el 1n periculis tutamen sperabant. Vide Gretseri 
De S. Cruce, tom. 1, lib. 1, cap. 77 et cap. 60. 

(20) Ἐγχόλπια vocat, qua prater illam parvam 
crucem foris fortasse a collo pendentia, eaque 
auro et gemmis insignia, inclusis sanctorum reli- 
quiis gestabat. 

(2!) Videiur ala propriam fuisse symbolum 


PaTROL. Gn. ΟΙ]. 


eorum nuntiorum, quos ταχυδρόµους vocabant, eo 
modo, quo notarios seu scribas quosdam nomina- 
bant ταχυγράφους, ob celeritatem scribendi. Hinc 
etiam statux τῶν τακυδρόµων eranl πτερωταὶ, seu 
alata, quales visebantur olim — Constantinopoli, 
teste Codino in sua Constantinopoli, fol. 55, ubi ta- 
men Dousa inepte vertit στήλας, columnas, cum 
vertendum sit, slutuas, Manavit autem mos ταχυ- 
δρόμους alis instruendi ab etlinico Mercurio, qui 
et ipse alatus, tanquam celer nuntius. Et. flanmie 
illae pictx fueruut : nam et ignis celeritatis biero- 
giyphicum est. lta Jacobus Gretserus. Per hujus- 
inodi alam ardentem. et. pictam, quam Mosi trade- 
rent i.uutiis, quos ambulare quam celerriine vel« 
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crucem ferebant, Michaelis responsum nuntiarunt ; À ὁ βασιλεὺς τῆν στρατιάν. Kal τῶν οἰχετῶν αὐτοῦ 


qui ad Ibanem et Moesos regis ipsorum litteras 
cum ala misit, lis conspectis, domum statim abire 
eoperunt. Et hzc quidem hunc finem nacta sunt. 
imperator antem quibus diebus legatus apud Me- 
sos erat, iis ipsis scalas, et alia ad oppugnandum 
Byzantium accommodata apparabat. Paratis omni- 
bus, Camaris eo regressus, sociis rem indicavit. 
Et noete de compacto observata», qua ipsi excubias 
in muris erant acturi, prima die hebdomadis, quse 
sancti Spiritus descendentis memoria celebris est, 
[boc est, ipso die Pentecostes;, rediens ad itapera- 
torem Camaris, ad opus eum vocat. Absoluta ergo 
divina mystagogio, preterea hymnis vespertinis, 
. castra Logis moventes, ac per reliquum diei, plu- 
rimumque noctis gradientes, et ad locum ab indi- 
genis Clepta nominatum pervenientes, usque ad 
claram lucem ibi quieverunt. Inde rursus usque 
ad noctem ambulantes, Amblyopum (loci vocabu- 
lum est, haud procul Byzantio) venerunt. Illic mo- 
rantes, in ordinem exercitum digerebant. Et qui- 
dem scalas binas, tum e funibps, tum e ligneis 
gradibus (22), quarum unis praeerat inperator, 
alteris magnus domesticus, duodenis militibus 
utramvis imposuerunt : quorum octo Romani, re- 
liqui ex Alemanis Latini. Intelligens porro imperator* 
etjam Aleimnanos huic labori delectos, advocato 
magno domestico eos jubet eximi, eorumque loco 
Romanos suflici, et ex nobilibus nullum inter pri- 


συνέξεπεµψεν ἕνα τῷ πρεσδευτῇ γράμματα ἔχοντα 
χελεύοντα Ἰθάνῃ ἀνάγειν τὴν στρατιάν' καὶ πτερὺν 
πνρὶ περιπεφλεγµένον, (τοῦτο γὰρ παρὰ Μινσοῖς 
ταχυτῆτος σημεῖον͵) Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο πρὸς βασι- 
λέα, τόν τε σταυρὺὸν φέροντες, xal ἁπαγγέλλοντες 
ὅσα ἀπολογήσοιτο ὁ Μιχαἡλ, βασιλεὺς μὲν πρὶς 
Ἰθάνην καὶ τοὺς Μυσοὺς τὰ 100 σφετέρων βασι- 
λέως Υράμµατα πέπΊμφε xai τὸ πτερόν. O1 δὲ ἰδόν- 
τες ἀνεχώρησαν εὐθὺς bm' οἴχου. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
εἰς τοῦτο ἑτελεύτα *. βασιλεὺς αἷς ἡμέραις αἱ πρι- 
σθεῖαι ἐγίνοντο πρὸς τοὺς Mucobe, χλίµαχάς τε xal 
ὅσα ἄλλα ἐπιτήδεια ἦν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν παρε- 
σχευάξστο Βυξαντίου. Καὶ ἐπειδὴ πάντα ἐποπόριστο 
εἰς Βυξάντιον ὁ Kápapi; ἱλθὼν, ἀπήγγειλε τοῖς 
ἑταίροις. Καὶ νύχτα εηρήσαντες ἀπὸ συνθήµατος 
ἐν ᾗ τῶν τειχῶν αὐτοὶ ἔμελλον ἔσεαθαι ἐν φυλαχῇ 
ἡμέρᾳ πρώτῃ τῆς ἑδδομάδος καθ) fjv ἡ τῆς τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος καθόδου τελεῖται ἑορτὴ, πρὸς βασιλέα 
αὖθις ὁ Κάμαρις ἐλθὼν, ἐκάλει πρὸς τὸ Epyov. Tt- 
λεσθείσης δὲ τῆς θείας µυσταγωγίας, ἔτι δὲ χεὶ 
τῶν ὄμνων ἑσπερινῶν, ἄραντες bx. τοῦ στρατοπέδου 
τοῦ ἐν Λόγοις , xal τό «s ἐπίλοιπον βαδίααντε; τῆς 
ἡμέρας xaX τὸ πλέον τῆς νυχκτὸς, Υενάµενοι by χω” 
pip Κλέπτα ἐγχωρίως προααγορευοµένῳ, τό τε 
ἐπίλουπον τῆς νυκτὺς xal ἄχρι δήλης Ἀμέρας, 
ηὐλίσαντο ἐκεῖ. Καὶ μετὰ τοῦτο ἄραντες ἐχεῖθεν 
ἕως ἐπεγένετο ἡ νὺξ, ἦλθον elc τι χωρίον οὐ πολὺ 
ἀπέχον Βυζαντίου, τοῦ ᾽Αμθλυώπου προσαγορευό- 


mos murum ascendere, ut neque hi supra humilio- c µενον. Καὶ χαρτερήσαντες ἐχεῖ, διεχόσµουν τὴν 


res se extollerent, neque gloria ad Alemanos de- 
rivaretur, sed Romanorum duntaxat opus esset. 
Fiebant jussa. Cum itaque et has, et illas scalos e 
media conditione Romani duodecim traditas sibi 
accepissent, preceptum datur illis ut ubi proxime 
ad murum accessissent ab iis qui intus pro ipsis 
laborabant, scalis per funem attractis, primi ascen- 
derent, et si quis se conira ferret, eum repelle- 
rent, ui reliqui deinceps paulatim ascenderent. 
Ceterum post illos haud longo spatio centum ele- 
rios agens, incedebat pedibus imperator, post 
quem, ne permiscerentar, totidem magnus dome- 
sicus. 185 Qui vero ducentorum illorum equos 
ducebant, quisque unum, ipsi quoque in equis, 
non pauciores duceniis, consequebantur : 
quam ΠΟΠ prope, ne hi qui in moenibus erant, 
' strepitum sentirent, red ut, si quid improvisumn 
accideret, aecurrerent, ac ducentis illis equos 


στρατιάν * xal τὰς μὲν κλίμακας οὔὖσας δύο, Ix τε 
χάλων xai ξυλίνων βαθμίδων πεποιηµένας, ὧν τῆς 
piv ἦρχεν ὁ βασιλεὺς, ὁ μέγας 6k δοµέστιχος r6 
ἑτέρας, δυοχαίδεχα ατρατιώταις' ἐπέθηχαν ixatt- 
£a». "Qv ἦσαν ὀκτὼ Ῥωμαῖοι * οἱ λοιποὶ δὲ ἐξ ᾿Άλα- 
μανίας Λἀτῖνοι, ᾽Ακούσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὅτι xol 
Αλαμανοί εἰσιν ἐπὶ τῷ ἔργῳ τεταγµένοι, τὸν μέ» 
qa» δοµέστιχον προσχαλεσάµενος, τούς τε Ala 
νοὺς ἐχέλευεν ἀπὸ τῶν iv χλίμαξι τεταγµένων 
ἑξαλλάττειν, καὶ Ῥωμαίους εἰσάχειν ἀντ αὐτῶν, 
Από τε τῶν εὐγενῶν µηδένα εἶναι ἓν τοῖς μέλ- 
λουσι πρώτως ἀναθήσεαθαι ἐπὶ τὰ τείχη * ὡς ἂν 
µήτε οὗτοι κατεπαίρωνται τῶν ταπεινοτέρων, gift 
1j εὐδοξία πρὸς ᾽Αλαμανοὺς διαδαίνῃ. ἀλλὰ µόνων f] 


quan- D Ῥωμαίων τὸ ἔργον. Ταῦτα μὲν οὖν fj προσετέταχτὸ 
ἐτελεῖτο, xal Ῥωμαίοις τῶν µέσων δυοχαίδεχα ἔχα- 


τέρας ἐγχειρισθείσης τῶν κλιμάκων, προσετέταχκτὀ 
αὑτοῖς, ἐπειδὰν Bv χρῷ Ὑένοιντο τοῦ τείχους ὑπὸ 


Jacobi Pontani note. 


ant, dici et hoc forsitan potest, simul ad Mercu- 
rium alatum, simul ad ludos allusisse, qui Athenis 
flebant, et ἀγῶνες λαμπαδοῦχοι dicebantur. In iis 

ui currebat, lampadem ardentem tenebat. eamque 
eiuceps cursuro tradebat. Eo cursu, ct lampade 
humanus vite brevitatem indicabant. Propius ad 
{ΑΠ nostram flammantem accedit Coruiflcius, li- 
bro octavo ad Herennium : Non enim, inquit, 
quemadmodum in pal:cstra, qui tedas ardentes ac- 
cipit, celerior. est in cursu continuo, quam ille qui 
iradit : ita melior imperator novus, qui accipit exer- 


citum, quam ille qui decedit ; propterea quod de[a- 
tigatus curser integro facem, hic peritus imperator 
imperito exercitum tradit. Lege preterea, si libet, 
epistolam 69 Lipsii, Centuria 11, ubi multa disse- 


rit de hemerodromis, seu cursoribus diariis, qui . 


uno die pedibus spatium ingens con(ciehant. 

(29) Lipsius, Poliorcetici libro 1, dialogo 6, ex 
Heroue reticulatas vocat, ὁ stuppeis funibus, in- 
$lar retis, contextas, ad quarum summitates bami 
adjecli, ut murorum pinnas apprehenderent. 
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τῶν ἔνδοθεν κρασαόντων χαλωδίοις τῶν κλιµάχων A praeberent, et ipsi quoque pro virili sua in partem 


ἀνελκυσθεισων, αὐτοὺς ἀναθαίνειν πρώτους, xai 
ἀμύνεσθαι ἄν τις ἐπίῃ, ὡς ἂν οἱ μετ αὑτοὺς 
ἀναδαίνοιεν κατὰ σχολἠήν. Μετ ἐχείνους δὲ οὐ πολὺ 
ἀπέχων ἐχατὸν λογάδας ἄγων ἐδάδιξεν ὁ βασι- 
λευς πεζῇ καὶ μετ αὐτὸν ὅσον μὴ συμμίγνυσθαι 


laboris venirent. Quingenii alii cadem de causa 
non procul distabant. Apud Amblyopum proto- 
Strator reliquum exercitum in armis ordinatum 
continebat. Sic itaque dispositis copiis, silentio 
progrediebantur, ne a menium cüstodibus audi- 


᾽ἀλλήλοις ἑτέρους τοαούτους ὁ μέγας δοµέστιχος εἶχρ. 


rentur. 
Τούς γε μὲν τῶν διακοσίων ἵππους, ἕτεροι ἔφιπποι τοσοῦτοι ἄγοντες, ἕχαστος ἕνα παρείποντο οὐκ ἐγγύθεν, 
ὡς ἂν uh τοῖς ἀπὸ τοῦ τείχους αἴσθησιν παράσχοιεν τοῦ Ψόφου, ἀλλ᾽ ἣν τι ἁδόχητον συµόθῇ, τούς τε 
ἵκπους παράσχοιεν τρῖς διαχοσίοις ἐπιδραμόντες, καὶ ἐπιθοηθοῖεν αὐτοὶ τὰ δυνατά. “"Ετεροί τε πεν- 
τακόσιοι ᾗεσαν ἀπέχοντες οὐ πολὺ αὐτῶν, τῆς αὐτῆς καὶ αὑτοὶ ἕνεχα αἰτίας. Ἐπὶ δὲ τοῦ ᾽Αμθλυώπου 
ὁ πρωτοστράτωρ ἂν «hv ἄλλη» ἅπασαν ἔχων στρατιὰν ἐν ὅπλοις παρατεταγµένην. Οὕτω δη διαχο- 
σμῄσαντες τὴν στρατιὰν, ᾖεσαν ἠσυχῃ, ὅπως μὴ τοῖς Φφυλάττουσιν αἴσθησιν παράσχοιεν ἀπὸ τῶν 
τειχῶν. 


CAPUT LIX. 
Ostenditur explicate, quo pacto Constantinopolis capta sit. Portis apertis ingreditur imperalor, et po.t eum 


protostrator cum reliquis copiis. Mira humanitas nepoti& in. avum. Patriercha e monasterio tanquam 
carcere liberatur. . 


Οἱ μὲν οὖν τὰς χλίµαχας ἔχοντες τέτιαρες xal εἴ- B. Qui. igitur &calas habebant, quatuor et viginti, 





χοσι λαθόντες τοὺς Φύλαχας ῥᾳδίως τοῖς τείχεσι 
προσέµ.ξαν τοῦ Καμάριδος ἠγουμένου, κατὰ τοὺς 
πράσσοντας τὴν ἅλωσιν. Καὶ ἐπεὶ αὐτοὺς προσδφ- 
χῶντας οὐκ ἣν λαθεῖν, τὰς χλίµακας ἀνείλκνσαν, 
χφλώδια χαθιέντες, xal ἀπὺ τῶν Endo pco» ἐξῆφαν. 
Καὶ οἱ δυοχαίδεκα πρῶτον ἐφ᾽ ἑκατέρας κλίμακες 
ἀνῃλθον. Βασ.λεὺς 6à xai ὁ μέγας δοµέστιχκος ἅμα 
elc ἦγου, ἐπεὶ πανσέληνος ἣν, xal fj σελήνη διέφαινε 
λαμκρῶς, ὅμως διὰ τὴν ἀπὸ τῆς πληρώσεως µετα- 
θολὴν νεφελῶν οὗ χατὰ τὸ συνεχὲς, ἀλλὰ διεσπα- 
αμένως τὸν ἀέρα ὑποτρεχουσῶν, ὅτε μὲν ἣν ἡ νεφέλη 
χατ᾽ αὐτοὺς, ἐθάδιζον ὑπὸ τῇ σχιᾷ * ἐπειδὰν δὲ πα- 
ῥέλθοι, χαταχλινόµενοι el; γῆν, ἑτέραν περιέµενον 
νεφέλην xal οὕτω βαδίδοντες χατὰ μμερὸν ἦλθον 
ἐγγὺς τειχῶν΄ ἐπεὶ δὲ ὅσον ἐφιχέσθαι τόξῳ ἀπεῖχονι 
οἱ μὲν ἀπὸ τῶν τειχῶν αἰσθόμενοι βοῇ τε ἐχρῶνσο 
χαὶ ἁλαλαγμοῖς, xa) Βυζαντίους ἐκάλουν ἐπὶ τὰ 
τείχη, ὡς παρόντων πολεμίων ' οἱ δὲ ἔξωθεν ἐπέ- 
ὅραμον ἐπὶ τὰς Χχλίµακας ἀφειδοῦντες ἤδη τῶν φό- 
€, ὡς τῶν ἔνδον ἠσθημένων, xay ἐπεὶ ἐγένογτο ἓν 
αὐταῖς, αὐτός το ὁ βασιλεὺς προὐθυμεῖτο πρῶτος 
ἀναθαίνξιν, καὶ «bv ΄᾿μέγαν δρμέστιχον ἔπεσθαί οἱ 
παρεχάλει, οἱόμενος ὡς ἂν αὐτοὶ γένωνται ἐπὶ τὰ 
τείχη, x&v τις ἐπίῃ τῶν πολεμίων, οὐκ ἄν ποτε 
τολμήσων εἰς χεῖρας αὐτοῖς ἑλθεῖν * ἀλλ᾽ ἀποσχήσε- 
ται γνωρίµων γενοµένων. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 
τοῖς σφετέροις ἔσεσθαι ἀντὶ πολλῶν, Ὁ ᾽μέγας δὲ 
δοµέστιχος οὐχ ἑπέτρεπεν, ἀλλ ἁμαρτάνειν αὐτοὺς 


ἔφασχε τοῦ δέοντος, ἂν ταῦτα ποιῶσι. Τῶν yàp p 


ὑπολειφθέντων ἀναθήσεται οὐδεὶς, οὐκ ásoA pi, τῇ 
πρὸς τὰ δεινὰ, οὐδὲ χαχονοίᾳ, ἁλλ᾽ ἕχαστος πρῶτος 
ἀναδαίνειν ἀξιῶν, ὑπὸ φιλονειχίας πάντες ὑπ' ἀλλή- 
luv χωλυθῄσονται. Καὶ οὐ µόνον ἀναδήσεται οὐδεὶς, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτοῦ αυστραφέντες ἀλλήλοις συμπεσοῦ- 
νται χαὶ διαφθεροῦσιν ἀλλήλους, ἁμελήσαντες ᾿τῶν 
πολεµίων. 0ὗ δὴ Evexa ἡμᾶς χάτω µένειν’ δέον ἀνα- 
διδάζοντας αὐτοὺς bv τάξει χαὶ τὴν ἔριν διαλύον- 
τας. Τοιαῦτα τῷ µεγάλῳ εἰπόντι δοµεστίχῳ ἑἐπείθετσ 
ὁ βασιλεὺς, xal τὴν ἄνοδον ἑπέτρεπε τοῖς. περὶ αὐ- 


fallentes custodes, facile ad murum Camaris ductu 
proxime aecesserunt eo ubi ipsorum studiosi ex- 
cubabant, a quibus agebatur ut urbs caperetur. Et 
quia ipsos, utpote exspectantes, latere non pote- 
rant, submiseis funibue, quos ex pinnis murorum 
aplaverant, scolas sursum alrehebant : ila. duo- 
decim illi utrinque primi aseendetunt. Imperator 
aulefn, οἱ maguus domesticus cum suis eenturiis, 
quamvis luna pleno lumine tun) luceret, tamen 
propter densarum interpositionem nubium, non 
coniinenler, sed sparsim, ac divulsim colui per- 
meantium ; quando lux occujtabatur, sub tenebiis 
incedebant; qnando ejus aspectu reddebatur, re- 
cubantes humi, aliai nubeu qux» lunam legeret, 
exspeclabaot. Sie sensim gradientes manibus suc- 
cesserunt : a quibys adhue spatio quo telum adigi 
potest, remotos sentientes qui in muro erant, in- 
conditos clamores sustulerunt, civesque ad monia 
ut hostbus prasentibus advocarunt. Qui foris 
erant, ad scalas, non jam cavenjes tumultuin, ut- 
pote ab oppidanis auditi, accurrebant. Interea im- 
perator ipse alacriter primus ascendebat, magnum- 
que domesticum ad sequendum hortabatur, ratus, 
si ipsi in muros evasissent , etiamsi quis hostium 
contra iret, non ausuros manum conserere, sed 
velut a notis refugiturum, atque hac ratione suis 
instar multorum fore. Verum magnus domesticus 
id nou permittebat, aiebatque se et illum ab officio 
discessuros, si hoc facerent; nam ex reliquis ne- 


minem ascensurum, non quia ad res arduas peri- 


culosasque ignavi essent, neque malignitate 
aliqua, sed cum unusquisque primus ascendere 
cupiet, ex amulatione omnes invicem impeditum 
iri. Neque solum nullum ascensurum, sed ibi con- 
densatos inter se puguaturos, dissidentesque ac 
litigantes, hostem neglecturos. Quare nos infra wa- 
nentes, inquit, ut illi ordine ascendant, facere, et 
contentionem przcidere oportet. Obtemperavit mo- 
nitis imperator, et iis qui circum se erant, ascen- 
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sum concessit. Cum autem mult adhzrescentes A τόν. Πολλῶν δὲ iv ταὐτῷ προσφύντων, καὶ Bpa 


simul ascendere conarentur, scale imperatoris 
ponderi impares, ruptis funibus quibus attrabe- 
bantur, deciderunt, solzque relicte eunt magni 
domestici, per quas sigillatim et paulatini ascen- 
derunt, ambobus "astantibus, nec minis tantum, 
sed plagis quoque se impellentes cohibentibus. Ubi 
paulo minus centum ascenderunt, prafectus vigi- 
lum Svnadenus, Marulz filius, ad clamorem pro- 
pere cum ducentis subsidio accurrens, nondum 
hostes in moenibus esse, sed foris adhuc oppu- 
gnare cum paucis quos ducerent, arbitratus, in mu- 
rum ascendit, volens noscere quid ageretur. Ca- 
ptus est autem ipse cum sociis, qui simul ascende- 
runt, ab iis qui jam super muro visebantur. Qui 
ut didicerunt, ipsum przfectum cohortes ad opem 
adducere, cceperunt acclamare his qui adhuc in- 
-fra eraut, cederent, nec repugnarent imperatori, 
-qui jam intra muros esset, presertim duce jam 


orum capto; non enim die crastina ponam vita-- 


turos, si quid hostile auderent. Qua voce commoti 
inferni, statim mutatis animis imperalori faustis 
:acclamationibus gratulati sunt, parati cum ad]a- 
vare quantum possent; serpebatque per reliqua 
monia inter milites in imperatorem lzta acclama:io. 
Quod ipse, et magnus domesticus audientes, non 
am scalis bzereudo laborandum dicebant, et ut qui 
ascenderant, portas reserarent, succlamabant (20). 
Quibus apertis, cum reliquo agmine introivit impe- 
rator, pauloque post protostrator cum toto qui resta- 
-bat exercitu. Progressus ad palatium nepos, avum 
consueto more venerabundus salutavit (24); et 
cum aliquandiu-consedissent, avus velut propter ea 
qu:& acciderant semet incusans bene se meminisse 
aiebat verborum ejus (innuens se utilia et necessaria 
suadenti non obtemperasse). Ábinitio autem idem 
et simile semper diabolo esse studium nocendi ho- 
minibus, semperque eum malefacere. 187 Et cum 
fallautr decipiaturque ssepius, in quibusdáin tamen 
(ΝΟΙΟ suo potiri, ut in bis qux nunc evenerint. 
Hac nepos assensu confirmavit. Tum magnus logo- 
theta Metocbites, qui eorum sermoni intererat : 
Quousque tandem hzc patiemur? inquit. Nisi enim 
vos in.concordiam redieritis, nihil fiet e republica. 


ἀναθαίνειν πειρωµένων, 1j τοῦ βασιλέως αλίµαξ «b 
βάρος οὑκ ἓνεγχοῦσα κατέπεσε τῶν χάλων ῥαγέντων, 
Καὶ µόνη χαταλέλειπτο ἡ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου: 
καὶ δι’ αὐτῆς ἀνῄεσαν καθ) Ένα χαὶ σχολῃ πρὸς τὴν 
ἀνάδασιν ἀμφοτέρων ἐφεστώτων, xal οὐχ ἀπιιλαῖς 
µόνον, ἀλλὰ xal πληγαϊῖς ἑπεχόντων τὺν ἄγαν ὠθι- 
póv. Ἐπεὶ δ' ὀλίγφ δέοντες ἀνῆλθον ἑκατὸν, ὁ τὴν 
τῶν φυλάχων ἐπιμέλειαν ἐπιτετραμμένος Σνναδη- 
νὸς, ὁ τοῦ Μαρούλη, πρὸς τὴν βοὴν ὀξέως ἅμα δια- 
χοσίοις ἐπιδοηθήσας, οὕπω νοµίζων ἐπὶ τοῦ τεἰχοὺς 
εἶναι τοὺς πολεµίους, ἀλλ᾽ ἔξωθεν ἐπιχειρεῖν, ἅμα 
ὀλίγοις ὧν ἦγεν, ἀνέδαινεν ἐπὶ τὸ τεῖχος 5 τι εἴη 
τὰ δρώμενα βουλόμενος μαθεῖν. Καὶ αὐτός τε ἑάλω 
καὶ οἱ συναναθάντες ὑπὸ τῶν ἐφεστώτων. Μαθόντις 
B δὶ ὅτι αὑτὸς ἄγοι τὴν στρατιὰν, τοῖς κάτω ἐπιφώ- 
νουν ὑπείχειν xal μὴ ἀνθίστασθα. τῷ νέῳ βασιλ.ῖ 
ἤδη ἐντὸς ὄντι τεεχῶν ’ μάλιστα δ᾽ ὅτι χαὶ τοῦ 6τρα- 
τηγοῦ αὐτῶν ἑαλωκότος, οὐκ ἂν διαφύγοιεν τὸ 
δοῦναι δίχην ἐς «hv ὑστεραίαν, ἑάν τι ἐπιχειρὼσι 
βλάπτειν. Ὡς δὲ ἤκουσαν οἱ κάτωθεν ὅτι αὐτῶν τε 
ὁ στρατηγὸς ἑάλῳ, xal ὁ νέος βασιλεὺς ἐντὸς cl τει» 
χῶν, µεταθαλόντες εὐθὺς, εὐφήμουν τε τὸν vlov 
βασιλέα, xal ἴτοιμοι σαν σνναίρεσθαι τὰ δυνατά. 
Καὶ χατὰ τὸ ἐπίλοιπον τοῦ τείχους ἠρέμα ἤδη διὰ 
πάντων [ει f) τοῦ νέου βασιλέως εὐφημία. Ὁ δη pa- 
αιλεύς τε xal ὁ μέγας δοµέστιχος ἀχούοντες, οὐχέτι 
ἔφασαν δεῖν τῇ χλίµαχι προσέχοντας ταλαιπωρεῖ- 
σθαι. ἀλλὰ τοῖς ἀναθᾶσι προαέταττον σφίσι τὰς 
6 πύλας ἀνοιγνύναι. Καὶ inel ἀνεώχθησαν pa tol; 
ἐπιλοίποις, εἰσῄει καὶ ὁ βασιλεὺς, μετὰ μιχρὺν δὲ 
xai ὁ πρωτοστράτωρ ἅμα οὖν παντὶ εἰσῆλθε τῷ 
στρατῷ καὶ πρὸς τὰ βασίλεια ἐλθὼν ὁ νέος pact 
λεὺς, τὸν βασιλέα xal πάππον προσεχύνησεν, ὥσπερ 
.fjv ἔθος αὐτῷ * καὶ χαθεσθέντες μικρὺν, ὁ πρεσθύ- 
τερος βασιλεὺς, ὥσπερ ἐπὶ τοῖς συμθᾶσι καταµεμ” 
φόμενος ἑαυτὸν, μεμνῆσθαι ἔλεγε καλῶς τῶν λόγων 
τῶν αὐτοῦ, αἰνιττόμενος ὡς τὰ λυσιτελῆ xal δέοντα 
συμδουλεύοντι οὐχ ἐπείθετο αὐτῷ. "EG ἀρχῆς μέν- 
τοι ἴσην xal ὁμοίαν τῷ διαδόλῳ εἶναι τὴν σπουδὴν 
περὶ τὸ βλάπτειν τοὺς ἀνθρώπους, xal ἀεὶ xaxós 
ποιεῖν ἐπιχειρεῖν. Καὶ σφάλλεσθαι μὲν τὰ πλείω᾿ 
ἔστι δὲ ἐν ol; xat ἐπιτυγχάνειν ὥσπερ καὶ ἐπὶ τοῦ 
vuv συµθεθηχόσι. Καὶ ὁ νέος βασιλεὺν συνετίθετ) 


Jacobi Pontani note. 


(23) Quid imperator senex ad secundum nun- 
tium de ingressu nepotis in urbem fecerit, expo- 
nit Gregoras sie : /mperator solus relictus, nec 
quemquam habens, quicum dolorem suum commu- 
nicaret, in suum lectulum. εἰ ipse incubuit, nulla 
ves'e exuta, sed una cum. iis extrema desperatione 
induta, animo crebris, εί diversis . cogitationibus 
estuante jacebat, corpus huc. atque illuc crebro re. 
volvens. Interim magnus ad. palatii fores tumultus 
auditur, junioris imperatoris ingressum nuntians, 
et plausus armorum magnus. Erant. enim milites 
amplius octingenti: cum imperatore ingressi, simul 
etiam [uustis undique. acclamationibis junior impe- 
rator salutabatur, etc. Ex nostro historico con- 
^lat ad. nongentos ingresgos. Vides igitur hyper- 
bolen Gregorz. 

(24) Autequam id faceret, teste Gregora, omni- 


D bus ducibus, et tribuni« suis convocatis, graviter 
edixit, ne avum imperatorem vel manu, vel ullo 
contumelioso dicto  violarent, nec quemquam 

rorsus omnium : Hanc enim victoriam, inquil, 
eus nebis dedit, nom ipsi paravimus, εἰ qu£ Se 
quuntur in eam sententiam. Recitat eliam decla. 
matorie verba flebilia, quibus senex a nepot^ VI 
tam sibi donari precatur, quz tamen pugna 
cum humanitate juvenis in avum toties declarata. 
Et addit in extremo : His verbis junior Androntss 
delinitus, avique salutis diligenti cura stiscepla. ei 
eliam a lacrymis temperans, palatium ingreditw^, 
ac primum venerabili Dei Genitricis imagine, st dte€^ 
adorala, deinde avum illi inherentem. abductum 97 
lutavit, amplexus est, ct blandis verbis recre* 
vtt, etc. 
^ e 
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οὕτως ἔχειν. Παρὼν δ' αὐτοῖς διαλεγαµένοις καὶ A Junior imperatog tacere, mirari autem, quid sibi, 


Μετοχίτης ὁ μέγας λογοθέτης, Αλλ' ἕως πότε, 
ἔφησεν, ἔσονται τοιαῦτα; ἐὰν γὰρ μὴ αὐτοὶ όμο- 
νοῄσητε, τῶν δεόντων γενήσεται οὐδέν. Βασιλεὺς δὲ 
ὃ νέος ἀπεχρίνατο μὲν οὐδὲν, ἐθαύμαζε δὲ ὅ τι 
ταῦτα βούλονται αὐτῷ, ὥσπερ ἂν el μὴ παρῆν αὐ- 
εὺς τοῖς γινοµένοις, xal τὰ πραττόµενα ταφέστερον 
τῶν ἄλλων μᾶλλον δει. Ἡρὸς μέντοι βασιλέα xai 
πάππον εἰς προσχύνησιν τῆς τοῦ θεοῦ Μητρὺς τῆς 
Ὁδηγητρίας ἀπελθεῖν ἐπυνθάνετο, εἰ χελεύοι. Ἐπεὶ 
δὲ ἐπέτρεπεν, εἰς τὸ τῆς ᾿Ὀδηγητρίας τέμενος ἑλ- 
θὼν, προσεχύνει τε, xal sy εὐεργεσιῶν τῶν εἰς 
αὐιὸν πολλὰς εὐχαριστίας ἀπεδίδου. Ἐκεῖθεν δὲ εἰς 
τὴν τῶν Μαγχάνων ἀφίκετο μονὴν, χαὶ τά τε ἐν 
αὐτῇ τῶν τοῦ Χριστοῦ σωτηρίων παθῶν τεθησαυ- 
ῥισµένα σμόθλα προσχυνἠσας, xal πατριάρχῃ τῷ 
Ἡσαῖᾳ δι αὐτὸν ἐγχεχλεισμένῳ, ὅσον τε ὁ χαιρὸς 
ἰδίδου, εὐχαριστήσας, χαὶ εἰς τὸ πατριαρχεῖον ἐφ᾽ 
ἵππου βασιλικῶς κεχοσµηµένου ἀγαγὼν, ἑπανῆχεν 
αὖθις εἰς τὰ βασίλεια, xoi ἓν τοῖς τοῦ Πορφυρογεν- 
γήτου οἴχοις τῶν βασιλείων ηὐλίσατο ἑἐγγύς. Ἡ µέν- 
τοι στρατιὰ, Ἱ μὲν, ἕνδον ἑσχήνωσε Βνυξαντίου, ἡ 
πλείων δξδ, προστάξαντος βασιλέως, iv τοῖς παρὰ 
την τῆς Καμήλου γέφυραν λειμῶσιν ἑστρατοπεδεύ- 


-σατο ἑλθοῦσα. 'Aprarr δὲ πραγμάτων ἐγένετο οὐ- 


δεµία, πλην εἰ μὴ τῆς μεγάλου λογοθέτου οἰχίας, 
xal τοῦτο παρὰ Ὑνώμην βασιλέως. Οὕτω μὲν ὁ πρὺς 
ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων Βασιλέων πόλεμος συνέστη 
thv ἀρχὴν, καὶ τοσαύτας ἔσχε τὰς μεταδολᾶς, xal 
τελευταῖον εἰς τοιαῦ-α ἐξέδη * καὶ οὕτω συνεγράγη- 


cum his verbis vellet, quasi non adesset ipse illis 
quzJjfiebant, et qu: agerentur nosset melius omni- 
bus. Deinde ex avo quarebat, num se ad. Dei Ma- 
trem Hodegetriam adorandam abire permitteret. 
Eo annuente, ingressus templum, eam precibus 
veneratus, pro collatis beneficiis amplas gratias 
egit. Inde in Manganense monasterium se contulit, 
et pie cultis que in ea salutifere mortis Christi 
monumenta pro thesauro asservabantur, ac patriar- 
che Isai sua causa incluso, pro tempore gratiis 
actis, eoque super equo regie instrato (25), et or- 
nato in patriarchium reducto, ad palatium rediit, 
et in :dibus Porphyrogeniti palatio vicinis noetem - 
egit. Exercitus pars intra Byzantium mansit ; ma- 
jor pars, jussu imperatoris, in pratum juxta pon- 


' 1em Cameli recessit, ibique castra posuit. Domus 


nulla, preterquam magni logothetze, idque nescio 
imperatore, direpta est (26). Hoc modo bellum in- 
ter imperatores Romanos a principio erupit, tot 
mutationes habuit, et tandem ín hunc finem desiit. 
Sic autem omnia uti contigerunt, verissime accu- 
ratissimeque conscripta sunt: id quod in exorsu 
historie nos facturos promisimus. Belligerarunt 
annos sex, mensem unum, incipientes nimirum 
anno ab orbe condito, vicesimo nono supra. sex 
millia et octingentos, indictione quarta, decimo 
tertio Kalendas Maias. et ad annum quintum et 
tricesimum supra mílle octingentos, ad indictionem 
undecimam, et decimum quartum Kalendas Junias 


σαν ὡς ἐγένοντο μετὰ ἀχριθείας ἁπάσης xot ἆλη- C perducentes. 

ias, ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἐπηγγειλάμεθα. ἉἘπολέμησαν δὲ dv ἑνὶ μηνὶ χαὶ ἔτεσιν ἓξ, ἁρξαμένων ἀπὸ 
τοῦ ἐννάτου χαὶ εἰχοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς ὀχταχοσίοις καὶ ἐξαχισχιλίοις ἓν τετάρτῃ ἱνδικτιῶνι, ἕννεαχαι- 
ἀεχάτην ἄγοντος ἹΑπριλλίου ἄχρι τοῦ πέμπτου xal xal τριακοστοῦ ἔτους ἐπὶ τοῖς v καὶ χ tv. πρώτῃ 


ἐπὶ δέχα ἰνδιχτιῶνιε Μαΐου ἑννάτη ἐπὶ ξέχα. 


e 


Jacobi Pontani nota. 


(25) Cum levitate nescio qua restitutum tradit Gre- 
goras, cui qui cilo credit, is profecto levis est 
cotde : Inde in Manganium monasterium abil, ubi 
patriarcham Esaiam in libera custedia sedisse dixi- 


mus, quem inde absluclum, etin unum imperatorium. 


currum. sublatum, ita ut purpura ornatus eral, in 
patriarchicum solium restituit, nullis presbyteris, 
au episcopis sequentibus, aut antecedentibus, sed 
libicinibus, et libicinis, etc. 

(2) Hoc etiam narrat Gregoras, sed illud quoque 
secus quain noster : Κο die a mane ad vesperam 
omnes opes a aylendidissimis edibus ablatas, et 
ipsas dirutas. cerneres, vulgique ludibrium. Magni 
logothete in primis, el omnes opes, t«m quar. in iis 
relicie, quam qu& apud amicos deposita [uerant, 
rapiuntur : πες omuium rerum quidquam est. re- 


lictum, sed alia in fiscum relata, alia populo in 
predam cesserunt. Ita subito cum liberis αά egesta- 
tem redactus est, qui jon imperatorem omnium {ε- 
licissimus habebatur. Nam per multos annoi succes- 
sibus usus, uno die in extremam calamitalem incidit. 
]bi homines querulos dicere audires tum alia, tum, 
opes illas pauperem esse sanguinem, et lacrymas, 
suppeditatas ei ab iis quibus Romanarum provincia- - 
ruin et urbium administratio commissa fuisset, etc. 
Eumdem ait, cum siue ulla modestia in exsilium 
abduceretur, in stranguriam incidisse, quze me- 
lestior ei fuerit, quam catera omnia, que perpes- 
sus esset, carcere, jactura dignitatis, opum ere- 
ptione, vilium omnium  obtreclatione, et can- 
vicio. 
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Quid superiore libro memorarit, quidque proxime sequenti memorandum sil, per: 
lransitionem significat. Nepotis occüpato Byzantiu in avum cura, reverentia, honos, 
liberalitas. Magno logothete ignoscitur : in protostratorem urbis prefectura confertur. 
Petit imperator a patriarcha uti in gratiam redeat cum episcopis, a quibus fuerat vohe- 
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menter offensus.. Quo pacto Marcus Caballarius, maledicentie in ipsum feug, ejus 
conspeetu tremefactus fuerit, et corruerit. Mittit suo loco magnus domesticus , qui 
patriarcham flectat. Frustra. Dies synodo dicitur. Domesticus, episcoporum patronus. 
supplicibus verbis patriarcham expugnat. Imperatori de beneficio gratias actum eunt, 
Ejusdem irmperdtoris in bene meritos, totamque civitatem munificentia. Mosorum 
in Thraciam superiorem, vicissim Romanorum in Mosiam impressio, et capta Diampolis, 
Alia Mesorum in Tbraciam irrüptio, Buceli occupatio, Probati obsidio. Romani fadus viola- 
lum objieiunt, minas intentant. Mesus causam indicat, cur partem de imperio Romano 
sibi cupiat. Ostenditur magnitudo Romani exercitus, qua territus Mesus pacem promitlit, 
Quare tam áàudacter in Thraciam Masi predabundi irruerent. Romanus miles, spoliis 
στ carens, pugnam non commissam dolet. Redintegratur inter Mossum, et imperatorem - 
ainicitiá. Mégnus domesticus Syrgianni tolerabilem carcerem, dehinc libertatem exorat. 
Amor mutuus imperatoris, et domestici, qui divise petitionis rationem reddit. Magistrum 
suum militarem celebrat. Sycgiannes custodia liberatur. Xena imperatóris mater a magno 
domestico se celatam irascitur. Germani pecuniarum egentes, propter vetus hospitium 
eum imperatoribus Constantinopolitanis subsidium petunt, sed ob exhaustum  eerarium 
nihil inipetrant, copiasque accipere (quarum causa pecuniam petere videbantur) nolunt. 
Domesticus [rte otler'im $uordin Apocaucho humeros supponente levatur, Pluribus de 
causis imperator Cyzicum vadit. Pax cur Zamerchane satrapa, urbes Orientis infestante. 
Res ádversum Barbaros in Bitliynia vario eventu, nec sine Romanorum μἱογία admi- 
nistrata, Nuntius ad protostratorem Byzantium. Naves ut sint paratav jubetur. Castra 
eustodiuntur. Laus Romanorum ex ore hostium. Senes Persarum proceres loci mutatia- 
nem dissuadent, et qua cautione in eodém infamis vitande causa manendum, edisseruht. 
Rumor de imperátoris obitu, fuga militum. Imperator Constantinopolin lembo transdu- 
citur. Apud 189 Philocrénen Romani cladem accipiunt. Amor imperatoris in Cantacuze- 
num ἐναργῶς declaratus : el quo pacto per se, perque alios laborarit, ut eum imperii 
c?llegam haberet. le tamen singulari modestia oblatam dignitatem semper repudiat. 
Zacharias Genuensis Chium ab imperatofe seniore concessam, sibi posterisque suis pro- 
priam facit. Calothetus dynasta matri magni domestici ejus reeuperandee viam paudil, et in 
eam rem aurilium suuim pollicetur. Consilium domestici, quomodo agendum cum Mar- 
tino, qui tunc insulam obtinebat. Quanto navium numero, et qualibus epibatis eodem 
navizatam. Navarchorum in apparatus pompa emulatio. Conditiones, quibus imperator 
Martino insula praefecturam relinquere voluit. Benedictus castellum radit. Martinus 
quoque se dedens, beneticio dumestici mortem evadit : ipse in carcerem ducitur, uxor, el 
familia solum vertunt, milites ejus data venia, ex duabus conditionibus posteriorem eli- 
gunt. Imperator etiam benevolenlibus, non benemeritis tantum, gratiam referendam pulat, 
et populo Chio onus tributarium imminuit. Benedicli insignis pertinacia, el arrogantia 
intolerabilis, omnes conditiones, quamvis honestissimas aspernantis, nisi insula sibi in 
pecaolium detur. Imperator apud Phoceam vetererg a Persis salrapis colitur ; Phocea 
nova ei transditur. Benedictus denuo Chium subjugare infelici successu aggreditur. Sequi- 
tur locus perelegans, et patheticus de morbo, et instante imperatoris obitu apud Didy- 
molichum, ubi magnus domesticus sibi jam tertio delatam imperium abnuit; cui ipsuut, 
οἱ una imperatrix a moribundo imperatore commendatur. Omnibus ordinibus valedicit. 
lugens exoritur comploratio. Palatium ad extremam morituro salutem dicendam patet 
cuilibet. Ante mortem habitum monasticum postulat. De Xena matre, quamvis semel íte- 
rumque admonitus, nihil constituit. Magnus domesticus pro consuetudine in morte 1m- 
peratorum solemne juramentum exígít. Constantinum despotam, quamvis multum roga- 
tus, nec vitá, nec oculis privare sustinens, occulte liberum dimittit. Constantinopolilant 
juránt. Andronicus senior timens, ne exstincto nepote ipse habeatur pessime, ultro ad 
monachos se aggregat. Junior a monastico schemate per magnum domesticum impeditur: 
qui cum medicis expostulat, imperatorem terret. Mandatum ultimum imperatoris de exa- 
nimi suo corpore. Ob imperii pondus, ei molestiarum molem magnum domesticum mi- 
seratur. Mortis indicia. Aqua de fonte Matris Dei cum omnium incredibili gaudio sanatur. 
Narrantur ei que interim gesta sint; probat omnia, preter missionem Syrgiannis 1η 
occidentem, quam tamen poste& non improbat. Syrgiànnis a domestico alienatus animus. 
Recensetur, quid despota Constantino'aceiderit ; e carcere eximitur. Nepos Andronicus avuai 
induisse monachum tristatur, cui domesticus solatium suggerit. Poenitet, non ei reddidisse 
imperium, quemadmodum cogitarat; qua de re cum domestico consultans, ab eo ponitudine 
deducitur, argumentis partim qua movere potuerint, partim que moverint dissolutis. Dei- 
pare de recepta sanitate gratias agit. Perse populatores vincuntur. Achris a Triballis obst- 
dentibus asseritur. Mesus et imperator in Triballorui fines irrumpunt, Mossus ex vulnere 
interit. Regina Michaelis conjux, imperatoris soror cum liberis pellitur. Moesia ab impera- 
tore vastatur: quadam oppida deditionem faciunt. In locum Isaic patriarche Joannes pres- 
hyter, magni domestiol suasu ab episcopis surrogatur. Perse vastatores male multantur. 
Syrgiannis sociorumque in domesticum et imperatorem conjuratio. Mejestatis a Zampla- 
cone arcessitus, crimen negat. In summo discrimine ad misericordiam domestici confugit : 
qui el ingratum animum exprobfans, aliquatenus auxilium ο. stultitiamque {8- 
cti ipsius apologo festivissimio ante oculos ponit. Niceee ab Orchane Persa 0086556) succur- 
ritur: pax ^omponitur. De Syrgianne judicium exercetur; ampliationem petit; Galatam 
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fugit, ubi diligenter quessitus, non invenitur. Inde Eubeam, inde ad Cralem abit, cui 
adversus Romanos dat operam. Sphranzes senator, sive aulicus, contra Syrgiannem se 
imperatori offert, qui qua ratione vivus ac sine pugna in potestatem veniat, consultatur, 
Negotium Spbrauzi datur. Perse in Macedonia victi. Sphranzes Syrgiannem astu occidit; 
&b imperatore 190 premio affieitur. Cum Crale concordia resarcitur; civitates ab eo. 
capta ad fidem redeunt : eidem auxilium ab imperatore mittitur. Regina Mossie per duos 
proceres regno exigitur. Alexander Michaelis ex sorore nepos rex declaratur; qui urbes 
qu?e se imperatori dediderant, magno collecto exercitu recuperare contendit. Perse Nico- 
mediam obsessuri terrentur. Imperator Mossiam invadit. Pax sancitur. Pro urbibus ablatis 


. diglediatio, Anchialo Diampolis permutatur. Alexander Scythas sibi ouxilio contra pa- 


- 


truum venientes, dolo in Romenos mittit, vel premittit potius. Atrociter pugnatur. Ma- 
irimonium cum Maria imperatoris filia bis.petitur, bis recusatar. Fedus feritur. Convi- 
vium initur, et de strennitate Romani commendan!ur. Amurius Jonie satrapa Thraciam 
incursans, illesus abit. Senior imperator, et mater junioris hac luce defunguntur, Mono- 
machus Thessalie gubernator'rebellat, Montani Thessali imperatori salutem dicunt, 
obsequia sua ei deferentes. Cum Crale imperator aliquot dies hilariter, et in epulis consu- 
mit. Lesbus a Genuensibus occupatur: eo imperator cum classe magna proficiscitur. Delii 
ἃ Genuensibus deficiunt, nec ii cum Romanis confligere audent. Pincerna ad Mitylenen 
oppugnaudam relinquitur, cetera oppida Romanis se dedunt. Contra Phoceam, et Mity- 
lenen imperator Sarchanis satrape auxilium invocat. Phoceensium in se defendendo 
constantia. Tres filii satrape Jonie imperatori fidem suam pollicentur. Nobilium Roma-' 
norum tlandestina in imperatorem perfidia : ingens eidem a Persis auxilium. Magni 
domestici cum Amurio Persa colloquium, et epulatio, et quantum gratia apud eum potue- 
rit. Domesticus amicum quemdam Genuensem ad tabernaculum suum invitat, cui Phoceee 
deditionem egregia oratione suadet. Ille de suorum obstinatione conqueritub, consilium 
poscit. Magnus domesticus auctor est, ab imperatore veniam orent; Persas obsides ei 
donent; Phoceam, et Mitylenen reddant; multa item bona enumerat, quibus ab eo affi- 
ciendi sint. Urbes cum obsididus redduntur, ita Lesbus recipitur. Albani tumultuaatur, - 
civilatibus vicinis depopulationes inferunt, domantur, immensaque preda congeritur. 
Acarnanum procerum de imperatore recipiendo dissensio; reginee sententia approbatur. 
De nuptiis cum principe Nicephoro, et domestici filia assenülur imperator; libertatem 
negat. Dedit se provincia, imperatorisque mansuetudinem, ac beneflcentiaiu commemo- 
rabiem experitur. Puer Nicephorus a malevolis ad dominam Tarenii tranfertur. Rebus 
confectis imperator Thessalonicam redit. Alexander, rex Moessorum, super "matrimonio 
legatos mittit, cui quamvis barbaro, publici causa commodi filiam suam despondet. Perse 
raptores 4 domestico et imperatore creduntur, capiuntur, fugantur. Nuptiarum apud 
Adrianopolin celebritas. Acarnanum defectio. Nicephorus a rebellibus repetitur, atque a 
Tarentina priucipe filiarum altera ei desponsa dimittitur. Quzenara et qualis illa mulier 
fuerit, exponitur. Duo.duces in Acarnaniam cum copiis mittuntur, imperator sequitur, et 
ibi ejus acta. Arteos domesticus ut preefractos reprehendit; quantum damni fecerint, 
osteudit; gravía comminatur; Rhogios contra eorum contumelias defendit. Quo jure 
Acarnania Romanorum sit, demonstratur. Artei se dedunt. Imperator, et milites morbo 
affliguntur. Thomocastriorum obsidio, et eorum superbia atque contomacia. Ad dedi- 
tioneu eos domesticus cohortatur, et eo scopo cum padagogo quoque principis pueri, 
viro prudente ac nobili, agit. Ad concilium res refertur. Deditio decernitur. Laudantur a 
maguo domestico, et ab imperatore honorifice accipiuntur. Magui doinestici fllius Mattheus 
Thessalouice Demetrii despolee filiam uxorem ducit; Apocauchus monachismi profitendi 
facultatem rogat; ejus voluntas exploratur. Classem «eontra Perses piratas petit. Esse 
ignavum et improbum hominem, imperator domesticum monet. Datur classis; apparet 
ejus fraus, et calliditas. Urbes et castella, que» partim construxerit, partim instaurarit im- 
perator, recensentur. Barlaamus mouachus Calaber turbas Thessalonice dat. Gregorii 
Palam, et fratrum ejus virtus. Mouetur Barlaamus, ne monachorum institutum conviciis 
laceret. De lumine, quod aliquando sanctos viros circumfundit. Item de lumine Christi 
trensfizurati in monte Thabor, cum oculis corporeis conspectum sit, an 191 increatum 
fueriv. Barlaamus negat, et bene quidem. Contra eum synodus cogitur, cui respondet. 
Canit palinodiam Baríaemus, cui petenti venia datur, et datur cum significatione charita- 
tis egregia. Novas turbas ciet ejus discipulus Gregorius Acindynus, qui altera synodo 
coacta damnatur. loperatoris morbus. Apocauchus maguum domesticum sollicitat, ut 
insignia iunperatoria assumat, et ut filium eo inducat, matrem quoque tentat, sed ab 
utrisque rejicitur. Sermo domestici cum Anna imperatrice, et imperatoris ex hac luce 
emigratio. Singularia et in primis notabilia in hoc libro sunt hac : Exempla charitatis, ac 
venis in iniuicos, qualia libro primo in pecuario Syrmpano, et imperatore juniore ad- 
versus panhypersebastum mirifica duo vidimus, et rursum libro tertio quadam eximia γ]-- 
debimus. Tot Persarum irruptiones, quibus res semper male cessit. Testificatio crebror, et 
ἀναργεστάτη amoris incomparabilis inter imperatorem, et magnum doresticum. Imperatoris 
morbus gravissimus, et divina per Deiparam sanatio. Syrgiannis conjuratio, judicium, 
trucidatio. Chius, Lesbus, Acarnania recuperate. Monachismi preclarum aliquoties enco- 
mium, ut etiam sepe in tertio, et quarto potissimum. Contentio Barlaami cuu monachis 
Gi οἱ», εἰ synodi dua. Imperatoris e vita discessus. 
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CAPUT PRIMUM. 


Post transitionem docet, equam. avo providerit, et quam reverenter eum. tractarit, Magnum  logothelam 
venia, protostratorem urbis praefectura donat. A patriarcha ut episcopis adversariis offetsam remittat, 


obtinere nequil. Aliis de se bene meritis gratias agit. De Marco Caballario quesito, et in censpectum.— 
imperatoris adducto, historia ; ex qua et vis conscientig in ille, etin imperatore divina qu&dem clementia 


elucet. 


Qua ab imperatoribus bello mutuo paceque ite- Α "A μὲν οὖν πολεμοῦσί τε ἀλλήλοις τοῖς βασιλεῦσι 


rum redintegrata gesta sint, superiore libro expla- 
uavimus. Sequitur ut quz junior Andronicus, to- 
tius jam potens imperii seorsum patraverit, pro- 
denda memoriz videantur. Die altera a capto By- 
zantio antequam ullam partem administrationis at- 


tingerel, rationes avi in posterum sibi constituen- 


das existimavit (27). Ac principatum quidem, ejus- 
que moderationem ipse sumpsit, reliquorum nullo 
eum multavit, sed Romanos quotquot ditione sua 
continerentur, illi non secus quam imperatori obe- 


. dire, euadem quem sibi honorem tribuere, et quo- 


ties eum adire adoratum vellent, ne a quoquam ar- 
cerentur edixit. Preterea ipsius liberos, aliosque 
cognatos palatium celebrare, totos dies cum eo 
consumere, et quandiu placeret versari; de nu- 
mero, et obsequiis ministrorum nihil mutari, et 
licere illi quz liberent omnia Deinde in sun:ptus 
ejus, οἱ familia de publicis vectigalibus, quam 
τοπ.κὴν vocant (28), ferentem in. annos síngulos 
duodena aureorum millia, et alterum tantum e 
fisco decrevit. Hujus peeuni:e dispensandee modum 
penes illum reliquit : cui palatio quoque cedens 
quandiu superfuit, in sedibus 192 seu palatio 


xal μεταξὺ διαλλαττοµένοις ἐπράχθη μετ ἀλλήλων, 
τοιαῦτα ἐστί * νῦν δὲ elvat pot δοχεῖ λοιπὸν διηγη- 
τέον xal ἃ τῷ véq Ανδρονίχῳ ἤδη τὴν πᾶσαν ἀρχὴν 
Ῥωμαίων ἑποποιησαμένῳ ἐπράχθη καθ) ἑαυτόν. 
ἙἜς γὰρ τὴν ὑστεραίαν μετὰ την τοῦ Βυζαντίου 
ληψιν, πρὶν ἄλλης τινὸς ἄγασθαι διοικήσεως πραγ- 
µάτων. lv ὁποίοις τισὶ χρῆ τὸν βασιλέα xat πάπ- 
mov κατέστησε διάγειν. Καὶ τὴν μὲν ἀρχὴν καὶ τὴν 
διοίχησιν τῶν πραγμάτων ἀπένειμεν ἑαντῷ * τῶν 
ἄλλων δὲ οὐδὲν ὑρεῖλε βασιλέως. ἀλλά τούς τε Ῥω. 
µαΐους ὅσων Ίρχε προσέταξεν αὐτῷ ὡς βασιλεῖ 
προσέχειν, χαὶ τὴν ἴσην ἀποδιδόναι τιμήν. Καὶ 
ὁπότε βούλοιντο πρὸς αὑτὸν ὡς προσχυνήσοντες 
lévat, κωλύεσθαι παρ) οὐδενός. Καὶ παΐδας καὶ 
τοὺς ἄλλους συγγενεῖς βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια 


᾽μεἰσιόντας αὐτῷ συνδιημερεύειν xai αυνεῖναι καθόσον 


Demetrii despotze, patrui sui, habitavit. Sepius il- 


lum visens, extra simulationem, sincereque sermo- 
nes et consilia cum eo conferebat, nihiloque infe- 
riore quam antea reverentia, ut decebat, et honore 
illum prosequebatur. Verumenimvero, quanquam 
imperator non ficte, sed ex animo mandaverat, ut 
liberi essent ad avum aditus ac salutationes, ac- 
cedere tamen Romani non audebant, quod formi- 
darent, ne ob id, quasi rerum novarum cupidi, 
suspicione laborarent. Magnuimn logothetam Didy- 
motichum abduci, et in aliquo monasterio vitam 
agitare jussit. Et agitavit. quidem ibi ad tempus, 
donec etiam ipse veniam consecutus, Byzantium- 
que postliminio reversus (29), illic reliquum aetatis 


C 


βούλοιντο * xal τὴν θεραπεἰαν πᾶσαν ἀκίνητον μέ- 
νειν ὅση ἦν * καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ εἶναι ὃ τι ἂν χελεύῃ 
ποιεῖν. Καὶ ἀναλωμάτων ἕνεχα αὐτοῦ τε xal oixt- 
τικοῦ, ἀπό τε τῶν δηµοσίων φόρων τὴν λεγομέ- 
νην παρέσχετο τοπικὴν, φέρουσαν im ἐνιαυτὸν 
δισχιλίους ἐπὶ µυρίοις χρυσοῦς, xal ἕτερα χρηβατο 
[ca Ex τοῦ βααιλικοῦ ἑχέλευσε χορηγεῖσθαι ταµιείου. 
Καὶ ταῦτα εἶναι ἐπ ἐχείνῳ fj ἂν ἑθέλοι χρῆσθαι' 
τῶν τε βασιλείων παρεχώρησεν αὑτῷ ' αὐτὸς δ 


e ποτε ἐπιδημοίη τῇ Κωνσταντίνου ἕως ὁ πάπποι 


περιῆν, iv τοῖς Δημητρίου τοῦ δεσπότου διέτριδεν 
οἴχοις καὶ πρὸς βασιλέα ἐρχόμενος συχνῶς, Gut 
αὐτῷ γνησίως, καὶ ἑἐθουλεύετο περὶ τῶν πραγμά 
των, xal οὐδὲν ἧττον f| πρότερον αἱδῶ καὶ τιμὴν f2- 
ρεῖχε τὴν προσήχουσαν αὐτῷ. Οἱ δ᾽ ἄλλοι Ῥώμαῖοι, 
xalxot παρὰ τοῦ νἐου βασιλέως οὐ πρὸς εἰρωνείαν, 


ἁλλ᾽ ἀληθῶς προστεταγµένον, τὸ πάντα τὸν ἐθέλον  ᾿ 


τα πρὸς βασιλέα ἔρχεσθαι καὶ ἀκωλύτως T09X7 
νεῖν αὐτὺν, ὅμως οὐ προσῄεσαν, δεδοιχότες μή τι 
διὰ ταῦτα ὑποπτευθῇ νεωτερίζειν. Τὸν μέγαν δὲ 
λογοθέτην ἐχέλευσέν ὁ βασιλεὺς sk «Διδυμότειχον 


Jacobi Pontani note. 
(27) Nimium quantum ah his aliena, longeque di- D bulo est Gregoras. 


versissima Gregoras, lib. ix, .de conditione avi 
Andronici, qua fuerit, cap!a 4 nepote Constanti- 
nopoli : vixisse miserrime, et in exirema. demum 
egestate vitam finivisse. Gregorze mendacia sequun- 
tur continuotor Glyce, et alii, Andronicumque 
juniorem tyrannum, et parricidam faciunt. Tu ipse 
leges, si voles, me enim illa liuc afferre piget pro- 
fecto. Sed omnium falsidicorum illorum ánteam- 


(28) Gregoras libro nono [de eadem re duret 
ait Andronicum juniorem assignasse avo την ditum 
τειον πρόσοδον τῆς ἁλιευτικῆς, annuum red Dui. 

iscationis, πρὸ τοῦ Βυζαντίου ceAetsat 6x8 Y^? 

v τέως Éyyqota οὖσαν. Vide not, ad €3P. 7^ 
libri iv. b exsilio 

(29) Gregoras. Magnus autem logotheta ^ dizi- 
reversus, non domi suec divertit, qug, ut Ἡ 
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ἑλθόντα, iv ἓνὶ τῶν αὐτόθι φροντιστηρίων διατρἰ-.Α exegit. Ργα[οο (αγ urbis protostratorem colione- 


6:v* xaX ἣν ἄχρι τινός * ἔπειτα συγγνώµης xai 
αὐτὸς τυχὼν, εἰς Βυξάντιον ἐπανελθὼν διἐτριδεν 
dxoi, Την Βυζαντίου δὲ ἀρχὴν τῷ πρωτοατράτορι 
παρέσχεν ὁ βασιλεύς. Ἐπεὶ δὲ χαθ᾽ ὃν ἑπολέμουν 
ἀλλήλοις χρόνον οἱ βασιλεῖς, πολλὰ τῶν προσόντων 
τοῖς συνοῦσιν ἑκατέρῳ ὑπ ἀλλήλων διηρπάσθη, 
ἵνα μὴ ὅ.αφοραὶ Υἰγνοιντο μεταξὺ ἀμφοτέρων τῶν 
μερῶν τὰ οἰκεῖα ἑπανασώξειν πειρωµένων, προµη- 
θούµενος ὁ βασιλεὺς, περὶ μὲν τῶν χινουµένων ἐχέ- 
loce µηδένα ἐξεῖναι μηδενὶ ὀχλεῖν, ἀλλ ἐᾷν τοὺς 
ἔχοντας χαρποῦσαθαι. Τὰ δ) ἀχίνητα ἑπανασώζεσθαι 
τοῖς ἐξ ἀρχῆς χυρίοις. Καὶ τούτου ἐπιμελητὴν τὸν 
πρωτοστράτορα τοῦ Βυζαντίου ἄρχοντα ἐχέλευσεν 
εἶναι. Μετὰ τοῦτο ἀπῆλθεν εἰς πατριάρχην, ἅμα 
plv εὐχαριστήσων αὐτῷ, xa οἰχείως καὶ φιλιχῶς 
προσοµιλήσων. Κατὰ γὰρ τὴν πρώτην cuvtuylav, 
τοῦ χαιροῦ xal τῶν πραγμάτων οὐκ ἑώντων, ὅσον 
ἀφοσιώσασθαι µόνον ἐποιῄσαντο τὴν ὁμιλίαν, ἅμα b" 
ἵνα καὶ τοῖς ἀρχιερεῦσιν, οἳ αὐτοῦ ἑχδαλλομένου 
τοῦ πατριαρχείου, xal εἰς δεσμωτήριον ólovel ἆπα- 
Ἱομένου, οὐ µόνον ἀντέστησαν οὐδὲν ὑπὲρ αὐτοῦ, 
ἀλλὰ καὶ συ]κατειργάσαντο, τό γκ εἰς αὐτοὺς fjxov, 
τὴν κάθειρξιν ἐκείνου, δοῦναι συγγνώµην δεηθῇ 
αὐτοῦ, "Hv γὰρ κατ) αὐτῶν πολὺς φερόμενος ὁ 
πατριάρχης, xai δίχκας ἀξιῶν λαδεῖν παρ) ἐκχείνων 
τῆς προδοσίας τῆς εἰς αὐτόν. Καὶ δεηθεὶς αὐτοῦ 
πολλὰ περὶ αὐτῶν, οὐχ ἠδυνήθη πεῖσαι συγγνώµην 
παρασχεῖν αὐτοῖς, τὰ ἔσχατα λέγων {δικῆσθαι ὑπ' 
αὐτῶν, xal δεῖν αὐτοῖς δίχην λαχεῖν τῆς προδοσίας. 
Ἐπεὶ δὲ ἐπανῆχεν εἰς βασίλεια ὁ βασιλεὺς, τὸν 
μητροπολίτην µετακαλεσάμενος Φερῶν, xal χαρτο- 
φύλακα τὸν Κουτάλην, xal τὸν τῶν µοναστηρίων 
ἄρχοντα Κυθεριώτην, ofa δ᾽ αὐτὸν δεσµωτήριον 


stavit. Et quoniam bello durante, utrarumque par- 
tium sequaces multa invicem diripuerant, ne lites 
et controversie nascerentur (20), dum sua recu- 
perareet hi et. illi student, provide statuit ut de 
mobilibus nemini cuiquam liceret exhibere mego- 
tium, sed habentibus relinquerentur : res soli 
autem ad veleres possessores redirent eamque 
procurationem protostratori dedit. Post hec ad 
patriarcham adiif, tum ut ei gratias ageret, familia- 
riterque et amanter cum eo colloqueretur (id enim 
priore congressu, quia tempus el res non sine- 
bant, perfunctorie fecerant), tum ut veniam epi- 
scopis impetraret (51), qui, dum ipsee patriarcliio 
ejectus velut in carcerem concluderetur, non modo 
se non opposuerant, verum etiam pro virili sua, ut 
concluderetur, adjuverant. Stomachabatur enim 
patriarcha magnopere, εἰ ut. proditoribus suppli- 
cia irroganda (32), arbitrabatur. Verumcnimvero 
precibus quamvis multis locum nullum relinquebat, 
quod dictaret, indignissima se ab ipsis affectum in- 
juriía, et proditionem eos]uere oportere. (i domum 
rediitimperator,metropolitam Pherarum cum Cutale 
chartophylace, et Cyberiota monasteriorum ρτ- 
side (qui quod ah eo stetissent, aliquandiu in custo- 
dia fuerant), accivit, de officio praestito gratias re- 
tulit, et honoribus eos ornavit. Chartophylaci, quia 
majores honores capessere nolebat, munus effecit 
splendidius, magnumque chartophylacem nomina- 
vit ; quod epitheton cbartophylaci usque itodie ma- 


* pet. Deinde Marcum  Caballarium, Borde» ' fi- 


lium, 393 qui de muro in ipsum contumeliam 
torserat, ad se adducendum curavit (53). Is haud 
immemor, qua blaterasset, antequam invesliga- 


Jacobi Pontani note. 


mus, imperatore urbem ingresso, pridem eral di- 
γκία, εἰ vastata prorsus a populo : sed. in ejus vi- 
ecino, in Chori monasterio, quod ipse antea magnis 
sumptibus, vetustate ruinosum, instaurarat, etc. — 
(30) Aliter, et quidem justius fecit Aratus Sicyo- 
nius; nec mirum, quia longius intervallum 50 quam 
6 annorum, majores mutationes effecerat. Ergo is 
cum ejus civitas quinquaginta annos a tyrannis 
teneretur, profectus Árgis Sicyonem, clandestino 
introita urbe est potitus. Cumque tyrannum Ni- 
eoclem improviso oppressisset, sexcentos exsules, 
qui fuerant ejus civitatis locupletissimi, restituit 
remque publicam adveutu suo liberavit. Sed cum 
magnam animadverteret in bonis, el possessioni- 
bus difficultatem, quod et eos quos ipse restituerat, 
quorum bona alii possederant, egere iniquissi- 
mum arbitrabatur, et quinquaginta annorum pos- 
sessiones movere, non nimis aquum putabat, pro- 
pterea quod tam longo spatio multa hereditatibus, 
multa emptionibus, multa dotibus tenebantur sine 
injuria; judicavit neque illis adimi, neque his 
non satisfieri, quorum illa fuerant, oportere. Cum 
igitur statuisset opus esse ad eam rem constituen- 
am pecunia,  Álexan:friam se proficisci velle 
dixit, remque integram ad reditum suum jussit 
esse; isque celeriter ad Ptolomxum suum  hospi- 
lem venit, qui tum regnabat alter, post Alexan- 
driam conditam. Cui cum exposuisset patriam se 
liberare velle, causamque docuisset, a rege opu- 
knto vir summus facile impetravit, ut graudi pe- 


cunia adjuvaretur, Quam cum Sicyonem attulisset, 
adhibuit sibi in consilium quindecim principes, 
cum quibus causas cognovit, et eorum qui aliena 
detinebant, et eorum qui sua amiserant; perfecit- 
que zstimandis possessionibus, ut persuaderet 
aliis, ut pecuniam accipere mallent, et possessioni- 
bus cederent; aliis, ut commodius putarent, nu- 
merari sibi quod tanti esset, quam suum recu- 
perare. lta perfectum est, ut omnes constituta 
concordia sine querela discederent. Hiec Cic. n 


p de Of. 


(31) Gregoras : Proinde nen multis diebus post 
Isaiam patriarcham convenit, ac primum ei suadet 
ut iram adversus episcopos deponat, et populum iu - 
terdicto solvat. Neque enim par esse, cum ipse om- 
nibus omnia condonarel , ad quem publica delicta 
spectarent, illum patriarcham, εἰ pacis doctorem 
alere simultates, nec ejus iram occidere tot solibus 
occidentibus, cum ne unus quidem, durante illius ira, 
occidere deberet, p: 

(32) Gregoras : Deinde ad ultionem et persecutio - 
nem episcoporum , et presbylerorum se convertit, 
eorumque aliis sacerdotio ad certos annos interdixit ; 
aliis usquead obitum. Sunt etiam quos lenius multa. 
rit. Sed ut paucis absolvam, nemini veteris imperato - 
ris studio pepercit. "CHEF 

(33) Netabis exemplum admirabile, in reo con- 
scientiz, in judice misericordiz, in spectatoribus 
non vulgaris et salutiferi motus. 
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ur 


retur. simut imperatorem Byzantium inivisse audi- A οἰχήσαντας ἐπὶ χρόνον τινὰ͵ τὰ «' ἄλλα ηὐχαρίστησε, 


vit, in foveis quibusdam, locisque subterraneis se 
abscondit, ut ad conquirendum delecti multo tan- 
dem labore eum invenerint, quem in palatium 
perduxerunt, Fama disseminata, petalantem iliuma 
conviciatorem imperatoris in palatium ad poenas 
abduci, urbs tota ad spectandsm miseri necem con- 
cursat. Ut. intra palatium venit, ipso conspectu 
imperatoris tremore ac vertigine correptus, in ter- 
ram collabitur ; quem erigentes qui ducebant, im- 
peratori eisurnt, oppletum lacrymis, et oculos humi 
dejectum, nec audentem ο contra tollere, sed 
sine mora exquisiissimis tormentis se interi- 
mendum cogitantem. Altum silere universi, et qua 
poena Marcus plecleretur, suspensi exspectare. 
Cernentes porro &deo pavitantem ac tremulum 
astare, alii sólo ejus aspectu in magnam commisera- 
tionem versi lacrymas et gemitus cohibere non po- 
terant : alii prudentiores, ex presenti re illius 
magni quondam, ut audimus, futuri judicii quam- 
dam imaginem concipiebant, et apud animos suos 
inexzplicabilem illum coram terribili et ineorrupto 
tribunali peceatorum pudorem depingebant. Si 


euim coram rege mortali, vbi etam non. possunt - 


esse diuturna supplicia, tanta fuit in reo conster- 
natio, ut ejus magnitadine ante prolatam sen- 
tantiam pene appareret mortuus (quia nminirum 
quorum coarguebatur, ad es quid responderet non 
habebat), quid tunc illis fiet qui sibi improbe fa- 
€lorum sunt conscii? Ex hujusmodi paradigmate 
intelligentiores illi seipsis meliores evadebant, vi- 
t: mque suam ad normam probitatis accommoda- 
bant. Imperator, cum meque prius Marcum pau- 
niendi gratia quzsisset, et tunc omnes hoc exem- 
plo velut in scena castigetos emendatosque vi- 
deret (54), paulum conticescens : Quid hoc, Cabal- 
lari, inquit, quod tam contuineliosus etiam in prz- 
seniei me fuisti? nam contumeliis absenti impo- 
sitis ignosci possit. Hac voce Marcuu animus 
reliuquit, humi repente cadit, et eam capite pul- 
sans, prz timore spiritum ediLurus putabatur. Im- 
perator, post longius silentium, jacentem jubet 
surgere. At ille, sive quia non audiebat quod dice- 
batur, sive quia solutis pavore membris surgere e 


xai εὐεργεαίαις μείφατο πολλαῖς *. τὸν δὲ χαρτο- 
φύλακα, ἐπεὶ μὴ Ἰθούλετο ἀπὸ τῆς τοῦ Γαρτοφύ- 
λακος ἀξίας εἰς ἑτέραν μείζονα μετενεχθῆναι, at- 
τὴν ἑαυτῆς ἐποίησεν ἐντιμοτέραν, μέγαν χαρτοφύ- 
λαχα προσαγορεύσας ' καὶ ἀπ᾿ ἐχείνου εἰς δεῦρο. 
τῷ χαρτούλακι διασώζεται τὸ Μέγας. Μάρχον δὶ 
Καθαλλάριον, τὸν τοῦ Βάρδα, ὃς ὃν ἀπὸ τῶν τειχῶν 
πρότερον mph; ὕδριν βασιλεῖ διειλεγµένος, ἐχέλευ- 
σεν ἀχθῆναι πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς. "O δὲ, xal πρὶν 
ζητηθῆναι, ofa ἐφθέγξατο εἰδὼς, ἅμα τῷ πυθέσθαι 
ἐντὺς οἴναι Βυξαντίου βασιλέα, ἓν ὑπονόμοις xai 
ἀδύτοις «te κατέχρυψεν ἑαυτόν. Πολλὴν δὲ τὴν 
περὶ «hv αὐτοῦ ζήτησιν οἱ προστεταγγένοι εἰσε- 
νεγκόντες σπουδΏν, εὑρίσχουσί τε xai ἄγουσιν εἰς 
βασίλεια. Φήμης δὲ διαδραμούσης ὡς ὁ ὑδριστῆς 
ἀχεῖνος βασιλέως εἰς τὰ βασίλεια ἄχεται χολασθη- 
σόµενος, συνέδραµεν f; πόλις πανδημεὶ, ὁποίῳ τρόπῳ 
ὀψόμενοι ἀποθανεῖται. Βασιλεὺς δὲ ἐχέλευσεν αὐτὸν 
ἀγχθῆναι Καὶ ἐπειδὴ τῶν τοῦ οἴχου θυρῶν ἐγένετο 
εἴσω, εἰς βασιλέα ἰδὼν, τρόµῳ τε ἐλήφθη, καὶ περι: 
δινηθεὶς, κατέπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν. Ἀναστήσαντες 
δὶ ol ἄγοντες, ἔγγὺς ἤγαγον βασιλέως», δαχρύων τε 
ὑπόπλεων, καὶ πρὸς τὴν γῆν νενευχότα, xal pi 
δυνάµενον ὅλως εἰς βασιλέα ἰδεῖν, ἁλλ᾽ αὐὑτίχα 
προσδοχῶντς πείσεσθαι τὰ δεινότατα. Σιωπὴ δὲ 
Βαθεῖα χατέσχε vb πλῆθος πᾶν, Καὶ πάντες σαν 
µετέωροι πρὸς «hv. ἐπενεχθησομένην τῷ Mápxu 
καταδίκην. Ὁρῶντες δὲ αὐτὸν οὕτως ἱστάμενον 
ὑπότρομον καὶ περιδεῆ, οἱ μὲν αὐτῶν xai ἀπὸ tí; 
θέας µόνης περιαλγοῦντες, slc δάκρυα χατεφέροντο 
καὶ οἰμωγάς. Όσοι δὲ xal συνετώτεροι τῶν πολλῶν 
σαν, τῆς µελλούσης κρίσεως fiv ἀκούομεν ἑλάμδα- 
νον ἀπὺ τῶν γινοµένων εἰχόνα. Καὶ ἀνεζωγράφουν 
ἐν ἑαυτοῖς τὴν ἄῤῥητον ἐχείνην τῶν ἁμαρτωλῶν 
αἰσχύνην ἐπὶ τοῦ φοθεροῦ xal ἀδεχάστου δικαστή” 
ρίου. El γὰρ ἐπὶ θνητοῦ βασιλέως, ἔνθα xal αἱ τι- 
µωρίαι ὁλιγοχρόνιοι, εοσαύτη τὸν χρινόµενον brin 
ξις εἶχεν, ὥστ' ἤδη καὶ mpb τῆς ἀποφάσεως tU 
πλείστῳ μέρει ἀποτεθνηχέναι ὑπὸ δέους, ὅτι μὴδε- 
μίαν ἀπολογίαν εἶχεν ἐφ᾽ οἷς χατηγορεῖτο ἐνεγκεῖν, 
αἱ οὐκ ἂν πάθωσι τότε οἱ πονηρὰ συνειδότες ἑαυτοῖς ; 
καὶ βελτίους ἑαυτῶν ἐκ τοῦ παρ»δείγµατος ἓΥ(νοντο 
xai Ἄρὸς σωφρονέστερον µετεῤῥυθμίζοντο βίον. Βα- 


terra non valebat, volutabatur, nec oculos ape- D σιλεὺς δὶ πρότερόν τε οὐκ ἐπὶ τῷ τιµωρήσασθαι 


riens, nec verbum emittens. 19/5 ἱπρεταίου appa- 
ritoribus mapu signum dat, uti eum attollant ; sub- 


τὸν Μάρχον ζητῶν, xal τότε πάντας ὁρῶν τῇ σκηνῇ 
ταύτῃ σωφρονισθέντάς, μικρὸν ἐπισχὼν, TI παθὼν 
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($1) In. scena tragica. seu in tragoedia. Apud 
Stobz:um Timocles comicus quid prosint tragico- 
rum scripta satis declarat his verhis, 


Qui pauper est. dum non minus quam Telephum 
Se egere sentit , feri malum quietius. 
]nsun:t aliqus? Alemeonem respicit. 
Cacutit ? OEdipi levat damno suum. 
Ürbus quis eat 7 lamenta Niobes cogita!. 
Claudus ? reminiscitur Philoctete pedum. 
Habet OE neum, quisquis senex est, et miser. 
Quicunque aliis quid accid«t reputacerit, 
- Erit iu suis alacrtor periculis. 


Et cum vera sit sapientia, humanas res e 
perceptas ac periraciatas habere, nihil adm ie 
cum acciderit, nihil antequam evenerit, neu pot^ 
evenerit arbitrari, valet eo plurimum U38 7, 
ubi exemplis evidentibus ostenditur, in TeDUS 
minum nihil esse stabile, diuturnum, 3€ ade 
tuui : omnia fluxa, caduca, inania. Bi is dam 
plus virium habet ad vitam recte ipstituet αυ» 
tragedia, quam nuda pbilosophorum precep 

tem prodest viris prapotenubus, ut dum 
lymnestores, Agamermnonas, Hercules , 
legunt, se quoque bomines, οἱ fortun? 
subjectos esse recordentur. 


413 HISTORIARUM LIBER Il. 414 
à Καθαλλάριε, εἶπε, τοσαῦτα ÜÓp:xag xal πρὸς A blatum αἱ se colligat, et dictis mentem adhibeat, - 


παρόντα ; Tv γὰρ ἄν τις πρὸς ἁπόντα Ὑινοµένων 
τῶν ὕδρεων συγγνώμη. Ὁ δὲ, ὑπὸ τῆς τοῦ βασιλέως 
φωνῆς χαταπλαγεὶς, εἰς vfjv τε χατέκεσεν εὐθὺς, 
xai τῇ vi] τὴν χεφαλῆν προσαράσσων, ῄροδδόκιμος 
fv xoi τὴν ψνχὴν ἀφεῖναι ὑπὸ δέους. Πάλιν δὲ ὁ 
βασιλεὺς σιγήσας ἑφ᾽ ἱχανὸν, τὸν Μάρχον ἐχέλευεν 
ἀναστῆναι. 'O δὲ, εἴτε xal τῶν λεγομένων οὐκ αἰσθα- 
νόµενος, εἴτε xal μὴ δυνάµενος ἀναστῆναι, ὑπὸ 
τοῦ δέους ἐκλυθεὶς, τῇ vf] προσεχυλινδεῖτο, μἠθ) 
ὁρῶν μήτε φθεγγόµενος μηδέν’ βασιλεὺς 0 ἐσήμαινε 
τῇ χειρὶ τοὺς αχατέχοντας 'ἀνιστᾷν. Ἐπειδὴ δὰ 
ἀνέστη, ἑ πανέρχέαθαί «s ἑχέλευεν εἰς ἑαυτὸν, καὶ 
προσέχειν τοῖς λεγομµένοις. Εἶπέ τε πρὸς αὐτὸν ὁ 
βασιλεύς ' Τὸ μὲν δεδοιχέναι καὶ ερέµειν, xal τὰ 
δεινότατα πείσεσθαι προσδοχᾷν, δἰκαιόν τε ὁμοῦ xat 
σοὶ προσΏχον. "Afra γὰρ ἐφθέγδω πολλῶν τιµω- 
ριῶν. Ἐγὼ δὲ ἐμαυτῷ πολλὰ συνειδὼς πρὸς τὰν 
ἁκάντων Κύριον xat βασιλέα ἡμαρτημένα, xai δεό- 
µενος συγγνώµης, ὥσπερ καὶ οὗ νῦν, μᾶλλὸν δὲ 
xa! πλείονος πολλῷ, ὅσῳ χαὶ τὰ ἡμαρτημένα γείρω, 
xdi οὗ πρὸς σύνδουλον, ὥόπερ σὺ, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐκ 
μὴ ὄντων παραγαγόντα προσχεχρουχὼς, xaY δεό- 
µενος xal αὐτὸς ἑλέον, ἀφίημί τε τὰ ἡμαρτημένα 
σοι, καὶ συγγνώµην παρέχω. Δυοῖν δὲ Évexa τὸ σέ 
πε εὑρεῖν χαὶ ἑνθάδε ἀγαγεῖν ἁποιησάμην περὶ 
πλείστου * ἑνὸς μὲν, Uv! bx τῶν γινοµένων ol. πολλοὶ 
σωφρονισθῶσι μὴ ἀκρατεῖς εἶναι περὶ τὴν γλῶτταν, 
μηδὲ ῥᾳδίως ἐχφέρεσθαι πρὸς ὕδρεις, xat ταῦτα, 


hortatur, et sic eum alloquitur : Quod pavitas, et 
tremis, gravissimaque tormenta exspectas, id quod 
squum et te dignum est, facis; multis namque 
cruciatibus Iuenda exprompsisti. Ego vero ipsi mihi 
multorum adversus universorum Dominum, impe- - 
ratoremque admissorum conscius , illum veniam, 
quemadmodum iu nunc me rogitans, ac tanto qui- 
dem majorem, quanto magis deliqui, ego, inquam, 
qui non conservum uli tu, sed eum qui me e nihilo 
condidit, offendi, et mihi quoque ut ignoscatur ob- 
secro, tua tibi peccata condono, et ignosco. Dua- 
bus porro de causis conquisitum huc adduci maxi- 
mopere conecupivi : una, ut multo tuo exemplo lin- 
gue imperare discerent, nec facile ad probra se 
effanderent, idque contra superiores , quos colere 
ac venerari. debent ; et quod a quodam sapiente 
praeclare dictum est, prestare ab alto, quam a lin- 
gua eadere, reipsa docerentur, intuentes, in quale 
barathrum tu ex intemperantia linguz przcipitasses; 
altera, ut te per omnem vitam timore pericaloque 
liberarem ; etenim nisi modo hue pertractus, ve- 
niam et pacem esses consecutus, tibi perpetuo ge- 
menti, trementique super terram, et a quovis ob- 
vio ictum lethiferum metüenti, nihilo tolerabilior 
vita, quam ipsi Caino fuisset. Nunc venia donatus 
jucunde secureque annos traduces, cum nemo arm:- 
plius penas in me commissorum abs te repetere 
possit. Hactenus Marco imperator. Qui presentes 


Spi; ὑπερέχοντας xdi τιμῆς ἀξίους γινοµένας * G aderant, cum se novum quoddam, et peregrinum 


χαὶ τὸ χρεῖσσον ἀπὸ Όφους f) ἀπὸ γλώσσης πεσεῖν, 
ὑπὸ τῶν σοφῶν τινος χαλῶς εἱρημένον ἔργῳ δ.δα- 
χθῶσιν, ὁρῶντες εἰς olov βάραθρον ἐξ ἀχρασίας 
περιπέπτωχας αὑτός. Δεύτερον δὲ, τοῦ σε διὰ βίου 
φόδων χαὶ χινδύνων ἁπαλλαγῆναι. Él γὰρ μὴ νῦν 
ἐνθάδε ἀχθεὶς ἐτύγχανες συγγνώµης, xav' οὐδὲν 
ἀνεχτότερον ἂν ἕξδης τοῦ Κάῑν βίον, στένων xol 
τρέµων ἐπὶ τῆς γῆς, xal παρὰ παντὸς τοῦ προσ- 
τυχόντος οἰόμενος αὐτίχα ἀπολεῖσθαι. Νυνὶ δὲ συγ- 
γνώμη; τυχὼν, ἡδέως βιώσεις, καὶ ἁδεῶς, οὐδενὸς 


genus mortls visuros crederent, viderent autem 
preter opinionem misericordiam Marco tribui, 
eumqne absolvi, et imperatorem de isi2c sympa- 
thia admirabantur, .et Marco salutem gratulabar- 
tur. Cumque singuli in eo beneficium sibi acce- 
pisse viderentur, exclamabant : Tibi, imperator, 
Deum patrem appellare convenit, et ab eo libere 
peccatorum veniam poscere, qui debitori tuo de- 
bita dimisisti. His ac similibus jactatis, conventus 
cum stupore εἰ gaudio solutus est. 


ἔτι δνναµένου τῶν εἰς ipb ἡμαρτημένων εὐθύνας ἀπαιτεῖν. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς Μάρκον 
εἶπεν. Οἱ παρόντες δὲ, ἀλλόχοτον μὲν τινα ὄψεσθαι ἰδέαν θανάτου προσδοχῶντες, ἔπειτα ἑξαίφνης παρὰ 
δόξαν τὸν εἰς τὸν Mápxov τοῦ βασιλέως ἔλεον, xal τὴν σώζουσαν φῖιφον ἱδόντες ἐξενηνεγμένην, ἐθαύ- 
µαζόν τε τῆς αυµπαθείας τὸν βασιλέα, xoi τῷ Μάρχῳ συνέχαιρον τῆς σωτηρίας, xat οἰχείαν 
ixacto; όἰόμενοι τὴν εὑεργεσίαν, Σοὶ προσέχειν ἔλεγον, βασιλεῦ, πατέρα τὸν θεὸν ἐπικαλεῖσθαι, xal 
μετὰ παῤῥησίας τῶν ἡμαρτημένων τὴν συγγνώµην αἱτεῖν, ὡς ἀφιέντι τῷ προσχεκ(ουχότι τὰ ὀφειλό- 
μενα. Τούτων καὶ τινων ἑτέρων τοιούτων ὑπὺ τοῦ πλήθους εἱρημένων σὺν ἐκπλήξει xal χαρᾷ ὁ aUo: 
Ίος διελύθη. | 


196 CAPUT 1l. ) | 


Mugnus domesticus ad. patriarcham episcopis recenciliandum missus, nihil agit ; dies judicio presstituitur. D 
mente domestici quasiio inter episcopos. Pro reis ipse orationem habet deprecatoriam, et partriarcham 
ejut Absoluti gratias imperatori agunt , qui amicos separatim  remuneratus, communiter civitati 
ene[acit. R 


r 
Βασιλεὺς δὲ τὸ xal τοὺς τῷ πατριάρχῃ προσχεχρου- D — Cieterum imperator indignum ratus, non etiam. 





χότας ἀρχιερέας μὴ τυχεῖν συγγνώµης ἠγούμενος οὐχ 
ἀνεχτὸν, τὸν péyav δοµέστικον ἔπεμφε πρὸς τὸν 
πατριάρχην διαλεξόµενον μὲν αὐτῷ, καὶ ὡς ἐξ αὐτοῦ 
ὑπὲο τῆς πρὸς τοὺς ἀρχιερέας διαλλαγῆς, καὶ ἀφ' 


a patriarcha ignosci episcopis, a quibus erat offen- 
sus, magnum domesticum mittit, qui velut suo 
nomine cum eo de reconciliatione ageret ; ac per 
se, quantum fleri posset, paci iungendz operam 








- 
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daret. Domesticus, tnagnis, et iteratis precibus pro A ἑαυτοῦ δὲ χαθ) ὅσον ἂν οἵόν τε ᾗ ἐπιμελησόμενον τῆς 


episcopis orans, nihil effecit, Tenebatur enim ira 
irrevocabili, profitebaturque, non se ante ignotu- 
rum, quam illi audacia sud poenas persolvissent , 
etiamsi colum rueret. Neque se idcirco scelus 
facere, οἱ ad judicium eos provocaret. Tum magnus 
domesticus : Atqui impar erit in hoc judicio liti- 
gantium conditio, si tu judex simul et accusator 
sedeas, ipsique eumdem experiri adversarium, et 
arbitrum cogantur. Sin fidem das, te jus eorum 
non neglecturum , neque ex ira potius quam ex 
zquitate res judicaturum , die dicta se sistent. 
Contra patriarcha: Causarum hujusmodi cognitio- 
nem mcam, reliquorumque fratrum episcoporum 
esse, ne te quidem latet. Tamen quia nunc ipsos 
tanquam l:sus in judicium pertraho, non ut judex, 
sed ut reus, aliis episcopis jus reddentibus sedebo. 
Quod si vel ipse judicium exercerem, nunquam eo 
jinsaniz, insolentizeve progrederer, ut iram insgis, 
quam rectan ratjonem in. judicando ducem seque- 
rcr ; nunc potissin.um, quando non pro alio (esset 
enim aliqua venia), sed pro me sententiam laturus 
essen. Die igitur prefluito, quo episcopi judicium 
obirent, niaguus domesticus valedixit, ac discessit. 
Tum patriarcha presentibus ait, nescire se, quid 
sibi velit, quod domesticus ad judicium condicat : 
aut qua re coníisus, episcopos adeo suo ipsorum 
judicio jam damnatos, ad causam dicendam oceur- 
suro$ promittat, nisi novi quidpiam fabricetur. 


εἰρήνης. "Og πρὸς πατριάρχην ἐλθὼν, xal πολλὰ 
πολλάκις ὑπὲρ τῶν ἀρχιερέων δεηθεὶς, ἐπεὶ Ίννε 
μηδὲν, ἀλλ᾽ ἁπαραιτήτως ὁ πατριάρχης εἴχ: τῆς 
ὀργῆς, καὶ οὐδ' ἂν, εἴ τι γένοιτο, συγγνώµην ἔλεγε 
παροσχεῖν, εἰ μὴ δίκην δοῖεν πρότερον τῶν τετολµη- 
µένων, xal οὐδὲ ἀδιχεῖν ἔλεγεν εἰ ἐπὶ δίχην πριχα- 
λεῖται * ὑπολαθὼν ὁ μέγας δοµέστιχος * Ἁλλ' οὐχ 
ἂν εἴη σοί τε χἀῴχείνοις ἐξ ἴσου τὰ τῆς δίχης, ἔφη, 
εἰ σὺ μὲν καθεδῇ δικάζων τε ἅμα xol ἐγχαλῶν, 
αὐτοὶ δὲ τῷ αὐτῷ διαιτητῇ τε Apa ἀναγχάζοιντο 
χρῆσθαι xaX κατηγόρῳ. El δὲ μὴ πρόφεσθαι τὸ ὃ- 
Χαιον αὐτῶν, µήτε μὴν ὀργῇ μᾶλλον ἢ αὐτῇ τῇ 
δυνάµει τοῦ δικαίου τὰ πράγματα διχάσειν ἑπαγ- 
γέλλη, ἀπαντήσουσιν ἐπὶ τὸ διχαστήριον ἡμέρα τα- 
xtw. Ὁ πατριάρχης δέ ' Τὸ μὲν ἐμοὶ τὴν δίχην 
προσήκειν τῶν τοιούτων χαὶ τοῖς λοιποῖς ἀδελφοῖς 
τοῖς ἀρχιορεῦσιν, οὐκ ἂν οὐδ᾽ αὐτὸς, εἶπεν, ἄρνη- 
θείης. "Ott δὲ αὐτὸς ὡς ἡἠδικημένος εἰς δικαστήριον 
ἕλχω νῦν, οὐ δικαστῆς, ἀλλά κρινόµενος καθεδοῦ- 
μαι τῶν ἄλλων δικαζόντων ἀρχιερέων. El OU &pa 
διχάζοιµι xal αὐτὸς, µή ποτε τοσοῦτον µανείην, 
μηδ᾽ ἁτοπίας εἰς τοσοῦτον ἐξελάσαιμι, ὥστε éprf 
δικάζειν xa μὴ τοῖς ὀρθοῖς περὶ τῶν πραγμάτων 
λογισμοζ:, καὶ μάλιστα νυν], ὅτ' οὐχ ὑπὲρ ἑτέρου, 
(v γὰρ ἄν τις συγγνώμη), ἁλλ᾽ ὅτε περὶ ἐμαυτον 
τὴν ψῆφον ἐξάγειν µέλλω. Καὶ τάξαντες ἡμέραν ἓν 

παρέσονται πάντες οἱ ἀρχιερεῖς, ὡς τῆς δίκης ἐσο- 
µένης, 6 μέγας μὲν δοµέστιχος τῷ πατριάρχ} ovv. 


Pars respondere , ne se quidem prospicere, quor- C ταξάµενος, οἴχαδε ἀπεχώρει΄ ὁ πατριάρχης δὲ 


sui eat ; pars , se suspicari,- haud illi rem vere 
' nuntiatam esse , sed variis 196 assiduisque ne. 
gotiis, οἱ curis cireumflueuteu , quz audisset , 
diligenter examinace, ac perpendere non potuisse. 
Neque enim probabile apparere, si accepisset, 
quomodo nullam patriarcha culpam, sed manda- 
tum duntaxat imperatoris pratendentes venerint, 
eunique per se a. grege, contra ompe jus ct fas 
abegerint, et non. secus, quam dirissimo scelere 
notatum, in carcerem condiderint ; in Ecclesiam 
sibi auctoritatem arrogarint, et cum essent ipsi 
injustissimi atque avarissimi, populum perfricta 
fronte de virtute docuerint; quin etiam ob rapinas 
suas gloria se, et praedicatione extulerint, tales in 
julicium venturos promissurum , ac fion potius 
ipsum omnibus prius calculis eos condeimnnaturum 
fuisse. Excepit patriarcha, haud absurde locutos; 
se nihilominus nondum adduci, ut credat, ita se 
rem habere ; sed illum cumulate prudenti virum 
(quod sciant omnes) aliquid excogitasse , quod in 
prasens ipsi non perspiciant. Quia vero compromi- 
serint, episcopos omnes die prastituta adfuturos, 
id facto. complere oportere. Ubi dies habende 
synodo nominata illuxit, qui in patriarchio &ant, 
pr:esto fuerunt. Magnus autem domesticus assum- 
ptis episcopis reis, jussisque ne mutire quidem, 
quandoquidem ipse eorum causam acturus esset, 
cum illis vcluti se defensurus adventavit. Congre- 
galis jam codem in loco universis, patriarcha 


πρὸς τοὺς παρόντας ἀγνοεῖν ἔφη ὅ τι τῷ uero 
δοµεατίχῳ τὴν πρὸς τὴν δίχην ἐπαγγελίαν νοεῖν, 1i 
tv θαῤῥοῦντα πρὸς τὴν δίχην ἀπαντήσεσθαι τοὺς 
ἀρχιερέας φάναι, οὕτως αὑτοχατεκρίτους ὄντας, εἰ 
μή τι καινότερόν ἐπινενόηται αὐτῷ. Οἱ παρόντες 0t 
οἱ μὲν οὐδ' αὐτοὶ ἔφασαν τί δύνασθαι συνεῖναι. οἱ 
δὲ ὑπώπτενον μὴ οὐκ ἀληθῃ΄ τὴν περὶ τῶν πραγμά- 
τῶν ἔσχεν ἀπαγγελίαν  ἀλλ᾽ ὑπὸ πολλῶν καὶ συνε- 
χῶν περιῤῥεόμενος φροντίδων, οὐκ ἀχριδη τὴν 
ἐξέτασιν ἑποιῄσατο τῶν ἀκουσθέντων. Οὐ γάρ ἐστιν 
εἰχὸς πυθόµενον περὶ αὐτῶν ὡς ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προ” 
φάσει, ἀλλὰ µόνῃ τῇ προστᾶάξει πυθόµενοι βασιλέως, 
αὐτοί τε ἐξήλασαν ἑλθόντες τῆς ποίµνης δι’ ἑαυτῶν 
παρὰ πάντα τὸν τοῦ δικαίου λόγον, καὶ χατέχλέισαν 


Ῥ]ν φρουρᾷ, ὥσπερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ἑκλω- 


χότων, αὐτοί τε ὑφ᾽ ἑαυτοῖς ἑποιῄσαντο τὴν Ἐχχλη- 
σίαν, καὶ τὰ μέγιστα ἁδιχοῦντες xal πλεονεχτοῦντες 
ἑδίδασκον ντὸν λαὺν περὶ ἀρετῆς, μηδὲ ἐρυθριώντες, 
ἀλλὰ καὶ -σεμνυνόµενοι τῇ ἁρπαγῇ, ἑπαγγέλλεσθαι 


αὐτοὺ: ἁπαντήσειν εἰς τὴν δίκην. Αὐτὸς Υ2ρ ἂν αὖ- - 


τῶν ἁπάσαις πρότερον κατέγνω. Ὁ πατριάρχης 0h 
νοῦν μὲν αὐτοὺς ἔφη λόγον ἔχοντα εἰρηχέναι, αὐτὸν 
δὲ μὴ πείθεσθαι οὕτως εἶναι" ἀλλά τι τὸν μέγαν 
δοµέστιχον ἐπινενοηκέναι, βαθείαις, καθάπερ Tope 
κεχρημένον ταῖς φρεσὶν, ὃ νῦν ἡμᾶς μὴ δύνασθαι 
νοεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἐπηγτγειλάμεθα τοὺς ἀρχιερέας κάν- 
πας εἰς τὴν τεταγµένην ἡμέραν συνελθεῖν, ὃ μας 
γειλάμεθα, καὶ ἔργοις ἀναγκαῖον ἐχπληρουν. Tf; 
προθεσμίας δὲ ἐλθούσης bv ᾗ τῶν ἀρχ-ερέων si 








στα "- LI 
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(ύνοδον ἔδει εἶναι, οἱ μὲν àv. πατριαρχείῳ παρῆσαν À episcopos accusare, quod immerens de throno ab 


πάντες. 'O µέχας 6b δοµέστιχος τοὺς ὑπευθύνους 
ὧν ἀρχιερέων παραλαδὼν, χαὶ παραγγείλας αὐτοῖς 
ειωπᾷν, καὶ φθέγγεσθαι μηδὲν ὡς ὑπὲρ αὐτῶν ab- 
τοὔ τοὺς λόγους ποιησοµένου, ἦλθε σὺν αὐτοῖς ὡς 


"ὑπὲρ ὧν ἐνεχαλοῦντο ΄ἀπολογησόμενος. Πάντων δὲ 


Ἱένομένων ἐν ταὐτῷ, τοὺς ἐγχαλουμένους ἀρχιερέας 


ὁ πατριάρχης ἡτιᾶτο ὑπὲρ τοῦ τῶν θρόνων ἆπελα- ᾿ 


σθῆναι ὑπ) αὐτῶν, ἁδικήσαντα μηδέν ’ χαὶ προσέτι 
15 εἰρχθῆναι. Οἱ μὲν οὖν ἐγχαλούμενοι ἀπεκρίνατο 
ὡδέν' σιωκῆς O5 βαθείας γενομένης ἐπὶ πολὺ, ὁ 
μέγας δοµέστιχος εἶπεν, Ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Xpiov ἓν τοῖς Εὐαγγελίοις εἶπεν, Ἐὰν μὴ fj δι- 
καιοσύνη ὑμῶν περισσεύσῃ πλέον τῶν γβαμµατέων 
xz φαρισαίων, οὗ δύνασθε εἰδελθεῖν εἰς τὴν βα- 
αιλείαν τῶν οὑρανῶν. Τὸ δέ, Πλέον τῶν γραμμα- 
*íuv xal φαρισαίων, ὡς ὑμῶν ἀχούω διδασχόντων 
bó, οὐδὲν ἄλλο εἶναι, 3) τὸ, μὴ µόνον τὸν ἁδικοῦν- 
τα μὴ ἀμύνεσθαι &x τοῦ (cou, ἀλλὰ χαὶ εὖ ποιεῖν 
καθ) ὅσον ἂν οἷόν τε f]. Διὸ χαὶ τοὺς σωτηρίους vó- 
peo; τιθεὶς, τὸν ἑλχόμενον εἰς δικαστόριον ὑπὲρ 
τοῦ τὸν χιτῶνα ἀφαιρεθῆναι, xal tb. ἐμάτιον προσ- 
έταξε προσαποδύσασθαι. Καὶ τὸν πατάξαντα ἐπὶ 
χόῤῥης, μὴ µόνον εὐθύνας οὖχ ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ καὶ 
τὴν ἑτέραν ἐμπαρέχειν ' xal : ἄλλα ὅσα τῆς αὑτῆς 
ἐξέχεται διανοίας. Παραθήγων δὲ ἡμᾶς εἰς τὴν ἑρ- 
Ἱασίαν τῶν σωτηρ/ων νόμων, ποτὲ μὲν sine * Mh 
Ἱνώτω ἡ ἀριστερά σου τί ποιεῖ fj δεξιὰ αοῦ. Καὶ, 
Εἰσελθὼν εἰς τὸ ταμιεῖόν σου, πρόσευξαι τῷ Πατρί 


σου, τῷ kv οὐρανῷ ' xal προσέτι,͵ Κλείσας τὴν θύραν. ϱ 


lo: δὲ ὅτι, Λαμφάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν 
ἀνθρώπων, ὅπως ἴδωσι τὰ χαλὰ ὑμῶν ἔργα. Καΐτοι 
Tt τῷ δοχεῖν τὰ τδιαῦτα παραγγέλµατα ἀντίκεινται 
ἀλλήλοις. Ἔμοὶ δξ δοχεῖν, τοῖς μὲν ἀτελέσιν ἡμῖν 
χαὶ ὀνναμένοις Ex τῆς ἐπιδείξεως τῶν χαµάτων τὰ 
ἔκαθχα ἁποστερεῖσθαι, τὸ ἐπικρύπτεσθαι αὐτὰ, εἰἷ- 
ρῆσθα: παντὶ σθένει τοῖς διδασχάλοις δὲ ὑμῖν, xal 
χοινὸν παράδειγµα ὁρθοῦ χαὶ σώφρονος βίου προ- 
χειµένοις, τὸ λάµπειν ὑμῶν τὰ χαλὰ ἔργα, ὅπως οἱ 
πολλοὶ ὀρῶντες, τὸν πατέρα ἡμῶν δοξάξωσι τὸν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. 'Eàv τοίνυν ὑμεῖς ol φῶς ἡμῶν τῶν 
μαθητευ»µένων, xal ταῖς ἁπάταις τοῦ βίου xal µε- 
βίμναις καὶ ἡδοναῖς πρσισχοµένων δίχαιφι ὄντες 
εἶναι, δεινοὶ xal ἀπαραίτητοι, xal µηδεμίαν παρ- 


έχοντες συγγνώµην τοῖς ἁδιχήσασι xal καχῶς ὑμᾶς D tamque amplo imperio collocatum, nihilo minos in. 


διαθεῖσι φανῆτε, οὐ Onpltov ἀνημέρων ἀγριωτέρους 
ἡμᾶς χαὶ ὠμοτέρους παρασχευάσετε γενέαθαι; xal 
συµθήῄσεται ὑμῖν ὥσπερ τοῦ χαλεῦ παράδειγµα γι- 
νοµένοις ὑπὲρ τῆς πάντων ὠφελείας π:.ρὰ τοῦ 
φι)ανζρώπου χαὶ δικαίου βραθευτοῦ στεφάνων ἀξιοῦ- 
σθαι xal γερῶν», οὕτω νῦν ὄφλειν οὐ τὰς τυχούσας 
δίχας ὑπὲρ τοῦ πᾶσι βλάδης ἀφορμῆν παρεσχηκἑ- 


vat. Ἐγὼ δὲ παράδειγµα φιλανθρωτίας καὶ ἀπὸ. 
ο τῶν τῷ Bi πρυση)ωμένων ἡμῶν παρέξοµαι ὑμῖν, 


οὕπω χθὲ, xal πρῴην γεγενηµένον. Όρᾶτε γὰρ τὸν 
ῥᾳσιλέα, τοσοῦτο μὲν ἀρχῆς μέγεθος περιθεθληµέ- 
vov, οὕτω 0 kv αὐτῷ τῷ τῆς νεότητος ἄνθει, ὅτε 


ipsis depulsus, et insuper carceri iandatus esset. 


' Accusali nihil respondere. Post altum et longum 


silentium magnus domesticus ita infit : Dominus 
noster Jesus Christus in Evangeliis : « Nisi justitia 
vesira abundaverit plusquam scribarum , aut 
pharismorum , non intrabitis- in regnum οΦ]ο- 
rum *. » lllud autem (plusquam scribarum aut 
phariseorum | ut vos docentes audio , nih'!l 
est aliud , quam non solum injurias inferenti 
par non referre, sed eidem etiam quantum possis 
benefacere. Quocirca ἱάραι dum salutares leges 


conderet, trahenti in judicium propter auferendam . 


tunicam, pallium quoque dimitti jussit ; et percu. 


tienti unam maxillam, citra vindictam porrigendam 


et alteram ; et alia. demum qus in eamdemeen -— 


tentiam sequuntur. Exascuens porro nos ad ser- 
vanda praecepta salutifera, - aliquando dixit, 197 
« Nesciat sinistra tua, quid faciat dextera tua 5; » 
et : « Ingressus cubiculum tuum, clauso ostio, ora 
Patrem tuum, qui in celis est *.» Aliquando autem: 
« Luceat lux vestra coram hominibus, ut videant 
opera vestra bona *.» Hzleges quamvis secum pu- 
gnare videantur, tamen nisi aberrat opinio, nobis 
imperfectia, et qui possumusex ostentatione laborum 
nostrorum praemia amitterre dictum est, uti ipsos 
totis viribus abscondamus ; vobis autem magistris, 
et communibus rect? inculpatzque vitae exempla- 
ribus, ut luceant opera vestra, quo multi, dum ea 
intuentur, Patrem nostrun: qui in coelis est, glorifi- 


cent. Si itaque vos qui lux nostra , nostra, inquam, . 


qui discipuli sumus, et fallaciis, sollicitudinibus , ac 
voluptatibus hujus vite implicati tenemur, merito 
esse debetis, duri et inexorabiles eritis, et mala 
irrogantes venia nulla prosequemini, nonne feris 
inmitibus immitiores, ac seviores nos facitis ? 
Quare quemadmodum si ad omnium fructum pro- 
bitatis exemplaria fieretis, a pio et justo certaminis 
arbitro coronis et praemiis dignaremini : sic nunc, 
quia omnibus nocendi aliis occasionem datis, non 
vulgaribus penis condemnabimini. Atqui ego 
exemplum huwanitatis de nobis, huic vite ceu 
clavo aflixis proponam vobis, quod recentissime 
contigit. Videtis imperatorem, quanquam in tanto 


ipso ztatis flore, quando quia, etiam plurimum «ο 
vita recte instituenda sollicitus, facillitne et a volu- 
ptatibus pessuimdari, et ad iram imumoderatam | im- 
pelli solet, adversus protervitatem Marci, omnium 
mortalium  scelestissimi, quali, quamque omnibus 
inopinata mansuetudine et clewentia usus sit. Si 
ergo ille et ztate juvenis, et imperator, ut dixitnus, 
et negotiis hujus vite involutus, tam libent r 
offensam condonavit, tu communis praeceptor et 
tanquam sanctioris vite speculum propesitus , 
fratribus ignavia quadam male de te meritis nonne 
iguosces? as ita oblirmatus in reposcendis a son- 


'* Mattb, v, 20. * Matib. vi, 3.. * Ibid. 6. * Matth. v, 16. 
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Hibus presis , neque nestris precibus inflezos, ne- A μάλιστ ἄν τις καὶ πολλὴν ποιούµενος ὀρθοῦ βίο 


que ulla ipfelicium miseratione captus persistes ? 
qui dementis sum pretjum condignum jam tule- 
runt, tali teinpore ad tribunal pertracti, et ab 
omnBibus despecti, et nliíma supplicia se passurus 
formidantes? AhJ noli, obsecro. Redigam autem 
tibi in memoriam 198 promissum quoddam, 
quod mihi dedisti. Ut primum ad te probis episeo- 
pis oratum aecessi, quia vehementer judicium ur- 
gebas : Vide, inquiebam, ne iu judex, et accusator 
simul firusmentia reorum negligas. Ac tunc quidem 
fe id minime facturum recipiebas, En tempus 
adest, ut qued promisisti, id reipsa prastes; nam 
presidia cause ipsorum ego mecum affero. Cum 
dicto surgens (surrexerunt autem et patriarcha, et 
religui omnes), episcopos acousates accipit (et alios 
illos quoque ad preces secum conjungendas hor- 
tatur), atque ila simul omnes ad pedes patriarchz 
procidunt, elamantes : [gnosce lapsis nobis, pater, 
ul e£ tibi a Patre eolesti debita ignoseantur. Hae 
illi faciebant. Pairiarcha vero : Inextricabili, io- 
quit, reti abs te comprehensus, magne don:estico, 
quia aliud facere non licet quam. quod tibi studie 
est, omitiam repugnare, tibique parebo. Mox ve. 
niam largitur, et crimine absolvit, a quibus fuerat 


violatus, et a Beo illis impunitatein poscit; magno - 


domestieo pro eohortatione mulia bona eompreca- 
tur, eingulosque episcopos a quibus offensus erat, 
complexus, etiam benedictione (argumento utique 
non fueatsm reconciliationis ) impertit. Post heec 


pauca effatus, εφίυ dimittit. Episcopi absoluti : 


imperaiorem adeunt, de cura et diligentia in ipso- 


rum causa declerata gratias amplissimas agunt ;, 


divinorum ei munerum eopiam exoptant ; cui se- 
paratim primores, milites, aliosque amices ac 
neeessarios munifice remunefanü, visum est non 
coiunmittendum , quominus etiam populo , civitati- 
qne univérse publice Aliqua gratia referretur. 1:a- 
que vectigalia onerosiora sustulit; et quicunque 
. vineas, aut domieilia in,locis publicis tributaria 
possidebant, iis pensionenm remiíisit ; et beneficium 
istuc data aurea bulla constabilivit. E 


φροντίδα, ῥᾷστα xal ὑπὸ ἡδονῶν κρατοῖτο xal πρὸς 
&pecplav ἐξάγοιτο θυμοῦ, πρὸς τὸν ὑδριστὴν xal εἰ 
δεινότατα τετολμηκότα Μάρκον, ὁποίᾳ μιδενὸς ἂν 
προσδοχήσαντος ἡμερότητι ἐχρήσατο καὶ φιλανθρω- 
πία. El οὖν ἐκεῖνος νέος iv, ὥσπερ ἔφημεν, χαὶ 
βασιλεὺς, καὶ τοῖς τοῦ βίου πράγµασι προσέχων, 
οὕτω συνέγνω τῷ πταίσαντι ῥᾳδίως, οὐ χαὶ eU διδά. 
σχαλός τε ὧν χοινὸς καὶ olovel παράδειγµα προχεί» 
µενος ἑναρέτου βίου, τοῖς ὑπὸ ῥᾳθυμίας προσχε- 
κρουκόσι συγγνώµην παρέτεις ἀδελφοῖς; ἀλλ οὔ- 
Κω διαχαρτερήσεις ἀπαραιτήτως τῶν ἡμαρτημόνων 
δίκας ἀπαιτῶν, μήτε πρὸς τὰς ἡμετέρας χαμπιό- 
µενος δεἠσεις, μήτε οἴχτον µηδένα λαμθάνων àtv- 
χούντων αὐτῶν" xaX τῆς παροινίας Ίδη διδωχότων΄ 
ἀξίας δίχας, bx τοσοῦτον χρόνον εἰς δικαστήρια 
ἑλκομένων, x&V mv πάντων περιορωµένων, χαὶ τὰ 
ἔσχατα πείσεσθαι προσδοχούντων;, ph, παραχαλῶ. 
Αναμνήσω δέ σε καίτινος ἑπαγγελίας f; ἐπηγγείλω 
πρὸς iuf. Καὶ γὰρ ὅτε πρῶτον πρὺς ok ἀφῖγμαι 
ὑπὲρ τουτῶνὶ δεόῄενος τῶν ἀρχιερέων, Eni πολὺς 
αὐτὸς ἑνέκεισο ἐπὶ δίκην xaXov, Αλλ' ὅρα, ἔφην, μὴ 
οὐ, καὶ δικαστὴς xal χατήγορος ὧν, τὸ τῶν διχανο- 
µένων διχαίωµα παρίδῃς. Τότε μὲν οὖν μὴ παρόγι- 
σθαι ἐπηγγείλω” νῦν δ' ἤδη καιρὸς xal ἐπὶ τῶν ἔρ- 
γων «hv ἐπαγγελίαν ἐκπληροῦν. Τὸ γὰρ διχαίωμα 
αὐτῶν ἀφῖγμαι ἔχων ἐγώ. Καὶ ἀναστὰς εὐθὺς, Ἐπιὶ 
6 τε πατριάρχης xai ol λοιποὶ συνανέστησαν πάν- . 
τες, τοὺς ἐγκαλουμένους παραλαδὼν ἀρχιερέας, ἅμα 
δὲ καὶ τοῖς ἄλλοις παραχελευσάµενος τὰ loa ὄρᾷν, 
xai τῆς δεῄσεως Συνεφάπτεσθαι αὐτοῖς, πρὸ; τοὺς 
πόδας ὁμοῦ πάντες τοῦ πατριάρχου χατακλιθέντες, 
Συγχώρησον ἡμῖν τοῖς ἑπταιχόαιν, ἔλεγον, κάτιρ, 
ἄφες, ἵνα καὶ συὶ παρὰ soU Πατρὸς τοῦ ἐν οὐρανοῖς 
τὰ ὀφειλήματα ἀφεθῇ. Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα ἑἐποίουν ’ 
ὁ πατριάρχης δὲ, ᾽Αφύχτοις, ἔφη, λίνοις ὑπὸ σοῦ, 
μέγα δοµέστιχε, περισχεθεὶς, ἐπεὶ μηδὲν ἔφεστιν 
ἔτι ὃρᾶν ἡ ὅπερ αὐτὸς ποιῇ διὰ σπουδῆς, τὸ ἀντιλέ- 
χειν ἀφεὶς, ὅπερ ἐθέλεις αὑτὸς ποιῄσω. Καὶ αὐτίχα 
συγγνώμην τε ἑδίδου, xoi τῆς αἰτίας Ἠφίει τοὺς 
λελυπηχότας, xai παρὰ τοῦ Θεοῦ συγχώρῆσιν αὐτοῖς 
τῶν ἡμαρτημένων ἑξῃτεῖτο. Καὶ «ip µεγάλῳ ὅομε- 


στίχῳ πολλὰ ἐπηύχετο ἀγαθὰ τῶν λόγων ἕνεχα, ὧν διεξηλθε πρὸς αὐτούς. Ἡσπάζετό τε τοὺς λελυαι- 
πότας ἀρχιερέας χαθ᾽ ἕνα, xal εὐλογίας ἠδίου, δεῖγμα καθαᾳρᾶς διαλλαγῆς. Μετὰ δὲ τοῦτο πατριάρχην 
μὲν διέλνσε τὸν σύλλογον, Bpayéa τινὰ διαλεχθείς. οἱ αἰτιαθέντες δὲ ἀρχιερεῖς εἰς βασιλέα ἑλθόντε 
πολλὰς ὠμολόγουν χάριτας αὐτῷ τῆς ὑπὲρ αὐτῶν ἐπιμελείας καὶ σπουδῆς, καὶ ἐπηύχοντο πολλὰ ἀγΣ” 
θά. Βασιλεῖ δὲ ἰδίᾳ τοῖς τε ἓν τέλει, xal τοῖς στρατιώταις καὶ τοῖς ἄλλοις ἐπιτηδείοις πολλὰς παρεχο» 
μένῳ τὰς εὐεργεσίας, οὐχ ἑδόχει δεῖν μὴ χαὶ δημοσία τῷ δήµῳ xa πἀσῃ τῇ πόλει χάριν καταθέσθαι 
τινὰ, xal τάς τε βιαιοτέρας ἑκώλυσε συνεισφορὰς, xal ὅσοι ἀμπέλους f| οἰχήματα ἓν δηµοσίοις yop 
εἶχον, ἐφ᾽ οἷς αυνετέλουν πρόσοδόν τινα ταχκτὴν εἰς τὸ χοινὸν, τούτους ἐχέλευσε μηδὲν παρέχειν, a 
ἄνευ φόρων χαρποῦσθαι, xai χρυσόθουλλον δικαίωµα ἐπὶ τῇ εὐεργεσίᾳ παρασχών. 


199 CAPUT πι. 


Masorum rez Thraciam. superiorem devastat. Imperater cum eo depugnaturus Bisyam abit, Marsus clau, 
domum recedit, usus atralegemate. Imperator incursans Μαείαπι, Diampolim cupit. Iterum irrumpens i^ 
Thraciam Mosus Bucelum occupat, Probatum obsidet. Exprobratur ei perfidia cum minis. Causam pr£- 
tendit, uxoris jus in paternum. imperium. Prolata lege re[utatur, territusque magnitudine et fidentia 
Romani exercitus, Bucelum redditurum, pacemque servaturum promittit. Cause audacie Mosoram. 
Milites se spoliis privari dolent. Amicitia renovatur. Uterque domum redit. 


Sub idem tempus Masorum rex Michael cum Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους xai ὁ τῶν Μνσὼν 


il | HISTORI&RUM LIBER 1I, 


4:2 


ἠισιλεὺς Μιχάἡλ πανατρατιᾷ ἑσέδαλαν εἰς τὴν Ῥω- A omnibus copiis suis et Scytharum auxiliis, in ncs 


palov, ἄγων xal Σχύθας σνµµάχους, xai τὰς ἄνω 
fie θράκης ἑδῄωσε πόλεις ἐφ᾽ ἡμέραις ἰχαναῖς. 
Ἐπιὶ ὃξ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς τὴν εἰσδολὴν, ὅσην ἑξῆν 
ἑθροίσας οτρατιὰν, Ίλθεν εἰς Βιζύῆν κατὰ τάχος, 
χἀχεῖ παρεσχενάκετο πρὸς µάχην. Μιχαἡλ δὲ ἐπεὶ 
αρὺς τῶν σφετέρων µάθοι χατασχόπων ἐν Βιξύῃ 
παρασχευάζεσθαι τὸν βασιλέα (ἔτι γὰρ ἓν τῇῃ Ῥω- 
µαίων καθήµενος ἁδῄαυ), δείσας μὴ ἐπελθόνεα οὐχ 
οἷός τε ἀμύνεσθαι f, ἔγνω δεῖν ἐξαπατῆσαι" xal 
πέµψας πρεαθευτὴν, ἀκηχοέναι ἔφασχεν εἰς Βιξύην 
ἀφιγμένον * στοχάζεσθαί γε μὴν kx τῶν εἰκότων µά- 
χισθαί οἱ ὠρμημένον ἐπιέναι * o0 δεῖν οὖν χατατρί - 
δειν τὴν στρατιὰν μαχκρὰν ἀνύοντα ὁδόν. αὐτὸν γὰρ 
ἐς τὴν ὑατεραίαν ἅμα Ey ἀφίξεσθαι ἐς Βιζύην ὡς ἐς 


Romanos irrupit, superiorisque Thracism oppida 
diebus multis depopulatus est. Eo comperto, im- 
perator quam maximos potuit delectus egit, et 
Bizyam properans, ibi se ad prelium instruxit. 
Quod cum ex speculatoribus suis Michael didicis- 
set (adhuc enim Romanam provinciam devastabat;, 
metuens, ne adventantem sustinere non posset, 
ad fraudem confugiendum censuit. Misso igitur 
legato, dici jussit, audisse se eum Bizvam adve- 
nisse. Ducere conjecturam e verisimilibus, hostili 
animo venisse, secum praliandi ardore inflamma- 
tum. Ne igitur militem suum longo ltinere delas- 
sei, se cum diliculo crastino Bizyam ad manum 
conserendam  acoessurum. His nuntiatis legatus 


µάχην. 'O μὲν οὖν πρεσδευτὴς τοιαῦτα εἰπὼν ἁπῆλ- D discessit. At Michael, inde se movens, et per reli- 


θε. Μιχαἡλ δὲ ἄρας τῷ «τρατῷ τῆς τε ημέρας «5 
λοιπὸν xai τὴν ἐπιοῦσαν νύχτα βαδίσας συντόνως, ἐς 
εν ὑστεραίαν ἓν ὁρίοις τῆς ἰδίας ἡγεμονίας v^ pa- 
ειλεὺς δὲ ἅμα pul, τήν τε στρατιὰν χελεύσας ἐν 
τος ὅπλοις εἶναι, xal τὴν ἔφοδον τῶν βαρδάρων πε- 
βιμένειν, ἐξηρτύετο χαὶ αὐτὸς τὰ πρὸς τὴν µάχην. 
Καὶ στρατιώτας ἔπεμψέ τινας ὡς τὸ στρατόπεδον 
τῶν πολεμίων χατασκεφοµένους. Περὶ µεσημδρίαν δὲ 
οἱ χατάσχοποι ἦχον στρατιῶται, ἄγοντες xai Μυ- 
σοὺς δοριαλώτους EC * el ἀνερεννώμενοι, τὸν βασιλέα 
ἔφασαν σφῶν τῇ προτεραίᾳ ἄραντα τῇ στρατιᾷ οἵ- 


, χτσθαι εἰς τὴν οἰχείαν, αὐτοὺς δὲ ἁρπαγῆς ἕνεχα 


περιλειφθέντας, ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ἁλῶναι. Ut 
μὲν Mora χατεστρατήγησε βασιλέα. 00 πολλαῖς δὲ 
ὕστερον ἡμέραις καὶ αὐτὸς εἰσέδαλεν εἰς τὴν Mv. 
clay, xai τἆλλα τε ἑχάχκωσεν αὐτὴν, χαὶ Διάμπολιν 
εἶλεν ἐξ ἐφόδου ' χαὶ πορθήσας αὐτὴν, ἐπανέζευξεν 
εἰς τὴν οἰχείαν. 'O Μιχαηλ δὲ μετὰ ἐξηχοστὴν ἡμέ- 
βαν τῆς βασιλέως εἰσθολῆς , πάλιν xal αὑτὸς εἰἶσ- 
έδαλεν εἰς τὴν 'Ῥωμαίων. Καὶ γενόμενος &v Ὃδρυ- 
σοῖς, τὸ Βουχέλου προσαγορευόµενον πόλισμα εἷλε 
προδοσίᾳ, τῶν φυλάχων νυχτὸς χαταπροδόντων * καὶ 
ἑστρατοπέδευσεν ἐν αὐτῷ ἀδιχήσας μηδέν. Βασι)λεὺς 
δὲ Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρίδων, Enel ἐπύθετο τὴν 
εἰσθολὴν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἦλθε χατὰ τάχος, xà- 
x:l σννήθροιζε τὴν στρατιὰν ὡς µαχούμενος Μνυαοῖς. 
Καὶ ὁ Mtyah tv Βουχέλου ἑστρατοπεδευμένος, παρ- 
εσχευάζετο xal αὑτὸς ix τῆς οἰχείας στρατιὰν µε- 
ταχεµκόµενος. Καὶ ὕσιερον ἡμέραις ὀλίγαις τὸ 
Προδάτου xal αὐτὸ πόλισμα ἐγγὺς ὃν περιστρατο- 
πεδευσάμενος ἐπολιόρχει, Οὕτω μὲν οὖν ἀλλήλοις 
ἀντεστρατοπεδεύοντο ἐπὶ τριάχοντα ἡμέραις ἑξαρ- 
τνόµενοι τὰ πρὸς τὴν µάχην. Ἐπεὶ δὲ ἤδη πάντα 
ἐπεπόριστο καὶ ἔδει ἐπιέναι, πρεσδείαν πέµψας ὁ 
βασ.λεὺς πρὸς Μιχαἡλ, οἴεσθαι ἔλεγεν ἐπιλελῆσθαι 
αὐτὸν τῶν τε ὄρχων, καὶ τῶν συνθηκῶ», ol ἐγένοντο 
αὐτοῖς συγγσνοµένοις ἓν Τζερνομιάνου, καὶ διὰ τοῦτο 
τῇ τε Ῥωμαίων πρῶτον ἐσθεθλῃηκχέναι, xal τὸν πό- 
λεμον χεχινηχέναι, αὐτὸν δὲ μεμνῆσθαί τε τῶν ουν: 
θηχῶν, xai Σμμένειν ταῖς σπονδαῖς' ἀδικούμενον δὲ 


quum diei, noctemque coitinenter ambulans, die 
altero fines sui principatus attigit. Imperator suis 
precepit, uti mane in ormis hostem exspectarent, 
et ipse conflictui necessaria curans, nonnullos ad 
castra » Moesorum exploranda dimittit, qui sub me- 
ridiem com sex Mesis captivis revertuntur. Ii in- 
terrogati, regem pridie cum exercitu domum re- 
gressum, se predandi causa relictos et ita captos 
memorant. Sic Michael strategemate impemgtorem 
delusit, Nen multi dies intercesserunt, cum ipse 
quoque imperator Mesiam incursans, et ca:tera 
infestam babuit, et Diampolin ex itinere, seu 
primo impetu, expugnavit, atque ita in provinciam 
suam reversus est. Die ab hac incursione sexage- 
simo, rursum Michael in Romanos pradabundus 
invadit, et in Odrysis Bucelum oppidulum | per 
proditionem exeubitorum capit, iblque castra sine 
maleficio ponit. Imperator 300 Didymotichuim in- 
cursione perlata, Adrianopolin festinat, ubi militem 
ad pugnam colligit. Michael quoque domo cohor- 
tes Bucelum evocat, seseque: ad certamen compa- 
rat. Post paucos dies Probatum, vicinum oppidu- 
lum, obsidione cingit. Sic usque in tricesimum 
diem castra castris opponentes, ad prelium sese 
instrnebant. Paratis jam omnibus, cum ad manus 
veniendum esset, mittit legationem ad Michaelem 
imperator, cujus bac summa fuit : Videri ipsum 
federis, et jurisjurandi, quod inter se apud Tzer- 


D nomianum dedissent, oblivione captum, atque ideo 


et Romanam regionem incursasse, et bellum com- 
movisse, se pacterum meminisse, nec ea temerare,. 
sed inique Izsum, prioremque insidiis appetitum, 
velle a se vim arcere ac depellere, et invitum ad 
boc przlium 2adigi : et. quia uterque exercitus 
Thraces sint (55) (quos non se mudo, sed junctins 
impios in Deum Barbaros armis lacessere oporte- 
ret), et quia soror sua cum eo nupta sli; quem 
proinde amicum sibi, nou hostem cupiat ; si ία» 
men oppidum proditione occupatum restituat. Si 
minus, cum cruce, quam alias ab eo missan, ac- 


Jacobi Pontani nola. : 
(55) Imo, sterque exercitus eamdem religionem. sectetur. Mendose in ms. interpretis, θράχης pru 


θρησκείας. 
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ceperit, in. summo vexilli collocata, illum invasu- A xal προεπιδουλευόµενον ἀμύνεσθαι, χαὶ ἄχοντας & 


rum, Michael per legatos in hanc sententiam re- 
spondet, ipsum imperatorem, et sororem ejus 
ejusdem patris esse liberos. Decere igitur, et ju- 
stum esse, quando ipse paternum imperium omne 
teneat, sororem quoque portionem aliquam pater- 
Lx hereditatis cernere. Ad hzc imperator, id se 
nercupere, nec Bucelum tantummodo," sed alias 
urbes insuper ei tanquam paternorum bonorum 
consorti tradcre; salva tamen ipsa jam velustate 
corroboraila Romanorum lege, qua sic habeat: 
Ex liliis imperatoris qui s:?tate. antecesserit, im- 
peratoreim salutanto, et is fratribus imperato, et hi 
seniori cedunto, seduloque serviunto. Quamobrem 
si ei placeat, juxta hanc fixam et confirmatam 
legem imperatoris servum el esse et appellari, se 
vicissim paralum esse illi, velut ex proprio ac de- 
bito principatu, urbes ct regiones addicere. Mi- 
chael, quia cum copiis haud longe distabat, statim 
respondit, cum ipse quoque rex sit, absurdum 
videri, in alterius regis arbitrio esse. Si Bucelum 
recipere velit, Sozopolin (ad Pantum Euxinum 
amplam et populosam urbem) contra dedat. 201 
Imperator, tum nihil respondens, legatos in ca- 
stris corpora cibo, soninoque curare jussit. In 
diem sequentem omnibus suis arma irs»perat, nec 
ipsi solum, sed. equi etiam splendide ornati (56) 
instructique : et alii quidem e corio, alii hamatis 
thoracibus induti apparebant (57). Erat porra vi- 


tbv πόλεμον χαθίστασθαι. Τοῦτο μὲ», ὅτι xal f) ἔχα- 
τέρωθεν στρατιὰ τῆς αὐτῆς εἰσι θρησχείας, οὓς οὐ 
πρὸς ἀλλήλους, ἀλλὰ μετ) ἀλλήλων ἔδει τοῖς ἀσεδοῦ- 
σι περὶ τὸν θεὺν ῥαρθάροις ἐπιέναι. Τοῦτο 6 ὅτι xol 
αὐτὸν ἁδελφῆς ὄντα σύνοιχον τῆς ἑαυτοῦ οὗ βούλοιτο 
πολέμιον, ἀλλὰ φίλον ἔχειν. Πλὴν ἐὰν τὸ πόλισμα 
ἀποδῷ, ὃ λαθὼν ἔχει προδοσίᾳ. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἀποδιδῷ, 
τὸν σταυρὸν ὃν πρότερον πέποµφε πρὸς αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς σηµαίας ἀναθεὶς, ἑλεύσεται ἐπ αὐτόν. '0 Μι. 
χαλλ δὲ χαὶ αὐτὸς ἀντεπρ:σθεύετο πρὸς βασιλἑα, 
τὸν [cov τρόπον αὐτόν τε εἶναι τοῦ σφετέρου παῖδα 
πατρὸς xai τὴν αὐτοῦ ἁδελφήν. Προσήχειν οὖν αὐτὸν 
τὴν πατρῴάν ἔχοντα πᾶσαν &pytv, xax τὴν ἀδελφὴν 
κατὰ τὸν τοῦ δικαίου λόγον µέρους τινὸς τῶν πα; 
τρφών χληρονομεῖν' ὁ βασιλεὺς δὲ, καὶ πάνυ βούλε- 
σθαι τοῦτο ἔφη - xal μὴ] µόνον τὸ Bouxéleo πόλισμα, 
ἀλλὰ καὶ πόλεις ἑτέρας ὡς τοῦ πατρῴου χλῄήρου xal 
αὐτῷ συμμετέχοντι παρασχεῖν, πλὴν, κατὰ τὸν ἄνω- 
θεν ἐπιχρατήμαντα '᾿Ῥωμαίοις νόµον. Οὗτος δὲ iot 
τὸ, τῶν παίδων βασιλέως, τὸν μὲν προῄχοντα τῷ 
χρόνψ βασιλέα τε ἀναγορεύεσθαι, xal τῶν ἄλλων 
ἄρχειν. Τοὺς δ' ἄλλους ἁἀδελφοὺς ὑπείχειν τε τῷ 
πρώὠτῳ xat δουλεύειν ἀχριθῶς. Ei οὖν ἀρεστὸν αὐτῷ 
κατὰ τὸν ἐπιχρατήσαντα τουτονὶ "Ρωμαίων νόµον, 
δούλῳ xal εἶναι xal ὀνομάξεσθαι βασιλέως, καὶ αὖ- 
τὸς ἔτοιμος εἶναι ὡς ὑπὸ τὴν οἰχείαν ἀρχὴν τελοῦντι 
xai πόλεις καὶ’ χώρας παρασχεῖν. Miyah δὲ in 
ἐγγὺς ἑστρατοπεδξύετο xai αὐτὸς, δι ὀλίγου τὰς 


dere Romanum exercitum Που tantum qua armis, 6 ἀποχρίσεις ποιούμµενος, οὐκ ἔφη προσήχξιν χαὶ αὐτῷ 


qua equis instructum sumptuosissime, sed etiam 
Bumero tantum, quantus jani pridem nunquam in 
unum convenerat. Occidentalis quippe totus ad- 
erat cum Macedonibus, et Thracibus, et ex Orientis 
urbibus, que quidem Romanis subessent, atque 
etiam e Byzantio equitatus, et peditatus multus, 
gravisque armature et sagittarii. Postquam vero 
per phalangas (358), tanquam ad certamen obeun- 


βασιλεῖ ὄντ:, ὑφ᾽ ἕτερον βασιλέα τελεῖν' ἀλλ εἰ 
βούλοιτο τὸ Βουχέλου πόλισµα ἀπολαθεῖν. τὴν Σω: 
ζόπολιν κατὰ τὸν Εὔδεινον Πόντον, πολυάνθρωπον 
οὖσαν xal μεγάλην πόλιν, ἀντ kxelvou δοῦνα:. Βασι- 
:λεὺς δὲ τότε μὲν ἀπεχρίνατο οὐδὲν, ἀλλ ἑχέλευσέ 
τοὺς πρέσδεις εἰς τὸ στρατόπεδον ἀναπαύλης τυχεῖν. 
Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα ἔῳ τὴν στρατιὰν ἐχέευ- 
σεν ὁπλίσασθαι πᾶσαν, καὶ σαν ἐν τοῖς ὅπλοις πάν 
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(96) Virgilium amare, delectarique armis pul. 
chris et elegautibus, eaque uon ducibus tautuin, sed 
militibus quoque concedere, docuimus in symbo- 
lis nostris ad 111 «Επείά. Narravimus de Xeno- 
phonte, ex /Eliano lib. in, cap. 24, qui aiebat, si 
vicisset hostes, elegantissimo quoque ornatu se 


runt Latini, inquit, quia circuli, et catene neze ha- 
muli speciem dimidiati referebant ; vel quia el homi 
catenulas jungebant. lorica quidem hamata versa 
a veteri bibliorum interprete. 7 Reg. cap. xvii, ubi 
jn Graco, θώραξ ἁλυσιδωτὸς, ad verbum lorica ca- 
tenata. Et non aliud fuit, quam circuli, sive annult 


dignum esse, οἱ, si vitam in aeie amitteret, cum D ferrei inter se nexi, more quem hodie Gaili, el 


quodam decore oppetiturum in armatura splen- 
dida. Memorat item Curtius, lib. v, Alexandrum 
scuta. laminis argenteis operuisse, equos frenis 
ornavisse. Vide causam ibi. Przcipit item Onosan- 
der imperatori, curet ut exercitug armis splendi- 
dis instructus fulgeat. Quod facili negotio fiet, 
si gladiorum mucrones probe acuantur, et alex 
loriceque irequenter abstergantur. Milites enim 
quasi micantLibus armorum scintillis terribiliores 
apparent, multe que per oculos species in aniinos 
delapsa, perterrere adversarios solent. Aduamus 
εἰ istuc pro corollario: Leo imperator, De apparatu 
bellico, «ap 6 : Quanto decentior ir: armatura sua 
miles est, tunto ma,or illi clacritas, et hostibus for- 
1.1do vehementior aderit. 

(23) Virgiiius ur. ZEneid. vocat loricam couser- 
tai anis. Explicat Lipsius hec genus loricz, De 
militia Rom. lb. v, dial, 6 : Loricas hamaias cixe- 


Gefmani servamus, elsi exolescentem. ] 

(58) ο. lib. n, cap. 2 : Macedoneb, τας, 
Dardani phalanges habuerunt. Vide Stevechin com- 
ment. Alexander ab Alexaudro lib. vi, cap. 15: 
Quod legio quondam apud Romanos (uit, id pha- 
langem Gracis, Macedonibus, et Dardanis, exleris- 
que nationibus valuisse, monumentis proditum εοἰ. 
Ea enim in libero campo, ct si quaudo exspattari 
licuit, magno usui fuit. Cum vero arcis (aucibus, 
et praruptis saxis, aut. iuter angusta viarum premt- 
(ur, non est ea vis potestasque : quippe Macedontca 
phalanz immobilis , semper ex stabili peditum 
agmine, nec partiri, nec dividi [acilis erat, quod iu 
Komana legioue longe secus, ew. Optime Phalangem 
explicat Curtius, lib. i1, cui de Macedonibus lo- 
quitur : Sed Mucedonum acies torva sane et incullu, 
clypeis hastisque. immobiles cuneoé, et. ευπδέτία T0" 
bora virorum tegit. lpsi phalungem vocant, peditum 
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τες, οὗ µόνον αὐτοὶ λαμπρῶς xal διαπρεπῶς χε: À dum fuerunt dispositi, accitis Moesorum legalis 


χοσμηµένοι, ἀλλά καὶ ἵπποι, οἱ μὲν θώραξιν Ex βύρ- 
σης πεποιηµένοις , οἱ δὲ ἁλυσειδωτοῖς. Καὶ ἣν ἰδεῖν 
o) µόνον ὅπλων χαὶ ἵππων ἕνεχα πολυτελῶς μάλιστα 
καρεσχευασµένην τὴν ᾿Ῥωμαίων στβατιὰν, ἀλλὰ xal 
πλήθει Ex πολλοῦ τοῦ χρόνου οὕπω ἄχρι val τότε 
«ζαύτην συνελθοῦσαν εἰς Ev. "H τε γὰρ ix τῆς 
ἑεκέρας πᾶσα παρῆν, xa: Μαχεδόνες χαὶ θρᾷχες, 
καὶ ὅσοι ix τῶν χατὰ τὴν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπη- 
χόων πόλεων σαν * καὶ ἐκ Βυζαντίου δὲ αὐτοῦ οὐ 
μόνου ἰππεῖς, ἀλλὰ xai πεζὸς πολὺς, ὀπλίται τε καὶ 
τοξόται Φιλοί. Ἐπεὶ δὲ χατὰ φάλαγγας ὡς ἐς páynv 
παρετάξαντο, τοὺς Μυσῶν µεταπεμφάµενος πρέσδεις 
ὁ βασιλεὺς, Thv μὲν στρατιἀν ὁρᾶτε τὴν ἐμὴν, ἔφη, 
ὡς παρεσχεύασται πρὸς µάχην' ἀπελθόντες δὲ 
ἁπαγγείλατε βασιλεῖ τῷ ὑμετέρῳφ, ὡς ἐγὼ μὲν ἁσπα- 
ζόμενος την εἰρήνην πρότερον πολλάκις διεπρεσθεν- 
σάµην πρὸς σὲ περὶ αὐτῆς * σοῦ δὲ οὐδὲν ἐπιειχὲς 
ἀποκρινομένου, τῇ τοῦ σταυροῦ δυνάµει θαῤῥῶν, ὃν΄ 
αὐτὸς ἐγγυητὴν ἁμοὶ παρέσχου τοῦ µηδέποτε παρα- 
σπονδῆσαι, βαδιοῦμαι ἐπὶ cé. Βασιλεὺς μὲν οὖν 
τοιαῦτα εἶπεν. Οἱ πρέσδεις δὲ ᾗ τάχους εἶχον, πρὺς 
βασιλέα ἀφιγμένοι τὸν ἑαυτῶν, τούς τε λόγους ἁπήγ- 
Ύελλον βασιλέως, xal ὡς ἡ στρατιὰ τοσαύτη τε οὖσα 
xa) οὕτως ὠπλισμένη ἐν ὁδῷ εἰσιν ῆδη τῇ πρὸς ab- 
εοὺς' Mya δὲ πρότερον μὲν οὐκ ἂν οἰόμενος el4 
χεῖρας αὐτοῖς ἰέναι Ῥωμαίους ὑπομεῖναι, τότε δὲ 
Ίδη ὁρῶν αὐτοὺς ὡρμημένους πρὸς τὴν µάχην, τό 
τε πλῆθας καὶ τὴν παρασχευὴν πυθόµενος ὅση ἣν, 


οὖκ ἔγνω δεῖν àv πολεµίᾳ εἰς προῦπτον xívüuvo) c 


χαθιστᾷν ἑα0τόν. Καὶ πάμψας πάλιν τοὺς πρέσδεις 
T ἐδύναντο τάχιστα πρὸς βασιλέα, τό τε πόλισµα 
Βουκέλου ἐπηγγέλλετο παραδώσει» xal εἰρήνην 
ἄξειν τοῦ λοιποῦ, xai ἐδεῖτο βασιλέως elc τὸ οἰχεῖον 
στρατόπεδον ἁπαγαγεῖν τὴν στρατιάν. Βασιλεὺς δὲ 
ὁρῶν αὐτοῖς iv χαλῷ τῷ σχήβατι τὴν ἀνα(ώρησιν 
Ὑινομένην, καὶ τὴν νίχην ἀνα,μωτὶ προαγινοµένην, 
ἄσμενος ἀνεχώρησε πρὸς τὸ στρατόπεδον. Τότε γὰρ 
πρότερον pud λόχοις xai τῇ τοῦ καλοῦ xat διχαίου 
χρίσει τὸν Μιχαἡλ πεισθῆναι τὸ Βουχέλου ἆ ποδοῦ- 
vat, ἀλλὰ νῦν, χαὶ τὸ δη πρὸς µάχην παρατεταγ- 
µένης τῆς ᾿Ρωμαίων στρατιᾶς τὴν ἔφοδον αὐτῶν 
οὐχ ὑπομεῖνα:, ἀλλὰ xaX ob τΏς συµθολῆς ἠττῆσθαι 
ταῖς γνώµαις, χαλὶ δείσαντας ἁπαγορεῦσαι τὴν µάχην, 


imperator: Exercitum meum ut sit ad dimícatio- 
nem paratus videtis, inquit. [tote ergo, regique 
vestro nuntiate, me jam antea pacis cupidissimum,. . 
nón semel ad illum super ea legatos misisse; eum ^ 
nihil zquum ac tolerabile respondisse. Itaque 
crucis virtute fretum, quam sili velut pignus ac 
sponsoretm constantiz suz in fcedere servando de- 
derit, adversus illum processurum. Hxc imperator. 
Legati ad regem celerrime reversi, quid imperator 
dixerit, quomodo ingentes copie, et sic armata 
contra ipsum ju. via sint, relulerunt. Michael, qui 
antea rebatur Romanos secum deceriare haud 
ausuros, intelligens eos jam non parvo exercitu et 
magno apparatu ad prelium procedere, statuit non 


D debere in aliena regione previso discrimini semet 


objeciare. Quapropter denuo missis legatis, idque 
cum celeritate maxima, Bucelum redditurum, et de 
citero pacem servaturum spondet; rogatque uti 
militem in castra reducat. Imperator animadver- 
tens bunc receptum sibi fore honorificum, cum 
incruenta victoria libens castra repetit. Nam nuper 
nec verba, nec equi bonique sensus ut Bucelum 
restitueret, ei persuadere potuissent, quod nunc 
restitueret, quodque Romani exercitus per ordines 
ad pugnam distributi accessum non tulisset, sed 
ante conflictum animo victus, et timore perculsus 
pugnam recusasset, confessio manifesta erat, Ro- 
mpanos superiores esse, Quare et imperator occa- 
sione utendum, nec ultra quam fas contendendum 
judicavit. Etenim ante 202 id tempus, Andronico 
seniore imperante, cum in Romanorum provinciam 
sepius impressionem fecissent, nemoque illis oc- 
currisset, sed legationibus et sermonibus duntaxat 
fuissent diremptze eontroversis, opinabantur Ro- 
manos imperatores eorum, ut bello ingnperabilium, 
ne aspeclum -quidem laturos esse. Tum werto 
magno atque strenvo exercitu tendentem in se 
imperatorem cernens Michael, aliter sensit, et 
pedem omnino referendum duxit. Tale nimirum 
universe Barbarorum ingenium est, effrenato impetu 
instare cedentibus ($9) , intrepidos et in acie 
stantes aggredi non audere. Romani milites quod 
concurrere et bostium spolia (qux tantum non de 


τὸ Ῥωμαίων ἠττῆσθαι φανερῶς ὁμολογούντων Tv: Ὅ manibus sibi erepta putabant) legere non licuisset 


xaY διὰ τοῦτο xai βασιλεῖ ἐδόχει χρῆσθαι τῷ xatpip, 


καὶ uh πέρα τοῦ προσἠχοντος φιλονεικεῖν. "Ev γὰρ — 


τοῖς προτέροις χρόνοις, Ανδρονίκου τοῦ πρεσδυτέ-- 
ρου βασ.λέως ἄρχοντος, πολλὰς ἐς τὴν ᾿Ῥωμαίων 
ἐσθολὰς τῶν Μυσῶν ποιησσµένων, ἐπεὶ οὐδεὶς αὖ- 
τοῖς ἀντεπεξήῆλθεν, ἀλλὰ πρεσθείαις xal λόγοις m:- 
θανοῖς διελύετο τὰς πρὸς αὐτοὺς διαφορὰς ὁ βασι- 


tristabantur; tanta dimicandi cupido omnes cepe- 
rat. Tamen, pace constituta et foedere novo con- 
firmata, Michael Bucelum reddiJit ; et die sequenti 
in equis convenientes, amicitiam renovarunt ; nec 
deinde inter Romanos et Mosos bellum, sed per- 
petua pax fuit. Cumque pepigissent, in posterum 
conventuros quo loco complacuisset, ille ín Μα- 
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stabile agmen. Vir viro, arma armis conserta sunt, 
ad nutum monentis intenti, sequi signa, ordines ser- 
vare didicere. Quod imperatur , omnes exaudiunt ; 
obsistere, circuire, discurrere, in cornu mulare pu- 
guam non duces magis, quam milites callent. . 

(39) Etiam bestiz quadam fugientes persequun- 
tur, persequentes fugiunt. Et auoniam barbari pa- 
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rum differunt a. brutis animantibus, quia barbari, 
hoc est, inculti, agrestes, inhumani sunt, non mi- 
rum eos in hoc quoque bestias imitari, sensuque 
potius duci, quam ratione regi, cum quid virtutis, 
atque adeo fortitudinis sit, non videant, et gustum 
vere laudis et glori: nullum habeant. 
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siam, impera:or Byzantium iter arripuit, et iniles A λεὺς, (povto e τισιν ἁμάχοις μηδὲ προσθλέπειν ἔτι 
oppidatim diffluxit. δυνήσεσθαι τοὺς ᾿Ῥωμαίων βασιλέας. Τότε δὲ 6 Ms. 
yat ὁρῶν ἤδη βασιλέα ἐπιόντα πολλῇ τε χαὶ ἀγαθῇ τῇ στρατιᾷ, οὗ τὰς αὑτὰς εἶχε γνώμας, ἀλλ ws, 
δεῖν ὑποχωρεῖν. Τοιοῦτον γὰρ τὸ βαρθαριχὸν ἆπαν, τοῖς τε οὐχ ὑπομένουσιν ἐπελαῦνον áxpatüe xol 
μετὰ πολλῆς ἐπικείμενον ὁρμῆς, καὶ τοῖς μὴ ἐχπληττομένοις, ἀλλὰ µένουσιν ἐν τῷ πολεμεῖν, οὐχ 
αὐτοὶ ἀντεπιόντες. Ἡ μέν τοι στρατιὰ Ῥωμαίων μονονουχὶ τὰ ἀπὸ τῶν πολεμίων σχῦλα οἱόμενοι 
ἀποστερεῖσθαι, Ἠνιῶντο ὅτι μὴ συνέθαλον Μυσοῖς ΄ τοσαύτη προθυμία κατέσχε πάντας πρὸς τὴν µάχην, 
"Opto τῶν περὶ τῆς εἰρύίνης συνθηκῶν γεγενηµένων, τό τε Βουχέλου ἀπέδωχεν ὁ Μιχαὴλ πρὸς βασιλἑα, 
χαὶ ἔφιππρι εἰς τὴν ὑστεραίαν ἑνωθέντες, τήν τε φιλίαν ἀνενεώσαντο, χαὶ 'Ῥωμαίοις xa Μυσοῖς οὐχέτι 
πόλθµος ἐχινήθη, ἀλλ εἰρήνην Ἴγον τοῦ λοιποῦ. Συνθέμενοι δὲ ἀλλήλοις ὡς εἰς τοὐπιὸν ἓν ταύτῷ 
γενῄσονται ὅποι ἂν δοχῇ, ὁ μὲν εἰς Μυσίαν, βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆκον, xa fj στρατιὰ bu- 
λύθησαν κατὰ πόλεις. ἱ 


CAPUT IV. 

Magnus domesticus Syrgianni mitierem carcerem impetrat. Postea libertatem eidem petit. Imperator miratur 
eam non slatim pelivisse, cum ejus amori daturus sit omnia, cujus magnitudinem declarat. Domestic 
ipse quoque suum amorem in [imperatorem predicat, εἰ rationem facti reddit. Angelus magnus strato- 
pedarcha pro egregio duce commendatur. Imperatoris mater Xena se de Syrgianne celatam a domestice 
irascitur. Syrgiannes e custodia dimittitur. 

Syrgiannes, ut. supra docuimus, a seniore An- Β To) Συργιάνη δὲ ὑπὸ τοῦ ποεσθυτέἐρου βασιλέως 
dronico in vincula compactus fuit. At postquam — 'Avépovixou, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, ἓν δεσµω- 
junior Byzantio potitus, totum imperium obtinuit, — nel φρουρουµένου ὑπὸ χκλοιοῖς , ἐπεὶ ὁ νέος βασι- 
magnus domesticus ejus viri recordatus, etad eum Ἅµλεὺς Βυζάντιον ἑλὼν, τῆς ἁπάσης ἀρχῆς Ίδη ἔγχρα- 
in carcerem ingressus, ubi loci peedorem squálo- τὴς ἦν, ὁ μέγας δοµέστιχος Συργιάννη μνησθεὶς, 
remque, et bojarum in primis tervici ejus. indu- καὶ πρὸς αὐτὸν εἰς τὸ δεσµωτήριον ἐλθὼν, ἐπεὶ τήν 
cta: um pondus aspexit, imperatorem oravit, pri- — «& ἄλλην ἀπὸ τοῦ δεσµωτηρίου καχοπάθειαν, xa: 
mum quidem ut iis levaretur, deinde ut etiam ex μάλιστα τὴν ànb τῶν χλοιῶν πιέζουσαν αὐτὸν ἑώρα, 
ipso quo tenebatur carcere in arcem ΑΠΕΠΙΦ vo- βασιλέως ἐδεήθη πρῶτα μὲν ἀφεθῆναι τῶν χλοιῶν᾽ 
catam (40), cum. uxore liberisque victurus dimit- ἔπειτα δὲ xal ἀπὸ τοῦ δεσµωτηρίου Ev ᾧ ἐφρουρεῖτο, 
terelur. Et valuerunt preces. Nihilominus adhue εἰς τὸν τοῦ ᾽Ανεμᾶ χαλούµενον πύργον γνναικὶ xal 
custodiebatur. In. reditu autem e Thracia Byzan- Ἅτέχνοις συνδιάχειν, xal χατεπράξατο alvíaxe. "Est 
tium, iterum imperatorem rogavit ut Syrgiannes µέντοι ἐφρουρεῖτο. κατὰ δὲ τὴν ἐκ θρῴχη; πρὸ: 
e custodia prorsus ac perfecte eximeretur. Ἱιπρο- Βυζάντιον ἐπάνόδον αὐτῶν, αὖθις βασιλέως ὁ µέγας 
rator se colligens, 903 modo ab illo summa se δοµέστιχος ἑδεῖτο, τελέως τῆς εἰρχτῆς ἀπολυθη- 
affectum | molestia dixit, causamque adjunxit, C vai Σνργιάννην. Mixp5y. δὲ ἐπισχὼν 6 βασιλεὺ;, 
quod nempe suo erga ipsum amore domesticus λελυπῆσθαι ἔλεγε χαὶ πἀνὺ παρ) αὐτοῦ νυνὶ, καὶ τὰ: 
indigna cogitaret. Adeo quippe excellenter se illum — alc(c; προσετίθει, ἀναξίας φᾷᾶσχων τῆς πρὸς αὐτὸν 
wmare (41), ut si is quacunque tandem de causa φιλίας τὰς -διανοίας ἔχειν αὐτόν, Τοσοῦτον γὰρ . 
propinquis, amicis, omnibus fortunis, pretiosis- αὐτῷ περιεῖναι τῆς πρὸς αὐτὸν φιλίας, ὥστ ci 
simis atque charissiinis quibusque relictis in pere- καθ) ἠντιναοῦν αἰτίαν οἰχείους ἔδοξεν αὐτῷ xa φίλου; 
grino solo potius degere vellet, conaturus essel ut xal περιουσίαν πᾶσαν, αὑτά τε τὰ τιµιώτατα xal τὰ 
rein illaudabilem dissuadere; si id nequiret, µφίλτατα χαταλιπόντα, ἐπὶ ξένης οἰκεῖν ἑλέσθαι, 
disjunctionem corporum non ferentem, similiter αὐτὸν μὲν πείθειν ἁποσχέσθαι τοῦ πράγματος Em 
omnia valere jussurum, et cum eo potius incertis χειρεῖν, τὴν ἀτοπίαν ὅση ἑχδιδάσκοντα. EL δὲ μὴ 
sedibus vagaturum. Insuper si optionem daret is δύναιτο χωλύειν, μὴ ῥᾷστα τὴν διά.ευξιν ἂν ὑπ." 
qui hzc absolute potest, ut alter pro altero more- — veyxelv, ἀλλὰ χαὶ αὐτὸν kx τοῦ ὁμοίου πᾶσιν εἰπόντα 
retar, se pro illo hujus lucis usura libentissime — yaípetv, τὸ σὺν αὑτῷ πλανᾶσθαι μᾶλλον ἑλέσθαι. 
cariturum. Quin imo, si stricto ense, occidendi — "Ec τι [προσέτι εἰ vel ἔτι xal εἰ] εἰ αἴρεσις αὐτῷ 
causa in se eunten videret, ac deinde impedimento .. προὐτέθη παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα πάντα δυναµένου 
aliquo, lice! maxime repugnans prohiberetur, ne '* ὥστε τὸν ἕτερον αὐτῶν ἁπαλλάττεσθαι τοῦ ζην, ἀπά- 
sic quidem posse unquam sibi odiosum fleri. Deni- — cat; ἂν εἴλετο τὸ πρὸ αὐτοῦ ἀποθανεῖν, ᾽Αλλὰ μῖν 
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40) Quamvis Grece sit, εἰς τὸν τοῦ ᾽Ανεμᾶ xa- 
λούμενον πύργον, tamen existimo, non tam turrim 
solam, quam locum quempiam munitum, seu ar- 
cem συνεχδοχιχῶς indicari : et ita nomen πύργος 
videtur alibi quoque usurpare, quod observavi. 
Germani dicerent, in die Burg, in die Vestung. Sed 
prius illud a Greco fluxit, ut alia hujus lingua 
quam plurima. 

(41) Amor imperatoris in domesticum, seu Can- 


facuzenum, et bujus in illum, multis locis, pr&- 
serüim per hunc et tertium librum memoratur; 
fuit enim singularis, et possunt hi inter illa paria 
numerari, quorum ob amicitiam immortalis est 
memoria, Rursum cap. 9, lib.-un, c. 3, 4, 6, 14, 
22, 94, b5, 74, 82, 99, lib. 1v, cap. 1, 5, 24. 
Omitto locos libri primi, et insignem Hlum ex te- 


. SHmonio matris domestici, cap. 28, ejusdem libri. 
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εἴχε xal οἰχείοις ὄμμασιν ἑώρα ξίφος ἔχοντα αὐτῷ À que quidquid charum et jucundum sibi praestari 


ὡς ἀποχτενοῦντα ἐπιέντε, εἴθ᾽ Om ἄλλης τινὸς αἰτίας, 
χαὶ πάνυ ph βουλόμενον συµθέθηχε χεκωλύσθαι, 
μηδ οὕτω δυνηθῆναι ἄν mots ἀπεχβῶς διακείσεσθαι 
αὐτῷ. Καὶ ὅλως μηδὲν εἶναι ὃ χαθ᾽ ἡδονὴν ὃν αὐτῷ 
κραχθῆναι, uh αὐτὸν σὺν πάσῃ προθυµίᾳ παρασχεῖν, 
ὡς ἄἅττα ἂν αὐτῷ ἀρέσχῃ, xal αὑτῷ ἡδέων φαινο- 
µένων. Τούτων οὖν οὕτως ἑχόντων, ὥσπερ xal 
αὐτὸν σαφῶς οἴεσθαι πεπεῖσθαι, θαυμάζειν ὅτι μὴ 
Χατὰλ Ὑγνώμην ὃν αὐτῷ Συργιάννην ἀπολυθῆναι τῆς 
εἰρχτῆς, ἑλευθέρως xal ἀπεριέργως εἶπεν ἐξ ἀρχῆς, 
ἁλλ ὥσπερ τινὰς τιθέμενον ἀναδασμοὺς, πρῶτα μὲν 
εἰπεῖν, τῶν χλοιῶν αὐτὸν ἀνεθῆναι, εἶτ ἐχ τοῦ 
δεσµωτηρίου πρὸς ἕτερον ἐπιειχέστερον μετενεχθῆ- 
vat, ὥστε δύνασθαι αὐτῷ xal τὰ τέχνα συνεῖναι καὶ 
τὴν γυναῖχα, νυνὶ δὲ παντάπασιν ἀπολυθῆναι τῆς 
εἰρχτῆς. Δέον γὰρ μετὰ τῖς σοι προσηκούσης παῤῥ- 
ῥτοαίας εὐθὺς ££ ἀρχῆς τὸ βούλημα ποιῆσαι qavepbv, 
xal μὴ διατεµόντα εἰς πολλὰ, κατὰ µέρος ποιεῖσθαι 
τὰς αἰτῆσεις. Zo δ) ὥσπερ f| ἐμοῦ πολλὴν µιχρολο- 
γίαν xat ἀφιλοτιμίαν χατεγνωχὼς περὶ τοὺς φίλους, 
f$ σαυτῷ ἀδυναμίαν συνειδὼς, οὕτως ἑποιῄσω τοὺς 
Aéyoug* o0 δη ἕνεχα καὶ ἀχθεσθῖναι εἶπον. Nus 
ὃ' ἐπεί σοι φίλον ἀπολυθῆναι Συργιάννην, τὸ χωλύον 
οὐδέν. "Άττα γὰρ ἂν αὑτῷ σοι χαὶ βέλτιστα δοχῇ xal 
ἡδέα, οὐκ ἔσθ᾽ ὅπως μὴ ἐκ τοῦ [sov ὅμοια κό μοὶ 
δοχεῖν. Ὁ μέγας δὲ δοµέστιχος, ᾿Αληθῆ γε εἴρηκας, 
εἶπεν, ὦ βασι)εῦ ' οὗ γάρ ἐστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, ὃ 
θελήσαντος ἐμοῦ πραχθῆναι, ἑναντίαν οἴσεις ψῖφον 


velit, id se quam cupidissime prastiturum. Naw 
qui ejus animo placeant, eadem et sibi suavia 
atque amena videri. Qux cum ita sint, quemad- 
modum et ipsemet certo sciat, mirari se, cum Syr- 
giannem custodia liberatum desideraret, quomo:o 
id non a principio ingenue simpliciterque aperuc- 
rit, sed yradatim ascenderít, ac primum collariam 
detrahi petiverit, dein hominem in carcerem tole- 
rabiliorem transferri, ubi nati et conjux cum eo 
degere queant, nunc autein omnino e carcere di- 
mitti. Par fuisse, pro ea qua apud se gratia au- 
cloritateque valeat, s'atim a principio voluntatem 
suam declarare liberrime, nec ea divisa in partes, 
sic pro reo precari. Eum autem perinde verba 


B fecisse, ac si vel in amicos sordidum et bonoris eo- 


rum negligentem ipsum judicaret, vel se parum 
posse sentiret ; atque hoc esse quod sibi molestum 
accidere testatus sit. Nunc quoniam optet Syrgian- 
nem e carcere educi, educeretur; .quecunque 
enim ipse in bonis el jucundis numeraret, fleri 
non posse, quin ab se quoque numerarentur. Tum 
magnus domesticus : Vera sunt hzc, imperator ; 
nihil enim est, nihil, inquam, est, quod si fieri 
velim, tu non concedas; idque non ex hac ora- 
tione tua, sed ex facitis ipsis mihi in primis, 
deinde aliis omnibus pridem constat. Me autem 
codem esse iu te animo, pluribus demonstrandum 
non opinor; tu euim alias mibi praeclarum hujus 


ajt6;. Καὶ τοῦτο, οὖχ ἀπὸ τῶν πρὸς ἐμὲ slpnpdvov (v rei testimonium impertivisti. $04, Ego vero cum 


νυνὶ λόγων, ἁλλὰ πολὺ πρότερον ἐξ αὐτῶν τῶν 
ἔργων, ἐμοὶ τε πρῶτον xat τοῖς ἄλλοις ἅπασίν ἐστι 
χαταφανές. "Ότι δὲ τὸν ἴσον τρόπον ἔχω xal αὐτὸς 
πρὺς σὲ, οὐδ' ἁποδείξεως δεήσεσθαι δοχῶ αὐτὸς 
γὰρ pot φθάσας πρότερον συνεμαρτύρησας χαλῶς. 
Ἐγὼ δὲ τὴν πρὸς ἀλλήλους ἡ μῶν φιλίαν παραθάλλων, 
τῷ μὲν ὄγχῳ τῆς ἀρχῆς xal τῷ µεγέθει ἑλασσοῦ- 
σθαι νομίζω καὶ παρὰ πολὺ, τοῖς λοιποῖς δὲ ἅπασι 
χείπεσθαι οὐδοπωσοῦν. Οὐ µόνον γὰρ ἃ προείρηχας 
αὐτὸς, ἀλλ᾽ εἴ τι χαὶ τούτων μείζον καὶ ποιεῖν xal 
ὑπομένειν ὑπὲρ τῆς πρὸς σὲ φιλίας ἔτοιμος εἶναι. 
Καΐτοιγε χατ᾽ ἐμαυτὸν πολλάχις τοὺς παρὰ ποιη- 
ταῖς xal συγγραφεῦσι παρὰ πάντα τὸν χρόνον ἐπὶ 
φιλίᾳ ὑμνουμένους ἑἐξετάζων xal παραθάλλων τοῖς 
ἡμετέροις τὰ Σχείνων (καίΐτοιγε δοκούντων τῇ φ’λο- 
ειµίᾳ τῶν ποιητῶν xal πέρα τοῦ ἀληθοῦς καὶ προσ- 
άχοντος ηὐξῆσθαι), ὅμως xav' οὐδὲν ἀποδέοντα, εἰ 
μὴ xat µείζω τὰ ἡμέτερα εὑρίσκω. El δέ ποτε aup- 
θᾳέη τοιούτοις λογισμοῖς περιπεσεῖν ὥστε ἀμφιδθάλ- 
ety εἴτις ἐστὶν ἰδέα φιλίας 7) τρόπος ἕτερος ὃν ἡμεῖς 
οὐχ ἐπεδειξάμεθα ἀλλήλοις, ἡ εἰ μὴ πρὸς τὸ &xpó- 
sasov ἀφίγμεθα αὑτῆς, ἢ ἀποπνίγεσθαι ἀνάγχη xai 


mutuum amorem nostrum comparo, magnitudine 
et majestate imperii multum superari, 'cateris re- 
bus nec tantillum abs te vinci me existimo. Neque 
enim ea solum qui coimmemorasti, sed si quid iis 


majus excogitari potest, pro co quantum te diligo, . 


et facere, et perpeti 106 paratum habes. Et quamvis 
Sepenumero per me ipse consideravi, atque cuni 
nostra conjunctione contuli, quos in omni memo- 
ria a poetis et historicis ab amicitia celebratos (42) 
invenio (etsi poete, ambitiosius, supraque verum, 
οἱ plusquam decet rem exaggerasse videantur), ni- 
hilominus charitatem nostram οἱ non majorein, 
certe haud minorem illorum charitate invenio. 
Quod si aliquando in eam cogitationem venirem, 


D ut dubitarem ecquid esset alia qu:zedam - species, 


aliusve modus in amicitia, quem inter nos non 
usurpassemus; an ad summum ejus fastigium 
pervenissemus, aut zyre spirare, ac pene su(foca i 
me prz angore et zstu animi, vitamque acerbain 
putare me oporteret, si in re tam honesta, tamque 
liberali alicui secundus inveuirer : aut resilire ab 
hojusmodi cogitatis, ct animum firmioribus, quam 


Jacobi Pontani nota. 


(49) A poetis quidem celebratur amicitia Pyladis 
et Orestis, Thesei et Pirithoi, Achillis εἰ Patrocli, 
Nisi et. Euryali. Ab historicis et aliis scriptoribus 
Alexandri Magni et Hephzstionis, Pytbiz et Damo- 
nis, Epaminondae et Pelopid:e, Scipionis εἰ L:elii. 
Nec ignobilis est in diviuis litteris Davidis εἰ Jo- 
vatha: arctissima familiaritas et irrupta copula. 


Quod autem amicus dicitur alter ego, Plutarchus, 
commentario περὶ πολυφιλίας. nihil aliud sibi velle 
ait, quam binarium esse amicitie mensuram. Paulo 
ost : Jtaque valde amare et amari inter mulios 
ocum non habet : sed sicut amnes in multos. divisi 
alveos imbecilli ΠΚ ac. tenues, sic vehemens amor 
in animo, si dissipetur in. multos, enercatur. 


* 
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4:1 JOANNIS CANTACUZENI L3 


quod dicunt, gcometricis demonstrationibus convin- A 
cere (45), nonesse, non fore ullam amicitiz formam 
perfecionemque quàm ínter nos non expresserimus, 
ita ut accedere nihil possit. Hoc et Joannes evan-, 
gel.sta videns, uti optinor, hominibus precepit, 
talem erga Deum charitatem ostendere, qualem erga 
amicos (44). Si enim ego quemadmodum a tua vo- 
luutate. totus pendeo, omn'aque pre tuo cultu et 
observantia parvipendo, sic erga Deum afficerer, 
quo non virtutis processissem? aut quod studium, 
quam cupiditatem ad mandata ejus hilarissime 
obeunda non adhibuissem? Si porro tu, sicut 
dixisti, onunia amori nostro postponis, et vicissim 
in amore tui mihi sunt omnia, ut qu: tu visea el 
cogitem, et agam, qui potui qua molestiam tibi 
paritura crederem, ea de industria facere? Jam 
quis status Syrgiannis fuerit, edicam. Quorum 
criminum compertus, ab avo tuo carcere damnatus 
sit (45), tu quoque nosti. Átqui ego subacto a no- 
bis Byzantio, vehementer durum et a com- 
miseratione alienum censui, non aditu saltem 
et collocutione ejus :xrumnam aliquantum al- 
levare, et consolatione aliqua miserum deli- 
uire, si aliud non liceret; sperantem ita se non 
penitus contemptum ab amicis et abjectum. 
$905 Cum venissem autem in carcerem, vidis- 
semque quantopere cum ipso loco perquam hor- 
rido, tum vinculis collo injectis affligeretur, ejus 
vicem etiam atque etiam dolui, et solatium ei, si 
quod possem, impertire studui, teque adiens, de ϱ 
vinculis tantum detrahendis oravi, quod in his - 
malis hoe levamentum sufficere arbitrabar. Ubi 
crebrius ad eum ventitans, familiarius agese cepi, 
ile ne'sic qoidem liberationis mentionem apud 
me iptulit, non solum tuz ad inimicis ignoscen- 
dum incitat voluntatis nescius, sed etiam sibi ne- 
fandorum facinorum eonscius, ob quie effectum 
deprecationis desperabat. Ást ego ex illa consue- 
tudine magis sortem hominis miseratus, in carcerem 
mitioreim transferendum, matris, uxoris, eharissi- 
morumque liberorum convictom ei permittendum 
existimavi : ratus, nos etiam sic ab ejus insidiis 
tutos fore, ipsumque perinde ac si custodia omni 
liber esset, vitam placidam et jucundam victurum. 
Hoc igitur illi precibus apud te meis impetravi. D 
Hic mater ejus eademque consobrina mea factum 
videns, quod nunquarn speravisset, idque per tme, 
sollicitatum a nenne, magna spe in futurum quo- 


πνενστιᾶν ὑπὸ τῆς ἀγωνίας, καὶ μηξὲ οἓν ἐθέλειν εἰ 
περ) τὸ οὕτω χαλὸν ὅξύτερός τινος Φαινοίΐμην, 1 
ἁποπηδᾷν τῶν τοιούτων λογισμῶν, χαὶ τὴν Ψψυχὲν 
πείθειν ἰσχυροτέραις f], 6 φασιν, ἀνάγχαις γεωµε: 
τρικαῖς, ὡς οὔτε ἔστιν, οὔτε γεγένηταί τις iba 
φιλίας, ἣν οὗ πρὸς ἀλλήλους αὐτοὶ ἐπεδειξάμεθα xoi 
μεθ) ὑπερθολῆς ΄ χαὶ τοῦτο συνιδόντα xal τὸν εὐχγ- 
γελιστὴν Ἰωάννην ἐννοῷ τοῖς ἀνθρώποις παραγγἑλ. 
λειν, τὴν ἴσην ὥσπερ πρὸς τοὺς φίλους, οὕτω δὴ 
xal πρὸς τὸν Θεὸν ἑνδείχνυσθαι ἀγάπην. El yàp 
ὥσπερ αὑτὺς ἑξήρτημαι τῆς σῆς γνώμης, χαὶ πάντα 
δεύτερα Ίγημαι τῆς θεραπείας τῆς σῆς, οὕτω διε- 
χε]µην xal πρὸς τὸν θεὸν, ποῦ αὖχ ἂν προῦλθον ἁρε- 
τῆς, f] ποίαν οὐκ ἂν εἰσήνεγχα σπουδῆν xal προθυ- 
μίαν ὑπὲρ τοῦ τὰς ἐντολὰς αὑτοῦ σὺν πάσῃ προθν- 
μία ἐχπληροῦν; El δὲ σὺ μὲν, ὥσπερ εἴρηχας, πάντο 
δεύτερα τῆς πρὸς ἐμὲ ἠγῇ φιλίας, ἐγώ τε τοῦ παν 
τὸς τιμῶμαι {τὰ gol φίλα χαὶ λογίζεσθαι καὶ πράτ- 
τειν, πως 4v ἔχοι χώραν, & ἑνόμιζον ἀνιᾷν, ταῦτ' 
ἐξεπίτηδες λογίζεσθαι ποιεῖν; ὃν 68 τρόπον ἔσχε τὰ 
περὶ Συρχιάννην, αὐτὸς ἐρῶ. Τὰς piv αἰτίας Eg 
αἷς ἁλοὺς χατεχρίθη δεσµωτήριον οἰχεῖν ὑπὸ βασι- 
λέως τοῦ πάππου τοῦ co), οἴσθα xal αὑτός ἐγὼ δὲ, 
μετὰ τὸ Βυνάντιον ἡμᾶς ποιῄσασθαι ὑφ᾽ ἑαντοῖς, 
ἀαυμπαθὲς ἔχρινα xal δεινῶς ἄγνωμον, εἰ uf; τινι 
ἄλλῳ, τῇ πρὸς αὐτὸν γοῦν ἐπιδημίᾳ τὴν συμφορὰν 


. εἰς ὅσον οἷόν τε ἐπιχουφίσαι, χαὶ παραμυθίαν mapa - 


σχεῖν τινα, μὴ παντελῶς ἀπεῤῥίφθαι ἑλπίσαντα 
παρὰ τῶν φίλων, γενόμενος δὲ kv τῷ δεσµωτηρίῳ 
πρὸς αὐτὸν, καὶ τήν τε ἄλλην χάχωσιν τὴν ἀπὺ του 
δεσµωτηρίου, xaX μάλιστα τὴν ἁ πὸ τῶν χλοιῶν ἕωρα- 
χὼς, δεινῶς τε Ίλγησα ὑπὲρ αὐτοῦ, xal παραμυθίαν 
τινὰ εἰ οἷόν τε αὑτῷ προὐθυμήθην ἐξευρεῖν. Καί σοι 
προσελθὼν, περὶ τῶν χλοιῶν ἐδεόμην µόνων, ἀρχοῦ- 
σαν ἡγούμενος εἶναι ὡς ἐν δεινοῖς παραμυθίαν. Ἐπ.ὶ 
δὲ ἐγενόμην ἓν συνηθείᾳ, καὶ συχνῶς ἐφοίτων πρὸς 
αὐτὸν, ἐχεῖνος μὲν οὐδ' οὕτω πρὸς ἐμὲ ἑμνίσθη τῶν 
xaxov ἁπαλλαγῆς, οὗ µόνον τὴν σὴν περὶ τὸ συΥ- 
γινώσκειν τοῖς προσχεχρουχόσι φιλοτιμίαν οὐκ 
εἰδὼς, ἀλλὰ xal ἑαυτῷ τὰ δεινότατα συνειδὼς, καὶ 
διὰ τοῦτο τὴν παραίτησιν ἁπαγορεύων. Ἐγὼ 6 ἔτι 
μᾶλλον ἐχ τῆς συνηθείας ἐπικαμπτόμενος mp5; 
τὴν αὐτοῦ κακοπραχίαν, ᾠήθην δεῖν ἀπό τε τοῦ 
δεσµωτηρίου εἰς ἕτερον ἐπιεικέστερον μεταγαχγεῖν, Ὁ. 
xai τὴν τῆς μητρὸς καὶ γυναικὸς xal τῶν φιλτάτων . 
συνδιαγωγὴν αὐτῷ ἐφεῖναι, νομίζων οὕτως ὃν ἡμῖν 
τε εἶναι ἀσφάλειαν τοῦ µή τι ἐπιδουλεύεσθαι παρ' 


^. 


αὐτοῦ, καὶ αὐτὸν οὐδὲν ἧττον f| εἰ παντάπασι του . 


Jacobi Pontani nol. 


(49) Vocantur ἀνάγχαι Gracis probationes illz, 
quie necessario coneludunt, quas contra afferri 
nihil potest, απ intellectum convincunt. Ana- 
cereon dixit, τῶν ῥητόρων ἀνάγχαις, ubi puto rhe- 
torum nomine dialecticos accipiendos, seu esse 
commune nomen ad rhetores proprie dictos et 
dialecticos ; presertim cum dialectica Ciceroni 
dicatur astricta et contracta. quadam eloquentia, 
ut vicissim rbeloricam latiorem et fusam dialecti- 
cam appellare lioeat. Sunt enim ambz in disse- 
rendo posi. 

(44) Εοτίο illum locum loannis intelligit, cap. xv : 


Majorem hac dilectionem nemo habet, quam wt ari- 
mam suam em quis pro amicis suis. Certum esl 
inajorem charitatem ab hominibus Deum uon re- 


uirere. ; 

(45) Indicat hzc crimina Gregoras, lib. vit: 
Syrgiannes vero imperatorum concordia minime le- 
tus, animo «ger et tristi vultu. obambulabat. 
mazime quod trunquillis rebus, nullus cjus usus in 
republica esse videbatur, et quze sequuntur. Vide 
eliam pogina antecedente : Ceterum magnus. dz 
Syrgiaunes rebus non ex sententia — succedeutt- 
bus, etc. 
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133 IIISTORIARUM LIBER ΙΙ. | 431. 
δεσμεῖσθαι ἀπολέλντο, ἠδέως βιώσεσθαι καὶ &vet- Α que subnixa, de reliqua libertate filio impetranda: 


µένως. Τοῦτο μὲν οὖν αἰτῆσας παρὰ aov, ἔπραξα 
αὐτῷ ἡ δὲ µήτηρ μὲν αὐτοῦ, θεία δὲ Euh, ὅπερ 
055" ἄν ποτε Άλπισεν ὁρῶσα γεγενηµένον, χαὶ ταῦτα, 
ὑπ οὐδενὸς ἐμοῦ παρακεχλημένου, εὔελπις xal 
πρὸς τὰ λείποντα γεγενηµένην προσηλθέ τε xol 
ἰδεήθη περὶ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐλευθερίας. Ἐγὼ δὲ ὅτι 
τε συγγενής ἐστιν ἐμὸς ἐνθυμηθεὶς καὶ την ἀρχαίαν 
φιλίαν, χαὶ τὴν iv ταῖς στρατείαις συνδιατριδὴν 
(ὑφ᾽ ἑνὶ γὰρ καθηγεµόνι τῷ ἡμετέρῳ θείῳ ᾽Αγγέλῳ 
τῷ µεγάλῳ στρατοπεδάρχῃ τὰ πολέμια ἑδιδασκό- 
µεθα, ὃς οὗ µόνον τοὺς νυν ἓν ταῖς στρατηγίαις 
παρήλασε πολλῷ τῷ µέτρῳ, ἀλλὰ xal τοῖς πάλαι 
ὑμνουμένοις ἐν ταῖς συγγραφαῖς ᾿Ῥωμαίων στρατη- 
ος», Ἶρισεν ἂν περὶ πρωτείων), καὶ ὡς ἓν ἡμέρᾳ 
τῇ αὐτῇ πολεµίοις πρώτοις (Πέρσαι δὲ Ίσαν) συν)λ- 
θοµεν cl; χεῖρας. Τὸ δέ µε πάντων μάλιστα πεῖσα», 
ὅτε εἰ τοσαῦτα ὕσα σύνοιδεν αὐτῷ προσκεκρουχότι 
συγγνώµην παράσχοις αὐτὸς, πάσης αἰτίας ἀπολύ- 
σας, μεταθαλεῖν ἂν νοµίσαντα xol αὐτὸν, ix τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν διδαχθέντα περὶ οἷον ηγνωμόνει, 
xaX τοῦ λοιποῦ μενεῖν εὔνουν xal φίλον πιστόν ** ὡς 
ἐντεῦθεν δύο τὰ μέγιστα ἐξειργάσθα:, aol τε φιλαν- 
θρωπίας xaX ἡμερότητος παρασχόντα ἀφορμὴν, xal 
προσέτι χρήσιµον kv πολλοῖς ἄνδρα προσαγαγόντα, 
ὃς δι) οἰχείαν ἀγνωμοσύνην nol xol αὐτῷ 
μεγίστων. ἀγαθῶν αἰτιώτατον ὀφθέντα, ἐπειθόμην 
τε αὐτοῖς δξοµένοις, xa σοὶ προσελθὼν περὶ τῆς 
παντελοῦς αὐτοῦ ἐλευθερίας διειλέχθην. Ἐπεὶ ἅλ- 
Aog Ys εἰ ἐπὶ τῆς αὐτῆς µοχθηρίας καὶ τοῦ λοιποῦ 
αὐτὸν ὑπενόουν μενεῖν, οὐχ ὅτι γε αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ 
«ἑτέρου πράττοντος ἑχώλυσα ἂν τὴν ἐλευθερίαν. Τοῖς 
γὰρ εὐνοοῦσί σοι φίλος εἶναι o) μᾶλλον προῄρημαι 
££ ἀρχῆς, ἢ πολέμιος τοῖς ἐπιδουλεύουσι. Τοιαῦτα 
μὲν πρὸς ἀλλήλους διειλέχθησαν ato: ἐπεὶ ᾽ δὲ 
ἐκεχύρωτο τὸν Συργιάννην τοῦ δεσµωτηρίου ἀφε- 
θῆναι, ἡ τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὶς fj Ῥένη, πυ- 
θομένη ὅτι βασιλεῖ τοιαῦτα ἴδοξε περὶ αὐτοῦ, ἐδυσ- 
χέραινέ τε οὐχέτι ἀνεχτῶς, xal τὸν µέγαν δοµέστι- 
xov εἶχεν ἐν αἰτίαις, οὗ µόνον ὅτι πολεμίῳ ὕὄντι 
βασιλέως , καὶ διὰ τοῦτο διχαίῳ ὄντι δεσμοῖς ἀφύ- 
χτοις διὰ βίου ἔχεσθαι παντὸς, αὐτὸς συνεῖπε πρὺς 


mecum egit, Ego meum consobrinum esse cogi- 
tans, velerisque amicitie et commilitii memor 
(sub uno enim magistro avunculo nostro Angelo 
maguo siratopedarcha militie rudimenta posui- 
mus (46) : qui non modo hujus ztatis ductores 
longo intervallo superavit (47), sed etiam cum pri- 
scis Romanorum ducibus, quos historiarum mo- 
numenta loquuntur, de palma contenderit), et in 
memoriam regrediens quo pacto eodem die pri- 
mum cum hostibus (erant autem Perse) pedem 
contulerimus, quodque me praecipue movebat, 
confisus, si tam multa, quorum sibi in te commis- 
sorum esset conscius, ignosceres, et omni crimine 
absolveres, ipsum quoque mores mutaturum, re 
ipsa doctum videlicet in qualem virum adeo pec- 
cavisset, ac de caetero in flde et benevolentia man- 
surum, ut hinc duo quedam eximia conflcerew, et , 
tibi nimirum humanitatis ac mansuetudinis exer- 
cendx oecasionem darem , pretereaque virum ad 
multa idoneum conciliarem, quem scelus suum 
perdiderat, et ipsi maximorum bonorum summus 
auctor flerem, illius rogatu, matris, inquam, de 
ejus plena liberatione te allocutus sum. Alioqui , 
906 si in eadem pravitate perseveraturuw su- 
spicatus fuissem, non moo nou ipse libertatem 
ei petivissem, sed quovis alio petente ne libera- - 
retur impedivissem. Haud, enim magis tibi bene 
cupientes amare, quain insidiantes odisse ab initio 
fixum certumque babui. Hzc illi inter se sermo- 
cinabantur. At Xena imperatoris mater, filium 
Syrgiannis dimissionem decrevisse audiens, id 
passa est zgerrime ; accusabatque maguum dome- 
sticum, non sulum quod hosti imperatoris, et 
idcirca. sempiternis vinculis jure constringendo 
ipse ad libertatem patrocinaretur, sed quod se 
rem celasset penitus, neque super illo se consu . 
luisset. Domesticus culpam ab se removens, ne- 
$cisse respondit, id eam nolle, ideo uibil prius 
cum ea communicasse. Ceterum Syrgiannes car- 
cere pro decreto solutus (48), in:peratorisque huma- 
nitatem ac beneficentiam expertus est. 


την ἐλευθερίαν, ἀλλ᾽ ὅτι µῆτε πρότερον αὑτῇ μηδὲν pics προεῖπε µήτε ἐδουλεύσατο περὶ αὐτοῦ. Ὁ μέγας. 
δὲ δοµέστιχος αἰτίας ἁἀπολύων ἑαυτὸν, ἀγνοεῖν τε ἔφασχεν ὅτι μ] εἴη κατὰ γνώμην τὰ πραττόμενα. 


Jacobi Pontani note. | 
(46) Virgilius vi ZEneidos, de Pallante, quem D minondas et alii ; nihil ex Romanis Fabii Maximi, 


Evander parens /Enes, ut magistro militari 
commendat ac tradit, 
—————— &ub te. tolerare magistro 

Militiam, et grave Martis opus, tua cernere facta 

Ássuescal, primis et te miretur ab. annis. 

(47) Quadrant huc verba M. Tullii ex Maniliana, 
de Cn. Pompeio : Utinam, Quirites, virorum [or- 
lium atque. innocentium copiam tantam haberetis, 
wi! hec vobis deliberatio difficilis esset, quemnan 
potissimum tantis rebus, ac tanto belle preficiendum 
putaretis. Nunc vero cum sit. unus Cn. Pompeius, 
qui uon modo eorum hominum qui nunc eunt, glo- 


riam, sed etiam antiquilalis memoriam virtute su- 


peravit, eic. Nibil igitur ad hunc Angelum Asanem 
ex Grzcis illis, quorum vitas seripsit /Emilius 
Probus, Miltiades, Themistocles, Chabrias, Epa- 


. Scipiones, Marcelli, omnes denique belli duces, 


quos Cicero 1 De orat. przstantissimos, ac pene 
innumerabiles ex una civitale (Roma) proferre 
posse affirmat. Sed Grzci genus hominum ip laudes. 
&uas elfusum el φιλόδοξον. 

(48) Narrat etiam Gregoras in hzc verba : His 
témporibus Syrgiannes earcere educitur, scripto 
prius jurejurando dato, et atrocissima quaque sibi 
imprecatus, si quid contra imperalorem moliretur. 
Sin quovis modo apud integros judices mendacii 
convinceretur , prater diras illas ut etiam. capite 
plecteretur. Non tamen mansit ini fide, et. interfe- 
etus est, tanquam perfidus, ut docebitur cap. 25. 
Et quem Xena jam devoratum vult, postea adoptat, 
eique se totam committit, ut est apud eumdem. 
Gregoram. 
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aiti, xal διὰ τοῦτο μηδὰν περὶ τούτου πρότερον αὑτῇῃ ξιαλεχθΏῆναι. Ὅμως ἐπεὶ ἔδοξεν, ἀπελύετὸ τε 
τῶν δεσμῶν ὁ Σ»ργιάννη:, xal εὐμενξίας ἀπέλανε xal εὐποιῖας τῆς παρὰ βασιλέως. 
| ' CAPUT V. 


Germani jure hospitii ab. imperatore pecunia adjuvari petunt. Magnus domesticus respondet. erarium 


exhausium esse, militem illis suppeditaturos. Germani recusant ; abundare se militibus. 


imitiuntur cum 


honore. Exponitur calliditas domestici. Item quomodo approbante imperatore partem onerum et curarum 
suarum in humeros Apecaucli rejecerit. Causie quare imperator Cyzicum profectus. sit. Cum Zamerchane 
δαίταρα, qui Orientales Romanorum urbes vexabat, pacem facit. Mosus cum imperatore perenne [ωάπς icit. 


Sub idem tempus ex Alemania ad seniorem im- A 


peratorem legati veniunt, pecuniam petentes, quod 
ex veteri socielate el amicitia, qu;e ipsis cum Ro- 
manis intercederet, consentaneum videretur, alte- 
ros ab alteris, si quo egerent, adjuvari. Germa- 
nis (49) enim omnibus cum Romanis imperatori- 
bus hospitium esse : qui Germani studiose cura- 
rent, quecunque Romanis emolumentum ac decus 
afferrent. Nunc pecuniz egentes, ad imperatorem 
compulsos confugere ; suz inopi:xe ab ipso consul- 
tum iri confidentes. Sed cum Andronicum senio- 
rem imperio motum reperirent, ad juniorem adie- 
runt. [s «ausa adventus eorum percepta, magno 
domestico qua convenientissima putaret, respon- 
dendi partes dedit. llle vocatis ad se legatis, sibi 
et imperatori quamobrem adessent, intellectum 
esse , et vetustam eorum cum Ro:xianis societatem 
amicitiamque haud δὺ ignorare dix't ; 907 et utro- 
rumque imperium quodammodo unum principa- 
tum sibi videri ; justum item εἰ cum officio con- 
junctum esse, ambos invicem uLilitates afferre. 
Quod ad pecuniam attinerel, si venissent ante- 
quam Lellum inter imperatores gereretur, quan- 
tum pro necessitate voluissent, accepturos fuisse. 
Nunc idem bellum exhausisse :rarium. Verumta- 
men alia via posse huic ipsorum sumptuariz dilficul- 
tali. occurrere ; exercitüm enim magnum ac for- 
tem contra hostes militie socium prebituros Sic 
namque se existimare, non alius, quam exercitus 
causa ipsos quaerere pecuniam. Hunc ergo si 
adipiscantur, quod tam diligenti opera conareutur 
invenire, jam inventum habere. Coutra legati, se 
pecunie, non exercitus causa missos; regionem 
ipsorum multos alere strenuosque milites, quibus 
uii eorum regi liceat, si sumptus tantum in sti- 
pendia non desit. Hunc in modum legatos Ίπιροτα - 
tor dextre, etdonis quam potuit magnificis humani- 
ter. donatos ab se dimisit; auditoque quid respon- 
dissel iis magnus domesticus, opinari se affirma- 
vit, apte el convenienter Latinis respondisse, cum 
tanquam amicis subsidium aliquod promissum 
esset, qui si voluissent promissa exigere, non vi- 
dere se quid responderi potuisset. Et magnus do- 
mesticus, sibi quoque inter respondendum eatn- 
dem dubitationem exortam. At enim quod pecu- 
niam delicere dixerit, pudori minime futurum, 
quando et ipsi ea careant, atque aliunde petant. 
Copias autem datum iri pollicitum, quantumvis 


Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους καὶ ἐξ ᾽Αλαμανῶν 
ἀφίχετο πρὸς βασιλέα τὸν πρεσθύτερον πρὲσθεία, 
χρήματα αἰτοῦντες, λέγοντες, χατὰ παλαιὰν συµµα- 
χίαν xx φιλίαν τῆς αφετέρας τε χαὶ τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας ὅταν του δέονται προσήχειν ἑχατέροις 
κοµίζεσθαι παρ) ἀλλήλων. Γεπλίνοις yàp md: 
φιλίαν εἶναι πρὸς τοὺς ᾿Ῥωμαίων βασιλέας, xal 
σπουδάζεσθαι αὐτοῖς ὅσα ὠφέλειάν τε xal τιμὴν 
Ῥωμαίοις περιποιεῖ ' νυνὶ δὲ χρηµκάτων δεοµένους, 
ἀναγχαίως πρὸς βασιλέα fixew, θαῤῥοῦντας ὡς λή- 
Ψονται ὅτου ἂν δέωνται. Ἐπεὶ δὲ ᾿Ανδρόνιχκον ο 
πρεσθύτερον βασιλέα εὗρον τῆς ἀρχῆς ἑχδεθλημέ- 
νου, πρλς τὸν νέον ἐποιοῦντο τὴν πρεσθείαν. Βασι- 
λεὺς δ᾽ ἐπεὶ ἐπύθετο περὶ ὧν ἤχοιεν, ἐἑπέτρεπς τῷ 
μεγά)ῳ δοµεστίχῳ, πρὺς αὐτοὺς ποιῄσασθαι ἁπολο- 


. lav ᾗ ἂν δόξεις μάλιστα τὸ εὔλογον ἔχειν. Ὁ δὲ 


µετακαλεσάµενος cob, πρέσθεις, βασιλέα τε ἔφασχεν 
ἀχηχοέναι περὶ ὧν Ίκουσι πρεσθεύυντες xal αὐτόν, 


"καὶ τὴν μὲν παλαιὰν συμμαχίαν xai φιλίαν αὑτῶν 


πρὸς τοὺς ᾿Ῥωμαίων βασιλέας χαὶ αὐτὸν εἰδέναι ' 
καὶ ὡσπερεὶ µίαγ ἡγεμονίαν ἀμφοτέρας τὰς fao 
λείας νοµίζειν. xal δίχαιον ἅμα xat προσηχον 
ἡγεῖσθαι, ὅτου ἂν δέωνται ἑκάτεροι, ὠφελεῖσθαι παρ 
ἀλλήλων. Χρήματα δὲ ἃ αἰτοῦσι νῦν, εἰ πρὶν τὸν 
πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμαίων βασιλέων πόλεμον xs- 
χινῆσθαι Tjxov, ἑχομίσαντο ἂν fj ἑδούλοντο ἀρχοῦντα 
πρὸς τὴν χρείαν. Νυνὶ δὲ ἀναλωθέντων εἰς τὸν πρὸς 
ἀλλήλους πόλεµον, χρημάτων μὲν τὸ νῦν εἶναι ox 
εὐπορεῖν ' ἕτερον δὲ τρόπον δύνασθαι ἱάσασθαι τὴν 


C ἀπορίαν τῶν χρημάτων. Σρατιὰν γὰρ ἂν παρασχεῖν 


πολλήν τε xai ἀγαθὴν, συμµαχήσουσαν ἐπὶ τοὺ( πο” 
λεμίους ' οἴεσθαι δὲ μηδὲ αὐτοὺς ἑτέρου του ἕνεχα, 
$ τῆς σιρατιᾶς, δεῖσθαι τῶν χρημάτων" xa εἰ 
τούτου τύχοιεν, τὸ σπουδαζόµενον αὐτοῖς ἠνύσθαι. 
Οἱ πρέσθεις δὲ χρημάτων Évexa Ίχειν ἔλεγον, οὗ 
στρατιᾶς. Thu γὰρ αὐτῶν πολλούς τε xal ἀγαθοὺς 
τρέφειν olg ἔξεστι χρῆσθαι τῷ σφετέρῳ Basel 
ἀναλωμάτων εὐποροῦντι. Too; μὲν οὖν πρέσθεις 
οὕτως εὐφυῶς ὁ βασιλεὺς ἀπεπέμφατο, δώρο:ς Φφιλο- 
φρονησάµενος εἰς 0co» ἑξῆην μµεγαλωπρεπῶς. Thy 
δὲ πρὸς τοὺς πρέσθεις τοῦ μεγάλου δοµεστίκου πυ- 
θόµενος ἀπολογίαν, νῦν μὲν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν ἀρ- 
µόζουσαν φαίνεσθαι τὴν πρὸς τοὺς Λατίνους ἁπολο- 
vía» πεποιῆσθαι δοχοῦσαν φίλοις αὑτοῖς οὖσιν ἑπαγ- 
γέλλεσθαί τινα ὠφέλειαν παρέξειν. "Eàv δὲ αὐτοῖς 
ἑλόχει "hv ἑπηγγελμένην στρατιὰν ζητεῖν, ἆ πορεῖν 
ἧς ἂν εὐπόρησεν ἁπολοχίας. 'O µέγας δὲ δοµέστιχο» 
καὶ αὐτὸς μὲν εἶπεν ἐπὶ νοῦν ταύτην ἐσχηχέναι 


Jacobi Pontani noto. 


(49) Gr:ece Γεῤλίνοις, qui nil aliud sunt quam 


subsidia Gibelinis misit contra pontiflcios, ut cx 


Gellini sive Gibelini. Caeterum seuior Andronicus — Joaune Villani Florentino lib. 1x. patet. 
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ἀπορίαν, πρὸς ἐχείνους ποιούμενος τοὺςλόγους. Ἠλὴν A perbene sciret, id quod erat, non militem: illo« 


τὸ μὲν ἀπορεῖν χρημάτων εἰπεῖν, οὐδεμίαν αὐτοῖς 
ἂν φἑρειν αἰσχύνην, ἅτε δὴ xal αὑτῶν ἁπορούντων,. 
xai δεομένων παρ) αὐτῶν ' στρατιὰν δὲ παρέχε- 
σθαι ἐπηγγέλθαι, μάλιστα μὲν ὅπερ ἣν xo αὐτὸν 
οἴόμενον οὗ στρατιᾶς ἐρεῖν, ἀλλὰ χρημάτων δεῖσθαι. 
Ei δ' ρα χαὶ πρὸς τὰ δεύτερα χωροῖεν, νῦν μὲν 


εἰπεῖν οὗ ῥᾷδιον παρασχεῖν, χαιροῦ δεοµένην πρὸς 


παρασχευἣν, ἄλλως τε οὐδ' ἀχριδῶς εἰδότας εἰ χατὰ 


«Υκώµην εἴη τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ. El δ᾽ ἀπελθόντες 


πρὸς τὴν οἰχείαν, ἁπαγγείλωσι περὶ τῆς στρατιᾶς xal 
δέοιτο αὐτῆς, τότ’ ἤδη τοὺς παραληψομένους fixetv. 
Xpovlou γὰρ οὕσης xaX ὑπερορίου τῆς στρατείας͵ 
x3! χρόνου δεῖσθαι συχνοῦ «phe τὴν παρασχενήν. 
λλὰ ταῦτα piv τοιαῦτα. EG ἐχείνου δὲ τοῦ χρόνου 


ἐξ ὅτου βασιλεὺς ὁ νέος τοῦ πάππου xal βασιλέως B 


διαστὰς, εἷς ᾿Αδριανούπολιν ἕχν ἄχρι xal τότα 
10; τε ἆλλοις ἅπασι τοῖς πραττοµἐνοις, xai 6h 
χαὶ τοῖς βασιλιχοῖς Ὑράμμασιν ἃ ἐπεὶ βεδαιώσει 
ἐγίνετό τινος δι) ἑαυτοῦ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου 
ἐπιστατοῦντος, δέει τοῦ pf τι τῶν μὴ προσηκόντων 
γενέσθαι f) διὰ ῥᾳθυμίαν, fj διὰ χαχόνοιαν τῶν ἐπι- 
τειραµµένων, καὶ οὗ μικρόν τινα διὰ ταῦτα τὸν 
πόνον ὑφισταμένου, ὅμως ἀναγχαίαν τὴν πρὀνοιαν, 
xii τὴν irl πᾶσι φροντίδα λογιζομένου, xal φέρον- 
τος τὸν χάµατον σιγῇ, τότε δὲ τῶν ἐμφυλίων πολέ- 
pov λυθέντων, xal πεπαυυένων τῶν ἐπιδουλῶν καὶ 
ὑπονοιῶν, ἔγνω δεῖν xat αὐτὸς τῶν πόνων ἑαυτὸν 
ἀνεῖγαι µιχρόν. Καὶ βασιλεῖ προσελθὼ», τὸν τε ἐπὶ 


τοῦ προτέρου χρόνου πρὺς τὴν διοίκησιν τῶν πραγ- 


µάτων διηγεῖτο πόνον, xal ὡς τῶν ἐμφυλίων xaxov 
ἤδη πεπαυµένων, καὶ ὑποψίας οὕτης οὐδεμιᾶς, δέον 
πρόνοιάν τινα ποιῄσασθαι ὥστε τά τε πράγματα ὥσ- 
π:ρ πρότερον χαλῶς xa ὡς δέον δινικεῖσθαι, καὶ αὖ- 
εὐν ἀναπαύλης τινὸς τυγχάνειν. Τοῦτο δὲ γένοιτ 
ἂν, εἰ τὴν τε τῶν βασιλικῶν γραμμάτων ἐπιστασίαν, 
xai τὴν ἐπὶ τοῦ τῶν βασιλικῶν χρημάτων ταµιείου, 

ἔτι δὲ χαὶ τὴν ἐπὶ τῶν εἱἰαπραττόντων τοὺς ὅημο- 
σίους φόρους ἀναθεῖεν ἑτέρῳ vul, ὃν ἂν ἐκλέξηται 
αὐτός. Βααιλεὺς δὲ οὐδὲ αὑτὸς ἔφασχεν ἀγνοεῖν 
ὅσον ἑπὶτοῦ προτέρου χρόνου ὑφίστατο τὸν πόνον, πᾶ- 
σιν αὐτὸς ἑφεστηχώς' ἀλλὰ εἰδένχι τεχκαλῶς, καὶ οὐχ 
Ίχιστα θαυμάνειν, εἰ πρὸς τοσαύτην διοίχησιν πρα- 
γμάτων εἷς ὢν αὐτὸς ἐξαρχεῖ. ἔτι δὲ καὶ ἀλγεῖν 


desiderare, sed nummaria paupertate: laborare. 
Si tamen ad alterum etiam proacessissent, dictu- 
rum fuisse, nunc difficulter dari posse quod 
mora ac tempore ad colligendum opus foret. 
Ad hzc nondum liquido seiri, an id ipsorum 
regi placiturum sit, Reversi igitur domum, su- 
per exercitu certiorem facerent, et siquidem in- 
digeret, tum venirent qui eum abducerent, quip- 
pe cum lentum ac longum negotium sit copias 
peregrinas et e locis remotissimis contrahere. 
Et hac quidem isto modo acta sunt. Ex quo 
autem nepos ab avo dissidens Adrianopolin venit, 
usque ad illum diem rebus omnibus agundis, at- 
que etiam imperatoriis diplomatis, qua ad aliquid 
confirmandum scriberentur, per se magnus do-.. 
mesticus prafuerat ;. ne quid per socordiam 908 

malignitatemve aliorum , quibus ea committereu- | 
tur, sinisterius fleret : nec leves in eo labores sus- 
tinuerat, quos nibilominus, quia curam sollici- 
tudinemque in omnibus necessariam judicabat, 
silentio perferebat. Tunc vero, sepultis jam bellis - 
civilibus, insidiisque ac suspicionibus nullis, sibi 
quoque occupationes aliquantum minuendas esse ΄ 
constituit. Quocirca imperatori prateriti tempo- 
ris laboriosam administrationem suam exponit, ac 
monet malis civilibus et suspiciosis temporibus jam 
preteritis providendum, uti res quemadmodum. 
ante, bene decenterque procurentur, et sibi quie-- 
tem ac remissionem aliquam concedendam. Con- 

cessurum aulem , si imperatoriarum litterarum, 

εἰ fisci, e exactionum praefecturam in alterum 

transferat, quem suo arbitratu delegerit. Respon- 
dit imperator, nec se ignorare quantos il'e labores 
baetenus subiisset, cum unus omnibus preseesset ; 
sed probe nosse, et summopere admiratum, solum 
tante negotiorum moli sustinend; parem esse po- 
tuisse. Preterea doluisse fortunam ejus, cum qui- 
bus premeretur oneribus, secum cogitaret. Sed 
cum ipse quoque consideraret, quod dixerat, quo- 
modo propter bella civilia et insidias eum adesse 
omnibus, et per eum fleri omnia oporteret, etiam 
nolentem tempus extraxisse. Nunc quoniam Deus 
rempublicam ordinasset atque constituisset, ipse 


ὑπὲρ αὐτοῦ tbv χάµατον ὃν ὑπέμενεν ἐννοῶν. Ὅπερ D potius ad ea quie nominasset munera obeunda quem 


δὲ αὐτὸς ἔφης λογιζόµενος χαὶ αὐτὸς, ὡς τῶν ἑμφυ- 
λίων ἕνεχα πολέμων xal τῶν ἐπιθουλῶν ἀναγκαῖον 
ἐφ᾽ ἅπασί σε παρεῖναι, καὶ πάντα πράττεσθαι διὰ 
σοῦ, xal ἄχων παρῄειν σιγῇ τὸν χρ΄νον. Νυνὶ δὲ ᾗ 
ἐθούλετο τοῦ θεοῦ τὰ πράγµατα χαταστῄσαντος, ὃν 
ἂν αὐτὸς ἑθέλῃς μᾶλλον πρὸς τὴν διοίκησιν ὧν ἔφης 
πραγμάτων ἑλοῦ * οὐ μὲν ἑχείνφῳ  παντάπασιν ἐπ.- 
τρέψαι τὰ πράγµατα χρή ᾽ ἀλλὰ xal αὖθις αὐτὸν 
ἑφίστασθαι τοῖς ἀναγχαίοις, xal πάντα πρἀττεσθαί 
σοι κατὰ γνώμµην ΄ οὕτω γὰρ ἂν tá τε πράγματα 


vellet deligeret, cui. tamen non omnimodis abso- . 
luteque res committend:e sint ; sed eum rursus ne- 
cessaris praesse, et omnia ex ejus judicio admi- 
nistrari debere. Sic enim negotia prclare euratum 
iri, et ipsum sat quietis censecuturum. Assentitur . 
magnus domesticus, ét Apocauchum- sacri cubiculi - 
praefectum his.fonctionibus deligit, et imperator 
assentitur. Apocauchus creatus rerum communium 
administrator (50), quacunque erant necessaria 
seu majoris momenti , et judicem magnum dome- 


Jacobi Ponjani notée. 


(50) Τῶν κοινῶν πραγμάτων διοικητὴ», est apud 
nos Cancellarius, itaque explicationis causa pene 
hoc verbum adjeci. Qui fuerint µεσιτεύοντες, µε- 


σάζοντες τοῖς πράγµασι, τῶν πραγμάτων τοῦ Bac:- 
λέως, ut bis libri persepe nominantur, infra di-. 
cetur. 
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stieum requirebant, ea ad illum referens, quatenus A διοικηθήσεσθαι χαλῶς, καὶ αὐτὸν ἀναπαύλης to yá- 


ipse committeret, aut solus conficiebat, aut cum 
imperatore quxdam discutiebat, Qus hujusce- 
modi non erant, ejus arbitrio transigenda permit- 
tebat.. Sub. idem tempus Imperator Gyzicum tra- 
jecit, simu] ut Deipare signum non manufactum, 
in templo apud Hyrtacium asservatum veneraretur, 
simul ut regionem nondum visam lustraret, 209 
et, quod caput erat, ut [satrapam, seu] principem 
Phrygie (51) Tamerchanem Giax:e filium, orienta- 


. fibus ad Hellespontum urbibus Romanorum in- 


cumbentem, ad pacificationem adduceret : quod 
eliam ex sententia successit, E Cyzico enim Pegas 


. ad diellespontum profectus, eum accersivit. Qui ce- 


'leriter presens, magna moderatione et quodam- 


modo subjeetione cum imperatore congressus est. 
Nam cam propius abesset, ut iam ipsum videre et 
ab ipso videri posset, cum Persis suis ab equis 
descendit, paulumque progressi, ceteri qui.lem 
omnes imperatorein, antequam appropinquarent, 
capitibus humi submissis adorabant ; ipse ad eum 
pedibus accedens et adorabat, et pedem illius oscu- 
labatur. Deinde equo conscenso, solus'cum solo 
verba miscuit. [mperator ubi multis cum eo de 
pace egit, et gtatiam relaturum promisit, Pegas, 
ille in castra sua rediit. Postridie revertens, salu- 
tato imperatore pacem in posterum, et Romanis 
in oriente non amplins molestum futurum pro- 
misit : donisque ab eo pro dignitate cultus, ad 


γειν οὐ μικρᾶς τινος. 'O δὲ µέγας δοµέστιχος τοῖς 
τε λεγοµένοις ἐπείθετο πρὸς βασιλέως, xal παρα- 
χοιμώμενον τὸν "Amóxauyoy ἐπὶ τῇ διοικήσει τῶν 
εἰρημένων ἠρεῖτο πραγμάτων ᾿ xai βασιλεὺς συνε- 
πεφηφίξετο αὐτός * ἀποδειχθεὶς δὲ τῶν xotvüv πρα- 
Υμάτων ὁ παραχοιμώμενος διοικητῆς, ὅσα μὲν ἣν 
ἀναγχαῖα, xal τῆς τοῦ μεγάλου δοµεστἰχου κρίσεως 
ἐδεῖτο, ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἀνάγων, T] αὐτλς ἑπέτρεπεν 
ἑπράττετο, j| µόνος, f| xai μετὰ βασιλέως iva 
ἑξοτάζων ' ἃ δὲ οὐ τοιαῦτα, παρχκοιμωμένῳ ἐφεῖτο 
πράττειν. Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον ὁ βασιλεὺς εἰς 
Κύδιχον ἑπεραιώθη, ἅμα μὲν τὴν τῆς θεοµήτορος 
ἀχειροποίητον εἰχόνα, f| πρὸς τὸν &v Ὑρταχίῳ ναὺν 
Tw, προσκυνήσων, ἅμα δὲ κατοφόμενης καὶ τὴν 
χώραν, οὕπω πρότερον ἰδών. Τὸ δ᾽ ἔτι τούτων αἱ- 
τιώτερον, ἵνα τὸν Φρυγίας ἄρχοντα Ταμη ρχάνην 
τὸν τοῦ Γιαξη ταῖς χατὰ τὸν Ἑλλήσπονιον ipa 
πόλεσιν ἐπικείμενον οὔσαις ὑπηκόοις βασιλεῖ, πρὶς 
συµθάσεις πεἰσῃ χωρῆσαι' ὃ καὶ κατὰ γνώµην ἑτελεῖ- 
το βασιλεῖ. 'Anb γὰρ Κυζίκου εἰς Πηνὰς πόλιν τὴν χκ- 
τὰτὸν Ἑλλήσποντον ἐλθὼν, μετεχαλεϊτοτὸν Ταμηρχά- 
γην. Καὶ ὃς ἀφϊῖχτό τε χατὰ τάχος, xai μετὰ πολλῖς 
τῆς µετριότητος, xdi olov εἰπεῖν, δουλείας συνεγένετο 
τῷ βάσιλεῖ. Ὡς γὰρ ἐγγὺς ἐγένετο ὅσον ὁρᾷν τε 
τὸν βασιλέα xai ὁρᾶσθαι πορ) αὑτοῦ, αὑτός τε xal 
ἄλλοι Πέρσαι τῶν ἵππων καταθάντες, xal προελ- 
θόντες ἐπὶ ᾽ μικρὸν, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ἅπωθεν 
τὸν βασιλέα προσεκύνουν, τὰς χεφαλὰς ἑρείααντες 


Suos se recepit, et promissa ad rem conferens, (; ἐπὶ τὴν γῆν. Αὐτὸς 8 ἄχρι βασιλέως ἑλθὼν πεζή, 


nunquam deinde Romanis mnocui:. Imperator By. 
zanüum remeavit. Ibi cum esset, Michael Μωςο- 
rUm rex ei signiflcat, si placeret, cupere se illum 


€onvenire, et foedus instaurare. Adrianopoli enim 


temporibus non sinentibus (propter tumuttus vide- 
licet. bellicos) brevem et perturbatum fuisse con- 
gressum. Cum placuisset imperatori, Sozopolin 
inter et Anchialum apud Κρημνοὺς, [id est, prz- 
cipitia] qux dicuntur, convenerunt, ibique fadus 
et socielatem perennem iniverunt, digressique do- 
Inos recesserunt. 


χείαν ἅπερ ἐπηγγεέλατο, ἀληθῇ ἐπὶ τῶν 


προσεκύνει τε xal Ἱσπάξετο τὸν βασιλέως πύδα, 
"Βπειτα ἔφιππος Ὑενόμενος, µόνος µένῳ αυνεγέ- 
veto τῷ βασιλοῖ. Πολλὰ δὲ πρὸς αὐτὸν περὶ εἰρήνης 
διαλεχθέντος βασιλέως, καὶ e$ ποιῄσειν ἐπαγγειλα- 
µένονυ, αὐτὸς μὲν εἰς τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον, βατι- 
λεὺς δ᾽ εἰς Πηγὰς τὴν πόλιν ἐπανηλθε. Καὶ ἐς τὴν 
ὑστεραίαν πάλιν ἐλθὼν 6 Ταμηρχάνης xal προσχυ- 
visae βασιλέα, xal ἐπαγγειλάμενος εἰρήνην ἄξειν 
τοῦ λοιποῦ, χαὶ τοῖς χατὰ τὴν Ee Ῥωμαίοις µηδέ- 
ποτε ἐπιστρατεύσειν, δώροις τε ἀμειφαμένου βασι- 
λέως ἀξίως ἑαύτοῦ, ὁ μὲν ἑπανέζευξεν εἰς τὴν ol- 


ἔργων ἀποδεικνύς' οὐχέτι γὰρ οὐδὲν ἡἠδίχησε Ῥωμαίους. 


Βασιλεὺς δὲ εἰς Βυζάντιον ἐπανῆχεν. Ἔνθα διατρἰδοντι ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς Μιχαἡλ µεμήνυκεν εἰ 
ἀρεστὸν αὐτῷ εἴη, συνελθεῖν τε αὐτῷ, τὸ τὰς σπονδὰς ἀνανεώσασθαι xai τὴν εἰρήνην. Τὴν γὰρ πρότερον 
ἐν ᾿Αδριανουπόλει γενομέντν συντυχίαν, τοῦ καιροῦ xal τῶν πραγμάτων οὐκ ἑώντων διὰ τὸν συμθς- 


θηχότα τὀτε πόλεμον, ἐπ' ὀλίγον τε γεγενῆσθαι xal τεταραγµένω;. Καὶ ἐπεὶ κατὰ γνώµην ἣν χαὶ βασιλεῖ, . 
Ἀεγομένοις Κρημνοῖς ἐποιῆσαντο τὴν συντυχίαν, xal 


μεταξὺ Σωζοπόλεως xal Αγχιάλου ἐν τοῖς 


σπονδὰς ἔθεντο βεβαίας διὰ βίου xat συμμαχίαν * καὶ διαλυθέντες, ἀνεχώρησαν Em' οἴχου. 


Jacobi Pontani note. 


en Turez, non e Tartaria; sed e Perside pulsi p est. adepta. Calami, et filio Carasi obvenit Lydia 
a 


arlarís, in Asiam minorem commigrarunt, 
quam nune Anatoliam vocant. Septem duces eam 
Subactam inter se diviserunt, ut ait Laonicus. Ca- 
ramano obiigerunt mediterranea Phrvgie majoris 
cum Cilicia, cujus a nemine qui -prips Cilicia 
postea Caramania fuit dicta, ct usque hodie dici- 
tur. Sarchani sors maritimam Joni» regionem, 
Smyrnam usque tribuit; unde Sarebanie uomen 


usque ad Mysiam, qui regio Carasia fuit appel- 
lata. Osman £itruculis filius Bithyniam, cum regio- 
nibus Olympum versus spectantibus, et cuui Te Kie 
nactus est. Áb hoc Osmnania, vel Othinania (quem- 
admodum hacteuus alii scribunt) dicta. Aimnurz 
filios tradit Laonicus accepisse Paphlagoniam, cum 
lis qua ad Euxinum vergunt. Vide plura apud 
Leunclavium in Pandecte histozie Turcica. 
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HISTORIARUM LIBER II. | 449 


CAPUT VI. 


Im rator Barbaros im Bithynia invadere cogitans, Contophris praefecti consilio incitatur, οί docetur. 
arbari ad eduiora loca se recipiunt. Orchanes satrepa in locis montosis εἰ impeditis tendit, Quibus 
conspectis, placet Romanis non ultra progredi. Postridie tamen | acie in campo instructa eos exspectant. 
Orchgnes contra. suos. instruit, partemque in. insidiis collocat. Describitur pugna, cujus mira varietas; 
victoria penes Romanos stat : ad quam plurimum egregia imperatoris concio valuit. 


Βασιλεὺς δὲ ἓν δεινῷ τιθέµενος τὸ Πέρσας μὲν ἀεὶ A 


Ῥωμαίοις ἑχιστρατεύειν, αὐτοὺς δὲ ἐχείνοις µηδα- 
μῶς, ἔγνω δεῖν πρὸς την ἕω αεραιωθεὶς, τοῖς χατὰ 
Βνθηνίαν (52) βαρθάροις Σπιθἐσθαι ' ἔτι γὰρ ἑσχὴ- 
νουν ἓν τοῖς πεδίοις ἔαρος ἤδη μεσοῦντος χατὰ μῆνα 
Méio»* χαὶ μεταχαλεσάμενος τὸν τῆς Μεσοθηνίας 
ἄρχοντα τὸν πρωτοχυντγὸν Κοντοφρὲ, ἐδουλεύετο 
περὶ τῆς χατὰ τῶν βαρδάρων εἰσθολῆς. "Hv γὰρ δη 
6 Κοντοφρὲ. οὗ διὰ τὸ Μεσοθηνίας ἐπιτροπεύξιν µὀ- 
yov, πεῖραν ἔχων τῶν χατὰ τοὺς βαρδάρους πραγµά- 
των, ἀλλὰ xal ἄλλως ἀν]ρ ἀγαθὸς, χαὶ πολλῶν πολέ- 
pov ἔμπειρος xai μάλιστα τῶν Περτιχῶν, οἷα δὴ ix 
πρώτης ἑλιχίας τοῖς θεσι τε καὶ ταῖς διατριβαϊς 
αὐτῶν ἐντραφτίς. Κοντοφρὲ δὲ ἐἑπέῤῥωσέ τε τὸν βα- 
σιλέα πρὸς τὸν κατὸ τῶν βαρθάρων πόλεµον, xal 


Imperator porro indignatus, Persas toties Ro- 
manis pradatorem immittere exercitum, cum ab 
iis nihi] patiantur mali , in Orientein trajiciendum, 
et Barbaros in Bithynia adoriundos sibi 910 
duxit ; adhuc enim, adulto vere, inense, inquam, 
Maio, in tabernaculis per campos habitabant ; de 
qua impressione advocatum Contophrem Mesothe- 
nie prrfectum , venatorum principem, consuluit ; 
quandoquidem is non solum ob praefecturam Μὺ- 
solhenie res Barbarorum noverat, sed et vir bo- 
nus alioqui, et bellicze discipline, prsesertim Per- 
sarum , minime rudis erat, utpote a pueritia mo- 
ribus et institutis eorum innutritus. Is imperato- 
rem ad Barbaros armis coercendos confirinare, et 
libenter diem illum visurum autumare, quo ljcor. t 


f6iue ἔλεγεν ἐχείνην τὴν ἡμέραν ἂν ἰδεῖν, ἓν ᾗ ἀπὸ B Romanis tot injurias sibi illatas rependere. Adimo- 


τῶν βαρδάρων ἑξέσται Ῥωμαίοις, ὧν εἰς αὐτοὺς 
ὑστρξαν, πολλῶν ἁδιχιῶν δίχας λαθεῖν. Ὑπετίθει τε 
ph μέλλειν, ὡς ὅσον οὕπω τῶν βαρθάρων ἀπὸ τῶν 
τεδινῶν Ἐπὶ τὰ ὁρεινότερα ἀναχωρησόντων, τὴν 
ἁλέαν ἐχκλινόντων τὴν ἀπὸ τοῦ θέρους οὕτω γὰρ 
εἶναι αὐτοῖς ἔθος οὖσι νοµάσιν. Ἐτεὶ δὲ ἑδέδοχτο 
ἱπιστρατεύσιν τοῖς βαρθἀροις καὶ μὴ pet, τὴν 
ix Βυζαντίου xai Διδυμοτείχου, xal 'Abptavounó- 
εως χαὶ Θράχης συναθρὀίσας στρατιάν» οὐ yip 
ἑξην τήν τε ix Μακεδονίας xai τῆς ἄλλης ἑστέρας 
μεταχαλεῖσθαι, Σατήπειγε γὰρ ὁ χαιρὸς, χαὶ ὁ Kov- 
τοφρὲ πάλιν Ex Μεσοθηνίας ἐλθὼν καὶ φάσχων νῦν 
εἶναι χαιρὸν ἐπιθέσθαι τοῖς βαρθάροις, à; ὅσον οὕπω 


πρὸς τὰς δυσχωρίας ἁποχω,ήσουσι τῆς ὁρεινῆς' τὴν C 


Ἱθροισμένην στρατιὰν λαθὼν 6 βασιλεὺς, ἑπεραιώθη 
πρὸς τὴν ἕω λήγοντος Ἔδη ἔαρος, χατὰ τὸ Σχουτά- 
pov προσαγορευόµενο’. Ἐπεὶ δὲ 2Υγέλθη τοῖς Bzp- 


θάροις fj τοῦ βασιλέως ἔφυδος, ὅσοι μὲν ἦσαν νοµά- - 


δες χατὰ τὴν Ἠωθηνίαν διεσκεδασµένοι, σχηνάς τε 
ἀναλαδόντες xal Bosxfjuata, xai τὴν ἄλλην ἀἁπο- 
σχευὴν, ἐπὶ τὰ ὑψηλότερα ἀνῆλθον τῶν ὁρῶν, xal 
πηῤῥωτέρω Ἡ ἐξ ἔθους ἦν αὐτοῖς. Ὀρχάνης δὲ ὁ τῶν 
αὐτόθι Περσῶν σατράπης, ὅση ἣν αὐτῷ πεζ] καὶ 
'Ιππιχὴ δύναµις ἀναλαδὼν, ἐπεὶ ἐπύθετο τὸν βασιλέα 
διὰ Μεσοθηνίας μέλλοντα lévat, πολλὰς ἐχούσης δυσ- 
χωρίας xal ὀχυρότητας αὐτοφνεῖς, οὐ τῇ σφετέρχ 
δυνάµει μᾶλλον, fj τῇ θέσει θαῤῥήσας τοῦ τόπου, 


εἰς Μεσοθηνἰαν ἐλθὼν, ὑψηλοῖς χωρίοις xaX δυσπροα- - 


nebat autem ne procrastinaret, quod Barbari e 
campestribus in editiora loca, sestivos calores de- 
clinantes propediem successuri essent; sic enim 
illos consuesse, cum sint νομάδες [hoc est, qui 
cum pascuis mapal:a mntent]. Ut animo stetit in- 
festo petendos agmine, Byzantio, Didymoticho , 
Adrianopoli, et e Thracia coactis copiis (non enim 
Macedonicas reliquasque orientis licebat cogere, 
q:0d tempus urgebat : et simul ContophreS$ e Me- 
sothenia reversus, nunc esse maturum confirma- 
bat Barbaros aggredi, antequam ad impedita mon- 
tium loca recederent, quod mox faeturi essent) 
in Orientem, exeunte jam vere navigaus (53), ad 
Scutarium, ut appellatur, naves appulit (51). In- 
tellecto hostili imperatoris adventu, quotquot erant 
nomades per Bithyniam dispersi, cum tabernacu- 
lis et pecore, czteraque supellectili ad alta mon. 
Uum, et longius quidem, quam pro consuetudine 
sua properarunt. Orchanes Persarum in Bithynia. 
satrapa [sive princeps], assumptis quae habebat 
pedestribus equestribusque copiis, postquam resci- 
vit imperatorem per Mesotheniam venturum, lo- 
eum multis difficultdtibus et naturalibus muni- 
inentis. impeditum, non magis suis viribus, quar 
hac re fretus, in Mesotlhieniam veniens, in excelsis 
et pene inaccessis exercitum collocavit. linperator 
Scutario bidui itinere profectus, cum terlio die 
mane pergeret, l'ersas procul in edito sedentes 


Jacobi Pontani nota. 
(52) t3 scriptum in. manuscripto, nescio an er- D se invicem locis hisce duntaxat uno milliari Grzeco. 


rore librarii, an evi; quanquam apud Gregoram, 
qui Cantacuzeno cozvus, et apud Codinum, qui 
etiam inferior est, legatur Βιθυνία. 

(56) De hae expeditione legas censeo, quae 
libro ix narrat Gregoras, et cum nostra narratione 
eonferas, quam multo uberiorem ac distinctiorein, 
addo, etíam veriorem Ínvenies. 

(54) Angulo Sultanini Saraii (id est, palatii) rc- 
$poirdet eregione. Scutarium in. Asia, disjunctis a 


Ante vero, quam hic trajectus superetur, occurrit 
in ipsis aquis exstructa quxdam arx parva, quam 
turrim Seutariuam Graci vocant, Turci Kisculam, 
hoc est, arcem virginis. Distat a continente Ásiana 
Scutarium centum passibus. Nomen oppido vicino 
dedit, ut id Grecis hodie Seutarium, Tircis Isco- 
dar dicatur : olim non Chalcedon, ut quidam magni 
virifalso putaverunt, sed Chrysopolis. Leunclavius 
Pandecte historie Turcica. 


.- 
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JOANNIS CANTACUZENI 


ul 


conspexit, paulumque ultra progressus, et ipse A όδοις éyxa0lbpuse τὴν΄ στρατιἀν. Βασιλεὺς δὲ ἀπὸ 


in loco, cui Pelecano nomen est, castra fecit, 


coactisque primoribus, quid facto opus exquisivit. 


Sententia fuit non esse ulterius progrediendum , 
tum quod Perse nomades in quos tendebant, velut 
in servitute abrepturi, id sentientes fugerent : 
211 tum quia focis, per qux essent transituri, 
inviis et angustis, pedestrique et equestri exer- 
citu contra occursuro, non videbatur necessarium 
nullo cum fructu adire periculum. Ne tamen metu 
Barbarorum regredi putarentur, postridie matutini 
in planitie, velut ad pugnam dispertiti viri, disper- 


titi ordines, e regione consisterent. Et si quidem 


hostes e locis arduis digressi, zquo campo cum 
ipsis vellent concurrere, virtutem suam contra 


' ostentarent ; sin autem, Dyzantium viam ordinatim 


capesserent, re docentes, non quia timerent, sed 
quia quibuscum pugnarent non haberent, domum 
reversos. Hoc illi decreverunt, et apud Pelecanum 
pernoetarunt. Posteaquam pulsis tenebris diurna 
lux affulsit, laudibus Deo de more dictis, impera- 
tor militibus tuba signum ad arma capienda dari 
jussit. Armati igitur, juxta hesternum decretum 
contra Barbaros in acies dispositi, tanquam ad 
przlium conserendum procedunt. Eo viso Orchanes 
$uos item instruit, parteinqüe in insidiis occultat : 
ut οἱ Romani Ιω hos praevalentes irruerent, illi 
derepente prosilientes, eos perterrefacerent, atque 
in fugam compellerent. Reliquis itaque sibi ad- 


Σχουταρίου δνεῖν ἡμερῶν ὁδὺν ἀνύσας, tí) τρίτῃ 
ἅμα Eg ἐπεὶ πάλιν τῆς αὑτῆς εἴχοντο 6600, xal ἡ 
Περσικὴ στρατιὰ ἑφάνη ἅπωθεν ἐν χωρίοις ὑψηλοῖς 
ἐγχαθιδρυμένη. Ὀλίγον δὲ προελθὼν ὁ βασιλεὺς, 
ἑστρατοπέδευσε χαὶ αὐτὸς ἐν χωρίῳ Πελεχάνῳ προσ- 
αγορευομένῳ' καὶ τοὺς kv τέλει συναγαγὼν, L6ov- 
λεύοντο ὅ τι δἑοι ποιεῖν. Ἐδόχει δὴ περαιτέρω μὴ 
προθαίνειν, ἅμα μὲν καὶ διὰ τὸ τοὺς νοµάδας Πέρ- 
σας οἷς ἐπῄεσαν ὡς ἑξανδραποδισόμενοι, τὴν ἔφοδον 
αἰσθομένους διαδράναι. ἅμα δ᾽ ὅτι τῶν τε χωρίων 
δυσθάτων χαὶ στενῶν ὄντων δι ὧν ἔμελλον διῖέναι, 
xal στρατιᾶς ἀντιστρατοπεδευομένης πεζῆς τε xal 
ἐππιχΏς, οὐχ ἀναγχαῖον διακινδυνεύειν ἐπὶ χέρδει 
οὐδεν[. "Iva δὲ μὴ δοχοῖεν τῷ δέει τῶν βαρδάρων 
ἁναστρέφειν, εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα Eq. ὁὀπλισαμί- 
νους ἐπὶ τοῦ πεδίου χατέναντι τῶν βαρθάρων παρα- 
τάξασθαι ὡς εἰς µάχην. Κὰν μὲν αὐτοὶ τῆς δυσχω: 
ρίας ἀποστάντες, ἐπὶ τοῦ ὁμαλοῦ θελήσωσι διαγω- 
νίσασθαι αὐτοῖς, χαὶ αὐτοὶ ἐπιδείξεσθαι τὴν οἰχείον 
ἀρετήν ἐὰν δὲ μὴ αὐτοὶ τῆς δυσχωρῖας ἀφιστῶνται, 
τῆς εἰς Βυζάντιον ἔχεσθαι φερούσης τεταγµένως' 
ἔῤγῳ δείξαντας ὡς οὐ διὰ δειλίαν, ἀλλὰ τὸ μὴ ἔχειν 
οἶστῖσι συμθαλοῦσιν, ἀνέκευξαν εἰς xhv οἰχίαν, 
Οὕτω μὲν δῇ ἑἐδέδοχτο" καὶ ηὐλέσαντο τὴν νύχτα 
ἐχείνην χατὰ τὸν Πελεχάνον. "Apa δὲ E μετὰ τοὺς 
εἰωθότας ὕμνους πρὸς θεὸν, τῇ σάλπιγγι ἐχέλευεν ὁ 
βασιλεὺς τῇ στρατιᾷ τὴν ἐφόπλισιν σηµαίνειν. "Ext 
δὲ ὡπλίσαντο, χατέναντι τῶν βαρθδάρων ᾖλθον, na- 


junctis, in sublimi stabat. Secretis porro tre- ϱ ρατεταγμένοι ὡς ἐς µάχην, fj ἰδέδοχτο τῇ προτέραίᾳ. 


centis equitibus segittariis pugnacissimis, in equis 
velocissimis, imperavit eis, ne cominus et -sta- 
taria pugna, sed ex incursu invadentes (55), cum 
Romanis depugnarent, rursumque fugerent, et tela 
in tergum torquerent (56); deinde conversi, re- 
dirent, hostemque denuo Jacesserent. Contigit 
autem, ut spatium medium versus Romanos equale, 


et equiti idoneum ; versus Persas non acclive so- - 


lum, accessuque laboriosum, sed et fossis nativis 
undequaque intereeptum esset. Qua commoditate 
Barbari potissimum fidentes, in Romanos audacius 
se inferebant. His igitur trecentis, ut hoc modo 
cum Romanis dimicarent, mandavit, alios mille a 
tergo eorum ad fossas et angustias, qui Romanos 
insequentes exciperent, et eadem de causa mille 
in vtroque latere locavit. Imperator ubi Persas de 
colle descendisse conspexit, etiam ipse trecentos 
de suis elegit, à quibus stiparetur, eosque t:libus 
verbis accendit : Quam gloriam, milites, quod 
decus Romani inde ab initio ex eo sibi compa- 
rarint, quod hostibus formidabiles fuerunt, nec 
vobis est ignotum. Hi enim sunt, qui totum pene 


D 


'Opyávnc δὲ xai αὐτὸς ἰδὼν τὸν βασιλέα ἐπιόντα, 
ἀντιπαρέταττε xal αὐτὸς τὴν στρατών. Καὶ µέρος 
μέν τι χατέχρυφεν ἐν λόχοις ὡς ἂν εἰ οἱ Ῥωμαῖοι 
ὑπερσχόντες ἑπίωσιν αὐτοῖς, οἱ ἓν ταῖς ἑνέδραις ix 
τοῦ αἱφνιδίου ἑπελθόντες ἐκπλήξωσί τε διὰ τὸ ἁπροδ- 
δόκητον, xaX τρέψωνται αὐτούς. Την 6 ἄλλην ἅπα- 
σαν δύναμιν ἀναλαθὼν, ἔστη ἐπὶ µετεώρο». Τρια- 
χοσίους δὲ ἀπολεξάμενος τοὺς παρ) αὑτῷ µαχιμω; 
τάτους ἱπποτοξότας, ἵππους ἔχοντας τῶν μάλιστα 
θέειν ἀγαθῶν, ἐκέλευσεν αὑτοῖς οὗ xavà συστάδην, 
ἀλλ ἐξ ἐφόδων συμπλέχεσθαι τῇ βασιλέως στρατιᾷ’ 
xai ἐπιόντας μὲν μὴ ὑπομένειν, ἀλλὰ φεύγοντας 
τοξείαις χρῆσθαι, ἀναχωροῦσι δὲ αὖθις ἐπιτίθεσθαι. 
Συµδέδηχε δὲ τὸ μεταξὺ τῶν στρατευµάτω» ἀμφὸ- 
τέρων, ὅσον μὲν ἣν κατὰ τοὺς Ῥωμαίους ὁμαλόν t 
εἶναι, καὶ ῥάδιον πρὸς τὰς ἱππηλασίας" τὸ δὲ κατὰ 
τοὺς Πέρσας, οὐ µόνον ἄναντες xal δυσπρόσοδονι 
ἀλλὰ xal τάφροις αὐτοφυέσι πανταχόσε διατετµῇ- 
pévov: ᾧ καὶ μᾶλλον οἱ βάρθαροι πεποιθότες ἐπῄς- 
σαν Ῥωμαίοις. Τούτοις μὲν οὖν τοῖς τριαχοσίοις 
προσετέτακτο τὸν τρόπον τοῦτον συμπλέχεσθαι Ῥω" 
µαΐοις. ᾿Ετέρους δὲ χιλίους ὄπισθεν αὐτῶν ἐπέστησέ 


Jacobi Pontani note. 


(53) Tale genus pugne habes apud Maronem 
lib. in. 

Bis Thusci Rutulos egere ad mania versos, 

Bis rejecti armis respectant terga tegentes : 

Tertia sed postquam congressi in prelia, etc. 


(60) Sic Parthi pugnare consueverant. Uude Ifo- 


rat, Ode 19, lib. 1. 

Et versis animosum equis Parthum. 
Fugientes, inquam, ei equis pugnabant. Virgi- 
lius 3. Georg. " 

Fidentemque (uga Parthum, versisque sagi!is. 
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xatà τὰς τάφρους xai τὰς δυσχωρίάς, ὡς ἂν εἰ Α orbem, 919 omnesque gentes subegerunt (57), οἱ 


διώκοιντο οἱ τριαχόσιοι πρὰς τῶν Ῥωμαίων, αὐτοὶ 
πρὸς τὰ στενὰ ἑστῶτες ἀἁμύνωτσιν αὐτοῖς" ἑκατέρω- 
θέν τε αὑτῶν χιλίους ào' ἑκάστῳ µέρει τῆς αὐτῆς 
ἵἕνεχα αἰτίας. Ὡασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἑώρα τοὺς Πέρσας 
ἀπὸ τοῦ λόφου χατιόντας, τριαχοσίους καὶ αὑτὸς 
ἐπιλεξάμενος àx «τῶν ἰδίων, xal περιστησάµενος 
ἑαυτῷ, τοιαύτην τινὰ παραίΐνεσιν ἑποιῄσατο πρὸς 
αὐτοὺς" "Ανδρες στρατιῶται, τὴν μὲν εὔχλειαν τῶν 
Ῥωμαίων xat τὴν δόξαν, fjv ἀπὸ τοῦ φυδεροὶ τοῖς 
πολεµίοις εἶναι ἐχτήσαντο ἓξ ἀρχῆς, οὐδ' αὐτοὶ 
ἀγνοεῖτε' οὗτοι γάρ εἰσιν οἱ μιχροῦ δεῖν πᾶσαν παρα- 
στησάµενοι τὴν οἰχουμένην, xaX πάντα γένη xal 
Εὐρωπαῖα xal τὰ ἐπὶ τῆς Ασίας ἀναγχάσαντες 
αὐτοῖς δουλεύειν' ὅτι δὲ ἡμᾶς οὐκ ἐπὶ πολύν τινα 


Europe Asizque jugum imposuerunt. Quod autem 
nos brevi tempore non pauca a Barbaris detri- 
menta accepimus, rion propterea de cz»tero animis 
frangi debemus. Haud enim ignavia, sed peccatis 
nostris, Deo nos per Barbaros ulciscente, victi 
sumus. Non igitur fas est, quorum spiritus nulla 
vis devicit, et quos rursum melior spes alit, eos 
eventu calamitatis hebetari stque languescere ; 
cum rectius sit arbitrari, in actionibus homines 
frustrari ac decipi , animis vero semper zque ac 
vere generosos esse posse ; nec quia prius manus. 
dederint, ideo in prasens merito imbelles videri 
debere. Quin vos Barbaris nec usu militari ce- 
ditis, et audendo multum  antecellitis. Cernits, 


χρόνον οὖκ ὀλίγα τινὰ τῶν βαρδάρων συµδέδηνεν D quemadmodum  trepidantes in cava montium se 


ἐλα-τωθῆναι, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα xal πρὸς τὰ ὑπόλοιπα 
ἀπαγορεύειν. Οὐδὲ γὰρ κατὰ τὴν ἡμετέραν χαχίαν 
τὸ ἡσσῆσθαι προσεγένετο: ἀλλά τοῦ Θεοῦ πρὸς Ex- 
τισιν ὧν προσχεκρούχαµεν αὑτῷ, διὰ τῶν βαρδάρων 
τιμωρουμένου᾽ οὐ δὴ δίκαιον τοὺς τὴν γνώμµην μὴ 
xatà χράτος νιχηθέντας, ἔχοντας δὲ τινα αὖθις 
κρείττονα ἑλπίδα: τῆς συμφορᾶς τῇ ἀποθάσει ἀμ- 
θλύνεσθαι" νοµίσαι δὲ ἐν μὲν ταῖς πράξεσιν ἑνδέ- 
χεσθαι σφἀἆλλεσθαι τοὺς ἀνθρώπους' ταῖς δὲ γνώµαις 
ἀεὶ τοὺς αὗτοὺς ἀνδρείους ὀρθῶς εἶναι, καὶ μὴ διὰ 
τὴν προτέραν ἧτταν τοῦ ἀνδρείου παρόντος, εἰκότως 
ἂν Ev τινι χαχοὺς ὀφθῆναι. Ὑμεῖς δὲ οὔτε ἐμπειρίᾳ 
τῇ πρὸς τὰς µάχας λείπεσθε τῶν βαρδάρων, ἀλλὰ 
xal τῇ τόλμῃ πολὺ προέχετε αὐτῶν. 'Opdze γὰρ αὐ- 
τοὺς χατεπτηχότας καὶ καταδυοµένους πρὸς τὰ χοῖλα 
τῶν ópiov, xal μηδαμοῦ τῆς δυσχωρἰας ἀποστῆναι 
βουλοµένους, μηδὲ ix τοῦ ἴσου διαγωνίσασθαι ἡμῖν 
τολμῶντας. Γίνεσθε δὴ ἄνδρες ἀγαθοὶ, xav τὴν xa- 
ταπεσοῦσαν ἤδη .δόξαν τῶν προγόνων ἀνορθώσατε 


αὐτοί. xal μὴ νοµίσητε ὑπὲρ μηδὲν προσηχούσης . 


γῆς ὑμῖν διαγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς βαρδάρους', ἁλλ᾽ 
ὑπὶρ ἐλευθερίας μάλιστα, xa τῆς οἰχείας ἕχαστος 
πατρίδος. Ἐὰν γὰρ ἐνταῦθα ἀξίως ἑαυτῶν άγωνι- 
ζόμενοι νιχήσωμµεν αὐτοὺς, πρὸς olg ἀφῃρήμεθα 
πρότερον ὑπ αὐτῶν, xai τὴν οὖσαν χκαρπωσόμεθα 
ἁδεῶς. Πρὸς τούτοις δὲ, εἰ μὲν xal αὐτὸς συνηγω- 
νωόµην ὑμῖν ἓν τῷ παρόντι, πρόφασι; ἂν fjv τινι 
χαχῷ γενέσθαι λήσειν οἰομένῳ: ἐπεὶ δὲ αὐτὸς ἔξω 
ἵστηχα τῶν ἄλλων βραδεύτἡς, ἔξεστι σχοπεῖν ἑχάστῳ 


abdant, et ab illis anfractibus atque angustiis lo- 
corum sejungere se nusquam audeant, nec 34110 
campo nobiscum congredi. Quamobrem estote 
viri fortes, et collapsam majorum vestrorum 
gloriam instaurate : neve cum Barbaris pro re- 
gione ad vos nihil attinente, sed pro libertate in 
primis, e£ unumquemque pro patria sua diinica- 
turum existimatote. Si enim hic, ut nobis dignum 
est, pugnantes eos debellaterimus, preter ea qux 
prius ipsi nobis abstulerunt recuperata, ctiam 
nostra regione tuto fruemur (58). Ad hzc, si 
quidem ego nunc vobiscum una in hostem pugna- 
rem, daretur imbelli alicui occasio, dum se posse 
latere existimaret. Sed quoniam extra praelium 
arbiter et judex certaminis sum, licet quisque 
secum cogitet, si ignavus fuerit, poenas debitas 
luiturum , strenuos autem paribus virtuti. suz 
praemiis honoratum iri. Sed qua ratione cum Bar- 
bsris pugna pugnanda sit, ipsi ctiam a pueritia 
bellicis assuefacti operibus non ignoratis : tamen 
adn.onebo. Si ipsi in acies distributi przlium ini- 
bunt, nos quoque acie ordinata illis occurramus 
necesse est. Quia vero, quantum conjectura pro- 
video, non dextras conserere, sed jacula eminus : 
spargere, et ubi in nos incursarint, non subsistere, 
sed ad loca impedita, ibidemque in insidiis subsi- 
dentes refugere meditantur, et vos extra teli con- 
jectum sitis, lenteque servatis ordinibns incedatis 
oporlet. Ubi autem propiores fueritis, omnem 


Jacobi Pontani note. | 
(57) Jovem pollicitum esse, e Trojanis nascitu- D lipp. 6 : Populi Romani victoris, dominique omnium 


ros Romanos, 
». Qui mare, qui terras omni ditione tenerent, 


' ait Venus 1 /Eneid. Postea Jupiter de Romanis, 


His ego nec metas rerum, nec tempora pouo : 
Imperium sine fine dedi. Quin aspera Juno, 

& marensunc terrasque metu, celumque fntigat, 
Consilia in melius re[eret, mecumque fovebit 
Romanos rerum dom:nos, geMemque togatam. 

Sic placitum : veniet lustris labentibus atas , 
Cum domus Assaraci Pthiam, clarasque Mycenas 
Servitio premet, ac victis dominabitur Argis. 


Vide qux in symbolis nostris ad hunc locum adno- 
tavimus, in. quibus illa ex Cicerone Philipp. 3: 


Nos principes terrarum, emniumque gentium, Phi- — 


geutium. Agit etiam de magnitudine ltomani impe- 
rii Appianus, prefatione Strategici przcelare : 
Romanos neque rex, neque civitas, neque gens ulla 
imperii amplitudine superavit. Imo nec tantam at- 
tingere &nquam potuit, nec tot seculorum  ctates 
mansuram firmare potentiam, etc. : 

(58) Demosthenica plane sententia, ex 1 Olyn- 
thiaca. Πρὺς ol; ágmpfu:0ax πρότερον ὑπ αὐτῶν, 
καὶ 'την οὖσαν χαρπωσόµεθα ἁδεῶς. Ὑαΐθαί cadem 
sententia, imo tota oratio Olyntbiaca illa hodie 
magnopere ad Christianos in Turcam exhortandos, 
et ea usus est olim ad verbum , iu eodem argu- 
mento, pauculis nonnunquam de suo interjectis, 
Dessarion cardinalis eruditissimus ac celcber- 
rimus. 


AV JOÀNNIS CANTACUZENI Tem 


acrimoniam et virtutem animi expromatis, simul À ὡς εἰ μὲν χαχὸς ὀρθείη, χολασθήσεται τῇ πρεπούςῃ 
spatium in medio contrahentes, ne per moram ῥΖημίᾳ’ οἱ δὲ ἀγαθοὶ τιµηθήσονται τοῖς προσῄχουσιν 
τοΐθ crebris feriamini : simul Barbaros receptu Ἅἆθλοις τῆς ἀρετῆς. Τὴν δὲ συμπλοχὴν ὁποίαν τινὰ 
prohibentes, 913 οἱ ipsos male multantes. Ne 0h ποιεῖσθαι πρὺς τοὺς βαρθάρους, καὶ αὐτοὶ μὲν 
porro illis. fugientibus valde instate (59), neve ᾖἴστε ἐχ παιδὺς πολεµίοις Épyow ἑντεθραμμένοι: 
coufidentia elati, in discrimen vos conjicite, sed παραινέσω δὲ καὶ αὐτός. Εξ μὲν yàp τεταγµένοι 
postquam ad triarios seu subsidiarios eorum vene- κατὰ φάλαγγας ix τοῦ ὁμοίου xal αὐτοὶ ἐμάχονιο 
ritis, in campum revertimini, servatisque ordini- ἡμῖν, ἦν àvayxatov xal ἡμᾶς thv τάξιν φυλάττοντας 
bus, eos incursantes propulsate. His imperator αὐτοῖς ἐπιέναι' ἐπεὶ δὲ, ὅσον ἀπὺ τῶν Υινοµένων 
suos hortatus, et a Deo auxilium ipsis victoriam- ἔστιν εἰκάζειν, οὐχ εἰς χεῖρας ὑμῖν ἰέναι διανοοῦνται, 
que precatus est. Qui vicissim eum venerati, et ἀλλ ἄπωθέν τε βάλλειν, xat ἑπιόντας οὐχ ὑφίστα- 
se aut honeste victuros aut cum laude occubitu- :σθαι, ἀλλ) ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὰς δυσχωρίας καὶ 
ros (60) professi, signoque crucis obarmati (64), τοὺς τεταγµένους ἐν αὐταῖς, 6£ov xal ὑμᾶς, µέχρι 
i» hostem lento passu et ordine, Exotrocho magno μὲν 200 tv ἐφικτῷ τῶν τοξευμάτων Ὑίνεσθαι, ayof 
hetzriarcha ducente, procedebant. Similiter Bar- |. βαδίζειν xal s&xvavpévog* ἐπειδὰν δὲ γένησθε ἑἐγτὺς, 
bari gradum inferebant. Cum spatio jam distarent, " ὀξύτητι πάσῃ χρῆσθαι καὶ εὐφυχίᾳ. "Apa plv τὸ 
quo telum adjici potest, Romaui ut imperstum µεταίχμιον συναιροῦντας ὡς ἂν ph κατὰ σχολὴν 
erat, immissis penitus habenis quam acerrime in 84235501 τοῖς βέλεσι συχνοῖς, ἅμα δ' ἵνα xal τὴν 
Persas incurrebant. [lli aliquandiu persistentes, ἀναχώρησιν τῶν βαρθάρων φθάνοντες αὐτοὺς xaxix 
tcla in Romanos contorquebant, sperantes se illo- ποιῆτε. Τὴν δίωξιν δὲ μὴ ἐπιπολὺ ποιείσθαι' μηδὶ 
rum incursum ita repressurog. Sed ubi eos con- θρασύτητιἑπαιροµένους, ἑαυτοὺς εἰς τοὺς χινδύνους 
slanter premere, sagittarumque securos viderunt, εἰσωθεῖν' ἀλλ᾽ ἐπειδὰν ἓν τοῖς ἐπιτάχτοις Υένησθε - 
tum in fugam se penetrarunt, in qua. circiter qua-  &xs(vot;, πάλιν ὑπαναχωρεῖν πρὸς τὸ πεδίονν τὴν 
draginta ceciderunt: reliqui ad angustias locorum Ἅτάξιν τε φυλάττειν, xol ἐπιόντος ἀμύνεσθαι τοὺς 
et subsidiarios retro collocatos pervenerunt; Ro- µβαρθάρους. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς παρεχελεύσατο 
manorum nemo neque occubuit, neque vulnus tol; στρατιώταις, ἅμα xal βοῄθειαν τὴν ix τοῦ 
accepit; pauci equi consauciati. Regressi, in pla-  xpsístovoc, xal νίκην ἐπευξάμενος αὐτοῖς. 0ἱ ἃ 
nitie rursum hostem, quasi intra carceres exspe- προσκυνῄσαντές τε βασιλέα, xal f| χαλῶς γιχήσειν, 
ctantes constiterqut. Perse aliquantisper inter suog — Tj εὐχλεῶς τεθνῄξεσθαι εἰπόντες, σταυρῷ τε xat. 
morati, pluribus quam oppelierant assumpiis, jn c πλίσαντες ἑαυτοὺς, ἐχώρουν κατὰ τῶν βαρδάρων 
lRomanos denuo vadunt. Sed illis parem priori im- τεταγµένως xat κατὰ σχολἠν. Ἑστρατήγει δὲ αὐτῶν 
petum alacritatemque adhibentibus, iterum fugam  ἉἙξώτροχος ὁ μέγας ἑταιρειάρχης' ἀντεπίεσαν δὲ 
arripiwnt, in qua circiter triginta cadunt; Roma- καὶ οἱ βάρδαροι αὐτοῖς ὁμοίως. Ἐπειδὴ δὲ ἦσαν 


norum nullus desideratus, nec vulneratus est, 
vulnerati tamen equi aliquot. Orchanes e tumulo 
suos jam bis victos conspiciens, animos addit, ma» 


ἐγγὺς ἀλλήλων ὅσον ἐφιχνεῖσθαι τοῖς τοξεύμασιν, ol 
ἹῬωμαῖοι μὲν fj αὐτοῖς προσετέταχτο πρὺς pac 
λέως, ὅλους ἀνέντες χαλινοὺς, ὅδον ἑνῆν ὀδέως 


numque auxiliariam submittit. Imperator quoque 
suos de magnanimitate ac fortitudine commendat; 
hortaturque ne quid de ea, utpote semper Barbaris 
ePuperiores futuri, deminuant ; mittitque contra 
illos parem copiam. Ut sibi appropinquarunt, 
Persa denuo acrius resistunt; sed Romanorum 


ἐπεφέροντο τοῖς Πέρσαις' οἱ βάρθαροι δὲ γαρτερή: 
σαντες μὲν ἐπὶ μιχρὸν, xal βέλη χατὰ τῶν Ῥω- 
µαΐίων ἀφέντες οἱόμενοι οὕτως ἂν ἀποτρέφαι τὴ; 
ὁρμῆς, ἐπεὶ ἑώρων αὐτοὺς ἀτρέπτως ἐπιόντας xol 
οὐδὲ ὀλίγα φροντίζοντας τῶν οἱστῶν, εἰς φυΥΏν 
ἑτράποντο εὐθύς. "Ev δὲ τῇ φυγῇ ἀπέθανον περὶ 


Jacobi Pontani note. 


e 


(59) Onosander cap. m, Hostium discessiones, D non vivit honeste , nec qui se timore fractus hosti 


inquit, aemper suspecta , nec unquam susque deque 
habenda. 
hostium situs ; nec solum qua via ducatur exercitus 
prospiciendum ; sed. etiam ut eadem reduci possit, 
providendum. Et vel copias non immittat, sed coer- 
ceat ac reprimat, vel si immiltat , caveat diligenter 
et montium cacumina , angustiarunque fauces, reli - 
ctis custodibus, occupari a suis curet, ut lutum iter 
receptui. prestetur.. Sic ille. Pyrrhus Epirotarum 
rex praecepit, non esse pertinaciter instandum 


hosti fugienti ; non solum ne fortius ex necessitate 
resistat , sed ut postea quoque facilius acie cedat, 


ratus, non usque ad perniciem fugientibus iusta- 
turos victores. 

(60) Quo profi'entur, sc honeste victuros, indi- 
cant, non fugituros, ct hostem superaturos potius 
. quam 5ο illi dedituros. Nam qui € przlio fugit , 


|| considerandi potius locorum, quam^ 


dedit. Instituto quidem  Lacedzemoniorum , apud 
quos aut vincere oportebat, aut mori, nibil 
dabatur tertium, Lacedz»moniorum igitur spirt 
tus et animos milites isti gerebant. 

(61) Christianz pietatis est, omnia in nomine Do- 
mini, et cum fiducia ccelestis auxilii facere : cujus 
voluntatis 4ο. spei signum est, formatum in fronte. 
aut in aere ante nos expressa manu sancis crucis 
figura : per quam bona omnia, et salus nobis per 
Filium a Deo Patre impetrata cst, Credo cliam 
hos' milites fuisse memores illius, quod in vila 
Coustantini legimus , In hoc signo. vinces. Sup et 
alia exempla, et unum illustre sancti Martini, cul 
cum timiditas objiceretur, propter quam mi$si0- 
nen peteret, Ego, inquit , signo crucis, won clypto 
protecius , aut. galea, hostium  cuueos  penetrabo 
securus. Sulpitius, in ejus Vita. 
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τἐσδαράκοντα αὐτῶν) οἱ λοιποὶ δὲ διεσώθησαν πρὸς À virtuti suceumbentes, ad suos refugiunt ; pauci in 


τὰς δυσχωρίας xal τοὺς τεταγµένους ὄπισθεν 
χαταφυγόντες' Ῥωμαίων δὲ ἀπέθανεν οὐδεὶς οὔτε 
ἐτρώθη; ἵπποι δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυµατίαι’ ἄναχω- 
ρῇσαντες δὲ ἀπὸ τῆς διώξεως ἔστησαν ἐπὶ τον 
πεδινοῦ πάλιν ὡς ἐπὶ βαλθίδος, τὴν ἔφοδον τῶν 
βαρθάρων περιμένοντες οἱ Πέρσαι δὲ μιχρὸν ἓν- 
διατρίφαντες τοῖς οἰχείοις, xal πλείους τῶν πεσόντων 
προσλαθόµενοι ἑτέρους, ᾖεσαν ἐπὶ τοὺς Ῥωμαίους. 
Καὶ ἐπεὶ πάλιν ὥσπερ xai πρότερον ἐγένοντο ἐγγὺς 
τῇ [er xal 'ὀξύτητι χαὶ προθυµίᾳ τῶν Ῥωμαίων 
χρησαµένων, ἑτράπησάν τε αὖθις εἰς φυγὴν οἱ Báp- 
6apot, xal περὶ τριάκοντα αὐτῶν ἀπέθανον ἐν τῇ 
διώξει. ᾿Ῥωμαίων δὲ οὐδεὶς, οὔτε ἐτρώθη, εἰ μὴ 
ἔνιοι τῶν ἵππων. Ὀρχάνης δὲ ὁρῶν ἀπὺ τοῦ λόφου 
τοὺς Ιδίους Ίδη ἠσσημένους OM, παρεθάῤῥυνέ τε 
τοὺς βαρθάρους, xal ἐπεδοήθει πέµψφας στρατιάν. 
Βασιλεὺς δὲ ἑπῄνει τε τοὺς ἰδίους xal αὐτὸς τῆς 
εὐφυχίας ἕνεχα καὶ τῖς ἀνδρίας, χαὶ παρεχάλει μὴ 
ὑφίεσθαι τῆς τόλµης ὡς ἀεὶ κρείττους τῶν βαρθά- 
pov ἐσομένους' ἔπεμπέ τε xal στρατιὰν ἀξιόμαχον 
πρὸς τοὺς βαρδάρους. Καὶ γενοµένων ἐγγὺς τῶν 
στρατευμάτων, πάλιν ἀντέσχον μὲν οἱ Πέρσαι ἐπὶ 
πλέον’ ἐχθιασθέντες δ ὅμως vnb τῶν Ῥωμαίων, 
ἑτράπησαν εἰς φυγὴν πρὸ; τοὺς οἰχείους, xai ἔπεσου 
ὀλίχοι ἐξ αὐτῶν. Τοιαύτας μὲν δὴ τὰς συμπλοχὰς 
χαὶ τὰς ἀναχωρήσεις οἱ Πέρσαι πρὸς τοὺς Ῥωμαίους 
ἐποιοῦντο, ἄχρι δείλης τῆς ἡμέρας ἐν ἀρχαῖς μά- 


fuga animas amittunt. Hujusmodi pugna Persa. 
rum cum Roinanis et refugia usque ad diei vespe- 
ram producebantr , principio maxime «statis, 
Junio mense ineunte, el in omnibus congressibus 
Romanus vincebat ; summo autem przlio ideo ne- 
quibat eos vincere, quod exercitus Persarum pro- 
fundis vallibus 9144 cingeretur, nec circumveniri 
posset; quodque campus, in quem cerlaturt de- 
scendebant, fossis naturalibus ubique intersectus 
erat, jin. quibus magno numero stantes sagittarii, 
plenam Romanorum victoriam impediebant, inde 
ut-ex munitionibus jaculantes, cum propter inz- 
qualitatem loci universum exercitum in eas immit- 
tere imperatori non liceret. Ex illo Orchanes ve- 


8 hementioris impressionis tempus esse slaluens, 


rursum delectis mille Persis in 2quor campi de- 
scendere, et cum aliis illis trecentis in Romanos 
se inferre jussit. Imperator eos descendisse con- 
spicatus, militibus, qui prius dimicaverant, propter 
fortitudinem, ut par fuit, gratiis actis, et Exotro- 
cho eorum duce ob experientiam interritamque 
mentem laudato, aliam cum ipsis manum, ad Dar- 
baros excipiendos misit, cui Manuelem Tagariin 
magnum stratopedarcham praeposuit. Cum utrin- 
que animose diuque pugnatum esset, multis Ro- 
mauorum equis, paucis militibus vulueratis, unus 
vitam reliquit , Persa obiruncali quinquaginta. 


Ίϊστα τοῦ θέρους, Ἱουνίου μηνὸς ἐνισταμένου » xat ο Orchanes porro dum pugna committitür, omnem 


χατὰ πάσας μὲν τὰς συμδολὰς ἑνίχων οἱ 'Popatot: 
χατὰ χράτος δὲ αὐτῶν περιγενέσθαι οὐκ ἠδύναντο, 
ἅμα μὲν διὰ τὸ φάραγγας βαθείας περιθεθλῆσθαι 


τὴν Περσῶν στρατιὰν, xai µηδεµίαν χύχλωσιν 


παρέχειν τοῖς Ῥωμαίοις, ἅμα 8' ὅτι χαὶ τὸ πεδίον, 
ἐν ᾧ χατιόντες διηγωνίζοντο οἱ Πέρσαι, τάφροις 
αὐτοφυέσι xal αὐτὸ διατετμηµένον ἣν πανταχοῦ * bv 
οἷς τοξόται ἱστάμενοι πολλο), τὴν τελείαν νίχην ἀφῃ- 
ροῦντο Ῥωμαίους, βάλλοντες ἐκ τῶν ὀχυρωμάτων; 
τὴν τε στρατιὰν αὐτοῖς πᾶσαν βασιλέα οὐκ ἑξῆν 
ἐπαταγεῖν διὰ τοῦ τόπου τὴν ἀνωμαλίαν. 'EG ἐχεί- 
vou δὲ ὁ Ὀρχάνης νοµίσας καιρὸν εἶναι χαὶ σφο- 
ὁροτέρας προσθολῆς, χιλίους ἑτέρους ἀπολεξάμενος 
τῶν Περσῶν, ἐχέλευσεν εἰς τὸ πεδίον χαταδάντας 
ἅμα τοῖς τριαχοσίοις προσθαλεῖν Ῥωμαίοις. Βασι- 
λεύς τε ἐπεὶ ἐχείνους ἑώρα χατιόντας, τοῖς τε πρ’- 
τερον µαχομένοις στρατιώταις τῆς ἀνδρίας ἕνεχα 
εὐχαριστήσας τὰ εἰχότα, καὶ τὸν στρατηγὸὺν αὐτῶν 
Ἐξώτροχον ἑπαινέσας xal τῆς ἐμπειρίας xal τῆς 


exercitum suum in fronte locat (cum prius niagnam 
ejus partem in insidiis occultasset), ut a Romanis 
atque Barbaris cerneretur, confisus, his animos fa- 
cturum, illis terrorem incussurum. Quo commento 
cum nihil se proficere animadverteret (Romani 


siquidem nihilominus acriter przliabantur, ho-. 


stemque devincebant), Pazarlo fratri) mandat, totis 
copiis cum Romanis confligat, pauloque post et 
ipse e ἱππιυίο paucis comítatus descendens, rur- 
sum constitit, Quo res evaderet observans. Impe- 
rator ut Barbaros quotquot erant in pugnam 
ruere vidit, reliquas acies omnes manere, ac bonum 
habere animum jubet : cum tribus turmis pugna- 
tum prodit, dextroque cornu magno domestico, 
sinistro Juanni Angelo ejus consobrino commísso, 
ipse medium tenet (62). Collatis signis, Barbari 
uec primum impetum sustinentes, vi ac virtute in 
fugam vertuntur, quos Romani per invia qu»que 
usque ad verticem collis, ubi Orchanes stabat, in- 


Jacobi Pontani note. 


(621 Locus imperatoris in exercitu, quod vidit 

ta noster, cum sic de Turno cecinil , principio 
ibri ix. 

Jamque omnis campis exercitus ibat apertis , 

Dives equum, dives pictai vestis, et auri. 

Kessapus primas acies, postrema coercent 

Tyrrhidg juvenes, medio dux agmine Turnus 
Vertitur, arma tenens. 


Libro item x dé Áscanio, qui personam patris, 


ac summi proinde ducis referebat , in obsidione 
sustinenda. 


Ipse inter medios Veneris justissima cara 
Dàrdanius caput ecce puer deleciuus honestum. 


Aquila circa medium — totius. legionis  locabatur, 


. inquit Lipsius, De milit. Rom. libro 1v, dial. 4, 


ibi enim imperator ut. sit. oportet , unde prospiciat,. 
el. mandet facillime in omnes partes. Is autem locus. 


. medius εί , sed. paulum tamen ad finem magis. 


admotus. Nam inler principes, et triarios, ante 
aquilus stelisse censeo  imreralorem. Argumento ,, 
quod is ejus situs in castris, ante principia dico et 
aquilas. 
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seculi sunt. 
quinquaginta czxsis, e Romanis nec miles, nec 
equus vulneratus est. Imperatof" inde se recipit, 
cum ad collem occupandum eniti non arbitrare- 
tur conducere, et in campum veniens edixit, ut 
quisque servaret ordinem suum, quem ab initio 
obtinuisset. A15 Barbari in prominentia, seu 
crepidine montis stantes, prodire ulterius haud 
tutum opinabantur. 


JOANNIS CANTACUZENI 
In eo conflictu Persarum. centum Α τόλµης, ἔπεμπε xat στρατιὰν ἑτέραν ἧς Ίρχε ΤΗ. 


l5 


γαρις Μανουὴλ ὁ μέγας στρατοπεδάρχης , ὡς civ 
αὐτοῖς ἀντιστησομένην τοῖς βαρδάροις. Καὶ Υενο: 
μένης ἐπὶ πολὺ μάχης ἰσχυρᾶς ἐξ ἑχατέρων tov 
μερῶν, τῶν μὲν ᾿Ῥωμαίων ἵππων ἑτρώθησαν πολ. 
λοὶ, στρατιῶται δὲ ἐγένοντο ὀλίγοι τραυµατίαι, 
τέθνηκε δὲ εἴς' Περσῶν δὲ ἔπεσον πεντήχοντα παρὰ 
τὴν µάχην. Ὀρχάνης 66 ἐν ᾧ fj μάχη συνεχροτεῖτο, 
την ατρατιὰν, ἣν εἴχε, πᾶσαν ἔστησεν ἐπὶ μετώπου 


(πρότερον Υὰρ µέρος τι αυτῆς πολὺ bv ταῖς ἑνέδραις κεκρυμμένον fv): ὡς εἶναι χαταφανῆ καὶ ᾿Ρωμαίνις 
καὶ βαρδάροις, οἱόμενος ἐχείνοις τε προθυµίαν χαὶ Ῥωμαίοις ἔκπληξιν τὸ τοιοῦτον ἐμποιῄσειν. Ὡς δὲ 
ἑώρα τῆς ἐπινοίας ἀπονάμενος οὐδὲν (οἱ Ῥωμαῖοι γὰρ οὐδὲν ἧττον ἐμάχοντο εὐφύχως, xat ἤδη περιῖ- 
γίνοντο τῶν πολεμίων), Παζαρλοῦν τὸν ἁδελφὸν πανστρατιᾷ ἑἐχέλευσε τοῖς Ῥωμαίοις συμθαλεῖν ' 
pixpbv δὲ καὶ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ λόφου χαταδὰς, πάλιν ἕστη uev! ὀλίγων ὃ τι ἂν ἁποδαίη σχοπῶν. Βασι- 
λεὺς δ ἀπεὶ ἑώρα πανστρατιᾷ πρὸς τὴν µάχην τοὺς βαρβάρους ὠρμημένους, τὰς μὲν ἄλλας ἑχέλενε τάξεις 
µένειν πάσας ἀτρεμούσας. αὐτὸς δὲ τρία τέλη ἀναλαθὼν, ἐχώρει πρὸς τὴν µάχην. Ἐτέταχτο δὲ ἐπὶ 
μὲν τοῦ δεξιοῦ χέρως ὁ μέγας δ»µέστικος * τὸ ἀριστερὸν δὲ εἶχεν ὁ "Αγγελος Ἰωάννης ἑξάδελφυς αὐτῷ' 
βασιλεὺ; δὲ ἐπεῖχε τὸ μέσον ' καὶ συµδαλόντες τοῖς βαρθάροις, ἑτρέφαντό τε χατὰ κράτος μηδὲ ἀντισχεῖν 
τὴν πρώτην δυνηθέντας ὁρμήν' xol τὰς δυσχωρίας πάσας ὑπερθάντες, ἄχρι τῶν ἄκρων χατεδίωξαν τοῦ 
λόφου, ἕνθα καὶ Ὀρχάνης ἣν ἑστώς. Ἔπεσον δὲ παρὰ τὴν µάχην, Ηερσῶν μὲν πεντήχοντα xai ἔχα- 
τὺν, Ῥωμαίων δὲ οὐδείς : ἀλλ οὔτε ἑτρώθη οὔτε στρατιώτης οὔτε ἵππος. Βασιλεὺς δὲ ἀνεχώρησιν 
ἐκεῖθεν, τὸ βιάζεσθαι πρὸς τὸν λόφον οὐχ ἠγούμενος λυσιτελεῖν' xal πρὸς τὸ πεδίον ἐλθὼν , ἐχέλευσεν 
ἕχαστον, τὴν fiv εἶχεν ἐξ ἀρχῆς τάξιν φυλάττει». Οἱ Ακ τε ἐπὶ τοὺς πρόποδας ἕστησαν τοῦ 
ὅρους, τὸ περαιτέρω προθαίνειν οὐχ ἡγούμενοι λυσιτελεῖν. 


CAPUT VII. 


Consilium magni domestici, quia hostes se victos fatebantur, in castra redeundum, et Byzantium postridie 
revertendum. Placet ; in castra reditur ; triumphus canitur. Pars Persarum insequitur abeuntes; co» figitur 
ín via, cum quidam ordines suos deseruissent ; quos et domesticus, el imperator reducium €uRl; 
uterque summo cvi periculo. Sebastopulus cum lrecentis fugatur. Byzantium nuntius ad protostratorem 
mittitur ; casira custodiuntur, 


Desperationein Barbaroruiintelligens ἱπρεταίος, B ὭῥΕΒασιλεὺς δὲ, ὁρῶν τοὺς βαρθάρους, οὐχέτι δια- 





ad proceres quid faciendum csset retulit, Progres- 
sus in medium magnus domesticus ita disseruit : 
Res nobis, sicut ab initio inter nos oplabamus, 
exitu felici terminalze sunt. Acie enim iustructa, 
priores, ut ad pr.elium prodiimus, ne metu Bar- 
barorum recedere videremur : qui aperte aciem 
conira dirigere non suut ausi, quo se uobis cedere 
manifeste docucrunt ; non,tameu quiev: runt, quin 
lotas copias suas experirentur. Et quanivis Or- 
chanes ipse prelio non interfueril, ut timorem 
aliquem haberemus, plus ipsum pr:sentein. posse, 
tamen ipsius prassentiam nihilo plus cffecturam re 
ipsa cognovimus. Quaudo igitur p3lam certamen 
»ubterfugit, et in particularibus puguis nos semper 
vietoriam retulimus (pro trecentis enim  Bar- 
baris unus duntaxat de Romanis occubuit), quam, 
qu:eso, demonstrationem quisquain luculentiorem 
desideret, et corporibus el animis nobis succu- 
buisse Barbaros? lllud quoque pro indicio certis- 
simo haberi potest, eos nos sibi ut potentiores an- 
teponere, quod cum militum nostrorum servitia 
toto die prope ipsos, equis pabula legerent 
(quanquam alioqui οἱ belli, et lucri iucredibiliter 
cupidi), prohibere ea aggressi non sunt. Et quia sol 
Occasui proximus esl, consultissimum puto in 
castra reversos, ibi noctem agere, crastinoque 
diluculo captis armis, et agniae composito Byzin- 
tium viam inire. Et si quidem D.ibari impeditora 


νοουµένους εἰς χείρας αὐτοῖς l£vat, ἐἑθουλεύετο μετὰ 
τῶν ἐν τέλει ὅ τι δέοι ποιεῖν αὐτούς. Παρελθὼν δὲ 
ὁ µέγας δοµέστικος, ἑδουλεύετο τοιάδε' Τὰ μὲν 
πράγµατα ἡμῖν, f αὐτοί τε ἐδουλευσάμεθα ἐξ ἁρ- 
χῆς χαὶ πρὸς πέρα; ἐχώρησεν ἀγαθόν. Παρεταξάμεθά 
τε γὰρ αὐτοὶ ἑλθόντες ὡς πρὸς µάχην πρῶται, ὡς ἂν 
μὴ δοχοίηµεν τῷ δἑει τῶν βαρδάρων ἀναχωρεῖν, οἱ 
τε πολέμιοι, φανερῶς μὲν ἀντιτάξασθαι οὐκ ἑτόλ- 
μησαν ἡμῖν µαρτυρήσαντες ἑναργῶς, ὡς οὐκ 
ἁδιομάχους ἑαυτοὺς ἑνόμισαν ἡμῖν, οὐχέτι δὲ ἀπέ- 
σχοντο τοῦ μὴ xal πεῖραν λαδεῖν συµπάσης τῆς ὃν- 
νάµεως αὐτῶν. Ei γὰρ μὴ xal Ὀρχάνης αὐτὸς παρε- 
γένετο πρὸς τὴν μάχην ὅπως τινὰ ἡμῖν ἔτι ὑπολίποιτι 
ἑλπίδα τοῦ δυνήσεσθαί τι πλέον αὐτὸς παρὼν, ἀλ)᾽ 
ἡμῖν γε δῆλον ἐξ αὐτῶν χατέστη τῶν πραγµάτυν, 
ὡς οὐδὲν ἂν ἔσοιτο πλέον αὐτοῦ παρόντος. "Ott τοί- 
ννν τὸ μὲν εἰς χεῖρας ἡμῖν ἰέναι φανερῶς ἑξέκλι- 
νεν αὗτὸς, ἂν δὲ tdi; xavà µέρος συμπλοχαϊς ἀῑὶ τὸ 
πλέον ἔσχόμεν ἡμεῖς (ὑπὲρ τετραχοσίους Υὰρ πε: 
σόντων βαρθάρων, Ῥωμαίων τέθνηχε μόνος t), 
ποἰαν ἄν τις ἀπόδειξιν Col μείζονα xal περ.φᾶ- 
νεστέραν τοῦ xal ταῖς γνώμαις τοὺς Bap6ápov; χαὶ 
τοῖς σώμασιν ἡμῶν ἡσσῆαθαι ; Κάχεῖνο δέ τις µέτι- 
στον ἂν τεχμήριον τιθείη τοῦ οἴεσθαι ἡμᾶς τοὺ; 
βαρθάρονυς δυνατωτέρους ἑαυτῶν * τοῦ γὰρ ὑπιηρετν 
χ.ῦ της στρ:τιᾶς διὰ πάσης τῆς μέρας ἑγγὺς a). 
τῶν τρ oh» τοῖς ἵπποις συλ)εγόντων, οὐδὲ ἐπεχτί 
ρησαν cl Bápfizpot χωλῦσαι (καΐτοιχε τὰ ὄχλα bn 
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τες τοῦ δέοντος μᾶλλον φιλοπόλεμοι xal φιλοχερδεῖς). A illa loca deserentes, In planitie confligere uubiscum 


"Eneióh δὲ ὅσον οὕπω xal 6 ἡλιός ἐστι πρὸς δυσμάς, 
ἄριστον εἶναί pot δοχεῖ, εἰς τὸ στρατόπεδον ἐλθόν- 
τας, αὐλίσχσθαι τὴν νύκτα, χαὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν 
ἅμα πρωῖ τὰ ὅπλα ἔχοντας, τεταγµένως τὴν ἐς Bu- 
ζάντιον ἰέναι. Κἂν μὲν οἱ βάρδαροι τῆς δυσχωρίας 
ἀποστάντες ἐπὶ τοῦ πεδίου ἐθελήσωσι διαγωνίσασθαι 
πρὸς ἡμᾶς, Gc µελήσει τὴν νίκην ὁποτέροις ἂν 
παράσχοι. "Av δ᾽ ἐπὶ τοῦ λόφου µένοντες, ἀπύσχων- 
ται της μάχης (i xal pot μᾶλλον ἔπεισι πείθεσθαι, 
ὡς διὰ πεδίου μέλλομεν ἱέναι ἐνθυμουμένμ) , μετὰ 
βελτίστου τοῦ σχήματος ἡ ἐπάνοδος χείσεται ἡμῖν, 
ἁμφοτέρωθεν ἔχουσι τὴν νίκην, Ex τε ὧν τῇ προτε- 
ρᾳΐᾳ ἁγωνισάμενοι τὸ πλέον ἔσχομεν αὐτῶν, xal ἐξ 
ὧν εἰς τὴν ὑστεραίαν αὐτοὶ μὲν ἔργῳ προὐχαλού- 
µεθα εἰς µάχην; ἐχεῖνοι 8 οὑχ ἀξιόχρεως αὐτοὺς 
νουμ{ζοντεςς ἔμειναν ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ὀχυρωμάτων. 
Τοιαῦτα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου βουλευσαμένου , 6 
τε βασιλεὺς ἐπείθετο αὐτίχα, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἄριστα 
ἐδχε:. Καὶ τῶν σηµείων ἀρθέντων ἅμα xal τῆς σἀλ- 
πιγγος ἀνάξευξιν σηµηνάσης, ποὺς τὸ στρατόπεδον 
ἰχώρουν, παιωνίσαντες ὡς ἐπὶ νἰχῃ. Ὀρχάνης δὲ 
αὐτὸς μὲν ἔμεινεν ἓπὶ τοῦ λόφου τὸ πολὺ τῆς στρα- 
τιᾶ, ἔχων, µέρος 66 τι πέµψας, παρέπεσθαι ἑἐχέ- 
λευσε Ῥωμαίοις ἄχρι στρατοπέδου. Ἐκ δὶ τῆς Ῥω- 
paluv στρατιᾶς ol μάλιστα ἡδῶντες, οὐ τῶν εὖγενε- 
στέρων µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, τοὺς 
Πέρσας αὐτοῖς ὀρῶντες ἐπομένους, ofa νέοι xal 
ὁυσχάθεχτοι ταῖς ὁρμαῖς, τῶν τάξεων ἑξιόντες τῶν 


σφετέρω», ὑπελείποντο ὀπίσω, xal τοῖς βαρδάροις C 


συνεπλέχοντο ἐξ ἑφόδων. 'O μέγας δὲ δοµέστιχος 
τήν τε ἀχαιρίαν ὑποπτεύων, Ίδη γὰρ ὀφὲ fv, καὶ 
δεδιὼς περὶ τοῖ; στρατιώταις μὴ τι τοῖς βαρδάροις 
χαχουργηθῇ περὶ αὐτοὺς, ἄλλως τε xai δι’ ὀργῆς 
αὐτοὺς ποιούμενος ὅτι µήτε βασιλέως προστεταχό- 
το;, μήτ᾽ αὐτοῦ, τῆς Ῥωμαίων συ πάσης στρατη- 
γοῦντος στρατιᾶς, ἀἁτάχτως, καὶ συνθήµατο; χωρὶς 
τοῖς βαρθάροις συμπλέκονται λειπόμενοι ὀπίσω, ttv 
μὲν σηµαίαν xal τὸ τάγµα τὸ ὑπ' αὐτὸν Ev τῶν 
ὑποστρατηγούντων αὐτῷ παραδοὺς, εἰς τὸ στρατό- 
πεδον ἑχέλευε 'χωρεῖν' αὐτὸς δὲ ὀλίγους λογάδας πα- 
ῥαλαδὼν, ἑχώρει πρὸς τοὺς µαχομένους τοῖς βα- 
6άροις, ἅμα μὲν τῆς μάχης ἁἀποστήσων, χαὶ ἄξων 
μεθ) ἑαυτοῦ πρὸς τὴν στρατιὰν, ἅμα δὲ xal δίκην 


voluerint, Deo cur:e erit, utris victoriam largiatur. 
Sin restantes iu tumulis, pugnam reformidaverint 
(quod magis futurum credo, jam incessum nostrum 
per campum cogitatione concipiens), 416 hone- 


'stissima nobis relinquitur reversio, utrinque scili- 


cet victoribus : tum quod hesternà luce manus 
cum ipsis conserenles vicerimus, tum quod po- 
stridie ad certamen eos provocaverimus, illi vero 
se impares judicantes, in illis locorum claustris 
hasrere perrexerint. Huic consilio imperator statim 
assensit, cadterique ut optimum amplexi sunt; 
sublatisque signis, cum tube clangore in castra, 
triumphum canentes redierunt. Or:shanes cuim 
corpore exercitus in collibus subsistens, partem 
aliquam dimisit, quae Romanes usque ad castra 
insectaretur. Ex Romanis autem qui zetate vige- 
bant maxime, non de nobilioribus modo, sea gre- 
gariis etiam, Persas sequi conspicientes. ut juve- 
nes et impotentes animi, ordinibus desertis, retro 
ex itinere cum iis concurrebant. At maguus do- 
mestícus, ob lempus incommodum (serum euim 
diei erat) formidans, ne quid inilites a Barbaris 
acciperent mali, iratus insuper, quod neque impe- 
ratoris, neque sua, qui totum Romanum exercitum 
duceret, auctoritate, confuse ct incomposite cum 
Barbaris retro subsistentes. dimicarent , vexillum 
et segmen suum uni sub se ducum tradens, in 
castra ut pergeret mandavit; ipse cum paucis de- . 
lectis ad eos qui cum Barbaris pugnabant prope- 
ravit; et ut coepto revocalos secum ad reliquum 
exercitum reduceret, et ut poenam ordinum de- 
sertoribus debitam imponeret. Eadem cogitatio 
imperatoris fuit, qui, suas cohortes et signum im- 
periale Manueli Asani, Andronici filio, cognato 
suo (63) committens, et in castra abducere jubens, 
ipse similiter cum selectis aliquot retro concessit. 
lta contigit, ut alter in alterum incideret, et eam- 
dem sibi retro redeundi causam fuisse intelligerent 
factumque probarent, ad pugnantes accederent, 
eosque abstrahentes, ipsi quamvis nolentes cum 
Barbaris przliarentur. Nam Barbari, cum exerci- 
tum Romanum jam non modico ab ipsis intervallo 
distantem cernerent, et relictos esse paucos, cen- 


ἐπιθήσων τὴν προσήῄχουσαν τοῖς ἀτάχτοις. Τοῖς ἴσοις [) serentque maturum esse eos invadere el mactare, 


δὲ λογισμοῖς χρησάµενος xal Bios, τὸ ἴδιον 
τάγμα xai αὐτὸς xal τὴν σηµαίαν τὴν βαδιλιχῆν 
᾽Ασάνῃη Μανουἡλ τῷ Ανδρονίκου υἱῷ ἑξαδέλφῳ ὄντι 
αὑτοῦ παραδοὺς, χαὶ χωρεῖν πρὸς τὸ στρατόπεδον 
χε] εὖσας, λογάδας xal αὐτὸς παρχλαθών τινας, ἐδά- 


:δ.ζεν ὀπίσω. Οὕτω δὲ αυμθὰν, Υενόμενοι ἀλλήλοις 


ἐν ταὐτῷ, xat τὴν αἰτίαν τῆς ὑποστροφῆς πυθόµενοι 
εἶναι τὴν αὐτὴν, ἐπεὶ ἑδόκουν χαιρίως πεποιῆσθαι, 


Jacobi Pontani note. 


(63) Quainvis Grace sit ἐξαδέλφῳ, quod patrue- 
lem interpretantur, tamen certum est, Manuelem 
Andronicl Asanis filium, imperatoris hujus pa- 
truelem. minime fuisse; nisi ipse Asanes senior 
Michaelis patris imperatoris frater* fuerit. Atqui 


quod et ipsi selecti essent, et aliquot tantis plures, 
in summum illos discrimen adduxerunt. Magnus 
quippe domesticus, equo in tot cursibus et recur- 
sibus przcipitante, ferme periisset, nisi ab impera- 
tore, aliisque proximis in alium equum continuo 
sublatus fu'sset. 417 Et imperatoris quidem ju- 
mentum licet lethali confossum vulnere, mon 
tamen cecidit, quoad a Barbaris se eriperet. Ác- 


non fu t. Verumtamen cum Andronieug Ásanes ex 
sorore senioris Andronici imperatoris natus sit 
(siquidem is θεῖος ejus dicitur), Manuel bic cun 
minore Andronico, ut patet, coguatione conjunctus 

fuit. k 
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ccpit etiam lueulentam plagam fortissime cum iis A ἄχρι τῶν µαχοµένων Tj.0ov: καὶ τῆς συμδολῆς μὲν 


dimicans imperator, adacto per femur telo; ve- 


rum sine periculo, post decimum namque diem 
consanuit femur, ut si nunquam vulneratum 


fuisset. Jam vero cum viriliter generoseque de- 
cerlassent, et paucos. quidem Barbaros, illustres 


tauen occidissent, nullo obturbante ad exercitum 


redierunt, et ad. castra ambularunt, Perse Roina- 


nis amplius non magis quam igni appropinquare, 
eosque tangere ausi sunt. Porro quidam Sebasto- 
pulus (64) imperatori parens, genere Mesus, tre- 
centorum "militum, non valde armatorum, neque 
bonos equos habentium priefectus, et in. extremo 
agmine curans, omnibas suis assumptis, et pedi- 
tibus aliquot in auxilium ascitis, reliquo exercitu 


deserto, cursim in Persas tendebat. Illi hanc inci- 


tationem ad suam perniciem perlinere rati, et 
longius eos ab exercitu volentes abstrahere, per- 
inde ut victi fugam simulabant (65). Sebastopulus 
temere et inconsulto insequitur. Tum Daibori de 
improviso converti, Letos clamores tollere, et in 
Womanos violeuter irruere. Qui impressionem non 
sustinentes in fugam se effuderunt. Trucidati 
equites plusquam supra viginti, pedites totidem : 
celero$ subitum nec exiguum ab exercitu missum 
subsidium con«ervavit. Imperator rursuw in Pe- 
lecano ca-trametatus, confestim Byzantium proto- 
αιΓαιογὶ acta. nuntiatum misit, cum mandatis, uti 
naves ad transducendum post unum alterumve 
diem et&ercitum parate essent. Et cum vereretur, 
ne (quod aecidit) alia quam pro vero de vulnere 
sue fama divulgaretur, de eo quoque protostrato- 
rem certiorem esse voluit, vulneratum se quidem 
in femore, 3t non perículose, neque idcirco se rc- 
dire, sed quod etiam ante vulnus ita e re forc 
statuisset, Magnus vero domesticus commode ca- 
"gtris constitutis, sumptis quot voluit militibus, in 
eorum aditu natura pulchre angusto, et. isthmo 
simili, lato aldiodum. interiore spatio, per noctem 


excubias cgit. 


ἀπέστησαν ἐχείνους, αὑτοὶ 6b καὶ ἄχοντες τοῖς 
βαρδάροις συνεπλέχοντο. Οἱ γὰρ βάρδαροι τὴν μὲν 
στρατιὰν ὁρῶντες Ίδη οὐκ ὀλίγον αὐτῶν ἀφεστη- 
χυῖαν, τοὺς ὑπολειπομένους δὲ ὀλίγους, xaY voulasv- 
τεφ χαιρὸν εἶναι αὐτοῖς ἐπιθεμένους διαφθεῖραι, 
λογάδες xai ἐξ αὐτῶν, xal πολλάχις τόσοι ἐπιθέ- 
µενοι, ἓν χρῷ κατέστησαν αὐτοὺς χινδύνου. Δο- 
µέἑστικός τε γὰρ Ó μέγας τοῦ ἵππου αὐτῷ ἐν ταῖς 
ἑχδρομαῖς xai ἀναστροφαῖς πεσόντος , μικροῦ 
ἐδέησεν ἀποθανεῖν, εἰ μὴ βασιλέως καὶ τῶν ἄλ. 
λων περιστάντων ἐφ᾽ ἕτερον ἀνηνέχθη . Καὶ 
τὸν βασιλέως ἵππον ἔτρωσα» μὲν τραύμαᾶσι χαι- 
ρίοις. ὀπέζησε δὲ ὅσον ἁπιλλάξαι τῶν βαρθάρων. 
Ἐτρώθη δὲ xai ὁ βασιλεὺς βέλει τὸν μηρὺν, ἄγαν 
εὐψύχως ᾽᾿ μαχόμενος τοῖς βαρθάροις΄ xal διῖλθε 
τὸ βέλος ἁμφοτέρας τὰς ἐπιφανείας. Κίνδυνον δὲ τὸ 
τραῦµα οὐδένα ὑπενόε:, ἀλλὰ μετὰ δεχάτην τῆς 
πληγῆς ἡμέραν αὖθις ὑγιῆς ἂν, ὡς ἂν εἰ μηδὲ τὴν 
&pynv ἑτρώθη. Πλην εὐψύχως xal Υενναίως ἀγωνι; 
σάµενοι, καὶ βαρδάραυς, ὀλίγους μὲν, τῶν ἔπιφα- 
νῶν δὲ ἀνελόντες, καὶ διαλυθέντες ἀπ᾿ ἀλλήλων, οἱ 
μὲν ἀπελείποντο ὀπίσω, ὥσπερ πυρὸς τῆς Ῥωμαίων 
ἀπεχόμενοι στρχτιᾶς, xai μηδ' ἐγγὺς ὑπομένοντες 
γενέσθαι. Βασιλεὺς δὲ xal οἱ ἁμφ) αὐτὸν, ἑνοχλοῦν- 
τος μηδενὸς, πρὸς τὸ στράτευμα Ὑενόμενοι, τὴν 
ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἐχώραυν. Σεθαστόπουλο; δὲ τις 
τῶν ὑποτεταγμένων βασιλεῖ, τὸ γένος μὲν Mvok, 
τριακοσίων Ok ἄρχων στρατιωτῶν, οὗ mávu ὠπλι- 


, σµένων, οὐδὲ ἵπποις χρωµένων ἀγαθοῖς, ἀλλὰ τὴν 


ἑσχάτην χώραν ἐπεχόντων ἐν τῇ στρατιᾷ, τοὺς τε 
ἰδίους ὅσοι σαν παραλαθδὼν, xai πεζοὺς προσεται- 
ρισάμενός τινας, τὴν ἄλλην στρατιὰν ἀπολιπὼν 
δρόµῳ χατὰ Περσῶν ἑχώρει. Συνιδόντες δὲ οἱ Πέρ- 
σαι ὡς ἐπὶ κακῷ τῷ σφετέἐρῳφ τὴν ἔφοδον ποιοῦνται 
ταυτηνὶ, καὶ ἀἁποστῆσαι τῆς στρατιᾶς βουλόμενοι 
ἐπιπολὺ, τὴν ἡττάν τε προσεποιοῦντο, xal φεύγειν 
ἐδόχουν * οἱ δ᾽ ἐφείποντο ἀνοήτως. Ets" αἰφνίδιον οἱ 
βάρθαροι συστραφέἑντες, Bof] τε ἐχρῶντο χαὶ ἆλα- 
λαγμοῖς. xai τοῖς Ῥωμαίοις ἐπεφέροντο ὀξέως, οἱ 


δὲ μὴ ἐνεγκόντες τῶν βαρθάρων τὴν ὁρμὴν, ἑτράποντό τε xol κατέστησαν εἰς φυγἠν’ xal εἴχοσι plv 
ἀπέθανον Ex τῶν ἱππέων, πέντε δὲ xal ἕτεροι τοσοῦτοι περοί. Οἱ δ' ἄλλοι διεσώθησαν Ex τῆς στρα” 
τιᾶς πολλῶν ὁὀξέως ἐπιδοηθησάντων. βασιλεὺς δ᾽ mel ἑστρατοπεδεύσατο πάλιν χατὰ τὸν Πελεχάνον, 
εἰς Βυξάντιον εὐθὺς τοὺς μηνύσοντας ἔπεμπε πρωτοστράτορι τὰ Ὑεγεννηµένα, ἑχέλευέ τε ναῦς ἔχειν 
παρεσχευασµένας πρὺς τὸν πόρον, ὡς τῆς στρατιᾶς μετὰ μίαν ἡμέραν ἡ δευτέραν περαιωθησοµένης. 


Jacobi Pontani nota. 


(64) Quidam Sebastus nomine, nam πουλος, et D Tale narrat Zonaras tomo lil Annal. in Constan- 


πουλον Svllabz suut adjectitie. recentium. Gre- 
corum, idque tam in appellativis, quam propriis 
nominibus, nihil significantes. Apud quos legas 
ἀετόπουλα pro ἀετοὶ, ἀρχοντόπουλον pro ἄρχοντα, 
στρατηγόπουλος pro στρατηγὸς, τουρχόπονλο;, οὐμ- 
θερτόπουλος pro τοῦρχος, et οὐμθέρτος. Sic Οµ1υ- 
nopulus , Francopulus, etc. Α πέλεσθα videntur 
ducta ambo , ei pio πολὸς dici. Pura scholiastes 
Curopalate. 

(65) Genus doli militaris, quo usi sunt Israelitae 
contra Deujamitas lib. Judicum cap. xx. Nau fu- 
gam arte simulantes, consilium inierunt, ut al.&- 
walierent eos de civitate (Gabaa) el quasi fu- 
gientes , ad supradictas semitas perducerent , etc. 


tino , Constantio, et Constante fratribus impera- 
toribus. Nam qui missi erant (a Constante contra 
Constantinum , qui paterna partitione non con- 
tentus, fratris provincias invadebat) cum parum 
a Constantino abessent, insidias locant, pugnaque 
inita fujam simulant. Quos dum Constantini mi- 
lites. persequuntur, qui in insidiis collocati fue- 
rant, a tergo invadunt. Sic fugientibus etiam 
conversis, in medio duorum exercituum inter- 
cepi, magna ex parte cadunt, ipso eüam Con- 
stantino inlerfecto. Vide in hoc genere strale- 
goma Gorgie contra Phoedibsm apud Polyanum, 
ib. η. . 
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Διίσας δὲ ph, ὅπερ ἐγένετο, περὶ τοῦ τραύματος αὐτοῦ ἑτέρως f| ὡς ἔχει φημισθῇ, ἑδήλου καὶ περὶ 
αὐτοῦ, ὡς ερωθείη μὲν τὸν µηρὸν, οὐδεμίαν δὲ τὸ τραῦμα ἔχειν ὑποψίαν, οὐδὲ διὰ τοῦτο τὴν ἑπάνοδον 
ποιεῖσθαι, ἁλλ᾽ οὕτω δόξαν λνσιτελεῖν καὶ πρὶν τρωθῆναι. Ὁ μέγας δὲ ἔ9.έστιχος, ἐπεὶ τὰ περὶ τὴν 
πρατοπεδείαν χατεστήσατο καλῶς, ὅσους ἔδοξεν αὐτῷ τῆς στρατιᾶς παραλαδὼν, κατὰ τὴν εἰσθολὴν 
τοῦ στρατοπέδου, ἐπεὶ ἐπεφύχει χαλῷς καθάπερ ἰσθμὸς οὖσα στενὴ, τοῦ ἔνδοθεν ἐπιπολὺ πλατυνο- 
µένου, Πὑλίσατο thv νύχτα, φυλακῆς ἕνεχεν τῆς στρατιᾶς. 


918 CAPUT VIII. 


Laudat pro concione Romanos Orchanes vel hostis; in. locum tutiorem abscedendum suadet, Dissuadent 


senes, ef qua ratione in eodem loco snanendum εἰ, edocent. Duplex de imperatore per castra rumor et 
militum trepidatio ; quorum [ugam. domeslicus inhibere nequit. Imperatorem lembo vectum Constan- 
tinopolin. frustra querit. Exercitus. fugiens in quatuor oppida se dispertit, Apud Philocrenen | accepta 


calamitas. 


Ὀρχάνης δὲ, ἐπεὶ ἐπελάδετο ἡ νὺξ, τοὺς ὑπ αὖ- A — Orchanes, postquam contenebrasvit, coactis sa- 


τὴν σατράπας πάντας συναγαγὼν, Thv μὲν ἔμπει- 
ρίαν, εἶπε, καὶ τὴν τόλµαν τῶν Ῥωμαίων τὴν κατὰ 
τὰς μάχας, οὐδένα σήμερον ὑμῶν οἴομαι ἡγνοηχέ- 
vat, Δσχῶ δέ got xal αὐτοὺς ἄν ἐμοὶ συνοµολογῆσαι, 
ὡς οὐτ' ἐφ᾽ ἡμῶν, οὔτ) ἐπὶ «Ov ἡμετέρων προγόνων 
ἕτεροί τινες Ῥωμαίων οὕτως εὐχλεῶς ἄγαν ἡτωνί- 
σαντο καὶ μετὰ πάσης ἐμπειρίας. Διὰ πάσης yàp 
ἡμέρας ἡμῶν, ἢ ἁπάτῃ, Qj ἐκπλήξει, ἡ ὁρμῇ καὶ 
θρασύτητι παραθόλῳ, fj. ἑνὶ vé v τρόπῳ εἰς ἀταξίαν 
αὗτοὺς πειρωµένων ἐμδαλεῖν, οἱ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον 


ἐκινήθησαν τοῦ προσήκοντος φρονήµατος αὐτοῖς, ᾽ 


ἀλὶ ἐμπειρίᾳ μὲν ἐφύλαξαν τὴν τάξιν, ἀνδρίᾳ δὲ 
καὶ εὐψυχίᾳ χρείττους ἀεὶ φαινόμενοι ἡμῶν, ἀπέ- 
χκτειναν μὲν πολλους ἡμῶν * ἐχείνων δὲ ἀπέθανον 


trapis suis, talia verba disseruit : Quam sint belli 
scientes, manuque prompti Romani, neminem ve- 
strum hodie nescire opinor, novique pro certo, et 
vos mihi assensuros, neque nostris, neque mojo- 
rum nostrorum eseculis Romanos'alios cum tanta no- 
minis sui gloria, tamque singulari peritia decertasse. 
Cum enim per ietum diem aut fallacia, aut terrore, 
aut impetu audaci ac repentino, aut alio denique 
modo ordines eorum disturbare conarermur, ipsi nec 
tantillum a propria sibi altitudine animi deflexe- 
runt, sed qua valent disciplina, stationes servarunt. 
fortitudine autem animique prestantia semper no- 
bis meliores, complures nostrum Orco demiserunt, 
ne paucis quidem de eorum numero desideratis. 


οὐδὶ ὀλίγοι ’ xaX τὸ δὴ θαυμαστότερον, ὅτι καὶ μετὰ Β Quodque mirabilius est, etiam in castra se reci- 


τὴν ἀνάζευξιν τῆς ατρατιᾶς ὀλίγων τινῶν ὀπίσω 
ὑπολιπομένων, πολλαπλασίους ix τῶν ἡμετέρων 
ἐπιθέμενοι αὐτοῖς, οὐ µόνον οὐ περιεγένοντο αὖ- 
τῶν, ἀλλά xal τῶν olxsüov ἀπέδαλον τοὺς ἀνδρίᾳ 
μάλιστα προέχοντας xal τόλμῃ’ xal μετ αὐτοὺς 
πάλιν ἑτέρων, χαίΐτοιγε ἀνοήτως, προσθδαλόντων xal 
φαύλως ἀγωνισαμένων, τὸ δοκεῖν, ὡς ἐμὲ οἱηθῆναι 
πάντας αὐτοὺς διαφθερεῖν ἡμᾶς, ὅμως πλὴν ὀλίγων 
τῶν πεσόντων, οἱ ἄλλοι πάντες παρὰ δόξαν διεσύ- 
θησαν. "Qv poc xal δοχεῖ τὸν στρατηγὸν ὁ βασιλεὺς 
τῆς ἀταξίας ἕνεχα εἰς τὴν σωτηρίαν ζημιώσειν, Ἐν 
Ῥοίνυν τούτων πάντων εἰκὸς τὸν βασιλέα οἴεσθαι εἰς 
τὴν ὑστεραίαν μᾶλλον f$ πρότερον θαῤῥοῦντα ἡμῖν 


ἐπισερατεύσειν * ἡμᾶς δὲ μὴ δυναµένους πρὸς τὴν c 


µάχην ἀντισχεῖν, φεύγειν ἀνάγχη ἠττηθέντας al- 
σχρῶς xal ἁγεννῶς. El δὲ παρὸν ἀχινδύνως σώζε- 
σθαι, xal προσέτι καὶ τὴν ἐχ τῆς ἵττης ἁδοξίαν 
λαφυγεῖν, (οὐδεὶς γὰρ ἂν ἡμῖν µέμφαιτο τῶν νοῦν 
ἑχόντων τὸν προῦπτον παραιτησαμένοις χίνδυνον), 
ἔκειθ) ὑπὸ φιλονειχίας εἰς τοὺς ἐσχάτους ἑαντοὺς 
χαταστήσοµεν κινδύνους, οὐκ ἄρα δέξοµεν ἀνοηταί- 
γειν xal ἐπιδουλεύειν ἑαυτοῖς; Aib δή uot χαὶ δοχεῖ, 
τουτὶ μὲν τὸ στρατόπεδον χαταλιπεῖν, ἑτέρας δὲ 
πολλὰς ἀναχωρήσεις ὀχυρωτάτας χαὶ δυσπροσόδους 
ἔχοντος τοῦ τόπου, εἴς τινα αὐτῶν ἑλθεῖν, καχεῖ τὸ 
ἀποέησόμενον περιµένειν. Βέλτιον γὰρ μετὰ ἀδείας 
ἀναχωρεῖν, 7?) φεύχειν τῶν 'Ῥωμαίων διωχόντων. 
Τοιαῦτα μὲν Ὀρχάνης μετὰ τῶν ἐν τέλει ἐδουλεύετο 


piente exercitu, cum haud ita multi rediissent, 
eosque de nobis multo plures invasissent, tantum 
3best, ut eos vicerint, ut etiam de suis virtute 
et alacritate longe praecipuos amiserunt. Post 
eos cum alii, tametsi imprudenter, in nos incurris- 
sent infausteque, ut apparebat, pugnassent (ut cre- 
diderim omnes ad unuin manibus nostris in- 
terfectum iri), tamen demptis non Ha multis, ος - 
teri omnes preter opinionem evaserunt : quorum 
eliam ducem imperator, propter ordinein non ser- 
vatum, salutariter multaturus videtur. Ex his ve- 
risimile fit, illum majoribus quem antea spiriti- 
bus luce crastina nos aggrcssurum. nos autem ut- 
pote ad resisteudum imbecilles et victos, illiberali 
ac turpi fuga salutem volentes nolentesque peti- 
turos. Quod si, cum vitato discrimine salvis esse 
et ignominia qua vicios sequitur, carere liceat (ne- 
mo siquidem prudentium reprehendet, si previsum 
periculum a nobis detestemur), ex z:emulatione ex- 
trema pericula nobismet creaveiimus, au non de- 
sipere, et ipsi capitibus nostris pestem struere cen- 
.sebimur ? 219 Quamobrem hinc discedendnm, ct 
quoniam regio alios complures, munilissimosque, 
et impervios recessus habet, aliquem occupandum, 
et ilic eventum exspectandum judico. Impune 
enim, et cum securitate recedere, quam perse- 
quentibus Romanis fugere, przcstat utique. Hac Οἵ- 
chanes ad Persas proceres : quz ut recta valde et 


Περσῶν, καὶ ἑδόχει ἄριστα εἶναι xal λνσιτελοῦντα D utilia omnium suffragiis confirinabantur. Ορίδγυηι 


ἑαυτοῖ-, xai ἐἑπεφηφίζοντο πάντες. Κολαούζης δὲ 
Ῥατκοι Gm. CLIII. 


Colauses Salingaris, et Catzegialus Pacbaturcs ztate 
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confecti, et Osmani (66) patri Orchaniscozvi, multis Α Σχλιγγαρὶ, xai Καταὶγίαλος Πατατοίρης ἔξωριι 


expeditionibus periculisque bellicis exerciti,non sibi 
probari aiebant hanc sententiam : neque cum adhuc 
Romauos tentare cum securitate liceat, perverso con- 
silio incruentam illis victoriam concedendam ; castra 
namque relinquere, nihil videri aliud, quam aperte 
victos, ac euperatos esse. Imperatori ab ipsis resisti 
non posse, ne se quidem negare ; et omnia excogi- 
tanda potius, quam ut Romanis sermonem dent. 
Fugam vero, cum fugiendi necessitas nulla sit, ne 
paulum quidem profuturam, sed quascumque su- 
pervacanea, et inilitum supellectilem in tuto col- 
locaret, ubi placeret, ipse cum exercitu leviter in- 
siructo. et expedito eodem in loco persisteret, sic 
ut se nequaquam ostenderet, verum in saltibus 
οἱ vallibus eccultaret, loci ingenio ad id mire ap- 
posito. Preterea milites centumjdiligeret, qui, ubi 
ipse pridie constitisset, pro speculatoribus starent. 
Si imperator castris suis se contineret, ipsi quoque 
tandiu ibi laterent, donec constaret, quo ille verte- 
τοι. Si in ipsos latitantes moveret, primum quidem 
directo itinere venire non posse, difficultate et im- 
pedimentis locorum naturalibus prohibitum, esse- 
que peritis imperatorie, non modo exercitum bene 
disponere, verum etiam tempora et loca conjicere, 
unde hostibus plurimum noceat, et amicis plurimum 
prosit (67). Si a recta ratione adeo discesserint, 
ut tam confidenter ac temere in przruptos montes 
et profundissima vallium semet intrudant, lioc et 


μὲν ἤδη τὰς ἡλιχίας ὄντες, xaX ᾽Ατουμάνῳ τῷ ὉὈρ. 
χάνη πατρὶ ἡλιχιῶται, πολλῶν δὲ ἔμπειροι ποιέμων 
καὶ κινδύνων, οὐχ ἔφασαν αὑτοῖς ἀρέσχειν τὰ βε- 
θουλευµένα * οὐδὲ ἐξὸν ἀχινδύνως ἀποπειρᾶσθαι 
Ῥωμαίων, ἔτι ὑπὸ χαχοθουλίας ἀναιμωτὶ τὴν νίχην 
αὐτοῖς παραδιδόναι. Τὸ γὰρ τὸ στρατόπεδον ἑχὶι- 
πεῖν, οὐδὲν ἅλλο ἑστὶν J| ἡττῆσθαι προφανῶς. T) 
μὲν οὖν μὴ ἀντιστῆναι δύνασθαι πρὸς βασιλέα 
605' αὐτοὶ ἀρνηθείημεν, εἶπον, ἄν  χαὶ πάντα μᾶλ» 
λον ὃ.ανοητέον, f| χατὰ στόμα προσυπαντᾷν "Pe 
µαίοις. Τὸ δὲ φεύγειν ἀνάγχης μὴ παρούσης, μηῦ 
ἐπὶ μιχρὸν λυσιτελεῖν * ἀλλ' ὅσα μὲν περιττὰ, xol 
τὴν ἄλλην τῶν στρατιωτῶν ἀποσχευὴν, iv ἀσφαλείᾳ 
καθιστᾷν ὅποι Ἂν δοκῇᾗ * αὐτὸν δὲ εὐσταλῆ xol χού- 
φην ἔχοντα τὴν στρατιὰν, ἐπὶ τῶν αὐτῶν τότων 
µένειν, ἐμφανῃ μέντοι μηδαμῶς ποιεῖν thy στρα- 
τιὰν, ἀλλ᾽ ἐν νάπαις xol ταῖς xou dot χαταχρύπτει», 
ἐπιειχῶς πρὸς τοῦτο ἔχοντος τοῦ τόπου εὐφυῶς 
Ὥσπερ δέ τινας σχοποὺ. ἑχατὸν ἁἀπολεξάμενον στρα” 
τιώτας, ἐπὶ τῶν αὐτῶν ἑστάναι τόπων κελεύει», οὗ 
αὐτὸς παρετάττετο τῇ προτεραίᾳ, xai εἰ μὲν βασι- 
λεὺς ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἡἠσυχάνοι, καὶ αὐτοὺς ἐν 
ταῦθα κρύπτεσθαι ἄχρις ἂν ἡμῖν ἐμφανὲς χαταστῇ 
πρὸς ὅ τι τράπηται χἀκεῖνες. Εὰν δὲ ἡμῖν brit, 
πρῶτον μὲν οὐ δυνατὸν αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐλθεῖν 
τὰς δυσχωρίας παραιτουµένους xa τὰς ὀχυρότητας 
τὰς ἐκ τῶν τόπων. ἘἙμπειρίας yàp ἴδιον στρατηγι” 
κῆς, οὐ µόνον τὴν στρατιὰν διατάττειν χοσµίως, 


ipsos vehementer velle, nec posse quidquam opta- C ἁλλὰ xai χαιρῶν στοχάζεσθαι καὶ τόπων 4 ὧν 


Jacobi Pontani note. 


(66) lta seribo, pro Atumano, quod habet Grz- 
cus codex. Vulgus Othmanum, seu Othomanum 
nominat , et ejus posteros Uthomanidas pro Osma- 
nidis; postulat id Arabice εἰ Turcice lingue 
pronuntiatio , et Grzca prolatio nominis per 0 
scripti, non adversatur ; quando istzc littera non 
Latine { vel th. respondet , sed ex usu Grecorum 

emino potius ss. Cum sibilo quodam expresso. 
(Leunclavius). De origine autem Tune smaníi 
seu Osmaníisl, et propagatione imperii Turcici, ex 
Sultanorum Osmanidarum, seu Turcicis Annalibus, 
audi somnium , non dissimile illi, quod Astyages 
rex Medoruin de filia sua Cyrum genitura vidit , 

uodque Herodotus et Justinus retulerunt : 

ccidu aliquando , αἱ Etrucules. fessus interdiu, 
semet ad quietem componeret. Ibi tum ei somnum 
se quoddam obiulit : quo viso. fuit experrectus. 
Moz hiuc et inde rem cogitabundus. expendens, cor- 
pus abluit , preces suas absolvit, habituque mutato, 
Coniam profectus, wrbem ingreditur. Αθέδαι isiic 
vir auctoritatis εἰ doctrine mazime, cui nomen 
Edebales, operum εί prodigiorum mirabilium ε[- 
ctor. in quem conjecti erant omnium oculi . quod eos 
in lege Mahometana instituerat , ac facultates ca- 
leroqui amplissimas possideret. Etiam. sulianus 
ipse, quem diximus, Aladines plurimum ei tribuebat. 
"Hunc wbi convenisset. Eirucules , ut. somnium illi 
suum neret : Venerande vir, ait, per quietem 
visus sum videre splendorem ἰππα prodeuntem e 
sinu tuo, qui meum in sinum penetraret. Eo cum 
delatus. esset, ex wmbilico meo moz enaltam [wisse 
arborem, que regiones aliquot, ac prealtos monies, 
latosque campos umbra sua tegeret. Ad ipsas autem 
radices arboris, perennes aquas emanasse ,. quibus 
vinew passim. et horti irrigareutur : ac secundum 
harc expeerecius. fui. Posieaquam diu multumque 


semet. Edebales, qui a suis vir sanctus habebatur, ob 
interpretationem. somnii torsisset , tandem oratione 
ad Etruculem conversa : Nascetur tibi filius , inquil, 
vir optime, cui nomen erit Osman. ls bella plurima 
geret. ac posteri (ui deinceps reges terrarsmque 
principes erunt. Mea quojne filia nuwptura at 
Osmani, ex qua procreabit. ille liberos , qui ad di- 
gnitatem i os pervenient, ac populis cum imperio 
praerunt. Secundum illa natus fuit. Osman, qut 
cum adolevisset , Mahomelani illius. filiam duzit 
uxorem, de qua natus est ei filius Urchan (quem 
Orchanem nostra historia vocat). Cum Üsman 
provinciis aliquo occupatis principatum s'bi comslt- 
Quisset. partem ditionum inter duces. militares , qui 
ea in loca cum Etrucule patre venerant, liberali 
distribuit; α quibus illg regiones hodieque nomina 
sua sortit sunt. Πἰάεπι Urchani filio ditiuncxlam, 
cui nomen Chisard Saugagi, et cognomen Jnungt, 
concessit. | "x 

(67) De idoneo loco eligendo Vegetius, iib. wu, 
cap. 15. Bonum ducem convenit nosse, magnam 
partem victori: ipsum locum, in quo dimicandum 
est, possidere. Elabora ergo, ui conser(urus má 
num , primum auxilium captes ex loco, qui tanto 
utilior judica:ur, quanto superior fuerit occupatus. 
In subjectos enim vehementius tela descendunt, 
et majore impetu obnitentes pars altior pellit. 
Qui.sdverso nititur clivo, duplex subit, et cum 
loco, et cum hoste certamen. Sed illa distantia 
e-t, quod si de peditibus tuis victoriam speras 
eontra equites hostium , loca aspera , ingqualis, 
montuosa debes eligere. Si vero de equitibus (μι 
conira aGversarii pedites victoriam quaeris , 207 
qui debes paulo quidem editiora loca , sed plana 
ac patentia, neque paludibus impedita. 
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πλεῖστα τούς τε πολεµίους δυνἠσονται βλάφαι, καὶ A tius evenire; v.cloriam: enim nullo labore inte- 


τοὺς φίλους ὠφελῆσαι. ELÓ' ἄρα τοσοῦτον ἐἑκστήσον- 
ται τῶν ὀρθῶς ἑχόντων λογισμῶν, ὥσθ᾽ ἑαυτοὺς 
Ὀρασέως οὑτωσὶ xal παραδόλως ἐπὶ τὰ κρημνὰ τῶν 
ὁρῶν xaY τὰς χαράδρας εἰσωθεῖν, τοῦτ ἂν ᾳάλιστα 
Βουλοίμεθα ἡμεῖς, καὶ εὐχῆς ἂν ἔργον ἰδεῖν γεγενη- 
μένον In. Thy νίχην γὰρ ἡμῖν παραδώσουσιν ἀπον- 
ητὶ διαφθαρέντες, Τοῦτο μὲν οὖν τοιοῦτον ὃν, οὐδὲ 
αὐτοὺς οἱόμεθα ἀγνοῆσαι, πεῖραν ὡς ὀρῶμεν πολε- 
µίων Έργων ἔχοντας. Λείπεται δὴ περιελθόντας τὴν 
ἄχραν τῶν ὁρῶν kx θατέρου µέρους προσδαλεῖν 
ἡμῖν, πεδινοῦ τε ὄντος, χαὶ ῥᾳδίαν παρέχοντος τὴν 
ἐπιχείρησιν αὐτοῖς. Ὑτοχάζεσθαι δὲ ἔξεστι παντὶ τῷ 
βουλοµένῳ, ὥς ἄχρις ἂν αὐτοῖς ἡ ὁδὸς διανυσθὴ, 
δυνατὸν ἡμῖν ἔξω τε κινδύνων χαὶ φόδου παντὸς 
ἑαυτοὺς χαθιστᾷν πρὸς τὰ χαρτερώτατα ἀναχωρή- 
σαντας, xal πρρσέτι προσέσται τὸ μὴ διὰ τὴν ἑχεί- 
vov. ὀῤῥωδίαν φεύχειν δοχεῖν, ἓν ᾧ μάλιστά ἐστι 
τὸ αἰσχρὸν, ἁλλ᾽ ἐμπειρίᾳ στρατηγῶν χρωμένους, 
τὴν ἀσφάλειαν τοῖς οἰχείοις ἑχπορίζειν. Οὓς μέντοι 
ἔφημεν ὥσπερ σκοποὺς ἑστάναι ἑκατὸν, τὸν βασιλέα 
περιμείναντας ἄχρις ἂν ἐγγὺς γένηται αὐτῶν, τότ' 
fón xal αὐτοὺς ἀσφαλῶς ἀποχωρεῖν, οὐδενὸς ἂν 
ἐπιθησομένου διὰ cb εὐσταλεῖς εἶναι xat κούφους, 
καὶ ἵπποις χρῆσθαι ἀγαθοῖς. Το:αῦτα τῶν βαρδά- 
Quv βουλευσαμένων, Ὀρχάνης τε ἐπείθετο xa οἱ 
ἄλλοι’ xat ἐδέδοχτο µένειν ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν τὰ 
βεδουλευµένα ἐἑχτελέσοντας. El; δὲ τὸ Ῥωμαίων 
στρατόπεδ»ον διῄᾗει φήμη, ὡς βασιλεὺς ἀπὸ τοῦ 


τραύματὸς πονέρως ἔχει, χαιρίως πληγείς. Ὅσοι ς 


δὲ ἦσαν ἔτι xol τῷ πρεσθυτέρῳ βασιλεῖ προσκεί- 
µενοι τὰς Ὑγνώµας, διεφήµισαν ὡς τεθνηξόμενον 
ὅσον οὑδέπω βασιλέα - εἴτε δὲ xal ἀληθῶς οὕτως 
ἔχειν οἰηθέντες, εἴτε καὶ πρὸς ἔχθραν τὰ τοιαῦτα 
διεθρύλησαν, ἓν ἁδήλῳ κατελείφθη, τοῦ βασιλέως 
ὕστερον διὰ τὸ μὴ δοχεῖν τῆς εἰς τὸν πάππον ἕνεχα 
εὐνοίας ἀμύνεσθαι αὐτοὺς ἁδασάνιστον χαταλιπόν- 
τος τὸ τοιοῦτον. Τέως οὖν διεθρυλἠθη παρ) αὐτῶν * 
καὶ τοῖς ἐκ Βυζαντίου στρατιώταις συνεθούλενον, 
τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὰς παρακειµένας τῆς Βιθυ- 
vig ἀναχωρεῖν πόλεις ' ὡς εἴ τι συµθαίη περὶ 
βασιλέα πάντων αὐτῶν ὑπὸ Περσῶν διαφθαρησο- 
µένων * ἔνιοι δὲ αὐτῶν, xol πρὸς τὸν µέγαν δοµέ- 
ότιχον ἑλθόντες, ofa δῆ εὖνοι συνεθούλευον ἀπαγα- 


remptos, quasi in manum tradituros. Hac ita se 
habere, ne illos ipsos quidem Romanos, usu belli 
doctos videri ignorare. Relinqui igitur, ut ubi 
montium crepidines seu extrema circuierint, ex al- 
tera parte, qua planities est, et ad aggrediendum 
commoditas, invadant. 499 Conjectare autem cui- 
vís licere, si volet, donec illi circuierint, posse eos 
ad munitissima loca interim secedentes, omni va- 
care timore atque periculo. Accedere hoc etiam, 
quod non illorum timore perculsi fugere (in quo 
summa insit turpitudo) sed peritis ducis usi, secu- 
ritatem suis qusrere videbuntur. Quos vero cen- 
tum tanquam in specula s!are debere dixerint, 


, imperatorem dur accederet observantes , tum quo- 


que ipsos secure secessuros, quos ut levi armatura 
praeditos, et in equis expeditis nemo sit aggressu- 
rus. Hac oratione Orchani caterisque manendi vo- 
luntas injecta est, decreveruntque die sequenti con- 
sulta pr:estare. Interea. Romanorum castra rumor 
pervasit, imperatorem ex lethali vulnere laborare. 
Quicunque autem adhuc. seniori faveLant, jamjam 
auimam exhalaturum dictitabant,. An quia sic esse 
putarent, an ex odio famam istam spargerent, in 
ambiguo mansit; nam imperator postmodum, ne 
quod avo bene vellent eos punivisse existimare- 
tur, rem indiscussam reliquit. Dum hac per ora 
volverentur, etiam Byzantinos rnilites impulerunt, 
uli e castris in urbes Bithyniz vicinas se confer- 
rent : alioqui, si quid buinanitus imperatori acci- 
disset (68), omnes a Pei8is trucidandi. Quidam in- 
super amici ad magnum domesticum adeuntes hor- 
tabantur, militem in oppida propinqua deduceret, 
tanquam malis nuntiis conterritum, et illico tu- 
multuaturum. Domestico eos repellente, multis 
precibus rogare institerunt, uti sententiam corum 
cum imperatore communicaret, fieretque quod illi 
placuisset. Hoc obtinuerunt, quando et ille impera- 
torem quid ageretur, omnino inonendum sentiebat. 
Protinus vadit, ut ei nuntiet, quid optimates e 
republica futurum arbitrentur. Imperator id ipsum 
fore damnosissimum ducere, nec leviter stomachari, 
ac precipere quamprimum se ad portam castrorum 
objiceret, milites cohiberet, ae neutiquam tumul- 


qelv τὴν σερατιὰν πρὸς τὰς πλησίον πόλεις ὡς Ίδη D tuari. omniaque confundi sineret, ne sine hostibus 


τεταραγµένην ὑπὸ τῆς φήμης, χαὶ ὅσον οὕπω xal 
ἁταξίᾳ χρησοµένην 'Ὁ δὲ ἀνένευέ τε πρὺς τὸν λόγον, 
καὶ μὴ λυσιτελοῦντα ἔφασχε βουλεύεσθαι αὐτούς. 
'üc δὲ οὐχ ἔπειθον πολλὰ δεόµενοι, καὶ βασιλεῖ 
χοινοῦσθαι τὴν γνώµην ὑπετίθεντο, ὡς ὅ τι ἄν αὐτῷ 
δοχοίη πραχθησοµένο». Τοῦτο μὲν δη ἔπειθον οἱό- 


ipsi semetipsos perderent. Ubi ad aditum castrorum 
venit (venit autem, uti mandatum erat, festinus, 
totum exercitum ad fugam in urbes incumbentem 
invenit. Nam Byzantini ne exspectato quidem οι: - 
redite ab imperatore (quem obiisse putabant), 29] 
tabernaculis eum omni instrumento sublatis, ad 


Jacobi Pontani notas. 


(68) femostheues, εἰ παθεῖν τί pot συνέθη, 
ii quid mihi contigisset, id est, si mertuus fuissem, 
quomodo et Cicero loquitur , pro Milone : Si quid 
mihi acciderit prius. quam hoc lantum mali viqero. 
Et n, De invent : Si quid. pupillo accidisset. 1n 1 
autem Philippica : Si quid mihi humanitus accidis- 
€, id est, ul homini. Ea est autem nature hu- 


: . 
mans conditio, ut a morte nunquam tuta $i. 
Habet ergo verbum πάσχω Grecis modo optativo, 
particulis εἴ τι praecedentibus singularem quam- 
dam patiendi signilicationein videlicet. mortem. 
jn iv Catilinaria dixit : Si qui mihi obiigerit, equo 
animo paratoque moriat. EA in Maniliana : Si quid eo 
(Pompeio) factum esset. 





4n3 


JOANNIS CANTACUZENI it 


urbes quas diximus iter capessebant. Quo con- A pévot xal αὐτὸν ἀναγκαῖον τὰ γινόμενα γνωρίσαι 


specio, alii ne ipsi quidem mauere poterant, sed 
cuncti jam fugam moliebantur. Magnus domesti- 
cus rei indignitatem iniquo passus animo, principes 
fugitores ad reditionem inducere nitebatur. Cum 
nihil obtineret (totum quippe agmen jam seditione 
fervebat), reliqua in postremis ponens, omni stu- 
dio curaque ad salutem imperatoris se dat; et 
quam celerrime potest, ad ejus tabergaculum ac- 
currens eum non reperit, quod ministri, dum exer- 
citum ad fugam effer, castra deserere, ipsum 
propter illatum vulnus equo insidere non posse cer- 
nerent, ejus saluti metuentes, tapeti impositum, ac 
Jembo forte fortuna occurrenti creditum. Constan- 
tinopolin pervehendum curaverant. Reversus ipse 
quoque Philocrenen concessit. In. quatuor autem 
agmina divisis militibus, unum Philocrenen, alterum 
Nicetiatum, tertium Diacibizam, quartum Rhitzium 
discessit. Orchanes horum omnium ignarus nihilo 
minus Parzalum Ííratrem cum Persis aliquot ire, 
exercitumque imperatoris speculari jussit ; nam 
eos ne somnum quidem placatum e& nocle visu- 
ros, sed ad cladem ipsorum quippiam machina- 
turos opinabatur. Ille tenebris quam maxime daba- 
tur tectus, οἱ castris vicinüs, ubi milites turbare 
sensit, e vestigio nuntium ad fratrem mittit; quo 
ille nuntio percussus, motus hosce nihil euis ap- 
portare boni est auguratus. Paulo post per secun- 
dum nuntium eum docet Rormanos perturbate ac 


βασιλεῖ. Καὶ 6$ πρὸς βασιλέα ἀπελθὼν, ἀπήγγειλεν 
ὅσα οἱ &v τέλει εἶπον περὶ τοῦ λυσιτελεῖν δοχοῦντος, 
Βασιλεὺς δὲ ἀσυμφορώτατόν τε ἡγεῖτο, χαὶ ἑδυσχέ- 
ῥαινεν οὗ μετρίως. Ἐχέλευέ τε ὅτι τάχιστα πρὶς 
τοῦ στρατοπέδου τὴν εἰσθολὴν ἑλθόντα, χατέχειν 
την στρατιὰν, xal μηδαμῶς ἀταχτεῖν ἐᾷν ὡς ἄνευ 
πολεµίων αὐτοὺς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς διαφθαρησοµένους. 
Τοῦτο μὲν οὖν ᾗ προσετέτακτο ἑποίει χατὰ τάχος, 
Ἐλθὼν δὲ παρὰ τὴν εἰσθολὴν, τὴν στρατιὰν εὗρε 
πᾶσαν Ίδη ὠρμημένην πρὸς τὰς πόλεις φεύγειν. Oi 
γὰρ ἐχ Βυξαντίου, μηδὲ τὴν ἐχ βασιλέως ἐπάνοδον 
περιµείναντες αὑτοῦ, ἀλλὰ νοµίσαντες τεθνηχέναι 
βασιλέα, αχηνάς τε xal ἄλλα ὅσα ἐπεφέροντο ἀράμενοι, 
ἐχώρουν πρὸς τὰς εἰρημένας πόλεις. Ὀρῶντες δὲ 
καὶ οἱ λοιποὶ, οὐχέτι µένειν οὐδὲ αὐτοὶ ἑδύναντο il 
τοῦ στρατοπέδου. ἀλλὰ κεχίνητο Ἠδη πᾶσα πρὸς φυγὴν 
1j στρατιά. 'O µέγας δὲ δοµέστιχος Ev δεινῷ μὲν τὰ qti 
νόµενα ἑποιεῖτο, χαὶ ὥρμητο τοὺς πρώτους εῆς φυγῆς 
ἀρξαμένους ἀναστρέφειν * ὡς δὲ οὐδὲν τῶν προσηχόν- 
των ἴσχυε πράττειν (πᾶσα γὰρ Ίδη κχεχίνητο 1 
στρατιὰ), τῶν ἄλλων ἁμελήσας, διά σπουδής ἐποιεῖ 
το πάσης xai φροντίδος τὴν βασιλέως σωτηρίαν ' 
καὶ ᾗ τάχιστα εἶχεα, mph; τὴν βασιλέως σχηνὴν 
ἑλθώὼν, τοῦτον μὲν οὐχ εὗρεν. Ἡ γὰρ θεραπεία ἡ 
περὶ αὐτὸν, τὴν μὲν στρατιὰν fn πᾶσαν ὀρῶντες 
ὠὥρμημέντν πρὸς φυγἣν xat τὸ στρατόπεδον ἔρημον 
χαταλειφθὲν, τόν τε βασιλέα ἀδυνάτως ἔχοντα διὰ τὸ 
τ,αὕμα ἵππῳ χρῆσθαι, δείσαντες περὶ αὐτῷ, pav. 


mistim castris consurrexisse, nec Byzantium, sed C τες ἐπὶ τάπητο:, ἑνὶ εῶν παρατυχόντων ἑνέδαλον 


versus supradictas urbes aufugisse. Quo cognito, 
sub auroram ipse quoque motis castris, circa ho- 
yam aborto sole secundam, Philocrenen venit. Ro- 
mani, qui eo se receperan!, quoniam claves portas 
casu perdite fuerant, confuse cum calonibus et 
lixis, vasa et onera portantibus stantes, cum jam 
Perse certo in ipsos graderentur, in ordinem re- 
digi ad resistendum non poterant, a bajulis servi- 
tisque "aliis intermistis impediti. Ubi clavibus in- 
ventis portze patefactse sunt, plures conferlim in- 
tro rumpebant. Cumque se in ipso introitu vehe- 
mentius contrudereut, ac mutuum comprimerent 
ct conculcarent, tres obtriti, 9949 foris autem a 
Barbaris due et triginta ferro perempti sunt; e 
quibus duo illustres, Manuel Tarchaniota, et. Ni- 
cephorus Cantacuzenus, ambo cognali magni do. 
mestici; capti item centum quinquaginta, majorem 
partem servi militum. Equi ablati quadringenti. 
Reliqui facto globo cum Barbaris conflixerunt, et ex 
illis paulo minus ducentos occiderunt. Orchanes 
cernens Romanos jam se defendere, cum aliud non 
posset, copias a menibus abducens in proximo 
castra fecit. Qui igitur illic partim | occisi, partim 
capti sunt, numero tot fuerunt. Postridie (09) in 


λέμθῳφ * xal ἐχέλευον τοῖς ναύταις εἰς Βυζάντιον 
ἑλαύνειν. ᾿Αναστρέφας δὲ ἐχώρει xal αὐτὸς εἰς 
Φιλοχρήνην. Bic τέτταρα δὲ fj στρατιὰ διαιρεθεῖσα, 
τὸ μὲν αὐτῆς Σχώρησεν εἰς Φιλοχρήνην εἰς Νικη- 
ειάτου δὲ τὸ λοιπόν ᾿ εἰς Δακίδιζαν δὲ τὸ τρίτον, 
καὶ τὸ τέταρτον εἰς τὸ ᾿Ριτζίου. Ὀρχάνης δὲ τῶν 
Ὑινοµένων μηδὲν εἰδὼς, ὅμως Πὰρζαλοῦν τὸν ἁδελ- 
φὺν µετά τινων Περσῶν ὁλίγων ἑκέλευσεν ἑλθόντα 
χατασκέψασθαι «hv βασιλέως στρατιάν. Ὥετο γὰρ 
αὐτοὺς οὐδὲ τὴν νύχτα γαθευδήσειν ἁἀμερίμνως, 
ἀλλ’ ἐπιχειρήσειν τι πρὸς χάχωσιν αὐτῶν. '0 ὅ 
ὑπὸ τὸ σχότος ὡς ἑνῆν μάλιστα λαθὼν, χαὶ γενόµε- 
νος ἐγγὺς τοῦ στρατοπέδου ἐπεὶ ᾖσθάνετο τὴν στρα- 
τιὰν κυχινηµένην, ταχέως Ὀρχάνῃ τῷ ἁδελφῷ ἑδὴ- 
λου. T δ' ἑδόχει μὲν εὐθὺς οὐκ ἐπ ἀγαθῷ τῷ 
αφετέρῳ χίνησις τῆς στρατιᾶς, xal διεσέσειστο τοὺς 
λογισμοὺς, μετὰ μικρὸν δὲ, Παρζαλοῦν xal δεύτερων 
πέµψας ἄγγελον, ἑδίλου τὴν Ῥωμαίων στρατιὰν 
ἁτάχτως xai περυρµένως ἀναστᾶσαν Ex τοῦ στρᾶ- 
τοπέδου μὴ τὴν εἰς Βυζάντιον τραπέσθαι, ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὰς εἱρημένα; τῆς Βιθυνίας πόλεις.  δ' intl 
ἐπύθετο, ἐπεὶ xal περὶ ὄρθρον ἣν fj νὺξ, ἄρας xal 
αὐτὸς πανστρατιᾷ, Άλθεν εἰς Φδιλοχρήνην, περὶ 
ὥραν τῆς ἡμέρας μάλιστα δέυτέραν. Ῥωμαῖοι 9: 


Jacobi Pontani nota. 


(69) Codex Graecus habet, τῇ δὲ porepala, 
pridie. Sed quando huc venerint isti. equites ac 
pedites, et a quibus Barbaris interempti sint, non 
queo coniicere ; certe Orchones mane venit Phi- 


loctenen, hora altera post ortum solis, Existimo 
loco τῇ δὲ προτεραία, legendum τῇ δὲ 0atspatb 
postrid e pro pridie. Considerel lector. 


. 6ápuv Δύο μὲν ἀπέθανον xal τριάχοντα *. ἐξ ὧν 
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ο εἰς αὐτὴν ἑλθόντες, ἐπεὶ δυνέδη τὸ χλεῖθρον τῆς A pugna equites ac pedites simul omues septem su- 
πύλης ἀπολέσθαι, ἀναμὶξ ἑατῶτες μετὰ τῶν cxtuo- — pra quadraginta occubuerunt , etad eitremum 
φόρων, ὡς ol Πέρσαι Ίδη χατάδηλοι fjcav ἑπιόντες, — magnus heteriarcha Exotrochus, quem non a -bar- 
πρῶτα μὲν οὐκ ᾖδυνήθησαν εἰς τάξιν καταστῆναι — baro, sed Romano aliquo ictum ferebatur ; sive 
xai ἀμύνασθαι τοὺς βαρδάρους, χωλυόµενοι ὑπότε quod eum non agnosceret (jam enim nox interve- 
τῶν ἀχθοφόρων xat τοῦ ἄλλου οἰκετιχοῦ ἀναπεφυρ- — nerat), sive quod ob dissidium nescio quale se ul- 
Ἀένου ἀὑτοῖς. Ἐπεὶ δὲ τῶν χλείθρων εὑρημένων, cisci vellet, tenebris maleficium oceultantibus. Su- 
ἀνεῴχθησαν αἱ πύλαι, οἱ πλείους ἀθρόοι ὥρμησαν — spicio fuita Romano vulneratum, quia Perse tum 
ἑντὸς ἐλθεῖν. Γενοµένου δὲ ὠθισμοῦ πολλοῦ κατὰ —vecesserant, quando ipse caput gladio diffissus, ac 
thv εἴσοδον, xat συνθλιδοµένων ὑπ ἀλλήλων xal cerebro patente, etiamnum in equo, sine voce in- 
συμπατουµένων, ἀπέθανον μὲν τρεῖς xavk τὰς πύ- — ventus est, nec diu post animam exhalavit. Per alia 
λας, τῶν ἄλλων εἰσελθόντων, ἔξω δὲ ὑπὸ τῶν βαρ- — porro oppida dispersus Romanus exercitus, eodem 
die velutex compositoPhilocrenen convenit, indeque 
non procul a castris Orcbanis transeuntes, Scuta- 
rium accesserunt, et Byzantium libere trajecerunt, 
unde ad suos quisque lares remeavit. Imperator eos 
qui de morte sua in castris fabulam disseminarant, 
criminis damnabat ille quidem, magnopereque accu- 
δὲ οἱ ἀφαιραθέντες ἑγένοντο ὡς τετραχόσιοι. "E- — sabat, non tamen pro merito multabat, veritus sci- 
πειτα οἱ ἄλλοι αυστραφέντες, συνεπλάκησάν τε τοῖς — licet, ne 6dio avi id facere videretur. 

βαρθάροις, xat ἀπέχτειναν ἐξ αὐτῶν ὀλίγῳ δέοντας διαχοσίων. Ὀρχάνης δὲ ὁρῶν Ίδη τοὺς Ῥωμαίους 
ἀμυνομένους, μὴ δυνάµενός τι δράσαι πλέον, ἀπῆγαγέ τε τὴν στερατιὰν τῆς Φιλοχρήνης, xal ἑστρα- 
τοπέδευσεν &x«l. Τοσοῦτοι μὲν ἀπέθανον xatà τὴν Φιλοχρήνην καὶ ἑάλωσαν ζῶντες. Tfj προτεραίᾳ δὲ 
χατὰ τὰς µάιχας οἱ σύμπαντες ἀπέθανον ἰππεῖς τε xal πεζοὶ, ἑπτὰ χαὶ τεασαράχοντα * καὶ ὁ μέγας 
ἑταιρειάρχης ᾿Ἐξώτροχος xavk τὴν τελευταίαν συμπλοχἠν ' ὃς xoi ἑλέγετο οὐχ ὑπὸ βαρθάρυυ, ἀλλ 
ὑπὸ Ῥωμαίου τεινὸς πληγῆναι, εἴτε ἀγνοῄσαντος αὐτὸν (ἤδη γὰρ ἐπελάδ:το dj vot), εἴτε xal χατά 
τινα διἀφορὰν ἀμυνομένου, τοῦ σχότους αυνεπικρύπτοντος τὴν xaxoupylav. Ὑπωπτεύθη δὲ ὑπὸ Ῥω- 
palou πληγΏναι, ὅτι ἀναχεχωρηχότες Ίδη οἱ Πέρσαι σαν, ὅτε ἐχεῖνος τὴν κεφαλὴν εὑρέθη πεπληγµένος 
ξίφει, ἔφιππος ἔτι Ov. ᾽Αφωνίᾳ δὲ χατεσχέθη, τοῦ ἐγχεφάλον ἀφαμένης τῆς πληγῆς, χαὶ ἑτελεύτησε 
μετὰ µιχρόν. Ἡ μέντοι κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις διεσχεδασµένη στράτιὰ Ῥωμαίων τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
ὥσπερ ἐκ σννθήµατος εἰς Φιλοχρήνην σνυνελθόντες, ἐχεῖθέν τε οὗ πολὺ ἅἄπωθεν τοῦ στρατοπέδου Ὀρχάνη 
παριόντες, Έλθον εἰς Σχουτάριον, καὶ ἑπεραιώθησαν εἰς Βυζάντιον ἁδεῶς, ἐχεῖθέν τε ἀνεχώρησαν ἔκα- 
ατος ἐπὶ ofxoo. Βασιλεὺς δὲ τοὺς εἰς τὸ στρατόπεδον διαθρυλλήσαντας ὡς ἑτεθνήχει, Ev. αἰτίαις μὲν 
ἐπριήσατο xal κατηγόρησε πολλὰ, οὐχέτι ὃδ xai ἑτιμωρήσατο ἀξίως τῆς χακουργίας ἑαντῶν, δει 
τοῦ ph δοχεῖν τῷ πρὸς τὸν πάππον xal βασιλέα ἔχθει ἀμύνεσθαι αὐτούς. 


ὠωρῦξ IX. 


Amor imperatoris in magnum domesticum incredibilis exprimitur denuo. Docetur quemmtopere contenderit, 
ut eum. imperii consortem haberet ; quem tamen honorem ille constanter toties repudiavit , cum alioqui re 
ipsa parum omnino ab imperatore differret, quandoquidem penes eum erat tota. imperii administratio. 
Sed certis de causis a nomine et insignibus abstinuit; qum tamen, ut videoimus libro tertio, etiam certas 
ob causas postea admisit. 


Ὀλίγας δὲ ἑνδιατρίψας ἡμέρας Βυζαντίῳ, ἐπεὶ Q. Diebus nón adeo multis Byzantii commoratus, 


ἦσαν δύο τῶν ἐπιφανῶν, Mavov ὁ Ταρχανειώτης, 
x21 ὁ Κανταχουζηνὸς Νικηφόρος, τοῦ μεγάλου ὅομε- 
στίχου καὶ ἁμφότεροι τυγχάνοντες ἀνεψιοί ' ἑάλωσαν 
δὲ χαὶ ζῶντες πεντήχοντα χαὶ ἑχατόν * ὧν οἱ πλείους 
ix τῶν ὑπηρβετούντων τοῖς στρατιώταις σαν. Ἴπποι 





χαὶ ὁ μηρὸς αὐτῷ ἀπὰ τοῦ τραύματος εἶχεν ὑγιῶς, 
ἐξελθὼν ἦλθεν εἰς Διδυμότειχον καὶ τὰ περὶ Αδρια- 
vov, Διατρίδων δὲ ἐχεῖ, xal πάντοτε μὲν ἡδέως 
εἶχε τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ συνεῖναι καὶ ὁμιλεῖν, ὡς 
χαὶ διημερεύειν αὐτοὺς πολλάχις xat διανυκτερεύειν 
ἐν ταῖς ὁμιλίαις' καὶ τότε δὲ ὁμιλῶν αὐτῷ τῆς ἁρ- 
χαίας τε ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν πρὸς ἀλλήλους φιλίας, 
xai τῆς χατάχρας συναφείας, οὐχ ἓν παρέργψ, 
ἀλλὰ µετά τινος φροντίδος xal σπουδῆς , καὶ ὧν 
μιχρῷ πρόσθεν εἰρήχει πρὸς αὐτὸν, ὅτε περὶ Συρ- 
γιάννη ἐδεῖτο τῆς εἰρχτῆς ἀπολυθῆναι, ὡς οὔς᾽ ἂν 
εἴη τι τῶν πάντων ὃ χατὰ γνώµην αὐτῷ πραχθῆναι 
ὃν αὐτὸν ἐθελῆσαι ἄν ποτε χωλύσαι, ἀλλὰ σνγνα- 
τεργάσεσθαι πάσῃ σπουδῇῃ’ οὔτε εἰ χατὰ δή τινα 
τρόπον δόξειεν αὐτῷ «lj; οἰχίας ἁποστάντα καὶ 
φιλτάτων xui γυναικὸς, καὶ συµπάντων εἰπεῖν χρη- 


femore jam persanato Didymotichum et Adriano- 
polin excurrit. lbi, cum antea semper cum magno 
domestico tam jucunde in sermone versari soleret, 
ut $993 sape dies, sspe noctes confabulando con- 
suinerentur, dum collocutioni vacant, veteris aini- 
citizx et arctissime conjunctionis, non per transen- 
nam, sed cogitato, et de industria eum commone- 
facit; illorum praterez, qui nuperrime pro Syr- 
gianne e carcere liberando roganti responderat, ni- 
liil penitus fore scilicet, quod si ille factum vellet, 
non idem ipse vellct , et in quo efficiendo non etiam 
omni studio elaboraret, neque si quo modo relieta 
patria, uxore, (liberis, et ut semel dicam, rebus 
omnibus, in solo peregrino xvum traducere iusli- 
tueret, posse unquam ab eo divelli, sed prius eum 
doctarum, quam id intempestive atque iusolenter 
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faceret, Si ab ista cupiditate avertere mentem ejus A µάτων, En' ἁλλοτρίας διατρίδειν, Bovfiss sta: ἄν 


non possel, se quoque, rebus universis remisso 
nuniio, vitam cum illo vagam in locis exteris vic- 
turum. Deinde, sia Deo, in cujus unius manu id 
est, optio sibi daretur ut pro illo hac luee decede- 
ret (70), se omnimodis de annis suis ad illius an- 
nos additurum. Ad hzc, si quacunque tandem de 
causa, conlingeret ipsum stricto ense inse ad czedem 
ipsam ruere, ac invitum reprimi, facinus quidem, 
ut malum reprehensurum ; eum tamen idcirco nun- 
quam odio prosecuturum. Hic cursum orationis 
interrumpens magnus domesticus, omnium bono- 
rom magis quam aliorum quorumdam meminisse 
dixit, et arbitrari, si quis animis post fata rerum 
humanarum sensus et memoria restet (71), om- 
nia potius, quam sermonem hunc, menti suz no- 
Ws indelebilibus insculptum, oblivioni traditurum. 
Quid autem nunc ísta sibi velint, et quorsum spec- 
tent, haud assequi. Tum imperator, Recte, hacte- 
nus enim ipsum eorum vim celasse, quam nunc 
mauifeste proditurus sit. Quam sincere ac pure il- 
lum corde suo amet, jampridem multis argumentis 
cognovisse; cupere autem nunc eumdem amorem 
suum celeris quoque omnibus et Romanis et bar- 
baris per terras ultimas clarum conspicuumque 
reddere; quod quidem futurum sit, si οἱ ipse pur- 
puram indutus, et imperatoriis insignibus ornatus 
una secum Romenis imperitet, sibi palam assideat, 
secum more imperatorio respondeat. Et quanquam 


ποτε ἀποστήσεσθαι αὐτοῦ, ἀλλὰ τὴν plv àxo:plov 
τοῦ πράγµατος xai τὴν ἁτοπίαν ὅση ἐχδιδάξειν, 
Ἐὰν δὲ μὴ δύναιτο τῆς ὁρμῆς ἀφιστᾷν, καὶ αὐτὸν 
εἰπόντα πᾶσι yalpetv, αἱρήσεσθαι τὴν ἐπὶ ξένις 
πλάνην’ ἔτι τε εἰ αἴρεσις αὐτῷ δοθείη, πάντως δὶ 
παρὰ τοῦ τὰ τοιαῦτα δυναµένου Θεοῦ «bv ἕτερο 
αὐτῶν παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, ἁπάσαις φίφοις 
αὑτὸν ἂν ἑλέσθαι τὴν Ev ᾷδου διατριθὴν, ὑπὲρ τοῦ 
αὐτὸν μακροῦ βίου ἀπολαύειν' χαὶ πρὸς ἐπὶ τούτοις, 
εἰ xa0' ἑντιναοῦν αἰτίαν ξίφος αὐτὸν γυµνώσανια 
συνέδη κατ) αὐτοῦ χωρῆδαι ὡς ἁποχτενοῦντα πάν. 
τως, ἔπειτα ἄχοντα εἰς τέλος ἀγαγεῖν τὴν ἐπιχεί-' 
ρῃησιν χωλυθῆναι, µέᾳφασθαι μὲν ἂν τὴν πρᾶξι, 
ὡς o)x ἀγαθὴν, αὐτὸν δὶ δυνήσεσθαι µηδέποτε µι- 
σῆσαι. Μεταξὺ δὲ τῶν τοιούτων λόγων ἑπιχόπτων 
τὴν ὁρμὴν, πάντων μὲν ἔλεγε τούτων ὁ μέγας ὅο- 
µέστιχος µεμνῆσθαι, χαὶ μᾶλλον fj τινων ἄλλων’ 
οἴεσθαι δὲ χαὶ ψυχαῖς εἴ τις αἴσθησις xol μνήμη 
τῶν χατὰ τὸν βίον μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγὴν, 
πάντων μᾶλλον αὐτὸν ἐπιλίσεσθαι τῶν ἄλλων 1 
τῶν λόγων τοντωνὶ ἀνεξάλειπτα τῇ δισνοίᾳ γχεχο- 
λαμμένων. Ὁ τι δὲ αὐτῷ τὰ τοιαῦτα δύναται νοεῖν, 
νῦν ἀγνοεῖν, Εἰκάτως, εἴρηκεν ὁ βασιλεύς" ἔτι yàp 
ἑαυτῷ τῶν τοιούτων τὴν δύναμιν ἅδηλον παραχα- 


«πέχειν, νυνὶ δὲ ποιἠσειν φανεράν' τὴν Υὰρ ἔνδοθεν 


hoc extra, inquit, singulare quiddam εἰ eximium, C 


"t sane est, videbitur, tamen si cum interiore mea 
erga te affectione comparetur, multo illa inferius 
reperietur. Nam et alii ante nos consortem impe- 
rii (72) elegerunt, majestatemque conmraunicarunt ; 


πρὸς αὐτὸν ἀχραιφνῆ xal καθαρὰν φιλίαν αὐτῷ μὲν 
εἶναι χαὶ πάλαι δήλην ἐχ πολλῶν' βούλεσθαι δὲ vov 
xal τοῖς ἡἄλλοις ἅπασιν οὐ Ἑωμαίοις µόνον, ἀλλὰ 
καὶ τοῖς iv. ἑσχατιαῖς γῆς βαρθάροις ἔνδηλυν xol 
φανερὰν ποιῆσαι' τοῦτο δὲ γένοιτ᾽ ἂν εἴγε xal αὑτὸς 
πορφύραν ἑνδοὺς, xal παρασήµοις κοσμηθεὶς βα” 
σιλικοῖς, συμδασιλεύσει Ῥωμαίων, xai συνεδριά- 
ζων αὐτῷ φανεῖται xal χρηµατίζων βασιλικῶς. 


Jacobi Pontani nota. 


(70) In Greco est, παρὰ τοῖς πλείοσι γενέσθαι, 
apud plures esse. Sic rursum cap. 16, "Av τε γὰρ 
ἀπέλθω πρὸς τοὺς πλείονας., sive enim abiero ad 
plures. Loquitur eodem modo Plautus Trinuinmo. 
Lacrymas- hiec mihi,cum video, : 
Eliciunt , quia ego ad hoc genus hominum duravi, 

[quin prius 
Me ad plures penetravi ? 


Ὅ Plures vocant mortuos, quoniam revera lures 
sunt mortui, quam vivi. Aristides Sophista : Tauta 
εἰπόντας ἂν αὐτοὺς οἶμαι ῥᾳδίως πάλιν πορεύεσθαι 
παρὰ τοὺς πλείονας, εἰ δη χἀχείνους μετὰ τῶν πλειό- 
νων χρἒῆ γεῖσθαι δοχεῖν, ὅπερ ἔγωγε οὐχ οἶμαι. Id 
εδὶ : Hec eos locutos, arbitror facile ad plures, 
(hoc est, ad mortuos, seu ad iuferos) redituros, 
si modo quidcm etiam illi cum. pluribus jacere cxi- 
stimandi sunt, quod mihi sane non videtur. Verum- 
tamen sensum verbis aliis paulo clarius expressi, 
cum dixi. ^ac luce decederet. | 

(71) Sulpitius ad Ciceron. iwilla consolatoria 
epistola super obitu Tullim: Quod si quis etiam 
inferis sensus. est , qui illis in. te animus fuit, hoc 
certe illu (e. facere non velt. Isocrates in. lauda- 
tione Evagore tali quodam principio usus est, 
cum dixit putare se, si quis eorum qua hic fiunt 
sensus ad mortuos perveniret, nihi! posse ipsi 
Kvagorz accidere optatius, quam ut res ab ipso 
poeclare ac fortiter gestae. cloquentis alicuius tio- 
μι! voce, ut ipsarum dignitas posceret , ccle- 


D 


brarentur. Eum imitatos M. Tullius, Philipp. x, 
uhi de Servii Sulpitii statua erigenda pe 
Mihi autem  recordanti, inquit, Servii  Sulpilii 
multos in nostra [amiliaritate sermones , grattor 
illi videtur, si quis est sensus. in. morte, enea sla- 
tua futura, et ea. pedestris magis, quam inaurala 
equestris. Pluribus hzc Muretus Variar. lect. lib. 
7, cap. xix. Porro quas res de nostris rebus co- 
gnoscant beati, consulendi sunt theologi. lidem 
asserunt absque peculiari revelatione permissuque 
Dei damnatos rerum nostrarum nihil cognoscere, 
Idem sentiunt de his qui purgatorio igne detinen- 
tur, quibus Deus de his qua& apud nos agunitr: 
crebrius quam damnatis, quando opus est. et il 
placet, revelat. . : 
(72) Michael pater ejus cum Andronico seniore, 
et is cum Michaele primo Palrologo, εἰ supe- 
rieres quoque Constantinopolitani cum liberis 
suis imperarunt. Apud Romanos imperatores. à 
Diocletiano, qui primus imperium cum Maximiano 
commilitone &u0 communicavit, et in ea re mo- 
derationis summam laudem promeruit, usitatum 
fuit habere consortem imperii : non modo u! 
unus Orientis, alter Occidentis esset imperator, 
sed. etiam , ut plures Occidenti imperarent : t" 
metsi hoc interdum per tyranvidem polius ο. 
est. Notanda ambitio, et φιλαρχία ED 
Magni, qui Dario majorem parteu regni usque 3^ 
Euphratem, et alteram filiam uxorem, Abs 
liquis capt'vis 4riginta millia talentum offerente, 
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Καίτοι τοῦτο δόξαι pkv ἂν τοῖς ἔξωθεν ὑπερφυὲς À ab 99/& amicitia autem et voluntatum conspira- 


ὥσπερ δήτα xai ἔστι, τῆδε ἔνλδοθεν πρὸς σέ µου 
διαθέσει διαδάλλων τις, ἠττώμενον εὑρήσει πα- 
ῥαπολὺ. Τὸ μὲν yàp κοινωνὸν ἑλέσθαι τῆς ἀρχῆς 
xai τῆς εὐδοξίας μεταδοῦναι, xai ἄλλοις ἄν τισιν 
εὗροι τις εἰργασμένον πρὸ ἡμῶν' τῇ δὲ φιλίᾳ καὶ 
τῇ συµπνοίᾳ, fjv iv. ἀλλήύλοις ἐχτησάμεθα ἡμεῖς, 
καὶ τοὺς παρὰ π:ιηταῖς καὶ συγγραφεῦσιν ἐπὶ φι- 
Σίαις ὑμνουμένους οὐχ km ὀλίγον νομίζω παβηκον- 
τικέναι. "0θεν e τι χαὶ τῶν θαυµασίων δοχεῖ εἶναι 
«oi; ἄλλοις «det, τῶν µετρίων ἔμοινγε φαίνεται 
xat ὀλίγων, οὗ διὰ τὸ μάλιστα βούλεσθαι µόνον 
xal ὥσπερ τι δεῖγμα οἴεσθαι pixphv τῆς ἔνδοθεν 
στοργῆς τῆς περὶ ob, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ Ῥωμαίους οὐ 
μικρὸν εἰς τὰ πράγµαρα λνσιτελήσει. Βασαιλιὺς μὶν 
οὖν ix τούτων ἐπεχείρει τὸν µέγαν δοµέστιχον 
πείθειν αὐτῷ συμθασιλεύειν xal συνδιέπειν τὴν 
ἀρχήν ' ὁ δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἔλεγε τὴν [σην xoi 
ὁμοίαν ἔχειν περὶ τὸ πρᾶγμα δόξαν' καὶ µέγα μὲν 
οἴεαθαι xal θαυμαστὸν χαθ) ἑαυτό τε εἶναι καὶ δο- 
χεῖν τοῖς ἄλλοις ὥσπερ τις χορωνὶς τῶν bv ἀνθρώ- 
ποις εὐτυχημάτων ὃν, τῇ φιλίᾳ δὲ αὐτῶν παραδαλ- 
λόμενον τῇ πρὸς ἀλλήλους, οὐδὲν τῶν θαυμασίων 
&lvat, οὐδὲ τῶν εἰχότως ἂν ἐκπλῆξαι δυναµένων. 
Ὅ γὰρ τὴν αὐτοῦ ζωὴν τῆς οἰκείας προτιθεὶς, καὶ 
μεθ’ ὅσης ἂν ἡδονῆς τὸ ὑπὲρ αὐτοῦ ἀνθελόμενος 
ἀποθανεῖν τί θαυμαστὸν εἰ καὶ βασιλείας µετα- 
δοίη, ἢ &U τινος xal τούτου θαυµασιωτέρου; τῆς δὲ 
εὐεργεσίας ἕνεχα ταυτησὶ πολλὰς μὲν ὀφείλειν χά- 
Ρίτας ὁμολογεῖν, xal λόγοις τε χχθόσον οἷόν τε 
«hv ὑπὲρ αὐτῆς χάριν ἀφοαιοῦν, ἔργοις τε ἁμεί[- 
δεσθαι τοῖς ἴσοις, τὴν ὁμοίαν χαὶ αὐτὸν ix τῆς 
καρδίας αὑτῷ προσάγοντα καὶ φιλίαν xat στοργἡν, 
"0 δὲ αὐτῷ προστάττει νῦν δέχεσθαί τε, χαὶ ὡς 
τετελεσµένον νοµίζειν Ίδη τὸ γὰρ εἰς αὐτὸν fjxov, 
οὐδὲν ἑλλείπειν τοῦ πεπρᾶχθαι" ἔργῳ δὲ τελεῖν μήτε 
δύνασθαι µήτε κατὰ γνώμην αὐτῷ εἶναι, µήτε xo" 
ἡδονήν. Διὸ αὐτόν τε παύεσθαι πείθειν ἐπιχειροῦντα 
περὶ τούτου, xal αὐτῷ παραιτουμένῳ συγγινώσχειν͵, 
Βασιλεὺς δὲ οὐχ οὕτως ἔφασχεν ἀπροφασίστως πα- 
ῥαιτεῖσθαι χρῆναι ἀλλὰ τὰς αἰτίας διδάξαντα 
πρῶτον, xal τὴν ἀξίωσιν πείσαντα ὡς παράλογον, 
οὕτως Ίδη ἀπολύεσθαι αἰτίας * πρὶν δὲ ταῦτα 
ποιεῖν οὐ συνετὸν, οὐδ' ἄγαν φιλοῦντος οὕτως ἐξ 


tione etiam a poetis historicisque pradicatos, non 
parum a nobis superatos opinor. Quamvis igitur 
aliis omnibus mirabile, mihi tamen mediocre et 
exiguum quiddam apparel ; non solum quia maxime 
tibi volo, et id'tanquam porvum aliquod documentum 
jntrinseci, summique amoris erga te mei existimo, 
sed etiam quia id Roman: reipublice majorem in 
modum proderit. His rationibus imperator ma 

gnum domesticum promovere nitebatur, ut imperii 
collega simul ad clavum sederet. Ille vero idem se 
prorsus sentire respondit, et magnum quiddam ac 
suspiciendum esse imperium Romanum per se, et 
aliis humanarum felicitatum quasi coronidem quam- 
dam et fastigium quoddam videri ; si tamen cum 


D eorum mutua charitate conferatur, nec admira- 


bile, nec meríto obstupescendum esse. Qui enim al- 
terius vitam sux» antetulit, et pro eodem summa 
cum voluptate emori elegit, quid mirum, si cum 
hoc imperium, aut si quid imperio przestantius est, 
dividat? De hac autem beneficentia multum se illi 
debere, idque ingenue confiteri, et verbis quam 
religiosissime possit gratias agere, re ipsa referre, 
cum animo eamdem illi benevolentis?? amorisque 
magnitudinem remetiatur. Quod vero nunc sibi im- 
ponat, id se admittere, et pro confecto ducere [73] 
(quod enim ad se attineat, nihi] deesse, quominus 
confectum sit), re tamen nequire perficere, neque 
allubescere sibi, neque ullam jucunditatem parere. 
Quamobrem ceptis desistat, sibique recusanti ignos- 
cat. Tum imperator : Non ita precise, nulloque 
pretextu recusandum, verum eausas afferendas, et 
quod postuletur, cum ratione non congruere demon- 
Btrandum, atque ita demum culpam ab se amoven- 
dam : alioqui nec prudentis, nec valde amantis esse, 
asseverare simpliciter, nunquam sibi persuasum iri. 
Ac si non aliud, hoc unum certe, quod semper prs 
se ferat, nihil esse tam parvum aut magnum, quod 
eo volente non $it facturus, jure ad dandas manus 
posse compellere. Si aliter fit, par esse, ut demon- 
stret, quo se hactenus doJis ductatum fuisse intel- 
ligat. Tum. magnus domesticus : Non aliter esse, et 
semper sese affirinare facturum quz ille velit om- 
nia, et in przsens nihilo minus ad hoc ipsum pa- 


οὐδεμιᾶς αἰτίας ἰσχυρίζεσθαι τὸ μὴ πεισθῆναι ἄν p ratum esse. Caeterum quod inodo a se conetur im- 


ποτε. Καίτοιγε εἰ μή τι ἄλλο, «b γοῦν ἀεὶ διαδε- , 


θαιοῦσθαι μηδὲν εἶναι μήτε μείζον µήτε ἔλαττον ὃ 
θελήσαντος ἐχείνου, μὴ ἂν εἰς πέρας ἀγαγεῖν αὐ- 
τὸν ἄδιον χαταναγχάζειν πείθεσθαι αὐτῷ. E! δ᾽ οὐχ 
οὕτως ἔχεις, δίχαιογ διδάσχειν ὡς ἂν εἰδείην sov 
πρότερον ἠπατημένος χρόνον, Οὕτως ἔφασκεν ὁ 


petrare, in eo non dici colierentia. 229. Omnia 
enim propter me exsecuturum dixerim, inquit, eed 
propter te fiant. Cum porro id, de quo nunc ser- 
monem habemus, propter me (it, neque justitia si- 
nit, neque necessitas flagitat quidquam te verborum 
amplius persuasionis ergo prolequi. Nam quia tu 


Jacobi Pontani note. 


respondit, przstaturum seea, si secundus sibi, 
non par baberi velit. C:eterum nempe mundum 
posse duobus solibus regi ; neque orbem summa 
M regna salvo statu terrarum hábero. Justinus 
ib. at. 
(75) Pugnantia videtur loqui, si sequentia con- 
gideges. ded Vr d 
2d habitum, et insignia, εἰ nomen pertinent, qux 


hec ad animum , que sequuntur, - 


sibi ait non allubescere, neque ullam jucundita- 
tem parere. Adhibet etiam ista recusatione argutiss, 
Demum infra, ex illis, exteriore quidem habitu 
vestituque Ron eo, eic. , palet, non lam oíff)cia ae 
munera imperatoria recusasse, quam propter 
externam illam majestatem , cum non deessent 
Andronico liberi, etsi impuberes, invidiam fu- 
gisse. 


Yi 


JOANNIS CANTACUZENI 
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ita affectus es erga me, ut ego erga te, et idem A µέγας δοµέστικος ἔχειν, καὶ ἀεί τε διϊσχυρίζεσθαι 


quod ego profüteris, non est secundum rationem 
existimare, orationem tuam apud me valere debere, 
meam apud te non item. Si igitur in utroque eam- 
dem vim habet idemque valet, decet ut tu quoque 
quod ego malim id prastes, cum praesertim de me 
sit negotium. His, et pluribus ultro citroque dictis, 
imperatore id agente, uteum ad imperii societa- 
tem capessendam induceret, magno vero domestico 
prorsus abnuesle, in przsens digressi sunt : cum 
nec ille spem omnino abjiceret, nec hic tantum 
valeret ut a sententia illum detorqueret. Videns 
ergo adeo retractariuim imperator, alios insuper in 
partem laboris hujua vocare statuit, si forte per 
eos quod volebat consequeretur. Andronicum Asa- 
nem, ipsius socerum, et protostratorem Synadenum 
assumit, demesticoque coram praesente, postquam 
super aliis nonnullis eos coiyellavit, rem proposi- 
tam exorsus est. Domesticus divinans quo de argu- 
mento texeretur oralio, e concilio imperatorem, 
ac si quiddam necessarium haberet diccre, evocat; 
et seducens eurn, per Deum obtestatur, ne quid eo- 
rum qua decrevisset ad przsentes proferret, utpote 
utilitate nulla inde consecutura. Nam si ab ullo 
mortalium eo perpelli potuisset, ab ipso potuisse. Et 
quia mullis assiduisque congressibus acetum egisset, 
mirari se, quomodo alios.id sibi effecturos spe- 
raverit. lmperator, qnoniam eonatum suum fore 
inanem cernebat, magno in dolore per dies com- 
plures fuit, deque magni domestici inobedientia 
et parum honesta pertinacia querimoniam babuit. 
Verumtamen precibus obsecutus, de re tantopere 
cupita conticuit, llli alii, quid imperator voluisset, 
non salis norant, nisi quod verisimiliter conjectabant 
de arduis negotiis eum ipsis acturum, a domestico 
impeditum fuisse : quam rem ei vitio vertebaut, 
secumque iniquissime actum eontendebant. Porro 
nemo qui ἰδίὰ audit, nullo argumento probata nos 
scribere ac mentiri pulet, quod hsec usque hodie 
non publice ianotuerunt. 996 Testor enim omnia 
inspectantem et universis quid sunt semper przsen- 
tem incertorumque et occultorum nihil nescientem 
Deum, uie neque in czteris omnibus, qua narravi, 
vel odium, vel gratiam, vel aliud quidquam veritati 


πάντα πράττειν ἐθέλειν, ἅττα ἂν βούλοιτο αὐτὸς, 
χαὶ νῦν οὐδὲν ἧττον πρὸς τοῦτο παρεσκευααμένος 
εἶναι. "Ex' οὗ δὲ πείθειν νῦν ἐπιχειρεῖς, οὗ σώζειν 
τὴν ἀχολουθέαν τὸν λόγον, Πᾶν γὰρ ἑθέλειν ποιεῖν 
φαίην àv, ὃ οὗ δι ἐμὰ ἂν γίγνοιτο, διὰ σὲ δὲ. Περ 
οὗ δὲ νῦν ὁ λόγος δι ipi ὄντος, οὐ δίχαιον οὐδ 
&vayxaloy εἰς πειθὼ τῷ λόγῳ χρῆσθαι' ἄλλως τε 
xa αὐτὸν ὡσαύτως διαχεἰµενον περὶ ἐμὲ, xal τοῖς 
ὁμοίοις καὶ αὐτὸν χρώμενον λόγοις, οὐκ εὔλογον 
πρὸς ἐμὲ μὲν ἰσχυρὸν τὸν λόγον ἡγεῖσθαι, πρὺς di 
δὲ μὴ δύνασθαι τὰ ἴσα. EL δ' àv ἀμφοτέροις ὁμοίαν 
ἔχει τὴν ἰσχὺν, δίχαιον καὶ σὲ, ὃ μᾶλλον ἐγὼ βού- 
λομχι ποιῆσαι, ἄλλως τε καὶ περὶ ἐμοῦ τοῦ ζητον» 
µένου ὄντος, Τοιούτων δή τινων xal πλειόνων ἑτέ- 
pev πρὸς ἀλλήλους εἰρημένων, βασιλέως μὲν int. 
χειροῦντος πείθειν δέχεσθαι τὴν βασιλείαν, τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου δὰ µήτε βουλομένου μήτε πειθο- 
µένου, τὸ νῦν μὲν ἔχον, διελύθησαν, οὔτ᾽ ἁπαγορεύ- 
σαντος εἰς τέλος βασιλέως, οὔτε τοῦ μεγάλου ὅο- 
µ:στίχου ἀποσχέσθαι τοῦ πράγματος πεῖσαι ὄννη" 
θέντος βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν οὕτως ἀνθιστά- 
µενον ὁρῶν, δεῖν ἔγνω καὶ ἑτέρους πρὸς mute 
παραλαθεῖν, εἴπως δυνηθείη δι. αὐτῶν πεῖσαι δὲ- 
ξασθαι τὴν βασιλείαν, xal παραλαδὼν “Ανδρόνιχον 
τὸν ᾿Ασάνην, ὄντα τοῦ μεγάλου δοµεστίχου πενθε- 
piv, καὶ τὸν πρωτοστράτορα Συναδηνὸν, xal αὐτοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου παβόντος, μετὰ τὸ διαλεχθῆναι 
περί τινων ἑτέρων πρὸς αὐτοὺς, ἤδη καὶ περὶ τοῦ 
προχειµένου προοιµιαζοµένου, ὁ μέγας δοµέστιχος 
πεῤὶ ὧν ἔσοιντο οἱ λόγοι συμδαλὼν, ἀνίστη τε τὸν 
βασιλέα τοῦ συνεδρίου, ὡς περί τινος ἀναγκαίου p£)- 
λων διαλέξεσθαι" xal µόνον παραλαδὼν, ὥρχιζε τὸν. 
θεὸν, μιδὲν πρὸς τοὺς εἰρημένους περὶ ὧν βούλοιτο 
εἰπεῖν, ὡς ὠφελείας οὐδεμιᾶς ἐκ τῶν λόγων ἐσομέ- 
νης. El γὰρ ἑνῆν ὑπό τινων πεισθῆναι, μᾶλλον ἂν 
τῶν ἄλλων πάντων ἐπείθετο αὐτῷ. Αὐτοῦ Oh bx 
πολλῶν xai συνεχῶν ὁμιλιῶν πλέον ἠνυκότος οὐδὲν, 
θαυμάζειν εἰ ἑτέροις τισὶν ἤλπισα τοῦτο γενέσθαι 
δυνατόν. Βασιλεὺυς δὲ Άλγησε μὲν οὐχ ἐπ᾽ ὀλίγουι 
ὁρῶν δη τὴν ἐπιχείρησιν οὐχ ἐσομένην ἀνυσθῆναι 


᾿δυνατήν. Καὶ διετέλεσεν ἡμέρας οὐχ ὀλίγας, à 


γῶν τε χαὶ πολλὰ tbv µέγαν δοµέστιχον χαταµεμ” 
Φόµενος τῆς ἀπειθείας xai τῆς οὗ χκαλῆς φιλονει- 


praposuisse, et nunc rem gestam ut gesta est vobis D xíag. ἼὍμως μέντοι τοῖς üxelvou πειθόµενος λόγοι 


tradidisse. Neque vero semel, bisve quaterve, sed 
sepius Andronicus junior imperator Cantacuzenuni 
magnum domesticum toto pectore et. omni conatu 
ornamertis imperatoriis condecorare, sibique asses- 
sorem.et collegam cooptare contendit. Quo niiio- 
pere detrectante, confirmanteque, quo res cumque 
caderet, nunquam se obtemperaturum, diu in gravi 
sgrimonia versatus est, et immodicam ejus obsti- 
nationem in reprehensione posuit. Exteriore quidem 
habitu vestituque non eo incedebat, quo imperator 
postulabat, sed actionibus propemodum nihil ab eo 
differebat. Nam et rerum tota administratio penes 
i'lum erat, et edictis imperatoriis eque ut ipse im- 
peretor m'nio $en cinnabari subscribebat : qui ,ue 


ἀπέσχετο τοῦ λέγειν περὶ ὧν ὥρμητο πρὸς τοὺς 
εἰρημένους, Καὶ αὐτοὶ δὰ ὃ τι μὲν ἔμελλεν ἐρεῖνν 
οὐκ ᾖδεισαν ἀχριδῶς, ὁ βασιλεὺς, ὅμως δὲ Ex τῶν 
εἰχότων στογαζόµενοι ὡς περί τινων μεγάλων δια” 
λέξεσθαι μέλλοντος αὐτοῖς, ὑπὸ τοῦ µεγάλον δοµε- 
στίχου χωλυθείη, ἐν αἰτίαις τε αὐτὸν ἐποιοῦντο, καὶ 
τὰ ἔσχατα ἡδικῆσθαι διετείνοντο ὑπ' αὐτοῦ. Μηδείς 
δὲ ταῦτ ἀκούων, ἀνεξέλεγχτα οἰέσθω ψεύδεσθαι 
ἡμᾶς διὰ τὸ μὴ πᾶσι µέχρι νῦν τὰ τοιαῦτα κατά- 
δηλα γενέσθαι. Ἵστω γὰρ Θεὸς ὁ πάντα bgopov 
καὶ πᾶσι τοῖς γινοµένοις del παρὼν, xal τῶν le ; 
λων xai χεχρυµµένων ἀγνοῶν μηδὲν, ὡς 005 ἐπὶ 
τοῖς ἄλλοις τοῖς συγγεγραμµένοις ἅπασυ » " 

ἔχθραν οὔτε φιλίαν, οὔτ ἄλλο τῶν πάντων οὐδὲν 
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"n3 HISTORIARUM LIBER IT. ΥΓ) 
ες ἀληθείας προεθέµεθα, νῦν τε οὕτως ὡς ἐγένετο A ipse protulisset, perinde aecipiebantur atque si ab 


περὶ τοῦ : πράγματος τὴν διηγησιν ἀποδιδόαμεν 
ὁμῖν, ὡς οὐχ ἅπαξ οὐδὲ δὶς χαὶ τετράχις, ἀλλὰ xal 
πολλάχις βασιλεὺς ᾽Ανδρόνιχος ὁ νέος Καντακχου- 
ζηνὸν τὸν µέγαν δοµέστιχον ὅλῃ vv xal πάσῃ 
σπουδῇ τοῖς βοσιλικοῖς Ἰθέλησε χοσμῆσαι παρασή- 
pot, xal συγχάθεδρον αὐτῷ xal συμδασιλεύοντα 
ἀποδεῖξαι. Αὐτοῦ δὲ παραιτουµένου ἰσχυρῶς, xal 
μηδ᾽ ἂν εἴ τι γένοιτο πεισθήσεσθαι ἰσχυριζομένου 
ἡλγησέ τε σφοδρῶς ὁ βασι)εὺς ἐπιπολὺ, καὶ τῆς 
ἀχαίρου χατεμέμφατο φιλονειχίας. Tip μὲν δὴ ἔξω- 
0:v σχήµατι xal τῇ περιθολῇ, οὐχ fj ἡξίου ἐγεγό- 
vtt ὁ βασιλεὺς, ἔργοις δὲ οὐδὲν fjv σχεδὸν διαφέρων 
βασιλέως. "Ἡ τε γὰρ διοίχησις τῶν πραγμάτων 
πᾶσα ὑπ αὐτῷ ἣν, xai τὰ βασιλέως προστάγµατα, 
οὐχ ἧττον ἡ αὐτὸς βασιλεὺς, ἐἑρυθραῖς ὑπεσημαί- 
γετο ὑπογραφαῖς ' xai ἃ ἐξεφέρετο παρ᾽ ἑαυτοῦ, 
τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν δύναμιν τοῖς βασιλέως εἶχε' 
χαὶ τἆλλα ὅσα βασιλέως ἔργα fjv, xal αὐτῷ ἑξῆν. 
Στρώμασί τε yàp ἐφύπνωττε βααιλέως, εἴποτς 
στρατευοµένῳ συνέδαινε τοῖς αὐτοῦ αχευοφόροις 
ph παρεῖναι. Καὶ τῇ βασιλέως χλίνῃ fj μηδὲ υἱῷ 


ore imperatoris prodiissent, et reliqua demum quz- 
eumque imperator faceret, eadem ipsi licebant. 
Nam et iu ejus stragula veste somnum capiebat, 
si quando in expeditione contigisset ministros su- 
pellcciilem, seu impedimenta portantes non adesse : 
et in grabatulo ejusdem (quod nec filio et quidem 
imperatori, nisi id ei parens deferret, fas erat) 
ipse liberrime, idque eo tam presente, quam ab- 
sente meridiabatur : et si quando simul pernoctas - 
sent, cothurnis ejus licentius quam suis utebatur, 
agebatque imperatorie omnia, ut imperator intuens, 
yehementer et. ultra quam dici potest lzetarctur, et 
gaudium suum nec apud alios tacitum habere pos- 
set. Nec ista Ànnam imperatricem latebant in cujus 
eonspeciu eadem spe faciebat, ut impera:or ei 
nonnunquam diceret : Quid tandem foret mali, si 
qu: privatim agis, publice fierent, noscerenturque 
3b omnibus? llle nihilo minus, ut semper renite- 
batur, prasentibus se contentum autumans. Ac de 
bis quidem veritatis testificanda causa tantum di- 
xisse sufficiat. 


χαὶ βασιλεῖ, εἰ μὴ ἐπιτραπείη, ἔξεστιν, αὐτὸς ἀνεχλίνετο ἁκωλύτως ὁμοίως «e ἀπόντος xa: πα- 
ῥόντος βασιλέως. Ἐμθάσι τε ἐχρῆτο ταῖς βασιλιχκαῖς ἀδεέστερον ταῖς ἰδίαις, ὁπότε συνδιενυκτέ- 
Ρευς βασιλεῖ, xai πάντα ἕπραττε βασιλικῶς, ὡς καὶ βασιλέα ὁρῶντα τὰ τοιαῦτα Ἠδεσθαί τε ἄγαν 
ὑπερφνῶς, xal τοῖς ἄλλοις ἑνδείχνυσθαι ὡς εἴη αὐτῷ χαθ᾽ ἡδονήν. Τὰ τοιαῦτα δὲ οὐδὲ τῇ βασιλίδι 
΄Αννῃ ἄγνωστα ἂν, ἀλλὰ παρούσης xal αὐτῆς ἑπράττετο πολλάχις, ὡς xol βασιλέα πρὺς τὸν 
píyav δοµέστιχον λέγειν, ὅτι Τί δ' ἂν εἴη δεινὸν, εἰ ἃ ἰδίᾳ, ταῦτα xal δηµοσἰᾳ πραχθείη, xai τοῖς 
πάσι γένοιτο χαταφανη; 'O δ᾽ οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἀπεωθεῖτο, ἀρχείσθαι τοῖς παροῦσι φάσχων. 
᾽Αλλὰ περὶ μὲν τούτων, τῆς ἀληθείας ἕνεχα, τοσαῦτα εἴρηται ἡμῖν. 


927 CAPUT X. 


Quomodo Benedictus Zacharias Genuensis, posterique Chium insulam sibi propriam fecerint. Ejus recupe- 
Γαπάα occasionem Calothetus dynasta Chius, matre magni domestici conventa, ostendit; a qua &lius et 
imperator Didymotichum ob id Byzantio evocantur. Cum Calotheto presentes colloquuntur. Consilium 
magni domestici, quo pacto cum Martine, qui tum Chium obtitiebat, agendum sit. 


Oí πολλοῖς δὲ ἔτεσι πρότερον, Ζαχαρίας Μπε- CQ Non multis aute annis Benedictus Zacharias (74) 


γέτος 6 ix Γεννούας τῇ Χίῳ ἐπιθέμενος ἐχράτησεν 
αὗτῆς. Ἡασιλεῖ δὲ ᾿Ρωμαίων τῷ πρεσδθυτέρῳ "Av- 
ὁρονίχῳ, διὰ τὰς συχνὰς ἑφόδους τῶν Περσῶν κατὰ 
τῶν πρὸν ἕω τοῖς Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων, οὐ 


Genuensis Chium invadens, ea potitus est (75). 
Cum vero seniuri Andronico propter frequentes, 
et infestas Persarum in urbes orientales Romano- 
rum incursiones diflicile esset insulam recuperare, 


Jacobi Pontani note. 


(74) Propria solet possponere, quod apud nos 
inusitatum est. Itaque pro Zacharias Benedictus, 
seripsi Benedictus Zacbarias. Erat autem Μπένετος. 
Recentes enim in hujusmodi Ituicis et Latinis 
vocibus, ut est Benedetto, pro littera b ponunt 
«s, et quidem prefxa ei µ. Hic pro Benedictus, 
scribunt µπενεδίχτους, εἰ Beato exprimitur bis 


litteris , µπεάτο. Lege Henrici Stepbani libellum,' 


de infidis Grace linguz magistris, pag. 157. Hic 
autem ex µπενεδίχτους factum depravate µπένε- 
τος, non dubito. 

(75) Quz deinceps de insula Chio a Genuensibus 
per vim occupata, et vi retenta, ab hoc nostro me- 
morantur, vehementer discordantab iis quse Petrus 
Bizacus memoriz prodidit lib. iv Historia Genuen- 
sis, et post. eum Ubertus Folieta, lib. vii, dum 
Sinyrnam et Chium a Michaele [ Paleologo Ge- 
nuensibus donatas esse aflirmant. Locum ad verbum 
sdscribemus : Circa huc tempora e Michael 
Palcologus orientis imperium obtinebat. Qui ob pri- 
satas simultates εἰ inimicitias, qua illi cum Venetis 


intercedebant, singularem benevolentiam, et. animi 
propensionem in Ligures manifestis. argumentis pro 
se [erebat. Ei cum multum reipublice interesset, tam 
potentis principis in Oriente, ad navigationes AÁtticas 
conficiendum, amicitia atque f«vore adjuvari, sub 
initium proximi anni Jordano Raaluengo cive Asteusi 
pretore, senatus nomine Gulielmus vicecomes, et 
Guarnerus, judex, prudentissimi atque. integerrimi 
viri , optimeque de patria semper meriti, ad eum le- 
gati missi sunt, quorum opera atque industria respu- 


D ^lica assecuta est, ut. inito cum ipso [edere atque 


amicitia, res orientales longe meliori loco, quam an-. 
leu essent. ]pse etiam, ut. aliquo recenti. beneficio 
sibi rempublicom arctius, ut nonnullis placet, Chium 
Jonii maris insulam dono dedit, etc. Si donata fuis- 
set, credo equidem, Andronicus ejus filius, Michae- 
lis, inquam, non postulasset qua bic postulasse 
legitur, necipse nepos istacontra jus fasque fecisset. 
rid lerijo, cap. 95, iterum capitur a Genuen- 
sibus. 
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pacem cum Zacharia οοπιροβαίε, sub ea conditione A ῥᾳδίως ἔχοντι πολέμῳ ttv νῆσον Ῥωμαίοις &vaxsd. 


ut js Chium retineret per decennium, nec esset 
tributarius, tantum ut insula imperatoris vocaretur, 
et in muris signa ejus figerentur; eo tempore finito, 
Romanis restitueretur. Hoc foedus primum cum 
Zacharia percussit imperator. Intra eosdem annos 


Zacharias, Chiis subactis, insulam sui juris fecit; 


Ochyrum oppidum, et alia vetustate ruinosa instau- 
ravit; et sicubi opus erat, muros in altitudi- 
rem majorem eduxit; fossas item et alia adorna- 
vit, qux usui essent, sí bello peteretur. Elapso hoc 
decennio cum videret imperator Chium sic muni- 
tam haud sine magno labore posse recipi, et ac- 
cessisset prziterea legatio a Zacharia, qua rogaba- 
tur, ne sibi propter insulam negotium exhiberet, 
quinquennium sub iisdem conditionibus adjecit, 
rursumque aliud quinquennium. Zacharia enim 
mortuo, fllil ejus, ut Chii, ita paternz calliditatis 
hzredes, et imperatorem instar pueri tractantes, 
priusquam anni concessi finirentur, alios pacisce- 
bantur : et cum re quidem ipsi insula fruerentur, 
$ulo nomine imperatorem esse deminum sinebant. 
Jam fedus exibat, cum Calothetus unus de Chiis 
dynastis maximarum opum, cui cum dono magni 
domestici vetus et summa erat necessitudo (avi 
enim ejus, domestici majoribus aimicissimi, con- 
'unctissimique fuerant, ut et ipse domestico), hic 
jgi.ur Calothetus ad matrem ejus, per id tempus 
Didymotichi manentem adiit, Latinorum scelus ei 


indicavit, qui Romanos insula spoliissent, quam C 


per fraudem tandiu occuparent; et rem haud 
contemnendam, neque temere e manibus dimit- 
tendam videri, cum in annos singulos 49$ centum 
viginti aureorum milliaepensitet. Benevolentiam 


quoque suam et. conjunctionem consuetudinis cum. 


ipsa, et ejus filio in medium attulit, ac tandem 
auctor fuit ut si posset imperator classem sub: idia- 
riam in Chium mitteret ; ipse vero qui per se 
plurimum opibus et gratia valeret, multosque alios 
tum aniicos tum cognatos ad societatein aggregatu- 
rus essct, ad insulam vindicandam vires suas con- 
jungeret. Preclaram autem occasionem belli contra 
Martinum fore, tum quod federis tempus Ίδια 
exspirarel, lum quod imperatore inscio, arcem ad 


σθαι, ἔδοξε λυσιτελεῖν εἰρηνιχὰς πρὸς Ζαχαρίαν 
απονδὰς θέσθαι, ὥστε Χίον μὲν ἐπὶ δέχα ἔτεσι 
χατέχεσθαι map' αὐτοῦ, χαὶ µηδένᾳ βασιλεῖ παρὲ- 
χειν φόρον, ὀνομάζεσύαι δὲ µόνον βασιλέως, xol 
σηµαίας ἐπὶ τῶν τειχῶν ἀνάγεσθαι βασιλικάς" 
μετὰ δὲ τὴν δεχαετίαν, πἆλιν Ῥωμαίοις τὴν νῖσον 
ἁποδιδόναι, Τοιαύτας μὲν βασιλεὺς τὰς πρώτας 
σπονδὰς ἔθετο πρὸς Zayaplav* kv τοῖς αὐτοῖς δὲ 
ἔτεσιν αὐτὸς περιεποίει τε τὴν νῆσον ἑαυτῷ ὑπο- 
ποιούμενος τοὺς Χίους, xal Ὠχύρου τὴν πόλιν, τά 
τε πεπονηχότα ἀνοικοδομῶν, χαὶ εἴπου δέοι, col; 
τείχεσιν ῦψος προστιθείς" χαὶ τάφρους τε xol τἆλλα 
ἑξαρτυόμενο; ἃ ἔμελλε λυσιτελήσειν εἰ χαστασταίη 
πρὸς τὸν πόλεμον. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς δεκαετεῖς, 
οὐ ῥᾳδίαν ὁρῶν ὁ βασιλεὺς τὴν κπαρᾶ)ηψιν τῆς 
Χίου διὰ τὸ ὠχυρωσθαι, ἄλλως τε xal Ζαχαρίου 
πρεσθείαν πέἐμψαντος, xai βασιλέως δεοµένου μὴ 
περὶ τῖς νήσου ἐνοχλεῖν, ἑτέρας ἔθετο πενταετεῖς 
ἐπὶ τοῖς ἴσοις xai ὁμοίοις, καὶ pes! αὑτὰς, ἑτέρας 
πάλιν xal τετελευτηχότος Ζαχαρίου, τῆς τε Χίου 
xaX τῆς πανουρχίας οἱ παῖδες καταλειφθέντες χλη» 
ρονόµοι, οὕτω διεπαιδαγώγουν βασιλέα, πρὶν τὰς 
οὔσας ἑξιχέσθαι ἑτέρας τιθέµενοι xat ἔργῳ μὲν 
αὐτοὶ χαρποῦμενοι τὴν Χίον, φιλῇ δὲ προση]ορἰφ 
βασιλεῖ ππρέχαντες αὑτῖς χνοίῳ εἶναι. Τῶν σλ:ν» 
δών δὲ αὐτοῖς τότε πρὸς ἔξηδον Ἡδη οὐσῶν, Καλό 
θετος τῶν παρὰ Χίοις δυνατῶν ὁ μάλιστα διαφ» 
ρώτατος, τῷ μεγάλου δοµεστίκου οἴκῳ προσῳχειω- 
μένος ix πολλῶν ἑτῶν (πατέρες τε Υὰρ ἐχείνου 
τοῖς μεγάλου δοµεστίχου πατράσιν ἐς τὰ μάλιστα 
ἦσαν φίλοι χαὶ οἰχεῖοι, καὶ αὐτὸς αὐτῷ), οὗτος δὴ ὁ 
Καλόθετος τῇ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου μητρὶ τότε 
προσελθὼν Διδυμοτείχῳ ἑνδιατριδούσῃ, xal τὴν τε 
καχουργίαν τῶν Λατίνων ἁπαγγείλας ᾗ χρώµενοι 
ἀπεστέρησάν τε Ῥωμαίοως τῆς Χίου τὴν ἀρχῆν, 
xai νῦν ἐπὶ τοσοῦτον Χατέχουσιν ἐξαπατῶντες, 
πρᾶγμα οὐκ εὐκαταφρόνητον, οὐδ' οἷον ῥᾳδίως τινὰ 
αὐτὸ χαταπροέσθαι' δύο yàp πρὸς ταῖς δέχα μὺ” 
ριάσι χρυσίου ἑἐτησίους τελεῖ φόρους, τὴν τε tÜ- 
votay αὐτοῦ τὴν ἀρχαίαν xal τὴν συνῄθειαν τήν τε 
πρὸς αὐτὴν xal τὸν υἱὸν, τελευταῖον συνεθούλευεν 
à; εἰ εἴη δυνατὸν βασιλέα στόλῳ εἰς τὴν Xiov Br 
θῆσαι, αὐτὸν τὰ μέγιστα ἂν σννάρασθαι προς Ὁ 


Chium vi subjugandam exstrueret. Orabat tamen p ἀναχτήσασθαι τὴν νῆσον, τὰ πρῶτά τε δυνάµενον 


illam, negotium prius pcrpenderet diligenter, ne 
ipse caput et fortunas suas in periculum adduce- 
rct, si imperator cum copiis non justis eo aduavi- 
garet. Sibi quidem nihil esse optatius, quam Chiuin 
quoque non nmedio:zriter tructuosam sub Romano- 
rum ditionem succedere ; nihilominus se sibi ac 
propinquis suis prospicere, Si namque res secus 
evenirent, cuim tota stirpe vita et facultatibus exu- 
1um iri, nempe Latinis resciscentibus ejus impulsu 
imperatorem cum hostili classe advenisse. Ideo 
porro se ipsi ante omnes mentem suam aperire, 
«uod imperator per omnia ex ejus judicio arbitrio- 
que acturus sit; Hac matri magni domestici clam 
de Chio Calothetus; qua stimulos ci majores sub- 


παρὰ Χίοις xoi πολλους ἑτέρους προσεταιρισάµε- 
voy xai τῶν φίλων xai τῶν συγγενῶν. Εἶναι δὲ καὶ 
ἀφορμὰς οὐκ ἀεννεῖς τοῦ πρὸς Μαρτῖνον πολέμου, 
τότε πρὸς ἔξυδον ἤδη εἶναι τὰς σπονδᾶς, καὶ τὸ 
βασιλέως ἀγνοοῦντος ἀχρόπολιν ἐπὶ τῷ Χίον βίᾳ 
κατασχεῖν οἰκοδομεῖν, ἐδεῖτό τε αὐτῆς σχέφασθαι 
περὶ αὑτοῦ πρότερον γαλῶς, ὅπως μὴ at ἐς xb 
δυνον τὰ xpáypata χωρήσει, βασιλέως οὐ μετὰ τῆς 
προσηχούσης δυνάµεως ἐχεῖ ἑλθόντος. περὶ πλεί- 
στου μὲν yàp ποιεῖσθαι xol τὸ Χίον Ῥωμαίος 
προσχωρῆσαι ὠφέλειαν παρέξουσαν οὗ τὴν ΤΥΧΟΝ: 
σαν. Οὐδὲν δὲ ἕττον xol ἑαυτοῦ καὶ τῶν οἰχείων 
προνοεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ χατὰ γνώμην αὐτῷ τὰ πράτ” 
pasa χωρήσει, πανοικὲσίᾳ διαφθαρησομένον! d 
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χατάδηλον γένοιτο Aazivot;, ὅτι αὐτοῦ πράττοντος A jecit, bonumque οἱ utile tum Romanis tum sibimet 


ἐπεστράτευσεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς. O0 δὴ ἕνεχα 
aiv] τἡν γνώµην ἀναθεῖναι πρώτῃ ὡς ἅττα ἂν 
αὑτῇ δοκοίη ἐχείνου διατραξοµένου. ἸΤσιαῦτα μὲν 
ὁ Καλόθετος τ] μητρὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου 
χρύφα περὶ Χίου διειλἐχθη’ fj δὲ ἐπέῤῥωσέ τε μᾶλ- 
λον πρὸς τὸ ἔργον αὑτὸν, xal καλῶς ἔφασχε xai 
ὰυσ.τελούντως βεδουλεῦσθαι χαὶ "Ῥωμαίοις καὶ 
ἑαυτῷ. Ἐπεὶ δὲ αὐτῇ τὴν πρᾶξιν ἀναθείη cpu) 
διὰ τὴν ἀρχαίαν οἰχειότητα xal τὴν εὔνοιαν ἣν 
ἴσχηχεν ix. παλαιοῦ πρὸς αὐτὴν καὶ υἱὸν, αὐτὴ 
xal διαπράξεται ὅπως ἄριστα αὐτῷ ἕδει. Ἐχείνη 
μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε, πἐµφασα δὲ ἐκ Βυξαντίου 
βασιλέα xai τὸν υἱὸν εἰς Διδυμότειχον ἐχάλει, ὡς 
"ἀναγχαίων πέρι διαλεζοµένη. Οἱ δ᾽ εὐθὺς τῶν ἅλ- 
χων ἀμελήσαντες, εἴχοντο ὁδοῦ * γενόµενοι δὲ ἐν 
Διδυμοτείχῳ, ἐπεὶ ἐπύθοντο περὶ ὧν χαλοῖντο, 
ἡδέως τε ἑδέξαντο τοὺς λόγους, χαὶ δδόχει δεῖν ὡς 

ερὶ ἀναγχαίου τῆς Χίου παρασκευάζεσθαι τὰ πρὸς 
τὸν πόλεμον προθύμως. Τόν τε Καλόθετον ἰδίᾳ 
µετιχαλεσάμενοι, ἑχάτερος αὐτῶν λόγοις τε ἑπέρ- 
ῥωσα» πρὸς τὸ ἔργον ἑπαγωγοῖς, χαὶ δώροις φιλο- 
φρονησάµενοι ἀξίως ἑαυτῶν, ἔτι δὲ ἐπαγγειλάμενοι 
αὐτόν τε χα’ γένος εὖ ποιῄσειν, ἐξέπεμφαν πρὸς 
Χίον ὡς ὧν ἂν δέοιτο παρασχευασόµενον πρὸς τὸ 
Λατίνοις, ἣν δέῃ, ἐπιθέσθαι, Λὐτοὶ δὲ εἰς Βυζάν- 
τιον ἑπαναστρέφαντες, τριήρεις τε ἐναυπηγουν- 
το, xal τἆλλα παρεσκχενάχοντο ὡς πλευσούμενοι 
ἐς Xlov. Σχεπτοµένοις δὲ αὗτοῖς Ίντινα ἐξέοται 
«οὔ πολέμου εὐπρόσωπον ἀρχὴν λαδεῖν, ὁ μέγας 
δοµέστιχος συνεδούλευε τὰς μὲν τριέρεις ναυπη- 
γεῖσθαι, xal τὰ ὅπλα ὧν δέονται παρασχευάζεσθαι, 
xmi γαυτιχὸν συλλέχειν ol ἐπιόήσονται, καὶ ὁπλί- 
τας. Ἐπεὶ δὲ al τε σπονδαὶ τῷ Μαρτίνῳ £v ἑἐξόδφ 
εἰσὶν Ίδη, xai ἄκραν βασιλέως ph ἐπιτρέφαντος 
οἰχοδομεῖ ἐπὶ τῷ καταδουλώσασθαι τὴν νῆσον, 
πρόσταγµα πρὺς ἐχεῖνον αὐτοῦ πεμφθῆναι, ἅμα 
μὲν αὐτὸν αἰτιωμένου ὡς τὴν ἄχραν αὐτοῦ μὴ 
συνειδότος οἰκοδομοίη, χελεύοντός τε τὸ οἰκοδομεῖν 
ἐὰν, καὶ περαιτέρω μὴ προδαἰνειν * ἅμα δὲ xal τὰς 
οπονδὰς ὡς εἰ βούλοιτο ἑτέρας θέσθαι τῶν υοὐσῶν 
Ίδη ἐξηχουσῶν, εἰς Βυξάντιον ἐἑλθεῖν * xàv. μὲν 
παύὐσηταί τε οἰκοδομεῖν, xal γενόμενος ἐν Βυζαντίῳ 
περὶ ἑτέρων δέοιτο σπονδῶν, 5 τι ἂν εἴη σχεψαµέ- 
νοις βέλτιον ποιεῖν. Ἡ γὰρ µηχέτι Χίου Μαρτῖνον 
ἄρχειν δίκαιον ἐᾷν, ἀλλ’ ἕτερον τρόπον εὖ ποιεῖν * 
τὴν νῆσον δὲ τελεῖν ὑπὸ Ῥωμαίους, ἡ σπονδὰς o0 
χατὰ τὰς προτέρας, ἀλλ' &o' ofc ἂν αὐτοῖς βέλτιον 
ῥοχοίη τίθεσθαι, ὥστε αὖθις Μαρτῖνον Χίου ἄρχειν 
ἐπὶ χρόνον τινὰ ῥητόν ' ἐὰν δὲ .μήτε παύηται 
οἰχοδομῶν, σπονδῶν τε .μὴ δέοιτο ἑτέρων, ὡς Ίδη 
βεθαίως τῆς νήσου ἐχομένης, τότε παρεσχευασµέ- 
νων τῶν τριῄρεων οὐσῶν, τὴν ταχίστην ἐπιπλεῖν " 
πέμπειν δὲ xal ἕτερα γράμματα Χίοις, χελεύοντα 
χαὶ αὐτοῖς ἀποσχέσθαι τοῦ οἰχοδομεῖν, ὡς 3) παύοιτο 
xal ἄχων οὐκ ἔχων τοὺς συναιροµένους, fj εἰ βιάνοιτο 
xii ἄκοντας, μᾶλλον ἐκπολεμωθεῖεν πρὸς αὐτόν. 
θὕτω βουλευσαμένοις ἐδύχει δεῖν τά τα γράµµατα 
εἰ Χίον πέμπειν, xal τριήρεις τὰς τς οὔσας 


quoque consilium dedisse affirmavit. Et quia ad se 
primum pro antiqua familiaritate ac benevolentia 
quz illi secum, et cum filio inde a majoribus in- 
tercessisset, referendum putavisset, se rem quam- 
optime confecturam. H:ec illa. Inde imperatorem 
et filium Byzantio Didymotichum, ut de necessariis 
quibusdam cum ipsis actura, accersit ; qui,mox aliis 
posthabitis, in viam se dederunt. Ándita causa 
ob quam essent evocati, letitiam ceperunt bellum- 
que pro Chio ut rem przcipui momenti prompte 
comparandum decreverunt, Accitum quoque Calo- 
thetum verbia efficacibus in proposito confirma- 
runt, et. pro dignitate sua. humaniter rhunerarunt; 
dotisque promissis, se ipsi et generi suo benefac- 


B ituros, Chium dimiserunt, ut quibus opus foret ad 


Latinos in tempore adoriundos prapararet; ipsi 
Byzantium reversi, triremes fabricandos locarunt, 
et cz:elera tanquam Chium navigaturi curaverunt. 
Dum vero circumspicerent, et honestum aliquod 
belli principium quarrerent, magnus 999 dome- 
sticus, triremes et arina necessaria conficienda, 
copiamque navalem, et gravis armature militem, 
qui conscenderet, colligendum suadebat. Et quo- 
niam faederis cum Martino terminus adesset, ipse- 
que inconsulto imperatore arcem ad insulam ser- 
vitute opprimendam exzdificaret, mandatum illi 
mittendum, quo tum de facto incusarétur, et ex- 
structione desistere juberetur ; tum si fedus novum 
cuperet, priore jam exacto, Dyzantium venire mo- 
neretur. Si sdi(lcare cessarit, οἱ Byzantium pro- 
fectus, pacta conventa nova rogaverit, quod re 
considerata melius censcbitur, se facturos. Etenim 
aut justum esse; non pati de czetero Martinum Chio 
imperdre, sed alio modo de illo bene mereri, ingu- 
lamque Romanis parere : aut fadus non in eas 
conditiones, in quas antea, sed quibus ipsis libue- 
rit, ineundum, nempe ut Martinus rursum ad tem- 
pus certum przsit : el si neque zediflcare destiterit, 
neque federa nova quzsierit, ac si jam firma sii οἱ 
et stabilis insulae possessio, tum instructis trire- 
mibus primo quoque tempore illuc contendendum; 
mittendasque insuper litteras, quz& Chios in zifi- 
cando pergere vetent, ut. hac ratione aut invitus 


p desinat, ub operis desertus; aut si etiam nolentes 


coegerit, sibi infensiores reddat. Itaque consilium 
ceperunt, ut Chiis scriberent, et qus essent para- 
t» triremes, eas armarent, aliasque novas adde- 
rent. Àc epjstola quidem imperatoris Martine red- 
dita frustra fuit: ea siquidem lecta, operi magis 
institit, summa ope enitens ut arx abeolveretur; 
et ut quibus esset opus, iis adventum imperatoris, 
quem jam suspicione el ipse przxcipiebat, antever- 
teret. Benedictus porro cum Martiuo fratre litigans 
de sex aureorum millibus, qux sibi in annos sin- 
gulos h:xreditario jure de publicis vectigalibus de- 
bebantur, quibusque ab eodem fraudatus erat, ad 
imperatorem se contulit, fratris iniquitatem accu- 
sanus et asmxilium flagi'an: : quin. etiam litteras 





4:9 JOANNIS CANTACUZENI 
exhibens, quibus magna illius ipjustitia improbi- 
tasque coarguebatur. [Imperator et se, ubi eo ve- 
nisset, scelus vindicaturum, et Benedictum n:hilo πλέον fjvocav οὐδέν * ἀλλ᾽ ἀναγνοὺς, μᾶλλον ἔργου 
minus pecuniam interversam recepturum promisit. εἴχετο, καὶ πᾶσαν ἐπεδείχνυτο σπουδὴν ὥστε τὴν 
ἀκρόπολιν ἁπαρτίσαι ὧν ἂν δέοιτο τὴν βασιλέως φθάσας ἔφοδον, "Hàn γὰρ ὑπώπτευε καὶ αὐτός, 
"Μπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἁδελφὸς ἓν διαφορᾷ πρὸς ἐχεῖνον χατασιὰς, ὅτι χρυσίων' ἐξαχισχιλίων &xe- 
στεροῖτο παρ) αὐτοῦ, ἃ ἐχρην αὐτὸν ix τῶν δημοσίων τῆς Χίου φόρων λαμθδάνειν ἑτησίως, προσή- 
xovta ix πατρφου κλήρου, xev ὡς βαδιλέα τὴν ἀδιχίαν ἑγχαλῶν τῷ ἁδελφῷ xai τυχεῖν δεόµενος 
ἐπικουρίας. Γραμματεῖά τε ἐδείχνυ ἃ σαφῶς πολλὴν τοῦ ἁἀδελφοῦ xai τὴν ἁδικίαν χατηγόρει xal τὴν 
ἀγνωμοσύνην. Ὡσσιλεὺς δὲ ἐπηγγέλλετό τε τιµωρήσειν αὐτῷ ἐφ) οἷς ἀδιχεῖται ἀφιχόμενος ἐχεῖ, χαὶ 


ι0 
A ἐπισκευάζειν, καὶ ἑτέρας ἐπιναυπηγεῖν. Τὰ μὲν ey 
γράμματα βασιλέως ἀγριγμένα πρὺς Μαρτῖνον 


αὐτὸς οὐδὲν ἧττον BM. παρὰ Μαρτίνου ἁδιχεῖται ἀπολήψεαθαι. 
230 CAPUT XI. 


Numerus navium in Chium proficiscentium : trierarceharum ambitiosa contentio. Qua conditione imperator 
Martino insule praefecturam relinquere statuerit. Ejus contumacia. Calothetus adjuvare Romanos metuit, 
Benedictus castellum imperatori tradit. Martinus rebus desperatis se dedit, et Chiorum manibus a mogno 
domestico eripitur. Martinus in vincula ducitur : uxor, liberi, famuli ezsilio multantur. Ejus militibus 
duplex conditio proponitur. Imperatoris non tam in bene mereri cupientes gratus animus. 


Itaque elassis centum et quinque navium com- Β IIapesxzuágexo μὲν οὖν στόλος πέντε χαὶ ἑχατὺν 


. parabatur, e quibus paulo pauciores erant duorum 


. . generum, biremes et triremes videlicet, et ex his 


hippagog! [quibus nimirum equi transvehuntur] 
octo, in iis equi trecenti, reliqua uniremes. His 
"paratis equitatum et cibaria imposuit. Tum non 
l:vis contentio trierarchis incidit, dum quilibet 
€vieros sumptiwoso  splendidoque apparatu supe- 
rare nititur, et eum alia magnifice instruit, tum 
classiariorum arma, et elypeos suis insignibus 
exornat : nec enim de infima plebe, sed viri no- 
biles et admodum copiosi erant, Navigabant porro 
cum imperstore non modo gravis et levis arma- 
ture multi, verum etiani de proceribus non pauci, 
el preter cquites multitudo item non spernenda. 
Onnibus rite ae perfecte paratis, Byzantio vela in 
alium dantes, cursum in Chium dirigunt (76). 
Statuerat vero imperator ut si Martinus, adventu 
classis audito, priusquam in insulam descendere- 
tur, pro ea rogatum veniret, reliquum arcis zedifi- 
care, et pro securitate in futurnm, praesidium illi 
imponere : Martino, restituenti Benedicto certorum 
annorum, quam ei detraxerat pecuniam, relique 
insule praefecturam committere. Qui tamen non 
solum nihil eorum fecit, qux debuit, sed ubi ap- 
propinquare classem intellexit, ternas triremes 
$uas, easque vacuas in mare demersit, Romanis- 
que insulam habitantibus, inortis poena proposita, 
armis interdixit, urbis portas communiit, et caetera 


νεῶν ὧν ἦσαν ὀλίγῳ ἑλάσσους εἰς τὰς δύο μοίρας 
δ.ήρεις καὶ τρι]ρεις * ἐξ ὧν σαν Inna qol ὀκτὸ 
ἄγουσαι τριακοσίαν ἵππον * αἱ λοιπαὶ δὲ µονήρεις 
ἦσαν. 'Eme δὲ παρεσχευασµέναι σαν, τὴν {ς 
ἵππον ἑσεχόμιζον, xoi τὰ ἄλλα ἐπιτίδεια, ἣν τε 
ἅμιλλα πολλὴ τοῖς τριΓράρχαις, ἑχάστου φιλονει- 
κοῦντος πολυτελείᾳ xal λαμπρότητι παρασχευῆς 
τοὺς ἄλλους ὑπερδαλέσθαι. Καὶ τά τε ἄλλα ἐξηφ- 
τύοντο πρὸς τὸ µεγαλοπρεπέστερον, xai τὰ πλη- 
ρώματα ἑχόσμουν ἰδίοις πχρασήµοις, Ev τε ὅπλοις 
χαὶ ἁσπίσιν * σαν γὰρ οὐ τῶν ευχόντων, ἁλλὰ τῶν 
τε εὐγενῶν xal μεγάλα δυναµένων. Συνέπλεον δὲ 
τῷ βασιλεῖ οὐ µόνον ὁπλῖται καὶ dbz πολὺς, ἀλλὰ 
τῶν τε συγκλητικῶν οὐχ ὀλίγοι, καὶ στρατιωτῶν οὐ 
µόνον οἱ χρησόμενοι τοῖς ἵπποις, ἀλλὰ xai ἄλλος 
ὅμιλος πολύς. Ἐπεὶ δὲ πάντα ἤδη ἐπεπόριστο, καὶ 
οὐδὲν ἑνέδει ἔτι, ἄραντες ἐκ. Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὶ 
Χίον. Γνώμην δὲ εἶχεν ὁ βασιλεὺς, ὡς ἣν ὁ Μαρτίνος 
τὸν ἑπίπλουν πυθόµενος, πρὶν εἰς τὴν viso 
xatüpat, ἀφίχηται πρὸς αὐτὸν καὶ δεηθῇ περὶ 
αὐτῆς, τὴν μὲν ἀχρόπολιν, fjv αὐτὸς ᾠχοδόμει, τὰ 
ἑλλείποντα ἐπισχευάσας, κατασχεῖν φρουρᾷ. Της. 
εἰσέπειτα ἀσφαλείας ἕνεχα ' Μαρτίνῳ δὲ τῆς ἄλληί 
νήσου ἐπιτρέφαι ἄρχειν, ἀποδιδόντι Στησίως Μπε- 
νέτῳ ἃ πρότερον χρήματα ἀπεστέρει. or οὐ 
µάνον ἐποίει τῶν δεόντων οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἐπύθετο 
ὅσον οὐδέπω ἐπιπλέοντα τὸν στόλον, τὰς ply 
τριήρεις ἃς εἶχε, τρεῖς δὲ σαν, εἰς τὴν θάλασσαν 


quam visum est optime constituit, octingentosque p Χατέδυσε χενάς * Ῥωμαίων τε τοῖς εν νῆσον κα- 


armatos quos habebat, in muris ad imperatoris 
impetum repellendum collocavit; jam enim non 
dubie rebellabatur, nec signa imperatoria in mo- 
nibus, pro consuetudine, sed Martini dumtaxat 


ποικοῦσι μηδενὶ ἐχέλευσεν ἀξεῖναι ὅπλοις χρῆσθαι, 
θάνατον δὲ εἶναι τὴν ζημίαν τῷ χρωμένῳ. Αὐτὸς 
5 τάς τε πύλας τῆς πόλεως ἀσφαλισάμενος, καὶ và 
ἄλλα χαταστήσας fj αὐτῷ ἄριστα ἐδόκει ἔχειν, ἅμα 


Jacobi Pontani nota. 


(76) De hoc bello tam memorabili, et causis ejus 

: pauca perstringit Gregoras, lib. ix. Nam quz ad 
gloriam junioris Andronici faciunt,libenter vel ex- 

wnuat, vel omittit : Sub autumnum omuibus trire- 

mibus llomanorum, que Dyzantii, Lesbi , atque in 

celeris insulis, et. maritimis urbibus erant, nec non 

«niremibus, εἰ quatuor auziliariis triremibus a Cy- 

cladum insularum principe accersitis, e portu. sol 


vit, etc. Rem totam, de qua noster tam ως : 
insignla, deinceps versibus circiter viginti tri : 
absolyit. Quamquam et illud verissimum est, pa 
corum admodum notitiam habuisse Gregoram, QU 
et noster Cantacuzenus initio histori:e suz, cgo 
quam tacito ejus nomine affirmavit, et. ego i 
tionibus utriusque conferendis perswpe ΟΣΡύ 
$m. 
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ὀχταχοσίοις οὓς εἶχε, φραξάμενοι ἀνῆλθον εἰς τὰ A figebantur : quasi insula ab eo certo jam acquisita, 


τείχη. ὡς ἀμυνούμενοι Extóvra βασιλέα. "Hón vàp: 
ἀνθίσταντο ἀναφανδόν. Καὶ οὐδὲ σημαίας «τὰ; 
βασιλικὰς ἠξίωσαν ἀναγαγεῖν ἐπὶ τὰ τείχη, ὥσπερ 
ἣν ἴἔθος, ἀλλὰ τὰς Μαρτίνου µόνας, ὡς βεθαίως 
£5n τῆς νήσου ἑχομένης. Καλόθετος δ' ἅμα τοῖς 


. περὶ αὐτὸν, ὅπλοις μὲν οὐχ ἑτόλμων χρῆσθαι τῷ 


δέει τῶν Λατίνων παρεσχευασμένοι δὲ σαν ὡς 
ἐκιθησόμενοι αὐτοῖςι ἐπειδὰν ὁ βασιλεὺς elc τειχο- 
µαχίαν καταστῃ. Μαρτῖνος μὲν οὖν οὕτω τοῖς ὀχτα- 
χοσίρις πεποιθὼς, ἀντιχατέστη πρὸς τὴν μάχην. 
Βασιλεὺς δὲ τῇ νήσῳ ὡς προσέσχεν, ἁπόθασίν τε 
ἐποιεῖτο, τῆς γῆς εὐθὺς κρατῶν, χαὶ τὴν ἵππον 
ἑξάγων παρεσχευνάζετο πρὺς τὴν τειχοµμαχίαν. 
ἹΜπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἁδελφὸς φρούριόν τι xal 
αὐτὸς Χατέχων οὗ μακρὰν τῆς ἄλλης πόλεως 
ᾠχοδομημένον, ἀλλ ὅσον ἀφ' ἑχατέρου πρὸς ϱ) 
ἕτερον λίθῳ σχεδὸν ἐξιχνεῖσθαι, ἐνεχείρισεν ἐλθὼν 
τῷ βασιλεῖ, πολλὰ τοῦ ἁδελφοῦ κατηγορῶν ὡς xal 
ἀνόητα xai ἄδιχα πράττειν ἑγνωχότος * τοῦτο μὲν, 
εἰ πρὺς τοσαύτην δύναμιν ἀντισχήσειν ἤλπισε μὴ 
αὑτὸς ἐξ ἴσης ὁρμώμενος παρασχευῆς * ἀδιχίαν δὲ 
κατεγίνωσχεν αὐτοῦ, el πολλὰ πρὸς βασιλέως εὖερ- 
γετηθεὶς, Χίον διενοήθη αὐτοῦ ἀποστερῆσαι. Βασι- 
λεὺς μὲν οὖν εἰς τὸ φρούριον εἰσῆλθε, Μπενέτον 
της εἰς αὑτὸν εὐνοίας ἑπαινέσας. Καὶ μετὰ μικρὸν 
ἐξελθὼν διεχόσµει τὴν στρατιὰν ὡς ἐς τειχοµαχίαν. 
Μαρτίνος δὲ πρός τε τὴν βασιλέως᾽ στρατιὰν ἤδη 
ἑαυτὸν οὐκ ἀξιόμαχον ὁρῶν, Éx τε τῶν Χίων ἔπι- 
χουρίαν οὐδεμίαν 'προσδοκῶν διὰ τὸ οὐχ ἧσσον 
αὐτοῦ ἀφεστηχέναι ταῖς γνώμαις ?] χαθ᾽ ὅσον εὖνοι 
ἦσαν βασιλεῖ ὑπωπτευχέναι, ἄλλως τε xal Μπενέτου 
«posynpfjcavtoc, xaX τὸ φρούριον παραδόντος ὃ οὐκ 
Όαττον ἠδύνατο ἀποτειχισμοῦ οὕτω πλησίον ᾧχο- 
δομημένο», σφοδρῶς τε ἑἐθορυδεῖτο, xal τὰς σωζού- 
σας ἀπεγίνωσχεν ἑαπίδας. Ἐπεὶ δὲ τά τε σημεῖα 
ἤδη ἤρετο καὶ Ίρχον μάχης οἱ Ῥωμαῖοι, πρεαθείαν 
πέμφας ó Μαρτίνος, ἐδεῖτο βασιλέως συγγνώµτς 
τυχεῖν, xal πρὸς συµθάσεις χωρῆσα: οἵας ἂν δοκῇ 
βασιλεῖ. Ἡασιλεὺς δὲ ἁπεώσατό τε τὴν πρεσθείαν, 
καὶ οὐχ ἔφασχε δεῖν τῆς στρατιᾶς πρὸς τὴν µάχην 
παρατεταγµένης, δ,αλέγεσθαι περὶ ὀδυµθάσεων, 
Πρότερον γὰρ αὐτῷ ἑξὴν πρὶν ἐνθάδε Έχειν, σνγ- 
γνώμην τε αἰτεῖν, xai σπονδὰς τίθεσθαι εἰρηνικὰς, 
νῦν δὲ ὅπως ἂν αὐτῷ δοκᾗ ποιεῖν, ἐπεὶ τῇ σφε- 
τέρᾷ πεποιθὼς δυνάµει ὅπλα αὑτῷ ἀντῆρε. Βασι- 
λεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε᾽ Μαρτῖνος δὲ ἤδη πᾶσαν 
ἐλπίδα περιῃρημένος σωτηρίας, δείσας ut χαὶ τὸ 
ζὴν ἀφαιρεθείη, ἑαυτὸν ἐνεχείρισε βασιλεῖ xal τὴν 
στρατιὰν τῆς πόλεως ἐξελθών. Οἱ Χῖοι δὲ αὐτὸν 
ὁρῶντες ἤδη πρὸς αἰχμαλώτου σύχην χαταστάντα, 
ὥρμησαν ὡς ἐπὶ τοῦ βασιλέως ἀποχτενοῦντες. 'U 
μέγας δὲ δομέστιχος ἀπειλήσας αὐτοὺς τὰ δεινότατα 
διαθῄσειν εἴ τι νεωτερίζοιεν περὶ αὐτὸν, ἀπαθῇ 
διετήρησς χαχῶν. Βασιλεὺς δὲ αὐτὸν πολλὰ χατα- 
µεμφάμενος τῆς ἀδουλίας, ὅμως οὗ διέθηχεν αὐτὸν 
χακῶς, ἀλλὰ τὴν μὲν γυναῖκα αὐτοῦ ἐχέλευσε xal 
παΐδας, ἔτι 0b. xal θεραπαινίδας ὅσαι σαν, αὐτὰς 


, μὲν ἐπιφορτίσασθαι ὅσον ἀνῦσαι ὄννατὸν ix. τῶν 


et mancipio obtenta esset. Calotheus cum 491 
suis Latinorum metu corripere arma ultro non 
audebant, sed ad operam prestandam, ubi impera- 
tor oppugnare urbem e«episset, parati erent. Mac- 
tinus octingentis illis confisus, se defendere insti- 
tuebat. luperator ad littus appulsus, et exscensione 
facta, terra statim potitus, producto equitata ad 
oppugnationem accingebatur. Benedictus Martini 
germanus castellum jactu lapidis ab oppido dissi- 
tum teneas venit, illudque imperatori tradit, et 
fratrem vut injustum ac stolidum accusat , si qui- 
dem apparatu multo inferior, tantis copiis resi- 
Stere se posse speravisset, et pluribus ab inpera- 
tore beneficiis obligstas, Chio ipsum spoliare 


B meditatus esset. Imperator castellum ingreditur, 


e 


Benedictum de officio commendat : pauloque post 
exercitum ad oppugnandem urbem ordinat, ac 
disponit. Martinus jam se iHi imparem aspiciens, 
et nullum a Chiis subsidium exspectans, quod 
eorum animos non minus a se aversos, quam in 
jmperatorem' conversos cenjectabat, cum etiam 
Benedictus deditione castelli facta (quod quidem 
muro valido cinctum et firmatum, urbique vici- 
num, eque resistere poterat), ejus fidei potestati- 
que se permisisset, medullitus conturbatus, de 
spe qua se adhuc consolabatur, decidit. Cum Ro- 
mani jam sigua vellerent, pugnamque ordirentur, 
massis legatis Martinus veviam precari, et pactis, 
quie vellet imperator se staturum promittere, Ille 
legatos repudiare, ac dicere, stante jam in procin- 
ctu milite, importunum esse de pactis agere, inte- 
grum ei fuisse antequam huc iretur et veniam ro- 
gare, el de pace secum convenire. Nunc facere se 
quod liberet, quando ipse sua fretus potentia, 
contra se arma capere non dubitasset. Martinus 
omni jam spe deperdita timens ne insuper morti 
dederetur, urbe egressus, seque; exercitumque 
suum imperatori transdidit . Cbii hominem nuuc 
ad captivi fortunam redactum cernentes, insur- 
ger», ut eum ante oculos imperatoris mactarent. 
At magnus domesticus se pessimis modis illos 
accepturum comminatus, si quid ei nocuissent, 
vivum incolumemque servavit. Imperator de 


D amentia objurgatum, nulli supplicio subjecit, sed 


uxorem, liberos, et famulas quotquot erant tollere 
jussit quantum ferre 939 possent de illius rebus, 
pretiosaque supellectile : famulos autem toralia, 
tapetes, ac reliqua omnia ad nocturnam quietem 
requisita, el Chio excedentes ire, quo voluntas 
duceret, Martinum autem in vincula duci. Et hzc 
quidem hoc modo patrata sunt, ac ferme omnia 
qux Martinus habebat, ministre et uxor in hume- 
ros sublata extulerunt. Ociingentos autem illos, 
qui eidem militabant, venia et impunitate dignatus 
est; tali optione data, ut qui vellent, cum re 
familiari sua libere insuJa demigrarent ; qui ma- 
nere nallent, iis nemo esset molestus, et imperato- 
ris militiam mercede tolerarent, Paucis Chium 
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deserentibus, exteri omnes aut ibidem zera merere A ixe(wp προσόντων χρημάτων τε xal ἄλλων ἑπ[πλων 


perrexerunt , aut. in ministros ejus domesticos 
relati sunt. Hac ratione Chius in Romanorum jus 
.mancipiumque rediit, Imperator deinde et Bene- 
dicto pro navata benevolentia ac proupta volun- 
tate, et Chierum principibus populoque gratiam 
rependi equum judicavit. Qui quanquam ad bellum 
eontra Martinum nibil contulissent, tamen is erat 
eorum sensus atque amimus, ul necessitate flagi- 
tante, omnem operam ad imperatorem strenue 
adjuvandum collaturi fuerint. Quare οἱ Calothe- 
tum, et genusejus Lum iis quz apud Didymotichbum 
de Chio clandestino secum disserenti promiserat, 
tum aliis preterea pluribus remuneratus est; 
atque alios donis et honoribus auxit, populum vero 
tributorum onere, quo gravissime premebatur 
levavit. 


xai σχευῶν πολυτελῶν, τοὺς δὲ δούλους, στρὠµατά 
τ6 xai τάπητας ἄραι, καὶ ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια πρὸς 
τὸ χαθεύδειν τῆς νυχτὸς, xal ἑἐξελθόντας Χίου, 
πορεύεσθαι ὅποι ἂν 6oxfj. Μαρτῖνον δὲ ἐχέλευσεν 
εἰρχθῆναι, Καὶ τοῦτο μὲν τοῦτον ἐπράχθη «bv τρύ- 
πον, xal σχεδὺν ὅσα Μαρτίνῳ ἦσαν αἱ θεραπαινίδες 
ἅμα γυναιχὶ ἐπεφορτίσαντο. Τοὺς συ όντας δὲ αὐτῷ 
ὀκταχοσίους, συγγνώµης τε Ἰξίωσεν ὁ βασιλεὺς, 
ἀδιχήσας μηδέν xal προῦὔθηκεν αἴρεσιν αὐτοῖς 
τοιαύτην, ὥατε τοῖς τε βουλομένοις τὰ "ὄντα λα- 
θόντας ἐξεῖναι ἀναχωρεῖν * τοῖς τε µένειν ἐθέλουσι 
µηδένα ἑνοχλεῖν ' ἀλλὰ τὴν μισθοφορὰν λαμθά» 
νοντας, δουλεύειν βασιλεῖ. Ὀλίγοι μὲν οὖν ἑχείνων 
ἁπῆραν kx τῆς Χίου, οἱ λοιποὶ δὲ, οἱ μὲν ἔμειναν 


B ιν Χίῳ αὖθις μισθοφοροῦντες, οἱ δὲ τοῖς βασιλέως 


συνηριθµήθησαν οἰχέταις. Χίος μὲν οὖν οὕτως 


αὖθις γέγονεν ὑπὸ Ῥωμαίοις * βασιλεὺς δὲ Μπενέτον τε δίχαιον ἔχρινεν ἀμείδεσθαι τῆς εὐνοίας xal τῆς 
προθυµίας τῆς εἰς αὐτόν καὶ τῶν Χίων τοὺς δυνατοὺς καὶ τὸν δῆμον. El γὰρ καὶ μηδὲν εἰς τὸν πρὺς 
Μαρτῖνον πόλεμον εἰσήνεγχαν αὐτοὶ, ἀλλὰ ταῖς γνώμαις οὕτως σαν παρεσχευασµένοι, ὡς ἣν δέῃ, 
φᾶσαν ἐπιδειξόμενοι σπουδην xal προθυµίαν ὑπὲρ βασιλέως. Διὸ καὶ Καλόθέτον μὲν xal γένος, τά τε 
àv Διδυμοτείχῳ προεπηγγελµένα, ὅτε περὶ Χίου κρύφα διειλέχθη, xal προαέτι πλείω εὐηργέτει. 
Καὶ τοὺς ἄλλους xal τιμαῖς ἡμείδετο. χαὶ δωρεαῖς. Tbv δΏμον δὲ τῶν δημοσίων ἀνηχεν εἰσφορῶν, ὅσαι 


μάλιστα ἀπίενον. 


CAPUT XII. 


Imperator ad gratiam Benedicto referendam, Chii preectura illum ornare vult, cum. reditibus amplissimis. 
omo avarus, el ambitiosus totam insulam pro peculio audet petere. Conatur eum. sanare. imperator. 
Datur spatium ad deliberandum. Manet in sententia. pertinaciter. Galatam triremes petit, quas illi negat 
imperator. Iterum spatium deliberandi datur, et Benedictus pro (utuo habetur. Consilium magni domestici 
de infamia imperatori effugienda. A Latinorum conventu. Benedictus pro insano damnatur. Honores illi 
exquisitissimi, cum viginti aureorum millibus promittuntur ; spernit omnia. Imperatoris virtus laudatur : 


Benedictus Galatam navigat. 


' Accersituin quoque Benedictum Martini fratrem (— Mrévezov. δὲ µεταχαλεσάµενος τὸν Μαρτίνου 


accusationis admonet, quam ei Byzantium veniens 
intenderat de sex aureorum millibus, quz pro pa- 
terna sorte de publicis Chii reditibus capere 
debuisset, ab illo autem, qui insulam sibi vendi- 
casset, privatus fuisset. Et quo pacto auxilium, si 
quod posset, afferri petivisset ; quz ipse proinisis- 
set, 933 quam severe nimirum in Chium delatus, 
et sibi, et illi injuriam illatam ulturus foret. Quod 
quoniam feliciter, atque ut par erat, evenerit, et 
Martinus insula exactus sit, consentaneum sibi vi- 
deri promissa persolvere, et castello sponte de- 
deudo declaratam erga se propensionem compen- 
sare. Quocirca se illi praefecturam Chii deferre. 
Cumque reditus insula centum ac viginti millium 
aureorum summam plane conficerent, ad ejus 
procurationem, ad prasidia, ususque necessarios, 
quantum re perspecta merito requiri putaret, im- 
penderet ; de reliquo dimidium unum in impera- 
toris flscum inferret, altero ipse frueretur. Et 
quoniam suus quemque dies latet, equum se. et 


utile arbitrari, arcem a Martino inchoatam perfici, 


el a se cui przsidio occupari; quo, si quid, ut sunt 
res liumanz, sibi acciderit, et inter homines esse 
* sierit, Romani Chium, cui multi et remoti, et 
(ciunt, priesertimgue Delii Hospitalenses (77) insi- 


ἁδελφὸν, ἀνεμίμνησχέ τε ὧν πρὸς Βυζάντιο 
ἑλθὼν τοῦ. ἀδελφοῦ χατηγόρει, ὡς ἁποστεροίη μὲν 
τῶν ἐξαχιαχιλίων χρυσίων, ἃ προσῆκεν αὑτῷ ἀπὸ 
τῶν δηµοσίων προσόδων τῆς Χίου λαμθάνευ, 
αὐτὸς δὲ τὴν νῆσον σφετεριζόµενος ἀποστε- 
pol] τοῦ πατρῴφου κλήρου, xal ὡς ἰδεῖτιο ες 
δυνατῆς τυχεῖν ἐπικουρίας, ὧν τε αὐτὸς ἐπητ- 
γείλατο, ὡς ὅσον Ίδη γενόμενος kv Χίῳ τῆς τε el; 
αὐτὸν xai τὸν ἁδελφὸν ἁδικίας εἰσπράξεται Μαρ» 
τῖνον δίχας. "Qv 65 νῦν χαλῶς καὶ ὡς προσίχὲν 
ἀποθάντων, καὶ Μαρτίνου Χίου ἐξεληλακένουι δί- 
χαιον ἡγεῖσθαι εἶναι τάς τε ἑπαγγελίας ἐκπληροῦν 
τὰς εἰς αὐτὸν, xat τῆς εὐνοίας ἀμείδεσθαι ἧς πρὸς 
ἑλθόντα ἑνεδείξατο, τὸ φρούριον παραδούς. OU δὴ 


D ἕνεχα τῆς τε Χίου ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴν, xal τὴν 


προσόδων αὐτῆς τῶν δημοσίων οὑκ ἔλαττον χρυσίου 
µυριάδων δυοχαίδεχα οὐσῶν, εἰς μὲν ἐπιμέλειαν 
τῆς νήσου καὶ φυλαχὴν, ἔτι τε λοιπὴν ἀναγ» 
καίων ἀναλωμάτων χρείαν ὅσα ἂν αὐτῷ σκεφαμένψ 
βέλτιον δοχοίη ἔχειν ἀναλοῦν τὰ δὲ ὑπολειφθέντά 
χρήματα, τὰ ἡμίση μὲν τῷ βασιλικῷ ταμιείῳ cloxo- 
µίζειν, αὐτὸν δὰ τὰ ἐπίλοιπα χαρποῦσθα;,. ΄Αδηλον 
δὲ ὃν ἀνθρώπῳ παντὶ ὁπότε ἀπροσδόκητον ἕξει τὸ 
τέλος τῆς ζωῆς, δίχαιον ἅμα xat λυσιτελὲς ἡγεῖόθαι 
εἶναι τὴν ἀχρόπολιν, f πρὸς Μαρτίνου ᾠχοδομείτον 


Jacobi Pontani note. 
(77) Delus tum Hospitalensium erat, quomodo et Gracus codex illos nominat. Σπιτάλη eniin in Greco 
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ἐπισκευασθεῖσαν (v δέἑοιτο, φρουρᾷ χατασχεθΏναι A dientur, ne amittant. Πωο cum imperator dice- 


wap' αὑτοῦ, ὡς & τι περὶ αὐτοῦ, ofa τὰ ἀνθρώπινα, 
αυµδαίη xaX Ὑένοιτο ἐξ ἀνθρώπων, μὴ τὴν Χίον 
Ῥωμαίους ἀποστερηθῆναι, πολλοὺς ἔχουσαν οὐ m2p- 
ῥωθεν µόνον, ἁλλὰ καὶ ἐΥγύθεν ἐπιθούλους, xal 
μάλιστα 100; ἐκ Δήλου Σπιταλ’ώτας. Τοιαῦτα πρὸς 
Ἠπενέτον διεβιόντος βασιλέως, xat μικρᾶς εὐνοίας 
χάριν μεγάλην χατατιθεµένου, οἱ μὲν ἄλλοι πάντες 
γατεπλήττοντο τὴν περὶ τὰς εὑεργεσίας τοῦ βασι- 
λέως φιλοτιµίαν, ὅτι μικρᾶς ἕνεχα εὐνοίας τοσαύ- 
την ἀντιπαρέσχε χάριν, µήτε ὧν ἀνάλωσε χρηµά- 
των πρὸς τὴν παρασχευἣν τοῦ στόλου καὶ τῆς συνε- 
ποµένη: ὄλλης στρατιᾶς ὑπ)λο-ισάµενος τὸ πληθος, 
μήτε ὧν ix Χίου ἔμελλεν ἐτησίως ὁ Μπενέτος 
ἀποφέρεσθαι, xai ταῦτα, ὀλίγα J| οὐδὲν πρὸς τὸν 


ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον εἰσενεγχών. Μπενέτῳ δὲ Β 


τὐδὲν ἄρα Ίρκχει, ἀλλ᾽ ἁδιχεῖσθαι ἡγεῖτο καὶ ἆποστε- 
ρεῖσθαι μὴ µειξόνων ἀξιούμενος. Διὸ xal την βασι- 
λέως δυιρεὰν ἀπεωθεῖτυ μὴ δεῖσθαι φάσχων pt 
ἐπιτροπεύειν Χίου, pfit" ἐφ᾽ of; ὁ πατὴρ αὐτοῦ, μήθ' 
ὁ ἀδελφὸς Μαρτῖνος xat αὐτὸν χατέχειν "ἀλλ εἰ μὲν 
αὑτῷ παντάπασι τῆς Χίου βασιλεὺς παραχωροίην 
ὥστ) ἰδίαν αὐτῷ ἀρχὴν εἶναι, καὶ μηδαμῶς τελεῖν 
ὑπὸ Ῥωμαίους, πολ)ην ἂν εἰδείη ετς εὐεργεσίας 
χάριν. El δὲ μὴ τοῦτον βούλοιτο τὸν τρόπον, µηδε- 
pid; ἑτέρας εδερχεσίας μεμνῖσθαι ὡς πρὸς ἡδονὴν 
αὐτῷ οὖκ ἐσομένης" ἀλλ᾽ αὐτὸν ὅ, τι ἂν δοχᾗ δεσπό- 
την ὄντα περ) τῆς νήσου πράττειν. ΒἩασιλεὺς δὲ 
οὗ δίκαια αἰτεῖν ἔφασχε ἨΜπενέτον, οὗδ' ola τυχεῖν. 


Ἐχρὴν μὲν γὰρ el καὶ τοὺς ἑξαχισχιλίους ἐλάμδανε ϱ Ad hoc, si totam insulam ei in mancipio det, id. 


χρυσοῦς, ὧν παρὰ Μαρτίνου ἡδικείτο, ἀγαπᾷν, xal 
πολυπραγαονεῖν μηδέν. Ei δὲ οὗ τοσαῦτα µόένον, 
ἀλλὰ χαὶ πολλαπλασίω τούτων, xal προσέτι τῆν 
ἀρχὴν ἔχειν ἔξεστι τῆς νήσου, πῶς ἂν εἴη δίχαιον 
ied τὴν χάριν τοῦ προσῄκοντος νομἰζειν; ἔτι ck 
εὐδὲ ἑαυτῷ τὸ παντάπασιν αὐτῷ παραχωρῆσαι 
Χίου, Ev χαλῷ τοῦ σχήµατος ἔφη χείσεσθαι ὁ βασι- 
λεὺς, οὐδὲ φιλοτιμίαν καὶ μεγαλοψυχίαν, ἀλλά παρα- 
πληξ.αν xat ἀχρισίαν περιάγειν ἑαυτῷ. El γὰρ ἔδει 
τοσοῦτον πόνον αὐτόν τε γαὶ Ρωμαίους ὑπομείναντα, 
xdi τοσαῦτα χατὰ thv παρασχευἣν τοῦ στόλον χρἠ- 
µατα οὐχ αὐτὸν µόνον àx τῶν βασιλιχῶν, ἀλλὰ xal 
ix τῶν ἰδίων τῶν ἐπιφανῶν πολλὰ ἀναλωχότων ὥσ- 
τε χρατῆσαι Χίου, ἔπειτα abt παραχωρῆσαι ἐς 


ret, parvoque officio illius ingenti beneficio suo re- 
sponderet, reliqui omues ejua tam fervens bene- 
faciendi studium obstupescebant , quandu tam 
modica tam magnis pensaret : non reputaus, ne- 
que quantos sumptus in :zdificanda ornandaque 
classe, et in classiarios fecisset : neque quam 
grandem pecuniam Benedictus anniversarie re- 
portaturus esset , idque cum parum aut nihil bello 
pro Chio comniodasset. Sed Benedicto nihil suffi- 
ciebat : qui se etiam iujuria aflici, et suis spoliari 
censebat, quod majoribus dignus non haberetur. 
Quare doiationem imperatoris rejiciebat, profite- 
baturque, non se iis indigere : nec Chium 'procu- 
rare velle, nec retinere iis conditionibus, quibus 
aut parens, aul frater retinuissent. Si imperator 
eam totam omnimodis pro peculiari principatu, a 
Romanorum imperio prorsus exemptam sibi cedat, 
tum. demuni illi ut beneficio gratiam magnam bha- 
biturum. Si nolit, ne ullius beneficii mentionem 
faciat, audire eniin. non posse. Verum cum ipse 
iusula dominus sit, ageret pro arbitratu. Respon- 
dit imperator, Benedicti petitionem nec z:quam, 
nec impetrabilem esse: oportuisse enim sex au- 
reorum millibus a Mart:no recipiendis contentum, 
alienis se non implicare. Cum vero non tantum 
modo, sed multo etiam plura, et insuper insule 
prafecturam consequi liceat, 23/4 qui tandem 
munus hoc ejus meritis impar juste videri queat ? 


sibi neutiquam laudi fore ; neque glori: cupidum, 
et inagnanimum, sed: vesanum, et nullius cerebri 
visum iri. Si enim necesse erat tot laboribus et a 
se susceptis, et a Romanis, atque in classe ín- 
struenda non a se duntaxat, e fisco suo, sed ab 
illustribus quoque separatim impensa non medio- 
cri facta, ut Chius reciperetur, deinde eam illi 
relinquere, adeo ut Romapi neque nunc, neque 
posthac quidquam inde emolumenti perciperent, 
imo nec verbo saltem illius domini appellarentur, 
longe utique melius, et conducibilius fuisse, pro- 
cul negotiis quíetem persequi, Marlinumque eam 
retinere perpeti, et nibil turbarum excitare. Sic 
namque et defatigatione ac labore expeditionia hu- 


t;550:0y ὥστε μήτε νῦν pfjü' ὕστερον μὴ µόνον D jus, et quidem maritime et preterea consumptie 


ph μετεῖναι Ῥωμαίοις τῆς ὠρελείας τῆς αὑτῆς, 
ἀλλὰ μηδὲ προχρήμµατι ψιλῷ χυρίους ὀνομάξεσθαι 
αὐτῆς, πολ)λῷ τῷ µέτρῳ βέλτιον xal λυσιτελέστερον 
T», τὴν ἀπραγμοσύνην xal τν ἡσυχίαν αἱρεῖσθαι, 
Μαρτῖνόν τε ἐᾷν χατέχειν xal μὴ παρενοχλεῖν. 
Ἐκείνως μὲν γὰρ πρὸς τῷ μὴ κόπτεσθαι xol ταλαι« 
κωρεῖν ἓν στρατείαις, xal ταῦτα, διαποντίοις, 
x3i τὰ ἀναλωθέντα χρήματα ben χερδαίνειν * xal 
προσέτιχε εἰ μὴ νῦν, ἁλλ᾽ ὕστερόν ποτε δύναμιν 


pecunie supersederi potuisse. Adde, quod, si non 
hoc tempore, at aliquando Romanis, ut injuriam 
passis, comparato exercitu insulam recuperare Ἱ]- 
cebit; et vel ea potitis jus snum obtinere, vel 
potentia adversariorum superatis, neque perperam 
egisse, neque foedus violasse existimari. Sin, quod 
tu nunc postulas, insulam tibi cessero, prster- 
quam quod tempus, et unpensa periit, nulia spes 
ejus unquam recipiende Romanis relinquetur ; 


Jacobi Pontani note. 


barbaro hospitium est. Genus religiosorum sub 
Hygino pontifice notum. lidem qui Rhodii, seu 
l'hodienses, et Melitenses hodie quorum historiz 
Latinis et Italicis litteris exstant. De origine Hos- 


pitalensium  lierosolym:e seripsit in Historia sua 
Oriental. cap. 64, Jacobus de Vitriaco, episcopus 
Tusculanus et cardinalis. : 


Á 
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aut contra fas agere, et fedifragos haberi oporte- A χτησαμένοις τοῖς Ῥωμαίοις, τὴν νῆσον ἂν ἐξῆν àve 


bit, sive eam obtinuerint, sive non obtinuecrint. 
His de causis-nec tu justa et quz fieri possunt 
petis, nec ego possum concedere. Quis autem 
prius a me statuta sunt, ea fleri queunt, et cum ex 
Romanorum, tum etiam ex ro tua sunt. Hic Bene- 
dictus, oudisse attente omnia, qus dixisset impe- 
ralor; sed iis nec hilum commoveri, perstareque 
in prima sententia, et ita sentire, nisi tota insula 
detur, nulla posse meritis suis digna premia 
rependi. Solent, excipit imperator, de re aliqua 
deliberantibus jam hzc, paulo post contraria in 
mentem venire, qux aut meliora, aot deteriora 
appareant. Quare nec ipsum decere, primis ab se 
audits sermonibus, adeo inconsiderate desperare ; 


καλεῖσθαι ὡς ἁδιχουμένοις, xal fj αὐτῆς τῶν ἁδι- 
κούντων κρατήσασι τυγχάνειν, Ἡ ἑλάσσοσι τῶν 
ἀντιπάλων γενοµένοις μὴ ἁδιχεῖν νοµίζεσθαι, μηὶὲ 
παρασπονδεῖν. El 0' ὥσπερ νῦν ἀξιοῖς αὐτοὺς, oo 
παραχωρήσοµεν τῆς νήσου, οὗ µόνον εἰχῇ xal µάτην 
τόν τε πόνον ἑσόμεύα πεπονηχότες xal τὰ χρήματα 
ἀναλωχότες, ἁλλ᾽ οὐδ ἑλπίδα ὑπολειφόμεθα 'Pu. 
µαίοις τοῦ ἀνασώσασθαι ἄν ποτε τὴν νῆσον * | ὃο- 
χεῖν ἀδικεῖν xal παρασπονδεῖν ἑάν τε χρατήσωσιν, 
ἑάν τε µή. Δι’ ἃ δὴ πάντα pfi! αὐτὸν μήτε δίχαια 
µέτε δυνατὰ αἰτεῖσθαι, iilis αὐτὸν δύνασθαι παρί- 
χεσθαι. ᾽Αλλ’ ἆ ὑπ) αὑτοῦ πρότερον ἐχρίθη δυνατά τε 
εἶναι, καὶ Ῥωμαίοις χαὶ αὐτῷ λνσιτελῃ, Μπενέτου 
δὲ πάντων μὲν φάσχοντος ἀχηκοέναι τῶν βασιλέως 


verum cum amicis ac propinquis biduo triduove B λόγων, xai προσεσχηχέναι αὐτοῖς, μηδενὶ δὲ πεί- 


ubi consuluerit, tum demum venire, et quid pro- 
betur exponere; fortassis enim ea consultatione, 
quid facere par sit, inventurum. Benedictum adbuc 
parantem contradicere , imperator solio exsurgens 
cohibuit, testificans non se ante aures illi daturum, 
935 quam communicato cum amicis negotio re- 
dierit. Sic ille domum perturbatissimus abiit. Ter- 
tja luce vocatum imperator et dictorum admonuit, 
et alia quedam adjecit, quihus et animuin suum 
erga ipsum, et quantopere de homine bene mereri 
cuperet, declaravit, bortatusque est, ut sibi utile 
dant consilium obsecundaret. Benedictus a perti- 
nacía non discedere, imperatoremque monere, ne 
: dum aliud suadere conatur, oleum atque operam 


perdat, sed siquidem plenum totius insule prio- 6 


cipatum sibi det : sin autem, rogare sc, triremes 
quot indigeret daret, quibus facultates suas impo- 
neret, Galatamque trajiceret (78). Imperator odio- 


θεσθαι αὐτῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐξ ἀρχΏς ἐμμένειν δεδογ- 
µένοις, xat µηδεµίαν ἡγεῖσθαι χάριν προσήχουσα» 
αὑτῷ, 1| τὴν παντελῆ παραχώρησιν τῆς νήσου, Ov- 
δὲν, ἔφη, θαυμαστὸν, ὁ βασιλεὺς, εἴ τινι περὶ πράγ- 
µατός τινος βουλευοµένῳ, νῦν μὲν τοιάδε τινὰ λυγ[- 
ζεσθαι παρασταίη, μικρὸν δὲ ὕστερον τἀναντία f] βελ» 
τίω 3) χείρω σχεπτοµένῳ φα[νοιτο Ex τῶν πραγμᾶ: 
των. Διό περ οὐδ' αὐτὸν δίχαιον vov πρῶτον τῶν πρὸς 
αὐτὸν ἀχηχοότα λόγων, ἀπερισχέπτως οὕτως óna- 
γορεύειν * ἀλλά δέον εἰς δευτέἐραν καὶ τρίτην μετὰ 
τῶν φίλων σχεφάµενον ἡμέραν, οὕτως ἤχειν ἀπαγ- 
γέλλοντα ὅσα ἔδοξεν, Ἴσως γάρ τι τῶν δεόντων 1 
μετὰ τῶν φίλων καὶ οἰχείων συνδ.άσκεψις εὑρήσει, 
Ἐπιχειροῦντος δὲ αὖθις ἀντιλέγειν τοῦ Μπενέτου, 
ἐπέσχεν ὁ βασιλεὺς, τῆς καθέδρας τε ἑξχναστὰς, 
xal πρὸς αὐτὸν εἰπὼν, ὡς οὐκ ἀχούσεται πρὶν 
μετὰ τῶν φίλων βουλευσάµενον Ίχειν, ἸΜπενέ:ος 
μὲν οὖν οὕτως οἴχαδε ἀπῆλθεν, ἀνάπλεως ταραχῆ». 


Jacobi Pontani nota. 


(78) Galata (cujus per banc historiam mentio 
erit plurima, et res ejus geste memorabiles affe- 
rentur) urbs e regione Constantinopolis sita trang 
sinum, quem Ceras sive Cornu, et Cerstinum, sive 
Cornutum veteres etiam vocarunt ; quod in- 
star cornu cervini sparsim ramis quasi quibusdam 
littus utrumque amplectatur. Eadem et Pera dici- 
tur, et Perza Nicete historico, quod ultra sinum 
posita sit. Veteres ab arborum ficos ferentium co- 
pia Sycas nominabant, quz vox apud Zosimum 


eam Galatam nominatam fuisse arbitrati essent , ad- 
ducti Joannis Tzetze, civis Constantinopolitani et 
diligentis grammatici varia Historia, abhinc [ere qua- 
dringentos annos conscripta, qua tradit, Drennum 
Gallum, ducem Gallorum, quos Gra'ci Galatas op- 
pellant, profectum Byzantium, illinc trojecisse : in- 
deque Byzantii locum appellatum (nisse eram es 
trujectione Galatarum. a quibus postea arbitror 
etiam 'Galatam appellatam. Hac autem sita. esl par- 
lim ín colle, parim in planitie subjecta sub ipsum 


quoque legitur. Colonia'est Genuensium, etiam ho- y collem, quem duc valles efficiunt, una ub oriente, al- 


die majori ex parte a Christiavis inhabitata, prz- 
sertim mercatoribus.(Leuncla vius.) 

Placet insuper ejus descriptionem, quamvis lon- 
giusculam, ex Petri Gylii topogfaphia Constantino- 
politana apponere, quod me utiliter fecisse lectores, 
ut spero, judicabunt, cum majorem historiz hujus 
partem evolverint. Sgcena rcgio, jam vulgo nomi- 
nata Galeta, sive Pera, rectius nominanda l'eraa, ut 
Josephus dudgam trans Jordauem nominat Peream., 
Cur autem. appelletur. Galata, Constantinopolitani 
omnes jam predicant, ex eo, quod illic olim (ac ven- 
deretur, aut mulgeretur, decepti nominis allusione ; 
nec dubito, si scwent, Galatam appellatam olim Sy- 
cam, quin eliam auderent cam dicere a ficuu a 
lacte ita appellatam esse, suamque tum aberratio- 
nem a vero tueri possent auctoritate. Dionysii By- 
zamtii, scribentis, Sycam | appellatam a muttitudine 
el pulchritudine arvorum ficuum ibi provenientium, 
Quanto rectius conjectassent, si a (alatis populis 


tera ab occidente, utraque longa circiter unum mil- 
liare. Collis dorsum procedit a septentrione ad. πιό” 
ridiem, latum ubi,ue non miuus ducentis passibus, 
iam longum, quam valles, quibus. utrimque claudi- 
tur : deinde conjungitur cum reliqua conumentts pla- 
nitie. Collis meridianum latus , et planitiem sub 
ipsum subjectam continentes Galatam, circumscribil 
sinus Ceratinus, Isthmumque, et peninsulam [eres 
micircularem e[ficil, ut si neam  duceres ab ere el 
[aucibus sinus ad medium recessum, quem sinus Ce- 
ratinus iusinuat in vallem, que collem Galstmum 
ab occasu clomdii , inclusum videres iniro κει τον” 
lum, quem designaret. ducta linea Galatam accedes- 
tem ad figuram urcus intenti, nist ejus curuu vergens 
ad occasum, dimidia lurgius quam orientale ess, 
ei minus longum. Galat circutius muro circumdatus 
patet quater wille et quadringentos passus , laiiiudo 
varia : nam meuia est sexceniorum. passuum, quo" 
rum viginti. intercedunt. inter sinum et muros, 20m 
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Ki; ερίτην δὲ ἡμέραν μεταπεμφάµενος αὐτὸν ὁ Α sum arbitrari, si cum de sua in illum beneflcentia 


βασιλεὺς, τῶν τε πρότερον ἀνεμίμνησχεν΄ εἰρημέ- 
νων, xal ἕτερ) ἅττα προσετίθει' τήν τε εὐμένειαν 
τὴν πρὸς αὐτν ἔνδηλον ποιῶν, καὶ ὅσην ἔχει περὶ 
τὸ εὖ ποιεῖν αὐτὸν τήν προθυμίαν * συνεθούλευέ τε 
πείθεσθαι αὐτῷ ὡς λναιτελοῦντα βουλενομένῳ' ὁ 
δὲ in. τε ἐξ ἀρχῆς εἴχετο γνώμης, xal βασιλεῖ 
παρᾖνει μὴ εἰχῆ πονεῖν, μηδ ἅλλο τι πείθειν ἐπι- 
χξιρεῖν  ἁλι' εἶἰ μὲν σὐτῷ τῆς νήσου πᾶσαν παρα- 
δοίη τὴν ἀρχὴν. Ei δὲ μὴ, ἁλ)ὰ τόγε δεύτερον, τῶν 
τριδρεων ὅσων δέφιτο ἐδεῖ-ο παρασχεῖν, ὡς ἂν εἰς 
Γαλατᾶν ἀφίχηται, ἑνθέμενος τὰ ὄντα, Βασιλεῖ δὲ 
ἐδύχει δεινὸν, cl µήπω πᾶσι φανερᾶς τῖς εἰς αὐτὸν 
εὐεργεσίας . καθεστηχνίας, 7) τἀληθὲς αὐτὸς ἐθέλων 
ἀποχρύπτειν, Tj] ἕτεροί τινες. τῶν Ὑινομένων πέρι 


μηδὲν εἰξότες, οἰέσονται τὸν βασιλέα βούλεσθαι μὲν B 


ἀπελαύνειν Μπενέτον Χίου, εὐπροσώπου δὲ προφά- 
σεως οὐχ εὐπορεῖν, xal διὰ τοῦτο ἀσμένως λαθό- 
µενον τοῦ λόγον, τάς τε τριῄρεις παρέχειν, xal 
τὴν ἔξοδον ἐπιτρέπειν. Διὸ xal αὖθις ἐφ᾽ ἑτέραις 
τρισὶν ἡμέραις περὶ τὀῦ πράγµατο; ἑκέλευε δια- 
σχέφασθαι, δίχαιον δὲ εἶναι p πρὸς τὴν ἐχείνου 
μεχροψυχίαν ἀπιδεῖν, ἀλλὰ την αὐτῷ προσήκουσαν 
ἑνδείξασθαι μεγαλοψυχίαν xat χαρτερίαν. Ἴσως γὰρ 
ἐν ajtalg τῶν δεόντω» «τι βουλεύσασθαι δυνἠσῃ. 
Ἡτινέτος δὲ μτδὲν ἔτι προσθεὶς, θυμοῦ γέµων, 


nendum constaret palam, aut ipse veritatem celare 
vellet, aut quidam alii, rei transactze prorsus ignari 
existimarent, imperatorem Benedictum Chio ex- 
pulsum cupere; verum causa aliqua im speciem 
honesta non suppetente, libenter? ex. ejus verbis 
occasionem arripuisse, et triremibus suppeditatis, 
abitionem iHi perinittere. Itaque rursus alio triduo 
rem deliberationi jussit coramittere (equum cen- 
sens, non ad ejus ijlliberalem animum respicere, 
ged person: sus convenientem mentis celsitatem 
patientiamque pra se ferre), forsitan enim illo spa- 
tio quidpiam opportunum posse statuere. Dcnedi- 
etus verbam non amplius addeus, el ira aestuans, 
quasi intoleranda vexatus injuria, domum recessit. 
Imperator facto indignatus, presentes Romanos 
percontatur, num Benedicto meritas gratios non 
retulerit, qui tamen ad bellum Chium tenui, aut 


.hullo auxilio fuerit ; et, nunquid non justa, et ad 


praescriptum rationis ab eo requireret : se enim 
non percipere, quid ejus verba significent. Aliis 


igitur in hominem invehentibus, et ut iusigniter 


vecordem condemnantibus, magpus domesticus ita 
disseruit : Quam a ratione alienum ac delirum sit Ba. 
nedicti desiderium, omnes perspectum habent. l.l»o 
quid spectans tam rigidus in co εἰ przíractus perse- 


Jacobi Pontani ποια. 


vero planities procurrens iuter sinum el collem, di- 


latatur in centum. octoginta. passus, clivus vero. in C 


quadringentos. Latus Gulate orientale patet in lati- 
tudinem primo quadringentorum passuum, deinde 
contralitur in ducentos sexaginta passus. Latus per- 
tineus ad occasum extra veterem Galatam situm, hc- 
bet mollem clivum, et fere totum ad meridiem ten- 
dentem, praeler. exiquum proclivitalem subsidentem 
ad selis occasum juxia muros veteris Galate sitam ; 
clivi enim collis  Galatini duplici derezitate. incli- 
maniur, una ἵπ valles, altera in sinum. Unde fit 
proua triplici pvoclivitate, una a septentrionibus ad 
meridiem, al.era ad ortum solis, tertia ad occasum. 
Declivitus per medium Galate latitudinem decurrens, 
lendit a septentrionibus ad meridiem, ita prona, ut 
wultis locis clivi gradibus molliatur, ut domus ex 
parie infera. scalis ascendantur, ex supera adeantur 
plauo pede: usque ad primam contignatiouem. Latus 
tero (um vergens ad solis ortum, quam ad occasum, 
duylicem devexitatem hubet, unam a septentrionibus 
.&d meridianum cardinem, alifram ad orientem, aut 
2ccideutem : ut non modo vice reci, sed etiam trans- 
terse. proclivitatem habeant, sed. orientale atus 
proclivcius in utramque devexitatem , | occidentale 
molles cííivos habet tam rectos, quam transversos. 
Jienique (alata síc prona. est, ut si eadem altitu- 
dine omnes. essent, superiores conligualiones aspectu 
maris [ruerentur, ex eisque, τοίι ex theatris, naves 
ultra cilraquxe trajicienles spectarentur : neque modo 
Galata, sed tota [ere Coustantinopolis maris aspectu 
[ruereiur, si lex a Zenone constituta, et a Justiniano 
sancita servaretur, jubeus intra cenlum passus. Re- 
minem posse Constantinopoli impedire maris aspec- 
inm, neque. rectum, neque obliquum. Plana. urbis 
pars discurrens inter imos collis clivos, et siuum nus- 
am minus stricta ducentis passibus, in cornibus 
argior est, εἰ quidem alicubi patet. in longitudinem 
quadringentorum passuum, oppidum triplu longius, 
quam latius; la(itudo tendit a septeutrionibus ad me- 
ridism, longitudo ab oriente ad occasum, latus vcci- 
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dentale latius quam orientale, et fere eadem latitu- 
dine, qua. media urbs ; nam per longitudinem quia- 
gentorum passuum nusquam minus lata quingentis 
passibus orientale latus contrahitur molliter, quoad 
ejus exiremitas ad formam cumei reducitur, ubi lata 
est ducentos sexaginta passus. Totum littus, quod cir- 
cuit Galatam poriuosum cst, naves admittens usque 
dum contingant oram maritimam. Inter menia et 
αι intermissum est. spatium. wbi  taberne, οἱ 
e[ficing mercatorum, et caupone (requentes, et vaca 
intervalla ad exoncrandas naves. Portas habet ma- 
ritimas sex quarum tres trajectum [requentem habent 
ad Constantinopolim. 1ta enim contra Constan:ino- 
polim jacet Galata a septentrionibus, ut primo, se- 
cundo, tertio collibus, et valli prima et secunda: Con- 
stantinopolitanis sit adversa, pre se habens sinum 
et Constantinopolim, a tergo suburóana edificia. Nam 
εκργα Galatam. multe domus suburbaue partim in 
collis Galutini dorso, partin ejus lateribus tripLci- 
bus. NamGalata non attingit summum verticem collis, 
imo ex summa urbe, ubi est exceliissima turris, ad- 
huc restat exira urbem ascensus trecentorum circiter 
passuum. plenus auificis, inde jugum planum, tendens 
α merilie.ad Aquilonem ,. larqum circiter ducentos 
passus, longum duo millia passuum, per quod me- 
dium discurrit via lata, utrinque cdificiis cincta 
hortorum, el vinetorum, neque est ulla pars amanior: 
ex qua cjusque lateribus videtur sinus Ceralinus, et 
Bosphorus, et Propontis, ei septem colles Constanti . 
nopolis, εἰ BRhyniu , et semper nitvosus Olympus. 
Denique ys a non modo iu colle Galutino, sed 

libus et vallibus circumvicinis sitis in 
littore Galatino posito contra Constantinopolim , tot 
colles et valles habente, quot. Constantinopolis , wt 
jam longe dimidio majorem, quam sit Galata, wrbein 
efficere possint, ac si centum annos felicitas imperi 
Byzantini duraverit , altera Constantinopolis [utuva 


est Galata, Vec Gyllius. l'orro quibus teiuporibus . 


liec gerebantur auliis paitibus minor οἱ infrequea- 
ior [fuit Galata. 
16 


^ 
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veret, non est curiosius inquirendum. Censendum 
vero furiosorum esse similem, qui neque quid ne- 
que apud quos loquantur, norunt, sed qua- 
tenus 4 cacodemone exagitantur, cogitationi- 
bus humanis abhorrentia effutiunt. Ut auteni in 
posterum nec jpse, nec alius veritatem mendacio 
obscurare queal, et inanes comminisci fabqdlas, 
quo nobis labem aliquam improbitatis inurat, 
936 que mihi videantur, si. forte eadem tibi 
probabuntur, eloquar. Quia in presens non Ro- 
mani duntaxat, sed et Genuenses οἱ Yeneti in hac 
insula negotiantur, et Nicolaus Sanutus Cycladum 
prafectus, qui amicitie ergo te salutatum vertit : 
item ex Latinis episcopus, cui a papa Chii pontifl- 
catus commissus est (79), et aliquot Ferrarien- 
sés (80), qui terram hanc lustrare, et mores homi- 
num coghoscere student; conventum omnibus 
istis indicito, ct in eorum prsesentia Benedictum 
compellari jubeto : qui si quod offers, mutatus ad- 
miserit, optatissimum acciderit ; sn priore adhuc 
obstrictus amentia, quie in. manibus habet bona 
abjecerit, que autem nulla sunt, neque erunt, 
concupierit, et nos illi idem facere nequibimus, ea 
ipsum postulare, qu:e dari non possint, certe prae- 
sentes quidem non solum testes, verum etiam in- 
tegritatis tu; ac studii in benefaciendo, et illius 
insaniz przcones habebimus : et hinc precipuam, 
. eamque bipartitam utilitatem lauriemus, quod ποβ 
ipsos nimirum ab immerita infamia servabimus, 
et aliis a nocumento. mendacii cavebimus. Ilxc 
ubi effatus est magius domesticus, imperator pro- 
tinus in ejus sententiam ivit, οἱ rei conficiend:e 
negotium illi dedit : atque hoc amplius, nisi Bene- 
dictus ex priori decreto Chium administrare vcl- 
lct, ut aliam ei ex liberalitate conditionem, priina 
nequaquam deteriorem proponeret. Die prestituta 
cum magnus domesticus ex Romanis et Laünis 
advenis conventum coegissel ; przsente etiam Bee 
nedicto, et non paucis, qui antea cum Martino fra- 
tre cjus familiariter vivebant, ad verba ventum οί; 
aliiusque repetito principio, domesticus narravit, 
quo pacto Benedictus Byzantium ad imperatorem 
confugiens, fratrem injuriarum postulasset, quid- 
que imperator supplici respondisset, et qua is be- 
nevolentia postea eumdem imperatorem in Chio 
complexus esset ; atque lianc esse causam, quare 
imperator tantam ei gratiam referret. Benedictum 
autem iterato, quasi se indignam rejecisse ; ac nisi 
Chio a Romano imperio avulsa sibi penitus cede- 
ret, nullo se alio ejus beneficio egere jactasse : et 
ne irritus ac temerarius labor impossibilibus sibi 
suadendix susciperetur, monuisse. Qui aderant, 
Latini presertim, fatuum adeo Benedicti judicium' 
insectabantur, οἱ damnabant apertissime ; atque 


ANTACUZENI 1 ὃ 

A οἴχαδε ἀπεχώρει ὡς τὰ ἔδχατα Τδικγμένος. Βασιλεὺς 
δὲ ἐπὶ τοῖς Υινοµένοις δυσχεραίνων, τῶν παρόντων 
ἐπυνθάνετο Ῥωμαίων, εἰ μὴ: την προσῄχουσαν εὖερ- 
γεσίαν χατατίθεται Μπενέτῳ, μικρὰ 7| οὐδὲν np; 
τὺν ὑπὲρ τῆς Χίου πόλεμον συναραμένῳ, 3| εἰ Bal 
ἡ ἀξίωσις αὐτοῦ xal σὺν λόγῳ γινοµένη. Αὐτὸὺν γὰρ 
μὴ δύνασθαι συνεῖναι, ὃ τι ταῦτα αὐτῷ τὰ ῥήματα 
vost. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι Μπενέτον τε χατητιῶντη, vt 
πολ)ἣν χατεγίνωσχον αὐτοῦ ἀδελτηρίαν : 6 μέγας 
δὲ δοµέστιχος. Τὴν μὲν ἁλογίαν, εἶπαν, ὦ βασιλεῦ, 
xal τὴν παράνοιαν τῶν Μπενέτου ἁπτημάτων πάν: 
τες τε ἴσασι σαφῶς, χαὶ τὴν ὁμοίαν φῆφον φέρουσι 
περὶ αὐτοῦ. À:b οὐδὲ πολυπραγμονεῖν ἐξετάζοντα: 
xph 9 τι βουλόμενος ἀνενδότως ἔχει περὶ αὐτά, 
Οἴεσθαι δὲ αὐτὸν τοῖς µαινοµένοις προσεοιχένα:, 
ol μήτε περὶ ὧν λέγουσι, μήτε πρὸς οὓς ποιοῦντα! 
ἴσασι τοὺς λόγους, ἀλλ ᾗ ἂν τὸ δαιµόνιον κινοίη, 
φθέγγονται ἁδιανόητα τοῖς πᾶσιν. Ὡς ἂν δὲ pil 
ὕστερον αὐτός ποτε μηδ ἕτερός τις τὴν Gi fitr) 
ἐθέλων ἀφανίζειν δύναιτο τῷ φεύδει χρῆσθαι xai τὰ 
οὐκ ὄντα λογοποιεῖν, χαχίαν órfev προστριθόµενος 
ἡμῖν τινα, & pot δοχῶ ποιητέα, εἴγε καὶ αὐτῷ σοι 
συνδόξειεν εἶναι, ἐρῶ. Tf Χίῳ vow πολλῶν ἐπιδη- 
µούντων, οὗ Ῥωμαίων µόνον, ἀλλὰ καὶ Ex Γεννούας 
xa* Βενετίας xav! ἐμπορίαν, χαὶ Νικολάου Σανούτου 
τοῦ τῶν Κυκλάδων ἄρχοντος, ὃς ἦχε χατὰ φιλίαν o: 
προσχυνῄσων, ἔτι δὲ καὶ ἐκ Λατίνων ἀρχιερέως, ὃς 
τὴν τῆς Χίου παρὰ τοῦ πάπα ἐπιτέτραπτο ἔπισχο- 
πῆν, καὶ Φρερίων τινῶν καθ) ἱστορίαν, χέλευσον (x 
πάντων ἐκχλησίαν ἀθροισθῆναι * πάντων δὲ παρόν- 
των γενέσθαι τοὺς λόγονς πρὸς Μπενέτον. Kàv 6- 
ξηται πεισθεὶς τὴν εὐεργεσίαν, πανταχ”θεν ἂν Ly 
καλῶς ᾿ ἐὰν δὲ τῇ πρυτέἐρᾳ πορανοίᾳ χρώμενος,το» 
μὲν &v χερσὶν ἁπόσχηται ἀγαθᾶν, τῶν δὲ µήτε ὅντι ν 
μήτε ἑσομένων ἐπιθυμοίη, εἰ μὴ αὐτὸν ὡς ἀδύνᾳ a 
ἀξιοίη πεῖσαι δυνησόµεθα, ἀλλὰ τούς γε παρὀντας 0) 
μάρτυρας µόνον ἔξομεν, ἀλλὰ καὶ χίρυχας, καὶ τῆς 
σῆς χαλοχαγαθίας xal φιλοτιµίας περὶ τὰς εὔεργε- 
σίας, βασιλεῦ, χαὶ τῆς ἐχείνου παραπληξίας κλὶ δύο τὰ 
μέγιστα ἐντεῦθεν κερδανοῦμεν, ἡ μᾶς τε αὐτοὺς ἁποαὶ- 
λάττοντες ἁδοξίας οὗ προσηκούσης, xal τοὺς ἄλλους 
τῆς Ex τοῦ ψεύδους ἐλευθεροῦντες προσγενησοµένης 
βλάδης. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δοµέστιχο; εἶπε᾽ pact 
λεὺς δὲ ἐπείθετό vc εὐθὺς τοῖς εἰρημένοις ὡς καλὼς. 

D ἔχουσι, xal αὐτῷ ἐπέτρεπε τὴν πρᾶξιν , προσθεὶς, ὦ; 
εἰ μὴ βούλοιτο κατὰ τὰ ὃ,ατεταγµένα πρότερον ἄρχειν 
ὁ Μπενέτος Χίου, xai δευτέραν αἴρεσιν εὐεργεσία; 
αὑτῷ προθεῖναι, ἑλάττονος ἡ κατὰ τὴν προτέραν οὔ- 
δαμῶς. Taxtfj δὲ ἡμέρᾳ ἐχκλησίαν ὁ µέγας ὃμέ- 
στιχος Ex sz Ῥωμαίων xol τῶν ἐπιχωριαζόντων Αα: 
είνων συναγαγὼν, παρόντος καὶ αὐτοῦ Μπενέτου, xol 
τῶν Μαρτίνῳ τῷ ἁδελφῷ πρότερον συνόντων οὐχ 
ὀλίγων, εἰς λόγους τε χαθίσταντο, καὶ διηγεῖτο ἄνω- 
θεν ἀπαρχῆς, ὅπως τε εἰς Βυζάντιον ἀφίκχοιτο 195; 


Jacobi Pontàni nota. 


(19) Hunc episcopum Genuenses induxerunt, ca- 
tholicum utique, pro schismatico. 

(80) In Greco Φρερίων, qui non sunt Ferrarien- 
ses; quo enim? nam ct Ferraria Grxcis, ut in cod. 


Florentino, dicitur Φεῤῥαρία», sed est vox Galliea, 
[ràres; erant autem equites llierosolymitani, te- 
stante.Niceta pag. 145 priw:z editionis. Πρὸς τῶν 
Ἱεροσολυμιτῶν λυθξὶς, οὓς Φοερίους 223ív. 
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βασιλέα 9 Μπενέτος χατηγορῶν τοῦ ἁδελφοῦ ἐφ᾽ A ut imperatoris honestissimum conatum, sic hujus 
οἷς hbixelto παρ᾽ αὐτοῦ. ὅσα τε αὐτῷ λεχθείη πρὸς — perversum $937 consilium admirabantur, et ad 
βασιλέως, καὶ τὴν εὔνοιαν fjv ἑνεδείξατο πρὸς parendum imperatori impellebant ; quod ni facerct 
αὐτὸν ἀφικόμενον πρὸς Χίον, χαὶ ὡς tt; εἰς αὖ- modo, fore ut in futurum sepe vcehemeuterque 
*^v εὐνοίας ἕνεχα ὁ ῥασιλεὺς Ἀμείθεται τοιαῦταις — poeniteret. Αι enim surdo fabula canebatur ; quippe 
εὑεργεαίαις . Maevéso; δὲ αὖθις τὴν τε δωρεὰν — qui animo obstinaverat non cedere. Tum magnus 
ἀπεωθεῖτο τὴν βασ,λέως, ἀναξίαν κρίνων &avsoo* — domesticus usque eo in proposito suo pertenden« 
xalsi μὴ παντάπασιν αὐτῷ παραχω:,ἠσει Χίου, τὶς — tem. videns : lgitir, inquit, si hac tibi που. pla- 
Ρωμαίων ἀφελόμενος ἡγδμονίας, μηδεμιᾶς. &vé- — cent, sed nisi qu:& vis adipiscare, Chio oimuino 
ρας εὐεργεσίας cásywv δεῖσθαι παρ᾽. αὐτοῦ, xsl  emigrare decrevisti, en alteram tibi jussu impera- 
μηδὲ τρίθεσθαι tix? καὶ µάτην ἀδύνατα ἐἔπι- — Loris optionem do ; :zdes enim tibi magnificas ct 
χειροῦντας πείθειν. Οἱ μὲν οὖν παρόντες, xoi  sumptuosas donat Byzantii, et inter proceres Ro- 
μάλιστα οἱ ἐκ Λατίνων, πολλὴν ἀκρισίαν xatz- — manos tc allegit, proque dignitate te houorabit, et 
Τίνωσχον Μπενέτου, xal dtuovto. φανερῶ:, xat  consuetos hlRomanis magistratus tibi mandabit : 
thv ῥασιλέως θαυμάζουτες φιλοτιµίαν, xat τὴν — quacunque eliam rmobilioribus Hormanis, eadetu 
αὐτοῦ χαχοθουλίαν, xat σ)νεθούλευον πείθαεσθαι Ba- ^ tibrsiniliter tribuentur. Piaeter. hiec. oinnia, in 
σιλεῖ, ὡς εἰ μὴ πειαθείη νῦν, πολλὰ πολλάχις 0zts- — annnam pensionem ex Chii vectigalibus viginti 
p µεταμελήσοντος αὐτῷ 'U δ οὐδὲν μᾶλλον ἐπεί- — nummorum aureorum millia accipies. His auditis 
θετο αὐτοῖς, ἀλλὰ vol; προτέροις &vkpeve λογισμοῖς. — Denedictus e potestate. videbatur exiisse, ct tan- 
'Ut)v δὲ αὑτὸν ὁ μέγας δοµέστιχος οὕτως ἔχοντα bo! — quam mirifice lesus, sger animi, semet jureju- 
οἷς ἠξίου ἁμεταμελῆτως, Οὐχοῦν, εἶπεν, el gf σοι — rando astringcbat, dirissimigque precibus detesta- 
ταῦτα ἀρεστὰ δοκοίη, ἀλλ el μὴ τύχοις ὧν αὑτὸς — batur, si quid eorum quz promittebantur, adinit- 
ἀξιοῖς, καὶ τῆς Χίου παντάπαθι χέχριχας ἀποστηναι — teret: nisi, que a principio pelivisset, imperator 
δεῖν, xai δευτέραν αἴρεσίν σοι προθήσ,µαι εὐεργε- — daret. Quapropter iterum ternas de imperatoria 
σίας, ἣν αὐτὸς ἑκέλευσε βασ;λεύς. Οἰχίας yáp σοι — classe triremes orabat, quibus cum tota familia 
Ἰαμπρὰς xai πολυτελεῖς χαρίζεται ἐν Bugaveitp, καὶ — sua Galatam navigaret. Tales ille sermones vésani:e 
τῶν συγχλητικῶν Ῥωμαίων ἕνα χελεύει εἶναι, καὶ — plenos effundebat. Qui intererant, imperatorem 
ἀξιώματι τῷ προσήχοντι τιμήσει, xal ἀρχὴν ἐγχτι- suspicientes, ejus laudabile studium excelsumque 
ῥίσει τῶν παρὰ Ῥωμαίοις νενοµισµένων, καὶ τἆλλα — animnm :'commendabant, ac Benedictum valde 
ὅσα τοῖς εὐγενεστέροις Ῥωμαίων, xal αὐτῷ προσ- C improbum íingratumque pronuniiabaut. Ita. con- 
Ίχοντα ἔσται ΄ καὶ τούτων πάντων χωρὶς προσόδων — ventus est solutus. [mperator ut didicit quz Bene- 
ἑτησίευν ἔνεχχ ἐκ τῶν τῆς Χίου φόρων µυριάδας — dictus audivisset, »c respondisset, quoniam nihil 
χρυσίηνυ λαμθάνειν 620, Τούτων ἀχούσας ὁ Mzsvíto;,  smquitatis videbat pratermissum, tees illi triremes 
οὐχέτι οὐδὲ χαθεκτὸς ἑδόχει εἶναι, ἀλλ ὥσπερ τὰ — quas petebat attribuit ; iis omni instrumento sio 
μέγιστα ἀδικούμενο:, ἀχβόμενος xal δυσανασχετῶν,' imposito, Galatam pervenit. 
xdlóoxoiw ἑαυτὸν κατελάμδανε, xal ἀραῖς ταῖς παλαμναιοτάταιςι εἴ τι παραδέξαιτο τῶν λεγομένων, εἰ p 
ἆπεο ἐξ ἀρχῆς ἡτήσατο παράσχοι βασιλεύς. Τρείς δὲ ἠτεῖτο τρι]ρεις ἐχ τῶν βασιλικῶν ὡς πανοιχεσί« 
αλευσούμενος ἐς Γαλατᾶν. Ὁ μὲν οὖν τοιούτους παραπληξίας Ὑέμοντας προῄει λόγους, οἱ δ' ἀκροώ» 
µενοι τῶν εἰρημένων, βασιλέα μὲν ἐθαύμαζον καὶ ἐπῄνουν, xaX τῆς µεγαλοφυχίας καὶ τῆς φ.λοτιµίας. 
Μπενέτου δὲ πολλὴην χατεγίνωσκον ἁγνωμοσύντν, καὶ ὁ σύλλογος διελέλυτο ἐπὶ τούτοις. Πυθόμενος 0t 
ὁ βασι)εὺς ὅσα τε εἴποι χαὶ ὧν ἀχούσειε Μπενέτος, ἀπεὶ μηδὲν ἔτι συνεώρα λειπόµενον τῶν προσηκὀν- 
των, ἐχείνῳ μὲν τρεῖς παρέσχετο τριήρεις, ὥσπερ ἡτεῖτο, al; ἐνθέμενος ὅση fjv αὐτῷ περιουσία, ἆλθεν 
εἰν Γαλατᾶν, | | 
CAPUT XIH. ς 


Imperator Plhoceam veterem veniens, a. duobus Persarum δαίγαρίε colitur. Ῥ]ουσαπὶ novam in deditionem 
accipit, quam Arego Genuensi ui prefecto committit. Perse Trojanopolin et Beren depcpulantes, partim 
occiduntur, partim capiuntur. Denedicius cum octo triremibuá Chium ultionis ergo, et insula subigendwe 
infelici eventu appellitur. 


Αὐτὸς δὲ ὅσα ἐξῆν πρὸς φυλαχὴν ἐξαρτυσάμενος D — Imperator quantis potuit prass:d:is in insula cou- 
ATQ νήτονυ, ἄρας ἐχεῖθεν «aig λοιπαῖς ναυσὶν, ἡλ- —stitutis, Phoceam antiquam, Romanis parepteu, 
θεν εἰς Φιυχαιαν τῆν παλαιὰν, οὖσαν ὑπήχοον Ῥω- — navibus delatus, ibi dies aliquot cum Sarchuue 
paleiz * χα) ἁἹύθασιν ποιησάµενος ἐφ᾽ ἡμέρας τι. Persarum in lonia satrapa familiariter versatus 
và; συνεγένετο Xapyávn. τῶν κατὰ τὴν 'lov(av est: qui eum qua par erat modestia, et ut ita 238 
ἄρχοντι Περσῶν ἐγεῖσε γενοµένῳ, καὶ μετὰ τῆς — dicam, subjectione humili convenerat. Quem 
προδγχκούσης αὐτῷ προσελθόντι µετριότητος, xai, splendidis muneribus amice donatum, et Romanis 
yov εἰπεῖν, δουλείας. "Ov xaY δώροις φιλοφρονησάἀ- — foedere sociatum dimisit. JEtines porro Cariz sa- 
µενος ὁ βασιλεὺς μεγαλοπρεπῶς, ἀπέστειλεν Év- irapa. morbo diuturno prohibitus, ad imperato- 
rxovboy "Popgaio:c* Αἰτίνης δὲ xaY αὑτὺς Καρίας ὢν — rem ipse non venit, sed Persarum quibus praeerat 
σατράπης, πρὸς βασιλέα μὲν οὗ παρεγένετο ὑπὸ missa non parva manu cum donis, valetudincia 
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excusavit, qua. detentus ad eum salutandum pro- Α νόσου χρονίου x«u0&i, * τῶν ὑπ) αὑτὸν δὲ Tispso: 


ἠεῖφοὶ nequivisset. Imperator gratiis actis, vicis- 
sim dona ei portanda dedit. Iude Phocteam novam 
accessit, quam Romani habitabant quidem: ex 
quadam vero causa, ut Zacharis Chio, sic ipsi An- 
dreas Catanias Genuensis subjugata, arceque con- 
structa, et presidio firmata, secure dominabatur. 
Ae per id tempus quidem negotii curandi Genuam 
peregre abierat. Interim. Aregus (81) Andrez pa- 
truus pro eo cum potestate praerat. ]s ut fmpera- 
torem adventantem conspexit, portis apertis cives 
. ad occurrendum urgere institit : ipseque simul 
exiens, venerabundus eum salutavit, Ubi intra mo- 
. hia ventum est, przsidiarios egressos (erant autem 
Latini et Génuenses) arcem. imperatori transdere 
jussit. llli egredientes, capita venerabundi submit- 
tunt areemque dedunt. Duobus diebus in arce exa- 
ctis, die tertio mane Arego accersito securigeros 
Llarangos claves urbis afferre (hos enim urbium 
claves imperatore prasente custodire solemne 
erat) et Árego tradere imperavit, eum in hauc sen- 
tentiam. alloquens : Nunc quidem Phocsam mibi 
subjectam veni mansique quam diu volui : rursum 
discedens, urbem tibi commendo, et per tc Án- 
drex, uti eam quemadmodum prius ceu prafe- 
etus gubernet, quandiu mihi volenti erit. Deinde 
donis illum ac przsidium humaniter auxit, sin- 
guleresque de liberalitate gratias agentes relin- 
quens, cum tota classe Byzantio successit, ac míi- 


lii missionem dedit. Brevi tempore illic posito, c 


Didymotichum ipivit. Eo nuntiatur, ex oriente 
Persarum peditatum navibus septuaginta transje- 
cisse, agrunmque Trajanopolis et Beres deprazdari. 
Evenit autem, propter reditam e €hio omnibus 
domuni ad requiescendum dimissis, cum impera- 
lore ij:sgnoque domestico paucos esse milites. Ve- 
rumtamen quotquot licuit, quam maturrime ex fini- 
timis o»pidis cogentes, improviso in Persas ferun- 
tur, eosqne facillime victos partim 4939 occidunt, 
partm captivos ducunt. Qui eBugere potuerant, 
conscensis navibus (tunc enim Romani a navali 
manu et apparatu iustrucii non erant) in orientem 
recurrerunt, et imperator parla victuria Trajano- 
yoliude retulit. Benedictus Martini frater e Chio 


Galatàu appulsus, imperatorem ulcisci voleus, si D 


posset, inventis in portu octo Genuatium triremi- 
' bus, constitutis rebus suis omnibus, mercede per- 
suadet trierarchis, uti secum contra Chium navi- 
gent; sperans, so eam levi negotio subacturum, 
quod imperator dispersis classiariis,. tarde opem 
insulanis esset allaturus. Postquam Chium naves te- 
tigerunt, exscensione facta, armati ad oppidum, vel- 
uli periculum murorum facturi processerunt. At 
Chii erumpentes quam multi erant, Latinos con- 
. gressu devicerunt, lethoque datis paulo plus tre- 


οὑχ ὀλίγους πέµφας ἅμα δώροις πρὸς βασιλέα, 
τὴν vósov, ὡς ὑπ' αὐτῆς χεκωλυµένος, ἡτιᾶτο, προς. 
κυνῆσαι βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ λόγοις τε εὐχτρι- 
στήσας, xai δώροις ἀἁμειφάμενος αὐτὸν, ἀπέστελε 
τοὺς ἑλθόντας. Ἐκεῖθεν δὲ ἐξελθὼν, εἰς Φώχαιαν 
τὴν νέαν ᾖλθεν. Αὕτη δὲ "Ρωμαίους μὲν οἰχοῦντας 
εἶχεν * ἐξ αἰτίας δὲ τινος ΄ ὥσπερ Ζαγαρίας Χίου, 
οὕτω δὴ χαὶ αὐτῆς ᾿Ανδρέας Ἱατανίας tx Γεννούα; 
πρατῆσας, ἀχρόπολίν τε οἰχοδομησάμενος xal χατ]- 
σχὼν φρουρᾷ, τῆς ἄλλης πόλεως Ίρχεν ἀσφαλῶς. 
Τότε μὶν οὖν Ανδρέας οὗ παρῆν, ἀλλ εἰς Γέννουαν 
κατά τινα ypslav ἁπτδήμει. ΑρΏγος δὲ Ταρταρὼ, 5: 
Tiv Ανδρέου θείας, Φωκαίας Ίρχεν ἀντ obi): 0; 
γδὼν τὸν βασιλέα προσιόντα, Φωχαίας τε ἐπέσπευ- 


D δεν εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ἐξελθεῖν, ἀνοίξας τὰ, 


πύλας,- καὶ αὐτὸς ἃμα σὺν αὐτοῖς ἐξτλθε xal πρ;α: 
εχύνει βασιλέα. Ἐπεὶ 5 ἐγένετο ἑντὸς τειχών, 
τοὺς τὴν ἀχρύπολιν φρουροῦντας (σαν δὲ ἐκ Γεν 

νούας Λατῖνοι,) ἑξελθόννας ἑχέλενε βασι)εῖ παρα- 
διδόναι. Ol δὲ ἐξήρχοντό τε προσκυνοῦντες, xai 
παραδίδοσαν τὴν ἄκραν. Βασιλεὺς δ' ἓν αὑτῇ boo 
αὐλισάμενος ἡμέρας, εἰς τὴν τρίτην ἅμα Eg tiv 
᾿λρῆγον µεταπεμφάμενος, xal tà χλεῖθρα τῆς «^- 
λεως τοὺς τοὺς πελέχυς Éyovta; Βαράγκους (89: 
χελεύτας ἀγαγεῖν (τούτους γὰρ ἔθος τὰ χλεῖθρα 
πῶν πόλεων ἔνθα ἂν ἐπιδημαίη βασιλεὺς κατέχειν͵) 
Αρήγῳ ἐκέλευε παραδιδόναι, πρὸς abeby εἰπὼν, 
ὡς Νῦν μὲν εἰς Φώκαιαν ἐμοὶ ὑπήχοον οὖσαν ἐλθὼ;, 
ἔμεινα ἐφ᾽ ὅσον ἠδουλόμην. Αὖθις δὲ ἐξερχγόμενος, 
τὴν πόλιν παραδίδωµί σοι * καὶ διὰ σοῦ τῷ Ανδρέα 
ὥστε ἄρχειν αὐτῆς ὥσπερ xal πρότερον ἐπιτροπεὺ- 
οντα χαθ) ὅτον ἂν χρόνον ἐμοὶχ βουλομένῳ ᾗ * δώρο; 
τε αὐτὸν xal τοὺς thv Éxpav φρουροῦντας uo 
φρονησάµενος, καταλιπὼν ἐχεῖ πολλὰς αὐτῷ 55; 
εὐεργεσίας χάριτας ὁμολογοῦντας, ἄρας οὖν ἅμο 
παντὶ τῷ στόλῳ Ἀλθεν εἰς Βυζάντιον, καὶ ὅ,έλυσ: 
τὴν στρατιἀν. Ὀλίγον δὲ ἑνδιατρίψας Βυζαντίῳ 
χρόνον, ἐξελθὼν ἐκεῖθεν, Ἴλθεν εἰς Διδυμότειχο». 
Ἔνθα διατρ!δοντι, ἠγγέλθη ὡς ix τῆς Ec στρᾶατὰ 
Περσῶν πεζὴ περαιωθεῖσα ἑδρρμήνχοντα νανσὶ, τὰ 
περὶ Τραϊανούπολιν ληΐζεται χαὶ Ηήραν. Σ.µ6ὲ: 
6ηχε δὲ διὰ τὸν εἰς. Χίον ἁπόπλουν πάντων Οἶχα- 
δε διαλυθέντων ἀναπαύλης χάριν, βασιλέα ἅμα 0o 
µαστίκῳ τῷ peydXp σὺν ὀλίγοις τεσὶν εἶναι ατρᾶ- 
τιώταις * ὅσους δὲ ἑνην ὡς τἆχιστα cuvayaqóv- 
τες Ex τῶν πὲρ.ᾷ πόλεων», ἀπροσδοχήτως ἔπεθεντυ 
τοῖς Πέρσαις * καὶ µάχῃ κρατήῄσαντες παρὰ πολὺ, 
τοὺς μὲν ἁἀπέχτειναν αὐτῶν, τοὺς δὲ καὶ εἶλον Quv- 
τας. "Όσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἑμδάνῖες εἰς 
τὰς ναὺς (Σπεὶ τοτηνικάδε ναυτικἡ δύναμις οὐχ 
Tv Ῥωμαίοις παρεσχευασμένηλ, ἑπεραιώθησαν πρὸ: 
to. Καὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ τὴν νίκην εἰς ᾿Αοριανοῦ” 
πολιν ἐπανῆλθεν, Μπενέτος δὲ ὁ Μαρτίνου ἁδιλφὸς 
ἐχ Χίου κατασχὼν εἰς Γαλατᾶν, γνώµην ἔχων ὡς ἣν 


Jacobi Pon(uni note. 


(81)Iy εφεο est'Agrjyo; Ταρταρώ. Civem suum 
agnoscant Genuates. 
(82) Aliis scriptoribus Βάραγγοι dicuntur; erant- 


que Angli, ut ex his Codini verbis discere es: 
πλυχρονίζουσι γαὶ οἱ Βάραγγοι κατὰ τὴν πάτριον χα 
οὗτοι γλῶτταν σύὐτῶν Έχουν "yv nasi, 





A^ BU 








AT HISTORIARUM LIBER ΠΠ. ; 498 
δύγηται ἁ ννούμενος βασιλέα, τριήρεις ἐκ Γεννούας A centis, turpiter 'ad naves fugere compulerunt. Qui 


εὑρὼν bgopuojeas ὀκτὼ, τὰ ὕντα πάντα διαθέµενος, 
πείθε: μισθῷ τοὺς τριηράρχας, αὐτῷ χατὰ Χίου 
εννεκπλεῦσαι, ἑλπίσας αἱρήσειν ῥᾳδίως, ὡς βασι- 
λέως οὗ ταχέως βοηθήσοντος, τῆς νανξιχῆς αὑτῷ 
ὀννάμεως διεσχεδασµένης. Ἐπεὶ δὲ προσέσχον τῇ 


restabant, ora soluta a litore recedentes, ancoris na- 
ves fundabant. Postridie, cum de insula potiunda ni- 
hil bon:e spei haurirent, domum viam remensi sunt. 
Benedictum desperatione fractum epilepsia inva- 
si', et ante diem septimum vita defunctus est. 


Xt, ἀπέδαινόν το τῶν νεῶν, xal ὁπλισάμενοι ἐχώρουν πρὸς τὴν πόλιν ὡς τῶν τειχῶν ἀποπειράσηντες. 
Χίοι δὲ ἐξελθάντες πανδημεὶ ἐκράτησάν τε µάχῃ τῶν Λατίνων, καὶ φε΄γοντας αἰσχοῶς ἑνέθαλον εἰς τὰς 
αν. ἀπέχτειναν δὲ αὐτῶν ὀλίγῳ πλείους τριακοσίων. Οἱ δὲ λοιποὶ ἀναχθέντες, ὠρμίπαντο ἐπ ὀγχυ- 
gov. Καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν, οὐχέτι ἀγαθὰς ἔχοντες τὰς ἑἐπλίδας περὶ Χίου, ἐπ᾿ οἴνωυ ἀνεχώρουν. 


Ἀπεγέτῳ δὲ ὡς πᾶσα ἐλπὶς Περιῃρεῖτο, ἐπιληφίᾳ χατεσχέθη : καὶ πρὶν ἑβδόμην ἦκευ ἑτελεύτητεν. 


CAPUT XIV. 


Periculose egrotus imperator tertium magno domestico imperium de[ert ; tertium recusat. Oratio imperatoris 
'am morituri, ut putabat, sáne pathelica; qua convocatis ordinibus presente etiam uxore waledicit, el 
preces erptatorias petit. Magnum domesticum pro se. administratorem. nominat, cui imperatricem. com- 
mendat. Excutiuntur omnibus lacrgme, laniantur crines, feriuntur pectora. Flentes οἱ valedicunt. De 
populo cuilibet palatium ingredi eique salve et vale licet dicere. Medicos obtestulur, uti se ante mortem 


cucullo monachi induant. 


"Ολέχου δὲ παρφχηχότος χρόνου, aupf£Ónxs βα- B — Non multum temporis intercessit, cum impera- 


ca Διδυμοτείχῳ ἑνδιατρίδοντα, ὀξεῖ  voot past 
περιπεσεῖν, ὃ παῖδες ἰατρῶν xegaloby σύμπτωμα 
χαλοῦσιν. "lavpol μὲν οὗν ἐκ πρώτης προσδολῆς 


την ὀξύτῆτα δείσαντες τῆς νότου, οὐκ ἀγαθὰς εἶχον΄ 


τὰς ἑλπίδας : xai βασιλεὺς δὲ αὐτὸς, τὴν ἀθρόαν 
κ1:αθελην ὑπώπτευε μὴ οὐκ ἄνευ χινδύνου τελευ- 
τὰσειν. Δευτέρᾳ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν προσδολὴν, 
τὸν µέγαν δοµέστικον µεταχαλεσάμενος, XU μὲν, 
εἶπεν, οἶσθα ὁσάχις ἐμοῦ πείθειν ἐπιχειρήσαντος 
παρασήμµοις σεχοσµηθήἦναι βασιλικοῖς, ὥς τι πλέον 
αὐτὸς εἰδὼς, τοὺς μὲν ἐμοὺς διεκρούσω λέγους, 
χαΐτοι Ἱησιτελοῦντα πᾶσιν ἀξιοῦντο;, ἃ δὲ αὐτὸς 
ὧον βε)τίω εἶναι, ταῦτ) ἔθου διὰ σπουδῆς ἀχατά- 
luta τηρεῖν. Nuv δὲ αὑτὸς ἔρικα μᾶλλον fi σὺ ατο- 
χ1ζεσθαι τῶν συμφερόντων. El γὰρ ὅτα αὐτὸ; ἠξίουν 
ἐτελεῖτο, νῦν οὐκ ἂν ἐν θορύθῳ π)λλῷ καὶ ταραχῇ 
αὐτός τε ἦν, xal τὰ 'Ῥωμαίων πράγματα τοὺς ἐσχά- 
τους ὑπώπτευε κινδύνους. Ei yáp µε ovp6ain νῦν 
ὑπὸ τῆς νόσου κατεργασθέντα τελευτῆσαι, ὅπερ οὐδὲ 
πῤῤῥω προσδλχίας, ἄδηλον εἰ μὴ εἰς πράγματα ὑμῖν 
xii ταραχὰς ἡ ἐμῃ τελευτὴ χωρήσει * διὸ xat δεῖν 
οἴομαι αὐτῶν νυνὶ σαφῶς τὰ δέοντα τῶν πραγμάτων 
διδασχόντων, τὴν μὲν ἄκχαιρον Φιλονειχίαν xal τὴν 
οὗ προσήχουσαν ἕἔνστασιν χατλλιπεῖν * αὐτὸν δὲ ὑπ 
ὀρθαλμοῖς ὅσοι πάρεισι ᾿Ρωμαίων, ὑποδήμασί τε 
βασιλικοῖς xa πίλῳ τῷ ἐμῷ (ἃ δοχεῖ βασιλείας 
σύμδολα εἶναι) κοσμηθῆναι ἐπ᾿ ἐμοῦ. Κἂν μὲν καὶ 
αὐτὸς περιγένωµαι τῆς νόσου, χχινὸν οὐδὲν ἂν εἴη 
εἰργασμένον. "A γὰρ προὺθέμην ἐξ ἀρχῆς καὶ διὰ 
σπουδΏς εἶχον ἐλθεῖν εἰς πέρας, ταῦτα ἔσται εἰρ- 
Ἰασμένα. El δ' ἐξ ἀνθρώπων  γένωµαι, τὴν ἠχε- 
µονίαν πᾶσαν ἀναδέξασθαι ΄Ῥωμαίων ct * καὶ μὴ διὰ 
την ἀναρχίαν, εἰς στάσεις καὶ πολέμους χωρῆσαι, 
ἐξ ὧν διαφθαρήσονται. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα 


tor Didymotichi in mórbem acutum incidit, quem 
cephalicum symptoma nominant medici (85). [ο 
tur ex prima ejus accessione gravitatem metuentes, 
parum bene sperabant : et imperator ipse crebiio- 
res accessiones interitum sibi allaturas formidabat. 
Postero igitur die, post accessionem magnum do- 
mesticum advocans, his eum verbis alloquitur : 
Memoria tenes, quo pacto, cum ego szpius te 
flectere enisus sim, ut insignia imperatoria ne 
recusares, tu velut longius quam ego prospi- 
ciens, dicta mea quanquam ad communem 
fructum speetantia, repudiaris : que autem ul 
meliora probasses, ea studiose constanterque scr 
vare constitueris. AL nunc quid e re publica si!, 
melius quam tu conjicere videor. Nam si tunc oh- 
Linuissem, qua jure postulabam, nec ego jam in 
iantis euri3 ae perturbatione , 9/40 nec Roma- 
num imperium in extremorum periculorum metu 
versaretur. Si enim modo vi morbi confectus 
emoriar (id quod ante fores est), forsitan mers 
mea molestias vobis et turbas creabit. Itaque cum 
jam res ipsa officium satis doceat, valere juhendo 
intempestiva pertinacia et indecens ia repugnando 
perseverantia : paliendumque, ut te in conspectu 
quotquot adsunt Romanorum, sandaliis iwmpe;a- 
toriis οἱ tiara mea (que impcrii habentur sym- 


- bola ) exornem. Et si quidem convaluero, nihil 


novi factum fuerit : sed quod a principio mihi erot 
in animo, quodque studebam ad opus perducere, 
hoc jam opere ipso perfectum conspicietur. Quod 
si ab hominibus demigravero, tu tetum imperium 
susceperis, neque ( ut solet, cum n:llas est pii- 
ceps) Romant seditionibus et bellis ad mutuain 
perniciem miscebuntur. [lec imperator hortaba- 


Jacobi Pontani note. 


(R5) De eausa morhi hujus, et quod noster dicit 
cephalicum symptoma, Gregoras sic : Paucis diebus 
elapsis, ἱπερεγα/ογ Didymotichi agens, in. morbuni 
jravissimum incidit. Nam cum lavisset, et in summo 
rigore hiemis frigus a balneo non caviiset, cum reli- 


quum corpus est densatüm, (um. vero et. capul. ita 
afflictum, maxima parte rxali eo inclinante, tt non 
modo grávissiméás doloribag cruciaretür, sed et mente 
alienaretur. 


* 
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tur , addebatque, si se, et quidem nunc :grotum Α συνεδούλενε, καὶ προσετίθει, ὡς εἰ μὴ ἀνιᾷν βού. 


contristare nollet, ne detrectaret, quo invitaretur. 
Sed domesticus semel suscepta sententize affixus, 
omnia potius velle experiri, quam ornamenta im- 
peratoria capessere. Sentiens porro imperator 
fieri non posse, ut in habitus mutationem concen- 
iret, non nltra quam fas cum co contendendum, 


rebus in tantas angustias. redactis, sed factis ipsis 


imperii euccessorei relinquendum censuit : et 
astantibus przcepit, Brincipes primum aulicorum 
procerum et alioqui nobilitate praestantes, deinde 
alios ordine Romanos qui aderant accire. Ubi 
adfuerunt, lectulumque  circumsteterunt, etiam 
Augustam vocari jussit. Qua praesente, ut maxime 
potuit, se confirmans, pauca ad eos his verbis lo- 
cutus cst : Meum erga vos propensum animum, 
amici, et quomodo me felicissimum judicassem, si 
non solum in omnes communiter, sed in unum- 
quemque vestrum seorsum potuissem quampluri- 
mum bhenigni'atis conferre : nec leviter, sed 
summo conatu reipublicie Romanorum, vobis adju- 
toribus, prodesse aliquid apud animum certum ac 
fisum habuerim, ratus omni vita suavius ac bea- 
tius, si pro iis contra barbaros decertans oppete- 
rem, ipse, qui occulta et abscondita hominum per- 
spicit, quique corda acrenes scrutatur Deus, novit. 
Quia vero is hoc fieri non debere statuit ( quo 


judicio, ipse scit), sed ut aspicitis, morte nos cic-- 


cumdedit, omnes manifesto exemplo commonens, 


nec pecuniz, nec reliquis quibuscunque flusis ac C 


pereuntibus incumbendum , verum uni tantum 
Deo serviendum, 241 cique quandiu supersis 
sdhxrendum, et ad. illam coelestem vitam cuique 
mores suos corrigendos aptandosque, primum 
quilem hoc sermone extremum vobis valedico, 
cum dubitem, eequid vos de cztero allocuturus 
sii : rogoque, si quid me amatis, ut Numen to- 
ties et tam | graviter a me offensum, precibus ve- 
stris mihi tali tempore potissimum tali auxilio in- 
Aiigenti propitietis. Deinde ducem ac praesidem 
loco meo magnum domesticum vobis relinquo. 
Ilec fatus, comprehensam ejus dexteram dexter 
imperatrieis, tum Mariam filiam utero gestantis, 


que postea Michaeli, Alexandri Mesorum regis: 
' fllio nupsit, implicuit, et ante illius imaginem, que D τὴν θυγατέρα, fj xai ὕστερον Μιχαἡλ πρὸς Yápv 


supra naturam ad'salutem hurani generis Deum 
Jesum Christum peperit : Tibi, inquit, hanc, et 
Romanos omnes trado atque commendo ; tibi ex 
hoc cufte erunt, fllico se omnes in lamenta et 
gemitus effundere; nec videre licebat, nisi pe- 
ctora ferientes, et crinem laniantes, Tollebatur ad 
ethera communis ejulatus, et confüse omnium 
voces cxaudiebantur, nec quisquam in tanto luctu, 
nisi e silice natus esset, a fletu temperare poterat. 
livtule igitur universi ploratibus indulgebant; 


. nec ad ea quiz audierant, respondere valebant. 


Ubi sero se collegerunt, pracepta imperatoris ser- 
vare inter se decreverunt, eique ultimum vale 
singuli nuliis cum lacrymis dicentes recesserunt. 


λοιτο αὐτὸν, καὶ ταῦτα νοσοῦντα νῦν, τὸ χελευό- 
µενον ποιεῖν. Ὁ δ οὐδὲν ἔλαττον τῶν ἐξ ἀρχῆς 
εἴχετο λογισμῶν, καὶ γνώμην εἶχεν, ὡς οὐδ ἂν εἶ 
τι Ὑένοιτο εἰς βασιλέως σχΏμα κατασταίη. Σνν- 
ιδὼν᾽ δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς οὐχ ἂν δύναιτο πείθειν αὖ: 
εν ἀμείδειν τὸ σχῆμα, ἕγνω δεῖν p πέρα τοῦ 
δέοντος φιλονειχεῖν ἓν οὕτω στενῷ χομιδῇ τῶν 
πραγμάτων καθεστώτων, ἀλλ ato; πράγµασι 
διάδοχον αὐτὸν τῆς βασιλείας χαταλιπεῖν ’ xai sel, 
παρεστῶσιν ἑχέλευε τούς τε προὔῦχοντας τῆς συγ- 
χλήτου πρῶτον, xai τοὺς ἄλλους εὐγενείᾳ διαγέ- 
ῥοντας, ἔπειτ ἐφεξῆς x2 τοὺς ἄλλους ὅσοι παρῇ- 
σαν 'Ῥωμαίων συγχαλεῖν. Ἐπεὶ δὲ συνηΏλθον χαὶ πε- 
ριέστησαν αὐτὸν, xal Αννα» τὴν βααιλίδα ἑχέλενε 


B παρεῖναι. Ὡς δὲ καὶ αὐτὴ παρῆν, ὡς μάλιστα εἷ- 


χεν ἐπιῤῥώσας ἑαυτὸν, ὀλίγᾳ ἄττα διειλέχθη πρὸ; 
αὐτούς * ἔφη γάρ * Thv μὲν εὔνοιαν, ὦ φίλοι, τὴν 
περὶ ὑμᾶς, xal ὡς τοῦ παντὸς ἂν ἑἐτιμησάμην, οὐ 
μόνον χοινῇ πάντας, ἀλλὰ καὶ ἕχαστον ὑμῶν ἰδί 
τὰ μέγιστα εὑεργετῆσαι, χαὶ ὡς οὖὑκ iv παρέργψ, 
ἀλλὰ πάσῃ απουδῆ τῷ xowüo Ῥωμιείῶν τι λυσιτε” 
λἠσειν ὑμῖν χρώµενος συνεργοῖς προὐβέμην, vonl- 
ζων εἰ ἀποθανοῦμαι τοῖς βαρδάροις μαχόμενος ὑπὲρ 
αὐτῶν, πάσης ἴδιον καὶ μακαριώτερον ζωῆς, αὐτὸς 
ἂν εἰδείη θεὸς, ὁ τὰ ἄδηλα καὶ τὰ χεχρυμμένα τῶν 
ἀθρώπων εἰδὼς. xal χαρδιῶν xai φρενῶν ἔτα- 
στής. "Enel δὲ, οἷς οἶδε χρίµαδιν αὗτὸς, τοῦτο μὲν 
οὗ χέχριχε δεῖν, ἀλλ ὡς ὁρᾶτε περιέσττσεν ἡμῖν 
τὴν τελευτὴν, πάντας 'πείθων ἔργοις αὐτοῖς, ὡς 
οὔτε γρήµχσιν οὔτε δόξη οὔτε τοῖς λοιποῖς ὅσα τῶν 
ῥεόντων γαὶ φθειροµένων χρεὼν προσέχειν, ἀλλ' 
Ev); µόνου γίνεσθαι τοῦ διὰ βίου mavtb; προσέχει 
θεῷ καὶ πρὸς τὸν ἔχεῖθεν βίον ἑαυτὸν ἕχαστον µετα- 
ῥυθμίζειυ καὶ µεθαρµόζειν, πρῶτον μὲν ὑμᾶς 
ἀσπάσομαι τὰ “ελευταῖα δ] ταῦτα, ἄδηλον Ov εἰ ἔτι 
προσφθέγξοµαι ὑμῖν  χαὶ δέοµαι ὑμῶν εἰ τις ὑμῖν 
κείται χάρις ἐμοῦ, ἱχεσίαις ὶλεώσασθαι τὸ χρεῖττον 
ἐμοὶ τῷ πολλὰ πολλάκις αὐτῷ προσχεχρουχότι, 
μάλιστα νυλ δευμένῳ τῆς ἐπιχουρίας ταστησί. 
Ἔτειτα δὲ ἠγεμόνα xal προστάτην ἀντ ἐμοῦ τὸν 
μέγαν δοµέστικον ἀφίημι ὑμῖν» Μετὰ δὲ τοῦτο, 
τῶν αὑτοῦ λαθόµενος χειρῶν, καὶ ταῖς χεραὶ τῆς 
βασιλίδος περιαγαγὼν, ἐχούσης ἓν γαστρὶ Μαρίαν 


ἐξεδόθη τῷ Μυσῶν βασιλέως Αλεξάνδρου * xal 11; 
εἰχόνος ἐφεστηκυίας τῆς ὑπερφυῶς διὰ τὴν τῶν 
ἀνθρώπων σωτηρίαν τετοχυίας θεὸν τὸν Κύριον 'In- 
σοῦν Χριστὺν, Σοὶ ταύτην, ἔφη, παραδίδωμι χαὶ 
πάντας Ῥωμαίους, καὶ τοαποτοῦδέ σοι µελήσει περὶ 
αὐτῶν. θρῆνος μὲν οὖν εὐθὺς ὑπὸ πάντων ᾖρτο 
λαμπρὸς, xal πάντε; ἑτράποντο πρὸς οἰμωγάς * 
xai οὐδὲν fjv ὁρᾶν εἰ μὴ κοπτοµένους xal χατα” 
τιλλομένους, xal ὁ διὰ πάντων ὁλοφυρμὸς ἐπιπολὺ 
τοῦ ἀέρος ἐχώρει, κα) πάντα ἐξηχούετο αυμμιγῇ * 
xai οὐδεὶς εἰ μὴ αὐτολιθίνην εἶχε ψφυχὴν, ἴσχνσεν 
ἂν ἑγχρατὴς ἑαυτοῦ γενέσθαι xal μὴ ἐπιδαχρῦσαι 
τοῖς Τινοµένοις. Έφ' ἱκανὸ) μὲν οὖν πάντες iv 
έμειναν τοῖς ὁλοφυρμοῖς, οὐδενὸς ἰσχύσαντος ἀπολο 
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γίαν πρὸς τὰ εἰρημένα παρασχεῖν. ὈΟψὲ δὲ ἀναλα- A Per diem vero totum imperatoris jussu apertis pa- 


θόντες ἐαυτοὺς, συνέθεντο τὰ διατεταγμένα ἔκπλη- 
ροῦν, xal προσαγοβεύοντες τὰ τελευταία ἕχαστος 
βααιλέα, δάχρυσι περιῤῥεόμενοι ἀνεχώρουν. Ati 
πάσης δὲ τῆς ἡμέρας ταυτησὶν οὕτω προστεταγ- 
μένον ὑπὸ βασιλέως τῶν ἓν τοῖς βασιλείοις θυρῶν 


ἀναπετασθεισῶν, πάντες εἰσ.όντες ἀχωλύτως προσ- 


ηἹόρευον βασιλέα, xal ἡσπάζοντο τὰ τελευταῖα ' 
xal αὐτὸς ἀντασπαζόμενος αὐτοὺς, τὰ διατετα- 
γμένα ὑπ αὐτοῦ παρηγγύα στέργχειν. Οὕτω μὲν 
οὖν διὰ πάσης τῆς ἡμέρας τοῖς πᾶσι συνταττό- 
µενος διετέλεσεν ὁ βᾳσιλεύς. Μετὰ δὲ τοῦτο προσ- 
χαλεσάμενος τοὺς ἱατροὺς, ὥρκιζεν αὐτοὺς , θεὸν 
thv ζῶντας χρινοῦντα xal νεχροὺς, uh ἀποστερῇ- 
σαι τοῦ σχήματος τῶν μοναχῶν, ἀλλ᾽ ἐπιτρέφαι οἱ 


latii portis, quicunque volebant, ingressi, salve et 
vale ei dicebant; ipseque vicissim valedicens hor- 
tabatur, uti a se sancita boni consulerent. Sic 
itaque diem omnibus valedicendo consumpsit. 
Post, advocatis medicis, per Deum vivorum ac 
mortuorum judicem eos adjuravit, ne ipsum veta- 
rent sancto- habitu monachorum indui. -loc se 
petere, non quod jam morti proximus hujusmodi 
genus vite desideraret, neque quod eos eo vellet 
respicere, ut si quidem sanitatis spes nulla esset, 
hoc ipsi eoncederent, sin aliqua, prohiberent ; sed 
quod jam nihil cunctandum ae differendum putaret, 
quo facto esset opus, et hoc sibi jam potius esse 
voluptati. Quin cum sacramento asseveralat, po- 


τούτο ἀξιωθῆναι. Ἔφασχε δὲ μὴ ὡς ἤδη τελευ- D tius eligere se in hoc habitu quotquot annis Su- 


τῶν ἐφίεσθαι τοῦ.τοιούτου βίου μηδ' αὐτοὺς πρὸς 
ἐχεῖνο ἀποθλέπειν, ὡς εἰ μὲν µηδεµία εἴη τοῦ 
περιγχενῄσεσθαι αὐτὸν ἑἐλπὶς, ἐπιτρέπειν, τούναν- 
τίον δὲ χωλύειν, ἀλλ Ἠδη πράττειν μηδὲν ἀνα- 
θαλλομένους, τοῦτο γὰρ αὐτῷ μᾶλλον εἶναι πρὸς 
ἡδονήν * xai ὄρχοις ἰσχυρίζετο, ἡ μὴν αἱρεῖσθαι 
μᾶλλον àv τούτῳ τῷ σχήµατι ὅσα δήῄπωτε ἔτη 
ἐπιδιοὺς ὑπὲρ τῶν πρότερον πεπλημμελημένων εὖ- 
θύνειν ἑαυτὸν, xal διὰ µετανοίας θεῷ προσοιχειοῦν, 


perviveret pro- commissis antehac se punire, ac 
per posnitentiam Deo sese conjungere, quam po- 
tentia septum, nec divinse gratie cooperatum 
emori. 9/5,9 Medici primum eum consolari, et 
afürmare, nihil gravius metuendum. Cum instaret 
vehementius, qux& peteret, se facturos promittere. 
Αι ille nibilo magis quiescere, nisi et jurejurando 
eos adigeret, ipsum tam honesto desiderio ron 
fraudaturos. 


ᾗ ἃμα τῷ περιδαλλέσθαι ἀπελθόντα μὴ προσεπεργάσασθαι τῷ χαρίσματι. ᾿Λσχληπιάδιι δὲ mpiva 


μὲν παρεμυθοῦντο ὡς µμηδενὸς 


δεινοῦ συµμθησομένου * ἔπειτα 
bito ὑπισχνοῦντο πράττειν, ὁ ὃδ οὐδὲν μᾶλλον ἐπείθετο, εἰ μὴ 


ὡς ἐπέχειτο σφοδρῶς, καὶ ἃ 
καὶ ὄρκοις αὐτοὺς Χαταλά- 


Go, ἡ μὴν αὐτὸν τῖς καλῆς ἐπιθυμίας μὴ ἀποστερήσειν. 


CAPUT XV. 


Ρε Xena matre imperator nihil statuit, Magnus domestieus. juramenta excipit ; prefectos urbium decerni ; 
imnsignia imperatoria quartum repudiat ; ut. Constantinum. despatam occidat, aut oculos ei eruat, adduci 
nequit, eumque occulte liberum dimittit. Protostrator Byzantij prefectus de statu. imperatoris fit certior; 


"ubetur ipse jurare, el aliis juramentum deferre. 


Ἡ νόσος ób ἐπετε[νετο μᾶλλον καὶ προέχοττεν ἐπὶ (1 


τὸ ystgov* ἡ θεία δὲ αὐτῷ Παλαι.λογίνα παροῦσα, f, 
Καντακουζηνῖ, Ίρετο περὶ τῆς μητρὸς τῆς βασιλἰ- 
δο: Ξένης, εἴ τι διατάττοιτο περὶ αὐτῆς. Αποχρινα- 
μένου δὲ, Μηξὲν, νοµέσασα ὑπὸ τῆς νόσου μὴ ἐπαι- 
σθάνεσθαι τῶν λεγομένων, αὖθι; περὶ τῶν αὐτῶν 
ixavíhosto xai τρίτου. Ὁ &' ἀπεχρίνατο, μὴ δύνα- 
60a: 890 τοῖς πράγµασιν ἐφ,στάναι, καὶ ταῦτα γυναί- 
xi; οὔσας. 'U ρέγας δὲ δοµέστιχος ἐξελθὼν, ὄρχους 
προσέταςε γίνεσθαι xarà τὸ ἐπικρατῆταν ἐξ ἀρχῖς 
Edo; ἐπὶ τῇ βασ.λέως τελευτῇ ' xal ἐγίνοντο ἐπὶ 
ποῖσδε * Στέργειν 'Avvav τὴν βασιλίδα, xuplav xal 
δετπός υσαχ» τῶν πραγμάτων, καὶ τὴν πίστιν abs 


lugravescente morbo, οἱ in. deterius ρτυ[- 
ciente,  Paleologa Cantacuzena ejus cognata 
astans interrogabat, quid de Xena  motre de- 
cerneret. (84). Cum résponderet, Nihil, exi- . 
siimans illa, sxvitia morbi non percepi-se qua 
dicebantur, interrogationem  iteravit, el ουδ” ΄ 
sivit etiam tertium. Tum ait, non posse duos 
jnperare, idque feminas. Magnus. autem dome- 
Slicus egressus, pro inveterata consuetudine in 
morte imperatorum sacramenta indixit, super his 
capitibus scilicet : Se Annam imperatricem domi- 
nam ae rerum principem agnoscere (85), eique 
füdem integram ac sinceram prastituros. Magno 


Jacobi Pontani noti. 


(843) Gregoras lib. ix: Nulla vero tum facla est D micus, ipse ab ambitione remotissimus ? quoties 


fenlio, nec avi imperatoris, nec domina matris, 
que Thessalonice tunc agebat, gravi affecta dolore 
εί sollicita , ac desperata etiam vita sua, si de- 
functo filio, se preterita, imperii cura aliis manda- 
retur. Negabat enim, posse fieri, ut sibi, que domina 
esset.vita eoncederetlur a magno domestico Canta- 
cuzeno, et matre illius. preter oinnem exspectationem 
summe rerum prw[ectis, et longo jam tempore sibi 
inimicis, etc. Vides- quomodo: bonum virum Can- 
Iseuzenum cum matre. adducat Gregoras in invi- 
d.a? Cur enim Xen ambitiose feminae esset ini- 


enim delatum sibi ituperium fugit ? 

(85) Gregoras : Ore porro mandavit, tt omnes Ho- 
man: jurarent, se conjugem ipsius ut dominam ve- 
neraluros esse, et (ipsa enim aderat gravida, eaque 
verba audiebat) puerum, si filius nasceretur, ul impe- 
ratorem , cujus (tutor esset Cantacuzenus | magnus 
domesticus, qug sola in litteras relata, vim testa- 
menti habuerint. Sic iile. Dum porro tutorem lilii 
Cantacuzenum instituit, sine dubio etiam imperium 
ei d pL commisit, Viduam ipse iu manum iL? 
tradit, 





X 
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domestico in omnibus libenter obtemperaturos. A χαθαρὰν xai oXov τηρεῖν ' πείθεσθαι 6b πάντα χαλ 


Sie juramenta concipiebantur, dabanturque ordi- 


, Re ab omnibus. Ipse porro in regunda republica 


quod opttmum judéeabat, id sequebatur : et ur- 
bium przfecturas mandabat, quibus mandandz, et 
auferebat, quibus auferende videbantmr. Quoi- 
quot vero Romanorum tunc Didymotichi degebant, 
non optimatium im»odo, veram etiam de ducibus 
exercitus, ad illum aecedentes urgebant ad usur- 
panda insignia imperatoria, asserentes, et aliis de 
causis id justum esse, et quia imperator ita de- 
crevisset. Renuebot domesticus, petebatque, ne 
postulantes qus ipse facere neutiquam posset, 
inolestiam sibi exhiberent. Constantinus despota, 
quem non longe a principio hujus historiae Thes- 
salonica in vinculis, cultu monachi adductum, et 
Colistum appellatum demonstravimus, adhuc 
Didymotiehi in carcere attinebatur. Timentes 
igilur qui aderaut primores et principes exer- 
citus, ne imperatore defuncto, despota e cu- 
stodia elapsus (86), novam inter Romanos se- 


ditionem concitaret, civilique bello sato impe- 


rium sibi ascisceret, et rempublieam perderet, 
2543 magnum domesticum adeuntes precantar, 
vli homipem e medio tollat: id enim communi 
maximopere profuturum. llli r.s plena inhumani- 
latis et crudelitatis visa; idque ipsum alii ut cre- 
derent, perfleere nitebatur, autumans, nunquam 
se cogitaturum fuisse, eos in despotam istiusmodi 
ausuros meditari ac proloqui. Nam si ipsi per se, 
quid officii ratio exigeret, videre non possent ; at 
imperatore licuisse pro magistro uti, qui usque 
nunc factis eos docuisset, Deo se fidere, qui etiam 
de cxtero adfuturus, etin longinquum tempus eos 
docigrus essel, ne szvi et ad civilem potissimum 
sanguinem" fundendum proclives sint. Quem enim 
morle demnasset imperator, quamvis non paucos 
sibi insidiatos, et tantum non sua manu eum jugu- 
lare cupientes invenerit? Quare si ipse pro se 
ipso tanta est usus humanitate, inquit, nec nos 
equum est in nostra ipsorum causa belluarurm 
immanitatem superasse existimari, sed bis cogita- 
tionibus depositis, mansuelius ac moderatius in 
illum eonsulere. Tum Romani, haud se volentes 
imminentia bella civilia, seditiones, rerumque om- 
nium perturbationes passuros; nosse enim, quam 
diram cladem patratum inter imperatores bellum 


psyáXp δοµεστίχῳ, «καὶ τὰ χελευόμενα ὑπ' αὐτοῦ 

μήδὲν ἀντιλέγοντας ποιεῖν. Οὕτω μὲν οὖν ἑγίνοντο 

οἱ ὄρχοι, πάντων ὀμννόντων ἑφεξῆς. Λὐτὸς δὲ τὰ 
πράγµατα διῴχει fj αὐτῷ ἄριστα ἐδόχει ἔχειν, vai 
τὰς ἀρχὰς ἐπέτρεπε τῶν πόλεων of, ἔχρινε δεῖν, τῶν 
δὲ ἀφηρεῖτο. "Όσοι δὲ ᾿Ῥωμαίων εἰς Αιδυμµότειχον 
ἔτυχον τότε παρόντες, οὗ τῆς συγχλἠτου µόνον, ἀλλὰ 
xai τῆς στρατιᾶς, τὸν μέγαν δοµέστιχον ἡνάγχαζον 
συνελθόντες τὰ βασιλιχὰ σύμδολα περιθέσθαι΄ τά τε 
ἄλλα ἰσχυριζόμενοι δέκαιον εἶναι, xal ὅτι οὕτω δια- 
τάδαιτο βασιλεύς. 'O δι’ ἀνένευέ τε, καὶ ἐχέλευε μὴ 
παρενοχλεῖν ὡς ἀδύνατα ἀξιοῦσι. Κωνσταντῖνος δὲ 
ὁ δεσκύτης, ὃν ἐν ἀρχαῖς τῆς ἱστορίας μάλιστα ix 
θεσσαλονίχης ἔφήμεν ἀχθῆναι δεσμώτην, σχημά τε 
Ἠμφιεσμένον μοναχῶν, xaX Κάλλιστον ὠνομασμένον, 
ἔτι μὲν ἐν δεσμωτηρίῳ χατὰ τὸ Διδωμότειχον ἔφρον- 
ρεῖτο. Δείσαντες δὲ ol παρόντες τῶν συγχλητικῶν 
xat τῆς στρατιᾶς μὴ τοῦ βασιλέως τελευτἠσαντὸς ὁ 
δεστότης τοῦ ὃσσμωτηρίου «διαδρὰς, στάτιν πάλιν 
τοῖς Ῥωμαίοις ἐγερεῖ, xal τὰ πράγματα διαφθερεῖ, 
πόλεμον ἐμφύλιον κινῄσας, τὴν βασιλείαν ἑαυτῷ πε- 
ριποιούµενος, πρὸς τὸν µέγαν δοµέστιχον ἑλθόντες 
ἑδέοντο αὐτὸν ἀποχτιννύναι (τοῦτο γὰρ μάλιστα τοῖς 
πράγµασι λυσιτελεῖν). 'O- μέγας δὲ δοµέστιχθς, δεί” 
νῶς τε ἀπάνθρωπον (psvo τὸ πρᾶγμα χαὶ ὠμὸν, καὶ 
τοὺς ἄλλους ἐπεχείρει πείθειν, µηδέποτε λέγων πα” 
ραστῆναι ἂν αὐτῷ περὶ αὐτῶν τοιαῦτα καὶ βουλεύ- 
σασθαι xa εἰπεῖν περὶ δεσπότου. El γὰρ μὴ καὶ ἀφ᾽ 


C ἑαυτῶν αὐτοὶ αυνεῖναι τὰ δέοντα σαν ἰχανοὶ, ἀλλὰ 


τῷ Ye βασιλεῖ ἑξῆν χρῆσθαι ὃ.δασχάἸῳ αὐτοῖς πρά- 
Ύμασι παιδεύοντι ἄχρι νῦν, θεῷ δὲ θαῤῥεῖν ὡς xal 
εἰς τοὐπιὸν συνεσοµένῳ καὶ παιδεύσοντι ἄχρ: τολ- 
λοῦ, ph ὠμοὺς μηδὲ φονικοὺς εἶναι, xai ταῦτα πρὺς 
ὁμοφύλους. Τίνος γὰρ χατεφηφίσατο θάνατον ὁ βασι- 
λεὺς, xal ταῦτα οὐκ ὀλίγους αὑτῷ ἐπιθουλεύοντας 
εὐρὼν, xal αὐτόχειρας µονονουχί; εἰ δὲ αὐτὸς ὑτὲρ 
ἑαυτοῦ τοσαύτῃ ἐχρήσατο φιλανθρωπίᾳ, οὐδ' ἡμᾶς 
ὑπὲρ αὐτοῦ δίκαιον θηρίων ἀγριωτέρους ὀφθῆναίν' 
ἀλλ) ἁποστάντας τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἡμερώτερα 
xai μετριώτερα βουλεύσασθαι περὶ «' ἀνθρώπον. οἱ 
&' ἔφασαν οὐ περιόψεσθαι ἑχόντες εἶναι εἰς πολέμους 
ἑμφυλίους xal στάσεις xal ταραχὰς τὰ πράγματα 
χωρήσοντα Ῥωμαίοις. Αὐτοὶ γὰρ εἰδέναι ὁπύσα ἕλυ- 
µήνατο τοῖς πράγµασιν ὁ τῶν βασιλέων πρὸς à 
λους πόλεμος. Διὸ μάλιστα μὲν αὐτοῦ δεῖσθαι τὰ 
ὑφορμοῦντα χαχὰ ἐχποδὼν ποιεῖν. xai μὴ τους 


Jacobi Pontani note. 


(80) Gregora: : Constantinus despota cum ceteris 
vinculis solutus, wu diximus (captivos jussisse dimitti 
imperatorem supra dixit, Constantinum despotam, 
masanum .logethetam Metochiten, omnes denique 
eodem crimine daninatos), cum paulum se ostendis- 
&et, rursus in obscuras latebras noctu α proceribus 
aulicis est abditus. Veriti enim, ne imperatore de- 
[ áncto turba in populo oriretur, cum ob alia, tum 
propter C. litteram. et. olim temere de illo ja- 
citatum rumorem sic illum tractarunt. Vulgaris enim 
[ama erat, imperium velere imperatore defuncto, ei 
esse destinatum, cujus nomen C. littera inchoaret. 
Unde cum et ipse Constantinus diceretur, suspectus 


erat. Pergit deinde, ac docet, quo pacto iidem pro- 
ceres seniorem Andronieum male multaverint : 

um tamen cum nostra narratione pugnant mira» 
biliter. Sed eur Gregoras singularem humanitatem 
et clementiam magni domestici in Constantinuin 
istum preetermittit, qui nullis precibus flecti potest, 
ut ei oculos eruat, ne dum ut illum;(quod in primis 
volebant proceres) occidat? nesejo qux» malignilas 
hominis se prodit non raro: nam ut multa igno- 
rarit, quod aliquoties jam diximus; tam illustria 
qui tandem ei inaudita et incomperla esse potue- 
runt : 
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περὶ βασιλείας ἐρίνοντας ζην tdv. Et δὲ ph, τά τε A communi invexerit. Ideireo vehementer etiam at- 


δεύτερα, ἐχτυφ)λοῦν ὡς 3y μήτ) αὐτοὶ στερίσχωνται 
τοῦ Gf», μήτ) αὐτοῖς αἴτιοι γίνωνται πρλλῶν χακῶν. 
Οἱ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπον ' χαὶ παβρεσκευασμένοι 
ἦσαν ὡς εἰ μὴ πείθοιτο ὁ μέγας δοµέστιχος αὐτοῖς, 
χαὶ ἄχοντος ἓν ὃξσμωτηρίῳ τὸν δεσπότην ἆποντε- 
vou ves. "O 6h xat αὐτὸς Ex τῶν λόγων συνορῶν, xai 
βρυλήμενος αὐτοὺς ἀποτρέφαι τῆς ὁρμῆς, Τὸ μὲν 
ἁτοκτιννύναι, εἶπεν, οἱ δενὶ ἑξέσται τρόπῳ, οὐδὲ 
τερι: δεῖν ἂν αὐτὸς τὴν βασιλέως φυχὴν φόνῳ συγγε- 
νιχῷ δι) αὐτὸν χαταχρανθεῖσαν. Τὸ δὲ ἁποστερεῖν 
τῶν ὀφθαλμῶν, μάλιστα μὲν οὐδὲ αὐτῷ βούλεσθαι 
ἐχὼν εἶναι ' ὣς ἂν δὲ μὴ ὑποψίαν παρέχη στάσεως 
χαὶ τσραχῆς, σχεφαμένῳ τῆς νυκτὺὸς, ὃ τι ἂν λυσι- 
τελοΐη τοῖς πράγµασι ποιῄσειν εἰς τὴν ὑστεραίαν. Ot 
μὲν οὖν ἐπείθοντο τοῖς λόγο:ς, οἰόμενόι ἁπαλλάξεσθαι 
πραγμάτων, ἐὰν τῶν ὄψεων ὁ δεσπότης ἁ ποστερηθῇ. 
Λὐτὺς δὲ νυχτὶς τρ.1ὶ τῶν πιστότάτων οἰχετῶν, τὸν 
δεσπότη» ἑκέλευεν Ex το) δεσµωτηρίου λαδόντας, v 
μυχοῖς χαταχρύψαι γῆς ἀσφαλέστατα εἰς ὅσου µά- 
λιστα ἂν EE. Κατὰ δὲ xbv παραῤῥέοντα ποταμὸ», ὃς 
“"Άδρα χαλεῖται, ἀκάτιον ἀνατρέψαι, φήμην δὲ χρύφα 
διαδοῦναι, πρῶτα μὲν ὡς διαδρᾶσειε τοῦ δεσµωτη- 
ην ὁ δεσπότης ἔπειτα δὲ ὡς ἀποπνιγείη κατὰ 
τὺν ποταµόν. Οἱ μὰν οὖν ἑποίουν κατό τὰ χεχἔλευ- 
σµένα ^ xai ὁ δεσπότης ἐχέχρυπτο iv ἁδύτοις γῆς. 
"Άμα δὶ rot τοῦ ὄρθρου φήμη διεδόθη, ὡς διαδράο 
σειε τεῦ Δεσμωτηρίου ὁ δεαπότης * καὶ πάντες ἦσαν 
ἐν θυρύθῳ χαὶ ταραχῇ , οἱόμενοι Ίδη τὰ πράγματα 
£l; στάσιν χωρεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθουτο περὶ τοῦ &va- 
τετραµµένου ἁχατίου χατὰ τὸν ποταμὸν, λογισάµε- 
vot αὐτὸν Ex προνοίας ἀποπεπνίχθαι, χατεστἐλλοντό 
τε θορυθοῦντες, χαὶ οὐκέτι περὶ στάσεως προσδοχίαν 
οὐδεμίαν εἶχον. 'O δεσπότης μὲν οὖν οὕτω διέφυγε «b 
ἀποθανεῖν πρὸς τῷ μηδὲ τῶν ὄψεων ἀποστερη(ῆναι ' 
Λάσκαριν δὲ τὸν Καλαμάνον ὁ μέγας δοµέστιχος εἰς 
Βυζάντιον πέµψφας πρωταρστράτορι, ἐπιτροπεύοντι αὐ- 
τοῦ, τὰ περὶ βασιλέως ἑἐδήλου * ἑχέλευέ τε αὐτόν τε 
ὀμνύειν τὸν προειρηµένον ópxov, χαὶ τοῖς ἄλλοις ἐπι- 


que etiam orare, malis impendentibus ohviam 
eat, nec imperii zmulos vivere sinat; aut saltem 
oculos illis effodiat, ut hac ratione nec ipsi vitam 
aniittant, et aliis multorum incommodorum aucto- 
res ne fiant. Hxc fuit eorum postulatio. Quod nisi 
magnus domesticus annueret, vel invito ipso, de- 
sporam in cárcere contrucidare constituerant. Id 
cum οἱ ipse ex eorum sermone auimadverteret, et 
eos ab hoc turbulento animi motu avocare cupc- 
ret, occidi illum nullo mod» pernissurum dixit; 
nec passurum, imperatoris animam cognati czde 
sua opera contaminari. Üt autem vel lumina ei 
effodiat, etiam huc adlgi neutiquam posse. Verum 
ut ne sediiionis ac tamultu$ materiam ministrare 
videatur, noctu se capturum consilium (87), el die 
crastino facturum, quod e republica fuerit. Quibus 
illi verbis pacoti, omni jam molestia defunctos se 
arbitrabantur, si despota exocularetur. Ea nocte 
[amulis tribus, iisque fidissimis mandat, despotam 


' carcere educant, loco stbterraneo quam liceat tu- 


tissime abscondant, in Adra przterlabente fluvio 
naviculam evertant, rumorem clanculum serant, 
primum qui/em e custodia profugisse, deinde in 
flumine submersum periisse. 94/4 Famuli jussa 
faeessunt, despotam sub terra locis scecretissimis 
occulunt, Simul atque luxit, fama diditur, despotam 
e carcere evasisse. Ingens statim tumultus ac t:r- 
le, et res omnium judicio ad seditionem spectare. . 


C Sed ubi de subverso actuariclo auditum est, divi- 


nilus aqvis prafocatum rati, 'urbas facere οἱ 
geditionem aliquam timere desierunt. Despota igi- 
tur hunc in modum et mortem, et oculorum orbi- 
tatem effugit. Domesticus Calamanum | Lascarim 
Byzantium ad protostratorem przfecyym, super. 
&latu imperatores siguificando misit; pracepitque 
ut et ipse, de quo supra dictum est, juramentum 
ederet, atque eo optimates et principes civitatis 
olligaret, qui quam maturrime paruit. 


τρέπειν τῶν συγχλητικῶν, xai τοῖς δυνατοῖς τῶν Butavslov: xal ὃς µελλήσας μηδὲν, ἐποίει τὰ n503- 


τεταγµένα. 


N 


CAPUT XVI. 
Andronicus senior vitg sua timens, fit. monachus, Junior iterum. flagitat. monasticum habitum, et cum 


ingenti gaudio inrpetrat. Domestico subirascitur, per quem siet quominzs puter spiritualis, quod mazime 
cupiebat, ad se in tali tempore veniat. Domestici lacrymg. Medicus quoque ejus stropham agre [ert ; ei 
domestici cum eodem exposiulatio.  Nolebat enim. cucullo indui imperatorem quod eum speraret posse 
convalescere, timerelque ne oppressus gaudio, quod quibusdum accidit, moreretur, aut in posterum tnter 


monachos vivere obWinaret. 
corpore 410 exanimi. 


uomodo ewmdem medicum terruerit. Mandatum. ultimum imperatoris de 


"As8póvixos δὲ ὁ πρεσθύτερος βασιλεὺς πυθόµενος D Andronicus porro senior, nepotem difficili morbo 


περὶ βασιλέως τοῦ ἐγγόνου ὡς νοσήµαετι ὀξεῖ χατα- 
σχεθεῖς , προσδόκιµός ἐστιν ἁποθανεῖν , ὁρῶν δὲ καὶ 
τοὺς τελουµένους ὄρχους, οὓς ἐπὶ βασιλέως ἥδει γι- 


Jacobi Pontani nota. 


(87) Vide proverbium ἐν voz: βουλή, in nocte 
consilium. Tempus ndtturnum propter silentium, 
cum quiescunt voces hominumque canummqte, ido- 
neut est capiandis consiliis. Quare sapientissimus 
poeta etiam /Éuneam suum per noctem plurima vol- 


ventem, secumque deliberantem inducit 1 ZEneid. 


At pius neas per noctem plurima volvens. 


conflictantem prope a janua lethi abesse accipieus, 
et jam, ut in obitu imperatorum 1nos est, sacramen- 
ta dici, timensque ne eo exstincto quidpiam novi de 


e 


Ad quem versum vide symbolas nostras. Onosander 
cap. 4, vu!t imperatorem, sive ducem esse sobrium, 
sive siccum, ut in arduis negotiis parandis putam- 
disque pervigilel. Noctu enim quasi silente et 
quiescente animo, multa ducis cogitatio molitur ao 
perficit. 





* 
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LS 


se Deret (88) : οἱ reperirentur, qui sibi animam extor- Α νοµένους τελευτῇ, δείσας μὴ τε)λεντσαντος αὐτῦ 


querent, quod ipsum rursus imperium invasurum 
j'atarent, rogavit in numerum monachorum referri : 
qgod ila demum se vitam retenturum conlideret, et 
protostratoris permissu vestem detritam induit, mu- 


.titoque nomine, pro Andronico Antonius appellatus 


est. At imiperator cum ob morbi magnitudinem spi- 
ritum ultimum jamjam se ducturum crederet, coa- 


ctis medicis : Probe recordamini, inquit, qux vobis - 


ad monasticam vestem obtinendam dixerim, non quia 
de vita prorsus desperassem, sed quia arbitrarer, 
etiainsi firmam spen sospitetis haberem, in u:ram- 
que partem id mihi bono fore. Sive enim vivorum 


numero exemptus fuero, 24,9 proderit mibi co- 


ram iucorrupto judice in terribili illo judicio cum 


poenitent&um habitu apparere (89): sive convalu: B 


ero, multo melius erit, concessum vivendi spatium 
in peccatis meis per poeaitentiam expiandis consu- 
mere. Ceterum vos, qui jurati promisistis, non me 
tali bono priva*uros, nuuc omnino pugnantia faci- 
tis, ut video, Nam cuin ego paulum disteim a imor- 
luis, vos alia potius omnia, quam qua mihi 
uiia et jucunda sint, cogitatis. Quamohrem oro, 
ne diutius negligentes, me non mediocri, sed 
summo detrimento multetis, et quod hactenus 
omissum est, nunc resarcire studeatis, priusquam 
linis vit:&€ superveniat. Hactenus imperator. Medici 
erumpeutes in lacrymas, multumque ac szpe op- 
tautes, artem medendi nunquam didicisse, ne talia 
iutuerentur, imperatorem suo sibi arbitrio permi- 
serunt: qui pre lziitia vix mente constans, ac 
velut dona beata consecutus, magnum domesticum 
accersit, patremque suum spiritualem vocatua (90) 
celeriter ire jubet, Llo ignarus omnium, quam ob 


v&u&0:007, τι περὶ αὐτὸν καὶ ὑπό τινων ἀποστερηθῇ 
τὸ ζἠν, οἱησομένων ἐπιθήσεσθαι πάλιν τῇ ἀρχῇ Ὅω- 
palov, Πτήσατο γενέσθαι μοναχὺςν οἰόμενος οὕτως 
ἂν διαφυγεῖν τὸ ἀποθανεῖν, ἂν ὁ ἔγγονος τελευτήσῃ, 
Ἑνδόντος δὲ xal πρωτοστράτορος ῥάκη τε ἑνέδν, xal 
Αντώνιος ἐξ Ανδρονίκου µετωνοµμάσθη. ᾽Ανδρύνικς 
δὲ ὁ βασιλεὺς τῇ νόσῳ συνεχόµενας δεινῶς, χαὶ ὅτον 
οὕπω νοµἰζων αὐτὸν ἀπολτίψειν καὶ τὸ ζῆν, τοὺς ia- 
τροὺς προσχαλεσάµενος, ὙΥμεῖς, εἶπεν, ἴστε gag; 
ὅσα τε διειλέχθην πρὸς ὑμᾶς αὐτὸς, τοῦ τῶν μοναχῶν 
ἑιέμενος σχήματος ἐπιτυχεῖν, οὐχ ὡς ἤδη παντάπα- 
aw ἀπηγορευχὼς τὸ Civ, ἁλλ' εἰ καὶ βεδαίας ἔχοιμι 
τοῦ περιέσεσθαι τὰς ἑλπίδας, οἱόμενος ἔχειν ἀμφοτέ- 
ρωθεν καλῶς. "Av τε γὰρ ἀπέλθω πρὸ; τοὺς πλείους, 
ἐν καλῷ pot χείσεται τῷ ἀδεχάστῳ χριτῇ τὸ µετα- 
νοίας ἔχοντα σχΏμα ὀφρθῖναι ἐπὶ τῆς δίχης ἐχείνης 
τῆς φοθερᾶς. "Αν τε περιγένωµαι τῆς νόσον, μᾶλ- 


ov βέλτιον, ὅσῳ χαὶ χαιρὸν εὑρήσω µετανοίας &no- 
: λούσασθαι τὰ πεπλημμελημένα. "Όσα τε ἐπηγγείλα- 


σθε αὐτοὶ, xal ὄρχοις ἐπιθεδαιώσαντες τοὺς λόγους 
μὴ τοῦ τοιούτου καλοῦ ἀποστερήσειν, vuvi δὲ τού- 
ναντίον ἅπαν ὁρῶ γινόμενον ' αὐτός τε vip δη ὁλί- 
yov ἀποδέω τοῦ ἀφύχοις ἑοιχέναι, xal ὑμᾶς πάντα 
μᾶλλον ἡ τὸ τὰ συμφέροντα xat φίλα ἐμοὶ διανοου- 
µένους πράττειν ὁρῶ. Διὸ δῆ καὶ δέοµαι ὑμῶν, pl 
ἐπὶ πλεῖον χαταγρήσασθαι τῇ ἀμελείᾳ, οὗ µέτριά 
τινα, ἀλλ) εἰς αὐτὰ τὰ κχιριώτατα βλαπτούσῃ΄ ἁλλ' 
ὃ ph πρότερον, νυνὶ σπουδάσαι χκαταπράξασθαι 
πληνὴ τὸ τέλος ἐπιστῃ. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτὰ 
εἶπεν ' οἱ δὲ ἰατροὶ μέγα ἀνοιμώδαντες, xai πολλὰ 
πολλάχις ἐπευξάμενοι, εἰ μηδὲ τὴν ἀρχὴν iv ἐπι- 
στήημῃ τῆς θεραπευτικΏς ἐγένοντο, ὥστε τοιαύτα 
ἐπιδεῖν, ἐπέτρεπον O τι ἂν βούλοιτο βασιλέα πράτ- 


E Jacobi Pontani note. 


(88) Quz: tinmerit senex, ne sibi flerent nepote 
mortuo, ea facta esse nepote adhuc vivo, audacter 


:marrat Gregoras, lib. ix : In seniorem vero impera- 


torem plures malorum vias excogitarunt, qug omnes 
eodem. ducerent. Optionem οἱ dederunt , malletne 
monasticum habitum induere, an aliud malum subire. 
ld vero esse aut cedem, aut acerbissimum exsilium, 
aut violentam in oblivionis castellum abductionem : 
quorum omnium  vehementissimus | minister esset 
Jheodorus Synadenus. [mperator vero lanta. pericu- 
lorum tempestate subivo oppressus, diu sine voce in 
lecto jacuit. Quid enim faceret. aliud, nisi ferreus 
essel, aut corde adamantino? multis barbaris εί e[- 
feratis militibus circum|usus, domesticis vero omni- 
bus exirusis : cum nemo esset, qui hominem lumini- 
bus orbatum duceret, ubi vel staret, vel transiret ? 
Sed ne longum faciam, volentem nolentem. tondent, 
et cucullo induunt, atque. Antonium. nominant. 8 
tu, lecior, quantum fidei tribuas, cogita. Valde 
amicum hicGregoras seniori Andronico se ostendit: 
ex quo sequitur, ut juniori valde amícus esse vix 
po sit. 

(39) Duo hic observa. unum, homines religiosos, 
Sive monachos securius coram tribuvali illius 
vierni ac justissimi Judicis apparere ; alterum 
habitum. roonastieum esse peenitentium habitum. 
Μετανοίας Ενδύματα rursus infra nominat. lx quo 
ase.juitur religionem esse statum penitentie, quod 
noster Hieronymus Platus in volumine aureo D: 
bono status religiosi erudite ac diserte docuit, lib. 1, 


cap. 14. De Manuele Comneno jam morituro, Ni- 
cetas lib. vtt : Τὸ μοναδιχὸν σχῆμα firot- χαὶ ol 


.περὶ αὐτὸν ὅθεν οὖν εὐπορήσαντες (in manuscripto 


ο 


εὑρόντες) τινὸς μοναχοῦ ῥάσα περιδύουσι μὲν αὐτὸν, 
xai ἀπεχδύουσι τὰ μαλαχὰ xal ἀρχινὰ (và βασι- 
)ixà) ἄμφια * ἐπενδύουαι δὲ τὸ τραχὺ τῆς χατὰ 8shv 
πολιτείας ἔνδυμα, εἰς ὁπλίτην µετηµειφότες πνεν- 
µατιχκόν * χράνει τὲ θειοτέρῳψ, xal θώραχι σεµνο: 
τέρῳ τῷ οὑρανίῳ στρατολογήσαντες ἠγεμόνι Mo- 
παρίεμπι postulavit habitum. Ac ministri cucullam, 
nescio unde nacti , mollibus et regiis vestibus detra- 
clis, asperoque illo divino vite indumento illi inducto, 
in spiritualem illum mutant militem ; et galea divi- 
niore, thraceque honestiore in telestis imperatoris 
album referunt. Wolfius cum illa ex manuscriplo 
codice couverleret, cucullam, seu vestem monacha- 
lem, ut hereticus, ferre non potuit, transtulit evim 
spiritualem vestem nigro panno, omnis ornatus et- 
pertem, ministri nescio ubi naeti. lllud autem quod 
μη τὸ μοναδιχκὸν σχΏμα ᾖτησε, penitus omisit. 
"'ideliter, si superis placet. Et adhuc projiciemus 
margaritas ante porcos? 

(90) Hic erat episcopus Didymotichensis , de 
quo multa dicentur infra. Cui ego anima mez δν” - 
Jutem credidi atque conimendavi , qui suis prece- 
ptis viam mihi ad caclum munit, paternamque pro 
me curam gerit, cur ego illum non patrem nomi- 
nei ? Aniiadverte quam reverenter et. honorifice 
de paure spirituali loquatur ;noster historiogra- 
phus. 


--- -- gallia - 
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τειν περὶ ἐαυτοῦ * 6 δὲ ἀχοῦσας, ἔνθους τε ἐγένετο Α causam accersendus $it quzrit, qua intellecta, se 


ὑρ) ἑδονῆς, καὶ ὡς f)» λαμπρά τινα sÓruymxO, 
«5v μέγαν δοµέστιχοων μετεχαλεῖτο, καὶ μετὰ σπου- 
8h. ἑκέλευε πατέρα τὸν πνευματιχὸν καλεῖν τὸν 
ἑαυτοῦ * ὁ δὲ τῶν γεγενηµένων εἰδὼς μηδὲν, ἔπυν- 
θάνετο τὴν αἰτίαν τῆς χλήσεως fitt; cn * ἐπεὶ δὲ 
µάθοι , βασιλεῖ μὲν ὑπισχνεῖτο τὰ κελενόμµενα 
ποιεῖν * τοῖς ἱατροῖς δὲ ἐπετίμα τε οὐ μετρίως, xal 
αὐτὸς ἤνεγχεν οὐχ ἀνεχτῶς. Τριθομένης δὲ ἐπιπολὺ 
Rit ὥρας καὶ τοῦ πνευματικοῦ matphg οὗ παραγχι- 
ἱνομένου, αὐτός τε ἑπέσπευδε τὴν ἄφιξιν, καὶ τοὺς 
ἰατροὺς τὴν αἰτίαν τῆς µελλήσεως ἠρώτα. Συνεὶς δὲ 
&zb τῶν λεγομένων ὑγιὲς μηδὲν αὐτοὺς λέγειν, ἑστο- 
χάζετο παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου χωλύεσθαι τὴν 
πρᾶξιν" xal μεταχαλετάµενος αὐτὸν, τῆς τε ix 
τρώτης ἡλιχίας πρὸς ἀλλήλους αὐτὸν ἀνεμίμνησχε 
φιλίας, xal τοῦ µτδέπω μηδαμῶς παρὰ πάντα τὸν 
βίον οὐδέτερον ἑτέρῳ ταραχῆς xat σχανδάλου ἀφορ- 
μὴν παρεσχηχέναι. Νυνὶ δὲ ἁπορεῖν ὅθεν ὁρμώμενες 
οὕτως ἐξεπίτηδες ἐδουλήθη ἀχβόμενον αὐτῷ εἰς 
ἄδην παραπέωψαι. Mh 65 τοιαῦτά µε ἐργάσῃ χακὰ, 
ὦ φίλων, ἔλεγεν, ἄριστε, μηδὲ χαταπρέῃ pot τὴν 
ἑλπίδα τῆς σωτηρίας * ἀλλ ὥσπερ πολλάκις ὑπὲρ 
τοῦ δυστῄνου σώματος τουτουῖ πάση σπουδῇ xal 
προθυµίᾳ σεαυτὸ» ἑνέβαλες εἰς τοὺς χινδύνους, οὕτω 
νῦν πολλῷ πλέον χινδυνεύοντος χατὰ φυχὴν, τρί- 
στηθι πάσῃ προθυµίᾳ, οὐ µόνον διὰ τὴν φιλίαν, ἀλλ᾽ 
ἵνα μὴ χα. δίχας ὑπόσχης τῷ πάντων κριτῇ, τό γε 
εἰ; σὲ Ίχον ἀποσιερίαας αὐτὸν φυχῆς ὑπὲρ fic αὐ- 
τὸς θάνατον εἴλετο καὶ atavpóv* μτδὲ χατάτριρε 
τὸ» χαιρὸν, οὕτως ἀναγχαῖον ὄντα, ὃν αὖθις εὑοεῖν 
οὐχ ἐξέσται διαφυγόντα νῦν ' ἁλλ᾽ εὐχῶν «s πολλῶν 
δεόµενον xai σπουδῆς οὐ τῆς τυχούσης. Ἐγὼ γὰρ 
χα ὃν ἀναλίσχω σοι δ.αλεγόµενος χρόνον, ζημίαν 
ἕγημαι τὴν ἑσχάτην. 'O µέγας δὲ δοµέστιχος ἀπο- 
χρίνασθαι μὲν ἴσχυσεν οὐδὲν, τῆς (oye ἤδη τῇ λύπῃ 
χαταθεβατπτισµένης ' ἔξω 6b ἐλθὼν ἀνῴφμωξέ τε τι- 
χρῶς, καὶ τὸν φίλον ἀνεχαλεῖτο καὶ μιχροῦ μὲν 
ἐδέησεν ἀφεῖναι χαὶ τὴν φυχὴν ἐπὶ τοῖς θρήνοις. 
Ὅμως δ ἀνελάμθανέ τε πάλιν ἑαυτὸν, xal νὰς ὄψεις 
ὕδατι τῶν δακρύων ἁποκαθαίρων, ὥσπερ ἄλλου πά- 
σχοντως ἁδάχρντος ὡρᾶτο βασιλεῖ. Ὡς δὲ 6 βασι- 
λεὺς συχνοὺς ἀγγέλους ἐπιπέμπων, τὴν τοῦ πνευ- 
ματικοῦ πατρὸς ἄφιξιν ἐπέσπευδεν, ὁ µέγας δοµέ- 


facturum recipit, rem indigne fert, medicos acer- 
rime increpat. Hora propemodum transacta, et 
patre spirituali riondum veniente, imperator ut 
adveniret instabat, et ex medicis causam cuncta- 
tionis sciscitabatur. Sed cum nihil sincerum ac 
simplex responderetur, a magno domestico moras 
objici, negotiumque impediri conjiciebat. Quem 
adesse jussum  amicitiz a parvis institutae admo- 
nuit; et quomodo nunquam in omni .vita alter 
alteri aut turbatioui, aut. offensioni fuisset. Nune 
au*em nescire se, quo impulsu sic de industria se 
tan:o gravatum pondere ad inferos velit transmit- . 
tere. Ne, inquit, amicorum optime, tanto malo me 
mactaveris, neve salutis mez spem prodideris, sed 
quemadmodum crebro pro hoc misero corpore 
cupidissime  stadiosissimeque in discrimina te 
obtulisti : sic nunc multo in majore periculo ver- 
santem animam meam defende, idque non propter 
amicitiam nostram solum, verum etiam ne univere 


'sorum Judex ponas abs te reposcat, qui, quantum 


in te fuit, animam illi abstuleris, pro qua ipse in 
cruce suflizsus necem pertulit. Noli hoc tempus, 
quaso, tam necessarium, quodque in. multis pre- 
cibus cum studio singulari ponendum est, negli- 
gere atque conterere : quod si nunc. praterierit, 
frustra requiretur. 4/46 E;o vero quod hoc quan- 
tumennque intervallum tecum loquens consumo, 
mihi damuosissimum judico. Ad hec inagnus do- 
mesticus dolore absorptus obmutuit; egressusque 
foras, awici nomen inter amaras lacrymas ingemi- 
navit; quas tam largiter profudit, ut cum ipsis 
pene animain profunderet. Verumtamen 66 colle- 
git iterum, ablutaque facie, imperatori, velut aljo 
quopiam, non se egrolante, nec flevisse quidem 
visus est. Qui cum nuntios duplicans, spiritualem 
patrem ad se accelerare juberet, maguus domesti- 
cus per ceitum hominem patrem illum monuit, ul 
Didymoticho exiens, in suburbio tantisper maneret, 
quoad ipse ingressum illi permitteret : citius cave- 
ret ingredi, quamvis id omnes mortales ei deman- 
darent. Alium vero in ejus locum subornatum ad 
imperatyrem introducit, narrans, ordinarium 


. abesse peregre, et addit juramentum, se vcra loqui. 


στικος πέμψας, τὸν μὲν πνευματικὸν ἐκέλευεν ἔξω D Hunc autem, etsi minime consuetum, cjus coactu 


Δ.δ»μοτείχου χωρεῖν, καὶ δ.ατρίδειν &v προαστείοις 
ὄχοις ἂν αὐτὸς τὴν εἴσοδον ἐνδῷ, πρότερον δὲ pi 


: εἰσιέναι, μηδ εἰ πάντες ἄνθρωποι ἐπιτρέποιεν' ἔτε- 
pov δὲ ἀνθ᾽ ἐχείνου παραλαθὼν, εἰσήγαγεν ὡς βαόι- 


λέα, ἔφασκέ τε τὸν μὲν εἰωθότα τῆς πόλεως ἆπο- 
δημεῖν, καὶ ὄρχους προστιθεὶς ὡς ἀληθεύοι, τουτονὶ 
δὲ εἰσαγαγεῖν οὐδαμῶς ὄντα σοι àv συνηθείᾳ καὶ má- 
vu ἅκοντα διἁ τὸ βιάζεσθαι ὑπὸ σοῦ, Βασιλεὺς δὲ 
αὐτὸν πρησαγορεύσας, “ρα σοι, πάτερ, ἔλεγε, τοῖς 
πνευματιχοῖς γρῆσθαι φαρµάχοις, xai τὴν ἐπιστή- 
μην ἐπιδείχννσθαι τὴν πασῶν φιλανθρωποτάτην, 
χαι ψυχὴν ὀδυνωμένην χαὶ χαχῶς πάσχουσαν ὑπὺ 
πολλῶν τραυμάτων xal πταισµάτων ἀνακαλείσθαι, 
καὶ πρὸς σωτηρίους τρίθους χαθοδηγεῖν, καὶ µετα- 


΄ 


ab 5ο invito ac nolente adduci. Imperator eo salu- 
tato : Tempus est, iuquit, pater, uL spiritualem 
mihi medicinam facias, scientiamque in me exer- 
ceas omnium humanissimam , animainque multis 
molestiis discruciatam et afflictam sanes, atque it 
salutarem semitam deducas, οἱ penitentie indu- 
mentis operibusque judicem illi ad misericordiam 
prapares. Ille imperatorem resalutans, non ei lici- 
tum esse dixit, vivo etiamnum patre, cui se in spi- 
ritualibus subjecisset, alium pro eo deligere : tali 
praesertim articulo, 4:10 hinc migraturus et inler 
ordines angelicae reipublicz collooandus esset : 
quandoquidem et in omni vita eo przceptore uti, 
et tanquam Deo alicui auscultaro justum sit ; nec 
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sacris in'tiari; hujusmodi enim ut loqueretur, 
edoctus erat. llis verbis non parum irritotus im- 
perator magnum domesticum in crimen vocavit, 
ab eo salutem suam impediri affirmans. Qui cum 
suffragaretur his, qu: spiritualis dixerat, test3re* 
turque abesse illum, cui oporteret talia conmnit- 
tere, οἱ insuper polliceretur, si quando rediret, 
sine procrastinatione adfulurum, credens impera- 
tor, quievit. Ceterum Darys medicorum longo 
experientissimus indignari, viderique baud passu- 
rus, imperatorem, cujus vila in extremo discri- 
mine esset, 4 maguo domestico delusum, salutem 
amittere. Quare. ipsum [puta imperatorem] docere 
instituit? quz? circa patrem spiritualem per tech- 
uam conficta essent : 947 niilque impedire, quo 
unus alius sbsentis munus fungeretur, cum om- 
»ium opifex omnibus patribus spiritualibus ex 


«quo eamdem potestatem condopaverit. Doinesii - , 


«us odoratus, quid Darys coqueret, eum extra 
conclave educit, et , Quantum conjectura percipio , 
inquit, imperatorem dementare vis, ut habitum 
monasticum e cujuscunque patris spiritualis ma- 
nibus induat, ad quod illum jam pridem exstimu- 
lasti. ΑΟ tune quidem quod expertus tale quid- 
quam non 09468, conditionemque rei ignorares, a 
supplieio excusabare; $i denuo quidpiam hujus- 
modi, aut deterius aliquid conabere, scito tibi non 
sc abiturum. Primum enim, si hoc imperatore 


προκατασχευάζειν. 'O δ᾽ ἀντησπάξετο μὲν βασιλέα 
καὶ αὐτὸς, μὴ ἐξεῖναι δὲ αὐτῷ ἔλεγεν ἔτι ῥῶνεος τοῦ 
πατρὸς ᾧ φέρων ἑαυτὸν ὑπέταξας πνευματιχῶς, 
ἕτερον ἀνθαιρεῖσθαι, χαὶ ταῦτα, ἓν χα.ροῖς μάλιστα 
τοιούτοις, ὅτε βούλει µεταλλάξασθαι τὸν βίον, xal 
πρὸς ἀγγελιχκὴν µετατάξασθαι πολιτείαν. Ἐτεὶ xa 
διὰ βίου παντὸς, τούτῳ χρῆσθαι δίκαιον διδασκἀλῳ, 
χαὶ ὡς τῶν χρειττόνων τινὶ προσέχειν, ἀλλὰ μὴ 
ἁπλῶς οὕτω καὶ ἀπερισχόπτως ὑπὸ τοῦ τυχόντος τὰ 
τοιαῦτα μυσταγωγεῖαθαι.Τοιαῦτα γὰρ ἣν δεδιδαγμέ- 
vos λέγειν. Βασιλεὺς δὲ ἐδυσχέραινε μὲν o5 μετρίως 
πρὸς τοὺς λόγους, xat τὸν µέγαν δοµέστικου ἐν 
αἰτίαις ἐποιεῖτο, ὑπ᾿ αὐτοῦ φάσχων κωλύεσθαι cu- 
τηρίας τυχεῖν. Σωνηγοροῦντος δὲ αὐτοῦ τοῖς εἰρημέ- 
νοις ὑπὸ τοῦ πνευματικοῦ, xal διαθεδαιουµένου μὴ 
παρεῖναι ἐχεῖνον , ᾧ δίχαιον τὰ τοιαῦτα ἐπ'τρέπειν' 
ἔτι τε ἑπαγγελλομένου ὡς εἴποτε ἑπανήξει, μτδῖν 
ἀναθαλλόμενος παρέἑσται. ἠσύχασε πεισθεὶς ὁ βα5!- 
λεύς. θαρὺς δὲ, τῶν ἰατρῶν ὁ μάλιστα ἑμπειρύτα- 
τος, δεινὰ ἐποισῖτο, καὶ οὐδὰ ἀνέξεσθαι ἐδόχει, εἰ 
βασιλεὺς ἁἀποστερήσοιτο τῆς σωτηρίας ἓν χρῷ κι’: 
δύνου καθεστὼ-ς, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου πα” 
ραχθεὶς, ὥρμητό τε δῆλα βασιλεξ ποιεῖν ὅσα τε περὶ 
τὸν πυευματικὸν πατέρα συσχευασθείη, καὶ ὡς οὐ» 
δὶν ἂν εἴη κώλυμα, εἰ μὴ παρείη ὁ πνευματικὸέ 
ἐχεῖνος, ἕτερον τὰ ὅμοια πυιεῖν τῆς αὐτῆς ἀξουσίας c 
ὑπὸ τοῦ παντουργοῦ πνεύματος πᾶσι πνευματιχοῖς 


Ἱπατράσιν ἑξίσης κεχορηγηµένης. Συνιδὼν δὲ ὁ μέ- 


orbemur, non dabitur nobis in [στο rerum venalium C «ac δοµέατιχος 6 τι βούλεται ὁ Βαρὺς, εἰς τὸ ἑξώ- 


emere alium. Atque ut daretur, in talem, id est, 
"omnimodis optimum, non incidemus. Nam quorum 
in mansus tantum imperium tradendum est, eos 
omnia prospiciens Deus, pro rata portione ad prin- 
cipatus magnitudinem condere atque aptare con- 
»uevit. Ad hoc, quam multi cum periculosis mor- 
bis luctantes, et α medicis desperati, atque ad 
extremum, ut apparebat, balitui redacti, ab eo 
qui regit. commutatque omnia prout vult, integri- 
lali vite. ac valetudinis restituti, praeteritis aunis 
non pauciores supervixerunt? Nibil ergo novum, 
si Dei nutu imperatori nostro idem contigerit. 
Quam ob causam pradico tibi, quiescas, nec illum 
Obturhes, sed hunc quem gerit habitum gerere 
sinas. Et si quidem Deus Romanos propitio lumine 
respiciens, imperatorem illis redonaverit, et quan- 
4as mens nostra capit gratias agemus, et sanitatem 
ejus in maxima felicitatis parte numerabimus. Sin, 
quod absit occulto Dei judicio ab hisce flusis 
terrenisque ad meliora ac durabiliora palatia evo- 
larit, qui est justus judex, et cordius  cogitatio- 
nuinque scrutator, de ejus proposito sententiam 
feret : eumque non sua sponfe, sed aliena fraude 
lioc bono privatum, pari. cum monacliis premio 
dignabitur. Hzc ubi dicta domesticus dedit, Barys 
hwpotenter erumpens, ait, non se in extremo pe- 
riculo versantem imperatorem deserturum, sed 
«ami posset opem ei allatuwru "n : non modo, quia 
3isi salutaria suaserit ut pieJivus. gravissinias pae- 


«epov olxnua παραλαθὼν, Xvoyálogal at, eUns, 
βούλεσθαι βασιλέα παραχινεῖν τὸ μοναχῶν ἑνδύναι 
σχῆμα ὑφ᾽ ὅτου ἂν τύχοι πατρὸς πνευαεικοῦ. S58 
αὑτὸς χαὶ τὴν ἀρχῆν εἰς τοῦτο παρώρµησας βασιλέα. 
Τότε μὲν οὖν dj ἀπειρία καὶ dj ἄγνοια παρητίσατό 
σε μὴ χακῶς παθεῖν. "Av δ᾽ αὖθις τοῖς αὐτοῖς i xol 
χείροσιν ἐπιχειρῇς, ἴσθι μὴ ἄνευ τιμωρίας ἁπαλλά 
ἔων. Πρῶτον μὲν γὰρ, οὐχ ἐξ ἀγορᾶς ἔστιν ὠνήσα" 
σθαι βασιλέα, ἂν τοῦ ὄντος ἀποστερηθῶμεν. Ἔπειτ: 
εἰ καὶ τοῦτ ἐξῆν, ἀλλ᾽ οὐκ ἂν τοιούτῳ γε ἑνετύχομέν 
τὰ πάντα βεἁτίστψ. Τοὺς yàp μέλλοντας τοσχύτην 
προστασίαν ἐγχειρισθήσεσθαι πραγμάτων ὁ τὰ πάν- 
πα προηρώμενος θεὸὺς ἀναλόγους πρὺς τὸ τῆς ἀρχῆς 


D μέγεθος δημιουργεῖ. ΄Αλλως vs, πόσοις τῶν νοσήµασι 


δεινοῖς παλαιόντων, ὑπὸ μὲν τῶν ἱἰατρῶν συμθέδη” 
xtv ἁπαγορευθῆναι, xal εἰς αὐτὸ τὸ ἔσχατον δοκουν 
κατηντηχέναι τῆς ζωῆς, ὑπὸ δὲ τοῦ τὰ πάντα olxo- 
νομοῦντος καὶ µετασκευάζοντος ᾗ βούλεται, ἀνεδω- 
σάν τε αὖθι:, καὶ ῥαϊόαντες, οὐκ ἑλάσσω τῶν προτέ- 
ρων ἔτη ἐπεθίωσαν; Τί οὖν θαυμαστὸν, el θεοῦ βου- 
λοµένου, τοιαῦτα παραπλήσια xal ἐπὶ τοῦ ἡμετέρου 
συµθήσεται βασιλέως; οὗ δὴ Ἑνεχά σοι λέγω (9€ 
μεῖν, καὶ μὴ βασιλέα παρενοχλεῖν, ἀλλ’ ἐᾷν οὕτως 
ὅπως ἔχει σχἡµατού. Κἂν μὲν Geb ᾿Ῥωμαίοις ἴλεων 
ἐπιθλέφας, τὸν σφέτερον χαρίσεται βασιλέα, αὑτῷ t6 
τὰς δυνατὰς ἀποδώσομεν εὐχαριστίας, καὶ ἡμῖν αὖ- 
τοῖς ἀντὶ µεγἰστῆς εὐτυχίας τὴν ὑγείαν λογιούμεθα 
ῥασιλέως" ἂν 8, ὃ μὴ Υένοιτο, χρίµασιν οἷς οἵδεν 
αὐτὸς, ἐκ τῶν προσκαίρων καὶ ἐπ'γείων πρὸς τὰ 
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βελτίω xal μονιμώτερα βασίλεια καταστἠσῃ, δίκαιος À 1149 luiturus sit; scd etiam, quia sacramento οἱ 


ὧν κριτῆς, xaX καρδιῶν xal λογισμῶν ἑταστῆς, τὴν 
τε πρόθεσιν χρινεῖ, xal τῶν ἴσων ἀξιώσει γερῶν 
tjl; μοναχοῖς, ὅτι μὴ πβῥοθέσει τῇ σφετἑρᾳ, ἀλλ 
ἀπατηθεὶς ἁπεστέρηται τοῦ τοιούτου καλοῦ. Τοιαῦτα 
τοῦ μεγάλου δοµεστ/χου εἱρηκότος, ὁ Βαρὶὺς οὗ χα- 
θεκτὸς ἦν, ἀλλ οὗ περιόψεσθαι ἔφασχε βασι)λεῖ οὕτως 
ἐν ἑσχάτοις χινδύνοις ὄντι p) τὴν δυνα-ἣν βοῄθειαν 
εἰσενεγκεῖν οὗ µόνον ὡς ἱατρὸς ὧν, εἰ pij τὰ δἑοντα 


παρχινέσει, τὰς ἑσχάτας τίσων δίχας, ἀλλ ὅτι χαὶ 


ὄρχοις πρὸς βασ.λέως χατελήφθη ἔνδηλα αὑτῷ ποιῆ- 
σαι τἆληθῃ περὶ ἑαυτοῦ. Νυνὶ δὲ Ίδη οὐδενὶ τρὀπῳ 
βασιλέως kv τοῖς ζῶσιν ἐσομένου, τί χρὴ τῆς φυχῆς 
τῆς σωτηρίας ἀμελεῖν ἑλπίσι χεναῖς αἱἰωρουμένους; 
Τοιαῦτα Myovt: Βαρεῖ, καὶ Ίδη ὠρμημένω βασιλεῖ 
δϊλα ποιεῖν, ὁ μέγας δοµέστιχος Ἠπείλησεν ἀποκτε- 
γεῖν, εἰ μὴ παύτιτο τοιαῦτα δρῶν. Εἰδώς τε αὐτὸν 
δειλότατον ὄντα, xaX θορυξῆσαι διανοηθεὶς, ἔξαγα- 
γὼν ἔξω, τοῖς παροῦσι ᾿Ῥωμαίων εἶπεν * "Ανδρες 
Ῥωμαῖοι, ἰατρὸς oótosY ἐμοὶ μὲν πείθεσθαι βούλεται 
εὐδαμῶς, ἑαυτῷ δὲ πεποιθὼς ὡς δἠ τις ὢν τῶν τε τὰ 
ἔντα xaX τὰ ἐσήμενα εἱδότων, ὥρμηται ἡμὶν τὸν Ba- 
σιλἑα ψονάζοντα bx βασιλέως ἀποδεῖξαι. Et 65 τὰ 
πραττόµενα ὑμῖν χατὰ γνώμην, εἰδείητε ἂν absol. 
Oi b αὑτίχα περιστάντες τὸν ἰατρὸν, ἐθορύθησάν τε 
οὗ µετρίως, καὶ καινἠν τινα αὐτῷ Ἠπε[)ησαν ἰδέαν 
ἐξενρήσειν θανάτου εἰ p παύοιτο τοιούτοις ἔγχε:- 
(ῶν. Ὁ 65 ἔδεισέ τε xal ἐπείθετο τοῖς ἀπειλοῦσι. 
Βαη.λεὺς δὲ, καίτοι τοῦ vosfjuato; αὐξανομένου, 


spoponderit, veritatem de ipso nen celaturum. 
Nune cum nequaquam vita illi de cztero suppedi- 
tatura sit, cur ab inaai spe pendendum, et salus 
anims illius negligenda? 9/48 Hzc loquenten; 
Baryn, et jam imperatori parantem quod res erat 
patefacere, magnus domesticus nisi facto supersee 
deret, se interfecturum minabatur. Cumque sciret 


hominem esse timidissimum, et qua via eum per- 


terrere* mente agitaret, foras educit, praesentes- 
que Romanos ipso audiente sic alloquitur : Medi- 
cus iste, viri omani, mihi morem gerere omnino 
recusat, sibique multum tribuens, perinde quasi 
unüs sit forum qui praesentia. et futura norunt, id 


B sgit, ut nobis imperatorem monachum reddat. 


Quod num animis vestris jucundum accidat, ipsi 
noverilis. Illi repente medicum circumfundunt, 
tumultuosius fremunt; ac nisi cepta deserat, in- 
audito genere mortis se illufh deleturos coinminan- 
tur. Quibus minis perterritus, sententia decessit. 
Verumenimvero imperator, etsi morbus quotidie 
non parvis incrementis augesceret, tamen animo 
valebat, et is ab illo, quanquam, eapitis, affectu 
nihil lzdebatur, spiritualemque patrem sine inter- 
missione inclamans, habitum Nazarzorum, velut 
quispiam amores suos efflictim, et indecore deperi- 
bat, presentique spirituali negotium committebat ; 
nihil esse absurdum dicens, si in absentia consueti 
et ordinarii illius, ipse eas partes impleret. A& 


xii προσθήχην οὗ pixpiv ὀσημέραι δεχοµένου, ὅμως C enim is differendo contra niti, seque id facturum 


εἶ(εν ὑγιῶς τὰς φρένας. Καὶ οὐδὲν ὑπὸ τοῦ νοσήµα- 


τος, χαίτοι περι τὴν κεφαλὴν ὄντος παρεθλάπτετο: 


χαὶ τὺν πνευματιχὸν πατέρα συνεχῶς ἀνεκαλεῖτο, 
καὶ ἐρωτιχῶς εἴχεν ἁτόπως περὶ τὸ Ναζιραίων σχη- 
μα, τῷ τε παρόὀντ' ἐπέτρεπε πνευματικῷ τὸ ἔργον ' 
εὐδὲν εἶναι λέγων θαυμαστὺν, εἰ ἀἁπόντος Exsívou τοῦ 
συ»ΐθους, αὐτὸς τὰ [ga δρῴη. 'O δὲ ἀνεθάλλετό τε 
ἰσχυρῶς, καὶ ἔφασχεν οὐχ ἐγχειρῆσειν, εἰ μὴ βού- 
oto χαὶ αὐτῆς ἱερωσύνης ἐχπεσεῖσθαι, ὡς ἐχβέσμως 
xai παρανόμως ἐγχειρῶν τοῖς ἱεροῖς. Οὕτω γὰρ εἷ- 
ναι τοῖς θείος Πατράσι νενομοθετηµένον. Ὁ ὃ ἐπεί- 
θετο μὲν, βαρέως δὲ ἤνεγκε τοῦ σχήματος τὴν à xo- 
τυχίαν. Σιωπῄσας δὲ ἐπὶ μικρὸν, xal τῶν τε πε- 
πλημμελημένων εἰς ἔννοιαν ἐλθὼν, va ὡς πάντων 
ἑχείνων ὑφέξει δίχας ἐπὶ τοῦ ἀδεχάστου xal φρικτοῦ 
ξικαστερίου, δάπρυἀ τε ἡφίει τῶν ὀφθαλμῶν, xal 
ἐθρίνησεν αὐτὸν ἐφ᾽ ἰκανόν. Εἶτα τῇ περὶ αὐτὸν 
ἐπέσχηπτε θεραπεία τελευταίας ἐντολάς * καὶ Ὀρχι- 


negare, alioqui-sacerdotio motum iri, ut qui sacra 
sibi vetita inique usurparit : sic enim a sanctis 
Patribus lege sancitum esse (91). Accepit excusa- 
tionem imperator,-et se babitu frustratum acerbe 
tulit, paulisperdue conticescens, et pecc»ta sua 
secum reputans, pro quibus omnrus apud inflexi- 
bile illud, et horribile tribunal judicium esset 
subiturus, manantibus per ora lacryn:ís semet diu 
deploravit. Deinde famulorum turba astar.ti ulti- 
ma mandata dedit; per Deum obtestans, ut ubi 
corpus anima vacuum cum funere extulerint, a: 
sedes magni domestici primum efferant, ibique 
aliquandiu depositum denuo tollant, et sub lapide 
recondant, quo omnes iimtelligant, noc ipsam mor- 
tem, que omnium istarum rerum oblivionem af- 
fert, suum erga illum amorem hebetare potuisse. 
Quotquot igitur presentes aderant, dictis cjus 
illacrymantes, incredibilem inter eos charita- 


Jacobi Pontani note. 


(91) Spiritualis iste pater, quia non erat ordi- 
narius et consuelus, noluit imperatorem babitu 
monastico induere, et quasi consecrare, testificans 
id sacris eanonibus adversari. Nempe concilii Ccn- 
staniinopolitani Y, can. 2, juxta. ordinem Bolsamno- 
nis, el canone 9$, ut quidem citat Gratianus, licet 

conjungat. ltem concilii Antiocheni , 
cap. 13. Exstat apud Gratianum Grace et latine 
in editioné Gregoriana, iu. volumine quod appella. 
tur decretum, causa 9, quxst. 2, ubi el alii. plures 
canones in hanc sententiam. Sed Cantacuzenus 


΄ 


4 

respexit ad canones Grecos tanquam Graecus. 
Cizeterum ut ordines conferre non licebat in aliena 
diccesi, ita nec monachismo initiare, de quo agit 
Cantacuzenus. Nam monasticis mysteriis aliquem 
initiate, non censebatur minus, quam diaconatu, 
aut sacerdotio insignire, quod ex Areopagita un 
telligi potest, — Ecclesiast.  Hierarzhie parte n, 
cap. 6; et porte i1, cap. ἄν Ita enim. Ambrosii 
C^nailblulensis Lutetiana editio distinguitur. Hee 
Jacobus Gretserus. 
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tem admirabantur, que. etiam usque ad obitum A ζεν αὐτοῖς τὸν θεὸν, ὡς ἐπειδάν ἀνχλύσαντα τοῦ σώ- 
ita vivida permansisset. patog ἐπὶ τῷ ὁσίας ἁπάγωσιν ἀξιῶσαι, ἐπὶ τὴν µε- 
γ4λου δοµεστίκου οἰχίαν ἁἀγαγόντας πρΏτον, xal χαταθέντας χρόνον τινὰ, οὕτως ἐχεῖθεν ἀραμένους, 
ὑπὸ λίθον χαταχρύφαι, ὡς ἂν γένοιτο πᾶσι χαταφανὲς,. ὡς οὐδ' αὐτὸς ὁ τῶν 'Ίδε πάντων θάνατος ἔπι- 
λανθάνεσθχι ποιῶν, ἴσχυσεν αὐτοῦ την πρὸς ἐκεῖνον φιλίαν ἑμβλῦναι. Οἱ μὲν οὖν παρόντες ἑθρῇνησάν τε 
ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις, xai τὴν ὑπερθολὴν ἐθαύμασαν τῆς πρὺς ἀλλήλους αὐτῶν φιλίας, irt xal ἄχρι τελε»- 
τὴς οὕτως ἓν ἀχμῇῃ διετηρ{ῦπ. 
2549 CAPUT XVII. 


Miseratur magnum domesticum ,. jamjam moriturus, ul. putabat, imperator ob molestias ex imperio illi 
suborituras. Amorem suum rursum tcsiatur.. Effusa. domestici ἰαπιεπίαίο εἰ lacrymae. Nocte. prozima 
moriturum respondent medici. Ad»unt mortis omnia indicia; Libitina paratur ; aqua de [oute. Matris Dei 


sanatur. Omnes miraculum agnoscant, Deoque factis se gratos demonsirant. 


Postea imperator accito magno domestico, Equi- 
dem praeclare scio, inquit, amicorum optime, pra- 
sentem diem non solum quovis nefasto die odio-io- 
rem tibi visum iri, sed molestias quoque ct 
2fflictiones ingentes pariturum. Necesse namque 
erit, propter administrationem Romani imperii 
animum nunc huc, nunc illuc per varias sollici- 


tudines dividere, formidantem, ne propter exces- - 
sum .meum quidpiam meorum  constitutorum. 


violetur : et quia me orbaris, tristitiam tantam ca- 
pere, ut ad eam addi niliil queat; cogitantem, et 
merito, longe charissimum, et quem ncque tempus, 
quo. omuia defluunt ac. deflurescunt , neque muta- 
bilis, et inconstaus rerum natura, neque ulla ne- 
cesitudo ab amicitia tua vel ad momentum 
sejungere potuit, Runc per mortem ipsa natura 
potentiurem abs te crudeliter abrumpi ac separari. 
Ac tibi quidem corpus exanimum relinquit, mcam 


autem animam bonis operibus vacuam, et ista C 


diremptione etiam atque etiam dolentem aufert, 
Sed quid agas? legesa naturz conditore latas αἱ 
bonique faciamus necesse est. Veruin quia modi- 
cum tempus vivendi superest, czeteris curis omni- 
bus sepositis, super lectslo meo reside, et tibi 
eliarissimum caput genibus tuis, et manus oculia 
meis impone, forsitan hoc anim solatium aliquod 
conciliabit : que dum a corpore discedit, multum, 
ut pr:edivant, dolorem sustinet (92). Imo vero, ut 
dupli.ceu dolorem sentiat, quae et abs ic, et a ta- 
bernaculo suo divellitur, ne apud inferos quidem 
poterit non meminisse tui,si quis animis, ubi 
hinc emigrarint, eorum qui hic fiunt sensus 
restat (95). Ad haxec magnus domesticus flevit mise- 
rabiliter, quod illi eo usque cgram imperatore 
nunqnam acciderat ; sed etsi foris aliquando la- 
crymas daret ac plangeret, intus tamen maxime 
studebat, ut se in potestate haberet. Tum vero 
affectus immensitate prorsus devictus, et imo 


Μετὰ τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς, tbv µέγαν δυµέστιχον 
µεταχαλεσάµενος, Οἶδα μὲν, εἶπεν, ὦ φίλων ἄριοτε, 
σαφῶς ὡς fj νῦν ἡμέρα, οὐ µόνον ἀποφράδης πάσης 
ἐχθίων σοι φανεῖται, ἀλλὰ καὶ µεγάλας οἵσει τὰς 
δυσχερείας καὶ περιστάσεις. "Aváyxn yàp πρός τε 
τὴν πρόνοιαν τῆς ἀρχῆς µερίζεσθαι ᾿Ῥωμαίων, G- 
δοιχότι μὴ διὰ τῖν ἐμὲν τε)λευτὴν τῶν χαθεστηκότων 
τι κινηθῇ, χαὶ πρὺς τὴν ἐμἣν ἆ ποστἐρησιν οὐδεμίαν 
ὑφερθολὴν ἀθυμίας ἀπολείπειν ' λογιζόμενου εἰκή- 
πως ὅτι τὸν πάνυ φίλτατον, x&ài ὃν οὔτε χρόνος ὁ 
πάντ' ἀπόῤῥέειν xaY ἀπανθτῖν ποιῶν, o00' ἡ τῶν 
πραγμάτων ἅστατος xal ἀθέβαιος φύσις, o0: ἀνάγ- 
x" τις o.0:p(a τῆς σῆς ἴσχυσε φιλίας ἀποστῆσαι 
κἂν πρὸς ραχὺ, νῦν ὁ xa: αὐτῖ,ς φύσεως ἰσχυρότε- 
ρ;ς θάνατος ἐπελθὼν, ἀποτέμνει τε xal ὃ,αζεὺγνυ» 
σιν ἀνημέρως. Καὶ σὲ μὲν ἀπολείπει σῶμα qup 
ψυχῆς, ἐμὲ δὲ ἀνενέργητον duyhv παραλαμθάνει 
πικρῶς ὀδυνωμένην τὴν δ.άνευξιν. "AX τί ἄν τις 
πάθοι; στέργειν γὰρ ἀνάγχη. τοὺς παρὰ τοῦ δηµιουρ” 
γοῦ τῆς φύσεως χειµένους θεσμούς. Οὐ μὴν à 

πειδὴ τὸ λε:πόµενον ὀλίγον τῆς ζωῆς, τοῖς ἅλλοις 
πᾶσι χαίρειν εἰπὼν, ἐπὶ της χλίνης ἀνακλίθητι τῆς 
bp; xai τήν σοι Φφιλτάιην κεφαλὴν τοῖς Υόνασιν 
ἐπίθες, χαὶ χεῖρας ἐπίδακε τοῖς ὀφθαλμΏῖς ' Ust; 
τοῦτο παραμυθίαν τινὰ προξενήσει τῇ quyt] τοῦ σώ” 
µατος χωριζομένῃ, πολλὰς, ὡς λἐγουσιν, ὑφιστᾶ- 
µένῃ τὰς ὀδύνας,. Μᾶλλον δ᾽ tv αἰσθάνηται διπλών 
τῶν ὀδυνῶν σού τε xol σώματος χωριζομένη, xd 
μηδ᾽ ἐν ἄδου cou δύνηται ἐπιλαθέσθαι, εἶ τις αἴσθη- 
Gig τῶν τῇδε ψυχαῖς μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγβν. 
Τούτων ὁ μέγας δοµέστιχος ἀχούσας, ἀνφμωξὲ τ5 
πικρὸδ», οὕπω πρότερον ἄχρι τότε τοῦτο παθὼν ἐπὶ 
τοῦ βασιλέως, ἀλλ ἀεὶ μὲν ἔξω κοπτόµενος καὶ 
θρηνῶν, Évbov δὲ μάλιστα σπουδάζων ἐγκρατῆς εἷ- 
ναι ἑαυτοῦ. Τότε δὲ ὑπὸ τοῦ πάθους ἤδη λαμπρὼς 
νενιχηµένος, ἔστενέ τς βύθιον ἐκ καρδίας, καὶ τὸν 
ταῖρον ἀνεχλαίετο, ὡς καὶ τοὺς ἔξωθεν αἰσθομένου» 
τῆς ὁλωλυγῆς, τετελευτηκέναι νοµίσαι βασιλέα. 


Jacobi Pontani note. 


(92) Cicero 1 Tuscul. An quod ipse animi disces- 
sus a corpore non fit sine dolore? Ut credam ita 
esse, quam est id exiguum ?. Et falsum esse. arbi- 
tror; εί fit plerumque sine sensu, nonnunquam 
eiiam cum voluptate; totumque hoc leve est; quule- 
cunque est. Fit enim ad punctum temporis. Sed ista 
est oratio mortem contemnenplis, quod est illius 
libri argumentum. Nam ut mortem senum cence- 
damus esse levissimam, adolescentium certe. ple- 


rumque dolorem habet. Et cum illi nt poma vie!á 
ultro ab arboribus decidant, hi velut cruda avel- 
luntur, ct tanquam ignis aqua superfusa non sine 
mnulto stridore exstinguuntur. Si mors dolorem 
non habet, aut ad punctuin. temporis tantum, unde 
ergo clamores, jactationes corporum, membrorum 
distoriiones in moribundis? 

(95) Hac de re dictum supra, hot. 71, quantum 
satis est. 
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Ἐπιπολὺ μὲν οὖν ó θρῆνος παρδτάθη, καὶ τῶν ἅλ- A pectore trahebat gem tus, et amicum tanto fletu 


λων τῶν παρόντων ztávzoV συνθρηνούντων. Ἐπεὶ 
ὃξ ἐχανῶς εἶχεν, σὐτῷ ὁ βασιλεὺς αὖθις, Τὸ μὲν 
θρηνεῖν, εἶπεν, ἐᾷν, οὐχ ἂν χατὰ χαιρὸν, ἐπὶ τῆς 
χλίνης δὲ ἀνελθβόντα, τὸ προστεταγµένον ποιεῖν. 
Ἐπειδὰν δὲ ὁ τοῦ θρηνεῖν ἀφίχηται χαιρὸς, σύ τε 
. Χλαύσῃ πολλὰ πολλάχις, xal αὐτὸς ὡς νεχρὸς ἁπὸ 
χαρδίας ἐπιλησθήτομαι τῶν ἄλλων ἀνθρώπων, Εΐθε 
àb καὶ τῆς σῆς μµέἐρος τι μικρὸν τῆς µνήµης τῆς 
tuts ἠδυνήθην ἔχδχλεῖν. ᾿Ανηλθε μὲν οὖν ὁ μέγας 


δομέστιχος ἐπὶ τῆς βασιλέως χλίνης ' καὶ τῆς χεφα- 


ης ἠμμένος, vb μέλλον ἀπεσχόπει, δάχρυα πρ»χέων 
ἀφοφητί. "Hàn δὲ ἠργμένης τῆς νυκτὸς, τό τε σφύ- 
ζειν παντελῶς ἀπέλιπε βασιλέα, xal οὐχέτι ἀμφι- 
δάλλειν ἣν περὶ τῆς τελευτῆς., Περὶ δὲ ὥραν αὐτῆς 
τετάρτην, ἐπυνθάνττο τῶν ἰατρῶν ὁ βασιλεὺς τὸν 
χρόνον ὁπόσον ἂν αὑτῷ νοµίζοιεν δ.αρχέσειν τὴν 
ζωήν καὶ ἐχέλενε σὺν ἀληθείᾳ ἀπαγγέλλειν, Οἱ ὃ' 
ἅμα καὶ θρηνοῦντες, ἄχρι νύκτα ἔλεγον οἴεσθαι ἑξή- 
χειν, O39 πολλοῦ δὲ χρόνου διαλιπόντος, τὰ τε ἄκρα 
φύγεσθαι fipys:o , ἀπρλείποντος τοῦ QuttxoU * xal 
αὐτὸς δη xal τὰ µέλη παρεῖτο xal τὴν φωνήν. Καὶ 
χνημαι μὲν ἐμελαίνοντο ἄχρι γονάτων ' πήχεις δὲ 
χειρῶν οὐδὲν ἦσαν ἀφύχων ἀπεοιχυῖα:' βλέφαρά τε 
τῶν φυσικῶν ἐκλυθέντα τόνων, Χαθίεντο τοῦ µέάτρου 
πλέον * xaY ῥὶς ἀπωξύνετο ἐπιπολύ * xal Χρόταφο, 
συνεπεπτώχεσαν, xal πἀνθ ὅσα τελευτῖς vexpd)ota 
παῖδες ἴσασιν ἰατρῶν γινόμενα ἣν ὁρᾷν, ὡς καὶ αὖ- 
τοὺς xai τῆς προθεσμίας οἱηθῆναι πρότερον τελευ- 


τήσειν. "Oca. μὲν οὖν ἣν ἀναγχαῖα πρὸς ταφὴν, πάν- C 


τα ἤδη ἑπεπόριστο, xal οὐδὲν ἦν ἕτερον οὐδένα 
προσδηκᾷν πλην ταφῆς. Βασιλεὺς 0 ἁμυδρᾶ φωνῇ, 
καὶ οἷον ἤδη ἐχλειπούσῃ εἰ τῶν ἱερῶν ὑδάτων τῶν 
ix τῆς Δεννάου χαὶ σωτηρίου πηγῆς τῆς Δεομήτορος 
ἑχίλυζόντων, εὑρεθῆναι ἡρώτα δυνατόν. Φακρασίνα 
δὲ τῶν τῇ βασιλίδι συνουσῶν µία γυναιχῶν εὐγενῶν 


ejulatuque lugebat, ut cum id exaudirent qui extra 
locum erant, imperatorem jam excessisse arbitra» 
rentur. 250 Duravit diu hzc laervtnatio, aliis 
etiam, quotquot coram erant, collaerymantibus. 
Postquam finem fecit, rursum imperator, desine- 
ret ab intempestivis lamentis, 'ad lectulum autem 


 8scendens, imperata perficeret. Quando flendi tem- 


pus advenerit, inquit, tum sepe ac multum fleliis, 
οἱ ego, ut mortuus a corde, aliorum hominum ohli- 
vioni tradar (94) ; utinam autem et de tua memo- 
ria partem aliquam memoriz mez possem ejicerc. 
Ascendit itaque domesticus ad lectulum, et con- 
tacto ejus capite, quid futurum esset praividebat, 
tacitus emittens lacrymas. Ut. nox serpere eopit, 
venarum pulsus imperatorem penitus destituit : 
nec erat cur de ejus morte amplius dubitaretur. 
Sub horam quartam medicos interrogat, quandiu 
se victurum adhuc putarent, jubetque verum di- 
cere. Qui non sine lamento, cum nocte vivere de- 
Siturum respondent, ut ipsi quidem existiment. 
Non longo spatio intermisso, extrema corporis, 
deficiente spiritu vitali (95), frigore corripi ccepe- 
runt; et jam membra resolvebantur, vox tenuaba- 
tur, tibie genuum tenus nigrescebaut, et brachio- 
rum cubiti nihil differebant mortuis. Supercilia 
naturali intentione laxata, nimium demittebantur : 
nasus multum acuebatur; tempora recesserant, 
et omnia demum, qus medicis indicia mortis sunt, 
apparebant, ut et ipsi ante horam prenuntiatam 
moriturum opinarentur. Jamque parata erant fu- 
neralia, cum aliud preter sepulluram non exspec- 
taretur. Imperator autem exili, et velut jam defi- 
ciente voce querit, si quid de laticibus illis 
sacris (96) ex perenni salutferoque fonte Dei 
Mawis habere liceat (c). Ibi Phacrasina femina 


Jacobi Pontani note. 


(94) Ad Seripturam alludit. Sed nescio quomodo 
£e mortuum a corde aliorum obliturum dicat, cum 
potius aliis obliviscendum se dicerc debuerit. 

(95) Signa mortis pranuntia, ut et paulo ante 
quadam. Plura afferunt inedici, et experientia quo- 
tidiana docet. 


fundo somno nonnihil experrectus, divinum «aticem 
castissime Dei Genitricis Pege postulavit ; quo 
statim allato, et capiti affuso, recreatus est, et cibum 
cepit, εἰ pristinam valetudinem recuperavit. Tem- 
lum hoc ad fontem Dvi Matri erexit Leo Thrax 
imperator ejusdem monitu. Occasio, locus seu 


(96) Gregoras his verbis rem totam perstringit : D regio, et ipsa templi structura, et fons iste in me- 
His iia gestis, imperator Didymotichi, nullo alio — dio ferme templi, diserte a Nicephoro describuntur 


vile signo apparente, preter. exiguam εἰ tenuissi- 
mam respirationem. vitalibus instrumenlis iminotis, 
et exiremitatibus corporis emortuis, plane mortuus 
totum biduum jacebat. Teriio vero die, velut e pro- 


lib. xv, cap. 25 et 20. De miraculis, que ad fontem 
plurima sunt edita, librum se conscripsisse te- 
satur. 


Jacobi Gretseri nota. 


(c) De hoc fonte, cujus hic Cantaeuzenus memi- 
nit, el. de templo divas Virginis, quod ad fontem 
hunc a Leone Thrace zdificatum, a Justiniano aut 
instauratum, aut ampliatum, aut de integro ex- 
sirucium est, prater auctores in Notis ad hoc ca- 
put adductos, vide etiam Procopium, lib. 1 De 
adificiis Justiniani. Fons hoc itidem teinpore estat, 
templum Barbarorum. immanitate. periit, de quo 
h:c auctor Pandectg histor. Turcic., cap. 200 : 
Inde pervenitur ad decimam sextam, videlicet  Sily- 
vri vel Selgbrie portam,qne a l'riscis χρνσῆ ki i 
vel aurea porta nominabatur, εί porta [ontis. am 
extra. vorlam hane est hodieque fons, qut xyp»ao- 


vh, vel aureus fons a Grecis antiquo nomine di- 
citur, celebris in eorum historiis, que sap. nwmnero 
palatii πηγῆς, sive fontis mentionem faciunt, et tem- 
pli Deipare Virginis ad πηγΏν, sive fontem. /Edificia 
nunc diruta sunt, (undumentis adhuc exstanttbus, e; 
ipso fonte, quem hodieque Gracorum vulgns χρνυσο- 
πηγην appellat, ct invisere snagno concussu, certo 
anni (empore, veluti sí Deiparae templum uctiuc. in 
colume sluüret, consuevit. Aurea γυτία vunc etiam 
reliqua conspicitur, sed obstructa, Wwe ille. Galatae 
seu Pers» e regioue Constantinopoleos ceiebraiur 
hoc quoque rerum stalüà, τῇ; χρυσοπηγῆς templum, 
quie. appellatio "orte a veteri ιο ad-fon' em, eo 
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nobilis, e gynzcoe imperatricis, ad vesperam A τῆς ἑσπέρας, ἔφασχεν fixovza. x Βυζαντίου τῶν αὖ- 


unum de faxulis suis Bysantio venisse, et de 
aqua illa apnortasse, curriculoque adfert, ac biben- 
dam porrigit. Quam visus est hausisse, omnibus 
admiranubus, quod cum extremam pene animam 
duceret, a fide bonoreque, rebus venerabilibus 
exhibendo non abstinuisset. Tamen ad portas nyor- 
tis nihilo secus appropinquare cernebaiur. Deinde 
ea lympha ejus corpore perlito, secwia est quies 
tranquillissima, ut exiade usque ad auroram nec 
vocem wiueret, nec se quoquam commoveret, ei 
vitam sola respiratione testaretur. Dilueulo autem, 
ac si a mortuis exsisteret : Gloria tibi, Deus, exeia- 
mat. 4951 Tum percontante mzgoo domestico, 
utse haberet, neseire se dixit; Deum scire, qui 
nihil nesciat. Accedit medicus primarius, taciaque 
manu sentit venam micare exiliter, et se tam ina- 
pinata re deceptum veritus (in desperatissimis 
enim salutem ejus posuerat) vena: pulsum manu 
iterum contrectatie diligenter ex curioso explorat. 
Ut se minime deceptum vidit, obstupefaetus mira- 
culo, clara voce , Magnus est Deus, inquit, qui so- 
lus potest ad inferos deducere, et reducere. Et 
quia prz stupore nondum silimet plane credeba:, 
aliorum medicorum turbo eenvocaja lec:ulum ci:- 
cumdansqu:erit, ecquid idem de imperatore ipsia 
videatur. Quibus agsentientibus, omnes obstu- 
puere, immortalique gaudio exsiluere. Coepit vero 
imperator e morbo recreari ac refici, et quasi a 
portis inferi redire; ei ab *ora diei tertia pulsus, 
motusque, tenues illi quidem, et languiduli, pari- 
ter tamen, zqualiterque et manifeste eentiebantur, 
ipseque levabatur, et malis omnibus dissipatis, ab 
illo die magis ac magis se con(irmans, perfeciam et 
integram valetudinem recuperavit, Tanta porro erat 
rei admirabilitas, ut omnes, non audientes solum 
dictis diffiderent, obiisse imperatorem credentes : 
sed propemodum etiam intuentes non facile oculis 
ευἱ5 fidem contraderent. Quicunque porro Roma- 


τῆς τινα οἰχξτῶν, τῶν ἱερῶν ὑδάτων χεχομικέναι ' 
ἅμα Sb καὶ φέρουσα, παρείχετο σὺν σπουδᾷ. Πρ:σ- 


:αχθέντων τε τῷ στόµατι βασιλέως, ἐδόχει μὲν χατα- 
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όρρχθίσαι, καὶ ἐθαυμάζετο παρὰ πάντω», ὅτι χαίτη: 
τὰ τε)ευταῖχ πνέων, οὐχ ἀπέσχετο τῆς περὶ τὰ σε- 
θάσμια xaX πίστεως καὶ τιμῆς. Ὅμως δὲ οὐδὲν fe- 
τον ἐγγίζειν ἐδόχει ταῖς ἅδου πύλαις. Ἀρισθείσης δὲ 
αὐτῷ καὶ τῆς σαρχὺς ἐξ ἐκείνων τῶν ὑδάτων, ἠσὺ- 
χασέ τε παντελῶς, καὶ ἀπ᾿ Exelvng τῆς ὥρας, ἄφω: 
νός τε καὶ ἀκίνητος ἔμεινεν ὄρθρου ἄχρι παντελὼς' 
ζῆν µόνῳ πιστενόµενος τῷ ἀναπνεῖν. Περὶ ὄρθρον 
üb ὥσπερ bx τεθνεώτων ἀναδιοὺς, Δόξα σοι, ὦ Oc, 
εἶπιν. Ἐρομένου δὲ ὅπως ἔχει τοῦ µεγάλο» δοµεστί- 
κου, αὐτὸς μὲν εἶπεν οὐκ εἰδέναι  εἰδείη 5 ἂν ὁ 
πάντα γινώσχων θεός. Προσελθὼν δ' ὁ τῶν Ιατρῶν 
προέχων, καὶ τῆς χειρὸς ἀφάμενος τῆς βασιλέως, 
ἐδόκει μὲν σφύζειν ἀμνδρῶς: τῷ παραλόγῳ δὲ τοῦ 
πράγματος οἱόμενος ἡπατῆσθαι (οὐδεμία γὰρ ὑπ- 
ελείπετο ἐλπὶς τοῦ ζέσεσθαι αὐτὸν) ἀνηρεύνα τε αἷ- 
θις ἐπιμελῶς xal περιξιργάζετο τοὺς σγυγμοὺς , xal 
τὰς χεῖρας περιέφα. Ὡς Gk ἑπείθετο οὐχ Γπατημένες 
Qv, ἐξεπέπληχτό τε τοῦ πράγματος τῷ παραδόξῳ, 
καὶ, Μέγας ὁ θεὺς, ἀνεθόησεν, ὁ μόνος δυνάµενος εἷς 
Ébeu κατάγειν πύλας xal ἀνάχειν αὖθις ἐχεῖθεν, 
Περ.στησάµενος δὲ xol τὸν ἄλλον ὅμιλον τῶν ἰατρῶν 
ὥσπερ ὑπ) ἐκπλίδεως οὐδ' ἑαυτῷ θαῤῥῶν, εἰ xat αὐ- 
τοῖς τὰ oa. περὶ βασιλέως ἐπυνθάνςτο δ2χεῖ. Σννθε- 
µένων δὲ xaX αὐτῶν, ἔκπληξις μὲν πάντας εἶχε xal 
χαρὰ οὐδεμίας δεντέρα. Δναλαμθάνειν δὲ ἤρξατο δὐ- 
τὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ ὥσπερ ἀναατρέφειν ἐξ ἆδου τν» 
)àv* χαὶ µέχρι τρίτης τῆς ἡμέρας (oa; of τε σφυ- 
γμρὶ διεφαίνοντο ἤδη ααθαρῶς, ἑξίτηλοι μὲν xel 
ἀτονοῦντες, Leo: δὲ ὅμως χαὶ ὁμαλοί. Καὶ αὐτὸς ῥάων 
fv, παὶ πάνθ᾽ ὁμοῦ διελέλυτο τὰ δεινά. Καὶ ἀπ' ixil- 
νης τῆς ἡμέρας ἀνακτώμενος ἑαυτὸν χατὰ yxp, 
εἰς τελεωτάτην καὶ χαθαρὰν ᾖλθεν ὑγείαν. Τοσχῦτη 
δὲ παρὰ πᾶσιν ἣν dj τῆς ἐκπλήξεως ὑπερθολὴ, ὥστε 
οὐ µόνον ἀχούουτες ἠπίστουν τοῖς λεγομένοις, oló- 
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transla'a est. Ut ut sit, hoc itidem loco duo nobis 
catholicis adversus avit fidei deserLores et oppu- 
gnatores argumenta proponuntur : |. Caltus et 
invocatio sanctissima Virginis, non sine fructu in 
liac quoque vita; si enim Mater misericordiz: tam 
beneti:a iuit in homincm extra ovile Domiui ober- 
rantem, quid de eadem cceli Regina sibi polliceri 
non poterit, qui eam pie in vota vocat, debitaque 
veneratione prosequitur iu atriis domus Domini, 
in medio tui Jerusalem, lioc est, in Ecclesia Christi? 
ll. Cultus et observantia iu illas res, quz diva 
Virginis lavore et beneficio consecratz. inter pro- 
lanas numerari desierunt, ul erant sacri illi latices 
ex Virginis fonte hausti, quorum non minori desi- 
detio tenebatur Andronicus imperator, atque olim 
rex David aqua de cisterna, qux erat iu Beihlehem 
juxta. portam, I0 Reg. χι. Quanta. veneratione 
colebatur olim non modo a Christianis, sed et a 
Judzis et Sarracenis fons apud Nicopolim Pale. 
Sling, Ghristi contactu ita sanctilicatus, ut noit 
medo xgnitudinibus hominum, sed et brutorum 
morbis salutaria essel, ut Sozomenus et Cedrenus 
scribunt : quemadmodurn et arbor Persica llermo- 
poli, quie ejusdein Servatoris nostri transitu et 
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Sub tegmiue ejus quiete similem vim medicam «cce- 
pit, ut taceam fontem illum infantis Jesu in Zgypto, 
de quo Borcardus in Descriptione Terre sancte, et 
alia innumera, per qu:e cdeiites ingentia olim mi- 
racula iecerunt In omnis generis et conditionis ho- 
mines, ut omnes ad agnitionem veritatis, que uua 
e&t, adduecrentur, Neque enim miraculis ἃ quo- 
cunque divo, quocunque loco aut tempore patralis 
ulla alia fides probata et confirmata est, quam illa, 
qua ipse dum fianc vitam viveret, claruit, hoc est, 
catlliolica et Romana, ut Jib. 1 copiosius dictum: 
Cui, uisi huic fidei altestantur ista miracula ? utar 
enim verbis sancti Augustini, lib. xxt De civitate 
Dei, cap. 9, nam et ipsi martyres (et czeteri ceele- 
stium sedium incole) Aujus fidei martyres, id eil, 
Aujus fidei testes fuerunt, huc fidei testimonium per- 
hibentes mundum iuimicissimum et crudelissumum 
pertulerunt, eumque non repugnando, sed moriendo 
vicerunt. l'ro ista. fide mortui sunt, qui hec a Do- 
mino impetrare possunt, propter cujus nomcth occisi 
sunt. Pro hac fide praecessit corum. mira paltentta, 
ul in his miraculis tanta ista potentia sequeretur. 
Iixc sanctus Augustinus. 
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μόνοι τεθνάναι βασιλέα, ἀλλὰ χαὶ σχεδὸν ὁρῶντεςι A norum in imperatorem candido erant ginceroque anis 


οὐ ῥᾳδίως ἑαυτοῖς πιστεύειν εἶχην. Ὅσοις μέντοι 
Ῥωμαίων εὔνοια τρ)ς βασιλέα καθαρὰ xat ἄδολος 
qw. οὐδ ἡ χαλεπὴ νόσος ἑχείνη χαὶ ἡ παρὰ δύδαν 
ὑγείσ, ἀκερδὴς διέµεινε παντελῶς  ἁλλ᾽ οἰχεέαν ἔκα- 
e: λογικόμενοι τὴν sl; βασιλέα παραδοξοποιῖαν, 
ἔργοις ἀγαθοῖς Ἡμείθοντο τὸν Θεόν ' οἱ μὲν ἀφιστά- 
µενοι cta ἄωνεί(οντο xaxoi; * οἱ δ᾽ ἐλεημοωσύναις x. 
iUt pote αἰχμαλώτων, xal ἐγχρατείᾳ βρωμάτων ἐπὶ 
χαιὼὸν τὴν εὐγνωμοσύνην ἐνδειχνύμενοι καὶ τὴν εὖὐ- 
χαριστ/1ν. Όῦτω μὲν ὁ βασιλεὺς εἰς αὐτὸ v) ἀκραιό- 
11:0) ἔφθασε τοῦ κινδύνου οὕτω δ αὖθις παραδύ- 
ξως διεσώθη. 


mo, iis morbus hic &rvus, insperataque θ4Η1ἱΔ4 non 
usquequaque infrectuosa (uerunt, cum unusquis jug 
tanquam suo corpori prees!itum hoc miraculum du- 
cehs, pia facta Deo tependeret ; et alii quider vitia, 
quibus constricii tenebontur desercrent ; alii ege 
tibus largiendo, et lytro capiivis redimendis, cibo- 
rumque ad tempus abstinentia, agnitionem accepti 
henelicii gratumque aniinum demonstrareut, Ergo 
imperator ita in summum periculum delapsus, ei 
ia rursum preter opinionem elapsus es!, 


CAPUT XVII. 


Magnus domesticus gestorum rationem reddit, Syrgiannem cum copiis in oecideutem missum non probat ; 
revocari tamen vetat. (Qui delatorum litiegis α domestico alieatur, . Despote tragedia narratur, et i» 6 
carcere l bergtur. Avum mouachum [actum cognoscit. imperator. Causam quarit ; Domest'cus quid . vti» 

. wore feratur indicat, dolremque imperatoris consolutur. Eum imperator prateritg cogitationis adntonej, 


de qua sequenti capite. 


Ἐπεὶ 0' ἐῤῥάῖσεν, ἕκαστα καθ ὃ τι πραχθείη B Ubi ex tam perdita valetudine emersit, quo 


παρὰ τοῦ μεγάλου διεπυνθἀάνετο δοεστἰχου ’ xai 
αὐτοῦ ζιηγουμένου χατὰ µέρος, πᾶσιν ὡς λυσιτελῶς 
χαὶ προσηχόντως εἱργασμένοις ἐπεφηφίζετο ὁ βα- 
σιλεύς. Ἐπεὶ δὲ ἀπαγγείλαι ὡς καὶ Συργιάννην 
της ἑσπέρας ἐκπέμψειε στρατηγὸν, οὐχέτι εἶχεν 
ἐπαινεῖν: ἀλλ ἡτιᾶτο τοῦ:ο µόνον ὡς οὐ διαπε- 
πραγμένον συνετῶς, Βέλτ.ο» γὰρ εἶναι Συργιάννην 
ἐπὶ τοῦ πρυτἐέρου µένειν σχήματος, xai μὴ πρὸς 
χαχίαν ἑναγούσης ὕλης εὐπομεῖν. Ὁ δ', Οὐκοῦν, 
ἔφασχεν, e σοι βέλτ:ον δοχο΄η, γράμµασι μὲν αὐτὸν 
sh; ἑσπέρας παραλύσω τῆς ἀρχῆς, ἐπὶ δὲ τῶν 
προτέρων πάλιν χαταστήσω. "Em ινέσαντος δὲ τοῦ 
βασιλέως, ὁ μὲν ἐχώρει πρὰς τ) τὰ χεχελευσµένα 
ἐχπληροῦν. Μ:ταμεληθξὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, ἑχέλευέ τε 
ἀγαστρέφειν, καὶ Συργιάννην ἐᾷν ἐφ᾽ fic ἑτέταχτο 
ἀρχῆ., ὡς οὐ δίκαιον ὃν οὐδὲ xaü' ἠδοιὴν αὐτῷ, 
τῶν ἄλλων πάντων ἃ αὐτῷ πέπραχται στεργομένω», 
ταύτην µόνην thv πρᾶξιν ἄχυρον ὀφθῆναι, Ὁ 5 
ἐπείθετο εὖθύς τῶν παρόντων δὲ ἐχεῖ civi, χρύφα 
οργιάννῃ ἐδέλουν γρα:Ἱ ὡς βουληθείη μὲν ὁ μέγας 
ὁολέστιχος παραλῦσαι τῆς ἀρχῆς, μεταγνοὺς ὅτι 
ἐνεχτίρ:σ: καὶ τὴν,ἀρχὴν, χωλυθείη δὲ ὑπὸ βασι- 
λέως: xai, τὸ μὲν εἰς ἐκεῖνον ἦχου, ἤδη τῆς ἀρχῖς 
ἐχρεθλημένον εἶναι, βασιλεῖ δὲ ὀφείλειν χάριτας 
χεγωλυχότι. Τοιαῦτα πυθόµενος ὁ Συργιάννης, τῶν 
μὲν ὑπηργμένων αὐτῷ παρὰ τοῦ μεγάλου δοµεστί» 
xo) ἠμνημόνησεν ἀγαθῶν, διὰ ταῦτα δὲ, χαΐτοι γε 
οὐχ ὄντα ἀλτθη, ὀργῇ φερόμενος Εἱργάσατο & ón- 
λώσει mpotuv ὁ λόγος. Τότε δὲ πάντα ἀπαγγέλλων 
ὁ μέγας δοµέστιχκος βασιλεῖ, χχὶ περὶ δεσπότου τοῦ 
Καλλίστου διηγεῖτο, ὡς κχινηθείη μὲν d στρατιὰ 
χατ αὐτοῦ, δείσαντες μὴ) τοῦ δεσμωτηρίου διαδρὰς 
μετὰ τὴν ctv τελευτήν τι νεωτερίσῃ᾽ καὶ ὡς Bov- 
ληθεῖεν ἀποχτεῖναι , αὐτὸς δὲ μηχαναῖς χρησάµενος 
χαὶ ἁπάταις, ὅ ασώὠσεῖέ τε αὐτὸν, xal vov Ev ζῶσιν 
εἶναι. 'Ηδέως δὲ ἄγαν 5 τούτοις διατεθεὶς ὁ βασι- 
λεὺς xai τὸν µέγαν δοµέστικον ἑπαινέσας, χα) 
αυγγνώµης ἡξίωσεν ἐχεῖνον ἁπολύσας τῆς elpxtro, 
χαίτοι ye xai πρότερον πρλλάκις δουλήθη τοῦ 
l'AT&OL. Gn. CLIII. 


pacto interim gosta sit 959 respublica, ex m»gug 
domestico sigillatim scisciiatur. llo disti.cte par» 
rante omnta, iniperator recte. et ordine gesta cone 
firmavit, Sed cum referret. de Syrgisnne , quein 
copiis occidentalibus ducem misisset , id laudara 
non potuit, tantumniodoque ut minus prudenier 
factum reprchen:lit ; prasstare eniin Syrgiannem in 
sua pelle quiescentem, idoneam faev]iatem ad ig. 
próbe agendum nunquam adipisci. Tum domo. 
sticus : Si l:»c (ua. mens est, datus litteris pra fe: 
cturam Occidentis ei adju am, et in ordinem redis 


' gam Probante imperatore ; ille ut jussa confe» 


ciurus abibat; cum inperator. faclum. mutans, 
abeuntem revocat, et Syrgianni mandatam preefe- 
cturam relinqui jubel : quod nec zequuim, nec sib] 
jucundum sit, czetera ejus, domestici inquam, acta 
confirmasse omnia . hoc sojum rescídisse, Qitem- 
peratum subito. Verum ex iis qui aderaut, nene 
nulli clam Syrgianni scribunt. magnum domestigun) 
δοπιοἰ accu-are, et absque imperatore [ui-set, tra 
ditam prafeciuram illi adimere veluisse. Quarg * 
quod ad ipsum attineret, Syrgiannes jam dignitate 
sua se dejectum sci;et. Imperatori gratias debero, 
qvi id impedivisset. llis cognitis Syrgiannes col]a- 
torum in se a magno domestico beneficiorum mo- 
moriam deposuit , atque ob ea (quanquam falsa 
erani) ira transversim actus perpetravit quie pro» 
cedens nairatio declarabit. Dui) omnia imperatori 
recenset magnus domesticus, eliam de despoia 
Callisto injicit, nempe ut milites in illum insur - 
rexerint , qued timerent, ne e custodia fugitivus, 
imperatore defuncto res. novas moliretur; et. quoe 
moQ cum neci dedissent , nisi ipse machinis ef 
dolis ad:.ibitis homiuem conservasset. Hoc ser- 
mone imjrüm in modum delectatus imperator, ef 
magno domestico Jaudeu  impertivit, et Callistum 
venia dignatus, custodia liberavit, tametsi el. aniga 
sepius | berare voluit, tide cum jurejurando ab eo 
exacta, Thessalosicenses, a quihus mule habiws 
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5:3 
et vincius fuisset, eliam oblata opportunitate non 
ulturum. Sed frustra. illi canebatur; quin palam 
allirmavit, se vires nactum , talibus meritis par 
pretium vedditurum. Quam ob causam adhuc cu- 
stod:ebatur. Verum tunc impe:atore quantum opor- 
teba£ admonente, illoque promittente, se a quibus 
esset offensus, eorum injurias oblivione contritu- 
rum, e carcere dimissus est. Sed Andronici senioris 
menor nepos, 953. interrogat naguuimn dormesti- 
eum, quem is animum se zygrotante prz se tulis- 
set. Respondet, monachi ναυτία coopertum, et pro 
Andronico Antonium appellatum. Attonitus impe- 
rator causam hujus mutationis , el spontene sua 
anb alio coactus genus vila mularit , percune 
«tatur, Ille, noudum se veritatem rei comperire 


potuisse ; neque enim quemquaam adhuc inde nun- B 


i:Mum venisse, cujus magni sil facienda fides, 
neque prolostratorem quidquam super co scri- 
psisse; hoc solum a Constantinopelitanis rumige- 
rulis audivisse, avum de morbo ejus, esse vide- 
licet mortiferum , accepisse : formidautemque, ne 
eo ineriyo in se atrocissimum aliquid designaretur, 
inonaclhum induisse. Hic nuntius imperatori agri- 
Qmonix atque indignationi fuit non meliocri, ac 
voce ipsa, non sibi placere factum indicavit. Ma- 
guus domesticus illum tali eventu dolere cernens, 
sollicitusque ne quid hic dolor ad morbum reno- 
yandum momenti affciret, admonere, et consolari, 
dicereque, se melius omnibus nosse el una testli- 
licari posse, quanta reverentia lionoreque avum 
semper coluerit, et. quanto redemisset, ne istuc 
eveuisset, sed vestitum pristinum senex retinuisset, 
Quia vero facta iufecta fieri nequirent , cur ob ea 
multis curis angeretur, quae nec ipsis proficerent, 
et animis non le:i nocumento essent? Ego vero, 
inquit, si per te liceret, non vulgari me pcena affi- 
cerem, quod tam imprudenter, seu , ut rectius 
dicam, tam insipienter et. inutiliter hoc nuntio te 
perturbarim contristarimque, quod buic tempori 
minime omnium congruebat, Etsi enim mortis 
Junetu suspicioncque liber, nondum tamen consum- 
Tixta incolumitate securus es. Imperator autem 
quid paulo ante de avo facere cogitarit, domestico 
iu memoriam redigens , dicebat, si illud ad rein 
collatum fuisset, qua nune evenerunt, eventura 
nou fuisse. Et domesticus : Bujusceiodi quidem, 
non; alia vero multo deteriora , minusque com: 
moda fortassis evenissent. 
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Α δεσµωτηρίου ἀπολύειν ὄρχοις πιστωσ{ ενον ὡς τοὺς 
ἐν θεσσαλονἰχῃ κακῶ, διαθέντας καὶ δεσμώτην 
ἁπ’͵δείξαντας οὖχ ἀμυνεῖτχι χαιροῦ τοχών; à δὲ, 
οὐκ ἐπείθετο, ἀλλ) ἰσχυρίζετο φανερῶς, ὡς ἀμν- 
νούµενος αὐτοὺς ἀξίως, ἂν τὴν δύναμιν προσὶά- 
6ηται τοῦ ἀντιδρᾷν. Διὰ ταῦτα 05 ἔτι ἑφρουρεῖτο' 
τότε δὲ βασιλέως παρχινέσαντος ὅσα ἐχρῆν, καὶ 
συνθεµένου xai αὐτοῦ ἀάμνηστῆσειν τοῖς πρησχε. 
xpouxóst, τοῦ δεσμωτηρίου ἀπηλλάττετο. Περί ve 
μὴν Ανδρονίκου τοῦ π/εσθυτέρου βασιλέως βασι- 
λεὺς 6 ἔγγονος ἐνθυιιηθεὶς, ἐπυνθάνετο τοῦ μεγάλου 
δοµεστίχου ὅπως περὶ τὴν αὐτοῦ διατεθείη vósov. 
'0.5' ἕφασχε μοναχῶν τε ὑποδῦναι ὀχῖμα, xal 
Αντώνιον ἓξ Ανδρονίκου προσαγορενθήναι. Ἐκπλα» 
χεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς, τὴν αἰτίαν τε Ίρωτα τῆς µετα- 
θολῆς, καὶ εἰ ἑχὼν εἶναι µεταλλάττοιτο τὸν βίν 1 
mapá του βιασθείς. 'O δ' ἔφασκχεν, εἰδέναι μὲν 
τἀληθὲς οὐχέτι ἔχειν μήτε γὰρ ἀξιόλογόν τινα 
ἀπαγγελοῦντα ἑἐχεῖθεν ἀφίχθαι, μήτε πρωτοστρά- 
«opa γράμμµασι δεδηλωκέναι. Τοῦτο δξ µόνον τῶν 
ἐχεῖθεν ἀφιχνουμένων ἀγγελιαφόρων ἀχηκοέναι, 
ὡς πύθοιτο μὲν ὁ βασιλεὺς περὶ τῆς νόσου τῆς Gi 
ὡς ci] τῶν πρὺς θάνατον ἀγουσῶν. Δείσας 6: μη 
μετὰ σὴν τελευτὴν τῶν ἀνηχέστων s: τολμηθῇ περὶ 
αὐτὸν, ὑποδύσαιτο τὸ oy p.a τῶν μοναχῶν. Βασιλεὺς 
δὲ Ἠχθετό τε πρὸς τὴν ἀγγελίαν καὶ ἐδυσχέραινεν 
οὐ μετρίως, οὐ χατὰ γνώμην αὐτῷ λέγων εἶναι τὰ 
γεγενηµένα. Ὁ μέγας δὲ δοµέστικος ἐρὼν αὐτὶν 
ἁλγοῦντα ἐπὶ τοῖς συµθεθηχόαι, xa: δείσας yf 
πρὸς τὴν νόσον ὑπὸ τοῦ ἀλγεῖν παρχθλαθῖ, ἀνξ- 
λάμθανέ τε αὐτὸν καὶ παρεμυθεῖτο, την μὲν αἰδώ 
xai τιμὴν ἣν αὐτὸς ἔχων περὶ βατιλέα διατελεῖ, 
καὶ ὡς 101.02 ἂν ἑτιμήσατο μὴ τοιαῦτα περὶ αὐτὸν 
συμθεθηγχέναι, ἆλλ᾽ ἐπὶ τοῦ προτέρου διαμένειν 
σχήµατος πάντων μᾶλλον αὐτὺς εἰδέναι xal συνὲ” 
πιμαρτυρεῖν. εἰπών ΄ εἰ δὲ ἑδύνατον τὰ Υεγενη» 
μένα ἀναλῦσαι, τί ph περὶ αὐτῶν my 
ποιούµενον Φροντίδα, ἑχείνοις μὲν οὐδεμίαν ἔτευ- 
ρίαχειν ὄνησιν, ἡμῖν δὲ αὐτοῖς οὐ τὴν τ’χοῦσαν 
βλάδην προξενεῖν;, Evi δὲ, eU γε ἐδῆν, ἐμαντῷφ 
δίχας οὐ μικρὰς ἑτιμησάμην, ὅτι οὕτως ἀπερί: 
σχέπτως fj ἀγοήτως, μᾶλλον εἰπεῖν, ἐπὶ οὐδενὶ 
κέρδει ταραχἠν σοι προτήγαγον xat λύπην οὖδαμῶς 
Ev τῷ νυνὶ πρυσήκουσαν χαιρῷ. Κἄν γὰρ τῶν πρὸ; 
D θάνατον ἀπηλλάγημεν φόθων xai ὑπ)νοιῶν, ἀλλ 

οὕπω καθαρᾶς ὑγείας οὐδ' ἀσφαλείας ἀπολαῦξιν 

ἔξεστι. Ὀασιλεὺς δὲ, ἃ papi) πρόσθεν περὶ βασιλέα 

τὺν πἀάππον διενοεῖτο B.dv ἀνεμίμνησκεν αὐτὸνι 


ὡς EU ve ἐχεῖνα, λέγων, εἰς ἔργον προὔδη, νῦν οὐκ ἂν συνέδαινε τοιαῦτα. 0) δ' ἔφασκε xal αὖ-δι 
ὡς Τοιαῦτα μὲν οὐχ ἂν ἑδρᾶτο * ἕτέρα δξ πολ)ῷ ysipova xai ἁλυσιτελέστερα ἴσως ἂν σωνέρη. 


954 CAPUT XIX. ! 


Andronicus minor avo imperium redditurus, rem cum magno. domestico communicat; qui. postquam intel - 
lezit voluututem esse serinm, monel ul prius secum diligenter cogitet quid agat. Proponuntur cause (r^s 
qua moverint imperatorem, et rejutantur.. ]pse imperator negane se illis motum, duas aiias. uffer* 


quibus imvellatur 


Et quonam eorum mentio (acta est, qua de 
avo umperaior mente vo.utassct, res poscit, ul 
pauca de i$ separaui dicamus , ne totius histo- 


Ἔπιὶ 6€ ὧν περὶ βασιλέα τὸν πάππον ὁ νέος 
διενοεῖτο, ἐμνήσθημεν, βασιλεὺς, ávayx:iov βρα” 
χέα καὶ περὶ αὐτῶν διαλαθεῖν, ὡς ἂν μὴ λυμµαϊνοιτο ' 


Ι - 
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τῷ αώματι τῆς ἱστορίας fj τῶν δοχούντων τινῶν À rice corpus vitiosum ac mut.lum reddat quorum 


παράλειψις ἀναγχαίων. Ὡς γὰρ ὁ βασιλεὺς ᾿Ανδρό 
wxo; ὁ véo;, χαθάπερ ἔφθημεν εἰπόντες, τῆς 
βασιλείας διενοἠύθη κοινωνὸν τὸν µέγαν δοµέστιχον 
παραλαθεῖν, xal τῷ τῆς ἁλουργίδος ἄνθει καὶ 
βασιλικοῖς χοσμῆσαι παρασήµοις, καὶ πολλά πολ. 
Ἰάχις περὶ τούτου Ys αὑτῷ διαλεχθεὶς, οὐδὲν 
δννήθη ἨἈπλέον, ἀλλ ἁμετάθετον τὴν γύώμην 
ἔχοντα ἑώρα πρὸ, τὸ µηδέποτε αὐτῷ πεισθέντα 
πράττειν ἃ Ἠξίου, ὀκείνου μὲν ἀπέσχετο χαὶ αὐτὸς, 
ἀνηνύτοις οἰόμενος ἐπιχειρεῖν' ὕστερον δὲ οὐ 
πολιῷ, τῷ πάππῳ xal βασιλεῖ πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
καὶ τὴν ὃδ.οέχησιν τῆς ᾿Ῥωμαίων ἡγεμονίας ὥσπερ 
χαὶ πρότερων παρέστη ἐγχειρίσαι' οὕτω δη δια- 
γοηθέντι ἐδώχει δεῖν προάχειν xai εἰς ἔργον. Καὶ 
τῷ δομεστίχῳ ἐχοινοῦτο τὰ τῆς γνώμης, ὡς 
εἰ λνσιτελοίη χαταπραξόµενος. To δ' εὐθυς μὲν 
ἐδίχει πεῖρα» αὐτοῦ ποιεῖσθαι βασιλέα, οἱό,,ενον ὡς 
ἂν τοιαῦτα περὶ βασιλέως τοῦ πάππον πύθηται 
ῥουλόμενον, ῥᾳδίως ὑπείξει πρὸς τὸ ὑπ' αὐτοῦ 
Ἰενέσθαι βασιλεὺς, ὅπερ ἀνεθάλλετο πρὶν, xal 
ἐδήλου ἃ ὑπενόει βασιλεῖ, Ὦ; δὲ ἐκεῖνος τοιοῦτον 
μὲν ἔφασχα διανενοῖσθαι μηδὲν, ἁπλὼς δ᾽ οὗτωσ) 
xai πανουργίας σινὸς χωρὶς, καλόν τὲ οἴεσθχι xat 
βούλεσθαι προάχειν xal εἰς ἔργον, ὁ μέγας to- 
μέστιχος ὁ πολαθών "Αλλ' ἔμοιγε, εἶπεν, οὐκ ἀγαθὸν 
εἶναι δ,κεῖ * οὐδὲ, τό γε εἰ; ἐμὲ fixov, ὡς λυσιτε- 
λοῦν βουλεύσασθαι πραχθῆναι ἄν. Ei 05 col γε 
Uis τοιαῦτα περὶ βασιλέως, xai παντὶ τρόπῳ 
ῥούλει ἑκττλέσαι, βέλτιον ὃ παρὰ ooi κέχριται 
χλλὸν τοῦ παρ) ἐμοὶ pij τοιούτου Φπχινομένου τὸ 
π.έον ἔχειν * εἰ μὲν γὰρ σαντῷ τε καὶ Ῥωμαίοις 
χαὶ προσήχοντα xai λυσιτελοῦντα ἐθουλεύσω (963), 
θεὺς ὁ πᾶσιν ἀγαθοῖς ἔργοις ἑνιδόμενος, καὶ την 
ohv ἂν ἐπιῤῥώσειε προὺς τοῦτο φυχἠν' xai οὐδ' εἰ 
πάντες ἄνθρωποι χωλύειν ἐπ'χσιροῖεν, πεῖσαι δὺύ- 
ναιντ᾽ ἄν σε ἁποσχέσθαι, Ei 6' ἄρα ταῦτα μὲν 
ἀτύμγορα πάντη xai ᾿Ῥωμαίοις xal σαυτῷ, θεῷ 
ὃ ἔδ.ξε τοιαῦτα πεῖσαι ὥστε πρόφασιν πολέμων 
ἐμφυλίω» xal στάσεως xal ταραγῆς Ῥωμαίοις 
εὑρεθῆναι, τίς οὕτως ἂν eio πανπάπασιν ἔρημος 
ρρενὼν, ὦσθ) ἃ ἔδοξε θεῷ, taut! αὐτὸν ἄν ποτε 
ὑννπθηναι ἀναλῦσαι voulaxi; σχέφα: τοίνυν παρὰ 
cavto* xà» ἵρῃς ἁπάσαις Ψίφοις πρὸς τοῦτο ῥέ- 
πουσαν την σἩν Ψψυχῖν, τί χρὴ xai βουλεύεσθαι 
περὶ αὐτοῦ εἰ δ᾽ ἄρα τοιοῦτον μὲν οὐδὲν χέχριται 
παρὰ σοὶ, σαυτῷ δὲ xa! τοῖς ἄλλοις ὑπηχόοις λυ- 
τελη τε ὑμοῦ χφὶ δίχαια ποιεῖν ἑθέλων τὸ πάλιν 
ἀναχαλεῖσθαι βασιλέα xai τὴν ἀρχὴν ᾿Ῥωμαίων 
ἐνχειρίνειν διεσκέψω, οὐχ ἁπλῶς οὕτω xal ἁἆπε- 
ριαχέπτως ὥς τι τῶν μηλενὸς ἀξίων πράττειν yof) * 
ἀλλὰ πρότερον πολλὰ πολλάχις σκΞφάµενον περὶ 
αὐτηῦ xal διαχωδωνίσαντα ἀκριβῶς, οὕτω χωρεὶν 
ἐπὶ τὸ πράττειν' µήπως τι τῶν ἀδοχήτων Όστερων 
συ μδὰν (πολλὰ δ᾽ ἂν γένοιτο τοιαῦτα) τοῖς τε ἄλλοις 


D 


dam, ut videtur, necessariorum  prztermissi^, 
Posteaquam, ut sopra commemoravimus, magnuimn 7 
domesticum imperii consortem sibi adjungere, 
eumque purpura et imperatoriis ornare iusignibus 
meditatus, crebrius ct pluribus cum eo agens nihil 
obtinuit, et in voluntate nunquam cedendi hac in 
parte obduruisse vidit, ne contra torrentem nite- 
retur, urgere non perrexit, Non diu post, totum 
imperium οἱ ailministrat onem Romani | priuci- 
patus, ut et antea, avorestituere in mentem venit, 
Sic igilur sentienti. visum ad opus procedendum, 
Tamen prius cum mazno domesiico sententiam 
contulit, ut si ille expedire putaret, cogitata exs»- 
queretur. Cui statim occurr t se ab. impera'ore 
tentari, qui existimaret hac de avo deliberatione 
audita, sine mora facile 5ο ab ipso imperatorciti 


 renuntiari passurum , continuoque suspicioueu 


C 


D 


suam aperuit, Autumante imperatore , nihil tale 
animo versasse ; sed sie candide, nullaque  vafritie 
bone id fore censere, et velle iu rem. deducere, 
magnus domesticus excipiens, Atqui mihi, a'!, 
sceus videtur; neque qued ad me atiíinet, tan- 
quam utile, velim fieri. Quod si ita de illo statuisti, 
modisque omnibus exsequi vis, przstat vincce» 
quod tu bonum interpretaris , quam quod mihi 
tale non apparet. Nam si ego qu: tibi et ftoma- 
nis de?ora οἱ utilia essent. suasi, Deus qui omui- 
bus egregie facitis delectatur, ani. um tuum ad «8 
ageredienda corroboret ; et si omnes morta!ei 
conentur, ne te ab iis avertere queant. Sin autem 
ad lixc tibi et lhomanis prorsus incommoda, Deo 
tamen placuit (e impellere , ut. tumultus ae sedi - 
tionis , bellorumque civilium nasceretur occasio, 
quis ita penitus a ratione desertus invcpietur, ut 
se unquam dissolvere ac retexere posse confidat, 
qui Deus ipse texuerit? 955 Circumspice igitur 
sollicite, οἱ si mentem tuam omnibus vcluti. ευ). 
fragiis eo ferri ac propendere videris, aliorum judi- 
cium ne exquiras. Si aulein tale nihi] statuisti , 
sed rem justam, tibi et sub ditione tua constituts 
frugiferam eílicere volens, avum :n imper:um revo- 
care deliberasti , haud istuc ita temere et incon- 
siderate, ut nugalorium aliquid conficiendutm csl ; 
sed ubi antea multum ac frequenter omnia per. 
penderi3, accurateque exploraveris, sic demum ad 
opus veniendum : ne, si postinodum inopinalyui 
quidpiam acciderit. (multa autem accidere queant) 
id οἱ aliis, et ante alios nobismetipsis ad temeri- 
tatem inertiamque nostram condemnandau fi.4 
occasio. Dicta approbavit imperator, et negotium 
counsuitationi permisit, Át magnus domesticus mo - 
men!a prius nosse desideravit, quibus motus in 
hanc voluntitein descendisset ; qua si sibi quoqué 
haud absurda et ad fidem valida videbuntur, ultra 
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(96”) Ἐδούλευσα, nam id de se magnus domesticus dic. 
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son fore, cur. in consultando opera frusua con- 
sumatur; nihi) enim obsiaturum , quin qua bene 
-liabere visa sint, peragautur. Si vero. [ία non 
rcyerientur, tum vicissim ex altera parte se ra- 
tiones, propter quas. factum ion profuturum arbi- 
tretlur, expositurum : quas si a. reeto et. justo 
aptas judicarit, obtemperel, et contra offi: ium com- 
snitere paccat. (Quod si satis virium ad persuaden- 
dum non lLabebunt, fueritque pugna anceps, tum 
se vietori:um illi ecssurum, quomodo Athenienses 
solere fama cst, cam Minerve calculus acces- 
serit 197). Cum igitur tria sint. potissimum. qiie te 
ail penitudinem facti possint inducere , quod non 
«uin util.tate reipublice, quod nonnulla necessaria 
ncgigantur, quoniam avus non imperet, unum- 
quodque eorum , quantum valeat dispiciamus. Ac 
prinum quidem nemo mihi non assentietur, ju- 
$lissiice abs te factum. Tu cnim bellum non ince- 
pisti, sed. ab illo inceptum coactus es gerere. Et 
twm quidem invitus, tamen sccessisti, periculum 
fugiens, quod ad illo tibi impendebat, et postea 
1e necessario éefendisti. Et postquam Deo opitu- 
Janie oiinium evasisti potens, quamvis liceret cum 
justia retiuere imperium , quod ab illo bellum 
essel inchoatum (nulla quippe lex vetat, ne victores 
^ostium bona, tanquam viriutis premia possi- 
4leaut), non prior pacem pelivit, el tu. justus. in- 
justo imperium reddebas. Itaque dum 956 neque 
qropter ea quibus antea. privatus es, quidquam 
«ontra fas egisti, neque propter eam; quam post- 
snodum de a:versariis consecutus es, victoriam , 
«uemquam spoliasti, utrinque justitia tibi superat. 
*Quod auiem. et cum utilitate reipubliez , demon- 
sirandum non Opinor. Quis enim nescit, nisi 
4orte exira muudum habitet, bellum civile cla.em 
«t perniciem esse civibus , sicut. contra pacem et 
«oncordiam norunt omnes esse ulililatem et in- 
«rei entum. re.publice ? Porro nos nullum officii 
3nuius preeternittere, quamvis ipse non moderetur 
Ámperium, conabor ostendere. Cum enim duo sint 
imperatorum munera , unum rcbus bellicis occu- 
4pari (98), praedones arceudo, et subjectis habi- 
tationem. tulam  r»staudo , οἱ si ferro opus sit, 


hosiibus cum exercitu occurrendo ; alterum, tea- 


porc pacis juri et legibus intendere animum, urba- 
Jaque rec.e administrare, in ncutro ipse nobis 
superior videri queat : iwo vero in altcro nihil 
illi cedere, in altero longo intervallo illum aute- 


4 


(97) Opinor tangi judicium Areopagitarum apud 
Athenas, quod fuit. severissiinum, et causam Ore- 
sts, quam de matricidio ibidem dixit, accedente- 
«ue Minervae sufiragio absoiutus est. Qua de re in 
Miluniana. M. Tullius : !taque. hoc, judices, nen 
$.4 causa fictis fabulis doctissimi homines memorie 
gre derunt, eum qui patris ulciscendi causa matrem 
ie cavis et, varialis honintum sententiis, non solum 
4ivina, ze etium dee sapientissime senteniia libera 
4n, Munc porro versus qui est opud Ennium in 
4.u θά], pronuntiasse videcur Minerva, 


À xal πρό γε αὐτῶν ἡμῖν ἀβουλίαν xal ἁπραγμοσύνην 
καταγινώσκειν ἑαυτῶν πρόφασιν παρἀσχη. Τούτων 
οὕτως εἱἰρλμένων, ἐπείθετο ὁ βασιλεὺς, xal ὡς 
Χλλὼς ἔχοντα ἐπῄνει' ἑπέτρεπέ τε β.υλεύεσθαι περὶ 
αὐτοῦ, Ὁ uéva δὲ δοµέστιχος τὰς αἰτίας πρότερον 
ἔφασκς μαθεῖν ἐθέλειν, ἐξ ὧν εἰς τοῦτο ἑναχθείη, 
K3v μὲν καὶ αὑτῷ λόγον ἔχουσχι δοχοῖεν, xal 
πείθειν ἴσχυραὶ, τί χρὴ περαιτέρω πονεῖν civi 
βουλευομένους; τὸ κωλύον γὰρ οὐδὲν τὰ χαλῶς 
δοκοῦντα ἔχειν πο:εῖν. "Av ὃ ἄρα μὴ τοιαῦται 
φαίν,ιντο, πάλιν αὐτὸν EE. ἀντιστρύφου OC ἃ μὴ 
λογΐδοιτο αὐτὸς λυσιτελεῖν, τὴν πρᾶξιν προτιθέναι. 
Kàiv μὲν τοῦ ὀρθῶς xai δικαίως ἔχοντος φαίνηται 
ἠμμένα, πεἰθεσθαί τε αὐτὸν, xal ἁφίστασίαι τῷ 
μὴ τὰ δέοντα ποιεῖν ἐὰν δὲ ἐνδεῶς fi (oat: δύνασ'αι 
πείθειν ἔχωα., xal ἀγχώμαλος ἡ μάχη χαταστῃ, 
:τότ᾽ αὐτὸν τῆς νίχης αὐτῷ πρλοχωρεὶν, ὥσπερ τόις 
Αθηναίους τῆς Αθγνᾶς µπροστιθεµένης φίφιν 
λόγος ποιεῖν. Τριῶν 6b ὄντων ἃ ἄν a: μάλιστα 
δύναιτο πρὸς µεταµέλε:-αν τῶν γεγενηµένων ἑνά- 
Υεῖν, τοῦ τε ph δικαίως δοχεῖν πεπρᾶχθαι, καὶ τοῦ 
ph τοῖς πράγµασι λυσιτελούντως, xal τρίτου τοῦ 
τινα τῶν δεόντων Υίνεσθαι ἀμελεῖσλαι διὰ τὸ μὴ 
βασιλέα τοῖς πράγματιν ἐφεστάναι, σχεφώμεία 
ἕχαστον αὑτῶν. Kal πρῶτόν γε πάντες ἂν ἐμοὶ 
συμφαῖεν ὡς µάλιστα πέπρακται δίχαια. Πρότεραν 
τε γὰρ αὐτὸς οὐχ Ίρξας πολέμου, ἀλλ ὑπὸ τῶν 
πραγμάτων αὐτῶν ἐχδιασθείς. Καὶ τότε μὲν ἅκων, 
ἀνεχώρητας δ' οὖν ὅμως, βασιλέως τὸν κίνδννον 

Q ἀποδιδράσχων * καὶ ὕστερον ἀμυνόμενος ἀναγχαίως 

καὶ τοῦ OÉzoü συναιροµένου, ἐπεὶ τὰ πράγματα 

γεγένηται ὑπὸ col, καίτοι ye ἑξὸν τὴν σύμπασαν 
ἀρχὴν ἔχειν, καὶ προσεῖναι τὸ δικαίως διὰ τὸ ἐχεῖνον 
πολέμου ἄρσαι (οὐδεὶς vip ὁ κωλύων νόμος τὰ τῶν 
πολεµίων τοὺς νενικηχότας ἆθλα τῆς ἀρετῆς χεχτ:- 
αΌαι), οὐκ ἔφθασε μνησθεὶς εἰρήνης, xal σὺ τὰ 
δίκαια ποιῶν, ἀπεδίδους τὴν ἀρχήν. Ὥστε καὶ ἐξ 
ὧν πρότερον ἁπεστεροῦ μηδὲν ἁδικῶν, καὶ ἐξ ὧν 
ὕστερον xpatüv τῶν ἀντιπάλων οὐκ ἀπεστέρεις 
τῶν δικαίων, ὁμοίως ao: τὸ Giai εἶναι πξριέσται. 

"Ost δὲ καὶ τοῖς πράγµχσι λωσιτελῶς, οὐδ ἀπο- 

δείξεως δεῄσεσθαι οἶμαι. Τίς γὰρ οὐκ οἶδε τῶν 

ἁπάντων, εἰ μὴ τῶν πραγμάτων ἔξω χατοιχεῖ, τὸν 
πρὸς τοὺς ὀμ,φύλους πόλειιον λύμην 02029 τοῖς 

D χρωμένοις xai φθορᾶν. ὥσπερ τὴν εἰρβνην xal τῆν 
ὁμόνοιαν τοὐναντίον ἅπαν, ὠφέλειαν, xai πρὸ: τὸ 
Ρέλτιον ἐπίδρσιν τῶν χοινῶν; ἀλλὰ μὴν ὅτι ye οὖδε 


τῶν δεόντων οὐδὲν παραλείποµεν ἡμεῖς διὰ τὸ μὴ 


Jacobi Poutani note. 


Dico vicisse Orestem, vos ab hoc faccssite. 


Lege Petrum Vietor. Variar. lect. lib. xin, cap. 93, 
et lib. xxvi, cap. 6. 

(98) Hive duo complexus cst. llomerus illis vere 
bis de Aguwemaone, 


Hucileoc τ' ἀγαθὸς. »pace; óc € αἰχμητής. 
Bonus rez, in. pace videlicet, [ortis pugnator, in 
bello. Bonus autem non est qui. rc impubiicam 003 


bouis institutis ac libus. teaiperat ; nec fo:tis, 
qui castFà nunquan viuit. 
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ἐ.εἴνον τῶν π;αγμάτων ἐξηγεῖσθαι, mipissct A gredi contigit, Nam cum civilis tua administratio 
ἀποθεικνύναι. Δύο γὰρ ὄντων ἃ προσήχει Γασιλεῦ- aeque proba sit, ut. iilius ante fuit, virtute pru- 
σιν ἔργων, τοῦ τε περὶ τὰ πολέμια διατρίδει», deutiaque mi'itari multum antecellis, ipse pr:iesens 
ὑμυγόμενον μὲν τοὺς ἐπιόντας molsuloug καὶ τὴν — Omnibus οἱ prastantiores duces habens, quam 
οἴκησιν παρέχοντα τοῖς Óxnxot; ἀσφαλὴ, εἰ δὲ που — illo habuit : id quod rcbus ipsis patuit, cum ipse, 
Vot, xal ἐπιστρατεύοντα τοῖς πρότερον ἐπελθοῦς;, quimadmodum nunc, ita antea domi plerumque 
χαὶ τοῦ περὶ δίκας ἀσχολεῖσθαι xal θεσμοὺς ἐν τῆς — delituerit, Volebat domesticus sermonem conii- 
εἰρήντς τοῖς xatool;, xai τὰ οἰκεῖα εὖ τίβεσθαι, ἓν nuare, ac pluribus docere, iucommodum fore, 
ο δετέρῳ τὸ πλέον ἔχων ἡμῶν ἐχεῖνος ἂν ῥανείη, — seniori Andronico imperium reddere, cum iuter- 
μᾶλλον δὲ τῷ μὲν οὐδαμῶς λείπεσθαι βασιλέως": —pellans junior se his astpulari diit ^ ob. nullam 
τῷ ἑτέρῳ δέ σοι συµβέθηχε νικᾷν παραπολύ. Tic — tamen larum causirum avo decrevisse imperium 
140 ἄλλης τῶν πραγμάτων διοικήσεως οὐδὸν ἕλαττον — restituere, sed primum , te. letissiini, improbis- 
ᾗ πρότερον ὡς προσῃχον Υινοµένης, iv τοῖς πολέ- — simi, atque corruptissimi homines ipsum velut de 
s^: καὶ ταῖς στρατείαις πολὺ προέχεις, αὐτὸς ἐφ' — industra, et cum | insidiosa. imachinatione, avnin 
ἅτασι παρὼν, καὶ στρχτηγοῖς χρώμενως βελτίοσιν — insontem imperio exuisse (99) comminisci, et aliis 
f ἐκεῖνο;, ὡς ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων ἐγένετο χατα- B commentum suum persuadere possint.  Deiude 
φανἒς, αὐτοῦ τὰ πολλὰ καὶ πρότερο» οἰκουροῦντος qu'a impen-e concupiscat, et stud osc conetur ut, 
ὥσπερ νῦν. "Ext δὲ τὸν λόγον foulouévoun τοῦ ps- οµ illi jucuulitati et honori siut, ea przstet, 
TÀ09 συνξίρειν δοµεστίκου xal δ.ὰ πολλῶν πο. — credat antem, eum nihil ncque malle, neque 
Usxvóvat ph ὃν λνσιτελὲς mph, τῶν πραγμάτων — melius ducere, quam imperare. 

τν $pyhv αὖθις ἐπανάγειν τὸν πρεσβύτερον Ανδρόνικου, ὁ vio; ἐπιχόπτων βασιλεὺς, ταῦτα αἱ) ἔφη 
xi: αὐ 0; οἴισθαι ὀρθῶς ἔχειν καὶ τούτων ἕνεχα οὐδενὸς τῷ πάπτῳ ἐθέλειν ἐγχτιρίςειν τη” ὁρ/ὴ». 
Αλλὰ πρώτου μὲν, τοῦ μη τοὺς πάντα εὐχερεῖς χαὶ φαύλους xaló'egÜopéca; ὡς ἐκ πρινοίας αὐτὸς 
Yi. σχέψεως ἐπιδοῦλου τὴν — ópyhv παρειλόμην, βασλέως µτδεµίαν πρόφασιν πρὸς τὸν π2εμον 
$19t3yn£vou, δύνασθαι λογοποιεῖν καὶ πείθειν τοὺς πολλούς. Δευτέρου δὲ, τοῦ μάλιστα βούλεσθαι 
XX διὰ σπουδῆς ἔκειν, ἅτια ἂν f μάλιστα πρὸς ἡδοιην καὶ τιμὴν τῷ θασιλ:ῖ, ταῦτα καταπράξασθαι 
ἐμέ. Οἴομαι δὲ μηδὲ βασιλέα mph τοῦ ἄρχειν τῶν πραγμάτων ἕτερόν τι μήτε βούλεσθαι μήτε 
ἅγιιν, 


057 CAPUT XX. 


ἥωε oratiose domesticus duas causas ab imperatore allatas, qaibus ad imperirm avo reddendum moveretur, 
corfutare nititur ; obtrectétionem improborum, el honorem ac voluptatem avi. Agit. autem valde oralorie. 
l'yzantic m. se confert. imperator dive Matri pro recepta. sanitate. gratias acturus. Hominum ad. eum 
tienduin COnCUrSUs, Thracie urbes lustrat. 

Aj Cb ὁ μέγας δοµέστικος τὸν λόγον áva)a- 6 — Excipiens magnus domesticus sie ait : B«nevolen- 
65), Την μὲν ἐμῆν, εἶπεν, εὔνοιαν mph; βασιλέα — tiam atque studium meum erga limnperatorem avum, 
Xii απο.δην, xal ὡς ἐποινύμτν περὶ π)εἰίστου uf) οἱ quomodo nihil optarim ardentius, quaui eum vi- 
µόνον ἀνῄχτστον οὐδὲν εἰς αὐτὸν {δεῖ ἐλθὸν, ἀλλὰ — dere non solum n hil immane perpeti, scd etiain 
xi τῆς ὀρχῆς κρατεῖν, καὶ παρὰ πᾶτι x. θαυμά- — tencre imperium, esseque in ore et admiratione om- 
ζεσθαι καὶ ἐπαινεῖσθαι, οὐδένα pov μᾶλλον f| ob — nium, nemo melius te uno juxta me um novit, Nun 
epa συνειδένα:.. Καὶ ὅτε Υὰρ τοῦ πρὸ; ἀλλίλους — et cum maxime bello iuter vos exorto, quo pacto 
ὑμῶν µάλιστα quopévou πολέμου ἐβουλευόμεθα περὶ — illud gereretur, consilia conferebamus, horiaren- 
τοῦ ᾗ χρὶ τὸν πόλεμο» διαθέσθαι, τῶν &-Àov πα- — turque nonnulli ut eum carcere. clauderemus, aut 
ρα:νούντων εἴργειν, 7| xaX ἀποκτιννύναι, καὶ ÓXivip— eiiam necaremus, οἱ brevi tempore multis uos 110 
χρόνῳ πολλῶν ἁπαλλάττεσθαι πραγμάτων, οἶσθα  —lestiis eximeremus, scis quam multa lumanitatis 
ὁπόσα vuávüpoxa αὗτός τε ἐθουλεύσω (1) περὶ — plena super eo disseruerim , tibique perlibens 5s- 
αὐτοῦ, κἀγὼ συνεῖτον προθύμως. xal τὸ µέρος senseri, teque pro parte quoque adjucerim. Bello 
συΥγχατειργασάμην. Καὶ ἐπειδη πρὸς τὸν πόλεμον — flagrante, cum scmel iterumque vicissemus, reccr- 
χατασταντες περιεγενόµεθα αὐτοῦ xal ἅπαξ καὶ δις, — daris quanta in ipsum inclinatio atque observantia 
οἶσύᾳ 52r» ἐπεδειξάμεθα περὶ αὐτὸν xa ctv εὔνοιαν D nostra fuerit : quando e mediis ereptum periculis, 
καὶ τὴν αἰδῶ, ἓκ µέσω» ἑξαρπάσαντες τῶν xwbó- — non tutum modo przstitimus, verum etiam pristi- 
νων, xa: οὗ µόνον ἐν ἀσφαλείᾳ καταστήσαντες, ἀλλὰ — nam, quantum licuit, felicitatem ei conservavimus, 
καὶ τὴν πρὶν εὐδαιμονίαν, ὅσα Ys ἑξῆν, φυλάξαντες — Cwteris omnibus reclamantibus, et ul ipsis in con- 
αὐτῷ, τῶν ἄλλων ἁπάντων βουλευομένων τἀναντία, trarium obsequeremur, flagitanti»us. Quod cum ita 
xal δεοένων πείθεσθαι αὐτοῖς. Διό µε οὐδὲ ofs- sit, non me odio aliquo stimulatum, sed communes 
σθαι χρή τινα ἀπεχθείᾳ τῇ πρὺς αὐτὺν τοὺς λόγους utilitates intuentem, baec effari existimandum est, 


Jacobi Pontani note. 


(39) Hoc quidem duce Gregora Chronographi — malumns. , ] 
quidam volunt, sed nos hujus historici fidein sequi (1) luterpres ἐβούλενσα legit, 


531 
presertim cum nec callidissimus calumniator hoc 
jn me consuere possit rendacium, ideo n e impe- 
dire ne ei tradatur imperium, quia id mili studcam 
acquirere. Nam et prius copia crat, si libuisset , et 
adhuc mei arbitrii est sumere, quod tu cupide me- 
cum communicaturus es. Non igitur ut inde pri- 
vata ad me redeat utilitas, hoc dabo consilium. Et 
quia ex rebus ipsis liquet, me neque mihi ad gra- 
lam, neque illi ad invidiam verba facere, ;equum 
est, si frugife-a consulere judicabor, mihi auscul- 
tare. Aiebas duabus po:issimum de causis te ad 
hoe incitari, et ne male tibi dicgtarent improbi 


corruptique mortales, et quod maximopere pra-- 


siare velles, quantum quidem posses, que ad re- 
verentiam, honorem et lztitiam. avi pertinerent. 
Colere igitur. et observare illum ego quoque et 
justum, οἱ ex officio tuo esse 958 affirmari n. S2d 
cultum istum et observationem multis aliis ra- 
lionibus declarare conceditur. Nam et illum loao- 
rare ut. parentem oportet, et providere quam dili- 
gentissime, ut cumipsi, tum ejus famili: res ad vi- 
tam sustentandam necessarie. affatim su; peditent. 
Ergo si separatim ei decreta pecunia ejus necessi- 
tres exple e non putatur, haud recusandum, quin 
torn n tantum, aut étiam plus duplum tribuatur, 
et a ljiciantur alia, qua illi voluptati, czeris nullo 
detri nento fuerint. AL vero rerum dominum illum 


nustitucre, lioc est quod reipublicze interesse, nec - 


quisquam mihi persuaserit, nec ego cuiquam. sua 
dere velim, IL iprolorum autem. voces contemnen- 
das opinor ; aut rem nefariam designabimus, si bo- 
norum spreto judicio, malis tantopere graltificabi- 
mur,xit etiam qu: commoda et justa numeramus, 
ea volentes propter ipsos abjiciamus. Age enim, 
per Deum immortalem, si boni omnes cocant, nos- 
que ad judicium vocatos accusent liunc in modium: 
Injuste οἱ violenter agitis, dum nobis bellum civile 
excitatis, Mox enim a principio. simul atque senior 
iurperator arma iu vos movit, iniquam conditionem 
vestram : cernentes, mirifice vobiscum doluimus, 
nlacriterque auxiliati sumus. Ubi autem, Deo fa. 
vente, hostium labore nullo potiti suus, cum gra- 
da depellendi et puniendi essent, qui facere «ς- 
pissent injuriam, nosque molestiis exsolvendi, vos 
noluistis : sed quasi malorum sitientes, imperatoro 


mediocria petente, οἱ vitam tantummodo orante, | 


vos cum subjectorum, vestroque ipsorum damno, 
stulta quadam glori:e cupiditate totum ferme impe- 
rium, nobis deprecantibus et amentiam vestram 
tesiantibus ei dedistis. Ille non longo post tempore 
eadem tentavit, ac veluti oblitus, in quod se antea 
periculun  objecisset, bellum non ante. in ictum 
nobis intulit. Tun: nos perspicientes, quo malorum 
res procederet, ac Romanorum rempublican fun- 
ditis perituram, legationem non pro vobis duntaxat 
privatim,sed pro communi quoque ad iniperatorem 
suscepimus, suppliciter rogantes, ne nos tnituis 
exdibus interire pateretur. Sed si quod etiam cri» 
men vobis intentaret, in. judicio dissoluturos. I3 
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Α ποιεῖσθαι τουτουσὶ, ἀλλὰ τῷ χκοινῷ mpoatyovtu λν- 
σιτελεῖ * ἄλλως t' οὐδὲ τῷ μάλιστα τοὺς τρόπους 
συχοφαντιχῷ διαθολὰς ἑξέσται ῥάπτειν, ὡς ἐμαυτῷ 
περιποιοωύµε"ος τὴν βασιλείαν χωλύω τοῦ μὴ ἔνχε- 
ρ΄ζειν Bxelvip τῶν πραγμάτων τὴν ἀρχὴν. Πρότερόν 
τε Y^p ἐξην, εἴπερ ἐθουλόμην, xaX vuv Ex: χεῖται 
ἐπ᾽ ἐμοὶ, σοῦ παρασχόντος ἂν προθύτως, εἰ βουλη- 
O:lnv* ὥστ οὐλὲ τοῦ ξωνοίσοντος ἰδίᾳ τι ἐμοὶ τοι” 
αὔτα συμβουλεύω. "Ote τοίνυν ἐξ αὐτῶν ἁπ)δείχνν- 
ται τῶν πραγμάτων, µήτε πρὸς χάριν ἐμαντῷ μήτε 
πρὸς ἀπέχθειαν ἑχείνῳ λέγειν, δέον ἣν τι τῶν δεύν- 
των πείθεσθαι, φαίΐνομαι συµθουλεύων, Ἔφης τοι- 
γαροῦν δυοῖν Évexa μάλιστα ἐνάγεσθαι πρὸς τοῦτο" 
τοῦ τε μὴ χαχῶς ἀχούειν παρὰ φύλων ἀνθρώπων 
καὶ διερθορότων, χαὶ τοῦ μάλιστα βούλεσθαι τὼν 
πρλς albo xal τιιην xal ἡδονἣν ἑσομένων βασιλεῖ, 
ὅ τι ἂν ἑξῆ πο.εῖν * τὸ μὲν οὖν θεραπεύειν βασ-λέ1, 
δίχαιόν τε φαΐὴν ἂν xat αὐτὸς καὶ σοὶ προσηγην, 
Ἔξεστι δὲ πολλοῖς τούποις ἐπιδείχνυσθαι τὴν Oros 
πείαν. Τό τε γὰρ τιμᾶν ὡς πατἐρα ἀναγγχαῖον' χαὶ 
τὸ πρόνοιαν αὑτοῦ τὴν δυνατὴν ποιεῖσθαι ὥστ αὖ- 
τὸν τε καὶ οἰχετικὸν δ.ἀγειν ἓν ἀφθόνοις. Ei δῇ τὰ 
ἁἀποτεταγμένα ypfuata αὐτῷ τῖς χρείας box 
ἑλάστω εἶναι, φθόνος οὐδεὶς καὶ ἕτερα τοσαῦτα 1, 
καὶ διπλασίω πρ΄στιθέναι ' καὶ ἕτερ' ἅττα ἃ αὑτῷ 
μὲν ἂν εἴη καθ ἡδονὴν. βλάθην δὲ ἑτίροις μὴ πᾶ- 
p^yn. Άρχοντα δὲ ἀπολεικνύνχι τῶν πραγμάτω", 
οὔτ ἂν αὐτὸς πεισθείην τῶν κοιν] λνσιτελούν:ων 
εἶναι, οὔθ) ἑτέρῳ συμβουλεύσα'μι. Τῶν χακῶν 0 
οὐδένα λόγον οἴομαι ποιεῖσθαι B:lv* ἡ σιἐτλιο» ἂν 
εἴη, εἰ τῶν μὲν ἀγιθῶν οὐδένα ποιτγσόμεθα λόγον, 
τοῖς δὲ xaxol; τοσοῦτον γαρ'ούμεθα, ὥστς xxi i 
λυσιτελῆ xal δίχχια δοκοῦμεν εἶναι, τα-θ ἐχλντες 
ὅτες προησ’µ:θᾳ αὐτοῖς. Φέρε γὰρ ποὺς 067, d 
Y: πάντες οἱ τοὺ: τρόπους ἀγαθοὶ ἐχκλητίαν συ νά” 
0ροΐσαντες, ἡμᾶς ἐπὶ δίΧῃ τροχκλοῖΐντο, Ai erst, 
Ὡς ἄδικα καὶ βίαια ποιεῖτε, πυλἐμοὺς ἡμῖν ὁμοφύ- 
Ἆοις ἐπεγείροντὲς, εὐθὺς τε γὰρ ἐξ ἀρχῆς, ἅμα f) 
βασιλεί xal ὑμῶν τὸν πόλξαοων xexivrxtvat ὁρῶντῖς 
ὡς ἅδικα πάσχετε ὑμεῖς, συνηλγἠσαμέν τε μάλιστα 
ὑμῖν xal συνηγωνισάµεθα προθύμως. Καὶ ἐπειδὴ 
θεοῦ συναιρλµένου, ῥᾷστα κεχρατήχαμεν τῶν πρὶε- 
µίων, δέον ἀπελαύνειν xal καχῶς ποιεῖν τοὺς προ 
τέρους ἄρξαντας τῆς ἁδικία:, xal ἡμᾶς πραγμ4ω) 
D ἁπαλλάττειν, οὐχ Ἠθελήσατε ὑμεῖς, ἀλλ ὥσπερ xe 
κῶν ἐπιθυμοῦντες, βασιλέως μέτρια αἰτοῦντος, x2! 
σώζεσθα: puóvov δεοµένου ὑμεῖς ἐπὶ xaxi τῶν ὑπῃ- 
χόων xal ὑμῶν αὐιῶν ἄτοπα φιλοτιμούμενοι, τς 
ἀρχῆς Órlyou δεῖν ἁπάσης παρεχωρῄσατε αὐτῷ 
ἡμῶν ἁπανα:νομένων xai τὴν ἀθουλίαν ἐπιμαςτν- 
ροµένων. 'O ὃ οὗ πολλοῦ χρόνου παρτῥνηκοτν 
αὖθις ἐπεχ:ίρησε τοῖς ἴσοις, ὥσπερ ἐπιλελησμένος 
εἰς ὅσον fas: κινδύνου, xal πόλεμου ἀχήρναῖν 
ἐπί, εγχεν ἡμῖν. Ορῶντες δι ἡμεῖς ol χακὼν τά 
πράγματα χωρήσει, καὶ ὡς ἄρδην ἀπολεῖται x 
Ῥωμαῖϊκὸν, πρεαθείαν οὐκ ἰδᾳ µόνον, ἀλλὰ 3 
xotvhv ὑμῖν ἐποιπαάμεθα πρὸς βασιλέα, δεόμευθ' 
p? περιιδεῖν ἡμᾶς ὑπὸ τοῦ πρὸς ἀλλύλους 7.016407 
διαφθσρητοµένους' ἀλλ εἴ -τι καὶ ἐγκαλεῖν ὑμῖν 


£ 
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ἔχει, δίχῃ ὃ αλύεσθαι..Ὁ δ' ο 
(dosi τῶν περὶ τῆς εἰρήνης λόγων. Πάντοθεν δὲ ἡ- 
pel; ἁπ)ρίᾳ συσχεθέντες αὖθις ἐνεέάλλομεν ἑαυτοὺς 
εἰς τοὺς χινδὈνοὺ:, καὶ πόλεωην ἀράμενο, δεύτερον 
πρὸς αὐτὸν, νενιχ/χαµεν αὖθις xal πρὺς τὴν προ- 


ἱτέραν J| xai µείζω συνηλάσαμεν ἀπερίαν. Ορῶν 


δὲ ἐχεῖνος ὡς οὖχ ἄνευ κχινβύνων ὁ πόλεμος αὑτῷ 
τελευτέσει, αὖθις ἐπρεσθεύετο ὑμῖν περὶ εἰρήνης, 
ὁ un^k ἴχνος πρότερο») ἀνεχόμενος αὐτῆς. Ὑμεῖς 
i οὐχ oló' ὅ τι παθόντες, biov ἐκ τῶν προτέρων 
ῥιδαχθέντας πωφμονεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τῶν 
(vtt. ἐποιεῖτε, καὶ τὴν ἀρχὴν παρεδίδοτε αὐτῷ 
πᾶσαν, καὶ τὴν ἡγεμονίαν τῶν πραγμάτων xal προ- 
σέτι φέροντες ὑμᾶς αὐτοὺς, (ἑῶ γὰρ λέγειν xal 
fad; τοὺς ὑπτχόους, πολλὰ δυσανασχετοῦντας xal 
μονονοὺ την ἁδιχίαν ὀδυρομένους), ἄδιχοι καὶ προ- 
δέται σχεδὸν περὶ ἡμᾶς γεγενηµένοι, olópevot κἂν 
οὕτω πᾶσαν πολέμου πρόφασιν περιαιρὶσειν. 'O δ' 
ὥσπερ στενἣν αὐτῷ τῖς γῆς τὴν οἴχησιν παρεχού- 
6r; εἰ ταύτην οἰκείη μεθ) ὑμῶν, αὖθις Eno unos" 
xil τρίτ.ν μηδὲν ἔχων ἐγχαλεῖν, οὐχκέθ)᾽ ὥσπερ πρὀ- 
fepov ἁτπαρασχεύως xai ἐξ ἑἐφόδου, ἀλλὰ πολλὰ 
$05::pow συνεσχευασµένος περὶ τὴν ἑσπέραν, xol 
στρατιὰν ἐπαγαγὼν ἡμῖν πλήθει ox ὀλίγον ὑπερέ- 
y939v Ἱμῶν οὐκ ἐς Ἑλλήνων µό,ον τῶν αὐτόθι 
χα:ο χούντω;, ἀλλὰ καὶ τῶν προσοίχων βαρθάρων 
ευαμαχίδα. Ορῶώντες δὲ ταῦθ) ὑμεῖς, ἑλθόντες εἰς 
Βυξάντιον, ἑδεῖσθε βασιλέως περὶ εἰρήνης. 0 δ' 
οὐδὲν ἧττον f| πρότερον, ἦν ἀδύνατος πεισθῆναι " 
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98' ἄκροις fivésgsto A mentionein. pacis net ad sttmmas, aures admisit. 


Nos undique difficultatibus coarctati, rursus discri- 
men adimus ; et altero adversus illum bello iterum 
vincimus, et ad priores eum, aut majores ctiam 


Sngusiias redigimus. Qui 259 bellum citra sum- 


muin periculum suum liaud finitum iri animad«er- 
tens, de pace vos per legatos appellat, cuim aliss 
nec nomen ejus sustinuisset, Vobis autem nescio 
quid mali mala objectum est manu (2). Nam cum 
debulssetis ex antegressis sapere, desipuisiis ; iimn- 
periumque totum, et administrationem rerum, et 
vosimnelipsos iusuper ei in manus tradidistis (omitto 
enim dicere, et nos subditos, αργα admodum istue 
patientes, et injuriam tantum non lamentantes ), 
injusti et propemodum proditores nostri effecti, 
dum saltem ista via omnem vos belli occasionem 
amputaturos creditis. ÀL ille, perinile ac si tellus 
ei non sufficeret, si hanc vobiscum habitaret, de 
interro ac tertium ad arma verit, cum nihil esset 
quod loco criminis objectarel. Nec jam imparatus, 
et velut ex itinere ut alias, sed mulio antea instru- 
ctus in. Occidente, exercitumque contra nos, non 


ex Graecis solum illic incolentibus, sed ex vicinis 


quoque barbaris auxiliarium, nostro non paulo nu- 
merosiorem adduxit, Quo comperto, Dyzantium 
profecti, pacem rogavistis, cum postulata aque ut 
ante rejecta sunt ; unde vos ad bellum tertium com- 


pulsi descendisiis, nosque sceleris magnitudinem 


exsecrati, per multa. discrimina laboresjue impi- 


X21 δι ἆ τοῦτο ἀναγ/πίως πεὸς τὸν πόλεμον καὶ τρί- C gre vobis.s:ccurrimus. Postmodum denuo post lon- 


τον ἔχωρήσατε ὑμεῖς. Καὶ ἡμεῖς τὴν ὑπερθολὴν 
βελυξάµενοι τῆς ἁδιχίας, προΏύμως συντράµεθα 
ὑμῖν, xai πολλους κινδύνους ὑπεμείναμε» καὶ πὀ- 
νους. Etz' αὖθις μετὰ τὴν μαχρὰν ἑκείνην π)άνην 
Xi: τοὺς περιδρόµους τοὺς πολλοὶὺς, xai thv ἐκ tf 
Xpovioo χαχοπάθειαν στρατείας, xal τῆς χρείττο- 
vo; δυνάμεως ἡμῖν τὸν Πόλεμον σΣυγχατεργασομέ- 
VLS. τῶν τε ποἸεμίων κεχρατ]”αμεν ἤδη καθαρῶς, 
χαὶ την ᾿ΡῬωμαίων ἡγεμονίαν συγχατεκτησαµεθα 
ὑμῖν, Nov δ᾽ αὖθις τῶν πολέμων πεπαυμένων, xal 
εἰρίνης τὰ Ῥωμαίων χατεχούσης πράγματα, ὁρῶν- 
τς ὑμᾶς τῶν προτέρων µείξοσι xzxol; ἐπιχει- 
ῥοῦντας fud; ἐμ[άλλειν, παραγγέλλομεν ὑμῖν μὴ 
αὖθις καινὰ διανυεῖσθαι, μτδ ἀφορμὰς παρέχειν 


τῷ χάκ.στ᾽ ἀπολουμένῳ πολέμῳ nph; τοὺς ὁμοφύ- D 


λους. Ei ταῦτ᾽ Éraov, καὶ ὥσπερ κορωνίδα προσε- 
τίθεσαν, ὅτι εἰ μὲν δέχεσθε ἐπὶ τούτοις, εἰ δὲ μὴ, 
σχοπεῖτε μὴ οὐχ ἡμῖν μᾶλλον ἢ ὑμῖν αὐτοῖς αἴτιηι 
µειζόνων 'γενῄσεσθε xaxov. El δὲ δὴ καὶ προσέθη- 
χαν, ἑῶ γὰρ εἰπεῖν, Ὅτι εἰ 'μὲν βασιλεὺς οὕτως 
Ur γνώμης Got! ἐφ᾽ ἑχάτερα ῥᾳδίως µεταθάλλε- 
σθαι, xa! μικρᾶς ἕνεκα f καὶ οὐδεμιᾶς αἰτίας, 
πολέμου ἄρχειν, τί δεῖ τῷ τοιούτῳ ἀφορμὰς ταρα- 
Xi; καὶ σιάσεω; ἐπὶ λύμῃ xal φθορᾷ τοῦ χοινοῦ 


gam illam vagationem, variasque awibages, et affli- 


ctionem diuturnze expeditionis, cum etiam divina 
nos virtus adjuvaret jam de losti5ut perfecte trium- 
phavimus, οἱ Romanum principst«m — vobiscuui 
recuperavimus. Nunc hostibus juisecertibus, pa- 
cemque agitante republica cum cernaimus vos ite- 


| rum laborare, ut in mala prioribus graviora przeci- 


pitetis, jubemus ne rursus nova meditemini, neve 
bello infelicissimo, hoc cst civili, materiam sug- 


| geratis. Si liec dicerent, inquam, et tanquam co- 


ronidem ad'lerent hzc : Siquidem propter has ra- 
Liones dicta nostra admittitis, et approbatis, Lene 
est ; sin autem, videte ne vobis potius quam nobis 
perniciem accersatis. Quod si adderent etiain, non 
dicam tale quid ; Si imperator eo sit ingenio, ut in 
utramque partem facile mutetur, et propter causam 
vel parvam. vel nullam bellum ineipiat, quid huic 
perturbatiunis ac seditionisad pestem ct interitum 


reipublice opportunitatem porrigere opus est? Si 


autem sycophantis, perversisque hominibus, ac ni- 
hilo melioribus mancipiis pessimis obsequitur, nec 
9GO sic justum atque utile censemus, sic affectis, 
ut Cares nos subjicere (5), non dicam, si istuc, sed 
si orationi suze illud unum modo adjungerent, di- 


Jacobi Pontani nota. 


(2) Sie, verbis inquam. Plautinis, reddi posse 


opinor, quod Grizee est, οὐκ οἵδ' ὅτι παθόντες. 


(0) Cares fuerunt barbaro ac servili ivgenio, et 
proposita isercede parati ad quodvis malum perfe- 


rendum. Testis flerodotus in Euterpe. Indica! et 
Aristophanes in Avibus : bi δὲ δοῦ,ος, καὶ K^, 
quod si servus est, et Car. Piura Parcemiographus 
proverbio /u Care periculum 


odi , 
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tetentque : Si vobis ea. mens. est ae iinperature, A παρέχειν ; Εἰ δ' ἑτέροις πείθεται ονχοφάνταις καὶ 


nobis certe juste utiliterque consulere non vide- 
titi ; ac si quid przter exspectatum eontigerit, nos 
periculis nosmet subtrahentes, ut otiosi spectatores 
trapediarum vestrarum sedebimus; num eorum 
postulato ut iniquo a versari, aut eorum verba ut 
hitempestiva vilipendere possemus? Non solum 
ehim quod omnium bellorum occasio ab eo mana« 
rit, ei natura sit inconstanti ac mutabili, imperium- 
que Roinanum bellis civilibus nimiopere attritum, 
ét nemo mutationem zquo animo passurus sit ; sed 
^i omnia in utroque essent xqualia, alte:que ab al- 
tero in. nullo differret, oporteretque rerum statu 
Cohisiderato, aptiorem ad imperandum eligete, non 
€5sel justitite consentaneum, tibi quemquam arite- 
iini : non ob m:nsuetudinem animique altitudi- 
nein solum, que toto belli tempore in te eluserunt, 
Md etiad οὗ fortitudinem stéenuitateinque. belli - 
€ ; et precipue quod Rowana resnunc nou tan. 
iim perito οἱ acri, sed et probo etiam exercitato- 
jue duce. indiget. Miti itaque. omiiia perpendenti 
itulla causa. satis idonea videtur, ob quam te ab 
Mnpcrio reioveas. et in. avum illud transferas. 
Quare boni communis crgo id fidenter d:ssuadere 
non dubitavi, Tibi licitum est, si qua dixi, non 
Bufficiam, aliis item et peritioribuw uti consilia- 
rlis, ut a recta semita ne declines. Adhzec impera- 
lot, tore suo paulum cunctatus, Non negaverim, 
Inquit, prudenter dieta omuia; nihilominus de i.s 


διεφθ,ρόσι xaX οὐδὲν ἁμείνοσιν ἀνθρώποις ἀνδραπέ- 
δω», οὐδ' οὕτω δίχαιον οὐδὲ λυσιτελὲς τοῖς οὕτως 
ἔχουσιν, tv μοῖρᾳ Καρὸς ἡμᾶς ὑποτάττειν ἑαντοὺς, 
ἀλλ) εἰ προσέθηχαν τοῖς λόγοις ἐχεῖνο µόνον, "Ovi 
εἰ νῦν τοιαῦτα περὶ βασιλέως ἐγνώχατε ὑμεῖς, ἀλλ' 
ἡμῖν οὐ δίκαια οὐδὲ λυσιτελῆ βηυλεύεσθαι δοχεῖτε 
κἄν τι συµδαίη τῶν ἀδοχήτων, ἡμεῖς ἔξω χινδύνων 
xa πραγμάτων καταστίσαντες ἑαυτοῦ , ὥσπερ θε1- 
«ai καθεδυύµεθα τν γινοµένων. "Ap! T πρὺς τὴν 
ἁξίωσιν ὡς οὐ διχαἰχ δυνησόμεθα ἀντειπεῖν; ἡ ἐν 
οὐδενὶ θησήμεθα τοὺς λόγους ὡς &xalpo; εἰρημί- 
νους; μὴ yàp ὅτι πάσης μὲν προφάσέως πολέμων 
ἐν βασιλέως ἐξ ἀρχῖις κεκινηµένης, ῥᾳδίου δὲ ὄντος 
φύσει πρὸς µεταθολὰς, τῆς Ῥωμαίων δὲ ἡγεμηνίαι 
πολλὰ τοῖς ἐμφυλίοις τετρυχωµέντς πολέμοις, ἁπά- 
ντων δὲ οὐκ ἂν οἰαόντων ῥᾳδίως την μεταδο)ῆν, 
ἁλλ εἰ πάντων μὲν ἀμφοτέροις μετῆν ἐπίσης, ἓν 
μηδενὶ δὲ διενήνοχεν ἅτερο; ἑτέρου, ἔδει δὲ ix τῶν 
ὑπαρχόντων σχεφαµένους τὸν προσήκοντα ἑλέσθαι 
μᾶλλον ἄρχειν, οὐ σοὶ πρρστίθεσθαι προσή»ον πάντα 
ὀντινοῦν' οὐ µόνον διὰ viv πραότητα καὶ peyaio- 
Φυχίαν, ἣν παρὰ πάντα ἐπεδείξω τὸν τοῦ πολέμου 
χρόνον, ἀλλὰ xai τὴν εὐφυχίαν xat τὴν τόλμαν τὴν 
ἐν τοῖς πολέµοις, xal τὸ μάλιστα δεῖσθαι τὰ Ῥω- 
µαίων πράγματα νυνὶ, o)x ἐμπείρου xal δεινοῦ 
µόνον στριτηγοῦ, ἀλλὰ καὶ σπουδαίου καὶ τὰ πολέ» 
μα t$5oxnp£vou ; Ἐμοὶ μὲν οὖν πανταχόθεν ἑξετά- 
ζοντι, οὐδεμία τις αἰτία φαίνεται ἁρχοῦσα πείθειν 


per otium deliberandum mibi. videtur, si forte C ὡς λυσιτελὲς αὐτὸν ἁπ;στάντα τῆς ἀρχῆς τῷ RÁz TU) 


mora temporis meliora suggesserit. Quod cum et 
magnus dowmesticus probasset, ita d:scessum est, 
Post diem tertium congressi, vicissim percontan- 


lur, tum aliud interea occurrerit. Cum uterque' 


hegaret, cousilium ratum fecerunt. Sic quod pene 
facium erat, ut imperator senior imperiuin recipe- 
tet, a In2gno domestico itmpediium est. Quorum in 
tnemoríam postea rediens imperator, ubi avum 
tionasticam vitam sectari audivit, magno domestico 
ea sub boc verborum integumento siguiflcata vo- 
luit : Si qux prius volebamus, opere perfecta fuis- 
Bent, istà. nunc non eveuissent. Quibus 961 ille 
resporidit : Ista quidem non ; fortassis autem alia de- 
letlora longeque magis incommoda evenire po- 
ltrisse. Imperator confirmata jam valetudine, Didy- 
motic;o. Byzantium abiit, ut. castissimze Deiparie 
vitali fonte sanitates magis quam aquas ema- 
hanti (4), quibus et ipse lethali illo morbo levatus 
esset, gratias ageret. Venienti frequentissimus By- 
Bantiorum populus, et. ex locis vicinis atque urbi- 
bàs permulti ejus videndi caufa obviam usque Rhe- 
gium processerunt (5) ( erat quippe aspectus cjus 


ἐγχειρίδειν. Ac) xal συμθδεθούλευχα προθύµως τοῦ 
χοινῆ λυσ'τελοῦντος ἕντχα. Σὲ δὲ εἰ μὴ τὰ λε)εΥ- 
μένα πείθειν ὶκανὰ, ἔξεστι xal ἑτέροις ἃμα xai συ’ 
νετωτέροις καὶ ἔμπε:ροτέροις συμδούλοις χρη5α” 
µένῳ, μὴ τοῦ δέοντος ἀμαρτεῖν. Τοιαῦτα μὲν ὁ 
μέγας δοµέστιχος εἶπε * βασιλεὺς δ' ὥσπερ εἴωθε 
μικρὸν ἐπισχὼν, Συνετῶς μὲν εἰρῆτθαι τοὺς λόΤοὺς, 
εἶπεν, οὐχ ἂν ἔξαρνος Ὑενοίμην ’ ἔτι δὲ pot ξοχεῖ. 
καὶ κατὰ Gyoxhw εἶναι βουλευτέον περὶ αὐτῶν, d 
πώς τι βέλτιον ὁ μεταξὺ χρόνος ἐδευρήσει. Ἐπσι" 
νέόαντος δὲ xai τοῦ μεγάλου δοµεστίκου, τὸ vl 
μὲν ἔχον διελύθησαν, ἐς τρίτην δὲ ἡμέραν πάλιν 
συνελθ΄ντες, ἐπυνθάνοντο ἀλλήλων εἴτι πλέουν Ev τῷ 
µεταξὺ ἐξενρηκότες εἶον χρόνῳ *. μηδὶ» δὲ ἀμφοτέ- 
ζων εἰρηκύτων ἐπεφηφίσαντο τὴν βονλῇ», xal μιά 
παρ ὀλίγον ἐλθὸν τοῦ βασιλέα τὸν πρεσδύτερον ev 
θις ἄρχοντα Ὑενέσθαι τῶν πραγμάτων, ὑπὸ τον 
μεγάλου ὁομεστίχου ἑκωλύθη. "Qv ὕστερον εἰς prt- 
µην ἑἐλθὼν ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ ἐπύθετο aüzbv stv po 
νβρη βίον ἀνῃρημέγον, ἠνίττετο τῷ µεγάλῳ 00,7 
στίχῳ, Ὡς εἰ ἃ πρότερον ἐδουλευόμεβα εἰς ἔργον 
ἦχον, νῦν οὐχ ἂν συνέδαινε τοιαῦται, πρὸς ἃ ἐχεῖνοί 


Jacobi Pontani notae. 


(4) Grece, festivius, μᾶλλον ἱάματα, f] vápata, 
tuo lepore aliquoties orationem aspergit. Βερήχης 
διν figuram vocant Greci. Vide qua paulo ante de 
hoc fonte diximus, vel potius vide ipsummet Ni- 
cephorum. Facies opere pretium. 

(0) Ηωο mihi reditum ab exsilio M. Tullii Ci- 


ceronie revocant in memoriam, cui, teste Plutate 
cho, tanta municipiorum omnium letitia et. favore 
hominum proditum. est obviam, ut quod jscoovtt 
postea, minus esset vero. Ait enim, ltalie se hu 
meris reportatum, oratione post reditum ad Quiri- 
tes, si memini, 


ὑπ 
ἀπεχ,ίνατο, Ὡς το'αῦτα μὲν οὐκ ἂν συνέδη, ἴσως A 
5 ἕτερα χείρω καὶ ἁλυσιτελέστερα πολλῷ Πασιλεὺς 
ὃ ἐπεὶ τῆς νόσου ἔδη ἀπηλλάγη χκα)αοῦς, ix Δι- 
δυµοτείχου εἰς Βυζάντιον ἦχεν, ἁποδώσων τὰς εὖ- 
χαριστίας τῇ πανάγνῳ μητρὶ τοῦ 8:02 τῇ ζωοδόχῳ 
πητᾗ τῇ pv ἱάματα ἡ νάμχτα βρυούσῃ᾽ ἃς 
t.yüv ἁπήλλακτο xal αὐτὸς τῆς χαλεπῆς ἑκείνης 
νόσου. Ώυζάντιοι δὲ πανδημεὶ πρὸς ὑπάντησιν τοῦ 
Βασιλέως ἐξελθόντες, ἔτι δὲ xal οἱ τῶν πἑριξ χωρῶν 
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non amabilis tantum, sed admirabilis etiam, ut si 
ab inferis redivivus exstitisse! ) ac ses» invicem 
comprimentes et impellentes pre multitudine, 
eumque adorantes consalutarunt. llle per medium 
agmen incedens, ad templi ante. urbem positi fon- 
tem pereniem accessit, compressus a turba, aclis- 
que Deo gratiis, inde in palatium se contulit; et 
usque ad diem sexagesimum Dyzantii mansit, post 
quein Tliraciz urbes lustravit. 


τε xil πόλεων χατὰ θέαν βασιλέως (πᾶσι γὰρ οὐκ ἑπέραστος µόνον, ἀλλὰ xai θαύματος ἀξία ὄψις fw, 
ὥσπερ ix νεκρῶν ἐγηγερμένος), ἄχρι μὲν "Pryiou προῆκον ὑπ' ἀλλήλων συνω]ούμενοι καὶ ἡσπάζοντο 
β;σιλέα προσκυνοῦντες. Ἐκεῖθεν δὲ δ.᾽ αὐτῶν liv ὁ βασιλεὺς ἄχρι τοῦ πρὸ τῆς πόλεως τεμένους τῆς 
ἀτννάου πηγῖς Ίλθς συνωβούμενος ὑπὸ τοῦ πλέθους" ἀπιδοὺς δὲ τὰς εὐχαριστίας θεῷ, ᾖλθεν εἰς τὰ βασί- 


1τία ἐχεῖθεν, χα" διέτριψεν £v Βυζαντίῳ ἐς ἑχείνη:, εἰς ἐξηχοστὴν ἡμέραν. Αὖθις δὲ ἐξελθὼ», περ:ῄει 


τὰς τὶς θρῴχης πόλεις, . 
CAPUT 


XXI. 


Perse predatores ceduntur; Achris Triballorum obsidione liberatur. Masorum rez, et imperator pacta 


societate àn Triballorum regionem irruun. Triballus 


Μωτο copiis integris occurrit, hostes partim cei, 


ari-m fugat. Rex vulneratus moritur. In. imperatorem. Crales. nihil. molitur. Michaelis conjuz, soror 
tnperatoris. cum liberis pellitur. In concilio decernitur in. Mesiam proficiscendum, ubi magum. spes 
osteutareniur, et expulsa imperaloris soror justa esset belli occasio, Vastatur Mosia ; aliquot oppida se 
dedunt? In locum. [καία patriarche magnus domesticus Joannem presbyterum subrogaudum suadet, el 


episcopos quodam callido commento ad id permovet. 


Ὑπὸ δὶ τοὺς αὐτοὺς γβόνους xai στρατιὰ Περ- B 
σῶν ἱππιχὴ τὸν Ἑλλήσποντον περαιωθεῖσα, ἑληί- 
ζετο τὴν Θρῴχην. Πυθόµενος δὲ ὁ βασιλεὺς, συνἠ- 
ὄροιζε τὴν στρατιὰν ὡς ἀμυνούμενος αὐτού;. "Ev ᾧ 
ὃὲ ταῦτα ἑτελεῖτο, οἱ μὲν πολλοὶ τῶν Περσῶν, ἄνα- 
στρέφαντες ἑπερα.ώθησαν πρὸς Eo. Ηἐνταχόσιοι δὲ 
αὐτῶν καὶ χίλιοι Xo, ἴδες ἔμειναν ἐπὶ τῆ; Opine" 
βισιλέως δὲ αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, ἔπεσον πάν- 
τες µάχῃ νικτθέντες. Οὐ πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραις 
lx τῆς ἑστέρα; Ἰγγέλθη βασιλεῖ ὡς παρασχευά» 
ῥοτο στρατιὰ Τριδλλῶν τῇ ᾿Αχγρίδι ἐπιθέσθαι πόλει 
ἑσπερίῳ ὑπὸ τὴν Πιερίαν τὸ ὄρος χειµένῃ, xat μετὰ 
p:xphv οἱ Τρ:δαλοὶ δῃώσαντες τὰ περὶ αὐτὴν, περι- 
χαθήµενοι ἐπολιόρχλυν. βασιλεὺς δὲ ἐδοίθει χατὰ 
τάχος. Λἰσθόμενοι δὲ οἱ Τριδαλοὶ, τὴν πολιορχίαν 
ἐχλιπόντες, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰχείαν * καὶ ὁ βλ- c 
σιλεὺς £l; Αχρίδα παρελθὼν, Τρόνοιάν τε ἑποιῆσατο 
the πόλεω: ὅση δυνατή * xa^ ix τῶν παραχειμένων 
αὑτῇ φρουρίων τινὰ ὄντων ὑπηχύων Τρ:δαλοῖς, εἷλεν 
ἐξ ἰφόδου * τῶν τε ἑσπερίων ἑτέρων πόλεων προ on- 
σάμενος, αὖθις εἰς Διδυμότειχον ἑπανῆχε. Moya 
δ' 6 τῶν Μυσῶν βασιλεὺς Éx τινων διαφορῶν πρὸς 
Κράλην τὸν Τριδαλῶν ἄρχοντα ἐχπολεμωθεὶς, πα» 
ρεσχενάζετο ὡς αὑτῷ ἐπιστρατεύων. Εἰδὼς δὲ καὶ 
94504a πολέμιον αὑτῷ ὕντα, πέµψας πρεσδείαν 
πρὸς αὐτὸν, ἐδεῖτο αὐτοῦ ἐπιθέσθαι Κράλη, ὡς om 
ἀμιοτέρων ῥᾳδίω: ἐκτριθησομένῳ. Ἐπεὶ δὲ ἐδόχει 
χαὶ βασιλεῖ χκαιρὸν εἶναι δίκας παρὰ Τριθαλῶν 
λωζ:ῖν ὧν ἠδίκησαν Ῥωμαίους, MtyatÀ μὲν ὑπέσ- 


Sub id tempus equestris Persarum manus Πο]- 
lespontum t'ansducia, Thraciam depopulabatur. 
Quid ubi rescivit imperator, delectum ad eos pro- 
pulsandos habuit. Interea de Persis multi in orien- 
tem renavigarunt. Selecti, qui in Thracia remanc- 
rent, mille quingenti : quibuscum pugna congres- 
sus imperator, omnes ferro concidit. Diebus pau- 
cis ex occidente affertur, Triballos ad Achridem 
urbem occidentalem, sub monte Pieria sitam, at- 
mis adoriundam sese comparare : quam pau!o post 
agro circumcirca devastato, obsidio circumdede- - 
runt. Imperator cum subsidio adest celeriter. 
Quod Triballi sentientes, obsidione soluta domum. 
recedunt. Imperator urbi quantum potes! providet, 
et ex linitimis ei castellis, Triballorum ditioni sub- 
jectis, quaedam primo impetu capit; reliquis item 
occidentis urbibus prospiciens, $969. Didymotiehum 
revertitur. Michael Moesorum rex ob quasdam lites; 
Triballorum principi infensus, ad bellum ei infe- 
rendum se instruebat (6). Cumque imperatorem 
quoque illi hostem esse non nesciret, per fegatos- 
rogat uti Cralem invadat, ut ita amborum viribus- 
haud zgre contereretur. Ubi imperatori maturum 
visum est, a Triballis injurias Romanis irrogatas. 
persequi, Michael expelitionem promisit, aidens 
etiamsi illum ad istam socictatem non invitasset,. 
per se in Triballos, a quibus intolerabi'ia damna 
accepisset, ducturum fuisse. "Imperator contracto 
exercitu, omnibusque necessariis comparatis, per 
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(6) De hoc hello Gregoras, Ib. ix : Sequenti vere, D per Romanas provincias transiens, in Triballorurs 


cum Seivie Cralem appareret non. quieturum, | nisi 
Michaelem ob injuriam, εἰ contumeliam sorori fa- 
*Cciom ultusesset, quod ea legitima conjug^, post sus- 
ceplos ex ea. liberos. regni ha'redes, nulla de causa 
repudiata, $:uperatoris sororem duxisset, Michael 
legutos ud imperatorem. Πιτ ab co. postuluus. «t 


terram impressionem faceret ; nam εἰ se illi arma 
infesta illaturum, ut duobus bellis impar, fieret imi- 
becillior, multis utrinque agris amissis. l'roinde ad 
expeditionem usque ad veris. exitum sese. parant, 
Lege reliqua. 
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Pelagoniam prof ctns, Triballorum provinciam in Α χετο τὴν ἑἐκστρατείαν, 752030: V; ὡς εἰ μὲ naptxá-- 


festa habct; partem aliquam copculcatis et suc - 
(isis segetibus arboribusque deformat:; Tlutzucin 
epp dulum ex itinere capit, Deuritza, Dubirunin, 
Caballarium, Siderocastrum, et ipsa oppidu!a, se 
dedunt,. Michael ipse quoque per PiPoniam totis 
copiis in Triballos tendens, in. Joco quem in.lige- 
n;e Belmasdin vocant, castra faeit, despectis hosti- 
bus, ut. ei resi-tere non auiuris. Stephanus Crales 
Triballoum princeps cum hinc et hinc hostlibus 
flammis circumdatum se videret, nec putaret divi: 
sis copiis utrumque rege: sustinere posse, iis. in- 
Aegris coutra Mesum ire maluit, juxtaque euin ca. 
stra fixit; loco autem opportuuo, ubi angustus et 
esper trausitus, ne quis irrumperet, custodiz causa 


peditum globum collocavit. Ceterum ultro citro- P 


que inissis de pace caduceatoribus, cum transigi 
nihil pesset, et ylaceret. conflizere, illo die manus 
mutuum abstinere pacti sunt, ut posteidie concur- 
suri. Mosis conimneatu. jam defeciis, Michael τος 
illo die de exercitu. delegit, quos ad. victum quz- 
rendu: dimisit; m»jorque pars miliiu.n ad. pree- 
das agendas per agros adjacentes se effudit. Cer- 
nens Crales dissipatum Meesorum exercitum, et ar- 
bitratus adesse tempus aggrediundi Micliselis. ejus- 
que astu bellico opprimendi, armato milite, et 
cum ricentis ex. Alemania gravis armaturz, 
pactorum s. curus in Moesos gradilur. Michael 
ven'entes Trib;lios conspicatus, sibi data ver- 
ba intellexit; verumtamen et ipse celeriter ad pu- 


gnam 263 contenditoccurrere. Triballi, priusquam C 


ille in«trueret aciem, impressionem faciunt, vi de- 
viucunt, Mossorumque pa-tem in. fugam compcl- 
lant, partem congressi oveidunt, captos armis nu- 
dant ac dimittunt. Nam quoniam homophvli sunt, 
inler se captivos facere, et in servitutem redigere, 
moribus eorum nefas est, Michael lethali tactus 
vulnere, et ad eastra hostium perductus, brevi ex- 
spiravit. Massorum castra. Triballi diripiunt. Qui 
prede intemi  vagabantur, audito, regem suum 
esse victum, alii alibi comprehensi contrucidaban- 
tar; plures fuga salutem. adipiscebantur. Crales 
potitus victoria, in imperatorem Romanum, ipsum 
quoque ad urbes in confiniis expugnandas inten- 
tum, nihil molitus est; sed re:iotiuscastris se con- 
tinuit : utcum. quod. msjores copias conducer: t, 
quaudo quas habebat, Romanis impares videren- 
tur; an quod aliud quiddam in pectore vulutaret, 
cognosci non potuit. Paulo post imperatori nun- 
tistur dynastas. Moserum, rege iorum mortuo, 
$:u quia Stephanum Cralem hoc oflicio sibi devin- 
cire conarentur, seu alius ergo, imperatoris soro: 
rem, Michaelis conjugein, uua cum liberis expu- 
lisse : sorori autem Stephani, quie prius enm. Mi- 
ciaele nupta fuerat, ipsi liberisque cjus regiam 
Mesorum regnumque reddidisse. Blnperator. opii- 
matum concilio convocato, quid ageret disceptare 
instituit. Judicatum, rebus pzesestibas. aut pirvo, 
eul nulo fructu resporsuris tuti: Crales. b.lio 


λει χαὶ αὐτὸς, à4)' αὐτὸς διενοεῖτο στρατιᾷ ἐπὶ 
Τριραλοὺς ἐλθεῖν ὡς τὰ μέγιστα ἠλιχημένος ὑπ' 
αὐτῶν ' αὐτὸς δὲ ἁἀθοοίσας thv στρατιὰν χαὶ πᾶντα 
ἑχπορισάμενος ὧν ἐδεῖτο, δ.ὰ Πελαγονία: ἐσέρα)εν 
ἐς τὴν yn τῶν Ἱ1ρ.θαλῶν, xxl ἔτεμέ τινα αὐτῆς" 
καὶ Βουτζοῦνιν μέν τι φρούριον προσαγορευόµενον 
εἶ)εν ἐξ ἐφόδου * Δεύρ'τεαν δὲ καὶ Δουθρ/ῶσιν, xi 
Καθαλλάριο», καὶ Σιδηρ΄καστρ΄ν, φρούρια xal αὐτλ, 
πρεστήσατο ὁμολοχία. Μιχαηλ δὲ καὶ αὐτὺς διὰ 
Παιονίας πανστρατιᾷῷ ἐπ'στρατεύσας Talon, 
ἑστρατοπέδευσεν £v τόπῳ Βσλμάσδ.ν ἐγχωρίως προ- 
αγορευοµένῳ, πεβιορώμενος τοὺς πολεμίους, ὡς 
οὑκ ἂν τολμήσοντας πρησβαλεῖν αὐτῷ. Στέφανος δὲ 
Κράλης ὁ τῶν Τριθαλῶν ἄρχων, ἐπεὶ ἐχατέοωλεν 
συνεώρα τῷ πολεμίῳ πυρὶ περισχεθεὶς, ἑκατέροις 
μὲν ἀντιτάξασθῆαι τοῖς βασ.λεῦσι, διελόμενος τὴν 
στρατιὰν, οὐκ (oso εἶναι δυνατός. Εἴλετ. δὲ μᾶλλον 
τὸν Μυσῶν βασιλέα ἀνταγωνιστῆν, καὶ πανσ΄ ρατιᾷ 
xai αὐτὸς ἐλθὼν, παρεστρατοπέδευσε μὲν αὐτφ. Ἑν 
ἐπιχαίρῳ δὲ χωρίῳ στενὲν ἔχοντι τὴν δίοδον καὶ 
σχλτρὰν f| ἐπέστησε στρατιὰν πεζην φρουρεῖν, ὡς 
μή τις δύνχιτο δι αὐτῖς ἱέναι ἐπ᾽ αὐτόν * ἐπιχη- 
ρυχευσάµενοι δὲ ἀλλίλοις, ἐπεὶ ἀσυμθάτως elyov, 
καὶ ἐδόχει π,λεμητέα εἶναι, ἐχεχειρίαν ἄγειν συνέ- 
θεντο ἑκχείνην τὶν ἡμέραν ὡς μαχούκενυι ἐς τὴν 
ὑστεραίαν. Ἐπιλελοιπέτος δὲ ἤδη σίτου τῷ στρατο: 
πέδῳ τῶν Μυσῶν, ὁ βασιλεὺ; Μιχαῆλ ἔγνω δεῖν καθ' 
fv τὴν ἐκεχειρίαν Έγον, στρατιὰν ἀπολεξάμενος, 
πέµφαι ἐπὶ σῖτον ' καὶ διεσχέδαστο τὸ πλεῖον της 
στρατιᾶς ἐπὶ τὰ παρακείμενα χωρία ἐφ᾽ ἁρπαγὴν 
ἑρῶν δὲ à Κράλης τὴν Μυσῶν διεσχεδασµένην σ:ρᾶ- 


«àv, xal voulsag χαιρὸν εἶναι ἐπιθέαθαι Μιγλὴλ 


καταστρατιγηθέντι ὑπ αὐτοῦ, ὡς εἶκε τάχους, 
ὡπλισμένην τὴ» στρατιὰν ἀναλαθὼν, xal tpiaxo- 
αίους ἐξ Αλαμανῶν ἐἑπαγόμενος χαταφράκτους, GA Ta 
τῶν συνθηκῶν φροντίσας, ἐπὶ Μυσοὺς ἐχώρει ᾿ Mi 
yai δὲ ὁρῶν τὴν Τρ:θαλῶν στρατιὰν ἐπαγομέντν, 
ἔγνω μὲν ἡπατημένος, πλὴν ὡς εἶχε τάχους καὶ αὐτὸς 
τὴν στρατιὰν ὁτλίσας, EET Τεν ὡς ἐς µάχην ᾿ xol πρυ 
εἰς τάξιν χαταστῆναι, οἱ Τ ριδαλο' ἐπ πεσόντες, ἑτρέ- 
φα"τό τα τοὺς Μυσοὺς, καὶ ἑνίχων χατὰ κράτος, xal 
τοὺς μὲν ἀπέκτειναν αὐτῶν παρὰ τὴν uáqwv ὅσοι ὃς 
ἑάλωσαν ζῶντες, Υυμνούμενοι τῶν ὅπλων, ἀπελύονσο 


D οὐ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖς ἀλλήλους ἀνδραποδίτειν ὄντας 


ὁμοφύλοις. Βασιλεὺς δὲ ὁ Μιχαἡλ τραυματίας ve 
μένος καιρίως ἑάλω μὲν ἔτι ζῶν καὶ ἀπήχθη παρὰ 
τὸ στρατόπεδον τῶν πολεµίων. ἘἙτελεύτησε δὲ pi 
κρὸὺν ἐπιδιούς. Τὸ δὲ στρατόπεδον τῶν Μυσὼν ἐπόρ- 
θησαν οἱ Τριθαλί dj 6 ἐπὶ τὸν αἴτον διεσχεδασ’ 
µένη στρατιὰ, τοῦ σφετέρ.υ βασιλέως πυθόµενοι 
τὴν ἅτταν, οἱ μὲν αὐτῶν ἄλλοι ἄλλοσε χαχταλαμθᾶ- 
vóusvot διεφθείρο»το, οἱ πλείους δὲ αὐτῶν, evri 
ἐπορίσαντο thv «ωττρίαν. Ὁ Κράλης δὲ μετὰ sf 
νίκην, βασιλεῖ μὲν οὖν ἐπεστράτευσ: Ρωμαίων int 
κειμένῳ ὁμοίως καὶ πολιηχροῦντι, τὰς £v τοῖς µε” 
θροίοις αὐτοῦ τε καὶ τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας sók € 
ἀλλ ἔμεινεν ἑστρατοπεδευμέρος οὐκ i jo; Eis 
ἓλ ucliova οσυιαρηίνων στρατιὰν, ὧ; τῖς οὔσης 
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οὐκ ἀξιμάχου Ῥωμαίοις δοχούσης εἶναι, €f0* ἔτε- A contra Μαβος jam liber, suam provinciam vexan- 


p^v τι διανοούμενος, ὄμεινεν ἐν ἀδήλῳ, Μετὰ μικρὸν 
2ὲ ἠΥγέλλετο τῷ βατιλεῖ, ὡς οἱ ὄννατιὶ παρὰ Μυ- 
σοῖς τοῦ σφετέρου βασιλέως Μ:χαἡλ ἀποθανόντος, 
εἴτε Στέφανον θεραπεύουτες τὸν Κράλτν, εἴθ᾽ 6 τι 
ἔτερον διανοούμενοι, την μὲν βασιλέως ἁδελφὴν 
ἀπήλασαν μᾶτὰ τῶν τέκνων, τῇ δὲ ἀδελφῆῇ Στεφάνρο 
f πρότερον σννῴχει Μιχαἡλ, ἅμα τέχνοις τά τε Ba- 
σίλεια παρέδοσαν τῶν Μυσῶν xal τὴν ἀρχήν. Βα- 
C126); δὲ ἐγχλησίαν συναθµοίσας μετὰ τῶν ἐν τέλει, 
ὅ τι δένι ἐβουλεύστο πυ.εἶν, xa ἐδόχει bey. τὰ ἓν- 
12504 μὲν καταλιπεῖν, ὦ; ὀλίγα f| οὐδὲν δυνησοµέ- 
νους ἑαυτοῖς περιποιέσασθαι, τοῦ Κράλη fn τοῦ πρὸς 
Μυσοὺς πολέμου ἀπηλλαγμένου, καὶ δυνηβέντος ἂν 
ῥᾷδίως ἀμύνεσθαι αὐτοὺ; χαχοῦντας τὴν αὐτοῦ " 
πρὸς δὲ την Μυσίαν ἁπαίρειν τὴν ταχέστην, ὡς ἑλ- 
πίδων ἐχεῖ μεγάλων ὑποφαινομένων ' πρόφασιν δὲ 
πολέμου εἶναι οὐ μιχρὰν, τὸ τὴν βασιλέως ἁδελφὴν 
ἀπελαθτναι τη; ἀρχῆς, δικαιοἑέραν οὖσαν ἄρχειν 
ἅτε τῆς Κράλη ἁδελφῆς ὑπὸ περιόντος ἔτι ἐχθληθεί- 
σης Μιχαίλ. "Ezsi δὲ ἑλέδοχτο ἀναχωρεῖν τοῖς τε 
πρ’ σχωρῄσασιν ἁρτίως πολιχνίοις φρουρὰς Eyxa- 
ταστησάµένως ὁ βασιλεὺς, τῶν τε λοιπῶν πέρι τὴν 


, ἄχραν πόλεων ὅσης ἑδέωντο -póvotav πριησάµενος, 


χαλσ:ρατιὰν ἅμα στρατηγῷ Συργιάννῃ καὶ τῆς ἄλλης 
ἑσπίρας ὄντ' χαταλιπὼν ὥστε ἀμύνεσθχι ὑπὲρ αὖὐ- 
τῶν àv ἐπίωσω οἱ Τρ:θαλοὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν áva- 
λαθὺν, εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐπανῖλθεν» οὗ πολλαῖς 
ὕστερον huépzt: χαὶ την ἐπίλοιπον Ῥωμαίων στρα- 
τιὰν Gar, ἂν συναγαγὼ», ἑσέθαλεν εἰς τὴν Moslav, 
καὶ xà τεᾶἅλλα μάλιστα τὴν χώραν ὅῃώσας, xat ἐκτῦν 
ὑπηχόων πόλεων Μυσοῖς, τὴν ᾽Αγχίαλον xa Μεσηµ- 
€piav, καὶ ᾿Αξτὸ», Κτένιά τε xal Ρωσόκαστρ»», καὶ 
Διάμπολιν παραστησά-ενος ὁ  ο)ογίᾳα, εἰς Βυζάντιον 
ἑ-α.τχε. Διατρίθοντι δὲ ἐχεῖ, ἐπεὶ καὶ dj Βυζαντίων 
Ἑ κκλησίᾳ χτρεύουσα ἣν ἀρχιερέως, τοῦ πατρίαρχου 
ἹἩσαῖου οὐ πολλῷ πρότερον χρόνῳ τετελευτηχότος, 
ἐδόχει τῶν ἀναγχαίων τοῖς πατριαρχικοῖς θρόνοις vuv 
ἐγκαθιδρύσαι. Πολλῆς δὲ ζητήσεως περὶ τούτου 


:γινοµένης, xal ἄλλων ἄλλοις προβαλλομένων, ὁ p£- 


12€ δοµέστιχος συνεθούλέυε βασιλεῖ, τὸν πρεσθύ - 


τερον Ἰωάννην ἀποδεῖξαι πατρίαρχην’ ὃν τῆς Απρίων . 


μὲν ὄντα πόλεως πολίτην xal ἐξ ἀσήμων, περὶ δὲ 
την ἱερατιχὴν λειτουργίαν μάλιστα δοχοῦντα ἔχειν 
ἁθυῶς, ὁ µέγας δυμέστιχος ἑνέγραψε τοῖς οἰχείοις, 
xai περὶ τὴν ἱερὰν ἐχρῆτο τούτῳ λειτουργίαν. "Ya- 
τερον δὲ οὐ το.)λῷ χρείας γενομένης, τῷ βασιλιχῷ 
ἑνέγρχφε χλήρῳ μηδὲν τῶν παρ) αὐτοῦ yoprYou μένων 
προσόδων ἀποστερέσας, àAA' ἐκείναις τὰς βᾶσ.λικὰς 


D 


tibus levi opera posset obsistere) supersedendum, 
et in Mossiom, ubi magnas spes ostentarentur, 
quamprimum discedendum. Occasionem belli gra- 
vein offerri, sororem scilicet imperatoris regno de- 
pulsam, qux justius imperaret, eum soror Cralis a 
Michaele adhuc vivente matrimonio multata fue- 
rit. Postquam igitur recedere complacitum fuit, 
tum oppidulis, qux» recens in ejus se potestatem 
tradiderant, prassidiis impositis, tut reliquis ur- 
bibus in confiniis, cura quanta egebaut curatis, 
parieque exercitus cum Syrgianne etiam, reliqui 
Occidentis duce relicta, ut illas adversus Tribal- 
lorum vim tueretur, cum altera parte Adrianopo- 
lin rediit. Diebus aliquot przterlapsis, allectis 
quant: erant copiis, iu Maesiam irrumpit, 264 
et cum caetera regionem vastat maxime, tum Λη- 
chialum, Mesembriam (7), Aeton, Cteuia, lhosoca- 
strum et Diampolin civitates per deditionem acci- 
pit, Byzantiumque revertitur. Quia vero tum 
Ecctesia Byzantina episcopo suo viduata erat, quod 
Isaias patriarcha nuper de vita exierat, visum our 
nino faciendum, ut alius in ejus throno locaretur, 
Cuui igitur divtius controversando alii alium no- 
miuarent, magnus domesticus imperatori auctor 
fuit, uti Joannem presbyterum designaret : quem 
quanquam apud Apros obscuris ortum natalibus, ta- 
men ut in sacerdotali ministerio dexterrimum, et ad 
id accommodatissimum, idem domesticusinter suos 
domesticos ascripserat, qui sibi a sacris esset. Non 
diu post cum ita usus posceret, in clerum imperato- 
ris cundem cooptavit, pensionem suam ei relin- 
quens, etjiosuper imperatoria pensione cumulans. lbi 
quoque semper bene audiit, et imperatoris gratiani 
est consecutus ; qui consilium probavit, οἱ ita fa- 
ciundum dixit, si modo perfici possit. Ubi ad epi- 
scopos super eo retulit, illi statim quasi conspiras- 
sent, ad unum omnes reniti, neque audire velle. 
Imperator usque adeo repugnantes cernens, nego- 
tiura magno domestico committit, qui nihil cun- 
ctatus, ejiscoporum in sanctorum apostolorum (8) 
templo conventum agit; ibi exorsus loqui, impe- 
trare ab illis laborat, uti Joannem pro patriarcha 
suscipiendum decernant. llli contra asserere id 
reque justum, neque Ecclesi; Dei frugiferum fore. 
Multis ab utraque parte dictis, tandem surgunt, 
discrepantibus sententiis, dum hi nequaquam fe- 
rendum existimant, vit:e curs inplicitum, uxori οἳ 
filiis cohabitantem (d), in excels.ssimam agi: terii 


Jacobi Pontani nota. 


(T) Gregoras : Proximo anno, cum audivisset 
imperator, Bulgaricum principatum (Triballos vo- 
cat Bulgaros ) et a priore uxore, a cognatis Michae- 
lis divelii (nam imperatoris Soror ;vgre fuga saluiem 
qu:esierat) in ea multorum contentione de regno, 
justis copiis delectis, oppidulu «πιο vic:na invasit, 
εἰ fere omnia citra. negotuan. cepit, habitatoribus 


ullro sese ad eum con[ereutibus. lnter cetera. vero 
eiiam urbem munitam, et. [requentem. Mesembrium, 
ad mare sitam, cic. 

(8) Peri et Pauli. Templum | illud. Constantini 
opus, in eoque, ut et Helena mater, sepuilus est. 
De eo δα μίας Zonaras lib. 11, 


! Jacobi Gretseri nota. 
(d; Graecorum sacerdotes uxoralos esse notius — esset, id ex hujus Joannis exemplo, de quo hoe 


esi, quau ut admonitione egcat, el si cur jgnotuin 


eapite Cantacuzenus, plauum testatumque. reddes 
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cathi^dram evehre, ille sic eos refellit : Si alioqui 
οὐ hanc functionem idoncus et lab lis sit, hoc. ei 


JOANNIS CANTACUZENI 


; M 
Α προσθεις" xal διετέλεσε vt vàxsl πεοὶ tà τηναῦτα 
μάλιστα εὐδηχιμῶν καὶ Oi toos! ἀπέ)ανε τῆς 8]. 


Jacobi Gretseri note. 


re'ur. nt etiam ex primo responso Jeremix patriar- 
οἷ Constantinopolitani ad Wirtenbergeuses. Mul- 
tim tamen diffe unt Greci a5 illis qui Evangelica- 
rum nomen bodie sibi arrogaut, «quie. discrimina 
speciatim enuimeranda sunt. ne isti. nostri libidi- 
nem suam Gricorurm licentia honestare et. excen- 
sare tentent, Ac primo apud Grecos piaculum 
ceusetur, si monachus uxorem dicat, aut. cum du- 
clà consuetudinem habe:t. Par scelus si monialis 
nubat. Ὁ δξ ἐπαγγειλάμενος παραθενεύειν, inquit 
Jeremias patriarcha, παρθενευέτω, καὶ ἄλειαν αὐτῷ 
γαμεῖν μετὰ την Ema γελίαν οὗ παρέγο.εν. Οὐρεὶ; 
γὰρ θεὶς τὴν γεῖρα αὑτοῦ ἐπ ἄροτον, χαὶ στρα- 
σεὶς, εὔθετός ἐστι slg τὴν βᾳσιλείαν τῶν οὐρανῶν. 
"Ay δὲ τι παθῦ ἀνθρώτινου, σορρω»ίζοµμεν διὰ µε- 
-οσνοίας καὶ ἑἐξριολογέσεως, xal λοιπῆς ναχοπα- 
θείας, xal ἀποχτς χκαχκῶν ἀποπ)ύνομεν. xal τὸ 
E'so; τοῦ Oto οὐκ ἀπηδοχιμάτει αὑτόν * lle autem, 
qui semel virgiuitatem professus est, virgo perma- 
neat, nec. jam illi ullam amplius licentiam post vo- 
Uum susceptum nubeudi | dasmns. « Nemo enim. mit- 
tens mauum ad aratrum, et. respiciens retro, idoneus 
est cousequenudo celesti regno.» Si vero huic humani- 
tus quid contigerit, hunc ecelesiastica disciplina coer- 
cemus, ac ad moderationem viti, per poenitentiam, 
alque confessionem, carnis item. mortificationem., ac 
onem vite contineniiam, revocamts, ac veluti lustra- 
tione quadam ezpiamus, nihil dubitantes misericor- 
diam bevignissimi Dei humane ejus. infirmitati non 
defuturam. lc Jeremias patriarcha — Immane 
quantum a Grecis hac in re d'stent, qui a Romasa 
Ecclesia seccssionem fecerunt, quibus nibil usita- 
tius, quam monachorum et monialium innupt;e 
nupti:e, nec forte mirum, cum tota illorum doctrina 
ex lhujusmo.i nuptiis sit progeneraia, cujus pater 
monachus, nter nponialis. 

Secundo, Gr.eci nullum ad episcopi dignitatem 
evehunt, nisi aut cxlibem, aut talém, qui condi- 
tioni uxoris renuntiet. Quocir. à cum cepiscopt uxo- 
rem ac liberos presbyteri hvjus magno. domestico 
cbjicerent. tanq*am impedimenta ad patriarch;e 
bonorem obtinendum, respondit domesticus, fore 
nt patriarcha create, uxori. vatedicat. Αἱ baretici 
Byperintendentes, qui alicubi episcoporum quoque 
appellationem usurpant, tum primum ad hoe mu- 
nis aptissimi existimantur, si uxorio jugo devincti 
sint, sob.lemque numerosam in circuitu Yuensze 
sum numereut. Tertio, si quis c:lebs apud Grzecos 
sacris ordinibus initietur, expers thori vila porro 
quoqu- agenda est, imo dum spiritus regit artus. 
Si posb ordinationem presbyter. aut. diaconus, aut 
subdiaconus uxorem duxerit, ejicia'ur ex clero, et 
curie civitntit, in qua clericus erat, cum bonis suis 
tradatur, inquit Justinianus, Novell. 425. Qui et 
Novella 6 : Si presbyter aut diaconus, aut subdiaco- 
i'ti$ pos'ea ducat uxovcin, aut concubinam, aut palum, 
aut occulte, sacre statim cadat ordine, et deinceps 
idiota sit. Nec in hoc conveniunt sectarii cum 
Gr:cis. Forte libeutius se contormareut cum mre 
quodam Grxcorum, qui si non hoc tempore, olii 
certe iu Gracia vigebat; nam ut testatur Humber- 
tus C»nomanensi:, Leonis noni ad Constantinopoli- 
tanos legatus, ordinandi prius interrogabantur nui 
uxores haberent ; si abuuercnt, jub.-bantur ducere, 
et tum ad inanuum impositionem reverti. Quz forte 
consuetudo hodie desiit in. Giecia, cum. canon 
Trulanus, de quo postea. hoc nou exigat, aut prz 
cipiat. Miriim tamen nou renovari hoc ;evo ab illis, 
qii in Joviniani et Vigilantii disciplina: nomi 
sua dederunt, presertim cum δι uon. Nicolutru, 
unum ex -eptem primis diaconi ,, certe Vigilantium 
auctorem habeat, ln. quem  saíc.us dllieronyuus ; 
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Episcopos sui sceleris dicitur habere consortes, si ta- 
men episcopi nominani gunt, qui non ordivaut dia- 
(00$, n'si-prius rores duzerint, nul' ca libi creden- 
tes pudicitiam, imo ostendentes quam καλος vivant, 
qi male de omnibus suspicantur, el nisi yreqnantes 
uxores viderint clericorum, iufautesque de ulnis ma- 
trii vagientes. Christi sacramenta non tribuunt. 

Quarto, Greci nulli bigamo aditum. ad. sacros 
ordines patefaciunt.. Quod eos qui all;ram durerunt 
urorem, inquit Justinianus novell. 195, sacri cauo- 
nes clericos esse prohibeant, sanctus Dasilius his ver- 
bia docet : Eos qui nuptias iterarunt, canon. exclusi 
ministerio. H:evetici a. $a. suorum. ministrorum 
elirotounia vix excludunt polygamum, πο τη biga- 

g mum. Quinto, Gr.eci olim, et niic quoque, ade- 
gerunt ad professionem pePpctum. castitatis eum 
qui czeleba ordines suscipere vellet. Si is qui ordi- 
nandus est diaconus, inquit Justinianus Joco citato, 
uxorem sibi junclum non. habeat, non aliter ordine- 
Iur, nisi pr'us ab eo qui ipsum ordinat, interrogatus 
profitleutur, posse se post erdinetionem, v l sine leg 
lima uxore caste vivere : nequeunte eo, qui ordqat, 
ordinationis tempore diacono permittere, ut post ordi- 
nationem uxorem ducat. Sin vero hoc fiat, episcopus, 
qui id permisit, episcopatu dejiciatur. 

Sexto, apud Gr:ecos, si uxor ante ordines duela, 
post mariti ordines hinc excedat, alterum. matri- 
monium inire nequaquam licet. In quo itidem a 
Grecis discedunt Lutherani nuptiatores : quorum 
pr:conibus. meta. nulla, consortes in thalamum 
adsciscendi. 

Porro mos quem Grxci ab alqe«ot srculis ser- 
vant, saniori et sanctiori Griecpe inusitatus fuit; 


C sitim enim cum tradita et vulgata Chrisi doctrina, 


celbatus inter. Ecclesie ministros invaluit. Nolo 
repetere, qu:e hac de re do: tissime disputant Tur» 
rianus, lib. n, De dagimaticis characteribus verbi 
Dei ; et lib. ws, Adversus Magdebirgenses pro cano- 
nibus apostolorum «cap. 1 et 2; et lib v ejusdem 
opefis, cap. 12, et aliquot seqq. ct in scholiis super 
eaput 15 lib. vi ΟΙ. apostolicarum Οἱ mentis 
Romani ; Cardinalis Baroaius, tom. [. Annal. anno 
Christi 58, et tom. Vlll, anno 672; et cardinalis 
Bellarminus lib. 1 De clericis, eap 19 et seq. Nos 
conten.i erimus uno vel alteia testimonio, quo 
planum flat, quid in Ecclesia lege et fonsuetudine 
receptum fuerit. Audiamus ergo sa3uctum llierony- 
muin, qui postquam recensuisset, qua uiente essent 
episcopi, Vigilantii fermento infecti, nulli prater- 
quam conjugato clericatum impertire consueli, inox 
subjungit : Quid facient Orientis Ecclesie, quid 
4Egypti et sedis apostelice, que aid virgines clericos 
accipiunt, aut continentes, aul si uxores habuerint, 
mariti esse desierunt, Et ad. Panimmachium,: Eri- 
scopi, presbyleri, diacuni, aut virgines eliguntur. aul 
vidui, aut certe post sacerdotium in eternum pudici. 
Sanctus Epiphanius hieresi 59 : Adhuc viventem εἰ 
liberos gignentem unius. wroris virum Ecclesia n n 
suscipit, sed eum, qui se ab una coutinnit, au! 18 
tiduitute vixit, diaconum, et presbyterum. ct. cp.sco- 
pum, et hypodiaconum : maxime ubi sinceri sunt ca- 
nones ccclesiastici. At dices mihi, im quibusaam locis 
adhuc liberos gignere presbyleros, εἰ diacouos, el 
hypodiaconos; at hoc non est juxla. canonem, 
ju cta hominum mentem, que per lempus elauguit. 
N;c.ena synodus : Απηγόρευσε χαθύλον ὁ μεγόλη 
σύνοδος μήτε ἐπισχόπῳ, µῆτα πρεσθυτέρῳ, ufj-t 
δ:ακόνῳ. pics ὅλως vov ἐν τῷ κλήρῳ τε ἑξαῖναι 
συνείσαχτον ἔχειν, πλην ἡ ἄρα μητέρα, fj θεία;, fà 
µήνα πρόσωπα ὑποφίαν διαφευγει Dune cano:.em 
citat Justinianus, Novel. 4328. Qui Latine εἰς red- 
ditur à. Turriauo : Prohibuit ἵ κιν magus 
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σι)έως eüpevelac* βασιλεὺς δὲ ἑπῄνει τε τὸν λόγον A impedimento non. futurum, quandoquidem illo «e 


xat ἐπιχειριτέα ἔλεγεν εἶναι eU γε àvusÜT, vat δυνατόν. 
'D; δὲ τοῖς λοιποῖς ἀρχιερεῦσι τὸν περὶ τ2ὐτου προσῇ 
1ο) λόχον. οἱ μὲν εὐθὺς ὥσπερ 2n ουνθήµατος πάντες 
ἑπωθοῶντο, καὶ οὐδὲ Ἡ5ἔ/οντο τῶν πεοὶ τούτου λόγων᾽ 


penitus extricabit, Tandem coetu soluto quemq: e 
redire domum, et uon parum defatigatos, corps 
recreare jussit »iterumque super eadem delibera- 
tione concilium indixit. llli domos redeunt Μος 


Jacobi Gretseri nota. 


synodus, wt neque epi«copo, neque presbytero, neque 
diucono, neque ulli prorsus clerico liceret habere συνεί- 
ζαχτον mulierem, nisi forte matrem, aut. sororem, 
aut. meterteram, aut amilam, aut eos solum perso- 
nas. quc ab omni suspicione nliene essent. Quidam 
wrtunt. iliud. suv:ísaxzov extraneam; nonnulli, 
subintroductem; καὶ introductam; alii ascititiam. 
Turrianus aliquando. ad. verbum, cointroductam. 
ltem absolute. mulierem, et quidem quamcunque, 
exceptis iis quas canon. excipit. Antiocheni enim 
(quorum vocem canon. Nicenns. usurpat) quaslibet 
muli-res, sive uxores, s ve non uxores libere et 
familiariter non sine suspicione consuetudinis illi- 
€ite eum viris versantes vocant. συνεισάκτους,; at 
ex Eusebio lib. vn Histor. ecclesiast., cap. 21, 
liquet, qua inde hoc nomen adeptie vilentur, quod 
in eoJem conclavi aut cella cuui viris versentur, 
quas synodus Ancyrana nominat συνξρχοµένας, hoc 
est, congredientes, cujusmodi sunt, quibus mini- 
sirandi kratia. inz;redi Jicet, quocunque dominus 
domus ingreditur, el cum eo simul ire per eine 
conclave duinus. Frustra ergo est cum «ua expli- 
catione. Balsamon, qui in scholiis ad tertium cano- 
nem Nicannuun, συνεισάκτους lantum  restringit ad 
mulieres non uxor. 5, cum canon .loqtatur de oim- 
nibus. Piura. Turrianus. ldem de cxlibatu mini- 
sirorum Ecclesi: decretum quoque. est. in. aliis 
synodis, ut in. Eliberitana, Arelatensi, Azatheusi, 
Turonensi prima et secunda ete., quae omnes sy- 
nodi non novum morem introduxerunt, sed vcete- 
rem ab apostolica. traditione manent πι denuo 
$9nxerunt : semper eniin synodis hoc care fuit, ne, 
αἱ inquit. Vineentius. Lirinensis, aliquid posteris 
traderent, quod ipse a p:tribus non accepissent, 
utque non. solum in prasenti rem bene dispyouerent, 
veram etiam post. futuris exempla praeberent, ut. et 
t:psi. scilicet. sacratee. vetustatis dogmata. colerent, 
prefang vero novilatis adin:enta daimnarent, 

Ca erum hodierna Grecorum consuetudo fluxit a 
pscudosynodo, quam Graci vocant zsvO£xzr,v, Qui- 
Racrtont, n. mine novo εἰ monstruoso, ut ipsa ap- 
pelatio iionstrum synodi, non synodum indicet : 
ejus architecti et auctores carni fibulam laxarunt 
cum senipiterpo Graci dedecore, facta conjugaus 
Urdines accipiendi, οἱ conjugio inito, etiam post 
iuitiatiorem utendi potestate, contra t0t sieculorum 
consensioneim, ct ab apostolis derivatam consueta- 
dinein. Nimirum ubi decrescit virius, ut tunc fiebat 
in Gracia, eo. irrepit venus. Est autem canon (de- 
enaus (eitius inter Trullanos) quem hac de re con- 
diderunt, plenus inscitia et mendaciis, ut Baronius 
fuse demonsirat, tom. VIII. Si enia ideo miaistri 
Ecclesie. debent esse mariti, quia honorubile cou- 
nubium in omnibus, et thorus immacuiatus; item, 
quia, quod. Deus conjunxit, ab homine non esi sepa- 
randum; denique, quia Aposto us monet, «t qui 
wrorem habet, solutionem. non. quarat, eur. nou 
pauuutur iidem Trullani legislatores, ut episc.pi 
aui monaehi uxeres retineant? Si nihil in sacras 
Litteras cournmnittjtur, quando episcopi εἰ monachi 
à conjugibus sejunguntur, cur sacrilegium sit, si 
iMarili a sacris ordinibus repellantur, aut si ad- 
Inissi sunt, a matrimonii usu abstinere jubeautur, 
εἰ penis quoque cccelesiasticis, 8i ita necessitas 
erigat, eounpellautur?  Veruimenimvero  perpul- 
Ccbram profecto hujus impuri canonis et moris 
T4tionem reddit Jeremias patriarcha ; Noa ignora- 


C 


mus, inquit, turpitudinis germina mslta. suscipi 
inter. eos, qui sacerdotes uxores accipere prohibeut. 
Quie ratio, si quid valet contra cel bitum sacerdo- 
tum, valebit etiam. contra celibatum epísceporum, 
monachorum, et corum quí mortua uxore, celibem 
vitam agere coguntur apud G zcos, Sive sint sacer- 
dotes, sive diaconi, sive subdiaconi. An isti cx 
catue et sanguine non sunt coagmentati? Si isti 
sine hujusmodi maculis castam iniegram4ue vitam 
vivere queunt, cur non et illi, qui recens ad sacer- 
dotis, diaconi aut. subdiaconi officium accedunt? 
Án non et his, si in flagitia labantur, adhibere 
licet ea. medicamina, que castitatem professis 
adhibere iste Jereniias refert, nosque supra coimn- 
memnjoravimus. Episcopum. nullam. omnino mulie- 
rem habere. aut cum ea habitare concedimus, iuquit 
imperator Jus:inianus, Novell. 125, sed s; id minus 
comprobasse visus fuerit, episcopatu dejiciatur, 1Hpse 
enim seipsum episcopatu indignum demonstrat. Cuc 
lioc vel οἱ einplaswmate non curant itidem Greci 
suos sacerdotes, diaco.es, et sub.liaconos. si qu»; ndo 
extra honestatis limites evagentur? Si Greci totam 
antiquitatem respuebant, par sa!tem erat, ut audi- 
rent suum Justiniauum, qni mentem suam de ca- 
libatu ministrorum Ecclesie, diu ante Ττι αἱ 
conciliabuli tempora explicarat his verbis, Novell 6: 
Nihil sic in sacris ordinationibus diligimus, quam cuin 
cnslilate viven(es, aut cum uxoribus non cohabitantes, 
att unius uxoris virum, qui sive [uerit, s:v» adhuc sit, 
et ipse castiiutem. eligat. secundum divinas requl.a, 
primum principium et manifestum. fundamentum re- 
εἰ virtutis constitutum. Sed veuter aures non 
habet. multo niinus libido: οἱ fürte. patrocinium a 
Justiniano quierent, etsi imprudenter, ne dicam iue 
pudenter. Nau Photius iniVomocanone titulo 8, hanc 
ex Novellis Justiniani sanctionem citat : Nullus ο ο» 
eus, qui uxorem non habet, habeat in domo sua intro- 
duclitiam, praeterquam matrem, et fitiam, el sororem, 
el alias non suspectas; ubi imperator in. icare v de- 


tur, esse clericis matrimonium permis um, quandos 


quidem monet, ut qui uxores non habent, ab ἐτα - 
σάχτοις abstineant. Quo ipso existimare quis possct, 
ab eo siynificatum, clericos, si voluisseit, potuis-e 
uxores ducere. Verum si quis integra verba Justi« 
niani, non ut a Photio decurlata sunt, «onsid. ret, 
aliai longe mentem Justiniano fuisse intelliget, 
Verba edicti hxc sunt, Novell. 123 : Τοῖς δὲ πρεΖ- 


D θυτέροις, καὶ διακύνοις, καὶ ómobiuaxÓóvo:g, xal πᾶσι 


τοῖς ἄλλοις τοῖς Ev χλήρῳ τεταγµέ,οις pf] ἔ/ουσι 
γαμετὰς xatà τοὺς θείους χανόνας ἀπαγορεύῦ,εν 
xat ἡμεῖς xavà τὴ, τῶν ἁγίων Χλνόνων δύναμιν 
γυναϊκά τινα .v τῷ lol οἴχῳ ἓτεσ x ον ἔχειν ' 
Presbyteris, dicconis, subdiacon:s. ei omnibus alüs 
in. clerum. ascriptis, qui secundum «divinos canoncs 
uxorem non habent, interdwciuus et nos. ex sacrorum 
canoram prascripto. uemtlierem introductitiam domi 
ει habecnt, excepta matre εἰς. Quo loquendi niodo 
mjauifeste docet. inperator, presbyteros, diaconos, 
subdiaconos cwlibem vitam agere debuisse, sacris 
ca.onibus id ita pr.cipientibus * iicet nonnullis ex 
clericorum nu-eero nupiti;e periniss:e essent, lecto- 
ribus nimirum et cantoribus, de quibus apostolo- 
rum can. 25, vel juxia. aliorum divisionem, 26, et 
ipscinet Justiuianus, Novell, 6 ei 1235, qui mulierem, 
quam Nicena synodus vorat. συν: ἰσαύτου, eadem 
notione &z:isaxsov appellat, eoque vocabulo idem, 
quod Nicxna synodus 1utelligit. 
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gnus domesticus imperatori exponit, οἱ quae ipse A βασιλεὺς δὲ αὐτοὺς οὕτως ἄγαν ὁρῶν ἔνισταμένους, 


ο a Ll , 4 . i E ] 
uL episeopis persuaderet, dixerit, et quomodo illi τῷ µεγάλῳ δομεστίχῳ τὴν περὶ τούτου ἐπιχείρησιν 
contradixerint, postremnoque convenerit, ut altero ἐπέτρεπεν * ὁ δὲ οὐδὲν µελλίσας ἐκχλησίαν συνῇ- 


celu super eadem quaestione coirent. θροιζε» Ex: τῶν ακαρων ἐν τῷ τον ο 
λων Χριστοῦ vei καὶ καταστὰς εἰς λόχους, ἐπεχείρει TEES ὡς δεῖ τὰ πε τεμ. ο. 
ἐπὶ τὸ πατρίαρχην δέχεσθαι Ψψηφίζεσθαι΄ οἱ δ' ἀντεπεχείρουν, d; οὖτε dae εὖτε σι ἂν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ εἴη τοῦ Θεοῦ. Πολλῶν δὲ ἐξἑχατέρου µέρους λόγων εἰρτμένων, τέλος ὀνέστησαν ια 
παῖς γνώμαις, τῶν μὲν, οὐδαμῶς οἱομένων εἶναι ἀνεχτὺν, τὸν ἔτι τοῖς του να με υμαςι govisqni 
vov, χαὶ γυναικὶ xal τέχνοις συνοικοῦντα, εἰς τὸν ὑψηλότατον τῆς διδασκαλίας ἀνάγειν θρόνον ' «οὐ 
ὃ ἀντεπιχειροῦντος ὡς οὐδὲν ἂν εἴη τοῦτο γώλυμα καθάπαξ ἁχοστισαμένου E d ἱχανό, 6 E 
ὁρμόζων πρὺς tb ἔργον Tj. Τέλος δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος τὴν ἐκχλησίαν διαλύων, νυν μὲν ἔχγστο 
ἐχέλευεν οἴχαδε ἀπελθόντα, ἀναπαύλης τυχεῖν οὐκ ὀλίγον πόνον ὑπομείναντας * abis δὲ συνελήόντας 
περὶ τῶν αὐτῶν πο:ῄσασθαι τοὺς λόγους. Οἱ μὲν οὖν ἕκαστος ἐπ οἵχου διελύοντο. 0 μέγα: 5: ἑομέ- 
ἄτιχος ἀπήγγελ)ε τῷ βασιλεῖ ἐλθὼν, ὅσα τε λέξαι τοὺς ἀρχιερέας πείθειν ἐπιχειρον, EE Gv παρ 
αὐτῶν ἀκούσειεν ἀντιλεγόντων * xal τέλος, ὡς συντεβείη xal δευτέραν ἐκχλησίαν συναθροῖσαι τντου 
ἕνεκα. 


665 Post decimunt itaque diem in eodem tem- ῃ Met δεκάτην δὲ ἡμέραν αὖθις ἐγέλευεν ανα 
plo omnibus jam ejus jussu congregatis, noniisdemn — ofjat ἓν τῷ αὐτῷ ναψ * xol ἐπειδῆ πάντες ἠθροισμέναι 
usus est αΓρυΜΙΘΠΙΙ5, cum se nihil coasecuturum ἦσαν, οὐκέτι μὲν Ex τῶν ὁμοίων ἔπεχειρει πείθειν, 
sciret; sed une potissimum velut per 'cuniculum — fjósc γὰρ ϱὐ πείσων, ἀλλ £& ὧν μάλιστα eto jm 
eorum animis obreperet; sic enim aiebat: Sua- κλέφειν τὴν πτιθὼ αὐτοῖς. Ἔφη γὰρ τὸ μὲν σερὶ 
dere quemquam Joannem presbyterum in sedem Ἰωάννου τοῦ πρεσθυτέρου πείθειν εἰς τὸν σας: 
patriarchicam extollendum, ne sibi quidem place« — y:xiv ἀνάγειν θρόνου, οὐδ' αὐ ᾧ δοχεῖν εἶναι δεῖ, 
re, qui ipsis summopere gratificari vellet : εἰ πἆ μάλιστα βουλομέιῳ τὰ κατὰ Υ"ώμην αὐτοῖς ποιεῖν, 
nibil quod quidem eorum animis injicundum es- — xaX μτδὲν ἀηδὲς piv ἀθούλητον προσαναγχάνειν᾽ 
set, quodque nollent, cogere. Considerandum vero, ἑτέρας δὲ ἐκχλησίας σχέφασθαι εἴγε δίκα:ου τπροστᾶ» 
an is alius Ecclesi: pastor merito creetur, quod την ἀπ,δεῖξαι" πάντως δὲ οἱ δ ὃν εἴη τοῦ το:ύτου 
quominus (iat nihil omnino vetare, quandiu in sa- χώλυµα ἕως ἂν μγδεὶς αὐτῷ ἔχῃ περὶ τῆς ἱερωσύ- 
cerdotium. commissum piaculum nemo illi ohbje- νης ἔγχλημα ἐπενεγχεῖν. Οἱ δὲ μηδὲν τῶν µελλόν- 


clare possit. At episcopi non pravidentes quorsum των ὑποπτεύσαντες, μηδὲ τοῦτο ἐννοήσαν-ες, ὡς . 


. Mle collaret, neque hoc cogitantes , Suis se τοῖς σφξτέροις αὑτῶν ἁλώσονται βρόχρις, αὐτοὶ ἡδέ- 
laqueis irretitum iri, libenter istuc audierunt, rati C ως τε ἐδέξαντο τοὺς λόγους ciópsvot χεκρατηχέναι, 
se jam vicisse : suffragiaque extemplo inierunt, ut καὶ ἐπεφηφίζοντο προθύµως, θεσσαλονίχης ἱεράρχην 
Joannes Tliessaloniceusis hierarcha crearetur. Ut ἀποδείξαι τὸν Ἰωάννην,. Ἐτεὶ δὲ εἰς ἓν συνΏλΏον 
omnes sententia. congrucrunt, θἰίδια chirographo ἅπαντες ταῖς γνώµαις, ἑχέλευε γράµµασι τὰ ἔψη 
decretum suum eos confirmare volut. llli decre- µφισμένα ἔπι΄ εθαιοῦν ' οἱ 0 ἔγραρον τὸ qf), copi 
tum stalim conscripserunt. Quod. simul in inani-— αὐτίχα. "Em: δ' ἓν yepol τοῦτο εἶχεν ὁ μέγας bo- 
bus habuit : Pulchre, inquit, decenterque factus, — péstizo; λαθὼν, Τοῦτο μὲν, εἶπε, xaAbg χα. ᾗ προ- 
οἱ vobis ilcirco amplas ago gratias. Veliin aulem σῆκεν ἐγεγόνει" καὶ χάριν ἂν ὑμῖν εἰδείην xat αὖ- 
niibi dicatis, si imperator sic loquatur : Si episco- τὸς τούτου ἕνεχα πολλήν. Πυθέσθαι δὲ ὑμῶν βούλο» 
pis re dilifenter perpensa, ct przstito quod de- — pac éxetvo* àv ἔρηται ὁ βασιλεὺς ὅτι Εἰ τοῖς ἀρχις- 
bent offieio visum est Joannem — presbyterum in ρεῦσι πολλὰ αχεφαµένοις xai τὰ δίχαια πιιοῦσιν, 
collegium episcoporum asciscere, nullaque causa — Écofs τὸν πρεσθύτερον Ἰωάννην φηφίσασθαι ἀργιε- 
apparuit, qua impedire posset : sed ab omnibus — péa, «αἱ οὐδεμία τις ἐφάνη αἰτία χωλῦται δυνατὴ, 
concorditer sacra liturgia dignus est judicatus, οὐ ἀλλὰ πᾶσιν Έδεξεν ὁμοῦ fou x«i) τῆς ἱερᾶς ἄξιος 
non eliam me volente ad patriarchicum tironum λειτουργίας ταυτησὶν, ἀνθ᾽ ὅτου ph xai mph; τὸν 
ascendat ? Si hoc, inquam, dixerit, quid respon- D πατρισρχικὺν ἐμοῦ Boulopévou ἀναχθείη θρόνου; 
deb:mus, quaso , aut quod velum honeste obten- 
demus? Doceatis licet. Cum illi, satis esse, quod 
decreto suo effecissent, ut Joannes Thessalonicen- 
$is, aul alterius Ecclesie episcopus, non autem 
patriarcha, institui posset : lloc, inquit. domesti- 
cus, demonstrare oportct. Si enim patriarcha ali- 
quam aliam gratiam, virlutemve cx caolestium do- 
norum promptuario accipit, quam aliis antistibus 
accipere non licet, valeret aliquid oratio: si autem 
secus est, omnesque et majorum el minorum ur- 
bium episcopi :zequaliler gratie participes sunt 


ἂν ταῦτα λέῃ. zb ἐροῦμεν; Ἡ τίνα εὑπρόσωτον 
ἀπολογίαν ἁποδῶμεν &v, διδάξατε αὐτοί. To» δὲ 
φαμένων, ὅτι Ἐπειδὴ τὸ ψήφισμα ἐπὶ τούτο:ς ἐποιη- 
σάµεθα, ὅτι θεσσαλονίκης μὲν fj τινος ἅλιης Exxon: 
σία; ἡγεμόνα δέἐχεσθαι τὸν Ἰωάννην, πατρίαρχην ὃδ 
μὴ, Οὐκοῦν ἔδει, εἶπε, καὶ ἀνάγχην τινὰ προσ:ἴναι 
τῷ λόγφ. El μὲν γὰρ ἄλλεν τινὰ χάριν ἡ δύναμυ 
ἄνωθεν ix ταµίδυ δωρεῶν δέχεται ὁ πατρίχρχπό 
ἣν οὐκ ἔξεστι λαμθάνειν xal τοῖς ἄλλοις ἱεράρχαιή 
ἔχοι ἄν τινα πρόφασιν ὁ λόγος” εἰ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ Est, 
πᾶτι δὲ ἐπίσης καὶ τῆς ἑλόστονο, πέλεως ἐπισχόποις 
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µέτεστι δωρεᾶς, ol τιμαὶ δὲ xai al λαμπρότητες A 9) (e) : honor autem ac splendor sedium (f) pe- 


τον θρύνων χεῖνται παρὰ βασιλεῖ, xo: ξὲστι, α’τῷ 
zal τὸν μιχρᾶς πόλεως ἐπισχοπεῖν ἅξιων κριθέντα, 
ἐπὶ thy µείνονα ἀνάγειν, τί δεῖ ἀπέραντα πονοῦντας, 
ἀπολογίαν οὕτω σαΏρὰν xai εὐκατιλύτους Guvayil- 
pe, καὶ προσκρούειν εἰκῃ δοκεῖν τῷ Bam, 
ἐφ & ph iov ἀντιλέγοντας, ἀλλὰ ph μιγρὸν τῆς 
Φ'λονειχίας ὑπενδύντας, φηφίσασθαι τὰ χατὰ γνώ- 
pr» βασιλεῖ, καίΐτοινε τοῦ δ.καΐου καὶ εὐλόγευ οὐ 
μαχρὰν 2φεσκότα᾽ τὸ γὰρ ἡκέτερ», iO, εἰ 55 τις 
ips καὶ ἐμοῦ κεῖται rap! ὑμῖν. Το:αῦτα εἱρηχότος 


nes imperatorem est, lic (tque. ipsi parvi uibis 
episcopatu dignum judiextuu ad majorem prove- 
bere (10', quid neces.e est sine modo ita putidas 
solutuque faciles respons:ones congerere ; videri- 
que temere imperatorem olffendere, 966 in qui- 
bus nou solum non contradicere, scd. nec pau- 
lum adversari, verum quz ei ut a justitia et recta — 
ratione non adeo abhorrentia, grobantur, decer- : 
nere oportet? De me nihil dico, si quis honos mei 
vesirum tangit animum. lLvc ubi profatus est, etsi 


Jacobi Pontani nota. . 


(9 Po'estite ordinis pares sun! omnes episcopi , 
non jurisdictionis : ea. enim metropolitanus epi- 
Scop, et! pa riarcha utrisque aniecelli 

(M) Nimium. auctorita'is. dederunt. imperatori 
eíi-copi et parrirelie | Greci, postquam. se ab 


Eclesia Romana abruperunt. et. ii delata sibi po- B 


testate usi snnt egregie. Patet. per omnes historias 
Bvzautinas ista suljeetio, et quidam indigna 
profec 0 servitiis, quam. volentes sais imperatori- 
bus servierunt. Ne itaque mireris, si et apud hunc 
ejus rei exempla videas. 


Jacobi Gretseri nota 


(^ Quod Cantacnzenns ait, omnes episcopos 
pares esso gratia, id accipi debet de graiia et po- 
le tàte oriinis, non jurisdictionis : qua alio« aliis 
esse majores certum. est. οἱ in ubitatum apud 
omues illos, quibus ecclesiasticae hierarchia gra ius 
perspecti sunt. 

(f) Cum legis honorem spleidoremque sedium 
penes imperatorem. esse, eique licere parve urbis 
cpiscopata. dignum judicatum ad majorem prove. 
here, id ne niireris : postquam enim Graeci a. Bo- 
manui pontificis obe lientia se subtraxeruat, omnia 
$uo imperatori per a:ulationem detulerunt, et pro 
jugo leni et levi Komaue Ecclesi, cervicibus suis 
ferreum asciverunt. Semel enim in hane provia- 
ciam imperatores admissi. nihil in ecclesiasticos, 
inque ip-os patrinrelas sibi noa permisere, qued 
testantur tot. con-titutiones Griecorum. imperato- 
rum de rebus ecclesiasticis, et commentarii Balsa- 
monis in Nomocanonem Photii, et iu canones cou- 
ΕΟΓ, omnesque historici, quotquot post. natuin 
dissidium a Latinis res Griecanicas litterarum ino- 
numentis commendarunt, Quocirea arbitratu suo 
episcopos ponebant. deponebant, reponeba.it, trans» 
leielant, el in ordinem, quoties collib'tum erat, 
re.'igebant : privilegia et immunitates, titulos et 
dignitates augebant, minuebant, iollebant, ipsa- 


rumque digceseun fines ampliabant, aut contralie-. - 


baut liberrime sine ullus metu aut. reverentia : 
ipsisque Constantinopolitan:e. Ecclesie pizesulibus 
exiguum sane bonorem habebant; id. vel hinc col- 
ligas, quod, ut inquit. Innocentius tertius cap. S;- 
lite, exXtravag. De major. et obed., illos juxta s«a- 
bellum. pedum sugrum in sinistra parte sedere aut 
[aeiebant, aut. permitltebant; cum, ut inquit Inno. 
centius, alii reges à principes archiepiscopis suis 
(sicut. d. bent) reverentes assurgant. et. eis jurta. se 
venerabilem sedem assiguent. Quid quod et patriar- 
clale pedum seu sce, rum ex manu. imptcratoris 
accipieuant, ct tantus non ab üsdem coarecra- 
bontur; ut. planum, ex Curopalata, qui in libello 
De ojficiis eule Constautinopolitaua, περὶ πρ͵λῆ- 
9:65, de patriarchae designatione seu inauguratiune 
3» imperatore fieri solita copiose scri; it : quem ct 
ail ira-itiosi τοῦ δικανιχίου, seu sceplri patriar- 
chalis liec solemnia verba adhibuisse : 'H ἁγία 
Tox; δια τῖς παρ) αὐτῆς δωρη(.ἶσης ἡμῖν βασ:- 
4&a, Ἱτρούαλλεται σε ἀρχ.επίσχοπον Κωνσταντι- 
γουπήλεως νέας Ρώμης, ναι oirougivixóv πα- 
τριάρχην * Sacrosancta Trinitas per imperium nobis 
Con. casum, conshluit le. archiepiscopum: Constanti- 
Nopolcos, nova [ionue, οἱ orcumenicum potriurcdiam. 
lia Quo: a. Komano ρου ο tauquasr ab univ. r- 


sali Christi vicario, pastorumque pastore accipien- 
dum erat. accipere coacti sunt (in poenam. opinor, 
conflati schismatis) 3^ imperatoribus, qui dabant, 
quod dare nequibat : et quia a! ovile reverti re- 
nuerunt, αι ως in longe magis duros οἱ immites 
initiatores iuciderunt, iu. ipsos inquam trueulen- 
tissiimos Turcas, a quorum tyranno primus post 
captam Constantinopolim δεχανίχιον, hec est, pe- 
dum episcopale aceepit. Gonna.lius patriarcha : et 
hae etiam tempestate nullus patriarcha munus 
obire potest. nisi prius 7pu3ó60UXXov, Seu, ut vo- 
cant ho.lierni Greci. µπαράτιον, hoc est, diploma 
ct litteras. confirmationis el potestatis ab impio 
imperatore impetraverit : nec impetrat nisi largo 
Pescesio (uoc euim nomen est tributo, q*0:1 a novo 
patriarcha initio se functionis in ararium  Turci- 
cum iuferri debet) comitatus veniat εἰς τὸ δι» 
θαίη. ad senatui Turcicum. tum a.litus a.[ tyran- 
uum, imo οἱ ad osculum maius patet, «Fandi scili- 
cet. beneficio, tum pr:eclirus. iile mystagogus dat 
patriarchze πᾶσαν ἐξ,υσίαν xa* δεσποττίαν el; άν- 
τας τοὺς εὐσε[εῖς Χο:στιανοὺς, ἱερωμένους καὶ 
λαἶκούς" Omuem potestatem et auctoritatem in omncs 
ios Christianos clericos et luitos, ut pro itum est 
in. historia. quadam inistobarbara de patriarchis 
Constantinopolis Turco Gr.eci:e inserta. Ex eode: 
fonte manavit, ut imperatores episcoporum syno.lis 
prasiderent, primique subscriberent (cujus aliqnot 
exempla in hac no.tra historia cx: tant) a.v.r us 
omnem antiquitatis morem, et cujusvis recle :en- 
tientis rationem. Quid. enim iudec. ntius, quam ut 
ovis pastoribus presit? Quantum. οἱ ναί istorum 
arrogantia a Magni Coustani:i submis-ionc, qui in 
concilio Nic:no sedere noluit. risi in sede liumi- 
liore, quam essent. episcoporum se.!ilia : nec nisi 
episcopis annuentibus, ut collig:tur ex Taeolor to, 
lib. 1. cap. 7 Histor. ecclesic:t. ct ex Euscbio lib. 11 
De vita Constantini. 1dem Constantinus post omnes 
e,i»copos subscrip»it, uL testatur Dasi-ius impera or 
iu fiue octavis svuo id. Quam igitur degeneres Grieci 
posteri a Constautinopoleos conditore Constantino, 
qui, proh nefas! imperatricibus quoque hunc pre 
$i lendi houorem in conciliis detulerunt. Non longe 
abeundum est; sub finem libri tertii suz lli-tori.e 
subiiinistrat notis Cantacuzenus preclari hujus 
facti praclarum specimen. Sed supervacaneum 
fucrit. pluribus de hoc argumento disserere velle, 
ln. promptu est Bellarininus, qui copiose docet, 
cujus sit presidere conciliis, et quis hacteaus 
quoque. pr.esederi , li»oro. primo de coucil., cap, 19 
el 20, ut cL illad, cujiis στ Co'igregare couc!lia, 
Cap. 12 ejusdeis Luri. 
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vix, tanien suis se pennis captos intellexerunt (11), A 


decretaque revocari non posse ; et inter se ut cir- 
eumducii aspiciebant. Nihilominus, quamvis inviti, 
Joannem patriarcham renuntiabant, cum ante ma- 
gnus domesticus, et cuim singulis seorsum, et cum 
omuibus communiter mulium egisset, flexissetque 
hos, quia prius propenso erant. in illum animo : 
illos, quod et ipsi cjus, utpote summi rerum pr:e- 
sidis, «pe indigerent, ct in futurum sibi ejus 
ainicitiam conciliarent. Hoc igitur modo Joannes 
cóntentione mogni domestici patriarcha decretus, 
(quod sine eo nullus potuisset) pauloque post con- 
Secralus est. 


- 


JOANNIS CANTACUZENI ; y 


πρὸς αὐτοὺς, μόλις μὲν, voov 0i ὅμως ἔσχον, i; 
τοῖς οἰχείοις ἑάλωσαν Ἱτεροῖς, καὶ ἀναλνσαι οὐχ 
ἔστι τὰ ἐφηφ.σμένα * καὶ πρὸς ὀλλήλοις μὲν ἑώμων 
ὡς ἡπατημένοι ' ὅμως δὲ xal ἅκοντες ἔπειηφ/ζοντο 
τὸν Ιωάννην πατρίασχην, πολλὰ τοῦ μεγάλου 0o;so- 
tlxou πρότερον xai mph; ἕκαστον ἰδίᾳ καὶ mis 
κοιν διειλεγµένου καὶ πεί-ουντος, τοὺς μὲν, ὅτι 
ἦσαν εὖνοι πρότερον αὐτῷ, τοὺς ὃ' ὅτι xai αὐτοὶ ἐδέ- 
οντο αὐτοῦ τοῖς πράγµασιν ἑφεστηχότος, τὴν εἰς v 
μέλλο; οἰχείώσιν προωμνωμένου:ς αὐτοῖς. Οὕτω μὲν 
65 ὁ Ἰωάννης σπουδῇ πυλλῇ τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
xov πατρίαρχης ἑψηφίσθη, οὐδενὸς ἂν ἑτέρου 
πείσαντος, εἶ μὴ αὐτὸς παρην, xai ἔχειρυτονήθη 
μέτὰ μικρόν. 


CAPUT XXII. 


Perse predones occiduntur, fungantur, capiuntur. Pars his auditis in orientem. refugit. Syrgiannes contra 
domesticum conjurationem | [acit. ;yEquanimitas domestici. Zamplaco Syrgiannem | apud. imperatorem 


accusat ; ille. inficialione se defendit. 


Imperator postquam Byzantii diu satis mansisse p — BaoUsüc 65 ἐπεὶ ἡ κατὰ Βυζάντιον αὐτῷ διατριθὴ 


Sibi *isus est, Thracix urbes obirc institu t. Quod 
dum facit, nuntiatur equitftum Persicum transito 
Hellesponto bipartito divisum , alios circum urbes 
Clsson, Polybotum , Aconiten, urbes Thracias, 
Άρτος depopulari; alios Rhzedcstum invadere. Eo 
quanià poterat coacta manu opitulatum occurrit, 
ceellatoque pede, praedones illos vincit, paucisquo 
fuga se eripientibus , cxteros partim interficit, 
partim capit. Pars altera apud Polybotum, audiens 
imperatorem captis sociis in se movere, statim 
cum prada et captivis in orientem trajecerunt, 
atque ila imperator iis frustratus est Syrgiannes 
porro dux Occidenti a magno domestico pr:efectus, 
cum imperator zgrotarel morbo illo gravissimo, 
8micum pra se fcrebat animuin, et agebat gratias. 
Quo jain sospite, ul didicit, domesticum sibi ma- 
gisiratum  abrogare 'voluisse , sed imperatorem 
jntercessisse (quod tamen falsum et commenii- 
jium eral) omnium beneficiorum, quibus fuerat 
207 b ipso affectus, oblitterata memoria, et ira 
jmpotenti subactus, sodalitium contrahere ac pa- 
pare capit; existimans, si ex amicis plurimis ser- 
yisque domesticis sufficientem nümerum conflasset, 
fuiurum ut magnus domesticus, quando vellet, in- 
commodare sibi non posset. Hoc igitur illi tanto 
Bludio erat, quanto maximo poterat, arcano ta- 
3168, et familiarissímis tantum consciis. Ac latuit 
quidem res ad tempus ignorata, denec a quodain 
de illis magno domestico patefacta cest. Qui quan- 
quam Syrgiannem ingratissimum merilorunique 
immeiorem judicaret, nihilominus sol.tam in imna- 
lis zequabi]tatem atque constantiam servare stu- 


εἶχεν ἱκανῶς, ἑξήει πρ)ς τὰς χατὰ θράχην πόλεις’ 
ἔνθα διατρἰδοντι Ἠγγέλθη ὡς τὸν Ἓλλήσποντιν ὃϊα- 
63oa στρατιὰ Περσῶν ἱππιχὴ, xal εἰς 620 διαιρῖ- 
θεῖσα, οἱ μὲν αὐτῶν περὶ Κισσὸν καὶ Πολύδοτον xal 
Αγονίτην, πόλεις θραχκιχὰς, ἑπερχόμενοι ὁῃοῦσιν " 
ἡ δ' ἐχώρησε m5, Ῥαιδεστόν. Συναθροίσας ób στρᾶ» 
τιὰν ὅσην μάλιστα ἑνῆν ἐπὶ Ραιδεστὸν ὀξίως i6o- 
ἠθει” xal συμέαλὼν τοῖς τὰ ταύτῃ χωρία ληϊζομέ- 
vot;, ἐκράτησε µάχῃ. xa! τοὺς μὲν ἀπέχτεινεν αὖ- 
τῶν, τοὺς δὲ ἠνδραποδίσατο, διαδράντων τινῶν εὖ- 
αριθµήτων. 'H δὲ κατὰ τὸ Πολύδοτον ἑτέρα μοῖρα 
τῶν Περσῶν πύθομενοι ὡς βασιλεὺς τοὺς ἑτέρως 
ἀνδραποδισάμενος χωρεῖ καὶ κατ᾽ αὐτῶν, τὴν 2&l.v 
τάχισ-α xal ὅσοι σαν αἰχμάλωτοι λαθόντες, ἐπ-- 
ρα.ώθτσαν πρὸς to. Βασιλεὺς δὲ ἐλθὼν, ὑστέρητσεν 
αὐ .ὢν. Συργιάννης Cb ἑσπέρας στρατηγὸς ὑπὸ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου ἐπιτραπεῖς, ἠνίχα ὁ βασιλεὺς 
ἑνότησε τὴν νόσον ἐχείνην τὴν αφ»δρὰν, πρῶτα μὲ) 
ἐδύχει εὔνους εἶναι, καὶ χάριτας ὡμολόγει ' ἔπειτα 
ὡς ἐπύθετο ὡς ῥᾳΐσαντος ἀπὸ τῆς νόσου βασιλέως, 
ὥρμητο μὲν ὁ μέγας δοµέστικος αὐτὸν παραλύειν τῆς 


"ἀρχῆς,- ἐπέσχε δὲ ὁ βασιλεὺς, ψευδῶς οὕτως εἰ- 


ρηµένου, τῶν μὲν προτέρων ἀγα[ῶν, ὧν Tv παρ) 
αὑτοῦ τετυχηχὼς, οὐδενὸς μεμνημένος fjv, ὀργῇ, δὲ 
φερόμενος πρὸς αὐτὸν διὰ τὰ εἰρημένα, ἑ-αιρείαν 
ἤρξατο συναθροίζεεν, χαὶ ἑαυτῷ περιποιεῖν * οἱόμε- 
voz, ὡς ἐὰν δύναμιν ἑαυτῷ ix φίλων μάλιστα πολ- 
λῶν xal οἰχετῶν συστήσηται ἀρχοῦσαν, οὐ δ»νησο- 
μένουν τοῦ μεγάλου δοµεστίχου χαχῶς αὐτὸν ὅταν 
βούληται ποιεῖν. Τοῦτο μὲν οὖν ὡς μάλιστα ἑνην 
ἑ;πουδάσετο αὐτῷ, ἓν ἀποῤῥήτῳ δὲ xai τῶν μάλιστα 
οἰκειοτάτων συνειδότων. Καὶ διέλαθέ ve ἀγνοούμενος 


Jacobi Pontani note. 


(11) Suis se laqueis irretire s:pius legi ; suis 
pennis se capere, nunquam. Forsitau hoc vult, 
quemadmoduu  avicule dum viscatis virgis insi- 
den', quo magis alarum concussu se laborant 
eripere, eo magis etiam ipsis pennis implicat:e h:r- 
rcscunt : sic istos episcopos suo ipsorum sernione 


contra se tulisse suffragium , dum Joannem Cou- 
stantinopolitanum episcopum esse noluerunt , 
Thessaloniceusem [fieri concesserunt, cum ordo 
episcopalis unus idemque si', nec prop er banc vel 
illam sedem varie ur, 
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ἐπὶ xatpóv * ἔπειτα ὑπ' αὐτῶν τινος τῶν συνειδότων À dens, nihil ei vel faciebat, vel meditabatur mu!e- 


τῷ µεγάλῳ δοµεστίχω ἀμηνύθη * καὶ χατέγνω μὲν 
πολλὴν αὐτοῦ ἀχαριστίαν καὶ ἁμνημοσύνην τῶν xa- 
λῶν * ὅμως δὲ σπονδάζων ἴσος εἶναι ἑαυτῷ χαὶ ὅμοιος 
ἐπὶ τῷ ἄτρεπτος µένειν Ev τοῖς ἁγαθοῖς , οὔτε ἐδου- 
λεύσατο αὑτῷ tt δυσχερὲς, οὔτε εἴργαστο, ἀλλὰ τά 
τε ἄλλα ἣν προσχεκρουχὼς αὐτῷ οὐδὲν, καὶ τῆς ἐσπέ- 
pac τὴν ἀρχῖν ἐφ᾽ ἱχανὸν παρεῖχε χρόνον ἄρχειν * ὁ 
δ᾽ ἔτι μᾶλλον βουλόμενος βεθαίους αὐτῷ τοὺς φίλους 
εἶναι, xai ὄρκοις χατελάμόανε, καὶ αὐτὸς ix τοῦ 
ὁμοίου παρεῖχεν. ᾿Εγίνοντο δὲ οἱ ὄρχοι ἐπὶ τούτοις! 
Συρχιάνντν καὶ αὐτόν τινα φίλους elvat βεθαίους καὶ 
priva ὑπ) οὐδεμιᾶς ἀνάγχης τὸν ἕτερον προδιδόναι ' 
ἂν δ' ἑνί γέ ttp τελευτήσῃ τρόπῳ ὁ βασιλεὺς, μὴ 
ἕκαστον ὅ τι ἂν οἵηται δίκαιον xal λυσιτελὰς ποιεῖν , 
ἀλλὰ χοινῇ βουλευσαµένους ó τι ἂν δοχῇ Συργιάννῃ 
πρἆᾶττειν, xal µηδένα ἀντιλέχειν, ἀλλὰ πείθεσθαι 
αὐτῷ ὡς τὰ χοινῇ συμφέροντα βονλευσοµένῳ. Αλλά 
ταῦτα μὲν πρότερον * ὕστερον δὲ οὖχ ὁὀλίγῳ χρόνῳ 
ὃ ατρίδοντι βασιλεῖ χατὰ τὴν Χαλχ.διχην τὴν ἐν τῇ 
Δράχῃ. συνησαν μὲν τῶν ἐν τέλει πολλοὶ, παρῆν δὲ 
x1 Συρχιάννης * Ἀρσένιος δὲ Τζαμπλάκων ὁ µέχας 
παπίας παρελθὼν ἐπὶ τοῦ βασιλέως, ἐδίωχε τὸν Σ.ρ- 
Τιάννην ἀπιστίας * διῖσχνριζόμενος ὡς ἀπελέγξειεν 
ἐπὶ τῆς δίχης. Συργιάννης ób εὐθὺς πρὶν βασιλέα 
φὐἐγξασθαί τι, χαταφεύδεσθαἰ τε ἔφασκεν αὐτοῦ 
Τίαμπλάχώνα, xai ἀποδείξεις παρέξειν τοῦ φεύδους 
"Ἰσχυράς. Ὁ δ οὐ Ost) ἔφασχεν ix] λογομαχεῖν àX- 
λήλοις ἀντεπάγοντας τὸ ψεύδεσθαι, ἀλλ' ἐπὶ x8; 6t 


χης χαταστάντας ἑκάτερον ὧν ἀξιοὶ παρέχεσθαι τὰς (C 


ἀποδείξεες * βασιλεὺς δὲ πρότερον μὲν ἡἠσύχασεν ἐπὶ 
pix) πρὸς τὰ εἰρημένα * οὖδε γὰρ ἣν πω πρότερον 
οὐδὲν ἀχηχοὺς περὶ Συργ:.άννη ^ ἔπειτα ἄχθεσύαι 
(v εἶπι xal πἆνυ πρὸς τοὺς τοιούτους λόγους * οὐ 
τὰρ ῥούλεσθαι αὐτῷ τοὺς ὑπηχόους. τοὺς μὲν ἀπι- 
στία; φεύχειν, τοὺς δὲ διώχειν ' ἀλλὰ πάντας τε 
αὐτῷ εὔνους εἶναι, xal µηδένα μηδ᾽ 0g! ἑνὸς χαττ- 
γορεῖσθαι » ἐπεὶ δὲ εἴρηται τοιαῦτα, οὔθ) οὕτως ἔχ-ιν 
ὥστ: πάνυ πιστεύειν δεῖ, o00' ὥστε ἀπιστεῖν, ἀλλὰ 
βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας, τἁληθὲς ἀνερευνᾷν. Εὔ- 
χοµαι δὲ Τζαμπλάχωνα παραχθέντα μᾶλλον τὰ μὴ 
ὄντα λέγειν, ἢ σὲ τοιούτοις οἵοις αὐτός qua ἑνέχε- 
σθαι χαχοῖς. Συργιάννης δὲ ἐδεῖτο βασιλέως µόνον 
τῶν δικαίων τυχεῖν, καὶ μὴ διὰ συχοφαντίαν ἑρή- 
μην ἁλῶναι ' τοὺς δὲ φευδεῖς τουτουσὶ xal πεπλα- 
σµένου- λόχους, ἡγεῖσθαί τε μιδὲν, xal σὺ» οὐδενὶ 
Ξ-όνῳ Ó περ εἰσι ῥᾳδίως ἁποδείξειν. Βασιλεὺς δὲ 
xal αὑτὸς ἔφασχε χατὰ γνώμην αὑτῷ εἶναι μᾶλλον 
ἀπολύσαασθαι τὰς κατηγορίας xai μηδ ἐπὶ jud 
αὐτῶν ἁλώναι ἀληθῶς ' ἄδικον δὲ φῆφον οὐχ ὄν 
κοτε αὐτῷ ἐπενεγχεῖν, οὐ µόνον ὥσπερνῦν περὶ qu- 
χῖς ἁγωνιζομένῳ, ἀλλ᾽ οὐδ εἱ περὶ τῶν φανλοτάτων 
tb; ἑλάγχανε τὴν δίχην. Τζαμπλάκωνι δὲ ἑχέ- 


stius, sed ct alioquí nihil ei iratus, Occidentis pr:e- 
[:eturam diu indulsit. llle volens sibi amicos 
stabilire, jusjurandum poscebat, idemque ipse 
praestabat. Jurabatur autem verbis conceptis, Syr- 
giannem οἱ illum amicos in fide permansuros, ne- 
minemq.e ulla necessitate adactum, alterum pro- 
diturum. Quod si forte moreretur imperator, nul- 
jum quod sibi, sed quod habito consilio, Syrgianni 
pro :$quo et bono placuisset, id facturum, et nemi- 
nem repugnaturum : verum illi ut communitati 
fructuose consulturo obedituros. Sed hzc prius 
gesta sunt. Non inulto post imperatore apud Cha!- 
cidicen (12) Thracie commoraute, aderant ibidem 
qui magistratibus fungebantur complures, inter 
quos εἰ Syrgiannes. Arsenius autem Zamplaco na- 
gnus pappias ejus nomen ut perfidi ad imperato- 
rem detulit (15), affirmans, se eum judicio con- 
vieturum. Syrgianne« confestim imperatoris verba 
preveniens, Zamplaeonem mentiri, seque menda- 
cium illius firmis argumentis probaturum dixit. 
Tuin Zamplaco, non opus esse inanibus verboruin 
pugnis, dum alter al:erua mentiri elamat, sed in 
judicium venienduni, et ab utroque ad id quod νε- 
lit. ostendendum, rationes in medium adducend.s. 
Ad hsc imperator primum quidem aliquastisper 
siluit; nihil enim hactenus de Syrgianne auliera: ; 
deinde permolestos sibi hossermones esse dixit que- 
niam nollet subjectos suos alios quidem infidelitatis 
crimen intendere, alios causam dicere, sed amari 


ab omnibus, οἱ neminem ab ullo ullius scele-: 


ris accusari. Qua vero dicta sint, nec talia esse, 
ut valde credenda, nec talis, ut omnino credenda 
non sint, 968 quocirca examinanda, et veritatem 
inquirendam. Optare autem se, Zamplaconem potius 
qua non sint objicere, quam Syrgiannem objecto- 
rum crimiuum reum esse. Syrgiannes rogare impe- 
ratorem, tantum ut jure secum agatur, ne per calun- 
niam indicta causa damnetur. Falsis autem hisce et 
confictis sermonibus nihil se turbari, nulloque la- 
bore id quod essent demonstraturum. Tum impera- 
tor, Sibi quoque probari magis, uti crimina diluat, 
et ne unius quidem vere conviucatur. Iniquani au- 
tem sententiam nunquam iu eum laturum, non 


D solum, ut in przsens, de vita in periculum vocatum, 


sed neque de aliqua re abjectissima judicium suuin 
subeuutem, Tum Zaiwplaconi mandavit exponere, 
quorum Syrgiannem insimularet ; adhuc enim ca 
nescicbat. llle altius repetens, acciusatiouem sic 
ordiri : Syrgiannes bie, imperator, Ocridenti pia 
fectus, priinum quidem studiose fecit, atque omui 
ope elaboravit, ut sodalitium sibi constiturret : ac, 
si posset,-o:unes eo impelleret, uj se ad ipsum 


Jacobi Pontani nota. 


(12) Ad oram ws. legelatur : "O vov χαλεῖται 
Βλλερὸν, qua nunc dicilur Volerum. 

(15) De ista accusalione Syrgiannis a Zainpla- 
cone Gregoras lib. x : Syrgiunnes prius etium οὐ 
exactum α Thessalonicénsibus  jusjuraudum cygi- 
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stratui suspecius; ei quia a matre. imperatoris ad - 
optatus. fuerat, cum imperator Didymotichi capilli 
morbo laboraret; tum a Zamplacone ἰα5α majesta- 
lis reus octlus, sui de(endendi causa. Dyaantium ad 
smperatorem venit. 
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applicarent, et iuter amicissimos numerarent. Quod Α λευσεν & Συργιάννη ἐγπαλοίη εἰς μέσον áyivi ' qb. 


cum a principio statim videremus, arbitrati eum 
gloria laudumque cupiditate (quas homines beati 
precipue adwirantur, et obstupescunt) isti occupa- 
tioni se dedisse, rem haud indigne ferebamus. Cum 
autem tempore procedente ejus in his diligentiam 
ultra sequum crescere observaremus, incidit nobis 
suspicio, non gloriz, sed cujuspiam occultioris rei 
desiderio in hoc eum operam poaere, et accuratius 
ad ea quz agitabantur attendebamus. Ut vero ne- 
gotio indagato comperimus, aggregantes se ad illüm 
non inconsulte in amicitiam recipi, sed fldem suam 
juramento astringere, ipsumque vicissim suain illis 
sacramento obligare, tum nobis aucta est suspicio, 
hominem mogna qusedam scelera moliri, diliyen- 
terque conditiones et capita in quae jurstum esset, 
inquisivimus. Narrabatur autem a consciis, primum 
jurasseSyrgianni amicitiam, et Syrgiannem illis, et 
omnimodis inter se profuturos. Deinde οἱ quid im- 
peratori humanitus contigisset, non unumquemque 
quod sibi conducibile appareret, sed qu:e post com- 
munem deliberationem S,rgiannes pro utilibus habe- 
ret, ea demum facturos. Hzc 4 me vere asseverari 
testes dabo. Tu iyitur, imperator, quid de bis pro- 
nunties monitore non eges; mihi quidem insolentissi- 
mum est visum, 469 aliquem imperatori parentem, 
subjectumque se confitentem, talia machinari. 
Audivi etiam a majoribus meis subditorum hujusce- 
modi »usus nefarios maxime omnium eorum perfi- 


δὲ γάρ πω fj: περὶ αὐτῶν οὐδέν. Τζαμπλάκων 
δὲ ἄνωδεν ἀρξάμενος, οὕτως ἐποιεῖτο τὴν χατη: 
Yopiav * Συργιάννης οὐτοσὶ, λέγων, ὦ βασιλεῦ, shy 
τῆς ἑσπέρας ἀρχην ἐπιτετραμμένος, πρῶτα yv 
ἐποιεῖτο διὰ σπουδῆς, χαὶ ἔργον fjv αὐτῷ τῶν πάν’ 
των περισπουδαστότατον ἑταιρείαν συστίσασθαι 
περὶ αὐτὸν, xal πάντας εἰ δύναιτο αὑτῷ mox 
προσέχειν, xaX &v τοῖς μάλιστα τῶν φίλων pev: 
ἡμεῖς δὲ τὰ τοιαῦτα ὁρῶντες μάλιστα ἓν ταῖς ἁρ- 
χαῖς, οἱόμενοι αὐτὸν δόξης ἐπιθυμοῦντα xal ἐπαί- 
vov, Sl; ἃ μάλιστα ἑπτόηνται οἱ δοκοῦντες εὖ- 
τυχεῖν τοῖς τοιούτοις σχολῆσθαι, ἑἐποιούμεθα ti 
πραττόµενα οὐχ ἓν δεινῷ ' ὡς Ck τοῦ χρόνου τρι- 
θοµένου, τὴν kv τοῖς τοιούτοις σπονδὴν µείνυ 
τοῦ προσῄκοντος Ὑινοµένην ἑωρῶμεν, ὑποπτεύειν 
ἑπῄει, μὴ οὐχὶ εὐδοξίας ἕνεχα τὰ τοιαῦτα αὐτὸ: 
ἐπιτηδεύειν, ἀλλά τινος ἑτέρου χάριν ἀπολῥη: 
τοτέρωυ * xal περιεργότερον Άπροσείχομεν τοῖ 
γινοµένοις * ὡς δὲ τὰ τοιαῦτα ἐρεννῶσιν ἐμῃ- 
νύετο ὡς οὐδὲ. ἁπλῶς xal ἀπεριέργως αἱ φιλίαι 
γίνωνται τῶν συνισταµένων πρὸς αὑτὺν, ἀλλ' ὅρ 
xo: διδόντων πίστεις ἰσχυρὰς καὶ λαµδανόντων παρ' 
αὐτοῦ, τότ δη ἐν πλείονι ἦμεν ὑποψίᾳ τοῦ uie 
γάλα τινὰ χαχουργεῖν αὐτόν * xai τοὺς ὄρχους t9' 
ὁποίοις Ὑίνονται ἀχριθῶς διηρευνῶμεν. Ἑμηνύετο 
δ ὑπ αὐτῶν τῶν τὰ τοιαῦτα συνειδότων, ὡς 
πρῶτον μὲν γίνοιντο οἱ ὄρκοι ἐπὶ τῷ αὐτοὺς φίλου; 
εἶναι Συργιάννῃ, χαὶ αὐτὸν αὐτοῖς * καὶ τὰ συνοί» 


diam defectionemque arguere, Proinde cum tacere σοντα ἀλλήλοις ἐκ παντὺς τρόπου πράττειν Exati- 


non possem, horum ipsum apud te accusavi, opi- 
natus, perinde esse atque si mala simul perpetres, 
nisi ea conscius accusando detegas. Ubi Zamp'aco 
conticuit, Syrgiannes affirmare, injuriam sibi fieri, 
οἱ se ealumniose oppugnari, mentirique Zampla- 
conem, qui ista ex odio inveterato con(nzerit ; 
quia scilicet filios ejus, Zamplaconis, inquam, qui 
ab iuperatore defecerant, dux coutra eos inissus, 
captos et vincLos ad imperatorem adduxerit.Zampla- 
co sibi filios parvze, aut nulli cura dixit esse, quod 
nec profui:uri sint quidquam, si meliores (14), nec 
maculam sibi aspersuri, si mali fuerint ; imperatori 
cordi fore, quo pacto eos tractet, cum illi subsint. 
Odio autem commotum accusasse, non inficiatu- 
rum; nec enim posse, qui se improbe erga impe- 
t«tLorem gresserit, non odisse: orabatque eumdem, 
ne eorum quemquam domum dimitteret, donec 
ipse téstibus evocatis, nihil se caluimnniandi libi- 
dine fictum, sed ipsissima ejus facta in accusatioue 
sua posuisse manifeste ostenderet. Imperator Zam- 
placonem squum petere censens, ita facere jussit. 
Μος et Syrgiannes oravit 'acciri quosdam, qui se- 
cum per calumnias inique actum testarentur. Con- 
cessum est, qua ad veritatem demonstrandam li- 
ceret, experiretur omnia. Subito itaque missi, qui 


ρους * ἔπειτα ἂν συμθῇ βασιλέα τρόπῳ δή τινι τε- 
λευτῆσαι, μὴ ἕκαστον ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ὅ ει ἂν δοχῇ ov- 
νοῖσον πράττειν, ἀλλὰ χοινῃ σχεψαµένους, τὰ 5 
κοῦντα " Συργιάννῃ λυσιελεῖν- ποιεῖν * ὅτι δὲ ἆλη- 
05. μάρτυρας παρέξοµαι τῶν λεγομένι»» LL? 
οὖν ἂν εἰδεης, ὦ βασιλεῦ, 6 τι χρὴ ἀποφαί- 
νεσθαι περὶ αὐτῶν * ἐμρὶ 6b ἐδόχει τῶν ἀτοπωτάτω", 
ὑπὸ βασιλέα τινὰ τελοῦντα, xal δουλείαν᾽ ὁμαλο- 
γοῦντα ὀφείλειν, τοιούτοις ἐγχειρεῖν. Ἑτυθόμην δὲ 
xai τῶν πρώτων τῶν ἐμῶν ἐγὼ, ὡς τὰ τοιαῦτα 
τολμώμενα παρὰ τῶν ὑπηχόων ἀποστασίαν xol 
ἀπιστίαν πάντων μάλιστα ἂν αὐτῶν χαττγοροίη. i 
οὐδὲ ἠνεσχόμην σιγῇ φέρειν’ ἀλλ ἐπὶ goo. «à τοι-. 
aoa κατηγόρηχκα αὐτοῦ, νοµίζων οὐκ ἕλαττον εἶναι 
τὸ συµπράττειν πρὸς τὰ φαῦλα τοῦ συνειδότα μὴ 
ἑλέγχτιν εἰς κατηγορίας λόγον. Τοιαῦτα Τζαμπλά 
χωνος δ.εξιόντος, .ἀδιχεῖσθαι καὶ σνχοφαντεῖσθσι 
διετείνετο ὁ Συργιάννης xal χαταφεύδεσθαι Τζαμ- 
πλάχωνα αὐτοῦ, πλασάμενον διαδολὰς ἔχθει παλαιν 
«p πρὸς αὐτὸν, ὅτι τοὺς υἱοὺς, βασιλέως ἀποστάν» 
τας, στρατηγὸς κατ αὑτῶν ἐχπεμφθεὶς χειρώσαιῖό 
«s καὶ δεσμώτας πρὸς βασιλέα ἁπαγάγοι. Τζαμπλά- 
xtv δὲ τῶν μὲν υἱῶν αὐτῷ µέλειν ἔλεγεν ὀλίγα 1] 
οὐδὲν, ὡς οὔτε ὀνησόντων οὐξὲν ἂν βελτίους ὥσι, 
οὔτε προστριψοµένων τινὰ αἰσχύνην ἂν φαΐνωνται 


Jacobi Pontani note. 


(14) Videndum, quomodo vera sit hzc sententia. 
Cer e filii , et nepotes- boni ad decus et yloriam fa- 
unlis sus prosunt; et filius sapiens est gloria 


patris. sui , et nequam filii, eidem ignominiam ac 
dedecus inurunt , quod exemplis probare nihil - 
tinet. 
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xaxo[* βασιλεῖ yàp µελήσειν ὅπη ἂν διάδηται τὰ A testes in. judicio utrique adfuturos adduceren! ; 
κατ αὐτοὺς, ὄντας ὑπηχόους. Ἔχθει δὲ τῷ πρὸς ἐκεῖ- ipsi interea apud imperatorem hbxrentes, ad actio- - 
vov Κατηγορηκέναι, οὐκ ἂν ἔδαρνος Ὑενέσθαι. Oó.— nem κο comparabaot, 

γὰρ ἂν δύναετο χακῷ Ὑενομένῳ περὶ βασιλέα μὴ ἐχθραίνειν. Ἐδεῖτό τε βασιλέως µηδένα αὐτῶν ἐᾷν 
οἴκαδε ἀναχωρεῖν, ἆλα αὐτῷ συνδιατρίδειν, ἄχρις ἂν μεταπεμφάμενος τοὺς µαρτυρήῄήσοντας τοῖς &lpr.- 
µένοις, ἀπελέγξη διαῤῥήδην, ὡς οὐδὲν ἂν εἴη ὧν κατηγόρηχε πλάσμα xal συκοφαντία, ἁλλ' αὐτὰ τὰ 
Υεχενηµένα ὑπ' αὐτοῦ. Βαφιλεὺς δὲ δίκαιά τε Τζαμπλάχωνα ἐπεφηφίζετο ἀξιοῦν, xal προσέταττεν οὕτω 
πράττειν. ᾿Αξιοῦντος δὲ χαὶ Συργιάννη προσχαλεῖσθαί τινας οἳ ἁδικούμενον αὐτὸν xal συχοφαντούμε” 
vov ἀποφανοῦσιν, ἐπέορεπε καὶ αὐτῷ πᾶν ὅπερ ἂν fj πρὶς ἁἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας ἐξεῖναι πράττειν. 
Tou; μὲν οὖν συμµαρτυρήσοντας αὐτοῖς ἐπὶ τῆς δίκης αὐτίχα ἕπιμφαν τοὺς χομιοῦντας. αὐτοὶ δὲ 
συνόντες βασιλεῖ, παρεσχενάζοντο ὡς ἐπὶ δίκην. 


CAPUT XXII. 
1n d scrimine suo magni domestici opem salutarem. Syrgiannes implorat, culpamque confitens, meliora polli- 
cetur. Domesticus enumerans sua. in. illum merita, ingratissimum fuisse convincit, et cum conditione 
pon auxilium. Preterea quid fecerit Syrgiannes, ei quid nunc [acere debeat, eleganti apologo 
ocetur. 


Της ἡμέρας Ck ἐχείνης καρελθούσης, ἐπεὶ ἐπεγέ- Β Sub medium noctis sequentis, Syrgiannes in 


νετο ἡ νὺξ περὶ µέσην, ὁ Συργιάννης εἰς τὴν olxíav 
τὴν μεγάλου δοµεστίχον ἀπελθὼν, ἐἑδεῖτο μὴ πε- 
ριϊδεῖν ὑπὸ συκοφαντίας τὰ ἔσχατα προσδοχῶντα 
πείσαοθαι δεινὰ, ἀλλὰ χεῖρα σώζουσαν παρασχεῖν 
καὶ μὴ διὰ τὸ προσχεκρονκέναι ἀφειδῆσαι κχινδυ- 
νεύοντος, ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιῄσασθαι αὐτοῦ. 
Λὐτῷ μὲν γὰρ ὁμολογεῖν προσχεκρουχέναε, πει- 
οθέντα φαύλοις ἀνθρώποις xal διεφθορόσι, xal γευ- 
δυμένο.ς ὡς τὰ πολλά’ καὶ διὰ τοῦτο αὐτόν τε ἑαυ- 
τοῦ Ξατηγορεῖν πολλὴην ἀγνωμοσύνην, xal αὐτῷ 
ἐφιέναι ἣν ἂν ἐθέλοι δίχην λαμδάνειν παρ᾽ αὐτοῦ. 
Περὶ βασιλέα δὲ μηδὲν ἑαυτῷ χαχῷ. γενοµένῳ συν- 
ειδέναι, ἀλλ) ἄκρατον εἶναι τὴν διαδολήν. OD δὴ 
ἕνεκα αὐτοῦ δεῖσθαι συγγνῶναί τε αὐτῷ τῆς περὶ 


αὐτὸν ἁδιχίας καὶ ἀγνωμοσύνης, xal τὴν προσδο:. C 


πυµένην λύειν συμφοράν' αὐτὸν δὲ ὄρχοις οἷς ἂν 
ἀθέλοι τὸ ph διὰ βίον παντὸς xaxbv ὀφθῆναι περὶ 
αὐτὸν, ἀλλὰ πάντα αὐτῷ πιστώσασθαι ὑπείχειν. 
Σνρχιάννης μὲν oU» τοικαῦτα ἐδεῖτο, Ὁ μέγας δὲ 
δοµέστικος αὐτῷ ὑπετίθετο, θαῤῥεῖν ὡς οὐχ àmo- 
στερῄσοιτο τῶν διχαίων’ οὐδὲ διὰ συχοφαντίαν αὑτῷ 
ἀπαντίρσει δυσχερὲς οὐδέν * οὔτε γὰρ βασιλέα àva- 
σχέσθαι ἄν ποτε χαταφηφίσασθαι συχοφαντουµένου, 
μέτ) αὐτὸν περιϊδεῖν. Τὸ δ ὄρχους παρασχέσθαι 
ἐπηγγέλθαι , ἄν σοι νῦν περὶ τὰς προοδοχωµένας 
' sUyae χῄσιμος ὀφθῶ, ὥστε διὰ βίου παντὸς ἐμοὶ 
ὑπείχειν χαὶ µηδέποτε ἀγνωμονῆσαι, μηδὲ εἰς λἡ- 
θην τῶν εὐεργεσιῶν ἀλθεῖν, ἐν ἴσῳ por δοχεῖς καὶ 
ἀδύνατα ἀξιοῦν. 'O γὰρ µήτε πρότερον μήθ) ὕστε- 
pov ἀγαθὸς γενόμενος περὶ τοὺς φίλους, ἀλλὰ µι« 
χγρᾶς xai φαύλης τινὺς ἕνεχα αἰτίας 1 οὐδὲ μικρᾶς, 
Εὐρίπου δίχην µεταφερόµενυς χαὶ ἀστατῶν , πῶς 
ἂν εἴης δίχαιος πιστεύεσθαι περὶ τοῦ μέλλοντος 
παρεχόµενος τὰς πίστεις: Οἶσθα γὰρ ὡς quie; 
ἡμῖν ἄνωθεν ἐκ παΐδων προσγεγενηµένης, ἐγὼ μὲν 
ἑσπούδασα ἀεὶ µηδεμµίαν πρόφασιν δικαίαν σοι δια- 
στάσευις παρασχεῖν ταραχῆς, xal διετἠρησά χε 
ἐμαυτὺν ἄχρι νῦν ἐπὶ τῆς ὁμοίας προαιρέσεως xal 
τοῦ Θεοῦ σνναιροµένου) σὺ bb καὶ ἅπαξ xal δὶς µη: 
ὃδν ἔχων ἐγχαλεῖν, ἀντὶ φίλου χαὶ σννήθους πολέ- 
puo; ἑξαίφνης ἀνεφάνης' xal οὐδενὺς, τό γε εἰς σὲ 
ἦχον, τῶν λυπεῖν ἀπέσχου δυναµένων; ἃ vov ἔροιγε 


sedes màgni domestici adventans, orat ne se ob 
f. isam criminationem atrocissima pertimescenten 
supplieia despiciat, sed salutarem sibi manum 
porrigat : neve propter offensienem animi sui pe- 
riculo $70 jactarum. aspernetur, sed aliqua sui 
cura tangatur. Fateri, se nequam et perditis hoimni- 
nibus, et ut plurimum mentientibus nimís credu- 
dulum, in eum deliquisse. Ideo semet magna im- 
probitstis condemnare , et sestimationem poerze in 
ejus arbitratu ponere. Ast in imperatorem nullius 
facinoris sibi conscium, meramque calumniam esse. 
Quamobrem rogare ut injustitie et ingratitudinis 
suse gratiam sibi faciat, imminentemque cervicibus 
suis calamitatem avertat, per omnem deinceps zta- 
tem nihil in eum mali attentatarum, ejus auctori- 
tati in omnibus obsecuturum, atque hujus promissi 
fidem, si velit, dicto sacramento facturum. ile 
Syrgiannes. Quem magnus domesticus adraonet bo- 
num habere animum, salva illi esse jura sua : nec 
propter sycophantiam quidquam incommodorum ci 
Basciturum. Neque enim imperatorem, ut calum- 
niis tantummodo oppugnatus damnetur, unqua:u 
passurum, neque ejus res neglecturum. Quod au- 
tem juratarum promituis, inquit, si. nunc afflicto 
tbi succurrero, te in omni reliqua vita in aucto- | 
ritate aea permansurum, nihil adversum me im- 
probe admissurun,, neque beneficiorum immemo- 
rem futurum, videris eadem oratione impossibilia 


p petere. Qui enim amicis nunquam fidus, sed ob 


causam modicam et inanem, imo nme modicam 
quidem, ut Euripus variabilis et inconstans fuit, 
quomodo hic, quamvis fidem dederit, de catero fi- 
dem mereatur ? Certe nosti, quo pacto, cum iude 
usque a pueris inter nos awaverimus, ego semper 
studuerim, ne tibi justam dissidii, ac perturbatic- 
nis occasionem darem : et in bunc usque diem, 
Deo adjuvante, in. suscepto consilio perstiti. Qui4 
tu? Cum seine] atque iterum non haberes, quod 
nos accusares, pro amico eL íamiliari repente hos is 
evasisti : et quantum in te fuit, nihil ad dolorem 
nobis ingenerandom omisisti, qua nunc expro- 
brandi tempus non est, cuin ea semel condonaritrm, 
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Denique cum imperante seniore incustodia virculis A ὀνειδίζειν οὗ κατὰ χαιρὸν δοχεῖ, περὶ αὐτὸν 8x72 


constrictus tenerere, nulla spe evadendi, sceleris 
tui immemor, et amiciti: nostra consuetudinisque, 
ut soleo, recordatus, quie tu nce speravisses, nec 
ab alio narrata credidisscs, ea ego tua causa et co- 
gitavi, et. [vci : nec solum e carcere et vinculis 
te eripui (qugnquam imperator.s mater eam tui 
curam jn me reprelhendceret, et imperator non ob 
aliud, 27 1 quam quod cgo ita vellem, banc licen- 
iini daret), verum etiam de publico haud parum 
iibi profui, aunuos tibi reditus e locis certis sup- 
peditans, urbiunique pr:efectum te. constituens ; 
nec ininus de meis facultatihus tibi consulens, quz 
nuac sigillatim recensere, ucc ingenuum, el mo- 
ribus weis alienum esset. Res eniin ipsa docere te 
possunt, qualem amicum cum tuo vitio perdi- 
disses, ipsius bonitate recuperaveris. Postremo o 
tenui ignobilique prafectura ad totius Occidentis 
procurationem te provexi. Át tu, pro istis omnibus 
admirabilem quamdam et ingenio tuo convenien- 
lem in primis gratiain. rependisti. Cum énim me 
bene merentem, servatoremque, ac tutorem tuum 
dictis et factis profiteri debuisses. prorsus contra 
ezisli, tanquam in hostem nocentissimum te in- 
struens, et multos in sodalitium aggregans, ut si 
herum vexare te vellem, posses te comparatis ad 
id. viribus tueri atque defendere. Unde, ut accusa- 
tores tui dietitant, in barathrum longe deterius 
atque exitiosius temet deturbasti. Jam vero intel- 


ligens, quo reiseriarum (ua te amentia adegerit, ( 


qua sola ad levandam presentem ealamitatem suf- 
fectura judicasti, haec ut diceres, meditatus adve- 
nisti. Atqui ego nibil te celans, quo sim in te ani- 
mo, ct quid decreverim, enuutiabo. Neque ita af- 
fectus sum, ut aliquando te íu amicos referre, 
tuaque'causa quid de officiis amantium praestare 
aegitem, neque hostis loco te babere, quantaque 
possim detrimenta tibi injungere velim. Sed cum 
ie. in judicio stiteris, et ad capita accusationis re- 
$ponderis, ego longum silebo. Et si quidem confu- 
tatis. accusatoribus absolveris, placebit id mihi 
quoque : nec tibi jus tuum adepto invidebo. Sin 
multo adversariis iuferior, causa cecidisse vide- 
bere : et aut ;imperitia dicendi, aut iniquitate ca- 
lumuiatorum , 2ut alio quodam modo jure tuo 
excidere contigerit, patrocinium tui perlibens arri- 
piam, et injusta te feriri sententia non sinam : ne- 
que id übi magis, quam zquitati. dabo. Sin jure 
damnaberis, nullam a me defensionem exspectabis. 
Ex quo enim tu amicitiam meam projecisti, hostes- 
que imitari maluisti, ex eo ego quoque te amicum 
agnoscere desii, et vetus quoddam vitze institutum 
milii custodiens, ut uemini scilicet inimicus sim, 
neque tibi hsctenus fui, neque in posterum ero; et 
quomodo inique laesum, ut promisi, non deserani, 
«ic inique ledentem discrimine haud expe.iam. 
279 Igitur cum prudentia, εἰ rerum verborumque 
eAercitatioue valeas, quemadmodum tibi videtur, 
sic age. Syrgiannem illico non parbin haec contur- 


cuvsvwoxótvU τὰ τελευταῖα δὲ vuv ταῦτα Onbie:d, 
ἐν δεσμωσηρίῳ ὑπὸ τοῦ πρεσθυτέρου Bos £v; χατ- 
εχομένῳ. xal µηδεµίαν ἐλπίδα ἔχοντι τῆς τῶν δει- 
νῶν ἀπαλλαγῆς , τῆς μὲν σῆς ἀγνωμοσύνης oj 
ἐπεμνήσθην' τῆς δὲ ἑμῖς πρὸς 6ὲ φιλίας xaY ουν- 
ηθείας, ὥσπερ εἴωθα, μεμνημένος, ἅπερ οὐδ' ἄν ποτε 
αὐτὸς Άλπισχς, οὐδ' ἂν ἑτέρου λέγοντος ἑπείθου ὡς 
εἴη ἀληθη, τοιαῦτα καὶ διενοίθην xol εἰργασάμτν 
ὑπὲρ σ.ῦ. καὶ οὗ µόνον τοῦ δεσµωττρἰρυ ἁπήῆ,λαξα 
xai τῶν κλοιῶν, χαίτοιχε πολλὰ καὶ θᾳσ'λίδος 
τῆς βασιλέως μητρὸς τῆς εἰς cb npovolac ἕνεχα 
αἰτιωμένης, xai βασιλέως αὐτοῦ δι) οὐδὲν ἕτερο) 
ἡ διὰ τὸ ἐμὲ βούλεσθαι µόνον τὴν ἅἄδειαν παρεσχτ- 
µένου, ἀλλὰ xal Éx τε τῶν χοινῶν ὠγέλησα πολλὰ, 
προσόδους τε παρέχων ἑτησίους ix χωρίον x: 
ἄρχοντα πόλεων χαθιστὰς, xaX Ex τῶν ἰδ'ων οὐδὲν 
ἔλαττον & νῦν Exacta. ἀπαριθμεῖν, ἁγενὲς ἂν εἴη, 
καὶ οὐδαμῶς ἐγγὺς τοῦ ἡμετέρου τόπου ᾿ ἐχεῖνο 
ἐννοῶν, ὡς αὐτὰ τὰ πράγµατα δ.δάξα. δυννατὰ οἵον 
«φίλον ἰδίᾳ φανλότητι τρόπων ἀπολωλεχκότι, τὴ oqt- 
τὲρ) αὐτοῦ χαλοχαγαθίᾳ πάλιν ὑπῆρξεν ἀνασώσα» 
σθαι’ καὶ τελευταῖον ἀπὸ μικρᾶς τινος xal εὐτελοὺς 
ἀρχῆς ἐπὶ πᾶσαν τῆς ἑσπέρας ἀντγον τῖν ἦγεμο- 
γίαν. Σὺ δ᾽, ἀντὶ πάντων τούτων θαυμασίαν τινὰ 
xai μάλιστα Gol προσῄχουσαν ἀπεδίδους τὴν ἀντι- 
µισθίαν. Δέον γὰρ ἔργοις τε χαὶ λόγοις εὐεργέτην 
ἀναγράφεσθαι γχαὶ σωτῖτρα χαὶ κη)εμόνα, πᾶν 
ἐποίεις tobvavtlov* ὡς ἐπὶ πολέμιον xal πολλὰ δει- 
νὰ εἱργασμένον παρασχευαζόμενος, xaX προσετα!- 
ριζόµενος πολλοὺς, ὡς ἂν εἰ βουληθείην ὥσπερ δὴ 
xai πρότερον ἁδ,χεῖν καὶ χακῶς ποιεῖν, αὐτὸς εἴτς 
δυνατὸς ἀμύνεσθαι τῇ προπαρεσχευασµένῃ χρώμε- 
voz δυνάµει. Ἐξ ὧν, ὥσπερ αὐτοὶ λέγουσιν οἱ χατη: 
γοροῦντες, εἰς πολλῷ χαλεπώτερον καὶ yslpov βά- 
ῥαθρον χατεχρημνίσθτς' σὺ δὲ ἤδη συνορῶν o: χα’ 
κῶν ὑπ ἀδουλίας σννηλάθτς, & σοι ἔδοξε μόνα ὃν- 
νατὰ πρὺς τὴν παροῦσαν ἀνάγχην ἀποχρήσειν, 
«λῦτα χεις ἑσχεμμένος λέγειν. Ἐγὼ ἐὲ μτδὲν 
ἀποκρυφάμενο:, ὅπως τε διάχειµαι πρὸς ok, καὶ 
οἷα ποιῄσω, ἐρῶ. 0ὔθ) οὕτως ἔχω ὥττε ποτὶ τοῖς 


φίλοις σε συντάττειν τοῖς ἐμοῖς, καὶ ὑπὲρ σοῦ τῶν , 


προσηχόντων τοῖς φιλοῦαι πράττειν τι, οὔθ᾽ ὡς πο- 
Aepip χρΏσθαι βλάπτων ὅσα δυνατά, ἁλλ᾽ ἐπὶ τήν 
D δίχης Υενοµένου, xai ὑπὰρ ὧν χατηγορῇ τὰς ἀπολο" 
γίας π.ιουµένου, αὑτὸς μακρὰν ἑἐξασκήσω ait, 
φθεγγόµενος μηδέν, κἂν μὲν τῶν κατηγόρων περ'- 
γένῃ καὶ τὴν δίχην διαφύγῃς, ἀγατίσω xal αὐτὸν, 
xai οὐ φθονῄσω τυχόντι τῶν δικαίων ἂν 0 fov 
φαίνῄῃ παρὰ πολὺ χαὶ ἁλίσχῃ ἁδικῶν, ἂν μὲν ἀπει- 
ρίᾳ λόγων ἡ ἁδιχίᾳ τῶν σνκοφαντῶν, f| τρόπῳ δή 
τινε ἑτέρῳ ἁἀποστερεῖσθαι συµθαίη τῶν δικαίω», 
προστήσοµαι προθύµως, xal οὐ περιέφοµαι ἄδ.χον 
φῆφον ἐνεχθεῖσαν χατὰ σοῦ, οὐ σοῦ γε ἕνεχα μᾶλλον, 
ἢ αὐτοῦ δικαίου. ἂν δὲ προσῇ τὸ διχαἰω; τῇ κατὰ 
cou ἐξαγομένῃ diu, µηδεµίαν ἐπικομρίαν προδ: 
δόχα παρ ἐμοῦ. 'E& ὅτου :Υὰρ αὐτὺς ἀπώσω τν 
φιλίαν τὴν &phv, xal πολεμίου ἔργα εἴλου rpàt- 
τει, xai αὐτὸς τοῦ νοµίζειν φίλον ἁτεσχόριρ 
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ἐμαντῷ 0' ὥσπερ πολιτείαν ἀρχα:αν τὸ µη € πο- A bavit oratio, existimantem se jam velut. in ipsis 


àÉptog εἶναι αυντηρῶν , οὔτε σοι µέχρι νῦν, o08" 
ὕστερον γενήσοµαι  ἀλλ᾽ oz ἁδικούμενον περιό- 
Ψομαι, ὥσπερ ἔφην, οὔτ' ἁδιχοῦντα ἑξαρπάσω τῶν 
κινδύνων. Πρὸς δη ταῦτα ὅπη ἄν σοι δοχῇ τοῖς 
πράγµασι χρῆσθαι, συνετός τε (y xal πεῖραν ἔχων 
xal λόγων xal πραγμάτων. Σνργιάννην μὲν οὖν 
εὖθυς οὐχ ὀλίγον ἐθορύδησαν οἱ λόγοι, νοµίσαντα 
Ίδη ἓν χρῷ κινδύνου χαθεατάναι,. "Όμως δὲ ἔτι πει- 
ἑὦμενος αὐτοῦ, el δύναιτο ἀποθέμενας τὴν πρὸς 
αὐτὸν ὀργὴν στῆσαι τὴν προσδοκωµένην συμφορὰνι 
'Eró μὲν ὤμην, εἶπε, µέχρι λόγων pol σε τὴν τι- 
μωρίχν τῶν ἡμαρτημένων στῄσειν, χαὶ μὴ διὰ µι- 
κροφυχίαν &o' f] pot xoi πρότερον πολλὰ πολλάχις 
συνέγνως, προῄσεσθαι τοῖς συχοφαντοῦσι νὺν. "Opi 
δὲ Ίδη τὸν ὄλεθρον κατ) οὐδὲν ἑλλείποντα ἐμοί, "Ev 
Υὰρ πείσθῶ σαφῶς ὅτι σε οὐ πείσω δυνατὸν δεηθεὶς 
ὑφεῖναί got τὴν ὀργὴν καὶ ὁµοίας ὥσπερ πρότερον 
κηδεµονίας ἀξιοῦν , οὐδὲν λοιπὸν f| καχοῖς τοῖς 
ἐσχάτοις περιπεσεῖσθαι προσδοχᾷν. Ὁ δ' ἔφασχεν, 
οὐ χρείαν εἶναι λόγων περιττῶν αὐτὸς δὲ πρότερόν 
τε λόγοις ὀλίγοις τὴν διάνοιαν δεδηλωχέναι, xat 
νῦν οὐδὲν ἧττον τὸ αὐτὸ ποιῄσειν' ἀνεπίφθονον δὲ 


εἶναι, εἰ διὰ παραδειγµάτων τὴν ἀπίδε.ξιν ποιήσο- ᾿ 


pat τοῦ λόγου, Ἐοιχέναι. γὰρ νοµίζειν, ἐμὲ μὲν 
Ὑαληνῷ τινι λεμένι προσερηρεισµένῃ πέτρα, σὲ δὲ 
vit, χάλων ἐξ αὐτῆς ἀναφαμένῃ, καὶ πολλῆς &mo- 
λαυούσῃ τῆς εὐδίας, νοµίσαντα δὲ ἂν αὐτῆς &no- 


perieyli faucibus versari. Tamen iterum exper:ens, 
si posset efficere ut ille ira deposita, formidatum 
a se malum depelleret : Equidem putabam, inquit, 
te peccata mea verbis tenus puniturum : nec eb 
animum generosum (15), ob quem alias toties mihi 
ignovisti, calumniatoribus modo objecturum. Sed 
jam me nihil perditius. Si enim plane credam, t;bi 
persuaderi non posse ut iram adversum me remit- 
tas, perindeque ut antea curz habeas, quid super- 
est, nisi ut extrema exspectem? Nil opus est, in- 
quit magnus domesticus, supervacaneis sermoni- 
bus. Nam et ante complusculis verbis mentem 
meam explicavi, el nune nihilominus idem faeiam. 
Non erit porro absardum, si rem exemplo declara- 
vero. Me peire, tranquillissimo portui adhzres- 
cenli, te navigio funibus eidem alligato, et plaei- 
dissimo celo quiescenti similem arbitror: teque, 
quoniam, si inde solvereris, majus quiddam et lu- - 
erosius inventurum somniasses, in vastum pelagus 
processisse, et in fluctus incidisse. Cumque per- 
spicue stultitiam tuam agnoveris, nunc rogare pe- 
tram, uti in altum mare veniat, et e fluctibus te 
educat ; illam respondere, οὐ se peti, quod in manu 
sua non sit; verum sl ejus secura tranquillitate 
frui desíderes, uti tu potius ad se acrurras, et re- 
tinacula a se aptes, jd quod non verbis, seJ opere 
magis ostendendum ; nihil enim verba proderunt, 


λυθήσῃ, πλέον τι xal χερδαλεώτερον εὑρήσειν, a«nisi reipsa ad portum liunc confugeris. In praesens 
ἀφεῖναι ἐπὶ τοῦ πελάγους ἀποστάντα" κλυδωνίῳ δὲ C itaque nec a me ullam timebis periculum, neque 


περιπεσόντα, xal σαφῶς τὴν ἁδουλίαν ἐγνωχότα 
15; πέτρας δεῖσθαι τοῦ χλύδωνος ἐπὶ τοῦ πελάγους 
ἑλθοῦσαν ἑξαρπάσαι τὴν δὲ ἀποκρίνασθαι, οὐ δυ- 
vati αἰτεῖσθαι * ἁλλ εἴ τι δέοιτο τῆς παρ᾽ αὑτῆς 
Ὑαλήνης, αὐτὸν μᾶλλον ἑλθόντα πρὸς αὐτὴν, τὰ 
πρυμνήσια ἀνάψαι. Τοῦτο δὲ οὐ λόγοις, ἀλλὰ μᾶλ- 
lov ἔργοις ἐπιδεύχννσθαι  οὐδεμία γὰρ ἔσται τις 
ὠφέλεια ἀπὸ τῶν λόγων ἐὰν μὴ αὐτὸς ἔργῳ προσ- 


ullum sperabis auxilium. Quod si posthac factis 
tuum erga me, et eximium quidem amoreim de- 
monstraveris ( verbis namque non credo, qua jam 
bis terque falsitatis comperta sunt), tum ego quo- 
que officium meum nou pratermittam. His a se 
dictis, et a domestico auditis, Syrgiannes adino- 
dum moestus discessit, quod eum precibus ad se 
tuendum flectere nequivisset. 


ορµήση τῷ λιμένι. Τὸ νῦν μὲν οὖν Éyov, µηδένα παρ αὐτοῦ pis χίνδυνον ὑφορᾶσθαι, μήτ ἔπιχου-. 
ρίας τυχεῖν ἑλπίζεινο, ἘΕὰν δὲ ἔργοις εἰς τὸ ἐπιὸν ἐπιδείξηται τὴν πρὸς αὐτὸν στοργἢν (λόγοις γὰρ οὐ 
πιστεύειν, Έδη δὶς xal «pi, ἀποδεδειγμένοις ἔχειν ὑγωας οὐδὲν), τότ ἤδη τὰ παρ) ἑαυ.οῦ xal αὐτὸν 
πρωσθήτειν. Συργιάννης μὲν οὖν «οσαῦτα εἰπὼν xal ἀχούσας ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, οὐκ ὀλίγα ἀνιώμενος 
ὃτι μὴ δυνηθείη πεῖσαι τὸν μέγαν αὐτῷ δοµέστιχον προσέχειν. 


273 CAPUT XXIV. 

Testibus jam prasentibus, Nice obsidio nuntiatur. Cum classe eo. proficiscitur imperator. Ad pugnam 
non venitur, sed paz ceriis condilionibus componitur. Judicium Syrgiannis exercetur; ampliationcm 
petit : magni domestici opem denuo flagitat, et Byzantio clandestina fuga se Galatam proripit. Ab ipso 
imperatore quasilus non. invenitur. Eubaam inde, postmodum ad Cralem fugit, eique contra Romanos 
operum navat. Imperator exercitum adversus illum | conscribit. 


Ρασιλεὺς δὲ ἐκ τῆς Χαλχιδικῆς ἄρας, Ἠλθεν D — Imperator Chalcidice Byzantium venit, Syrgiaune 


εἷς Βυξάντιον. σωνείποντο δὲ καὶ Συργιάννης xo 
Τναμπλάχων, ὡς &xel γενησοµέ»ῆης δίκης. 02 πολλῷ 
δὲ ὕστερον καὶ οἱ παρ᾽ ἑκατέρου προσχεχληµένοι µάρ- 
τυρες παρῆσαν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθετο ὁ βασιλεὺς, éx£- 


εἰ Zamyplacone sequentibus, ad judicium illic 
obeundum : brevique vocati ab uiroque lestes 
affuerunt. Quod ut rescivit imperator, uti ad tri- 
buna] omnes praesto adessent, mandavit, Cum 


Jacobi Pontani nota. 


(15) Καὶ uh διὰ µιχροφυχίαν Foedumerraium; plane 
enim flagitantesententia scribendum, µεγαλοφυχίαν. 
Profecto enim propier µεγαλοφυχίαν Syrgianni alias 
quoque ignovit. Sicut ergo hoc officium est. τῶν 


µεγαλοφύχων, ita etinnocentem non pati calum- 
niis opprimi. — Interpres corrigit μεγαλοφνχίαν, 
scd melius μι χρολνυπίαν, quod Nicete verbum est. 


TT | JOANNIS CANTACUZENI "6 


inibi res esset, nuntiatur e Dithynia Persarum A λενεν εἰς τὸ δικαστ{ριον ἁπαντᾷν. Μελλόντων δὲ 


illc satrapam Nicomediam in sinu Astaceno urbem 
amplam et frequentein, frequenti exercitu circum- 
sedere, admotisque machinis oppugnare ; cui ma- 
tuge opem ferendam imperator statuit. Ergo non 
in triremes duntaxat, sed in onerarias quoque 
peditibus οἱ equitibus impositis, eo cursum in- 
tendit. Verum antequam classis Nicomediense lit- 
iu3 teneret, Orchancs missa legatione primum im. 
peratori salutem dicere, tum indicare, se arma 
positurum, οἱ illi quoque eadem sit voluntas ; si 
decertare aveat, se non recusaturum. Resalutat 
eum imperalor, significatque, negare non posse, 
se ad pugnam instructum adventare, quod ipsa res 
loquatur , sed si ipse pacem amplectatur, se quo- 


£75, t vY026to ix Βιθυνίας ὡς Ὀρχάνης 6 τῶν αὐτόλι 
Περσῶν σατράπης τὴν xatà τὸν ᾽Ασταχηνὸν χόλπυν 
Νικομήδειαν, πόλιν μεγάλην xoi πολυάνθρωπον, 
στρατιὰν πολλὴν περικαθίσας , καὶ μηχανἡματ 
ἐπιστήσας, πολιορκεῖ. Ἐδόχει 6h βασιλεῖ βοηθητέον 
εἶναι xavà τάχος. Καὶ στρατιὰν ἐνθέμενος, οὗ µό» 
voy τοιἠρεσιν, ἀλλὰ xal φορτηγοῖς ναυσὶ me, fv τε 
xal Γππιχὴν, ἔπλει πρὸς τὴν Νικομήδους, ὡς ἑξει- 
ρησόµενος τῶν Χινδύνων. "Ev: δὲ ὄντος yateupoo 
τοῦ στόλου, xa μέλλοντος εἰς ἨΝικομήῄδειαν καταί- 
petv, Ὀρχάνης πρεσδείαν πέµφας, πρῶτα piv ἠσπά- 
ζετο βασιλέα" ἔπειτα ἐμήνυεν ὡς βούλοιτο τὸν πόλε- 
pov καταθέσθαι, ἐὰν xal αὐτῷ χατὰ γνώμην fr ἐὰν 
δὲ µάχην συνάπτειν προθυμµοῖτο, µαχεῖσθαι xat α-- 


que non repudiaturum. Collocutis inter se legatis B τόν. Ὁ δ᾽ ἀντησπάζετο μὲν xal αὐτὸς αὐτὸν, ἐδίλου 


(nam principes non eonvenerunt), consensu pax 
foedere constituta est, eum his eonditionibus , ut 
Orchanes imperatoris esset amicus, et urbes per 
Orientem, quotquot adhuc Romanis parebant, nullo 
maleficio ineommodaret. Postea inter se donave- 
runt, Orchanes equos, et canes ad venandum (16), 
tapetas, et pelles pardalinas (17) ; imperator ar- 
gentea pocula, text.lia non lanea: modo, sed et se- 
rica, et unum ex imperatoriis amiculis : quod sa- 
wap» Barbarorum plurimi asstimant, et honoris ac 
benevolentize argumentum interpretantur ; quo et 
ipse tum Orchanes supra cztera Letatus, impera- 
tori gratias egit, et in sedes suas recessit. Impera- 
tor exscensione facta, et diebus septem 974 locis 
jllis, quz nondum viderat, immoratus, quantum 6 
erat in navibus commealos, Nicomediensibus di- 
largitus, eum 1ota classe Byzantium relegil ; ni- 
μίας procrastinaus, de eausa Syrgiannis judex 
gedit. Et Zamplaco quidem accusationem iterans, 
testibus presentibus dicta sua astruebat. Syrgian- 
mes vicissim testes pro se inducebat. Atenim nihil 
solidum afferre, sed ambagibus uti in refutando, 
deterioreinque causam habere visus est. Quare im- 
perator, et qui ei aderant in «onsilio, utriusque pare 
tis dicta discutientes inter sedisquireudo veritatem 
indagare conabantur, magno domestico cum silentio, 
quie dicebantur, audiente. Cum terque quaterque 
super eodem cenveniretur (18), videretque Syr- 
giannes vietoriam ad Zamplaconem inclinare, am- D 


τε ὣς τοῦ μὲν Ίχειν παρεσχευασµένος ὡς Ec µάχην, 
οὐκ ἂν δύναιτο ἔξαρνος Υελέσθαι, ἐξ αὐτῶν τῶν 
πραγμάτων ὄντος φανεροῦ, ἐὰν δὲ αὐτὸς βούλοιτο 
«bv πόλεµον χαταθέµενος εἰρήνην ἄγειν, οὐδ' αὐτὺν 
ἁπώσασθαι αὑτῆν. Καὶ λόγων γενοµένων περὶ σπον» 
δῶν διὰ τῶν πρέσθ:ων (οὗ γὰρ αὐτοὶ συνηλθόν Τε 
ἀλλήλοις), συνέδησάν τε xal ἔθεντο σπονλὰς εἴρη- 
νινὰς, ὥστε Ὀρχάνην βασιλέως εἶναι φίλον, xat τὰς 
κατὰ τὴν fo πόλεις ὅσαι ἔτι Ίσαν ὑπήκοοι Ῥωμαίοις, 
ἀδικεῖν μηδέν ' ἔπειτα ἀλλήλους ἡμείδοντυ δώροί”, 
Ὀρχάνης μὲν ἵππους πέμφας xai xóvag θηρευτι” 
κἁς, τἀπητάς τε καὶ παρδάλεων δορά» * βασιλεὺς δὲ 
ἐχπώματά τε ἀργυρᾶ, καὶ ὑφάσματα οὐκ i$ ἐρίων 
µόνον, ἀλλὰ καὶ σηριχὰ, xat τῶν βασιλικῶν ἐκιθλη» 
µάτων ἓν, ὃ περὶ πλείστου παρὰ τοῖς βαρθάρων 
σατράπαις ἄγεται ἀεὶ, xal τιμῆς εἶναι δοχεῖ sexpf- 
piov xaX εὐμενείας * ἐφ᾽ ᾧ τότε xal αὐτὸς ὑκερήσθή 
κε τῶν ἄλλων μᾶλλον, xat χάριτας ὡμολόγει βασιλεῖ, 
Μ:τὰ τοῦτο Ὀρχάνης μὸν ἑπανέζευξεν εἰς τὴν οἱ- 
κείαν, βασιλεὺς δὲ ἀπόδασιν. ποιησάµενος xal ie 
ἡμέραις ἑπτὰ περὶ τὰ ἐχεῖσε χωρία διατρίψας (οὕτω 
γὰρ ἄχρι τότε ταῦτα fjv ἑωραχὼς], xai τὸν σἵτον 
ὅσος ταῖς νανσὶν ἑνῆν, Νικομηδεῦαι παρα τχὼν, ἃμα 
παντὶ τῷ στόλῳ εἰς Βυζάντιον ἁπανῆχε * χαὶ μιδὲν 
ἀναθαλλόμενος εὐθὺς τὴν περὶ τοῦ Συργιάννη δίχην 
ἐποιεῖτο. Καὶ Τζαμπλάκων μὲν ὅσα x«l πρήτερον 
αὖθις κατηγόρει * xat μάρτυρας παρείχετο τῶν M- 
Ὑομένων. Συργιάννης δὲ καὶ αὐτὸς μὲν ἐκ τοῦ ὁμοίου 
παρεισῆχε τοὺς ουνεροῦντας αὐτῷ περὶ ὧν ἀπελο- 
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(16) Grarissimum donum venationis perstudioso, 
sicut militi arma, cupido litterarum libri. 

(17) Heroicum donum ; animalium enim gene- 
rosorum 4ο nobilium, ut ursorum, pardorum , 
leonum, 'igridum pelles seu exuvias gestare pro 
indicio virtutis, heroibus in more fuit. Id pluribus 
Jocis ex solo Marone cognoscimus. Acestes, lib. v, 
occurrit new, | 

llorridus in jaculis, et pelle Libystidis ursc. 

Ibid. Salio A&neas donat tergum  Getuli immane 
leonis, villis onerosum atque unguibus aureis, Lib.vt, 
deAventino:  . 

Ipse pedes tegmen torquens immane leonis, 

Terribili impexum secta, cum dentibus albis 

Indutus capiti : sic regia tecta subibat, 

Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. 


Lib. vi, de Evandro. : 
Demissa ab [eva panthere terga retorquens. 


(18; Tec ex Gregoraillustrantur : Semel atque ite- 
rum, et tertio causa apud omnes judices dista, plane 
reus peragi non potuit, adeo, ut jam a. plerisque j*di- 
cibus absolveretur. Lite autem adhue pendente, vades 
ab eo imperator petiit, ne clam profugeret, priusquam 
omnes judices de eo suffragia tuliseent. Qua res ejut 
animum ralde turbavit, et in carceris metum conje- 
cit ; gravissima illa et in tolerabilia, qua prius pev 
pessus eral. recordantem, quorum vestigia recentia 
adhuc et evidentia in animo circumferebat. Cum a&- 


tem vades minus alacres. videret, graviore 


urgebatur. (was ob res (uga clam arrepta, cum sie 
tim sollicite quereretur, nusquam est inventus, eic. 
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Υ-ἶτου ἑδόχει δὲ οὐδὲν προφέρειν ἰσχυρὸν, ἀλλ A pliandum eensuit, rogans imperatorem, sibi diem 


ἐπλανᾶτο πε.ὶ τὰς ἁποδείξεις, xal ἀδύνατος ἑδόχει 
εἶναι. Βασιλεὺς μὲν οὖν χαὶ οἱ ἄλλοι παρόντες τῶν 
συγκλητικῶν ἐδασάνιξζόν τε τὰ λεγόμενα παρ ἕχα- 
τέρω», xaX ἐπειρῶντο ἀπὸ τῆς συςητήσεως τὰ) ηθῃ 
óvspeuvdv* ὁ μέγας δοµέστικος ἑφβέγγετο οὐδέν ’ 
ἀλλά χαθῆστο póvov ἀχροώμενο,ς τῶν λεγομένων. 
Τρὶς δὲ xat τετράκις γενοµένου συλλόγου περὶ τῶν 
αὐτῶν, ἐπεὶ ὁ Συργιόννης συνεώρα τὴν vixnv πρὺς 
Τζαμπλάχωνα χωροῦσαν, ἑδόκχει δεῖν διαχρούσσσθαι 
την δίχην, καὶ ἁδεῖτο βασιλέως προθεσµίαν αὐτῷ ἔτι 
παρχσχεῖν ἐπὶ τῷ μάρτυρας ἑτέρους ἀγαχεὶν ot δ»- 
νέσονται αὐτῷ συνάρασθαι πρὸς τὸ διαφυγεῖν tv 
χαταδίχην. Βασιλεὺς δὲ παρέσχετο προθύμως καὶ ὅ 
τι ἂν ἕτερον δχοίη δυνάµενον αὐτῷ ἐπιχουρίαν πα- 
ρα σχεῖν τινα μηδὲν ἀναθαλλόμενον χελεύσας ἔχπο- 
ρ'ζειν ἑαυτῷ. Τζαμπλάχων δὲ χατεθόα τοῦ διχα- 
σ-ηρίου χαὶ δεινὰ ἐποιεῖτο, εἰ προφάσει χρώμενος 
tci; µάρτνσι Συργιάννης διαφύγοι τὴν ἐπὶ τῇ δί- 
xr τιμωρίαν διαδράς. Οὐ γὰρ ἄλλο τι δύνασθαι 
αὐτῷ τὴν προθεσμίαν . µάρτυρας γὰρ αὐτῷ οὔτε 
σλείους οὔτε βελτίους εἶναι τῶν παρηνεγµένων * 
ἐδεῖ-ό τε βασιλέως, εἰ μὴ π)εῖστα βούλοιτο χαρίζε- 
σθαι Συργιάννῃ, δεσμωτηρίῳ ἀμφοτέρους ἐμθλη- 
θέντας φρουρεῖσθαι τὴν ἄφιξιν τῶν μαρτύρων περι- 
μένοντας. Δίχαια δὲ φάσχοντος βασιλέως τὸν Τζαμ- 
π)άκωνα ἀξιοῦν, ᾽Αλλ’ οὗ καλὸν, εἶπεν ὁ Συργιάννης, 
εἰνη xal µάτην εἰργομένους ταλαιπωρεῖσθαι, ἑἐξὸν 
ἐγγυητὰς παρασχοµένους ἀμφοτέρους τοῦ μὴ ἀπο- 


ὄρᾶναι ἀναπαύλης ἀπολαύειν, ofxot διατρίδοντας. (c 


'(; δὲ χαὶ τοῦτο ἀσφαλείας ἑνέχυρον ἄξιον ἑἐδόχει 
εἶναε, τὸν σύλλογον μὲν διέλυσεν ὁ βασιλεὺς, τοὺς 
ἐγγυητὰς δὲ ἐχέλευε παρέχειν τοῖς δ.χαζοµένοις. "E; 
τὴν Ὀστεραίαν δὲ ὁ Σνργιάννης, Ὑενόμενος ἓν τῇ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχον οἶχίᾳ, Τὰ μὲν ἓν τῇ Χαλκιδιχῇ, 
ἔφη, εἰρημένα πρὸς ἐμὲ, πέρας δη Esysv* ἃ xol 
πρότερον πιστευόµενα, νῦν μᾶλλον f) πρότερον ἐπὶ 
τῶν ἔργων βἐδαια ἑφάνη. Πρὸς οὐδὲν γὰρ ἐπὶ τῆς 
δίκης ἑναντία πράττων ἣ φθεγγόµενος ἐμοὶ ἐφάνης ' 
ἔδει δὲ pb οὕτω Φάντάπασι κχινδυνεύοντα ἀθοήθη- 
τον Χαταλιπεῖν. Νυνὶ δὲ μάλιστα ἀναγχαίως ἔπι» 
χουρίας δεομένῳ μὴ περιιδεῖν παραχκα)ῶ, ἀλλ 
ἐπὶ τοῖς πρότερον ἡμαρτημένοις συγγνώµην πα- 
ρα σχόντα, βοηθεῖν τὰ δυνατἀ. ἸἨτεῖτιό τε ἐγ- 


przüniret, ad quem alios testes appeneret, quo- 
rum opera damnationem effugeret : quod impera- 
tor prompte fecit, bortans insuper, ut si quid prz- 
terea pularet auxilio esse posse, .id sibi prope:e 
pararet, Zamplaco judicum fidem implorare, et in- 
dignum ducere, si Syrgiannes testium praetextu 
evaieret , ac supplicio jure infligendo se eximeret ; 
nam diem praestitutum nihil ei adjumenti allatu- 
rum; testes enim neque plures, neque meliores 
babiturum iis, quos iutroduxisset. Orabat igitur 
imperatorem , nisi plurimum Syrgianni gratificari 
vellet, uti utrumque in custodiam tantisper mit- 
teret, dum testes advenirent. Imperatore Zam- 
placonis petitionem pro justa agnoscente, Syrgian- 
nes Occurrit, non esse squum, frustra ac sine 
causa carcere afflictari, cum ab utroque sponsores 
exigere liceat, non fugitgros, sed interim domi 
quieturos. Ubi et hoc conveniens securitalis pi- 
gnus apparuit, imperator reis, ut sponsores da- 
rent, imperavit, conventumque dimisit. Postridie 
in edibus magni domestici Syrgiannes, θα apud 
Chalcidicen mihi dicta sunt , inquil, jam evene- 
runt; quz tametsi prius credita, nunc tamen cer- 
tiora, utpote re ipsa comprobata, evaserunt; 
quandoquidem in judicio nibil quidquam pro me . 
aut egisti, aut locutus es, cum ne sic quidem pe- 
riculis undique circumventum deserere oporlue- 
rit. Nunc ut me opis tu: maxime egentem ne ab- 
jicias, sed priora delicta ignoscens, quantum 
petes $78 me adjuves , etiam atque etiam te 
oro. Contendebat vero ut pro se fldejuberet donec 
vocati quibu$ egebat, testes adessent. Promisit 
magnus domesticus libenter facturum qua pete- 


τοι; ille singularibus actis gratiis discessit. Csete- 


rum noctu, priusquam satisdaret, Byzantio quau 
potuit occultissime Galatam trajiciens, tuto se 
abscondit. Ubi rumor dissipatus est, Syrgiannem 
aufugisse, omnibus locis pervestigatis, inquireba- 
tur. Cum angulus nullus restaret ubi amplius 
quiereretut, ratus imperator indagatorum negli- 
gentia elapsum, per semel hominem quas&rere in- 
stituit, Galatamque cum Romanis obviis profectus, 
quoniam Latini id recusare non poterant, dounos 


γύας παρασχεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ, ἄχρις ἂν πέµψας ὧν D singulas perscrutatum misit. llle vero quasi Orci . 


δἑοιτο μάρτυρας ἀγάγοι. Ἐπαγγειλαμένου δὲ προθύ- 
pes ἃ ἠτεῖτο ἐχπληρώσειν, ἐχεῖθεν μὲν πολλὰς αὖ - 
τῷ χάριτας ἀνεχώρησεν ὁμολογῶν. Ἐπιγενομένης 
δὲ νυκτὸς ix Βυζαντίου ὡς μάλιστα ἑνῆν λαθὼν, πρὶν 
ἐγγύας παρασχεῖν, εἰς Γαλατᾶν ἑπεραιώθη, καὶ xa- 
τέχουψεν ἑαυτὸν kv ἀσφαλεῖ. Ἔπεὶ δὲ δ.εθρυλλήθη 
ἁποδεδρακέναι Συργιάννην, πάντα χρήματα ἕξη- 


galeam subiisset (19), nusquam inveniebatur. Ta- 
men Galat» in vili casa latitabat, atque idcirco 
ibi non est quesitus : etsi dum per cziteras domos 
vestigarelur, ad eam imperator venisset. Simul at- 
que Galata inventione penitus desperata discessit, 
Syryiannes conscensa navi, (αν Euboeam solvebat, 
co primum portatus est (20). Dein per Locros et 
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(19) Orci galea proverbium in eos qui se arte 
quadam occultant. Simile, Gygis annulus Plato 
fib. x. De republica, dixit semper honesta propter 
se sequi oporiere, eiiamsi quis Gygis aupulum, vel 
J'lutonis haberet galeam. Origenes libro 1 adversus 
Celsun harcticum docet, magis convenisse, ut 


Christus in Egyptum fugiens subduceret sese He- 
rodis insanix, quam si sub Plutonis casside lati- 
tans, eumdem fefellisset. Vide Chiliasten. 

(20) Gregoras : Post annum autem. supplices lit- 
teras ex Eubaa ad imperatorem misit, quibus venia 
petebat, εἰ locum aliquem. in. extremis Macedonie 





£61 


JOANNIS CANTACUZENI 


968 


Acarnanes ad Albanos (qui circum — Thessaliam A ρευνᾶτο καὶ ἐζητεῖτυ πανταχοῦ * ünópsu δὲ Ίδη τῆς 


habitantes, hoiines agrestes et pastoritii, suis 
utuntur legibus) pro veteri amicitia, quam adhuc 
praztor occidentis cum illis iniverat, ceufugit. Inde 
vie duces ab ipsis nactus, ad Cralem Triballorum 
principem profugus venit, cui multa Romanorum 
oppida acquisiturum recepit. Crales ut supplicem, 
el quia per eum Romanis vehementer nociturum 
sese sperabat, haud nolens suscepit: et cum 
cetera honorificentissime illum tractavit, tum 
exercitum οἳ ad subjugandas Romanorum urbes 
altribuit. Ergo et alia oppida, et Castoriam urbem 
m:gnam Bo(iez Crali subjecit. Imperator intelli- 
gens quas res novas Syrgiannes in occidente ma. 
chinatus esset, quiete posthabita, Didymotichum 
abiit, illucque exercitum in Occidentein. ducturus 
contraxit. 


εὑρέσεως Ὑινομένης, οἰηθεὶς 6 βασιλεὺς ἀμελείᾳ 
τῶν ζητούντων αὐτὸν διαδιδράσκειν, ἑαυτοῦ αὐτὸς 
τὴν ζήτησιν ἐποιεῖτο" xat παρελθὼν εἰς ΤΓαλατᾶν 
ἅμα ὅσοις ἔτυχε Ῥωμαίων, ἐπεὶ μηδὲν εἴχον οἱ Aa- 
τῖνοι ἀντιλέχειν, τὰς οἰχίας πέµπων διηρευνᾶτο xat 
ἑκάστην, ὁ δ᾽ ἴσα καὶ ἅδου ὑπολύντι χυνῆν, ἀνεύρη- 
τος ἣν * ὅμως δὲ ἑχέχρυπτο ἐν Γαλατᾶ, ὑπὸ φαύλου 
τινὰ οἰχίαν, fj διὰ φαυλότητα οὐδὲ ἀνηρευνήθη * xal- 
τοιγε βασιλέως ἐπ᾽ αὐτῆς ἑστῶτος xaü' cov χρόνον 
αἱ λοιπαὶ διηρευνῶντο, Ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν 
6 βασιλεὺς ὡς ἀδύνατον ἀπαγορεύσας τὸ ζητεῖν, ὁ 
Συργιάννης ἐπ'δὰς νεὼς ἐπ Εὔδοιαν πλεούσης, ἐχεῖ 
ἀπεχομίσθη πρῶτον " ἔπειτα ἐκεῖθεν διὰ Λοχρῶν καὶ 
Ακαρνάνων εἰς ᾿ΑἈλδανοὺς, ot περὶ θετταλίαν οἱ- 
xoücty αὐτόνομοι νομάδες, διεσώλη χατὰ φιλίαν κ” 
λαιὰν fjv πρὶς αὐτοὺς ἦν πεποιηµένος ὅτε τῆς ἐσπέ- 


ρας ἑστρατήχει * χἀχεῖθεν ἀγωγῶν παρ) αὑτῶν τὀχὼν, ἦλθεν εἰς Κράλην ἄρχοντα τῶν Τριδαλῶν qu- 
γάς : καὶ ἐπηγγέλλετο πολλὰ τοῖς Ῥωμαίοις ὑπῆκοα αὐτῷ ὑποποιῆτειν' Κράλης δὲ ὑπεδέξατο aiv 
ἀσμένως, ἅμα μὲν ἱκέτην γεγενηµένον, ἅμα δὲ ἑλπίσας δι αὐτοῦ τὰ Ρωμαίων πράγµατα ὡς μάλιστα 
κακύσέων. Καὶ τά τε ἄλλα φιλοτίμως μάλιστα προσεφἐρετο αὐτῷ, xal στρατιὰν ὅσης ἑδέετο παρῖῖχεν 
ἐπὶ τῷ τὰς ὑπηχόους τοῖς Ῥωμαῖίοις πόλεις καταδηυλοῦσθαι. Καὶ ἄλλα τε μάλιστα πολίσματα προσ’ 
εποιῄσατο, xal Καστορίαν πόλιν μεγάλην xarà τὴν Βοτιαίαν ᾠχισμένην. Πυθοµένῳ δὲ βασιλεῖ ὅσα χατὰ 


τὴν ἑσπέραν Συργιάννη νεωτερισθείη, ἠρεμεῖν οὐκ ἣν " 
έλεγε τὴν στρατιὰν, ὡς εἰς τὴν ἑσπέραν ἑχστρατεύσων. 


ἀλλ ἐκ Βυζαντίου εἰς Διδυμότειχον ἐλθὼν, συν» 


916 CAPUT XXV. 


Sphranzes quidam ad referendam imperatori pro meritis gratiam, se illi adversus Syrgiannem offert. Cam 
domestico consultat, quo pacto sine pugna hosten: vivum. et vinctum. adipi.cantur : Sphranszi res man- 


datur, el 


ra fectura eidem committitur. Imperator in. Macedoniam ducit. Persarum incursio, et infortu- 
nium. Dolus, quo Sphranzes Syrgiannem jugulavit. Praemia in eum collata. Pax cum Crale. 


Urbes & 


Syrgianne subacte ad fidem imperatoris redeuut. Crali adversus Ungrorum regem mittuntur auzilia, e 


cum honore domum remittuntur. 


' Huic rei dum impendit operam, Spliranzes Pa- C 


krologus, unus ex optimatibus (21), non ita con- 
spicuus genere, ad imperatorem nocte adit, multa 
se in eum piacula admisisse con(tetur : pro iis 
tainen veniam ab eo consecutum, eL beneflciis au- 
ctum. Quocirca se vicissim velle, et gestire beme- 
ficiis dignum, et erga tam bonum dominum non 
ingratum videri. Quia vero hactenus occasio de- 
fuerit, promptam voluntatem hucusque effectu 
earu'sse : quam cum nunc res ipsi porrigant, mi- 
nistrisque fidelibus ac  benevolis indigeant, ve- 
nire se quoque, suique ad bellum contra Syrgian- 
nem pro arbitrio utendi imperatóri potestatem 
facere : et paratum esse, non solum muliis labo- 
ribus, idque cum omni alacritate, et quam studio- 


Ἀσχολουμένου δὲ αὐτοῦ περὶ τοῦ στρατεύματος 
τὴν συλλογὴν, Σφραντζῆς ὁ Παλαιολόγος, τῶν 
συγχλητικῶν εἷς, οὐ πἀνυ δὲ τῶν ἐπ) εὐγενείᾳ λαμ- 
πρυνοµένων, βασιλεῖ vuxtb; προσελθὼν, προσκε- 
κρουκέναι τε ὡμολόγει πολλὰ καὶ δίχης ἄδια, 
συγγνώµης τε xal εὐεργεσίας ἀνθ᾽ ὧν ἔδει τυχεῖν τι- 
μωριῶν ' ἀνθ᾽ ὧν βούλεσθαι μὲν καὶ αὐτὸν, xal xpo 
θυμεῖσθαι ὄξιον φανῆναι τῆς εὐεργεσίας καὶ εὖ γνώ- 
µονα περὶ τὸν οὕτως ἀγαθὸν δεσπότην ΄ καιρού δὲ 
ph παρασχόντος, ἀτελῃ µέχρι νῦν χαταλείπεσθαι 
τὴν προθυµίαν. νυνὶ δὲ μάλιστα τῶν πραγμάτων 
ἑνδιδόντων, καὶ δεοµένων εὔνων οἰχετῶν xal πιστῶν, 
ἥχειν xal αὐτὸν πρὸς shy χατὰ Συργιάννη πόλεμον, 
ὃ:δόντα 6 τι βούλοιτο χρῆσθαι βασιλεῖἰ. Ἔτοιμον δὲ 
εἶνα, μὴ µόνον πόνοις πολλοῖς xal προθυµίᾳ xal 
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finibus, in quo cum uxore et L.beris consideret. Nam D retur, se Macedoniam Triballis subjecturum, omni 


cum. aulieorum invidie, ut diximus, obnoxius esset, 
procul ab illis esse voluit, ne per insidias ab eis 
occideretur. Addebat et. jusjurandum, quo se impe- 
ratori perpetuo fidelem fore testabatur. $ed cum nihil 
impetrasset, Euboa digressus. ad Servie  Cralem 
proficiscitur ; ab eoque cupidissime susceplus, summa 
el gralia, et auctoritate floruit, assessor concors, ami- 
cus consenliens , consiliarius acceptus, intimorum 
fidelissimus, exterorum occupatissimus, alter The. 
mistocles Artaxerzi Perse. Num cum fama eum 
jampridem cognovisset, tum' adventum ejus ín lucu- 
lento lucro deputabat. Et quia pollicebatur, si illius 
opibus ad Romanum imperium occupandwum adjuva - 


sludio eum [ovebat. . 
(24) Historiam banc Gregeras quoque persequi- 
tur, lib. x, quam cum hac nostra contendas lic: bit: 
Imperatorem autem in hanc curam inten'um. sena- 
tor quidam Sphranzes Paleologus adit, el sine ar- 
bitris alloquitur, illoque opes et honores pollicente, 
vicissim cedem  Syrgiannis pollicetur, fuga simt- 
lata, etc. Vides quemadmodum imperatorem hujus 
edis insimulet? Sphrauzes ex Francisco depra- 
vatum puto. Nam et mul'o ante id seculum G 
Latinorum quoque, et ex Latinis vocibus facta 
nomina sibi indeban!, homines presertim nobis. 
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σπουδῇ, ἀλλὰ xa αἵματι τῷ σφετέρῳ ἀλλαττό μενου, À sissime, verum etiam. cum profusione sanguinis, 


χατα ράττεσθαι τὰ χατὰ γνώµην βασ.λεῖ. Βατιλεὺς 
δὲ, τῶν μὲν προτέρων ἕνεχα ἁμαρτημάτων, ἔφη, 
χαΐτοιγε μεγάλων ὄντων, µηδεµίαν εἶναι δίκαιον 
παραΐτησιν ποιεῖσθαι νῦν, ἓκ πολλοῦ συνεγνωσµέ- 
vy * εὐνοίας δὲ ἕνεχεν τῆς πρὸς αὐτὸν πράττειν 
τῶν δεόντων τι, x3l μάλιστα βούλεσθχι οὐ μόνον 
ὅτι δίκα.ον εὔνδυν εἶναι καὶ πρόθυμον περὶ αὐτὸ», 
ὀλλ ἵνα xa* μᾶλλον ἐπισπάσηται τιµάς τε παρέχειν͵ 
χαὶ προσηχούσας τὰς εὐεργεσίας: ἃ δὲ νῦν ἔφης εἰς 
τὸν χατὰ Συργιάννη πόλεμον χρήσιμος ὀφθήσεσθαι 
Ἁμῖν, Ρβούλεσθαι μαθεῖν ὁποῖ ἅττα, ὡς ἂν ἐκ τῶν 
Ἰεγομένων ᾗ διαγινώσχειν ἄν τε λνσιτελοῦντα τὰ 
βεθουλευμένα efe, ἄν τε μή. Σφραντζῆς δὲ οὐδὲν 
μὲν Ίχειν ἔφασκεν οἴχοθεν αὐτὸς βεδουλευμένος 
πλην τοῦ προθυµότατον ἑαυτὸν ἐφ᾽ οἷς ἂν χελευσθείη 
παρασχέσθαι ' ἐπ' αὐτῷ δὲ εἶναι £^ ὅ τι ἂν δοκοίη 
λναιτελεῖν σχεψαμένῳ χρῆσθαι. Πασιλεὺς δὲ ἐπήνει 
τε αὐτὸν τοῦ βουλεύματος, καὶ οἴχαδε ἐχέλευεν áva.- 
χωρεῖν, ὡς ὃς τὴν ὑστεραίαν ἅττα ἂν δοχοίη βἐλτιστα 
ὑποθησόμενος. Τὸν µέγαν δὲ δοµέστιχον παραλαθὼν, 
ἐδουλεύοντο ὅπως δέοι τὸν κατὰ τοῦ Συργιάννη πό. 
λεμον διαθέσθαι' ὤᾧρντο δὲ πρὶν παρασχευασαμµέ- 
νους Ίχειν ἀντιπάλῳ στρατιᾷ οὗ μέμψιν τινὰ δι- 
χαίαν εἶναι, eye χωρὶς ὅπλων καὶ κινδύνων ἁπάτῃ 
τὸν πολέμιον συσχόντες δυνῄσονται τὸν πόλεμον 
πρὶν συστῆναι χαταλῦσαι. Τὰ γὰρ τοιαῦτα χλέµ- 
µατα χαλλίστην δόξαν ἔχειν, ἃ μάλιστ) ἄν τις τὸν 
πο)έμ'ο) ἑξαπατήσας, ἑαυτόν τε xul τοὺς ὑπηχόους 


quod illi placeat, efficere. At imperator, prioruin 
quidem delictorum quanquam grandium, nunc 
veniam peti non debere, quie jampridem ipse 
ignoverit. Pro isto autem in se animo cupere ve- 
hementissime quidpiam in eum oflicii conferre : 
quod in talem virum non solum amicum, cl 
przmptum gerere animum, sed etiam, quo imag:s 
eum sibi devinciat, honoribus ac donis congruen- 
tibus ejus dignitatem amplificare justum sit. Cu- 
pere porro scire, in quibus se modo operam sibi 
in bello contra Syrgiannem navaturüm profiteretur, 
ul eo indicante, utile necne consilium ceperit, 
cognosci possit. Tum Splranzes , haudquaquam 
per se meditatum venire, nisi ul se quam prom- 
ptissimum ad imperata prazbeat. In. ipso situm 
esse, ubi re circumspecla opere pretium factu- 
rum puraveriL, ibi potissimum suo labore uti. 
hnpera:or de sententia laudatum redire domui 
jussit; se die sequenti, quid optiuum fore judi- 
casse, cum edocturum. Post magnum domesti- 
cum in consilium de bello adversus Syrgiannem 
instituendo adhibuit; visumque factum justa re- 
prehensione cariturum, si priusquam instructo 
7 exercitu contrairetur, absque armis et peri- 
culo, per dolum aliquem hoste capto et coustricto, 
belium ante finire possent, quam incipere. Hu- 
jusimnodi namque furia belli (22) gloriosissima sun', 
quibus hoste circumvento, sibi quispiam ac suh- 


ὠφελήσειε. Διὰ ταῦτα δὴ ἐδόχει Xopavi;f τῶν πα- C ditis plurimum commodat. Quapropter Splirauzi 


Ρ2χειμένων τῇ Καστορίᾳ πολιχνίων ἐγχειρίζειν τὴν 
ἀρχὴν, καὶ ἐπειδὰν γἐνητᾶι ἐχεῖ, Συργιάννην μὲν 
οὐκ ἀνέξισθαι εὐθὺς ui προσπέµψαι πρὸς αὐτὸν 
χαὶ παρακαλεῖν αὐτῷ προσθέσθαι ἁποστάντα βασι- 
λέως. τὸν δὲ ὁπακούσαντα προθύµως, φιλίαν θὲ- 
σθαι πρὶς αὐτὸν xat συμμαχίαν * καὶ ἐπειδὰν γένων- 
ται ἐν συνηθ:{ἁ, xal φοιτῶσ: παρ᾽ ἀ)λήλους ἀδ-ῶς, 
16: tàn φυλάξαντα χαιρὸν iv ᾧ μῆ μεῦ᾽ ἑτέρων ἂν 
εἴη πολλῶν 6 Συργιάννης (πάντως δὲ τοιούτους 
πολλοὺς εὐρήσειν), εἰς Ey τῶν φρουρίων κατασχόντα 
ὅπσαι’ φρουρεῖν τε ἀσφαλῶς ἄχρις ἂν ἑλθόντι ἔγχει- 
pay βασιλεῖ * οἴεσθαι δὲ ἔσεσθαι αὐτοῦ ῥᾳδίαν καὶ 
τὴν φυλακτν, ἅτε τῆς ἑπομένης στρατιᾶς οὐκ ol. 
χείας, ἀλλ᾽ ἐξ Αλθανῶν καὶ Τριδαλῶν οὕσης συµ- 
μαχίδος * ot οὗ βουλήσονται ὑπὲρ Συργιάννη δια. 
κ.δ,νεύειν, τὸ φρούριον πολιορκοῦντες, ἀλλὰ δια- 
λυθήσονται km" οἴχον, ἄσμενοι τῶν ἐκ τῶν πολέμων 
χαχῶν ἀπηλλαγμένοι. Τοιαῦτα μὲν ἐδόχει ἀμφοτέ- 
ροις ἐπιχειρητέα εἶναι, καὶ ἐς.τὴν ὑστεραίαν, τὸν 
Σφραντζην μεταπεμφάμενος ὁ βασιλεὺς, τὰ βεδου- 
λευμένα τε διηγεῖτο, xat ἐπυνθάνετο αὐτοῦ, εἰ vol 
αὐτὸς λυσιτελήῆ τε xal δυνατά ἡγοῖτο” ὁ δ᾽ ἔφασχε 


oppidorum Castoriz vicinorum praefecturam dau- 
dam censuerunt. Quo cum venérit, Syrgiannem 
non temperaturum , quin siue mora mittens, ab 
imperatore eum ad suas partes transire hortetur. 
Sphranzem aures prebiturum libenter, et cum illo 
amicitiam societatemque conjuncturum. Ubi jam 
nata consuetudo, et familiaritas alterius ad alterum 
aditus liberos, ac securos przstiierit, tum capto 
articulo, quo Syrgiannem pauci stipabunt (omnino 
enim talem occasionem sepius futuràm), oppressum 
et vinctum in castellum aliquod abdueturum, ibique, 
donec venienti iinperatori tradat, tuto custoditurum. 
Facilem autem illius fore custodiam : quippe quem 
non proprius, sed ex Albanis et Triballis auxiliarius 
sequatur exercitus ; qui pro Syrgiannis capite castel.o 
obsidendo vit3à aleam experiri neutiquau volent, 
sed bellicae miserize immunes, domum cupide repe- 
dabunt. Tali arte rem aggrediendam ambobus pla- 
cuit. Ergo postridie imperator Sphranzen vocat, 
quid placcat enuntiat, et num ipse quoque id fieri, 
et utiliter fieri posse arbitretur, exquirit. lespon- 
det, prorsus non hzc, sed alia quzdam multum 


Jacobi Pontani note. 


(33) Sic Virgil. Jib. u : 

Furta paro belli. 
Ex: ; 
Hic furto (fervidus instat. 
S-rmo est de cede et strage nocturna. Statius. ix 
Thebaid. : : 


Ausus erat furto dextram injectare Leonteus. 
Curtiüas, lib. 1v : Parmenio, peritissimus inter duces 
criium belli, furto, non prelio, opus esse censebat : 
incepta nocte opprimi posse hostes. Sic furtivi amo- 
res, Veneris furta. poete. Velleius lib. n : Pont. 
maa. in C. Casaris locum furto creatus. Furtant si- 


quidem appellabat, quisquid occulte fleret. 
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diversa sibi in mentem venisse, Eorum porro eon- A τοιαῦτα μὲν αὐτὸς οὐδὲ ἐνθυμηθῆναι τὴν ἀρχῆν, 


s"ita non utilia modo, sed etiam effectu e&peditis- 
sima sibi videri; quare nibil cunctanduw , sed 
opus urgeudum. Stabilita hac seutentia, Dromore 
cuidam, S;lranzi amicissimo, eo petente, impera- 
tor hoc iwunus. imposuit, ut postquam Sphranzes 
palam ad Syrgiannem defecisset, quidquid haberet 
possessionum , quidquid pecoris, et reliquas facul- 
tales proscriberet, easque, ne direptze perderentar, 
custodiret : εἰ verbo quidem imperatori eas ser- 
varet, re autem vera in amicum Sphranzen hujus 
tuteke gratiam conferret : traditoque diplomate, 
quo oppidulorum Sosci , Deures , Staridolorum , 
et Chlereni praefectus declarabatur, Didgmoticho 
eum malure dimisit : ipse post dies paucos, quot 
Sphranzen velut per inducias ante facinoris ᾱ- 
gressionem censumpturum putabat , lento itinere 
Thessalonicam petiit. Ad Sphranzen praefecturae 
jam potentem Syrgiannes 978 continuo miuit 
qui eum ad defectionem sollicitent. Is ira ingenti 
in imperatorem, et antiqua jam in Syrgiannem 
bebevolentia simulata, sancito fo.lere, ststim se 
cum illo conjungit. Qua conjunctione Syrgiannes 
mirum in modum gavisus cum eodem ad Cralem 
proficis-itur, tum ut ostenderet rem belle proce- 
dere (utpote jam etiam consiliariis ἱπρογαιοτίθ 
ad se transeuntibus), tum ut per eum commotus 
cum omnibus copiis suis bello interesset. Metuebat 
siquidem ne superveniente imperatore, cum ad 
resistendum haud satis valeret, victus cum suis 
periret, Et. persuasit monuitque, si profecti apud 
Ticssalouicam castrametarentur, occidentales ur- 
bes, quz: se nondum dedidissent, auxilium impe- 
ratoris desperantes, cernentesque ipsos [Syrgian- 
nem el Cralem] ante se positas urbes jam arnis 
domuisse (25), interclusas in medio statim se de- 
dituras, Crale igitur cum totis copiis assnmpto, 
j"*'a flumen Axium castrá ponunt (24). Impe- 
rator per Macedoniam adducens partem exerci- 
tus (25) (propter festinatam quippe expeditionem 
plures adhuc se comparabant), inter Thessalonicam 
et Rhctinen, castellum quoddam, juxta Bolben palu- 


ἀλλ᾽ Évep! ἅττα πολλῷ ἀποδέοντα αὐτῶν * ἃ δὲ ἰδου- 
λεύσαντο αὐτοὶ οὐ λυσιτελοῦντα µόνον, ἀλλὰ xu 
ῥᾷστα xai αὐτὸς νοµίζειν’ διὸ μηδὲ µέλλειν, ἀλλ 
ἔργου ἅπτεσθαι ἤδη &vayxatov. Ἐπεὶ τοίνυν ἐχεχύ- 
puto tj BouXh, Δρομορᾶν μέν τινα ἐς τὸ µάλισταφ.- 
Ἄον τῷ Σφραντζῇ, αὑτοῦ δεηθέντος προσέταξεν ὁ 
βασιλεὺ:, ὡς ἐπειδὰν ἐμφανῶς ὁ Σφραντζῆς εἰς Συρ- 
γιάννην ἀποστῇ, χτηµατά τε ὅσα πρόσεστι, xai fo- 
σχήματα xai τὴν ἄλλην περ.ουσίαν δη μοσιώσανια 
φυλάττειν, ἵνα μὴ ὑπ τινων ἁρπχσθέντα διαφθαρῇ ' 
λόγῳ plv ὡς διαφέροντα βασιλεῖ, τῇ 8 ἀληθείᾳ τῷ 
φίλῳ Σρραντζῇ τὴν χάριν κατατιθέµενον τῆς quis. 
χῆς ' αὐτῷ δὶ γράμματα παρασχόµενος βασιλ.χἁ 
ἃ τῶν φρουρίων Σωσκχοῦ ες καὶ Δεύρες xol Σταριδό» 
λων καὶ Χλερηνοῦ ἐπέτρεπε τὴν ἀρχὴν, ἑξέπεμπεν 
ἐχ A δυµοτείχου κατὰ τάχης' αὐτὸς δὲ περιµείνας οὗ 
πολλὰς ἡμέρας, ἀλλ ὅσας (pero Σφραντζῇ ἀνα» 
χωχὴν πρὸς τὴν ἐπιχείρισιν παρέξειν, ἄρας xa 
αὐτὸς τὴν mph; Θεσᾳσαλονίχην fiev σχολῇ Dati. 
ζων. Σφρανιζὴ δὲ ἐπεὶ τῆς ἐγχεχειρισµένης ἁρ- 
χῆς ἰγχρατὴς Ἶν, προσέπεµπεν εὖὐθὺς τοὺς ἀπο- 
στήσοντας ὁ Συργιάννης * ὁ 0t, ὀργῇ τε φέρεσθαι 
δοχῶν πρ)ς βασιλέα ναὶ αὐτῷ εὔνους εἶναι ix 
πολλοῦ συνθήχας θέµενος xal ὄρχους πρὸς ai. 
τὸν. προσεχώρησεν εὐθέως. Σνργιάννης δὲ ὑτι- 
ρἤσθη τε τῇ πρὸς αὐτὸν ἀποστασίᾳ τοῦ Σγραντζή, 
καὶ μηδὲν µελλήσας, Πραλαδὼν αὐτὸν, ἀφίχετο 
mpb; Κράλην, ἅμα μὲν ἐνδειχνύμενος ὡς τὰ 


σ πράγματα αὑτῷ ἐπὶ τὸ βέλτιον χωρρίη, ὡς καὶ τῶν 


συγχλητικῶν Ίδη βασιλέως πρὸς αὐτὸν ἀφισταμέ- 
νων * ἅμα ὃ ἵν ἐφελχύσηται xal δι αὐτοῦ πρς 
τὸ παρεῖναι καὶ αὐτὸν πανστρατιᾷ xal συμμαχεῖν. 
Ἐδεδίει γὰρ ph βασιλέως ἐπελθόντος, ἁδύνατος 
ὢν ἀνθίστασθαι αὐτὸς, διαφθαρῇ xai ἀπόληται 
Χαταπολεμηθείς * xai ἔπεισέ γε ὑποτιθέμενοςι ὡς 
ἂν ἑλθόντες αὐτοὶ στρατοπεδεύσωνται bv. θΘεσ:αλο- 
νίχη, al µήπω προσχεχωρηχυῖαι τῶν ἑσπερίων 
πόλεων ἀπουνοῦσαι τὴν ix βασιλέως ἐπιχουρίαν, 
ὁρῶσαί τε Ίδη αὑτοὺς τὰ ἔμπροσθεν αὐτῶν πο- 
λέμῳ «ακτωµένους, αὐτοὶ ἐναπειλημμένοι éco 
προσχωρῄσουσιν εὐθέως ^ xal παραλαθόντες αὐτὸν 


Jacobi Pontani noue. 


(19) Gregoras : Veris initio Crales suas copias D in locis navigabile. Ad eram ms. : Tbv. vov Βχρδάρ.ον 


coeyil ; Syrgiannes vero clandestinas litteras. per 
omne imperium Romanum dimisit, a provincia πε 
tima Triballis auspicatus, et per omnem oram ma- 
είπανε, et mediterraneas urbes ac provincias By- 
zantium usque progressus, quibus et agrorum  assi- 
' gnaliones, el pecunie largitiones, et honorum fastigia, 
«1 id genus alia. pollicebatur, eic. lnfra: state 
vero jam media Crales cum suis copiis Syrgiannem 
sequitur, recta Thessalonicam petentem, lcvi opera 
interjectis. urbibus et prorinciis *n deditionem ας 
ceptis, partim desiderio veleris administrationis, par- 
tim. vastationis segetum. melu, lempus enim messis 
erat. 

(24) De hoc fluvio Gregoras : Post Sirymonem 
esse mazimum, et iisdem quibus ille montibus, erum- 
pere, ab ipsa quidem origine non tantum, sed in 
decursu montium multis torrentibus aclum, el no- 
mine in Bardarium mutato, aliquando:ct quibusdam 


χαλρύμενον, μᾶλλον Βιστρίτζα. Id est, quod Dar- 
darium dicunt, seu potius Bistritsam. Caoterum lem- 
tur et Αξειός. 
(25) Gregoras : Deinde in. Macedoniam abiturus, 
ut sua. presentia eos qui defectionem. spectabant, in 
urbibus terreret, patriarchici solii post Iseie ob 
ium Joannem Apris oriundum. imperatorii M 
Lun sacerdotem, successorem. deligit : cujus fide, 
Deum testalus, in maximo divini verbi Sapientia 
templo conjugem et liberos suos mandavit, ul corem 
curator et custos post. Deum esset , si. quid [orte rei- 
publica deirimenti cepisset. His actis propere t 
Macedoniam contendit, nullo secum acto τε” 
citu, Jam enim omnes auspectos. habebat, preter 
fidelissimos doinesticos suos, et magnum domesticum 
Cantacuzenum, quem ejus. studiosissimum et aman- 
tissimum, ceteris vero omnibus comem εἰ hilarem. 
tempus declaravit. 
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πανστρατιᾷ ἀλθόντες, ἑστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν A dem in colle situm, castrametatar, in loco Cr.- 


"^&ov *otapóv. Καὶ ὁ βᾳσιλευς διὰ Μαχεδονίας 
µέρος τῆς ᾿Ῥωμαίων ἐἑἐπαγόμενος στρατιᾶς * οἱ 
πλείους γὰρ ἔτι kv παρασχευαῖς σαν διὰ τὸ ταχεῖαν 
Υεγενῆσθαι τὴν στρατείαν ΄ μεταξὺ Θεσααλονίχης 
xai Ἔεντίνης φρουρίου τιν», ὃ παρὰ τῇ Βόλδῃ 
λίμνη χεῖται ἐπὶ λόφου ἱδυυμένον, ἑστρατοπέδευσεν 
b» χυρίῳ tct τῶν Κρητῶν προσαγορευοµένῳ, ὅτι 
στρατιὰ ix Κρήτης αὐτὸ χατφκοννν δι αἰτίαν τινὰ 
ἐκ τῆς «ήσου ἀναστάντες. ᾿Εκεῖσε δὲ ἑοτρατοπα - 
δευμένῳ Ἰγγέλλετο ὑπό τινος δρόμῳ πρὸς τὴν 
ἀγγς ἶαν ὠρμημένου, ὡς περὶ την Σερμυλίων πὀό- 
tw, πάλαι μὲν φχισμένην, vow δὲ ὑπό τινος, ὡς 
ἔοιχε, πολέμου χατεσχαμμένην, µεταςὺ Hafn; 
x2V Ἴλθω, ἑξήχοντα πρ)ισέσχον νηες Περσικα)ὶ, xat 
ἰχαῖσε χωρία πηρθοῦσιν ἀποθάντες. Τὸν µέγαν ὃξ 
δομέστιχον µεταχαλεσάμτνο; ὁ βασιλεὺς, περὶ τῆς 
στρατιᾶς bmuvOávito τῆς ἐχεῖ ἑστρατοτεδευμένης, 
εἰ ópxousa πρὸς τὴν τῶν ῥαρδάρων δοχοίη συµ- 
πλοχήν. Ὁ 8' ἴφασκεν, ἀχριδῶς μὲν οὐδὲ,αὐτὸς τὸν 
ἀριθμὸν εἰδένα.. Διὰ γὰρ x5 ἐγγὺς θεσσαλονίκης 
fn γεγενῖῆσθαι, πολὺ προσεῤῥνηχέναι αὑτῇ στρα- 
τιᾶς π.ρισμοὺ τῶν ἐπιτηδὲίων Évsxa * παρῄνει δὲ 
εἰ καὶ αὐτῷ βέλτιον δυκοίη, τὴν οὖσαν παραλαθόντα 
στρατιὰν, τῆς X05; Πέρσας φερούσης ἔχεσθαι ὁδοῦ : 
ὡς αὐτοῦ τάχιστα ix τῶν παραχειµένων χωρίων 
συ)λέξοντος xa. ἑτέραν ἀρχοῦσαν πρὸς τὸ Épyov. 
Ἑκιίθετο μὲν οὖν ὁ βασιλεὺς εὐθὺς, xat τῆς πρὸς 
Πέρσας εἴχττο ὁδοῦ. 'O δὲ, ὡς μάλιστα ἑνῆν, ὀξέως 


tensium appellato, quod illic e Creta insula, nc- 
scio quam ob causam, pulsi milites liabitaverant, 
Ibi a quodam currieulo ei nuntius perfertur, prope 
urbem vetustam Sermyliorum, nunc bello, ut ap- 
paret, subveraain, inter Pallenen (90) et Atho, Pl'er- 
sas sexaginta navibus appulsos, agro. vastilateu , 
inferre. Advocato igitur magno domestico, de prze- 
senti copia percunclatur, num ad confligendum 
cum Barbaris suíficiat. Negat ille explorate se 
nosse quanta sit; nam quia Thessalonica: jam ap- 
propinquarint, ob facilitatem commeatus frequen- 
tes affluxisse. Hortabatur igitur ut, si placeret, 
viam contra Persas capesseret, quod e locis adja- 
centibus brevissimo tempore gliam manum, quanta 
rei sufficeret, collecturus essel. Paret actutum impe- 
vator, in Persas viam molitur. Domesticus quain. po- 
test celeritr ad eum milites congrezal; ac secun- 
dum meridiem ubi in ea ipsa loca devenerunt, qux 
Perse depopulabantur, commisso prelio bostes diu 
se defenderunt ; propterea quod ea regio propter ne- 
morum dens tatem difficiles habebat aditus, id quod 
Persis, cum essent pedestres, non parum pro lerat. 
279 Tandem vi summa victi, partim ceciderunt, 
portim capti sunt. Quotquot autem in silvas se 
abdere potuerunt, postera luce ad waves suas re- 
versi, reliquis inflammatis, duss compleverunt 
(rot enim de przdonibus illis tantummodo reeta- 
bant) ac domum properarunt. Romanorum pauci 


ἀθροίσας στρατιὰν, συνέµιξε τῷ βασιλεῖ ' xal μετὰ ς desiderati , plurimi et milites et equi vulnerati. 


µέσην ἡμέραν, xa0' & οἱ Πέρσαι ἑλτῖζοντο ἐγένοντο 
χωρία. Καὶ γενομένης αὐτόθι συμδολῆς, ἐπὶ πολὺ 
plv ἀντέσχον οἱ Πέρσαι δ.ὰ τὸ δυσπρόσοδα εἶναι τὰ 
γωρία, xaV ὑλώδη ἐφ᾽ ἃ ἐγεγένητο ἡ páyn* ὅπερ 
οὐχ ὀλίγον συνεδάλλετο στρατιᾷ τῇ .Περσικῇ οὔση 
πε. Τέλος δὲ χατὰ xpáto; νιχηθέντες διεφθἀρτ- 
σαν, ol. μὲν ἁλόντες ζῶντες, ol δὲ πεσόντε; παρὰ 
την µάχην , ὅσοι δὲ εἰς τὴν ὕλην ἠδυνήθησαν δια- 
Φυγεῖνι ἐς τὴν ὑστεραίαν γενόμενοι παρὰ τὰς ναῦς 
τὰς ἑαυτῶν, τὰς μὲν λοιπὰς ἁπάσας ἐνέπρησαν 
πνρί. δύο δὲ πλτρώσαντες (μόνοι γὰρ τοσοῦτοι 
ὑπελείποντο) ἀνεχώρησαν ἐπ) οἴκου. Ῥωμαίων δὲ 
χχτὰ τὴν µάχην ἔπεσον piv ὀλίγοι, τραυματία: 65 
ἐγένοντο χαὶ ἄνθρωποι καὶ ἵπποι πλεϊῖστοι. "Exeiü:v 
δὲ ὁ βασιλεὺς εἰσελθὼν εἰς θεσσαλονίκη», Πὺλίσατο 
bul ἐφ᾽ ἱχαναῖς ἡμέραις. Συργιάννης δὲ ἀπὺ τοῦ 
στρατοπέδου τῶν οἰχείων. ἓξ παραλαθὼν xai 
Σφραντνἣν, τριάκοντα καὶ αὐτὺν ἐπαγόμενον τῶν 
οἰκετῶν, εἰς ποταµόν τινα οὐ τῶν ἀεννάων Γαλυκὸν 
ὠνομασμένον οὗ µμακρὰν θεσσαλονίχης ῥέοντα, 


Inde imperator Thessalonicam ingressus, dies ili 
e»mplures agitavit. Syrgiannes cum sex de suo 
exercitu assumptis, et Sphranze, quem et ipsum 
wigiota comitabantur, ad fluvium quemdam non 
pereunem, Galycum vocabulo non procul a Thes. 
salonica, animi levandi accessit. Sphranzes solum 
jun et. interceptum. videns, eumque coniprehen- 
dere baud esse facile (quod timeret, ne si id in 
eastris sentiretur, cum suis sibi pereundum esset), 
trucidare autem facillimum , imperatori: prace- 
püonis immemor, cum satellitibus de nece Syr- 
gianni afferenda secreto colloquitur.*Quibus per- 
suasis (nondum enim consilium suum cuiquam 
aperuerat), hominem hujusmodi insidiarum pror- 
sus ignaruia interficiunt (37), et. Thessalonicam 
perfugiunt. hmperator Sphranzen wt imbellem 
eastigat ; malebat enim vivum οἱ vinctum potius. 
ad se perduci, quam jugulari. Sed quoniam facia 
infeeta nequibant Éeri, czedem rerum nceessitu- 
dini ascribens (38), ipsi et admiuis:ris ejüs ob 


Jacobi Ponlani nolo. 


(26) Ad oram ms , τῆς Κασανδρείας, id ew, 
que nunc Cassandria dicitur. 

(27; Louge aliter de nece Syrgiannis Gregoras : 
Ceterum. Sphranzes imperatori quid ageretur nun- 
tiuturus, simulque Syrgianni non suspeclus esse. vo- 
lens, callidissimo εἰ mirifico commento illum ag- 
gressus, s€ cum duobus. cubiculariorum principibus 
pepigisse oit, qui affirmassent, se, data opportuni- 
£;le, imperatorem occisuros, Eos igitur co:mone[a- 


eiendos esse conwenlorum. Sic. potesiate data, impe- 
ra'eri. quid agerelur. siqnificat : qua erant hujus- 
modi. Deesse sibi facultatem simul εἰ facinoris 
pairandi, et vite conservonde. Magnam enim Syr- 


. gianni turbam noctu otque. interdiu. circumfusam 


esse, neque uiquam relinqui solum, ete. 

(28) Fatum videtur indicare, quam εἰμαρμένην 
vocant, id est, ordinem, seriemque causatume, cunt 
causabicausa ex se gigni. Scu :d, quod est apud di- 





r^ 


imperterritain anii fortitidinem, et. quod se pe- 
riculis manifestis pro ipso objeci-sent, gratiam re- 
pendit. At Sphranzen quidem magni stratopedàr- 
cha dignitate condecoravit, reditusque respondentes 
e certis lucis in annos singulos illi destinavit : 
Crleros quoque, unumquemque pro persona οἱ 
merito muneravit. Crales Syrgiannes pereussuni, 
in eastra adhuc spirantem deportandum curavit. 
Paulo post exstinctum, diu ut amicui deflevit, et 
rplendide funeravit, missisqne legatis, fedus et 
'societatem cum. imperatore. pepigit (29) : et die 
a' tero, laud procul a Galyco flumine cum eodem 
sermone collato, demum rediit. Urbes quotquot sub 
Svrgianne fuerant, eo. «39860 veniam et. ἀμνηστίαν 
a» imperatore consecuUe, ad illius auctoritatem 
el obedientiam redierunt. Sub idem tempus etiam 
Ungrorum' princeps, quem Latina lingua regein 
rominat, magno cum exercita Cralem, quicum οἱ 
vc finibus crat controversia, appetivit, Formidans 
Crales. ne se adversus illum tueri non posset, 486 
imperatorem subsidium per legatos rogavit. Qua 
petitione delectatus imperator, delectu confecto, in- 
gens et aníimosum agmen confecit, eique auxilio 
iisit. Üngrim autem rex, cum in confiniis regui 
sui ac TribalJorum tenderet, priusquam in hosti- 
lem regionem irrueret, propter snhmissas Triballo 
ab imperatore copias (ut fama fuit) converso itinere 
domum rediit ; quod utrum hac, an alia de causa 
fecerit, incompertum mansit. Crales certe i:!circo 
€um abiisse ratus, imperatori sumas gratias egit : 
ct duces exercituinque dignis donis humaniter do- 
natos, domum la:tabundus remisit. linperator ill:us 
ani hiberna Thessalonicz egit. 


'. JOANNIS CANTACUZENI 


5:6 
A ῥᾳστώνης ἆλλε yXpt) χαὶ παραφυχΏς. Σφραντὴ: 
δὲ αὐτὸν µόνον Ίδη ἀναπειλημμένον, xoi τὸ uiv 
συλλαμθάνειν, οὗ μάλιστα ὃν εὐχερὲς (ἐδεδίει γὰρ 
μὴ αἱσθήσεως γενομένης ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀπύλ- 
λωνται διαφθαρέντες), ῥᾷστον δὲ τὸ ἀποκχτείνειν, 
^ τῶν βασιλέως παρχινέσεων ἀμνημονήσας, τοῖς τς 
αὐτῷ συνοῦσι περὶ τοῦ ἀποχτείνειν Συργιάννην 
κρύφα διαλεχθεὶς χαὶ πείσας (πρότερον yàp οὐδέπω 
οὐξενὶ τὴν βουλὴν χατάδηλον fjv πεποιηχὼς], ἀπο- 
κτείνουσί τε αὑτὸν ἁγνοήσαντα τὴν ἐπιθουλῆν, xal 
φεύγοντες Txov εἰς Θεσσαλονίχην. Βασιλεὺς 8 
ἑμέμφατο μὲν Σφραντνὴν τῆς µιχροψυχίας ΄ μᾶλω 
γὰρ ἠθούλετο δεσμώτην ἀγαγεῖν ζῶντα Συργιάννην 
j| ἀποκτεῖναι' ἐπεὶ δὲ ἀναλῦσαι τὰ γεγενημέν 
οὐκ ἑνῆν, τὸν μὲν φόνον ἑλογίζετο τῇ ἀνάγχῃ τῇ 
B ἀπὸ τῶν πραγμάτων, αὐτὸν δὲ ἡμείδετο xai τοὺς 
συνόντας, τῆς τε εὐψυχίας ἕνεχα χαὶ τόλµης, xd 
τοῦ σρᾶς αὐτοὺς προδήλοις χινδύνοις ἐμθαλεῖν ὑπὲρ 
αὐτοῦ ΄ καὶ Σφραντζὴν μὲν τῇ τοῦ μεγάλου στρα. 
τοπεδάρχον τετίµηχεν ἀξίᾳ * προαόδους τε παρέσχν 
ἑτησίους ἐκ χωρίων ἀναλόγως, xai τοὺς ἄλλους 
ἅπαντα: ὡς ἕκαστοι. Κράλης δὲ ἐπεὶ ἐπύδετο πε- 
σύντα Συργιάννην, πέµψας μὲν Ίγαγεν αὐτὸν εἰς ὁὺ 
στρατόπεδον ἑμπνέοντα ἔτι ἀποθανό-τα Ob μετὰ 
μικρὸν, ἑθρήνησέ τε ἐφ᾽ ἱχανὸν ὡς ἄνδρα φἰλον, «αἱ 
ἔθαφε μεγαλοπρεπῶς. Πρεσδείαν δὲ εἰς βασιλία 
πέμψας, σπονδὰς ἔθετο πρὸς αὐτὸν εἰρηνιχὰς xol 
συμμαχία», καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν οὗ μαχρὰν 8:022- 
λονίκης παρὰ τὸν Γαλυχὸν ποταμὺν συγγενόµενα 
τῷ βασιλεῖ, ἀνεχώρησαν εἰς τὴν οἰχείαν. ἴνλεις δὲ 
ὅσαι πρότερον ἐγένοντο ὑπὸ Συργιάρνην, πεσόντο, 
αὐτοῦ, συγγνώμην παρασχομένου βασιλέως καὶ 
ἀμνηστίαν ῆς ἁποστασίας, προσεχώρησᾶν ἐχοῦσα: 


- 


41h. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους «ai ὁ τῶν Οὕγκρων ἄρχων, ὃν ῥῆγᾳα χαλεῖν οἶδεν ἡ Λατίνων 
φωνὴ, στρατιᾷ µεγάλῃ ἑατράτευσεν ἐπὶ Κράλην, περὶ γῆς ὅρων πρὸς αὐτὸν δ.ενεχθ:ίς  δείσας δὲ ὁ 
Ἁράλης ph ἀδύνατος εἴη ἀμύνεσθα, αὐτὸν, πρεσθείαν ὡς βασιλέα πέμψας, ἠτεῖτο συμµαχίαν. 'Ησθεὶς ἓ 
ὁ Σασιλεὺς πρὸς την πρεσδείαν, στρατιὰν ἀπολεξάμενος πολλην τε xal ἀγαθὴν, ἔπεμγεν εἰς Κράλην 
συµµαχίαν. “Ὅ ῥῆξ δὲ Οὐγχρίας, ἐπεὶ ἐγένετο ἓν µεθορίοις τῆς αὐτοῦ xa Τριδαλῶν ἀρχῆς, now E 
τὴν molspíav ἑἐσδαλεῖν, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν οἰκείαν. Λόγρς δὲ ἣν ὡς πυθόµενος ἐκ βασιλέως fxev συµ- 
px;íav ἀνεχώρησεν eive δὲ τούτου Évexa εἴτε καὶ ἑτέρου tivo, ἔμεινεν ἐν ἁδήλφ. Καὶ ὁ Κράλτς 8 
της αὐτῆς ἕνεχα αἰτίας οἱόμενος ἀναχεχωρηχέναι ῥῆγα, βασιλεῖ τε ὡμολόγει χάριτας πολλὰς, xol 
τοὺς στρατηγοὺς Rua καὶ τὴν στρατιὰν δώροις Φφιλοφρονησάμενος ἀξίως, χαίροντας ἁπέστειλεν «εἰς 


την oixtiav, Καὶ ὁ βασιλεὺς τὸ ἔτος ἐχεῖνο διεχείµασεν bv θεσσαλονίχῃ. 


Jacobi Pontani note. 


vum Augustinum Civitatis diving libro v, cap. 8: 
Oi vero, inquit, non astrorum constitutionem, siculi 
es', rum quidque concipitur, vel nascitur, eel inchoa- 
Ctr, sed omnium connexionem, seriemque causarum, 
q.a fit omne quod. fit, (ati nomine appellant, non 
iiutum cum eis de verbi controversia laboraudum 
alque certandum-:e.4 : quandoquidem ipsum causa- 
rum ordinem, et quamdam connexionem Dei summi 
tri! uunt voluntati et potestati, qui optime et veracis- 
sime creditur et. cuncta. scire antequam fiunt, εἰ 
uihil inordinatumn relinquere, a quo sunt. omnes. po- 
(e. tates, quamris ab illo non sint omnium volunta- 
Ls, etc. In quod caput scribens Luovicus Vives, 
ex Ριου Mirandulano, Contra. astrolojo«, lib. 1, re- 
f:ri quatuor sententias veterum de t!ato. 8. Alii 
d xerunt fatum esse naturam, ut qui clectionis 


D sint. vel casus, extfa fatum sint. Ut Virgilius 
de Didone, qu: semet occiderat dixit, eam, non 
mori fato. Et Cicero 1. Phil pp. : Si quid mihi Απ΄ 
manitlus accidisset ; mulla enim. impendere videba- 
tur. preter naturam, praterque fatum. |l. Pont 
z(ernau) Seriem causarum necessario nexarum. lil. 
S:dera facit fata. IV. D:viui consilii ei:secut onem 
fatum vocat. 

(29) Contrarium scribit Gregoras : Postridie vero, 
inquit, Crales, re desperata, imperatori petenti pa- 
cem dedit : cumque eo egresso collocutus, venneribis 
quibusdam acceptis, domum se recepit. Sc | cel Syr- 
giannis cedes Crali profuit, ut pacem non Ipse 
petere, sed petitam potius dare deberet. Mentitur 
erg», ut apparet, Gregoras, et laudem Andron«i 
Juniors, ubi potest, aut dissimulat, aut clevat. 


το 
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HISTORIARUM LIBER II. 


Vs 


CAPUT XX VI. 


Fictione duorum principum regina, Michaelis prima 
rez creatus, cum. Mosis et Scythis auxiliaribus 


conjux, regno pellitur, Alexander Stranzi-neri filius 


n i | urbes amperalori deditas rccuper«t. Protostrator prefectus 
Mesembrian mittitur. Perse Nicomediam  obsessuri , imperatoris adventu 


audito domum re[ugiunt,. In 


Mosiam irruptio. Mosorum ignavia. Pax ea conditione fit, ut Romani pro recipienda Anchialo Diampolin 


M eso reddant. 

"Mili fp: ἀρχομένῳ γράμματα ἦκε βασιλεῖ ἐν 
Ἀυ- αντίου ἀγγέλλοντα, ὡς δύο τῶν παρὰ Μυσοῖς 
δυνατῶν, Ῥαξίνας ὁ πρωτοθεστιάριος, καὶ Φίλιπ- 


"T ὁ λογρθέτης, πρὸς thv βασιλεύουσαν αὐτῶν 


του Μιχαηλ Ὑαμετὴν, θείαν οὖσαν Κράλη τοῦ 
Ἀτεφάνου, δ.αστασιάσαντες ἐξήλασαν τῆς ἀρχῆς ' 
καὶ αὐτ] μὲν φεύγονσα ἅμα τέχνοις, πρὲς Κράλην 
τν ἀδελφιδοῦν χει. Ἐκεῖνοι δὲ ἅμα xai τοὺς 
ἄλλους πείσαντε, δυνατοὺς τῶν Mucv, τὸν ἁδελ- 
φ-δοῦν τοῦ προθεθασιλευχότος Μιχαἡλ, Αλέξα.δρυν 
τὸν Στρεαντζιήρου ἀπέδειξαν βασι)έα ἑαυτῶν : 0; 
ἅμα τῷ iyxpath; γενέσθαι τῆς ἀρχῆς, τήν τε 
στρατιὰν ὅση ἣν Μυσοῖς παραλαδὼν, καὶ ix Σχυ- 
ῥῶν χατασυμµαχίαν οὐχ ὀλίγην, ταῖς πρότερον 
ἐπεστράτευσε πόλεσι προσχωρησάσαις Basel xal 


πλὴν Μεσηµόρίας, τὰ μὲν τῶν ἄλλων τοῖς ὅπλοις, B 


τὰ δὲ παρεστήσατο ὁμολογίᾳ. Τοιαῦτα δὶ πυθοµέ.ῳ 
βασιλεῖ οὐχέτι ἀνεχτὸν ἑἐδόχει µένειν ἐν θεσσαλο- 
νίχη’ ἀλλ᾽ ἄρας ἐχεῖθεν, εἰς Βυξάντιον ἀφιχνεῖται. 
Καὶ πρῶτα μὲν Συναδηνὸν τὸν πρωτοστράτορα 
εἰς Μεσημθρίαν ἄρχοντα ἐχπέμπει , δείσς μὴ καὶ 
Μεσημθριανοὶ ἄχρις ἂν dj στρατιὰ ἀποσταῖεν παρα- 
σχενασθῇ. Ἐχέλευέ xt el; Βυξάντιον ἀθροίζεσθαι 
την στρατιάν' xal αὑτὸς παρξσχευάζετο ὡς τοῖς 
Mosoig πολεμησείων. Μεταξὺ δὲ παρασχευχζοµέ- 
νου, Ἠγγέλλετο ἐκ τῆς Eos ὡς στρατιὰ Περσῶν ef 
παρεσχευασµένη ᾖἐπιθέσθαι Νικομτδ:ῦσ.. Νικο- 
µάδεια δὲ ὅπλοις μὲν ἀνάλωτης fjv χαὶ Bía χειρῶν, 
τειχῶν τε καρτερωτάτων περιδολῇ, καὶ τῇ ἄλλῃ 
τοῦ τόπρυ φύσει εὐφνῶς πρὸς ὀχυρότητα ἐχούσῃ ' 
ἐδεδίει δὲ τὴν ἔνδειαν την Ex τοῦ σίτου. "O δη xal 
οἱ βάρδαρλι συνιδόντες, τῶν τειχῶν μὲν ἡμέλουν 
à; ἀναλώτων ἐσομένων 6x τε'χοµαχίας, τῆς mapó- 
δου δὲ ἑσπούβαζον χρατῆσαι, δι ἧς ἑτρέφετο ἡ 
πύλις. Καὶ ὁ βασιλεὺς δὲ ὁμ,ίως ὅ τι διανοοῦνται 
oi βάρδαροι σαφῶς εἶδὼς, διὰ σπουδῆς ἁπάσης 
τρ,φὴν παρέχειν Νιχομηδεῦσιν ἐπιόντων τῶν βαρ- 
6άρων ἐἑποιεῖτο : ὡς εἰ τοῦτο παρείη, ῥᾷστα τὴν 
Actis οἰαόντων πολιορ.:ἰαν. Kat τότε οὖν πυθό- 
µενος εστρατοπεδεῦσθαι τοὺς [αρθάρους  map' 
αὐτὴν, τῆς μὲν χατὰ τῶν Μυσῶν ἡμέλει εἰσθολῆς, 
στόλον δὲ ἐξαρτυσάμενος Ex τε τριΊρεων xal φορ: 
τδων νεῶν ἑτέρων, στρατιάν τε ἐνθέμενος xal 
αἶτον, ἔπλει ἐπὶ Νιχομήδειαν. Πρὶν δὲ κατᾶραι, οἱ 
βάρθαροι αἰσθόμενοι, σχηνἁὰς ἀναλαθόντες, καὶ τὴν 
ἄλλην ἀποσχευὴν, ἀνεχώρουν εἰς τὴν οἰχείαν, δεί- 
σαντες τὴν βασιλέως ἔφοδον. Ὀρχάνης Υὰρ αὑτῶν 
ὁ σατράπης ἔτι οὗ παρῆν. ᾽Απόθασιν δὲ ποιησάµε- 
vo; 6 βασιλεὺς χαὶ Νικομηδέας λόγοις τε χαὶ ἄλλα:ς 


Α (50) Ineunte vere, Byzantio accipiuntur litter:e, 
duos Mosorum dynastas, BRaxinam | protovestia- 
rium, et Philippum logothetam, reginam suam. 
defuncti Michaelis uxorem, οἱ Cralis Stephani 
materteram, reguo per seditionem expulisse : quz 
cum liheris ad Cralem sororis sue filium se con- 
tulit. lli et aliis Massorum principibus in suam 
sententiam adductis, Alexandrum Stranzimero (31), 
el Michaelis sorore natum, regem sibi legunt. [8 
simul 4ο regnum inivit, quidquid erat in Moesio 
copiarum, adjuncto praeterea Scytliarum. non 
exiguo numero, contra civitates, qux se imperatori 
tradiderant, eduxit; ac. prater Mesembriam alias 
armis, alias deditione occupavit. Hzc ut ad impe 
ratorem perlata sunt, Thessalonice minime ho» 
rendum censens, Byzantium discessit, Principic 
protosiratorem Synadenum Mesembriam pro pre. 
fecto mittit : timens ne ei Mesembriani, dum exer 
citus cogitur, deflcerent. Copias Byzantiuur con- 
gregari jussit, et ipse ul in Moesos pugnaturus se 
comparabat. In ipso belli apparatu fit certior Per- 
sarum copias ad Nicomediam adoriendam paratas 
esse. Quae urbs, manu ct armis inexpugnabilis, 
meniumque flrmissimorum ambita et 98] reli- 
qua ipsius loci natura munitissima, frumento. et 
cztero commeatu haud abundabat. Quo perspecto 
Darbari muris desperatis vias nitebantur obs - 
dere, quibus cibaria in urbem importabantur. li 
perator exploratum habens, quid lMli conarentur, 
C omnimodis vicissim laborabat, ut premente ba:;- 
baro Nicomediensibus alimenta. submitteret : qui : 
bus suppeditantibus, deinceps eos obsidionein 
commodissime toleraturos confidebat. Cum itaque 
didicisset hostes prope urbem «astra constituisse, 
expeditione in Moesos omissa classeque ex trire- 
mibus el onerariis adornata, et militibus con;- 
meatuque impositis, Nicomediarm solvit. Sed an- 
lequam portum subiret, Barbari ejus adventu 
cognito prx: formidine correptis tentoriis et impce- 
dimentis, Orchane eorum duce nondum prasente, 
in sedes suas reverterunt. Exscendens imperator 
Nicomedienses tum alloquio, tum om. i genere hu- 
manitatis confirmavit, et couimeatu eos impertivit, 
mausitque apud eos biduum. Die tertio in ipso lu- 
D cis primordio Constantinopolin cum tota classc 
remeavit ; unde diebus haud ita mutis, exerc tu | 
jam preseute, et. necessariis inslructus omnibus, 
in Mesiam irrupit, ac loca quzdam devasiavi:, 
Hawumque prietergressus, alia quidem oppi.lul., 


. Jacobi Pontani note. 
(20) Ad oram ms. ascriptum erat: Ταῦτα πρὸ τῶν — morata sunt. Quod ita videtur ex libb. 1x etx 


εἴρημενων περὶ Συργιάννη συνέδη. ld est : Hec 
prius acciderunt quam que de Syrgianne supra me- 


Nicephori Gregor. ; 
(91) In Graeco, Streantzimero, 
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zhialum autem adhuc Mosi prasidiarii tuebantnr. 
Alexander siquidem Meesorum, rex imperatoris im- 
pressionem sentiens, cuin exercitu quantus erat 
ad arcendum accurrit, jux aque Aetum, non procul 
ab inperatore, qui apud Rhosocastrum tendebat, 
ca-tra Jocat, angusto quodam eL aspero transitu 
411008 exercitus dirimente : quem Alexander pedi- 
tibus aliquot ibi dispositis custedire occuparat. Im- 
perator Alexandrum in vicino castrametari intelli- 
geus, postridie diluculo suos capere arma jussit. 
Armatos deinde veluti psgnaturos, ei per acies 
digestos, ad transitum illum deduxit, ac Mesos ad 
manum conserendam provocavit. Natu quia tran- 
situs ille salebrosus et arctus erat, eL ab ipsis ser- 
vabatur, in castra irrumpere commode nequibat. 
Toto igitur die ibi transacto, quia nemo hostium 
contra exibat, in sua castra pedem retulit : pau- 
disque diebus, instructis ad przxlium avilitibus, re- 


diit, ac eodem modo ad introitum angustiaruin die- 


quam longaest constitit, cum M«esi no tum qui- 
dem in planitiem se dare foras, et equo campo 
lacessere Martem auderent. 989 (mperator itaque 
perterrefactis audacia sua Barbaris, ut antea, 
castra subiit. Alexander cernens, si acie congredc- 
vetar, tore imparem, per legatos oravit ut facia 
pace sua uterque retineret. Respondit imperator, 
neque 66 priorem arma móvisse, neque quidquam 
Mossis abstulisse : vernm ab ipsis prius lacessitum, 
compelli resistere, et ablata recuperare. Insuper 
Auncbialum sibi eripi, qua reddita, pacem («dere 
firmaturum. Atqui oportuisse, si in rebus suis per- 
fina£ ct implacabilis esset, nervos omnes ad par 
pari referendum intendere, et armis sibi vicissim 
quxdam de illorum rehus vindicare. Quoniam vero 
utrique eamdem religionis sanctitatem colant, et 
pax cuilibet bello praponderet (52), ipsam se bello 
buic anteponere: modo sua sibi restituantur. At 
Alexander, nec se injuste agere ; Anchialum enim, 
czteraque oppidula, quz adempta sibi quereretur, 
non lKonanis potius quam Mosis deberi; nam re- 
gibus antecedentibus perdiu subdita fuisse. ldcireo 
imperatorem ease injurtum, qui prrter ea quie 
abstulerit, ctiam Anchialum postulet. Tum impe- 
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qua prius babuerat per. deditionem recepit : Án- A 
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φιλοφρ)σύναις ἐπιῤῥώσας, τόν τε οἵτον παρατχὼν, 
πηὐλίσατο ἑχεῖ ἐπὶ δυσὶν ἡμέραις. "Apa δὶ lg εἰς 
τὴν τρίτην παντὶ τῷ στόλῳ Ἐπανέπ'εεν εἰς Κων- 
σταντίνου, Καὶ δ.ατρίφας ἓν αὑτῇ ἡμέρας οὐ πολ. 
λὰς, ἐπεὶ xai d στρλτιὰ πάσα ἤδη παρῆν, χαὶ 
ὅσα ἔδει ἐπεπόριστο, ἄρας Ex. Βνζαντίον, ob πελ- 
Aat; ὕστερον ἡμέραις ἑἐσέδαλεν εἰς τὴν Μυσία, 
χαὶ ἑδήωσέ τινα αὐτῆς ' ὑπερθάς τὰ τὸν A'poy, τὰ 
μὲν ἄλλα πολίσµατα ὅσα ἣν xai πρότε(ον ἔχων, 
παρεστήσατο ὁμ,λογίᾳ πάλιν’ Αγχίαλο; δὲ ἴτι 
ἑρρουρεῖτο παρὰ τῶν Μνσῶν. ᾿Αλέξαν]ρος vip ὁ 
τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, αἰσθόμενος τὴν βασιλέως 
εἰσθολῆν, ἑθφήθει κατατάχος πανστρατιᾷ ἄγων ei 
Μυσούς ’ xai ἑλθὼν ἑστρατοπεδεύσατο πιρὰ ὁ 
᾽λετὸν, οὗ πολυ ἀπέχων βασιλέως, παρὰ τὸ Ῥωσύ- 
χαστρον ἑστρατοπεδευμένου, mtv ὅτι στενή τις χεὶ 
ἀπόχροτος δίοδος τὰ σ:ρατεύµατα ἁαμφότερα διεῖργεν 
ἣν φθάσας ὁ Αλέξανδρος, ἐφρούρει ftv ἐπιστήςα; 
στρατιάν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο Αλέξανδρο 
ἑγγὺς ἑστρατοπεδενχέναι, ἐς τὴν ὑστεραίαν ἔμα 
Bp ἐκέλευεν ὀπλίξεσθαι τὴν στρατ.ἀν΄ xal ἐπειδὴ 
σαν ὠπλιαμένοι, παραλαθὼν αὐτοὺς ὡς µάχην πε- 
ῥρατεταγµένους, ἑἐγγὺς tn; διδον ἦλθεν, f] παρὰ 
Ἰλλεξάνδρου ἐφρουρεῖτο' xal προυκαλεῖτο ὡς b 
µάχην τοὺς Μυσούς. Προσδάλλειν γὰρ αὐιῶν ty 
στρατοπέδω οὐχ ἑνῆην διὰ τὴν δίοδο» οὗσαν τραχεῖαν 
xai στενὴν xai φρουρουµένην ὑπ' αὐτῶν, iut: 
ρεύσας δὲ ἐχεῖ àv. ὅπληις, ἐπεὶ οὐδεὶς ἀντεπιξίει, 
εἰς τὸ οἰχεῖον στρατόπεδον πάλιν ἑπανη,θε. Kel 
ὕστερον ἡμέραις οὐ πολλαῖς, πάλι) Tv ἄγων 
ὠπλισμένην τὴν στρατιὰν ἐπὶ ziv. µάχην, καὶ δι: 
µέρευτεν ὥσπερ καὶ πρότερον πρὸς τῶν στενών 
τὰς εἰσδολάς. Musol δὲ οὐδ οὕτως ἑτόλμηςαν εἰς 
τὴν εὐρυχωρίαχν ἑξελθόντες &x τοῦ ἴσου διαγωνί” 
σασθαι πρὸς βασιλέα. Ὁ δὲ εἰς τὸ στρατόπεζον ὁ 
οἰχεῖον πάλιν ἱπανέζευξ., χαταπλήξας τὸ τόλμῃ 
τοὺς βαρδάρους. Αλέξανδρος δὲ ὁρῶν ἤδη ἀδύναιο 
Gv ix παρατάξεως ἀντιατῆνα, βασιλεῖ, πρεσθείαν 
πέµψας διελέγετο περὶ εἰρήνης. Ἠξίου τε ἔχονται 
ἑχάτερον ἃ ἔχουσ:, πολέμου ἀποαχέσθαι. Bast 
δὲ, οὔτε πολέμου ἔφασχεν αὐτὸς ἄρξαι, οὔτε ἀπο- 
στερῆσαί τινα τῶν Μυσοῖς διαφερόντων * ἀλλ &bc- 
χούμενος ὑπ' αὐτῶν πολέμου ὑπαρχόντω», ἀμύνεσθαί 
τε ἀναγχαίως, xai τὰ ὑπ' αὐτῶν ἀφῃρημένα àvz- 


rator, injustitie non iu ponendun nomen justitie : p σώζεσθαι. ᾿Αποστερεΐσθαι δὲ ἔτι Αγχιάλου ἣν εἰ 


neque quia ad ten.pus alios spoliaverunt, idco 
existimandum licere perpetuo spoliare. Has urbes 
non solum ex antiquo tempore Romanorum ditione 
contineri, sed etiam complures carum ab ip-is esse 
conditas, deductaesque colonias. Maeesos vix heri el 
nudius tertius eas sub. imperium suum redegisse, 
3 regno Spbentistblabi sororis suz mariti videlicet; 
dum Romanis cum Persis οἱ Catalanis bellum 
esset (23), qui rex Romanos vehementer afflixerit : 


ἀπολήφεται, σπονδὰς θἐσΏαι Έτοιμος εἶναι fp 
αὐτοὺς εἰρηνιχάς. Καΐτοιγ: ἐχρῖν εἰ φιλόεικος ἣν 
xal ἁπαραίτητος πρὸς τὰς ἀντιδόσεις, πᾶσαν lxi 
ὀείξασθαι στουδην, ὥστε xal αὐτὸν ἐκ τῶν αὐτοῖν 
διαφερόντων τινὰ κτίσασθαι πολέμῳ * διὰ δὲ sb SAC 
στρατεύματα ἀμφότερα τῆς αὐτῆς ἔκεσθαι 0ρη’ 
σχείας, ἄλλως δ' ὅτι καὶ dj εἰρήνη παντὸς πολέμο» 
εἶναι δοχεῖ αἱρετωτέρα, μᾶλλον αὐτὴν αἱρεῖσθα: εἰ 
τὰ ο χεζα µόνον ἀπολήψεται. ᾽Αλέξανδρος δὲ ἰσχν- 


Jacobi Pontani note. 


(33) Pulchre M. Tullius, quod hanc sententiam, 
ut verissunam , confirmat, ad. Atticum epist. 14, 
lb. vii :. Equidem ad pacem hortari non. desino, 

ue vel injusta. wiilior est, quam justissimuim Let- 
um. 


(53) Sub Andronico seniore; de quo bello Gre- 
goras in septimo. Obiit autem Spbantistlabas, qui 

phendosthlabus, eodein anno. quo in juniorem 
Aadronicum anathema pronuntiatua est. 


8] 


ἄλλα πολίσματα, ἃ fv ἀφηρημένος, οὐ Ῥωμαίοις 
προσήχειν μᾶλλον à Μυσοῖς. Tol; γὰρ πρὸ αὐτοῦ 
βεδασιλευχόσιν ἐξιχανοῦ εἶναι ὑποχείρια τοῦ ypó- 
vov. Διὸ xal μᾶλλον βασιλέα ἁδιχεῖν πρὸς οἷς 
ἀφῄρητα: ἀπαιτοῦντα xal Αγχίαλον. Βασιλέως δὲ 
ἀποχριναμένου μὴ δεῖν τὴν ἁδικίαν ἓν δικαιώµατ.ς 
ποιεῖσθαι λόγῳ, μηδὲ ὅτι ἐπὶ χρόνον ἀπεστέρησαν, 
οἴεσθαι διὰ «dto δίχαιον εἶναι καὶ διηνεχῶς ἀπο- 
στερεῖν * τὰς yàp τοιαύτας πόλεις οὗ µόνον ἄνωθεν 
ix παλαιοῦ ὑπηκόους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ xoi 
αὑτῶν τὰς πλείους ὑπ) αὐτῶν τε ἐχτίσθαι χαὶ xa- 
τψχίσθαι ἀποιχίας πεποµφότων * οὕπω δὲ χθὲς χαὶ 
πρώην ὑφ) ἑαυτοὺς πεποιησθαι Μυσοὺς ἐχ τῶν 
Σφεντισθλάδου τοῦ βασιλέως χρόνων, ὃς ἣν τὴν 
αὐτοῦ ἀδελφὴν γεγαμτκὼς, τοῦ πρὸς Κατελάνους 
xai Πέρσας τοῖς Ῥωμαίοις πολέμου χεχινηµένου * 
ὃς πλεῖστα δὴ ἑχάχωσε τὰ πράγµατα ajvolg, δι ὃν 
οὐδὲ ταῦτα ἀνασώσεσθαι Ἠδυνήθησαν ἐξ αὐτῶν, 
Nuvi τε αὐτὸν ἀδιχεῖν οὐδὲν, ἀλλὰ τά τε ὄντα ἔχειν 
xai τὰ ἑλλείποντα ἀπαιτεῖν, ἃ εἰ μὲν εἰρήνης ἐπι- 
ὑυμοίη ἀποδ.δόναι, εἰ δὲ μὴ, dXX αὐτόν γε μὴ 
δύ,ασθαι πρ.Ίεσθαι τρόπῳ δὲ παντὶ, πειράσεσθαι 
διασώζειν τὴν ἀρχὴν, ὁ Αλέξανδρος (ἐπ.ὶ ἐγγὺς 
ἑστρατοπεδεύοντο ἀλλήλων xo Bo ἑλαχίστου τὰς 
ἀποκοίσεις ἔπο.οὔντο) οὐκ ἔφαπχε δεῖν περὶ áp- 
χΏς τινα διαλεγόµενον ἀποδείξεσι χρῖσθαι xxl λό- 
Tots πεθανοῖς, ἀλλ ὅπλοις xol χειρὶ βιαιοτἑρᾳ τὰ 
δίχαια βραδεύειν. Οἷς xal αὐτὸν ἐκ τοῦ ὑπερέχοντος 
χρώμενον νυν], περὶ γῆς ὄρων δ.αλέγεσθαι ἀσφα- 
λῶς * ἐγὼ δὲ παρεχώρησα ἂν xai Αγχιάλου ix τοῦ 
ῥάστου, tl μὴ πολλην ἐμοίτε καὶ στρατιᾷ τὴν 
ἀτολμίαν xal τὸν μἐμφιν ἐπῆχε, p.c γὰρ τῷ μὴ 
ἀντιστῆγαι τολμῆσαι μηδὲ ix παρατάξεως διαγω- 
νίσασθαι ὑμῖν, χαἰτοιγε ἅπαξ καὶ ὃς πρώτος 
ἐπελθοῦσιν, εἰ χαὶ Αγχιάλου ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ παραχω- 
pfioopsv ἀντιδόσει, σαφέστατα δὴ ty. πᾶσιν ἀνθρώ- 
ποις ὁμολογήσομεν τὴν Άτταν. Αλλά τινος Evexa 
αἰσχύνης προκαλύμματο:, εἰ βούλοιτο, Διάμπολιν 
ἁποδόντα, τὴν ᾽Αγχίαλον ἀπολαμδάνειν. Πάντως δὲ 
εἰρέναι ἀχριδῶς, ώς, 6 φασι, χάλκεα Χχρυσείων 
ἀνταλλάττεται. Τοῦτου δὲ γενοµένου, αὐτόν τε ἔχειν 
ἃ συµθήσεται αἰτεῖ χαὶ αὑτὸν αἰσχύνης ἀπηλλάχθαι, 
[σ ἂντ ἴσων δοχοῦντα ἔχειν. Βασιλεὺς ὃ' ἐπεὶ 
ἑδ]κουν οἱ λόγοι προσηνεῖς τε εἶναι καὶ ἄξιοι 


ΠΙΡΤΟΠΙΑΒΟΝ LIDER 11. 
βίξετο ἀδιχεῖν οὐδὲ αὐτός Αγχίαλόν τε γὰρ και τὰ A 
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Propter quem hzc ipsis tum extorquere non po- 
tuerint. Nunc se citra cujusquam injuriam et sua 
tenere, et quz? suis desunt repelere; quie, si pa- 
cem cupiat, restituat, sin minus, sc ea non posse 
relinquere, molurumque omnem lapidem, uti priu- 
cipatnta tueatur atque conservet, Alexander 
(castris erant propinqui, et per minimum intet val- 
lum responsahant) non oportere dixit quemqua:n 
de imperio litigantem demonstrationibus et proba- 
bilibus conclusionibus, sed ferro et imanu fortiore 
de jure statuere (54) : quibus cum ipse nune plus 
satis polleat, de imperiorum (finibus secure dissc- 


, Fal: $e porro et. Aucbialo non gravaie ceasurum 


fuisse, ni ea res et sibi, el exercitui magna timi- 
ditatis reprehensionem pareret. Nani si. praeter 
283 hoc, quod resistere et acie contra certare, 
quanquain semel iterumque ab. ipsis accedentibus 
provocati, non fuissent ausi, etiam Anchialo absque 
compensatione cedereut, apertissime omnibus 
mortalibus sese victos os!ensuros. Verumtamen 
pro tegumento quodam dedecoris sui, si velit, 
wraditurum Anchialum, et Diampolin recepturum ; 
quamvis certissimo sciat se, ut est iu proverbio, 
aurea zereis perinutare. Iia. futurum ut et impera- 
tor habeat quod. petit, et. ipse probri expers sit, 
cum ;equalia pro zqalibus possidere videbitnr. 
Impera:or, quoniam orationem non inhumanan, ct 
admitteniam censebat, ct quia Anchialus Diam- 
poli prestat, quautum dict. non potest; ' deinde 


C quia si quid etiam pacis gratia de sno jure remittc- 


ret, non id sibi vitio datum iri opinabatur : cum 
preseriim et commeatus. exercitum defecisset, et 
luculenta penuria in castris laboraretur, mili- 
lesque aut cum hoste commiti , aut reduci obsc- 
crarent; ut οἱ ipse inisericordia impulsus, mukis 
missionem daret, legationi locum reliquit, pacem- 
que in has conditiones fecit, ut Romanis et Mosis 
faedus esset, ac nihil vicissim injuriarum inferr.ni, 
illi Anchialum reciperent, et pre ea D ainpolin τι- 
ponerent, ac de czlero utrique suum sibi ha- 
beBtes, pacem coucordiamque colerent. llis Ιομί- 
bus feedus inter reges sexdeeim kalendas sextiles 
junctum es!, cum uterque οἱ urbi, el sacramento 
pro se recipien.iis vicarios dedi:set. 


παραδέχεσθαι, τοῦτο μὲν Αγχιάλου Διαμπόλιω; 0j. 


ὅσον εἰπεῖν δ,αφεμούσης, τοῦτο δ᾽ εἴτι xal πρόοιτο τῆς εἰρήνης Évexa, οὐδεμίαν αὐτῷ µέμψιν ἂν οὐτθεὶς 
ἑπαγαγεῖν ' ἄλλως τε καὶ σιτίων τῇ στρατιᾷ ἐπιλιπόντω», xai ἑνδείας οὔσης δη λαμπρᾶς τῷ σερα- 
τοπέδῳ xai ὅτομένων dj δ.αγωνίζεσθαι πρὸς τοὺς πολεµίους, ij. ἀναχωρεῖν, ὥστε καὶ αὐτὸν τὴν ἔνδειαν 


συνορῶντα πολλοῖς τὴν ἐς τὰ οἰχεῖα 
ἑγένοντο αἱ συνθΏχαι ἐπὶ τούτοις. Ὥστε 
ἀδικεῖν ' ἀλλ᾽ ᾽Αγχίαλον μὲν ἁπολαθεῖν 


ἐπιτρέφαι ἀναχώρησιν, πρησεδέξατό τε την πρεσθδείαν, καὶ 
Ῥωμαίους χαὶ Μυσοὺς ποιῄσασθαι σπονδᾶς, xa^ μτδὲν ἀλλήλους 
Ῥωμαίους ' ἀποδοῦναι δὲ Διάμπολιν, xal τοῦ λοιποῦ εἰρέντ» 


ἄγειν ἔχοντας ἃ ἔχουσιν ἑχατέρους, Τοιαῦτα μὲν ἀμφοτέροις τοῖς βασιλεῦσιν ἐγεγένηντο αἱ σπονδσὶ 


ἑθδόμῃ καὶ δεχάτῃ µη.ὸς Ἰουλίου ἑσταμένου * 
σαν ἑκατέροις παρ᾽ ἀλλγλων.. 


xa οἱ ἀποληφόμενοι τὰς πόλεις xo τοὺς ὄρχους παρῇ- 


Jacobi Pontani note. 


(54) Atqui sapientem omnia prius, quam armis 
szperiri decet, ut ait. Terentius. Et Cicero 1 Ollic, : 
[um sint duo genera decerlandi, unum per discepta- 


lionem, alterum per vim, cumque illud proprium sit 
homuis, hoc belluarum, con[ugiendum est ad po.te- 
rius, si uli non licet superiore. 


- 
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JOANNIS σαΝτασυσενσι tel 


CAPUT XXVII. 


Scythe veniunt. Alexandro coutra patruum supprtias, quos per fraudem in imperatorem immittit ; quibuscum 
εἰ una cum Mosis pralio acerrimo contenditur, Mosi supertores sunt. Alexander (adus et filiam impera- 
toris filio suo uxorem petit. D.ffertur affinitas, fedus vatratur. Gompranditur, et a. Matsis lomani egregie 


pr &dicantur. 


Ea porro nocte, eui dies jurisjurandi illuxit, A — Tfj; αὐτῆς δὲ νυκτὸς καθ) ἣν ἔμελλον εἰς τὴν ücte- 


Sevihie Alexandro suppetias venerunt, con/!ra pa- 
iruum Delaurum ab eo. invitati, qui seditione con- 
citala , parteque regni ad se avulsa, et reliqua di- 
vexanuda importunus erat. Eaxistimans autem se 
ila commoditate opportune usurum, οἱ eos falla- 
cia quadam in imperatorem immitteret, patruum 
prope adesse dixit, el eum improviso aggredien- 
dum : quem rei totius ignarum, acriter pugnatu- 
rum sit verisimile , $&/$ red a multo pluribus 
facidime superatum οἱ interfectum iri : et iia 
ipsos a labore longi itineris adhuc emetiendi fore 
Jiberos. Isto modo Barbaris fucum fecit; nam si 
scissent, propter fedus recenter cum imperatore 
initum, nunquam in. eum se intuli sent. Die igitur 


palav τελεσθήσεσθαι οἱ ὄρχοι, ἦχον πρὸς τὸν Αλέξαν- 
δρον χατὰ δυμµαχίαν στρατιὰ ἀπὸ Σχυθῶν. "liv 
γὰρ 0*5 αὑτοὺς προσχεχλημένος ἐπὶ Μπελαοῦρον 
*^y θεῖον, 0; διαστασιάσας πρὸς αὐτὸν xal µέρος τῆς 
ἀρχῆς παρασπααάµενος, λυπηρὸς tv, xol καχῶς 
πο.ῶν τὴν χώραν. Νομίσας δὲ εἰς δέον χρῆσεσθσι 
τῷ καιρῷ, εἰ τούτους ἐξαπατήσας ἑἐπαγάγοι ῥασιλεῖ, 
τὸν θεῖον ἔλεγεν αὐτοῖς ἐγγὺς παρεῖναι' i δέον 
πρὶν αἰσθέσθαι ἐπελθεῖν . ἐχεῖνον δὲ μηδὲν εἰδότα 
τῶν Ὑγεγενηµένων προθύµως καταστῆναι εἰς τὸν 
πόλεμον εἰχός' τούτου δὲ vcvopévou, ἐχεῖνόν τε 
διαφθαρῄσεσθαι ῥᾷστα χρατηθέντα ὑφ᾽ ἡμῶν ὄντων 
πολλαπλασιόνων xal ἡμᾶς πόνων ἁπαλλάξεσθαι µα» 
χρὰν ἀνύειν μέλλοντας ὁδόν. Καὶ ἔπεισέ γε τοὺς 


exoriente, armis induti, angusto calle in Romanos B βαρδάρους μὴ συνιδόντας τὴν ἁπάτην ΄ βασιλεῖ γὰρ 


procedunt. Speculatores ibi collocati celeriter 
hostium adventum in castra nuntiaut. Imperator 
arma expedire jubet, et cum sedecim dispositis 
phalangibus occurrit. Dextrum cornu protostrator, 
Zamplaco magnus papyias sinistrum tenebat ; me- 
dio agmine imperator ipse emicabat. Sens pha- 
lauges frontein totam implebant; post eas reliquie 
decem, singule cum ducibus suis erant disposita. 
Imperator vero delusum se ideo dolebat, quod 
Sons parti militum propter spem fcderis missio- 
Rem concesserat. Verumtamen cum solis Mosis 
sibi pugnandum ratus, Gdenter in eos gradieba- 
iur. Et ccce dum incedunt, tubam Seythicam: 


exaudiunt, que non instar aliarum tubarum, sed C 


horridum — quiddam οἱ absonum sonat : quale 
Barbaris ad Martem accendendum sufficit. Quare 
quamvis procul audiatur illud tube genus, statim 
agnoscitur. Putans tamen imperator, non csse 
Scy!bas (neque enim pacem secum pactam dissol- 
visse), sed trans Istrum Getas, qui iisdem quibus 
Scythe armis utentes, plerique omnes sunt sagit- 
tarii, Gelas, inquam, qui Moesis ad auxilium ades- 
sent, et ad teirorem incutiendum Scythica tuba 
clangerent, quorum virtute nixus Alexander, hi- 
lariter ad certamen prodiret, ipse quoque bona spe 
plenus contra ingreditur. Postquam autem inter se 
conspexerunt, el sol altius supra (initorem elatus, 
rerum discrimina clarius ostendit, (uin liquido 


οὐκ ἂν ἑ τηλθον εἴπερ ἔγνωσαν, διὰ τοὺς ὄρχους xdi 
τὰς σπονδὰς οὓς σαν νεωστὶ πρὸς αὐτὸν πετο"η- 
µένοι ' ἅμα δὲ ὄρθρῳ ὁπλισάμενοι, ἑχώρουν διά τῶν 
στενῶν ἐπὶ Ῥωμαίους. Λἰσθόμενοι Gbol βασιλέως oxo- 
mot (αὐτόθι γὰρ σαν τεταγμένοι), ἀπήγγελλον τὶν 
ἔφοδον χατὰ τάχος ' καὶ ὁ βασιλαὶς ἐχέλενεν ὁπλί- 
ζεσθχι τὴν ατρατιάν. "Ezel δὲ ὡπ]ίσαντο, ἐξήεσαν 
τεταγµένοι χατὰ φάλαγγας ἓξ οὔσας πρὸς ταῖς δέχα. 
ρχε δὲ τοῦ μὲν δοξιοῦ χέρως ὁ πρωτοστράτωρ, 
τοῦ δὲ ἀριστεροῦ Τζαμπλάχων ὁ μέγας παπἰας᾽ τὸ 
μέσον δὲ αὐτὸς ἐπεῖχεν ὁ βασιλεύς. "EG δὲ φάλαι” 
γες τὸ µέτωπον ἐπλήρουν ἅπαν ' xal μετ αὐτοὺς 
ἦσαν αἱ δέκα τεταγµέναι ὡς ἕκαστοι μετὰ τῶν στρα- 
τηγῶν. Βασιλεὺς δὲ ἐνιᾶτο μὲν ἠπατημένος ὡς 
πολὺ τῆς στρατιᾶς &:à τὴν τῶν συνθηχῶν iaa 
ἐπιτρέφας οἴκαδε ἀναχωρεῖν' ὅμως δὲ πρὸς póvos 
τους Μυσοὺς τὸν ἆγῶνα ἔοεσθαι νοµίζων, ἐπῄειθα- 
ῥῶν .αὐτοῖς. ᾿Απιοῦσι δὲ ἠκούετο σἀάλπιγξ Ἰχοῦσα 
Σχυθικἠ. Ἠ χεῖ γὰρ οὐ χατὰ τὰς ἄλλας, ἀλλ ἄγριό! 
τι xal ἀπηχὲς, ὁποῖον ἱκανὸν εἶ,αι τοὺς βαρθάρον: 
ἐρεθίζειν πρὸς θυµόν. Διὸ καὶ γνώριμός ἐστι χαὶ 
πόῤῥωθεν ἀχουομένη. Nopicag δὲ ὁ βασιλεὺς οὐ 
Xx20a; εἶναι (οὐδὲ γὰρ ἂν ἠθετηχέναι τὰς σπονδὰς 
τὰς πρὸς αὐτὸν), ἀλλὰ τοὺς πέραν Ἵστρου Γετα: 
ol ἐμόσκενοι τοῖς Σχύθαις ὡς τὰ πολλά εἰσιν ίππο 
τοξόται, κατὰ συμµαχίαν παβόντας mph; ἔχτληξυ 
τῇ Σχυθιχῇ σάλπιγγι χρῆσθαι, οἷς θα/ ῥοῦντα χαὶ 
ἸΑλέξανδρ,ν προθύμως πρὸς τὸν πόλεμον χωρϊν, 


apparuit, adventantium agmen Scythas esse ; nam ῃ ἀντεπῄει καὶ αὐτὸ; θαῤῥῶν, "Enel δὲ ἐγγὺς ἀλλίλων 


Maoesis non intermisti, suos ordines obtinebant. 
Cun jam facienda esset impressio, Scyth:e impera- 
torem, cum iis qui erant in fronte, paulum decli- 
nantes, succenturiatos invadere; quos parum re- 
sistentes in fugam dederunt, et usque Rhosocastrum 
fugientibus inhaserunt. Ibi conversi ltomani facto 
64160 Barbaros a. muris abstinuerunt. Imperator 
licet posteriores fug:e se mandassent, cum sex pri- 
mis phalangibus nililo magis se abducens, recta 


ficav ὅσον ὁρᾶσθαι, ὅ τε ἤλιος τὸν δρίζωντα ὑπερ- 
6ὰς, ἑνεργεστέραν ταῖς ὄψεσι τὴν δύναμιν παρεῖχε 
τότ᾽ ἔδη χκαθαρῶς ἐφαίνετο Σχυθικἡ εἶναι fj ἐποιοῦσα 
στρατιά’ οὐ γὰρ σαν τεταγµένοι μετὰ τῶν Μυσῶν, 
à)! ἰδίαν αὐτοὶ ἐπεῖχον τάξιν. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς ἦσαν 
ὅσον ἐμθαλεῖν, οἱ Σχύθαι τὸν μὲν βασιλέα μετὰ τῶν 
προτάκτων παρεξέχλιναν , ἐπὶ δὲ τοὺς ἐπιτάχτουί 
ἐἑχώρήυν * κα: ἑτρίφαντο ἀντισχόντας im ὀλίγον * καὶ 
τΏν δίως:ν ἐποιέσαντο ἅ,χρι ᾿Ρωσοχάττρο». Ἐχεϊ 


" 
^ 
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δὲ συστροφἑντες oi Γωμαῖΐοι, ἡμύνΊντο τοὺς βαρθά- A in Mesos ibat, eonfligebantque. pauci cum füulto 


pov; ἔξω τῶν τειχών. βασιλεὺς δὲ ἃἅμα ταῖς mpott- 
ταγµέναις ἕξ φάλαγξι, χαΐτοι τῶν ὀπίσω τετραµ- 
µένων εἰς φυγὴ», οὐδὲν μᾶλλον ὑπεχώρησεν. Αλλ᾽ 
δει χατενθὺ Μυσῶν, χαὶ συνέἑέξαλον ὀλίγοι πρὶς 
πολλα πλασίους. Μάχης δὲ χαρτερωτάτης bg ἱχανὸν 
γεγευπιεένης, xaX χειρὸς ἔργα xaX τόλµης ἄξια πολλὰ 
τῶν Ῥωμαίων ἐπιδειξαμένων, τέλος ὑπὸ sou πλήθους 
τῶν Μυσῶν ἐχδιαζόμενοι xal iv χινδύνῳ Ίδη xa- 
θεστῶτες, ὑπεχώρησαν ὀπίσω. Βασιλεὺς δ᾽ ἅμα τῷ 
μεγάλῳ δοµεστίχῳ χαὶ ᾿Ασάνη τῷ Mavovh τῷ τῆς 
Βεγάλου δοµεστίχου γυναιχὸς ἀδελφῷ (ὃς τῆς βασι- 
λικῆς τάξεων Ίρχε, χαὶ ἑτέρους ἄγων πεντήχοντα ἐκ 
τῶν ἐπιφανῶν λογάδας) πρῶτα μὲν ἑτρέφαντο τοὺς 
κατ’ αὐτοὺς. "Ἐπειτά σφοδροῦ προσεῤῥυηχότος τοῦ 


«πολέμου xci πολλῶν περιχυθέντων, οὐκ ἠδυνήθη- D 


6αν τηρῆσαι τὸν συνασπισμὸν, ἀλλά διαλυθέντες ὡς 
ἠδύναντο ἕχαστοῳ ἀνεχώρουν * τῶν δύο µόνων ὑπο- 
αελειμµένων, βασιλέως xat μεγάλου δοµεστίκου iv 
ταὐτῷ * κἀχεῖνοι δὲ διαιρεθέντες ἐπ ὀλίγου, πάλιν 
τάχιστα εἰς iv συνῇῃλθον , ὡς χάὶ τὸν µέγαν δοµέ- 
στικον εἰπεῖν πρὸς βασιλέα’ Καιρὸς εὐφυχίας xal 
τόλµης. € βασιλεῦ’ χρῶ τοίνυν τῇ χειρὶ, καὶ ἄξια ἔργα 
ἑπιδείκννσο σαντοῦ᾽ τὸν 6 ἀποχρίνασθαι, Μηδὲν ὄφε- 
λος εἶναι τῆς ἀνδρίας xal τῆς τόλµης τῆς αὐτοῦ, τῶν 
ἄλλων ἁπάντων τετραμµέἑνων εἰς φυγέν'ὅμως βασι- 
λεύς τε xal ὅσοι εἰς χείρας Άλθον τοῖς Μυσοῖς, χαίτοι 
xal Ὑενομένης τῆς τοοπῆς οὗ νῶτα βάλλεσθαι παρέ- 
σχον φεύγοντες ἁμεταστρεπτί * ἀλλ᾽ ἀμυνόμενοι xa) 
περισώζοντες ἑαυτοὺς, ἆλθον ἄχρι Ῥωσοχάστρου. ἐχεῖ 
δὲ τῇ λοιπῇ στρατιᾷ γενόµενοι εἰς Ev, ημύνοντο ὁμοῦ 
προθύµω; πρός τε Σχύθας καὶ Μυσοὺς ἄχρι τρίτης 
τῆς ἡμέρας ὥρας * μηδὲν δὲ πλέον οἱ βάρδαροι δυνά- 
pivot ἀνῦσαι, οὐδὲ yàp αὐτὸς Ῥωσοκράστου ἴσχνσαν 
βιάσασθαι ἐλθεῖν, διαλυθέντες εἰς στρατόπεδον τὸ 
οἰχεῖον ἐπανῃλθον. Ἔπεσον δὲ παρὰ τὴν µάχην καὶ 
ἐζωγρήθησαν, Ῥωμαίων, ἀπὸ μὲν τῶν ἱππέων, ἑπτὰ 
xat τριάχοντα, ὧν ἦσαν EE της τάξεως τῆς βασιλικῆς' 
πεζοὶ δὲ, πέντε πρὸς «olg ἑξήχοντα * καὶ τούτων 
οἱ πλείους, ^ σύμπαντες σχεδὺν ὑπ) τῶν Σχυθῶν 
ἑάλωσαν f, ἀπέθανον. ᾿Απέθανον δξ xal ἀπὺ τῶν Μυ- 
cuv ὁλίγῳ πλείους τῶν Ῥωμαίων. Πλὴν ἡ νίχη φα”- 
νερῶς Ἱπροσεγένετο τοῖς Ἰλυσοῖς διὰ τὸ μὴ τοὺς 
Ῥωμαίους ἀντισχεῖν, ἁλλὰ τραπέντας átáxtux εἰς 


pluribas. Cum in longa et acerrima pugna Romani 
strenue dimicassent, multaque virilia facinora 
edidissent, postremo M«esorum multitudine vehe- 
mentius instante, et praesenti periculo cogente, 
985 retrocesserunt. Ast imperator cum magno 
domestico, et Manuele Asane fratre uxoris dome- 


ο8ἱ1οἳ (qui imperatoriam regebat aciem, et alios de 


nobilibus quinquaginta sejectos ducebat) primum 
quidem in se irruentes fugaverunt. Post ingraves- 
cente certamine, multis cirenmfusis, cum testudi- 
nem servare amplius nequirent (55), dispersi, 
quisque ut potuit fugerunt , imperatore et magno 
domestico simul relictis, qui paulum disjuncti, 
rursus et celerrime coierunt, ut domesticos impe- 
ratorem sic compellaret : Nunc tempus est audendi 
viriliter 5 nunc utere dextra, imperator, et qua tua 
persona digna sunt, perpetra. Qui virtutis ευ 
nullum fore fructum respondit, quandoquidem 
csteri omnes in fugam se dedissent. Nihilominus 
et ipse, et quotquot cum Moesis manus contnulc- 
rant, quanquam fugerent, non lamen sine ulla 
conversione terga ad vulnera insequentibus przbe- 
bant : verum a fronte nihilo minus se tuentes (26), 
Hhosocastrumque  pervenientes, conjuncti cum 
reliquis, simul contra Scythas atque Mosos usque 
ad horam tertiam preliabantur alaériter. Barbari 
quia nihil agebant (nec enim per vim Rhosoca- 
strum irrumpere poterant) palantes in tentoria sua 
reverterunt. Ceciderunt captique sunt de Romanis 
equites quidem septem et triginta, et hi ex turma 
imperatoria : pedites quini et sexageni, paucis oc- 


€isis, pene omnes a Scythis capti sunt. E Masis 


paulo plures Romanis occubuerunt. Ceterum vi- 
etoria sine controversia penes M«sos stetit, pro- 
pterea quod Romani non resistentes, vage et spar- 
sim Rhosocastrum fugerunt. Circa meridieni Ale- 
xander Mosorum rex de proceribus sus gentis 
Ibanem seu Joannem ad imperatorem legat, et ut 
feedus pridie susceptum valeat, atque ad amicitiam 
securitatemque sugendam filiam suam ipsius filio 
despondeat, precatur. Cui imperator, manere tte- 
dus sibi quoque non displicere, siquidem et prius 
mon necessitatis, sed utilitatis causa compositam 


"Ptosóxaczpov ἑλθεῖν. Περὶ δὲ μεδημδρίαν τῆς αὐτῆς D pacem. existimaret, sílinitatis conjunctionem in 


3; £pac, Αλέξανδρος ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς, τῶν 
παρ α.τῷ ἐπιφανῶν τὸν Ἰθάντην πέµφας πρὸς βασι- 
Ἱέα πρ:σθευτὴν, Ἠξίου τὰς γεγενηµένας τῇ προτεραίᾳ 


presentia nolle ; neminem ením aliter (judicatu- 
rum, quam vel necessitate , vel timore , quia ab 
illo victas sit, ;conciliatam : eisi non ob aliad fu- 


Jacobi Pontani note. 


(35) Σωνασπισμὸς, quasi dicas, conscutatio , est, 
qua: nos iestudinem appellamus iu oppugnatio- 
nibus urbium. lyterpreiatur idem Turneb. 7, cap. 8, 
his verbis : Faciebat eam - exercitus, se tegumentis 
scutorum undique operiens, at testudo est suo obducta 
£utamine, caque. syecie re(erebat. tectum. — cedificio- 
rum : sic autem se operieLant crate perpetua clypeo- 
rum adeersus sagitias. Parthorum, et adversas omnia 
missilia superne cadentia, cum urbem oppugnabant, 
Piura in ο κωδ nostris ad iliud i1. /Eneid. 

.. ,.Obsessumque acta testudine limen. 
(36) Genus fugie, retrocedere, intcrimque contra 
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hostem insequentem se defendere, ín qua faga plus 
animl quam timoris inest. Sic Trojanis instantibus 
fugit Turnus, iX. /£neid. et in eo leonem unitatur. 


Acrius hoc Teucri clamore incumbere magno, 
ΕΙ glomerare manum, cen saevum turba ne 
Cum telis premit infensis; at territus ille, 

Asper, acerba tuens, retro redit; et eque terga 

Ira dare, aut virtus patitur, nec Lendere contra 

lile quidem, hoc cupiens, potis est, per tela virosqne * 
Haud aliter retro dubius vestigia Turnus | 
[mproperata refert, et mens exastuat ira. 
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gerint, quam quod pauci pluribus pares esse non A duvOfjxac ἀλῥτους µένειν, καὶ πλείονος ἕνεχα φιλίας 

potuerint. In amissione autem suorum nullum — xal ἀσφαλείας τῆς πρὸ; τὰς σπονδὰς τὴν θυγατέρα 

esse discrimen ; imo ipsos plures amisisse. Sed ne τὴν αὐτοῦ vép^ulip. ἐχείνου χατεγγνῆσαι. Βασιλεὺς 
victus ab illis habeatur, nolle nunc affinitatem δὲ τὸ μὲν τελεσθῆναι τὰς γεγενηµένας σπονδὰς wi 
contrahere ; pacem 286 duntaxat οἱ fedus non. αὐτῷ εἶναι ἀπεχρίναιο χατὰ γνώµην, ἐπεὶ καὶ πρύ- 
recusare; ubi domum redierit, legationem supet Ἂµτερον, οὐ πρὸς ἀνάγχην, ἀλλά διὰ τὸ λυσιτελεῖν voul- 
matrimonio missurum, et quod sibi re diseussa δειν τὴν εἰρήνην γεγενῆσθαι ' τὴν δὲ σνγγένειαν 
expedire visum fuerit, ia tranquillitate et requie µμὴ βούλεσθαι ' δόξαι γὰρ ἂν πᾶσι δι ἀνάγχην 1 
facturum. Ihanes cum boc responso ad regem Ἅ«φόθον τοιαῦτα πράττειν ola δὴ νενιχηµένον ὑπὸ σοῦ 
suum reversus, paulo post cum $0cio, Alexandri Ἁκαίτοι τὸ μὲν εραπῆναι συμδέδηχεν ἡμῖν µόνας 
patruo Synadeno rediit. Caput legationis idem quod ὑπὸ πλειόνων βιασθεῖσιν. ᾿Αποστερήσει δὲ τῶν οἱ- 
ante, disserueruntque de affinitale ista multa pro- — xe&ey οὐδὲν διενηνόχαµεν ἀλλήλων. Πλείους γὰρ 
babiliter, quibus se imperatorem flexuros opina- ἀπεθάλετε ὑμεῖς' ὅμως αὐτοῦ γε ἕνεχα τοῦ fjoctiste: 
bantgr. Verum is denuo in eamders seutentiam ῥδοχεῖν ἡμᾶς, οὐ βούλομαι τὴν συγγένειαν ποιῄσασθει 
respondet, pacem quidem se amplecti, eamque ,, νωνὶ, ἀλλ εἰρήνην µόνον καὶ σπονδάς ἀναστρέψανειδὶ 
federe interposito confirmaturum , affinitatem εἰς τὸν olxelav , πρεσθείαν περὶ τῆς ἐπιγαμίας 
autem non modo, sed cum sibi placuerit ingres- — xoteloQat* xal σχεφαμένῳ ὅ «t ἂν λνσιτελεῖν δοχοίη 
sur&m. Si igitur eadem sit illorum voluntas, que- καθ) ἡσνχίαν πράττειν. Ἰθδάνης μὲν οὖν ἐπανῆλθιν 
rendum de Scytbis , cur illi videlicet pacem rupe- ὡς βασιλέα τὸν olxslov, τὰς ἁποχρίσεις τοῦ Ῥωμαίων 
rint. Sin alia quadam cogitent, esnt, et se quatenus — Bactiéo; ἄγων ' xai μετὰ poxpby ἐπανῆλθε πάλιν 
libuerit comparent. Legati ut imperatorem nihil a — &yov xal συμπρεσδευτὴν «bv ᾿Αλεξάνδρου τοῦ βασι- 

primo immutatum animadverterunt , affinitatem — A£ox; θεῖον Συναδηνὸν, τὰ [eu πρεσδεύοντα xai αὖθις, 
ejus dixerunt regem ipsorum exoptare summopere, — «spl τε τοῦ xfbou; πολλὰ διαλεγόµενοι ἐπαγωγὰ, M 
siLique imperasse , ut in ea concilianda nullam ὧν ipovto τὸν βασιλέα πεῖσαι. ὁ βασιλεὺς δὲ τοῖς 
diligentiam pretermiiterent. Sin iret in alia om- — «potípot; xa! αὖθις ἐχρῆτο λόγοις, xal τὴν μὲν 
Dia, tum de ea sermonem in aliud tempus oppor- εἰρήνην ἔφασχεν αἱρεῖσθαι, καὶ θέσθαι βούλεσθαι 
tunius rejicerent, interip pacem federe sancirent. µπερὶ αὐτῆς σπονδὰς, την συγγένειαν δὲ ob vo 
Paucis utrinque dictis, res convenit, eademque * ποιήσειν, ἀλλ ἐς ὕστερον ἣν αὐτῷ δοχῇ. "Àv pl? 
die inter reges foedus jurejurando solemni more οὖν xav αὐτοῖς τὰ τοιαῦτα χατὰ γνώµην fj. διαλί- 
firmatum, et captivi Romanoruni , ui in conditio- c γεσθαι περὶ τῶν συνθηχῶν, ἂν -δ' ἕτερά τινα ar 
Dibus expressum erat, absque pretio dimissi. Diem νοῶνται, ἀπελθόντας παρασχευάζεσθαι χαῦ ὃ τι 
sequentem touum comprandendo, et de pugna pri- — &y &oxf. Οἱ δ' ἐπεὶ ἑώρων Baci da ἀμεταστρεπτὶ 
diana confabulando exegerunt. Alexander et Mosi — «à ἐξ ἀρχῆς ἐχόμενον λογισμῶν, τὴν μὲν ovrré- 
Bomanorum virtutem cum stupore przdicabanl, -φειαν τὸν αὐτῶν ἔφασαν βασιλέα περὶ πλείστου ποι- 
qui non multi cum longe pluribus decertagsent, 6 µεἴσθαι, xai αὐτοῖς προστεταχέναι περὶ ἑχείνης πᾶσαν 
cum posuemum agmen manus plane dedisset, nibi] ἐπιδείξασθαι σπουδἠν ' ἂν δὲ μὴ προσχωροίη μη 
tamen animo fracti, quasi nihil eontgisset novi, Ἅκείθοιτο βασιλεὺς, τότ᾽ ἤδη τοὺς μὲν περὶ ἑκείνης 
conatantissimo spirilu cum hostibus concurrissent, λόγους εἰς τὸ μέλλον ὑπερθέσθαι ὡς χαιρῷ τῷ 
compulsique postea ab insiantium eaterviS, iM& προσήκοντι γενησοµένους αὐτοὺς δὲ περὶ τῆς εἰ- 
recesgissent, ut non fugam spectarent, sed abeun- µρήνης ποιεῖσθαι τὰς συνθήχας. Kal γενοµένων παρ᾽ 
tes se defendereut, quod 'Mis ad salutem sane ἁμφοτέρων λόγων οὐ πολλῶν, συνἐδησάν τε, xal 
wulum profuit. Ei asseverabat Alexauder, ΦΑ0Γ4» — cà; σπονδὰς ἑποιῆσαντο αὐθημερόν. xal ὅρχους 
mento addjjo, si adbuc aliquantisper in eo siat — &xorfjgaveo ἐπ᾽ αὐταῖς οἱ βασιλεῖς κατὰ vb ἔθος , xal 
res durassej, nec fugissent Romani, sustineri ΜΟΝ — «ouc περιόντας τῶν Ῥωμαίων δοριαλώτους ἕἔλυσαν 
potuisse, sed Moesos eorum virtute ac tolerantia, D &veu λύτρων *. οὕτω γὰρ fjv ταῖς συνθήχαις εἰρημέ- 
pricipueque imperatoris attonitos, fugam arre- νου. El; τὴν ὑστεραίαν τε Ὑενόμενοι ἓν ταὐτῷ συν” 
pturos fuisse. Haec et alia toto die colloquiis agi- τρίστησάν τε ἀλλήλοις xat συνδιέτριψφαν διὰ πάσης 
tantes , ad vesperam inter se valedixerunt. Eb τῆς ἡμέρας περὶ τῶν γεγενηµένων τῇ προτεραίᾳ 
Alexander quidem in regnum suum discessit, im- — x3cX «rv µάχην ὁμιλοῦντες. Ἔκπληξις γὰρ elytv 
perator Khosocastri diebus aliquot moratus, Didy- — 'AxGavópóv τε xal Μυσοὺς τῆς Ῥωμαίων τόλµης καὶ 
-anotichum inde profectus, militem dimisit. *— τῆς εὐψυχίας, ὅτι ὀλίγοι πρὸς πολλαπλασίους ἀγων» 
ζόμενοι, xoi τῶν μετ) αὐτοὺς esa] µένων ἠττημένων Ίδη λαμπρῶς, οὐδὲν μᾶλλον ὑφῆχαν τῆς ἀνδρίσ 
xai τῆς τόλµης ^. ἀλλ ὥσπερ μιδενὸς χαινοῦ γεγονότος, ἀτρέπιφ φρονήµατι συνέδαλον τοὺς follow 
xai βιασθέντες ὑπὸ τοῦ πλήθους μετὰ ταῦτα ἐπεὶ ἀνεχώρουν, οὗ πρὸς φυγὴν παντάπασιν ἀπεῖδου, ἆλλ' 
ἡμύνοντο ἀπιόντες, ὅτερ καὶ μάλιστα διέσωσεν αὐτούς. Διεθεθαιοῦτό το ᾿Αλέξανδρος καὶ ὄρχους προστ- 
δε”, ὡς εἰ χρόνον «wà ἔτι ἐνέμειναν μικρὸν ἐπὶ τοῦ χρήματος, xaX μὴ ἐγένετο  εροκὴ, οὐκ ἂν ὑπέμειναν 
αὐτοί ' ἀλλ ᾧχοντο φεύγοντες, ἑχπεπληγμένοι τὴν τόλµαν αὐτῶν καὶ τὴν χκαρτερίαν χαὶ μάλιστα h- 

σἰλέως. Τοιαῦτα xal ἕτερ᾽ ἅττα διὰ πάσης τῖς ἡμέρας ὁμιλήσαντες, πρὸς ἑσπέραν συνταξάμενοι 601 





58) H121UKÍIARDM LIBER Π. 590 
Acte, Αλέξανδρος μὲν ἐπανέζευξεν εἷς τὴν οἰκείαν, βασιλεὺς δὲ "Pucoxáctptp ἡμέρας ἑνδιατρίψας οὐ πολ- 
λὰς, ἄρας ἐχεῖθεν, ἦλθεν εἰς Διδυμότειχον, καὶ διέλνσε τὴν στρατιάν. 
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Amurius εαἴταμα Persicus in Thraciam | irruit. Romanus. eccurrit; a neutris tamen pugne fit. initium. 
Perse domum abeunt. Andronicus senior, et. Xena imperatoris mater vita decedunt. Monomachns Thes- 
salie gabermater ad principatum grassaiwr. ThessqU wowtami imperatori obediontiam deferunt. Ad 


Cralem, ut amicus, inopinato venit, quicum dies septem jucunde. exigit. 
Καὶ μετὰ πεγτεχαιδεχάτην ἡμέραν ἡγγέλλεοΑ — Post diem quintum decimum muntius venit, 


αὐτῷ ὡς 6 Σμύρνης xal Ἐφέσου xoi ἄλλων τῶν 
χατὰ τὴν Ἰωνίαν πόλεων σατράπης Ἀμοὺρ, πέντε 
ἄγων καὶ ἑδδομήκοντα στόλον νεῶν, τὸν Αἰγαῖον δια- 
δαλὼν Σαμοθρῴόχῃ προσέσχε πρῶτον * κἀχεῖθεν πρὸς 
«hy ἀντιπέρας ἤπειρον περαιωθεὶς, τὰ ἐχεῖ παράλια 
τῆς θρᾷχης παραπλεῖ, ἄδηλος ὢν ὅποι ἀποδήσεται. 
Αὐτίχα τε kx τῶν παρόντων ὅσους ἑνῆν συναγαγὀν, 
πρὸς τὰ παράλια ἑχώρει τῆς θράκη:, ὡς τῷ Περαι- 
κῷ στόλῳ χώλυµα ἑσόμενος τοῦ μὴ ἁποθάντας xa- 
κοῦν τὴν χώραν. Συµθέδηκε δὲ βασιλέα τε χαςάἁ τὰ 
Κουμουτζηνὰ πόλισµα τῆς θρᾷκης οὗ πολὺ ἄπφχι- 
σµένον τῆς θαλάσσης αὐλίααφθαι τὴν νύχτα, καὶ 
ἸΑμοὺρ κατὰ τὴν Ποροῦν Ππαράλιον τῆς θρῴκης 
χώραν καταντικρὺ Κουμουτζηνῶν τὴν ἁπόδασιν 
ποιήσασθαι. Ἐξελθάντα τε αὐτὸν πανστερατιᾷ ὡς ἐπὶ 


λείαν xal βασιλέα ἐπὶ τὸ κωλῦσαι προελθεῖν, συν» 


τυχεῖν ἀλλήλαις χατά τι χωρίον ὠνομασμένον IIa- 
ναγίαν, ὃ ὕπτιον μὲν ἦν καὶ [ὁμαλὸν, καὶ μάλιστα 
ἐπιχαιρότατον ἱππεῦσι πρὸς πεζοὺς διαγωνίζεαθαι, 
xaY διὰ τοῦτο βασιλεῖ παρεῖχε προθυµίᾳν συμπλέ- 
χεσθαι τοῖς βαρδάροις. ᾽Απέτρεπε δὲ αὖθις τὸ πλη- 
Bo; τῶν Περσῶν, οὗ τρὶς xat τετράχις οὐδὲ δεχάχις, 
ἀλλὰ καὶ πλεονάχις τοσούτων ὄντων f] ὅσους ἦγεν 
αὐτὸς, χαὶ διὰ τοῦτο οὔτε ἀφρίστασθαι αὐτῶν Ἰδύνατο 
ὁρῶν οὐκ ἀνέλπιστον τὴν ἐπιχείρησιν αὐτῶν * τό τε 
συμπλέκεσθαι ἑἐποιεῖτο ἐν δεινῷ, εἰ ὀλίγους ἄγων 
πρὸς τοσούτους διαχινᾶυνεύσοι, ᾿ΒΕλπίζων δὲ ἀφίξε- 
οὓαι χαὶ ἄλλην στρατιὰν f) ἣν προστεταγµένη πρὸς 


Amurium Smyrne, Ephesi, aliarumque urbium 
lonie sutrapam cum classe quinque et septuaginta 
navium ZEg»o pelago transmisso, primam ad Sa- 
mothracen appalsum , demde ad oppositam econ- 
tinentem &dvectum , illic oram Thracie legere, 
esseque ineertum, ubi descensurus sit. Extemplo 
igitur cum presenti copía quanta quanta erat, ad 
Thracism littora, Persas populatione prohibiturus 
imperator contendit : quem  Cumutzenis oppido 
non procul a mari pernoetare contigit , et Ánm- 
rius apud Porum, locum maritimum 6 vegione 
Cumutzenorum descendit. Dumque is ad prsdas 
agendas cum omnibus suis, el imperator ad prx- 
dones cobibendos procedunt, in loco Panagia ep 
pellato, sibi oecurrunt, regione plapa et aequali, 
equitique contra peditem aptissima : id quod ime- 
peratori cupiditatem cum barbaris depreliandi in- 
jiciebat. Sed rursum ab ea mente eorumdem mui- 
titudo , non ter , quater, sed decies, imo pluries 
sua major, ipsum revocabat. Atque idcirco absce- 
d«re non poterat, cum in abscedeptes impetum 
facturos credibile fleret : et eonfligere haud 2quum 
judicabat, quod exiguos numero tam multis peri- 
culose objiceret. Aliam vero manum, quam venire 
jusserat, exspectans, illic manebat, ut ubi ea adfuis- 
set, cum Barbaris congrederetur; id enim et ma- 
gnus domesticus, el ejusdem domestici socer Asa- 
nes illic presentes suadebant, Barbarique natures 


αὐτὸν ἐλθεῖν, περιέµενεν ἐχεῖ, ὡς εἰ ἀφίξοιτο τοῖς C loci non fidebent, quod nihil erat munitum, quo ee 


βαρδάροις συµδαλών. Οὕτω γὰρ ὃ τε μέγας δοµέστι- 
κος χαὶ ὁ τούτου πενθερὺς ᾽Ασάνης συνεθούλενεν ἑἐχεῖ 
fta ou v* ot τεβάρδαροι τῇ φύσει μὲν τοῦ τόπου οὐχἐθάβ" 
ῥουν διὰ τὸ µηδεµίαν εἶναι ἀναχώρησιν πρός τι xap- 
τερὸν el βιάζοιντο ὑπὸ τῶν ἱππέων' τῷ πλήθει δὲ 
ὁρῶντες ἑανυτοὺς ὑπερέχοντας πολὺ τῶν πολεµίων, 
᾿ἑχαρτέρουν, µήτε ἄρχοντες αὐτοὶ πολέμου, μήτε 
ἀναχωροῦντες, ἵνα μὴ] θάρσος παρέἐχωσι Ῥωμαίοις 
ἐπιφέρεσθαι αὐτοῖς. Οὕτω μὲν οὖν ἀμφότερα τὰ 
στρατεύματα εἰστήχει ἀλλήλοις ἀντιπαρατεταγμέ- 


vot, γνώµην ἔχοντες ἑκάτεροι μὴ προεπιχειρεῖν, ἀλλ. 


ἀμύνασθαι τοὺς ἐπιόντας. Ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ δείλην 
$ ἡμόρα fjv, οἱ βάρδαροι πρότερον ᾿Ελληνιστὶ πρὸς 
Ῥωμαίους εἶπον * Ὡς οὐ δέον ἀργοὺς οὕτω διὰ πά- 
σης ἑστάναι τῆς ἡμέρας , ἀλλ ἢ µάχην απυνάπτειν, 
3j ἀναχωρεῖν σπονδὰς θεµένους. Μηδὲν δὲ ἀποκρινα- 
μένω», τῶν Ῥωμαίων, οἱ βάρδαροι μιχρὸν διαλι- 
πόντες, ἐπυνθάνοντο πάλιν, ὅθεν εἴη τε fj στρατιὰ, καὶ 
τίς 5 ἐξηγούμενος αὐτῆς. Κελεύσαντος δὲ βασιλέως, 
ἀπεχρίναντο, τὴν μὲν σερατιὰν ix τῶν παραχειµέ- 
νων πόλεων ἑγχωρίων εἶναι σννειλεγµένην, στρατη- 


reciperent, si ab equitibus urgerentur. Cum porro 
se hostibus longe numeroeiores viderent , dura- 
bant, neque pugnam anspicantes, peque disce- 
dentes : ne Romanis in tergis heerepndi ansam por- 
rigerent. Sic igitur ambo exercitus sibi stabant 
oppositi , el utrique mens eadem non prius inva- 
dere, sed invadentes repellere. Sole in occasum ver- 
gente, 988 Barbari Romanos Grece compellant : 
non oportere íta inertes totum diem s!are, sed yel 
manum miscere , vel icto federe abire. Quibus 
tacentibus , Barbari parvo interjecto spatio rur- 
sum pereunctantur ; Unde exercitus, et quis eius 
ductor. linperatoris jussu responsum est, indige- 
nam esse, ex oppidis in circuitu collectum. Duci 


D autem ab eo quem imperator earumdem urbium 


prefectum creavisset. Tam illi, ducem se spprobe 
nosse, quem ipsorum satrapa Amurius certiorem 
faciat, eos illuc soa lucra quesitum venisse, pu- 
tasseque nihü sibi ad explendum desiderium iwpe- 
dimento fore. Ét quoniam ab ipsis impediantur, 
eaprooter ibi totum diem consistentes re docere se 
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illos non timere, sed si velint. initium facere, se A γεῖν δὲ αὐτῆς τὸν ix βασιλέως bxctstpaggévoy τὴν. 


pugnaturos, Jam autem, quia lucis extremum esset, 
ad naves et ad castra redeundem. Si ipsis prae- 
stare videatur pugna abstinere, idem sensuros; si 
pugnam velint, pro viribus concertaturos, His 
dictis composito agmine ad naves recesserunt. Im- 
peratori οἱ comitibus visum sufficere tanta vasti- 
tate regionem probibere : nec per aemulationem 
dum pauci cum multis dimicant, sese in discrimen 
conjicere, sed cum Barbari vacuis manibus disce- 
dant, amicis etiam de suis aliquot, quos Romani 
per agros dispersis occurrentes interemerant, ipeos 
quoque incruenta victoria contentos esse debere. 
Quocirca tanquam ex federe a pugna se repres- 
serunt ; οἱ Amurius Pecis (57) naves conscendens, 


iu Asiam, imperator Didymotichum revertit , an- B 


noque integro neque ab occidentalibus, neque ab 
orientalibus bello petitus est. 


τῶν πόλεων ἡγεμονίαν. Αὐτοὶ δὲ τὸν μὲν στρατηγὺν 


. ἀπεχρίναντο οὖκ ἀγνοεῖν, ἀλλὰ σαφῶς εἰδέναι ὅστις 


εἴη * μηνύειν τε αὐτῷ τὸν αὐτῶν σατράπην ἈΑμονρ, 
ὡς αὐτοὶ μὲν ἤχοιεν χέρδους ἕνεκα ἐνταῦθα, οἱόμε- 
vot κώλυμα οὐδὲν ἔσεσθαι absol; πρὸς τὴ» ὁρμήν, 
Ὑμῶν δὲ ἐμπολὼν γεγενηµένων, διὰ πάσης μὲν 
ἡμέρας ἑστάναι ἐντανθοι, ἔργῳ δειχνύντας, ὡς 
οὐχ ὀῤῥωδοῦμεν τὴν µάχην τὴν πρὸς ὑμᾶς, à) οὕτω 
παρεσχευάσµεθα, ὡς διαγωνιούµενοι ὑμῖν ἂν πρῶ- 
τοι ἄρχητε πολέμου, χλινούσης δὲ ἤδη τῆς ἡμέρας 
χαιρὸν εἶναι πρὸς τὰς ναῦ: καὶ τὸ στρατόκιδ 
ἀναχωρεῖν 'κὰν μὲν xai ὑμῖν δοχοίη βέλτιον ἀπο- 
σχέσθαι µάχης, ἀγαπήσειν xal αὐτούς,' ἂν 0 ἐθέληει 
αυμπλέχεσθαι, ἀμυνεῖσθαι καὶ αὐτοὺς τὰ δυνατά. 
Τοιαῦτα εἰπόντες, ἀναστρέφαντες ᾖεσαν τεταγρένοι 
πρὸς τὰς ναῦς. Βασιλεῖ δὲ xai τοῖς συνοῦσιν ἀρχεῖν 
ἐδόχει τὸ φθορᾶς τοφαύτης τὴν χώραν ἁπαλλάττειν, 





xai uh διὰ φιλονειχίαν ἑαυτοὺς εἰς χίνδυνον ἐμθάλλειν, ὀλίγους συμπλεχομένους "πρὸς πολλούς. αλ’ 
ἐπεὶ χεναῖς χεροὶν οἱ βάρδαροι ἀπήλλαξαν καὶ τῶν ἰδίων τινὰς ἁποδαλόντες (τινὰς γὰρ αὐτῶν ἀπέχτει- 
vay ol ᾿ΡῬωμαῖοι, περὶ τι χωρίον ἑσχεδασμένους ἑντυχόντες), ἀγαπᾷν xal αὐτοὺς ἀναιμωτὶ τὴν 
νίχην καρπουµένους. Διὸ xal ὥσπερ ἀπὸ συνθήχης ἀπέσχοντο τῆς μάχης. Καὶ ᾽Αμούρπεχις μὲν ταῖς 
ναυσὶν ἐμδᾶς, ἀπέπλει πρὸς "Aclav* βασιλεὺς δὲ εἰς Διδυμότειχον ἑπανῆκε, καὶ διἠγαγεν ἐνιαυτὺν, 


μήτε ἀπὺ τῶν ἑσπερίων, µήτε τῶν Epuv βαρδάρων πόλεμον µηδένα ἔχων. 


Post hac mense Februario , indictione quinta 
decima, anno quadragesimo supra sexies millesi- 
Tum et octingentesimum , Antonius imperator 
avus diem clausit ultimum (58), natus annos se- 
ptuaginta duos (29). Deinde auno et dimidio post 
Xena mater Andronici junioris vitam explevit. Sub 
idem tempus Thessali qua Botizz confinis est, 


despota Gabriel Stephanus sebastocrator mortem C 


obiit. Thessalonicz autem tum prefecturam gerens 
Monomachus, vir prudentia et usu rerum insignis, 
in armis exercitatus , et dux egregius, occasionem 
Thessalie invadende et imperatori subducendz 
oblatam videns, Thessalonica cum delectuquam ma- 
ximo in eam principis obitu perturbatam incursavit ; 
9989 ejus eppidula Golum, Castrin, Lycostomum 
cepit. Stagos vero, Tricala, Phanarium, Damasin, 
. Elasonem, qus in ditioné Gabrielis erant , et alia 
quzdam castella, Acarnauiz despota Joannes dux. 
antea per deditionem occuparat, iisque presidio 
firmatis in Acarnaniam reverterat. Imperator rc- 
rum Thessalicarum nuntiis excitus eo proflciscen- 
dua statuit; pauloque post veniens omnia qua dux 


Μετὰ δὲ τοῦτο, μηνὶ Φεθρουαρίῳ ἑ,δικτιῶνι πἐµ. 
πτῃ ἐπὶ δέχα, ἔτει τεασαραχοστῷ ἐπὶ ὀχταχοσίοις 
καὶ ἐξαχισχιλίοις, ᾽Αντώνιο; ἐτελεύτησεν ὁ βασι- 
λεὺς, δύο xai ἑδδομήχοντα ἔτη Υγεγονώς. Καὶ μετὰ 
Ίμισυν xal ἕνα ἐνιαυτὸν ἀπὸ τῆς βασιλέως τε)ευτῖς, 
ἡ Ανδρονίκου τοῦ βασιλέως µήτηρ βασιλὶς ἡ Ξένη 
ἐτελεύτησεν. Ὑ πὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους μετὰ µι- 
κρὸν xai ὁ θετταλίας δεσπόζων τῆς ὁμόρου τῇ Bo- 
τιαἰᾳ Ἰαθριηλόπουλος Στέφανος ὁ σεθαστοχράτωρ 
ἑτεθνήχει. θεσσαλονίκης δὲ ἐπιτροπεύων bv τῷ τότε 
ὕπαρχος ὁ Μονομάχος, συνέσει τε ἀγαθὸς xal πρά: 
µασιν εἰδὼς χρῆσθαι, τά τε κατὰ τὰς στρατείας 
ἑξησχημένος, xai στρατηγεῖν ἱκανὸς, συνιδὼν xat- 
ρὸν εἶναι ἐπιθέσθαι θΘετταλίᾳ, ὡς ἂν ὑπαγάχα 
βασιλεῖ, στρατιὰν ὅσην ἑνῆν ἀθροίσας ix θεσ1αλο- 
γίχης, ἰσέθαλεν εἰς αὐτὴν, οὖσαν τεταραγµένην 
διὰ τὴν τοῦ δεσπόζοντος τελευτήν. Καὶ εἷλε «iv 
τε lólov, xal Καστρὶν, xai Λυχκόστομον πολί- 
σµατα αὐτῆς. Σταγοὺς δὲ, xol Τρίχαλα, val 
Φανάριον xa Δαμάσιν, xal Ἑλασῶνα, & ὑπὸ Γα- 
6ριηλόπουλον ἑτέλουν, xal ἕτερα φρούριά τινα, ὁ 
τῆς Αχαρνανίας ἄρχων ὁ δεσπότης Ἰωάννης 6 δοὺξ 


subegerat recepit, ejectosque pra'sidiaríos inoffen- D φθάσας παρεστήσατο ὁμολογίᾳ' καὶ χατασχὼν φρον- 


Jatobi Pontani notes. 
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31) In Grzeco est ᾽Αμούρπιχις unico verbo. 

(58) Àuno Domini, ut vult Onuphrius, 1552. De 
morte ejusdem multa Gregoras. Etiam prodigia 
noH pauca qus aniecesserin| recenset, ex quibus 
minime omniunt fidem immeretur , quod de solis 
defectione narrat, tot dieruima, quot annos vizerit, 
id est, septuaginta duorum, nam tot annos habet 
noster historicus : Gregoras quatuor supra eeptua- 
ginta. Quis nog putaret tanto prodigio mundum 
interiturum * Annos. imperii ejus quidam 50, alii 
60 numerant, noster 62. N:eniau in obitum senioris 
lege, οἱ placet, apud eumdem Gregoram. Xena 


autem Thessalonicze defencta , ibique sepulta es. 
cui declamatorius ille historicus similiter naniam 
texit. ' 

($9) In ms. sequentia annotarat quispiam stu- 
diosus : Τρισχαιδεχάτῃ Φεθρουαρίου περὶ ὥραν qd 
τῆς νυχτὸς, ἐν μοναχῶν σχήµατι διαγαγὼν ἐνιαυτοὺς 
δύο παρ' ὀλίγον, προαπεσθηχὼς xat tác χόρας ἀπὸ 
Φυσιχου τινος πάθους * Id est, Decimo tertio Fe- 
bruarii, circa horam noctis duodceimam [obiit] per- 
aciis duobus circiter annis in veste monaslica, oci- 
lisque morbo quodam ante corrupiis. Vise Gregoram, 


lib. ix. 
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ραῖς, ἐπανῆηλθεν εἰς ᾿᾽Αχαρνανίαν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ A sos, et recte quidem, domum remisit. Versantem 


ἐκύθετο τὰ xavà θΘετταλίαν, ἔγνω δεῖν ἐχεῖ παρα- 
γενέσόαι. Κα. ὀλίγῳ ὕστερον ἐλθών, εἷλε πάντα ὅσα 
ὑπεποιῆσατο ὁ δούξ. Καὶ τοὺς φρουροὺς ἐχδαλώὼν, 
ἠδίεησεν οὐδὲν, ἀλλ εὖ ποιήσας, ἀπέπεμψεν εἰς 
τὴν οἰχείαν. Αιατρίδοντα δὲ àv. Θετταλίᾳ βασιλέα 
ϱἱ τὰ ὀρεινὰ τῆς θετταλίας νεµόμἑνοι ᾿Αλδανοὶ ἆθα- 
αΏεντοι Μαλαχάσιοι xal Μπούῖοι xai Ἡεσαρῖται 
ἀκὸ τῶν φυλάρχων προσαγορευόµεναι περὶ δισχι- 
λίους xal µυρίους ὄντες, προσεχύνησαν ἑλθόντες 
καὶ ὑπέσχοντο δουλεύσειν. ᾿ἘΕδεδοίχεσαν γὰρ μὴ 
κειμῶνης ἐπελθόντος διαφθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, 
ἅτε κόλιν οἰχοῦντες οὐδεμίαν, ἀλλ’ ὄρεσιν ἑνδιατρί- 
όοντες καὶ χώρίοις δυσπροσόδοις, ὧν ἀναχωροῦντες 
τοῦ χειμῶνος διὰ τὸ χρύος χαὶ τὴν χιόνα ἄπιστόν τινα 
kv τοῖς ὄρεσιν ἐχείνοις νιφοµένην , εὐεπιχείρητοι 
ἔσεσθαι ἐδόχοον. Βασιλεὺς δὲ ἐχεῖθεν ἀναζεύξας 
ἆλθεν εἰς θεσσαλον/χην. Καὶ μετ οὐ πολλὰς ἡμέρας 
πρεσθδείαν πρὸς αὐτὸν ὁ Κράλης πεπομφὼς, ξίου 
χαθ᾽ ὃν ἂν δοχοίη τόπον Ὑενομένους àv «abi φιλίας 
νεκα, ἀλλῆλοις τε συνησθῆναι καὶ ὁμιλίας τῆς 


ἀλλήλων xat συντυχίας ἀπολαῦσαι. Ἐπεὶ δὲ xai βα- ᾿ 


σιλεῖ τοῦτο ἐδόχει χατὰ Υνώμην, χαὶ ἑπένευε πρὸς 
τὴν ἀξίωσιν, συνέθεντο μετὰ τῶν πρέσδεων ἐν 


Batu τὴν ἕνωσιν γενέσθαι χωρίῳ Μαχεδονιχῷ. 


'O Κράλης μὲν οὖν, ἐκεὶ ἐπύθετο τὸ σύνθημα, bx 
τῆς οἰχείας ὁρμηθεὶς πρὸς τὸ συντεθειμένον χωρίον 
fis. Βασιλεὺς δ᾽ ὥσπερ ἔχπληξίν τινα βουληθεὶς τῷ 
Κράλῃ ἐμποιῆσα:, ἡ μᾶλλον ἁδόλου xal χαθαρᾶς ϱι- 
Ma; πίστεις παρασχεῖν, τὸ μετὰ παρασχευῆς καὶ 
ἀντιῤῥόπου στρατιᾶς εἰς τὸν ὡρισμένον τόπον ἐλθεῖν 
χαταλιπὼν, τριαχοσίους τῶν ἰδίων ἁἀπολεξάμανος, 
χαὶ ix τῶν ἐπιφανῶν τινας ὀλίγους χωρὶς τῶν πρὸς 
ὑπηρεσίας τεταγµένων, ἔτι περὶ µέσην τὴν οἰχείαν 
διατρἰδοντι τῷ Κράλῃ χατὰ «b 'Ῥαδοθόσδιον προσα- 
χορευόµενον, Ἰγγέλλετο ὁ βασιλεὺς ἑξαίφνης προσ- 
μών. Πρῶτα μὲν οὖν ἐθορυθήθη δείσας τὴν βασι- 
λέως ἔφοδον μὴ οὗ κατὰ φιλίαν εἴη * ὡς δὲ ἐπύθετο 
tbv ἀριθμὸν τῶν ἑπομένων, xaX τὴν γνώµην βασι- 


in Thessalia iaperatorem, qui montana ejus nullo 
rege incolunt Albani (40), Malacasii , Bovii, et 
Mesaritze a tribunis sic cognominati, ad duodecim 
millia, salutatum venerunt , ei sua eidem obsequia 
detulerunt ; timebant enim ne per hiemem pre- 
sentem a Romanis delerentur, utpote urbem nul- 
lam habitantes , sed in montosis et inviis victi- 
tzntes, a qduibus per hiberna propter frigus et 
nives in montibus illis altissimas digressi , facile 
opprimi se posse arbitrabantur. Imperator inde 
Thessalonicam repetivit. Brevi intervallo Crales 
per legatos petit, ut in quo placeret loco, amici- 
tie, hilaritatis, et commercii, collocutionumque 
causa convenirent. Cum idem optaret imperater, 
petitioni annuit, et cum legatis Baimam (41) castel- 
lum Macedoniz nominavit. Ita. cenvenisse intelli- 
gens Crales, eodem e sua provincia proficisci ma- 
turavit. Imperator velut terrefacere Cralem , seu 
potius germanz ac sincere amicitie; argumentum 
exhibere volens, in locum definitum cum apparatu 
et comitatu se digno venire omittens, delectis tre- 
centis, et paucis de nobilitate (preter ministros et 
caculas videlicet) adhuc prope in medio regionis, 
Rhadobosdii repentino adventu suo eum oppressit. 
Crales hujus inexspectati adventus nuntio primum 
conterritus timuit ne fide non bona secum agere- 
tur. Ut auteià. de numero qui sequeretur, et quo 
fine cum tam paucis advenissel, cognovit, impe- 


C ratorem de eandere οἱ libertate erga amicos, ma- 


gnopere admiratus, sibique de tali amico gratu- 
latus est ; epulisque splendide et regaliter acce- 
pium dies septem apud se detinuit , humanissime- 
que, et summa cum submissione, ac tanquam do- 
minum suum tractatum, 990 ipse domi manens: 
a se gaudens gaudentem dimisit. In hoc conventu 
eliam magnus domesticus cum specimen ingenti ao 
morum suorum prabuisset, firma cum Crale ami 
citia copulatus est. 


λέως ἣν ἔχων μετὰ τοσούτων ἠχει, ἁπερηγάσθη τε τὸν βασιλέα. τῆς ἁδόλου γνώμης xal τῆς πρὺς τοὺς 
φίλους ἐλευθερίας, xal συνῄδετο ἑαυτῷ Ἱτοιοῦτον κτησαµένῳ φίλον. Εἰστίασέ τε αὐτὸν φιλοτίµως pda 
καὶ βασιλιχῶς, xal παρακατέσχεν ἑαυτῷ ἐφ᾽ ἡμέραις ἑπτά. Ηολλήν τε ἐπιδειξάμενος φιλοφροσύνην, 
xil µετρίως ἐς τὰ μάλιστα xal ofa δεσπότῃ προσενεχθεὶς τῷ βασιλεῖ μετὰ τὴν ἑθδόμην, αὐτὸς μὲν 
ὑπελείπετο εἰς τὴν οἰχείαν, βασιλέα δὲ χαίρων yalpov:a οἴχαδε ἀπέπεμπε. Κατὰ ταύτην δὲ τὴν συν” 
τυχίαν xal µεγάλῳ δοµεστίκῳ ἐγένετο πρὸς Κράλην φιλία ἰσχυρὰ πεῖραν ἑαυτοῦ παρασχοµένῳ. 


^. CAPUT XXIX. 


Dominicus quidam Genuensis Lesbum insulam occupat. Facinu& Galatensibus imperator. exprobrans cum : 
classe eo contendit. Delii a Dominico deficiunt : reliqui confligere cum Romanis pertimescunt. Pincerno 
ed Mitylenen oppugnandam relinquitur; catera oppida se. Romanis dedunt, Α Sarchane Satrapa ad 
Phoceam εἰ Mitylenen obsidendas petitur auxilium, cum promissione liberandorum obsidum. Phoceenses 
acerrime se deyerdunt. Cheter, Amur et Sulaimasas filii satrape loni fidem ei suam pollicentur. Nobi- ᾿ 


lium Romanorum clandestina perfidia. 

Βασιλεὺς δὲ ἐκεῖθεν εἰς θεσσαλονίχην ἐλθὼν, 
καὶ οὐ πολὺ ἑνδιατρίφας, ἦχεν εἰς Βυξάντιων. Καὶ 
9) χολλαϊς ἡμέραις ὕστερον Ἰγγέλλετο, ὡς Δομένι- 


Imperator Thessalonicam, et paucis diebus By- 
zantium venit : ubi audit. Dominicum Audrea Co. 
tanie (42) filium, qui suo beneficio Phocaz:a 


Jacobi Pontani note. 


(40) De hiz Albanis et aliis inferioribus Chal- 
tocondylas, lib, vir. 


(M) In hoc ms. est Baimi. 
(42) Gregore dicitur Catanes. 
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xovam obtinebat (45), patre divite mortuo hazre- À xoc 6 ᾽Ανδρέου τοῦ Κατάνια, ὃς τῆς νέας Φωναίας 
. Gitsem érevisse ; et opibus inflatum, Lesbo Ro- 


sanis erépts, proprinm sibi principatum insti- 
tuere meditatum (44). ls Genua tíndecim triremi- 
ies sumpia svo adornatis (45), e Sicilia una sibi 
adjuncis, 6t a Deliis quinque impetratis, bello non 
idicto, Lesbum adnavigdbat. Ac Mitylenzos qui- 
dem, wipote imparatos insperatoque casu perífer- 
ritos expugnavit, οἱ reliqua quotquot erant per in- 
sulam oppidula in potestatem redegit. Eressum et 
Methyrnam tentavit ille quidem, sed perspecta 
sarum imbecillitate virium abstinuit; hodieque 
hac sola oppida in fide et subjectione imperatoris 
manemt. His itaque de Lesho ad se perlatis, impe- 
rater Galatzeis Genuensium colonis improbissimum 


ἧρχε, βασιλέως παράδόντος κατὰ χάριν, τοῦ πατρὸς 
αὐτῷ ἀποθανόντος, χληρονόμος τῆς Ὀὐσίας χαταστὰς, 
πλούσιος δὰ ἦν, τοῖς χρήµασι φυσηθεὶς, Λέσθον 
διανοηθείη Ῥωμαίων ἀφελόμενος, ἰδίαν ἑαυτῷ περι- 
ποιῄσαθαι ἡγεμονίαν. Míav καὶ δέκα Ex. Γεννούος 
οἰχείοις χρήµασι πληρώσας τριήρεις, καὶ ix Zot- 
λίας µίαν προσεταιρισάρενος, Δηλίους τε πείσας tiv. 
τα παρασχεῖν, ἀχηρύχτως bxém)sues Λεσδίοις, xai 
ΜΙτυληναίους μὲν εἷλε τειχοµαχίφ, ἁπαρασχεύοις 
προσπεσὼν, xal χαταπλήξας τῷ ἀπροσδοκήτῳ ἐχρά- 
τησε δὲ xal τῶν ἄλλων φρουρίων συμπάντωνίδοα 
Ἡν χατὰ τὴν νῆσον Ἐρεσσοῦ δὲ xai Μηθίμνης ἀπν 
πείρασαν μὲν, ἧττους δὲ ὀφθέντες τῶν τειχῶν, éxi- 
σχοντο, xal νῦν ταῦτα μόνα τὴν πρὸς |βασιλία εὖ- 


facinus et rerem.  novaram molittonem exprobrat: B νοιαν χαλδουλείαν ἀποσώζει. Τοιαῦτα περὶ Adotos : 


Hheum hominesque testes appellans, eos pacta inter 


Momanos et ipsorum popalam ac senatum privata * 


nequitia ecalliditateque violare : unde non detri- 
menta solum, sed etiam laberes et pericula Roma- 
morus imperatoribus creent. Quibus ne ipsi qui- 
dem, quasi isomerito accusarenter, babebant quod 
opponerent, Ipse vero totis viginti diebus, quatuor 
et octogiata navium elassem instruxit, quarum 
quatuor et viginti biremes et trimeres, cxters uni- 
f.mmes erant; oneraris item, peditem, commes- 


tum, et alia exercitei necessaria portantes seque-. 


bantur. Paratis plate omnibus, Byzantio Lesbum 
solvunt. 991 Ubi Callipolin juxtá Bellesporitium 
delati sunt, prsessentes ibidem e Lesbo Latinorum 
speculatores, longa et celeri nave imperatoris ad- 
ventu explorato, per eam celeritatem et summam 
in navigando festinationem primi adfuturum nun- 
tiarunt, Genuensibus navium mumerum neseienti- 
bus, placuit eum imperatoria classe fortunam ex- 


periri ; jamque se ad Wauticum certamen sccinge-- 
^- hant. lj aspígiegtes Delii, navarcho suo sensum 


suum aperiunt , alfirmantque, contra quemvis 
mortalem potius, quam contra Romanoru«n impe- 
ratorem arma ferre posse. Quare ante pugnam se 
illi voluntatem suam detegere, ut quamprimum 
qua in rem sinl decernat, et ne turpiter atque 


πυθόµενος ὁ βααιλεὺς, Λατίνοις μὲν τοῖς xasàTdio-: 
τᾶν ἀποῖχοις οὖσι Γεννουϊτῶν πολλὴν ὠνείδιρε 
τὴν πονηρίαν καὶ τὴν νεωτδροποιῖαν, καὶ Sapalp-- 
τύρατο ὅτι παρὰ τὰ συγχείµενα Ῥωμαίοις «καὶ αὐτῶν 
«fj βουλῇ χαὶ τῷ δήµψ, οἰχείᾳ γρώµενοι μοχθηρίᾳ wai 
πανουργίᾳ πράττουσιν, ἐξ ὧν ob ζημίας µόνον, ἀλλὰ 
χαὶ πόνους xal κινδύνους τοῖς Ῥωμαίων βασιλεῦσι 
προξενοῦαιν. Οἷς οὐδὲ αὐτοὶ εἶχον ἀντειπεῖν ὡς 
δικαίως οὐ χατηγοροῦνται» αὐτὸς δὲ ἓν ἡμέραις εἰ» 
xoci ταῖς πάσαις τεττάρων χαὶ ὀγδοήχαντα νεῶν στ/» 
Aov ἐξηρτύετο, ὧν σαν αἱ τέτταρες καὶ τετταράκυντα 
διέρεις xol τριῇρεις’ al λοιπαὶ δὲ µονήρεις σαν. Εἴ- 
ποντο δὲ καὶ νηες φ.ρτηγοὶ ἄγουσαί τε στρατιώτας πε” 


C ζομάχους, καὶ σῖτον xal τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια τῇ στα» 


τιᾷ. Καὶ Enel πἀνία παρθσχευασµένα ἣν, καὶ οὐδὲν 
ἑνέδει ἔτι, ἅραντες &x Βυζαντίου ἔπλεον ἐπὶ Λέσδον. 
Γενομένοις δὲ αὐτοῖς χατὰ τὴν ζαλλιούπολιν τὴν 
πρὸς Ἑλλήσποντον, οἱ ἀπὸ τῆς Λέσδου τῶν Λατί- 
νων σκοποὶ ot παρῆσαν αὐτόθι uaxpd νηῖ ταχνναυ- ' 
τούσῃ, φυλάσσοντες τὴν βασιλέως ἔφοδον, πρότερο: 
ἑλθόνεες, διά τε ταχυτητα τῆς vrb; xal τὸ. μάλιστα 
ἐπισπεύδειν τὸν πλοῦν, ἔμήνυον βασιλέως τὸν ἐπί» 
πλουν ὣς οὖ πολὺ ὕστερον ἑσόμενον. Ἐχείνοις δὲ τὸ 
πλῆθος μὴ εἰδόσι τῶν βἀσιλικῶν νεῶν, ἐδόχει µαχη: 
zéa πρὸς βασιλέα εἶναι, καὶ παρεσχευάξοντο ὡς vav- 
µαχήσοντες. Οἱ Δήλιο, δὲ ὀρῶντες αὐτοὺς παρασχευα” 


Jacobi Pontani notee. 


(45) Phocmam hereditario jure a majoribus ac- 
ceperant, ab aso imperatore eis datam. procuratio- 
nis et reditus cujusdam ergo. Quamobrem certis 
temporibus , οι procurationem ejus accipiebant, 
perpetuo imperatoris litteris confirmabantur, ne qui 
lemporis diuturnitate imperatorium dominatum deire- 
ctarent, Ita. Gregoras. lutelligis igitur, quomodo 
obtinuerit Phocsam Dominicus. 

(44) Hane insulam. diserte describit Bizarus, 
historie Geuuensis lib. »vi, qui, quod Francisco 
Caialusio propier fdelein sibr adversus Cantacu- 


zenum navatam operam ab imperatore donatam 


Lesbum, et sororem ab eodem in matrimonium 
ili datam. &cribit, ah nea Sylvio hausit. Duas 
sorores habuit, Annam et Theodoram, quozum itla 
Sphentistblabo Meeserum regi nupt4, patre Mi- 
chaele adhue vivo exstineta est; altera prius Nice- 
puoro Acarnaniz despotze uxor, postea Miclmeli 
sque Mesornm regi nupsit, ut ex nostra. historia 
patet, in qua de auxilio Francisci Catalusii adver- 


D sus Cantacuzenum nec verbum reperitur. 


(45) Gregoras lib. x, initio : Rhodii vero, εἰ 
maritime Phocete non procwi a Smyrna accola, ei 
Cycladum insularum princeps, consilio (raude mutato 
pepigerant, se Romanas insulas clam. oppressuros, 
ei ipsas imperatoris copias : veriti (ortasse, ne is aliis 
rebus omissis, se invaderet, Itaque cum navibus 
quindecim Lesbuin profecti, tota 1nsula potiri noa 
potuerunt : sed. subito Milylenes portum ingressi, 
wrbem proditione ceperuni, Cum autem. Rhodii, 

et Cgcladum princeps, et opes diripere, et insula ditie- 
nem partiri vellent, Phoceensium princeps Catanes, 
per astum er dolum, suum presidium in wrbem 
induzit, illisque. deceptis, eam sibi vindicavit ; ind 
euim totius inaulet vel sine sociis facile se potiturum 
esse psiabat : quippe qui solus illos ambos c 
vinceret. ]s enim s0lus octo triremes. adduzerat, 
quas Genue compleverat ,— Rhodii vero qualueP, 
reliquas tres Cycladum princeps. Vile reliqua. 
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HISTORIARUM LIBER 1]. 


Copévoue, ναυάρχῳ τῷ σφετέρῳ «ἂν vvouny χκατά- A ignaviler cogatur fugere, ipsis mec vim illaturis, 


δ:λον ἑποίουν, φάαχοντες ὡς πᾶσι μᾶλλον ἀνθρώ- 
ποις f) βααιλεῖ τῷ ᾿Ῥωμαίων ὅπλα ἀνταίρειν εἶεν 
ὄννατοί. Οὗ δὴ ἕνεχα xal πρὶν καταυτῆναι ὃς τὴν 
µάχην, φανερὰν αὐτῷ τὴν βουλὴν ποιεῖν ὅπως τά- 
χιστα τὰ δέοντα βουλεύσηται xal μὴ ἀναγχασθῇ 
φεύγειν αἰσχρῶς xal ἁγαννῶς, µήτε,ὅπλα ἀνταιρόν- 
των αὐτῶν µήτε ἁμωνομένων. '0 δὲ αὐτοὺς μὲν τῆς 
ἀληθείας ἕνεχα ἑπῄνεσε, xal χάριν ὡμολόγησε 
πολλήν. Δομηνίχῳ δὲ τῷ παντὸς ἄρχοντι τοῦ στό- 
λου, xai τοῖς ἄλλοις νανάρχαις τῶν Λατίνων προσελ- 
Quy, οὐκ ἔφασχε δεόντως βεδουλεῦσθαι πρὶν ἀκριθῶς 
ἐχμαθεῖν ὁπόαας ἆγοι τριήρεις ὁ βασιλεὺς, ἁπερι» 
σχέπτω; πρὸς τὴν νανµαχίαν οὕτω καὶ θρασέως 
χωρεῖν. Ἐὰν γὰρ συµδαίη ἠττηθῆναι, οὐδὲν ἄλλο 
λείκεται ἃ καντάπασι διαφθαρῆναι, πάντων τῶν 
ἐνθάδε πολεµίων ὄντων καὶ συνεπιθησοµένων. Ob 
6h ἕνεχα ἐχρῆν πρότερον τὴν δύναμιν βασιλέως 
ἐρευνᾷν ὁπόσην ἄγει, x&v μὲν οἷοί τε τε διχναυ- 
μαχεῖν, ἂν δὲ ph, χαταφυγἠν τινα ὅπη σωθήἠσεσθε 
ζητεῖν. Ἐγὼ δὲ προθύµως μὲν ἂν «pb; τὴν vaupa- 
χίαν συνηγωνιαάµην παρὼν ὑμῖν. Δηλίους δὲ οὐδέν 
ἐστι τὸ πεῖσον ὅπλα ἀνταίρειν βααιλεῖ, ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον αἱρετέα, Ἡ πρὸς βασιλέα αὐτοῖς πολεµητέα 
εἶναι λέγουσι. Βιάζεσθαι μὲν οὖν οὐκ ἔξεστιν a)- 
τοὺς πάντας ἑπίσης τὴν ὁμοίαν γνώµην ἔχοντας. 
Ἔδοξε δέ pot βέλτιον αχεφαµένῳ, πρὶν βασιλέα 
Άχειν, ἀναχωρεῖν. Ἐὰν γὰρ ὀφθέντας Φεύγωμεν, 
αἰσχύνην οὐ τὴν τυχοῦσαν προστριφόμεθα Σπιτα- 
λιώταις. Μελήσει δὲ ὑμῖν ὅπως ἂν βέλτιστα διάθη- 
σθε τὰ καθ’ αὑτού;. Ὁ μὲν οὖν τῶν Δηλίων ναύαρ- 
yo:, τοιαῦτα εἰπὼν xal αυνταξάµενος αὐτοῖς, ἀπέ- 
π)ευσεν εἰς Δῆλον. Δομενίχῳ δὲ xal tolg ἄλλοις τοῖς 
ὑπολειφθεῖσεν, οὐχέτι ἐδόχει ναυμαχεῖν ' ἀλλὰ πέντε 
μὲν τῶν τριήρεων ἔπεμφαν εἰς Καλλονὴν φρούριόν 
τι χατὰ τὴν Λέσδον ἐπὶ τῷ αἶτόν τε εἰσαγαγεῖν xol 
φρουράν. Ἐδεδίεσαν γὰρ περὶ αὐτοῦ μὴ ὑπὸ βασιλέως 
ἐξ ἐπιδρομῆς ἁλῷ * αὐτοὶ δὲ ταῖς λοιπαῖς ἐφρούρουν 
Μιετυλήνην. Βασιλεὺς δὲ ἅμα παντὶ τῷ στόλῳ ἦλθεν 
εἰς Ἔρεσόν * ἑπαινέσας δὲ Ἐρεσσίους τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας ἕνεχα, xal προνοίας ὅσης ἑδέοντο ἀξιώσας, 
ἄρας ἐχεῖθεν ἔπλει ἐπὶ Χίον. 'Amb σχοπιᾶς δέ τις 
μέγα βοῶν, ἑπυνθάνετο περὶ στόλου ὅτων εἴη. Απο 
κριναµένων δὲ, ὡς εἴη βασιλέως, αὑτός τε πάρεστιν 


nec illatam repulsuris. Navarohus eos de eeufes- 
sione veri collaudat, graüias magnas agit, ad De- 
minicum (otius classis imperatorem eco(terosque 
Latinorum navarchoe secodit ; non eos bonum ϱ6- 
pisse: consilium dieit, priusquam exacte didieerint, 
eum qoot triremibus Romanus adveniat, Ra im- 
provide conüdehterque mavale eum ipso prslium 
eommittere. Nam οἱ vinci contigerit, nihil super- 
esso quam disperire fundítus, cam omnes qui ín 
insula sint, ipsorum bostes sint, unsque eum Ro- 
manis ad eorum exitium incubiturl videantur. 
Quare imperatoris vires et potentiam prius Inda- 
gandam : et si se eontra non infirmos séntiant, 
tm demum confligendum : sin mánus, salutis 


B aliquod perfugium querendum. Quod ad me atti- 


net, inquit, cupide vobiscum ad hanc navalem 
pugnam aggrederer : Delios autem, ut imperatori 
armis resistant, nemo adducet : qui citius omnía 
sibi perpetienda, quam adversus eum pugnandum 
testantur. Cogere igitur iHos [αφ non est, quando 
ex $quo omnes ita sentiunt. Mihi porro re eonsi- 
derata conducibilius appuret, antequam adsit im- 
perator, recedere. Si entm ante ejas conspectum 
fugerimus, non qualemcunque labem Hospitalen- 
sibus inuremus. Vobis cur: erit, ot illis optime 
consulatur. Hzc postquam dicta dedit, eos. valere 
jussit, ac Delum cucurrit. Pominico c'eterisque 
ducibus non amplius fuit sententia navibus de- 


ο certare, sed triremes quinas 'quidem: in ca- 


Btellum quoddam Lesbi, Callonem vocabulo, ad 
commeatum et presidium importandum mittunt, 
quod ab imperatore per incursionem captum iri 
metuebant: ipsi eum reliquis Mitylenen tueban- 
tur. 9649 Imperator cum tota classe Eressum te- 
nens, civium erga se studium commendavit, et 
eorum rebus pro necessitate prospexit : inde 
Chium navigavit. E specula porro quidam altum 
vociferans, qusssivit, cojusnam elassiís esset ; rc- 
sponswm , imperatoris esse, et eum praesentem 
adessc. At enim qua in sinu Callones sunt trire- 
mes, inquit, cujus sunt? E quibus verbis colligens 
imperator de iis esse, qute apad Mitylenen erant, 
ad Callonem tuendam miss:x videlicet, reversus {η 


6 βασιλεύς Αἱ δὲ kv. τῷ κόλπῳ τῆς Καλλονῆς, ἔφη, D ipsas ferebatur. Jam nox rebus incubuerat, cum 


«pef aic τίνοςς Ἐκ τοῦ λόγου δὲ συνεὶς ὁ βασιλευς 
ἐκ τῶν sl; Μιτυλήνην οὐσῶν εἶναι φρουρούσας Καλ- 
λονὴν, ἀναστρέφας Ίλαυνεν ἐπ) ἐχείνους. Ηδη δὲ 
ἐπελάδετο ἡ νύξ. Λατῖνοι δὲ ὡς εἶδον βασιλέα προσ- 
" «λαύνοντα, τό τε φεύγειν ἄπορον ὀρῶντες, καὶ τὸ 
διαγωνίζεσθαι ἀδύνατον, ἑξῷσαν εἰς τὴν vv τὰς 
ναῦς, χαὶ αὐτοὶ κατεχρύδησαν ὑπὸ *hv Όλην, συνη- 
ρεφοῦς τοῦ τόπου πεφυχότος, ἅμα δὲ συνεργοῦντος 
χαὶ τοῦ Φχότους. Καὶ τὰς μὲν τριήρεις εἴλχυσαν 
χενὰς οἱ βασιλιχοί. ᾿Αποθάντες τε xal διερευνησά- 
µενοι τὴν λόχμην, ὑπὲρ ἡμίσεις αὐτῶν τοὺς μὲν 
ἀπέκτειναν, τοὺς δὲ xal εἷλον ζῶντας. "Όσοι δὲ ὑπὸ 
σχότος ἡδυνήθησαν διαφυχεῖν, εἰς Μιτυλήνην διεσώ- 
θησαν πρὸς τοὺς οἰχείους, Βασ,λεὺς δὲ ἐχεῖ πιγχέρ- 


Latini ilti imperatorem allabi cognoscentes, quia 
fuga nusquam patebat, et contra pugnare non daba- 
tur, naves ad terram appellunt, et ipsi se In silva 
proxima, loco natora umbroso et apaco, tenebris 
etiam eos adjuvantibus abscondumt. Ac triremes 
quidem vacuas Romani trahentes, descendunt : lo- 
caque insidiosa perscrotati, supra dimidium eorum 
partim trucidant, partim capiunt. Qui per tenebras 
effugere potuerunt, Mitylenen ad suos salvi perve- 
nerunt. Imperator, pincerna Philanthropeno ad 
Mitylenen pedestri et equestri manu obsidendam 
relicto, Phoczam cursum intendit, cui tune Odoar- 
dus preerat. In Lesbo igitur relicti, oppida ca- 
tera ad unum in deditionem recipiunt : Mitylene 


M9 JOANNIS CANTACUZENI | 60) 
terra. masíque obsidetur ; imperator missis legati A νην τὸν Φιλανθρωκηνὸν κχαταλικὼν ἅμα: ττρατιᾶ 


ad Sarchanem. (46) orienti cireum Phecsam im- 
perantem, fcedus et societatem cum eo pepigit, ut 
ipse pedestri et navali subsidio se ad Phoceam 
οἱ Mitylenen obsidendss adjuvaret; imperator vi- 
eissim Sulimanum Sarchanis, et reliquos Persa- 
rum flios, qui nomine obsidum apud Phoctam 
renerentur, libertate denaret, Nam qui erant 
Phocswe Genuates, cum Sulimanum atque alios 
q9ataor et viginti nobilium Persarum filios dolo 
cepissent, Ben se illos servitutis causa, sed ut 
pacis obsides haberent, cepisse aiebant. Sarcha- 
nes cum aliud non posset, ingratis pacem aecepit , 
propter charitatem filiorum videlicet. Cum autem 
imperatoris promissio de libertate [illis reddenda 
accederet, si se in bello contra Latinos prompte 
adjuvaret, spe libertatis id fecit, ac Phoczeam per 
se cum pedestri et equestri copia veniens , impe- 
ratorem venerabundus salutavit, et cum eo urbem 
obsedit, subjectisque sibi urbibus et locis man- 
dans, ut cibaria Phocgam adveherent, imperatoris 
exereitui forum uberriuum praebuit. 9899 Jam 
quintum mensem Phoesensium ac Mitylenzorum 
ebsidio duraverat, et Phocs:x presertim tormentis 
uuralibus machinisque oppugnatoriis crebra erat 
et valida moenium adhibita oppugnatio : nec 
tamen propter soliditatem, et quod Latini fortiter 
Cnsianterque se tuerentur , expugnari poterat. 
S:d cum obsidio produceretur longius, quoniam 
eus commeatus jam destituebat, et hostes ab op- 
pugnelione non ante desituros suspicabantur, 
quam ipsi fame, aut armis subigerentur, quiddam 
machinati sunt, 'quo se tueri diutius possent. Ro- 
manos quotquot Phoezam incolebant, unumquem- 
que ἰοία cum domo exegerunt : annonam corpo- 
rique sustentando requisita, in arcem, presidio a se 
munitam collegerunt et comportarunt : quibus 
victitantes, obsidionem tolerarent. Ad imperato- 
r m apud Pbocsam filii Aitinis lonie (47) sa- 
αρα, Cheterus et. Armurius (quem supra in 
Türaciam classe devectum docuimus ) et tertius 
Salaimasas appellatus, amicitiz: ergo veniunt, 
eumque vegerati, benevoleniiam ac fidem polli- 
centur, Quos ille donis ac muneribus affectos do- 


πεζῇ τε xoi ἰππιχῇ τὴν Μιτυλήνην πολιορχεῖν 
ἀπέπλευσεν εἰς Φώκαιαν fic Ίρχε τῷ τότε Ντουνάρ- 
δος. Οἱ μὲν οὖν elc Λέσδον χαταλειφθέντες, τὰ μὲν 
λοιπὰ φρούρια πάντα παρεστῄσαντο ὁμολογίᾳ, Μι- 
τυλήνην δὲ νανσέ «s καὶ πεζῷ περικαθήµενοι ἑπο- 
λιόρχουν. Βασιλεὺς δὲ πρεαθείαν mph; Σαρχάνην 
πέμφας, ὃς Ίρχε τῆς ἕω τῆς κατὰ την Βώχαιαν, 
σπονδὰς ἔθετο πρὸς αὐτὸν xal συμμµαχίαν, ὥστε 
Σαρχᾶνην μὲν ἐπικουρίαν βασιλεῖ παρασχεῖν πεζἠν 
τε χαὶ ναυτιχὴν πρὺς τὴν τῆς Φωχαίας καὶ Μιτυλῇ» 
νης πολιορχίαν, βασιλέα δὲ τὸν παΐῖδα Σαρχάνη 
Σουλιμᾶν xa τοὺς λοιποὺς παΐῖδας τῶν Περσῶν, ol 
κατὰ Φώχαιαν ἓν προσχἡµατι ὁμήρων ἐφρουροῦντο, 
ἐλευθεροῦν. Οἱ γὰρ εἰς Φώχαιαν Ex Γεννούας Λατῖ- 
vot δόλῳ Σουλιμὰν τὸν παΐδα Ῥαρχάνη xal τέεταρας 
καὶ εἴχοσιν ἑτέρους τῶν παρὰ Πέρσαις εὐγενῶν 
κρατῄσαντες παῖδας, ἔφασαν obx ἐπὶ δουλείᾳ xt- 
χρατηκέναι, ἀλλ᾽ ὥστε ὀμήρους ἔχειν βεδαίας ἕνεχα 
εἰρήνης. Σαρχάνης δὲ μὴ Ἔχων ὅ τι δρᾷν, ἠσπάζετο 
καὶ ἄχων τὴν εἰρήνην διὰ τὸ πρὺς τοὺς παῖδας φίλ» 
«pov. Τότε δὲ ἐπχγγειλαμένου βασιλέως ἐλευθεροῦν, 
ἂν συναγωνίσηται προθύµως πρὸς τὸν πόλεμον τὸν 
ΧΧΤὰ τῶν Λατίνων, ἐλπίδι τῆς τῶν παίδων ἐλευθερία; 
συνήρατο πρὸς τὸν πόλεμον τῷ βασιλεῖ, χαὶ tk 
Φώχαιαν xai αὐτὸς ἐλθὼν ἅμα στρατιᾷ πεζή τε καὶ 
Ιἰππικῇ, προσεχύνησέ τε xal ἡσπάσατο βασιλέα, vat 
συνδιῆγεν αὐτῷ Φώχαιαν πολιορχῶν, παρεῖϊχέ τε ᾱ- 
ῴθονον ἀγοράν τῇ βασιλέως στρατιᾷ ταῖς ὑπ αὐτὸν xi- 


6 λεύσας πόλεσι xal χώραις τὰ ἐπιτήδεια εἰς Φώχτιαν 


κοµίζειν. Πέμπτος μὲν οὖν Ἠνύετο μὴν Φωχαέων xat 


(Μιτυληναίων πολιορχουµένων * μάλιστα δὲ κατὰ την 


Φώκαιαν συχναίΐ τε xal καρτεραὶ Σγίνοντο τειχοµΣ” 
χίαι, χαὶ ἁλεπόλεις προσῄγοντο xoi ἄλλαι μηχαναὶ 
πρὸς ἅλωσιν πόλεων ἐξευρημέναι. Ἐκπολιορχῆσαι 
δὲ οὐχ ἡδύναντο αὐτοὺς διά τε καρτερότητα τειχὼν, 
καὶ τὸ εὑρώστως ἀμύνεσθαι Λατίνους xai μὴ tvét- 
δόναι. Μηκυνομένης δὲ τῆς πολιορκίας. ἐπὶ πλέον, 
ἐπεὶ ὃ τε οἵτος αὐτοῖς ἑνέδει ἤδη, xat τὴν ολιορ” 
χίαν ὑπώπτευον οὐ «ταχέως λύσειν βασιλέα πρὶν 
$ λιμῷ !| τειχοµαχίφ παραστήσεται αὐτοὺς, μηχα” 
νώμµενοι τὸ ἐπὶ πλείονα χρόνον ἀντισχήσειν, τοὺς 
μὲν Ῥωμαίους ὅσοι Φώχαιαν κατῴχουν ἑἐξήλασαν 
πανοικεαίᾳ, αὐτοὶ δὲ τὸν αἶτον xal ὅσα ἕτερα ἦν 


muin remisit. In. boc rerum statu Byzantio nun- D ἐπιτήδεια συναγαγόντες, βἰσήγαγον εἰς τν ἀκρί- 


tiatur, Genua sexdecim triremes alia quadam de 
eausa Galatam appelli; quorum €um navarcho. et 
trierarchis quidam nobiles lkhomani clam collocuti, 
donis et promissis multis eos pellexerent, ut ad- 
junctis etiam sex aliis, quas Galatze reperirent, et 
iMis ilem sex apud Mitylenen, Ρος ipsum im- 
peratorem adorirentur. Talia Romanos struxisso, 
»on αἱ Genuensibus consulerent , sed insidiatores 
et proditores factos, et imperium affectantes, unde 


πολιν dv αὐτοὶ ἐφρούρουν, xal χρώμενοι ajtok 
ὑπέμενον τὴν πολιορχίαν. Διατρίδονεί τς xad 
τὴν Φώχαιαν βασιλεῖ οἱ τοῦ Αἰτίνη παῖδες, ὃς ἦν 
σατράπης Ἰωνία:, Χετὸρ καὶ 'Apoup, ὃν φθάσαν» 
τες πρότερον εἱρήχαμεν στόλῳ χαταπεπλενχέναι 
εἰς θράχην, xol τοίτος Σουλαϊμάσας ὠνομαόμένος, 
προσῇλθόν τε χατὰ φιλίαν, καὶ πρρσεχύνησαν, χαὶ 
ἐπηγγείλαντο εὖνοι ἔσεσθαι καὶ φίλοι βασιλεῖ ' Bast- 
λεύς τε αὐτοὺς τῆς εὐνοίας ἕνεχα δώροις ἀμειφὰ- 


Jacobi Pontani note 


(46) Fuit hic satrap $ Turea , eui obtigerunt 
que 3 Philadelphia et Antiochia Mieandri per ma- 
Είμαι lonis oram patent. Gregoras, lib. vir üi- 


eunte. 
(^7) Eam iufestarat Aladino etiamnum vivente. 
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µενος, xal εὐεργεσίαις, οἴχαδε ἁπέστειλεν. Ἐν τού-Ά se. ipsum imperatorem vita spolíare posse arbitra- 
τοις δὲ ὄντων τῶν πραγμάτων γγέάλλετο ἐχ Bugav- — rentur, id agere ac moliri. 

τίου ῥασιλεῖ ὡς ἐκ Γεννούας κατά τινα ἑτέραν χρείαν τριήρεις ἐχχαίδεχα προσέσχον Γαλατᾷ,. Ὃν τῷ 
vauápyt xdi τοῖς τριηράρχαις τινὲς τῶν παρὰ ᾿Ῥωμαίοις ἐπιφανῶν χρύφα διαλεχθέντες, ἔπεισαν δώ- 
pot; xal ὑποσχέσεσι πολλαῖς προσεταιρισαµένους χαὶ τὰς λοιπὰς ἓξ oT εἰσιν ἐγχώριοι, ἔπειτα χαὶ τὰς 
χατὰ τὴν Μιτυλήνην ἓξ παραλαδόντας, ἐπιθέσθαι αὐτῷ κατὰ τὴν Φώχαιαν. Ταῦτα 6k τοὺς Ῥωμαίους 
συνεσχευαχέναι, οὗ τῆς τῶν Γεννουϊτῶν προνοίας ἕνεχα, ἀλλ' ἑπίδουλοι χαὶ προδόται βασιλέως Υεγε- 
γηµένοι, xai τῆς ἀρχῆς χρατῆσαι βουληθέντες ἐξ ὧν Qovto δυνήσεαθαι διαφθεῖραι ἔπραττον. 


CAPUT XXX. 


Ingens Persarum auzilium. Magni domestici et: Amurii Perse satrape colloquium et amicitia, et illius apud 
hunc auctoritas. Domesticus invitatum in tabernaculum suum quemdam nobilem, Joannem. Spinulam 


Latinum, longiore oratione allocutus , deditionem urbis suadere conatur. : 


Ἡασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τοιαῦτα, τὴν τε οὖσαν 
παρεσχεύαζε δύναμιν ὡς fiv δέῃ ναυµαχήσων, xal 


His auditis imperator et quas secum habebst 
copias ut ad pugnam navalem instruebat, si opos 


ἑτέραν ἀπὸ τῶν χατὰ τὴν Ἰωνίαν βαρδάρων πρ΄σ- B foret, et alias insuper a Barbaris ex Ionia quantas 


επορίζετο ὅση δυνατή. Kal Σαρχάνης μὲν τέτταρας 
xai εἴχοσι παρέσχετο ναῦς, xal στρατιὰν πολλὴν 
πε» fjv τε xal ἱππιχήν * fj ἑλθοῦσα, ἑστρατοπεδεύετο 
παρὰ τὴν Φύχαιαν' ᾽ΑἈμοὺρ δὲ ὁ τοῦ ᾽Αἴτίνη,. τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχον πείσαντος, τριάχοντα ναυσὶ acve- 
µάχει ῥασιλεζ. 'O vXp μέγας δ,µέστικος χαὶ πρό- 
τερον μὲν εἶχε πρὸς ᾽Αμοὺρ φιλίως, χαὶ γράμμασιν 
αὐτῷ ὠὤμίλει xal τὴν εὔνοιαν ἐπεδείχνυτο, συνεγέ- 
νετό τε xal ἐπὶ μικρὸν ὀλίγῳ πρότερον ὅτε χατὰ 
Φώκαιαν πρὸς βασιλέα Ίχε. Τότε δὲ τῆς χρείας xa- 
λούσης, πρεσθείαν πέµψας πρὸς αὑτὸν , οὐ δίχαιον 
ἔφασχεν εἶναι οὐδὲ καθ) ἡδονὴν αὐτῷ γράµµασι xal 
ἀνγελίαις ὥσπερ πρότερον xaX αὖθις ὁμιλεῖν * πρό- 
τερον γὰρ αἰτίαν εἶναι τῆς τυιαύτης συντυχίας τὸ 
πολὺ ἀλλήλων διεστάναζ. Νυνὶ δὲ ἐγγὺς διατριθόν- 
των δίχαιον εἶναι «C γε χαὶ αὐτῷ κατὰ γνώμην εἴη 
àv ὡρισμένῳ τινὶ τόπῳφ συγγενέσθαι χαὶ τῆς ἀλλη- 
λων ὁδµιλίας ἀπολαῦσαι xal τὴν οὖσαν ἐπιδεδαιώσα- 
σθαι φιλίαν. Ὁ μέγας μὲν οὖν δοµέστιχος τοιαῦτα 
ἐπρεσθεύετο. ᾽Αμοὺρ δὲ, ὡς ἤχουσεν, εὐτυχίας οὗ- 
δεμιᾶς ἑνόμισε δευτἐραν τὴν περὶ τῶν τοιούτων 
ἀγγελίαν , ἀλλὰ τὰ μέγιστα οἱόμενος εὑεργετεῖσθαι, 
φῶν ἄλλων πάντων ἀμελήσας xaxà τὰς Κλαζομενὰς 
γενόμενο;, συνεγένετο αὐτῷ, xal ἀποθάντα τῶν 
νεῶν εἰστίασξ τε Φφιλοτίµως, xaX πολλὴν ἐπεδείξατο 
φ.λοφροσύνην. Ἑπὶ «έσσαρσι δὲ ἡμέραις ὁ μέγας 
δοµέστικος αὐτῷ αυνδιατρίψας, βασιλεῖ τε ἔπεισε 
προσέχειν ὡς δεσπότῃ, xal τῶν ὑπ' ἐχείνῳ τελούν-ων 


ἐ σιφανῶν Ῥωμαίων νοµίψειν ἕνα, χαὶ ἑαντῷ συνἐδτ- D 


αἲν ἀῤῥήκτοις φιλίας δεσμοῖς ' τάς τε ναῦς παρῄνει 
πέμπειν ὡς τἆχιστα βασιλεῖ δεοµένῳ συμμαχίας, at 
xai ἀπέμφθησαν μετ οὐ πολύ. Καὶ Φιλαδε) φεινοῖς 
ἑχέλευσε φίλον εἶναι xal σύμμαχον àv:V πολεμίου, 
xai µηδένα φόρον λαμθάνειν ὃν παρείχοντο αὑτῷ 
ὅτε σαν kv σπονδαῖς, xai οὐδὲν ἣν ὃ κελεύσαντος 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου pf χαθ᾽ ἡδονὴν αὐτῷ πράτ- 
τειν fjv πρὸς τῷ xal χάριν εἰδέναι, χαὶ τὰ μέγιστα 
οἵςεσθαι εὐεργοτεῖσθαι. Ἐκεῖθεν δὲ ὁ μέγας δοµέστι- 
xog σννταξάµενος Ἀμοὺρ, ἦκχεν ὡς βασιλέα. Καὶ 
ἐπεὶ καὶ αἱ παρὰ τοῦ Σαρχάνη παρῆσαν νηες, παρὲ» 
σκευάσαντό τε πρὸς τὴν ναυµαχίαν, xaX ἡνιῶντο ὅτι 
οὗ παρῆσαν olg ναυμαχοῦνταν. Λατίνοι δὲ,. εἶἴτε τὴν 
-"αμασχενὴν βασιλέως δείσαντες, εἴτε xal δ.ὰ τὸ 


poterat conquirebat. Ac Sarchanes quidem waves 
quaternas et 29$ vicenas, peditumque et equitum 
magnam vim subminisiravit, qui prope Phoesram 
telenderunt. Amurius vero Aitinis filius, impulsu 
magni domestici, cum triginta navibue imperateri 
auxiliatum venit. Domestieus enim et ante Ama- 
rium diligebat, amoremque suum crebris ei litteris 
declarabat, ei cum eodem ad imperatorem Pho- 
c$am veniente paulo ante familiariter congressus 
fuerat. Tum autem re ita jubente, legatos ad eum 
misit, qui dicerent, nec justum, nec aibi jucan- 
dum esse, rursum nuntiis οἱ litteris cum eo velut 
ante colloqui. Nam hujuscemodi collequioraum 
causam prius fuisse, quod inter se longius dista- 
rent. Nunc quoniam viciniores sint, :equum,essee, 
si ldem illi probetur, in loco aliquo certo conve- 
nire, mutuaque tonsuetudine frui, οἱ susc-ptam 
confirmare amicitiam, Hzc fuit legatio magni de- 
mestici. Amurius hosce nuntios summam felicita- 
tem interpretari, et in maximo beneficio ducere : 
relictisque ezteris omnibus, Clazomenis cum co 
miscere colloquium, ubi de navi descendentem 
convivio delicatissimo adhibuit, εἰ perhumaniter 
babuit. Quatrid:io eum illo versatus magnus de- 
mesticus, persuasit ut imperatori non secus ae 
domino deditus, sc anum de nobilibus Romanis 
ei subjectis duceret, et sibi vinculis insolubilibus 
hominem astrinxit. Naves autem ut quamprimum 
mitteret hortabatur, quod imperator suppetiis in- 
digeret ; quz brevi missa? sunt; przterea ut. Phi- 
ladelpbiensibus amicua et pro hoste socius esset, 
nullumque ab iis tributum aeciperet, quod illi 
peudebant, cuin feederati essent. Demum nibil 
eral, quod hortante magno domestico mon cum 
voluptate pr:estaret ; quin etiam gratias babebat, 
et se beneficiis ornari putabat. Amurio igitur 
valedicens domesticus, ad imperatorem se recepit. 
Cum naves a Sarchane jam venissent, ad nauma- 
chiam se comparabont, dolebantque, quod qui- 
buscum pugnarent nondum adessent, Latini vero 
an quod apparatu in peratoris terrerentur, an 
quod Romanis, a quibus incitabantur deprchensis, 
pavore tenerentur (magni quippe domcstici mater, 


603 - 


JOANNIS CANTACUZENI 


et imperatrix (48) prizeipientes insidias, quam Α τοὺς ἑνάγοντας Ῥωμαίους καταφώρους vtvopntvox 


maxime poterant palofiem reliquumque impe- 
rium cominuniveranl ), depositis cogitationibus 
ilis, dissipati sunt. Quod ut accepit imperator, 


submissos ab Amurio cum donativo dimisit, ipse . 


obsidioni contentius inetare cepit; jem enim et 
dies urgebat, autumno  appetente seilicet. 9945 
Dum ita per obsidionem tempus labitur, forte 
magnus domesticus propter portam quamdam 
Joannem Spinulam (49) sibi antea notum 4ο fa- 
miliarem siare videt, hbeminem mter Látinos 
mobilem, et Romanis tínctufo litteris. Hunc uti 
ad se nihil metuens accedat, invjtat. Πο fidem 
habens accedit. Salutat eum. domesticus, factum- 
que inhumanum exprobrat, quod ad veterem amíi- 


eum ei familisrem, et tanto tempore ad portas Β 


eerem coinmorstum, ne semel quidem adiisset, 
W6€ pro amicitia salutare voluisset. Alia demum 
tempori aecommodata subjungens, ín presentia 
demam (jam enim 'diei serum erat) remittit. 
Peetridte wt redeat, αἱ placmerit, hortatur, 
quo per otium dec hee bello qus justa cen- 


swerimt colloquanter. Joannes reversionem pol- 
ενας abit. ] 


ὑποπτῆξαι (4 Υὰρ τοῦ puyálou δοµεστίχου µήτηρ 
ἅμα βασιλίδι αἰσθόμαναι τὴν ἐπιθουλὴν, ὡς μάλιστα 
ὑνῆν ἠσφαλίσαντο τά τε βασίλεια καὶ τὴν ἄλλην àp- 
Xv), ἀποοχόμενοι ὧν διενοοῦντο, διελόθησαν. Βασι- 
λοὺς δὲ ἐπεὶ ἐκύθετο διαλυθέντας, τοὺς μὲν παρὰ 
τοῦ ᾽Αμοὺρ παρόντος κατὰ συμμαχίαν ἀπέστειλεν 
εδεργετήσας * αὐτὸς 0k αοντονώτερον εἴχετο τῆς κο- 
λιορχίας * Ίδη Υὰρ xaX 6 χαιρὸς Ίπειγε, περὶ φθινό- 
πωρον (v. Τριδοµένου δὲ τοῦ χρόνου χατὰ τὴν πο- 
Atopxtav, συµθέδηχε τὸν μέγαν δοµέστιχον παρὰ 
τὴν τῆς Φωκαίας πύλην ἰδεῖν ἑστῶτα Ντζουὰν ντὶ 
Σπίνιά τινα ὠνομασμένον, ὃς fv αὐτῷ γνώριµος 
πρότερον xai σννῄθης, Ex τε τῶν παρὰ ΛΝατίνοις 
ἐπιφανῶν ὄντα, καὶ παιδείας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις 
Ἱκανῶς µετεσχηχότα. Καὶ πέµψας αὐτὸν µετεχα- 
λεῖτο, χελεύων Ίχειν πρὸς αὐτὸν μηδὲν ὑποπτεύοντα - 
δεινόν. Ὁ δ' ἦχεν εὐθὺς πεισθείς. Προσαγορεύσας 
δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος αὐτὸν, καὶ ἀἁγνωμοσύνην ἐγχ1- 
λέσας, ὅτι φίλου ἀρχαῖον ὄντα χαὶ συνήθη, xal το- 
σοῦτον ἤδη χρόνον διατρἰδοντα πρὸς ταῖς πύλαις 
ταῖς αὑτῶὼν οὐδὲ ἅπαξ πρὸς αὐτὸν Ἠθέλησεν ἐλθεῖν, 
oU65 ἀσπάσασθαι οἷα φίλον , χαὶ ἕτερ) ἅττα ὅσα ἦν 
ἁρμόξοντα προσθεὶς τῷ χρόνῳ» Ὥδη γὰρ ὀψὲ τῆς 


ἡμέρας fjv ' τὸ νῦν μὲν ἔχον οἴχαδε ἀπέπεμπεν, εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ ἑἐχέλευσεν, cU Υ5 xal αὐτῷ xot 
ἡδονὴν ef, πρὸς αὐτὸν πάλιν ἐλθεῖν, ώς ἂν χατὰ σχολὴν xal περὶ τοῦ, παρόντος πολέμου διαλεχθῶσιν 
ἅττα ἂν ἑκάστῳ δοχοίη δίχαια ἔχειν πρὸς αὐτόν. Ντζουὰν μὲν οὖν ἀποδεξάμενος τοὺς λόγους οἴκαδς 


ἀπῆλθεν. 
Altera luce mane in magni domestici tabernacu- 


/ 
Ei; τὴν ὑστεραίαν δὲ ἅμα πρωῖ εἰς τὴν μεγάλου 


Im venit, Ελοία consalutatione, solum domesti- 6 δοµεστίχου Ίχει σκηνὴν καὶ προσηγόρευον αὐτόν. 


cus sic aggreditur : Quavis occasione bellum ge- 
rere, aut in pace vivere, nemo sanz mentis com- 
wendaverit, cum utríasque laus et vituperatio ex 
causis merito spectanda sit. Quod si quis bellum 
erdiens viribus sais mafora suscipit, preterquain 
quod injustus est, prudentium judicio etiam stul- 
Uts habebitur. .Consideremus igitur et istuc  bel- 
jmm, quod contra imperatorem nulla in re ab eo 
[wsi sescepistis, nam honeste et utiliter a vobis 
geratur. Prfmum enim nvllam passi injuriam Les- 
bum ei subjectam invasistis, vexastis, ac diri- 
puistis; quod nec ipsimet negare poteritis. Deinde 
temeritatis et vecordis modum nullum tenuistis. 
Nam qui bezum incipit, non hoc solum providere 


Αντιπροσειπὼν δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν, xai µόνον 
καραλαθὼν, λόγου Ίρχε πρὸς αὐτὸν τοιοῦδε" Οὔτε τὸ 
ἐπὶ προφάσει πάσῃ πολεμεῖν τῶν ἐπαινετῶν ἄν τες 
τιθείη σωφρονῶν, οὔτε τὸ εἰρήνην ἄγειν * ἀλλ᾽ Ex&- 
τερα βελτίω f) χείρω παρὰ τὰς αἰτίας νομἰζαιτ’ dv 
δικαίως. Ἐὰν δέ τις πολέμου ἄρχων µείζοσιν ἃ 
xa0' ἑαυτὸν πράγµασιν ἐπιχειροίη, πρὺς τῷ ἆδιν 
xcv καὶ ἄνο.αν προσοφλήσειεν ἂν παρ’ εὖ φρονοῦσι 
κριταῖς. Σγεφώµεθα δὴ xal περὶ τοῦ νυνὶ παρόντος 
πολέμου ὃν Ἄρασθε πρὺς μηδὲν ἁδικοῦντα βασιλέα, 
εἰ μετὰ βελτίονος τοῦ σχήματος προσγενήσεται ὑμῖν. 

Πρῶτον μὲν γὰρ μηδὲν ὑπὸ βασιλέως ἀδικούμενοι, - 
πρῶτο, ἐπήλθετε τῇ Λέσδῳ οὔσῃ ὑπηκόῳ, βασιλεία 
[f. βασιλέα] ἀδικοῦντες καὶ πλεονεχτοῦντες, οὗπερ οὐδὲ 


Jacobi Pontani note. 
(48) Gregoras : Ceterum cum imperator cumclasse D compescuit, etc. De insidiatoribus autem ístis quid 


diutius abesset, et in. yalatio magna. impunitas et 
licentia d jd adolescentes aliquot seditionem mo- 
perunt, se Latinos quoque, ob intercedentes simullates, 
socios esse habituros rati. Scopus autem seditionis 
fuit, ut postea cognitum est, imperaloria potestas, si 
4ominam imprimis, et filium cjus Joannem impera- 
4orem, et eos. denique onines, qui adversari possent, 
oecidissent, Sed dm id facinus adliuc parturiunt, et 
seditiosi rem clanculum veliementer urgent, Cantacu- 
zena magni domestici maler, quid ageretur animad- 
σε) ΕΕ, quam imperutor  assistricem conjugt. sue 
discessurus reliquerat ; quipp? senatoriam matronam 
e gravitate morum conspicuum, et singulori pru- 
dentia ornatam, et in rebus dubiis prasenti consilio 
instructam, Ea ergo una. cum domina, priusquam 
scelus auctum erumperct, motum illum prudentissime 


actum sit, idem Gregoras sic exponit : Paulo post 
(ubi Byzantium | rediit) comprehensis. insidiatoribus, 
singulis seorsum interrogalis, verum ab. omnibus 
perquisivit. Mox toto senatu convocalo, εί episcopis 
qui tum in urbe agebant , una cum patriarcha ac- 
cersitis, populique Bysantini proceribus, sediont 
auctores, et eorum conjuratos,et testes in medium pro- 
duzit. Hi vero inter sese jurgantes, et alii alios ar- 
guentes, certissimis argumentis conjurationem, et 
immania ac perniciosa consilia demonstrabant, ut 
el ipsi absque ulla tergiversatione parricidinm suum 
fateri cogerentur. Ac discerpti statim. essent a. po- 
pulo, nisi excellens imperatoris humanitas εἰ cle- 
sentia impetum illum repressisset, 
149) 1n Graco, Joannem de Spinia. 
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αὐτοὺς οἶμαι ἐξάρνους δυνήσεσθαι γενέσθαι, ἔπειτα Α debet, quomodo per ncías sliena occupet : sed pri- 


δὲ οὐδὲ ἀνοίας xal ἀθουλίας χατελίπετε ὑπερθολήν. 
Tiv γὰρ ἄρχοντα πολέμου οὐ χρὴ τοῦτο µόνον σχο- 
πεῖν ὅπως ἁδικήσῃ, ἀλλὰ πρῶτον μὲν eU vs μάλιστα 
αὐτῷ τοῦτο δυνατὸν, ἔπειτα δὲ, εἰ xal ἀρχοῦσαν 
δύναμιν ἔχει πρὶς τὸ τὰ ἁδικηθέντα διασώζειν. Ὑμῖν 
8b πρός τε τὸ τὰ ἁλλότρια ἁρπάζειν d) δύναμις kv- 
δεᾗς, καὶ πρὸς τὸ τὰ ἠρπασμένα διασώξειν ἑλαχίστη. 
Λέσδῳ μὲν γὰρ ἐπιόντες, Δηλίους ἐπείσατε χαὶ Σι- 
χελ,ώτας Φυμμαχεῖν * βασιλέως δὲ ἐπιστρατεύσαντος 
ὑμῖν, ol σύμμαχοι ᾧχοντο ὑμᾶς ἀπολιπόντες, οὐδὲ 
ὅπλα ἀνταίρειν δυνηθέντες. Ὑμῶν δὲ µόνον ὑπολε- 
λειμμένων, οἱ μὲν ἁπώλοντο χατὰ τὴν Καλλονὴν iv 
πέντε τριῄρεσι διαφθαρέντες, οἱ δὲ χατὰ τὴν Μιτυ- 
λήνην xai Φώκαιαν ἀπλοκεχλεισμένοι πολιορχεῖσθε, 


mum quidem, satisne istuc commode possit; twm 
an ad ea quze per vim occupavit conservanda suf- 
ficiens ei facultas adsit. Vobis autem et ad aliena 
rapienda vires sunt. parve, et ad rapta conser- 
vanda parvissimz. Etenim Lesbum invasuri, De- 
liorum Siculorumque auxiliis indiguistis; et int- 
peratoria classe adventante, socii imbelles diffngo- 
runt; et alii quidem vestrum apud Callonem ín 
quinque triremibus perierunt ; alii intra Mitylenen 
et Phoczam conclusi cum incerta spe salutis obsi- 
demini. Ac nolim te mirari quod dixerim nullam 
vos salutis certam spem $96 (overe, tametsi vos e 
monibus forissime defendatis; mec wllam aw 
Jeve damnum aceipialis a saxis quie e tormentis 


οὐδεμίαν ἔχοντες ἑλπίδα fe6alav σωτηρίας. Mh θαυ- B jaciuntur, a scalis, extierisque machinis, qus iw 


µάσῃς δὲ εἰ µηδεµίαν εἶπον ἐλπίδα Ba6Gatlav σωτη- 
plac ὁμᾶς ἔχειν, καἰτοι χαρτερώτατα ἀμυνομένους 
ἀπὺ τῶν τειχῶν, xai µηδεμίαν Ἰ ὀλίγην βλάδην ὑπο- 
μένοντας ἀπό τε τῶν ἐχπιπτόντων τῆς μηχανῆς λί- 
θων, xol τῶν χλιµάχων, xal τῶν ἄλλων μηχανῶν 
εῶν χατὰ τὰς συχνὰς τειχοµαχίας προσαγομένων. 
Ἀποδείξω γὰρ σαφέστατα ὑμᾶς οὐ πολὺ ἀπέχοντας 
τοῦ àv ἑσχάτοις χινδύνοις εἶναι. Τριῶν γὰρ ὄντων ἃ 
ἂν μάλιστα διασώξειν δύναιτό τοὺς πολιορχουμέ- 
νους, τοῦ τέ ποθεν ἔξωθεν ἐπελθοῦσαν δύναμιν τοὺς 
πολιοβχοῦντας ἀνιστῷν, χαὶ τοῦ ἀφθονίαν σίτου xai 
τῶν ἄλλων ἐπιτηδείων ἔχοντάς, μετὰ ῥᾳστώνης «iv 
πολιορχίαν διαφἑρειν, χαὶ τρίτου τοῦ τὸν πολιορ- 
χοῦντα ἀδύνατον εἶναι προσχαθέζεσθαι f| δι’ ámoplav 
ἀναλωμάτων, 3 διὰ μιχροφυχίαν, fj τινα αἰτίαν ἅλ- 
Àmv, ἐγὼ ὑμῖν προσὺν ἁἀποδείξω τούτων οὐδὲ ἓν, 
Thv μὲν οὖν ἴσως ἂν ἐπελθοῦσαν ἔξωθεν βοήθειαν 
ὁμῖν οὐδαμόθεν ἄλλοθεν ἄν τις οἰηθείη f) £x Γεν- 
νούας ola δ] ὁμοφύλων ὄντων ὑμῖν xal συγγενῶν. 
Τοῦτο δὲ τοσοῦτον ἀπέχει τοῦ εἶναι ἀληθὲς, ἢ ὑμᾶς 
οἵεσθαι ἐλπίζειν, ὥστε τοὐναντίον μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμᾶς 
ἑλεόσονται ἐκεῖνοι ἐχπολιορχήσοντες ὡς πολεμίονς 
τῷ χοινῷ, ἂν χελεύῃ βασιλεύς. "Iots γὰρ 6h σαφέ- 
στατα ὑμεῖς ὡς Ev ταῖς συνθήχαις καὶ τοῖς ὄρχοις, 
οὓς πρλς τὴν βασιλείαν 'Ῥωμαίων f, βουλὴ xal ó 
δῆμος ἴθετο Γεννούας ir τῇ εἰρῆνῃ, πρὸς τοῖς 
ἄλλοις περιείληπται xal τοῦτο, τὸ μὴ μόνον τὸ χοι- 
v.v αὐτῶν µηδεµίαν βλάδην f) ζημίαν ἐπάχειν τῇ 


tam crebris oppugnationibus ad muros admoren- 
tur ; demonstrabo enim lueulentissime vos ab ex» 
tremo discrimine baud longe abesse; nam cum tria 
sint qua obsessos servare (werique potissimum 
queant: primum aliunde superveniens auxilium, 
quo obsessi erigant animos ; alterum frumenti ae 
reliqui commeatus abundantia, unde facile perfer* 
tur obsidio; tertium, quando hostis diutius assi- 
dere aut. sumptibus defectus, aut animo fraetus, 
aut alia de causa non potest: ego docebo nihil 
horum vobis adesse. Forsitan igitur auxilium νου 
pis submissum, et non aliunde quam Genua (ut- 
pote a civibus cognatisque vestris) submiesen 
quis existimaverit. Atqui hoc tam remotum est a 
veritate, tantumque abest ut id sperandum vobia 
sit, ut timendum potius ne contra vos illi venturi, 
et hortante imperatore ut inimicos reipuLblieze ob- 
sessuri sint. Scitis enim planissime pactis et fo- 
deribus, quz cum Romano imperio senatus popu- 
Jusque Genuatium pacis causa fecit, preter alia. 
hoc etiam contineri, ut commune ipsorum non 
modo nullum Romano imperio detrimentum da- 
mnumve importet (si nullam belli occasionem de» 
derit), sed si quis etiam privatus Romanum quen- 
piam L:serit, ut de possessionibus aut facultatibus . 
ejus Romano multa solvatur. Sin imperio Ro- 
mano detrimentosus exstiterit, aut insulam, aut 
maritimam urbem, aut aliud diripiens, ut eadem 


Ῥωμαίων βασιλεία πρόφασιν πολέμου οὗ παρεχο- p ratione de eorum possessionibus, aul facultatibus, 


µένῃ. ἀλλὰ xal &áv τις ἰδιώτης "Popatov ἁδικήσῃ, 
ἀπὸ t&v προσόντων αὐτῷ κτημάτων ἢ πραγμάτων 
τὴν ζημίαν ὁπολαμδάνειν τὸν ᾿Ῥωμαῖον. "Av δὲ xai 
τῇ βασιλείᾳ Ῥωμαίων τὴν ζημίαν προξενῃ, ἃ νη- 
σον διαρπάζων, f] πόλιν τινὰ παράλιον fj τι Exepov, 
«ὃν (cov τρόπον ἀπὺ τῶν ἐχείνων χτηµάτων καὶ 
πραγμάτων, εἰ πολλοὶ εἶεν fj. efc, τὴν ζημίαν àno- 
τίνννσθαι βασιλεῖ, αὐτὸν δὲ ψηφίζεσθαι πολέμιον τῷ 
δήμῳ χαὶ τῇ βουλῇ, χαὶ στρατεύειν Em! ἐχεῖνον ὡς 
ἄπιστον xal προδότην τοῦ κρινοῦ. OU 6h ἕνεχκα xal 
βασιλέα πρεσθείαν πρὺς Γέννουαν ἀπεσταλκέναι, 
ὥστε μὴ µόνον τὰ κτήματα ὑμῶν τῶν χρημάτων 
ἕνεχα ὧν ἀνάλωσε πολεμῶν ὑμῖν παραλαδεῖν, ἀλλὰ 
xai τριΛρὲις καλεῦσαι πέμψαι χαθ) ὑμῶν χατὰ τὰ 


seu plures, seu unus duntaxat fuerit, imperatori 
satisfiat, ipseque 3 senatu populoque Genuensi 
hostis judieetur, etarma in illum ut perfidum ae 
reipublice proditorem capiantur. Cujus rei gratia et 
imperatorem ad Genuenses legationem misisse nostis, 
non solum ut fundos et villas vestras ad reficiendos 
samptus, dum vobiscum belligerat, toleratos recipiat, 
sed eos insuper ad triremes secundum conventa et 
juramenta contra vos mittendas impulisse. Quzm- 
obrem non subsidium Genua, sed bellum et 
hostilis adnavigatio magis exspectanda vobis est, 
Porro et victus inopia vos laborare, pauloque post 
quod hasitctis non habituros, ex re ipsa duci ar- 
gumentum cerltissiinum potest. Quos enim urbe 
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exegistis Romani, 49/7 quorumque alimentis frui- A συγχείµενα χαὶ τοὺς ὄρχους. Ὥστε ἐχ Γεννούας οὐ 


mini, nrensuram alimoniz cum obsessorum multitu- 
dine contendentes, intra breve tempus oninimodis 
commeatu vos carituros aflirmant. Ergo heec unaspes 
salutis restat, si imperator deses factus, aut pro- 
pter impensa magnitudinem, aut propter attr'tum 
laboribusque confectum exercitum, aut propter 
imminentem hiemem obsidionem solvat. Ego vero 
et in his nostri. ipsorum factus proditor, omnem 
rei veritatem gratuito expromam : quanquam vos 
vel talentum fuisse numeraturos sciam, si quz de 
vobis taciti cogitamus, vere coguoscere licuisset. 
Sed enim vobis hoc gratis dabo. Imperator, nos, 
exereitusque magnam partem domum discedemus, 
ne hic temere ac frustra maceremur : presertim 
cum el illic respublica officium industriamque 
nostram desideret, quam ei nisi presentes prz- 
ΕΙ3Γ6 non possumus. Hie ad continuandam obsi- 
dionem triremes denas et uniremes vicenas re- 
lingmemus : preterea. de. navibus Sarclianis aua- 
tuor et viginti, adnumerato quantum usque ad 
vern^m tempestatem sufficit stipendio. Atque hi 
vos et Myrilen:eos, a mari facto impetu, certo op- 
pugnabunt : a continente. Sarchanis copi» auxi- 
liares satis prement. Mytilen:is vero Romanorum 
conduct.tii ingressum: in insulam intercludent, 
ut ambo terra marique victum invehere probi- 
beamini. Vere novo magna classe revertemur, eo 
animo, ut tandiu vos oppugneinus, quoad vel fame, 


µόνον ἐπικουρίαν οὐδεμίαν, ἀλλά καὶ πδλεμον xol 
ἑπίπλουν προσδοιζν χρἠ. "Or. δὲ καὶ τῶν ἔπιτη- 
δείων νῦν τε ἑνδεεῖς ἐστε, χαὶ μετ ὀλίγον ἐπιλείψει 
παντελὼς ὑμᾶς, ἐξ αὐτῶν ἄν τις τῶν πραγμάτων 
ἀληθέστατα τεχµήραιτο. Οἱ γὰρ ἐξελαθέντες τοῦ 
ἅστεος ὑφ᾽ ὑμῶν Ῥωμαῖοι, ὧν αὐτοὶ τὰ ἐπιτήδεια 
λαδόντες χρῆσθε, τὸ µέτρον τῆς εροφΏς πρὸς τὸ 
τῶν πυλιορχουμένων πλῆθος λογιζόµενοι, ἑντὸς ὁ)ί- 
ου χρόνου παντάπασί φασιν ὑμᾶς τὰ σιτία ἐπιλεί- 
Ψειν. Λείπεται δὴ µίαν ὑπολείπεσθαι ἑλπίδα σωτη- 
ρίας, τὸ βασιλέα ῥᾳθυμήσαντα f) διὰ τὸ τῶν ἀναλι- 
σχοµένων πλῆθος χρημάτων  ἢ διὰ τὴν χατὰ τὴν ͵ 
στρατείαν χαχολάδειαν λύσειν «ἣν πολιορχίαν, fj 5:à 
τὸ χειμῶνα ἐπιγίνεσθαι Ίδη προσδοχᾷν. "Ey δὲ 
καὶ περὶ τούτου προδότης γενήσοµαι ἡμῶν αὐτῶν, 
καὶ μηνύσω mpoixa ἅπαν τἀὰληθές. Καΐτοι ye πολ- 
λοῦ ἂν ἑπρίασθε αὐτοὶ, εὖ οἶδα, εἰ ἃ διανοούµεθα 
περὶ ὑμῶν ἀληθῶς ἐξεγένετο μαθεῖν. Ἐγὼ δὲ ἡμῖν 
καὶ τοῦτο χαριοῦμαι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ xai ἡμεῖς 
καὶ τὸ πολὺ τῆς στρατιᾶς οἴχαδε ἁπελευσόμεθα, ἵνα 
μὴ εἰκη xal µάτην κατατριδώµεθα ἐνταῦθα, ἅλ, 
log τε καὶ τῶν ἐχεῖσε πραγμάτων ἐπιμελείας δευ- 
µένων, fjv οὐκ ἐξὸν ποιεῖσθαι μὴ ἐκεῖ ἐπιδημοῦντας. 
Ἐνταυθοϊ δὲ πρὸς thv πολιορχίαν δέχα χαταλε΄φο- 
psv τριἠρεις, καὶ µονῄρεις εἴχοσι, καὶ ἑτέρας τέτ' 
ταρας καὶ εἴχοσι τὰς τοῦ Zapyávr ναῦς, μισθὸν πσ- 
ρασχόντες διαρχέτοντα ὄχρι Ἶρος. Οἱ ὑμᾶ. τε καὶ 
Μιτυληναίους ἀσφαλῶς πολιορχήσουσιν ἐφορμοῦντες 


vel armis domitos, in servitutem redigaius. Pra- C ἐκ θαλάσσης * ἐκ δὲ ἠπείρου ὑμῖν μὲν ἀρχέσουσιν 


ter hec. alias adhuc imperatoris cogitationes oc- 
cultas non habebo. Vult enim vobis obsessis 
omnibus alteríus optionem esse juratis, aut intra 
munia manentes, ipsi et Genuensium reipublice 
hostes haberi, aut egressos, et a vobis secedentes, 
non ab imperatore duntaxat commissorum ve- 
niam el ἁμνηστίαν, sed etiam apud commune 
: Genuensium impunitatem ejus auctor&ate conse- 
qui. Quod quam multis inter obsessos ad defec- 
tionem incitamento futurum sit, non te fugit. 
Quando igitur et ab initio preter fas hoc bellum 
suscitastis, eL. nunc rebus contra spem cadentibus 
non insipientix» solum audacieque culpam sus- 
tinetis, verum etiam in gravissimum | discrimen 
d.venisti&, qui tandem conducet, aut quomodo 
mente sua constautium erit, mala consilia non 
permutare melioribus, et aliquid inde ad salutem 
idoneum elicere, 998 sed per stolidam contentio- 
pem tt arrogantiam semetipsos ire perditum, et pro- 
pinquis ac necessariis non inopiam et amissionem 
facultatum tantummodo parere, verum etiam igno- 
miniam perpetuam inurere ? Adhuc przter isthaec 
oninia cum imperatore bellum ducere, nequaquam 
vobis prodesse ostendam. Etsi, enim neque armis, 
neque fame, neque Ἁα quadam via ad deditionem 
vos compellere poterimus, tamen ne sic quidem 
vobis conducet obsideri. Primum, non ut semper 
oUsideremini, οἱ penuria victus cztcrisque bel- 
lorum incominodis premeremini, Lesbi tanto cum 


ἡ τοῦ Σαρχάνη παρακειµένη στρατιά. Μιτυληναίοις 
δὲ οἱ Ῥωμαίων μισθοφόροι τὴν εἰς τὴν Λέσδον ἔξο- 
δον ἀπείρξουσιν, ὥστε χαὶ ἀμφοτέρους ἑχατέρωθεν 
ἀπείργεσθαι Éx τε γῆς καὶ θαλάτεης τοῦ μηδὲν 
εἰσάγχειν τῶν ἐπιτηδείων. "Άμα δὲ Ἶρι ἀρχομένῳ, 
στόλῳ μεγάλῳ αὖθις ἐφ᾽ ὑμᾶς πλευσούμεθα, Υνώμην 
ἔχοντες µέχρι παντὸς διακαρτερεῖν, ἄχρις ἂν fugi 
f ὅπλοις παραστησάµενοι, ἑξανδραποδισώμεθα ὑμᾶς. 
líph; τούτοις δὲ xa ἑτέραν βασιλέως ἐπίνοιαν οὐκ 
ἀποχρύφω. Βούλεται γὰρ τοῖς συμπολιορχουµένοις 
ὑμῖν πᾶσι δι ὄρχων αἴρεσιν προθεῖναι 1j μένοντας 
ἐντὸς τειχῶν πολεµίους αὐτῷ τε εἶναι καὶ τῷ xotvt 
Γεννούας, ἢ ἔξω γενοµένους καὶ χαταλιπήντας po 
uh μὀνούὺ παρὰ βασιλέως τυχεῖν συγγνώµης xa 
ἀμνηστίας ὧν ἑξημαρτήχασιν, ἀλλὰ καὶ παρὰ τῷ 
χοινῷ Γεννούας ἀζημίους εἶναι, βασιλέως τὴν ὄδειαν 
παρασχοµένου. Ὅπερ ὅτι πολλοὺς τῶν ὑμῖν συμτο” 
λιορχουµένων πείσει ἀποστῆναι, οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖ-. 
"τε τοίνυν ἐξ ἀρχῆς τε οὗ δίχαια ποιοῦντες τὸν 
πόλεμον κεκινήχατε τουτονὶ, νῦν τε τῶν πραγμάτων 
ἑναντίως fj αὐτοὶ προσεδοχᾶτε χωρησάντωνι, οὗ uó- 
voy ἀθουλίας χαὶ ἀσυνεσίας ὄφλετε. xatnyop!sv, 
ἀλλὰ καὶ bv ἐσχάτοις χατέστητε χινδύνοις, ποῦ λυ- 
σιτελὲς ἡ σωφρονούντων ὅλως ἀνθρώπων μὴ µεῖα- 
ουλεύεσθαι περὶ τῶν χαχῶς βεδουλευµένων, xal | 

τηρίαν τινὰ αὐτοῖς ix τῶν ἑνόντων ἐκπορίξεινν 
ἀλλὰ διὰ φιλονειχίαν xal ἁλαζονείαν νοῦν οὖκ ἔχου» 
σαν, αὐτούς τε ἀπόλλυσθαι χαχῶς, καὶ «old οἰχείοις 
οὐ πενίαν µόνον xai ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, ἑλλὰ 
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xat ἆδ'ξίαν προστρίδεσθαι διὰ βίου; Ἐγὼ δὲ xat A impendio potiuud:ze cupido vobis incessit, sed ut 


τούτων ἁπάντων χωρὶς, οὐδαμῶς λνσιτελοῦντα τὸν 
πρὸς βασιλέα πόλεμον ὑμῖν ἀποφανῶ. El γὰρ xol 
µήτε ὅπλοις, µήτε λιμῷ, μήθ᾽ ἑτέρᾳ μηχανῇ τινι 
πΣραστήσασθαι δυνησόµεθα ὑμᾶς, οὐδ' οὕτω τὸ πο- 
λιορχεῖαθιι λυσιτελήσειεν ἂν ὑμῖν. Πρῶτον μὲν γὰρ 
o2x ἐπὶ τῷ διηνεχῶς πολιορχεῖσθαι xal ἐνδείᾳ xal 
τοῖς ἄλλοις τοῖς kx τοῦ πολέμου xaxol; πιέ»εσθαι 
Λέσδου κρατῆσαι ὑμῖν ἐπῆλθε τοσαῦτα χρήματα 
ἀναλωχόσιν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ πολλαπλασίῳ τῶν ἀναλω- 
µένων κτησαµένους, xat τῆς νήσου ἔχειν την ἀρχἠν. 
Γοῦτο δ᾽ ἑναντίως ἢ αὐτοὶ συµθέδηχε προαδοκᾶτε. 
Τά τε γὰρ χρήματα ἀνάλωνται εἰς τὰς τριἠρεις * 
χαὶ  νῆσος ὑπὸ βασιλέα αὖθις τελεῖ πλὴν Μιτυ- 
λήνης, ἣν δεῖ xal Φώκαιαν φρουρεῖν μισθοφόρους 
τρέφοντας χιλίων οὐχ ἑλάσσους. Πόθεν οὖν ποριεῖσθε 
την τροφὴν αὐτοῖς, Οὔτο γὰρ χρήματα εἴχετε kv 
ταῖς ναυσὶν ἃ διαρχέσει πρὸς τὴν πολιορχίαν, οὔτε 
kx Γεννούας ἑλπὶς ἐλθεῖν. Τὰ γὰρ ἐχεῖσε χτήµατα 
ὑμῶν K παρεῖχε τὰς προσόδους, ὑπὸ βασιλέα ἔσται' 
ul τε Ex Φωκαίας πρ'σγινόµεναι πρότερον πρόσοδοι 
ὑμῖν ἀφβρηνται διὰ τὸν πόλεµον. Ἐμπορία τε γὰρ 
ἐχλέλοιπε πᾶσα, θαλασσοκρατούντων ἡμῶν, xal γεωρ- 
χίας ἀπείβγομεν, οὐδὲ τὸ πυλῶν προδαίνειν ἀκίν- 


impensas multo majoribus divitiis consolant s, 
insule quoque dominatum obtinerelis : in. quo 
multum plane vestra vos delusit opinio. Nam pe- 
cuniam in triremes absumpsistis, et insula (Mity- 
lene excepta) imperatorem rursus principem suum 
aguoscit, quam (sicut et Phoczam) presidiarios 
merccde conductos non pauciores mille oportet 
alere. Unde igitur alimenta illis suppeditabitis ? 
Neque enim in navibus tautum pecuniz habebatis, 
quantum obsidioni toleranda  sufliceret ; neque 
Genua missum iri sperandum est. Nam qus illic 
possidetis, et unde vectigalim capiebatis, impera- 
tori adjudicabuntur; et qus pfius Phoc»a vobis 
pendebat bellum  svátulit, Etenim — mercatura 
omnis, nobis mare tenentibus, conquievit; et agri- 
cultura per nos usque adeo arcemini, uL ne porta 
quidem urbis secure pedem efferre possitis. 
Quare sive armis subjugemini, sive non, unde 
unde periculis cingimini. Ergo quoniam salus ve- 
stra agitur, non obiter et velut per transennam, 
sed cum amicis res perpendenda, et utilitati con- 
sulendum est. 


&»vov ὃν ὑμῖν. Ὥστε πάντοθεν συµδαίνει περιῖστασθαι εὐν κίνδυνον, ἄν τε χρατῃσθε τοῖς ὅπλοις, ἄν τε 
μή "ὡς οὖν περὶ σωτηρίας ὑμῖν βουλευσομένοις οὐκ ἓν παρέργῳ χρὴῆ ποιεῖσθαι τὴν βουλὴν, ἀλλὰ μετὰ 


τῶν φίλων σχεψαµένους τὰ δέοντα ἑλέσθαι. 


CAPUT XXXI. 


Spinala culpam fatetur, consilium a domestico petit. Suadet, veniam ab imperatore. petendam, et. obsides 
Persas ei condonandos ; Mytilenen et. Phoceam resiituendas. Quam mullis bonis eos remuneraturus sit im- 
perator docet, et, «t. maturent, hortatur. Phocga ει Mytilene redduntur. Filios obsides Persm lati 


accipiunt : Lesbos tota recuperatur. 


Totxo:a τοῦ μεγάλου δοµεστίχου εἰρηχότος, C 


Ντζιουὰν ἐπιπολὺ μὲν ἣν σιωπῶν, ἐχπεπληγμένος 
ὅτι 6h σαφέστατα περὶ τῶν χατ) αὐτοὺς πῤαγμάτων 
διειλέχθη, συνεώρα τε ἤδη xal αὐτὸς τὸν χίνδυνὀν 
ὡς ἐν χρῷ. Ἔπειτα ἀνενεγχὼν, Ὡς μὲν ἁδιχοῦμεν 
πολέμου ἄρχοντες, ἔφη, οὐδὲ αὐτοὶ δυνάµεθα ἄντει- 
πεῖν. Πλὴν ἑλπίδι ἑπαρθέντες τοῦ τε ἐγχρατεῖς Υε- 
νήσεσθαι τῆς Λέσδου, τοῦ τε ἀμυνεῖσθαι βασιλέα ἂν 
ἐπίῃ (οὗ γὰρ τοσαύτην γε φόμεθα δύναμιν ἀθροίσειν 
ναυτιχὴν) ἠράμεθα νυνὶ δὲ ἤδη τά τε χρήματα ἀνά- 
λωται ἡμῖν, xal αὑτοὶ πολιορχούμεθα, οὐχ ἀγαθὰς 
ἔχοντεφ ἑλπίδας περὶ τῶν µελλόντων. Ἐπεὶ δὲ, ὡς 
ἐρῶ, τοῦ θεοῦ χεχινηχότος εἰς τοὺς περὶ τούτων 
προῄχθης λόγους, δέοµαι & λυσιτελή δοχεῖ χαὶ δέον- 
τα βουλεύσασθαι περὶ τοῦ μέλλοντος. Τὰ γὰρ παρελ- 
θόντα οὖχ ἔατιν ἄλλως διαθέσθαι f] ὡς ἔτυχε Τεγενη- 
μένα. 'O µέγας δὲ δοµἑστιχος, El μὲν xa0' ἑαυτοὺς 
αὐτοὶ περὶ τῶν ὑμετέρων; ἔφη, ἐδουλεύεσθε πραγµά- 
των, οὐδὲν ἂν ἑχώλυεν εἰρήνην ἢ τὸν πόλεμον ἑλέ- 
αθαι. Ἐπεὶ δὲ ἐμοὶ περὶ τῶν ὑμετέρων ἐπιτρέπετε 
βουλεύεσθαι πραγμάτων, & pot δοκῶ ὑμῖν συµφέ- 
Ροντα ipo * ὑμῖν δὲ ἑξέσται f), αἱρεῖσθαι τὰ β:εθου- 
λευμένα ἢ διωθεῖσθαι. Οἶμαι δὲ οὐδὲ πολλῶν δεῄσε- 
σθαι λόγων περὶ τῶν ὑμῖν πείθοντα δοχούντων λυ- 
σιτελεῖν. "À γὰρ διειλέχθην πρότερον, πολλῶν κανῶν 
ὑμῖν τὸν πέλεμον αἰτιώτατον γεγενηµένον ἀποφαίνων 
χαὶ ἔτι μέλλοντα, τούτοις ἔξεστι χατασχενάζειν ὡς 


llactenuf maguus domesticus ; cujus sermone 
perculsus Joannes, diu siluit, quod suorum con- 
ditionem diseriissime explicatam videbat, et jam 
ipse quoque periculum esse in cervicibus intelli- 
gebat. Postquam se deinde collegit, ita fari exor- 
8us est : Perperam nos agere, dum ad arma prio- 
res prosilimus, nemo vel nostrum inflcias 299 ire 
potest. Caeterum Lesbi insule adipiscends, et im- 
peratorem, si impedire couarelur, depellendi fi- 
ducia elati (haud enim tantam classem compara- 
turum credebamus) bellum banc ausi sumus. Nunc 
et pecuniis exbausti, αἱ insuper ipsi olscssi, Lo- 
nas spes omnes perdidimus. Quia vero divino, ut 
arbitror, afflatu de his rebus disseruisti, te oro, ut 
qua ulilia nobis in posterum et necessaria du: 
xeris, ea consulas, quando preterita corrigere non 
licet. Ad hac magnus domesticus : Si, inquit, 
vobiscum ipsi de re vestra consuluissetis, nihil 
ad pacem bello preferendam obsiitieset. Sed quia 
miaiin causa vestra judicium omne permittitis, 
qua profutura opinor, non tacebo : vobis aut pa- 
rere consilio mco, aut id repudiare integrum erit 
Existimo autem explicationem conusilii wei long? 
oratione haud egere. Nam quaque prius a me 
dicta sunt, quibus bellum hocce praecipuum οἱ 
solum complurium malorum vestrorum foniew 
fuisse probavi, quaocue adhuc diclurus sum, iis 
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dem pacem gompleciendam esse, con&ürmari po- A αἱρετία fj elpfvn* τὸν τρόπον δὲ ὃν ἂν ὑμῖν μάλιστα 


test. Modum porro, quo id fructuosissime faciatis, 


expenai.  Aatequam «0 necessitstis  conrpella- 
migi, ut etiam inviti ad imperatorem vos adjwn- 


gere videamini, presenti benevolentia praeteritam 
injuriam exszquate, ac per legatos bellicarum ista- 


rum offensarum veniam flagitate. Qui eum sit mi- 
εἰς ingenio, etin se peccantibus promptus igno- 
scere, si ejus iram fuerint deprecati, etiam vobis, 
weo insuper accedente impulsu, libenter igno- 
scet. Ubi eum placaweritis, Sarchanis Perseruta- 
que aliorum filios, ques obsidum nomine ewsto- 
ditis, eidem in muneris loco offertote : Mitylenen 
preterea οἱ Phoestam restituite. Ille vero vestrum 
loc erga se studium compensans, una cum venia, 


λυσιτελήσειεν ὑφηγήσομαι ἐγώ. Πρὶν εἰς τοσεῦτον 
κινδύνου ἴχειν ὥστε δοχεῖν καὶ ἄχοντας προσιέναι 
βασιλεῖ, ἑνδείξασθε εὐνοιάν τινα ἀντίῤῥοπον xoc 


τὴν προτέραν ἀδιχίαν, καὶ πρεσθείαν πέµψεντες 
πρὸς βασιλέα, σνγγνώµην αἰτήσατε ἐφ᾽ οἷς πρ]σχε- 
χρούχανε κανὰ τὸν πόλεμον. Φύσει δὶ ὧν ἐχεῖνος 
πρᾶος, καὶ τοῖς ἀδικοῦσεν ἔτοιμος παρέχειν ovrrvo- 
µην, ἂν παραετῶνται εὖν ὀργὴν, χαὶ ὑμῖν σνγγιώσε- 
ται ῥᾳδίως, xal ἡμοῦ πρὸς τοῦτο μάλιστα ἐνάγον- 
τος. ᾿Ἐπειδὰν δὲ τὴν βασιλέως ἐχμειλίξησθε ὁρὴν, 
τὸν παῖδα Σαρχάνη καὶ τῶν ἄλλων Περαεῶν oi iv 
ὁμήρων προσχήµατι φρουροῦνται παρ' ὁμῖν, λαδόν- 
πες ὥσπερ δῶρα , προσεχοµίσατε τῷ βασιλεῖ, xel 
Μιτυλήνην xal Φώχαιαν παράδοτε. Κάκεῖνος ἅμει- 


qua τοῦ imperliet, etiam sumptus a se in hoe bel- B 6όµενος ὑμᾶς τῆς εὐνοίας Ένεκα τῆς πρὸς αὐτὺν, 


lum collocatos, et Lesbiis per vos damna irrogata, 
qus respublica Genuensis ex faedere de faculati- 
bus οἱ bonis vesiris resarcire debet, benigne τε” 
mittet. Neque hoc tantum, sed et. tanquam hesti- 
bes reipublice declaratis, ae proscriptis, et perfl- 


dis penam commeritis, impunitatem impetrabit, 
senatum ad veniam tribuendam cohortatus : que 
nulla re spoliatis, denuo in republica libere nego- 
tium suum agere liceat. Adde quod Ρος Ro- 
manorum proprie principstam, et usumfructum 
sicut prius, quandiu voluerit, vobis permittet. 
300 Quin et vestra eausa cum Sarchane feedus 
(eriet, ut ex ejus provincia pristinos fructus per- 
cipiatis : perque omnes insulas ac civitates Ro- 
manorum mercatura facienda  licentíam dabit. 
Dispicite igitur, quot infortuniis hoc bellum vos 
mactaverit, 36 forsitan deterioribus mactabit : et 
quot vicissim bona vobis pax suppeditatura sit, si 
me audiveritis. Quod autem suadeo, ἰά vel hodie, 
vel cras exsequi poteritis. Etenim si quasi non 
uecessarium  distuleritis, Imperatorem deinde ad 
teconciliationem non perinde promptum invenie- 
Us. Nam si stipendia renigibus et altís mercena- 
riis, qui vos per hiemem  obsidebunt, numerata 
(uerint, quse jam quaestoribus imperavit, ego vero 
propter ea qui dixi, ne darent prohibui, timeo ne 
postea legationem non admittat, illud secum repu- 
319, ut est credibile, posse vos ad conditionem 


μετὰ τῆς σνγγνώµης fjv παρέξεται, καὶ τά τε ávo- 
λωθέντα χρήματα εἰς «bv πόλεμον τὸν καθ) ὑμῶν 
καὶ & ἰζημιώσατε Λεσθίους, ἃ τὸ κοινὸν Γεννούας 
ἐχ τῶν ὑμετέρων κτημάτων κατὰ τὰς συνθήκες 
ὀφείλει ἀποτίνειν χαριεῖται. O0 μὴν ἀλλὰ xal πολε- 
µίονς ἀναγεγραμμένους τῷ κοινῷ, καὶ δίχας ὀφεί- 
λοντας τῆς ἀπιστίας, ἀπάθειαν κακῶν χατακράξεται 
ὑμῖν, τῇ βουλῇ σνγγνώµην κχελεύσας παραςχεῖν, 
ὥστε ἀδεῶς πάλιν ἐμπολιτεύεσθαι αὐτοῖς ἀποστερη- 
θέντας τῶν οἰχείων μηδενός. Πρὸς τούτοις δὲ xal 
Φωχαίας ὥσπερ πρότερον xat αὖθις ἄρχειν ἐπιτρί- 
Ψει, ὡς ὑπηχόου μὲν Ῥωμαίοις οὔσης, ὑμῖν δὲ 
παρέχοντος βασιλέως τὴν ἀρχὴν, ἄχρις ἂν αὐτὸς. 
ἐθέλῃ. Καὶ σπονδὰς ὑμῖν πρὸς Σαρχάνην θήσει, 
ὥστε xai αὖθις τὰς προσόδους ἃς xaX πρότερον εἷ- 
χετε, ἐκ τῆς χώρας τῆς αὐτοῦ καρποῦσθαι. Καὶ κατὰ 
πάσας νήσους xal τὰς πόλεις, al ὑπήχοοί clat Ῥω- 
µαίοις, ἀχώλυτον ὑμῖν τὴν ἐμπορίαν χελεύσει elvat. 
Σχοπεῖτε οὖν ὁπόσα μὲν "ὑμῖν 6 πόλεμος ἐπήνεγχε 
xaxà, ἴσως 5k xaX χείρονα ἐπάξει, ὃπόσων δὲ ἄγα: 
Gv fj εἰρήνη γενῄσεται ἀξία, ἂν πε[θησθε ἐμοί. 
Ταῦτα 8t ὁμῖν fj σήμερον πράττειν f| el; «hv ὑστε- 
ραίαν Εξέσται. Ἐὰν γὰρ οὑὖχ ἀναγχαῖα λογιζόµενο. 
ὑπέρθησθε, οὐχέθ᾽ ὁμοίως .εὑρήσετε βασιλέα ῥᾷδιον 
πρὸς τὰς καταλλαγάς. Ἐὰν γὰρ τὰ χρήµατα διαδο- 
θῇ τοῖς τριηρίταις καὶ τοῖς ἄλλοις µισθοφόροις οἳ 
µέλλουσι τοῦ χειμῶνος ὑμᾶς πολιορχεῖν, ἃ νυνὶ ῥᾳ- 
σιλεὺς μὲν ἐχέλευσε διαδιδόναι τοῖς ταµίαε;, ἐγὼ δὲ 


mancipiorum redigere, dum tempus  merendi p ἐχώλυσα τουτωνὶ τῶν λόγων Évexa, δέξοικα μὴ οὗ 


exeat, et cum modo, tum alias impensam pecuniam 
recipere. Itaque at de necessariis deliberaturi, et 
t*mpore moras non ferente, quam primum conci - 
linm celebrate, et nobis quid statueritis significa- 
tote, | Bic magnus domesticus Latinos admonuit. 
Jounnes tam sero se cum illo in colloeutionem ve- 
nisse doluit ; multis enim profecto malis carere, et 
aliis carendíi auctorem esse potuisse. Verumtamen 
preterita non revocari : oportere auterg se postridie 
in urbem reversum allis quoque hoc indicare con- 
silium, et omnium sententias communiter exqui- 
rere. Annuente magno domestico, Phocram re- 
gressus, Odoardo et esteris quid is consuleret 
exposuit. Quod ctim εἰ ipris ut optimum, alque 


προσδέξηται τὴν πρεσθείαν μετὰ ταῦτα, λογιζόμενος 
ὥσπερ elxbc, ὡς παραστῄήσεται ὑμᾶς £v ἀνδραπόδων 
μοίρα, Άχρις ἂν ὁ χρόνος τῆς μ:.σθοφορᾶς ἀναλωθῇ, 
καὶ τὰ χρήματα ἀπολήψεται πρὸς τοῖς νῦν καὶ τὰ 
πρότερον ἀναλωμένα. Ὡς obv ἀναγκαίων πὲρι ἐτο- 
µένης τῆς βουλῆς, xal τριδὴν τοῦ χρόνου οὐκ ἑνδε- 
χοµένον, παχέως τε abro! βουλεύεσθε καὶ ἡμῖν τὰ 
βεθο)λευμένα Ὑνώριμα ποιεῖτε. Τοιαῦτα μὲν Λα: 
είνοις 6 μέγας δοµέστιχος ὑπετίθετο πυιεῖν. Nes toi 
6t ὡς Ίχουσε περὶ τοῦ παρελθόντος tvidto χρὀνον, 
ὅτι μὴ πρὀτερον µεγάλῳ δοµεστίκῳ αυνεγένετο΄ T 
γὰρ ἂν αὐτός τε πολλῶν ἀπήλλαχτο, xaxov, xal τοῖς 
ἄλλοις αἴτιος χατέστη. "Όμως μέντοι ἔφασχε, s 
μὲν γεγενηµένα ἀναλῦσαι οὐκ εἶ,αι ὄννατὸν, δεῖν δὲ 


DE HISTORIARUM LIBER Ll. 
(ἴεοθαι εἰς Φώχαιαν ἑλθόντα xa τοῖς ἄλλοις δήλην A utilissimum probaretur, 


vh» βουλὴν ποιεῖν, xat ἐς τὴν ὑστεραίαν ἑλθόντα, ἃ 
κᾶσιν ἂν xowf| δόξειεν ἀπαγγέλλειν. Καὶ ἐπεὶ ἐπἒ- 
τέδραπτο, εἰς Φώχαιαν ἐλθὼν, Ντεάρδῳ (50) τε xal 
fol; λοιποῖς ὅσα ὑπόθοιτοό μέγας δοµέστιχος ἀπαγ- 
Ἱελας, ἐπειδὴ χἀκείνοις ἄριστα χαὶ λυσιτελούυντα 
ἑαυτοῖς ἐδόχει τὰ βεδθουλευμένα, xal ἔτοιμοι ἦσαν 
κράττειν, αὖθις mpbc τὸν µέγαν δοµέστιχον ἐλθὼν, 
Ντιάρδῳ μὲν xai τοῖς λοιποῖς ὅσοι κατὰ Φώχαιαν 
πολιορχοῦνται, ἀρέσχειν ἔφασχε τὰ βεθουλευµένα, 
χαὶ μάλιστα ἐθέλειν ὡς βασιλέα ἑλθόντας. ὑπὲρ τῶν 
ἡμαρτημένων δεῖσθαι συγγνώµην παρασχεῖν. Δεῖν 
& χαὶ Δομενίχῳ τῷ χατὰ τὴν Μιτυλήνην πολιηρχου- 
µένῳ τὰ πρῶτα μάλιστα φερομένῳ παρ᾽ αὑτοῖς,.χοι- 
viv ποιῄσασθαι τὴν γνώµην * μηδὲ γὰρ ἂν δύνασθαι 
«ράττειν μηδὲν, ἐχείνου μὴ] συνεπιφηφιζοµένον. Καὶ 
παρασχεθείσης αὐτῷ νεὼς, εἰς Μιτυλήνην ἡλθς ’ 
συγγενόµενός τε Δομενίχῳ, xa) περὶ τῆς εἰρήνης 
διαλεχθεἰς, Excel xáxelv ἀσμένως ἑγίνοντο οἱ λόγοι, 
χαὶ πολλὰς χάριτας ὡὠμολόχει βασιλεῖ τῆς ἀνεξικα- 
χίας, ἀναστρέψας ἐχεῖθεν, el; Φώχαιαν ἑπεραιώθη 
ἄγων χαὶ ἕτερόν τινα ὃς ἔμελλεν ἓχ προσώπου Ao- 
μενίχου βασιλέα προσχυνῄσειν. "Όσοι δὲ τῶν ἐπι- 
φανεστέρων σαν iv Φωχαίᾳ πολιορχούμενοι, xal 
τὸν υἱὸν Σαρχάνη χαὶ τοὺς ἄλλους ὅσοι σαν σὺν αὖ- 
τῷ, ὥσπερ δῶρον ἐπαγόμενοι, ἤχουσιν εἰς βασιλέα 
προσχυνἠσαντές τε, xal περὶ ὧν κατὰ τὸν πόλεμον 
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Sesequé  obsectuturos 
ostenderent, ad maguum domesticum rediens nar- 
rat, Odoardo et obsessis omuibus placere senten- 
tiam, et omnino ad imperatorem accedere, ab 
eoque admissorum veniam petere constituisse. 
Tamen cum Dominico nililomiuus qui Mitylenz 
obsiderctur, et. inter eos principis locum dignita- 
temque obtinere, rem communicandam ; nihil 
enim citra ejus assensum confici posse. ltaque 
data sibi nave Mitylenen volavit, congressusque 
cum Dominico, et apud eum de pace locutus, et 
suffragantem atque etiam imperatori de patientia 
gratias agentem nactus, Phoceam revertit alio 
secum adducto, qui pro Dominico imperatorein 
venerabundus salutaret. 901 Quotquot autem Πο” 
bilitate clari (50*) inter Phocaeenses obsidebantur, 
filium Sarchanis, aliosque obsides, velut donum 
secum adducentes, ad imperatorem adeunt, eum- 
que adorantes, veniam super bello male sumpto 
comprecantur. Eos ille placide ac leniter accepit, 


' venia statim donavit, et promissa magni domestici 


re complevit. Cumque educto prasidio Mitylenen 
reddidissent, Sarchani aliisque Persis filios, gra- 
tias pro eorum libertate amplissimas agentibus 
restituit; et Lesbo a Latinis recepta atque ad 
imperium Romanum denuo adjuncta, Byzantium 
navigavit. 


ἑξήμαρτον τυχεῖν συγγνώµης δεηθέντες. Βασιλεὺς μὲν ἡμέρως προσεδέξατο καὶ προσηνῶς, συγγνώμην 


τε παρέσχετο εὐθὺς, xat ὅσα πρότερον ἑπηγγείλατο αὐτοῖς ὁ μέγας δοµέστιχος ἔργῳ ἐπληροῦτο, καὶ αὖὐ- 
τῶν Μιτυλήνην παραδόντων βασιλεῖ, ἐκδληθέντων τῶν φρουρῶν, Σαρχάνῃ τε ὁ βασιλεὺς τὸν παῖδα 
ἀποδοὺς, χαὶ τοῖς ἄλλοις Πέρσαις χάριτας αὐτῷ πολλὰς τῆς ἐλευθερίας τῶν παίδων ἕνεχα ὁμολογοῦ- 
σιν, αὐτὸς εἰς Ῥυξάντιον ἀπέπλευσε, Aéa6ov ὑπὸ Λατίνοις ἤδη Υεχενηµένην Ῥωμαίοις ἀνασώσας. 

Ὁ CAPUT XXXII. 


Albanorum 'rebellio et. incursiones. Spes Acarnanim recuperande. Ιπ Atbanos cum Persico dila 
ers 


expeditio ; victoria et prede immensitas. Civitates ante ab Albanis vexate, diem festum agunt. 


domum redeunt. Acatnamum procerum de imperatore admilfendo pugnantes. sententie ; ipsius regines 


consilium. 


Ὀλίχου δὲ παρελθόντος χρόνου, tvOJe«vo ix τῆς α Brevi post tempere a prafectis ex occidente adest 


ἑσπέρας παρὰ τῶν ἐπιτροπευόντων ἐχεῖ, ὅτι οἱ περὶ 
Βαλάγριτα xol Κάνινα νεµόμενοι ᾿Λλλδανοὶ, εὐχερεῖς 
ὄντες πρὸς μεταδολὰς xal φύσει νεωτεροποιοὶ, ἃς 
v); βασιλέα ἑποιῆσαντο συνθήχκας παραθαίνοντες, 
ταῖς ἐχεῖσε πόλεσιν ἐξ Σφόδου ἐπιόντες, καχῶς δια- 
τιθέασι xui λεηλατοῦσιν. Οἵ xal πρότερον τοιαῦτά 
τινα ἱτόλμων, χαὶ συνιστάµενοι πολλοὶ xat ἄλοροι, 
τὰς πόλεις χαχῶς ἑποίουν, ἄχρις ἂν στρατιὰν ἐπ 
ἐχείνους πέµφας βασιλεὺς , ἀναγχάσειεν εἰρήνην 
ἄγειν, xal τοὺς ἑσπερίους ἁδιχεῖν μηδέν. Ἐπειδὰν 


nuntius, Albanos ad Balagriia et Canina habitantes, 
instabiles animis, et natura. rerum novarum eupi- 
dos, fracto foedere.urbes illas ex itinere adorientes 
male muliasse ac diripuisse. Qui et alias hujusmodi 
facinus ausi, magno numero homines egestate per- 
diti coiverent, eivitatesque aUriverant, donec im- 
perator misso contra eos exercitu, a vexandis oc- 
cidentalibus desistere cogeret. Quo exercitu domum 
regresso, in ipaa jem aestate quiescere aw plius non 
poilerant, sed populationibus οί incyrsionibus 


Jacobi Pontani note. 


(50) Idem qui supra Nrovváoboz. 

($0) De deditione Phocsm sic Gregoras : Sub 
brumam auem, cum Phoceenses Latini perseverantia 
imperatoris neque hiemis rigore frangi, praseriim 
cum omnes navales copie oppugnationem — noctu 
mique interdiu sub dio continenter urgerent , nec 
a suis, nee ulla penuria urgeri cer- 
nerent, praseriim cum ipsos jam commeatus deficere 
inciperet ; desperatis rebus, legatos Rhodum mittunt, 
petentes, ui in tanto discrimine subvenirent. Rhodii ergo 
epe imperatorem pro eis intercedentes, obsidionem 


D solvunt. Phoceenses enim Turco Romanos adjuvanti,. 


filios statim restituerunt, quos multo ante furati, in 
vinculis habebant, Fidem praterea imperatori firma- 
runt, Rhodiis testibus, Mitylegen statim restituturos, 
et. imperatori dicto audientes fore w prius moris 
fuisset, atque a. patribus acceptum esset. Sic imperator - 
navalibus copiis inde reductis, irs quidem Miiylenen 
voluit ; sed propter tumultum Byzantium, et de[atiga- 
tionem exercitus,ex frigore male affecti, Byzantium 
cum tota classe redist. 
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muiti eadem male faciendi voluntate praediti, facta 
manu Balagrita et Canina, Screparium οἱ Clisu- 
ram (31), castella vehementer -affligebant, Timo- 
rumque et ipsum prope Balagrita oppidum occiden- 
tis jam ad deditionem  compulerant : et deprz- 
dandi incursandique (inem nullum faciebant. In 
dlos igitur movendum imperator censuit. Et. quia 
sub idem tempus Joannes ducas Acarnaniz princeps 
in fata concesserat, hoc magis ad occidentalem ex- 
peditionem evasit, sperans se Árcarnaniam ad fidem 
et imperium suum reducturum. IHaxc secum medi- 
tauti etiam auxilium Persicum, et pedestre quidem, 
propter Albànos, ex lonia visum est accersenduim. 
302 Nau quia montes incolebant magnos, acces- 
suque difliciles, in quibus multa latibula attjue per- 
fugia, haud facile ab equitibus lz;debantur, ssti- 
vis priesertiin mensibus, cum juga summa conscen- 
derent, ubi peditatus οὗ loci nativa munimenta, et 
quod subeuntium capita saxis e superiore loco a 
propugnatoribus petuntur, adversam aciem  expli- 
care nequit. Quare Amurium pedestre subsidium 
rogat. Is legatum audit humaniter (nihil siquidem 
ei optalbilius, quam imperatori gratum facere) et 
militem protiuus Thessalonicam mittit. Postquam 
ei ipse imperator Romanos ducens eo venit, Per- 
sico supplemento assumpto, per Thessaliam contra 
Albanos contendit, eosque vicissim depopulando 
Epidaninum accessit ; nec pauci ex eis interempti 
sunt. Audito enim imperatoris adventu, rati tan- 
tummodo equitatum Romanum esse, ad montes et 
loca impedita confugerunt, ubi se ab exitio tutos 
. fore cenfidebant. Verum supervenientes Pers: levis 
armature etl sagittarii (quibus pugnare in locis in- 
vijs promptissimum est) nullo eos negotio device 
rust : non. solum quod cum inermes essent, pro- 
cul icti concidebant, sed etiam quod at Barbari rei 
insolentia in stuporem vertebantur. Λο plurimos 
partim occiderunt, partim ceperunt. Quibus fuga 
patoit, liberis, uxoribus, ac fortunis relictis, nescio 
ubi terrarum 66 abseomderuünt. Perse uxores et 
(ilios in servitetem rapiebant: quorum partem con- 
tribules, qued imperatorem mon offender'ant, dato 
Persis pretio aseeruerunt. Nec non complures et 
ipse imperotor, propinquis eorum venientibus et 
suppliciter rogantibus, sua pecunia redemit : re- 
dempturus plures, ac fortassis omnes, si citius ad 
se ventum esset, dum adbuc nimirum Perse cum 
reliquo milite sequebantur. Sed quia post eorum 
d.scessum veniebant, misit et liberavit quotquot 
omnino licuit; major pars servitum in orientem ab- 
ducta. Romani neminem captivum traxerunt. (id 


JOANNIS CANTACUZENIL 
urbes occidentis palam infestabant. Tunc porro A δὲ fj στρατιὰ Em οἴχου διαλνθείη 
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xai * θέρος ἐτι- 
γένοιτο, οὐκέτι οἷοί τε σαν tpsuetv, ἀλλὰ ληστεία:ς 
καὶ φανεραῖς ἐπιδρομαῖς ἐπίεζον τὰς πόλεις τὰς 
ἐκεῖ. Τότε δὲ πολλοί τε xoi ὁμοίας περὶ cà ἁδιχεῖν 
. τὰς γνώµας ἔχοντες, συστάντες Βαλάγριτά τε καὶ 
Κάνινα ἑκαχούργουν πἀνν. Καὶ φρούριόν ει Σχρε- 
πάριον ὠνομασμένον χαὶ τὴν Κλεισοῦραν. Τίµωρον 
δὲ φρούριόν τι καὶ αὐτὸ ἑσπέριον περὶ Βαλάγριτα 
ᾠχισμένον, παρεστήσαντο fíón, wol βεθαίως εἶχον 
πρός τε τὰς ληστείας xal τὰς συχνὰς ' ἀπειρηχὸς 
ἐπιδρομάς. Διὰ ταῦτα οὖν ἐδύχει βασθεῖ ais i 
ἐπιστρατεύειν. Προσεπιγενοµένη δὲ ὑπὸ τοῖς αὐτοῖς 
χρόνοις καὶ d Ἰωάννου τοῦ Δούκα τῆς 'Axapvavia; 
ἄρχοντος τελευτὴ. μᾶλ'ον ἐξώρμησε τὸν βασιλέα 
πρὸς τὴν ἑσπέραν, ἁλπίσαντα ᾽Ακαρνανίαν ὑποποιὴ: 
σειν ἑαυτῷ. Τοιαῦτα 0h βουλευομένῳ, καὶ συμµι:- 
χίαν ἑδόχει δεῖν ἐξ Ἰωνίας µεταπέμπεσθαι Περι. 
xhv ἕνεχα τῶν ᾽Αλδανῶν πεξἠν. "Opn Υὰρ δυσπρὀ:- 
οὗχ νεµμόμενοι xal μεγάλα, καὶ πολλὰς ἔχοντα 
ἀποφυγὰς καὶ χαταδύσεις, οὐ ῥᾳδίως ὑπὸ τῶν ἵκ- 
πέιιν βλάπτεσθαι ἐδύναντο, Καὶ μάλιστα iv Όέρει 
εἰς τὰ ἀκρότατα ἀνιόντες τῶν ὁρῶν ὅπου xal πενοῖς 
ἀντιτάξασθαι οὐκ εὐχερὲς διὰ την ὀχυρότητα τοῦ 
τόπου, xai τὸ ὑπὲρ χκεφαλῆς τοὺς ἐἑπιόντα: τοὺς 
ἀμνναμένους βάλλειν. Καὶ πέµψας πρὸ; Ἀμοὺρ, 
ἠτεῖτο συμμµαχίαν πεζἠν. 'O δὲ ἄσμενός τε προσεδὲ» 
ξατο τὴν πρεσδείαν : βασιλέως (hv γὰρ ἄγων tup 
πλείστου τὸ κατὰ γνώμην τι βασιλέως “πράττειν), 
xat την στρατιὰν εὐθὺς ἔπεμπεν εἰς θεσσαλονίχην. 
ο Ἔπεὶ ὃξ καὶ ὁ βασιλεὺς tv Ῥωμαίων ἄγων στρατιὰν 
ἀφίκετο ἐχ:ῖ, xal τὴν Περσιχὴν παραλσθὼν διὰ 
Θετταλίας ἐπὶ ᾿Αλδανοὺς ἐχώρει, xal µέχρι Ἐπι- 
δάµνου ἦλθε λῃ.ζόμενος αὐτοὺς, διεφθἀρησάν τε ἐξ 
αὐτῶν πολλοί. Πνθόμενοι γὰρ τὴν βασιλέως Egobw 
xal νοµίσαντες µόνην ἐκ ᾿Ῥωμαίων ἱππιχὴν εἶναι 
Ἐτρατιὰν, πρὸς τὰ ὄρη κατέφνγον xal τὰς δυσχωρίας, 
οἰόμενοι διαφεύξεσθαι τὸν ὄλεθρον. Ἐπελθόντες δὲ 
οἱ Πέρσαι, φιλοί τε ὄντες καὶ τοξότα!:, ol; μάλιστὰ 
ἐστι ῥᾳδία dj πρὸς τὰς δυσχωρίας μάχη. ῥῆστί t 
Ἔκράτησαν αὐτῶν οὐ µόνον διὰ τὸ ἁόπ]ου: ὄντας 
πόῤῥωθεν βαλλομένους πίπτειν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ 
ἄηθες χαταπλαγέντας τῶν βαρδάρων. Καὶ π)είστοις 
τε ἀπέχτειναν αὑτῶν, xa εἶλον αἰχμαλώτους. "Όσοι 
6b ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν τέχνα xal γυναῖκας xo 
D τὴν ἄλλην χτῆσιν ἑἐχλιπόντες, ὅπη γῆς ἐχρύπτοντο 
ἦσαν ἀφανεῖς. Γυναῖκας δὲ καὶ παῖδας ἡνδραπόδισαν 
οἱ Πέρσα:, ὧν µέρος μέν τι ol ὀμόφυλοι ἑλύσαντο, 
ὅσοι μὴ προχεκρουχότες σαν βασιλεῖ λυτρὰ π;ρα- 
«σχόµενοι τοῖς Πέρσαις. Ἔλυσε δὲ oüx ὀλίγους χαὶ 
6 βασιλεὺς λύτροις τῶν οἰκείων προσελθόντω» xa. 
δεηθέντων. ἝἜλνυσε δ᾽ ἂν καὶ πλείους ἡ σύμπαντς 
εἰ πρότερον προσηλθον, ἕως ἔτι οἱ Πέρααι συνεί- 


, 


Jacobi Pontani not». 


(51) Castellum hoc Clisura inde nomen accepit, 
ut reor, qued ibi via, scu transitus. angustus. ad- 
anodui, per loca videlicei montuosa ; Latini furcas 
€t fauces nominabant. Quanquam et boc Grizcuim 
a Latino est, a claudendo videlicet. Testatur. Sui- 
das. Κλεισοῦραι΄ οὕτω χαλοῦνται τὰ ὀχυρώμλατα των 
διαθάσεω» τῇ πατρίῳ τῶν Ρωμαίων φωνῇῷ ' Patria 


Romanorum lingua.clisure (ransituum. munitiones 
appellantur. Clusura, clusa, clansa ad fines, se! 
limites imperii, quae propugnaculis quibusdsm me- 
uieb itur, quie et castra, et castella, unde et castel- 
lauus tuiles alicubi. Dicuntur et huryi, a qnibi* 
olim Burgundiones, inquit Pithoeus. Adpersar., hb: t. 
cap. i4. 
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tovto μετὰ τῆς ἄλλης στραῖιᾶς. Ἐπεὶ δὲ μετὰ τὴν A enim illis nefas) nisi e barbaris, qui Christi Serva- 


ἐχείνων ἀναχώρησιν προσῖλθον, ἔλυσεν ὁ βασιλεὺς 
πέμψας ὅσους μάλιστα ἑνῆν. Toug πλείους δὲ εἰς 
Eco. ἤγαγον ἐπὶ δουλείᾳ. Ῥωμαῖοι δὲ ἀνθρώπου: μὲν 
οὐκ ἑἐξηνδραποδίζοντο, Οὐδὲ γὰρ ἔξεστιν αὐτοῖ; εἰ 
ph ἀπὸ βαρδάρων εἴεν τῶν τῇ Σωτῆρος Χριστοῦ 
. ὑπὲρ ἡμῶν οἰκονομίᾳ μὴ πεπιστευχότων. Booxn- 
µάτων δὲ ἐχράτησαν σχεδ)ν ἀριθμὸν ὑπερθαινόντων, 
ἐπίπλων τε xai ἄλλων, τινῶν χρημάτων οὐκ ὁλί- 
Ίων. Ἑλέγετο δὲ, xai fv ἀληθὲς, ὡς ὕστερον ἐξ 
αὐτῶν τῶν καχῶς παθόντων βασιλεῖ πρ2σελθόντων 
μετὰ τὴν συμφορὰν Exelvny τὴν μεγάλην ἀριθμούν- 
πων τὰ αὑτῶν ἐγένετο καταφανὲς ὡς κρατήσειαν ol 
Ῥωμαῖοι χατὰ τὴν λείαν βοῶν μὲν τριάχοντα µυ- 
ριάδων, πεντακισχιλίων δὲ ἵππων, προθάτων δὲ µυ- 


toris ceconomiam non credunt (52). Pecoris au- 
tem numero quodam infinito, praeterea supelle- 
ctile, aliisque rebus plurimis potiti sunt. Ferebatur 
porro, nec secus erat, postmodum ex ipsis spoliatis, 
qui se imperatori dedidissent, et post calamitatem 
illam magnam sua recensuissent, cognitum esse, 
Romanos in przda adeptos boum irecenta, equo- 
rum quinque, ovium 303 duodecies centena mii- 
lia. Tam immensos greges agere exercitus non 
poterat: sed dominos tantum abripientes, sine pa- 
storibus eos vagari sinebant. At urbes ab Albanis 
indigna perpesse accurrentes, unaquaque quan. 
tum libebat, nemine obstante, auferebat. Ipsi posses- 
ores, cum de czetero subjectionem spopondissent, 


ριάδων εἴχοσι xal ἑχατόν. Τοσαῦτα δὲ ὄντα τὸ πλη- B non parum recuperarunt, per silvas et valles di- 


θες, ἄγειν μὲν oüx Ἠδύνατο fj στρατιὰ, ἀλλὰ τοὺς 
ἔχοντας µόνον ἀπελάσαντες, Χατέλιπον φἑρεσθαι 
ἀνόμευτα ὡς ἔτυχεν. AU τε πόλεις ὅσαι πρότερον 
χαχῶς πάσχουσαι σαν ὑπὸ ᾽Αλόανῶν, ἐξερχόμενοι 
ἦγον ὅσα ἕχαστος ἐδούλετο χωλύοντος οὐδενὸς, αὐτοί 
τε οἱ ἔχοντες, μετὰ τὸ ὑπὸ βασιλέα γενέσθαε-καὶ 
ἐπαγγείλασθαι δουλείαν, πολλῶν ἐγένοντο αὖθις xó- 
ριοι, χατὰ νόπας χαὶ τὰς φάραγγας εὑρόντες διεσχε- 
δασµένα, ὠνήσαντό τε xal ἀπὸ τῆς στρατιᾶς πολλά’ 
ὑπὲρ πεντακοσίων ἕνα παρέχοντες κρυσοῦν προθά- 
«ov, ὑπὲρ βοῶν δὲ, ἑχατόν. ἛἜθους δὲ ὄντος πρότε- 
gov τῇ στρατιᾷ, ἐπειδάν τινος χρατῄσωσι λείας, 1| 
πλείονος ἡ ἑλάσσονο;, thv πέµπτην μοῖραν παρέχειν 
ἀριστεῖον βασιλεῖ, xal μετ) ἐχεῖνον τῷ μεγάλῳ ὃδο- 
µεστίχῳ ἴσην ofa δη τῆς συµπάσης ἡγουμένῳ στρα- 
τιᾶς, τότε οὐδὲν ἑποίουν τῶν εἰωθότων. Οὐδέ τις 
Ἀνώχλει αὐτοῖς περὶ τῆς πέµπτης. Ἁλλ' ὥσπερ ἐξ 
ἀεννάων ποταμῶν ἑξην ἑχάστῳ ὅσων ἂν βούλοιτο 
χύριος Ὑενέσόθαι. Τοιαῦτα μὲν Αλδανοὶ πρότερον 
τοὺς ἑαπερίους hblxouv* τοιαύτην δὲ ἔδοσαν τὴν δί- 
χην ὑπὲρ ὧν Ἠδίχουν ὕστερον. Πόλεις δὲ αἱ πρὀτε- 
ον πάσχουσαι χαχῶς διπλῆς ἀπήλαυσαν εὐεργεσίας' 
ἐπηρείας τε τῖς παρὰ ᾿Λλλθανῶν ἀἁπηλλαγμένοι xal 
τῆς βαα!λέως ἀπολαύσαντες ἐπιδημίας xa προνοίᾶς. 
Ὅ µείζω xat λαμπροτέραν αὐτοῖς τὴν ἡδονὴν ἐποίει, 
χαὶ ἑορτὴν Ίγον τὴν πασῶν χαριεστάτην. Απὸ γὰρ 
τῶν Κομνηνοῦ τοῦ Μανουἡλ βασιλέως χρόνων ἄχρις 
Ανδρονίχου τῶν Παλαιολόγων τοῦ δευτέρου βασιλέως 


spersa invenientes, et ab exercitu quoque multa 
mercati, pro quingentis ovibus unum, pro totidem 
vero bobus centum aureos nuineraverunt. Consuoe 
vera antea. exercitus aliqua praeda capta quanta- 


cunque foret, quintam partem imperatori in forti» 


tudinià praium seu honorarium offerre, ac 
secundum illum 2que tantum magno domestico, 
velut duci summo totius exercitus. Ilanc consuetu - 
dinem tunc penitus omisit ; neque fuit qui de quinta 
parte non reddita conquereretur, sed quasi e pe- 
rennibus fluviis cuivis quantum sibi pro peculie 
vellet,:tollere integrum erat. ἴ]αφ Albanis occiden- 
talibus injurias irrogarunt, et hancece postea mer- 
cedem pro male factis rewlerunt. Urbes vero prius 
direpte, dupliceu [ructum perceperunt, et rapinis 
Albanorum liberatz, et quod illis uberiorem liqui- 
dioremque voluptatem afferebat, imperatoris ad- 
ventu procurationeque perfíruitas. Quocirea et fe- 
stum diem omuium in vita jucundissimum ogebant. 
Nam a temporibus Manuelis Comneni imperatoris 
usque ad hunc Andronicum Palaologorum secun- 
dum, alius ad eos imperator non venit, neque tam 
sollicite illis prospexit. Unde etiam non e terris ali- 
quein mortalem, sed tanquam divum quempiam e 
celis ad se venisse interpretati sunt. Persas com- 
pressi Albanis imperator dimisit : qui per Thes- 
saliam et Botizam Thessalonicam devenientes, in- 
de navibus in loniam transmiserunt. Ipsum autem 


ἕτερος βασι)εὺς οὐκ ἐπεδήμησεν αὑτοῖς, οὐδὲ προ- p cura de irruptione in Ácarnaniam versabat : quo 


vola; ἠξίωτε τοσαύτης. Ab xal τὴν ἐπιδημίαν αὑτοῦ 
οὐχ ὦ; τῶν ἐπιγείων τ.νὸς, τῶν κρειττόνων δὲ Ίγον. 
Τοὺς μὲν οὖν Πέρσχς μετὰ τὸ καταδουλώσασθαι 
᾿Α)δανοὺς ἀπέπεμπεν ὁ βασιλεὺς el, τὴν οἰκείαν. 
Oi xal διὰ Θετταλίας xai Ποττιαίας εἰς Θεσσαλονί- 
Xn» χαταντήσαντες ἐχεῖθεν ταῖς vaugiy ἑπερχιώθη- 


adbuc apud Balagrita morante, de infesto ejusadven- 
tu fama jam divulgata multus intet Acarnauas sermo 
fnit. Erant igitur, qui neque in urbes admittenduu , 
neque a velusta erga Ángelos, qui longo jam Φνο 
ipsis imperitassent, benevolentia desciscendum, 
atque imperatori deinceps parendum, sed potius 


Jacobi Pon!ani nole. 


(63) Placet mihi, quod lego apud Jacobum Bil- 
lium, Observat. sacrar. lib. 1, cap. 40. Cum innu- 
meris locis. Graci Patres οἰχονομίαν ἀντὶ τῆς év- 
ανθρωπήσεως τοῦ Χρ.στοῦ accipiant, eamque etiam 
ια Theodorejus exponat in Polvmorpho, qui tum 
dispensationem, vel administrationem. vertere. ina- 
lunt, quami. incarnationem, vel assumptam humani- 
latem, vel (nisi quod hoc vocabului durius est) 


PaTRUL. Gn. CLIL. 


inhumanationem ; quam recte id faciant, Ipsi vide- 
rint; mibi quidem. nibil dicere videntur, quod 
lector Graci sermonis ignarus intelligat. Docet 
etiam Budaus  comnmientariis lingue Grece, 
o:xovopiav valere ἐνανθρώπησιν. Imo vita Christi, 
el ejus tlieurgia tota, ei provincia illi a Deo Paire 
injunceta, Gricis Patribus οἰκονομία dicitur. 
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reginz Anüs, conjugi Joannis despotze, filie proto- Α σαν πρὸς Ἰωνίαν. Λὐτὸς δὲ διενοεῖτο ὡς εἰς 'Axapya- 


vestiàrii (quem postremum inter imperatores bel- 
]um potissimum excitasse docuimus) et Nicephoro 
ejus fílio constanter (idem servandam esse cense- 
bant. 3068, Alii contra, imperatorem omnino re- 
 €ipi, ac belli sementem tolli volebant. Cui si nunc 
se tradidissent, et regionem, et semetipsos belli- 
carum miseriarüm immunes conservaturos, regi- 
nz;que ac Nicephoro ejus gnato conducibilia ab 
imperalore pelituros ; sin ad arma veniatur, pri- 
mum quidem illi resistere non posse, non modo 
quia exercitum frequentem adducat, verum etiam 
quoniam qui illi cum copiis occurrat, quique con- 
tra stet nemo sit, Nicephoro despotz (ilio annum 
septimum nondum nato. Quod si etiam aliquandiu 
se queant defendere, nihilo plus profecturos, quam 
ut regione devastata, et conciso exercitu, tandem et 
ipsi, non iisdem quibus nunc, sed longe intolera- 
bilioribus conditionibus, imperatore, quia bellum 
maluerint, iratissinio deditionem facere cogantur. 
Hec illis que dicerent, occurrerunt, sperantibus 
non sibi solum et aliis, sed et iroperatoris studio- 
sis (ad quos clanculum arcanas litteras missitarat, 
quo tempore Albanis populationem  vastitatemque 
inferebat) consilium prospere eventurum. Cum sic 
studia in contraría scinderentur, placuit ad. regi- 
nam quoque referre, ut quo ipsa propenderet, eo 
omnes sequerentur. Quz primum gratiis actis, quod 
non sibitoet duntaxat, sed ipsi quoque et ejus filio 


μίαν ἐμθαλών. Ἔτι δὲ κατὰ τὰ Ὡαλάγριτα διατρἰ- 
6οντι λόγος ᾽Αχαρνάσι πολὺς ἐγίνετο περὶ αὐτοῦ, 
Φήμη γὰρ διῄσι ὡς αὐτοῖς ἐπιστρατεύσει. Οἱ μὲν 
οὖν μὴ δέχεσθαι ταῖς πόλεσιν Ἠξίουν, , μηδὲ τῆς 
παλαιᾶς εὐνοίας τῆς πρὸς τοὺς ᾽Αγγέλους ἀποστάν- 
τας, πολὺν ἤδη χρόνον ἄρξαντας αὑτῶν, ὑπὸ βασιλεῖ 
ὑποχειρίους Υίνεσθαι, ἀλλά τῇ δεαπότου Ἰωάννου 
γυναιχὶ τῇ βασιλίσαῃ "Αννῃ. fj πρωτοθεστιαρίου 
θυγάτηρ ἣν ᾿Ανδρονίχου τοῦ Παλαιολόγου, ὃν lato- 
ρήχαμεν τοῦ πρὸς ἀλλήλους τελευταίου τῶν βασι- 
λέων πολέμου μάλιστα αἰτιώτατον Υγεγενηµένον, xal 
Νικηφόρῳ τῷ ἐχείνου παιδὶ τὴν πίστιν τηρεῖν Be 
θαίαν. Οἱ δὲ ἀντέλεγον' χαὶ δεῖν ἐθουλεύοντο W- 
χεσθαι βασιλέα, καὶ μὴ πόλεµον χινεῖν. Προσχωρή- 
σαντας γὰρ νῦν τῷ βασιλεῖ, τήν τε χώραν διατηρή- 
σειν, χαὶ σφᾶς αὐτοὺς τῶν Ex τοῦ πολέμου ἀπειρά- 
τους καχῶν, καὶ βασιλίσσῃ, χαὶ Νιχηφόρῳ τῷ ἐχείνης 
παιδὶ παρὰ βασιλέως τὰ συμφέροντα αἰτὴσειν. "Ex 
δὲ χαταστῶσι πρὺς τὸν πόλεμον, πρῶτον μὲν οὐ 


δυνήσεσθαι πρὸς βασιλέα ἀντισχήσειν, οὐ µόνον 


διὰ τὸ πολλὴν ἄγειν στρατιὰν, ἀλλ) ὅτι χαὶ ὁ àv- 
τιστρατηγήσων αὐτῷ xai πρὺς τὸν πόλεμον ἀντ» 
καταστησόµενος οὐχ ἔστι, Νικηφόρου τοῦ δεσπότου 
παιδὺς οὕπω ἔτη ἑπτὰ Υεγενημένου, El δὲ καὶ àv 
τιστῆναι δυνήσονται πρὸς χρόνον, οὐδὲν λνσιτελήσευν 
πλέον, f] ὅσον τῆς τε χώρας ἀναστάτου γινοµένης, 
καὶ τῆς στρατιᾶς διεφθαρµένης, τελευταῖον βασιλ.ἵ 
χαὶ αὐτοὺς ὑπ ἀνάγχης προσχωρεῖν, οὐκ ἐπὶ τοῖς 


providerent, arhma dissuasit, quibus non essent bene ϱ αὗτοῖς ὥσπερ νῦν, ἀλλὰ χείροσι πολλῷ, ὀργῇ φερο- 


defuncturi : quando ipsa sit mulier, lilius infans, illi 
propter interregnum factionibus distracti ac peri- 
turi. Verum de ipsis prudentissimos, gerendzeque 
veipublieze sciemtissimos deligendos, qui ad impe- 
ratorem legati, petant : primum, ut magni dome- 
stici filiam Nicephoro filio suo despondeat; post, si 
fieri queat, ut eos suis viventes legibus regnum 
administrare pro arbitrio patiatur. Copias prasen- 
les tradituros, quibus quo vellet uteretur : et ipse 
vicissim sí illi egerent, auxilium suppeditaret. Si 
his conditionibus spretis, regnum sibi omnimodis 
subjicere contenderet, petitis qux in suam, et filii, 
et illorum rém sint, ei cedendum ; ne per conten- 
tionem et se, et regionem gravissimis belli cala- 
mitatibus -involvant. 


µένου βασιλέως πρὸς αὐτοὺς διὰ τὺν πόλέμον, 
Τοιαῦτα δὲ αὐτοῖς ἔπῄει λέγειν, οὐ µόνον οἰομένοις 
ἑαυτοῖς τε χαὶ τοῖς ἄλλοις τὴν. βουλὴν λυσιτελεῖν, 
ἀλλά xal τὰ βασιλέως πράττουαιν ἀφανῶς (χρύφα 
διὰ γραμμάτων πρὸς αὐτοὺς διειλεγµένου καθ᾽ ὅσον 
χρόνον ἑλῃίζετο xoi ἑπόρθει ᾿Ἀλδανούς). Οὕτω 0 
ἑχατέροις αὐτοῖ, βουλευομένοις ἀλλήλοις ἑναντία, 
ἐδόχει δεῖν xal βασιλίασῃ τὴν βουλὴν ἀνατιθέναι ὡς 
ἅττα ἂν ἕλοιτο αὐτὴ, διαπραξοµένων καὶ αὐτῶν ’ d 
δὲ πρῶτὰ μὲν ὠμολόγει χάριτας αὐτοῖς πολλὰς,.ὡς 
υὐχ ὑπὲρ ἑαυτῶν µόνον, ἀλλὰ χαὶ αὐτῖς καὶ τοῦ 
παιδὺς πρόνοιαν ποιουµένοις, Συνεδούλευέ τε μὴ 
πρὸς βασιλέα πόλεμον χινεῖν ὡς οὖχ ἁπαλλάξοντας 
χαλῶς, οἷα 6h αὐτῆς μὲν οὔσης γυναικὸς, τοῦ παι- 


D δὸς δὲ νηπίου, αὐτῶν δὲ διὰ τὴν ἀναρχίαν στασια” 


σόντων πρὸς ἀλλήλους καὶ διἀφθαρησοµένων, ἀλλὰ πρεσδείαν πρὸς βασιλέα πέμπειν, τοὺς συνετωτά- 
τους ἑαυτῶν καὶ μάλιστα εἰδότας πρᾶγμασι χρῆσθαι ἀπολεξαμένους' καὶ πρῶτα μὲν αἰτεῖν τὴν μεγάλου 
δοµεστίχου θυγατέρα Ἡικηφόρῳ τῷ ἑκείνης παιδὶ κατεγγνυᾷν. Ἔπειτα, εἰ μὲν οἵόν τε f, αὐτονόμου: 
tdv, τὴν ἰδίαν ἂρχὴν ᾗ βούλωνται διοικεῖν αὗτοί. Στρατιὰν δὲ παρέχειν ὅση πρόσεστι πολεμησείου- 
σαν οἷς ἂν χελεύοι βασιλεύς. Καὶ αὐτὸν ὁμοίως ἄν τις αὐτοῖς ἐπίῃ, συμμάχίαν πέμπειν. Ἂν δὲ pii 
βούλόιτο ἐπὶ τούτοις, βασιλεὺς, ἀλλ᾽ ὀφ᾽ ἑαντῷ παντάπασι τὴν ἡμετέραν ποιεῖσθαι ἀρχὴν φιλονεικοίη, 
ὅόαπερ ἂν δοχοίη ἐμοί τε xat vii xal ὑμῖν λυσιτελεῖν αἰτησαμένους, τῆς ἀρχῆς xal τῶν πόλεων πορα” 
χωρεῖν, xav μὴ διὰ φιλονεικίαν ἑαυτούς τε xal τὴν χώραν τοῖς ix τοῦ πολέμου καχοῖς ἑσχάτοις περι” 
θάλλει». 
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905 CAPDT XXXIII. , 
Approbajyr regine cousilium. Legati ad imperatorem mittuntur. De nuptiis cum domegticj β]ία assentitur ; 


ovosÍ2v  recnsat. 


Deditur  Αεαγπαπία. Mansuetudo et. munificentia. imperatoris. in. dedititios. ac 


prosidentia oppidatim. Puer Nicephorss a malevolis Tareutum traducitur. Imperafor eonstitutis profectis 


et Ρεφίογε, ϱὲ Deo recuperatamg tandem. aliquando provinciate gratulens, 


Alexandro Mesorum regi despoudet. 


hessalonicam abit. Fil-.am 


Τοιεῦτα μὲν βεαΐλισφα παρῄνει Ακαρνάσν.λ Tale consum rogina Acaragnibus dabat. E1quo- 


Ἐπεὶ δὲ σλκίους Roav οἱ βουλόμενοι τὰ ἴσᾳ (ὀλίγοι 
γὰρ σαν οἵς πρὺς βασιλές πολεµηκσέα ἐδόχει εἶναι), 
ἀπεφηφίζεσο à βουλὴ, καὶ πρεοδείαν ἁπελέξαντο 
ἑαυτῶν τοὺς μάλιστα συνετωτάτους, ol; ἐπετέτρα- 
eto πρὸς βασιλέα ἀπε)θοῦσιν, ἅττα ἂν μάλιστα συµ- 
φέρειν πᾶσι κοιγῃ xal ᾗ δωνατὰ πράττειν. O1 καὶ 
£i; Βαλάγριτα ἑλθόντες προσεχὐνησάν τε βασιλέα, 
xa διειλέχθησαν περὶ ὧν ἦχον. Βασιλεὺς δὲ, «b μὲν 
Νικηφάρῳ τῷ δεσπότου παιδὶ τὴν μεγάλου δαµεστί- 
xoy θωγετέρα πρὸς Υάμον συνάπτειν , καὶ aot 
εἶναι κατὰ γνώμην εἶπε, xal τὸν γάμον ἐπιτρέπειν' 
καὶ περόντας γὰρ ἔτι δισπότου τοῦ Νικηφόρου 
πατρὸς πρεσθείαν τούτου ἕνεχα πεποµφότος πρὺς 
αὐτὸν ἐπιτεσραφέναι. Βασιλίσοης τε τῆς ἑχείνου 
μητρὸς xai θυγατέρων πρόνοιαν τὴν προσἠχουσαν 
βοιῄσεσθαι, ἀποστάσης τῆς ἀρχῆς, ὥστε ὃ-άγειν 
ὅποι ἂν αὐτῷ βέλτιον δοχῇ. Αὐτούς «e εὐεργετήῆσειν 
Jupe; τε καὶ προσόδοις ἑτησίοις ὧν ἂν ἕχαστος 
Ἆξιας πρ. Αὐτονόμους δὲ αὐτοὺς ἔχοντας Άχαρ- 
υοίας εν ἀρχὴν, οὐκ ἂν παρόφεσθαι. ἀλλ ἔπιχει- 
ρᾷσειν πανεἰ τῷ ερόπῳφ καταδουλοῦν xaX ὑπάχειν 
ἑαυτῷ. Καὶ βασιλέας γὰρ τοὺς αὐτοῦ προγόνους 
φολλὴν φροντίδα πεποιῆσθαι €o0 ᾽Ακαρνανίαν Og" 
λαυτοὺς ποιεῖσθαι, ἀδίχως ἀποτετμημένην τῆς Ῥω- 
µαίων Ἠγεμονίας, τῶν πρώτως αὐτὴν ἁποστησάν: 
των αὐθαδείᾳ xal ἁγνωμοσύνῃ τῇ πρὸς βασιλέα εἰς 
ἀδίαν ἑαυτοῖς ἀρχὴν περιποιησαµένων, xal xpa- 
ευναµένων ἐπὶ χρόνον Ίδη συχνόν τινα, διὰ τὸ 


πάμίθν pancia beljum preoptantibus, major pacs cum 
£a yentiebat, raum fnit, legique ex ipsis qui legs- 
tjiope fungerentur, iatelligontissiml, quibus qua- 
egnquwe omnibus conumuniter mazime conducerent, 
οἱ fieri possent, commissa sunt. Legati Balagrija 
ingressi, et imperatorem venerati, legationem ex-- 
posuerunt. is cum Nicephoro ἀθεροί filio magni 
domestici gnatam conjungi, shi quoque non dis- 
plicere respondit, et nuptias permiseurum : quod 
euam superstite Nicephori parente, et id'per lega- 
tes rogante eoncesserit. Reginam matrem vero eum 
Ülisbus, ubi se principatu abdieaverint, pro dignitate 
euraturum, ot ubi collibuerit, vitam tradueat : ip- 
$08 legatos 2ο principes hogoribus et annuis re- 


B ditibus, gnupsqueimque aus persone, convenienter 


ieoturum. Ut autem, nollius imperio subjecti, 
Ácarpanim principatem retineant, id s& minime 
passurum, eed omni ope enisurum, ut eum ditioni 
Auz subjuget atque subdat. Nam et majores suos 
Amperatores admodum cordi babmisse, uti Acer- 
naniam injuste a Romano abscissam imperio eodem 
revocapemt ; quie quorumdam superbia et scelere 
adversus imperatorem principio ab ejus fide avo- 
catz; deinde in eorum dominatum, jam longinquo 
Aiempore, dum imperatores bello cum aliis aliquot 
gentibus occupantur, corroboratum cogversa sil, 
Wunc aliis posthabitis, buc se profectum. Si igitur 
eitra labores, periculaque urbes sibi tradere velint, 


βασιλέας εἰς ἐθνῶν τινων πολέμους ἑτέρους Ίσχο- 6 €t se molestiis liberatum iri , et eos ingentia sibi- 


λῆσθαι, Nuvi δὲ αὐτὸν ἀμελήσαντα τῶν ἄλλων, kv- 
θάδε fxev. El μὲν οὖν ἐθέλωσιν ἄνευ πόνων καὶ 
πανδύνων τὰς πόλεις αὐτῷ παραδιδόναι, αὐτόν τε 
πραγμάτων ῥπαλλάξειν, xal σφίσιν αὐτοῖς αἰτίους 
γενῄσεσθαι μεγάλων ἀγαθῶν. Ἐὰν δὲ pb, ὡς πολε- 
µήσοντας αὐτῷ παρασκενάζεσθαι ἀπελθόντας. Βασι- 
λεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν, Οἱ πρἀεδεις δὲ ὁρῶν- 
κες, ὡς εἰ μὴ πείθοιντο τοῖς βασιλέως λόγο:ς, οὐὖδε- 
νὸς ἑτέρον λειποµένου f| διαφθειροµένην ὁπὸ τοῦ 
πολέμου τὴν γῆν αὐτῶν ὁρᾷν, παρεσχευασµένης 
ἑσθάλλειν οὔσης τῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς, σφᾶς τε 
αὐτοὺς xci τὰς πόλεις συνέθησαν παραδιδόναι ' xal 
µετ οὗ πολὺ βασιλέως ἑἐχεῖ Ἰενομένου, al τε πόλεις 
πᾶσαι προφεχώρησαν ἑἐχοῦσαι, καὶ ἡ ατρατιὰ ἅμα 


Aet bona eonciliaturos fore. Sin minus, abirent, et 
xiderent, quomodo fortunas suas tuerentur. Hec 


imperator. Legati cernentes, nisi parerent, nibil su- 


pereese aliud quam ut regionem suam hostiliter de- 
vastatam aspicerent, parato ad irruptionem Romauo 
exereitu, seque urbesque traditurog annuerunt : 
906 sc brevi civitates omnes, unaque militares co- 
piae (B3), et Acarnanum principes in presentis adhuc 
potestatem libéntes concesserunt. Imperator egre- 
giam in illos mansuetudinem ac munificentiam de- 
elarans, non modo populos per oppida novis &ongia - 
riis delinivit, verum etiam summates honoribus, et 
annuis pensionibus, aliisque donis remyperatus est, 
'Nicephoroque magni domestici filiam despondit, οἱ 


τοῖς δυνατοῖς τῶν ᾽Ακαρνάνων. Βασιλεύς τε ἐπι- D omnibus arbitratu et. opinione sua rectissime or- 


δειχνύµενος πρὸς αὐτοὺς πολλὴν thv πραότητα καὶ 
φ'λοτιµίαν, o). µόνον τοὺς τῶν πόλεων Φήμρυς χρι- 


dinatis constitutisque, urbes Acarnaniz singulas 
9ρη lustrandi t3ntum gratia, quod eas ante nen vi- 


ναῖς εὐεργιαίαις ὑθεράπευσεν, ἀλλὰ xal τοὺς Dova- — disset, sed etlam ut pro necessitate illarum rebus 
| Jacobi Pontani note. | 


. 65) De ista deditione, aique adeo de 1ola expe- 
itione, et vicloría contra Àcaryanas, jta Gregoras : 
Jam vero imperatorem «Βἱοἱοειων et. Acaruanum 
yes ale ajfecte, el. propter domini eorum. obitum 
laborantes vocabant. Principatus enim, qui a vidua 


muliere, et unmoalure exalis uero qumsat "en 
potevat,s temere ferebatur, velati navigium amehoria 


glesiitutum, quod. hiberno tempere a ffuctious exagi- 
fatur, eic. 
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consuleret, obivit. Ac czteri quidem omnes impe- À µένους παρ’ αὐταῖς, τιμαῖς τε xal προσόδοις ien 


ratoris jugum aquis aninis accipiebant. Quibus 
autem antea bellum potius arriserat, a rebus no- 
vandis non 69 abstinere poterant : existimantesque 
bello se valituros, si Nicephorum puerum prius 
- empisissent, ut et ipsi pro eo pugnare viderentur, 
et alios ad armorum societatem permoverent, Ri- 
-chardum pueri pedsgogum, et alios quoedam eo 
perpulerunt, ut Nicephorum ducam clandestina fuga 
. subducerent : quem nociu in navim, Jonium pela- 
gus trajecturum imponunt, et ad. principem, seu 
. dominam Tarentinam transfugiunt (B4). Qua fuga 
' audila, imperator artificum insidiis necdum cogni- 
tis el propter Tarenti longam ab Acarnánia distan- 
tiam puerum revocare haud potis, paulum urbi- 
. bus illis immoratus, et in.singulas praesidibus insti- 
uiis, eorumque omnium duce protostratere Syna- 
deno decl«rato, et aliis demum omnibus pro arbi- 
tio administratis, Thessalonicam discessit : gau- 
dens simul, ac Dco gratulans, quoniam quod a Ro- 
mano imperio, idque sub Alexio Angelo (55) semel 
 absuactum, multis sumpübus et defaügationi- 
bus majores sui imperatores recuperare nequive- 
rant, id nune sine bellicis offensionibus prospero 
successu perficere sibi annuisset. Nam et Michael, 
qui ex Palaologis primus imperavit, Acoarnanie et 
T hessalize causa enixe laboravit, qui et magnos sepe 
et strenuos exercitus eximiosque duces cum Acar- 
nanibus et Thessalis depreliando perdidit, et post 
illum Andronicus filius. Huic autem parva moli 
tione, et. nihi] belli causa duruin perferenti, non 
solum Acarnaniam, sed Tbessaliam quoque subi- 
"gere, et jampridem sejunctas provincias cum reli- 
quo ímperio Romano denuo consociare contigit. 
307 Paulo post Adrianopolin se contulit, ubi Me- 
sorum rex Alexander verbórum qua Rhosocastri 
ad eum supgr aflinitate habuisset, memoriam ei per 
legatos redintegravit, ceriiorque fleri voluit, ec- 
quid hoc matrimonium $i cordi esset. Legatio haec 
imperatori parum jucunda fuit; filiam quippe suam 
domi retinere, quam Alexandri filio in commu- 
nionem tori transdere maluisset, cum sciret 
puelle, moribus ac legibus Grecis et imperatoriis 
educate, convictum barbarorum delectabilem non 
futurum. Tamen eas nuptias Romanz reipublicze 
'commodaturas arbitratus, virginem suam despon- 
dit(56). Legati, quod imperatori aflinitatis conjunctio- 
nem persuadere potuissent, gaudio delibuti recesse- 
runt ; ipse Byzantium filizv nuptias adornaturus rediit. 


σίοι χαὶ ἄλλαις ἡμείψατο εὑεργεσίαις. Νικηφόρῳ 
τε τῷ δεσπότου παιδὶ τὴν μεγάλου δοµεετίχου 
κατηγγύησε θυγατέρα, πάντα τε διαθέµενος ὡς ἂν 
αὑτῷ ἔχειν ἄριστα ἑἐδόχει, τὰς πόλεις πάσας τῆς 
Ακαρνανίας περιῄει οὐ μόνον ἱστορίας ἕνεια, 
οὕπω πρότερον ἑωραχὼς, ἀλλὰ xol προνοίας ἀξιό- 
σων τῆς δεούσης. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντε; fy 
πων ὑπὸ βασιλέα τεταγµένο:. Οἷς δὲ xal πρότερον 
ἐδόχει μᾶλλον ὁ πόλεμος οἱρετέος, οὐχ ἡνείχοντὸ 
εἰ μὴ νεωτερίζοιεν’ οἱόμενοι δὲ αὐτοῖς δύναμιν xp 
τὸν πόλεμον παρέξειν, τὸν Νικηφόρον τὸν δεσπότου 
παΐῖδα πρότερον ἐχθέσθαι, ὡς ἂν αὐτοί τε ὑπὲρ τοῦ 
παιδὸὺς δοχοῖεν πολεμεῖν, xal τοὺς ἄλλους πείθοιεν 
σνναίρεσθαι ὅταν καταστῶσιν εἰς τὸν πόλεμον, ον 
D τοῦ παιδὸς ἔπεισαν παιδαγωγὸν ᾿Ριτζάρδ.ν, Ἆμα 
xal τισιν ἑτέροις, Νιχηφόρον τὸν δούχαν ὑπεχθί- 
σθαι, xai παραλαθόντες νυχτὺς, πλοίου τε οὖν 
Ἰόνιον περαιουµένου ἐπ.δάντες, εἰς τὴν Τάραντε 
κρατοῦσαν πριγκίπισσαν διαφεύγουσι,. Πνθόμενς 
δὲ τὸν δρασμὸν ὁ βασιλεὺς, καὶ µήτε τῶν ουν- 
σχενακότων τὴν ἐπιδονλὴν εἰδὼς, ἀναχαλεῖσθαί τε 
τὸν malóa (v οὗ δυνατὸς, διὰ τὸ πολὺ Ακαρνανίας 
Ἱάραντα διεστηχέναι,͵ ἐπ᾽ ὀλίγον ταῖς πόλεσιν ἐπεί- 
ναις ἑνδιατρίψας καὶ πάσαις fyepévac ἐπιστήσας 
ἐφ᾽ ἑχάστῃ, τόν τε πρωτοστράτορα Σνναδηνὸν ii 
πᾶσιν ἀποδείξας στρατηγὸὲν, καὶ τ᾽ ἄλλα πάντα ὡς 
ἂν αὐτῷ ἑδόχει διοικησάµενο;, ἄρα; ἐκεῖθεν Ἴλθεν 
εἰς θεσσαλονίχην, χαίρων ἅμα xax θεῷ τῆς eepyt- 


C cla; χάριτας ὁμολογῶν, ὅτι ἃ πολλοῖς ἀναλώμασι 


xai πόνοις ix τῶν Αλεξίου τοῦ ᾽Αγγέλου χρόνων 
τῆς Ῥωμαίων ἀποτιηθὲν ἡγεμονίας οἱ τούτου πρό- 
Ύονοι βασιλείς ἀνασώσασθαι οὐκ ἴσχυσαν, τοῦτο 
νῦν ἄνευ πολέμων xai χινδύνων παρέσχε κατορθώ» 
σαι. Miyaf) τε γὰρ ὁ πρῶτος ἐκ Παλαιολόγων 
ἄρξα: πολλὴν ῥἐἑνεδείξατο σπουδὴ» ᾿Αχαρνανίες 
ἕνικα xal θετταλίας, xal στρατιὰν ἀπώλεσε ποὶ- 
λὲν τε xal ἀγαθὴν, πολλάχις xal θανμασίους στρα» 
τηγοὺς, Αχαρνάσι χαὶ θετταλοῖς πολεμῶν, καὶ ptt 
αὐτὸν Ανδρόνικος ὁ υἱός. Τούτῳ δὲ ὀλίγα πραγµα- 
τευσαμένῳ xai οὐδὲν ὑποστάντι διὰ hv spe 
δεινὸν, οὗ µόνον ᾽Ακαρνανίαν, ἀλλὰ χαὶ θετταλίαν 
ἐξεγένετο παραστήσασθαι xal τῇ λοιπῇ συνάψαι 
ἡγεμονίᾳ τῇ Ῥωμαίων ἐπ ἔτεσι πολλοῖς ἁποτμη” 
θέντα. Ἐκεῖθεν δὲ o0 πολὺ ὕστερον ἦχεν εἰς 'Abowe 
νούπολιν * διἀτρίθοντί τε ἐχεῖ 6 τῶν Μνυσῶν βεσν 
λεὺς Αλέξανδρος, ἔπεμφε πρεσθείαν ὧν πρὺς αὐ- 
τὸν ἐν Ῥωσοχάστρῳ περὶ τοῦ χήδους διειλέχθη V 
ov ἀναμιμνήσχων, Υυνί τε el χατὰ γνώμην ait) 


Jacobi Pontani note. 


(54) Graece eat, «le τὴν Τάραντος κρατοῦφαν πριγχί- 
πισσαν, ex Ttalico, ut alia multa, principessa. Quam 
autem hac mulier vidua fuerit, capite sequenti 
exponitur. . 

(55) Sub Alexio Angelo juniore, lsaacii filio, 
quei Alexius Angelus frater occiderat, circitet 
onpum 3 Christo nato 1200, sed menee poet resti- 
(utionem €uata in imperium vix exaeto (restitutusest 
aulem? Gallorum, seu Flandrorum, et Venetorum 
armis) ». Murtzuplilo quodam ignobili, quei tamen 


T 
"a 2. 
» 


ad summum dignitatis gradum extulerat , fraude 
er necator (erat autem annorum 1$) ; urbs Gallis 
enelisque dedita. est, et imperium deinceps 
es Francos seu Flandros fuit. Egnatius, lib. it. 
(56) Puellam tum novem annos explevisse, 240” 
lescentem vero quindecim, auctor est Gregoras. 
Unde firma pax inter Romanos et Meesos Consti: 
tuta sit. De puella vix credi potest. Α jureconsultis 
quidem tempus nuptiis idoneum annis duodecim 
circumscribitur in feinina. 
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εἵη τὴν Exiyaplov ποιεῖσθαι elbévat, ἀξιῶν. Βασιλεῖ δὲ τοῦτο μὲν οὐχ ἣν Καθ᾽ ἡδονὴν. Μᾶλλον γὰρ ἐ6ού- 


λετο τὴν θυγατέρα οἶχοι διατρίδειν, ἡ ᾿Αλεξάνδρου τῷ υἱεῖ εἰς χοινωνίαν ἑἐκδιδόναι γάμου, τὴν παρὰ 


τοῖς βαρθάροι; διανριδὴν sibi οὐκ ἑσομένην πρὸς ἡδωνὴν τοῖς Ίθεσι χαὶ νόµοις ᾿ἘΕλληνικοῖς ἕντεθραμ- 
µένῃ xai βασιλιχοῖς. Τῷ xotvip δὲ Ῥωμαίων τὸν γάμον οἱόμενος τῆς θυγατρὸς λυσιτελεῖθ, ὑπέσχετο 
Ἀχήσειν. Οἱ μὲν οὖν ᾽Αλεξάνδρου τοῦ βασιλέως πρέσδεις πρὸς τὴν οἰχείαν ἑπανῆχον χαίροντες, ὅτι 


βασιλέα πεῖσαι Ἠδυνήθησαν περὶ τοῦ χῄδους, Αὐτὸς δὲ βασιλεὺς ix τῆς ᾿Αδριανοῦ πρὸς τὸ Βυζάντιον᾽ 


ftv, ὡς τῆς θυγατρὸς ἑξαρτυαόμενος τοὺς γάμους. 


CAPUT XXXIV. 
Persarum incursio, et in illis trucidandis, capiendis, fugandisque magni domestici, ipsius imperatoris pre 
clara virtus. Nuptie apud Adrianopolin filie Marie cum Michaele Alexandri filio. Ducilur nova nupta in 
Masiem. Ácarnanes deficiunt; protostratorem. in. carcerem. trudunt; Nicephorum a principe Tarentina 


fepeiunt, εἰ ab ea auzilium petunt. Quem. illa libenter e duabus filiabus altera εἰ desponsa dimittit. - 


Quanam hec. mulier, et quam ambitiosa fuerit. Joannes Angelus. Piucerna, et Monomachus cum cepiis 
in Acarnaniam mittuntur, Eodem postea veniens imperator res memorabiles gerit. 


ὍὌντος δὲ ἤδη περὶ ἐχδολὰς τοῦ θέρους, ἸΥχέλ- Α Priecipiti jam aestate a Triglia juxta Hellespontum: 


λετο ix Τριχλείας τῆς πρὸς Ἑλλήσποντον ὡς στρα- 
*iX Περσῶν πεξζὴ, ἐκ τῶν κατὰ τὴν Eo πόλεων λο- 
γάδες, ὧν Ὀρχάνης ἑστὶ σατράπης, ἓξ χαὶ τριά- 
χοντα ναυσὶ πρὸς τὰ περὶ Βυζάντιον χωρία εἰαὶ 
παρεσχευααµένοι περαιοῦσθαι, f) ταύτῃ καθ᾽ ἣν 
ἨΥγχέλλετο τὴν νύχτα, fj ἐς τὴν ὑατεραίαν, εἶναι 
6b οὕτω παρεσχευασµένους ὡς οὗ ταχέως ἐπανήξον- 
τας, οὐδὲ λαθραίαν τὴν ἁρπαγὴν ποιησοµένους, 
ἁλλ᾽ ἀναίδην, καὶ μετὰ πολλοῦ τοῦ περιόντος ἅπαντα 
ληϊσομένους. ΠἩαρασχευάσασθαι μὲν οὖν ἀντίῥ- 
ῥοπον δύναμιν πρὸς τὴν Περσιχὴν οὐκ ἑνῆν, οὐχ 
ἑνδιδόντος τοῦ χρόνου διὰ τὴν ταχεῖαν τῶν βαρθά- 
pow ἔφοδον. Ὅμως δὲ τὴν τότε παρατυχοῦσαν ἐν 


perferuntur nuntii, pedites Persos ex .orientie ut- 
bibus delectos, Orchane duce, sex οἱ triginta pavi- 
bus ad loca Byzantio vicina, aut ea ipa», aut cerie: 
postera nocte trajicere paratos esee; sic autem in- 
swucios, ut non mor reversuri, neque furtim ad 
rapinas incubituri ,.sed impudenter et avare nimis: 
omnia direpturi videantur. Quia igitur festinatus 

barbarorum adventus, et temporis angostiz equa- 


lem exercitum colligere mon simebant, nimddmnnnos 


qui tunc erat Byzantii exiguus, eum mandavit ma- 
gno domestico ut acciperet, et ad maritima orbis 
loca venienüum impetum exciperet ; ipse simut e 
mari invasurus, triremes armabat. lteque domest- : 


Bugavclp στρατιὰν εὐαρίθμητόν τινα οὖσαν, τὸν ῃ cus loco οαἱ nomen Enacosia, cohortibus suis col- 


péyav δοµέστιχον ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς παραλαδόν- 
κα, ερὸς τὰ περὶ Βυξζάντιον χωρεῖν παράλια χωρἰα 


S&hv ἔφοδον tà βαρθάρων περιµένοντα. Αὐτὸς δὲ 


ὡς ἅμα ix θαλάσσης ἐπιθησόμενος, ἐφώπλιζε τρι- 
ήρεις. Ὁ μέγας μὲν οὖν δοµέστιχος πρός τινι 
χωρίῳ Ἐνναχοσία προσαγορευοµένῳ ἑγχαθίδρυσε 
*hv στρατιάν’' κατασχόπους τε καταστῄήσας ἑἐφ᾽ ὅσα 
μάλιστα χωρία ἀπόόδασιν ὑπώπτενε τῶν Περσῶν, 
διενυχτέρευεν ἐχεῖ. Περὶ δὲ ὄρθρον ἐκ τῶν χατα- 


σκόπων τινὲς ἀπήγγελλον, ὡς οἱ βάρθαροι τοῖς ἐχεῖ 


αἰγιαλοῖς τὴν ἁπόδασιν ἐποιῄσαντο, χαὶ τεχµήριον 
ἀληθὲς τῆς ἀγγελίας ἑποιοῦντο , τὸ εραυµατίαι 
γεχενῖσθαι παρ) αὐτῶν. Οἱ βάρδαροι δὲ οὐχ ἐφ᾽ kvY 
χωρίῳ προσέσχον πάντες) ἀλλ' οὗ μαχρὰν ἀλλήλων 
διαστηχότες, δύο ναυλοχίας ἐποιῄσαντο' οἱ μὲν οὖν 
ix τὴς μιᾶς µερίδος, πρὸς ἕτερα ἑτράποντο χωρία. 
οἱ δὲ τῆς ἑτέρας ὥσπερ σκοπούς τινας ὀλίγους 
ἑαυτῶν π;οπέµφαντες , οἱ λοιποὶ συντεταγµέτοι 
ᾗεσαν, à; διὰ τῶν χωρίων ἐχείνων ἑλευσόμενοι, 
ol; ὁ μέγας δοµέστικος ἑνήδρενεν. Ὡς δὲ οἱ προ: 
τεταγµένοι ἐχεῖνοι ἐγένοντο πλησίον τῆς Ῥωμαίων 
στρατιᾶς, πλὴν ὀλίγων πάντες ἔπεσον ἁπροσδοχή- 
τοις ἐμπεσόντων' ὅσοι δὲ διεσώθησαν, εἰς «hv αὐ- 
τῶν ἑλθόντες στρατιὰν, ἀπῄγγελλον ὡς διαφθαροῖεν, 
σ:ρατιᾷ περιτυχόντες, ὀλίΥῃ μὲν, ὣς ᾠφήθημεν, 
(καθαρῶς οὐκ ἔχοντες διὰ τὴν νύχτα διαγνῶναι), 
ἀγαθὴ δὲ xal τὰ πολέμια χρατίστῃ. "O δὴ xai οἱ 
τῆς Περσιχῆς ἄρχοντες πυθόµενοι στρατιᾶς παρ: 
ετχευάσαντο ὡς ἐπὶ µάχην. Ἐπιγενομένης δὲ δη 
xaX ἡμέρας, συνεπλέχονιο of τε ᾿Ῥωμαῖοι καὶ οἱ 


D ad 


locatis, et speeulatoribus constitotis, ubi potissi- 
mum Persas descensuros suspicabatur, ibi perno- 
ciat. Sub diluculum quidam speculatores. narrant, 
908 barbaros iHic in littus exisse; fldenique nar- 
rationi accepta ab illis vulnera astruébant. Czte- 
rum barbari non omnes ad unum locum esppelten- 
tes, duas navium stationes haud longo intervallo 
faciebant : et alii quidem ex una parte alio se dif-: 
fundebant. alij ex altera, velut specutatores quos- 
dam paucos de suis premittentes, agmine compo- 
sito ineedebant, quasi locos a maguo domestico in- 
sessos transitari. Ut primum Romanis appropin- 
quarunt, demptis aliquot, omnes, quod in hostem 
improvisum ineidissent, lethbo occebuerant. Qui 
evaserani, ad suos  retrogressi, memorabeaw, 
quemadmodem commilitones cecidíssent, tum in 
quasdam copiolás, ut videbatur (nam per noetem 
clare internoscere non potvisse), sed snímosas, et 
bello invictas incidissent. Re intelleeta, Pertarom 
duces ad conflictum, accinguntur, luceque terris 
jam diffusa manus conseruntur. Porss, qui nobiles, 
et inter saos noti erant, omnes diu se defenderent. 
Verumtamen vi victi, przter septem, omnes vel iw 
pugna ceciderunt, vel vivi io potestatem venerunt, 
Eadem hora etiam imperator duabus triremibus, 
quas noctu impleverat (reliqua enim tum naviga- 
tioni non erant idonea) adnavigabat : comgerteque, 
barbarorum aliis a magno domestico fusis, eum in 
exteros jam iter moliri, triremi exscendens, quo- 
niam imperator equi non aderant, in equum do- 
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621 JOANNIS CANTACUZENI en 
mestiel interea ascendit, et tum $uis ingénti stédio Α βάρδαροι ἀλλῆλοις, καὶ ἀνεέσχον μὶν ἐπὶ πολὺ, 


ardoreque contra Persas vadit. Ubi ad lecum venit, 
in que illi direptionibus ac pradis agendis vaca- 
bant, conflinit vicitque viriliter. Nametipsos, extra 
paucos, aut interemit, aut captivos duxit. Qui ne- 
cem effugere potuerunt, ad naves recurrentes, 
unam quidem compleverunt, duabus aliis, uni octo, 
alteri decem imponentes vela sustulerunt, ac ven- 
tos secundos adepti, exitium przter opinionem 
suàmi évàserunt; sic Deo cdelitus barbaris et ut 
vincérentur, ét ut servarentur, ambo, inquam, bsec 
diepensante. Nam qus cum idpetatore venerunt 
triremes binz, ot Persica naves viderunt pedem 
fecisse, et fugisse, remigatione fugientes assequi 
pesse difflsi (quod proeul eus flamirre proépéro ferri 


villereut ) festinartmt et ipsi cum dntennis velá B 


tollere. Dum teHerent borem fohes, quibts àn- 
tetuisui arahebant. rimpebentát : illortrti anteh- 
na, veité dejecta in tabalatum decidebat ; atque 
ja ve dehperktá pérsetutióné &bstiterunt. S499 
Qua tostabent quihib ex triceme DPershrum faves 
(37), vátwb 12littoté hianyeFinit. fmpeérator et sui, 
cum trireiibes fite noeteni agentes, éadavéra ho- 
stium 3poliabaht. Cireà medism ejusdem hottis, 
aii barbéri rei. gestis ignari, novetà navibus ad 
candem ohim delati sunt, ut το prioribes oonjuh- 
gerent. improviso sutem Rómsanis triremibus oc- 
currenteb, eo eau obstupaeruat, Tamen ex earum. 
. peueitate sufhpta eudacia, pufnam 1eniarunt, pa- 
rumque abfuit, qain illas perderbnt, naib in àlte- C 
ram jam ixsiluerant. Verumtamen eléssiarii à viri- 
bus suis petentes auxili, eos devitérunt, om- 
niumque Persicarum naviam, una snlum effugienté, 
potiti suet, Áique hi quoque, ut priores, delecti 
eraat, οἱ domi sux nominatissimi. Quare et milites 
Romenai, si qui & propinquis petereatur, grandi pe» 
enuniaeos voendebant. Hune i inodum barbéri 
male meli perierunt. imperator rebus omnibos ad 
flis nuptias praeparatis et instructis, Byaantio 
Adrianopolia ad eas ibidem peragendas prefectus 
est. Eodem rex Massorum Alexander cum &ülio Mi- 
chaele Asene (08), rego jam a 5e nomiaato venit. 
Et apprecsiones quidem, eeu bonedietienes, et 
quecenque super nuptiis sacre leges praecipiunt, 


τῶν παρὰ Πέρααις ἐπιφανῶν ὄντὰς xat γνωρίμων 
πάντες ὅμως νικηθδέντες χατὰ χράτος, thy - 
ἑκτὰ, οἱ μὲν ἀπέθανον παρὰ τὴν κάχην, ὁἱ ὃ ἑάλω- 
σαν. T^c αὐτῆς δὲ Gpac £316. βαειλεὺξ ὁναὶ *0- 
peo παρίέχλει, ἃς fv τῆς VoxtüQ πεληρωσὰς, 
ἕτεραι γὰρ οὐχ ἔτυχον οὖσει πλώϊμοι. Ποθόμενος 
δὲ ὡς οἱ μὲν τῶν βαρδάρων ἠττηθεῖεν παρὰ μεγάλου 
δοµεότίχου xa τῆς στρατιᾶς, ἐπὶ δὲ τοὺς ἑτέρους 
Άδη παράἀχευάζονται χωρεῖν, ἆ ποδὰς τῆς εριβρεως, 
ἐπεὶ τῶν βασιλικῶν οὐ παρῆσαν ἵπποι, τοῦ μεγάλου 
δοµἑστίκου [rw ἐπιθὰς, ἅγων καὶ εὴν στρασὰν 
Εχώρει χατὰ τῶν Περσῶν σηπυδῇ ἡολλὴ xot προθν- 


: pig. Καὶ γενόμενος καθ’ ἅ οἱ Πέρσαι ἑλῃίζοντο χω- 


Qlà; ἀὐνέδαλλέ τε καὶ ἑνίχά κατὰ αχρᾶτος. Ώλὴν γὰρ 
ὀλίχίον, καὶ αὐτοὶ οἱ μὲν ἔπεδον acá τὴν Άἄχην, ol 
&' ἑάλὼσαν. "Όσοι δὲ 3b. διαφθαρΏναι ἠδυνῆθήσάν 
ὁιάφυγεῖν sap τὰς ναῦς τὰς ξαδτῶν ἑλδόνίος, pav 
μᾶν ἐπλήρονν, δυσί δὲ ἑτέρεις, {ῇ μὲν Aci δι 8 
τῇ ἐτὸμα ἑδάντες, ἰοτίά tà. pavet, «a «wipa- 
τος ἐὐτυχηλθέες ἐπιφίρον, Raph δέδαν διέφυγον t 
ἀπολέδθαι, ὀδτιος ἄνώθεν ποῦ Gto xal tiv σώτη- 
plu» χάὶ τὴν ἥτταν «ut; βαβθάρος πρυταφεύθντός, 
Λ4Υὰρ μετὰ βασιλέως ἐλθοῦσδαι δύο cpifipru, ἐπὶ 
τὰς (ipsu; ἐἶδον &papivag πρὺ τὸ xDer« 
ἱστέα ἐπὶ φυγή, ty εἱρεσίᾳ thv. Blei ἁπαγορι- 
σανὲες δ.ὰ εὐ μήχοθεν τὰς Περσικὰς ὁρᾷν ἐκ φὲρῳ 
πνεύµατι χρωμέναςι ἀἴρειν ὥὤρμηντο ἱότία xal αὖ- 
tol. "Άμα δὲ αἱρόντων, εῶν μὲν ἀῤῥάχησον οἱ 
χάλῳ οἷς ἀνῆῃγόν τὴν χὲραίαν΄ νῶν ἑτέρων δὲ ἡ α:- 
pala παναχθεῖσα, Ἱατέπεσεν ἐπὶ τοῦ καταστρώμα- 
τός - καὶ οὕτως ἁπέσχοντο *b Φιώκειν ἀπείπόντις. 
Al λοιπὰὶ δὲ πέντε [τρὲξς] χαὶ εριάχοντα οὗσαι τῆες 
Περσικὸαλ, χατελεέφθηδαν ἐπὶ οοῦ αἱγταλοῦ xtval. 
Βασιλεὺξ δὲ peek τῆς στρατιᾶς καὶ αἱ τριήρεις λύ- 
λίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα σκολεύοντες τοὺς νεκρὸς 
τῶν πολἐμίων. Tác αὐτᾶς δὲ δυπθὸς περὶ µέσην, 
ἔτοροι βάρδαροι, ἑννέὰ v&ust, μηδὲν ἐἰδότες τῶν ye 
γενηµένων, xatéxisdy Edi τοὺς αὐτοὺς αἰγιαλοὺς ὡς 
συµµίξοντνες τοῖς ἄλλοις ἀπροθδοχήτως δὲ ταῖς ive 
τριήρεσι πορικεσόντες τῶν Ῥωμαίων xatexidyqoav 
μὲν τῷ ἁδοχήτῳ. Βλὴν διὰ τὴν ὀλιγότητα θαῤῥη- 
σαντες αὐτῶν, συνεπχέχοντο πρὺς µάχην. Kel tsp 
ὀλίγον μὲν ἦλθον «àc τριήρεις διαφθεῖραι. Ἑπίδη- 


jm wrbe febant. Convivia vero, οἱ cemipotationes, D σαν γὰρ οἱ βάρδαροι καὶ cfc μιᾶς. Πλὴν apio ἑλ- 


οἱ que ad ietiuam festorum connubialium inventa 
sunt, ja pratis Comnenes appellatis, non proeul ab 
urbe, prope Tuntzam (09) Suvium obibsantur : die- 
besque ocio à Mesis et Romanis in his sacris 
yuptialibus consumplis, 499 nono Alexander rex. οἱ 
Mosi, imperatoris filiam, reginam suam Mariam 
e gente Paleeologorum assumentes, in Mosiam abdu- 
cust, multis eam ex Romanae nobilitate usque Tri- 


κἂν τραπόµενοι ol τριηρίται, ἐνίχησάν τε xal πασῶν 
ἐχράτησαν Περσιχκῶν νεῶν, μιᾶς ὁ.αδράναι΄ ὄνντ- 
θείσης. "Ησαν δὲ xal οὗτοι ὥσπερ καὶ οἱ Αρότορο 
λργάδες τῶν παρὰ Πέρσαις ὀνομασεστότων. δεν 
xa οἱ συρατιῶται τοὺς ἁλόντας αὐτῶν oliv ἓνν- 
σαν χρημάτων ἐκ τῶν οἰχείων -μεταπεμπομένους. 
Οἱ μὲν δὴ βάρδαροι οὕτως ἀπώλοντο x&xe! παχῶς. 
Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ và πρὸς τοὺς γάµονε «3; θυγατρὸ 


Jacobi Pontani note. 


(57) Supra dfxit, foisse sex et triginta ; postea, 
wibue fegisce Persae; qüomodo ergo supersunt 
uinque εἰ triginta ? potius triginta tres dicendum 


uit, 
(58) Cur Λοαπόπι cognomínat? an id ei cogno- 
Wweutunr ab Asane honoris causa imposuit? . 


89) Trith conflüentes amnium sunt Xárianopoli : 
Wariz», &ive Ματίνος, qni οίπι fiel/ros, Tunt 
sive Tanari, εἰ Harde. Postquam ti fiuvii eeicre, 
Mariza superat. Corruptum est Nizan éx Tuntzam, 
itzque. enrendare non. dubitovi. 








6239 


HISTORIARUM LIBEB Il. 





630 


τάντα παρεσχευασµίνα ἦν, ἄρας ix Βυζαντίου, À nobum prosequentibus : ubi remanentibus quos ei 


Txsv εἰ Αδριανούπολιν, ἐχεῖ τοὺς γάµους ἐχτελέσων. 

[χε δὲ xai ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς Αλέξανδρος 
ἄγων χαὶ τὸν νΏν ᾽᾿Ασάνην Μιχαἡλ, βασιλέα καὶ αὐ- 
τὺν χεχειροτονηµένον ὑπ αὐτοῦ, χαὶ εὐλογίαι μὲν 
καὶ ὅσα ἱερῶς νενόμισται ἐπὶ τοῖς γάµοις ἔνδον ἔτε- 
λοῦντο τῆς πόλεως ᾿Αδριανοῦ. Εὐωχίαι δὲ καὶ πότοι 
καὶ ὅσα πρὸς τέρφιν ἐξεύρηντο τῆς ἑορτῆς, παρὰ 
τοὺς τῆς Κομνηνῆς προσαγορευοµένους λειμῶνας 
οὗ πολὺ τῆς πόλεως διεστηκότας παρὰ τὴν Τοῦν- 
τναν ὠνομασμένον ποταµόν. Ὀκτὼ δὲ ἡμέραις 
Ῥωμαίων τε καὶ Μυσῶν τοὺς τῶν σφετέρων βασιλέων 
Yápoue συνεορτασάντων, τῇ ἑννάτῃ ἅμα Eu, βασιλεὺς 
Αλέξανδρος χαὶ Μυσοὶ «iv βασιλέως θυγατέρα, βα- 
σιλίδα δΣ αὐτῶν Maplav τὴν Παλἀιολογίναν παρα- 
λαδόντες ἀνεχώρησαν εἰς τὴν Μυσίαν, εἴποντο δὲ 


αὐτῇ xt Ῥωμαίων kx. τῶν ἐπιφανῶν πολλοὶ ἄχρι. 


Σρινόζου. Ἐκεῖ δὲ ὑπολελειμμένων τῶν παρὰ βα- 
σιλέως τεταγµέγων ἀεὶ τῇ θυγατρὶ συνεῖναι, οἱ λοι- 


ποὶ ἀνεχώρησαν ἐπ᾽ οἴχου, Μετὰ δὲ χρόνον οὐκ ὁλί-. 


yov, οἱ παρὰ ᾿Αχαργάαι uh βαυλόμενοι δουλεύειν 
Bass, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἄλλαους πρότρραν ἑξορμῶν- 
τες πρὸς τὸν πόλεμον, χαιρὸν ἑαυτοῖς πρὸς νεωτερι 
αμὸν εἶναι τὴν βασιλέως ἀποδημίαν οἰηθέντες, xol 
ἑτέρους προσεταιρισάµενοι πολλοὺς, "Apsav μὶν fj 
τῇ; Ακαρνανίας ὡς παρὰ χεφάλαιον τῶν πὀλεών ἐσσε, 
Νικόλαος ὁ Βασιλίτζης κατέσχεν ἅμα Καθασίλας, 
ἀποστήσας βασιλέως" xai τὸν πρωτοστράτορα αὐτό- 
θι διατρίδοντα εἰς δεεμωτάρμν ἤγαγον ὑπὸ φρουρᾷ, 
Αλέξιος δὲ Καθααίλας τὴν Ῥωγώ. Τισσαράχοντα 
δὲ τῆς αὐτῆς συνοµοσίας ἕτεροι, τὸ θωμµόκαστρον 
ὀνομαζόμενον παράλιον ὃν κατὰ τὴν θάλαασεν τὴν 
πρὸς ᾿Αδρίαν τῶν ἄλλων ἁπάντων οὖχ ἀποστάν- 


των βασιλέως, ἀλλὰ τὴν εὔνριαν ἀκμάζουσαν τηρούν- 


των’ ἦσαν δὲ αὖχ ὀλίγαι πόλεις. Τό τε Μεσοπόταμον 
ὀνομαζόμενον, καὶ ὁ Σοποτὸς, xal ἡ Χειμάῤῥα, 
Πρὸς τούτοις τε τὸ ᾽ΑἈμγυρόκαστερον, xat ἡ Πάργα, 
καὶ 2 Άγιος Δονάτος, καὶ ᾽Αγγελόχαστρον, χαὶ Ἰωάν- 
νινα, ὅ τε Εὐλοχὸς καὶ «b Βάλτον, xal ἕτερ) ἄττα 
φρούρια οὐκ ὀλίγα. Ἐκεῖνοι δὲ οἱ ἁποστάντες βασι- 
λέως πρεσθεἰαν πρὸς πριγχίπισσαν τὴν Τάραντος 
δεσκότιν πέµφαντες, Νιχηφόρον τε τὸν παῖδα ἠτοῦνο 
to δεσπότου ὡς σφῶν ἄρξοντα κατὰ πατρῷον xMj- 
gov xal cup paxíav μεθ᾽ f; καὶ τὰς ἄλλας δυνήσον- 
ται πόλεις ἀποστῆσαι βασιλέως, f] ἐχούσας προσχω- 
ρησάσας, f) βιασάμµενοι τοῖς ὅπλοις. Πριγκίπισσα 
δὲ ἡδέως τε ἑδέξατο Νικηφόρον φυχγόντα πρὸς αὐ- 
τήν’ Ίλπισε γὰρ Ακαρνανίας χρατήσειν δι’ αὐτοῦ * 
xa πάλιν ἐπεὶ ἐπύθετό τινας βασιλέως ἀποστάντας 
καὶ προσχωρῄσαντας αὐτῷ, ἐξέπεμπαᾳ προθύμως, 
καὶ µίαν ἐχείνῳ τῶν θυγατέρων (δύο 5$ ἦσαν αὐτῇ) 
χατεγγυήσας, συμμαχίαν τε παρασχοµένη ὅση ὃν - 
vatf. Ἡ γὰρ πριγχίπισσα otn δη ἀπόγονος οὖσα 
Βαλδουῖΐνου, ὃς Βυζαντίου ἐδασίλευσεν ἐπὶ χαιρὸν 
καθ) ὃν ὑπὸ Λατίνοις ἑάλω χρόνον, τόν τε πρόγονον 


pater perpetuos honorarios altribuerat, caeteri re- 
verterupt. Multo post id tempus, qui se apud Acar- 
nanas imperatori nolebant subjicere, et cseteros 
quoque ad arma sjimulabant, ejus absentiam ad 
res novandas opportunam stataentes, corapiures in 
sodaliium suum pellexerunt. Et Artam quidem 
urbium Acarnanie velut caput, Nicolaus Basili- 
(208 ei Cabasilas a. fide imperatoris avers2m occu- 
paverunt, ac protos(ratorem illic degentem in car- 
cetem, adhibitis custodibus compegerunt. Alexius 
Cahasilag Rhogum vindicayit. Quadraginta porro 
ejusdem conjurationis satellites et administri Tbo- 
mocastrum ad mare 310 Adrianum : cum nullum 
praterea oppidum deficeret, sed recenti semper stu- 
dio beneyolentiaque erga imperatorem floreret. 
Erantque oppida illa non pauca sane, Mesopota- 
muin, Sopotus, Chimarra, Argyrocastrum, Parga, 
Sanctus Donatus, Angelocastrum, Joannina. ltem 
Eulochus, Balium, et alia castella eompluria. At 
enim desertores ili per legatos a domina Tareptina 
Nicephorum despotz filium, sibi ut parentis legi- 
timum successorem imperaturum repetebant; et 
simul auxilium, quo οἱ alias urbes, si sponte sua 
nollent, ad. defectionem — cogere possent, flagita- 
bant. Tarentina princeps Nicephorum ad se confu- 
gientem leta excepit, quod per ipsum se in Acar- 
nania regnaturam conflderel. Post, ubi audivit 
quosdam ab imperatore ad illum '"desciyisse, non 


C invita cum una filiarum (duas enim habebat) eidem 


desponss, et subsidio quanto potuit dimisit. Erat 
hsec femina e minoribus, seu pogteris Balduini, qui 
Byzantio 4 Latinis capto, aliquandiu ibidem impe- 
ravit (60) : et illum familie δι auctorem Roma- 


num imperatorem, seque imperatricem Romanorum - 


(quippe illius neptem) palam predicabet. Hinc ela- 
borabat, ut in porte saltem Romani principatus 
umperare posset. Quam ob causam etiam Nicepho- 
rum cupide cum navali copia dimisit, arbitrans, 
siis filia sus maritus, Ácarnanie dominus esset, 
habituram se quod concupivisset : qui et Thomo- 
eastri urbe maritima degebat. Imperator statu re- 
rum ÁAcarnanensium percepto, sibimet in przesens, 
senescente jam autumno, cum exercitu eo profici- 
.Scendum non putavit; Joannem autem  pincernam 
et Monomachum illuc cum copiis contendere jussit, 
ibique hibernare, et simul urbibus adhuc fldem 
praestantibus] opem ac presidium οἱ iisdem, ne 
aliarum exemplo deficerent, timorem afferre : si- 
mul desertrices, si non omnino obsidere, at saltem 
populationibus exagitare, ut vere incipiente, et 
imperatore eodem cum exercitu veniente, per hie- 
mem prius srumnis conflictate, multisque ab ho. 
sibus cumulate miseriis, facilius subjugarentur. 
Pincerna mandata facessens, jn Acarnónia hiemat, 


. Jacobi Pontani note. . 


(60) De imperatoribus Constantinopolitanis La- 
tinis dicemus infra ad cap. 56 qui fuerint, quandiu 


.iuguli imperarint, Dabit enim nebis occasionem 
Cantacuzenus. 


— 
. 
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parentes adhuc imperatori civitates custodit, re- A ὡς βασιλέα ᾿Ῥωμαίων διεθρύλλει, χαὶ ἑαυτὴν Λασι- 


belles affligit. Vere primo imperator ipse cum 
agmine iufesto adest, et aliarum quidem urbium 
populos atque optimates pro fide et benevolentia 
in se multis donis cohonestat: exercita autem tri- 
fariam diviso (61), 911 urbes perfidas assiduissi- 
m obsidione urgere pertendit. Thomocastrum ita- 
que, ubi Nicephorus dux agebat, obsidionem facile 
tolerabat, utpote a continente tantummodo Roma- 
nis oppugnantibus : nam qua mare, ad usurm ne- 
cessaria et importabantur, et exportabantur omnia, 
quod imperator classem non haberet, Arta autem 
et Rhogus, quod in continente erant sit:?, magnam 
ex obsidione penuriam sustinebant : cum prater 
ea quse sibi ante imperatoris adventum in hieme 
conquisissent, invehere nihil possent, et cum' a 
frumento, tum a reliquo victu essent perquam ino- 
pes. Quanquam vero ad obsidionem perpetiendam 
adeo non instructe essent, nihilo tamen magis 
acerbitatem minuebant : neque de cstero verbis 
tenus imperatori cedendum et obsequendum, sed 
omnia patiunde, et victu abomínando utendum po- 
tius censebant, quam ut sese dederent. Imperator 
Artam prizesens obsidebat, murosque valide conti- 
nenterque oppugnans, machinas omnes expngna- 
tioni idoneas admovebat. Arti protostratorem car- 
cere eductum ad illum mittunt, sive timentes, ne 
quid inceptaret novi, quod quidam cum eo conspi- 
rassent, sive aliud quiddam cogitantes ; ipsi e muris 
fortiter se tuéntur, omnesque machinas et impe- 
tus vanos irritosque demonstrant. Longo tempore 
in obsidione contrito (nam a principio maxime ve- 
ris usque ad exitum statis duraverat), imperator 
Rhogum se conferre, et cum Cabasila coram eollo- 
qui decrevit, persuasurum confisus, ut sensim 
eimnollitus, urbem citra pugnam ultro traderet. Qui 
usque adco monitis non obtemperavit, ut minare- 
tur etiam, si quavis tandem de causa imperatorem 
Rhogi compotem fleri contingeret, semet de turri 
precipitaturum, ne captus iterum illi servire co- 
geretur. Tantum in eo odium et ira valebant. 


Alba προσηγόρευε ᾿Ῥωμαίων ὧς ἀπόγονον ἐχείνου. 
Atb χαὶ διὰ σπουδής ἁπάσης ἑποιεῖτο μέρους ἂρξαι 
τινὸς τῆς ὑπὸ τοὺς Ῥωμαίων βασιλέας οὔσης ἀρχῖς. 
OU δὴ ἕνεχα xal τότε Νιχηφόρον ἐξέπεμπες διὰ 
σηουδῆς, xaX δύναμιν παρασχοῦσα ναντιχὴν. οἱο- 
µένη ἂν Ακαρνανίας αὐτὸς ἄρξη τῇ θυγατρὶ ἐχεί- 
νης συνοιχῶν, τὴν ἐπιθυμίαν Ἀνυχέναι, ὃς δὴ χα 
θωμοχάστρῳ ἑνδιῆγεν ὄντι παραλίῳ. Βασιλεὺς à: 
ἐπεὶ ἐπύθετο περὶ τῶν κατὰ τὴν "Axapvav(av, στρα- 
τεύειν μὲν αὐτὸς οὖχ ᾧετο δεῖν τὸ νῦν ἔχον Lx αὖ 
τοὺς, Ίδη περὶ ἐχδολὰς τοῦ φθινοπώρου ὄντος * Ἰωό»- 
νην δὲ ΄Αγγελον tbv πιγχέρνην ἅμα Μονομάχῳ 
ἐχέλευσεν ἀναλαθόντα στρατιὰν χωρεῖν ἐπὶ Άχαι- 
νανίαν, χἀχεῖ διαλειµάζειν ἅμα μὲν ταῖς ὑπὸ βασι- 


Ü λέα τιλούσαις ἔτι πόλεαι δύναμιν παρέχοντας, χαὶ 


δέος τοῦ μὴ συναφίατασθαι ταῖς ἄλλαις * ἅμα δὲ καὶ 
«3g ἀφεστηχυίας εἰ μὴ τελείως, ἀλλ᾽ ἐκ μέρους πο- 
λιορχήσοντας λεηλααίαις, ὡς ἂν ἃμα Ἶρι βασὺεἳ 
ἐπιστρατεύσαντι ῥάξιαι εἶεν παραστήσασθαι, προ- 
εεταλαιπωρηχυῖαι τοῦ χειμῶνος, xal πολλῶν àve- 
πεπλησµέναι xax ἐκ τοῦ πολέμου. Πιγχέρνης μὲν 
οὖν κατὰ τὰ προστεταγµένα ὑπὸ βασιλέως ἅμα 
στρατιᾷ εἰς ᾿Αχαρνανίαν διαχειµάτας, τάς τε οὔσας 
ὑπηχόους βασιλεῖ πόλεις διεφύλαξε, xaY τὰς ἆ ποστά- 
σας ἱχάκου. "Άμα δὶ Ἶρι, καὶ ὁ βασιλεὺς πανστρα- 
vul ἐπὶ ᾽Ακαρνανίαν ἦλθα * xol τοὺς μὲν τῶν ἄλλων 
πόλεων δήµους xal τοὺς δυνατοὺς τῆς εἰς αὐτν 
εὐνοίας ἕνεχα ἡμείδετο πολλαῖς εὑεργεσίαις, τὴν 


α στρατιὰν δὶ διελόµενος τριχῆ, τὰς ἁποστᾶσας πόλεις 


συντονώσατα.. ἑπολιόρχει. θΘωμόχαστρον μὲν οὖν, 
ἔνθα χαὶ Νιχηφόρος διῆγεν ὁ δοὺξ, διέφερε ῥφδίως 
τὴν πολιορχίαν, ἅτε ἐξ ἡπείρου τῶν Ῥωμαίων µόνον 
πολιορχούντων, χατὰ γὰρ τὴν θάλατταν ὅσων ἑδεῖτο 
εἰσῆγέ τε καὶ ἐξῆχε, δύναμιν μὴ ἔχοντος βασιλέως 
ναυτικἠν. "Αρτα δὲ xai Ῥωγὼ οὖσαι Ἀπειρωτιδες, 
πολλὴν ὑπέμενον τὴν ἔνδειαν ἐκ τῆς πολιορχίας, 
οὐδὲν πλέον δυνάµεναι ἐπεισάγὲιν πλὴν τῶν ἐτὶ τοῦ 
χειμῶνος πρὶν βασιλέα ἀφιχέσθαι παρεσχευασρέ- 
vuv. Καὶ φλαύρως εἶχον σίτου τε xai τῶν dev 
ἐπιτηδείων ἁπορίᾳ' xal περ δὲ οὕτω πρὸς τὴ» πο” 














λιορχίαν ἀνεπιτηδείως παρεσχευασµέναι, οὐδὲν μᾶλλον ὑφεῖσαν τῆς Λπιχρίας, οὐδὲ Ἠνείχοντο ἄχρι λόγων 
«6 ὑπείχειν αὖθις βασιλεῖ ' ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ᾧοντο ὑπομενατέον εἶναι, χαὶ τῶν πρὸς τροφὴν ἀθεμί-ων 
ἅπτεσθαι, f| παραδιδόναι βασιλεῖ τὰς πόλεις. Βασιλεὺς δὲ "Αρταν ἐἑπολιόρχει αὐτὸς παρών xal τει- 
χοµαχίας τε ἐποιεῖτο χαρτερὰς xal συνεχεῖς. Καὶ μηχανήματα πάντα, ἓξ ὧν ὤετο παραστσεσῦθι 
προσῆγεν. ᾿Αρταῖοι δὲ πρωτοστράτορα μὲν τοῦ δεσµωτηρίου ἐἑχδαλόντες, ἐξέπεμψαν ὡς βῥασ.λία, 
εἴτε µή τι νεωτερισθείη map! αὑτοῦ, τινῶν δείσαντες συστάντων πρὺς αὐτὸν, εἴτε τι διανοηθέντες ἕτεμον 
Φὐτοὶ δὲ ἀπὸ τῶν τειχῶν ἡμύνοντο καρτερῶς, xal ἀπράκτους ἀπιδείχνυον πάσας μηχανὰς xal τειχηµα: 
vias. Τριθομένου δὲ τοῦ χρόνου κατὰ «hv πολιορχίαν (ἀπὸ γὰρ Ἶρος μάλιστα ἀρχῆς ἄχρι ἐχδολῆς 
«οῦ θέρους ἐπολιορχοῦντο) ἔγνω δεῖν ὁ βασιλεὺς Καδασίλᾳ εἰς Ῥωγὼ ἀπελθὼν δι ἑαυτοῦ διαλειχθῆ- 
ναι, νοµίζων πείσειν ὑπενδοῦναι τῆς Φφιλονειχίας, χαὶ την πόλιν παραδοῦναι ἁμαχεί. Ὁ δὲ τοσρῦ:ον 
ἑδέησε τοῦ πείθεσθαι αὐτῷ, ὥστε xal Ἠπείλησεν ὡς εἰ συµδαίη καθ) ἠντιναοῦν αἰτίαν βασιλέα ἐγχρατη 
᾿Ρωγοῦς γενέσθαι, χαταχρημνίαειν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ πύργου, ἵνα uf ζῶν ἁλοὺς, ἀναγκασθῇ δουλεύειν 
αὖθις βασιλεζ. Τοσοῦτον ἀπεχθείας αὐτῷ xal µήνιδος περιῆν. 


Jacohi Pontani note. 


, (61) Tres urbes defecerant, Aria, Rhogus, Thomocastrum : singulis obsidendis partem copiarum 
estinat, 
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CAPUT XXXV. 

Magnis domesticus egre colloquium Cabasile impetrat. De[ectionem urbium illi exprobrat. Tertio. die rever- 
sus, ad deditionem flectere frustra. conatur. Demum perenadet, ae letum. nuntium imperatori Arta m 
allaturus, in itinere ad fontem. prandet. Eo venit Cabasilas, consilium qua'rens. Quem edoctum dimittit, et 
postridie nomine inperatoris. urbem accipit. Cabasilas cum primoribus ad imperatorem a magno do- 
T wedge ied ο... nes ο illum, ceterosque collaudat et muneratur. 
'O μέγας δὲ ξομέστιχος μεμνημένος ὡς Kafast- À — Magnus autem domesticus, memor quomodo hic 

3€ οὗτοσὶ, ὅτε πρῶτον ᾿Ακαρνανίαν τοιήσατο αὑτῷ — Cabasilas, cuin primum Acarnaniam reciperet im- 

6 βασιλεὺς, πολλὰ alto) πολλάχις ἐδεήθη τοῖς φίλοις — perator, spe multumque rogasset, uti eum amicis 

συναριθµηθῆναι αὐτοῦ καὶ vol; οἰχείοις, Χαλ πολλῆς — 8€ familiaribus suis allegeret, et quo pacto ejus 

ἀπέλαυσε προνοίας τῆς αὑτοῦ πεισθέντος πρὸς την — petitioni annuens, sua cura ac providentia singulari 
αἴτησιν, ἑκπίτας vd τι ἐκ τῖς πρὸς αὐτὸν ἀνύσειν 8192 magnum homini fructum attulisset, conce- 

Καθασίλα φιλίας, τῶν οἰχείων ὀλίγους παραλαθὼν,  ptaque spe, propter eam amicitiarm aliquid effectu- 

f30sv el; Ῥωγώ. Καδασίἰλας &' ἐπεὶ ἀπὸ τοῦ τείχους τοπ, paucis comitatus familiaribus Rliogum adit. 

ἑώρα προσιόντα, míujae ἐδεῖτο, μη ἐγγὺς τειχῶν — Cabasilas accedentem de muro conspicatus, misit 
ενέσθαι. Ἡ γὰρ ἀνάγχη συντυγχάνειν παρὰ γνώ-  Oratum, ne propius menia veniret : nolle enim 
μην. Ἠεπειχέναι yàp ἑαυτὸν χαθάπαξ ἀφίστασθαι — eum eo colloqui. Nam induxisse in animum semel, 

Ῥωμαίων, 3| ἀποθανεῖσθαι * ὃ καὶ αὐτὸ παντὸς ἐπ- eunr Romanis nil habere negotii, aut emori : quod 

αχθέστερον χακοῦ, χαὶ οὐχ ἤχιστα παντὸς ἀνιαρώτε- — omnium malorum odiosissimum erat atque tristis- 

pov. 'O μέγας δὲ δοµέστικος οὐδὲν ἔφασχε τοὺς Xó- — simum. Tum magnus domesticus, nihil ad se ista 

Υους εἶναι πρὸς αὐτόν. Αὐτὸς yàp ἐπαγγει)λάμενος — verba pertinere : nam eum se  Cabasile amicum 

Καθασίλᾳ εἶναι φίλος, τὰ προσήκοντα φῄοις μὴ B fore spopondisset, non pigrart officium amici prz- 

κατοχνεῖν ποιεῖν. "Av δ᾽ αὐτὸς διωθῆται προσιόντα, — stare. Si ipse se convenientem repelleret, gloriam 

τῇ σφετ:ρᾳ δόξῃ YopavsIs0ac, ἀγνώμονα περὶ τοὺς Suam corrupturum, dum semet in amicos incon- 
φίλους , xal τὴν γνώµην εὑμετάδολον ἀποδεικνύντα — Slantem atque improbum ostenderet : cum tamen 
ἑαυτὸν, χαὶ ταῦτα πρότερον αὑτὸν δεηθέντα, καὶ —petivisset prius et impetrasset, ut ab eo in ami- 
πείσαντα τοῖς φίλοις τοῖς ἐμοῖς καταγραφῆναι. Ka- corum numeram referretur. Cabasilos affirmare, 
6ασίλας δὲ xal αὑτὸς διῖσχυρίζετο, μήτε βούλεσθαι, — mec velle, nec posse initam cum eo amicitiam re- 


μήτε δύνασθαι τὴν πρὸς αὐτὸν φιλίαν ἀπειπεῖν, xol 


δεενὰ πάσχειν, xal τῇ πρὸς αὐτὸν φιλία τυραννεῖ- 


σθα., οὗ μετρίως ἀνιώμενον, ὅτι μὴ δι ἑαυτοῦ αὖτλς, 
ἀλλὰ bi ἑτέρων τὸν παρόντα χρόνον ὁμιλεῖ, Δεδοι- 
Ἀέναι δὲ μὴ οὐχ οἷός τε f] χρατεῖν ἑαυτοῦ, συγ- 
Ἱενόμενος ἐχείνῳ, ἀλλὰ ταὐτὸν τοῖς μαινομένοις 
πάθῃ, o! ἤδονται χατακόπτοντες ἐα.,τοὺς, ἀγνοοῦν- 
τες ὅτι πάσχουσι διὰ τὴν vósov. Τούτου μὲν οὖν 
Ἕνεχα, ὃ μέγας δοµέστικος εἶπεν. Ἐπαινῶ, ὅτι φιλίας 
Ίττησαι τοσοῦτον, fic ἤδεται ἠετώμενος πᾶς τις σω- 
φρονῶν. El δὲ σοι φορτικὸν καὶ ἐπαχθὲς τὸ τελείως 
luo συνελθεῖν, ἀλλὰ τόγε δεύτερον, παρὰ τὴν γέφυ- 
piv ἐλθὲ τοῦ ποταμοῦ, ὡς ἂν ἐξ ixzvépou µέρους 
ὁμιλήσαντες ἀλλήλοις, ἐμοί τε tb col ὁμιληχέναι, 
χαὶ go τὸ μὴ ἐγγὺς ἐμοῦ γενέσθαι, ὃ μάλιστα δἐδοι- 
κας, περισώζοιτο. Ἐπεὶ δὶ fixe παρὰ «hv γέφυραν 
κεισθεὶς, ἄλλα τε διειλἐχθησαν ὅσα τις ἂν εἴποι πρὸς 
ἄνδρα φ/λον, xol περὶ τῆς ἁποστασ[ας τῶν πόλεων 
ὁ μέγας δοµέστιχος αὐτοῦ χατηγόρει ὡς αἰτιωτάτου 
μάλιστα γεγενηµένου. Ἐφ' οἷς ἀπελογεῖτο xal αὐτὸς 
ὡς λυσιτελοῦντα δράσειεν ἑαυτῷ τε χαὶ τοῖς ἄλλοις 
"Axapvás: τῆς δουλείας αὐτοὺς ἐλευθερῶν Ῥωμαίων, 


tractare. E* ob eam excruciari, et quasi tyrannidem 
quamdam experiri, contristarique non mediocriter, 
quod non ipse per se, sed per alios hoc tempore 
cum eo eolloquatur. Timuisse vero, δὶ cum illo sit, 
ne se continere nequeat; sed idem sibi quod fu- 
riosis usu veniat, qui corpora sua cum voluptate 
dilaniant, propter morbum quid faciant ignorantes. 
Ergo se illum laudare, inquit magnus doinesticus, 
cum tantopere ab amicitia victus sit, qua se victum 
prudens quilibet lztatur. Quod si onerosum ac mos 
lestum sit, proxime secum congredi, certe ad po::- 
tem fluminis accedat, ut ex intervallo se appellent, 
et sibi detur cum eo collocutum' esse et illi (quod 
maxiie timeat) non appropinquasse. Ubi morem 
gerens ad pontem accessit, cum alia, quz inter 
amicos solent, ultro citroque dicta sunt , tum ma- 
gnus domesticus de urbium defectione questus cst, 
cui rei ipse puppis et prora fuisset. Ille defendendi 
sui gratia refert, se Acarnanibus eRomanorum servi- 
tute asserendis, et patrio Angelorum principatu (62) 
ipsis recuperando, sibi aliisque commodare voluis- 
se llis aliisque inter se dictis, domesticus ad 


xal τὴν πάτριον αὗτοῖς τῶν ᾽Αγγέλων ἀρχὴν &nava- D exercitum, tertio die reversionem pollicitus, Caba- 


δώζων. Τοιαῦτα xal ἕτερά τινα διαλεχθέντες, 5 μὲν 
εἰς *5 στρατόπεδο», b; τρίτην ἡμέραν αὖθις feu 


silas in oppidum, secunda congressione recusat ', 
digressi sunt. Tertia luce magnus domesticus 


Jacobi Pontani nota. 


(62) À temporibus Angeli Alexii abrupta est a 
Romano imperio Acarnania. Sed cap. sequenti 
historicus noster explicabit, quomodo ex pre. 
ctara facta sit propria provincia. Ex praetore Gr;c- 
cia Leunclavius bxc verba recitat: Qui duces aiiis 


ν 


in locis alii fuerant hactenus. (nondum occupata a 
Flandris Constantinopoli, et toto fere imperio) siuguli 
regionem administrationi sue commissam | tunc sui 
juris efficiebant : vel ad hoc impulsi motu proprio, 
vcl ab incolis ad delemdendam. regionem arcessiti. 
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Rhogum, cum Cabasila acturus redit, Qui paulum A ἐπαγγειλάμενος, ὁ δ' «lc τὴν πόλιν, thy δευτέραν 


cunctatus,^ postquam vidit eum uolle discedere, 
Tursum egressus, ponte tragsilo ad eum aeoessit ; 
quem, lieet longa oratione, domesticus flectere 
non potuit, ut se urbemque imperatori dede- 
ret, tamen animum ejus terruit, ne existima- 
ret sub imperatore vivere plane desperatorum, 
919 vec obsessum | mori, subjectione optabiliusg 
esse, dictaque salute, cum paulo post tertium 68 
adfuturum przdixisset, uterque quo ante se rece- 
perunt. Lapsis diebus aliquot adest, et cum eo 
exira muros die consumpto, persuadet tandem, ut 
in fidem imperatoris urbe tradita veniat. Ita per- 
suasum Rlogi relinquit : ipse ad imperatorem ad 
Artam castra habentem, Cabasilam Rhogum tradi 
turum nuniiaturus ire pergit. In itinere ubi ad 
fontem quemdam aqua frigida ae pellucida, bau- 
stuque dulcissima manantem venit, placuitjab equis 
descendere, et corpus cibo reficere. Descendunt, 
ac recumbunt : nec. mora longa, et Cabasilam pro- 
pere adequitantem conspicantur. Quo jam vicino, 
priusquam verbum ederet, Opinor, sit magnus do- 
meslicus, te aliis quiritantibus, ac niminm facili- 
tatem tuam accusantibus, quod ad me, qui hosis 
esse videor, hullo securitatis pignore tam incon- 
sulto, ut apparet, adeas, volentem facto ipso do- 
cere, quod non imperite, neque confidenter, sed 
probe sciens, cui t& credideris, et cui ofücium 
prasies, illos guidem cum stultis cogitationibus re- 
linquere, et ad nos, quos aliis fideliores judiensti, 
advenire. Respondit Cabasilas, nisi primus ipsg 
p'rst sermones Rhogi babites advenisset, difücile 
crediturum fuisse, neminem eos ibidem dictorum 
nuntium accepisse. His enim ipsis inter nos pro- 
latis, inquit, relictis illis ad te advolo. Tu noveris 
quid me facere melius sit ; lecumne ad impers- 
torem progrediar, an hic, quandiu jusseris sub 
: Sistam? Ego enim, ecias velim, nunquam impe- 
ratori me dedidissem : sed quemadmodum ill 
dixeram, mori, quam ei subjici maluissem. la 
amore autem tui prorsus me expuguatum confiteor, 
proptereaque me ipsum cum ciyibus tradidisse, 
ut integrum (tibi sit de nobis statuere quod voles, 
Magnus domesticus tam benevole voluntati actis 


αυντυχίαν ἀπειπάμενος, διελύοντο, Ἔς «ρίτην && 
fipápav ὁ μέγας δοµέστιχος αὖθες ἦλθεν εἰς "Puy, 
ἐπὶ τῷ Καδασίλᾳ αὖθις συγγενέσθαι. Ὁ 5 ἀναδαλ- 
λόμενος ἐπὶ μιχρὺν, Enc οὐκ ἀφιστάμενον Lupa, 
ἐξελθὼν xal αὖθις, τήν τε γέφυβαν διαθὰς, εἰς tv 
αὐτῷ συνηλθεν. Ἐφ) ἱχανόν τε ὁ μέγας δοµέστιχος 
αὐτῷ διαλεχθεὶς, πεῖσαι μὲν οὐκ ἴαχυσε προσχωρὴ: 
σαι βασιλεῖ xal τὴν πόλιν παραδοῦναι' ὅμως à 
διέσεισεν αὑτοῦ τοὺς λογισμοὺς τοῦ μὴ τῶν ἆπηγος 
ρευµένων παντάπασι τὸ ὑπὸ βασιλέα οἵεσθαι τελεῖν, 
μηδ᾽ αἱρετώτερον ἡγεῖσθαι τῆς δουλείας τ) ἁποῦνή- 
σχειν πολιορχουµένους. Συνταξάμενος δὲ αὐτῷ, κα) 
αὖθις ἥξειν προειπὼν μετ’ αὐ πρλὺ, ὁ μὲν εἰς τὸ στρα- 
τόπεδον, ὁ δὲ εἰς τὴν πόλιν ἀνεχώρησαν. Μεθ᾽ ἡμέρας 


B s τινας xal αὖθις προσελθὼν xal συνδιηµερεύσας 


αὐτῷ ἔξω γενοµένῳ τῶν τδιχῶν, ἔπεισς προφχωρῖ- 
σαι βασιλεῖ, xaX την πόλιν παραδοῦναι. Ἐπεὶ δὲ εἶχε 
πεπεισµένον, αὐτὸν μὲν ἐν ᾿Ρωγοῖ κατέλιπεν αὖθις ' 
αὐτὺς δὲ πρὸς βασιλέα παρὰ τὴν ΄Αρταν ἑστρατοπι, 
δευµένω ὅτι παραδιδοίη Καθασίλας ᾿Ρωγὼ ἁπαγγι- 
λῶν ἐχώρει ' ὁδεύοντι δὲ αὐτῷ, ἐπαὶ ἐγένετο κατά 
τινα πηγὴν ψυχρὸν ἅμα ῥέουφαν χαὶ διειδὲς xal ἠδι- 
στον πιεῖν, ἐδόχει δεῖν τῶν ἵππων ἀποβάντας, ἄρι- 
στον ἑλέσθαι, χαὶ ἀποθάντες χατεχλίνοντο. Μετὰ uv 
xpbv δὲ xai ὁ Καδασίλας σπουδῇ ὡρᾶτο προσελαύνων, 
καὶ ἐπειδὴ ἐγγὺς ἦν, πρίν τι φθέγξᾳσθαι αὐτὸν, Oo. 
pat, ὁ μέγας δοµέστιχος eng, σοὶ τῶν ἑταίρων µεμ- 
φομένων, xai πολλὴν χατηγορούντων εὐχολίαν ὅτι 


6 πρὸς ἐμὲ πολέμιον δοχοῦντα εἶναι, μηδὲν ἔχων ἑνέ- 


χυρον ἀσφαλείας, ἀπερισχέπτωῳς οὕτω τὸ δοχοῦν φοι” 
τᾷς, βουληθεὶς ἔργοις ἀποδεῖσχι ὡς οὐχ ἁμαθῶς οὐδὲ 
θρασέως, ἀλλ᾽ εὖ εἰδὼς ᾧτινε πιστεύςις σεαυσὸν, τὰ 
δέοντα ποιεῖς, ἐχείνους μὲν χαταλιπεῖν ἀνόητα ἐνθυ» 
µουµένους, παρ) ἡμᾶς δὲ ἥχειν, οὓς χέχρικας τῶν 
ἄλλων μᾶλλον πιστοτέρους. Ὁ δ' εἰ μὴ πρώτος, 
ἔφασκεν, αὐτὸς ἀφίχτο μετὰ τοὺς ἐχεῖ ῥηθέντα» λό- 
ους, οὗ πιστεῦσαι ἂν ῥάδίως μὴ Τινὰ τῶν λόγων 
ἐχείνων ἄγγελον ἑλθεῖν, Ἱούτων γὰρ αὐτῶν ἡμὶν 
πρὰς ἀλλήλους εἰρημένων, καταλιπὼν αὐτοὺς, fjxu 
παρὰ σὲ * αὐτὸς 5' ἂν εἰδείης 6 τι πράττειν βέλτιο 
ἐμέ * xat fj πρὺς βασιλέα Ίχειν ἅμα aol, ἡ ἐνταῦθ 
µένειν, ἄχρις ἂν αὐτὸς χελεύης. Ἐγὼ γὰρ, εὖ ἴσθι, 
βασιλεῖ μὲν ojx ἄν ποτε προσεχώρησα, ἀλλ, ὅπερ 


gratiis ingentibus, Rhogum Cabasilam remittit; se D ἔφην πρὺς ἐκεῖνον, μᾶλλον ἂν ἀποθανεῖν «ἱλόμην, ἃ 


crastina luce cum donis regalibus venturum, ip- 
&unque et czleros pro imperatore in potestatem 
3ccepturum. Inde ad imperatoret tendit, de Caba- 
sila et Rhogo quemadmodum se tradidissent, 
commemorat : nactusque auctoritatem quacunque 
justa οἱ commoda duceret in illos beneficentiz 
causa conferendi, die sequenti Rhogum init ; quem 
Whogii urbe transdita accipiunt ; ipse dona impe- 
ratoris, ut quoque dignum erat, distribuit, as- 
sumptisque quorum inter eos precipua vigebat 
ex atimatio, simulque Cabasila $144 imperatorem 
adit; quibus se adorantibus subjectionemque pro- 
fientibus mansueta ac leni oratione respondit, et 
pro mutatione in melius laudatos, ad se diligeit- 


ἐχείνῳ ὑποχείριος γενέσθαι ' τῆς σῆς δὲ φιλίας ἡττη» 
σθαι παρὰ πολὺ ὁμρλογῶ' καὶ «ούτου ys ἕνεκα igav- 
τόν τε χαὶ πολίτας ἐγκεχειριχέναι τοὺς ἐμοὺς, ὧσθ᾽ 
ἆ σοι κατὰ γνώµην, ἐξεῖναι πράττειν περὶ ἡμᾶς, 
'O μέγας δὲ δοµέστικος πολλὴν αὐτῷ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας χάριν ὁμολογήσας, εἰς Ῥωγὼ ἑἐχόάλενεν αὖθις 
ἐπιέναι, ὡς τὴν ὑστεραίαν αὑτοῦ μετὰ τῶν βασιλικῶ, 
ἀφιξομένου δωρεῶν, xal αὐτόν τε xal τοὺς ἄλλους 
παραληψοµένου * ὁ δὲ πεισθεὶς, αὖθις ἐπανῆλθεν εἰς 
Ῥωγώ. Ἐχεῖθεν δὲ ὁ μέγας δοµέστιχος εἰς βασιλέα 
ἑλθὼν, xai περὶ Καθασαίλα χαὶ 'Ρωγοῦς ὡς προσι- 
χώρησαν ἀπαγγείλας, ἔπιτραπείς τε παρ ἐχείνου ὅσα 
ἂν ὁ δίχαια xai συμφέροντα εὐποιῖας ἕνεχα πράσσειν 
πρὶς αὐτοὺς, εἰς τὴν ὑατεραίαν αὖθις elc "Poo ἑλ- 
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65v, εἰσεδέχθη τε πχρὰ τῶν Ῥωγίων τὴν πόλιν κα: A dum mirifiee itlexit. Cabasilas ejus verba in alios, 


ῥαδὂντων * καὶ αὐτὸς ἑχάστῳ χαταξίαν τὰς βασιλέως 
καρέσχετο εὐεργεσίας * συμπαραλαδών τε αὐτῶν τοὺς 
μάλιστα ἐν λόγῳ, Καθδασίλαν τε σὺν αὐτοῖς ὡς βασιλέα 
ἥχε, πρὀσκυνήῄσασί τε αὐτοῖς καὶ ὡμολογηκόσι τὴν 
δουλείαν xoi ὁ βασιλεὺς ἡμείδετο λόγοις ἡμέροις 
X3 προσηνέσι ' xal τῆς πρὸς τὰ βελτίω µεταδολῆς 
ἐπήνει, χαὶ πρὺς εὔνοιαν μάλιστα προσήγετο. Καδα- 
αἴλας δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις ἔφασχε προσῄχειν «oU 
«oh: βασιλέως εἰρημένους λόγους, αὐτῷ δὲ p.f. El 
Y&p τι καὶ εἴργασται τῶν χατὰ γνώμµην βασιλεῖ, οὐχ 
ἐχείνῳ μᾶλλον ἢ μεγάλῳ δομεστίχῳ λογίζεσθαι τὴν 
χὰριν. ἘἜχεῖνον μὲν γὰρ ὥσπερ ἔπεισέ τε ἐξ ἀρχῆς 
αὐτὸν xal πρὸς βασιλέα εἰς Ῥωγὼ ἑλθόντα εἶπεν ὡς 
μᾶλλον ἂν ἕλοιτο ἀπ᾿ θανεῖν, 3] ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι, 


αὖθις τὴν ἴσην χαὶ ὁμοίαν γνώμην ἐσχηχέναι ἄχρι E 


προτεραἰας * ἀγνοεῖν δὲ ὅπως τοῖς µεγάλον δοµεστί- 
xou λόγοις χατάχρας ἠττηθεὶς, τἀναντία πρᾶξαι ὧν 
προείλετο. Ἐχεῖνο δὲ εἰδέναι µόνον σαφῶς, ὡς δε. 
σμώτης ἀχθξίη τοῖς ἐχείνου λόγοις ' γνώµην τε ἀντὶ 
τῆς προτέρας ἐσχηχέναι νῦν ὡς οὐδ' ἂν εἴ τι χαὶ γέ- 
voito ἕως ἂν περιῇ τῆς πρὸς αὐτόν τε βασιλέα καὶ τὸν 
μέγαν δοµέστιχον εὐνωίας ἁποσταίη. Τοιαῦτα KaCa- 
cD.a εἰπόντος , τοὺς λόγους ἑπαινέσας ὁ βασιλεὺς 
λόγοις τε ἠμείδετο πολλοῖς, τὴν πραότητα ἐπιδειχνύ» 
µενος xal τὴν εὐμένειαν τὴν πρὸς αὐτὸν, xal sb µε. 
Υἀου κονοσταύλου ἀξιώματι ἑτίμαι xal τοὺς ἄλλους 
ἀναλόγως. Ol π,λτορκοῦμενοι δὲ χατὰ τὴν "A prav, Ka- 
δασίλαν xaX Ῥωγίους ἐρῶντες προσχεχωρηχότας βα- 


in se minime quadrare autumavit. Quanquam enim 
grajum aliquid ipsi fecerit, non sibi magis, quam 
no démestico ob id gratiam deberi. Se enim, 
quod sb initio statuisset, et imperatori Rliogum 
venieati afürmasset, malle mori, quam denuo illi 
&ubesse, id ipsum eodem plane modo usque ad 
diem hesternum in animo fizum habnisse. Nescire 
autem, quomodo sermone magni domestici omnino 
fevictus, decretum suum fregerit. lllud solum 
pulchre scire, verbis magni domestici injecta sibi 
vincula, quibus duceretor quo is vellet; et nunc 
priori contrariam induisse mentem, ut quicun- 
que casus exslitetit, quandiu spiritus suppedita- 
verit, ab imperatoris et magni domestici amicitia 
nunquam desciscat. Hec loeutum Cabasilam lau- 
dibus ornavit imperator, et multis respondens, 
humanitatem ac propensionem illi suam ostendit : 
ae ipsum quidem mogni Contostauli honore, alios 
pro portione aliis ornaments cohenestavit. Arti 
ebsessi Cabasilam et Rhogios ad imperatoris au- 
cioritatem rediisee cognoscentes, maledictis eos, ut 
communis emolumenti proditores, et qui propter 
compendia propria communes utilitates In postre- 
mis ducerent, incessebant, ac pro nequissimis igna. 
vissimisque mortalibus damnabant : erantque sie 
animal, ul quamvis obsiderentur, nee tantillum 
tamen vel timore malorum beliicoram, vel pro- 
missione millium bonorum vellent cedere. 


σιλεξ, Ὀδρ.ζόν τε εἰς αὐτοὺς ὡς προδότας τῶν κοινῇ λυφιτελούντων, xal ἰδίων ἕνεκα xapbiv τὰ κχοινῇ 
δυμφέροντα προϊεμένους, xal πολλην κατεγίνωσχον τὴν µαχθηρίαν xal thv φαυλότητα αὐὑτοῖς τῶν τρό- 
πων. "Hoáv τε οὕτω παρεσχευασµῖνοι ὡς οὐκ ἑνδώσοντες πρὸς τὴν πολοφρκίαν οὔτε φόδῳ vy Ex τοῦ 
πολ ἆμου καχῶν, οὔθ) ὑποσχέσεσι µυρίων ἀγαθῶν. 


x CAPUT XXX VI. 


Asterorum pertinaciam tastigat magnus domesticus : quie bona perdiderint, qui malu passuri sinl, ostendit. 
Eorum in Rhogios contumelias &jre fert. Quam inique resistant, el. quomodo Acarnania Bomunis 
debeatur, docet. Hortatur, ui se. illius fidci permittant. Artai deditionem decernuat ; prateritem 
peri ac excwaant. Laudat ασε, et gratias agit. magnus. domesticus. Imperatoris εἰ exercitus 
invaletudo. 


DÀ πολλαξς δὲ ὕστερον ἠβέρεις μετὰ τὸ Ῥωγίους (1. Non diu post Bhogiorum deditionem, magnus 


αροσχώρῆδαι, παρὰ τὰς πύλας "Αρτας ὁ µέγας δυ- 
ψέστιχος προσ»λθὼν, εἰς λόγους ἑἐλθέῖν ἡτεῖτο Ba- 
σιλέτδῃη ἑπιτροπεύοντι αὐτῆς. ἙΕλθόντι δὲ xal αὐτῷ 
πψὸ τῶν κυλῶν, Οὁ -δίον, ἔφασχεν, αὐτοὺς νοῦν 
ἔχόντας χαὶ λογισμοῖς χρωµένους, οὕτω φέρεσθαι 
ὀλόγως, ὥστε μήτε πρότερον βουλεύσασθαί τι τῶν 
δέοντεον, χαίΐτοι καραινοῦντος χαὶ ἐμοῦ, ut ὕστε- 
pov µεταθάλλεσθαι μετὰ τὴν πεῖραν τῶν δεινῶν. 
€i γὰρ ὅτε πρῶτον πρὸς ὑμᾶς Ίχομεν πρὶν ἄρξα- 
σθαι πολιορκέας, ἐποὶ παραινοῦντι τὰ δέοντα Enel- 
θεσθα, αὗτοί τε ἂν τε τῶν ἐκ τῆς πολιορχίας xa- 
SW» ἀπηλλαγμένοι, fixe χώρα ἄτμητος ἔτι οὖσα δᾷ- 
οώώετο ἂν ὁμῖν ἀφ᾽ f; αὐτοί τε οἱ ὄννατοὶ εἴχετε 
ποολλὰς πἩροσόδους, xal ὁ δῆμος ἀφθόνών ἀπέλανν 


domesticus ad portas Αγίας gradum ferens, Basi- 
Iitzis praefecti alloqueudi copiam petit. Quo ante 
portam exeunte, domesticus ita coepit : Non opor- 
tebat vos intelligentia consilioque przeditos, usquej ee 
6800 raptari impetu 315 υἱ πεσυθ antea, quan- 
quam hortante me, quidquam ex usu deliberave» 
ritis, neque postea , stadente malorum experientia, 
sententiam mutaveritis. Si enim, quando prime 
àdveniu nostro priusquam obsideremini , mibi 
Γερίὰ monenli paruisselis : et ipsi nullum ex obsi- 
dione detrimentum pertulisselis , et ager vester, 
ος «ιο οἱ vos optimates largos reditus, et plebs 
rerum victui opportunarum ubertatem percipiebat, 
integer vobis intactusque servaretur. Nunc εἰ vos 


xv ἑπυονηδείων. Nus δὲ ἁμᾶς τε αἱ πρόσσόδοι ἔχλε- Ὦ ρτοριετ illatam possessionibus vestris calamitatem 


λοέπασι διεφθαρµένων τῶν χτηµάτων, xa ὁ ἑῆμος 
ἑνδείᾳ χινδυνεύει ἀπολέσθαι. Tot; γὰρ ἠπειρώτισι 
ταύταις πόλεσιν, ἂν vhv χώραν ὑπὸ τοῦ πολέμ.ν 
f ἑτέρου ὁτουοῦν συµδαίη ἀπολέσθαι, ἑτέρωθέν πο- 


vectigalia defecerunt, et plebs cb egestatem pro- . 
xima est interitui. Nam urbium mediterbancarum 
imopim aliunde succurrere, si agru:n beltum aut 
alia quxcunque clades affiserit, nou est facile. 
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Quanquam si maxime liceret, nobis aliquo modo Α θεν οὐ ῥδιόν ἐστιν ἰάσασθαι τὴν ἔνδειαν, χαίτοι 


obsidione depulsis. secure vivere, ne ita quidem, 
ob accepta damna videlicet, vobis ipsis utMjiter 
consuluisse, a sapientibus videremini. Alqui grec 
viora ,prioribus in posterum exspectanda sunt. 
Non enim est, non est, inquam, nisi quid preter 
opinionem de celo ad salutem vestram expedien- 
dam impetretis, quod nos ab oppugnatione revo- 
caverit : ul vos cum agro urbem quoque amissuros 
verisimile fiat. Miror autem quod, cum iisdem, 
vel gravieribus etiam malis quam Rhogii exercea- 
mini, et velitis nolitis propediem in imperatoris 
jus ac potestatem venturi sitis, non solum eos (ut 
qui suis rationibus bene honesteque prospexcrint, 
dum anteqyam in extremum delaberentur diseri- 
men, salutem et commodum consilii mutatione 
sibi quaesierunt) non commendetis, sed multas 
potius contumelias in ipsos effuderitis, quia teme- 
ritatis ac stultitize vestrae socii esse noluerunt. Αι 
enim intuemi»i paulisper, quam iniqui, quam 
damnosi et vobiemcet ipsis, et reliquis Acarnanibus 
sitis, dum in bac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tam- 
elsi defectionis vestra haud participibus, nocu- 
menta non vulgaria invexistis. Exercitus enim (65), 
&c presertiu lantus, in exiera regione hsrens, 
bostium agro$ inclementer depopulatur. Sin autem 
e sociorum suaque provincia jolimoniam capiat, 
repentinam illi famem inducit. Agitis porro ini- 


εἶ γε μάλιστα ἑνην τρόπῳφ 6f τινι ἀναστήσαντας 
ἡμᾶς kx τῆς πολιορκίας διάχειν Ev ἁδείᾳ, οὐδ' οὕτω 
λυσιτελούντως σφίσιν αὐὗτοῖς ἂν ἑδοχεῖτε βεθουλεῦ- 
σθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενημένην βλάδην. 
"ww δὲ συμδαῖνει δεινότερα πείσεσθαι προσδυχᾷν 
ὑπαρξάντων. Οὐ γάρ ἐστιν, οὖκ ἔστιν οὐδξ», εἰ µή 
τι παράλογον ἐξ οὑρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πρα- 
χθείη, ὃ τοῦ πολιορχεῖν ἡμᾶς πείσει ἁποσχέσθαι " 
ὥστε εἶχὸς πρὸς τῇ χώρᾳ καὶ τὴν πόλι» ὑμᾶς προσ- 
απολεῖν. θαυμάζω δὲ ὑμῶν εἰ τοῖς αὐτοῖς f) xai 
µείζοσι χαχοῖς ἐνεχόμενοι Ῥωγίοις, xa μµέλλοντες 
ὑπ) ἀνάγχης ὅσον οὑδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτοὶ 
οὗ µόνον οὖκ ἐπαινεῖτε ὡς χαλῶς καὶ συµφερόν- 
t€; ἑαυτοῖς βεθουλευμένους, ὅτι πρὶν εἰς ἔσγατον 
κινδύνου Ίχειν, σωτηρίαν xaX ὠφέλειαν ἑπορίσαντο 
ἑαυτοῖς ix τῆς µεταδολῆς, ἀλλὰ χαὶ ὕδρεις χατα- 
χέετε αὐτῶν πολλᾶς, ὅτι οὗ τῆς αὐτῆς ὁμῖν ἆδου- 
λίας εἴλοντο εἶναι Χχοινωνοί  χαΐτοι σχέφασθε ὡς 
οὔτε δίχαια οὔτε αυμρέροντα οὔθ) ἑαυτοῖς, οὔτε 
τοῖς ἄλλοις ᾽Αχαρνάσιν αὐτοὶ ποιεῖτε τῆς αὐτῖις ἐχό- 
µενοι ἑννοίας. Αὐτοί τε γὰρ ἁπολώλατε διαφθαρέν- 
τες ὑπὸ τοῦ πολέμου, χαὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά- 
6ης οὐ µετρίας αἴτιοι χατέστητε, κχαίτοιγε ὑμῖν 
βασιλέως οὐ συναποστάσαις. Στρατιὰ γὰρ ἐπὶ ξένης 
διατρίθουσα καὶ μάλιστα τοσαύτη, τὴν μὲν πολεμίαν 
χείρει ἀφειδῶς * ἓν δὲ τῆς συμμαχίδος xa οἰχείας 
τρεφομένη, λιμὸν αὐτῇ αἰφνίδιον ἐπάγει * ἁδικεῖτε 
δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὶ τῆς ᾿Ῥωμαίων βασιλείας, f| σχε- 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a 6 9bv αὐτοῖς Ex τῶν Καίσαρος χρόνων πᾶτριής ἐστι, 


Juiii Casaris ferme temporibus ipsis patrium - τὴν Ταραντίνων αὑτοῖς ἀνθρώπων Pape pun ἐπά- 
est (64), Tarentinorum, bominum barbarorum domi- ? 1 


nationem introducitis. Nicephorus enim, cujus : 
'potissimim causa hoc bellum vos militare profite- ^ 
mini, ad libertatem 816 neque vobis, neque sibi- 
met pariundam satis habet virium : verum ad Ta- : 
rentinos cum perfugerit, inde adjutus ex Acar- 
nania imperatorem se expulsurum opinatur. Hoc 
autem se posse, nec illos fas est opinari nec, si 
poterunt, sine magnis laboribus, periculisque 
poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis adversus 
imperatorem gerendum suscipient, si superiores 
evadere quiverint, nonne provinciam vestram, 
tanquam virtutis, certaminumque multorum prz- 


mium habituros arbitramini ? Non recte sapitis, si D 


lioc non creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nice- 
phoro Acarnanim principatum acquirere possetis, 
in imperatorem injuriosissimos esse pronuntiarem. 
Angeli enim non a Barbaris Acarnania asterta, 
principatum consecuti sunt, sedjam tum subje- 
etam Romanorum imperatoribus, cum ab eis an- 
nuam ejus procurationem haberent, propter bellum, 
quod Latini Romanis intulerunt, eam sibi ut pro- 
priam vindicarunt, Quibus, Latinis inquam, con- 


4 
v 
*. 


* Ὕοντες ἀρχήν. Νικηφόρος yàp, ὑπὲρ οὗ μάλιστα 
αὐτοὶ οἴεσθε τὸν πόλεµον αἱρεῖσθαι, οὔθ' ὑμῖν οὔθ' 
ἑαυτῷ οἷός τέ ἐστιν ἐξαρχεῖν πρὸς «lv. ἐλευθερίαν " 
ἀλλὰ Ταραντίνοις προσφυγὼν, τῇ Exelüev οἴεται 


; δυνάμει ᾽Ακαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. Τοῦτο δὲ 


οὔτε δυνήσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, οὔτ᾽ εἰ δυνή- 
σεται ἄνευ πόνων µέγάλων xa κινδύνων. Τοὺς οὖν 


πόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἄναδεξα» 


µένους, εἰ κρείττους δυνῄσονται Υενέσθαι, οὐχ 
οἴεσεε ὑμᾶς τῆς ἀρετῃῆς ἆθλον καὶ τῶν ἀγώνων 
αχήσειν τῶν πολλῶν ; οὖκ ἄρα δόξετε ὀρθῶς φρο" 
γεῖν. Ἐγὼ δὲ εἰ xal xaü' ἑαυτοὺς ὑμεῖς ᾽Αχαρνανίας 
τὴν ἀρχὴν Νικηφόρῳ Ἠδύνασθε περιποιεῖν, ἁδικοῦν» 
τας ἂν τὰ μέγιστα βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. Αγγέλους 
γὰρ οὐχ ἀπὸ βαρθάρων ᾿Ακαρνανίαν ἐλευθερώσαντας 
κτήσασθαι συνέθη τὴν ἀρχήν ^ ἀλλ ὑποχειρίους 
ὕντας Ῥωμαίων βασιλεῦσι, καὶ παρ’ kxslwov ἐτήσιον 
ἀρχὴν τῆς χώρας. ἐπιτετραμμένους, σφετερίστσθαι 
τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἑπενεχθέντα τότε παρὰ Λατίνων 
Ῥωμαίοις πόλεμον ὧν δῆ τοῦ κρείττονος συγχωρή’ 
σει Βυζαντίου χρατησάντων xai θράχης ἁπάσης, 
καὶ τῶν κατὰ Μαχεδονίαν πόλεων πολχῶν, βασιλέα 
μὲν ἡ Ῥωμαίων ὑπέθορε πρὸς ἕω, Ακαρνανία 


Jacobi Pontani notae 


(65) Demosthenis sententia est in Olynthiacis, 
quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
tiis contra Philippum ferendum cohortatur, ne ín 
sua regione hostem habeant, si illos deseruc- 


rint. 


(64) Inde usque a Julio Caesare Romani tenent 
ορια, 
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ἆλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἐπαρχιῶν ὧν ἕχαστοι 
ἔευχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ θράκης καὶ Μαχε- 
δονίας οὐσῶν ὑπὸ Λατίνοις. Ὕστερον δὲ ἔτεσι πολ- 
λοῖς ὑπὸ τῶν Παλαιολόγων ἰθυνομένης τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας, Λατίνους μὲν αὖθις τοῦ Θεοῦ συναιροµέ- 


νου, τῆς Ῥωμαίων ἐξήλασαν ἡγεμονίας xot Ασίαν ^ 


χαὶ Εὐρώπην ὅσης Ίρχον εἰς iv συνῆψαν' Ἄχαρ- 
νανίαν δὲ Αγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐκ Ἱδύναντο 
ἀπολαθεῖν  ἀλλ᾽ ἄδικα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἁπιστέ- 
ψουν * xoi στρατιὰν πολλάκις in! ἐχείνους κἐµμφα- 
σιν, ὅπλα ἀντῄροντο, xal τοὺς περιοίχους συμμάχους 
ἐπήγοντο βαρδάρους. Τὸν βααιλεύοντα δὲ vov ἐπι- 
στρατεύοντα ὑμῖν, καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπιχουρίᾳ δουλω- 


σάµενον, οὐχ ἀδιχεῖν ἄν τις φαίη «hv ἑτέρων παρ- B 


αιρούμενον ἀρχήν.' ἀλλά μάλιστα τὰ δίχαια ποιεῖν 
ἀπολαμθάνοντα τὴν πατρφαν. El γὰρ Νικηφόρῳ 
δίχαιον τὸ ix προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν 
χατάγχεσθαι, πολλῷ μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
βασιλευσάντων Ῥωμαίων ὄντι ἁπογόνῳ κατὰ τὸν 
λόγον τῆς διαδοχῆς. El δὲ τὸ τοῦ χρόνου μῆκχος 
ἀξιόχρεων Σοχεῖ πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, ἴστε τἆναν- 
tía λοχιζόμενοι τῶν ὄντων * μᾶλλον γὰρ διὰ τοῦτο 
δίχης ἄξιοι, ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἢδιχεῖτ,, El οὖν 
μηχανῇ τε οὐδεμιᾷ τὸ ἁλῶναι οὐ δύνασθε διαφυγεῖν, 
εἴτε χαὶ δύναμις ὑμῖν παρῃν ᾿Αχαρνανίας βασιλέα 
ἐξελαύνειν, τὸ ἁδικεῖν οὐχ ἂν ἣν διαφυχεῖν, «t δεῖ 
ἀνήνυτα πονοῦντας τὴν χαχοπραγίαν ἐπιτείνειν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειθοµένους ἐμοὶ τὰ βελτίω συµ- 
δουλεύοντι, σφίσι μὲν αὐτοῖς αἰτίους γενέσθαι µεγά- 
λων ἀγαθῶν, ἡμᾶς δὲ ὀλίγου πόνου ἁπαλλάξαι ὃν 
ὑπομενοῦμεν ὑμᾶ;ς καταστρεφόµενοι ; Ὅτι δὲ ἡ ἐμὴ 
παραἶνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι χρῄσασθαι 
συμθούλοις τοῖς συγγενέαι χαὶ ἑταίροις ὑμῶν Ῥω- 
γίοις, ot ἐμοὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ χατ αὐτοὺς, 
ὅσης ἀπήλαυσαν εὐνοίας χαὶ. προνοἰας τῆς πρὰς 
βασιλέως, µαρτυρῄσουσιν αὐτοί. El οὖν χαὶ ὑμεῖς 
τὰ ὑμέτερα ἀνάθησθε ἐμοὶ, εἴσεσθε χαλῶς ὡς ἆλη- 
θεῖ χαὶ διχαίῳ xal δυναµένῳ εὖ πο'εῖν ἐπιστεύσατε 
ἀνδρί. ᾿Απολογίαν μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις 
ἀπαιτεῖν οὗ δίχαιον νυνὶ, τῶν πλειόνων τε ἁπόντων, 
καὶ ὑμῶν ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων  ἐχ- 
χλησίαν δὶ ἀθροίσαντες χαὶ βουλευσάµενοι περὶ τῶν 


: HISTORIARUM LIBER IT. 
δὲ τὶν.ἀρχὴν "ΑΥΤελοι προσεποιῄσαντο ἑαυτοῖς καὶ A cessu. Numinis Byzan!io, universa Thracia, mul- 
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tisque urbibus Macedoniwe potitis, Romanorum 
quidem imperium in Orienten sese contraxit (65). 
Acarnaniam autem Angeli, aliique alias occiden- 
tales provincias, quarum pretores erant, sibi sub- 
diderunt : propterea quod Romanis imperatorjbus, 
Throciam et Macedoniam Latinis tenentibus (66), 
ad illas transitus non patebat. Tandem post annos 
plurimos, cum imperium Romanorum a Palzo- 
logis regeretur, Latinos Deo opitulante principatu 
depulerunt et Asiam atque Europam quousque 
imperabant, iterum conjunxerunt : Ácarnaniam 
ab Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et 
scelus eam retinentes, sspius contr» se iissis 
exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxilium in- 
vocatis restiterunt. Imperatorem porro hunc, qui 
nunc vos celesti fultus ope armis subegit, nemo 
injustum esse dixerit, dum alios imperare non 
patitur, sed justissimum, qui paternam hzredita- 
tem reposcat. Si enim zquum est, Nicephorum a 
majoribus baud ita multis principatum deducere, 
quanio squius imperatorem, imperatorum qui ab 
initio Acarnaniam tenuerunt nepotem successo - 
remque legitimum ? Quod si longinquitatem tem- 
poris caus: vestre satis patrocinari censetis, 
&citote vos falsum ratiocinari (67); nam ob id ma- 
gis sopplicio digni estis, qui taudiu in facienda 
injuria perseveraveritis. Ergo si nulla fraude eva- 
dere potestis, quin eonvincamini, 317 et si viri- 
bus sd imperatorem Acarnania ejfciendum valeie- 
tig, won possetis tamen iajuriz opinionem eRug-re, 
quid, quiso, inaniter laborantes, miseriam vobis 
producitis? Quin mihi salwtaria monenti obse- 
quentes, et vobis uberrimum fruetum adipiscimini ; 
et nos 4 tantillo labore, que:n. vobis edomandis 
sustinebimus, liberos esse sinitis? Caterum eohor- 
tationem meam ut non inwtilem rebus vestr.s, 
Rhogii cognati ac socii vestri testabuntur, si eos 
adhibere consiliarios voleeritis : qui cum ia ar- 
bitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquen- 
tur. Si item vos vestra mibi permiseritis, efficizvo 
ut ea homini versci et justo, et qui benefacere 
possit, permisisse preclsre intelligatis. Respon- 


δεόντων, b; τὴν ὑστεραίαν, εἰ δοχεῖ, ἀπόδοτε τὸν D sionem in presens non postulo, quando major pars 


λόγον. 'O μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς ᾿Αρταίους, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατόπεδον, Καδασίλαν xal 
τοὺς ἄλλους Ῥωχίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς καταλιπὼν, 


abest; et vos ad respondendum non estis medi- 
tati. Ubi acto conventu de summa rerum delibe- 
raveritis, crastino die, si libebit, respondete. His 


Jacobi Pontani note. 


(65) Theodoro Laseari imperatore designato 
eirca Niczam Bithyniz. 
" (060) Per annos fere 63. luterea Nicomedix in 
Bithynia sedem habuerunt Constantinopolitani im- 
ratores. Primus autem ex Latinis imperavit 
tentinopoli, anno Domini 19200, Balduinue 
Fiander mensibus i. Quo a Mosis et Bulgaris 
capto atque interfecto, interregnum fuit anno uno 
et mensibus quatuor. Secundus, Henricus, 4] - 
Quini flhus, qui sine liberis obiit. Tertius, Petrus, 
coTnes Altisiodorensis. Quartus, Robertus, Petri 
filius. Quintus, Balduinus secundus, Roberti filius. 


Donec Michael Paleologus imperium Latinis ere- 
ptum Gracis restituit, anno Domini 1258. Quo- 
modo preclaram illam urbem Latini occuparint, 
et quam horribilia scelera designarint, fuse docct 
Nicetas in Alexio Comneno, lib. 11, in 1uperio 
Alexii Duci, cognomento Murtzuplili. 

(67) Non vult dari prescriptionem in regnis et 
provinciis : et qui vel centum annis possederit 
reguum non suum, quod inique oeccuparit, eo ab 
nere de legitimo depelli posse; de quo jureconsulti 
viderint, 
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Quanquam si maxime liceret, nobis aliquo modo Α θεν οὐ ῥᾷδιόν ἐστιν ἱάσασθαι τὴν ἔνδειαν, καίτοι 


obsidione depulsis. secure vivere, ne ita quidem, 
ob accepta damna videlicet, vobis ipsis utjiter 
consuluisse, a sapientibus videremini. Alqui gr&- 
viora ,prioribus in posterum exspectanda sunt. 


Non enim est, non est, inquam, nisi quid preter ^ 


opinionem de ccelo ad salutem vestram expedien- 
dam impetretis, quod nos 3b oppugnatione revo- 
caverit : ut vos cum agro urbem quoque amissuros 
verisimile fiat. Miror autem quod, cum iisdem, 
vel gravieribus etiam malis quam Rhogii exercea- 
mini, et velitis nolitis propediem in imperatoris 
jus ac potestatem venturi sitis, non solum eos (ut 
qui suis rationibus bene honesteque prospexcrint, 
dum anteqyam in extremum delaberentur diseri- 
men, salutem et commodum consilii mutatione 
sibi quzsierunt) non commendetis, sed multas 
potius contumelias in ipsos effuderitis, quia teme- 
ritatis ac stultitia vestre socii esse noluerunt. At 
enim intuemin»i paulisper, quam iniqui, quam 
damnosi et vobiemcet ipsis, et reliquis Acarnanibus 
sitis, dum in bac cogitatione persistitis. Ipsi quippe 
bello consumpti periistis, et aliis oppidis, tam- 
eisi defectionis vestra haud participibus, nocu- 
menta non vulgaria invexistis. Exercitus enim (65), 
ac prasertiu (antus, in exiera regioue lisrens, 
hostium agroé inclementer depopulatur. Sin autem 
e sociorum suaque provincia olimoniam capiet, 
repentinem illi famem inducit. Agitis porro imi- 


eU γε μάλιστα ἑνῆν τρόπῳ 5f) τινι ἀναστήσαντας 
ἡμᾶς bx τῆς πολιορκίας διἆγειν Ev ἀδείᾳ, οὐδ' οὕτω 
λυσιτελούντως σφίσιν αὐτοῖς ἂν ἑδοχεῖτε βεθουλεῦ- 
σθαι παρὰ σωφρονοῦσι διὰ τὴν γεγενηµένην βλάδεν’ 
νυνὶ δὲ συµδαίνει δεινότερα πείσεσθαι προσδοχᾷν 
ὑπαρξάντων. Οὐ γάρ ἐστιν, obx ἔστιν οὐδὲ», εἰ μή 
τι παράλογον ἐξ οὐρανοῦ πρὸς σωτηρίαν ὑμῖν πρα- 
χθείη, ὃ τοῦ πολιορχεῖν ἡμᾶς πείσει ἁποσχέσθαι ’ 
ὥστε εἰχὺς πρὸς τῇ χώρᾳ καὶ τὴν πόλιν ὑμᾶς προς- 
απολεῖν. θαυμάζω δὲ ὑμῶν εἰ τοῖς αὐτοῖς fi xa 
µείζοσι χακοῖς ἐνεχόμενοι 'Ῥωγίοις, xa μέλλοντες 
ὑπ) ἀνάγχης ὅσον οὐδέπω βασιλεῖ προσχωρεῖν αὐτὰ 
οὐ µόνον οὐκ ἐπαινεῖτε ὡς καλῶς xai συμφερόν- 
τως ἑαυτοῖς βεδουλευμένους, ὅτι πρὶν eic. ἔσχατον 
κινδύνου Ίχειν, σωτηρίαν καὶ ὠφέλειαν ἑπρρίσαντο 
ἑαυτοῖς ix τῆς µεταδολῆς, ἀλλὰ χαὶ ὕδρεις χατα- 
χέετε αὐτῶν πολλὰς, ὅτι οὐ τῆς αὐτῆς ὑμῖν ἆθον- 
Aia; εἵλοντο εἶναι xotwtovol χαΐτοι σχέφασθε ὡς 


οὔτε δίχαια οὔτε συµρέροντα οὔθ) ἑαντοῖς, οὔτε 


τοῖς ἄλλοις Αχαρνάσιν αὐτοὶ ποιεῖτε τῆς αὐτῖις ἐχό- 


"μενοι ἐννοίας. Αὐτοί τε γὰρ ἀπολώλατε διαφθαρἑν- 


τες ὑπὸ τοῦ πολέμου, xai ταῖς ἄλλαις πόλεσι βλά- 
6ης οὗ µετρίας αἴτιοι χατέστητε, κχαίτοιχε ὑμῖν 
βασιλέως οὐ συναποστάσαις. Στρατιὰ γὰρ ἐπὶ ξένη; 
διατρίθουσα χαὶ μάχιστα τοσαύτη, τὴν μὲν πολεµίαν 
χεἰρει ἀφειδῶς * ἐν δὲ τῆς συμμαχίδος xal οἰχείας 
τρεφοµένη, λιμὸν αὐτῇ αἱἰφνίδιον ἐπάχει * ἁδιχεῖτε 
δὲ τὰ ἔσχατα, ἀντὶ τῆς Ρωμαίων βασιλείας, fj σχε- 


quissime, qui pro Romanorum imperio, quod a 6 9v αὐτοῖς ix τῶν Καΐσαρος χρόνων πἀτριής ἐστι, 
Julii Casaris ferme temporibus ipsis patrium - τὴν Ταραντίνων αὐτοῖς ἀνθρώπων βαρδάρων ἐπά- 
est (64), Tarentinorum, bominum barbarorum doni- * Ύοντες ἀρχήν. Νικηφόρος γὰρ, ὑπὲρ οὗ μάλιστα 


nationem  introducitis, Nicephorus enim, cujus 
'potissimum causa hoc bellum vos militare profite- 


mini, ad libertatem 816 neque vobis, neque sibi- 
[πεί pariundam satis habet virium : verum ad Ta- : 


; 
* 


» 
d 


* 
9 
. 
« 


rentinos cum perfugerit, inde adjutus ex Acar- » 


nania imperatorem se expulsurum opinatur. Hoc 
autem se posse, nec illos fas est opinari nec, si 
poterunt, sine magnis laboribus, periculisque 
poterunt. Qui igitur tale bellum pro vobis adversus 
imperatorem gerendum suscipient, si superiores 
evadere quiverint, nonne provinciam vestram, 
tanquam virtutis, certaminumque multorum pra- 
mium habituros arbitramini? Non recte sapitis, si 
hoc non creditis. Ego vero, etiamsi per vos Nice- 
phoro Aearnanim principatum acquirere possetis, 
in imperatorem injuriosissimos esse pronuntiarem. 
Angeli enim non a Barbaris Acarnania asserta, 
principatum consecuti sunt, sedjam tum subje- 
etam Romanorum imperatoribus, cum ab eis an- 
nuam ejus procurationem haberent, propter bellum, 
quod Latini Romauis intulerunt, eam sibi ul pro- 
priam vindicarunt, Quibus, Latinis inquam, con- 


᾽αὐτοὶ οἴεσθε τὸν mólepov αἱρεῖσθαι, o00' ὑμῖν οὔθ' 


ἑαυτῷ olá; τέ ἐστιν ἐξαρχεῖν πρὸς τὴν ἐλευθερίαν ’ 
ἀλλὰ Ταραντίνοις προσφυγὼν, τῇ ἐχεῖθεν οἴεῖαι 
δυνάµει ᾽Ακαρνανίας βασιλέα ἐξελάσειν. Τοῦτο δὲ 
οὔτε δυνῄσεσθαι οἴεσθαι αὐτὸν εἰκὸς, οὔτ εἰ δυνή- 
σεται ἄνευ πόνων μεγάλων καὶ χινδύνων. Τοὺς οὖν 


᾿απόλεμον τοιοῦτον ὑπὲρ ὑμῶν πρὸς βασιλέα ἀναδεζα» 


i 


µένους, εἰ κρείττους δυνήσονται γενέσθαι, οὐχ 
ofect t ὑμᾶς τῆς ἀρετῆς ἆθλον xal τῶν ἀγώνων 
αχήσειν τῶν πολλῶν ; οὐκ ἄρα δόξετε ὀρθῶς po 
γεῖν. Ἐγὼ δὲ εἰ καὶ καθ ἑαυτοὺς ὑμεῖς ᾽Ακαρνανίας 
τὴν ἀρχὴν Νιχηφόρῳ ἠδύνασθε παριποιεῖν, ἀδικοῦν- 
τας ἂν τὰ μέγιστα βασιλέα ἀπέφηνα ὑμᾶς. Αγγέλους 
γὰρ oóx &nb βαρθάρων Ακαρνανίαν ἐλευθερώσαντας 
κτήσασθαι συνέδη τὴν ἀρχήν ' ἀλλ ὑποχειρίους 
ὄντας Ῥωμαίων βασιλεῦσι, xat παρ᾽ ἑκείνων ἑτήσιον 
ἀρχὴν τῆς χώρας. ἐπιτετραμμένους, σφετερίσασθαι 
τὴν ἀρχὴν διὰ τὸν ἐπενεχθέντα τότε παρὰ Λατίνων 
Ῥωμαίοις πόλεµον΄ ὧν δη τοῦ κρείττονος συγχωρᾷ’ 
σει Βυζαντίου χρατησάντων xai ράχης ἁπάσης, 
xai τῶν κατὰ Μαχεδονίαν πόλεων πολλῶν, βασιλέα 


μὲν ἡ Ῥωμαίων ὑπέθορε ' πρὸς ἕω, Ακαρνανία 


Jacobi Pontani note 


(65) Demosthenis sententia est in Olynthiacis, 
quibus orationibus Athenienses ad auxilium Olyn- 
thiis contra. Philippum ferendum cohortatur, ne in 
sua regione hostem habeant, si ilos deserue- 


rint. 
(64) Inde usque a Julio Casare Roman! tenent 
Acarnaniam. 
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ἆλλοι ἄλλας τῶν ἑσπερίων ἑἐπαρχιῶν ὧν ἕχαστοι 
ἔτνχον ἐπιτροπεύοντες, διὰ τὸ βασιλεῦσι Ῥωμαίων 
δίοδον οὐκ εἶναι πρὸς αὐτοὺς διὰ θράκης xal Maxs- 
δονίας οὐσῶν ὑπὸ Λατίνοις. Ὕστερον δὲ ἔτεσι πολ- 
λοῖς ὑπὸ τῶν Παλαιολόγων ἰθυνομένης τῆς Ῥωμαίων 
βασιλείας, Λατίνους μὲν αὖθις τοῦ Θεοῦ συναιροµέ- 


: HISTORIARUM LIBER II. 
δὲ τὶν.ἀρχὴν "Αγγελοι προσεποιήσαντο ἑαυτοῖς xol A cessu Numinis Byzantio, universa Thracia, mol- 


νου, τῆς Ῥωμαίων ἐξήλασαν ἡγεμονίας xal "Aatav ^ 


χαὶ Εὐρώπην ὅσης Ίρχον εἰς ἓν avv jav*  "Axap- 
νανίαν δὲ ᾽Αγγέλους ἀπαιτοῦντες, οὐκ Ἱδύναντο 
ἀπολαθεῖν * ἀλλ᾽ ἄδιχα καὶ βίαια ποιοῦντες, ἁπτστέ- 
/ουν * xai στρατιὰν πολλάκις ἐπ) ἐχείνους πέµφα- 
σιν, ὅπλα ἀντῄροντο, xai τοὺς περιοίχους συμμάχους 
ἐπήγοντο βαρδάρους. Tbv βααιλεύοντα δὲ vov ἔπι- 
ατρατεύοντα ὑμῖν, καὶ τῇ ἄνωθεν ἐπιχουρίᾳ δουλω- 
σάµενον, οὐκ ἁδικεῖν ἄν τις φαίη τὴν ἑτέρων παρ- 
αιρούµενον ἀρχὴν.' ἀλλὰ µάλιστα τὰ δίχαια ποιεῖν 
ἀπολαμθάνοντα τὴν πατρφαν. El γὰρ Νιχηφόρῳ 
δίχαιον τὸ ix προγόνων οὐ πολλῶν ὄντων τὴν ἀρχὴν» 
χατάγεσθαι, πολλῷ μᾶλλον βασιλεῖ τῶν ἐξ ἀρχῆς 
βασιλευσάντων Ῥωμαίων ὄντι ἁπογόνῳ κατὰ τὸν 
λόγον τῆς διαδοχῆς. EL δὲ «b τοῦ χρόνου μῆχος 
ἀξιόχρεων Coxcl πρὸς δικαίωσιν ὑμῖν, love. τἆναν- 
τία λογιζόμενοι τῶν ὄντων * μᾶλλον yàp διὰ τοῦτο 
δίχης ἄξιοι, ὅτι τοσοῦτον χρόνον ἡδικεῖτ,, El οὖν 
pnxavi τε οὐδεμιᾷ τὸ ἁλῶναι οὐ δύνασθε διαφυγεῖν, 
eU te καὶ δύναμις ὑμῖν παρῃν ᾽Ακαρνανίας βασιλέα 
ἐξελαύνειν, τὸ ἁδικεῖν οὖχ ἂν ἦν διαφυγεῖν, εί δεῖ 
ἀνήνυτα πονοῦντας τν χαχοπραγίαν ἐπιτείνειν 
ἑαυτοῖς, καὶ μὴ πειθοµένους ἐμοὶ τὰ βελτίω συµ- 
δουλεύοντι, σφίσι μὲν αὑτοῖς αἰτίους γενέσθαι µεγά- 
λων ἀγαθῶν, ἡμᾶς δὲ ὀλίγου πόνου ἁπαλλάξαι ὃν 
ὑπομενοῦμεν ὑμᾶς καταστρεφόµενοι ; Ότι δὲ ἡ ἐμὴ 
παραΐνεσις συμφέρουσα ὑμῖν, ἔξεστι χρῄσασαθαι 
συµθούλοις τοῖς συγγενέσι xat ἑταίρυις ὑμῶν Ῥω- 
Υίοις, οἳ ἐμοὶ πάντα ἀναθέμενοι τὰ χατ αὐτοὺς, 
ὅσης ἀπήλαυσαν εὐνοίας xat προνοίας τῆς πρὰς 
ῥασιλέως, μαρτυρῄήσουσιν absol, Εἰ οὖν χαὶ ὑμεῖς 
τὰ ὑμέτερα ἀνάθησθε ἐμοὶ, εἴσεσθε χαλῶς ὡς ἆλη- 
θεῖ καὶ δικαίῳ χαὶ δυναµένῳ εὖ πο.εῖν ἐπιστεύσατε 
ἀνδρί. ᾽Απολοχγίαν μὲν οὖν ἐπὶ τοῖς εἱἰρημένοις 
ἀπχιτεῖν οὗ δίχαιον νυνὶ, τῶν πλειόνων τε ἁπόντων, 
xai ὑμῶν ἀμελετήτων πρὸς τοὺς λόγους ὄντων, ἐχ- 
χλησίαν 6k ἀθροίσαντες xaX βουλευσάμενοι περὶ τῶν 
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tisque urbibus Macedonie potitis, Romanorum 
quidem imperium in Orienteni sese contraxit (65). 
Acarnaniam sutem Angeli, aliique alias oeciden- 
tales provincias, quarum pretores erant, sibi sub- 
diderunt : propterea quod Romanis imperatoribus, 
Throciam et Macedoniam Latinis tenentibus (66), 
ad illas transitus non patebat. Tandem post annos 
plurimos, cum imperium Romanorum a Palzo- 
Jogis regeretur, Latinos Deo opitulante principatu 
depulerunt et Asiam atque Europam quousque 
imperabant, iterum conjunxetunt : Acarnaniam 
ab Angelis frustra repetiverunt, qui per vim et 
scelus eam retinentes, sspius contr» se inissis 
exercitibus, cum vicinis barbaris ad auxilium in- 
vocatis restiterunt. Imperatorem porro hunc, qui 
nunc vos celesti fultus ope armis subegit, nemo 
injustum esse dixerit, dum alios imperare non 
patitur, sed justissimum, qui paternam hsredita- 
tem reposcat. Si enim squum est, Nicephorum 4 
majoribus baud ita multis principatum deducere, 
quanto squius imperatorem, imperatorum qui ab 
initio Acarnaniam tenuerunt nepotem  successo- 
remque legitimum ? Quod οἱ longinquitatem tem- 
poris caus: vestri satis patrocinari censetis, 
scitote vos falsum ratiocinari (67); nam ob id ma. 
gis supplicio digni estis, qui tandiw in facienda 
injuria perseveraveritis. Ergo si nulla fraude eva- 
dere potestis, quin convinesmini, 317 et si viri» 


c bus ad imperatorem Acarnania ejiciendum valere- 


tis, Ron possetis tamen iajuris opinionem eBugere, 
quid, queso, inaniter laborantes, miseriam vobis 
producitis? Quin mihi salutaria monenti obse- 
quentes, et vobis uberrimum fruetum adipisetmini ; 
et nos a tantillo labore, que:m vobis. edomandis 
sustinebimus, liberos esse sinitis? Cssterum eohor- 
tationem meam ut non inetilem rebus vestr.s, 
Rhogii cognati ac socii vestri testabuntur, si eos 
adhibere consiliarios volueritis : qui cum in ar- 
bitrio meo sua posuissent, quanta cura benevo- 
lentiaque ab imperatore dignati sint, ipsi loquen- 
tur. Si item vos vestra mihi permiseritis, efficiavo 
ut ca homini veraci et justo, et qui benefacere 
pessit, permisisse preclsre intelligatis. Respon- 


δεόντων, ἐς τὴν ὑστεραίαγ, εἰ δοχεῖ, ἀπόδοτε τὸν D gionem ín prtesens non postulo, quando major pars 


λόγον. Ὁ μὲν οὖν εἰπὼν τοιαῦτα πρὸς 'Aptalouc, 
ἀνεχώρησεν εἰς τὸ στρατόπεδον, Καδασίλαν καὶ 
τοὺς ἄλλους Ῥωχίους διαλέγεσθαι αὐτοῖς χαταλιπὼν, 


sbest; et vos ad respondendum non estis medi- 
tati. Ubi acto conventu de summa rerum delibe- 
raveritis, crastino die, si libebit, respondete. His 


Jacobi Pontani note. 


(65) Theodoro Lascári imperatore designato 
eirca Niczam Bithyniz. 
(660) Per annos fere 65. Interea Nicomedi:x in 
Bithynia sedem habuerunt Constantinopolitani im- 
ratores. Primus autem ex Latinis imperavit 
tantinopoli, anno Domini 1206, Bslduinue 
Fiander mensibus i. Quo a Moesis et Bulgaris 
capto atque interfecto, interregnum fuit anno uno 
et mensibus quatuor. Secundus, Henricus, Bal- 
Quini flus, qui sine liberis obiit. Tertius, Petrus, 
comes Altisiodorensis. Quartus, Robertus, Petri 
fllius. Quintus, Balduinus secundus, Roberti filius. 


Donec Michael Paleologus imeem Latinis ere- 
ptum Gracis restituit, anno Domini 1258. Quo- 
modo claram illam urbem Latini occuparint, 
et quam horribilia scelera designarint, fuse docct 
Nicetas in Alexio Comneno, lib. 11, in imperio 
Alexii Duce, cognomento Murtzuplli. 

(67) Non vult dari prescriptionem in regnis et 
provinciis : et qui vel centum anaois possederit 
reguum non suum, quod inique occuparit, eo ab 
ο. legitimo depelli posse; de quo jureconsulti 
viderint, 
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Artmos allomutus, in castra rediit, Cabasila ei Α ὡς ἂν ὑπ) ἑκείνων μάλιστα ἑνάγοιντο πρὀσχωρεῖν 


Rhogiis quibusdam relictis, quorum imprimis ser- 
monibus ad imperatoris obedientiam reduceren- 
tur. Arti a porta digressi, concilium convocant, 
in quo, nt res ad (inem non bonu 6pectare. visa 
est, placuit sequesire magno demestico ad impew 
raterem transire. kaque die altero pro porta orbis 


$lantes, domestice praesente, et responsem po- 


scente : Nos, iuquiunt, ut putamus, non ila magnis 
in rebus imperatorem offendimus : nec quie illum 
in nos tantum effarare debeant, ut exirematy nó- 
bis perniciem iatentet. Nam cum sciremus Acar- 
naniam a Remane imperio ρεπίίας ahjunctam, 
plurimis annis in Angelorum potesiate fuisse ; οἱ 
videremus modo imperatorem eam sibi subjeeisse, 


σῷ βασιλεῖ. "Apsalor δὲ ἐκ τῶν πυλῶν &yxyxephosv- 
£54, ἐχχλησίαν ἐποιοῦντο * xal ἐπεὶ ἐφαίνετο aj τοῖς 
τὰ πράγµατα εἰς τέλος ὕξοντα οὐκ ἀγαθὲν, ὑέ- 
δαχτο διὰ µεγάλον δαμεατίκου προσχωρεῖν τῷ βαει- 
941. Καὶ ἐς τῆν ὑετερχίαν πρὺς εἲς πόλεως γενό- 
q&vot τὰς πύλας, ἐπεὶ xal ὁ μέγας δοµέότικος παφῆν 
φὺν λόγαν ἀπαιτῶν, Ἡμεῖς, ἔφασαν, οὐ μεγάλα vw 
ᾠΦάμαθα βασιλοῖ προσκαχροφµέναι, οὐθ οἷς αὐὼν 
σρὸς ὀργὴν ἐκχαλέσασθαι «οσαύτην, ὥστε χαταήγ- 
«Φίόασθαι ἡμῶν πανωλεθρίαν. Ακαρνανίαν γὰρ εἰδέ- 
«ες πολὺν Ώδη χράνον ὑπὸ τοῖς ᾽Αγγέλοις ἀγομένην, 
καὶ τῖς Ῥωμαίων παντάκασιν Ἠγεμονέος ἆπο c 
-unuévnv, νυνὶ δὲ ὁρῶντες βασιλέα Χαπαδουλωσά- 
μενον αὐτὴν, Νιχηφόρον τε τὸν παΐδα παντάπασι 





Nicephorumque puerum paterno primcipatu exuisee, B τὴν ἀρχίιν ἁποστερήσαντα πατρόθεν προσήχουσαν 
$tatyeremus autem nos illi facere iwjuriam, et no- αὐτῷ, ἐκεῖνόν νε ἀδιχεῖν olóuevot xal αὐτοὺς ἄγνω» 
fandi sceleris reos fore, misi eidetn im patnimonio -μρσύνην ὄφχειν obv ἐσχάτην, εἰ μὴ πάσῃ δυνάμει 
suo9 tuenilo totis viribus dareraus operam, hoe £a- «φυνκροίµεθα Νικηφόρῳ πρὺς τὴν κληρονομίαν τοῦ 
einus suscepimus, et urbes ab Gímperatore eliens- Δατρῴονυ χλήρον, τὸ ἔργον ὑπέστημεν τουτὴ, wal τὰς 
yimus : ne ipsum quidera adeo indignaturum cati, «Χόλει βασιλέως ἀπεστήσαμεν, οὐδὲ αὐτὸν οἰήμενοι 
οἱ provincia, quz a multis jam imperatoribus.sub Ἅ-ανιήσεσθαι cocoUtov ἓν δεινῷ el hv Ex πολλών {δη 
dione Romanorum non íuisset, etiem sub ipso feeuduv uh. mpocoboav τῇ Ῥωραίων ἡγεμονίᾳ γῆν, 
ab alio regeretur, emi successiemie nomiue fa — xoi Ox αὐτοῦ 0o' ἑνέρον ἄγοιτο, ᾧ μάλιστα πρυσή- 
primis deberetur. Át nunc animadvertemtes oum — set κατὰ τὴν διαδοχἠν. Νυνὶ δὲ αὐτὸν ὁρῶντες σφό- 
nobis summopere iratun, tandiu obsidionem.oom- δρα καθ ἡμῶν ἔξωργισμένον καὶ πο)ιρχοῦντα 
- &inuare : adhec, heri ebs te et 18 skis quibeg- — ypívov fón, cuyvóv- King τε xat τῇ προτεραίᾳ 
dat amicis neswis edocu, illum defectienem no- παρὰ σοῦ, καί τινων ἑτέρων τῶν φιλίως πρὸς ἡμᾶς 
ΦΙΤαπΙ pro re ἱη]ατίοθα habere haberigee velie, «ιαχειµένων δεδιδαγµένοι ὥς ἐν δεινῷ βασιλεὺς τὴν 
mec obsidione desüturum, ἆφασο set feme, sut ἁποστασίαν ἡμῶν ποιεῖται, καὶ οὗ παύσεται πολ.ο/- 
yi subactos expugoaverit, nobis stat penmteotia C 34v, €! uh σπροσχωρήσαιµεν ἑκόντες, ἄχρις ἂν ἡ 
snutare factum ; nec imperatori, et vobis adeo — uuo f| ὅπλοις παραστησάµενος ἐκπορθήσῃ οὐχέτι 
1aulus continenter armie resistere, Gmentibus n& µένειν ἔγνωμεν ἐπὶ τῶν προτέρων λογισμῶν * obit 
vastaüonem pre kbertate in patriam inferamus, υβασιλεῖ καὶ πᾶσιν ὑμῖν οὖσι τηλικούτοις ὅπλα διτν:- 
et cum ipsa shnul dispereamas. ldeo bello eum — xüc ἀνταίρειν δεῄσαντες μὴ xal ἀνάστατον ἀντὶ 
imperatore jam supersedentes, moe ipsos urbem «ἀλευθέρας θήσομεν τὴν πατρίδα καὶ ἡμᾶς αὐτοὶς 
que per,te dedimus. Τα quo pacto reg mostnas διαφθεροῦμεν σὺν αὑτῃ. Διὸ χαὶ τοῦ πρὸς βασιλ'α 
administres, nobieque' et pairim subjecsiouem &- «δη ἀποστάντες πολεμεῖν, σφᾶς αὐτοὺς τε xa) τὴν 
9(ara ipsa libertate jweundiorem reddes, haud ϱ6- Ἁπόλιν παραδιδοῦμεν διὰ σοῦ. αὐτὸς δ ἂν iir 
scies. Probsta responsione magnus domestieus : $i, óc τρόπῳ διοικησάµενος τὰ καθ ἡμᾷς ἡμῖν τε xal 
inquit, dicta vestra prudenti cluuswla Serminata πατρίδι τῆς ἐλευθερίας ἡδίω τὴν πρὸς βασιλέα bw- 
mon fuissent, poteram, ut edam besterne die, €0-  )slay ἀποδείξεις, Ἐπαινέσας δὲ αὐτοὺς ὁ μέγας 0- 
giose docere imperatorem | nihil contea squitalét— t£ocoxoc ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, E! μὲν μὴ πρὸς τέλος, 
committere, sed et prius sub Angelis, longo jah ἍὮἜφη, συνετὸν ἡ ἁπολογία κατέληχων ὑμῖν, εἶχον ἂν 
&empore Acarmaróam per nefas possidentibus, in- 1j αὐτὸς ὥσπερ xaX τῇ προτεραίᾳ διὰ πολλῶν οὐκ àb- 
jurimn pertaliase : et. nume a vobis, qui ünprobe χοῦντα. ἀποφαίνειν βασιλέα" «λλὰ πρότερόν τε ὑπὸ 
4lefecistis, cum quidvis pati potius merito ἀευμίθ- τῶν Αγγέλων ἀδικούμενον πολὺν ἤδη χρένον "Axap- 
 selis, Inblaruseque illi impensarwe .ae anolestia- " «γανίας ἀπεατερηχότων xal νῦν ὑφ' ἡμῶν ἀφιστα- 
rum causa fuistis, Quia vero, ut decuit, ab impor- µένων ob διχαίως, ἀλλὰ πᾶν ὁτιοῦν ὑφίστασθαι 

tuna contentione et insipienti pertinacia disces- δικαίων ὄντων , ἅτι τοαρύτων ἀναλωμάτων καὶ πό- 
sistis, voluntariaque deditione imperaleri vos ab- — yy αἴτιοι χατέστητε αὑτῷ. Ἐπεὶ δὲ οὗ ποιοῦντός 
ἐμ] ιδ», gratias ego vobis, et vestra couea ingem- — «5. ἀχαίρου φιλονεικίας χαὶ τῆς οὐδένα γοῦν ἐχούσῃς 











Ves ago. Primum, quod ad imperatorem ves-adjun- 
Xistis, nec in pristina obstinatione perdurastig, 
que pestem forsitan vobis peperisaet. Deinde quod 
id per me eri cupistis, ut liquida voluptate per- 
fundar, quonfam et vos servaverim, et ad impera- 
toris auctoritatem fidemque revocarim. Postreuno, 
quia honesta et patri: frugifer2 constituentes, et 


ἑγστάσεως ἀπέσκητε xal προσχκεχωρήχφες βᾳςιμί 
ἁκόντες ὄντες, χάριςας ὑμῖν ἐγὼ «καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
αὐτῶν ὁμολογῶ πολλάς, ἑνὸς μὲν, ὅτι βασιλεῖ npos- 
εχωρήσατε xal οὗ «fj ἀρχαίᾳ ἁγεμείνατα ἑνσιάρει 
Up ἧς Le. xÀy ἀἁπώλεσθε, δευτέρον δὲ, ὅτι δι 
ἐμοῦ, ὡς ἂν ἔχω χαθαρὰν τὴν ἡδονὴν καὶ σώσὰς 
αὐτὸς. καὶ βασιλεῖ πρεσανανγὼν, τρίτου δὲ, ὅτι τὰ 
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δέοντα xa! σφίσιν αὐτοῖς xai πατρίδι βουλευσάµε- A vos, et patriam conservatum vistis : quorum νο- 


νοιλυσ,τελοῦντα, xa ἑαυτοὺς σεσώκατε xal πατρίδα᾿ 
ὧν τὰ σῶστρα ὑμῖν ὀφείλειν αὐτὸς ὁμολογῶ, διὰ 
την εὐμένειαν τὴν πρὸς ὑμᾶς, πἀνθ᾽ ὅσα πρὸς ὑμᾶς 
Ίχει ἆγαθὰ λογιζόµενος διαφέρειν ἑμαυτῷ. Τσιαῖτα 
xal ἕτερ ἅττα πολλης γέµοντα πραότητος xal 
χάριτος πρὸς αὐτοὺς διαλεχθεὶς, ἅμα Βασιλίτζῃ τῷ 
τῆς πόλεως ἄρχοντι xa τοὺς ἄλλους ὅσοι σαν ἓν 
λόγῳ παραλαθὼν, Ίγαγεν ὡς βασιλέα» συγγνώµης 
τε kg! o, ἀπέστῆσαν τυχόντες xal πολλῶν ἑτέρων 
εὐεργεσιῶν, ἑπανελθόντες xal ἀνακετάσαντες τὰς 
πύλας, εἰσεδέξαντο βασιλέα καὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν, 
τὴν πόλιν παραδόντες. Βασιλεὺς δὲ 'χαὶ πρότερον 
μὲν ἐχεχάχωτο τὰ σπλάγχνα, χαὶ διέχειτο πονηρῶς 
ὑπὶ αὐτῶν’ τότε δὲ ix. τῆς χαχρπαθείας τῆς x21à 
τὴν στρατείαν, μάλιστα δὲ καὶ διὰ τῶν ἀέρων τὴν 
ἀήθειαν, παρὰ πάντα τὸν τῆς πολιορχίας χρόνον 
ἑνόσει' καὶ f) ἄλλη δὲ πᾶσα στρατιὰ διαῤῥοίαις καν» 
εχόμενοι xai πυρετοῖς χαὶ κεφαλῶν ἀλγήμασιν 
ἔπασχον xax; * xal ὀλίγοι Ίσαν οἱ διαφυγόντες τὸ 
χαχόν. Ἑτεθνήχει δὲ οὐδεὶς ὑπὸ νόσου, sl pd 
Σφραντζὴς ὃ μέγας στρατοπεδάρχης ’ ἐπὶ χρόνον 
δὲ συχνὸν παλαίοντες τῇ νόσῳ, ἁπηλλάττοντοι 
ἵπποι δὲ καὶ Ἱμίονο, καὶ εἴ «ει τῶν ἀλόγων 


bis σῶστρα [id est, Hbertatis ac salutis conservata 
pretium | deberi confiteor, qui emore quodam ve- 
stri, omn!a ad vos bona confluentis, mea bona 
judico. Tala et plura suavitatis gratiaromque 
plena cum disseruisset, Basilitzem przfectum et 
alios civitatis principes ad imperatorem adducit : 
qui venta »o donis insuper affecti redeuntes, por- 
tis reclasis cum exercitu eum intromiserent, ur- 
bemque dediderunt. Imperator cum antea quoque 
intestinorum dolere torqueretur, et ex eis vehe- 
menter laboraret, tunc ex incommodis expeditionis, 
et presertim ex coli insolentia toto obsidionis 
fenore sgrotabat;, Exercitum preterea totum 
alvus citata exercebat, febresque οἱ doler capitis 
divexabant, ac pauci hujus mali expertes manebant. 
319 Nemo tamen preter. Sphranzem. magnum 
stratopedarcham, interiit, sed diutius cum morbo 
collactati convalescebant. Equi, muli, et si quid 
aliud anítalium erat, diffiealter vitam retinebant. 
Quare de multis haud multi eum equis redierent. 
Arta recepta, imperater ibidem ob afflciom vale- 
tadinem mansit. . 

ἕτερον ἂν, Ἱχαλεπῶς διέφενχε τὸ ἀποθνήσχειν. 


Ad xai kx πολλῶν ὀλίγοι ἵππους ἴἔχοντες ἀνέζευξαν ' εότε δὲ ἐπ 4 "Apta προσεχώρησε, βασιλεὺς 


μὲν διὰ τὴν νόσον κἀταλέλειπτο ἐχεῖ. 


- 


CAPUT XXX VII. 


Thomocastrenses a magno domestico obsidentur. ES 


exstimulantur. Eodem scopo et cum padagogo 


are essent. tum snperbi et refractarii. Ad deditionem 
icephori- multe nyitur. Hle rem ad primores refest, et 


renuntiat ; concilio visum deditionem imperatori (atieudam. Laudat (actum domesticus; pedagogum cum 


Nicephoro et optimatibus ad se redire jubet. 


'O μέγας δὲ δοµέστιχος στρατιὰν ἀναλαθὼν ἦλθεν ο Magnus domesticus exercitum Themocastro ante 


elc θωμόκαστρον xal πρότερον πολιορχούμενον * 
ἔνθα "xoi Νικηφόρος ὁ δεσπότου xal; ix Tépav- 
κος ἐλθὼν μετὰ τῶν ἄλλων τῶν φυγάδων ἔτι νήπιος 
ὢν ἐπολιορκεῖτο οὗτοι δὲ ἅτε χαὶ ἐν ἀφθόνοις 
ὄνεες διὰ τὸ θαλασσοχρατεῖν, τριῄρεων o0 παρουσῶν 
φαειλιχῶν, xat δυσχειθέστεροι τῶν ἄλλων μᾶλλον 
$eav, xai οὐδὲ λόγου γοῦν φιλοῦ Ἀξίουν τοὺς πολιορ- 
ποῦντας. Καὶ γὰρ καὶ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου ἐν 
δύο xal εἴχοσιν ἡμέραις, al μετὰ τὴν ἄφιξιν αὐτοῦ 
καρῆλθον προσπέµποντος ἀεί τινας αὐτοῖς χαλτὴν 
αἰτίαν ἐρομένου δι ἣν ὁὕτως ἀδνμόάτως ἔχονσι πρὰς 
acida, xài aávta μᾶλλον at (08) ὑπομένειν ἢ ὑπ 
αὐθὸν τελοῖν, οὐδεμίαν παρέσχον üoloylav* ἅμα 
μὲν καὶ διὰ «b μὴ ἑχατέρωθεν γῆς πολωρχεῖσθα, 
χαὶ θαλάσσης, ἅμα δὲ καὶ συμμαχίαν ἐχδεχόμενει 
ix Τραντείνιον (y. Tágavso;] Ίξειν ἣν ὥοντο αὐτοῖς 
λύσειν τὴν πολιορνίαν τοὺς Ῥωμαίους ἐχφοθήσαντας' 
μετὰ δὲ τὴν δευτέραν xal εἰκοστὴν ἡμέραν, ἦπον 
ix 700 Ἐάραντος αἱ κροσδοχώµεναι δέχα τρ'ῇρεις , 
χαὶ πεντηκόντοροι τρεῖ, ' ἃς ἰδόντες οἱ πολιορχού- 
μενοι àv θωμοχάστρῳ, ἡδονῆς τε ἦσαν ἔμπλεω, xal 
σωτήρια ἑώρταζον, xal ἐπαιάνιζον ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους, ὡς ἤδη τῶν καχῶν ἀπηλλαγμένοι ’ οἱ δὲ ἦσαν 


jam obsesso admovet, ubi puer Nicephorus (69), 
despote filius, Tarento cur aliis fugitivis reversus, 
obsidebatur. : Thomocastrii vclut. copiis omnibus 
circumfluentes, quod mare obtinerent, ubi impe- 
Fratorie triremes nulle erant, multo plus ceteris 
cakcitrebant , nec verbis saliem nudis obsessores 
digoabentur. Etenim cum magnus domesticus per 
dies duos et vicenos ab adventu suo ad eos quoti- 
die mitteret, et causam cxquireret cur adeo nullam , 
cum imperatore composilionem paterentur, ct 
Suidvis, quam ei parere mallent, nibil responsi 
dabant, simul quia nom utrinque, terra marique 
oppugnabantur, simul quia Tarento 3uxilium exspe- 
etabant, quod Remanis perterritis obsidione 608 
liberaret. Post secundum autem et vicesiinum 
diem Tarento venerunt exspectat» triremes de- 
cem, et tres alie, quarum singuke quinquaginta 
remis agebamlur. Earum conspectu obsessi pluri- 
mum exbiüarati, σωτήρια [id est, diem festum 
salutis] agebant, ac de muro divinas laudes, ut 
jam «alis defuncti. concinebant : qui tamen nihilo 
magis minoribus erant in malis. Magnus siquidem — 
domesiicus, etsi propter iare castra posuisset, 


Jacobi Pontani nota. 


J09 ΝΙΜΙ ad rem istud ot, Legendum videtur 
u αι. 
(69) Miror, cum paulo post dicat, faisse duoden- 


nem : qua ccrte :etate non sunt infantes. Nisi forte 


' pet µείωπιν aut contemptam vocet. visov, 
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nec tantillum se commovit, obsidionemque perpe: Α οὐδὶν μᾶλλον iv ἑλάττοσι χακοῖν. Ὅ µέχας μὲν γὰρ 


tuavit. Tarentini stantes in anchoris, ad terram ut 
hostilem naves appellere, ac prope urbem de- 
scendere non audebant. Tertio post die suspicatus 
niagnus domesticus, Thomocastriis spiritus pau- 
latim comprimi, quandoquidem Tarentino subsidio 
non (reerentur, per internuntium eos in hanc 
senientiam verbis est aggressus. 390 Se illos 
non poss» salis admirari, quod cum viri pruden- 
les, ac rerum usu Lriti sint, ut quidem fama prz- 
dicentur (nam adbuc recenti adventu suo paucos 
corum vidisse), nunc existimationi sux» minime 
servire, ac Beuliquaim ea facere, unde se omni 
crimine prorsus liberent. Ipso eniui circiter quin- 
que et viginti dies ad muros sedente, et avente 
causam noscere, ob quani subesse imperatori pror- 
sus intolerabile videatur, eos nihil plaue respon- 
«ere, neque ex his, qua f(aciant, suspicionem 
afferre, quasi aut. hestibus incommodum, aut si- 
bimet ipsis molesüarum vacuitatem. prudenter 
meditentur ; sed idem illis, quod polypis accidere, 
qui egressi e lstibulo (70), si quid apprehenderint, 
non facile dimittunt, donec aut per se, aut vi 
abstracti, quod constrinxerant, dimiserint. Sie 
ipsos, cum semel imperaiorem se aolle principem 
agnoscere testati sint, idem semper et prafracte 
testari. Quanquam sí de rebus itamutabilibus ita 
medilato loquerentur, haberent rationem aliquam, 
cur in iis perseverarent, quz 4 principio statuis- 


δοµέστιχος xaíto: ἐγγὺς ἑστρατοπεδευμένος si 
θαλάσσης, οὐδὲν μᾶλλον ἐκινήθη, ἀλλ) ἀτρέμας της 
πολιορχίας εἴχετο. Ταραντῖνοι δὲ ἐπ ἁγχυρῶν Egup- 
µουν, ες τε γῆς ἀπεχόμενοι ὡς πολεμίας, xd 
πρὸς τῇ πόλει ο’᾿δεµίαν ποιο΄μενοι ἀπόθασιν. Ei 
τρίτην δὲ ἡμέραν ὕστερον ὁ μέγας δοµέστιχος ὑπο- 
πτεύσας τοῖς bv θωμυχάστρῳ τὸ φρόνημα ὑπενδοῦ- 
ναι, ἐπεὶ οὐ)ὲν ἁπώναντο τῆς βοτθείας Ταραντίνων, 
προσῆγεν αὐτοῖς τοὺς λόγους προσπέµπων τοὺς bu 
λεξομένους. "Egasxé τε θαυμάζειν μάλιστα αὐτῶν 
ὅτι συνετοί τε ὄντες, xal πράγµασιν εἰδότες χρῆσθαι, 
ὡς περὶ αὐτῶν ἀχούειν ἔξεστιν (ὀλίγοις γὰρ αὐτῶν 
ἑωρακέναι xavk τὴν πρώην τὴν ἔφοδον)ι νῦν οὐ 
προσήχοντα ποιοῦσιν ἑαυτοῖς, οὐδ' ἐξ ὧν μάλιστα 
ἂν ἀπολύοιντο αἰτίας. Αὐτοῦ γὰρ δη ἐπὶ πέντε xal 
εἴχοσιν ἡμέραις περικαθτµένου, καὶ τὴν αἰτίαν ἐθέ- 
λοντος μαθεῖν ἧς ἕνεχα αὐτοῖς τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι 
νοµάζεται τῶν πάνυ ἁδυνάτων, μήτε παρέχεσθαι 
ἀπολογίαν µηδεµίαν, μήτε ἐξ ὧν πράττουσιν ὑπο; 
φίαν ἑνδιδόναι ὡς σωφρόνων ἀνθρώπων χρῶνται 
λογισμοῖς ὑφὶ ὧν f) ἡμᾶς χαχῴσουσι τοὺς πολι- 
µίους, f| σφίσι αὐτοὶς πορἰσονταί τινα ἁπαλλαγὴν 
τῶν ἀλγεινῶν' ἀλλὰ ταὺτὸν πάσχειν οἵον τοὺς πολύ- 
ποδας φασίν * οἳ ἐπειδὰν ἑξέλκωνται τῖς θαλάμης, 
ἂν σνµβαίη τινὸς ἐπιλαδέσθαι, οὐ ῥαδίως μεβιᾶσιν, 
ἄχρις ἂν f] ἐπ'λείφωσίαι ἑαυτῶν, f] παρασπάσωσ. τῶν 
ἠμμένων, τοιοῦτον 61) τι συμθαίνειν καὶ περὶ αὐτοὺς. 
"Anat γὰρ ὡς οὐ βασιλεῖ προσθήσονται εἰπόντες τοῖς 


sent. Nunc pala: esse, eos de iis loqui, quae nec Q αὐτοῖςλάγοις χρῶντα: διηνεχῶς, καὶ οὖδε μίαν ἐπ'δέχον- 


unu» diem sunt eadem, sed varie commulantur. 
(Quare. et verba cum rebus ad eorum utilitatem 
oporiuisse congruere : admonebatque, ut e pru- 
dentioribus aliquem mitterent, quem, quid ipsis 
expediret, docere posset. Et si quidem is sibi as- 
sentiretur, bene ; sin autem, rursum eis integrum 
fore, ea persequi, qux profectura ducerent. Sic 
ille verbis quodammodo cum ipsis velitabatur. Qui 
cum respondissent, missuros aliquem, si concilio 
placuisset, postridie Richardum, Nicephori psda- 
gogum, cxteris nobiliorem ac prudeptiorem mit- 
tunt, Congressus cum eo magnus domesticus, sic 
3it : Neminem ego mortalium, nisi a mente deser- 
tissimum, non ad finem aliquem, in quibuscunque 
actionibus suis respicere judico. Quod igitur pri- 
mum fidem prodidistis, et nunc in obsidione istam 
animi, qu: videtur, altitudinem adhibetis, non 
alia de causa id facere vos autumo, quam ut Nice- 
plhoro despotz filio ad principatuin, et vobis ipsis 
aliquid ad felicitatem adjumenti afferatis. Ergo 
age, utrumque consideremus : ita, ut si quidem ex 
iis quze facta sunt, aut ex fis quz speratis, inve- 
nerimus quidpiam, quo cousulta vestra finem 
suum sortiantur, id ne otnittatis : sin contra inve- 
nerimus, quam vos suspicamiui, ut non 321 so- 


ται μεταθο)ἣν χαίτοι εἰ μὲν περὶ ἀχινήτων πραγμάτων 
ἧσαν, τοὺς λόγους ἑσχεμμένοι, εἶχον ἄν τινα λόγον ἐμμέ- 
νειν τοῖς βεθουλευμένοις ἐξ ἀρχῆς. Nov δ' ἔδεστι auvo- 
ρᾶν ὡς οὐδ ἐπὶ pd ἡμέρᾳ τῶν αὐτῶν µενέντων, ἀλλὰ 
ποικίλας δεχοµένων τὰς μεταθολὰς ποιοῦνται. Ὥστε 
ἑἐχρῆν σὐτοῖς xal τοὺς περὶ ἐχείνων λόγους ὁμοίω; 
τοῖς πράγµασι µεθαρµόζεσθαι πρὸς τὸ λυσιτολοῦν' 
παρῄνειτε αὐτοῖς τῶν συνετωτέρων παρ αὐτοῖς τινα 
πέµφαι voc αὐτὸν, ὥστε ἃ αὐτοῖς οἵεται λυσιτελοῦντα 
ὑποθέσθαι. Kàv μὲν xal αὐτῷ συμφέροντα box εἰ δὲ 
μὴ, ἀλλ) αὐτοῖς γε ἐξεῖναι πάλιν ἃ ὀνήσειν οἴεται ἐλέ- 
σθαι.Τοιούτους μὲν ὥσπερ διὰ προδολισμῶν πρὸς ἐχεί- 
νους ἐποιήσατο τοὺς λόγους, ἐχεῖνοι δὲ ἀποκρινάμεν,ἰ 
ὡς εἰ δυχεῖ αὑτοῖς συμθουλευσαμένοις πέµπονσί tv 
εἰς thv ὑστεραίαν, πέμπουσι Ῥιτζαρδὸν τὸν Νικηφόρου 
παιδαγωγὸν ἐπιφανέστερόν τε xal συνετώτερον τῶν 
ἄλλων ὄντα * καταστάντων δὲ εἰς λόγους, τοιαῦτα πρὺς 
αὐτὸν ὁ µέγας δοµέστιχος διειλέχθη * Οὐδένα οἴομαι 
τῶν πάντων εἰ μὴ παντάπααι ἀπεστέρηται φρενῶν, 
μὴ πρός τι τέλος ἀποθδλέποντα ὁτῳδήποτε ἐπιχειρεῖν. 
Διὸ τήν τε ἀποστασίαν πρῶτον xal τὴν ἐπὶ τῇ fc 
λιορχίᾳ νῦν δοχοῦσαν µεγαλοψυχίαν οὐχ ἄλλου του 
Ένεχα ἑλέσθαι ὑμᾶς νομίζω T] ὥστε Νικηφόρῳ τῷ τοῦ 
δεσπότου παιδὶ εἰς τὴν ἀρχὴν, καὶ ὑμῖν αὐτοῖς εἰς 
εὐπραγίαν ὠφέλειάν τινα ἑργάσασθαι ' σχεφώμεθᾳ 


Jacc bi Pontani nola. 


(70) De polypo hzc Plinius, lib. ix, eap. 29 : 
Polyporum multa genera; terreni majores, quam pela- 
gii, omnes brachiis ut. pedibus ac manibus utuntur * 


cauda veio que est hisulca, el acuta, in coitu, Caeterum 
per bruchia velut acetabulis dispersis haustu quodam 
ad'arescunt, tenent supini, ut avelli non queant, ctc. 
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δὲ ἐπ᾽ ἀμφοτέρων' κἂν piv τινα Ux τῶν εἰργασμέ- Α qum, quod verum οἱ Γ6υῖυΠΙ non est deseratie, sed 


νων ἢ ἐξ ὧν αὐτοὶ ἐλπίζετε δυνώµεθα εὑρεῖν, ταῦτα 
πράττειν ἐξ ων ἄν εἲς πέρας ἕλθοι τὰ ῥεθουλευμένα" 
ἂν &' ἑναντίως ἔχοντα 7] αὐτοὶ ὑπονοῆτε, μῆ µόνον 
ἀφίστασθαι τῶν μὴ . ὀρθῶς ἐχόντων, ἆ)λὰ καὶ 
ἐμοὶ πείθεσθαι παρα!ινοῦντι τὰ σωνοίσοντα. “Υμεῖν 
τοίνυν βασιλέως ἁποστάντες οὐδὲν εἰς ὑμᾶς ἄγνω- 
µονίσαντος, προσεχωρήσστε τοῖς Ταραντίνοις , οὐχ 
ἁπλῶς οὐδὲ ἁλόγως , ἁλλ᾽ οἰόμενοι τῇ ἑχείνων ουµ- 
μαχίᾳ ᾽Αχαρνανίαν δυνῄσεσθαι ὑπάγειν ἑαυτοῖς. Τοῦ- 
το δὲ οὐδὲ ὀλίγου δεῖ τοῦ εἶναι δυνατόν’ αὐτοὶ γὰρ ἀφ' 
ἑαυτῶν ἰδίᾳ χινούμενοι πλεονεςί4 πολλάκις ᾽Ακαμνάσι 
στρατῷ μεγάλῳ ἑπεστράτευσαν, καὶ τὴν χώραν ἑκάχω- 
σαν ὅσα μάλιστα ἐξῆν. Πόλεως δὲ οὐδεμιᾶς ἡδυνήθησαν 
χόριοι γενέσθαι, οὔτε ὅπλοις βιασάµενοι οὔτε πολιορ- 
χίᾳ ἀναγχάσαντες ὁμολογίᾳ παραδοῦναι, ἁλλ᾽ ἀνεχώ- 
ρῃσαν ὧν ἦγον ἀποθαλόντες οὐκ ὀλίγους, πλὴν εἰ μὴ 
ὧν αὐτοῖς ἑχόντες οἱ ᾿Ακαρνανίας ἄρχοντες παρεχώ- 
pgnoav, Βοντίτζης xal Ναυπάκτου xal Βοθρεντοῦ, 
ὥστε ἔχειν αὐτοὺς συµµάχευς πρὸς τὸν πρὸς βᾳαι- 
λέα Ῥωμαίων πόλεµον. 00 οὖν ᾽Αχαρνάσι µόνοις πο- 
λεμοῦντες οὐδὲν Ἰδυνήθησαν ἀνύσαι πλέον, τίς ἑλ- 
zi, περιγενέσθαι νῦν xal βασιλέως παρόντος ἅμα 
στρατιᾷ, ὃς πρότερόν τε χαὶ νῦν ῥᾷον ἐξαρκεῖ Άκχαρ- 
γάσιν ἡμοῦ xa! Ταραντίνοις πολεμεῖ»; Ub. μὲν, ἀλλ 
οὐδὲ ὁμῖν ἑλπὶς :᾿Αχαρνάνων τινὰς συναποστΏναι ’ 
xai οἱ γὰρ πρότερον, ᾿Γώγιοι καὶ Αρταῖΐοι, συνα- 
πέστησαν, χαλῶς περὶ σφῶν αὐτῶν βουλευσάμµενοι 
τὰ δέοντα, βασιλεῖ τὰς πόλεις παραδόντες προσεχώ- 
gn92v. xaX σφίσι τε αὑτοῖς αἴτιοι ἐγένοντο εὐπραγίας 
πολλὼν γὰρ ἑπέτυχον τῶν βασιλέως εὐεργεσιῶν, xal 
τοῖς πολίταις τοῖς αὐτῶν. Ὡς μὲν οὖν εἰ χαὶ ἤξονσι Τα- 
βαντίνοι, ὀλίγα Ἡ οὐδὲν λυσιτελήσουσιν ὁμῖν, δέ- 
δε:χται ἡμῖν * ὅτι δὲ οὐδὲ ἤξουσι τὴν ἀρχὴν, αὑτόθεν 
ἤδη χειράσοµαι χατάδηλον ποιεῖν.ἰ]ᾶς γὰρ ὁστισοῦν' 
ἰδίων ἕνεχα ἐγχλημάτων Ἡ ἑτέροις συμμαχῶν ἁπτό- 
µεγος πολέμου, £v ἀρχαῖς μὲν µάλιστα χαὶ χρήµασι 
xa ὅπλοις ἑῤῥῥωμένος ἔχεται προθύμως, ἐὰν δὲ 
ἅπας χαὶ δὶς ἐπ.χειρήσας σφαλῇ, ἀμόλύνεται 'πριγ- 
χἰπιάσχ τοιγαροῦν, ὡς αὐτοί τε οἵεσθε, καὶ fius, 
οὐχ ἂν ἔξαρνοι γενοίµεθα, προθύμως τοῦ ὑπὲρ ὑμῶν 
πολέμου ἁπτομένη tv ἐνιαυτῷ μάλιστα ᾧ πολεμεῖσθε 
ὑφ' ἡμῶν, παρασχεναζοµένη νῦν τὰς δέκα ταύτας 
πέπουφε tptfpstc* ot οὐχ ὄτιγε ὑμῖν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ἑαυ- 
«ol, ἀμύνειν οἷσί cd εἰσιν. Ἑμοῦ γὰρ παρὰ θάλασσαν 
ἑστρατοπεδευμένου, οὔτε ἀπέδησαν, οὔτε ἀποθῆναι 
οἷοί τέ εἰσιν * ἀλλ) ὀλίγον ἀπεοίχασιν ἀφύχων. Λεί- 
πεται δη οὖν χεναῖς χερσὶ Πρὸς τὴν πέµφασαν 
ἐπανελθεῖν * ἑχείνη δὲ ὁρῶσα ὡς οὖκ ὀλίγων τινῶν 
ἀναλώμάτων, οὐδὲ φαύλης πραγµατείας ὁ πρὺς βα- 
σιλέα δεἶῖται πόλεμος, ἀποσχήσεται ἐπιχειροῦσα 
ἀδυνάτοι; * ὑμῖν δὲ ἐρήμοις τῆς ἐχεῖθεν βοηθείας 
Ἰειπομένοις, οὐδὲν ἄλλο λείπεται f| ood; αὐτοὺς ἐν 
ἀνδραπόδων µοίρᾳ παραδοῦναι ἑνδείᾳ πιεσθέντας, 
xa: δούλους xal ἀναστάτους γενέσθαι,  πολιορχου- 
µένους ἐνταῦθα ἀπολέσθαι πανδηµεὶ ἐν φρουρἰῳ 
πνιγηρῷ xai πλήρει δυσωδίας χαταχεχλεισµένους. 
Ἔξεστιν οὖν συνορᾷν τὴν ὠφέλειαν fic αὐτοί τε xal 
Νικηφόρος ὁ ὑμῶν δεσπότης ἀπολαύσεται ix τῆς 


PaTROL. Gn. CLIIT. 


et mihi bene ceasulenti obtemperaudum existime- 
tis. Vos itaque nullo imperatoris peccato offensi, 
ad Tarentinos transfugistis; nec id simpliciter et 
inconsulto, sed rati illorum opibas Acarnania 
potiluros. lloc autem, proh ! quantum ab effectu 
abest? lp-i enim sua privatim cupiditate et avari- 
tia impulsi, sepius in Ácarnanas cum megno pro- 
fecti exercitu, regionem quidem populationibus et 
maleficiis infestam habuerunt, urbem tamen nul- 
lam nec armis expuguando ceperunt, nec obsidendo 
ad delitionem coegerunt, sed copiis non parum 
iinininutis, remearunt. Paucas, nempe Doutitzen, 
Naupactum et Dothrentum excipio, quibus Acar- 
nanie principes, ut eos belli contra imperatorem 


B socios haberent, cesserunt. Qui igitur cum Acar- 


nanibus solis bello contendeutes, nilil egerunt, 
qua spes superaturos nunc praesentem: imperato- 
rei) cum exercitu, qui et aiias potuit, et nunc 
facilius potest cum . Acarnanibus et ' Tarentinis 
siinul bellum gerere? At neque vobis sperare 
licet, Acarnanum aliquos vestro exemplo defectu- 
ros. Nam qui prius vobiscum  defeceraut BRhogii 
et Artzi, rebus suis probe coesulentes, impera- 
tori se addixerunt, multaque sibi ac civibus suis 
ab eo dona consecuti, felicem statum invenerunt, 
Tarentinos itaque, etiamsi^ venerint, parum aut 
nihil vobis opera navaturos demonstratum est : 
prorsus autem non venturos, inde conabor osten- 
dere. Quicunque aut propter privatas offensiones, 
aut ut. socius bellum capessit, principio quidem, 
dum armis et pecunia est instructissimus, im- 
pigre opus invadit; si semel iterumque id frustra 
fecerit, lan guescit impetus. Princeps igitur Taren- 
tina vestra opinione, et vero etiam nostra, prompte 
pro vobis bellum copessens, uno lioc anno, quo a 
nobis oppugnamini, comparatas triremes hasce 
misit, quae lantum abest, ut vos defendant, ut ncc 
seipsas queant defendere, Me enim juxta mare ca- 
strametante, nec descenderunt classiarii, nec quaai 
essent. mortui descendere potuerunt. Reliquum 
est, ut vacuis manibus ad eam redeant, a qua 
missi sunt. Qua cum intelliget, bellum adversus 
imperatorem nec modicis sumptibus, et magnis 


D egere laboribus, de cztero qua effici non possunt, 


non tentabit. Vobis vero illo frustratis auxilio, 
aliud nihil 329 restabit, quam «ut vexati et re 
rum egestate oppressi, pro mancipiis vos tradatis, 
ac sedibus vestris profugi servitatem  serviatis, 
aut bic in oppidulo astuoso ac fetor's pleio ob. 
sessi et conclusi, cum populo universo intereatis. 
Quamobrem bínc utilitatem, quam vobiscum de- 
spot vester ex hac defectione capturus sit, perspi- 
cere licet. Quod si etiam concederemus, cum 
ingenti apparatu concitatos huc venire Tarentinos, 
incertum est, num et sic nos Ácarnania queant 
depellere, qui nec a solis Acsrnanibus, quamvis 
cos sape aggressi, sine detrimento potuerunt dis- 
ccdere. Quod si et hoc daremus, illes nobis po- 
291. 
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tentiores existimatos, urbes subacturos; nililo- A ἀποστασίας. EL 6' ἄρα xal συγχωρήσαιµαεν παρα- 


minus tum quoque misera erit vestra et infelix 
conditio. Necessario enim illis servietis: Non enim 
profecto adeo insipientes sunt, at quod sepcnu- 
mero cupierdnt, si id post magnos labores et 
pericula assequantur, citra ullam necessitatem 
vobis condonent. Quale autem et quam durum 
Tarentinorum: aliorumque Latinorum imperium 
sit, vos experientia ipsa melius quam nos cogno- 
vistis. (Quocirca sive adjuvabimini a Tarentinis, 
sive non ; sive nos vicerint, sive a nobis vincentur, 
nihil aberit, quominus in extremis malis verse- 
mini. Sed neque nos diuturnitate remissiores fa- 
ctos obsidionem soluturos arbitrari prudentis est 
hominis. Nos ipsi quidem non semper vobis assi- 


debimus. Nunc enim imperator, arbitrans ipso B 


eveniu doctos, quam de vobismet male merueritis, 
mulata voluntate ad 9ο accessuros, et ipse adhuc 
exspectat, et quas in aliis urbibus habetis faculta- 
tes, nondum in alios dispertit. Si vos calculum 
reducturos desperaverit, non vestras duntaxat, sed 
et cognatorum vestrorum fortunas Acarnanum 
potentissimis gratis dalit. Qui sui quzstus cupi- 
dine commoti, vel ultra vires animosi, ct parvo ab 
imperatore accepto praesidio, αἱ perniciosissinios 
hostes vos oppugnabunt, nec obsidere cessabunt, 
quoad subactos cum conjugibus et liberis patria 
extorres reddiderint. Nos cum imperatore domum 
revertemur.: Videte igitur, quibus casibus hoc 
bellum vos objectabit. Si me meliora suadentem 
audieritis, vosque et urbem imperatori dedideritis, 
primum quidem, quod studetis, Nicephoro de- 
spot vesiro commodare licebit ; ego enim filiam 
mcam ei uxorem conjungami, quod in summa feli- 
«ditate ponendum nec vos nescitis. Preterea ut 
filliun meum 399 «ducabo; et imperator, qui 
mihi bene vult, mea causa honoribus ac beneficiis 
apud Romanos amplitudinem ejus illusrabit. Adde 
quod et vobis non pauca hinc emolumenta parabitis. 
Nam et lic opes vestras cumulabit imperator, et 
quie N cephoro ἀενροία vestro assignabuntur, ex 
iis fructum aliquem  capietis. Plura acervanda 
dictis non censeo, cum ex liis, qui sapiunt, possint 
intelligere, quantam vim malorum bellum, quan- 


σχευῇ µεγάλη Ἱσραντίνους Ex τῆς οἰκείας ὁρμηθὲν- 

τας ἑνθάδε ἤχειν, ἄδηλον μὲν εἰ καὶ οὕτω δυνῄσιν- 

ται ἡμᾶς Αχαρνανίας ἑξελάσαι, οἳ οὐδὲ πρὸς µόνους 

ΑἈχαρνάνας, χαΐτοιγε πολλάχις ἐπιχειρήσαντες, ἴσ- 

χυσαν χωρὶς ζημίας ἁπαλλάξαι πολεμοῦντες, ELO 

ἅρα xai τοῦτο δοίηµεν τὸ ἡμῶν αὐτοὺς ὀφθέντας 

κρεΐττους παραὀτήσασθαι τὰς πόλεις, τότε γε ὑμῖν 

τὰ πράγμᾶάτα οὐδὲμιᾶς βέλτιον ἕξει δυά τραγίας, 

ΑἈνάγχη γὰρ ὑμᾶς αὗτοῖς δουλεύειν. Οὐ Υὰρ ὅέλωυ 

Ys ἀνοηταίνουσι τοσοῦτον, ὥστε οὗ πολλάκις ἐπεθ- 

µησόαν, μετὰ τοὺς μεγάλους πόνους χαὶ χινδύ κους εἰ 

παρέσται ἀνάγχης οὐδεμιᾶς παρούσης ὑμῖν epi. 

σθαι. 'Οποία δὲ ἡ Ταραντίνων καὶ τῶν ἄλλων Λα- 
τίνων δουλεία, αὐτοὶ fave πείρᾳ βέλτιον ἡμῶν! 

ὥστε εἴτε συμμαχῄσουσιν ὑμῖν οἱ Ταραντῖνοι, clc 
μὴ, εἴτε νιχήσουσιν ἡμᾶς, εἴτε ἠττηθήσονται aito, 

οὐδὲν ὑμῖν ἑλλείπει τοῦ μὴ εἰς ἔσχατον κινδύνω 
ἀφιχέσθαι. οὗ μὴν ἀλλ οὐδὲ ἡμᾶς ὁλιγωρήσαντας 
διὰ τὸν χρόνον, ἁποστήσεσθαι τῆς πολιορχίας dc 
σθαι, νοῦν ἑχόντων ἐστὶν ἀνθρώπων. Οὐ γὰρ 0j 
αὐτοὶ χαθοδούµεθα μέχρι παντὸς ὑμᾶς πολιορχοῦγ- 
τες. Νυν μὲν γὰρ βασιλεὺς οἱόμενος ἐξ aW 
διδαχθέντας τῶν πραγμάτων ὡς οὐ λυσιτελοῦντα 
ἐρουλεύσασθε ὑμῖν αὐτοῖς, μεταγγόντες προσχωρή- 
σετε αὐτῷ, αὐτός τε ἔτι περιμένει, xol οὐδὲ τὰς 
Στῆσεις ὑμῶν τὰς Ev ταῖς ἄλλαις πόλεσι παρέσχετο 
ἑτέροις» ἂν δὲ ἀπογνῷ τὴν µεταμέλειαν ὑμῶν, οὗ 
Μόνον τὰ ὑμετέρα χτήµατα, ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων 
συγγενῶν ὑμῶν τοῖς δυνατωτάτοις ᾽Αχαρνάνων πα” 
ραξώσει * οἳ κέρδους ἕνεχα ἰδίου, καὶ ὑπὲρ δύναμιν 
πολεμᾖσουσιν ὑμῖν ὡς πολεμιωτάτοις xal ὀλίγην 
ἔχοντες ix βασιλέως στρατιὰν, xal οὐκ ἀνᾖσουσι 
“πολιορχοῦντες ἄχρις οὗ παραστησάµενοι αὐτοὺς τε 
καὶ γυναῖχας καὶ τέχνα, θήσουσιν ὑπερορίους. Β5- 
α,λεὺς δὲ καὶ ἡμεῖς οἴχαδε ἀναχωρήσομεν. Σχέφασθε 
οὖν οἵ καχῶν ὁ πρὸς βασιλέα πόλεμος ὑμῖν χωρίς:!' 
ἐὰν 0 ἐμοὶ τὰ βελτίω παραινοῦντι πείθησθε χεὶ 
ἑαυτοὺς βασιλεῖ xal τὴν πόλιν παραδῶώτε, πρῶτο 
μὲν, ὅπερ αὑτηὶ διὰ σπουδῆς ποιεῖσθε «b Νιχηζόρφ 
τῷ ὑμῶν δεσπότῃ ὠφέλειάν τινα ἐξευρεῖν ἐξέσται, 
Ἐγὼ γὰρ αὐτῷ τὴν ἐμὴν κατεγγυήσω θὐγατέρα ' 
ὅπερ ὅτι γε οὐδενὸς δεύτερον εἰς εὐτυχίας 1700, 
οὐδ' αὗτοὶ ἀγνοεῖτε δἠπου. Ἐγώ τε γὰρ ὡς vU» 


tam vicissim bonorum copiam deditio allatura sit. p ἑχθρέφω» καὶ βασιλεὺς τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας ἕνεχα, 


Vos considerate, οἱ μἱτυπινῖς eligitote. Ut absolvit 
domesticus, Richardus inter familiares Nicephori 
primas tenere se ipre quoque non negabat , tamen 
ad illos quoque referendum, et communiter quid 
agi conveniret, decernendum. Approbante magno 
ἀοήνεφίίοο, die sequenti rediturum responsumque 
relaturum pollicitus, in urbem se recepit. Coacto 
e presentibus conventu, quarunt, ecquid se el 
oppidnm tradant , magnique domestici monitis 
obsequelani faciendam consensu firmant. Postridie 
rediens . Richardus Deum testatur, ipsos neque 
odio imperatoris, neque sui quasius causa ejus 
frenos excussisse, sed opinantes, si primi de(ice- 
rent, reliquos Acarnanus secuturos, et hoc modo 


τιμαῖς τε καὶ πολλαῖς εὐεργεσίαις περιφανῃ παρὰ 
Ῥωμαίοις θήσει. Ἔπειτα χαὶ ἑαυτοῖς οὐκ Gut 
τινῶν ἀγαθῶν αἴτιοι γενήσεσθε. Ενταύθά τε yàp 
ὑμᾶς εὖ ποιῄσει βασιλεὺς, οἷς εἴχετε πρότερον xti 
ἕτερα προσθείς * καὶ τῶν Νιχηφόρῳ τῷ ὑμῶν Bc 
απότῃ ἀπονεμηθησομένων ἁπολαύσετε τὸ pipe. 
Πλείω μὲν οὖν οὐχέτι δεῖν οἵομαι συνείρειν, Ixav 
γὰρ παρ) εὉ φρονοῦσι καὶ τὰ εἰρημένα , ὅσων {3 
κακῶν ὑμῖν ὁ πόλεμος αἴτιος ἔσται καταμαθεῖν, xai 
ὅσων ἀγαθῶν τὸ προσχωρῆσαι βασιλεῖ. Ύ μῖν δὲ AE 
σται διασχεφαµένοις, τῶν εἰρημένων προσθέσθαι 
ὁποτέροις. Τοιαῦτα διειλεγµένου τοῦ μεγάλου Dopt- 
στίχου, ὁ ᾿Ῥιτζάρδος τῶν μὲν Νιχηφόρῳ συµπαρ" 
όντων ἄλλων ὡὠμολόχει χαὶ αὐτὸς προέχειν, δεν 
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δὲ ἔφασχε xol Ἐχείνους περὶ τῶν εἱρημένων πυθο- Α paternum regnum Nicephoro restitutum iri, ultro 


µένους, χοινῇ τῶν πραχτέων τὴν φῆφον ἑἐξαγαγεῖν, 
Ἐπαινοῦντος δὲ xai τοῦ μεγάλου δοµεστίχου, ἄνε- 
χώρησεν εἰς τὴν πόλιν, ἑπαγγειλάμενος εἰς τὴν 
ὑστεραίαν Έξειν ὡς λόγον ἁποδώσων. Ἐκκλησίαν δὲ 
συναθροίσας Ex τῶν συνόντων, ἐδουλεύετο ἅμα αὐτοῖς 
εἰ δέοι βασιλεῖ σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν ἐγχειρί- 
ζειν * καὶ ἐδόχει αἱρετέα εἶναι ἃ αὐτοῖς ὁ μέγας δο- 
µέστικος παρῄνει. Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο εἰς τὴν ἐπιοῦ- 
σαν ὁ Ῥιτζάρδος αὐτοῖς τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ προσ- 
ελθὼν, ἐμαρτύρετο θᾳὸν, ὡς Οὔτ' ἀπεχθῶς διακεί- 
µενοι πρὸς βασιλέα, οὔθ) ἑαυτοῖς τινα οἰόμεγοι 
ὠφέλειαν ἐκ τῆς ἀποατασίας προξενήσειν, εἱλόμεθα 


se periculo involvisse, ut Nicephoro, inquam, 
auxilio essent, et sibi decus. compararent. Rebus 
autem retro sublapsis, contra exspectationein 
evenisse. Nunc ipsis quoque diligenter statum 
suum contemplatis, nihil in przesens vel sibi, vcl 
Nicephoro repertum utilius quam quod ipse sua- 
sisset. Quapropter et se et urbem eos per manus 
ejus imperatori transdere ; nosse ipsum, quid.rebus . 
eoruin quam optime faciat. Tum magnus domesti- 
cus illorum ad partes meliores conversionem 
laudavit, et quibus egerent, ab imperatore iupe- 
traturum &dem dedit, jussitque, ut in urbem regres- 


ἁποστΏναι βασιλέως * οἰόμενοι δὲ, ἂν αὐτοὶ πρῶτοι B sus, cum Nicephoro et aliis ad se reverteretur. 
ἁποστῶμεν, καὶ τοὺς ἄλλους ᾽Ακαρνάνας συνἐφεόθαι ἡμῖν, xal την πατρῴαν ἀρχὴν Namoópu ἀποδώσειν 
Ἑκόντες ὄντες εἰσήχθημεν εἰς τοὺς χινδύνους, εὔχλειάν τε ἑαυτοῖς, xal ὠφέλειαν τῷ ἡμετέρῳ δεσπότῃ 
οἱόμενοι προξενῆσειν τῶν πραγμάτων δὲ ἀνεστραμμένων, ἀπέδη τἀναντία f) αὗτοὶ προσεδοχῶμεν. Nov 
οὖν καὶ ἡμῖν πολλὰ περὶ τῶν παρόντων διασκεψαµένοις , λυσιτελέστερον οὐδὲν kv τῷ παρόντι o0" ἡμῖν, 
οὔτε Νικηφόρῳ, f| ὧν συνεθούλευσας αὐτὸς. εὑρέθη. OU δὴ ἕνεκα, σφᾶς τε αὖ τοὺς καὶ τὴν πόλιν διὰ σοῦ 
Ἑπραδιδοῦμεν βασιλεῖ: αὐτὸς δ ἂν εἰδείης ὅτῳ τρόπῳ βέἐλτιστα ἡμῖν τὰ πράγματα παρασχευάσεις ἔ[ειν. 
Ὅ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν * ὁ μέγας δὲ δοµέστιχος, ἐπαινέσας τῆς μεταθολῆς αὐτοὺς, xal ὧν ἐδέοντο 
ἐπαγγειλάμενος πράξειν αὐτοῖς παρὰ τῷ βασιλεῖ, ἐκέλευεν ἑλθόντα εἰς τὴν πόλιν καὶ Νικηφόρον χαὶ 


τωυς ἄλλους παραλαξόντα Ίχειν πρὸς αὐτόν. 


32/4 CAPUT XXXVIII. 


Nicephorus cum primoribus a domestico ad imperatorem deductus, humaniter εἰ munifice | accipitur. 
Mattheus Cantocuzenus magni domestici filius, Demetrii despote filham ducit domum. Enixe contendit 
Apocauchzus, ut sibi monachum fieri liceat. Ejus preces imperatori suspecta sunt. Explvratur animus. 
lierum. instat, et classis contra Barbaros preecturam, ut. sibi et. rcipublice salularem petit et impetrat. 
Imperator Apocauchum pro ignavo et improbo habet. Recensentur. castella que adificarit, et urbes quas 


instusrarit. 


Ἐπεὶ δὲ εἰς τὴν ὑστεραίαν ἅμα χαὶ Νικηφόρον6 — Postquam die altero. Nicephorum ducam secum 


ἄγουτες τὸν δούχαν εἰς τὸ στρατόπεδον παρῆσαν, 
xal τῶν Ταραντίνων ἔτι παρόντων ταῖς ναυσὶ xal 
ὀρώντων τὰ πραττόµενα, θωμοκάστρῳ μὲν ἔγκας 
τέλεπε φρουρὰν τοῦ μὴ παρὰ τῶν Ταραντίνων τι 
ἀδιχηθῖναι τῆς στρατιᾶς ἀναχωρούσης ' αὐτὸς δὲ 
Νικηφόρον τὸν δούχαν ἅμα τοῖς ἄλλοις παραλαδὼν, 
ἐπανέζευξεν εἰς βασιλέα. Βασιλεὺς δὲ ἁἀσμένως 
ἐδέξατο αὐτοὺς, καὶ πολλαῖς palato εὐεργκαίαις: 
Νικηφόρον δὲ τὸν δούκαν τῷ τε τοῦ πανυπερσε- 
6ácrou τετίµηχεν ἀξιώματι, xal πολλῆς ἠξίωσεν 
εὐμενείας καὶ οἰκειότητος τῆς πρὸς αὐτόν, Διατρί- 
φας δὲ iv ᾿Αχαρνανίᾳ ἐξ ἐχείνου ὑπὲρ εἴκοσιν 
μέρας, καὶ ὅσα μάλιστα ἔδει πρὺς ἀσφάλειαν ταῖς 
πόλεσι χαταστήσας, ἑπανέζενξεν εἰς θεσσαλονίκην͵, 
χειμῶνος ἤδη ἀρχομένου, Νοεμθδρίον μηνὸς ἔνιστα 
µένου, xal διεχείµασεν ἐχεῖ. Κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν 
χειμῶνα καὶ οἱ Ματθαίιν τοῦ Καντακουζηνοῦ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου πρώτου υἱοῦ ἑτελοῦντο γάμοι 
ἐν θεσσαλονίκῃ. Ἔγημε γὰρ τὴν Δημητρίου τοῦ 
δεσπότου θυγατέρα, 0; ἦν βασιλέως ᾿Ανδρονίκου 
τοῦ πρώτου τῶν Παλαιολόγων malg* τελεσθέντων 
δὲ τῶν νάµων πλυτελῶν τε xal περιφανεστάτων, 
ἐπεὶ καὶ ὁ χε,μὼν ἤδη περὶ ἐχθολὰς fv, παρε- 
σχευάξετο βασιλεὺς ὡς εἰς Βυζάντιον ἑπανήξων. 
Μεταξὺ δὲ παρασχευαζοµένῳ, xat ὁ παρακοιμώ- 
µενος ᾿Απόχαυχος ἐκ Βυζαντίου fxív* οὐ πολλαῖς 
δὲ ὕστερον ἡμέραις τῷ ue dio δοµεστίκῳ προτελ. 
θών, ἀντμίμνησχέτε παλαιῶν εὐεργεσιῶν ὧν ὑπῖρ- 


* 


adducentes in castris adfuerunt, Tarentinis adbuc 
cum classe prasentibus el qux fierent. aspicienti - 
bus, domesticus Thomocastri prsidiariam manum 
reliquit, ne quid exercitu recedente Tarentini pet 
injuriam molirentur; ipse cum Nicephoro dita 
aliisque ad imperatorem rediit. Quos ille accipit 
liumauiter, οἱ muneribus multis honorat ; Niceplo- 
rum Panhypersebasti dignitate condeeorat, praci- 
puaque benevolentia et familiaritate dignatur. 
Cumque in Acarnania dies adhvc plus vicenos màn - 
sisset, et que ad urbes tutandas potissimum per- 
tinebant, prescripsisset, hiemis initio, mense No- 
vembri instante, Thessalonicam revertens, ibidem 
liberna egit. Eadem Matthiei Cantacuzeni primo- 


D geniti magni domestici nuptiz cum filia Demetrii 


despolze, Andronici Palieologi senioris filii, Thessa- 
lonice sumptuosissinie splendidissim:eque pera- 
ci: sunt. Secundum quas hieme jam przcipiti, 
dum se imperator ad reversioneim Dyzantium 
instruit, Apocauchus cubiculo sacro profectus inde 
veniens, paucis post diebus magnum domesticum 
adit, quibus olim beneficiis ultro ab eoesset obligatus 
in memoriam redigit : rogat, ut lilii sui redituum, 
quos in singulos anhos caperet, imperatoris cou- 
cessu heredes instituantur, sibi autem ejusdem 
bona venia monasterium liceat ingredi, valedicen- 
tem rebus hujus vite. omnibus, et in una tantume-- 
medo sollicitudine versantem, quo pacto ex aniua 
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sua tot maculas quotidianis actionibus inustas A ζεν εἰς αὐτὸν, καὶ νῦν ἐδεῖτο, τῶν μὲν ἑτησίων 


eluat; et hanc unam causam profectionis hujus 
sibi exstitisse. Magnus domesticus illum vera nar- 
rare opinatus, nec se id permissurum, nec cum 
imperatore super ea re locuturum asseveravit. 
Apocouchus rursum ac sspius accedere, idem 
flagitare, et jurare se ex animo petere, 395 si- 
bique tam frugiferum nihil posse contingere, quam 
a mundo secedere (71) : uec susceptam voluntatem 
depositurum , quo res cunque ceciderit. Orabat 
igitur suppliciter, ut- ad multa in se benefacla hoc 
postremum adjicere ne  gravaretur. liaque ille 
quidem serio, ut videbatur, hoc efflagitabat. 


Magnus autem domesticus quanquam de isto seces- . 


su dolens et anxius animi, tamen quia petitionem 
videbat momenti imaximi, eam imperatori exponit : 
quem suspicio vera incessit, rem non ita se ha- 
bere, sed alia quapiam de eausa totum fingi. Pro- 
iude mirari se dixit magnum domesticum, si fidem 
possit tribuere. Quo asseverante, esse aliter non 
posse, Ergo iu, inquit, pericliteris velim, eique 
dicas, non probaturum, scd moleste laturuin po- 
Uus imperatorem, si 9 vita communi se remove- 
rit. Verumtamen ne rem adeo honestam, Deoque 
amabilem impediendo videatur ei bona invidere, 
mon repugnaturum. Non opus est, excipit magnus 


domesticus, tentandi gratia hec ei dicere; siwyl ' 


enim responsum audiet, valedicet ac secedet; sed 
potius, ^i quid eo egeat, cepto prohibendum. Im- 
perator iterato jubet eadem dici; nam audientem 
fore, et in statu priore perstiturum. Paret donie- 
' eticus ; imperatoris responsum Apocaucho renun- 
t.t. Qui nec totum quidem audire sustinens, 
putare se ait, secessum suum imperatori etiam 
stque etiam jucundum accidere, ejusque faculta- 
tem libentissime concedere : quia vero ipsi dome- 
stico displicerel, non se facturum. Is verbis ejus 
antea se circumscriptum fuisse intelligens, impe- 
ratori jocabundus quid ille responderit narrat. 
Unde non mediocriter delectatus imperator, dome- 
stico per ludum , Saltem nuuc  credes, inquit, me 
solertiorem esse te, magisque nosse ex hominum 
verbis corum sensa conjicere. Tum domesticus, et 
jampridem credidisse, nec ita excellere ipsum ju- 


προσόδων, à; αὐτὸς χαρποῦται, βασιλέως zz 
ρασχόντος κληρονόμους εἶναι alba, τοὺς αὐτοῦ, 
Αὐτὺν δὲ ἀδείας τυχόντα ἐχ βασιλέως, φροντισιτρἰῳ 
προσελθεῖν, πᾶσι τοῖς τοῦ βίου γαίΐρειν ἀπόντα" 
μίαν δὲ ποιούµενον φροντίδα, τὸ τὴν ψυχὴν ἐκ τῶν 
πολλῶν κηλίδων ἃς αὐτῇ προσετρίφατο ix τῶν 
πραγμάτων ἐχχαθᾶραι. Εἰς τοῦτο γὰρ &x Ῥνζαντίου 
fxetv*. οὐδεμίαν ἑτέραν τῆς ἐπιδημίας ἔχοντα al. 
τίαν. 'O μέγας μὲν οὖν δοµέσατιχος οἱόμενος τὰ 
εἰρημένα εἶναι ἀληθῃ, αὑτός τε ἔφασκεν οὐχ ἂν 
ἑνδώσειν, μήτε βασιλεῖ περὶ τούτου διαλέξεσθαι. 'O 
δὲ αὖθις καὶ πολλάκις προσελθὼν, ἐδεῖτο περὶ τῶν 
αὐτῶν, xal ὄρκους προσετίθει ὡς οὐ πλάττεται 
τὴν αἴτησιν * ἀλλὰ προῦργου παντὺς αὑτῷ ἡ ἀνα- 
χώρησις τοῦ κόσμον, καὶ ὡς οὐδ ἂν εἴ τι Υένοιτο 
µεταθά)οι τῆς προθέσεως. Διὸ xai ταύτην ἱχέτενε 
τελευταίαν εὐὑεργεσίαν καταθεῖναι ἐπὶ πολλαῖς ταῖς 
πρότερον Ὑεγενηµέναιι. 'O μὲν οὖν τοιαῦτα μετὰ 
σπουδῆς ἑἐδεῖτο ὡς ἑδόχει, 'O μέγας δὲὸ δοµέστιχο;, 
ἀλγῶν μὲν xal τὴν ψυχὴν δαχνόµενος ἐπὶ τῇ τούτο 
ἀναχωρήσει, ὅμως δὲ ἀναγχαίαν τὴν αἴτησιν ὁρῶν, 
ἀπήγγελλε βασιλεῖ ὅσα ὁ παρακοιμώμενος ἐδεῖτο. 
Bacon; δὲ ὑποπτεύτα; ὅπερ ἣν, ὡς οὐκ ἀληθῆ τὰ 
εἰρημένα, ἀλλά τινος ἕνεχα αἰτίας πλάττεται ἑτέρας, 
θαυμάζειν ἔλεγε τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳ, εἰ ταῦτα 
ὄντως οἴἵεται εἶναι ἀληθη. Too δὲ δᾳσχυριζοπώω 
μὴ ἂν ἄλλω: ἔχειν, Οὐχοῦν, αὐτῷ ἔφασχε, πείρας 
ἕνεχα φράσον ὡς βασιλεῖ μὲν οὐκ ἂν εἴη κατὰ 


C γνώµην, ἀλλὰ xoi, ἄχθοιτο μᾶλλον, τοῦ βίου co) 


ἀναχωροῦντος. Ὡς ἂν δὲ μὴ πράγματος οὕτω χαλοῦ 
καὶ θεοφιλοῦς κώλυμα αὐτὸς ὀφθςεὶς δοχῇ βα2Χ1ίνειν 
τοῖς καλοῖς, ἑνδίδωσιν. Ὁ µέγας δὲ δοµέστ'χος, μὴ 
πείρας ἕνεχα τοιαῦτα λέγειν ἔφασχε δέον ΄ ὡς cx 
ἂν φθάνοι τὴν ἀπολογίαν εἱληφὼς, καὶ συνταξάµενος 
ἀναχωρήσει ' ἀλλὰ μᾶλλον cU ει δέοιτο αὐτοῦ, χω- 
λύειν. Βασιλεὺς δὲ καὶ αὖθις ἔφασχε τὰ προειρη- 
μένα λέγειν πρὸς αὑτόν. Καὶ γὰρ ἀκχούσεταί τε τῶν 
λόγων, xai μενεῖ ἐπὶ τοῖς πρότερον, Ὁ μὲν οὖν 


ἐπείθετό τε βασιλαῖ * καὶ παραχοιμωμένῳ ἐξ/Υγελλε 


τοὺς βασιλέως λόγους. Ὁ δὲ μηδὲ ὅλους σχεδὸν ἀκοῦσαι 
ἀναμείνας, οἴεσθαι ἔφασχς μάλιστα χατὰ γνώμην 
εἶναι βασιλεῖ τὴν ἐχείνου ἀναχώρησιν xal ὅλῃ προ 
θέσει ἐπιτρέπειν' ἐπεὶ δὲ οὐ φίλον αὐτῷ, οὐδ' αὐτὸν 


dicio, ut lateret; et nunc maxime confiteri, se ab D) ποιέσειν. Ὁ μὲν οὖν ὡς ἐπὶ τοῖς πρότερον λεγοµέ- 


eo intelligendi prudentia longe victum esse. Hzc 
illi inter se jocantes. Apocauchus paucis diebus 
interjectis, denuo magnum domesticum conveniens, 
mundo penitus nuntium remittere non sibi licuisse 
dixit, quantumvis id ardenlissime. cupivisset : 
verum secundam, quod aiunt, navigationem sibi 
occurrere, ut divisis inter filios facultatibus, divi- 
tiarum sibi partem potiorem retineat, quam in 
bellum Persicum conferat. 396 Scis enim, in- 
quit, quomodo plenis classibus insulas jam prope 


e 


νοις ἑἐξηπατᾶτο συνιεὶς, βασιλεῖ μετὰ παιδιᾶς 
προσελθὼν, ἀπήγγελλεν ὅσα ὁ παραχοιμώμενο; 
ἀποχριθείη. Βασιλεῖ δὲ διατριδήν τε οὐ µετρίαν 
παρέσχοντο οἱ λόγοι, χαὶ τῷ µεγάλῳ δομεστίχῳ 
παίζων ἔλεγεν, ὡς νῦν γοῦν ἂν πεισθείη, ὀξύτερόν 
τε νοεῖν ὕντα αὑτοῦ, xal μᾶλλον Ex τῶν λόγων 
εἰδότα χκαταστοχάζεσθαι Ὑγνώμας ἀνδρῶν' ὁ ὃ 
ἔφασκε, πάλαι τε πεπεῖσθαι οὐδὲ τοσοῦτον ὅσ.ν λαν- 
θάνειν διαφέροντα, καὶ νῦν μάλιστα ὁμολογεῖν ὡ; 
ἁπάσαις ψήφοις αὑτοῦ χρατεῖ πρὸς τὸ φρονεῖν ᾿ οἱ 


Jacobi Pontani note. 


(71) Istum secessum ἀναχώρησιν ix. τοῦ xó- 
σµου, et ἐκ των πραγμάτων alibi appellat. [nde 
ávaywprxat, ad verbum,  secessores. Quid autem 


mundi nomen sacris scriptoribus valeat, quis tam 
crassa Minerva, ut non intelligat ? 
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μὲν οὖν τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους διξειλέχθηταν bv A in. servitutem redegerint , quomodo Thraciam οἱ 


παιδιᾷ. ᾽Απόχαυχος δὲ οὗ μετὰ πολλὰς ἡμέρας αὖθις 
τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ προρελθὼν, Τὸ μὲν ἀποστῆναι, 
ἔφασχκε, παντάτασι του κόσμον, καίΐτοι μάλιστα 
χατὰ γνώμην ὃν, οὐχ ΄ἐξεγένετο. Δεύτερον δὲ, ὅ 
φασιν, ἐπτλθέ poc πλοῦν, τῶν οὐσίαν τοῖς mau 
διελοµένῳ, chv διαφέρουσαν ἐμοὶ τοῦ πλούτ.υ μεῖραν 
εἰς τὸν χατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον ἐξαναλῶσαι, 
Οἶσθα γὰρ ὡς ἤδη καὶ αὐτοὶ στόλοις ὅλοις χρώμα. 
vot, νήτους τε δη ἐξηνδραποδίσαντο σχεδὸν, καὶ 
πρὸς Opáxnv περαιούμενοι xal τὴν ὄλλην Μαχεδο- 
ví&v, οὗ μὴ» ἀλλὰ xai Ἑλλάδα καὶ Πελοπόννησον 
γακῶς ποιοῦσιν, El οὖν σοι πρῶτον, ἔπειτα χαὶ 
βασιλεῖ πυθομένῳ δΊξειε λυσιτελεῖν, xal παρά- 
σχο:σθε Βυζαντίου τε χαὶ τῶν νήσων τὴν ἀρχὴν, xal 
Xp7 paa ix τῶν χοινῶν ὅσα ἂν ὑμῖν βουλομένοις fi, 
στόλον ἑξαρτύσομαι αὗτὸς, xai ix τῶν ἰδίων 
τροσαναλώσας ' xal πάσῃ σπουδῇ καὶ προθυµίᾳ 
πολεμήσω τοῖς βαρθάροις * οἴομαι ὃξ Ῥωμαίοις τε 
ὠφέλειαν οὗ τὴν τυχοῦσαν τὴν νανυτιχὴν ταύτην 
προξενῄσειν δύναμιν θαλασσοχρατοῦσαν καὶ ἀπείρ- 
γουσαν τοὺς βαρδάρους τοῦ μὴ τὰς νήσους xai τὴν 
ἤπειρον xaxoupvslv" xal πρὸς thv σωτηρίαν τῆς 
ἐμῆς φυχῆς τὰ μέγιστα συµθαλέσθαι ἂν οἱονεὶ 
λύτρα τὰ χρήματα παρεχομένῳ ὑπὲρ τῶν µελλόντων 
ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀποκτίννυσθαι καὶ ἑξανδραποδί- 
ζεσθαι. Ὡς οὖν cef; τε τὸ χοινὸν Ῥωμαίων τῆς 
ἔχεζθεν ὠφελείας διαθαινούσης, καὶ ἰδίᾳ ἐμοὶ οὐχ 
ὀλίγης ἑσομένης εἰς τὴν σωτηρίαν τῆς ψυγῆς, 


δέοµ.αι βασιλέως τε xai σοῦ, τὴν χᾶριν ταύτην 


παρ«ασχεῖν. 'O μέγας δὲ δοµέστικος ἑαυτῷ τε xal 
τῷ κοινῷ λυσιτελοῦντα οἱόμενος παραχοιμώμενον 
αἱτεῖν, αὐτόν τε ἐπείθετο, xat ἐπηγγείλατο modios * 
xai βασιλεῖ ἁπήγγελλε προσελθών * ἅμα xat ἑνάγων 
πρὸς ^b δεῖν τὴν ἀξίωσιν αὐτοῦ λυσιτελοῦσαν 
πράττειν τῷ κοινῷ. Βασιλεὺς δὲ el σπουδάζων ταῦτα 
xai ph εἰρωνευόμενος λέγει ἐπυνθάνετο. ὡς δ᾽ 
ἤνουεν οὐχ iy παρέργῳ, ἀλλὰ μετὰ σπουδῆς λέγειν, 
θαυμάτειν Égacxsv αὐτοῦ πολλὰ, εἰ πρὸς τοιαύτην 
ἐπιχείρησιν ἀξιόχρεων ᾠφἠήθη΄ ἔσεσθαι ᾿Απόχανχον, 
Ei μὲν γὰρ oiópsvo; σοὶ φίλον εἶναι ταύτην ἐδου- 
λεύσω αὐτῷ τὴν χάριν καταθεῖναι, ἴσθι σεαυτὺν 
ἑξαττατῶν. Οὐδὲν γὰρ ἵττον ἐγώ σοι πολέμιος, 1) 
ἐχεῖ.ος φίλος. εἰ δὲ ὡς τῷ χοινῷ λυσιτελήσοντα 
τὸν χατὰ Περσῶν πόλεμον ἐγχειρίσειν παραινεῖς, 
ἔτι μᾶλλον θαυμάζειν, ὅθεν ὁρμώμενος αὐτός τε 
ἐπεέσιης, xal ἐμοὶ προείλου τὰ ἴσα συμθουλεύειν. 
Οὐδὲ γὰρ οὐδξΣ παρὰ πάντα τὸν βίον, οὔτα κατξ- 
πρἀξατό τι σ:ρατιώτη ποέπον, οὔτε ἐμέλησεν * ἀλλὰ 
φύρων τε εἰσπράξεις δημοσίων καὶ χρημάτων καὶ 
προσόδων διοικήσεις oa, αἷς ἐγγεγηραχὡς, elx^- 
zw; ἓν τοῖς τοιούτοις ἐμπειρίαν ἐχτήσατο πολλέν, 
τὰς ἓὲ το.αύτας πράςεις xal τὰς ναυμαχίας, ἀνδρὸς 
δεῖσθαι μάλιστα τοῖς ὅπλοις ἑντραφέντος, xal σαφεῖς 
τὰς ἀποδείρεις Ev πολλοῖς παρέσχηµένου τῆς t2 
τόλμης xai τῇ; ἐμπδιρίας τῆς κατὰ τὰς µάχας. Ὁ 
ὃ) ἔφασχε, τὰ (oa. μὲν χαὶ αὐτὸς εἰδέναι περὶ παρα- 
χοιμωμένου. O0ze γὰρ ἑαυτὸν ἤσχει παρὰ τὸν β'ον 
ἐν τοῖς προτἠκουσιν ἔργοις στρατιώτῃ οὔτε ἀπό 


Macedeniam, eo trajicientes, imo et Helladem ac 
Peloponnesum | incursent. Quare si tibi primum, 
dcinde imperatori abs te persuaso conducere vide- 
bitur, ut Byzantii insularumque prafectum me 
declaretis, pecuniamque ex zrario, quantam vo- 
lueritis, subministretis, ego addens de meo clas- 
sem instruam, omnique diligentia et alacritate 
cum Barbaris decertabo. Puto autem navalem 
istam expeditionem mare obtinentem, Barbarosque 
coercentem, ne in insolas et continentem grassen . 
tur, cum Romanis non parum profuturam , tun 
ad anime mex salutem momeutum procipuum 
allaturam, si mihi argentum meum ad futura tan- 
quam lytrum peccatorum impendenti, a Barbaris 
aut captivum abduci, aut interfici contigerit. 
Quaudo igitur ad commune Romanoram, et ad me 
seorsum, ad salutem anime non parva ex hoc re- 
dundatura est utilitas, imperatorem et te rogo, 
vti hoc apud me beneficium ponere velitis. Maguus 
domesticus Apocauchum sibi et reipublicae com- 
moda petere judicans, assensit, et. facturum spo- 
pondit, reque ad imperatorem relata, eum ad 
petitioni huic, veloti reipublice saluteri, obie- 
quendum impellere institit. lmperator, num ex 
animo ista citraque dissimulationem dicat scisci- 
tatur, audiensque non quasi aliud agentem, sed 
dedita opera dixisse , Equidem te impense miror, 
inquit, cum ad hujuscemodi cosatus Apocauchum 
idoneum censuisti. Si enim arbitratus esse amicum 
tibi, hoc in eum collocare meritum voluisti, erede 
mihi, tute tibimet illudis. Tam enim ego tibi ini- 
micus atque hostis, quam ille amicus. Si autem 
bellum ei contra Persas aggrediundum δυαόθς, 
amplius miror, undenam tu persuasus idem mibi 
persuadere nitare. Nunquam hic homo, nunquam 
in omni vita sua militare aliquod facinus edidit, 
neque edet, sed tributorum public»que pecunie 
et redituuin coacliones procuralionesque eum 


-delectant ; in quo munere quoniam conseuuit, 


D 


jure multam experientiam est adeptus. Hac 
autem negotia et prelia meritjma viruw quz- 
runt, moxime, qui militiam a puero tolerave- 
rit, clareque fortitudinis εἰ belliez exercitatio- 
nis documenta spe dederit. Tum ille, sc 
quoque liaud nescire, Apocauclhum quandiu alue 
vixerit, in nullo opere militari versatum , 327 
neque ullum vel generosi animi vel usus hellici 
specimen prodidisse. Quocirca non se auctorem 
esse, ut tauquam accommodato duci bellum Persi- 
cum mandeiur, sed cum videat Persas pedestri 
equestrique pugaa valere plurimum, quibua dux 
hene peritus opponi debeat, navali autem  cou- 
flinu eosdem propter insolentiam timidissimos, 
faeileque a quovis obvio superari : ad hzc. in 
Romsnis triremibus fore wavalis et terrestris 
pralii scientissimos, quos ille magistros capere 
poterit , ideo se existimasse, ejus ad res prae- 
claras impetum retun i non oportere, ct ut uava- 
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lis exercitus imperator flat, rogatum venisse. Α δειξίν τινα παρἐσχετο οὐδεμίαν, οὔτε τόλμης, οὔτε 


Forsitan enim ardorem ejus timiditatem pristinam 
οἱ inscitiam compeusaturum, et alicui rei agendi 
aptum atque utilem redditurum. Rursum  impe- 
rator, Quia te ad triremium praefecturam Apocaucho 
mandandam mire propensum cerno, plura non 
dicam ; tu. quod deliberatum habes, facias licet. 
Utinam falsus vates reperiar. Post colloquium 
istuc, ubi certum fuit, Apocaucho Byzantii insu 
larumque prefecturam cum earum vectigalibus 
committere, instrumentum imperatoris nomine 
- confectum est, quo ille classis contra Persas du- 
ctor designabatur, et de zrario centum aureorum 
millia sumere jubebatur, ut hine et ex propriis, 
quod pollicebatur, triremes compararet, ac merce- 
pariis militibus de victu provideret, His litteris 
acceptis, et. prafecturam consecutus, Byzantium 
venit, nec eas in conventu legendas exbibuit, ut 
omnes nossent, classem imperatorie erga illos 
benevolentiz ac sollicitudinis opus esse , sumptum- 
que de imperatoris pecunia suppeditari , quo 
proinde illum vulgus admurmurationibus . et lau- 
dibus prosequeretur, sed cas quidem occultavit. 
Ipse cum a quistoribus clam pecuniam acciperet, 
üomo sua manifeste aliam petebat, et triremes 
instruebat, ac popularem auram captabat, magno- 
pereque celebrabatur ab omnibus, quod nec pecu- 
niis suis, nec laboribus adjuvande reipublicz 
causa parceret. Contra imperatorem autem, ut erat 
consentaneum, apud plebem querclie murmuraque 
excitabantur, ut qui subjectorum commoda nullo 
«660 baberet. Apocayuchus instructis triremibus insu- 
las usque Chium circumnavigans, cum in novem Per- 
zicas naves incidisset, iis cum ipsis vectoribus poti- 
uis, Byzantium relegit. [mperator, ut ejus in litteris 
»upprimendis nequitiam, et quomodo in vulgum 
voces sparsisset, non imperatoris, 398 sed suam 
esse pecuniam, qua in triremes impenderetur, 
rescivit, in hominem excandescens, magnum dome- 
sticum, ut ejus perpetuum fautorem his verbis 
compellat : Sentin' quid Apocauchus struat? Ego 
vero, tametsi frequens quod erat mearum partium 
volui, abs te impeditus omisi. Nunc mihi ad ea 
qua e republica fore judico facienda, nihil erit im- 


pedimento. Hac ille irarum plenus. Domesticus p 


sibi conscius ut auctori hujus tragoediz (ipse nam. 
que imperatore nolente przefeciura illum auxerat), 
cum silentio discessit. Imperator usque ad vernam 
tempestatem Thessaloniez moratus, inde Didymo- 
tichum et paulo post Byzantium sc contulit, ubi 
cum haud diu mansisset, rursum in Thraciam erat 
egressurus, ui antiquam urbem jam eversam, alicu- 
bi muris usque hodie adhuc integris (cujus Arca- 
dium Theodosii magni filium conditorem ferunt, a 
quo et nomen. invenit, Arcadiapolis dicta) rezedifi- 
caret, loci natura delectatus videlicet. Erat siqui- 
dem imperalor etiam zdiflcationum percupidus;, 
paratusque non necessitatis modo, sed et voluptatis 
causa in edificia sumptus impendere. Certe prope 


ἐμπειρίας. Οὔῦεν οὐδὲ οἷα ἀξιόχρεων πρὸς στρατη» 
γίας τὸν κατὰ Περσῶν πόλεμον αὑτῷ ἐγχειρίζειν 
παραινεῖν' ἀλλ εἰδὼς μάλιστα τοὺς Πέρσας πεζο- 
µαχίας μὲν xai ἱππομαχίας ἐμπειροτάτους, xal 
δεινοῦ δεοµένους τοῦ ἀντιστησομένου στρατηγοῦ , iv 
ναυμαχίαις δὲ ἀτολμοτάτους δι’ ἀπειρίαν , xat ῥᾳᾷ- 
δίους τῷ προστυχόντι παντὶ ἡττᾶσθαι * ἄλλως τε xal 
τριήρεσι ταῖς ἡμετέραις πολλους παρεσοµένους 
ἐμπειροτάτους xal ναυμαχιῶν χαὶ πεζομακιῶν, o 
χρήσεται παρακοιμώμενος «δ,δασχάλοις πρὸς τὸν 
πόλεµον, αὐτός τε ᾠήθην μὴ δεῖν ἀμθλύνειν τὴν 
προθυµίαν αὑτοῦ τὴν περὶ τὰ χαλά ' xal cov fixe 
δεησόµενος τὴν στρατηγίαν ἐπιτρέπειν, Ἴσως γὰρ 
ἡ προθυμία τῇ ἀτολμίᾳ χαὶ ἀπειρίᾳ ἀντίῤῥοπος 
ὀφθεῖσα, χρήσιμον πρός τι τῶν δεόντων ἀποδείξει. 
Πρὸς ταῦτα ὁ βασιλεὺς, Ορῶ μέν σε, εἶπε, μάλιστα 
προθυμούμενον ᾽Ατοχαύχῳ τῶν τριήρεων ἐγχειρί- 
ζειν τὴν ἀρχήν. Καὶ διὰ τοῦτο οὐδὲ πολὺν περὶ 
αὑτοῦ βούλομαι ποιεῖσθαι λόγον ἀλλ ὃ προςίλου 
πράττε’ εχομαι δὲ μὴ x&v τοῖς τοιούτοις αὐτὸς 
φανεῖσθαι ἀληθεύων. Τοιαῦτα πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν 
διειλεγµένων ἐπεὶ ἐδέδοχτο παραχοιμωμένῳ Ἑν- 
ζαντίου xoi τῶν νήσων ἐπιτρέπειν τὴν ἀρχὴῆν ἅμα 
τοῖς ix τούτων ἑτησίοις φόροις, γράμματα ἐρύ- 
φε-ο βασιλιχὰ, ἄρχοντα ἀποδειχνύντα παραχοιμώ» 
μενου τοῦ στόλου τοῦ κατὰ Περσῶν * xal ἀπὺ τῶν 
δηµοσίων χελεύοντα λαμθάνειν χρυσίου μυρ:άδας 
δέχα ὥστε ἔχειν Éx τε τούτων xal ἀπὸ τῶν ἰδίων 
ὡς ὑπέσχετο, τριἠρεις τε παρασχενάςειν, xai Τὸ 
μισθοφοριχὸ» τρέφειν τὸ iv ταύταις. Ἐπεὶ δὲ τά τό 
γράμματα εἰλήφει xal τὴν ἀρχὴν ἐνεχειρίσθη, πρὸς 
Βυζάντιον ἐλθὼν, τὰ μὲν βᾳσιλικὰ γράμματα οὐ 
παρέσχετο ἀναγινώσχεσθαι ἐπ ἐκχλησίας, ὡς ἂν 
εἶδεῖεν πάντες ὡς τῆς περι αὐτοὺς εὐνοίας ilm 
xat Χχηδεµονίας βασιλέως ὁ στόλος ἔργονν Ex ti 
τῶν βασιλικῶν χρημάτων ἡ δαπάνη, ἵνα xai ἡ 
εὐφημία τῶν πολλῶν xal ὁ ἔπαινος πρὸς βᾳσιλέα ᾗ' 
ἁλλὰ ταῦτα μὲν ἀφανείᾳ παρεδίδου * αὐτὸς ὃξ τὰ 
μὲν βασιλιχὰ χρήματα παρὰ τῶν τὰ δηµόσια πρατ- 
τόντων λαμθάνων κχρύφα, οἴχοθεν δὲ ἀναφανδν 
µεταπεμπόµενος, ἐπλήρου τὰς τριήρεις. "EQ ὧν 
αὐτὸς μὲν ἐθηρᾶτο τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ wi 
θους * καὶ πολὺς fjv ἁδόμενος παρὰ πᾶσω 6; τῶν 
οἰκείων οὗ φειδόµενος οὔτε χρημάτων obse πόνων 
ὑπὲρ τῶν κοινῇ λυσιτελούντων. Πασιλεῖ δὲ, ὥσπερ 
εἰχὸς, προσετρίθετο τήν µέμψιν καὶ τὸν Τογγυσμὸ) 
τὸν παρὰ τῶν πολλῶν, ὡς τῶν λνσιτελούντων ὑπη- 
χόοις µηδεµίαν ποιουµένῳ πρόνοιαν. Ὅμως δὲ 
πληρώσας τὰς τριξρεις περιέπλευσε τὰς νήσουν 
µέχρι Χίου, καὶ ἑννέα ναυσὶ Περσικαῖς περιτυχὼν 
ἐχράτησεν αὐτάνδρων, καὶ πάλιν ἀπέπλευσεν εἰς 
Βυζάντιον. Πυθόμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ὅσα αὑτῷ περὶ 
τὰ βασιλιχὰ γράμματα xaxovpyn0sin, xat ὡς λόγου 
διαδοίη, μὴ βασιλέως, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν ἱἰδίων εἶναι τὴν 
δαπάνην τῶν τριῄρεων, ὀργῇ τε ἑφέρετο πρὸς 
αὐτὸν, xal πρὸς τὺν µέγαν δοµέστιχον, ὡς ὑπὲρ 
ἐχείνου πράττοντα ἀεὶ, Ορᾷς, ἔφη, ola. ᾿Απόχαυχον 
τνοεύσι; ἐγὼ δὲ xalzo: πολλάκις ὀῤμηθεὶς τὰ δέοντα 
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ποιεῖν, σοῦ xuÀjovto; ἀπεσχόμην, Now δὲ pov A Thessalonicam a (undamentis Gynzcocastrum ap- 
Zox6) un55» ἐμποδὼν ἔσεσθα: ἃ αὐτὸς οἴομαι λυσιτε- pellatum construxit, et turrim magnitudine maxima, 
λεῖν ποιεῖν. Βασιλεὺς μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ὀργι- — atque ad hostium machinas excipiendas validis- 
ῥόμενος. "0 δ' ἑαυτῷ συνειδὼς μάλιστα αἰτίῳ τῶν — simam imposuit ; unde eL nomen sortita est, quia 
παρΆντων ὄντι (αὐτὸς γὰρ παρέσχετο ᾿Αποχαύχῳ — quamvis a feminis defensa, quemvis hostium im- 
τὴν ἀρχὴν βασιλέως ἀντιλέγοντος). σιωπῇ παρῆλθε petum elusura sit, Juxta. Pheras Siderocas rum 
μη” ἓν &zoxpiüsi:. Βασιλεὺς δὲ ἄχρι Ἶρος ἀρχομένου — excitavit, et ipsum ob murorum soliditatem cgre- 
διατρίφας àv θεσσαλονἰκῃ, ἄρας ἐχεῖθεν Ίλθεν εἰς — giam sic nominatum. Amphipolim autem ad Siry- 
Διδυμότειχιν. xal μετὰ μικρὸν ἐγένετο àv Βυζαν- monem fluvium, urbem Graecam et vetustam, 
tip * ἑνδιατρίφας δὲ xai Βυζαντίοις χρόνον τινὰ, — multis abhinc annis dirutam instauravit, οἱ ος 
οὐχὶ συχνὸν, ἔμελλεν αὖθις εἰς θρῴνην ἐξελθὼν — urbibus finitimis coloniam eo deduxit. Quin et aliai 
πόλιν παλαιὰν χατεσχαμμένην (ἧς φασιν Αρχάδιον — Thracie maritimam urbem ab Anastasio impera- 
εἶναι οἰκιστὴν τὸν Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου, ἐξ οὗ καὶ — tore, ut fama est, conditam et ab eo dictam, tum 
τὸν ποοσηγορίαν ἔλαχεν ᾿Αρχαδίου προσαγορευο- autem destructam restituit : non totau illam qui- 
µένη T^t) αὖθις ἀνοικοδομεῖν, ἔστιν οὗ xol ἄχρι dem, sed quantum potuit, moenibus complexus, et 
νυν περισωζημένων τῶν τειχῶν, ἁ]ασθεὶς τοῦ B Peritheorium indigitavit. Praterea haud procul a 
τόπου τὴν εὐφυῖαν ' fv γὰρ καὶ περὶ τὰς οἰχοδομὰς — mari castellum Dipotamum zediflcavit. Atque lizsc 
φιλότιµος ὁ βασιλεὺς, οὗ µόνον χρείας ἕνεκα, &ààà — omnia man glorie causa magis, quam ut loca, in 
xal Ψυχαγωγίας ὢν ἔτοιμος ἀναλοῦν, leot μὲν γὰρ — quibus ea construebat, secura ac tula redderet, 
Θεσσαλονίχην οὕπω πρότερον ὃν τὸ Γυναικόχαστρον — Arcadiopolim vero, Scytharum incursionibus pro- 
προσαγορευόµενον ἑτείχισε , καὶ πύργον ἐπιστήσας — hibendis necessariam, majoribus impendiis instau - 
peyé£Osc τε µέγιστον xal χαρτερώτατον ἀντισχεῖν — rare, et nobilibus incolis ibidem collocatis, felicem 
πρὸς πολεμµίων µηχανάς ' ὅθεν ἔλαχε xal τὴν προ- — ac beatam, et inter civitates Thracie secundum 
᾿σηγορίαν, ὡς xal γυναιχείας οὕσης φρουρᾶς, magnam illam urbemlonge principem efficere voluit: 
κρεΐττον isópsvo; παντοίας πολεμίων προσθολῆς. Kal περὶ Φερὰς ἕτερον Σιδηξόχαστρον, xai αὑτὸ 
διὰ τῶν τειχῶν τὸ εὐπαγὲς xai λίαν ὀχυρὸν ὠνομασμένον. ᾽Αμϕίπολιν δὲ τὴν ἐν Στρυμµόνι πόλιν 
Ελληνίδα παλαιὰν ix πολλῶν ἑτῶν χατεσκαμµένην αὖθις ἑτείχισεν ὁ βασιλεύς. Καὶ συνῴκισεν Ex. τῶν 
πὲριξ πόλεων πέµψας ἀποιχίας. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ περὶ θράχην παρόλιον ἑτέραν πόλιν κατεσχαµμµέ- 
vr, χαὶ αὐτὴν, ἧς φασιν ᾿Αναστάσιον βασιλέα Ρωμαίων οἰχιστῆν xal ἐξ ἐχείνου προσαγορευοµένην, 
ἀνέστησεν αὖθις, οὐ πᾶσαν, ἀλλ᾽ ὅσον μάλιστα ἑνην ἁπολαθὼν, καὶ Περιθεώριον προσηγόρευσεν * ἕτερον 
δὲ φ«ρούριον ἑδείματο, οὗ πολὺ ἀφεστηχὸς θαλάσσης, Διλόταμον προσαγορευθέν ' ἃ Oh πάντα οὗ μᾶλλον 
φιλοτεµίας ἡ ἀσφαλείας τῶν χωρίων Évexa ἐν οἷς ἐχτίσθησαν, ἑτείχισεν ὁ βασιλεύς. ᾿Αρχαδιούπολιν 
δὲ διὰ: τὰς ἐκ τῶν Σχυθῶν ἐφόδους ἀναγχαίαν οὖσαν, ἀνοικοδομῆσαι Ἰδουλήθη πολυτελῶς, xal οἰχήτορας 
ix τῶν ἐπιφανῶν ἑγχαθιδρῦσαι, |εὐδαίμονά τε Χχαὶ ὁλδίᾳαν ἁποδεῖξαι, xaX τῶν κατὰ τὴν θράχην 
ἄλλων πόλεων ὑπερέχουσαν πολλῷ μετὰ τὴν μεγάλην πόλιν. 


499 CAPUT XXXIX. 


De Barlaamo monacho Latino, quomodo turbas in ecclesia Constantinopolitana exorsus sit. Laus. Greg rii 
Palame, et duorum ejus fratrum, propter monachismum',  Monetur Barlaamus, ut genus vite 
τῶν ἠσυχοζόντων lacerare conviciis desinat. De lumine, quod sanctos circum[ulsit. Divinum et increatum 
lumen videri posse oculis corporeis. De lumine in monte Thabor, quod Barlaamus increatum negat. 


Συμθάσης δέ τινος ταραχῆς περὶ τὴν Ἐκκλησίαυ,α Caeterum quibusdam turbis in Ecclesia excitatis, 


περιµείνας ὥστε τὰς προφάσεις τῆς ταρχχῆς ποιῆσαι 
ἐχποδὼν, ἑτελεύτησε μετὰ -μικρὺν, μηδὲν ὧν ἐσχέ- 
πτετο εἷς ἔργον ἀγαγών. Μοναχὸς γάρ τις ὁρμώμενος 
ἐκ Καλαθρίας τοῖς Λατίνων Ἰθεσι xai νόµοις ἔντρα- 
φεὶς ὄνομα Βαρλαὰμ, ἄλλως δὲ vornsal τε ὀξὺς καὶ 
τὰ νοηθέντα ἐξηγήσασθαι ἰκανώτατος, καὶ τὰ Εὐχλεί- 
δρυ χαὶ Αριστοτέλους xai Πλάτωνος ἑχμελετήσας, 
xa διαθόητος περὶ ταῦτα ὢ», ἐπὶ χαχῷ τῇ Ῥω- 


paulo post, dum earum occasiones aimnputandi com- 
moditatem exspectat, vita excedit, infectis omnibus 
quae fuerat meditatus. Monachus enim quidam e 
Calabria profectus, Latinorum moribus et legibus 
educatus, nomine Darlaamus (72), acutus alioqui et 
perspicax, et ad intelligentiam explicandam diser- 
lissimus , iusuper in Euclide, Aristotele, Platonc 
volutatus, et ob id illustri fama, ad calamitatem 


Jacobi Pontani note. 


(72) Meminit hujus monachi et Gregoras, lib. x, 
et similia nostris scribit, quanivis brevius. De eo- 
dem, lib. 1, De magnitud. Romane Ecclesie, hunc 
in modum Stapletonus : Nihilominus sub proximo 
imperatore Andronico juniore, cum missis α Bene- 
dicio XIl Constantinopolim legatis pro Ecclesiarum 
unione, omnem collationem ac disputationem Greci 
pertinaciter recusarent, unus. Barlaam monachus 
Calab5er Constantinopolim profectus, haresin hanc 
Gracanicam tribus totis annis publice exagitavit, ne- 


mine resistente, donec Pulamam quemdam Greci ill 
opponerent : quem cum ez scriptis ejus haereticum 
hominem esse in publico consessu, cui et imperator 
interfuit, probare vellet. ab omnibus explosus, audiri 
non potuit. Hactenus ille. Quod autem ii3 landatur 
Palamas, et vituperatur Barlaamus, ignoscendium 
est, juxta illud, Doribus Dorice loqui fas est. Pr:e- 
terea non Constantinopolim , scd  Thessalonican 
primum venisse Barlaamum ex nostro liquet. 
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Romani imperii Thessalonicam advenit; multis À µαίων ἐπεδήμησε βασιλείᾳ' πολλῶν yàp ἑνέπλησε 


enim magnisque seditionibus Ecclesiam pacatam 
implevit. Qui cum se Latinorum dogmata profliga- 
turum simulasset, libellis adversum illos compo- 
sitis, conclusione rationum demonstrabat, eos in 
religionis doctrina ballucinari ae labi, nostrisque 
gaudebat institutis et legibus, et a se Latinorum 
ceremonias atque dogmata ex animo damnari aper- 
tissima dabat indicia, ut apparebat. Ob hane igitur 
sacram, et illam aliam civilem eruditionem impe- 
rator honore et amore eum dignabatur, et magnus 
quoque domesticus curabat et diligebat ; nec illi 
quidquam ad felicitatem deerat. Hic ergo Barlaa- 
mus sive statim a principio ea opinione imbutus, 
sive postea immutatus, vel, ut dicam rectius, a 
communi Christianorum hoste instinctus, occasio- 
nem quamdam affectans, qua nostra quasi per co- 
inediam traduceret, et bellum nobiscum apertum 
gereret, velut. discendi causa ad quemdam ex iis 
qui dicuntur quiescentes ( sive soJitarii ], mente ac 
ratione plane vaeuum, paulumque a bruto diffe- 
rentem, neque idiotz saltem instar prudentem ac- 
cessit, seque ab ipso instítui, et modum vitze soli- 
τί, ac precepta obedientize ab illo discere velle 
simulavit. Quem precibus vicit, paucosque apud 
eum dies mansit. Posthzec ab imperito illo conten- 
dit, ut se genus illud vitz? doceret, et quomodo ipse 
quoque velipso illo die inter solitarios referri 
posset. Qui dolum haud olfaciens, et nimia levitate 


xai μεγάλων στάστων €iptyvnv ἄγουσαν τὴν Ἐνκλη- 
αἰαν. Ὑ ποχρινάµενος γὰρ τὰ Λατίνων ἁποσείεσθαι, 
λόγους τε συνεγράφετρ κατ αὐτῶν, χαὶ ἀπεδείχνυε 
λογικῶς περὶ τὴν πίστιν σφαλλομένους, xal τοῖς 
ἡμετέροις ἔχαιρεν ἴθεσι χαὶ νόµοις' καὶ ὅλως σα- 
φεῖς ἑδόχει παρέχεσθαι τὰς ἀποδείξεις τοῦ χατεγνω: 
χέναι τὰ Λατίνων ἁληθῶς. Διὰ ταντά τε οὖν vol 
τὴν ἄλλην σοφίαν τῆς τε παρὰ βασιλέως ἀπέλαυνεν 
εὐμενείας xal τιμῆς , χαὶ παρὰ μεγάλου δυµε- 
στίχου οὐδὲν ἧττον ἡγαπᾶτο xai προνοίας ἡξιοῦ - 
το, xol οὐδὲν ἑνέδει αὑτῷ τοῦ ph ἐν εὖ πραγίαις 
εἶναι. Οὗτος 6 ὁ Βαρλαὰμ εἴτε καὶ εὐθὺς ἐξ ἀριῖς 
«tv ὁμοίαν γνώµην ἔχων, εἴτε ὕστερον μεταθαλὼν, 
μᾶλλον δὲ ὑπὸ τοῦ χοινοῦ τῶν Χριστιανῶν πληρώ- 
µατος πολεμίου ἑναγόμενος, πρόφασίν τινα ζητων 
ἐξ ἧς τὰ ἡμέτερα διαχωμῳδῄήσει καὶ πρὸς πόλεμον 
χωρήσει φανερῶς ὡς δὴ μαθητιῶν τινι προσ]]θε 
τῶν ἠαυγαζόντων, λόγου τε ἀπεστερημένῳ παντεὶ ὃς, 
χαὶ ὀλίγον διαφέροντι ἁλόγων , χαὶ οὐδὲ φρονῄσεως 
γοῦν µετεσχηχότι πρεπούσης ἰδιώτῃ' xat ὑπεχρίνετο 
βούλεσθαι μαθητεῦσαι παρ) αὐτῷ, xal τὴν ὁδὸν if; 
ἡσυχίας ἐκδιδάσχεσθαι, xal τοὺς νόμους τῆς ὑπο- 
ταγῆς. Ἔπεισέ τε δεηθεὶς, xol διέτριψε παρ αὐτῷ 
ἡμέρας οὗ πολλάς. Καὶ μετὰ ταῦτα τοῦ ἀμαθοῦς 
ἐχείνου ἐδεῖτο διδάσχειν περὶ ἡσυχίας' καὶ ὅτῳ τρὀ. 
«p καὶ αὐτὸς àv ἡσυχασταῖς αὐθημερὺν τελέσειεν 
ὑποθέσθαι. 'O δὲ τόν τε δόλον μὴ συνιδὼν, ὑπό τε 
τῆς ἄγαν κουφότητος ἐπαρθεὶς, ἄλλα τε ἐδίδασχε 


elatus, cum alia hominem improbissimum ipse C τὸν πονηρότατον ὁ ἀνόητος, xal ὡς προχόπτοντες 


stultus docuit, tum 330 quo pacto paulatim fro- 
ficientes solitarii, et tranquille precationibus in- 
tenti, exsultatione animi et divina quadam inex- 
plicabilique voluptate perfundantur, et oculis cor- 
porcis lumen se circumfulgens aspiciant, Barlaamus 
et alioqui hominem valde indoctum amentemque 
judicare, et lumen audiens cerni oculis corporeis, 
non sibi temperare, quin communiter solitarios in- 
reciaretur, eos impostores, mendaces, Massalia- 
nos (795) et Omphalopsychos (74), germanorumque 
E.clesie dogmstum corruptores, et similibus voca- 
bulis appelians, palamque testificans, omnes ab 
eorum consvetudine refugere deberc, qui seduce- 
rent et seducerenlur : quos oportcbat virtute per- 
fectos et doctrine religionis peritissimos esse, 
utpote quibus c:xteri mortales, propter eam quam 
prz se ferrent pietatem, animas suas credidissent. 


κατὰ μικρὸν ol ἡσυχάνοντες, xal πρσευχόμενοι 
ἀθορύδως, ἀγαλλίασίν c£ τινα χαὶ ἄῤῥητον fiiy 
xai θείαν ἐπιδέχονται bv. τῇ φυχῄ’ xal qux ^post 
τοῖς σωματιχοῖς ὀφθαλμοῖς ἀατράπτον περὶ αὐτούς. 
Ἐπὶ μὲν οὖν τοῖς ἄλλοις, πολλην χατεγίνωσχεν ὁ 
Βαρλαὰμ ἄνοιαν τοῦ &vbph; “καὶ ἁμαθίαν' qu δὲ 
ἀχούσας ὁρώμενον ὀφθαλμοῖς σωματικοῖς , οὐχέτι 
οὐδὲ ἐρεμεῖν ἠνέσχετο, ὀ)λὰ κοινὴν Σποιεῖτο τῶν 
ἡσυχαζόντων καταδρομὴν, ἁπατεῶνας χαλῶν xo 
ψευδοµένους xat Μασσαλιανοὺς xal Ὀμφαλοψύχους, 
xa τὰ ὀρθὰ τῆς Ἐκκλησίας δόγµατα διαστρέφοντᾶ», 
καὶ εἴ τι ἕτερον τοιοῦτον xal διεμαρτύρδτο 3νᾶ- 
φανδὸν ὡς δεῖ πάντα ὀντιναρῦν ἀπέχεσθαι αὐτῶν 
πλανώντων τε xal πλανωμένων, οὓς ἔδει τὴν τε 


D ἀρετὴν τελείους εἶναι, καὶ περὶ τὰ δόγµατα μάλιστα 


ἀσφαλεῖς, ὡς τῶν ἀνθρώπων τὰς ψυχὰς αὐτοῖς διὰ 
τὴν δοκοῦσαν εὐλάδειαν ἐμπιστευόντων, Ταῦτα δὲ 


Jacobi Pontani note. 


(15) Massaliani, seu Messaliani sub Valent. im- 
eratore et Damaso pontifice nati, circiter annui 
omini 380 a quibusdam dicti Euchite, id est, 

orantes, a nonnullis Enthusiast, id est , numine 
afflaii, daemone videlicet. Negabant onimos creari a 
Deo. Nullam baptisino virtutem tribuebant. Euclia- 
ristiam docebant nec prodesse homini, nec obesse. 
Laborem manuum ut malum aversabantur. Somno 
indulgebant, et somnia sua prophetias appellabant. 
Vide Theodoretum, lib. 1v, cap. 11, Historie eccle- 
$iastic& ; Nicephorum lib. n, cap. 14; Cedre- 
num, in Constantino ; Auzustinum,lib. De heres., 
cap. 57. 


(74) Existimat Gretserus noster Barlaamum το” 
casse hos monachos ὀμφα)οψύχους, ad verbum, 
umbilicanimos, quia eos ul ventri deditos notare 2c 
perstringere voluit, quasi animarfi in ventre feren- 
tes, eo modo, quo olim Tertullianus ad Montanum 
tranggressus, orthodoxos appellare solebat psychi- 
cos, auimales, voluptuaries, etc. ut ὁμφαλόφνχοι 
sint gastpimargi : seu, ut Apostolus Cretenses νο” 
cal, Ὑαστέρες ἀργαλ, ventres pigri. El Nicephorus 
Gregoras Barlaami partibus postea studens, 1η eos- 
dem monachos, ut crapule et vinoléntiz deditos, 
iun invcctus est, ut libro quarto Cantacuzenus 
scribit. 
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οὐ λόγοις µόνον διεθρύλλει χοινῶς χατὰ τῆς ἠσυ- À Atque hzc non verbis tantum publice contra sta- 


χίας ὡς alt(ou τῆς πλάνης γινοµένης, ἀλλὰ xal 
σονεγράφετο, ἵνα ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτος ἡ ὕδρις εἴη. 
Ταῦτα δὲ ἑπράττετο ἐν θεσσαλονίχῃ ἐν οἷς χαιροῖς 
καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπὶ ᾿Ακαρνανίαν ἀπεδήμει. Ἐν 
ταύτῃ δὲ ἄλλοι τὲ παρῖσαν ἡσυχάζοντες πολλοὶ, ol 
δεινὰ ἐποιοῦντο τὰ Βαρ)αὰμ διαθρυλλούµενα, xal 
μάλιστα Γρηγόριος ὁ Παλαμᾶς, ὃς xai ὕστερον εἰς 
ἀρχιερέας ἑτέλεσε Θεσσαλονίκης" ὃς ἐξ Ασίας ὢν 
τὸ γένος, xal βασιλείοις αὐλαῖς ἐντεθραμμένος, ἃμα 
Λυσὶν ἑτέροις ἁδελφοῖς, ἐπὶ πάνυ παιδικῇ τῇ 
ἡλικίᾳ, χτῆσιν xal γονέας xal τὴν ἄλλην περιφά- 
νέιαν τοῦ βίου, καὶ τὰς £x βασιλέως «tá, ὡς ὁλί- 
You f| οὐδενὸς ἐχλιπόντες ἄξια, Χριστῷ εἴλοντο 
μύνῳ ἀκολουθεῖν, xal τὴν ἐκεῖθεν λαμπρότητα 
ἐτιζητεῖν' καὶ Ναζιραῖοι τῷ Θεῷ Υεγεννηµένο:, 
τὴν πτωχείαν μᾶλλον εἷλόντο την δι) αὐτὸν , xa 
την ἀχτησίαν xai τὴν δουλείαν, Καὶ πρὸς "Αθω τῷ 
ἱερῷ Υενόμενοι ὄρει (ὅπερ οὐκ ἄν τις ἁμάρτοι mó- 
κιν προσειπὼν οὐράνιον) ἐχδεδώχασιν ἑαυτοὺς ὑτπο- 
ταγῇ πατρὺς πνευματικοῦ: οὗ δὴ τὸν πνευματιχὸν 
ἀγωνιζομένων δίαυλον, xat θεόντων τὸν περὶ φυχῆς, 
ὁ τελευταῖος ἐξέλιπε τῶν ἁδελφῶν πρῶτο; χωρῄῆσας 
πρὸς τὰ βραθεῖα τῆς ἄνω χλλσεως: xol μετ ἐχεῖ- 
vov ὁ διδάσκαλος ὀλίγω ὕστερον ἀπηλλάττετο τῶν 
ξεσμῶν τοῦ γεώδους-τούτου xal ταπεινοῦ σαρχίου, 
xai πρὸς ὃν ἐπόθησε µετέδαινεν ἐξ ἀρχῆς. Γρηγο- 
pip δὲ καὶ τ ἁδελφῷ ix πατρὸς χαταλειφθεῖσιν 
ὀρφανοῖς, οὐκ ἑδόχει δεῖν ἔτι πιστεύειν τῇ ἡλιχίᾳ, 


tum solitarium , ut causam erroris disseminabat, 
sed in litteras quoque redigebat, ut exstarent sem- 
per ejus contumeliz. Hzc Thessalonics acta sunt, 
quo tempore imperator in Acarnaniam abierat. ibi 
cum multi solitarii versarentur, qui jactatos a 
Barlaamo sermones ferebant graviter, tum praeser- 
tim Gregorius Pslamas, qui postea archiepiscopus 
Thessalonicensis renuntiatus est, genere Asiaticus, 
et in aula imperatoria educatus. Hic et duo fratres 
ejus, tate admodum puerili possessiones, parentes, 
et quidquid est in hominum vita conspicuum et 
admirabile, et honores ab imperatore promissos, 
ut parvi aut nullius. momenti reliquerant , Chri- 
stumque solum sequi, et qua in coelis est claritatem 
expetere institueraut : ac Nazarzi Christo facti (75). 
paupertatem magis possessionumque inopiam , et 
subjeetionem illius causa elegerant. Atque apud 
Atho sanctum montem degentes (quem qui celestem 
civitatem appellarit, non erraverit ) Patris ibidem 
spiritualis arbitrio, seu obedientis se consecrarant. 
Ubi nimirum in spiritali circo illiscertantibus, οἱ 
cursum pro animes salute currentibus, minimus 
nata primus decessit, ad bravium supernz vóca- 
tionis profectus. Non diu post ium magister vin- 
culis terreu:? hujus et abjectse caruncula exsolutus, 
ad eum quem ab initio concupicrat, evolavit. Gre- 
gorio autem" (fratri, quasi orphanis a patre reli- 
ctis, visum est, non oportere jam ztati credere; 


ἀλλ᾽ ἑτέρῳ φέρηντες ὑπέταξαν πατρὶ πνευματικῷ' C quare alteri patri spirituali se subdunt, sub quo 


ὑφ᾽ d ὑπὲρ ὀχτὼ τελέσαντες ἔτη, ize κἀκχεῖνος 
τῶν τῇδε ἀπηλλάττετο, πρὸς τῇ κατὰ Βέῤῥοιαν 
Σχήτῃ «φροντιστήριον οἰχοδομήσας ὁ Γρηγόριος, 
xai χατακλείσας ἑαυτὸν, πᾶσάν τε ἀποθέμενος 
φροντίρα Υπῖνην, ἑαυτῷ -δὲ µόνῳ xai Θεῷ προσ- 
αδολεσχῶν, δέκα διετέλεσεν ἔτη, πολλὰ τὴν σάρχα 
παιδαγωγήσας xal ὑποτάξας τῷ πνεύματι’ ὡς x 
τῆς συντονωτάτης καὶ ἄγαν ἀνενδότου ἀσχήσεως, 
καὶ τοῦ σπηλαίου τῆς πρὸς ψύχος ἀσυμμετρίας, 
νέσῳ δεινῃ περιπεσόντα , o0 μαχρὰν γενέσθαι τοῦ 
ἀποθανεῖν' οὗ μ;τὰ τὰ δέχα ἔτη ἀποστὰς τῶν ἐχεῖ- 
9: ὅ.αχριτικῶν Πατέρων κελευσάντων, of; οὐκ ἑξῆν 


octo annis transactis, postquam et ille ab bis rebus 
moriens recessit, apud Sceten Berrlig:e zdificato 
3831 monasterio se Gregorius includit, omnique 
labentium ac pereuntium cura deposita, secum 
solo et cum Deo colloquens, decennitim ibi tradu- 
cit, studens vehementer frangere appetitiones suas, 
et spiritui eas subjicere, adeo ut ex assiduissima 
asperrimaque pietatis exercilationum usurpatio- 
ne (76), et spelunce frigore, in difficilem morbum 
delapaus, non procul ab interitu abesset. Inde cum 
post annum decimum, auctoritate Pairum illic 
discrelorum (quorum optimis consiliis rcfragari 


Jacobi Pontani note. 
(75Y Monasticum habitum supra indumentum D rantur sanctificanturque. 


Nazavaorum appellavit, et nunc monachos Naza- ' 


reos nominat, propter similitudinem vite morum- 
que. Lex autem Nazarzorum hzc cst, Numero- 
rum Cap. Iv : Vir sive mulier, cum fecerint votum, 
tL sarectificentur, et se voluerint Domino consecrare, 
a vino, et omni quod inebriare potest, sc abstinebunt. 
Aceturm ex vino et ez alia qualibet potione, et quid- 
quid de uva exprimitur, non bibent ; uvas recentes 
$'ccasque non comedent cunctis diebus, quibus ex voto 
Domino consecrantur. Quidquid ex vinea esse potest, 
ab uva passa usque ad acinum, non comedent. Omni 
tempore separationis sug novacula non transibit per 
caput ejus, usque ad completum diem quo Domino 
consecratur. Sanctus erit. crescente. casarie capitis 
ejus, eic. Nazarzi fuerunt Samson, ut scriptum est 
Judica cap. xiu, et fechabitae filii Jonadab, ne- 

tes liechab, Jeremice cap. Lin. Bene autem hoc 
illis nomen imponitur ; Nazareus. enim sonat La- 
tine separatus, sanctificatus; et tales Domino scpa- 


(76) Apud sacros auctores ἀσχεῖν est vitam 
sanctam ac religiosam  yrofiteri.' Unde ἄσχκησις 
vel ἀσχητιχὸς βίο», pro pio ac Dei cultui dicato, 
atque consecrato vite genere usurpatur : et àoxn- 
τῆς appellari solet, qui pietatis colenda studio 
se totum mancipavit. At. quanquam bujusmodi | 
vox plerumque iis duntaxat tribuatur, qui ad 
monasticam vitam se coutulerunt (unde etiam apud 
Dasilium dé rupi illa, quas monachis sauciebat, 
tà ἀσκητικὰ inscribuntur), certum est tamen, eam 
] tius patere, atque ad eos omnes etiam pertinere, 
qui, tametsi palam ac publice concepto voto mo- 
nasticis legibus sese minime obstrinxerint, tamen 
in mundo ita vivunt, atque si in monasterium eon- 
cessisseni, atque abjectis omnibus voluptatibus, 
ac vitae hujusce curis, tolos se ad pietatis cultum 
et divinarum rerum meditationem conferunt. Bil: 
ius, Observat. sacrar. lib. 1, cap. 40. 
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nefas erat) discessisset, primum quidem diu in A τὰ βελτίω συµδουλεύουσ ph πείθεσθαι. πρῶτα 


monasteriis apud Atho montem vixit , deinde cura- 
tione morbi urgente, Thessalonicam venit. Hic ergo 
aliique monachi Barlaamo sacre quietis instituto 
insultanti, multisque conviciis illud cumulanti suc- 
censentes, quibusdam amicis ad illum pro legatis 
usi, rogabant, ut talia et sentire, et loqui adversus 
quiescentes (sive solitarios) desineret, et ne propter 
unius imperitiam omnes damnaret, quodque ad 
ipsum attineret, supremo ac perfectis-imo vitz ge- 
nere homines privatuin iret, dum qu:e non essent 
mentiretur, οἱ calumniis ut nescio quorum malo- 
rum originem oppugnaret, abstinendumque ab eo 
persuadere conaretur. Sed'si quid audisset inde- 
centius, inscitiz dicentis ascriberet : ipsam vite 


rationem sanctam et divinam duceret, et ei obla- B 


trare desisteret. Si. quid etiam adversus eamdem 
affectu non l'ouo a recto detortus conscripsisset, ut 
perditione dignum, flammis aboleret. Nec enim esse 
fas. nec secundum rationcm, quemp'am geometrica, 


astronomiea, el nutnerorum proportiones volentem. 


percipere, nedum ad  indoctissimum , sed ad 
doctissimum vent tare, in vera autem philosophia 
et cognitione rerum cclestium profanum ac non 
initiatum magistrum adhibere. Oporjuisse enim 


illum ut philosophum, et intelligentia przstantem- 


multis, siquidem talia discere cupiebat, aut prius 
quasisse a Deo hujusmodi gratia dignatum ( non 
enim humano intellectu. studiove ista acquiruntur) 
et sincero animo, 3tque ab omni malignitate vacuo 
accedere, et de quibus vellet, rogare doceri (qui 
utique divinarum rerum gnarus, et quantum quis- 
que hujus discipliaz caperet, baud nescius, juxta 
div:n;:e purgationis modulum non statim ab initio 
aures flaccidas tonitrui sonitu imbuisset, sed vitze 
prius accuratione, multaque scientia, 339 et om- 
nium cogitationum terrenarum, ac rationi consen- 
tientium repugnantiumque depositione animum 


expurgare docuisset, et ita ad sacra vestibula hujus. 


divina sopientiz accedere, multa Deum, multa viros 
hac perfectione dignos habitos precantem, ut ad 
opus tam sublime, et humana facultate superius, 
adjumento sibi esse ne recusarent), aut postquam 
propier desidiam suam inconsulto ad proximuin 


accessissel , auditum sermonem illius inscitia tri- D 


|, uere : nec velut dedita opera, et tanquam inspe- 
ratum lucrum ea verba arripere, arroganterque et 
projecte in sacram quietem invadere, et ea fruentes 
inaledictis conscindere, impostores, mendaces, Mas- 
salianos nuncupare, ex eo quod audisset sanctos 
lumine circumfundi, plurium contumceliarum ansa 
arrepta videlicet. Quanquam doctorem istum de 
alis quidem merito forsitan, de hoc autem a ne- 
mine posse reprehendi. Nam et alios multos perse- 
cuti-nis temporibus pro Christo dimicantes, hoc 
divinum ]umen convestisse !77), et sanctum Anto- 


μὲν ἐφ᾽. ἱκανὸν ἐν τοῖς κατὰ τὸν "Δθω διέτριψε 
Φροντιστηρίοις. Ἔπειτα τῆς περὶ τὸ σῶμα νοσο- 
χοµίας ἐπειγούσης, ἦλθεν εἰς Θεσσαλονίχην. Οὗτος 
65 ἅμα τοῖς ἄλλοις οὐ μετρίως δυσχεράναντες χατὰ 
Βαρλαὰμ τὰ τῆς ἱερᾶς ἡσυχίας ἐξορχουμένου, xol 
πολλὰς αὐτῆς χαταχέοντος τὰς λοιδορίας, tto τῶν 
φίλων πρὸς αὐτὸν χρησάµενοι πρεσθευταῖς, ἐδέοντο 
παύεσθαι τοῦ τοιαῦτα xal φρονεῖν, xal λέγειν χατὰ 
τῶν ἡσυχαζόντων, xaX μὴ διὰ τὴν ἀπειρίαν ἑνὸς τὰ 
[3a πάντων χαταψηφίζεσθαι , xal τό γε εἰς αὐτὸν 
ἦκον, τοῦ ἀχροτάτου βίου xal, τῆς τελεωτάτης πο- 
λιτείας τοὺς ἀνθρώπους ἀποστερεῖν τὰ οὐχ ὄντα 
χαταφευδόµενον, xaX ὡς χακῶν αἰτίαν διαθἀλλοντα 
xal πείθοντα ἀπέχεσθαι αὐτῆς. ἸΑλλ) εἰ μέν τι xal 
παρὰ τὸ προσΏκον Ἠχουσται αὐτῷ, τῇ ἀπειρίᾳ 500 
εἰπόντος προσλογίζεσθαι’ αὐτὴν δὲ ἡγεῖσθαι θεῖόν 
τι χρημα xai ἱερὸν, xai τοῦ τε χατ᾽ αὐτῆς παύεσθαι 
λέγειν. ᾽Αλλὰ καὶ cU τι συναρπασθεὶς συνέγραψε 
χατ αὐτῆς, ὡς ἁπωλείας ἄξια παραδιδόναι πυρ. 
00δὲ γὰρ ὅσιον, οὐδὲ ἄλλως νοῦν ἔχον, Υεωµετρίαν 
μὲν καὶ ἁστρονομίαν, xaX ἀριθμῶν ἀναλογίας 
βουλόμενόν τινα ἑχδιδάσχεσθαι μὴ τῷ ἁμαθεστάτῳ, 
ἀλλὰ τῷ δεινοτάτῳ περὺ ταῦτα φοιτᾷν' τῆς δὲ ὄντως 
φιλοσοφίας, xal τῆς περὶ οὑὗρανίυν πραγμάτων 
γνώσεως τῷ περὶ ταῦτα ἁμνήτῳ χρῆσθαι διδα» 
σχάλῳ. ἘχρῆΏν γὰρ αὐτὸν ὄντα φιλόσοφον, χαὶ τῶν 
πολλῶν ὑπερέχοντα συνέσει, εἴγε περὶ τοιούτων 
ἐδεῖτο μαθεῖν πραγμάτων, fj πρότερον διερευντσά» 


c "rv, τῷ παρὰ θεῷ τῆς τοιαύτης χάριτος heo 


μένῳ (οὗ γὰρ δὴ ἀνθρωπίνῃ ve συνέσει ἡ σπουδή 
τὰ τοιαῦτα περιγίνεται) ἁδόλῳ γνώμῃ, xai πάσης 
ἀπηλλαι μέν χαχουργίας προσελθεῖν, xal περὶ ὧν 
ἑδούλετο δεῖσθαι μαθεῖν (f, yxp ἂν ἐχεῖνος σοφὸς 
ὢν τὰ θεῖα val µέτρα µαθηµάτων ἑχάστῳ προσ» 
Ίχοντα εἰδὼς κατὰ viv τῆς χαθάρσεως ἀναλογίαν, 
οὖκ ἂν ἀνεπίστευσεν ἀχοῃ σαθρᾷ βροντῆς Ίχον Ex 
προοιµίων εὐθὺς, ἀλλὰ βίου πρότερον ἀχοιδείᾳ xa: 
πολλῇ φιλοσοφίᾳ, καὶ πασῶν γηΐνων ἐννοιῶν εὐλό- 
γων τε xal μὴ τοιούτων ἀποθέσει, τὴν φυχὴν ἂν 
πρότερον ἑδίδαξεν ἑκκαθάραι, καὶ οὕτω τῶν ἱερῶν 
προθύρων τῆς θείας ταυτησὶ σοφίας ἐπιθαίνειν δέι- 
µενον, xai θεοῦ πολλά καὶ ἀνδρῶν τῶν τὰ τοιαῦτα 
δύνασθαι Ἡξιωμένων συνάρασθαι πρὸς τὸ ἔργόν 
οὕτως ὃν ὑὐφηλὸν, καὶ τὴν ἀνθρωπίνην ὑπερ- 
6alvov δύναμιν) * 3) ἐπειδή γε διὰ ῥᾳθυμίαν ἆπερι- 
σχέπτως τῷ προστυχόντι προσεχώρησε, τῇ ἑχείνου 
ἁμαθίᾳ προσλογίσασθαι τοὺς λόγους, ἀλλὰ μὴ 
ὥσπερ ἐξεπίτηδες ὥσπερ τινὸς ἑρμαίου λαθόμενον 
τῶν λόγων, αὐθαδῶς xol θρασέως κατ αὑτῆς τῆς 
ἱερᾶς χωρῆσαι ἠσυχίας, καὶ τοῖς ἡσυχάζουσι πολλὰ 
προστρίφασθαι ὀνείδη , ἁπατεῶνας χαλοῦντα, καὶ 
Ψευδοµένους χαλοῦντα xal Μασσαλιανοὺς , ix του 
φῶς περιαστράπτειν τοὺς ἁγίους ἀκηχοέναι τὰς 
ἀφορμὰς εἱληφότα τῶν πολλῶν λοιδοριῶν' χαίτοι 
γε τῷ διδάξαντι, περὶ ἄλλων μὲν ἄν τις µέμφοιτο 


Jacobi Pontani note. 


(77) Που ex historiis mzriyrum patet, in quibus 
persi,e legas, cos ante iudicum tribunalia, et inter 


manus carnificum coelesti quodam splendore ctir- 
cuinfusos fuisse ; quo signo Deus suos. essc :estc4 
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δικαίως, περὶ τούτευ δὲ οὐδε[;. Ἂλλους τε Υὰρ mt- À nium non contra tyrannos, sed contra dzemonas(78) 


Ριῆστραψφε πολλοὺς τὸ θεῖον τοῦτο φῶς ἐν τοῖς τοῦ 
διωγμοῦ xatpol; ἀγωνιζομένους ὑπὲρ Χριστοῦ , xal 
᾽Αντώνιον τὸν θεῖον, οὐ πρὸς τυράννους, ἀλλὰ τοὺς 
δεινοτέρους τυράννων δαίµονας παρστεταγμἑνον, ὡς 
ix τῶν περὶ αὐτοῦ συγγεγραµµένων ἔξεστι μαθεῖν, 
οὗ μὴν ἀλλ’ εἰ δεῖ xai ταῦτα πάντα παραδραµόντας 
πρὸς τὸ πρῶτον παράδειγµα ἀναδραμεῖν, σαφῶς 
ἐξέσται τοῦ δυνατὸν εἶναι τοῖς σωματιχοῖ; ὀφθαλ- 
μοῖς θεῖον xai ἄχτιστον φῶς θεάσασθαι τὴν ἀπόδει- 
δν λαρεῖν. Παραλαθὼν γὰρ, φησὶν, ὁ Κύριος πρὸ 
τοῦ πάθους τοὺς προχρίτους τῶν μαθητῶν, καὶ 
ανςελθὼν ἐπὶ θαδὼρ, μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὐ- 
τῶν xal ἔλαμφς τ) πρότωπον αὑτοῦ ὡς ὁ fog. 
O5 ph φέροντες τὴν λαμπρότητα ὁρᾶν οἱ μαθηταὶ, 
χατέπετον ἐπὶ τὴν γῆν. E! οὖν κἀχεῖνο., ἄνθρωποί 
τε ὄντες, καὶ ἔτι ἀτελέστερον διακεἰµενοι, τὸ πε- 
ριαστ(άψαν αὐτοὺς θεῖον καὶ ἄχτιστον φῶς ἃδυνί- 
θησαν ἰδεῖν, τί θαυμαστὺν εἰ χαὶ νῦν τοὺς ἁγίους 
φαἔημεν que ὁρᾷν ἄνωθεν ἑλλαμπομένυυς ἐκ θεοῦ; 
A 4 6f, cou χ.ὶ δεόµεῦα περὶ τῶν τοιούτω» μήτε 
λέγειν, μήτε λογογραφεῖν, à; ὀλίγα f| οὐδὲν περὶ 
αὐτῶν ε᾿δότα' ἀλλὰ xal τὰ γεγραμ.ιένα ἀφανίζειν, 
ὡς τεολλοῖς αἴτια βλάδης παρεσόµενα οὗ τῆς τυχού- 
σης. Το:αῦτα μὲν Γρηγόριος καὶ οἱ περὶ αὑτὸν 
δ.επρεσθεύοντο πρὺς Βαρλαὰμ, οἱόμενοι τὴν παραί- 
νεα ν αὐτῷ thv γλωσσαλγίαν στήσειν. Τὸ δ' ἑναν- 
τίως 1| αὐτοὶ φήθησαν ἀπέδη. Ὡς γὰρ τοὺς λόγους 
ὁ πρεσθεύων διῄει πρὸς αὐτὸν, ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις 


tyrannis horribiliores in acie stantem, id quod ex 
historia ejus vite pateat. Verum enimvero, si his 
omnibus praeteritis ad primum exemplar recurren- 
dum sit, posse fleri ut oculis corporeis quispiam 
divinum εἰ increatum lumen contempletur, per- 
spicue demonstrare licere. Evangelistam enim scri- 
bere, Dominum ante mortem suam principes disci- 
pulos assumpsisse : et cum ascendisset in montem 
Thabor, transüguratum esse ante eos, resplenduis- 
seque faciem ejus sicot solem. Cujus fulgorem 
discipulos non sustinentes intueri, in terram ceci- 
disse. Si igitur illi et homines, et adhuc imperfecti, 
cireumfulgens ipsos divinum et increatum lumen 
videre potuerunt, quid mirum si et nunc sanctos 
superne a Deo collustratos dicamus lumen cernere? 
Quocirca se illum oratum velle ut de his rebus οἱ 
loquendo et scribendo supersedeat; quippe qui de 
iis pauca, aut nihil noverit, imo vero etiam scrip!a 
jam, ut multis non vulgariter nocitura, disperdat. 
Hzc Gregorius et socii Barlaamo per oratorem,cum 
spe, admonitionem hanc petulantiam ejus linguz 
coercituram. Quod secus evenit, Ut enim legatus 
Patrum verba ei recensuit, ad cetera «quidem se 
continuit, lucem autem in Thabor increatam au- 
diens , O rem absurdan, 333 exclamat , fumum 
enim fugientes, in ignem incidimus. Audi, coelum, 
et auribus percipe, terra. Lux in Thabor increata ; 
quid ergo illa aliud, nisi Deus secundum vos? Nihil 


ἠσυχίαν fyc: τὸ ἐν Θαθωρίῳ δὲ λάμψαν φῶς ἄχτι- σ enim increatumn, nisi Deus. Si autem lumen illud 


σ:ον ἀχούσας, Τῆς ἀτοπίας, ἀνεθόησε * χαπνὸν Y^p 
«ξΎοῦτες, ἐμπεπτώχαμεν εἰς müp* ἄκουε, οὐρανὲ, 
καὶ Σνωτίζου, ἡ vr τὸ ἓν θαδὼρ φῶς ἄκτιστον, xol 
45 ἅλλο ἣ 8st, xa0' ὑμᾶς; 0ὐδὲν γὰρ ἄκτιστον 
ὅτι pd] θεός εἰ οὖν µήτε κτίσμα τὸ φῶς ἐχεῖνο, 
µήτε ΘΞξοῦ οὐσία (θεὸν γὰρ οὐδεὶς ἑώραχε nox 
ποτε). τί λοιπὸν dj δυσὶ λατρεύειν θεοῖς, bv μὲν 
τῷ πάντων δημιουργῷ, ὃν καὶ ἁόρατον md; τις ἂν 
ὁμολογήσειε, δευτέρῳ δὲ τῷ καθ) ὑμᾶς ὁρωμένφ 
ἁ «τίστῳ τούτῳ φωτί; ἐγὼ δὲ οὔτε πρότερον οὔθ) 
ὕστερόν ποτε ἀνασχοίμην ἂν ὁπωσοῦν τι διαφἐρον 
της οὐσίας τοῦ θεοῦ ἄχτιστον ἡγεῖσθαι. Ἐκ τούτων 
δη τῶν λόγων ὥσπερ ἀφετηρίας ὀρμηθεὶς, πολλὰ 
xai εἷ--ε καὶ συνεγράφατο κατὰ Γρηγορίου καὶ 
τῶν ἄλλων μοναχών, πρὸς τοῖς πρότερον xal δι- 
Cet.w ἐγχαλῶν. Οὐ μὴν οὐδὲ ἐχεῖνοί γε ἡμέλουν 
τοῦ ph ἀντιλέγειν φανερῶς xal δ.εφθαρµένα δόγµα- 
τα εἶσάγοντα ἀποδειχνύναι xal τοῖς θεοσόφοι; λόγοις 
ἑναντία. Ὡαρλαὰμ δὲ οἱόμενος xal τῶν ἀρχαίων 


3 J Joan. rv, 19. 


sibique acceptos testari voluit. Verum illud divi- 
num lumen, creatam quoddam jumen., fuit, non 
divinitatis ipsius, ut. inepte οἱ indocte ratiocinan- 
tur isti Greculi ; nam et quidam integros libros ea 
de re scripserunt. 
(78) Post descriptam hujus sanctissimi viri pu- 
n.m cum daemonibus, ita legiinns in. ejus Vita, 
cujus auctor est D. Athanasius : Non oblitus Jesus 
colíuctationis servi sui, eidem protector factus est. De- 


neque res condita , neque Dei natura est, Deum 
enim nemo vidit unquam !, quid reliquum , nisi 
vos duobus diis servire, uni quidem oinnium fa- 
bricatori, quem et inaspectabilem omnes confite- 
mur ; alteri vero ex sententia vestra sub aspectum 
cadenti, et increato lumini ? Ego vero haud unquam, 
quidquid tandem sit, a disina essentia diversum 
2c discrepans, increatum arbitrabor. Ex his sermo- 
nibus, velut a carceribus effusus, contra Grego- 
rium aliosque monachos mulia verbo et scripto 
blateravit, preter cetera etiam διθεῖαν, [id est, 
divinitatem duplicatam ] ipsis crimini dans At 
enim mec Patres se palam tueri parcebant, et 
ostendere, illum corruptam doctrinam et divina 


5 sapieutia eruditis theologis contrariam introducere. 


Barlaamus autem antiquos etiam theologos doctri- 
na et vi persuadendi se superaturum confisus, 
Byzantium navigat, Joanni per id tempus patriar- 
chi commentarios suos contra monachos tradit (79) , 
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nique cum elevaret oculos, vidit. desuper celum ape- 
riri, et. diductis tenebris radium ad se. lucis influere. 
Post ejus splendoris adventum, nec demonum aliquis 
apparvit, et corporis dolor extemplo deletus est. 

(79) Gregoras, lib. x : Quare veritus Barlaam. ne 
monachorum manibus discerperelur, pluribus jam 
et e monte Atho, εί Thessalonice ac Byzantii accolis: 
covfluentibus ( putabant. enim ignominiam illam ad 
omnes caque perliuese ) Constantinopolitanum  pa- 
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et synodum adversus eosdem congregari instat, A θεολόγων σοφίᾳᾷ λόγων καὶ πειθοὶ κρατήσει! εἰς 


ui cum rectis dogmatis pugnantia illos sentire ac 
docere prob»iurus : in [quos verbosius invehens, 
de geminata. deitate eos accusabat. Patriarchz res 
visa minime negligenda ; quare monachos Thessa- 
lonica per litteras ad judicium citat. Illi causam 
dicturi adsunt. In his Ecclesix: tumultibus ac mo- 
tibus imperator ab expeditione in Acarnaniam 
Byzantium redit, ceriiorque factus de Barlaami et 
monachorum controversiis, primum quidem silen- 
tium eis imponere studuit, utrosqwe hortatus, uti 
altercationibus modum facerent, inimicitiasque 
cum pristina concordia mutarent, neve per rixas 
sibimet οἱ aliis turbas concierent. Cum autem 
verba in ventum irent , et Barlaamus se docturum 
affirmaret, Gregorium cum monachis suis perverse 
sapere, et judicium urgeret, Gregorius contra cum 
suis injuriam sibi fieri contenderet, velletque in 
judicio crimina diluere, intelligens imperator con- 


tentionem citra probationes scdari non posse, sy- 


nodo negotium commisit. 


Βυζάντιον ἐχπλεύσας, Ἰωάννῃ τῷ σατριαρχεύοντι 
τότε τὰ (χατὰ τῶν μοναχῶν αυγγράµµατα ἐγχειρί- 
ζει’ καὶ σύνοδον ἐδεῖτο συναθροίζειν xat! αὐτῶν, ὡς 
vol; ὀρθοῖς δόγµασιν ἑναντία xal φρονοῦντας xo: 
λέγοντας ἑλέγξων' xaX πολὺς ἦν ῥέων κατ) ἐχείνω», 
xil την διθεῖαν ἑγχαλῶν. Πστριάρχῃ δὲ περιορᾷν 
οὗ δεῖν ἑδόχει τὰ τοιαῦτα * ἁλλὰ γράµµασιν Exiit 
τοὺς μοναχοὺς Ex θεσσαλονίχης ἀπαντᾷν ἐπὶ τὴν 
δίκην’ καὶ παρῆσαν χαὶ αὐτοὶ, τῶν λόγων ὑφέξοντες 
εὐθύνας' ἓν τούτοις δὲ αὐτοῖς τῶν πραγμάτων, xol 
θορύδου πολλοῦ χαὶ ταραχῆς τὴν Ἐκχλησίαυ xat- 
εχούσης, xal ὁ βασιλεὺς ix τῆς εἰς Ακαρνανίαν 
στρατείας ei; Βυζάντιον ἑπαντκε xal π.θόμενος 
ὅσα Βαρλαὰμ διαφέροιτο xal οἱ μοναχοὶ, ποῶτα μὲν 


D κατασιγάσειν ἐπειρᾶτο, ἑχατέροις παραινῶν τῆς 


ἀντιλογίας ἀποσχέσθαι' xol τὴν ἔχθραν xavalosas- 
τας, ὥσπερ καὶ πρότερον ἀλλήλοις εἶναι φίλους" 
xa μὴ διὰ φιλονειχίαν alot τε αὐτοῖς, xol τοῖς 
ἄλλοις ταραχὴν παρέχειν. Ὡς δὲ ἐπείθοντο οὐδέτε 
pov, &XX ὃ τε Βαρλαὰμ διεφθαρµένα ἰσχυρίνετο 


ἑοξάζοντα; ἀπυδείξειν Γρηγόριον καὶ τοὺς περὶ αὑτὸν, καὶ Ἐπέσπευδε τὴν δίχην, ὅ τε Γρηγόριο; ἀδι» 
χεῖσθχ, διετείνετο xal ol περὶ αὐτὺν, xal Ίθελον ἐπὶ τῆς δίχης ἑανυτοὺς ἑγχλημάτων ἀπολύειν, συγ- 
"Viv καὶ ὁ βασιλεὺς ὡς ἑλέγχων χωρὶς οὐκ ἂν δύναιτο παύειν τὴν Φφιλονειχίαν, ἑπέτρεπε τὴν σύνοδοῦ, 
, 9344 CAPUT XL. 

Synodus in Sophie templo? Causam prior agit Barlaamus. Respondet ei pro omnibus Palamas et lumen im 
Thabor quid [uer.t, docet. Barlaawus magni domestici opem supplex orat. Ejus prudens consilium. 
ppositio Barlaami. Responsio domestici, qua motus. ille, culpam suam confitetur in synodo. Datur 
amanter venia, Relabitur Barlaamus. et* in Παἰίαπι aufugiens, fit. episcopus. De moris turbis quas 
Gregorius Acinaynus. Barlaami discipulus concitavit. [Imperatoris morbus. Apocauchus magno domestico 
suadet imperii insignia sumere, «ed reiicitur. Eumdem εἰ mater rejicit. Consilium domestici ad impera- 


trice, et mors imperatoris, 


» 


Fit igitur in sacrosancto divinz Sapientie templo C Καὶ γίνεται χατὰ τὸν Ὀεζον tf τοῦ θεοῦ Σοφίας 


" synodus, imperatore cum Joanne patriarcha presi- 
dentibus, reliquis episcopis multisque procetibus 
et senaloril'us assidentibus. Pr'or dicendi lucus 
Barlaamo datus cst. Hle siquidem Gregorium οἱ 
monachos propter adulterina dogmata in judicium 
vocaverat. Multa igitur prefatus, et causa, qui 
'" ilum huc impulisset, narrata, deinde libellum de 
iis rebus a se conscriptum porrexit : quo toto ab 
ipsis perlecto, adjecit alia, quae ad rem propositam 
accommodata sentiebat. Postremo monachos cri- 
minatus est, quod neque precationem quam se ce- 
lebrare dicerent, absque defectu οἱ convenienter 
proferrent, sed egentem additamento aliquo, id- 
que ipse adjiciebat, ut quod deesset suppleret ; 
sic enim aiebat. Post hac monachis respondendi 
potestas facta. Qui cum Gregorio Palamo hoc hio- 
. noris detulissent ( crat euim non in dicendo solum 
eximius, sed etiam theologicis litteris erudigssi- 
anus), is perspicue οἱ firme probabat sententiam 
suam, non syllogismis et geometricis conclusioni- 


bus (ne iue enim poterat ex iis quie sunt apud nos, . 


demonstrare quie supra nos), sed sanctorum οἱ 


v&Ov* xai προκαΏημένου βασιλέως καὶ Ἰωάννου 
τοῦ πατριάρχου, xai τῶν λοιπῶν ἀρχιερέων xa τῶν 
ἐν τέλει πολλῶν xal συγκλητικῶν συνεδριας΄ντων, 
λέγειν ὁ Βαρλαὰμ ἐπετράπη πρῶτος ᾿ ἐχεῖνος Υ1β 
ἣν ὁ Ιρηγόριον καὶ τοὺς μοναχοὺς την διαστροφῆν 
τῶν δογμάτων ἐγχαλῶν. Πολλὰ δὲ πρότερον δ.εζςλ- 
(iv, καὶ τὴν αἰτίαν ἀφ᾽ ἧς πρὸς ταῦτα ὤρμητο διη: 
γησάµενος, ἔπειτα xal τὸ β:θλίον ὃ περὶ τούτων UU 
συγγεγραφὼς, maptiy:vo ἀναγινώακεσθαι, ἐπεὶ δὲ 
ἀνεγνώσθη πᾶν, ἄλλα τε ἐπεῖπεν ὅσα αὐτῷ ἐδόχει 
πρὸς τὰ προκείµενα λυσιτελεῖν, xal τελευταῖον κατ” 
ηγόρησε τῶν μοναχῶν ὡς οὐδὲ την εὐχῆν fv αὐτοί 
φασιν εὔχεσθαι χαθ᾽ ἑαυτοὺς ἀνελλιπῶς προφέρυνσι 
xai προσηχόντως , ἀλλά τινος προσθήκης δεοµένην, 
ἣν Exstvoz προσετίθει, τὸ ἑνδέον, ὡς ἔφασχεν, ἄνα- 
πληρῶν, Μετὰ τοῦτον δὲ καὶ οἱ μοναχοὶ πρὺς τὰς 
κατηγορίας ἑπετράπησαν ἀπολογεῖσθαι. Ἐπεὶ ὃ 
ἑαυτῶν ἐκεῖνοι Γρηγόριον προεστήσαντο τὸν llaia- 
μᾶν (ἣν γὰρ δὴ τῶν ἄλλων , οὐ λόγοις µόνον, ἀλλὰ 
xai τῷ τὰ τοῖς θεολόγοις περὶ Θεοῦ δεδογµένα ἔνπ' 
κριδωκέναι διαφέρων), καταστὰς πρὸς τοὺς ἀόχουό 
καὶ αὐτὸς, σαφεῖς καὶ βεθαίας παρείχετο τὰς ἀπθ- 
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triarcham, et eetum episcoporum adit, nec ompha- 
lopsychia modo, et adulterinarum precum, sed etiam 
*lasylieme theoloyie Palamam accusat ; nam eum et 
noris vocibus 1n mystica Ecclesie theologia uti : et 
eescio que monstra cernere se profiteri, jactautie 


et urrogántie plena. Quare decretum est judicium im 
marimo divine Sapientie templo, etiam imperatore 
cum principibus seuitus. et doctissimis quibusdam virtu 
praesente, ctc. 
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δείξεις τῶν λεγομένων, ob σνλλογισμοῖς χρώμενος A theo'ogize peritorum hominum effatis, qu:ze illis Spt- 


xai γεωμετρικαῖς ἀνάγχαις (οὐδὲ γὰρ οἷόν τε ix 
τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀποδειχνύναι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς) , ἁλλά 
tof, λόγοις τῶν ἁγίων xal θεολόγων ἀνδρῶν, οὓς τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἅγιόν ἐχρημάτισε δι) αὐτῶν, ᾧ πάντα 
ἱρευνᾶται, xaX τὰ βάθη τοῦ θεοῦ * ἀπεδείχνυ τε ix 
"ολλῶν τῶν λεγομένων τὸ κατὰ τὸ θαθώριον τοὺς 
μαθητὰς περιαστράφαν quz, δύξαν ἄναρχον τοῦ 
θεοῦ , χαὶ φῶς θεέτητος, xal θεότητα, xal quotxby 
χαὶ &tóvov τοῦ θεοῦ φῶς, καὶ ὅσα τοιαῦτα παρὰ τοῖς 
θεολόγοις πιστευόμενόν τε xaX προσαγορευόµενο». 
Εἶτα ix τῶν ῥήσεων τῶν θεολογιχῶν συνεπέραινε 
xai αὗὑτὸς, ὡς τὸ ἀῑδιον καὶ φυσιχκὸν τοῦ θεοῦ οὐχ ἄν 
εἴῃ οετιστὸν, οὐδὲ ἡ ἄναρχος δόξα xal ἡ βασιλεία τοῦ 
θεοῦ , οὐδ' ὅσα πρὸς τῶν θεολόγων τὸ qux &xilvo 
ὕμνηται,. Ἐπὶ τούτοις 0$ καὶ τὸν ὑπὸ τῶν χατὰ τὸν 
Ἄθω ὁσίων ἀνδρῶν συντεθειµένον παρΏγε τόμο», 
ὃς αὐτῷ μὲν συνηγόρει ὡς τὰ ἴσα τοῖς ἁγίοις φῦξγ- 
Ἱομένῳ. Βαρλαὰμ δὲ βλασφηµίαν χαὶ χαχοδοξίαν 


χατηγΥγόρει πολλἠν. Ἐπεὶ δὲ ἐκ πολλῶν τῶν λεγοµέ-. 


κων ὮἩ νίχη πρὸς Γρηγόριον ἀπέθλεπε xai τοὺς µο- 
ναχοὺς, πάντων Ίδη πεπεισµένων τοῖς ἁγίοις ἔπι- 
σθαι χαὶ θεολόγοις, xai μὴ τοῖς £x xoa; εἰρημέ- 
νοις Βαρλαάμ, συνεώρα τε xal αὐτὸς ὡς οὐχ ἂν 
διαδράσε:ε τῆ; γλωσσαλγίας καὶ τῆς βωμολοχίας 
ξοῦναι δίχην, τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ συνεδριάτοντι 
ἐχεῖ τῷ βαόιλεῖ προσελθὼν, αύντομόν τινα ἠτεῖτο 
xai βοήθειαν καὶ βουλὴν ἐξ fic. τὴν προσδοχωµένην 
ἔιαφυεἴν ἐξέσται δίχην ᾿ 6 δὲ πρότερόν τε ἔφασχε τὰ 
δέοντα βεδουλεῦσθαι αὐτῷ, παραινῶν τῆς πολλῆς Qu. 
λονε:χίας ἀποσχέσθαι, καὶ πείθεοῦαι τοῖς μοναχοῖς 
ὡς τὰ τοιαῦτα σοφωτέροις * xal νῦν οὐδὲν ἧττον βου- 
λεύσεσθαι xal πράξειν τὰ συνοίσοντα ὑπὲρ αὑτοῦ. El 
T3p μήτε ἀντιλ΄γειν ἔτι πρὸς τὰ προτεινόμενα ἔχει, 
πέπειχέ τε ἑαυτὸν ὡς βελτίω xoi διχα.ότερα xal 
τοῖς ἁγίοις συνῳδὰ φθέγγονται οἱ povayot, τί δεῖ τὴν 
φῆφον χατ᾽ αὐτοῦ ἑξαγομένην περιµένειν χατιδεῖν , 
ἀλλὰ ph πρότερον ἑξαναστάντα, τὴν τὲ προτέραν 
ἄγνοιαν ἐπὶ πάντων ὁμολοχεῖν, χαὶ τὴν νῦν ἑπίγνωσιν 
της ἀληθείας, χαὶ τοῖς τε ἁγίοις πξίθεσθαι συνθέσθαι͵ 
xai thv ἔχθραν χαταλύειν τὴν πρὸς τοὺς μοναχούς ; El 
Υὰρ ταῦτα πειθόµενος αὐτῷ ποιήσει, οὔτε βλάδη τις 


ἕψεται ἐχ τῶν λόγων οὐδεμία, βασιλεύς τε xal οἱ ἆλ-. 


^o. πάντες ἐπαινέσονται τῆς πρὸς τὰ βελτίω µετα- 


C 


ritus sanclus suggessit, quo omnia indagantar, 
etiam profunda Dei ; docebztque copiose, Jumen in 
Thabor, quod discipulos collustravit, esse gloriam 
Dci, principio carentem, et majestatem ejus, et lu- 
men divinitatis, et deitatem, et naturale ater- 
numque Dei lJuihen, οἱ quicunque talia a theo- 
logis de eo creduntur dicunturque. Postmo- 
dum ex pronuntiatis theologicis et ipse conclude- 
bat, eternum. et naturale Dei non esse conditum, 
nec ejus gloriam et majestatem, nec quidquid a 
theologis illud lumen esse pradicatur ac laudatur. 
335 Praeterea tomum a sanctis viris apud 
Atho habitantibus compositum promebat, quo eum 
cum sanctis consentire docebatur, et Barlaami blz8- 
phemi:x perversaque doctrina redarguebantur. Cum 
jam post longam disputationem victoria ad Grego- 
rium οἱ monachos inclinaret, persuasisque wni- 
versis, sanctorum et theologorum placita, non au- 
tem ex cerebro Darlaami profecta commenta am- 
plectenda, videretque ipse, non effugiturum se, 
quin loquacem maledicentiam et  scurrilitatem 
suam lueret, ad magnua domesticum imperatori 
assidentem accedens, compendisriuro quoddam ab 
eo auxilium et consilium flagitabat , quo inumni- 
nentem poenam evaderet, Tum ille, et antea se op» 
portuna suasisse, duin a longa eum digladiatione 
deterreret, εἰ ad credendum monachis , utpoté in 
his sapieutioribus hortaretur : et nunc nibilomi- 
nus suasurum, facturumque quod illi prodesse pos- 
sit. Si enim nec ad allata in medium refellendi 
causa quidquam dicere haberet amplius, crederet- 
que monachos meliora et justiora et sanctis com. 
sentanea disserere, quid opus esset exs[ectare, 
donec atro calculo se damnari videret ? Quin po- 
tius exsurgere:, prioremque inscitiam et aguilam 
veritatem palam conliteretur, et sanctis assentiretür 
inimicitiasque cum monachis poneret. Si se audiret, 
neque detrimenti quidquam secuturum, et impera- 
torem cax'erosque conversiopem — ejus laudaturos. 
Non enim tam dignum esse accusari qui a veritate 
aberraverit, quam coinmendari, qui ad eam san- 
ctis viris et theologis credens redierit: et monachos 
secundum leges ipsorum spiritales majore in po- 


GoXtc. Οὐ γὰρ τοσοῦτον τὸ τῆς ἀληθείας ἀποπλανη- D sterum charitate candoreque auimi in eum futuros, 


θῆναι κατηγορίας ἄξιον, ὅσον τὸ πρὸς αὐτὴν ixav- 
ολθεῖν τοῖς ἁγίοις πειθόµενον καὶ θεολόγοις ἁπαι- 
vitóv * καὶ οἱ μοναχοὶ δὲ τοῖς πνευματιχοῖς 
πειθόμενοι νόµοις, μείζονα ἑνδείξονται νυνὶ τῇ, 
φιλίαν πρὸς ok xal τὴν εὐγνωμοσύνην, f] καθ’ ὅσον 
πρότερον ἐνεδείχνυντο τὴν πικρίαν καὶ τὴν ἔχθραν, 
ὡς οὗ τῶν εἰς αὐτοὺς ἕνεχα λοιδοριῶν, ἀλλὰ τῆς τῶν 
ὀυγμάτων ἀμρνόμενοι διαστροφῆς * ὧν καλῶς καὶ ὡς 
προσῆχεν ἁτοδεδειγμένων εἰ xal σὺ πεισθείης, οὐδὲν 
οὐδ' αὐτοὶ ζητήσουσι περαιτέρω * ἀλλ ἀξίαν ἁμοιθὴν 
τῶν πολλῶν πόνων xat κινδύνων νομιοῦσιν ἔχειν τὴν 
«διύρύωσιν τὴν σἠν. Βαρλαὰμ δὲ καὶ αὐτῷ μὲν ἔφα- 
σχεν ἀρίστην φαίνεσθαι ταύτην τὴν βουλήν * ὃτδοικέ- 
vit δὲ pj οὐκ ἑἐξαρχέσουσιν οἱ λόγοι πρὸς τὸ τῶν 


quam prius amaritudine οἱ simultate fuerint : 
quippe qui non convitiis in se effusis, verum per- 
versitati doctrinze ecclesiastice resistant : quibus 
bcne, atque ut decet demonstratis, si ei facta sit 
fides, nihil amplius desideraturos , sed correctio- 
nem ipsius multorum laborum periculorumque 
suoram oper:ze pretium interpretaturos. Barl amus 
»ffirmare, sibi quoque optimum videri istuc. consi- 
lium , timere tainen, ne verba ad se periculo libe- 
randum satis non sint , sed post confession in 
quoque aliqua multetur ignominia, cum probatis 
et receptis doguatis se opposuerit. Tum infamem 
fore, nee locum defensionis relietum iri quasi id in- 
juste patiatur, quandoquidem se ipsum damnaverit : 
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ut proinde si talia passurus sit, melius videatur silen- A χινδύνων ἑξαρπάσαι * ἀλλὰ xal μετὰ τὴν ὁμολογίαν, 


tio ferre judicium, ut et 336 in posterum sibi factam 
injuriam dicere queat, et judicium revocari possit. At 
maguus doniesticus illum confirmare monereque, ne 
quid bujusmodi metuat : se praesente, nihil ei triste 
eventurum. Cui obtemperans Barlaamus, in medium 


prodit, praeterita ignorantiam confitetur, veniam 


ob stulte dicta petit: se non contentionis causa, 
neque quod theologorum dc Deo decretis non cre- 
dere, ad hos sermones proveetum, sed cum ipse 
errans alios errare opinaretur, ad eorum errorem 
emendandum omnerm diligentiam impigre adhi- 
buisse. Nunc plane credere, iilos de controversia 
melius sapere, et in aliis nihil ab ei« dissidere ; 
. et quod in Thabor lumen discipulos circumfulsit, 
gloriam Dei principii expertem, et eternum esse 
lumen credere se atque confiteri. Mox Gregorius 
Pajamas cum coetu suo surgentes. Darlaaiaumque 
complexi, veniam preteritis libenter dederunt, et 
praeclaram istam mutationem pr:zedicarunt, Deo- 
que pacis el. concordix gratias egerunt , profiten- 
tes, nec se terrenarum ac pereuntium rerum gratia 


tàm acriter pugoasse , sed ne in plures malo pro-: 


pagato, aut perversorum dogmatum Ecclesia re- 
pleretur, aut factionibus' et dissidiis in se ipsa 
divideretur, dum 2lii his, olii illis adh»wrent. Ac 
propterea immodice litigiosos se apparuisse, qui in 
alis omnibus ad mansuetudinem et animi sub- 
missionem eruditi sint ; ubi autem Deus in pericu- 
lui. vocatur, ibi promptos esse et inexorabiles , 
el neque ad opprobrium zgrescere, neque ad l;u- 
dem humanam emollescere. Quoniam vero pacis et 
coucordiz Deus distantia copularit, et se prompte 
a contentione desistere, et illi gratias habere, qui 
pacis hujus auctor in primis fuerit. Postmoduin 
imperator et patriarcha utrosque de pace, ut opor- 
tebat, allocuti. synodum dimiserunt. Barlaamus 
baud longum tempus Byzantii moratus, imperatore 
brevi defuncto, eque ut prius de dogmatis litem 
movit, judicium valde claudicasse clamitans , et 
aufugiens in Italiam, cum Latinis, ut antea, seusit, 
ab eisque Hieracis episcopus creatus est. Non 
multo ost alius quidam Gregorius monachus, 
Acindynus cognominatus, Barlaami in profana 


ἀτιμία τις αὑτοῦ χαταφηφισθῇ, ola 6h κατὰ τῶν ὀρθὼν 
δογμάτων ἐξενηνεγμένου. Καὶ τότε ἄτιμου εἶναι 
συµθήῄσεται αὐτῷ, xal μηδ ἀπολογίαν τινὰ ὕστερον 
ἔχειν ὡς οὗ δικαίως τοιαῦτα πάθο:, ola δὴ xal αὐτὸν 
τεψηφισµένον ἑαυτοῦ * ὡς el γε τοιαῦτα πείσεσθτι 
µέλλοι, βέλτιον σιωπῇ τὴν δίχην ἐνεγχεῖν, ὥστε xai 
εἰσαῦθις ἠδικῆσθαι λέγειν δύνασθαι, καὶ τὴν δίχην 
ἀναχαλεῖσθαι. 'O μέγας δὲ δοµέστιχος παριθάῤῥονέ 
τε, xal pi τοιαῦτα παρῄνει δεδοιχέναι, ὡς αὐτοῦ 
παρόντος, οὐδενὸς γενησοµένου τοῦ λυπεῖν αὐτὸν 
δυνησοµένου' i xal πειθόµενος ὁ Βαρλαὰμ, παρελ- 
θὼν εἰς µέσους, τὴν τε προτέραν ἄγνοιαν ὠμολόχει, 
xai συγγνώµην ἐπὶ τοῖς εἱἰρημένοις ἠτεῖτο, ὡς οὐ 
φιλονειχκίας ἕνεχα λέγων, οὐδὲ τοῦ μὴ πείθεσθαι τοῖς 
ὑπὸ τῶν θεολόγων εἰρημένοις περὶ θςοῦ εἰς tov; 
τοιούτους τῶν λόγων ἐξενηνέχθαι, ὁλλ᾽ ὑπ᾿ ἀγνοίας 
οἱόμενος τοὺς ἄλλους ἁμαρτάνειν, ἕνεχα τοῦ διορθώ- 
6ασθαι πᾶσαν εἰσῆγον σπουδὴν xai π;οθυ lav. NvÀ 
δὲ ἤδη πεπεισμένος ἀχρ:δῶς ὡς αὐτοὶ βέλτων ἐ9ρό- 
νουν περὶ ὧν ἡμφισθητοῦμεν, περί τε τῶν ἄλλων 
ο: δσνὺς διαφέροµαι πρὸς αὐτοὺς, καὶ τὸ tv θαέωρίψ 
τοὺς μαθητὰς περιλάμφαν φῶς ἀῑδιον xal πεπ- 
στευχα xai εἶναι ὁμολογῶ. Ἐπὶ τούτοις xai ΓρηΤό- 
ptos ὁ Παλαμᾶς χαὶ ὅσοι σὺν αὐτῷ ἧσαν, Ἀναστάντες 
περιέδαλλόν τε Βαρλαὰμ, xol συγγνώµην ἐπὶ τς 
προτέροις ἄχμενοι παρεῖχον * ἐπῄνουν τε τῆς χαλῆς 
μεταθολῆς, καὶ τῷ θεῷ τῆς ὀμονοία;ς ὁμόὀλόγουν χά- 
Ρριτας * φάσκοντες, οὐδ' αὐτοὶ γηΐνων ἕνεχα xal φθεν 
ῥομένων πραγμάτων τοσοῦτον ἑνστήσασθαι ἀγῶνα, 
ἀλλ ἵνα μὴ εἰς πλείους διανεµηθέντος τοῦ xaxov, ἡ 
ὅ.ερθαρμένων δογμάτων ἀνάπλεως γένηται ἡ "Exxin 
σία, f| διαστασιάσῃ πρὸς ἑαυτὴν, τῶν μὲν τούτοι , 
τῶν δὲ ἐκείνοις προστιθεµένων, καὶ διὰ τοῦτο val 
τοῦ µετρίου πέρα ὀφθῆναι φιλονείκους , ἅτε δὴ iv 


"μὲν τοῖς ἄλλοις ἅπασι πράους εἶναι δεδιδαγµένους 


καὶ ταπεινούς ἐν ol, δὲ θεός ἐστι τὸ χινδυνευόµε- 
vov, ὀξεῖς εἶναι xal ἀπαραιτήτους, καὶ pfts πρὶς 
την ἁδοξίαν δυσχεραίνειν, µήτε πρὸς τὸν παρὰ so» 
ἀνθρώπων ἔπαινον µαλαχίζεσθαι. Ἐπεὶ δὲ ὁ τῆς 
εἰρήνης xai τῆς ὁὀμονοίας θεὺς εἰς ἓν συνΆψε τὰ 
διεστῶτα, αὗτοί τε προθύµως ἁποστήσονται φιλονει- 
χίας, xal αὐτῷ πολλὴν εἰδήσουσι τὴν χάριν, μάλιστα 


αἰτιωτάτῳ τῆς εἰρήνης νυνὶ γεγενημένῳ. Ἐπὶ τοῦ- 


docirina longo temporis spatio discipulus, dissen- D τοις καὶ βασιλεύς τε xal πατριάρχης ὅσα ἔδτι ὃ-α- 


sionem ejus et 1θ6ιη cum Palama ut successor 
arripuit, cui quiddam ridiculum contigit. 337 Bar- 
laamum verbo repudiabat (a), et ut inale sanctisque 
Patribus contraria sentientem accusabat : re autem 
vera prorsus eum sequebatur, nihilque omnino ab 
εο differebat. Rursum itaque seditione ac tumyltu 
in Ecclesia exoriente, patriarcha iniquum ducens, 
propter quorumdam rixosa ingenia Ecclesia sta- 
tum perturbari , synodum in idem Sophiz templum 
cogit, assidente ipsi et magno domestico, et quot- 
quot Byzantii erant senatoribus. Cum Gregorii diu 
controversati essent, ubi animadversum est Acin- 


λεχθέντες περὶ εἰρήνης πρὸς ἑχατέρους, διελύσανιο 
τὴν σύγοδον. Βαρλαὰμ δὲ ὀλίγας Ώνξαντίῳ ἑνδ.ατρί- 
qae ἡμέρας, ἐπεὶ xal ὁ βασιλεὺς ἑτελεύτησε μετὰ 
μικρὺν, καὶ τὰς περὶ τὰ δόγµατα ἁ κφισθητήσεις 
οὐδὲν ἧττον ἐχόμενος f) πρότερον, τῆς δίκης eric 
δεδιῃτηµένης πολλά χαταδιῶν, ἀποδρὰς ᾧκετο πρὶς 
Ἰταλίαν, xat συµφρονῄσας Λατίνοις, ὥσπερ xai πρό- 
τερον, ἑἐπίσχοπος ὑπ αὐτῶν Ἱέροχος ἀνεδείχθη. 
Καὶ οὗ πολλῷ ὕστερον Γρηγόριός τις ἔταρος pova- 
χὸς ᾿Αχίνδυνος ἐπιχεχλημένο: , ὁμιλητῆς Βαρλαὰμ 
χατὰ τὴν ἔξω σοφίαν γεγενηµένος, καὶ πολὺν αὑτφ 
φοι:ῄσας χρόνον, τῶν ἐχείνου διαφορῶν ὧν διηνέχθη 


(a) Deest hic aliquid in iaterpretatione Pontani Locum sie ex Greco restitue : Barlaamum verbo repudigbet, 
quA quis eum hortarctur ut illius sententi«m δα [cceret, et repulsa consociatione, ut ule, etc. Epvr. Parn. 
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πρὸς Παλαμᾶν ávszxoui 0n * σὐνέδαινα δὲ tt γελοῖον A dynum Barlaami cantilenam canere, ab epíscopis 


fep! αὐτόν. Βαρλαὰμ μὲν γὰρ ἀπεσείετο τῷ λόγῳ; 
κᾶν τις πρὸς αὐτὸν ὡς τὰ ἐχείνου φρονοίη λέγοι, 
τὴν χοινωνίαν τε ἀπεωθεῖτο, xaX χατηγόρει Βαρλαὰμ 
ὡς χαχῶς φρονοῦντος xal ἀπεναντίως τοῖς ἁγίοις : 
τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ χατάχρας ἐχείνῳ Ἰχολούθει, xaX οὐδὲν 
Ἁ μιχρὸν f] μεῖζον διεφέρετο’ αὖθις δὲ στάσεως χατὰ 
την Ἐχχλησίαν ἀναφυομένης, àv δεινῷ τιθέµενος ὁ 
πατριάρχης, εἰ διὰ τὴν τινῶν φιλονειχίαν νοσοίη xal 


et senatu communiter contra Barlaamum ejusque 
sectatores, ut hzreticos lata est sententia : et nisi 
resipiscerent, ab orthodoxorum communione uter- 
que segregatus. Nec illi solum, sed et si quis alius 
de cztero talia auderet, et Palamze aliisque quasi 
male de religione sentientibus crimen inferret. 
Preter hc et tomo pro. veteri synodorum more 
composito (g), Joannes patriarcha et praesentes tum 


Jacobi Grelseri nota. 


(g) Quz cap. 39 et 40, lib. n, Cantacuzenus scri- 
bit, ea ejusmodi sunt, ut non brevi adnotatione, 
sed iutegro. propemodum et proprio libro egere 
videantur, cum gravissima fuerit apud Graecos haec 
quaestio el. controversia, Latinisque scriptoribus 
propemodum ignota, aut certe non satis cognita, 
quod testantur errores nec pauci nec parvi 3 do- 
clis viris in bujus argumenti litisque explicatione 
οἱ relatione commissi. Ne tamen nihil dicamus, 
quando omnia non licet, breviter et distincte non- 
nulla libabimus, que obscure historie lucem 
accendant. Ut ergo ab ipso Barlaamo incipiamus, 
monachus is fuit, orlinis divi Basilii, ut quidam 
tradunt, natione Calaber, utriusque linguz, imo et 
philosophie, mathematice et theologie doctus, 
acri et subtili ingenio, vel ipsorum adversariorum 
Cantacuzeni et Philothei patriarchze testimonio. Ya- 
ria scripsit, de quibus consule epitomen biblio- 
thec:e Gesneriamze, Prodiit non ita pridem Parisiis 
logistica ejus sex.libris comprehensa interprete 
quodam Anglo. Iu. Latinorum ecclesia orthodoxe 
educatus, transiit ad schisma Graecorum seu vero, 
$eu simulato animo, teste nostro Cantacuzeno, et 
Philotheo patriarcha Constantinopolitano, paseim 
in libris, quos contra Nicephorum Gregoram de 
lumine Thaborio, deque distinctione essentie οἱ 
operationis divinz scripsit, maxime, lib. xii. Quare 
ab his, qui catalogos scriptorum ediderunt, refe- 
runtur Barlaami sermones de processione sancti 
Spiritus, primatuque pontificis contra Latinos, 
quos ut graliam a Gracis iniret, evulgavit, Thes- 
salonicam primo ex [talia delatus ; ubi cum versa- 
retur, in monachorum Grzecanicorum vitam et 
dociri»am curiosius inquisivit, [n qua cum multa 
reperiret, quz probanda et toleranda non videren- 
tir, Jiiguam publice in circulis et conventibus, ca- 
Jamumque in Muszo adversus monachos'exserere 
« epit, et non longo tempore omnia rixis et tumul- 
tibus. implevit, Grazcosque exemplo suo docuit, 
transfugas et apostatas plerumque turbas ciere 
etiam apud illos, ad quos transfugiunt, nec con- 
sultum etse, ut cuivis fores semper pateant. 

Utruin autein, quod. 84 mores et vitam attiuet, 
Barlaam monachis illis injuriam fecerit, id Canta- 
cuzcmo dictu perquam facile est, ut et Philotbeo, 
qui znonachos illos prolixa apologia tuetur, at non 
xque aliis; qua eniin vitz sanctimonia enituisseut 
illi, qui pernicioso schismate ab Ecclesia, uina, 
&ancta, catholica et apostolica abjuncti et segregati 
erant? Nulla sanctitas extra Ecclesiam sanctam, 
aut si quie est, vera non est, fucata est. [un que 
vitia non przcipitetur is, qui charitatis et concor- 
diz expers per avia et invia schismatum vagatur, 
relicta illa plana, trita et regia catholicze Ecclesie 
via? Quibus damonum ludibriis et insidiis exposi- 
tus non sit ille, quem unitas cum corpore Chrieli 
quo: cst Ecclesia, uon munit et. protegit, cui Chri- 
stus non est caput, et. quod hinc consequitur, nec 
iutamen, presertim si ad schismatis crimen acce- 
dat discipli arum divinarum et humanarum igno- 
Faulia, qux monasticeen in Gracia longe lateque 
hoc tempore occuparat; his euim, si simul eoncur- 

Tant, ineus euiv:s ludificationi habilis redditur. Quo 


factum, ut et isti ἠσυχασταὶ, seu. quiescentes ((ἠσυ- 
χίαν autem perfectius quoddam monasticz- vitz 
genus censebant), cum aut suaviter dormirent, aut 
dormitarent, aut somniarent, cclesti quodam οἱ 
divino ipsisque corporeis oculis conspicuo lumine 
sese circumfundi crederent, angelo Satanz in an- 
gelum lucis se transforimante, plane Massalianoruimn 
ritu οἱ instituto ; non enim paucis quibusdam, sed 
omnibus in hoc vits genere exercitatis id evenire 
tradebant. Quod Barlaamo plusquam mirum visum. 
Et hoc quidem merito, sive in aliis accusationibus a 
vero abierit. sive non ; aive etiam in reprehendendo 
tam lingua, quam stylo modum tenuerit, sive non. 
Certe monachorum agmeu in se vehementissime 
concitavit, qui ducem belli sibi legerunt Gregorium 
Palamam tunc ejusdem professionis hominem, post - 
ea vero archiepiscopum Thessalonicensem , quem 
si eque veris ac magnis laudibus Cantacuzenus 
exornar-t, vere magnus vir dicendus esset; sei 
cum, veteri verbo, manus manum [ricet et lavet, 
facilis conjectnra est, quid de his laudibus statuen- 
dum sit. Sunt nimirum zs sonans, et cymbalum 
tiuniens, quia de sre sonante et cymbalo tin- 
niente. ex Apostoli doctrina : Si linguis hominum 
loquar et angelorum, charitatem autem non habea, 
factus sum velut &s sonans, aut cymbalum tinuiens. 
Et, quod propius ad Palamam spectat : Si distri- 


. buero in cibos pauperum omnes facultates meas, etc , 


charitatem autem. non habuero, nihil mihi prodest. 
Quisquis ille est, inquit sanctus Augustinus serm. 
481 De temp., et qualiscunque ille est , Christianus 
non est, qui in Christi Ecclesia non est. Sola quippe 
est, per quam sacrificium Dominus libenter accipiat; 
sola que pro errantibus fiducialiter intercedat; sola 
est, in qua opus bonum fructuose peragitur, uude 
mercedem denarii, non nist qui intra viueam labora- 
verant, acceperunt. Est autem Gregorius Palamas 
ille ipse, cujus exstant Grece et Latine duae ora- 
tiones ; altera, qua mens corpus accusat, altera qua 
corpus mentem, cum sententia judic'aria. Latina 
editio relata est in tom. IX Bibliotbecze sanctorum 
Patrum, ubi per collectoris et editoris ἀπεριδλε- 
Φίαν « sanctissimi » titulo Palamas bonestatur, plane 


D preter meritum : quomodo sauctissimus, si schi- 


&malicus? Quisquis ab hac catholica Ecclesia [uerit 
separatus, quantumlibet laudabiliter se vivere existi- 
met, hoc solo scelere, quod a. Christi unitate disjun- 
ctus est, non habebit vitam ; sed ira Dei manet super 
eum, inquit sanctus Augustinus, epist. 152. 

Ergo Palamas monachorum advocatus constitu- 
tus, Barlaamo adversa fronte resistere, lumenque 
illud ἠσυχασταὶς objici solituin defendere insiitit, 
etiam exemplo luminis in morte Thabor discipulis 
ostensi ;lhoc enim increatutin fuisse, et tamen cor- 
poris discipulorum oculis patuisse. Barlaamus. hanc 
vere novam theologiam audiens magis in Palamam 
οἱ socios excanduit. Itaque itinere sine mora Cou- 
stantinopolim instituto, rem ad patr.arcbam  detu- 
lit; citantur monachi, synodus indicitur. Prazsidet 
imperator Andronicus junior cum Joanne patriar- 
cha, victoriam obtinet Palainas. Burlaam condem- 
ratur, Thaborium lumen increatum ziernuuque 
fu.sse ct esse synodi decreto decernitur. Barlaamus 
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episcopi subscripserunt ; postea ct olii multi prio- A ταράττοιτο τὰ τῆς Εχκλησίας, cóvobov καὶ aiu 


ripus assensi subscripserunt : quem tomum Palam:e 


δευτἑραν συναθροίξει xazk τὸν αὐτὸν τῆς θεοὺ Zo- 


jacobi Gretseri note. 


paulo post in. [taliam revertitur. Fjusdem svnodi 
3cta refert Nicephorus Gregoras, lib. n suam Πἱδίο- 
rim, scd aliter. quam Cantacuzenus ; de dogmatis 
enim nihil actum tradit ob przsentiam imperitae 
multitudinis, tum ne theologie mysteria profanis 
vulgi auribus ingererentur, tum ne Palamas, con- 
tra disputante Barlaamo, blaspliemz doctrinze con- 
vinceretur : quo Gregoras insinuat id gratiz 
Palamae datum a synodi prxsidibus et Patribus. 
Utcunque sit, hoc certum fixumque mencat. sen- 
tentiam illam synodi de lumine Thaborio, qnasi 
increatum. et. ipsum naturale Dei lumen fuerit, 
peiríitus falsam esse, ne quid gravius dicam, recte- 
que a Barlaamo, Acindyno, Gregora, aliisque plu- 
rimis explosam, profligatam ct acerrime refutatam, 
nen obstante hujus schismatici conventiculi decreto. 
Nam ut alía taceam, haec duo argumenta Barlaami 
et Gregorz aliorumque clara sunt et. evidentia. 
Mlud, quod oculis corporeis visum est, non cst 
increatum ; lumen Thaborium corporeis oculis a 
discipulis visum est, ergo increatum non est. 
ΙΙ. Quidquid oculis corporeis visum est, creatum 
est ; lumen Thaborium cculis corporeis visum est, 
ergo creatum est. Ad hzc argumenta exclamat 
Philotheus patriarcha libro decimo quarto contra 
Gregoram : "ib, loo, καὶ τίς ποτ &p' ἐχεϊνός 
ἔστιν Ó xal νῦν τὰ χαινὰ ταυτὶ λέγων, xol πρὸς 
τοὺς ἐπ ὅὄρους ὑψιηλοῦ, τῆς Ἐκγλησίας φημὶ 
λαμπρᾷ τῇ φωνῇ χηρυττοµένους εὐαγγελικοὺς λ/- 
ους τοὺς εἰς πᾶσαν γῆν, ἁἀποστολικῶς λέχειν, 
ἐξελθόντας, καὶ τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης àstpa- 
πὶς δίκην, f) μᾶλλον ἀκντίνων ἡλιαχῶν φάναι πάλαι 
διαδραρόντας ἀμφιδόλως οὑτωσὶ χαὶ ἁμαθῶς δια- 
γείµενος * To, io, quis iste, qui heec tam nova profert : 
quique iam dubius imo imperitus est sermonum, qui 
in excelso Ecclesie monte elata voce pradicati et 
annuntiati sunt : qui, ut. evangelico dicto utar, in 
o. nem terram ezierunt, finesque terre fulguris, vel 
potius solarium radiorum instar pervagati sunt. 
Ca!erum hzc mera verba sunt, ut et alia, quie 
tibus libris de hoc lumine Thaborio Philotheus 
disserit : qui libri in bibliotheca Bavariea asser- 
vantur una cum aliis duodecim contra Gregoram 
de distinctione essentix et operationis divinze. Nec 
quidquam ad solutionem argumentorum faciunt. 
]mmotum enim stat. illud fundamentum, et omni 
ex parte incoucussum : quidquid est, id aut Deus 
est, aut creatura. Si Ueus, non ergo oculis 
corporeis conspicitur, si creatura, non ergo iu- 
creatum. 

Nec majoris pretii sunt ejusdem Philothei ora. 
tiones duie, quas legi in manuscripto codice biblio- 
thece Augustanz, oblatzte synodo contra Acindy- 
num, de qua postea nomine τῶν ἁγιωριτῶν, mona- 
chorunr in monte sancto (sic enim montem Atho 
vocant) degentium, quas Philotheus cum adliuc 
inter monachos illos nomen suum profiteretur , 
composuerat, ut dicitur in Actis syuodi quartz 
sub Cautacuzeno. Alia de eodem argumento oratio 
exstat in eodem codice, auctore movacho quodam 
Thessalonicensi. Sed ejusdem prorsus note, hoc 
est, nullius, aut si alicujus, male. Citant isti, et 
denso agmine agglomerant dicta sanctorum Patrum, 
que non intelligunt, quia si intelligerent, nou ad- 

ucerent. Certum siquidem exploratumque est, 
vetustze εἰ erudit3r Greci hanc de jumine Thabo- 
rio opinionem ignotain fuisse, et auctores Graci 
eruditi, «qui ante istos Palamas, Philotheos et 
Similes vixerunt, illos ipsos Patres, illa ipsa ubique 
propemodum eorumdem Patrum testimonia profe- 
ΓυΠΙ pro sua et vera opinione, nempe, lumen 
Thaborium fuisse creatum, que ísti objiciunt pro 


sua et falsa, videlicet, lumen Thaborium fuisse 
increatum. Testgm laudo uium ex multis Joannem 
Cvyparissiotum , scriptorem eruditissimum, quem 
Turrianus ex Graeco in Latinum transtulit; qui 
postquam decade sexta, capite quarto et quintc 
exposuit, quid de lumine Thüaborio sensisset 
sanctus. Clirysostomas , quid Anasta-ius Sinaita, 
quid Theodorus ó γραπτὸς, quid Cyrillus Alexan- 
drinus, quid Cyrillus Hierosolymitanus, quid sanctus 
Basilius, quid interpretes Evangelii. Mattlizei στι, 
quid sanctus Maximus, quid Nazianzenus, tandem 
ex horum omnium sentertia his verbis disputatio- - 
nem concludit : Ez quibus patefit, quod lumen, quo 
spl'enduit Dominus in monte Thabor, neque dirina 
substantia erat. (illa enim nec ullo modo expromi, 
neque cognosci, neque videri, neque cogitari potest); 
nec erat defluxio quedam et splendor ex illa manans 
(divina enim operatio &terna, vel potius per se oye- 
ratio nullo modo secreta est a. substantia ejus, imo 
quidquid est substantia divina, est enerqia, sire 
operatio ejus) ; quare quia nec hoc, nec illud .est, 
relinquitur exemplum fuisse gloria et splendoris post 
resurrectionem glorificati. symbolumque illius nature 
occulte et inaspectabilis in eo latentis, et. imaginem 
tenuem future glorie, et simulacrum regni. co 
lorum, etc. 

Haec Cyparissiotus ex sententia Grecorum P»- 
trum, quibus imperitia Palam: valide redarguitur, 
ui, ut refert David monachus, in relatione de 
issidio Barlaami et Palanixe (quie exstat iu supra. 
dicto Augustans bibliothecz codice) aieliat : Ὅτι 
θεῖον .μέν kott καὶ ἄχτιστον τὸ φῶς ἐχεῖνο, χαὶ 
θεότης παρὰ τῶν ἁγίων ὀνομάζεται, οὐχ ἔστι δὲ 
οὐσία θεοῦ, ἁλλ' ἑνέργεια, xal χάρις, xai Ua, 
χαὶ λαμπρότης ἐκ τῆς θείας οὐσίας εἰς τοὺς ἁγίους 
πεµποµένη. Οἱ γὰρ ἅγιοι πάντες xal ἄνθρωποι 
καὶ ἄγγελοι δόξαν μὴ ἄχρονον ὁρῶσι τοῦ θ:οῦ, 
xal χάριν ἁϊδιον δέχονται xai δωρξεὰν, οὐσίαν δὲ 
Θεοῦ οὐδείς ποτε ἄνθρωπος, οὔτε ἄγγελος οὔτε 
εἶδε, οὔτε ἰδεῖν δύναται: Est quidem lumen illud 
divinum et increutum, et deitas a sanctis nominatur, 
sed non est substantia. Dei, sed operatio, ct grata, 
el gloria, et splendor ex divina substantia in sanctos 
missus. Omnes enim sancti tam homines, quam angeli 
vident quidem Dei gloriam temporis expertem, sub- 
stantiam vero Dei nullus neque homo, neque angelus 
vidit, aut videre potest. Ubi fere quot verba, tet 
errata ; inter cetera etiam illud insigne; Dei essen- 
liam et quidditatei a beatis non videri ; sed ne- 
Scio quam claritatem; qui error apud Armenes 
quoque olim invaluisse fertur, ejusque meminit 
sanctus Gregorius libro decimo octavo Moralium 
capite tricesimo septimo. Hzc deliramenta merito 


D Barlaam exagitavit : merito et alii, qui leet hoc 


tempore. formidine forsan prapediti, tacuissent, 
postea tamen aperte contra Palamam pro Barlaanic 
slare coeperunt. Nec videtur iu. bac prima sy«odo 
de distinctione substanUs οἱ esseuti2  divuie 
disceptatum fuisse, sed de solo lumine Tüaborio, 
licet Palamas jam semina alterius itidem coutro- 
versie jecissel, ut constat cx verbis ejus, quz 
paulo ante recitavimus. 

Cicterum sive quistio hzc agitata tum eit, sive 
non, haud longo post tempore exstiterunt, qui 
lumen Tlaborium creatum esse ostenderent, Pala- 
marque opinatiounem de distinctione substantiz οἱ 
operationis divinz publice οἱ privatim refellerent. 
Ex horum numero postremus nou crat Gregorii 
Acindyuus monachus. Contra hunc ergo, ut Dar. 
laami sectatoreimn, altera synodus coacta est, de qui 
Cantacuzenus ultimo libri secundi capite, przes.dé 
ipso Cantacuzeno, adhuc magno coinestico, Uia 
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φίας ντὼν, συνεδριάνοντος αὐτῷ καὶ μεγάλου δοµε- A et consortibus ejus quo «ο defenderest, tradide 


στίχου * καὶ ὅσοι ἑπεδήμουν Βυζαντίῳ τῶν συγκλητι- 


ruut, Sed hzc postea evenerunt. Tunc autem, ut 


Jacobi Gretseri note. 


cum patriarcha Joanne primz itidem synodi prz- 
side In qua synodo Barlaam denuo damnatus est, 
ut et Acindynus, et quotquot horum partibus stu- 
debant, toinusque synodicus confectus ; quo, ut 
ipsi credebant, recta et sana dogmata constabilita, 
contraria vero anathematis damnationi subjecta 
sunt : licet Cantacuzenus libro quarto, capite vice- 
simo tertio, significare videatur primum tomum 
compositum fuisse in prima synodo, ἐπὶ τῇ δια- 
γνώσει ᾿Ανδρονίχυυ βασιλέως τοῦ νέου. Sed codex 
Augustanus, in quo acta totius controversie hujus 
continentur, tomum primum ad secundam syno- 
dum diserle refert, et eo non incommode verba 
Cantacuzeni trahi possunt, ut et Philothei ; qui, ut 
Cantacuzenus, tres tomos (sic enim ὄρους, seu de- 
finitiones et decreta synodi nominant) conscriptos 
dicit: primum in prima vel secunda synodo ; alte- 
rum, in synodo tertia, quando Joannes patriarcha 
e solio dejectus est; de qua synodo Cartacuzenus 
libro tertio, et nos postea; terüium, in quarta 
synodó, de qua historiz hujus libro quarto, capite 
vicesimo quarto. Tot enim synodi coacte sunt in 
causa Barlaami et Acindyni, et aliorum, qui iusci- 
ti: Palamz sese opponebant : qui ut de lumine 
Thaborio, ita et de distinctione substantie et 
actionis divinz gravissime hallucinatus est, et cum 
ilfo hec quadruplex synodus, veritas enim dicenda, 
id silentio tegenda. Sententiam Palam: aperit 
nobis cum Philotheus, tum David monachus, cujus 
verba, utpote pauciora, ascribere placet : ᾽Αμέ- 
θεχτος μὲν ἔστιν dj οὐσία τοῦ θεοῦ, χαν ἁόρατος 
πάστῃ χτίσει, xai αὐτοῖς τοῖς ἀγγέλοις, μεθεχτὴ 
& ἑνέργεια xal ἡ χάρις αὐτοῦ ἡ θεοποιὸς, 5 
µετέχουσι xal ol ἅγιοι, µετεχομένης ὑπὸ τούτων’ ἀχώ- 


έχει xal ὑπέρχειται ὡς ἀμέθεχτος τῶν ἀχτίνων καὶ 


τῆς ἑλλάμφεως τῆς πεμποµένης εἰς τοὺς ἡμετέ- 


ους ὀφθαλμούς' ἐχεῖνος Υάρ ἐστιν dj πηγἡ xal 
Á xh χαὶ ῥίζα, xai 6 χορηγὸς τῆς ελλληγεως ἡ 
οὕτω λέγομεν, χαθὼς διδάσχ,υσιν οἱ ἅγιοι, ὅτι χαὶ 
tj θεία οὐσία, ὡς ἀμέβεχτος χαὶ ἁόρατος ὑπέρχειται 
τῶν ἐξ αὐτῆς πεμπομένων ἑλλάμφεων, xal ἑνερ. 
χειῶν xol χαρισµάτων. Substantia Dei participari 
et videri nequit ab ulla creatura, ne ab. angelis qui- 
dem : participari vero potest operatio et gratia illius 
deifica, cujus participes sunt et angeli et sancti, et 
quamvis ab his parlicipetur, inseparabilis tamen est 
et Minds a divina substantia. Quocirca non sunt 
duo Dii, aut due deitates. Quemadmodum enim in 
hoc sensibili sole, orbis ejus attingi secundum se, aut 


B ab oculis capi non potest (si quis enim propius acce- 


dere tentet, et potentiam videndi amittet, ob émmen- 
sitatem. luminis, et penitus exuratur), radii autem 
ejus ad nos deferuntur, εἰ omnia in hoc mundo illu- 
trant : nos vero appellare solemus solem tam orbem 
illum, quam radios ejus, el tamen non sunt duo 
soles, sed unus ; neque vocamus duos soles, sed unum, 
etiamsi infinitos habeat radios ; sic et in Deo, qui sol 
intellectualis est, res sese habet, Licet enim dicam sub- 
santiam ejus participari non posse, posse autem ope- 
rationem et gratiam, quam omnes sancti recipiunt, 
attamen unus Deus est, qui et substantiam et opera- 
tionem habet. Et quemadmodum ille qui diceret, 
multos esse soles, eo quod multi sunt solis radii, a 
veritate prorsus aberraret : ita. si quis dicat, plures 
esse Deos, propter plures operationes et gratias Dei, 
ds pari modo audiendus non erit. (Quemadmodum 
enim asancta Dei Ecclesia edocti didicimus, Patrem 
habere Filium, habere et Spiritum sanctum, nec 


pue ἕστι πάλιν τῆς θείας οὐσίας xat t C dicimus tamen tres Deos esse, sed tres unum Deum, 


tX τοῦτο οὐκ εἰσὶ δύο θεοὶ, ἢ 400 θεότητες" Σπερ 
&p ἐπὶ τοῦ αἰσθητοῦ ἡλίου ὁ μὲν δίσχος αὐτοῦ 
ςγαυστός ἐστι παντελῶς χαθ᾽ ἑαυτὸν, xal ἀχώρητος 
τοῖς ὀφθαλμοῖς' ἂν γάρτις ἐπλητσίασεν αὐτῷ, ἔαελ- 
λεν ἀφαιρεθῆναί τε τὴν ὁρατιχὴν ἑαυτοῦ δύναμιν 
ὑπὸ τοῦ ἀπείρου φωτὸς, xal παντελῶς χαταχαυθῆ- 
vat, al δὲ ἀχτῖνες αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἔρχονται, xal 
χαταλάμπουσι πάντα τὰ ἓν τῷ xósuq. Λέγομεν δὲ 
ἡμεῖς Ίλιον xal τὸν δίσχην ἐχεῖνον, xai τὰς ἔχείνου 
ἀχτῖνας, xal οὐκ εἰσὶ διὰ τοῦτο δύο ftot, ἀλλά εἷς, 
οὐδὲ λέγομεν δύο ἡλίους, ἀλλὰ ἕνα, χἂν µυρίους 
ἔχη τὰς ἀχτῖνας * οὕτω xal ἐπὶ τοῦ θεοῦ, ὅς ἐστι 
νυητὸς foc, χᾶν λέγωμεν ἀμέθεκτον τὴν οὐσίαν 
αὑτοῦ χαὶ ἀθέατον, μεθεχτὴν δὲ τὴν ὀνέργειαν αὖ- 
τοῦ, xai thv χάριν ἣν δέχονται πάντες οἱ ἅγιοι, 
ἀλλὰ εἷς doc δείς, καὶ τὴν οὐσίαν ἔχων καὶ «hv 
ἐνέργειαν. Καὶ ὥσπερ ἐάν τις εἴπῃ ὅτι πολλοὶ εἰσὶν 
ficos διὰ τὰς πολλὰς ἀχτῖνας τοῦ ἡλίου, πάντως 
οὐχ ἀληθῶς μέλλει εἰπεῖν, οὕτω xai táv τις εἴπῃ, 
ὅτι πολιοὶ € lot col διὰ τὰς ἑνεργείας καὶ χάριτας 
τοῦ Θεοῦ, μέλλει xat αὐτὸς ὁμοίως εἶναι ἄδεχτος. 
Ὥστερ Υὰρ λέγομεν, χάθάπερ διδάσχει d) ἁγία τοῦ 
Θεοῦ fix ησία, ὅτι ἔχει ὁ Πατὴρ Υἱὸν, ἔχει χαὶ 
Πνεῦμα ἅγιον, χαὶ λέγομεν θεὸν xax τὸν Πατέρα, 
Θεὸν xai τὸν }Τὸν, θεὸν xoi τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
χαὶ οὐ λέγομεν ὅτι τρεῖς εἰσὶ θεοὶ, ἀλλ εἷς θεὸς 
τὰ «pla, οὕτως ὁμοίως κὰἂν λέγωμεν ὅτι ἔχει fj 
οὐσία τοῦ Oto) φυσικὰς ἑνερχείας καὶ ΜΗ. 
xa χαλεῖται θεότης xa οὐσία, καλείται χαὶ 
θεοποιὸς ἑνέργεια καὶ χάρις αὐτῆς, ἀλλὰ µία bac 
θεότη- t οὐσία μετὰ τῆς ἑνεργείας, ἀχώριστος 
οὖσα ταύτης xal ἁδιαίρετος' οὐ γὰρ χωρίζεται ἡ 
ἑνέργεια ix τῆς οὐσίας, ὡς οὐδὲ ὁ Υἱὸς ἐχ τοῦ Πα- 
τρὸς, Ἡ τὸ Πνευμα τὸ ἆγιον, Ἡ καὶ &x τῶν αἰσβητῶν 
εἰπεῖν παραδειγµάτων, ὡς οὐδὲ ἡ ἀχτὶς ἀπὸ τοῦ 
ἡλίου, 1 ἡ θέρμη ἀπὸ τοῦ πυρὸςν xay ὃν τρόπον λέ- 
ἵομεαν, ὅτι dj οὐσία τοῦ ἡλίου 1j ὁ δίσκος αὐτοῦ ὕπερ- 
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eodem modo licet dicgmus, substantiam Dei habere 
naturales operationes, et gratias; et licet substantia 
vocetur deitas, deitasque vocetur itidem deifica ejus 
operatio et gratia, nihilominus una deitas est sub- 
stantia et operatio, quie a substantia separari et 
avelli nequit. Non enim separatur operatio a sub- 
stantia, quemadmodum nec Filius aut Spiritus san- 
ctus a Patre : vel, ut ex rebus sub sensum cadentíbus 
exempla petamus, quemadmodum nec radius a sole, 
nec calor ab igne. Et quemadmodum dicimus sub- 
stantiam solis, vel orbilam ejus, excedere radios, et 
splendorem inde ad oculos nostros demissum, eo quod 
participari non valeat, pli fons et origo, et radix 
et subministratrix omnis splendoris et illustrationis : 
sic a sanctis edocti dicimus divinam substantiam, ut 
eam qua participari e conspici nequit, superiorem 
et eminentiorem esse illustrationibus, operationibus, 
εἰ donis inde missis. Hac et hujus nove plura 


D Palamas. 


: Ex quibus manifestum evadit Grzcos eo ruditatis 
processisse, ut putarent, operationem Dei esse 
quid a substantia Dei diversum, sicut splendor et 
lux solis diversum quid est a substantia solis, et 
calor ignis a substantia iguis : licet nec splendor 
a sole, nec calor ab igne separetur. Et sicut a sole 
splendor quidam perpetuo emittitur, qui non est 
substantia solis, licet solis substantiam perpetuo 
comitetur, ita etiam ex divina essentia, similem 
splendorem exire «4 emicáre non valde subtiliter 
sibi imaginabantur, qui sub hominum oculos et 
angelorum intelligentiam cadat, quique cum crea- 
tura non sit, non sit tamen Deus aut deitas, nisi 
forsan improprie, eo modo, quo calor dicitur ignis, 
aut radius solaris, so]; neque etiam sit Dei sub- 
stantia, sed tertium quiddam. Quarum anilium 
delirationum non modo vestigia, sed et integra 
plaustra hac itidem tempestate in Grecia super- 
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dicere ceeperamus, soluta Synodo, et aliis singulis 4 xàv* πολλὰ δὲ πρὸς ἀλλήλους τῶν Γρηχορίων ἀντει- 


slio dispersis, imperator sibi in monasterio 


πόντων, ἐπεὶ ὁ ᾿Αχίνδυνος ἐφαίνετο τὰ (aa Βαρλεὰμ 


Jacobi Gretseri notam. 


sunt; quod ex Jeremia patri»rcha Constantinopo- 
litano claret ; nam in secundo suo ad Tubingenses 
responso, non longe a principio, reprehendit Lu- 
theranos illos, quod dicerent, ταὐτὸν εἶναι οὐσίαν 
xaY ἑνέργειαν ἐπὶ Θεοῦ’ idem esse substantiam et 
operationem Dei : ὅπερ οὐκ ἔστιν, inquit. Jeremias, 
quod non esl ita : ὅτι δὲ θεοῦ οὐσία xaX ἑνέργεια 
ob ταὐτὺν, Ἁἁλλὰ διαφέρουσιν, ἀχούσατε mph; 
Θεοῦ. Quodque substantia et operatio Dei non sint 
idem, sed differant , audite, obsecro. Et mox argu- 
menta quatuor vel quinque profert, acuta sane et 
digna Palama discipulo, ex quorum numero agmen 
claudit hoc : El πᾶσα δύναμις πρὸς ἕτερον λέγε- 
ται, πρὸς γὰρ τὸ δυνατὸν ἁποδίδυται, ὡς xal τῷ 
θωμᾷ δὲ ᾽Αχίνῳ δὀχεϊῖ, ἕτερον ἄρα οὐσία θεοῦ, xal 
. ἕτερον ἑνέργεια, εἰ μὴ καὶ τὴν ηὐσίαν φαίη τις 
εἶναι τῶν πρὀς τι’ Si omnis potentia ad. aliud di- 
citur; nam ad possibile refertur, ut et Thoma de 
Aquino videtur, oporlet, ut aliud sit substantia Dei, 
et aliud operatio ejus : nisi quis ipsam etiam substan- 
tiam in numero eorum, que ad aliquid dicuntur, 
collocare velit. Facilis solutio. Aliud enim est sub- 
$tantia Dei, et aliud operatio, non re, sed sola ra- 
tione; eadein enim res simplicissima quatenus per 
se exsistit, substantia est : quatenus vim agenui 
habet, potentia est : quatenus productrix effectus, 
operatio et energia est : οἱ hzc omnia simul est, 
propter infinitatein et immensitatem essentiz. Nec 
absurdum ut substantia relationem seu habitudi- 
nem rationis significet, non quidem quatenus est 
substantia, sed quatenus illa substantia simul etiam 
est potentia, et operatio, quamvis cur non et qua- 
tenus substantia fundare possit respectum rationis 
ad aliud? Sed nil opus hoc, satis absque isto appa- 
ret ineptia argumenti Gracanici : cui simile est et 
hoc : Si operatio ex substantia Dei perpetuo procedit 
et promanat , id vero de nulla creatura. affirmari 
potest, sequitur operationem nom esse creaturam , nec 
4amen Dei substcntiam. Ex quo velut ex speculo 
elucet, quid istos fallat; concipiunt enim et cogi- 
tatione informant operationem Dei, quasi a Deo 
rodeat, ut lux prodit a sole, calor ab igne, aqua a 
onte perenni. Quod pinguius quiddam est, quam 
ut in subtile beneque purgatum ingenium cadere 
possit : cui non ignotum, has locutiones de pro- 
ssu et fluxu operationum divinarum esse meta- 
phoricas et ad nostrum intelligendi modum ada- 
ptatas, qui operationes tanquam quid substantia et 
essentia posterius, et ab ea emanans concipimus ; 
quod tamen in Deo reipsa locum non habet ; ubi a 
parte rei substantia seu essentia, et operatio unum 
prorsus idemque sunt; nec magis operatio Dei ab 
essentia divina fluit, quam ipsa essentia ab essen- 
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mento sensit et scripsit, nimirum operationes Dei 
sola ratione ab ipsius essentia distingui, nihilque, 
operationum in Deo esse, quod non sit substantia 
et essentia Dei, idque ex simplicitate Dei prole 
deducit : neque enim effugere possuni alii, quin 
compositionem in Deo statuant, si operatio Dei non 
est substantia Dei. Conatur quidem Philotheus 
libro octavo contra Gregoram, 5 mplicitatem Dei 
etiam eum prava opinionis sux hypothesi defen- 
dere ; at conatur tantum, de caetero nec hilum pre- 
ficit. Quia vero Acindyni libri lucem nunquam 
viderunt, placet saltem quorumdam capitum perio- 
(has ascribere, qus lectori erudito perspicuum 
f;icient Acindynum de hac quazstione idem tradi- 
disse, quod a scholasticze theologie doctoribus 
tradi solet. Ergo capitis tertii libri primi inscriptio 
est itg :Ὅτι oüx ἔστιν dv τῷ zip δύναμις παθη- 
txfj* In Deo non. esse potentiam passivam. Cap. 4 : 
Ὅτι οὐσία τοῦ Θεοῦ ἐστι τὸ ci 


ναι αὐτοῦ. Dei 
substantiam esse. illius esse : Cap. 5 : Ότι θεὺς oix 
ἕστιν Όλη’ Deum non esse. materiam. Libri secundi 
cap. 2 : Οτι οὐκ ἔστιν ἓν τῷ θεῷ afcOnot;: Νοκ 
esse in. Deo sensum. Cap. 3 : Ότι ὁ θεός ἐστι νοῶν 
Deum esse intelligentem. Cap. 4 : "Ott ὁ θεός bot 
θέλων ΄ Deum esse volentem. Cap. 5 : "Ότι ἐστὶν ἐν 
τῷ θεῷ νοερὰ xai θελητιχὴ δύναμις’ In Deo ese 
intelligendi εἰ volendi potentiam. Cap. 6: "Ox αἱ 
κατὰ ταύτας τὰς ἑνεργείας ἕδεις ἀποδίδονται gi 
Θθεῷ - Habitudines secundum istas operationes in Deo 
statuendas. esse. Cap. 7 : Ὅτι αἱ τοιαῦται ἑνέργε-αι 
xoi αἱ χατὰ ταύτας ἕξεις τε xal δυνάµεις εἰσὶν lv 
τῷ θ:ῷ ἓν xal τὸ αὐτό ' Tales ορέεγαείοπεε et secun- 
dum illas habitudines et potentias in. Deo unum εἰ 
idem esse. Cap. 8: Λογισμοὶ ἀπὸ τοῦ ἑναντίου καὶ 
λύσεις μετὰ προθεωρίας * Objeciiones adversariorum 
el solutiones cum protheoria. Cap. 9 : "Ext εἰς τὸ 
αὐτό' lterum de eodem argumento. Cap. 10 : "τι 
f| vospà τοῦ Θεοῦ δύναμίς ἔστι f ο σία αὐτοῦ" 
Potentiam intellectualem Dei esse ejus substantiam. 
Cap. 11: Ότι fj νοερὰ τοῦ θεοῦ ἐνέργειά ἐστιν ἡ 
οὐσία αὐτοῦ" lutellectualem Dei operationem esse 
ejus substantiam. Cap. 19 : "Ότι ὁ Θεὸς οὐδενὶ ἄλλῳ 
νοητῷ εἴδει vost, M ἑαυτοῦ ojcfa: Deum nulla 
alia specie intelligibili intelligere, nisi sua substan- 
tia. Cap. 15 : "Ότι τελείως 6 θεὸς αὐτὸς ἑαυτὸν γι- 
νώσχει * Deum perfecte seipsum intelligere. Cap. 1: 
Ὅτι ἓν τῷ Θεῷ οὐχ' ἔστιν ἕξις ἐπεστημονιχή: Ju 
Deo non esse habitum scientie. Cap. 15 : Ὅτι 1j o» 
φία τοῦ Θεοῦ ἐστιν fj οὐσία αὐτου * Sapientiam Dei 
esse ejus subsiantiam. Cap. 16 : "Occ ἡ ἀλήθεια 
αὑτοῦ ἐστιν ἡ οὐσία αὐτοῦ. Veritatem ejus ese 
substantiam ejus. Cap. 17 : Οτι ἡ τοῦ θεοῦ θέλτσίς 
ἐστιν fj οὐσία αὐτοῦ. Dei voluntatem esse subston- 


tia, cum e:sentia et operatio sint unum idemque D tiam ejus. Cap. 18: "Ox: τὸ πρῶτον τῇ θείᾳ 0e7fu. 


ens simplicissimum, penitusque indivisum. Adda-. 


nius et banc Grecorum subtilitatem : Si de multis 
substantia Dei non dicilur, una enim ejus est aub- 
slantia; de multis vero e& diversis operatio ejus 
dicitur, varie enim sunt operationes ejus : sequitur 
aliud esse eius substantiam, aliud ejus operationem. 
Ja promptu est responsio. Varia: sunt operationes 
Dei, virtualiter, el ratione varlorum effectuum ; 
una autem est eaque simplieissima ratione sue 
enlilatis; qua cum infinita sit, non est opus, ut 
multiplicetur, quippe qua sufficiat ad omnes ou- 
nino effectus producendos, quos multiplicate in 
«reaturig operationes producere queunt. 

Alia Jeremie argumenta brevitatis causa przte- 
rco, ut et Philothei, et aliorum, quie copiose refu- 
' Jat Gregorius Acindynus libris duobus De essentia 
el operatione Dei, qui exstant in bibliotheca Bava- 
rico, qui cum aliis recte et orthodoxe dc hoc argu- 


* 


θελητόν ἐστιν ἡ οὐσίᾳ αὐτοῦ: Primum objectum, 
quod sub Dei voluntatem cadit, esse ejus subsian- 
liam. Cap. 19 : Λογισμοὶ δι ὅν ἂν δόξειε ταῦτα πρὺς 
ἄλληλα ἐναντιοῦσθαι, xa: λύσεις αὐτῶν μετὰ mpo- 
θεωρίας * Rationes quibus hec invicem dissidere viden- 
tur, el. solutiones earum cum prarvia inspeclione. 
Cap. 20 : Τίνα τρόπον ἐστὶν ὁ θεὺὸς ἑαυτῷ ὡς Orin- 
τὸν kv τῷ θέλοντι * Quomodo Deus sit. sibi. ipii, wt 
objectum sub voluntatem cadens in volente. Cap. 31 : 
"Οτι ὁ Θεός ἐστιν fj ἐ ,υτοῦ ζωή: Deum esse viaa 
suam. Cap. 22 ;: Λοχισμοὶ ix τοῦ ἑναντίου, xal 
λύσεις * bjectiones in contrarium, οἱ Ἡοπεξ. 
Cap. 25 : Ότι ὁ θεός ἐστιν ἡ ἀγαθότης αὐτοῦ 
Deum esse suam bonitatem. Cap. 24 : "Ost ὁ θεός 
ἐστι µαχάριος * Deum esse beatum. Cap. 25 : "Οτι ὁ 
Θεός ἐστιν ἡ P egi ιότη: αὐτοῦ * Deum esse suam 
beatitudinem. Cap. 26 : Ὅτι ταῦτα τὰ ὀνόματα οὐκ 
εἰσὶ συνώνυμα» Nomina hec ΠΟΠ esse synonyma. 
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xaX λέγων xal φρονῶν, φῆφος μὲν ἐξενήνεκται χοινὴ A, 'Οδηγῶν, [vie monstratorum] (80) requiescendum 


ἑπισχόπων τε xal τῶν συγχλητικῶν κατὰ ᾿Αχινδύ- 


censuit, ubi postridie continenter febricitare coe- 


Jacobi Pontani note. 


(80) De hoc et de morte ejus Gregoras his 
verbis : Ceterum sub vesperum spectaculo illo abso- 
luto, Barlaamus ignominiam illam gravissime ferens, 
plenis velis in ltaliam abiit, et ad Latinorum insii- 
(uta et decreta, in quibus erat educatus, rediit. At 
imperator in Hodegium monasterium, corpore admo- 
dum male affecto, lum e concione illa, tum e morbo 
splenis, reversus, cum sub noctem (ere mediam accu- 
buisset, et largius quam decebat, conatus. esset, 
posiridie in somnum, et κάρον stupori atque ezani- 
malioni pene similem incidit. Tertio demum die, pau- 


latim apertis oculis, imperutricem hortatur ne ploret, 
simulque opem medicorum requirit, et in majorem 
stuporem relapeus, eetremumque spirifum agens, | in 
tertium fere diem jacuit, ac Junii die decimo quinto, 
ante solis ortum deíunctus est, anao ab orbe condito 
sexies millesimo, oclingentesiito, quadragesimo nono. 
Omne vero tempus catis ejus ad annos circiter 
quadraginta qui νε fuit, cum ante viginti urbem 
imperatricem. belli jure occupasset. De morbo et 
tempore mortis aliter noster. 


Jacobi Gretseri note. 


Cap. 27: Hóstpov συνωνύµως λέγεται ταῦτὰ τὰ 

τα τοῦ θεοῦ, xal τῶν ὄντων ' Utrum. hoc 
nomina wnivoce dicantur de Deo rebusque creatis. 
Cap. 98 : "Όει ταῦτα ὀνόματα οὐχ ὁμωνύμως 
λέγονται ἐπὶ τοῦ Θεοῦ, xal τῶν ὄντων  Νοπεῖπα 


* hec non dici equivoce de Deo rebusque creatis. 


Cap. 99 : "Οτι ταύτα τὰ ὀνόματα ἀναλογικῶς λέγον- 
tat ἐπί τε τοῦ θεοῦ, xài τών ὄντων * Nomina hec 
predicari analogice de. Deo, rebusque creatis. Hoc 
capita libri secuudi κο... quz auctor scho- 
lastite prorsus, hoc est theologice et philosophice 
rgequitur. Et lamen s est a synodo, 
Palamee plus quam merebatur, studiosa. Verum ita 
evenire solet, ubi ignuorantià prssidet et regnat. 
Recte enim de substantia et operatione Dei sensit 
Acindynus. Sola namque ratione distinxit : re tam 
operalionem quam substantiam Dei conjunxit, ni- 
hil que in Deo esse statuit, quod cum essentia divina 
reaiiter unum et idem non esset. 
ropler mera Graecorum convicia sunt, cum 
de Acindyuo et. Barlaamo ita. scribunt : Λέγουσιν 
ὅτι 6 θεὸς οὐκ ἔχει ἐνέργειαν οὑσιώδη, τουτέστι φ»- 
σικὴν * Dicunt Deum non habere operationem essen- 


lialem, hoc est, naturalem. Λέγουσιν ὅτι ἡ ἑνέρ- 


γεια xal ἑνέρχειαι. οὐχ εἰσὶν ἄχτιστοι, οὐδὲ συν. 
'-αίτιι τῷ θεῷ ΄ Dicunt operationem vel operationes 
Dei non esee increutas, neque simul cum Deo. causas, 
sed creatas. Λέγουσιν ὅτι αὕτη ἡ λεγοµένη ἄχτιστος 
καὶ φυσικἣ ἑνέργεια τοῦ Θεοῦ αὐτὴ ἐστιν dj τοῦ 
θεοῦ οὐσία, χαὶ οὐδεμία τις διαφορὰ οὐδαμῶς ἐσ- 
ειν οὐσίας xai ἑνεργείας, ἀλλ ἓν καὶ τὸ αὐτό 
ἐστιν * Dicunt eam, qua appellatur increata et natu- 
ralis operatio Dei, esse substantiam Dei, neque ullam 
esse differentiam inter substantiam el operationem... 
Et id genus alia, qui ab ineerto auctore collecta 
aunt, exstantque in Bavarica bibliotueca, cod. 115. 
Sed ut dixi pleraque imperitorum figmenta sunt, it 
uorum numero boc ultimum; nunquam enim 
Acindynus, aut quisquam alius distinclionem ra- 
tionis negavit; sed illam duntaxat, quam Palamas 
cum suis indocte commentus fuerat; neque enim 
tam insipientes erant, ut disuünelionem rationis 
inter substantiam et operationem Dei non aguosce- 
rent. bt secundus liber Αοἰπυγηί [facile .se suo 
-marie ab omnibus istis calumnii& defendet, αἱ 
romo non egea!:. Hoc solo miserest, quod vin- 
culis et carcere attinetur, liberatoremque exspe. 
ctat, nec reperit; quippe non niodo in vulgum 
(ut ait ille) hactenus non vulgatus, sed ne in 
eruditorum quidem eotum, dignus certe auctor, 
cui adversus Cantacuzeni θοἱία εἰ decreta manus 
igalur. $ , " 

Cazierum adeo Palama asseclarumque vanitas 
adversus veritatem non praevaluit, ut. 10. dies do- 
ctissimi quique totius Greci au Barlaami et Acin- 
dyni casia wausfugerent, mula Palau salute 
dicia, inter quos ipse patriarcha Joannes erat, 
prius εἰ secunde synodi coutra Barlaamuim ct 
Acindynum praeses, praeses non praeses, quia 


post imperatorem, et Nicephorus Gregoras omni 


B litterarum. cognitione ea tempestate apud Graecos 


illustris, de quo postea dicemus. Nunc ad Joannem 
patriárchain, comtra quem, ut Acindyhi sectatorem 
comgregata est synodus, Anna imperatrice, et filio 
ejus iniperatore Joanne Palzologo prazsidentibus : 
de qua synodo Cantacuzenus lib. m, cap. 98, et 
lib. tv, cap. 24. Damnatus est Joannes patriarcha, 
deque diguitatis grádu dejectus, tomus alter contra 
Aciudfánm ejusque discipulos conscriptus et sub- 
scriptos, ὑπογραφαῖς ἀρχιερέων τριάκοντα τὸ βέ- 
θαιον ἔχων, οἷς συνεῖπε δι ὑπογραφῆς ὕστερον xal 
6 ἁγιώτατὸς πωτριάρχης Ἱεροσολύμων: Ττὶρίμία 
episcoporum  subscriptiohibus confirmatus, | quibus 
postea per subscriptionem consensi. quoque sanclissi- 
mus Hierosolymorum patriarcha, inquit David mo- 
nachus, seu quisquis ille collector est, in sua de 
controversia Barlasmi et Acindyni relatione, 
Necdum tamen Palamz ejusque studiosis pacifice 
wiomphliare lieebat, licet a tertia jam synoo victores 
pronuntiati fuissent. Pterique enim ex doctioribus 
tomo seu dellnitioni et decreto synodi minime 
acquiescentes libere contradicebant, ex quorum 
numero metropolitze düo, alter Ephesi, alter Gani, 
item Nieephorus Gregoras et Deixus, Coacta est 
ergo quarta synodus a Cantacuzeno, postquam 
Constantinopolim jam obtinuisset, przsidente ipso 
Cantacuzeno, et Callisto patriarcha Constantino- 
politano, in locum dejecti Joannis suffecto : de 
qua synodo luse Cautacuzenss libro quarto, capite 
vicesimo tertio, vicesimo quarto, vicesimo quinto, 
et David Monacbus is sua Relatione; imo tota 
exstat in. szepius jam nomiuato codice Augustano, 
cum subscriptionibus utriusque imperatoris, Can- 
tacuzeni videlicet, et Joannis Palzologi, metropo- 
litarum et episcopórum, aliorumque ministrorum 
Ecclesie. Eidem synodo postea subscribere debuit 
Mattheus Cantacuzenus, Joannis filius, jam ad im- 
perium evectus, et. quidem non paucis, ut moris 
erat, sed. prolixe admodum. Legimus subscriptio- 
D nem hanc in Augustano codice, qus his verbis 
teruiinatur : Ηαρουσίᾳ τοῦ κραταιοῦ xai χυρίου 
µου, αὐθέντου xal βασιλέως τοῦ πατρὸὺς τῆς βασι- 
λείας µου, χαὶ του παναγιωτάτου µου δεσπότου 
τοῦ οἰχουμενιχοῦ πλτριάρχου χυρίου Φιλοθέου, χαὶ 
τῆς περὶ αὐτὸν θείας καὶ ἱερᾶς συνόδου, Ματθαῖος 
ἐν Χριστῷ τῷ θ:ῷ πισεὸς βασιλεὺς xat αὐτοχράτωρ 
Ῥωμαίων ᾿Ασάνης ὁ Καντακουζηνός * In presentia 
inviciissimi domini mei, domini et imperatoris patrts 
mei, et sanctissimi domini mei ecumenici patriarche, 
sanct que cum ipso synodi, Matthess in Christo Deo 
fidelis. rex et imperator Romanorum Asanes Canta- 
cuzenss. Quibus verbis significari videtur, quintam 
synodum celebrataur esse super controversia. Pala- 
mi cum Barlaamo et Acindyno éorumque secta- 
toribus; nam- tempore quarte synodi Philotheus 
non erat patriarcha, sed Callistus ; haneque quintant 
gynodum congregatam oportuit antequam Joannes 
Cantacuzenus imperio se abdicaret, cum Matthaus 


(81 


JOANNIS CANTACUZENI 


6:8 


pit, judicaruntque medici ex perturbatione in 8y- A, νου xal τῶν αὐτῷ φρονούντων ἴσως, ὡς τὰ αἱρετι- 
nodo et incdia febrim exstitisse. Die tertio malum — x&v Φρονούντων xat λεγόντων. ᾽Αφορίζονται δὲ xal 


Jacobi Gretseri nota. 


in przesentia illius tanquam adhuc imperatoris sub- 
scripserit. ι | 
.Porro contra tomum quarte synodi tot subscri- 
tionibus münitum libros decem scripsit Nicepho- 
us Gregoras, qui licet prima synodo, vivente adhuc 
Andronico juniore, Barlaamo adversari videretur, 
-cujus sus mentis non obscura indicia dedit libro 
undecimo flistorie Byzontine extremo; postea ta- 
men aperte Darlaamum et Acindynum tueri coepit. 
Gregorz responditlibris quindecim Philotheus prius 
monaclius ; postea metropolita Heracleeusis, tandem 
patriarcha Constantinopolitanus, quorum tres postre- 
mi, potissimum agunt de lumine Thaborio ; utet unde- 
cimus, duodecimus ir din continet pro monachis 
et ἠσνχασταῖς, cum alibi, tum in monte Atho. Reliqui 


sola ratione ; et cum non distinguatur ista actio 3 
substantia, sequitur id quod ex vi hnjus actionis 
producitur, preduci etiam ex vi substantiz divine; 
et aperta cavillatio est, cum Greci in quarta sy- 
nodo sub Cantacuzeno ita argumentabantur : Si 
operatio non esset diversa a substantia. Dei, tunc 
omnia creata essent ex substantia Dei, quandoquidem 
sunt ex operatione Dei; sed hoc est impium, ergo οἱ 
illud. Respondeo, falsam esse majorem, si intelli. 
gatur omnia fore ex substantia Dei, tanquam ex 
parte constituente interna ; quasi ex substantia Dei 
componerentur, aut ut partes ex ea decerperentur : 
veram autem si intelligatur, omnia fore ex substan- 
tia Dei, quatenus omnia vi et energia et efficaci- 
tate Dei, seu substantie divinze operantis exsi- 


consumuntur in enodanda quzsiione de essentia et B stunt. Nec verum est istos sensisse, operationes 


operatione Dei, quam Palamz more tractat , hoc 
'est imperite. Neque enim negavit Acindynus ope- 
rationem Dei, sed negavit esse diversam a substan- 
'tia Dei, nisi sola ratione el cogitatione, ut palel ex 
lbris Aciudyni. Quod autem, ut Graci dicunt, 
Filium et Spiritum sanctum nominavit operatto- 
nem increatam, vocabulum operationis improprie 
sumpsit, nempe pro termino actionis Est enim 
Filius terminus operationis diving non essentialis, 
sed notionalis, nimirum generationis activae, quz 
est in Patre, et Spiritus sanctus est terminus ac- 
tionis, nempe spirationis activae, qu:e est in Patre 
οι Filio, et huc respexit Acindynus, cum Filium 
et Spiritum sanctum operationes increatas vocavit. 
At prxter has agnoscit alias essentiales toti Trini- 
tali communes, sed cum esseutia Dei prorsus 
unem οἱ idem, ac proinde increatas, noun autem 
tales quales statuebant Palamas, Philotheus et alii, 


Dei essentiales et naturales esse creatas ; cum enim 
asseruerint istas operationes, reipsa prorsus idem 
esse cum substantia divina, qua ratione, obsecro, 
aflirmare potuerunt eas esse creatas? Adjungit 
Prateolus : Jd quod in Thaborio monte effulsit divi. 
num lumen, dixerunt esse phasma, id est, specirum 
duntaxat, el creaturam, que ortum habet el interi- 
lum, verum non divine nature naiuralem splendo- 
rem, et ut ita. dicam, deitatem, εἰ (umen quod est, 
quodque inaccessum dicitur. Remoto phasmatis uon 
salis decente vocabulo, quo Grzxci istos interdum 
usos fuisse tradunt, nihil prorsus est in tota hac 
sententia, quod reprehensionem mereatur : vere 
enim lumen illud Tlaborium res creata fuit, et 
um wansfiguratione coepta ἱποφρίί, et cum finita 
estit. | 

Ex his emendare itidem licebit, quz auctor qui- 
dam docti-simus, et in Grzcis scriptoribus versa- 


qui cuin substantia quidem divina inseparabiliter C tissimus litteris prodidit. Dicit lumen divinum et 


cohzreant, non sint tamen ipsa Dei substantia, 
sed πρόοδοι quaedam illus : sicut |ux est πρόοδος, 
seu processio 4 substantia solis, etsi cum sole per- 
petim conjuncta. Ex his, qua hactenus diximus, 
facile erit judicium facere de viris quibusdam eru- 
ditis, qui aliquid de controversia Palamae et Bar- 
.laani litteris mandarunt. Ας primo ownium de 
.Prateo:o, qui: hec in catalogo h:zreticorum : Ad- 
versus Barluamum οἱ Acindynum  uonum generale 
concilium coactum [uit, el. celebrajum in presentia 
μάς beali et celeberrimi imperatoris domini Michae- 
"is. Andronici cognomento Paleologi, imperatoris 
Gra'corum, εἰ Joannis ejus filii. Ubi plura manifesta 
errata, Nulluia. enim ex quatuor vel quinque con- 
«ciliis supradictis generale fuit. Nullum sub Michaele 
habitum, sed sub Andronico juniore, et Cantacu- 
Zeno, et quario Joannes Paisologus subscripsit 
filius: non Michaelis Palzologi , sed Andronici 
junioris, quem beatum frustra nominal, cum in 
Schismate vixerit οἱ obierit. Addit Prateolus : Cen- 
sebani isi modo nullum esse discrimen in divina 
natura, substantia, et e[fectu, sed idem esse, nec. di- 
versum : modo differentiam esse. profitebantur, sub- 
stantiam (amen. increatam. Ejus autem. essentiales 
actionea et naturales sentiebant esse. diversas, non 
tamen increatas, sed creatas. Mirum unde hzc hau- 
serit Prateolus, quorum Barlaamo et Acindyno 
nihil in mentem verit. Nam effectum a Dei sub- 
stantia distingui tam probe norant, tamque liben- 
ler fatebantur, quam se non csse Deum, ut et ope- 
ralionem, quam scholae appellant, transeuntem. 
Hac enim ab effectu produeto reipsa non distin- 
guitur, ac proinde si effectus reipsa subsiantia Dei 
destinguitur, necesse est ut et operatio ista reipsa 
distinguatur : sed operationem Dei, quam vocant 
tmmanentem, negabant a. Dei substantia distingui, 
uL actum intellectus aut. voluutatis divinz, nisi 


D 


increatum visum esse in monte Thaborio non in se, 
sic enini oculis conspicuum non esse, sed in lumi- 
ne creato ; sicut Spiritus sanctus descendens super 
Christum témpore baptismi visus est non iB se, 
sed in specie columba : et hxc quidem recte et 
catholice. At quod addit, Barlaamum et Acindynum 
contendisse, ipsum lumen divinum (hoc est gloriam 
et majestatem Dei) in seetsecundum se visam esse, 
non in sua imagine, ac propterea a synodo Constan- 
tinopolitana , sub Joanne Paleologo, et Joanne 
Cantacuzeno habita, damnatos fuisse, id pace erudi- 
tissimi viri dixerim, a verolonge abit. Nain Palamas 
et synodi illius patres dixerunt in se et secundum se 
divinum lumen et incréatum visum esse, quibus 
Barlaam et Acindynus totis víribus restiterunt as- 
serentes lumen divinumin se et secundum se oct- 
lo corporeo non patere, sed quidquid in monte 
Thaborio discipulorum oculis apparuit, id divine 
illius et increatas, et inaspectabilis glorie creatam 
quandam imaginem fuisse. Neque id uuquam aflir- 
marunt co consilio, ut Filium Dei cum Ario crea- 
turam facerent. Neque ulla synodus hoc Barlaamo 
et Acindyno objecit : qui de hoc lumine tradide- 
runt, quod hodie theologi orthodoxe de eo sen- 
tiunt, fuisse nimirum invisibilis divinitatis el glo- 
riz increate visibile et creatum signum. 

Ex his denique corrigere poterit Stapletonusque, 
que de Barlaamo scribit libro secundo de magut- 
tudine Romanz — Ecclesia , videlicet Barlaamum 
monachum Constantinopolim profecium — bzresin 
Grzcanicam (de processione sancti Spiritus) «ribus 
totis annis publice exagita»se, nemine resistente, do- 
fec Palamam quemdam Graci illi opponerent. Non 


enim disputav;t Barlaam de processione sancü Syiri- 


tus pro Latinis contra Griecos, sed potius, qu 
argumentum attinet, pro. Gracis contra. Latinos 
disseruit, quod testantur libri ejus de hoc argu- 
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τῆς κοινωνίας τῶν ὀρθοδύξων, εἰ ph ἐπιστρέφοιεν, Α ip caput invadens, quia dolor acutissimus videba- 


ἀλλ᾽ ἐπιμένφιεν τῇ χακἰίᾳ. Οὐ μὴν» ἐχεῖνοι μόνοι, 
ἀλλὰ καὶ «t τις 8330; ὕστερον τοῖς ἴσοις ἐπιχειρήσοι, 
xai Παλαμᾷ χαὶ τοῖς λοιποῖς ὣς οὐχ ὀρθῶς φρονοῦ- 
σιν αἰτίαν ἑπάγάγο:, ὑπὸ τὴν αὐτὴν ἐπιτιμίαν εἶναι, 
εἰ μὴ] µεταθάλλοι xal αὑτός ' ἐπὶ τούτοις δὲ xal τό- 
pov συνθέντες χατὰ τὸ ἀρχαῖον τῶν συνήδων E00;, 
χαὶ ὑπογράναντες αὐτὸν ὅ τε πατριάρχης Ἰωάννης 
xai ἀρχιερέων ὅσοι τότε παρῆσαν, ὕστερον γὰρ καὶ 
ἕτεροι πολλοὶ τοῖς προτἐρὀις ὑπογεγράφασι σύµφη- 
φοι Υεγενηµένοι Παλαμᾷ xai τοῖς αὑτῷ συνοῦσιν, 
ἐγχειρίζουσιν εἰς διχαίωσιν. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν Όστε- 
gov. Τότε δὲ fj σύνοδος ἐπεὶ διελέλυτο, τῶν ἄλλων 
ἑχάστων διεσχεδασµένων, ὁ βασιλεὺς ἐχέλευσεν àv 
τῇ μονῇ τῶν ᾿Οδηγῶν ἀναπαύλης τινὸς τυχεῖν. xol 
γενόμενος ἐχεῖ, εἰς τὴν ὑστεραίαν ρξατο πυρέττειν 
ὁμαλῶς καὶ ἰδόχει τοῖς τῶν ἰατρῶν παισὶ τὴν χατὰ 
τὴν σύνοδον ταραχὴν xal ἁσιτίαν τοῦ πυρετοῦ αἰτίαν 
γεγενῆσθαι. Δευτέρα δὲ ἡμέρα, πρὸς τῇ χεφαλῇ tv 
- σκῆφαν τὸ χακδν, πονηρὰς παρεῖχε τὰς ἑλπίδας. 
Ἑφαίνετο γὰρ τῶν ὁξυτάτων εἶναι. Τρίτῃ δὲ τῇ 
μετ αὐτὴν, ἕωθεν μὲν ἑδόχει ἑνδιδόναι. χαὶ τοῖς 
latpoic ὑπέφαινε χρηστὰς ἑλπίδας, ἐπεὶ δὲ ἤδη περὶ 
μεσημθρίαν ἦν, μεταδαλὸν ἑξαίφνης οὗ μετὰ πολὺ 
ἁπο:εθνήξεσθαι ἑδήλου βασιλέα * xa ἱατροῖς οὐδεμία 
δωτηρίας ὑπελε΄πετο ἐλπίς. Ἔπεὶ δὲ τοιαῦτα διε-- 
θρυλλήθη, τῷ µεγάλῳ δομεστίχῳ ᾿Απόχαυχος ὁ πα- 
βαχοιμώμενος προσελθὼν, συνεδούλευεν ἔχεσθαι τῶν 
πραγμάτων, xal παρασᾖήμοις χοσμεῖσθαι βασιλιχοῖς 


tur, spem parum bonam afferebat. Rursum tertio 
post die a mane visus dolor remittere, et. medicis 
bona spes affulsit. Circa meridiem repentina mu- 
tatio, imperatorem vita mox cariturum significat, 
et medici quoque salutem ejus desperant. Cum hxc 
vulgarentur, ad magnum domesticum adiens Apo- 
cauchus sacri cubiculi pr:fectus, hortatur, uli 
rempublicam capessat, et insignia hnperatoria post 
ejus obitum (jam enim conclamatui esse) induat. 
Plane nihil facturum novi : sed quod ipse impera- 
tor eum cogere sepius voluerit : quodque Romani 
non pauci norint, qui non z2inorem ei, quam im- 
peratori bonorem semper habuissent. Neque vero 
multo labore et certamine rem indigere; verbo 
tantum voluntatem suam declaret, statimque li- 
benter se subdituros. Quod ad se attineret, et ante 
in omni vita, et hoc tempore non minus paratum 
esse ejus utilitatibus inservire; non solum non 
parcentem pecuniis et fortunis suis ; sed eL san- 
guinem cupide pro ejus rationibus effusurum, cum 


: omnium ei plurimum debeat : multis enim beneficiis 


ejus usum, quando eum non odo a principio 
imperatori commendarit familiaremque reddide- 
rit ; sed etiam postea iram illius ab eo depre- 
catus sit et carcere liberarit, et in banc con. 
ditionem , in. qua hodie sit, perduxerit. EHac- 
tenus Apocauchus, magnus domesticus pauluis 
silens : Non puto, inquit, talia de re aliquando 


μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, βασιλέα γὰρ iv ζῶσιν 6 occurrisse animo meo ;nec eo me improbitatis 


ἔτι μὴ εἶναι προσδοχᾷν. πάντως δὲ οὐδὲν χαινὸν 
ποιῄσειν, ἀλλ ὅπερ αὑτός τε πολλάχις ἠνάγχασεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ Ῥωμαίων οὐκ ὀλίγοι ἴσαόιν οὐδαμῶς 
ἑλάττω τιμὴν ἀποδιδόντες βασιλέω-. Οὐ μὴν οὐδὲ 
πολλοῦ δεῄσεσθαι πόνου xal ἀγώνων' ἀλλ ἀρχεῖ 
μόνου εἰπεῖν, χαὶ πάντας ἔχειν ὑπαχούοντας ἑτοίμως. 
Αὐτόν τε πρότερὀν «& παρὰ πάντα τὸν Blov, xai vuv 
οὐχ Ίττον ἔτοιμον εἶναι τὰ λυσιτελεῖν αὐτῷ πριεῖν 
ρχοῦντα, οὐ µόνον χρημάτων xal χαµάτων ἀφει- 
δοῦντα, ἀλλά xal ψΨυχην προθύµως ὑπὲρ τῶν ἰδίᾳ 
τι αὐτῷ διαφερόντων προϊέμενον πάντων αὑτῷ µά- 
λιστα ὄντα ὀφειλέτην  πηλλῶν γὰρ ἀπολελαυκέναι 
τῶν εὐεργεσιῶν τῶν παρ) αὑτοῦ, οὐ βασιλεῖ µόνον 
τὴν ἀρχὴν xal προσαγαγόντα καὶ οἰκειώσαντα, ἀλλὰ 


processisse existimandum, ut imperatore adhuc 
vivo, aut eliam eo mortuo, vel abs te, vei abalio quo- 
cunque inducar, ut amoris mei erga illum, sive, ut me- 
lius dicam, consensus atque conspirationis immemor 
sim : et neglectis quie communiter ejus liberis, et 
Augustz conducant, privata consecter commoda : 
teque summ:e damno stuliitiz, si talia mihi te per- 
suasurum speravisti. lllo denuo sententiam suam, 
ut utilem, urgente: Cessa, inquit : qui enim araico 
mortuo leges amicitiz.non servat, hic nec vivo vere 
amicus erat. Sic Apocauchus gravitate responsi 
deterritus, magno domestico molestus esse desiit. 
Sed matrem ejus conveniens, idem illi persuadere 
nitebatur : ratus, si id consequeretur, quod stu- 


χαὶ Όστερον βασιλέως ὠργισμένου παραιτησάµενον D duisset, perfectum habiturum : non enim filium 


αὐτὸν, xai τοῦ δεσµωτηρίου ἁπαλλάξαντα, xai µέ- 


matri contradicturum, si quid illa ut utile et ju- 


Jacobi Gretseri note. 


mento editi. Nec quzstio inter Barlaamum et Pala- , 
mam íuit de processione sancti Spiritus, sed de 
lumine Thaborio, deque substantia et operatione 
divina. Verum hic hujus adnotationis finis sil, 
cujus non prolixitas, sed in historia tam obscura et 
ignota utilitas considerari a lectore debet; facem 
etim przportabit omnibus, qu.e Cantacuzenus. va- 
riis sui operis locis de Darlaamo, Acindyno, Gregora, 
eorumque opinionibus scripta reliquit. 

Tonus in synodis libellus est, acta et. decreta 
eus, et totutn illud, quod fidei professione:n expo- 
sitionemque continet complectens, Quocirca epi- 
stola sancti Leonis ad Flavianum contra Eutyclien, 
qua exposuit sententiam Εοοἱοδί catholico szepis- 


! 


sime in conciliis dicitur tomus : et évottxbv Zeno- 
uis imperatoris typus et ἔχθεσις Heraclii, quibus 
(idel suse seu perlidi:e potius rationem reddebant, 
tomi sunt ; ut et constitutum Vigilii apud Baronium 
tomo VII. Hinc videlicet a continente transfertur 
ad ipsa dogmata, ut tomus Leonis contra Eutychen, 


sit ipsum dogma Ecclesi? eontra eumdem hzereti- — 


cum. Hinc verbum Τομογραφεῖν, ὅπερ Eott τὸ συν- 
τετµηµένως ἐχδ.δόναι, καὶ olov ὀρίζεσθαι τὰ διὰ µα- 
χρῶν διαλαληθέντα, καὶ Υραφέντα πολλάκις, ut ait 
Philotheus patriarcha Constautinopohtanus lib. 2, 
contra Nicephorum Gregoram, agens de lioc ipso. 


"tomo synodi Constantinopolitan:s adversus Dar- 


laamuimn. 
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stum propavisset. Postquam ab illa siuile, vel etiam A χρι νῦν εἰς ὅπερ ἐστί σχῆμα δι αὐτοῦ ἠγμένον. Ὁ 

severius responsum tulit, jubente, ne talia εααἀθ-. μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπε. Ἀδιχρὸν δὲ ὁ µέγακφδομέστιχος 

ret, quz facere fllio non conduceret, a tentatione ^ ἐπισχὼν, Οὐκ ἄν pot δοκῶ τοιαῦτα, εἶπε, παραστῆ- 

prorsus abstinuit. Magnus porro domesticus impe- ναι περὶ σοῦ ποτε, μήδ εἰς τοσοῦτον Tyuiv ἐμὲ 

ratorem jam letho proximum cernens, et provi- Φφαυλότητος ἡγεῖσθαι τρόπων, ὥστε βασιλέως ἔτι 

denduia maxime ejus liberis et imperio intelligens, ᾖΚζῶντος, f| xai μετὰ τελευτὴν, ἢ σοὶ πεισθήαεαθαι, 

ad Ánnam Augustam flentem ac lamentantem — 4$ ἑτέρῳ ὀτφοῦν, τῆς μὲν εἰς ἐμὲ βασιλέως φιλίας, 

accedens: Non mihi jam luctus et lacrymarum ἍᾖἩἢ, μᾶλλον εἰπεῖν, σνµπνοίας ἀμνημανῆσαι τῶν 
tempus. videtor, inquit : adhuc enim licebit (81), — t5tq δὲ τὶ ἐμοὶ ζητεῖν διαφερόντων ἀμελήσαντα τῶν 
nisi Deus ab impendente calamitate nos liberet, — xoti τοῖς βασιλέως παισὶ xal βασιλίδι συµφερόντων. 
ac propitius de celo respiciat, ejulatibuset plora- — Aib xai µάλιστά σου κατεγνωχέναι εἰ τοιαῦτα fag- 
tibus satis diu indulgere. In przsens equum αινῶν fima, πείσειν. Τοῦ δ᾽ αὖθις ἐπιχειροῦντος 
judico, pueros imperatores in tuto coliocare (82). ὡς τὰ βελτίω πείθειν συµθονλεύει, Παῦσον, εἶπε, 
Me guidem vivo, et hie nunc presente, neminem  «oia0xa λέγειν. "Og yàp τοῦ φίλου τεθνεῶτος μὴ 
Romanorum nobis insidiaturum putandum est. τοὺς φιλίας τηρεῖ θεσμοὺς, οὗτος οὐδὲ ζῶντος ἂν 
Sin aliquid hujusmodi contigerit, quid presta- φίλος ἀληθής. Πρὸς μὲν οὖν τὸν µέγαν δοµέστικον 
billius, te 339 solam (85) mihi curz esse, οὐδὲν ἔτι εἶπεν, οὕτως ἐμδριθῶς ἀποκρινάμενυν. 
an omnia simul, te, inquam, et. filios, et. impe- ,, T$ μητρὶ δὲ αὐτοῦ προσελθὼν, τὰ laa ἐπεχείρει 
" rium? Tum Augusta, sibi mirum accidere, ait, quod  πείθειν' οἰόμενος, ἂν ταύτην πεῖσαι δυνηθῇ, τὸ onw- 
in tanta rerum necessitate oportere duxerit ipsam δαζόµενον. yuxévat* ὡς οὐχ ἂν ἀντειπόντος τοῦ 
interrogare, num quid eum filiis imperatoris et — utoo, ὅ τι ἂν τῇ μητρὶ δοχοίη xal λυσιτελὲς ὁμοῦ 
imperio conducibile velit facere. Gommittit igitur — xa δίκαιον’ ὡς δὲ καὶ map' ἐχείνης τῆς ἴσης ἔτυχεν 
illi, que in commune videantur prodesse, eorum ἀπολογίας 1j xat αὐστηροτέρας, μὴ τοιαῦτα χελευού- 
nihil negligere. Qui confestim Joannem impera- gg; συμδουλεύειν, & μὴ συμφέρει πράττειν bv 
torem et fratrem Manuelem in palatium duxit, ουν, παντελῶς ἀπέσχετο τῆς πείρας. Ὁ μέγας δὲ be 
jussitque illis adesse ministros et custodiri pala- µέστιχος ὁρῶν ἤδη βασιλέα ky χρῷ κινδύνου xaft- 
tium a malitibus, quos puero imperatori benevo- στῶτα, xai σωνιδὼν ὡς μάλιστα προσῆχον φὼν βασι” 
lentissimos noverat. De suis quoque famulis flide- Ἅλέως παἰδων πρόνοιαν ποιῄσααθαι, xol τῆς ἀρχῆς, 
lissimos ibi reliquít, et securigeros Barangos quole . Αννῃ τῇ βασιλίδι προσελθὼν θρηνούσῃ xal ὀδυρο- 
quot erant, omnes numero quingentos. lbidem µένῃ, Ὁ μὲν παρὼν, εἶπε, χαιρὸς οὗ πένθους οὐδὲ 
ipsemet pernoctans, filios imperatoris quantum δακρύων εἶναί por δοχεῖ ' ὕστερον γὰρ ἡμῖν ἑξέοται 
poterat custodiebat. Ad vesperam autem die Mer- εἰ μὴ θεὸς ἀπαλλάξει τῆς προσδοκωµένης συµφο” 
curii decimo septimo Kalendas Quintiles, snno — pde, Dev ἡμῖν ἄνωθεν ἐπιθλέφας, ὁδυρμῶν xà 
quadragesimo nono supra oclingentos, et sex millia — óaxpóov ἀναπίμπλασθαι, χατὰ σχολήν. Tb 6b. vov 
ab orbe condito, lndictione noua, morbi szvitia — Eyov elval µοι δοχεῖ προσῆχον, ἀσφάλειαν ποιήσασθαι 
confectus, ex hae luce imperator migravit (84). τῶν βασιλέως παίδων. Μάλιστα μὲν γὰρ οὐδένα Ῥω- 
µαίων ἐπιθουλεύσειν οἴεσθαι ἡμῖν μάλιστα ζῶντος ἐμοῦ καὶ πάρόντος ἐνθάδε vov- εἰ δ' ἄρα xai τοιοῦ- 
«ov συµδαίη, τί βέλτιον περὶ σοῦ µόνην εἶναί pot τὴν φροντίδα, καὶ μὴ πάντων ὁμοῦ xai παίδων xal 
ες ἀρχῆς; Ἡ βασιλὶς δὲ θαυμάζειν ἔφασχκεν αὐτοῦ, sl τοιαύτης ἀνάγχη; περιϊσταμένης, ἑνόμισεν εἶναι 
τῶν δεόντων xal αὐτῆς πυνθάνεσθαι, eU τι βφύλοιτο τῶν συμφερόντων εἰς τοὺς βασιλέως παῖδας xpát- 
πειν καὶ τὴν ἀρχήν. Ἐπέτρεπέ τε ὃ. ἂν αὐτῷ δοχοίη χοινῇ λυσιτελεῖν μηδενὸς ἀμελεῖν' ὁ -δ' εὐθὺς Ἰωάν- 
 vqv τε βασιλέα τὸν βασιλέως υἱὸν, καὶ τὸν ἁδελφὸν Μιχαἡλ παραλαθὼν, Ἠγαγεν εἰς τὰ βασίλεια". θερα- 
πείαν τε αὐτοῖς τὴν γινομένην προστάδας εἶναι xa φρουρὰν τοῖς βασιλείοις Ex τε τῆς στρατιᾶς οὓς μά- 
λιστα δει εὐνουστάτους τῷ βασ.λεῖ, xal τῶν οἰχετῶν τοὺς πιστοτάτους τῶν ἰδίων περὶ πενταχοσίους 


τὸν ἀριθμὸν καταλιπὼν, xal τοὺς τοὺς πελέχεις ἔχοντας Βαράγγους, ὅσοι ἧσαν ' xal αὐτὸς διενυκτέρευσεν 


ἐχεῖ, τῶν βασιλέως παίδων τὴν δυνατην ἀσφάλειαν, ποιούµενος ᾿ εἰς ἑσπέραν δὲ τῆς τετάρτης ἡμέρας, 
τῇ τοῦ νοσήµατος ὀξύτητι χατερ]ασθεὶς, ἑτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, πεντεκαιδεχάτῃ μηνὺς Ἰουνίου ἰστα- 
µένου, τοῦ ἐννάτου xal τεσταρακοστοῦ ἔτους bmi τοῖς ἀχταχοσίοις xal ἐξαχισχιλίοις, ἑννάτης οὔσης 
ἰνδιχτιῶνος. | 


Jacobi Pontani note. | 
.(81) Hec augurium quoddam sunt future tem- (83) Locus hic in Greco impeditior est, propter 


pestatis, que imperatricem, et imperium exagita- 
tura est, bello illo quinquennali videlicet, quod 
paulo post secutum est, de quo libro sequenti, 
(82) Duo erant, Joannes et Manuel ; de neutrius 
ortu quidquam dictum. De priore Gregoras lib. x: 
Sequente state imperatoris conjux. Ánna domina, 
que Didymotichi praegnans agebat, decimo octavo die 


Junii filium Joannem imperatorem peperit. Et huic . 


quidem Cantacuzenus Helenam filiam despondit. 


voculas, xal μὴ πάντων, pro quibus lego, f xol 
πάντων, et pulo, sénsuim hunc esse, quem er- 
pressi. ) ^ 

(84) Miror, cum, supra illo zgrotante, et mori- 
bundo adeo lamentstus sit. magnus domesticus, 
hic revera moriente quomodo non. prodat lamenus, 
et lacrymis amorem quo in eum ardebat incredi- 
bili. Sed arbitror pro magnitudine doloris recur- 
santis nou potuisse quod volebat scribere. 
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Hie liber ceteris multo major, cum proximo superiore connectitur. Causm indicantur, 
cur narranda. quae deinceps sequuntur; veritas promittitur. Magni domestici in palatio 
custodiendo diligens provisio; a quo et urbium, provinciarumque praefecti monentur, ne 
quid novi incipiant. Imperatoris Andronici magnifica sepultura, ac sacra fumeralia. 
Patriarchae ambitio. Anathematismus ip eos, qui mortuo imperatori de filiis éjus male 
meruerint. Iterum de ambitione patriarche. De Sismano exsule reddendo 'consultatio. 
Chumni in domesticum contumeliae. Binie de transfu;a sententiae. Domestici in defunctum 
imperalorem amor. Gubernationi nuntium mittere vult. Imperatrivis lacrymatio, et de sua 
viduitate, filiorumque orbitste querimonia. Domesticum neglecti officii coarguit. Ea, et 
patriarcha praesentibus, disertissime suspicionem affectati imperii a se depellit. Aliter ad 
gubernacula rediturum negat, nisi imperatriz fidem dederit, calumniatoribus non credi- 
turum. Utrimque juretur. Jurat eidem patriarchre. Sismanum Mosorum regi repetenti 
abnuit magnus doirnesticus, cujus prudentia se ingenti netu liberatam, cuin proceribus 
lgtatur imperatrix. Quid militem segniorem fecerit. Patricius quidam labellio ad usum 
reipublice grandem pecuniam offert. Stipendia, et reditus militum explentur. Ad pugnam 
ardent animi. Domesticus imperatricem de filio Joanne coronando monet, et contra [ratio- 
cinantes refutat. Lydiee satrape Thraciam incursariti occurritur. Domesticus in occidentem 
ducturus, cuin Orchane pacem jungit. Mentem imperatricis ex patriarcha explorat. Ab 
eadem laudatur, blandeque monetur, ne se conficiat tantis laboribus, neu de sumptu suo 
eroget. Eleganter respondet, ut viri virtutem cognoscas. Byzantio cum copiis discedit. Ex 
urbibus Türacie senatores et presidia ad expeditionem evocantur. Mosus fodere inno- 
vato domum abit. Perse predabundi apud Chersonesum ce&duntur, fugantur. Apocauchus 
tyrannidi studens, deprehenditur; in arcem suam Epibatas confugit. Domesticum de 
rerum humanarum mutabilitate admonet. Ejus pium ac solidum responsum. Latini Pelo- 
pounenses se subjiciunt cum econditioniltus : quorum legati a domestico honorifice habiti. 
Apocaucho Sennacherim subrogatur. Conspiratio, et legatio prefectorum Occidertis. 
Crales Macedonis infestus. Magnus domesticus Peloponnesiaca ex peditioni antevertendum, 
ideoque Byzantium revertendum censet. Excipitur a Byzantinis; imperatricem 342 luctu, 
et morbo afflictam consolatur : quid egerit, quid acturus sit exponit. Ad palatium nobiles, 
et milites clamose cum patriarcha de honore domestici jurgantur. Imperatrix jurgantibus 
triplici eorum peccato demonstrato veniam dat. De pomna Apocauchi cum domestico deli- 
berat; ejus natales el status. pristinus. Quumodo idem Apocauchus Xenam imperatoris 
inátrem adversus domesticum concitarit. Invitatus domesticus ad communionem purpurte 
et imperii recusat. Metu mali obtrectatorés domestici in ejus se gratiam restituere desi- 
derant, et imprimis Apocauchus, cui supplici cum seria admonitione ignoscitur. Quo pacto 
ille idem propter praefecturam fisci non obtentam turbas fecerit, et in domesticum pra- 
senile imperatrice invectus sit. Eum οἱ imperatricem placat, Epibatis egredi non audet. 
Domestici ad. Byzantios de pace cohortatio. Filiam imperatori despondere differt. In iti- 
nere se Apocauchus ei permittit; cum matre domestici collocutus, ut se magis re quam 
verbis benevolum praestet, admonetur. Animum patriarche subit, domesticum falso accu- 
sat, imperntricem adversus domesticum irritandaru suadet, et rationem proponit. Asanes 
pro filiis sexennium carcere detentis rogat. Domesticus operam pollicetur. Socerum contra 
genierum Apocauchus inflammat. Conjurati ο. apud imperatricem domestici nomen 
deferunt. Singuli rejiciuntur. Postreino eo adigitur, ut judicio arcessendum putet, quem 
pairiarcha indicta causa'damnandum arbitrabatur. Idern imperatricem periculi gravitate 
deterrel; veliementerque suspicionem auget. Asares accusationem concludit. Dolet, et 
angitur imperatrix, atque in senteutiam caluiuniatorum propendens, iis se cum liberis 
flens commendat. Mater domestici cum filio minimo natu, et uxore alterius filii domi 
velut in carcere clauditur. Apocauchus urbis prefectus creatus frustra militem ad diri- 
piendas et evertendas domestici edes miltit; cujus amici qui periculi vitandi ex urbe 
fugerant, imperatrici se excusant, redeundi veniam oraut. Gabalas preevaricatur. Qui By- 
zautio fugerant, Didymotichi quae acta sint narrant. Legatis missis judicium de se do- 
mesticus postulat; 8 ministris Apocauchi male accipiuntur. Idem domesticus hostis 
declaratur. Per litteras imperatricis vicariatu jubetur abire. Quid agendum sit militibus 
bellum flagitantibus, qu&ritur. Oratio longiuscula domestici ; qua crimen occupandi regni 
refellit. Ad imperatricem profectus, ejus se arbitratui permittere cogitat. Proceres rectius 
rebus consulturum censent, si purpuram induat. lis renitens, tandem reipublice causa 
eorum voluntati obsequitur. Didymolichi palam capit ornatum imperalorium cum faustis 
acclamationibus. Quadam futurorum praesagia. Episcopi Didymotichensis visum, et ejus 
viri laus. Imperator rursus ab se suspicionem Lyrannidis removet. Militibus uxores, ac 
liberos babentibus missionem dat; retentos in agrum Byzantinum miHil; eodem brevi 
venturus, urbemque invasurus. Narratio longior de malis, que Adrianopoli ex seditione 
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ob'novum imperatorem exstiterint. Item calamitates per Romanum imperium propter 
eumdem. Adrianopolitani Alexandri Messorum regis opem invocant; cujus adventus Can- 
tacuzeno multum obest. Mosi praedones a Romanis partim ceduntur, partim capiuntur. 
Pacem cum Moeso dissuadent mililes, qnos imperator confutat. Legati violantur. Opes 
Cantacuzeni diripiuntur; earum immensitas explicatur. Contra eum socer Andronicus 
Asanes dux deligitur. Vastatur provincia. E Zernomiano predatores apud Didymotichum 
wrücidantur, Adrianopolim imperator tendit. Pincerna Pamphilo accersitur. Hebrus con- 
gelascit. Pamphilensium scelus. Byzantii Cantacuzenus contumeliose admodum per ora 
traducitur. A patriarcha anathematismo percellitur; imperatricenf, et archontas honorat. 
Tribus prefectis se celatos moleste ferentibus, factum suum de habitu, et nomine impe- 
ratoris probare contendit. Syrges Pherarum praefectus ejus bona ad se avertit. Protostrator 
immutatus, Thessalonicam traditurum promittit. Chreles dynasta Triballus ad occidentem 
invitat, opem suam spondet. Viucunt qui in consilio prius occidentem, quam Byzantium 
, Petendum senliunt. Cantacuzenus uxorem cum filiabus Didymotichi relinquit; urbi, et 
Suburbio prefectos dat cum praesidiis. Bera castellum in gratiam monachorum intus de- 
gentium sine vi capitur. Batatzis timor in imperatore persequendo. Anastasiopolis 343 
dicta ad Andronico Jun'ore Peritheorum obsidetur. Batatzis mendacium. Epistola Canta- 
cuzeni ad patriarcham, qua se pacis cupidissimum demonstrat. Tabellarius carcere mulla- 
tur. Imperatrix feminis suis Cantacuzenum excusat, ac defendit, deque eo honorifice 
loquitur. Resciscens id Apocauchus, conjuratos super imminente periculo monet. lmpe- 
ratrici juramentum indicere statuunt, ipsis nolentilrus de pace nihil tentaturam. Apud eam 
adversus Cantacuzenum agunt acriter, presertim patriarcha. Jurat, et diu noctuque, per 
conjuratos, et famulos custoditur, quibus, ut dicta ejus referant, aurum datur. Cantacuze- 
nuse monte Atbo monachorum sanctissimos evocat, quorum existimatio imperatrici«pa- 
cem persuadet, sed religione a compositione impeditur. Patriarcha, et socii, wjonachis 
irescuntur; inter eos conflare discordias student; primores duriter habent. A protostra- 
tore nuntius. Peritheorium oppugnatur. De muro fiunt convicia Cantacuzeno; convicialor 
ab eodem Christiane accipitur. Oppidani consilio perversi bominis deditionem retraciaul 
Imp. Thessalonicam abit. Joannes Andronici filius adolescens Byzantii coronatur. Conju- 
rati dignitatibus ornautur. Patriarchae fastus. Apocauchus summum imperium sibi arrogat; 
propiuquos Caniacuzeni jugulat; ejus matrem in carcere usque ad mortem saevissime 
affligit, quam miseratur imperatrix. Theodore sororis Andronici junioris vidue, et mo- 
nache in moribundam, et mortuam charitas. Invente pecunie magnitudo et distributio. 
Gravis in Cantacuzenum calumnia. Contra eumdem Apocauchus classem in occidentem 
parat. Syrges itinera Thessalonicam obsidens deluditur. Polystylus munitur. Protostra- 
toris monitio, et Chrelis responsio. Imperatoris angustis. Syrges, Monomachus, et epis- 
copus metropolitanus ad castra Cantacuzeni exploratores mittunt. Per litteras ad eos datas 
suam innocentiam tuetur; de juramenti cousis disserit; eos improbitatis convincit. Mele- 
nicum Cantacuzenus occupat. Chrelis ex formidine cunctatio; cujus adventu exercitus 
letatur. Protostraloris anceps animus. Thessalonice Zelotarum (ea erat factio Paleologi) 
nefanda scelera.: Protostrator cum optimatibus fugatus, agrum populatur. Cantacuzeni 
afflictio. Byzantini Thessalonicam magnis copiis ingrediuntur. Cum exsulibus consultatio. 
In concione dicendee sententie cuique flt potestas. Aliis tergiversantibus imperator Thes- 
salonica recedendum, nec ad cetera desperandum pronuntiat; lRhentinm presidium au- 
gendum, Thessalonicam incursandaimn ; quo facto Thessali, Acarnames, reliqua item conti. 
nens in potestatem veniat. Quidam Thessalonicenses deficiunt. Byzantini nobiles rebus 
suis metuentes, iler ejus conantur impedire. Axius fluvius exundat. Exercitus Gyneco- 
castrum redit. Apocauchus ad ostendendam potentiam insulas cireumvectus, ob id ipsum 
Thessalonicam adnasinst- Protostrator ad eum desciscit. Imperator in desertores ut !ghavos 
invehitur. Apelmenes ingratus et superbus. Protostrator objurgatur, cui puer Asanes 
commendatur. Ostendit iuperator in quantis difficultatibus versetur : militum animos 
erigit : ad principem Triballorum pro auxilio eundum suadet. Discedentes Apocauchus 
insequitur, non tamen pugnatur. Transfugas imp. excipit. Equites ab Apocaucho Edessam 
- obsidione Triballorum liberat. Zimpanus quidam pecuarius imperatoris legatos vinclcs 
Apocaucho dedit. Quid passi sint. Munifice 8ο perhumaniter a duobus dynastis accipilur 
imperator. Scopiam venit. Eumdem Liberus Triballus Crali conciliat. Is cum uxore oc- 
currens, magno illum honore suscipit, et regaliter tractat. Ab eo auxilium petit; ille 50” 
cielatis mercedem urbes occidentis usque a Christopoli postulat. Recusat CantacuzeDUus, 
et quasi parum ingenuum, honorisque studiosum tangit. Prudens oratio Helene Cralene 
de adjuvaundo hospite, cum conditione tolerabiliore. lmp. suorum consilium de conce- 
dendis, que Crales petat, repudiat. Ambo presente archiepiscopo iu certas conditiones 
jurant. De Chrele Triballo intec utrumque contentio. Cur is ad .Cralem reverti noluerit. 
Melenicus Chreli deditur. Rhentinam castellum Syrges occupat. In dedititios saevit. Apo- 
cauchus Polystyli quid egerit; quid Didymotichum scripserit; quid ei, et quam aculeate 
ac libere responsuin sit. Byzantini redeuntem cum gratulalionibus et plausibus excipiunt. 
Pro libidine imperat. Irene uxor Cantacuzeni cum fratre Manuele in timore est. Militum, 
et ducum fides exploratur. Comitopulus constantiam suam profitetur. Juratur. Nuntius ab 
Anperatore cum ejus cereo sigillo. Didymotichi suburbani in urbanos insurguul 34^. 
Fugantur. 1n exsilium voluntarium concedunt; eorum domus destruuntur. Episcopi và- 
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licinium eventus probat. Triballos principes promissi auxilii poenitet ; obsidem Cantacu- 
zeni filium poscunt; Liberus filiam suam ejus filio desponsam cupit. Imperator cum 
auxiliaribus Triballis, quid apud Pheras egerit. Syrges ad sceptrum Armeni vocatur. 
Phereorum obstinatio. Morbus in exercitu inultos exstinguit. Christopolin presidium ab 
Apocaucho mittitur. Ad Triballos abiturientes preclara imperatoris concio. Romani tu- 
multuan!ies increpantur. Plurimi Christopolin se conferunt. Ducum ibidem pecorum 
Redeuntes unperator suscipit. Eorumdem ducum impudens de Cantacuzeno mendacium ; 
inde Byzantii publica letitia. Que, et quanta multi illie propter Cantacuzenum pertule- 
rint.Prefectorum saevitia. Factum humanoissimum Perse cujusdam in tlagellis laceratos. 
Impostor quidam sacree confessioni illudit. Ad falsos nuntios denuo Deiparse aguntur gra- 
tee. Crales imperatori repetenti Edessam, statim restituit. Apocauchus frustra Didyino- 
lichum movet. Empythium obsidet : Seytharum incursu territus, obsessionem relinquit. 
In Scythas abeuntes Scopelenses stulte et infelici exitu se inferunt. Apocauchus belli ad- , 
ministrationem genero tradit. Anna imperatrix a Crale Cantacuzenum pelit; urbes in 
premium spondet. Triballorum procerum eommemorabilis in illum fides. Thessali se 
Cantacuzeno suhjiciunt ultro. Joannem Angelum eis pretorem preeficit, quem in bulla 
commendat; multas ei conditiones preescribit, et 8 se affectati imperii suspicionem remo- 
vet. Didymotichum vocatus, venturum promittit. Quo scopo Apocauchus, et Crales con- 
venire voluerint. lllius in Cantacuzenicos crudelitas. Quare imperatrix stratopedarclue 
consilium respuerit. Ad Phereos de deditione Cantacuzeno facienda Cralis cohortatio. 
Preefracte abnuunt, ejusdemque Cantacuzeni legatnm atrociter mactant. Militibus Didymo- 
"chum anhelantibus obsequitur imperator. Agrum Phereorum Crales depopulatur. Tri- 
balli auxiliares in Thraciam sequentes, quales fuerint. Pro meliori auxilio reverti volen- 
*em imperatorem ad Cralem, milites cogunt Didymotichum  vadere. Circa litteras 
Didymoticho ad eum perscriptas prodigium. Ad Tribailos reditus. Protostrator preevarica- 
Uüonis suspectus Se purgat. Byzantinorum ad reversionem Apocauchi gratulatio. De 
Cantacuzeno mendax rumor. Apocauchus quosdam iucludit in custodiam. Irenes impera- 
tricis oratio. Ad Mosorum regem de societate legatio, et ejus ludificaetio. Quantam is cal- 
liditatem adhibuerit in copiis Didymotichum missis. Mossorum ducum versutia. Episcopi 
cohortatio, et pre dictiones. Perse advehentes Mosos fugant. Amurius satrapa ul exce- 
ptus ab imperatrice Irene, illiusque in imperatorem eximius amor, ad quem proficiscitur. 
Phereorum in corfimentitiis litteris, quibus decipitur Amurius, et domum redit, pessi- 
mum facinus. Frigoro enecti Perse una nocte quingenti. Didymotichenses predatores 
algore semimortui ad hostes coufugiunt, et quomodo ab iis habiti. Oppida Irene iumpera- 
trici dedere se volentia, cur non recepta. Mire anxium imperatorem, Arbenus, homo 
obscurus, consilio levat, de Berrhoa occupanda. Crales opem promittit. Per legatos accer- 
situr imperator, cui Cralena suos milites Germanos attribuit. A Berrheeotis plaudentibus 
exeipitur; a Thessalonica obtinenda per plebem, et zelotas impeditur. Cralis perfidia. 
Germanorum in imperatore tuendo fidelitas. De Axio flumine transeundo. Duorum 
filiorum Cantacuzeni encomium. Agrestis quidam Triballorum insidias eidem indi- 
81 et ad flumen vado transeundum preit. Germani Berrhoe donalivum accipiunt. 
Insidistores ad Cralem deferuntur; quorum duces iwmperalori ad poenam deduntur 
quibus ignoscit. Apocauchus Cralem contra imperatorem incendit; simulate agit; 
cui imperator uberius respondens, ejus scelera carpit; periculum demonstrat; igna- 
viam deridet. Apocauchus consilium querit. Monomachus Cantacuzeni felicitatem 
predicat, timorem injicit, pacem suadet. Crales ab Apocaucho instigatus, Cantacuze- 
num ad consultationem dolose invitat, a quo deluditur. Idem Berrhcoolas ad defectionein 
sollicitans, acerbissimas litteras accipit. Imperator etiam tertium a8 sagittario laedi non 
potuit; cui veniam petenti ignoscit, et cum donis diuittit. Apocauchus consultat. Gemina 
sententia Monomachi. Denuo vafrum ejus consilium. Persarum ad Berrhoeam latrocinia. 
Apocauchus in Pepagomenum sevit. À Cantacuzeno ex Asia evocatur Amurius, Ficlo 
nuntio contristatur. 3445 Ejusdem insignis oratio, qua causa expeditionis, studium juvandi 
Cantacuzeni, amor et sollicitudo propter eum declaratur ; milites ad laborem inflammantur; 
exustis navibus per continentem gradiendum suadetur. Vento secundo classis tota Mace» 
doniam defertur. Perse Thessalonicensem agrum vastant. Provincia Cralis cavet impera- 
tor; cum copiis Thessalonicam accedit. Amurii occursus. Zelotarum in Cantacuzenicus 
crudelitas. Peritheorii obsidio. In captivum. imperatoris humanitas. Legali amborum ad 
imperatricem Annam de pace. Cantacuzeni legatns foede, crudeliterque accipitur. Apo- 
cauchi maledicta. Amurius quare litteras sibi redditas ad imperatorem detulerit. Episcopi 
Didymotichensis preedictio. Castella Meropes, et pecuarii se dedunt; quibus Momitzilus 
preficitur; eujus mores describuntur. Didymotichum imperatorem cum Amurio venit. 
Thracie urbes refractari puniuntur. Morbus Atinurii. Presidium missum Adrianopolin, 
illiusque Didymo:ichum intelix excursio. Amurius mortem in conllictu evadit. Alexandro 
Mosorum regi pro auxilio dantur urbes novem; ejus tergiversatio. Qua ratione conjurati 
Persas e Thracia educere conati sint. Eos incassum nititur relinere Auurius; de quo apud 
imperatorem conqueritur, redilumque ex Asia cum militibus melioribus pollicetur. Eum 
horlatyr imperator legationem Byzantium miuat, quo naves et pecuniam ad redi- 
tum adipiscatur. Principes Constantinopoli Amurium de abjectione reprehendunt, naves 
«um pecunia promittunt. Defendit se. Locusde discrimine servitutis. lunperater divinitus 
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a Persis predonibus liberetur. Ejus pugua cam obsessorihus Asomatli, el victoria. Disces- 
sus Amurii; et quare is diseessus Imperatori cemrmiodaverit. Gratianopolis obsidio. 
SmyrbBa a Latinis capta. ΑΡ ejus prefecto Angelitze non modica pecunia. Episcopi Didy- 
motichensis obitus, Alexandri 8 Morrha recessus. Momitzilus Persicas naves tres incendit. 
Perse, ue ud Canlacuzenum, custodes suarum navium interfectos, ulcisci ardent. Fis 
imperator Romanos adjungi!; ejus regiunculam depredari jubet. Momitzilus iniproviso 
adventu imperatorem terret; cujus milites fugiunt; ipse eum paucis strenue se tuetur. 
Lantzarethi famuli in dominium mirus amor, et fides. Momitzilus ah Anna imperaltrice 
despola renuntiatur; quem Cantaeuzenus insuper data supplici venia sebastocratorem 
creat. Persze in Asjam redeunt. Poleologus imperator egrotat. Mossus rupto federe, Ajo- 
eseucho mittit auxHia. Callidum imperatoris consilium. Gener Apocauchi in Hebro sub- 
mersus. Didymoticho repellitar : Morrham vastat. Momitzilus sibi principatum proprium 
meditans, à Cantacuzeno et imperatrice Anna deficit, Archontes, sive imperii pro puero 
imperatore et vidua administratores, miserum reipublice statum dolent; imperatrici 
pacem suadent. Moleste fert Apocauchus, patriarehamque et Gabalam magnum logothetaun 
se visentes ad suas partes reducit; imperatricem castigat; Gabalm filiam despondet. Aj o- 
cauchus de integro Cantacuzenum in imperatricem irritat ; ac rursum,quanquam submis- 
sus dominatur. Legationis ad eum mittende auctores. Míttuntur simul bine epistola, 
quibus significatur gaudium de ejus voluntate imperii deponendi, ut falso narraverat Apo- 
cauchus. Conditio ei proponitur, qua veniat. In ac!a imperatoris inquiritur; bene pre- 
fuisse communi docetur. Longior imperatoris oratio, qua a&rchontibus ignobilitas, et 
imprudentia objicitur, et reipublice status deplorstur. Respondet preterea ad id, quod 
patriaccha eum ad redituin invitans, poena soluturum dixerat; et de vi anathematis dispu- 
tat. In fine ingens acis desiderium. Phersi veniam, et opem ab imperatore flagitant, οἱ 
consequuntur. Ex ipsis mutabilitatis fortune humane documentum; quorum exemplo 
Byzantii terrentur, et non posse imperium defendere, multis probatur. Ostenditur item 
Annam imperatricem sui juris non esse. Chrysobergis legati imperatoris constantia ad- 
vcrsus minos et verbera. Archontum invictus animus in arcano reticendo. Garelle dedi- 
tio. Rursum pacis petitio. Castella quegam se'dedunt. Batatze ab imperatore defectio, et 
reversio; ejus remuneratio. .Sultani satrapee liberalitas. Cur pranderet in Thracia prima 
Juce imperstor. Choree cives maledicentiam terre motu luuut. Muri regdi(icantur, qnibus 
perfectis ad pertinaciam redeunt. Magnus dux iterum cojiis pr&ficitur ; Cantacuzenum 
conatur occidere. Mutua littere, illius minaces, hujus exprobratorie. Argutia in voce οἰχία, 
 Derisiosenis, ut imbellis. Juxta Byzantium Persarum vastatio fervet. Apocauchi fastus. Ut bes 
Thracie preter duas se dedunt. 3468 linperatoris inillorum preffectis dimittendis humani- 
tas et liberalitas. Comparatio inter Cantacuzenum, et Archontas, Urbesad Pontum imperator 
infestas habet. Amici eum Adrianopolim accersunt. Eorum stultitia et posnre. Imperatrix 
. urbem recuperat: Manuel Apocauchi filius prefectus deficit; accipitur ab4imperatore be. 
nigne, et honoratur. Acta apud Bizyvam. Amzas Persa socium ad imp. occidendum subor- 
natum prodit, quem ille ltberum dimittit. Bizyenses se tradunt. Anne imperetrici etl filio 
ejus, deinde Cantacuzeno, et uxori ut imp. Bizys, et alibi acclamatur ; omniumque men- 
tio iu sacris usurpatur. Plura oppidáà se subjiciunt. Bizyee praefectura Manueli Asani datur. 
Protostratoris, ceterorumque Ápocauchi amicoruwm miserrima conditio. Apooauchi asius, 
quo ignavis opinionem vitare studebat, salse irridetur, acriterque vituperalur. Fraus, 
impostura et nequitia admirabilis, qua idem Apocauchus Gabalam vita privare enisus est. 
Orchanes Cantacuzeno se adjungit. Capta ad Pontum aliquot oppida. Somnium Manuelis 
filii imp. Veniente ad urbem Cantacuzeno, Apocauchi tfmiditas. Ager Byzantinus mise- 
rante imp. devastatur. Galatei causam et originem belli hujus sciscitautur; quibusa 
incipio narrat omnia iip. ut se innocentem testetur. De advocatis ilem Persarum auai- 
lis se defendit. Aregus monachus legatus omni culpa belli eum absolvit. Ejus pruden- 
tiam laudat imp., de adversariis conqueritur; si se imperatorem et collegam esse sinant, 
quod facturus sit aperit. Amor in reinpub'icam. Quibus conditionibus abdicare se imperio 
velit. Arezus orationem commendat; dicta Byzantium renuntiare jubetur. Apocauchus 
ἅγιωδ, et vota indicil. Quedam oppida ab imperatore subiguntur. Epistola Apocauchi, et 
patriarchae de abdicatione, iroperatoris. Argus Grece indoctus deluditur. Eam imperator 
Italice interpretatur; ambo stomachantur. Apocauehus frustra Empyritea obsidet; ia por- 


toriis exigendis nihil consequitur; ab aulicis proceribus dissimulantec irridetur. Aregus - 


ad illum contemnit accedere; de iinpietate et imprudentia accusat ; imperalricem imper&- 
tori excusat. Imperator infestus Byzantium veniens, recedit. Adrianopolis; et aliquot fini- 
tima oppida in potestatem concedunt. Cum tribus dedititiis, quorum duo preefecti, quid 
actum. Quare Amurius ad imperatorem non redierit. Concéssu Sarchanis per Lydiam, inde 
per Hellespontum transit. Persarum in Mosiam impressio. Momitzilus cuin parte exerci- 
tus sui caeditur, reliqua capitur. Inperator illaerymat. Momitzilus humane fortune 


exemplum. Xántlienses suorum funeribus lugent; urbem tradunt. In Momitili conjugem. 


imperatoris clementia. Cralem ut feedifragum ulcisci deceruit. Phereos Romani ad defec- 
tionem impellunt. Minatur Crali, ni Pheris abscedat, et federa violare desinat. lmposture 
Apocauchi repetuutur. Continentem relinquere statuit; tyrannis ejus in Byzantios. De 
carcere, quem in palatio Constantini edificare agzressus est. Affinitatem imperatricis per 
liliie nuptias cum ejus filio querit, et litteris sub ejus nomine ad pontifice Romepum 














"0l HISTORIARUM LIBER ΙΙΙ. EE 


eonfictis, perienlum ei magnum conflat. Clementis Sexti responsum. Quid facturus Apo- 
cauchus, si dolus non procederet. Odium in illum commune. Urget edificationem carce- 
ris, et 4 vinctis obtruncatur. Amicorum et uxoris imperatoris littere de ejus nece, οἱ invi- 
tatio Byzantium, urbisque Occupende jndicata commoditas. Perse duces persuadent 
Cantacuzeno, uli statim ου emnibus copiis Byzantium tendat. Uxor Apocauchi in Epi- 
batas migrat. Imperator culpam amissarum urbium Macedonis in Persas duces confert, 
cum quibus in Macedonjam redit. Sulimanus moritur. Amuriu$s provincie sus a Sarchane 
timens, domum revertitur. Crales Pheras occupat, et se imperatorem, filium Cralem appel- 
lat. Batatzes jussus fines Byzantinos ineursat; &d imperatricem immodica honoris cupidine 
transil. Causa cur imperatrix a paee sic abhorruerit. Batatzen ad se revocare quamobrem 
laborerit imperator. Ejus preclarum quoddam visui. Batatzes a Persis propter imperato- 
rem occiditur. Empyrite imperatriei transditur. Phrangopulus quidam, invito imperatore 
in castra adductus, a veneno eum servat. Hieracem sibi moliri interitum non credit pri- 
mum ; quem deinde officii admonet. Cum Arteliontibus iterum ut proditor agit. Idem facit 
Paraspondylus, et duas ob causas Hieracis nomgen ad imperatorem defert. Qui in pugna 
vulneratus, ad castra perducitur. Byzantium profugit, ibi de cede imperatoris non obita 
causam dicit. 347 Studiosi imperatoris Byzantii jam manifestj, ad eum perfugiunt. Hie- 
rum pene occupatum, ac mos per negligentiam amissum. Adrianopoli Cantacuzenus coro- 
natur. Joanni patriarchee Constantinopolitano ab episcopis, imperatore annuente, sacris 
interdicitur. Pritnores et exercitus Mattheum filium imperatorem designari rogaut, quod 
imperator sapienler recusat. Thessalonicensium ce&les. Paleologus prefectus a Joanne 
Apocaucho interficitnr. Zelotarum scelus et impietas. Quidam eorum a μη. mactantur; 
unus per forum trahitur. Apocauchus pro Cantacuzenico se gerens, zelotas punit; defec- 
tionem ad imperatricem simulat; patre mortuo aperte Cantacuzeno favet; Thessalonicam 
ei, concilio suffrsgante contradit. Ad Cantacuzenum legati. Qaenam Thessalonicenses a 
filio ejus petentesimpetrarint. Kndreas Paleologus, et Cocalas populum ad arma sollicitant. 
Apocaucbus et socii carcere ac vita. multantur. Humanus adeps comeditur. Mattheus filius 
rem contra Hieracem in Thracia feliciter gerit. Patriarcha Constantinopolitanus 4 papa decla- 
ratus. Suyrne ab Amurio Persarum satrape jugulatur. Chii compulsi Genuensibus se de- 
duut. Phaceolatus capta jam Chio cum iriceinibus Byzantium redii; Genuensem onera- 


"riam intercipit. Imperatrix pus Carbone principis opem impetrat; ejus fratrem 


Tomprotizam exercitus Romani ducem facit. Orchani Theodora imperatoris filia apud 
Selybriam solemnibus cum ceremoniis nuptum traditur. Ejusdem matronae eximia virtus. 
Speculatores submissi ος Ponticis urbibus, quorum indicio sicarius deprehenditur. Impe- 
ratrix ad Sarchauis Lydie satrape auxilium confugit. Amurii techna ad succurrendum 
imperatori. Perse a. perfidioso facto cohibiti; obvios capiunt et spoliant. Duces eorum ab 
Imperatore convivio excipiuntur; iique preter navigautes, et oonvieiantes Byzanlios sagit- 
lis petunt. Byzantii eorum. defectione perspecta, redeunt. Donatis ducibus Perse domum 
remittuntue ; Miesiam deprelantur ; imperator excusatur. De Romanis hostibus, et aucto- 
ribus malorum omnium gravis querimonia. Monomaclius ad cedem imperatoris suborna- 
ius, monentibus amicis deprehenditur. De efficacitate veneni ab eo parati, historia nota- 
bilis. Zyraces οἱ Phaceolatus de urbe tradenda cum imperatore agunt. Microcephalus ab 
his Selybriam hac de causa mittitur, quem Archontes eodem ob aliam causam mitlunt. Ra- 
tio cur imperatrix Anna a patriarcha alienata, alte repetita. Ejusdem patriarehee furor in 


" damnandis, puniendisque episcopis, a quibus apud imperatorem accusatur, Synodus in 


paletium indicitur. Adventus Cantacuzeni Bysantium nuntiatus, nec ab imperatrice credi- 
lus. Dolor et sollicitudo Cantacuzeni de amicis, ne discrimen adierint. Portam Auream 
perfodiunt ad ingressuim, Patriarcha gradu movetur. Cantacuzenus cum plausu populi 
urbem intrat. lnperatrix palatiuia commnunit; Galateos auxilio vocat. Imperator coram 
episcopis, et primariis .de clero suam eausam agit ; ad imperatricem mittit, qui doceat, 
quam periculo:o loco ejus res sint. Comnmendatur virtus imperatoris. layperatrix leyatio- 
nem despicit. Palatii propugnatores defectionem cogitant. Joannis filii suasu irgperatrix 
se imperatori Cantaeuzeno submittit. Asanes socer legatus ab eo ut ingratus culpatur, Pa- 
lamas alter legatus de constantia predicatur. Condilloues pacis, et utrinque juramenta. 
Caulacuzenus palatium ingreditur. Hic liber ut reliquos mole, sic precipuis quibusdam, et 
marime notandis capitibus superat. Sunt autem ista fere. Funus et exsequie imperatoris 
Andronici minoris. Dolor et lacryme imperatricis vidue, propter abdicationem magni . 
domestici; ejusdemque ad imperii administrationem régressio. ln Sisinanum  exsulem, 
àv supplicem Byzantinorum humanitas. Fraudes inexpiabiles, et scelera Apocauchi in. 
igagnum domesticum, quibus illum in summas sepe difficultates ex invidia conjecit. Pro 
reipublice incolumitate à magno domestico induta purpura. Ejusdem varia, nec levia in- 
fortunia. Pax ab eo frequentissime petita, uec impetrata. Honores magzpificentissimi in eum 
8 Crale collati, et ejusdem Cralis perfidia. Amurii. Perse satrapee lonie mirificus ac per- 
petuus in Cantacuzenum amor, ejusque juvandi studium incitatissimum. Duarum mulie- 
rum, lIcene imperatricis et Helene Cralans prudentia, et magnanimitas. Diligens admo- 
dum, et crebra defensio Cantacuzeni contra calumniatores de uon factis insidiis umperatrici 
ac filiis ejus, nec atfectata tyrannide. Res geste adversus Momitzilum, ejusque pugna, et 
ο. Constantinopolis a Cantacuzeno capta, οἱ ibi ejusdem pietas, prudeutia, equilas, 
cleinentia. 
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. LIBER TERTIUS. 


348 CAPUT PRIMUM. 


Tramiitio, breviter narrata repetens, et narrauda promittens. Narrandi cause duc. Comparat se cum aliis 
harum rerum scriptoribus et veritatem sinceram promittit. Luctus imperatoris ob defunctum imperatorem. 
Magni domestici diligens custodia et vigilie : εἰ in. procurando, imperio sollicitudo. Funus imperatoris 


magnificum et sacra piacularia. 


Quemadmodum igitar Palzologi 
inter se contenderint, et quse separatim junior, 
postquam senior imperio abivit, contra barbaros 
armis gesserit : quomodo domi semper rempubli- 
cam habuerit, hucusque a nobis explicatum est, 
et promissa ab initio conservata, dum accurate 
el vere, ut contigerunt, o:unia litterarum menu- 
mentis complexi sumus. Sed quoniam post 
Andronici minoris ex hac luce migratlonem , 
belluztn. omnium quotquot unquam litteris exstite- 
vunt, perniciosissimum inter Romanos ipsos 
ivflammatum est, unde propemodum omnia pro- 
Stati, et eversa perierunt , ac beatum illud et 
amplum imperium, imbecillimum, et veluti simu- 
lacrum quoddam, et umbra tantum prioris evasit, 
necessarium existimavi, etiam eo ipso perpctraia 
contexere : ΠΟΠ solum ut posteritas cognoscat, 
quantaw vim incommodorum invidia importare 


soleat, quz tam sibi, quam aliis, instar rubiginis - 


ex ipso ferro nascentis (85), (errumque consumentis 
exitiosa est, sed etiam ut presentes habeant, unde 
veritatem percipiant, ne peregrinis rumorlbus, 
neve iis quce ab utraque parte vel ad suum decus 
per gratiam, vel ad adversariorum dedecus per 
calumniam disseminantur , animos advertentes 
circumducantur, íalsa pro veris opinanteg. Erit 
autem operae pretium non oscitanter, sed studiose 
mihi dare operam. Nam esteri omnes, si qui hujus 
helli historiam composuerunt , aut neutiquam 


imperatores A — TX μὲν δὴ τῶν παλαιολόγων βασ.λέων, ὅσα τε 


πιρὶ τῆς ἀρχῆς πρὸς ἀλλήλους διηνέκθησαν, xol 
ὅσα καθ ἑαυτὸν ὀνέος μετὰ τὸν πρεσθύτερον τῶν 
“πραγμάτων παῦσαι τῆς ἀρχῆς πρός τε βαρδάρους 
πολεμῶν xal πρὸς τοὺς οἰχείους διστέλεσε πολιτευό- 
µενος, ἐνταῦθα ἐτελεύτησε * χαὶ dj πρόθεσις fpb 
πέρας ἔσχηχεν ἡ ἐξ ἀρχῆς, πάντα σὺν ἀχριθείᾳ xal 
μετὰ ἀληθείας ἁπαγγείλασιν, ὡς ἐγένετο, Ἐπεὶ à 
μετὰ τὴν ᾿Ανδρονίχου τοῦ νέου τελευτὴν, ὁ χαλαπώ» 
τατος τῶν πώποτε ανημονενοµένων τοῖς Ῥωμαίοις 
πρὸς ἀλλήλους πόλεμος ἀνεῤῥιπίσθη, ὃς ὀλίγου δεῖν 
πάντα ἀνατέτραφε καὶ διέφθαρκε, χαὶ τὴν εὐδαίμονα 
xai μεγάλην τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν ἀσθενεστά- 
«nv, xai ὥσπερ εἴδωλον ἀπέδειξε τῆς προτέρας, 
ἀναγχαῖον φήθην καὶ τὰ κατὰ τοῦτον τὸν πόλεμο 
γεγενηµένα ἐξηγήσασθαι, οὗ µόνον ἵν εἶδεῖεν οἱ 
μετέπειτα, ὅσων κακῶν αἴτιος ὁ φθόνος, o0 τοὺς 
φθονουµένους µόνον, ἀλλὰ xal αὐτοὺς ἑξαφανίζων 
τοὺς φθονοῦντας, ὥσπερ τὸν σίδηρον ὁ ἐξ αὐτοῦ 
τικτόµενος libe, ἀλλ’ ἵνα xal αὐτοὶ οἱ vov τοῖς πρἆγ- 
µασι παρόντες, τἀληθὲς εἰδέναι ἔχητε, xal μὴ ταῖς 
ἔξωθεν φήμαις, μηδὲ τοῖς παρ ἑκατέρων τῶν µε- 
pov | ἑαυτοῖς χαριζομµένοις, ἢ τοὺς ἑναντίους δια- 
θάλλουσι προσέχοντας θρυλλουμένοις, παράγησθε 
δοξάζοντες τὰ μὴ ὄντα. "Άξιον δὲ μετὰ ἀκριδείας 
ἐμοὶ πρεσέχειν xol μὴ παρέρζως. Ot μὲν γὰρ ἄλλοι 
πάντες εἰ δή τινες εἶεν οἱ συγγραφἀἆμενοι περὶ τοῦδ: 
τοῦ πολέμου, f| παντάπασιν ἁπόντες τῶν πραγµά- 
των, ὅσα ἢ ὀχλος ὁ δημώδης διεθρύλλει, fj, τινες 


interfuerunt, 44:19 sive multitudo popularis sive C ἕτεροι ἀπήγγελλον, οὐδὲν σαφὲς εἰδότες περὶ τῶν 


alii quidam jactarunt, persecuti sunt, nibilque 
rerum gestarum liquido compertum babentes , 
qualia auribus acceperant, talia, nullo ad veritatem 
respectu, posteris tradiderunt : aut sí etiam sub 
utrovis imperatorum militarant, non utique con- 
siliorum participes , neque arcanorum conscii 
fuerunt. Deinde nec omnibus coram adfuerunt, 
cum conltinenler eL. diu, nempe totum quinquen- 
nium arma duraverint. Mihi vero hujusmodi 
culpam aliquam 3/9 nemo objecerit, Nam iis, 


χινοµένων, ofa παρεδέξαντο ταῖς &xoalg, τοιαῦτα 
xai τοῖς Μετέπειτα ἐξέδωχαν μηδὲν φροννήσαντες 
τῆς ἀληθείας  ἢ el χαὶ συνεστρατεύοντο τοῖς βασι- 
λεῦσιν ἑκατέροις, ἀλλ᾽ οὐ Δήπου γε βουλῆς µετεῖχον, 
οὐδὲ τῶν ἀποῤῥητοτέρων σαν χοινωνοί * ἄλλως τε, 
οὐδ' ἐφ᾽ ἅπασι παρόντες τοῖς πραττοµένοις συνεχοῦς 
καὶ πολυχρονίου ἩὙεγενημένου τοῦ πολέμου. ἐπὶ 


πέντε γὰρ ἔτεσι διήρχεσεν. Ἐμοὶ δὲ οὐδεμίαν τινὰ . 


τοιαύτην ἔχοι τις ἂν ἐπενεγχεῖν αἱτίαν. Τοῖς yàp 
τῶν πραττοµένων αὐτουρχγοῖς συμπαρὼν αὐτὸς, τὰ 


Jacobi Pontani note. 


(85) Aptissima similitudo. Invidia ipsum quoque 
invidentem, ut rubigo ferrum, ex quo exstitit, 6on- 
sumit. Periauder,^i1azsp 6 lo; σιδηρὸν, οὕτως ὁ q05- 
vo; thv ἔχουσαν αὐτὸν φυχῆν ἐξαναφήχει. Quemad- 
modum erugo ferrum, sic invidia animum ilius, in 
C4 est, conterit. Lib. 1 Anthologia : 


Ὅ 0 2vog taxi χάκ:στον. Ἔχει δὲ τι ναλὸν ἓν αὐτῷ' 


Τήχει γὰρ φθονερὼν ὅμματα καὶ χραδίην, 


Grande malum livor. Comedit liventibus idem 
Alque cor, atque oculos : hoc habet ergo boni. 


Isocrates in Eragora: Τῷ «06s τοῦτο μόνου πρόσεστ! 

ἀγαθὸν, ὅτι μέγιστον χακὸν τοῖς ἔχουσίν ἐστιν [mei- 
dia hoc duntaxat habet boni, quod sibimetipsi plurt- 
mum affert mali. | 


e 
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μὲν οἶδα παρ᾽ ἐμαυτοῦ * τῶν δὲ ὀκριδῆ τὴν γνῶσιν A qui. ea fecerunt, ego presens (86), alia per 


E 9Xov, αὐτῶν ἁπαγγειλάντων τῶν πραξάντων, διὰ 
«9 πολλὰς xal συνεχεῖς ἐφ᾽ ἅπαντα τὸν τοῦ πολέμου 
Κβόνον τὰς μεταθολὰς ὑπομεμενηχέναι' ὥστε εἰχὸς 
Ἡ τῶν πραττοµένων µόνον, ἀλλὰ xal βουλκυμάτων 
ὑ ποῤῥήτων, χαὶ δόλων xal ἐπιθουλῶν, xal ὅλως 
πάντων, xal τῶν πραττοµένων φανερῶς, xal τῶν 
ἀφανῶς χατασκευαζοµένων ἁγνοεῖν μηδέν. Οὐ μὴν 
ἀλλ᾽ ὅπερ ἔφην ἐξ ἀρχῆς, οὐδὲ τῆς ἁληθείας προστή- 
συμαι οὐδέν * ἁλλ’ ὡς αὐτὰ ἔσχον τὰ πράγµατα ἅπαγ- 
104, πλὴν εἰ µή πού τι παρήσοµαι ἑχὼν, τῶν ὅσα 
sit λοιδορίαν 3 µέμψιν εἰρημένα ἐμποιίσει * οὗ γὰρ 
ἐμὶ φίλον τὸ τινὰς καχηγορεῖν. χἂν εἰ πάντες εἰδεῖεν 
ἀνθρωποι. "Hv δέ πού τι φαίνωμαι διηγούµενος μὴ 
ὡς δοξάζουσιν οἱ πολλοὶ, οὐ χρῆ θαυμάζειν. OO γὰρ 
τὺ μὴ ταὐτὰ τοῖς πολλοῖΐς φθέγγεσθαι φεύγων λογο- 
ποι]σω τὰ μὴ ὄντα ἀλλ ὡς ἔχουσι τὰ πράγματα 
ἁπαγγέλλων, χαίρειν ἑάσω τὰς δόξας τῶν πολλῶν, 
ὧς φευδοµένας. Τετελευτηχότος τοίνυν τοῦ βασιλέως 
Ανδρονίχου τοῦ νέου, fj αὐτῷ σύζυγος "Αννα ἡ βα- 
σιλὶς, εἰς τρίτην μὲν ἡμέραν διεκαρτέρησεν ἐν τῇ 
μονῇ τῶν ᾿Οδηγῶν. Μετὰ «τοῦτο δὲ ἓν βασιλείοις 
Ἱενομένη, ἐπένθησεν ἐφ᾽ ἡμέραις ἑννέα, πάντων 
ὑσημέραι πρὸς τὰ βασίλεια παραγινοµένων, οὐ τῶν 
συγχλητικῶν µόνον xaY στρατευοµένων, ἀλλὰ xal 
τῶν ὅσοι Βυζαντίων σαν àv. λόγῳ χαὶ xoci] τὸν 
ἀπελθόντα θρηνούντων βασιλέα. Δομέστιχος Ob ὁ 
μέγας, ἐξ αὐτῆς ἡμέρας fj; ἐτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, 
᾿οὐδαμῆῃ τῶν βασιλείων ἀπέστη * ἁλλὰ τῶν 56 οἰχείων 
χαὶ τῶν βασιλικῶν πενταχοσίους ἔχων οὓς ἐγχατέ- 
στησε τοῖς βασιλείοις φρουρὰν, διὰ πάσης ἐπιμελείας 
ἐποιεῖτο xal σπονυδῆς τῶν ἴσως νεωτεριούντων à- 
παμθλύνειν τὰς ὁρμάς μετὰ δὲ τὴν ἑνάτην τῶν 
ἐπὶ τοῖς τετελευτηχόσι συνήθως γεγενηµένων ἴλα- 
σμῶν, τὴν μὲν φρουρὰν τὴν πολλὴν ἐξέδαλε τῶν 
βασιλείων, ὀλίγους χαταστήσας ὅσοι xal πρότερον 
ἐξ ἔθευς σαν αὐτὸς δὲ οἴχοι γεγονὼς, συνήθως 
ἐπεμελεῖτο τῶν πραγμάτων’ xat τοῖς τε τὰς ἀρχὰς 
ἐπιτετραμμένοις τῶν ἐπαρχιῶν xal τῶν πόλεων 
παρῄνει διὶ γραμμάτων ἀτρεμεῖν χαὶ μηδὲν νεωτα- 
ρίζειν, ὡς τῆς τε χαλοχἀγαθίας καὶ τῆς εἰς βασιλέα 
εὐνοίας ἀξίας ἀποληφομένοις τὰς εὐεργεσίας ' xal 
τοὐναντίον ἣν τις νεωτερίζοµεν, τίσουσι δίχας * χαὶ 
τοῖς τῶν δημοσίων συνεισφορῶν τὴν εἴσπραξιν ἔγχε- 
χειρ:σµένοις ἑἐχέλενε χαχουργεῖν περὶ τὰ χρῄῆµατα 
μηδὶν, ὡς οὐδὲν ἕλατττον ἢ βασιλέως ζῶντος περὶ 
αὐτῶν παρέξουσιν εὐθύνας. Καὶ τοῦτον τὸν τρόπον 


ἐν πλείοσιν 1] τριάχοντα ἡμέραις ὑπὲρ πεντακοσίας - 


ἐφ᾽ ἑχάστης πέµπων γραφὰς, εἰς τοσοῦτον εὐταξίας 
xai εὐπειθείας τὴν ὑπὸ Ῥωμαίους πᾶσαν κατέστη- 
σεν ἡγεμονίαν, ὡς δοχεῖν καινὸν 'μηδὲν συµθεδηχέ- 
vat, ἀλλὰ ζᾗν ἔτι βασιλέα xal τοῖς πράγµασιν ἑφε- 
στάναι. 0Οὐδὲν γὰρ οὔτε μικρὸν οὔτε µέγα ἐκχινήθη * 
πλὴν οἱ χατὰ θετταλίαν μόνοι νεµόμενοι 'AX6avot, 


ineipsum novi : alia ex ore ipsorum, a quibus acia 
sunt, ad unguem didici. EL cum (frequentes conti- 
nentesque toto eo tempore mulationes fucrint, 
verisimile est, non gestorum inodo, sed οἱ consul- 
torum arcanorum, et fraudum, insidiarumqne, et 
prorsus omnium quaeque palam acta, quizque 
occulte comparata sunt, nibil me fugere. Verumta- 
men quod in vestibulo operis mei sum pollicitus, 
veritati nihil anteferam; sed ut res evenerunt, ita 
eas explanabo : excepto quod alicubi prudens 
prateribo, quz nonnullis convicio aut vituperationi 
esse possint : non enim mihi amicuin est cuiquam 


conviciari, etiamsi mortalium neno rem iguoret. - 


Quod si interdum quzdam secus quam multi 
opinantur videbor exponere (87), ne sit inirum. 
Non enim dum vito eadem cum multis dicere, 
nova comminiscar : sed res ut se habent comme- 
morans, vulgi opiniones ut falsas valere jubebo. 
Mortuo igitur Andronico juniore iinperatore, Au- 
gusta triduo in monasterio Hodegorum mansit. 
Postea in regiam regressa, diebus novem luctui se 
dedidit, cum quotidie omnes, non senatores modo 
ac duces, sed quotquot Byzantii eminebant acce- 


derent , et defunctum imperatorem communi . 


lamentgtione prosequerentur. Magnus porro do- 
mesticus ab eo ipso die, quo imperator animam 
edidit, a palatio nusquam discedebat; se! quin- 
gentis, partim suis, partim imperatoriis in eo ad 


C custodiam collocatis, summum studium diligen- 


tiamque impendebat, ut si qui fortasse res novas 
attentarent, eorum conatus infringeret. Post diem 
nonum, peracta, ut assolet, pro defunctis piaculari 
ceremonia, custodes e palatio: dimittit. (paucis 
retentis, quot nimirum et antea esse consueverant) 
ipse domi, ut semper, reipublice animum intende- 
bat , οἱ urbium provinciarumque rectores per 
littterag monebat, ue rebus novis studerent, utpote 
hujus sus probitatis et egregie in imperatoreim 
voluntatis condigna praemia accepturos : contra si 
quid machinarentur, poenas daturos. Qusestoribus 
item mandabat, ne quid sceleris in pecunia 
designarent, quod nihilominus, quam imperatore 
vivo rationes relaturi essent. Atque ad hunc 
modum diebus plus triginta missis epistelis 3509 
amplius quingentis ad tantum ordinem obedien- 
iamque Romanum imperium universum redegit, 
ut nihil novi contigisse, sed imperator adhuc aura 
vesci et praeesse rebus videretur. Nulli enim uec 
parvi nec magni motus audiebantur; nisi quod 
Albani in Thessalia morte imperatoris intellecta, 
urbes illic incursabant, et (quanquam non admo- 
dun) depredabantur. Quo comperto imagnus do- 
mesticus quam primum eo nuntium expedit : 


Jacobi Pontani note. 


(36) Compara hzc cum iis, qu:e in proomio, seu 
in epistola responsoria Christoduli ad Nilum dicun- 
tur. Ad. hoc, non ista a majoribus didici, aut fama 
fabulisve ineptis, etc. ἱ 


(87) Conferes etiam hunc locum cum illis, quie 
sunt in. extrema epistola Nili. Quapropter ut. plu- 
rimun humana vite commodaturus etc. — 


* 





107 


' JOANNIS CANTACUZENI 


T0 


Albanis imperot, aut predam restituant, ac de A αἰσδόμενοι *hv βασιλέως τελευτην τῶν ixel χατέ- 


c;etero se contineant : aut, si jussa detrectent, se 
apud ipsum in hostium loco futuros sciant. Quibus 
ili miuis exterriti, non solum praedam spoliatis 
reddiderunt, veram ctiam posthac nihil tale ausu- 
TOS promiserunt ; modo hujus peccati gratia sibi 
fieret. Verum hzec paulo post acciderunt, Postquam 
magnus domesticus e palatio domum concessit, 
prieones ejus missu vicos et oppida Byzantio 
vicina concursant, omnem clerun) (88) Constanti- 
nopolim ad diem praflxam propter defunctum 
imperatorem fanebribus sacris expiondum evo- 
cantes, Confluxerunt tauti. greges, ut Sophix tem- 
plum, omnium quz sol aspicit spatiosissimum (88), 
ad presentem usum haud satis capax appareret, 


a sacerdotibus confertim repletum videlicet. Ubi 


dies placaundis manibus dicta illuxit, omnia adeo 
citra tumultum, tantoque ordine peracta sunt, 
quasi qui peragebant pauci, ac numeratu faciles 
essent. Neque enim saltem obscurius murmur, 
quale in frequentia solet, sed admirabilis quaedam, 
omnibus alternatim sacros hymnos moduvlantibus 
concinnitas atque convenientia vocum exaudiebatur; 
nec stupori tantum, sed voluptati quoque erat hoc 
spectaculum, dum ita ingens sacerdotum muliitudo 
cum episcopis, iuduta sacris vestibus, sub uno 
patriarcha duce, iisdem ritibus fungeretur. Lam- 
Qadum vero copia reliquique apparatüs amplitudo 
omnium dierum festorum, qui unquam memora- 
biles exstiteruut magnificentiam splendoremque 
superabat. Atque in hzc et in sacerdotum amplis- 
sima honoraria, pro cujusque dignitate sumptum 
46 suo fecit magnus domesticus. 


δραµον πόλεων, val ἕληῖσαντο οὗ πολλά. "Org d 
µέγας δοµέστιχος πυθόµενος, κατὰ τἆχος ἔτεμφε 
τοὺς ἀγγελοῦντας ᾿Αλθανοῖς ἢ τὴν λείαν ἀποδιδ]- 
ναι, xal μηδὲν νεωτερίξειν ἔτι, f εἰ ph πείθοιντο, 
ἐχδέχεσθαι αὐτὸν χρησόμενον ὡς πολεµίοις' cL δᾷ 
καὶ ὑποπτήξαντες τὴν ἀπειλην, οὗ µόνον τὴν λείεν 
ἀπέδοσαν τοῖς ἠδιχημένοις, ἀλλὰ xal ἡσυχίαν ἄγειν 
ἑηΥΥείλαντο τωῦ λοιποῦ, εἰ µόνον ἐπὶ τοῖς ἦμαρ» 
τηµένοις λήψονται συγγνώµην. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὀλίγῳ ὕστερον. Μετὰ δὲ τὸ µέγαν δομέστιχον ἐκ τῶν 
βασιλείων οἴκαδε ἐλθεῖν, χήρυχες ἐφοίτων αὐτοῦ 
χελεύσαντος εἰς τὰς περὶ Βυζάντιον πόλεις xal χώ. 
µας, πάντας ὅσοι τοῦ ἱεροῦ καταλόγου καλοῦντες 
πρὸς τὴν Κωνσταντίνου πόλιν ἐφ᾽ ἡμέρᾳ ῥητῇ ὡς 
τῶν ὑπὲρ τοῦ τετελευτηχότος Βασιλέως τελεσθησο» 
µένων ἱλασμῶν. Καὶ συνῆλθε πλΏθος. ἱερέων τοσοῦ- 
τον, ὥστε τὸν νεὼν τῆς Σοφίας τοῦ θεοῦ papi 
µέγιστον ὄντα τῶν ὑπὸ τὸν Ίλιον ἀπάντων, ἑλάσαυ 
τῆς χρείας τότε δοχεῖν ὑπὸ τοῦ πλήθους ἀχριθὸ 
πεπληρωμένον τῶν ἱερέων. Ἐπεὶ δὲ χ1ὶ fj προθ 
αµία παρῆν τῶν ἱλασμῶν, ἑτελοῦντο ἀθορύθως καὶ 
τεταγµένως οὕτως, ὡς δοχεῖν ὀλίγους τινὰς εἶναι 
καὶ εὑαριθμήτους τοὺς τελοῦντας- Οὐδὲ γὰρ ἄσημός 
τις ἐξηκούετο θροῦς οἷον ποιεῖν φιλεῖ τὸ πλῆθος 
ἁλλ᾽ ἐξαισία τις εὐαρβοστία χαὶ ασυμφωνία μέλους, 
πάντων ἐφεξῖς τοὺς ἱεροὺς ἁδόντων ὕμνους * xal i 
οὐχ ἔχπληξιν µόνον, ἀλλὰ xal ἡδονὴν τὸ θέαµα fap- 
έχον, κατάλογος ἱερὸς ὀρώμενος τοσοῦτος ἅμα το; 
ἱεράρχαις, στολαῖς ἱεραῖς κεχοσμημένοι, καὶ μίαν 
τελοῦντες τελετὴν ὑφ' ἐνὶ χαθηγεµόνι, τῷ πατριὰρχῇ, 
τεταγµένοι. Λαμπάδων δὲ περιουσίᾳ xai τῇ iT 
πολυτελείᾳ τῆς παρασχευῆς, xal τὰς πώπκοτε ὑμνν" 


ένας παρηκόντισε τῶν ἑορτῶν ' ἀναλώματα δὲ τὰ ἐπὶ τούτοις, καὶ τοὺς τῶν ἱερέων μισθοὺς φιλοτίµες 
μάλιστα γεγενηµένους ἑχάστῳ χατ ἀξίαν, οἴκοθεν ὁ μέγας δοµέστιχος παρέσχετο αὐτός. 
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Ambitio patriarche. Consilium magni domestici de excommunicandis. insidiatoribus filiorum imperalora. 
Pia imperatoris recusatio. Tandem importunitas domestici ab invito assensum  extorquet — Patriarca 
rcgnare contendit. Sismanus exsul ab. imperatrice petitur. Ejus fratrisque ac matris conditio. Consslietur 
de reddendo. Clhumni in domesticum convicium. Imperatrix litem procidit. Bine sententie de Suma. 
Patriarchae sententia laudatur vehementer. Domesiicus imprudentiam consultantium. reprehendit, rectius 
suadet. Patriarcha culpam agnoscit. Ex Chumui dicterio civilis seditionis augurium, et domestico se aMi- 


candi renovatum desiderium. 


Piamina quidem hzc fuerunt. Ipse autem magnus 
domesticus, quomodo antehac, ad rempublicam 


'A33X τὰ μὲν τῶν ἱλασμῶν τοιαῦτα ἐγεγόνει, λὺ- 
τὸς δὲ εἴχετο τῆς τῶν πραγμάτων διριχήσεως ὥσπερ 


procurandam incumbebat, de nemine nulla in re p xol πρότερον µηδένα ὑποπτεύων περὶ οὐδενός. TO 


quidquam suspicans mali. Patriarcha in sua pelle 
quiescere non poterat ; sed imperii administratio- 
nem, ut sibi congruentem ex causa istiusmodi 
capessendam  judicabat. Non parum diu ante 


πατριάρχῃ δὲ οὐχ Ίρχει µένειν ἐπὶ τοῖς προτέροις᾽ 
ἀλλ ἐδόχει δεῖν ἀντέχεσθαι τῆς τῶν χοινῶν πραῖ” 


βάτων διοικήσεως ὡς αὑτῷ προαηχούσης, ix S" 
αύτης δἠ τινος αἰτίας. Ἔτι περιόντος βασιλέως, 


Jacobi Pontani note. 


88) 'lepbv χατάλογον, universum sacerdotum 
: ordiuem vocat sumpta metaphora a re militari. Est 
enim κατάλογος delectus, et χαταλεχέντες sunt 
conscripti, centuriati, et καταλέγειν est allegere, ut 
Budzus tradit. Idem esset si diceremus : de sacro 
albo. Matricem aut matriculam vocant jureconsulti, 
de (qua Vegetius, lib. n, cap. 5; Isidorus, lib. 1, 
cap. 25. Unde facile intelligimus, quid sit dare no- 
uina, quid scripti, aut conscripti milites. 


(89) De hoe templo diximus nonnulla in lib.l, 
tap. 19. Quanquam autem frequenter, Σοφίας τοῦ 
Θεοῦ Λόχου. Sapieniie divini Verbi dicitur, id est 
Filii Dei, qui est Verbum, et sapientia Patris, D02 
tamen necesse habemus totidem verbis interprelarh 
cum qn: illa Sophia sit. jam satis constet. udio- 
res historiarum quamdam martyrem, nomtne » 
phiam soimniant, cui boc templura dedicatum faeri 
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' eüx ὀλέγῳ χρόνῳ πρὸ τῆς τελευτῆς συνεθούλενυον ὁ À excessum | imperatori consilium dedit maguus 


μέγας δοµέστιχος αὐτῷ πατριάρχην melo2t ἐπιτί- 
piov ἐἑπαπειλῆσαι ἀνατείνασθαι xal χωρισμὸὲν τῆς 
Ἐχκλησίας τῶν πιστῶν, εἴ τες τετελευτηχότος βασι- 
λέως ἐπιθουλεύσειε τοῖς ἑκείνου παισὶ, xal τὴν βα- 
σαιλεἰαν παρέλοιτο ἀδίχως * ἑφασχέ τε πείθειν ἐπι- 
χειρῶν ὡς οὐδὲν ἔἕσονται τοιαῦτα πράττοντες τῶν 
ἁτόπων εἱργασμένοι xal παραλόγων ᾽ ἀλλά καὶ 
ὠφέλειαν οὐ μιχράν τινα παρέἑξονται τοῖς παισὶν ix 
τούτου εἴ τι τοιοῦτον συµθαίη περὶ αὐτοὺς. Πᾶσι 
μὲν yàp ἅδηλον εἶναι τὸ τοῦ θᾳνάτου τέλος, ὁπότε 
Ἶξει' μάλιστα δὲ αὐτοῖς ἀεὶ περὶ µάχας xat χινδύ- 
νους ἠσχ/λημένοις ' καὶ οὐδὲν εἶναι τῶν ἀδυνάτων, εἰ 
χαὶ ἀμφοτέροις αὐτοῖς αυμθαίη περὶ μίαν µάχην 
πεσεῖν. El δὲ τοῦτο γένοιτο, ἀπρονοήτους παντάπασ. 
 φυμδαίνει λείπεσθαι τοὺς παῖΐδας, μἠὴθ) ἑαυτοῖς 
ἁμύ)ειν διὰ νηπιότητα δυναµένοις, μἠθ᾽ ἕτερόν τινα 
ἔχοντας τὸν προστησόµενον γνησίυς xol ἁδόλως. 
Βασιλεὺς δὲ, οὐχ ἐπείθετο ῥᾳδίως γνώμης τε ὢν 
ἀγαθῆς, xal μᾶλλον οἱόμενος προσίχειν ἐπὶ τὴν 
πάντα δυναµένην δεξιὰν τὰς ἑλπίδας τῆς τῶν παίδων 
σωτηρίας ἔχειν, ἢ πρὸς συχίνην ἐπικουρίαν τὴν ἐξ 
ἀνθρωπίνης ἐπινοίας ἀποθλέπειν, συνορῶν ὡς xl 
τοῖς πρὸ ἐχείνων βασιλεῦσι τοιαῦτα ἐπινενοημένα 
ὤνησαν οὐδὲν, ἔφασχέ τε ὡς f| θεὸς ἄνωθεν χεῖρα 
σώζουσαν ὑπερέχων, 3| τῶν ἡμῖν εὔνων fj δύναμις 
ἂν τῶν ἑναντίων ὑπερέχῃ τὰς τῶν ἀδιχεῖν ἑἐθελόντων 
ἂν χωλύσειεν ὁρμάς ' ὄρχοι δὲ xal δεσμοὶ καὶ ὅσα 
παραπλῆσ.α, οὐδὲν ἂν ἐκφοθδίσειε τοὺς πλεονεχτεῖν 


domesticus, patriarche auclor essel, poenam et 
ejectionem ex Ecclesia interminandi , si quis 
imperatore mortuo filiis ejus insidiaretur , et 
imperium illis nefarie adimeret : addiditque per- 
suadendi causa, nihil indecens aut inopinatum 
faciuros ; quinetiam non modice filiis profuturos, 
si quid humanitus ipsis accidisset. Neminem enim 
prascire diem ultimum, prasertim ipsos semper 
bellis, cura periculo distentos : et posse utrumque 
eorum in eodem przlio occumbere; male curatos 
relinqui filios, qui nec sibi ipsis propter etatis 
imbecillitatem ferre opem poterint; nec habituri 
sint, qui 608 sincere ac legitime tueatur. linperator 
reniti, quod pius esset animi, putareiqueconvenire 
magis in omnipolenti dextera salutem filiorum 
reponere, quam ad ficulneum auxiliun humana 
cogitatione inventum respicere ; intelligeret przeter- 
ea a superioribus imperatoribas similia excogitata 
fuisse, nec profuisse. Et adjungebat, aut Deum 
ab alto salutarem manum extendentem, aut pos 
tentiam sibi bene cupientium, deviclis adversariis, 
eorum ad injuriam inferendam impetus repressu- 
ram. Jnramenta, οἱ vincula, et quecunque hujus 
generis nihi] perterritura eos , qui ex alienis 
incommodis sua comparare commoda statuerint., 
Idcirco abstinendum hoc negotio, ut non solum 
ipsis inutili, sed ceteris eliam non mediocriter 


-Docituro; ulpote prater poenas ob rapinam debitis 


προηρηµένους. Διὸ καὶ τῆς τοιαύτης πράξεως ἀπο- ( etiam dirisprecibus a divina conjuactione seclusis. 


σχέσθαιι ὡς οὐ µόνον οὐδὲν ἡμῖν λυσιτελούσης, ἀλλὰ 
χαὶ ἑτέροις οὐ τὴν τυχοῦσαν βλάδην δυναµένης προ- 
ξενεῖν οἷα 65 πρὸς τῷ δίχας τῆς ἁρπαγῆς ὀφείλειν, 
xai χεχωρισµένοις ἀπὸ Θεοῦ. Ὁ μέγας δὲ δομέστι- 
χος οὐχ ἀνίη βιαξόµενος, ἀἁλλ᾽ ἐδεῖτο τῶν μὲν τοιού- 
τωγ λόγων ἁποσχέσθαι, αὐτῷ δὲ πείθεσθαι ὡς λυσι- 
τελοῦντα xal δίχαια βουλευομένῳ' xai ἔπεισέ χε 
Ῥιασάμενος, οὐδ' οὕτω μὲν πεπεισµένων ὡς λυσιτελῆ 
τὰ πραττόµενα εἴη, ἀλλὰ τῆς ἑξαρχῆς ἐχόμενον 
Υνώμης. Διὰ δὲ τὸ δοχεῖν ἐχείνῳ λνσιτελεῖν xal 
ἄχοντα πεπεισµένον * xai τὸν πατριάρχην µεταχα- 
λεσάµενος xal ὅσοι τῶν ἀρχιερέων ἐν Βυζαντίῳ τότε 
παρῆσαν, xal ὅσα ἦν εἰχὸς διαλεχθεὶς περὶ τοῦ πρἀγ- 
µατος, xal τὴν γνώμην φανερὰν ποιῄσας, ὡς αὐτῷ μὲν 
οὔτε ἀναγχαῖον οὔτα λυσιτελὲς δοχεῖ τὸ πρᾶγμα οὐ 
Ἱὰρ ἐπισχήσει τὰς ὁρμὰς τῶν ἐπιδούλων * ὡς ἂν δὲ 
μὴ ῥοχοίη τοῖς σφετέροις μόνοι; πείθεσθαι λογισμοῖς, 
ἀλλὰ xai ἑτέροις αυμθουλεύουσι παραχωρεῖν, αὐτόν 
τε πεπεῖσθαι xal σφίσιν ἑπιτρέπειν, ἑχέλευε τὸν 
ἀφορισμὸν χατὰ τῶν μετὰ τὴν ἑχείνου τελευτὴν τοῖς 
παισὶν ἀδίχως ἐπιθησομένων ἐχφωνεῖν * xal ἑτελεῖτο 
παρα πατριάρχου fj προσέτα:τεν ὁ βασιλεύς. Aud 
ταῦτα 6h μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτῃν, ὁ πατριάρχης 
«fif δεῖν, οἷα 81, |:Gv βασιλέως παίδων φύλαξ, Xu; ϐ) 
ὅτι xal ὁ τοῦ βασιλέως mal; Ἰωάννη, ὁ βασιλεὺς 


Magnus domesticus instare, rogareque 393 hu- 
jusmodi verbis parceret,, sibi utiliter ac juste 
consulenti pareret. Et importunitate quod voluit, 
effecit, non ita tamen ut profuturum crederet 
imperator, si fleret; verum anticipata opinioni 
sua affixus, quoniaro ille profuturum censebat, in 
Speciem assensus est, accersitoque patriarcha 
cum episcopis quotquot Byzantii versabantur, et 
qux decebat de re locutus : declarata insuper 
palam sententia sua, sibi quidem rem neque ne- 
cessariam, neque conducibilem videri (non enim 
cohiberi posse insidiatorum cupidinem), tamen ne 
existimetur suo tantum judicio obsequi , sed alio- 
rum quoque consiliis cecere, et manus dare, et 
rem illis committere. Proinde anathema in eos 
dicant, qui se fhortuo filios ejus per scelus adori- 
rentur. Patriarcha jussa. complet ; et hac nimirum» 
de causa post ejus obitum oportere se lanquam 
filiorum tutorem (et pr:esertim quia Joannes impe- 
rator admodum puer adhuc, novem duntaxat 
annes natus erat (90) ) gubernationem attingere, 
et adolescentulo imperatori imperium conservare 
exisümavit. Ác suscepit quidem ille rempublicam, 
paulatimque semet in principatum iutrudens , 
latere studuit quam maxime potuit : quod metueset 


Jacobi Pontani note. 
(90) Patre moriente Joannes Paleologus non plus novem annos natus erat. Huic crede, et falsum 


puta Laonicum, qui ei duodecim snnos tribuit. 
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ne magni domestici »malum se esse in regenda 
republica palam constaret. Et cum alia ei inimica 
faciebat , tum sodalitium ex aulicis proceribus 
conflabat, multaque amplissima beneficia promit- 
tebat, si ipsis administris rerum principatum 
adipisceretur. Prseterca totos dies, et. ad 4nedias 
noctes in palatio haerebat, Hine magnus domesticus, 
ejus cogitata olfaciens, et imprimis a nonnullis, 
quibuscum patriarcha ;arcana sua communicabat, 
de causa molitionum istarurg certior factus, merito 
indjgne ferebat et irascebatur. Silebat nihilominus 
et quo demum res erumperet, observabat. lnter 
hec aliud quiddam evenit, quod ejus animum non 
leviter pupugit. Nam Mesorum rex Alexander per 
legatos ab imperatrice, et Ronaanis Sismanum 
cxsulem Byzantii degentem petebat, Michaelis, cui 
successerat ex Stephani Triballorum principis so- 
rore fllium : que a. marito, superinducta sorore 
Andronici junioris, ejecta, post ejus interitum in 
Moesia regnaverat; nec multo post potentissi- 
morum factione rursum pulsa reguo, cum Joanne, 
e filiis altero, ad Cralem fratrem 66 receperat. 
353 Sismarus alter filius ad Scythas exsulatum ab- 
ierat :;ineclongo tempore ibidem exacto, post mortem 
imperatoris ad Romanus sponte confugerat. Hunc igi- 
tur Alexander ut teterrimun hostem suum postula- 
bat, et alterutrius optionem dabat : ut aut Sismanum 
sibi jugulandum dederent, aut se ad bellum pararet; 
haud eniin Romanis amicum, ac socium esse posse, 
quandiu illi hostem suum apud se alerent ; simul- 
que juramentum mittebat, quo se ipsí Andronicus 
pacis causa obstrinxerat. Legatio Alexandri ita 
&e habuit. Oportebat vero convenire optimates, et 
cum Augusta deliberare, fasne esset perfugam 
tradere, an pro eo bellum contra Meesos suscipere. 
Convenitur in palatio; adsunt ítem magnus do- 
mesticus, et patriarcha; qu:stio movetur. Ibi aliis 
omnibus in magnu domesticum, ora atque oculos 
cum silentio convertentibus, ejusque super re pro- 
posila sententiarn exspectantibus, Georgius Chum. 
nus mense prafectus inscite, et audacter, prius- 
quam ab ullo verbum audiretur : Scriptum est , 
inquit, Si postremo revelatum fuerit, primus ta- 
ceat (91). Ergo si alicui nostrum, qui videmur esse 
postremj, melius aliquid in illis, de quibus nunc 
est. inducta deliberatio, loqui licuerit, necesse erit 
primum boni consulere. Percussit illico, et indi- 
gnatione commovit magnum domesticum, tam pro- 
terva, et impudens oratio. Sed quia aut impera- 
tricem, aut patriarcham, ille enim consilio pre- 
sikdebat, iratos e curia hominem exacturos, aut 
verhis saltem de istac tam intempestiva lingua petu- 
lahtia objurgaturos sperabat, ad contuineliam ta- 
cuit, Cum autem illi contra ue mutirent quidem 


JOANNIS CANTACUZENI 


1i 


A ἔτι νήπιος fjv, ἄρτι παιδικῆς ἠμμένος ἡλιχίας, Ern 
γἀρν γεγουὼς ἑννέα, ἂν ἁπτεσθαι τῶν πραγµότων 
καὶ τὴν βασιλείαν συνδιατώζειν τῷ vit βασιλεῖ: 
καὶ Ἠπτετό γε αὐτῶν, λανθάνειν ἐπιχειρῶν ὡς μά- 
λιστα ἑνῆν καὶ κατὰ μικρὺν ἐμθιδάζων ἑαυτὸν εἰς 
thv ἀρχὴν. Ἐδεδίει γὰρ Υενέσθαι φανεοὸς ἀντιπ- 
λιτευόµε.ος τῷ µεγάλῳ δυµεστίκῳ' x Gua 
ἔπραττεν ἃ οὐκ ἣν αὐτῷ ἀρέσχειν, xat ἑταιρείαν ἐκ 
τῶν συγκλητικῶν συνίστα, xai ἔπειθε πολλαῖς ὁπο- 
σχέσεσιν αὐτῷ αυμπράττειν ὡς τὰ μέγιστα εὖ ποή- 
σων εἰ αὐτῷ προσγένοιτο τῶν πραγμάτων fj ἀρχή, 
Καὶ διηνεχῶς διέτριθεν Ev. βασιλείοις, νυχτὸς µόνης 

- xal ταύτης μέσης οἴχαδε ἀναχωρῶν. "ES ὧν ὁ μέγας 
δοµέστικος καταστοχαζόµενος τῆς τοῦ πατριάρχου 
διανοίας, ἄλλως τε χαὶ τινῶν τῶν χοινωνούντων, 
αὐτῷ τῶν ἀποῤῥήτων ἀπαγ] ελλήντων τῶν γινοµέ- 
νων τὴν αἰτίαν, ἑδυσχέραινε μὲν ὡς εἰχὸς, xat & 
ὀργῆς τὰ πραττόµενα ἐποιεῖτο, ὅμως δὲ ἔφερε eui 
ἁ ποσχοπῶν ὅποι τελευτήσει 1) διάνοια αὑτῷ. Μεταξν 
δὲ τούτων γινοµένων συμθέδηχἑ τι καὶ ἄλλο, ὃ µε: 
τρίως οὐ «καθήψατο τῆς τοῦ μεγάλου δοµεστίκο 
ψυχῆς' ὁ Ὑὰρ τῶν Μυσῶν βᾳσιλεὺς Ἁλέξανδρος 
πρεσδε[αν πέµψας πρὸς βασιλίδα καὶ Ῥωμσίος, 
vbv παρ) αὐτοῖς διατρἰδοντα φυγάδα ᾗτει Xlapavv 
τὸν τοῦ παρὰ Μυσοῖς προθεδασιλευχότος Μιχαἡλ᾽ 
ὃς 6h γεγέννητο αὐτῷ ἐκ τῆς Στεφάνου τοῦ τῶν 
Τριδαλῶν ἄρχοντος ἀδελφῆς, fj μετὰ τὴν ἐχεῖνοῦ 
τελευτὴν Ἶρξε Μυσίας. πρότερον γὰρ ἐχθεθλημένη 
ὑπ) ἐχείνου ἣν ἔτι περιόντος, καὶ τῇ βασιλέως "Àv- 

 δρονίχου τοῦ νέυν συνοιχοῦντος ἁδελφῆ ΄ ind ü 
μετ) ὀλίγον ὑπὸ τῶν δυνατωτάτων ἐπιδουλενθεῖσα 
πάλιν ἐξεδλήθη τῆς ἀρχῆς, ἡ μὲν τὸν ἕτερον ἔχονσα 
εῶν ylàv Ἰωάννην, πρὸς Κράλην ἑπανῆχε t^v àb:)- 
φόν. Σίσμανος δὲ 6 λοιπὺὸς τῶν παίδων, εἰς Σχύθας 
ὤχετο φυγάς " ὃς δη παρ) ἐχείνοις διατρίᾷας οὐχ 
ὀλίγον, ὕστερον Ῥωμαίοις ἑχοντὶ προσῆλθε μετὰ 
τὴν βασιλέως τἐλευτήν. Τοῦτον δὴ ᾿Αλέξανδρος ir 
τεῖτο πἐµφας ὡς πολεμιώτατον αὑτῷ' ἔφασχέ τε 
δυοῖν θάτερο», fj παραδοῦναι Σίσµανον ἐπὶ θανάτων 
ἡ παρασχευάζεσθαι πρὸς πόλεµον, ὡς οὐκ ἑνὸν av- 
τὸν εἶναι φίλον xai σύμμαχον Ῥωμαίοις τοῦ olt- 
µιωτάτου τρεφοµένου παρ᾽ αὐτοῖς * ἔπεμπέ τε καὶ 
τοὺς ὄρχους ol πρὸς βασιλέως ᾿Ανδρονίχου πβὸς 
ἀὐτὸν ἦσαν ἐπὶ τῇ εἰρήνη Υγεγενηµένοι. Ἡ μὲν ὧν 

D Αλεξάνδρου πρεσδεία τοῦτον εἶχε τὸν ερόπον΄ Ba 
δὲ τὴν σύγχλητον συνελθοῦσαν βουλεύσασθαι ἅμα 
βασιλίδι εἰ δἑον 7) τὸν αὐτόμολον παραδιδόναι, 1| 
πόλεμον ἄρασθαι πρὸς Μνσαοὺς ὑπὲρ αὑτοῦ. Οἱ ply 
οὖν συνῆλθον iv Bacür(otc* συμπαρῆν 6 αὐτος 
καὶ δοµέστιχος ὁ µέγας, ἅμα πατριάρχη ΄ προτεθεί- 
σης δὲ τῆς βουλΏῆς ἐπ᾽ ἐχκλησίας, οἱ μὲν ἄλλοι πάν” 
τες ἡσυχίαν Ίγον πρὸς τὸν µέγαν δοµέστικον ἀπὂ»ι 
θλέποντε;, ὃ τι ἂν βουλεύσαιτο περὶ τῶν mpoxii- 
µένων. Χοῦμνος δὲ Γεώργιος ὁ ἐπὶ τῆς εραπένῖς 


Jacobi Pontani note. 


(91) Ex D. Paulo, 1 ad Corinth. cap. xiv, ubi ita 
legitur : ΠροφΏται δὲ δύο f «pel; λαλείτωσαν, xal 
οἱ ἄλλοι διαχρινέτωσαν. Ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἁποκαλυφθῇ 
καθηµένῳ, ὁ πρῶτος σιγάτω * Prophetee autem duo, 


aut tres dicant, et ceteri dijudicent. (Quod εἰ alii reve 
latum fuerit sedenti, primus taceat. Verumtamen in 
sententia diversitas nulla apparet. 
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ἁμαθῶς xai Ὀραᾳσέω»ς πριν 
1 έχραπται, εἶπεν, ἐὰν τῳ ἑσχάτῳ ἀποκαλυφθῇ, 
σιγάτω ὁ πρῶτος. Ἂν οὖν xal ἡμῶν t:vt τῶν 00- 
χούντων ἑσχάτων εἶναι βέλτιόν τι περὶ ὧν νυνὶ 
βουλευόμεθα εἰπεῖν ἐξῇ, ἀνάγχη τὸν πρῶτον στἐρ- 
γειν. Ἐταράχθη μὲν οὖν εὖθὺς ὁ μέγας δοµέστιχος 
ἐπὶ τῷ λόγῳ πρὸς τὴν Όρασυτητα xal ἀναίδειαν τοῦ 
ἀνδρὸς ἀγαναχτῶν * οἰόμενος δὲ τὴν βασιλίδα T) τὸν 
πατριάρχην, οὗτος γὰρ Ίδη προῖστατο τῆς βουλῆς 
πρὸς ὁργἣν τὸν Χοῦμνον ἀπελάσειν τοῦ βουνλευτῃη- 
ρίου, 3 λόγοις ἐπιπλήξειν τῆς áxalpou γλωσσαλγίας, 


Ένεγχε σιγῇ ' ὡς δὲ pfe: παρ ἐχείνων ἐλέγετο τῶν 


HISTORIARUM LIPER II, 


τι φθἐγξισύαι τινὰ, À (quod. minime decebat) major eum perturbatio in- 


ῥεόντων τι, ἔτι μᾶλλον ixapáteexo *. τεχµήριον’ 


ἑναργὲς ἁταξίας χαὶ ἀναρχίας τ'θέµενος τὸν λόγον 
εἰ πᾶσιν ἐξέσται τοῖς µείτοσι προσχρούειν ἁδεῶς. 
Τορνίνης δὲ Δημήτριος οὐκ ἐνεγχὼν τὴν ἀτοπίαν. 
Τί οὖν, εἶπε, δημηκρατίαν yph ποιεῖν την Ῥωμαίων 
βασιλείαν, ἵν ££] παντὶ τῷ βουλεύεσθαι χαλ λέγειν 
ἅττα ἂν δοχῆ xaX περὶ µειζόνων καὶ ἑλαττύνων 
πραγμάτων, καὶ ἀνάγχην προστιθένα, τοῖς βελτίωσε 
στέρχειν τὰ ἑφηφισμένα; xal ποίαν ἁτοπίας ἂν 
ὑπερθολὴν ἑλλίποι τὸ τοιοῦτον * ὡρμημένων τε ἤδη 
περὶ τῶν τοιούτων ἀλλήλοις ἀντιλέχειν, ἐπέσχεν ἡ 
βασι)ὶς, tov ἄχαίρων ἀποσχέσθαι χελεύουσα λόγων 
τουτωνὶ χχὶ ἀναγχαίων πέρι διαλέγεσθαι. ) µέγας 
δὲ δοµέστιχος ὑποχρινάμενος τὸν στόµαχον ἀλγεῖν, 
ἔπλαττε τότε στρέφεσθαι τὰ ἔνδον, χαὶ ἑσιώπα ὡς 
μηδὲ φθέγγεσθαι δυγάµενος ὑπὸ τῆς ἀλγηδόνος * οἱ 
δὲ, ἁτάκτως ἐθορύδουν, Exxato; τὸ προσιστά ενον 
Εουλόμενος xupouv. Ot μὲν γὰρ ἔλεγον δεῖν Σίσµανον 
διασώζειν, ἱχέτην τῆς Ρωμαίων βασιλείας ΥεΥενη- 
μένον, xai ᾳ] χαταπροδιδόναι, εἰ δεῖ τι xal τῶν 
δυσχερῶν ὑπομένειν δι αὑτόν. Οἱ δὲ, την χώραν 
μᾶλλον xai τὰ οἰχεῖα ὃ-ασώζειν, καὶ μὴ βαρβάρου 
ἕνεκα φυγάδος εἰς προῦπτον χἰνδυνον ἐμθάλλειν 
σφᾶς αὐτούς' xal τοιαῦτα ἕτερα ἀντέλεγον ποὺς 
ἀλλήλους, χαὶ βοῆς τὰ βασίλεια ἐπλήρουν, πάντων 
ἐθελόντων γνώµα; χαὶ ψηφίσματα προτείνειν onto 
τῶν χοινῇ λυσιτελούντων. Ὡς δὲ ἐπιπλέου ἡ φιλενει- 
xla πχοξτείνετο xaY ἀσύμφωνοι ταῖς γνώµαις σαν, 
ὁ πατριάρχης ὡς δἠτι µέγα xat θαυμάσιον βεέου- 
λευμένος, Ἐμοὶ δοχεῖν, ἔφη, Σίσµανυν πρὸς τὸν 
τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας νεὼν χαταφυγεῖν ' ἁσυλίᾳ δὲ 
αὐτοῦ τετιμηµένου ὑπὸ πάντων ὅσοι Ῥωμαίων i6a- 
σίλευσαν, ἐξεῖναι xaY ἡμῖν εὐπρόσωπον ἀπολογία» 
πρὸς τοὺς ᾿Αλεξάνδρου Οἐσθχι πρεσθευτὰς, ὡς οὐκ 
ἐξὺν ἀποσπάσαντας τὸν ἰχέτην τοῦ θεοῦ nzapaó:5:- 
γαι πρὸς σφαγἠν ' μάλιστα πάντων τοῦτο ἄγος ἄνα- 
Υέστατον χα. παὰ τῶν πάλαι xal τῶν vov Ρωμαίων 
νοµιςόμενον. Οἱ μὲν οὖν πολλοὶ τῶν παρόντων», 
ἐξεθείασαν τὴν βουλὴν ὡς ἀρίστην καὶ συνετωτάτην, 
xai ὀυνσμένην μάλιστα ἀπράκτους ἀποπέμψαι τοὺς 
Αλεξάνδρου πρεσθευτὰς, συνορῶντας fón xa ab. 
τοὺς την τοῦ πράγματος ἀνάγχην. Τοῦ μεγάλου δὲ 
ὑγμεστίκου φθεγγοµένου μηδὲν, ἡ βασιλὶς πρῶτα 
μὲν χατεµέμφετο -ἣν ἀχαιρίαν τῖς νύτου ἐφ᾽ οὕτως 
ἀναγχα 09 χαιροῦ xai δεομένου BouXR; γεγενημέ- 
Yn? * ἔπειτα δὲ ἔλεγε πρὸς αὐτὸν, ὡς εἰ μὲν καὶ αὐτῷ 
€) ἔχειν fj τοῦ πατριάρ/ου δυκεῖ βουλῆ ὥσπερ δη 
PaTuoL. On. CLlif. 
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cessit, pro manifesto confusionis et anarchi: ha- 
bentem indicio, si in quemvis e majoribus libere 
insultare liceret. Dernetrius porro Tornicius inso- 
lentiam non ferens : Quid hoc rei, inquit, ad de- 
mocratiam ne Romanum imperiam redigemus. ut 
unicuique fas sit consulere, ac.dicere pro libidine 
sque in gravioribus, ut in levioribus et prudenutice 
rihus sua. decreta approbandi necessitatem im poe 
nere? Quid tandem hoc stolidius fieri queat? Cum- 
que jam inter se altercari inciperent, imperatrix 
se inlerponens, eos colibuit; hortata, ut. istiu:- 
modi sermonibus alienis omissis, de necessariis 
dissererent, Magnu: domesticus dolorem stomachi, 
et tormina simulare, silereque, ac 8i cruciatus ille 
sibi vocem eriperet. Illi immodeste mutuum οἱ- 
Sstrepere, dum quisque propositum confirmare ni- 
titur. 354, Quidam enim Sismanum Romani im- 
perii supplicem conservandum, non prodend:im 
asserebant : etiamsi ejus causa quippiam durius pa- 
tendum foret. Alii magis regionem; et propria ser- 
vanda tuendaque, nec propter fugitivum Barbaru:n 
in previsa pericula sponte incurrendum. Ilis atque 
similibus verbis concertantes, palatium clamorib: s 
imp:ebant, cunctis ad communem utilitatem senten- 
tias, et placita sua in medium afferre satagentibus. 
Cumque sententiarum contentio ingravesceret, pa - 
triarcha quasi nimirum nescio quid magnum et ac'- 
mirabileconsulturus : Mea opinione, inquit, Sisiano 


C in sdem Sophia transfugieudum cst; quam cum ab 


omnibus imperatoribus asyli jure honoratam conste'!, 
licebit et nobis honestum Alexandri legatis respon- 
sum reddere ; uefas fuisse nobis Dei supplicem abs- 
traliere, et aliis interficiendum transdere ; quaudo 
id in scelereomnium impurissimo a Romanis semper 
numeratum. ait. Mu'ti igitur przsentes consil uim 
hoc in celum ferebant, optimumque ac prucden- 
tissimum, et ad legatos Alexandri (ut qui jaw ipsi 
quoque rccusationis necessitudinem perspiceren:), 
re imperfecta dimittendos longe opportunissimum 
judicabant. Tacente magno domestico, Augusta 
primum de mor: i ejus importunitate, tempore tam 
ancipiti οἱ consilio egente, querebatur. Deinde ad- 


p onebat, si placeret ei patriarche ratio, quomodo 


aliis ac sibi placuisset, vultu aunueret, atque ita 
dicla con(irmaret, et coisultationi finem daret, Sin 
quid aliud melius et utilius haberct, se in pra-- 
sentia propter ejus lentationem valetudinis consi- 
lium dimissuram, ubi se ex illa recreasset , «de 
"sdem denuo actures. Domesticus paulum se col- 
ligens, Videmiui wihi, ait, non respon:ere ad e», 
de quibus ventum est in consilium. Non enim 
nunc de sermonibus honesta specie confictis qua - 
ritur : sed num. quie Alexander postula!, cgnze- 
denda, au potius arinis cum eo depugnaudum sit, 
Vos autem, posthabita consultationis materia, de 
jure, institu6sque. Romanorum disputatis : per- 
inde ac si esset, qui Alexandrum possel. etiatn 
cogere ad obiemperandum Bomanorum legibus, 
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Qui dicet fortasse : Non mihi, sed Romanis liz leges Λ xaX τοῖς ἄλλοις συνέδυοσε xol αὐτῆ, ἐπινεῦσιι ὡς 
praseribuntur ; ego unam hanc legem agnosco, omui — "2465 ἔχουσι τοῖς λεγωµένοις, καὶ τοῦτο ἐπιθέσθαι 
ralione mea commoda persequi (92). Quanquam au- — "pa; τῇ βου)ῇ. EL δὲ τι Ῥέλτιον αὐτῷ καὶ λνσιτε- 
tem vobisin sacrisasylis Sismanum licetabscondere,  ^é3*5pov ἕτερον δοχεῖ, τὸ νῦν μὲν εἶναι διὰ «iy 
urbes tamen, et castella in iis abscondere non licet ; αὐτοῦ νόσον, τὸν σύλλογον διαλύειν * αὖθις δὲ ῥαῖ- 
neque armenta boum et greges ovium, czterasque δάντης, βουλεύσεσθαι περὶ τῶν αὐτῶν * ὁ δὲ μικρὺν 
jn agris facultates, 355 ex quibus mihi penas ἐπισχών  Δοκεῖτέ pot, ἔφη, μὴ περὶ ὧν βουλεύεσθε, 
injuriz persolvetis. Huc itaque, nou ad speciosas — hv ἀπόχρισιν ποιεῖσθαι. Οὐ yàp vuv ἡμῖν fj σχέψις 
rationes accommodanda est vobis deliberatio. Ego περὶ λόγων εὐπροσώπων, ἀλλὰ εἴτε yph τὰ χελευό» 
vero parum abest, quin meipsum accusem, qui μένα ὑπ' ανα ρου πρήάττειν, εἴτε πολεμεῖν αὐτῷ. 
nescio quomodo ad hzc dicenda prolapsus sum, ο} μεῖς δὲ περὶ ὧν προύθεσθε βουλεύεσθαι ἀφέντε:, 
Dictum est enim ab inilio, et ratum ab omnibus ha- περὶ vop! pav xai δικαίων τῶν παρὰ 'Pogala ὃ-:» 
bitum (nemo siquidem contradixit prorsus), si quid Ἅῥλέγεσθαι, ὥσπερ ἂν εἴ τις χαὶ ᾿Ἀλέξανδρον ὁ xatz- 
postremo revelatum sit, ut primus laceat. Atqui δἱ Υαγκάσων ἣν τοῖς Ῥωμαίων νόµοις πείθεσθαι. Ὅ ὃ 
non inter postremos collocato, sed et primo, et ,, ἴσως ἐρεῖ, ὡς Οὐκ ἐμοὶ, ἀλλὰ Ῥωμαίοις οἱ νόμοι 
curie longe principi tali visa sint, et a vobis uni- οὗτοι χεῖνται * ἐμοὶ δὲ εἷς νόµος ix. παντὸς τρόπου 
versis confirmata pro utilibus, par est ipsum quo- — *à συνοίσοντα ἐμοὶ ζητεῖν' ὑμῖν δὲ εἰ xal Σίσµανον 
que boni consulere, et ultra nihil curiose perscru- ἔξεστι τοῖς ἀσύλοις χαταχχρύπτειν ἱεροῖς, ἀλλ᾽ οὗ 0i, 
tari. Hic cum imperatrix eum ad porro dicendum — vou xal πόλεις καὶ xó pag κατακρύψετε Ev 5.1; vo 
enixius impelleret, ac perurgere!, Nec ista, inquit, — ojtotg* οὐδὲ βιῶν ἀγέλας xal ποίµνια προθάτων, 
tametsi pauca, libens protuli. Tum patriarcha hac — xal τὴν ἄλλην περιουσίαν thy ἓν τοῖς ἀγροῖς ἐξ ὧν 
vera sentiens, statim ut se culpa liberaret : Ego ἐμοὶ τοῖς ἁδιχίας ἐξέσται κομίζεσθαι ποινάς. Πρς 
primus, inquit, etiam ipse fateor, consultationem οὖν τὰ τοιαῦτα χρὴ βουλεύεσθαι, οὗ πρὸς ἁπολοτίας 
nostrainnihil ad ea facere, qux in quzsstionem ad- εὐπροσώπους, Ἐγὼ δὲ ὀλίγου δεῖν vot. µέμφομαι 
ducuntur. Non enim Alexandrum curaturum, cum — xai ἑμαυτῷ ὅτι καὶ ὁπωσοῦν εἰς τοιουτουσὶ προήχθην 
ratione, an. secus ,ei respondeatur : sed quomodo λόγους * εἴρηται γὰρ ἑξαρχῆς καὶ ἐπεψηφίσθη qs 
ab initio sibi proposita ad (inem perducat, si Ρο ὑπὸ πάντων (ἐπεὶ uróst; ἀντεῖπε μιδὲν), ἐὰν to 
sit. Quocirca οἱ ipse non de'verbis, sed de illo alio — &ayátq «t ἀποχαλυφθῇ σιγᾷν τὸν πρῶτον. Ei δὲ μὴ 
consilia agitanda sentio. Aliis omnibus protinus — tip kv ἑσχάτοις τεταγµένῳ, ἀλλὰ xal τῷ πρώτῳ xal 
astipulantibus, et post magnum domesticum cou- C μάλιστα ἑἐξάρχοντι τοῦ βονλεντηρίου τοιαῦτα ἔδοξε, 





^ 


surrectione facta, conventus est solutus. Ceterum 
jam ante cernens magnus domesticus, patriarcham 
ad imperium affectare viam, et conatum ejus vi 
reprimere nolens (haud enim invitis, sed cupidis- 
simis, et de imperio sibi gratias habentibus im- 
perare cupiebat), preterea timens, ne qua inde 
seditionis, bellique civilis occasio nasceretur, e 
quibus verisimile erat collapsurum Romanum irm- 
perium; et omni morte horribilius arbitratus, 
tantis zerumnis sese originem, et caput esse (unde 
nec imperatore adhuc superstite, quamvis multis 
sspe ab eo preoibus fatigatus, purpuram induere 
sustinuit), cogitaverat quidem prius dignitate ultro 
abire, et reliquum vitz? curis et negoti:s vacuum 


καὶ ὑμῖν ἐπεφηφίσθη vs τοῖς πᾶσιν ὡς λυσιτελῆ, 
προσῆκε᾽ στέρχειν χαὶ αὑτὸν, καὶ περαιτέρω πολυ- 
πραγμονεῖν μηδέν’ τῆς βασιλίδος δὲ ἐναγούσης pá- 
λιστα, xai ἐπισπωμένης πρὸς τοὺς λόγους, 0/δὲ «i 
τοιαῦτα Χχαίτοιγε ὀλίγα ὄντα ἑχὼν' εἶναι ἐφθεγξά- 
µην. Πρὸ; 0$ τὰ τοιαῦτα εὐθὺς ὁ πατριάρχης αἰτίας 
ἀπολύων ἑαυτὸν, Αλλ' ἐγὼ, εἶπε, πρῶτος xax αὐτὸς 
μηδὲν εἶναι πρὸς τὰ ζητούμενα τὴν βουλὴν ὁμολογῶ. 
Οὐ γὰρ ᾽Αλεξάνδρ', περὶ εὑλόγων xal μὴ τοιούτων 
ἀποχρίσεων µελήσειν ' ἀλλ' ὅπως ὃ προύθετο ἔξαρ- 
χῆς elg πέρας εἰ δύναιτο ἀγάγῃ * οὗ δη ἕνεχα xel 
αὐτὸς οὐ πρὲς λόγους, ἀλ)ὰ πρὸς ἐχεῖνο φημὶ βου- 
λευτέον εἶναι τὰ [oa δὲ εὐθὺς xal τῶν λοιπῶν 
ἐπ.φηφισαμένων πάντων, Enel ὁ μέγας δοµέστικος 


decurrere, quod, ut modo dicebamus, quidvis 10- D ἀνέστη, καὶ οἱ ἄλλοι συνανέστησαν, xal ὁ σύλλογος 


lerabilius duceret, quam Romanis a se pestem eve- 


nire. Verum ut Chumnum in consessu superbe 
οἱ impudenter se perstringentem (ad se eniin po- 


tissimum | ejus maledictum pertinere censebat , 
omnium tunc Romanorum et opiniene, et re prz- 
cipuum), nullus de intempestiva libertate increpuit, 
aut accusavit, hoc i;sum civilis seditionis exor- 
dium fore ratus, citius quam volebat, potestate 
se abdicandi desiderio captus est. 


διελύθη. Ὁρῶν δὲ xaX πρότερον ἐφιέμενον ὁ μέγας 
δοµέστικος τὸν πατριάρχην :ῆς ἀρχῆς τῶν πραγμά. 
των, xal pfe Bla βουλόµενος τὴν ἐπιχείρησιν 
ἐπέχειν (οὐ γὰρ ἵ δούλετο ἀχουσίων ἄρχειν, ἀλλὰ 
πολὺ µάλιστα βουλομένων, xal χάριν εἱδότων τῖς 
ἀρχῆς) ἄλλως τε καὶ δξδοιχὼς μὴ xal π/όφασι; ix 
τούτον στάσεως ἀναφυῇ, xai πολέμου ἐμφνλίου, ἐξ 
ὧν ὡς εἰκὸς διαφθαρησομένην συνεώρα τὴν "Populo 
ἡγεμονίαν ' xal παντὸς οἱόμενος θανάτου ἐπαχθέστε- 


pov την αἰτίαν τῶν δεινῶν παρασχεῖν αὐτὸς (διὸ οὐδὲ βασιλέως ἔτι περιόντος, xai τοι πολλὰ molice 


Jacobi Ροηιιηὶ notas. 


(92) Dicit hoc quilinet tyrannus εἰ barbarus, et 
tyrannorum est, regnandi gratia omnia divina et 


΄ 


humana jura pervertere. Non iuscite efficta Alexan- 


dri hajus respousio, wquitatem pro nihilo ducens. 


e 
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xt; π"ράχεχληχότος ἠθέλησε γενέσθαι βασιλεὺς) ἑσχέπτετο μὲν xal πρότερον τὴν fiyspov(av ἀποθέ- 
c02t, xal ἀπραγμοσύνη τὸν ἑπ[λοιπον βίον (fjv, ὅπερ ἔφην τοῦ φθορᾶς αὐτὸς αἴτιος Ῥωμαίοις χατασ-ῆ- 
ναι πᾶν ὁτιοῦν ἀνεκτότερον νοµίζων. ἘΏς δὰ xal χατὰ τὸν σύλλογον αὑθαδῶς xal θρασέως τοῦ Χού- 
μνου πρὸς αὐτὸν διειλεγµένου (μάλιστα γὰρ πρὸς αὐτὸν τὸν λόγον ἁποτείνεσθαι ᾠέθη, πάντων τῶν 
τότε Ῥωμαίων xal νομιζόµμενον χαλἰὄντα πρῶτον) οὐδεὶς ἐπετίάησεν, οὐδὲ ἐμέμφατο τῆς ἀχαίρου 
παῤῥηαίας, ὥσπερ ἀρχὴν νοµίσας στάσεως ἐμφυλίου τὸ τοιοῦτον, θἄᾶττον f ἐδούλετα, ὥρμητο ἁπαχορεύςιν 
thv. ἀρχήν. | 
356 CAPUT ΠΠ. 


Amor in imperatorem mortuum. Fastidium potestatis et causa nova. Chumni contumeliosum dictum non 
vindicatur. Excusant se patriarcha εἰ imperatriz. Domesticus multis verbis studium et fidelit;tem in 
imperatorem vivum declaratum significat, et. imperii administrationem in. concilio deponit, obscure 
patriarche ambitionem hujus rei cousam indicans. 


Μετὰ γοῦν τὸν σύλλογον εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἐπεὶ A — Ergo die proxime sequenti cum ipse et patr'ar- 


xal αὐτὸς xal πατριάρχης παρΏσαν àv βασιλείοις, 
πρὸς βασιλέα ἐχρῃητο μηνυτῇῃ, xal τοιαῦτα αὐτῃ 
ἐδήλου δι) αὐτοῦ, ὡς εἶπερ ἦν αἴρεσις αὐτῷ προτε- 
Φῆναι ix θεοῦ «(αὐτὸς δ' ἂν εἴη τῶν λεγομένω» 
μάρτυς ὡς ἀληθῆ), βτσιλέα μὲν tv ζῶσιν εἶναι, αὐ- 
τὸν δ᾽ ἐχείνου τὸν θάνατον ἀθτελέσθαι, ἁπάσαις ψἠ- 
Φοις xal πάσῃ σπουδῇ xai προθυµίᾳ προείλετο ἂν 
auth. ἀποθανεῖν ὑπὶρ τοῦ ἐχεῖνον (fv. Ἐπεὶ δὲ 
τῷ µέτρα xa) ζωῆς xal τελευτῖς ἑχάστῳ ταλαν- 
τεύοντι τοῦτον ἔδοξε τὸν τρόπον, ιἔχείνῳ μὲν ὅμο- 
λογεῖν προσῆΏχον χάριτας τῆς περὶ ἡμᾶς σοφῆς olxo- 
νοµίας αὐτοὺς δὲ, ἕχαστον Ó. τι ἂν εἴη αὑτῷ τε 
προσαήΏκον xal λυσιτελὲς σχοπεῖν ' ὃ δῆ χἁμοὶ σχε- 
Ψαμένῳ περὶ ἐμαυτοῦ, ἔδοξε δεῖν τῶν μὲν πρα- 
γΥµάτων ἀποσχέσθαι” συνεῖναι δὲ τὸν ἑπίλοιπον ἆπρα- 
γμοσύνῃ βίον ὅπως ἂν δύνωµαι διάγοντα κατ ἆμαυ- 
τόν * οὕτω 55 δόξαν, Ίδη καὶ σοὶ Χατάδηλον mou». 
Τοῦ πατριάρχου δὲ πυνθανοµένου τὴν αἰτίαν δι fjv 
αὐτῷ τοιαῦτα πρὸς τὴν βασιλίδα παρέστη λέγειν. 
Καὶ πρότερον μὲν ἔφασχε τοὺς τοιούτους στρέφειν 
λοχισμοὺς, xaX ἀναγκαῖον οἴεσθαι ἀφίστασθαι τῶν 
πραγμάτων. "O δέ µε τάχιον ἀνέπεισε τὴν βουλὴν 
ἀναχαλύπτειν, οὐδὲν ἕτερον εἶνα., ἢ ὅτι τῇ προτε- 
pala γατὰ τὸν σύλλογον ἀχαίρως τοῦ Χούμνου καὶ 
ἆ,οήτως παῤῥησιαααμένου, xol ἐὰν τῷ ἑσχάτῳ 
ἀποχαλυφθῇ, σιγάτω ὁ πρῶτος φαμένου, οὔθ) fj Ba- 
σιλὶς, οὔτ᾽ αὐτὸς ἠγαναχτήσατε mob; atv ἀνχισχυν- 
tío v, οὐδὲ δίχην ἔδωκε τῆς ἀνοήτου γλωσσαλγίας, 


cha essent in palatio, per eum imperatrici hzec re- 
nunUat. Si fuisset a Deo in ejus relictum arbitrie 
(ipso teste vera se dicere), utrum mallet, impera- 
terem quidem vivere, se autem pro illo vitam 
ponere, quasi omnibus punctis, omnique studio, 
εἰ alacritate preoptaturum fuisse mori, ut illi vi- 
vere diutius concederetur. Quoniam vero Deo uni- 
cuique sua fata dispensanti ita placuisset zequum 
esse eidem ut sapientissimo patri nostro familias 
gratias agere, et hominum quemlibet pro se, quid 
sibi conveniens utileque sit. cireumspicere. Hoc se 
sibi jam praestitisse, visumque rerum adiinistra- 
tiene cedendum, et quod superest zvi sibi, quoad 
üeri possit, soli viventem im curarum vacuitale 
consumendum. llujus su: voluntatis eam esse iyna- 
ram noluisse. Sciscitante autem patriarcha cau- 
sam, quid ei in mentem venisset, talem ad Au- 
gustam millere nuntium, respendit : pridem ss 
istas cogitationes volvere, et abdieationem rectio- 
nis sibi necessariam arbitrari. Quod vero eum ad 
meditata citius patefacienda iacitarit, non esge 
aliud, quam quod pridie Chumnus in conventu 


impor une, et insipienter ac sine fronte illud effu- 


tiverit, si postremo revelatum sit, taceat primus : 
quam impiudeutiam nec imperatrix, nec ipse pa- 
triarcha egre tulerit, nec maledicentiam istam 
puniverit, sed perinde ac si nibil diceretur novi, 
in dicto istoc conquieverint. Excepit patriarcha, 


ὁλλ᾽ ἐφησυχάσατε τοῖς λεγομένοις, ὥσπερ εἰρημένου C Num alia praeterea res te commoverit, ut hoc di- 


μηδενὸς χαινοῦ. "O πατρίαρχης δὲ, El μὲν xal τις 
ἄλλη πρὸς τοὺς τοιούτους, ἔλεγε, λόγους Ίγαγεν ai- 
τία, αὐτὸς ἂν εἰδείης. El δ᾽ αὐτοῦ τούτου ἕνεχα 
όνου παροξυνθεὶς ὀργῇ φερόµενος πρὸς ἓμέ τε 
xa τὴν βασιλίδα, ἀφίστασθαι τῆς. διοιχήσεως ἔγνως 
τῶν χοινῶν, οὔτε δίχαια ποιεῖς, οὔτε προσήχοντα 
οαυτῷ. Ἐγώ τε γὰρ ἰσχυρίζυμαι τουτωνὶ τῶν λό» 
γων ph ἀχηχοέναι παντελῶς * καὶ δίχαιος εἶναι 
ὀξιῶ πιστεύεσθαι παρὰ aol * οἴομαι δὲ καὶ τὴν βα- 
σιλίδα τὰ [3a ἐμοὶ ἐρεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἂν fjveyxe σι- 
q1j. εἰ ἀχοῦσαί τὲ συνέδαινε τῶν λόγων, xal mph; 
ck εἰρῆσθαι οἰηθῆναι. Διό σου xal δέοµαι τῶν πρὸς 
«ἣν βασιλίδα λόγων ἀποσχέσθαι οὐ φαύλην «và 
ἑσομένων ἐπιθήχην τῶν xaxov. Ὁ δ᾽ οὐχ ἀνίη, ἀλλ' 
ἐχέλευεν ἀπαγγέλλειν. Νῦν μὲν φάσχων τὸν λόγον 
µόνον ἐχεῖνον τὸν ποιῄσαντα τὴν ταραχὴν, loo; 


ceres, tu nosti. Si propter hoc solum exacerbatus, 
mihi et imperatrici tantopere irasceris , ut rei- 
public regendz munus abjicere constitueris, nec 
juste, nec ex tua dignitate facis, Nam ego me 
verba illa Chumni omnino non audivisse, tibi con- 
firmare possum, et mihi fldem haberi :quum est, 


putoque imperatricein eadem mecum confessuram. 


Haud enim vocem tenuisset, si audivisset, et te 
tacium credidisset. Quare te oro quzsoque , uti 
verbis talibus ad eam supersedeas, quz prasen- 
tibus malis non parvo additamento futura sunt. 
957 llle non se flectere, et instàre ut imperatrici 
nuntius iret; nunc quidem illud verbum solum 
esse, quod turbas concitaret ; fortasse autem alia 
quosdam inclusa habere in pectore, quz? prodere 
nolint. Statim igitur patriarcha ad imperatrieem 
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refert, ας a magno dómestico acceperit, et jussa Α δέ τινα καὶ ἄλλα ἔχειν ἀνέχφορα Ev τῇ συχῇ. Δὺ- 


efficit, Οιιῶ tam insperatos, et inexspectatos sermo- 
nes auribus hauriens contristatur, el ad stuporem 
miratur, quid eum ad ha:c cogitanda, et sibi elo- 
quenda perpulerit. Tamen ut se collegit, ei vicis- 
sim nuntiari jubet nulla ratione hec ipsum loqui 
decere, neque ejus ingenio, neque amore illo, quo 
se ipse et imperator. muluo dilexerint, quemque a 
pueritia usque ad hoc tempus purum sincerumque 
conservarint, digna esse. Quocirca se credere etiam 
non posse, eum propter hominem fatuum eo ira- 
cundiz zgritudinisque processisse. Deinde se nec 
audisse quid diceret ; nec si audire contigisset, 
operzx pretium censuram fuisse hominen multare, 
quando ipsemet non minorem quam ipsa, et pu- 
niendi a quibus olfensus sit, et ignoscendi, si velit, 
auctoritatem habeat. Quamobrem si propter illud 
verbum duntaxat indignaretur, a semetipso magis, 
quam ab illa poenas sumere convenire. Si quo alio 
sibi opus sit, quod ipsa usque nunc ignoret, cum 
fiducia aperiat : nihil fore, in quo ejus animo non 
libenter gratificatura sit, nisi multo maxime ad 
praestandum impossibile fuerit. Sie imperatrix ma- 
gno domestico respondendum curavit. Qui ad pa. 
triarcham, Et tu penitus vim verboruin meorum 
ignoras, inquit, et Augusta a cogitatione eorum 
qua fiunt, abest longissime. Ut autem et tu scias, 
el ilii expouas, quam* non jniqua in corde meo 
versem, audi quis sil meus de republica sensus. 
Meam cum defuncto iniperatore a pueris perfectis- 
simam amicitiam , el te nescire credibile est ; et 
imperatiix. in patria adhuc degens nosse qui potuit? 
Quod veru ad bellum contra avum et inceptum, et 
finitum attinet, quando reliquie omnibus multum 
vet varie immultàlis, omnibusque adversantibus in 
cxtrermas fere difficultates devenit, quam promptus 
οἱ adjutor exstiterim, nec corpori meo, nec pecu- 
hiis, nec alii cuipiam rerum mearum parcens, sed 
temporibus miseris, et amicos germanos requiren- 
tibus, omnia ei factus sim, nullumque ollicium prz- 
terimiscrim ; et postquam rerum summam obtinuit, 
quantum ad exieruos hostes, Graecos, inquam, et 
Darbaros, et ad domesticos insidiatores atiiuct, 
358 quomodo cgo tanquam alter iJle ei eullabo- 
rarin, et cum co, 40 pro co multa gravia peri- 
culosaque sustinuerim (sileo enim de administra- 
tionc, quo pacto omnei ego laborem perferens, 
ρε η ipsi faedlimum reddiderim), Romani om- 
nes scire possunt, rebus. ipsis manifestissime cla- 
mantibus, et testimonium ferent ; przque omnibus 
lperatrix, quam. non experientia tautum, sed 
ipsemet quoque imperator de mutua inter. nos coh- 
cordia docuit : qu:e quidem tania fuit, ut opinione 
mca» omnes et antiquos, el recentes ab amicitia 
nobilitatos superavcrit. Unde non modo vicissim 
nos adjuvari, scd etiam usque ad boc teinpus in 
summa cloria vixisse contigit. Turpe igitur, me, 
qui antehac nunquam ullius éedecoris occasionem 
mihi praibucrim, nunc sponte, ac libentem ma- 
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τίχα μὲν οὖν ὁ πατρ:άρχης ἐποίει τὰ χεχξλε,σμένα, 
καὶ τῇ βασιλίδι ἀπήγγειλεν ὅσα ὁ μέγας δοµἑστι- 
χης πρὸς αὑτὺν διαλεχθείη. Ἡ δὲ ἑλπίδος τε ἔξω, 
xai πέρα πρησδοχίας λόγους val; ἀχοαῖς εἰτδεξα- - 
µένη, Ἠνιᾶτο μὲν ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, ἐξετέπλη- 
xto δὲ, 6, τι τὸ τὸν μέγαν δοµέστιχον πεῖσαν το'- 
αὐτά te ἐνθυμηθῆναι xol πρὶς αὐτὴν εἰπεῖν * ὅμως 
ἑαυτὴν ἀναλαθοῦσα, ἀντεμήνυεν αὐτῷ, μὴ παντά- 
πασιν αὐτῷ πρ)σήκειν τοὺς τοιούτους λόγους, οὐδὲ 
τῆς αὐτοῦ διανοίας ἀξίους εἶναι * οὐδὲ τῆς πρὸς 
βασιλέα φιλίας ἣν ἐχ παίδων ἄχρι, καὶ εἰς τόδε 
χρόνου ἀλλήλοις διετηρήσατε ἅδολον χαὶ χαθαράν. 
Διὸ οὐδὲ πείθεσθαι οἷά τε εἰμὶ ὥς παραφρονοῦντος 
ἕνεχα ἀνθρώτπόυ προήχθης εἰς τοσοῦτον χαὶ ὀργῆς 
χαὶ λύπης. Ἐγὼ δὲ ufjv' ἀχηχοέναι τοῦ ἀνθρώπου 
)éyovzog ὁμολογῶ, ps εἰ καὶ συνέβαινε πυ)έσθαι, 
προῦὔργου πιιῆσασθαι χολάξειν τὸν εἰπόντα * οὐδὲ 
γὰρ αὐτὸς σὺ ἑλάττῳ δύναμιν ἔχεις, T] ἐγὼ χολάσξιν 
τε τοὺς προσχρούλντας, καὶ συγγνώμτν παρέχειν 
ἂν ἐθέλῃς. Ei μεν οὖν ἐχείνων ἕνεκα τῶν λόγων 
µόνον ἀγαναχτεῖς, παρὰ σαυτοῦ μᾶλ)ον ἣ map 
ἐμοῦ προσῄχει λαμθάνε.ν δίχας. El δὲ καὶ τινος 
ἑτέρου δέῃ ὅπερ ἄχρι νῦν ἄγνωστον ἐμοὶ, λέγειν 
θαῤῥοῦντα, ὡς παρ’ ἐμοὶ δύσχολον ἑσόμεξενον μηδὲν 
ἅπερ ἄν .σοι χατὰ vous f, εἰ μὴ πάντη τῶν 
ἀδυνατωτάτων εἴη. Τοιὰχῦτα μὲν ἡ βασιλὶς πρὶς 
τ.ὺς τοῦ μεγάλου δοµεστίχου λόγους ἀπεκρίνατο * 
ὃ δ) ἔφασκεν, αὐτόν τε παντάπᾶσιν Ἰγνοηκέναι τὴν 
δύναμιν τῶν λόγων τῶν αὐτοῦ, χὸὶ βασιλίδα τὴν 
δ.άνοιαν τῶν Ὑιγνομένων μάλιστα ὡς ποῤῥωτάτω 
ἔχειν. να δὲ αὐτός τε εἰδῇς καὶ βασιλίδι φράσῃς 
ὡς δίχαια διανοοῦμαι, ὡς ἔχω περὶ τῶν πραγμάτων 
Áxouqov. Thv μὲν ἐμοῦ τε xaY βασιλέως ἐχείνου 
πρὸς ἀλλήλους ἐκ παίδων ἀχροτάτην φιλίαν, 9) v 
ἂν ἁτγοοιης ὥσπερ εἰχὸς, xal ἡ βᾳσιλὶς πρὶς τὴν 
οἰχίαν διατρἰθουσα * ὅσα΄ μέντοι Ys πρὸς τὸν πρὺς 
βασιλέα τὸν πάππον πόλεμον, καὶ ἀρχομένου xal 
τελευτῶντος, ὅτε τῶν ἄλλων ἁπάντων πολλὰς χαὶ 
παντεδαπὰς ὑποστάντων τὰς μεταθολὰς, πάντων 
ἀντιτεταγμένων σχεδὸν εἰς ἑσχάτην ἀπορίαν συνη»” 
λάθη, αὐτῷ προθύµως συντγωνισάμην, μήτε σώμα; 
τος φε,δόµενος , µῆτε χρημάτων, uv ἄλλον τῶν 
οἰχείων μηδενὸς, ἀλλ ἐν τοῖς μάλιστα ἐπείγουσι 
τῶν καιρῶν καὶ δεοµένοις Ὑνησίων φίλων πάντα 
ἐγινόμην αὑτῷ, καὶ τῶν δξόντων ἐνέλιπον οὐδὲν, 
χαὶ μετὰ τὸ τῶν πραγμάτων ἐγχρατῃη γενέσθαι, 
ὅσα τε πρὸς τοὺς ἔξωθεν πολεµίους, xat Ἕλληνας 
λέγω, xai βαρβάρους, xaX πρὸς τοὺς ἔνδον ἐπιθοὺ- 
λους, ὥσπὲρ ἄλλος (y αὐτὸς, xal συγχατειργακό- 
µην xal συνδιέφερον αὐτῷ τοὺς ὑπὲρ ἑαυτοῦ πό- 
νους χαὶ κινδύνους (Eu γὰρ λέγειν τὴν δ.οἶχττιν 
τῶν πραγμάτων, ὡς αὐτὸς πάντα πόνον ὑφιστάμε- 


Ἴνος, ἄλυπων αὐτῷ καὶ ἄπονον ἑποίουν την ἀρχὴν), 


πάντες μὲν ἂν εἰξεῖεν Ῥωμαῖοι, αὑτῶν σαφέστατα 
βοώντων τῶν πραγμάτων, χαὶ συμμαρτυρῆσαιεν 
ἐμοί.. Ἰών Sw; 0 πάντων μάλιστα ἡ βασιλὶς 
ὅσα Ut μόνου ὑπὸ τῶν πραγμάτων, ἀλλὰ καὶ βαυι- 
λέως αὐττῦ την πρὸς ἀλλήλωυς ἡμῶν ὁμόνοιαν, 
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τὴν πάντας ὡς ἑγῷμαι καὶ τους πάλαι xal τοὺς Α ledictis, οἱ reprehensione digna committere. Sive 


 vüv ὑπερελάσασαν ἐπὶ Quia ὑμνουμένους σαφῶς 
διδασχοέµνη. Ἐφ) o'; οὐκ ὠφελείσθαι µόνον παρ᾽ 
ἑχατέρων συνἑδαινεν ἡμῖν, ἀλλά καὶ τὸν ἄχρι νῦν 
χρόνον εὐχλεέστατα βεθιωχέναι. "Άτοπον οὖν. τὸν 
μὲν πρὸ τοῦ χρόνον ἅπαντα, µηδέποτε µηδεμίαν 
ἀδοξίας πρύφασιν παρεσχτχέναι ἑμαυτῷ, νυν) δὲ 
ἐχοντὶ λοιδορίας ἄξια γαὶ µέμψφεως ποιεῖν ' ἄν τε 
Ἱὰρ ἀγνοήσας otov χακῶν ἑὰ πράγµατα χωρήᾷσει, 
ἐμαυτῷ μὲν ἁδοξίας, τοῖς λοιποῖς δὲ ᾿Ρωμαίοις 
φθορᾶς xaX κινδύνων alto; καταστῷ, οὐδεμίαν 
παραιτεῖσθαι δίχαιος συγγνώµην αὐτὸς παρ' ἑμαυτῷ 
χριτῇ. "Αν τε xal συνορῶν (ὥσπερ ἤδη καὶ ἐπί- 
σταµαι σαφῶς), ἔπειτα χαταμαλακιζοίμην δέει τοῦ 
ph δοκεῖν ἓν κχαιροῖς, ἐπὶ χινδύνοις τὴν ἀρχὴν µε- 
θίεσθαι, οὗ λοιδορίας ἄξιος µόνον, ἀλλὰ καὶ δίχης 
τῆς ἑσχάτης, ὅτι xal τοι προξιδὼς, ὑττέμεινα ἑχὼν 
εἶναι χαχὸς ὀφθῆναι, xal μήτε χα ροῖς, μήτε mpá- 
γμασιν ὡς cov χρήσασθαι εἰδώς. Οὗ δὲ ἕνεχα xtv- 
δύνων τε xaX ἁδοξίας ἔγνων ἁπαλλάττειν ἐμαντόν. 
Kal τοι γε οὐδὲ βασιλίδι το χαὶ τοῖς βασιλέως παι- 
olv ix τῆς ἁδοξίας ταυτησὶ καὶ τῶν κινδύνων ὠφέ- 
λειάν τινα ἔξεστι πορίνειν. "Hv γὰρ ἂν τοῦτο παρχ- 
μύβιον o0 φαὔλον, ὡς ἂν δὲ μὴ 60x τοὺς ὑπὲρ 
τῶν βασιλέως παίδων Ἀπόνους xat πινδύνους ἁποδι- 
ὁράσχειν, νῦν μὲν ἓν τῆς εἰρήνης τοῖς χαιροῖς, ὅτε 
μήτε πόλεμος οὐδεὶς, μήτε xaxov προσδοχία unbs- 
µία, πατριάρχης τε χαὶ σύγχλητος ἅμα βασιλίδι 
ἰθυνόντων τΏν ἀρχὴν», καὶ τὰ ἐκ ταύτης ἀγαθὰ xal 
κὰς τιμὰς χαρπὀύσθων. ᾿Εὰν δὲ ποτε συµβαίῃ πὀ- 
λεμόν τινα ἀναφυῆναι χίνδυνον ἀπειλοῦντα βασιλέως 
τοῖς παισὶ, τότ αὐτὸς ἤδη προθύμως τοῖς χινδύ- 
νοις ἐμπαρέξω ἐμαυτὸν, xa f| συνδιασώσω τὴν 
ἀρχὴν αὐτοῖς, ἡ ὑπὲῥ αὐτῶν μαχόμενος πεσοῦμαιε; 
ὡς ἂν ἐμαὶ μὲν οἱ πόνοι xal τὸ κινδυνεύσιν, ὑμῖν δὲ 
τὸ ἐντρυφᾶν τοῖς πράγµασι, χαὶ αὐτῶν κλταπολαύ- 
ειν μηδενὸς παρεν,χλοῦντος περιγἰνοιτο. ἴεφάᾶλαιον 
δὲ τῶν λόγων τῶν ἐμῶν, ὡς ἔστιν οὐδὲν τὸ 
πεῖσον, ὥσπερ καὶ πρότερον, ἔχεσθιι τῶν πρα- 
γμάτων τῆς ἀρχῆς ὡς ἂν δὲ xai ἔργοις ὃ λέγω 
χἀτάδηλον ποιήσω, τῆς συνήθους καθέδρας ἐξανα- 
στὰς, ἐφ᾽ ἑτέραν χαθεδοῦμαι, (v' εἰδείη τε βασιλίς 
τε καὶ ὑμεῖς, ὡς οὖδεν Ίδη τὸ κωλῦον ἕτερόν τινα 
ὃν ἂν βούλησθε αὐτοὶ τοῖ; πράγµασιν ἐφιστᾶν * οὔ- 
tt) εἰπὼν, ἐφ᾽ ἕτερον µετέθη τόπον, ὥσπερ ἔργῳ 
παραχωρῶν ἑτέρῳ τῆς ἀρχῆς. Ὁ πλτριάρχης δὲ 
τοιαῦτα ὁρῶν τε xai ἀχούων, Σκληρός ἐστιν ὀλύγος, 
εἶπε, xal μάλιστα δυνάµενος τῆς ψυχῆς τῆς βασι- 
Ἀίδυς καθικέσθαι, "00, Αληθὴ λέγεις, ἔφη, xat ἔδει vs 
μηδὲν τοιοῦτον μήτε εἱἰρῆσθαι, μήτε εἶναι, vuv 
δὲ εἰς τοσοῦτον ἀνάγχης συνηλάθηνι ὥστε καίτοι 
τῶν ἄλλων μάλιστα ἁπάντων ὅσα εἰς παραμνθίαν 
πολλῶν ἄνεσιν ἀνιαρῶν (ὅτα βασιλίδι Ex τῆς βασι- 
χέως προσεγένετο τελευτῆς) λέγεσθαι βουλόμενος 
£x" αὐτῆς ἑναντιώτατα πράττειν ἐμαυτῷ δυοῖν Éve- 
χα. Ἡ γὰρ ἀπρακτεῖν παντελῶς ἀνάγκη, 1) φαύλως 
χαὶ οὐχ f, προσῆκεν, ἄρχειν. Eivs. τοίνυν πράττο,- 
τος μηζὲν, καὶ ὁ βασιλὶς ἐφησυχάζωι ὡς χθὲς xai 
πρώην th» ἀρχὴν οἰομένη διοικεῖσθαι map! ἐμοῦ, 


enim nescius quo miseriarum res evadent, mihi quie 
dem ignominiam, cxteris autem Romonis pcricula 
exitiumque creavero , nullam vel ine ipso judice 
veniam ; sive etiam animadvertens (quemadmodum 
jam liquido scio), tamen emollescam timore , nc 
scilicet dubiis ac formidolosis temporibus impe- 
rium videar dimittere, prater vitupetationem cru- 
delissimum quoque supplicium commerebor : quod 
quanquam prassciens, sustinuerim volens ignavus, 
el neque occasionum, neque rerum bere utenda- 
rum peritus videri. Quam ob causam et discrimi- 
nibus, et infanti: me decrevi subducere ; unde 
nec ad imperatricem, ncc ad imperatoris liberos 
aliquid emolumenti redundabil; esset enim hoc 


B non exiguum solatium. Ne autem !abores própter 
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filios imperatoris capessendos vilare cxistimer, 
nunc quidem in i-tà. pace, cum nec bellum est 
wlum, nec malorum exspectatio, patriarcha, οἱ 
concilium una cum imperatrice imperium regant, 
cjusque bonis et honoribus ' perfruantur. Quodsi 
aliquando arma imperateris liberis periculum de- 
nuntiantia movebuntur, rursum impigre hostium 
telis me objectabo, e4 aut imperium illis servabo 
incolume, aul eorum causa jn medio certamine 
occumbam : ut ego quidem labores habeam et pe- 
ricula, vos autem omnibus copiis affluentes, de- 
liciis εἰ gzudiis dediti, vitam nullo impediente 
transigatis. Caput denique οἱ summa orationis mca 
est, re nulla me adductum iri, ut quomodo antchae 
imperium admiuistrem : 359 et quo facto simul 
quod dico comprobem, e sella consueta surgeis 
slibi sedebo, ut Augusta, et vos scire queatis, 
nihil jam obslare, quominus alium quempiam e 
vestra sententia tantis rebus proeficiatis. IH:vc fatus, 
in alium locum, tanquam ipso opore a'teri impe- 
riun cedens concessit. At. enim patriarcha hac 
videns et audiens : Durus est, inquit, hic sermo, 
el qui animum imperatricis gravissiine vulnerare 
possit. Vera loqueris, ait domesticus ; et sane nibil 
horum neque dici oportebat, neque ficri. Nunc 
autem eo necessitatis compellor, ut quamvis prae 
omnibus maxime, quxcunque ad consolationem, 
merorumque levatione.m pertinent (qui ex obitu 
imperatoris multi ad imperatricem confluxerunt), 
apud illam dicere velim, faciam tamen, qux sola- 
tio illius plurimum repugnant ; idque duabus de 


causis, vel ;quia omnino cessandum, vel quia male 


et contra quam fas sinit, imperaudum est. Scu 


igitur me feriante, etiam iwperatrix vacaverit, 


credens ul nuperrime, a me imperium temperari, 
omnia pessum ire oportcbit ; seu sommniculose ct 
$ecus quam convenit gubernante, eadem est exspe- 
cianda calamitas ; et ego insuper non aliis soluin, 
verum etiam mihimet improbitatis poenas dabo ; ut 
u:rin;ue referat hae imperatricem cognoscere , 
cLamsi inde zgra animi [futura sit; siquidein 
prastat, ut percepto rerum statu tecum οἱ eum 
aliis. pro. co ac debet de imperio | coasultet, 





— 
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quam ut eo ignorato, haud multo post non A ἀνάγχη πάντα ἀπολέσθαι. Efce καὶ φαύλως xov Eh 
horum, duntasat, sed et imminentium incommo- , κατὰ «b. δἑέον ἄρχοντος, τὸν αὐτὸν τρόπον πάλιν 
dorum causa doleat. φθείρεσθαι συµδαίνει, xal προσέτι γε αὐτὸν, οὐ 
"τοῖς ἄλλοις µόνον, ἀλλὰ xal ἑμαυτῷ τῆς µογθηρίας ὀφείλειν Blxac* ὥστ ἀμφοτέρωθεν λυσιτελὲς γνύ- 
pipa ταῦτα. γίνεσθαι τῃ βασιλίδι, κἂν εἰ μέλλοι ταραχὴν xaX λύπην προξενεῖν. Βέλτιον γὰρ περὶ τῶν 
Υινημένων ὡς ἔχουσι μαθοῦσαν, ἅμα col τε xaX τοῖς ἄλλοις τὰ δέοντα βουλεύαασθαι περὶ τῖς ἀρχῆς, 

3| ἀγνοίσασαν, ὀλίγῳ ὕστερον μὴ τούτων µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς συµόησοµένης βλάδης ἕνεχα ἀγανακτεῖν, 
| CAPUT IV. 


Dolor et lacrymmw imperatricis, ob inexspectatum. nuntium. Item querela miserabilis de vidwitute swa, et 
puerorum orbitate, neglectoque a domestico amici officio. Eam porro amicitiam exaggezat, el mirts modis 


ad mutandum consilium ioflectere virum conatur. 


Hzc omnia patriarcha imperatrici renuntiabat. 
Ea cum audiret, que tec unquam ipsa cogitasset, 
nec alio narrante credidisset, primum quidem prz 
dolore nihil respondere poterat. Deinde cum diu 
largas in silentio lacrymas effudisset : Facilius, 
inquit, persuasisset mihi (93) quispiam montem 
transferri, quam mentem magni domestici ad mo- 
mentum temporis immutari posse. Quoniam ergo 
de illo talia: jam est audire, qualia mihi nunquam 
succurrerunt, quid apte respondeam, penitus 
haxreo. Verumtamen ex iis, qute me 360 prxcipue 
momorderunt, respondendi ducam initium. Dico 
hitur (quasi enim przsentem alloquar), tu. modo 
ve] ut mente alienatam, aut sopore profundo, 
veternoque demersam, ad sensum circumstantium 
me malorum perduxisti. Prius namque, etsi certo 
sciebam imperatorem esse mortuum, nihilominus 


«um tu ad me ventitares, etiam illum, ut consue- C 


veratis, ad me putabam ingredi, et absenten licet, 
te tamen comitari, aC tantum non etiam in tua 
loquela illius affatus haurire, et omnino mediocri- 
bus quibusdam malis cinctam me arbitrabar. At 
nunc velut peripetasmate subleto, interiora patent 
emnia : sic tu spe, quz nos ludificabatur erepta, 
res nudas aspectui subjeeisti, et filios quidem meos 
jam pupillos, me autem viduam, et miseriis cum 
viduitate conjunctis implicatam spectatoribus exhi- 
buisti. Quid porro dicemus de te, aut quid cogita- 
bimus? An te oblitum esse eonjuuctissiuze illius 
necessitudinis, et admirabilis amicitie, quz impe- 
ratori tecum fuit, quam propter magnitudinem 
credere imperitum vulgus non poterat? atqui hoc 
te nequire opinor, etiamsi velis. Sic enim statuo, 
quidquid est iu. genere humano conjunctionis, et 
familiaritatis si quis in unum colligeret, deinde ad 
exemplum aliquod respicere vellet, ex quo οἱ aliis, 
et sibi vim ejus liceret perspicere, vobis solis prze- 
teritis (ut qui etiam terminos hujus transcendistis), 
inter alios potius id investigandum : usque adeo 
non amicos tantummodo quoslibet, sed ipsam 
quoque insidentem in animis amicitize ideam, spe- 
cieinque exsuperastis. Atque boc non in iis solum 
qui agebatis erat observare, sed imperatorem prze- 
terea 8rpenumero multis verbis testificantem au- 


'O μὲν οὖν πατριάρχης πάντα ἀπήγγελλε τῇ 
βασιλίδι. Ἡ δ᾽ ἅπερ οὔτ' ἄν ποτε αὐτὴ διενοῄθη, 


p 559 ἑτέρου λέγοντος ἐπείθετο ἀχούσασα, πρῶτα 


μὲν ὑπὸ τῆς λύπης οὐδὲ ἀντιφδἐγγεσθᾶι ἠδύνατ. 
Ἔπειτα bg* ἱχανὺν πολλὰ δάχρυα αιγῇ τῶν ὀφθα]- 
pv καταγαγοῦσα, Ῥᾷον ἂν, εἶπεν, ἀνέπεισέ τις ὄρος 
δύνασθαι µεταθῆναι 3) τὴν μεγάλου δοµεστίχου γνώ- 
µην χινηθῆναι πρὸς βραχύ. Ἐπεὶ δὲ περὶ ἐχείνου 
τοιαῦτ) ἀκούειν ἔστι νῦν, ἅπερ οὐδ' ἂν ποτε ἑνεθυ- 
µήθην, προστκούσης μὲν ἀπολογίας ἁπορῶ. "Ὅμως 
àx τῶν μάλιστάἆ µου καθιχοµένων τῆς quif 
ποιῄσοµαι τῆς ἀπολογίας ἀργῆν. Λέγω τοίνυν πρὸς. 
αὐτὸν, ὡς ἄρτι νῦν, ὥσπερ ἑξεστηχκυΐαν τῶν φρε- 
viv, f| κάρῳ βαθεῖ xal ὕπνῳ κατεσχημένην εἰς 
αἴσθησιν Ίγαγες τῶν περισχόντων µε xaxov. Πρ6. 
τερον γὰρ, εἰ xat μάλιστα σαφῶς τὴν βασιλέως 
ἡλιστάμην τελευτὴν, ἁλλ᾽ οὖν εἰσιόντος τε σοῦ 
πρὺς ἐμὲ, xáxelvov ἐδόχουν, ὥσπερ ἔθος ἂν συνεισ- 
ιέναι, xal ἀπιόντα συνἐπεσθαι. Καὶ μονονοὺ χαὶ 
φθέγξεσθαι ἑλογιζόμην ἐχεῖνον ὅτε διελέγου Xp 
ἐμέ. Καὶ ὅλως µετρίαν τινὰ ἑλογιζόμην τὴν περι; 
σχοῦσάν µε τῶν xaxüv ἐπιφοράν' νυνὶ δὲ ὥσπερ 
τινὸς παραπετάσµατος ἀρθέντος πάντα φαίνεται 
τὰ ἔνδον, οὔ:ω σὺ τῶν ἑλπίδων ἡμᾶς ὑφ' ὧν ἐφει 
ναχιζόμεθα ἀποστερήσας γυμνὰ παρεσχεύασας τὰ 
πράγµατα χαθορᾷν. Καὶ τοὺς μὲν ἐμοὺς οἵεσθαι 
παΐδας, ὀρφανοὺς πατρὸς, ἑαυτὴν ὃξ χηρείᾳ xai 
τοῖς ix ταύτης xaxol; σονεσχηµένην ἀλλὰ τί ἄν 
τις φαίη, 7j καὶ λογίσαιτο περὶ σοῦ; πότε pov ὡς 
ἐπιλέλησαι τῆς ἀχροτάτης συναφείας xal τῆς θαυ- 
μαστῆς ἑχείνης φιλίας βασιλέως τῆς πρὸς ol, f 


p διὰ τὸ μέγεθος οὐδὲ πιστεύειν εἶχον οἱ πολλοί ; ἁλλ' 


οὐκ οἴομαι δυνήσεσθαι el. ys xat μάλιστα ἐθούλου. 
Οἶμαι γὰρ εἴ τις τὴν ἐν ἀνθρώποις ἅπασαν φιλίαν 
συλλαδὼν , ἔπειτα πβὺς παράδειγµά τι θελέσει: 
σχοπεῖν, ἐξ οὗ τοῖς ἄλλοις τε χἀχείνῳ τὴν αὐ:ῆς ᾿ 
Ισχὺν ἑξέσται χατιδεῖν, ὑμᾶς ἂν μόνους παραξρα" 
μὼν (ὡς xal τοὺς ὅρους ταύτης ὑπερθάντας) ix 
τῶν ἐπιλοίπων ἐξευρίσχειν, ὅ τι ἂν εἴη πειρᾶσθαι 
πρῶτον. Τοσοῦτον οὐ τοὺς φίλους µόνον, ἁλ)ὰ χαὶ 
ἰδέαν αὑτὴν φιλίας ἔσεσθε χατόπιν. Καὶ τοῦτο oUx 
ἐχ τῶν πραττοµένων µόνον ὁρᾷν xol βασιλέως ἦν 
ἀκούειν πυλλὰ πολλάκις φθεγγοµένου, ὡς καὶ φιλ- 
τάτων xai γυναικὸς xat συμπάντων ὡς εἰπεῖν Xp 


Jacobi Pontani note. 


(35) Oratio hzc imperatricis ad magnum dome- 
Slicutn, qua eum permovere conatur, ne se vidua, 
et duobus filiis parvulis orphanis, atque ad impo- 


randum minime adhue idoneis, imperii procuratio- 
nem depona:, plane insignis, οἱ vel ipso Cicerone, 
aut Demosthene digna est. 
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IllISTORIARUM LIBER III. 


126 


µάτων τὴν εἰς σὲ φιλίαν «por, volzo. Πότερον οὖν A divimus, te sibi et liberis, et uxore, ct ut breviter 


ὡς μὲν ἐπιλέλησαι τῆς βασιλέως φιλίας, o555 τῷ 
λίαν συχοραντικῷ τοὺς τρόπους εἰπεῖν ἐξέτται, ὅτι 
δὲ µεμνηµένος ἀγνωμονεῖς, xai τοῖς βασ'λέω: 
παισὶν ἑναντίας f| προσῆχεν ἀποξίως ἁμοιθὰς 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτήν; ἀλλ οὔτε τοῦτο σὺν. 


ὥσπερ οὐδὲ τὸ πρῶτον. Οὐ gv: à οὐδὲ τῶν . 


πρὺς ἐμέ σου λόγων οὓς ἑχάστοτε xai βᾳσιλέως 
ζῶντος διεξίεις, ἄξια τὰ δελογµένα νῦν. OO γὰρ 5f 
ποὺ γε ἐπιλέλησαι ὡς πολλοὺς ἀγῶνας xal χινδύ- 
νους καὶ θάνατον εἰ οἷόν τε εἰπεῖν ὑπὲρ τῆς ἑμῖς 
ὠφελείας καὶ τῶν παίδων ἑτοιμότατος εἶναι χαιροῦ 
καλοῦντος ὑπομένειν ἰσχυρίζου. Ob νῦν παρόντος 
εἴ σοι EE) ἐγχεσθαι ἐπὶ τῶν ἔργων εὐπρεπὲς. αὐτὸς 
ἐρεῖς. Ἔτι δὲ οὐδ' ἐμαυτῇ τι σύνο:δᾶ συὶ προσκς. 
, Xpouxuía ἀλλ ἐξ ὅτου παρεγενόµην ἓν τοῖς βασι- 
λείοις οἴκοις, οὐδὲν ἀπολέουσαν οὔτ εὔνοιαν, οὔτε 
τιμὴν ἢ τἁδελφῷ χόντῳ παρειχόµην, μᾶλλον δὲ xal 
πλείω παραπολύ. Όσον ἐκείνου μὲν οὔτε τεθνεῶτος 
ἐμοί τις βλάδη, οὔτ' ὠφέλεια ζῶντος ἕψεται τοσοῦ- 
το δίῳχισµένου» σὺ δὲ καὶ ζῶν τὰ µέχιστα ἂν 
ὁ,ἧσαις, καὶ ἀποθανὼν οὐδὲν ἧττον ἡμῖν τε xol 
tol; Γωμαίων πράγµασι λυμανῇ. Ἐγὼ δὲ καίτοι 
πολλὰ συνείρειν ἔχουσα, χαὶ ἀποδειχνύναι δι) αὐτῶν 
ὡς οὔτε συμφέροντα, οὔτε δίχαια ἐθουλεύσω, ixsl.o 
μόνον ἐρῶ τὰ ἄλλα χαταλιποῦσα. El γὰρ περιόντα 
τινὰ ὁδὺν τῶν ἐπιφανῶν τινι συνέέη γυναικὶ συν- 
τυ(εῖν χηρεία μὲν συνούσῃ, xal τοῖς ix ταύτης 
xaxol;, xai παισὶν ὀρφανοῖς, καὶ µηδένα τὸν προ- 
στησόµενον ἔ{ουσι προστετηχυίᾳ, xat διὰ ταύτας 
πολλοὺς ὑφορωμένη τοὺς Χχινδύνους, xai δεοµένη 
τῆς δυστυχίας οἰκτεῖραι, καὶ αὐτῆς προστῆναι τῶν 
παΐδων οὐδὲν ἕτερον εἰς δικαίου λόγον προδαλλοµέ- 
νη, f^ την εὐγένειαν xai τὴν παρὰ ἀξίαν xaxo- 
πραγἰαν, οὐκ ἔδει xal σε xat πάντα ὄντινοῦν oio, 
σὺ, τῶν ἄλλων ἀμελῆσαντα, πρόνοιαν ποιῄσασθχι 
τῆς γυναιχὸς ὅση δυνατὴ χαὶ ἀξιόχρεως τοὺς ὑπὲρ 
ἐχείνης νοµίσαι πόνους εἰς εὐχλείας λόγον καὶ δι- 
καιοσύνης; εἰ τοίνυν ποῦτο µόνον Ίρχεσεν ἂν εἰς 
πειθὼ, clva ἂν εὑπρόσωπον ἁπολογίαν ἀποδοίης, sl 
αὑτοῦ τε τούτου xal πολλῶν ἑτέρων ἰσχυροτέρων 
παρόντων, ἁπαρᾳίτητος ὀφθῆς; Au coU δέομαι, 


ταύτης ἀποστῆναι τῆς βουλῆς, xai ph προφάσεως . 


Evexa μικρᾶς, ἐμέ τε καὶ νηπίους παῖΐδας τοὺς 


ἐμοὺς ὥσπερ ἐν µέσῳ πελάγει ναῦν ἑρήμην κχυδερ- D 


νήτου καταλιπεῖν. ᾽Άλλ' eic αὐτὸς πρῶτος ἕνεθυ- 
µήθης, ἄχαιρον ἠγῆσασθαι καὶ µυρίων γέµουσαν 
τὴν βουλὴν κακῶν, εἴθ᾽ ἑτέρῳ συμθουλεύοντι ἐπε[- 
σθης, μὴ τῶν φίλων ἐχεῖνον, ἀλλ’ ἔχθιστον ἡγεῖσθαι. 
Καὶ σοὶ μὲν πρὸς τὴν εὔχλειαν xal τὶν τιμὴν, 
fui) δὲ πρὸς αὐτην ἐπιθουλεύοντα τὴν σωτηρίαν, 
προσθῄήσω ὃ' ὅτι καὶ πᾶσι τοῖς ᾿Ῥωμαίων πράγµασι 
χοιυῇ. Ἐγὼ δὲ εἰ xol μὴ ἀφ' ἑαυτῆς αὐτὴ τὸ δέον 
συνεώρων, οὐδεμία τις ἑτέρα xou?) τοῖς πράγµασι 
βεθαιοτέρα σωτηρία, ἢ σὲ τοῖς πρἆγµασιν, ὥσπερ 
καὶ ζῶντος βασιλέως ἐφεστάναι. Ἐξ αὐτῶν vov 
τῶν βασιλέως λόγων οὓς κερὶ σοῦ πολλάχι;ς ἑἐποιεῖτο 
πρὸς ἐμὲ, μάλιστα δὲ πρὸ τῆς τελευτῆς μικρὸν, 
ἐχρην συνεῖναι τὸ συνοῖσον. ᾿Ανακείμενος yàp ἐπὶ 


dicam, rebus omnibus chariorem esse. Νιπη igitur, 
ne insignis quidem calumniator te hujus amicitiz 
oblitum, memorem autem, nibilominus improbe 
agere, liberisque imperatoris post ejus obitum alias 
auam debuisti gratias referre dicere poterit ? Atqui 
non magis hoc tuum est, quam prius. ÁL vero nec 
tuis sermonibus, quos semper, etiam vivo impera- 
tore, mecum habebas, consentientia sunt, qua s'a- 
tuisti. Non enim e memoria excidit tibi profecto, 
ut multa te certamina, variosque casus, et mortem 
quoque ipsam, si dici fas est, pro meis, filiorumque 
meorum rationibus turbulentis temporibus prom- 
ptissime subiturum  asseveraveris, Qua quidem 
necessitate uunc presente, an. re ipsa et refelli ac 
redargui pulchrum adeo tibi sit, tu videris. Praeter- 
ea non mihi :sum conseia, offendisse aliquando 
voluntatem tuam, sed ex quo 361 in domum 
imperatoriam nupsi, zque ut fratrem meum ger- 
magum Sabaudix comitem te colui, ac dilexi ; imo 
vero multo amplius, quod ex illo mortuo-ncque 
detrimenti quidquam, nec superstite quidquam 
commodi, tantis a me terrarum spatiis disjuncto 
adipiscar. Tu autem quantum prodesse potes vivus 
(p^tes autem longe plurimum) tautam, mihique, et 
reipublice Romanz nocere potes mortuus. Quan- 
quam porro multa queam adliuc adjungere, et inde 
ostendere te neque frugiferum, neque jnstnm cc- 
pisse consilium, onissis aliis, illud tantum dicam. 
Si cui viatori contingeret, in mulierem aliquam 
nobilem incidere, viduitatis calamitate conflictan- 
tem, cum liberis orphanis, tutore prorsus destitu- 
tis, et idcirco multa metuentem aspera, orantem- 
que ut z&rumnarum suarum misertus, sui libero- 
rumque. patrocinium susciperet, et argumenti ad 
impetrationem nihil afferentem, nisi nobilitatem 
suam, et conditionem infelicem, ac se indignam : 
nonne oporteret, et te, et quemcunque tui similem 
ezleris seposilis curare talem.feminam, quántum 
in te esset, laboresque pro illa non recusatos ad 
celebrilatis justitieque rationem reputare ido- 
neos? si ergo boe duntaxat ad persuadendum sufli- 
ceret, quem, amabo, defensionis colorem habebis, 
οἱ hoc ipso, multisque preterea firmioribus argu- 
mentis suppeditantibus inflecti haud potuisse vide- 
bere ? Quapropter te obsecro, muta istam menteim, 
et noli tam levi occasione me cum tenellis adhuc 
liberis tanquam in medio pelago navim magistro 
carentem deserere : sed sive per te in hac senten- 
tiam es ingressus, alienam, et mille malorum ple- 
nam existüines, sive alterius saasu huc es delapsus, 
ne illura amicum, sed inimicissimum, et tuae quie 
dem glorie bonorisque, nostre autem salutis, imo 
totius imperii Romani communiter insidiatorem 
arbitrere. Et tametsi per ime non viderem, quid 
necesse sit, nimirum, non aliande certius ac sta- 
bilius fore salvam Romanam rempublicam quam sí 
tu ejas gubernacula teneas, perinde ut vivo im- 
peratore tenuisti,: at saltem cx ipsis ejus seriug- 
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nibus, quos de (e non raro mecum, prxcipueque À γόνασι τοις ἐμοῖς σοῦ xapóvzo;, Ὁ μὲν χαιρὺς, ἔφη, 


paulo ante mortem habuit, quid expediret, me in- 
telligere oportebat. Recubans enim te prasente in 
gremio meo, Tempus quidem mci ex hac luce, dis- 
cessus adest, inquit : tibi cavendum est, ne falsis 
ratiocinationibus, aut oratione quorumdam dece- 
pta, repulso hoc viro cuiquam alteri auscultes. 
Nam ità si fiat, et to, 369 et liberi tui, et Roma- 
num imperium universum necessario peribitis. Sin 
illi morem gesseris, tibi, et reipublice etiam atque 
cliam profueris. Si igitur Ίνα ο ab imperatore didici, 
et per me similiter judico, quomodo non ineptum 
sit, qu;e tu male, et secus quam decebat, cogitasti, 
iis me qnoque libenter assentiri? Quare si ex his 
qua dixi, tu quoque summa rei indignitate perspe- 
οἷα lic velle, et loqui desieris, et ut cousueveras, 
jn gubernando processeris, ipse quidem divina te 
adjuvante manu, qux in commune Romanis com- 
modabunt, efficies : mihi vero a calamitatibus 
meis deflendis, ac plangendis requiem przstabis 
(quas sola erit consolatio mca, et malorum meorum 


* induciz), et quz justa, utilia, tibique decora sunt 


perpetrabis. Sin contemptis, et abjectis omnibus 
in hoc uno te obfirmaveris, quod tibi proposuisti, 
quid ipsa contra factura sim, enuntiabo. Omni ve- 
recundia, et imbecillitate muliebri deposita, ac 
veluti prz? malorum tagnitudine mentis inops, in 
media urbe loco aliquo editiore conscenso, unde 
verba mea ad omnium aures allabantur, intentissi- 
ma plenissimaque voce exclamabo : Viri Romani, 
voaque Graci, vosque Darbari, audite; perierunt, 
occiderunt omnia, nec ulla manet amicis apud 
homines gratia (94), nec cuiquam veritas, et justi- 
tia curze sunt; et animi eonstantia, summatim, 
bona omnia ab hominibus demigraruut; siquidem 
magnus domesticus ceu vento reflante sibimet cx 
dismetro contrarius cvasit, et amicitie, quie illi 
cum imperatore intercedebat, oblitus, neglecta- 
que, quod minime decebat, veritate atque justitia, 
εἰ honestatis amore posthabito, ipse quidem, quud 
superest annorum, per inertiam traducere consti- 
tuit : me autem, liberosque meos nunc aliena, et 
multa sollicitudine indigenies, ita reliquit, ac si 
onus inulile rejiceret : quasi nesciret, ecquid un- 
quam nos de facie nosset, aut res nostras auribus 
accepisset, Si animum tuum a eolenda amieitia 
alienum, et inconstantiam, mobilitatemque tuam 
omnibus palam prodidero, et ita res tulerit, etiam 
μία moriar, quandoqukdein me pena de te sumen- 
da explevero.. His de causis rursum te oro, ne tur- 
bas 1noveas, sed verbis istiusmodi temperans, 
quemadmodum 25 initio solebas, officio servias, et 
rempublicam administres. 


τῆς ἐμῆς fixet τελευτῆς᾽ σὲ δὲ yh σχοπεῖν ὅπως 
ἐμοῦ μὴ ἀπελθόντος, λογισμοῖ, τισ.ν ἡ καὶ Mya; 
ἑνίων ἁπατηθεῖσα, ἑτέρῳ τινὶ πρόσχης τὸν ἄνδρα 
touto διωσαµένη. El γὰρ τοῦτο συμµθαίῃ, olii 
ἔτι τὸ λεϊπόν σὲ τε xai τέχνα xat τὴν ἄλλην ἆτ]- 
σαν τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίχν ἀπολέσθα:' αὑτῷ ὃϊ 
προσέχουσΣ, ἄριστα σαυτῇῃ τε χαὶ τοῖς πράγμα: 
βουλεύσῃ. El δη τοιαῦτα πρός τε βασιλέως ἐδιδά- 
χθην, καὶ παρ ἑἐμαντῃ: αὐτὴ τὰ ὅμοια γινώσχων 
ziv ἔχοι λόγον of; αὐτὸς χαχῶς καὶ ὡς οὗ δέο 
ἐἑβουλεύσω, πείΏεσθαι xaY αὑτῆν ἐχ,ῦσταν εἶναι. Ei 
μὲν οὖν of; εἶπον τὴν ἀτοπίαν καὶ αὐτὸς τοῦ πρἀγ- 
pato; ὅση χατιδὼν, ἁπόσχῃ τοῦ τε 1012212. xal ῥον- 
λεύεσθαι xaX λέγει», καὶ των πρχγµάτων, ὥσπερ 
εἴωθας ἐχόμενος, αὐτὸς μὲν τὰ γο:νῇ συνοίσοντα 
Ῥωμαίοις καὶ τῆς ἄνωθεν χειρὺς συνεφαπτομένις 
πράττεις, ἐμοὶ δὲ πορέχεις ἡσυχίαν τὰς ἐμὰς δρ:- 
νεῖν xai χόπτεσθἁι συ φοράς τοῦτο γὰρ ἐμοὶ πα’ 
ραμυθίᾳα µόνον καὶ τῶν χαχῶν ἀναχωχὴ, δίκαιὰ et 
ὁμοῦ xal συμφέρωντα καὶ σαυτῷ προσίχουα 
ποιῄᾗσει;. Αν δὲ πάντα διωζάµενος καὶ ἀποῤδίψας, 
ἑνὸδς μόνου Ὑένῃ τοῦ τοῖς δεδογµένοις ἔγχαςτ ϱ.ῖν 
πᾶσγ χαίρειν εἰπὼν, ὃ xal αὐτὴ ποιῄτω, 34 i-o 
φινερόν᾽ πᾶσαν γὰρ αἰλῶ καὶ γυναιχείαν ἀσθένε:α) 
ἀποθεμένη , xai τῶν τοῦ σωφρονεῖν ὥσπερ ip 
σμῶν ὑπὸ μεγέθους ἐχτραπεῖτα τῶν xaxov, χατὶ 
µέσην τὴν πόλιν γενοµένη, xai ἀναθεῖσα ἑαυτ» 
ἐπί τινος μετεώρω, ἵν ἑξῇ διὰ πάντων ἐξικνεῖσθαι 

C τὴν φωνὴν, ὅρθιον βοήσομαι xal µεγαληφωνότατον' 
λνδρες Ῥωμαῖοι, μᾶλλον δὲ καὶ Ἕλληνες χαὶ 
βάρθαροι πάντες, εὖ loce ὡς πάντα ἁπόλωλε χαὶ 
διέφθαρται, xaX οὔτε φιλίας χάρις οἵδεμία χεῖται 
παρ᾽ ἀνθρώποις, obs ἀληθείας µέλει καὶ διχτι)- 
σύνης οὐδενί: λογισμῶν τε στεῤῥότης οἴχεται ix 
τῶν ἀνθρώπων' xai συλλἠέδην, πάντα ἀγαθά εἰ ài, 
ὁ μέγας δομέστικος ὥσπὲρ ἔκ τινος ἀντιποοίας 
ἑναντιώτατος ἑαυτῷ φανεὶς, καὶ «mg. μὲν φιλίας 
ἐπιλελησμένος βασιλέως , ἀμελῆσας δὲ xal tf; 
αὐτῷ προσηκούσης ἀλτθείας , xal δικαιοσύνης x2: 
Φφιλοτιμίας τῶν καλῶν, αὐτὸς μὲν ἑσχέφατο ἀπρᾶἵ- 
μοσύνῃ τὸν ἐπέλοιπον βίον ζᾖν' ἐμὲ δὲ καὶ παῖδας 
τοὺς ἐμοὺς πολλτς νυνὶ τῆς χηδεµονίας δεομένουέ 
ὥσπερ τι βάρος ἀνόητον ἀπετρίψατο xat κατέλιτεὺ, 

D ὥσπερ ἀγνοῄσας εἰ δήποτε χαὶ μορφὴν ἡμῶν ἔγνω, 
fj ἀχοῇ παρειλήφει τὰ καθ) ἡμᾶς. Οὕτω δὲ τὸ ἄγιλον 
τῖς Os γνώμης καὶ ἄστατον xal ἀδέδαιον στηλὶ- 
τεύσασα, sU ve συµθαίη καὶ τεθνήἠξομαι tior, 
παρὰ σοῦ δίχας ἀρχούσας ἐμὸὶ λαθοῦσα. Ἐπὶ τοῦ: 
τοις δὲ πᾶσιν αὖθις σοῦ δέοµαι μηδὲν παρενοχλεῖν, 
ἀλλὰ τῶν τε λόγων ἀποσχέσθαι τουτωνὶ, xa! 5i 
δέοντα ποιεῖν ὥσπερ ἐξ ἀρχῆς ἑχόμενον τῶν πρ: 
Υμµάτων. 


Jacobi Pontani note. 


(94) Catullus : 
Omnia sunt ingrata, nihil fecisse benigne est. 


Virgil, ww, ZEneid. : Nusquam tuta. fides. Est autcm 


argumentatio a minoribus. Si magnus domesticis 
hoc facit, multo magis caeteri et faciunt, et facient. 
Minus enim "verisimile erat, domesticum hoc la- 
cturum. 
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363 CAPUT Y. 


Responsum magni domestici presente patriarcha, ad imperatricem. Mos bonorum virorum in pacificatioue 
Exponit quid ejus nomine patriarcha sibi dixerit, ut num vera sint. intelligat. Deinde. sus; icionzi 
affectati imperii a se removet; etiam divini judicii metu adducto, et a. calumniatoribus cavendum monct, 
Conditionem proponit, qua^servata, ad iinperium demum regendum se revocari patietur. 


Τοιαῦτα μὲν ἀπεκρίνατο ἡ βασιλὶς ἐξ ἄγαν ἆλ- A 


γούσης xaY ὁδυνωμένης φΦυχῆς. Ὁ μέγας 65 δοµέ- 
στιχος ὥσπερ ἐλεγγόμενος αὐτὸς ὑφ' ἑαυτοῦ, ὡς 
ῥίχαιά τε ὁμοῦ xai προσῄήχοντα ἐφθέγξατο , χα) 
μηδὲν ἀντιλέγειν ἔχων πρὸς οὕτως ἀπόδειξιν ἑναργὴ 
τῆς ἁἀλτθείας, πρὸς πατριάρχην μὲν ἐφθέγξατο 
οὐδέν. ΙΙσραλαθὼν δὲ αὐτὸν, εἴσεισιν εἰς βασιλίδα᾽ 
ἡ μὲν οὖν εὐθὺς ὦ; εἶδε, λύπῃ χάτοχος γεγενημένη, 
δάχρυσι περ'εῤῥεῖτο, xai ἑθρήνησεν ἐφ᾽ ἱχανὸν, 
τῆς ἔνδον ἀλγηδύνος ἑναρΥγῃ τεχµήρια τὰ δάχρνα 
παρεχοµένη. Ἐπεὶ δὲ ἐπαύσατο, λόγου πρὸς αὐτὴν 
ὁ µέγας δοµέστιχος Ἠμχετο τοιοῦδε. Ἔθος ἐστὶ τοῖς 
ἀγαθοῖς ἀνδράσιν, ἐπειδὰν αὐτοῖς τινες χρῄσωνται 
δ.αλλακταϊῖ:, 9|) πρὸς φίλους xal οἰχξίους, ἑάν τε 
πρὸς αὐτοὺς διενεχθῶσιν, f| xaX πρὸς ἄγαν πολε- 
µίους, τὰ μὲν σχληρὰ τῶν ἀποκρίσεων, καὶ ὅσα 
μάλιστα δυνατὰ τήν τε εἰρήνην διαλύειν, xaX διῖρε- 
θέζειν τὸν ἀχούοντα πρὸς ὀργὴῆν, ταδτα μὲν συγκα- 
λύπτειν xoi περιέναι ovy. "Osa δὲ προσηνῆ καὶ 
ἥμερα xaX lxavà πρὸς διαλύτεις, τὰ τοιαύτα ἁπαγ- 
γἐλλειν, οὐκ ἑλάττω f] ὅσα ἤκηυσε προατιθέντα xat 
παρ) ἑαυτοῦ. Ὥσπερ αὗ πἆλιν οἱ τοὺς τρόπους 
μοχθηροὶ, xol συγκρ.ύὲιν τους ἀνθρώπους πρὶς 
ὀλλήλους ἠρημένοι, τὰ πρὸς ὀργὴν μὲν ἀπαγτὲλ- 
χουσι μετὰ προσθήκης * ὅσα δὲ πρὸς διχλλαγὰς 
ἐπιτήδεια xal συµθάσεις , σιωπῶσι, Nov δὲ 6h xol 
αὐτὸς τῷ πατριάρχη μηνυτῇῃ χρησάµενος vov λό: 
qv τῶν ἐμῶν, καὶ πάλιν OU αὐτοῦ τὴν Yeyevn. é- 
γην &moloylav παρὰ σοῦ μεμαθηχὼς, ἔδειαα pi 
την ἐμὴν Quyhv, οἰδαίνουσαν xai φλεγομενην ὑπ] 
Aórné ἀναψύχειν βουλόμενος xal καταδτέλλει», 
«οιαῦτα ἐφθέγξατο ἅμερα καὶ προσηνῆ΄ πρὸς cb δὲ 
οὔτε τοὺς ἐμοὺς àxspalouz διεσώσατο λόχους, p^ 
αὖ πάλιν οἵας ἔτυχεν ἁπυλογίας ἀπήγγειλε καὶ πρὸς 
ἐμέ. ἁλλ᾽ ἀνθ ἑτέρων ἕτερα εἰπὼν, νῦν pev διολ- 
λάξει πρὸς xaipby, ὕστερο, δὲ ὁλίγῳ µείζω καὶ 
βαρυτἐραν κατασχευάσει Ὑενέσθα. vhv διαφορᾶν. 
OU δὴ ἕνεχα χαὶ αὐτὸς εἰ τοιαῦτα ὄντως εἴρ'ται 
πχρὰ σοῦ, δεῖν ἔγνων ἀχριθῶς μαθεῖν, ὡς ἂν εἰδτίην 
$ χρῆ xai περὶ τῶν ἐπ'λοίπων ποιῄσασθα: τοὺς 
λόχους. Καὶ πάντα διεξελθὼν ὅσα πατριάρχης πρὸς 
αὐτὸν διαλεχθείἡ , ἐπυνθάνετο αὐτῆς, ei xal αὑτῇ 
τοῦτον εἴρητα: vb, τρόπον. Ἐφ' ἅπασι tb συντιθε- 
µένης ὡς ὁρῶς καὶ ἁληθῶς γεγενηµένοις, οὐχοῦν 


lloc responsum e nimium dolente, αἱ .aff'cto 
pectore profectum remisit imperatrix. Magnus au- 
tem domesticus tanquam a semetipso convictu, 
cam justa, rationique consentanea loculam, et 
niliil potis adeo manifestze veritatis demonstrationi 
opponere, patriarclue quidem nibil respondet, sel 
cum eo ad imperatricem ingreditur. Qui primo 
ejus aspectu dolore oppressa, diu largo humectavit 
ora flumine, et lacrymis intestinum cruciatum te- 
stata est. Postquam quievit, magnus domesticus sic 
cam compellavit : Usitatum est viris bonis, cum pra 
pacificatoribus aat ad amicos οἱ cognatis, si quit 
inter eos dissidii- natum fuerit, out etium ad liostes 
capitales míssr fuerint, qux in responsione duriera 
sunt, et. quicunque !üm pacem distinere , tum 
audientem irritare ad iram possunt, ea silentio te- 
gere, ac praterire: qua autem lenia, mansuc!a, 
οἱ ad compositionem idonea, ea renuniiare, ac nom 
pauciora his qux acceperunt de suo apponerc. 
Quomoedo contra improbi, et qui homines inter sc 
committere constituerunt, qui ad excitandam ira- 
cundiam valent, cum auctario nuntiant : que au. 
tem ad reconciliationem, et pacta ineunda quadra- 
rent, illa reticent, Nune quía ct ipse pairiarcha 
verborum meorum ad te internuntio usus sum, 
rursusque per eum responsionem tuam 2aceepi, 
limul, ne animum quidem meuin ira, doloreque 
tumcntem, et ardentem refrigerare, ac. reprimere 
volens, tam placida et mitia protulerit ; ad te au- 
lem neque mea verba importuniora servaverit, . 
neque rursum, αμ respondisti, retulerit, sed alia 
pro aliis locutus, nunc ad tempus nos conciliet, 
pauloque post dissidium inter nos majus ct gra- 
vius efficiat. Quapropter num hec vere abs te 
dicta sint, accurate cognoscendum duxi. Mox om- 
nia repetens, quas ex patriarcha aud.erat, nun ea 
dcm ipsa dixerit sciscitatur. Qua ut recte, ct vere 
relatis assentiente, 3645 Igitur. (subjecit magnus 


' domesticus) tametsi de reliquo ferocius me, οἱ in- 


consideratius videbor gerere, nullius me aut iuc- 
pti», aut arroganti:e, audacizve condemnandum : 
sed si qua fuerit in oratione mea confusio, ac per- 
turbatio, illam rerum necessitati ascribendam,' 
mihi ut ab ipsis coacto ignoscendum autumo.. Ero 


εἶπεν. εἰ καὶ πρὸς τὰ ἐπίλο.πα τραχέως δόξω προσ: D arbitror unumquemque qui mores οἱ affectiones 


φέρεσθαι xal ἀπερισχέπτως, μηδεμίαν £gou xatvz- 
χινώσκειν, µήτ᾽ ἀπειρικαλίαν, uf? αὐθάδ:ιὼ καὶ 
θρασύτητα τῶν τρόπων ἀξιῶ' ἀλλ εἶ τις προσξίη 
xai τοῖς λόγοις ἀταξία, ἐκείνην μὲν προσλογίζεσθαι 
τὼν πραγμάτων τῇ ἀνάγχῃ, ἐμοὶ δὲ παρἐχεσθαι 
συγγνώµην ὡς ὑπ αὐτῶν θιαζοµένῳ. Ἐγὼ νομίζω 
Ta ὀντινοῦν ὅστις μέλλει xat, xal ἥθος xa- 


τασχέπτεσθαι ἀνδρις, xal τὰς τῆς φυχῆς ὀρμὰς, 


ὁποίας ἔχει, µέτε τοῖς ἔξωθεν περὶ αὐτοῦ πρ,σ" 


alterius probe perpensurus et dispecturus sit, ne- 
que iis quie foris de eo dicuntur, debere attende- 
re : neque illum per seipsum considerare, quibus 
temporibus consulta implendi potestatem non ho- 
bebat, sed quibus maxime sua ci libertate, ac j:o- 
testate uti licitum est. Si enim is tum nibil horum 
cominittere videbitur, qualia quispiam conunissu- 
rum putaret, hic in posterum haud quaquam inge- 
nium immutaverit. Proinde οἱ ego de me οσα 


73! 
libere, nec ante cupivisse praesentem habitum mu- 
tare cum imperatorio, quamvis toties a superstite 
adhuc beate memorix imperatore (95). invitarer, 
neque jam cupere. Si enim hujusm«edi nefan1a cu- 
piditate irretitus fuissem, quid tandem erat impe- 
dimenti, quando mortuo imperatore ipse acceptis 
in tutelam ejus filiis palatium custodia municbam, 
et qui erant intus tuto tenebantur, qui autem fo- 
ris, eorum alii bene mibi volebant, al.i potentiam 
neam formidabant, nec hiscere contra audebant, 
«quominus latentem intus ambitionem foras ezsere- 
rem : vel potius in tanta. intercedentiuim sol.tu- 
dine cupiditatem meam satiarem? Quod tantum 
abest, ut fecerim, aut meditatus sim, wt piane 
contrarium fecerim, Nam te, οἱ filiis imperatoris 
nsque ad diem ab ejus interitu nonum tutissime in 
palatio servatis, postea presidium a mo ibi collo- 
eatum deduxi : et alio imposi!o, quantum ad insi- 
diatorum, si qui exsisterent. impetus cobibendos 
suffecturum censui, domum recessi; moderamen 
imperii, quod vivo imperatore habueraim resumpsi, 
omnes hortans, omnibus suadens, minarum etiam 
terrore interposite, ne quid molirentur novi : sed 
puram ct candidam tibi que, ac filiis tuis benevo- 
lentiam. obedicntiamque pr«siarent, nec dissimu- 
lans, me rmovarum rerum auctoribus poenas irroga- 
turum, bellunque pro vobis suscepturum. Quid 
ergo? tunc quidem noluisse me dicet quispiam, 
cum possem ; nunc autem velle cum tant? poten- 
tie facuHas non sit? Atqui non minus hodie, 
quam tunc ine posse,vos juxta mecum confitebimini, 
365 liaque neque prius, neque nunc, qu'a ma- 
lefacere nequirem, idcirco abstinui : sed ideo 
petissimum, quia nolui, talemque morum muta- 
tionem pessimam ommino repulavi. Quamobrem si 
nec alias, non Ἰποάο, quamvis facillime possem, 
quidquam ejusmodi, quale quis suspicetur, me 
animo agitasse certum est, eliam iu futurum mihi 
fidere, nec sycophantis, et mendaciloquis, qui multi 
contra me exorientur , assentiri convenit, Haud 
enim in parvis, et despicabilibus eorum versabitur 
obtrectatio, sed de viia amittenda , aut certe non 
loneste, decenterque, sed turpiter et illiberaliter 


sub alterius jugo exigunda timorem vobis ingene- 


rabucti.: quod ipsum iis qui imperare consueve- 
runt, nullo genere mortis, si dolorem spectemus, 
tolerabilius est. Tales autem complures exorituros, 
. Qn conjectura providere, sed manifestissime scjre 
vobis datur. Imperator namque ipse ferum domi- 
nus, et nallam in. acta sua ab ullo inquisitionem 
veritus, alia quidem sporite, si volebat, coudonare 
aliis poterat ; alia. fortassis ctiam | negligebat. At 
nuuc nihil tale ulli concedetur, verum omnia cum 


JOANNIS CANTACUZENI 


| 132 
Α έχειν λεγομένοις, phis αὖτὸν g! ἑαυτου cxontly 
ἐν οἷς χαιροῖς οὐκ bm" ἐκείνῳ fiv τὸ τὰ ῥέδου)ευ- . 
"uva δύνασθαι εἰς ἔργα ἀγαγεῖν' ἀλλ ἠνίκα ἕφεστι 
μάλιστα χρῆσθαι τῇ δυνάµει. El γὰρ τότε μηδέν 
τ: φαίνεται τοιοῦτον δρῶν, olov αὐτὸν ἄν τις οἱηθείῃ, 
σχολῇ Y' ἂν εἰσέπειτα μετ“βαλεῖν ὁ τοιοῦτος Do 
ἄν. Τοίνυν xaX αὐτὸς ἐρῶ μετὰ παῤῥησίας περὶ 
ἐμαντοῦ, ὡς οὔτε πρότερον ἐπεθύμησα εἰς pacv 
Mos; σχῆμα µεταμεῖψαι τὸ παρὸν, καίΐτοι πυλλὰ 
πολλάκις ὑπὸ περιόντος ἔτι τοῦ μχχαρίτου βασιλέως 
ἐχείνου παρακληθεὶς, οὔτε νῦν ipi». El Υὰρ τοιού. 
τοις ἔρωσιν ἁτόποις συνέδαινεν ἁλώνει, 2l τὸ χω- 
λύον fjv, ὅτε βασιλέως τετελευτηχότος , αὐτὸς 
παραλαθὼν τοὺς παΐδας «τοὺς ἐχξίνου, τὰ βασίλεια 
κατέσχον ἓν φρουρᾷ, τῶν τε ἔνδον ἀσφαλῶς χατεχν- 
µένων, xal τῶν ἔξω πάντων, τῶν μὲν εὐνοϊκῶς 
ἐμοὶ διαχειµένων, τῶν δὲ ὑποπτησσόντων τὴν δύνα- 
µιν τὴν byhv, xai οὐδὲ τοὶμώντων ἀντιγρύνειν, 
τὴν οἰκουροῦσαν ἄγειν εἰς qux; xaxíav, 1| τὴν ift 
θυµίαν μᾶλλου χατὰ πολλὴν τοῦ χωλύσοντος ἐρη- 
µίαν ἐκπληροῦν  νυνὶ δὲ οὐ µόνον οὐδὲν τοιοτον 
δεδραχὼς f| βεθουλευµένος φαίνοµαι, ἀλλὰ xal τοῦ- 
ναντίον πᾶν. Ἑν ἀσφαλείᾳ γὰρ πάσῃ καὶ τοὺς 
βασιλέως παῖδας καὶ σὲ ἄχρις ἑνάτης ἡμέρᾶς tx 
τῆς βασιλέως τελευτῆς διατηρίαας, μετ ἑχείνην, 
τὴν τε φρουρὰν ἀπήγαγον τῶν βασιλείων, ἣν αὑτὶς 
ἐγκαθιδρύσας ἦν xal ἄλλην καταστήσας ὅσην πρὸς 
τὸ τῶν ἐπιδουλέυσάντων ἴσως ἐπέχειν τὰς ὀρμᾶ; 
ἔχρινα αὐτὸς ἀρχεῖν, οἴκαδε ἀνεχώρον», τῶν πραγ- 
C µάτων ἑχόμενος ὥσπερ xa ζῶντος βασιλέως. Πᾶσι 
παρχινῶν, συμθουλεύων, δεδιστόκενος ταῖς ἀπει- 
Aal', μηδὲ» νεωτερίζειν' ἀλλὰ καθαρὰν x3 ἄδυλον 
τηρεῖν xai τὴν εὔνοιαν xot Tiv δουλείαν col τε 
ὁμοίω; καὶ παισὶ τοῖς 300; * καὶ 65.0; ὧν ὡς δίχας 
ἐπιθήσων τοῖς νεωτεριοῦσ:, καὶ τὸν πόλεμον αὐτὸς 
ἀναδεξόμενος ὑπὶρ ὑμῶν. Τί οὖν ἄν τις εἶποι, 
τότε μὲν μὴ βουληθΏναι δεδυνημένον , νυνὶ ds 
βουλόμενον, μὴ τῆς ἴσης δυνάμεως εὐπορεῖν ; ἀλλ 
οὐδὲν ἧττων ὥσπερ καὶ τότε αὐτός τε ἂν δύνασθα’ 
ἰσχυρισαίμην, xai ὑμεῖς συνοµολογήσαιτε ἐμοί. 
Ὥστε οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν ἐκ τοῦ μὴ δύνασθ:’ 
ἀπεσχόμην τῶν κακῶν, ἀλλ ἐκ τοῦ μἀάλ:στα ph 
βούλ:σθαι, κὰὶ τῶν φαυλοτάτων τὴν τοιαύτην ud 
σθα: µεταθ)λἠν. El οὖν οὔτε πρότερον, οὔτε V9», 
καἰτοι ῥᾷστα καταπράξασθαι δυνάµενος, οὐδὲν tot 
οὕτον οἷον ἄν τις ὑποπτεύσειε βεδουλευµένος ὤφθην, 
προσῆκον καὶ περὶ τοῦ μέλλοντος ἐμοὶ θαῤῥεῖν, xal 
μὴ τοῖς συχοφάνταις προσέχειν καὶ λογοποιοῖς πολ” 
λοῖς κατ ἐμοῦ φυησοµένοις. Οὐδὲ yàp περὶ µιχρων 
τινων xal εὐκαταφρονῆτων διαθαλοῦσιν, ἀλλὰ περὶ 
τοῦ Qfiv ὑμῖν ἑξαρτήσουσι τὸν φόδον. Ἡ τά ye inei 
τερα, περὶ τοῦ ph καλῶς καὶ ὡς προσῆχον, 84^ 
αἰπχρῶς. καὶ ἀνελευθέρως χαὶ δουλεύοντας ἑτέρῳ 


Jacobi Pontani note. 


(95) Qui ex hac vita discessisscnt, quasi ejus mi- 
scr. et zrumuis jam liberatos atque. defunctos, 
ψακαρ΄τας, id est, beatos appellabant. Nos idem si- 
gn'ficare volumus, cum mortuos nominantes, bac 
verba pr.efamur, beate memorie, quasi diceremus, 


* 


nos beatorum usurpaturos nomen, aut memoriam, 
Tametsi Christiani nos etiam alium µαχαρισψὸν hot 
verbo respicimus, et quos beate u.emoriz gp 
namus, «eos jam tum in ccelo beatos aut esse, 3 
brcvi fore pie confidimus. 





133 AE 


liSTORIARUCM LIDER LIT. T^ E 


Pv. "O καὶ αὑτὸ τοῖς εἰθισμένοις ἄρχειν, οὖδενὸς À ratione, et summa diligentia faciendi necessitatem 


θανάτου δεύτερον si; ἀλγηδόνος λόγον. "Οτι δὲ τοι- 
οὗτοι φυήσονται πολλοὶ, οὐ στοχάκεσθαι ἔξεστιν 
ἡμῖν, ἀλλὰ σαφέστα-α εἰδέναι. Βασιλεὺς μὲν γὰρ 
χύριος αὐτὸς τῶν πραιµάτων ὧν, xal µηδεµίαν 
pro ὑφ) ἑνὸς τῶν πραττοµένων ὑφορώμενος ἑξέτα- 
ctv, τὰ μὲν αὐτὺς ἐχὼν εἶναι εἴπερ ἑδούλετο χαρί- 


ζεσθαί τι ὅσον ἠδύνατο, τὰ δ᾽ ἴδως ἂν xat ἡμελεῖτο.. 


Νυνὶ δὲ οὐδὲν τοιοῦτον ἑξέσται οὐὑδενὶ, ἆλλὰ πάντα 
οὺν λόγῳφ xal μετὰ ἀχριθείας πράττειν ἀνάγχην 
πᾶσιν ἐπιθήσω" o) τῆς ὑμετέρας ἕνεχα χηδεµονίας 
µόνον, ἀλλὰ μὴ ἑλάττω τὴν ἀρχῖν ἣν παρέλαδον, 
ἀλλὰ καὶ utiqu xol βελτίω χαιροῦ χαλοῦντος ἀποδῶ, 
ἀλλὰ xal φιλοτιμίας χαὶ δόξης Évexa turc. Τὸ δέ γε 
τούτων πάντων xal μεῖζον καὶ φ,θερώτερον ἐμοὶ, 
τῆς ἐχεῖθεν τῶν πραττοµένων ἑξετάσεως καὶ τῶν 
εὐθυνῶν ἃς αὐτὸς ὑφέξειν ἐπὶ τοῦ φόδεροῦ διχασττ- 
plou ὑπὲρ τῶν εὖ ἡ χακῶς διφχτµένων µέλλω. Τὰ 
ἐξ τοιαῦτα, τοῖς .εἰθισμένοις ἀμελεῖν xoi Xupalve- 
ἴθαι τοῖς δηµοσίοις. καὶ τὰ ἴδ.α Ex τῆς φθορᾶς Excl- 
νων αὔξειν, παντί τε δῃλον ὡς οὑχ ἔσται ἀνεχτά. 
2*8 αὐτοὺς εἰκὸς τὸν τὴν τοιαύτην ἀνάγκχην αὐτοῖς 
ἱκαγαγόντα ἑχ μέσου ποιεῖν τίθεσβαι διὰ απουδῖῆς. 
Τουςο 6k ἄλλως αὐτοῖς οὐκ ἂν ἑξέσται, εἰ μὴ πρό- 
τερον πολλὰ φεύδη καὶ συχκοφᾳντἰας πλάσαντες, Ex- 
πολεμώσουσιν ἡμᾶς ἀλλήλοις. El; ὅσον 68 ἀτοπίας 
ἐξελάσει -ὰ πράγματα ἡμῖν ἂν' ὀυμδῇ τοιαῦτα, xo 
αὐτὴ μὲν ἂν συνορῴης οὖσα συνετὴ, σαφέστερον δὲ 
δ.δάξω καὶ αὐτός. "H γὰρ ἐμὲ παρὰ πάντα δικαίου 
λόγον ἀνάγχη ἀποθνήσχειν, ἔργον γεγενηµένον av 
χογλαντίας xaY διαθολῖς, ἄνθρωπον οὗ µόνον εὔνουν 
E καὶ τοῖς ἐἑχείνῳ προσῄχουσιν ὑμῖν ἐπὶ το- 
2:0V χρόνον ἐξητασμένον ἀχριδῶς,, ἁλιὰ καὶ τὰ 
Pan πράγµατα ἁδόλως xaX καθαρῶς διῳκτ- 


χότα. "Ov εἰ χατὰ δή τινα τύχην παρὰ βαρδάἀροις 6f) | 


τιτι συνέδαινε διατρίδειν πόλῥω τῆς Ῥωμαίων γῆς, 
πολλῆς ἂν Ίτε µέμψεως ἄξιοι δικαίως xal χατηγο- 
ρίας, εἰ μὴ πᾶσαν ἔθεσθε σπουδην ἑπανάγειν xol 
ἀναχαλεῖσθαι χρησόµενοι fj αὐτῷ προσῆκεν. Ἡ εἰ μὴ 
αὐτὸς ἑχὼν αἱρήσομαι τὸν θάνατον, ἁλλ' ἐθελήσω 
&povola; ἑμαυτὸν ἀξιοῦν, xal μὴ καταπροῖεσθαι 
τοῖς βουλομένοις τὴν σωτηρίαν, ἀνάγχη σοῦ ἀφίστα- 
σθαι χαὶ σώζειν ἑμαυτόν. Τούτου δὲ γενοµάνου ὅτι 
πλείους ἐμοὶ τῶν ᾿Ῥωμαίων ἔφονται, xai πόλεμος 


imponam omnibus, non solum ob sollicitudinem 
vestri, ne minus quam accepi, sed et majus, ct 
melius suo tempore imperium restituam, veruu 
etiam propter incensum quoddam móminis mi 
propagandi studium. Quodque his omnibus et 
potius, et terribilius mihi est, propter examen fa- 
ctorum meorum, quod me illic manet : et ratio» 
nes, quas apud tremendum tribunal, recte aut 
secus adininistrat:» reipublice reposcendus sum. 
Quz socordibus, e£ cum jactura communui suas pri- 
vatim opes augentibus intoleranda fore, nemo non: 
videt. l'aque probabile fit, eum qui tali ipsos ne- 
cessitudiue constrinxit, e medio Lollere conaturos : 


.quod aliter nom procedet, ni ante multis coulfictis- 


mendaciis, et consutis sycophantii nos mutuum. 
exasperaverint. Quo vero turpitudinis res evasura: 
sit, si hoc contigerit, et. tu pro tua prudentia: 
videre potes, et ipse nihilominus docebo. Aut enim: 
me calumnie obnoxium: preter omue jus fasque: 
mori necesse est, hominem non solum imperatori, 
et vobis sanguineis e]ys amicum, tandiu diligenter: 
exploratum et in το Romana cum fide integritate-- 
que administranda versatum ; quem, si fortuna- 
aliqua apud Barbaros, procul Romanorum ter- 
ris degeret, valde reprehendendi, et accusandi 
merito censeremini , nisi eum reducendum ac 
revocandum omni cura ac sedulitate studeretis . 
ejus opera ut decet usuri : aut 366 si mortem 


C fugiens, saluti mex prospicere, nec cam íniimicis 


prodere voluero, ut meipsum servem, abs te cogar 
deficere. Quo facto plures Romanorum me seculu- 
ros, bellümquecivile sa:vum, et crudele emersurum, 
urbes ct alia innumera perditum iri, et Romanum 
principatum, ut uno verbo complectar, occasu- 
rum, neminem prorsus utcunque rationis partici - 
pem non cernere opinor. Quorum poenas ab utris- 
que nostrum tanquam auctoribus horum omnium 
in judicio illo horrendo expelel, qui vivos mor- 
tuosque judicabit: imo abs te sola. potius, quie 
neque per te intellexeris, quid te facere con- 
veniret , neque me docere volentem attende- 
ris. Equidem Deo bene propitio ab officii tra- 
mite nusquam deflexurum me assevero : nec 


ἐμφύλιος ἔσται, χαλεπὸ; δὲ πόλειων ἀναστάσεις, καὶ D inortalium ullus mili persuadebit, ut bello oc- 


pupluov φθοραὶ πραγμάτων, καὶ συµπάσης, ὡς εἰπεῖν, 
χατάλντις τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας, πάντα ὀντινοῦν 
οἴομαι μὴ ἀγνοεῖν τὸν xal ὁπωσοῦν φρενῶν µετει- 
ληχότα. Ὃν τὰς δίχας παρ ἀμφοτέρω» Ἀλήψεται 
ἡμῶων ἐπὶ τῆς δίχης ἑχείνης τῆς φοθερᾶς ὁ πάντας 
µένλων χρίνειν ζῶντας xat νεχροὺς, ὡς τούτων αἱ- 
τίους πάντων γενησοµένους. Μᾶλλον δὲ παρὰ µόνης 
9^0, τῖς p fite παρ) ἑαυτῆς τὸ δέον συνιείσης, µήτε 
παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν διδάσχοντος βουλησομένης. Ἐγὼ 
Υὰρ αὐτὸς διϊσχυρίκομαι xol τῆς ἄνωῦεν χὲιρὸς 
συνεφακτοµένης, ὡς οὐδὲν παραδήσοµαι τῶν δεόν- 
των ᾿ οὐδ ἔστιν ὃ µε πείσει πρόφασιν τῷ ποιἐμῳ 
πχρασχέσθαι. Ei μὲν οὖν οὕτω πέπειχας cavi, 
ὥστε μηδὲν µηδέποτε φαῦλον λογίζεσθα. περὶ ἐμοῦ, 


casionem przbeam. Quare si ea tibi mens, ut ni- 
hil sinistrum aliquando ἆο me cogitare velis, sed 
existimare, omnia me facta, et cogitata ad tuen- 
dam imperatoris filii tui auctoritatem, dignitatem- 
que dirigere, accusatores dulem meos im syco- 
phautis, communibusque inimicis ducere, nec 
unquam illis ut veracibus credere; credere autem, 
imo ncc ad aures quidem eos admittere, juste, et 
quod tibi, ac mihi, pariterque Romauis prosit, sta- 
tueris, et bac conditione gubernacula: recipiam. 
Sin autem ad baec przstanda.infirmitatem perspicis. 
animi tui, 3c de me fluctuant cogitaliones tui, 
quid opus est ml'ij, ac vobis facessi negotium ? 
eur non potius mihi bene. monenti obtemperatur, 


^ 


* 39 JOANNIS € 
ci cgo quidem domi. solutus occupationibus, quod 
volui, relinquor : tu vero cum patriarcha altisque 
multis et bonis viris communi Romanorum com- 
modo servis? Non enim tam insipiens sum, nec 
tam a recta ratione disto, ut in malum ante oculus 
positum me praecipitem : idque non pecuniis meis 
duntaxal pro utililate publica, sed nec ipsi vit», 
si res vocabit (omnino autem et sepius. vocabit), 
ullo modo parsurtis. Nec ullam aliam laborum, pe- 
riculorumque, et tantorum sumptuum remunera- 
tionem exposco, quam ut primum qu:dem tutus 
sim a malis, deinde propter przclara facta ϱ6- 
lebritatem, et gloriam, cujus desiderio non vin- 
ci (96) haud valde insignium conspicuorumque, sed 
eorum est, qui vitai ignavain, et inlioneram . vul- 
garemque plane vivere instituerunt. Mihi igitur re 
cons'derata et privatim euique nostrum, et simul 
omuibus Ίο conducere visa sunt. Tuarum partiuin 
erit, re una cum aliis, οἱ sula tecum excussa, quie 
conducibiliora fuerint, eligere. Faxit autem Deus, 
ut meliora eligas (97). 


ANTACUZENT 


10 
A ἀλλὰ πάντα ἡγείσθαι πρᾶττειν xax διανεἴσθαι ὑπὲρ 
coU τε καὶ βασιλέως του σοῦ παιδός. Tov; Ut δ.α- 
θάλλοντας, ἐγεῖσθαισυχοφάντας χαὶ κοινοὺς Ey po; 
xai µηδέπρτε αὗτοῖς ὡς ἀληθεύουσι p µόνον μὴ 
πιστεύειν, ἀλλ οὐδὲ την ἀρχὴν αὗὐτοῖς ὑτέχευ ὡς 
πρὸς τὰς συχοφαντίας, δίχαιά vs Ópou κα’ σαυτῆτι 
καὶ ἐμιὶ συμφέροντα ἐθουλεύσω, καὶ πᾶτι td; 
Ῥωμαίων πράγµασι xo:vf, xa αὐτὺς th; Doug 
σῖως ἔχεσθαι πείθοµαι τῶν χοινῶν. Et. U nS 
ταῦτα τὴν ᾧ''χἣν ὁρᾶς ἀδυνατοῦσαν, xat ἀἁμφιθύλω: 
δόξας ἔχουσαν περὶ ἐμοῦ, τί 2εῖ σφίτι τε abd, 
xàpo: m.áyuasa πχρἐχειν, ἁλ)ὰ pf πειθοιένους 
ἐμοὶ τὰ βελτίω συμθουλξύοντι, ἐμὲ μὲν Edo ov 
ναθῖρσθαι τὴν ἀπραγμοσύνην, ἠρημένον, αὐτὶῖν ὃ 
ἅμα πατριάρχη xal τοῖς ἄλλοις, πολλοῖςτὲ xU 
ἀγαθοῖς οὖτι, τὰ χηιινῃ συμφέροντα Ῥωμαίς 
πράττει; Οὐδὲ Υὰρ ἀνδητος, οὗδ' οὕτως E30 ορ:- 
νῶν ἐγὼ, ὥστ εἰς προῦπτον χίνδυνον ἐμδάλλ.υ 
ἐμαντὸν, καὶ ταῦτα µέλλων, μὴ χοημάτων pou 
τῶν ἰδίων ὑπὲρ τῶν χοινῇ ᾿ΡῬωμαίοις συµφερό γω! 
ἀλλ' οὐδ' αὐτῆς εἰ δείσει φείδεσθαι φὺ͵ Ὡς. Πάντων 


D 


δὲ ἐξεῄσει xal πολλάκις, μηλεμίαν δὲ ἑτέραν τῶν πόνων καὶ τῶν κινδύνων καὶ τῶν τοσούτων ἀνχχωμὰ- 
των τὴν ἀντιμισθίαν ἀπαιτεῖν, f) πρῶτον μὲν τὸ ἁπαθῃ xaxiv δ.ατηρεῖσθαι ’ δεύτερον δὲ την ἐπὶ τοῖς ἆγα- 
(oig ἔργοις εὔχλειαν xat εὐδοξίαν ἧς τὸ pp ἠττῆσθρι οὐ τῶν mávu λαμπρῶν καὶ περιδνξων, ἀλλὰ τὸ» 17 
ως καὶ ἀτίμως xal οὐδὲν ἅμεινον τῶν πολλῶν βιαῦν προῃξηµένων. Ἐμοὶ μὲν οὖν σχεψα advo τοιαῦτα, Bo: 


πρὸς ἑμαυτὸν ἰδίᾳ τε ἡμῶν ἑχάστῳ χαὶ πᾶτιν ὁμοῦ 


συμφέρεῖιν. Σὲ δὲ προσῄχει xal χοινῇ μετὰ τῶν ἆλλιων 


καὶ ἰδίᾳ σχεψαμένην περὶ τῶν αὐτῶν, ἅττα ἂν εἴη λυσιτελέστερα ἑλέσθαι. Δοίη δὲ θεὸς ἑλέσθα: τὰ pitis. 


367 CAPUT VJ. 


Laudat orationem domestici: imperatrix. Pollicetur, que ille voluit. Maguus domesticus. mentem sunm 
interpretatur, et judicium adversum se postulat, si peccare videatur. Jusjurandum utrinque dator. Lo 
mesticus imperatrici$ fidem, wt mulieris, suspectam habet. Patriarcham. per. beneficia in illum colla 
obtestatur, ne calumnialoribus suis credat, causam suam tueatur. l'atriarcha omnem operam au. 


spoudet el sponsionem juramento sancil. 


Cun: ita libere, sineque ullo integumento verba C ἍΤοιαῦτα πρὸς βασιλίδα μετὰ παῤῥησίας τοῦ pt- 


fecissel magnus domesticus, imperatrix, ut. non 
dura ac aspera (quod tamen in proomio promise- 
rat), sed vera, et ex a quitate cum libertate , amico 
gerinano conveniente locutum commendavit Po- 
tuisse igitur'antca, οἱ uunc. perinde, maximeque 
posse, si liberet, Romanuw possidere imperium, 
certissimo scire »e non negabat. Ad ea autem quae 
petebat, nou illa modo, verum multo plura susti- 
ncre se posse respondebat ; οἱ quamvis omnes mor- 
tales conseusu adversus illum garrirent, nunquam 
illi infensam reddituros, sed inviolatam, sincerain- 
que amizitiam ei prxstituram, si non propter aliud, 
saliem popter ca, quz ex imperatore srpenumero 
audierit: nec si districto 9156 in se occidendi 
causa ruentem videret, posse illum odisse : sed 


pristina. benevolentia etiam sic complexurum, et — 


amici loco nihilominus habiturum. Et aiebat, se 


γάλου δυµεστίχου καὶ χωρὶς τινὸς περιχαλύμματο; 
διειλεγµένου, ἐπῄνεσέ τε τοὺς λόγους καὶ αὐτῆ 05 
οὗ σκληρῶς οὐδὰ τραχέως (ὥσπερ προοιμιαζόμενος 
εἶπενὶ εἰρημένους, ἀλλ ἀληθείας τε ἐχομένους xii 
δικαιοσύνης xal παῤῥησίας πρεπούσης φίλῳ ἆλτθ:]. 
Περ) μὲν οὖν τοῦ πρότερόν τε xal νῦν ὁμοίως μά- 
λιστα εἶναι δυνατὸν αὐτῷ εἰ ἐδούλετο την Ρωμαίων 
βασιλείαν ἑαυτῷ περιποιεῖν σαφέστατα πάντων αὐτὴ 
εἰδέναι ᾧ;'ολόγει, Πρὸς & δὲ ἡξίοὺ ἰσχυρίζετο à; οὗ 
µόνον ταῦτα ἅπερ Ίτησεν αὐτὸς, ἀλλὰ xol πολλα» 
πλασίω.ἀνσσχέσθαι δυνατή. Καὶ ὡς οὐδ' ἂν εἰ πάντες 

ἄνθρωποι συμρωνήσαντες φαῖεν κατ αὐτοῦ δυνῇ- 

σονται ταύτην αὑτῷ ἐκπολεμῶσαι» ἀλλ᾽ ἄθικτον 

αὑτῷ xal ἀχεραίαν τηρὴσεί τὴν Φιλίαν * el. µή τι 
D ἄλλο, ἀλλὰ τῶν γα βασιλέως; λόγων µεμνηµένη ὡς 
πολλάχις εἴρηται περὶ αὐτοῦ, ὡς, οὐδ' ἂν εἰ Sigs 
σπασάµενον κατ αὐτοῦ γωροῦντα ὡς ἁἀποκτενον τα 


Jacobi Pontani note. 


N 

(96) M. Tullius Offic, : Vix invenitur, qui labori- 
bus susceptis, periculisque adilis, nun quasi merce- 
dem rerum gestarum desileret gloriam. ldem in Ca- 
tone majore : Optimi cujusque animus mazime ad 
immortalitatem. gloria. nititur. EX sane frequenter 
lune locum, in orat ouibus przsertim, attiurit. 

(97) Demosth. Olvnthiacam primam ita. clau lit, 
ὡς ὁποῖ) ἅττ ἂν ὑμᾶς περιστῃ τὰ πράγματα, vov- 


"Ὅτοι χριταὶ xal τῶν πεπραγμένων αὐτοῖς ἔσεσθε. 
Χρηστὰ δὲ ei, παντὸς ἕνεχα. Nam "t ec res ος 
qua vobis evenient : ita et vos de actis ipsorum judi 
cabitis. Que utinam bone sint, et officio [ungonim- 
omues. Ad quem locum respexisse historicum nor 
s'rum non dubito. Olet autem alibi quoque senten 
tas Demosthenices ex Olyuthiacis, οἱ Philippe $ € 


* 


«9 rcrum siuilitud:hiem similibus eliam verbis utiturl 
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[δη, οὐδ' εὕτω δυνῄσεσθαι αὐτὸν μµισᾶστι, ὁλ)λὰ την 
ἴσην εὔνοιαν αὐτῷ xal τούτου πεπρανµένου ττρᾗσει 

: xal φιλίαν, ᾧ περ ἔφασκε χρωµένη διδασχκάλῳ, καὶ 
a): τοσοῦτον ὑπερέχοντι αὐτῆ. καὶ σννέσει xl 
πραγμάτων ἐμπειρίᾳ τὰ ἴσα περὶ αὖτου xat γινώσ- 
χειν χαὶ πειράσεσθαι φυλάᾷξιν, καὶ παρεθάῤῥυνεν 
αὐτὸν, μτδὲν περὶ αὐτῆς ὑποπτεύειν ἀγεννές * ἀλλ᾽ 
εἶναι βεθαίως πεπεισμένον ὡς οὐδὲν ἔσται τηλικοῦ- 
τον ὃ δυνήσεται τοὺς αὐτῆς χατασεῖσαι λογισμοὺς 
x3: περὶ αὐτοῦ χαχὰ λυγίζεσθαι παρασκευάσει. "lont 
τούτοις δὲ ὁ μέγας δυµέστικο:, τὴν μὲν ὁμολογίαν 
βασιλίδος ἀρχοῦσαν οἰπθεὶς ἀπόδειξιν πρὸς τὸ μηδὲν 
εἶνι ἐμποδὼν εἰ ἐθούλετο χαχὸς ὀφθῖναι, µάλιστα 
δὲ δυνάµενος ἐχοντ. τἀγαθὰ vai δίκαια αἱιείσθι.. 
E*sa xal τῆς χαλοχἀγαθίας καὶ τῆς εἰς αὐτὸν στορ- 
γῆς χάριτας ὁμολογήσας βασιλίδι αὖθις ἀνελάμβανε 
τὸν λόγον’ μὴ 65 διὰ ταῦτα φάσκων, μὴτ αὐτὴ», 
μήτε πατριάρχην ὑποπτεύειν αὐτῷ τοὺς λόγους ὡς 
πανούργως εἰρημένους, ἄδειαν αὐτῷ προπαρασχευά- 
ὄντι τὸ μηδ' ἄν τις ἀληθῇ λέγειν ἔχῃ τερὶ αὐτοῦ 
χαὶ ἀπηδειχνύειν ἁδιχοῦντα, τότον ἔχειν πρὸς τὴν 
xit αὑτοῦ κατηγορίαν χαὶ Ὑραφήν. 00 γὰρ τοῦτο 
ῥύλεσθαι αὑτῷ τοὺς λόγους ' ἀλλ εἰ μέν τινες οοι- 
auta δήποτε χατηγοροῖεν ofa αὐτὰ 0:9" ἑαυτῷ, ἐξς- 
Ἰέχχεσθαι ὡς εἰσὶ συχοφαντίαι χαὶ διαθολα", τούτων 
µηδένα ποιεῖσθαι λ/γον , ἁλλὰ xai τοὺς πλάττοντας 
μισεῖν, Ei ó' ἄρα οὕτως ctv, πιθανὰ, ὥστ᾽ ἀμφιθο- 
λίαν ἐμποιεῖν εἰ μᾶλλον χρὴ πιστεύειν f) παντάπασιν 
ἀπιστεῖν, μὴ ἑἐρήμην εὐθὺς χαταφτφίζεσθαι xal 
ἀπόντος * ἁλλ᾽ εἰς διχαστήριυν χαλεῖν, κἂν ἆ)ίσχω- 
μαι ἀδικῶν, οὐ παραιτοῦὺµαι τῆς χακονργίας διδόνα: 
δίχας. Της βασιλίδος δὲ τὸν περὶ τῆς δίκης λόγον 
ἀποσειομένης, xal μηδ ἂν eU τι ΥὙένοιτο τοιαῦτα 
περὶ πὐτοῦ φρονῄσειν δ,ατεινοµένης, ὥστε xal δι- 
χαστηρίων δεήσεσθαι πρὸς αὐτ»δ», οὐχ ἔφασχεν ἐχεῖ- 
νος ἀγαπήσειν εἰ μὴ xal περὶ 00:00 πείθο,το ἀὐτῷ 
τῶν ἄλλων μᾶλλον ἕνεχα, f] αὐτῆς ' ὥστε διὰ πάντων 
aito; ἁπορράττεσθαι τὰς γλώσσας, xat μῆ πρόφα- 
σι ἐχ τούτου καχουργίας xaY δ.αθολῆης λαθεῖν. 
Ἀπαχορευούσης δὲ αὑτῆς xal οὐκ ἐθελούσης πεί- 
0:00at, ἔπεισᾶ πολλὰ εἰπὼν ὡς περὶ ἀναγχαίου, 
ἄκουσαν μὲν, xal τόγε εἰς αὐτὸν ἦκον τῶν τοιούτων 
ul δεοµένην ζητημάτων, Ἐπείθετο δ᾽ οὖν ἕνεχα 
αὐτοῦ. Ἐπὶ τούτοις δὲ xal αὐτὸς ἡσθεῖς, xal πᾶσαν 
λογισμῶν ἁμ'ιθολίαν ἀποθέμψενος, γαΐρων ἔφασνεν 
ἴδη παραλέγεσθαι τὴν &pynv, el χαὶ δι ὄρχων γέ- 
νοιτο πιστὰ τὰ εἱρημένα. Καὶ αὐτίχα ἐἑτελοῦντο 
χα) οἱ ὄρχοι παρ) ἑκατέρων ἐπὶ τοῦ Πατριάρχου. 
Ἐτεὶ δὲ οὐδενὸς αὐτοῖς ἐνέδει ἔτι πρὸς τὰς διαλύ- 
σεις, βασ.λὶς μὲν οἴἶχοι ὑπελείπετο. Ὁ µέγας δὲ 
ὁμέστικος ἤδη πᾶσαν τὴν ἀρχῖν βεθαίως ἔχων, 
ἔ[εσαν ἅμα πατριάρῃ καὶ πρὸς τῷ ναῷ τοῦ 
μεγαλομάρτυρος γενόμενοι Δημητρίου, ὃς τῶν βα- 
σιλείων ᾠκοδόμητο ἐντὸς, πολλὰ xal πρὸς πατριάρ- 
Xn» 6 µέχας δοµέστικος δ.ειλέχθη. Ἔφη Yáp* τε- 
πεῖσθαι μὲν xai αὐτὸν ααφῶς ὡς οἶους ἡ βασιλὶς 
ἐφθέγξλτο λόγους, τοιοῦτον xal τὸ φρόνηάα ἔχειν, 
Βορυβεῖσθα, δὲ αὖθις o) μικρῶς τὴν ἀσθένειαν τῆς 
Των νκείας οὕστως, εἰδέτα ὡς εὐμετέθλητος διὰ 


A imperatore magistro tantum sibi prudentia, et usu 
priestante, eadeni de illo seutire, οἱ ejus admoni- 
ου part:uram ; confirmabatque illum ne quid de se 
abjectum  suspicaretur, sed constanter crederet, 
nibil tarii fore, unde ipsa de sententia deturbata, 
male de eo existimaret. Postliec magnus. dome - 
sticus imperatricis confessione salis denionstratum 
arbitratus, nihil sibi esse obstaculo, si improbe 
velit agere, et posse sponte sua bene, justeque fa- 
cere : deinde ob integritateib, et amorem,in «ο 
declaratum gratiis actis, denuo sic ait. Nec ipsain, 
nec patriarcham. verba sua. suspecta liabere opor- 
tere, quasi ita securitatem aibi przparet, ut neque 
si quis ut iniprobum cum accusare queat, et dicam 
impingere, rccipiatur ejus oratio; non enim sili 

D hoc velle;. sed si quidam aliquando de talibus 
cuim accusarent, qux meras esse calumnias, et sy- 
cophantias ipsi a semetipsis convincercntur, 366 
horuin nullam duci rationem debere, scd. cuim fi- 
gientis suis aversandos. Sin ita probabilia ferent, 
ut dubitaretur, credendane, an prorsus repudianda 
essent, non statim indicta causa, et absentem con . 
demnandum, sed in judicium vocandum, ibi sceleris 
convictum sese ponas mon invite suseepturum., 
Cum imperatrix mentionem peeuz nou ferret, af- 
lirinaretque , quidquid tandem eveniret. nunquam 
ita de ipso cogitaturam, utl judicio illum arcesseret 
"on se quicturum domesticus respondebat, iisi 
et in hoc sibi obsequeretur, aliorum causa ma 
gis quam sua, ut sic per omnia illis ora obstrue- 
rentur, el ne hinc maligue calumuiandi o:ca- 
sionem sumerent. lecusanti vero el invi , 
quod- se lvjusmodi quaestionibus non egere 
diceret, multis verbis ut rem necessariam persuasit. 
Domestici igitur causa assensit. Quocirca οἱ ipse 
exhilaratus, omnique cogitationum perplexitate de- 
posita, se jam cum gaudio ad imperium moderan- 
dum esse regressurum dixit, si etiam sacramento 
dieta firmarentur ; quod mox ab utroque. co- 
ram patriarcha factum | est. Perfecta igitur paci- 
flicatione imperatris comi mansit. Maguus autem 
domesticus totius imperii gubernatione sibi confir- 
mata, cum patriarcha recessit, οἱ apud aedem ma- 
gni martyris Demetrii. intra aulam longo eum ser- 

D moue detinuit , pempe hoc: Ego quoque, non ali- 
ter. quam sentirelg imperatricem loculam esse, 
plaue credo, Perturbor tamen. non mediocrieer , 
quod natura muliebris imbecillitatem, quam scilicet 

varia, et ob timiditatem mutab.lis sit coguosco : et 
male metuo, ue ego quidem semper propter bclla 
cum finitimis Barbaris abesse longius cogar, syco- 
phante autem «domi desideites, aliquaado illani 
pervertant Quod εἰ viris in pugna imb.llissimis 
accidere videmus, qui a domesticis probrose ioerce 
piti, et contumeliosissiie vexati ac uihil uon grave 
perpessi. extra praelium verbis se jactitant magni- 
fice, et jurati affirmant, de catero von. tergum lho- 
stibus prz bituros, sed gencrose contra pu; ualu. 9s, 
Post [uar àutem eus. accedentes couspexeru.t, οἱ 
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i 
4nham belli signum exaudierunt , 1». acie ampliu& A δειλίαν, xal δεδοικέναι ul abt μὲν ἀναγχάξοιτο 


consistere non possunt ; sed juramenti, et jactantia 
prioris obliti, iguave ac turpiter fugiunt. Scitum est 
eliam quod apud Persas ferri proverbium, audio : 
Femina terram adhuc tangit, quamvis capite nubes 
tetigerit (97*). 469 Quo significat, opinor, etsi ad 
sumtum prudeuti:e, magnanimitalis, et fortitudinis 
venerit inulier, nililomiaus , ut antea, esse mu- 
lieroein ; hoc est paturalibus, et muliebribus affe- 
-ctionibus subditam. Qua omuia me reminiscentem 
sollicitant, eL animum metu implent, ne, si quid, 
ut feininz, imperatrici acciderit, non ego solum, 
sed et [tomaui omnes multis iovoluti malis, exuremis 
periculis circumveniamur. Quare primum quidem 
ultro przstitorum tibi a me beneliciorum te aduio- 


πάντοτε μαχραῖς ἀποδημίαις χρῆσθαι διὰ τοὺς πρὺς 
τοὺ: περιοίκους βαρθάρους πολέμους, οἱ συχοφἀν- 
ται λὲ οἰκουροῦντες, πεἰσωσί ποτε αὐτὴν µεταθα; 
λεῖν, ὃ xal ἀνδράσι συμβαΐνον ὁρῶμεν τοῖς περὶ 
µάχας διὰ δειλίαν ἀτολμωτάτοις. Ἐκεῖνοι yàp ὑπὸ 
civ οἰχείων ὀντιδιζόμενοι καὶ περιυθριζόµενηι, xa 
ἑτιοῦν ὑπομένοντες δεινὸν, p TC μὲν οὗ παρούσης, 
κομπάζουσι πολλὰ xai ἰσχυρίζονται xai ὄρχους 
προστιθέντες, μηχέτ αὖθις τοῖς πολεµίοις τὸ πρό. 
σωπυν ἀποστρέψειν, ἀνδρείως αὐτίχα σ:ἡσεσθαι 
πρὸς αὐτούς. Ἐπειδὰν δὲ αὐτούς τε ἴδωσι προ- 
σιόντας, xai τῆς σάλπιγγος ἀχούσωσι σημαινούτης 
συμπλοχὴν, οὐχέτι µένειν οὐ δ' ἐπὶ τῆς T& pad tox 
ofolx& εἰσιν, ἀλλὰ φεύγουσιν αἰσχρῶς xal ἁγεννῶς, 


neo ; nec te oblitum puto, quemadmoduin. ad. lioc B ὀλίγα φροντίζοντες τῶν ὄρχων καὶ τῶν χομπασμά- 


glorie et honoris fastigium propter amicitiam no- 
stram, studiumque perveneris. Non enim solum 1o 
iu(imi ordinis hominem imperatoris clericorum col- 
legio allegi, et cuya multa non tantun domni mes, 
sed Ἰαι c domesticis imperatoris unum dignatus 
um, quanquam id necessitas nulla exigeret, sed 
et primus tui mentionem feci, et auctor imperatori 
fui, ut te in thronum patriarchicum extollerct Quin 
etiam cuim ab episcopis coneorditer repellerere, 
diligentissime elaboravi, ut tibi preclaram hanc et 
pro qua jure certetur, cathedram darent. Postremo 
«um in ejus amittende periculum devenisses, solus 
cgo difficultatem omnem sustali. Hzc in praesens 
percensui, non quod beneficia exprobrare velim 


majora essent), sed ut ostenderen , zequuin videri, 
ut a quo plura jam pridem aniciti, et singularis 
cujusdam amoris argumenta habes, idque gratuito, 
ei nunc tali tempore memorem te , et reipsa umeri- 
tis compensandia gratum exhibeas. Adde, cum sis 
Pater spiritualis omnium, quantam unicuique ovium 
tuarum, tantam et mili, imo vero multo niajorem 
quam ferme omnibus sollicitudinem debes: quod 
omnes cominodorum meorum, incommodoruinve 
participes futuri suat. Quod autein te oro, hoc est, 
vt simul ac debuero foris bellum gerere (nec eniin 
vcl iibi honorificum, vel vobis utile , hic seden- 
tem ab hostibus agros nostros vaslari, civitates 
obsideri, obvios in servitutem ah4iuci permittere), 
nihil loci de sycoplantis, hominibus perditis, et 
seipublice inimicis, qui hic cum Augusta versa- 
beris semper: ut contra we calumnias commi- 
uisci, et illaam ad obtirectatores ut bene con- 
sulenlea audiendos , ac me pro hoste, et insi- 
diatore suo propter imperium habendum inducere 
possis, sed jus 3'/7Q meum tueare ; illorum ma- 


chinas dissipes ; calliditatem, ac dolos infirmes; ει 


hoc solum eidein persuadeas, ne absentem damnet, 


των τῶν προτέρων. ᾿᾽Αχούω δὲ καὶ παροιµίας Περ" 
σικῆς ὀρθῶς ἄγαν καὶ συνετῶς περὶ τῆς Τωναιχείας 
εἰρημένης φύσεως * λέγουσι γὰρ ὡς xàv μέχει ve 
φελῶν ἀφίκηται dj χεφαλὴ τῆς Υυναιχὺς, οὐ ἂν 
ἔλαττον f] πρότερον ἑφάπτεται τῆς γῆς. Σηµαίνο» 
τες, οἶμαι, διὰ τοῦ λόγόν, ὡς κἂν εἰς ἄχρον καὶ op 
νήσεως ἀφίχηται καὶ µεγαλοψυχίας, καὶ ἀνδρίας, 
οὐδὲν ἧττον fj πρότερόν ἐστι γυνὴ τοῖς φυσικοῖς δὴ 
γυναιχείοις πάθεσιν ἑνεχομένη, ἃ 6h πάντα µε ἀπυ» 
xvalst µεμνημένον, xai πολὺν ἑμποιςῖ πόρυθα ἢ 
φυχῇ, μὴ τῆς βασιλίδος Υυναιχεῖόν τι παθούσης, οὐχ 
αὐτὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ ᾿Ῥωμαῖοι πάντες, πολλες 
ὁμιλήσομεν χαχοῖς, xal τοῖς ἑσχάτοις πὲριπεσού- 


. µεθα χινδύνοις. OD δὴ ἕνεχα, πρῶτα μὲν τῶν ὑπηρ- 
(non enim soleo, ne si longe plura quidem , ett 


γμένων παρ᾽ ἐμοῦ σοι ἀγαθῶν ἀναμιμνῤοκω. 007 
αὐκὸν (so; ἐπιλελησμένον, ὡς εἰς τοῦτο εὔδοξίας 
καὶ τιμῆς παρὰ τὴν ἡμετέραν Ἶκεις καὶ φιλίαν χαὶ 
σπο»δὴθ, οὐ µόνον ἐξ ἀφανείας πολλῆς τῷ βασιλικῷ | 
κ.Μρῳ καταλέξαντας, καὶ πολλᾶς Ἱπρονοίας οὐχ 
αἴκοθον µόνον, ἀλλὰ καὶ ἐκ τῶν βασιλικῶν ἡιωχό- 
τος, καὶ χαιρ.Ὀ χαλοῦντος, ἐμοῦ τε πρώτου pvn 
σθέντος, χαὶ βασιλέα πείσαντος ἐπὶ τὸν πατριαρ]!- 
x'v ἀνάγειν θρόνον, ἀλλὰ καὶ τῶν ἀρχιερέων xu 4 
γνώφἹ πάντων ἁποσείομένων, πολλῇ yproapivos 
πρὸς αὐτοὺς καὶ προθυµίᾳ καὶ σπουδῇ ὥστε πεῖσα 
ἐγχειρίσαι τὴν περιφανῆ ταύτην xal περιµάχητον 
καὐέδραν, καὶ τὰ τελευταῖα δὴ ταῦτα χινδυνεύοντ; 
περὶ αὐτὴν καὶ μέλλοντος ἀποστερεῖσθαι μόνου πρὸ: 
ἁπαλλαγὴν ἐξαρχέσαντος τῶν δυσχερῶν. Ταῦτα & 
δ.ἢλθον νῦν, οὐκ ὀνειδίξειν προῃρημένο; τὰς εὖερ- 
γεσίας. Οὐ yàp ἔμοιγε φίλον τὸ το:οὔτον, οὐδ sl 
πολλαπλασίους σαν xal µείζους * ἀλλ᾽ iv! ἐπιδεί- 
ξαιμι, ὡς ἄνωθεν φιλίως πρός σε διατεθέντι, χαὶ 
πολλὰς παρεσχημένῳ. ἀποδείξεις τῆς πρὸς σὲ στορ’ 
γῆς, δίκαιον xal σε τῶν πραγμάτων παρασχόντων 
νῦν, εὐγγώμονα φανῆναι τῷ προῖκα πρότερον ὁψ- 
θέντι φίλῳ, καὶ ἁμοιθὰς ἀξίας ἀἁποδοῦναι τῶν προ” 
τέρων εὐεργεσιῶν. Οὐ µόνον τούτων ἕνεχα αὐτῶν, 


Jacobi Pontani nota. 


(97*) Hac paremia Persica de naturali, et agnata 
levitate εἰ inconstantia. mulierum propter quam 
nunquam illis fidenium sit, quamtumvis magna 
pra se ferentibus ac promittentibus, notatu digua, 


et in sermonibus merito usurpanda est. Qui ad" 
gia post Erusmmum ab illo prateriissa collegerunt 
et adhuc colligunt, hoc etiam suis addere poteruxt 
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ἀλλ ὅτι καὶ πατηο ὢν χοινὸς πνευματιχὸς, ὅσην A sed in judicium vocet : ut tempus ad defensionem 
ἑχάστῳ τῶν ποιµαινοµ ἔνων, τοσαύτην ὀφείλεις τὴν nactus, aut objecta refellam, si potero, aut si pe- 
χηδεμονίαν xai ἐμοί. Μᾶλλον. ἓξ πολλαπλασίω i|  jerasse deprehendar, poenam subeam. Pro hac 
σύμπασι σχὲδὸν, ὅσῳ καὶ τῖς εἰς ἐμὸ ἠχούσης — impigra diligentia tua, non modo a Deo velut pacis 
ὠφελείας 3] βλάδης πάντες ἀπολαύσουσι τὸ µέρος. οἱ salutis communis, et juris mei cupidus, prz- 
Τοῦτο δέ ἐστιν ὅσου δέοµαι ' ἵν ἐπειδῆπερ αὐτὸς — mium accipies, sed me quoque quam gratissimum 
ἀναγχαίως ἔχω πρὸς τὰς ἔξωθεν στρατείας ἀσχολεί- — experiere ; et omnes honorati te Ἰαμύσρυί, quia 
σῦαι οὔτε yàp ἔμοιχε εὐπρεπὲς, o00' ὑμῖν συ.- — qua prapositum, curatoremque animarum decent, 
ςέρον ἐνταῦθα καθήµεγνον mx&puopdv; τοὺς πολεµίους — feceris; factoque ipso te paciflcatoris discipulum 
τοὺς ἀγροὺς πορθεῖν τοὺς fjustépou;, xal τὰς mó- — demonstraris, quem pro viribus imitere, dum, quan- 
Àst; πολιορχεῖ», xal ἑξανδραποδίζεσθαι τοὺς προστυγ- — tum in te est, omnem belli civilis materiam tollis, 
χάνοντας, pmbsulav ἑοῦναι χώραν tol; συχοφάνταις — His dictis a magno domestico, patriarcha memo- 
καὶ λυμεῶσι xal χοινοῖς ἐχθροῖς τὸν ἀεὶ ypóvov — rata se beneficia accepisse, et omnibus aliis majora 
ἐνίαῦθα συνεσόμενὸν τῇ βασιλἰίδ. ὥστε δυνηθῆναι — se et accepisse, et debere con&tebatur, monebat- 
συσκευάσαι χατ ἐμοῦ διαθολὰς, xal πεῖσαι mpoc- — que ne futuri esset anxius, quod ad se attineret, 
£y zt αὐτοῖς, ὡς ὀρθῶς xal λυσιτελῶς βουλευομένοις, D nihil ei molestiarum enasciturum, et si quid aiiunce 
ἐμλ δὶ πολέμιον νομίζειν χαὶ ἐπ'θουλεύοντα αὑτῃ  Contingeret ,  perstudiose amuliturum , ejusque 
πρὸς την ἀρχὴν, ἀλλὰ τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ δικαίων àv. causam Ίνα defensurum, ut si ipsemet praesens ad- 
εχόµμενον διαλύειν αὐτοῖς τὰς μηχανὰς, xal ἀπρά- — esset, melius non posset. Ubi lec patriarcha prom- 
xtou; χαθιστᾷν τὰς πανουργχίας xal τοὺς δόλους, οὐ- — pta voluntate promisit, magnus domesticus nihil 
&v ἕτερον πείθοντα τὴν βασιλίδα, ἡ μὴ χαταφηφί- reliquum esse dixit, quam eadem promissa, mo:do 
ζεσθαι ἁπόντος, ἀλλὰ χληθέντα πρὺς τὴν δίκην, χαι quo sciret ipse, firma et minime dubia efficere, ut 
χαιροῦ τυχόντα πρὸς ἀπολογίαν, f| διαλύεσθαι τὰ — vihil ambigeret : sed prorsus crederet, non seeus, 
ἐγκλήματα Xv δύνωµαι, Ἰ διδόνα: δίκας τῆς ἁδικίῖας — ac si ipse adesset, criminatoribus rullam «riui- 
ἂν ἁλίσχωμαι ἐπ'ορχῶν. Τῆς τοιφύτης δὲ σπουδῆς —nandi potestatem fore. Ille confestim e cathedra ex- 
ἕνεχα καὶ προθυµίας οὐ παρὰ θεοῦ μόνου λίψεσθαι — surgens: Benedictus Deus, inquit, ct Pater Domiui 
τὰς ἁμοιθὰς ὡς ὑπὲρ εἰρήνης καὶ σωτηρίας τῆς — nostri J^su Christi, qui est in. szecula, ego neque 
xot/Tj xal αὐτοῦ ἑσπουδαχότα τοῦ δικαΐου, ἀλλὰ καὶ — nunc, neque in posterum te fallam, scd in tua 
αὐτὸν αὐτῷ πολλὴν εἰδήσειν χάρίν, καὶ πάντας τοὺς , causa omuem conatum adbibébo, nihilque quod 
lv λόγῳ ἑπαινέσεσθαι, ὅτι τὰ πρὀστάτου ποιεῖ, xal — officii mei sit, pratermnittam, quo minus omnia Co- 
Χ1δεκόνος τῶν dug ἔργοις αὐτοῖς ἐπιδεικνύμενος C:gitem, dicam, faciam, ut per sycophautias, et. ca- 
ὡς ἔστι μαθητὴς τοῦ εἰρηνοποιοῦ, καὶ eig δύναμιν — lumnias nullum detrimentum capias. Secundum hec 
αὐτῷ ἑξομοιοῦται, τόγε εἰς αὐτὸν ἦκον πᾶσαν πρὀ- ^ hymnum trisagiou addidit, etsuper caput ejus sacra 
w13tv πολέμου ἐμφυλίου διαλύων. Totauva xal πρὺς — precatione recitata, multamque illi pacem, et glo- 
πατριάρχην διειλεγµένου τοῦ μεγάλου δοµεστίχου, riam, etaliorum bonorum cumulum apprecatus, 
τὰς τε εἱἰρημένας εὐεργεσίας ἣν αὐτῷ ἐχεῖνος συνο- quoniam advesperascebat, ipse domnum | concessit. 
μολογῶν, xaX πάντων τῶν ἄλλών µείζω xal εὖηρ- — Magnus domesticus jam spe futurorum nixus et 
γετησύαι xal ὀφείλειν, καὶ θαῤῥεϊν περὶ τοῦ μὲλ- — nihil quidquam sinistrum opinió^e pracipieus, ad 
λοντος * ὑποτιθέμενος ὡς οὖδεν αὐτῷ τῶν δυσχερῶν — imperii gubernationem accessit. 
τόγςε εἰς αὐτὸν ἦχον ἀπαντήτει, ἀλλὰ σπουδῇ πολλῇ xai προθυµίᾳ ct τι συµθαίη τοιοῦτον χρήσεται nz(Y 
αὐτοῦ, xai οὐδὲν ἦττον f| ὑπὲρ αὐτὸς αὐτοῦ παρὼν τῶν αὐτῷ γινοµένων ἀνθέξεται δικαίων. Ἔπεὶ δὲ καὶ 
ὁ πεατρ άρχης προὐύβως τὰ τοιχῦτα ἑπηγγείλατο, οὐχοῦν ἔφασχεν ὁ µέγας δοµέστικο;, οὐδὲν λοιπὸν, ἢ 
τὰς ὑποσχέσεις ταύτας τρόπῳ, ᾧ ἂν ἐπίσταιτο αὐτὸς βεδαίας αὐτῷ ποιεῖν καὶ ἀναμφιθόλους, ὥστε μιδὲν 
ἔτε ἑνδοιάζειν ἔχειν, ἀλλὰ πεπεῖσθαι ἀχριδῶς ὡς οὐδὲν ἧττον fJ εἰ παρῆν αὐτὸς, οὐδεμία τοῖς συχυ- 
φάνταις ἔσται δύναμις πρὸς τὰς διαδολάς ’ ὅδ' εὐθὺς τῆς καθέδρας ἐξαναστὰς, Εὐλογητὸς, εἶπεν, ὁ θεξὺς xal 
πατ]ρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ ὧν εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὔτε νῦν o00' ὕστερον ψεύσομαί σε,. 
ἁλλ᾽ ὑπὲρ τοῦ σοῦ πᾶσαν ποιήσομαι δ.χαΐου xal φροντίδα xal σπουδἠν. Καὶ οὐδὲν τόγε εἰς ἐμὲ ἦχον 
περιόνοµαι, μὴ πάντα χαὶ διανοεῖσθαι καὶ φθέγγεσθαι καὶ πράττειν, ὥστε µεδεµίαν βλάδην ἐκ συχο- 
φαντίας καὶ διαθολῆς coi προσενεχθΏνα.. Ἐπὶ τούτοις δὲ xal τὸν τρισάγιον ὕμνον ἐπειπὼν, καὶ πρὸς 
τῃ κεφαλῇ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου εὐχὴν τινά τῶν ἱερῶν διεξελθὼν, καὶ πολλὴν αὐτῷ εἰρήνην xai εὖ- 
χλδιαν, xat ἄλλων ἀγαθῶν ἐπευξάμενος ἑσμὸν, ἐπεὶ καὶ di ἡμέρα ἤδη περὶ δείλην το ος ἂν 
ἐπ᾽ οἴχου ἀνεώρει. Ὁ µέγας δὲ δοµέστικος ἤπτετο προθύµως τῶν πραγμάτων, βεθαίας Ίδη περὶ τῶν 
μελ2όντων ἔχων τὰς ἑλπίδας, καὶ οὐδὲν δεινὸν ὑπονοῶν. . 
371 CAPUT VII. 


Sismanus a legatis Alexandri regis petitur. Maguus domesticus reprehendit, quod ideo bellum intentet. et 
£rans[ugam reddere recusat, proque eo Maesis. bellum grave. minatur. Legati [rac is spiritibus triginta 
dies ad reditum responsumque regis. renuntiandum impetrant. Imperatrix et proceres de prudentia do - 
sseestici gratis animis la'autur, 


ki; την $atepalay δὲ ἑκέλενε τοὺς ᾽Αλεξά»δρου Postridie Alexandri regis legatos in palatium 
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sccitos, quid venirent iuterrogavit. Qui juramen- À πρεσθευτὰς εἰς τά βασίλεια λλθόντας, περὶ in 


tum, quod imperator Alexandro pacis ergo. dede- 
rot, exhibentes , petere aiunt , aut Sismanum sibi 
regis sui hostem tradi : aut. juramentum, ut pace 
jam irrita. recipi. Neque enim fore justum, aut 
tolerabile, ipsos quidem certos, οἱ constantes ami- 
€25 ac socios lhomanerum csse : illos autem eorum 


hostes infensissimos recipien!o , fedus violare. 


Il «c legati, fastu et. arrogantia. jleni ; nihil con- 
tradicturos Romanos, sed extemplo Sismanuin belli 
metu reddituros opinati. Imperatrix. magnum ἆο- 
 mesticum cum iis agere, οἱ ad pelitionetn respon- 
dere jussit. Qui priinum vitio dedit, quod noun jure 
venissent, Non enim oportcbat, inquit, regem ve- 
sium defuncti imperatoris Romani aniicum atque 
generum, ejus liberis bellum inferre, et cum causa 
injusta conari faedus rumpere. Quin si antea quid- 
piam cum eo litis et controversiz& habuisset, eam 
nunc missam facere, et fedus inviolabilius custo- 
dire , cumque liberis ejus, amicorum presidiis 
modo potissimum indigentibus, contra eorum ho- 
stes, si qui fucrint, societatem instituere dcbuiss^. 
Verum illi idem, quod multis usus venire , qui 
potentiores, vivos quidem officiis deimerentur, non 
tam ipsorum amici, quam temporis, et opulentia : 
ubi autem mortem obierunt , veluti cum morte 
$olutis amiciti:e legibus, eos jam ut impotentes 
couteniuunt ,. facillimeque oderunt, quos prius 
"diligere videbuntur. Deinde ad pctitionem hoc 
re ponsum attulit. Non est hic patrius mos Rhoma- 
nis, ad se confugientes corum hostibus dedere. Α 
Constantino enim Magno , Romauis. imperatoribus 
singularum gentium reges, ae dotminos imagnitu- 
dine ac nobilitate imperii antecellentibus , com- 
plures eorum adversa fortuna usi (98), οἱ princi- 
patu cjecti, supplices facti sunt ; alii rogantcs, suum 
sibi principatum recupcrari ; 379 sui curam, pro- 
videntiainque flagitantes. Qui tanquam communes 
cala:nitosorum salvateres, ac patroui ab omnibus 
erumnam depulerunt. Nam hos in imperia sua 
cum valida manu reduxerunt ; illos beneficiis, ac 
donis magnificentissimis cohonestarunt : quibus 
cum eis suárum provinciarum memoriam excus- 
sissept, αἱ secum de calero vitam viverent, au- 
clores fuerunt; imperatori subesse, multo melius, 
et illustrius ducentibus, quam apud suam gentem 
rerum habenas moderari. Similiter nune Sisma- 
nus Ramanorum majestatem supplex invocavit, 
non ille quidem ut in suum regnum restituatur, 
sed ut e regno profligatus, in hac misera fortuna 
sua nostra cura , procurationeque recreetur. Ale- 
xander porro rex vester, propter obitum impera- 
toris de ltomanorum rebus actum existimans, et 
neminem) adeptos, qui eas regerc possit, legatos 


«Άχουσιν ἀπαγγέλλειν. Οἱ δὲ ἦνον, xaX τοὺς 67x, 


ἔχοντες οὓς βασιλεὺς πρὸς ᾽Αλέξανδρον Ez τῇ εἰ- 
ρένῃ ἐποιεῖτο, ᾖτ'Ὀν-ὁ τε αὑτοῖς τὸν Σίσµα»ον ἓγ- 
χειρίζειν πολέμιον ὄντα τῷ σφετέρῳ βασιλεῖ, f| τοὺ; 
ὄρχους ἀπ,καμθάνειν, ὡς οὐχέτι — Ang εἰρήνης 
ἐσομένης. Μηδὲ γὰρ ἂν εἶνσι δίκαιον, μηδὲ ἀνεχ» 
τὸν αὑταῖς, αὐτοὺς μὲν ἀσφαλεῖς εἶναι xal βεθα έονς 
φίλους καὶ συμμάχους Ῥωμαίοις, ἐκείνους δὲ παρα. 
σπονδεῖν τοὺς αὐτοῖς πολεµιωτάτους ὑποδεχομέ- 
νους. Ut μὲν οὖν πρέσδεις τοιαῦτα εἶπον, ἔγχου χαὶ 
φρονήματος πεπληρωμένοι, xal οὐδὲ ἀντειπεῖν 
οἱόμενοι Ρωμαίους, ἁλλ᾽ αὐτίκα ἐγχειρίσειν Σίσµα- 


' vov δείσαντας τὸν πόλεμον τὸν πρὸς αὐτούς * dj Bast 


JM; δὲ ἐκέλευεν αὐτοῖς τὸν µέγαν δοµέστιχον χρημα: 
τίζειν, καὶ περὶ ὧν αἰτοῦσιν ἀποχρίνεάθαι. Ὁ δὲ, 
πρῶτα μὲν, ἐμέμφετο αὐτοῖς ὡς οὐκ ἐφ' ol; προσΏχε 
την ἄφιξιν πεποιηµένοις. Ἔδει γὰρ βασιλέα vw 
ὑμῶν :φίλον ὄντα xol πατέρα κιδεστοῦ, τῷ τετε- 
λευτγχότι βασιλεῖ '᾿Ῥωμαίων μὴ τοῖς ἑχείνου mail 
πόχεµον ἐπάχειν, xat διαλύειν πειρᾶσθα: τὸς σπον- 
δὰς ἐπ᾽ αἰτίαις οὐ δικαίαις. ᾽Αλλ) eU τινα xal πρότε; 
pov εἶχε πρὸς ἐκεῖνον πρόφασιν ὃδ-αφορᾶς, ταύτην 
χατα)λύειν νῦν, καὶ βεθαιότερον fj πρότερον φυλάς- 
τειν τὰς συνθέχας, xot βασιλέως τοῖς παισὶ auge 
μαχεῖν ἐπὶ τοὺς πολεµίους ἄν τινες ὧσι, νυνὶ μά- 
λιστα τῆς παρὰ τῶν φίλων ἐπικουρίας δξομένοις ' ὃ 
6' Éotxe ταὑτὸν τοῖς πολλοὶς παθεῖν, oi ζῶντας μὲν 
θεραπεύουσι τοὺς δυνατοὺς, o9 μᾶλλον ἐχείνων, 1j 
τοῦ χαιροῦ xal τῆς ἑἐχείνων δυνάµεως ὄντες φοι 
ἐπειδὰν δὲ ἀποίχωνται, τῶν αἰτίων ὥσπερεὶ ὃ:α- 
λνθέντων τῆς φιλίας, ῥᾷστα πρὸς ἔχθραν ἐξάγονται 
τῶν πρότερον δ.κούντων εἶναι φίλων διὰ τὶν ἀδυ- 
ναµίαν αὐτοὺς περιορᾶντες. Ἔπειτα δὲ xai πρὸς 
τὴν ἀξίωσιν αὐτῶν, οὕτω τῆν ἀπολογίαν ἐποιεῖτο, 
ὡ: οὐ πάτριον τοῖς Ῥωμαίων βασιλεὺσι τοὺς αὐτοῖς 
προσφυγόντα; τοῖς πολεµίοις προδιδόναι. "Amb Υὰρ 
τῶν Κωνσταντίνου τοῦ Μεγάλου χρόνων ἄρρι vov 
τοῖς Ρωμαίων βασιλεῦσι, µείζοσι καὶ περιφανεστέ- 
οι τῶν παρ) ἑκάστοις ἔθνεσι βασιλεῦσιν ἡ δυνά- 
σταις οὖσι, πολλοὶ τῶν παρ) αὐτοῖς ἀρχόντων átv- 
γῆσαντες, χαὶ τῆς ὀρχῆς ἐχθεθλημένοι γεγόνασιν 
ixézat* οἱ μὲν, την οἰχείαν αὑτοῖς ἀρχόντων ἀτυχή- 
σαντες, χαὶ τῆς ἀργῆς ἐχθεθλημένοι γεγόνασιν 


ϱ ἱκέται οἱ μὲν τὴν οἰχείαν αὑτοῖς δεόµενοι ἀρχὶν 


ἐπανασώζειν, οἱ δξ χαὶ ἄλλως προνοίας xal χτδε- 
µονίας τυχεῖν τινος, xal πᾶσιν Ίρχεσαν τρὺς τὰς 
συμφορὰς, ὥσπερ χοινοὶ σωτῖρες, καὶ προστάται 
τῶν δυσκόλῳ τύχη χρησαµένων ὄντες. Καὶ τοῖς μὲν 
αὐτῶν ἀπέδοσαν τὰς ἀρχὰς χειρὶ πολιῇ καταγα” 
γόντες, ἑνίους δὲ εὐεργετῆσαντες μεγάλα, xal τῆς 
οἰχείχς ποιῆσαντες ἐκλαθέσθαι τῇ ὑπερβο)ῇ τὲν 


.δωρεῶν, ἔπεισαν αὐτοῖς συνεῖναι διὰ βίου, τὴν παρὰ 


βασιλεῖ δουλείαν πολὺ βελτίω νοµίσαντας xat Όαν- 


Jacobi Pontani note. ι 


(968) Romanos impezatores a Constantino Magno 
recepisse. supplies, 2ut. profegos reges. variarum 
gentium, iique consuluisse, patet ex historiis BVo- 
ieanis. Nau ul. bene Cicero in. Maziliana : Afilictee 


requm fortune. facile multorum opes, eorum üspri- 
mis, qui aul nie stud, aut in regno vivunt, ad nti- 
sericordium. atliciunt : quod. regale. iis no:men ma- 
gnum, el sanctum esse videatur. 
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μασιωτέραν τῆς ἀρχῆς τῶν ὁμοφύλων, tbv αὐτὸν A multa cum libertate Sismanum postulatum mi-it, 
δὴ τρόπον xal νῦν, Σίσµανος ἱχέτης Ὑέγονε τῆς *censens, nos que ille velit citra detrectatlonem 


Ρωμαίων βασείας, οὐ πρὸς τὴν οἰχείαν δεόµενος 
καταγαγεῖν, ἀλλὰ προνοίας τινὸς τυχεῖν χαχοπρα- 
γῶν χαὶ τῆς ἀρχῆς ἐχδεθλημένος, Αλέξανδρος δὲ ὁ 
ὑμέτερος βασιλεὺς, ὡς ἔοικε, διὰ τὴν βασιλέως τε- 
λευτὴν τὰ Ῥωμαίων πράγματα παντάπασι νομί- 
ζων διεφθάρθαι, xal µηδένα τὸν προστησόµενον 
χεχτῆσθαι, Exelvov ἀπέστειλεν αἰτῶν μετὰ πολλῆς 
τῆς παῤῥησίας καὶ τὸ κχελευόμενον ποιεῖν μτδὲν 
πολυπραγμονοῦντας ἀξιῶν. Τὸ δ' ἑναντίως ἔχει ἢ 
φήθητε αὐτοί. Βασιλεύς τε γὰρ ἔτι περιὼν ἡμῖν 
χξώμενος τοὺς ἀδικεῖν ἑθέλοντας ἑτιμωρεῖτο * xal 
vuv ἐς ἀνθρώπων ἑκείνου γεγενηµένον, ἡμεῖς &pu- 
νούµεθα ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν, ἄν τις ἑπίῃ, ὑπὸ βασι- 
λέα τὸν ἐχείνου παῖδα τεταγµένοι, χαὶ τὴν τε χώραν 
ἡμῶν φνλάξοµεν ἁπαθηῃη xaxov, xal ὑπὲρ φιλοτι- 
µίας τῆς ἀνέχαθεν Ῥωμαίοις προσηχούσης πολεµή- 
σοµεν ὑμῖν προθύµμως. Οὐ γὰρ μικρὸν τοῦτό ΥΕ, 
οὐδὲ εὐχαταφρόνητον ἡμῖν εἰς ἁδοξίας λόγον τὸ τὸν 
φυγάδα παρ ἡμῖν γεγενηµένον, f) ὑμῶν, ἢ ἑτέρων 
κελευόντων ἐπὶ θανάτῳ προδιδόναι. Ἂν μὲν obv xal 
αὐτοὶ τῆς ἀτοπίας τῶν τοιούτων ζητημάτων ἆἁπο- 
στάντες, εἰρήνην ἄγειν, καὶ ταῖς σπονδαῖς ἑμμένειν 
χαὶ τοῖς ὄρχοις οὓς πρὸς βασιλέα ἔθεσθε, Ἐθέλητε, 
πειρασόµεθα xai ἡμεῖς τῶν χαθεστώτων μτδὲν 
χινεῖν. "Av δ᾽ ἄρχητε αὐτοὶ πρότεροι πολέμου, τὸν 
θιὸν χαὶ ἡμεῖς µάρτυρα τῆς ἀδιχίας προστησάµιε- 
vot, ὃν αὐτοὶ ἐπιορχεῖτε διαλύοντες τὰς σπονδάς, δι» 
δάξρµεν ὑμᾶς μηδὲν πἐρα τοῦ προσήχοντος φρονεῖν, 
καὶ Ἡ Σίσμανον τριήρεσι διὰ τοῦ ἼἽστρονυ χαταστη- 
σαντες ἐπὶ Β.δῆνην, xat πύλεμον ἐμφύλιον ἀνάψαν- 
τες ὑμῖν * ἴστε γὰρ δἡὴ που xai abro: ὡς πολλοὶ 
Μνσῶν προσχωρήσουσιν ἐχείνῳ διὰ τὴν ἀρχαίαν 
φιλίαν xai τὴν οἰκειότητα τοῦ γένους, 1) παντάπα- 
σιν ᾽Αλέξανδρον ἐχθαλοῦμεν τῆς ἀρχῆς, ἡ τά γε 


exsequi oportere. Át enim longe fallimini. Nam et 
imperator adhuc spiritum ducens, nostra opera 
injuriosos puniebat, et nunc eo e mortalibus sub- 
lato, nos filio ejus imperatori subjecti, nosmet, si 
quis invaserit, ulciscemur ; et cum regionein no- 
stram a vastitudine]direptioneque tuebimur, tum 
glorie studio, quod Romani a majoribus quasi 
bsreditatem quamdam accepimus, cupide vobhis- 
cum signa conferemus. Haud enim leve hoc sane, 
nec parum nobis probrosum , supplicem nostrum 
vobis aut aliis petentibus interfüiciendum tradere. 
Quamobrem si istis stulte requirendis superse- 
dentes, pacem colere et fedus cum demortuo im- 
peratore sancitum conservare volueritis, nec nos 
quidquam constitutorum volentes movebimus. Sin 
vos prius ad bellum proruperitis, Deum sceleris 
vestri testem adhibentes , quem vos ista perfidia 
leditis, docebimus vos non ultra quam decet sa- 
pere : et vel Sismano triremibus trans Istrum Bi- 
denen deportato bellum civile inter vos | suscitabi- 
mus (non enim nescitis, Mossos magnam partem 
ob amiciti& velustatem cognationemque generis 
ad eum defecturos) et Alexandrum regno penitus 
exturbabimus, aut certe non exiguis eum cladibus 
afficiemus ; vel si hoc non probabitur, quia infir- 
mius erit, quam pro rei conditione auxilium, equi 
dem ego ipse cum Romano exercitu mecum Sis- 
manum babens, in vos profectus, acerrime vobis- 
cum deprzliabor ; 373 uon solum ut a foeJifragis 
ipse offensus, sed et inique violato opem ferens, vo- 
biscum, inquam, qui factionibus dissidentes, alii 
Alexaudro adhzrebitis, alii libentius ab eo diace- 
dentes, cum Sistmano yos conjungetis, quod e re 
vestra futurum non existimo. Ego vero et aliam 


δεύτερα, o) µέτριά τινα ζημιώσομεν αὐτὸν, T] εἰ ΄ belli viam, quo regionem vestram infestam habere, 


ph τοῦτο δοχοίη, ὡς ἑλάττονος f) προσῆχε τῆς bm 


χουρίας Ὑινοµένης, ἁλλ' ἔγωγε αὐτὸς ἅμα στρατιᾷ 
Ῥωμαίων ἔχων xat Σίσµανυν ὑμῖν ἐπιστρατδύ .ω καὶ 
μαχοῦμαι προθυµότατα ὑμῖν ' οὐ µόνον παρασπον- 
δούµενος αὐτὸς, ἀλλὰ καὶ ἀδικχουμένῳ βοηθῶν, xal 
προσέτι γε στασιάζουσι πρὸς ἑαυτοὺς, xa) τοῖς μὲν 
᾽Αλεξάνδρῳ προσχειµένοις, τοῖς δὲ ἤδιον ἂν ἁπαλλα- 


nostram tutam przstare licebit, non vos celabo : 
ut atrocissime multati (99), vosmetipsos ea mala 
vobis intrivisse agnoscatis. Etenim Amurius Aiti- 
na filius satraparum Asiz opulentissiuus, quem et 
vos de fama cognovistis, cum de morte impera- 
toris accepissel, ratus se lhomanorum terras facil- 
lime deprzdaturum, quod jam propugnatore care- 


ξομένοις xal πρὸς Σίσµανον ἀποχωρήσουαιν, ὅπερ οὐκ p rent, impletis ducentis quinquaginta navibus, 


οἵομαι ὑμῖν λνσιτελήσειν. Εγὼ δὲ καὶ τρόπον Ext pov 
π,λάμου ἐξ οὗ τήν τε ὑμετέραν χαχοῦν, ἡμῖν χαὶ 
τὴν οἰχείαν ἐξέσται διασώξειν οὐχ ἀποχρύφω, ἵνα 
p.i) τινων ἀνηκέστων πρὸς τὸν πόλεμον συµθάντων, 
οὐχ ἡμᾶς αἰτίους, ἀλλὰ ai; αὐτοὺς εἰδείητε αὖ- 
τοῖς. Σῶν γὰρ χατὰ τὴν Ασίαν σατραπῶν ὁδυνατώτα- 
τος, ὃν οὐδ᾽ αὐτοὶ ἀγνοεῖτε παρειληφότες ἀχοῇ, Αμοὺρ 
ὁ τοῦ Αἴτίνη, τὴν βασιλέως πεπυσµένος ᾿τελευτήην, 
xai νοµίσας xai αὐτὸς ῥᾷστα λιῖσεσθαι ᾿Ῥωμαίους, 
διὰ τὸ µιδένα εἶναι τὸν ἀμυνούμενον ὑπὲρ αὐτῶν, 
«zvtf)xovsa xal διακοσίας πληρώσας ναὺῦς, πᾶσαν 
ἐποιεῖτο σπουδῆν καχοῦν την ἡμετέραν. Ἐπεὶ tt 


omnes eo nervos intendit, ut agros nostros popu- 
laret. De cujus irruptione ego audiens, virum 
inter amicissimos meos probatum misi, qui hor- 
taretur, uti coeptis desistens reverteretur , utpote 
non in alios quam in me iturug. ls simul ac lega- 
tum audivit, e medio itinere retro rediit. Nunc ad 
me misit, rogavitque ne exercitum a se frustra 
collectum esse sinain, sed si quud nobis bellum sit, 
eo contra hostem utanur : ut εἰ milites spoliis 
ditentur, et 1pse tantos sumptus sine ullo fructu 
ne effudcrit, sed huuc saltem consequatur, quod 
pro amico cos posuerit. Ac nolim vos dictis meis 


(99) Gr., ut si quid exitiule circa bellum contigerit Ευιτ. 


Ῥλτεαοι. Gn. CLIII, 
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fidem detrahere, et ventosze cujusdam ostentationis A ἔπυθ'μην αὐτὸς τῶν Περσῶ, thv ἑσομένην εἶστο- 


causa hzc conficta arbitrari. Nam preterquanf 
quod ad figmenta et mendacia non  propendemus, 
vos item si indagaveritis, vera esse comperietis. 
Quocirca pacem utrisque nostrum longe melorem 
nti/ioremque stataens, et ipse eam amplector, et 
vos ad eamdem  capessendam adhortor. ltaque 
propter vos jn presens non mihi concidit animus. 
Sed agite ad regem vestrum quam citissime po- 
test reversi, ut Sismanum se receptarum ne spe- 
τοι, renuntiate. Si ideirco nos bello lacessendos 
putabit, ut. diebus viginti quibus redire poteritis, 
bellum nobis indicat : tandiu enim et legatum 
Amurii hic herere faciam, quo bello denuntiato 
per litteras ei huc veniendi copiam concedam : 
et omnino facilius atque cupidius buc venturum, 
quam antea. auctoritati mex: obsecundans , expe- 
ditione interrupta rediit, existimandum «est. Sin 
quadam neglectione diem prsflixam transgredie- 
mini, non mihi amplius tutem erit requiescere : 
verum et ipse 9'7& per me bellum apparabo, et 
Persicas copias jam paratas huc accersam : nec de 
cetero, etiam vobis cupientibus, ego facile bellum 
omittere potero, non solum propter impensam in 
90 instruendo factam, quam e vestris vectigalibus 
reficere neoesse erit, sed quod etiam socios Bar- 
baros non vacuis manibus, sed ex hostili solo 
auctos lueris domum remeare oportebit. Igitur et 
vos iter properare, ct regem vestrum responsione 
nostra percepta, que in rem suam (ore duxerit, 
"celerrime nuntianda curare opus est. Hactenus 
ille. Oratores Alexandri, velut obliti priorum spiri- 
tpum εἰ grandiloquentize illius popularis, reducto 
calculo diem sibi laxiorem definiri rogitarunt, ac 
se quidem summa festinatione iter acturos przedi- 
cabant; quod si rex in ultimo regno degeret, spa- 
"um przstitutum esse brevius, quam ut viz con- 
ficiend:e sufficeret. Probata petitione dies triginta 
concessi, quibus reversi , aut pacem antea com- 
positam et fedus coufirmarent, aut arma denun- 
tiarent. Istiusmodi responsum a magno domestico 
ferentes, in Mesiam redierunt. Imperatrix totuin- 
que concilium et prudentiam ejus adinirati sunt, 
οἱ gratias multas habuerunt, quod quos heri me- 


Av, πρεσθείαν πἐμψας pb; Extlvov, Ev τοῖς μάλιστα 
ἐξητασμένον τῶν φίλων τῶν ἐμῶν, ἐχέλευον va. 
στερέφειν xaX ἀπέχεσθαι τῆς πείρας, ὡς οὐδέσ.ν 
ἄλλοις ἐπιστρατεύσοντα, f ἐμοί[. "0 δ' ἅμα τε ἐδὲ- 
ξατο τὴν πρεσθδεἰίαν καὶ ἀνέστρεφεν ix. μέση: τς 
ὁδοῦ. Νυνὶ δὲ ἐνταῦθα πρὸς ἐμὰ πρεσθείαν πέπομ- 
φώς, δεῖται μὴ περιῖδεῖν αὐτῷ τὴν στρατιὰν εἰχῆ 
συνειλεγµένην, ἀλλ cU τις πρὀς τινα πόλεμος ἡμῖν, 
χρήσασθαι αὐτῇ, ὡς ἂν f, τε στρατιὰ ὠφεληθείη ἀπὸ 
τῶν πολεµίων τῶν λαφύρων, ἐχεῖνός τε [2h µάτην 
εἴη τοσαῦτα χρήματα ἀναλωχὼς, ἀλλ abb tovtó 
γε χαρπώσαιτο τὸ ἀναλωχένχι ὑπὶρ φίλου. O0 χρὴ 
δὲ ἀπιστεῖν τοῖς λεγοµένοις, χόμπου ἕνεχα xal a5- 
χήµατος διαχένου πεπλάσθαι οἰομένους. Πρὸς vip 


B τῷ μὴ εὐχερεῖς ἡμᾶς πρὸς πλάσματα xal ψεύδη 


εἶναι, ἔξεστι χαὶ αὐτοῖς ἀνερευνῶσιν ἐξευρίσχιυ 
ὧν ἀληθη. Ἐγὼ μὲν οὖν τὴν εἰρήνην πολλῷ βελτίω 
καὶ λυσιτελεστέραν ἑκατέροις οἱόμενος ἡμῖν, αὐτός τι 
ἁσπάζομαι, xat ὑμῖν ἔχεσθαι ταύτης παραινῶ. Δὺ 
οὐδὲ πρὸς ὑμᾶς ἁπαγορεύω τὸ νῦν ἔχον, ἀλλ ὡς 
τάχιστα πρὸς τὸν πέµψαντα ἑπανελθόντες, Σίσμα- 
yov μὲν ἁπαγγείλατε µηδέποτε λήψεσθα: προσδο- 
xdv. El δ' ἐχείνῳ διὰ ταῦτα πρὸς ἡμᾶς δοχκεῖ πολε- 
µητέα εἶναι, ἓν εἴχοσιν ἡμέραις αἷς Συνήσεσθε 
ἐπανελθεῖν, τὸν πόλεμον ἁπαγγέλλειν. "Ev τοδαύ-αις 
Υὰρ xai τὸν ᾽Αμοὺρ πρεσθδευτὴν ἐνταυθοῖ παρασχιν. 
άσω διατρίδειν, Tv! εἰ ὁ πόλεμος ἁἀπαγγέλλοιτο, 
γράμµασιν ἑχείνῳ τὴν ἐνθάδε ἄφιξιν ἑἐπιτρέφω. 
Πάντως 6h ῥᾷον οἵεσθαι αὐτὸν ὑμᾶς χαὶ προθυµό- 
τερον ἀφιχέσθαι, f] πρότερον Ex τῆς στρατείας 
ἀναστρέφειν πειθόµενον τοῖς λόγοις τοῖς ἐμοῖς. "Av 
δ' ἁμελήσαντες ihv προθεαµίαν ὑπερθῆτε, buo 
μὲν ἀσφαλὲς οὐχέτι ἠσυχάζειν, ἀλλ αὐτός τε οἴχο)εν 
ἑξαρτύσομαι τὰ πρὸς τὸν πόλεµον, καὶ τὴν Περσι- 
xhv συμμαχίαν οὖσαν παρεσχευασµένην ἐἑνθάδε 
ἄξώ. Καὶ τοῦ λοιποῦ οὐδ' ἂν αὐτοὶ ἐθέλητε χατατί- 
θεσθαι ῥάδιον ἔσται τὸν πόλεμον ἐμοὶ, οὗ µόνον 
διὰ τὰ ἀναλωθέντα χρήματα πρὸς τοῦ πολέμου τὴν 
παρασχευὴν, ἃ χοµίζεσθαι Ex τῆς ὑμετέρας ἀναγ- 
καῖον, ἀλλ᾽ ὅτι xal τοὺς χατὰ συμμµαχίαν ἥξοντας 
βαρδάρους, o0 χεναῖς χεροὶν, ἀλλ᾽ ὠφεληθέντας ix 
«fne πολεµίας, πρὸς τὴν οἰχείαν δεῖ ἑπαναστρέφειν, 
Διὰ ταῦτα ὑμᾶς τε σπουδῇ΄ χρἠσαόθαι πρὸς τν 


tuebant, quibusque quid honeste responderent D ἐδοιπορίαν ἀναγκαῖον, καὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα 


. non videbant, cum quo se verterent nescirent, eos 
. ille tam formidolosos redegisset, ut neglectis aliis, 
', diem ampliandum, velut rem necessariam orarent. 
Sed de his dictum est satis. 


πνθόμενον τὰ rap! ἡμῶν & συνοίοειν οἴεται αὐτῷ τν 
ταχίστην ἁπαγγέλλειν. Ὁ μὲν οὖν τοιαῦτα εἶπεν ' οἱ 
6k Αλεξάνδρου πρεσδευταὶ ὥσπερ ἑἐχλαθόμενοι τοῦ 
προτέρου φνυσήματ;ς, xal τῆς μεγαλοῤῥημοσύνης 





τῆς τρὸς τὰς δηµηγορίας, µεταδαλόντες ἀγίνοντο ἰχέται πλείω αὐτοῖς παᾳρασχεθῆναι προθεσµ{αν. Λὺ- 
τοὶ μὲν yàp ἔφάσαν πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν. "Av δ᾽ ὁ βασιλεὺς αὐτῶν ἐν 
ἐσχατιαῖς διάΥῃ τῆς ἀρχῆς, οὐκ ἑξαρχέσειν τὰς ἡμέρας ἑνδεεστέρας οὖσας, 1| προσήχει ἀνυσθῆναι 
«hv ὁδόν. Καὶ ἐπεὶ ἐδόχει ἡ ἀξίωσις αὐτῶν δικαία εἶναι, τριάκοντα παρείχοντο αὐτοῖς ἡμέραι, ἐν αἷς 
ἔδει ἁπαναστρέφβαντας, ἡ τὴν οὖσαν εἰρήνην ἐπιθεδαιοῦν χαὶ τὰς σπονδὰς, fj πόλεμον καταγγέλλειν» 
Οἱ μὶν οὖν ᾽Αλεξάνδρου πρέσθεις, τοιαύτας ἀποχρίσεις παρὰ τοῦ μεγάλου δεξάµενοι δοµεστίχου, πρὸς 
τὴν οἰχείαν ἑπανΏκον. Βασιλὶς δὲ xal fj σύγχλητος πᾶσα ἐθαυμαζόν τε τῆς συνέσεως αὑτὸν, xa! χά- 
pta; Ίδεσαν πολλὰς, ὅτι υὓς αὐτοὶ ὠῤῥώδουν ἓν τῇ προτεραίᾳ xal πρὺς οὓς οὐδὲ ἀπολογίας εὐπόρουν 
εὐπροσώπου, ἀλλ' ἁπορίᾳ πάντοθεν συνείχοντο, τούτους οὕτω κατέστησεν αὐτὸς, περ.δεεῖς, ὥστε µι- 
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χἠζαντας τῶν ἅ-λων 2εῖσθα:. τεοι τῆς προθδσµίας, 


σοῦτον, 


HISTORIARUM LIBEA ΠΠ, 





τοῦ 


ὡς περί τινος ἀναγ αίου. ΑΛ. λὰ ταῦτα μὲν εἰς το- 


CAPUT VIII. 


Cur. milites ad arma tardiores. Patricii cujusdam professionum scribe | desiderium. juvande reipublice, 
Ejusdem pecunia, quam liberaliter ad usum reipublice domestico defert. Hie de facto hominem com- 
menudat,. Antiquum munus ei denuo mandat, idque ipsum extollit ; oblatam accipere pecuniam in tempus 
necessarium differt ; militum reditus cum insigni eorumdem letitia exequantur εἰ augentur. 


'O µέγας δὲ δοµέστικος τοῖς μὲν στρατιώταις ÀA.— AL magnus domesticus, missis oppidatim epistolis, 


χατὰ΄ πόλεις ἑκέλευε διὰ γραμμάτων παρασχευ- 
ἀφεσθαι ὡς ἣν δέη πολεµῄήσων τοῖς Μυσοῖ-. ᾿Ορῶν 
δὲ οὐ τοῦ καταλόγου μόνου τοῦ στρατιωτικοῦ πολλο», 
ἀλλὰ καὶ τῶν ἄλλων οὐκ ὀλίγοι προφάσιι τοῦ μὴ τὰς 
παρὰ βασιλέως ἑκάστῳ τεταγµένας χορηγίας ἀχερα- 
[ous εἶναι παντάπασιν ἀμελοῦντας πρὸς τὰς στρατείας 
xai τῆς ἐς αὐτῶν ἀφελείας ἁποστεροῦντας τὸ χοινὸν 
ἑσκχέπτετο, ὅθεν ἂν ἑχείνους τε τῆς πιεζούσης àzo- 
plas ἀπαλλάξαι, τὸ ἑλλεῖπον ἑκάστῳ πρὸς τὴν ἐκ 
βασιλέως πρόνοιαν ἀναπληρώσας, καὶ αὐτὸς αὑτοῖς 
πρὸς δέἑον χρῄσαιτο ἑχάστῳ, πάντας πρὸς τὸ χο:νῇ 
λνσιτελοῦν ἀποδείξας συνεισγέροντάς τι. Οὕτω δὲ 
περὶ τούτων αὐτῷ φραντίζοντι πρὸς ἑαυτὸν, ὁ Ila- 
τριχιώτης προσελθὼν, πολὺν δἠ τινα χρόνον περὶ 
ἀπογραφὰς ἠσχολημένος, xal πεῖραν kv vl; τοιού- 
τοις ἑἐσχηχὼς πολλὴν, ἀχηχοέναι ἔφασκεν αὐτὸν 
τάντας βούλεσθαι πρὸς τὰς στρατεΐχς ἀπροφασί- 
στους παρασκευάζειν ταῖς Ex τῶν δημοσίων ἆποτε- 
ταγµέναις αὐτοῖς προσόδοις τὰ ἑλλείποντα ἀναπλτ- 
piov, 7] xal προστιθείς. Τὰ δὲ τοιαῦτα, οὔτε βέλτ:ον, 
ὥσπερ 3v sibe(r xal αὐτὸς, οὔτε μὲν μετ) ἑμπειρίας 
πλείονος ἑτέρῳ τινὶ τῶν πάντων ἡ αὐτῷ ὑπηρετη- 
θείῃ. "Οτι δὲ uh προσκληθεὶς, ἁλλ᾽ αὗτὸς πρότερος 
προσελθὼν, ἐγχειρ.σθηναι τὴν ἀπογ,αφὴν ἀξιοίη, 
οὗ δίχαιον ὑποπτεύειν. UO. γὰρ ἐπιθυμίχ χέρδους 
μᾶλλον, f| τοῦ βούλεσθαι αὐτῷ πρὸς τὰ χοινῆ συναί- 
ρεσθαι λυσιτελοῦντα τοιαῦτα προελέσθαι, μάλιστα 
ποιουμένῳ περὶ πλείστου, τὴν Ῥωμαίων ἠγεμονίαν 


veteranos ad bellum eum Meesis gerendum , ubi 
necesse, fuerit, paratos esse jussit. Sed cum ani- 
madverteret, non solum ex albo militari multos, 
verum eliam de aliis complures, obtentu quod 
decretum quisque.ab iwperatore stipendium non 
integre perciperet, ad expeditiones parum prom- 
ptos, 375 et rempublicam privari, quas illi pr- 
stabant. commodilatibus , quo pacto οἱ paupertatis 
eos onere levaret, suppleto quod cuique ad prz- 
scriptum imperatoris deerat, et ipse singuloruin 
opera opportune usus cfliceret, ut omnes ad com- 
munem fructum aliquid conferrent, secum consi- 
derabat. Interea Patriciota , qui diu publicis pro- 
fessionum tabulis conficiendis vacaverat (1), mul- 
tamque in eo munerc experientiam consecutus erat, 
accedens se audisse narrat, illum velle omnes 
expeditioni citra excusationem accingi, el pensio- 
nes illis de publico constitutas supplere, vel augere 
etiam, Tale vero negotium nec melius (quod sciret 
eiiam ipse) nec experientius a quoquam preter se 
administrari posse. Jam quod non advocatus, sed 
sponte sua veniret, descriptionemiue sihi mandari 
cuperet, nihil justa» suspicionis habere. llaud enim 
cupiditate questus magis, quam quod ipsum ma- 
ximopere optantei Romanorum p.incipatum am- 
plificare et illusirare, in eo boni communis ergo 
adjuvare constituisset, hanc potissimum mente; 
suscepisse, seque id non verbis, sed [aclis evi- 


pe eo xal περιφανεστέραν ἀποδειχνύναι ' τούτου δὲ C, denter demonstrare conaturum, Nam aatea pluri- 


ἀπόδειδιν, οὗ λόγοις, à) ἔργοις πειράσεσθαι παρ- 
έχειν ἑναργη. Ἔτεσι γὰρ Ίδη χαὶ πρότερόν τισιν 
οὑκ ὀλίγχοις Ἠσχολχημένῳ περὶ τοιαῦτα, χρήμαίια 
ἠδροικέναι οὐχ ὀλίγα ἑξεγένετο, xal τοι πειρωμένῳ 
µάλεστα μὴ βιαίως, μηδ' ἐχτὸς παντὸς ερόπου χερ- 
δαένεεν εἶναι, ἃ δὴ ὕστερον οὐκ «la. ἠρεμεῖν' ἀλλὰ 
πολλοὶς ὀχίνει λογισμοὺς àv τῇ duyf, μὴ χατορύτ- 
τειν, ἁλλ᾽ εἰς εὐποιῖας ἀναλίσκειν τινῶν ἀνθρώπων, 
ὡς διὰ τούτου δυναμένῳ τὴν Ex τῆς ἁμαρτίας ἆπο- 
τρίδθεσθαι κηλίδα. Nov μὲν οὖν ἐδόχει φροντιστήριον 
ἐχ τούτων ἀνδρῶν οἰχοδομεῖν τῷ 8s χαθάπαξ &va- 
τεθεικότων ἑαυτοὺς, xat δ.ὰ τῆς εἰς ἑχείνους εὖ- 
ποιῖας ἱλεοῦν τὸ Θεῖον ἑαυτῷ δι’ ἀλλακταῖς ἑχείνοις 
τὰ τοιαῦτα μάλιστα καταπράττεσθαι χρωμµένῳ οὖσι 
δυνατοῖ . Νυνὶ δὲ εἰς πένητας ἀγύρτας ἀναλοῦν, ὡς 


bus aunis in hoc munere versantem, magnam pe- 
cunig vim (tametsi non vi, ne quo jure, qua in- 
juria compendia sua quzrere niteretur) confecisse, 
quam otíosam in posterum jacere non sivisse, scd 
frequenter in pectore volvisse, quomodo non humi 
defossam ad Leneficentiam liberalitatemque con- 
ferret, et ita peccatorum suorum maculas deterere 
posset. Aliquando igitur adiflcare monasterium 
virorum, qui semel se. Όσο dedicassent , οἱ per 
liberalitatem iu ilios collatam sibi divinum 
numen placare , per reconciliatores nimirum , 
qui id praestare in primis queuut, aliquaudo in 
mendicos circumforaneos consumere cogitasse. 
Sed cunt reputarit, aut illos, aut lios commode 


D pecunia non usuros, aut alios per rapiuam et 


Jacobi Pontani note. 


(1) Hoc puto Grzca velle. Profitert, inquit Budzeus 
in Pandeci. est publice, et apud acta. uliquid ultro 
denuntiare, quod vulgo insinuare vocant, Curtius, 
lib. x : Alexander priusquam secernerel, quos erat 
retenturus, edixit ut omnes milites as alienum pro- 
βιετεπίκτ. Fiebat etiam professio in censu pera- 
gendo. Ulpianus : Vitia priorum censuum είν 


novis professionibus evanescunt. À Graecis ἀπογρά- 
φεσθαι dieitur, et professio ἀπογραφή. Luce i. Αὕτη 
ἡ πρώτη ἐγένετο, ἡγεμονεύοντος τῆς Συρία, Kupn- 
viou, xai ἐπορεύοντο πάντες ἀπογρά-γεσθαι, ἔχα- 
στυς εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν. Hec professio prima facia 
est, eic. 


* 
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scelus usuros, eamque disperdituros, et illum solum A τὸν προτέρων, ?] ἐχείνων μὴ εἰς δέον τοῖς ypluas 


rerum  presidem ejusque sensum perspexerit , 
quomodo ob communem utilitatem non pecuniam 
modo, verum et ipsam animam, si facultas sit, pro 
nihilo habere meditetur, et morum ejus honestatem 
jain noverit , statuisse ipsi offerendam pecuniam 
illam, non honeste solum, sed et cum ratione et 
diligentia ad publicam Romanorum utilitatem 
issumendam, quando et ab ipsis collecta st. Hanc 
igitur omnem illi venisse tradere , ubicunque 
voluerit utendam. 376 ltaque patere omnibus, 
non ideo sc adesse, ut se huic muneri qusstus 
faciendi causa przfici roget, cum parta retinendi 
2c de cztero in otio vivendi libertas fuerit, sed 
quia ipsi ad veterem felicitatem Romanis recupe- 
randam tam intensa et assidua cura incumbenti 
utilis et ad juvanduin idoneus videri cupiat. Hac 
oratione delectatus magnus domesticus, de pecunia 
se illi gratiam habere ait, non tantum quod eam 
ad communem usum contulerit, sed quod etiam 
sibi ejus dispensandz rationem crediderit , quam 
recte fideliterque collocare velit. Nam quempiam, 
«ui communium rerum mandata est procuratio, 
nou inde augere facultates suas, sed qua ante 
magistratum acquisivit, in his emori, et a pecunia 
invictum prorsus apparere , non difficile solum, 
960] nunquam contingere. Possidere autem jam, ac 
«b id nihil formidare mali , deinde 3410 animo 
velle erogare, et male collectis bene uti, boc non 


δυναµένων χρῄσασθαι, ἢ ἑτέρων ἁρπαγῇ χαὶ ἀδιχίᾳ 
χρησοµένων καὶ διαφθαρούντων, ὡς δὲ σοῦ μόνου 
χαταστάντος ἐπὶ τοῖς πράγµασι, χαὶ τὴν διάνο-αν 
χατεῖδον, ὡς ὑπὲρ ὠφελείας τῶν κοινῶν, οὗ χρήµατα 
µόνον, ἀλλὰ xaX ψυχὴν αὐτὴν εἱ οἷόν τε προῖεσθει 
διανοῇ, xai τὸν τρόπον προειδὼς ὡς ἀγαθὸς, ἔγνων 
δεῖν σοι τὰ χρήµατα ἐχεῖνα ἐγχειρίζειν, ὡς οὐ xe- 
λῶς µόνον, ἀλλὰ xai εὐλόγως ἀκριθῶς ὑπὲρ τῶν 
χοινῃ Ρωμαίοις συµφερόντων ἀναλωθησομένων, 
ἐπειδὴ xoi Ex τούτων συνελέγησαν αὐτῶν: & δη 
πάντα Έχω ἐγχειρίζων, ἐφ᾽ 6 τι ἂν ᾗ σοι χρησομένψ 
βούλησις. "Ἔξεστιν οὖν παντὶ τὴν ἀπύδειξιν λαμθά- 
νειν tvapy?, ὡς οὗ χρηµατισόμενος Ex τῆς ἀπογρι- 
φῆς ἤχω δεόµενος χαταστῆναι πρὸς αὑτήν * ἑξην vào 
ἔχοντα ἃ χκέχτηµαι, μηδὲν΄ περαιτέρω πολυπραγµο: 
νεῖν, ἀλλὰ col φανεῖσθαι χρήσιμος ἐπιθυμῶν, xal 
πολλὰ συνάρασθαι δυνάµενος πρὺς τὸ τὴν ἀρχαίαν 
εὐδαιμονίαν τοῖς ᾿Ῥωμαίοις ἀνασώζειν, πολλὴν τού- 
του ἕνεχα xal συνεχῆ ποιουµένῳ τὴν φροντίδα. Ὁ 
δὲ ἄσμενος ἀποδεξάμενος τοὺς λόγους, περὶ μὲν τῶν 
χρημάτων ἔφασχε χάριν αὐτῷ πολλὴν εἰδέναι, οὐ 
τῷ ὑπὲρ τῶν χοινῇ συµφερόντων µόνον παρεσχῆσθαι, 
ἀλλά xa τῷ αὐτῶν πεπιστευχέναι τὴν διοίχησιν αὖ- 
τῷ ὀρθῶς πεπεισμένῳ χαὶ δικαίως ἀναλώσειν. Τὸ 
μὲν γάρ τινα τῶν χοινῶν ἐπιμέλειαν ἐγχεχειρισμέ- 
vov, μὴ τὴν οὑσίαν ποιεῖν βελτίω, ἀλλ ὅσα πρὶν 
ἅπτεσθαι, τοσαῦτα ἔχοντα ἁπαλλάττεσθαι, xal ypr- 
µάτων ὡς ἐπίπαν ὀφθῆναι κρείττω, οὗ yalenbv µό- 


tsuultorum, sed salvari volentium esse certoque ᾗ vov, ἀλλὰ καὶ ἀδύνατον σχεδόν. Τὸ δ' ἔχοντα Ίδη 


credentium , se post finem hujus lucis omnium in 
vita gestorum rationem "reddituros. Praestat qui- 
dem nen peccare prorsus, neque maculis multis 
fuedare animai ; si tamen id ewgnerit, non iterum 
peccandi principium erit, nom modo a delictis ab- 
siinere, sed et admissa sequentibus recte factis 


compensare. Idcirco te ob istam mutationem ,' 


quod non aliter quam ad communem fructum pc- 
cuuam tuam donoandam censueris, laudo. QuoJ 
vero nog vocatus, sed ultro ad me adiens vite 
subsidia a militibus de publico pendi solita exe- 
quare petivisti, tantum abest ut damneim, ut cum 
$iius ipse meopte impulsu tibi propter experien- 
tiam hoc ministerii committere voluerim , nunc 
eumplius credam , te id melius ac justius obiLu- 
rum, Non enim zque et qui promissis largus est, et 
«qui nihil promittit, promissa implere enituntur. 
Hanc igitur provinciam tibi injungo. Te quoque 
par est existimare , non parva quzeJam et despi- 


cabilia abs te tractari, et qua nec, si probe curen-- 


tur, communi admodum proficiant, nec non per- 
iude noceant, si segniter ac nequiter fiant. Quod 
namque in re politica judex, hoc in publicis sti- 
pendiis prestare possit exzequator. E:enim et ille 
ex equitate arbitriis faciendis οἱ ad legum obe- 
dientiam cogendo, bonum.civitatis statum conci- 
liat ; et hic si justus esse, communique commodare 
velit, alios spoliabit, si ultra justum fructus perci- 
piant, 8977 aliis minus babentibus plus addet, om- 


xai μηδὲν ὑποπτεύοντα δξινὸν περὶ αὐτῶν, ἔπειτε 
ἑχόντα βουληθῆναι ἀποθέσθαι, καὶ ἃ συνέλεξε xx- 
χῶς χρἠσασθαι εἰς δέον, οὐ τῶν πολλῶν, ἀλλὰ τῶν 
βουλομένων σώξεσθαι, xal πεπεισµένων ἀχριδως 
ὡς πάντων παρέξουσιν εὐθύνας τῶν βεβιωμένων 
μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγήν. Βέλτιον μὲν γὰρ μὴ 
ἁμαρτάνειν τὴν &pyhv, μηδὲ χηλίσι πολλαῖς κατα: 
μιαίνειν τὴν ψυχἠν. Αν δ᾽ ἄρα τοῦτο συμθΣίνῇ, 
δευτἐρας ἀναμαρτησίας ἀρχὴ, τὸ μὴ µόνον τε παύ- 
σασθαι τῶν χακῶν, ἀλλά xal ἀντίῤῥοπον ἐπιδείκν»; 
σθαι τῶν ἀγαθῶν τὴν ἑργασίαν. Διὰ ταῦτα δὴ χαὶ 
ἐπαινῶ σε τῆς μεταδολῆς, xal τοῦ μὴ τρόπου ἔτί- 
po», ἀλλ’ ὑπὲρ τῶν χοινῇ συμφερόντων τὰ χρήματα 
βουληθῆναί ἐπιδοῦναι. "Ὅτι δὲ μὴ προσχληθεὶ:, 
D ἁλλὰ πρότερος προσελθὼν αὐτὺς τὸ ἐπανισοῦν tois 
στρατιώταις τὰς ἐκ. τῶν δηµοσίων ᾖτησας τοῦ βίου 
ἀφορμὰς, τοσοῦτον ἀπέχω χαταγινώσχειν, ὥστε χαὶ 
πρότερον αὐτὸν οἴκοθεν ὡρμημένον διὰ τὴν σερ' 
ταῦτα ἑμπειρίαν σοι τὴν ὑπηρεσίαν ἐγχειρ΄ζειν, νῦν 
μᾶλλον ἀνέπεισας βέλτιον οἴεσθαι καὶ δικαιότερον τὰ 
τοιαῦτα διοιχἠσειν. Οὐ γὰρ ὁμοίως ὃ τε πολλὰ ἐπαν- 
γειλάµενος xai ὁ μηδὲν, περὶ τῶν ἐπηγγελμένωντ.ν 
ἐχπλήρωσιν σπουδἀσουσι. Τὴν μὲν οὖν ὑπηρεσίαυ 
τῶν τοιούτων ἐπιτρέπω. Σὲ δὲ xal αὐτὸν οἴεσθτὶ 
προσῆκον, uh µιχρά τινα καὶ εὐχαταφοόνη-α µῖ- 
τιέναι, μηδ οἷα, μήτε ὃ.οχούμενα καλῶς πολλΏν 
ὠφέλειαν παρέχειν τῷ χοινῷ, μήτ ἐπίσης βλάστεν 
ἂν ῥᾳθύμως καὶ πανούργως πράττωνται. Ὅπερ Ἱάρ 
ἐστι τοῖς πολιτικοῖς πράγµασιν ὁ χριτῆς, τοῦτο τας 


- 








τω 


HISTOR.ARUM LiDER ΠΠ. "4 


Ῥημοσίωις δύναιτ ἂν ὁ ἐξισωτής. Ἐκεῖνος τε γὰρ Α nesque ad militandum promptos , et ordinum οὐ-. 


εὐνομίαν ταῖς πόλεσι παρασχευάκξι, δικαίως διαι- 
. τῶν, χαὶ τοῖς νόµοις πείθεσθαι χαταναγχάζων, Καὶ 


οὗτος ἂν ἐθέλῃ τὰ δίχαια ποιεῖν xo) τὰ λυσιτελοῦντα 


τῷ χοινῷ, τῶν μὲν ἀφαιρήσεται ἂν πλέον χαρπῶνται 
^02 δ.καζου τοῖς δὲ ἔλαττον ἔχουσι προσθεὶς, προ- 
θύµους πρὸς τὰς στρατείας παρασχευάσει πάντας, 
xai φυλάττοντας τὴν τάξιν, xal πειθοµένους ἄριστα 
τοῖ; ατρατηγοῖς, ὡς οὖν μεγάλα πεπιστευμένος, xal 
τὰ μέγιστα συμθαλλόμενα mpb; τὴν διοίχησιν τῶν 
ὅ ον, οὕτω χρὴ xal πεπεῖσθαι, xal προσήχουσαν 
σπουδην xal προθυμίαν ἐπιδείχνυσθαι ἐπὶ cot; ἔρ- 
Υοις. Τοιαῦτα μὲν διηλθε πρὸς αὐτὸν, ἀπολογίαν 
πριούµενος ἐφ᾽ οἷς ἡξίου. Ἔπειτα τῶν γρηµάτων 
ἐπυνθάνετο τὸν ἀριθμὸν ὁπόσος εἴη. Τοῦ δὲ ἀποχρι- 
vapévou, χρυσίου μὲν εἶναι µυριάδας δέχα, ἔπιπλά 
τε καὶ σχεύη iX χρυσοῦ πεποιηµένα xal ἀργύρου, 
χρυσίων τετρακισμυρίων ἄξια, xal ταῦτα φαμένου 
πάντα τὸ νῦν ἔχον, ἑτοίμως ἐπιδοῦναι ἔχειν, τῶν οἱ- 
χετῶν μετακαλεσάμενός τινα, Οὐχοῦν, ἔφη, ταῦτα 
τούτῳ παράδος ἀπελθών. Ὡς δὲ μηδὲν µελλήσας 
ἐπορεύετο τὰ προστεταγµένα ἐκπληρώσων, πρὶν 
οἴχαδε «ἐλθεῖν, ὁ µέγας δοµέστιχος ἐχέλευεν áva- 
στρέφειν, καὶ τῆς μὲν προθυµίας ἕνεχα ἐπήῄνει, τὰ 
χρήματα Bk ἐχέλευεν αὐτὸν φυλάττειν, ὡς νῦν μὲν 
αὖ τῶν οὗ δεοµένῳ. Ἐὰν δὲ τῶν ἰδίων ἀναλωθέντων 
xa τούζων δεῃθῇ, τότ ἤδη λαµδάνειν ὡς αὐτῷ xal 
ταῦτα διαφέροντᾳα, xal ἀναλέσχειν, ὅποι ἂν δοχῇ τῷ 
κοινῷ ἀναλωθέντα μάλιστα λυσιτελήσειν. Ὁ δ' ἅπη- 
Υόρενε μὲν τῶν χρημάτων τὴν φυλαχὴν, οὐ καθ 
ἡδονῆν εἶναι φάσχων αὐτῷ παρακατέχειν ἔτι, Ὅμως 
ἀναγκαίως προἸταττόµενος ἐπείθετο. Μετὰ τοῦτο δὲ 
6 μέγας δοµέστικος, τῶν τε συγχλητικῶν xa0* ἕνα, 
xai τῶν ἄλλως εὐγενείᾳ διαφερόντων, ἔπειτα καὶ 
στρατιώτας µεταχαλούμενος, τῆς τε παρὰ βασιλέως 
ἀποτεταγμένης ἑχάστῳ προνοίας ἐπυνθάνετο τὸν 
ὀριθμὸν καὶ el τοσοῦτον χέχτηται νῦν, 1] τοῦ τετα- 
γµένου ἧττον * τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἑχάστου ὅπως 
εἶχε τὰ αὑτοῦ, τοῖς μὲν ἀπεστερημένοις τῶν. δεόν- 


των τὸν Πατρικιώτην ἐχέλευεν ἀναπληροῦν, xai. 


προσέτι προστιθέναι, ὅσον αὐτῷ χαλῶς ἔχειν ἐδόχει, 
ἀναλόγως ἑχάστῳ τὴν εὐεργεαίαν προστιθεἰς. Τοῖς 
δὲ ἀνενδεεῖς τὰς Ex βασιλέως ἔχουσι προσόδους, καὶ 
αὐτοῖς ἐχέλευεν ὁμοίως πρὸς ol; ἔχουσι xal ἑτέρας 


servantes, et ducibus obsequentissimos reddet. 
Quia igitar magnarum et ad gubernationem sum- 
me reipublice utilissimarum rerum tibi credita 
cura est, te id sentire, et in opere conveniens 
studium alacritatemque adhibere oportet. Atque 
hac quidem ad ejus petitionem disseruit, ac re- 
spondit, post, quantum esset pecunie, qu:esivit. 
Eo respondente, aureorum centum millia, supel- 
lectilem vero et vasa ex auro argentoque quadra- 
ginta millibus zstimata, qu:e omnia in ,przsens 
donare paratus sit, quodam famulorum accito, Abi 
igitur , inquit, et huie da isthzc. Qui cum: sine 
mora abiret jussa confecturus, priusquam domum 
attingeret, magnus domesticus eum revocat, et de 
libentia collaudatum, pecunias servare jubet, quod 
lis modo non egeat. Ubi suis consumptis et his 
Indiguerit, tum ipsas quoque ul sibi necessarias 
accepturum, ibique eas posilurum , ubi earum 
erogatio reipublice plurimum profutura videbitur. 
Hic ille primum tergiversari et dictitare parum 
sibi jucundam esse pecunie custodiam. Verumta- 
men imperata facere necesse habuit. Secundum 
hac magnus domesticus primoribus singulis et 
alioquí nobilitate prastantibus, et preterea mili- 
tibus accersitis, quantum cuique imperator decre- 
visset , percuntiabatur, et tantumne modo , an 
minus possiderent. Quibus sigillatim quod res erat 
respondentibus, Patriciotsa mandavit, ut qui frau-- 


6 deti essent, eorum damna resarciret , et insuper 


quantum decere judicarel, spectata cujusque di- 
gnitate et meritis adjiceret. Qui ab imperatore 
sufficientia haberent stipendia, illis similiter alia 
addi jussit. Sic diebus sexaginta maxime divisione 
facta, cum minus habentibus quod deerat acce- 
deret cum auctario, et reliquis nihil desideranti- 
bus tainen adderetur, universi contenti stipendiis, 
inagnum domesticum gratiarum actione prosequc- 
bantur, et ubicunque terrarum adversus Roma. 
norum bostes ad decertandum se paratos ostende- 
bant, arma extergentes et equos consuetis plures 
ac meliores comparantes, dolentesque plane, ut 
apparebat, quod non citius ad hostium injurias 
defendendas educerentur. 


προστιθέναι. Καὶ ἐν ἑξήχοντα ἡμέραις µάλιστα γεγενηµένου τοῦ ἀναδασμοῦ, τοῖς τε ἔλαττον ἔχουσε 
προσετίθετο τὸ ἑλλεῖπον μετὰ προσθήχης, καὶ τοῖς λειπομένοις μηδενὺς ἡ προσθήχη προσεχίνετο, Καὶ 
πάντες ἐξαρχούσας τὰς προσόδους ἠγησάμενοι, χἀριτάς τε ὠὡμολόγουν τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ πολλάς, 
xai πρόθυμοι ἦταν τοῖς ὁπουδήποτε γῆς τῶν Ῥωμαίων πολεμίοις µάχεσθαι. Καὶ ὅπλα ἐπεσχεύχζον 
ξιασµήκοντες, καὶ ἵππους προσεπορίζοντο xal πλείους xal βελτίους τῶν προτέρων * xal ὅλως ἐδό- 
χουν καὶ ἀγανακχτεῖν, ὅτι μὴ τάχιον πρὸς ἄμυναν ἐξάγονται τῶν πολεµίων. 


378 CAPUT. IX. 


De coronando Joanne imperatore domestici consilium et re(utatio adversariorum. [mperatricis cunctatio. 
Classis contra εαίγαραπι  Lydie, populatum venientem. Pedestris exercitus α domesiico in. Occidentem 
ducendus. ]terum a patriarcha fidem exigit, quam sancte pollicetur. Ab imperatrice et laudatur et suaviter 
moneliur ne «6 laboribus conficiat, et pecunie suc parcat. Respondet admodum ingenue et liberaliter, 
et se rebelles coerciturum atque in ordinem redacturum promtttit, Byzantioque cum exercitu discedit. 


ἛἘπεὶ δὲ ταῦτα αὐτῷ διῴχητο χαλῶς, συνεθούλευε D — His tam ΡΓΦοΙ2Γ6 gestis, imperatrici suadere 


«f. Δασιλίδι, τὸν υἱὸν βασιλέα τὸν Ἰωάννην, χρίειν 
τε μύρφ τῷ ἁγίῳ, χαὶ στέφει τὴν χεφαλὴν xata- 


institit, uti Joannem filium imperatorem oleo san- 
cto ungendum οἱ corona exornandum curaret. 


T5 


dissentientibus , qui dicerent. haud. zequuin esse, 
pztre iiperatore paulo ante imnortuo fllium agitare 
panegyrin (id quod illis Apocauchus sacri cubiculi 
prefectus suggesserat, concitatam deinde seditiu- 
"em jam tum meditans, ut postea claruit , et no- 
lens imperatricem benevolentiw€ in ipsam et fi- 
lium fidele pignus habere a magno domestico), 
Augusta rem in diem posterum distulit, quorum- 
dam reprehensionem causata: qui videlicet cri - 
mini darent , negotium a tempore alienum susci- 
pere , et festum ducere panegyricum, diemque 
peragere regalissimum , quando adhuc plangere 
lamentarique oporteret, Quos ita loquentes pror- 
sus delirare affirmabat magnus domesticus et nec 
saltem cogitare multis imperatorum morientibus 
suecessores statim promulgatos esse filios, ne- 
mine hoc ut intémpestivum vituperante ; quin 
omuibus, prout. 22quum erat, tali tempori id con- 
venientissimum judicantibus, non luxus el vo- 
luptatis gratia, séd ne qua vulgo seditionis ac 
tumultus daretur oécasio : cunctis jam prorsus 
sentientibus, se imperatori subjectos, etl amentiam 
luituros, st seditiones agitariut : monebatque im- 
peratricem , ut valerc jussi$ eorum sérmonibus, 
8d opus'tam utile qnam quum procederet. Im- 
peratzix. orare , poneret nimiam sollicitudinzin, 
et nunc quidem muitorum opinioni ne repugna- 
ret : paulo post, cum licebit obtirectationes imperi- 
toruin effugere, facturam quod suaderet. Ille τό- 
nuenti contradicendum non putavit , quamvis 
doleret non sibi qui potiora, sed aliis qui parum 
fruzifera consulerent morem geri. Ita res quievit. 
Drevi nuntiu$ apportatar, Sarchanem Lydi: sa- 
trapam et; Gyaxen. In. Thraciam. oimnanos depo- 
puletum transmissuros. Quem nuntium magnus 
domesticus minime negligendum ratus , 3'79 sta- 
επι triremes, quot ad Barbaris occurrendum fore 
satis autumabat, remigibus et militibus adornari 
atqué instrui , sumptumque in classem partim à 


. quiestoribus ex aerario snppeditari precepit , par- 


tim de suo ipse contulit. Triremibus instructis 
Apoeanchum ducem praeposuit; cui eum mandata 
necessaria dedisset , et oram solvendam disces- 


sumque commisisset , ad Orchanem orientalis Bi- D 


thyni* *atrapam (2) legatos de pace misit : non 
enim in Occidentem ducturus, bcllum aliquod 
homanis a tergo relinquendum judicabat. Pace 
cum illo firmata, et Didymotichi atque Adriano- 
poli domestici evocatu congregato exercitu, itineri 
se accinxit. Quo autem die exiturus erat, patriar- 
cham solum solus conveniens , et ad templum De- 
metrii martyris myroblyte |id est, oleum stil- 
lantis] cognominati adducens, Qua inter me et 
imperatricem dicta sunt, inquit, non te latent ; 


JUANNIS CANTACUZENt 


Placuit consilium ; sed e consanguineis nonnullis A χοσμείν. 'Ἐπεισέ γε δύξαν βουλεύεσθαι χαλῶς. Τῶν 
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δὲ καθ) αἷμα προτηχόντων βασιλεῖ τινων, uh δίχαιον 
εἶναι παραινούντων, τοῦ πατρὶς ὀλίγῳ πρότερον τι- 
τελευτγχότος βασιλέως , τὸν υἱὲν πανηγυρίξειν 
(τοῦτο 6k αὐτοῖς ὁ Παρακοιμώμενος ᾿Απόχαυχος 
ὑπετίθει λέγειν, ὡς Bx. τῶν Ὁότερον γέγονε χατα- 
φανὲς, τὴν Υεγενηµένην στάσιν μελετῶν, χαὶ uh 
βουλόμενος βασιλίδα τῆς εἰς αὐτὴν. καὶ τὸν υἱὸν 
€jvola; ἑνέχυρα πιστὰ χκεκτῆσθαι παρὰ μεγάλου 
δομὲστίκου), εἰς την ὑστεραίαν 3b ἔργον ἀνεδάλλετο 
ἡ ῥασιλὶς, τὴν μέμψιν τινῶν αἰτιωμένη, ὅτι Oh πνθό- 
µενοι κατηγοροῖεν, ὡς οὗ χεχρηµένων τῷ πράγματι 
κατὰ χαιρὸν, ἀλλ) Ev oT; ἔδει κόπτεσΏαι xol θρηνεῖν, 
πανηγυριζόντων αὐτῶν, xal τὴν βασιλικωτάτην 
τελούντων ἑορτὴν. Ὁ 5" ἀνοηταίνειν ἔφασχε navri- 
mag: τοὺς slonxóvag, καὶ μηδὲ τοῦτο ἐννοςῖν 0; 
πολλοίς τῶν βασιλέων τελευτῶσιν ἡ ἀνάῤῥησις tyl- 
νετοτῶν παΐδων, οὐδενὺς αὐταῖς τὴν ἀχαιρίαν pepgo- 
µένου, ἀλλὰ πάντων ὥσπερ δίκἀιον ἣν λογιζοµένων, 
μάλιστα προσήκειν Bv τοῖς τοιούτοις καιροῖς, οὗ «p» 
qfi; ἕνεχα καὶ ἡδονῆς, ἀλλά τοῦ μηλεμίαν πρὀγατιν 
στάσεως xai ταραχῆς ἐγγενέσθαι τοῖς πολλοῖς, xiv. 
των Ἠλη πεπεισµένων ἀκριθῶς ὡς ὑπὸ ῥᾳσιλές τ- 
λοῦσι, xal δίκας δώσουσι τῆς mxpavola; ἂν xy 
ῥῶσι στασιάζειν. Παρῄνει τε αὐτῇ, τοὺς μὲν ἑκείνων 
Ἰόγους χαἰρειν idv, αὐτοὺς δὲ χωρεῖν ἐπὶ τὸ ἔρτον 
ὡς ἅμα λυσιτελὲς καὶ δίκαιον ὃν. 'Η δὲ μὴ πολυ» 
πραγμονεῖν ἐδεῖτό, ἀλλὰ νῦν μὲν ἓᾷν διὰ τὰς δόξας 
τῶν πολλῶν, ὀλίγῳ δὲ ὕστερον moult», ἠνίκα ἂν Ej 


6 καὶ τὰς λοιδορίᾶς διαφεύγειν. Ὁ μέγας δὲ δοµέστι- 


κος, πρὸς piv τῆς βααιλίδος τὴν ἕνστασιν, οὐδὲν 
ἀντεῖπεν * Άχθετο δὲ ὅτι, οὐχ αὐτῷ τὰ βελτίω, ἀλλ 
ἑτέροις ἁλυσιτελῆ βουλευομένοις πείθοιτο. Ἐχεῖνο 
μὲν οὕτω: ἑχωλύθη. Μικρῷ δὲ ὕστερον ἡΥγέλλετο 
ὡς Σχρχάνης ὁ Λνδίας σατράπης xai Γιαξῆς vp 
Θράχην περαιοῦσθαι παρασχενάζονται, νανσὶ nl 
σόμενοι Ῥωμαίους. "UO μέγας δὲ δοµέστικος οὐχ 
ἀμέλει, ἀλλ αὐτίχα τριἠρεις ὅσας ἑξαρχέσειν ᾧετο 
πρὸς πόλεμον τοῖς βαρθάροις ἑκέλευε πληροῦν. Tiy 
δὲ δαπάνην τῶν τριήρεων, τὴν μὲν Ex τῶν δημοσίων 
τοῖς ταµίαις ἑκέλευε παρέχειν, την δ᾽ ἐχ τῶν ἰδίων 
παρείχετο αὐτός. Ἐπεὶ δὲ ἐπεπλήρωντο, ταῖς μὲν 
ἐπέστησε στρατηγὺν τὸν παρακοιμώμενον ᾿Απόχον' 
yov* xal ὅσα ἔδει ἐντειλάμενος, xal τοῦ 1ο: ποῦ 
χελεύσας αὑτῷ µέλειν τὸν ἁπόπλουν, αὐτὸς Ὀρχάνῃ 
τῷ τῆς χατὰ Βιθυνίαν ἑῴας σατράπῃ διεπρεσδεῖεὈ 
περὶ εἰρήνης. Οὐδὲ γὰρ ἐδάχει δεῖν αὐτῷ πρὸς loni 
pav μέλλοντι στρατεύειν, πόλεμόν τινα Ῥωμαίας 
ὀπίσω καταλιπεῖν. Ἐπεὶ δὲ xai dj πρὸς ἐχεῖνον 
ε’᾽ρήνη τέλος εἶχεν, αὐτὸς μὲν πρὸς τὴν Epóm 
παρεσχευάζετο. "Hón γὰρ καὶ ἡ στρατιὰ κατὰ Adiv- 
µότειχον xa τὴν ἸΑδριανοῦ πόλιν αὐτοῦ χελεύοντο 
συνελἐχοντο. Ἐν fj δὲ ἔμελλεν ἡμέρᾳ Βυζαντίου 
ἐξιέναι, τὸν πατριάρχην μόνος µόνον παραλαθὼν, 
καὶ πρὸς τὸν ἐν βασιλείοις τοῦ μυροθλύτου Ang 


Jacob: Pontaai notre. 


(2) Nondum igitur totam Bithyniam Turcz possi- 
debant; nam hic Orchanes Osmavis filius, secundus 
eorum imperator fuit, ul videre est in Annatibus 


sultanorum "Turcicorum. Pr:terea id etiam 6x 
bellis in Bithynia contra Orchanem gestis perspr 
cere licet. 
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τρἰου τοῦ μάρτυρος vsv6.:tvo; ναὺν, To); μὲν ἐμοῦ A nec enim tantum interfuisti, sed et qua prius 


τε μεταξὺ xal βασιλίδος, ἔφη, γεγενηµένους λόγους 
οὐχ ἀγνοεῖς ^ οὗ γἀριμόνον map τοῖς παρ) ἆμφο- 
si pt) λεγοµένοις, ἀλλὰ xal τῶν πρότερον ἰδίᾳ ἡμῶν 
ἑκάστῳρ εἰρημένων αὐτὰς Ίσθα µηνυτή:. 0)ὐδὲν δὲ 
παράλογων 7| θαυμαστὸν, εἰ τότε μὲν περὶ ἐμοῦ 
 Tet20t2 ἐπῄει τῇ βασιλίδι λέγειν, ἴσως οἰομένῃ 
μεγάλα τι.ὰ χαταπράξεσθαι ἐμὲ, νυνὶ δὲ ἐπὶ τῶν 
ἔργων μὴ κατ) ἑλπίδας αὐτῇ τῶν πραγμάτων ix6ai- 
vivtov, µεταμέλειά τις εἰσῆλθε τῶν γεγενηµένων. 
Ei μὲν οὖν ὅπερ ἔφην πρός τι τῶν γινοµένων ἀηδῶς 
ξιατεθεῖσα, τὰ ὃ:δογμένα µηχέτι océpyew ἐθέλει, 
δ.αῤῥήηδην λέγειν ἀξιῶ, χαὶ μὴ συγκαλύπτειν ὑπ 
αἶδους. ᾿Εγὼ γὰρ ὥσπερ xaX πρότερον ἑτοιμότατα 
ἔχω παραιτεῖσθαι τὴν ἀρχήν. ELO" ἔχείνη διὰ τέλους 
ἔγνωχε στέρχειν τὰ ἑφηφισμένα, χαὶ τοὺς ὄρχους, 
οὓς ὁμώμοκε τηρεῖν, οὐδ' αὐτὸς ἀμελήσω τοῦ μὴ 
πἄντα mpátte:v ὅσα ἂν αὑτῇ τε χαὶ παισὶ, xal κοινῇ 
λυσιτελῃ Ῥωμαίοις. Τοῦ πατρίιάρχου 8k πρὸς thv 
ἀχαιρίαν τῶν λόγων μεμφαμένου, καὶ μὴ τοιοῦτα 
προσήχειν αὐτὸν, µήτε διχνοεῖσθαι φαμένου, µήτε 
αὰέγειν "βασιλίδα γὰρ μηδὲν περὶ αὐτοῦ λογίζεσθαι 
τοιοῦτον, ἀλλὰ βασιλέα οἴεσθαι ἐν ζῶσιν εἶναι, xxl 
τὸν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν ὥσπερ ὑπ' ἱχείνου διοικεῖ- 
σθαι τῶν σῶν μεμντμένην λόγων, ὧν διεξῄεις πρὸς 
αὐτὴν, ἠνίχα ἑποιεῖαθε τὰς συµόάσεις, οὐχοῦν, ὁ 
μέγας δοµέστιχος ἔφη, περὶ μὲν ἑχείνης, οὕτω δεῖ 
πε πεῖσθαι ὥσπερ αὐτὸς διϊσχυρίσῃ. Π:ρὶ δὲ σοῦ, «i 
πατε ἔδεστι νοµίνειν; áp' ἑμμόνεις ταῖς ὁμολογίαις ; 
μᾶλλον δὲ τοῖς ὄρχοις οὓς ἐποιῆσω πρὸς ἐμέ ; 0 0 
αὐτίχα πάλιν ἀναστὰ:, Εὐλογητὸς, εἶπεν, ὁ θεὸς xai 
Πατηρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριατοῦ, ὅτι xal 
πρότερον xai νῦν οἷς περ εἶπον ἐμμενῶ, xat αὐδενὸς 
ἁμελήσω τῶν σῶν Dualo: ἀλλ ἀνθέξομαι παντὶ 
αθένει, οὗ µόνον ὡς εὐεργέτην ἀμειθόμενος ἔργοις 
ἀγαθοῖς, ἁλλὰ καὶ ὡς υἱοῦ χηδόµενος πνευματ!ικοῦ. 
Ἐπὶ τούτοις δὲ αὐτῷ πολλὰς ὁ µέγας δοµέστιχο; 
χάριτας ὀμολογήσας xai συνταξάµεν»;, καταλ,πὼν 
πὸν πατριάρχην ἦχεν ὡς βασιλίδα. 'H δ᾽ εὐθὺς ὡς 
εἰδε, χάριτας ἔφασχεν ὁμολογεῖν αὐτῷ πολλὰς, ὅτι 
ἃ πρότερον ἑπηγγέλλετο λόγοιςν νῦν ἀποδείχνυσιν 
ἐπὶ τῶν ἔργων ἀληθῆ, µήτε σώματος φειδόµενος, 
ἀλλ ὑπὲρ τῶν κοιν] συμφερόντων νύχτωρ πονῶν 
καὶ μεθ) ἡμέραν, μήτε χρημάτων ἦν yàp δῇ ὁ 


ulerque nostrum separatim dixit, tu eorum inter- 
nuntius fuisü. Nihil porro inopinatum aut adini- 
rabile, sí tum quidem imperatriei talia de me jo- 
qui occurrebant, qua forsitan eximia quzeedam me 
perpeiraturum arbitraretur ; nunc autem in ipso 
opere rebus secus quam sperabat evenientibus 
poenitudo quedam facti eam subiit. Si igitur, quoq 
aicbam , aliquid eorum quz [lunt avcersata, in 
pristina voluntate ac judicio acquiescere amplius 
non vult, aperte id mihiindicari nec pudore 
1uodam celari cupio. Ego enim , quomodo antea, 
abdicare me administratione 'imperii paratissimus 
sum. Quod si ipsa usque ad extremum quod de- . 
crevit complecti, et. quod juravit servare consti- 
tuit, ego quoque in omnibus, qus ipsi liberisque 
ejus, οἱ Romanorum communi conducant efficien- 
dis, nullum diligentissimi hominis officium pre- 
termittam. Patriarcha eum de importuno sermone 
castigare, dicereque, non decere ista vel cogitaro 
vel proloqui ;; imperatrici enim de bello nihil hu- 
juiscemodi in mentem venire, sed imperatorem 
puisgre adhuc vivere , et quasi ab illo Romanum 
priocipatum gubernari, memorem verborum, que 
in pactis faciendis ex ipso domestico audierit. 


Tum domesticus : De illa quidem sic credendum, 


uL affüirmas; de te autem quid sentiendum? Ecquid 
pactis stas , imo vero juramentis, quibus te mihi 
obstrinxisti ? Hic. patriarcha iterum exsurgens, 


C ait: Benedictus Deus et Pater Dom'mi nostri 


Jesu Christi , quod et prius servavi qua dixi , et 
nune servabo, uibilque negligam, quod tibi jure 
debeatur, $80 sed omnibus nervi» tuendum te 
suscipiam, non solum ut bene merito respondeam, 
verum ut de filio quoque spirituali sollicitus. Cui 
post actas gratias valedicens magnus domesticus, 
3b eo ad imperatricem digreditur. Quem il!a simui 
ut conspexit, grales se illi magnas agere afífirina- 
vit, quod verbis promissa nmunc rebus confir- 
maret, neque corpori parcens, cum noctu diuque 
pro republica laboraret, neque pecuniis (non 
enim in triremes duntaxat grandem summam de 
suo impenderat, sed in alia preterea multa, 
ex quibus communis caperetur utilitas, perstu- 


μέγα; bogus, οὐ µόνον πρὸς τῶν τριῄρεων τὴν p diose liberaliterque posi mortem imperator?is im- 


δαπάνην χρήµατα ἀναλωχὼς πολλὰ ἐκ τῶν ἰδίων, 
ἀλλὰ καὶ ἐν πολλεῖς ἑτέροις ἃ συνοίσειν ἔμελλε πᾶσι 
κοινῇ φιλοτίμως ἄγαν xai δαφιλῶς καταναλίσχων 
μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν ΄ παρῄνει τε y οὕτω 
πο.εῖν ὡς οὐχ ἑξαρκέσοντα πρὸς τοὺς πόνους ἔπι- 
πολὺ, ἀλλ ἑχυτοῦ τε πρόνοιαν ποιεῖσθαι xal χρη- 
µάτων φείδεσθαι χρώμενον τοῖς δηµοσίοι. Ὁ δ᾽ 
ἔφασχε μᾶλλον Ίδεσθαι π)νῶν αὐτὸς ὑπὲρ τῶν xotvfj 
λυσιτελούντων, ἢ ἕτεροι πρὸς ἀνέσεις τετραμμένοι 
xai Αδονάς, τό τε χρήματα χαταναλίσχειν οὗ ὅπ- 
µίαν, ἀλλὰ πάντων χερδῶν ἡγεῖσθαι χαριέστερον, 
ἄχρις ἂν xal τοῦ θεοῦ συναιβομένου, τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν ἐπὶ µέγα ἴδοι αἱρομένην, xat πάντων κρα- 
ποῦσαν πολεµίων. Ἐλπίζειν δὲ, μετὰ μ;κρὸν, εἰ uf 


- 


pendebat), hortabaturque, ut de contentione labo- 
randi remitteret, quo ferre laborem diutius pos- 
set, sibimet cure essel, a pecuniis suis abstine- 
ret , publicis uteretur. Λά ea ille hunc in modum, 
solidius se gaudere gaudium pro comwuunibus 
emolumentis desudantem, quam alios otio volupta- 
tique deditos. Quod vero de sua pecunia in sum- 
ptuin conferret, id non detrimentum, sed omnium 
quaestuum censere jucundissimum , donec Deo 
bene fortunante, Romanorum principatum magno- 
pere exaltatum , et omnibus hostibus suis supe- 
riorem cerneret. Sperare autem , nisi quid impe- 
dimenti intervenerit, brevi adeo Romonis profu- 
turum , ut. et ipsa imperatrix id intuens , Deo 
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bunorut auctori gratias aciura sit; non enim A τι χώλυμα συµθχίη, τοταῦτα Ῥωμαίους ὀφελήσειν, 


parvi momenti, quzedam per hiemem moliri effi- 
cere, utpote multos ante refractarios et audacea 
eo adacturum , ut se Romano imperatori tribu- 
tarios et subjectos confiteantur. Plura in hanc 
scntentiam narrabat, et quz ipse versabat anirmo, 
et imperatrici auditu perjucunda fore non igno- 
rabat. Qua tandem salutata , Byzantio cum exer- 
citu οἱ nobilium seu patriciorum magno numero 
. exivit, relicta ibidem matre, qua calamitatem 
ejus non mediocribus solatiis leniret ac miti- 
garct. 


ὅσα xoi αὐτὴν ὁρῶσαν Gc χάριτας ὁμολογεῖν τῷ 
συνεργῷ τῶν xaXQv* o). μικρὰ Υάρ τινα διανοεῖσθαι 
παρασχευάσειν τοῦ χειμῶνος 6; ἅμα Ἶρι, πολλοὺς 
τῶν πρότερον κατὰ Ῥωμαίων θρατυνοµένων ὑποφί- 
ρους καὶ δουλείαν ὁμολογοῦντας βασιλεῖ Ῥωμαίων 
ἀποδείξων. Καὶ τοιαῦτα ἕτερα πολλὰ προσεπειπὼν, 
ὅτα τε αὐτὸς διενοεῖτο πράττειν, καὶ βασιλίδα ῄδει 
ἀχούουσαν πρὸς Λδονην, καὶ τελευταῖον συνταξὰμε- 
νος, ἑξῄτι Βυζαντίου ἅμα στρατιᾷ xat τῶν εὐπατρι: 
δῶν πολλοῖς, τὴν μητέρα χαταλιπὼν ixst, ὧς πσρα- 
μυθίαν οὐ μικρὰ» kaopévry βασιλίἰδι πρὸς τὰς συµ” 
φηράς. 


CAPUT X. 


Ez urbibus Thracig senatores. et. praesidia ad expeditionem ossumuntur.. Mosus renovato federe discedit, 
Apud Chersonesum Perse ceduniur ct fugantur semel εἰ iterum. Apocauchus capere imperatorem ado- 


lescentem et regnare meditatur. Deprehensus in arcem suam confugit, 


atque ut mortem e[fugiat, dome- 


sticum. | inconstanti rerum humanarum mouet, a quo vicissim monetur persapienter εί Deo in primis 


nitendum ostenditur. 


Didymotichi cum esset, maximum opere pre- B 


tium duxit urbium Thraciarum senatores, et quod 
erat ibi militum citra excusationem , 9681 uti et 
Byzantios expeditioni ascribere ; idque inira 
paucos dies effectui. datum est. Deinde resciscens 
Moesorum regem Alexandrum apud Stilbnum oppi- 
dum Mosis subjectum in eonfinibus castra habere, 
per legatos ei significat, se Adrianopoli subsistere, 
velleque discere , bellone an pace delectaretur 
magis; diem enim quam Byzantii ejus legatis 
przefixisset, prope exitum esse. Alexander videns 
Romanos non esse consternatos , ut augurabatur, 
sed paratos ad ulciscendum volentes inferre inju- 
riam , et neque per legatos minis, neque apparatu 
suo militari eos potuisse commoveri , ut libidini 
sum satisfacerent , ad dimicationem venire baud 
: utile sibi ratus, ad conventa descendit ; rursum- 
que priori fodere sancito , ipse Trinobum in se- 
dem suam, magnus domesticus Cbersonesum abiit, 
quod frequentes Persarum copias Giaxe duce 
Pergamo advenientes eo irrupturas audivisset. 
Simul porro ac Romani, etiam Persz illic adfue- 
runt, qui collato pede adversum "Romanos ne 
paulum quidem valuerunt, sed vi ac virtute victi, 
pars in pngna ceciderunt, pars capti sunt. Quibus 
fuga contigit, conscensis navibus in Asiam rena- 
vigaront. Paucis diebus intermissis , alia manus 
priorem vindicatura indidem trajecit. Qui similiter 
devicti, plurimos amiserunt; Giaxes bis continen- 
ter cesus, multisque ac strenuis suorum deside- 
ratis, desperatione debilitatus , pacem concupivit, 
quam cum eo pepigit magnus domesticus. Depulsa 
calamitate a Persis imminente , Didymotiehum re- 
gressus, ad occidentalem sese expeditionem com- 
parabat , exercitumque delectibus novis supplebat. 
Interea Apocauchus novarum rerum cupidus, 
manibusque ac pedibus enitens , ut ad se rempu- 
blicam transferret, jam classis contra Persas prz- 
feetus, et faoultatem navalis exercitus adeptus, 
Jóannem adolescentem imperatorem in unam tri- 


Ἐπεὶ δὲ γένοιτο πρὸς Acbopose!yu, προῦργου μὲν 
ἐποιεῖτο παντὸς τοὺς κατὰ τὰς τΏς Θράκης πόλεις 
κατοιχοῦντας συγχλητικοὺς xai env στρατιὰν, ἆποφα- 
σίστους ποιεῖν περὶ τὰς στρατείας, ὥσπερ δὴ xal 
Βυζαντίους, xa ἐποίησεν ὀλίγων εἴσω ἡμερῶν, 
Ἔπειτα πειθόµενος ὡς ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς 
Αλέξανδρο; στρατιὰν ἔχων, ἑστρατοπέδ:υσεν iv 
Στίλόνῳ Μυσοῖς ὑπηκόῳ πόλει ἓν µεθορίοι; τῆς αὖ- 
τοῦ εε χαὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας ᾠχισμένῃ, ἔπω 
δεῖν πρεσθείαν πέμπειν πρὸς αὐτόν' xal πέμψας, 
ἐν Ἀδριανουπόλει 5ε ἑἐδήλου διατρίδειν, καὶ μαθεῖν 
ἐθέλειν, εἰ ὁ πόλεµος αὐτῷ μᾶλλον αἱρετέο, ἡ 
εἰρήνη. Την γὰρ προθεσµίαν fjv “τοῖς ἐκείνου αρέ- 
ἄδεσι παρέσχετο αὑτὺς iv Βυζαντίῳ Υενομένοι, 
περὶ ἔξοδον δη εἶναι. ᾽Αλέξρανδρος δὲ ὁρῶν o) 
κατεπτηχότας ὥσπερ ᾧετο ᾿Ῥωμαίους, ἀλλ' ἑτοίμου; 
ὄντας ἀμύνεσθαι τοὺς αἱρουμένους ἀδιχεῖν, xal 
µήτε ταῖς διὰ τῶν πρέσδεων ἀπειλαῖς, pfe αὗτου 
τῇ πρὸς τὸν πόλεµον παρασκευῇ δυνάµενος πείθειν 
τὰ xatk γνώμην αὐτῷ ποιεῖν, πρὸς πόλεµον χωρεῖν 
ἀλυσιτελὲς οἰόμενος αὐτῷ, ἐχώρει πρὸς συµδάσεις΄ 
καὶ τῶν προτέρων αὖθις σπονδῶν xal ὄρχων ἆνα” 
ναωθέντων. Αλέξανδρος μὲν εἰς Τρίνοξον τὰ οἰκεῖα 
βασίλεια ἐπανεζεύγνυε, δοµέστικος δὲ ὁ μέγας, tlt 
Χεῤῥόνησον μετὰ τῆς στρατιᾶς ἐχώρει, πεπυσµένοί 
στρατιὰν Περσῶν πεζην μέλλουσαν εἰς Χεῤῥόνησον 
ἐμθάλλειν ix Περγάμου ἀφιγμένην, fj; Γιαξὴς σα” 
τράπης v. Άμα δὲ τῷ Ῥωμαίους εἰς Χεῤῥόνησον 
ἀφιχέσθαι, xat fj ατρατιὰ Περσῶν παρῆν' καὶ vt 
νοµένης μάχης, οὐδὲ πρὸς ὀλίγον ἴσχυσα» οἱ Πέρσαι 
Ῥωμαίοις ἀντιστῆναι, ἀλλ ἠττηθέντες χατὰ χράτοή, 
οἱ μὲν ἔπεσον παρὰ τὴν µάχην, οἱ δ ἑάλωσαγ' 
ὅσοι δὲ ἠδυνήθησαν διαφυγεῖν, ἑμδάντες ταῖς νανσὶν, 
ἀπέπλεον kx' οἴχου. O0 πολλαῖς δὲ ὕστερον ἡμέραιν 
ix τῆς αὐτῆς χώρας καὶ δευτέρα στρατιὰ ἐπεραιοῦ- 
το, ὡς τὴν προτέραν ἧτταν ἀναμαχεσόμενοι’ συµ- 
θαλόντες δὲ xal τούτοις Ῥωμαῖοι, ἐνίχησάν τε xal 
ἀπέχτειναν τοὺς πλείους. Ἐπεὶ δὲ Γιαξῆς δὶς ἑπλήτη 
ἑφεξῆς xal πολλην χαὶ ἀγαθὴν ἀπώλεσε στρατιὰν, 
uu: τὸ ᾿Ρωμαίοις πολεμεῖν, ἐχώρει πρὸς συµ- 
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6ássi, καὶ ἔτίυστο πρὸς αὐτὸν ó μέγας bopiot:xo; A remium matre insciente impositum, in arcem pro 


σπονδὰς εἰρην.χάς. "Ez: δὲ ἑτρέφατο τὴν ix τῶν 
Περσῶν πρσδοχωμένην βλάδη», αὖθις εἰς Διδυμό- 
τειχον ἐπανελθὼν, παρεσχευΊζετο πρὸς τὴν εἰς τὴν 
ἑσπέραν ἑχστρατείαν, xal τὴν στρατιὸν ἀποχαθί- 
στη, f] ἔμελλε συνέφεσθαι αὐτῷ. Τούτων δὲ πρατ- 
τοµένων ὑπ' αὐτοῦ, ὁ παραχοιμώμενος ᾽Απόκαυχος, 
νεωτέρων πραγμάτων ἐπιθυμῶν, καὶ τρόπῳ παντλ 
πεερώµενος µετάγειν εἰς ἑαυτὸν τῶν πραγμάτων 
τὴν àp,h», σχέφατο, ἐπεὶ τοῦ κατὰ Περσῶν αὗτὸς 
χεχειροτόνητ) στρα-ηγὸς, xaY δυνάµεω; εὐπόρει 
ναυτ χῆς, βασ'λέα τὸν νέου Ἰωάννην sl; μίαν τῶν 
τριηρῶν ἐ.θέμενος, ἀννοούσης βασιλίδας τῆς µπτρλς, 
£ig τὺν περὶ Βυξάντ.ον πρότερον αὐτὴ πόργον ᾧκο- 
ὃ-μημένον ὀχυρώτατον ὄντα Όψει τε xal χαρτερύ- 
τητιε τειχῶν Ἐπιδάτα; προσαγορευ΄µενον ἀγαγεῖ»' 
&zst δὲ μετὰ τῶν συγγειῶν xa τῶν οἰκειοτάτων 
βασιλέα φρουρῶν, σπονδὰς τίθεσΏσι πρὸς βασιλίδα, 
ὥστε αὐτὸν μὲν καὶ συγγενεῖν xal τοὺς ἄλλους 
τοὺς τυνόντας, τιμὰ;, τὰς παρὰ Ῥωμαίοις πρώὠτας 
καρποῦσθαι, xal χωρῶν εἶναι xat πόλεων γυρίους, 
ὁποίων ἂν δόξειεν αὐτοῖ., καὶ μηδὲν ἑλλείπειν εἰς 
εὐτυχίας λόγον, βασ.λέα δὲ, οἱ δ οὕτως ἀπολύειν 
τοῦ φρουρίου’ ài ὢ :περ ὅμηρον χατέχοντα, pid 
τῶν θυγατέρων ἐπὶ γάμῳ προσαρµότειν. 'O μὲν 
οὖν τοιαῦτά τε διενοεῖτο, χαὶ ὤρμητο ἤδη πράτ- 
σειν᾽ τῶν συνειδ΄των ὃ: τι.ος βασιλίδι ἆπα (γείλαν- 
τος, ἐπεὶ βασιλέα τε Ίδη περ'ῖΊστατο φρουρὰ , καὶ 
αὐτὸς ἔγνω φωραθεὶς, ὤχετο φυγὼν εἰς Ἐπιδάτας, 
(4^y Ex τῶν πραττοµένων, ὥσπερ ἣν εἰχὸς, χίνδυνον 
διαδι ράσχων. Περὶ Σῶν τοιούτων δὴ ὁ µέγας δοµέ- 
στιχος μαθώὼν, χαί vot πρὸς τὴν ἑκάτρατείαν παρα- 
σχευαζόµενος, ὅμως ον Ταρχανειώτην Μανουἡλ τὸν 
xai Κουρτίχην προσαγορευόμενον» μετὰ στρατιω- 
κῶν ὀλίγων πέµψας, Ἰχέλευεν ᾿Ἐπιθάτας ἔξωθεν 
φρουρεῖν ἑστρατοπεδευμένον , ἄχρις ἂν ἀφίχηται 
αὑτός. Πέμψας δὲ καὶ πρὸς ᾿Απόκαυχον ἐπυνθά. 
νετο εἰ ἀληθῆ τὰ θρυλλούμενα εἴη περὶ αὐτοῦ. 'O 
δὲ ἔφασχε μὲν συχοφαντεῖσθαι , δείσας δξ μὴ φύάσῃ 
δ.αφθαρεὶς ὑπὸ διαθολῆς πρὶν διερευνώµενα φανῖ- 
ναι τἆληθη, τὴν σωτηρίαν ἐκ τῶν ἑνόντων ἑαυτῷ 
πορίζειν χαταχλείσαντα kv τῷ φρουρίῳ. Σνυνεθού- 
Àeu£ τε παράδειγµα vvv ἁἀπροσλοχήτων τῶν πρα- 
γµάτων μεταδολῶν λαμθάνειν ἐξ αὐτοῦ. Καὶ πρότε- 


pier Byzantium (3), ante a secedificatam, altitudine 
et. crassiiudine murorum munidüssimam , Epibatze 
nominatam includere meditabatur, ibique iuter 
cognatos ac familiarissimos eo custodito, cum im- 
peratrice feedus ferire, ea conditione ut ipse co- 
gnalique ac familiares 389 sui precipuis apud 
Romanos honoribus insignirentur, provinciarum- 
que et.urbhium quantum ipsi vellent dominatum 
obtinerent, et ad felicitatem nihil requirerent ; 
imperatorem aulem ne sic quidem custodia libc- 
rare, sed loco obsidis lenere, ct unam filiarum 
connubio ei copulare. Atque is quidem hec mente 
pertraetabat, et jam ad rem parabat aggredi, 
cum a quodam e eonsciis imperatrici indicio 
(aceto , el imperatore jam custodia circumsepto, 
Apocauchus se deprehensum intelligens, Fpibatas, 
Impendens sibi e malitia sua discrimen , ut verie 
simile est, declinans aufugit. Quibus rebus ad 
magnum domesticum perlatis, etsi ad expedi- 
tionem instructus erat, nibilominus Manuelem 
Tarchaniotam , qui et. Curtizes appellabatur, cum 
aliquot manipulis ad Epibatas , tentoriis excitatis, 
quo»d ipse veniret custodiendas misit. Ad. Apo- 
cauchum quoque sceiscitatum misit, num vera 
essent, que de illo rumor spargeret. Qui se syco- 
phantiis oppugnari asseverarc. Et cum timeret, 
ne prius ob calumnias vita multaretur, quam ve- 
ritas indagata palesceret , » re praesenti salutem 


C petere decrevit; ac proinde eum , qui se in ca- 


stello illo incluserat , monuit , ut e suo casu soluti 
sua prospiceret, et improvisz rerum commutalio- 
nis exemplum a se sumeret. Noam el prius se idem 
utiliter eum monuisse etl hortatum esse , quan- 
quam nullo effectu, et nunc nihilominus suadere, 
cum ex re. ipsa suasionis suz utilitatem probare 
queat , subjeetorum ipsi castellorum (multa enim 
habere) ad terre marisque commoditates prezci- 
puo situ unum deligeret, et illud-operibus quam 
firmissimum redderet, ut si quid improvisum 
emergeret, secessus malorumque effugium sup- 
peditaret. Rogabat autem , ut si non antehac, 
saliem. nunc benevolentis animi consilium ample- 
cterelür. Etenim et sibi in presens, tametsi 


póv τε γὰρ αὐτῷ τὰ τοιαῦτα ὑπ/τίθεσθαι EQaoxsv. D falsis criminibus appetito, nullam aliain salutis 


εἰ χαὶ pij ἔπειθε συμθουλεύων τὰ λνσιτελῆ’ χα) νῦν 
οὐδὲν ἧττον συμθουλεύειν ἐξ αὐτῶν τῶν πραγμά- 
των ἔχων τῆς ὠφελείας τὴν ἀπόδειξιν τῶν λεγοµέ- 
νων, Χαλ τῶν ὑπ αὐτῷ τελούντων φρουρίων ἓν, 
πολλά δὲ εἶναι, τὸ μάλιστα ἐπιτηδείως Éyov πρός τε 
γῆς xai θαλάσσης εὐφυῖαν ἐχλεξάμενον xata- 
σχευαϊς χειροποιήτοις ὀχυρώτατον πο:εῖν, tv' εἴ τι 
συµθαίη τῶν ἁπροσδοχήτω», ἀναχώρησιν ἔχηῃ καὶ 
τῶν δεινῶν ἀποφυγήν ' ἐδεῖτό τε οἱ xai μὴ πρότε- 
pov, ἀλλὰ νῦν πείθεσθαι αὐτῷ evolat; διαχειµένῳ 


tuenda occasionem relinqui , preter arcem, in 
quam se periculi vitandi recepisset : qua, si 


"vera esse contingeret de se jactata, vel audaciam 


suam adjuvaret , vel deprehensum et convictum a 
norte liberareg. Apocauchi quidem consilium hoc 
fuit. Ad quem magnus domesticus iterato mittens, 
adversus illum vulgata se quoque falsa reperiri 
(quemadmodum videlicet ipse quoque affirmaret) 
im primis cupere testatus est; sic nanque et 
ipsum imperatori amicum et benevolum , ac syco- 


| Jacobi Pontani note. 
(6) In turrim juxta Byzantium. Sed haec turris fuit alibi hac voce πύργος eadem notione utitur : Eine 


φρούρ:ον, Castellum, et sic infra nominatur. Ánte 


igitur arcem aut. castellum vocemus licet. Btcii 


Burg. Monuimus lectorem super boc. 
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plantas boc ipsum quo] sunt ostensum ac pro- À πρὸς αὐτὸν, καὶ ph ἀτιμάζειν τὴν βουλἠν, Καὶ 


batnm iri. Sin et ipse spe vana delusus, quod 
multis evenit, ab officio detortus, et qua neque 
383 posset efficere, neque se deceret, machina- 
tus sit, non idcirco bellum contra. imperatorem 
capessendum, fiducia murorum , in quibus nulla 
iisit utilitas ; sed priora, ut male consulta, de- 
Lestando , in posterum se melius gerere , ei loco 
5’ digno contentum esse , admissorumque veniam 
petere dehere. Melius quidem esse omnino non 
peccare; si tamen peccaveris, quasi secundam 
post naufragium videri tabulam , semet nibil tale 
amplius perpetrando corrigere. Et qufa mox adfu- 
turus Sit, quem ille suum vocare medicum con- 
sueverit, multa habens medicamenta uniuscujus- 
que morbis congruentis , siquidem velit, facile 
ejus vulnera sanaturum. Solebat nimirum Apo- 
cauchus ínter ea, quibus magnum domesticum ho- 
norabat, nomina et medicum suum appellare: 
utpote cujus opera multis svpenumero implicitus 
periculis , et n:iseris affectus modis, ereptus atque 
curatus. fuisset. Quod autem attineret ad consi- 
Jium parandi locum aliquem munitum , quo rebus 
conversis perfugeret , se ejus propenso studio gra- 
tias habere, nos tameu securitatem ex rebus hu- 
fasmodi vehementer expetere, sed libenter illo 
die cum inferis: futurum , quo post spem supernze 
dcxterz sccuritate ex amicis neglecta, et contem- 
Ρίο, quod horum corda velut arces (tatissimani 


γὰρ xai αὐτῷ νυνὶ, xal τοι xal φευδῶν ὄντων τῶν 
εἰρημένων χατ᾽ αὑτοῦ, µηδεµίαν ἑτέραν εἶναι σω- 
τηοίας πρόφασιν, ἢ τὸν πύργον εἰς ὃν χατέφυχε c» 
κίνδυνον διαδιδράσχων. El δὲ καὶ ἀληθῃη συνέδαινε 
τὰ εἱἰρημένα εἶναι, ἢ πρὸς τὸ τόλµηµα ἂν αυνήρα- 
το, f] ἐῤῥῥύσατο τοῦ θανάτου φωραθέντα. ᾿Απύχαν- 
χος μὲν οὖν τοιαῦτα συνεδούλευε, δοµέστικος δὲ ὁ 
μέγας πάλιν πἐμφας πρὸς αὐτὸν, περὶ μὲν τὸν 
λεγομένων ἔφη χατ αὑτοῦ μάλιστα βούλεσθαι xol 
αὐτὸν μὴ εἶναι ἀληθηῆ (ὥσπερ δήτα καὶ αὐτὸς 51 
σχυρίζεται)» οὕτω γὰρ αὐτός τε εὔνους ἔσται àzo- 
δεδειγµένος βασιλεῖ, xaX ol συχοφάνται αὐτὸ τοῦθ) 
ὅπερ εἰσὶν ἐξελη)εγμένοι. EL δ' ἄρα καὶ αὐτὸς ἓλ- 
πίσι xsvatz ἁπατηθεὶς, ὅπερ δη πολλοῖς αυµδέδηχε, 
τοῦ δέοντος ἐξετράπη, xai μήτε δυνατά μήτ αὐτῷ 
προσήχοντα διενοήθη, οὐ χρὴ διὰ ταῦτα τὸν mph; 
βασιλέα πόλεμον αἱρεῖσθαι, τείχεσι θαῤῥοῦντα ἐξ 
ὧν ἔσται πλέον ὄφελος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς προτί- 
ροις ἑαυτῷ µεμφάμενον, ὡς γαχῶς βεθυυλευμένῳ, 
ἐν τοῖς ἐφεξῆς Ρελτίω παρέχειν ἑαυτὸν, xal τὴν 
προσήχουσαν φυλάττειν τάσιν, xal συγγνώµης ἐπὶ 
εοῖς ἡμαρτημένοις δεῖσθαι τυχεῖν. Ἡέλτιον μὲν γὰρ 
τὴν ἀρχὴν ph ἁμαρτάνειν' εἰ δ᾽ ἄρα συµδα/η, δεύ- 
τερον ἀγαθνὺν ἑαυτὸν τινα ἐπανορθοῦν ἁποστάντς 
τῶν xaxüv. Ἐπεὶ δὲ ὅσων οὕπω παρέσται vol 
αὐτὸς ὃν εἴωθεν. αὐτὸς ἰατρὸν ἑαυτοῦ καλεῖ», ἔχων 
πολλὰ φάρμακα τοῖς ἑχάστου xav' ἄλληλα voshya- 
σιν, tl ve βούλοιτο αὐτὸς, ῥᾳδία τῶν τρΊυμά". 


utique custodiam) per amicitiam possideret, lignis C των f, ἴασις ἐχείνῳ ἔσται. "Hy. γὰρ δη ὁ παραχοι» 


ct lapidibus et consiliis nihil sincerum ac pro- 
bum babentibus salutem suam credidisset. Non 
sc nescire, primam felicitatem et summum ho- 
minis bonum esse , cum Deo versari , 'et ascensu 
a. illum per puritatem animi semper ei adhzrere. 
Secundam. amicis uti certis ac fidelibus, principio 
ruidem paucis, et prudentía supra vulgus excel- 
ictibus, deiude post illos etiam multitudinis frui 
"enevolentia, qux illis propter bonitatem morum 
;edita et addicta sit : et hoc putare non solum 
"uiLusvis propugnaculis inexpugnabilius , sed et 
. *cuuiis et gloria et omni decore pretiosius , im- 
perque ipso longe beatis. Quocirca se ejus 
monitis haud periturum, verum quam ab Initio 
&ccurilatem elegerit, eam usque ad extremum 
reienturum ; ipse niunitionibus et arcibus suis f- 
deret, Igitur Apocauchus sic in Epibatis conclusus 
custodiebatur. 


μώμενος πρὸς τοῖς ἄλλοις οἷς τὸν µέγαν δοµέστι» 
xov mponyóptus , xai ἱατρὺν αἰθισμένος izv- 
τοῦ καλεῖν, οἷα 0h bx πολλῶν τῶν περισχόντων 
πολλάκις αὐτὸν κινδύνων ἐξαρπά1χντα καὶ τεθερα- 
πεὐχότα πονηρῶς Laynxóta. Tre γε μὴν ἕνεκα βουλῆς 
T: αὐτοῦ συνεδούλευε περὶ τοῦ φρούριόν τι ἑαυτῷ 
χατασκευάσαι, ἵν εἴη καταφυγὴ πρὸς τὰς τῶν 
πραγμάτων μεταθολὰς, χάριτας μὲν Ελεγεν εἰδέναι 
τῆς περὶ ἐχεῖνον προθυμία: xa σπουδῆ;' αὐτὸν ἃ 
μὴ τὴν Ex τῶν τοιούτων ἀσφάλειαν εἶναι περ'σπύ- 
ὅαστον' ἀλλ ἡδίως ἂν ἔχειν τὴν ἡμέραν ἐχείνην 
μετὰ τῶν kv. hou προσομιλεῖν, &v ᾗ μετὰ τὴν ix 
τῆς ἄνωθεν ἐλπίδα δεξιᾶς τῆς Ex τῶν φίλων ἀσφᾶ» 
λείας ἁμελῆσας καὶ τοῦ τούτων τὰς χαρδίας, ὥσπερ 
ἀχροπόλεις ola 0h ἁσφαλεστάτῃ φρουρᾷ κατέχει 
τῇῃ qa, ξύλοις χαὶ λίθοι xa λοχιαμοῖς ὑγιὲς 
οὐδὲν ἔχουσι πιστεύσειε τὴν σωτηρίαν. Πρώτην μὲν 
γὰρ εὑδαιμονίαν xal ἄχρως ἀγαθὸν ἀνθρώποις τῷ 


0. προσομιλεῖν, καὶ διὰ παντὸς αὐτῷ συνεῖναι τῇ πρ»; ἐκεῖνον διὰ καθαοότητος ἀναβάσει αὐτὸς 
ε δ.να:. Δευτέραν δὲ μετ) ἐγείνην, τὸ φίλοις χρΏσθαι ἀσφαλέσι καὶ οαπιστοῖς, πρῶτον μὲν τοῖς ὀλίγοι, . 
καὶ συνέσει διαφέρουσι τῶν πολλῶν' ἔπειτα δὲ pev ἐγείνους, καὶ τὴν παρὰ τῶν πολλὼν εὖνοιαν 
καρποῦσθαι, πάντων ἑχείνοις διὰ χρηστότητα τρόπων προσεχόντων' xal τοῦτο οἴεσθαι, οὐ πύργων 
µόνον πάντων ἀναλωτότερον, ἀλλὰ καὶ χρημάτων xai δόξης καὶ ttg; ἁπάσης τιμιώτερον, καὶ βασι- 
Ἱείας αὐτῆς ὑψηλότερον εἰς εὐτυχίας λόγον " ὅθεν οὐδὲ πείσεσθαι αὐτῷ τοιαῦτα συμθονλεύοντι, ἀλλ 
4v ἑξαρχῆς προείλετο µέχρι τέλους ἑαυτῷ ἀσφάλειαν τηρήσειν, ὥσπερ δῆτα xal oU τὴν ix των 
φρουρίων καὶ ' ὀχυρωμάτων. ᾿Απόχαυγος piv οὖν ὁ παραχοιμώμενος οὕτως bv Ἐπιδάταις ἐγπεκλει- 


σαένος ἐφρουρεῖτο. 
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384 CAPUT XI. 


Peloponnenses Latini se imperatori certis conditionibus subjiciunt. Eorumdem littere, ad magnum dome- 
sticum plene humanitatis qc benevolentim. Legati tractantur. magnifice, et cum promissis ac muneribus 
dimittuntur. Apocaucho Senacherimus. subsituitur, et cjus (facinora. Conspiratio εἰ legatio pre[eciorum 
Occidentis ; εί cur sibi occurrere voluerint magnum domesticum. 


Too μεγάλου ók δοµεστίχου Διδυμοτείχῳ ἐνδιά- A.— Magno domestico Didymotichi agente , et appa- 


τρίβοντος, xal περὶ τὴν παρασχευὴν τῆς στρατιᾶς 
Ἱσ{ολημένου, Ίχον kx. Πελοποννήσου πρέσθεις πρὸς 
αὐτὸν, ἑπίσκοπός τε ὁ Κορώνης, xat ὁ Σιδηρὸὶς 
Ντζιουὰν, Ex τῶν ἡγεμόνων τῶν πόλεων al ὑπῆχοιι 
Λατίνοις σαν ἀπεσταλμένοι ' fj Ἱρεσθεία δὲ Tv: 
ὑπὸ βασιλέα γενέσθαι πάντας ἐπὶ τῷ τῶν μὲν 
Άόδλεων ἃς χατἐχουσιν αὖθις αὐτοὺς ἡγεμονεύειν' 
φόρους δὲ τοὺς δηµοσίους πάντας οὓς πρίγγιπι 
παρέχουσι, διδόναι βασιλεῖ. xol πᾶσαν ἄλλην ἑπι- 
δείχννσθαι xai θεραπείαν xaX δουλείαν' χαὶ στρα- 
τηγὸν ix βασιλέως ἔχειν ὑφ' ᾧ τελέουσιν ἑχόντες 
πάντες. Ἡ μὲν ob) τῶν ἐκ Πελοποννήσου Λατίνων 
πριαθεία τοιαύτη ἂν ' γράμματα δὲ χαὶ πρὸς τὸν 
µέγαν δοµέστιχον πεπόμφασιν, ἃ ἐδήλου τοιά»ς' 
ὡ, πάντες αὐτοὶ ἀπὸ συνθήµατος ἔτι περ.όντυς 
βασιλέως βουλεύσαιντο ἁποστάντες πρἰγγ.πος ἐχείνῳ 
προσχωρεῖν, xal ἤδη kv ἐπιχειρήσει ἦσαν τοῦ πράτ- 
ττιν τὰ βεθου).ευμένα" ἐπεὶ δὲ βασιλέα τετελευτη- 
xjva πύθοιντο, ἁτογνόντας τὴν ἐπιχείρησιν, αὖθις 
10s p.&:v: Παγάνου δὲ Ντεπιστόγια συνίθους αὐτοῖς ἐς 
«à μάλιστα xal φίλου ὁλίγῳ πρότερον ix Βυζαντίου 
ἀφιγμένου, καὶ τῶν πραγμάτων πᾶσαν τὴν ἀρχὴν 
xai τὴν ἡγεμονίαν ὑπό σε ἁπαγ-είλαντος τελεῖν, 
αὖθες σννελθόντας πάνιας ἡμᾶς, τὰ δεδογµένα 
πρότερον ἐπιψηφίσασθαι' οὗ µόνον διὰ τὴν εὐγξ- 
νἐειαν τῶν τρόπων, xal τὸ δύνασθαι αὐτοῖς ἄν τινες 
ἑπίωσιν ἀμύνειν, ἀλλ ὅτι καὶ πολὺν ἤδη χρόνον 
χαίΐ τοι µήπω συντυχόντες εὐνοϊκῶς σοι διαχέίµεθα 


ratu bellico ἀῑείθπίο, legati ex Peloponneso veniun!, 
episcopus «Corones et Joannes Siderus, missi a 
presidibus urbium, quie Latinis parebant. Suuma 
legationis era& velle omnes imperatori subesse, 
ea conditione ut quibus praeessent urbibus, eas - 
posthae etiam retinerent : vectigalia 48tem publica, 
qua hactenus principi solvissent, ea in posterum 
imperatori penderent : omni praterea genere ob- 
servantite et subjectionis eum colerent, et du- 
cem, cui omnes sponte obtemporarent, ab eo acci- 
perent. Latinorum Peloponnesiaca legatío talis 
fuit. Qnin litteras quoque ad magnum domesti- 
cum dederunt, in quibus erat scriptum, adhuc 
vivo imperatore omnes ex composito a principe 


D defectione facta, ad eum se adjungere voluisse, et 


jam ad cogitata per(icienda aggressos. Sed ut eum 
decessisse compererint, re desperata quievisse. 
Pagano autem Pistogia ipsis amicissimo ac faimni- 
liarissimo Byzantio veniente, snmmmamque inperii 
et principatum in ejas manu esse renuntiaute, 
rursum omnes convenisse, et prius decreta eon- 
firmasse; non solum propter morum ejus inge- 
nuitatein, et quod ipsis contra hostes ingruentes 
opem ferre queaf, sed quod item jampridem, qnan- 
quam nondum coram allocuti, propensa iu eum 
voluntate exstiterint, Ex quo namque in expedi- 
tione Aearnanica Imperatore collega, cum iis quos 
ipsi ad Thomacastrum Nicephoro despotae filio ad 


καὶ qiio; ἐξ ὅτου yàp ἐν ᾿Αχαρνανίᾳ βααιλεῖ «s subsidium misissent, sermonem  miscuisset ex ho- 


συστρατευὀµενος τοῖς ἓν θωμοχάστρῳ, παρ᾽ ἡμῶν 
χατὰ συµµαχίαν ἀφιγμένεις Νικηφόρου τοῦ δεσπό- 
του παιδὺς πρὸς λόγους ἐλθὼν αὐτὸς, φίλους ἀντὶ 
τολε κίων ἔπεισας γενέσθαι, ixslvol τε ücl σοι τὴν 
εὖνοιαν διατηρ,ῦσι καὶ ἡμᾶς ἀνέπεισαν, πολλά χλὶ 
ἑαυμάσιά τινα περὶ σοῦ διεξιόντες, τὴν ἴσην xal 
ὁμοίαν εὔνοιαν κεκτησθαχι περὶ σὲ, ὑφ᾽ fic xal νῦν 
πεπείσμεθα τὴν πρεσδείαν ταύτην ποιήσασθαι vuvt. 
Τὴν μὲν οὖν ἀξίωσ.ν ἡμῶν οἱ παραγενόµενοι ἆπαγ- 
γελοῦαι πρέσδε.ς ' ἂν δὲ τούτοις βασιλίς τε xoà 
αὐτὸς ἐπιψηφρίσησθε, οὐδὲν ἔτι τὸ χωλύσον ἡ ᾶς 
ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων βασιλείαν, ὥσπερ ἐπηγχειλά- 
µεθα τεχεῖν, µόνον εἰ αὑτὸς ἀφίξῃ πρὸς ἡμᾶ;, τάς 
τε πόλεις; παραληφόμενος, xat τὰ ἐνταῦθα πρά- 


stibusque amicos fecisset, et illos deinceps perpe- 
tusm ei benevolentiam  conservasse, et cetetis 
multa eximiaque de eodem commemorantes, ad 
parem mqualemque ei animum praestandum au- 
ctores fuisse. Ab iisdem nunc quoque se ad hanc 
legationem instituendam periotos ; petitionem igi- 
tur légatos eoram exposituros. Quam si impera- 
trix et ipse suffragatione sua comprobaverint, ni- 
hil impeditarum quin premissis stantes, sub im- 
perium Romanum succedant : tantum ad eos ipse 
profectus, civitates accipiat, et rempublicam prout 
llli commodissimum videbitur, digerat atque con- 
stituat. 885 Litterzigitur separatim singulorui a*- 
que omniun simul hoc exemplo conscripta erant. 


Υματα ὅπη ἄν σοι δοκῇ, ἄριστα διοιχήσων. Τὰ μὲν D Quibus acceptis magnus domesticus mirifice lzetes, 


οὖν γ,άμματα ἰδίᾳ τε ἑκάστῳ xal πᾶσιν ὁμοῦ τοιά- 
ὃς dv ἃ δεξάµενος ὁ µέγας δοµέστιχος, Ἴσθη τά 
ὑπερφνῶς, καὶ τοῖς τε πρέσδεσι προσεφἑρετο φιλο- 
τίµως ἄγαν xal μεγαλοπρεπῶς)' καὶ τοῖς πεπομφό- 
σιν ὡμολόχει χάριτας πολλὰς τῆς εἰς αὑτὸν εὐνοίας 


» xai τἆλλα τε ὅσων ἑδέοντο ὑπέσχετο ποι]όειν xal 


ἀ ίξεσθαι πρὸς αὐτοὺς ἅμα Ἶρι. NOV γὰρ οὐκ εἶναι 
ῥᾷδιὸν κινεῖν τὴν στρατιὰν πρὸς οὕτως ὑπερόριον 
στρατείαν, o9 μετὰ πολὺ χειμῶνος Egopívou* φθι- 


legatos exquisite ac splendide habuit, egitque a 
quibus missi erant singulares gratias de beucvo- 
lentia, οἱ quz? peteban?, orhnia se facturum, ac 
primo vere ad eos venturum spopondit ; nuuc enim 
hieme appetente, exercitum trans fines educi dil- 
ficulter posse. Ceterum ad fldem dietis astruen- 
dam Jacobum Brulam hominem ex intimis familia- 
ribus suis dedit, qui per biemem apud eos diver- 
sarelur, simul hac ratione testificans, quam bene 
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illis cnperet, cum jam non quasi externis, sed do- À νοπώρου γὰρ ὥρα τότε ἦν πίστεως δὲ τῶν εἶμη- 
me ticis prospiceret ; simul etiam, si quid apud — p£vov ἕνεχα, xa* Βρουλᾶν τὸν Ἰάχωδον παρείχετο 
eos alienationis restaret, ut hoc sequestre conci- αὑτοῖς, ὥστε συνεῖναι τοῦ χειμῶνος, ὃς τῶν olxtto- 
liareutur; quo eo delatus, nihi] molestiarum in- τάτων ἣν αὐτῷ, ἅμα μὲν τὴν πρὸς αὐτοὺς εὐμί- 
veniret, sed omnes consensu imperatori se sub- — vetav ἐπιδειχνύμενος, ὅτι ὡς οἰχείων ἤδη προνοοῖτο' 
jungerent. Posthzec et legatos, et legentes honori« ἅμα 5' εἴ τι xal δύσνουν ἔτι ὑπολέλειπτο τῶν lv 
ficis muneribus afficiens (4), Brulam una dimittit, Πελοποννήσῳ, προσαξόµενος δι) αὐτοῦ, ὥστε µηδι- 
seque opportuno tempore adfuturum promittit. — uíav εἶναι δυσχέρειαν ἑκεῖσε παραγενοµένῳ, ἁλλ' 
Byzantif comparatis triremibus, quas contra Ῥογ- ὑπαγάγηται πάντας βασιλεῖ; Δώροις δὲ τούς τε 
sas armari dicebamus, postquam Apocauchus ea- πρέσδεις ἅμα χαὶλ τοὺς πεποµφότας φιλοτίμως ἆμει- 
rum ductor creatus, malevolentiz in imperatricem Φάµενος, συνεξαπέστειλεν αὐτοῖς ἅμα τὸν Βρουλδν, 
reus Epibatas fugit, magnus domesticus ad Sena- ἐπαγγειλάμενος ἐπιχαίρως καὶ αὐτὸς ἀφίξεσθαι. 
cherimum mittens, classis ei praefecturam tradi- — 'Ev Βυζαντίῳ δὲ παρεσχευασµένων τῶν τριηρῶν ἃς 
dit. Qui quamprimum solvens, Persas tanta in-  g^hc thv ἔφοδον τῶν Περσῶν ἴφημεν ὀπὶίξεσθιι, 
struetionis celeritate perculsos dissipavit, et Sar- . ἐπεὶ ὁ παραχοιμώµενος ὃς αὐτῶν στρατηγὸς χεχει- 
ehanis provincia fade devastata, oppidum quod-  ῥροτόνητο, δόσνους βασιλἰδι γεγονὼς, ἑδραπέτευσεν 
dam e maritimis primo impetu cepit, et captivos ἐν Ἐπιδάται-, πέµψας ὁ pévaq δοµέστιχος ivtysl- 
inde abduxit, prestitisque omnibus, quz ex boni µρ:στο τῷ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Σεναχηρεὶμ, ὃς αὐτίχα 
ac strenui ducis officio erant, Constantinopolin ἀἁἀποπλεύσας, τὴν τε Περσιχὴν διέλυσε σερατιὰν 
rediit, Ex Occidente autem post imperatoris obi- καταπλήξας τῷ τάχει "τῆς παρασχευῆς, καὶ πολλὰ 
t1m protostrator Synadenus, Thessalonicz prafe- τὴν Σαρχάνη xaxdügug χώραν, καὶ πολίσµατος ἑνὸς 
eius, item Clreles, Constantinus Palzologus impe- τῶν παραθαλασσίων χρατήσας ἐξ ἐφόδου καὶ ἆν- 
ratoris patruus, et Joannes Angelus pincerna, ma- δραποδισάµενος , χαὶ τᾶλλα ὅσα ἔδει τὸν ἀγαθὸν 

gui domestici consobrinus, et Zamplaco magnus ποιῄσας στρατηγὸν, ἐπανηλθεν εἰς τὴν Κωνσταν» 
papias, et quotquot ex proceribus urbium prafe- νου. Ἐκ δὲ τῆς ἑσπέρας μετὰ τὴν βασιλέως vete 
cturas obtinebant, caduceatoribus inter se missis — «hv ὅτε πρωτοστράτωρ Σνναδηνὸς θΘεσσαλονίχις 
conspiraut; pluribusque a procuratione se remo- ἐπιτροπεύων, καὶ ὁ Χρέλης, Κωνσταντῖνος τε Dla- 
ventibus, Angelus pincerna, Constantinus Paleolo- Ἅµλαιολόγος 6 τοῦ βασιλέως θεῖος, καὶ ὁ τοῦ μεγάλου 
gus e! Zamplaco a4 magnum domesticum mittun- δομεστίκου ἀνεφιὸς ΄Αγγελος Ἰωάννης ὁ πιγχέρνης, 
tur, ut ei communiter decreta nuntient, et ex iti- C Τξαμπλάχων τε ὁ µίγας παπίἰας, xa ὅσοι τῶν ἐν 
nere praeconem cum litteris pr:emittunt, eique si- * Ott σαν πόλεων ἐπιτροπεύοντες, πρὸς ἀλλήλους 
gnificant, ne quid de ipsis constitutorum (ϐ) mo- ἐπικηρυχευσάμενοι xat συμφρονῄσαντες, οἱ πλείους 
veat, nec ipsis absentibus quidquam, sive melius, — pkv κατελείποντο διοιχοῦντες τὰς ἀρχάς. Πιγχέρνης 
sive deterius visum, occipiat; mox autem el om- δὲ ὁ Άγγελος, xal ὁ Παλαιο)όγος Κωνσταντῖνο 
nino adfuturos. Equum porro esse se audiri, non καὶ Τζαμπλάκων, πρὸς τὸν µέγαν δοµέστιχον ἀπε» 
solum ut ex amicis precipuis, sed etiam sociorum στέλλοντο, τὰ χοινῇ δηλώσοντες πᾶσι διδ.γμένα᾽ Ert 
miassu venientes. Ubi adfuerint, 388 tum que si- δὲ ἐχόμενοι 6800, χήρυχα προπέµψαντες, ἑδβλουν 
mul omnes seuserint, ea aggrediatur. Didymoli- γράµµασι τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ, μηδὲν περὶ ἐαν- 
chum appropinquantes, rursum alium premitten- µκτοῦ κινεῖν τῶν καθεστώτων μηδὲ πράττειν μηδὲν, 
tes, adventum suum indicant hortanturque ut οὐ- µήτε τῶν δοκούντων βελτιόνων ἢ χειρόνων ἂν μὴ 
viam ipsis prodeat. Visa stulta postulatio; non «παρῷσι xal αὑτοί πάντως δὲ παρέσονται ὅσον 
enim f»s esse, a quoquam se compelli, ut adeuntes οὐδέπω" δίκαιον δὲ εἶναι πείθεσθαι αὐτοῖς, οὗ µόνον 
lonorct, sed iis sponte honorem decernere, si ho- ἐν τοῖς πρώτοις τῶν φίλων τεταγµένοις, ἀλλὰ xol 
nore dignos zstimaverit, Expendenti autem sccum παρ ἑτέρων Ίχουσιν ὁμοίων, παραγενοµένοις G. à 
verba, quoniam absurda apparebant, incidit id D ἂν πᾶσι δόξειε xotvf] λυσιτελεῖν, ταῦτα mpáttitv. 
quod erat, non ipsorum honoris gratia istuc peli, — "Exsl δὲ γένοιντο ἐγγὺς Διδυμοτείχου, πάλιν ἔτε- 
verum ut sibi occurrentem de equis descendentes — pov προπέµψαντες, τὴν τε ἄφιξιν ἐμῆνυον αὐτῶν, χαὶ 
summe venerarentur. His secum cogitatis, domi προετρέποντο ἑξιέναι εἰς ὑπάντησιν αὐτῶν. Τῷ δὲ 
mansit, lili cum exsequi meditala non possen!,  &$óxouv ἀνόητα ἀξιοῦν' οὗ yàp αὐτόν τινα προσ” 


—. Jacobi Pontani nota. 


(4) Virgilius viti neid. Latinum regem, pr:eter- Semine ab eherio, spirantes naribus ignem, 

' quam quod legatos μεις muneribus. eximiis do- Wlorum de gente, patri quos Dedala Circe 
pat, etiam ipsuin, a quo mittebantur, JEneam do- Supposita de matre nothos furata creavit. 
nautem facit. Talibus Ἐπεαάα donis, dictisque Latini 

' Hiec effatus, equos numero pater eligit omni. Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 


Stabant ter centum in nitidis-presepibus. altis. (5) Sententia requirit ut in Greco legamus, περὶ 
Omnibus extemplo Tencris jubet ordine duci ἑαυτῶν. Cur enim vellent, ne quidquam  mutarel 
Insiratos ostro alipedes, pictisque tapetis, Cantacuzenus de se constitutum? Quid enim crat 
Aurca pectoribus demissa manilia pendent : constitutum de ipso? At de ipsis erat, et n£ quid 
Tecii auro, fulvum mandunt sub. dentibus aurtm. 


: : : immutaret, vereri poterant. 
Absenti Zuce currum, geminosque jugales 











ab 
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fjxttv τοὺς ἐντυγχάνοντας τιμᾷν προσαναγχάζειν’ A paulo post captato tempore, equitanti occurrant, 


ἁλλ' ἐχείνους οἴχοθεν ἀξίους κρίνοντας ἐπιψηφίςειν 
τὸν τιμήν, ἐξετάζοντι δὲ πρὸς ἑαυτὸν τὸν λόγον 
(à την δοχοῦσαν ütoxlav, παρίστατο νοεῖν ὅπεο 
Tv, ὡς οὗ σγετέρας ἕνεχα αὐτῶν τιμῆς ἠξίουν 


τοιαῦτα , ἀλλ ἵνα ὑπαντήσαντος, τῶν ἵππων áxo- 


6άντες αὐτοὶ τιμὴν ἀποδῶσι τὴν µεγίστην. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτα ἑννοῄσας, ἔμενιεν οἴχοι. Tol; δ᾽ ἐπεὶ οὖκ 
ἐδεγένετο τὴν ἐπίνοιαν εἰς ἔργον ἄγειν, ὀλίγῳ ὕστε- 


pov χαιρὸν ἐπιτηρήσαντες, χαὶ συντυχόντες ἐφίππῳ, 


τῶν ἵππων ἀποδάντες προσεχύνουν. Εἶτ αὐτῷ οἴχοι 
συνελθόντες οὗ xarà τὺ πρότερον ἔθος συνεισἰεσαν 
ἔφιπποι τὴν αὐλὴν, ἀλλ ἔξω καταλιπόντες, παρέ- 
θεον πεζή. 'O bb ἠγανάκτησεν io ἑχατέροις οὐ 
Μετρίως. Ἔπειθ) ἑαυτῷ περιστησάµενος, χατηγόρει 


ac de suis jumentis defluentes. eum adorabundi 
salutant. Deinde domum comitantes, non pristino 
more adequitantes, sed [oris equos relinquentes, 
et justa pedibus ambulantes, aulam simul ingressi 
sunt. Ille utrumque permoleste tulit, Post in or- 
hem se circumsistentes de facti novitate reprehen- 
dit, monens, ne quid simile postbae, sed antiquam 
consuetudinem retinerent. Ni obedirent, se illos, 
cum stomacho repul&urum. Cum in equum rürsum 
ascendere oporteret , jussit. eum extra portam 
educi, ac per aulam transiens, ibidem ascendit. ld 
illi aspicientes, qui novitatem usurparant, et μι» 
nis perterriti, morem pristinum retinuerunt, οἱ 
neque ipsi, neque alii amplius quidpiam novi vel 


τὴν καινοτοµίχν, καὶ μὴ τοιαῦτα συνεθούλευε ποιεῖν, D cogitare vel facere sustinueruut. 

ἀλλὰ τοῖς προτέροις ἔθεσιν ἐμμένει». Et δὲ μὴ πείθοιντο, ἠπείλησεν ἁπ:λάσειν mob; ὀργήν' δεῆσαν 
δὲ αὖθις ἵππῳ ἐπιθῆναι, ἑχέλευε τῆς πύλης ἄγειν ἔξω. Εἶτα παριὼν τὴν αὐλὴν meti] ἐπέδιινε πρὲς 
τῇ πύλῃ’ ὅπερ οἱ τὴν Χαινοτοµίαν ἰδόντες εἱργασμένοι, καὶ καταπτίξαντες τὴν ἀπειλῖν, ἑνέμενον 
τοῖς Ἱροτέροις, μηδὲν χαινὸν µήτε διανοούμενοι, µήτε πράττειν ὑπομένοντες, pulv ἐχεῖνοι, μ1θ᾽ 


ἕτεροί τινες. 


CAPUT XII. 
Crales fracto (edere Macedoniam populatur. Consuliatio de eo reprimendo. Sententia magni domestici de 


expedilione l'eloponnesiaca prepouenda, ob quam B 
omnibus comparatis eundum. Bysantium — veniens, 


ntium revertendum, et quid ibi faciendum et quo 
onorifice excipitur. Imperutricem «grotam salutat, 


el [wgentem adhuc consolatur , cum eademque cogitationes suas communicat, quas illa probat. 


Ὑπὸ δὲ «bv αὐτὸν χρόνον xal 6 τῶν Τριδαλῶν 
ἄρχων Στέφανος ὁ Κράλης τὰς πρὸς βασιλέα λύσας 
απονδὰς, ἐπεὶ ἐπύθετο ἀποθανόντα, τήν τε ἄλλην 
πᾶσαν κατέδραµε Μαχεδονίαν ληϊκόμενος * χαὶ θεσ- 
σαλονίχην παρελθὼν, ἄχρι χωρίου Ἠλθε τοῦ προσα- 
γορευοµένου Κρητῶν. Ἔπειτα ἀνέστρεφεν οὐ πολ- 
λὴν λείαν ἑπαγόμενος διὰ τὸ μηνυθείσης τῆς ἐφόδου 
πρότερον ταῖς πόλεσι χαὶ τοῖς φρουρίοις τά τε 
βοσχήματα χαὶ τοὺς ἀνθρώπους ἑγχαταχλεισθῆναι. 
Ἐπεὶ δὲ Ἠγγέλλετο περὶ τούτων τῷ μεγάλῳ δοµε- 
στίχψ. ἐχχλησίαν συγαθροἰσας, ἑθουλεύετο μετὰ 
τῶν bv τέλει xal τῶν ἠἡγεμόνων τῆς στρατιᾶς 5 
τι δέοι ποιεῖν πρὸς τὴν ἔφιδον τῶν Τριδαλών. Οἱ 
μὲν οὖν ὃ τι ἔχαστος ἑδόχει λυσιτελεῖν, ἐθουλεύξτο 
πρὸ; τὰ παρόντα. Τῷ μεγάλῳ δὲ δοµεστίχῳ, τὸ 
πρὸς Κράλην ἀντικαθίστασθαι ταχέως, ἵν ?) πεί- 
θοιεν αἱρεῖσθαι τὴν sipf,vnv, 1) θρασννομένῳ .πολε- 


Sub idem tempus etiam Triballerum princeps 
Stephanus Crales, audito imperatorem obiisse, 


C fcedus solvit, et cum reliquam Macedoniam omn: ia 


populabundus incursavit , tum  Thessalon c uu 
porro vadens, ad locum qui Cretensium dicitur 
pervenit. Deinde cum preda haud opima reversus 
est, propterea quod ejus adveniu prius nuntiata, 
agrestes se cum pecore urbibus castellisque in- 
c'userant. Quibus ad se perlatis, magnus domesti- 
cus concilio optimatum οἱ ducum exercitus con- 
vocato, quid contra Triballorum impressionem 
inceptandum ' esset, quaesivit. 987 Eorum unus- 
quisque sententiam, quam putavit ad tempus 
commodam, dixit. Sed cum magno domestico ne- 
cessarium videretur, cito Crali resistendum, ut. 
eum vel pacem cogeret accipere, vel cum audacius 
refragante bello decerneret, multo tawen magis 


μοῖεν δοχοῦν τῶν ἀναγχαίων, ἔτι πσλλῷ μᾶλλον D necessarium magisque utile visum est ad expedi- 


ἀναγχαιότερον xaX λυσιτελέστερύν, πρὺς τὴν elg 
Πελοπόννησον στρατείἰαν ἅμα Ἶρι raptax:vaspí- 
νους ἑδόχει εἶναι, xal μὴ προῖεσθαι τὸν xatphv, 
πράξεων παρεχόμενον μεγάλων ἀφορμάς. Eli. γὰρ 
θεοῦ συναιρουµένου τοὺς τὴν Πελοπόννησον οἰχοῦν- 
τας Λατίνονς ἔφασχε γένοιτο προσλαθεῖν, ἀνάγχη 
xai τοὺς τὴν ᾿Αττιχὴν Βοιωτίαν οἰχοῦντας Κατελά- 
νους, f] ἑχόντας ἡμῖν, Ἡ βιασθέντας προσχωρῖσαι. 
Τούτου δὲ Υγεγενηµένου, xal τῆς Ῥωμαίων tysyuo- 
νίας ὥσπερ Ev τοῖς πάλαι χρόνοις ἐχ Πελοποννήσου 
µέχρι Βυζαντίου συνεχοῦς γεγενηµένης ἔξεστισυ- 
νορᾷν, ὡς οὐδὲν ἔργον ἤδη Τριδαιούς τε xal τοὺς 
ἄλλου; περιοίχους τῶν βαρθάρων τῆς ὕδρεως δίχας 
ἀπαιτεῖν, ὃς ἐξυθρίζονσιν εἰς ἡμᾶς τοσοῦτον Ίδη 


tionem in Peloponnesuin priucipio veris paratos 
esse, nec e manibus dimittendum tempus rebus 
praeclare gerendis idoneum. Si enim" Deo ausi- 
liante, inquit, Peloponnesum habitantes Latinos 
ad imperium adjunxerimus, etiam Caltalani Aui- 
cam et Bootiam iuculentes, velint nolint, 5ο no- : 
bis dedent. Quo. facto, f'omanoque principa:u vcl- 
ut olim. a Peloponneso Byzantium continuato, iu- 
telligi potest, non fore operosum Teibaliis al.isque 


circumjacentibus Barbaris pro injuriis tamdiu v0-. . 


bis cum tanta insolent a illatis pretium persolvere. 
Ad spes igitur amplissimas inde »sublucen!es ac- 
commodangum est agendi &tudium, ne occasio 


elabatur, Qva de causa DByzsutium redeundum 


M 


T 
censeo ; ad Peloponnesum enim navali apparatu 
indigemus, et is per biemem  providendus eat. 
Quod si his modo po»thabitis in Occidentem con- 
vertemur, opinontes nos constituto illic rerum 
$talu celeriter reversures, timendum, ne illic bello 
et nliis quibusdam necessitatibus impliciti, post 
reditum, cum nos instruere nequiverimus, rei ge- 
jendae faculiatem  anittamus. Sin Byzantii nuuc 
fuerimus, primum quidem navarchos e( ducem 
classis designabimus, quibus cure erit et, naves 
reparare, uautasque ac milites colligere, qui con- 
scendant. Po»tea et de pecunia videbimus, unde 
ea in classem suppeditet. Ad beec vectigalium pa- 
blicorum euratores necease erit declarare, ne, si 
confuse ac fortuito capiantur, grave damnum :era- 
rio injungant : quod quidem nulla consuetorum 
accessione tributorum, verum aliis modis et ar- 
tibus velemenicr crevit. Ubi hzc qua par est se- 
, dulitate sollicitudiucque confecta fuerint, legatos 
ad Triballorum regulum mittere in animo habeo, 
qui simul ejus vires et copias explorent, simul, si 
a reconciliatione non abhorreat, pacem cum eo 
componant; nam nunc quidem rationes nostre 
non feruut, ut arbitror, quando in pace cum fini- 
timis gentibus vivere licet, ultro bellum deposcero. 
Ubi aliquandiu Byzantii fuero, deinde milites 
 mercenarios, et qui ex possessiunculis uberiores 
capiunt reditus, 3ssumens, 388 occidentali in- 
super exercitu accessuro, hieme iin Occidentem 
movebo : alios domi manere sinam, ut interim ad 
expeditionem, cum ver aperietur, suscipiendam sc 
comparent. Et. Albanos circa Pogonianam et Li- 
bisdam positos deprzdatus, et injurias ab eis per- 
secutus (nostis enim utique vos etiam, quomodo 
adhuc superstite imperatore et post ejus obitum 
ürbes Ac.rnanig complures et Bjl:;grita quoti- 
dianis incursionibus ac direptionibus afflixerint) 
conaber, si possim, et potero, ut opinor, solemne 
Curisti Natalium Byzantii agere, non tantum 


exercitus causa, ne extra fines hibernet, sed etiam 


ut novi imperatoris, quemadmodum inter nos con- 
. venit, coropnationem celebremus. Ineunte aotem 
vere trireniibus ad navigationem paratis, exerci- 
Luque toto prasente, Peloponnesum terra marique 
pariter adoriemur, qua iusula subacta, Romanos 
fines nou parum proferemus. Levi autem brachio 
e:am loniz lustratis navalibus οἱ fluminibus, ad 
que Perse naves suas appellunt, illisque inflam- 
matis (sic namque ego οἱ Aliseres Cotizi satrapa, 
qui ex continente pedestri nos οἱ equestri auxilio 
juvabit, pacti sumu ) et iunninenti inde clade 
aniiaque cura liberati, omnibus domi recte ordi- 
natis, ad prepositum certaiben aggrediemur. Post- 
quam huic eonsilio magni domestici etiam ezeteri 
appi2userunt, legati ad "Triballorum prineipcm 
mox delecti sunt. Qui profecti, pacem ei persua- 
serunt, εἰ feedus. pristinum revocarunt. Magnus 
porro demesticus congregato exercitu. Byzantium 
petivit; quem appropinquantem, qui erant. illic 


JOANNIS CANTACUZENI 


T1! 
Α χρόνον, Ὡς οὖν μεγάλων ἐχεῖθεν ἑλκίδων ὑύποφαι 
νοµένων, οὕτω προσᾶχει πράᾶττειν, ὥστε μὴ τν 
καιρὸν ἡμᾶς διαφυχεῖν. OO δὴ ἕνεκα εἰς Βυζάντιο) 
ἡμᾶς ἐπανελθεῖν ἡγοῦμαι νυνὶ προσήχειν. Δννά- 
peux γὰρ ἡμῖν πρὸς xtv Πελοπόννησον χρεία ναν- 
«xc, ἣν δεῖ τοῦ χειμῶνος παρασκευασθῆναι. "Àv 
οὖν τούτων ἀμελήσαντες νῦν, τραπῴμεθα πρὸς sy 
ἑσπέραν, νοµίσαντες ὡς ἑπανήξομεν τἀχεῖ χατα- 
στήσαντες ταχέως, δέος μὴ πολέμοις ἐμπλαχέντε;, 
xal τισιν ἑτέροις ἀναγκαίοις, καὶ μὴ δυνηθέντες 
παρασχευάσασθαι, ἑπανελθόντες ἀπολέσωμεν τὴν 
πρᾶξιν. Ἔὰν δὲ γενώρμεθα ἓν Βυζαντίῳ νῦν, πρὸ" 
«a μὲν νανάρχους χαταστῃσοµεγ xal στρατηγὺν, 
ofc µελήσει τάς τε vao, ἐπισχενάζειν, καὶ ναύτας, 
o! ἐπιδήσονται xal ὁπλίτας χαταλέγειν. Ἔπειτα ἃ 
καὶ περὶ χρημάτων σχεφόµεθα, ὅθεν λαμθάνειν αὖ- 
τοῖς ἐξέσται πρὸς ταῦ στόλου τὴν παρασχενήν' 
πρὸς δὲ ταύτοις xal τοὺς τῶν δημοσίων φόρων ὅται- 
χητὰς ἀνάγκῃη καθιστᾷν, ἵνα p. ἁτάχτως φεροµέ: 
νων καὶ ὡς ἔτυχε λύμη τις γένηται περὶ χρήµατι 
τὰ χρινὰ, ἐπιδεδωχότα οὗ μικρῶς ἐκ προσθήχης 
μὲν οὐδεμ:ᾶς τῶν εἰθισμένων φόρων. t£ ἑτέοων 0 
τινων τρόπων xal ἐπινο:ῶν. 'Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα τῆς 
προσηχούσης ἐπιμελείας τύχῃ καὶ φροντίδο:, τρέ 
σθείαν διανοοῦμαι πέμπειν πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶι 
Τριδαλῶν, ἅμα μὲν χατασχεφοµένους τὴν ἐκείγο 
δύναμιν ὁπόση εἴη, ἅμα δὲ εἰ xal πρὸς διαλλαγὰς 
ἑτοίμως ἔχει, χωρήσοντας πρὸς διαλύσει; οὗ γὰρ 
ἡγοῦμαι vov ἡμῖν λυσιτελεῖν, ἑξὸν εἰρήνην μεῖὰ 
C τῶν ὁμορούντων ἐθνῶν ἄχειν, ἐχοντὶ τὸν πόλεμων 
αἱρεῖσθαι ' αὐτὸς δὲ ὀλίγας ἡμέρας Βυζαντίῳ iv- 
διατρίψας, ἔπειτα τὸ μιαθοφοριχὸν τῆς στ(ατιᾶ: 
καὶ τῶν ἐκ χωρίων τὰς προσόδους ἑχόντων τοὺς ὃν: 
νατωτέρους, παραλαθὼν», ὡς xoi τῆς ἕσπερο) 
στρατιᾶς συνεσοµένης, πρὸς ἑσπέραν τοῦ χειμῶνος 
βαδιοῦμαι, τοῖς ἄλλοις ἐπι:ρέψας οἴχοι &aspló:w, 
xai παρασχευάζεσθαι mph; τὴν στρατείαν à; ipa 
Ἶρι ἐσομένης. Καὶ ᾿Αλδανοὺς τοὺς περὶ Πογονιανὴν 
καὶ Λιθίσδαν νεµοµένους ληϊσάμενος, καὶ δίχας τῆς 
ἁδιχίας ἐπιθεὶς (ἴστε γὰρ δή που xal αὐτοὶ, ὡς xol 
περιόντος βασιλέως, xol μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὰν 
πολλὰ τὰς τῆς Ακαρνανίας πόλεις xai Ἀαλάγριτ 
ἑχάχωσαν ὁσημέραι κατατρέχοντες χαὶ ληϊζόμενοι | 
πειράσοµαι εἰ δυναίµην " οἴομαι δὲ «τὴν τῶν Χρι- 
D στοῦ γενεθλίων ἑορτὴν iv Βυζαντίῳ ἀγαγεῖν, € 
µόνον διὰ τὴν στρατιὰν, ἵνα μὴ ὑπερήριος ἓν χεί” 
μῶνι διατρἰδῃ, ἀλλ ἵνα χαὶ βασιλέως ἡ νέου ctt- 
φηφορία τελεσθῇ. Οὕτω γὰρ ἑδέδοχτο ἡμῖν * ἅμα 
δὲ fox ἀρχομένῳ τῶν τε τριηρῶν πρὸς τὸν cov 
οὐσῶν παρεσχευασµένων, xal τῆς στρατιᾶς ἀπά- 
σης ἐξ ἠπείρου τε ἅμα xal θαλάσσης προσδαλιῦ- 
μεν τῇ Πελοποννήσῳ"' οὗ Υὰρ μιχρὰ προσθἠχὴ 
γενῄσεται Ῥωμαίοις, ἂν ὑπαγαγώμεθα «ἐκείνους ' 
ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τοὺς τῆς Ἰωνίας διερευνησά” 
pvo: ναυστάθµους xal ποταμοὺς ἐν ol; οἱ Πέρίαι 
τὰ; σφετέρας αὐτῶν προσ;ρµίζουσι ναῦς, καὶ κ: 
ταφλέξαντες πυρὶ (οὕτω γὰρ Αλησέρ; τῷ Κοτυκείου 
σατράπη xai ἐμοὶ συντέθειται, dx τῆς ἠπείρον 
παραθωτθοῦντι ἃμα στρατιᾷ πεζῇ τε καὶ ἰππικῇ), 
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xai τῆς ἐξ ἑχείνω» ἁπαλλαγέντες λύμης xal φρον- A procercs, obviam se ferentes, et ab equis descen- 


τίδος, πρὸς τὸν προκείµενον βαδιούµεθα ἀγώνα, 
πάντα τὰ oixot χαταστήσαντες χαλῶς. Τοιαῦτα 
^00 µεχάλου βουλευσαμένου δοµεστίχωυ, ixi xal 
τοῖς ἄλλοις συνεδόχει χαὶ ἔπῄνουν τὴν βουλήν * πρὸς 
μὲν τὸν Τριδαλὼν ἄρχοντα, πρέσθεις ἠροῦντο αὐ- 
τί-α * ol xal παραγενόµενοι xal διαλεχθέντες περὶ 
εἰρένης, ἔπεισάν τε διαλύσασθαι, καὶ ἔθεντο σπον- 
ὃὰχς χατὰ τὰς οὖσας πρίν. Ὅ μέγας δὲ δοµέστιχος 
ἀθρ.ίζεσθαι χελεύσας τὴν στρατιὰν, αὐτὸς ἴει εἰς 
Πυζάντιον. Ἐπεὶ «δὲ ἐγένετο ἑγγὺς, οἱ Βνξαννίῳ 
παρόντες τῶν ουγχλητ xtoy εἰς ὑπάντησιν ἑἐξελθόν- 
τες, Ἱσπάζοντο τῶν ἵππων ἀποθάντες ' ὁ δὲ ἐπέ- 
πληττεν αὑτοῖς ὡς οὗ προσήῄχοντα ποιοῦσιν 'ἔπειτα 
εἰς τὰ βασίλεια ἐἑλθὼν, ἡσπάζετό τε βασιλίδα, xai 
παρεμυθεῖτο λόχοις, οὐχ ἀλγοῦσαν μόνον ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ xol τὸ σῶμα voorjsvopévry* xal 
διηγησάμενὺς ὅσα τε πράξειε πρὸς Διδυμότειχον 
ἐλθὼν, xat ὅσα τοῖς ἐκ Πελοποννίσου πρέσέεσιν 


dentes consalutarunt, quos ille ut Ἱπερίου οἱ jur- 
gavit; p'ogressusque in palatium, Augustam, sa - 
lute dicta. ex calamitate 2egram animi, et zegrotant 
corpore consolatus, ct expositis quee Didymotichi 
egisset, quaque Peloponnesiorum legatis promi- 
sigsel, quzeque illis et aliis facere  eogitaret, sp. 3 
inagnas ul conciperet, atque ut sibi flderet, quando 
pro ejus et filiorum, Romanorumque oinium 
utilitate, omni studio alacritateque pugnaturus, et 
neque pecuniis neque sanguini suo parsurus sit, 
hortatus e&t Nunc quidem quantopere eum rediti- 
bus communibus auctus sit. exereitus, non facile 
posse verbis demonstrari : vere novo, si vivat, 
nullis verbis opus futurum, cum ipse operum fru- 


B cius id demonstraverit. 989 Deinde collatis cum 


ea ob qua venerat, ubf et illa ut commeda proba- 
vit, et consilium ejus approbavit, ad delibera a 
opera explicanda se dedit. 


ἐπαγγείλαιτο, οἷά «a διανοοῖτο περί τε Exelvov xol περὶ τῶν ἄλλων πράττειν, μεγάλα τε ἐλπίζειν πα- 
ῥᾖνει xax αὐτῷ θαῤῥεῖν ὡς ὑπὲρ ὠφελείας αὐτῖς τε xal παίδων xal τοῦ χοινοῦ "Ῥωμαίων, οὔτε σώματος, 
οὕὓτς χρημάτων Φφεισομένῳ, ἀλλὰ πᾶσᾶν ἐπιδειξ,μένῳ xal σπουδὴην χαὶ προθυµίαν. Nov μὲν γὰρ o5 
ῥᾷδιον εἶναι λόγοις τήν τε στρατιᾶς ἑπίδοσιν καὶ τῶν προσόδων τῶν κοινῶν ἀποδειχνύειν, 'Καρος (à 
γενοµένου εἰ tv ζῶσιν εἴῃ, οὗ λόγων δεῄήσεσθαι πρὸς τὶν ἀπόδειειν, ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων φανερᾶς stc 
ὠφελείας Υγινοµένης. Ἔπειτα καὶ περὶ ὧν Έχει οχοινωσάµενος ὡς xal αὐτῇ συμφέροντα] ἐδόχει, xai 
ἑπεφ ἧριζε τὴν βουλὴν, ἔρχου εἴχετο χαὶ διῴκει πάντα T] βεδούλευτο. 


CAPUT XII. 


Clamor con[usus ante palatium ; causam ejus. litem aliquam censet magnus domesticus ; discit se cars:m 
esse, pro cujus honore milites et nobiles coutra gatriurcham linguis pugnabant. Rem imperatrici narist, 
Q$Onens ut homines protervos castiget, quod (acit castigatione in partes certas. distributa. ι 


Ὁ)ίγῳ δὲ ὕστερον ἓξ ἑχείνης τῆς ἡμέρας ἓν β;- 6 Paulo post diem illum, dum in regia cum impe-, 


σιλείοις αὐτοῦ τῇ ῥασιλίδι διαλέγοµένου περὶ τῶν 
κοινῶν χαὶ χοινη βουλευομένων περὶ ὧν ἂν δέοι 
πράττειν, θροῦς ἔξωθεν Ἰκούετο καὶ Boh περὶ τὰ 
BzoíAs.a συμμιγής' ἑρομέντς δὲ εἷς βασιλίδος πρὸς 
αὐτὸν τί ἂν εἴη ταῦτα, φάσχειν μὲν οὐδὲν εἰδέναι 
ἔφασχεν' οἵεσθαι δὲ πρὸς τὴν δίχην τινῶν ἀλλήλοις 
ἀντι) εγόντων τὸν θόρυδων Ὑίνεσθαι τουτονί’ διισχυ- 
ρίζετο δὲ καὶ ὕστερον, οὐδὲν ἄλλο οἴτθτναι τὴν ἁρ- 
yf». Ὀὐδὶ γὰρ οὐδ' αὐτὸς τί δει τῶν γιγνοµένων. 
΄Ἔπειτα ὡς μείζων ἣν ὁ θόρυδος xai παρετείνετο 


ἐκιπολὺ, νοµίσας καὶ αὐτὸς νεώτερόν τι slvat, ἆνα- 


ατὰς ἑξῄει μαθεῖν ἐθέλων τῶν Υινοµένων τὴν αἱ- 
τίαν. "Opi δὲ τῶν βασιλείων τὴν αὐλῆν πλίήθουσαν 
ἀνδρῶν, ol σαν οὐ τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου 
µόνον, & Và xal τῶν in! εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων 
νέων, xal τὸν πατριάρχην ἓν µέσοις αὐτοῖς ἑστῶτα 
xaY λογομαχοῦντα πρὸς αὐτοὺς διαφεροµένους. Ai- 
tía δὲ τῆς δ.αφυρᾶς Pv, ὅτι 6h ἡξίουν μείζονος τι» 
pe τὸν µέγαν δοµέστιχον δίχαιον τυγχάνειν εἶναι, 
χαὶ μὴ τοῖς πολλοῖς ὁμοίως πεζῇ τῶν βασιλείων εἰ- 
σιέναι τὴν a0Xfjv ὃς οὐ µόνον νῦν τῶν ὅλων πρ;- 
γμάτων ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἁλλὰ καὶ βασιλέως veptóv- 
τος, Ἱπαραδυναστεύων ἂν, καὶ πολλάκις ὑπ ἐχείνου 
πρυοσχεχληµένος πρὸς τὴν βασιλείας χοινωνίαν. Ἐν 
αξτέαις τε τὸν πατριάρχην διὰ ταῦτα ἐποιοῦντο, ὅτι 
δη περιορφη, γαὶ μὴ βατσιλίδι παφαινοίη τὰ πρ». 
σήκοντα. Ταῦ-α δη αὐτοῖς ἐχέχετο, 0) πᾶσιν ὀμοίας 


ratrice de republica sermocinatur, et ambo de rc- 
bus agendis consultant, foris tumultus et comuni - 
stus clamor exsauditur. Interrogante δα quidnam 
hoc esset, negavit se ccrium scire, credere tauen 
ob ]-teni aliquam jurgantes sic eus vociferari. quin 
aliud nihil prorsus se putasse postea aflirmavit, 
neque enim vcl ipse quid ageretur sciebat. Cre- 
scente et diutius durante strepitu, ratus el ips» 
quidpiam novi tentari, surgens exit, uti causan 
noscitet. Atrium palatii plenum, non cx albo miii- 
tarí solum, sed etiam ex juvenibus nobilitate illu- 
stiribus, et. patriarcham stantem in medio, verbis- 
que cum ipsis velitantem videt. Causa dissensionis 
erat, quod illi magnum domesticum majore di- 
gnandui honore eensebant, et non ut usum de 
infima plebe aulam palatii pedibus debere ingredi, 
qui jam non summo imperio, sed defuncti quojue 

imperatoris collega, et crebro ad communionem - 
imperii ab eodew invitatus fuissel; atque idcirco 
patriarcham carpebant, qui conniveret, nec impera- ' 
tricem officii sui admoneret. Hzc illi loquebantur ; 
nec erat una mens omnibus. Nam qui illum dilige- 
bant, eique ex animo studebant, quod- sentiebant, 
id in ore habebant ; alii metu illius potenti.e tem- 
pori inserviebant. Erant etiam qui serraones hos 
:grius ferentés, libeuter vctuissent, si potu:ssent ; 
nihilominus qua'am mali formidine pluribus asu- 


^13 
julari videbantur, cogitantes, ipso conscio et clam 
tilia moliente dici. Patriarcha eorum assertioni 
adversari, et nihil turbandum, sed iis qua iimpe- 
ταιτίοὶ et magno domestico placuis:ent , obse- 
quendum contendere. Cum in hoc esset controver- 
Sia, ejusque conspectu omnes conticuissent, aliis 
quidem velut iratus nibil dixit, patriareham 
- autem. increpuit , quod bominibus insipientibus 
aures commodasset, et verborum cum ipsis digladia- 


tioue turbas excitasset. 390 Proinde litigare ces- 


saret, postridie secum de lite acturus, et ita usque 
ad equum deduxit, hoc officio objurgatum deli- 
niens, quod ante non solebat, sed in penetralibus 
palatii valedicere ac reverti consueverat. Ad lm- 
peratricem porro rediens, tumultus causam nar- 


rat, et quo pacto patriarcham propter intempesti- 5 


vam concertationem reprehendisset, quodque stul- 
torum sermones ineptos altendisset, et eum uti 
domum abiret admonuisset. Asseverabat item ac 
Deuin testem faciebat, se nullius horum esse con- 
Scium, sed ab imperitis quibusdam superbe ac 
stolide.ea moveri. Quem cum de turbis sedatis 
commendaret imperatrix, Sed illi quidem, inquit 
magnus domesticus, suasi, nibil verborum adderet, 
domuuique discederet; intelligens sic me litem 
mea potissimum «eausa exorlam facile diremptu- 
rum. Te autem moneo, ut superbiam istam 'inul- 
tam ne relinquas, verum accersitos propter lingue 
protervitatem objurgites. Monerem etiam ut te ad- 
nodum illis iratam ostenderes, nisi brevi hinc 
pluribus eorum ascilis discessurua essem. ldcirco 
ubi quantum satís est eos castigaveris, causata 
profectionis meg: necessitatem, venia illos iinper- 
Uto. Augusta monenti obsecutoa, viros illos accersit, 
insciliam exprobrat, quod inter leges regias edu- 
cati, el in iis a teneris versati, niliilo tamen Bar- 
baris rege carentibus prastarent, et quidquid sibi 
: obstitisset, statim turbas ac tumultum  cierent. 
Perpendite enim, inquit, quo nunc amentiz pro- 
dieritis. Primum enim in ipso palatio imperatori- 
bus aperte repugnastis. Deinde cum patriarcha 
communi omnium Patre spirituali, ct omni reve- 
rentia dignissimo, magis quam qui per corporum 
conjunctionem nos generarunt, altercati estis. Po- 
$tremo etiam pro inagno domestico videlicet verba 
fecistis; quod ad vos attinet, docentes eum vestra 
ind gere ope, $i qua ilii re 3 nobis opus sit. Hoc 
autem absurdissimum esse, non aliis, sed vobis 
ipsis judicibus utamini licet. Non enim modo dun- 
taxat, quando ad eum summa rerum procuratio 
devoluta est, sed οἱ vivo imperatore vobis omnibus 


hie przerat, in quibus imperatorem requirebatis,- 


vestrum contra illi nemo. Quare cum e preteritis, 
tum e praesentibus discere vos oportebat, illum 
vestro patrocinia non egere. Non enim est, non 
est, inquam, quod. ille, si velit, non. vel sibi, vel 
aiiis curaverit. Quod 391 cuu ita sit, et. fatean- 
tur omnes nec vos temere tumultuari turbarique 
convenicbat, atque idco non gratiam, sed penam 


JOANNIS CANTACUZENI 


T6 
A ἔχουσι τὰς (νώμας, ἀλλ᾽ ofc μὲν εὔνοια πρὺς ἐχεῖ- 
νον ἣν, ἑσπουδάζετό τε ἀληθῶς ὁμοίως xai ἐλέγετο" 
οἱ δ' ἐθεράπευον τὸν χαιρὸν χαὶ τὴν μεγάλου δοµε- 
στίχου δύναμιν. σαν δὲ ol χαὶ δυσχεραΐνοντες 
πρὸς τοὺς λόγους, καὶ ἡδέως ἂν χωλύσοντες εἰ Un, 
ὅμως ὑπὸ δέους συμφωνεῖν ἑδόχουν τοῖς πολλοῖς , 
οἰόμενοι ἐχείνου συμειδότος xal ἀφανῶς τὰ τοιαῦτα 
συσχενάζοντος εἰρῆσθαι. Ὁ πατριάρχης δὲ avit 
καθίστατο πρὸς τοὺς λόχους, xal μὴ δεῖν ἔλεγεν αὐ- 
τοὺς ἁτάχτως θορυδεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς βασι- 
Mbv xal µεγάλῳ δοµεστίχῳ᾽ ἑγνωσμένοις., Ev 
τούτοις δὲ τῆς ἔριος ἐχείνοις οὔσης, ἐπεὶ ἐπέπαντο 
φανέντος, τοῖς μὲν ἄλλοις ὥσπερ ὀργιζόμενος οὐδὲν 
εἰρήχει, πατρἰαρ/ην δὲ ἐμέμφετο, ὅτι ἀνοήτων ἂν 
θρώπων προσέχων λόγοις ἕστηχε πρὸς αὐτοὺς λογο» 
μαχῶν xal θόρυθον χινῶν. Σννεδούλευέ τε οἴχοι 
ἀπελθεῖν καὶ ἰμηδὲν πρὸς ἑἐχείνους διαφἑρεσθαι 
νῦν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα αὐτῷ περὶ τῶν εἰρι- 
µένων ποιησοµένῳ λόγον προέπεµπἑ τε ἄχρι ἵππου 
θεραπεύων διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενηµένην ppp 
οὕπω πρότερον τοῦτο εἰργασμένος, ἁλλ᾽ ἓν τοῖς ῥα- 
αιλείοις οἴκο:ς συνταττόµενος, ἀναστρέφειν εἰωθώ;. 
Ei; βασιλίδα δὲ αὖθις ὁ μέγας δοµέστιχος ἔπανελ- 
θὼν, τὴν αἰτίαν τοῦ θορύθου διη γεῖτο" ὅπως τε αὖ- 
τὸς τῆς ἀχαίρου Φφιλονειχίας μεμφ ἆμενος πατρ'ἀρ,], 
ὅτι ἀνοῤτων ἀνθρώπων προσχοίη Ἰόγοις ἔχουσι gr; 
δὲν ὑγιὰς, παραινέσειεν οἴχαδε ἀναχωρεῖν. Ausy- 
ρίζετό τε xal αὐτὸς ἑπ'μαρτυρόμενος Gabv, ὡς οὗ- 
δὲν τῶν λεγομένων αυνειδείη, ἀλλ) ὑπό τινων ἆπαι- 
δεύτων ὑπ) αὐβαδείας ἀνοήτως χινηθεί[η. Ἐπαινούσης 
δὲ τῆς βασιλίδος ἐπὶ τῷ τὸν θόρυδον χαταστεῖλαι, 
'AXX" ἐκείνῳ μὲν, ὁ μέγας δοµέστικος ἔφη, συνεθού; 
λευσα μηδὲν προσθέντι τοῖς εἰρημένοις ἀπελθεῖν' 
οὕτω συνιδὼν ῥᾳδίως διαλύσειν τὴν φιλονειχίαν pi- 
λιστα περὶ ἐμοῦ γεγενηµένην. Xov δὲ μὴ τὴν a 
θδειαν ἀτιμώρητον παραινῶ περιϊδεῖν, ἀλλὰ Aot 
χόλάσαι προσχαλεσαμένην τῆς γλὠσσης τῆς ἀχολ1- 
αίας ἕνεχα. Παρῄνεσα ὃ) ἂν xol ἐπιπλεῖον ἑνδείξα- 
σθαι τὴν ὀργὴν τὴν πρὸς αὐτοὺς, εἰ μὴ ταχίω; 
ἔμελλον ἐνθένδε ἀπελεύσεσθαι, τοὺς πλείους αὐτῶν 
παραλαθών. Διὸ μετὰ τὸ χαθάφασθαι ἀρχούντως, 
παράσχου ουγγνώµην, αἰτιωμένη τῆς ὁδοιπορία; 
τὴν ἀνάγχην. Ὦ πεισθεῖσα xal ἡ Bacci τοὺς ἄν- 
ὄρας τε προσεχαλεῖτο, xal ὠνείδιζεν αὐτοῖς τν 
D ἀπαιδευαίαν, ὅτι βασιλέων ἐντεθραμμένοι νόμοι; 

καὶ συνόντες ix παιδὸς, οὐδὲν ἅμεινον τῶν ἁδασι- 

λεύτων διάκεισθε βαρθδάρων, πᾶν τὸ προσιστάµενον 

ὑμῖν ἀτάχτως θορυθοῦντες. Σκοπεῖτε γὰρ εἰς bow 

ἀνοία; Ἱλάσατε νυνἰ. Πρῶτον μὲν γὰρ tv βασιλείας 

φανερῶς ἀντείπετε βασιλεῦσι. Δεύτερον ὃ ὅτι πα’ 

τριάρχη διηνέχθητε χοινῷ πάντων ὄντι πατρὶ mvtu- 

-µατικῳ, xai μάλιστα πολλῆς αἰδοῦς ἀξίῳ, καὶ tt 

ps πολλῷ πλέον f] οἱ σαρχικῶς γεχεννηχότες. Τρίτον 

à ὅτι καὶ ὑπὲρ μεγάλου δοµεστίχου δῇθεν Exo 

σασθε τοὺς λόγους, τό γε εἰς ὑμᾶς ἦχον ἀποδειχνύν- 

te; διὰ τούτων, τῆς παρ ὑμῶν αὐτὸ δεόµενον 

ἐπικουρίας εἰς τὸ τυχεῖν eU τινος 0:010 παρ jut. 

Tov:o 6' ὅτι τῶν ἁτοπωτάτων, οὐχ ἑτέροις, ἀλλ ὑμῖν 

αὐτοῖς χρἠσασθε δ.αιτηταϊῖς o0 γὰρ νῦν µόνον ὅτε 
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εἰς αὐτὸν περιἠχει τῶν ὅλων ἡ φροντὶς, ἀλλὰ καὶ Α ille vobi« debet : et ego condigno superbiam ve- 


βασιλέως ζῶντος, ὑμῶν ἁπάντων οὗτος προϊΐστατο, 
ἐν ol; ἐδεῖσθε βασιλέως ' αὑτοῦ δὲ ὑμῶν οὐδείς. 
Ὥστε xa: ix τῶν προτέρων χαὶ τῶν νῦν, συνιδεῖν 
028; ἐχρην ὡς οὐκ ἂν δέοιτο τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἔπι- 
χουρίας. 00 γάρ ἐστιν, οὑκ ἔστιν οὐδὲν, ὃ βονλομένῳ 
$ περὶ ἑαυτοῦ, ἡ ἑτέρων μὴ xaX πράττειν δυνατόν. 
Ei δὲ τυῦθ) οὕτως ἔχει, xal οὖδεὶς ἀντερεῖ, ool 
Sac ἐχρὴν θορυδεῖν καὶ ταράττεσθαι ex? χαὶ διὰ 
τοῦτο, οὐᾷ εὐεργεσίας, ἀλλὰ δίχης ἄξιοι map! αὐτῷ. 
Káyó δὶ ὑμᾶς τὰς προσηχούσας τῆς αὐθαδείας &vfj- 
ἡτσα ἂν εὐθύνας, εἰ μὴ αὐτὸς παρῃτήσαςο δεηθεὶς 
ὑπὲρ ὁ ιῶν, ἄλλως θ) δει καὶ πρὸς τὴν ἑχστρατείαν 
ἀΔρεσκεύασθε, πρὶς ἣν χαίΐροντας βαδίνειν οὐκ 


siram multarem supplicio, nisi ille id a νου] de- 
precatus esset, quod ad expeditionem przpara- 
mini, quo gaudentes, non moestos ire decet, ut 
opinor. Quamobrem «elicti gratiam facio, et de 
cxtero ut quiescatis, impero, ac rebus majoribus 
ne vos curiose immisceatis, sed illis eas relinqua- - 
tis, quibus easdem bene adninistrüre, et si quid 
erraverint, emendare licet, Imperatrix de tumultu 
sic eos occepit; ipsi de benignitate dataque 
venia gratias agentes {οἱ prz aliis magnus do- . 
mesticus), eseteti quidem recesserunt ; domesticus 
restans, cum imperatrice de his qux ópus erant, de 
integro deliberavit. 


ἀνιωμένου; οἴομαι προσήχειν. OU δὴ ἕνεχα, τὴν ᾽ μὲν τῶν ἡμαρτημάνων παρέχοµαι ceyvyvvibutyy τοῦ )t- 
o2 δὲ εὐτάχτους εἶναι παρἀγγέλλω, xat τῶν µειζόνων μηδὲν περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ «αραχωρεῖν Exci- 
ψοις, οἷς τὰ τοιαῦτα χαλῶς τε ἔξεστι διοιχεῖν, ^ xal ἑάν τι σφἀλλωντάι ἐπανοβθοῦόθαι. Τοσαῦτα μὲν ἡ 
βασιλὶς πρὸς ἐχείνους διειλέχθη τοῦ θορύδου ἕνενα καθαπτοµένη" ἐκεῖνοι, δὲ τῆς ἡμερότηῖϊος xe τῆς 
συγγνώµης χάριτας ὁμολογήσαντες, xal τῶν ἄλλων μᾶλλον ὁ μέγας δοµέστιχος, οἱ μὲν ἄλλοι ἀνεχώρουν, 
ὁ μέγας δὲ αὖθις δοµέστικος χαταλειφθαὶς, ἐδουλεύονίέο ἅμα βασ.λίδι περὶ ὧν ἀναγκαῖον fv; 


CAPUT XIV. 


Pana in Apocauchum, et ejus opera rufsas utendum absente*domeslico, Imperatriz. plane abuuu. .mpro- 
bitas et scelus Apocauchi in magnum domesticum (sed prius ejus natales et conditio) per Xenam ἵπιρετα- 
toris matrem, a qua. apud filium affectate tyrannidis vehementer accwsatur et ab «o defenditur, atque ad 
purpuram rursus invitalur εί recusaj. Abhorret etiam plane a aerenda inter fini et. matrem discordia, 
quod quidam suadebant. ? 


Λόχου δὲ χαὶ περὶ ᾽Αποχαύχου τοῦ παράχδιµω- Β Cum autem mentio de Apocaucho sacri cubiculi 


μένου ἑμπεσόντος, xal eximtopgévuv Χαθότι δέοι 
χρήσασθαι αὐτῷ, µηδεµίαν ἄλλην ἔφασχεν 1j βασι- 
λὶς τῶν τετολμµηµένων παρ ἐχείνου δίχην ἀπαιτεῖν, 
$ fv αὐτὸς ἑτιμήσατο αὐτῷ, ὥστε οἶχοι καθῆσθαι 
ph ἐδιόντα,, µῆτε τῶν κοινῶν τι διοικοῦντα, Ὁ δ᾽ 
ἔφασχε χαὶ αὐτὸς τὴν δίχην πρέπουσαν ἡγεῖσθαι 
τῷ τολμήμµατι. Mi μέν sol γε αὐτῷ κατὰ γνώμµην 
εἶναι πρὸς ὑπερύριο, ἀπιόντι στρατείαν τὴν mp 
ἑσπέραν, τῶν ὀεομένων δισρώσεως ὀπίσω τι χατα- 
λιπεῖν’ οὗ δὴ ἔνεχα πρὀς τε τοὺς περιοίχους Πέρσα; 
θέσθαι σπονδὰς, χαὶ πρὸς Αέξανδρον τὸν Μυσῶ» 
βασιλέα, ἵνα μὴ ἁπόντος ταράττοιτο αὐτὴ ὑπὸ πο- 
λέμων ὀχλουμένη. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ παραχοιμώμε- 
νον ἡγείσθα! προσήχειν ἀξιώσαντα συγγνώµης, πά- 
Juv χρῃσθαι ὅπη ἂν δοχῇ συµφέρειν. Ἡ ὃ) ἀνένενεν, 
οὐχ ἑαυτῇ xal τέχνοις µόνον, ἀλλὰ Καὶ αὐτῷ δύσνουν 
ἐπ πολλῶν ἀποδειχνῦσα' μάλιστα δὲ ἐξ ὧν ἐπ αὐ- 
15; Oo πρότερον αὐθαδῶς ἐκεῖνός xal τραχέως 
προσηνέχθη πρὰς αὐτόν. El δὴ ἀμφοτέροις ἐχεῖνος 
ἐἑπιθσυλεύων σαφέστατα Ἀλέγχθη, vivi χρὴ θαῤῥη- 
σαντα, ἄνθρωπον πανουργίας χαὶ ἐπιδουλῆς μεστὸν 
ἁἀποδημοῦντα αὐτὸν , ὀκίσω ἕφασχε χαταλιπεῖν; 
"E&tov δὲ xai τῶν πρὸς τὸν μέγαν δοµέοτικον 'Amo- 
χαύχῳ εἱἰρημένων ἐπὶ τῆς βασιλίδος μνημονεῦσαι, 
xa: ἔτι παλαιοτέρων χαχουργηµάτων, ol ἐχρήσατο 
χατὰ μεγάλου δοµεστίχου μεγάλα εὐηρχετηχότος, 


[t àx τῶν διηγημµάλων χατάδηλος γένηται ἡμῖν ' 


fj τε τούτου πρὸς τὰς εὐεργεσίας Φφιλοτιµία xal 

ἑνοιμόύτης πρὸς τὸ καρέχειν τοῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτά» 

γουσι συγγνώμην’ καὶ ἡ παραχοιμωµένου πρὸς τὰ 

χαλά ἀχαρίστία, καὶ τῶν τρόπων ἡ σκαιότη». Οὗτος 

γὰρ δὴ ὁ παρακοιμώμενως kx Βιθυνίας ὠρμημένο:, 
ParROr. Gg. ΟΡΗ. —— 


prefecto feret, quesissentque, quomodo 9811 pu- 
nivent, nullam se alien, aiebat imperatrix, nefarii 
crimiamis pcnai) poscere, yréter eam, qua s:- 
lipsum multasset, ut domi sedens nunquam esiret, 
nec publicum munue ullum auingeret. Domesiicus 
quoque bane ponam ejus facinori parem ανν. 
mare. Caterum non placere sibi, cuní ezercitum 
O€cidentalem exira lines eduxerit, aliquid cerri- 
gendum posi 8ο rclinqui, cujus causa cum Persis 
vicinis et cum Alexandro Mossorum rege fedus 
ler;erit, ne se absente ipsa bellis quatiatur: Exi- 
simare igitur se, Apoeaucbum ab ipsis venia do- 
nalum, rursus, ubi conducere videbitur adhiben- 
dum. lmperatrix reeusere, nee in $e et liberos 


C tantummodo, sei in ipsum quoque eum malevo- 


lum multis rationibus demonstrare, ex his preci- 
pue, quibus paulo ante coram ipsa arroganter et 
aspere in eum intaseral. Quia crgo utrisque insi- . 
diari uanifestissime convictus sil, qua re confisü; 
bomimem callidissimum οἱ insidiosissimum ipse 
peregre abiens retro relinquete(? Non erii 29A 
autem ;alienum ctiam eorum meminisse, quie im. 
peratrice praesente Apocauchus in magawm do- 
mesticum jactarit ; et yraterca antiquibrum migfe- 
ficiorum, quibus eum reimunerarit, a quo lautis 
€rat beneüciis obligatus, ut ex hac parratioue 
pateat, tum illius ardeis bene merendi stadium, 
et ad veniam in se delinquentibus iribuendam 


p promptus auimus : tum bujus erga bene meritum 


ingrati voluntas, et agrestis immanisque natura. 

Mic e Dithynia. oriundus, bonio obscurus, ex con- 

wmptis parentibus natus, primum quidem muliis 
9 25 
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vectigalium coactoribus mercedula scriptum fecit. A καὶ ázgptoc Ex φαύλων φὺς, τὰ πρῶτα μὲν ὑπιγραμ» 


Postea Andronico Asoni, qui fuit magni avuneuli 
imperatoris filius, etiam mercede servivit : 4 quo 
vecedens, occidentalium thematum, sive agminum 
militarium per Occidentem (6) distributorum do- 
mestico , qui tum erat salinorum praefectus, se 
addixit, 1s dexterum οἱ ad ininisterium  im- 
pigeum €ernens, pecunias ei credidit , ut ad 
imperatorem , puta AÁndronieum seniorem acce- 
dens, ei persuaderet , duci etiam in annum 
sequentem solis negotiotionem permitteret. At ille 
pecuniis tanquam suis imperatori traditis, pollici- 
tasque, se duplo amplius quam dux in fiscum ejus 


iflaturum, ad se potius cligendum salarium. 


que creondum inducit. Sic cum ducem pecünuia 


µάτευσε πολλοῖς τῶν τὰ δηµόσια χρήματα elozpet- 
τόντων ὀλίγου ἕνεχα μισθοῦ: ἔπειτα τῷ τοῦ βαςι- 
λέως ἐμισθοφόρησε θείῳ 'Aaávy τῷ ᾽Ανδρονίκῳ. Eh' 
ἐχείνου ἀποστὰς, προσεχώρησε ατρατηγῷ τῷ τῶν 
ἑσπερίων θεᾳάτων δοµεστίκῳ τοὺς δημοσίους ἅλας 
τότε ἐφορεύονσι.. Εὐφυὴς δὲ φανεὶς καὶ πρόθυμος 
πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν, χρὴμάτα ἐπιστεύθη παρ 
ἐχείνου, ἵν' ἐλθὼν πρὸς βασιλέα, Ανδρόνικος δὶ ὁ 
πρῶτος ἣν, πείσῃ στρατηγῷ καὶ εἰ; τοὐπιὸν ἔτος 
τὴν διάθεσιν ἐγχειρίξειν τῶν ἁλῶν. 'O δὲ, τὰ μὲν 
χρήματα ὡς ἴδια βασιλεῖ παρεσχιχὼς, ἑπαγγειλά- 
ὕενες δὲ καὶ διπλασίω τῶν ὑπὸ στρατηγοῦ παρεχ» 
µένων τῷ βασιλικῷ αὐτὸς εἰσφέρειν ταµιείῳ, σεί- 


᾿θει βασιλέα ἐχείνου προελέσθαι καὶ τῶν dun 


sua hoc magistratu ejecisset, jam illustris erat, et B παρέχειν τὴν ἀρχήν. Καὶ οὕτω τοῖς ἰδίοις χρήµαοι 


inter publicanos primas ferebat. Deiude cum 
multis nominibus publice grandem peeuniam de- 
beret, exspectareturque, ut in earcerem daretur, 
et a4 sanitatem reductus, hujuscemodi nequitias 
dedisceret, ab imperatore defectionem moliri cce- 
pit ; non enim alioqui supplicium devitare potuis- 


set. Cum autem videret eum esse statum rerum, . 


uL Andronicus junior necessarie cum avo deberet 
contendere, Syrgiannem eujus erat studiosissimus, 
rogavit, ut se illi commendaret. Is bello jam inter 
imperatores pullulante, magnum dorcesticum orare 
uti et Apocauehum asciseeret, nen solum ad exactio- 
nem publicarum pensionum naturali quadam dexte- 
ritate prseditum, verum etiam pecuniosum, ut bello 
cominodaturus videretur; quas res initio quoque 
hajus historie breviler attiyumus. Hic itaque 
magno domestico parario, junioris imperatoris fa- 
miharitateny consecutus, postquam belli maturitgs 
erüpit, a seniore slatim ad ejus partes transiit , 
non tam quod ei bene vellet, quam quod ob zs 
sdienum imtinens periculum fugeret ; et a dome- 
stico qurestor impetatoris $938 creatus, atque ubi 


vietoria ad illum respeszit, rtirsus ab eodem dome- 


«tico, propemodum invito lnperatore, neque id 
muneris in eum quadrare judicante, rerum admi- 
nistrator instutus est. Verumtamen non omni- 


τῆς ἀρχῆς ἐχεῖνον ἐκδαλὼν, ἤδη λαμπρὸς Tv, καὶ 
τὰ πρῶτα φέρων τελωνῶν. Εἶτ ἐπειδὴ πολλά τῷ 
δηµοσίῳ χρήματα ὀφείλων, προσδόχιµος ἣν δεσμω- 
τήριων οἰχεῖν, καὶ σωφρονίζεσθαι μὴ τοιαῦτα xax 
ουργεῖν, πρὸς ἀποστασίαν εἶδε βασιλέως"| οὗ yàp 
ἣν ἑτέρως τὸ χακῶς παθεῖν διαφυγεῖν. Συνιδὼν δὲ 
ἐκ τῶν πραγμάτων ὡς βασιλεῖ τῷ νέῳ ᾿Ανδρονίχκφ 
πρὸς τὸν κάππον ἀναγκαίως ἴσται διαφορὰ, Σο: 
γιάννη ἐδεήθη, τῶν ἐπιτηδειοτάτων ὧν αὑτῷ. τῷ 
νέῳ βασιλεῖ προσαγαχεῖν. Ὁ δὲ, χαὶ γὰρ Ίδη 6 τῶν 
βασιλέων πρὸς ἀλλήλους ἐκινεῖτο πόρεμος, δεῖ 
τοῦ μεγάλου δοµεστίκου, καὶ τὸν ᾽Απόχαυχον προ- 
λαμθάνειν, οὗ µόνον εὐφυῶς πρὸς τῶν δημοσίων 
τὴν εἴσπραξ.ν ἐσχηχότα φέρων, ἀλλὰ xal χρημάτων 
εὐτοροῦντα of, χρήσιµος πρὸς τὸν πόλεµον ὀφθήτε» 
ται αὐτοῖς' ὧν xal κατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἱστορίας 
μάλιστα ἐπεμνήσθημεν συντόµως. 'O δὲ βασιλέή 
τῷ νέῳ δι ἐκείνου προσοιχειωθεὶς, ἐπεὶ ὁ τῶν βε- 
σιλέων πόλεμος ἀνεῤῥήγνντο, τοῦ μὲν πρεσδυτὲρον 
βασιλέως εὐθὺς ἀπέστη πρὸς τὸν víov: οὐ μᾶλλον 


Οδ εὔνοιαν, f) τὸν ὑφρορώμενον κἰνδυνον διὰ τὰ 


ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδιδράσχων * ταμίας δὲ 
τῶν βασιλικῶν ἀπεδείχνντο χρημάτων παρὰ v9 
μεγᾶλου δοµεστίχου. Ἐπεὶ δὲ ἡ νίκη πρὶς, τὸν viov 
ἁ :εἶδε βασ:λέα, χαὶ ὑπ' αὐτῷ πᾶσα fj τῶν Ῥωμαῖων 
ἡγεμονία ἣν, πάλιν ὑπ' kxslvou σχεδὸν οὐχ ἑχόντος 


Jacobi Pontani rmnota. 
(6) ExstotlibellusConstantini Pórphyrogeniti Περὶ p demum pratores. et. themata constituta. Atque hant 


θεμάτων. Olim, et ab. initio, inquit, legiones que-. 
dam per singulas prosincias distribute | exstiterunt, 
entedmodum legio xt martyrum, el alia. Pisidica, 


alia Thessalica, alieque aliter vocate, qu& ducibus , 


et pre-[ectis, sepe etiam prepositis subdite fuerunt. 
Aique hec quidem. olim, cum reges una cum populo 
expediiones. faciebant, et in eos qui Remanap aervitu- 
ne jugsi dletrectabant, copias ducebant, ac totum 
jere. orbem terrarum — renitentem | reluctantemque 
subigebant, ut Julius. Cesar, ut admirabilis ille Au. 
gustus, ut. celebrubssimus Trajanus, ul magnus ille 
tuter reges Constantinus, εἰ Theodosius. et qui. post 
illum. Christianam religionem, ac divini Numinis 
cullum sunt. amplexi. Neque enim par erat, ipso 
rege in. exercitu versante, prietorem. designari, Sub 
ducibus enim et tribunis degebant, omniaque bellicu 
negolia a regis voluniate pendebant, et populi 1olina 
' oculi in wnum ac solum regem erant conjecti. Cum 
vero reges ipsi expeditionibus interesse desierunt, tum 


quidem rationem Romanum imperium in. hodierrum 
wsque diem tenwt. Nunc vero cum angustius tem 
orientem, quam occasum versus Romanum regnum 
si! (actum, et extremis aliquot pfovinciis mutilatkm, 
ab imperio lleraclii Libyci, qui post eum regnarun, 
mon habentes. wbi aut. quómodo potentiam. domina- 
(umque suum exercerent, in parvas aliquol parta 
imperium suum secuerunt, εἰ militaria τάγματα 
Grzcum — sermonem. affectantes, patrium. vero &c 
Romanum repudiantes, constituerunt. lec ille. 8:pa 
est nonnunquam idem qaod τάσις, seg. τάγμα, el 
legio : sed iuter τάγματα, sive legiones, et θέµατα 
hoc interest, quod illa florente iniperio Romano ut 
justa legiones ita dictae füuerünt, quae. postea inimi 


nnuto truscatoque Heraclii temporibus eodem 109’ 


perio, θεμάτων appellatiogem ,  desciscentibus 3 
veleri ampl,tudine legionibus stnt consecuta. lLec 
interpres in Scho'iis. "s » 


.. 
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βασιλέως οὐδὲ πρὀσήκειν αὐτῷ τὴν ὑπηρέσίαν xpl- A modis commissa ei respublica, sed iia, ut magia 


νοντος, tl; τὸ µεσάζειν τοῖς πράγµασι κατέστη, 
Πλὴν οὐ παντάπασιν ἐπετράπη τὴν διοίκησιν τῶν 
κοινῶν, ἀλλ ὅσα τῶν ἀναγχαιοτέρων ἣν πρὸς τὸν 
μέγαν δοµέστιχον ἀνάγων, αὐτὸς τῶν ταπεινοτέρων 
εἴχετα, ἐξ ὧν οὐδεμία τοῖς xotvolc προσεδοχᾶτο βλάδη 
εὖ 1| χαχῶς διφχηµένοις. Ὅμως δὲ ὑπὸ πολλῶν ἐθε- 
Ραπεύετο, Μεταξὺ δὲ xol πολλάχις βασιλεὶῖ προσχε- 
κρουχὼς διὰ τὴν φίλην πανουργίαν, xal µέλλων διδό- 
vot δίκας, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου τὴν βασιλέως 
ὀργὴν ἐῤῥύσθη παραιτουµένον. Εἰς τοιαύτην δὲ πε- 
Ριφάνειαν ἐξ ἀφανείας πολλῆς ἐλθὼν, ἐσχέφατο εἰ 
δύναιτο τὸν εὐεργέτην ἀμείφασθαι τοῖς ἑναντιωτά- 
τοις. Ὡς γὰρ βασιλεὺς ὁ νέος Ανδρόνικος τὴν νόσον 
ἑ ὀσησεν ἐχείνην τὴν σφοδρὰν, xal τελευτῆς ἐγένετο 
ἀ γγὺς, βααιλίδι μὲν τῇ Υαμετῇ κατελίµπανε τὴν 
ἀρχὴν, οὕπω μὲν mai; μητρὶ γεγενηµένῃ, ὧδι- 
νούσῃ δέ: τῷ μεγάλῳ δὲ δομεστίχῳ τὴν διθίχησιν 
τῶν κοινῶν xal τὸ πάνιας αὐτῷῳΙὐπείκειν, καὶ µη- 
δένα ἀντιλέγειν πρὸς μηδέν. 'O ὅ' ὥεπερ ἔθος ἐπι 
τελευτῶαι͵ τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ὑπολειπομένοις τὴν 
εὔνοιαν xal τὴν πίστιν βεδαίαν παρὰ τῶν ὑπηχόων 
βουλόμενος ποιεῖν, ὄρχους ἐχθεὶς, πάντας δι) αὐτῶν 
ἑχάλευε την πίστιν ἐμπεδοῦν * οἱ ὄρχοι δὲ Ἂννῃ 
τε τῇ βατιλίδί Ῥωμαίους διελάµδανον τὴν πίστιν 
ὑκραιφνῆ φυλάξειν, καὶ παιδὶ βασιλέως τῷ γεννησο- 
Κένῳ ἐξ αὐτῆς, xel τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ τὴν εὐ- 
πείθειαν. &évnc δὲ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὸς 
ἐμέμνηντο οὐδοτιοῦν * οὕτω xai βασιλεῖ χεχριχότι 


necessaria seu pracipua ad magnum domesticum 
referret, ipse leviora transigeret : 6 quibus seu 
bene seu male transactis, communitas nullum sen- 
tiret nocumentum. Νο minus a multis obser- 
vabatur. Et cum interim sape etiam propter usi- 
tatamet amicam sibi nequitiam imperatorem cffen- | 
disset, ac poenis subjiciendus essel, per magnum 
domeélicum iratum scilicet exorantem , evasit, 
Jam vero e tantis tenebris in tantam claritatem 
deductus, quomodo bene merenti suo quam 
maxime contraria rependeret, secum consideravit. 
Nam cum Andronicus junior morbo illo difflcil- 
limo conflictatus, mortique proximus, uxori ad 
filium pariendum jam vicine imperium, magno 
autem domestico vicariam gubernationem τε]ὶ- 
quisset, cui citra tergiversationem omnes parerent, 
ille (quod consuetudo tenet, imperatoribus de vita 
exeuntibus) successoribus benevolentiam ac fidem 
subjectorum stabilire volens , juramentum , quo 
omnes fidem suam ratam facerent, in lizc verba 
conceptum proposuit, Romanos Anne impera- 
trici, et filio imperatori ex ea nascituro sinceram 
οἱ integram fidem, et magno domestico obedien- 
tiam praestituros. Xena imperatoris rbater przteri- 
batur omnino, quod ita filius constituisset ; non 
enim posse duos, idque feminas unum imperium 
regere. Hoc illa ejusque fautores graviter tule- 
runt, tametsi magnus domesticus eam ofliciosc 


δεῖν, μὴ δύνασθαι δύο, xal ταύτας γυναῖκας ulay C coleret. Siquidem hine eam perturbatum iri su- 


διοιχεῖν ἀρχήν. Τότε μὲν οὖν ἑχείνη ες fjveyxe βα- 
Εέως, xal ol; πρὸς ἐχείνην εὔνοιά τις ἣν, χαίπερ 
058" ἐπείνην ἀθεράπευτον χαταλιπόντος τοῦ μεγάλου 
δομεστίκου. Ὡς yàp xal αὐτὸς τὸ πρᾶγμα ὑπενόει 
θόρυδον δυνάµενον τῇ βασιλίδι ἐμποκῖν, Γλαδᾷν τὸν 


"μέγαν διοικητὴν πέµφαᾳ κατὰ τάχος πρὸς αὐτὴν, 


ἃμα δὲ xal σταυρὸν ἐν τῶν πολυτιµήτων λίθων ἆξιο- 
πιστίας ἕνεχα τῶν λόγων, τὴν μὲν νόσον ἐδήλου 
βασιλέως ὡς εἴη χαλεπή ' ἐδεῖτο τε θεοῦ jh περιϊδεῖν 
αὐτοὺς τοιούτου βἀσιλέως ἀποστερηθέντας. EL δ' 
ἄρα τι συµθαίη τῶν προσδοχωµένων, οὕτω τοῦ 
βάντα δικαίως χαὶ συµφερόντως ταλαντεύοντος, 
οἱφονομοῦντος μηδὲν αὐτὴν ὑποπτεύειν ἀηδὲς ix τῶν 
πραγμάτων τῆς µεταδολῃς, ὡς οὐδὲν ἧττον εὐνοϊχῶς 
αὐτοῦ διαχεισοµένου πρὸς αὐτὴν, f) εἰ καὶ αὐτὸς 
γεγέννητο ἐξ αὐτῆς. Οὕτω δὲ ἑχείνης πρὸς ὀργὴν 
κτχενηµένης, οἱ πάλαι τε ὑπὸ φθόνου πρὸς τὶν 
εὔχλειαν δαχνόµενοι τὴν μεγάλου δοµεστίχου, xat 
έότε μᾶλλὸν πρὸς τὸ πάθος ἐξαφθέντες, cago 
ἰδόντες χύριον γεγενημένων τῶν πραγµάτω»ι Ἐν οἷς 
ἄλλοι τε πολλοὶ xal ὁ παραχοιμώμενος ᾿Απόκαυχος 
ἱξδητασμένος ἣν Συργιάννῃ πρὺς τὴν πρᾶξιν ἠγου- 
μένουν, τὴν βασιλίδος ὀργὴν νομίσαντες ἂν αὐτοῖς τὰ 


spicatus, Glaba maguo dioceta cuim cruce ex 
pretiosissimis lapillis confecta, quo verbis esset 
fides, a1 eam celeriter misso, de lethali morbo 
imperatoris eertiorem feci!;, Deum rogans, ne eos 
tali imperatore otbari sineret. Sin quid eorum quie 
metuereniur, eveniret, sic moderante, qui omnia 
juste utiliterque, ceu per libram dispensat, nihil 
ipsa tristius ex reruin mulalione timeret , quan- 
doqujdem non niinus eam quam parentem suam 
amaret. (7). .Cun illa in iram se effunderet, quibus 
pridem ex splendore m»gui domestici. dolebant 
oculi $944 (qui complures erant, et in his 
eerüssimus Apocauchus, ei antesignanus alque 
incentor sceleris Syrgiannes); tunc majore accensi 


D invidia, quod perspicue viderent rerum esse do- ΄ 


minum, impcratriciá Xenz iracundiam ad oppri- 
mendum magnum domesticum, et ejus vicariatum . 
evertendum , plurimo sibi, adjumento futuram 
confidentes, cum jam impefator morbo solutus 
convalesceret, frequentes eam conveniunt, ejus 
vicem se dolere simulant, magnum domesticam 
pro iniquissimo accusant, quod imperatore ani- 
mam agente, quando ipsum ambabus inperatrici- 


Jacobi l'ontani note. 


) Modus declarandi magni cujusdam smoris, 
Quid enim cuique νθὶ patre, vel matre charius? 
Quzsivimus aliquando ad exercendum ingenium, 
uter parens, liberis deberet esse chliarior, mowenta 
rationum in utramque parlem altulimus , et ad 


* 
| 


extremum  affirmavimus, patrem amandum esse 
plenius, οἱ constantius, mnatrení dulcius ; quando- 
quidem tam vehementer quos genulsSsS»^t, tamque 
dulciter diligeret, 
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plantas hoc fpsum quoJ sant ostensum ac pro- Α πρὸς αὐτὸν, xat gh ἀτιμάζειν thv. Bouifjv. Καὶ 


batam iri. Sin et ipse spe vana delusus, quod 
miultis evenit, ab ofüccio detortus, el quz neque 
3893 posset efficere, neque se deceret , machiva- 
tis sit, non idcirco bellum contra. imperatorem 
capessendum, fiducia murorum , in quibus nulla 
insit utilitas ; sed priora, ut male consulta, dc- 


lestando , in posterum 86 melius gerere , etloco ' 


5” digno conteutum esse , adnmissorumque veniam 
petere. debere. Melius quidem esse omnino non 
peccare; si tamen peccaveris, quasi secundam 
post naufragium videri tabulam , semet nihil tale 
amplius perpetrando corrigere. Et qufa mox adfu- 
turus sit, quem ille suum vocare medicum con- 
sueverit, multa habens medicamenta uniuscujus- 
que morbis congruentia , siquidem velit, facile 
ejus vulnera sanaturum. Solebat nimirum Apo- 
cauchus inter ea, quibus magnum domesticum ho- 
norabat, nomina et medicum suum appellare: 
utpote cujus opera multis sepenumero implicitus 
periculis , et miseris affectus modis, ereptus atque 
curatus. fuisset. Quod autem attineret ad consi- 
Jium parandí locum aliquem munitum , quo rebus 
conversis perfugeret, se ejus propenso studio gra- 
tias habere, nos tamen securitatem ex rebus hu- 
fasinodi vehementer expetere, sed libenter illo 
die cum inferis: futurum , quo post spem supernze 
dexterze sccuritate ex amicis neglecta, et contem- 
p'o, quod horum corda velut arces (tatissimani 


γὰρ xai αὐτῷ νυν], xal τοι καὶ ψευδῶν ὄντων τῶν 
εἰρημένων κατ) αὑτοῦ, µηδεµίαν ἑτέραν εἶναι σω- 
τηοίας πρόφασιν, f| τὸν πύργον εἰς ὃν κατέφυγε τὺν 
χίνδυνον διαδιδράσχων. El δὲ xaX ἀλτθη συνέόαινε 
τὰ εἱἰρημένα εἶναι, fj πρὺς τὸ τόλµηµα ἂν συνήρα- 
το, J| ἑῥῥύσατο τοῦ θανάτου φωραθέντα. "Azóxav- 
yos μὲν οὖν τοιαῦτα συνεδούλευε, δοµέστιχος Bt ὁ 
μέγας πάλιν πέμψας πρὸς αὐτὸν, περὶ μὲν τῶν 
λεγομένων ἔφη χατ αὑτοῦ μάλιστα βούλεσθαι xol 
αὐτὸν μὴ εἶναι ἀληθηῃ (ὥσπερ esa καὶ αὐτὸς δ:ῖ- 
σχυρίζεται)" οὕτω γὰρ αὐτός τε εὔνους ἔσται ázo- 
δεδειγµένος βασιλεῖ, xaX οἱ συκοφάνται αὐτὸ τοῦθ 
ὅπερ εἰσὶν ἔξελη)εγμένοι. Et δ' ἄρα καὶ αὐτὸς ἑλ- 
πίσι κεναῖς ἁπατηθεὶς, ὅπερ 6h πολλοῖς συµδέδηχε, 
τοῦ δέοντος ἐξετράπη, xai µήτε δυνατά pts αὐτῷ 
προσῄχοντα διενοήθη, οὗ χρὴ διὰ ταῦτα τὸν mph; 
βασιλέα πόλεμον αἱρεῖσθαι, τείχεσι θαῤῥοῦντ ἐξ 
ὧν ἔσται πλέον ὄφελος οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῖς προτί- 
pote ἑαυτῷ µεμφάμενον, ὡς ναχῶς βεθουλευμένῳ, 
ἐν τοῖς ἑφεξῆς Ρελτίω παρέχειν ξαντὺν, xal τὴν 
προσήχουσαν φυλάττειν τάξιν, xal συγγνώµης ἐπὶ 
ςοῖς ἡμαρτημένοις δεῖσθαι τυχεῖν. Ώέλτιον μὲν yip 
την ἀρχὴν μὴ ἁμαρτάνειν' εἰ 6 ἄρα συµδχίη, δεύ- 
τερον ἀγαθνν δαυτόν τινα ἐπανορθοῦν ἁποστάντα 
τῶν καχῶν. Ἐπεὶ δὶ ὅσων οὕπω παρέσται xal 
αὐτὸς ὃν εἴωθεν. αὐτὸς ἱατρὸν ἑαυτοῦ καλεῖ», ἔχων 
πολλὰ φάρμαχα τοῖς ἑχάστου xas' ἄλληλα νοσήµμα» 
σιν, EU ve βούλοιτο αὐτὸς, ῥᾳδία τῶν τριυμά.. 


utique eustodiam) per amicitiam possideret, lignis C των ἡ (act; ἐχείνῳ ἔσται, "Hy. γὰρ δὴ ὁ mapaxot- 


ct lapidibus et consiliis nihil sincerum ac pro- 
bum habentibus salutem suam credidisset. Non 
sc nescire , primam felicitatem et summum ho- 
minis bonum esse , cum Deo versari , 'et ascensu 
al illum per puritatem animi semper ei adhzrere. 
Secundam, amicis uti certis ac fidelibus, principio 
cuidem paucis , et prudentia supra vulgus excel- 
icntibus, deinde post illos etiam multitudinis frui 
*enevolentia, quz illis propter bonitatem morum 
;edita et addicta sit : et hoc putare non solum 
"uilusvis propugnaculis inexpugnabilius , sed et 
.*cuniis et gloria et omni decore pretiosius , im- 
per'oque ipso longe beatias. Quocirca se ejus 
monitis haud pariturum, verum quam ab Initio 
&ecuritatem elegerit, eam usque ad extremum 
reienturum ; ipse munitionibus et arcibus suis fi- 
deret, Igitur Apocauchus sic in Epibatis conclusus 
custodiebatur. 


μώμενος πρὶς τοῖς ἄλλοις of; τὸν µέγαν δοµέστι- 
xov προηγόρευε, xai aspi» εἰθισμένος ἔτν- 
τοῦ καλεῖν, ofa δη kx πολλῶν τῶν περισχόντων 
πρλλάκις αὐτὸν κινδύνων ἐξαρπᾶάσαντα καὶ τεθερα- 
πευχότα πονηρῶς ἐσχηνχύτα. Tzc γε μὴν Evexa pov; 
fi; αὐτοῦ συνεθούλευε περὶ τοῦ φρούριόν τι ἑαυτῷ 
κατασκευάσαι, ἵν εἴη xataquyh πρὸς τὰς τῶν 
πραγμάτων μεταθολᾶς, χάριτας μὲν ἔλεγεν εἰδέναι 
τῆς περὶ ἐχεῖνον προθυμία; χαὶ σπουδή: ac ἃ 
ph τὴν ix τῶν τοιοὐτων ἀσφάλειαν εἶναι περ'σποό- 
ὃαστον ἀλλ ἡδίως ἂν ἔχειν τὴν ἡμέραν ἑχείνην 
μετὰ τῶν ἐν ἆδου προσομιλεῖν, ἓν ᾗ μετὰ τὴν ix 
τῆς ἄνωθεν ἑἐλπίδα δεξιᾶς τῆς ix τῶν φίλων àcga- 
λείας ἀἁμελήσας καὶ τοῦ τούτων τὰς χαρδίας, ὥσπερ 
ἀχροπόλεις ola δὴ ἀσφαλεστάτη φρουρᾷ κατέχει 
τῇ φ.λίᾳ, ξύλοις καὶ λίθοις χαὶ λοχισμοῖς ort 
οὐδὲν ἔχουσι πιστεύσειε τὴν σωτηρίαν, Πρώτην μὲν 
γὰρ εὐδχιμονίαν xal ἄχρως ἀγαθὸν ἀνθρώποις τῷ 





ϐ.ῷ προσομιλεῖν, καὶ διὰ παντὺς αὐτῷ συνεῖνα: τῇ πρὸς ἐκεῖνον διὰ καθαρότητος ἀναβάσει αὐτὸς 
εδ.να:. Δευτέραν δὲ μετ ἐγεί.ην, τὸ φίλοις χρῖσθαι ἀσφαλέσι xal ατιστοῖς, πρῶτον μὲν τοῖς ὀλίγοι . 
καὶ συνέσει διαφἑρουσι τῶν πολλῶν' ἔπειτα δὲ µετ ἐχείνους, xal τὴν παρὰ τῶν πολλὼν εὔνοιαν 
καρποῦσθαι, πάντων ἕἑκχείνοις διὰ χρηστότητα τρόπων προσεχόντων’ καὶ τοῦτο οἴεσθαι, οὗ πύργων 
µόνον ἁπάντων ἀναλωτότερον, ἀλλὰ xai χρημάτων χαὶ δόξης καὶ τιμῆς ἁπάσης τιμιώτερον, xal Bast- 
Ἱείας αὐτῆς ὑψηλότερον εἰς εὐτυχίας λόγον " ὅθεν οὐδὲ πείσεσθαι αὐτῷ τοιαῦτα συμθουλεύοντι, ἀλλ 
4v ἑἐξαρχῆς προείλετο µέχρ. τέλους ἑαυτῷ ἀσφάλειαν τηρῄσειν, ὥσπερ δῆτα xal oU τὴν ix τῶν 
φρουρίων καὶ ΄ ὀχυρωμάτων. "Anóxavyog piv οὖν ὁ παραχοιμώμενος οὕτως ἐν Ἐπιδάταις ἐγπεχλεῖ- 
σμένος ἐφρουρεῖτο. 
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3484, CAPUT XI. 


P'eloponnenses. Latini se imperatori ceriis. conditionibus subjiciunt. Eorumdem littere, ad magnum dome- 
sticum plene humanitatis qc benecoleutie. Legati tractantur. magnifice, et cum prontissis ac. muneribus 
dimittuntur. Apocaucho Senacherimus. subsituitur, et cjus facinora. Conspiratio et legatio prefeciorum 
Occidentis ; εἰ cur sibi occurrere voluerint magnum domesticum. 


Τοῦ μεγάλου δὲ δοµεστίχου Διδυμοτείχῳ ἔνδια- A.— Magno domestico Didymotichi agente , et appa- 


ερίβοντος, xal περὶ chv παρασχευὴν τῖς στρατιᾶς 
ἠσ/(ολημένου, fjxov kx. Πελοποννήσου πρέσθεις πρὸς 
αὐτὸν, ἑπίσχοπός τε ὁ Κορώνης, xai ὁ Σιδηρὶὸς 
Ντζιουὰν, ix τῶν ἡγεμόνων τῶν πόλεων al ὑπήχοι 
Λατίνοις σαν ἀπεσταλμένοι ' ἡ Πρεσθεία 0b fv 
ὑπ) βασιλέα γενέσθαι πάντας ἐπὶ τῷ τῶν μὲν 
πόλεων ἃς χατέχουσιν αὖθις σὐτοὺυς ἡγεμονεύειν' 
φόρους δὲ τοὺς δηµοσίους πάντας οὓς πρίγγιπι 
παρέχουσιε, διδόναι βασιλεῖ χαὶ πᾶσαν ἄλλην ἔπι- 
δείχνυσθαι xal θεραπείαν xal δουλείαν ' καὶ στρα- 
τηγὸν ἐκ βασιλέως ἔχειν ὑφ ᾧ τελέουσιν ἑχόντες 
πάντες. Ἡ μὲν οὖν τῶν Ex Πελοποννήσου Λατίνων 
πρισθεία τοιαύτη ἂν ΄ γράμματα δὲ χαὶ πρὸς τὸν 
µέγαν δο,.ἄστιχον πεπόµφασιν, ἃ ἑδήλου τοιάδε’ 


ὡ: πάντες αὐτοὶ ἀπὸ συνθήµατος ἔτι περ.όντυς D 


βασιλέως βουλεύσαιντο ἁποστάντες mply ymo; éxslvo 
προσχωρεῖν, xal ἤδη kv ἐπιχειρήσει ἦσαν τοῦ πράτ- 
τιν τὰ βεθου)ευμένα' ἐπεὶ δὲ βασιλέα τετελευτη” 
χότα πύθοιντο, ἁτογνόντας τὴν ἐπιχείρησιν, αὖθις 
Σρεμεῖν' Παγάνου δὲ Ντεπιστόγια συνήθους αὐτοῖς ἐς 
tà μάλιστα xal φίλου ὀλίγῳ πρότερον ix Βυζαντίου 
ἀφιγμένου, καὶ τῶν πραγμάτων πᾶσαν τὴν ἀρχην 
χαὶ τὴν ἡγεμονίαν ὑπό σε ἁπαγ,είλαντος τελεῖν, 
αὖθις σννελθόντας πάνιας ἡμᾶς, và δεδογµένα 
πρότερον ἑ πιψηφίσασθαι' οὐ µόνον διὰ τὴν εὐγξ- 
γειαν τῶν “τρόπων, xal τὸ δύνασθαι αὐτοῖς ἄν τινες 
ἑχίωσιν ἀμ.ύνειν, ἀλλ ὅτι xal πολὺν ἤδη χρόνον 
xal tot μήτεω συντυχόντες εὐνοϊκῶς σοι διαχέίµεθα 
καὶ φιλίως ἐξ ὅτου γὰρ iv ᾽Αχαρνανίᾳ βασιλεῖ 
συστρατευό µενος τοῖς bv Θωμοχάστρῳ, παρ ἡμῶν 
χατὰ συμµαχίαν ἀφιγμένεις Νιχηφόρον τοῦ δεσ/ό- 
του παιδὺς πρὸς λόγους ἐλθὼν αὐτὸς, φίλους ἀντὶ 
πολεμίων ἔπεισας γενέσθαι, ἐκεῖνοί τε Gel σοι τὴν 
εὔνοιαν διατηρ’,ῦσι xal ἡμᾶς ἀνέπεισαν, πολλὰ χαὶ 
θαυμάσιά τινα περὶ σοῦ δτεξιόντες, τὴν lar» χαὶ 
ὁμοίαν εὔνοιαν χεχτῆαθαι περὶ σὲ, ὑφ᾽ ἧς χαὶ νῦν 
Ἀσπέίόμεθα τὴν πρεσδείαν ταύτην ποιῄσααθαι νυνί. 
Thy μὲν οὖν ἀξίωσ.ν ἡμῶν οἱ παραγενόµε.οι ἆπαγ- 
ελοῦσαι πρέσδε.ς ' ἂν δὲ τούτοις βασιλίς τε καὶ 
αὐτὸς ἐπιψηφίσησθε, οὐδὲν ἔτι τὸ χωλύσον ἡ ιᾱ: 
ὑπὸ τῶν ᾿Ῥωμαίων βασιλείαν, ὥσπερ ἐπηγγειλά- 
µεθα τελεῖν, µόνον εἰ αὐτὸς ἀφίξῃ πρὸς ἡμᾶς, τάς 
τε πόλεις παραληφόμενος, xai τὰ ἐνταῦθα πρά- 
Υματα ὅπη ἄν σοι δοκᾗ ἄριστα διοιχήσων. Τὰ μὲν 
οὖν Ycáp kata ἰδίᾳ τε ἑκάστῳ xal πᾶσιν ὁμοῦ τοιά- 
ὃς ἦν, ἃ δεξάµενος ὁ μέγας δοµέατιχος, ἤσθη τε 
ὑπερφνῶς, χαὶ τοῖς τε πρέσδθεσι προσεφἐρετο φιλο- 
τίµως ἄγαν xal μεγαλοπρεπῶς' καὶ τοῖς πεπομφό- 
σιν ὠμρλόγει χάριτας πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 


xal τἆλλα τε ὅσων ἑδέοντο ὑπέσχετο ποιῄσειν xal 


ἀτίξεσθαι πρὺς αὐτοὺς ἅμα Ἶρι. NOV γὰρ οὐκ εἶναι 
ῥάδιὸν χινεῖν τὴν ατρατιὰν πρὸς οὕτως ὑπερόριον 
στρατείαν, o) μετὰ πολὺ χειμῶνος ἐσομένου" ϱθ.- 


ratu bellieo distento, legati ex Puloponneso veniun!, 
episcopus Corones et Joannes Siderus, imnissi a 
praesidibus urbium, quie Latinis parebant. Summa 
legationis eret, velle omnes imperatori subesse, 
ea conditione ut quibus przessent urbibus, eas - 
posthac etiam retinerent : vectigalia autem publica, 
quar hactenus principi solvissent, ea in posterum 
imperatori penderent : omui przterea genere ob- 
servantite et subjectionis eum colerent, et du- 
cem, cui omnes spornte obtemperarent, ab eo acci- 
perent. Latinorum Peloponnesiaca legatio talis 
fuit. Quin litteras quoque ad magnum doesti- 
cum dederunt, in quibus erat scriptum, adhuc 
vivo inperdtore omnes ex composito a principe 
defectione facta, ad eum se adjungere voluisse, et 
jam ad cogitata pefficienda aggressos. Sed ut eum 
decessisse compererint, re desperata quievisse. 
Pagano autem Pistog!a ipsis amicissimo ac faini- 
liarissimo Byzantio veniente, $1mmamque imperii 
el priucipatum in ejus manu esse renuntiante, 
rureum omnes convenisse, el prius decreta. eon- 
firmasse; non. solum propter morum ejus inge- 
nuitatem, et quod ipsis contra hostes ingruentes 
opem ferre queat, sed quod item jampridem, quan- 
quam nondum eoram allocuti, propensa in eum 
voluntate exstiterint. Ex quo namque ín expedi- 
tione Aearnanica Imperatore collega, eum iis quos 
ipsi ad Thomacastrum. Nicephoro despot:e filio ad 


6 subsidium misissent, sermonem  miscuissel ex ho- 


stibusque amicos fecisset, et illos deinceps perpe- 
tuam ei benevolentiam  conservasse, et catetis 
multa eximiaque de eodem commemorantes, ad 
parem squalemque οἱ animum prizstandum au- 
ctores fuisse. Ab iisdem nunc quoque se ad hanc 
legationem instituendam periotos ; petitionem igi- 
tur légatos coram exposituros. Quam si impera- 
trix et ipse suffragatione sta comprobavertint, wi- 
hil impediturum quin premissis stantes, sub im- 
periom Romanum succedant : tantum ad eos ipse 
profeetus, civitates accipiat, et rempublicam prout 
llli commodissimum videbitur, digerat atque con- 
stituat, 385 Littersigitur separatim singulorum a'- 
que omnium simul hoe exemplo conscripte erant. 


D Quibus acceptis magnus domesticus mirifice lzetns, 


legatos exquisite ac splendide habuit, egitque à 
quibus missi erant singulares gratias de benevo- 
lentia, οἱ αυ petebant, orhnia se facturum, ac 
priino vere ad eos venturum spopondiL ; nunc enim 
hieme appetente, exercitum trans fines educi dil- 
ficulter posse. Ceterum ad fidem dietis astruen- 
dam Jacobum Rrulam hominem ex intiinis familia- 
ribus suis dedit, qui per hieinem apud eos diver- 
saretur, simul hac ratione testificons, quam bene 
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illis enperct, cum jam non quasi externis, sed do- À νοπώρον γὰρ ὥρα τότε Tjv* πίστεως δὲ τῶν εἴμη- 


me ticis prospiceret; simul etiam, si quid apud 
eos alienationis restaret, ut hoc sequestre conci- 
liarentur; quo eo delatus, nihil molestiarum in- 


veniret, sed omnes consensu imperatori se sub- 


jungerent, Postbzec et legatos, et legsntes honori- 
ficis muneribus afficiens (4), Brulam una dimittit, 
seque opportuno tempore adfuturum promittit. 
Byzantif comparatis triremibus, quas contra Per- 
sas armari dicebamus, postquam Apocauchus ea- 
rum dector creatus, malevolentiz in imperatricem 
reus Epibatas fugit, magnus domesticus ad Sena- 
eherimum mittens, classis ei prefecturam tradi- 
dit. Qui quamprimum solvens, Persas tanta in- 
structionis celeritate perculsos dissipavit, et Sar- 
chanis provincia fede devastata, oppidum quod- 
dam e maritimis primo impetu cepit, et captivos 
inde abduszit, prestitisque omnibus, qus ex boni 
ac strenui ducis officio erant, Constantinopolin 
rediit. Ez Occidente autem post imperatoris obi- 
t1m protostrator Synadenus, Thessalonicz prafe- 
etus, item Chreles, Constantinus Paleologus impe- 
ratoris patrnus, et Joannes Ángelus pincerna, ma- 
gui domestici consobrinus, et Zamplaco magnus 
papias, et quotquot ex proceribus urbium pra-fe- 
cturas obtinebant, caduceatoribus inter se missis 
conspirant; pluribusque a procuratione se remo- 
ventibus, Angelus pincerna, Constantinus Palzolo- 
gus e! Zamplaco ad magnum domesticum mittun- 
tir, ut ei communiter decreta nuntient, οἱ ex iti- 
nere przeconem cum litteris prz»mittunt, eique si- 
£nilicant, ne quid de ipsis constitutorum ($) πιο” 
veat, nec ipsis absentibus quidquam, sive melius, 
sive deterius visum, occipiat ; mox autem et om- 
nino adfuturos. /Equum porro esse se audiri, non 
solum ut ex amicis przcipuis, sed etiam sociorum 
missu venientes. Ubi adfuerint, 386 tum qua si- 
mul omnes senserint, ea aggrediatur. Didymoti- 
chum appropinquantes, rursum alium premitten- 
tes, adventum suum indicant hortanturque ut ob- 
viam ipsis prodeat. Visa stulta postulatio ; non 
enim f»s esse, a quoquam se compelli, ut adeuntes 
lonorct, sed iis sponte honorem decernere, si ho- 
nore dignos sstimaverit. Expendenti autem secum 


µένων ἕνεχα , καὶ Βρουλᾶν τὸν Ἱάχωδον παρείχετο 
αὐτοῖς, ὥστε συνεῖναι τοῦ χειμῶνος, ὃς τῶν οἶχειο- 
τάτων ἣν αὐτῷ, ἅμα μὶν τὴν πρὺς αὐτοὺς εὐμέ- 
νειαν ἐπιδειχνύμενος, ὅτι ὡς οἰχείων Έδη προνοοῖτο' 
ἅμα δ᾽ εἴ τι xai δύσνουν ἔτι ὑπολέλειπτο τῶν ἓν 
Πελοποννήσῳ, πρ2σαξόμενος δι’ αὐτοῦ, ὥστε µήδε- 
µίαν εἶναι δυσχέρειαν Exelot παραγενοµένῳ, ἀλλ 
ὑπαγάγηται πάντας βασιλεῖ-” Δώροις δὲ τούς τι 
πρέσδεις ἅμα χαὶ τοὺς πεποµφότας φιλοτίμως ἃμει- 
Φάµενος, συνεξαπέστειλεν αὐτοῖς ἅμα τὸν Βρουλᾶν, 
ἐπαγγειλάμενος ἐπιχαίρως xal αὐτὸς ἀφίξεσθαι. 
Ἐν Βυζαντίῳ δὲ παρεσχευασμένωῳν τῶν τριηρῶν ἃς 
πρὸς thv ἔφοδον τῶν Περσῶν ἴφημεν ὀπ)ίξεσθτι, 
ἐπεὶ ὁ παρακοιμιύµενος ὃς αὐτῶν στρατηγὸς χεχε:- 
potóvnto, δύσνους βασιλίδι γεγονὼς, ἑδραπέτενσεν 
ἐν Ἐπιδάταις, πἐμψας ὁ μέγας δοµέστιχος bveyil- 
ρ:στο τῷ ἐπὶ τοῦ στρατοῦ Σεναχηρεὶμ, ὃς αὐτίχα 
ἀποπλεύσας, τὴν τε Περσιχὴν διέλυσε στρατιὰν 
καταπλήξδας τῷ τάχει “τῆς παρασχενῆς, καὶ ποὶλὰ 
τὴν Σαρχάνη καχὠσας χώραν, χαὶ πολίσµατος ἑνὸς 
τῶν παραθαλασσίων κρατήσας ἐς ἑφόδου xai ἀν- 
δραποδισάµενος , xal τἄλλα ὅσα ἔδει τὸν ἀγαθὸν 
ποιἠσας στρατηγὸν, ἐπανῆλθεν εἰς τὴν Κωνσταντ» 
νου. "Ex δὲ τῆς ἑσπέρας μετὰ τὴν βασιλέως ttt» 
τὴν ὅτε πρωτοστράτωρ Συναδηνὸς θΘεσσαλονίχτς 

πιτροπεύων, xat ὁ Χρέλης, Κωνσταντῖνος τε Dla- 
λαιολόγος ὁ τοῦ βασιλέως θεῖος, xaX ὁ τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου ἀνεφιὸς ΄Αγγελος Ἰωάννης ὁ πιγχἑρνης, 


C Τξαμπλάκων τε ὁ μέγας παπίας, xa ὅσοι τῶν iv 
"tO ἦσαν πόλεων ἐπιτροπεύοντες, πρὸς ἀλλήλους 


ἐπιχηρυχευσάμενοι καὶ συμφρονῄσαντες, ol πλείους 
μὲν κατελείποντο διοιχοῦντες τὰς ἀρχάς. Πιγχέρνης 
δὲ ὁ Άγγελος, καὶ ὁ Παλαιο)όγος Κωνσταντῖνος 
καὶ Τζαμπλάχων, πρὸς τὸν µέγαν δοµέστιχον ἆπε» 
στέλλοντο, τὰ χοινῇ δηλώσοντες πᾶσι δεδ.γμένα' ἔτι 
δὲ ἐχόμενοι ὁδοῦ, χήρυχα προπέµψαντες, ἑδβλουν 
γράµµασι τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ, μηδὲν περὶ (av- 
«οῦ κινεῖν τῶν καθεστώτων μηδὲ πράττειν μηδὲν, 
µήτε τῶν δοκούντων βελτιόνων f| χειρόνων ἂν μὴ 
παρῶσι xal Goto: πάντως δὲ παρέσονται ὅσον 
οὐδέπω" δίχαιον δὲ εἶναι πείθεσθαι αὐτοῖς, οὗ µόνον 
ἐν τοῖς πρώτοις τῶν Φίλων τεταγµένοις, ἀλλὰ xal 
παρ᾽ ἑτέρων ἤχουσιν ὁμοίων, παραγενοµένοις δὲ, ἃ 


verba, quoniam absurda apparebant, incidit id D ἂν πᾶσι δόξειε κοινῇ λυσιτελεῖν, ταῦτα πράττει. 


quod erat, non ipsorum honoris gratia istuc peli, 
verum ut sibi occurrentem de equis descendentes 
summe venerarentur. His secum cogitatis, domi 
mansit. llli cem exsequi meditala non possen!, 


Ἐπεὶ δὲ γένοιντο ἐγγὺς Διδυμοτείχου, πάλιν ἔτι- 
pov προπέµψαντες, τὴν τε ἄφιξιν ἐμήνυον αὐτῶν, καὶ 
προετρέποντο ἑξιέναι εἰς ὑπάντησιν αὐτῶν. 19 8 
&5óxouv ἀνόητα ἀξιοῦν' οὗ γὰρ αὐτόν τινα προ: 


— Jacobi Pontani note. 


.. (4) Virgilius viti Zneid. Latinum regem, pr:eter- 
qua" quod legatos nex muneribus. eximiis do- 

nat, etiam ipsum, a quo mittebantur, Zneam do- 
nantem facit. 

' Hiec effatus, equos numero pater eligit omni. 

Stabant ter centum in nitidis.-prwsepibus | altis, 

Omnibus extemplo Teucris jubet ordine duci 

πειταίοε ostro. alipedes, pictisque tapetis. 

Aurca pectoribus demissa manilia pendent : 

Tecii auro. fulvum: mandunt sub. dentibus aurum. 

Absenii neg currum, geminosque jugales 


Semine ab atherio, spirantes naribus ignem, 
Horum de gente, patri quos Dedala Circe 
Supposita de matre nothos [urata creavit. 
Talibus /Eneade donis, diciisque Latini 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant. 


(5) Sententia requirit ut in Greco legamus, περὶ 
ἑαυτῶν. Cur enim vellent, ne quidquam  mutarel 
Cantacuzenus de se constitutuiu? Quid enim crat 
constitutum de ipso? At de ipsis erat, et ne qu 
immutaret, vereri poterant. 














aab 


169 


ἁλλ' ἐχείνους οἶχοθεν ἀξίους χρίνοντας ἐπιψηφίζειν 
τὴν τιμήν’ ἐξετάζοντε δὲ πρὸς ἑαυτὸν τὸν λόγον 
ζιὰ τὴν δοχοῦσαν ἁἀτοπίαν, παρίστατο νοεῖν ὅπεο 
fiv, ὡς οὐ σφετέρας ἕνεχα αὐτῶν τιμῆς ἡξίουν 
τοιαῦτα , ἀλλ' ἵνα ὑπαντήσαντος, τῶν ἵππων ἀπο- 
δάντες αὑτοὶ τιμὴν ἁποδῶσι τὴν µεγίστην. Ὁ μὲν 
οὖν τοιαῦτα ἑννοῄσας, ἔμενιεν οἴχοι. Τοῖς 6' ἐπεὶ οὐκ 
ἐδεγένετο τὴν ἐπίνοιαν εἰς ἔργον ἄγειν, ὀλίγῳ ὕστε- 


pov χαιρὸν ἐπιτηρήσαντες, χαὶ συντυχόντες ἐφίππῳ,᾽ 


τῶν ἵππων ἀποδάντες προσεχύνουν. Εἶτ᾽ αὐτῷ οἴχοι 
συνελθόντες οὐ χατὰ τὺ πρότερον ἔθος συνεισἰεσὰν 
ἔφιπποι τὴν αὐλὴν, ἀλλ ἔξω καταλιπόντες, παρέ- 
θεον πεζῇ. 'O δὶ ἠγανάκτησεν ἐφ) ἑχατέροις οὐ 
µετρίως. Ἔπειθ) ἑαυτῷ περιστησάµενος, χατηγόρει 


ΗΙΞΤΟΠΙΛΗΟΝ LIBER ΤΠ]. 
Ίχειν τοὺς ἐντυγχάνοντας τιμᾷν προσαναγχάζειν’ A 


1:0 
paulo post captato tempore, equitanti occurrant, 
ac de suis jumentis defluentes. eum adorabundi 
salutant. Deinde domum comitantes, non pristino 
more adequitantes, sed foris equos relinquentes, 
et justa pedibus ambulantes, aulam simul ingressi 
sunt. lle utrumque permoleste tulit. Post in or- 
hem se circumsistentes de facti novitate reprehen- 
dit, monens, ne quid simile posthac, sed antiquam 
consuetudinem retlnerent. Ni obedirent, se illos, 
cum stomacho repulsurum. Cum in equum rursum 
ascendere oporteret , jussit. eum extra portam 
educi, ac per aulam transiens, ibidem ascendit. ld 
illi aspicientes, qui novitatem usurparant, et uri- 
nis perterriti, morem pristinum retinuerunt, οἱ 
neque ipsi, neque alii amplius quidpiam novi vel 


τὴν xavvotopíav, xal μὴ τοιαῦτα συνεδούλευε ποιεῖν, Ὦ cogitare vel facere sustinuerunt, 

ἀλλὰ τοῖς προτέροις ἔθεσιν ἐμμένειν. Ei δὲ μὴ πείθοιντο, ἠπείλησεν ἁπελάσειν mob; ὀργήν' δεῆσαν 
δὲ αὖθις ἵππῳ ἐπιθῆναι, ἑχέλευε τῆς πύλης ἄγειν ἔξω. Εἶτα παριὼν τὴν αὐλὴν πεζῇ ἐπέδιινε πρὲς 
τῇ πὺλῃ ὅπερ οἱ τὴν  xatvotopíav ἱδόντες εἰργασμένοι, χαὶ χαταπτίξαντες τὴν ἀπειλῖν, ἑνέμενυν 
τοῖς Ἱροτέροις, μηδὲν χαινὸν µήτε διανοούμενοι, μήτε πράττειν ὑπομένοντε, μῄτ' ἐχεῖνοι, μ1θ᾽ 


ἕτεροί τινες. 


CAPUT XII. 


Crales fracto (edere Macedoniam populatur. Consuliatio de eo reprimendo. Sententia magni domestici de 
expeditione l'eloponnesiaca preponenda, ob quam Byzantium revertenium, εἰ quid ibi faciendum et quo 


omnibus comparatis eundum. Bysanlium veniens, 


onorifice excipitur. Imperutricem wgrotam salutat, 


ei [ngentem adhuc consolatur , cum eademque cogitationes suas communicat, quas illa probat. 


Ὑπὸ δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον xal ὁ τῶν Τριδαλῶν 
ἄρχων Στέφανος ὁ Κράλης τὰς πρὸς βασιλέα λύσας 
σπονδὰς, ἐπεὶ ἐπύθετο ἀποθανόντα, τὴν τε ἄλλην 
πᾶσαν χατέδραµε Μαχεδονίαν ληϊζόμενος * xat θεσ- 
σαλονίχην παρελθὼν, ἄχρι χωρίου Ἠλῦς τοῦ προσα- 
γορευοµένου Νρητῶν. Ἔπειτα ἀνέστρεφεν οὐ πολ- 
λὴν λείαν ἐπαγόμενος διὰ τὸ μηνυθείσηςιτῆς ἑἐφόδου 


πρότερον ταῖς πόλεσι xal τοῖς φρουρίοις τά τε 


βοσχήµατα καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἑγχαταχλεισθῆναι. 
Ἐπεὶ δὲ Ἠγγέλλετο περὶ τούτων τῷ µεγάλῳ δοµε- 
στίχῳ., ἐχχλησίαν συγαθροίσας, ἑἐθουλεύετο μετὰ 
τῶν bv τέλει xal τῶν ἡγεμόνων τῆς στρατιᾶν 5 
τι δέοι ποιεῖν πρὸς τὴν ἔφυδον τῶν Τριδαλῶν. Οἱ 
μὲν οὖν ὅ τι ἔχαστος ἐδόχει λυσιτελεῖν, ἐθουλεύστο 
πρὸς τὰ παρόντα. Ti μεγάλῳ δὲ δοµεστίχῳψ, cb 
πρὸς Κράλην ἀντικαθίστασθαι ταχέως, ἵν f πεί- 
θοιεν αἱρεῖσθαι την εἱρίνην, f] θρασυνοµένῳ'πολε- 


- 


Sub idem tempus etiam Triballerum princeps 
Stephanus Crales, aüdito imperatorem obiisse, 


C faedus solvit, et cum reliquam Macedoniam omn: ia 


populabundus  incursavit , (um  Thessalon cun 
porro vadens, ad locum qui Cretensium dicitur 
pervenit. Deinde cum przda haud opima reversrs 
est, propterea quod ejus adveniu prius nuntiata, 
agrestes se cum pecore urbibus castellisque ἰμ- 
c'userant. Quibus ad se perlatis, magnus domesti- 
cus concilio optimatum et ducum exercitus con- 
vocato, quid contra Triballorum impressionem 
inceplandum esset, quaesivit. 9877 Eorum unus- 
quisque sententiam, quam pulavit ad tempus 
commodam, dixit. Sed cum magno domestico ne- 
cessarium videretur, cito Crali resistendum, ut 
eum vel pacem cogeret accipere, vel cum audacius 
refragante bello decerneret, multo ta:wen magis 


μοῖεν δοχοῦν τῶν ἀναγκαίων, ἔτι παλλῷ μᾶλλον D necessarium magisque utile visum est ad expedi- 


ἀναγχαιότερον χαὶ Ἰυσιτελέστερυν, πρὸς τὴν εἰς 
Πελοπόννησον στρατείαν ἅμα Ἶρι παρεσχευασµέ- 
νους ἐδόχει εἶναι, xal μὴ προῖεσθαι τὸν καιρὸν, 
πράξεων παρεχόμενον μεγάλων ἀφορμάᾶς. Ei. γὰρ 


«Θεοῦ συνχιρουµένου τοὺς τὴν Πελοπόννησον οἰχοῦν- 


τας Λατίνους ἔφασκε Ὑένοιτο προσλαθεῖν, ἀνάγχη 
xai τοὺς τὴν ᾿Αττιχὴῆν Βοιωτίαν οἰχοῦντας Κατελά- 
νους, f] ἑχόντας ἡμῖν, ἡ βιασθέντας προσχωρῆσαι. 
Τούτου δὲ γεγενηµένου, xai τὴς Ῥωμαίων ᾖγεμο- 
vla; ὥσπερ £v τοῖς πάλαι χρόνοις ἐχ Πελοποννήσου 
µέχρι Βυξαντίου συνεχοῦς γεγενηµένης ἔξεστι συ- 
νορᾷν, ὡς οὑδὲν ἔργον Ίδη Τρι6α.ούς τε xal τοὺς 


υἄλλον; περιοίχους τῶν βαρθάρων τῆς ὕδρεως δίχας 


ἀπαιτεῖν, ὃς ἐξυθρίξονσιν εἰς ἡμᾶς τοσοῦτον δη 


tionem in Peloponnesum priucipio veris parstos 
esse, nec e manibus dimittendum tempus rebus 
praeclare gerendis idoneum. Si enin Deo ausi- 

liante, inquit, Peloponnesum habitantes Latinos 

ad imperium adjunxerimus, etiam Catalani Atti- 
cam οἱ Beotiam incolentes, velint nolint, se. no- . 
bis dedent. Quo. facto, fhomanoque principatu νι] - | 
ut olim. a Peloponneso Byzantium continuato, iu- 
telligi potest, non fore operosum Triballis al.isque 

circumjacentibus Barbaris pro injuriis tamdiu vo-. . 
bis cum tanta iisolent a illatis pretium persolvere, 
Ad spes igitur amplissimas inde »ublucentses ac- 
commodanuum est agendi etudium, ne occasio 
elabatur, Qua de causa Dyziutium. redeundum 


T 
censeo; ad Peloponnesum enim navali apparatu 
indigemus, et is per hiemem providendus eat. 
Quod si his modo po»tbabitis in Occidentem con- 
vertemur, opinontes nos constituto illic rerum 
$talu celeriter reversures, timendum, ne illic bello 
et nliis quibusdam necessitatibus impliciti, post 
reditum, cum nos instruere nequiverimus, rei ge- 
renda faculiatein. amittamus, Sin Byzantii nuuc 
fuerimus, primum quidem navarchos δέ ducem 
classis designabiuus, quibus cure erit et, naves 
reparare, uautasque ac milites colligere, qui con- 
scendant. Po»tea et de pecunia videbimus, unde 
ea in classew  suppeditet. Ad heec. vectigalium pe- 
blicorum euratores necesse erit declarare, ne, si 
confuse ac fortuito capiantur, grave dampum ara- 
rio injungant : quod quidem nulla consuetorum 
accessione tributorum, verum aliis modis et ar- 
tibus velemernter crevit. Ubi hzc qua par est se- 
. dulitate sollicitudincque confecta fuerint, legatos 
ad Triballorum regulum mittere in auimo habeo, 
qui simul ejus vires et copias explorent, simul, si 
& reconciliatione non abhorreat, pacem cum eo 
componant; nam nunc quidein rationes nostre 
nen feruut, ut arbitror, quando in pace cum fini- 
timis gentibus vivere licet, ultro bellum deposcero. 
Ubi eliquandiu Byzantii fuero, deinde milites 
 mercenarios, et qui ex possessiunculis uberiores 
capiunt reditus, assumens, 388 occidentali in- 
super exercitu accessuro, hieme in Occidentem 
movebo : alios doini manere sinam, ut interim ad 
expeditionem, cum ver aperietur, suscipiendam sc 
comparent, Et. Albanos circa Pogonianam et Li- 
bisdam positos deprzdatus, et injurias ab eis per- 
secutus (nostis enim utique vos etiam, quomodo 
adhuc superstite imperatore et post ejus obitum 
Urbes Ac.rnanig complures et Bjlogrita quoti- 
dianis incursionibus ac direptionibus afflixerint) 
conaber, si possim, et potero, ut opinor, solemne 
Curisti Natalium Byzantii agere, non tantum 


exercitus causa, ne extra fines hibernet, sed etiam. 


ut novi imperatoris, quemadmodum inter nos con- 
. venit, coronationem celebremus. Ineunte autem 
vere trireniibus ad navigationem paratis, exerci- 
Luque toto przsente, Peloponnesum terra marique 
pariter. adoriemur, qua iusula subacta, Romanos 
fines non parum. proferemus. Levi autem brachio 
e:am loniz lustratis navalibus et fluminibus, ad 
qux Perse naves suas appellunt, illisque inflam- 
matis (sic namque ego ct Aliseres. Cotigi satrapa, 
qui ex continente pedestri uos et. equestri auxilio 
juvabit, pacti sumu ) et imminenti inde clade 
aniiaque cura liberati, omnibus domi recte ordi- 
tatis, ad. prepositum certaiben aggrediemur. Post- 
quam liuic eonsilio magni domestici etiam esteri 
appiauserunt, legati ad JTriballorum principem 
mox delecti sunt. Qui profecti, pacem οἱ persua- 
serunt, εἰ fedus. pristinum revocarunt. Magnus 
porro demesticus cougregato exercitu. Byzantium 
petivit; quem appropinquantem, qui erant. illic 


JOANNIS CANTACUZENI 


T1! 
Α χρόνον. Ὡς οὖν μεγάλων ἐκοῖθεν Unibuv. ὑπογαι. 
νοµένων, οὕτω προσήχει πρᾶττειν, ὥστε gh v.v 
χαιρὸν ἡμᾶς διαφυχεῖν. OO δὴ ἕνεχα εἰς Βυζάντιο» 
ἡμᾶς ἐπανελθεῖν ἡγοῦμαι νυνὶ προσήχειν. Δυνά- 
εως γὰρ ἡμῖν πρὸς τὴν Πελοπόννησον χρεία ναν- 
ειχῆς, ἣν δεῖ τοῦ χειμῶνος παρασχευασθῆναι. "Av 
οὖν τούτων ἀμελήσαντες νῦν, τραπώµεθα πρὸς «iv 
ἑσπέραν, νοµίσαντες ὡς ἑπανήξομεν τάχεῖ χατα- 
στῄσαντες ταχέως, δέος μὴ πολέμοις ἐμπλαχέντε;, 
xal τισιν ἑτέροις ἀναγχαίοις, xol μὴ δυνηθέντες 
παρασχενάσασθαι, ἑπανελθόντες ἀπολέσωμεν τῆν 
κπρᾶξιν. Ἐὰν δὲ γενώμεθα ἐν Βυζαντίῳ νῦν, πρῶ- 
κα μὲν νανάρχους χαταστήσοµεγ xal στρατηγ)ν, 
ofc µελήσει τάς τε ναῦς ἐπισχευάζειν, xol ναύτας, 
o! ἐπιδήσονται καὶ ὀπλίτας χαταλέγειν. Ἔπειτα ἃ 
B καὶ περὶ χρημάτων σχεφόµεθα, ὅθεν λαμθάνειν αὖ- 
τοῖς ἐξέσται πρὸς τοῦ στόλου τὴν παρασχενήν, 
πρὸς δὲ ταύτοις xal τοὺς τῶν δημοσίων φόρων δια» 
χητὰς ἀνάγκῃ καθιστᾷν, ἵνα μὴ ἁτάχτως φεροµέ. 
νων καὶ ὡς ἔτυχε λύμη τις Υένηται περὶ χρήµατι 
τὰ χοινὰ, ἐπιδεδωχότα οὐ μικρῶς ἐν προσθήκης 
μὲν οὐδεμιᾶς τῶν εἰθισμένων φόρων. ἐξ ἑτέρων M 
τινων τρόπων xal ἐπινο:ὤν. Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα ti; 
προσηχούσης ἐπιμελείας τύχῃ καὶ φροντίδος, πρ 
σθείαν διανοοῦμαι πέµπειν πρὸς τὸν ἄρχοντα τῶν 
Τριδαλῶν, ἅμα μὲν χατααχεφοµένους τὴν ἑκείνου 
δύναμιν ὁπόση εἴη, ἅμα δὲ εἰ xal πρὸς διαλλαγὰ: 
ἑτοίμως ἔχει, χωρήσοντας πρὸς διαλύσει; * οὗ γὰρ 
ἡγοῦμαι νῦν ἡμῖν λυσιτελεῖν, tbv εἰρήνην μετὰ 
C τῶν ὁμορούντων ἐθνῶν ἄγειν, ἐχοντὶ τὸν πόλεµων 
αἱρεῖσθαι ' αὑτὸς δὲ ὀλίγας ἡμέρας Βυζαντίῳ ἓν- 
διατρίφας, ἔπειτα τὸ μιαθοφοριχὺν τῆς στ(ατιᾶ; 
καὶ τῶν Ex χωρίων τὰς πρρσόδους ἑχόντων τοὺς ὃν. 
νατωτέρους, παραλαθὼν, ὡς xoi τῆς ἑσπερ'ο) 
στρατιᾶς σννεσοµένης, πρὸς ἑσπέραν τοῦ χειμῶνος 
βᾳδιοῦμαι, τοῖς ἄλλοις ἐπι:ρέψας οἶχοι διατρίθ:ιν, 
xai παρασχευάζεσθαι mph; τὴν ατρατείαν ὡ; ἃμα 
Ἶρι ἑσομένης. Καὶ Αλδανοὺς τοὺς περὶ Πογονιανὴν 
καὶ Λιθίσδαν νεµοµένους ληϊσάμενος, καὶ δίχας τῆς 
ἀδικίας ἐπιθεὶς (ἴστε γὰρ δή που xal αὐτοὶ, ὡς xol 
περιόντος βασιλέως, xal μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὰν 
πολλὰ τὰς τῆς ᾽Ακαρνανίας πόλεις xai Ἡαλάτριῖα 
ἑχάχωσαν ὁσημέραι κατατρέχοντες χαὶ ληϊζόμενοι } 
πειράσοµαι εἰ δυναίµην ΄ οἴομαι δὲ ,τὴν τῶν Xpt- 


D στοῦ γενεθλίων ἑορτὴν àv Βυξαντίῳ ἀγαγεῖν οὐ 


µόνον διὰ τὴν στρατιὰν, ἵνα μὴ ὑπερλριος ἐν χει’ 
μῶνι διατρἰδῃ, ἀλλ ἵνα xal βασιλέως ἡ νέου στε- 
φηφορία τελεσθῇ. Οὕτω γὰρ ἑδέδοχτο ἡμῖν * ἅμα 
δὲ Ἶρι ἀρχομένῳ τῶν τε τριηρῶν πρὸς τὸν πλοὺν 
οὐσῶν παρεσχευασµένων, xal τῆς στρατιᾶς ἀπά- 
σης ἐξ ἠπείρου τε ἅμα xal θαλάσσης προσδαλιῦ- 
μεν τῇ Πελοποννῄσῳ οὗ γὰρ μικρὰ προσθήχη 
Υενήσεται Ῥωμαίοις, ἂν ὑπαγαγώμεθα ἑκείνους * 
ὁδοῦ δὲ πάρεργον καὶ τοὺς τῆς Ἰωνίας διερευνησά” 
µενο: ναυστάθµους xal πτοταμοὺς ἐν οἷς οἱ Πέρταί 
τὰ; σφετέρας αὐτῶν προσορµἰζουσι ναῦς, xol κά: 
ταφλέξαντες πυρὶ (οὕτω γὰρ Αλησέρί τῷ Κοτναείου 
σατράπη xai ἐμοὶ συντέθειται, ἐκ τῆς ἡπείν 
παραθωτθοῦντι ἃμα οτρατιᾷ πεζῆ τε xal ἱππικῇ), 
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καὶ τῆς ἐξ ἐχείνω», ἁπαλλαγέντες λύμῆς xal Φρον- A procercs, obviam se ferentes, et ab equis descen- 


τίδος, πρὺς τὸν προκείµενον βαδιούμεθα à ova, 
πάντα τὰ οἶκοι χαταστήσαντες χαλῶς. Τοιαῦτα 
τοῦ μεγάλου βουλευσαμένου δοµεστίκαυ, ἀπὶ καὶ 
τοῖς ἄλλοις συνεδόχει χαὶ ἔπῄνουν τὴν βουλήν * πρὸς 
μὲν τὸν Τριδαλῶν ἄρχοντα, πρέσδεις ἠροῦντο αὐ- 
τί-α * o? καὶ παραγενόµενοι xal διαλεχθέντες περὶ 
εἰρίνης, ἔπεισάν τε δ.αλύσχσθαι, καὶ ἔθεντο σπον- 
ὃὰς χατὰ τὰς οὖσας πρίν. ὍὉ μέγας δὲ δοµέστιχος 
ἀθρωίζεσθαι χελεύσας τὴν στρατιὰν, αὐτὸς ἴει εἰς 
Πυξάντιον. Ἐπεὶ «δὲ ἐγένετο ἑγγὺς, οἱ Βνξαντίῳ 
παρόντες τῶν Gut χῶν εἰς ὑπάντησιν ἑἐξελθόν- 
ες, Ἱσπάζοντο τῶν ἵππων ἀποθάντες ' ὁ δὲ ἐπέ- 
πληττεν αὐτοῖς ὡς οὗ προσῄχοντα ποιοῦσιν 'ἔπειτα 
el; τὰ βασίλεια ἐλθὼν, Ἱσπάζετό τε βασιλίδα, xal 
παρεμυθεῖτο λόχοις, οὐκ ἁλγοῦσαν µόνον ὑπὸ τῶν 
συμφορῶν, ἀλλὰ καὶ τὸ σῶμα νοστλευοµένην’ xal 
διηγησάμενος ὅσα τε πράξειε πρὸς Διδυμότειχον 
ἐλθὼν, xai ὅσα τοῖς ἐκ Πελοποννίσου πρέσέεσιν 


dentes consalutarunt , Quos ille ut incptos ol jur- 
gavit; p'ogressusque in palatium, Augustam, sa- 
lute dicta. ex calamitate degram animi, et zgrotam 
corpore consolatus, οἱ expositis ας Didymotichi 
egisset, quique Peloponnesiorum legatis premi- 
sisset, quzeque illis et aliis facere cogitaret, sp s 
inagnas ut conciperel, atque ut sibi fideret, quando 
pro ejus et filiorum, Romanorunque oimnivin 
utilitate, omni studio alacritateque pugnaturus, et 
neque pecuniis neque sanguini suo pa:surus sit, 
hortatus δει Nunc quidem quantopere cum rediti- 
Uus communibus auctus sit. exereiius, non facile 
posse verbis demonstrari : vere novo, si vivat, 
nullis verbis opus futurum, cum ipse operum fíru- 


B cius id demonstraverit. 989 Deinde collatis cum 


ea ob qua venerat, ubi et illa ut commoda proha- 
vit, et consilium ejus approbavit, ad delibera a 
opera explicanda se dedit. 





ἐπαγγείλαιτο, οἵά τε διανοοῖτο περί τε ἑχείνων xol περὶ τῶν ἄλλων πράττειν, μεγάλα τε ἑλπίζειν πα- 
ῥᾖινει xaX αὐτῷ θαῤῥεῖν ὡς ὑπὲρ ὠφελείας αὐτῖς τε xal παΐδων xal τοῦ κοινοῦ Ρωμαίων, οὔτε σώματος, 
οὓτς χρημάτων Φφεισομένῳ. ἀλλὰ πᾶσᾶν ἐπιδειζ,μένῳ χαὶ σπουδην xal προθυμίαν. Nov. μὲν γὰρ οὗ 
ῥάδιον εἶναι λόγοις τὴν τε στρατιᾶς ἑπίδοσιν xal τῶν προσόδων τῶν κρινῶν ἁποδειχνύειν. ""hapoc (à 
γενοµένου εἰ iv ζῶσιν εἴῃ, ob λόγων δεήσεσθαι πρὺς τὴν ἀπόδειξιν, ἐξ αὐτῶν τῶν ἔργων φανερᾶς τῖς 
ὠφελείας γινοµένης. "Έπειτα καὶ περὶ ὧν Ίχει ουοινωσάµενος ὡς xal αὐτῇ «αυμφέρο"ταὶ ἐδόχει, xat 
ἑπεφήφιζε τὴν βουλὴν, Epyou εἴχετο xal διφχει πάντα f] βεδούλευτο. 


CAPUT XII. 


C lamor confusus ante palativm ; causam ejus. litem aliquam. censet magnus domestieus ; discit ae cars. m 
esse, pro cujus honore milites et nobiles coutra yatriurcham linguis pugnabant. Rem imperatrici narrat, 
wonens ut homines protervos castiget, quod [acit castigatione in partes certas. distributa. li 


"Orly δὲ ὕστερον ἐξ ἐχείνης τῆς ἡμέρᾷς iv β7- C.— Paulo post diem illum, dum in regia cum impe- 


σε)είοις αὐτοῦ τῇ βασιλίδι διαλέγοµένου περὶ τῶν 
κ.ινῶν καὶ χοινῇ βουλευομένων περὶ ὧν ἂν δέοι 
πράττειν, θροῦς ἔξωθεν Ἰκούετο καὶ Boh περὶ τὰ 
βασίλε.α συμµιγής᾽ Σρομµέντς δὲ τῖς βασιλίδος πρὸς 
αὐτὸν τί ἂν €» ταῦτα, φάσχειν μὲν οὐδὲν εἰδέναι 
ἔφασκεν οἴκσθαι δὲ πρὸς τὴν δίχην τινῶν ἀλλήλοις 
ἄντι) εγόντων τὸν θόρυθων γίνεσθαι τοντον[: διισχυ- 
ρίζετο δὲ xal ὕστερον, οὐδὲν ἄλλο olr 6T, vat τὴν ἁρ- 
xfj». 005à Υὰρ οὐδ' αὐτὸς τί ᾖδει τῶν γιγνοµένων. 
Ἔπειτα ὡς µείζων ἣν ὁ θόρυόος xai παρετείνετο 


ἐπιπολὺ, vouloa; καὶ αὗτὸς νεώτερόν τι εἶναι, ἀνα- 


ατὰς ἑἕξῄει μαθεῖν ἐθέλων τῶν γινομένων tiv al- 
τίαν. 'Opài δὲ τῶν βασιλείων τὴν αὐλῆν πλίθονσαν 
ἀνδρῶν, ol σαν οὐ τοῦ στρατιωτικοῦ χατα]λόχου 
µόνον, & λὰ xal τῶν ἐπ᾽ εὐγενείᾳ λαμπρυνομένων 
νέων, xal τὺν πατριάοχην ἓν µέσοις αὑτοῖς ἑστῶτα 
xai λογομαχοῦντα πρὸς αὐτοὺς διαφεροµένους. Al- 
tía δὲ τῆς ὅ.αφυρᾶς ἓν, ὅτι 6h ἠξίουν μείζονος tt- 
pe τὸν μέγχαν δοµέστιχον δίχαιον τυγχάνειν εἶναι, 
χαὶ μὴ τοῖς πολλοῖς ὁμοίως πεζᾗ τῶν βασιλείων εἰ- 
σιέναι τὴν αὐλήν' ὃς οὐ µόνον νῦν τῶν ὅλων πρ;- 
γμάτων ἔχει τὴν ἀρχὴν, ἀλλὰ xa βασιλέως περιὀν- 
τος, παραδυναστεέύων Tv, xai πολλάκις ὑπ) ἐχείνου 
πρὺυσκεχλημένος πρὸς τὴν βασιλείας χοινωνίαν. Ἐν 
αξτέαις τε τὸν πατριάρχην διὰ ταῦτα ἐποιοῦντο, ὅτι 
δη περιορῴη, γαὶ μὴ βατιλίδι παφραινοίη τὰ xpo- 
Gf,xov:a. Ταῦ-α δὴ αὐτοῖς ἐλέγετο, 0) πᾶσιν ὁ,οἷας 


ratrice de republica sermocinatur, et ambo de rc- 
bus agendis consultant, foris tumultus et comuni 
stus$ clamor exauditur. Interrogante .ea. quidnam 
loc esset, negav:t se c crium scire, credere tauen 
ob l:teni aliquam jurgantes sic eus vociferari. quin 
aliud nihil prorsus se putasse postea aflirmavit, 


.neque enim vel ipse quid ageretur sciebat. Cre- 


scente et diutius durante strepitu, ratus el iys^ 
quidpiam novi tentari, surgens exit, uli causam 
noscitet. Atrium palatii pleuum, non cx albo miii- 
tari solum, sed etiam ex juvenibus nobilitate illu- 
siribus, et palriarcham stantem in medio, verbis- 
que cuin ipsis velitantem videt. Causa dissensionis 
erat, quod illi magnum dornesticum majore di- 
gnanduim honore eensebant, el non ut uum de 
infima plebe aulam palatii pedibus debere ingredi, 
qui jam non summo imperio, sed defuncti quoque 

imperatoris collega, et crebro ad communionem - 
imperii ab eodew invitatus fuisset; atque idcirco 
patriarcham corpebant, qui conniveret, nec impera- ' 
tricem officii sui ad moneret. Hzc illi loquebantur ; 
nec erat una mens omnibus. Nam qui illum dilige- 
bant, eique ex animo studebant, quod. sentiebant, 
id in ore habebant ; alii metu illius potentie tei- 
pori inserviebant. Erant etiam qui sermones hos 
αργίας ferentés, libenter vetuissent, si potu:sset ; 
nihilominus qua'!am mali formidine pluribus asti- 


^ T9 


pulari videbantur, cogitantes, ipso conscio et clam 
talia. moliente dici. Patriarcha eorum assertioni 
adversari, et nihil turbaudum, sed iis qua iimpe- 
ratrici et magno domestico placuis:ent , obse- 
quendum contendere. Cum in hoc esset controver- 
Sia, ejusque conspectu omnes conticuissent, aliis 
quidem velut iratus nihil dixit, patriarcham 
: autem | increpuit , quod hominibus insipientibus 
aures commodasset, et verborum cum ipsis digladia- 


tioue turbas excitasset. 390 Proinde litigare ces- 


saret, postridie secum de lite acturus, et ita usque 
ad equum deduxit, hoc officio objurgatum deli- 
niens, quod ante non solebat, sed in penetralibus 
palstii valedicere ac reverti consueverat. Ad üin- 
peratricem porro rediens, tumultus causam nar- 
rat, et quo pacto patriarcham propter intempesti- 
vam concertationem reprehendisset, quodque stul- 
torum sermones ineptos attendisset, et eum uti 
domum abiret admonuisset. Asseverabat item ac 
Deuin testem faciebat, se nullius horum esse con- 
Scium, sed ab imperitis quibusdam superbe ac 
stolide.ea moveri. Quem cum de turbis sedatis 
commendaret imperatrix, Sed illi quidem, inquit 
magnus domesticus, suasi, nihil verborum adderet, 
domuwuque discederet; intelligens eic. me litem 
mea potissimum causa exortam facile diremptu- 
rum. Te autem moneo, ul superbiam istam 'inul- 
tam ne relinquas, verum accersitos propter lingu:e 
protervitatem objurgites. Monerem etiam ut te ad- 
modum illis iratam ostenderes, nisi brevi hinc 
pluribus eorum ascitis discessurus essem. ldcirco 
ubi quantum satís est eos castigaveris, causata 
profecuonis mes necessitatem, venia illos iinper- 
Uto. Augusta monenti obsccuto, viros illos accersit, 
inscitiam exprobrat, quod inter leges regias edu- 
cati, et in iis a teneris versati, nihilo tamen Bar- 
laris rege carentibus prastarent, ct quidquid sibi 
: obstitisset, statim turbas ac tumultum  cierent. 
l'erpendite enim, inquit, quo nunc amentia: pro- 
dieritis. Primum enim in ipso palatio imperatori- 
bus aperte repugnastis. Deinde cum patriarcha 
communi omnium Patre spirituali, οἱ omni reve- 
rentia dignissimo, magis quam qui per corporum 
conjunctionem nos gencrarunt, altercati estis. Po- 
swemo etiain pro magno domestico videlicet verba 
fecistis; quod ad «os attinet, docentes eum vestra 
ind gere ope, $i qua ilii re 3 nobis opus sit. Hoc 
autem absurdissimum esse, non aliis, sed vobis 
ipsis judicibus utamini licet. Non enim modo dun- 
taxat, quando ad eum summa rerum procuratio 
devoluta est, sed el vivo imperatore vobis omnibus 
hic praerat, in quibus imperatorem rcequirebatis, 
vestrum contra illi nemo. Quare cuu e preteritis, 
tum 6 praesentibus discere vos oportebat, illum 
vestro patrocinia non egere. Non enim est, non 
est, inquam, «quod. ille, si velit, non vel sibi, vel 
aliis curaverit. Quod 391 cum ita sit, οἱ fatean- 
tur omnes nec vos temere tumultuari turbarique 
convenicbat, atque ideo non gratiam, sed poenam 


JOANNIS CANTACUZENI 
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A ἔχουσι τὰς (νώμας, ἁλλ᾽ ofc μὲν εὔνοια πρὺς ἐχεῖ- 
voy ἣν, ἑσπουδάζετό τε ἀληθῶς ὁμοίως xai td veto: 
οἱ δ᾽ ἐθεράπευον τὸν χαιρὸν xai «hv μεγάλου ὅομε- 
στίχου δύναμιν. σαν δὲ οἳ xaV δυσχεραίΐνοντες 
πρὸς τοὺς λόγους, χαὶ ἡδέως ἂν χωλύσοντε; εἰ ἐξῆν, 
ὅμως ὑπὸ δέους συμφωνεῖν ἑἐδόχουν τοῖς απολλοῖς , 
olópevot ἐχείνου συνειδότος xal ἀφανῶς τὰ τοιαῦτα 
συσκευάζοντος εἱἰρῆσθαι. Ὁ πατριάρχης δὲ ἀντι- 
χαθίστατο πρὸς τοὺς λόγους, xat μὴ δεῖν ἔλεγεν αὖ- 
τοὺς ἁτάκτως θορυθεῖν, ἀλλὰ πείθεσθαι τοῖς fac 
λίδι xai µεγάλῳ δομεστίκφ) ἑωωσμένοις. Ἐν 
τούτοις δὲ τῆς ἔρι)ος ἐχείνοις οὔσής, ἐπεὶ ἐπέπαντο 
φανέντος, τοῖς μὲν ἄλλοις ὥσπερ ὀργιζόμενος οὐδὲν 
εἰρήχει, πατρίαρ/ην δὲ ἐμέμφετο, ὅτι ἀνοήτων àv 
θρώπων προσέχων λόγοις ἕστηχε πρὸς αὐτοὺς λογι- 
μαχῶν xai θόρυδον χινῶν. Σννεθούλευέ τε οἴχοι 
ἀπελθεῖν xal 'μηδὲν πρὸς ἐχείνους διαφἑρεσθσι 
νῦν, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν ἅμα αὐτῷ περὶ τῶν εἰρι- 
µένων ποιησομένῳ λόγον προέπεµπέ τε ἄχρι ἵππον 
θεραπεύων διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν γεγενηµένην ppp 
οὕπω πρότερον τοῦτο εἱργασμένος, ἀλλ᾽ Ev τοῖς βὲ- 
σιλείοις οἶχοις συνταττόµενος, ἀναστρέφειν εἰωθώ;. 
Ei; βασιλίδα δὲ αὖθις 6 μέγας δοµέστικος ἐπανιλ- 
θὼν, τὴν αἰτίαν τοῦ θορύδου διη γεῖτο» ὅπως τε αὐ- 
τὸς τῆς ἆκαίρου φιλονειχίας µεμψάµενος πατρ:ἀρ,], 
ὅτι ἀνοήτων ἀνθρώπων προσχοίη 2όγοις ἔχουσι µι- 
ὃδν ὑγιὰς, παραινέσειεν οἴχαδε ἀναχωρεῖν. Ausg 
ρίζετό τε καὶ αὐτὸς ἐπ:μαρτυρύμενος θεὸν, ὡς οὗ- 
δὲν τῶν λεγομένων συνειδείη, ἀλλ᾽ ὑπό τινων ἆπαι- 
δεύτων ὑπ) αὐθαδείας ἀνοήτως χινηθείη. Ἑπαινούσης 
δὲ τῆς βασιλίδος ἐπὶ τῷ τὸν θόρυδον καταστεῖλαι, 
"AX ἐχείνῳ μὲν, ὁ μέγας δοµέστικος ἔφη, συνεθού; 
λευσα μηδὲν προσθέντι τοῖς εἰρημένοις ἀπελθεῖν' 
οὕτω συνιδὼν ῥᾳδίως διαλύσειν τὴν Φφιλονειχίαν μἀ” 
λιστα περὶ ἐμοῦ γεγενημένην. Zov δὲ μὴ τὴν αὖ- 
θάδειαν ἀτιμώρητον παραινῶ περιϊδεῖν, ἀλλὰ λόγοις 
χόλάσαι προσχαλεσαμένην τῆς γλὠσσης τῆς ἀχολτ- 
σίας Évexa. Παρῄνεσα ὃ' ἂν καὶ ἐπιπλεῖον ἑνδεία- 
σθαι τὴν ὀργῆν τὴν πρὸς αὐτοὺς, εἰ μὴ ταχίω; 
ἔμελλον ἐνθένδε ἀπελεύσεσθαι, τοὺς πλείους αὐτῶν 
παραλαδών . Διὸ μετὰ τὸ χαθάφασθαι ἁρχούντως, 
παράσχου συγγνώµην, αἰτιωμένη τῆς ὁδοιπορίᾶ; 
τὴν ἀνάγκην. Ὦ πεισθεῖσα καὶ ἡ βασιλὶς τοὺς dr 
ὅρας τε προσεχαλεῖτο, καὶ ὠνείδιζεν αὑτοῖ τὴν 
D ἀπαιδευσίαν, ὅτι βασιλέων ἑντεθραμμένοι νόμοι, 

xai συνόντες ἐκ παιδὸς, οὐδὲν ἅμεινον τῶν ἁδασι- 

λεύτων διάχεισὃε βαρδάρων, πᾶν τὸ προσιστάµενον 

ὑμῖν ἁτάχτως θορυθοῦντες. Σχκοπεῖτε γὰρ εἰς ὅσου 

&voía; Ἱλάσατε νυν[. Πρῶτον μὲν γὰρ iv βασιλείας 

φανερῶς ἀντείπετες βασιλεῦσι. Δεύτερον Ó' ὅτι πα” 

τριάρχῃ διτνέχθητε χοινῷ πάντων ὄντι πατρὶ πνευ» 

«ματικῳ, καὶ μάλιστα πολλῆς αἰδοῦ: ἀξίῳ, καὶ tt 

μῆς πολλῷ πλέον f] οἱ σαρχιχῶς γεχεννηχότες. Τρίτον 

δ' ὅτι xal ὑπὲρ μεγάλου δοµεστίχου δῇθεν ἐπυι]- 

σασθε τοὺς λόγους, τό γε εἰς ὑμᾶς ἦχον ἀποδεικνύν' 

τες διὰ τούτων, τῆς παρ ὑμῶν αὐτὸν δεόµενον 

ἐπιχουρίας εἰς τὸ τυχεῖν εἴ τινος δἰοιτο παρ᾽ ἡμῶν. 

Τοῦτο δ᾽ ὅτι τῶν ἁτοπωτάτων, οὐχ ἑτέροις, ἀλλ) ὑμῖν 

αὐτοῖς χρήσασθε διαιτηταϊς οὐ Tip νῦν µόνον ὅτε 
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εἰς αὐτὸν περιήχει τῶν ὅλων dj φροντὶς, ἀλλὰ καὶ À ille vobis debet . et ego condigno superbiam ve- 


βασιλέως ζῶντος, ὑμῶν ἁπάντων οὗτος προϊότατο, 
ἐν ol; ἐδεῖσθε βασιλέως  αὑτοῦ δὲ ὁμῶν οὐδείς. 
"Dott xa: ix τῶν προτέρων xai τῶν νῦν, συνιδεῖν 
034; ἐχρην ὡς οὐκ ἂν δέοιτο «fj; παρ ὑμῶν ἐπι- 
χουρίας. 0b γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδὲν, ὃ βονλομένῳ 
ἡ περὶ ἑαυτοῦ, Ἡ ἑτέρων μὴ xaX πράττειν δυνατόν. 
Ei δὲ τυῦθ) οὕτως ἔχει, xol οὐδεὶς ἀντερεῖ, οὐδ 
ὁμᾶς ἑἐχρῆν δορυδεῖν καὶ ταράστεσθαι εἰκῆ΄ χαὶ διὰ 
«οῦτο, οὐά εὐεργεσίας, ἀλλὰ δίχης ἄξιοι παρ αὐτῷ. 
Κάἀγὼ δὶ ὑμᾶς τὰς προσηχούσας τῆς αὐβαδείας ἁπῄ- 
ἀτσα ἂν εὐθύνας, εἰ μὴ αὐτὸς παρῃτήσατο δεηθεὶς 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἄλλως 0' ὅτι καὶ πρὸς τὴν ἑχστρατείαν 
παρεσχεύασθε, πρλς fjv χαίροντας βαδίνειν οὐκ 


ΦἰΓΑΙΏ multarem supplicio, niei ille id a vobis de- 
precatus esset, quod ad expeditionem przzpara- 
mini, quo gaudeutes, non moesstos ire decet, ut 
opinor. Quamobrem delicti gratiam facio, et de 
cxtero ut quiescatis, impero, ac rebus ipajoribus 
ne vos curiose immisceatis, sed illis eas relinqua- - 
tis, quibus easdem bene adwinistráre, el si quid 
erraverint, emendare licet. Imperattix de tumultu 
sic eos accepit; ipsi de benignitate dataque 
venia gratias agentes (οἱ pre aliis mágnus do- . 
mesticus), esteri quidem recesserunt ; domesticus 
restans, cum imperatrice de his qux opus erant, de 
integro deliberavit. 


ἁνιωμένου; οἴομαι προσἠχειν. OU Uh ἕνεχα, τὴν ᾽ μὲν τῶν fipeptrpévov παρέχοµαι ceyvvlbutv τοῦ λοι- 
ioo δὲ εὐτάκτους εἶναι παρἀγγέλλω, xal τῶν µειζόνων μηδὲν περιεργάζεσθαι;, ἀλλὰ παραχωρεῖν ἑἐχεί- 
Vote, ol; τὰ τοιαῦτα χαλῶς τε ἔξεστι διοιχεῖν, "xal ἑάν τι σφἀάλλωντάι ἑκανορθοῦσθαι. Τοσαῦτα μὲν ἡ 
βασιλὶς πρὸς ἐχείνους διειλέχθη τοῦ θορύδου ἕνεχα καθαπτοµένη: ἐκεῖνοι, δὲ τῆς ἡμερβότητος xei τῆς 
συγγνώµης χάριτας ὀμολογήσαντες, xal τῶν ἄλλων μᾶλλον ὁ μέγας δοµέστιχος, ol. μὲν ἄλλοι ἀνεχώρουν, 
ὁ μέγας δὲ αὖθις λοµέστικού χαταλειφθεὶς, ἐδρυλεῦονίο ἃμα βασ.λἰδι περὶ ὧν ἀναγχαῖον ἂν: 


CAPUT XIV. 


Poena in Apocauchum, et ejus opera rufsuis utendum absente-domesticó, Imperatrix plane abnuu. .mpro- 
bitas et scelus Apocauchi in magnum domesticum (sed prius ejus natales et conditio) per Xenam impera- 
toris matrem, a qua apud filium affectate tyrannidis vehementer accusatur et ab «o defenditur, atque ad 
purpuram rursus invitatur et recusal. Abhorret etium plane a serenda inter fium et. matrem discordia, 
quod quidam syadebant. : 


Λόγου δὲ xai περὶ ᾿Αποχαύχου τοῦ παβάχὀιµω- Β — Cum autem mentio de Apocaucho sacri cubiculi 


µένου ἐμπεαόντος, xal σχεπτομένων καθότι δέοι 
χρήσασθαι αὐτῷ, Μηδεµίαν ἄλλην ἔφασχεν 1 βασι- 
λὶς τῶν τετολμηµένων παρ᾽ ἐχείνου δίχην ἀπαιτεῖν, 
4 fjv αὐτὸς ἐτιμήσατο αὑτῷ, ὥστε οἴχοι χαθῆσθαι 
ph ἑξιόντα,. μήτε τῶν χοινῶν τι διοικοῦντα. Ὁ δ' 
ἔφασκε χαὶ αὐτὸς τὴν Dix» πρέπουσαν ἡγεῖσθαι 
τῷ τολμήμµατι. Mi μέν «oí γε αὐτῷ κατὰ γνώμην 
εἶναι πρὸς ὑπερ/ριο, ἁπιόντι στβατεἰαν τὴν πρὸς 
ἑσπέραν, τῶν ὀεομένων δισρώσεως ὀπίόω τι χατα- 
λιπεῖν’ οὗ δὴ ἕνεχα πρὀς τε τοὺς περιοίχους Πέρσα; 
θέσθαι σπονδὰς, xal πρὸς Α)έξανδρον τὸν Μυσῶν 
βασιλέα, ἵνα μὴ ἀπόντος ταράττοιτο αὐτὴ ὑπὸ πο- 
λέμων ὀχλουμένη. Καὶ διὰ τοῦτο χαὶ παραχοιμώμε- 
vov ἡγεῖσθᾶι προσήκειν ἀξιώσαντα συγγνώµης, πά- 
λεν χρῃσθαι ὅπη ἂν δοχᾗ συµφέρειν. Ἡ 6 ἀνένευεν, 
οὐχ ἑαυτῇ καὶ τέχνοις µόνον, ἀλλὰ Καὶ αὐτῷ δύσνουν 
ἐπ πολλῶν ἁποδειχνῦσα' μάλιστα δὲ ἐξ ὧν ἐπ᾽ αὐ- 
15; ὀλίγῳ πρότερον αὐθαδῶς ἐχεῖνος καὶ τραχέως 
προσηνέχθη πρὰς αὐτόν. El δὴ ἀμφοτέμόοις ἐχεῖνος 
ἐπιδουλεύων σαφέστατα Ἰλέγχθη, vívc yph θαῤῥη- 
σαντα, ἄνθρωπον πανουργίας χαὶ ἐπιδουλῆς μεστὸν 
ἁποδημοῦντα αὐτὸν , ὀκίσω ἔφασχε χαταλιπεῖν } 
"E&tov δὲ καὶ τῶν πρὸς τὸν µέγαν δοµέστιχον Απο- 
χαύχῳ εἱρημένων ἐπὶ τῆς βασιλίδος μνημονεῦσαι, 
xat ἔτι παλαιοτέρων χαχουργηµάτων, οἷς ἐχρῄήσατο 
χατὰ Μεγάλου δοµεστίχου μεγάλα εὐηρχετηχότος, 


ἵν ἐκ τῶν διηγηµάλων χατάδηλος γένηται ἡμῖν ' 


4 1€ τούτου πρὺς τὰς εὐεργεσίας φιλοτιμία xal 


prafecto fleret, quasissentque, quomodo eum pu- 
nirent, nullam se aliany, aiebat imperatrix, nefarii 
crimiais pcnari poscere, préter eam, qua sc- 
ipsum multasset, ut doimi sedens nunquam exiret, 
nec publicum munue ullum attingeret. Domesticus 
quoque bane poenam ejus facinori parem  afür- 
mare. Caeterum non placere sibi, cuni exereitum 
oecidentalem extra (ines eduxerit, aliquid cerri- 
gendum posi se relinqui, cujas causa cum Persis 
vicinis e& cum Alexandro Moessotum rege fedus 
fer.erit, ne se absente ipsa bellis quatiatur: Exi- 
simare igitur se, Apoeaucbum ab ipsis venia do- 
natum, rureus, ubi conducere videbitur adhiben- 
dum. lmiperatrix reeusere, nec in se et liberos 


C tantummodo, sei io ipsum quoque eum malevo- 


lum multis rationibus demonstrare, ex his przci- 
pue, quibus paulo ante coram ipsa arrogauter et 
aspere in eum infaserat, Quia crgo utrisque insi- . 
diari manifestissime convictus si), qua re confisi; 
homimem cellidissimum οἱ insidiosissimum ipse 
peregre abiens retro relinquetef? Nom erii 2498 
autem ,alienum ctiam eoru: meminisse, quie im. 
peratrice praesente Apecauchus in maguum do- 
mesticum jactarit ; et praterea antiquibrum mte- 
ficiorum, quibus eum remunerarit, a quo tatis 
*rat beneliciis obligatus, υἱ ex hac narratione 
pateat, tum illius ardens bene merendi studium, 
et al veniam in se delinqueutibus tribuenda 


ἐνοιμότης πρὸς τὸ &apéysty τοῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτά" pj promptus animus : tum bujus erga bene meritum 


νουσι συγγνώμην’ xal ἡ παρακοιμωµένου πρὸς τὰ 

χαλὰ ἀχαρίστία, καὶ τῶν τρόπων ἡ σχαιότης. Οὗτος 

γὰρ δὴ ὁ παραχοιμώμενος ἐν Βιθυνίας ὡρμημένο:, 
PaTRot.. Gn. ΟΠΠ. 


ingrata voluntas, et agrestis immanisque natura. 

Hic e Bithynia. oriundus, homo obscurus, ex con- 

wmplüs parentibus natus, primum quidem muliis 
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vectigalium coactoribus mercedula scriptum fecit, A καὶ ἄσημος ix φαύλων φὺς, τὰ πρῶτα μὲν ὑπιγρεμ 


Postea Andronico Asoni, qui fuit magni avuneuli 
imperatoris filius, etiam mercede servivit : à quo 
vecedens, occidentalium thematum, sive agminum 
militarium per Occidentem (6) distributorum do- 
m^$tico , qui tum erat salinorum prarfectus, se 
addixit. ls dexterum οἱ ad ministerium im- 
pigrum eernens, pecunias ei credidit , ut ad 
imperatorem , puta Andronicum seniorem acce- 
dens, ei persuaderet , duci etiam in annum 
sequentem salis negotistionem permitteret. At ille 
pecuniis tanquam suis imperatori traditis, pollici- 
tusque, se duplo amplius quam dux in fiscum ejus 
illaturum, ad se potius cligendum salarium. 
que creondum inducil. Sic cum ducem pecünia 


µάτευσε πολλοῖς τῶν τὰ δηµόσια χρήματα cloxprt- 
τόντων ὀλίγου ἕνεχα μισθοῦ. ἔπειτα τῷ «oU fac» 
λέως ἐμισθοφόρησε θείῳ ᾽Ασάνῃ τῷ Ανέρονίῳ. Ele 
kxelvou ἁ ποστὰς, προσεχώρησε στρατηγῷ τῷ τῶν 
ἑσπερίων θεμάτων δοµεστίκῳ τοὺς δημοσίους ἅλας 
τότε ἑςφορεύοντι.. Εὐφνὴς δὲ φανεὶς xal πρόθνµος 
πρὸς τὴν ὑπηρεσίαν, χρὴμάτα ἐπιστεύθη καρ' 
ἐχείνου, ἵν' ἐἑλθὼν πρὸς βασιλέα, Ανδρόνικος δὲ ὁ 
πρῶτος ἣν, πείσῃ στρατηγῷ καὶ εἰς τοὐπὼν ἔτος 
τὴν διάθεσιν ἐγχειρίζειν τῶν ἁλῶν. Ὁ δὲ, τὰ μὲν 
χρήµατα ὡς ἴδια βασιλεῖ παρεσχιχὼς, ἑπαγχειλά- 
µενες δὲ καὶ διπλασίω τῶν ὑπὸ στρατηγοῦ παρεχ- 
µένων τῷ βασιλικῷ αὐτὸς εἰσφέρειν ταµιείφ. κεί- 


' Oct βασιλέα ἐχείνου προελέσθαι καὶ τῶν ἆλον 


sua hoc magistratu ejecisset, jam illustris erat, et B παρέχειν τὴν ἀρχήν. Καὶ οὕτω τοῖς ἰδίοις χρήµαοι 


inter publieanos primas ferebat. Deinde cum 
multis nominibus publiee grendem peeuniam de- 
beret, exspectareturque, ut in carcerem daretur, 
el 24 sanitatem reductus, hujuscemodi nequilias 
dedisceret, ab imperatore defectionem moliri ca- 
pit ; non enim alioqui supplicium devitare potuis- 
get. Cum autem videret eum esse statum rerum, 
ui Andronieus junior necessarie cum avo deberet 
contendere, Syrgiannem eujus erat studiosissimus, 
rogavit, ut se illi commendaret. Is bello jam inter 
imperatores pullulante, magnum dorresticum orare 
uti et Apocauehum ascisceret, nen solum ad exactio- 
nem publicarum pensionum naturali quadam dexte- 
ritate przeditum, verum etiam pecuntosum, ut bello 
cominodaturus videretur; quas res initio quoque 
hujus historie breviter attigimus. Hic itaque 
magno domestico parario, junieris imperatoris fa- 
mihNaritatenr consecutus, postquem belli maturitas 
erupit, a seniore statim ad ejus partes transiit , 
non tam quod ei bene vellet, quam quod ob zs 
alienum imminens periculum fugeret ; et a dome- 
stico quiestor imperatoris $998 creatus, atque ubi 


vietoria ad illum respezit, rtrsus ab eodem dome- 


«tco, propemodum invito Imperatore, neque id 
jnüneris iu eum quadrare judicante, rerum adni- 
nistrator institutus est. Verumtamen non ómni- 


τὴς ἀρχῆς Exslvov. ἐκδαλὼν, ἤδη λαμπρὺς ἂν, καὶ 
tà πρῶτα φέρων τελωνῶν. Εἶτ ἐπειδὴ πολλὰ τῷ 
δηµοσίῳ χρήματα ὀφείλων, προσδόχιµος ἣν δεσµω- 
τήριον οἰκεῖν, xal σωφρονίφεσθαι μὴ τοιαῦτα χακ- 
ουργεῖν, πρὸς ἀποστασίαν εἶδε βασιλέως] οὐ γὰρ 
Tiv ἑτέρως τὸ χαχῶς παθεῖν διαφυχεῖν. Συνιδὼν δὲ 


. Ex τῶν πραγμάτων ὡς βασιλεῖ τῷ vé ᾿Ανδρονίχφ 


πρὸς τὸν πάππον ἀναγχαίως ἔσται διαφορὰ, Xvp- 
γιάννη ἐδεήθη, τῶν ἐκιτηδειοτάτων ὢν αὖτφ. τῷ 
νέῳ βασιλεῖ προσαγαγεῖν. Ὁ δὲ, καὶ γὰρ δη ὁ τῶν 
βασιλέων πρὸς ἀλλήλους ἐχινεῖνο πόλεμος, ἐδεῖο 
τοῦ μεγάλου δοµεστίχου, xai εὺν ᾿Απόχαυχον προφ» 
λαμθάνειν, οὗ µόνον εὐφυῶς πρὸς τῶν δημοσίων 
τὴν εἴσπραξιν ἐσχηκότα φέρων, ἀλλὰ xal χρημάτων 
εὐ τοροῦντα οἷς χρήσιμος πρὸς τὸν πόλεµον ὀφθήτε- 
ται αὑτοῖς' ὧν xal χατὰ τὰς ἀρχὰς τῆς ἱετορίας 
μάλιστα ἐπεμνήσθημεν συντόμως. Ὁ δὶ fecüd 
τῷ νέφ δι) ἐχείνου προσοιχειωθεὶς, ἐπεὶ ὁ sev βε- 
σιλέων πόλεμος ἀνεῤῥήγνυτο, τοῦ μὲν πρεσδυτέρου 
βασιλέως εὐθὺς ἀπέστη mph; τὸν viov: οὐ μᾶλλον 


“δὺ εὔνοιαν, Jj τὸν ὑρορώμενον χίνδυνον διὰ τὰ 


ὀφειλόμενα χρήματα ἀποδιδράσχων * ταμίας δὲ 
τῶν βασιλιχῶν ἀπεδείχνυτο χρημάτων παρὰ τοῦ 
μεγάλου δοµεστίχου. Ἐπεὶ δὲ ἡ νίχη πρλς, τὸν νέον 
ἀ εῖδε βασ.λἑα, xa) ὑπ' αὐτῷ πᾶσα ἡ τῶν Ῥωμαίων 
ἡγεμονία ἦν, πάλιν On ἐχείνου σχεδὸν οὐχ ἑχόντος 


Jacobi Pontani note. 
(6) Exstatlibellus Constantini Pórphyrogeniti Περὶ D demug pratores. et. themata constituta. Atque han 


θεμάτων. Olim. et ab. initio, inquit, legiones que- . 


dam per singwias prosincias dietribute exstiterunt, 
emadmodum legio xt martyrum, ei alia. Pisidica, 


alia Thessalica, elieque aliter vocate, qua ducibus . 


et pre [ectis, sepe etiam prepositis subdiue fuerunt. 
Atque heec quidem olim, cum reges wna cum populo 
expeditiones faciebant, et in eos qui Romana servitu- 
tie. jugi Éetrectabant, copias ducebant, ac totum 
jere orbem terrarum. renitentem.— reluciantemgue 
subigebant, ut Julius Cesar, ut. admirabilis ille Au 

gueius, nt. celebraVissimus Trajanus, ut magnus illo 
tnter reges Constantinus, εἰ Theodosius, et qui: post 
illum Christianam religionem, ac dieini Numinis 
cultum. sunt. amplexi. Neque enim par erat, ipso 
rege in. exercitu versante, prettorem designari, Sub 
ducibus enim et tribunis degebant, omniaque bellien 
negolia a regis voluntate pendebant, et populi totius 
oculi in. unum ac solum regem erant conjecti. Cum 
vero reges ipsi expeditionibus interesse desierunt, tum 


quidem rationem Romanum imperium in. hodierrum 
wsque diem tenuit. Nunc vero cum angustius iem 
orientem, quam occasum versus Romanum regnum 
sit (actum, el extremis aliquot ptovinciis mulilatm, 
ab imperio lleraclii Libyci, qui post eum regnarunt, 
mon habentes. ubi aut. quómodo potentiam. domina- 
I«mque suum exercerent, in pareas. aliquet parit 
imperium suum secuerunt, et. militaria τάγματα 
Grecum sermonem. affectantes, patrium vero & 
Romanum repudiantes, constituerunt. Mac ille. θ:µΦ 
est nonnunquam idem quod τάξις, seu τάγμα. el 
legio : sed iuter τάγματα, sive legiones, et θέµατε 
lioc interest, quod illa florente imperio Romano ut 
just legiones ita dictae fuerunt, quae postea inum 
nulo uuscatoque Heraclii temporibus eodem 1m- 
perio, θεμάτων appellationem ,  desciscentibus 4 
veteri ampl.tudine lezionibus sint consecuta. 
interpres in Scho'iis. | 
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βασιλέως οὐδὲ πρὀσήκειν αὐτῷ τὴν ὑπηρέσίαν xpl- A modis commissa ei respublica, sed ita, ut magis 


γοντος, sl; τὸ µεσάζειν τοῖς πράγµασι κατέστη. 
Πλὴν οὗ παντάπασιν ἑπετράπη τὴν διοίκησιν τῶν 
χοινῶν, ἀλλ’ ὅσα τῶν ἀναγχαιοτέρων Tiv πρὸς τὸν 
µέγαν δοµέστιχον ἀνάγων, αὐτὸς τῶν ταπεινοτέρων 
εἴχετο, ἐξ ὧν οὐδεμία τοῖς κοινοῖς προσεδολᾶἄτνο βλάδη 
εὖ 3) χακῶς διφχτµένοις. "Opto; δὲ ὑπὸ πολλῶν ἐθε- 
ῥραπεύετο, Μεταξὺ δὲ xot πολλάχις βασιλεῖ προσχε- 
κρουχὼς διὰ τὴν φίλην πανουργίαν, καὶ µέλλων διδό- 
γαι δίκας, ὑπὸ τοῦ μεγάλου δοµεστίκου τὴν βασιλέως 
ὀργὴν ἐῤῥύσθη παραιτουµένο». Εἰς τοιαύτην δὲ πε- 
ριφάνειαν ἐξ ἀφανείας mol, ἐλθὼν, ἑσχέφατο εἰ 
δύναιτο τὸν εὐεργέτην ἀμείφασθαι τοῖς ἑναντιωτά- 
tote. Ὡς γὰρ βασιλεὺς ὁ νέος Ανδρόνικος τὴν vósov 
ἑ,ὀσησεν ἐχείνην τἦν σροδρὰν, xal τελευτῆς ἐγένετο 
ἔγγὺς, βασιλίδι μὲν τῇ Υαμετῇ κατελίµπανε τὴν 
ἀρχην, οὕτω μὲν xat; μητρὶ Ὑεγενηµένῃ, ὧδι- 
νούσῃ δέ ’ τῷ μεγάλῳ δὲ δοµεστίχῳ τὴν διδίχησιν 
τῶν καινῶν xal vb πάνια- αὐτῳ]ὐπείχειν, καὶ µη- 
δένα ἀντιλέχειν πρὸς μηδέν. Ὁ & ὥσπερ ἔθος ἐπὶ 
τελευτῶσι͵ τοῖς βασιλεῦσι τοῖς ὑπολειπομένοις τὴν 
εὖνοιαν xal τὴν πίστιν βεδαίαν͵ παρὰ τῶν ὑπηχόων 
βουλόµενος ποιεῖν, ὄρχους ἐχθεὶς, πάντας δι αὐτῶν 
ἑκέλευε τὴν πίστιν ἐμπεδοῦν ' οἱ ὄρχοι δὲ "Αννῃ 
τε τῇ fois Ῥωμαίους διελάµδανον τὴν πίστιν 
ὑκραιφνῆ φυλάξειν, καὶ παιδὶ βασιλέως τῷ γεννησο- 
µένῳ i$ αὐτῆς, χαὶ τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ τὴν εὐ- 
πείθειαν. ὤόγης δὲ βασιλίδος τῆς βασιλέως μητρὺὲς 
ἑμέμνηντο οὐδοτιοῦν * οὕτω καὶ βασιλεῖ χεχριχότι 


necessaria seu praecipua ad magnum domesticum 
referret, ipse leviora transigeret : d quibus seu 
bene seu male transactis, communitas nullum sen- 
tiret nocumentum. Nibilo minus a multis obser- 
vabatur. Et cum interim szpe etiam propter usi- 
tatamet amicam sibi nequitiam imperatorem offen- 
disset, ac poenis subjiciendus esset, per magnum 
domesticum iratum scilicet exorantem , evasit. 
Jam vero e tantis tenebris in tantam claritatem 
deductus, quomodo bene merenti suo quam 
maxime contraria rependeret, secum consideravit. 
Nam cum Andronicus junior morbo illo difficil- 
limo conflictatus, mortique proximus, uxori ad 
filium pariendum jam vicine imperium, magno 
autem domestico vicariam gubernationem reli- 
quissel, cui citra tergiversationem oinnes parerent, 
ille (quod consuetudo tenet, imperatoribus de vita 
exeuntibus) successoribus benevolentiam ac fidem 
Subjectorum stabilire volens , juramentum , quo 
omnes fidem suam ratam facerent, in hac verba 
conceptum proposuit, Romanos Annze impera- 
trici, et filio imperatori ex ea nascituro sinceram 
et integram fidem, ei magno domestico obedien- 
tiam prastituros. Xena imperatoris mater przléri- 
batur omnino, quod ita fülius constituisset ; non 
enim posse duos, idque feminas unum imperium 
regere. Hoc illa ejusque fautores graviter tulc- 
runt, tametsi magnus domesticus eam officiose 


δεῖν, μὴ δύνασθαι δύο, xal ταύτας γυναῖχας µίαν C coleret. Siquidem hinc eam perturbatum iri ρε” 


διοικεῖν ἀρχήν. Τότε μὲν οὖν kxslvr τι Ίνεγχε Ba- 
έως, xai ol; πρὸς ἐχείνην εὔνοιά τις fjv, καίπερ 
οὐδ' ἐπείνην ἀθεράπευτον χαταλιπόντος τοῦ μεγάλου 
δοµεστίκου. Ὡς yàp καὶ αὐτὸς τὸ πρᾶγμα ὑπενόει 
θόρυδον δυνάµενον τῇ βασιλίδι ἐμποιεῖν, Γλαδᾷν τὸν 


"μέχαν διοικητὴν πέµμφαφ χαιὰ τάχος πρὸς αὐτὴν, 


ἅμα δὲ καὶ σταυρὸν ἐκ τῶν πολυτιµήτων λίθων ἀξιο- 
πιστίας ἕνεχα τῶν λόγων, τὴν μὲν νόσον ἐδή]ου 
βασιλέως ὡς ein χαλεπή ' ἰδεῖτο τε θεοῦ μὴ περιϊδεῖν 
αὐνοὺς τοιούτου βἀσιλέως ἁποστερηθέντας, El δ' 
ρα τι συµθαίη τῶν προσδοχωµένων, οὕτω- τοῦ 
Λάντα διχαίως Χαὶ συµφερόντως ταλαντεύοντος, 
οἰχονομοῦντος μηδὲν αὐτὴν ὑποπτεύειν ἀηδὲς ἐκ τῶν 
πραγμάτων τῆς µεταθοληη, ὡς οὐδὲν ἧττον εὐνοϊχῶς 
αὐτοῦ διαχεισοµένου πρὸς αὐιὴν, ἡ εἰ χαὶ αὐτὸς 
γεγέάννητο ἐξ αὐτῆς. Οὕτω δὲ ἐχείνης πρὸς ὀργὴν 
χΣχινηµένης, οἱ πάλαι τε ὑπὸ φθόνου πρὸς τὴν 
εὔχλειαν δαχνόµενοι τὴν μεγάλου δοµεστίχον , xal 
έότε μᾶλλὸν πρὸς τὸ πάθος ἐξαφθέντς, σαφώς 
ἰδόντες χύριον γεγενηµένων τῶν πραγµάτω»ι Ἑν οἷς 
ἄλλοι τε πολλοὶ xal ὁ παραχοιμώμενος ᾽Απόχαυχος 
ἐδητασμένος fiv Συργιάννῃ πρὸς τὴν πρᾶξιν ἠγου- 
pévov, thv βασιλίδος ὀργὴν νοµίσαντες ἂν αὐτοῖς τὰ 


spicatus, Glaba maguo dioceta cum cruce ex 
pretiosissimis lapillis confecta, quo verbis esset 
fides, &4 eam celeriter míéso, de lethali morbu 
imperatoris certiorem fecit, Deum rogans, ne eos 
tali imperatore orbari sineret. Sin quid eorum quie 
metuerentur, eveniret, sic moderante, qui omnia 
juste utiliterque, ceu per libram dispensat, nibil 
ipsa tristius ex rerum mutatione timeret , quan- 
doquidem non minus eam quain parenlem suani 
amaret (7). .Cuni illa in iram se effunderet, quibus 
pridem ex splendore m»gui domestici. dolebant 
oculi $9/$ (qui complures erapt, et in his 
ecrüissinius Apocauchus, ei antesignanus atque 
incentor sceleris Syrgiannes); tunc majore accensi 


minum, impceratriciá Xeng iracundiam ad oppri- 


mendum magnum domesticum, et ejus vicariatum . 


evertendum , plurimo sibi, adjumento futuram 
con(identes, cum jam imperator morbo solutus 
convalesceret, freyuentes eam conveniunt, ejus 
vicem se dolere simulant, magnum domesticam 
pro iniquissimo accusant, quod imperatore ani- 
mam agente, quando ipsum ambabus iwperatrici- 


Jacobi l'ontani note. 


) Modus declarandi magni cujusdam smoris. 
Quid enim cuique vel patre, vel matre charius? 
Quasivimus aliquando ad exercendum ingeuium, 
uter parens, liberis deberet esse charior, momenta 
rationum in utramque parlem attulimus , ei ad 


PL 
| 


extremum. affirmavimus, patrem amandum esse 
plenius, et. consiantius, matrem dulcius ; quando- 
quidem tam vehementer quos genuisset, tamque 
dulciter diligeret, 


——— 


D invidia, quod perspicue videreni rerum esse do- ' 





783 


perium servare oportebat , et illi potius cui 
' utrimque et ex filio et cx marito deberetur, ille 
parum pensi habens, quid zquitos utilitasque 
flagitarent, imperium universum ad se attraxisset : 
Ánuam Augustam pro velamento su: fraudis juris. 
jurandi formulas inseruisset, qux ex tellure peres 
griua paulo ante advenerit : et paucos habeat 
Romanos, qui se periculis ejus causa objectare 
volent, ac proinde facile illi imperio cessura sit. 
Suadent itaque ne conniveat, sed manibus ac pe- 
dibus ejus potentiam labefactare conetur, docendo 
imperatorem fll;um, quas insidias, qua scelera 
adversus imperiadm ipso mortuo apud animum 
fabricetur, et quomodo nihilo minus etizm nunc 
Romanos omnes ad sibi obtemperandum illexerit, 
ut ita imperatoris nomen nudum et vacuum ma- 
neat, ipse opere et facto imperet. Quare cavere 
illum, imperatorem inquam, oportere, ne [180 in 
mala ímmedicabilia désinant, et spiritus istos ante 
comprimere, tantumque fastum edomare ac despi- 
cabilem reddere. Ergo ita fervens tmperatrix, et 
cum per se ad ulciscendum magnum doinestieum 
si posset, incitata, tum ab illia amplius inflam- 
mata, quam primum puetuit, filio imperatore ϱοη- 
venio, magnum domesticum ut zmulum regni 
eccusat, ct ab ftoinine, qui :amicitiain mentatur, 
occasionemque nactus nefanda perpetraturus sit, 
cavendum nonet. jmperator multis verbis eum 


| JOANNIS CANTACUZENI | 
bus si quid modestum et huinanum cogitaret, im- A μέγιστα αυμδαλέσθαι πρὸς τὸ μεγάλου δοµεστίκον 
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περιγενέσθα: καὶ καταλῦσαι «kv ἀρχήν' πολλοὶ tob; 
βασιλίδα ἀφιγμένοι, ἐπεὶ ῥάων ἣν ὁ βασιλεὺς x1 
ἀπήλλακτο τῆς νόπου ἀγανακτεῖν ὑπὲρ αὐτῆς προς. 
εποιοῦντο , xal πολλὴν ἀγνωμοσύνην τοῦ µεγέλω 
δοµεστίκοῦ χατεγίνωσχον, ὅτι βα-ιλέως τελευτῶντο; 
ὅτ αὐτὸν, 6l μέτρια διενοεῖτο, ταῖς βααιλίσιν ἀμφνιί. 
pate ἔδει τὴν ἀρχῆν συνδ«ασώ-ειν, xal μάλιστα bri 
ὅτι ἀμφοτέρωθεν ἔκ τε παιδὶς καὶ τοῦ ουνοίχου βα- 
σιλέως ἡ Ῥωμαίων προσῆκε βασιλεία: ὁ ὅ' ὀλίγν 
xal τοῦ διλαίου xal τοῦ προσήῄκοντος φροντίσες, 
πᾶσαν τὴν ἀρχὴῆν περιήγαγεν εἰς ἑαντὸν , ὥσπερ τι 
παραπέτασμα τῆς χαχουργίας "Avvav τὴν βασιλίδα 
προσθεὶς τοῖς ὄρχοις, ἢ ἐξ ἀλλοδαπῆς ὀλίγῳ πρότε- 
pov ἀφιγμένη, xai ὀλίγους Éyousa Ῥωμαίων τοὺς 
ὑπὲρ αὐτῆς βουλησομένφυς διακινδυνεύειν, (alli; 
ἔμελλεν αὐτῷ Παραχωρήσειν τῆς ἀῤχῆς, Συνεθού. 
λευόν τε μὴ τοιαῦσα γινόμενα περιορᾷν, ἀλλὰ οπουδὶ 
πολλῇ xat προθυμία «hv ἐχείνου καταλύειν δύναμιν, 


διδάσκουσαν βασιλέα τὸν υἱὸν, ὡς ἐπιδούλως xx 


χοκούργως διανοηθείη περὶ τῆς ἀρχῆς ἐχείνου «ὲ- 
λεντῶντος * xal νῦν οὐδὲν Ίττον πάντας πείσει 
Ῥωμαίους αὑτῷ προσέχειν, ὡς συµδαίνειν, βασιλεί 
μὲν προσηγορἰαν µόνην εἶναι πραγμάτων ἔρημον, 
ἔργῳ δὲ ἐκεῖνον βασιλεύειν. "À αὐτὸν σχοπεῖΐν xpos- 
ἦχει ph εἰς ἀνήχεστα ἐχδῇ ^ ἀλλὰ τὴν ὁρμὴν ste 
αναστέλλειν καθαιροῦντα τὸν ὄγχον τὸν πολὺν χεὶ 
εὐχαταφρόνητον ποιοῦντα. Ἡ μὲν οὖν βασιλὶς ofxe- 
θέν τε ὑπ' ὀργῆς πρὸς τὸ ἀμύνασθαι τὸν µέγαν εἰ 


apud matrem tuetur, calumniatores et mendaoes ϱ δύναιτο ὀρμέστικν ὠρμημένη, xat ὑπ ἐχείνων ἔπι- 


pronuntiat, qui hujus criminis reum faciant, fa- 
ctisque ipsis quodammodo probare volens sc ista 
pro fabulis ducere, magnui domesticum  com- 
plecti, propensius ei favere, et familiarius adhi- 
bere visus est : quze res matri moerorem cimula- 
vit. Sycophantas itaque ad hunc modum removit 
imperator, domesticoque. omnibus, super quibus 
water ad se venerat. indicatis, purpuram saltem 
propter vulgi opinionem suadebat assumere, ne 
veram esse suspicionem ostenderet, $8985 ipsum- 
que moltis molestiis lJevaret. Domesticus tam 
amicm et eandid2 erga se voluntati gratiis actis, 
habitum suum eur lwperatorio propter obtrecta- - 
torum voculas praesertim commutare non vult, τὸ 


πλέον ἐξαφθεῖσα, ὡς εἶχε τάχους, ecpbz βασιλέα Ίενο- 
µένη τὸν vDv, χατηγάρει τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ὡς 
βασιλειῶντος, xal συνεδούλευε φυλάτφεσθαι τὸν ἄν- 
ὃρα ὡς τὴν εὔνοιαν ὑποχρινόμενον, ἀγνωμονήσοντα 
δὲ ἣν λάθηται χαιροῦ. Βασιλεὺς δὰ πρλς μὲν βασι- 
)4óx τὴν μητέρα πολὺν ὑπὲρ μεγάλου δαµεοτίχου 
ἐποιήσατο τὸν λόγον, συχοφάντας xai φευδοµένους 
ἀποφαίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα χατηνορηχότας * ὥσκιρ 
δὲ xal ἔργοις ἐθέλων χατάδηλον ποιεῖν ὅτι πλάαµαςι 
ἡγοῖτσ τὰ τοιαῦτα, μᾶλλον ἢ πρότερον εὐμενὴς xe 
πλείονα παρέχων τὴν ῥοπὴν, xal ἀκριδέστερον pos- 
έχων ὡρᾶτο τῷ μµεγάλῳ δοµεστίκῳ, ὃ xal μᾶλλον 
βασιλίδα τὴν μητέρα παρεσχεόαζεν ἀνιᾶσθαι. Tox 
μὲν οὖν συκοφάντας οὕτως ἀπεσχεύαστο ὁ βασιλεύς" 


ipsa esse calumniatores palam ostendens, et penas D ἐχείνῳ UÜ ἅπαντα περὶ ὧν fj βασιλὶς Ίκει ἐξεικὼν, 


de eoram improbitate sumens. Se quoque prius- 
quam veniret imperatrix, quam ob causam ventura 
esset coynovisse. Quidam enim eidem a secretis, 
magnum domesicum de aditu ejus, et de causa, 
deque Inventoribus & architectis hujus duli prze- 
monuerant, consiliunique dederánt, ut accessu pra- 
occupato, illam eum imperatore committeret, ficiis- 
que sermonibus eum extefreret, quod illa nihil eo- 
rum quz statuerat perficere posset. Verunt hosce con- 
siliarios iratus dimisit, ut quisub amicorum persona 
hostilem  tegereut. animum: non enim talia se 
decere, scd prorsus contraria, ut si quod esset im- 
peratori cum matre dissidlum, ad reconeiliandam 
' grutiam faceret, molireturque omnia, quod sit veri 


αὖθις βασιλικὴν ἐσθῆτα εἰ µή του ἄλλου, τῆς Tou 
τῶν πολλῶν δόξης ἕνεχα συνεδούλευεν ἀναλαθεῖν, 
ἓν᾽ ἐχείνους τε ἀποδείξῃ ὑποπτεύοντας ἀληθῆ, xal 
αὐτὸν πολλῶν πραγμάτων ἁπαλλάξῃ. Ἐκεῖνος δὲ 
βασιλεῖ μὲν πολλὰς τῆς εἰς αὐτὸν εὐμενείὰς χάριτας 
ὡμολόχει καὶ τῇς χαλοχἀγαθίας - τὸ δ᾽ εἰ: βασιλέως 
σχῆμα µεταμείδειν, οὐ μᾶλλον ἑτέρων αἰτιῶν, f] vuv 
συχυφαντῶν ἕνεχα οὐχ ἐθθλήσειν, ἵν αὐτῷ τούτῳ τὴν 
χαχουργίας λαμδάνῃ δίχας παρ αὐτῶν ἔργοις absol; 
συχοφάντας ἁποφαίνων. Αὐτὸς δὲ xal πρὶν βασιλίδα 


ῆκειν περὶ ὧν ἀφίξεται ἔφασκεν εἰδέναι. Καὶ γὲρ 


τῶν τὰ ἀπόῤῥητα συνειδότων αὑτῇ τινες πρότερα 
ἑλθόντες τὴν τε ἄφ.ξιν αὐτῆς περὶ ὧν γένοιτο νυνὶ 
ἔνδηλον ἑποίουν τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ, xal τοὺς 


ο 











xo ρθεις , 


785 HISTORIARUM LIBER III, . 786 
συνεσχευαχότας την ἑπιδουλήν ' συνεθούλευόν τε A amoris indicium. Quod autem illi suaderent , ho ^ 
πρὸς βασιλέα συγκρούειν ἐχείνην τὸν υἱὸν φθάφαντα — minis esse inimicissimi moribusque  perditis- 


τἣν ἔφοδον, χαὶ λόγοις πεπλασμένοις τὴν βασιλέως 
ἑχταράττειν φυχὴν , ἵν) ἑχείνη μηδὲν ἀνύειν ᾗ vov 
βεθουλευµένων δυνατή. 'O 5' ἀπεπέμφατὸ πρὸς ὀργὴν, 
ὡς οὐδὲν ἅμειυον πολεµίων πρὸς αὐτὸν διαχειµένους, 


simi, et nullius frugis. Se non potentiam im- 
peratoris revereutem amicunr fingere , sed a 
prima atate usque in hanc diem verum. con. 
siantemque amicum esse deliberasse, divinoque 


xal ταῦτα φίλων περ,κειµένους προσωπεῖον * οὐ γὰρ — beneficio semper forc. [nsidix igitur contra do- 
αὐτῷ προσήχειν τὰ το:ιαῦτα, ἀλλὰ τοὐναντίον xiv, ^ mesticum sic profligate suut. 

εἴτις πρὸς μητέρα βασιλεῖ συνέδαινε διαφορὰ πάντα πονεῖν xal πραγµατεύεσθαι, ἐξ ὧν ἂν διαλλάττειν 
ἓν ' τοῦτο γὰρ γνώρισμα φιλίας ἀληθοῦς. *A δὲ ἐχεῖνοι αυμθαυλεύουσιν , ἐχθροτάτου , xal τοὺς τρόπους 
διεφθαρµένου, xol τοῦ μηδενὸς ἀξίου. Αὐτὸς 6k οὗ τὴν βασιλέως θεραπεύων δύναμιν, τον quos vta 
ὑποχρίνεόθαι ' ἀλλ ἐκ πρώτης ἡλικίας ἄχρι νῦν θ:ῷ δὲ θαῤῥεῖν ὡς xal µέχρι παντὸς, ἁληθὴς xai 
βέδαιος εἶναι φίλος βασιλεῖ προῃρημένος. Ἡ piv οὖν χατὰ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ἑνέδρα τοῦτο) τὸν 
τρόπον διελύθη. - | | 


- 


" CAPUT XV. 


Obtréctatores εἰ inimici se in gratiam conantur reducere timore mali. Apocauchus pracipue in eo laborat. 
Litteras scribit, merita in se locata enumerat ; se pro ingrato accusat; veniam orat; gratum el. bonum 
virum [ore promittit, Domesticus ingratum animum ei exprobrat, venia donat. Quomodo propter fisci pre 
fecturam. tumultuatus, sit idem Apocauchus, quein. imperatrix uj confidentem ac superbum severe objurgat., 


Οἱ συνεσχευαχότες δὲ ὁρῶντες fn ixeiwp μὲν B — Repertores doli, videntes nihil ei artibus suis 


οὐδὲν δεινὸν Ex τῆς ἐπιδουλῆς γεγενημένον , αὑτῷν 
δὲ τὴν µοχθηρίαν ἐγνωσμένην, καὶ δείσαντες uf) τι 
διὰ ταῦτα πείαωνται δεινὸν, οἵ τε ἄλλοι τρόποις δἠ 
εισιν ἑτέροις ἐπειρῶντο τὸν µέγαν δοµέστιχον χατα)- 
λάττειν ἑαυτοῖς, χαίτὸι πρὸς ἅμυναν ὡρμημένον 
οὐδαμᾶς * xal ὁ παρακοιμώμενος τὴν τε πρὶν ἀδοξίαν 
ἐννοῶν, xat τὴν νῦν εἰς fjv ἑληλάχει εὐδοξίαν δι) kxel- 
νου, χαὶ ὡς αὐτὸς οὐδὲν εὔγνωμον οὐδ' ἐπιεικὲς διε- 
νοῄθη, ἀλλ᾽ ήδη καθαρῶς τῶν δυσµενεστάτων ἐξελή- 
λεγχται àv, καὶ δείσας ph εἰς τὴν προτέραν τύχην 
ὑπ' ixslvoy ὠργισμένου καταστῇ, ἑσχέφατο μὴ µεσ(- 
ταις χρήσασθαι πρὸς ἐχεῖνον xal διαλλακταῖς, ὡς 
ὀλίγα Ἡ οὐδὲν δυνησοµένοις, ἀλλ᾽ αὐτὸς δι ἑαυτοῦ 
παραιτεῖσθαι, ἀντίῤῥοπον τῆς πανουρχίας ἐπιδειξά- 


μένος τὴν µεταδολήν. Καὶ γρᾶμµμασι τὰς πρὸς ἐχεῖ- c 


vov ἐξαρχῆς εὐθὺς εὐεργεσίας τοῦ μεγάλου δοµεστί- 
xou, εἶτα xal τὰ νῦν ἐχθέμενος συνεσχευασµένα 
κατ’ αὐτοῦ, xal κατήγορο; γινόµενος ἑαυτοῦ, xat τὰς 
ἐσχάτας ὁμολογῶν ὀφείλειν δίχας, ἔπειτα ἑδεῖτο τυ- 
χεῖν συγγνώµης, εἰ μὴ πρότερον ἀλλά νῦν γοῦν ἐπ- 
αγγελλόµενος ἄξιος φανεῖσθαι τῆς εὐεργεσίας * xal 
τὸν πάντα χρόνον διατηρήσειν ἑαυτὸν οὐκ εὐγνώ- 
μηνα µόνον xol τῶν εὐεργεσιῶν τῶν εἰς ἐχεῖνον µς- 
µνημένον, ἀλλὰ xal πάσῃ προθυμίᾳ καὶ σπουδῇ τὰ 
προστεταγµένα ποιοῦντα Qm ἐχείνου, xal σαφῆ καὶ 
χαθαρὰν ἐπιδειχνύμενον τὴν εὐπείθειαν ἐν πᾶσι. Πί- 
ατεις δὲ παρείχετο ἐπὶ τοῖς λεγοµένοις ἀαφαλεῖς, οὐχ 
ἑπέρους µόνον φριχώδεις ὄρχους xal ἀχοῦσαι φοᾷε- 


evenisse mali, suamque improbitatem patefactam, 
et formidantes, ne quid preterea dirius paterentur, 
cum alii modis aliis apud magnum domesticum se 
in gratiam restituere laborabant (quanquam de ta- 
lione et vindicta nec tantillum sollicitum), tum 
prefectus sacri cubiculi et pristinam utilitatem, et 
presentem claritatem suam, ad quam per illum 
esset evectus, secum reputans, et se nihi] 2squum 
ac probum in eum cogitasse, sed jam malevolentis- 
simum deprehensum ; timensque ne ab eo infenso 
ad priorem 3998 conditionem redigeretur, non uti 
interpretibus aut reconciliatoribus, qui parum aut 
nihil effecturi essent, sed per seipsum veniam 18] - 
petrare constituit, ex improbo se jam honz frugi 
factum demonstrando videlicet. Itaque litteris ab 
initio statim ejus in se officia, suas vicissim in eum 
machinas recenset, et semet accusans  ultimisque 
dignum suppliciis non inficians, ut ignoscatur, orat, 
promittens vel nunc curaturum sese, ne hoc bes 
neficio venie indignus fuisse videatur : et in per- 
petuum non modo virum bonum, acceptorumque 
beneficiorum memorem futurum, sed etiam ejus 
auctoritati sludiosissime obsecuturum, et indubita- 
tam integramque in omnibus obedientiam przsti- 
turum. Ád corroboranda autem qu:e dicebat, non 
alia modo terribilia et auditu tremenda juramenta 
afferebat, sed ipsum quoque quod hodie pro com- 
muni hominum salute sacrilicatur, sanctissimum 


ροὺς. ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ νῦν ὑπὲρ τῆς χοινῆς τῶν p Servatoris Jesu corpus, οἱ qux pro nobis passus 


ἀνθρώπων σωτηρίας ἱερουργούμενον ἁγιώτατον τοῦ 


Χωτῆρος Ἰησοῦ σῶμα, χαὶ τὰ ὑπὲρ ἡμῶν πάθη τοῦ . 


ἀἁπαθοῦς, xal «hv τριήµερον ταφὴν, xal τὴν Ex νε- 
χρῶὼν ἀνάστασιν, ἃ ixétcusv αἰδεσθέντα ὡς ὑπὲρ τῶν 
εἰς αὐτὸν πολλὰ ἑξδυδριχότων ἀνθρώπων τῷ ΣωτΏρι 
εἱργασμένων, συγγνώµην xai αὐτὸν ἐχείνῳ παρα» 
σχέσθαι, καὶ μὴ τῆς ἀγνωμοσύνης δίχας ἁπα:τεῖν. 
Ἔπειτα καιρὸν φυλάξας àv ᾧ τῆς μυστιχῆς ἱερουρ- 


ο Τίας τελουµένης Ev τοῦ μεγάλου Sont Στ(κου τῇ οἰκίᾳ : 


est is, in quem non cadit perpessio, et triduanam 
sepulturain, et in vitam reditum, qux:& ut a Salva- ΄ 
tore pro hominibus in eum coutumeliosissimis facta 
et tolerata revereretur, sibique condonato sceldris 
sui supplicio veniam  impertiret, , supplicabat. 


Deinde hora captata, qua mysticum sacrificium in 


zdibus magni, domestici perageretur, venit ipse 
quoque, et in ipso potissimum articulo, cum di. 
vini ac vivifici et salutiferi Verbi corpus αάθει, 


ν 
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accedens libellum porrigit, addens lingua, se ibi- A xa αὐτὸς zaprv, μάλιστα χατὰ τὴν τοῦ θείου xo! 


; dem scriptorum testes appellare ipsum, quod cum 
tremore sacrificaretur corpus Christi, et qui ina- 
spectabiles przcederent. sequerenturque angelos , 
el qui 3 nobis videntur, in ministerio eos adjuvan- 
tes, sacerdotes istos. Magno vero domestico libel- 
lum in manibus tenente, sacrorumque finem ex- 
speciante, ut legeret, iterum praefectus cubiculi 
propius adiens, ut tunc legeret, rogabat, quo ni- 
mirum non ex juramentis tantum, verum etiam ex 
ipsa conditione temporis venerabiliora et credibi- 
liora fierent, qux scripta inerant. Victus precibus 
legit , ac tunc quidem tacuit. Post sacrificium so- 
Jum deducéns, Quam dura et aspera sors tua a prin- 
cipio fuerit, inquit, cum qua colluctans, meis au- 

. Spiciis εἰ opera in tam excelsum fortunz gradum 

conscendisti, nemo est Romanorum, qui non juxta 

mecum noverit, et .u. utpote verum ac justam mihi 
ferens testimonium, testis esse potes omnium fide 
dignissimus. 397 Quz igitur in te ultro contuli, 
ea εἰ ab aliis et abs te maxime confirmata sunt, 
quibus vero te afficere cogitabam bonis majoribus, 
et insiguioribus, eorum et ipse mibi sum testis, et 
cui animi uniuscujusque motiones atque sensa 
manifesta sunt, Deus. Tu tamen tam multis obstri- 
ctus, nec unius es recordatus, et tot benefactis a 
me cumulatus, nec semel offensus, cum ego velut 
catenam quamdam merita meritis huc usque seni - 
per addiderim, tu aliis pr: invidentia me imme- 
rentem oppugnantihus socium te adjungere volui- 
sti, qui quantum in vobis fuit, mala extrema dcsi- 


gnastis. Quid ergo ad lic et cogitare et faccre me ΄ 


vicissim par fnit? non conari, si possem contra 
tibi nocere ? Huc si me dedissem, quid sequebatur, 
nisi ut tu perditam lugeres felicitatem tnam, in- 
famis repente et ex opulento inops? Istuc mihi 
perfacile erat, et te ipsomet judice hzc et plura 
premia pro vafritie tua meruisti. Ast ego cum mi- 
himet conscius sim, quam multa a Deo venia opus 
hebeam, cum quotidie et numero plura, et gravi- 
tate majora peccem, et insuper sacramento tuo 
credens, tibi ignoscam insidiarumque tuarum obli- 
viscar. Tu enitere, ui posterioribus recte factis 
priora malefaeta oblitteres. Tum igitur cubiculi 


(uonoteU τοῦ Σωτῆρος Λόγου τοῦ σώματος προίλευ- 
cw ἑγγὺς Ὑενόµενος παρεἴχετο τὸ βιθλίον, εἰπὼν 
xa διὰ γλώττης, ὡς τῶν ἐγγεγραμμένων µάρτνρας 
παρέχοιτο αὐτό τε τὸ φριχτῶς ἱερουργούμενον aya 
τοῦ Χριστοῦ, xal τούς τε ἀφανῶς προηγουµένους 
xal παρεποµένους ἀγγέλους, xai τοὺς αἰσθττῶς καὶ 
φανερῶς ἡμῖν πρὸς τὴν διαχονίαν αὐτοῖς συναιροµέ- 
νους ἱερέας τοὐτουσί. Toà μεγάλου δὲ δοµεστἰχου τὰ 
γράμματα ἔχοντος kv ταῖν χεροῖν, καὶ τὴν «fic iep- 
ουργίας Ἱεριμένοντος τελευτὴν, ἵνα ἀναγνῷ, πάλιν 
ὁ παραχοιμώμενος γενόμενος ἐγγὺς, ἐδεῖτο τὸ viv 
ἔχον ἀναγνῶναι, (va. μὴ &x τῶν ὄρχων μόνου, ἀλλὰ 
καὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τοῦ χρόνου φ.θερώιερα xal πιστότερα 
τὰ γεγραμµένα ᾗ ' ἐπεὶ δὲ πειθόµενος ἀνέγνω, τότε 


B μὲν ἐφθέγξατο οὐδέν. "Yatepov δὲ μετὰ τὴν τελε- 
. τῆν, µόνον τὸν παραχο:μώμενον παραλαδὼν, Th 


μὲν ἐξαρχῆς, ἔφη, χαχοπραχίαν, ᾗ πβοσπαλαίων εἰς 
τοῦτο τύχης καὶ περιφανείας ἤχθης ὑπ' ἐμοῦ, πάν- 
τες μὲν συνειδοῖεν ἂν ἁμοὶ Ῥωμαῖνι' οὐ ὃ' ἂν 
εἴης πάντων μᾶλλον ἀξιόχρεως πιστεύεσθαι τὰ» 
ληθῆ xai δίκαια περὶ σεαυτοῦ συμμαρτυρῶν ἐμοί. 
Τῶν μὲν οὖν ὑπηγμένων παράτε τῶν ἄλλων ἁρχοῦσαν 
ἔχω τὴν ἀπόδειξιν, χαὶ μάλιστα σοῦ * ὧν δὲ διενοού. 
µην περὶ σοῦ µει»όνων xoi θαυμασιωτέρων ἀγαθῶν 
αὗτός τε σύνοιδα ἐμαυτῷ, xai ᾧ τὰ ψυχῆς ἑκάστου 
κινήµατα xal δ.ανοήµατα φανερὰ θεός. Λὐτὸς δὲ 
μήθ) ὑπὲρ ὧν πολλάκις ὑπ' ἐμοῦ πέπονθας καλᾶς 
μηδενὺς μνησθεὶς, μὴθὶ ὡς τοσαῦτα εὐεργετηθεὶς, 
οὐδὲ ἅπαξ πέπονθας χαχῶς, ἀλλὰ δίχην δειρᾶ; τινος 
ἁδιάλυτος dj τῶν εὐεργετημάτων ἀχολονθία μέχρι 
νῦν παρ) ἐμοῦ διετηρἠθη, ἑτέροις ὑπὸ βασχανία — 
μτδὲν ἁδικοῦντι πολεμοῦσιν ἐμοὶ πρ:σνείµας ἑαυτὸν, 
τό χε εἰς ἡμᾶς fjxov τὰ ἔσχατα διέθεσθε κακά. TI 
οὖν πρὸς ταῦτα κἀμὲ xal διανοεῖσθαι xal ποιεῖν 
ἐχρῆν, ἡ πειρᾶσθαι βλάπτειν ἂν ἄρα τι δύναµαι 
χαὶ αὑτός; Ei δ᾽ ἐπὶ ταῦτα ἱτραπόμην, τλοιπὸν Es, 
4 οἱ τὴν προτέραν θρηνεῖν εὐδαιμονίαν ἄτιμον ἑξαί- 
Φνης xal ἄπορον περιῖόντα ἐκ μεγάλα δυναμένο ; 
Τοῦτο μὲν οὖν ἐμοί τε τῶν πάνυ ῥᾳδίων fv, καὶ 
aütb; ἂν δικάσχις σεαυτῷ ὡς τοιούτων Ίσθα xa 
πλειόνων ἄξιος τῆς πανουργίας ἀπολαύειν. "Eyo 8 
ἐἱμαυτῷ πολλῆς παρὰ Θεοῦ τῆς συγγνώµης δεομένῳ 
συνειδὼς, οὔτε ἀριθμῷ τοσαῦτα, οὔτε τηλιχαυτα 


prefectus denuo pluribus verbis et juramentis p xa6' ἡμέραν ἁμαρτάνοντι τὸ μέγεθος, ἀλλὰ πολλῷ 


que scripserat confirmatis, in magni domestici 
gratiam se restituit, eL multos genere illustres ce« 
lebritate nominis anteivit. Tempore procedente, ut 
supra memoravimus, cum eum imperator adhuc 
superans, classis contra Persas ductorem legisset, 
idque magni domestici magnis precibus dedisset, 
quod alioqui huic muneri minime idoneum sen- 
tiret, curand:ze reipublice prepositi erant Spano- 
pulus a memoria et Joannes Melitenensis, quzsto- 
res Georgius Pepaga:nenus οἱ Nicolaus Melitenen- 
sis. Verum ubi et in litteris imperatoriis, et in pe- 
runiis, ut docuitnus, fraude usus est, improbitatem 
detestatus imperator, honorem ei, quo parum dit 
gavisus erat, abrogavii, vixitque ad tempus nulla 


δεινότερα xal πλείω.΄Αλλως τε xat τοῖς ὄρχοις τοῖς 
col; πιστεύσας, συγγνώµην παρέχοµαι xol dgvt- 
στίαν τῆς ἐπιδουλής * σοὶ δὲ µελῆσει τοῖς ὕστερον 
ἀγαθοῖς τὰ πρότερα εἰργασμένα ἀπαλείφειν. Τότε 
μὲν ὁ παρακοιμώμενος αὖθις λόγοις τε πλείοσι xal 
ὄρχλις τὰ γεγραμµένα ἐπιδεθαιώσας, τῆς παρὰ µε" 
γάλου δοµεστίχου πἀλίν ἀπέλανε ῥοπῆς, καὶ πολλοὺς 
παρευδοχἰµει xal τῶν γένει πἐριδόξων. Χρόνῳ δὲ 
ὕστερον, ὥσπερ 8h xal πρότερον ἰστόρηται ἡμῖν, 


' *^Ju κατὰ Περσῶν στόλου ὑπὸ βασιλέως ἔτι περιν- 


τος ᾽ἁτοδειχθέντος στρατηγοῦ, πολλὰ τοῦ μεγάλων 
περὶ τούτου ὁρμεστίχου διηθέντος βασιλέως, ὥστε 
τὴν στρατηγίαν ταύτην ἐγχειρίσαι μὴ προσήχου- 
aav ἐχείνῳ τὴν περὶ τὰ τοιαῦτα οἰομένου διατριθῆν, 
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πρὸς μὲν τὴν ὑπτρεσίαν τοῦ ΄μεσάζειν τοῖς δηµο- A functione publica. Exstincio imperatore maguurm 


σίοις, ὁ ἐπὶ τῶν ἀναμνήτεων Σπανόπουλος xai ὁ 
Μελιτηνιώτης Ἰωάννης ἦσαν τεταγµένοι, χρημάτων 
δὲ ταµίαι τῶν χοινῶν, 6 τε Πεπαγωμένος Γεώργιος 
xai Νιχόλαος ὁ Μελιτηνιώτης. Ἐπεὶ δὲ περί το τὰ 
βασιλικὰ γράμματα καὶ περὶ τὰ χρήματα, ὥσπερ 
ἕφημεν, ἐπιδούλως διανοηθείη, βασιλεὺς μὲν µισή- 
σας τὴν πονηρίαν, μιχρὰ τῆς στρἀτηγίας ἀπολαύ- 
σαντα, παρέλυσεν εὐθέως τῆς ἀρχῆς, xal διἠγαγεν 
ἐπὶ χαιρὸν μηδὲν ἐγχεχειρισμένος τῶν κοινῶν. Ἐπεὶ 
δὲ ἑτελεύτησεν ὁ βασιλεὺς, πολλὰ τοῦ μεγάλου δεη- 
θεὶς δοµεστίκου, χαίτοι καὶ οἴχοθεν ὠρμημένου 
ποιεῖν αὐτὸν εὖ, τὴν μὲν τοῦ µεσάζειν ὑπηρεαίαν 
ἑνεχειρίσθη, τὴν δὲ τῶν βασιλιχῶν χρημάτων φυ- 
Ἰαχὴν, o0xétt* xal sol. γε ἔμελλε μιχρὸν ὕστερον 


domesticum, quanquam per se cupientem illi be- 
nefacere, precatus, oificium administratoris, at uon 
fisci prefecturam, obtinuit, tametsi, ut magnua 
domesticus aiebat, paulo post et hanc obtimuisset. 
398 At ille cum cerneret e przfeciuris hanc sta- 
tim ac facile, simul ut petiisset, contigisse, alteram 
non amplius, cum propter accepta gratias agere 
debuisset, ipsi ob ea, quibus se injuste privatum 
ducebat, ultionem parabat. Rstus veto imperatricem 
magno domestico utriusque prafecturzee in ipsum - 
conferenda potestatem dedisse, eumque quo alte- 
ram habentibus gratificaretur, illam sibi detrahere, 
in ejus odium offensionemque aperte incurrere 
siatuit, el ad imperatricem ingrediens, eo prz- 


καὶ ταύτην, ὡς 6 µέγας ὕστερον δοµέστικος διεδε- D sente, et cum illa colloquente , Opinor, inquit, non 


δαιοῦτο. *O δὲ τὴν μὲν τῶν ἀρχῶν ἰδὼν εὐθέως καὶ 
μετὰ ῥᾳστώνης αὐτῷ προσγενοµένην ἅμα τῷ αἰτῆ- 
σαι, thv ἑτέραν δὲ οὐχέτι, οὗ τῶν παρεσχηµένων 
ἕνεχα ἐπῄει μᾶλλον χάριτας ὁμολογεῖν, ἡ ἀμύνεσθα:, 

ὧν ἀδίκως ᾧε-ο ἀποστερεῖσθαι' νοµίσας δὲ καὶ βα- 
cia μὲν ἐπιτετραφέναι τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ 


ἀμφοτέρας ἐχείνῳ ἐγχειρίζειν τὰς ἀρχὰς, τὸν bb. 


χαριζόµενον τοῖς τὴν ἑτέραν ἔχουσιν ἁἀποστερεῖν 
ἐχεῖνον, ἔγνω δεῖν προσκρούειν φανερῶς. Καὶ βασι- 
λίδι προσελθὼν, παρόντος ἐχείνου χαὶ διαλεγοµένου, 


"Ero νομίζω, εἶπεν, o0. µόνον τὴν ἐμοὶ παρεσχηµέ- - 


vr» νῦν ἀρχὴν, ἀλλὰ καὶ máca; ὅσας ἄρχουσι Ῥω- 
μαῖοι, οὗ παρὰ μεγάλου δοµεστίκου, παρὰ σοῦ δὲ 
χορηγεῖαθαι πᾶσι. Διὸ xal οἵουμαι προσήχειν aol 
τὰς τῆς εὐεργεσίας χάριτας εἰδέναι. El δη ταῦτα 
οὕτως, ὥσπερ οἴομαι, ἔστιν ἀληθῆ, ἀνθ᾽ ὅτου παρὰ 
coU προστεταγµένον ἀμφοτέρας ἔχειν τὰς ἀρχὰς, 
ὧν καὶ περιόντος Ίρχον βασιλέως, τὴν ἑτέραν παρ- 
έσχετο αὐτὸς, τῆς μιᾶς ἁποστερήσας, δέοµαί σου 
χαὶ τὴν ἑτέραν αὐτῷ προστάξαι ἀποδοῦναι, μᾶλλον 
δὲ χαὶ αὐτοῦ παρόντος παρά σου ἐγχειρισθῆναι, ἵνα 
σοι xài μᾶλλον προσηχθύσας τὰς εὐχαριστίας τῆς 
εὐεργεσίας ἀποδῷ. Ὁ µέγας μὲν οὖν δοµέστιχος 
ἐφθέγξατο οὐδέν. Ἡ βασιλὶς δ' αὐτοῦ πολλὴν χατα- 
χγνοῦσα τὴν ἀχαριστίαν, Πάνυ θαυμάζειν, εἶπεν, ἐπέρ- 
χεταί µοι, τὴν αἰτίαν ἐξ fic εἰς τούτους προήχθης 
τοὺς λόχους o0 ὀυνορώσῃ. Ei μὲν yàp οἰόμενος μὴ 
τὴν ὁμοίαν δύναμιν τὺν µέγαν δοµέστιχον ἣν περ 


solum nunc mihi commissam przfecturam, sed 
omnes, quas Romani habent przefecturas, nona 
magno domestico, sed abs te committi ac dari 
omnibus. f)uare etiam decere arbitror, tibi de be- 
neflcio gratias agere. Quod οἱ ita est, ut mihi vi- 
detur, quid ita, cum abs te jussum sit ambas obti- 
nere me prefecturas, quas vivo imperatore obti- 
nserim, unam hic mihi dedit, alteram eripoit? 
Quare te oro, ut alteram quoque reddi jubeas , vel 
potius ipso przssente tu in me conferas, ut tibi po- 
tius, quas debeo, gratias agam. Silebat ad hrec ma- 
gnus domesticus; imperatrix autem Apocauchum 
vehementer ingratum. judicans, Magna me capit 
admiratio, inquit, non intelligentem undenam ad 
bujusmodi voces impellare. Si enim magnuni 4θ- 
mesticum non eadem, qua pus potestate valere. 
et me ab ipso discrepare existimans, arroganter et 
confidenter in eum irruendum decrevisti, scito te 
tota via aberrasse. Sin neque de potentia, neque 
de benevolentia illius erga me quidquam imminu- 
tum sciens, nihilo minus huc insolentiz processi- . 
sti, non ego jam hunc sermonem tuum impuden- 


tie, sed amentiz aseripserim. Non me fallebat su- 


- 


perstite imperatore administratoris munus, síniul- 
que fisci prefecturam tibi commissam : verumta- 
men etiam tum dicere licebat, non imperatorem 
voluisse, sed volente hoc permisisse, quo ei po- 
$tea multum ac s:pe in te stomachans exprobra- 


xa πρότερον χεχτῆσθαι, J| ἐμέ τι διαφέρεσθαι πρὸς D bat, quasi rem egisset inutilem, cum te majoribus, 


αὐτὸν, δεῖν ἔγνως αὐθαδῶς αὐτῷ προσφέρεσθαι xoi 
θρασέως, ἴσθι πἆνυ τοῦ προσήχοντος ἁμαρτών. El 


6' οὐδὲν ἀποθεθληχότα καὶ τῆς δυνάµεως xoi τῆς 


εὐνοίας τῆς εἰς kp εἰδὼς, ἔπειτα εἰς τοῦτο προή- 
χθης ἁτοπίας, οὐχ ἀσυνεσίας, ἀλλὰ παραπληξίας 
φαίην ἂν ἔγωγε «τοὺς λόγους τουτουσί. Ἐγὼ δέ σε 
περιόντος μὲν ᾖδειν βασιλέως τὴν τε τοῦ µεσάζδειν 
ἐγχεχειριχμένον xat τοῦ βασιλικοῦ ταµιείου τὴν 


ἀρχήν. Πλὴν χαὶ τότε εἴποι τις ἄν, οὐχ ἑχόντος βα-. 


σιλέως, ἀλλὰ διὰ τὸ βούλεσθαι τοῦτον παραχωροὺν- 


quam pro humeris tuis, dignum censuisset. Post- 
quam autem classi es praefectus, et ea dignitate rur- 
sum exuius, nec vivo nec mortuo imperatore a 
me ad ullum magistratum provectus es. Nunc hic 
suepte nutu, quam dicebas, prefecturam tibi man- 
davit. Deinde cam id» mihi renuntiasset, ut ratum 
haberem quod egerat, adduxit. Decebat igitur gra- / 
tum esse adversus bene meritum, nec cum tanta 
conüdentia tam 2rroganter te gerere. Hec Àu- 
gusta ad praefectum cubiculi. 


το;. AD) xal πολλὰ πολλάχις ὠνειδίζετο παρ' πείνου, κατὰ σοῦ ἐχφερομένου πρὸς ὀργὴν, ὡ; οὗ λνσι» 
τελοῦντα πράττων αἱ µειζόνων 1) προσῆχεν ἀξιῶν. Επεὶ δὲ ναύαρχος αἱριθεὶς αὖθις ἐξεθλίθης τῆς᾽ 
ἀρχῆς, οὔτε βασιλέως ζῶντος, οὔτε μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ὑπ' ἐμοῦ πρὸς ἀρχην τινα προῄχθης, 
Này & οὗτος οἴκοθεν πρότερον ὀρμηθεῖς, fjv ἔφης ἑνεχείρισεν ἀρχήν. "Enti ὕστερον ἀπαγγείλας, 


΄ 
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Enxcos xàpk στέρχειν τὰ ἑψηφισμένα. Διὸ προσῆχε τῆς εὐεργεσίας χάριτας ὁὀμολογεῖν, χαὶ μὴ δρασίως 
ἁπαυθαδίζεσθαι. Οὕτω μὲν οὖν ἡ βασιλὶς πρὸς τὸν παραχοιμώμενον ἐφθέγξατο. 
399 CAPUT XVI. 


Apocauchus a. domestico collata dignitate privatur, εἰ contemnitur ; eum per ejus. anticos et. patriarcham | 
placat. Imperatricem ei reconciliat. Mittuntur qui Epibatis illum adducant, sed venire abnegat. Domesticus 


cohortatus omnes ad concordiam et 


pacem, Bysantio discedit. Filiam suam imperatori jwoeni. despondere 


differt. Apocauchus im itinere se. iHi uljro tradit et de juramentis ante rejecis sese. purgat. Ejus. cum 
matre magni domiegtici colloquium; a qua admonetur, ut factis magis, quam juramenlis se amicum 


prestet. 


« Magnus domesticus nec ipse tam improbum ho- 4 — 'O μέγαςδὲ ἁομέστιχος τῆν ἀγνωμοσύνην xat αὖ- 


minem diutius sustinens, vocem in heec verba sol- 
vit : Oportebat quidem Jlonginquitatem temporis, 
quo beneficiis meis usus es, magistram tibi gratitu- 
dinis (leri. Sed quia sponte ao libens malus es, et 
cum gralias ingenles agere oporteret, tu convicia 
dicere maluisti, jam ego te hoo ipso, quo ornave- 


rám, honore multo; et ab hoc die nullius tibi pu- | 


blicie rei cura' esto. Sic domesticus. Apocauchus 
imperatricem percunctari, nom his assentiatur : 
qua respondente, Ejam assentior, magnus dome- 
sticus omni rursum ei magistratu interdicto sur- 
rexit, eL rempublicam perrexit gerere. Tum quoi- 
quot in palatie versabantur, cognita Apocauchi in 
magnum domesticum impudentia, et quomodo ab 
illo suecensente omni magistratu exclusus essct, 
pro improbo ac deliro habebant. Cumque antehac 
palatio exeuntem frequenter comitari ct propter 
magistratum observare solerent, tunc egredientem 
nemo deducere ac prosequi ausus esl, sed uno 
duntaxat famulo, Spalocota nomine, prosequente 
exivit, Ergo Apocauehus, cum his de causis ma» 
gnum domesticum palam offendisset et. ad iram 
compuliseet, multis diebus domi sedebat, et sive 
ex ΠΙΘΡΤΟΓΘ ac desperatione vere, sive ex simula- 
tione falso, male habebat. Posumodum rursum com- 
pluribus magni domestici amicis supplex facetus, et 
in:primis patriarcha, per eos illum placavit, pro- 
missisque ipgentibus 46 sacramentis, de c&tera 


nibil simále attentaturum fidem fecit. Non diu C 


90st etiam que contre Persas parebatur, classi du- 
cem eum constituit. Sed horum brevi oblitus, Joanni 
adolegcenti imperatori, ut diximus, insidias teten- 
dit ; quorum ipsa Augusta tunc magnum domesti- 
cum admonuit, ut pempe Apoeauchus ingratus in 
illum toties apparuerit, ob qua neque veniam dan- 
dam, sed in Epibatis inclusum relinquendum ; non 
enim quietarum, sed si copia fuerit, novi aliquid 
denuo moliturum. Át epim ille lenga oratione 
eam pertnovit, ut ei culpam condonarel, nullo 
tamen modo sineret Byzantii vivere, 4406 sed Epi- 
batis egressum, et ipsam adoratione veneratum, 
postridie eodem reverti juberet, Ut hzc sententia 
stetit, seorsum quisque, imperatrix, magnus dome- 


τὸς οὐχ ἑνεγχὼν, Ἔδει μὲν, εἶπε, τὸν τοσοῦτον χρό- 
vov διδάσκαλόν ποι τῶν ὑπηργμένων ἀγαθῶν Υενέ- 
σθαι παρ' ἐμοῦ. Ἐπεὶ δ᾽ ἐχοντὶ χαχὸς ἐθέλων εἶναι, 
δέον πολλὰς χάριτας ὁμολογεῖν, οὐδὲ τὰναντία ἄρὸν 
εἴλου λέγειν, ἔδη σου κἀγὼ τὴν ἀρχὸν fjv καρὸσχό- 
μὴν ἀφαιρῶ ΄ καὶ ἀπὸ τῆς ἡμέρας ταύτης, μηδενός 
σοι µελέτω τῶν χοινῶν. Ὁ uiv οὖν τοιαῦτα εἶπεν. 
Απόχανχος δὲ τῆς βασιλίδος ἐπυωνθάνετο εἰ xai 
αὐτῇ τοιαῦτα συνδοχοίη * τῆς δὲ τὰ εἰρημένα axip- 
γέιν εἰπούσης, ὁ µέγας δοµέστιχος αὖθις πᾶσαν 
ἀπαγορεύσας ἀρχῆν ἑἐχείνῳ, ἀνέστη, xax διοιχἠσειως 
ἑτέρων εἴχετο πραγμάτων. "Όσοι δὲ παρῆσαν ix 
βασιλείοις, τὴν παραχοιμωμένου Ὑνόντες πρὸς τὸν 
µέγαν δοµόστικον ἀντιλογίαν, καὶ ὡς ὑπ ἐχείνου 
πρὸς ὀργὴν πάσης ἀρχῆς ἀπελαθείη, πολλὴν μὲν 
ἐχείνου καὶ ἀγνωμοτύνην καὶ παράνοιαν κατέγνω- 
σαν. Ἐξιόντι δὲ τῶν βασιλείων, καΐτοι πρότερν 
εἰωθότες ἔπεσθαι πολλοὶ χαὶ θεραπεύειν διὰ τὴν 
ἀρχὴν, τότε προαελθεῖν οὐδεὶς ἑτόλμησεν, ἀλλ᾽ iv, 
ἑξῄει τῶν οἰχετῶν αὐτῷ παρεποµένου, Σπαλοχότου | 
προσαγορευοµένου. Απόχανχος μὲν αὖν &x τοιούτων 
αἰτιῶν τῷ μεγάλῳ δοµεστίκῳφ φανερῶς προσχεχρον- 
χὼς, xai πρὸς ὀργὴν ἀπελαθεῖς, ἐπὶ πολλαϊῖς ἡμί- 
ραις οἴχοι χαθῆστο, εἴτε ἀληθῶς ὑπ' ἀθυμίας, εἴτε 
ὑποχρινάμονος νοσεῖν, Elv' αὖθις πολλοῖς τῶν με: 
γάλου δοµεστίχου φ[λων ἱκέτης γεγονὼς xal μάλιστα 
πατριάρχῃ, ἔπεισε δι’ αὐτῶν ἀφεῖναι τὴν ὀργήνι 
πολλὰ xai δι’ ἑαυτοῦ ἐπαγγειλάμενος καὶ ὄρχας 
µεγάλοις πείσας, ὡς οὐχέτὶ vol; ὁμοίθις ἐπιχειρή- 
σει. Καὶ μετ) αὐ πολὺ, χαὶ τῶν χατὰ Περσῶν x2- 
βασχευαδομένων τριηρῶν παρέσχε τὴν ἀρχὴν. "Qv 
ὀλίγῳ ὥστεραν ἀμνημονῆσας. Ἰωάννῃ τῷ vé ὥσπερ 
ἔφημεν ἐπεθούλευσε βασιλεζ. "Qv ἡ βασιλὶς ἀνεμί- 
μνησχε τὸν µέγαν δοµάστιχον τότε, ὡς ἐν πολλοῖς 
ἀχαρίστου τοῦ παραχοιµωµένου πρὸς αὑτὸν ἆνα" 
κανέντος, δι᾽ ἃ οὐδὲ παρέχειν ἐπείθετο συγγνώμµηνι 
ἀλλ᾽ ἐᾷν ἐν Ἐπιβάταις ἐγχεχλεισμένον, ὡς οὐδ' αὖ- 
θις ἠρεμήσοντα ἂν ἑξῇ περιῖέναι, ἀλλά τισιν ἐπι- 
χειρᾷσοντα χαινοτέροις. "O δὲ πολλοῖς ἀπὲρ ἐχείνοι 
χρησάµενος πρὸς βασιλίδα λόγοις, ἔπεισα τολευταῖον, 
τὴν μὲν αυγγνώµην παρασχεῖν, μηδαμῶς δὲ idv iv 
Βνταντίῳ διατρίδειν, ἀλλ ἐξ Ἐπιδατῶν ἑλθόντα 
xoi προσχυνήσαντα αὐτὴν, ἔπειτα εἷς τὴν ὑστεραίαν 


sicus οί patriarcha ἁἀμνηστίαν illi juraverunt : et D ἑπανήκειν πρὸς αὐτόν Ἐπεὶ δὲ ἐδέδοχτο τοιαῦτᾶ, 


nomine quidem imperatricis ac patriarche: Phocas, 
Dexius, Ampar, magni autem domestici, Demetrius 
Casaodrinus Epibstias venerunt, ut eum adduce- 
rcnt. Quibus visis et eorum verbis auditis, Apocau- 
Chus neque juramentis, neque ullis verbis fidem 


΄ 
Á 


xai ἀμνηστίας civ καχῶν ἑγίνοντο ὄρχοι πρὸς ἐχεῖ- 
vov ἰδίᾳ παρά τε βασιλίδος καὶ μεγάλου δοµεστίκου 


"καὶ πατριάρχου, τοὺς μὲν Φωκᾶς τε xal Δεξιὸς xal 


τρίτος "Apzap παρά τε βασιλίδος xal πατριάρχου 
ἦχον ἄγοντες ἐν Ἐπιθδάταις * τοὺς μεγάλου δοµε- 
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HISTORIARUM LIBER 1. 


TÀ 


στίχου δὲ Δημήτριος ὁ Kaszv?pnvóg. 00; 6 παρα- A «ο adjuncturum, sed u( res sus quam optime sé 


χριμώμενο; ἰδὼν, τῶν τε λόγων οὓς ἑποιήσαν:ό 
ἀχούσας, πρὸς ἐχεῖνον ἔφασχεν, οὔβ ὄρχοις, ots 
λάγοις πεἰσᾶσθαί τισιν, ἀλλ abo µελήσειν, ὅπως 
ἂν ἄριστα διάθηται τὰ xax' αὐτόν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως 
ἑπανῆκόν ἄπραλτοι. Ὁ μέγας δὲ δοµέστικος. iet 
ὑπὸ tiv πρἀγµάτων Ἠπείγέτο Βυζαντίου ἐξελθεῖν, 
τὸν παεριάρχην αὖθις µόνον ααραλαδθὺν, τῶν τε 
προτέρων αὖθις ἀνεμίμνῆσκε λόγων, xal εῶν boy 
τῶν γεγενηµένων mo^; αὐτόν. "Eletcó τε τοιθῦτον 
φανῖναι καὶ ἐπὶ τῶν ἔργων, ὥσπέρ λόγοις ἐπηγγεί- 
λα:ο προθύµως, xal ph περιϊδεῖν αὐτὸν ὑπὸ αὐχο» 
Φαντῶν διιθληθένία. Ώατριάρχου δὲ "ole ὁμοίοις 
xoi αὖθις xaX λόγοις καὶ ἑκαγγελίαις χρησαµένου, 
. καὶ θαῤῥεῖν εἰπόντος ὣς οὐδὲν ἅττον ἡ εἰ παρῆν 
αὑτὸς τῶν ὑπὲρ αὐτοῦ δικαίων ἀνθεξομένου, ἀλλ/- 
λους προδἀγορεύσαντες, διελύθησαν. Ὁ μέγας δὲ 
δοµέστικος, καὶ «dot τοῖς ἄλλοις, páXieta δὲ tol; 
πρὸς πατριάρχην ὀλίγῳ πρότερον ὑπὲρ τοῦ ἔφιπτον 
αὐτὸν εἰς τὰ βασίλεια εἰτιέναι διενεχθεῖσι, πολλὰ 
περὶ εὐταξίας xax τῆς εἰ; βοσιλίδα εὐπειθείας δια. 


habeant, sibi curz futuram affitmav&. Ita illi fra- 


swa reverterent, Magnus autem. dómesticos quo- 


ni»m Byzantio exire necessitas urgebat, patrlar- 
chum rursus solom sggrediens, prioramque ser- 
monet et jurisjersndi commonefaciens, erabat, 
ut qualem verbis protpte promisisset, tsiem sc 
reipsa prestaret, et ne sycophantarum caTmaniis 
ebjici ipsum pateretur. Cum patrisrcha iterum 
lisdem verbis et promissis dieretur, jiberetque 
sibi fidere, se enim sque acsi ipse praesens ageret, 
esusem ejus absentis acturum defensurumque, 
dicto vale digressi sunt. Postea magnus domesti- 
eus et »pud alios omnes, et apud eos pr» 
eipre — qui antea cum patriarcha |— altercati 


B erant, trum — equó insidens domesticus pala- 


2εχθεὶς, καὶ τελευταῖων ἁπει)ῆσας ὡς οὐχ ἀτιμώ- - 


ρητον ἀφίσει, εἴ τις ἐπιγέιροίη νεωτέροις, ἐξῆλθε 
Βυξαντίου, ὀγδόῃ φθίνοντος Σεπτεμδρίου. Πρὶν δὲ 
BoQavtiou ἐξελθεῖν, γενόμενος ἐν βασιλείοις αὖθις 
ὡς σννταξύμενος τῇ βασιλίδι, τὴν θυγατἑρα χελευ- 
ojo", βασιλεῖ τῷ vé Ἰωάννῃ τὸν µέγαν δοµέστι- 


xov χατεγγυᾷν, ἀνεδάλλετο εἰς τὴν ἐπάἀνοδον ἐχεῖνος 


thv ix. τῆς. ἑσπέρας * τὸ δοκεῖν μὲν ὡς τῶν πραγ- 
µάτων ἐπειγόντων, xal οὑχ ἑώντων περὶ τοιαῦτα 
διατρἰδειν, τῇ δ' ἀληθείᾳ, τῶν παρὰ τῶν φίλων 
μεμνημένος λόγων, oi. μηδὲν ὑπὲρ ἑαυτοῦ μήτ᾽ &va- 
θῶν, µήτε φαύλων πράττειν τὸ δοχεῖν πρὶν ἂν αὖ- 
τοῖς συγγένηται µόνον πέμψαντες ἑχώλυον * olo 
φυλάττων τὴν φιλία» καὶ μηδὲν πρὶν ἐπιψηφίσασαθαι 
τοὺς φίλους πράττειν βεδουλευµένος, ἀνεθάλλετο 
ες θυγατρὸς περὶ τῶν γάµων τότε τὰς συµδάσεις. 
Ὁδοῦ δὲ πάρεργον kv Ἐπιδάταις γενοµένῳ, καὶ ἡ 
παραχοιµωμµένου πρὺς βααιλίδα διάλυσις ἑπράττετο 
αὐτῷ. Ἐπεὶ yàg τοῦ φρουρίου ἐγένετο ἐγγὺς, ὁ 
καραχοιμώμενας ἐξελθὼν, ἠαπάζετό τε αὐτὸς, xal 
περὶ τῶν ὄρχων ἀπελογεῖτο τῆς ἀποστροφῆς, ὡς o0 
διὰ καγίαν αὐτῷ πραχθείη, ἀλλ' ἵνὶ ἔργοις αὐτοῖς 
γένοιτο χαταφανὲς, ὡς οὐ δέοιτο ὄρχων παρ᾽ αὑτοῦ, 


6 


tium inttoiret, mnli& de ordine et tranqtrillitate. 
deque obedientia erga imperatricem servanda lo- 
cutus, et postremo comminatus, haud impune |4- 
tart, si. quis res novas auderet, Byzantio ante 
diem quartum Kalendas Octobres discessit. Sed an- 
tequam jtineri se daret, palatium 8d imperatrici 
valedicendum potivit, quz& cum eum exhortaretur 
ut flliam suam Joanni adolescenti imperatori de- 
sponderet. ille in reditum sponsalia distulit, spe- 
cie quidem, ut bello magnopere compellente, nec 
talibus moram convedente, re autem vera, atnico- 
rum memor, qui misso eerto llotine, ne quid seu 
bonuin, scu non bonum videretur, ipsis absenti- 
bus faceret, interdixerant. Custodito igitur jurc 
amicitiz, ct nihil ipsis invitis agere fixum habens, 
conventa et stipulationes super filie connubio dif-. 
ferebat. in transitu porro Epibatis inter ipsum Ápo- 
cauchum et August*m rem omnem composutt. 
Nam cum prope castellum esset, Apocauchus salu 
tàtum foras exiit, et de juramentis rejectia se pur- 


' gavit : non id vitio suo factum, sed ut re declara- 


ret, se ejus juramentum non requirere, cujus nu- 
dis verbis plus 401 quam reliqugrum scriptis ju- 
ramentis tribueret : idcirco et nunc eo viso sese 
ili neo juramentum, nec aliud οὐ illo desideran- 


tem tradere promptissime. Ob bsec gratiis actis, et 


diutius cum ipso collocutue, eum domi, ut postri- 
die ad se venturum reliquit, ipse vero Selybriaim 


ἀλλὰ λόγοις αὐτοῦ ψιλοῖς μᾷλλον θαῤῥοίη ?| ἑτέρων Ὦ venit. Postridie, postquam et prszefectus cubicul* 


byvYpágot? Ópxot;. Διὸ χαὶ vüv ἰδὼν προθυµότατα 
ἐγχεχειρικέναι ἑαυτὺν, o090' ὄρχων, οὔτε τινὺς ἑτέ- 
ρου δεηθείς. Κὐχαριστήσας δὲ ὁ μέγας δομέατιχος 
ἐπὶ τούταις αὐτῷ xat ἱκανῶς προαοµιλῇσας, αὐὑτὸν 
μὲν οἴχοι χατελίμπανεν, ὡς ἐς τὴν ὑατεραίαν ἃ- 
ξοντα πρὸς αὐτόν. "Exsivo; δὲ εἰς Σηλυθρἰαν Ἀλθεν. 
"Es τὴν ὑστεραίαν δὲ, ἐπεὶ xal ὁ παραχοιμώμενος 
fx πέµφας np. Βυζάντιον ὡς τῇ βασιλίδι προσ- 
χννήσαντα αὖθις ἐπανήχειν πρὸς αὐτὸν, αὐτὸς εἰς 
Διδυμότειχον ἐλθὼν, πρὸς τὴν εἰς τὴν ἑσπέραν παβ- 
εσχἐιάνετο στρατείαν. "Ο παραχοιμώμενος δὲ γε- 
νόµενος dv Βνζαντίῳ, πρῶτα μὲν προσεχύνει βαδι- 
λίδα, xai συγγνώµης ἱζιοῦτο ἐφ᾽ ofc ἑδόχει προσ. 
χεχρουχέναι. Ἔπειτα τῇ μεγάλου δοµεστίχου προσ- 


eodem venit, misso illo Byzantium, ut imperatrice 
adorata, Epibatas rediret, ipse Ditymotichum pro- 
fectus, ad expeditionem in Occidentem se instrue- 
bat. Apocauchus jam Byzantii impetatricem sub- 
ΒΙἰ880 corpore veneratus, veniam peccatis suis fla-. 
giat. Deinde matrem magni domestici ( que tune 
consolande imperatricis Byzantii manebat ) conve- 
niens, primum quidem ejus filio magnas agebat 
gratias, non modo de beneficiis ab initio ueque ad 
illum diem ab eo perceptis, verui etiam de tole- 
rantia et commiseratione, quam sepius et ad ex- 
tremum tam stolide se offendenti ostendisset, adde- 
bague nunquam omnino $c ingratum uique impro- 
bum erga illum repertum, iri, sed ita induxisso 
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anim, υἱ non ipse tantum, verum tota posteri- 4 ελθὼν μοιερὶ ἓν Βυζαντίῳ τότε παράμυθίας ἕνεχα 
tas sua eum benevolentia et fide prosequatur in τῆς βασιλίδος οὔσῃ, πρῶτα μὲν πολλὰς ὠμολόγει 
omnibus, et tanquam domino perfecte obediat. 1d χάριτας μεγάλῳ δοµεστίχῳ, οὐ µόνων τῶν εὐεργε- 
ut credatur, ad jusjurandum (firmissimum religio- σιῶν ὧν ἐξαρχῆς ἄχρι νῦν παρέσχετο πρὸς αὐτὸν, 
sissimunque paratum esse. Respondit illa : Memo- ἀλλὰ xal τῆς µεγαλοφυχίας xai συµπαθείας, ἣν οὐχ 
rare officia quse a primis huc usque magnus dome- — &n«£, ἀλλὰ xal πολλάχις xal τὰ τελευταία vov ἐξ 
sticus apud te posuit, addam ei illud, quoties im« — àvolac προσχεκρουκότος ἑνδείξαιτο πρὺς αὐτόν 
memor beneficiorum, male illi gratiam retuleris, et Ἔπειτα ἐπηγγέλλετο ὡς οὐδὲν ἔσται τὸ πεῖσυν 1 
μίας in se delinquentibus ignoscendi studium ; βιασόµενον ἀχάριστον xal xaxbv ὀφθῆναι περὶ ixti- 
hzc, inquam, memorare, cum ea tu antea testeris, — vov, ἀλλ᾽ οὕτω πεπειχέναι ἑαυτὸν, ὡς οὐχ αὐτὺν 
nibil attinet; juramenta autem nune quidem nulla µόνον, ἀλλὰ xal γένος ὅλον εὔνουν ἑχείνῳ καὶ πιστὼν 
postulantur, sed facta, quibugjuramentis fides con- — elvat διὰ πάντων xa τὴν δουλείαν ἀχριδῆ τηρῆσον 
cilietur, quz non verba, sed opera potius sequitur. —^!a δη δεσπότῃ. Πίστεως δὲ xal τῶν λεγομένων 
Quare δί te, quam illi cupias rebus demonstrare, con- ᾖἕνεχα vuv, ἔτοιμος εἶναι ὄρχους παρασχέσθαι τοὺί 
sentaneum est, non autem cum id verbo docueris, re μάλιστα δοχοῦντας βεδαιοτάτους xal φρικώδες 
defici. Tum ille, non verbis duntaxat, sed opere quo- B εἶναι. Ἡ δὲ Egacxev αὐτῷ * Τὰ μὲν τὰς εὐεργεσίας 
quesuam in eum benevolentiam palam omnibus fa- , χαταλέχειν ol παρὰ μεγάλου δοµεστίχου ἑξαρχῆς 
cturum pollicitus, inde abscedens ad patriarcham ἄχρι νῦν γεγένηνται aot, .προσθήσω δ᾽ ὅτι καὶ τὰς 
venit. ἐξ ἀχαρίστου γνώμης παρὰ σοῦ Ὑεγενημένας px 
ἐχεῖνον ἁμοιδὰς, χαὶ «kv ἐχείνυ περὶ τὸ συγγνώµην τοῖς εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνουσι παρέχειν φιλοτι- 
μίαν, οὐχ ἀναγχαῖον νῦν, σοῦ προτόρου μαρτυροῦντος. Ὄρχων δὲ o0 χρεία νῦν, ἀλλ᾽ ἔργων μᾶλλον τοὺς 
ὅρκους βεδαιούντων, Οὐ γὰρ τοῖς λόγοις fj πίστις, τοῖς ἔργοις δὲ μᾶλλον ἐπακολουθεῖ. Ad xal σὲ πρ 9- 
fixo» ἔργοις ἐπιδείχνυσθαι τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς Exelvov, καὶ . μὴ λόγοις ἐπιδειχνύμενον, τῶν ἔργων 
ὑστερεῖν. Ὁ δὶ οὗ λόγοις ,µόνον, ἀλλὰ xal ἔργοις ἐπαγγειλάμενος τὴν πρὸς ἐχεῖνον εὔνοιαν ποιῄσειν 
πᾶσι φανερὰν, ἐχεῖθεν ἐξελθὼν fxev ὡς πατριάρχην. 
0 CAPUT XVII. | 

Ab officio swo incipit Apocauchus disserere, ut animum patriarche preparet. Deinde domesticum falso 

crimine in odium ejus rapit. Hortatur ut. periculo obviam eat. Filiam suam ejus filio uxorem offert. 
, Fiunt. sponsalia. Occulte oppugnandum domesticum et. imperatricem in eum. per dolum. ac. mendacium 

irritandum suadet, ejusque rel modum prascribit. (Quid domesiicas socero suo pro filierum liberctione ϐ 

vinculis supplicanti responderit. ! 

Eo salutato, alia quaedam prafatus. Magni C ἍἩροσαγορεύσας τε αὐτὸν, xal περί τινων ἑτέρων 
quidem domestici benevolum in me animum, προδιαλεχθεὶς, ἔπειτα, Thy μὲν εἰς ἐμὲ τοῦ μεγάλου 
inqoit, tu quoque haud ignoras, omnia a δοµεστίχου, ἔφασχεν, εὐμένειαν καὶ αὐτὸς ἂν εἰδείης 
principio animadversione sic assecutus (8) ut nibi] ἄνωθεν τοῖς πράγµασι παρηκολουθηκώς. Ὀλίγῳ δὲ 
te fugiat. Pronuper autem, cum per dementiam “πρότερον ἐξ ἀδουλίας αὑνῷ προσχεκρουχὼς ὀλίχου 
illudi offendissem, parum abfai ab exitio, nisi tu ῥἑδέησα διαφθαρῆναι, εἰ μὴ ob. δεηθεὶ;, οὗ µόνον 
orando nou solum ad iram deponendam, sed etiam — Eretaaz ἀφεῖναί µοι τὴν ὀργὴν, ἀλλὰ xol πρόφαευ 
ad praefecturam elassis contra Persas materiam εὐδοξίας τὴν τοῦ χατὰ Περσῶν στόλου παρασχεῖν 
gloriz? mihi committendam inflexisses: unde non ἀρχῆν, ὅθεν οὗ σῶστρα µόνον, ἀλλὰ καὶ τῆς τιμῖς 

modo wt conservatus οοπβδττα(οτί suo. premium, Ἀολλὰς ὀφείλειν τας εὐχαριστ-ας εἶναι δίκαιος ὅμο- 
sed et pro honore isto'gratiarnm actiones jure me λογῶ, xal πάσῃ σπουδῇ xal προθυµἰᾳ τὰ cot λυσι» 
debere, omnique industria et alacritate, quze tua Ἅᾖτελοῦντα xa βουλεύεσθαι xal πράττειν, ὡς τῶν 
intersint cogitare et agere oportere confiteor, : αὐτῶν χαὶ τὴν βλάδην xai τὴν ὠφέλειαν ὁμοίαν ἐμοί 
quandoquidem eadem mibi quz tibi et detrimen- — «& xal cot οἰσόντων. El. τοίνυν &x πολλῶν co τὴν 
tosa et utilia sunt, Quamobrem cum ego pra  sÜÓvouy xal τὴν φιλίαν ἄδολον xat χαθσρὰν ὀφε[ω, 
multis amorem, charitatemque sinceram ac mini- D οὔτε δίκαιον ᾠήθην, ox ἄλλως ἐμοὶ λυσιτελὲς δειν”- 
me fucatam tibi debeam, nee justum, nee alioqui — zara πεπυσμένῳ περὶ αοῦ συγχρύπτειν, ὥσπερ ἂν 
commodum mihi duxi, qua de te. tristissima a2u- Ἅτις ἄλλος, ip βέλτιον f. χεῖρον ὀλίγα ἢ οὐδὲν µελήσει 
divi, ecculta habere: perinde ut alius quispiám ῥδιαχεῖσθαι e£, Ἐρομένου δὲ τοῦ πατριάρχου ὅτι ἂν 
qui melius, an pejus tecum ageretur, parum aut — mó8otco περὶ αὐτοῦ, τὸν µέγαν ἔφασχε δομέστιχον 
nihil laboraret. nterrogante patriarcha. quid οὐκ ἀχηχοέναι, ἀλλὰ σαφέστατα εἰδέναι ὅτι βούλοιον 
esset , ex magno domestico quidem nihil se au» οὐχ εἰς paxpàv σὲ καταγαγὼν τοῦ θρόνου, Παλα- 
divisse ait, certissimo tamen scire, illum velle μᾶν ἑγκαθιδρύειν qD.ov ὄντα τῶν Υνησίων, xat μά- 
brevi dejeeto patriarcha, Palamam amicum suum — Xtra περισπούδαστον αὐτῷ. Αὖθις δὲ τοῦ πατριάβ- 
Jacohi Pontani nota. 

(8) Ad locum, divi Luce allusum : Ἔδοξε x&po* — pio, perscrutatus. sim. Ad verbum, assettotus. Τα]. 
φαρηχολουθηχότι ἄνωθεν πᾶσ.ν ἀχριδῶς. Quod qui- — gatus interpres, Visum est et miht assecuto omnia a 
dam sic reddunt: Cum omnia, revetito alie vrinci- — principio. : 


* 
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χου ἐπανερωμένου, ὅθ:ν ἂν cv. {η τὴν τοῦ πράγµα- A germanissimum atque optatissimum in ejus tlrrono 


τος, ὥσπερ ἰσχυρίζεται, Χατάληψιν ἀχριδῆ, τὰς μὲν 
αἰτίας ὅθεν ἐξεγένετο μαθεῖν, ἐδεῖτο μὴ πολυπραγ- 
Μονεῖν * οὐ γὰρ ἀποῤῥήτων δύνασθαι κατατολμᾶν ' 
ἓν δὲ τοῦτο σαφέστατα πεπεῖσθαι, ὡς εἰ μὴ πάννυ 
την duykv fret τῶν xav! ixt(vou μελετωμένων 
€x(i53, τὴν γνῶσιν ἑσχηκὼς, οὐχ ἂν ἀπήγγελλεν 
bmw, "Est δὲ τοῦ πατριάρχου ἀπιστοῦντος, xol 
τὴν ἀθρύαν τοῦ μεγάλου δοµεστίχου μεταδολὴν μὴ 
παραδεχομένου, ὄρχοις ἐχεῖνος διεδεθαιοῦτο, μηδὲ» 
t'vai ψευδὲς τῶν εἱρημένων, ἀλλὰ πάντα ἀληθῆῇ. 
Παρήνει τε ph µέλλειν, ἀ)λὰ τἀχιστα βου)εύεσθαι 
ἐξ ὧν τὸν κίνδυνον ἐξέσται διαφυγεῖν. 0ὐδὲ γὰ p ixet- 
νος ὡς xal σὺ βέλτιον ἂν εἰδείης εὔκολος µεταδάλ- 
Αεσθαι πρὸς τὰ βεδουλευµένα. "Eri τούτοις δὲ ὁ 
πατριάρχης σφόδρα θορυδηθεὶς, καὶ μάλιστα ὑπὸ 
τῶν ὄρχων πεπεισμένος ὡς οὐδὲν ἂν εἴη π)άσμα τῶν 
εἰρημένων, ἑδεῖτο βουλεύσασθαί ol, ὃ τι Blot πράτ- 
εειν πρὸς τοσοῦτον ἑἐσμὸν xaxov. Ὁ παραχοιμώ» 
µενος δ᾽ ἔτι μᾶλλον τὸν πατριάρχην εἴσω δικτύων 
ἄγειν βουληθεὶς, Καὶ τῶν προτέρων μὲν, ἔφασχεν, 
εὐεργεσιῶν, πολλάς τε χάριτας ὀφείλειν ὁμολογῶ, 
καὶ δίκαιον εἶναι οὗ µόνον & µοι δοχῶ βέλτίω xot 
λυσιτελῆ βουλεύεσθαι προθύµως, ἀλλὰ καὶ χρήµατα 
xai οἰχέτας xal συγγένειαν, xol τὴν φυχὴν αὐτὴν 
εἰ οἷόν τε εἰπεῖν προῖεσθαι ἑτοίμως ὑπὲρ co). Ὡς 
ἂν δὲ μὴ δοχῶ τῶν κινδύνων ἔξω καθεστὼς αὐτὸς σὲ 


παραινεῖν ᾿πολὺν τὸν χίνδυνον ἔχουσι πράγµασιν — 


ἐπιχειρεῖν, xol συγγενείας καὶ τῶν φιλτάτων ἐμοὶ 
ποιῆσαι βούλομαι κοινωνὸν τῶν θυγατέρων μίαν τῷ 
αφ υἱῷ κατεγγυῄσας, (v εἰδείης ἀχριδῶς, ὡς οὐ τῶν 
ἁπλῶς φιλίως πρὸς ck διαχε,µένων εἶναι βούλομαι, 
ἀλλὰ τῶν Gol «& χαλῶς πράττοντι τῆς εὐετηρίας 
χοινωγούντων, xal ἀπολλυμένῳ συνδιαφθαρησοµέ- 
wv poles. Ὡς δὲ xa ταῦτα ἀσμένῳ τῷ πατριἀρχῃ 
εἰρημένα ἣν, καὶ μᾶλλον ἐπείθετο σπουδάζειν τὸν 
παραχοιμώμενον ὑπὲρ αὐτοῦ, ὀλίγα περὶ τοῦ χήδ»υς 
διαλεχθέντες * οὗ γὰρ fiv τι τὸ διχφωνἰἀν παρασχευά- 
σον, πάντα ἑτοίμως ᾿Αποχαύχου ἐπαγγελλομένου * 
συµθάσεις τε θέμενοι περὶ τοῦ γάμου, xal xot 
τὸ Ῥωμαίων ἔθος δι) ἐγκολπίων ἐμπεδώταντες τὴν 
πρᾶδιν, τοῦ παρακριμωμένου δὲ xal ὄρχους προσθέν- 
τος φρικώδεις ἐπὶ τοὐέῳ, ἑεράποντο πρὸς «b βου- 
λεύεσθαι, Συνεθούλευέ τε ὁ «αρακοιμώμενος μὴ ix 
τῆς οἰχείας δυνάµεως ὁρμωμένους πρὸς τὸν µέγαν 
δοµέστικον πόλεµον ἄρασθαι προφανῶς * μὴ γὰρ ὅτι 
Y& εἰς ἀντιπάλων μοῖραν οὐχ ἑξαρκέσειν µόνους 
πρὸς αὐτὶν, ἀλλ᾽ οὐδ' εἰ πολλοὺς ἑτέρους προαεται- 
Ρρισαίµεθα τοιφύτους. Ἡ yàp iv ᾿Ῥωμαίοις ἰσχὺς 
ἐχαίνου οὐχ ἡμῖν γε μόνον φαν:ρὰ, ἀλλὰ xal τοῖς 
πόῤῥω χατῳχισµένοις βαρδάροις οὐκ ἀγνοσῖται * mo- 


collocare. Rurspm, sciscitante patriarelia, unde- 
nam ret !am exacte, ut affirmabat, didicisset, 
rogabat, ne id curiosius exquireret ; non enim tani 
audacem esse, ut arcana et tacenda vulgaret; 
unum indubitato crederet , nisi explorato comper- 
tis, qua contra illum coquerentur, singulareni 
animi dolorem sentiret, non eli.talem nuntium 
fuisse allaturum. Adhuc incredulo patriarcha , 
magnumque domesticum tantum mutatum ab illo 
in aures haud admittente, Apocauchus juratus 
instare, nihil se falsum, omnia vera proloqui. Quc. 
circa non cunctandum, sed primo quoque temn- 
pcre periculi declinaudi capiendum consilium. 
Nam is homo, quod tu mel:us noveris, inquit, 
quz semel statuit, non facile retractat. Turbatus 
majorem in modum ista narratione .patriarcha, 
ἆ08 οἱ abesse ficüonem juramento maxime pere 
suasus, quid tantis malis obrutus inciperet, ora- 
hat. uti consuleret. Prefectus cubiculi patriarcham 
magis in nassam studens inducere, Multum me 
tibi pro antegressis beneficiis obstrictum fateor, 
inquit, et equum esse, me tibi non solum "qua . 
meliora et magis salutaria judicem, cupide sua- 
dere, sed et pecuniam, et (amulos, et cognatos, et 
ipsam, si res postulet, animam 1ua causa libenter 
contemnere. Αἱ enim ne videar ipse periculo 
procul, ad res admodum periculosas cohortíari , 
et cognationis et mihi clarissimorum te partici- 


C pem ac socium facere volo, una. flliarum mearum 


tua desponsa filio, ut prorsus intelligas, noHe ne 
de eorum censeri numero qui te quoquo modo di- 
ligunt. sed de iis' qui tua felicitate exsultantes, te- 
cum quoque perire non dubitent. Hzc ubi patriar- 
cha libens audivit, et Apocauchum sui esse studioó- | 
sum constantius credidit, pauca de affinitate 
collocuti (nibil quippe erat, qued dissensionem 
dare posset, omnia Apocaueho prompte pollicente) 
paciscentes nuptias, et more Romano pronubis 
monilibus de collo gestandis acta confirmantes (9), 
Apocáucho insuper caput suum horrendis exsecra- 
tionibus devovente, ni sineerus sit, consultare or- 
diuntur. Consulebat autem Apocauchus, non pro- 
priis viribus et palam bellum cum eo gerendum: 
non solum enim ipsos, sed si tales quoque multi 
accesserint, impari conditione futuros. Nam jejus 
inter Romanos vires non modo nobis exploraue 
sunt, inquit, sed ctiam a remotissimis Barbaris 
non ignorantur. Perdiu jam nobis potentía ante- 
cellit omnibus, omnesque ejus auctoritati sedulo 
obsequüntur ; alii, quod crebro ejus beneficia sen- 


Jacobi Poutani note. 


(9) Arrhe vocantur proprie hujuscemoJi spon- 
saliorum argumenta et munuscala, qua dantur 
sponsis. Dabantur autem plerumque annuli; et 
dicitur pronubus annulus, quo vir spousan. seu 
uxorem sibi futuram oppignerare quodammodo 
consuevit, Qui olim Romanis erat ferreus, et sine 
gemma, prisco nimirum secula, et antiqui victus 
parcimoniam frugalesque mores designans. Testis 


Plinius, cap. 6, his verbis : Aurum de matronis 


nulla norat, prater unico digito, quem sponsus oppt- 
nerasset, pronubo annulo. Verum ista ἑγχόλπια 
uisse aurea, aut argentea, el inaurata non est du- 
bium ;.sive crucicule, sive gemm:e auro argentovo 
incluse, sivequid aliud fve.int ; sane munus magis 
conspicuum, quam annulus. ; 


49) JOANNIS CANTACUZENI 800 
serunt, et plura exspectant: alii, quod ejus opes Α λὺν γὰρ fór, χρόνον πάντών ὁ δυνατὠτατός ἐστι τῶν 


metuunt. Quare aperto Marte illi pugnare haud 
conducturum opinor. Preterquam enim quod ad 
nihilum cadent nostra consilia, etiam nos ipsog 
perditum ibimus. Sed potentiam aliquam illius po- 
tenti: respondentem comparemus necesse est, 
quamr non aliunde inveniemus, quam si artificio 
quodam imperatricem ad arma contra ipsum ex- 
pedienda incitaverimus. Quo pacto multis nobis, ut 
pro novo imperatore pugnaetibus opem laturis, 
facile illi resistemus. Ad boc porro callide "mo- 
liendum, etsi in primis valebit egregia prudentia 
iua, nihilo minus judicii mei quid sit exponam, 
Ne tamen mirere, 4$ οἱ contra hostem poten- 
tem mendacio utemur. Nam qui hostem suum 
evertere instituit, eum haud in magno discrimine 
ponere oportet, a mendacio, ana veritate auxi- 
lium petat, sed rcliquis omnibus dimissis, ad uuum 
hoc respicere, ut vincat. Proinde eam fac conve- 
nias, illum ut non jam per cuniculos, sed propa- 
lam imperium vindicantem, et non multo post 
ipsam ejusque liberos jugulaturum accuses, Fi- 
dem-«lictis Luis pariet et antea. navata ipsi bene- 
voleutia, ac studium post imperatoris excessum , 
et quod in presens ei diligenter operam dare vi- 
deberis. Si probationem exegerit, ea curiositaie 
ut supersedeat mone, ab illo 66 disjungat , vitam 
suam liberorumque servet, alioqui morituram ci- 
tjus quam probationes expediantur. His de causis 
timore pereulsam , belli administrationem nobis 
perinissuram exietimo. Hoc felici successu peracto, 
nihil restabit, nisi ut malus male pereat, et tu 
impendenti ereptus periculo, rem Romanam me- 
ritiseimo pre omnibus pro iniperio regas. Quapro- 
pter te oro, mihi obtemperes, neu rem, via quam 
ego monstravi, effectu non difficilem, detrectes. 
Quod οἱ pigritaris in diserimine tuo, ego quidem 
gravius nihil dicam, te autem quales fortuns exce- 
ptura sint, conjectura providere par est. His iile 
petriareham ad sibi assentiendum, bellumque ad- 
veraus magnum domesticum incipiendum impulit. 
Deinde alios singulatim, opinione aut genere prz- 
&lantes cireumiens , et mendacia cálumniasque 
' consuens, ineamdem mentem illicere contendebat. 


map' ἡμῖν, καὶ πάντες αὐτῷ προσέχουσιν ἀχριθῶς, 


οἱ μὲν, παρ αὐτοῦ πολλῶν ευχόντες εὑεργεσιῶν, 
καὶ ἔτι πλείω προσδοχῶντες, οἱ δὲ χατεπκτηχότες 
τὴν ἐχείνου δύναμιν. Δι) ἃ οὐκ οἵομαι πρὸς ἐχεῖνον 
ix τοῦ προφανοῦς ἀντικαθίστασθαι λυαιτελεῖν ἡμῖν. 
Πρὸ; γὰρ τῷ μηδὲν ἀνῦσαι δυνηθῆναι τῶν β:δου- 
λευμένων * χαὶ προσαπολοῦμεν ἑαυτοὺς, ἀλλά τινα 
xai ἡμᾶς δύναμιν δέον ἑἐχπορίζειν ἑαυτοῖς ἀντί)- 
ῥοπον πρὸς τὴν ἐχείνου. Αὕτη δὲ οὐχ ἑτέρωθέν ποθεν 
ἂν ἐξευρεθείη, εἰ μὴ τρόπῳ δἠ τινι βασιλίδα ἔχπο- 
λεμώσαιμεν ἐχείνῳ. Τούνον δὲ γεγενηµένου, ῥᾳδίως 
ἀντιχαταστησόμεθα, πολλῶν ἡμῖν σννα:ροµένων ὡς 
ὑπὲρ τοῦ νέου βασιλέως πολεμοῦσι. Τοῦτο ὃ ὅπως 
ἂν συσχευασθείη, μάλιστα μὲν καὶ fj ah σύνεσις 


B θαυμασία οὖσα ἑἐξευρήσει. Συμδουλεύσω δὲ καὶ αὐ- 


τός΄ μὴ θαυμάσῃης δὲ εἰ πρὸς ἰσχυρὸν ἐχθρὸν ἀντι- 
καθιστάµενοι χρησόµεθα xa ψεύδει. Tip γὰρ txt 
χειροῦντι τὸν ποικέµιον χαθαιρεῖν, οὗ τοῦτο χρὴ 
αχοπεῖν sl φεύδει χρήσαιτο 7| ἀληθείχ, ἀλλὰ πρὸς ἓν 
ἀποθλέπειν µόνον, τὸ τοῦ πολεμοῦντος Ὑενέσθαι 
χρείττω, τὰ 0' ἄλλα πάντα χαίρειν ἐᾷν. Τοιγαροῦν 
xal σὺ βασιλίδι προσελθὼν, ἀξιόχρεως δ’ ἔση πρὸς 
πειθὼ Éx τε τῖς προτέρας f; ἔνεδείξω πρὸς αὐτὴν 
εὐνοίας xal σπουδῆς μετὰ τὴν βασιλέως τελευτήν ' 
xai τοῦ νὺν ὑπὲρ αὐτῆς δοκεῖν σπουδάζειν, Exslveo 
χατηγόρησον, ὣς οὐχ ὑποπτενομένου, ἁλλ᾽ ήδη φανε» 
pi; τὴν βαθιλείαν ἰδίαν ποιουµένου, xal ὅσον οὗ - 
δέπω μέλλοντος αὐτὴν xal τέχνα ἀποχτείνειν, Αν 


C & ἀπόδειξιν τῶν λεγομένων ἁπαιτῇ, μὴ τοιαῦτα 


πεῖσφον πολιπρεγμοκεῖν. φθάσει’ γὰρ ταλευτήσασαν 
πρὶν εἰς τοὺς ἑλέγχους ἤχειν, εἰ μὴ ixslvoo διαστᾶ- 
σαι ἑαυτὴν διασώζοι xal εέχνα, Ex τούτων δὲ ἑχεί- 
νην ὥσπερ οἴομαι ὑπὸ δέους χαταπλαγεῖσαν, τὸν 
πρὸς ἐχεῖνον ἡμῖν πόλεμον ἐπιτρέψειν. Τούτου δὲ 
κατορθωθέντος, οὐδὲν ἄλλο λείπεται ἡ ἐχεῖνον μὲν 
ἀπολέσθαι χαχὺν xaxüg, db δὲ πρὸς τῷ τὸν ἑπηρ- 
τηµένον Χίνδυνον διαφυγεῖν, xal τὰ Ρωμαίων 
πράγµατα διοιχεῖν πάντων μάλιστα ἀξιώτατον ὄντα. 
Διὸ σοῦ δέοµαι πεισθῆναι δυμδουλεύοντι ἐμλ, xal 
ph πρὸς τὴν πρᾶξιν ἀναδύεσθα:, ῥᾳδίαν οὗὖσαν ὡς 
ἐγὼ συµδου)εύω χατασκευασθῆναι. El 5' ἀποχνη- 
σεις πρὺς τὸν xivbuvov, ἐγὼ μὲν δυσχερὲς οὐδὲν 
ἑρῶ, sk δὲ τὰς ἐχδεξομένας τύχας Ίδη, στοχἀνεσναι 


Αο primum quidem Andronicum Asauem magni Ὦ προσῆκχον. Τούτοις μὲν οὖν τὸν πατριάρχην ἔπεισεν 


domestici socerum, argumentis , quibus eum po- 
gissimum expugnaturum confidebat, aggreditur. Hic 
pamque Ásanes ad generum paulo ante venerat, 
et ut sui miserere(tur, obsecraverat, vilam minime 
vitalem viventis ob Joannem οἱ Manuelom filios, 
&phum jam sextum ab imperatore teterrimo  ob- 
ecurrissimoque carcere , non secus atque apud in- 
[eros detentos. Et. cum in Occidentem proficisce- 
retur, quouiam Beras necessario transiturus esset, 
ubi io custodia babebantur, liberatos secum in mi- 
Jitiam perduceret, eorumque opera uteretur, qui 
de agmine ip:ius, quod ad manum «ouserendam 
laboremque: militarem — attinet, nemini concede- 
rent, Mogrus domesticus non sibi probari hoc 
cousi,ium respondit; non enim 65956 terras filios, 


αὐτῷ τε προσέχειν, xal πόλεμον πρὸς τὸν µέγσν 
δοµέστικον χινεῖν. "Επειθ᾽ ἕχαστον τῶν ἄλλων δόξῃ 
διαφερόντων f| γένει τῶν πολλῶν περιῖὼν ἐμηχανᾶτο 
πείθειν ψεύδη ουνείρων καὶ συκοφαντίας. Καὶ πρῶτα 
μὲν πρὸς τὸν ᾿Ασάνην 'Avbpóvixov ἐλθὼν ὃς fjv µε: 
γάλῳ δοµεστίχῳ κηδεστῆς, ἐς ὧν μάλιστα πείσει 
(eso ἐπεχείρει. Οὗτος γὰρ δὴ ὁ ᾿Ασάνης πρὸς τὸν 
γαμθρὸν ὀλίγῳ πρότερον ἐλθὼν, ἐδεῖτο pij περιορᾷν 
αὐτὸν, ἁδίωτον οἱόμενον τὸν βίον, διὰ τὸ τοὺς παῖ- 
δας Ιωάννην καὶ Μανουἡλ ἐπ᾽ ἔτεσιν ἓξ ἤδη ὑπὸ 
βασιλέως &v δεσμωτηρίῳ εἰργομένους, δεινότατά 
πᾶσχειν, xal οὐδὲν ἁμείνω τῶν kv ἆδου διαγόντων. 
λλ) ἀπιόντα mph; τὴν ἑσπέραν, ἐπεὶ διὰ Ῥήρας, 
ἀνέγχη δ.ἴέναι ἔνθα χατεχλείοντο, τοῦ δεσμωττηρίο» 
ἑξαγαγεῖν, καὶ πρὸς τὴν στρχτεϊᾶν χρῖαθαι ἆγουτᾶ 
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μεθ’ ἑαυτοῦ, οὐδενὸς ὧν ἄγει mph; µάχας xal στρα- A nee levium quorümddfn eriminum condemnatos . 


φείας bvrac ἀτιμοτέρους χρῆσθαι. 'O µέγας δὲ δο- 
µέστιχος, οὐχ ἀρέσχειν ἔφασχεν αὐτῷ ταύτην την 
βουλήν. θὐ γὰρ τῶν τυχόντων εἶναι τοὺς. υἱοὺς, 
οὐδ' ἐπὶ μιχροῖς τισι χαταχριθέντας, ὥστ el ἂφε- 
θεῖεν παρ᾽ αὐτοῦ μηδεµίαν ταραχῆς πρόφασιν παρ- 
έχειν βασιλίδι ἀλλ᾽ ἔδει πρότερον ἐχείνην παρασ- 
χευάσαντας συγγνώµην ἐχείνοις παρασχέσθαι, οὕτως 
ἐξάγειν τοῦ δεσµωτηρίου. NOv δ’ εἰ τοῦτο πράξοµεν 
αὐτοὶ μὴ πρότερον ἑχείνης ἐπιτρεπούσης, εἰχὸς αὖ- 
τήν νε λογίόασθαι xal «οὺς συχοφάντας προφάσεως 
οὐ ffi; τυχούσής εὐπορῆσαι, ὡς Ίδη πᾶσαν αὐτῆς 
παρειλόµεθα διαθάλλειν τὴν ἀρχὴν, καὶ xaz' ἑξου- 
σίαν καὶ τὰ μέγιστα διοιχοῦμεν, μηδὲ λόγου γοῦν 
αὐτήν εινος ἁῆιοῦντες. A δὴ, οὔτ' ἐμοὶ πρῶτον, 


οὔτ) ἐχέίνοις οἴομαι λυσιτελεῖν, ἀλλὰ δἑέον πρὸς τοῖς B 


ἔτεσιν οἷς εἴργονται, καὶ ὀλίγον φινὰ χρόνον διαχαρτε- 
£722: xai περ ἀνιωμένους, ἂχρις ἂν 8600 διδόντος kt v. 
fio τῆς στρατείας. Τότε δὲ τῆς βασιλίδος δεηθεὶς αὖ- 
τὸς ὑπὲρ ἐχείνων, xal εἰ δέοι xal ἐγγύας παρασχὼν, 
τοῦ τε δεσμωτηρίου παρασχευάοω ἑἐξελθεῖν, καὶ 
πρὸς τὴν ἀρχαίᾶν εὐδαιμονίαν πειράσοµαι ἑπανά- 
ειν. Nu δὲ τῆς στρατιᾶς ἤδη παρεσχευασµένης 
οὕσης πρὸς τὴν ἔξοδον, οὐ σχολὴ περὶ «οιαῦτα δια- 
τρίδειν χρόνου δεόµενα πρὸς τὴν χατασχευἠν. Ἁλλ' 
ἐπειγόντω» τῶν πραγμάτων, νῦν μὲν χατὰ πἀ(οδον 
ὥσπερ xai πρότερον πολλάχις πρὸς αὐτοὺς παρα- 


ut ti 3b ipso dimittantar, non aliquid turbarum 
ímperatrix expertura sit, Oportuisse prius ea pla- 
cata veniam ipsis dari, et sic demum e carcere 
educi. 40B Nunc si hoe nos citra ejus mandatum 
faciamus, inquit, probabile est et illam ita ratioci- 
naturam, et sycophantas idoneam occasionem na- 
etos, calumniam contexteros, quasi jam. omne im- 
perium ei ademerimus, dum "maxima per licentiam 
decernimus, et nec verbo uno ipsam dignamur. 
Quod nec mihi nec illis profuturum existimo. Ad 
annos igitar quibus in carcere sunt, adhuc bréve 
tempus quanquam dolentes perdurent, donec di- 
vino munere ab expeditione rediero. Tum ipse ür.- 
peratricem eorum nomine precatus, etiam, si opus 
erit, concepto vadimonio de custodia exire faciam, 
et in veterem eos dignitatem fortunamque ctona« 
hor asserere. Nuuc quonizm ad iter paratus est 
exercitus, his immorandi non est otium: qua 
ut flant tempore indigent .Sed quia negotium urget, 
nunc in transito, ut alias s:epe, ipsos adibo, nec prze- 
sentia solum mea consolabor, et necessitati rerum 
consulam , verum ctíam 1zta spe in:plebo , vincu- 
Jorum solutionem affBirmate promittens. Quod qui- 
dem iilis hoc intervallum tolerabilius quàm prius vef 
unius diei spatium reddet. Ilis promissis contentus 
Asanes, gratias ingentes egit. 


Ὑενόμενος, οὐ mapapoüfjsopat μόνον διὰ τὴν ἐπιδημίαν, καὶ πρὀνοίας ἀξιώσω τῆς δεούσης, ἀλλά καὶ 
χρηστονέρων ἐμπλήσω τῶν ἑλπίδων, τὴν ἑλευθερίαν τῶν δεσμῶν ἁπαγγειλάμενος βεδαίω;. "O xai τὸν 
μεταξδὺ χρόνον αὐτοῖς ἀνεκτότερον, Ἡ πρότερον ἡμέρας ποιῄσει διάστηµα μιᾶς. Ὁ μὲν οὖν ὶγάπα το 
εαἷς ἐπαγγελίαις, Χαὶ χάριτας δει πολλὰς ὑπὲρ αὐτων. 

| CAPUT XVIII. 
Eodem blaundimento Ándronicum Asanem, domesiici socerum, £ental Apocaucitas, eunque adversus generudt 


irritat suis mendaciis, dum filios ejus revera nolle e custodia liberare fing, cum tamen possil; et ipsum 
Asanom ad imperii cupidinem ezeltmulat, quod etiam patriarcha faciebat. Suadet item ut imperatricem in 
domesticum exulceret et imperii spe. hominem. demulcet. Operam. suam spondet. Veritatis et. mendacii 
nullum faciendum discrimen, quod et antea monuerat. 


Παραχοιμώμενος δὲ αἰσθάμενας, οἷος fjv ἐκεῖνος C ^. Cubi/culi prefectus cum hac intellexisset (etat 


«à τοιαντα ἐρευνᾷν, xal προσελθὼν Ασάνῃ, πρῶτα 
μὲν δουλοίαν ἀρχαίαν ὡμολόχει, xal μηδὲ τὴν 
τύχην ἐν f] καθέσνηκε νυνὶ τῆς πρὶν εὐτελείας 
ἐπιλελῆσθαι πεἶσαι διεδεθατοῦτο, ἀλλ οὕτως οἵεσθαι 
αὑτὸν οἶαιιδῆ ἕνα τῶν ἐκείνου οἰκετῶν * καὶ τὴν 
προσήχουσαν εὔνοιαν ἀγαθῷ δεσπότῃ παρὰ δούλων 
ἔτοιμον εἶναι χαιροῦ καλοῦντος παρασχέσθαι xal 
αὐτὸν, xdi πάντα πρἀττειν ὑπὲρ αὐτοῦ τε xal τῶν 
«αΐδων, si δέον καὶ ναῖς ἠσχάταις τύχαις περιπί- 
πτειν. Ὁ χαὶ voy παρεσχευαχέναι μάλιστα fxev 
παρ αὐτὸν, ἅμα μὲν ἃ λνσιτελεῖν αὐτῷ τε χαὶ 
Ἀπισλ νομίζει παβαινέσονταα, ἅμα 0 εἴ πε δέοιτο 
πρὸς τὸ ἔργον χαὶ αὐτοῦ, ὅτι προθυµότατα συναγω- 
ιεῖται xat χρήµασι, xal οἰχέταις χαὶ πᾶσιν οἷς 
ἔχει ἐχδιδάξοντα. Tov γὰρ αὐτοῦ πάίδων ὑπὸ 
βσσι)έως ἁδίχῳ γνώμῃ xat φθονερᾷ πολὺν ἤδη 
gpóvov ^iv. φρουρᾷ κατεχοµένων, πάνυ μὲν καὶ 
αὐτὸν ὑπεραλγεῖν αὐτῶν, οὗ µόνον ἄδιχα xa βίαια 
πασχύντων, ἀλλὰ xal διὰ τὴν ἀρχαίαν εὔνοιαν, ἣν 
ἐχείῖνοις ὀφείλειν, χαὶ σοι τῷ πστρὶ, μηδὲ» δὲ 
βοηθ:ἵν ἴἔχοντα, στέρχειν τὴν ἀνάγχην vow δὲ 


enim in his indagandis impiger) cum Asane  con- 
greditur.' Primum quidem :e olim ejus fuisse ser. 
vum confitetur , nec fotiunam prssentem abje- 
ctionis sus prioris memoriam sibi abstulisse asse- 
verat, sed semet numerare in famulis ejus: que- 
que par est bono domino aservo parata esse studia, 
eadem se illi, οἱ res exegerit, prestiturum, factu- 
rumque pro ipso et flhis ejus omnia, quamvis se 
idcirco ad extremain miseriam  devolvendum sciat. 
Qua maxime de causa et nuno ad eum venerit, si- 
mul ut qua ipsi liberisque ejus conducere putet, 
admoneat, simul ut si quid opera sua ad oppeiudi- 
geat, prompiissime et pecuniis, et famulis, et qui 
 buspoterit rebus, ei se adfuturum doceat, Nam quod: 
filii ejus per injustitiam A406 et invidiau impera- 
toris tot jam annis carcere clausi teneantur , incre- 
dibiliter se cruciari, non modo quia inique et dire 


» &afflictentur, sed et propter veterem, quam ipsis, eo 


rumque parenti amorem debeat. Cuin autem opere 
ferre nullam qucat, necessitatem boni consulere. 
Ceterum quia nunc ad eose vinculis eximend«e 
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cessisse, ne id de manibus elabi sinat. Tamelsi e 
Selybria rediens, inquit, audivi te magni dome- 
siiei generum multis etiam precibus non flexisse. 
Qui ubi te inani spe lactavit ac delusit, abiit, 
quasi cum ex Occidente revenerit, eos dimissurus, 
" Hanc vero si non animadverteris esse fallaciam, 
satis mirari non possum. Neque enim imperatore 
adhue spirante uxoris.sua: fratres absolvere vincu. 
lis non poterat, si, modo justiti:e ac personae sue 
rationem ducere voluisset , cum potestate impera- 
toria polleret; hodie vero (id quod nec te latet) 
non talia solum, sed multo quoque majora potest, 
quando gesti imperii rationem" nOn reposcitur, 
et habet quz vult statuendi auctoritatem plenam 
atque liberam. Quin ille tum quoque imperatorem 
irbpulit, ut in vineula traderentur, cum eorum vir- 
tuti prudentieque invideret, ac ne claritate nomi- 
nis ab his superaretur, metueret. Nunc nihilo 
minus quoad vixerint, in custodia eos relinquere 
decrevit. Hec non ex conjectura, sed ex certa 
&cientia a me dicuntur. Nosti namque quo loco apud 
illum fuerim, quomodo item arcana sua mihi cre- 
dete solitus sit; quem honorem jam vestri studio 
Contempsi. Omnium ejus secretorum in primis 
conscius sum. Quare non mihi denegandà fides, 
sed mox dum tempus sinit, conferenda consilia, 
non tantum quomodo filii z:rumna leventur, seil 
€tiam, quomodo imperium tibi prz omuibus ma- 
xime aptum et conveniens acquiras. Quod aliter 
fleri neutiquam potest, quam si ipse prius imperio 
deturbetur. Atque hoc rursum non erit, nisi tu 
Augustam hostili illius odio imbuas accusando, 
inquam, quasi qui imperium rapere ipsamque cum 
liberis trucidare machinetur. Tribuetur autem tibi 
fldes maxima, tum quia socer generi eogitata et 
sensus probe scias, tum quia naturam ipsam pru 
studio in illam, et filium imperatorem parvi pen- 
dere visus eris. Tametsi dixerit aliquis, ruinam 
ejus atque perniciem haud puram et liquidam 
tibi voluptatem prabituram, filia tua calamitatia ejus 
socia. Atqui permultum differre hzc duo , ex com- 
paratione perspicere licet. 6077 Non enim simile est, 
flliorum tuorum alios quasi vivos sepultos esse , 
alios indigne miseros esse , vitamque illiberalem, 
etinopem vivere, ilem genus ab illo totum velut 
servum pro libidine versari tractarique, ac te ob 
commiserationem erga omnes nihilo illis melius 
- habere, et una filia infertunata, carete malis istis 
omnibus: teque non genus tantum *t' propinquos, 
sed alios praterea amicos, toto Romanorum impe- 
rio inde ad te translato illustrare et inclytos red- 
dere posse. Quis enim illo aut in praelio oppe- 
tente, aut imperio defecto, justius te illud capessat, 
qui non fortitudine duntaxat et artibus bellicis, 
sed et splendore familiz, et ingenio, et aliis orna- 
mentis Romanos omnes longe , multumque ante- 
cellis ? Ergo: vero ad omnia socium me libens 
merito effero, et instar ministri, jussis tuis ubique 


JOANNIS CANTACUZENI . 
tempus ^ adsit opportunissiinum, se bortatum ac- Α ὁρῶν τὸν ἐπιτηδειότατον Tixovsa χαιρὸν τῆς bxtlwoy 


àx τῶν δεσμῶν ἀλευθερίας, ph προῖεσθαι fxev 
παραινέσοντα. Καΐτοι ye. ἀκηχοέναι ἔφασχεν ix 
Ῥηλυδρίας ἥκων, ὡς πολλὰ μεγάλου δοµεστίκου τοῦ 
κκεδεστοῦ δεηθεὶς ὑπὲρ ἐχείνων, οὐδὲν πλέον ἡδυνί- 
θης, ἀλλά χεναῖς ἐλπίσι µετεωρίσας χαὶ φεναχίσας, 
ἀπιὼν ᾧχετοι ὡς ἀπολύσων τῆς εἰρχὲῆς fjv ἑπανήξῃ 
τῆς ἑσπέρας. 1 οῦτο δὲ εἴ σὲ λέληθεν ὡς ἁπάτη, 
πάνυ μάλιστα θαυμάζειν ἔχω. Οὔτε γὰρ βασιλέως 
ζῶντος τοὺς Υυναικὸς ἀλελφοὺς ἁπαλλάττειν τῶν 
χακῶν ἀδυνάτως εἶχενι eU γε δίχαια χαὶ αὑτῷ προσῇ» 
Χοντα ἠρεῖτο πράττε.ν, οὐχ ἑλάσσω δυνάµενος ἢ ὅσα 
βασιλεός * νυνί τε ὥσπερ οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς, οὐ 
τοιαῦτα µόνον, ἀλλά καὶ µείζω πολλῷ χανακράε. 
τεσθαι δύναιτ ἂν, ἀνυπεύθυνον ἔχών τὴν ἀρχὴν, xa 


D τῶν “πραγμάτων αὐτοχράτωρ (v. 'AXÀà καὶ τότ 


πείθοντος αὐτοῦ βασιλέα χατείχοντο δεαμῶται, τῆς 
τε ἀνδρίας βαακαίνοντος xai τῆς σαννέσεως, xal μὴ 
παρευδοχιµηθἑίη παρ) ἐχείνων δεδοιχότος. Καὶ νῦν 
οὐδὲν ἧττον διανενόηται παρ ὅλον τὸν βίον xatiytiv 
ἐν δεσμοῖς. Τοῦτο δὲ οὐ στοχαζόµενος εἶπον, ἀλλ 
ἀχριδῶς εἰδώς. Οἶσθα γὰρ ὡς πολλῆς εὐμενείας 
ἁπολαύων παρ) αὑτοῦ καὶ τῶν ἀποῤῥήτων χοινωνῶν 
αὐτῷ, ὧν διὰ τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν χαταπεφρόνηχα 
νυνὶ, πάντα ἀχκριθῶς αύνοιδα αὐτῷ. "O0tv οὐδ 


' ἀπιστεῖν ἐμοὶ χρεὼν, ἀλλά βουλεύεσθαι τὴν ταχίστηΥ 


ἕως iot: χαιρὸς, οὗ µόνον τοὺς παΐδας ἁ παλλάττειν 
τῶν καχῶν, ἀλλὰ xal σεαυτῷ τὴ» Ῥωμαίων ápyhy 
σοὶ μάλιστα προσήχουσαν τῶν πάντων περιποιεῖν, 
Τοῦτο ὃ) ἕτερον τρόπον ἀδύναίον γενέσθαι, εἰ ui 
πρότερος ἐχεῖνος ἐκθληθείη τῶν πραγμάτων τῆς 
ἀρχῆς. Ἐκεῖνο δὲ πάλιν ἑτέρως οὐκ ἔγχωρεῖ, 
εἰ μὴ αὐτὺς ἐχπολεμώσεις ἑχείνφῳ βασιλίδα, ὧν 
ἁρπάζειν τὴν βασιλίδα διανοουµένου κατειπὼν, xal 
αὑτὴν xai παἶδας διαφθείρειν. ᾿Αξιώτατος δ' ἂν 
εἴης πιστεύεσθαι παρ) αὑτῃ, οὐ µόνον ὥς τὰ 
β:θουλευµένα τῷ γαμθρῷ cag; εἶδὼς, ἀλλ᾽ ὡς 
xai φύσεως αὐτῆς ὑπὲρ τῆς εἰς üxalvnv εὐνοίας 
xai τὸν παῖδα βασιλέα δοκῶν xavagpovelv, Καΐτοι 
γε φαίη τις ἂν οὐδὲ τὴν ixclvou. κατάλυσιν wol 
φθορὰν ἄδολόν σοι xai χαθαρὰν τὴν ἡδονὴν παρέχειν, 
ofa δὴ τῆς θυγατρὸς ἐχείνιῳ συνατυχούσης. Τοῦτο 
ὁ) ὅσην ἔχει διαφοράν, ἔδεστι παράλληλᾳ, τιθέµενον 
τὰ Τράγµατα ἀχοπεῖν. Οὐ γὰρ ὅμοιον, τοὺς μὲν 


D τῶν παΐδων ὥσπερ χατοβωρύχθαι ζῶντας, τοὺς δὲ 


παρ᾽ ἀξίαν πράττειν χαχῶς xal ἐνδεῶς xal ἄνελεν» 
θέρως ζῇν, καὶ γένος ὑπ' ἐχείνου πᾶν ὥσπερ 
δοῦλον ὁ ἄγεσθαι καὶ φέρεσθαι, xal αὐτὸν οὐξὲν 
ἁμείνω πάσχειν ὑπὸ τῆς πρὺς πάντας Gup- 
παθείας, xal μιᾶς ἀτυχησάσης θυγατρὺὸς Αάντ 
ἑχεῖνα λελύσθαι τὰ δυσχερῃ ' xal σὲ δύνασθαι o) 
«Ὑένος µόνον καὶ οἰχείους, ἀλλὰ xol τοὺς ἄλλους 
φίλους λαμπροὺς ποιεῖν χαὶ περιδόδους, πάσης ἐξ 
ἐχείνου μετενηνεγμένης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς εἰς ok. 
Τίς γὰρ ἐχείνου πεσόντος ἢ xal τῆς ἀρχῆς ἐχδι- 
θληµένου, do) μᾶλλον δικαιότερος ἐπὶ τῶν Xpar- 
µάτων slvat, οὐκ ἀνδρία µόνον καὶ πολέμων 
ἐμπειρίᾳ, ἀλλὰ xal λαμπρότητι γένους, xay συνέσει 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν οὐκ ὀλίγῳ τινὶ τῷ µέοψ 
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05 .. HISTORIARUM LIBER III. "866 
πάντας Ῥωμαίους παριόντος; "Epi δὲ πρὸς ἅπαντα Ἁ summa voluntate obediam. Sane ad talem pugnam 


προθύμως συναγωνιοῦμαι, τάξιν ἑπέχων ὑπηρέτου, 
xai πρὸς xdv τὸ Χελευόμενον ἑτοιμότατα ἔχων 
ὑπαχούειν. Οὐ 55 πρὸς τοιοῦτον ἰσχυρότατον &vta- 
γωνιστὴν ἀποδνόμενον, περὶ ψεύδους χαὶ ἀληθείας 
ἀχριθυλοχεῖν χρεὼν, ἀλλὰ πρὸς lv µόνον τὴν ἐχεί- 
voy χατάλυσιν προσῆκον ἀφορᾷν ' τΆλλα δὲ μηδὲν 
ἡγεῖσθαι, εἰ µέλλοις τι τῆς σῆς συνέσεως χαὶ στρα- 
τηχίας ἀξιόχρεων ποιεῖν,. Ορῶμεν δὲ xal τῶν 
στρατηγῶν τοὺς μάλιστα συνετωτάτους, οὐκ del 
τῇ παῤῥησίᾳ χρωβένους, καὶ κατὰ στόµα τοῖς πο- 
λεμίοις ὑπαντῶντας * ἀλλ ἔστιν οὗ xal ἀπάταις 
χρωµένους, xai ὅδλοις xaX μηχαναῖς τισι, xal 
μάλιστα fjvixa δἑῃ φοδεροῖς τισι xat δυνατωτάτοις 
συμπλέχεσθαι πολεμίοις * xal οὐὖδεὶς αὑτῶν xa- 


fortissimum certatorem repudiare, ac mendacium 
veritatemque in his aecuratius discutere el exa» 
fhinare, nihil necesse est : sed neglectis cxteris, 
hoc unum studere, ut ille imperiom amittat: si 
modo quidpiam prudentia tua, et qu:e in te est 
scientia imperatoria dignum przstare velis. Vide- 
mus auterh duces prudentissimos -non semper li- 
bere loqui, et lingua hostibus occurrere, sed ali- 
quando etiam ad fraudem, et dolum, et quasdam 
machinas confugere , precipue quando cum hoste 
formidabili ac potentissimo res futura est ; 
nec illis quisquam eas fraudes vitio dat, verum 
admiramur ofones, quasi in calliditate quam in 
robore (10) ac viribus majus momentum sit. 


κίζει τὴν ἁπάτην ἀλλὰ καὶ θανμάζομεν ἅπαντες, ola δὴ πλείω τῆς συνέσεως, f] ες ῥώμης ὀνναμένης 


χατορθοὺν. 


- ! CAPUT X1X. . 
Ezpugnate Androuico Ásane, duos [raires ejus aggreditur; fingit se eorum vicem dolere; segnitiem in 
querenda libertate accusat, Demum similibus sententiis, quibus priores adversus domesticum eos incendit ; 
nec est quidquam hoc homine audacius, impudentius οἱ sceleratius. Tandem etiam. Gabalam. magnum 
drüncarum. magnum stratopedarcham, et Zampecg filium dolis suis capit et in perniciem domestici concitat, 


Τοιαῦτα xal πρὸς ἐχεῖνον εἰπὼν xa πείσας, B 


ὄρχοις τε ἀσφαλισάμενος, ὡς νῦν τε προθυµότατα 
συναγωνιεῖται, xal χαταστάντος πρὸς τὴν ἀρχὴν 
kv ὑπηρέτου τελέσει µοίρᾷ µόνον βουλεύεσθαι χα- 
ταλιπὼν ὅπως ἂν τὸ σπουδαζόµενον χατορθωθείη, 
ἐπὶ τοὺς ἀδελφους ἑἐχώρει Κωνσταντῖνόν «νε xal 
Ἰσκάχιον τὸν µέγαν δοῦχα. Καὶ πρῶτα μὲν (pxtttps 


εἩς παρ) ἀξίαν χαχοπραχγίας, χαὶ ῴχει συναλγεῖν.' 


Ἔπεινα καὶ ὠνείδιζε τὴν ἐθελοδουλίαν, καὶ τὸ 
πρὸς τὴν ἑἐλευθερίαν ῥᾳθύμως βιοῦν xat ἀνειμένως, 
xol μηδὲ vov Υοῦν ὅτε xaX; ποιῶν παρέσχετο ὁ 


χρόνος, τῆς μεγάλου δοµεστίχου χρονίου δουλείας . 


ἁπαλλαγῆναι προσῆχον εὐγενέσι xal ἐλευθέροις 
ἀνδράτι διανοουµένους τι. Καΐτοι βασιλέως μὲν 
ζῶντος στέρχειν ἐξ ἀνάγχης ἂν, πολλὴν ἐχείνου 


τὴν ῥοπὴν αὑτῷ χαριζοµένου καὶ οὑδαμῶς ἑλάττω, C 


3| ἐχεῖνο;ς δύνασθαι παρασκευάζοντος. Now δέ, εἰ 
τὸ χωλῦον ζῆλον ὑπὲρ βασιλέως τοῦ παιδὸς ὑποχρι- 
θέντας, συμδουλεύειν βασιλίδι πρὸς «γένους τε ὄν- 
τας καὶ προσήχοντας διὰ τὴν εὐγένειαν πιστεύεσθαι 
χαταλύειν ἐχεῖνον, xal τῆς ἀρχῆς ἀποχειροτονεῖν 
ὡς ἁρπάδειν διανοούµενον τὴν βἀσιλείαν, καὶ αὐ- 
τὴν xai φίλτατα ἀποκτιννύναι, καὶ Ῥωμαίων τν- 
-pavvslv ; Οὐ v5p δἠπον γε ἃ προτείνεται ὑμῖν ὤσ- 
Φερ δέλναρ ὑπ' ἐχείνου, ἀρχαὶ πόλεών τινων καὶ 
δημοσίων διοιχήσεις Iv. ἐκεῖνος τὸ μεῖζον ἔχῃ ὤς- 
περ δεσπότης ἐπιτάττων, xal πάντων χαταδυνα» 
στεύων xal µειζόνων xat ἑλαττόνω», τοῦθ' ἡμῖν ἁρ- 
κέσει πρὸς τὸ ἀποστερείαθαι τῆς ἐλευθερίας; Οὐδι 
43p οὐδ ὑμᾶς τοῦτο κατάδηλον λέληθεν ὃν, ὡς 
ἐχείνου πεσύντος ἡ ἐχθεθλημένου τῆς ἀρχῆς, ὑμῖν 
ἰξέσται πράττειν ἃ αἱρεῖσθε ἀδεῶς, f) πρώτους γε- 
Ἱενημένους, fj μετὰ τοὺς πρώτους εὐθὺς "Popaluv: 


Ita locutus, juramentoque addito, se et nunc ad- 
jutorem fore paratissimam, et ubi ipse imperium 
adeptus fuerit, in Joco ministfí operas ei datarum, 
persuasit; solumque deliberare sinens, quomodo, 
quod studebatur, prospere succederet,-ad fratre» 
ejus Constantinum et lsaacium magnum duceta 
abiit. Ac primum quidem indignam eorum fortu- 
nam miseratus, mutuum doloris sensum ργ se 
ferebat. Deinde voluntariam eis servitutem expto- 
brabat, quod tam ignaviter ac remisse libertathm 
quaererent, et neque nune saltem, 408 quan 
adesset fortiter faciendi opportunitas, aliquid pro 
nobifitate et ingenuitate sua, ad diuturnum magni 
domestici jugum excutiendum animis agitarent. 
Quanquam enim superstite imperatore necessitati 
repugfiari non potuerit, propterea quod in eum ille 


totus propendens , et potestatem eum eodem com- . 


municaverat, nunc tamen nihil obstare, quin co- 
gnalione juncti , et. propter generis amplitudinem 
fide digni, zelum pro filio imperatoris simulent, et 
imperatricem eo pertrahant , uti abrogato imperio: 
domesticum evertat, quippe qui ipsam et dulcis- 
simos ejus liberos oecidere, tyrannidemque arri- 
pere meditetur. An non enim quarumdam urbium 
prefecture, et publicorum munerum functiones, 
qua tanquam esca vobis ab illo abjiciuntur, ut 
jpse majorem partem habeat, et veluti berus 'u- 
beat, atque in omnes, minores majoresque domi- - 
netur, ad amissionem vestre libertatis sufficient ? 


p Pat.t enim, nec vos nescitis, illo vel interfecto , 


vel imperio depulso, nullo metu et impune inte- 
grum vobis futurum agere pro arbitratu, cum vel 
primi, vel a primis Romanorum proximi slatim 
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(10) Σύνεσις est in Grzeco, quami hic non preden- — pit, nec machinis utitur. Calliditas autem, sive 
tiam, sed calliditatem et astum reddere oportet, . astus prudentiem, non secus quain alia vitia, alias 


sententia ita. requirente. Nam prudentia non deci- 


virtutes imitatur. 








861 
evaseritis. Cogitare porro, vos mendacia et ea- 
lumnias ad imperatorem aHaturos, et ita a facinore 
audendo resilire non oportet. Etenim $i usque 
hodie nullum dixissetis mendacium , esset hoc alí- 
quid, Si autem nobis omnibus sque" et frequenter, 
vel lucelli. causa, vel grataito et pejerare et men- 
tiri contigit, quse est ista religio, quod tam sx»pe 


ausus sis, ab eo nune refugere , presertim cutri 


non exiguum quiddam , sed Romanum imperium 
"lucro vobis apponendum sit? Quod si mea tain 
utiliter monentis nibil apud vos valet oratio , at 
Tratri vestro et seniori, et melius scienti, quem ex 
rerum mutationibus  novitetibusque fructum ca- 
pere possit, ereditote, quem ego ipsum magni do: 
mestici exauctorationem velde opinor etpeteré, 
non ferentem imperanus fesium , per quem ohines 
ut mancipia ab eo aguntur lerunturque. Ego igiiur 
quz in rem vestram judicarem vobis exposui ; vos 
οἱ quid pro gloria nominis vestri e&t claritudine 
vitm "tentandum censulstis, nolite oblatum tempus 
negligere, quo przierlapso, incassum poenitebit. 
lllo enim absente, expedilissime oqnnia procedent 
feliciter ; qui si ab expeditione redierit, me auctore 
ne mutire quidem audebitis, aut nihi] probibebit; 
quominus ignoretis, ubi terrarum agatis (11). Nec 
ego verbis nudis, sed et sacramento dicte fidem 
firmam dabo, me iu hoc certamiue impigerrimum 
futurum, pecuniam, arma, servos suppeditantem, 
[409 εἰ eo exauetoraro, in omni vita vobis subje- 
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Λ οὐ χρὴ δὲ πρὺς τὴν ἐπιχείρησιν ἀναδύεσθαι λογιζο- 

µένους, ὡς φεύδη xai συχοφαντίας ἐρεῖτε. El plv 

γὰρ οὐδὲν οὐδέπω µέχρι νῦν φεῦδος εἴρητο ὑμῖν, 
Vv ἄν τι σοῦτο πρὸς τὸν λόγον. Ei δὲ πολλάκι; ἡμῖν 

Άπασιν ὁμοίω;, xal τοῦ τυχόντος χέρδους ἕνεχα, 
ἡ οὐδενὸς, χαὶ ἐπιορχεῖν xal ψεύδεσθαι συνέδη, τί 
δεῖ τὰ πολλάκις τετολμηµένα ὀῤῥωδεϊῖν υννὶ,ι οὗ 
Ηιχρά τινα, ἀλλὰ τὴν 'Ῥωμαίων μέλλοντας ἀρχὴν 
χερδαίνειν/ El δ᾽ ἀπιστεῖν ἐμοὶ κεχρίχατε τὰ βελτίω 
συµδουλεύοντι, ἀλλὰ τῷ Τε ἁδελφῷ πείθεσθαι προς. 
fx:, πρεσθυτέρῳ τε τὴν ἡλιχίαν ὄντι, καὶ μᾶλλον 
ὑμῶν εἰδότι μεταθολαῖς τε Λαὶ καινοτομί[αἲς πραγμά- 
των χρῆσθαι προσηκόντως. Οἴομαι bk χἀχείνῳ πε. 
ρισπούδαστον thv. μεγάλου δὀµεστίχου χατάλυσ.ν 
εἶναι, o0 φέμονῖι τὸν ὄγχόν τῆς ἀρχῆς, xal c πά « 
«ac kv ἀνδρακόδων ἄγεσθαι καὶ φέρεσθαι ὑπ' ἐχεί- 
νου µοίρᾳ. Ἐγὼ μὲν οὖν & συμφέρειν νομίζω συµθι- 
θούλευχα ὑμῖν. Αὐτοὶ δ᾽ εἴ τι περὶ εὐδοξίας ὑμῶ αὖ- 
τῶν xat βίου περιφανείας πεχρίκατε ἐπιχειρεῖν μὴ 
προῖΐεσθαι ἀναγχαῖον τὸν καιρὸν, ἵνα μὴ παρελθόντος 
οὐδὲν ὠφελώμεθα ix τῆς µεταµελείας, Ἐκείνον {ὰρ 
ἀπόντος, ῥᾷσοτα xdv χατφρθωθείη. "Av &' ix τῆς 
στρατείας ἐπανέλθῃ, οὐδὲ γρύζειν παραινῶ 3o» 
μᾷν ^ ἡ οὐδὲν ἔσται t5 χωλῶσον, τὸ ua ὅκη τῆς 
διἀγέτε ἀγνοεῖσθαι. Ἐγὼ δὲ οὗ λόγοις ἁπλῶς, ἀλλὰ 
xai ὄρχοις παρέξοµαι πίστεις ἰσχυρὰς τοῦ πρός τε 
τοὺς ἀγῶνας προθυµόταῖον κπαρασχέαθαι ἑαυτόν' χαὶ 
Χρήμιαφσι xol ὅπλοις καὶ οἴχέταις συναιρόµενον, 
Xp μετὰ τὴν κατάλυσιν ὀχείνου πάντα ποιῄσείν τὰ 


cium, ἱπιρεπαία vesira facturum mec quidquam ϱ κπροστεῖταγμένα ὑφ' ὁμῶν, καὶ παρὰ πάντα σὺν βίον 


in vos iHaudabile'designaturum. His dictis , οἱ ju- 
rejurando stabiliis, qnoniam et ipsos ad obtem- 
perandum paratos videbat, ad Juannem Gabalam 
magnum drungarium, qui in Jlegatioge ad Cr«lem 
$à magno domestico missus revertlerat , accedit; 
nuuquid de se audierit, percunctatir. Illo negante, 
- At ego, inquit, infelix nuntius tibi advenio ; magnus 
enim domestieus antiquam in te benevolentiam 
cuim amariludine, qua plenus est, commutavit; et 
cerium est, non temperaturum, quin Le uf. puodi- 
lorem suum multet. Ego enim bis auribus accepi, 
cum te conviciis affatim proscinderet, nugatorem , 
loquacem, ut plurimum mentienlem, constupratorem 
virginum et reipublice proditorem vocaret. Nam 


iv ὑπηκόρν uolo Ληελέσειν. μηδὲ δέ ποτε wp; 
ὑμᾶς ἀγνωμρνῆσας. Τοιαῦτα εἰπὼν, καὶ προσέτι Τε 
ὄρχσοις ἀσφαλισάμενος τὰ εἰρημένα, ἐπεὶ káxsivos; 
εἶχα πεπεισµένους πρὸς «b πράττειν τὰ βεδον- 
λευµένα, πρὸς Γαδαλᾶν Ἰωάννην τὸν µέγαν ὃρουγ- 
Υάριον ἐλθὼν, ὃς ἦν ἐκ τῆς ἀρὸς Κράλην πρεσδείας 
ἄριι ἥχων ὑπὺ τοῦ μεγάλου δοµεστίχου ἠρημένος, 
el τι πύθαιέεο pota περὶ ἑαυτοῦ. Tou δὲ ἁποκρι- 
νᾶμέναυ μηδὲν, Αλλ᾽ ἐγώ aot, εἶπεν, χω ἄγγελος 
παχῶν. 'O' γὰρ» µέγαρ δοµέστικος τὴν προέραν 
εὐμέναιαν τὴν πρὸς ab μεταθαλὼν, πολλῆς ἀναπλέ- 
πλήσται πικρίας, καὶ δηλάς ἔστιν οὐχ ἀνεξόμενος 
4b μὴ δίχας λήψεται παρὰ φοῦ «nc προδοσίας εἲς 
εἰς αὐτόν. Αὐτὸς Ὑὰρ αὐτοῦ ἀνηκοέναί λοιδορίας 


tum a $e ad principem Triballorum legatus esses D coU χαταχέοντὸς πολλάς ᾿ φλύαρον xel. λἀάλὀν ἆπο- 


missus, legatione perperam functum  muneribus- 
que corruptum jurasse, eorum domi procuratorem 
fore, quantum posses, et arcana nostra illis prodi- 
turum. Quocirca prorsus non Romanum te, sed 
: Triballum numerat. Hoc sermone Gabajas obstu- 
pefactus, Deum testari, nihil tale conscire sibi, et 
neutiquam credere , magnum domesticum adeo in- 
consulto quorumdam obtrectationibus aigue ca- 
tumpiis fidem commodare, αἱ immodice iratus , 
(psum absentom condeinnaret. Cu:n enim longo 


καλοῦντος, xaV Ψψευδόµενον ὡς *9À πολλὰ, xal 
φθορέα xai προδότην τῶν χοινῶν' ἠρημένο: Tàp 
ὑπ' ἐχείνου πρὰς τὸν ἄρχοντα Τριδαλῶν πρεσδεοτὴς, 
Παραπρεαθεύσειας δωροδοχήσας; καὶ τὰ Ῥωμαίων 
καταπροδοὺς, τὰ ἐχείνων πράξειας, καὶ ὄρχους 
ἔχείνοις παρασχοίης, ὡς µένων παρ) ἡμῖν, πρόξενος 
ἐχείνοις εἴης, παντὶ σθένε. τὰ ἡμῶν ἀπόῤριτα 
αὐτοῖᾳ χαταπρσδιδούς. Δι ἃ οὑδὶ Ῥωμαίοις ὅλως 
ἀνέχεται καταλέγειν σὲ, ἀλλὰ τῆς µερίδος ἡγεῖται 
Ἱριδαλῶν, Καταπλαγχεὶς δὲ ἐπὶ τούτῳς ὁ Γαδαλᾶς, 
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- (11) Aut. in exsillgm remotissimum, a magno 
domestico missum. aut in obscurissimun orolun- 


dissirnumque carcerem, loco ignoto cos contrusurm 
iri insinuat : neuwo enim inodo scient ubi sint. 
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Θεόν τε ἐμαρτύρετο, ὡς οὐδὲν συνειδοίη τῶν λεγο- Α jam spatio publicum negotium gerat, nnnquam se 


µένων ἑαυτῷ, xal οὐδὲ πιστεύειν ἕλως εἶχεν ὁ μέγας 
δοµέστιχος οὕτως ἁπερισχέπτως συχοφαντίαις τι- 
νῶν πιστεύσας xal διαδολαῖς, ἑρῆμην αὐτοῦ χατα- 
[voit xai ὀργ/ζοιτο ἀχαίρως. 0ὐδὲ γὰρ ὁ παρελη- 
λυθὼς ἵδη χρόνος πολὺς χαθ᾽ ὃν τὰ ᾿Ῥωμαίων 
διοιχεῖ, τοιαύτην αὐτοῦ κατηγορεῖ φανυλότητα xol 
εὐχολίαν τρόπων. Παραχοιμώμενος δὲ τοῖς εἰωθόσ.ν 
ὄρχοις, Ἡ ταῖς ἐπιορχίαις μᾶλλον, ἐχρῆτο, καὶ 
κατέπειθεν αὐτὸν, ὡς οὐδὲν εἴη τῶν λεγομένων 
πλάσμα, ἀλλὰ πάντα ἀἁληθῃη. Παρεγύμνου τε χατὰ 
μιχρὸν ὡς σύστημα οὐκ ἁγεννὲς ἐπὶ καταλύσει ἤδη 
συσταίη τῇ ἐχείνου, of; δἑον ἑαυτὸν προσνείµαντα 
τὸ µέρος χαὶ αὐτὸν συγχαταθἀλλειν et τι µέλοι τῆς 
οἰχείας σωτηρίας καὶ αὐτῷ. Καὶ ph συγχαλυψάµενος 


ἔγνω δεῖν ἐχείνῳ ἐμπαρέχειν ἐμπιπλάναι τὸν θυµόν. Β 


Πίστεως δὲ τῶν λεγομένων ἕνεκα ἀσφραλεστέρας, 
καὶ τοῦ΄ σαφέστατα εἰδέναι ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ μάλιστα 
σπουδάνοι xal χῄδοιτο αὑτοῦ, xal τὴν θυγατέρα 
κατηγγύα ’ ἣν γὰρ πρότερον τὴν Ὑαμετὴν ἆπο- 
6αλών ᾿ xal ὄρχους παρεϊῖχεν ἐπὶ τούτῳ ἑγχόλπιον 
τί τε τῶν ἱερῶν ἁσφαλείας ἕνεχα. Ἐπεὶ δὲ χἀχεῖνόν 
ἦν προσειληφὼς Χούμνῳ πρόσεισ, τῷ µεγάλῳ 
Στρατοτεδάρχη, ἄλλως τὲ ὄντι τῶν ἐχείνῳ φίλων, 
xaX προσήχοντι χατὰ γένος διὰ τὴν γυναῖχα * τῆς 
γὰρ συναφλείσης ἑχείνῳ πρώτως τετελευτηχυίας, f| 
Δ.συπἀάτου θυγάτηρ Ἡ», ἑνὸς τῶν τῷ κλήρῳ τῆς 
τοὺ Θεοῦ Σοφίας κατειλεγμένων, ἀνεγιᾷ συνῴχησα 
τῇ Χοήμνου ἤδη λαμπρὸς ὧν, χαὶ ul ἁπαξιούμενος 
πρὸ; τῶν εὐγενεστέρων. Διὰ ταῦτα οὖν ἐχείνῳ τῶν 
ἐπιτηδείων ὢν, ἀνεμίμνησκέ τε πρ)σε)λθὼν τῶν πρὸς 
p£yav δομέστικον εἱἰρημένων, ὅτε περὶ Μιχαὴλ 
τοῦ Μυσῶν βῥασεέως ἑδουλεύοντο υἱοῦ, εἰ δέοι 
- ἐχδιδύναι ᾽Αλεξάνδρῳ ἁπα,τοῦντι, 5 ἐὰν ἀποκαλυφθῇ 
τῷ ἑσχάτῳ, σιγἁ:ω ὁ πρῶτος. Ὃν ἔφασχε τὸν µέγαν 
δοµέστιχον ἁἀξὶ μεμνη ένον, xal ὥσπερ βέλος περι- 
φέροντα Ev τῇ φυχῆ, καιρὸν ζητεῖν ἐν ᾧ τοῦτον 
ἀμυνεῖται ἀξίως τῆς ὕδρεως τῆς εἰς αὐτόν. Τοῦτον 
δὲ οὐδένα ἄλλον εἶναι, 7] τὴν ἐκ τῆς ἑσπέρα; ἐἑπάνο- 
δον αὑτοῦ. Οὕτω Υὰρ ἐχξίνου φάσχοντος ἀχηχοέναι. 
Ἑμὲ δὲ περὶ πλείστου ποιούμενον τὰ σὰ, οὐξὲ γὰρ 
περὶ ἑλαχίστων ὁ χ/νδυνος, ἀλλὰ περὶ φυχῆς Ίχειν 
ἐπαγγἑλλοντά τε ὅσα ἐπυθόμην, xal εἰ βούλει σω- 
τηρίας ὁδὸν ὑφηγησόμενον. Ὁ δὲ πρὺς τὰ εἰρημένα 
οὐ μετρίως θορυθηθεὶς, θαυμά-ειν ἕφασχεν εἰ ὁ 
μέγας ἑομέστιχος οὕτως ἐξαίφνης τῆς συνῄθους 
χαλοχλγαθίας μεταδαλὼν, ἀντὶ µετρίου xal;npoc- 
ηνοὺς ᾽ἀπαραίκητος οὕτως ὀφθείη mph; ὁργὴν, καὶ 
τοῖς προσχεκρουχόσι πιχκρὸς, xal πρὸς ἀντιδόσεις 


hujusiodi vitiorum  levitatamque notatum essc. 
Hic Apocauchus ad consueta juramenta, vel perju- 
ria potius se convertere, et hoinini persuaderc, 
nihil eorum fingi, vera esse omnia, et subindicare 
non ignobilem cetum ad eum imperio movendum 
jam conspirasse : cui se quoque deberet adjungere, 
&c pro virili parte adjuvare, si modo sua etiam 
salus illi cordi sit. Denique nihil reticendum pu- 
tavit, quo illum ira egregie inflammaret. Ad fir- 
mandam porro fldem ostendendumque quantopere 
ejus causa laboraret, et quantum satageret, etiam 
flliam suam ei viduo despondet : quoque securio- 
rem reddat, jurat insuper, et bulla sacra donat (73). 
Hoc etiam ad numerum aggregato , ad Chumnum 
magnum stratopedarcham vad:t, qui alioqui ami- 
cus et propter uxorem affinitate cum eo devinctua 
erat. Etenim prima conjuge , Disypati ministri S. 
Sophie filia demortua , 10 clarus jaw, et nobi- 
liorum affinitate non indignus habitus, Apocauchi 
consobrinam duxerat : hoc vinculo necessitudinis 
ei jungebatur. Revocabat autem illi in. wentem, 
quz dixisset, Chumnus, iuquam , contra magnum 
domesticum, cum de filio Michaelis Massorum re- 
gis quaereretur, Alexandro petenti dandus esset , 
necne ; nempe, si revelatum fuerit postremo, pri- 
nius taceat. Quorum verborum aiebat semper tne- 
morem magnum domesticum, et tinquaim tacitum 
sub pectore. vulnus circumferentem, captare tem- 


C Pus. quo contumeliam pro dignitate peuset, cum 


scilicet ab Occidente redierit ; sic enim ex ore ejus 
accepisse. Sibi res illius esse carissimas, nec de 
minimis, sed de vita ipsa lore periculum. Quare 
qua cognoverit, se nuntiare et, si velit, iter salu- 
tis monstraturum. Chumnus hac oratione inajorem 
in modum conturbatus, mirari se dixit, si magnus 
domesticus ita improviso integritate uorum inunu- 
i212, pro. moderato] ei inii adeo iumplacabili ira 
percitus, et ijs qui apud se offendissent, tan acer- 
bus, atque ad paria remetienda tam promptus ap- 
pareret : non fuisse antebaé tale ipsius ingenium. 
Quamvis eniu inulti et. graviter eum Lzsissent, 
constare tamen, in nullum unquau vindicasse. In 
se vero propter verbuib illud non tantopere exaspe- 


D ratum fuisse, ei paulo post sic iram omnem depo- 


suisse, uL nihil audisse videretur. Tum Apocauchua, 
Siquidem verba mea, inquit, quasi tentantis su- 
specia habes, et metuens ne illum denuo offendas, 
sip respondis'i, alia ratio es1; sin, quod existimes 
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(72) Ἐγκόλπιον τῶν ἱερῶν vocat Gracus. Dul- 
lam, in quam sacrg incluse sunt reliquize, intelligi 
posse opinor. Infra donat bulla Apocauchus etiam 
Artotum Zawnpeaz filium. Aptius autem hic verbum 
Graecum vgce hac bulla, quain. vocabulo monilís 
exprimitur, etiamsi proprie bulla fortasse non 
faerit. Porro Romani, quod ex Plutarcho, et Ma- 
crobio, et Asconio in n1. Verrin. Alexander. Nea- 
politanus observàt, libro nm, cap. 25, cum puer 
paulum atate processissel, prattexta illum dona- 


PATROL, GR. CLIII 


bant et. bulla, Ea erat aurea, insigne nobilitatis, 
figuram cordis habens, ut s:gnarent, can atem 
allerims consilio regendam. Hac Homani pueri 
honeste geniti. οἱ liberalitet educati patricii, aut 
illorum qui meruisseni filii postea usi fuere. Mo- 
nile, si preprie loqui velimus, est ornatus mulie- 
bris, qualem habuisse Eriphylen fabule ferunt. Ex 
ee eliam equis prependens a cello ornamentum, 
monile appellatur, Sic Festus, 
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Τοῃη ita se habere, scías velin te falli summopere. 
Non cnim mitis ille ac placidus , ut dicebas, mole- 
'stusque nemini, sed quia jam pri/'em prazpolentem 
'omnes colunt ac suspiciunt, οἱ hucusque nemo , 
'non dicam verbo resistere , sed nec vultum ejus 
libere intueri ausus est, ipse vicissim pre timore 
submittentes sese ct servitutem perfectam servien- 
tes omnes humaniter habuit. Cum perro tu nunc 
primum publice ei repugnare non (imueris, non 
aniplius vitium suum occultare quivi!, sed abs te 
sibi obnoxios puniendi initium faciet : statimque 
tremendo sacramento dictis fidera astruxit, ac nisi 
quam citissime quoquomodo saluti sus provisum 
eat, cum totà domo sine ulla dubitatione peritu- 
rum. Ergo Chumnwus hinc non immerito extrema 
metuens, doceri se obsecrabat, quo pacto impen- 
dens sibi tantum malum effugeret. &11 Tum Apo- 
cauchus, ipsum quoque e re presenti qnid opus 
sit, non difficuller posse cognoscere, quippe qui 
vulgo major, nec stultus sit, sed euin primis Ro- 
wanorum experientia prudentiaque certet. Nihilo 
nünus admoniturum, qu: in rem fore arbitretur; 
iwo vero, sine quibus salus desperanda sit. Putare 


aviem, non aliud ipsi caterisque profuturum , ' 


quam οἱ arreptis. armis ad domestici opes debili- 
1andas frangendasque totis viribus incumbant. Hoc 
in proclivi esse, si imperatrice adita, et benevo- 
lentia erga ipsam fillunrque imperatorem simulata, 
vam permoveat ut euim pro hoste et insidiatore 
«ducat, addatque se hiec pro certo audivisse, et esse 
scelus non. ferendum, seque male cum filiis suis 
pro ipsis pugnando oppetere, quam perpeli ut per 
vielas imperio aut etiam vita spolientur. Quibus ra- 
onibus credibile fieri ipsam tremefactam 46 per- 
$Suasam, nullo negotio ab illo discessuram, bellum- 
que contra eumdem ip is mandateram. Quo ob- 
4ento, non tantum ingruentibus nalis liberatos, 
verum etiam felicitati quasi portam patefactam 
(ore. Quod autem hac de illo vera non sint, cu- 
rYanduu non esse; mon enirh nunc de verita:e fal- 
sitateque certamen proponi, sed utrum illius super- 
cilio depresso cum gloria supersint , an, si impe- 
rium tenere perseveret , similiter ncfariorum cri- 
minum convictis, capite plectantur. Idcirco ten- 
tanda omnia et omne genus pugna experiundum 
potius, quam de talibus anxie disputandum , que 
sive hoe sive alio modo se habeant, nihil obsunt. 
Sic illum quoque illexit quo voluit. Hucusque in- 
sidizm. Visum insuper etiam de familiarissimis im- 
peratricis quosdam ad hoc sodalitium asciscere , 
cui) cogitaret, alios forsitan eideu suspectos fu- 
turos, quasi qui vel metu, vel invidentia quadam 
perversa et improba molirentur, cum de intimis 
domesticis suis tale quiddam sentire non possit. 
Proinde filium Zampe, quz illam e Sabaudia se- 
cuta fuerat, Ártotum nomine (quem et imperator 
cum aliis de causis, tum de fortitudine bellica ve- 
bementer vivus dilexerat, et post ejus mortem ip- 
sum metremque imperatrix in pretio habebat), 
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Α ἔτοιμος. Οὐδὲ Υὰρ ὁ προτοῦ χρόνος τοιοῦτον αὐτῷ 
τὸ ἦθος συμμαρτυρεῖ. Πολλῶν γὰρ αὐτῷ npooxt- 
κρουχότων xal μεγάλα, οὐδένα πώπητε ἑφάνη 
ἀντιδρῶν χαχῶς. Πρὸς ἐμὲ δὲ μετρίως μὲν δ.ὰ v 
λόγον τετάραχτο ἐκεῖνον. Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον, οὕτως 
ἀφῆχε τὴν ὀργὴῆν, ὡς μηδὲ εἰρῖσθαί τι δοχεῖν. 
'A«xóxavyog δὲ, EL μὲν ὑποπτεύων, ἔφη, τοὺς λόγους 
τοὺς ἐμοὺς” ὡς πειρωµένου, xal τὸ προσχρούειν 
αὖθις ἐχείνῳ δεδοικὼς τοιαῦτα ὑπεχρίνω, ἄλλος ἂν 
εἴη λόγος. EL δ᾽ ὡς ἀληθῶς οἱόμενος οὕτως ἔχειν, 
ἴσθι ἀγνοῶν τὸ πᾶν. Οὐ γὰρ Ίμερος, ὥσπερ ἔφης, 
xai προσηνῆς, xal περὶ µηδένα ἐχεῖνος καχὺς 
ὀφθεὶς, ἁλλ᾽ Ex. πολλοῦ τοῦ χρόνου δύναμιν μεγάλην 
περιθεθληµένον πάντες ἐθεράπευον. Καὶ οὐδεὶς 
ἄχρι νῦν, οὐχ ὅτι ἀντειπεῖν, ἁλλ᾽ οὐδ' ἀντιθλέφαι 
πώποτε ἑτόλμησεν. 0θεν χἀχεῖνος πᾶσι πρυσεφέρετο 
μετρίως ὑπεττηχόσι xal δεδουλωµένοις ἀχριδὼς. 
Σοῦ δὲ νυνὶ πρὠτου τολµήσαντος ἀντειπεῖν ἀναφαν» 
δὺν, οὐχέτι συγκαλύπτειν τὴν καχίαν οἷός τε trt 
νετο, ἀλλ ἀπὸ coU χἀχεῖνος ἄρξεται πρώτου τοὺ; 
εἰς αὐτὸν ἁμαρτάνοντας χολάζειν. Αὐτίχα τε ὤμνυε 
τὰ φρικωδέστατα ὡς πάντα εἴη ὅσα φθέγξιιτ 
ἀλτθῆ , καὶ ὡς εἰ μὴ τὴν ταχίστην ἑνί ve τῷ τρόπψ 
πειρῴτο διασώζειν ἑαυτὸν, οὐδὲν ἐμποδὼν μὴ xdi 
αὐτὸν καὶ πᾶσαν οἰχίαν ἀπολέσθαι. Ὁ 5 ὥσπερ ἦν 
εἰκὸς, περὶ τῶν ἑσχάτων τὸν φόδον ἑσχηχὼς, ἐδεῖτό 
ol τρ΄πον ὑποθέσθαι δι οὗ τὰ προσδοχώµενα δεινὰ 
δυνῄσεται διαφυγεῖν. "O δ' ἔφασκεν οὐ χαλεπὸν piv 
ἐἶναι xal αὐτὸν Ex. τῶν παρόντων τὸ δέον συνιδεῖν, 
οὐ τῶν πολλῶν xat ἀνοήτων ὄντα, ἀλλὰ τῶν ἔρπει- 
pla πραγμάτων xal συνέσει τοῖς πρώτοις ἁμιλλώ: 
µενον Ῥωμαίων. Παραινέσειν δὲ xai αὐτὸν ἃ οἵεται 
λνσιτελήσειν * μᾶλλον δ' ὧν χωρὶς, σωτηρίας ἀδύ- 
νατον τυχεῖν. Οἴεσθαι δὲ μηδὲν ἕτερον αὐτῷ λυσιτε- 
λήσει», χαὶ τοῖς ἄλλοις, ἡ πόλεµον ἀραμένῳ πρὸ: 
ἐχεῖνον, παντὶ σθένει πειρᾶσθαι χαταλύειν τὴν 
ἐχείνου δΊναμιν. Τοῦτο δ ἔσται ῥᾷδιον, ἂν βασ'λι 
προσελθὼν, xal τὴν εἰς ἐκείνην εὔνοιαν xai βασιλέα 
τὸν υἱὸν ὑποχριθεὶς, ἀναπείσῃς ἐχεῖνον πλιέμίον 
νοµίται, xal ἐπιδουλεύοντα αὐτῇῃ πρὺς τὴν ἀρχῆν. 
φάσχων περὶ Exelvou ἀκριθῶς πεπεῖσθαι τὰ το:αῦτα, 
καὶ τὴν ἁδιχίαν μὴ ἐνεγχεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον αἱρετύ- 
τερον ἠγήσασθαι αὐτὸν καὶ παῖδας ὑπὲρ αὐτῶν tl 
δέοι πολεμοῦντας ἑκείνῳ ἀποθνῄσχειν, ἢ αὐτοὺς 
D ἀδίχως τὴν ἀρχὴν ἀφαιρουμένους, Ἡ xal ἀπο- 
θνήσχοντας περιϊδεῖν. OT, ἐκείνην ὥσπερ εἰκὸς wu 
σθεῖσαν ὑπὸ δέους ῥᾷστα τε ἐκεῖνον διαστἠσεσθαι 
καὶ τὸν πόλεµον ἡμῖν τὸν πρὸς ἐκεῖνον ἐπιτρέφευ. 
Τούτου δὲ γεγενηµένου, οὐδὲν ἔσται τὸ κωλῦον οὗ 
τῶν προσδοχωµένων δεινῶν ἀπηλλάχθαι μόνου, 
ἀλλὰ καὶ τύχης ἀγαθῆς ἀφορμὴν τὸν πρὸς ἐκεῖνον 
πόλεμον ποιβσασθαι. Ὅτι δὲ οὐκ ἀληθὴ τὰ clpu- 
μένα, οὗ χρὴ σκοπεῖν περὶ ἐχείνου. OO. yàp πειὶ 
ἀληθείας καὶ φεύδους ἡμῖν. πρὀχειται νῦν ἀγὼῶν, 
ἁλλ efie Civ εὐχλεῶς καθῃρηχότας ἑχείνου τῖν 
ὀφρῦν, εἴτε ἁποθνήσχειν ὁμοίως τοῖς ἐπὶ δεινοῖς 
τισιν ἑαλωκόσιν, ἐὰν ἑἐκεῖνος ἔτι τῶν πραγμάτων 
ἄρχῃ. Διὸ πάσῃ χρηστέον μηχανῇ xai παντὶ &oM- 
pou εἴδει προσεκτέον μᾶλλον, Ἡ περὶ coste" 


» 
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µεχρολογητέον, & µηδεµίαν βλάδην ἔχει, ἂν ὧδε 3) A hunc, inquam, conveniens, ecquid de se audisset 


ἑτέρω; ἔχωσι. Τούτοις μὲν οὖν ἔπειθε xáxsivov. 
Καὶ πέρας Ίδη .εἶχεν fj ἐπιδουλή. Ἑδόχει δὲ δεῖν 
xai τῶν οἰχειοτάτων βασιλίδι τινὰς προσεταιρί- 
σασθαι, ἐκεῖνο ἐννοῶν, ὡς τοὺς μὲν ἄλλονυς ἴσως ἂν 
ὑποπτεύσειεν ἡ βασιλὶς, f] φόδθφῳ Ἡ φθόνῳ τοιαῦτα 
ἑσχαιωρηχέναι. Τῶν οἰχειοτάτων δὲ μηδὲν xata- 
γνοίη ἂν τοιοῦτος, xal τῷ Ζαμπέας vl f| ἐκ Σα- 
θωΐῖας βασιλίδι εἴπετο πολλῆς xai παρὰ βασιλέως 
ἔτι ζῶντος ἁπολαύοντι τῆς εὐμενείας, τά τε ἄλλα, 
καὶ διὰ τὴν Lv ταῖς µάχαις εὐφυχίαν. Καὶ μετὰ τὴν 
ἐχείνου τελευτὴν βασιλίδι σπουδαζξοµένων ἐἑκείνου 
τε xal τῆς μητρὸς Αρτώτῳ προσαγορενοµένῳ, 
τούτῳ 6b ἐντυχὼν, εἴ τι περὶ ἑαυτοῦ εἰδείη ἔπυν- 
θάνετο. Ὡς δὲ ἐχεῖνος ἔφασχε μηδὲν, ᾿Αλλ ἐγὼ, 


exquirebat. lllo negante, subjecit : Ego vero pre- 
seus audivi, cuin inagnus. domesiicus contra te - 
matremque tuam debaccharetur multis, Romanos- 
que magn: fatuitatis argueret : qui, cum ad pu- 
blicam procurationem uti civibus oporteret, essent- 
que in promptu boni viri, bonz feminz magno 
numero, illi nescio quorsum acti, 4419 vel potius 
imperatwici adulautes, Ártotum , et ejus matrem, 
homines exteros ac plebeios adhiberent. Impera - 
tori viventi, inquit, ac pro potestate quidquid in- 
cideret moderanti, contra dicere fas nom erat: 
nunc, quando summa imperii ad me devenit, non 
patiar a talibus, tanquam a fucis communia Ro- 
manorum bona absumi, sed post reditum meum 


εἶπεν, αὐτοῖς ὡσὶν ἀχήχοα, τοῦ μεγάλου δοµεστίκου B triremi impositos, unde advenerunt', eo remittam. 


πολλὰ σοῦ xal τῆς μητρὸς χαταφεροµένον, xal 
πολλὴν εὐήθειαν καταγινώσκοντος Ῥωμαίων, ὅτι 
δέον πρὸς τῶν χοινῶν τὴν ἐπιμέλειαν τοῖς ὁμοφύλοις 
χρῆσθαι, xal ἀνδράσι xal γυναιδὶ πολλοῖς τε xat 
ἀγαθοῖς οὖσι, ol &' οὐκ οἵδ' ὃ τι παθόντες, Ἀρτώτφ 
χρῶνται καὶ μητρὶ, ἀνθρώποις ἀλλοφύλοις xal 
οὐδὲν ἄμεινον διαχειµένοις τῶν Λολλῶν βασιλίδα 
θεραπεύοντες. ᾽Αλλ’ ἕως piv ἔτι περιῆν à βασι- 
λεὺς, οὐδὶν ἀντιλέχειν ἦν, πᾶν τὸ παριστάµενον 
κατ΄ ἑξουσίαν πράττοντι. Nuvi δὲ cl; ἐμὲ τῶν πρα- 
γµάτων τὴς ἀρχῆς περιηχούσης, οὐ περιόψοµαι 
ὑπὸ το'ούτων, ὥσπερ κηφήνων τὰ Ῥωμαίων xa- 
ςαναλισχόµενα χοινά * ἀλλ᾽ ἐνθέμενος τριήρει µετὰ 
thv ἐπάνοδον, πρὸς τὴν οἰχείαν ἀποπέμφω. Πρὸς 
«oig ἄλλοις δὲ καὶ δειλἰαν σου χατηγόρει xai &vav- 
ὁρίαν iv ταῖς µάχαις. Ἑγὼ δὲ πρὸς τὴν τοσαύτην 
ἁδιχίαν ἀχθεαθεὶς, µειζόνων τε. ἄξιον ἢ ὧν παρὰ 
Ῥωμαίοις τυγχάνειν εἰδὼς., xai τὴν θυγατέρα προ- 
θύµως σοι πρὸς Ὑάμον ἐκδιδόναι ἔχω, xat πάντα 


Prater cetera quoque timiditatem tuam et in pra- 
lio ignaviam reprehendit. Ast ego tanta iniquitate 
offensus, teque majoribus, quam a Romanis habes, 
diguum sciens,.etiam (iliam meam tibi in matriuo- 
nium dabo, nec propter pristinam duntasat aumici- 
tiam, sed propter affinitatis quoque conjunctionem 
iua causa faciam omnia. lllico juramentum et 
bullam adjicit, quo certior dictis üdc& esset. Ut 
hominem Latinum ad suam factionem adjunxit, 
eum hortatur, eadem matri refereus, illam com- 
moveat, ut tota mente omnique ope enitatur, quo 
imperatricem magni domestici odio inflammarct. 
Alia item apud alios dicta annectit. Atque hzec qua- 
triduo, postquam Byzant'um venit, per dolum et 
fraudem struxit. Cumque singulos quos nominavi- 
mus, jam irretitos teneret, de integro eos conc.ta- 
bat, duin, qui subscripsissent, cireumiens singulis 
enarraret ; mon2betque uti communiter delibera- 
rent, unde commodius bellum ordirentur. 


πράττειν ὑπὸ σοῦ οὐ διὰ τὴν προτέραν φιλίαν µόνον, ἀλλὰ xoi τοῦ χήδους ἕνεχα. Καὶ εὐθέως ὄρχους 
τε τοῖς λεγοµένοις προσετίθει, xol ἐγχόλπιον παρεῖχεν εἰς ἀσφαλὴ τῶν λεγομένων πίστιν. Ὡς δὲ συν- 
θέµενον τὸν Λατῖνον εἶχε, παρῄνει τῇ μητρὶ τὰ εἰρημένα ἁπαγγείλαντα πείθειν αὐτὴν, πάσῃ χρί- 
σασθαι καὶ ἐπινοίᾳ xal σπουδῇ, ὥστε ἐκπιλεμῶσαι βασιλίδα τῷ µεγάλῳ δοµεστίχῳ. Καὶ τἄλλα προσε- 
τίθει ἃ τοῖς ἄλλοις εἴρητο αὐτῷ. Τὰ δὲ τοιαῦτα el; τετάρτην ἡμέραν ἐξ fi; ἦκεν εἰς Βυζάντιον αὐτῷ 
συνεσκευάζετο. Καὶ ἐπεὶ χαθένα τοὺς εἰρημένους εἶχε πεπεισμένους, αὖθις συνίστα τοὺς ὁμοίαν περὶ - 
τοῦ πολέμου γνώμµην ἔχοντας ἑκάστῳ ἁπαγγέλλων. Παρῄνει τε χοινῇ βουλένσαµένους, ὅθεν ἂν δοχο΄ῃ 
βέλτιον τὸν πόλεµον χινεῖν. | 


CAPUT XX. 


Conjuratorum astus in. imperatrice convenienda. Accusatio magni domestici. ]mperatricis vera suspicio οί 
interdictum, Asani Artotus cum Zampea matre succedit. His Chumnus cum filio, et Manuele Cantacuzeno 
genero. Ümnes rejiciuntur, quos Apocauchus audaciores facit. Postremi patriarcha, et Andronicus Asanes 


quasi triarii cum imperatrice decertant et eum vincunt; ita tamen, uw ex Occidente reversum judicio 


arcessendum decernat. 


Καὶ ἐπεὶ πρὺς πατριάρχη» fixov, ἑδόκει δεν, μη 0 Ut ad patriarcham venerunt, placuit, non omnes 


ἀθρύους ἁπαγγέλλειν βασιλίδι & ἑσχέφαντο, ἀλλὰ 
xav' ὀλίγους προσιόντας, ἵνα μἠθ᾽ ὑποψίαν παρέ- 
χοιέν τινα, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον χαταπλήττοιεν Guve- 
χῶς τε περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγόμενοι, xat μᾶλλον 
πείθοιεν ἀληθη νοµίζειν τὰ ὑπὸ πολλῶν ὡσαύτως 
εἰρημένα. Ἐδέδοκτο δη ᾽Ασάνην πρῶτον τὸν µέγαν 
δοῦχα καὶ Κωνσταντῖνου τὸν ἀδελφὸν προσάγειν τὴν 
πεῖραν βασιλίδι. Προτελθόντες τοιγαροῦν, καὶ πολλὰ 
περὶ τῆς εἰς αὐτὴν εὐνοίας xai βασιλέα προδια» 


simul clandestinis 4gitata consiliis exponere, sed 
paucos per successionem ad eam adire, αἱ neque 
suspicionem aliquam darent, sed magis eam terre- 
rent, dum crebro de ijsdem dissererent, et. ad 
credendum tanquam veris iinpellerent, quia a mul- 
tis eadem narrarentur. Convenit autem, ut Isaacius 
maguus dux, et Constantinus ejus frater. Asa. 
nes primi animum Auguste periclitarentur. Qui 
ingressi, et pluribus de sua in ipsam filiumque 


$15 


JOANNIS CANTACUZENI 


8:5 


imperatorem voluntate prafati, se nosse dicebant, Á λεχθέντες τὸν υἱὸν, ἔπειτά ἔφασαν τὸν μέγαν ὃν» 


magnum domesticum sibi &19 imperinm asse- 
rere, et brevi cogitata perfecturum. (Quod cum 
indignissimum statuant, judicasse minime tegendas, 
. sed in apertum proferendas insidias, ut re perspe- 
cta, et de se ipsa et de liberis quod opus erit, 
decernat. Non enim res parvas in discrimen vo- 
cari, sed id agi, utrum cum dignitate vivant, 
retento imperio, quod jure paterno illorum sit, an 
cum dedecore intereant ejus insidiis, qui summa 
rerum administranda, tantam sibi potentiam com- 
pararit. Imperatrix, suspicione veritatem  ipsant 
attingens, non modo querimoniam non probavit, 
sed eam preterea visa est. moleste ferre, eosque 
admonuit, ut his criminationibus supersederent : 


quidquid enim de magno domestico dicatur, ipsam D 


ab eo distrahi ac dissidere non posse, qu: vera et 
consentanea, non commentitia de illo lane credat, 
* Postquam hí frustrati recesserunt, Artotus. cum 
matre mittitur, qui eadem narrantes, antequam 
absolverent, cum bile et stomacho rejecti. sunt. 
Postridie Chamnus cum filio οἱ genero Manuele 
Cantaeuzeno duce, et Gabala accedit, quasi qui 
recentius quidpiam rescierint : explicate memo- 
rant, non desidendum, sed ad vim prepulsandom 
exsurgenduim, se pecunia et armis bellum ffoturos. 
Nam cum benevolentiain. fidemque iinperatori inde 
a pueritia navaverint, tam incredibilem audaciam 
ferre nequire, inalleque. etiam animas suas projíi- 


µέατικον εἰδέναι thv βασιλείαν bautip vtpurosíye- 
vov, καὶ ὅσον οὐδέπω τὴν ἐπένοιαν εἰς ἔργον ἄγειν 
βεθουλημένον. "Όσπερ αὐτοῖς "τε ἄγαν ἔδοξι τῶν 
δεινοτάτων, xaX δεῖν μὴ συγχαλύπτειν, ἀλλὰ δγλην 
τὴν ἐπιθουλὴν ποιεῖν, ἵν) αἱαθομένη, τὰ δέοντα 
περί τε ἑαυτῆς βουλεύσηται χαὶ τέχνων, OS Υὸρ 
περὶ μικρῶν τινων εἶναι τὸν χένδυνον αὐτοῖς, ἀλλ' 
εἴτε Cv. χαλῶς τῆς bx πατρῴου χλήρου r.posrxov- 
σης ἐχομένους βασιλείας, Ἰ ἀποθνῄαχειν ἀχλεῶς 


᾿ἐπιδνυλευθέντας ὑπ' ἐχείνου δύναμιν τοσαύτην is 


τοῦ τῶν πραγμάτων ἄρχειν χεχτημένονυ. Βατιλὶς δὲ 
ὑποπτεύουσα.. ὅπερ ἣν; οὐ μµάνον oóx ἑπίνεσε τὰ 
εἱρημένα, ἀλλ' ἑῴχει xol ἀχθομένη δ.ὰ ταῦτα, 
παρῄᾖνει ^e αὐτοῖς ἀπέχεσθαι τῶν συχοφαντιῶν, ὡς 
οὐδενὸς ὅσ᾽ ἄν τις εἴποι διάστασιν abf δυναµένόν 
πρὸς Tiv μέἐγαν δοµέστιχον ἐμποιῆσαι' σαφῶς 
πεπειτµένη τἀληθήη xal προσῄχοντα περὶ αὐτοῦ. 
Ἐπεὶ ἓὲ ἄπραχτοι ixslvot ἑπανῆχον, ᾽Αρτῶτος pote 
επέµμπετο ἅμα τῇ μµητρί * τὰ [oa δὲ χἀχεῖνοι 
ἁπαγγείλαντες, ἀπεπέμφθησαν πρὸς ὀργὴν, οὐδὶ 
ὅλους ἀχοῦσαι τῆς βααιλίδος τους λόγους ἀνασχο» 
μένης. El; τὴν ὑστεραίαν δὲ ὁ Χοῦμνος ἅμα υἱεῖ τε 
καὶ χηδεστῃ Μανουἡλ Κανταχουξηνῷ τῷ στρατη” 
γοπούλῳφ, xal Γαδαλᾶς ὁμοίως βασιλίδι προσελ» 
θόντες, ὡς δἠ τι νεώτερον πεπνσµένοι, ἀπήγγελλον 
μετὰ σπουδής ΄ συνεθούλευόν τε μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἀλλὰ 
δ.ανίστασθαι πρὸς ἄμνναν ὡς χαὶ αὐτῶν χαὶ ypfr- 
pac: καὶ ὅπλοις συνεφαψοµένων τοῦ πολέμου. 0ὁ 


cere, quam hiec videre et perpeti. Imperatrix cam 6 (à elpstv τῇ εἰς βασιλέα εὐνοίᾳ xal πίστει συν" 


gratias de tam propenso voluntate egisset, dixis- 
setque, sibi quoque minime dubium videri, eos, 
si quid tale accideret, cum quovis alacrlter pro se 
dinmicaturos, hortabatur tamen, ut de magno do- 
mestieo ista loqui omitterent , quippe mera fig- 
menta et calumnias; ejus enim erga se et impe- 
ratorem filium prompta ac parata studia sibi 
exploratissima esse : ne, si rediens se ab illis 
horum criminum accusatum intelligat, id ipsis 
merito irascatur. Sic imperatricem nihil dictorum 
a praejudicata opinione, omnia pro fabulis e cujue- 
que ingenio profectis ducentem depulit. Cum et bi 
ad alios regressi, responsum retulissent, non levis 
timor incessit omnes, extremo jam periculo se 


τεθραµµένους, thv ὑπερθολὴν ὁρᾷν τῶν τολµωμµέ- 
νων * ἀλλ ἑτοιμότερον ἔχειν xal τὰς φψυχὰς προῖς 
σθαι αὑτὰς, f| τοιαῦτα γινόμενα περεῖδεῖν. Βασιλὶς 
δξ xal αὐτοῖς ὁμολογήσασα τῆς προθυµίας χάριν, 
xai πεπεῖσθαι xal αὐτὴ σαφῶς εἰποῦσα, ὡς e τι 
σνµόαίη τοιοῦτον, προθύµως παντί vv πολεμήσνυσο 
ὑπὲρ αὑτῆ:, ὄπειτα παρῄνει τῶν χατὰ μεγάλου 
δοµεστίχου λόγων ἁποαχέσθαι, ὡς οὐδὲν ὄντων 1 
πλάσμα καὶ συχοφαντίαν, εἰδέναι γὰρ ἀκριθῶς τὴν 
ἐχείνου πρὺς ἁὐτὴν εὔνοιαν χαὶ βασιλέα τὸν υἱόν * 
ph xai μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὰ παρ ὑμῶν ato) 
χατηγορηµένα ἑκμαθὼν δικαίως ἄχθοιτο ὑμῖν 
τοιαῦτα εἰρηχόσι. Βασιλὶς μὲν οὖν οὕτω πρὸς μηδὲν 
τῶν εἰρημένω, τῶν ἑἐξαρχῆς ἐξέστη λογισμῶν, ἀλλὰ 


cireumventos existimantes, nisi quid dictis effica- Ὦ πλάσματα ἡγεῖτο πάντα ὑπὸ΄ τῆς ἑχάστου διανυίας 


cius invenirent. Quos Apoeauehus monere, πο 
cunctarentur, nam de magno domestico prolata, 
tam multis consciis silentio tegi non posse : quz si 
rescierit, licere cuivis intelligere periculi secuturi 
magniludinem. 41/4 ldcirco ,hortabatur, ne de- 
sperationc victi, actione desisterent, sed aliis 
omnibus posibabitis, hoc unum persequerentur, 
'wt de acerbissimo hoste triumpharent, aut saltem 
ne atrocissime ab eo multarentur. Proinde ad 
patriarcham et Andronicum Asanem, magni dome- 
stici socerum, velut ad sacram anchoram confugien- 
dum judicarunt : quorum quia potior essel ad 
persuadendum auctoritas, per ipsos imperatrici 
terrorem ac metum incuterent. Nam patriarcha 


ἀναπεπλασμένα. Ὡς δὲ xal οὗτοι πρὸς τοὺς ἄλλους 
συνελθόντες, ὅσα 1j βασιλὶς ἀπήγγελλον ἀποχριθείη, 
δέος ἔσχε πάντας οὐκ ὀλίγον, xal ἓν ἑσχάτοις ᾧοντο 
ἤδη περιέχεσθαι χαχοῖς, εἰ µή τι βουλεύσαιντο 
ἀνυσιμώτερον τῶν εἰρημένων. Σωνεδούλευέ τε ὁ 
παραχκοιμώμενος αὐτοῖς μηχέτι μέλλειν τὰ μὲ) 
γὰρ περὶ μεγάλου δοµεστίχου αἱἰρημένα σιωτῇ 
καλύπτεσθαι οὗ δυνατὸν, πολλῶν τῶν συνειδότων 
ὄντων΄ χαταδήλων δὲ ἑχείνῳ Υενοµένων, συνορᾷ» 
ἔξεστιν ἑχάστῳ τοῦ κινδύνου τὴν ὑπερδολήν. Δὸ 
οὐδὲ παρῄνει ῥᾳθυμεῖν ἀἁπογνόντας πρὸς ^v πρᾶδιν, 
ἀλλὰ τῶν ἄλλων ἀποσχομένους πάντων, ἑνὸς τούτου 
γίνεσθαι μόνου, ὅπως περιγένοιντο τοῦ πολεμιω» 
τάτω, ἢ, τά χε δεύτερα, μὴ τὰ ἀνήκεστα παρ) but- 
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vov πάθιιεν αὐτοί. Ἐδόκοι δὴ xai πατριάρχην, καὶ A praeterquam. quod. illi bene cupere videbatur, 


τὸν 'Aaàvr,w ᾽Ανδρόνικον ὄντα τοῦ μεγάλου. δομεστί- 
xou πενθερὸν, ὤσπερ ἄγκυράν τινα χαθεῖναι ἱεράν * 
καὶ δι αὐτῶν τῆς βασιλίδος τοὺς λογισμοὺς πει- 
(ἄσθαι κατασείει», τῶν ἄλλων πάντων ἀξιολογωτέ- 


βων ὄντων πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοῖς, ἅτε δὴ ma- 


τριάρχου μὲν πρὸς τῇ δοχούσῃ πρὸς ἐχείνην εὐνοίχ 
καὶ ἱερωσύνῃ τῇ µεχίστῃ τετιµηµένου, καὶ μὴ ἄν 
ποτε φξύσασῆαι ὑποπτευθέντος ' τοῦ ἑτέρου δὲ μὴ 
τοσοῦτον ἂν εἰς ἀπονοίας βάμαθρον ἑληλαχέναι 
δύσαντος, εἰ μὴ τοιαῦτα τῷ γαμδρῷ συνῄδει ἀληθῶς, 
ὡσθ' ἑχόντι τὴν θυγατρὸς αἱρεῖσθαι καχοπραγίαν 
χαταφευδόµενον τοσαῦτα. Ἐπεὶ δὲ ἑφηφίσαντο 
xoi, Ὑενομένων ἓν βααιλείοις τῶν εἰρημένων, ὁ 
πατριάρχης λόγου ἅπτατο πρῶτος mph; τὴν βασι- 
(53, Την μὲν περὶ ἐμὲ τοῦ μεγάλου δοµεστίχουν 
φάσχων, εὐμένειαν xal σπουδὴν εὐθὺς ἑξαρχῆς, xa 
ὡς ἐχ φαύλης τύχης χαὶ πολλῆς ἀφανείας εἰς τοῦτο 


δι ἐχείνου δόξης xal λαμπρότητος προῖγμαι, δι &. 


πολλὰς αὑτῷ χάριτας ὀφείλειν ὁμολογῶ δίκαιος 
εἶναε, πάντες μὲν ἂν εἰδεῖον Ῥωμαεῖοι, μάλιστα δὲ 
σύ. "Αχρι μὲν οὖν αὐτὸν ἑώρων ὀρθοῖς χαὶ δικαίοις 
χθώμενον λογισμοῖς, χαὶ τὴν εὔνοιαν καὶ τὴν πίστιν 
ἄλολον ὑμῖν τηροῦντα xal καθαρὰν τοῖς βασιλεῦσε, 
δεῖν ἑνόμιζον xat αὐτὸς ὡς γνητιωτάτῳ φίλῳ προς- 
£je:v * xal οὐδὲν ἧττον f| φιλότεχνος πατὴρ & λυ, 
σ.τελήσειν Ἠλπιξον abro πρὸς εὐδοξίαν πράττειν 
Αρούμην ΄ ἐπεὶ δὲ ἄλλων τε πολλῶν λεγόντων ἔπυ- 
θόμῃν, xal αὐτὸς παρ) ἐμαυτοῦ συνῆκα, ὡς ἅἄδιχα 


xxt βίαια xav διανοεῖται xal πράττειν Ίδη ὥρμηται, C 


τοῦ πολλὰ πεφιληχότος βασιλέως, καὶ ἐπὶ péya 
δόξης προαγαγόντος ἀδίχως ἁμειδόμενος τοὺς παῖ- 
ζας, οὗ µόνον τῆς ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ ζωῆς αὐτῆς 


ἀποστερῶν, τὴ» τε γνώµην ἑέδελυξάμην ὡς ὠμοτά- - 


την, καὶ ἀγνωμησύνης οὐδεμίαν ἑλλείπονσαν ύπερ- 
61 λῆν, καὶ αὐτὸν οὐ τῶν φίλων ὥσπερ πρέτερον, 


ἀλλὰ τῶν πυλεμιωτάτων ἔγνων δεῖν ἡγεῖσθαι. Νομί-. 


ζων δὲ pj xol σὲ τὰ τοιαῦτα ἀγνοεῖν τῶν πάνυ 
χαερίων εἶναι, χω ἁπαγγέλλων, ἵν ix τῶν πα- 
p^wiov σκεφαµένη, οὗ µόνον αὑτὴν xai παΐῖδας 


ὁ σα σώσῃς, ἀλλὰ xal τὴν ἄλλην ἅπασαν αυγχινδυ-. 


νεῴουσαν ἀρχήν. Ἡ βασιλὶς δὲ ὥσπερ ἐχπεπλι- 
Υµάνη, λόγους ἴἔφασχεν ἀκούειν, οἵους οὐδ αὐτὸν 
τὸν xaxía; ἐφευρετὴν ἂν ποτε δυωνῄσεσθαι ᾠήθη 


Summe preerat sacerdotio, quem itla nunquam 
mentiturum suspicaretur ; alter, nisi genero hujus 
moliüionis esset consejus, iw (antem  amentis 
vecordimque barathrum, ut tam multa mentiendo, 
Bponte ac volens filiam «ealamitosam redderet , 
precipMatorus non putabatur. lioe fixo, cum es- 
sent in palatio omues quos recensuimus, patriarcha 
primus talibus dictis Angustar cothpellavit : Magui 
domestici erga me voluntatem ac studium a prin- 
αἱρίο, et quomodo per illum ex abjecta conditione 
multaque obscuritate ad istam amplitudinem cla- 
ritatemque pervenerim (ob quod singulares me illi 
greUas merito debere baud inücior), Romanorum 
pullus est, qui scire nou possit, οἱ tu. nos potis- 
simum, Quandiu igitur illum recta inoedére via, 
ei amicum justis, sinceraque et pura erga vos 
οἱ imperatores benevolentia ac fide animadverti, 
me vicissim ili ut amico germauissimo addictum 
esse oportere sentiebam; nec minte quam libero- 
rum suorum amans pater, quad ad ejus gloriam 
factura conüdebam, ea faeere instituebaum. Ast. 
ubi multis commemorantibus audivi, et per me 
cognovi, illum. vim. et nefas meditari, et jam ad 
scelus perpetrandum esse incitatum (malo videlicet 
renimunerantem filios imperatoris, a quo tantopere 
dilectus, οἱ ad tam inclytum fastigium evectus. est, 
dum eos non modo imperio, sed vita etiam privare 
wolitur), crudelissimum ejus, et supra quam cre- 
dibile est, perversum consilium exsecratus, non 
amicorum, ui prius, sed hostium infestissimorum 
numero ducendum existimavi. Ratus porro nec 
te nescire, quam hzc exitiosa sint, tibi nuntius. 
2dsum, ut pro tempore circumspicias, quemadmo- 
dum et te, et gnatos. tuos, et totum imperium 
in idem discrimen .conjectum serves. Tum umpera- 
trix attonitz similis, talia se de magno domestico 
audire dixit, qualia nunquam eogitasset de eo sihi 
persuadere conaturum, vel ipsum scelerum omniam 
s3torem et architeetum | diabolum : 15$ quod 
nimirum sibi infestus, et insidialor liberorum im- 
perstoris, pro nobili illa amicitia teles referret 
gratias. Excipiente patriarche, eumdem fuisse sen- 
sum suum ab initio, cum hac de eeandiret, et nar- 


T:Qi μεγάλου δοµεστίκο) πείσειν ἐπιχειρήτειν * D rantibus credere nequivisse, qui moa ter quaterve, 


ὡς χακὸς ἐχεῖνος περὶ αὐτὴν καὶ παισὶν ἐπιδουλεύων 
βασιλέως, xal τῆς θανυνμαστῆς ἑχαίνης φιλίας τοιαύ- 
τας χάριτας ἀποδ:δούς. "Tou πατριάρχοι. δὲ x» 
αὐτοῦ τὰ (sa φάσκοτος iv ἀρχῇ πεπονθέναι πρὸς 
τὰ περὶ éxelvov εἱρημένα, xal τοῖς λέγουσιν ἀπιστεῖν, 
05 δὶ; xat τετράκις τοσούτων, ἀλλὰ xal πολλαπλα- 
σ.όνων, f| ὅσοι προσεληλύθασιν aif] τῶν εἰρηχότων 
ὄντων ' ἔπειτ' ἐπιατήσαντα τὺν νοῦν xài τοῖς πραῖ- 
τοµένοις ἀχριθῶς mpostoynxóca, τὴν δ.αστροφὴν 
τῆς γνώμης χαταμαθεῖν, xat πείθεσθαι ἀξι,Όντος 
χαὶ αὐτὴν, xal μὴ περὶ πράγματος οὕτω τὸν xlv- 
ὄννον ὀξὺυν ἔχοντος διχµέλλειν, ἀλλ' Ίδη περὶ σωτη- 
ρίας αὐτῆς τε χαὶ τῶν τέχνων σχέπτεσθαι, ἀνεμί- 
pvnxwv ἡ βασιλὶς τῶν πρὸς ἀλλήλονς οὕπω χθὶς 


sed multis partibus plures fuissent, quam ημας ad 
eam convenissent : post, ubi amimum applicuerit, 
et ad acia diligenter attenderit, pravitatem mentis 
cjus didicisse quam καί οἱ ipsa credat, ὤθυμπι 
videri, et ne iu periculosissime. negetio moras 
nectat, sed jam de sua filiorumque salute laboret. 
le4ibat autem in memoriam imperatrix, quomodo. 
fecentissime, ipso patriarcha presente, jurassent. 
mutuum, quando et alia dixerit magnus dormesti- 
cus, qua ipsi secum recordentur, et boc inprimis 
ut si quid accusaretur, ne absentem indicia cavsa 
daimmnarent, sed. in judicium vocato, locum defen- 
sionis darent; et siguidem injustus ae perjurus 
comperiretur, extremo cum supplicio addicerent ; 
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sin »lesset ab accusatione veritas, criminibus ab- A xai πρώην ἐπ᾽ αὐτοῦ γεγενηµένων Opxuv: iv οἷς 


sulverent, et sycopbantas hoc ipsum quod sunt, 
ostenderent, Nunc cum illum perfidiz ae perjurii 
multi insimulent, neminem 5e videre, qui ei in 
Pudicio se opponere, et pro scelerato arguere au- 
deat, sed nec qui manifeste eum accuset, quasi 
qui malignum se et proditorem ejus demonstrarit : 
ut ex auditis hanc delationem puras putas 6856 
calumnias potius, quam aliquid veritatis babere, 
perspicere queat, et velut ex composito ab omnibus, 
nullo argumento ut imperii invasorem reum peragi. 
Non itaque justum esse, nec suam decere perso- 
nam, multoram sermonibus, nihil ad probationem 
veritatis solidum continentibus credulam, bellum 
civile adversus eum inceptare. Non esse unum de 


plebe inüma, ut opera levissima subigatur. Sed P 


qua uanc dieta sint, eorum nihil ei indicandum, 
verem bene perpendendum  accurateque exami- 
mandem negotium, dum in Occidente abest, οἱ 
post reditum citra eunctationem judicio arcessen- 
dum, ac tempere ad respondendum concesso, vel 
damnandum, si perjurii comperíatur, vel scelere 
omni solvendum, si nihil, quorum suspectus erat, 
designarit. πο imperatrix zqua simul et com- 
moda reputana, respondit. 


ἄλλα τε εἴρητο τῷ μεχάλῳ δοµεστίχῳ, ἔφασχεν, 55a 
σύνισμεν αὐτοὶ, xal πρὸ τῶν ἄλλων Ἁπάντων, ἵνα ἂν 
ει κατηγορηθῇ παρᾶ τινος, uh ἐρήμην οὕτως ἐχείνου 
χαταφηφίζεσθαι ἡμᾶς. ἀλλ᾽ ἐπὶ δίχην χαλέσαντας, 
καὶ τόπον ἀπολογίας παρασχοµένους, ἂν μὲν ἀδιχὼν 
ἁλίσκηται χαὶ ἐπιορχῶν, δίχας τὰς ἑσχάτας ἆπαι- 
«elv * üy δὲ μηδὲν προσῇ τοῖς εἰρημένοις ἁλτξς, 
τῶν ἐγχλημάτων μὲν ἐκεῖνον ἀπολύεσθαι , τοὺς συ- 
κοφάντας δὲ αὐτὺ τοῦθ) ὅπερ εἰσὶν ἁποδείχνυσῆτ: 
συκοφάντας. Nuvi δὲ πολλῶν ὄντων τῶν ἀπιστίας 
καὶ ἐπιορκίας διωχόντων, οὐδένα ὃς ἀντιχαταστῖναι 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῆς δίχης τολμήσει, ὥστ' ἐξελέγχευ 
ἁδικοῦντα. UU μὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ νῦν τινα διαῤόῖδην 
ἐχείνου χατηγορεῖν, ὅτι πράττων χαχῶς ὥπται, xal 
προδότης περὶ ἐμὲ, ὥστ' ἐκ τῶν λεγομένων καὶ αὖ- 
«hv ἔχειν συνορᾷν εἰ συχοφαντία τὰ eipnp£va, 1| 
ἀληθείας ἔχεταί τινος’ ἀλλ᾽ οὕτως ὥσπερ tx συνθή. 
µατος πάντες αὐτοῦ καταφηφίζονται τὴν βασιλείας 
ἁρπαγὴν, μτδὲν πλέον προστιθέντες * οὗ δὴ δίκαιον, 
oU ἄλλως εὐπρεπὲς ἐμοὶ, τοῖς παρὰ τῶν τολλὼν 
πεισθεῖσαν λόγοις, οὐξὲν βέδαιον πρὺς ἀπόδειξιν 
ἔχουσι τῆς ἀλιθείας, πόλεμον πρὸς ἐχεῖνου ἐμρύλιον 
κινεῖν. OU γὰρ τῶν π)λλῶν εἷς, ὥστ᾽ αὐτοῦ ῥᾷστα 
περιγενέσθαι; ἀλλὰ vov μὲν τῶν εἰρημένων δᾳ)ον 


πρὸς αὐτὸν μηδὲν ποιέῖν' ἀλλὰ σχεφαµένους πολλὰ, χαὶ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα δόντας ἀχριθεῖ, ἕως ἂν bul- 
yos ἀπ] πρὸς τὴν ἑσπέραν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον εὐθὺς καλεῖν ἐπὶ τὴν δίκην ᾿ xai καιρὸν παρασχοµένους 
πρὸς ἀπολογίαν, ἢ καταφηφίζεσθαι ἂν φαίνηται ἐπιορχῶν, 7] τῶν ἐγχλημάτων ἀπολύειν, ἂν μηδὲν 
«Ov» ὑποπτευομένων εἱργασμένος fi. Τοιαῦτα μὲν fj βασιλὶς δίχαιό τε ὁαοῦ καὶ αυμφέροντα οἰυμένη, 
ἀπεχρίνατο. 


16 CAPUT XXL. , 


Probationibus et judicio audito terretur. patriarcha. vicissimque a periculi gravitate imperatricem terret, e 
de domestico suspicionem auget vehementer, ejusque in. curanda sua. et liberorum sulute negligentiam 
liberius coarguit. E$ Asanem. pro optimo consiliario commendat, qui ejus animum callide subien colo- 
phonem addit εἰ magnifico promisso, ut alii quoque, orationem concludit. 


At enim patriarcha probationes et judicium C — 'O πατριάρχης δὲ ἐχέγχους πυθόµενος xai lxx 


audiens, conscientia sus alioremque sycoplanti, 
et quidem mulie excitus , ad hzc -eerneus, quan- 
tum ipsis preter dedecus sycophantis debitum 
periculi erearetwr, angebatur animi vehementer, 
et timoris magnitudine parum differebat a mortuis. 
Nendum tamen omnino ad male faciendum fessus, 


- velut imperatricis czcitatem miserans, Quibus in 


rebus, inquit, etiam de coelo Deus adjuvat, omnia 
velut ad cursum plane et expedita sunt, ac nullo 
labore felieiter geruntur : contra, quos idem 
sponte ad perniciem deserit, iis e diverso diffi- 
cultatis et turbarum plena sunt omnia. Atqui ego 
quanquam me studio vestri summis periculis 
involverim, non tanti zstimo calamitatem meam, 


πολλἠν τε ἑαυτῷ xal sol; ἄλλοις συνειδὼς συχοφαν 
«lav, καὶ τὸν κίνδυνον συνορῶν ὅσας αὐτοῖς με-ὰ τῆς 
συχοφάνταις προσηκούσης αἰσχύνης περιέσται, tv 
νία τε οὐ µετρίως, xai τῷ πλεΐστῳ μέρει $v ὑπὸ 
δέους ἀποτεθνηχώς. "Est δὲ οὗ παντάπασι πρὸς ὰ 
κακουργεῖν ἀπειρηνὼς, ὥσπερ τὴν ἁπόνοιαν βασι- 
λίδος οἰκτιζόμενος, Ἑν οἷς, ἔφασχε, πράγµασι xai ὁ 
θ:ὸς ἄνωθεν συνεφάπτεται, εὔδρομα πάντα xal λεῖα 
καὶ χατορθούµενα ἀπονητί' ὧν δ' αὐτὸς ἑκὼν yf 
θίεται πρὸς τὸ διαφθαρῆναι, τοὐναντίον ἅπαν, δυσκο» 
λίας γέµοντα xal. ταραχῆς. Ἐγὼ δὲ xal τοι χινδύ» 
νοις τοῖς ἐἑσχάτοις διὰ τὴν εἰς ὑμᾶ; εὔνοιαν ἐμαντὺν 
περιδαλὼν, οὐ τοσοῦτον iv δεινῷ τὴν κακατραγίαν 
τίθεµαι τὴν ἐμαυτοῦ ἄχρι χαθαιρέσεως τῶν θρόνων 


usque ad sedis amissionem et earcerem processu- D xa δεσμωτηρίου ἑσομένην, ὅσῳ τὴν ὑμετέραν οὖχ 


ram, quam vestram, quibus non solum Romanus 
principatus, sed ipsa quoque vita ignominiose ae 
nefsrie eripietur. Te autem admiror magnopere, 
si nunc, dum abest Byzantio, et. domari nullo 
Jabore potest (siquidem quae in eum cuduntur 
ignorat), adeo ab armis in illum refugis. Post tan- 


tum vero spatium, in quo que nunc dicta sunt, ΄ 


eorum nihil nescire poterit, cum non pauci in hac 


ἀφαίρεσιν μόνον µέλλουσιν ὑφίστασθαι τῆς Te- 
µαίων ἡγεμονίας, ἀλλὰ xal αὐτῆς ζωῆς ἀχλεῶς ἅμα 
xai παρανόμως ἀποστερεῖαθαι. θαυμάζειν δέ μοι 
καὶ σοῦ παρίσταται πολλὰ, εἰ νῦν ἀπόντος ἑκείνου 
Βυζαντίου, xat λίαν ὄντος εὐεπιχειρήτου διὰ τὸ pr 
Biv εἰδέναι τῶν πραττοµένων, οὕτω πέφρικας τὸν 
πρὸς ἐχεῖνον πόλεμον ΄ μετὰ δὲ ypóvov τοσοῦτον ἓν 
ᾧ τῶν τε εἰρημένων μηδὲν ἐχείνῳ ἐξέσται ἁγνοεῖν 
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οὖκ ὀλίγον ἐνταυθοῖ διατριθόντων τῶν ἡδέως ἂν ὑπὲρ A urbe degaut, qui cuim voluptate ejus causa sangui- 


ἐχείνου xal τὰς φυχὰς προησοµένων, xai παρα- 
σχευάσασθαι πρὸς Exacta ὥς ἂν ἄριστα αὐτῷ δοχῇ, 
ῥᾳηδίως f mac περ:γενήσεσθαι. Οὐ γὰρ ὡς αὐτὴ τς 
€ €, χἀάχεῖνος φεναχίζεον ἡμᾶς ἀπεσεμνύντετο, οὕτω 
. πρὸς Βυζάντιον ἑπανήξει τοὺς φίλους χαταλιπὼν, xal 
tiv πολλὴν θεραπείαν τὴν περὶ αὐτόν ' ὥστε os ἔχειν 
$ te βούλει χρήσασθαι αὐτῷ, ἀἁλλ᾽ εἰδὼς ὡς ὑποπτεύε- 
ται, 0) τῶν εὐγενεστέρων µόνον πείσει πιλλοὺς ὑπο- 
σχέσεσι καὶ δωρεαῖς μεγάλων ἀγαθῶν, ἀλλὰ καὶ στρα- 
*tàv ἅπασαν αὐτῷ προδέχειν παρασνπευάσει χρήµασι 
διαφθείρας᾽ ἔχων δὲ μεγάλην δύναμιν περὶ αὐτὸν, οὐ 
póvov ἡμᾶς τοὺς ἠρημένους ἐχείνῳ πολεμεῖν τῆς elc 
ὁμᾶς εὐνοίας ἕνεχα διαφθερεῖ ῥᾳδίως, ἀλλὰ xal cel 
xal τέχνοις, μηδενὸς τοῦ βοηθοῦντας ὄντος, ὃν αὐτῷ 
τρόπον λυσιτελήσειν χρήστεται οἱήσεται, πᾶσιν ἑχεί- 
νοις τοῖς σεµνολογήµασι, xal «al; ἁπάταις, καὶ 
ταῖς εἰρωνείαις χαίΐρειν εἰπὼν paxpá* ἃ οὐκ οἵδ' 
ὅπως οὗ συνορᾷς αὐτὴ, οὐδὲ σωτηρίαν ἑαυτῇ τε καὶ 
τέχνοις ix τῶν ἑνόντων ἑχπορίξειν βούλει, ἀλλὰ 
δίχας ὀνειροποαλεῖς, xat συκοφαντίας χαὶ ἑλέγχους, 
οὐδ' αὐτὸ τοῦτο βουλομένη ἐννοεῖν ὅτι φθάσαι; ἂν 
διαφθαρεῖσα πρὶν cl; ταῦτα fxev. Ἐγὼ μὲν οὖν ἃ 
xoi πρότερον ἔφθην εἰπὼν, οὗ τῆς βασιλέως µόνον 
εὐμενείας μεμνημµένος ὑφ' οὗ πολλῶν ἀπήλαυσα xal 
Μεγάλων εὐεργετημάτων, ἀλλὰ xal τῆς σῆς * ἄλλως 
ϐ) ὅτι χαὶ νόµων αὐτῶν xaY διχαΐων προδεθληµένος, 
πᾶσιν ἀνάγχην ἔχων τοῖς ὁπωσοῦν ἀδιχουμένοις 
σνναίρεσθαι τὰ δυνατὰ, ἐχείνου τε ἀπεσχόμην τῆς 


nem profandent, et accingi parati sint, quibus ille 
potissimum eos accingi voluerit, nom diflicile te 
superiorem fore confidis. Non etenim ut et tu 
putas, et ille nos ludificans jactabat, sic Byzan- 
tium. redibit amicis' relictis, et quibus colitur 
obsequiis illis tam mwuHis, ut eum. pro arbitrio 
tractare possis. Sed cum se suspicione laborare 
sciat, nom modo de nobilioribus eomptures donis 
et promissis magnificis, verum etiam totum exer- 
citum largitione eorPuptum, ad partes suas tuendas 
alliciet, οἱ potentia ingenti preeditus, non solum. 
nos, qui cuin. eo, studio efga vos adducti, bello 
contendere dicemur, nullo negotio concidet, sed 
de /6 quoqu» et filiis, nemine contra opem 
ferente, omnibus illis gloriose dictis, et: fallaciis, 
et 417 simulationibus valedicens, pro comnio- 
ditate sua statuet. Qua nescio quomodo non vides, 
meo Ubi liberisque salutem ex data opportunitate 
eonoiliare vis, sed judicia, et calumnias, et pro- 
bationes somnias, nec te citius occisum iri perspi- 
cw, quam ad ess veniatur. Qaare. id quod etíam 
antea dixi, mee cym jiu imperatorem, cujus 
multa eaque preclara. constabt in me officia, tum 
in te benevolentiz memor (adde quod et legum 96 
justiti:e patronus, quomodocunque injuriam passis, 
quantum in me est, opitulari necesse habeo) et 
ab illius amicitia, iniqua legibusque adversantia 
parturientis, tametsi multis eum nominibus com- 


φιλίας, ἄδικα xai παράνομα «διανοηθέντος, xal τοι 0 plecti deberem, me sejunzi, tibique utile consilium 


πολλὰς ἀφορμὰς τῆς εἰς ἐχεῖνον εὐνοίας ἐσχηχὼς, 
xal goi τὰ λυσιτελοῦντα συµμθεδθούλευχα, κῦδον ὅ 
φασι ῥίφας, καὶ cov ὑμῖν ἑλόμενος ἢ ζῇν νιχώνεων, 


$j ἀποθνήσχειν ἂν τῆς ἑναντίας πειρᾶσθαι συμθαίνῃ 


τύχης. θειοτέρᾳ δέ τινι xal τοῦδε παρόντος τύχῃ 
ἃς ἐχείνου τε οὐχ ἄν ποτε ἕλοιτο χαταφεύδεσθαι ον- 
νοιχοῦντος θυγατρὶ, καὶ σο' βουλεύσαιτο τὰ δέοντα, 
οὗ µόνον διὰ τῶν πραγμάτων τὴν ἐμπειρίαν καὶ 
«hv σύνεσιν ἣν ὁ πολὺς αὐτῷ τῆς ἡλιχίας χρόνος 
ἑατὶ συνειλοχὼς, ἀλλά χαὶ τὴν εἰς βασιλέα καὶ τοὺς 
παϊΐδας τοὺς ἑχείν.,υ εὔνοιαν xal πίστιν ἅδολον xal 
χ1θαρὰν, ἄξιον πυνθάνεσθαι καὶ πείθεσθαι παραι- 
νοῦντι, οὐδὲν ἅδικον οὐδ' ἐπισφαλὲς βονλησομένῳ 
συµθουλεύει». ᾿Ασάντς δ ὥσπερ ol kv τοῖς γυµνι- 
xolg ἀγῶσιν. ἐφεδρεύοντες ὥστε ταῖς νικῶσιν αὐτοὶ 
συµπλέχεσθαι, πρὸς τοὺς λόγους παρεσκευασµένο; 
&v, Την μὲν ἐμὴν, ἔφη, πρὸς τὸν uéyav δοµέστιχον 
γνησιότητα xal πατριχὴἣν στοργὴν f» ἔχω mph; 
ἐχεῖνον τῇ φιλτάτῃ συνοιχοῦντα θυγατρὶ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
δήπου * ὅθεν οὐδ' ἐξαρνεῖσθαι τὰ πᾶσι φανερὰ προ- 
σῖχον Ἠγημαι ἐμοί. Εὔδηλον οὖν ὡς ὑχείνου χατωρ- 
θωχότος ἃ διανοεῖται, βασιλεὺς μὲν ἐχεῖ,ος ἔσται, 
xai βααιλίδι τῇ ἐμῇ θυγατρὶ συνοικῶν, ἑγὼ. δὲ 
πατὴρ βασιλέων, καὶ τὴν ἀρχὴν συμμετριζόµενος 
αὐτοῖς, xaX ἐπὶ μέγα Άχων xal δόξης xai πλούτου 
xai περιφανείας. Αλλὰ τὰ λαμπρὰ ταῦτα "kat σεμνὰ 
ἅπερ ἑτέρῳ παντί vu ἤρκεσαν ἂν εἰς εὐδοξίαν, ἐμοὶ 
τῶν παρόντων ἁποδέοντα φαίνεται πολλῷ. Tfj yàp 
εἰς βασιλέας εὐνοίᾳ καὶ πίστει χαθαρᾷ ix πρώτης 


dedi, et ut dicunt, aleam jeci, vobiscum preeoptans 
aut vivere, si viceritis, aut interire, si in oon- 
trarium fortuna ceciderit. Porro et hunc divina 
quadam sorte presentem (qui nunquam in eum 
utpote generum mentiri velit, tibique non tantum 
propter rerum usum atque prudentiam, quam ei 
etas longinqua peperit ,.sed propter eam nihilo 
minus, qua in imperatorem fui, eL in liberos 
adhuc est, germana sinceroque charitate et fide, 
recte cousulei) pereontere licet, eique obtempe- 
res: nihil enim iniquum periculosuinve suasurus 
est. Ássnes autem perinde, ut. qui in gymnicis 
Judis subsidunt, quo cum victoribus ipsi quoque 
congrediantur, ad dieendum meditatus, Meam 
quidem, inquit, patriam et germanam charitatem 
erga magnum domesticum, charissime (ία mari- 
tum nemo utique ignorat. Unde qux omnibus. nota 
sunt, negare me nor decet. Manifestum est itaque, 
$i, quod cupit bene processerit, illum. imperato- 
rem, gnatam meam imperevicem, me imperato- 
rum patrem, imperii consortem, et illustm gloria, 
magnis opibus ac splendore futurum. A4qui- ego 
claritates ista€ ef augustos honores, qui cuivis 
aMcri ad celebriiatem sufficerent, hoc rerum statu 
nequaquam convenire arbitror. Nam cum a prima 
stinte θά9 non fucata imperatoribus studuerim, 
malim illis adhzrendo in miserias οί srumnas 
incidere, quam cum insidiatoribus faeiendo am- 
plissimos honores ct dona adipisci. De magno 
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sin al esset ab accusatione veritas, criminibus ab- A xai πρώην ix' αὑτοῦ γεγενηµένων Opxuv* iv οἷς 


sulverent, et sycopbantas hoc ipsum quod sunt; 
ostenderent. Nunc eum illum perfidia ac perjurii 
multi insimulent, neminem se videre, qui ei in 
Pudicio se opponere, et pro scelerato arguere au- 
deat, sed nec qui manifeste eum accuset, quasi 
qui malignum se et proditorem ejus demonstrari! : 
ut ex auditis hanc delatijonem puras putas es*e 
calumnias potius, quam aliquid veritatis habere, 
perspicere queat, et velut ex composito ab omnibus, 
nullo argumento ut imperii invasorem reum peragi. 
Non itaque justum esse, nec suam decere perso- 
nam, multorum sermonibus, nihil ad probationem 
veritatis solidum continentibus credulam, bellum 
civile adversus eum inceptare. Non esse unum de 


plebe infüma, ut opera levissima subigatur. Sed B 


qua uanc dicta sint, eorum nihil ei indicandum, 
verem bene perpendendum  accurateque exami- 
Bandum negotium, dum in Occidente abest, et 


post reditum citra eunctatienem judicio arcessen- 


dum, ac tempere ad respondendum concesso, vel 
damnandom, si perjurii comperiatur, vel scelere 
omnt solvendum, si nihil, quorum suspectus erat, 
designarit. Hec imperatrix equa simul et com- 
moda reputans, respondit. 


ἄλλα τε εἴρητο τῷ µεχάλῳ δοµεστίκῳ, ἔφασχεν, ὅσα 
σύνισμεν αὐτοὶ, xal πρὸ τῶν ἄλλων πάντων, ἵνα ἂν 
«t κατηγορηθῇ παρᾶ τινος, μὴ ἑρήμην οὕτως ἐχείνου 
χαταψηφίζεσθαι ἡμᾶς ' ἀλλ' ἐπὶ δίχην χαλέσαντας, 
xo τόπον ἀπολογίας παρασχοµένους, ἂν μὲν ἁδ.κών 
ἁλίσχηται καὶ ἐπιορχῶν, δίχας τὰς ἑσχάτας ἅπαι- 
τεῖν » ἂν δὲ μηδὲν προσῇ τοῖς εἰρημένοις ἀλιθὲς, 
τῶν ἐγχλημάτων μὲν ἐχεῖνον ἀπολύεσθαι , τοὺς αν- 
κοφάντας δὲ αὐτὸ τοῦθ) ὅπερ εἰσὶν ἀποδείχυυσθαι 
συχοφάντας. Nuw δὲ πολλῶν ὄντων τῶν ἀπιστίας 
καὶ ἐπιορχίας διωχόντων, οὐδένα ὃς ἀντικαταστῖναι 
πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τῆς δίχης τολμήσει, ὥστ' ἐξελέγμεν 
ἁδικοῦντα. O0 μὴν, ἁλλ᾽ οὐδὲ νῦν τινα διαῤόῆὃην 
ἐχείνου χατηγορεῖν, ὅτι πράττων καχῶς ὧπται, κά 
προδότης περὶ ἐμὲ, ὥστ' Ex τῶν λεγομένων xat αὖ- 
th» ἔχειν συνορᾷν εἰ συχοφαντία τὰ εἰρημένα, 1 
ἀληθείας ἔχεταί τινος" ἀλλ' οὕτως ὥσπερ ἐχ συνθὴ» 
µατος πάντες αὐτοῦ χαταψηφἰζονται τη» βασιλείας 
ἁρπιαγὴν, μτδὲν πλέον προστιθέντες * ο) δὴ δίκαιον, 
οὔτ ἄλλως εὐπρεπὲς ἐμοὶ, τοῖς παρὰ τῶν voie: 
πεισθεῖσαν λόνοις, οὐξὲν βέδαιον πρὺς ἀπόδειξν 
ἔχουαι τῆς ἀλιθείας, πύλεμον πρὸς ἐχεῖνου ἐμρύλιον 
χινεῖν. Οὐ γὰρ τῶν π)λλῶν εἷς, ὥστ) αὐτοῦ (dvi 
περιγενέσθαι’ ἀλλὰ νῦν μὲν τῶν εἱρημένων Brev 








πρὸς αὐτὸν μηδὲν ποιάῖν’ ἀλλὰ σχεφαµένους πολλὰ, καὶ βασάνῳ τὸ πρᾶγμα ὄόντας ἀκριδεῖ, ἕως ἂν bal 
yos ἀπ] πρὸς τὴν ἑσπέραν, μετὰ τὴν ἐπάνοδον εὐθὺς χαλεῖν ἐπὶ τὴν δίχην * xal καιρὸν παρασχοµένους 
πρὸς ἀπολογίαν, ἢ καταφηφίξεσθαι ἂν φαΐνηται ἐπιορχῶν, 1] τῶν ἑγχλημάτων ἀπολύειν, ἂν μηδὲν 
τῶν ὑποπτευσμένων εἱργασμένος fj. Τοιαῦτα pàv fj βασιλὶς δίχαιά τε ὁαοῦ καὶ αυμφέροντα οἰυμένη, 
ἀπεχρίνατο. 


δ16 CAPUT XXL , 


Probationibus et judicio audito terretur. patriarcha vicissimque a periculi gravitate imperatricem terret, ei 
de domestico suspicionem auget veliementer, ejusque in. curanda sua et liberorum salute negligentiam 
liberius coarguit. E$ Asanem pro optimo consiliario commendat, qui ejus animum callide subiens co 
phonem addit εἰ magnifico promisso, ul alii quoque, orationem concludit. 


At enim patriarcha probationes et judicium C — 'O πατριάρχης δὲ ἐλέγχους πυθόμενος xal Ohr» 


audiens, conscientia su. alioremque sycophantiz, 
et quidem inulie excitus , ad bc -eerneus, quan- 
tum ipsis preter dedecus sycophantis debitum 
periculi erearetmr, angebatur onimi vehementer, 
et Irmoris magnitudine parum differebat a mortuis. 
Nendum tamen omnino ad msle faciendum fessus, 


- welnt imperatricis caecitatem miserans, Quibus in 


rebus, inquit, etiam de celo Deus adjuvat, omnia 
velut ad corsum plane et expedita sunt, ac nullo 
Jabore felieiter geruntur : contra, quos idem 
sponte ad perniciem deserit, iis e diverso diffi- 
cultatis et turbarum plena sunt omnia. Atqui ego 
quanquam me studio vestri summis periculis 
involverim, non tanti sstimo calamitatem meam, 


πολλέν τε ἑαυτῷ xal sol; ἄλλοις συνειδὼς cuxoQav- 
τίαν, xat τὸν κίνδυνον συνορῶν ὅσος αὗὑτοῖς με-ὰ τῆς 
συχοφάνταις προσγκούσης αἰσχύνης περιέσται, tvee 
vla τε οὐ µετρίως, xai τῷ πλείστῳ pigri fjv ὑπὸ 
δέους ἁποτεθνηχώς. "Est δὲ οὐ παντάπασι np τὰ 
xaxoupyelv ἀπειρηχὼς, ὥσπερ τὴν ἆ πόνοιαν βασι- 
λίδος οἰκτιζόμενος, "Ev οἷς, ἔφασχε, πράγµασι χαὶ ὁ 
θ:ὸς ἄνωθεν συνεφάπτεται, εὖδρομα πάντα xal ila 
καὶ χατορθούµενα ἀπονητί' ὧν δ᾽ αὐτὸς ἑχὼν pt- 
θίεται πρὸς τὸ διαφθαρῆναι, τοὐναντίον ἅπαν, δυσχο» 
λίας γέµοντα xal. ταραχῆς. Ἐγὼ δὲ xal τοι χινδύ» 
vot; τοῖς ἐσχάτοις διὰ τὴν εἰς ὑμᾶς εὔνοιαν ἐμαντὸν 
περιδαλὼν, οὐ τοσοῦτον ἐν δεινῷ τὴν καχαπρατίαν 
τίθεµαι τὴν ἐμαυτοῦ ἄχρι χαθαιρέσεως τῶν θρόνων 


usque ad sedis amissionem et earcerem processu- D καὶ δισµωτηρίου ἑσομένην, ὅσῳ τὴν ὑμετέραν oux 


ram, quam vestram, quibus non solum Romanus 
principatus, sed ipsa quoque vita ignominiose ac 
nefsrie eripietur. Te autem admiror magnopere, 
si nunc, dum abest Byzantio, et. domari nullo 
Jabore potest (siquidem que in eum cuduntur 
ignorat), adeo ab armis in illum refugis. Post tan- 
tum vero spatium, in quo que nunc dicta sunt, 
eorum nihil nescire poterit, cum non pauci in hac 


ἀφαίρεσιν µόνον μέλλουσιν ὑφίστασθαι τῆς Ἕν- 
µαίων ἡγεμονίας, ἀλλὰ xol αὐτῆς ζωῆς ἀχλεῶς ἅμα 
xai παρανύµως ἀποστερεῖσθαι. θαυμάζειν δέ µοι 
xai coU παρίσταται πολλὰ, εἰ νῦν ἁπόντος ἑκείνου 
Βυζαντίου, χαὶ λίαν ὄντος εὐεπιχειρήτου διὰ τὸ yt 
δὲν εἰδέναι τῶν πραττοµένων, οὕτω πέφρικας V 


^ πρὸς ἐχεῖνον πόλεμον ΄ μετὰ δὲ χρόνον τοσοῦτον ἐν 


i τῶν τε εἰρημένων μηδὲν Exelvo ἑξέσται ἁγνοξῖν 
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οὖκ ὀλίγον ἐνταυθοῖ διατριθόντων τῶν fjbéwe ἂν ὑπὲρ A urbe degant, qui cum voluptate ejus causa sangui- 


&xeivou καὶ τὰς φυχὰς προησοµένων, καὶ παρα- 
σχευάσασθαι πρὸς Exacta ὡς ἂν ἄριατα αὐτῷ δοχῇ, 
ῥᾳδίως Ίλπισας περ.γενήσεσθαι. Οὐ γὰρ ὡς αὐτὴ τε 
οἵει, χἀχεῖνος φεναχίζων ἡμᾶς ἀπεσεμνύνετο, οὕτω 
. πρὺς Βυζάντιον ἐπανήδει τοὺς φίλους χαταλιπὼν, xal 
tiv πολλὴν θεραπείαν τὴν περὶ αὐτόν ' ὥστε σε ἔχειν 
6 το Boost χρήσασθαι αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰδὼς ὡς ὑποπτεύε- 
τοι, 0) τῶν εὐγενεστέρων µόνον πείσει π.λλοὺς ὑπο- 
σχέσεσι xal δωρεαῖς μεγάλων ἀγαθῶὼν, ἀλλὰ χαὶ στρα- 
*tàv ἅπασαν αὐτῷ προσέχειν παρασχενυάσει χρήµασι 
διαφθείρας" ἔχων δὲ μεγάλην δύναμιν περὶ αὐτὸν, οὐ 
póvov ἡμᾶς τοὺς ἠρημένους ἐχείνῳ πολεμεῖν τῆς εἰς 
ὁμᾶς εὐνοίας ἕνεχα διαφθερεῖ ῥᾳδίως, ἀλλὰ καὶ oet 
καὶ τέχνοις, μηδενὸς τοῦ βοηθοῦντας ὄντος, ὃν αὐτῷ 
τρόπον λησιτελήσειν χρήσεται οἱήσεται, πᾶσιν Exel- 
νοις τοῖς σεμνολογήµασιε, καὶ «al; ἁπάταις, καὶ 
ταῖς εἰρωνείαις χαίΐρειν εἰπὼν paxpá* ἃ οὐκ els 
ὅπως οὗ συνορᾷς αὐτὴ, οὐδὲ σωτηρίἰαν ἑαυτῇ τε xat 
τέχνοις ix τῶν ἑνόντων ἑχπορίζεῖν βούλει, ἀλλὰ 
δίνας ὀνειροποαλεῖς, xat συκοφαντίας xaX ἑλέγχους, 
οὐδ' αὐτὸ τοῦτο βουλομένη ἐννοεῖν ὅτι φθάσαι; ἂν 
διαφθαρεῖσα πρὶν el; ταῦτα ἤχειν. Ἐγὼ μὲν οὖν ἃ 
καὶ πρότερον ἔφθην εἰπὼν, o0 τῆς βασιλέως µόνον 
εὐμενείας µεμνημµένος ὑφ᾽ οὗ πηλλῶν ἀπήλαυσα xol 
Μεγάλων εὐεργετημάτων, ἀλλὰ χαὶ τῆς σῆς * ἄλλως 
ϐ) ὅτι καὶ νόμων αὐτῶν xal δικαίων προδεθληµένος, 
πᾶσιν ἀνάγχην ἔχων τοῖς ὁπωσοῦν ἀδιχουμένοις 
συναίρεσθαι τὰ δυνατὰ, ἐχείνου τε ἀπεσχόμην τῆς 


nem profundent, et accingi parati sint, quibus ille 
potissimum eos accingi voluerit, nom diflicile te 
superiorem fore copnfidis. Non etenim ut et ία 
putas, et ille nos ludificans jactabat, sic Byzan- 
tium. redibit amicis relictis, et quibus colitur 
obsequiis illis tam multis, ut eum. pro arbitrio 
tractare possis. Sed cum se suspicione laborare 
sciat, nom modo de nobilioribus complures donis 
et promissis magnificis, verum etiam totum exer- 
citum largitione eorPuptum, ad partes suas tuendas 
alliciet, εἰ potentia ingenti przeditus, non solum. 
nos, qui cuin. eo, studio efga vos adducti, bello 
contendere dicemur, nullo negotio concidet, sed 
de /ο quoqua et filiis, nemine contra opem 
ferente, omnibus illis gloriose dictis, et fallaciis, 
ει /41'7 simulationibus valedicens, pro commo- 
ditate sua statuet. Qua nescio quomodo non vides, 
meo tibi liberisque salutem ex data opportunitate 
eoneiliare vis, sed judicia, et calumnias, et pro- 
bationes somnias, nec te citius occisum iri perspi- 
Cii, quam ad: eas veniatur. Qaare- id quod etiam 
antea dixi, mee cum in imperatorem, cujus 
multa eaque preclara constaht in me officia, tum 
in te benevolentiz2 memor (adde quod et legum 26 
justitize patronus, quomodocunque injuriam passis, 
quantum in me est, opitulari necesse habeo) et 
ab illius amicitia, iniqua legibusque adversantia 
parturientis, tametsi multis eum nominibus com- 


φιλίας, ἄδικα xal παράνοµα -διανοηθέντος, xal τοι C plecti deberem, me sejunzi, tibique utile consilium 


πολλὰς ἀφορμὰς τῆς εἰς ἐχεῖνον εὐνοίας ἐσχηχὼς, 
xai σοὶ τὰ λυσιτελοῦντα συμθεδούλευχα, κῦδον ὅ 
Φασι ῥίφας, καὶ σὺν ὑμῖν ἑλόμενος 7) fjv νιχώνκων, 


3) ἀποθνήσχειν ἂν τῆς ἑναντίας πειρᾶσθαι συμδαίνῃ 


τὐχῆς. θειοτέρᾷ δέ τινι χαὶ τοῦδε παρόντος τύχῃ 
ἃς ὀχείνου τε οὐχ ἄν ποτε ἕλοιτο χαταφεύδεσθαι συ- 
νοιχοῦντος θυγατρὶ, xal ao* βουλεύσαιτο τὰ δέοντα, 
οὐ µόνον διὰ τῶν πραγμάτων τὴν ἐμπειρίαν xal 
τὴν σύνεσιν ἣν ὁ πολὺς αὐτῷ τῆς ἡλιχίας χρόνος 
ἑατὶ συνειλοχὼς, ἀλλὰ χαὶ τὴν εἰς βασιλέα χα) τοὺς 
παΐδας τοὺς ἐχείν.υ εὔνοια» χαὶ πίστιν ἅδολον xal 
καθαρὰν, ἄξιον πυνθάνεσθαι xal πείθεσθαι παραι- 
νοῦντι, οὐδὲν ἅδικον οὑδ ἐπισφαλὲς βουλησομένῳφ 
συµθουλεύειν. ᾽Ασάντς δ' ὥσπερ οἱ kv τοῖς γυμνι- 
xolg ἀγῶσιν. ἑφεδρεύοντες ὥστε ταῖς νιχῶσιν αὐτοὶ 
συµπλέχεσθαι, πρὸς τοὺς λόγους παρεσχευασµένος 
ὢν, Την μὲν ἐμὴν, ἔφη, πρὸς τὸν µέγαν δοµέστικον 
γνησιότητα xal πατριχὴν στοργὴν fj^ ἔχω mph; 
ἐχεῖνον τῇ φιλτάτῃ συνοιχοῦντα θυγατρὶ, οὐδεὶς ἀγνοεῖ 
δήπου » ὅθεν οὐδ' ἑξαρνεῖσθαι τὰ πᾶσι φανερὰ mpo- 
σῆχον ἤγημαι ἐμο[. Εὔδηλον οὖν ὡς ἔχείνου xatwp- 
θωχότος & διανοεῖται, βασιλεὺς μὲν ἐχεῖνος ἔσται, 
xai βααἰλίδι τῇ ἐμῇ θυγατρὶ συνοιχῶν, ἐγὼ. δὲ 
πατὴρ βασιλέων, καὶ την ἀρχὴν συμμετριζόµενος 
absol; , xaX ἐπὶ μέγα Ἠχων καὶ δόξης xal πλούτου 
καὶ περιφανείας. Αλλὰ τὰ λαμπβὰ ταῦτα "xat σεμνὰ 
ἅπερ ἑτέρῳ παντί tu ἤρκεσαν ἂν εἰς εὐδοξίαν, ἐμοὶ 
τῶν παρόντων ἁποδέοντα φαίνεται πολλῷ. Τῇ γὰρ 
εἰς βασιλέας εὐνοίᾳ καὶ Δίστει χαθαρᾷ ix πρώτης 


dedi, et ut dicunt, aleam jeci, νοῦίδουπι preoptans 
aut vivere, οἱ viceritis, aut interire, si in oon- 
trarium fortuna ceciderit. Porro et hunc divina 
quadam sorte presentem (qui nunquam in eum 
utpote generum mentiri velit, tibique non tantum 
propter rerum usum atque prudentiam, quam ei 
atas longinqua peperit ,.sed propter eam nihilo 
minus, qua in imperatorem fuit, et in liberos 
adhuc est, germana sincereque charitate et fide, 
recte oousulet) pereontere licet, eique obtempe- 
res: nihil.enim iniquum periculosuinve suasurus 
est. Ásanes autem perinde, ut qui in gymnicis 
ludis $ubsidunt, quo cum victoribus ipsi quoquc 
congrediantur, ad dieendum meditatus, Mesm 
quidem, inquit, patriam et germanam charitatem 
erga magnum domesticum, charissime filie mari- 
tum nemo utique ignorat. Unde qua omnibus. nota 
sunt, negare me nor decet. Manifestum est itaque, 
$i, quod cupit bene processerit, illum. imperato- 
rem, gnstam meam impere,icem, me imperato- 
rum patrem, imperii consortem, et illustw gloria, 
magnis opibus ac splendore futurum. A4qui- ego 
claritates. istae et augustos honores, qui cuivis 
αλιοτὶ ad celebritatem sufficerent, hoc rerum statu 
nequaquam convenire arbitror. Nam cum a prima 
abate Gde non fucata imperatoribus studuerim, 
malim illis adhzrendo in miserias οἱ serumnas 
incidere, quam cum insidiatoribus faciendo am- 
plissimos honores ct dona adipisci. De magno 
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jiaque domestico qu: et patriarcha, et fratres Α ἡλιχίας συντραφεὶς, μᾶλλον ἂν βουλρίµην ἐχείνοις 


mei, et alij locuti sunt, omnia certa esse scio, et 
te nihil vocare in dubium, sed mihi, ut qui sin- 
gula penitus noverim, fidem adjungere par est. 
618 Quod si bxc ad demonstrandam veritatem 
infirma videntur, οἱ illud tibi omnino persuadeat, 
hominem super 1ο filiisque tuis aliquid monstri 
alere. Etenim cum tu sub discessum de Εῑία 
ipsius filio tuo izperatori despondenda eum ur- 
peres, noiuit, remque in reditum suum ab Occi- 
dente. rejecit, Erubescebat enim post tot argtt- 
Jenta iue in se tam effuse «oluntatis hostis 
apparere infensissimus&, et cui paulo ante guatam 
ad communionem thori junxisset, eum imperio et 
vita exuere. Illud namque nullus profeeto dixerit, 
qui sapit, flliam elariori insigniorive copulaudarm 
existimasse. Quamobrem noun tibi salus tua flocci- 
pendenda est, sed enitendum sedulo, ne te ejàs 
jnsidia pessumdent. Ego, ct quotquet ex nobilie- 
ribus nuuc Byzautii adsunt, praeter sumptus, etjam 
eppositus laterum moetrorum, ei servos nostros, 
vitamque οἱ sanguinem nostrum, si opus erit, tese 
«ο liberorum tuorum tuenda dignitati cupide pol- 
Ecemur. 


συνὼν κακοπραχεῖν, ἢ vel; ἐπιδουλεύουσι προσθί- 
µενος, τῶν πρώτων ειμῶν καὶ δωρεῶν παρ) ἐχείνοις 
ἁπθλαύειν. Περὶ μὲν οὖν τοῦ μεγάλου δοµεστίχου 
ὅσα τε πατριάρχη καὶ τοῖς ἐμοῖς ἀδελφοῖς xai tol; 
ἄλλοις εἴρηται, πάντα σὐνοιῦα ὡς ἀληθῆ, x0 περὶ 
οὐδενὺὸς ἐχείνων σε προσῆκον ἀμφιδάλλειν, ἀλλ bue 
πείθεσθαι πάντα ἀχριθῶς ἐπισταμένῳ. El δέ σοι ταῦτα 
πρὸς ἀπόδειξιν τῶν εἱρημένων ἀσθενῆ δοκεῖ, ἀλλ' 
ἐχεῖνό σε πειθέτω πάντως, τὸ μὴ µέτρ'ά τινα περνσοῦ 
καὶ τῶν παΐδων τὸν ἄνθρωτὸν διανορῖσθαι. Σοῦ γὰρ 
πρὶν ἐνθένδε ἀπελθεῖν τὴν θυγατέρα τῷ aq υἱῷ xol 
βασιλεῖ πρὸς váj.ou κοινωνίαν σννάπτειν xatavay- 
καζούσης, οὐκ ἠθέλησεν ἐχεῖνος , ἁλλ᾽ εἰς τὴν bx 
τῆς ἑσκέρας ἐπάνοδον ἀνεδάλλετο την v piti. Ἡσχύ- 


B aco γὰρ, μετὰ τοσαύτας ἀποδείξεις τῆς εἰς ixslivw 


εὐμενείας παρὰ σοῦ, πολεμιώτατος ὀφθῖναι ’ xol 
ὃν πρὸ μικροῦ τῇ θυγατρὶ πρὸς γάμου συνῆπτε χο- 
νωνίον, o9 μόνον βασιλείἁς, ἀλλὰ καὶ ζωῆς ἄποστι- 
pov. Οὐ Υ4ρ 5h ἐχεῖνὸ Φαίη τις ἂν vov? ἔχων &; 
περιφανέστερον ἢἡ θανμασιώτερον ἐχείνου νυμφίον 
ἀγαγέσθαί ποτε φήθη τῇ θυγατρί * ὅθεν οὐδὲ cl τῆς 
σωτηρίας χρὴ χαταμελεῖν, ἀλλά πάντα πράτ:εν 
σὺν σπουδῇ, ὅθεν ἂν Ὑένοιτο ἐπιθουλεύοντος ἐχείνυ 


τεριγενέσοθαι. "Evo δὲ καὶ ὅσοι τῶν ἐκιφανεστέρων νῦν ἐπιδημοῦσι Βυζαντίῳ, οὐ χρήματα μόνον xi 
σώμα-α xa* ο κέτας, ἀλλὰ xat φυχὰς αὐτὰς εἰ béo, ὑπὲρ viv aoi xal τέχνοις συµφερόντων πρησόμεβα 


προθύμως« 


CAPUT XXII. 


Imperatricís a'gritudo et anzia mens. Iterum. accusationem. repudial, rursumque dubitans et credens, 9 
llorum fidei tradit cum lacrymis. Mater domestici cum nepole εἰ «xor Matthei nepotis. aíterius, ut in 


£areere domi custodiuntur. 


peceuchus fit pra'fectus urbis. Bellum inchoatur. Qualern militem collegerlt. 


Domum magni domestici diripere ac disturbare non audent. Amici ex urbe propter periculum (ugiuM. 
Veniam ab imperatrice petunt. Gabalas legatus pravaricatur, alter in carcerem datur. 


Qb hzc imperatrix doloris veluti quibusdam de- 6 


mersa fluctibus, cum mon videret, quomodo pro 
falso repudiaret, quod a tam multis testibus | jisqwe 
locupleübus asseveroretur, neque quomodo crede- 
rei aupra modum improbis mortalibus, diu ploraes 
largiter, ubi se ex merore collegit, Adhuc, ait, 
in pristina opinione judieioque persisto, nec pos- 
. sum pro veris aniplecii, que adversus magnum 
' domesticum dieta sunt. Testor enun omnia, etiam 
antequam flant, cognoseentem Deum, putaxsse me 
ab ipso non secus quam matrem, aul sororem ger- 
manissumam semper dilectum εἰ curatum iri, et 
erplanis imperatoris seque ut ipsum parentent, 
s| süperesscet, prospecturum : dum non solum 
qui ipsi cum eodem imperatore fuit amor mutuus, 
ieque ob excellentiam vix credibilis, sed nostram 
quoque in ipsum armerem reputarem, Quia vero 
mon nisi Deo permittente, ut. Romani viJelicet 
bellis intestinis inter se 419 mocioat, tam ne- 
fandas cogitaliones *uscepiL, el tam scelerata et 
tyrannica sibi proposuil : illum celeste Numen 
omnia e sublimi intucme, ut insidiatorem judicet, 
et pro. ta'ibus ausis dignam mercedem retr.buat. 
Ego me ipsau  hberos,ue meos secundum Deum 
vobis commendo; guo teste omnia pro nobis et 
cogitate et facite ; qui quo pacto vos mc. et filios 


Ἐπὶ τούτοις ὥσπερ ὑπὸ λύπις fj βασιλὶς χατα- 
θαπτισθεῖσα τὴν duyhv, καὶ μήθ) ὡς ἀπιστεῖν «ol; 
ὑπὸ πολλῶν καὶ οὕτως ἀξιόχρεων πρὸς πίσ:ιν elpt- 
µένοις ἔχουσα, μήθ᾽ ὥστε πιστεύειν µτδεµέαν ἑλλεί- 
πουσι Χαχίας ὑπερδο)λὴν, ἐφικανὸν πολλὰ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν καταγαγοῦσα δάχρυα, ἔπείθ ὥσπερ ἐκ τῆς 
ἀθυμίας ἀνενεγχοῦσα, "Ext μὲν, ἔφη, τῶν προτέρων 
ἔχομαι λογισμῶν, καὶ οὐ δύναμαι παραδέδασθαι ὡς 
ἀληθὴ τὰ xatà μεγάλον δοµεστίκον εἰρημένα. Mag- 
τύροµαι γὰρ τὸν πάντα Υινώσκοντα xa πρὶν Υενέ- 
αθαι Θεὸν, ὡς οὑδέποτε ᾠήθην ἁἀμελέστερον ἐχεῖνον 
διακείσεσθαι περὶ ἐμὲ, ἡ περὶ μητέρα τὴν ἰδίαν, ἢ 
γνησιωτάτην ἀδελφὴν, xal τῶν βασιλέως παΐδων 
οὐχ ἧττον προνοήῄσεσθαι fj βασιλεὺς acie, εἰ περιῖν, 

:οὐ µόνον τὴν αὐτοῦ καὶ βασιλέως πρὸς ἀλλήλουν 
μικροῦ xal ἀπιστουμένην φιλέαν ἐννοοῦσα, ἀλλὰ καὶ 
«ἣν ἡμετέραν πρὸς αὐτόν. Ἐπεὶ ὅ αὐτὸς οὐχ ἄλλο- 
θέν ποθεν, 1] θεοῦ παραχωροῦντος ἐπὶ τῷ Ῥωμαίους 
ὑπὸ πολέμων ἐμφυλίων διαφθείρεσθαι, πρὸς τοιαύ- 
την ἀτοπίαν ἐξήχθη λογισμῶν, καὶ οὕτως ἄδιχα xà 
βίαια διενοήθη, ἐχείνῳ μὲν Θεὸς ὁ πάντα ἄνωθεν 
ἐφορῶν τῆς ἐπιδουλῆς δ.χάσαι, xol τῶν πραστοµέ- 
vtov ἀξίας παράσχοιτο τὰς ἀντιδόσεις. Ἐγὼ 8 ὑμῖν 
ἑμαυτὴν xal τέχνα ἐπιτρέπω μετὰ θε)ν, [v or 
ἐχείνῳ µάρτυρι πάντα xai διανοῆσθε xat npétizst 
ὑπὲρ ἡμῶν, ὡς τὸν ἴσον τρόπον ὃν atto, πρὸ ἓά 
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xai τέχνα διακεισοµένῳ πρὸς ὑμᾶς. Ἐχείνη μὲν οὖν A meos habueritis, eodem pacto vos tractaverit. 


περίδαχρυς τοιαῦτα εἶπεν, ἀννοῄσασα ol xaxov ὑπὸ 
συχοφαντίἰας καττνέχθη xal διαδολῃς. Οἱ δ' ὐφ' ἡ- 
δινῆ: οὐδὲ κατέχειν ἑαυτοὺς ἐπιπλέον δυνηθέντε;, ᾗ 
τάχους εἶχον, ἀναστάντες, χαὶ τοῖς ἄλλοις οἳ τῶν 
ἁχοῤῥίτων ἐχο:νώνουν, πάντα ἁκαγγείλαντες, ἔγνω- 
σαν δεῖν µηχέει διαµέλλειν, ἀλλ ὁμόσε πρὸς τὸν 
τόλεµον χωρεῖν, ἵνα ufj τι συμεὰν τὰ μελετώμενα 
χωλύσῃ. Αὐτίχα δὲ τὴν piv μητέρα τοῦ μεγάλου 
ἑομεστίχου, xa ᾿Ανδρόνικον shy vibus, καὶ τὴν γυ- 
γαῖκα Ματθαίου τοῦ πρώτου τῶν υἱῶν Ev Βυξαντίῳ 
οὖσαν xa αὐτὴν, φρουρὰν περιστέσαντες, ἑφύλαττον 
οἶχοι διατρίθυντας. ᾿Απόχαυχον δὲ τὸν παραχοιµώ- 
µενον ἄρχοντα Βυξαντίου ἀποδείξαντες, ἐκέλενον 
tiw πήύλεμον χινεῖν ὅθεν ἂν αὐτῷ δοκοίη βέλτιου : 


Il«c illa uberrime cum fletu elecuta est, ignorans 
misera, quo malorum a sycophantis et calumniato- 
rihus iss redigeretur; qui pra voluptate diutius 
non se tenentes, sed ut primui licuit exsurgentes, 
ad populares conspirationis omnia porferunt ; non 
procrastinandu:n, scd bellum a proximo comparan- 
dum decernunt, ne quid interveniens cogitata dis- 
sipet. Mox magni domestici matrem cum Andro- 
nico nepole, et uxorem Matthaei nepotis senioris, 
qus» et ipsa tum erat Byzantii, circumjecta domui 
custodia inclusas detinent, Apocauchum urbi prz- 
ficiunt, bellum, uude ceousultius putet, auspicari 
jubent; quod etiam ante diem vin Idus Octobres 
captum est. Verum cum Apocauchus inaxime cives 


καὶ Ίρχετο ὁ πόλεμος ἀρχομένου Ὀχτωδρίου. 'Anó- Β primarios omnes ductum suum recusaturos sciret, 


χαυχος δὲ τοὺς àv λόγῳ μάλιστα πάντας εἰδὼς obx 
ἂν ἁνασχομένους ὑπ ἐκχείνου ἄγεσθαι, ἔγνω δεῖν 
τὸν δήµον ἐρεθίζειν πρὸς τὸν πὀλεμον' οὗ µόνον 
ἁλόγως πρὸς πᾶν ὁτιοῦν φερόµενον χέρδους ἕνεχα 
ὀλίγου, ἀλλὰ καὶ ῥᾳδίιυς ὑποχε,σόμενον τοῖς προς- 
εάγμασιν ἐχείνου. Kal πρῶτα μὲν ἀπόρους τινὰς 
xai λάλους περιέσῖησεν ἑαντῷ, ἑτοίμως ἔχοντα; ὑπὸ 
πενία; χαὶ τῶν δεινοτάτων χατατολμᾷν. "Ἔπειταδι᾽ 
ἐκείνων τὸν δῆμον .οὐνταβάξας, χαὶ πλῆθος ἐπαγα- 
γόµενος πολὺ, πρὸς τὸν οἰχίαν ἀφῖχτο τὴν μεγάλου 
ἑομεστίχου, xal διχρπάνειν ἐχέλευε τὰ ὄντα, xol 
thv οἰχίαν καταστρέφειν. Οἱ δὲ, vov συνεσχε»ασµέ- 
νων συνειδΊτες μηδὲν xal ttv μεγάλου δοµεστίχου 
ῥύναμιν κάτεπτηχότες ἔτι, μέχρι μὲν αὐλῆς ngon - 
(ον  ἔπειθ) ἕστασαν, ἀπορούμενοι πρὸς 6 τι τρά- 
πωνται. Της μεγάλου δοµεστίκου 6b μητρὸς ἄνωθεν 
ix τῶν οἱχημάτων τὴν ἄφιξιν αὑτῶν πυνθανοµένης 
ὅτι εἴπ. σωφρ/νως Exslvot καὶ συνετῶς, ἀγνοεῖν μὲν 
ἐφ᾽ 6 τι ἔφασαν χληθεῖεν * νυνὶ δὲ γνόντες, ἀναχιω- 
get», μὴ τοισύτοις ἐπιχειρεῖν τολμῶ.τες. Οἱ μὲν οὖν, 
τῆς ptyó& ou δ)μεστίχον μητρὸς χάριτας avo; 
ὁμολογούσης τῆς εἰς αὐτὴν αἱδ.ῦς, ἐκεῖθεν ἀνεχώ- 
ῥουν, xaX διελύοντο πατ᾽ οἴκους. Πατριάρχης δὲ xat 
ἡ συνωμοσία, ἐπεὶ μὴ χατὰ νοῦν absol; ἡ τοῦ δή µου 
χίνησις ἑτελεύτα, πρὸς τοὺς ἑπ'τηδείως ἔχοντας 
ἑτράποντο τῷ μεγάλῳ δοµεστίχῳ ' xal τινας κρα- 
τήσαντες αὐθημερὸν, ἑνέθεσαν φρουρᾷ, xal δ.ήρπα- 
ζον τὰς οὐσίας. Οἱ δὲ λοιποὶ σφᾶς αὐτοὺς ὀρῶντες 


vulgus ad arma concitandum censuit ; quod et te- 
mere parvi compendii gratia quovis rapiatur, et 
facile etiam jussis cjus se subderet. Ac primum 
quidem quosdain egentes, et lingua nimium prom- 
ptos, pro stipatoribus sibi delegit (75), paratos ad^ 
consolandam mendici:atem suam nihil non au- 
dere, quantumvis s&celestum ac nefarium. Deinde 
per cos plebe conterrita, cum magna multitudine 
ad wdes magni domestici progreditur, mandans, 
uti eas diripiont ac disturbent. .Qui sutelarum 
et macbhinatjonura inler conspiratos nmescii, et 
etiamnum domestici potentiam formidantes, atrio 
tenus processerunt ; tum (constiterunt, hxrentes, 
quo se verterent. Matre magni domestici de ccna- 
culo sciscitante, quid adventus eorum sibi vellet, 
illi m».leste ac prudenter se nescisse quam ad rem 
vocali essent, nuuc cognovisse et recedere, quod 
tale facinus eorum audacia reformidet ; qua gratias 
ob sul reverentiain agente, domum quisque suam 
abscesserunt. Patriarcha et conjurati, quia plebe- 
cula notus aliter exierat, quam volebant, ad ma- 
gni domestici s'udiosos ac necessaries se conver- 
terunt : 4490 et quosdam eodem die comprehensos, 
in custodiam immiserunt, corum facultatibus lin 
predam concessis. Czcteri se periculo jam proximos 
cernentes, tientesqne ne et ipsi comprehensi, 
érxcentis malis exercerentur (statim enim con- 
sensu amicos magni domestici extremo exitio dam- 


&v χρῷ κινδύνου παθεστῶτας ἤδη, καὶ δείσαντες μὴ p naverant), per portulam qua Porphyrogeniti appel- 


παὶ αὐτοὶ χατασχεθέντες µυρίοις προαπαλάἰίσωσι 
xaxolg (χοιν] γὰρ εὐθὺς πανωλεθρία τῶν μεγάλου 
Σ-μ.εστίχου φίλων χατεφηφίσθη), τὴν τοῦ Πορ ρυρο- 


latur, viam secantes [74] (erant autem duo et 
quadraginta, Apelmene duce, magni domestici fa- 
miliarissimo) Byzautio excesserunt, Securi jam 


Jacobi Pontani note. 


(73) Subit animo praeclarum illud, et huic simile 
Caiilinze satellitium, de quo ita Sallustius : In tan- 
(a tamque corrupta. civitate, Catilina, id quod fa- 
cillimum erat, omnium flagitiosorum atque [acino- 
TOSOTM! CifCWm se, Lanqua: stipatorum, catervas 
habebat. Nam quicunque impudicus, adul'er, ganeo, 
23 6118, venire, pene bona patria lacerarat, quique 
alienum as grave conflaverat, quo. flugitium, aw 
facinus. redimeret ; preterea. omnes. undique parri- 
εἰάα, sacrilegi, convicti. judiciis, aut pro [actis judi- 
cimn linlentes ; ad. hoc, quos sanus. aique lingua 
per jurio, aut sanguine civili clebat, posireimo omnes 


je flagitium, egestas, conscius ammus exagitabat, 
i Catiline prozimi familiaresque erant. : 

(14) Portulam secantes, ad. verbum, Euripides 
Phenuissis, ὁ τὴν tiv ἄστροις οὐρανοῦ τέµνων 656v. 
Qui in astris celi viam secat. Posidippus in ερὶ - 
gramm. Ποίην τις βιότοιο τάμοι τρίθον, quam vite 
tiam secet quis. Virgil. v1 /£neid. 

^. Πίο viam secat od naves. 


Et Hb xu. 
Sic Turno, quacunque vium secat, agmina cedumnl. 
Dixit et seinJere viu idem Maro. 
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dam censent, partim audacis culpam deprecaturi, 
quod solo timore periculi, nom malo animo id fe- 
cissent, partim veniam ipsam rogaturi, qua do- 
mum redire liceret. Erant enim in metu, ne, 
quamvis istuc necessitate coacti fuissent, a magno 
domestico nihilo minus pro rerum novarum cupi- 
dis reprehenderentur. Hoc sta:uto Nicephorum 
Cantacuzenum, magni domestici palruclem, et Ga- 
balam ( qui nondum usque ad illam horam apertum 
se ejus inimicum deelaraverat, sed adhuc amicus 
apparebat) ad imperatricem mittunt. lbi Gabalas, 
ut unus de conjuratis, omnium gnarus, et fugi- 
tivorum infidelitatem sperte accusare, et contra 


magnum domesticum eadem quas czteri effundere. - 
B τῷ μεγάλῳ δομεστίχῳ ἦν, χαὶ Γαθα) ἂν», οὕπω μέ[ρ 


Imperatrici fldem mereri videbatur : et omnino pa- 
triarchze, aliisque palam se aggregans, nibil eorum 
quie contra magnum domesticum agitarentur, pro 
sua pafte negligebat. Ex quo hujus sui erga impe- 
ratricem studii premium protosebasti, postea ma- 
gni logothetz dignitatem accepit. Nicephorus au- 
lem Cantacuzenus carcere multatus est. 


JOANNIS CANTACUZENT 


malorum, legationem ad imperatricem destinan- A 


δ58 
γεννήτου Ἠπροσαγορευομένην πυλίδα διατεµόντες 
(ἧσαν δὲ δύο xai τεσσαράχοντα «bv ἀριθμὸν, Απιὶ- 
μενὲ πρὸς τὴν πρᾶξιν ἠγουμένου ὃς τῶν οἰχειοτά- 
των τῷ µεγάλῳ δοµεστίχω fv), ἔξω τειχῶν ἐγένοντο 
Βυζαντίου. Ἐπεὶ δὲ τῶν προσδοχωµένων ἀπηλλάν. 
τοντο δεινῶν, ἁδόχει δεῖν πρεσδείαν ποιεῖσθαι πρὶς 
τὴν βασιλίδα, τοῦτο μὲν ὑπὰρ τῶν τετολµηµένων 
παραιτούµενοι, ὡς οὗ διὰ χαχίαν, ἀλλὰ δείσάντες 
τὸν κίνδυνον τολµήσαιεν τοῦτο δὲ xal δεόµενοι ot- 
τῆ; ὡς εἰ παράσχλιτο συγγνώµην, ἑπανήξοντες np 
τὰς οἰχίας. Ἐδεδίεσαν yàp, μὴ καί τοι πρὸς ἀνάγ- 
χην εἰς τοιαῦτα συνελαθέντες, xal παρὰ μεγάλψ 
δοµεστίχῳ τῶν τετολμηµένων ἕνεχα ὡς νεωτερί- 
ζοντες εὐθύνοιντο,. Ἐπεὶ δὲ τοιαῦσα ἔδοξε, τὸν Καν. 
ταχουζηνὸν ἀπολεξάμενοι Νικηφόρον, ὃς ἐξάδελφος 


τότε τῷ µεγά)ῳ δοµεστίκῳ πολέμιον φανερῶς, ἀλλ 
ἔτι τοῖς ἐχείνου φίλοις συνεξετάζεσθἀὰι δοχοῦντα, 
πέµπουσο πρὸς βασιλίδα. Ἐπεὶ δὲ ἀφίχοντο, Τα- 
δαλᾶς μὲν ofa. δὴ τὰ ἀπόῤῥητα ἐχείνοις συνειδὼς, 
τῶν τε διαδράντων ἀπιστίαν χατηγόρει προφανῶς, 


xai χατὰ μεγάλου δοµεστίχου τὰ ἴσα τοῖς ἄλλας 


λέγων, ἑἐδόχει ἀξιόχρεως εἰς πίστιν βασ.λίδι: «καὶ πατριάρχῃ καὶ τοῖς ἄλλοις φανερῶς ουντεταγµένκ» 
τό Ὑε εἰς αὐτὸν fjxov οὐδὲν ἡμέλει τῶν κατὰ μεγάλου δοµεατίκου 'πραττοµένων. θεν καὶ τῆς ές. 
βαχσιλίδα εὐνοίας ἆθλον τὸ πρωτοσεδαστοῦ ἀξίωμα εἱλήφει, χβύνῳ δὲ ὕστερον xal τὸ μεγάλου λογοθέτου. 
Νικηφόρος δὲ ὁ Κανταχουζηνὸς ἐν δεσμωτηρίῳ καταχλείεται. 


CAPUT XXI. 


Fugitivi Didymotichum .perfugiunt; magno domestico acta narrant ;; qui aliud. suspicans, Byzantium ev» 
remittere vult. Post ad imperatricem legatos mittit, illum officii admonet ; ad. judicium se offert. Legati & 
ministris Apocauchi spoliantur, carceri. traduntur. Turbantes ob id suos domesticus compesctt. Legatis 
dicendi locus datur. Apocauclus impedit, ne judicium domestico decernatur; cui contumelias diat. 
Legati cusiodiuntur. Augetur belli societas. Domesticus hostis declaratur. Proceres eum ad moras tollendts 


sulüicitant. 


Fugitivi porro, ut alterum legatorum custodie C Οἱ φυγάδες µέν sol γε ἐχεῖνοι, ἐπεὶ τῶν πρέσθεων 


mandatum, Gabalam vero iuter domestici hostes 
nomen suum palani profiteri audiverunt, reditione 
desperata, Didymotichum ad magnum domesticum 
proficiscuntur, acta oinnia 491 et bellum in eum 
susceptum exponunt. Qui tam nova et inexspe- 
c'ata nolens credere, putabat eos offensa in quo- 
piam Augusta periculum fugisse,get [ος de com- 
pacto contra eam conf(inxzisse : nec enim tali tem- 
pore sic mutari potuisse. Quare eos Byzantium, 
quanquam invitos cogitabat remittere, ut si quid 
in imperatricem peccavissent, id debitis poenis ex- 
piarent. Ipse vero ad expeditionem occidentalem 
jam instructus; ita volebat rem aggredi. Sed ubi 
post unum alterumve dicem multi Byzantio super- 


τὺν μὲν ἐπύθοντο εἰργμένον, Γαθαλᾶν δὲ τοῖς µε» 
γάλῳ δοµεστίκῳ πολεμοῦσι συντεταγµένον. φανερῶς, 
ἀπογνόντες τὴν ἐπάνολον, εἰς Διδυμότειχον map 
τὸν µέγαν δοµέστικον ἀφιχνοῦνται, xal τὰ ΥΕεΥεΥΗ” 
μένα πάντα ἀπαγγέλλουσι, καὶ τὸν πόλεμον, ὃν 
χεχινημένον πρός αὐτόν. Ὁ δὲ πιστεύειν οὐχ 
ἠδούλετο, διὰ τῶν ἁπαγγελλομένων τὴν ἀτοπίαν 
ἁλλ devo αὐτούς τι βασιλίδι προσχεχρουχότας, — 
διαδράναι, δείσαντας τὸν χίνδυνον, xal συνη]ο” 
ροῦντας ἑαυτοῖς τοιαῦτα βασιλίδος καταφεύξ- 
σθαι΄ μηδὲ γὰρ ἄν ποτε ἐχείνην. ἓν τοσούτῳ χβόΝΥ 
τοιαύτην ὑποστῆναι τῶν µεταθολήν. "Oüsv xal 5:t- 
γοεῖτο, τοὺς μὲν φυγάδας αὖθες . εἰς Βυζάντιον καὶ 
ἄχοντας ἐκπέμπειν, ei τι βασιλίδι προαχεκρούχασι 


venientes, eadem cum fugitivis retulerunt, paulu- D δίκας ὑφέξοντας ἀξίας. Αὐτὸς δὲ πρὸς τὴν εἰς τν 


ἑσπέραν ἑχστρατείαν ἤδη παρεσχευασμµένο; ὧν ' 
ἔμελλεν ἔργου ἤδη ἔχεσθαι. Ὡς δὲ μετὰ μίαν x9 
δευτέραν ἡμέραν , πολλοὶ Ex ἠυζαντίου ἀφιγμένί, 
τὰ (sa xal αὐτοὶ ἀπήγγελλον τοῖς φυγάσιν, ἐδόκει 
δεῖν περιµείναντα μικρὸν, πρεσθείαν πρὸς Basile 
περὶ τῶν πραττοµένων πἐµπειν. Καὶ τὸν τῆς Γανρᾶ 
μονῆς ἡγούμενον ἀπολεξάμενος, ἄνδρα ἀρετῆς ἀντι- 
ποιούμενον, χαὶ πολιτιχοῖς πράγµασιν ὁμιλεῖν ἔχοντε 
ἐπιτηδείως, καὶ Σγ2υρόπουλον ix τῶν οἰκετῶν αὗτον, 
αυνετόν τε ἅμα xal δυνάµενον ἁπταΐστως τὰ παρ 


lum subsistendum, legationemque ad imperatricem 
mittendam judicavit. llaque przfectum Gaurze mo- 
. nasterio, virum virtuti deditum οἱ politicis ncgo- 
tiis obeundis idoneum delegit, eumque cum mini- 
stro ejus Sguropulo, homine non stulto, οἱ qui 
legationem dextre ac diserte posset exponere et 
referre, ad imperatricem Byzantium legat. Ac pri- 
mum quidein jurejurando affirmat, se nullius, quo- 
rum accusaretur, sibi esse conscium. Deinde orat, 
ne obliviscatur que nuper prasente patriarcha 
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ἑχατέρων ἀπαγγέλλειν διαπρεσθευόµενα, πρὸς βασι- A vicissim jurassent, neve se inauditum, sycopbanta- 


Alba ei; Βυζάντιον ἐχπέμπει. Καὶ πρῶτα piv ὄρχοις 
ἱπιστοῦτο ὡς οὐδὲν αὑτῷ τῶν χατηγορηµένων συνε:- 
δείη * ἔπειτα ἐδεῖτο μὴ τῶν ὀλίγῳ πρότερον ἐπὶ τοῦ 
πατριάρχου πρὺς ἀλλήλους αὐτοῖς γεγενηµένων ὅρ- 
χων ἐχλαθέσθαι, μηδὲ ἑρήμην αὐτοῦ χαταφτφίσα- 
σθα: τοῖς συχοφάνταις πειθοµένην µόνοις , ἀλλ' ἐπὶ 
δίκην κα)λεῖν, καὶ τῶν ἐγχλημάτων ἔλεγχον ποιεῖ- 
σθαι. Λὐτὸν Υὰρ εἶναι παρεσχευασμµένον τῷ χατηγον- 
ροῦντι παντὶ ἀντικαθίστασθαι πρὸς δίκην ' τοῖς δὲ 
ἐχχεμφθεῖσι πρέσθεσι προξεσµίαν ἡμερῶν mapel- 
χετο ὅσην (eto ἀρχέσειν βασιλίδι, ὥστε περὶ τῶ» 
παρόντων σχεφαμένην ἀχριδῶς ἀπολογίαν ἀποδοῦ- 
ναι ἵν et. μὲν ὁμοῦ τὰ λυσιτ:λῆ xol δίχαια πράτ- 
τειν ἠρημένη δικαστἑριον χαθίροι, xai την ἀπύδειξιν 
τῶν λεγομένων ἀπαιτοίη, στέργη τὰ ἑφηφισμένα 
xii αὐτὸς ὁποῖά ποτ ἂν fj πολυπραγμονῶν μηδὲν, 
ἵν) ἡ προσδοχωµένη τοῦ συγγενιχοῦ πολέμου φλὸξ 
ἀπομα ρανθή ἂν δ' ἀγνωμονοίη xat pij βούλοιτο τὰ 


rum .tantummodo vocibus permota, reum prouun- 
tiet, sed in judicium vocet, ubi crimina sibi imposita 
demonstrentur : se enim paratum, cuivis accusatori 
apud legitimos judices respondere. Legatis certum 
dierum numerum pralixit, quot imperatrici sufli- 
cerent, ut re presenti diligenter considerata ac 
perpensa, responsum daret : ut si commode ac juste 
secum agere volens, judicium constitueret, et dela- 
tionum probationes exigeret, sententiam judicum 
qualemcunque, absque omni curiositate boni con- 
suleret, ne civilis belli quod exspectabatur, incen- 
dium erumperet. Sin se improbum duceret, et 
quod justitia postularet, facere nollet, et aut nul- 
jam inquisitionem pateretur, aut tempus ducens, 
ultra deünitum eos moraretur, Deo injuriarum 
teste appellato, quz: in rem suam suorumque fore 
arbitraretur, ea lransigeret ; prius quie constituta 
sint, etiansi omnia sursum ac deorsum misceren- 


δίχαια πο:εἵν, ἀλλ' ἡ μηδαμῶς τὴν ἐξέτασιν ἀνέχοιτο,- tr, non moturum. Cum his mandatis legati Didv - 


$ τὸν χαιρὸν ὑπερτιθεμένη, διακρούοιτο αὐτοὺς μετὰ 
τὴν εἰρημένην προθεσµίαν, τὸν θεὸν τῆς ἁδιχίας xal 
αὐτὸν µάρτυρα προστησάµενος, ἃ ἂν αὐτῷ τε xol 
τοῖς συνοῦσιν ofotto λυσιτελήσειν πράττειν * πρὶν δὲ 
μηδὲν χινεῖν τῶν χαθεστώτων, xdv πάντ' ἄνω xal 
χάτω γινόμενα ὀρφη. Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις οὕτω προςσ- 
τεταγµένοι πράττειν, ἐξήεσαν Διδυμοτείχου, Ἐπεὶ 
δὲ cic Σηλυθρίαν fixov, οἱ àx τῆς παραχοιμωμένου 
o'xlaz ἑντυχόντες, xai ἵππους διαρπάσαντε; xal τὴν 


motielio egredientes, ubi Selybrie propinquarunt, 
a domesticis Apacaucbi, in quos inciderant, equis 
sarcinisque spoliati, eL iu custodiam contrusi sunt. 
Didymotichum. tam nefario facinore nuntiato, czeteri 
quidem oinnes non parum indignari, 422 εἰ mini- 
me ferendum ducere, a vilissimis hominibus, tam 
fede sine ulla causa multari. At magnus domesticus 
eos admonere, ne id imbecillius ferrent; se quoque 
existimare, non bene illis id eventurum, et magna- 


ἆλλην ἀποσχευὴν, αὐτοὺς εἶχον àv φρουρᾷ. Ἁγγελ. (C, rum rerum esse quidam fundamenta 56 procmia. 


θέντων δὲ τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ τῶν περὶ τοὺς πρέ- 
αδεις τετολμηµένων καὶ οὐδ' ἀνεχτὸν ἡγοῦντο, οὕτω 
παρὰ φαύλων ἐπὶ μηδεμιᾷ προφάσει προπηλαχἰζε- 
σθαι ἀνθρώπων. Ὁ µέγας δὲ δοµέστιχος παρῄνει 
ph μιχροψυχεῖν ' οἴεσθαι μὲν γὰρ χαὶ αὐτὸς οὐκ ἐπ᾽ 
ἀγαθῷ τὰ τοιαῦτα τελευτήσειν, ἀλλὰ μεγάλων ἔσε- 
σθαι πραγμάτων ὑποθέσεις * δεῖν δὲ ὅμως col; παρὰ 
αφίσιν αὐτοῖς ἑμμένειν ἑφηφισμένοις, xaX μηδὲν νεω- 
τερίζειν, πρὶν τὴν προθεσµίαν fixevw. 02 γὰρ ἄγα- 
θὸν τοῖς παρὰ σφίσι χεχρ:µένοις ἑναντία πράττειν. 
"Av δὲ τι παρὰ δόξαν xal τοῖς ἡμετέροις πρέσδεσι 
αυµδέόηχε, θαυμαστὸν οὐδέν. Τῷ γὰρ πάντα τολ- 
μῶντι παραχοιμωμένῳ χαὶ οἰχέταις, οὐδὲ τὰ τοιαῦτα 
εἶναι ἀνεπιχείρητα προσΏχεν * οὐ δὴ δίχαιον τὰ τοῖς 
ἄλλοι; ἀνοήτως xai θρασέως τολµηθέντα, τῇ βασι- 
λίδι πρὸς fjv ἡμεῖς τὴν πρεσδείαν πεποιήµεθα, λογί- 
δεσθαι. Άλλως τε, εἰ μὲν ἑχείνή τὰ δέοντα ποιοῦσα 
συµφερόντως βουλεύσεται περὶ τῶν ὅλων, xal τὸν 
προσδοχώµενον πόλεμον διαλύσει, ὡς μηδὲν ὄντα τὰ 
Υεγενηµένα περιϊδεῖν προσἢκχον. "Av δ', ὃ μὴ γένοιτο, 
πρὸς µείξονα τὴν ἁτοπίαν ἐξαχθῶσι, τότ᾽ ἤδη περὶ 
τῶν µεγίστων ἡμῖν, οὗ περὶ τοιούτων προχείσεται 
σχοπεῖν ' ὥστ' ἐξ ἀμφοτέρων δεῖ τῶν γαγενηµένων 
καταφρονεῖν, xat μὴ ὡς περί τινων ἀναγχαίων ϐθο- 


ρυδεῖσθαι. Ἐκεϊνος μὲν δη τοιαῦτα εἰπὼν, χατέπαυτε , 


&hv ταραχὴν, πάντων εὐξαμένων εἰς ἀγαθὸν, ὥσπερ 
εἴρηχεν αὑτὸς, ἀποδαίνειν τὰ παρόντα , «χαὶ μὴ 
ὥσπερ ἐκ τῶν πραττοµένων ἀναγχάζονται στοχάζε- 
αθαι αὗτοί. Οὕτω μὲν οὖν ἐκεῖνοι κατεστέλλοντο tuo 


b: 


Perstandum tamen in his que (ipsi decrevissent, et 
donec dies przfinita illusisset, nihil novaundum. Non 
enim expedire, contra suam ipsius sententiam ve- 
nire. Quod si quid przer opinionem etiam nostris 
legatis accidit, nihil mirum. Nam przfecto cubi- 
culi et servis ejus audentibus oninia, qui tandem 
conveniebat non eiiam hoc audere ? Proinde qua 
alií stulte et confidenter admiserunt, ea impera- 
trici, ad quam legatos misimus, ascribere injustum 
est. Ad hac, si ipsa pro munere 810 sumni2 reipu- 
blice conguluerit, et bellum imminens discusserit, 
tum qua facta sunt, pro nullius momenti factis 
habere decebit. Sin, quod absit, in majoribus im- 
probi fuerint, tum non de parvis, sed de maximis 
consultabimus. Quapropter tum hanc tum illam ob 
causam, qua facta sunt, contemnenda, nec tan- 
quam de singularibus molestiam capiendam aio." 
Hec ubi dixit, tumultum sedavit, omnibus optan- 
tibus, ut quemadinodui dixerat, res bene verteret : 
non, ut ex anteactis conjeetare ipsi cogebantur. 
Tumultuantes ita compescuit. Imperatrix, ut. pri- 
mum legatos esse violatos didicit, graviter tulit, 
jussitque raptores spolia reddere, et ad se depor- 
tare. Tum patriarcha, reliquisque optimatibus, et 
Augusta coram praseni!ibus, legati suo rmunere 
perfuncti sunt, cunctis qua petebantur ut czqua 
approbautibus. Rogabant autem illam et patriar- 
cham legati, ne in rebus tam magni momenti 
tempus eximerent , sed celeriter emendaiioaem 
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adhiberent. Si litteris magnum domesticum ad tri- Α θορυθεῖσθαι. Βατιλὶ; ὃ) ἐπεὶ μάθοι τὰ περὶ τοὺς πρέ- 
bunal citarent, nisi εἴιπαί ntque eas.accepisset,; αδεις εἰργασμένα πρὸς ὀργὴν τε ἐποιεῖτο , καὶ ἔχ-- 
advolaret, se quin capite punirentur, non recusa- — As"tv ἀποδύντας τὰ διηρπασµένα ἄγειν πρ'ς αὗτῆ». 
(uros aiebant. Hie. omnes conticuerunt. Apoeau- — "Ert δὲ ἠχθησαν, πατριάρχου τε xax τῶν λοιπῶν 
chus tamen sollicitus, ne imperatrix pelitiopem, — aGu(xrtuxwev παρόντων ἐπὶ τῆς βᾳσιλίδος τοὺς M- 
ul :quam, respiciens, judieium decerneret, eL cum — yoos τῆς πρεσβείας ἔπο, οῦντο * xal οὖδεὶς Ex οὐδενὶ 
hoc, quod consiliorum suorum pravitate ΠΙΝἡΝ τῶν ἀξιουμένων ἐπῆγςε µέμψιν, ἀλλ ἐδύκουν mix 
promovisset, ipse etiam vita multaretur, temeritate δίκαια ποεσθεύειν. Ἱδέοντό τε xal βασιλίδος καὶ 
el impudentia, quibus de pace sermones confun- πατριάρχου οἱ πρεσθευταὶ, p μέλλει» περὶ πρα- 
Cere atque. evertere possel, opportune u-uruim se Ὑμάτων ἀναγχαίων, ἀλλὰ ταχεῖαν chjv διόρθωσιν 
existimavit, Et illico in consessw surgens, manuque — *ouis0at* ἡ δὲ ἣν, γράµµασι τὸν péyav δοµέστ xov 
silentium indicens, priusquam prefacetur, aut cau-— εἰς δικαστήριον χαλεῖν * ἐτιμῶντο τε θάνατον Eav- 
, 55m adduceret, ob quam huc ferretur, 493 multa — 7o; , «i id παρέαται ἅμα τῷ τὰ γράμματα X26: 
adversus magnum domesticum maledieta congere- «Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες ἠσυχίαν Tivov. ᾿Απόχανγος 


bat, communem hostem, imperatoribus infi uim, 
pe: jurum, mendaciluquum nominans, landegique 
in feda et illiberalia convitia desinens. Et qua 
comites habebat, sibi maledicentia similes, οἱ ad 
omnem inverecundiam projectos, imperavit illis in 
legatos torquere scommata. Ac monachum quidem 


impudenter lacerantes, acclamabant : Hic. est Can- 


tacuzeni patriarcha, illusor Christi, et hypocrita ; 
et aliis demum contumeliosioribus vocabulis eum 
proscindebant. Sguropulum quoque variis probris 
perquam injuriose lacerabant. Deinde ambos in 
sedibus, ubi diversabantur, ita custodierunt, ut 
egredi nusquam possent, Át imperatrix, an quia 
horum illi etiam nihil dolebat, an quia seditioso- 
rui impetus jam reprimere et coercere non po- 
terat, silentio ista ferebat. Arclhontes , seu primo- 
res illi, in quorum manibus jam erat respublica, 
matrem magni domestici cum nepote Andronico 
domi inclusam, aucta custodia tutius servabant. 


Ubi belli flamma Byzantii jam emicuit, alias quo- 


que urbes, majores miünoresque ad cjus societa- 
tem dedita opera traducere oportere judicatum est. 
Ergo ad omnes imperatoriz transmittuntur episto- 
15, quibus precipiter magnum domesticum hostis 
loco habeant, ad se venientem. nulla excipiat, ner- 
vis omnibu$ ei resistant cumque disperdant. Hiec 
ut illi nuntiata sunt, et ad Incutentam confirmatio- 
rem aliquot hujusmodi epistolze apportatze, eum suis 
nimiopere conturbatus , curarum estu fluctuavit : 
nihil tamen πουν) tentarunt, diei oratoribus rever. 


δὲ δείσας μὴ ἡ βασιλὶ; πρὸς τὴν ἀξίωσιν ὡς διχα-αν 
ἀπιδοῦσα ἐπιψηφίσητα: τὴν δίκην, xal πρὸς τῷ pr- 
δὲν αὑτὸς ἠνυκέναι τῶν ἑσκαιωρημένων, xa! aiii; 
σωτηρίας ἀποστερηθῇ , Eyvu. δεῖν ἰταμότητι χρῄσα- 
σθαι ἐπιχαιρὸν ὡς 6t ἐχείνης δυνησόµενος ἀνατρέ- 
dat, χαὶ σνγχέαι τοὺς περὶ εἰρήνης λόγους, καὶ àvz- 
στὰ; εὐθὺς τοῦ συνεδρίου, καὶ τῇ χειρὶ κατασείσας 
σιωπἣν, πρίν τι προειπεῖν, 8 τὴν αἰτίαν, ἐξ f; εἰς 
τοιαῦτα ὤρμιτο προσθεῖναι, πολλὰς xarà µεγάλο 
δοµεστίκου ὕθρεοις διεξήει, πολέµιον χοινὸν xal 
ἄπιστον βασιλεῦσιν, ἐπίορκόν τε xal φευδόμτενον ὡς 
τὰ πολλὰ χαλῶν, xai τελευταῖον, εἰς αἰσχρὰς χαὶ 
ἀνελευθέρους χατέληγεν ἐπιτιμίχς. Ἔχων δὲ περὶ 
αὐτὸν πολλοὺς ὁμοίως τε ὑθριστὰς, καὶ πρὸς ni 
ἀναιδείας χωρεῖν ἑτοίμως παρεσχδυασµένους, ἐκέ- 
λευεν ἐρεσχελεῖν τοὺς πρέσδεις ' καὶ τοῦ μοναχοῦ 
μὲν ἁπτόμενοι θρασέως, 'O τοῦ Καντακουσηνοῦ a- 
τριάρχης, ἐπεθίων, οὐτοσί * χριστεμπαίκτην καὶ ὑπο- 
χριτὴν, xaX τοιαῦτα ἅττα δξινότερα προδαγορεύον- 
τες  Σγουρόπουλόν τε ἡμοίως πολλὰ περινθρίσαντες 
xai λοιδορησάµενο., εἶτα ἀμφοτέρους, εἰς ἣν ἑξενί- 
ζοντο οἰχίαν, ἑφρούρουν ἀπροῖΐτους. Ώασ.λὶς δὲ εἶτε 
xalajth πρὸς τὰ πεπραγμένα μηδὲν ἀγαναχτοῦὺσα, 
εἷτε ἤδη καὶ ἀναστέλλειν τὰς τῶν στασιαζόντων ἑρ- 
μὰ»ς οὗ δυναµένη, Ίνεγχε σιγῇ. Οἱ δὲ τῶν αραγμά- 
των ἄρχοντες τῇ μεγάλου δοµεστίχου μητρὶ χατὰ 
τῶν οἰχίαν διαγούσῃ ἅμα τῷ ἓγγόνῳ ᾿Ανδρονίχφ 
πλε[ονά τε φροιρὰν ἑἐφίστων, xal ἀσφαλέστερον 
ἐτήρουν. "Exi δὲ ὁ πόλεμος iv Βυζαντίῳ Ίδη λαμ- 
πρὸς ἀνήφθη, ἑδόχει δεῖν χαὶ τὰς ἄλλας πόλεις, καὶ 


suris prafinitam prasstolantes, indecorum rati, prius D µείσους xat ἑλάσσους προσεταιρίζεσθαι πειρᾶσθαι. 


quidquam inceptare. Ea. ubi affuit, ncc legati us- 
qiiam comparerent, et neque litteris, neque inter- 
nuntiis qua» acta essent significare possent, prop- 
terea quod caute custodiebantur , quotquot opti- 
inates Didymotichi versabantur, ct duces item 
exercitus simul ad magnum domesticum adeuntes, 
nuctores erant, ne procrastinaret, omni jam pra- 
.iextu sublato , et de ipsorum etiam salute inco- 
Inmitateque cogitaret, Placuit consilium. Cum enim 
imperatrix eum faetrone sua utilitates suas curaret, 
haud ille sibi sedendum arbitrabatur. Nihile minus 
aliquam adhue converstonem — bellique dissolutio. 
nem sperans, suos no animis conciderent , ncve 
bellum irritarent, hortabatur. m 


Γράφεται 06h πρὸς πάσας γράμματα βασιλιχὰ, x:- 
λεύοντα τὺν μέγαν δοµέστικον πολέμιον ἡγεῖσθᾳι. 
xal µηδεµίαν δέχεσθαι ἐπιδημοῦντα, ἁλλὰ φαντὶ 
σθένει πολεμεῖν, καὶ διαφθείρειν. Ὡς δὲ xat cav: 
Ἠγγέλλετο τῷ μεγᾶλῳ δοµεστίχῳ, xal τινα τῶν πρα- 
Υµάτων ἑχομίζετο εἰς ἀπόδειξιν ἑναργὴ τῶν λεχο. 
µένων, ἐθορυθεῖτο μὲν σφοδρὼς Ίδη xat ἐχυμα[νετὸ 
*hv φυχὴν xal αὐτὸς, xai οἱ συνόντες * οὐδὲν piv 
τοι χαὶ αὐτοὶ νεωτερίζειν ἐπεχείραυν, τὴν προθε- 
σµίαν περιµένοντες, ἄτοπον ἡγούμενοι mph ἐχείνης 
τι τολμᾷν. Ἐπεὶ δὲ ἡκούσης, oi τε πρέσδεις xal 
σαν οὐδχμοῦ, xal οὔτε γράµµασ.ν, οὔτε μὴν αόγοὲς 
ἠδυνήθηταν δῦλα θέσθαι τὰ γεγενηµένα, ὑπὸ τοῦ 
φρουρεΐσθαι ἀσφαλῶς, ὅσοι τῶν συγχλητικῶν παρῇ- 


[d 
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σαν iv. Διδυμοτείχψ, xa: ἡγεμόνες τῆς στρατιᾶς ἃμα πρὸς τὸν µέγαν δοµέστιχαν ἑλθόνίες μηκέτί 
µέλλειν συνεθούλενον, ὡς πάσης προφάσεως Ίδη περιηρηµένης ' ἀλλὰ σχεφαµένους ἐκευρίαχειν ὅθεν 
ἂν εἴη xai αὑτοῖς πλρἰζεσθαι τὴν σωτηρίαν. τῷ &' ἰδόκουν μὲν τὰ λυσιτελοῦντα συμθουλεύειν. 09δὲ γὰρ, 
βασιλίδος xal τῶν περὶ αὐτὸν ἃ λυσιτελεῖν αὐτοῖς ἑνόμιζον πραττόντων, αὐτοὺς ἀργοὺς προσήχειν (peso 
χαθῖσθαι ' ἔτι γε μὴν οἰόμενος ἔσεσθαί τινα μµεταθολὴν xal χατάλνσιν τοῦ πολέμου, παρεχάλει τοὺς 
συνόντας μὴ μιχρογυχεῖν, μηδ ἀφορμὰς πὰρέχειν τῷ πολέμῳ. 

, A954 CAPUT XXIV. 


Littere imperatricis de abdicatione ad domesticum.  Acerbiores Apocauchi | mitti vetat. Milites bellum fla- 
gitunut; rri in concilio quid agendum. Sequitur. egregia domestici oralio, qua se suspicione affectati 
imperii liberare, et hoc nomine magnam a suis graliam inire conatur, Consilium suum proponit, ut se in 


potestatem imperatr:cis ad eam ultro. profectus, penitus tradat. 


'U? xat δὲ ὕστερον ἡμέραις, fj«e πρὸς αὐτὸν Ex A — Paucis post diebus ex aulicis imperatricis Cyria- 


Βυζαντίου ix τῶν τῆς βασιλίδος οἰχετῶν ὁ Τζυρά- 
xn; ὠνομααμένος, γράμματα φέρων X ἑἐχέλευεν 
αὐτὸν ἀποχχόμενον τῶν πραγμάτων οἴκοι δ.ατρί- 
δειν, xai μτδὲ τῆς Διδυμοτείχου πύλης ἐξιέναι 
ἄχρις ἂν αὐτὴ φηφίσηται περὶ αὐτοῦ 8 τι ἂν δοχῆ * 
τὴν αἰτίαν δὲ τῶν εἱρημένων, οὐκ iv τῷ παρόντι 
δήλην Eye π.ιήσεσθαι , ἀλλ᾽ ὕστερον ὀλίγῳ τε xol 
πᾶσιν ἂν γενέσθαι φανεράν. Πρὶν δὲ τὰ γράμματα 
ταντὶ γραφΏναι, ἕτερα ὀγράροντο, τοῦ παραχο!ιµω- 
µένου ὑπαγορεύοντος, πικρίας μεστὰ xai εἱρωνείας * 
& ἐκώλυσεν ἡ βασιλὶς πεμφθῆναι, μόλις πεΐσασα 
τοὺς ἄγοντας. Ἐπτεὶ δὲ ἀνεγινώσκχετο ὁπ᾿ ἐχκλησίας, 
οἱ μὲν AX ot πάντες, την τῶν γεγραµµένων ἀτοπίαν 
ἱχπεπληγμένοι, ἄπτεσθαι Ίδη παρῄνουν τοῦ πολέ- 
gov, χαὶ μὴ διεφθορόσιν ἀνθρώποις τὸν xav 
προῖεσθαι xa0' ἂν ἑξέσται διασώζειν ἑαυτούς, Ὅ 
μέγας δὲ δοµέστιχος ὁρῶν ἤδη τὰ πράγµατα εἰς 
ἀχμἣν Ίχοντα χινδύνου, xaV µηχέτι διαµέλλειν xal 
αὐτὸς οἱόμενος, ἑτράπετο ἤδη πρὸς τὸ βουλεύεσθαι 
xa0* 6 τι χρηστέον ἂν εἴη τοῖς πράγβασι xat αὑτούς' 
καὶ πρῶτος αὐτὸς εἰς τὴν βουλὴν καταστάντων, 
ἔλεξε τοιάδε' "Ανδρες συστρατιῶται, τὰ μὲν παρόντα 
πράγματα εἰς ὅσον δυσκολίας xal ταραχῆς vuv τε 
Ίχουσι xai ἔτι μᾶλλον µέλλουσιν ἐπιδιδόναι, ὁμοίως 


ἔξεστι πᾶσι στοχάζεσθαι ἡμῖν. Ἐγὼ δ᾽ εἰ μὶν ἡ 


νῦν ἐξ ἀλλοδαπῆς ἐλθὼν, fj διατρίόθων nap! ὑμῖν 
τῶν πολλῶν οὐδὲν ἄμεινον διαχείµενος Ἡγνοούμην, 
εἶχεν ἄν τινα λόγον ἴσως ὁποῖος τὸν τρόπον χαὶ τὸ 
ἦθος ἐφ ὑμῶν διεξιέναι. Ἐπεὶ 8 ἐκ πρώτης $e 
χίας ἄχρι vov, οὐ παρ) ὑμῖν ἐπολιτευόμην µόνον, 
ἀλλὰ χαὶ τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν διῴκουν μετὰ βασι- 
λέα., ἓξ ὅτου περ ἑχεῖνος κατέστη πρὸς αὐτὴν ὑφ' 
ἃς ἐμοῦ πᾶσιν ἣ βελτίονος fj χείονος πειρᾶσθαι 
παρέχξσθαι ναγκαζόμηνι, οὐχ ἧττον ἄν pot συνει- 
δείητε xal αὐτοὶ τν τρόπον, ἢ αὐτὸς ἐμαντφ. 
"QOcv» οὐδὲ τοῦ προτέρου βίου πλείονα ποιήσοµαι 
τὸν λόγον, ὀρθῶς xai διχαίως πεπολιτευμένον παρ 


Qpiv ἑἐμαντὸν ἀποδειχνὺς, πάντα caque τὰ ἡμέ- : 


τερα εἰδόσιν. "Ew, μὲν οὖν περιην ὁ βασιλεὺς, 
ἑκαῖνός τε ἐμοὶ πολλὴν ἐν τοῖς πράγµασι παρείχετο 
τν ῥοπὴν, καὶ πάντα οὐχ ἧττον ἡ ἑαυτῷ, xal τὰ 
pad coa ἑπέτρεπε διοιχεῖν * ἐγώ τε τὴν ἴσην εὔνοιαν 
πταιρειχόµμην xai σπουδΏν, ὅσα προσῆχα τὸν φιλού- 
px vov ποιεῖν, οὐδὲν ἑλλείπων. Ἐπεὶ δ᾽ οὕτω δόξαν 
τῷ τὰ τδε πάντα διοιχκοῦντι EG ἀνθρώπων ἐγένετο 
&acsivo;, ἐγὼ μὲν οὐδὲν ἕτερον ἑλογιξόμην προσή- 
£t ἐμαντῷ, 7| τῆς εἰς ἐχεῖνον εὐνοίας δεῖγμα σα- 


cus Byzantio veuit cuim litteris, quibus imperaba- 
tur ut se abdicaret, ac domi δι privatus viveret, 
neve extra portam Didymotichi pedem effeiret, 
quoad ipsa de co pro arbitrio statuisset, Causam 
mandati sui nolle in presens patefacere, paulo 
post ipsi οἱ omnibus manifestam fore. Antequam 
autem hz litter: conseriberentur, ali Apocauclio 
dictante exaratz fueraut, felle contumcliarum et 
irrisionum plene, quas mitti imperatrix vetuit. 
vix. ejus auctoritate quiescentibus, a quibus ad 
mittendum, impellebatur. Illis porro aliis in con- 
ventu apud Didymotichum recitatis, ceteri. qui- 
dem onines, scriptorum absurditate attoniti, bellum 
capesseudum, nec perditis hominibus ευ solutis 
opportunitatem esse eondonandam dictitare. At 
inagnus domesticus jam 66 inter saerum saxumquva 
stare videns, et nec ipse ultra prolatandum cen- 
sens, ad consilium refert, quid tali praesertim 
tempore faciendum sit, exquirit, ac princeps ipse 
consilii, hune in modum disserit : Qua nunc sit 
rerum difficultas perturbatioque, viri commilitones, 
el quanto afflictior status bic futurus sit, omnibus 
vobis sine discrimine exputare licitum est. Ego 
vero, si aut modo ex peregrina regione adventa - 
rein, aut apud vos degens, velut unus de media 
plebe ignorarer, esset fortasse cur mores inge- 
niumque meum vobis explicarem. Sed quoniam a 
primordio etatis usque ad hoc tempus, non solum 
Dapud vos vestris legibus institutisque vixi, scd 
Romanum quoque iinperium. secundum imperato- 
rem reii, ex quo id ille accepit (in quo coactus 
sum, ime aut benigniorem, aut severiorem expe- 
riundum praebere omnibus ), non minus vos qualis 
sim, quam egomel ipse, cognitum perspectumque 
habetis. Quare nec de auteacta vita mea plura 
dicam : ut doceam nimirum, me honeste ac juste 
inter vos vixisse, quandoquidem nostra omnia 
perspicue nostis. Quandiu igitur superfuit impe- 
rator, multo me res imperii guberííantem ainore 
prosecutus est, nec 4495 magis sibi, quam mihi 
onmia, quanivis summi momenti regenda permisit : 
cui ego in amore ac studio respondebam, nec a 
me officium ullum desiderari patiebar, quod qui 
D diligitur, se diligenti przstare debet. Posiquaat 

auiem ille nutu ac voluntate universa modcrantis 

Dei inter. homines esse desiit, id solum negotii 

credebam mihi datum, ut evidentissimym mci erga 


. A mM, 


855. 


JOANNIS CANTACUZENI 


$36 


ipsum amoris argumentum, sollicitudinem atque A φέστατον τὴν εἰς τοὺς παΐδας πρὀνδιαν xt βαδ.λἰ- 


euram in liberos et conjugem ejus ederem. Et 
quidem ab cjus obitu usque huc nihil przetermisi, 
sed nec corpori meo pecuniisve peperci, nihilque 
non feci et tentavi, ut illis imperium conservarem. 
Neque vero, cum hactenus pro eo ac debui fide- 
liter justeque  prefuerim, demum magnitudine 
potestatis inflatus, mihi Romanum imperium as- 
serturus, et personam istam in imperatoriam mu- 
laturus eram. Nam qua de przterito, res ipsz: hoc 
testiabuntur, super futuris non solum Deum cogi- 
tationum mearum testem do, sed ctiam ex ipsis 
praeteritis ea liquido probari posse dico. Si enim 
ista, uL sycophantee przedicant, concupiscebam, 
quid prohibebat, quando imperatore moriente, 
illius filios habens, palatium custodibus muniebam, 
el post diem tertium) imperatrice accedente omnia 
erant in manu mea, ut iis ad. arbitratum uterer, 
quin illos e medio tollerem, mihique imperium 
citra sudorem ac laborem retinerem , nullo jam 
relicto, qui se mihi auderet opponere? Atqui me 
non tantum nibil hujuscemodi machinari apparuit , 
sed cum in nonum diem a morte imperatoris om- 
nia in tutissimo constituissem, custodiam deinde 
removi, et domi mes, sicul antea, rem curare pu- 
blicam perrexi, nihil novi incipiens, neque ad 
meum comifiodum ejus gubernationem dirigens, 
unde conari me imperium occupare quispiam jure 
putavisset. Qui vivo imperatore erant, eos provin- 
ciarum urbiumque przfectos reliqui : et ut exer- 
citus non niihi bene vellet, sed communi pluri- 
mun prodesset, omnimodis elaboravi, Quin etiam 
dum federa cum Barbaris finitimis inivi, nemo 
cst, qui me privatum aliquod compendium com- 
munibus emolumentis anteposuisse ostenderit. Sed 
cum illis quidem pacem reipublice salutarem 
confeci, pro filiis autem imperatoris de suorum 
fide securis ut pugnaretur, operam dedi. Ex qui- 
bus universe hac luce clarius est, ine nullo dolo, 
et sinceriter eorum loco clavum tenuisse. 496 Si 
enim ea versabam animo, qux calumniatores isi 


. objiciunt, ut nibil aliud, certe toto Βοπιαπο imperio 


sparsas, easque ut ipsi quoque scitis, immensas 
op.s atque copias, miliique ad bellum opportunis- 


δα τὴν ἐκείνου γαμετὴν EGeveqxelv* καὶ διετέλετά 
ΤΕ μετά τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἄχρι νῦν, οὐδὲν τῶν 
δεόντων παραλείπων , ἀλλὰ χαὶ σώματος xol χρη- 
µάτων ἀφειδῶν, xat πάντα πράττων xol μηχανώ. 
µενος ἐπὶ τῷ συνδιασώζειν ἐχείνοις τὴν ἀρχήν. 0ὐ 
μὴν, οὐδ' ἄχρι νὺν μὲν ὀρθῶς xa δικαίως ime 
τενόµην, ὕστερον δὲ ὑπὸ τῶν πραγμάτων φυσηθεῖς, 
ἔμελλον τὴν Ῥωμαίων ἀρχὴν ἐμαυτῷ πτριποςῖν, 
εἰς βασιλέως σχῆμα τὸ παρὸν µεταθαλών. Περὶ μὲν 
γὰρ τοῦ παρεληλυθότος, αὐτὰ τὰ πράγματα evg- 
µαρτυρήσειεν ἂν ἐμοί * ἐπὶ δὲ τῶν ἑσομένων, ϱὐ 
Θεὸν µόνον τῶν βεθσυλευμένων συνίστορα παρέχο 
μαι, ἀλλὰ καὶ ἐξ αὐτῶν τῶν παρελθόντων, τῶν 
µελλόντων ἔξεστιν ἀπόδειξ.ν ποιεῖσθαι ἑναργη. Ei 


B γὰρ τοιούτων otov φασὶν οἱ συχοφάνται ἐπεθύμουνι 


τί ἐχώλυεν, ἠνίκα βασιλέως τελευτῶντης τοὺς bx 
νου παῖδας ἔχω», ἐποιούμην τὰ βασίλεια ὑπὸ φρουρᾷι 
καὶ μετὰ τρίτην ἡμέραν καὶ βασιλίδος ἀφιγμέης 
πάντα χρήματα σαν bm' ἐμοὶ, ὥσθ' ὅτι χρησθαι 
ἠθουλόμην, ἐκείνους μὲν ἀποχτιννύναι, αὐτὸν ἃ 
τὴν βασιλείαν ἄνευ πόνων ἔχειν xal ἱδρώτων, οὐδε- 
vus ἔτι λειποµένου τοῦ τολμήσαντος ἀνθίστασθαι 
ἐμοί ; Ἐγὼ δὲ οὐ µόνον τοιοῦτον οὐδὲν ὤφθην ὃν: 
νοηθεὶς, ἀλλὰ xal εἰς ἑνάτην ἡμέραν ἐκ τῆς fast 
λέως τελευτῆς bv ἀσφαλείᾳ Tác] χαταστήσας, τν 
τε φρουρὰν ἀπήγαγον ἐχεῖθεν, xal αὐτὸς οἶχοι 
χαταστὰς, τῶν πραγμάτων, ὥαπερ καὶ πρότερον 
εἰχόμην, οὐδὲν καινοτομῶν, οὐδὲ πρὸς τὸ 2νσιτὲ- 
λοῦν ἐμοὶ τὰ πράγματα οἰχονομῶν, ἐξ ὧν ἄν τ6 
(jf δικαίως, εἰς ἐμαντὸν ρετάγειν πειρᾶσθαι τὴν 
ἀρχήν. Ἐπιτρόποις τε γὰρ ἐχρησάμην τῶν xag 
χιῶν xal τῶν πόλεων οἳ xal πρότερον ἦσαν ῥασ- 
λέως τελευτῶντος καὶ τὴν στρατιὰν οὐχ ὅπως ti 
νοήσουσιν ἐμοὶ, ἀλλ ὅπως μάλιστα τῷ κοινῷ xpi- 
σιµοι ἔσονται πάντα ἑπραγματευόμην. O0 ply 
ἀλλὰ xal τοῖς περιοίχοις τῶν βαρθάρων σπονὸῖς 
τιθέµενος, οὐχ ἔσθ᾽ ὅστις ἂν ἐξελέγξειεν ὡς πρὸ τοῦ 
χοινῇ λυσιτελοῦντος τῶν lla τι εἱλόμην ἐμοὶ 02 
φερόντων , ἀλλὰ τοῖς μὲν ἑσπενδόμὴν λυσιτελούν- 
τως τῷ χοινῷ * τοῖς δὲ παρεσκευαζόμην πολεμεῖν 
ὑπὲρ αὐτῶν. µιδένα χίνδυνον ἐκ τῶν οἰχείων o 
ρώμενος ἐξ ὧν ἁπάντων ἄν τις μάλιστα συνίδοι 
ὡς ἁἀδόλως xai χαθαρῶς ὑπὲρ τῶν βασιλέως ἐπολ'' 


simas colligere oportebat. Nunc videre est, prater p τευόµην παίδων ἐγώ. El. γὰρ οἷα διαθάλλουσιν dá 


pecorum greges et frugum ubertatem (quibus 
congregaudis fortasse existimaret quispiam suspi- 
cionem vitiri z;gre possc) magnam meam auri 
argentique vim ubique. Quanquam dum quiddam 
admirabile dico, quod admirabilius est przterii. 
Non enim tantummodo sparsam pecuniam meam 
non contraxi, sed οἱ presentem ac suppeditantem 
parti in usus communes liberaliter insumpsi, 
partim quam in manibus habebam, Byzantii libens 
reliqui. Paucis igitur ante profectioneia meam die- 
bus, cum indigentia in palatio exstitisset, e domo 
mea vasa argentea admoduin pretiosa. snpra du- 
centa pribita sunt. Quorum custodes cum roga- 
Fent me, ut post usum ea rcciperem, superva- 


κατηγοροῦντες διενοούµη», εἰ μή τι ἄλλο, τὸν TOP" 
δ.εσκεδασμένον κατὰ πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων àgyly 
πλοῦτον συνάχειν ἔδει, οὐδὲ ῥᾳδίως ἀριθμητὴ, 
ὥσπερ lote ὄντα xal αὐτοὶ, xal μάλιστα 13 


""μώτατον ἑσόμενον εἰς τὸν πύλεμον ἐμοί. Nos E 


ἔξεστιν ὁρᾷν, οὐ βοσκηµάτων µόνον τλῆθος "? 
xapmüv, ἅπερ ἄν τις ἴσως οἱήσαιτο δυσχολἰν εινὰ 
παρέχειν xal ὑποψίαν ἀθροιζόμενα, ἀλλὰ καὶ po 
σὺν πολὺν xal ἄργυρον διεσχεδασµένον πανταχο»' 
Καί τοι τὸ θαυμαστότερον παρῆλθον ὡς δή τι we 
μαστὸν λέγων. Uo µόνον γὰρ τὸν διεσχεδασένον ? 
συνῆγον πλοῦτον, ἀλλὰ xai τὸν ὄντα, τὸν μὲν i.- 
πάνων ἀφειδῶς ἓν ταῖς χρείαις ταῖς xotvais, un 
9 ἑκὼν εἶναι κατελίμπανον αὐτὸς iv Βυταντίῳ, 
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ἔχων ἓν χεραίν, Ὀλίγαις γοῦν ἡμέραις πρότερον àv Α caneum duxi, afürmavique mibil interfuturum, 


βασιλείοις χρείας γενομένης Ex τῆς ἐμῆς σχεύη 
ἀργυρᾶ ὑπὲρ διαχόσια Ἰνέχθη οὐχ ὀλίγου ἄξιά τινος. 
"A μετὰ τὴν χρείαν τῶν ἐπὶ τὴν φυλαχὴν ἐχείνων 
σεταγµένων ἀπολαμδάνειν δεοµένων, οὐχ ἀναγχαῖον 
ἠγησάμην * οὐδὲν διοίσειν φάμενος tv τοῖς βχσιλι- 
wol; τηρεῖσθαι ταµιείοις, Ἆ ἐν οἴχοις τοῖς ἐμοῖς. 
"τι γε μὴν οὐδὲ νήσων πολλῶν xai πόλεων, xol 
μειζόνων xal ἑλαττόνων. ἑχομένων ὑπ ἐμοῦ, ὧν 
τὰς μὲν ix τῶν οἰχείων δαπανῶν ὠκοδόμησα αὐτὸς, 
τὰς δ᾽ ἐχ βασιλέως ἔσχον δωρεὰν, οὐδεμίαν οὔτε 
φρουρᾷ χατέσχον, οὔτε τινὸς ἠξίωσα προνοίας ὥστε 
ἀσφαλῶς κατέχειν» οὐδέ τι τῶν ὅσα λνσιτελήσειν 
ἔμελλε πρὸς τὴν διάνοιαν ἐμοὶ, οὔτε εἰργασμένος, 
οὔτε µελλήσας ὑπ' οὐδενὸς ἐξελεγχθείην ἄν. Οὐ γὰρ 
δήπου γε xai τοῦτο κατηγορήσουσιν ὡς ἁπραγμο- 
σύνῃ xal πολέμων ἀπειρίᾳ εἰς οὐδὲν προῆγμαι τῶν 
δεόντων. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐξ ὧν αὐτὸς ἑπραγματενόμην 
µόνον, ἀλλὰ xal παρὰ πάντων Ῥωμαίων οὐ τῶν 
νὺν ἐμοὶ συνόντων ὑμῶν µόνον, ἀλλὰ xaV τῶν lv 
Βυδαντίῳ, καὶ τῶν ἄλλοθί που γῆς διατριδόντων 
ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας ἑναργῇ κειράσοµαι ποιεῖσθαι. 
Πολλῶν γὰρ ὄντων χαὶ µειζόνων xai ἑλαττόνων πἀνυ 
τε φιλίως ἐμοὶ διαχειµένων, xai τῶν μὲν, ἐξ αἵμα- 
τος προσηχόντων, τῶν δὲ φιλίας δεσμοῖς ἁλύτοις 
συνηµµένων ix πολλῶν ἑτῶν, ἐμοὶ, xal πολλὴν πα- 
Ρρεσχηµένων πεῖραν ἐν πολλοῖς τῆς εἰς ἐμὲ στορχῆς, 
οὐδεὶς οὔτε τῶν παρόντων ὑμῶν, οὔτ εἴ τις ἄλλοθί 
που διατρίθοι, δύναιτ' ἂν ἐμοὶ τῶν χατηγορηµένων 
ὣς τι σύνοιδεν ἑλέγχειν, Kal tol. γε πᾶς τις ἂν 
φαίη καὶ ὀλίγα μετασχὼν φρενῶν, ὡς οὐκ ἂν δυνα(- 
Μην τοιούτοις µόνος ἐπιχειρῶν * ἀλλὰ xal στρατιᾶς 
ἐδέησεν ἂν πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν συναιροµένης, xal 
φίλων τῶν γνησιωτάτων μάλιστα, xal πολλῆς πα- 
ῥρασχευῆς, ἐξ ἧς οὐχ ἑνῆν εἰ μὴ τοὺς πολλοὺς, ἀλλὰ 
τούς γε ἐπιτηδειοτάτους μὴ τὴν διάνοιαν χαταστο- 
χάζεσθαι τῶν Ὑιγνοµένων. El. δέ τίς τι τοιοῦτον 
ἀξειέγχειν ἔχει, παρείτω, xal δειχνύτω. Αλλ᾽ οὐκ 
ἂν ἔχοι. Ἐγὼ γὰρ ἀνδρίας μὲν xal συνέσεως xa 
ἐμπειρίας τῆς πρὸς τοὺς πολέμους πολλοῖς ἂν 
παραχωρήσαιµι χαὶ τῶν πάλαι χαὶ τῶν vov, τρόπων 
δὲ «εὐθύτητος ^ xal ἀληθείας, οὐδενί *. οἷς μάλιστα 
vuv θαῤῥήσας παῤῥησιάζομαι τοιαῦτα. El δὴ Ex τε 


ὧν ἑπραγματενόμην αὑτὸς, Ex τε τῶν τὸν ἅπαντα 
χρόνον συνόντων ὑμῶν ἐμοὶ, µήτε ὑποπτευθεὶς, p 


μήτε εἰργασμένος φαίνοµαι ὧν κατηγόρηµαι μηδὲν, 
οὐκ ἄν τις àv ἐμοὶ διχαίως ἐπενέγχοι µέμφιν, ὡς οὐ 
προ2ηχόντως πρὸς τὰ πραττόµενα ἑἐξαγομένῳ πρὸς 
ὑρχήν. Ἔδει yàp βασιλίδα τόν τε τρόπον ἐμοὶ τὸν 
ἑξαρχῆς ὡς οὐ διεφθαρµένος συνειδυΐχαν, xal τὴν 
ἐμοῦ xai βασιλέως ἀπαράμιλον ἐχείνην καὶ θανµα 
σιωτάτην quiay, καὶ τὴν μετὰ τὴν Exslvou τελευτὴν 
Ó zip τῶν ἐχείνου xal boy xat αὐτῆς πυλλὴν σπουδἠν 
καὶ προθυµίαν, μὴ συχοφάνταις ἀνθρώποις xal 
διεφθορόσι πείθεσθαι , ἀλλὰ ἐμοὶ΄ προσέχειν ὀρθῶς 
καὶ διχαίως ὑπὲρ αὐτοῖς πολιτευομένψ. "Enel δὲ 
βἀάσχανός τις δαίµων τῶν ἑξητασμένων ἐπὶ φθορᾶ, 
τὰ μὲν ἀληθῃ xai δίχαια περὶ ἐμοῦ πεπεῖσθαι οὐκ 
ἀφῆχεν, ἐχθρὸν δὲ ἀντὶ φίλου, χαὶ πολέμιον ἀντὶ 


uirum in serario imperatoris, an in zedibus meis ser- 
varentur. Prseterea cum insulas et urbcs mejores 
minoresque obtinerem multss, quarum alias meis 
sumptibus zedificavi, alias dono ab imperatore acce- 
pi, nulli earum presidium imposui, nec quo tutius 
eas possiderem, ulla cura dignatus sum. Nec me 
quisquam coarguerit, aut fecisse,aut facturum fuisse 
quippiam ,quod mibi utile cum animo ineo constituis- 
sem. Nec in hoc, credo, accusabunt, quod otio ac 
desidie deditus, οἱ bellandi inscitia nullum opere 
pretidm fecerim.Ego vero non ex laboribus duntaxat 
meis, sed omnium Romanorum testimonio, non s0- 
lum vestro, qui nunc mecum. militatis, sed et qui By- 
zantii οἱ alibi terrarum vivunt, veritatem evidenter 


B enitar demonstrare. Cum namque multi,summi atque 


infimi, εἰ omnes zque mei cupidi sint, aliique 
sanguine conjuncti, alii amicitizs vinculis insolue 
bilibus mecum  copulati, quique multis jam 
annis et compluribus in rebus amoris erga me 
praecipui documenta dederunt, nullus neque ve- 
strum qui adestis, neque alibi degentium docere 
possit, se ullum de me crimen nosse, quorum ac- 
cusor, Et tamen unusquisque non plane stolidus 
confitebitur, me solum talia moliri non. potuisse, 
sed et copiis, et amicis longe fidissimis, et appa- 
ratu plurimo indiguisse, ex quo si non vulgo, at 
mei amicissimis liceret colligere, quid sibi vellent 
que flerent. 497 Si quis tale aliquid probaro 
potest, accedat licet, et probet. At non poterit. 
Equidem qua fortitudine, qua prudentia, usuque 
militari et superiorum et nostri seculi multis 
concesserim, probatis autem moribus ac veritatis 
studio nemi.i, quibus potissimum nunc confisi, 
bec libere sum prolocutus. Si igitur neque ex his 
que ipse efficcre contendi, neque ex volis, qui 
mecum semper fuistis, vel suspectus, vel reus eo- 
rum videor, quorum in me adornata est accusatio, 
nemo me jure reprelhendet, quasi injuria super 
his rebus succenseam. Decebat enim Augustam, 
testem ab initio integritatis meze, et ejus qua mihi 
cum imperatore intercessit inimitabilia et admira- 
tione dignissim: amicitiz, ac post obitum illius 
pro filiis ipsaque curarum mearum et impigre 
sollicitudinis, non credere sycophantis, perversis- 
que hominibus , sed a me, legitime recteque pro 
ipsa imperium regente, rationes suas suspensas 
habere. At postquam dzemon quispiam invidus et 
in pernicie invehenda ex:reitatus vera et justa 
de me credere non sivit, magisque inimicuin pro 
amico, hostem pro socio, et malevolum pro fidelis- 
simo existimare persuasit, ego quidem in hac cau- 
sa nihil agere, sed vestrz me sententize permittere, 
et quod judicaveritis, in eo alacriter vobis obsequi 
in animum induxi. Imo vero ego primus, qua in 
presentia mihi videntur expedire, edisscram. Ve- 
strum erit aut suffragari dictis meis, sí ea proba- 
veritis, aut unumquemque senlentiam proferre 
liujusmodi, qua et presentem miseriam tollat, et 
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Romanam imperium universum conservel. Arbi- 
tror autem, omnibus nobis nihi] vel utilius foro, 
vel salutarius, quam si ad imperatricem ultro 
profectus, ei me subjiciam, ut pro potestate ot 
judicio suo de me statuat. Et si quidem, ut pa- 
trona justitie, judicium constituere, tempusque 
defensioni przscribere voluerit, Deo veritatis prae- 
side, taliquo appellstione gaudente frctus, omnia, 
ut revera sunt, falsitatis et sycopbantia, quod erit 
facillimum, convincam ; et ita totius imperii mode- 
rationi valedicens, et sycophantie atque invidie 
oecasiene omni sublata, privatus vivam, publici 
muneris nihil geram, nec si quantum est mor- 
talium eo me aut verbis inducere, aut vi impellere 
connitatur. Sin neque justitie neque honestatis 
ullam rationem ducens, obtrectatorum serman- 
culi« penitus capta 498 et occupata, inauditum 
me damnandum (quod est iniquissimam) decreve- 
ris, ut feram omnia hilariter, longeque malim 
vincula, et carcerem, et bonorum publicationem, 
οἱ si quid his etiam acerbius. est, perpeti, quam 
civile belinm serere.* Quis enim on nium certius 
me novit mala certissima qui ex hoc bello pro- 
fluxura sint? quorum tantum abest, ut auctor csse 
velim, ut non ipagis cupiam ea ab alio inducta vi- 
vus €ognescere, quam apud inferos eorum quie 
hic agantur, sensum nullum habere. Qux in com- 
mune Romanis leuo fore judicavi, nxc sunt. Si 


quid his utilius excogitare potueritis, ego, ut dixi, ο 


vobis obseeundabo. Ῥραβιαι euim, etamsi. quid 
olfendom fortasse, hoc mihi pluribus obtemperanti 
accidere, quam dum mea ipsius sententia nitor, 
magna quiedam feliciter gerere. 


JOANNIS CANTACUZENI 
futuram malto majorem impediat, et cum vos, tum 


80 
Α συμμάχου, xal δύσγουν ἀντὶ πιστοτάτου πεποίηεεν 
ἡγείσθαι, ἐγὼ μὲν οὐδὲν b puto) πειθόµενος ας 
τὰ παρόντα πράττειν ἔγνων ἔεῖν, ὑμῖν δὲ yedytw; 
συµβθαύλοις, πρὸς ὃ τι ἂν ἐπιψηφέζεσθε Dual; ἵμεν- 
τὸν παρέξοµφι πς,θόμενον πραθύµως, μᾶλλον V at- 
*Àe πρῶτας ἆ pot δαχῶ ἐν τῷ παρόντι συµφέροντε 
ἐρῶ. Μελήσει δὲ ὑμῖν , f ἐπιφηφίζεσθαι τὰ εἰρημένα 
ἂν δοχῇ λναιτελεῖν, ἢ γνώµην ἕκαστον εἰσάγει», ἡ τὰ 
τε παρόντα wai τὰ προσδοκώµενα µείζω λύσει δυε. 
χερῃ * ἡμᾶς τε καὶ σύµπασαν ἡγεμονίαν διασώζινσε 
Ῥωμαίων. Νομίζω δὲ μηδὲν εἶναι μᾶλλον λνοιτεζέ- 
ατερον xai σωτήριον τοῖς πᾶσιν, fj ἐμαυτὸν ἐχοντὶ 
παραχενόµενον, ἑἀγχειρίζειν βασιλίδι, ὥστε xev 
ἑξουσίαν ἔχειν αὐτὴν ὅ τι βούλοιτο φηφίζεσθαι 
"περὶ ἐμοῦ. Κἄν μὲν τὰ δίναια ποιεῖν προῃρημένη, 
D διχαστἠριον καθίζοι, xat χαιρὺν παρέχοιτο ἁφολο- 
Υίας, 8«Q θαῤῥεῖν τῷ πραστάνῃ τα ἀληθείας ὄντι, 
xal τοιαύτῃ χαίροντι προσηγορίᾳ, πάντα ὥσπερ elol 
Ψεύδη χαὶ συχοφαντίας ῥᾷστα ἀπελέγξειν : τοῦτο & 
εἰ Ὑένοιτο πᾶσαν. ἁπωσάμενον ὀρχὴν, xal συχ» 
φαντίας val Φφθόνου πᾶκαν πρόφασιν περιλόν 
τα, olxot διατρίθειν, τῶν κχοενῶν προσαπτόμι- 
vov μηδενὸς, μπδ εἰ πάντες ἄνβρωπα ute 
σθαι. f) πείθειν ἐπιχειροῖον. Et δ᾽ ἄρα, µήτι 10 
δικαίου, µήτε τοῦ προσήκοντος µηδένα ποιουµένη 
λόγον, ἀλλὰ κατάχρας &Aousa «af συκοφαντίαις, 
ἑρήμην xat τὰ Δεινότατα χαταφηφἰίζοιτο, r&v: 
φέρειν [λαρῶς, αἰρετώτερα ἠγούμενον πολλῷ τῷ 
µέτρῳ xai χλοιὰ, καὶ δεσµωτ/έριον, χαὶ δήµενειν 
τῶν ὄντων, καὶ εἶ ει τούτων ἁηδέστερον, ἡ π;όφα- 
αιν πολέμου ἑμφυλίου παρααχέσθαι. Tí; γὰρ τῶν 
πάντων ὥσπερ ἐγὼ τὰ Ex τούτου τοῦ πολέμου cli 
σαφέστατα xax, ὧν οὐχ ὅτι αἴτιος χαταστῆναι, 
ἁλλ᾽ οὐδ' ὑφ' ἑτέρων πραττοµένων, μᾶλλον ἂν 


εἰλόμην αἰσθάνεσθαι £v ζῶσιν iv, f] τοῖς ἓν ἆξου σννὼν πρὸς τὰ πραττόµενᾳ ἀναισθητεῖν; Α pi» 
οὖν ἔμοιγε πᾶσι Ῥωμαίοις ἔδοξε χοινῇ λυσιτελεῖν τοιαῦτά ἐστιν. 'Υμῖν δὲ εἴ τι κούτων λυσιτελέστι- 
(ον ἑξευρεθῆναι δυνατὸν, ὥσπερ ἔφην, ἐμαυτὶν ἨἈπειθόµενον παρέξοµαι  βέλτιον γὰρ ἂν ἄρα xel τι 
σφάλωμαι, τοῖς πλείοσι πειθόµενον τοῦτο πάσχειν, ἡ «fj αφετὲρᾳ θαῤῥήσαντα συνέσει, τὰ μεγάλα καὶ- 
ορθοῦν. 


CAPUT XXV. 


Respousum procerum, sepius se de his rebus seorsum et communiter deliberasse. Precíare ipsum disseruisse; 


nec lamen si [αείαί, quod secum statuerit, bellum finitum, sed inceptum iri. potius. Si purpuram indaat, 
melius rebus communibus provisurum, et id omnes illustres approbaturos ; alioqui mala grandia seculara. 
Domesticus nomen et habitum. imperatoris iterum rejicit, ac denuo suspicionem. amolitur ; tandempe 


eorim voluntati propter. salutem reipublice pareil 


; eusque ad [idem εἰ constantiam sibi presiandam 


hertatur; et alia imperatorie disserit, ac legationem de pace miitendam censet. 


Hunc in iodum magnus domesticus disseruit. D 


Quotquot autein. aderant optimates et. principes 
exercitus, velut ab una meste. et. Iimgua, Et prius 
quidem (dicebant), ex quo ipsa novitas per auda- 
ciam capit, bellumque civile exstitit, non solui 
quilibet separatim, sed et conimuniver omnes niul- 


4Aum acsape eadem in deliberationem adduximus, 
| perinde ut de rebus necessariis, ac tautum uon 


de anima unusquisque per se auxie solliaiti. Quae 
nec jam quid opus sit, scrutari oportebit, cum 
propter sedulam et crebram hujus rei cogitatio- 
Dem prideu nos veritatem. invenisse arbitcewur. 
Oralio vero tua, qui. et necessaria, οἱ omnibus 


'O µέχας μὲν οὖν δυµέστικος τοιαῦτα εἶπ.ν ὅτι 
δὲ παρῆσαν τῶν αυγκλητικῶν xal τῆς στρατιᾶς οἱ 
μάλιστα προέχοντες, ὥσπερ pul xal γλώττῃ χρώ- 
µενοι xal γνώµῃ, Καὶ πράτερ», pkv, ἔφασαν, 5 
ὅτου τὰ xawà ταῦτα ἐτολμήθη, xal ὁ σνγγενιὸ; 
πόλεμος ἔσχε τν ἀρχὴν, οὐκ ἰδίᾳ µόνον ἕχαστος y 
ἑαυτὸν, ἀλ; à xa* καινῇ πάντες, πολλὰ πολλάχι: περ. 
(τῶν αὐτῶν ἑδουλευσάμεθα, ὡς περ. πραγμάτων 
ἀναγχαίων, xat σχεδν περὶ φυχκῆς ἕχαστος πολλῆν 
ποιούμενοι φροντίδα. "Ο0εν o.6à νυνὶ δεήσει τὰ 
δέοντα ἑᾷερευνᾶν, ὑπὸ τῖς πολλΏς περὶ αὐτὰ δια” 
τριθῆς ἐξευρηχέναι πάλαι οἰαμένους οὐχ Ίκιετ 
δξ καὶ ὑφ᾽ ὧν αὐτὸς πρὸς ἡμᾶς διεξη΄θε, vov τὰ 


ο i-r οι - € - 2 





11 


HISTORIARUM LIBER 1II. 


812 


τε δέοντα xai πᾶσιν ὁμοίως χρήσιμα ἑσόμενα, xax Α cequo utilia futura sint cum intelligere, tum uliis 


συνεῖναι παρεσχεύαχας, xal τοῖς ἄλλοις cupfou- 
ἀεύειν καὶ vip τὰ ix τοῦ πολέμου χαχὰ τοῦ lp- 
ςυλίου ἃ πεφριχέναι καὶ αὐτὰς ὡς δεινότατα εἰρή- 
χεις, xai αὑτοὶ πεφρ΄χαµεν ὁμοίως, χαὶ πάσῃ 
χρηστέον εἶναι οἰόμεθα καὶ σπουδῇ καὶ προθυµίᾳ, 
ὥστε μὴ τοῖς τούτοις χαχοῖς περιπεσεῖν xol 
ὁμοίως τόν τε τὸν πόλεμην τοῦτον τὸν δεινότατον 
ἀνάπτοντα Ἰγούμεθα πολέμιον κοινὸν, xai πᾶσιν 
ἐπιθουλεύοντα, xai τὸν δυνάµενΟν χαταλύειν, εἰ 
µεθίησιν ἑχὼν, προδότην τῶν χθινῶν xai βάσχανον 
xai φθονερὸν, χαὶ τῇ κοιν] σωτηρίᾳ τῶν πραγµά- 
των λυμαινόμµενον. Σχεςώμεθα τοιγαροῦν εἰ, ταῦτα 
πράττοντος ἅπερ εἴρηχας, χαταλύεται ὁ πόλεμος, 
xai uh μᾶλλον ἐκ τούτων ἈλἈίέψεται ἀρχὴν' εἰ γὰρ 
αὐτὸς ὥσπερ ἰσχυρίζη πρὸς τὴν δίκην ἀπελθὼν ἢ 
τῶν συχοφαντὼν περιχενόμενος ἀπόσχῃ τῶν πρα- 
Ὑμάτων, τὴν πολλὴν ἀγνωμοσύνην xal τὴν περὶ τὰ 
χαλὰ ἁχαριστίαν βξελυξάµενος. 7) χαταχριθεὶς ἑρή- 
µην τῶν ἀνηχέστων πάθης τι, &p' εἰς τοσοῦτον οἵει 
καρανοίας ἡμᾶς ἤκειν, ἡ οὕτω ταπει,ὰ xol ἀνελεύ- 
0:pa φρονήσειν xai τῆς εὐχλείας ἀνάξδια τοῦ mpoté- 
pvo βίον, ὧστ àv ἀνδριπόδων µοίρᾳ ὀον)εύειν 
Αποχαύχῳ, πᾶν τὸ προσταττήµενον ποιοῦντας, ἀν- 
θρώπῳ μτδὲν ἅἄμεινόν διαχειµένῳ τῶν πυλών ; 
Θθᾶττο» μέ» τ ἂν ἡμῶν ἕχαστος οἱβσεῖαι προσήλειν 
ζόφον μᾶλλον ὑποδύναι xal σννεῖναι τοῖς ἐν ἅδου, fj 
τοιαῦτα ἀνασχέσθαι. ᾽Αλλὰ οἱ μὲν αὐὑτίχα, ὅση δύ- 
ναµις παρτίτ, πολεμήσομεν ἀναφανδὸν, ὧν ἄριομεν 
πόλεων xal στρατιᾶς ἕχαστος ἰδίᾳ ποιούμενος. οἱ 
δὲ, φέροντες ἑαυτοὺς ἅμα πόλεσιν, οἱ μὲν ᾽Αιεξάν- 
δρῳ τῷ Μ.σῶν βῥασιλεξ, ἄλλοι δὲ Στεφάνῳ ἐγχειρί. 
σοµεν τῷ δυναστεύοντι Τριδαλῶν, βέλτιον ἡγού- 
µενοι ῥαρθάρο.ς ἀνθρώποις μᾶλλον, δυνάσταις δὲ 
ὅμως, ἡ tol; χθὲς xaX πρώην χαταφρονουµένοις ὑφ' 
ἡμῶν δουλεύειν΄ ὥστε συµθήαετας kx. τούτων οὐ 
πόλεμος µόνον πρὸς ἀλ)ήλους ἡμῶν, πάντων ἀγόν- 
των χαὶ φερόντων τὰ ἀλλήλων, χαὶ τὼν ἔξωθεν m. 
λεμίων οὐδὲν ἧττον εἰ μὴ xal μᾶλλον τὰ Ῥωμαίων 
πράγματα διαφθειρόντων ὅτῳ xal τὰ ἀλλήλων ἀχρι- 
θέστερον ἴσμεν αὗτο', ἁλλὰ καὶ συµπάση; τῆς Ῥω- 
µαίων χατάλυσις ἡγεμονίας, o) πόλεων μόνον πολ- 
λῶν χαὶ στρατιᾶς, ἀλλὰ καὶ προσόδων μεγάλων ἁπο- 
τετµηµένων, ἐξ ὧν τὰ πολεμίων piv αὖξειν, xal 
τοι χαὶ πρότερον ἀντίῤῥοπα tol; ἡμετέροις ὄντα, 
τὰ Ῥωμαίων δὲ ἑλασσοῦσθαι περιέσται 5io; δὲ μὴ 
xai παντάπασι διαφθαρῇ, xol tj Ῥωμαίων περιµά- 
χητο; xa. διαθὀητος βασιλεία, Μυσοῖς f) ἄλλοις 61) 
τεσι χείροσι ῥᾳρδάροις δουλεύσει, τῶν ἔνδον μὲν 
στασιαζόντων xat διαφθειρόντων ἀλλήλους ὡς ἑνὸν, 
τῶν ἔξωθεν δὲ ἐπιχειμένων πολεµίων, καὶ τῷ χαιρῷ 
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suadere dedit. Etenim eiviis belli detrimenta, 
qua et te horrere, ut gravissima, dixisti, nos si- 
militer perhorrescimus, et toto peclere atque 
omni provisione laborandwm censemus, ne in illa 
incurramus, quique hoc bellum dirissimum susci- 
tavit, communem hostem et insidiatorem, quique 
illud disturbare potest, si id nmegligat, 499 rei- 
publics proditorem, malignum, invidam, commu- 
nisque salutis pestem ducimus. lgitur uirum te 
hec faciente, qua prz te tulisti, bellum tollatur, 
an potius inde incipiatur, consideremus. Si nam- 
que, ut affirmas, judicibus te sisteus, refutatis 
sycophantis magisiratum depones, tantam iniqui- 
ltem οἱ adversus. merita tua ingratum animum 
detestatus ; aut. indicta eausa. coudeinnatus, atro- 
cius plectere, ecquid eo dementiz: nos venturos, 
aut ita humiliter οἱ illiberaliter, contraque gloriam 
ex anteacta vita collectam de nobismet sensuros 
putas, ut pro mancipiis Apocauclo homini igno- 
bili prorsus »c plebeio ad natum serviamus ? Ci- 
lins quisque nostrum inferorum caliginosa loca 
subeunda (75), et cum mortuis habitandum sia- 
werit. Sed alil quidem mox pro cepia presente 
»pe.to Marte rebellahimus, unusquisque suam cui 
praeest urbem suo przsidio defensando : alii nos 
Alexandre Masorum regi, alii Stephano Triballo- 
rum principi dedewus, consultius rati, Barbaris 


agis (regnantibus tamen), quam heri et nudius- 


tertius ín. contemptu nosiro. versantibus servire. 
Ergo hinc non solum bellam mutuum conflabitor, 
omnibus inter ae populantibus, et instar hostiuin 
exterorum, si non eliam amplius (quando :cilicet 
mutua nobis exploratiora sunt) Romanas provin- 
cias devastantibus, sed totius quoque ltomani im- 
perii subversio consequetur, non modo multis 
urbibus, sed exercitu eliam et amplissimis vecti- 
galibus amissis. Ex quibus hostium potentia, quane 
quam et prius vestre non impar, augescet, Ro- 
manorum contra minuetur ; timendumque ne in- 
vidiosus ac declamatus ille Romanorum principa- 
lus omnino pereat, Mosisque αυἱ deterioribus 
Darbaris serviat! ; dum indigenz intestinis discor- 
diis ac seditionibus sese perdunt, quantum pos- 


D aunt, et hostes auxilio temporis utentes, quo nul- 


lum esi validius, feria incumbunt. Omnia porro 
circumspieientes, imsminentesque clades reformi* 
dantes, nihi] novi dicemus aut consulemus : vo- 
rum quie ipse imperator in rem communem fore 
opinabatur, et superstes adbue, ut faceres, insta 
bat, et moriens simul hortabatur, οἱ i& extremis 


Jacobi Pontani noto. 


(15) Cicer. 1 Tuscal. ex antiqua tragoedia : 
Adsum aique adveiie Acheronte viz. via nin atque 
u'dua, 
Per speluncas saxis structas asperis, pendentibus, 
Muximis, mbi rigida constat, et crassa caligo in- 
| ferum. 
Qui Joeus ex principio Hecub: Euripidew expres. 
sus videlur. 


PATROL. GR ΟΠΠ! : 


χω νεκρῶν χευθμῶνα xal σχότου πύλας λιπών. 
Adsum relictis mortuorum vallibus, et tenebraruin 
οτι, inquit. umbra Polydori. Certe etiam divinz 
itterae, Job cap. x, illa a nominant terram te- 
sebrosam, εἰ opertam mortis caligine, terram  mis2- 
rig et tenebrarum, ubi nullus erdo, sed sempiternus 
horror inhubitat. 
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mandatis dabat, id est, ut ornatum imperatorium À συμμάχῳ χρωµένων ὃὄν,ατιωτάτῳ' & πάντα ὁὰ ἐν- 


in te capiss, et ad rerum moderamina impensius 
iucumbas, in quo solo malorum sita est depulsio. 
Quippe non modo qui ceram adsumus, sed et alibi 
degentes viri illustres ac potentes usque adeo 
hoc facto non indignabuntur, ut ASQ etiam diem 
illum, quo civiles discordias sanare licebit, festum 
numeraturi sinl, omnesque Cupidissime te impe- 
ratorem salutabimus, cujus imperio non hodie, 
sed antehac semper regi consuevimus, et. honorem 
benevolentiamque quantam imperatori debemus, 
aut ei proximo, tibi tribuemus : ipsique belli 
auctores, €um se nullo negotio superiores fore 
confiderent, si ie imperatrici hostem factum ru- 
MOrem circumquaque spargerent, ubi res retro 
conversas et adversus animi sententiam evenisse 
viderint, levitatem ipsi suam accusantes, velint 
nolint ad paeem inelinabunt, si communis salutis 
vel tantilla cura tangantur, nec ad suum ipsorum 
aliorumque omnium exitium faecre ac moliri om- 
via decreverunt Quare cum et ex nostra, qui ie 
sequimur, et ex hostium parte aliud reipublicze 
salut»re nibil appareat, z:quius est nostro consi- 
lio, quemadmodum initio promisisü, quam tus 
ratiocinalioni parere : unde nihil commodi in pu- 
blicum redundet, sive te sycophante perdiderint, 
sve ire indulgens, in otio vivere elegeris. E cou- 
wario omuino seditio, | temultus, — fortunarum 
direptiones, mille cgdea, amissio liberiatis, ever- 
siones urbium, el quod apud prydentes est cala- 
umitatum caput horrorisque plenissimum, sub Bar- 
Laris servitus, quam ipsi, civili boe bello nostro 
adjuti, nobis imporere conabuntur. Qua igitur 
nobis ei cateris universis visa sunt conducere, 
hec fuerunt. Tibi utrumvis licebit, aut impen- 
dentes casus avertere, aut privata sectantem com- 
moda, aliorum curam in postremis ponere, si 
commoda voeari queubt, quorumdam improbitate 
ollensum, tantorum incemmodorum solam et pra- 
cipuam causam Romanis exstitisse. Hac optimates 
el exercitus principes maguo doinestico respon- 
derunt. Qui petitionem zquam, οἱ ees vera et 
cu;n ra:ione congruentia conjectare cernens, ideo- 
que tam clare veritati nihil babens quod obji- 


νοοῦντες, xal τὰ π/οσδοχώµεναφ ὀῤῥωδοῦντες δεινὰ, 
χαινὺν μὲν οὐδὲν ἐροῦμεν οὐδὰ σνμθουλεύσομεν ἃ 
ὃξ χαὶ αὐτὸς ᾧετο βαπιλεὺς κοινῇ λνσιτελεῖν χαὶ 
περιών τε ἠνάγχαζε ποιεῖν, xal ἁἀποθνῄσχων 4υνε- 
θούλευέ τε ἅμα xal ἀπέσχηπτέ τελευταίας ἐντωὰς, 
τοῦτο δέ ἐστι, βασι)ικὴν ἑαθῆτά σε ἐνδῦναι, xal τῶν 
πραγμάτων ἀνθάπτεσθαι χραταιότερον, ὡς µόνο 
τούτου τὰς προσδοχωµένας οἵου τε ἑσομένονυ χατα» 
καύξιν συµφοράς. Οὐ µόνον γὰρ ἡμεῖς ὅσοι mápi- 
σμεν vuv, ἁλλὰ xal εἴ τις ἄλλοθί που τῶν περιδ)- 
ξων xal µέγα δυναµένων διατρἰδει, οὐ µόνον tsi 
τοῖς Ὑινομένοις ἀγανακτήσει, dX. xal ἑορτη; ἡμέ- 
pav ἑχείνην ἐν ᾗ τὰς ἐμφυλίους χαταλύεσθαι iG- 
σται στάσεις voutel* xot πάντες ἀναχηρύξομεν 
B βασιλέα προθυµότατα, οὗ νυνὶ µόνον, ἀλλὰ xai eiw 
πρὸ τοῦ πάντα χρόνον ἄγεσθαι εἰθισμένοι παρὰ σοῦ, 
καὶ τιμὴν καὶ εὔνοιαν ὅσην βασιλεῖ πρυτῆκευ, ἢ 
ὅτι ἐγγυτάτῳ παρεχόµενοι’ absol τε οἱ τὸν πόλεμν 
χεχινηχύτε:, Ex τοῦ νοµίτειν ῥᾷστα περιγενῄσεσθα., 
ἂν πολέµιο» βασιλεῖ περιαγγείλωσιν, ὀρῶντες fin 
τὰ πράγματα ἀντεστραμμένα, xal uh χατὰ νοῦν 
χωρήσαντα, πολλὰ τῆς ἀθονλίας αὐτοῖς χαταμεμδό. 
pevot, χωρήσουσι πρὸς τὴν elpfivnv ἀναγκαίως, :l 
γε xal ὀλίγα τῆς τῶν ὅλων σωτηρίας µέλει, xul µη 
παντάπασιν ἐπὶ λύμῃ καὶ φθορᾷ σφῶν τε αὐτῶν 
καὶ τῶν πραγμάτων návvz ποιεῖν καὶ πραγµατεύε- 
σθαι ἐγνώκασιν. El τοίνυν Ex. τε ἡμῶν τῶν o0 
συνόντω», xa αὐτῶν τῶν πολεμίων οὐδὲν ἕτερον 
ἀναφαίνεται σωτήριον τοῖς πᾶσι, βέλτιον ἡμῖν πει- 
θόµενον, ἃ χοινῇ δοχεῖ λυσιτελοῦντα, ὥσπερ τὴν 
&pyhv ἐπηγγείλω πράττειν, c τοῖς σφετέροις λογι- 
σμοῖς, ἐξ ὧν ὠφέλεια μὲν οὐδεμία, εἴτε ὑπὸ τῶν 
συχοφαντῶν διεφθαρµένου, εἴθ᾽ ὑπ ὀργὴ: ἀπρι. 
Υμοσύνῃ συζᾖν προελοµένου τοῖς πράγµασι παρί- 
σται. Τούναντίον à ἅπαν, στάσις, xat rapayat, xol 
χρημάτων ἁρπαγαὶ, xai φόνοι µυρίαι, xat ανδρα- 
ποδισμοὶ, xai ἀναστάσεις πόλεων: xal τὸ χαχών 
ἔσχατον xai φοθερώτατον τοῖς γε νοῦν ἔχουσιν, ἡ 
ὑπὸ βαρθάροις δουλεία, fiv ἐπιχειρήσουσιν aito τῷ 
πρὸς ἀλλήλους ἡμῶν πολέμῳ χρώμενοι συνερ'ῷ 
χαταδουλοῦν. “Α μὲν οὖν ἡμῖν αφίσι τε αὐτοῖς xol 
τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἔδοξε λυσιτελεῖν, εἴρηται. Σεὶ OU 
ὁπύτερα ἑξέστα. ἑλομένῳ, f) τὰς προσδοχωµένας 


ceret, et tamen inutationem admodum refugiens p) παύειν συμφορὰς, f| τὸ συνοΐσον. ἰδίᾳ μηχανώμενον, 


ac detrecians, quod plerumque ex hujusmodi 
mutationibus mala nasci solere baud nesciret, diu 
cunctatus, οἱ quid potissimum diceret incertus 
animi, altoque silentio conventui detinens, omnibus 
ad audiendum aures arrigentibus, tandem vix, veluti 
fluctaantium cogitationum confusione pulsas, Prio- 
ris placiti mei, inquit, uihil de statu presenti immu- 
tandum, neque novandum quidquam, nondum me 
poenitet, maloque non fscuoltatibus modo spoliari, 
A3 sed si necesse eril, etiam eruciamenta in 
corpore meo perferre, quam bellum civile introdu- 
2ere. Mecum enim juxta nostis, quam ab adole- 
Srentulis oderim, aliena rapere, et lxtari depre 
dandis,  perdendis — occidendisque — hominibus. 


e 


μηδεµίαν περὶ τῶν ἄλλων τίθεσθαι φροντίδα, εἴ Τε 
τοῦτο συνοῖσον ἔξεστι φάναι τοσούτω» αἰτιώτατον 
χαχών δ.ὰ τὴν τινῶν ἀγνωμοσύνην Ῥωμα.οις ὀφθῆ- 
ναι ἑκοντί. Τοιαῦτα μὲν xal οἱ τῆς συγχλήτου πρᾶ- 
χοντες, καὶ τῆς σῖρατιᾶς ἠγεμόνες, πρὸς τὸν µεγαν 
ἀπεχρίναντο δοµέστιχον ὁ 6k τὴν μὲν ἀξίωσιν αὖ- 
τῶν ὁρῶν διχαίαν, συνειδώς τε αὐτοῖς ὡς ἀληθῆ xe 
vouv ἔχοντα στοχάζονται, xat 0:à τοῦτο μηδὲν ἀντι- 
λέγειν ἔχων πρὸς οὕτως ἀπόδειξιν τῆς ἀληθείας 
ἑναργῇ, ὅμως δὲ πρὸς τὴν µεταθολὴν ὀχνῶν πάνυ 
xaY ἀναδυόμενος, ofa δη τὰς τοιαύτας μεταθωὰς 
xaxov αἱτίας εἰδὼς ὡς ἐπίπαν γινοµένας, ἐπιπολὺ 
μὲν ἐπέσχε πρὺς Ó τι τραπόµενος ἀποχρυείταί 
στυχαξόμενος, xal σιωπὴ βαθεῖα τὸ θέατρον xat- 





























815 HISTORIARUM LIBER IIl. . 816 
εἶχε, πάντων πρὺς τὴ» ἀκρόασιν τῶν λεχθησο- A Praterea non apud Barbaros et Griecos solum, 


µένων μετεώρων ὑπαρχόντων, μόλις δὲ ὥσπερ τὴν 
àx τῶν ἀμφιδόλων σύγχυσιν λογισμῶν &moxpou- 
σάµενος, Τῶν μὲν προτέρων, ἔφη ., λογισμὼῶν 
περὶ τοῦ δεῖν μηδὲν τῶν ὄντων μεταχινεῖν , 
μηδὲ νεωτερίζειν, ἔτι ἔχομαι καὶ μᾶλλον αὐτὸς 
αἱροῦμαι οὐ τῶν ὑπαρχόντων µόνον ἀποστερηθῆναι, 
ἁλλ᾽ εἶ τι δέοι xoY τῶν ἀντχέστων ὑποστῆναι ἓν τῷ 
αώματι, Ἱ πολέμου πρόφασιν ἐμφυλίου παρασχὲ- 
σθαι. Th» γὰρ ἐχ πρώτης ἡλιχίας αὑτοί pot σύν- 
10:$ ἀπέχθεια", ἣν ἔσχον περὶ τὸ τὰ ἀλλότρια διαρ- 
πάζειν, f, φόνοις qalpsv, xat λεηλασίαις, xax Φ00- 
pal; ἆ θρώπων. "Ext δὲ οὐδὲ βαρθάρους χαὶ Ἔλλη- 
νας µόνον ὅσοι τὴν πρὸς ἀλλήλους ἐμοῦ τε xal 
8:00 do; ἐπύθοντο φιλίαν, ἁλλὰ xol ἥλιον ἂν xat 
εἴ τι τῶν ἀφύχων ἕτερον αἰσχυνοίμην, εἰ τοῖς ἔχεί- 
νου παισὶ πολέμως μετὰ τν ixelvou τελευτὴν 
φαινοίην νῦν. OO. γὰρ µόνον ὑπὲρ τοῦ Cv ἐχεῖνον 
τὸ ἆ ποθανεῖν αὐτὸς, εἴ ye ἑξην, ὡς Ἠλιστα ἂν εἱλό- 
µην, ἀλλὰ χαὶ μετὰ τὴν ixelvou τελευτὴν , τὸν 
πάντα ἐφορῶντα μαρτύρομαι ὀφθαλμὸν, ὡς τὰ 
Βέλτ.στα xal λυσιτελέστατα περί τε γαμετῆς, val 
τέχνων δωνοούµην, xal πάντα πράττειν, xal ὑφί- 
στασθαι πάντα χίνδυνον, (v' ἐχείνων τε πᾶν ἀπείὴ 
δυσχερὲς, xai τὰ ᾿Ρωμιίων ἐπὶ µέγα xat εὐκλείας 
αἴροιτο τύχης, µένων ἐπὶ τοῦ παρόντος σχήματος. 
Νυνί τε οὐχ ἦττον μετὰ τὺν χηρυχθέντα παρ) ὀχεί- 
νων πόλεµον ἐξ οὐδεμιᾶς αἰτίας, καὶ παρὰ πἀνθ' ὡς 
ἂν ἐγὼ φαίην, τοῦ δικαίου λόγον, xaX τὰ δεινότατα 
αἱροῦμαι ὑπομένειν ὑπὲρ τοῦ μὴ πόλεμον χινεῖν 
πρὸς βασιλίδα ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς ὑπόληψφιν παρέχειν 
τοῖς πολλοῖς. Ἐπεὶ δὲ ὥσπερ αὑτός τε σύνοιδα, xal 
ὑμῖν βουλευομένοις πείθεσθαι προσήχει, µείζω xal 
δεινότατα προσδοκᾶται τὰ δεινὰ ix. τοῦ τῶν πραγ- 
ἱιάτων αὐτὸν ὑποχωρεῖν, ἄχων μὲν xal ὥσπερ εἰς 
αχινδύνους προφανῶς αὐτομολῶν' οὔτε γὰρ ἐπιθυμίᾳ 
δόξης, τῆς γὰρ ἀχροτάτης x&v τῷ παρόντι σχήµατι 
ἀπολαύω νῦν, οὔτε χρημάτων ἕνεχα. τὰ γὰρ 
παρόντα, xai ἀριθμοῦ σχεδὸν ὄντα χρείττω, τοῖς 
διαρπάζειν προεῖμαι βουλομένοις' ὅμως ὑμῶν τε 
εἵνεχα, xal τῆς χοινῆς τῶν Ῥωμαίων σωτηρίας, 
τοὺς προσδοχωµένους μεγάλους xal πολλοὺς χινδύ- 
νους τῆς ἓν τῷ παρόντι ἀσφαλείας ἀνθαιροῦμαι. 
Καὶ & ἐμοὶ αυσιτελέστατα ἑδόχει, οὐκ ἁπραγμόνως, 
οὐδ' ἀνοήτως, ἀλλά µηδεµίαν πρόφασιν παρέχειν 
τῷ πολέμῳ βουλομένῳψ παρεὶ; ἑκὼν, ἐπὶ τὰ ὑμῖν 
δεδογµένα τῆς ὑμῶν ὠφελείας ἕνεχα, ὥσπερ ἔφην, 
τρέφω ἐμαυτόν. Οὐ μὴν, ἁλλ᾽ ἐπειδήπερ οὐκ ἰδίας 
πλεονεξίας , ἀλλ᾽ ὑμῶν τε ἕνεχα xal τοῦ κοινῇ 
λω2ιτελοῦντος ᾖτοιαῦτα προσειλόµμην, οὐ δήπου 
δίκαιον, οὐδὲ ἄλλως εὐσεθὲς, νῦν μὲν ὁμοίως ἐπὶ 
ταῦτα πάντας ὑμᾶς παρακαλεῖν, καὶ µτδεµίαν ἅλ- 
λην 5 ταύτην ὁδὸν ὑφηγείσθαι σωτηρίας * ὀλίγῳ δὲ 
ὕστερον εἰ μὴ xatà γνώμην ὑμῖν xà πράγματα 
ἐχθαίνοι, αλλον ἄλλοτε ἀφισταμένους, ἑαυτοῖς μὲν 
kx, τῶν ἑνόντων ἐκπορίζειν τὴν δοκοῦσαν σωτηρίαν, 
ἐμὲ δὲ ἐν τοῖς χινδύνοις χαταλείπειν µόνον , ὃς 
ὑπὲρ ἁπάντων ὑμῶν αὐτοὺς ἀνεδεξάμην, ἑνὸν ἅχιν- 
δύνως σῴζεσθαι. Τοῦτο γὰρ οὐχ ἐμοὶ μόνου, ἀλλὰ 


quorum per aures necessitudinis Πιο cum impe- 
ratore fama pervasit, sed et coram sole lioc, et si 
quid aliud inanimum nominandum est, erubesce- 
rem, 8i nunc post ejus obitum hostis viderer illius 
filiis. Non tantum enim pro ejus vita meam amit- 
Lere, si licuisset, mirabiliter voluissem, sed et pest 
ejus mortem (oculum omnia intuentem testor) 
uxori el liberis quam optime cupivi : omnia facere, 
ac sub.re omne pericatum: paratus, et ut ab illis 
abesset omis molestia, et ut res Romana ad glo- 
ram et felicitatem, me hunc cultum retinente, 
eximie proficeret. Nunc vero non minus post bel- 
lum ab ip«is nulla de causa eti injustissime, ut 
ego dicere ausim, promulgatuin, dirissima susti- 
nere preopto, ne vulgus uos imperatrici ad impc- 
rium eripiendum arma inferre suspicet ur. Quoniam 
vero Scio, si n:e a gubernaculis subduxero, majora 
ct &eviora mala impendere, nec aucioriistem 
vestram aspernari queo, invitus, et velut in maui- 
festum discrimen ime projiciers, nuilo desiderio 
glori.es, qua summa etiam in boc habitu fruor, 
neque pecuniarum gratia (quas enim habui pene 
innumerabiles, diripere volentibus reliqui), sed 
vestri et communis Romanorum salaiis gratia, 
quae me manent mula et grandia pericula, prz- 
senli securitati. antefero : quaque mihimet vide- 
bantur utilissima, non quasi a negotiis abborrenti aut 
iinprudenii, sed nullam beilo ansam dare cupienti,. 


C εν libens dimittam : et quia sic vultis, et vestra, 


ul dixi, utilitatis gratia, alius flam. Verumenim- 
vero, quia non ut opibus abundem, sed νου et 
communi studeus, hunc statut aseuino, non utique 
justum neque pivm esset, nuuc vos omnes zquali- 
ter ad hoc me cohortari, et docere, uullam aliam 
prater hanc salutis viam esse : paulo au:en post, 
re secus quam velletis procedente, alium alio dcfu- 
gere, ac sibi quidein pro occasiune et judicio salu - 
tem qu:x»rere; me autem solum in iis periculis 
deserere, qu: ego, ut vobis omnibus liceret secure 
vivere, adierim, cum' periculo omnino carere ac 
salvus esse potuerim. lioc enim non tantum mihi, 
sed et vohis majorem in modum incommodaret. 
A329 Ποιά enum guberoator navim servabit, si 
nau!2: ob discordiam eum adjuvare desierint, qui- 
bus ipis pereunte navi spes sa!uiis nulla restat. 
Oportct cnim nos omnes consentientes, et toleran- 
tiam in adversis parem adhibentes, sic demum ar- 
dua feliciter gerere. Nam et veterum nullus ces- 
saudo, desidendo, tardando, sed quemvis L:burem 
durando, wenteque iuiperterrita adversa euffereu- 
do de hostibus tropeum erexit. Jam si, cui ista 
non placent, uec studio mei hic perseverando 
discrimiui se exponere vult, sed magis pentes suos 
sibi servandos, quam relictis qu: sunt in mani- 
bus, vana spe pendendum existimat, et libere 
patefacto animo suo domum redeundum, nili] ob 
id mali metuat ; eque enim alibi viveus mihi cla- 
rus erit, Quod si post tantam zquitatem. et dataui 
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a me liber'a:em. maleficus exstterit. quispiam, et A xat ὑμῖν ἁλυσιτελέστατον ἂν εἴη. Οὔτε Υὰρ xv6tp. 
ad «ladem pestemque tenuiorum se convcrterit, νήτῃ διασώζειν τὴν ναῦν ἑξέσται, ἂν πρὺς Φίλονει- 
sciat se. meri'um supplicium non evasurum, sed — xí(av οἱ ναῦται τοῦ συμπράττειν ἀφιατῶνται, τοῖς 
exemplo suo docturum alios sapere, et talibus ne-.— «s ναύταις obósu(a σωτηρίας ὑπολείπεται ἑλπὶς 
quiliis abstinere. Ego itaque vestra aliorumque τῆς νηὸὺς ἀπολλυμένης. Αλλὰ δεῖ πάντας thv ὁμοίαν 
salutis cupidus, consilio vestro sum obsecutus. Vos Ὑνώμην ἔχοντας, xai "hv χκρτερίαν ἴσην ἐπιδει- 
 sulem quaeso, ut vesir majorumque glorie me- — xvupgévoue ἓν τοῖς δε:νοῖς, οὕτω τὰ μεγάλα xatop- 
mores, quam par est fortitudinem pristclis, et θοῦν. 0ὐδὲ γὰρ, οὐδὲ τῶν παλαιῶν οὐδεὶς, ἀργῶ»", 
jn hostes ὑε]ί mos ultro et inique Jacessentes, — xa ῥχθυμῶν, καὶ ἀμθλυνόμενος, τρόπα’ον ἁλέστη- 
acriter dimicctis. Me autem animus admonet con-.— σεν ἀπὸ τῶν πολεµίων' ἀλλὰ πάντα πόνον ὑπομέ- 
lidere, Deo omnia juste dispensante, intra breve νων, xal ἀκατάπληχτος φαινόµενος ἓν τοῖς δεινοῖς. 
tempus, εἰ illorum qui per nefas ad arma prosi- — Ei δέ tq τὰ πρατ:όµενα οὐχ ἀρεστὰ, οὐδὲ διαχιν- 
luerunt. improbitatem, et vestram contra probita- δννεύειν βούλεται τῖς εἰς ἐμὲ εὐνοίας ἕνεχα ἑνθάὰ: 
tem aique justitiam notam fore. Praeterea tametsi διακαρτερῶν, ἀλλ οἴεται δεῖν μᾶλλον τὰ ofxoi 
prior legatio adeo nefarie praeterque rationem in-— διασώζειν, f] χεναῖς ἐλπίσιν αἱωρεῖσθαι cà Ev χεραὶ 
j' riis affecta sit, nibilo minus alteram ad belliau- p χαταλι-ὼν , ἐλευθέρᾳ γλώττῃ Óiov χρησαμένουςι 
ciores mittendam arbitror, ut quemadmodum ci&- καὶ τὴν γνώµην ἐχχαλύψαντας, οὕτως οἴχαδε àva- 
teris omnibus, sic animi altítudine nos superemu:, γωεῖν, μηδὲν ὑποπτεύοντας διὰ ταῦτα δυσχερὲς, 
dum non.sclum ipsi bellum uon orlimur, sed jam ἀλλὰ καὶ τῆς ἴσης εὐμενείας ἀπολαύοντας παρ 
publice ab illis inchoatum aversamur, pacemque  &poi ἂν ἄλλοσέ πη διατρί6ωσιν. Ei yp μετὰ τὴν 
vehementer expetimus. Forsitan, etsi antea, cum «εοσαύτην εὐγνωμοσύνην χαὶ τὴν ἄδειαν χαχουργὼν 
facile se nos domiturus spe:areut, legationein te-.— τις φα[νοιτο, xal πρὸς λύμην xol φθορὰν ἀποδιδρᾶ- 
pudiarunt, nunc cerneutes contra ΧΡ οἱ sibi — σχων τῶν πολλῶν, ἵστω pij ἂν τῖς προσηχούσης 
evenisse, meliora san oraque consilia capzssent, — &vev τιμωρίας ἁπαλλάξων, ἀλλ αὐτὸς διδάξων τοὺς 
nosque mulus laboribus, ac defatigationibug, οἱ ἄλλους σωφρονεῖν, xal pij τοιαῦτα πανουργεύςσθτ'. 
alios μα. omnibus bello importandis ausolvent, — 'Eyó μὲν οὖν τῆς ὑμῶν τε καὶ τῶν ἄλλων σωτηρίας 
ἕνεχα, ἅπερ αὐτοὶ ἐδουλεύσασθε εἱλόμην, 1 μῶν δὲ, παραναλῶ, xal ὑμῶν αὐτῶν xal τῶν προγόνων 
ε.δοξίας Évsxa, τὴν πρ,σήχουσαν ἀνδρίαν, ἐπιδείχνυσθαι, χαὶ χαρτερῶς ἀμύνεσθαι τοὺς πολεμίουν 
ἀδίχως ἐπιόντας, xal πρώτους πολέμου ἀρχομένους' ἔπεισι δέ por θαῤῥεϊν ἐπὶ τὸν πάντα δικαίως τα” 
Ἰαντεύοντα θιὸ», ὡς οὐχ εἰς μαχρὰν fj τε τῶν ἀδίχως µοχθηρία πολεμησάντων, καὶ dj ὑμῶν 6- 
γνωμοσύνη, xal ἡ τοῦ δικαίου αἴρεσις ἔσται χατσφανἠς' ἔτι δέ pov δοχῶ πρὸς τῇ προτέρᾳ πρεσέείᾳν 
xal τοί ve ἀδίχως οὕτω xol παρ,λόγως ὑδρισμένῃ, xal δευτἐραν πρὸς τοὺς πολεμεῖν ἠρημένους ἡμῖν 
ποιῄσασθαι νυν ἵν ὥσπερ ἐν «ol; ἄλλοι ἅπασι, καὶ τῇ µεγαλοψυχίᾳ τὸ πλέον ἔχώμεν αὐτῶν, UX 
μὴ µόνον ob καταρχοντες αὐτοὶ πολέμου, ἀλλ ἤδη xai φανερῶς ὑπ ἑχείνων ἐδβαφθέντος, οὗτοὶ 
πολλὰ περὶ εἰρήνης δεηθέντες, ἴσως δὲ εἰ xal «ἀρότερον ῥᾳδίως ἡμῶν περιγενέσθαι οἱηθέντες 
τὴν πρεαδείαν οὐχ ἑδέξαντο, νῦν ὁρῶντες οὐ κατὰ γνώμµην absol, τὰ πράγματα ἑχθάντα, βέλτιὀν τι 
βουλεύσαιντο xai σωφρονέστερν * xal ἡμᾶς τε πολλῶν πραγμάτων ἁπαλλάξαιεν, καὶ τοὺς ἄλλους 
τῶν προσδκωµένων δεινων Ex τηῦ πολέμου. 


433 CAPUT XXVI. 


Proceres se persuasisse letantur, gaudet totus exercitus. Evocantur alii. Didymotichum, ut ejus crealioni 
intersint. Urbibus Tliracie et Macedonig obedientiam imperat, Non idem omnium seusus.. Littere imter- 
εὐγια Byzantium feruntur; exsultant adversarii. Mittuntur quedam matri domestici, et quid responderil. 
Facultatum proscriplio et direptio. 


liec ubi in concione disseruit magnus domesti- & ἍΤοιαῦτα καὶ μεγάλου δοµεστίχου εἰρηχότος, οἱ 











cus, praesentes ommnes ejus orationem cominenda - 
runt, Deo gra!'ias agentes, quod ei imperatorem 
esse persuadere potuissent, per quem se omnibus 
difficultatibus exemptum iri confidebant. Deinde 
e concione digressi, aliis quoque quid convenisset 
narrabant, communemque dieti festum colletautes 
perazebant. Magnus autem domesticus ornatus 
imperatorli conficiendi negotium iis dedit, quorum 
erat ista provincia, et postridie juramento del:to, 
omnes ei benevolentiam, germanamque et intami- 
natam fidem juraverunt. Caterum antequam hoc 
bellum oriretur, cum expeditionem occidentalem 
adornaret, mercenarium militem premitteus usque 
ad Macedoniam processit. Quotquot praterea 


μὲν παρόντες πάντες ἐπῄνουν τε τοὺς λόγους, xal 
Θιῷ γάριτας ὡμολόγουν, ὅτι πεπεισμένον εἴχον 
ἐχεῖνον βασιλέα εἶναι ὥοντο γὰρ αὐτοῖς πάντα 
λύσειν tà ὃνσχερῆ γεγενηµένον. Ἐξιόντες τε ἐχεῖ- 
θεν xal τοῖς ἄλλοις ἀπήγγελλον τὰ ἑΡηφισμένα, χαὶ 
xotvhv ἦγον ἑορτὴν, xal συνῄδοντο ἀλλήλοις. Ὁ 


"μέγα; δὲ δοµέστικος ἐχέλενε ὀχευὴν mapasxeud- 


ζεσθαι βασιλικὴν τοῖς ἐπὶ ταῦτα τεταγµένοις * xal 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ὄρχων πἈπροτεθέντω», «πάντες 
ὤμννον μεγάλῳ δομεστίχῳ εὖνοι εἶναι µόνῳ, xot 
τὴν πίστιν ἄδολον αὐτῷ xai χαθαρὰν τηρήσει». 
Πρὶν δὲ τὺν πόλεμον χινηθῆναι τουτονὶ, ἔπεὶ παρ” 
εσχευάζετο, ὡς εἰς τῆν ἑσπέραν ἑχστρατεύσων, τὸ 
μισθοφορικὸν τῆς στρατιᾶ; πεοέπεµπεν αὐτοῦ. xal 
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Wo0rA0ey ἄχρι Maxsbov(a;. O5. μὴν, ἀλλὰ καὶ ὅσοι & Morrham habitabant, et qui erant in urbibus Rlioe 


Μ/ραν κατῴχουν, xal τῆς Ῥολόπης ὅσαι πόλεις 
ὧσαν ὑπίκουι Ῥωμαίοις, σερατιῶται π,λλοὶ καὶ 
ἀγαθοὶ, ὑπὸ στρατηγῷ Ματθαίῳ τῷ Κανταχουζηνῷ 
τεταγµένοι, τῷ τοῦ μεγάλου δοµεγτίχου πρεσδυτέρῳ 
vkp χατὰ τὴν Χαλκιδικὴν τῆς θράχτς ἑστρατοπε- 
ξευμένοι ἅμα τῷ στρατηγῷ, οὕτω τοῦ πατρὸς xe- 
λεύσαντος , περιέµενον τὴν ἄφιξιν ἐχείνου * οὓς 
εὐθὺς ἑκάλει διὰ γραμμάτων εἰς Διδυμότειχον, ὡς 
εἰς τὴν ἀνάῤῥησιν αὐτοῦ πορεσοµένους) xai παρῃ- 
σαν µελλήσαντες οὐδὲν. Ἔτι δὲ χαὶ τῶν τῆς yuvat- 
xbg ἀδελφῶν Ἰωάννου καὶ Μανουἡλ τῶν ᾿Ανδρονίχου 
τοῦ ᾽Απάνη παίδων ὑπὸ χλοιοῖς, ὥσπερ ἔφημεν, 
χατὰ τὴν Βήραν φρούριόν τι τῆς Θράκης εἰργομέ- 
wv, πέµψας τὴν ἁδελφὴν ἅμα στρατιᾷ, ἐξῆγά τε 


του δεσµωττρίου, καὶ ἄχειν ἐχέλευεν εἰς Διδυμό- " 


t£tyov πρὸς αὐτὸν, φρουρᾷ τὸν πύργον κατασχοῦσαν, 
καὶ ἄρχοντα τῶν εὔνων αὐτοῖς ἐπιστέσασάν τινα. 
Τριδοµένου δὲ τοῦ ypóvou πρὸς τὴν τῶν βασιλιχῶν 
παρασήµων παρασκευὴν, ἐπεὶ ἐδόχει py. µέλλειν 
μιδὲ προῖεσθαι τὸν καιρὸν, τῶν κατὰ τὸ Βυζᾶντιον 
συντύνως πολεμούντων, xal μιδεμιᾶς ἀπεχομένων 
πείρας, ἔγραφε xal αὐτὸς ταῖς κατὰ τὴν θρῴχην 
xoi Μαχεδονίαν ἁπάσαις πόλεσιν αὐτῷ προσέχειν, 
ὡς ἤδη Ῥωμαίων βᾳσιλεῖ γεγενηµένῳ, xol δυνα- 
µένῳ ὑπείκουσί τε εὖ ποιεῖν, xal τοὐναντίον, ἂν 
ἀνταίρωσιν ὅπλα, βλάπτειν’ ἰδίᾳ τε τοὺς δυνατοὺς 
τῶν πόλεων, xal τοὺς παρ ἑχάστοις στρατιώτες 
γράµµασιν ὑπεποιεῖτο, τῶν τε πρότερον dvay:- 
μνίσχων εὐεργεσιῶν γεγενηµένων εἰς αὐτοὺς, καὶ 
x, ἣν εὖνοι φαίνωνται νυνὶ xal τὰ αὐτοῦ προτ- 
ρημένοι πράττειν, µειζόνων ἁπολαύσονται χ1) θαν- 
µασιωτέρων ἀγαθῶν ὑπεσημαίξνετό τε τὰ γράµ»” 
µατα ἐρυθροῖς, ὥσπερ ἔθος βασι)εὔτι, γράμµμασι 
Ἀροσετίθει τε τοῖς γράµρασι καὶ φρουρὰς ἐξ ὁπλι- 
τῶν xai τοξρτῶν (bv πρὸς ἃς Ίδει τῶν πόλεων 
ῥᾳδίας ἑσομένας χατέχεσθαι φρουροῖς. Ταῦτα δη 
τὰ γράμματα χοµιζόµενα παρ) ἑχάστοις, οἱ μὲν 
ἐδέχοντο προθύµως , xal mdv τὸ προσταττόµενον 
ἐπηγγέλλοντο το.εἵν οἱ δ᾽ ἑδυσχέραινον μὲν, οἱό- 
Ψενοι ἁποστασίαν βασιλέως έἶναι τὰ πραττόµενα, 
ἔτι δὲ ὅμως τὴν τοῦ μέλλοντος βασιλέως δύναμιν 
ὑπεπτηχότες, ἄλλως τε χαὶ ὑπὲ τῶν παρ’ αὐτοῖς 
μεγάλα δυναµένων ἑναγόμενοι τὰ Exilvoo πράττειν 


ἠρημένων, τὰ γράμματα ἐδέγοντο" δῆλοι δὲ ἦσαν D 


εὖθὺυς ἀπὸ γραμμῆς ὡς νεωτερίσοντες ἣν λάθονται 
χαιροῦ. Ὅσοι δ᾽ ἦσαν πρότερον τὰ βασιλέως τοῦ 
Παλαιολόγου δῇθεν αἱρεῖσθαι πεπεισμένοι, οἱ μὲν 
xai τοὺς xopiQovta; συλλαµμθάνοντες ἅμα τοῖς 
γράµµασιν, ἔπεμπον εἰς Βυζάντιον δεσμώτας, 
πρότερον γυμνώσαντες τῶν ὄντων, Ὅτοι δὲ µετριώ- 
τερα ἑδοχίμαιον ποιεῖν, τὰ piv γράµµατα ἁπιω- 
θοῦντο, αὑτοὶ δὲ πρὸς τὸν πόλεµον παρεσκευάζοντ», 


C 


dopes Romanis parentibus, milites multi ac strenui 
sub Mattha:o Cantacuzeno, magni domestici seniore 
filio, Chakcidieen Thracige patris jussu cum duce 
profecti, ejus adventum ibi przstolabantur : qvos 
Statim per litteras Didymotichum renuntiationi 
seu ereationi sus interfuturos evocavit ; qui citra 
procrastinationem adfuerunt. Insuper fratres uxo- 
ris, Joannem et 'Manuelem , Andronici Asanis 
filios apud Beram castellum Thracis in vinculis, 
ut diximus, detentos missa sorore cum cohortibus 
educi, et ad se Didymotichum perduci, castellum- 
que presidio eommunire, et praefectum. ex amic s 
dare jussit. Cum autem propter ornamenta impe- 
ràtoria comparanda mora fieret, et minime cune 
clandum, occasioque neutiquam amittenda vidcere- 
tar, cum, qui erant Dyzantii continenter bellarent, 
nihilque non tentarent, etiam ipse ad omnes Ma- 
cedonie οἱ Thracie urbes litteras dedit, quibus 
mandav:t ut sibi jam Romanorum imperatori de- 
clarato obteinperarent, qui subjectis parcere et 
benefacere, superbos debellare posset. Sejunctinm . 
autem cives potentiores, et quod erat in unaqna- 
que militun, ad suam auctoritatem ac fldem per 
epistolas alliciebat, /9/& pristinorum bencficio- 
rum ο admonens, imajoraque et insigniora 
promittens , si nunc illi favere, et partes ejus 
sequi ac tutari vellent. Subscribebatur porro no- 
men ejus pro more imperatorum cinnabari, et 
adjungebantur litteris ex gravi armatura et sagit- 
tariis manipuli ad urbes, quas illa custodia facile: 
retentum iri. sciebat. Has igitur litteras ad. singu- 
los allatas, alii libenter accipiebant, mandata se 
facturos recipientes ; alii rem. indignabantur, opi- 
nantes nihil hoe aliud quam a legitimo imperatoro 
delectionem esse, Verumtamen potentia. futuri iui- 
peratoris territi, cum, qul apud eos opibus multum 
valebant, et ab illo stabant, etiam eocem incita- 
rent, literas quidem suscipiebant, sed tamen mox 
velut a sacra linea ialum moventes (76), nova 
molituri videbantur, si tempus naoli cesent. Qui 
vero prius ad Pal:eologum sequendum  pellecii 
erant, eorum alii tabellarios  eomprehensos et 
spoliatos cum litteris Byzantium vinctos mittebant, 
alii, quibus moderetiora placebant, literas con- 
temnebant, seseque ad resistendum αἱ invaderen- 
tur, comparabant,. Pluribus hujuscemodi epistolis 
Bvzantium alla'is, patriarcha et. cjus socii, qui 
unper magnum domesticum apud imperatricem 
tyrannidis affectat» aceusarant, omnigena volup 
tate baechabantur, litierasque invicem ostentan- 
tes, Non ig.tur, inquiebaut, male augurabamur ; 
dextre m-ntem ejus conjectavimus, ipseque nos 


Jacobi Pontani notae. 


(10) Sacre linee talam moveo, proverbium, de 
iis qui extrema parant experiri. Id. Julius Pollux, 
lib. x, exponens ait, a Judo quopiam tesserarum esse 
Datum. Lusum autem fuisse hujusmodi, ut utrique 
ludentium cessent calculi quinque, totidem impo- 
siti lineis; unde et Sophocles dixerit, πέσσα πεν- 


τέγραµµα, id. est, tessere. quinque linearum. Inter 
eas lineas ntrinque quinas, unam luisse inediam 
q"am sacram vocabant; unde qui talum movissel, 
is sacre linee cauleuluur movere dicebatur. Id vero 
non fiebat, nisi cumres posceret, ul Iudensad extrc- 
ma confugeret auxilia. Vide plura apud Chilissten. 
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vera locutos opere statim pulchre demonstravit; A ὡς ἣν ἐπίῃ ἁμυνούμενοι, Ἐπεὶ δὶ τῶν γραμμά- 


multaque in illum probra, etiam turpissima, ad 
majorem contumeliam inverecunde intorquebant. 
Augusta jam credens magnum domesticum aper- 
tuin esse hostem, de litteris illis paucas quasdam 
ad ipsius matrem, quz? domi custodiebatur, misit, 
ut filium cjus certissimis videlicet testibus eonvin- 
cerct, ]lla respondit, hos sermones nihil contra se 
valere. Prius enim, cum fiiius apud eam reus 
ageretur, eriiina demonstrari debuisse : ita pro- 
feeto nihil horum evenissct, ipsamque pro se et 
filiis, iusuper pro toto Romano imperio salutaria 
qezque ab eo obtenturam fuisse : cujus sensus 
omnes perspexerit, atque ad bene, quam ad male 
faciendum proniorem cogmoverit. At nunc post 
diligentem custodiam, qua nulla sua culpa ab ipsis 
sepialur, οἱ post injuriam ejus legatis de pace ve- 
nientibus, et ut in judicium vocaretur, ac si esset 
perjurii convictus acerbissime puniretur, poscenti- 
bus irrogatam, 435 quamnam ab eo regie, ut ipsi 
dicunt, factorum rationem reddat, sive illius hx» 
lRterz sint, sive non sint. De litteris igitur nihil se 
responsuram, suasuram vero ipsis, qua optima 
putet, si nodo parere velint, nempe haec : Ne filium 
despiciant, neve eum quasi nílil magnum possit, 
contemnant, cujus potentiani, prudentiain et usum 
rerum, monB Romani duntaxat, sed et Darbari 
longe semoti haud ignorent; et quam primum 
legatos ad illum de pace mittant, rationem ei qua 


των πολλὰ dxclvov εἰς Ὠνξάντιον &xexoplotg 
οἱ μὲν περὶ πατριάρχην ὅσοι πρότερον πρὸς βαει- 
λίδα τοῦ µεγάλου δοµεστίχου ὡς βασι)ειῶντος 
χατηγόρουν , ἔχαιρόν τε xal παντοῖοι σαν ὑφ' 
{δινης τά τε γράμματα ἐπιδειχνύντες, Οὐκ dpa, 
ἔφασαν, ἡμεῖς τῶν μµελλόντων καχοὶ Χριταί» ἁλλ' 
αὐτοί τε εὐστόχως κχατεστοχασόµεθα τῆς γνώμη”, 
χἀχεῖνος χαλῶς ποιῶν ἐπὶ τῶν ἔργων εὖθὺς ἀπί- 
δειξεν εἰρηχότας ἀληθῃ᾽ πολλά τε εἰς ἐχεῖνον 
βλάσφηµα ἀπέσχωπτον ἀναίδην, καὶ οὐδὲ τῶν 
αἰσχίστων ἀπεχόμενοι πρὸς ὕθριν. Καὶ fj βασ.λὶς 
δὲ ἤδη πεπεισµένη πολέμιον γεγενΏσθαι τὸν ῥέγαν 
δοµέστιχον φανερῶς , Ex τῶν γραμμάτων ἑχείνων 
ὀλίγα ἅττα ἕπεμπε € μητρὶ χατὰ τὴν οἰχίαν 
φρουρουμένῇῃ, ofa δράσειε χατηγοροῦσα ὁ νἱός. 
Ἐχείνη δὲ μηδὲν ἔφασκε πρὸς αὐτὴν τοὺς λόγους 
εἶναι. Ἡρότερον yàp ἐχρην ἠνίχα τοῦ vlou κατη- 
γόρωυν πρὸς αὐτὶν τὰ ἐγχλήματα δηλοῦν. "H γὰρ 
ἂν τῶν γινοµένων νῦν οὐδὲν συνέδη, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
αὐτῆς τε xal τῶν παίδων, ἔτι δὲ καὶ τοῦ "Popalxoo 
παντὸς, πάντα ἂν κατεπράξατο τὰ βέλτιστα πρὸς 
τὸν υἱόν" εἰδέναι γὰρ αὐτὴν σαφέστατα την ἐχείνου 
γνώµην, ὡς πρὸς τὸ εὖ ποιεῖν μᾶλλον, fj τὸ xaxovp- 
γεῖν ἐπιῤῥετείς ' νυνὶ δὲ μετὰ τὴν &xpi6T c poupiv, 
fv αὐτὴ φρουρεῖται ὑπ αὐτῶν bm οὐδενὶ ἐγχλὴ- 
µατι, xal τὴν πρὸς τοὺς ixsivou πρέσδεις 06pw 
ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ἀφιγμένους, xa: δεοµένους καλεῖν 
ἐκεῖνον ἐπὶ δίκην, ὡς ἣν ἀλίσχηται ἐπιορχῶν τὰ 


2cla et vero et re emendet, etiam si quid in- C ἔσχατα πεισόμενον, τίνα ἂν ἀπολοχίαν ἁἀποδιίη 


ecinendabile contigisse videatur, non defuturarm. 
Si aliter sentiant, ipsi viderint, quomodo et 8ibi 
et reipubliee recie consulant. Hactenus ad accu- 
sationem mater magui domestici. Αἱ vero qui 
missi ab imperatrice venerant, ut in mandatis 
habebant, zdibus eductam, iutra palatium custo- 
dix tradunt: ea erat ab. Andronico primo impera- 
tori sdificata domus. Hac pro carcere utuntur; 
fazultates qu plurimo eraut, pruscribunt , praeter 
*rgentum, aurum, gemmas et margaritas; ea cnim 
ciam prias extulerat. Tritici autem, hordei, fru- 
wumque οἱ frucipum reliquorum inlnita copi», 
non eà tantum in. qua degebat domus, prope pa» 
latium, refertissima erat; sed et juxta. Gorgepe- 


eum monasteriem lig pyramide magis adhuc D 


variis exstructe frugibus visebantur. Omnia hzc 
non iR communem usum, sed suum ipsorum et 
belli iustigatorum, quibus jam erant commissa 
gubernacula, affaüim — expcríabant. Post etiam 
amicos οἱ familiares magni doweslici scrutartes, 
grandem pecuniam invenerunt, partim quidcm 
nonnullis prodentibus, spe simul inde lucrandi 
aliquid, ut qui plane nescierint, quanta ab initio 
deposita fuisset, partim ceteris per flagra, quie- 
slionesct varia cruciamentorum. gencra indicare 
coaetis. Mulii item nihil illius depositi habentes, 
propter solafn. cum eo familiaritatem suspecti, dire 
aMflictabantur. Ac D:z ntii quidem hzcactitabantur, 
malorumque llias magi domestici amieos obrucrat. 


περὶ τῶν ἐχείνῳ πραττοµένων, d; ὑμεῖς qutt 
βασιλικῶς, εἴ γε χαὶ ἐχείνου τὰ γράµµατα elg, df 
τε uf Περὶ μὲν οὖν τῶν γραμμάτων ἔφη μηδὲν 
ἄποχρινεῖσθαι, παραινέσειν δὲ τὰ βέλτιστα ὡς ἂν 
αὐτῇ δοχοίη, εἴ γε πεἰθοιντο. Ταῦτα δέ ἐστι μὴ τὸν 
vbv περιορᾷν, μηδ ὡς μεγάλα καταφρονεῖν pl 
δυναµένον. Οὐ γὰρ 'Ῥωμαῖνι τὴν ἐχείνου póvov 
δύναμιν, καὶ σύνεσιν, xol ἐμπειρίαν , ἀλλὰ xoi 
βαρθάρων οἱ Ῥωμαίων γχατῳκισµένοι πόὀῤῥω οὖκ 
ἀγνοοῦσιν' ἀλλ) ὡς τάχιστα πρέσδεις πέµπειν πρὺς 
ἐχεῖνον, ol περὶ εἰρήνης διαλέξονται΄ ἐχεῖνος δὲ 
οὐχ ἀπορήσει ᾖᾗ yph τὰ πεπραγμένα xat Mou 
xai πράξεσιν ἑπανορθοῦσθαι, εἴ τι συµθέθηχε τῶν 
δοχκούντων ἁἀνιάτων. El ὃ ἄρα ἄλλως ἑγνώχατε 
αὗτοὶ, ὑμῖν µελήσει, xal τὰ ἴδια εὖ τίθεσθαι xal τὰ 
κοινά. Ἡ μὲν οὖν μεγάλου δοµεστίκου µήτηρ τοιαὺ- 
τα ἀπεχρίνατο πρὸς τὰς χατηγορίας. Οἱ πεμφθέντε; 
δὲ οὕτω παρὰ βασιλίδος προστεταγµένοι, τῆς οἰκίας 
ἐχείνην ἐχθαλόντες, βασιλείων ἤγαγον ἑντὸς , xal 
εἶρξιν τῇ παρὰ Ανδρονίχου τοῦ πρώτου βασιλέως 
οἰκίᾳ κατασχευασθείσῃ χρώμενοι ἀντὶ δεσµωτη” 
plov* τὴν οὐσίαν δὲ ἑδημοσίωσαν πλείστην οὗ Ζαν, 
πλὴν εἴ πού τι πρότερον ἀργύρου xai χρυσοῦ xal 
λίθων πολυτελὼν καὶ µαργάρων λάθρα ἔφθασεν 
ἐξαγαγοῦσα. Πυῤῥῶν δὲ, xai κριθῶν, xal χαρπὼν 
τῶν ἐπιλοίπων, οὖκ ἐν f] διέτριθεν οἰχίᾳ µόνον 
ἑγγὺς τῶν βασιλείων κοµιδὴ τι δυσαρίθµττον 
χρημα fjv, ἀλλὰ χαὶ Γοργεπηκόου τῆς μονῆς ἐΥγὺς, 

τεραι πν,αμίδις σαν πολλαπκλσσίους ἑχείνων 
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ui HISTOHIARUM LIBER III. ' | 85í 
quvéaouomt xapxUc^ ἃ πάντα ἐξεφόρουν ἀφειδῶς, πρὸς οὐδὶν χρήσιµον «εῷ κοινῷ, ἀλλὰ οφίσι «s αὐ- 
τοῖς xal τοῖς ἄλλοις χαριξόμενοι, οἱ τὸν πόλεμον ἀντρημένοι καὶ τὰ πράγµατα ἐπιτετραμμένοι διοι- 
χεῖν. Μετὰ 6k τοῦτο xai τοὺς φίλους καὶ σύνῆθεις διερευνώµενοι τοὺς μεγάλου δοµεστίκου . πολύ τι 
πλῆθος εὕρισχον χρημάτων, τὰ μὲν αὐτῶν τῶν Σχόντων προδιδόντων ἐλπίδι τοῦ καὶ αὑτούς τι τῶν 
χρημάτων παρακερδαίνειν, ἅτ πρὸς οὐδὲν εἶδότας παρεχόµενα ὅσα σαν τὴ» ἀρχὴν, τὰ δ᾽ αἰχίαις xa* 
στρεθλώσεσι xai παντοίοις βασανιστηρίων εἴδεσι καταναγχαζοµένων «φανεροῦν. Πολλοὶ δὲ xai μηδὲν 
τῶν ἐχείνου ἔχοντες, τὰ ἀνήχεστα ὑπέμενον ἐκ τῆς πρὸς ἐκεῖνον µόνον συνηθείας ὑποπτευόμενοι. Ἐν 
Βυξαντίῳ μὲν οὖν τοιαῦτα ὀτελεῖτο' xal xaxov iu; πεειειστήχει τοὺς μεγάλου δοµεστίχου φί- 
2ους. 
| 436 CAPUT XXVII. 
Magnus domesticus Didymotichi ornatum. imperatorium capit publice, eique tertio loco et ejus wzxori 
acclawatur. Epu'hm imperatorium et dies festus. Mira que in Cantacuzeni inauguratione contigerunt, 


[«turorum prasagíia | Epivcoyo Didymotichi se commendat, cujus responsio et visum memoratur, udii- 
(urque domestico animus. Laus illius episcopi α facultate vaticinandi, et exemplum vindicate ab eo inno- 


ceutie iu femina. 

Ἐν Δ.δυµοτείχῳ δὲ ἐπεὶ τὰ βασιλιχὰ ἑνδύματα Α Didymotichi paratis indumentis imperatoriis, ct 
παρεσχευααµένα fjv, fj τε προθεσµία τῖς τοῦ νέου — die novi imperatoris creandi presente, omnes qui 
βασιλέως Ίχει ἀναῤῥήσεως, πάντες μὲν παρῆσαν in urbe erant, non modo nobiles et eonsanguinei, 
ixelvou τῇ οἰκίᾳ ὅσοι διέτριδον ἐν Διδυμητείχῳ — sedet proceres. et milites ad ejus zedes conflux: rc. 
τότε. οὗ τῶν εὖ γεγονότων µόνον xai καθ) αἷμα — Tum novus imperator primum vestem impe1iatoriaut 
προστχόντων βασιλεῖ, ἀλλὰ χα) τῶν» ἄλλων συγ- induit; deinde in conspectu omnium pedes crepidis 
χλητιχῶν xal tne στρατιᾶς. 'O νέος δὲ βασιλεὺς purpureis exornat, quarum dexterain ei sanguine 
τιρότερον ἐσθῆτα βασιλικὴν ἑνδὺς, ἔπειτα On ὄψεσι — proximi, sinistram ex conduciitiis Latinis, nobilita- 
ταῖς ἁπάντων ταῖς ipuüpalg χρηπίσι τοὺς πόδας —!* et splendore generis primi inducunt. Imperialem 
xattxóGueU tbv ἕτερον μὲν ὑπὸ τῶν ἄγχιστα καθ — autem tiaram ante immaculate Virginis Dei M itris 
οἶμα προσηχόντων ὑποδυόμενος , τὸν δὲ λοιπὸν,. imaginem humi positam manu sua tollens, ipse capiti 
ὑπὸ τῶν τὰ πρῶτα φεροµένων im εὐγενείᾳ xal — Suo imponit.Mox prx cones acclamationem in:perato- 
λαµπρήτητι µισθαφόρων Λατίνων. Τὸν δὲ βασιλικὸν — riam pr.ceunt (77). Et primam quidem Annis Auguste 
πῖλον, πρὸ τῆς ἀχράντου xal θεοµήτορος τῆς εἰκή- — arclamatum. tum Joanni lilio imperatori, tertio loco 
vos χείμενον im' ἰδάφους, αὐτογειρίᾳ λαδὼν αὐτὶς , Joanni Cantacuzeno imperatori, cum lrene conjuge 
ἐπέθηχε τῇ x£oa)3, * αὐτίχα δὲ οἱ τὰ τοιαῦτα δει» imperatrice. Eodem ordine in sacris, imperatorum 
εἰθισμένοι, τῆς τῶν βασιλέων Ίρχον εὐφημίας. Καὶ οἱ similiter Joannis patriarcha fiebat mentio. l'ost 
πρῶτα μὲν ἡ βασιλὶς "A»va εὑφημεῖτο' xal μετ — applausum equo insidens imperator, aliis omnibus, 
ἐχείνην ὁ υἱὸς Ἰωάννης ὁ Bacüs)óg: τρίτος δὲ 6 — quotquot erant, in. equis prosequentibus, lemp'uin 
Κανταχουζηνὸς Ἰωάννης ὁ βασιλεὺς ἅμα Εἱρήνῃ magni martyris Georgii. Palzeocastritze (78) petivit, 
τῇ βασιλίδι * τὸν αὐτὸν δὲ τρόπον xal πρὸς τὰς — eumque precibus veneratus, gratias egit, et quibus- 
ἑεροτελεστίας τὴν τῶν βασιλέων μνήμην ἐποιοῦντο, — dam de Latinis auxiliis cum solemni cser: monia 
ὁμοίως xai πατριάρχου Ἰωάννου. Μετὰ δὲ τὴν — equestrem digu tatem contulit. llinc in palatium re- 
ευφηµίαν ἔφιππος Ὑενόμενος ὁ βασιλεὺ:, xai τῶν — Versus, cum uxore magnilicentissimo accubuit epulo, 
ἄλλων πάντων ἐπομένων Eo! ἴπποις ὅσοι σαν, πρὸς — frequenti corona, utimperatoribus solet, circuastan- 
τν ναόν τε τοῦ µεγαλομάρτυρος ἐγένετο Γεωργίου — te. Epulantibus Joannes et Mauuel [γαίγος Irenz im- 
τοῦ Παλαιοκαστρίτου προσαγορευοµένου, xai την — peratricia, et Joannes Angelus. imperatoris conso- 
ποοσχύνησιν ἀπεδίδου" xal τισι τοῖς ix τῆς Λατινι- brinus. ministiabaut. ltaque diem illum novi ἱπι-- 
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Jacobi Pontani nota. 


(77) Supra, lib. r, cap 4l, dictum de acclama- C in synonymis ortbographieis. Hinc istum Georgium 
tionibus. Cui lubet, legat acclamationes senatus in — natum, et ut ab illo veteri. discriminaretur, Πα- 
Alexandrum Severaüm, apud Lampridium. λαιοχαστρίτην ab historico appellatum credo : sieut 

(18) Epitheton παλαιοκαστρίτης Greco Latinum et alius quidatn Georgius martvr nominatur a 
Gr.tsero nostro videtur. Nec inirandum, inquit, si. Grecis Limniota, de quo etiam ÁMartgrolog. Hom. 
παρὰ τὸ χάστρον, quod recentioribus Grecis in usu — 24 Augusti. Nihil praterea de Georgio Pal.eoca- 
est, formavit χαστρίτην, et composite Άαλαιοχα- — strite hactenus comperi. Si quis tamen velit, celc- 
σ ρίτην, nihil enim in hoc genere non audent novi — bratum illud apud omnes Georgium martyrem 
Greci. Hinc etiam xa3vpogu2a& apud Curopa'ata, — intelligi a Cantacuzeno, cum hoc non contendam. 
Sed sanctum Georgium Gracis Latiu:sque tam ce-— Hoc enim probabile esse, vel illud est argumento, 
lebrem nominari veterem aut antiquem militein, | quod Cantacuzeuus multos in hoc templo equestri 
cut à Gracis τροπαιοφόρος, et aliis honestioribus — dignitate ornavit, fortassis, tanquam in :ede gene- 
multis epithetis ornetur, non placet, quo fit. ut — rosi equits, equestriumque: ordinum patroni. Nec 
alium Georgium fuisse existimem, et nomen Πα- forsan a vero aberret, qui arbitretur, nomen hoc 
λαιοκασερίτῆς esse nomen ejus patrie, Nam Palzo- — Palvocastrite venisse sancto Georgio ab ipso loco, 
. castrum vocatur a recentoribus Grzeis, et ab — quo Didymotichi colebatur. Quid enim usilatius 
" Mabs  Paleocastro lanus urbs Cretz, idemque — quam nomina indere divisa locis in quibus co- 
nomen babet Minog portus Crete, ut tradit Ortelius. — luntur? 
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peratores in auro conspicui panegyriea celebritate À χΏς στρατιᾶς τὴν xaf2iapier) παρεῖχε τιμήν, Φένια 


insignem peregerunt; quique aderant et de pro- 
ceribus, οἱ de exercitu, nihil quod ad diei festi 
lilaritatem faceret, omittebant. Postridie vestes 
auri subtemiue p'cturatas deponentes, caudidas in- 
duerunt, lugentium imperatorum argumentum (79). 
Mutationis causam imperator presentibus ape- 
ruit. Pridie propterfestum diem illas alias induisse, 
/437 nunc illo praeterito, rursum (ratris et impe- 
ratoris mortem sibi lugendam. Sed operz pretium 
nonnulla memorare, qux iu creatione imperato- 
rum multi notare consuevcrunt, eorum in poste- 
rum fortunz in utramque partem certissima signa 
existimantes : si modo talia a suprema Providentia 
manare, divina scilicet et occulta quadam vi, ac 
puris tantum mentibus cognita (quas Deus hujus- 
cemodi denis dignari voluit) res humanas dirigente, 
οἱ non per se ac fortuito accidere arbitramur. 
llora enim inaugurationis, qua novum imperatorem 
cultum sumere imperatorium oporteba!, interiorem 
vestem p'us aquu strictam esse contigit, ut quam- 
vis multum distenta, operire corpus non possel, 
exteriorem plane contra, plas ju:to laxam, tam- 
etsi ambas idem fecisset artifex qui antea mult:s 
&epe ct habiles atque aptas confecerat. Tuin 
assistens quidam familiarissimus praedixit, priu- 
cipia illi admodum 2orcia et difficultatis plena 
fore, quemadmodum nunc interius indumentum 
corpus nimium astringeret, subsequentia ex dia- 
metro. opposita, nimium lala, remissionis 
quietis abundantia. Eadem luce, dum missz sacri- 
ficium confit, evenit ut. in Evangelio illa sententia 
recitaretar, qua Salvator noster et Rex seculo- 
rum Jesus Christos , ad discipulos de futuris 
eorum casibus disserens, ait : « Si me perseccul 
sunt, el vos perscquentur; 8i sermonem meum 
Servaverunt, el. vestrum servabunt, » Quae. verba 
arripientes qui ustabaut , improbos ac perditos 
b/nnines et calumníatores, quibus salutaria Christi 
mandata minime cordi sint, imperatorem prodigo 
exprompta in ipsum insania sua persecuturog 
aiebant, quomodo nimirum Judzi quoque Christum, 
bene de ipsis meritum, omnibus nervis persecuti 
sunt, el quidem al tempus prevalituros, quemad- 
modum et illi pr:evaluisse visi sunt, cum Liberato- 
rem occiderunt, Deinde vero honestos ae probos, 
et mandatis Christi dignos, sermonemque ejus ser- 
vantes, etiam iuperatoris sermonem servaturos, 


ἐπὶ αὐτοῖς τὰ εἰθισμένα mpácvuv^ ἐχεῖθεν δὲ εἰς τὰ 
βτσίλεια ἑπανιλθὼν, ἅμα βασιλίδι τῇ γαμετῇ λα 
πρῶς εἶἰστιᾶτ., πάντων παρισταµένων χατὰ τὰ vi- 
νοµισµένα βατιλεῦσιν. Ὑπηρετοῦντο δὲ αὐτοῖς αρὶς 
τὴν ἑστίασιν οἵ τες τῆς βασιλίδος ἀξελφοὶ Ἰωάννης 
xai Μανο.ἤλ, xaX ὁ τοῦ βασιλέως ἀνεφιὸς ὁ "Αγγελος 
Ἰωάννης, Τὴν μὲν οὖν ἡμέραν ἐχείνην ot τε νέοι 
βασιλεῖς λαμπρῶς ἱπανηγύρ.ζον χρυσοφοροῦντες, 
χαὶοἱ συνόντες αὐτοῖς xal τῆς συγχ)ἠτου καὶ τῆς στρα- 
τιᾶς οὐδὲν ἑνέλιπον ἐξ ὧν ἑνῆν φαι ρύνειν τὴν fjul- 
pav τῆς ἑορτῆς. Ες thv ὑστεραίαν δὲ τὰ χρυσόκαστα 
ἁπ.δνσάμενοι λευκὰς περιεθἀλλοντο ἐᾳθῆτας, ὅπερ 
iex τεχµμήριον πενθούντων βασιλέων ' ἰδήλου δὲ 
καὶ τὴν αἰτία, τῆς μεταβολῆης ὁ βασιλεὺς πρὸς 
τοὺς παρόντας, ὡς τῇ uiv προτεριίᾳ τῆς ἑορτῖς 
ἕνιχα τὰ λαμπρὰ ἑκεῖνα περιθάλλοιτο, vovi δὶ 
ἐχείνης παρελθούσης, &viyxalov πάλιν τὴν ἀδι- 
λφοῦ xai βασιλέως τελευτὴν πενθεῖν. "Άξιον δὶ 
xal τινων ἐπιμνησθῆναι ὧν πρὸς τὰς τῶν βασιλέων 
ἀναῤῥησεις εἰώθασιν οἱ πολλοὶ ἐπισημαίνεσθαι, 
ἀφευδῃ τινα οἱόμενοι τεχµήρια τῆς εἰσέπειτα τῶν 
ἀναγορευομένων βασιλέων 7| εὐτυχίας, ἢ xaxonpa- 
γίας. eU γε χρὴ τοιαῦτα ix τῆς ἄνωῆεν Προνοίας 
οἵεσθαι οἰχονομείσθαι, à3)à μὴ αὐτόματα συμθαίνευ 
ὡς ἂν τύχῄῃ, τῆς περὶ τὰ ἀνθρώπινα πράγματα τοῦ 
Θεοῦ προνοίας tv ἀποῤῥήτῳ κειµένης, xal μόνος 
oben; φανερᾶς τοῖς τὴν διάνοιαν χεκαθαρµένοι, 
καὶ τῶν τοιούτων δωρεῶν ἀξίοις χεχριµένοις παρὰ 


ει C Θ:οὔ. E; yàp τῆς ἀναῤῥήσεως ἡμέρα, ἠνίχα ἔδει pa- 


σιλέα τὸν νέον.τὴν βασιλικήν ἐσθῆητα μεταμτίσχε- 
σθαι, συνέδαινε, τὴν μὲν ἐνδ,τέραν μᾶλλον εἶναι 
τοῦ δέοντος στενὴν, ὡς μ:δὲ τὸ σῶμα, xal τοι πολλὰ 
κατατεινομέντν δύνασθαι περιχαλύπτειν, τὴν ἓδν- 
τέραν δὲ, τοὐναντίον ἅπαν, πολλῷ τοῦ δέοντος εὑρυ: 
εέραν, καἰτοι γε ἀμφοτέρας τοῦ πολλὰς xai πρό- 
τερυν πολλάχι; συµµέτρους ἑῤῥαφύότος δεδηµιου/- 
γηκότος. Ἐξ ὧν τῶν βασιλεῖ συνηθεστάσων τις παρ” 
ὧν τὰ μὲν πρῶτα βασιλέως ἀπεφθέγξατο ἔσεσθει 
κομιδῆ στενὰ, xal πολλὴν ἁπορίαν βασιλεῖ παρί- 
χοντα, ὥσπερ ἡ ἐσθὶς τὸ σῶμα πιέζειν νῦν, τὰ 8 
ὕστερον ἐκ διαμέτρου εὑρύτερα τοῦ δέοντος, xol 
πολλὴν παρεχόµενα τὴν ἄνεσιν. TT; αὐτῆς δὲ ἡμέ- 
pas, xal τῆς θείας τελουµένης ἱεροτελεστίας οὔτυ 
συμθὰν, fj τοῦ Εὐαγγελίου περικοπὴ ἐχείνη ἀνεγι» 
νώσκετο, ἐν οἷς ὁ ἡμέτερος Σωτὴρ xal τῶν αἰώνων 
βασιλεὺς ὁ Ἀριστὸς Ἰησοῦς τοῖς ἰδίοις μαθιτοῖς 
περ) τῶν εἰς αὐτοὺς συµθησοµένων διαλεγόµενος, 


ejusque jussa omnia complexuros. Hujusmodi ex* El ἐμὲ, ἔλεγεν, ἐδίωξαν, καὶ ὑμᾶς διώξυυ niv el «v 


his multi vaticinabantur, qua postea eventus fer- 
me comprobavit. Ceterum ipse imperator cum (A) 


λόγον µου &tfjpnsav, xai τὸν ὑμέτερον τηρήσουσιν' 
ἃ οἱ παρόντες ἐπισημαινόμενοι, τοὺς μὲν φαύλον; 


Jacobi Pontani nota. 


(19) Nonne candida vestis potius gaudii et lie- 
tite argumentum. est? -Sane est. Sed fuit cuin 
apud Syracusauos viri feminzque, item apud Ar- 
givos candidis in. luctu vestibus uterentur. Apud 


Japones, ut scribunt Patres nostre. societatis, tri- 
stis color habetur albus, niger letus. Faque otiam 
dentes dant operam ut quam nigerrimos. ct splen- 
d. ntes prz: nigrore sibi faciant. 


Jacobi Grelseri noto. 


(^) Episcopum Didlymotichensem — commendat 
Cantacuzenus, tanquam iiiraculoruui effectorem, et 


prophetam futura przdicere gnarum. Diximus libro 
vrimo probabile esse alienis ab Ecclesia. ut schis 
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ἔφησαν ἀνθρώπους xal διεφθορύτας καὶ auxocáv- A Didymotichi episcopo multum tribueret, eique ut 
κας, xai οἷς οὐδὲν τῶν σωτηρίων p λει τοῦ Χριστοῦ — divino homini auscultaret (quippe qui alias multis 


Jacobi Gretseri note. 


maticis et hereticis, aliquan:lo gratiam miracula 
nonnulla patrandi conferri. Idem pari verisimilitu- 
d ne aflirmare licet de dono prophetiz, Non igitur 
mirum, si quid etiain. per hunc episcopum Deus 
supra natu vim et facultatem przestitit.. Ascri»am 
verba Euthymii, qui explicans illud Matth. vu: 
Multi dicent mihi in illo die : Domine, Domine, 
nonne in nomine (wo prophetarimus, etc., quibus 
respondehitur : Nunquam novi vos, ita scribi! : Si 
indigni erant, quomodo eis operabatur Spiritus san- 
ctus ?. Omnino propler duo ista fiebant : nempe, ut 
gratie Dei liberalitas etiam in. indignos. diffundi 
demonstraretur, οἱ ut per ipsos aliis beneficium 
conferretur, qui videlicet ab illis curabantur, vel 
qui opera illa admiranda intuentes. credebawt in 
Christum. Non erqo eos admirari oportel. qui mira - 
cula operabantur : neque enim α seipsis quidquam 
conferebant , sed. Deum. qui eum illi tales. essent, 
gratiam tamen illis pra'sti:erat. e'c.Naw licet indigni 
essent, qratiam (amen acceperant. In veteri quoque 
Testamento in multis indignis gratia operabatur, ut 
per eos aliis beneficium. prastaret. Sed hi quidem 
fem interim habebant , licet vita. reprehensibiles 
essent, Da'aam autem cum a fide et (conversatione 
bona esset alienus, prophetabat. Quin et. Pharaoni 
ει Nubuchodonosor et filio ejus Balthasar, cum a 
pietate alienissimi εἰ sceleratissimi essent, Deus 
[ntnra. demonstravi! propter aliorum gubernationem, 
Sed quid de hominibus dico, cum el in asina Balaam 
suam .emonstraveri! virtutem, vocé primum huyiuana 
collata, wi eam ipsius ascensor intelligeret? Hec 
Eutfhymius. Similia in eumdem sancti Mattliei 
locu:u divus Hieronymus. Prophetare, inquit, et vir- 
tutes. facere, εἰ daemonia. ejicere interdum non ejus 
meriti est, qui operatur, sed vel invocatione nominis 
Christi hoc agit, vel ob condemnalionem eorum qui 
iurocant, et. utilitatem eorum qui vident et audiunt 
conceditur, ut licet homines despiciant »igna. facien- 
tes, tamen Deum honorent, ad cujus invocationem 
fast. tanta miracula, Nam Saul εἰ Balaam. et Cai- 
phas prophetarerunt, nescientes quid dicerent; et 
l'harao et Nabuchodonosor somniis [πίτα  cogno- 
scunt. JJem docet de prophetis S. Thomas 2-2, 
4. 172; a. 6 ad 1 et 2. Apud Justinum Martyrem 
proponitur b:ec questo lib. Quest. et Tlespons. ad 
erthodoxos : Si res futuras, veluti bellorum victorias 
et tropea, hostium. incursiones, el urbium per eos 
qui illas oppugnarunt, eversiones, praedixerunt pro- 
phete εἰ apostoli, predizerunt quoque. Graecorum 
oraculorum. responsa : unde cognosci potest, hos no« 
&tros alienis illis esse prestantiores, cum ab utraque 
parie (uturorum. pradictiones eveneriut. Ad. quam 
quasionem hocresponsum datur :  kjusdem Dei 
Άαπο sunt omnia, tam. pradiclio verborum, quam 
eventus rerum : qui εί per sanctos prophetas aique 
apostolos, que (utnra erant, pralocutus est, ct per 
€23 ilidem, qui a vera religione sunt alieni, qua [α- 
€tinrus fuerat prenuntiavit, Quemadmodum. enim 
per vatem Balaam l»raeli benedixit, hostibus autem 
ejzs maledixit, utrumque vero per rerum futurarum 
eediclionem fecit : ila etiam per vaticinium regi 
«a 5ylonis Nabuchodonosori capiendam. esse Jerusa- 
fern: presignificavit, etc. Similiter et per vates Gre- 
€OS. quecunque eventu ad rem collata sunt, ipse 
pre-monstravit. Pergit. deinde pluribus ostendere, 
n1] un discrininis inter prophetas Dei, et reliquos 
wa£€*s esse, que ascribere nihil opus. Nohis satis 
€SL ος sententia seu Justini, seu alterius antiqui 
56ΟΥ’ Αριοτϊ, donum vaticinandi eliam a vera lide 
2 emni« conferri posse, et solere. 
-e'ünienimvero tametsi h;ec iti se habeant, non 
Quito tamen pleraque a schismaticis istis de mira- 


culis et. vaticiniis prodita, eommentit/a, vana. fa- 
natica, m»lignique spiritus partim ludibria, partit 
aries et technas fuisse, ut. istos in semel cepto et 
suscepto schismate per Iudificationes istas retineret 
ac confirimaret. Certum evim est d:»mones naturali 
vi οἱ perspicacitate multa nosse, que hominum 
scientiam figiunt, eaque famulis suis patefacere 
posse, ut prophete appareant cum veri prophete 
nor sint, ut docet sanetus Thomas lee» paulo ante 
nominato. Certum pr:eterea. est, d:emonem ob oc- 
cultarum rerum vim et energiam si^ii quam optime 
perspectam et exploratam, multa patrare posge. 
qu: miracula videntur, non quia talia. suut, sed 
quia hominibus ignota sunt : de quo copiose sau- 
ctus. Thomas lib. i Contra. Geut.. cap. 103, et 
nonnilil etiam i, p., q. 110, a. 4. 

Nec male monent doctores, quod ad proplietias 
arcanorunique revelationes attinet, primo omnium 
considerandam esse fidcm ejus qui sibi revelatio- 
nem divinitus faciam affirmat, num videlicet. sit 
catholicus, num hereticus, num ethnirus : et. si 
quidem a vera fide sit alienus, magnam cautionem 
adhibendam, ne fallamur , ob decipulas b:iretico- 
run et schismaticorum, quas incautisin lioc argu- 
mento parant : dum varias visiones, revelationes, 
divinos instinctus οἱ impulsus comminiscuntur , 
cum non à Spiritu. Dei, sed ab illo, qui omuis 
improbitatis auctor est el architectus agantur, 
Lege Delriu: nostrmn tom. HI Magicarum disquisi- 
lionum Cap. V, q. 5. sect. 2. 

Quis dubitet multos ex schismaticis istis fecisse, 
quo: fecit olim presbyter Donaatista, qui ut alium 
ad Donati castra traduceret, mentiebatur, angelum 
sibi apparuisse el imperasse, ut ipsum scripta 
epistula ad. Donatistarum partes vocaret. ln. quem 
pulchre sanctus Augustinus scribeas ad illum ipsum, 
ad quem preshyter Douatista litteras dederat : Si 
libi ipsi angelus astitisset ,, quem sibi ille propter te 
aslitisse, quantum arbitramur, astuta novitate con- 
fingit, et hec ipsa tibi dixisset, que iste mendato 
illius tibi se insinuare dicit : oporteret te apostolice 
sententie. memorem fieri, qua ait : « Licet θε, aut 
angelus de colo vobis evangelizaverit preter id, quod 
evangel:zavimus vobis, anathema sit. » Iac sanctus 
Augustinus, epist. 165. | 

Mira canit. Philotheus de monachis moutis Atho 
in orauone 12 contra Gregoram , quasi propheti;e 
dono claruerint, et. tam vivi, quam mortui mira- 
cula fecerint. Sed Philotheus fuit olim unus ex 
illis, nou potuit minus facere, laudare debebat, ex 
quorum discipliua proJibat ς 'Q; xal αὑτοὶ δήπου 
πείρᾳ µαθόντες ἔχομεν, παρ) ἑκείνοις ὄντες πάλαι 
τοῖς µαχαρίοις * Ut nos. ipsi experientia didicinius, 
cum beatis illis. olim versati. Mis tamen in.me 
impeditus Gregoras et alii, quibus istorum vita non 
erat incoguita, dicere solebant : φεῦδος εἶναι x&v5v, 
xai πλάσματα, xai ὅχλον ῥημάτων ἁπλῶς τὰ περὶ 
ἐχείνων λεγόμενα πάντα * Dinnia ista mera esse 
figmenta, et inania verba; nec abs re ista dicebaut, 
«quocunque taudem animo bzc dicerent et sparge- 
rent; nam ex libro primo Cantacuzeni nosiri pla- 
nuu fit, quam movachi isti et hesychastz prope ad 
Massal.anorum iustitutioneni, cum suo nescio quo 
lumine precantibus et contemplantibus objici so- 
lito, accesserint. Et quante fidei est fabella, quam 
Philotheys narratde Palama Constautinopulimadveue 
tante, tanize dei, si et cetera. Philothei lector arLi- 
tretur, nullam, opinor, auctori injuriaimn faciet. Ait, 
Pala:uam per mare ab angelis comitatum non siue 
coelesti melodia : Ὡς χαὶ κατιόντι παρὰ τοὺς τῆς βα- 
σιλίδος τῶν πόλεων ταύτης λιμένας συνεξακούεσθαί 
vU τῶν εὐλαδών 142: τοὺς Όμνους. παρ) αἰγιαλοῖν 
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in rebus nou se divinz gratix expertem demonstrs- A ἐντολῶν, τὸν : βασιλέα διώξειν, xai πολλὴν ἐνδε[- 


verat) eodem die post creationem ad illum misit : 


ξεσθαι τὴν µανίαν κατ αὐτοῦ, ofa 6h xal Ἰουδαῖα 


Jacobi Gretseri notae. 


ἑστηκόσι, Οἱ xal τὸ xatvby. ἐνεῖνο τῆς χαινῖς ᾠδῆς 
τε χαὶ τοῦ μέλους ἀποθαυμάζοντες, κχινὸν μέν τι 
καὶ ἄπιστον ἔλεγον εἶναι", εἰ παρὰ τῆς αἰχμαλωσίας 
' xai τῶν βαρθάρων μελῳδοὶ καὶ τοιοῦτοι κατάγονται 
παρ αὐτῖς "Ens δὲ τῆς νηὺς εἰς τὴν γῆν χατ- 
to5sne Γρηγόριος ὃ θᾳῖος σύνγε τῷ πληρώματι 
τῶν ναντῶὼν ἀποθαίνοντες χαθωρῶντο μόνοι, τότε δῆ 
xil ol τῆς ἱερᾶς Exsl.m; «59; ἀκροραταὶ xal τῶν 
D uvuv συνῖκαν ὡς οὐκ ἀνθρωπίντς, &XX ἀγγελιχῆς 
ἦσαν ἐχεῖνα δυ)άµεως ἔργα, τοῦ O:o0 θαυμαστῶς 
κἀνταῦθα. τὸν ἑαυτοῦ βουλομένου δοξά-ειν θερά- 
ποντα. lla, ut cum ad porium. imperatricis urbis 
propinquaret, quidam ex porum numero in littore 
stantes concentum illum inaucirent. Cujus novitatem 
et. insolentiam admirati, inauditum et. supra. fidem 
esse dicebant a. Barbaris tales cantores ad ipsos ad- 
duci. Postquam vero navi ad terram appu'sa Grego- 
rius (Palamas) inter nauticam. turbam. apparuit, 
tunc statim illi, qui celestem symphoniam audierant, 
intellexerunt, non. human sed angelice | potestatis 
opus exstitisse, Deo mirabiliter etium hic famulum 
suum honorare volente. Hc Philotheus de Palama, 
quie credat Judzus Apella, non ego, quia vel com- 
menta, vel malorum spirituunr scliis.naticis illuden- 
tium ludibria censeo. 

;recis miracula jactantibus, et miraculis schi- 


sma suum (ueri et excusare adnitentibus, idem 


responden:uim est quod olim sauctus Augustinus 
respondit Peiiliano in libro De unitate. Ecclesie 
, tap. 16: Ouniissis istis morarum tendiculis, ostendat 

(sc hisgmaticus) ecclesiam vel in sola Africa (Gracia) 
perdi.is tot gentibus retinendam : vel ex Africa (Gra- 
ci») in omnibus gentibus reparandam et adimylen- 
dam ; et sc ostendat, u! non dicat, Verum est, quia 
hoc ego dico, aut quia dixit ille collega meus, aut 
illi college sei. awt illi episcopi, vel clerici, vcl 
laici nostri, aut ideo verum est, quia illa et illa 
mirabilia fecit Donatus vel Pon:ius (Palawas vel 
Puilotheus, vel quilibet alius; aut quia homines ad 
memorias mortuorum nostrorum — ( mosachorum 
wontis Atho) orant ei exaudiuntur ; aut quia. illu. et 
illa ibi contingunt, aut quia ille frater noster. aut 
soror nostra Lule visum vigilans vidit, vel tale visum 
dormiens somniavit. Removeantur ista vel figisenta 
mendacium hominum, vel portenta fallacium spiri- 
(μπι; aut enim non sunt vera, que dicuntur, aul si 
hereticorum (et schismaticorum) aliqua mira facta 
1 nl, magis cacere debemus, etc... Porro si aliquis in 
dereticorum (et sehis:eaticorum) memoriis orans 
exauditur, non pro merito loci, sed yro merito desi- 
derii sui recipit sive malu: se bonum, ete. Nonne 
legimus ab ipso Domino Deo nonnullus exauditos in 
excelsis. montium Jude, qu& lamen. «xcelsa. ita 
displiccbant Deo, ut reges, qui ea non everterent 
zulparentur, et. qui everterent, laudareniur? Ünue 
inielligitur. magis. valere. petentis affectum ,. quam 
pelitionis locum. De visis autem fallacibus ltgant 
quae scripta sunt, ei quia ipse Satanas transfiqurat 
δ6 tauquam angelum lucis, et quia multos seduxe- 
14nE somnia sua ; audiant etiam, que narrent pagani 
de templis et diis suis mirabiliter vel facta vel visa, 
ct tamen. dii gentium. daemonia, Dominus autem 
celos fecit. Exaudiuntur ergo multi et multis locis, 
non solum Christiam catholici, sed et pagani, et 
Judei, et heretici variis erroribus et supersutioni- 
bus dediti. Exaudiuntur autem vel a spiritibus sedu- 
ctoribus, qui tamen nihil faciunt, nisi permittantur, 
Deo sublimiter. atqueineffib.liter judicante, quid cui- 
que tribuendum sii, sive ub ipso Deo, vel «d penam 
malitie, vel ad solatium miserie , vel ad moxitionea 
querenda salutis ΦΥΛΟ. Ad ipsam autem salutem 
uc vitum &Lernam nemo pervenit, nisi qui habet capul 


Christum. Habere autem. caput. Christum nemo pote 
rit, nisi qui in ο] s corpore [uerit, auod est Ecclesia, 
Ἡφο pulcherrime sanctus Augustinus, qui e 
tract. xiii. jn. Evangelium divi Joannis, monens ca. 
tholicos, ut Donaustarum laqueos. vitent, Nemo 
vobis, inquit, fabulas vendat : Et Pontius fecit mi- 
raculum, ei Donalus oravit, et respondit ei Deus de 
celo. Primo aut falluntur, aut faliunt. Postremo 
fac illum montes transferre. charitatem aulem "inquit, 
non habeam, nihil sum. Videamus utrum | habserit 
charitatem. Crederem, si mon dirisissel wnitatem: 
nam el contra. istos, ut. &ic loquar, fnirabiliarios, 
cautum me fecit Deus meus. dicens: « In novistims 
temporibus | exsurgent — pseudoprophete ,. [acienta 
signa el portenta, ul in errorem inducant etiam ele 
ctos. Ecce pradixi vobis. ». Ergo cautos που fecit 
Sponsus, quia et miracul:s decipi non debemns. Λῇ- 
quando enim et desertor terret. provinc'alem, ied 
utrum in castris sit, et. aliquid. illi prosit character 
ille, iu quo signatus est, hoc atiendit. qui terreri d 
seduci non vult. Teneamus ergo unitatem, fratres mà. 
Prater unitatem et qui facit miracula, nihil est. hh 
unitate enim. erat. populus [srael, et non facial 
miracula. Preter. unitatem erant magi Pharaoni, 
et faciebant similia Moysi. Παλο alia complura in ελ» 
dem sentcnt:am sanctus Augustinus, ad quz. tan- 
quam ad libellam examinanda sun! ea quz schisua- 
tici jaetant miracula suorumque vatic'nia et oracula, 
Nec est, quod quis moveatur externa sanctitatis 
specie et austeritate vile eorusm, qui talia vel vere 
vel Ποιο agunt : videndum enim ante omnia, non 
qui sint et appareant, sed ubi sint, et quid dogmatum 
proliteantur, Nam, ut praeclare scribit auctor Jperü 
imper[ecti , homilia quarta in Matthaeum ει) finem, 
Omnes species justitim, quas habent servi. Dei in 
veritate, possunt habere οι servi dia'oli in. simsla- 
tione. [labet enim diabolus et mansuetos, et humiles, 
habet castos et eleemosynarios et jejumos ; ei omuem 
speciem boni, quam creuvit Deus ad salutem hominum, 
ipsam specigm et diabolus introduxit ad seduciionem, 
uj inter bonum verum εί simulatum confusio fia ; 
ut simplices homines, qui boni veri et simnlti d [o- 
renliam | intelligere caute non possunt, dum que- 
ruut bonos Dei viros, incurrant. in seduclores die- 
boli. Solam autem. charitatem sancti Spiritus net 
potest. immundus spiritus imuari. Omnis ergo spt- 


.cies justitig in imposloribus invenitur, sola autem 


graiia ver& charitatis non. invenitur, nisi in soli 
servis Dei. | "- 

De purgatione per ferrum candens, eujus hic 
adairandum exemplum Cantacuzenus commemo- 
rat, dicere supersedeo post Delrium tow. II Jag. 
disquisit, lib. 1v, cap. 8, quaest. 4. sect. 9, ne v* 
dear scribere velle lliadem post Homerum. Satis 
esL nosse, graviter, tauquam superstitiosam, a δὲ” 
cris canonibus damnatam et interdictam esse. Vide 
cap. Consuluisti, cap. Mennam, 92, q. 5, et cip. 
Dilecti exi. de purgatione. vulgari; et cap. Set 
tentiam , ext. ne clerici vel monachi. ssecularibos 
negotiis se immisceant; sanctum Thomam 23. 
q. 95, a. 8, ad 5, et Antonium Augustinum 1 


notis ad caput primum Panitentialis Romani. 


Exemplum capiendi ominis de faturis, ex. ve'bis 
fortuito prolatis auditisque, suppeditat etiam nobis 
hoc loco Cantacuzenus, referens, quosdam, (X 
dicto illo Evangelii in sacra Liturgia recitato : 
me perseculi sunt, et vos. persequentur, omen C€ 
pisse de bellis et calamtaubus, quibus postes im- 
perator Cantacuzenus ab invidis et z»mulis exap* 
tatus est. Qua conjectandi species nihil supersl - 
tionis continere videlur, si tmrodum tenca!. Ejus 
passim fit mentio iu. historiis. Cua sanctus Anse * 


* 
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X59s:hv τὸν εδεργέτην πάση διώξαντες σπουδῆ, A &38 qus facia essent, communi sententia, ut e 


καὶ ἰσχύσειν xev! αὐτοῦ ἐπὶ χαιρὺν, ὥσπερ δὴ χὰ- 
πεῖνοι ἔδοξαν, ἀπεχτονότες «bv Λυτρωτήν. Ὕστε: 
sov δὲ οἱ χαλοὶ xal ἀγαθοὶ xal ἄξιοι τῶν ἐντολῶν 
του Άριστοῦ xal τοὺς λόγους αὐτοῦ τηροῦντες, xal 
τὸν βασιλέως λόγον τηρῄήσουσι, χαὶ πάντα ποι]- 
6ουσι τὰ προσταττόµενα ὑπ αὐιοῦ. Τοιαῦτα piv 
ἐπεθείασαν tv τοῖς λογίοις οἱ πολλοὶ, & xa εἰς ὕστε- 
pov ἐξέδη κατὰ τὴν 2ξήγησιν αὐτῶν σχεδόν. Αὐτὸς 
δὲ ὁ βασιλεὺς περὶ οὸν Αιδυµοτείχου ἀργιερέα πολ. 


χν. την πίστιν ἔχων, xal τῶν χρειττόνων ὥς τινι 


προσ έχων, ola δὴ Ev πολλοῖς ἁποδεδειγµένῳ πρότε- 
pov θείας χάριτος οὐχ ἁμοιρεῖν, τῆς αὐτῆς ἡμέρας 
μετὰ τὴν ἀνάῤῥησιν πέµψας πρὸς ἐχεῖνον, τὰ γε- 
Ἱενημένα τι ἑδήλου, ὡς xoti) γνώµη λνσιτελεῖν 
ἐηφισμένα τελεσθείη, xal προσάχειν εὐχὰς θεῷ 
ὑπὲο αὐτοῦ ὲδεῖτο, ὥστε γενέσθαι ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ τοῦ 
βε:.Ο θέλημα τὸ ἀγαθὸν καὶ εὐάρεστον ' τοῦτον γὰρ 
εἰώθει τὸν τρόπον τῶν τὰ τοἰαῦτα δεῖσθαι Ἠξιωμέ- 
νων, εὐχὰς ὑπὲρ αὑτοῦ προσάχειν 8:ip. "0 δ' ἔφα- 
σχεν, ὡς 0) xa)bv μετὰ τὴν πρᾶξιν ἁπαγγέλλειν, 
Πρότερον γὰρ ἐχρην ἠνίχα xaX αὐτῷ τι τῶν δεόν- 
των Θεοῦ διδόντος παραινεῖν ἐἑξῆν. Νυνὶ δὲ οὐδὲν 1| 
103 Θεοῦ Ἐεῖσθχι λοιπὸν ὑπὲρ τῶν χοινῇ λνυσιτελ.ὑν- 
tov καὶ αὐτοῦ. Τὸ βασιλεύειν δὲ ᾿Ῥωμαίων, xal 
αὐτὸν μὲν εἰδέναι ὡς ἐπιφηφισθείη παρὰ θεῷ. 
[λὴῆν ἑἱξοιδήσουσι τὰ χείλη µήπω πεπανθὲν τὸ 
σῦκον καταγαγόντος, αἱνιττόμενος ἐκ τοῦ παρα: 
δείγµατος, ὦς πολλοῖς πρότερον περ'.πεσεῖται χιν- 


re publice decreta fuisse significans, et rogsaus, 
Deum precibus sibi eonciliaret, wt ia se voluntas 
ejes bona et bene placems fleret ; sic enim in. tali 
gradu locatos rogare in more habebat, ut scilicet 
preces Deo pro se adhiberent, Respondit antistes, 
non esse pulchrum, hec sibi post facium nuntiari; 
prius nuntiata oportuisse, quando et ipse, quod in 
rem esset , Dei concessu »dmenere potuisset. 
Nunc 3liud nihil superesse quam ipsum et com- 
mune honum Deo swppliciter commendare, Et 
nosse se quidem imperium Romanum illi a Deo 
decretum esse; verumtamen labra ejusextutnescent, 
inquit, qui uvam acerbam eomederit. (wa parabola 
innuit, illum multis ante periculis, et tentationi- 
bus circumventum iri. Cum vellet autem vclut 
sub oculos subjicere, unde, et a quo pericula ilia 
imminerent, visi eujusdam sui memorem fecit, quo 
vivente adhuc Andronico juniore super faturo re- 
rum statu dignatus fuerst. Quod hunc in modum 
novus imperator narrabat. Vivo adhuc imperatore 
Andronico, cum ipse privati sortem locumque 
teneret, et in. eo plane acquiesceret, seeum hunc 
episcopum aliquando congressum, monuisse, ne 
Apocauchum (quem citra honoris adjunctum sic 
nude appellasset) admodum  magnifaceret, sed ab 
homine ut ingens aliquando damnum invecturo 
caveret. Cum ipse jocabundus subjecisset, quale 
tandem damnum lapidi ovum importare possit, 


δύνοις xal πειρασμοῖς. Θέλων δ' ὥσπερ καὶ τοὺς C illum respondisse, superbiam ingens esse malum, 


νινδύνους ὅθεν x&x τίνος ἔσονται δηλοῦν, ὁράτεώς 
τινος ἀνεμίμνησχεν αὐτὸν, ἧς ἔτι περιόντος ᾿Ανδρο- 
vxoo τοῦ βασιλέως Ἠπίωτο περὶ τῶν ἑσομένων. 
ἛἜφασχε δὲ βασιλεὺς ὁ νέος οὐτοσὶ, ὡς ἔτι περιόν- 
το; βασιλέως, αὐτοῦ 5' ἔτι τὴν ἰδιώτου στέργοντος 
τύχην, ὁμιλίαν τινὰ τοῦ ἀρχιερέως τούτου ποιου» 
µένονυ πρὸς αὐτὸν, τὸν ᾿Απόκαυχον qávat οὕτω τῆς 
ἀξίας χωρὶς προσαχορεύσαντα, μὴ πάνυ ποιεῖσθ.ι 
περὶ πλείστου, ἁλλὰ φυλάττεσθαι τὸν ἄνδρα, ὡς 
μεγάλης ἑπηρείας αἴτιον ἑσόμενον. Τοῦ δ' Ev εὖτρα- 
πελίας εἶδει, xaY ποίαν λίθῳ ἐπήμειαν πρ)ξενῄσειεν 
ἂν ὧὸν εἰπόντος, ὡς μέγα Φφάναι τὸν ἀρχιερέα τὴν 
ὑπερηφανίαν εἶναι καχὺν, μάλιστα τῶν τε τελείων 
τὴν ἀρετῆν, xal τῶν εἰς τὸ áxpótatov τῆς χοσµι- 
κῆς ἑληλαχότων εὐημερίας ἐφοπτομένην. Τοῦ δὲ, 
μὴ εἰς τοιαῦτα προάγεσθαι ἐξ ὑπερηφανίας εἰρηκό- 
τος, ἁλλ᾽ ix τοῦ μάλιστα συνειδέναι ἑαυτῷ μὲν δύνα- 
ἔειν πολλ]», ἐχείνῳ δὲ ἁδυ,αμίαν, πλὴν el μὴ xoi 
4. ύκον θρασύτητος αἰτιῷτό τις προδάτου ἰσχυρότερον 
Ψομίζεάθαι ἁξιονντα, καὶ τὸν λέοντα ἐλάφου τὴν 
£— «xmv πλεῖστον οἰόμενον διαφέρειν, Ἔτι δ᾽ ἀξ.οὺν- 
Έτος τὴν ὅρασιν δήλην αὐτῷ ποιεῖν, ὡς δὴ πειθοµέ- 


quod precipue omni virtute perfectos et αἆ summum 
felicitatis culmen evectos comitetur. Tum se ita 
occurrisse, non ex superbia hzc a se, sed ex certa 
tum suarum virium, tum Apocauchi imbecillitatis 
conscientia dicta esse : nisi quis lupum et leo- 
nem audacis accuset, quia ille ove, hic cervo 
multo se robustiorem judicet. Pr:terea orasse, ut 
visum sibi detegerel, crediturumque promisisse; 
quoniam naturalia a Deo immultabilia fabricata 
sint, humana autem aliter alias ferri, varie- 
que mutari. Et cum enixe orando eum vicisset, 
ita exorsum : Cum sacre precatieni me dedissem 
quodam tempore, mecumque solo δἱ cum Deo 
col'oquerer, te videre coram me stantem videbar; 
statimque Apocauchum cum impelu supervenire, 
el te tanta. violentia impellere, ut. propemodum 
bumi ailligeret, certe in alterum genu te proci- 
dere, alteroque pede et sinistra manu terra contra 
impulsum niti, ipsumque quantumcunque conare- 
tur, plus non posse. 4439 Το a casu exsurgentem, 
crebrius illi in caput fustem impingere, et plagis 
non resistentem humi cadere : te jacenti novacula 


Jacobi Gretseri note. 


Pa'RUus consecraretur episcopus, cumque postea pal- 
es «m Roma missum susciperet, lectum est. in ec- 
-5ia publice evangelium illud : Homo quidam 


€ «it cenam  m«qnam, οἱ misit seroum suum hora 


Joco habita est illa lectio.. Quod non casw factum, 
sed divino sensu putatur, inquit Gulielmus Mal- 
mesburiensis, De gestis pontificum Anglorum, lib. 1; 
in nullo enim ei efficaciter obtemperatum est, sed 


emnibus pene prmtexta excusatio, gue vel pradi- 
eid docuit, vel interminando prohibuit, Sed hoe 
actenus. - 


- 


c EM dicere inviiatis, ul venirent, elc., in que re- 
1 * wsatio et inobedieutia corum qui ad cenam il- 
^ un magnam invitati fuerant, depingitur, Ominis 


R6) 


JOANNIS CANTACUZENI 


cervices repente przeiderc. Speciem igitur visam A νου οἷς εἰρήχει, ἐπειδὴ τὰ μὲν φυσιχὰ ἀμετάδληια 


istiusmodi fuisse. Tum se apud animum suum 
imquisisse, quorsum Όσο spectarewmt, εἰ pulare, 
ilum mihi bellum facturum, graviaque ct multa 
pericula ereaturum, Deum autem mihi victoriam 
:andem concessurum. Ldeo non pigrandum, sed 
cavendum ab hoc viro. Talia de episcopo imperator 
commemorabat; quibus qui iutererant , audita 
etiam de ficu parsbola (80), meoyis ad ea qua 
" tum ex Evangelii verbo , ium ex vestium 
proportione male respondente portendebantur 
credenda, confirmati sunt. Etenim si quando de 
(uturis "narrare ille episcopus, ejus sermonem 
non secus quam oracula attendebant ; non solum 
quod sepe ventura certo prznuptiassel, sed quod 
eiiam mira quedam, et qus solus Deus po- 
lest, quique puritate animorum, et sub'imi vi- 
(e instituto familiarem ejus am:citiam adepti 
sunt, effecisset. In iis et hoc fertur, quod ani- 
mi gratia exponam. Didymotichi civis haud igno- 
bilis uxorem adulterio pollutam suspicabatur, nec 
falebatur. Eam suspicionem pre zelotypia celare 
non sustinens, probationes eam poscebat, quibus 
refutatus suspicari desineret : alioqui exemplo 
pessimo miseram cruciaturum minabatur, qux: tam 
petutanter matrimonii sacra contaminasset. Probatio 
hec erat, ut ferrum candens in roanus sumeret; 
aliter credere se non posse. Mulier íntelligensquam 
periculosum esset , facinus admissum ceonflteri , 
quando huic in maritum injuriz mors esset propo- 
Sita, et ferri igniti contrectationem intolerabilem 
manifestum fore indicium turpitudinis, atque ita 
utrimque ad -itmmam  cousilii inopiam redacta, ad 
magnum illum episcopum sibi confugiendum 
siatuit. Quem, re tota exposita, oravit, uti se 
tuendam susciperet, neve malo consilio in extre- 
nium prolapsam iníortutium despiceret, sed virum 
ab hujus experimenti cupidine auctoritate sua 
averteret. doceretque , de quo is suspicionem 
haberet, id illam non fecisse. Percunctatus ερὶ- 
scopus, num libidinis peniteret, et de cztero 
pudicitiam promitteret, ubi effusissime lacrvmau- 
tem aspexit, εἰ affirmantem audiit, nunquam 
similia perpetraturam, quin etiam delicti poenas 


δεδτµιούργηται παρὰ θεοῦ, τὰ ἀνβρώσινα Q roii 

pata, ἄλλο πε ἄλλιως φέρεται, xal πολλὴν ὁπομέπι 
τὴν µεταδόλὴν, xai πολλὰ δεηθέντος ὥστε xoi 
διηγήσασθαι τὰ ὀραθέντα. Εὐχόμενός ποτε εἶπε, xxi 
ἑμαυτῷ póvp xal Θεῷ προσαδυλεσχῶν, ἑλόχηνν οἱ 
ὁεᾷν ἑστῶτα πρὸ ἐμοῦ, αἴωνης δὲ ᾽Απόκανχον οὗτω 
ῥαγδαίως ἐπελθεῖν, xal ὠθισμῷ τοσούτῳ χρήσασθαι 
xai βίᾳ. ὥστε μιχροῦ μὲν δεῖσαι ἀνατρέφαι' ὅμως 
ὑπὸ ῥύμῆς χαταναγκάσαι ἐπὶ γόνυ τε κλιθῆναι θατί» 
pou τῶν πηδῶν, xai τὴν λαιὰν χεῖρα προσερείσαντα 
τῇ Υῇ ἀνιέχειν πρὸς τοὺς ὠθισμούς. Ἐκεῖνο ἃ 
χαίΐτοι πολλὰ µογήσαντα, μηδὲν «λέον ὀυνηθῆν:. 
Ek 6b τοῦ πτώματος ἐξαναστάντα, χρῄήσασθαι ῥοσά- 
λῳ, xal πολλάκις αὐτοῦ τῆς κεφαλῖς χατενεγχεῖν, 
μὴ ἀντισχόντα δὲ πρὸς τὰς πληγὰς εἰς τὴν viv χα» 
ταῤῥνῆναι , ak δὲ αὖθις ξυρῷ τὴν κεφαλὴν τοῦ 09 
µατος ἀποτεμεῖν. 'Ἡ μὲν οὖν ὅρασις, ἔφη, τοισύτ 
fv. CEyo δ' ἐξετάζων ἐπ᾽ ἐμαυτοῦ πρὺς ὃ τι τὰ τ- 
αὖτα φέρει, πόλεμόν τινα ἐχεῖνον αἴομαι ἑνστα» 
σθαι πρὸς σὲ, καὶ κινδύνους µεγάἀλ.υς χα" πολλά 
ὃν ἐπενεγχεῖν. τὴν δὲ νίχην μετὰ τοὺς χινδύνους 
go! παρέξεσθαι τὸν θεάν. Διὸ yph μὴ ῥᾳθομεῖν, 
ἀλλὰ φυλάττεσθαι τὸν ἄνδρα. Τοιαῦτα μὲν περὶ τοῦ 
ἀρχιερέως διεξῖΏλθεν ὁ βασιλεύς. Οἱ παρόντες δὲ xal 
τοῦ περὶ τοῦ σύχου παραδείγματος ἀκούσαντ, 
μᾶλλον ἐπεῤῥώσθησαν πρὸς ἃ ἑπεσημήναντο ἐκ τὸν 
λογίων, xal τῆς τῶν ἑνδυμάτων ἀσυμμετρίας. "ente 
γάρ τισι χρησμοϊῖς τοῖς ἑχείνου προσεῖχον λόγοι, 
ἠνίκα περὶ τῶν µελλόντων διεξῄει τι’ οὗ µόνον bá 
τὸ πολλὰ πολλάχις τῶν ἑσομένων ἁτταίΐστως προει’ 
πεῖν, ἁλλ᾽ ὅτι xal τεράστιά τινα εἰργασμένος ts 
ἃ θεῷ uóvip δυνατὰ, xal τοῖς ἐκείνῳ διὰ τὴν xálip- 
σιν xal πολιτείας ὕψος ᾠκειωμένοις "Ev ek s 
φέρεται xal τοιοῦτον ὃ ῥᾳσιώνης χάριν Darii 
pat. Ty παρὰ Διδυμοτείχῳ πολιτευοµένων εν 0l 
τῶν ἀσήμων, ὑπώπτενε παρά του τὸν γάμον bu 
φθάρθαι, xol οὐχ ἡμάρτανε τῶν λογισμῶν ' διέφθαρ" 
το γάρ. Thv ὑποφίαν δὲ μὴ q£puv ὑπὸ ζηλοτνσίες 
στέγειν σιγῇ, πίστεις τει τὴν γυναῖκα, ol ὄνή” 
σονται πείθειν ὡς μὴ εἴη ἅπερ ὐπενόει ἀληθὴ, ἡ Ἡ 
δεινότατα ἠπείλει διαθήσειν οὕτως ἑξνδριχνῖαν εἰς 
τοὺς γάμους. Al πίστεις δὲ ἧσαν, σίδηρον αὗτίν 
ἐπὶ τὼ χεῖρε δέξασθαι ἐχφλογωθέντα ἄλλως TÀ 


libenter subituram , cum prius de conjugali D πείθεσθαι μὴ δύνασθαι. Ἡ γυνὴ δὲ τό τε τὰ εἰ 


castitate οἱ de [ide legitima viro servanda 
dispulasset, 4/50 deinge jussit ferrum ignitum, id 
quod maritus voluerai, fidenter contingere. Illa ad 
virum redit, explorationem adhiberi petit. Maritus 
quia facere non poterat, quin aliquo minime dubio 
argumento suspicione se exsulveret , solam in 
quoddam templum seducit, ferrumque quantum 
posset ignescere curans, et forcipe corripiens , 
manibus conjugis imponit, ac ter sacrum suggestum 
circumire jubet. Quod ut fecit, tamque illesa 


qa5p£va. ἐξαγγέλλειν συνερῶσα ὡς δεινὸν (θάνατή 
γὰρ ἣν ἡ ζημία τῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἀδιχίας). τό τε τν 
σιδήρου ἅπτεσθαι ἔλεγχον τῆς ἀτοπίας οἰομένη 93 
νερὸν, καὶ ἀμφοτέρωθεν εἰς ἁπορίαν ἑσχάτην ev 
λαυνομένη, ἐπὶ τὸν µέγαν ἔχεῖνον ἁρχιερέα κατ" 
φεύγειν ἔγνωχε ὃτῖν. Προσελθοῦσα δὲ χαὶ πάν 
ἁπαγγείλασα, ἐδεῖτο προστῆναί οἱ, xal μὴ περί” 
δεῖν ὑπὸ χακοδουλίας ἑσχάτοις xaxolg περιπεσὸν’ 
σᾶν, ἀλλὰ τὸν ἄνδρα πείθειν τῖς πείρα; AXI 
dst, ὃ.δάσχοντα ὑπὲρ αὑτῆς, ὡς οὐδὲν εἴη 5 


Jacobi Pontani note. 


(80) Μνημονιχὸν ἁμάρτημα, nam supra de fica 
immatura parabolam attulit, Sed hoc genus peccoti 


etiam magnis οἱ notissimis scriptorios solet a 
ciderc. 
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. HISTORIARUM LIBER 1II. 


866 


ὑποπτευομένων εἰργασμένη. Tou δὲ, εἰ μετάνοιά A mansit, quam si ignem nullum tetigisset, waritas 


εις αὑτὴν εἰσίοι πρὸς τὴν ἀχολασίαν, xai εἰ σω- 
φρονεῖν τὸν ἐπίλοιπον βίον ἐπαγγέλλοιτο πνυνθανο- 
μένουν, ὣς εἶδε πολλὰς δαχρύων χαταχέουσαν πηγἁς, 
xal µηδέποτε τοιαῦτα τολµήσειν αὖθι; ἰσχυριδομέ- 
νην, ἁλλὰ καὶ τῶν ἡμαρτημένων διδόναι δίχας ὀξιοῦ- 
σαν, πολλὰ τερὶ σωφροτύνης πρότερον διαλεχθεὶς, 


veritatis vim admiratus, abjecta ες: picione, ferrum 
super suggosto reponi mandat; quem quia nimium 
candebat, usiulando penetravit, et. in. terram 
decidit. Tali gratia Deus virum illum dignatus 
foerat , et longe mirabHiora edidit, wt imira 
opporiune memorabimus. 


καὶ τοῦ p δεῖν εἰς τὸν ἄνδρα παρανομεῖν, ἔπειτα ἐχέλευεν &ntes0ac τοῦ σιδήρου, ὥσπερ ὁ ἀνὴρ 
ἡξίυ xai τοῦ πυρὸς κατατολμᾷν. Ἡ δὶ ἐπανελθοῦσα πρὸς τὸν ἄνδρα, ἐδεῖτο την βάσανον προσάγειν. 
Ἐκεῖνο; δὲ, xa! γὰρ οὐκ Ώνείχετο μὴ Éx τινος ἀναμφιδόλον τὴν περὶ τὴν γυναῖχα ὑποψίαν ἀποτρίός- 
σθαι, μόνην ἕνδον ἱεροῦ τινος παρα)λἀθὼν, χαὶ σίδηρον ὡς µάλιστα ἑνῖν ἁπηνθραχῶσθαι Tool παρασκευά- 
σας, ἔπειτα λαθόµενο; διὰ πυράγρας, ἐπέθηχε ταῖς χερσὶ τῆς Υυναιχὺς, xal τὸν ἱερὸν ἐχέλευε σχίµ. 
ποῦχ περιῖέναι τρἰς. Ἐπεὶ δὲ περιῆλθεν ἁἀπαθῶς xatéyousa, ὡς μηδὲ την ἀρχὴν προσοµιλήσασα 
πυρὶ, τὴν δύναμιν τῆς ἀληθείας θαυμάσας 6 ἀνῆρ, xal την περὶ τὴν Ὑυναῖχα ὑπηφίαν ἁἀποσχενασάμ:- 
vo;, ἑχέλευε τὸν σίδηρον ἐπὶ τοῦ. σχίµποδος τιθέναι. Ἐπεὶ δὲ ἔχειτο, ὑπὸ τῆς ἄγαν πυρακτώσεως τν 
σχίµποδα διατρῄήσας, κατέπεσεν ἐπὶ sbv qv. Τοιαύτης ἣν χάριτος Ἠξιωμένος ὁ &vfjp* χαὶ πολλὰ 
θαυμασιώτε[α κατεπράξατο, ὡς ὕστερον ἐπιμνησόμεθα χατὰ χαιρὀόν. 


CAPUT XIVII. 


Loncio qua se novus imperator iterum de suspicione tyrannidis occupandw excusans, de injuria conqueritur. 
Missionem dat quibusdam militibus. Retentos in. agrum. Bysantinum mittit, «t copins inde exuturas 
arceant ; urbem ipse post ineudere cogitat. Adriunopolilanorum contraria studia el seditio ; optimatum 
vezatio et direptio. Quania invidia Cantacuzenus passim flagrarit, et quibus calamitatibus ejus causa 


laboratum sit. 


Βασ.λεὺς δὲ ó Κανταχουζηνὸς εἰς τὴν ὑστεραίαν B 


μετὰ τὴν ἀνάῤῥησιν ἐχχλησίαν συναθροίΐσας Ex τα 
ετς στρατιᾶς χαὶ τῶν συγχλητικῶν ὅροι παρῆσαν, 
Ἄνδρες, εἶπε, Ῥωμαῖοι, χαίτοι καὶ πρότερον πολ- 
λάχις τήν περὶ βασιλἰδα καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν ἐμὴν 
εννιαν xal προθυµἰίαν xal σπονυδὴν πρὸς ὑμᾶς διεξ- 
ελθὼν, οὐδέπῳ µέχρι νῦν ἔσχηχα xóp.v τοῦ μὴ 
περὶ τῶν αὐτῶν ἀεὶ διεξιέναι,͵ Aib xax νυνὶ τὸν 
. πάντα πρὶν γενέσθαι σχφῶς εἱδότα τῶν λεγομένων 
µάρτνρα ποιοῦμαι, ὡς οὐδὲ µέχρι διανοίας ἑμαυτῷ 
τι αύνοιδα τῶν ὀρθῶν παρατραπέντι λογισμῶν, ἁλ)ὰ 
πᾶσαν πράνοιαν ἑποιούμην xal σπουδην, οὗ µόνον 
τὰ Ῥωμαίων αὔξειν, ἀλλὰ καὶ βασιλίδι xaY vló τὴν 
ἀρχὴν διασώσειν, καὶ µηδένα, τό γε εἰς ἐμὲ ἦχον, 
Aó:xtiv idv. "À ἐχρῃην χἀχείνην συνορῶσαν, τἀληθη 
xat δίχαια λογίζεσθαι περὶ ἐμοῦ, xal μὴ οὕτως 
ἑρήμην χαταφηφίξεσθα:, ἀνθρώποις πεισθεῖσαν συ- 
χοφάνταις. Ἐπεὶ 0 ἐχείνη τἀληθὲς παραδραμοῦσα 
περοείλετο τὸ ψεῦδος, xai μηδὲν Ἠδιχηχότα, μήτε 
πρόφασιν πολέμου πιρεσχημένον οὐδεμίαν, πολέ- 
piov ἑψηφίσατο αὐτῃ, xal πάσαις πόλεσιν ἐχήρυξε 
pH δέχεσθαι, ἀλλὰ παντὶ σθένει πολεμεῖν, ἃ ὑμῖν 
λυσιτελεῖν πρὸς τὰ παρόντα xal ἐμοὶ συνέδοξεν 
ἀνάγκχῃ σννελαυνόμενοι ἑπράξαμεν. Τῆς μὲν οὖν 
σιροθυµίας ἕνεχα xal τῆς περὶ ἐμὲ εὐνοίας, χάριτας 
ὑμῖν πολλὰς ὁμολογῶ. Δίχαιον δὲ ἡγοῦμαι τὴν ἴσην 
xaY αὐτὸν πέρὶ ὑμᾶς ἐπιδεικνύμενον χηδεµονίαν, ἃ 
συνοαοίέτειν οἴομαι ὑμῖν ἑκάστῳ, χαὶ παραινεῖν xal 
ἑ-τεετρέπειν * οὐ γὰρ ἂν εἴη φιλοῦντος εἰ τῶν ἰδίᾳ τι 


Imperator Cantacuzenus postrid'e creationis su:ze 
ad concionem advocatis de primoribus οἱ exercitu 
qui aderant, sic locutus est : Quanquam et. antea 
frequenter, viri Romani, meam erga Augustas 
ejusque filium imperatorem bencvolentiam, alacri- 
taiem atque studium apud vos testatus sim, 
tamen usque hodie cadein. semper testilicandi 
nondum me salietas cepit. Quare οἱ in praseniia 
eum, qui pernovit omnia priusquam fiant, testem 
invoco, mihi ut ulla in rea curriculo rationis 
defleelerem, ne in inentem quidem unquain venisse, 
sed in id omnem curam diligentiamque contulisse, 
non modo ut rem Ttomanam amplificarem , verum 
eliam ut imperium imperatrici ejusque filio sartum 
tectum conservórem, nec, quantum in me ess: t, 


C ulla eos affici injuria sinerem, Qus cum et illam 


non fugerent, vera et justa de me sentire, nec 
adeo sycophantis credulam, indicta causa condein- 
na'e me oportebat. Quia vero postposita veritate 
mendacium amplecti maluit, meque culpa omni 
vacantem , et nullam bello ansam Ργευεπίοπι, 
hostem suum declaravit, et edictum per omnes 
urbes de meexcludendo et quam acerrime op- 
pugnando promulgavit, 441 que vobis et mihi 
in praesens tempus conducibilia apparuerunt, 
necessitate compulsi fecimus. Vestr:e igituc crga 
me promplie ac studiose voluntati ingentes ago. - 
gratias, et equum arbitror, me pari pro vobis - 
cura sollicitum, quz cum fructu vestro conjuncta - 


ἃμκο. διαφερόντων ἕνεχα τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας p puto, ea cuique ei suadere, el committere. liaud 


é μια λοίην. "Ocot; τοῖνυν ὑμῶν kv af; οὐχ ὑπόχεινται 
4062.£ 31V ἡμῖν f) χώμαις, οἰχίαι vé εἰσι xal τέκνα xal 
γυναικες, καὶ ἡ ἄλλη τοῦ βίου ἀφορμὴ., οὗ χρὴ τὶς 


εἰς αμᾶς εὐνοίας ἕνεχα ἔνιαῦυθᾳ χαρτεροῦντας, τὰ 


ol»cs Ta ἀπολύειν. "A:omoy Υὰρ τὴν εἰς ἐμὲ quay 


enim amici fungerer oflicio, si commoda mea 
privata aliorum saluti anteponerem. Quotquot 
ergo in urbibus aut vicis nobis non subjectis 
domicilium habetis, et uxores cum liberis, aliaque 
vite suL.s dia, non necesse est liic apud me perdurare, 
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ac doinestica dimittere. lniquum enim et absurdum 
feret, aworem quo me diligis, vobis magnam 
perare miseriam; nam Audace» isti, et rerum 
novarum incredibiliter cupidi, nullo non male- 
Βείο in vos grassabuntur. Sed domos repetentes. 
eumdem adversus me animui retinete, el quando 
res admonuerit, facto ostendite. Dehinc qusesto- 
ribus mandavit, utsi quid stipendiorum deberetur, 
mercenariis persolverent cum auctario. Aliis 
quoque ex agris reditus capientibus, auro large 
distributo, omnes pro cura sui mulis verbis 
egregie gratias agentes, dataque occasione beneli- 
cium dignis datum esse demonstraturos pollicentes, 
domum dimisit. Qui uxoribus οἱ liberis carerent, 
et si quis alius sponte sua remaneret, apud se 
retinuit, Postea ex presentium delectu exercitum 
cohortium sedecim (81) comparavit, quibus 
Joannem Pincernam et Manuclem uxoris fratrem 
duces constituit : jussitque in agrum Byzantinum 
irrumpere, et castris ad Nigrum flumen positis, 
arcere quod erat Byzantii copiarum, ne contra 
urbes, qu: in ejua fidem transierant, egredi pos- 
sent, lyse vero se instruebat, ut cum reliqua 
manu per Perinthum οἱ Selybriam (erant enim 
ancipites, neutríque imperatori penitus adhzerebant) 
ubi transisset. lljasque suljugassct, cum Pincerna 
et Manucle Asane ducibus ad ipsa Byzantii mcenia 
accederet, experturus, ecquid frenum acciperet. 
Adrianopolin allatis ab imperatore Cantacuzeno 
litteris, quibus periude ut aliis urbibus mandabotur, 
ut sibi de estero jam imperatori renuntiato 
obtempersrent , potentiores cives libenter eas 
acceperunt, et [n concione recitari jusserant. Át 
populus graviter tulit, οἱ seditionem emersuram 
apparebat, quidam etiam manifeste repugnabant. 
Quos principes civitatis 4/449 iia commoti com- 
prehendcbant, cosque non. verbis tantum, verum 
etiam flagris castigabant. Alii interim propter 
istam potentum contumeliam se sustinebant, et 
quod timerent ipsos (quippe non paucos), et quod 
tribuni, qui plebem cuncitarent nulli essent. Ut 
nox uüien abstulit, Branus quidam vocabulo, homo 
plebeius, ligone vietuin zegre toleraus, duos sibi alios 
Mugdupbemet Phrangopulum asciscit. Hi noctu inft- 
morum ades obeuntes hortantesque ne desiderent, 
sed in potentiores insurgerent, seseque οἱ ab 
injuria vindicarent, et facultates eorum diriperent, 
cuim inultitudinem non modicam conflassent, opti- 
mates invadunt omnesque subjiciunt, extra paucos, 
qui insidias odorati, sese occullaudo peri: ulum 
eflugerant. Captis illis, et per turres urbis distri- 
butis, custodibusque appositis, die jam claro cer- 
tatim domos eorum concursant, fortunas diripiunt, 
aedificia diruunt, non tantum  materiaturam et 
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Α μεγάλων αἰτίαν ὑμῖν ὀφθῆναι αυμφορῶν. 0). yàg 
ἀποσχήσονται οὐδενὸς δ-ινοῦ, οἱ πάντα οὗτοι τολµή- 
ταὶ, καὶ πέρα τοῦ μετρίου νεωτεροποιοί. "AX εἰς 
τὰ; οἰκίας ἀπελθόντες, τῶν ἴσην εὔνοιαν διασώζιτι 
ἡμῖν, xal καιροῦ χαλοῦνφος, ἐπιδείξασθε. Ἔ-ειτα 
τοῖς τῶν χρημάτων ἑχέλενε ταµίαις, τοῖς μὲν µιαθο- 
φόρο:ς. S τι τοῦ μισθοῦ ὠφείλετο ἀποδιδόναι, Ka! 
προσέτι ἐπεδαφιλεύετο" τοῖς δ᾽ ἄλλοις ὅσοι ἐκ χω- 
pv τὰς προαόδους εἶχον, xal αὐτοῖς χρυσ/ον διανε΄- 
μας, ἀπόπεμπε πρὸς τὰς οἰχίας, πολλὰς καὶ µεγά- 
λας τῆς χ;δεµονίας ἕνεχα τὰς χάριτας ὁμολογοῦντας, 
xai ὡς ἣν λάδονται χαιροῦ, τη; εὐεργεσίας ivi 
φανεῖσθαι ἑπαγγελλομένους. "Ocot; δὲ μὴ γυναίεε, 
σαν καὶ τάχνα, χατεῖχε παρ) αὐτῷ, xal el τις Ex- 
po: ἑχὼν εἶναι ὑπελείπετλ. Μετὰ δὲ τοῦτο στρατιὰ) 
ἀπο)εςάμενος ix τῆς παρρύτης εἰς τάγματα ἰχχιί- 
δσχα, xal στρατηγοὺς ἐπιστήσας τόν τε πιγχέρνην 
Ἰωάννην, xal τὸν γνυναιχὸς ἁδελφὸν Ἀσάνην τὺ 
Mavoutà, ἐχέλευεν εἰς Βωζάντιον ἐμθαλόντας αἱ 
περ' t^v µέλανα ποταμὸν στρατοπεδευζαµένους tj 
γειν τὴν Ex Βυζαντίου ,στρατιὰν, ὅπως μὲ in 
ἐπὶ τὰς αὐτῷ προαχωρη2άσας πόλεις * αὐτὸς δὲ κει- 
εσχευάζετο ὡς ἅμα τοῖς ἐπιλοίποις στρατιώτεις bà 
Πειρίνθου xaX Σηλνδρίας, σαν γὰρ ἐπαμφοτερίῶν: 
σαι, χαὶ μηδετέρῳ βασιλέων χαθαρῶς πρασέμουσαι, 
διελθὼν xal ὑποποιησάμενος ἅμα πιγχέρῃ xal 
᾿Ασάνῃ τοῖς στρατηγοῖς ἄχρι Βυζαντίου τῶν τε'γῶν 
Ελθη, ἀποπειρασόμενος εἰ πρ)τχωροίη. Ἐν δρ» 
γουπόλει δὲ ἐπεὶ τοῦ Καντακουζηνοῦ βασιλέως Tu 
C γράμματα, ὥσπερ κάν ταῖς ἄλλαις πόλεσι χελεύουτα 
αὐτῷ προσέχειν ἤδη βασιλεῖ γεγενηµένῳ, οἱ ὄννανλ 
μὲν τῶν πολιτῶν ἐδέξαντο προθύµως, καὶ ἐχέλευο 
τὰ γράμματα ἀναγιώσχεσθαι ἐπ ἐχχκλησίας. Ὁ 
δῆμος δὲ οὐχ ἡδέως εἶχε. Καὶ δῆλοι ἦσαν ὡς νεωτε- 
ρ'σοντες * οἱ Σά τινες αὐτῶν χαὶ φανερῶς ἀντείσο, 
O0, ἀπήλαυννον πρὸς ὀργὴν οἱ δυνατοὶ οὗ λοιδορίαις 
µόνον, ἀλλὰ. χαὶ μάστιχι χρησάµενοι. 0ἱ δὲ, τέω 
μὲν πρὸς τὴν ὕδριν τῶν δυνατῶν διεκαρτέρουν, &- 
διότες τε αὐτοὺς οὖκ ὀλίγους ὄντας, xal δηµαωιν — 
οὐχ ὄντων ἔτι of πρὸς ὀργὴν διερεθἰσουσιν. Es ἃ 
ἐπεγένετο ἡ νὺξ, Βράνος τις τοὔνομα τοῦ δί µου e 
σχαπἀάνῃ προσέχων xa χεραὶ xal γλίσχρως ix τούτων 
ποριζόµενος τὸν βίον» xal δύο πεοσεταιρισάµεν» 
τας ἑτέρους ot Μουγδουφῆς χαὶ Φραγγόπονλο 
D πρησηγχορεύοντο, νυκτός τε τῶν δημοτῶν ti; olxis; 
περιῖόντες xai πείσαντες μὴ ῥᾳθυμεῖν, ἁλλ' ina 
στ-σθαι τοῖς δυνατοῖς, ὡ; οὐχ ἁπαλλαξ/μενοι μόνο 
τῆς ὕδρεως ἑχείνων, ἀλλὰ xal τὰς οὐσίας διαρτά’ 
σοντες, χαὶ χεῖρα οὐκ ὀλίγην αυστησάµεν.ι η! 
ἐπιτίθενται τοῖς δυνατοῖς, xal πάντων κχραῖδδιι 
πλὴν ὀλίγων ol τὴν ἐπιδουλὴν αἰσθόμενοι, τὺν χίν' 
. δυνον διέφυγον, χατακρύψαντες ἑαυτούς. Καταχλιί, 
cavit; δὲ bv. τοῖς πύργοις τῆς «πόλεως καὶ ἐπισ 
aate, φρουρὰς, ἐπεὶ xal ἡμέρα Ίδη f», παν 


Jacobi Pontani note, 


(81) Ets τάγματα appellet, et τάγμα proprie 
legionem sonet, tamen malui cohortes, vocsre. Si 
euim in legione numeres saltem quatuor inillia, 
confecisset exercitum 64 millium. quantum in his 


libris nunquam est videre, propter imminatas ope 
Romani imperii, et. alienis opibus tuin valde ind 
gentes, 
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ταῖς αἰχίαις τῶν ἑαλωχότων ἑἐπελθύντες, τάς τε οὗ- A contabulata. destruüentes, sed prz furore etiam 


σίας διἠρπαχον, ἔπειτα xal τὰς οἰχίας χαθῄρουν, 
οὗ µόνον τὰς ξυλώσεις περιαιροῦντες, ἀλλ᾽ ὑπὸ µα- 
vla; xoY τοίχους ἄχρι θεμελίων διαλύοντες. Καὶ 
οὐδὲν ἣν 6 τι δεινὸν μὴ ἑτολμᾶτο κατὰ τῶν τὰ Καν- 
ταχουσηνοῦ βασιλέως ἠοημένων. ἨΠολλο' δὲ χαὶ ἱδ.ων 
ἕνεχα ὃ.αφορῶν παραπΏλανσαν τῆς τοῦ δήμου φορᾶς. 
Ἅλλλοι δὲ xal, χρημάτων σφίσιν ὀφειλομένων, ὁ πὸ 
τῶν λαβόντων Πτιάθησαν Καντακου»ηνισµόν. Οὕτω 
Jae] στάσις ἐξαρχῆς εὐθὺς ἀνήφθη. Ἔδοξς 5h xal 
μᾶλλον χαλεπωτέρα éx τοῦ πρώτη παρ᾽ αὐτοῖς ve- 
νέσθαι, ἐπεὶ Ὀστερόν γε xax πᾶν τὸ ᾿Ῥωμαῖϊκὸν εἰς 
ὠμότερα πολλῷ xal χαλεπώτερα ἔξετραπη, τῶν μὲν 
ἑκασταχοῦ δέµων, τὸν βασιλέα Παλαιλόγον δεῖν olo- 
µένιων αὐτοῖς δἐσπότην ὀπιφημίζειν * τῶν ἀρίστων 


65 ἢἡ τῇ ἀληθείᾳ, τῷ Καντακουξηνῷ προσχειµένων B 


βασιλεῖ, Ἰ τῶν ἁπόρων xat νεωτερίξειν βουλομένων 
τὴν ἴσην αἰτίαν ἑπαγόντων οὐκ Ex τινος ἑλέγχου. 
Ῥβᾷστα: δὲ αὐτοῖς ἐγίνοντο αἱ ἐπαγωγαὶ, χρὴματά 
τε ἔχουσιν ἃ ἔδει τοὺς ἀπόρους δ.αρπάζειν χαὶ µη 
βουλυμένοις τοῖς ἄλλοις ὁμοίως συνασχημονεῖν. Καὶ 
et τε δημ ot χαὶ πρότερον» πρὸς τοὺς ἀρίστους ἐκ τοῦ 
παρ᾽ αὐτῶν ἄγεσθαι καὶ φἐρεσθαι ἓν τῆς εἰρένης 
τοῖς κχιροῖς πολλὴν ἔχοντες ἀπέχθειαν, ἄλλως τε 
xat δ.αρπάζειν τὰς οὐσίας αὐτῶν ἐλπίζοντες πολλάς 
οὔσας, Έτοιμοι σαν πρὸς τὰς στάσεις καὶ ἐξ ἐλα- 
χίστης προράσεως xal τὰ δεινότατα ἑτόλμων. OT τε 
στασιασταὶ. ὡς ἐπιπολὺ τῶν ἁπορωτάτων xai λωπο- 
δυτῶν xal τοιχωρύχων ὄντες, αὐτοί τε ὑπὸ τῆς πε- 


muros usque ad fundamenta  evertentes, nec 
eral quidquam adeo horrihile quod illi contra 
Cantacuzeni partium studiosos reformidarent, 
Complures item propter privatas controversias 
hoc furore populari ad suam utilitatem. abusi 
sunt. Alii praterea, cum ipsis peccunia deberctur, 
a debitoribus Cantacuzenismi accusabantur. l:a 
seditio a principio statim perniciosa exstitit. Visa 
est autem eo perniciosior, quod apud eos primum 
facta esset ;nam postea nomen totum Romanum 
ad sevitiam multo iummaniorem conversum est, 
cum ubique populi ounes Palxologum sibi domi. 
num promalgandum censerent , optimatibus vel 
sineere a Canlacazeno stantibu«, vel egeptibus, et 
rérum novarum stadiosis idem criminis loco, sed 
nulla probatione illis objectantibus.  Facillime 
porro invodebantur, qui habebant pecunias, quas 
pauperiores diriperent, et nolebant aliorum instar 
εἰ cum aliis indecenter ac turpiter se gerere. 
Plebs quoque etíam ante optimatibus infeusa erat, 
eo quod tempore pacis preda ipsis ac popu- 
lationi esset. Et cum spes diripiendorum bonorum, 
nec exiguorum accederet, a tumultu. seditioneque 
haud abhorzebant, atque ex levissima occasione 
aude'ant atrocissima ; seditionumque auctores ple- 
rique erant egestate perditi, perfossores p»rietum, 
et cum ipsi mendicita:e co.cti, nullum malui fa- 
cinus detrectarent, vulgus ο similia inducehant, 


via; ἀναγχαξυμενοι, οὐδὲν εἴασαν ἀτόλμητον, xal ϱ cg interea se Paleologi "imperatoris cupidos 


τ͵ὺς δίµους ἑνῆγον πρὸς τὰ (oa, τὴν πρὸς βασιλέα 
τὸν Παλαιολόγον εὔνοιαν ὑποχρινόμενοι. διὸ καὶ 
πιστοτάτους ἑχυτοὺς προσηγορεύχασιν. Ὕστερον δὲ 
ὥσπερ τι νόσημα χαχόηθες xal δεινὸν τὴν πᾶταν 
ἀρχην ἐπ.νεμόμενον ᾿Ῥωμαίων καὶ τῶν πρότερον 
δοχούντων ρετρίων xal ἐπιειχῶν πρὺς τὴν ὁμοίᾳν 
Όδριν ἐξεχαλέσατο πολλούς, Ἐν μὲν γὰρ εἰρήνῃ xal 
πολέμων ἀπουσίᾳ, αἵ τε πόλεις xal οἱ ἰδιῶται ἁμεί- 
νους ἔχουσ: τὰς γνώµας, xal πρὸς αἰσχρὰς καὶ φαύ- 
λας Xpá$s Ίχιστα ἂν ἐξάγοιντο, διὰ τὸ μὴ ἓς 
ἀχονυσίους ἀνάγχας περιπίπτειν. Ὁ δὲ πόλεμος τῆν 
καθη μέραν ἀπορίαν ὑφαιρούμενος, βίαιος διδάσκαλος 
καὶ τὼν πούτερον δοχούντων ἀτυλμήτων γίνεται. 
Ἐστασίαξον οὖν al πόλεις πᾶσαι xoti πρὸς τοὺς 


ἁἀρίστους. Καὶ οἱ ὑστερίξουτές που πύστει τῶν mpo- D 


Υεγενηµένων, πο))ἣν ἐπεδείχκνυντο ὑπερδολὴν, xb 
μέχρι φόνων ἐχώρησαν. xai τούτων ἀπανθρώπων; 
καὶ ἡ τε ἁλόγιστος ὁρμὴ ἀνδρία ἑνομίσθη, καὶ f 
ἀναλγησία πρὸς τὸ συγγενὲς xal ἀσυμπάθεια, βε- 
6ala πρὸς τὸν βασιλέα πίστις. Καὶ ὁ μὲν πρὺς βα- 
σελέα τὸν Καν αχουζηνὸν χαλεπαίΐνων, καὶ πρὸς 
Ὀόρεις ἑξαγόμενο; αἰσχρὰς καὶ χα)επὰς, πιστὸς 
ἐδύχει, ὁ σωφρονῶν δὲ xal γλώσσης κρατῶν, xal 
τὸ προσῆχον ἦθος διασώζων, ὕποπτος ἣν εὐθύς. 
"Ομοίως δὲ χαὶ τὸ ἐπιδουλεῦσαι, καὶ φεύδη χαὶ cv- 
Χοφαντίας πλάσασθαι, δύχησιν συνέσεως παρεῖχς. 
Καὶ fj προδοσία τῶν οἰχειοτάτων, ὥσπερ τι τῶν 
αγαύων ἐπετηδεύετο μετὰ ὀνόματος εὐπρεποῦς. 
ΌΌτω πᾶσα ἰδέα καχοτροπίας δ.ὰ τὰς στάσεις ταῖς 


simulantes, et se ejus fidissimos appellantes. Tan- 
dem quasi morbus quidam gravis 3c pestifer totum 
Romanum depastus. imperium, multos etiam. qui 
prius moderati et lenibus videbantur ingeuiis, ad 
similem insolentiam provocavit. Nam in pace, duui 
bellum abest, enm urbes, tum privati probam 
mentem possident, turpesque οἱ vitiosas actiones 
nequaquam susciperent, quia scilicct invitos ad id 
nulla necessitas urget. At vero bellum quotidianam 
copiam subtrahens et imminueus, violentus nia- 
gister fit etiam eorum quz prius nefaria duccban- 
tur. Universz igitur urbes communiter contra op- 
timates insurgebant; et si quae forle in eo tardiores 
fuissent, auditione alibi gestorum, postea moduni 
omnem excedebant, et. usque ad ciedes quoque, 
easque truculentas procedebant, impetusque ratio- 
nis expers, fortitudo, indolentia erga amicos, et a 
miseratione alienus animus, constans erga iupe- 
ratorem fides nominabatur; quique imperator m 
Cantacuz^num odisset, et in. eum faeda et acerba , 
maledicia jactaret, fidelis. habebatur. Contra. mo- 
destus, et linguz contiuens, el decorum in di- 
etis factisque observas.s, statim suspectus fiebat. 
Eodem modo insidias tendere ,. meud.ciaque . et 
calumnias comminisci, opinionem prudentiz con - 
ciliabat, familiarissimorumque proditoni, velut 
bono alicui honorifici noiinis consectando opera 
dabatur. Sic omue genus improlitatis et nequi.ize 
propter seditiones tunc per civitates usurpatum.est, 
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8:1 
nec erat quidquam incommodorum, quod Doni non 
perpeterentur. Nam optimates mox e medio tolle- 
bantur, aut ob pristinam erga imperatorem Canta- 
cuzenum voluntatem, aut. quod tum arma pro illo 
capesserent. Medii autem cives trucidabantur, aut 
quia seditiosos non adjuvarent, aut invidia, quod 
superessent. Et natura bumana, qua etiam contra 
leges semper peccare consuevit, tunc precipue im- 
potenter furere videtur, cum a magistratibus non 
coercetur : jureque ipso potentior, sublatis secun- 
dum id legitimis, etiam Deo, si vincere liceat, arma 
"inferre non metuil 
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Α πέλεσι τότε ümels(y0n* xai οὐδὲν Tv ὁ τι μὴ οἱ 
ἐπιειχέστεροι ὑπέμενον. Οἱ μὲν Υὰρ ἄριστυι αὐτίχα 
διεφθείροντο, ἢ τὴν προτέραν πρὸς βασιλέα τὸν Kav- 
“πακουζηνὸν εὔνοιαν ἐπιχαλούμενοι, ἢ τὸ μὴ ἐν τῷ 
αὐτίχα ἐχείνῳ πολεμεῖν, οἱ µέσοι δὲ τῶν πολιτῶν, 
ἢ ὅτι οὐ συνηγωνίζοντο τοῖς στασιάζουσιν, 1j qwe 
τοῦ περιεῖναι. Καὶ fj ἀνθρωπεία quat, εἰωθυῖα xol 
παρὰ τοὺς νόμους ἀδιχεῖν ἀεὶ, τότε μᾶλλον ἔδειξεν 
ἀχρανὴς μὲν οὖσα πρὸς δυγην, ἣν μὴ ὑπὸ τῶν ἁρ- 
χόντων σωφρονίζηται, χρείσσων δὲ τοῦ δικαίου τῶν 
περὶ τούτου νοµίµων ἀνῃρημένων, πολεµία δὲ τοῦ 
χρσείττονος ἂν περιχίνζσθαι EET. - 


f$ CAPUT XXIX. 
Adrianopolitani conjecti in. angustias, auzilium a rege Mesorum flagitant, 


i frustra Adrianopolim venit. 


Quanium adventus. ejus Cantacuzeno ob[uerit. Predatores Most male a Thracibus εἰ Persis accipiuntur. 
Mesus timens, pacem petit, quam suis licet invitis, concedit Cantacusenus. Ipse quoque denuo ab impe 
ratrice pacem petit. Ejus legati violantur. Syrales item. familiarissimus in:ercipitur οἱ ignominiout 


eexatur. 


Populus Adrianopolitanus , postquam primores 
civitatis vinctos Byzantium misit, forimidans ne 
imperator Cantacuzenus prope abseus, eum universo 
exercitu urbem adoriretur, nec posset se defen- 
dere, quod mil'tes omnes ferme partim capti es- 
sent, partim e, domiciliis, ubi latebant, pro- 
spicere non auderent, ad liec nullum Byzan- 
to subsidium exspectans ( sciebat cnim in ejus 
agris. stativa habere Cautacuzenum), ad regem 
Mossorum legatos, celeres suppetias oratum m.iiltit, 
Alexander autem, ut erat verisimile, non propter 
seditionem ta.tumniodo , sed etiam pecuria. ( si 
magistratus urbis videlicet corrupissel) deditio- 
uem civibus se persuasurum opinatus, citra prola- 
tionem Adriauopolin venit. Sed frustra fuit; urbis 
enim rectores socium 66, non dominum vocasse 
aiebant. Àt enim  Contacuzeno ejus adventus 
non vulgariter nocuit, omuibus eum imperatricis 
causa advenisse existimantibus. Nam et missum ab 
Πίο agmen ad fluineu Nigrum, et duces, rati non 
expedire illic manere cum periculo, imperatore a 
M.rsis obsesso, recesserunt : nonnullique primarii, 
ac bona pars nilitum relictis ducibus Byzantium 
autugerunt, e quibus erat Joannes Datatzes Achy- 
faitarum aciei prepositus. Et Thracie M:ccdo- 
nieque oppida, quotquot in Cantacuzeni ditio- 
nem se tradiderant, paucis admodum exceptis, ut 
Maesos contra eum irruisse intellexerunt, simul ad 
Augustam defecerunt, locupletioresque cives euin 
praefectis vinculis constrictos , Byzantium deporta- 
runt. Sinilia Rhodopes oppida designarunt,commu- 
neque adversus Cantacuzenum et potentiores cu- 
jusque oppidi cives bellum gerebatur. Ferme eoim 
in duas factiones discesserant , paucisque a Ciunta- 
vuzeno facientibus, plebs a seditiosis et cgentibus 
sullicitata, imperatrici favebat potius; ubique au- 
t^m popularis multitudo superior , ditiores interi- 
mebat, miseraque confusio ac perturbatio urbes 
occupabant. 4A Alexander cum Acria2nopolin ob- 
tinere nequivisset, prope Didymotichuz, [lebro 


B 'O µέν τοι ἓν ᾿Αδριανουπόλει Óruo:;, bra το 
δυνατοὺς αὐτῶν δεσμώτας εἰς Βυ» ἄντιον παρέπ gu 
φαν, δείσαντες ph ἐγγὺς βασιλεὺς διατρίδων ὁ Kov 
τακουζηνὸς, ἀθρόον αὐτοῖ;ς ἐπιατρατεύσῃ, χαὶ οὐχ 
οἷοί τε ἀμύνεσθαι ὧσι διὰ τὸ τοὺς στρατενοµένους 
μιχροῦ δεῖν ἅπαντας τοὺς μὲν ἑαλωκέναι, τοὺς U., 
μιδὲ τῶν οἰχιῶν προχκύπτειν ἐν al, χατεχρὺπτοντο 
τολμᾷν, ἄλλως τε pb. Ex Βυζαντίου βοήθειάν τιν 
ciat προσδοκῶντες Ἶξειν' ἴδεσαν γὰρ ἑἐχεῖ τὴν 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως στρατιὰν ἑστρατοῖε- 
δευµένην᾽ πρὺς ῥασ.λέα τῶν Μυσῶν πέμπουσι πρι” 
σβείαν, δξόμενοι σφίτι κατὰ τάχος ῥο.θεῖν. ΑΆλέξαν» 
δρος, ἑὲ ὥσπερ Tv εἰχὸς, οὐ διὰ «pv στάσιν µόνον, 
ἁλλὰ χαὶ χρήµασι νοµίσας εἰ διαφθείρειε τοὺς gp 
τας τῆς πόλεως πείσειν αὐτῷ ῥᾳλίως προσχωρῄδενν 
C fxev εἰς Αλριανούπολιν οὐδὲν µελλήσας. Τόν μὲν 
οὖν µελετωµένων Ίνυσεν οὑδέν. Οἱ γὰρ τὴ’ sv 
ἄγοντες σύμμαχον ἔφασαν, οὗ δεσπότην χεχλιχένα» 
Βασιλέα δὲ τὸν Κανταχουζηνὸν οὐ τὰ τυχόντα ἔέασ» 
Ψεν ἡ ἐχείνου ἄγιξις, νομισθεῖσα παρὰ mis, 5 
ὑπὲρ βασιλίδος ἐγεγόνει. Ἡ τε γὰρ πρὺς ὧν Mr 
τοταμὸν ἀπεσταλμένη παρ᾽ ἐχείνου στρατιὰ xal οἱ 
στρατηγοὶ, ui νοµίσαντες λυσιτελεῖν ἐνταῦθα δι; 
κι,δυνεύειν τοῦ βασιλέως σφίσι πολ.ορχου μένουν παρὰ 
τῶν Μυσῶν, ἐπανεζεύγνυον. Ἐν δὲ τῇ ἀναχωρὴσξο 
τῶν τε συγχλητικῶν τινες καὶ οὑχ ὀλίγοι στρατιῶ” 
ται, τοὺς οτρατηγοὺς ΄χαταλιπόντες, διεδίδρασχν 
εἰς Βυζάντιον. "Qv ἣν καὶ 6 Βλτάτοης Ἰωάν.η:, ia 
Gv &;wv τὴν ᾽Αχυραιτῶν προσαγορενοµένην. Καὶ jl 
D τὶς θρῴχης xai Μακεδονίας πόλεις ὅσαι βασιλεῖ ug 
Κανταχουκηνῷ ὑπήχοοι fjsav, τὴν ἑαθολὴν τῶν M 
cov πυθόµεναι, ὡς χατὰ βασιλέως Υένοιτο, TÀI 
ὀλίγων λίαν, πρὸς βασιλίδα συναπέστησαν, xal τοὺς 
τε ἄρχοντας αὐτῶν, xal τῶν πολιτῶν συλλαμδάν” 
τες Tob, δυνατοὺς, ὑπὸ δεσμοῖς εἰς Βυςάντιο" ἀπεχύ” 
µισον. Tà ἴσα δὲ xol αἱ χατὰ τὴν Ῥοδύπην πόδι 
ἕδρων xal κοινὸς ἣν ὁ πόλεμος πρός τε Kavrax 
ζηνὸν τὸν βασιλέα xal τοὺς map' ἑκάστοις δυνατούς ᾿ 
σχεδὺν Y&p τοι εἰ δύο διῄρητο τὰ τῶν πολιτε Y" 
xai οἱ μὲν ὀλίνοι τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ δασιλέωί 











t3 


HISTORIARUM LIBER ΠΠ, 


Ex 


ἔδρων, οἱ δἆμοι δὲ ὑπὸ τῶν σταφιαστῶν ἀγόμενοι A wondum transHo castta. locavit, delcetamque de 


γαὶ.τῶν ἁπόρων, τὰ βασιλίδος Ἱροῦντο μᾶλλον; 
χρείττους δὲ οἱ πολλοὶ πανταχοῦ γινόµενοι, διέφθει. 
(ov τοὺς δυνατούς. Καὶ σύγχυσις δεινὴ xal. ἁταξία 
τὰς πόλεις χατεῖχεν. Αλέξανδρος δὲ ὁ Μυσῶν βααι- 
λεὺς ἐπεὶ τὴν ᾿Δδριανοῦ χατασχεῖν oüx Ἰδυνίθη, 
πρὸς ἁ.δυµοτείχῳ ἑστρατοπέδευσεν ἑἐλθὼνι µήπω 
διαθὰς τὸν Ἔθρον. Στρατιὰν δὲ ἀπολεξάμενος ix 
τῆς ἰδίας οὐκ ὀλίγην, πρὸς τὰς χατὰ θράχην ἑξαπέ- 
στὲ:λ6 πύλεις ληϊσομένους. Οὕτω δὲ συμδὰν ἡ ix 
Βυξαντίου Αγγέλου τοῦ πιγχέρνη ἀναστρέφουσα 
στρατιὰἀ, οὐχ ὀλίγοις αὐτῶν περιτυχοῦσα, χαὶ χρείτ- 


των γενομένη, ἀπέκτεινε κατὰ την µάχην. Ὁμρίως 


ζὰ καὶ περὶ τὰ παράλια τῆς θράχης χωρία στρατιὰ 
Περσικὴ ἐπὶ λείαν καὶ αὑτὴ περαιωθεῖσα, vol; ὑπο- 
λοίποις τῶν Μνσῶν κατὰ τύχην συντυχοῦσα, ἀπᾶ- 
 Xtttvé τε χαὶ εἶἷλε ζῶντας ἐξ αὐτῶν πολλούς. Ol 
6b λοιποὶ πρὸς στρατόπεδον τὸ οἰχεῖον ἑπανῆλθο», 
εὑ µόνον ἔχοντες μηδὲν, ἁλλὰ xa τῶν ἰδίων πολλοὺς 
ἀποθαλόντες. Αλέξανδρος δὲ xalvot πρότερον χατα- 
φρονητικῶς πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα δια- 
κεέµενος, ola δὶ οἰόμενος μηδὲ ὀλίγα δυνάµενον 
ἀντιτάττεσθα: πρὸς αὐτὸν, πρὸς τῷ πληγῆναι ἆμφο- 
τέρωθεν ὑπό τε "Popaloy xai Περσῶν, ἔτι xal τὸν 
βασιλέα πυθόµενας àv Διδυμοτείχῳ στρατιᾶς πολλῆς 
χαὶ ἆ ᾽αθῆς εὐπορεῖνι ἔδεισε καὶ περὶ τῶν ὑπολοί- 
πων μὴ οὐκ εἰς ἀγαθὸν αὐτῷ fj τόλµα ἀποθῇ ' καὶ 


πέµφας πρεσθείαν, διελέγετο περὶ εἰρήνης. Tov δὲ . 


βασιλεῖ συνόντων οἱ ἐν ἡλικίφὶ καὶ θρασύτεροι τὰς 


ὁρμὰς μὴ δέχεσθαι παρῄνονν τὴν εἰρήνην, ἀλλ. 


ἑξώρμων βασιλέα μᾶλλον πρὸς τὴν µάχην. Ὁ δὲ 
οὑχ ἐπείθετο, πρὸς οὐδὲν οἱόμενος τὸν πόλεµον αὖ- 
τοῖς λυσιτελήσειν. El μὲν γὰρ πρὸς μόνους, ἔφασχε, 
Μυσοὺς ἂν ὁ ἁγὼν ἡμῖν, εἶχεν ἄν τινα ἡ τόλμα 6- 
q0v* νυνὶ δὲ οὐ μᾶλλον τούτους ἡμᾶς, fj ὅπω; Bu- 
ζαντίους ἀμυνούμεθα χρῆ σχοπεῖν. "Av τε γὰρ νιχή- 
σωµεν Μυσοὺς, οὐδὲν ἔσται πλέον, f| ὅπως ἐνθένδε 
ἀπελάσωμεν * ὅπερ αὐτοῖς ἀνάγχη πράττειν, ἄν τε 
ἠττηθῶαιν, ἄν τε pf. Ἐὰν δὲ ἠττώμεθα αὐτοὶ, 
ὥσπερ xa0' ἡμῶν αὐτῶν ἐξεπίτηδες στρατηγήσομεν 
voi; πόλεμίοις, ἜὭστε τί ἂν εἴή” μᾶλλον ἑκχείνοις 
ᾖδιον xat λυσιτελέστερον, fj ἡμᾶ; αὐτοὺς ὑπ' ἀδουλίας 
& ἐχείνοις εὐχῆς ἄξια νοµίζεται, ποιεῖν ; "Άλλως τε, 
οὐδὲ ᾽Αλεξάνδρου πρόφασιν ἡμῖν δικαίαν πρὸς τὸν 


ezercitu laanum non modicam ad urbes Thracix 
depopulandas misit. Tum qui ex sgro Byzantino 
cum Angelo pincerna revertebantur, plurimis eo» 
rum obvii, conflictu eos occi!unt. Similiter circa 
maritima Thraciz loca Pers:e, cum et ipsi ρορᾶ- 
latum trunsmisissent, reliquis Mosis casu occur, 
rentes, aliquot interfectis, complures capiunt : - 
czteri ad exercitum suum non 1nodo sine prada, 
sed et multis suorum amissis se reeipiunt. Alexan- 
dir quanquam prius Cantacuzenum contemneret , 
quod sibi ne paulum quidem resistere posse opina- 
reiur, cum praterquam quod utrinqueet a Romanis 


eta Persis fusus esset, audisset insuper, ipsum 


Didymotichi habere magnum numerum strenuerum 
militum, reliquis suis timuit, ne forte secus 
eveniret audacia, missisque oratoribus de pact 
egit. Qus imperatori nmilitabat juventus, setatis !er- 
vore animosior, pacem dissuadere, magisque a! 
prelium ünpellere. [lle repudiare cousilium, ut 
parum utile. Si enim, inquiebat, cum solis Moesis 
certamen x.obis esset, non sine aliqua ratione au- 
dcreuus : nunc non magis quomodo horum, quaín 
quomodo Byzantiorum a nobis vim prohibeamus, * 
considerandum est. Sive enim Moasos vicerimus, 
nihil consequemur aliud, qü«m ut hine abeant, 
quod quidem necessario jam facere debent ; sive 
vincamur ipsi, velut de industria hostes contra 
nosmet, tanquam duces eorum, adducemus. Quid 
igitur illis jucundius atque fructwosius, quam nox 
ipsos stultitia quadam committere, quod ipsi ut 
difficile votis expetendum censent? Ad hzc cum 
Alexander justam nobis pugna occasionem non 
obtulerit, injusti simus, nisi pacem cum eo conjun- 
gamus ; non enim nos petivit, sed cum alia de 
causa huc venisset, nobis haud volens "nocuit 
Quare quia nec profutura est nobis dimicatio, nec 
idonea ejus causa offertur, pax amplectenda est. 
His dictislegatosaccersit, de faedere respondet, eta 
i! promptos donis honorat, atque ad suos remittit, 
ipseque per suos -ad Alexandrum legatos foedus 
confirmat. Dam autem reges ad. constabillendain 
amicitiam pararent convenire, hiemis intervenientis 
asperitas rem distinuit : 4/6 prz qua cum Mes 


πόλεµον παρεσχηµένου, ἀδικοίημεν ἂν εἰ ph δια- p in tabernaculis perdurare nequirent, mititibus ct 


λύεσθαι ἐθέλοιμεν. Οὐ γὰρ ἡμῖν γε ἑπεατράτευσεν, 
ἁλλ ἐφ᾽ ἑτέραν πρόφασιν ἐλθὼν, &xuv ἕδλαψεν 
ἡμᾶς, ὥατε καὶ ἐκ τοῦ μὴ λυλιτελεῖν ἡμῖν τὸν πό - 
λεμον, καὶ àx τοῦ μὴ πρόφασιν δικαίαν εἰληφέναι, 
τὴ, εἰρήνην μᾶλλον αἰβετέον. Τοιαῦτα εἰπὼν, τοὺς 
πρέσθτις προσεκαλεῖτο, xal ἐκρημάτιζε περὶ σπον- 
δῶν. Καὶ ἐπεὶ χἀχεῖνοι διαλύεσθαι σαν ἔτοιμοι, 
αὐτοῖς μὲν δῶὣρα παρασχὼν , ἀπέφεμπεν εἰς vb 
ατρατόπεδον. Πρεσθείαν δὲ πέµψας πρὸς Αλέξαν- 
ὅρον, xav αὐτὸς ἐδεθαίου τὰς σπονδάς. Βουλομένων 
δὲ τῶν βασιλέων καὶ ἀλλήλοις συνελθεῖν ἐπ' φιλίας 
μᾶλλον βεδαιώσει, διεχώλυσεν ὁ χειμὼν ἐπιγενόμε- 
vo; σφοδρός, ὑφ' οὗ μὴ δυνάµενον τὸ στράτευμα 
Μυσῶν διακαρτερεῖν ἐπὶ σχηναῖς ἀνεζεύγννον εἰς 
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equis aliquot enectis frigorum magnitudiue domum 
reverterunt. Post h»c imperator Cantacuzenus Au- 
gusjam de pace iterum appellat, petitque ne qua 
prius temeritate, paria aut deteriora etiam in po- 
sterum aggredi:tur. Quin potius eum ex anteactis 
jam cognoverit, bellum istuc Romanum imperium — 
funditus perditurum , pacem ainittat : se quoque, 
licet par pari referre possit, communis boni ca:sa 
ab armis libentissime discessurum. Leg:tus erat 
qui et alias, Demetrius Sguropulus, et una Joannes 
Puthus ex Angeli pincerne domesticis. Ad Ἱορ.ίία, 
nem qui Byzantii pro. imperatrice tractabaunt. iin 
per.um nihil respondent, sed legatum alterum mul- 
tis aspersum convitiis in custodiam compingunt j 
28 
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Sguropulum vero verberibus iadigniseime cooper- A «v οἰκείαν, στρατιωτῶν τε xai ἵππων αὑτοῖς 0x) 
tum, pilisque barbe et capitis nudatum inu fore, κρύους τινῶν ἁπολομένων. Μετὰ τοῦτο δὲ βασιλεὺς 
ui in pompa, publice spectandum statuunt, deinde — ó Καντακουζηνὺς πρὺς βασιλίδα πρεσθείαν αὖθις 
injectis collo vinculis, in. carcerem trudwnt. Sap- Ἀπέπομφε περὶ εἰρήνης, ἠξίου τε ph διὰ τὴν zpe- 
plici differentiam faciebat, quod hic esset ex im- — eégavy χακοδουλίαν τοῖς ἴσοις f| καὶ χείροσιν ἔπι- 
peratoris familiaribus, in quos oporteret omnem — ystpsty * ἀλλὰ συνιδύντας ix τῶν πραττοµένων, ὡς ' 
acerbitatem effundere, nullamque quantumvis αἱερ οὐχ ἂν λυσιτελήσειεν ὁ πόλεμος, ἀλλὰ τὰ Ῥωμαίων 
cem injuriam non conferre, cum hoc modo se Ἅἄρδην διαφθερεῖ, αἱρεῖσθαι τὴν εἰρήνην. Καὶ γὰρ xa! 
ipsum Caniacuzenum ignominia in illis mulisre αὐτὸν xalcot δυνάµενον ἀμύνεσθαι τοῖς ἴσοις, χα. 
arbitrarentur,simul ut eum ad ultionem, pacis cu — «a0£a0at μάλιστα εὺν πόλεμον ἐθέλειν τοῦ χοινῇ 
piditate abjecta, irritarent. Erant siquidem in tl- λυσιτελοῦντος ἕνεχα. Ἐπρέσδενον δὲ ὅ τε πρόιερον 
more, si imperatrix paeem non respueret, ne ipsi — fxev él; πρεσδείαν Δημήτριος 6 Σγουρόπουλος, xat 
ut malorum istorum capita et auctores, pessum ὁ Πόθος Ἰωάννης τοῖς ΑΥΥγθφ τῷ πιγχέρνῄῃ οἶχείθις 
ἵτεπι. Pouthum vero paul» post e carcere liberum, συγχατειλεγµένος. Πρὸς μὲν οὖν τὴν πρεσθείαν d 
sd piucernam remittere decernebant, cum pollici- — tv Βυζαντίῳ τὰ βαφιλίδος διοιχοῦντες ἀπεχρίναντ 
tationibus multis et eximiis, si secontra impera- P οὐδέν. Τῶν πρέαδεων δὲ; τὸν ἕτερον μὲν ὀλίγα λοι- 
tore.u vellet socium adjungere. Quare et mitius δορήῄσαντες, εἶχον àv φρουρᾷ, Σγουρόπουλον δὲ πολ- 
aliquanto eum habuerunt. Non diu post etiam — X4; αἰχισάμενοι πληγᾶς, xal τὴν ὑπήνην περιχεί- 
Syralem, misesu imperatoris ia Chium navigantem, µῥραντες χαὶ κεφαλῆν, ἑπόμπευον ἐπὶ €f; δηµοσίας 
ut ejus familiarissimum interceperunt, ac Byzan-  óyopd;* εἶθ ὑπὸ χλοιοῖς κατεῖχον χαταχλείσαντις 
tium perducium, menio et capite rasis, asino im- δεσµωτηρίῳ. Τὴν διαφορὰν δὲ τῆς τιμωρίας ἐνεποίει 
posuerunt (82), sic ut facie ad clunes obversus ma- — «& τὸν μὲν ix τῶν οἰχείων βασιλέως εἶναι, εἰς οὓς 
joris causa dedecoris caudam bestie pro freno te- δει πᾶσαν ἐνδείχννσθαι πικρίαν, χαὶ µιδεμίαν 
nere cogeretur. Et ad hunc quidem modum isti ἍΌδροος ἀλλείπειν ὑπερδολὴν, ἅμα μὲν χἀχεῖνον & 
triumpharunt. | αὐτῶν ἠγουμένου; ἀτιμοῦν, ἅμα δ' ἵνα xal πρὸς 
ἄμυναν διερεθίζωσιν, ἀποθέμενον τοὺς περὶ τῆς εἰρήνης λογισμούς ' ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ xal τῆς Ban 
λίδος τὴν εἰρήνον ἑλομένης ἁπόλωνται αὐτοὶ, τῶν παρόντων χαχῶν αἐτιώτατοι ὀφθέντες. Τὸν Πόθου δὲ 
ἑσχέπτοντ) μετὰ μικρὺν τοῦ δεσµωτηρίου ἀπολύααντες, Πιγκέρ)ῃ προσπέμψαι, πολλὰ ἐπαγγελλόμε- 
νοι xai θαυμαστὰ, εἰ βασιλέως ἁπρσιὰς ὅλοιτο μᾶλλον σὺν αὐτοῖς ἐχείνῳ πολεμεῖν. Διὸ χαὶ προσηνί- 
στερὀν πως προσηνέχθησαν., ὈΟλίγῳ δὲ ὕστερον καὶ Συραλὴν χρατήσαντες πρ)ς Χϊόν διαπεραιούὐµενω 
ἐπὶ βασιλέως, ὅτι xal αὐτὸς νῶν οἰχειοτάτων ixslw fjv, ἀγαγόντες πρὸς Βυζάντιον, xai τρίχας καὶ Τέ- 
νειον περιελόντες, ὄνῳ τε ἐπιθέντες τετραμμένον ἐπὶ τὸν πρωχτὺν;, Ἰνάγκαζον τὴν ὄνου κατέχειν οὐ- 
gàv, i^ Όδρει πλείονι. Καὶ τοῦτον ἑθριάμδευον τὸν τρόπον. 


A47 CAPUT XXX. 


Divitie Cantacuseni direpte, et illarum immensitae, et quid doluerit. Andronicus Asanes Cantacuseni socer 
conlra generum esercitum ducit ; et quomodo tola provincia devastata fuerit. Barbarorum de iones. 
E Zernomiano praedones caeduntur. αρκά Didymotichum.  Adrianopolim accedit. Pincernam Pampkile 
evecat. Hebrus congelascit. Pamphilenses presidium arcis εκπι ducibus Bysantium mittunt. Bysantii 
Caniacuzenus probrosissime conscinduur, variis de causis. Accusatur vehementer. Α patriarcha excom- 
municatur. Imperatricem et magistratus honorat. In convitiaterem animadvertit. 

Postquam urbes omues, preter Pampbhilum, et C 'Exel δὲ αἱ ft; πᾶσαι, αλὴν Παμφίου xai 
Priuum iu Thracia, et castellum quoddam Em-  —Koxplvou πόλεων χατὰ τὴν θράχην καὶ φρουρίου 
pytbium nomine, qued prope Didymotichum , — «wàe ᾿Ἐμπυθίου προσαγορευοµένου, ὅπερ ἑἐγὺς 
multo antea a fundamentis Cant:cuzenus zedificarat, Διδυμοτείχου πολλοῖς πρότερον χρόνοις ἐξ abtev 
ad imperatricem quasi per co-juraüouem descive- — xpnmíbuv ἑδείματο ὁ βασιλεὺς, πρὸς βασιλίδα συν- 
ruut, ejus opes iu singulis propemodum collocat Ἠαπέστησαν, ὥσπερ ix συνθήµατος, τά τε βασιλέως 
diripiuntur, quz eliam cuilibet eorum ad arma ia διηρπάζετο iv πάσαις σχεδὸν διεσπαρµένα. "À xal 
eum cspesseuda incitamento erant, belli lucrum μᾶλλον ἔπεισε «obo ἑχασταχοῦ ἐκκολομωθῆναι pb, 
nos exiguum cernenüi; eorum item foriune, qui αὐτὸν, ὁρῶντας οὐκ ὀλίγον τὸ χέρδος τοῦ πολέμου 
aut vere ili favebant, aut οὗ aliquam causam fa- — xai «à τῶν ἐχείνῳ προσεχάντων, fj ἀληθῶς, f xal 
voris et gralim suspecti erant. Quantum igitur pe- «ὁποπτευομένων Ex τινος αἰείας. Τὸν μὲν οὖν 109 
cunie imperatori, et matri ejus Byzantii, et in aliis . χρημάτων ἀριθμὸν ὅσας iv. Βυξαντίῳ xat ταῖς ᾱλ- 
civitatibus ab imperatuicis factione ablatum sit, Jai πόλᾶσαιν ὑπὸ τῶν τὰ βασιλίδος πραττόννων 


Jacobi Pontani note. 


(82) Genus summis ignominis, seu poenz igno- — versa, et ignominiosum de eo jig e egit. 
:Weiniosissims. Quid enim vilius οἱ contemptius — Zonaras in Copronymo, et Cedrenus, De Beairice 
asino? οἱ isto equitandi modo, ut caudam pro Augusta, Friderici arossm uxore scribit idcm 
freno teneas, uid turpius, insgisve ridiculum? — Gulielmus Paradinus De antiquo statw. Burgundia 
Bed et Anastasium patriarcham a Diüppio duci εἰ Sigonius, De regno Italice, lib. xi. Affecta. ex 
jwnsit, »sino insidenteu, facie versus caddam 6080- auem hac ignominia a Mediolanensibus. 
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ó:,pmiYvm βασ'λέως τε xal τοῦ µττρλς σαφέστατα A non potest. a/| unguem dici, cum nec ipsis, qui 


€:nslv οὐκ ἔοστιν, οὐδὲ τῶν ἑχάντων αὐτῶν εἰδότων 
ὑπ» πλήθους ἀκριδῶς. Βοσχημάτων δὲ βοῶν μὲν 
ἀγέλαι πολλοὶ, ἐς πενταχισχιλίας ἔχουσαι νοµάδας ; 


eam asservabant, propter granditatem numerus 
ejus plane constiterit. "Pecorum autem, boum qui- 
dem pascualium in multa armenta. dispertit rum 


ζεύγη δὲ ol; ἐχρῆτο mph; τὰς γεωργίας. χίλια. . fuerunt 3d quina. millia, ruricolarum juga mille : 


"Ίπποι θήλειαι νεµόμµεναι πενταχήσιαι πρὸς δισχι- 
λίαις, χἀ:κηλοι διαχόσιαι, ἡμίονοι τριακόσιαι, ὄνοι 
δὲ πενταχόσιοι * συδώσιά τε ἐς πέντε µνυριάδας 
ἔχοντα αυῶν, xaX προδάτων μυριάδες ἑπτά. Καρπῶν 
δὲ ἄπιστόν τι χρῆμα xai ὀνσαρίθμητον χομιδῃ, ὧν 
ἁπάντων iv χρόνφ ἀἁποατερηθεὶς βραχεῖ, οὐδὲν 
ἁγεννὲς ἢ µικρόφνχον ἐφθέγξατο. Ἐχεῖνο δὲ ἡνία 
póvov ἅτι εἰς οὐδὲν χρήσιµον ἀνάλωτο τῷ κχοινῷ. 
- Aosbg γὰρ ἰαχυρίζετο οὕτω ὅδ,ανενοῇσθαι, ὡς πάντα 
ἀναλώσων τῆς ᾿Ρωμαίων ὠφελείας ἕνεχα. Ἐν Βν- 


eque pascusles mille quingent», cameli cucenti, 
muli trecenti. asini quingenti.Greges suilli ad qnin- 
quaginta millia porcorum continentes ; ovium 
' septuaginta millia; frugum acervi incrediziles, et 
omnino innumerabiles. Quibus omnibn: brevi tem- 
pore spoliatus, nihil imbelle aut pusillanimum 
Jocutus est. Hlud duntaxat ei tristitisin moveliat, 
quod tante opes ad nullum reipublice comuio um 
(in cujus emolumentum ipse omnia impendere 19 
cogitasse affürmahat ) converterentur. Byz utii 


ζαντίῳ δὲ τοῦ στρατεύματος 5 τοῦ βασιλέως κηδεστὴς B eopiarem dux. Andronieus Asanes , Cantacurzeni 


Αν ρόνικος 6 'Aaávre στρατηγὸς ἀποδειχθεὶς, καὶ 
εὺν πρὸς τὸν γα» 6ρὸν κόλεµον ἁναδεξάμενος, ἄρας 
ἐχείὂεν, τὰς χατὰ θράχην περιῄει πόλεις, πάντων 
αροθύµως ὑποδεχομένων, xal σνναιροµένων πρὸς 
τὸν πόλεμον τὰ ὄννατά. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχου- 
ζηνὸς, πολλῆς μὲν καὶ ἀγαθῆς εὐπόρει στρατιᾶς. 
χτρατεύεσθαι δὲ ἀμήχανον ἣν διὰ τὴν ὥραν, xa- 
ταφυγὴν τῆς στρατιᾶς πρὸς τοὺς ὑετοὺς xal τὴν 
χ.όνα οὐχ ἐχούσης, ἐχπεποχεμωμένων ἤδη πάντων. 
"θθεν εὐδίας μὲν οὔσης, τὰς παραχειµένας χατέτρε- 
yov πόλεις, xal xaxeg; ἑποίουν, τῆς ἐκ Βυζαντίὀνυ 
οτρατιᾶς πρὸς τὰς πόλεις χαταδυοµένης, xal οὐδ' 
ἀντιδλέπειν οὕσης δυνατῆς. Ἐπεὶ ὁ) ἀναχωροῖεν 
ὁπὸ τοῦ χειμῶνος ἐκδιαζόμενοι ἐχεῖνοι, αὖθις οἱ 
Βωζάντιοι ἀναθαρσοῦντες ταῖς πόλεσιν biméxsivto, 
ei πολέμιοι ἰδόκουν. Καὶ ἡ χώρα πᾶσα ὥσπερ ὑπὸ 
απθ)εμίων ὀῃουμένη, μετανίἰστατό τε εἰς τὰς πόλεις, 
xe οὐδὲν ἣν 6 τι οὐκ ἔπασχε δεινὸν, καὶ Σκυθικὴ 
ἐρημία dj χατακράτος οἰχουμένη θράκη ἀπεδείχνυτο 
οὐχ ἐν paxpip, καὶ ἡ Ῥωμαίων ἰσχὺς ὑφ ἑαυτῆς 
δα πανᾶτο xal δ.εφθεἰρετο. Οὐ μὴν οὐδὲ οἱ βάρ- 
62pox ἡμέλουν, ἀλλ᾽ tUÓce; ὡς ἡ Ῥωμαίων στρα- 
πιὰ διῄρηται, καὶ στασιάζει πρὸς ἑαντὴν, ix. τῆς 
Ασίας περαιούµενοι καὶ ἵπποις καὶ πεζῇ τὰ μέ» 
ἵιστα ἑχάκουν, οὐδενὸς ἀνθισταμένου. Καὶ τὰ παρ- 
ἁλια πάντα ἐν βραχεῖ χενὰ ἀνθρώπων ἀπεδείχνυ» 
σαν πάντας ἑξανδραποδιζόμενοι, πλὴν boot πόλεις 
ἡ φρούρια κατῴκουν. Ὕστερον δὲ ἑκείνων ἀναλω. 


socer declaratus, bello contra generum recepto inde 
profectus, Thracie urbes olibat, omnibus euin 
cupide exeipieutibus, et quantum poterant. adju- 
vantibus. Cantecuzenus cum numerosum haberct 
fortemque exercitum, educere illum propter »nni 
tempestatem nequibat : quod militibus adversus 
pluvias et nives nusquam pateret perfugium , 
jam omnibus ut. hostem aversantibus. 48 Unde 
tranquillo ccelo urbes finitimas incursionibus ]aces« 
sebant, cum interea Byzantine copiz in civitates se 
abiderent, neque s»pectum eorum ferrent. Quibus 
cveli injuria cogente recedentibus, rursum Byzantii 
receptis animis, urbes inimicas qua videbautur 
premebant, tot«que regio velut ab hostibus vastata, 
et nihil cladis non sustinens, in oppida cummi- 
grabst. Atque ia. Thracius orbis porvo spatio vi 
et grassationibus ad Scytliicam solitudinem redi- 
gebatur, Ronmanorumque vires semeiipsas absu- 
mebans ac deperdebant. Nec tamen Barbari opor- 
tunitátem negligebant, sed cum Romanorum exer- 
citum divisum et discordiis intestinis laborantem 
comperissent , cum equitatu et pelitatu ex A«ia 
trajicient^s, immania detrimenta nullo ovsisteute 
dabant, locaque oinnia marl vicina brevi tempore 
hominibus vacuefaciebant : omnibus, nisi qui urbes 
aut castella. habitarent, in servitutem. raptis. Tum 
deinde etiam in mediterranea pefgebant. Romantl 
verotoia hieme velitabantur,et damna vicissim quau- 


θέντων, καὶ πρὺς τὴν µεσόγειαν ἐχώρησαν. OL μέν» p tum poterant creabaut. Ad Didymótiehum, ub: erat 


τοι ᾿Ρωμαῖοι οὕτω τοῦ χειμῶνος διετέλέσαν ἀλλήλοις 
| ἀντετεξιόντες xal βλάπτοντες ὅσα δυνατά. Διδυµο» 
εείχῳ δὲ ἡ ἐκ Βυζαντίου στρατιὰ οὐδέποτε ἑτόλ» 
Μησεν ἐπιστρατεῦσαι παρόντος βασιλέως. Οἱ µέννοι 
ἐκ Τζερνομιάνου φρουρίου τινὸς οὗ πόῤῥω Διδυµμο- 
τείχου Φκισμένου, οὗ φαῦλά τινα λῃστεύοντες ixd- 
&uuv. Σχεδὸν γὰρ ob διέλιπον ἀεὶ νυχτὸς τὰ τείχη 
περιϊόντες καὶ λῃατεύοντες οἷς ἂν ἐντύχοιεν. Ἐλάν- 


θανον δὲ οὐ δι ὁλιγότητα µόνον, ἀλλὰ χαὶ UC ἐμ- 


πειρίαν * σαν yàp περὶ λῃστείας κάλλιστα ἔξη- 
οχηµένοι. Προλοχήσαντες δὲ οἱ ἐν Διδυμοτείχφ 
στρατιῶται, ἔπεὶ xavà τὸ εἰωθὸς εἰς λῃστείαν αὖθις 
$»e, πλείονες ὄντες τῶν ἐπιέναι εἰωθότων, ox 
ὀλίγομς ἀπέκτειναν αὐτῶν, τοῦ λόχου ἀναστάντες. 


Pd 


imperator, Byzautini nunquam sé admovere 
ausi sunt, quanquam, ex proximo eastello, cul 
nomen Zeruomianum, direptionibus noh parum 
infestabatur. Ferme enim in noctes singulas maeuia 
Obeuntes, quae inveniebaut, auferebant, nec prop- 
ter paucitatem modo, sed usum etiam fallebaut ; 
erant siquidem in przdando multo exercitatissim'. 
Ubi ed praedandum more suo, et quidem plures 
solio redierunt, milites apud D.dymouchum ex 
insidiis prorumpetites, bonam portem occiderunt, 
imperator Cantacugenus, etsi principio veris Con- 
stantinopolin cogitabat invadere, tentareque an eam 
posset subigere, nihilominus tpsa hieme ad ma- 
gistratus Adriapopolim occulte mittit, et ad urbem 


* 
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tradendam eos sllectat. Dies quo «veniat prefinitur. A Βασιλεὺς 6t ὁ Κανταχουνηνὺς διενοεῖτο μὲν ὡς Gua 


lile assumpto exercitu ad alias Thracim urbes 
iturum  illasque obsessurum fingeus, ne qui ab 
Augusta stabant, infestum ejus accessum Adriano- 
polim nuntiarent , supra Hebrum, ut postridie ni- 
| tem transducturus, castra facit. Mittit quoque ad 
Piucernam consobrinum, qui cum millenario Paw- 
plilum servabat, et orcem cum aliis gravis arma- 
tura: ac sagittariis centum : mandat, ut relicta arcis 
custodia, et ex equitatu trecentis, qui iuferiorem 
urbem tuerentur, cum cetero agmiue ad se veniat ; 
A449 causam insuper addit, cur eum vocet. Pia- 
cerna opinatus solum arcis presidium urbi servaa- 
d:? sufficere, cum toto equitatu adest. Cum autein 
per noctem illam Boreas spirasset vehementius, 


fio: Βυζαντίῳ ἐπιστρατεύσων, καὶ πειρασόµενος εἰ 
δύναιτο ἑαυτῷ ὑποποιεῖν * ὅμως τοῦ χειμῶνος τοῖς 
à) ΙΑδριανουπόλει ἄρχουσι προσπέµπων χρύφα 
χαὶ διαλεγόµενος, ἔπεισε τὸν πόλιν ἐγχειρίζειν, Καὶ 
ἐπεὶ συντέθειτο ἡμέρα xa0' ἣν ἔδει ἐπελθεῖν, «iv 
οὖσαν στρατιὰν παραλαθὼν, xal προσποιησάµενο; 
tQ ἑτέρας τῆς θράχης βαδιεῖσθαι πόλεις ὡς πολιορ- 


«χήσων ἵνα p ὑπό του τῶν τὰ βασιλίδος ἠρημένων 


πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ ἡ ἔφοδος μηνυθῇ, παρὰ tiv 
"E6poy ἑστρατοπέδευσεν ὡς περαιωσόµενος εἰς τὴν 
ὑστεραίαν. Πέμψας δὲ χαὶ πρὸς Πιγχέρνην τὸν 
ἀναψιὸν, τὸ Πάμφνλον ἅμα χιλίοις φρουροῦντα 
στρατιώταις, τήν τε ἀχρόπολιν ἑτέροις ὁπλίταις xal 
ψιλοῖς τοξόταις ἑχατὸν, ἑχέλευε τὴν ἐν τῇ ἀχροπήλει 


diluculo flumen conglaciare incipiens, intra breve B φρουρὰν καταλιπόντα, xal τῆς στρατιᾶς τῆς ἵπτι- 


tempus lotum frigore constitit, Neque tamen adeo 
firma ac densa erat.glacies, ut portare equitem 
: posset, nec consuelis actuariolis transitum praebe- 
bat, sed ad istuc durior, ad equos vero austinendos 
fragilior apparebat : qux», res multam transeundi 
dubitationem habebat. Per dies itaque duodenos 
imperator ibi in stativis mansit, exspectans siquo 
moo daretur Hebrum wwansmittere. In. his Adria- 
nopo.im Byzaulio süpervenienles sexcenti milites, 
rem disturbarunt. Αι Pamphili, quoniam Piecerna 
cum copiis non aderat, pre quibusoppidaniquippiam 
novi tentare metuebant, prius quibusdam e prasi- 
dio pecunia, numerata corruptis, et eo perpulsis, 
ut vasa etam evacuarent, in quibus aquam et vinum, 
etsi quid aliud pot.bi]e, servabant (non enim ex 
puteo haurire licebat, postquam sibi factas insidias 
audierant), custodes arcis simul tota urbs oppu- 
guar, expugnatosque οἱ intolerauda siti oppressos 
ail deditionem adigit, ac trcs eorum duces vinctos, 
cum toto presidio ad Augustam Byzantium mittit ; 
quos Byzantii contumeliose traciatos εἰ omnibus 
d.cteriis l;ceratos in carcerem dederunt. In impe- 
ratorem quoque Cantacuzenum se improbe 'gesse- 
ruut, 4 nulla verborum petulantia temperantes , 
eoque stoliditatis progressi sunt, ut si quando 
Joaunes imperator adolescens e palatio ad animi 
oblectamentum quopiam prodiret (ob ztatem  si- 
quidem, immaturam, publiez rei uihil attingebat, 


κῆς τριακοσίους, ὥστε φρουρεῖν τὴν χάτω πόλη, 
τοὺς λοιποὺς ἀναλαδόντα, Ίχειν πρὸς αὐτὸ», ἐδήλον 
δὲ xal τὴν αἰτίαν fj; ἕνεχα χαλοῖτο, Ὁ δ' ἠγησά- 


.p&vo; τὴν ἐν τῇ ἀχροπόλει µόνην φρουρὰν ἀρχέσειν 


πρὸς χατάσχεσιν τῆς πόλεως, τοὺς ἱππέας ἅπαντας 
παραλαθὼν, ἦχεν ὡς βασιλέα. Τῆς αὐτῆς δὲ νυχτὸς 
τοῦ Βορέα πνεύσαντος δριμύτερον, ἅμ) ημέρα χρν- 
σταλοῦσθαι Ίρχετο ὁ ποταρὸς, xal ὀλίγῳ ὕστερω 
ἅπας διεφαίνετο κρυσταλωθείς. Oüce δὲ τοσοῦτον 
εἶχε στεῤῥότητος ὁ πάγος, ὥσις στέγειν τοὺς ἱπ- 
πέας ἐπ᾽ αὐτὸν περαιουµένους, οὔτε τοῖς συνῄθεσιν 
ἀχατίοις πρὸς τὸν πόρον δίοδον παρεῖχεν, ἀλλὰ 
τοῦ μὲν, στεῤόότερος ἐφαίνετο, τοῦ στέχειν δὲ τοὺς 
ἵππους, ἁδρανέστερος. "Aib χαὶ ἁπορίαν πολλὴν 
παρεῖχε «pb; τὸν πόρον. Avoxalósxa μὲν οὖν - 
ἑστρατοπεδεύετο ἐχεῖ ὁ βασιλεὺς ἡμέρας, περιµέπνν 
εἰ τρόπῳ δή τινι ἐγγένοιτο τὸν "E6pov διαξῆναι. 
Ἐν ταύταις δὲ ἐκ Βυζαντίου τῇ ᾿Αδριανοῦ ἐπιγε- 
γόμενοι στρατιῶται ἐἑξαχόσιοι τὴν ἐπιχείρησιν 
ἀρείλοντο, "Ev Παμφίλῳ δὲ ἐπεὶ ὁ Πιγχέρνης οὗ 
παρῆν, ἔχων τὴν στρατιὰν ἣν ἐχεῖνοι ἑδεδοίχεσαν 
νεωτερίζειν, πρότερον τῶν φρουρῶν τινας χρήµασι 
διαφθείραντες, xal πείσαντες τὰ ἀγγεῖα λάθρα 
ἐχχενοῦν, ἓν οἷς ὕδωρ αὐτοῖς χαὶ οἶνος, xat εἴ τι 
ἕτερον ὑγρὸν πρὸς πόσιν ἐφυλάττετο, οὐ γὰρ ἐκ 
πηγῆς ἀρύεσθαι ἑνῆν, ὡς ἐπύθοντο ἡνυσμένην εν 
ἐπιθουλὴν, πόλεµον πρὸς τοὺς iv ἀχροπόλει φροὺ» 
ροὺς κοινῇ πᾶσα dj πόλις ἀναιροῦνται. Καὶ xs 


quando patre moriente non plus novem annos [ λιορκήσαντες ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις, παρεστί- 


natus eral), premissi quidam ab iis qui ad clavum 
sedebant, feminas juxta ac viros ineitabant, ut eo 
transeunte complura longeque turpissima in Can- 
tucuzenum mjledicta evomerent. Et hoc tanquam 
jucundum munus imperatori puero offerebant. In 
bisce porro contumeliis etiam hoc sibi ,vole- 
bant (ut populo majorem timorem |[ingenera- 
rent), Cantacuzenum, si vinceret, atrociter injurías 
persecuturum, id. quod illis ex sententía evenit. 
Omnis namque populus, quo magis iusaniebat, hoe 
amplus metuebat, et cum sibi condignam merce- 
dem repen-um iri formidaret, audacius furebat, el 
a reconciliatione magis abhorrepat. 4D Nisi üle 
viribus omnino destitulus 4ο perditus esset, non se 


σαντο μάλιστα δίΨῃ πιεσθέντας, Δῄσαντες δὲ τοὺς 
τε ἠγονμένους αὐτῶν, ol ἦσάν ερεῖς, καὶ τὴν qpov- 
ρὰν, ἔπεμφαν εἰς βασιλίδα. Οὓς xaV ἀτιμάσαντες, 
οἱ iv Βυζαντίψ xal πᾶν εἶδο; ἐπιδιιξάμενοι ἑρεσχε- 
λίας, εἶχον ἐν δεσµωτηρίφ. Ὁμοίως δὲ χαὶ πρὺ; 
βασιλέα «bv Κανταχουζηνὸν πολλὴν ἐνεδείχνυντο 
ἀγνωμοσύνην, οὐδεμιᾶς Όδρεως φειδὀµενοι. Εἰς το” 
σοῦτον δὲ προῇλθον ἀτοπίας, ὡς el ποτε xal fac 
λεὺς ὁ νέος Ἰωάννης προῖοι τῶν βασιλείων ῥᾳστώ- 
νης εἴνεχα * οὗ γὰρ δὴ αὐτῷ τι τῶν χοινῶν Expte 
τετο διὰ τὸ τῆς ἡλιχίας mávu ἀτελὲς, ἑννέα γὰρ ἂν 
ἕτη γεγονὼς τἐλευτῶντος τοῦ πατρός "Om τῶν τὰ 
πράγµατα ἑχόντων προπεµπόµενοέ τινες, οὺν δῆμον 
διηρέθιζον xal ἄνδρας xal γυναῖκας, ὥστε διϊῖόντος 
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λοιδορίας χαὶ ὡς μάλιστα ἀσέμνους, Καὶ τοῦτο 
σαν ὡς τι δῶρον τῶν ἡδέων προσάγοντες τῷ νέῳ 


βασιλεῖ. Σχοπὸς δὲ fjv αὐτοῖς τῶν ὕδρεων οὐδὲν. 


μὲν ἧττον ὥστε xal. τὸν δῆμον εἰς πλείονα ἐμθάλ- 


Atv φόδον, ὡς εἰ περ'γένοιτο ὁ βασιλεὺς πικρῶς . 


ἀμυνούμενος διὰ τὰς ὕδρεις. "O xal κατὰ σχοπὺν 
ἐξέδαινεν αὐτοῖς. Πάντες Υὰρ ol δῆμοι ὅσῳ μᾶλλον 
ἐξεμαίνοντο, τοσοῦτον ἐδεδίεσαν. Ἐκ τούτου δὲ ἀσύμ- 
6ατοι σαν πρὸς ἐκεῖνων, xai μᾶλλον ἐξεμαίνοντο 


διὰ τὴν ἐκ τῆς ἀντιδόσεως πονηρὰν ἑλπίδα. "Αλλως . 


δ ὅπως xal πᾶσιν ὑπόνοιαν παρέχωσιν, ὡς εἰ μὴ 
δ.έφθαρτο ἐχεῖνος xal ἐξησθένηχε παντάπασιν, οὖχ 
ἂν οὕτω χατεφρόνουν. Οὐδὲν οὖν ἧττον xal διὰ τὰ 


ποιαῦτα τὸ ὑδρίζειν αὐτοῖς ἐπετηδεύετο, μάλιστα 
δὲ ty! Σχεῖνος πυνθανόµενος, ἀπαγορεύῃ τὴν εἰρή- 


νην, γοµίζων χατὰ γνώµην τὰ τοιαῦτα πράττεσθαι 
τῇ βασιλίδι. Οὐδὲν γὰρ αὐτοῖς οὕτω δεινὸν ἐφαίνετο 
τῶν πρὸς τὸν πόλεµον, ὅσον ἄγειν χίνδυνον ἡ εἰρήνη 
ἑνομίζετο. Aib xal πάντα ἐπενόουν xal ἐμηχανῶντο, 


ὥστε pi) Υενέσθαι. Ἐπὶ τὶς βασιλίδος μέντοι οὐκ 
ἀσέμνως οὕτως ἑλοιδοροῦντο * ὀργῇ γὰρ πρὸς τοὺς . 


οὕτως ἀσελγαίνοντας ἐφέρετο ' ἁλλ᾽ ἡρῶντο µόνον 
τὰ δεινότατα, xal πολιἣν χατεψηφίζοντο σκαιότητα 
χαὶ πονηρίαν τρόπων, ὅτι τησούτων παρὰ βασιλέως 


ἀπολελαυχὼς χαὶ οὕτω φιληθε᾽ς, ἀχάριστος ix δια- 


μέτρου xal καχὸς περὶ τοὺς kxelvou παῖδας ὤπται. 
"Exsivot μὲν οὖν οὕτως ἠχολάσταινον περὶ τὴν 
γλὠτταν. Καὶ ὁ πατριάρχης ὀλίγα f| οὐδὲν φροντί- 
ζων τῶν ἐχχλησιαστικῶν θεσμῶν, αὐτόν τε βασιλέα 
μηδεµίαν πρόφασιν πρὸς τὸν πόλεμου παρεσχηµέ- 
vov, ἀλλὰ xal πολλὰ πολλάχις δεηθέντα διαλύσε- 
σθαι, ἀφορισμῷ ὑπέδαλεν ὡς καχὺν ὀφθέντα περὶ 


HISTORIARUM LIBER III. 
πολλὰς Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως κχαταχέειν A ita eum contempturos. Et cum nihilo minus his de 


882- 


causis studerent eum cumulare injuriis, maxime 
tamen id faciebant ut his intellectis pacem despe- 
raret, ea imperatrice conscia et libente («ri opina-. 
tus. Etenim nihil ad bellum requ' situm tam durum, 
quam pacem istam periculosam constituebant. 
Quare ad eam impediendam excogitabant machi- 
nabanturque omnia. Verurotamen coram impera-, 
trice verecundius conviciabantur, quod illa ser- 
monis proterviam ferret sgerrime, sed tantum 
severissime accusabant, singularisque illum stuporis 
οἱ perversitatis condemnabant, quod summis ab 
imperatore demortuo beneficiis ornatus, et tanto-. 
pere d lectus, ex diametro ingratus, et erga ejus li- 
lieros malevolus ex«titisset. Atque illi quidem linguas 
ita liberas bhabehant, et patriarcha legum ecclesia- 


B sticarum securus, ipsum Cautscuzenum qui bellum 


minime excitarat, sed inlitum ac sspe pacem . 
expeliverat, anathemati cum sequacibus suljecit, 
quasi in imperatricem se nequam praestitisset: cum 
tamen non ipse solum prorsus contrarium faceret, 
sed et suos ad idem cohortaretur. Nec vero illam 


. duntaxat, sí quando ejus erat habenda mentio, 


perhonorifice, verum alios quoque magis a dignita- 
tibus quas gerebant, quam propriis eorum nomini- 
bus appellitabat. Multa tamen ex iis quae Androni- 
cus imperator cuique eorum donaverat, ut cum 
injuria posterorum donata non probabat. Et cum 
quidam de suis coram ipso, Apocaucbum cubiculi 
sacri praefectum , et alium quemdam Byzantium 
turpi convitio incessissel, eum przecepit vapulare, 
dixitque mulieribus meretricibus levitatem hujus 

cemodi convenire, viros pugnam decere. 


βασι)λίδα, xai e τις αὐτῷ συνείη. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανταχουζηνὺς οὐ µόνον αὐτὸς τἀναντιώτατα ἑφαίνετο 
ποιῶν, ἀλλὰ xal τοὺς συνόντας ἀναπείθων. Οὐ γὰρ µόνον βασιλίδα εἴ ποτε ἔδει μνημονεύειν, διὰ πάσης 
εὐφημίας Ίγεν, ἀλλὰ xal τοὺς ἄλλους ἀπὸ «Oy ἀξιωμάτων μᾶλλον, fj τῶν ὀνομάτων προσηγόρευε, 
τῶν ἐξ Ανδμονίχου μέντοι τοῦ βασιλέως ἑχάστῳ δεδωρηµένων, ἐπεὶ τῶν ὕστερον ὡς παρὰ δίχην 
γεγενηµέ.ων τὰ πολλὰ ἀπέστεργε. Τῶν σννόντων δὲ ἐπ αὐτοῦ τινος τὺν παραχοιμώμενον xal Éce- 
póv τινα τῶν ἐν Βυζαντίῳ ὑδρίσαντος αἰσχρῶς, ἐχέλευσε τυπτηθῆναι, γυναιξὶ φάμενος πορνευο- 
µέναις προσήχειν τὰ τοιαῦτα, ἀνδράσι δὲ τὸ µάχεσθαι. 


CAPUT XXXI. 


Tribus prefectis se purgat Cantacuzenus de accepfo imperio et consilio non communicato. Onnes offeusi, 
societatem recusant. Syrges. iniquior, apud Pheras ejusdem facultates invadit. Ejus amicos [fortunis 
spoliat εἰ immaniter tractat. Protostrator mutat mentem ; Thessalonicam se traditurum promittit. Chreles 


riballus el amicus, Cantacuzenum ad Occidentem invitat. Consullatio quo eundum, et duplex sententia ; 


posteriori assentitur imperalor. 


Πρὸς μέντοι τὸν ἔπαρχον τὸν Μονομάχον ἔπιτρο- Ὁ Ceteruni ad Thessalizee prztorem Monomaàchum, . 


πεύοντα θὲσσαλίας, xal Συναδηνὸν τὸν πρωτοστρά- 
τορα θΘεσσαλονίχης τότε ἄρχοντα, χαὶ Σνυργὴν 
Ντελενουζίας τὸν βασιλέως ᾿Ανδρονίχου ἀνεφιὸν, τὸν 
Κύπρον ῥηγὸς υἱὸν, Φερῶν xal αὐτὸν ἄρχοντα, οὗ 
xai τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίχου π.- 
ριόντος ἔτι, τῷ vii Μανου]λ ὁ τότε μέγας δοµέστι- 
xoc χατηγγύησε, πρεσθείαν πέπομφεν ὁ βασιλεὺ-, 
αἰτίας ἑαντὸν ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις ἀπολύων, ὡς 
οὐχ ἀπὸ γνώμης ἐπιδούλου xal πονηρᾶς, 00 
ἐπιθυμίᾳ τιμῆς βασιλιχῆς τὰ τοιαῦτα νεωτερισθείη, 
ἁλλ ὑπὸ τῶν ἐν Βυζαντίῳ πόλεμον ἀχηρυχτον 
ἑξενογχόντων κατ αὐτοῦ, xal ἄχων εἰς ταντα 


et protostratorem Synadenum, Thessalonicze tum 
prefectum, et. Syrgem Ntelenuziam, imperatoris 
Andronici consobrinum, Cypriorum regis filium, 
Pherarum et ipsum przfectum, cujus etiam filiam 
AS superstite adhuc imperatore Manueli filio 
magnus tum domesticus desponderat, legatos im- 
peratoc misit, culpam factorum a se removens, 
ista scilicet non insidiose et maligna mente, ncc 
cupiditate majestatis imperatorie 'molitum, sed 
propter Byzantinos, bellum non ante denuntiatum 
sibi inferentes, huc se compulsum : et rebus ita 
postulantibus, antequam cum ipsis possét conimu- 
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JOANNIS CANTACUZENI 


κ 


nlcare consilium, qua visa essent sibi et sociis Α ἐξενηνεγμένος: ὅθεν xal τῶν πραγμάτων ixttriv- 


omuibus conducere, confeeta esse : orabatque, ne 
idcirco quasi despecti indignarentur, sed si quid 
factum, quod factum non oporteíisset, reram ne- 
cessitati ascriberent. Praetor igitur nec legationem 
admisit, nec ad bellum prorupit, sed, communio- 
nem tantummodo recusavit. Perinde protostrator 
hnperatorem ut anícorum valde immemorem insi- 
nmulabat, quod nimirum se, qui tam maltis annis 
tantam ei benevolentiam navasset, ut quempiam 
. pene vulgarem ac plebeium contempsisset, idque 
cum reu tam arduam meditaretur : nihil tamen 
legato fecit mali, nisi quod nox ad dominum 
suum reverti jussit. At Syrges sive ex antiquiore 
quadam causa suceensens, sive tum primum quod 
se contemptum suspicaretur, excandescens, et Του» 
ba legatorum ut nihil sincerum continentia, sed 
dolose conficta rejecit, addens, etsi a Cantacuzeno 
inter homines trioboli esset numeratus, tamen 
reipsa declaraturum, se cum amicis prodesse, tum 
inimicis obesse posse quamplurimum, et legatos 
in carcerem inclusit : Demetrium nempe Casandre- 
num, et Lascarim magnom chartularium. Cumque 
Cantacuzenus Pheris haberet non solum pecoris, 
sed et tritici aliarumque frugam ingentem nume- 
rum, propterea quod ampliores 4ο plures ei bie 
quam apud urbes alias possessiones erant, omnia 
statim ad se avertit. Quo firmior suspicio fuit, 
srmis imperatorem appetiturum, quod sciret (ut 
est credibile) majores ex dissidio cum illo, quam 
ex concordia fructus sese pereepturum, quantum- 
vis primis ab eo amplissimisque honorlbus au- 
geretar. Nec solum tam opulentus subito evadebat, 
sed insuper amicos ejus, qui permulti Pheras in- 
colebant, scrutabator, bonisque omnibus nudatos 
immaniter puniebat. Et cum antea ad hoc esset 
propensissimus, tam presertim nihil ad cradelita- 
tem reliqui. facere. contendebat, et Byzantinos 
longo intervallo superabat in omnibus, si verbo- 
rum contumelias excipias; in £84 hoc quippe 
uno inodestius se gerebat. Connubium autem filiz, 
quof pri:s filio imperatoris promiserat, rescidit. 
Tunc igitur ob inclementiam hiemis, qux» Byzan- 
tio exierant. et quae Didyimnotichi erant copiz, con- 


των, xal mpl» αὑτοῖς ποινώσασθαι τὴν γνώµη», ἃ 
αὐτῷ τε xai πᾶσι τοῖς συνοῦσι λυσιτελεῖν ἐδόχει 
χαταπεπρᾶχθαι. Ἠξίου τε μὴ διὰ τὰ τοιαῦτα ὃνδ- 
χεραίνειν ὡς περιοφθέντας * ἀλλ aU τι xal τῶν μὴ 
διόντων γένοιτο, ἀνάγχῃ τῶν πραγμάτων Tpocis- 
γίζεσθαι. Ἔπαρχος μὲν οὖν οὔτε τὴν πρεσδείαν 
προτεδέξατο, οὔτ᾽ εὐθὺυς πρὸς πόλεμον bwin, 
ἀλλὰ τὴν κοινωνίαν µόνον ἀπηγδρενυεν. Ὁμοίω; δὲ 
καὶ πρωτοστράτωρ πλλλην τοῦ βασιλέως ἀμνημ- 
σύνην τῶν qu» κατηγόρει, ὅτι δὴ αὐτὸν πολλὴν 
τς εἰς ἐχεῖνον, εὐνοίας kx πολλῶν ἑτῶν ἀπίδιιξυ 
ἐπιδεδειγμένον, 6; τινα τῶν πολλῶν ὀλίγον διαφέ- 
g^vta περιεῖδε καὶ ταῦτα τοιουτοις µέλλων ἔχει» 
ρεῖν. Οὐδὲν μέντοι δεινὸν εἴργαστο τὸν πρεσδευτὴν, 
ἁλλ᾽ ἐχέλευεν αὖθις ἀναστρέφειν πρὸς τὸν mip- 
davta. Συργῆς δὲ, εἴτε καὶ Ex προφάσεώς τινος 
ἀρχαιοτέρας µηνίων, εἴτε καὶ τότε πρῶτον ἐκ τοῦ 
παρεωρᾶσθαι ὑπωπτευχέναι πρὸς ὀργὴν ἑξήγετο, 
τοὺς τε λόγους τῆς πρεσδείας ὡς ἔχοντας οὐδὲν 
ὑγιὰς, ἁλλ' ἁπάτῃ συνεσχευασµένους, ἀπεπέμπετο, 
φάσχων ὡς εἰ xai map! ἑχείνῳ τῶν μηδενὸς ἀξίων 
ἑνομίσθη, ἀλλ αὐτὸς αὐτοῖς ἔργοις ποιῄσειν χατα” 
φανὲς, ὡς τοὺς τε φίλους ὠφελεῖν, καὶ τοὺς πολε- 
µίους βλάπτειν δύναιτο τὰ μέγιστα, καὶ to»; 
πρέσδεις εἰς τὸ δεσμωτήριον εἰσῆγεν * ol Δημήτριός 
τε σαν ὁ Κασανδρηνὸς καὶ Λάσκαρ, ὃς ἦν µέγας 
χαρτου)άριος τὴν ἀξίαν. "Όντος δὲ àv Φεραῖς οὗ 
βοσχηµάτων µόνον πλήθους Καντακουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ, ἀλλὰ xal πυῤῥῶν καὶ καρπῶν τῶν ἄλλων 
διὰ τὸ µεγάλας xal πλείστας κτήσεις μᾶλλον, 1| 
κατὰ τὰς ἄλλας πόλεις ἐντανθοῖ κεκτῆσθαι, πάντα 
ἐποιεῖτο ἴδια εὐθύς. Δι & καὶ μᾶλλον ὑπωπτεύθη 
τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλεµον ᾖρῆσθαι, ᾽συνιδὼν, ώς 
ἔοιχεν, ὡς ἐκ τῆς διαφορᾶς τῆς πρὺς ἐχεῖνον µείζω 
δύναιτο καρποῦσθαι, fj τῆς ὀμονοίας, εἴ Υε χαὶ τῶν 
πρώτων xai µεγίστων ἀπολαύοι παρ) αὐτῷ τιμών. 
Οὐ µόνον yàp ἑκείνων τοσούτων ὄντων χύριος iv 
εὐθὺς, ἀλλὰ xal τοὺς φίλους διηρεύνα, ol ἦσαν iv 
Φεραῖς πολλοί, Καὶ πάντων τὰς οὐσίας ἀφαιρού- 
µενος, ἑχόλαζεν ἀπανθρώπως ' fjv vàp 8h xp 
ποῦτο πρότερὀν τε ἔχων µάλιατα ἐπιῤῥεπῶς, xal 
τότε μάλιστα ἐφιλονείχησε µηδεμίαν ὠμότητο 
ὑπερθολὴν ἀπολιπεῖν. Πολλῷ γὰρ τῷ µέτρῳ τοὺς ἐν 


currere nequiverunt. Interim protostrator facti p Βυζαντίῳ παρήλασεν ἓν πᾶτι, αλὴν τῆς Όδρεως * ἐν 


poenitens, quod legationem repulisset, per intimum 
quemdam occulte urbem Thessalonicam impera- 
tori se traditurum pollicetur ; esse enim illic, qui 
ei faverent, quam plurimos; el monebat, ine cuu- 
etaretur, sed veris iuitio accederet, multum se 
ejus rationibus commodaturum. Similiter et Chre- 
les, qui aliquando ex Triballis ad Audronicum 
transfugerat, sese cum mille militibus, et tribus 
oppidis dediderat : quae ftomanis subjecta, Andro- 
nicis inter se belligerantibus, Triballi incolis de- 
ditionem facientibus occuparant. Hic itaque Chre- 
les pecunia instructus, et exercitum sub 86 non 
aspernmandum habens, οἱ antea imperatori Canta- 
€,zeuo amicissimus (per quem ct Androniel emi- 


φούτῳ Υὰρ pvp σωφρονοῦντα ἑαυτὸν «παρέσχετο. 
Ἑὴν τε µνηστείαν τῆς θυγατρὺς fiv πρότερον πρὸς 
τὸν βασιλέως υἱὸν πεποίητο, διέλυσε. Τότε μὲν οὖν 
χειμῶνις ἐξαισίου ἐπιγενομάνου, fj τε ἐκ Βυζαντίου 
καὶ ἡ ἐκ Διδυμοτείχου στρατιὰ ἠσύχαζον, μὴ ὃν- 
νάµενοι ἀλλήλοις ἀντεπεξιέναι διὰ τὸν χειμῶνα, 
Ἐν τούτῳ δὲ xal ὁ πρωτοστράτωρ ix θεσσαλονίκης, 
ὅτι τὴν βασιλέως ἀπείπατο πρεσδείαν μεταμεληθεῖο 
τῶν οἰχειοτάτων πέµψας τινὰ, αρύφα διελέγετο ὡί 
Θεσσαλονίχην παραδώσων εἶναι γὰρ αὐτῷ τοὺς 
συµπράττοντας ἐχεῖ πολλούς. Σωνεθούλενέ τε pd 
µέλλειν, ἁλλ᾽ ἅμα Ἶρι fjxavy πρὸς αὐτὸν, ὡς πολλῆς 
αὐτῷ ὠφελείας ἑσομένης ἐξ ἐχείνου. Ὁμοίω; δὲ 
xa! Χρέλης, ὃς ἣν πρότερον «gh; Ανδρόνιχον τὸν 
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HISTORIARUM LIBER Ilf. 


βασιλέα ηὐτομοληκὼς bx Τριδα)ῶν, στρατιώτας τε A citiam adeptus fuerat) misit ipse quoque siguifica- 


ἔχων χιλίους, καὶ πόλεις τρεῖς παραδεδωχὼς, κατὰ 
τὸν πρὺς ἀλλήλους τῶν ᾿Ανδρονίχων βασιλέων πό- 
λεμον χατέσχον οἱ Τριδαλοὶ τῶν κατεχόντων Ῥω- 
µαίων παραδόντων. Οὗτος bh οὖν ὁ Χρέλης χρή- 
pac! τε ἑῤῥωμένος, xal στρατιὰν ἔχων ἀξιόλογον 
ὑφ᾽ ἑαυτῷ, καὶ πρότερον βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ 
ἐς τὰ µάλιστα φίλος ὧν, ὃν αὐτοῦ γὰρ xal 'Avüpo- 
vix προσῆλθε τῷ βασιλεῖ, πέµφας xal αὐτὸς, ὅτι 
τε αἱροῖτο ἑδήλου τὰ ἐχείνου, χαὶ παρῄνει χαὶ αὑτὸς 
πρλς τὴν ἑσπέραν μᾶλλον τρέπεσθαι, ὡς οὐ φαύλης 
τινὸς αὐτόθεν ἑσομένης ὠφελείας. Βασιλεὺς δὲ ὁ 
Κανταχουζηνὸς, ἐπεὶ ἔαρος (opa. δη ἣν, ἐχχλησίαν 
συναγαγὼν kx τῶν συνόντων, πρὸς ὅ τι χοὴ τρέ- 
πασθαχι ἐσχέπτοντο, Ὅσοι μὲν οὖν ix Βυζαντίου 
σαν, τὴν εἰς Βυζάντιον μᾶλλον αυνεθούλευον αἷ- 
ριεῖσθαι εἰσδολήν * ὡς ἣν χρατήσωσιν kxsívou, εἶναι 
&k οὖχ ἁἀγεννεῖς ἐλπίδας, πολλῶν ἐχεῖ τὰ βασιλέως 
ἁρημένων, μεγάλων ἁπαλλαξόμενοι xal πόνων xal 
κινδύνων. Οἱ 0 ἑσπέριοι τοῖς Ex τῆς ἑσπέρας προσ- 
έχειν ᾧοντο μᾶλλον πράγµσοσι δεῖν, ὡς οὐχ ἔχπε- 
πολεμωμένοις βασιλεῖ, ἀλλὰ προσχωρῄήσουσι διὰ 
τὴν εὔνοιαν ῥᾳδίως. Τὰ δ᾽ à) Βυζαντίῳ μεγάλης 
δεῖσθαι τῆς παρασχευῆς, πολλῶν ὄντων ἑἐχεῖ τῶν 
πλεμιωτάτων βασιλεῖ, xal τοὺς ἄλλους ἑναγόντων 
πρὸς τὸν πόλεµον. Ulo δεῖ ἐπιστρατεύειν ἑπανή- 
χοντας ix τῆς ἑσπέρας, χαὶ μεγάλην ἐχεῖθεν περι- 
6εθληµένους δύναμιν. Τὸ μέντοι μισθοφορικὸν τῆς 
στρατιᾶς, xal ὅσοι τῶν βασιλέως σαν οἰχετῶν, 


tum, se ejus partes sequi, cum cohortalione, uti 
ad Occidentem se converteret, utpote non mini- 
mos ibi utilitatis fructus inventurus, Cantacuzenus 
cum jam vernum teinpus adesset, coacto suorum 
concilio, quo eundum esset, delibérabat. Byzan- 
tini omnes expeditionem Byzantinam antteapien- 
dam decernebant; nam si ea urbe potirentur 
(esse autem potiundi preclaram spem), multis ibi 
imperatoris partes amplectentibus, magnis dein- 
ceps et laboribus et periculis fore liberos. Occi- 
dentales autem magis ad res Occidentis incum- 
bendum censebant; quippe baud elferatis illic ia 
imperatorem mortalibus, ac proinde ob benevolen- 
tiam non difficile ad ejus imperium accessurig. 
Adversus Byzantinos opus fore magno apparatu, 
quando illic multi sint ejus bo:tes acerhjssimi, 
qui et alios ad arma exsuscitent : in quos ab oc- 
cidente auctos potentia reversos, movere oporte- 
ret. Mercenarii et domestici imperatoris nullum 
discrimen faciebant, parati ire quo ille consultum 
putaret. Cujus hzc fuit sententia : Occidentales 
ultro vocantes, et tam multi haud negligendi sunt; 
qui'si vel non vocarent, et solum aliquid explo- 
rate spei subostenderelur, ad nos se adjungereat, 
αἱ ibi essemus. Tania igitur accessione virium 
sponte dimissa, quais vituperallonem non mere- 
remur? 452 Nunc quoniam ipsi accetsunt, et 
certum est, nos rerum illic potituros, non habet 


ξιεφέροντο πρὸς οὐδέν * ἀλλ ἔτοιμοι σαν πρὸς 6 τι ϱ quidquam nec utilitatis, nec prudentize, tantze 6p- 


ἂν βασιλεῖ δοχῇ λυσιτελεῖν ερεφόµενοι xol αὐτοί. 
Βασιλεὺς δὲ οὐχ ἔφασχε δεῖν τοὺς ἐκ τῆς ἑσπέρας 
χαλοῦντας ὅ τας τηλικούτους περιορᾷν. xai μὴ 
Καλούντων γὰρ, si µόνον ἐλπίς τις ὑπεφαίνετο 
βεθαία, τοῦ πρασάξεσθαι αὐτοὺς ἐχεῖ παραχενο- 
µένους, μεν ἂν οὐδεμιᾶς ἀπηλλαγμένοι µέμφεως, 


portunitati deesse, sed illorum quoque assumendie 
vires, et sic demum alii subjugandi sunt, Timen- 
dum quippe, οἱ eos non curaverimus, ne pro 
amicis et sociis, hostes una cum eztervis expería- 
mur. llis, et aliis pars volens, pars invita caleu- 
lum adjecerunt. 


εἰ τοιαύτην δύναμιν προείµεθα Ex^vcso* Nuvi δὲ, καλούντων τε αὐτῶν, xài βεδαίαν τῶν ἐχεῖ πραγµά- 
των παρεχόντων τὴν π;ράληψιν, οὔτε λυσιτελὰς, οὔτε σῶφρον παριδεῖν' ἀλλὰ δέον xav τὴν ἐχείνων 
προσλαθόντας δύναμιν, οὕτω χωρεῖν ἐπὶ τοὺς ἄλλους, Δίος γὰρ ph xal ταύτης ἁμελήσαντες, ἀντὶ 
συμμάχου xal φίλης, πολεµίαν «pb; τοῖς ἄλλος ἔἕξομεν. Οὕτως εἰπόντος βααιλέως, xai οἱ ἄλλοι 
ἐπεφηφίζοντο, οἱ μὲν ἑχόντες, οἱ ὃ ἀνάγχῃ. . 


CAPUT XXXII. 


Quos Didymotichi Cantacusenus imperator duces equitum el suburbanorum reliquerit. Cum quibus. exierit. 
Defectio Constantini Paleologi. Bera castellum tentatur, et. propter monachos ei parcitur. Joannes 


nui ^ in fidem. imyeratricis redigit. Ejus timor. Obsidio Peritheorii. Batataes promissa turpiter 
1.109 | 


Πρὸς μὲν οὖν Διδυμοτείχῳ βασιλίδα τὴν γυναῖκα p 


΄ 


lgitar apud Didymotichum, conjugem cum tribus 


χατέλιπεν Ó βασιλεὺς ἅμα θυγατράσι τριοὶ, xa 
δουχὶ Νιχηφόρῳ τῷ δεσπότου παιδι, ᾧ Μαρίαν συν- 
ῴχισε τὴν θυγατέρα, ἁδυνάτως ἔχοντι στρατεύε- 
ὅθαι διὰ τὴν ἠλιχίαν, ἔτι γὰρ παρήµειδε τὴν πα!» 
δ.κἠν ΄ στρατιάν τε ἱππιχὴν ὅσην (ptto. ἀρχέσειν 
πρὸς τὰς ix τῶν ἄλλων πόλεων, xal Βνξαντίον 


flliabus, et Nicephorum ducem, despote filium 
(cui Mariam filiam desponderat, quique per zta- 
tem imbecillam ac puerilem tolerare militiam non. 
dum poterat [85]) et turmas equestres, quot nimi- 
rum contra aliarum urbium et Byzantii impetum 
tum suffecturas credebat, reliquit. Erant autem 


Jacobi Pontani note. 


(85) Apud Euripid. in Hecuba Polydorus, mini- 
fius natorum Priami, de se: 
Ν:ώτατος δ᾽ fjv Πριαμιδῶν ' 0 xal µε γῆς 
Ὑπεξέπεμήεν , οὔτε γὰρ φέρειν ὅπ)α, 
O67 ἔγχος οἷός τ ἦν νέῳ βραχίονι. 


Eramque natu Priamidum novissimus : 
Aique hac foras potissimum me jratia 
Submisit, κι cui nec ferunde lancee 

Et ad arma nondum tenera sufficeret manus, 
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* E 


REB 


preter eos qui paulo post supervenerant, equites Α ἐφόδους ἐσομένας. Πρὸς γὰρ τοῖς ὕστερον Div 


"mille, quorum duces Manuel Tarchaniota, Geor- 
gius Phracases, Joannes Palzologus aule primice- 
rius, et Georgius Glabas. Suburbanis valle am. 
plis prefectos octo, quorum quisque mille sagit 
tarios regebat, οἱ primariutà. omnium ducem 
Mahuelem Asanem, uxoris fratrem constituit. Ín 
Thracia urbes universe simul, eo neglecto, ad Au- 
gustam se aggregarunt: castellum Empythium, 
qued ipse adhuc vivo imperatore a fundainentís 
exzdificarat, in fide manebat. Ipse Mattheum οἱ 
Maruelem filios, et uxoris germanum Joannem 
AÁsanem, nec non Angelum pinceruam consobri- 
n»um, nobiliumque et consanguineorum multos 
secum libens, cum numeroso et forti exercitu 


ἐπιγενομένοις, χίλιοι σαν, ὧν, fpyov Mavo 6 
Ταρχανειώτης, xzt Φαχρασὴς Γεώργιος, xaX τρίτος 
ὁ τῆς αὐλῆς πριμμµιχήριος Παλαιολόγος ὁ Ἰωάννης, 
xai ὁ Γλαδᾶς Γεώργιος αὖν τούτοις. Ἐπὶ δὶ τῆς 
ἔξω Διδυμοτείχου συνοικίας oben πολλῆς, ἑτέρους 
ἐπέστησεν ἄρχοντας ὀκτὼ, ὧν Ίρχεν Exasto; χιλίων 
τοξοτῶν. Στρατηγὸν δὲ ἐπὶ πᾶσι τὸν Τυναιχὸς 
ἁδελφὸν Ααάνην χατέλιπε τὸν Μανουἡλ. Πόλεων δὲ 
τῶν κατὰ τὴν θράχην ἁπιτῶν οὐδεμία αὐτῷ προσ- 
εἴχεν, ἀλλὰ πᾶσχι πρὸς βασίλιδα συναπέστησαν, 
πλὴν τοῦ Ἐμπυθίου φρουρίου, ὃ αὐτῷ περιόντος 
ἔτι βασιλέως ᾠκοδ'μητο αὐταῖς χρηπἰσιν. Αὐτὸς δὲ 
τούς τε υἱοὺς ἔχων Ματθαῖον xai Mavovt), xol 
εν γυναιχὸς ἁδελφὸν ᾿Ασάνην τὸν Ἰωάννην, ἔτι «t 


Didymoticbo egressus est tertio Nonas Maias, indi- B "AyyeXoy π’γχέρνην τὸν ἀνεφιὸν, καὶ τῶν εὐγενῶν 


clione decima, premisso Constantino Palxologo, 
Michaelis ducis despotze filio, cujus opera, qua in 
rem.essent, prepararet. Qui mox Pheris ad Syr- 
gem defecit, sive quod domul suz timeret (illic 
enim habitabat), sive quod ex urbium defectione 
Cantacuzeni fortunam afflictum iri augurabatur. 
Imperator tameisi ex anteacto tempore non bona 
spes affulgerent, ad Berain constitit. 45/5 Qui lo- 
eus cum equis Ίπίυπι pabulum affatim suppedita- 
ret, non enim id ubique (ut vere adhuc recenti) 
suppetebat, dies ibidem non multos consumpsit, in 
quibus castellum tentavit, si per deditionein occu- 
pare posset; vi enim subigere propter monachos 


xai καθ) αἷμα vpoanx^vttv οὐχ ὀλίγους, τὴν o-pa- 
τιὰν πολλὴν xal ἀγαθὴν οὖσαν παραλαδὼν, ἐξηλθε 
Διδυμοτείχου πέμπτῃ Μαρτίου ἱσταμένου τῆς δι- 
χάτης ἰνδικτιῶνος. ἩΠροῦπεμπέ τε ἑαντοῦ Κωνσταν- 
τῖνου τὸν Παλαιολόγον, τὸν ὃξσπότου Μιχαὴλ τοῦ 
δουχὸς υἱὸν, ὡς δι) αὐτοῦ τῶν δοχούντων λυσιτε)εἷν 
τινα προπαρασχευασόµενο-ς. 'ϱ δ' αὐτίχα pk 
Συργὴν ἀφίστατο ἓν Φεραῖς, scs περὶ τῆς οἰχίαί 
δείσας, Φεραίοις γὰρ αυνῴχεε, εἴτε xal οἰωνισάμε- 
vo; ix τῆς τῶν πόλεων ἀποστασίας, ὡς οὗ χατὰ 
ῥοῦν βασιλέως Κανταχουζηνοῦ τὰ πράγµατα yopí- 
δει. Βασιλεὺς δὲ, καίτοι τῶν πραττοµένων οὗ πάνν 
χρηστὰς ἑλπίδας παρεχόντων, τὴν στρατιὰν ἔχων, 


incolas nolebat, Videbat enim si vi caperetur, lege C ἑστρατοπέδευόεν iv Βήρᾷ. ᾿Αφθονίαν δὲ ἐκεῖ τοῖς 


militari monasterium quoque diruendum (84). 
Quam ob causam nec assidue obsidendo oppugua- 
bat, sed opinionem tantum prabebat, quasi se ad 
muros adoriundos compararet. Monacbi vero qui 
intus erant, ct alia turba ex agrestibus collecto, an 
propter defectionem trepidi (prius mamque impe- 
ratoris presidium, et prefectum ipsis datum frau- 
de cireumventos, vinculisque implicitos ad impe- 
ratricem miserant), an etiam alia quadam de causa, 
e muris structura validissimis animosissime $e de- 
fendebant, nec de compositioue verbum audire 
sustinebant. interea Joannes Datatzes Byzautio 
noctu clam (propter causam. enim jam expressam 
castellum certo constanterque non oppugnabatur), 
qum parva maqu ingressus, id sub Augustze impe- 
rium redegit, et Cantacuzeno ejus obtinendi spem 
abstulit, Moto igitur iude exercitu, Ánastasiopolim 
(Andronicus Peritheorium appellavit) processit, 
quam per dies quatuor et viginti. circumsidens 
appugnavit. Etjam ad Chrelem et protostratorem 
'Thessalonicau de adventu suo miserat, et. nosse 
qvebat, num idem esset eorum erga se animus, 
qui hactenus. Batatzes (porro cui ab imyeratrice 
rerumque rectoribus belli contra Cantacuzenum 
administratio coumnnissa erat) cum militibus quos 
Byzantio adducebat, et ex Thracie ac Rhodopes 


ἵπποις τοῦ τόπου παρέχοντος τροφῆς, οὕπω γὰρ fv 
ἀπολαύειν ἀφθόνου πανταχοῦ διὰ τὴν ὥραν ἄρτι gy 
µένου ἔαρος, παρέµεινεν ἡμέρας οὗ πολλάς. Ἑν sa 
ταις δὲ τοῦ φρουρίου ἀπεπείρα, εἰ δύναιτο κατασχειν 
ὁμολο]ίᾳ. Big Υὰρ παραστήσεσθαι οὐκ 80i διὰ 
τὸ μοναχοὺς τὸ φρούριον κατοικεῖν “ συνορῶν ὡς 
εἰ βίᾳ [κρατηθείη, οὐδὲν ἔσται λοιπὸν, fj ἀνάστατον 
γίνεσθαι τὴν μονὴν πολέμου νόμῳ πορθουµένην. 
Οὗ 5h ἕνεχα οὐδὲ συντόνως ἐπολιόρχει, ἀλλὰ δύ- 
κηαιν παρεῖχε µόνον, ὡς πρὸς τειχοµαχίαν παρα» 
αχευαζόμενος. Μοναχοὶ δὲ οἱ ἕνδον ὄντες, χαὶ ὁ 
ἄλλος ὅμιλος ἐξ ἀγροτῶν συνειλεγµένοι, εἶτε διὰ 
τὴν ἁἀποστασίαν δεδοικότες τὴν yàp βασιλέως 
πρότερον φρουρὰν, xal τὸν ἄρχοντα ὃν ἐπέστησεν 
αὐτοῖς, ἁπάιῃ κατασχόντες δεαµότας ἔπεμγαν εἰς 
βασιλίδα  εἴτε xal τρόπῳ δἡ «iwi ἑτέρῳι ἡμύνοντό 
χαρτερώτατα ἀπ) τῶν τειχῶν ὀχυρωτάτων ὄντων 
ἐκ χατασκευῆς, xat αὐδ' ἄχροις dai προσίρντο τοὺς 
περὶ αυµθάσεως λόγους. "Ev τούτῳ ὃξδ xat à Βατάς- 
One Ἰωάννης ἐκ Βυζαντίου νυκτὸς διαλαθὼν, οὐ yàp. 
ἀ σφαλῶς τὸ φρούριον ἐπολιορχείτο διὰ τὴν εἰρημί- 
νην αἰτίαν, ἅμα ὀλίγοις στρατιώταις εἰσελθὼν, πι- 
ριεποίησέ τε τὸ φρούριον βασιλίδι, καὶ βασιλεί τῷ 
Kavraxoutnwp τὴν ἐπιχείρησιν ἀνέλπιστον ixolti. 
λναστήσας τοίνυν ἐχεῖθεν τὴν στρατιὰν, εἰς τὴν 
Αναστασίου πόλιν, f| Περιθεώριον ὑπὸ βασιλέως 


Jacobi Pontani note. 


(885) Graecis povh est. monasterium, quasi dicas 
Biapsioneus tiuare etiam scriptoribus ecclesiasticis 


Latinis mansionarius, mansionis incola, habilator, 


id est, raonasterii. 
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Ἀνδρονίχων προσηγόρευτο, ἐγένετο, xal περιεχάθητο A urbibus non modica adjuncta manu, quia se impe- 


πηλιορχῶν ἓν τέσσαρσι xal εἴχοσιν ἡμέραις. "Hv 


. Yàp 0j xal πρὸς Χρέλην χαὶ πρωτοσρτάτορα τὸν 


Συναδηνὸν àv Θεσσαλονίχῃ τοὺς μηνύσοντας τὴν 
ἐχείνου ἄριξιν πεπομφὼς, xal περιέμενε μαθεῖν, 
εἰ τὰ ἴσα ὥσπερ xal πρότερον περὶ αὐτοῦ διαν’͵ οὔν- 

αι. Βατάτζης δὲ τούς τε στρατιώτας οὓς ἐκ B»- 
ζαντίου xsv ἔχων ἐπαγόμενος, xa kx τῶν χατὰ 
τὴν θράκην xaY 'Ῥοδόπην χόλεων οὐκ ὀλίγην στ,ᾱ- 
τιὰν συνειλοχὼς, οὐχ ἀξιόμαχον δὲ ὅμως πρὸς τὴν 
βασιλέως, T$» γὰρ δὴ ix fac oz; χαὶ τῶν ἄλλων 
τῶν τὰ πράγµατα ἁγόντων τὸν πρὸς ἐχεῖνον ἔπι- 
τετραµµένος πόλεμον, ἐφείπετο οὐχ ἐΥγΥύθεν, ἀλλὰ 
pid; ἡ,έρας 600v διέχων, διὰ πολκῆς ,ποιούµενος 
σπουδὴς τὸ μὴ τῇ βασιλέως στρατιᾷ περιτυχεῖν * 
fs. γὰρ o2 χωρὶς ζημίας ἁπαλλάξων. Περιθεωρίου 
δ ὑπὸ βασιλέως ἨΛπολιορχουμένου ἀχριθῶς, πᾶσαν 
μὲν ἑχίνει μηχανὲν, ὡς ἅμα τισὶν ὀλίγοις εἰ δύ- 
ναιτο, πλείοσι γὰρ οὐχ ἑνῆν διαλαθεῖν, παρελενσό» 
µενος εἰς τὴν πόλιν καὶ φυλάξων. "Huus δὲ οὐδὲν, 
βασιλέως τῖς πολιορχίας συντόνως ἑχομένου, xal 
διὰ πάσης ποιουµένου φυλανΏς * µηχανἡματά τε 
γὰρ παντοδαπὰ xal χλίµαχας πρὸς τὴν τειχομα- 
χίαν παρεσχεύαζε. Βατάτζης δὲ οὐδενὶ τρόπῳ τοῖς 
πολιορχουµένοις βοηθεῖν δυνάµενος, πρὸς βασιλέα 
πέµφας, τὴν τε εὔνοιαν ὡὠμολόχει τὴν προτέραν, 
xai ὡς οὐδὲν ἧττον ἡ πρότερον, xat νῦν εὔνους cé 
ἐστιν αὐτῷ χαὶ τῶν μάλιστα φιλούντων. Ανάγκη 
δὲ τὸν πόλεμον ὑπελθεῖν τοῦ μὴ παρὰ τοῖς ἄρχουσι 
Ῥωμαίων ὑποπτεύεοθαι. Οὗ 6h ἕνεκὰ καὶ νῦν τὰ 
δοχοῦντα λνσιτελήσειν συμθουλεύειν. Κῄδεσθαι γὰρ 
o0 ᾿Ῥωμαίων µόνον τὰ ἔσχατα &x τοῦ πολέμου πει- 
αοµένων, ἀ)λὰ xal σοῦ διὰ τὴν φιλίαν. Ταῦτα δέ 
ἐστι, τὸν πόλεµον καταθέµενον, σπονδὰς ποιῄσασθαι 
πρὸς βασιλίδα περὶ τῆς εἰρήνης. Καὶ εἴγε χατὰ 
γνώμην αὐτῷ εἴη, αὐτὸν πρὸς βασιλίδα ᾗ τάχιστα 
δύναιτο ἀπελθόντα διαλέξεσθαι περὶ εἰρήνης * οἵε- 
σθὰι δὲ χαὶ πείσειν ῥᾷστα, τὶν δύναμιν, ἣν ἔχεις 
φανερὰν ποιῄσαντα. Ἐχείνους yàp τῶν λίαν olo- 
µένους ἀσθενεσιτάτων προθύµως ὠρμῆσθαι πρὸς 
τὸν πόλεμον,. Ὅ μὲν οὖν Βατάτζης τοιαῦτα ἔπρε- 
σθ.:ύετη. Βασι)εὺς δὲ ἀσμένως vs ἑδέξάτο τοὺς λό- 
Υους, καὶ πρός τινα ἐχέλενε τόπον σνν.«λθεῖν αὐτῷ, 
ἐν ᾧ περὶ τοῦ ᾗ χρὴ Υενέσθαι τὴν εἰρήνην διαλέ- 
ξονται΄ μηδέν τε µελλήσας, πρὸς tbv συντεθειµένον 
$40& τόπον, τὸν Βατάτζην περιµένων. Ὁ δ᾽ eft αὖ- 
τὸς (x! ἑαυτοῦ, εἴθ᾽ ἑτέρου συμθουλεύοντος πεισθεὶς, 
εἰς τὴν ὑστεραίαν ἀνεθάλλετο, τῆς 
ὑιῶν τῶν ᾖβ.σ.λἑων μάλιστα βούλεσθαι εἰπὼν al- 
τιώτατος γενέσθαι, δεβοιχέναι δὲ μὴ οὐδεμίαν ὄνη- 
σιν ἑκατέροις παρασχόµενος ἑαυτῷ τῶν µεγίστων 
συμφορῶν αἰτιώτατος κατασταίη. Διὸ οὐδὲ πρὸς 
αὐτὸν τετολµηκέναι νῦν ἑλθεῖν. Τοὺς γὰρ ἐν Βυζαν- 


μὲν εἰρήνης 


ratori imparem cernebat, non prope, sed intervallo 
unius diei insequebatur, perquam sollicite cavens, 
ne in ejus copias incideret; sciebat enim sine 
clade se non evasurum. Peritheorio autem ab im- 
peratore arcte obsesso, omnem rudentém move- 
bat, ut cum paucis quibusdam (quia cum pluribus 
non licebat) clandestine in urbem ejus tutandae 
causa irrumperet, Sed frustra. Nam imperator assi- 
dua obsidione instabat, et omnes aditus custodia se- 
piebat, machinasque omnigenas et scalás ad moe- 
nia conscendenda comparabat. 455 Batatzes cum 
obsessis nulla via posset succurrere, ad imperato- 
rem mittens, et pristinam benevolentiam profite- 


tur, et :eque ut. prius studiosissimum illius fore 


promittit; ad vitandam vero suspicionem apud 
Romanorum archontas se huic bello submittere 
debuisse. Quamobrem et nunc, quz conduetura 
juicet, suasurum. Nam ut amicum, esse sollici- 


- tum, quod bellum hoc non Romanos modo, sed 


C 


ipsum quoque Cantacuzenum gravissime afllictu- 
rum sit Esse autem hzc qua suadeat, ut positis 
armis fedus pacis cum imperatrice feriat et, si 
placeat, ipse quam primum ad eam proficisca!ur, 
de pace cum eadem acturus : quam utique flexu- 
rus sit, si suam illi potentiam declararit ; nam 
quod infirmissimum putarent, ideo adversarios 
ejus ad arma provolasse. Talia Batatzes per inter- 
nuntium. Cujus consilium imperator libenter au- 
divit, seque certo loco conveniri jussit, ubi de 
pacis conditionibus inter se colloquerentur. Et 
ipse sine mora ad pactum locum venit, Batatzen- 
exspectans. Qui sive suople nutu, sive alterius 
impulsu, adventüm suum in diem posterum distu- 
lit, affirmans velle se quidein pacis inter impera- 
tores conciliand:e promum condum esse; limere 
tamen, ne cum neutri parti commodarit, sibimet 
maximarum calamitatum maximus auctior flat. 
Idcirco ad ipsum in presens veritum accedere. 
Nam qui Byzantii summa rerum przsideant, quam- 
vis nullam suspicionis occasionem danti, imo vero 
qua ipsis placerent, persindiose prastanti, et ab 
eo deficienti (quod fortunarum, charissimorumque 
liberorum, et uxoris amissionem ferre non posset) 


p tamen nondum [idem habere, sed ipsius interi- 


mendi prztexium. quzerere, Quocirca nec pro se- 
questre pacis, ut dixerit, Byzdmtium ire posse. 
Imperator pacis non tam suz, quam alienz utilita- 
tis gratia se cupidissimum esse respondit; nihilo 
minus baud quemquam in discrimen previsum 


 adacturuim, seseque neminem, quod ad ipsum at- 


tineat, lz:edentem, Deo omnia inspectanti fortunas 
suas comimnissurum. 


vip τῶν πραγμάτων ἄρχοντας, ΚΧαΐτοι µηδεμίαν ὑποψίας πρόφασι παρασχομένῳ, ἀλλὰ xai τὰ 
ἐκείνοις δοχοῦντα πἀσῃ πράττοντι σπουδῆ, xal αὐτοῦ ἀφεστηχότι διὰ τὸ μὴ τὴν τῶν ὄντων ότέρησιν 
καὶ φιλτάτων xal γυναιχὸς φέρειν δύνασθα:, ὅμως οὐδὲν πεπειχέναι ὡς πιστῷ περὶ αὐτοὺς προσέ- 


Χειν, ἀλλὰ πρόφασίν τινα ζητεῖν ἐξ Ἶς διαφθεροῦσιν. 


ων ἕνεκα οὐδ ὑπὲρ τῆς εἰρήνης ὥσπερ 


εἶπεν εἰς Ὠνξάντιον δύνασθαι ἐλθεῖν. Βασιλευς δὲ εἱρήνης μὲν ἔφασχε xal μάλιστα ἐπ.θυμεῖν οὐχ. 
ἑαυτοῦ gov, f| τῶν ἄλλων ὠφελείας ἕνεκχ. El ποὕπτον δὲ κί)δυνον ἑμβάλλειν ἑαυτὸν οὐδένα ἀναγ- 


- 
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κάσειν, Αλάπτοντα δὲ unbiva, 4ό γε εἰς αὐτὸν fxev θεῷ «ip πάντα ἐφορῶντι ἐπιτρέψειν τὰ κατ 


αὑτόν. 


A98 CAPUT XXXI. 

Cant cuzenum pacis cupidissimum fuisse etiam antea, ex. ejus αά patriarcham | epistola, plena Christianis 
sententiis ostenditur. Patriarcha tabellarium án carcerem (tradit. Imperatricem facti poenitet, et ab «q 
inter [feminas honorarias innocentiee Contacuzeni testimonium. Apocauchi desperatio et sollicitudo in con- 
juratis calefuciendis. Eorum de imperatrice juramento obligenda consilium. | 


Neque vero tunc tantummodo Cantacuzenus im- A Οὐ τότε δὲ µόνον περὶ τὴν διάλνσιν εὐχερῆς 


perator od paciflcationem propensus ac facilis cer- 
nebatur, sed etiam Didymoticho ea per oratores ab 
jinperatrice seinel iterumque petita, postquam illis 
nihil pro quo et bono factum audivit, ad patriar- 
cham secreto litteras-scripsit, eumque juramenti 
inter se et imperatricero coram eo concepti admo- 
nuit, quod ipse religiose servans, ab illa feedifraga, 
sycophantis et pestilentibus quibusdam hominibus 
fidem habente, armis lacesseretur. Insuper ia 
memoriam redigebat, qua ipse patriarcha sibi 
cum sacramento promisisset, non passurum calum- 
niis opprimi, sed pro ipso, aut, ut verius dicam, 
pro justitia nullam contentionem defugiturum. 
Qua in contrarium conversa esse, cum bellum ab 
60 exordium ceperit, a quo id reprimi squius 
fuisset. Obsecrabat item ne hzc permitteret, sed 
misericordia prater jus fasque pereuntium captus, 
calamitati occurreret, et que multo adhuc atrociora 
impenderent, bello dissipando averteret : quodque 
illi, ut communi parenti ac megistro justitiz & 
Deo electo pulcherrimum esset, inter se et impe- 
ratricem concordiam instauraret. Omnino autem 
nihi] fore negotii, neque multa illi verba ad eam 
facienda, sed solo aspectu arma statim revocatum 
ri. Sin horum nihil ei curz fuerit, nec studio, 
quo decet, pacem curaverit, ipsum quidem vereri 
diceze, quod tamen vel tacente se notum sit om- 
nibus, effusum sanguiuem de manu ejus a justo 
judice Deo requirendum. Rogabat etiam, ne timore 
aliquo hzc peti existimaret, quando eorum copias 
ipse multis partibus superaret : sed ideo, quia cum 
bellum hoc Romanis clades ingentes invecturum 
prospiciat et metuat, quam in futuro ssculo hef 
minibus actionum suarum rationem reddendam 
sciat, malorum ingruentium ansam nullam, quan- 
tum maxime fleri possit, porrigere conetur. Quod 
autem se et suos anathemate inferis devoverit, 
sibi quidem horribile videri, et inerito; verumta- 
men nibil ad se pertinere. 457 Si enim impera- 
toris defuncti liberis jurejurando violato insidias 
suolitus sit, ut ipsi dictitant, accusationem aliquid 
valere potuisse. Si autem ejusmodi nibil neque 
fecerit, neque cogitarit, et ah initio constituta 


Καντοκουζηνὸς 6 βασιλεὺς ὡρᾶτο, ἀλλὰ καὶ Διδν- 
µοτείχῳ ἑνδιατρίδων ἔτι, μετὰ τὸ ἆπαξ xa ὃς 
πρὸς βασιλίδα πρεσθεύσασθαι περὶ εἰρήνης, im. 
οὐδὲν ἐπιειχὲς περὶ τοὺς πρέσδεις ἨΥγέλλετο dire 
σµένον, πρὸς vhw πατριάρχην χρύφα γράμματε 
διεπέµπετο περὶ εἰρήνης, bv οἷς τῶν τε ἐπ αὐτοῦ γι» 
γενηµένων ὄρχων ἀνεμίμνησχε μεταξὺ βασιλίδς 
καὶ αὐτοῦ. O0;] ἔφασχεν ἀχριδῶς αὐτὸς ετρὼν, 
ὑπὸ βασιλίδος παρασπονδούσης πολεμεῖσθαι, συ» 
χοφάνταις ἀνθρώποις xai διεφθορόδι πεπεισμέ- 
νης. "Ett δὲ καὶ τῶν αὐτῷ γεγενηµένων ὅρχων 
πρὸς αὐτὸν, ὡς οὗ περιόψεται ὑπὸ συχοφανιώ 
αὐτὸν διαδαλλόµενον, ἀλλὰ πᾶσαν ἑνδείξεται axe 
δην ὑπὲρ αὐτοῦ, ἤ τἀληθέστερον εἰπεῖν, ὑπὲρ e 
τοῦ δικαίου. "A δὴ εἰς τοὐναντίον περιέστη, κ 
ὁ πόλεμο; ἐξ ἐχείνου ἔσχε τὴν ἀρχὴν ὑφ᾽ οὗ iie 
4θαι διχαιότερος μᾶλλον ἣν. Ἐδεῖτό «e. μὴ τοιεῦτε 
γινόμενα περιορᾷν, ἁλλ' ἔλουν λαθόντα τῶν ἀνὰ. 
λνμένων ἀνθρώπων. παρὰ πάντα τοῦ διχαἰον λόγων 
στῆναι πρὸς «hv ευμφορὰν, καὶ τὰ mop δει» 
sepa ἑσόμένα χωλῦσαι χαταλύσαντα τὸν πόλεµον, xel 
δ.αλλαχτὴν ἩΥεγενηµένον ᾖβααιλίδος καὶ αὐτώ, 
ὅπερ μάλιστα αὑτῷ προσήκειν, πατρὶ χοινῷ χεὶ 
διδασχάλῳ δικαιοσύνης ὑπὸ «εοῦ Θεοῦ χεχειροτονη- 
µένῳ. Πάντως δὲ οὐδὲν ἔργον ἔσται, οὐδὲ πολλὼν 
ὅτήσεται λόγων πρὸς αὐκὸν, ἁλλ' ἀρχεῖ μόνο 
ὀφθῆναι, xal πᾶσα πρόφασις πολέμου περιαιριθή- 
σεται. El δ᾽ ἄρα τούτων μηδενὸς µελήσει, μηδὲ ον 
προσῄχουσαν περὶ τὴν εἰρήνην ἑνδείξεται σπονδὴν, 
αὐτὸν μὲν ὀχνεῖν εἰπεῖν, πᾶσι δὲ εἶναι χαὶ σιγὴ- 
σαντος χαταφανὲς, ὡς ix τῶν αὐτοῦ χειρῶν τὰ ἐκ- 
χνθησόµενα τῶν ἀνθρώπων αἵματα Occ ὁ δίχειος 
ἐχζητήσει χριτής. Ἠξίου τε μὴ διὰ δειλίαν τὰ τει” 
αὖτα νοµίζειν δεῖσθαι * τὴν γὰρ ἑἐχείνου στρατιν 
πολλῷ τῷ µέτρῳ τῆς ἐχείνων ὑπερέχειν ἀλλ’ ὁρῶντα 
«by πόλεμον ὡς μεγάλων ἔσται συμφορῶν alc 
Ῥωμαίοις, xai δεδοικότα τὴν ἐχεῖθεν βεδιωµό" 
νων βάσανον ἀνθρώποις µηδεµίαν, ὡς olv ts 
μάλιστα idv τοῖς προσδοχωµένοις κακοῖς αἰτίεν 
φαρίχεσθαι πειρᾶσθαι. "Ov δὲ κατ αὐτοῦ ἐξεῖ- 
πε xai τῶν συνόντων ἀφορισμὸν, ἡγεῖσθαι μὶν 
δεινὸν, πῶς γὰρ οὔ ; οὐδὲν δὲ εἶναι πρὸς αὐτόν ' 
εἰ γὰρ βασιλέως, ὥσπερ αὐτοί φασιν, ἐπεδούλενει 


servaverit, constanterque ex juramento se gesse- D τοῖς παιαὶν ἐπιορχήσας, εἶχεν ἄν τινα πρὸς Lal- 


rit, cum ipsi, invidia οἱ obtrectatorum voculis 
comimoti, universum Romanum imperium et nunc 
depascentem flammam et (nisi Deus de coelo pro- 
pitius respiciens eam restinxerit) magis depastu- 
ram excitwverint, videndum ecquid non magis 
ipsos, utpote malorum causas et originem, quam 
ee α Deo secludi equum sit. Nam divinum numen 


vov δύναμιν τὰ εἰρημένα * εἰ δὲ τούτων μὲν οὐδὲν 
οὔτε οἴργαστο, οὔτε ἑνεθυμήθη, ἑμμένοντος δὲ 
αὐτοῦ τοῖς ἐξ ἀρχῆς, καὶ τοὺς ὄρχους τηροῦντο 
βεθαίως, ὑπὸ φθόνου xai συχοφαντίας αὑτοὶ χεχινῖ” 
pívot, τὴν πᾶσαν Ῥωμαίων ἠἡγεμονίαν νῦν τε ήδη 
νεµοµένην, xii ἔτι μᾶλλον δαπανῄσουσαν ἤγειραν 
φλόγα, f» μὴ θεὺς & ωθεν ἐπιθλέφας Ώεων χχτα” 
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c6t£ay, σχοκητέον εἰ μὴ μᾶλλον τοῖς, ἡ ἐκείνφ «5 A non sequi episcoporum alienas a recta ratione af- 


ἀπὸ Θεοῦ χωρίζεσθαι προσήχει, τοῖς αἰτίοις τῶν 
χαχῶν γεγενηµένοις. Οὐ γὰρ ἔπεσθαι τὸ θεῖον ταῖς 
παραλόγοις τῶν ἀρχιερέων ὁρμαῖς, Διονύσιος ὁ µί- 
Υας ἀπεφθέγξατο. Αὖθίς τε ἐδεῖτο τά τε µέχρι νῦν 
τετολμηµένα συνιδόντα ὡς δεινὰ, xal τὰ μέλλοντα 
ὡς πολλῷ τῷ µέτρῳ χείρω προσδοχᾶται, Ίχειν πρὸς 
αὐτὴν καὶ διαλύειν τὰς συμφορὰς Ῥωμαίοις, póvov 
ὄντα δυνατὸν τὰ τοιαῦτα χατακράττεσθαι. El δ᾽ 
οὖν, ἀλλ᾽ αὐτῷ μὲν ἅπαν εἴργασται τὸ δέον πρός tt 
θεὸν ὁμοῦ, xal πρὸς τοὺς τὰ Ῥωμαίων πράγµατα 
ἄγοντας αὐτοὺς νυνί. Αὐτοὶ δ᾽ ἂν εἰδεῖεν εἰ χρὴ πρὸς 
τὴν εἰρήνην μᾶλλον, Ἡ τὸν πόλεμον προθύµους παρ- 
έχειν ἑαυτοὺς, ἓν τοῦτο σαφέστατα πεπεισµένους, 
ὡς τῶν τε πραττοµένων ὑπ' αὐτῶν εὐθύνας αὐτοὶ 
τίσουσι παρὰ θεῷ, xal εἴ τι παρὰ τὸ προσῆκον, ὁπ'. 
αὐτῶν σννελαυνόμενος εἰς ἀνάγχην, δρφη xa 
αὐτός. ΤοιαἼτα μὲν τὰ βασιλέῳς γράμματα ἱδή- 
λου. Ἐπέμπετο δὲ διὰ μοναχοῦ τινος ἀρετῆς ἀντιποιου- 
µένου, xai ζήλφῳ τῷ πρὸς τὰ χαλὰ ἐχοντὶ τὸν χίν- 
δυνον ὑπελθόντος. Πατριάρχης δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα 
ἀνέγνω, οὐδὲν μὲν πρὸς τὰ γεγραμµένα ἀπεχρίνατο, 
οὖν μοναχὸν δὲ ἐχέλευε δεσµωτηρίῳ χατοαχλείειν, 
ὥσσερ τινὰ τῶν ἐπὶ δεινοτάτοις ἑαλωκότων * ὥσπερ 
ἔρνοις τὴν ἀπολογίαν πεποιηµένος ὅτι μᾶλλον τὸν 
πόλεµον αἱροῖτο τῆς εἰρήνης. Ἡ βασιλὶς δὲ Ex τῶν 
πραττοµένων συνορῶσα tóv τε πόλεμον, ὡς πολλῶν 
ἕσται καχῶν ἀῑτιος Ῥωμαίοις, τόν τε βασιλέα Kav- 
ταχουζηνὸν οὐδὲν παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον εἰρ- 
γασμένον ἐξ ὦν ἄν τις οἱήσαιτο ἀληθη τὰ εἱρημένα 
εἶναι κατ αὐτοῦ, ἑπλήττετό τε τὴν φυχἣν δεινῶς, 
xai µετέµελεν αὐτῃῇ τῆς πρὸς τὺν πόλεμον ὁρμῆς. 
“"Ὅθεν xal ποτε, τῆς γυναιχωνίτιδος συνούσης µόνης, 
&^xsl poi, ἔφαόχεν, ἁπάτην Ππατῆσθαι οὗ µετρίαν, 
τὰ οὐκ ὄντα πεισθεῖσαν περὶ Κανταχουζηνοῦ. Ἐξε- 
τάζουσαν γὰρ ὅσα ἐχεῖνος παρὰ πάντα εἴργαστο «by 
τοῦ πολέμου χρόνον μηδὲν εὑρίσχειν ᾧ πεισθείη, 
ὡς ἐπεθούλευε παισὶ τοῖς αὐτῆς ἐχεῖνος. Αὐτὴν δὲ 
«hv ix τῶν πραγμάτων ἀπόδειδιν ἑναργιστάτην οὗ- 
«αν παριδοῦσαὺ, )όγχοις μη”ὲν ἔχουσιν ὑγιὲς προσ’ 
σχεῖν, ἐξ ὧν οὐχ ἑαυτὴν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὰ Ῥωμαίων 
βλάψειε πράγµατα οὐ µέτριά τινα. Ἐρομένων δὲ 
«mv γυναικών, xai molo ἄν τις ἐπιωοηθείη θεραπεία 
τῶν χακῶν βασιλέως ἐχείνου δὴ γεγονότος, Ῥαδία, 
ἔφαακεν 5| βασιλίς. Κανταχουζηνὸν γὰρ παὶ βασι- 
λέως ἔτι πεοιόντος, ἐσθῆτα μὲν οὐ περιδθεδλῆσθαι 
βασιλικῃν, δύναμιν δὲ ἔχειν βασιλέως. Τί οὖν 0av- 
μαστὺὶν εἰ ἃ ὑπὸ τὴν ἰδιωτικὴν ἐσθῆτα ἕπραττε, và 
[ca vov χαὶ τὴν βασιλικην ἔχων πράττοι; Βὐνοίας 


fectiones, prmclare dictum esse a "magno Dionv- 
io (85). Ad extremum petebat, ut quandoquidem 
nosset, et hucasque perpetrata quam essent gravia, 
et multis modis graviora exspectari, Augustam 
adiret, et zeramnis Romanorum flnem imponeret, 
siquidem id efficere solus posset. Si detrectet, - 
siltem se quidquid debuerit cum erga Deum, tum 
erga eos qui nunc rem Romana procurent, pra- 
stitisse. Ipsos scituros, ad pacemne, an ad bellum 
propendere plus debeant, credentes certissimo, et 
borum quz fiunt, οἱ si. quid etiam ipse, ab els 
coactus, conira officium pecesverit, Deo poenas 
persoluturos. Hzc erant, quz litteris imperatoris 
-perscribebantur, quas monachus quidam virtutis 
cultor, amore honesti sponte discrimini se objectans, 
pertulit. Patriarcha epistola perlecta tacet ; mona- 
€hum ut atrocissimi sceleris reum in custodiam 
mittit, et ita facto quodammodo respondet, se bel- 
lum paci anteponere. Impera!rix e rebus pr:esen- 
tibus animadvertens, quam Romanis bellum istuc 
perniciosum accideret, et Cantacuzemum nihil 
adhuc designasse, unde quispiam oblatas el crimi- 
nationes veritati affines esse judicare posset, per- 
culsa mentem vehementer, se tam precipitem ad 
arma fuisse induluit. Hinc aliquando solis feminis 
presentibus (86) dixit, videri sibl in fraudem im- 
pulsam, eamque non mediocrem, cum de Cantacu- 
zeno falsum crediderit. Indagantem quippe se, 


C qua toto belli.tempore fecerit, nibil invenire, ex 


quo ipsum liberis suis insidias struxisse appareat. 
Et tamen se probationis, qu: ex factis evidenti.- 
sima ducitur, negligentem, sermonibus maledicis 
aures 91:86, indeque non sibi duntaxat, sed Πο- 
manas quoque rei publice 56 majorem in mo- 
' dum nocuisse. Sciscitantibus feminis, ecqua me- 


' dicina malis, ipso jam pro imperatore se gerente, 


excogitari queat, Facilis, inquit illa. Etenim Canta- 
cuzenum etiam vivo imperatore vestem imperato- 
riam non induisse, potestate tamen usum impera- 
toris. Nibil ergo novum, si quz in privata veste 
gesserit, eadem nunc in imperatoria gerat. Pro ejus 
porro in me filiumque meum imperatorem bene- 
volentia, bello necdum excitato, filiam ipsius He- 


D jenam eidem filio meo uxorem dandam inter nog 


convenit. Quod ubi nunc re perfectum fuerit, bel- 
lum parvo negotio sopietur, et respublica uti prius 
ab eodem admirnistrabitur. Alloqui nihil ebstabit, 
quin Romanus principatus sibimet exitio sit. Fe- 


Jacobi Pontani note. 


(85) Non affert verba Dionysii Áreopagite Canta- 
c€uzenus, sed sensum ac mentem ejusdein, ex epi- 
stols scilicet, ad Demopbilum, in qua nihil agit 
aliud, quam ut ostendat, Deo non. placere, quae ge- 
rentur aub prater potestatem ordinis, aut per 
animi impotentiam, αἱ fecerat Demophilus, quem 
idcirco severius reprehendit. 

(86) Γυναικὼν est conclave, contubernium  mu- 
lierum, locus in a dibus, in quo mulieres scorsum 
a viris habitant. ldem, et quidem usitadius est 
:Ὑθναικωνίτις, quo et Latini usi sant nonnunquám. 


Cornelius Nepos in praefat. Αι cujus mater[amilias 
non primum lo um tenet aedium, atque in. celebritate 
versatur? quod. alíter multo fit in Gracia. Nam no- 
que in convivium adhibetur, nisi propinquorum, ne- 
que sedet, nisi ia interiore parie edium. que gync- 
coni'is appel'atur, quo nemo accedit, nisi propinqua 
iene conjumctws. Est tamen quando ipsum 
feminarum cuum  signilicat, ut. eam hoc loco. 
Ita apud Plutarchum de Herodoto, µετά τῆς vuva:- 
κωνίτιᾶος ἐπ' τοὺς Ἕλληνας ἑστράτευσεν. 
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minorum pars hzc ut recte utiliterque cogitata A δὲ ἕνεχα τῆς πρὺς ἐμὲ, xal βασιλέα τὸν υἱὲν, χαὶ 


approhare, pars alia omnia sentire. Postridie dilu- 
clo hzc Apocaucho cubiculi sacri przfecto nun- 
tiantur, qui extremum inde sibi sociisque peri- 
culum pertimescens, patriarche aliorumque con- 
' juratorum des concursans, Actum est, inquit, 
. nostraque illa magna felicitas ad ultimam  mise- 
riam simul tota recidit. Augusta enim, nescio 
unde excita, pacem cum Cantacuzeno facere in 
animo habet, quia et ipsum imperatorem esse pati 
potest, et quia Helenam ejus filiam imperatori filio 
nupliis destinat conjungere. Quse si flant, nihil 
Spei superest, quin ex hominibus exterminali, 
inaudito quodam modo cuim tota stirpe interea- 
mus. Recordamini enim vobiscum, quam multo- 


rum criminum reum per:gerimus. Hzc omnia apud B 


vos reputantes, inlendere nervos oporiet, ut non 
tantum fedus impediamus, sed ut bello quantum 
poterimua faces suhjiciamus, quo niliil nobis uti- 
lius. Judicarnnt igitur et cwteri, imperatricem 
moliri tristissima, Qu:erentibus autem, qua ratione 
periculo se eximerent, placuit imperatricem adeuri- 
dam, et aut technis, aut minarum terrore adhibito, 
eam perpeilere, ut jurata promittat, dé pace cum 
Cantacuzeno nec acturam quidquam, nec cogita- 
tram, nisi eorum quoque auctoritas accesserit. 


pj τοῦ πολέμου χεχινηµένου thv θυγατέρα Ἐλί- 
νην βασιλεῖ τῷ ip vip συνεθέµεθα πρὸς γάμον 
ἀγαγεῖν. Οὗ 0h Υεγενηµένου νῦν, ὃ τε πόλεμος χα- 
ταλυ]ήσεται ῥᾳδίως, καὶ τὰ πράγματα ὑπ' ἐχείνῳ, 
ὥσπερ xal πρότερον, διοικηθῄσεται. El δὲ, οὐδὲν 
ἔσται τὸ χωλῦσον την Ῥωμαίων ἡγεμονίαν αὐτὴν 
ὀφ᾽ ἑαυτῆς δ.αφθαρΏνα.. AL μὲν οὖν τῶν γυναικῶν 
ἐπιφηφίσαντο τὰ εἰρημένα ὡς ὀρθῦις xaX λυσιτελῶς 
βεθουλευμένα * ταῖς δὲ ἐδόχει μὴ λνσιτελεῖν' Bua 
δὲ ἡμέρᾳ εἰς τὴν ὑστεραίαν ᾽Αποχαύχῳ ἑἐμηνύετο — 
τῷ παρακοιμωμένῳ τὰ εἱρημένα. Ἐχεῖνας δὲ νου|. 
σας περὶ τῶν ἑσχάτων αὑτοῖς τὸν κίνδυνον τὰ εἰρη- 
μένα ἄγειν, πρὸς πατριάρχην xal zob; τῆς χατὰ 
ῥασιλέως συµμµετασχόντας ἐπιδουλῆς ἐλθὼν, πι 
λώλαμεν, εἶπε, καὶ εἰς ἔσχατον κινξύνου Ex molis; 
εὐτυχίας τὰ πράγματα ἡμῖν ἀθρίον περιέστη. Ἱ 
βασιλὶς γὰρ, οὐκ οἵδ' ὅθεν ὁὀρμηθεῖσα, διαλύεσθαι 
πρὸς Κανταχουξηνὸν διενοήθη ἐπὶ τῷ βασιλέα τι 
αὐτὸν στέργειν, xal Ἑλένην τὴν θυγατέρα facdd 
πρὸς YXpow ἁρμόζειν τῷ υἱῷ. "A sl γένοιτο, οὐδε- 
μία τις ὑπολέλειπται ἡμῖν ἐλπὶς τοῦ μὴ ἐξ ἀνθρώ- 
Tuv ἀφανισθένῖας xat τινι τρὀπῳ πανοικεσία 
ἀπολέσθαι. "Iove γὰρ αὐτοὶ ὅσά ἡμῖν xav ἐχείνν 
Χατηγόρηνται, ἃ πάντα χρῆ ἐνθυμουμένους «decr 
ἐπιδείξεσθαι σπουδὴν, ὥστε μὴ µήνον Υίνεσθαι 











σπονδὰς ἐᾷν, ἀλλὰ καὶ τὸν πόλεμον, ὡς olóv, τε, ἀνάπτειν. Οὐδὲν γὰρ fj τοῦτο λνυσιτελέστερον bulv. 
Ἑδόκει μὲν οὖν xáxeivot; δεινότατα τὰ βασιλίδι βεδουλευµένα, σχεπτοµένοις δὲ ᾗ χρὴ τὸν χίνδυνον 
διαφυγεῖν, ἑδόχει δεῖν πρὸς βασιλίδα -ἀπελθόντας, xal f ἁπάταις χρησαμένους, ἡ φοθῄήσαντας ἀπειλαῖς, 
πείθειν αὐτὴν δι΄ ὄρχων ἐμπεδοῦν, ὡς εἰ μη πρότερον συνεπιφηφίροιντο xal αὐτοὶ, μήτε πράττει, 
μήτε βουλεύεσθαί τι περὶ τῆς πρὸς Καντακουζηνὸν εἰῤήνης. 

| ἀ59 CAPUT XXXIV. ' 


Conjurntorum insidiosa contra Cantacuzenum | oratio, qua imperatriz a. pace deterretur. Quod liberius ec 
vehementius patriarcha reliquis secedentibus facit. Imperatrix ignara doli jurat. Custoditur a conjuralis 
per vices interdiu, a [amulabus noctu; el verba ejus obserrantur. Vocantur ex Atho monte. sanctiores 


monachi, qui ei pacem. persuadeant; quod diligenter conantur et misi religio juriajurandi obstiritsel, 
conala per[ecissent. 


Re sic composita, ad imperatricem gradiunitur, C Οὕτω δὲ συνθέµενοι, πρὸς βασιλίδα ἦχον * προσ- 





eaque consalutata, Nos, inquiunt, omnes, et potis- 
simum patriarcha, inter Cantacuzeni amicos pri- 
mum locum tenebamus, cui beneficia multa et 
excellentia in acceptis ferimus. Quandiu igitur et 
ipse vobis imperatoribus studuit, sensumque recte 
faciendi babuit, nemo nostrum non dicam ferrum 
in illum corripere, sed nec verbo ei repugnare 
sustinuit, Ex quo autem mentem injustam et Jegi- 
bus adversantem induit, et cui charissimus fuit, 
ejus liberos trueidare, Romanumque imperium sibi 
asserere decrevit, nos hanc ejus voluntatem inbu- 
manam sceleratamque censentes, et bellum ei 
vestra causa intulimus, et cum ipsum, tum genus 
ejus ac.familiares summis incommodis affecimus. 
Et nunc tanta est. animorum nostrorum conspira- 
tio, ut non pecunias modo, sed vitam quoque 
jpsam pro vobis in illum bellando cupiamus pro- 
digere. Itaque cum usque adeo promptos propen- 
sosque in vestra causa nos exhibeamus, iniquissi- 
mum fuerit, si tu nobis desertis, et salule nostra 
despecta, privatum sectere compendium, οἱ cum 


αγορεύσαντες δὲ, Ἡμεῖς, εἶπον, πάντες, xai gí- 
λιστα πατρἰάρχης, ἓν τοῖς πρώτοις ἦμεν τῶν Καν” 
τακουξηνοῦ τεταγµένοι φίλων, καὶ πολλών ἐχείνου 
xai μεγάλων ἀπελαύσαμεν τῶν εὑεργεσιῶν. Μέχρι 
μὲν οὖν χἀχεῖνος εὔνους τε ὑμῖν τοῖς βασιλεῦσιν ἂν, 


. X0X τὰ δίχαια διενοεῖτο πράττειν, οὐδ ἡμῶν οὐδεὶς 


οὐχ ὅτι πολεμεῖν, ἀλλ' οὐδ' ἀντιφθέγγεσθαι ἑτόλμα. 
"ES ὅτου δὲ ἄδιχα xai παράνοµα διενοήθη, xo τοῦ 
πολλὰ πεφιληκότος βασιλέως κτείνειν ὤρμητο τοὺς 
παῖδας, xai τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν ἑαυτῷ περι- 
ποιεῖν, µισήσαντες τὴν γνώμην ὡς ἀπάνθρωτο 
καὶ πονηρὰν, πόλεμόν τε πρὸς ἐχεῖνον ἠράμεθα 
φανερῶς ὑπὲρ ὑμῶν, χαὶ τὰ μέγιστα αὐτὸν xol 
γένος xaY οἰκείους ἑχαχώσαμεν. Καὶ νῦν εἰς το 


D σοῦτον ὁὀμονοίας ἤκομεν, ὡς οὐ χρήματα μόνο, 


ἀλλὰ xai ψυχὰς αὑτὰς ἡδέως προησόµενοι πολε- 
μοῦντες αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν. "Ὅτε οὖν ἡμεῖς τοσαύτην 
εὔνοιαν xaY προθυµίαν πρὸς ὑμᾶς ἐνεδειξάμεθα 
τοὺς βασιλέας, τῶν ἁδικωτάτων ἂν cfr) καταλιποὺ- 
σαν αὐτὴν ἡμᾶς, xal παρ οὐδὲν τὴν ἡμετέραν λ0- 
Ὑισαμένην σωτηρίαν, σπένδεσθαι τῷ πολεμιωτάν 


- 
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thc ἰδίας ὠφελείας ενεχα, εἴγε χαὶ ὠφέλειά τις A hoste capitali foedus pereutias : si tamen compen- 


ἵψεται ἐκ τῆς εἰρήνης, ἀλλὰ uj. βλάδη δεινοτέρα 
ix τῶν τοῦ πολέμου γενησοµένων ἁπασῶν, ΄Α γὰρ 
αὐτὴ περὶ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εἰρήνης τῆς παρελθού- 
σης διειλέχθης νυκτὸς, οὐδ' ἡμᾶς διέλαθεν ἐπὶ πολ. 
λῶν εἰρημένα ἀχοαῖς. Ἐχεῖνον μὶν οὖν ἡμεῖς, 0; 
χατὰ σοῦ xai τῶν παίδων τὰ δεινότατα καὶ διανο: 
οὖμενον xal ἤδη πράττοντα, ὥσπερ ἀπὸ pido γνώ- 
pne πολέμιόν εε ἠγγσάμεθα, καὶ οὐδενὸς, τό γε εἰς 
ἡμᾶς fjxov, Ἀμελήσαμεν τῶν βλάπτειν δυναµένων. 
Ei ^' ἔχτινων αἰτιῶν fj εἰρήνη μᾶλλον συμφέρουσα 
νοµίζεται νυνὶ, οὐδ' ἡμεῖς ἀναγτιωσόμεθα πρὸς τὰ 
φλ!νόµενα λνσιτελεῖν, µόνον el vvopr) xoti πάντων 
ἡμῶν ἡ-εἰρήνη ἐπιφηφισθείη. Tà γὰρ ὑπὸ πολλὼν 
δοχιµαζόµενα, 5x:oza ἂν ἁμαρτηθείη. El μὲν οὖν 


dium, et non ormnibus, quie e bello exsistent, gra- 
vius dispendium pacem istam comitabitur. Qux 
enim de pace cum ipso ineunda multis audientibus 
disseruisti, nec nos latent. Quare nos euin ut.in te 
ac filios tuos teterrima parturientem, et jam desi- 
gnantem, unanimi consensu et hostem decernimus, 
et quantum in nobis est, nihil quod ledere possit, 
ab eo abstinebimus. Quod si quibusdam argumen- 
ds pax in presens videtur conducere niagis, nec 
nos adversabimur, si tantum communi omnium 
nostrum judicio et sententia con(rmetur^ a multis 
enin approbata minime decipiunt. Ergo si quod 
nos sentimus, tu quoque senseris, petitionique 
nostrae, ut. juste, locum reliqueris, florebunt owm-. : 


ὥσπερ ἐγνώχαμεν αὑτὴ τε πείθῃ, xai τὴν ἀξίωσιν Ὦ nia: sin forte aliud statuis, nobis aperte iudica, ut 


$j-&v ὡς διχαίαν xapasblyn, πάντ ἂν ἔχοι ἄριστα. 
Ei δ᾽ ἄρα ἑτέρως ἕγνωχα, αὐτὴ, ἁλλ' ἡμῖν γε φρά- 
σον φανερῶς, lv Exacto; ὡς ἂν μάλιστα οἷός τε f, 
τὴν σωτηρίαν ἑχπορίζῃ ἑαυτῷ. Ι]άντες δὲ οἷα πατρὶ 
φνευματ.κῷ τῷ πατριάρχῃ ἣν ἔχει γνώμµην ἕχαστος 
περὶ τὰ παρόντα ἀνεθέμεθα, ἐξ οὗ δυνἠσῃ μαθεῖν 
σαφέστερον τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς. Οὕτως εἰπόντας, ἐχέλευεν 
εὐθὺς ὁ πατριάρχης ὑποχωρεῖν * μόνος δὲ πρὸς pó- 
νην thv βασιλίδα ὑπολειφθεὶς, Τίς, ἔφασχε, ῥάσχα- 
νος δαίµων τοιαῦτα πέπεικε λογίζεσθαι, οὐχ ἆλυ- 
αιτελή µόνον, ἀλλὰ xal ἀδύνατα σχιδόν; Τίσι δὲ 
χρωµένη λογισμοῖς, Κανταχουζηνὸν φήθης φίλα acl 
σε xal παισὶ δύνασθαί πακς φρονῄσειν; Ὃς γὰρ μὴθ) 
ὑπὸ βασιλέως, µήτε σοῦ πρότερον μηδεν ἀδιχηθεὶς, 
ἀλλὰ πολλὠν ἐπὶ Αλεΐστον χρόνον ἀπολανσας ἀγα- 
θῶν πάντων ἐπιλελησμένος ἐν βραχεῖ, οὗ περὶ τη; 
ἀρχῆς µόνον, ἀλλὰ χαὶ περὶ σωτηρίας ἐπεθούλουσε, 
Tue ἂν sim δίκαιος πιστεύεσθαι περὶ τῶν µελλόν- 
tty, καὶ ταῦτα οὐχ ὀλίγων παρὰ τὸν τοῦ πολέρυυ 
χρόνον τῶν δοχούντων ἐφυθριστῶν πρὸς αὐτὸν γε” 
γενηµένων ; Οἶσθα δ' ὡς τοῖς εἰθισμένοις ἄρχειν 
xai τιμᾶσθαι παρὰ πάντων τὰ τοιαῦτα μάλιστα οὐχ 
ἀνεκτά. El δ᾽ ἄρα τοῦ χρόνου τριβοµέ.ου, ἡ πρς 
ἐχεῖνον φαίνοιτο εἰρήνη ἀναγχαία, βέλτιον ταῖς &- 
πάντων χρωµένην γνώµαις πράττειν, ἃ χοινῇ boxst 
λυσετελεῖν, i] τῶν ἄλλων ᾿ἀμελήσασαν, ἀπερισχέ- 
πτιως τὰ παριστάµενα ποιεῖν. El μὲν οὖν πρὸς τὴν 
ἀξίωσιν αὐτῶν ἐπινεύσειας xal αὐτὴ, xal πρὸς τὸ 
µέλλον πίστιν τινὰ παράσχοιο, ὦ; οὐδὲν οὐδέποτε 
παρὰ τὰ ὑπεσχημένα δράσεις, καὶ αὐτοί σοι πρὸς 
πάντα καὶ χρήµασι xal σώμασι πρόθνμοι συνα” 
γωνιοῦνται, καὶ οὐδ' αὐτῆς, εἰ δέοι, τῆς φίλτς φεί- 
σονται ζωῆς, ὥστε πρ»ῖεσθαι ὑπὲρ τῶν σοι λυσι-ο- 
λούντων. Ἂν ὃ) ἑτέρως αἴσθωνται βουλενομένην, 
ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν, ἀποκρύπτειν δὲ οὐ δίκαιον, ὡς µία 
πᾶσι παρέστη γνώµη, καὶ ὄρχοις τὴν ὀμόνοιαν Ίσφα- 
λίσαντο. σὲ μὲν xai alba; ἁποχτείνειν ' αὐτοὺς δὲ 
Βυζάντιον χατέχοντας, ὅπλα Κανταχουξηνῷ ἀνταί- 
pstv µέχρι παντὸς τοῦ δυνατοὺ. "Av &' ἁδυνάτως 
ἔχωσ, πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι, μᾶλλον αἱροῦνται Αλε- 
ξάνδρῳ τῷ Μνσῶν βασιλεῖ δομλεύειν τὴν πόλιν πα» 
ραδόντας, f, τοῖς ἓκ Βενετίας, ?) ΤΙ εν ούας Λατίνοις, 
f$) Κανταχνυζηνῷ δεσπότῃ χρῆσθαι. "Qse οὖν fj τε 


quisque quam optime licebit, saluti sme prospc- 
etum eat. 460 Omnes auteif sensus nostros de 
praesenti rerum statu patriarcha, tanquani. patri 
spirituali commisimus, ex quo clarius, quid veli- 
mus, percipere poteris. Hacubi dixerunt, patriar- 
cha protinus alios abire jussit, solusque spud so- 
lam imperatricem  reumanens, Quis tam invidus 
demon, inquit, ad hec non modo infructuosa, sed 
facta etiam propemodum impossibilia volvenda te 
induxit ? Quznam rationes te movent, ut Cantacu- 
zenum tibi ac liberis tuis unquam amicum esse 
posse-existimes ?* Qui enim nequeab imperatore, 
neque abs te prius ulla in re offensus, sed diutis- 
sime multis bonis cumulatus, brevi omnium oblitus, 
non imperio solum, sed saluti etiam vestrae insi- 
diatus est, quo pacto illi tides in futurum jure 
habebitur? idque cum non pauci per tempus belli 
in eum cpntumeliosi fuisso videantur. Non te au- 
tem fugit, qoam iis qui alii» imperitare et publiee 
coli ac honorati consueverunt, hujusmodi injuriz 
intolerabiles sint. Si tempore procedente pax cum 
illo necessaria judicabitur, przestabit de oinnium 
nostrum sententia facere, qu» bono sint omnibus, 
quam aliis non appellatis, inconsulto quod in men- 
tem venit exsequi. Quapropter si eorum postulatis 
annuens, conira promissa nihil unquam te faetu- 
ram fidem dederis, ipsi vicissim pro dignitate, 
commodisque tuis et pecunias, et oppositus corpo- 


p rum suorum, et, si necesse erit, qua nil eharius, 


animai sanguinemque suum pollicensur. Si aliud 
te velle cognorint, borreo dicere, quod tamen oc- 
eultum haberi nou debet, mens omnibus una est, 
et sacramentum inter se dixerunt, ut te cum libe- 
ris coutrucidata, Bvzautium occupent, et Cantacu- 
zeuo, qua valuerint virtute resistant. Si id minus 
poterunt, Alexandro Moesorum regi urbe transdita 
servire malunt, quam aut Venetos, aut Genuenses 
Latinos, aut Cantacazenum dominos perpeti. Quia 
igitur justum petunt, eorumque petitionem despi- 
cere, non tibi solum ac liberis tuis periculosuin 


est, sed et toti Romanorum imperio vastitatem 


ac perniciem extremam minitetur, quinam justum, 
aut utile, quaeso, propter exspectata ex pace bona, 
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prae:entia, et in conspecta posita qala (si erit, ut 
ominamur) non refugere? Sed siquid wihi a prin- 
cipio 'uorum commodorum studioso, et ruac ni» 
hilo minus bene consulenti credis, istis crede, et 
quibus circumdata es imalis, te libera. 461 
Tum Augusta metu anxia, et. fallaciam non adver- 
tens, sed arbitrata, si pax bello mel:or eeset, ipsos 
utique sibi eau suasuros fuisse, dictis su(fragate 
est. Illico eam jurare hortantur, prater prowissa 
niliil unquam facturam. Imposturae ignara jurat, 
statunque patriarcba anathema acclamat, si contra 
agat, quam juraverit. Post id nunquam solam re- 
liquerunt, ut per otium quid expediret, secum 
disquireret; sed diem toium inter se partiti, aliug 
alium excipiendo cum ea versabantur. Noctu au- 
tem de famulabus ejusdem ad hoc ipsum erani se- 
lecte, quibus non contemnendum proditionis pre- 
tium dabatur 4 conjuratis, nummus aureus singulig 
videlieet. Eas cum imperatrice confabulantes, si 
quid secus loqueretur, ad patriarcham nuntiare 
oportebat : qui rursus dicta omnia ad sodalitium 
referret, Et is patriarchio plane deserto, in palatio 
babitabat , quasi audaciam eohibiturus, si quis in- 
sidiator novi aliquid molíretur, sed re ipsa impe- 
ratrici custos a conjuratis impositus, ne quid ipsis 
nescicutibus faceret, quod eorum libidini adversa- 
retur. Et hxc quidem Cantacuzeno Didymotichi 
worante agebantur. Sub tempus vero, quo Peri- 
theorium obsidebat, ad monachos in Átho monte, 
cxteris sanctimonia prestantes scripsit, eos quoque 
rogans, ne Christianum sanguinem quotidie fundi 
sinerent, sed veritatis zelum capessentes, Dyzon- 
tium se conferrent, et imperatricem quen indigna 
facetitarentur, edocerent : si foriasse ab illis sal- 
tam ad flammam imperium Romauum devorantem 
'restinguendam  adduceretur, quam (uon aliqua 
causa legitima, sed mere sycophbantis οἱ olirecta- 
tiones suscitassent : quod ipse frequenter irrito 
eonatu tentaverit, cum, qui nunc gubernacula te- 
neant, legatis nibil respondentes, crudelisaiue eog 
pulsarint, e£ omai petulantia in ijlos debacchati 
sinl, ac postremo vinculis et carceri wadiderint, 
Haec ubi monachi apud Atlio legerunt, in talibus, 
υἱ pro communi salute, nullam sibi molestiam re- 
cusandam censuerun£ : e& mutuo se exacuerunt, 
eleciique ex omnibus, priuceps lsaacius, vir vene- 
rabilis, summaque senctilale praeditus, et Laure 
prefectus Macarius, et alii deinceps manasterio- 
rum 3d montem illum prepositi non pauci; oum 
his etiam Callistus, qui postea Constantinopolitanze 
Ecclesis petriatchatam gessit, et tum adhuc in sa- 
terdotibus numersbatur; ἆμθ et Sabas, qui ia 
Betopedio monasterio religioss vita stadium de- 
currebat, multaque et egregia pro virtute certamina 
suscipiebat: bi, inquam,delecti, Byzantium venerunt, 
eumque imperatrice, et patriarcha, conjuralis item 
praesentibus congressi, its loeuti sunt : Cum cernere. 
mus, c3lamitatern, quse. Romanos oppressit, etsi quod 
agebatur infandum etplusquam iifaidum apparebat, 


JOANNIS CANTACUZENI 


Lea 
À ἀξίωσις αὐτῶν δικαία, xal τὸ παριδεῖν αὐτὴν οὐ 
κίνῥυνον coi τε μόνον καὶ παισὶν, ἀλλὰ xol πάσῃ di 
Ῥωμαίων ἡγεμονίᾳ, ἀνάστασιν xai φθορὰν τὴν 
ἑπχάτην ἀπειλεῖ, ποὺ δίχαιον ἢ λυσιτελὲς προσδοχω» 
µένων χάριν ἀγαθῶ», εἴ γε xai ἔσται ὥσπερ ὑπο» 
πτεύοµεν, ix τῆς εἰρίνη: τὰ nap2v:a κα. φαινόμενα 
ἀνθαιρείσθαι δυσχερῃ ; Αλλ' εἴ τι πέποιθας ἐμό τὰ 
col λυσιτελοῦντα ἑδαρχην τε ἠρημένῳ, xal vov οὗ- 
δὲν fivov συμθουλεύωντι, τούτοις πειβοµένη, τῶν 
ἤδη περιεστηχότων ἁπαλλάττου ὀνσχερῶν. Πρὸς 
ταῦτα ὑποπτήῆξασα ἡ Bac, καὶ τῆς ἁπάτης ὥσπερ 
οὐχ αἰσθομένη, ἁλλ᾽ οἰηθεῖσα, εἰ βελτίων τοῦ κολἰ- 
po» ἡ εἰρί,η φϕ.ἶνοιτο, πεισθήφεσθαι καὶ αὐτοὺς, 
δέχεται τὰ εἱἰρημέα. Αὐτίκα τε  ixfitun 
ὀμνύειν, ὣς οὐδὲν οὐδέποτε παρὰ τὰ ὑπεσχημέε 
πρᾶξαι. Ἡ 6' ἀγνοήσασα τὴν ἑνέδραν, xat ὄρχους 
προσετίθει τοῖς εἰρημένοις, xai ὁ πατριάρχη: 6 
θὺς ἀφορισμὸν ἐπεφώνει εἰ παραθαθείη τὰ ὁμιμο- 
σµένα. "EE ixsivou δὲ οὐδέποτε κχατέλιπο» εἰν ῥ3’ 
σιλἰδα µόνην, ὥατς σχολὴν ἄγουσαν, τῶν δεόντων n 
βουλεύσασθαι πρὸ, ἑαυτήν * ἀλλ᾽ ἡμέρας μὲν axi 
συνῆσαν Ex διαδηχῆς ἄλλον ἄλλος διαδοχόµενοι, xal 
ευμμεριζόμενοι τὸν χρόνον τῆς ἡμέρας ΄ νυχεὶ ἃ 
τῶν τῆς βασιλίδος οἰκετίδων σαν πρὸς τοῦτο sts» 
γµέναι, al μισθὸν οὐ φαῦλον τῆς προδοσίας «lv 
χρυσίον παρὰ τῶν συνομοτών, ἃς Ebr τῇ θασιλβι 
συνούσας, οἵ τι φθέγξαιτο, μηνύειν πατριάρχη, ὥστε 
δι) ἐκείνου xal τοῖς ἄλλοις πάντα Ca γίνεσθαι ci 
εἰρημένα. Ὁ πατριάρχης γὰρ τὴν οἴχοι παντάπαοι 
ϱἳ διατριθῆν χαταλιπὼν, βασιλείφις ἐνδιῃτᾶτο, pipe 
ctv μὲν ὡς τῶν ἑκιδούλων καθέξων τὰς όρμας, d 
εις βούλοιτὸ νεωτερἰζειν, τῇ δὲ ἀληθείᾳ, βασιλίέκ 
φύλαξ ὑπὸ τῆς σννομοσίας τεταγµένος, ἵνα μὴ 24” 
θοῦσα πράξῃ τῶν ph χατά γνώµην ὄντων τι αὐτεῖς. 
Ταῦτα μὲν οὖν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως Mie 
μοτιίχψ ἑνδιατρίδοντος ἑκράττετο. Ὑφ ὃν δὲ yp 
voy Περιθεώριον ἑπολιόρχει, πρὸς τοὺς iv "Abg 9j 
δρει τῶν ἄλλων ἀρετῇ προέχοντας γράφας μονεζόν 
sov, ἑἐδεῖτο xal αὐτῶν, μὴ περιορᾷν τὸ τῶν χριότω» 
νύµων αἷμα χεόμενον ὁσημέραι, ἀλλὰ ζῆλαν diy. 
θείας ὑπυδωσαμένους, πρὸς Βυτάντιον ἀφιχέσθει, 
xaX βασιλίδα διδάξαι τὴν τῶν πραττοµένων ἀτοχίεν 
εἴ πως πειθοµένη γοῦν αὑτοῖς τὴν νεµομένην thy 
Ῥωμαίων ἑγεμονίαν φλόγα χατασθέαῃ, ἐξ οὐδεμιᾶς 
D προφάσεως ἀληθοῦς, ἀλλ’ ὑπὸ σνκοφαντία» xa: ber 
θολῆς κχεχινηµένην. Ἀὐτὸν γὰρ ἐπιχειρήδαντα καλ- 
λάχις ἠνυκέναι πλέον οὐδὲν, τῶν τὴν Ῥωμαων 
ἡγεμονίαν ἄρτι διοικούντων πρὸς μὲν εἰν κ 
δείαν μῆδὲν ἀποχρινομένων, τοὺς πρέσδεις δὶ pite 
ὠμότατα αἰκιζομένων, xai φἆσαν παροινίαν iv 
Φνυμένων πρὸς αὐτοὺς, καὶ οελευταῖον ἐν δεσμωσή’ 
φίοις χατεχόντων ὑπὸ κλοιοῖς. "A οἱ ἐν "A09 ἀνν” 
γνόντες, xai προφἠκούσαν αὐτοῖς τὴν ὑπὲρ 5) 
φοιούτων σπουδὴν xal προθνµίαν οἱηθέντες, ois ἃ 
ὑπὲρ τῆς χο:νῆς ὠφελείας ἑοομένην, xai xagoli- 
ξαντες ἀλλήλους, Àx πάντῳν ὅ τε πρώτος ἐχλε [έν 
&sq ἸΙσαὰχ évho είµιος xai ἀρετῆς εἰς ἄκρον US 
λᾶχὼς, xal ὁ τῆς Λαύρας ἠγούμενο, λάακάριος, καὶ 
ἕτεροι τῶν κατὰ τὸ ὄρος φροντιστηρίων dro) 43/0" 
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οὐκ ὀλίγοι * σὺν τούτοις δὲ xat 6 χρόνῳ Όστερον τῆς A tamen quia ad tantam vim mali depellendam nihil 


ἐν Κωνσταντινουπόλει ᾿Ἐχκλησίας πατριάρχης ΥεΥο- 
νὼς, εἰς τὸν ἱερέων ἔτι τότε χορὸν τελῶν Κάλλι- 
ετος, xal Σαδὰς, ὃς πρὸς τῇ Βατοπεδίου μονῇ τὸν 
ἀσκητικὺν ἥννε δρόµον, xai πολλοὺς ὑπὲρ ἀρετῆς 
xai θαυµασίους ἐπεδείξατο ἀγῶνας, εἰς Βυζάντιον 
ἀφίχοντο. Βασιλίδι τε συγγενόµενοι, καὶ πατριάρ- 
χου χαὶ τῶν περὶ αὐτὸν συνομοτῶν παρόντων, 
Ἡμεῖς, ἔφασαν, τὴν κατασχοῦσαν Ῥωμαίους ὁρῶντες 
συμφορὰν, δεινὰ μὲν φόμεθα τὰ πραττόµενα, καὶ 
φέρα δεινῶν. Οὐδὲν δὲ πλέον πρὸς ἐπιχουρίαν καὶ 
ἀποτροπὴν τῶν δεινῶν δυνάµενοι συµδάλλεσθαι, τῶν 
ἄλλων ἁμελήσαντες, ὑπὲρ τῶν χοινῇ συµφερόντων 
ἐδεόμιθα θεοῦ, τοῦ µόνου στῆσαι δυναµένου τὰς 
προσδοχωµένας συµφοράς. Νυνὶ δὲ «b διεστηχὸς τῶν 
Ῥωμαίων ἰδόντες µέρος ἀσμένως χωροῦν πρὸς τὴν 
εἰρήνην, καὶ μάλιστα ὅπερ δόχησιν παρεῖχε τὴν 
αἰτίαν παρασχέσθαι τῆς διαφορᾶς, καὶ 8si τῷ τῆς 
εἱρήνης χορηγῷ πολλὰς χάριτας ὁμολογήσαντες, xal 
γηρας καὶ σωματιχὴν ἀσθένειαν xal τοὺς πρὸς τὴν 
ἁδοιπορίαν πόνους παριδόντες, Ίχομεν δεησόµενοι 
καὶ ὑμῶν, δέχεσθαι. τὴν εἰρήνην, καὶ μὴ διὰ φιλο- 
νειχίαν τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν νῦν τε διαφθειρο- 
pávnv περιορᾷν, xai ἔτι δεινότερα προαδοχωµένην 
κάσχειν, ἂν p ταχέως ὁ πόλεμος χαταλνθῇ. Ἔλεον 
οὖν xai αὐτοὶ λαθόντες τῶν ὀσημέραι χεοµένων αἱ- 
μάτων, xai «Dy δεσµωτηρίοις κατεχοµένων, «καὶ 
«uv ἑλαυνομένων, xal ἀνήχεστα πασχόντων ἀνθρώ- 
$t, χυρώσατε εἰν. εἰρήνην, καὶ τῶν πολλῶν xal 


χαλεπῶν κινδύνων ἁπαλλάξατε Ῥωμαίους * ὡς ἂν C 


Βεό. τε ὁ τῆς εἰρήνης χορηγὸς δοξασθῇ, xat βασι- 
Σίς τε χαὶ πατριάρχης, xat ὀμεῖς fj σύγκλητος οὐ 
παρὰ πάντων µόνον Ῥωμαίων, ἀλλὰ xa ἡμῶν τῶν 
ταπαινῶν ἀξίας χοµίζησθε εὐχαριστίας τῆς προ- 


θυµίας τῆς περὶ τὰ χαλὰ, xai τῆς χηδεµονίας τῶν διὰ τὸν 


auiilii offerre poteramus, reliquis postbabitis, 
Beo, qui solus impendentes' zrrumnas. atque mi e- 
rlas averruncare polest, communem salutem  in- 
columitatemque supplices commendabanius. Nunc 
quia cognovimus, segiegatom Romanorum par- 
tem, quae opinionem prebebat maxime incepti hu- 
jus dissidii, paeis esse cupidam, Deo pacis largi- 
tori immortales gratias egimus : nullaque sencctutis 
et imbecillitatis, ac laborum itine:is rationc ducta, 
οἱ vos rogaturi. advenimus, ut pacem complecta- 
müni, ne ob discordias vestras ct nunc laceretur 
Romanum imperium, et nisi primo quoque teu 

pore bellum inhibeatur, atrociora formide:. Quan:- 
obrem et vos qui in dies funditur sanguinem, et 
in carcerem compactos, atque in exsilium proje- 
etos, et ssievissime affictatos miserati, pacem ratam 
cenficite, Romanosque multis δὲ nefandis cladibus 
eximite, ut et Deus pacis donator celebretur, ct 
hnperatrix, ac patriarcha, et vos senatus. non a 
Romanis modo passim, sed etiam a nobis hunmili- 
bus, propter facilitatem in rebus honestis, et sol- 
Hlieitudinem hominum insontium hoc bello ubique 
pereuntium, dignis gratiarum actionibus collaude- 
mini. Hsc oratio Augusti non molesta, sed grata 
potias, et ab ejus mente haud aliena accidit. Nam 
eum patriarcham, esterosque sciret esso vaferri- 
mos ac fraudulentissimos, stodebat, si quo modu 
posset, bello dissoluto, cum Cantacuzeno pacem 
et fedus constituere. Religione autem juramenti 
impedita, qua per dolum ab illis obligata fuerat, 
ut nempe, nisi omnibus expetenda pax videretur, 
nec ipsa eam sanciret, concilii sententiam neccs- 
sario exspectabat. 

πόλεμον ἁπανταχοῦ διαφθειρομένων 








&vOp. uv ἀναιτίων. Πρὸς ταῦτα βασιλὶς μὲν οὐδὲν ἔπασχε δεινὲν, ἀλλὰ καὶ κατὰ γνώμην (eto. εἱἰρῇσθ.η 
αὐτῇ τοὺς λόγους. Πολλὴν γὰρ πατριάρχου xal τῶν ἄλλων πανουργίαν καὶ ἁπάτην χαταγνοῦσα, ἔσπεύ- 
δεν, εἰ δύναιτο τρόπῳ δή τινι τὸν πόλεμον χαταλύόασα, σπονδὰς πρὸς βασιλέα τὲν Καντακιυζηνὸν 
θέσθαι περὶ εἰρήνης. Εἰργομένη δὲ ὑπὸ τῶν ὄρχων οἷς ὑπήγαγον ἐξαπατήσαντες, ὡς εἰ μὴ πᾶσιν 
αἱρετέα εἴη fj εἱρήνη, μηδ αὐτὴν ἐπιφηφίζεσθαι, τὴν ἐκ τῆς βουλή: φῆφον ἀναγχαίως περιέµενε, 


ὧ64 CAPUT XXXY. 


Patriarcha et socii monachis irascuntur. Quomodo eos ad discordiam redigere laborarint et quas ob causas. 


De primariis quasi in. carcerem. conclusis. Nuntii α protostratore reversi. imperatorem Thessalovicam 
vocant Perithevrii oppugnatio εἰ quibus. ibidem de muro probris lacessitus fuerit. Quomodo snum de 


convitiatoribus remuncralus sit. Oppidani se dedunt, εἰ consilio malevoli. cuj 


usdum ex imperatoriis, 


deditionem astu quodam retractant, Imperator Thessalonicam abit. 


Πατριάρχης δὲ xal fj αυνοµοσία ἓν δεινῷ µάλιστα D Αι petriareha. et conjurati. monachorum dictis, 


ἆτιθεντο τὰ eipnpéva, xaV τὸν ἔσχατον ᾧοντο xlve 
ὄννον αὑτοῖς ἑπάχειν. Προφανῶς μὲν οὖν πρὸς τὴν 
εἰρήνην ἀντιλέχειν οὐχ ἰταμὸν µόνον, ἀλλὰ καὶ 
φιλομόχθηρον ἑδόχει Ἐσχέφαντο δὲ εἰ δύναιτνο 
ερόπῳ δή τινι ἑτέρῳ τῶν μοναχῶν τὴν ὀμόνοιαν 
ααιρᾶσθαι διαλύειν. Kal τότε μὲν ἐπαινέσαντες τὴν 
Op τοῦ χοινοῦ σπουδὴν, ἐἑχέλευον ἀναπαύλης τινὸς 
t9 γχάνειν, τὸν ἐκ τῆς ὁδοιπορίας πόνον ἀποτιθεμέ- 
νους. Ὕστερον δὲ ἑπηγγέλλοντφ σχεφαµένους περὶ 
ὧν Ίκονσι τὴν ἀπολογίαν παρασχεῖν, ξενίζεσθαι δὲ 


Ν 


quibus sibi exitium parari ducebant, gravissime 
offensi, petem | manifeste repudisre non audebant, 
ne Boh impudentes modo, sed etiam de. industria 
improbi viderentur. Cireumspiciebant autem, si 
qua via eorumdem concordiam) dirimere possent. 
Àc tunc quidem laudato eorum officio pre repu- 
blica, ut fessos de itinere, aliquantum requiescere 
jusserunt, premittentes, postea se visuros, quid 
eis responsi darent. Divertere porro omnes eodem 
non sinentes, alium alibi collocabant, ut qucem- 
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JOANNIS CANTACUZENI 


9: 


a.Imodum corporibus, sic animisqueque promissis, A oox εἴασαν ἐπὶ ταυτὸν, ἁλλ' ἄλλον ἄλλοσς διέσπει- 


et blanditiis seorsum unusquisque corruptus 
scpararentur. Fluebat igitur tempus, et dicta in 
venios recesserant, neque monachi cure erant. 
Qui cernentes, cos bello quam pace gaudere magis, 
cum toties super ea rogati, ad obtentus quosdam 
el causas commentitias confugerent , revertendi 
potes!atem petiverunt. Át ists nec boc conducere 
visum est, ut digressi monachi ipsos belli, Canta- 
cuzenum pacis 
ninmque ferrent, illum justi: «consentanea et 
universitsti fructuosa postulare. Non enim quibus- 
dam levibus ratiunculis usuros arbitrabantur 
quibus populos perturbarent , a!que ad arma 
incenderent , cum ipsi ex instituto blaterones 
quosdam subornatos per oppida dimisissent, qui 
proclamarent, Cantacuzenum ab auditione pacis 
abhorrere, et minari se relata victoria iinperatoris 
liberos facturum mortales miserrimos, ac pereque 
alios, quotquot amore justitia pro ipsis contra se 
pugnaverint. Incitabant igitur populos, ut filiorum 
imperatoris jam orphanorum vicem dolentes, ab 
corum capitibus hominis iujurias propulsarent. Ob 
hoc itaque comimentabantur , quomodo inter 
monachos litem οἱ dissensionem sererent. ΑΟ 
Macarium quidem Laure praefectum, metropoli- 
tam Thessalonicensem desigaantes, eo perduxerunt 
ut non tanium ab aliis monachis dissideret, 4&4 
eosque Cantacuzenistui argueret (quia nimirum 


auctorem przedicarent, testiino- 


pav: ὡς ἂν τῇ διαστάσει τῶν σωµάτων καὶ ταῖς 
γνώμαις διαστῶσιν, ὑποσχέσεσι χαὶ Ἰόγοις ἰδίᾳ ἴχα. 
στος διαφθαρέντες. Ἑτρίδετο μὲν οὖν ὁ χρόνος, χαὶ 
οὐδεμία τῶν εἰρημένων ἓν φροντὶς , οὐδέ τις λόχος 
ἐγίνετο τῶν μονσχὼν. Ἐκεῖνοι δὲ ὀρῶντες ὡς μᾶλ- 
^ov αὑτοῖς αἱρετέος ἐστὶν ὁ πόλεμος, Jf) εἰρήνη, 


μετὰ τὸ πολλὰ δεηθΏναι περὶ αὐτῆς, ἐπεὶ κρὺ; 


σχήψεις xal προφάσεις, xal οὐδὲν ὑγιὰς ἑώρων 
χαταφεύγοντας, τὴν ἐπάνοδον ᾖτοῦντο, Toi; δὲ 
οὐδὲ τοῦτο Ἀνσιτελεῖν ἑδόχει, ὥστε ἆ πελθόντας τοὺς 
µοναχοὶς, ἀὐτοῖς μὲν ἀνατιθέναι thv αἰτίαν τοῦ $0- 
λέµου, Κανταχουζηνῷ δὲ τῷ βασιλεῖ τὸ μᾶλλοι 
αἱρεῖσθα. τὴν εἰρήνην, χ:ὶ δίχαια xal συµφί- 
ροντι τοῖς πᾶσιν ἀξιοῦν συμμαρτνρεῖν. Οὐδὶ γὰρ 
µέτριά τινα προστῄσεσθαι αὐτοῖς ἑνόμιζον πρὸς 
τὸ τοὺς δήµους ἑχταράττειν, χαὶ τὸν πύλεμον χι- 
v&lv. Ἐξεπίτιδες γὰρ αὐτοὶ λάλους τινὰς χαθίε- 
σαν εἰς τὰς πόλει, χηρύσττοντας, ὡς Κανταχουζη- 
vhi οὐδ' ἄχροις ὡσὶ tiv εἰρήνην παραδέχοιτο, ἀλλὰ 
κὰ δεινότατα τοὺς βασιλέως παϊΐδας διαθήσειν ἀπι» 
)et, εἰ περιγένοιτο ἐν τῷ πολέμῳ, xal τοὺς ἄλλονς, 
30: δίκαια ποιοῦντες ἐκείνῳ πεπολεµήκασιν ὑτὶρ 
αὐτῶν. Παρεκάλονν τε τοὺς δήμου: ὑπὲρ τῶν βα- 
σιλέως παίδων ὀρφανῶν ὄντων πατρὸς ἀγανακτεῖν, 
xai ἀμύνεσθαι τὸν ἁδικοῦντα. Οὗ δὴ ἕνεχα ἰσχέ- 
dav:o Φυγκρούδιν πρὸς ἑαυτοὺς τοὺς μοναχούς. 
Ka: Μαχάριον μὲν τὸν Λαύρας /γούμενον, θεσσφ 
λυνίκης μητροπολίτην ἀποδείξαντες, ἔπεισαν οὐ 


amicum ob arma:communia periculo conflictantem ϱ πρὸς τους ἄλλους µόνον διενοχθῆναι μοναχοὺς, al 


intuentes, et zelum mcliusque consilium przfe- 
rentes ei sic opitulatum venirent), verum etiam ut 
probris multis imperatorem Cantacuzenum inces- 
seret, nec se ab ipsis conspiratis amarulentia in 
illum vinci pateretur. Unde et Thessalonicee cum 
jam esset, nullum erat ibi tam nobile crudelitate 
et nequitia scelus anie perpetratum, cui ipse non 
par faceret. Isaacium vero, qui ordinem ducebat, 
ad monasterium Peira. dictum. condemnant : ita, 
ut a nemine conveniretur, nulla tamen re ad 
curandum corpus necessaria egeret. Sabam, quod 


virtute ceteris antestaret, essetque imperatoris 


amicitia nolissimus, et ab ipsis facere nollet, in 
alio monasterio, Chora appellato manere, nec 
eum 2a quoquam adiri decreverunt. Quem cum 


sedulo curare vellent, non tulit : quod diceret, - 


iniquuiu esse ab iis qui in cade eL sanguine 
voluptatem haberent , quidquam accipere. Hoc 
autem solo dicto, quem Deus tueretur, nulla.eum 
macbina ab ullo mortalium posse interimi, dein- 
ceps tacuit. Cateris porro omnibus, ut non tanti 
esiimandis, ad monasteria sua reversionem con- 
cesserunt. Legationem monachor um patriarcha et 
conjurati ad hunc modum exceperunt. Caniacu- 
zenus, postquam Dataizes legatione de pace, inetu 
eorum qui regnabant, fungi pertimuit, ad exercitum 
rediit; ubi réduces invenit, quos nuper ad proto- 
Stralorem miserat, nuntiantes, venire quam 
maturrime , omnia a protostratore illic bene 


Κανταχουζηνισμὸν αὐτῶν χατηἹορεῖν, ὅτι δὴ τὸν 
φίλον ὁρῶντες ἀπο)εῖσθαι ὑπὸ τοῦ χοινοῦ πολέμου 
κινδυνεύοντα, bv ζήλου µοίρᾳ xal τῖς πρὸς τὰ βελ- 
τίω συμθουλῆς ἤχουσιν ἐκείνῳ βοηθήσοντες, ἀλλὰ 
καὶ βασιλέως πολλὰς χαταχέειν λο:δορίας, καὶ οὐδὲν 
ἑχείνων ἀπολείπεσθαι τὴν εἰς αὐτὸν πιχρίαν. δε 
xal γενόμενος àv. Θεσσαλονίχῃ οὐδενὸς τῶν ἐχεῖοε 
τολµηθέντων ἐπὶ ὠμότητι καὶ πονηρίᾳ βεθοηµένν 
ἀπελείπετο. Πρῶτον δὲ, àv τᾗ μονῇ τῇ προσαγο. 
ῥενομένῃη Πέτρᾳ ἀπρόϊῖτον µένειν χατεδίχασαν, £p 
νοίας τῆς εἰς τὸ σῶμα προσηκούσης οὐδεμιᾶς àzo- 
ατερῄσαντες. Σαθὰν δὲ διὰ τὸ ἀρετῇ τῶν ἄλλων 
ὑπερέχειν, xal Υνωριμώτατον «{ῶν βασιλέως φίλων 
εἶναι, ἐπεὶ μὴ συμφρονεῖν αὐτοῖς ἑδούλετο, ἐν LE 
ϱᾳ pov] τῇ Χώρᾳ προσαγορευομένῃ μµένειν x2 
αὐτὸν ἐψηφίσαντο ἀπρόϊτον. Βουλομένων δὲ καὶ προ" 
νοία; ἀξιοῦν πολλῆς, οὐ χατεδέξατο * μὴ δίκσιον 
εἶναι φάσχων àx τῶν αἶμασι χαὶ φόνοις χαιρόντων 
τι λαδεῖν. Τοῦτο δὲ µόνον εἰπὼν, ὡς τὸν ὑπὸ θ:0ὐ 
φρουρούμενον οὐδεμιᾷ τινι μηχανῇ δυνατὸν ὑτὺ 
οὐδενὸς διχφθαρῆναι, ἡσυχίαν ἡγε. Tol; & des 
ἅπασιν οὐ μάλιστα ἀξιολόγοις οὖσι, τὴν εἰς τὰς 
ἰδίας µονὰς ἐπέτρεπον ἐπάνοδον. Περὶ μὲν οὖν τὴν 
τῶν μοναχῶν πρεσθείαν, τοιοῦτα πατριάρχη χεὶ 
τοῖς συνοµόταις ἑτελεῖτο. Βασιλεὺς δὲ ὁ Kavraxov 
ζηνὸς, ὡς τὴν ὑπὲρ τῆς εἰρῆνη«ιπρεσδείαν ὁ Βατάτ' 
Qn. δέει τῶν τὰ πράγµατα ἀρχόντων ἀπηγόρενιν, 
εἰς τὸ στρατόπὲδον ἐπανηκεν " εὗρε δὲ ἐκ 6εσσαλο” 
νίκης ἀφιγμένους οὓς αὐτὸς ὀλίγφ πρότερον πρὸς 
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πρωτοστράτορα κέµφας fv, Ίχειν εν ταχίστην Α administrari. Ne imperstor quidem ceactandum, 


ἀπαγγέλλοντας, ὡς τῶν ἐχεῖσε πάντων ὑπὸ πρωτο- 
στράτορος καλῶς διφχηµένων., Ἐδόχει μὲν οὖν καὶ 
βασιλεῖ uh µέλλειν δεῖν, ἀλλὰ πρὸς θεσσαλονίχην 
ἐπείγεσθαι οὖσαν ἀναγχαίαν ' τῶν πρὸς τὴν τειχο- 


µαχίαν δὲ πάντων Ἡδη παρεσχευασµένων, ἐχέλευεν 


εἰς τὴν ὑστεραίαν ἃμα πρωῖ τῶν τειχῶν ἄποπειρα- 
δαμένους, εἰ μὴ δύναιντο παρἀστήσασθαι, τῇ uev? 
αὐτὴν, τῆς εἰς θεσσαλονίχης ἔχεσθαι φερούσης. 
. Οὕτω μὲν οὖν ἐδέδοχτο, Καὶ ἅμα mprot ἐς τὴν bosse 
palav ὁπλισάμενοι, προσέδαλον τοῖς τείχεσι προσά- 
γοντες τὰς μηχανάς. Aux πάσης δὲ ἡμέρας τῆς τει- 
X^uaylac καρτερωτάτης γεγενηµένης, μιχκροῦ μὲν 
ἐδέησεν ἁλῶναι, τῶν τε  χλιµάχκων προσερεισθεισῶν 
τοῖς τείχεσι, xal μηχανἡματός τινὸς ἐπὶ εροχῶν χε- 


sed Thessalonicam, ut ad urbem maximi momenti 
festinandum duxit; οἱ omnibus jam ad moenia 
Peritheonii oppugnanda confectis , precepit iis 
postridie die illucescente teniatis, si conatus non 
responderet, die tertio viam versus Thessalonicam 
artiperet. Sic censuit. Die exorto, muros, admotis 
etiam machinationibus, invadunt : quos cum toto 
die oppugnassent acerrime, parum abfuit quin 
eos acta jam lestuline, et scalis applicitis con- 
scenderent, sed noctis interventus rem impedivit. 
Obsessi metuentes, ne die sequenti pugna instau- 
Fata caperentur, noctu decernunt, fide ab impera- 
tóre eccepta, urbem dedere. Maue de monibus 
clamorem in castra dantes, imperatori renuntiari 


λώνης προσαγορευοµένο. Ἡ νὺξ δὲ αὑτίχα ἑἐπι- B jubent, ἄμθῦ si velit, ex pacto convento civitatem - 


Ὑενομένη διεχώλυσε τὴν ἅλωσιν. Οἱ πολιορχούμενοι 
δὲ δείσαντες, μὴ εἰς τὴν ὑστεμαίαν αὖθις μάχης 
ἁλῶσι γενομένης ἐδουλεύσαντο νυχτὸς πίστεις λα- 


δόντες παρὰ βασιλέως, ὁμολογίᾳ τὴν πόλιν παρα- 


δοῦναι. Καὶ ἅμα πρωὶ ix τῶν τειχῶν τοῖς εἰς τὸ 
στρατόπεδον΄ἐχέλευον μηνύειν βααιλεῖ, εἰ βούλοιτο 
ἐπὶ συµθάσει τὴν πόλιν παραλαμθάνειν. Ἡδέως bk 
βασιλέως τὸν λόγον δεξαµένου, καὶ χελεύοντος Ίχειν 
πρὺς αὐτὸν ὡς πάντα πράξοντος αὑτοῖς τὰ κατὰ 


γνώµην, ἦχον τοῦ τε δήµου, καὶ τῶν παρ) αὐτοῖς. 


δυνατῶν ὀλίγοι, xaX τῶν τῷ χλήρῳ τῆς παρ) αὐτοῖς 
ἐχκλησίας κατειλεγµένων * αἰτίας δὲ ὥαπερ ἆπο- 
λύοντες ἑαυτοὺς ἐπὶ τῷ ὅπλα χεχινηχέναι πρὸς 
αὐτὸν, *b δέυν ἔφασαν πεποιηχκέναι, ὁμωμοχέναι 
γὰρ Oy πρότερον ἀντιστήσεσθαι τοῖς. βασιλίδι 
πολεμοῦσι µέχρι xat τοῦ δυνατοῦ. Τούς τε ὄρχους 
τοιγαροῦν τετηρηχέναι ἀσφαλῶς, xal τὸ νῦν λυσι- 
τελεῖν φαινόµενον Ex τῶν πραγμάτων πράττειν μετ 
εὐγνωμοσύνης. "Όθεν ἄξιοι συγγνώµης νοµίζειν 
εἶναι παρ) αὐτῷ. Δεῖσθαι μέντοι xal τῆς δι ὄρχων 
ἀσφαλείας, ὡς οὐδὲν πεἰσονται τῶν χατὰ τὸν πόλε- 
μον αὐτοῖς εἰργασμένων ἕνεχα, xai τῶν ὕθρεων, at 
παρὰ φαύλων xai τοῦ μηδενὺς ἀξίων ἀνθρώπων 
εἴρηνται πρὸς αὐτὸν τῶν ἐν λόγῳ πάντων μάλιστα 
ἀνιωμένων, xal τὴν ἀχολασίαν τῆς γλώτττς τιθε- 
μένων ἐν δεινῷ. Οὐδεμιᾶς γὰρ ὕδρεως ἐφείδοντο 
ἑστῶτες ἐπὶ τῶν τειχῶν. "O0sy xal ποτε βασιλέως 
ἐν ὅπλοις παριόντος xal τὰ τείχη χατασκεπτοµέ- 


accipiat. HJe hoc nuntio gavisus, eos evocat, factu- 
rum se qua optent, omnia. Veniunt de plebe, et 
optimatibus pauci, de clero item nonnulli. Atque 
uL se purgarent quodammodo, aliter se facere 
nequiisse dixerunt, prepterea quod naperrime 
sacramento concepto spoponderint, se imperatricis: 
hostibus quantum valerent restituros. Quod juras- 
sent, przestitisse hactenus fideliter : et quod nunc 
res ipsa utile futurum doceat, id ιο animo 
facturos. Putare igitur, se dignos esse venia. Cu- 
pere lamen jurejurando sibi caveri, nil grave 
passuros ob ea quz durantibus artis commisissent, 
ob convicia scilicet, qux: non sine summo dolore 
virorum gravium , abjecti , et nauci hominea 


c procaci lingua in eum contorserint, Nullis siquidem 


probris stantes in muris parcebant : ut etiam 
aliquando armato imperatore accedente, 61 monia 
propter oppugnationem contemplante, tres quidam 
eo cognito effusius maledicerent. Qui propius acce- 
dens qussivit , num scientes quis esset, adeo 
liberaliter contumelias dicerent. Eorum uno re- 
spondente, mazime et idcirco probra fundere, 


quibus ipse fnultis dignus esset, quod fracta fide, 


imperatoris liberis insidiaretur , omnesque vias 
indagaret, que illos meditatee ab se morti offerret, 


:a quibus nullam unquam sensisset injuriam, 


Quando autem, excepit Cantacuzenus, in judicium 
me vocaurn, quía dissolvere erimina non potui, 


νου διὰ τὴν τειχοµαχίαν, τρεῖς τινὲς ἑστῶτες ἐπὶ y et injrie, et perjurii, et hujussceleris quod 


τῶν τειχῶν, μᾶλλον τῶν ὕθρεων dygelüouv. γνωρί- 
µου Ἠινομένου. 'O δὲ ἑἐγγὺς γενόμενος, Πρώτα εἰ 
εἰδότος ὃς τις εἴη ὑδρίζουσιν οὕτως ἀφειδῶς. Ἑνὸς 
δὲ ἀποχριναμένου ' ὡς μάλιστα εἰδείῖεν, χαὶ διὰ 
τοῦτο xal ὑθρίζειν πολλῶν ὄντα ἄξιον λοιδοριῶν, ὅτι 
ἁποστάτης Ὑεγονὼς τοῖς βασιλέως ἐπεδούλευσε 
παισὶ, xal οὐδεμιᾶς ἀπέσχετο πείρας ἀποχτεῖναι 
τοὺς οὐδὲν ἡδικηκότας μηχανώμενος, Πότε δὲ, εἴρηχεν 
ὁ βασιλεὺς, ἐπὶ δίχην χαταστάντα, ὅτι μὴ τά ἑἐγ- 
χλῆματα Ἰδυνήθην ἀπολύσασθαι, κατεφηφίσασθε 
ἁδιχεῖν αὐτοὶ χαὶ ἐπιορχεῖν, xal τοιαῦτα ofa λέγετε 
τολμᾷν. Τῶν δὲ ἔναγχος ἐκ Βυζαντίου εἰπόντων 
fjxev ἐν ᾧ τὰ χατά βασιλέως ὑπ αὐτοῦ ἑσχαιωρη- 
μένα ἐχμαθεῖν - δι ἃ xal τοὺς ἐκεῖ τὰ βασιλέως 
PATROL. ος. CLIII. - 


objicitis, me condemnastis? Respondentibus, illis, 
paulo ante Byzantio venisse, a quo quas ipse in 
imperatorem adolescentem perverse machinatus 
essct, didicissent : et idcirco qui illic imperatorem 
tuereniur, ipsum expulisse, quibus cum resistere 
nequeat huc venire, Recic, mi homo, occurrit 
Cantacuzenus, 9ο vos Byzantio didicisse ais. Ego 


,vero buc venio, ut cum te ob maledicam loquacita- 


tem punivero, tuo exemplo ipsi protervire desi- 

naut. His per ludum dictis, prxteriit, Eadem nocte 

milites jussu imperatoris Insidias ad portas tenden- 

tes, ut oppidanum aliquem caperent, ex quo quid 

intus gereretur , exprinmerent , casu- ipsissimum 

conviciatorem multo mane, nescio cujus rci causa 
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egredientem rapiant, imperatori sistunt. Qui se A ἠρημένονς αὐτὺν ἐλαυνειν ^. αρὺς οὓς μ bovkusves 


eum baed mosse simülans, unde et qui si4 per- 
eunetatur. 4696 liie plane ignorari se opinatus, 
pro  necessitale prwsenti respondet. Sed ubi 
imperator persona deposito, hesternam esse convi- 
ciatorem ostendit, cateris quidem omnibus hoo 
eventum ποπ modiez delectatieni , et. miri&ese 
bilaritati fuit : captam vero pavor Ingens subiit, 
de anima anxium, et jamjam se interüciendum 
arbitrantem. At imperator cum in aliis, tum 
presertim in hujuscemodi rebus excelsum se et 
4nvictum animum decere ratus , oblectamenti 
gratia captivo dicta ipsius hesterna plene iteravit. 
Deinde stola majoris pretii, quam pro ejus condi- 
ione, ei auro insuper donatum recedere, atque in 
futarum neminem inauditum damnare, alteramque 
aurem reo integram servare jussit (87). llle ferme 
supra fidem felix pro contumeliis imperatorem 
laudibus extollere. Sed hzc prius acia sunt. Tune 
. vero, cum injuriarum oblivienem peterent, qui ex 
eppido in castra venerant, orarentque , ut quia 
sponte se.dederent, bene illis faceret, verbis blaade 
eompellatos, ne quid ab se infestum timerent 
hortatus est, et qus petebant , imperatorio 
diplomate confirmari mandavit. De exercitu porro 
imperatoris malignus quidam, ut apparet, et hostis 
eccultus, furtim adlegatos adiens, ab urbe tradenda 
eos revocavit, imperatorem die postero, sive-se 
dederent, sive non, Thessalouicam summa ada- 


ἀνθίστασθαι, ἐνθάδε Ίχειν. Αληθὼς εἴρηχας. εἶπεν 
ὁ βασιλεὺς, ὦ ἑταῖρε, ἐχ Βυζαντίου τὰ ποιαῦτα ὄκδι» 
δάχθαι * ἀλλ’ ἔγωγε αὐτοῦ τούτου ἕνεκα ἐνθάδε Άκω, 
ἵνα σε τῆς γλωσσαλγίας τιµωρησάµενος, διὰ o») 
αάχείνοις διδάξω μὴ τοναῦτα ἀχολασταίνειν. 0 
μὲν οὖν βασιλεὺς ἓν μέρει παιδιᾶς τοιαῦτα np; 
ἑχείνους διαλεχθεὶς, παρῃλθςε. Της αὐτῆς δὲ νυχτὺς 
στρατιῶται βασιλέως κελεύδαντος dv ταῖς πύλαις 
προλοχίσαντες ὥς τε τῶν Evboy σινὰ ζωγρῆσαι τοῦ 
τὰ πραττόµενα ὑπ ἐχείναυ διδαχθῆναι, οὕτω συμδὰν, 
αὐτὸν ἐκεῖνον τὸν ὑθριστὴν ἅμα ἕω τῶν mov 
πρός Όινα χρείαν ἑξελθόντα ἑξαρπάσαντες, παρέστη: 
«σαν βασιλεῖ. "05 ἀγνοεῖν ὑποχρινάμενος, ὅθεν τε 
εἴη καὶ ὃς τις puta. Νομίσας δὲ καὶ αὑτὸς ἀγνοη- 
θῆναι, ὅσα ὤετο πρὺς τὴν παροῦσαν λνσιτελεῖν 
ἀνάγχην ἀπεχρίνατο. Ὡς ὅ ὁ βασιλεὺς τὴν ὑπόχρισιν. 
ἀποθέμενος, αὐτὸν ἐχεῖνον ἀπεδείχνυε τὺν yq 
εἶναι ὑθριστὴν, τοῖς μὲν ἄλλοῖς ἅπασι διατριθὴν οὐ 
μικρὰν ἑνεποίει dj τοιαύτη συντυχία, καὶ ὡς ἔδιστα 
διετίθεντο * τὸν ἑαλωχότα δὲ δέος οὐ μιχκρὸν εἰσει 
περὶ φυχῆς ἁγωνιῶντα, xal ὅσον οὕπω νοµίζοντα 
ἀποθανεῖσθαι. Βασιλεὺς δ ὥσπερ ἓν τοῖς ἄλλοι 
μᾶλλον x&v τοῖς τοιούτοις προσήκαν αὑτῷ νομίζων 
μεγαλοφνχεῖν ἐφ᾽ lxavbv, παραφυχῆς ἕνεχα τὰ χδὲς 
εἰρημένα πρὸς τὸν ἑαλωκότα διαλε χθεὶς, ἔπειτα bd- 
)sue στολὴν παρέχειν πολυτελεστέραν, fj αὐτῷ ngos: 
ἣχε ' παρασχόµενο; δὲ xal χρυσίον, ἐχέλενεν οἶχαδ 
ἀναχωρεῖν, καὶ «b ámb τοῦδε μηδενὸς χαταψηφί- 


etum necessitate constituisse discedere. Quibus C ζεσθαι πρὶν εἰς ἀπολογίαν καταστῆναι, ἀλλὰ τὴν 


auditis, communis sententie ignorationem excu- 
sales, in urbem regrediupntur. Intra portas in- 
elusi, rursus defensionem parant, conscensisque 
πιωπίνας vociferasntur in praesens non emnes ad 
urbem imperatori transdendam consentite, Sed 
«uia Thessalonicam omnino proflcisci decreverit, 
ee postea consuliatoros et, si universis approban- 
tibus expedire videatur, in ejus potestatem eon- 
«essuros, Sic itaque Peritheurium et vi propemo- 
dem captum, et deditione lerme acceptum fuisset, 
Luperator, quoniam obeidionem continuare non 
Jieebat, motis caswis Thessalonicam ire maturavit. 


ἑτέραν των ἀχοῶν τῷ κατηγορουµένῳφ φυλάττειν 
ἀχραιφνῆ. "Οδ ἄπιστα σχεδὸν εὐτυχήσας, πρὶν 
γενέσθαι βασιλέως ἑπαινέτης ἣν ἀνιτὶ τοῦ πρότερον 
ὑδριστοῦ. ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν πρότερον. Τότε δὲ ἐπεὶ 
οἱ πρέσδεις ἀμνηστίαν τῶν ὕδρεων ᾖτοῦντο, xe 
ἑδέοντο βασιλέως εὖ ποιεῖν προσχωροῦντας ἐχοντὶ, 
πρησηνῶς αὑτοῖς διαλεχθεῖς, χαὶ λόγοις πείσας 
μηδὲν ὑποπτεύειν παρ᾽ αὐτοῦ δεινὸν, ἐχέλευε χαὶ 
γράμµασι βασιλικοῖς, ἃ αὐτοὶ ἠτοῦντο βέθαια ποιεῖν. 
Tov δὲ βασιλεῖ συνόντων τις δύσνους (v, ὡς ἔοικει 
xai πολεμῶν ἀφανῶς, χρύφα προσελθὼν τοῖς πρί- 
σδεσι, συνεθούχευε μὴ τὴν πόλιν παραδιδόναι. Βασι- 











λεὺς γὰρ εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἄν τε προφχωρῶσιν, ἄν τε ph, πρὺς Θεσσαλονίχην κατὰ πᾶσαν ἀνάγκην 
ἔγνωκε δεῖν ἀποχωρεῖν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ τοιαῦτα ἤχουσαν, μὴ & χοινῇ πᾶσι δοχεῖ σχωφάµενοι εἰδέναίν 
αρὸς τὴν πόλιν ἀπεχώρουν. Ἐπεὶ δὲ Ἴσαν εἴσω πυλῶν, αὖθις ἐγχλεισάμενοι, παρεσκευάζοντο ok 
μάχην  ἀναθάντες τε ἐπὶ τὸ τεῖχος, ph πᾶσιν ἔλεγον εἶναι τὸ νῦν ἔχον χατὰ γνώμην βασιλεῖ τὴν 
πόλιν παραδιδόναι, ἀλλ ἐπεὶ πρὸς θΘεσσαλονίχκην ἔγνωχε δεῖν ἁποχωρεῖν, εἰς τοὐπιὸν αὐτοὶ, διασχα- 
Ψάµενοι εἰ δοχεῖ λυσιτελεῖν, χοινῇ ψήφῳ προσχωρῄήσουσιν. Οὕτω μὲν οὖν Περιθεώριον τειχομαχίᾳ 
τα ὀλίχου ἐδέησεν ἁλῶναι, xal ὁμολογίᾳ προσχωρῆσαι βασιλεῖ. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ μὴ περιµένειν ἑξήν 
«phe τὴν πολιθρχίαν, ἀναστήσας τὴν στρατιὰν, ἤλαυνεν ἐπὶ Θεσσαλονίκην. 


Jacobi Poutani noue, 


(87) Alexander. Magnus accusatorem audiens, — reo se diceret servare. Infra eamdem historiam 
manu admota alteram aurem occládebat, quod eam — denuo tangit. Cur enim non bis, quod palehrum? 
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07 CAPUT XXXV... | 


Joannes imperator coronatur Byzantii. Dignitates in conjuratos co..ate. Patriarch fastus in. vestitu. 


Apocauckus persona deposita, summam auctoritatem vindicat, propin 
interficit; matrem ejus dirissime affligit. Misericordia imperatricis in. illam, 


propinquos et necessaries Cantacuseni 
et rursum crudelitas Ar- 


chontum quoad medicum. Mors ejus. miserabilis. Charitas Theodora. sororis. Andronici junioris in. mori- 
bundam atque mortuum. [mperatricis excusallo. Pecuniam invente magnitudo et distributio.  Horribilis 
calumnia in. Gantacusensum conficta. Apocauchus classem. conira. Cantackzeni ierrestrem | exercitum 


parat. 


Ἑν Βυζαντίῳ δὲ 6 βασίλεὺς Ἰωάννης Ó τοῦ Α. Byzantii Joannes imperator, Andronici filius, 


Ανδρονίκου βασιλέως vate, ψήφῳ βασιλίδος τε xat 
εἌς αυγχλήτου, στέφει τὴν χεφαλὴν ὑπὸ Ἰωάννου 
τοῦ πατριάρχου χατανσσμεῖται. Ἐν τῇ ἑορτῦ δὲ 
xat τῶν τῆς συγχλήτου πλὴν ὀλίγων ἀξιωμάτων 
πάντες ἔτυχον ὡς ἂν ἕκαστος παρὰ βασιλίδος xal 
πατριάρχου καὶ τῆς βουλῆς ἄξιος ἐχρίθη. Καὶ 
Ἰσαάχιος μὲν ᾽Ααάνης, πανυπερσέδαστος ἀπεδείχθη' 
δοὺξ δὲ péva; ὁ ᾿ΑἈπόκαυχος, χαὶ ὁ Χοῦμνος µέγας 
ατρατοπεδάρχης' ᾿Ανδρόνικός τε Παλαιολόγος, ὃς ἣν 
Ἰαμθρὸς ᾽Αποχαύχῳ τῷ µεγάλῳ δουκὶ, μέγας καὶ 
αὐτὸς στραιτοπεδάρχης ' 6 τε Γαλάτης πρωτόσε- 
θαστὸς, καὶ οἱ ἄλλοι ἅπαντες ὡς ἕκεστος. Ilo 
εριάρχης δὲ Exc τὴν ἀξίαν ἀμείδειν οὐκ ἑνῆν, εἰς 
σεμνότερὀν *t περιέστησε τὸ σχῆμα * καὶ Ev τε ταῖς 


Augusta et consiliariis ita volentibus, a Josnne 
patriarcha corona exornatur : in qua festi diei 
celebritate, omnes pene proceres, ut. queinque 
imperatrix, patriarcha et consilium esse diguum 
judicarat, dignitates adepti sunt. Et Iseseius Tui- 


dem  Asanes panbypersebaetus declaratus est, 


Apocsuchus magnus dux, Chumnus megnus stra- 
toepedateha : Andronicus Paleologus, Apocaucbi 
gener, etiam ipse maghus stratopedarcha designa- 
tur: Gabslas protosebastas, et ita alli omnes, 
eorum suffragiis, de quíbus sapra dirimus,. Pa- 
triarcha, quia gredum permutbore non poterat, 
habitu se augustiorem fecit , et in subseriptionibus 
colore esruleo est usus : filammeumque (868), sea 


ὑπογραφαῖς, tepavio χρώμµατι ἐχρῆτο, xal τὴν B tegmen capitis, quod αβίθα patriarchas, si de 


ἐπὶ τῆς χεφαλῆς χαλύπραν, fj» τοὺς πατριάρχας 
ἔθος φέρειν, ἂν p.h τοῦ τάγματος Got τῶν µονα- 
ζόντων, ó0óvg λευκῇ -περιειλημμένην πρότερον, 
αὐτὸς χατεχόσµησε χρυσῷ, εἰχόνας αὑὐτῇ τοῦ τε 
Σωτῆρος ἡμῶν ἐγγράψας Ἀριστοῦ Ἰησοῦ καὶ τῆς 
εεκούσης αὐτὸν ἀχράντου θεοτόκου, xal Ἰωάννου 
τοῦ Βαπτιστοῦ. ᾽Απόχαυχος δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἄχρι 
μὲν ἐκείνου τοῦ χρόνου, μετριώτερά τε φρονεῖν 
δόχει, καὶ τῆς βουλῆς εἶναι ὑπεχρίνετο εἷς, ἃ μᾶλ- 
Ἂον xal πρὸ αὐτοῦ τοὺς ἄλλους Ίγε, μὴ τῆς xaxovp- 
γίας αἱσθόμενοι ὀῤῥωδών, ὑπὸ Κανταχουζηνοῦ τοῦ 
βασιλέως ἐθελήσωσι μᾶλλον ἂρλεσθαι, ἢ ἑκείνου. 
Επεὶ δὲ ἀξιώματός τε μείζονος ἐπελάθετο xa) τὸν 
πόλεμον εἶδεν αὑξηθέντα ἐπὶ μέγα, τὸ προσωπεῖον 


ἀποθέμενος αὐτὸς, Πάντα dv. Καὶ πάντων Ίρχε C 


καὶ µειζόνων xai ἑλαττόνων. Αἴ «a γὰρ τῶν χρηµά» 
των «πρόσοδοι τῶν κοινῶν ὑπ) ἐχείνου διῳκοῦντο» 
xai πόλεων ἀρχαὶ xe στρατηγίαι οἷς αὐτὸς ἐχέλενεν 
ἐδίδοντο' καὶ οὗ ποιεῖν καὶ τοὐναντίον Χύριος fv: 
xai πάνθ᾽ ὁμοίως πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα 
ἕως ἔτι μέγας ἣν δοµέστιχος ἡμιλλᾶτο πάντα ὑπ 
ἐχείνου ἄγεσθαι βονλόμενος. Συνιδὼν δὲ ὡς ἑπα- 
χθὴ; τοῖς εὐγενεστέροις ἡ ixelvou ἔσεται ἀρχὴ, xai 
δείσας µήτι διὰ οἀάύτην ὑπ' ἐχείνων ἐπιδουλευθῇ 
ἔγνω δεῖν πάντας διαφθείρειν ὡς εἰ τῆς φαύλης 
εὖχης ὑπολειφθεῖεν µόνοι, ῥᾳδίως αὐτῷ πρὸς ἅπαν 
εἴζοντες *b προσταντόµενον οὐκ , ἀνοήτως οἱηθείς. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἀπὺ τῶν καθ᾽ αἷμα εροσηχόντων 
xai μάλιστα Ὑνησίων Ίρχετο Κανταχουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ , ὕλης τε εὐπορῶν πρὸς τὰς διαθολὰ», καὶ 
τῶν ἄλλων μᾶλλον ὡς δννατωτέρους δεδοικώς. Ἔπειτα 
δὲ xai τοὺς ἄλλους ὀφεξῆς μετῆλθε μηδενὸς φεισά- 


monachis non essent, album ferre mos erat, ipse 
auro illastravit, Servatoris nostri, et illibatze ejus 
genitricis Deiparse a€ Joannis Baptisto depietis in 

60 iconibus. Apocauchus magnas dox, quí esque 
ad id jemporis modestiom prse se ferebat, et unum 
se de eeneilio simulabat, vel patius alios etiam sibi 
anteponebat, metuens ne seelus ejus olfacientes, 

Cantacuzeni quam ipsius imperium maollent, ubj 

et gradum excellentiorem est consecutus, et bellua 
in majus auetum vidit, larva deposito, factos est 
omnia, majoramque joxta ac minorom rerum 
erbitriam ditionemque wuaurpavit, Nam οἱ com- 
munia vectigalla ab eo procurabantur, οἱ pra-fecti 
sc duces urbium οκ ejus voluntate creabantur : 

beneque et male facere in illius manu erat; ae 
por ommia nitebatur eimilis esse Cantacuzeno 
adhue magno domestico, nihil non a se regi atque 
administrari desiderans. Sed enim perspiciens 

imperia sua nobilioribus injucunda et onerosa fore, . 
timensque, ne quid idcirco insidiarum sibi para- 
retur, omnium perdendorum consilium cepit, 

68 σι humiles soli relicti, auctoritati suse im 
omnibwes propensius parerent. Nec erat stulta 
eogitatio. Ac initium quidem a Cantacuzeni con- 
eanguineis οἱ smieis germapiesimis dugzit, cum 

et materia ad eslamniapndum abundaret, et eos nt 
opulentiores amplius metaeret, Deinde alios ordine 
aggressus, nulli pepercit; specie quidem, qnasi 


p imperátsicie , et optimatum. νο, proesertimque 


petriarcha decreto, Ρώπας quibus illi vellent , 
inferret, re autem ipsa libidini sue obsecutus, 
Captaeuzeni porro matrem jam ante in carcerem 


iacobi Pontani notes. 


(88) Καλύπτραν vocat Graecus : f .amco, ait Fes- 
tus, gmicitur mubens boni ominis «ωρα quod eo 
assidue utebatur flaminica, id est, Flaminis uxor, 


eni aom licebrt 's:ere. divoriiwm. Quale videlicet 
velum sacrate οι velat Deo virgines in capitibus 
gestant (ut nes melius intelligatur). Ein Weihel, 
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conditam de industria vexare instabat, nec ullum Α µενος. Τὸ δοχεῖν μὲν, ὅτι ψήφῳφ τῆς αυγχλήτω 


genus molestiz ei non adhibebat. Nain et custodes 
Mii dedit , homines impudentes , moribusque 
barbaros, quibus precepit , omnem in illam 
diritatem expromere , et.quam indignissime , 
contemptissime«ue tractare. Hinc quamvis antea 
quoque victus ei maligne praberetur, tamen ;bi 
tenuiorem adhue suppeditabant. Quod si quando, 
. Officio humanitatis videlicet, jus — porrigendum 
esset, cum laute ac delicate educatam, nihilque 
posse immundum, ac sordidum tangere non ne- 
$cirent, manus illotas immittentes pervestigabant, 
ecquid intus latereut a filio litterze, tametsi, quod 
offerebant, ipsimet coxzerant. Quod cum illa. yde- 
ret, misera fame emori, quam spurcitiem hujusce- 
modi gustare maluit. Hieme autem acerrima ac 
perírigida nec ex veste straguja ad corpus coope- 
riendum, nec ex accenso foco ullum ei solatium 
impertiebant, quamvis Augusta mandassel , ut in 
θὰ curanda nihil pretermitteretur. Quin etiam toto 
die custodes, ipsa audiente, in filium maledieta 
sine fronte jactare non cessabant, et tanquam si 
nuntios accepissent, illi narrabant : alias quidem, 
captum esse, ei catenis injectis fede raptari; 
alias, commisso praelio occisum, jamque caput 
afferri quod eonsolationis causa ad eam quoque se 
allaturos pollicebantur ; aliaque demum erudeliora, 
el immaniora multo. Unde supra modum corde 
inflamniata , et contabefacta , jin rapidissimam 


βουλῆς χαὶ βασιλίδος, xal μάλιστα πατριάρχου τὰς 
τιμωρίας οἷς ἂν ἐθελήσειεν ἑπάγων. Tfj ὃ) ἀληθείᾳ, 
τὰ δοχοῦντα ἑαυτῷ ποιῶν. Τὴν δὲ βασιλέως μητέρα 
Κανταχουζηνοῦ , xaX πρότερον ἓν δεσµωτηρίῳ 
χαταχεχλεισµένην, μᾶλλον ἑκάχουν ἑξεκίτηδες, 
καὶ οὐδὲν εἶδος λύπης ἀπέλιπον ἐπιδεδειγμένοι 
πρὸς ἐκείνην. Φύλαχάς τε γὰρ ἀπέστησαν ἀνθρώ- 
πους ἀναιδεῖς καὶ τὸν τρόπ.ν βαρθάρους, καὶ πᾶσαν 
ἐπιδείχνυσθαι προσέταττον πιχρίαν πρὸς αὐτὴν. 
Καὶ πάντα ποιεῖν ἐφ᾽ Ὀδρει xal καταφρονήσει. Τά 


«τε ἀναγχαῖα πρὸς τροφὴν, xal τοι xai πρότερον 


ἑνδεῶς παρέχοντες, ἔτι μᾶλλον Υγλίσχρως Eyophyws. 
El δέ ποτε ἔδει καὶ ζωμόν τινα παρέχειν, φιλαν- 
θρωπευσαµένους δῆθεν , εἰδότες ὡς πολυτελείᾳ 
ἑντραφείη xal τρυφῇ, xal οὐδενὸς ἂν ἄφαιτο µεμο” 
λυσμένου τὰς χεῖρας ἀνίπτους χαθιέντες, ὃ:ηρεύ» 
νων ὃψθεν τὸν ζωμὸν , εἰ µή τοι ἔνδον χρύπτοιο 
γράμματα παρὰ τοῦ υἱοῦ ἀπεσταλμένα, xal gol γε 
αὐτοὶ τῶν προσαγοµένων ὄντες µάγειροι. "À ὁρῶσε, 
μᾶλλον ᾗρεῖτο λεμῷ βιαίως ἀπυθνήσχει», f| τοιούτων 
γενέσθαι; "Ev χειμῶνί τε σφοδροτάτῳ xal κρυµμύξει 
οὐδεμίαν, οὔτ᾽ Ex τῶν, ἄλλων ἐπιτηδείων, οὔτε ix 
πυρὸς παρείχοντο παραμνθίαν. Kal τοι Basil; 
μηδεμιᾶς κατὰ τὸ σῶμα θεραπείας κχελευούδης 
ἁἀποστερεῖν. Παρὰ πᾶσάν.τε ἡμέραν οὐχ ἑνέλιπον 
οἱ φύλαχες τὸν υἱὸν ἀσέμνως ὑδρίζειν ἐπ᾽ αὐτῆς" 
xal ὡς ἀγγελίας δῆθεν πεπνσµένοι ἀπήγτελλο, 
ποτὲ piv ὡς συλληφθείη ὁ υἱὸς, χαὶ ἀτίμως ἄγόιτο 


febrim incidit. Feminzx sociz archontas szvissimos, ϱ περικείµενος xXot&: ἄλλοτε δὲ ὡς μάχης γενομένης, 


ui medicum illam visitare paterentur, quamvis 


obtestantes, inflectere non poterant, usque adeo - 


improborum iorum, et consuetorum quotidie 
humana devorare viscera (89), ad misera- 
"tionem viscera obduruerant. Omnem οἱ curatio- 
nem negarunt, quasi manibus euis eam jugulantes. 
469 Imperatrix ubi per nescie quem illam zgro- 
iare, nec ab.archontibus, et a inagistro orbis, at- 
que discipulo mitis illius ac benigni preceptoris 
medicum adeamdem permissum ingredi rescivit, 
tantam feritatem , tamque elienos ab omni humae 
nitate animos, verbis asperioribus ipsis exprobra- 
'vit, et medieum sui misit, qui pro morbo ei me- 
Gdicinam faceret. At patriarcha, et reliquus ille 


ἐπ αὐνῆς ἀπρχτανθείη, xat ἅγοιτο ἡ χεφαλὴ, fiv 
παραμυθίας ἕνεχα xai πρὸς αὐτὴν ἄχειν ὑπερι; 
σχνοῦντο, Καὶ ἕτερα ὠμότερα καὶ ἀπανθρωκύτῖρα 
πολλῷ, ἐξ ὧν ixelvr τὴν καρδίαν ὑπερζέσασα χαὶ 
καταταχεῖσα, πυρετοῖς ἐλήφθη σφοΡροτάτοις. AT δὲ 
περὶ αὐτὴν γυναῖχες, πολλὰ τῶν ὠμοτάτων ἐχείνων 
ἀρχόντων δεηθεῖσαι, ὥστ᾽ ἐπιτρέψαι ἰατρὸν πρὸς αὖ- 
τὴν εἰσάγειν καὶ προνοίας ἀξιῶσαι μικρᾶς τινὸς, οὐχ 
ἠδυνήθησαν πρὺς ἔλεον ἐχχαλέσασθαὶ τὰ σπλάγχνα 
τῶν ἀγνωμόνων Exslvov, xal σπλάγχνα ἰσθίειν 
ἀνθρώκων εἰθισμένων ὁὀσημέραι. — AX)! ἀπεῖπον 
αὐτῇ πᾶσαν θεραπείαν, ὥσπερ αὐτοχειρίᾳ χατα” 
σφάττοντες. 'H βασιλὶς xal ὑπό του πνθοµένη ὅτι 
νοσοίη fj τοῦ βασιλέως µήτηρ, xal ὡς σὐχ ἔπιτρα- 


bonorum virorum coetus sacramento hominem adi- D πείη παρὰ τῶν ἀρχόντων xal τοῦ διδασκάλου τῆς 


gere, ingressum nibil ad depellendam segritudinem 
prescripturum. Quem accessum recusantem, οἱ 
jacenti ac laboranti ex arte sua, nihil profuturus 
esset, coegerunt imperatrici obedire, u& et cru- 
delitatem δι: usque ab initio servarent, et au- 
4toritatem Auguet:e contempsisse ne viderentur, 
si aceoseu illum ad zygrotam prohibuissent. Si per- 
tenderet , et. quidpiam ad salutem male habentis 
diceret, ne ipeos postea accusarel, cum seimet in 
calamitatem precipitassel ; Canltacüzenismi enim 


οἰκουμένης καὶ μαθητοῦ τοῦ πρῴου xai φιλανθρώκν 
ἱατρὸς πρὸς αὐτὴν εἰσελθεῖν, ὠνείδισα μὲν αὐτοῖς 
πικρῶς τὴν ὠμότητα καὶ τὴν ἀναλγησίαν : τὸν δὲ 
ἰατρὸγ ἐκέλενεν ὃς αὑτῇ πρὸς τὰς νόσους συνήθης fs, 
πρὸς ἑκείνην τε ἐλθεῖν, καὶ προνοίας ἀξιῶσαι τῆς 
δεούσης. Πατριάρχης δὲ καὶ fj λοιπὴ τῶν ἀγαθῶν 
ἑχείνων ἀνδρῶν φατρία «bv ἰατρὸν παραλαθόντες, 
ὄρχους ἁπῄτουν, ὥστε ἑλθόντα πρὸς ἐκείνην, μηδὲν 
περὶ τῆς νόσου διατάξασθαι. Τοῦ δὲ xal τὴν ἐπι- 
δημίαν ἀπαγορεύοντος, εἰ μέλλοι μηδὲν ἐκ τὴ 


Jacobi Pontani note. x 


(89) Pulchra ampiifieatio fllii in causa matris. Et 
mitatur sali) argule, quomedo, qui quotidie hu- 
inana wiscera comederent, 4am duris. potuerint 


esse visceribus : siquidem omni sensu humanitatis 
carerent, et ih figura huwana belluarum sevitíem 
imitarentur. 














-- 
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ποισῖν, ἵν᾽ αὐτοῖς τε ἐς ἀρχῆς ὠμότης Oambcorto, 
xai μηδὲ βασιλίδος χκαταφρονεῖν δοχοῖεν τὰ χεχε- 
λευαμένα μὴ ποιοῦντες ^ εἰ δ᾽ ἰσχυρογνωμονοίη 


καὶ πρὸς ὠφέλειάν τε τῆς νοσούσης λέγοι, ul) μέμ- 


φεσθαι αὐτοῖς ὡς αὐτοῦ οῶν ἑσομένων χαχῶν 
αἰτίου ἑαυτῷ παρεσοµένου. Δῆλος γὰρ ἤδη εἶναι 
ἠρημένος τὰ Κανταχουζηνοῦ. Ὁ δὲ δείσας τὴν 
ἀπειλὴν ' οὐδὲν γὰρ ἣν τὸ µέσον τοῦ τε ὑποπτευ- 
θῆναι καὶ .τοῦ πάσχειν τὰ δεινότατα * πρότερον 
ἐπαγγειλάμενος μηδὲν οῶν Ὑινοµένων μηνύσειν 
βασιλίδι, ἔπειτα πρὸς βασιλέως εἰσῄει τὴν µηιτέρα" 
Μηδὲν δὲ δυνάµενας διὰ «b ἐχ τῶν ἀρχόντων δέος 
φθέγγεσθαι, τοὺς ἑπομένους φύλακας ὡς ἑνῆν δια- 
λαθὼν, νεύµατι ἐσήμαινε τὴν ἐν ἀγχῶνι φλέδα 
τἐμνειν. Ἔπειτα ἑξδῄει μηδὲν τὸ σύνολον φθεγξά- 
µενος ' αἱ γυναῖχες δὲ αὖθις τῶν ἀρχόντων δεη- 
θεῖσαι τὸν τέµνειν φλέδας ἑπιστάμενον εἰσάχειν οὗ 
αννεχωροῦντο. 'Όθεν ὑπὸ τοῦ πνρετοῦ χατεργα- 
σθεῖσα καὶ μηδεμιᾶς ὅλως προνοίας ἀξιωθεῖσα , 
ἑτελεύτησεν ἕκτῃ μηνὸς Ἰανουαρίου δεκάτης οὕσης 
ἐνδικτ.ῶνος τοῦ cov! ἔτους, τελευτώσης δὲ Ίδη, f 
τοῦ βασιλέως ᾿Αγδρονίχου ἁδελφὴ f| πρότερον μὲν 
Mya τῷ Μνσῶν συνῴχκει βασιλεῖ: ἔπειτα Exelvou 
τελευτήῄσαντος πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἐπανελθοῦσα, καὶ 
τὸν iv. βασιλείοις διατριδὴν καταλιποῦσα µονάζειν 
εἴλετο, xal Θεοδοσία ix Θεοδώρας µετωνοµάσθη, 
πυθρµένη περὶ τῆς βασιλέως μητρὸς ὅτι τελευτᾷ 
xal ὥσπερ ἀμειδομένη τῶν ἑκείνης πρότερον ὑπηργ- 


ΠΙΡΤΟΒΙΑΒΌΝ LIBER III. ; 
εέχνης ὠφελεῖν, ἠνάγχαζον αὐτοὶ τὰ χελευόμενα Α jam manifestum fore. Medicus comminatione ter- 
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ritus (nihil quippe mter suspectum esse et acer- 
bissima perpeti intererat) eqm spopondisset, nihil 
horum imperatrici indicaturum, ad Cantacuzeni 
matrem introivit. Cumque propter formidinem ar- 
chontum loqui non auderet, sequentes custodes, 
ut licebat, fallens e brachio mittendum sanguinem 
gestu significabat. Deinde mutus plane abibat. Mu- 
lieres iterum 3rchontibus supplices, phlebotomum 
introducere non permittebantur. Sic omni prorsus 
curatione negata, et febri consumpta, octavo. [dus 
Januarias, indictione decima, anno ab orbe cen- 
dito sexies millesimo ocjingentesimo quinquage- 
simo lianc lucem deserit. Imperatoris" Andronici 
soror, quondam Michaeli Maesorum regi nupta, et 
marito mort(uo ad fratrem reversa, vitaque aulica 
relicta et monasticam complexa, ac Theodo:ia ex 
Theodora dicta (90), ubi eam animam agere iutel- 
lexit, velut remunerans ejus in se merila (sui 
enim cenpidissimam senserat) in carcerem venit, 
et nsque ad ultimum spiritum ab ea non recessit, 
quam elatam in monasterio avia ipsius defunctze 
matronz, sororis inquam Michaelis primi Palxo- 
logi, Marthe appellato, in paterno monnmento 
eomposuit. Deinde Augustam adiens, crudelitatem 
inhumanam archontum nuntiavit, qua in eam 
usque ad mortem sseviissent. Illa Deum homines- 
que testari, nihil horum se scire; A70 tantum- 
modo jussisse in carcerem dari, et eorum barba- 


µένων ἀγαθῶν, πολλὴν yàp εἰς ἐχείνην ἐπεδείχνυ- ϱ ram feritatem ipsa quoque exseerari. Secundum 


το τὴν εὔνοιαν, ἀφίχετό τε εἰς τὸ δεσμωτήριον 
πρὸς αὐτὴν, xal παρέµεινεν ἄχρι τελευτῆς. Ἔπειτα 
τὸν νεχρὸν ἑξαγαγοῦσα παρὰ τὴν povhv τῆς πρὸς 
μητρὸς ἑχείνης μάμμης ἁδελφῆς τοῦ πρώτου τῶν 
Παλαιολόγων βασιλέως Μιχαἡλ τῆς Μάρθας mpes- 
αχορευομένην iv τοῖς πατρῴοις κχατέθηχε τάφοις. 
Ἔπειτα ἐχεῖθεν πρὸς βασιλίδα ἀναστρέφασα, ἀἁπήγ- 
χειλε τὴν ὠμότητα xoV τὴν ἀπανθρωπίαν τῶν ἁρ- 
χόντων, ἣν περὶ ἐχείνην ἑνεδείξαντο ἄχρι τελευτῆς. 
"H' ὅρχοις διεθεδαιοῦτο, μηδὲν εἰδέναι τῶν Teyt- 
νηµένων, πλὴν ὅτι εἴργεσθαι προσετέταχτο παρ' 
αὐτῆς χατεγἰνωσχέ τε xal αὐτὴ πολλὴν ἐχείνων 
τὴν ἀπήγειαν. Μετὰ δὲ τὴν ἐχείνης τελεντὴν , τὰ 
χρήματα ἑχείνης τε χαὶ τοῦ νἱοῦ διηρευνᾶτο, xal 


obitum ejus, fllii pecunia indagata εἰ ingens in- 
venta est. Quia enim patriarcha advérsus eam 
servantes anathematismum vibraverat (quem velut 
ministrum 4ο satellitem quemdam sceleratis cu- 
piditatibus suis omnibas promptissime inservien- 
tem habebat), eum multi metuentes, custoditam a 
sé pecuniam afferebant. Alii hoe fulmen velut in- 
justum despicientes, interim retinebant, donec a 
consciis prodita penitusque distracta et. distributa 
est. Tam autem innumerabilis fuit, ut quanquam 
multi eam inter se partireptur, et pars Apocau- 
che magno duci obtingeret, pars Gabalz protose- 
basto (nam et ig Apocaucbo erat in republica re- 
genda socius, et imperatricis aul prefectus, sive 


πολλὰ ἑχείνων ἐξευρίσχετο, μάλιστα δ᾽ ὅτι καὶ πα- p curator), pars Cinnamo, comiti saerarum largitio- 


τριάρχης χατὰ τῶν ἑχόντων ἐξεῖπεν ἀφορισμὸν, 
ὃν εἶχεν ὥσπερ τινὰ δορυφόρον ταῖς παρανόµοις 
ἐπ.θυμίαις πάσαις ὀξύτατα ὑπηρετοῦντα ^ ὃν οἱ 
πολλοὶ τῶν ἑχόντων δείσαντες, φέροντες τὰ φνλατ- 
«^psva mapstyovy* οἱ δὲ xai ὡς παρὰ δίχην Υινο- 
µένου χαταφρονοῦντες, τέως μὲν κατεῖχον' χρόνῳ 
δὲ ὕστερον ὑπὸ τῶν συνειδότων μηνυόμενα πάντα 
ἀναλώθη. Οὕτω δὲ ἦσαν πλεΐστα τὰ ἐξευρισχόμενα, 


num, multisque insuper eunuchis, qui simul domi- 
nabantur, nibilominus ex reliquis impensam- in 
bellum contra jCantacuzenum tolerarent. Czeterum 
imperatrix multum ac sspe cum patriarcha reli- 
quisque imperii gubernatoribus de pace agens, 
ipsis jam rerum potentibus, et a mentione pacis 
refugientibus, nihilz:quum impetrabat. Tamen ut a 
justitia non recedere, et impefaLrici ac sibimet 


Jacobi Pontani noto. 


(90) Quod cum viri, tum feminz ad religiosum 
vite genus, seu statum monasticum transeuntes, 
nomen rautarent, inde factum credo, quod per mo- 
naehism] professionem se -velut iterum baptizari 
putarent, et esse sécundum quem iam baptismum : 


in baptismo autem nomen solet imponi, et quidem 
.novum, si quis adultus, ac nondum Christianus 

aliud habuisset, ut omnes habent. Cujusdam igitur 

regenerationis signum nominis novitas fuit. 
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consultum velle existimarentur, exploratóres ad A ὥστε xaí τοι πολλῶν αὐτὰ πρότερον συμμεριζοµί- 


Cantaeuzenum mittunt, eosque reversos excipiunt, 
ad Augustam introducunt, cum alia multa in eum 
mentientes, tum quod palam inter suos ac magni- 
f'ce jurasset, si vicisset, illam cum filio imperatore 
extra omne dedecus aliud occisurum tantummodo ; 
patriarcham cum consortibus, qui hoc bellum 
conira se conflassent, fustibus prius ignominiose 
coopertos, contumeliosa et atrocissima morte in- 
terempturum, Qui narrationi huic ex composito 
statim. pr:esentes, inde velamen maximum arripie- 
bant, cur non possent in tanto diserimine sponte 
iu ipsos adeo insanienti se subdere, et per pacem 
tradere, Statim 'omni conatu ac libentia illi ar- 
mis occurrendum, et si quis de pace verbum ederet, 
similiter jin hostis loco habendum edixerunt. Sed 
Cantacuzeno cum exercitu in Occidentem profecto, 
Apocauchus magnus dux totius imperii rector, ex 
continenti se posse resistere degperabat : quod tt 
tali adversario se minime parem, ita nullum quo- 
que opere pretium faeturum sciret. Copiis autem 
Byzantinis ei  Threiciis non mediocribus £71 
cum Andronicum Paleologum generum, et Tho- 
mam Paleologum duces dedisset, iandevit ut 
illum insequentes , incommodarent, si quid pos- 
sent, caventes magis, ne quid ips! detrimenti ac- 
ciperent. Ipse vero ne sedere videretur summus 
Ferum princeps, sexaginta navium classem, velut 
e impari pugnaturus adornavit, in quas de pecunia 
Cantacuzeni Byzantii occultata sumptum fecit : 
tametsi illum omaes, ut valde vesanum reprehen- 
derent, qui terrestri exercitui navalem opponere 
institueret , tantamque pecuniam nulio fruotu in- 
spoerel. Aliter porro, quam quis ducta ex rebus 
conjeciura putavisset, evenit ; plurimum enim rei 
Cantacuzemice obfgit, Thessalonicam mon dedita 
ab se opera, sed sorée quadam delatus, de quo 
postea disseretur. 


νων, καὶ τὰ μὲν ᾽Αποχαύχου vo0 μεγάλου δουχὸς 
παραχκατέχαντος, iz oa. δὲ Γαζαλᾶ τοῦ πρωτοσε- 
θαστοῦ, κχἀκεῖνος γὰρ συνάρχων τῷ μεγάλῳ δουχὶ 
τὰ κοινὰ διῴχει, xal µεσάζων βασιλίδι Tv, xà 
Κιννάµου τοῦ- μυατικοῦ τῶν βαφσιλικῶν χρηβάτων 
πάτε ταµίου ὕντος, xal πολλῶν ἑτέρων εὐνούχων, 
ol παρεδυνάστνευον, ὅμως ἓχ «ov ὑπόλειπομένων 
ἀναλίσχθντες, τὸν πρὸς βασιλέα πόλεαον συνεχρό- 
εουν’ οὕτως σαν ἄπειρα τῷ πλάθει, Ἡ βασιλὶς δὲ 
πολλὰ πολλάχες περὶ εἰρήνης πρὸς πατριάρχην καὶ 
ποὺς ἄλλους τῶν πραγμάτων ἄρχοντας διαλεχθεῖσα, 
οὐδὲν ἀνῦσαι τῶν δεόντων ἡδυνήθη , ἐχεῖνων ἤδη 
πατὰ χράιτος πάντων ἐσχηκότων «hv &pyhy, xai 
οὐδ) ἄχροις ὡσὶ τὴν εἰρήνην παραδεχοµένων. Too 
ὀσχεῖν δὲ Gixavk τε ὁμοῦ χαὶ βασιλίδι καὶ σφίσιν 
αὐτοῖς συμφέροντα αἱρεῖσθαι, χατασχόπους δῇθεν 
ἀροπέµποντες πρὸς ἹΚανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα, 
ἔπειτα ὑποδεχόμενοι ἑπανιόντας , εἰσῆγον πρὺς 


᾿βααιλίδα” ἄλλα «c πολλὰ ἐχείνου χαταφευδοµένους, 


χαὶ ὡς ἀναφανδὸν πρὸς τοὺς συνόντας μεγαληγο- 
poln, ὡς εἰ περιγένοιτο ἓν τῷ πολέμῳ, βασιλίδε 
μὲν καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν ἁἀποχτενεῖ µόνον ἀτιμά- 
σας μηδὲν  κατριάρχῃ δὲ xol τοῖς ἄλλοις ol τὸν 
παρόντα πόλεμον Άγειραν αὐτῷ, μετὰ πολλὰ; 
αἰχίας, ἑφύδριστον xa βιαιότατον θάνατον ἐπάξει. 
Οἳ καὶ «ol; λεγοµένοις ἐκ συνθήµατος εὖθὺς παρόν- 
κες, µεγίστην πρόφασιν ἐποιοῦντο τὸ μὴ δὀνασθαι 
πρὸς κίνδυνον εοσοῦτον σφᾶς αὐτοὺς ὑπάχειν ἐχοντὶ 
τῷ xav' ἑχείνων οὕτω µαινομένῳ διὰ τῆς δοχούσης 
εἰρήνης ἑγχειρίζοντες, αὐτίχα τε ἑφηφίζοντο οὐ 
δεῖν ἐχείνῳ πάσῃ σπουδῃ xai προθυµίᾳ πολεμεῖν 
Καὶ εἴ τις τὶ περὶ τῆς πρὸς ἐχεῖνον εἰρήνης φθέγ- 
ἔαντο, «πιλόμων γεῖεθαι xal αὐτόν. Ἐπιὶ δ 
βεσιλεύς τε ὁ Κανιακουζηνὺς ἐξεστράνευσε pix 
*hv ἑσπέραν, xai Ἀπόχαυχος ὁ μέγας δοὺξ τὴν 
πᾶσαν Ἶγε Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, «b μὲν ix τῆς 
ἠπείρου »«V αὐτὸς ἀντιστρατεύεσθαι ἐχείνῳ ἀπετί, 








νωσχεν  Ίδει yàp λόγου ἄξιον δικπραξόμενος οὐδὲν, οὐδὲ pho ποιοῦτον ἀνταγωνιστὴν ἀξιόχρεως 
ἑσόμενος αὐτός. Ti δὲ ἐκ. Βωζαντίομ καὶ θρῴχης στρατιῷ οὐκ ὁλίγῃ οὕσῃ ᾿Ανδρόνικόν τε Παλαιολό- 
19v 9» γαμθρὸν, καὶ θωμᾶν «bv Παλαιολόγον ἐπιστήσας στρατηγοὺς, ἐχέλευεν ἑχείνρ ἑπομένους 
βλάπτειν, εἴ-τι δύναιννο, φυλατεομένους μᾶλλον μὴ κακῶς αὐτοὶ παθέῖν. Αὐτὸς δὲ τοῦ μὴ δοχεῖν ἀρ]ὸς 
καθῆσθαι τῶν ὅλων ἔχων τὴν ἀρχὴν, ἑθδομήκοντά νεῶν στόλον ἑξηρτύετο ὡς ix θαλάσσης πολεμήσων, 
Δαπάνη δὲ ὃν αὐτῷ πρὺς τὰς τριἠρεις τὰ βασιλέως χρήματα, & ἐχρύπτετο ἐν Βυζαντίῳ * xal τοί m: 
αὐτοῦ κάντες πολλην κατεγίνωσχον ἀδελτηρίαν εἰ πρὸς Ἀπειρῶτιν στρατιὰν ix. θαλάττης αὐτὸς ἀντι- 
πάττεσθαι παρασκευάζοιτο, καὶ χρήματα τοσαῦπα οὐκ εἰς δέον ἀναλίσκοι. Τὸ δ' ἀπέδαινεν ἑναντίως, 
4 ἄν τις ἐκ τῶν πραγμάτων στοχαζόµενος 9n. Πλεῖστα yàp ἔδλαψε τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασι- 
λέως πράγµατα, εἰς Θεσσαλονίχην οὐκ ἐκ προνοίας ἰδία-, ἀλλὰ κατὰ τύχην ἀφιγμένος. Ταῦτα μὲν οὖν 
ὕστερον εἱρήσεται. 


CAPUT ΧΣΣΤΙ. 


Contra Syrgen vias obsidentem excogitata fraus. Polystylos munitur. Missi ad pretostratorem, literas 
referunt, prohibentes nunc venire, nisi Ghrele. adjuncio. (Quid Chreies. invitatus. responderit; unde in 
"angustias conjicitur imperator. Pheris exploratores mittuntur, captique humaniter dimittuntur. Literis 
se purgat Cantacuzenus. Rescribitur a. Syrge, et sociis; fides εἰ denegatur. Respondetur, et de vi juramenti 
per exempla disseritur, iterumque innocentia juramento confirmatur. 


Βασιλεὺς δὲ 6 Καντακουζηνὸς ἔπεὶ Περιθεώρισν 
ἐλεῖν οὐκ Ἰδυνήθη, ἀναγχαῖον δὴ ἡγεῖτο πρὸς θεσ 
σαλονίκην τὴν ταχίστην ἀφικέσθαι, δεῖν ἔγνω πρό” 


Cantacozenus imperator, ubi Peritheorium addu-. 
cere in potestatem nequivit, et Thessalonicam sibi 
necessario festinandum censuit, de adventu guo pro- 
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εερον πρωτοστάτορι μηνύειν τὴν ἐπιδημίαν. Εἰδὼς Α tostratorem prius monenoum duxit. Com autem 


δὲ ὡς Συργῆς συρατιώτος πέμψας φυλάττει τὰς 
ἐδοὺς τοῦ μὴ λαθόντα τινὰ, ἀγγελίας Ex τινων αὐτῷ 
κοµίζει, νοιοῦτόν «t πρὸς thv ἐχείνου πονηρίαν ἀντι- 
τεχνᾶται τῶν στρατιωτῶν δυαὶ, τὸν μὲν, ἐχέλευεν 
ἀποδυθέντα καὶ περιαγχωνίσαντα ἑαυτὸν, ἄγεσθαι 
δεσµώτην "τὸν ἕτερον δὲ ἅγειν. El δὲ οἱ τὰς ὁδοὺς 
τηροῦντες περιτύχοιεν, τὸν ἄγοντα φάσχειν ὡς «bv 
Un xov ἀπολωλεχὼς, τὸν μὲν, οὐχ εὗροι * εὺν χαλι- 
vy δὲ, παρὰ τἀνᾶδρὶ τουνωξ - ἁκαιτοῦντα δὲ xal τὸν 
ἵππὸν yy ἀποδιδόναι * ἀλλὰ τὸν χαλινὸν µόνον εύρη- 
χξναι καρὰ τὴν ὁδὶν διϊσχυρίζεσθαι, 05. δὴ χάριν 
δήσαντα, ἄγειν v pho τὸν βασιλέως θεῖον, ὅπως παρ' 
ἐχείνου βασανιζόμενος ἁποδοίῃ χαὶ τὸν ἵαπον. 
Ἐχέλευο δὲ καὶ τὸν δεσμώτην τῷ ἅγοντι τὰ faa 
συνομολογείν» τοῦτον δὲ τὸν τρόπον παρελθόντας 
τοὺς φυλάσσοντας, ἔπειτα ἕκαστον οἵ προσενέτακτο 
ἀποχωρεῖν. Οἱ μὲν οὖν ἑποίουν κατὰ τὰ χεκελευ- 


epáva, xat διαλαθόντες τοὺς ἐπὶ τὴν φυλακὴν τετα- 


Τμένους τῶν ὁδῶν, Ίκον πρὸς πρωτοστράτορα iv 
Θεσσαλονίκῃ, βασιλεὺς δὲ ὡς μάλιστα ἑνῆν, τὸ νῦν 
μὲν Πολύστυλον, ἐν τοῖς ᾿Ἑλληνικοῖς δὲ χρόνοις 
“Αόδηραν ὠνομααμένον πολίχνιον παράλιον ὃν, ὁπ' 
αὐτοῦ τε ᾠχοδομημένον πρότερον, xai τότε διὰ τὴν 
ἀρχαίαν εὔνοιαν οὐχ ἀποστὰν, πολλῆς προνοίας 
ἀδιώσας, σίτον τε αὐτοῖς ἐπιχορηγήσας, xaX στρα- 
τκύτας πρὸς ἑπιχουρίαν, αὐτὸς τὴν ἄλλην ἔχων 
στρατιὰν, τὸ παρὰ τὴν Χριστούπολιν τείχισβα διελ- 
θών, ἑστρατοπέδευσεν ἓν Φιλίπποις. Ἔπειτα ὡς 


comperisset, Syrgen missis militibus vias obsidere, 
me quis ad eum fallens nuntios perferret, contra 
nequitiam illias artidcium hujuscemodi cxcogita - 
vit. Duobus militibus imperavit, uni quidem, iit 
vestibus exutus et manibus post terga revinctus 
duceretur, slteri vero ut duceret. Si qui. vias insi- 
. debant occurrerent, affirmare ducentem, se equo 
perdito iHum quidem non invenire, frenum autem 
apud hunc virum reperisse, qui equum sibi re- 
poscenti non reddat, sed frenum duntaxat in via: 
sihl repertam affirmet. Quam ob causam se illum 
vinetum ad imperatoris affinem (91) ducere, ut 
ab ipso qusestioni suljecins, etiam equur resti- 
tuat : quod et vinctum ctm ductore affirmare ju- 
bebat. Hoc autem modo przteritis custodiis, utrum- 
que quo mandatum erat abire. llli mandatis mori- 
geri. deceptis itineris custodibus ad protostratorem 
Thessalonicam veniunt. 474. hnperator autem, 
quam maxime poterat, hodie quidem Polystylon. tem- 
poribus Grsecorum Abderam nominatam, oppidulum 
maritimum a so prius ihstauratam (qnoi tunc pre 
veteri in suum íinstauratorem benevolentia in fide 
mapserat) multa cura diguetus, eíque annona ad vi- 
etui, et militibus ad presidium suppeditatis, ipse 
eum reliquoexercitu, manitionem apud Christopolim 
transiens,apud Philippos castra posuit. Inde movens, 
in eos incidit, ques prius sd protostratorem miserat, 
et alium quemdam ejus famulum, litteras ab eodem 


ἐχεῖθεν ἀναστὰς εἴχενο ὁδοῦ, συντυγχἀάνει cip τε C alfferentes, iu quibus erat, ne nunc veniret, auod 


παρ᾽ αὐτοῦ πρὺς Άριοτοστράτορα ἀπεσταλρένρ 
πρότερον, χαὶ ἑτέρῳ τῶν ἐκείνου οἰκετῶν, ot γράµ- 
ατα ἐκ πρωτοστράτορος παρεῖχον, ἃ ἑμήνυε μὴ 
νῦν ἤπειν παρ) αὐτὸν ὡς θεσσαλονίκην οὐ δυνάµε- 
vov παραδιδόναι ' ἀλλὰ Κρέλην «ρότερον xai «hv 
bxelvow δύναμιν «προσεταιρἰζεσθαι ἔπειτα yx 
πρὺς αὐτόν. Βασιλεῖ δὲ εὐθὺς μὲν ὡς οὐ κατὰ γνώ- 
µην τὰ πράγµατα ἁπήντα, δεινὰ εἰσήει ὑποπτεύειν, 
ὅμως δὲ ἀναγκαίως προσω χωρεῖν ἔχρινε μᾶλλον 
δεῖν. Kal περὶ τὴν ἁράμαν ἐλθὼν, ἑστρατοπέδευσε 
πρός τινα xüprv Κωδωνιανὴν «προσαγορενοµένην. 
Πρωτόστράτωρ δὲ καὶ ἄλλως μὲν πρὸς τοὺς iv 
Θεσσσλογίχῃ Ζλλωτὰς ὑπέφριττε, xal µαλαχώτερον 
Ἠπτετο τῶν πραγµάκπυν ἀμφίδολος ὤν. καὶ οὐκ 
ἑτόλμα καθαρῶς πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀποδύεσθαι : 
τότε δὲ μάλιστα ix Βυζαντίου πέρπουσα ἑθορυδήθη 
à Ὑυνὴ, φάσχουσα, ὡς vol; ἐνταῦθα ἄρχουσιν ὅτι 
Καντακουζηνῷ διαλέγοιτο πεπυσµένοις, δεινότατα 
αὑτῇ τε χαὶ καισὶ xat οἰχείοις ἀπειληθείη, εἰ μὴ 


Thessalonicam iransdere non posset : sed príus 
Chrelem cum ejus copiis sibi adjungeret, atque | 
ja demam adveniret. Imperator quoniam res sd- 
versus voluntatem ibat, statim graviter suspicatus, 
nihilominus omnino procedendum judicavit. Gura- 
que prope Dramam esset, apud vicum Codonia- 
.mam appellatum eastra metatus est. Protostrátor 
et alioqui propter Zelotas, qui erant Thessalo- 
miem (93), monwihil boreebat , incertusque animi 
agebat languidius : nec simpliciter, ut generosus 
athleta, in theatro vestem ad luctamen exuere (93) 
audebat : et tunc. acceptis ab uxore Byzentio lit- 
teris, turbabatur maxime, in quibus erat seriptum, 
principes ibidem, quod audissent eum cum Can- 
(601689 agere, sibi liberis ac domesticis immea- 
nia . denuntiasee, nisi ipse a malo facinore tempe- 
rarit. Quare orabat mulier, eaveret ne ejus 0808 
malis implicarentur gravissimis. ldeo se «quoque ei 
obviam mon venisse, et GChrelis societatem prse- 


Jacobi Pontani note. 


(91) θεῖος imperatoris protostrator proprie non 
fuit. Quare vocabulum hoc loco potius y es 
reddendum fuit, Protostretoris enim ejus üliam 
Manuel Asanes frater uxoris Cantacuzeni habebat 
uxorem. 

(92) Hi quod Paleologo contra Cantacuzenum 
sluderenl, ita nominantur. Eorum facinora mala 
deinceps exponentur. Genus hominum sine re, et 
$8udacissimum, seditiosissimum, perditissimum. 

(95) In certaminibus Olympicis athletz: prius 

bant cula, quod testantur. Thucydides 


lib. t; August., Civit. lib. xiv, cap. 17 ; postea a 
Lacedzmoniis institutum. est, ut nudatus. oleoque 
perfusis corporibus deceriarent, nominaterque: 
primus hujus rei auctor, Hacanius Lacedzmonius 
3b'aliis Neanthus. Hinc ipsa lora ludorum gymna- 
sia, et ipsi ludi appellati sunt gymnici. Et verbum 
ἀποδύεσθαι, quod est vestes exuere, ad hujusmodi 
cerlaminum —praparationem ,  exercitationemque 
accommodatur. Aute id tempus verecuudi:ze causa se 
nudare non audebant. Homerus quoque in ludis 
semper succinctos heroas inducit. 
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texuisse, ut interea loci quod in rem suam potis- A παύοιτο τοιαῦτα χαχουργῶν * & φυλάττεσθαι ἐδεῖτο 


timum flet, eopnsiderare possit, Dum Codoniane 
moraretur imperator, Chrelem ad se, qui ex pacto 
jim adesset, accersivit. Is Φ) ante se illi fuisse et 
modoesse amicissimum confitebatur, timere autem 
ne Romani, quibuscum bellum haberet, facultates 
suas in Joeis nullo prorsus munimine tutis disper- 
sas diripiant. Urbes enim, quibus adhuc principi 
Triballorum parens imperasset, demortuo impera- 
tori, quod optime nosset, transdidisse, et fortu- 
nas suas in suburbano Melenici babere. Quare, 
nisi Melenicum ipse subegerit, accedere ad eum 
mon posse : sic enim et se confisum de suis nibil 
amissurum, alacriter arma juncturum. Imperatori 
illico visa omnia impeditissima. Nam et ex Mace- 


μὴ καχῶν αὑτοῖς ἀνηχέστων αἴτιος χαταστῇῃ. "Qv 
ἵνεχα καὶ αὐτὸς τὴν ἄφιξιν ἁπηγόρενε τῷ βασιλεῖ 
τὴν Χρέλη προφασιξόµενος ἑταιρείαν, 6; iv τῷ 
parato χρόνῳ τὰ μάλιστα λυσιτελοῦντα ἑαυτῷ oxt- 
Ῥόμενος, Ἐν ᾧ δὲ ὁ βασιλεὺς ἑστρατοπέδευεν ἐν 


'Κωδωνιανῇ, πἐµφας πρὸς Χρέλην, ἐχέλενεν Ίχειν 


πρὸς αὐτὸν xatà τὸ σύνθημα ἑλθόντα. "OO yore 
πρότερόν τε καὶ νῦν οὐχ Ώχιστα εὔνους εἶναι πρὸς 
αὐτάν ' δεξοικέναι δὲ Ῥωμαίους τοὺς αὐτῷ κολε» 
μοῦντας, μὴ διαρπάσωσι τὰ ὄντα ἐν χωβοις 
ἀτειχίστοις διεσκεδασμένα. Τὰς γὰρ πόλεις ὧν 
Ίρχε πρότερον ὑπὸ τῷ Τριδαλλῶν ἄρχοντι «en 
παραδεδωχέναι βασιλεῖ, ὡς καὶ αὐτὸς τῶν ἄλλων 
μᾶλλον σύνοιδεν * αὐτὸς δὲ τὴν οὐσίαν ky τῷ Μελε- 


donia reverti, haud sibí decorum, et pergere porro B vixou προαστείψ πᾶσαν ἔχειν. Δι ἃ ob. δύνα- 


in occidentem, Οιγθ]ο ac protostratoris societate 
destitutum, parum frugiferum sentiebat. 473 Li- 
buit igitur experiri, num Melenicum ad deditionem 
voluntariam posset adducere ; quam armis tum ob 
loci situm, tum ob munitionem validissimam cogere 
nequibat. Itaque clandestinis internuntiis eum ami- 
ci$ quos ibi habebat, de proditione agit. At Phe- 
ris Syrges el metropolitanus urbis, qui zquali in 
imperatorem fervebat odio, et Monomachus Thes- 
salie prztor, qui ad Syrgen venerat, ad exercitum 
exploratores mittunt, per quos et quantus esset, 
et quid actitaret, discerent. Quos ille captos, εἰς- 
cum exercitum duci, et moras ad cóntemplandum 


dari jussit ; litteras insuper tradidit, quas iis redde- - 


reni, querum missu venerant. His litteris, quam By- 
zantii impie et malevole secum esset aotum, enarrans 


.sese tuebatur : non imperator is liberis insidiantem, 
'hec imperium concupiscentem, sed necessitate sic 


urgente et spe' potius belli componendi communia- 
que eonmmoda amplificandi ad haec aggressum. Adde- 


bat etiam juramentum, nibil se decipiendi causa. 


dixisse. Lecta epistola illi rescribunt, non aliunde 
magis, quam unde is merito sibi credendum pu- 
tet, οὗ juramentum videlicet: se eonjectare, falsa 
esse quie dixerit. Quemadmodum enim antea, quan- 


do iu veste privata Romanam rem administrarit, ΄ 


jüramentis ad asseverandum non indiguerit, sed 
tantum dicere suffecerit, et ejus.dicta omni pro- 


σθαι fxev πρὸς αὗτὸνς εἰ μὴ Μελένιχον πρότερον 
ὑποποιῄσαιτο. Οὕτω γὰρ χαὶ αὐτὸν θαρσῄσαντα ὁς 


"οὐδὲν τῶν ὄντων ἀπολεῖ, συνέφεσθαι προθύμως, 


/ 


Βασιλεῖ μὲν οὖν εὐθὺς ἑδόχει πάντα ἄπορα, τό τε γὰρ 
ἀναστρέφειν kx Μακεδονίας, οὗ πρὸς αὐτοῦ ἔσευθαι 
ἑνόμιζε, xal τὸ προϊέναι πρὸς ἑσπέραν τὴν Χρέλη, χεὶ 
πρωτοστράτορος χαταλιπόντα συμμοσχίαν οὑχ ἀγαθόν, 
Ἑδόκει δὲ μᾶλλον Μελενίκου ἁποπειρᾷν εἰ δύναιο 
προσάχεσθαι ὁμολογίᾳ. Ὅπλοις yàp βιάζεσθαι, ἀδὺ- 
vasa fjv, Ux τε θέσεως τοῦ τόπου, καὶ κατασκενῆς 
τῆς πόλεως ὀχυρωτάτης οὔσης. Καὶ πέµψας, διελέ- 
γετο χρύφᾳ τοῖς οὖσιν ἐνταῦθα φίλοις περὶ παραδό- 
σεως. Συργῆς μέν τοι ix. Φερῶν ἅμα μητροπολίτη 
τῆς αὐτῆς πόλεις τὴν ἴσην ἀπέχθειαν πρὸς βασιλία 
ἐπιδειχνυμένῳ, καὶ Μονοµμάχῳ, τῷ ἐπάρχφ' Ἶκε γὰρ 
ἐχ θετταλίας χἀχεῖνος πρὸς αὐτὸν, πέμπουσιν εἰς 
τὸ στρατόπεδον χατασχόπους, τήν τε βασιλέως στβᾶ» 
τιὰν κατασκεφόμενοι ὁπόση εἴη, xal ὃ τι ὄρφη θὲ- 


Ἄοντες μαθεῖν. Ἐπεὶ δὲ ἑάλωσαν, τήν τε σερατιὰν 


ἐχέλευς περιάγοντας χατὰ σχολὴκ παρέχειν χατασκί- 
πτεσθαι, καὶ γράμματα πρὸς τοὺς πέµψαντας καρέ. 
yov, ἐχέλευεν ἀναστρέφειν, àv ofc περὶ τῶν iv Ἑν- 
ζαντίῳ γεγενηµένων ὡς ἀδίχῳ xai συχοφαντιχῇ 
γνώµη πραχθείη xav' αὐτοῦ διεξιὼν ἀπολογίαν 
ἐποιεῖτο xai περὶ ἑαυτοῦ, ὡς οὐ βασιλέως τοῖς tst 
aiv ἐπιδονλεύων, οὐδὲ βασιλείας ἐρῶν τοιοὐτοις Lfte 
χξιροίη, ἁλλ᾽ ἀγάγχῃ :συνελαθεὶς ἑλπίδι τοῦ κατα- 
λύειν μᾶλλον τὸν πόλεμον, καὶ τὰ λυσιτθλοῦντα xi 


batione (ülrmiora fuerint, quod non modo ipsi, D χοινῇ ποιεῖν. Προσετίθει τε xal ὄρχους τοῖς λε” 


sed et qui longe extra urbem Romanam incolunt, 
haud nesciant : ita nunc, si se fide dignam con- 
sciret, hon ad juramenta, quse verbis ejus fidem 
adderent, confugiturum fuisse. Hinc quoque intel- 


igi, ex quanta gloria in quantam ignominiam ob 


suum scelus erga imperatores deciderit, Hasce 
litteras iisdem exploratoribus ad eum portandas 
committunt. Ad eas respondens Cantacuzenus, 
mirari se dixit, cum docere prius debuerint, vera 
non esse quz scripserit, deinde de juramentis dis- 
putare : illi eorum nihil confutantes, quasi pra- 
clare operam posituri , juramentum carpserint. 
Quoniam autem de aliis loqui, illaque seu tanquam 
vera credere, seu tanquam falsa refellere nolue: 


- 


µένοις, ὡς οὐδὲν εἴη πρὸς ἁπάτην εἰρημένον. Οἱ δὲ, 
ἐπεὶ τὰ γράµµατα ἀνέγνων, ἀντέγραφον xat αὐτοὶ, 
ὡς οὖκ ἄλλοθέν ποθεν μᾶλλον, ἢ ἐξ ὧν αὐτὸς ἴεται 
εἶναι δίκαιος πιστεύεσθαι τῶν ὄρχων δήθεν αὐτοῦ; 
καταστοχάζεσθαι, ὡς οὐκ ἂν efr τὰ εἰρημένα 21r. 
Ei γὰρ ὥσπερ καὶ πρότερον ἠνίχα ἰδιωτικὴν ἐσθητα 
ἔχων, τὰ πράγματα Ῥωμαίοις διῴχει, ὄρχων οὐχ 
ἐδεῖτο, ἐν οἷς ἰσχυρίζεσθαι ἐχρῆν, ἀλλ᾽ ἤρχει μόνον 
εἰπεῖν, xai πάσης ἀποδείξεως ἰσχυρότερα τὰ εἰρη- 
μένα εἶναι, ὥσπερ οὐ µόνον αὐτοὶ συνίσασιν, ἀλλὰ 
χαὶ οἱ πόῤῥω τῆς ᾿Ρωμαίων γῆς κατῳκισμένοι' οὕτω 
καὶ νῦν, el ἀξιοπιστίαν αὐτῷ συνῄδει, οὐχ ἂν ὄρχιων 
ἐδεήθη πρὸς τὸ πιστεύεσθαι συναιροµένων. "Que 
x4 χρὴ συνορᾷν ἐξ olas δόξης εἰς otav ἐκ τοῦ βασι» 


2E ο 
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λεῦσιν ἀγνώμων qalvtaÜat ἁδοξίαν κατηνέχθη, xaX À rint, sed de juramentis duntaxat aliquid verborum 


tol, αὐτοῖς χατασχόποις παρασχόµενοι, ἄγειν αὖθις 
πρὸς αὐτὸν ἐχέλευον. Πρὸς &, θαυμάσειν αὐτῶν ἀν- 
εέγραφεν ὁ βασιλεὺς, εἰ δέον πρότερον τὰ εἰρημένα, 
εἶ οὐχ ἀληθη ἀποδειχνύναι, ἔπειτα xal περὶ τῶν 
ὄρχων δ.αλέγεσθαι’ οἱ δ᾽ ἑχείνων ἁποσχόμενοι xal 
ἀντειπόντες πρὸς μηδὲν, ἐπὶ τοὺς ὄρχους καταφεύ- 
γουσιν, ὥσπερ τι πρυῦὔργου νοµίζοντες ποιεῖν' ὅτι 
6 αὐτοῖς περὶ τῶν ἄλλων διαλέγεσθαι χαταλιποῦσι, 
χαὶ ἢ πείβεσθαι ὡς ἀληθέσιν, 7] ὡς ἑναντία ἔχουσιν, 
ἑλέγχειν, περὶ τῶν ὄρχων µόνων εἰπεῖν τι βέλτιον 
ἐνομίσθη, περὶ αὐτῶν ἀποχρινεῖρθαι, χαὶ αὐτὸν τἄλλα 
ὑπερδάντα. Ἐγὼ τοῖνυν, ἔγραφε, νομίζω τοὺς δρχους, 
ἢ διὰ «b μὴ τοὺς ὁμνύοντας ἀξιόχρεως πρὸς πίστιν 
εἶναι γἰνεέσθαι, ἢ διὰ τὸ τοὺς δεχοµένους Ἰ φαύλονς 
τοὺς τρόπους εἶναι, f| διὰ μέγεθος τῶν ἁπαγγελλο- 
µένων ἀδυνάτως ἔχειν πείθεσθαι ὄρχων χωρίς. 
Ὅτε τοίνυν ἔμοὶ την ἀξιοπιστίαν οὗ µόνον ὁ παρελ- 
θῶν χρόνος τοσοῦτος ἂν ἓν ᾧ τὰ Ῥωμαίων πράγματα 
Bupxouv* οὐδὲ γὰρ οὐδὲ διὰ ταύτην ὄρχων ἐδεήθη 
ποτὲ συμμαρτυρεῖν' ἀλλὰ xaX αὐτοὶ ol μάλιστα πει- 
ῥώμενοι διαβάλλειν, ob δύνασθε συγκρύπτειν οὕτως 
οὖσαν xatagavi, οὐδὲν ἄλλο λείπεται, ἡ δι ὑμᾶς 
τοὺς χαίροντας ἓν ταῖς συχοφαντίαις γίνεσθαι, χαὶ 
διὰ τοῦτο μηδ αὗτοῖς πιστεύειν δυναµένους, οἷς 
αὐτοὶ συμμαρτυρεῖτε τὸ μηδέ ποτε ἑψεῦσθαι. "Ov: 
8' ὁ περὶ τῶν ὄρχων λόγος τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον, 
ὥσπερ εἴρηται, xo αὐτόθεν μὲν χαταφανές πειρά- 
σοµαι δὲ xol ix παραδείγματος µάλιστα ἀληθεστά- 


facere melius existimarint, se quoque cseteris prse- 
termiseis, de ipsis responsorum. Ego igitur, inquit, 
juramenta eoncipi arbitror, aut quia qui jurant, 
alioqui fidem non merentur, aut quia quibus ju- 
ratur vel improbi sunt, 47A vel propter magni- 
tudinem promissorum, nisi juramentum accesserit, 
credere non possunt. Cum itaque me citra jusju- 
randum fide dignum esse, non solum pr;eteritum, 
tempus tam longum, quo rebus Romanis przfui, 
testetur, sed etiam vos ipsi, qui in primis calum- 
niari me conamini, celare id, quia manifestissimum 
non possitis, relinquitur aliud nihil, quam me ju- 
rasse propter vos qui aycophantiis gaudetis : ideo- 
que. nec iis fidem commodare potestis, quos ipse- 
met nunquam esse mentitos testificamini. Sie 
autem se habere qua de juramentis diximus, cum . 
et hinc liqueat, nitar tamen exemplo verissimo 
reddere liquidius. Si enim Deus noster est Deus 
verax, et ipsa veritas vocatur et est, mereturque 
fldem etiam injuratus, et tamen non solum Abra- 
hamo per semetipsum juravit, multipJicaturum 
ejus semen :sed Davidi quoque postea, « Juravit 
enim, inquit, Dominu: David veritatem, et non 
frustrabitur eam : » patet, non propter se, sed pro- 
pter imbecillitaàiem — audientium , eorumque nu- 
tantem circa promissa fldem, juravisse. Et Paulus 
postmodum apostolus et praeco veritatis, de iis 
que in tertium celum raptus vidit, narraturus, 


του καταφανέστερον ποιεῖν. El yàp ὁ θεὸς ἡμῶν, ϱ tametsi veracissimum se esse nosset, nihilominus 


θεός ἐστιν ἀληθινὸς, xal αὐτοαλήθεια xal χαλεΐται, 
xal ἐστὶ, χαὶ δἰχαιός ἐστι πιστεύεσθαι xal ὄρχων 
χωρίς» ὁ δὲ, οὗ τῷ ᾿Αθραὰμ µόνον ὤμοσε καθ) ἑαυ- 
τοῦ ἡμὴν πληθυνεῖν αὐτοῦ τὸ απέρµα; ἀλλὰ χαὶ τῷ 
Δανὶδ Όστερον, « Ὥμοσε γὰρ, φησὶ, Κύριος τῷ Δαυὶδ 
ἀλήθειαν, χαὶ οὗ μὴ ἀθετήσῃ αὐτὴν, » δῆλον ὡς οὐχ 
δαντοῦ, τῆς μικροψυχίας δὲ τῶν ἀχονόντων ἕνεχα, 
καὶ τῆς περὶ τὰ ἐπαγγελλόμενα ἀμφιδολίας τοὺς 
ὄρχους ἐποιεῖτο. Καὶ Παῦλος δὲ ᾖστερον ὁ τῆς ἆλη- 
θείας µαθητὴς xa χήρυξ περὶ ὧν ci τρίτον οὐρά- 
wbv ἁρπανεὶς εἶδε, µέλλων διηγεῖσθαι, xal vol γε 
ἑαυτῷ πολλὴν συνειδὼς ἀλήθειαν, ὅμωςτῆς ὠφελείας 
ἕνεχα τῶν ἀχουόντων * « Εὐλογητὺς, εἶπεν, 6 Gee 
ὅτι οὗ φεύδομαι,) ὡς ἂν ὑπὸ µάρτυρι θεῷ ἰσχυριζό- 
µενος λέγειν ἃ ἐρεῖ, καὶ διὰ τοῦτο ἀξιῶν πιστεύς- 
σθαι. ἛἜθος yàp ἀεὶ τῇ ἀπιστίᾳ μεγάλα τοῖς πράἀ- 
Υµασι λυµα[νεσθαι, Ἔξεστιν οὖν ὑμῖν σκοπεῖν ὡς 
σφίσιν αὐτοῖς μᾶλλον, ἡ ἐμοὶ τῶν ὄρχων ἕνεχα 
µέμφεσθαι προσῆχεν. Ὑμεῖς ὥσπερ ἓν τοῖς ἄλλοις 
ἀειφυγίᾳ τὸ δίχαιον χαταδικάσαντες, καὶ τῆς Ῥω- 


propter audientium | utilitatem, « Deus, inquit, qui 
est benedictus in secula, scit, quia non mentior , ? 
velut Deo teste confirmans se dicere, qu:e dicebat , 
et ideo xquum censens, sibi credi, Semper enim 
incredulitati magnz res elevare et extenuare mos 
est. Ergo magis vos ipsos, quam me propter jura- 
mentum reprehendendos fuisse perspiciatis licet. 
Vos vero, quomodo in aliis, justitia damnata et 
ex imperio Romano ejecta, consueto et amico 
mendacio ac sycophantiis adbzretis, nec hoc sal- 
tem recordamini, quz in hac vita gesserimus, eo- 
rum nos omnium post finem fiujus lucis rationem 
reddituros.Ast ego,ut antea, sic hodie Deum testatus, 
aio mg nihil aliud statim ab initio post obitum 
imperatoris, quam quz imperstrici et liberis ejus, 
et communi Romanorum conducerent , cogitasse, . 
facereque contendisse. Verum ubi illi nulla causa 
legitima, sed calumniis tantum eo impulsisunt, ut 
me armis persequerentur, necessario et ipse ago, 
unde mibi et commilitonibus meis salus pariatur. 


µαίων ἀπελάσαντες ἀρχῆς τῷ φίλῳ Φεύδει χέχρησθε ἀεὶ, xai ταῖς συχοφαντίαις" οὐδὲ τοῦτο µεμνη- 
µένοι YoUüv ὅτι τῶν τῇδε βεδιωµένων ἅπαντες ὑφέξομεν εὐθύνας μετὰ τὴν ἐνθένδε ἁπαλλαγήν. 
Ἑγὼ δ ὥσπερ xat πρότερον, οὕτω xal νῦν, ὑπὸ µάρτυρι τῷ θεῷ λέγω, ὡς οἡδὲν ἕτερον εὐθὺς ἐξαρ- 
χῆς μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, ἢ ὅσα βασιλίδι, xal παισὶ συµφἑρει, χαὶ πᾶσι χοινῇ ᾿Ῥωμαίοις διε- 
νοούµην τε xai πράττειν εἶχον διὰ σπουδῆς. Ἐκείνων δὲ && ᾿οὐδεμιᾶς αἰτίας ἀληθοῦς, ἀλλ᾽ ὑπὸ συκο- 
Φαντίας πρὸς τν χατ᾽ ἐμοῦ χεχινηµένων πόλεμον, ἀναγχαίως xal αὐτὸς ἐξ Gy νομίζω ἐμαυτῷ τε xai 


τοῖς συνοῦσι thv σωτηρίαν ἀκπορίξειν πράττω. . 
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JOANNIS CANTACUZENI 


οι 


575 CAPUT XXXVII. 


Melenicus oc wpatur α Cantacuzeno. Chreles cunctatur, periculum fugiens. Ejus adventu. in castra, mile 
Romanws letatur. Kiuctuatio protostratoris Thessalonice. Seditio zelotarum ; expulsio civium εἰ alfa 


tetra facinora. Protosirator cum opti 


ptimetibus pulsus. Thessalon:censem 


depradatur. Centecuseem 


afflictus, m Deo spem locat. Bysaniini cum sociis Thessalonicam. ingrediuntur. Deliberatio Cantacaseni 


cum ezsulibus. 


; Cum sic demonstrasset ,illos parum probe dese A Ἐκείνους μὲν οὖν οὕτως ἀπεδείχνυε μηδὲν ὑτιὶς 


judicasse, amicorum qui Melenici erant accersitu, 
manum misit , urbemque occupavit, οἱ Joannem 
Asanem uxoris fratrem przfectum declaravit. Qus 
res vix sperari poterat antequam fleret , facta au- 
tem non mediocre dabat solatium; mox enim 
Chrelem utpote perfecto , quod desiderabatur, ad- 
Vocat. Qui Melenicum ab imperatore obtineri lzetus 
videbatur, sibique omnem excusationem amputatam 
affirmabat. Verumtamen adhuc, quasi res suas, 
antequam bello se crederet , compositurus [diffe- 
rebat : sed revera laborem detrectans , nullo cum 
periculo suo imperator amicitia perfrui cupiebat. 
Is ut hominem tempus ducere vidit, mentem ejus 
ex dictis auguratus, Melenici przfectum Joannem 


Ásanem eum parte copiarum, quanta urbs defen- B 


sanda indigeret, relinquit, et altera parte in castris 
manere jussa , Matthaeo οἱ Manuele filiis, trecen- 
lisque tantummodo comitatus, magnis itineribus 
postridie ad locum venit, ubi Chreles morabatur. 
A quo liumaniter acceptus, diem el. noctem cum 
eo transegit, postridieque in castra secun per- 
duxit, ejusque conspectu exercitum mirabiliter 
recreavit, Quippe non armis solum, equis et pe- 
cunia valebat, sed erat preterea artibus impera- 
toriis exercitatissinus, noveratque cum amrnicis 
commodare, tuni inimicis incommodare plurimum. 
Quocirca etiam societas ejus maximopere expe- 
tenda censebatur. Thessalonice autem protostra- 
tor, ut docuimus , animum .huc illuc versans , et 
ab utro imperatorum palam staret dellberans, 
remissius a€ socordius agebat, zelolasque qui 
pro imperatore Palzologi filio in Cantacuzenum 
se armabant, sensim augescere patiebatur : partim 
meiuens, ne ejus studiosus publice haberetur, 
cun filia εἰ conjux Byzantii habitantes, et amplze 
ibidem facultates id non permitterent, sollici- 
tumque et. anxium facerent, ne sua. 7G causa 
multis :rumnis objicerentur, partim fretus Thes- 
salonicensi non parvo przsidio, ac civibus copio- 

sioribus, quibus quando vellet zelolas se oppres- 
"^ surum confidebat. AL postquam illi ejus dilatione 
corroborati , plebem in primores concitarunt , 
protostratore jam in Cantacuzenicis numerato, agmi- 


αὐτοῦ χατεγνωχότας. Αὐτὸς δὲ ἐπεὶ οἱ ἓν Μελενίκφ 
φίλοι ἑχάλονν ὡς παραληψόµενον τὴν πόλιν, πέµψας 
στρατιὰν χατέσχεν. "Έπειτα καὶ τὸν γυνοιχὸς ἀδε]- 
9by Ἰωάννην τὸν ᾽Ασάνην ἄρχοντα τῆς πόλεως xe- 
θίστη, πρᾶγμα ὁνσέλπιστον πρὶν γενέσθαι * γεν» 
µενον δὲ ὅμως οὗ μετρίαν παρέσχε παραφνχζ. 
Αὐτίχα γὰρ πρὸς Ἀρέλην πέµφας, ἑχέλευεν fpuw 
πρὸς αὑτὸν, ὡς Ίδη τοῦ ζητουμένου ἠννσμένου. Ὁ 
ὃ' ἐδόχει μὲν δεσθαι τοῦ βασιλέα Μελενίχον ἔχει, 
χαὶ πᾶσαν ἔλεγε πρόφασιν αὑτῷ περιῃρῆσθαι. "Ex 
δ' ὅμως ἀνεδάλλετο τὸ δοχεῖν μὲν ὧς τὰ ὄντα δια” 
θησόµενος μέλλον ἤδη ἅπτεσθαι πολέμου xai στρα- 
τείας * τῇ 0 ἀληθείᾳ, οὖκ ἑθέλων εἰς τοὺς χινδύνους 
ἐμβάλλειν ἑαυτὸν, ἀλλ’ ἄνευ πόνων τὴν βασλὰκ 
εὔνοιαν χαρποῦσθαι. Βασιλεὺς δὲ ὡς εἶδε χωροῦντε 
πρὸς ἀναθολάς, τῆς διανοίας bx t&v εἰρημένων ew- 
χασάµενος, Μελενίχου μὲν ἄρχοντα τὸν Υννεικὸς 
κατέλιπεν ἁδελφὸν ᾽Ασάνην τὸν Ἰωάννην μετὰ στρα- 
τιᾶς ὅσης (pavo ἀρχέσειν εἰς φρουρὰν τῇ πάει 
αὐτὸς δὲ τὴν ἄλλην στρατιὰν ἐν τῷ οτρει» 
mil χελεύσας µένειν, ἅμα τοῖς υἱέσι Ματθαίψ καὶ 
Μανονὴλ τριαχοσίους µόνον παραλαδὼν, σνντόνως 
«& ὁδεύσας, εἰς τὴν ὑστεραίαν, ἕνθα ὁ Χρέλης ἕκε- 
τρίδων ἦν ἀφίχετο. Ἐκείνου δὲ ἀσμένως ὑποδεξα- 
µένου συνδιημερεύσας αὐτῷ xal συνδιανυχτερεύσας, 
τῇ μετ) αὐτὴν ἔχων καὶ αὐτὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς, 
αὖθις εἰς τὸ στρατόπεδον ἐπανΏκε, xal πολλῆς ἑνέ- 
πλησε thv στρατιὰν ἡδονῆς μετὰ Χρέλη ἀφιγμένος. 
*Hv γὰρ οὐ δυνατὸς µόνον xat ὅπλοις καὶ ἵπποις καὶ 
χρήµασιν, ἀλλὰ καὶ περὶ στρατηγίας κάλλιστα tor 
σχηµένος, xai οἷος τούς τε φίλους ὠφελεῖν xal sex 
πόλεµίους βλάπτειν μάλιστα εἰδέναι. Δι ἃ xa se 
ριμάχητος αὐτοῖς ἐδόχει 1j ixslvou συμμαχία. "Ev 
Θεσσαλο»ἰχῃ 0b ὁ πρωτοστράτωρ ὥσπερ ἔφημεν, be 
φίδολος ὧν, xal περὶ τῶν βασιλέων ὅτῳ πρόσθηται 
φανερῶς διασκεπτόµενος, µαλακώτερόν ct τῶν 
πραγμάτων ἅπτετο, xal ποὺς λεγομένους Ζηλωτὰς, 
ol ὑπὲρ βαα,λέως τοῦ Παλαιολόγου βασιλεῖ τῷ Και” 
τακουζηνῷ ἠροῦντο φολεμεῖν, αὐξανομένους κατὰ 
μικρὸν περιεώρα τοῦτο μὲν, μὴ φανερὸς Υένοιτο 
Καντακουζηνοῦ τὰ τοῦ βασιλέως ἠρημένος δεδοικώς᾽ 
3| γὰρ θυγάτηρ αὐτῷ καὶ ἡ vov at ἦσαν ἐν Βυζαντίψ, 
καὶ ἡ ἄλλη περιονσία οὐκ εἴων πράττειν ἃ ἑρεῖτο, 


ne facto invadentes, civitate circiter iillenos ουρε]- D) ἐμθάλλουσαι εἰς ἀγωνίαν, μὴ δι αὐτὸν πολλοῖς 


]uut , levique sagittarum certamine congressi , de 
fainulis jrotostratoris aliquot convulnerant, pri- 
morum nonnullos cdpiuut , qui cum aliis primo 
jmpetu ejicere sese non potuerant. Zelotz urbe 
$uo se redacta, ad zdes exsulum conversi , eas 
direpta supellectili evertumt; alia item cuin. in- 
juria οἱ contumelia perpetraut, qua homines 
egestate coactos, et abundantia facultatum alie- 


προσοµιλήσωσι xaxolc * τοῦτο δ᾽ ὅτι xal θεσσαλον!» 
κέων, οὐ µόνον ἡ στρατιὰ, ol ἦσαν οὐκ ὀλίγοι, ἀλλὰ 
καὶ τῶν πολιτῶν οἱ δυνατοὶ τὰ βασιλέως τοῦ Kav 
χακουζηνοῦ ἠρημένοι πρ)ς ἀμέλειαν ἐνῆγον oc wi 
ῥει ὅτε βούλοιτο περιέσεσθαι τῶν Ζηλωτῶν. "Ez 
δὲ ἐχεῖνοι διὰ τὴν μέλλησιν ἐχείνου ἦσαν οὐχ εὖχα» 
ταφρόνητοι, xal τὸν δῆμον ἀνηρέθισαν xatà TU 
δυνατῶν, τοῦ πρωτοστράτορος ἤδη ἑγνωσμένου 5 
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Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ὁρᾷν, ἐπιθέμενοι d A riarum irritatos perpetraturos esse, fuit verisimile. 


θρόον, ἐξελαύνονσε τῆς πόλεως περὶ χιλίους ὄντας * 
συµθολῆς ὀλίγης γενομένης δι ἀκροδολισμῶν, ἐν ᾗ 
. καὶ τῶν πρωτοστράτορος οἰχε-ῶν ἑγένοντα ὀλέγαι 
εραυµατίαι * ἑάλωσαν δὲ καὶ τῶν δυνατῶν cwic, el 
οὐχ Ἠδυνήθησαν τοῖς ἄλλοις ei πρώτῃ ευνεχπεσεῖν 
ὁρμῆ * ὑφ᾽ ἑαυτοῖς δὲ οἱ Ζηλωταὶ τὴν πόλιν ποιησά» 
µενοι, ἑτράπησαν εἰς τὰς οἰκίας τῶν φυγάδων, xal 
aütá; τε χαθῄρονν, καὶ τὰς οὐσίας διήρκαζον, καὶ 
τἆλλα ἕπραττον, ὅσα ἣν εἰχὸς αὐτοὺς ἀνθρώκους 
ὑπὸ πενίας συνελαυνοµένου;, καὶ εἰς 06g ἔξενηνε- 
Υµένους διὰ εν ἀθρόαν εὐπορίαν. Elc «οσοῦτον δὲ 
&novola; xal τόλμης ᾖλθον, Gata καί τοι τὰ δεινό- 


τατα τολμῶντες, σταὺὐρὸν ἐκ τῶν ἱερῶν ἁδύτων ἁρ- 


-πάζοντες, ἐχρῶντο ὥσπερ σηµαίᾳ, καὶ ὑπὸ τούτρ 


Ko autem 2andacie amentimaque. prodierunt , ut 
etiam in primis nefanda committerent, crucem 
ex sacris adytis raporept, eaque pro signo niilitari 
mierentur , sub que se militare autemabent , qui 
potius ab inimico eruecis poseessi agitahantur. 
Quod si cui cura aliquo privata lis et. eonwover- 
sia intercederet , rapta cruce, velut ea jubente, 
populoque inconsiderato impetu et lucri desiderio 
prosequeute , ad domum ejus tendebat , quam re- 
pente dirui a fundamentis oportebat. Αά biduum 
itque iriduumve Thessalonien Don secus quam 
ab hostibus vastabatur, nihilque quod captis ur- 
bibus solet, nen eiiam illic deri cernebatur. Nam 
victores nnciu et interdiu gregatim obambula- 


ἔλεγον στρατηγεῖσθαι, οἱ e πολεµίῳ μᾶλλον τοῦ U bant, et clamoribus sua gaudia. testabantor, ca- 


e*vaupos ἀγόμενοι, xal εἴ τις πρός τινα ἔχ τινων 
ἰδίων ἐγχλημάτων διεφέρετο, τὸν σταυρὸν ἁρπάζων, 
. Kyépu χατὰ τῆς οἰχίας, ὡς 6h τοῦ στανροῦ χελεύ- 
Όντος ᾽ καὶ hv εὐθὺς ἀνάγχη ix θεμελίων ἀναστᾶ- 
σθαι, ὁρμῇ τε ἁλογίστῳ καὶ χέρδους ἑπ'θυμίᾳ τοῦ 
δήμου ἐπομένου» ἐπὶ δύο μὲν οὖν χαὶ τριαὶν ἡμέ- 
paw ἡ Θεσσαλονίχη ὥσπερ ὑπὸ πολεμίων ἑδῃοῦτο: 
xal οὐδὲν $v 5 τι μὴ τελαύμενον ὡρᾷτο τῶν ἐπὶ 
ἁλώσει γινοµένων πόλεων» ol τε γὰρ κρατήσανεες 
νύχτωρ καὶ μεθ) ἡμέραν χατὰ συστάσεις διιόντες, 
Boat; ἐχρῶντο xa! ἁλαλαγμοῖς, xal τὰ τῶν ἑαλωχό- 
των fiyóv τε xal ἔφερον * xat οἱ νενιχηµένοι, στέ- 
νοντες àv. ἁδύτοις χατεχρύπτοντο, ἀγαπητὸν ἡγού- 
µενοι ὅτι μὴ αὐτίχα ἀποθνίσκοιεν. Ἐπεὶ δὲ ὧν ἔδει 
διεφθαρµένων παύσαιτο ἡ ταραχὴ, οἱ Ζηλωταὶ αὖ. 
τίκα Ex πενεσιάτων καὶ ἀτίμων πλούσιος xal περι- 
φανεῖς Ὑεγενηµένοι «άντα Ίγον δι ἑαυτῶν, καὶ 
τοὺς µέσους µετῄεσαν τῶν πολιτῶν, f, συνασχηµο- 
νεῖν ἀναγχάζοντες αὐτοῖς, fj τὴν σωφροσύνην, xal 
τὴν ἐπιείκειαν ὡς Κανταχουζηνισμὸν ἐπικαλοῦντες. 
"Ev θεσσαλονἰχῃ μὲν οὖν τοιαῦτα Ετελεῖτο. Πρωτν- 
στράτὼρ δὲ ἐπεὶ μετὰ τῆς στρατιᾶς καὶ τῶν ἀρίστων 
ἐξηλαύνετο, el; Ευναιχόχαστρον ἀφιχόμενος" xa- 
t&lye γὰρ κὐνὸ χαὶ πρότερον φρουρὰ, ofa. δὴ ὑπὸ 
«ῷ Θεσσαλονίκης ἄρχονιι εἰωθὸς τελεῖν, Ἱὐλίζετο 
ἐχεῖ, χαὶ χαχῶς ἐπδίει θεσόαλονίκην ληϊζόμενος, xal 
πάσης ἐκράτει τῆς ἔξω τειχών γῆς : ἀντιχαταστῆναι 
γὰρ πρὺς τοὺς ἔξω οὐδαμῇ οἱ ἔνδον δαν δυνατού. 


ptorumque res agebant ferebantque ; et victi ge- 
mentes in abstrusa loca se abdebaut, hoc uno 
contenti, quod non sine mora essent jugulati. 
luterfectis etiam , quos visum est interüci, post- 
quam tumultus conquievit , zelotze ex mendicis et 
obscuris divites, atque illustres repente facti, omnia 
per &e curabant : οἱ tenuiores cives . sellicitantes, 
gut secum inhoneste vivere cogebant , aul eorum 
moderationem. zquitatemque pro Cantacuzenismo 
accusabant, Atque hac Thessalonico. Pretostrator 
vero cum milite οἱ optimatibus pulsus, Gynz- 
coeastrum venit (quod ipsum prius collocato ibi- 
dem praeidio . ut Thessalonicze praefecto subje- 
clum tenebat) ibique manens , Thessalonicam prze- 
dis agundis vexabat, et quantum erat agri ejus 
extra muros, infestum habebat ; ad resistendum 
enim inco)e nequaquam pares erant. 4777 Can- 
tacuzeno: autem adbuc prope Chalcidicen hee 
rend signkicat, se plebeet zelotis. eompellenti- 
bas Thessalonica  ejectum 0590: simul etiam 
spem non minimam subestendit , si acceleraret, 
indigenis necdum omnibus efferatis (erant quippe, 
qui ejws portium studiosi , ze1024 avereobenter, 
et potentia eorum qui foris essent, levi negotio 
civitatrem eubaeturum. Imperator igitar in(ortu- 
niis obrutus videbatur. Vorumtamen in omaium 
moderstore Deo salutis οἱ viclorit spe defixa, 
cum Chrele pro tempore collocutus, et cum eo 


Ἔπεμπε δὲ xoi κρὸς Καντακουζηνὸν «àv βασιλέα p diem paetue , quo rebus domi dispositis atque 


περὶ Χαλκηδίχην ἔτι διατρίδοντα, ἃμα μὲν μηνύων 
ἐς ἐχθληθείη θεσσαλονίκης τοῦ δήµου καὶ τῶν Zn- 
λωτῶν αὐτῷ ἐπιθεμένων, ἅμα δὲ xal ἑλπίδας οὐ 
φαύλας ὑποφαίνων, ὡς εἰ παραγένοιτο ταχέως, τῶν 
τα ἔνδον οὐχέτι παντάπααιν ἐχπεπολεμωμένων' ἦσαν 
γὰρ ἔτι ol τὰ βασιλέως ἠρημένοι δέει σννε(ποντο τοῖς 
Ζηλωταῖς καὶ τῶν ἔξω μέγα δυναµένων ῥᾳδίως πα- 
ραστήσαικο τὴν πόλιν. Βασιλεῖ μὲν οὖν ἐδύκει πάν- 
«olv περιῖστασθαι δεινὰ, ὅμως ἐπὶ ch» πάντα 
ἄγοντα θεὸν τὰς ἑλπίδας τῆς σωτηρίας χαὶ τῆς νί- 
χης ἀνατιθεὶς πρὸς Χρέλην ὅσα ἔδει διαλεχθεὶς xal 
προθεσµίαν συνθέµενος, καθ) ἣν ἔδει τὰ οἴχοι δια» 
θέµενον ἀφικέσθαι πρὸς αὐτόν » πειτα xal ix τῆς 
ἐχείνου στρατιᾶς οὐκ ὀλίγην παραλαδὠν ἅμα τοῖς 


erdinalis ad se venirel 1 deinde ex manipelis 
iius non paucis assumpUs , quibas saum exerei- 
4um augeret , ad protostratorem (festinavit. la 
wensitr oppidulum quoddam Rhehntina, Thessalo- 
nica unius diei itinere distans, ultro in ejus ditio- 
pem venit; ubi prefecto cum ducentis militibus 
prosidii causa relictis, pergens Langade haud 
procul Thessalonica tetendit. Manus porro By- 
zantine, Andronico et Thoma Palsologis ἂν. 
eibus cum Pheras veniseet , adjuncto Syrge qui 
Macedonas ducebat , et przefecto Monomacho cum . 
Thessalis , preteritis Cantacuzeni stativis, Thes- 
salonicam inivit. imperator nocte ibi exacta , ne 
illorum metu inde putaretur discedere , postridie 
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movens ad fiuvium quemdam Thessalonicm &üni- A οἰχείοις ἡπείγετο πρὸς mpurosspátopa* ἓν ey µε- 


t mui, nomine Galicum pervenit, ubi proLo- 
strater et exsules illi Thessslonicenses circiter 
mílle ab equis descendentes (pro eo ac decet 
Hilos, qui ad imperatorem accedunl) eum sunt 
allocuti. Primus protostrator adiens , imperatoris 
pedem osculatus est : idem cateri ordine pra- 
stiterunt. Imperator et ipse prono capite proto- 
swatorem ab equo resalutavit, alios autem dum 
proveheretur solute ímpertiit, omnibus "mite 
animi sui ingenium ostendens, et cunctos amico 
vultu intuens (94). Ea nocte loco illo castra ha- 
büerunt. [mperator protostratorem et ejectitios, 
quorum insigne nomen erat , circum se habens, 
quid faciendum esset qu:zerebat : eos namque rem 


ταξὺ δὲ διερχοµένῳ, ἡ ᾿Ῥεντίνα φρούθριόν ει θισσα- 
λονίκης ἡμέρας ὁδὸν διέχωφ, προσεχώρησεν ἐχοντί. 
παταλιπὼν δὲ αὐτοῖς ἄρχοντα xai διαχοσίους στρα- 
τιώτας φρουρὰν, αὑτὸς ἐλθὼν, ἑστρατοπέδενσεν ἐν 
Λαγκαδᾷ οὗ μαχκρὰν Βεσσαλονίκης - fj δὲ ix Βυζαν- 
τίου στρατιὰ, ἅμα στρατηγοϊς τοῖς Παλἀτολάγοις Av. 
δρονίχῳ καὶ θωμᾷ ἀφιγμένοι εἰς Φερὰς, πραλαδόν- 
«t; xal Συργὴν ἄγοντα τὴν Ux Μακεδονίας στρα. 
ειὰν καὶ ἔπαρχον τὸν Μανομάχον συστρατενόµι- 
vov ἅμα talc oixslo;, τὸ ἐχείνου Ἱαραμείφαν- 
πες ατρατόπ:δον, ἦκον εἰς Θεσσαλονίχην. Βααιλεὺς 
δὲ ἐχεῖ τὴν νύᾶτα αὐλισάμενος ὡς. wh δοχοίη Bin 
«Q ὀκείνων ἁπανίστασθαι, εἰς τὴν ὑστεραίαν ὄρας, 
ἦλθεν εἰς Γαλικὸν , ποταµόν τινα ἐγγὺς θεσσαλοή- 


Thessalonicensem pernovisse , ipsis'ex aliena re- B xnc* ἔνθα ὁ πρωτοστράτωρ xai ol tx θεσδαλονίχη: 


gione venientibus , pro ductoribus esse po'se. 
Tum protostrator et exsules responderunt qua 
ibidem contigissent, nec ipsum nescire , superesse 
autem, ut is, ubl secum dispexerit quid expediat, 
ἰά exsequatur. 


φυγάδες περὶ χιλίους ὄντες auvsvávovto τῶν ἵππὼ" 
ἁποδάντες, ὡὣς προσήχει βασιλεῦσι προδιόντα 
πράττειν. Πρῶτός τε ὁ πρωτοστράτωρ προσελθη 
πεζη, σπάζετο τὸν βασιλέως πόδα. Eis' ἔφεξης xi 
οἱ λοιποὶ προσίασαν ὁμοίως. Βασιλεύς τε καὶ αὐτὶ 


πρωτοστράτορα μὲν ἀπὸ τοῦ ἵππου χύφας, ἀντησπάζετο" τοὺς Ó' ἄλλους πρησηγόρευε παριὼν , vito 
ἦθος χρηστὸν ἐμφαίνων, xaX βλέπων εὐμενές. Ηὑλίσαντό τε στρατοπεδευσάµενοι bxel «hiv. νύχτα. Βασιλεὺκ 
6: πρωτοστράτορα xal τοὺς ἓν λόγῳ μάλιστα τῶν φυγάδων ἔχων Περὶ ἑαυτὸν, ρώτα 6 τι Mor mulr- 
αὐτοὺς γὰρ μάλιστα εἶδέναι τὰ ἐνταῦθα πράγματα, xal ἀγωγῶν τόπον ἐπέχειν πρὸς αὐτοὺς lpit 
ἀφιγμένους ἐξ ἀλλοδαπῆς. Ἡρωτοστράτωρ δὲ xal οἱ φυγάδες, τὰ μὲν γεγενηµένα ἔφησαν ἐνταῦθα, οὐξ 


αὑτὸς ἀγνοεῖς * λείπεται δὲ αὐτὸν σχεφάµενον, ὅ 


τι ἂν δοχῇῃ συµφέρειν πράττειν.΄ 


18 CAPUT XXXIX. 
Concionatur imperator (acia prius cuique potestate dicendi quid sentiret, et cur respondere subter[ugerint. 
Censet re desperata ab urbe discedendum, nec tamen ad cmtera desperandum. Rhenting? presidium 
augendum, quod Thessalonicum incurset, et quomodo Thessali, Acarnanes,let reliqua continens in polestalem 


ventura sit. Profectionem dissuadet protostrator, sed frustra ; datur signum. 


fectio Thessaloniceesium 


quorumdam, Nobiles nituntur. ejus iter impedire. Inundatio Azii fluminis, el reuersio. exercitus Gyne- 


. cocasizum. 


Possera luce imperator omnibus ad concionem C ἍἉΒασιλεὺς δὲ ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐχχλησίαν ix πάν- 


vocstis , dieendz sentemiie potestatem facit , et 
unumquemque quod animus suggereret, sine ter- 


giversatione in medium proferre jobet , ut ex. 


plurium dictis, quid profuturum. sit , facile appa- 
reat. lli omnes deinceps cunctari , et quod occur- 
rerot, non audere palam proloqui. Byzantio nam- 
«ue profugi , qui: cum. imperatore venerant , fru- 
siretionem Thessalenice ferebant molestissime, 
εἰ quo 96 verterent xsiuabant; reliquus autem 
miles , videns eidem ecpta secus. procedere , de- 


eperatione frangebatur. Protosirator quoque οἱ ’ 


exsules Thessaloniceemses , urbem a Byzantinis 
ducibus occupatam , et ereptum illius aditum 
cernentes , dolebant acerbius , quam misera esset 
futura propinquorum suorum conditio cogitantes. 
Universi demum ümnperatoris sententiam exspe- 
eiabant , eumque quibus essent cineti malorum 
remedium imventurum spem concipiebant, Ergo 
cwm' sensum suum aperire nemo vellet, sic ipse 
exorsus est : Contra quam sperabamus nobis ac- 
cidisse omnes utique videtis. Nam et protostra- 


των συναθροίσας, γνώµην πᾶσι περὶ τῶν πρακτέων 
. προὐτίθει, xal ἐχέλενε τὸ. παριστάµενον Extow 
μηδὲν ἀναδυόμενον, . εἰπεῖν, ὡς Ex πολλῶν τῶν M- 
Ὑοµένων, ῥᾳδία ἡ τοῦ συνοίσοντος αἴρισις Τένοιτ 
αὐτοῖς. Ul δ' ἀνεδάλλοντο πάντες ἑφεξῆς, καὶ οὐδεὶς 
ϱ) παριστάµενον ἑτόλμα λέγειν φανερῶς. OC « ὲρ 
ἐκ Βυζαντίου φυγάδες μετὰ βασιλέως ἀφιγμένα, 
ἄγαν ἤχθονεο πρὸς τὴν ἀποτυχίαν τῆς θεσσαλονίκης, 
καὶ ἓν ἁπόρῳφ εἴχοντο τοῦ τί χρὴ ἑλέσθαι. καὶ ἡ 
ἄλλη στρατιὰ kv ἀθυμίᾳ σαν, οὗ κατὰ ῥοῦν χωροῦν- 
τα τὰ πράγματα ὀρῶντες βασιλεῖ. Καὶ ὁ πρωτ 
στβάτωρ ἅμα θεασαλονιχέων τοῖς φυγάσιν, ὡς ἑώ- 
pu» τοῖς kx Βυζαντίου στρατηγοϊῖς τὴν πόλιν κατ” 
χοµένην, xat ἄπορα ἤδη fjv προσά»εσθαι, μᾶλλον 
ἐχαλέπαινον, τοὺς οἰχείους ἐννοοῦντες ola πε ίσονται, 
Καὶ πρὸς,τὴν βασιλέως γνώµην πάντες ἀφεώρων, 
οἱόμενοί εινα alot τῶν περιαχόντων xaxov λύσυ 
ἐξευρήσειν. Βασιλεὺς «δὲ d; elós µηδεµίαν γνώμη! 
µηδένα βουλόμενον εἰσάγειν ' Τὰ μὲν πρἀγμαῖα, ee 
πεν͵ ὡς ἑναντίως 7) ᾠόμεθα ἀπήντησεν ἡμῖν, πάντα 
ἁρᾶτε δἠπου. Πρωτοστράτωρ τε γὰρ καὶ θεσσαλοή” 


Jacobi Pontani note. 


(94) Vide quid de leto vultu imperatoris scribat in Strategico Onosander, cap. 15, quam multum 5 


valeat apud tuilites. 
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χέων ol τὰ ἡμέτερα ἠρημένοι, οὓς ἴδει τὴν πόλιν A tor, et qui nobiscum faciunt Thessalonicenses, 
Éyovta; εὑρεῖν, xal τὰ μέγιστα ὠφελεῖσθαι ὑπ αὐ-: «uos oportebat nos urbein tenentes. invenire, eo- 


τῶν, δυσχόλῳ τὐχῃ χρησάµενοι, ἐξελήλανται” Ó. τε 
δήμος, χαὶ ol. ἑναπολειφθέντες, οὓς ἠλπίζομεν f) πει- 
' 6et προσάξεσθαι, f) βιάσεσθαι τοῖς ὅπλοις, διά τε τὰς 
ἀρπαγὰς ἡμῖν bx πεπολεµωμένοι xal θαῤῥοῦντες τῇ 
ἐχ Βυδαντίου στρατιᾷ, οὐ προσχωρήσουσιν ἡμῖν. El 
yàp ἔμελλον, oóx ἂν ἐπὶ τῆς πύλης αὐτῶν σχεδὸν 
ἑστρατοπεδευμένου ἠσύχαζον αὗτοί.. ἀλλ' ἡ πρε- 
σθείαν ποιούµενοι χοινῇ, ἢ ἰδίᾳ χρύφα τινὲς αὐτῶν 
διαλεγόµενοι, παρῆσαν ἄν. Τὸ δὲ µηδένα ἐξελθεῖν, 
τεχµήριον τοῦ τε τοὺς πυλλοὺς ἐγνωχέναι πολεμεῖν 
ἡμῖν, xal τοῦ εἴ τινες καὶ εἶεν ἠρημένοι τὰ ἡμέτε- 


pa, δέει τοῦ μὴ χακῶς. παθεῖν συµφέρεσθαι τοῖς , 


ἆλλοις. "Όθεν οὐδὲ ἐλπίδων ἀνονήτων ἕνεχα ἐνταῦθα 
ofouat παραµένε.ν δεῖν. Οὐ μὴν διὰ τὺ τῆς πόλεως 
ἀποτετυχηχέναι, xat πρὸς τὰ λείποντα δίχανον τοῦ 
πολέμου µαλακχίζεσθαι. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ πρὸς πάντα 
. εὐτυχίσομεν ἀε[. Σωφρόνων δέ ἐστιν ἀνθρώπων xal 
γενναῖθις χρωµένων λογιαμοῖς, µήτε àv sal; εὖτυ- 
χίαις τοῦ µετρίου φαίνεσθαι ἐχπίπτόντας, piv ἐν 


ταῖς δυσπραγίαις χαταπίπτειν ἁπαγορεύοντας «b. 


ἀνορθοῦσθαι αὖθις * ἀλλὰ δἐον τὰ ἐνταῦθα ὡς προσῆ- 
xov διοιχησαµένους, χωρεῖν ἐπὶ τὰ πρόσω χρηστο- 
τέρας ἡμῖν, xal ὡς µάλιστα ἀσφαλεῖς ὑποφαίνοντα 
ἑλπίδας. Δέον οὖν ἐγὼ νομίζω τῇ εἰς τὴν ᾿Ῥεντίναν 
χαταλαλείγµένῃ φρουρᾷ δύναμιν προαθέντας μείζονα, 
ὡς χατατρέχειν θεσσαλονίχης δύναιντο. Ἡ γὰρ Ex 
Βυζαντίου στρατιὰ, οὗ πολλῷ ὕστερον ἀποχωρήσεε, 


rumque opibus in primis adjuvari , infesta qua- 
dam fortuna expulsi sunt; et populus ' atque 
intus relicti , quos aut verbis inflexos, aut armis 
compulsos ad nos acceseuros spes erat, cum pro- 
pter direptiones nostra causa ioleratas nobis ini- 
micissimi sunt, .tum prssidio Byzantino con- 
fisi, se nequaquam dedent. Quod si facere vellent, 
me anie portas propemodum castrametante, ipsi 
Ron quiescerent , sed aut missis legatis coinmu- 
Diter aut privatim occulte quidam mecum ργ- 
sentes agerent. Quia vero nullus egreditur, indi- 
cium est, vulgua decertare nobiscum statuisse : 
et, si quidam etiam sint, quibus nostrze partes 
probentur, eos metu subeunde calamitatis uno 
veluti fluctu eum aliis abripi οἱ involvi. Quare - 
cum vana spe hic manendum non puto. Nec tamen 
quoniam una civitate frusiramur, Φαν est ad 
bellum de csiero enervari atque mollescere ; nun- 
quam 479 enim profecto per omnia [felices ae 
fortunati erimus. Prudentjum porro et animoso- 
rum est, nec in prosperis modestiam deserere, 
nec in turbidis et adversis ita eadere ut se resur-. 
recturos desperent. Sed ubi de his eonstituerimus 
quod opus est, ulterius, ubi melior ac certissima 
spes affulget, procedamus oportet. (Juare augendum 
Rhentine presidium opinor, quo ayrum Thesse- 
lenicensem  incursare queat (miles enim Byzan- 


καὶ kv Ευναικοκάστρῳ δύναμιν ὁμοίαν καταλιπόντας ϱ tinus non multo post discedet), et. Gynzcocastri 


εἲς αὐτῆς αἰτίας ἕνεχα τῇ ἄλλῃ στρατιᾷ διαδάντας 
αὐτοὺς τὸν ᾿Αξιὸν, εἰς Βέῤῥοιαν γενέσθαι χαὶ Ἔδεσ- 
σαν τὰ ἡμέτερα ἠρημένας πόλεις * ἐχείνων δὲ xpa- 
τήσασιν, ofva θεσσαλοὶ προσχωρήσουσιν αὑτίχα xal 
Ἁκχαρνανία, καὶ τὸ ἄλλο Ἠπειρωτιχὸν, πάλαι τὴν 
ἐμὴν ἄφιξιν προσδεχόµενον, Τοιαύτην δὲ προσλα” 
θοῦσι δύναμιν, οὖὐδεὶς ἀνθίστασθαι ἔτι ἀξιώσει, ἀλλ 
ἡ ἑχόντες τῆς ἀρχῆς πάντες παραχωρήῄσουσιν ἡμῖν, 
à τοῖς ὅπλοις βιασθέντες. Τοιαῦτα εἰπόντος βασι- 
λέως, πρωτοστράτωρ τε ἅμα τοῖς συνοῦσι , xal οἱ 
ἀπὸ Βυζαντίου μάλιστα φυγάδες, kv δεινῷ τοὺς λό- 
γους ἐποιοῦντο, xal φόδου Ίσαν μεστοὶ xat ἀγωνίας, 
τὸν πλάνον ὡς ἀπέραντον λογιζόµενοι, εἰ δἑέοι 'Axap- 
νανίαν xal "Ἠπειρον περιἹέναι, τοῖς Ex τῆς στρα- 
τείας χαχοῖς ταλαιπωροῦντας, τῶν οἴκοι μάλιστα 
xaxéx διαχειµένων, xoi ciyslac τῆς ἐπικουρίας 
δεοµένων. Φανερῶς μὲν οὖν ἀντειπεῖν, xal τὴν ol- 
χείαν ὡς ἔχουσι περὶ τὰ αἱρημένα γνώµην ἑκχαλύ- 
dut, ἑδεδίεσαν ' τό τε περὶ βασιλέα δυσνοεῖν, xal τὸ 


{σσΏῃσθαι χατάχρας ἓν τοῖς δεινοῖς ὡς φαῦλον ἔαυ- 


τοῖς προστρίθειν οὐκ ἐθέλοντες * προφάσεις δέ τινας 
συνεέροντες οὐκ ἀναγχαίας, διεχώλυον τὴν πρᾶξιν. 
Ὡς δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπέχειτο ταύτην εἶναι µόνον φά- 
σχω», ὡς kv τοῖς παροῦσι λυσιτελεστάτην γνώµην; 
"AxX' εἰ μὲν τοῦτό σε λἐληθεν, εἶπεν, ὦ βασιλεῦ, ὁ 
πρωτοστράτωρ, ὡς στερατιὰ Τριδαλῶν, πολὺν Ίδη 
χρόνον "Έδεσθαν περικάθηται πολιορχοῦσα, f, δεῖ 
χωρήσαντας διὰ µάχης παρέρχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, 
ἄλλος ἂν εἴη λόγος. El δ᾽ οὐκ ἀγνοεῖς, μάλιστα θαν- 


D 


eadem de causa simili relicto numero, curn reli- 
quo agmine Áxio trajecto versus Berrheam et 
Edessam utbes amicas progrediendum : quibus 
acceptis, actutum Thessali, Acarnanes et estera 
continens, a qua pridem exspector, ad nos se 
transferent. Tali potentia confirmatis , nemo am- 
plius resistere postulabit : sed vel spohte, vel 
armis. adacti , omnes imperio nobis cedent. Hee 
ubi imperstor disseruit, protostrator eum suis, 
precipneque Byzantio prefugi in indignationem 
verti, timoreque et angore eompleri , ob infinitam 
errationem scilicet, si Acarnaniam et continentem 
circumire , et expeditionis tam longs miserias 
atque erumnas perpeti necesse haberent, dome- ' 
sticis rebus tantopere afflictis, et celere auxiliufh 
flagitantibus. Libere igitur contradicere, et ani» 
mum seum explicare verehantur : nolentes sibi 
hanc maculam inurere, quasi imperatori male 
cuperent, durzque et adverse sorti penitus cede- 
rent : sed pretextus quosdam haud necessarios 
coacervantes , negotium impediebant. Perstante 
autem in sententia imperatore dicenteque , hoe 
solum esse in prsxsentia consilium utilissimum, 
Atqui , si te hoc latet , inquit protostrator, Tri- 
ballos jampridem ad Edess»m sedere, per quos 
conserta manu in oppidum ' nobis penetrandum 
est, nihil dice. Sin autem non latet, miror vehe- 
menter te talem virum , et tantum usum ductandis 
exercitibus adeptum , hoc civili bello non. esse 
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eontentum, sed velle nos etiam Triballis objectare, & µάζειν ἔχω, ὅτι δη votoüvo; ὧν, xal πολλὴν αρὶς 


quibus vel solis laboriosissimum foret resistere. 
Tum imperator, de Edessena obsidione ne tenuis- 
simam quidem »uditionem accepisse ; Tribaliorue 
enim despotam ad 56 adhac in Thracia legationem 
de foedere ei societate nileisse. Existimare igitur 
se, illum nullam Romanorum urbem oppugnare. 


Sin temerato fcedere in hostem mutatus sit, urbem-- 


que Romanam obsidest, eo ante omnia incumben- 
dom, ὤθθ ut hoc eam malo liberent, qui id 
maxime possunt : et cum illi salutem, tum sibimet 
Edessenorum aliorumque stadia amoremque con- 
eilient, Ego vero, inquit, quamvis nullum nos 
lucrum hine maneret, hoc solum , «urbem Roma» 
norem periculo exemisse, luerum iemensum du- 
cerem. Quamobrem non jam eonsulo, ne arme 
alio convertsmus, sed pis&e decerno. Si tibi 
(wisque pro Romanis obsessis cum Tribalis con- 
figere haud ingenuum videtur ; at ege cum bis, 
qui sponte me sequentur, in illos irruam; vos 
Gynscocastri manentes, reditum mesitrum operi- 
mini. tizc locutus, extemplo tuba signum dari ad 
profeetionem jussit. Proiostraior εἰ Bysantini 
exsules, imperatoris comites , ei relinqui turpe 
atque illiberale judicabant, et sequi tamen pro- 
pter quamdam vagandi perpetuitatem , quam su- 
spicione praciplebant, non audebant. idcirco et 
ipsi hoc imperatoris desiderium impedire nite- 
bantur : et furtivis sermonibus alios dehortaban- 
tur, inopiam rerum necessariarum , bella et 
pugnas crebras causantes, nullamque civitatem 
ultro imperatorem intromissuram : et. qui&cunque 


demum ad alecritatem sequendi iníringendam . 


. valebant, horum nihil intentatum sinebapt: ex 
«uo terrorem non levem exercitui injecerunt , et 
ad defectionem eum pellexerunt  Coteanilzes nain- 
que, et alii centum ex Thessalonicensium agmine, 
«ques ille corruperat, primi desciverunt, ac Thes- 
-salonicam :edierupt : non quod imperatori se 
armis oppenere constituissent, sed quod cogua- 
aorum vexationem et minas e Byzaniio ferre non 
Apossent, Nam penes quos illic summa imperii erat, 
«t adversus Cantacuzenum  bellabant , non modo 
Jegationem nullem miserant, neque super Ίου 
4uidquam cum eo egersnt : verum eliam bis, ter, 
ut memiveimus, ejus legatis nib responderant, 
eosque variis injuriis quam potuerant contuine- 

- &iesiséime vexarant, carcereque multaverant. Pra- 
ferea Byzantios imperateris commilitones quotidie 

" occultis internunijis tentabant , et ui deficerent, 

benelicia multa promiltebant, contra nisi obse- 

querentur , non facultates. duntaxat ablaturos , et 
possessiones aliis addicturos, sed et liberos eo- 
rum el uxores inulis incommodis — exagitaturos 
sninabantur. Qui mnobilioribus presertim amplos 
census amiuentibus, borribilia videbantur : quorum 
οἱ tune inenfores, omni ope inperatorem cohibere 

&eutabamt, ne exira finos cum cexércitu prorum- 

peret, sperantes , 48 si id obtiuuissent , eum 


στρατηγίαν πεῖραν ἐσχηκὼς, πρὸς τῷ παρύντι vo 
πολέμῳψ, τῷ kx τῶν ὁμοφύλων, καὶ πρὸς Τριδαλοὺς 
παραθάλλεσθαι ἡμᾶς κχελεύεις΄ ὅτε εἰ xol μόνη. 
ἦσαν, wov ἑργωδεστάτων ἣν ἀντιτάττεσθαί τινα. 'U 
βασιλεὺς δὲ µάλιατα gv οὐδὲν εἰδέναι περὶ τῆς ze 
λιορχίας Épaaxe. Τὸν γὰρ τῶν Τριδαλῶν Δεστίτη 
πρεσδείαν ποιησάµενον πρὸς αὐτὸν, ἔτι περὶ oj 
διατρίδοντα, σπονδὰς καὶ συμμµαχίαν θέσθαι; ὃ 
xal οἴεσθαι αὐτὸν μηδεμιᾷ Ῥωμαίων zs τοι. 
μεῖν ' εἰ δ ἔχεῖνας λύσας τὰς σπονδἁς, πολέμιος 
ἀντὶ συμμάχου γέγονε, xal πόλιν ἁἡμετέραν πέµφα; 
πολιορχεῖ, «(vw μᾶλλον, ἢ τούτῳ προσέχειν χρὴ, Gast 
τὴν πόλιν ἁπαλλάττειν τῶν δεινῶν μάλιστα δυναµί- 
νους, χαὶ ἐχείνοις τε τὴν σωτηρίαν ἑκπορίζειν, vil 


B σφίσιν αὐτοῖς τήν τε ἐξ ἑκείνων xal tuv ἄλλυν 


εὔνοιαν,. Ἐγὼ 8 εἰ xoi μηδὲν ἡμῖν ἕψεσθαι xol 
ἔμελλεν ix. τοῦ πολέμου, τοῦτ) αὐτὸ µόνον τὸ Ῥω. 
µαίων πόλιν χινδυνεύουσαν ἐξαιρεῖσθαε, τῶν µεή. 
στων τίθεµαι χερδῶν. A€ ἃ οὐδὲ πρὸς Deu 
τρέπεσθαι οὐχέτι αυμθονλεύω, ἁλλ᾽ ἤδη φάνρὸς 
ἐπιφηφίζομαι. Bl δὲ col «& xai colo σνυνοῦσι, τὸ Τρ. 
θαλοῖς ὑπὶρ Ῥωμαίων π)λιορχουμένων μάχεσθει 
ἁγεννὲς δοχεῖ, ἀλλ’ ἅμα τοῖς οἴκοθςν ἑπομένοις eit, 
à x" ἐχείνους βαδιοῦμαι ' ὑμεῖς δ᾽ ἐν T'uvatxoxómpy 
µένοντες, τὴν ἐπάνοδον περιμένετε ἡμῶν, "Exile 
τε αὐτίκα τῇ σάλπιγγι τὴν ὁδουπορίαν «fj. στραπέ 
σηµαίνειν. Πρωτοστράτωρ δὲ xat ol. ἐκ Βυζαντίου 
συνόντες βασιλεῖ φυγάδες, τότε ἀπολείπεσθαι ἑνόσι- 
(ov αἰσχρὸὺν xoi ἁγαννὲς, καὶ τὸ συνέπεσθαι ὑπό» 
πτευον ὡς ἀπεράντου τῆς πλάνης ἑσομένης. δὲ 
αὐτοί τε ὡς εἶχον τὴν ἀρμὴν ἑἐπειρῶντο χωλύευν 
βασιλεῖ, xal τοὺς ἄλλους χρύφα διαλεγόµενοι περι- 
χάλουν, ἔνδειάν τε τῶν ἀναγχαίων ὑποθάλλονσε, καὶ 
µάχας xai πολέμους, καὶ ὡς οὐδεμία τῶν πόλεων 
εἰαδέξοιτο βααιλέα Exovti* xai ὅσα ἑνῆν xpi; ὁ 
μάλιστα αὐτωὼς μὴ βασιλε προθύμους ἔπισίει 
χωλύειν εἴων ἀνεπιχείρητον οὐδὲν ἐξ ὧν οὐ μαχρῶ 
εινα πτοίαν εἰς τὸ ατράτευµα ἑνέδαλον, καὶ xp 
ἁποστασίαν ἔπειθον χωρεῖν. ἹΚοτεανίτζης γάρ τή 
τῶν Θεσααλονιχέων ἑτέρους πιίσας περὶ ἑκενν 
πρῶτος βασιλέως ἀποστὰς, εἰς θεσσαλονίκην ἐσι 
χώρει ΄ ταῦτα δὲ ἕπραττον, οὗ βασιλεῖ προῃρημίένν 
πολεμεῖν, ἀλλὰ τῶν ἀῑχείων τὴν χάχωσιν καὶ εἰς ἐκ 


D Βυκαντίου ἀπειλὰς οὐ φέρειν ὄντες δυνατοἰ. Οἱ γὰρ 


ἐχεῖσε ἄγοντες τὰ πράγµατα xal πολεμοῦντες fen- 
Ast, πρὸς μὲν ἐκεῖνον οὐχ ὅτι {ε πρεσθείαν bao" 
cavso, 3| διειλέχθησαν περὶ τοῦτα παράσαν' ἀλλὰ 
xai αὐτοῦ xal δὶς, ὥσπερ ἔφημον, καὶ τρὶς κ 
σθείαν πεποµφότος, οὔτε ἀπεχρίνατο οὐδὲν, EX 
καὶ τοὺς πρέσθεις πολλὰ περιυθρίσαντες, ἑχάκνν 
ἐν δεσµωτηρίοις ὅσα δυνατά * xol δὲ τοὺς ovt 
ὀσημέραι Ἀρύψα διελέγοννο, καὶ πλεΐστά τε Ur 
γέλλοντο εὖ ποιήσειν ἐκείνου ἁποστάντας ' xal v 
ναντἰον εἰ uf πείθοιντο, οὐ τὰ ὄντα ἀφαιρήσεσθαι el 
κτήσεις ἑτέροις παραδώσειν ἀλλὰ καὶ τέκνα ui 
γυναῖχας εἰς πεῖραν ἄξειν ἁλγεινῶν πολλῶν, Ἂ 
ἐδόχει φοδερὰ τοῖς εὐγενεστέροις μάλιστα προδόδ 
μεγάλων ἀποστερουμένοι; * ὧν xal τότε µεμνημένα, 
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χολύειν διὰ πάντων  Uxtytíoouv βασιλέα πρὸς A ad aliud quiddam fructuosius conversum iri. lm- 


ὑπερορίους ἑξορμᾶᾷν στρατείας ' οἰόμενοι ἂν χωλύ. 
σωσι, πρὸς ἕτερόν τι τρέφεσθαι λυσιτελέστερον. 
Βασιλεὺς δὲ τοῖς ἀπ᾿ ἀρχῆς ἑμμένων ὡς χαλῶς βε- 
θουλονµένοις, ἄρας ix τοῦ στρατοπέδου, ἦχε πρὸς 
Αξιὸν ὡς διαδησόµενο;, συνείποντο δὲ xal οἱ ἄλλοι, 
οἱ μὲν ἑχόντες, o0 8 ἀνάγχῃ. Συμόὰν δὲ οὕτω περὶ 
τὰ ὁρεινὰ ὄμθρων ῥαγδαίων καταῤῥαγέντων, ἄπο- 
p9« ἐφαίνετο 6 ποταμὸς ὑπὸ πλημμύρας. Στρατοπε- 
δευσάµενοι δὲ bul, περιέμενὸν ὡς λωφησάντων 
περαιωσόμενοι τῶν ὑδάτων' τὰ δὲ, οὐδὲν ἧττον 
ἐπληθύνετο) καὶ ὑποψίαν παρεῖχεν ὡς οὐκ ἐν ὀλίγφ 
δίοδον παρέξοντα. Ἐπιλελοίπει τε Ίδη χαὶ ὁ σίτος 
τὴν στρατιάν. ᾿Ορῶν δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς ὅ τε πόρος οὗ 
ῥῴδιος αὐτοῖς, xal τῶν ἐπιτηδείων δέοιτο ἡ στρατιὰ, 
ἅχων μὲν xal ὀνσχεραίνων οὗ µετρίως, xal τὴν ve- 
γενημένην πρότερον ἐπὶ τὸν Ἔδρον χωλύμµην στρέ- 
φων ἐπὶ veuy* xal δεδοιχκὼς μὴ καὶ αὖθις τὰ παρ- 
όντα xaxev «Uv μεγάλων χαταστῇῃ, ἑἐπέλεγέ τε 
ἑαντῷ, ὡς ἐν οἷς μὲν ὁ θεὸς εὐδοχεῖ, xal ἡ κτίσις 
ἅπασα ὑκηρετεῖ. olg δὲ ἀντιτάττεται, καὶ dj χτίσις 
δύσχολον ὁμοίως ἑαντὴν παρέχεται. ᾽Ανέστρεφε δ᾽ 
οὖν ὅμως εἰς Γυναιχόχαστρον, γνώμην ἔχων ὡς τῇ 


perator consilii semel capti, ut optimi, tenax, 
motis castris ad Áxium, copias transduciurus ve- 
ni. Pars volens, pars invita sequebantur. Forte 
lu montanis imbres abruptis nubibus ingemina- 
verant, et fluvius super ripas stagnis effusus, 
transmitti non poterat. Ibi igitur castris positis, 
dum aquse subsiderent exspectabant. Quibus ni- 
hilo minus increscentibus , suspicio erat longius 
extractum iri transitum ς et jam commeatus exer- 
citum defecerat. Quz duo cum cerneret imperator 
quanquam noléns, et magna cum molestia, recor- 
datus quomodo alias Hebrum quoque transire fuis- 
set prohibitus : et formidans, ne hinc rursum 
ingens malum oriretur, seque ipsum tacite admo- 


B nens, quibus Deus bene velit, ii$ res crcatas 


omnes inservire, quibus autem adversetur, liuic 
similiter creaturam se przbere difficilem, reversus 
est tamen in Gynscocastrum , ea mente , ut con- 
quisita exercitui annona rediret ; alebatur enim 
spe , flumen interea uudis imminutis meabile fu- 
turum. Protostrator celerique eo ᾖ{ἱπρεάίπιομίο 
]eti, nimium quantum libentes redibant. 


' evgatcd oivou πορισθέντος, αὖθις ἑπανέλθοι. Ἡλπιζα γὰρ ἄχρι τό τε, xal τὸν ποταμὸν ἑνδώσειν πρὸς τὸν 
πόρον. Πρωτοστράτωρ δὲ καὶ οἱ λοιποὶ, ἤδοντο πρὸς τὴν ἀποτυχίαν, xai χαίροντες ἐἑπανῄεσαν. 


CAPUT XL. 
emadmodum in insulis, potentiam suam ostentet. Protostrotor 


Apocauchus Thessalonicam appellitur, wt 


^ 


ed Apocauchum deficit ; inde tumultus. Imperater in. defectionem. meditontes, ut. ignavos ac. degeneres 
snvehitur : quales se ipsimet confitentur et nihilo minus abeunt. In Apelmenem benéficia, et ejus ingraius 


animus ac superbia. 


Της αὐτῆς δὲ ἡμέρας χαὶ ᾽Απόκαυχος ὁ μέγας 6 — Eodem die etiam Apocauchus magnus dux cum 


δοὺξ ἑδδομήχοντα ναυσὶ πρὸς θεσσαλονίχην ἦχεν ἐς 
Εὐδοίας. Πρὸς γὰρ τὸν βασιλέως πέλεμον οὐδὲν οἱό- 
µενος λναιτελήσειν ola. δὴ ναντικῆς οὔσης τῆς δυν- 
άµεως αὐτῷ. Κανταχονζηνοῦ δὲ τοῦ βασιλέως i£ 
ἠπείρον στρατευοµένου, τὰς νήσους περιὼν, ἐπε- 
δείχνντο τὴν δύναμιν, xal προῆλθεν ἄχρι τῆς Eo- 
δοίας. Ἔκεῖθεν δὲ ἔπεὶ ἀναστρέφειν ἣν καιρὸς, 
ἐδόκει δεῖν καὶ αρὸς θεσσαλογίχην ἑλθεῖν, ἐπιδειξό- 
µενος χἀχεῖ τὴν δύναμιν. Ἑλθόνει δὲ εὐθὺς ἡ περὶ 
τὴν βασιλέως στραιιὰν ἐμηνύετο διχοατασίᾳ * 6 δ 
αὐτίχα πρωτοστράτορί τε xal τοῖς ἄλλοις τὴν ἄρι- 
ξιν αὐτοῦ ἐδήλου * καὶ ἐπηγγέλλετο πολλὰ εἰ βασι- 
λέως ἀποσταῖεν πρὸς αὐτόν, ἡ τὰ ἔσχατα ἠπείλει 
διαθ/σειν τοὺς οἰχείους, xai πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι 


ὠμότεητα. Πρωτοστράτωρ δὲ χαὶ πρότερον τὴν μετὰ D 


βασιλέως ὀῤῥωδῶν στρατείαν διὰ τοὺς olxalou;, 
ὥσπερ ἔφημεν, χαὶ τὸ μὴ βούλεσθαι ὑπερορίαις xai 
πόνοις διὰ τὴν ἐχείνου χάριν προσομιλεῖν, ἄσμενός 


τε αὐθὺς ἑδέχετο τὸν λόγον, xal ὄρχους fttt παρὰ 


μεγάλου δουχὲς ἐπὶ τοῖς εἰργασμένοις πρότερον. 0 
δὰ, παρεῖχε τότε χαίρων, καὶ πάντα ἐπηγγέλλετο 
προθνµως. Too πεπραγµέγον δὲ εὐθὺς καὶ αρὸς τοὺς 
ἄλλους διαδοθέντος, ὅσοι τὰ αὐτὰ Ίρουντο πρωτο- 
ατράτορι, sápayós τε ἣν εὐθὺς οὐ μιχρὸς χατὰ τὴν 
στρατιὰν, xal σύγχνσις δεινη xal ἁταξία * τῶν μὲν, 


{δη τερὸς ἀποστασίαν χωρεῖν βεδουλευµένων, τῶν δ᾽. 


ἄλλων, ὥσπερ ἣν εἰχὸ,, διἁ τὴν ἑχεένων ἀποχώρησιν 
χκλονουμένων, xai πονηρὰς περὶ τοῦ μέλλοντος τὰς 


sexaginta navibus ev Euboea Thessalonicam dela- 
ius est. Nam cum ad bellum contra imperatorem 
nihil se collaturum putaret, quod ipse mavali po— 
tentia valeret, Cantaeusenus autem in terra habe- 
ret exercitum, insulas oircumiens, et vires suas 
ostentans, Euboea pervenit. Inde quia abeundi 
tempus erat, visum. Thessalonicam quoque navi- 
gandum, et ibi similiter vires ostentandas. Eo ut 
venit, protinus diegensio exercitug ei indicatur, 
ipseque confestim protostratori et aliis adventum 
suum) signilücat, et promissis eos onerat, si 9b im- 
peratore ad se transeant ; ni faxint, eorum, cogna- 
tos herrendis cruciatibus crudelissime perditurum, 
Protostrator, qui et alioqui militare imperatori 
prepiuquorum causa refugeret, ut. denionstravie 
mus, et nollet per loca longinqua ejus gratia lae 
borem capessere, &89. coadilionem statim am- 
plexus, jurazwenti cautionem pro preeritis pe- 
tit; quo Apocsuchus gaudens se obstringit, cu- 
pideque spondet omnia. Eo facto per alios didito, 
quotquot idem proiostratori sentiebant, 906 per- 
turbatio repentina nec mediocris cepit, magnaque 
rerum et ordinum confusio exercitum pervasit, 
aliis desciscere jam deliberatum habentibus, aliis, 
ut erat consequens, ob illorum secessionem tu- 
multuantibus, msieque in posterum oininantibus. 
]mperaior u& exercitum eonfusum animadvertit, 
auctoribus defectionis — potissimum — advoeatis : 


035 
Amici, inquit, nihil ita, ut Ímmodica vivendi cu- 
pido, et in amissione bonorum mollities trepidum 
angustumque reddit animum. Certe majores nostri 
Romani aliter affecti, orbem propemodum univer- 
sum subegerunt : qui illecti dulcedine gloriz, et 
ne hostibus inferiores viderentur, quemvis labo- 
rem perferebant;. Nec solum fortuitoe atque im- 
provisos labores non detrectabant, sed οἱ insigni- 
bus circumventi calamitatibus, et amissis iu bello 


ducibus, totisque aliquando czsis exercitibus, ni-. 


*hil de fortitudine et excelsitate animi remittebant, 
omnia prius, quam servitutem sibi patienda arbi- 
trantes (95). Vohis nescio quid acciderit, aut quz 
fortuna tam sinistra vos aspexerit, quj cum antea 
hostibus terribiles fuissetis, et virga ferrea ab ip- 
sis nominaremini (96). nunc timidi, degeneres pa- 
rumque liberales simul omnes evasistis, et hosti- 
bus nullum ad vos devincendos conatum adhiben- 
tibus ultro tradidistis. Nec enim conflictu ullo nos 


swperarunt, nec eo desperationis res nostra ceci-- 


derunt, ut dubitemus, quonam tandem modo salvi 
simus, nisi nos hosti permiserimus. Átqui ego sic 
ab initio usque nunc me institui, ut nolim vos un- 
quam deserere: sed vobiscum aut ex hoste de- 


victo partam laudeimn  utilitatemque dividere, aut - 


αἱ vinci contigerit, quod ingenuis et generosis pul- 
chram est, in acie mortem occunibere. Si ergo ve- 
leris glorie meinores malis non cedere, sed con- 
tra audentius ire, nec tanquam mancipia perculsi, 
incruentam hostibus victoriam dare volueritis, ve- 
strae dignitati ut equum est consoletis. Sin cogna- 
tionis vestra miseratio tantopere animos occupa- 
vit, ut pro iis vel feedissima et abjectissima pati 
cogitetis, nihil attinet ita se dubios gerere, affligi- 


que ac tamultuari, sed dicto vale, aperte quo vo-. 


juntas fert abire. Nam ut repugnantes ad nobis 
serviendum A&G&3 non traximus : sic modo, si 
sponte manere non vultis, non cogemus. Quin 
etiain si discesseritis, non minore vos bene volen- 
a prosequemur, quandoquidem, ut video, nou 
vitio aliquo transversim acti, sed necessariorum 
memoria languefacti, etiam qua» conducere noa 
censetis, facere compellimini. H:tc, αἱ ille dixit, 
ipsi quoque publice graviter semel incusarunt, qui 
pra miseratione proximorum, timidos, ac degene- 
res se, dignitatis sux obliti, preetitissent. Deinde 
salutem apprecati, orantesque ne differret diutius, 
sed sibi provideret, quocunque Deus illum duce- 
ret, valedicentes, οἱ imperatoris pedem osculantes 
recedebant : qui abeuntes cum remanentibus mi- 
sceri vetuit, ne turba et coníusio exeisteret, dum 
qui manerent nescirelur : sed ad cohortem ipsius 
integram (nullus quippe ordinem reliquerat) et 
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Α ἐλπίδας λεµδανόντων. Βασιλεὺς δὲ ὡς τὸ στράτευµε 
ἑώρα συγχυθὲν, τοὺς μάλιστα αἱτίους τῆς ἄποστα- 
σίας περιστησάµενος, Άνδρες, εἶπε, φίλοι, οὐδὲν 
οὕτω πρὸς ἀνανδρίαν xai μικροφυχίαν ἑπαγωγὺν, 
ὡς τὸ φιλοφυχεῖν καὶ πρὸς τὴν ἀποθολὴν τῶν ὄννων 
µαλαχίζεσθαι, Ῥῳμαῖοι δὲ οἱ πρὺ ἡμῶν οὐχ οὔτο 
διαχείµενοι, τὴν οἰχουμένην μιχροῦ δεῖν πᾶσαν 
παρεστήσαντο * ἀλλὰ πάντα πόνον ὑπομένοντες ὑπὲρ 
φιλοτιµίας καὶ τοῦ μὴ δοχεῖν ἤσσους φαίνεσθαι τῶν 
πολεμίων. "O0sv οὐ µόνον ἐκ τοῦ συντυχόντος ἀπε- 
δίδρασχον τοὺς πόνους, ἀλλὰ xal δυσπραγίαις ypé- 
µενοι µεγάλαις, xal στρατηγοὺς ἁποθάλλοντες, xo 
στρατόπεδα ὁλόχληρα kv τοῖς πολέμοι;, οὐδὲν ὑφίε" 
σαν τῆς τόλµης, οὐδὲ τοῦ φρονήµατος ΄ ἀλλὰ πάντα 
μᾶλλον ᾧοντο δεῖν πρότερον ὑπομέγειν, fj, δουλοῦν 
τοῖς πολεµίοις ἑαυτούς. Ὑμεῖς δὲ οὐκ o à τι πε: 
^ θίντες, f| τίσιχρησάµενοι ταῖς τύχαις, qubspol we 
πολεμίοις ὄντες, xot ῥάδδος ὑπ' ἐχείνων χεχλημένοι 
σιδηρᾶ, δειλοὶ καὶ ἀγεννεῖς xal ἀγελεύθεροι vri 
τῶν προτἐρωθ ὤφθητε ἀθρόον, καὶ τοῖς πολεµίος 
ἑχόντες ὄντες ἐγχειρίζετε σφᾶς αὐτοὺς, µηδένα e$ 
voy περὶ τὸ χειρώσασθαι Onde εἰσενεγχοῦσιν. Οὔτι 
γὰρ i» µάχῃ Ἱττήμεθα οὐδεμιᾷ αὐτῶν, ov εἰς 
τοσοῦτον ἡμῖν χε τὰ πράγµατα ἀνελπιστίας, Gett 
ἀπορεῖν.ὅπη σω)ησόμεθα, εἰ μὴ σφᾶς αὐτοὺς ἔγχει 
ρίσοµεν τοῖς πολεµίοις. Ἐγὼ δὲ οὕτως ἐξαρχῆς καὶ 
νῦν οὐδὲν ἧττον πέπειχα ἐμαυτὸν, ὡς οὐδέοιε 
προησόµενος ὑμᾶς, ἁλλ᾽ f] σὺν ὑμῖν παραστησάµενος 
τοὺς πολεµίους συµµερίσασθαι xai τὴν δόξαν χαὶ τν 
C ὠπθειαν τὴν Ex τῆς νίκης, fj μαχόμενος πεσεῖσθαι ἂν 
ἠττᾶσθαι συµδαίνηῃ, ἐλενθέροις καὶ γενναίοις ἀνδράσι 
προπηχόντως. El μὲν οὖν τἣν προτέραν εὔχλειαν 
ἐνδυικηθέντες ἀντιστῆναι ἐθελήσεται πρὸς τὰ δεινὰ, 
xoi μὴ tv ἀνδραπόδων µοίρᾳ χαταπλαγέντες sh" 
νίχην παρέχειν ἀναιμωτὶ τοῖς πολεµίοις, ἄριστά 
βουλεύσεσθε χαὶ προσήχοντα ὑμῖν αὐτοῖς. El 6 dps 
τοσοῦτον ἤττησθε πρὸς τῶν οἰκείων τὴν cupsé- 
θειαν, ὥσθ) ὑπὲρ ἑχείνων καὶ τὰ αἰσχρότατα xd 
ἁγεννέστατα ὑφίστασθαι, οὐ δέον οὕτως ἀμφιδόλου: 
φέρεσθαι, xal δεινὰ πάσχειν κλονουµένους, ἀλλὰ 
συνταξαµένους φανερῶς, Eo' ἃ προείλεαθο χωρεῖν 
Οὔτε γὰρ ἄκοντας εἰλχύσαμεν ἡμῖν δουλεύειν, οὔτε 
νῦν χωλύσομεν, εἰ uh ἐχόντες ὄντες αἱρεῖσθε τὴν 
μεθ᾽ ἡμῶν διατριθήν. ᾽Αλλὰ καὶ πρὸς ἁπόντας, ti 
D ἴσην καὶ ὁμοίαν ὑμᾶς διατηρήσοµεν φιλίαν' ὁρῷ 
γὰρ ὡς o0 διὰ xaxlav, ἁλλ᾽ ὑπὸ τῆς τῶν οἰχκείω 
µαλαχιαθέντες µνήµης, xat & μὴ οἴεσθε λυσιτελεῖν 
πράττειν ἀναγχάζεσθε. Τοιαῦτα εἰπόντός βασιλέως, 
χαὶ αὐτοὶ πολλὰ ἑαυτ.ῖς χαταμεμφάμενοι φανερο; 
ὡς διὰ τῶν οἰχείων τὴν αυμπάθειαν Del; xl 
ἁγεννέοι παρ) ἀξίαν «αινομένοις. Ἔπειτα καὶ eut; 
plav ἐπευξάμενοι, xal δεηθέντες µηχέτι plus 
ἀλλὰ πρόνοιάν τινα ποιεῖσθαι ἑαυτοῦ, ὅποι θέ 


Jacobi Pontani ποἰθ. 


(95) Nusquam hoc luculentíus docet M. Tullius, 
quam in Plilippicis, quam scilicet ali&num et sit, 
el esse deheat à Romano nomine, servitutem pati, 
cui eli.in ipsa inors auteferenda sit. 


(96) Tamberlanes Scytharum imperator irsa 
Dei, Attila Hunnorum rex flagellum Dei se ποπ 
nabat, De rege Assyriorum Deus ipse per propht- 
tam [3aiam, cap. x : Agsur virqa furoris mei. 
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ἡγοῖτο, ἀνεχώρουν, προσαγορεύοντες, xal ἁσπαζό- Α procul stantem mansuri concederent. Subito alii 


μενοι τὸν βασιλέως πόδα. ixclvoc δὲ µηχέτι &va- 
μίγνυσθαι ἑχέλευε τοὺς ἀπιόντας τοῖς ὑπολειπομέ» 
νοις, ἵνα μὴ ταραχ] καὶ σύγχυσις ᾗ, ἀγνοουμένων 
«0v µενόντων * ἁλλά τὸ ὑπ αὐτὸν τάγμα ἀχέραιον 
διαµεῖγαν ' οὐδεὶς γὰρ αὐτῶν ἑλειποτάχτησεν, ἅπω- 
δαν στὰν πρὸς ἐκεῖνο τοὺς μενοῦντας χωρεῖν * αὐτίκα 
τε οἱ μὲν ἐχώρουν πρὸς τὸ τάγμα, οἱ λοιποὶ δὲ 
ααριόντες ἕκαστος xal προσαγορεύοντες βασιλέα, 
ἁπηλλάττοντο * ὁδ ὥσπερ οὐδενός τινος Ytvopévou 
καινοῦ, ἴστατ) ἀντασπακόμενος τοὺς παριόντας, 
οὐδὲ ἴχνος Youv τι λύπης 7| ταρχχῆς φαίνων iv τῷ 
προσώὠπῳ. Απέστησαν δὲ οὐχ οἱ Ex Θεσσαλονίκης 
μόνον καὶ Βυξάντιοι, καὶ ἄλλοι ὅσοι πόλεων ἑτέρων 
$32» πολῖται, οἷς πρόφασις εὐπρεπὴς οἱ οἰχεῖοι 
Ὅσαν, ἀλλὰ χαὶ τῶν Διδυμότειχον οἰκούντων o0 στρα- 
«uota. µόνον, ἀλλὰ xal τῶν εὐγενῶν, xal μάλιστα 
εὔνων δοχούντων βασιλεῖ πολλοὶ, οἷς καὶ ᾽Απελμενὲ 
συνεξητάζετο πολλὰ τῆς βασιλέως εὐμενείας ἆχολε- 
λαυκὼς, καὶ ix μιχροῦ καὶ τοῦ τυχόντος λαμπρὸς 
à; τὰ µάλιστα γεγενηµένος xal περιφανής. "Ext γὰρ 
μειράχιον ἐχεῖνον ὄντα ὁρῶν ὁ βασιλεὺς φύσεως 
αρὸς τὰ χαλὰ ἐπιτηδείου τετυχηχότα, xal δυνάµο- 
νον, εἰ ἄσκησιν προαλάδοι, ἄριστον παρέχειν πρὸς 
τὰ ἱπιτηδευόμενα ἑαυτὸν, ἐφιλονείκησε πρὸς πᾶσαν 
ἄριστον παιδείαν ἀποφαίνειν, xai πρός τε λόγους, 
κάὶ πρὸς τὰς στρατείας μάλιστα ἐξήσχησε΄ παρεχή- 
µενος δὲ xal τὴν παρ) αὐτοῦ ῥοπὴν, οὗ πλούσιον µὀ- 
vov, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων οἰχετῶν ὑπερέχοντα ἀπέ- 
Φαινεν. '0 δ' ἓν τοῖς ἄλλοις μὲν ἅπασιν ἄριστον 
παρεῖχ.ν ἑαυτὸν χαὶ τῆς βασιλέως ἄξιον φιλοτιµίας ' 
χόμπῳ δὲ φρονήµατος Οὐδέποτε τῆς ἀξίας ἀἆπο- 
λαύειν ᾧετο, ἁλλ᾽ ὅσων ἂν τύχοι, τῶν προσηχόντων 
ἑνόμιξεν ἑλάσσω. "O0tv xal ἀχάρίστος ἑδείκνυτο 
vp; tbv δεοπότην μεγάλων ἀξιοῦντα. Ἐπεὶ δὲ καὶ 
ἐξ ἱἰδιώτου xpo; βαφιλέα Κεταθάλλοι, πάντα εἶναι 
παρ αὐτῷ Ἠξίαυ, καὶ ἄρχειν τῆς στρατιᾶς, xai πᾶ- 
αιν ἐπιτάττειν, xal µείζοαι xat ἑλάττοσιν. "Qv. μὴ 
«υγχάνων, ἑδυσχέρα:νεν οὐχ ἀνεχτῶς. Βασιλεὺς yàp 
κοῖς μάλιστα προσήχουσι xaU' αἷμα, xal τῶν ἄλλων 
ςοῖς εὐγενεστέροις τὰς τοιαύτας ὥᾧετο ἀρχὰς προσή- 
κειν. Τότε δὲ àv Γυναιχοχάστρῳ τῆς ἀποστασίας τῶν 
ἄλλων Ὑινοµένης, xal αὐτὸς μὲν ἐσχέφατο ἑχείνοις 
εἰς Βυζάνέιον συναπελθεῖν, ὡς ἐχεῖθεν ὧν ἣν ἄξιος 


eo ire, "alii sigillatini pretereuntes et imperato- 
rem salutantes discedere, qui quasi nibil factum 
esset. novi, consistens prazetergredjentes resaluta-^ 
bat, neque ullum tristitize aet turbati animi indi- 
cium vultu przferebat. Defecerunit. autem. non 
Thessalonicenses solum, et Byzantii, aliarumque 
civitatum cives, quos consanguineoruim cura spe- 
ciose excusabat, verum etiam Didymotichensium 
complures : nec milites tantum, sed nobiles quo» 
que, qui imperatoris studiosissimi videbantur, 
quibus et Apelmenes ipsi egregie clarus, ct ab co 
ex humili ac vulgari statu ad summam claritatera 
amplitudinemque evectus adnumerabatur. Etenim 
adhuc s»dolescentulum animadverlens natura ad 
res preclaras idoneum, et qui exercitatione ad- 
juncta, in. iis posset excellere, quibus operam da- 


ret, eum in omni disciplina perfectum reddere 


contendit , et ad eloquentiam artemque militarem 
in primis excoluit : favore iteni et gratia sua non 
tantum divitem, sed inter ministros etiam przci- 
puum effecit. Et is quidem in aliis omnibus ezi- 
πα plane studioque imperatoris dignum so 
prestabat, prz fastu tamen nunquam se pro di: 
gnitate tractari putabat, sed qux consequeretur, 
meritis suis inferiora ducebat. Atque ita in tam 
munificum ο liberalem dominum ingratus appa- 
ruit. Qui ut ex privato in familiar imperatoris 
ascitus est, omnia penes se esse postulavit, et ἱτη- 
perare exercitui, et dominari, majoribus juxta ac 
minoribus, Quarum rerum cuin illi copia non fie- 
ret, mirandum in modum indignabatur. [mperator 
ramque in sanguine coujunctissimos, οἱ alios no- 
biliores hujuscemodi honores quadrare existima- 
bat.4 84 Tum vero aliis apud Gynzcocastrum de- 
ficientibus, ipse etiam quomodo cun iisdem Ὦγ- 
zantium profectus, illic pro dignitate haberetur, 
eircumspiciebat. Verumtamen adversus. tot bene- 
ficia ingratus videri erubescens, defectionem suam 
occultare conabatur. Cum enim Gynscocastrum 
venisset, usque dum iuperator recederet exspe- 
etabat, ut honesta esset postea contra accusatores 
defensio, quod negotii cujusdam gratia relictus, 
imperatore digresso, necessario cum aliis abiisset. 


τευξόµενος. Αἰσχυνόμενος δὲ ἐπὶ ποσούτοις ἀγαθοῖς D Cujus cogitata conjiciens imperator, inde non rc- 


ἀγνώμων φαίνεσθαι, κλέπτειν τὴν ἁποστασίαν ἔπε- 
χείρει. Εἰσελθὼν yàp εἰς Γυναικόκαστρον, τὴν ἐκεῖ- 


cessit, sed eum accersivit, donec manifeste ab- 
nuit. 








θεν ἀναχώρησιν βασιλέως περιέµενεν, (v! εὐπρόσωπος εἴη πρὸς τοὺς Χατηγορηῦντας ὕστερον ἀπολογία 
ὡς Χρείας τινὸς ἕνεχα ὑπολειφθεὶς ἀνάγκῃ τοῖς ἄλλυις συναπέλθοι βασιλέως ἀναχωρήσαντος ' οὗ τῆς 
διανοἰας στυχασάµενος ὁ βασιλεὺς, οὐχ ἀνεχώρησεν ἐχεῖθεν, ἀλλά μετεχαλεῖτο πἐέµπων, ἄχρις οὗ qave- 
ρῶς ἀπείπατο. 

CAPUT XLI. 


Objurgatur protostrator. Andronicus Asanes puer ei comr:endatur.. Magnanimitas imperatoris et. ejus 
oralio, qua difficultate rerum demonstrata, pulcherrimis argumentis erigtt animos militum et exemplis ad 
' ciriutem confirmat. Suadet item |αά principem Tribullorum eundum, indeque ut ab amico petendum 
auxilium. Assentitur exercitus cum ducibus. Dato signo discedunt. Apocauclus magnis. copiis cos 
insequitur, nulla pugna, propter timorem — videlicet. Quomodo redeuntes imperatoris (ransjugas 
exceperit. i; 
Ἐπεὶ δὲ xal πρωτοστράτωρ ἦκε συνταξόµενος, Ubi autem et protostratór. valedicturus venit, 
πρῶτα plv cvelóue τῆς ἀνανδρίας xaX τῆς εἰς αὐτὸν — imbelliam ei et perfidiam cxpro: ravit, quod prin- 
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ceps deficiens alios secum traxisset, qui propter 
ipsum 1naxime trepidantes, quasi mancipia sese 
hostibus tradidissent, ac sibi (quod quidem a4 
. ipsos attineret) ingenti malo fuissent, Deinde ve- 
s niam tribuebat, quod naturz imperare non potuis- 

set." Talia quippe facinora non multorum infimo- 
rumque, sed paucorum el virtute robustorum ess?. 
Qui idcirco etiam summe suspiciuntur , quoniam 
non solum in rerum commulationibus ac difficul- 
tatibus ipsi generosa mente manent immutabiles , 
sed οἱ natur: ipsius victores ac domini videri 
s quum censent. Adducito autem Andronico Asane, 
ex íratre uxoris genito, etiamnum puero (quem 
pawe Manuele Asane apud Beram adhuc in vin- 
culis detento sibi sumptum educabdt, el pro aelate 
litterulis imbuendum, tanquam filium curabat), 
Mune, inquit, adolescentulum (u:e filie. gnatum 
accipiens, ob annos immaturos ad opera sudores- 
que militares nondum àdoueuu, tua fidei com- 
mendo ; cui quam par est curam et institutionem 
omnem adbibeto, Quem» ubi brevi ad vos rediero 
(spero autem castissima Dei Maire conílsus ιοί 
quod nibil me nefarium conscivisse scio, ob quod 
merito perire debeam, celerrime magnis cum vi- 
ribus rediturum), ad me recipiam. 485 Sin aliud 
Dcus de nobis statuerit, patri restitue , siquidein 
quie de illo facere iu animo habebaius, ad finem 
perducere nequiverimus, Seeundum bac proto- 
 siatorem salutatum cum aliis dimisit ; et uL ma- 
gnanünitatem suam demonstraret, doceretque in- 
festa fortunz non ésse succumbendum, prandium 
in ipso loco inivit, et ut - idem caeteri facerent 
mandavit. Postea primoribus exercitugue cir- 
cumstantibus, sic eos est cohortatus : Quam multis 
difficultatibus atque turbis hic reruu status abun- 
det, comunilitones, nemo vestrum est, qui non ex- 
plorate noverit. Nam et spes, quas domo portan- 
tes ad arma aggrediebamur, effluxerunt, et de so- 
ciis complures awisiuus : non quidem certamine 
vicli, sed ab illis ipsis proditi, quos perpetuo αἱ: 
liam nobiscum toleraturos conüdebamus, Atque 
ego sane cum ei ablea nunquam esse justum cen- 
suerim, equis, et armis, ei copiis ingentibus, sed 
' omnia potius continente et inexpugnavili dextra 
Dei Gdere, cui facile est. eliam parum potentes et 
infirinos hostibus superiores prustare, sibique 
prafidentes reprimere, si opum exsuperantia li- 
mitem) transierint, nunc potissimum ita censeo, 
quando in exirema consilii inopia, sola erga Deum 
fiducia nobis restat. Etsi nec lumanorum quid- 
quam neglectum . sed domo nos cum majoribus, 
εἰ per omnia instructioribus copiis, quam hostium 
sunt, profectos, formidabiles illis et imvictos. ad- 
huc apparuisse, hactenusque nihil temeritate aut 
' imperitia a nobis péccatum esse negari non potest. 
Quod si nobis recte ratiocinantibus, et quod dece- 
bet facientibus, commilitones nostri misericordia 
erge prepinquos emolliti , ut degeneres el. minime 
ingenui, eum hestibus se conjunxerunt, non de- 
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A ἀγνωμοσύνης , ὅτι ἀρῶτυος αὐτὸς κρὸς τὴν ἅποστα- 
σίαν χωρήσας, xai tog ἄλλους ἑπεσπάσατο, pude 
στα δι’ αὐτὸν θορυθηθέντας, παὶ σφᾶς «ε alvo 
οὐδὲν ἄμεινον ἀνδραπόδων παρέδοσαν τοῖς πολεµίας, 
καὶ αὐτῷ τόγε εἰς αὐτοὺς ἦχον μεγάλων αἴτιοι xat- 
ἑστησαν δεινῶν. Ἔπειτα δὶ παρείχετο συγγνώµλν, 
ὅτι μὴ πρὸς τὴν φύσιν ἀντιστῆναι ὄνντθείη. O0 γὰρ 
τῶν πολλῶν καὶ εὐκαταφρονήτων εἶναι τὰ τοιαῦτα, 
ἀλλὰ τῶν ὀλίγων xat μεγάλα δνναµένων, ol καὶ διὰ 
ταῦτα μάλιστα θαυμάζονται, ὡς o) µόνον ob; πρα- 
γµάτων μεταθολὰς xaX χαιροῦ δυσκολίας ἀνθιστάμε- 
vot γενναίφ:, ἀλλὰ xol φύσεως αὐτῆς Φαίνεσθαι 
κρείττους ἀξιοῦντες. Παραστησάμενος δὲ xai Άν. 
δρόνικον ᾿Ασάνην τὸν γυναιχὸς ἀδελφ.δοῦν ἔτι mac 
δίον ὄντα, ὃν ἔτι τοῦ πατρὸς ᾽Ασάνη Maviwi b 
B Β/ρᾳφρουρουµένου ὑπὸ χλοιαῖς - παρα)αδὼν αὐτὴ 
ἔτρεφέ τε καὶ παιδείας t&lou , τοῖς παισὶν ὁμοίως, 
Τοῦτον, ἔφη πρωτυσ:ράτορι, τὸν νεανίσχον napait- 
θὼν τῆς σῆς ὄντα παΐδα θυγατρός: οὐ γὰρ ἂν δύναιο 
διὰ τὴν ἡλιχίαν πρὸς πόνους ἀντέχειν xal ταλαιπω- 
ρίαν τὴν Ex τῆς στρατείας ' πάσης ἀξίου χαὶ καὶ 
δείας xat προνοίας τῆς προσηκούσης. Rüv μὲν ti 
τὸς ταχέως ἐπανέλθω πρὸς ὑμᾶς, οἵυμαι B5 ef e 
πανάγνῳ τοῦ Θεοῦ μητρὶ πεποιθὼς , xal τῷ μην 
ἑμαυτῷ αυνειδέναι τῶν ἁτόπων εἱἰργασμένῳ δι ὃ b- 
χαΐίως ἀπολοίμην ἂν, τἀχιστά τε ἑπανήξειν xal δύνα» 
piv μεγάλην περιθεθληµένος, πάλιν ἀπολήψομαι t 
µειράκιον. El δ' ἕτερόν τι δέδοχται θεῷ περὶ ἡμῶν, 
ἀπόδος τῷ πατρὶ, ἐπεὶ μὴ ἡμῖν γε θεὸς τὰ περὶ οἱ” 
τοῦ ἑγνωσμένα ἄχειν ἐπέτρεφεν εἰς τέλος. Ἔπειτα 
xaX πρωτοστράτορα προσαγορεύσας, ἀπέπεμπε ρε 
τῶν ἄλλων. Αὐτὸς δὲ ὥσπερ ἑνδειχνύμενος τὴν με]ᾶ- 
λοψυχίαν , καὶ τὸ μὴ δεῖν χαταπίπτειν ἐν ταῖς ὄνσ- 
πραγίαις, ἄριστον ᾖρεῖτο ἐπ αὐτοῦ τοῦ τόπου, xol 
τοὺς ἄλλους τὰ ἴσα ἐχέλευς ποιεῖν. Μετὰ δὲ sovro 
τοὺς ἐν τέλει xol τὴν στρατιὰν περιστησάµενος, 
παρεχελεύετο τοιάδε’ "Ανδρες αυστρατιώται, τὰ μὲν 
παρόντα πράγματα, ὡς πολλΏς ἀυσχολίας ἑμτέπη- 
σται xai ταραχῆς, nda ὑμῖν καθέστηχε χαταφα” 
νός. AU «& γὰρ ἐλπίδες, ἃς οἶχοθεν ἔχοντες χεχινή» 
μεύα, ἐξεῤῥυήχεσαν ' καὶ τῶν συστρατευοµένω’ 
ἀπεδβάλομεν πολλοὺς, σὐ µάχῃ κρατηθέντες, ἀλλ ὑπ' 
αὐτῶν ἐχείνων προδοθέντες, οὓς ἠλπίζομεν ὄχμ 
παντὸς ἡμῖν συναχωνιεΐσθαι. Ἐγὼ δὲ xai πρότρο 
p μὲν οὐδέποτε δίκαιον εἶναι ἠγησάμην ixi α6ὶ 
ἵπποις xat πλήθει στρατιᾶς θ2ῤ2εἷν, ἁλχὰ τῇ πέντε 
συνεχούσῃ τοῦ θεοῦ ἀμάχῳ δεξιᾷ, ᾧ ῥάδιον xal tox 
ὀλίγα δυναµένευς τῶν πολεµίων πρείττους ἀποφεί- 
ναιν, xdi τοὺς µέγα φυσῶντας καταστέλλειν , àv 
περιόντι τῆς δυνάµεως ἐξάγωνται τοῦ μέτρου, p 
λιστα δὲ vuvt, Ἠνίχα πάσης ἄλλης ἐπινοίας περιαιρ 
θείσης, µόνη χαταλέλειπται fiv ἡ περὶ τὸν θεὺν 
ἐλπίς. Καίτοιγε φαίη τις ἂν ὡς αὐδὲ τῶν ἀνθρωπ 
vuv αὐδενὸς ἡμελήσαμεν αὐτοὶ, ἀλλὰ πλήθει τε tu" 
πολεµέων ὑπερέχαυσαν οἴχοθεν ἔχοντες κεχινήμαδ ΄ 
στρατιὰν, καὶ «olg ἄλλαις ἅπασι βελτίω, καὶ φοδερά 
τινες ἄχρι νῦν xat ἅμαχοι τοῖς πολεµίοις ἑδοκοῦμε» 
Καὶ οὐδὲν οὐθέπιο µέχρι νῦν ἐξ ἀδουλέας, f] ἀπειρίή 
ἡμάρτηται ἡμῖν. Ei δ' ἡμῶν τὰ δέοντα ποιούντον, 
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xaX ὀρθοις χρωμένων λογισμοῖς, ol συστρατευόµενοι A Bet ipsorum timiditas et ignavia imperterritam 


τῇ περὶ τοὺς οἰχείους συµπαθείᾳ καταμαλαχισθέντες 
᾿ἁγεννῶς xal ἀνελευθέρως προσεχώρησαν τοῖς πολε- 
µίοις, οὐ xph τὴν ἐχείνων,καχίαν τῇ ἡμῶν εὐφνχίᾳ 
xai τόλµῃ xal χαρτερἰᾳ περὶ τὰ δεινὰ λυµαίνεσθαι. 
Ἐκεῖνοι μὲν γὰρ xph; οἷς ὑποστήσονται καχοῖς πε- 
Ριορώµενοι xal προπηλαχιζόμενοι, xal πάντα ύπο- 
μένοντῖς, ὅσα τοὺς ὅπλα παραδεδωχότας δίχαιον, 
Ez: καὶ ἡμῖν ὀλίγῳ ὕστερον οὗ φαύλην δώσουσι τὴν 
δίχην, αἰσχυνόμενοι τῆς προδοσίας ἕνεχα χαὶ τῆς 
φαυλότητος τῶν τρόπων. Ὑμεῖς δὲ, νῦν τε ἁ,δρίας 
x3 καρτερίας δόξαν ἠνέγκασθε καὶ παρ αὑτοῖς τοῖς 
πολεµίοις, καὶ ὀλίγῳ ὕστερον οὐχ ἐγὼ µόνον &pel- 
Ψομαι ταῖς προσηχκούσαις εὐεργεσίαις, ἀλλὰ xal πᾶ- 
σιν ἔσεσθε περίθλεπτοι xal θαυμαστοὶ, ὅτι ἐν χαιροῖς 
"μάλιστα δυναµένοις βασανίξειν γνώμας ἀνδρῶν, τὴν 
προσήχουσαν ἐπεδείξασθε χαὶ μεγαλοφυχίαν χαὶ &v- 
δρίαν. Οὐ On, διὰ τὴν ἐχείνων ἁδουλίαν χαταπίπτειν 
ὑμᾶς δίχαιον, οὐδ' ὅτι δυσπραγίαις χεχρἢμεθά σκο- 
κεῖν, ἀλλ' εἰ μηδὲν αὑτοὶ δι΄ ἀτολρίαν πρὸς τὸ ὕττους 
φαΐνεσθαι συνεισηνέγχαµεν τῶν πολεμίων. El δ᾽ ὅτι 
χαχῶς νυνὶ πεπράχαµεν προσίσταται ὑμῖν, ἀλλ' 
ἐχεῖνο χρὴ σχοπεῖν, ὡς οὗὐδ᾽ ol πάλαι Ῥωμαῖοι, περὶ 
ὧν μεγάλα ἄδεται xal θαυμαστὰ, ἁήττητοι παντά- 
πασι δ.αμεμενήχασιν  ἁλλ kv πολλοῖς πολλάχις σφα- 
Ἀέντες, χαὶ ὁλόχληρα στρατόπεδα μετὰ τῶν στρατη- 
TOv ἀποθαλόντες, ἀνδρίᾳ xal τλημοσύνη τῇ περὶ τὰ 
ἔργα αὖθις ἀνεμαχέσαντο τὴν ἧτταν, οὗ μᾶλλον κα- 
φαπτήξαντες, ἡ ὀργῇ τῇ πρὸς τοὺς πολεµίους σφοδρό- 
τερον ἀφάμενοι μετὰ ταῦτα τοῦ πο)ἐμου. "Qv ἀπόγο- 
wo: xai ἡμεῖς ἀξιοῦντες εἶναι, μιμώμεθα τὰς ἀρετάς. 
Καὶ νῦν μὲγ ἠγώμεθα τύχαις ἀνθρωπίναις χρησάµε- 
vot δυσπραγεῖν, μικρῷ δὲ ὕστερον απρὺς τὴν προτέ- 
pav» αὖδις ἀφίξεσθαι εὐδαιμονίαν. Καὶ γὰρ χαὶ τῶν 
τρ) ἡμῶν βασιλέων οὐκ ὀλίγοι, οἱ μὲν, βαρδάροις 


πολεμοῦντες, αἰχμάλωτοι γεγόνασι νιχηθέντες' οἱ δὲ,, 


xai ὑπὸ πολέμων ἐμφυλίων ἐπιθδουλευθέντε:, ἑξε- 
κρούσθησαν τῆς ἀρχῆς ' ἁλλ᾽ αὖθις ἑχκάτεροι τν 
αιωτηρίαν oóx ἀπογνόντες τῆς το ἀρχῆς ἐπέτυχον, 
παὶ τοὺς πολεµίοως πλείω 1| αὐτοὶ πεπὀνθασι προσ- 
ειργάσαντο χαχά. El δὶ καὶ πρὸς θειότερά τινα πα- 
ραδείγµατα ἀνάγεσθαι δεἠσει, τὸν Ἰωσὴφ ἐννοήσωμεν 
καὶ τὴν πιχρὰν ἑχείνην δουλείαν, xoi τὴν χρόνιον 
κάθειρξιν, καὶ τὸν ἄλλον φορυτὸν τῶν ἀλγεινῶν, xal 
ὥς μετὰ ταῦτα πάντα, ἀντὶ δούλου xai δεσµώτου, 
βασιλεὺς ἀνεδείχνυτο Αἱγύπτου. Καὶ Δα6ιδ τὸν β«- 
σιλέα μετὰ τὴν πλάνην τὴν μαχκρὰν xai τὸ µυρία 
ὑπὸ τοῦ εὐεργετηθέντος βᾳσιλέως ὑποστῆναι τὰ 
δεινὰ, ὕστερον εἰς εν ὀἰχείαν ἀνασωθέντα, χαὶ ps- 
Ὁπίως βασιλεύσαντα tov ὁμοφύλων. *À πάντα χρὴ 
ἀνθυμουμένους μὴ ἀθυμεῖν, ἀλλὰ μᾶλλον τὰ χρηστό- 
τερα ἑλπίζειν, βουλεύεσθᾶὰι δὲ χαὶ ἃ χρὴ πράττοντας 
νυνὶ μὴ τοῦ προσήχοντος διαµαρτάνειν. Ορᾷτε γὰρ 
eo; περὶ γῆν ἀπολελείμμεθα πολεµίαν, f] τό τε προα- 
εδρεύειν οὐχ ἀσφαλὲς, πολεμίων πάντοθεν ἔπιχειμέ- 


animorum nostrorum magnitudinem et in asperis 
tolerantiam depravare. Nam illi preter es mala, 
qus sustinebunt, cum despicientur et contume- 
liose irridebnuntur, eL omnia patientur, quas non 
injuria patiuntur, qui arma tradiderunt, insuper 
nobis paulo post non vulgare dabunt supplicium, 
de proditione ει sinistris moribus erubescentes 
videlicet : cum vos et nune fortitudinis ac pa- 
tientize laudem vel al ipsismet hostibus tuleritis , 
ct non solum ego brevi debitis vos donis remune- 
Taturus sim, sed ipsi quoque omnium in vos or 
€um admiratione conversuri sitis, quia Lempari- 
bus, quiz vires exploqare maxime.solent, 586 
invictam animi firmitudinem, ut dignum fuit, de- 


DB monstraveritis. Proinde non propter illorum stul- 


titiam vos aliquam desperationem suscipere con- 
venit, neque sortem duriorem, quam experti su- 
mus, considerare debeiis, sed illud potins, nihil 
nos per ignaviam ad hoc contulisse, ut. hostibus 
cedere videremur. Sin nobis molestum est, quod 
nunc infortunati fuimus, οἱ cogitemus licet, .Rnec 
veteres Romanos, quorum res gesie eximio et 
admirtbiles hominum fama scriptisque celcbran- 
tur, semper invietos mansisse (97), sed sepe mul- 
tis locis offendisse , ac totis exercitibas una cum 
ducibus adverso Marte deletis, instauratis deinde 
preliis, fortitudine et patientia bellica liosibus 
par retulisse : nec magis timore percalsos, quam 
iracundia in hostes incitatos, ad bellam postea 
»rdentins incubuisse. Quorum nos posteri esse cu- 
pientes, eoram virlutem imitemur. Et nunc qui- 
dem quia hemines sumus, nos miseros esse, brevi 
autem iterum felices ac beatos fore arbitremur. 
Etenim et majores nostri imperatores non pauci, 
alii Barbaris bellum inferentes superati et capti, 
alii civilibus armis imperio depulsi sunt; sed rut- 
sum utrique salute "nequaquam in desperatis Ίνα» 
bita, et imperium recuperarunt, et graviores cla- 
des quam acceperant, hostibus rependerunt. Quod 
si diviniora quadam exempla requirimus, Jose- 
phum, et acerbam illam servitutem, diuturnum- 
que carcerem, et reliquam dolorum colluviem, et 
quomodo post hac omnia pro servo οἱ vincto 


D Agypti princeps declaratus sit, ante oculos pro. 
- ponamus. Ei David regem, postquam diu fugiendo 


oberravit, et. eexeenia a Saule, cui benefecerat, 
mala perpessus fuit, tandem in patriam tellurem 
salvum pervenisse, stabileque in sua gente re- 
gnum adeptum esse. Que omnia perpendenjes, 
sperare meliora oportet , eogitandoque et agendo 
qu& nunc opus est, a recto tramite non aberrare. 
Videtis enim quemadmodum in terra hostili relicti 
simus, in qua nec herere tulum, hostibus undique 
urgentibus, et domum reverti, ibique inclusos 


x Jacobi Pontani note. 


(91) Quingentorum annorum spatio, a pulsis vi- 
delicet regibus οὐ ohitum Augusti, qutpgenties 
Qquinquagies populus Romauus prieliatus est : qua- 


dringenties quadragies victor discessit, Et quamvis 
ahquot pralüs viet. Sint, bello tameu omni, ut 
civilia sileantur, superiores fuere, 
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obsideri; noo modo timidifatis et infamize plenum 
est, sed et periculi suspicionem non parvam haa- 
bet, ne tam multi fame subacti, pristinam glo- 
riam suam foadare compellantur. Melenicus enim 
nedum nos, seid uec incolas suos commode potest 
alere. 48/7 Quam ob causam cum id ante mihi 
persuaserim, nunc id vobis suadeo, ad Triballo- 
ruin principem etiam olim mihi amicum, el nuper 
de integro fcederatum concedamus : cujus adaucti 
viribus, Didymotichum mox redeuntes, ad caetera 
belli non mediocrem ex ejus societate fructum ca- 
piemus. Hzc mihi conducere in presens visa sunt. 
Si quis meliora attulerit, οἱ ipse libens obsequar, 
et alios ad: obsequendum inducam, Hactenus Ιω» 
perator. Exercitus autem circiter duum millium 
el duces responderunt, non se vel admonitione, 
vel consilio idigere, sed qu:e Deo et imperatori 
placeant, omnia facere ac sustinere promptos 
esse : et sic comparalos, ipse «uo consultius pu- 
taret, duceret. lloc brevi responso exhilaratus 
Jmperalor, tubarum clangore abscedendi s'gnum 
dari jussit : jamque «teris valedixeraut, et viam 
cearpebant. Thessalonica; autem Apocauchus ma- 
gnus dux tumultum in exercitu imperatoris fore 
sciens (indicautibus id, qui clam cum eo de pace 
agebant) , velut audacior factus, et; aliquid contra 
eum se effecturum, speraus, quotquot erant in tri- 
remibus armaturz gravis, el sagittarii, δὲ ex Thes- 
-saloniea quotquot poterat equitibus et ulriusque 
armaturae peditibus eductis przterea, Syige (qui 
non diu post rex Armenis repuntiatus est) et Mo- 
momacho prafecto, cum iis quos Pberis adduxe- 
rant, ei insuper missis Byzantio, et e Thracia col- 
lectis copiis cum Thoma et Andronico Palazologis 
ducibus assumptis, recta Gynaecocastrum adversus 
imperatorem progrediebatur. Cum haud longe 
abessenl, in protostratorem caterosque deserto- 
res incidunt, et ita imperatorem numero vincen- 
tes, in cum vadunt, Non tamen ad pugnam expe- 
diti erant ; norant siquidem , audacia, fortitudine 
el exercilatione militari magis se ab illis vinci, 
quam ipsi illos numero vincerent ; ideoque iu- 
sirucia acie ad manus venire consultum haud pu- 
tabant : procul autem fremebant, clamoresque al- 
tos jactabant, confidentes, hoc. modo ordines dis- 


 Wpbztun,-et ob id jam territos in. fugam effusuin 


iri. Cautacuzenus ne ipse quidem, nisj cogeretur, 
confligendum sltatuebat. Pro consuetudine autem 
veteri more exercitu disposito, et Angelo pincerna 
duce. prziecto, ipse cum fortissimis extremum ἰ6- 
nens aguen, sic instructos jubebat incedere, siue 
swrepitu, 4868 nec ad insequentes conversos, se 
quippe illos excepturum, si invaderent. Hostes 


.Jente inseculi, ut composite abeuntes viderunt, 


nec dubitare potuerunt, vim a se propulsaturos, | 
abjecta spe victoris, Thessalonicam redierunt, ' 
gaudentes, et paana canentes, satisque. magnam 


victoriam rati, quod Romano solo imperatorem 
expellere potuissent. Desertores imperatoris, ubi 
4 


JOANNIS CANTACUZENI 


ή 


À vuv. Καὶ τὸ εἰς τΏν οἰχείαν ἀναστρέγειν, καὶ ἔγχλει- 
σαµμένους πολιορχεῖσθαι, οὐχ ἁγεννὲς xai ἄτιμον | 
µόνον, ἀλλὰ καὶ κινδύνου ὑποψίαν οὐ παρέχεται µι. 
xpàv, el δεήσει τοσούτους ἑνδδίᾳ πιεσθέντας ἀνάξια 
τῆς προτέρας δόξης ἀναγχασθήσεσθαι ποιεῖν. Mos. 
νίκος γὰρ οὐχ ὅτι γε ἡμᾶς, ἀλλ οὐδὲ τοὺς οἰχοῦντας 
τρέφειν δύναται ἀνενδεῶ».. UU δὴ ἕνεχα, αὐτίς τι 
πρὀτἐρον ἑμαυτὺν πέπεικα, xal ὑμῖν συµδουλεὺω 
νῦν, πρὸς τὸν Τριθαλῶν dod ἐλθεῖν, πάλαι τε 
φιλίως διαχείµενον ἆμολὶ, xal vuv ὁλίγῳ πρύτερν — 
σπονδὰς xal συμμαχἰίαν πεποιηµένον. OO χρησάµενοι 
τῇ δυνάµει, πρὀ, τε Διδυμότειχον ἑπανήξομεν τ1- 
χέως, xai πρὸς τὰ ἄλλα τοῦ πολέμου οὐ μέτριά τινα 
ὠφελοῦσαν ἔξομεν τὴν ἐχείνηυ συµµαχίαν. Ἐμοὶ μὲν 
οὖν τοιαῦτα ἔδοξε λυσιτελεῖν iv τῷ mapóvu. El ἰέ 
τινα βελτίω γνώμην ἑτέραν ἔχει τις εἰσενεγχεῖ», 
αὑτός τε πε,σθήσοµαι ἡδέως, xal τοῖς ἄλλοις συµ- 
θουλεύσω. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς τοιαῦτα εἶπεν, Ἡ 
στρατιὰἁ δὲ ἅμα τοῖς ἡγεμόσι περὶ δισχιλίους bn, 
Οὔτε παραινέσεων, εἴπον,χρεία πρὸς ἡμᾶς ὦ βασιλεῦ, 
οὔτε βουλευμάτῶν * ἀλλ θεῷ τε xal σοὶ δοχεῖ πάντα 
πράττειν xal ὑφίστασθαι πορεσχευάτµεθα. Ὡς ὧν 
οὕτω παρεαχευασµένους αὐτὸς ὅποι δοχεῖ Bv 
ἡχοῦ. Πρὸς οὖν τὴν τοιαύτην βραχυλογίαν καὶ ὁ fa 
σιλεὺς ἡσθεὶς, ἐχέλενε τῇ σάλπιγγι τὴν ἀναχώρισυ 
σηµαίνειν, καὶ συνταξάµενοι ἐχώρουν. ᾽Απόκανχος 
δὲ ὁ μέγας δοὺς ἓν θεσσαλονίχη τὴν ἑσομένην 1apo- 
χἣν περὶ τὴν βασιλέως στρατιὰν εἰδὼς , οἱ γὰρ 5a- 
λεγόμενοι χρύφα πρὸς τὺ διαλύεσθαι ἐμήννον' ὥσπερ 

C ἀναθαρσήσας, xal τι χατὰ βασιλέως δυνῄσεσδαι D- 
πίσας διὰ τὴν προδοσἰαν τῶν συνόντων, τοὺς ὁπλίται 
ὅσοι ἦσαν, xal φιλοὺς τοξότας τῶν τρι/ρεων ἐξαια” 
γὼν, καὶ ἐκ θεσσαλονίκης ὅσους μάλιστα Evry ἱππέας 
τε xai ὁπλίτας xal φιλοὺς, xal Συργὴν ὃς καὶ µετὰ 
μικρὸν ῥὴξ ἀνεδείχνυτο ᾽Αρμενίας, xal τὸν Μονομάχόν 
ἔπαρχον ἔχοντας, οὓς αὐτοὶ kx δερῶν ἦχον ἄγοντες, 
ἔτι δὲ καὶ τὴν [ἐκ Βυζαντίου xai θράχης στρατιὰν 
ἅμα στματηγοῖς θωμᾷ καὶ ᾿Ανδρονίχῳ τοῖς Πσλαιο- 
λόχοις παραλαθὼν, εὐθὺ Γυναικοχάστρον χατὰ pas 
λέως ἐχώρει. Οἱ δὲ ἐπεὶ σαν ἐγγὺς, πρωτοσ:ράτορι 
xai τῇ συναποστάσῃ βασιλέω; ἄλχῃ στρατιᾷ περῶν; 
χόντες, xol Γολλαπλάσιοι γενόµενοι τῶν συνόντων 
βασιλεῖ, Ἄλαυνον ἐπ᾽ ἐκεῖνον. Οὐ μέντοι σαν zopt- 
σχευασµένοι ὡς μαχούμενοι ' ἴδεσαν γὰρ ἑἐχείνως 

D τόλμῃ καὶ ἀνδρίᾳ xal "i περὶ τὰ πολέμια ἐμπειρὶᾷ 

μᾶλλον ὑπερέχοντας αὐτῶν, i| ὅσον ἑἐκχείνων αὐτοὶ 

τῷ πλἠθει. Καὶ διὰ τοῦτο. συμπλέχεσθαι μὲν Ux 
παρατάξεως οὐκ &üoxlpaQov. Πόῤῥωθεν δὲ ἐθορύ- 

695» καὶ βοαῖς ἐχρῶντο xat ἀλαλαχμοῖς, οἰόμενα 

τὴν τάξιν οὕτω διαλύσειν καὶ τρέφεσθαι πρὸς guriy 

τεταραγµένους ὑπὸ διχοστασ΄ας. Βασιλεὺς δὲ à Kov 
τακουζηνὸς, οὐδ' αὐτὸς μὲν (Qevo δεῖν συμπλέχεσθαῖν 
εἰ μὴ παρ ἐχείνων ἀναγκάζοιτο. Πρὸς ἔθος δὲ τν 
πᾶσαν ατρατιὰν συντάξας, καὶ ἠγεμόνα ποῦ πανκ 
΄Ἄγγελον ἐπιστήσας, αὐτὸς τὴν οὐραγίαν ἔχων μετὰ 
τῶν ἀρίστων, ἐχέλευε βαδίζειν τεταγµένως, pitt 
θορυθοῦντας, pite πρὸς τοὺς χατόπιν ἐπιόνται ἐπί 
στρεφοµένους, ὡς αὐτοῦ ἀμυνονμένου ἄν τιν 
ἐπίωσιν, Οἱ δὲ ἐπ ὀλίχον ἀκολουθήσαντες ἐπὶ 
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ἑώρων τεταγµένως ἁἀπιόντας καὶ) δἠλοὺς ὄντας, Gc Α in conspectum Apocauchi venerunt, paucos coni- 
ἀμυνοῦνται ἂν Enlr τις αὐτοῖς, ἀπογνόντες τὴν ἑλ-. ter admodum accipit, eosque in amicissimis habet ; 


πἶδα τοῦ meptyevi.aeo0at, ἀνέστρεφον elc θεσσαλο- 
νίχην, χαίροντες ὁμοῦ χαὶ παιανίζοντες, ἀρχοῦσαν 
ἠγούμενοι τὴν νίχην, ὅτι τῆς Ῥωμαί[ων γῖς βασιλέα 
ἐξελάσαι ᾖδυνίθησαν. Ἐπεὶ δὲ οἱ βασιλέως ἆπο- 
στάντες ὤφθησαν ᾽Αποχαύχῳ τῷ μεγάλῳ δουχὶ, 


ex aliis nonnullos summo ore tenus salutat, cum 
quibusdam simulate agit, aliquibus etiam cum 
Cantacuzeno defectionem exprobrat, in ompes ta- , 
tuen exasperatum et vindicaturui, si occasionem 
ideneam nancisceretur, planum erat. 


ὀλίγοις μὲν πολλην ἐπεδείχνυτο φιλοφροσύνην, xai ἓν τοῖς μάλιστα τῶν φίλων γε * x5 δὲ ἄλλων τοὺς 
μὲν ἄχροις χείλεσι µόνον ^ προσηγόρενε, τοῖς ἄλλοις δὲ προσεφέρετο εἰρωνικῶς. στι δὲ oig xal 


ὠνείδιζε τὴν μετὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἁποστασίαν. Δῆλος δὲ fv 


πᾶσιν ἐμπιχραινόμενος, 


xdi χαχῶς ποιήσων, ἂν λάδηταί τινος προφάσεως εὐλόγου. 


CAPUT XLII. 


Equites ab Apocaucho missi. Edessam obsidione Triballorum liberant, castra. diripiunt. Zimpanus legatos 
imperatoris Apocaucho vinctos offert; quibus injuriis iidem vexati sint. Quam humaniter el liberaliter 
imperator α Prosaci domino tractatus. fuerit ; deinde a. Libero Triballo, dynasta potentissimo, eodemque 


amico veleri, cujus item consilio fideli utitur. 


Πυθόμενος δὲ xal περὶ ᾿Εδεσσηνῶ», ὅτι ὑπὸ Τρι- B Cum autem intellexisset, Edessenos a Tribollis 


6αλῶν πιλιορχοῦνται χρόνον Άδη, συχνὸν τοὺς 
ἱππέας, ὅσοι σον, ἅμα τοῖς στρατηγοῖς Παλαιο- 
λόχοις τοῖς δυσὶν, ἑχέλενε σνµπλέκχεσθαι τοῖς Τρι- 
6αλοῖς, xaX τῆς πολιορχίᾶς Ἐλεσσηνοὺς ἑλεύθε- 
ροῦν. Ἡ piv οὖν στρατιὰ xatà τὸ ἐπίταγμα ἦκον 
da; μακούμενοι. Τριδαλοὶ δὲ µέχρι μὲν ἀχροδολι- 
σμῶν ἑνέμειναν τῷ στρατοπέδῳ, οἰόμενοι Ῥωμαίους 
οὗ δννήσεσθαι αὐτοὺς τῆς πολιορχίας ἀναστῆσειν. 
"Q; δὲ ἑώρων πλείους τε ὄντας, xal προθύμους 
µάχεσθαι, δείσαντες μὴ ὑπὸ φιλονειχίας ἁπόλωνται, 
τλείοαιν ὁμοῦ xal βελτίοσι μαχόμενοι, συνταξάµε- 
vot &vgytopou τὸ στρατόπεδον καταλιπόντες, ὀλίγους 
ατρατιώτας dv τοῖς ἀκροδολιασμοῖς ἀἁποδαλόντες. 
᾿Ρωμαῖο: δὲ τὸ στρατόπεδον ἐπόρθηααν τῶν πολεµίω», 
xai ἵππων τε ἐχράτησαν οὐχ ὀλίγων, χαὶ τῆς ἄλλης 
ἁποσκευῆς τῆς στρατιᾶς. Ἐλευθερώσαντες δὲ xai 
the πολιορχίας τοὺς iv Εδέσσῃ, αὖθις ἀνεχώρου» 
εἰς θεσσαλονίχην. Ἐν ᾧ 6k τὰ τοιαῦτα ἑτελεῖτο, xal 
τῶν νοµάδων Τριδαλῶν τις περὶ Πρόσοιχον οἰχῶν 
ἐν χώµῃ τοῦ ἀαθὶὸ προσαγορευοµένῃ, Τζιπάνος 
ὄνομα, τὰ περὶ Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα ἓν 
Γνναιχοκάστρῳ συµθάντα πεπυσµένος, ἐπεὶ παρ) 
αὐτῷ οἱ πρέσδει; ἑξενίζοντο οὓς πρότερον ἔπεμφε 
πρὸς Κράλην, χελεύων ἐμμένειν ταῖς σπονδαῖς ταῖς 
πρὸς αὐτὸν, ol. Κωνσταντίνος τε ἦσαν ὁ Παλαιολό- 
Yo€, τὴν ἀξίαν πρωτοσεδαστὸς, καὶ ᾿Αρσένιος ἆ 
Τς αμπλάχων, περὶ τούτους 65h ὁ Τζιπάνος βαρόχ- 
ριεῶς διατεθεὶς, xal ἵππων τῶν ἁγόντων ἐπιθυ- 


diu jam obsideri, equites quotquot erant, una cum 
binis ducibus Palzelogis, collato cum vobsidenti- 
bus prelio illos liberare jussit. Equitum turmz 
pro mondato adveniunt, Triballi usqne dom ja- 
culis peterentur, eastris se continent, opinantes, 
non posse 8c a Romanis urbe submoveri. Verum 
ut perspexerunt plures esse et pugnandi cupidos, 
metu incessenle, ne pluribus ac strenuioribus pu- 
ghantes occumberent, eastris relictis ac paucis 
suorum ictu sagittarum amissis, dicta salute rece- 
dunt, Romani castra, equis non. paucis et alia 
preda reperta, diripiunt. Liberatis 3l hunc mo-" 
dum E'essenis, Thessalonicam reditum est. Inter- 
ea pecuarius quidam Triballus, juxta Prosacum 
in vico Davidis nuncupato habitans, Zimpanus no- 
mine, auditis quz Cantacuzeno apud Gynicoca- 
sirum cofitigissent, postquam ad se legati, quos 
ille ad Cralem faederis servanJi miserat, dtverte- 
runt (erant autem Constantinus Paleologus, ho- 
nore protosebastus, et Arsenius Zamplaco) , barba- 
rico in eos furore correptus, 489 et eorum equos 


 reliquumque apparatum non modicum sibi concu- 


piscens, cum illis, item cum filis, uxore et jinen- 
tis, qu: erant ejus diviti, ad magnum ducenr 
Thessalonicam transfugit, linperatoris legatos vin- 
culis constrictos in muneris loco offert, Ea re ve- 
hementer exsultans Apocauchus Barbarum hono- 
rifice donat, staümque zdium et possessionum, 


µέσας xxt τῆς ἄλλης ἀποσχευῆς οὕσης οὖκ ὀλίγτς, D quas Thessalonice Zamp!aco amplas habebat, do- 


ἅμα ἱχείνοις καὶ τέχνα xal γυναῖχα καὶ βοσχήµατα, 
& ἣν αὐτῷ περιουσία παραλαθὼν, Ἠὐτομόλησε πρὸς 
péyav δούκα ἓν θεσσαλονίκη, καὶ τοὺς βασιλέως 
πρεσδευτὰς, ὥσπερ τι δῶφρον προσήγαγε δεσµώτας, 
“9 δὲ ἄγαν ὑπερησθεὶς, 15v μὲν βάρδαρον ἡμείδετο 
φι)οτίμως, οἰχιῶν αὐτίχα xal χτήσεων μεγάλων, 
o3 Τζαμκλάχωνι σαν ἓν θεσσαλονίκη, χύριον &no- 
δείξας. Elg "oU; δεαµώτας δὲ πρότερον αὐτὸς δι) 
ξαυτοῦ πολλὰ ἐνυδρίσας, καὶ πᾶσαν ἐπιδειξάμενος 
πιχρίαν, πρωτοσεθαστὸν μὲν ἐχέλευεν εἰς δεσµωτή- 


" egwv ἀπάχειν Ἐζαμπλάχωνα δὲ τοῖς τριηράρχαις 


πταρεδίδοτο ὡς ἃμα τοῖς ναύταις ἁτάχτω: ἑνυθρίσου- 


minum constituit. Et cum in vinctos prius ipsemet 
multa per summam contumeliam evomuisset, pro- 
tosebastum quidem in carcerem abduci przcepit, 
Zumplaconem trierarchis dedidit, ut ab iis et re- 
migibus insolenter vexaretur. Quem in unam trire- 
mem abductum, toto ferme Thessalonicenst populo 
spectante, monastica veste, ut. consueverat, indu- 
Quur, pileum Persicum vilem ac plebeium capitl 
ejus imponentes, accensasque lampadas ambabus 
manibus tenere cogentes, retro calcibus ejus sedem 
Impetebant. Deinde prsetereuntes, a fronte saluta- 
bant, sic acclamantes : En patriarclia Cantacuzenis 7 


047 


JOANNIS CANTACUZENI 


eig 


Sie approbe irrisum, et turpiter triumphatum, si- Α.σιν. Οἱ δὲ ἐπὶ μίαν τῶν sprljpsv. ἀναγαχόν- 


militer raptari in carcerem jussit. Posthzec rebus 
Thessalonicensibus pro arbitratu digestis, omnis 
busque ad arma contra imperatorem instigatis, 
ipse mari, equitatus terra Byzantium se recepit. 
Cantacuzenus a Byzantino et Thessalonicensi sub- 
sidiis, pugnam recusantibus ac discedentibus de- 
stitutus, reliquo diei iter agens, ad fauces angu- 
s'iarum, juxia Prosiacum pernoctavit. Porro Pro- 
siacum, sive Prosacum, castellum est munitissi- 
mum (98), in colle situm, quod quondam in ditioue 
Romanorum manebat, belloque Andronicorum, 
odio junioris Andronici, a przsidiariis Tribalio- 
rum principi ultro transditum fuerat, et per id 
tempus 4 quodam Micbaele concessu principis 
possidebatur. Qui eum ex dornestieis imperatoris 
esset (nt ipse postea narravit, ob nescio quam 
causam ad Cralem perfugerat. Tam vero exercl- 
tum castrametantem intuitus, et Romanos esse, 46 
depopulationis ergo advenire »etus, pedestri et 
equestri quanta maxima potuit coacta mant, noctu 
angustias illas prieoccupavit, et prima luce ad eos 
transitu prohibendos aceingebatar. imperator, ubi 
ipsus regionis tutissima insidere conspexit, ut im- 
pressionem facturus, 4890 militem capere arma 
jussit ; nihil enim 1nelius dabatur. Cseterum Mi- 
Chael οἱ exercitum qui esset, οἱ ductorem nosse 
avens, propius ad castra ferens aditum, sfonnullos- 
que ex familiaribus et amicis procul conspiciens, 


: Vas 


πες xal τοῦ δήμου σχεδὸν τῶν θεσσαλονιχέων 
παντὸς "παρόντος , τὰ μοναχῶν, ὥσπερ εἴωλεν 

ἠμφιεσμένον, .ἐπίθηχαν τῇ χεφαλῇ πΏόν τι, 0 
τοῖς πολλοῖς καὶ ΄ δημώδεσι τῶν΄ Περαῶν ἱτὶ 
τῆς χεφαλῆς φορεῖν ἔθος, λαμπάδας τε ἡμμὲ-΄ 
ἀμφοτέραις κατέχειν ἀναγχάζοντες ταῖς 
χερσὶν, Όὄπισθεν μὲν ἑλάκτικον ἐπὶ οὖν npo- 
xtóv. Εἶτα παριόντες, ἔμπροσθεν ἠσπάζοντο, 
Οὗτος, ἐπιθοῶντες, 6. πατριάρχης Καντακουνηνοῦ. 

Μετὰ δὶ τὴν πολλὴν ἑἐκείνην ἐρεσχελίαν χαὶ «by 
θρίαµόον τὸν ἄτιμον, ἐχέλευε xa: αὐτὸν εἰς δεσµω- 
κἡριον ἁπάγειν. Μετὰ δὲ τοῦνο, τὰ kv θεσσαλονίκη 
πράγµατα ᾧὦ, ἂν αὐτῷ ἰδόχει ἄριστα οἰκανομῆσας, 
xai πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμαν πάντας παρε- 
θήξα:, αὐτὸς μὲν bx θαλάσσης,  ἵππος δὲ ix τῆς 
ἠπείρου εἰς Βυξαντίον ἀνέστρεφο. Βασιλεὺς δὲ ὁ 
Κανταχουξηνὸς. μετὰ τὴν ix. Βυζαντίου xal θισσε. 
λονίκης στρατιὰν αὐτοῦ ἀναχχωρῆσαι πρὸς τὴν μά, 
χην ἀπειποῦσαν, τὸ ἑπίλοιπον ὁδεύσας τῆς ἡμέρας, 
παρὰ τῶν Προσοίχου στενῶν τὴν εἰσδολὴν ηὑλίσστο 
τὴν νύκτα. Ὁ δὶ Πρόσοικος οὗτος «φβούριόν ἐστι 
χαρτερώτατον iml λόφου ἱδρυμένον * ὃ πάλαι μὲν 
ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν διετέλει, χατὰ δὲ τὸν 
βασιλέων ᾿Ανδρονίχων πρὺς ἀλλήλους πόλεμον πρ 
τὸν ἄρχοντα τῶν Τριδθαλῶν ὑπὸ τῶν κατιόν 
των ἑχόντων καρεδύθη µίσει τῷ πρὸς τὸν viov Baer 
λέα. Τότε δὲ ὑπὸ Μιχαἠλ τινος τοῦ Τριδαλῶν ἃρ- 
χοντος παραδόντος kxpatsivo, ὃς δὴ Μιχαᾖλ, τὼν 


' ; nominbtim 909 appellat, et de duce percunctatur. C βασιλέως οἰχείων, ὡς ὕστερον αὐτὶς ἕφασχεν, ὧν, 


Audit imperatorem Cantacuzenum esse : nece mora, 
ilico accedit, pedem osculatus, seipsum indicat, 
et infortunio ejus dolens, atque ad czxtera prom- 
ptissimus, Deo uberes agit gratias, cum hoc tem- 
pore sibi eecurrat, quo suum animum erga illum 
omaibus testatum facere queat. Transitum igitur 
$ine diflicultate permittens, pro copia exercitum 
hospitio accipit ; quo usus est eo die imperator 
eiiam illa de causa, ut nimirum de commeatu suis 
prospiceretur, quo omnimodis egebant. Postridie 
discedens, Àxio transmisso iter Scopiam, et ipsam 
elim Romanis, nunc ab annis non paucis Tribal- 
lorum ditioni subjectam intendit. 
gressuri (quam urbem Triballi eque ut czteras 
occuparant) globum ingentem trans flumen przter- 
ire conspiciunt. Conjectans eutem imperator 
rem ipsam, esse scilicet Liberum Triballorum pc- 
tentissimum (illic enum euin versari cognoverat) 
de suis equitem trauare (vado enim transiri flu-, 
vius non poterat) eique verbis suis salutem dicere, 
et simul exquirere jubet, quo pacto rebus suis ad 
hunc uodum affectis succurrant. Liberus saluta- 
tonem et petitionem imperatoris graüssimam ha- 
buit, deque domesticis suis unum cum internun- 
tio remisit, eum resalutapns, et rogang uti. paulum 


Dlessum pro-. 


πρὸς Χράλην αὐτομολήσειεν Ex τινος αἰτίας. Τότε δὴ 
τὴν στρατιὰν ἰδὼν ἑστρατοπεδευμένην, xal νοµίσες 
Ῥωμαίων οὔσαν ἐπὶ λείαν Ίχειν, πεζούς τε xal ie 
πέας ὅσους μάλιστα ἡδύνατο ἀθροίσας, τὰς vexit 
προχατέλαθε τὰ στενἀ * καὶ Rua n put καρεσχευόζετο 
πρὸς µάχην, ὡς τὴν δίοδον τῇ στρατιᾷ οὐκ ἐπιτρέ- 
Ψων. Βααιλεύς τε ὁμοίως ἐπεὶ Σχείνους εἶδε περὶ 
τὰ καρτερώτατα τοῦ Χωρίου ἐγχαθιδρυμένους, τὴν 
στρατιὰν ἑχέλευεν ὁπλίζεσθαι ὡς βιασόμενος * pk 
Ex:póv τι τρέπεσθαι γὰρ βέλτιον οὐχ ἑνῆν. Μιχεὶλ 
δὲ τήν τε στρατιὰν ἑθέλων ὅθεν εἴη μαθεῖν, xal τὸν 
ἄγοντα στρατηγὸν, πλησίον τε γενόμενος τοῦ στρᾶ» 
τοπέδου, Xal τινας τῶν συνήθων καὶ φίλων nóppo- 
θεν ἰδὼν, ἑκάλει τε αὐτοὺς ὀνομαστὶ, καὶ ἐπυνθά- 
νετο περὶ τοῦ στρατηγοῦ. Ἐχείνων δὲ ἁπαγγειλάν- 
των, ὡς εἴη βασιλεὺς ὁ Κανεακουζηνὺς, uiv 


"μελήσας, προσῄει τε αὐτίκα, καὶ Ἱσπάζετο τὸν wide. 


Ἔπειτα xal ἑαυτὸν ἀναγνωρίσας, συνήλγη:έ 59 
πρὸς thv δυσπραχίἰαν βασιλεῖ, καὶ περὶ τὰ ἅλλα 
προθυµότατόν ἑαυτὸν παρέσχετο, χάριν τῷ 8b 
πολλὴν ὁμολογῶν, ὅτι πρὸς τοῦτο καιροῦ συντύχου, 
ἐν ᾧ τὴν εὔνοιαν ἐξέσται τὴν πρὸς ἐχεῖνον φανερᾶ’ 
ποιεῖν. Tfjv τε οὖν δίοδον εὐθὺς ἀπονητὶ παρείχετοι 
καὶ ἑξένιζεν Ux τῶν ἑνάντων τὴν στρατιάν. Thy pl" 
οὖν ἡμέραν ἐχείνην ἐν Προσοίχῳ διετέλεσεν ὁ pon- 


Jacobi Pontani note. 


(98) Descriptionem uberiorem hujus castelli lege apud Nicetam , principio lib. 1 De reews qti 


Alexii Angeli. 
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— λεὺς fevilóui e, ὑπὸ Μιχαλλ: ἃμα 0 ἵνα xal ἡ A ascenderet, ubi vàdum esset, quo facillime aupe- 


στρατιὰ πορίζοιτο τὰ ἐπιτήδεια, ἦσαν γὰρ παντά- 
πασι τῶν ἀναγχαίων ἑνδεεῖς. Ἐς τὴν ὑστεραίαν |δὲ 
ἄρας ἐχεῖθεν, καὶ ᾿Αξιὸν διαδὰς τὸν ποταμὸν, τῆς ἐπὶ 
Σχοπιὰν πόλιν καὶ αὐτὴν πάλαι μὲν Ῥωμαίων οὖσαν, 
ἔτεσι δὲ πολλοῖς πρότερον ὑπὸ Τριθαλῶν κατεχοµέ- 
νην εἴχενο φερούσης. Ἐπεὶ δὲ ἔδει περιένχι Βελεσ- 
σὸν πόλιν καὶ αὐτὴν ταῖς ἄλλαι; παραπλησίως ὑπὸ 
Τριδαλῶν κατεχοµένην, ἀθρόον ὠρᾶτο στρατιὰ τὴν 
πέραν τοῦ ποταμοῦ γῆν διερχομὶνη, Νομίσας δὲ 6 βα- 
σιλεὺς ὅπερ fv, thv δυνατώτατον εἶναι τῶν Τριδα- 
}ῶν AlÓspov ὠγομασμένον, ἐχεῖ γὰρ ἐπύθετο ἐχεῖνον 
διατρίδειν, τῶν συνόντων ἐχέλευε τινα διανηξάµενον 
ἔφιππον, ἄπορος γὰρ ἦν ὁ mota ibo ἐχεῖ, πρὸς ἐκεῖνον 


(αίο, $e. conveniat, tum se utile consilium datu- 
rum. Nam cum et antca. hene illi voluisse, a con- 
gressu videlicet Andronici cum Crale (quo tem- 
pore et ipse multa cum Cantacuzeno collocutus, 
3micitiz fundamenta jecerit), nunc non tantum 
amicum, sed et ministrum sedulum esse velle. 
Imperator, ut erat. monitus, paulo supra flumen 
expedite transit, et cum Libero colloquium serit, 
aquo tanquam dominus colitur, omnique honore 
affücitue, et in toparclhiam perductus, cum loto 
exercitu, magnifico apparatu per triduum hospes 
retinetur. 4491 Deinde consulit, Scopiam pergat, 
ibi numum 3 Crale prasiolelur : se prius eum 


ἀφικέσθαι, προσᾳγορεύσαντα δὲ αὐτὸν ἐκ βασιλέως, B conventurum, daturumoque enixissime operam ut 
ἔπειτε xal γνώμην παρ) αὑτοῦ ζητεῖν ᾗ ypt διαθἐ- — ab eo. clementer ao. placide excipiater. Bene. mo- 
σθαι τὰ χατ᾽ αὐτοὺς, τοῦτον συνεσχευασµένα τὸν  nenli paret imperator, Scopiam pervenit. 

τρόπον Bv ἐγένετο. Λίδερος δὲ ἐπεὶ πύθοιτο τοὺς παρὰ βασιλέως λόχους, ἡδέως τε μάλιστα ἑδέξατο 
xai τῶν ὀἰχείων ἕνα ἅμα τῷ ix βασιλέως Ίχοντι συναποστείλας, ἀντηαπά»ετό τε xal αὐτὸς ἐκ τοῦ 
ὁμοίου, xai τὸν ποταμὸν ἰδεῖτο μ.κρὸν ἄνωθεν περιόντα, ἔνθα εὐχερὴῃ μάλιστα πρὸς πὀρον παρἐχὲ- 
ται αὐτὸν, αὐτῷ συγγενέσθαι διαδάντα ἄνευ πόνου, ἔπειτα καὶ ἅπερ οἴεται λυσιτελῆσειν συμβαυ)εύσει». 
Καὶ πρότερον μὲν γὰρ φιλίως διαχεῖσθαι πρὸς αὐτὸν LE ὅτου βασιλέως Ανδρονίκου τῷ Κράλῃ συγ- 
Ὑενομένου xal αὐτὸς ὠμιληχὼς αὐτῷ οὐ μιχρὰν ἔσχε φιλίας ἀφορμὴν τὴν αυντυχίαν. Νῦν δὲ δὴ μᾶλ- 
λον οὗ φίλος εἶναι µόνον, ἀλλὰ x3V τῶν δουλευόντων ἀκριθῶς εἶναι βούλεσθαι. 'O μὲν οὖν βασιλεὺς κατὰ 
τὴν παρλίνεσιν ἐχείνου μικρὸν ἀνωτέρω αροελθὼν, τόν τε ποταμὸν διέδαινεν εὐχερῶς, καὶ Λιδέρῳ συν- 
αμίγνυτο. Ὁ δὲ οἷά τε δεσπότῃ προσεφέρετο τῷ βασιλεῖ, χαὶ πᾶσαν παρείχετο τιµήν ΄ πρὺς τὴν οἱ- 
χίαν τε ἁγαγὼν, ἑξένισεν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἅμα πᾶσαν τὴν σφτρατιὰν μάλα φιλοτίµως. Ἔπειτα συν 
εδούλευε βασιλέα μὲν ἑλθεῖν εἰς Σχοπιάν, χἀχκεὶ τἣν ἐκ Kpáir ἀγγελίαν περιµένειν, αὐτὸν δὲ πρό- 
τερον ἑλθόντα πρὸς ἐχεῖνον πάσῃ χρῄσασθχι σπουδῇ, ὥστε πεῖσαι τὴν βασιλέως ἅφιξιν Ἠπίως δέξασθαι 
καὶ προσηνῶς, "O 5h καὶ χατὰ τὴν x:lvou παραίνεσιν ἐτελεῖτο,. Καὶ βασιλεὺς μὲν ἀφίχετο εἰς Exo- 
πιάν. | 

CAPUT XLIII. 


Liberus Cantacuseno Cpalem conciliat, qui edem cum wxere ed se venienti occurrit; ed. excipitur perhono- 
rifice, Iraclaturque régaliter. Ab ee, calamitates suas enumeruns, amiciliam et cuzilium pelit. et se de 
dicto excusat. Crales mercedem societatis nimiam postulat, quam Cantacuzenus diserte, spiritu plane 
imperatorio negat. 


Λίδερος δὲ συντόνφ χρησάµενος ὁδοιπορίᾳ ὁλίγφ α Liberus properato itinere, brevi spatio Cralem 


X400: περί τινα τόπαν Μοράθαν ἐγχωρίως προσᾶα- 
χορευόµενον τῷ Κράλῃ συντυγχάνει Ἑλένην προπέµ- 
ποντι τὴν γυναῖχα, πρὸς τὸν βασιλέα Μυαῶν AM- 
ξανδρον, ὄντα ἁδελφὸν ἀφιχνουμένην. ᾽Απαγγείλας 
δὲ αὐτοῖς τὰ περὶ βασιλέα τὸν Κανταχουζηνὸν ὑπὸ 
φῶν ὁμοφύλων εἱἰργασμένα, xai ὡς προδοσίᾳ τῶν 
ἑπομένων, τῆς Ῥωμαίων γῆς ἀπαλαθεὶς, ἀφίχοιτο 
παρ αὐτοὺς, ἔπειθε φιλοφρόνως λέξασθαι xgi µεγχα- 
λοπρεπῶς, ὡς τῆς εἰς ἑἐχεῖνον φιλοτ'µίας πολλῆς 
ὀκείνοις τε xal παιδὶ καὶ πάσῃ τὸ Τριδαλῶν ἀἁρ. 
x) τὸν ἔπειτα πάντα χρόνον εὐδοξίας ἑσομένης 
οφορμῖς. 0ἱ 6' αὐτίκα τε ἐἑπείθοντο, xal ἀνέστρε- 
φον ἐκ τῆς ὁδοιπορίας, ὡς ἀγριζόμενοι πρὸς βασιλέα. 


loco quodam, Moralia ab indigenis nuncupato, Ee- 
lenam uxorem ad fratrem ejus Alexandrum Mosso- 
rum regem deducentem offendit : quibus narrat, 
quie Centacuzenus imperator a civibus auis pertu- 
lerit, et quomodo suorum proditione Romano sola 
exactus, ad eorum opes confugial, suadeique uti 
eum humaniter et magnifice accipiant, quod in 
ipsum^"collata merita maguz illis, illorumque libe- 
ris, totique Triballorum genii aliquando glori:o 
futura sint. Obtinuit rem statim. Jamque iter rele- 
gebant, ad imperatorem profecturi; cui per Bog- 
damum Liberi fratrem salutationem wittunt, el 
brevi se apud eum adfuturos cesztiorem fatiunt, 


Πέμόαντες δὲ πρὸ αὐτῶν Μπαγδάνον τὸν Λιδέρου D Qui ut Cralem cum conjuge ad se venturum didi- 


ἁδελφὸν, Ἱσπάζρντό τε βασιλέα, χαὶ ἑδήλουν ὡς 
ὀλίγῳ ὕστερον ἀφιξόμενοι πρὸς ἐχεῖνον. Ὁ δ' 
ἐπεὶ πύθριτο Κράλην ἅμα γυναιχὶ ἀφιχνουμένους 


cit, eos resalutans, de amicitia gratias magnos 
agit, et Scopia recedens, ad locum Tao propter 
amonitatem nominatum (99) venit; ibi prope v:- 


Jacobi Pontani note. 


(99) Tao; sive ταὼν, Graecis est pavo, ἀπὸ τῆς 
εἄσεως των πτερῶν, ab extensione peunarum nomi- 
natus, Et quoniam peunis est pulcherrimis et splen- 


didissimis, forsitan ab ea elegantia loco nomen Tao 
AA est. Tu vide quam vera sit conjectura 
nostra. 
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cum muris carentem, 'Pristenum vocabulo, cum Α πρὸς αὗτλν, :«ἀντησπά»ειτο μὲν καὶ αὐτὸς aii. 


Crale et regina congreditur, atque ab iis, adventu 
ejus letantibus sibique gratulantibus, quanto 
maximo potuit bonore ac studio excipitur, et 
summa veneratione colitur. In omnibus enim 
Crales illum sibi pri»ponebat, et ut. prestantiori 
* primas cedebat. Nam et in accubatione epulari or- 
Datiorem et altiorcii ei sellam dabat, etin incessu 
aliisque singulis eum sibi antceferebat. Inveterarat 
apud Triballos consuetudo, ut si quis nobilium ac 
potentum longo intervallo temporis ad principem 
veniret, 499 ante primam salutationem ambo ab 
equis descenderent, et primum quidem inferior 
principis peetus, post ejusdem 08, sive labra 
deoscularetur; altero congressu minor non descen- 
deret amplins, sed et ipse in equo dominum salu- B 
taret. Mos cum ipso quidem rursum servabatur ; 
Tribullos att«m morem Romanum erga imperato- 
rem tenere volebat, et quoties eum convenirent, 
emnes ab equis descendere, ac primo [presertim 
reniotius descendere, et pedibus accedere, el sic 
ejus genu exosculari : quodque mirabilius est, si 
qu:ndo un» equitarent, oporteretque-e Tribailis 
quempiam nobiliorem accedere, Crales quidem 
pro tecepto more faciens, ab equo ad salutationem 
illius descendebat, imperator autem de equo acce- 
dentem salutabat. Quotics porro regiam Cralis iu- 
gredi etur (et ingrediebatur pene quotidie : non 
enim manere in lentorio illum sincbat, quavis 
etiam jucunda occupatione illius collocutionem ju- C 
cundiorem ducens), extra. portam  adolescentulos 
nobLiles honorarios (1) ei jubebat obviam ire : in 
atrio autem seniores, et qui honoribus fungebanp- 
tur, ipse post atrium in aditu domus se obvium 
fcreus salutabat, aut etiam ad locum, ubi ab equo 
descenderet, procedebat. Non mínus eum Cralena 
honorabat, enixe contendens, ne quid a marito 
vinceretur. Atque hzc tandiu flebant, quandiu, 
Apud eos imperator conimorabatur. Cuin autem 
primis 3b adventu diebus, iisque non paucis, Tri- 
ballorum princeps compolando et amice propi- 
nando suam erga illum propensionem satis decla- 
rasset, quaesivit landem qua gratia venisset (2), et 
quid ab se peteret. Respondit aniciti:e causa ve- 
nisse, qua vera et constanti apud homines reete 
sentientes nibil sit prostabilius. Deinde si" modo 
velit et possit , cupere se ejus auxiliis ad reditum 
in imperium suum adjuvari. Putare autem nec 
ipsum latere, qua jam totie novem mensibus post 
bellum inter Romanos excitatum perpessus sit, 
quantoque odio apud gentem suam nulla culpa 
sua laboret, quoumodoque bellum sibi fecerint, nec 
indixerint; et qua ratione ad exttemum a militi- 


Καὶ πολλὴν ὡμολόγει τῆς φιλίας χάριν, ἀναστάς 

τε ix Σχοπιᾶς, πρός τινα τόπον ᾖλθε, Tai 5 τὸ 

κάλλος ὠνομασμένον * ἔνθα περὶ χώμην τινὰ ἀτεί- 

χιστον Πρίστηνουν προσαγορενοµένην, συνεμίγνυτο 

τῷ Κράλῃ ἀφιγμέ.ῳ Spa. Ὑυναιχί. Οἱ δ᾽ ἐδέαντο 

μὲν βασιλέα μεθ) ὕσης ἂν εἴποι; φιλοτιµίας χαὶ 

απουδῆς. Οὐχ ἦττον δὲ καὶ αὑτοὶ διὰ τὴν ἐχείνου 

ἄφιξιν σννἠδοντό τε xal συγέχαιρον ἑαυτοῖς, τι 

μῆς τὲ Ἠξίουν μάλιστα πολλῆς. Ἐν ἅπ]σι γὰρ ab- 

τὸν προΏγεν ἑαυτοῦ, καὶ ὡς χρείττονι τῶν πρω- 

τείων παρεχώρει. "Ev τε γὰρ ταῖς ἀναχλίσεσι τν 

κρείττω xal ὑψηλοτέραν παρείχετο χαθέδραν, xi 
ἐν ὁδοιπορίαις καὶ ἐν ἅπασι τοῖς ἄλλοις προετίβει 

ἑαυτοῦ. Ἔθους δὲ ἀρχαίου παρὰ Τριθαλοῖς χεχρῖ- 
τηχότος ἐπειδάν τις τῶν εὐγενεστέρων καὶ µ:- 
γάλα ἑυναμένων ἔλθῃ δ:ὰ χρόνου πρὸς τὺν ἄρχοντα 
αὐτῶν, καὶ δέῃ ποιεῖαθαι την πρώτην προσαγέ- 
ρευσιν, ἀμφοτέρους ἁπ, δαίνοντας τῶν ἵππων, πρώτα 
μὲν τοῦ ἄρχουτες τὸ στῆθος τὸν ὑποδεέστερον ἁσπά- 
ζεσθαι ἔπειτα καὶ τὸ στόµα, καὶ µηχέτι χατὰ 
δευτέραν συντυχίαν ἀποδαίνειν τὸν δουλεύοντα τοῦ 
ἵππου , ἀλλ᾽ ἔφιππον xal. αὐτὸν προσαγορεύειν τὸν 
δεσπότην. Πρὸς μὲν ἐκεῖνον πάλιν τὰ εἰωθότα ἔτε- 
λεῖτο * βασιλεῖ 0: χατὰ τὸ Ῥωμαίων ἔθος ἐχέλευσε 
προσφέρεσθαι τυὺς Τριδαλοὺς, καὶ χατὰ πᾶσαν μὶν 
αυντυχίαν τῶν ἵππων πάντας ἁποδαίνειν. κατὰ δὲ 
τὴν πρώτην μάλιστα καὶ πόῤῥωθεν ἀποδάντας xdi 
προσελθόντας πεζᾷ οὕτως ἀσπάξεσθαι ir^ γόνυ βα” 
σιλέα. Καὶ «5 δὴ θανµαστότερον, ὅτι εἶ ποτε ουν: 
οὔσιν ἀμφοτέροις ἑδέησε τινα τῶν εὐνενδστέρων 
Τριδαλῶν προσελθεῖν, Κράλης μὲν χατὰ sb εἰωθὸ: 
ἐποίει, xal ἀπέδαινε 4o0 ἵππου πρὸς τὴν προσα]ό- 
ρευσιν * βασιλεὺς δὲ µένων ἔφιππος, Ἱσπάζετο sv 
προσιόντα. Πρὸς 6b ctv οἰχίαν ἐχείνου εἰσίόντά, 
εἰσήει δὲ ὀσημέραι σχεδὺν, οὐ Υὸρ cla µένειν iz 
τῆς σχηνΏς, πάσης di διατριθῆς. τὴν πρὸς ἔχε'- 
voy τιθέµενος ὁμιλίαν, ἔξω μὲν τῆς πύλης τοὺς νέους 
τῶν εὐγενεστέρων πεζῇ θέοντας ἐχέλευεν ὑπαντῆν, 
ἔνδον δὲ τῆς αὐλῆς τοὺς πρεσδυτέρους xal ἀξίεις 
ταῖς παρ) αὐτοῖς τετιµηµένους, αὐτὸς δὲ ἐπὶ vw 
πρῶτον μάλιστα τῶν οἴκων, χατὰ τὴν αὐλὴν προσ- 
ηγόρευεν ὑπαντῶν, Ἡ καὶ ἄχρι τοῦ τόπου ἔνθα τοῦ 
ἵππου ἀπέθαινε προῄκι. Οὐχ ἥττω δὲ φιλοτιµίαν καὶ 
ἡ τοῦ Κράλη γαμετὴ πρὸς βασιλέα ἐπεδείκνντο, 
ἐν πᾶτι μάλιστα ἐχείνου οὐδαμῶς ἀπολείπεσθαι 
Φιλονεικοῦσα. Τ αὖτα μὲν οὖν πχρὰ πάντα τὸν χρόνον 
ἓν ᾧ συνδιέτριδεν αὐτοῖς ὁ βασιλευς ἑπράττετο ᾽ ἐν 
ἀρχαῖς δὲ τῆς ἐπιδημίας μάλιστα ἓν ἡμέραις οὐχ 
ὀλίγαις πότοις καὶ Φφιλοτησίαις ὁ τῶν Τριδσλῶν ἄρ- 
χων τὴν πρὸς βασιλέα εὔνοιαν ἐπιδειξάμενος, ἔπειτα 
ἐπυνθάνττο, ὅτου χάριν ἀφίχοιτο πρὸς αὐτὸν, xol 
εἰ δέοιτο παρ᾽ αὐτοῦ τινος. Βασιλεὺυς δὲ ἤχειν μὲν - 


Jacobi Pontani nota, ; l 


(1) Sic a quibusdam appellatos scio, quos Ger- 
moni .Edelknaben. 

(2 Apud. Graos ος vetustissimos fuisse 
morem, ut legatos et advenas prius liberaliter tra- 
etarent, ac tum demurm causam adventus eorum 
exquirereBt, cognoscitur ex Homero, apud quem 


Odyssee lib. 1 excipitur 'a Nestore Telemacbus 
cii Minersa. sub. forma Mentoris, et lb. :»v com 
codem Telemacho  Pi-istratus Nestoris filius a 
Menelio ; et post epulas demum ac die altero 
caus: m adventus. interrogatur. 
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ἕφασκε τῆς εἷς αὐτὸν φιλίας ἕνεχα. Οὐ γὰρ ἂν εἴη A bus suis ad liostes transeuntibus proditus sit, S: 


τί βέλτιον xal σωφρονέστερον ἀνθρώποις ὀρθοῖς χρω: 
µένοις λογισμοϊῖς ttv βεδαίαν χαὶ ἀληθη φ,λίαν κτή- 
σασθαι. Ἔπειτα δὲ εἴ γε βούλοιτο xa δύναιτο xal 
ῥοηθείας παρ) αὑτοῦ τυχεῖν, sv ἐπανελθεῖν 
πρὸς τὴν οἰχείαν. Οἴεσθαι δὲ prb! αὐτὸν ἁγοεῖν 
τὰ αὐτῷ συμθεθηχότα iv ἑννέα μάλιστα μησὶν 
Ίδη τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις πολέμου κεχινηµένου, 
ὅπως τε Φφθονηθείη παρὰ τῶν ὁμοφύλων μγδὲν 
Ἠδ.κηχκὼς, χαὶ ὡς γχινηθείη παρ) ἑχείνων mó- 
λεμος ἀχήρυχτος, xal τὰ τελευταία ταῦτα δη, ὡς 
προδοθείη παρὰ τῶν συνόντων πρὸς τοὺς πολεµίους 
ἁποστάντων. El δὲ ph βούλοιτο βοηθεῖν, ἁπαγορςύ- 
ειν φανερῶς, ὥστ αὐτὸν διασχεφάµενον, ὃ τι ἂν 
δοχοίη βέλτιον αὐτῷ τε καὶ τοῖς συνοῦσ; πρᾶττειν. 
ΜΗ θαυμάτειν δὲ ὡς, ef γε δύναιτο βοηθεῖν, εἰρήχει * 
οὗ γὰρ ἀδυναμίαν αὐτοῦ χατεγνωχὼς τοιαῦτα φά- 
ναι * ἀλλ εἰδὼς ὣς πᾶσιν ἀνθρώποις ἡ μὲν βού. 
λησις ὁμοίως ἐπ ἑἐξουσίᾳ χεῖται, τὸ δύνασθαι δὲ 
᾿οὐχέτι. Ἐνίοτε γὰῤ xai αὐτοὶ οἱ μεγάλα δοκοῦντες 
δύνασθαι ὑπό τινων χωλυµάτων τῆν τοῦ πράττειν 
ἃ βούλονται δύναμιν ἀποστεροῦνταὶ Ἰ πολεμίων 


ἄλλων δυνατωτέρων ἐπιχειμένων, ἡ αὐτοὶ ὁμόροις- 


ἔθνεσέ τισι µέλλοντες ἐπιστρατεύειν, διὰ τοῦτο 
Φάναι τὸ, el. δύναιτο  ὃ δίχχιον αὐτὸν μὴ θορυθεῖν, 
πολλῶν τοι,ύτων kv τῷ βίῳ συµθδαινόντων. Ἔφασκε 
δὲ ὕΌστερον ἐξεπίτηδες τοιαῦτα πρὺς Κράλην slpr- 
Χέναι, ὡς εἰ uh βούλοιτο βοηθεῖν, «ροφάσεως εὖ- 
προσώπου παρὰ τῶν ἐχε[νον λόγων εὐποροίη, ὥστε 
«t» μὲν βοήθειαν ἀπαγορεύειν, μηχέτι δὲ καὶ την 
φιίαν τὴν πρὸς αὐτόν. Ἐδεδίει γὰρ μὴ ἔκπλ)λε- 
μωθείῃ πρὸς αὐτὸν, εἰ μὴ βούλοιτο βοηθεῖν, νοµ(- 
σας Ίδη διὰ τὴν ἀποτυχίαν τῆς ἐπικουρίας εἰς 
ὀργ]ν ἐξάγεσθα: καὶ ἔχθραν. 'O Κράλης δὲ, Καλώς 
k 70/5325, εἴρηχεν, ὦ βασιλεῦ, τὸν λόγον διασαφή σας * 
ὑπέβραττε yàp οὐκ ὀλίγον xai ἐθορύθει τὴν διά- 
νοιαν, ὡς ἀγνοῶν τὴν ἐμοὶ παροῦσαν δύναμιν 
οἱόμενον τοιαῦτα λέγεις. Ἐπειδὴ δὲ τῶν τοιούτων 
ἁπήλλαξας ὑπονοιῶν, ἤδη σοι τὴν γνώμην xal aó- 
«be ποιήσω φανερὰν, ὡς δύναμίν τε ἔχω μάλιστα 
ἀρχοῦσαν πρὸς τοὺς πολεμοῦντάς σοι, xal ἡδέως ἂν 
ἐπικ.υροίην εἴ Ye. βούλει καὶ αὐτός. Αποκρινα- 
pásow δὲ τοῦ βασιλέως, ὡς τῆς μὲν φιλίας ἕνεχα 
xai τῆς προθυμία; τῆς πιρὶ αὐτὸν, πολλὰς ἂν 


auxiliari nolit, aperte recuset, ut cum deliberarit, 
quid sibi suisque potius eonducat, id agat. Non 
debere porro mirari, quod dixerit, si possit auxi- 
Πατ, 493 non cnim quo eum imbecillitatis ar- 
gueret, ita locutum, sed quia sciat, omnibus mor- 
tibus ex :quo liberum esse velle, posse non 
item. Interdum enim etiam qui videntur potentia 
excellere, quibusdam impedimentis potestate fa- 
cieudi qua volunt, excluduntur ; si aut hostes po- 
tenliores urgeant, aut quosdam finitimos populo: 
armis appetituri sint; idcirco dixisse, si possit, 
quod merito ipsum-turbare non debeat, quandc 
hujuscemodi multa in hominum vita usu xeniant. 
Narrabat postea, scientem ac wolenteui! sic locu- 
fum, ut si opitulari nollet, suppetiarum desperan- 
darum, vel ex ipsius verbis honesta. sibi facultas 
suppeditaret, non etim amfeitize : metuebat siqui-. . 
dem, ne hosiile in se odium susciperet, si adjuva- 
re nollet, ratus Cantacuzenum spe auxilii lapsum, 
iratum sibi et inimicum esse. Crales (vero, Bene 
f.ctum, inquit, cum verbum tuum exposuisti; 
haud enim modice terrebar ac perturbábaft, cum 
existimarem te ignorantem quantam possem, ita 
loqui. Et quia talem mihi suspicionem ademisti, 
ego »unmc te vicissim sensum merdm non celabo, 
Virium adversus hostes tuos habeo plus satis, te- 
que si ipse vis, edjavabo libenter. Subjiciente im- 
peratore, se amicitia» et prompte voluntatis er.e 
mognam illi habere gratiam , nescire autem, quid 
illud sibi velit, «si ipse vis,» Crales premium socie- 
tatis omnes Romanorum urbes, a Christopoli us- 
que in Occidenteu poscil ; si boc nimium et intoe 
Jerabile videatur, certe quidem a Thessalónfca. 
Non enim pecuniam (am grandem in bellum pro 
ipso nulla spe lucri impensuros, tetique imperio 
Romane cum diserimine se opposituros, qui noc 
pro seipsis unquam ad Thraciam , sut ultra, ar- 
mati procedere ausi fuerint. Et arbitrari optimura 
atque utilissimum hoc esse consilium, Si enim 


-IMis urbibus, quarum dominus non sit, dimissis, 


non sibi et exercitui solum, sed οἱ liberis maguum 
emolumentum comparare, et insuper iufensissimis 
hostibus suis perditis, feliquarum potens evsdtre 


εἰδείη χάριτας, ἁγνοίη δὲ πρὸς ὅ τι φέρει τὸ, εἰ [) queat, contentum hoc esse rebere, nee altra quam 


βούλοιτο xai αὐτὸς, µισθὸν τῆς συμμαχίας ὁ Κρά- 
Anc τὰς ἀπὸ Χριστουπόλεως πρὰς τὴν ἑσπέραν 
ἁπάσας πόλεις Ῥωμαίοι ὑπηχόους fer οἱ δὲ 
«οῦτο ἐλαχθὲς δοχοίη, τὰς Υσῦν ἀπὸ θεσσαλονίκης. 
Q5 γὰρ ἐπ᾿ οὐδενν xépóss χρήματά τε ἀναλώσαυσιε 
αρὸς τὸν πόλέµον ὑπὲρ αὐτοῦ τοσαῦτα, xal διακιν" 
δυνιύσωσι πρὸς πᾶσαν τὴν Ῥωμαίων ἡγεμονίαν, 
ol; οὐδ' ὑπὲρ σφῶν αὐτῶν ποτε ἐτόλμησαν πόλεμον 
ἄρασθαι τοσοῦτον, ὥστε πρὸς θρῴχην, T] xax περαι- 
φέρω «προελθεῖν. Οζεσθαι δὲ ἄριστά τε xai ὰωσιτε- 
λέστατα αὐτῷ βουλεύεσθαι. El yàp ὧν οὐχ΄ ἔστι 
χύριος ἀποσχόμενος, οὐχ ἑαυτῷ xal τοῖς συνοῦσι 
µόνον, ἀλλὰ xai παισὶ μεγάλην ἀφέλειαν πορίσαιτο, 
παὶ πβῥοαέτι τοὺς πολεμιωτάτους διαφθείρας, τῶν 


opportunum est, et mediocritas postulat, laborare. 
Reete, inquit imperator, de lucro ex eocietate, «t 
epera, et sumptibus in bellum ratiociuaris. Neno 
quippe eordauis, uisi prius eommedum aliquod e 
faciendis eluxerit, non gravate defatigeri el serie 


Bas perpeti velit. Tw vero si mihi gratifieaei non 


vis, non injuria opis (ue mercedem pasudas, 
Δ9ᾖ, quam si dem, nullam tibi meriti gratiam 
debuero. Nec enim qui argento quidpiam ab aliquo 
pmerit, venditori gratims agit. Sin ob solsm ani- 
citiatn, et ut magno principi pulchrum est, hono- 
ris studio gratis mihi opitulabere, primum qui- 
dem de leipso, ul decet, merebere : qui nop 
quiestus, ut ignobile vulgus, sed aimnicitie et glorias 
e 


qa$ 


l:abere licebit. Si enim me Romanorum principem 
germanum amicum habueris, non solum urbium 4 
Christopoli et Thessslonica, usque ad fines. tuos, 
sed et insularum, et. Byzantii, οἱ relique Thracia 
imperium babere poteris, quandoquidem ainico- 
rum, ut ainnt sapientes, omnia sunt communia (2) : 
ac przter factorum decus, májor atque insignior 
utilitatis fructus ad te confluet. Si itaque missa 

eupiditate hac illiberz'i.me audies, ut gratuito 
. wihi succurras, quod te et nobis dignum est pre- 


stabis. Sin id facere nulla alia conditione statuisti, 


nisi Romanorum civitates tibi prodiderimus, aperte 
eJicito, ut Deo nos adjuvante, aliam et commodar 
rationem ineamus. Plane enim scias velim, nos 
hon multas et nobiles quas dixisti , verum nullam, 
quanvis abjectissimam volentes tradituros, et cum 
salute illius libenter filiorum salutem commuta- 
iuros., P 


: JOANNIS CANTACUZENI 


cansa milites : deinde multo plura quam .lesideras, A ἐπιλοίπων πόλεων χύριος χατασταίη, áyaxiv τρο»- 
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fxov, xal μὴ πέρα τοῦ χαιροῦ καὶ τοῦ μετρίου 
φιλονειχεῖν,. Ὁ βασιλεὺς δὲ, ᾿0ρθῶς, εἶπε, περὶ τοῦ 
χέρδους τῆς συμμαχίας, xal τῶν πόνων, xal τῶν 
πρὶλς τὸν πόλεμον ἀναλωμάΐων ἑλογίσω, Οὐδεὶ; 
γὰρ εὖ φρονῶν εἰ μή τινα πρότερον ἐχ τῶν πρατ. 
τοµένων ὠφέλειαν συνορῴη, χόπτεσθαι xol ταλαι- 
πωρεῖν ἕλοιτ' ἂν ἑκών ' aU δ' εἰ μὲν οὐδεμίαν ἐμοὶ 
βούλει χάριν καταθεῖναι, λόγον ἂν ἔχοι μισθὸν τῆς 
αυμµαχίας ἀπαιτεῖν' ὃν εἰ παράσχοµαι αὐτὸς, 
οὐδεμίαν εἴσομαί σοι τῆς ἐπιχουρίας yip. 0:8 
γὰρ ὁ ἀργνρίῳ τι παρά του ἐξωνούμενος, χάριν ἂν 
εἰδείη τῷ πιπράσχοντι τοῦ παρέχεσθαι. Ei 6b φιλίας 
µόνης ἕνεχα, xai τῆς .πρεπούσης δυνάστῃ φίλων 
μίας ἕλοιο προῖκα βοηθεῖν, πρῶτον plv τὰ προ; 
B χοντα βουλεύση πεβὶ σεαωτοῦ, οὗ μιαθοῦ ἕνεχε, 
ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ xal φαῦλοι τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἁλλὰ φιλίας xal φιοτιµίας στρατευύµηνος" 
ἔπειτα xol ὧν ζητεῖς ἑἐξέσται πλείω ἔχειν μετὰ 


πολλοῦ τοῦ περιόντος. El γὰρ ἐμὶ τὸν ἄρξαντα Ῥωμαίων, Ὑνήσιον κτήσῃ φίλον, oü τῶν ix Χρ. 

τουπόλεως µάνον χαὶ θεσσαλονίκης ἄχρι τῖς σῆς ἡγεμονίας ὄρων πόλεων, ἀλλὰ xal νήσων καὶ Be- 
ζαντίου καὶ τῆς ἄλλης θράχτς ἔχειν ἑἐξέσται τὴν ἀρχήν. χοινὰ γὰρ ol σαφοί qat τὰ φίλων, xal €upe 
θἠσεταί σοι μετὰ τῖν ἀπὸ τῶν ἔργων Φιλοτιμίας, xal psitu xai θανµασιωτέραν τὴν ὠφέλειαν - 
ποναθαι. Ei μὲν οὖν ἐμοὶ πειθόµενος, xal πᾶσαν ὑπεριδὼν µιχρολοχίαν, προῖχα βοηθήσεις, ago 
τε καὶ ἡμῖν ftpb3fjxovtz βοηλούσῃ. El &' ἅρα οὕτως ἔγνωκας ὡς οὐδενί «t εράπῳ ἑτέρῳ βοηθήσων, tl 
Bfj αυ χαταπροδοίηµεν τὰς Ῥωμπίων jg, ἀλλ ἡμῖν Ὑε φράαον φανερῶς, ὡς ἂν πρὸς buph 
τι τῶν λιαιτελεῖν τρεπώμεθα δοχούντων Θεοῦ φυναιροµένου. Ἴσθι vg, ἴαθις σαφῶς, ὡς οὐ πολλὰ; 
καὶ θαυμασίας, ἅς περ εἴρηχας αὐτὸς, ἀλλ οὐδεμίαν καὶ τὰν φαυλοτάτην ἑπόντες ὄντες προησόμεός, 
828 ἀλλαξαίμην ἂν fiuc αὐτῆς τὴν σφετέραν καὶ τῶν παίδων σωτηρίαν. 


CAPUT ων. «Ἡ 
Dolet recusatione Crales. Helena uxor causam Cantacuseni αρκά proceres agens, nullo modo interficieudum 
docet; nec tacuum dimittendum, sed adjuvandum, idque gratis, una tantum. conditione a, 9l 
amicum se fore et ablalarum civitatum nnllam repetiturum juret. Eam. a prudentia laudat Liberus, d 


consilium cum Crale ceterisque amplectitur. ]mperator suorum. consilium de. concedendis que Crel 


peteret, iratus repudiat. 


Crales ad spiritus tam excelsos, tantumque in {ο 


&dversa fortuna robur obstuposcere, et delere mi- 
rifice quod nibil impetrasset. Hclena autem eon- 
j'ix presens, et cogitationes viri conjectans, nempe 
urbes sibi ab imperatore negatas mgre fesro, eum 
49 senteutia deductura, aceersitis quatuor οἱ vi- 
ginti totius provincia: potentissimis proceribus, 
sic eos affatur: in nostro situm eese arbitrio, prw- 
seati Romenorum imperatori, aut bene facere, aut 
male, nemo utique infleiabitur. Videndema tamen, 
4trem partem amplexi, prudentiam et utilitatem 
secuti videamur. 8i A955 igitur malefacore volue- 
rimus, aut omnino eum ecoldemos, aet vacuis, ut 
aiunt, nmahibes dimittemus, nulla cura sut ope 


dignati videlicet. Quod ad οβάθιη 3ttinet, nescio υ 


num quis adeo crudeli et efferata natura sit, ut 
hane ipsam velle et aliis swadere possit. Nam ut 


Ὁ μὲν οὖν Κράλης ἐξεπέκλαχτο μὲν ctv τόλμει 
«οῦ φρονήµατος, xai τὴν χαρτερίαν tbv ἐν το; 
δεινοῖς, Άχθετο δὲ οὐχ ἀνεχτῶς ὅτι μὴ πείδυ 
εἶχεν. Ελένη δὲ ἡ γαμετὶὴ παροῦσα, xal τῆς bu- 
vola; τοῦ ἀνδρὸς ᾿χαταστοχαζοµένη à; βερέως φί. 
pot τὴν περὶ τῶν πόλεων ἁπαγόρευσιν τοῦ βασιλέως, 
µεταστήσασα τὸν ἄνδρα, xal τοὺς ἐν τέλει χεὶ 
μεγάλα δυναµένονς παρ αὐτοῖς προσκεμφεμένῃ 
φέασαρας ὄντας πρὸς col; εἴκοσεν, Ἑς μὲν ἐφ' ἡμίν 
ἐστιν, εἶπεν, ἀφιγμένον πρὸς ἡμᾶς τὸν Ῥωμείω 
βεοιλέα εὖ must, ἢ τὸ ἑναντίον, οὐδεὶς ἑήκουβιν 
ἀντερεῖ. Zxemtiov δὲ ὁποτέρῳ προσθαµένους νῦν 
ἔχοντα καὶ λνσιτελοῦντα δόξοµεν ἑλέσθαι ἑαυτοῖς 
εἰ μὲν οὖν ἔλοίμεθα χαχῶς ποιεῖν, ἡ ἀποχτενιῦμε 
πάντως, )| κεναῖς ἀποπέμφομεν, 5. eae, yp) 
μηδεμιᾶς προνοίας, ἢ ἐπιχουρίας ἀξιώσαντες. T 
μὲν οὖν ἀποχνείνειν, οὐχ οἶδα εἴ τις εἰς voces 


Jacobi Pontani note. 


ο (9) Festive. Nihil hec dicto vwlgaties, quod ab 
Euripide penfeetum est. Perlepide hime probabat 
Socrates, sapientum esse omnia, quod et alibi a 
me notatum  mewini. Quia, inquiebat, deorum 
$unt omnia, Sapientes amici sunt deorum. Amicorum 
sme suat comanunia. Ergo sapientum sunt. omnia. 


Verumtamen seimus multes sapienies hujus mandi, 
cum baberent deorum opes, interim multis, eam 
necessariis eguisse. Christianis tantum sapientibus 
dicbre eum Paule licet, Nihil habentes, εἰ omis 
possidentes. 
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ἁπανθρωπίας Έχει xat ὠμότητος, ὡς αὐτός t€ Α taceam, tale scelus apud Deum esse odiosissimum, 


ἑλέσθαι xal τοῖς ἄλλοις συμβουλεῦσαι. πρὸς γὰρ τῷ 


e ἐχθίστην εἶναι τὴν τοιαύτην τόλµαν, xal παρὰ - 


πᾶσιν ἀνθρώποις cag? παρέχεται χαχίας καὶ 
µοχθηρίας ἁἀπόδειξιν ὑπερδολῆς, Τὸ γὰρ νῦν τε 
ἄντα Ρωμαίων βασιλέα, xal πρὶν εἰς τοῦτο Ἀκειν 
σχήµατος πολλοῖς πρότερον χρόνοις ὁμοίως ἄρχοντα, 
καὶ παρὰ πάντων xai Ἑλλήνων χαὶ Βαρθάρων 
ἁγαπώμενον xal περιαπούδαστον ὄντα διὰ τὴν προσ- 
οὔσαν ἐπιείχειαν, xai σύνεσιν, xal φιλατιμίαν ἐν 
πᾶσιν ἀγαθοῖς, νῦν Ίχοντα παρ ἡμᾶς διὰ πραγµά- 
των µεταθολὴν, πρὺς τῷ μὴ προστῆναι, καὶ ἀνή- 
χεστα διαθεῖναι, οὐχ ὠμότητος xal ἀπανθρωπίας 
µόνον. ἀλλὰ χαὶ ἀσεδείας ἔγχλημα ἡμῖν δικαίως 
παριάφαι. Οὗ δὴ ἕνεχα, τῶν ποιούτων αὐτὴ τε 


ἔγνωχα, χαὶ ὑμῖν ἀποσχέσθαι παραινῶ. τὸ 6" 


" ἀποπέμπειν ἄπρακτον, ἀδουλίας ἄν τις τιθείη λογι« 
ζόμενος ὀρθῶς ' οὗ γὰρ µόνον ἀγνοίας περὶ τὰ χαλὰ 
χαὶ ἀφ.λοτιμίας δικαίως ἂν ἁλοίημεν παρὰ τοῖς 
χρίνειν τὰ τοιαῦτα δεινοῖς, ὅτι ὃν ἐπεθύμουν πολλοὶ 
τῶν δυναατῶν, xal πολλὰ ἑπραγματεύοντο iov 
ἔχειν, τοῦτον ἔχοντες αὗτοὶ, xal δυνάµενοι τῶν 
ἄλλων μᾶλλον τὴν παρ᾽ αὐτοῦ oiov καρποῦσθαι, 
ἑχόντες ὄντες προηκάµεθα δι ἀγροιχίαν. ἸΑλλ' el 
ποτε συµθαίη xai Ῥωμαίων ἄρξαι, µεμνηψμένος ὡς 
αὐδεμιᾶ; ἐπιχουρίας τύχοι παρ) ἡμῶν, ἀλλὰ τόγε 
εἰς ἡμᾶς Ίχον, καὶ τοῖς πολεµίοις χαταπραδοθείη’ 
αὐδὲ γὰρ ἦττον τούτου vov sb ἀἁποπέμψαι δύναται * 
ἀμυνεῖται διχαίως, xal χαχῶς ποιἠσει τὰ ἡμέτερα, 
ἄλλων τε πολλῶν προφάσεων εὐπορήσας ἄν, χαὶ τὴ» 
νῦν προδοσίαν ἐπικφλῶν. Δι ἃ οὐδὶ ἀἁποπέμπειν 
ἄπραχτον οἴομαι λυσιτελεῖν. Λείπεται δὴ βοηθεῖ», ἢ 
παραχωρήσαντι τῶν πόλεων ὧν αἰτοῦμεν, fj πραῖχα 
καὶ διὰ φιλοτιμίαν, Τὸ μὲν οὖν τῶν πόλεων παβα- 
χωρεῖν αὐτὸν, ἐμοὶ μὲν ἤδιστον, xal μάλιστα βου- 
Αοίμην &v* ἐχεῖνος δὲ, ὡς ὁρῶμεν, τοσοῦτον ἀπέχει 
τοῦ διὰ τὴν» παροῦααν δυσπραγίαν χΣτεπτηκέναι 
καὶ ταπεινὰ κιὶ ἀνελεύθερα φρονεῖν, ὥσθ) ἡδέως ἂν, 
ὥσπερ ἔφη, τῆς αὐτοῦ xal παίδων xal πάντων τῶν 
συνόντων σωτηρίας τὴν μιᾶς xal φαυλοτάτης πό- 
Azue ἀλλάξαιτο. Ὅτε tolvuv οὕτως ἔχει xai έλευ- 
θἐρῳ πρέποντα ἀνδρὶ χαὶ βασιλεῖ προσήκοντα 
ἀπεφῆνατο, βέλτιον ἐμοί τε ἔδοξε, xat ὑμῖν πᾶσι 
σαραινῶ f| ἐκεῖνος ἀξιοῖ ποιεῖν, xal πᾶσαν µικρο- 


apud homines quoque universos certum incredi- 
bilis maliti:& et improbitatis argumentum est. 
Eteuün eum qui nunc Romanorum imperator est, 
et priusquam insignia accepit, diu imperatoris 
munus gessit, et omnibus tum Grzcis, tuu Bar- 
baris cbarum, et propter eain, qua prazditus est, 
lenitatem, prudentiam, ot omnis honestatis stu- 
dium certatim expetendum, et nunc ad nos rebus 
labefactatis confugientem, non tantum non tueri 
46 tegere, sed eiiam importunissime vielare, non 
crudelitatis solum et immanitatis, sed impietatis 
quoque in crimine nos jure posuerit. Quare scelus 
hujusmodi οἱ ipsa fugere statui, et ut vos. 22que 
fugiatis, moneo. Re autem infegta eum dimittere, 
id bongs rerum sstimotor amentia 3ascripeerit. 
Non enim solum ut bonesti ignorantes, et ab omni 
cogitatione laudis aversi, a peritis judicibus ma- 
rito redarguemur, si cujus amieiliam ωμή prin- 
cipes sellicite αἱ laboriose quesiverunt, hune ipsi 
nobiscum habentes, cum possemus ante alioe ejus 
amicitiam comsequi, ex quadam rusticitate volen- 
tes desernerimus. Atqui si quando eum Romenia 
jura dare contigerit, memor, se nullum hinc auxi- 
lium abstulisse, sed quaauam in nobis fuit, cliam 
hostibus suis objeetem (perinde enim est, nuno 
ipssum. inanem dimittere, aique bostibus prodere), 
nom injuria se ulciscetur, eL nohis malum dabit, 
eum ad alias eausas non paueas hec etiam prodi- 
tienia accesserit. Quocirca si rei nosiree consultum 
eupimus, inanem dimittendum non puto. Relinqui- 
tur ergo adjuvandum, aut cedentem urbibus quas 
potimus, au4 gratuito certe, ut istuc nebis bonori 
si. Si eppidis cedere&, id mibi jueuwandissimum 
stque optatissimum feret. At, ille, quod videmus, 
tautum abest, ut przsenti ealamitate eonsternatus, 
buwile quidpiam abjectuimque cogitet, uL libenter, 
quemadmodum professus est, etiam liorum et 
qui cum eo sunt omnium salutem cum uno ei 
ignebilissimo oppidulo commutaverit. Qusnde igie 
tar res ita se habet, et ille heninà ingenuo atque 
imperatori decora affirmavit, prastare mihi visuam 
est, et ad idem vos omnes adbertor, ut qui vult 
ei coueedawius omnique iMiberali et sordida cw- 


λογίαν xai ἀνελευθερίαν ἀποῤῥίφαντας, náen ὃν- D piditate posita, ἆθθ sd Remanum principatung 


νάµει βοηθεῖν, xal τὴν Ῥωμαίων αὐτῷ ἡγεμονίαν 
κατακτᾶσθαι, οὐ μιχρὰν ὠφέλειαν ἡγουμένους τὴν 
παρὰ πάντων ἡμῖν εὔχλειαν ἑσομένην, xal τὰ φίλον 
πτήσασθαι xai σύμμαχον τοιοῦτον, ὃν πολλοὶ μὲν 
ἀπιθυμοῦσι, τυγχάνρυσι δὲ οὐδὲ ὀλίγοι, χαὶ ὃν οἱ 
ἔχοντες, ἀγνοήσαντες αὐτοὶ, xal τὰ χείριστα xai 
ἁλυσιτελέστατα βουλευσάµενοι, ἑαυτοῖς ἀπεώσαντο 
ἑχόντες. Τοῦτο δὲ µόνον παρ αὐτοῦ αἰτεῖν ὄρχοις 
βιθαιοῦσθαι, ὥστε σὐμμαχόν τε καὶ φίλον διὰ β΄ου 
ἡμῖν εἶναι, xaX ἃς ἔχομεν vov πόλεις ecol τε xal 
πατέρες οἱ ἡμέτεροι, τῆς Ρωμαίων ἀφελόμενοι 


ἡγεμονίας μηδεβίαν ἀπαιτεῖν, ὅταν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς 


χαταστῇ μηδὲ πόλεμον χινεῖν περὶ αὐτῶν ἐπιχει- 
ροῦντα ἀφελέρθαι. "Q xal αὑτὸν οἵἴομαι σννθήσεσθαι 


acquirendum totis viribus ei studeamus : non exi- 
guum fructum arbitrati, quam apud omnes gloriam 
adipiscemur, cum talem amicum nobis sociumque 
paraverimus, qualem multi exoptanies, pauci in- 


. veniunt : et quatem qui habebant, neseientes qua- 


lem haberent, rationibus snís lenge pessime eon- 
sSulemtes, ulwo repulerumt. Hoe solum ab eo 
petendum wt se in omni vita amicum et socium 
nobis fore, ei quas nune urbes, sive per mos, 
five per patres nostros a Romanorum principate 
divulsss tenemus, earum nuláam repetiturum, 
quaudo in imperium venerit, nec bellum ea gratia . 
moturum, sacramento confirmet. Quam conditio- 
nem, ut justam, nec-quasi ideirco rempublicam 
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JOANNIS CANTACUZENI 


φὺ 


Homanam prodat, maculz futuram, non illibenter 4 ῥᾳδίως, δίχαιόν τε ὃν ὁμοῦ xe μηδ αὐτῷ cui 


áccepturum eounfido. Talis fuit Helene Craklenaz in 
conventu sententfía. Qu:e ut conticuit, et maritus 
principibus dicendi copiam fecit, addendique, sí 
eui melius aliquid in mentem veniret, Liberus 
procerum longe potentissimus, qui primus impe- 
ratori: occurrerat , eumque unice diligebat, Si 
' Cralena uxor tua, inquit, uon satis, aut ad glo- 
riam principatus Triballici parum pertinentia pro- 
fata csset, liceret cuipiam quod deesset supplere. 
Nunc tanta inest in ejas oratione ihtelligentià et 
consilii bonitas, ut nec* multo intelligentissimus 
meliora, nec benevolentissimas utiliora nobis sua- 
dere pos.it. Quare et ego idem cum ea sentio, 
teque hortor, uti amplios ne labores , se4 hune 
Hiperatoris ad nos adventum clarissimi nominis 
materiam ducentes, alacriter ei succurramus. Hx»e 
bfeviter Literus, qux» cuncti, nihil adjicientes, ut 
ex vero dicia approbarunt. Crales quoque εοκ- 
fugi gratias agere, quod sibi, ut magno principi 
gloriosi-sima et excogítaseet, et suanisset, consilium. 
que etíam ipse ratam habuit. At enim Crale, uxo- 
re et dynastis hune in. modum de imperatore 
eonsultantibus, quotquot cum eo Romani advene- 
rant, anxii ne propter illius in recusando constan. 
tiem a Vribellis malo mactareutur, adeuntes roga- 
bant, ut tempori serviret, et πρ tant! momenti 
gon essent, ea ne tam priíracte abnueret, postu- 
lataque Barbarorum expleret, ne olioqui ira suc- 
esn3i , in eos acerbe sxsvirent. llle torvum ac 
truculentuim intuitus, facessere cum istoc consilio 
Jubet, quod 4997 vivo mertuoque magnum dede- 
eus terpitadisemq'e afferret. Nolle enim  impe- 
mum Romanum prodere , nec barbaris hominibus 
vliro in 1nauus dare, quamvis longe majoribus ac 
dirioribus malis premeretur :. verum iia pro ee 
pugnaturem, et.ejus jura eustoditurum, velut si eo 
totasibi subjoeto, ipse plenam acsammam statuendi 
sucteritatem labens, cum Triballis, Mosis, autaliig 


αἰτίαν ἐπιφέρον, ὡς καταπροδιδοίη τὰ Ῥωμαίων. 
Ἑλένη μὲν οὖν ἡ Κράλη Ὑαμετῇ τοιαῦτα ουνι- 
θούλευεν ἐπ᾿ ἑχχλησίας. Τοῦ δὲ ávbph;, μετὰ οὐ 
παύὐσασθαι ἐχείνην λέγουσαν τοῖς bv τέλει τὴν 
βουλην προτιθεµένου, xal eU τίς τι τὸ βέλτιον ἔχει 
χελεύοντος τοῖς εἰρημένοις προστιθέναι͵, Λίδερος ὁ 
πρώτως βασιλεῖ συντνχὼν, τῶν ἄλλων τῶν ἓν τέλει 
μάλιστα ὢν ὁ δυνατώτατος, xaX φιλίως ἄγαν ὅια- 
κείμενος πρὸς βασιλέα. Αλλ' εἰ μὲν ἀτελῆ τινα, 
εἶπεν, ἢ πρὸς εὐδοξίαν ὀλίγα συντείνοντα τῇ Τρι- 
θαλῶν ἀρχῇ, fj ch γαμετὴῇ Κράλαινα ἑἐφθέγξατο, 
εἶχεν ἄν τις προστιθέναι τὰ ἑνδέοντα. Nov δ' εἰς 
τοαοῦτον fxev xal φρονῄσεως καὶ εὐδουλίας, ὡς 
μήτε τὸν ἄγαν συνετώτατον δοχοῦντα εἶναι μήτε 
τὸν εὐνούστατον ὑμῖν βελτίω καὶ λυσ'τελέστερα 
δυνήσεσθαί ποτε” βουλεύσεσθαι. "Όθδεν αὐτός τι 
πἐπέισµαι, xal col παραινῶ μτδὲν περαιτέρω 
πολυπραγμονεῖν, ἀλλ᾽ εὐδοείας πρ/φασιν λογισά» 
μενον ἡμῖν εἶναι τὴν βασιλέως ἐνθάδε ἄφιξιν προ” 
θύμως βοηθεῖν. Τοιαῦτα μὲν xal Λίδερος εἶπεν ὡς 
iv βραχεῖ. Οἱ δ ἄλλοι πάντες οὐδὶν positive 
τοῖς εἰρημένοις, ἁλλ᾽ ὡς χαλῶς ἔχουσιν ἐπεψηφί» 
ζοντο. Κράλης δὲ xal αὐτὸς πολλὰς ὠμολόγει χά” 
βιτας τῇ Τυναιχὶ ὅτι προαἠχοντά τε αὐτῷ &oyty 
µεγάλιν περιδεδληµένῳ, καὶ πολλην οἴσοντα τὴν 
εὔχλειαν xal ἑθουλεύσατο, καὶ ἔπεισε, xo τὴν 
βουλὴν ἐχύρου xal αὑτός. Ἐν ὅσῳ δὶ τοιαῦτα Κρά» 
λης 98 καὶ ἡ γυνὴ, xaX οἱ kv τέλει περὶ βασιλέως 
ἐδουλεύοντο, ὅσοι 'Ῥωμαίων βασιελεῖ παρῆσαν συν” 
επόμενοι, δείσαντε; μὴ διὰ τὴν ἐκείνου ἔνστασιν 
ὑπὸ Τριδαλῶν τι περὶ αὐτοὺς χακουργηθῆ. προσελ» 
θόντες ἑδέοντο βασ.λέως προσήχοντα τῷ xau 
πομεῖν, xal μὴ σφόδρα ὑπὲρ τῶν μὴ λίαν ἑνίστα 
σθαι προσηχόντων, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἀξίωσιν ἑνδοῦνεί 
τοῖς βαρδάροις, μὴ διὰ ταῦτα ἑξαχθέντες πρὸς ópriv 
ἀνήκεστα διάθωνται αὐτοὺς χακά. Ὁ δὲ, abd; 
δριμὺ χαὶ ᾖβλοσνρὸν ἑνιδὼν, ἀφίστασθαι ἐκέλενέι 
xai μὴ «οιαῦτα συµδουλεύειν, ἃ πολλὴν ζῶντί 55 











vicinorum Barbarorum-de foedere ageret.[illi severi- οἴσει vijv. ἁδοξίαν, xal μετὰ τελευτήν. Οὐ yàp ἂν 
tate responsicnis. percussi, statim se subduxerunt. Ἅχακαπροδοίη τὴν ἀρχὴν 'Ῥωμαίων οὐδὲ βαρδάροις 
ἀνθρώποις ἑχὼν εἶναι :ἐγχειρίσαι, εἰ xal µείζοσι πολλῷ καὶ δεινοτέροις περιέχοιτο  xaxol;' x 
οὕτω περὶ αὐτῆς ἑνοτήσετοσι, xal τὸ δίχαιον αὐτῇ φυλάξει, ὥσπερ ἂν εἰ αὐτοκράτωρ Ov αὐτῆς, καὺ 
πᾶλαν ὑφ' ἑαυτῷ: παποιηµένος, πρὸς Τριδαλοὺς, fj τινας τῶν ὀμόρων βαρδάρων διαλέγοιτο περὶ exer 








Gv. Οἱ μὲν οὖν αὐτίχα, πβὸς τὸ αὑστηρὸν τῆς ἀποκρίσεως ἑνδόντες, ὑπεχώρονν.. 
|. — CAPUT XLY. | 


Crales imperatori [σία nuntiat et rogat, ne semel ablatas urbes repetat, quod. ille promittit, 


» 


vent. Presente archiepiscopo inter Grálem et imperatorem juramenta. dantur 
ilio. (wo hogore adveniens archiepiscopus exceptus [uerit. , 
voluerit. Melenicus Chrels tgdWwr. Controversia propter eumdem inter reges. IMientina castellum 


Chrele Triballo conten 
reverti 


si fedus. str- ι 
certis. conditionibus. δὲ 
Chreles quare ad Cralem 


Syrgi deditur; ejus in prassidiarios οί cives quosdam tyrannis. 


"Cebles-e €onsilia rediens , Yjoisti, ioquit, ugpe-.D 


petor, ae nobis persuesistà, ub amiciiam luam 
(randi pecuamim et amplis urbibus anteponendam 
eenseamus. Itaque omnes quasi quibusdam vincu- 
lis tibi astrictos trahis, et quasi de compacto 
sumptum facere, et quemvis tua causa laborem 
hilariter perferre constituimus, Proinde tu qua 
libet impera : nos imperata studiosissime liben- 


'0 Κράλης δὲ ἐκ τῆς βουλῆς πρὸς βασιλέα iz- 
α,ήχων, Nevixnxag, εἶπεν ὑπομειδιῶν, ὦ βασιλεν, 
xai πάντας ἔπεισας πολλῶν χρηµάτων xal πόλεων 
μεγάλων thv σὴν ἡγεῖσθαι φιλίαν προτιμοτέραν. 
"0θεν xal πάντας τοῖς τῆς σῆς Φιλίας δὴσσό 
ἀπήγαγες δεσμοῖς, xal πάντες ὥσπορ ἐξ ἑνὸς συΥ- 
θἡματος, καὶ χρήματα ἀναλοῦν, καὶ πάντα πόνον 
ὑπὲρ σοῦ προθύμως δἱλόμεθα ὑφίστασθχ:. Τοιγαρ” 


e 
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ι ea? 


, οὖν σὲ piv χρεὼν τὰ χατὰ γνώβην ἐπιτάττειν, A tisaimeque cen(iciemus (4). Rogahat iem, ut 


ἡμᾶς δὲ τὰ ἐπιτεταγμένα πράττειν πάσῃ προθυµίᾳ 
xai σπουδῇ. Ἠξίου τε, ὥσπερ Ἰθουλεύσατο μετὰ 
γυναιχκὸς xal τῶν ἐν τέλε:, ὄρχους παρασχέαθαι τοῦ 
. τε σύμμαχον xal eov βέδαιον διὰ βίου παντὸς 
αὐτοῖς μενεῖν, xal τοῦ µηδεµίαν τῶν vuyl χατε- 
χοµένων πόλεων ὑπ) αὐτοῦ, ἃς αὐτός τε xai πατὴρ, 


τοῦ τε Ῥωμαίων βασιλέων mph; ἀλλήλους πολέμου ᾽ 


Χεχινημένου, xal ὕστερον 'Avópovixou τοῦ νέου 
βασιλέως ἔτι περιόντος, αὐτὸς ἔχει ἀφελόμενος, 
ἀπαιτῆστιν χαταστάντα πρὸς τὴν ἀρχὴν, ὡς προτη- 
χούσας τοῖς Ρωμαίων βασιλεῦσιν. Ὁ βασιλεὺς δὲ 
πρὸς μὲν τὸ πεπεῖσθαι προῖχα, xal φιλοτιμίας uó- 
νης ἕνεχα xal φιλίας «ῆς εἰς αὐτὸν ἐπικουρεῖν 
ἕγασχεν, o0x αὐτῷ µόνον, ἀλλὰ xài γυναιχὶ, xot 
τοῖς ἓν τέλει πολλὰς χάριτας ὁμολοχεῖν, ὡς ψίφῳ 
χοινῇ τὰ τοιαῦτα ἑλομένοις. Περί γε μὴν τῶν ὅρκων 


. οὓς ἀξιοῦσιν ἐπὶ τῷ μὴ παρενοχλεῖν ὑπὲρ τῶν ἄχρι 


νννὶ χατεχοµένων ὑπ ἐχείνων πόλεων παρασχέσθαι 
χαταστάντα ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, μάλιστα ποιῄσει τὴν 
γνώμην φανερἀν. El μὶν γὰρ ἔτι νῦν ὑπὸ Ῥω- 


µαίοις σαν, καὶ διασώζειν ἑαυτὰς Ἀδύναντο, οὐκ — 


ἂν οὗ δ) αὐτὸς πρλήκατο, ὥσπερ οὐδὶ τὰς ἄλλας " 
ἀλλ) εἴιετο ἂν μᾶλλον πρότερον ἀποθανεῖν, f] άγεν- 
νές τι xal ἀνελεύθερον ἀνασχέσθαι, El δ' ἔτεσι 
πρότερον, αἱ μὲν πλείοσιν, αἱ δ᾽ ἑλάττοσι, βατι- 
έων ἔτι τῶν Ῥωμαίων περιόντων ταύτας ἀφελό- 
μενοι ἔχετε αὑτοὶ, οὐδ' αὐτῷ τινα µέμψιν τὸ προέσθαι 
τὰς κατεχοµένας ἑπαγάχοι. Καὶ συνέθετο ὄρχους 
. παρασχέσθαι, "Exclvo μέν τοι, ἔφασχε, χρὴ σχοπεῖν, 
6$; ἂν μὲν. fj εἰρήνη διασώξοιτο χαὶ αἱ σπονδαὶ, 
αὐτῶν ph παρασπονδούντων αὐτὸς γὰρ παντὶ 
τρόπῳ τηρήσει τοὺς ὄρχους, οὓς ὁμόσεται, οὐδ' 
ὑπὲρ τῖς χώρας xal τῶν πόλεων, al πρότερον ὑπὸ 
Ῥωμαίοις σαν, οὐδὲν παρενοχλήσει xol αὐτός. El 
δ αὐτοὶ πρὸς πόλεμον πρότεροι χωρήἠσόυσιν àbi- 
κοῦντες xa: παρασπονδοῦντες, οὐκ ἑχείνων μόνων 
ὑπὲρ ὧν οἱ ὄρχοι oóx ἀφέξεται εἰ δύναιτο, ἀλλὰ xal 
τὰς ἄνωθεν ὑπηχόους Τριδαλοῖς παραστήῄσεται ἂν 
ἑξῆ, ὥσπερ xa) αὐτοὶ τὰς 'Ῥωμαίων πάσας, εἰ 60- 
ναµις πρὸς τὴν ὁρμὴν παρείη. Κράλης δὲ καὶ ὅσοι 
παρῆσαν τῶν Τριδαλῶν, ἐξεπλήττοντό τε, xal διὰ 
θαύματος Ίγον βασιλέα, ὅτι οὐδὲν ἁγεννὲς, οὐδὲ 
πεπλασμένον διὰ τὰς περισχούσας τύχας, ἀλλὰ 
πάντα ἀληθῶς, χαὶ ὡς εἶχε διανοίας ἀπεφθέγγετο. 
Ἡ μὲν οὖν συμμαχία τοῦτον εἶχε τὸν τρόπον. 
Ὄρχοι tk ἦσαν οἱ ἐπὶ τούτοις, ὥστε βασιλέα Καν- 
ταχουζηνὸν xai Κράλην φίλους εἶναι διὰ βίου xxl 
σνµµάχους, xat µηδένα τῆς ἀλλήλων xaxov, μήτε 
τέχνη, μήτε μηχανῇ μηδεμιᾷ, ἁλλὰ βασιλέα μὲν 
τὸν Κανταχουζηνὸν, v ὁ Κράλης Ὑέγονε χύριος 
πόλεων Ῥωμαίοις ὑπηχόων, f) παρὰ πατρὺς παρα- 
λαδὼν, f αὐτὸς ἁρπάσας ἔτι περιόντος βασιλέως 
“Ανδρονίκου, µηδεµίαν µήτε ἀπαιτεῖν, μήτε πόλε- 


quemadmodum in concilio esset visum, sacra- 


mento perpetuam ac stabilem cum ipsis socie!a- 


tem amicitiamque sanciret , et nullam urbium, 
quas nunc ipse possidéret, quasque ipse peterque 
Romanis imperatoribus inter se belligerantibus, et 
postea, Andronico juniore adhuc spiraute ipse 
abstulisset, adepto imperio, tanquam Romanorum 
imperatorum propriam repetiturum. Imperator, 
quod gra'is ductique honoris et amicitie deside- 
rio sibi opem ferre decrevissent, non ci sclum, sed 
et uxori principibusque mulias se gratias agere 
testatus est, ut qui communi ealculo ita vellent. 
De juramento autem quod postularent, nempe cum 
in imperium venisset, de occupatis urbibus nul- 
lum negotium exhibiturum, quid sentiat, aperiis- 
sime ostensarum. Si etiamnum sub Iomanis es- 
sent, seseque tueri possent, non se illas, quomo:lo 
nec alias neglecturun, 49$ scd moriturum 


prius, quam ümbelle aliquid parumque ingenuum 


commissurum. Quia vero alias multis, 4 ως pau- 
cioribus abhinc annis, Romanis inperatoribus 
adhuc superstitibus, ablatas tenereut, nec se re- 
prehensionem incursurum, si tandiu usurpatas 
dimiserit. Et pactus δεί juraturum ; videndum 
ipsis, ut pacem ac foedus sancte Lueantur,se oiuni 
ratione j^rata prwstiturum, nec pro regione οἱ 
oppidis, qua» Romanis antea paruisscnt, mole- 
siam eis creaturum. Si priores per iniquitaLcin 
abjue perjurium arma ceperint, non solum illis, 
quorum causa jurarit recipiendis, si poterit, non 
temperaturum, sed etiam jam olim Triballorum 
peculiares, si quiverit, subacturum, sicut et ipsi 
Romanorum omnes subigerent, si voluntati vires 
responderent. Crales, et qui aderant Tiiballi, 
admirari et obstupescere imperatorem, qui quan- 
quam exsul et miser, . nibil tamen timidum neque 
fictum, sed sincere omuia el ex animo locutus 
essel. Àc de societate quidem acluin est isto 
modo ; in has autem conditiones juratuim : Ut. im- 
perator Caniacuzenus et Crales amici ac socii 
esseut in omne tempus, neuterque alterius pro- 
vinciam infest;ret ullis artibus, aut machinis : 
sed Cantacuzenus urbium Romanarum, quarum 


D Crales esset Jomninus, sive eas a patre accepisset, 


sive ipse eas Andronico imperatore vivente sub se . 
redegisset, nullam neque reposcervt, neque ob eas 
ullum bellum intentaret : reliqux vero, qui nunc 
etiam sub Romano imperio censerentur, Cantacu- 
zeni essent , nullamque Crales ullis artibus machi. 
nisve adimeret, sed. imperatorem ad eas suljicien- 
das juvaret tantummodo. Et quotquot quidem aut 
arwis caperentur, aut ex pacto se dederent [impc- 
raiori prasenti, has imperator haberet, Tribaili 


Jacobi Pontani notes, 


(4) Virgil. ZEneid. 1: 


.—U- Twus, o regina, quid optes 
Explorare labor, mihi jussa capessere faa est; 


Affert. ex epistola M. Antonii ad quemdam se- 
ptemvirum , capitalem haminem, collegam ipsius 
hiec verba Philipp. v M. Tullius: Quid concupisces 


tu viderís ; quod concupiveris certe habebis. 


ον ο 


on | JOANNIS CANTACUZENI | *i 


nibil injuriarum facercat. Sin absente ἱβιροτοίογο, A µόν «tva. xtvely περὶ αὐτῶν τὰς δὲ ἑλιλοίτους, 
ant ipse Crales vel armis, vel deditione, vel peeu- ὅσαι νῦν ἔτι ὑπὸ τὴν Ρωμαίων τελοῦσιν ἡγεμονίαν, 
nía incolis corruptis, aut dynastarum ei subjecto- ἔχειν αὐτὸν, xal μµτδεµίαν ἀφαιρεῖσθαι Κράλην 
rum sliqwia urbem Romanam subegisset , huc — pitt τέχνη, μήτε μηχανῇ μηλομιᾷ, ἀλλὰ σομμαχεῖν 
quoque imperatoris esset, et reposcemti nihil cau- pévov βασιλεῖ ἐπὶ τῷ ταύτας χαταδουλοῦσθαι. Κεὶ 
sando redderetur. [tem ut ipse Crales Annz impe- ὅσαι μὲν αὐτῶν f| ὅπλοις ἁλῶσιν, ἡ ὁμοχογί 
ratrici et Joanni ejus fllio imperatori hostis essel, «προσχωρήσουσι παρόντος βασιλέως, ταύτας Eytw 
nec unquam fedus cum illis feriret, sd nicomnie- βασιλέα, καὶ Τριδαλοὺς ἀδιχεῖν µτδέν. "Av ὃ 
daret pro viribus, Cantacuzenum imperatorem ἀπόντος βασιλέως, ἡ αὐτὸς Κράλης, ?| ὅπλοι, 1 
adjutans quam posset strenuissime. Compos autem ὀμολογίᾳ, f| χοίµασι τοὺς κατοιχοῦντας διαφθείρες, 
imperii Cantacuzerus, Cralem sua potentia {16τ6- 4$ τῶν ὑπ) αὐτὸν δυνατῶν τις πόλιν παραστήσετει 
tur, sí quis eum invaderet, ac pro hoste duceret, τῶν Ῥωμαίοις ὑπηκόων, xal ταύτην εἶναι βασι- 
qui in eum expeditionem pararet. 99 Μου] Xéoz, xai ἁποδίδόναι ἁπλιιτοῦντι μηδὲν ποὶν- 
etiam verba facts de Clirele Triballo : quem. cum «πραγμονοῦντας. Αὐτὸν δὲ Κράλην πολέμιον εἶναι 
Crales sibi vindicaret, propter communionem  Αννῃ τε τῇ βασιλίδι, χαὶ τῷ vip Ἰωάννῃ ϕ 
gentis, imperator, quod adhuc vivente imperetore ^ βασιλεῖ * xal σπένδεσθαι µηδέποτε, ἀλλὰ χα. 


Andronico transfugisse ad Romanos affirmoret, et 
in pr:rsens non solum sub imperio Romano adn&- 
meraretur, sed etiam sibi peculiarem se addixisset : 
et insuper juramentum proferret, quo Chreles 
Cantacuzeno fldem obedientiamque suam obligas- 
set, quoniam justa dicere videbatur, Crales 
annuit, et juramerto subscripsit. Cum his igitur 
conditionibus regum sacramenta couscripta sunt. 
Caterum et archiepiscopum Triballorum adesse 
oportebat, in cujus przsentia juraretur. Is a Crale 
evocatus, mox adfuit; cui ad medium: atrii proce- 
dens obviam Crales, frenum equi quo vehebatur 
apprehendit, et ad locum, quo descendere solebat, 


xoüv xxtà τὸ δυνατὸν βρηθοῦντα Κανταχουζηνῷ 
τῷ βασιλεῖ, τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύναιτο ἰσχυροτάτφ' 
Χαταστάντος δὲ xoi Κανταχουζηνοῦ βασιλέως 
ἐπὶ τῆς ἀρχῆς, Κράλῃ συμμαχεῖν χατὰ * 
δυνατὸν, ἂν τις ἐπίῃ ἐπ αὐτὸν, καὶ ow 
λέμιον ἉἩγεῖσθαι τὸν αὐτῷ Επιστρατεύσοντα, 
Γενομένου δὲ xal περὶ Ἀρέλη τοῦ Τριζαλοῦ λόγου 
οὐχ ὀλίγου, xal Κράλη μὲν αὑτὸν ἀντιποιουμένον 
διὰ τὸ ὀμόφυλον, βασιλέως δὲ ὡς ἔτι “᾿Ανδρονίχου 
περιόντος τοῦ βασιλέως αὐτομολήτειεν ἰσχυριζομέ- 
νου, xal νῦν οὐ uóvov ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων τελοίη fjrt- 
µονίαν, ἀλλὰ καὶ ἰδίως αὐτῷ προσχωρήσοι, xu 
λοιτο πράττειν τὰ αὐτοῦ, προσέτι δὲ χαὶ ὄρχους 


perduxit, Quem deinde salutans, fausta ab eodem C ὑποδειχνύντος, δι ὧν συνέθετο à Χρέλης δουλεύεν 


comprecatione lustratus est. Cantacuzenus ex 
vdibus prodire non est permissus , sed pro impe- 
Tratorum Romanorum consuetudine intra :edes oc- 
currens, et salutans, similiter bonis precibus ab 


“90 dignatus est. Cum reges postero die sacramenta 


dicturi essent, Chreles ad Cralem mittens fldem 
petit ut ad ejus auctoritatem rediturus, Meleni- 
cumque iraditurus, Chreles enim, tametsi Canta- 
cuzenum Roimano potiri imperio, et éi subesse 
mirabiliter eupieliat, non tamen etiam ejus causa 
objectaie se periculis volebat. Ut autem post illa d 
Gynacocastrum gesta imperator ad Triballos eit 


profectus, opinatus a Crale coactum, tum alia qux 


essent Romanorum, tum ipsum quoque illi dedi- 


turum (norat enim Cralem defectionem suam ini- 


que tulisse), timensque ne sibi propter conjuuctio- 
nem cui imperatore una pereundum esset, consi- 
derabat qua ratione Melenicum occuparet : qua 
tradita Cralis iram placaret. Sed cum armis haud 
expugnabilem cognosceret, quod natura et operi- 
bus esset munitissima, primum quidem alimenta 
importari vetabat, deinde aperta vi eam *«dorie- 
batur. Asanes et prasidiarii cernentes penuria 
commeatus obsidionein.diutius sustiueri non posse 
(imperatori namque propter eventa, de quibus 
dixunus, accurrere cum auxilio nen licebat), et 
cwn sliud preterea ipsis quiddam centigisset, 


- Chreli urbem dediderant. Qui ad Cralem misso 


oratore, palam ei se adjunxit. Quo ille'facto supra 


Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ, ἐπεὶ δίχαια ἐδόχει M- 
ειν, αυνέθετο xal ὁ Κράλης, xal προσεγράφετο 
xal αὐτὸς τοῖς ὄρχοις. Οἱ μὲν οὖν ὄρχοι οὕτως ἐγβά- 
qovto. "Ἔδει δὲ καὶ τὸν ἀρχιεπίσχοπον τῶν Tpót- 
λῶν παρεῖναι ὡς Υενησηµένων bx αὐτοῦ τῶν ὄρχων 
xai μεταπεμφαμένου τοῦ Κράλη, παρῖν xoi αὐτὸ; 
οὐκ tv μαχρῷ' ἐπεὶ δὲ παρῆν ἓν τῇ οἰκίᾳ Κράλη, 
ἐχεῖνοξ μὲν ἄχρι τοῦ μέσου προελθὼν τῆς αὐλῆς, 
ἐπιλάδετο τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου, (p ὠχεῖτο ὁ ἀρ- 
χιεπίσχοπος , xal mpefjyayev ἄχρι οὗ εἰώθει ἀπι- 
βαίνειν. "Ἔπειτα προσαγορεύσας, εὐλογεῖτο πάῤ 
ἐχείνον. Βασιλέα δὲ οὐκ clase τῶν οἰχημάτων προ; 
ελθεῖν, ἀλλὰ κατὰ τὸ Ῥωμαίων βασιλέων ffo; ὑπ- 
Ίντα τε ἔνδον τοῦ οἰχήματος, xal προσαγορεύααή 


D εὐλογεῖτο xal αὑτάς. Μελλόντων δὲ ἤδη εἰς thy 


ὑστεραίαν ὀμνύειν τοὺς Üpxouc, πέµψφας ὁ Xpln 
πρὸς Κράλην, πίστει, τει, ὡς αὐτός τε δουλεύσων 
αὖθις, xai Μελενίχον παραδώσων. Χρέλης γὰρ μά- 
λισῖα μὲν /θούλετο βασαιλέᾳ τὸν Κανταχουζηνὸν τὶν 
Ῥωμαίων ἔχειν ἀρχὴν, καὶ ὑπ' ἑκείνου ἄγεσθαι 
διαχινδυνεύειν δὲ οὐχ ἤθελεν ὑπὲρ ἑκείνου. "Ext 
δὲ συµδαίη τὰ χατὰ Γνναικόχαατρον περὶ βασιλέα, 
xai ἀφίχοιτο εἰς Τριδαλοὺς, νοµίσας ὑπὸ Kpétt 
βιαζόμενον ἑτέρων sé τινων Ῥωμαίοις προσἠχόντων 
ἀνάγχῃ παραχωρήσειν, xal ἐκεῖνον παραδώσιθ, 
ἤδη γὰρ οὐ περὶ ἑλάττονος τιθέµενον Κράλην τὴ’ 
αὐτοῦ ἀποστασίαν, xai δείσας μὴ καὶ αὐτὸς ἐκ τῆς 
εἰς βασιλέα παραπόληται φιλίας, ἑσκέφατο εἰ 07 
ναιτο Μελενίκον χατασχεῖν, ἴν αὐτῷ πρὸς Κράλην 
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oró 


ἀρχοῦσα παραΐτησις εἴη τῆς ἁποστασίας παρα» A modam letatus, &tatim ei juravit, atque in fidem 


δύντι. Συνιδὼν δὲ ὥς ὅπλοις μὲν οὐκ ἂν εἴη ἁλωτὸς 
διὰ τὴν ἄγαν φυσιχήν τε xal κατεσχευᾶσμὲνην ὄχυ- 
ῥότητα, αίτου δὲ ἑνδείᾳ μᾶλλον, πρῶτα μὲν ἐκώλυσε 
otzov εἰσχομίζειν ΄ ἔπειτα δὲ ἐπέχειτο χαὶ φανερῶς 
πολεμῶν. Ασάνης δὲ xai ἡ περὶ αὐτὸν φρουρὰ, 
ὁρῶντες ὡς οὐκ ἀντισχήσουσι πρὸς τὴν πολιωρχίαν 
διὰ σίτου ἀπορίαν * βασιλεῖ γὰρ διὰ τὰ συµθεθηχόςα 
βοηθεῖν οὖκ ἑνῖν  συμδὰν δέ τι xol ἕτερον περὶ 
αὐτοὺς. παρέδοσαν τὴν πόλιν Χρέλῃ : ὁ δὲ, πρὺξ 
Κράλην πἐρφαᾶς, διελἐγετο περὶ συμθάσεων, xa 
προσεχώρει φανερῶς. Κράλης μὲν οὖν ὑπερήσθη 
Sol; γεγενηµένοις, xal ὄρχους παρείχετο αὐτίχα 
Χρέλῃ xal ὑπεποιεῖτο. Βασιλέα δὲ ἐλύπησεν οὐχ 
ὀλίγα τὸ συµθάν. El; τὴν ὑστεραίαν γὰρ ἐπεὶ ἦχον 


5090 εἰ clientelam suam recepit. Hic caseus impe- 
ratorem non parem doluit. Nam postridie, cum ex 
condicto juraturi venissent, Crales Melenicum et 
Chrelem ad juramentum ascribi, ut. sibi debitos 
contendebot , quod antequam juraretur, ad se 
9ccessissent. Imperator renitems, Cralem iniquita- 
tis ac Izsi feederis arguebat. Ex quo enim foedus 
conceptum sit, utrumque pactis conventis stare 
oportere. Quod si modestius injuriam facere velit, 
Chrelem sibi habeat, quia et coutribulis sit, et paulo 
ante ad Romanos transfugerit : Melenicum relin- 
quat, qux: inde a velustis temporibus Romani 
juris fuerit. Crales contra, aon alio, sed ipsomet 
judice in ista lite usurum. Nam juramenta feederis 


ὁμόσοντες τοὺς ὄρχους χατὰ τὰς συνθήχας, Κράλης B heri in tabellas relata esse, in. quibus paterct, ut 


μὲν ἠξίου Μελενίχον τε xal Χρέάλην τοῖς ὄρχοις µετ- 
εγγραφῆναι ὡς προσ/χοντας αὐτῷ πρὶν γὰρ τοὺς 
ὄρχους γενέσθαι πρὀσεχώβρησαν. Βασιλεὺς δὲ ἀντέ- 
λεγεν, ἀδικεῖν φάσχων Κράλην xà παρασπονδεῖν. 
"E£ ὅτου γὰρ ἐγένοντο αἱ συµδάσεις, δεῖν ἑκατέρους 
ὁτέργειν οἷς συνέθεντο. EL δ) ἄρα xal μέτριά τινα 
ἐθέλοι ἁδικεῖν, Χρέλην μὲν ἔχειν ὀμόφυλόν τε ὄντα, 
xai ὀλίγῳ πρότερον αὑτομολήσαντα Ῥωμαίθις, Με- 
λενίχον δὲ idv, ἐξ ἑτῶν ἤδη παλαιῶν ὑπήῆχοον ὄντα 
τοῖς ᾿Ῥωμαίων βασι)εὺσι. Κράλης δὲ οὐχ ἑτέρῳ 
ἔφασχεν, ἀλλ αὐτῷ χρῄσεσθαι διαιτητῇ περὶ ὧν 
. ἀμφισθητοῦσι. Τοὺς μὲν γὰρ ὄρχους τοὺς περὶ τῶν 
σπονδῶν, τῇ προτεραἰᾳ γεγράφθαι ' of; ἐγγέγρα-- 
Tat, τὸς μὲν ἡρπασμένας αὐτῷ ix τῆς Ῥωμαίων 
ἡγεμονίας πόλεις ἔχειν, χαὶ µηδεµίαν ἀπαιτεῖσθαι 
παρ) αὑτοῦ ' τὰς δ᾽ ἔτι τελούόας ὑπὸ Ῥωμαίοις, 
βασιλέα ἔχειν ' ὥστ οὐκ ἂν ἁδικοίῃ πολλαῖς πρότε- 
pov ἡμέραις ἢ γενέσθαι τὰς τοιαύτας συµθάσεις 
Xpt)n μετὰ Μελενίχου προσχωρἠόαντος, ὡς àx τῶν 
Σχείνου γραμμάτων ἐγίνετο χάταφανές. Βασι)εὺς 
δὲ πρός τε τὸ πείθειν ὁμοῦ διὰ τὰς τοιαύτας εὗρε- 
σιλογίας, xal πρὸς τὸ βιάζξεσθαι ἔχων ἀδυνάτως, 
παρεχώρησε xal ἄχων, xal ἐγένοντο οἱ ὄρχοι ἐπὶ 
τούτοις. Μετά δὲ τοὺς ὄρχους ὁ Κράλης, τῶν Ev τέ- 
Àgt τοὺς δυνατωτάτους αὑτοῦ συναγαγὼν τέσσαρας 
ὄντας πρὸς τοῖς εἴχοσι, τέσσαρας μὲν αὐτὸς xat- 
εἴχε, τοὺς δὲ έἴχοσι παρεδίδου βασιλεῖ ἅμα ταῖς 
ὑσ-᾽ ἐχείνους στρατιαῖς, ὡς πάντα προθύμως, ἅπερ 


quas a Romano principatu abstulisset urbes, sibi 
haberet, nullamque repetere fas esset, qute auteur 
adhuc in eo numerarentur, imperatoris essent. 
Quare nihil bic adversus zquitaten peccari, cun 
multis diebus ante istli»c pacta Chreles ad ejus 
partes transierit, quod ex litteris ejusdem constet. 
Imperator nec persuadere potis, ubi tam prompte 
verba funditabantur, nec cogere, cessit invitus, Et 
juratum utrimque dictis supra conditionibus. 
Postea Crales quatuor et vigiuti suorum dyna- 
starum opulentissimis congregatis, et quatuor sibi. 
retentis, ceteros cum sua unumqueinque copia 
militari imperatori attribuit, facturos alacriter 
omnia, quz is velit. Cum Triballis igitur Didyntos 


* tichum iter adornabat. Αι qui Thessalonicz erant, 


Syrge ductore Rhentinam processerunt, Castelli 
indigene ut Cantacuzenum zrumna cogente ad 


"riballos abiisse acceperunt, et Syrges inanum 
: adduxit , 


ducentos ad custodiam ab inperatore 
relictos invadunt, victosque ipsos et castelluni 
Syrgi contradunt. Qui solita crudelitate equis, et 
armis, et aliis qux habebant primum spoliatos, 
post in conspectu omnium singulis, nemiue 
excepto, ducentas plagas ineutit, εἰ in. carceribus 
eos includit. Potentiores autem cives, ut Cautacu- 
zenice factionis, omnibus fortunis exuit, nec, 
mediocriter punit, el quosdam exsilio damnal, 
atque ita Pheras venit. 


ἂν κχελεύῃ βασιλεὺς ποιῄσοντας. "Exsivog μὲν οὖν ἅμα Τριδαλοῖς παρεσχευάζοντο ὡς ἀφιξόμενον εἰς 
Διδυμότειχο. Ἡ δὲ ἐν θεσσαλονίκη στρατιὰἁ ἐπεὶ ἁπῃραν ἡγουμένου ΣυργΏ, πρὸς Ῥεντίναν ἑστρατο- 
πεδεύσαντο. 'O δὲ ἐν τῷ φρουρίψ δῆμος, ἐπεὶ ἐπύθετο Κανιαχουζηνὸν τὸν βασιλέα «pl; τὴν γῆν τῶν 
Τριδθαλῶν ἀφιγμένον xavà συμφορὰν. παρῆν δὲ χαὶ Συργῆς μετὰ τῆς στρατιᾶς, ἑπιτίθενται τοῖς διαχο- 
οίοις οὓς κατέλιπεν ὁ Ῥασιλεὺς «φρουρεῖν ἅμα ἡγεμόνι, xol χρατήσαντε;, αὐτούς τε παρέδοσαν καὶ 
τὸ φρούριον Συργῇ. 'O δὲ, τῇ συνῄθει χρησάµενος ὠμότητι, ἵππους τε xal ὅπλα ἀφιλόμενος, xal τῶν 
ἄλλων ὧν εἶχον ἀπογνμνώσας, ἔπειτα πληγὰς ἑκάστῳ διακοσίας ἐπετίθει πάντων ὀρώντων, µηδένα 
παραλιπὼν, τὸ ἀπ ἐχείνυ δὲ χαταχλείσας ἐν δεσµωτηρίοις, xal τῶν πολιτῶν τοὺς δυνατοὺς, ὡς τὰ 
Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένους, πάντων ἁποσιερλόας τῶν ὄντων, καὶ νιμµωρησάµενος pa- 
τρίως, ἑνίων δὲ χαὶ χαταφηφισάµενος φυγὴν, λθεν εἰς Φεράς. 


061 


.JOANNIS CANTACUZENI 
501 CAPUT XLVI. 
Apocauchws quid Polystyli egerit ; quid ad Didgmotichenses scripserit, 


968 


qui acerbis litteris respondent, ei 


enus vile εἰ morcs improbos exprobrostes , ac se in Canlacuseni au torilate futuros testificanles et tabel- 
ariis sequentibus malum minitantes. Apocauchus Byzantii cum plausu éxcipitur et pro libidine imperat. 
]renes uxoris et ejus frutris super Cantacuzeno metus. 


Magnus autem dux Apocauchus Polystylon navi- A 


bus delatus, quoniam urbs libenter in potestatem 
veniebat, de civibus alios, quos in primis suspe- 
cios habebat, in naves conjecit, Byzantium eos 
portaturus , alios secum facientes ibi reliquit, 
nec immerito, prefecto Gudele imperatricis pacil- 
Jatore imposito. Ad Didymotichenses porro scripsit 
in hzc verba : Qus ob Cantacuzenum Thessalo- 


είς egerim, nec vobis clam esse opinor, cum. 


propter magnitudinem omnibus sint notissima. 
Quoniam igitur tota de illo spes vestra evanuit, 
nibil tergiversantes, ad vEnum (5) mihi vos oc- 
currere , ct una fratrem. meum (qui illic in 
custodia erat) adducere oportet. Si et Asanes 
vobiscum venerit, res suas fecerit meliusculas. 
Siu illic remanere maluerit, omnino vos num 
cum fratre veuitote. Ásanem aute" cum sorore 
ejusque liberis, ubi Didymoticebi fuero, tali cura 
dignabor, quam et ipsi, ut pro tempore sufficien- 
tem judicabunt. liac magnus dux ostentationis et 
fastus plena scripsit. Didyrmnotichenses, quia nihil 
hactenus de imperatore audierant, primum, ut 
debuerunt, perturbaii sunt, dein resumptis ani- 
mis, et existimantes aliquid imperatori contigisse 
hujusmodi, quale in exercitibus solct, quod cito 
emendari posset, AÁpocaucho his verbis rescri- 


bunt: Lectis litteris tuis tam vecordibus, tam ' 


gtolidis el confidentibus, principio admirati sumus, 
unde le atra bilis sic exagitet. Post cum perspexis- 
semus, te qui patrem tuum diabolum audacia 
&quasses, el imperatorem tam beue de te meritum 
lesisses, palamque oppugnasses , etiam arrogantia 
ac verborum armpullis eodem patre tuo inferiorem 
esse noluisse, nostrarum fore partium censuimus, 
si te alloqueremur, Tuam igitur ab initio obscuri- 
tatem, moresque vitiosos, et genus despicabile 
nec nos nescimus, que nemo Romanorum nescit. 
«Macreno enim primum, vectigalia α quibusdam 
agricolis cogenti, mercenariam 5049 dedisti ope- 
ram : et post illum prefecto Nícolao, cujus idem 
institutam fuit, et tertio post illos Stratego 
appellato, salis curatori : quem ut argento tuo, et 
calumniis ac sycophantiis, milleque mendaciis ac 
perjuriis tibi usitatis prafectura apud imperato- 


rem Ándronicum seniorem depulisti, ipsc eam es f) 


eonsecutus. Atque ibi felices tui successus con- 
suüterunt. Cum jam propter mores agrestes εἰ 
improbos, et infinita nomina quz publice debebas, 
tibi pereundum esset, imperator noster Cantacu- 


Απόναυχος δὲ 6 μέγας δοὺξ ἅμα ταῖς ναυσὶν εἰς 
Πολύστυλον ἐλθὼν, ἐπεὶ προσεχώρει ἐχρυσίως, τοὺς 
μὲν τῶν πολιτῶν ὅσους μάλιστα ὑπώπτενεν, bv ταῖς 
ναυσὶν εἶχεν ὡς εἰς Βυζάντιον κοµέσων τοὺς δὲ τὰ 
ixsivou ἠρημένους εὖ ποιήσας ἀπέλιπεν ἐχεῖ, ἄρ- 
χοντα ἐπιστήσας Γουδέλην τὸν βασιλίδος olvoyóny, 

11ρ)ς δὲ τοὺς àv Διδυμοτείχῳ πέµφας, Τὰ μὲν περὶ 
Κανταχουζηνὸν εἱργασμένα, ἔγραφεν, Ev θεσσαλο- 
νίχῃ πυρ) ἐμοῦ, οὐδ' ὑμᾶς οἴομαι ἀγνοςῖν, οὕτω 


. πᾶσι γνωριμώτατα διὰ μέγεθος Υεγενηµένα. Τοΐνυν 


ἐπεὶ πᾶσα ἡ περὶ ἐχεῖνον ἑλτὶς περιήρηται ὑμῶν, 
δέν πᾶσαν πρόφασιν χαταλιπόντας εἰς Alvoy Ίχειν 
ὑπαντίήσοντας, ἄγοντας καὶ τὸν ἁδελφόν ' ἣν γὰρ lv 
δεσμωτηρίῳ φρουρούμενος ἐχεῖ. El μὲν οὖν xoà 
Ασάνης βούλοιτο συνελθεῖν ὑμῖν. ἄρ:στ) ἂν ἑαυτῷ 
βουλεύσαιτο. El δ᾽ αὐτόθι µένειν ἐθελήσει, ἀλλ ὑμᾶς 
Υε πάντως μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ εἰς Αἶνον Ίχειν. Ἂ- 
σάνην δὲ xaX τὸν ἁδελφὴν, xai παιδία τὰ ἐχείνης, 
ὅταν ἐν Διδυμοτείχῳ Ὑένωμαι προνοίας ἀξιώσει», 
Ἶτις xai αὐτοῖς ἂν δόξειεν ἀρχοῦσα ὡς ἐν τοῖς παρ- 
οὔσιν. 'O μὲν οὖν μέγας δοὺξ, τοιακύτα ἔγραφε 
χόµπου xai φρονἡµατος πεπληρωμένα. Ol iv δι 
δυµοξείχῳψ δὲ, ἐπεὶ πρότερον οὐδὲν σαν περὶ βα- 
σι)έως πεπυσμµένοι, ἐθορυθήθῆσαν μὲν ὥσπερ εἰ- 
xb; τὸ πρῶτον. Ἔπειτα ἀναθαρσήσαντες xx! τι πεβὶ 
βασιλέα οἱηθέντες, ἃ περὶ στρατεύματα efus cup 
θεθηχέναι, ὃ ταχέως ἂν διορθοίη, πρὸς µέγαν δοῦχ1 
«bv ᾽Απόκαυχον xai αὑτοὶ ἀντέγραψαν τοιαῦτα * Τὰ 
παρὰ σοῦ γεγραμμένα ἀναγνόντες εἰς τοσοῦτον àzo- 
volag xal µωρίας Ίχοντα xai θρασύτητος, πρῶτα 
μὲν ἐθαυμάσαμεν, ὅθεν εἰς τοσοῦτον ἥχεις μελαί- 
χολίας, ἔπειτα συνιδόντες, ὡς τὰ loa τετολµ:χότι 
τῷ σῷ πατρὶ τῷ διαδόλψ χαὶ χατὰ βασιλέως τοῦ 
τολλὰ εὐεργετῆσαντος ἄδιχον χεῖρα΄ χεχινηχότι, xal 
πολεμήσαντι φανερῶς, οὐδὲ χατὰ τὴν ἁλαζονείαν 
καὶ τὸν χόμπον τῶν ῥημάτων τοῦ πατρὸς ἔδει ἀπὸ- 
λείπεσθαι, εἰχότα ἑνομίσαμεν ποιεῖν καὶ προσήχοντα 
φθέγγεσθαι σαυτῷ. Τὴν μὲν οὖν ἐξαρχῆς ἀφάνειαν 
τὴν ohv, xal τὴν φαυλότητα καὶ τῶν τρόπων, xal 


«τοῦ Ὑένους, οὐδ' αὐτοὶ ἀγ νυοῦμεν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν 


λοιπῶν Ῥωμαίων οὐδὲ εἷς. Μακρηνῷ γὰρ πρῶτον 
χρἡµατά τινας εἰσπράττοντι γεωργοὺς, ὀλίγου ἕνεχα 
ἑδούλευσὰς μιαθοῦ» καὶ μετ ἐχεῖνον, ἄρχοντι τῷ 
Νιχολάῳ, τῶν αὐτῶν κἀχείνῳ ἑχομένῳ ἐπιτιδευμά; 
των * xai τρἰτῳ pet! ἐκείνους τῷ Στρατηγῷ ovopa- 
σµένῳ περὶ τοὺς ἅλας καὶ τὴν ἐχείνων διάθεσιν Ἡσχο- 
ληµένῳ τότε, ὃν χαὶ τοῖς ἰδίοις χρήµασιν ἑξώσας 
τῆς ἀρχῆς, διαδολαῖς καὶ συχοφαντίαις, *al ψεύδεσι 
μυρίοις καὶ ἐπιορχίαις ταῖς φίλαις χρησάµενος πρὸς 


Javobi Pontani notes. 


(5) num urbem /Eneas Trojanus exsul con-. 


didit, ut est lib. m ZEneid. Plinius /Eunos vocat 

lib. iv, cap. 2; similiter Mela, lib. n, cap. 2 : Ezi- 

μιία est /Enos, inquit, αὐ «νεα profugo condita. 
1 


Dionysius, lib. 1, ZEneam nominat. Juxta hoc op- 
piduun Hebrus fluvius non ignobilis in mare vol- 
vitur. 
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97) 


ῥασιλέα τὸν πρεσθύτερον ᾿Α. δρόνιχον αὐτὸς ἄρχων Α zenus. Syrgianne parario, tc. inlionorum prorsus 


ἀπεδείχθης τῶν ἁλών. Καὶ µἑχρι τούτου σοι τὰ τῆς 
εὐημερίας ἕστη. Κινδυνεύοντι δὲ ἤδη ἀπολέσθχι διὰ 
τῶν τρόπων thv σχαιότητα xal µοχθηρίαν xoi τὸ 
χρήματα µυρία τῷ δημοσίῳ ὄφλειν, ὁ ἡμέτερος βα- 
σιλεὺς ὁ Κανταχκουζηνὸς Συρχιάννη δεηθέντος πα- 
ραλαθὼ», ἐξ ἁτίμου xaX χαταφρονουµένου περίθλε- 
πτον πεπηίηχεν οὐχ ἓν paxpo * δι ἃ καὶ τῶν εὖγε« 
νεστέρων οὖκ ὀλίγοι Ίχθοντο δικαίως xa ἐἑδνσχέ- 
(αινον ὅτι τὸν μηδενὸς ἄξιον μεγάλων τινῶν ὀδίωσε 
xai θαν µασίων * ὧν τὴν ὑπερθολὴν οὐδὲ αὐτὸς φὲ- 
ειν δυνηβεὶς χατὰ τοῦ μετὰ θεὸν πλάσαντος xal kx 
χοπρίας ἀναγαγόντος, ὥσπερ ὁ Σατὰν κατὰ Θεοῦ 
πύλεμον x&xivnxa;, τὸ ὑπήκουν ἐχπολεμώσας * προ: 
φάσει μὲν ὥσπερ ἐχεῖνος τοῦ πρόνοιάν τινα αὐτῶν 
ποιεῖαθαι, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ φθονῶν αὐτοῖς τῆς σωτη- 
pla;. Καὶ vov ἔξεστιν ὁρᾷν, ὡς αἱμάτων μὲν ἀνθρω- 
πίνων ἑνέπλησας τὰς πόλεις πάσας Ῥωμαίων. Δεσ- 
µωτήρια 0, xal. τοι πρὸς τοῖς οὖσι πολλαπλασίῳ 
χατεσχευασµένα ὑπὺ cou, ὅμως ὑπὸ πλήθους τῶν 
ξεσμωτῶν στενογωροῦντα:. ᾿Αρπαγαὶ δὲ xal λεηλα- 
δίαι xal µυρία ἕτερα δεινὰ ὁσημέραι kv ταῖς πόλεσι 
τολμῶνται, xal δάχρυα πανταχοῦ xal χωκχυτο), xal 
ὁ φειδόµενος οὐδὲ εἷς. ᾽Αλλ᾽ ὥσπερ ὁ Σατανᾶς τοῖς 
μάλιστα Θεῷ τροσῳχκδιωμένοις καὶ βελτίοσι τῶν 
ἄλλων δεῖν Éyvwxs πθλεμεῖν τῶν ἄλλων ἁμελῶν, 
οΌτω δῆ xaY ab τοὺς ἀρίστους τῶν ἑχασταχοῦ π/λεων, 
χαὶ δυναμένους τὰ δέοντα συνορᾶᾷν διαφθείρων, xil 
χχ-αχάπτων ἀπανθρώπως, τῶν πολλὼν xal οὐδενὸς 
ἁξίων οὐδένα λόγον ποιῇ, ὡς ὕστερον ἢ δειλίᾳ xal 
Ἀπειρίχ τῃ πρὸς τοὺς πηλέμους βαρδἀάροις παρα- 
δώσων, f| αὐτὸς κατὰ σχολὴν διαφθερῶν * xal ὅλως 
χοινὴν πανω)λεθρίαν τοῦ Ῥωμαίων ΥὙένους διανοῇ, 
εἰ μὴ θεὸς χωλύσειε, τὴν µισανθρωπίαν βδελυξά- 
µενος. Βασιλεὺς δὲ Κανταχουζηνὸς ὁ ἡμέτερος xal 
Gb; δεσπότη:, χἂν ἔτι πλείω xal δεινότερα ἀγνω- 
µονήσῃς, ὥσπερ τῶν δούλων oi χακοτροπώτατοι, 
τὴν Ex προγόνων εὔχλειαν ἄχρι vov διασώζει, καὶ 
τὴν ἐπιείχειαν xal τὴν σεμνότητα τῶν τρόπων» καὶ 
Ῥωμαίων συµπάντων ἄρχων, καὶ βασιλέως ἔτι πὲ- 
p:óvtoc οὐδὲν ἧττον xat νῦν ἐστι βασιλεύς. El δέ τι 
περὶ αὐτὸν συµδέδηχε xat δυσχερὲς, θαυμαστὸν οὐ- 
δέν πολλὰ γὰρ ὁ παρεληλυθὼς τοιαῦτα χρόνος ἔσχηχε 
παραδείγματα. Ἡμεῖς δὲ ἐχείνῳ τὴν πίστιν ἄδολον 


et cuntemptum, brevi conspicuum reddidit, non 
paucis de nobilitate id iniquissime ferentibus : et 
jure quidem, quod hominem v ullius pretii amplis 
quibusdam et eximiis ornameutis cumularet : 
quorum prastantiam cum nec ipse posses ferre, 
adversus eum qui te secundum Deuin quodam- 
uwodo finxit, et de stercore erexit, vefut. Satan 
contra Deum arma movisti, cuim subjectos in illum 
exscerbasti, specie, quasi illis consuleres, cum. 
revera. salutem ipsis et incolumitatem invideres. 
Et nunc in propatulo est, quomodo humano san- 
guinc omnes lHomanorum civiiales repleveris. 
Carceres, quamvis multo plures, quain erant, abs 
te coustructi sint, vinctorum multitudinem nou 
capiunt. Rapins et direptiones, aliaque mala 
inneinera quotidie in urbibus nefarie perpetran- 
tur. Ubique laerymz, ubique getnitus, et qui his 
vacet, nullus reperitur. Sed quemadmodum cac: 
dawon Deo deditissimos sanctimoniaque supra 
alios eminentes sibi oppugnandos sumit, czteros 
negligit : ita sane tu quoque per omnes urbes 
optimum quemque et recii intelligenteimn. disper- 
dens, et inhumaniter concidens, vulgi, ut vilis et 
abjecti, rationem nullam ducis : postea illud aut 
ex limiditate et imperitia bellandi tua Barbaris 
gbjecturus, aut ipse paulatim perditurus, omnino- 
que communem Romani generis internecioneu 
machinaris, nisi Deus misanthropiam tuam dete- 
siatus prohibuerit. Imperator autem Cantacuze- 
nus, noster ac tuus dominus, quamvis plura ct 
deteriora, ut servus sceleratissimus, designaris, 
acceptam a majoribus suis gloriam usque nunc 
cum modestia gravitateque morum conservat, et 
Romanorum universorum adhuc vivo imperalore . 
princeps, nihilo ininus e£iam nunc imperator est. 
Cui si quid tristius accidit, nihil novum ; multa 


- enim ex Ώ0ᾷ antegresso tempore hujusmodi 


exempla colliguntur. Nos integram ac sinceram 
fidem non ipsi solum viventi, sed post obitum, 
item [Ilis ejus prestabimus : nec bonórum promis- 
$io, nec malorum inflictio, nec aliud quidquam 
omnium a fide et charitate illius nos abstraxerit. 
Tuus autem labor revertetur in caput tuum, et in 


φυλάξομεν xal καθαρὰν, οὐ µόνον περιόντι, ἀλλά py verticem tuum iniquitas tua descendet. labes 


xa τοῖς παισὶ μετὰ τὴν τελευτὴῆ», καὶ οὔτε ἀγαθῶν 
ἐπαγγελίαι, οὔτε ὅτινῶν ἐἑπαγωγαὶ, o00* ἕτερον τῶν 
ὄντων τι τῆς πρὸς ἐκεῖνον πίστεως δυνῄσεται dmo- 
στὴσαι χαὶ ἀγάπης. Doo δε ἐπιατρέψει ὁ πόνος ἐπὶ 
hv χεφαλὴν, xal ἐπὶ κορυφὴν ἡ ἁδικία σου xata- 
6ἱσ-ται. Tàv μὲν οὖν ἁπολογίαν ἔχεις Ίδη παρ) 
ἡμῶν ἀξίαν τῶν γεγραμµένων. Τοὺς χεχοµιχότας 
tb τὰ γράμματα νῦν μὲν ἀπαθεῖς ἀπεπέμψαμεν χα- 
[κῶν, τοὺς tpi τὰ τοιαῦτα κχειµένους αἰδούμενοι 
νόμους, ot χαχῶς ποιεῖν ἁπαγορεύουσι τοὺς πρὸς 
ἁἀπαγγελίας Έχοντας ΄ ἂν δὲ μετ) αὐτοὺς ἕτεροί τινες 
ἀφίχωνται, ἴστωσαν μῇ ἄνευ πληγῶν καὶ τιμωρίας 
τῆς δεούδης ἁπαλλάξοντες. Τοιαῦτα μὲν oi iv. Διδυ- 
µοτείχῳ ἀντέγραφαν ᾽Αποχαύχῳ τῷ µεγάλῳ δουκἰ * 
ParRor. Gn. CLIII. 


dignum abs te scriptis responsum. Tabellarios 


nunc quidem intactos dimisimus, legum reverentia, - 
quibus illis cavetur. Si alii supervenerint, sciant 
se sine plagis supplicioque condigno haud abitu- 
ros. H:ec qui erant Didymotichi, Apocaucho maguo 
duci responderunt; quibus ille perlectis, multa 
minatus Byzantium abnavigavit, ubi a patriarcha 
et conjuratis cum geminatis plausibus et przco- 
niis, uM qui preclare implesset ducis officium 
Cautacuzenumque vicisset, exceptus est. Qui jam 
propter ductum exercitum superbia turgidus, re- 
rui) suinniP sic praeesse incipiebat, ut rationem 
nullam referret : simulareque amplius et consule - 
tare, ut inutilia, spernens, pro libidine faciebat, 
31 
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et regebat. omnia. Porro Ireue Cantacuzena im- 
peratrix, cum Manuele Asane fratre, ut ab Apo- 
caucho nuntii venerunt, quid imperatori apud Gy- 
nacocastrum fleret, quanquam non penitus vera 
esse suspicaremtur, tamen vehementer conturba- 
hautur, sollicitudinumque fluctibus δια! ης. 
Metuebant namque, ne quidam de illius exercitu 
clam negotium Anne agentes, opportunitatem 
hanc et adversam sortem imperatoris quasi in- 
speratum lucrum arripientes, seditionem inter 
populum ac militem concitarent, dareturque res 
pesti et. exitio. Przcipue vero suspicionem Comi- 
topulus et Balatzes movebant, qui imperatoris 
Palzologi domestici, tunc a Cantacuzeno in occi- 
deniem ducente, Didymotichi suburbanis fuerant 
prepositi, habebantque sub se uterque mille pe- 
dites sagittariqs, et valebant gratia apud populum 
ac milites plurimum. 
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À 6 δὲ, ἐπεὶ τὰ γράμματα ἀνέγνω, πολλὰ τοῖς γεγρα- 
φόσιν ἀπειλῆσας, ἀπέπλενσεν εἰς Βυζάντιον, χαὶ 
ἑδέξοντὸ αὐτὸν ὃ τε πατριάρχης xal ἡ συνοµοσία 
μετὰ πρλλῶν τῶν χρότων xal ἐπαΐνων, ὡς xou; 
ἑστρατηγηχότα xaX νενιχηχότα Καντακουζηνόν;’ xz 
αὐτὸς ἤδη φρονήματος ὧν ἀνάπλεως διὰ τὴν στρ1- 
τηγίαν, ἀνυπεύθυνον ἑαυτῷ /παοείχετο τῶν πραγµά- 
των την ἀρχὴν ' καὶ πάντα Empatse xal διῴχει f 
αὐτῷ ἑἐδόχει, τὴν ὑπόχρισιν χαὶ τὸ βουλεύεσθαι fs 
ὡς ἀνόνγτον ἀποῤῥίψας, Εἱρήνη δὲ βασιλὶς ἡ-Καν» 
ταχουζηνὴ ἅμα Μανου]λ ᾿Ασάνῃ τῷ ἀἁδελφῷ, ἐπεὶ 
οἱ παρὰ ᾿Αποχαύχου τοῦ μεγάλου Ίκηντες δοικὸς 
ἀπίγγελλον τὰ περὶ βασιλέως ota συµθσίη tv Tv- 
ναιχοχάστρῳ, ὑπώπτενον μὲν xal μὴ παντάπατιν 
εἶναι ἀληθή’ πλὴν ἐθορυδοῦντο σφοδρῶς καὶ ἔχν- 
B µαίνοντο. Ἐδεδοίχεσαν γὰρ μὴ τῶν ᾽αὐτεῖς τινες 
συνόντων χπρύφα τὰ βασιλίδος "Avvne πράττοντες, 
ὥσπερ ἑρμαίου λαθόµενοι τοῦ καιροῦ xai «£c ὄνσ. 





πραγίας βασι)έως, στασίἆνειν πείσωσι τὸν δῆΏμον xal την στρατιὰν, xoi ἀπόληται αὗτοῖς παντάπασι 
τὰ πράγματα διαρθαρέντα. Μάλιστα δὲ ἐν ὑποψίᾳ εἶχον τόν τε Κομιτόπουλον xai Βατάτζην, ol τῶν 
Παλαιολόγου μὲν σαν βασιλέως οἰκετῶν, τότε δὲ ὑπὸ Κανταχουζηνοῦ βασιλέως εἰς ἑσπέραν ἑχστρα- 
τεύοντος, ἐπὶ τῆς ἔξω Διδυμοτείχου συνοικίας σαν τεταγµένοι, χιλίων ἕκαστος ἄρχοντες τοξοτῶν πεζών' 


ὗσαν δὲ καὶ πρὸς τὸν δῆιιον καὶ τὴν ἄλλην στρατιὰν 


δυνάµενοι οὗ μικρά. 


50/4 CAPUT XLVII. 


Tentantur &ucum et militum animi de fide erga Cantacuzenum, (Comitopulus dux se ab eo. staturum pro- 
fitetur et ad. idem cateros hortatur, vullque. ipsum de eorum fidelitate certiorem fieri, latatzes. eju 


* 


orationem approbat, juramentum τεθεί, ) 


uratwr.. Nuntius ab imperutore cum «jus signo in cera; aui 


tamen de suo etiam addit el rem gestam, quominus audientes contristet, imper[ecte narrat. 


Wis de causis timebant, et quomodo eos in ofli- 


Διὰ ταύτας Yoov τὰς αἰτίας ἐδεδοίχεσάν τε καὶ 


cio ac subjectos tenerent circumspiciebant : simul c; ἑσκέπτοντο f] χρὴ αὐτοὺς ὑποποιῄσασθαι' ἅμα δὲ 


et de aliis periculum facére cogitabant , ecquid 
própter audita pristinam voluntatem iminutassent. 
Placuit igitur, postridie, ubi omnes in palatium 
convenissent, Asanem audiente imperatrice duces 
ac milites pluribus alloqui, et cujusque animum 
pertentare.-Ad huuc itaque modum Manuel Asanes 
orsus est : Quz Apocauchus sacri cubiculi prefectus 
ad nos scripserit, commilitones, omnes intellexistis. 
]ta presentem statum multís mutationibus obno- 
xium esse, levique momente vel prudentissimum 


et sagacissimum decipi, et improviduia atque a: 


casu ei foriuna pendentem, etiam prztér opinionem 
peatuin fleri, usu et experientia multa universi di- 
dicistis, Quod cum ita sit, uon tanta fides Apo- 
caucbo habenda est. Cui enim vita seinper simu- 
Jata, pravitatisque ac fallacie plena, et sermo 
mendar, nihilque probum ac sincerum unquam 
continens, qui tandem eum nunc vera dixisse quis- 
quam crediderit? Sed demus verd esse, at non oin- 
nimodis, sed talia quee cum imperatori parvum 
dederint incommodum, parvo negotio corrigi pos- 
sunt. Vestrum autem unusquisque usque in hanc 
diem, dum res secundum cursum, sine aliqua of- 
fensione tenuerunt, magnuanimitatis ac fortitudinis 
su: in rebus turbidis, prudentix item, charitatis- 
cue, qua iuperatorem et filios ejus compreliende- 
ret, ostentandz, occasionem nullam nactus est. 
Nunc , quoniam se obtulit occasio , et omnes 
simul, et seorsum quemlibet quantum intelligentia, 


διενροῦν:ο xai περὶ τῶν ἄλλων ὡς ἀποπειράσοντες, 
εἰ διὰ τὰ ἀχουσθέντα pi παρετράπησαν τὰς Ἱνώ- 
µας. Ἐδόχει 0h οὖν εἰς τὴν ὑστεραίαν πάντων ἐν 
βασιλείοις συνελθόντων ἐπὶ τῆς βασιλίδος, τὸν Ασά: 
γην πρός τε τοὺς ἡγεμόνας xal τὴν στρατιὰν λόγον 
ἀποτεῖναι xai ἀποπειρᾷν τῖς ἑχάστου δ.ανοίας * καὶ — 
ἐς τὴν ὑστεραίαν ἐπεὶ σαν ἐν βασιλείοις πάντες, 
Ασάνης 6 Mavov ἐπὶ τῆς βασιλίδος οὕτω τὸν λό- 
Υον ἑποιῆσατο * "Άνδρες συστρατιῶται, τὰ plv ὑπὸ 
παρακοιµωμµένου τοῦ ᾽Αποχαύχου πάντες ἀχιηχόατε 
γεγραμµένα πρὺς ὑμᾶς. Τὰ μὲν οὖν παρόντα πράγ- 
pata ὡς πολλὰ ἐπιδέχεται μεταδὸλὰς, xai ῥάδιον 
καὶ ix μικρᾶς αἰτίας χαὶ τὸν συνετώτατον xai χα- 
τεστοχασµένον σφαλῆναι xal τὸν ἀπερισχέπτως 
D xai &; ἔτυχε φερόµενον xal ἄπιστά εὐτυχῆσαι 
πάντες ἴστε πολλοῖ; ὠμιληχότες πρἀγµασιν. Οὐ μῖν 
διὰ τοῦτο πάντα yel πιστεύειν παρακοιµω μένω. Ὦ 
γὰρ ὅ τε βίος ἑπίπλαστος ἀεὶ xal σχα:ωρίας xoi 
ἁπάτης γέµων, xaX ὁ λόγος ἐψευσμένος, καὶ-ο δὲν 
οὐδέποτο ἔχων ὑγιὲς, πῶς ἄν τις πιστεύσειε νυνὶ 
εἰρῆσθαι τἀλτθῆ. εἰ δὲ καὶ ἀληθὴ τὰ εἰρημένα, 
ἁλλ) οὐ παντάπασιν, ἀλλὰ τοιαῦτα εἶναι τὰ γεγενη» 
μένα, ola βασι)εῖ μικρὰν δνσχέρειαν παρξσχτµένα, 
ῥᾳδίως πάλιν ἑπανορθωύῆνα:. Ὑμῶν δὲ ἕχαστος vw 
μὲν ἄχρι τῶν πραγμάτων ἐξουρίων φεροµένων, οὗ» 
δεµίαν ἔσχε πρόφασιν τὴν τε εὐφυχίαν xal τόλμαν 
τὴν ἓν τοῖς δξινοῖς καὶ thv σύνεσιν ἅμα ἐπιδείξα- 
σθαι, xal «hv εὔνοιαν ἣν ἔχει περὶ Baa λέα καὶ τοὺς 
παῖδας. Νννὶ δὲ ἤδη τῶν πραγμάτων παρασχόντων, 
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xal πάντας ὁμοῦ xat ἰδίᾳ Exactov xai τὴν σύνεσιν A consilioque possit, ipso eliam facto. demonstrate 


χαὶ τὴν εὐδουλίαν ἐπιδείχννσθαι χρεὼν, «καὶ ἐπὶ 
τοῖς ἔργοις φαίΐνεσθαι ὁμοίους * ὡς ἂν ἁπῶσι τὰ 
πράγματα τῶν λόγων οὐδένων ὄντων. Τὰ μὲν οὖν 
ἔργα ὕστεριν ἐπιδειξόμεθα Πνίχα ἂν δέῃ. Νυνὶ δὲ 
àvayxalov γνώμην Exaatov εἰσάγειν Ti xpi) τραποµέ- 
νους, σφᾶς τε αὑτοὺς xoi τὴν ἄλλην πόλιν διασώ- 
ζειν. OO γὰρ ἡτυχάσειν οἵομαι παρακοιμώμενον, 
ἀλλά ταχέως ἡμῖν ἐπιστρατεύσειν, εἴγε ὄντως ἁληθὴη 
τὰ περὶ ῥάσιλέως «ft εἰρημένα. ᾽Ασάνης μὲν οὖν 
τοιαῦτα ἑπαύσατο εἰπών. Κομιτόπουλος δὲ αὑτίχα 
ὑπὸ mooüupíac καὶ τῆς περὶ βασιλέα εὐνοίας χινη- 
θεὶς, ἀναστὰς παρελθὼν εἰς µέσους, ἔλεξε τοιάδε * 
"Οὐδένα ὑμῶν ὅσοι πάρεστε vov οἴυμαι ἀγνοεῖν, ὡς 
βασιλέως ἔτι περιόντος τοῦ µαχαρίου, τοῖς οἰχείοις 
συνεξηταξόµην, xal τοῖς πολλῆς παρ) Exslvou xal τῆς 
εὐμενείας ἀπολαύουσι xal τῆς προνοίας " xal αὐτὸς 
δὲ οὐδὲν ἄπέλιπον, τό vs εἰς ἐμὲ ἦχου, τοῦ μὴ τὴν 
προσήῄχουσαν εὔνοιαν εὐγνώμονι δούλῳ ἑἐπιδείχνυ. 
σθαι. Οὐ μὴν διὰ τὸ ἐχεῖνον EC ἀνθρώπων Υεγονέ- 
' vat νυνὶ΄ μεταθαλὼν, τοῖς ἐχείνου παισὶ δεῖν ἔγνων 
πολεμεῖν * ἀλλὰ τὴν ἁμοίαν γνώµην xai νῦν ἔτι δια- 
τηρῶ. 'Opuv δὲ βασιλέα μὲν τὸν Κανταχουζηνὸν 
δίχαια xal Ἀυαιτελῆη τοῖς παισὶ βασιλέως ἠρημένον 
πράττειν, ᾿Απόχαυχον δὲ τὸν παραχοιμώμενον πολ- 
4àe xav αὑτοῦ διαθολὰς χαὶ ανυνχοφαντίας συνεόχευα- 
χότα, xat ἄλλους προσεταιρισάµενον πονηροτέρους 
ἀνθρώπους xal δ.εφθορότας, xal βασιλίδα ἕἔδηπατι- 
χότας, xai τουτονὶ τὸν πόλεμον τὸν µυρίων αἴτιον 
χακῶν νῦν τε ἄχρι γεγενηµένον, xav ἔτι πλειόνων 
ἑσόμενοων πολλῷ χεχινηχότας, εἰ μὴ θεὸς ἄνωθεν 
χατασδέσει, ἐμίσησά τε τὴν πονηρίαν αὐτῶν, xol 
βασιλεῖ μᾶλλον ἔχρινα Σίχαιον προσέχειν, ὡς δίχα .ά 
τε ἅμα χαὶ βασιλέως τοῖς παισὶ συμφέμοντα, xal 
πᾶσω ὁμοῦ Ῥωμαίοις διανοουμένῳφ, Now δὲ ὡς 
ἀχούομεν δυσχόλοις τύχαις ἐχείνου χρησαµένου διὰ 
τῶν συνόντων τὴν ἀποστασίαν xal πρὸς τὸ» Τριδα- 
λῶὼν δυνάστην ἀφιγμένου, οὗ δίχαιον ἡμᾶς κχαταπε- 
asl» , οὐδὲ πρὸς στάσεις καὶ διαφορὰς χωρῇσαντας, 
ἀνδραπόδων δίκην σφᾶς αὐτοὺς τοῖς πολεµίοις χατα- 
προδοῦναι. ἀλλὰἀ συµφρονήσαντας, ὄρκους δοῦναι 
βασιλίδι xal ἀλλήλοις, Ὦ μὴν µηδένα μήτε δι’ ἆγα» 
θῶν πολλῶν ἐπαγγελίαν, μήτε δι ἐπαγωγὴν πολλῶν 
ὁτινῶν, ἡ βασιλίδι χαὶ παισὶν, fj ἀλλήλοις ἔπιδου- 
λεύσειν ' ἀλλ’ ἀμύνεσθαι τρόπῳ παντὶ τοὺς πολε» 
µίους µίαν γνώμην ἔχοντσς, χαὶ τὴν πίστιν ἄδολον 
xai Ἀαθαρὰν φυλάττειν βασιλεῖ, πέµπειν δὲ xal τὴν 
ταχίστην πρὸς ἐχεῖνον ἄνδρα:, ol διδάξουσιν, ὡς 
ἡ υεῖς ὑπὲρ ἐχείνου xa φιλτάτων καὶ τῆς γυναικὸς, 
πάντα xai πράττειν val ὑπομένειν ἐγνώκαμεν ἄχρ: 
«avióg* ἵν αὐτός τε Ἱδοιτο τοιαῦτα περὶ ἡμῶν 
ἁκούων, xai ἡμῖν πολλὴν εἰδείη χάριν τῆς εἰ; αὐτὸν 
εὐνοίας. Οὐδὲ γὰρ µικράν τινα οἴεσθαι ἐκεῖνον τὴν 
περὶ ἡμῶν φροντίδα ἔχειν χρῃ * ἀλλὰ πολλοῖς παλαίειν 
λογιαμοῖς ὑποπτεύοντα, ὥσπερ εἰχὸς, μὴ πρὺς τοὺς 
ἁγῶνας ἀποχνήσωμεν. Τοιαῦτα μὲν ὁ Κομιτόπευλος 
εἶπεν ' εὐθὺς δὲ uec ἐχεῖνον ὁ Βατάτεης ἑτῄνει τς 
tX εἱρημένα, xa! ὡς μηδενὺς ἑνδέοντα piss τρὸς 
σύνῖτιν pte πρὸς εὐδουλίαν, ἐπεφηφίςετο καὶ 


C 


oportet ; verba enim, si facta desint, nihil volent. 
Sed ad facta postea, quando opus fuerit, veniemus, 
In presens singuli sententiam explicare debent, 
quid agamus, ut uos ipsos reliquamque urhen con- 
servemus. Etenim cubiculi prefectum non qu etu- 
rum, 505 sed propediem ho:tiliter in nos itu. 
rui e»istimo : modo plane certa sint, quie de im- 
peratore narrantur. His dictis Asanes tacuit. Coni 
topulus, quo erat studio imperatoris incensus, in 
medium prodiens, hunc ín modum disseruit : Ne- 
niunem ego vestram, quotquot adestis, fugere ar- 
bitror, me imperatoris beatz recordationis dome- 
sticum, et quidem charum illi, acceptumque fuisse ; 
nec vicissim a me ( quantum quidem przstare 
potui) qui/quam in amore a probo fidelique servo 
domino suo remetiendo pretermissum memini. Ncc 
quia ille ab hominibus abiit, ego alius factus, illius 
fiis bellum inferre decrevi, sed eamdem mentem 
etiam nunc gero. Cum autem aninradvertam, Can- 
Lacuzeno propositum esse ea persequi, qu:e nec a 
justitia sliena, et illis utilia sint, contra Apocau- 
chum cubiculi prefectum multas in eum calumnias 
et sycophantias cunsuisse, aliosque impuros ac 
sceleratos assuimpsisse, quiet Augustam circum- 
scripserunt, et hocce bellum incenderunt, une 
jam mille calamitates natz, et plures his nasciturae 
sunt, nisi Deus in coelo id restinzerit , eoru:n iin- 
probitatem exsecratus, Cantacuzenum potius et 
virum justum, et defuncti imperatoris liberis Ro- 
manisque universis consulentem mihi sequendum 
censui. Quem cum modo in misera οἱ acerba. for- 
tuna sua (utpote a suis proditum) ad Tribalorum 
»rincipem profectum audiamus, havd squum est 
nos labascere, ct ad seditiones atque dissidia con- 
versos pro maucipiis nosmet hostibus turpiter 
dedere, sed animis consentientes imperatr:ci. Irenze 
ac nobis mutuo sacraumenta dicere, nullum no- 
sirum negue bonorum multorum pollicitatione il- 
lectum, neque inultorum malorum invectione com- 
pulsum, illi ejusque liberis, aut inter nos insidia- 
luros : sed omni ratione et uua mente in hostem 
pugnaturos, fidemque germanam ac puram impe- 
ratori servaturos, Quin etiam certos homines ce- 


D leriter ad eum mittendos judico, qui doceant nos 


pro ipso, charissimisque ejus filiis, eL uxore omnta 
semper οἱ facere et pati constituisse : ut de nobis 
hec audiens l»tetur, deque tanta benevolentia 
gratias agat. Nec enim. parum de nobis sollicitum 
esse credendum est, sed variis distractum cogita- 
tionibus suspicari, ut est verisimile, nos igna- 
via torpentes certare amplius non audere. Hac- 
tenus Comitopulus. Quem mox excipiens Batatzes, 
506 et dicta laudare, et ut prudentissima atque 
consuliissima suffragio suo approbare, etjurameuta 
urgere. Ίτοιο vero imperatrix, et Asanes frater, 
Coinitopuli cohortationem ex divino afflatu exsti- 
tisse rati, ut a.i dimicandum omines acuerent (pro- 
pterea quod qui prius suspecti erant, tantam nuuc 
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erga imperatorem animorum jnclinationem prefe- A αὐτὸς, xal ἐπέσπευδε τοὺς ὄρχους. Εἰρίνῃ Uo 


rebant) magnis levati angoribus, cum et caeteri 
ilem omnes sentirent, sacramenta concipi jusse- 
runt; primusque se imperatricis frater obligavit. 
Interea quidam Bratilus nomine ab imperatore 
adveniens, non ille quidem litteras, sed ceram 
annulo ejus signatam, fidei causa afferebat. llic 
primum imperauicem adiens, salutem dicit; ἀο- 
inde alios quoque verbis imneratoaris salutat, et de 
Gynzcocastro narrat ( cujus gralia se missum au- 
tumabat), non ut reveta contigerant, sed obiter 
aumodum, et quomodo.non muliuni terroris sese 
daturum existimabat. Adjiciebat, turbatlone non 
modica inter milites suborta , post protostratoriís, 
aliorumque secessionem, quod domestica damna 


βασιλὶς, καὶ 6 ἁδελφὸς "Aaávns, τὴν Κομιτοπδύλον 
παραίνεσιν νοµἰσαντες θεόθεν χεχινῆσθαι, (v εἴη 
πᾶσι παράκλησ.ς πρὺς τοὺς ἀγῶνας, τὸ τοὺς ὑπι- 
πτευοµένους τουτουσὶ, οὕτως ἕἔχοντας εὐνοίας φο(- 
νεσθαι πρὸς βασιλέα, τῶν πολλῶν ἀναπνεύκαντες 
φροντίδων, xal ἐπιψφηφισάμενοι τὴν βουλὴν, ἐπειδὴ 
χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἑδόχει, τοὺς ὄρχους ἐχέλενην 
τελεῖσθαι ᾿ xal ἑτελοῦντο, πρὠτου τοῦ τῆς βασιλίδος 
ἁδελφοῦ ὁμωμυχύτος. "Ev ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελείτο, fixa 
τις ix ῥασιλέως Μπρατίος ὄνομα; ὃς γράμματα plv 
o)x εἶχε, κηρὶν δὲ ἑσφραγισμένον τῷ δακτυλἰῳ 
τοῦ βασι]έως ἀξιοπιστίας ἕνεχα. Καὶ πρώτα μὲν 
προσηγόρενε βασιλίδα παραστάς ' ἔπειτα καὶ t0); 
ἄλλους ἐκ βασιλέως" διηγεῖτό τε τὰ περὶ Γυναιχύ- 


ferre non petuisaent, audito Cralem haud procul] p χαστρον, οὐχ ὃν ἐγένετο τρόπον, ἀλλ ὑφειμένως 


abesse, imperatorem pro veleri amicitia ad eum 
profectum esses ibi libenter, valdeque comiter et 
benevole suaceptum, et auxiliaribus copiis magnis 
uc fortibus auctum esse : putareque se, nunc,iter 
versus Didymotichum tenero, et brevi coram affu- 
turum, seque premissum, ut gesta nuntiaret: ne, 
si aliter quam pro veritate et multis cum addita- 
mentis audirent, turbarentur. Nec cunctandum, 
sed dalis sibi de statu ipsorum litteris, ad impera- 
torem se remittendum. affirmabat, qui in multa de 
ipsis cura versetur, quippe cui iB eo sint omnis, 
ut res eorum cognoscat. Αἰεὺαί item, epistolam se 
ab eodem accepisse, eadem qua? narrasset conti- 
nentem. Ceterum multis per viara occurrentibus 


μάλιστα, xai ὡς ἂν (ps:o οὗ σφόδρα θορυδήσευ, 
Πρὸς τοῦτο γὰρ ἔφασχε παρὰ βασιλέως ἑαπεμφθῇ- 
ναι. Ἔπειτα xal τοῦτο προσετίθει, ὡς ταραχῆς €) 
μιχκρᾶς περὶ τὴν βασιλέως στρατιὰν γεγενηµένης, 
χαὶ πρωτοστράτορβός τε καὶ ἄλλων ἀποσιάντων διὰ 
τὸ μὴ τὴν οἴχοι ζημίαν φέρειν δύνασθαι, περὶ Κράλη 
πυθόμενος ὁ βασιλεὺς ὡς διατρίδοι ἑγγὺς, Υένοιτο 
πρὸς αὐτὸν χατὰ φιλίαν παλαιών. "Exsivou δὶ ἀσμέ- 
νως ὑποδεξαμένου xal μετὰ πολλῆς φιλοφροσύνης 
xat εὐνοίας xal στρατιὰν πυλλἠν τε xai ἀγαθὴν 
παρεσχηµένου κατὰ συμμµαχίαν, νὺν πρὸς ὀδοικο- 
plav εἶναι οἵεσθαι, καὶ ἀφίξεσθαι μετὰ µιχρὀν͵ αὖ- 
τὸν δὲ πεμφθῆναι πρότερον ἀπαγγελοῦντα τὰ Υεγε- 
νηµένα, ὡς àv μὴ διεφθαρµένως «πυθόµενοι καὶ 


timuisse, ne interceptus, propter eam aliquid ca- C µετά πολλῆς προσθήχης θορυθῇῆσθα; ἡξίου «t μὴ 


Jamitatis perpeteretur, ei negotium 'ad nihilum - 


caderet, alque ideo conscidisse ; signum solum 
fidei faciendze retinuisse, quod cavo oris inditum, 
scrulautes pesset effugere. Ejus dictis solatii ac 
levamenti plenis adjuncta fides, quod scirent 
hominem nec  alías ad mendacia ex levitate 
componenda ingeniosum fuisse. Res vero secus 
erat quam jlle memoraverat. Quando enim Gy- 
necocastri ab imperatore: defectio, tantaque con- 
fusio ac perturbatio incidit , quoniam et ipse 
507 aderst, cum pluribus «sui similibus ad 
hoc constitutus, ut si quo opus esset imperatori 
orculte miuere litteras, ipse ferret qui pro- 
pter vilitatem suam facile lateret, accedens 
rogavit ut quoniam tempore exclusus scribere 
li&eras non posset, signum ex annulo im- 
pressum daret, quo sibi gesta menioranti Di- 
dymotichbenses credereut. Teinpestive locutum 
arbitratus imperator ita fecit. Bratilus ergo his 
Didymotichum nuniiatis, rursum ab imperatrice 
cseterisque accepta epistola ad imperatorem est re- 
versus. ) 


66v» ἰδεῖτο βασιλέως, ἐπεὶ p) γράφειν δύναιτο διὰ « 


μέλλειν, ἀλλὰ παρασχοµένους γράµµατα, περὶ αὐτῶν 
ὅπως ἔχουσι δηλοῦντα, αὖθις εἰς βασιλέα ἀποπέμ- 
πειν. Πολλὴν γὰρ αὐτῷ περὶ αὐτῶν φροντίδα εἶναι, 
καὶ τοῦ παντὸς τιμᾶσθαι τὸ χυθέσθαι τι περὶ αὐτων. 
ἝἜνφασχε δὲ καὶ παρὰ βασιλέως γράµµατα λαδιεῖν, 
ἃ καὶ αὐτὸς οἶπε περιέχοντα * πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν 
δὲ πολλῶν συντυγχανόντων, δείσας μὴ ἁλῷ καὶ αὐτός 
τε δι) ἐχεῖνα εἰς πεῖραν ἔλθῃ πολλῶν xaxov, χαὶ ἡ 
πρᾶξις χωλυθῇ, τὰ γράµµατα ἀφανίσαι, τὴν σφρα: 
γῖδα δὲ µόνην ἀξιοπιστίας ἕνεχα . φνλάξαι, ὄνναμέ- 
γην ἐπὶ τὰ χοῖλα τοῦ ατόµατος τοὺς ἐρεννῶντες 
διαδιδράσχειν. 'O μὲν οὖν τοιαῦτα λέγων ἐπιστεύετο, 
καὶ πολλὴν παρείχετο παραφυχὴν, xai τὸ πολὺ τῆς 
ἀθυμίας ἐπεχούφιζεν. Ἴδεισαν γὰρ αὐτὸν οὐδὲ αρό- 
τερον εὐφνῶς ἔχοντα διὰ χουφότητα περὶ «b πλάς 
pasa συντιθέναι. Τὰ δὲ οὐχ σαν, ὡς ἀπήγγελλεν. 
"AX" ἠνίχα ἐν Γυναιχοχάστρῳ ἡ περὶ βασιλέα tyl- 
νετο ἀποστασία, καὶ σύγχυσις Dev, καὶ ἀταξία ἦν 
περὶ τὴν στρατιὰν, ἐπεὶ xal αὐτὸς παρῆν εἰς τοῦτο 
τεταγµένος σὺν Ἀλείοσιν ἑτέροις «οιούτοις, ἴν εἴ 
του δέοιτο βασιλεὺς ἀγγελίαν χρύφα πέμπειν, αὖ» 
τὸς διαχοµίζοι διὰ τὴν εὐτέλειαν λανθάνων, προσελ» 


ἣν ἀχαιρίαν, σφραγῖδα “παρέχειν ἐκ τοῦ δακτυλίου 


Uv fj πιστεύεσθαι ἁπαγγέλλοντι τοῖς ἓν Διδυμοτείχῳ περὶ τῶν γεγενηµένων  νοµίσας δὲ xal ὁ βασιλεὺ: 
προσήχοντα εἰρηχέναι τῷ καιρῷ, παρεῖχε. Μπρατίλος μὲν οὖν τοιαῦτα τοῖς bv Διδυμοτείχφ ἁπαιτιν 
λας, Ypápuatá τε αὖθις παρὰ βασιλίδος xai τῶν ἄλλων λαδὼν, ὤχετο πρὸς βασιλέα. 


-—— 
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΄ CAPUT ΧΙΙ]. 
Suburbauus populus in oppidum insurgit : presidium erumpit, hostem (ugat, qui per earias urbes. disper- 


gitur. Ades desirunntur. 


Episcopi vaticinium evenit, Proceres Triballos promissi auzilii poenitet ; obsidem 


filium requirunt. Liberus filiam auam  Manueli Cantacuzeni filio desponderi cupit. Utrique petitioni 


in. perator annuit. Liberus voto potitus letatur. 


0 δὲ ἐπὶ τῆς ἔξω Διδυμοτείχου συνοικίας λῆμος A — AL plebs suburbana Didymotichi non multo post 


οὐ πολλῷ ὕστερον οὐχ ἀνεχτὸν ἠγούμενοι, el μὴ τὰ 
(ca xai αὐτοὶ τοῖς ἄλλοις δήµοις ὄρφεν xal διαφθεί- 
ροιεν τοὺς δυνατοὺς, τῶν ἀρχόντων αὐτοῖς ut) αυνει- 
ὁότων, νυχτὺς ἐπὶ τὴν στάσιν ἀλλήλους παρορµή» 
σαντες xal χαθοπλισάµενοι ὡς εἶχον πάντες ἃμα Eo 
πρὸς τὰς πύλας ἑλθόντες, ἑτειχομάχουν, χαὶ πάν» 
τας Ἠπείλουν ἀποχτείνειν τοὺς Évbov, εἰ pf]. ἑχόντες 
προσχωροῖεν ηὕτω Υὰρ ἂν μόλις φείσεαθαι μὴ 
ἁποχτείνειν. ᾽Ασάνης δὲ καὶ dj ἔνδον στρατιὰ ἠγησά- 
µενοι δεινὸν el. μετὰ τῶν ἓχ Βυζαντίου χαὶ τῖς ix 
τῆς ἄλλης ἀρχῆς Ῥωμαίων στρατιᾶς xai παρὰ τῶν 
οἰχείων πολιορχοῖντο, ὁπλισάμενοι xal αὐτοὶ xal 
ἀνοίξαντες τὰς πύλας «συνεπλέχοντο τῷ δή µῳ ἑξελ- 


T τὴν µάχην, ἔφευγον ὡς εἶχον, malbag xal γυ- 
ναῖχας µόνας ἀναλαδόντες * xa διεσχεδάσθησαν χατὰ 
τὰς ἄλλας πόλεις μηδὲν ἐπιφερόμενοι ὧν εἶχον πλήν 
τινων ὀλίγων, ol διὰ τὸ μὴ συμμετεσχηχέναι τῆς 
στάσεως τοῖς ἄλλοις µένειν συνεχωρίθησαν ἐπὶ τῶν 
οἰχιῶν. 'H στρατιὰ δὲ τὰς οἰκίας τῶν φυγόντων διε- 
πόρθουν, καὶ πάντα εἰσεχόμ.ζον ἐντὸς τειχῶν. Ὀλί- 
γῳ δὲ ὕστερον xaX τὰς ξυλώσεις χαθαιροῦντε; ἐχρῶν- 
το πρὸς τὸ πᾶρ ὑπὸ τῶν iv Βυζαντίῳ ἤδη πυλιορ- 
χκούμενοι. Ἡ γὰρ ἐκ Βυζαντίου στρατιὰ ἄχρι μὲν 
οἱ ἔξω Διδυμοτείχου πρὸς τοὺς ἔνδον ὡμοφρόνουν, 
οὐδὲ ἐγγὺς γενέσθαι ἐπεχείρουν * ἀλλὰ εἰσθάλλονσες, 
τὰ πόῤῥω διεπόρθουν, χαὶ ὡς τάχιστα ἀνεχώρωυν. 
Ἐπεὶ δὲ fj στάσις ὙΥένοιτο καὶ ἐκπολεμωθεῖεν τοῖς 


minime ferendum putans, οἱ non etiam alios po- 
pulos z2?mulata, potentes interficeret, prafeclis im- 
prudentibus, noctu ad tumultum inter 8e colior- 
tali, armatique ut poterant, omnes, bene mane a 
portas procedunt, muris oppugnationem jaferunt : 
minantur oppidanos omnes perempiuros, ni se de- 
diderint : sic enim vix tamen manus a czede co- 
hibituros. Hic Asanes et przsidium rem periculo- 
sam rati, si preter Byzantios et alios aliunde ex 
imperio eontractos etiam a domesticis obsideren- 
tur, accincti εἰ ipsi, portis apertis cum populo 
conflicturi erumpunt. Qui nec aliquand'u saltem 


impetum suatinens, fugit ut potuit, (lliis et uxori- 
θόντες. 'Extivo: δὲ οὐδὲ πρὺς ὀλίγον ἀντισχόντες B 


bus tantum assumptis ; nibilque aliud rerum sua- 
rum secum asportans , per alias utbes dissipatas 
est. Paucis, quod seditionis participes non fnissent, 
domicilia sua habitare permissum. Milites fugiti- 
vorum domibus direptis, totam predam in urbom 
intulerunt. Brevi intervallo etiam materiationeni 
destruentes. ea a Ryzantiis jam obsessi, ad fecum 
usi sunt. Nam Byzantii quandiu Didymotichenses : 
suhurbani cum oppidanis voluntatibus congrue- 


'bant, ne pedem quidem propius ferre audebant, 
.sed remotiora agri depopulantes , properato se in 


stativa recipiebant. Tumultu autem et seditione 


.eonflata suburbani urbanos hostilem in modum 


aggressi, et ipsi omnino sedibus suis pulsi perie- 
runt, 80g οἱ urbani imminutis magnopere viri- 


ἕνδον οἱ ἐχτὶς, αὐτοί τε ἐφθάρησαν παντάπασιν (bus, pugna hgstibus pores amplius non erant. 


ἀνάστατοι γεγενηµένοι, xal οἱ Évbov. τὸ πολὺ τῆς 
δυνάµιως ὑφαιρεθέντες, ἀαθενεῖς τε σαν, xal οὐ: 
Χέτι πρὸς τοὺς πολεµίους ἀξιόμαχοι. "O0«) x3xslvot 
ἁπιόντες xal οτρατοπιδευόµενοι, ἐγγὺς διεχαρτέ- 
ῥρουν. Οἱ μέντοι ὑπολειπόμενοι τοῦ δήμου ἓν Διδν- 
µοτείχῳ, τῶν οἰχημάτων ὑπὸ τῆς στρατιᾶς χαθαι- 
ῥρεθέντων, αὐτοὶ τοὺς λίθους ἐχχαθαίροντες, πρὸς 
λαχανισμὸν ἐχρῶντο τῷ χωβίψ. Καὶ τέλος ἤδη εἶχε 
τὸ περὶ τοῦ χωρίου τούτου τῷ μητροπολίτη τῆς 


αὐτῆς πόλεως ὁλίγῳ πρότερον προειρηµένον. "Btt. 


Υὰρ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως πρὸς τὶν εἰς τὴν 
ἑσπέραν ἑχατρατείαν παρασχενανοµένου, ἐδόχει δεῖν 
διὰ τὸν πόλεµον περὶ τὴν ἔξω συνοιχίαν τάφρον 
πτριελαύνειν, ἵνα μὴ ῥᾳδία ἡ εἴσοδος τοῖς πολεμίοις 


Unde illi, Byzantii, inquam , propius accedere, et 


:Jocatis castis perseverare non dubitarunt, Ex Di- 


dymotiehensibus suburbanis restantes, vicinorum 
4edibus a milite eversis, ipsi lapides et rudera 
efferebant, et per areas illas oluscula serebant. Et 
jam evenerat, quod de hoc loco ipsius urbis me- ἳ 
tropolita non.ita pridem vaticinatus fuerat. Nam 
dum se:Cantacuzenus sd expeditionem occidenta- 
lem adhuc instrueret , Suburbans ad hostem ar- 
cendum fossa debere circumdari decernebat. Tri- 
butim igitur toti populo, et clericis Ecclesia ad 
fodiendum pars describebatur. Quibus, clericis 
puta, laborem indignantibus, et exactores operum 
ad episcopum deferentibus , ille hanc fossam bello 


εἴπ, εἴ ποτε ἑσδάλοιεν. Διανενεμημένης δὲ νῆς τά- D nihil profuturam praedixit. Quem enim locum ser- 


Φρον χατὰ φατρίας παντὶ τῷ δἠήµῳ, ὥστε ἀνορύτ- 
πειν, χαὶ τοῖς ἐν τῷ χλήρῳ τῆς ἐκκλησίας «dot πα. 
ῥείχετο µερίς. Δυσχεραινόντων δὲ ἑἐχείνων διὰ τὸ 
πονεῖν, xal προσαγγελλόντων τῷ µητροπολίτῃ τοὺς 
ἐπὶ τὰ ἔργα ἀναγχάνοντας, Οὐδὲν μὲν, εἶπεν ἐχεῖνος, 
τὰ τοιαῦτα πρὸς τὸν πόλεμον λυσιτελῄήσει. Μετ) οὐ 
πολὺ γὰρ ὃ περιποιοῦνται χωρίον, πρὸς λαχανισμὸν 
ἐπιτηδείως ἔξειν. Tou δὲ μὴ δοχεῖν αὐτοὺς τοῦ χοινῇ 
λνυσιτε)οῦντος ἀμελεῖν, ἑχέλευε τὰ ἐπιτεταγμένα 


vare et custodire niterentur, brevi clerum sationi 
idoneum hliabituros. Verum enim vero ne commo- 
dum publicum parvipendere videretur, jussit im- 
perata fieri. Cum non diu post eventus respondis- 
eet, Didymotichenses in memoriam preedictionis 
regressi, virum de ea suspexerunt. Porro a Crale 
Cantacuzeno adjuvando designati , jamque parati , 
et ad opus accessuri, dominum suum conveniunt , 
haud utile 8e et illum sibinetipsis consilium ἑπί- 
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visse autumant, quando tam incaute florem ac ner- 
vum potentie sua Cantacuzeno tradidissent. Si 
enim pace cum Anna infperatrice clam composita 
ipsis insidictur, nec insidias prasentientes occidat, 
quid reliqum, nisi. ut regressus liberos et con- 
juges eer m in servitutem abripiat, universumque 
''riballornm principatum sibi subjiciat ? ideo tum 
é'emum juvanduim (si ipsorum egeat auxilio) quando 
juniorem filium apud cos obsidem reliquerit : sine 
obsitibus non juvandum. Sic enim cupide una mi- 
"Μία τον, nullamque in futurum malam spem de 
eo coucepturos, Liberus autem privatim Cralem 
orare, imperatori auctor esset, ut is Manueli ju- 
niori (lio ipsius Liberi filiam desponderet : au- 
diisse enim Syrgeu sponsalia inter ejus filiam εἰ 
Manuelcii. hunc , cui eam , Andronico imperatore 
adhuc in vita manente, despondisset, belli causa 
rescidisse. Et videbantur Crali quoque duces 
equum et bonum postulare. Quamobrem quid ve- 
lint, imperatori renuntiat ; hortatur ut eis obae- 
cundet ; 309 hac enim ratione impigre mil'tatu- 
ros. Separatim vero de Liberi filia cum filio ejus 
nuptiis consocianda rogat, et monet, ne quod sit 
inter ambos ex generis claritate discrimen , sed 
quantum ín presens efficere hac via possit, in- 
tueatur. Nam preterquam quo! et aliis Triballis 
he nuptie jucunda sintfuturz, etiam Liberum 
ipsum non socium modo et amicum, sed et servum 
plane ipsius fore, omniaque ejus utilitati prompte 
postpositarum, quod ipsemet polliceatur. Hac res, 
ut apparebat, wagnum Crali :equitatis οἱ cando- 
ris testimonium dabat, quod dynastarum snorum 
potentissimo cum imperatore se conjungente, adeo- 
que manifeste omnia illius causa facturum polli- 
cente, si is tantum filiam ipsius filio suo colloca- 
ret, nihil suspicsretur mali, nec przpedire nego- 
tium teutaret, sed adjuvsret magis. Verum istuc 
non tam aquitati Cralis, quam Liberi opulenti, 
magne ;ue inter Triballos potentie adscribendum , 
propter quam et ipse Crales euin offendere time- 
bat. Hzc igitur ille, cum et Liberus adesset, apud 
imperatorem disseruit : qui quod tum illud, tum 
lioc in przseotia conducere videbat , neutrum re- 
 cüsahat, et ita suspicionem de sociis aliquando 
ledendis, aut per insidias appetendis eximeba! : 
nescire enim $e amicos sic remunerari, quando 
constaret, nec apertis hostibus unquam  insidia- 
tum : ct affinitatem cum Syrge non priorem dis- 
suisse ; sed eo generum abdicante, causs nihil esse, 
«ur nonet ipse aliam filio suo uxorem jungerel ; 
praseriim cum nondum sic astrictum fuerit matri- 
monium, ut dissolvere non liccret. Si juramentum 
intercessisset , nulla de causa id distracturum 
fuisse. Proinde dimittere se filium, simul gene- 
rum futurum Libero, simul propter copias sociales, 
ut ne quid ab se insidiarum qetnat; non sic ta- 
men, ut apud eos omnino semperque maneat, sed 
Ubi pater revocaverit, redeat. Liberus ut impe- 
ratorem de coonubio annuisse cognovit, eum ado- 


JOANNIS CANTACUZENI 
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À πράττειν. "Qv ὅ).νῴῳ υστερον ἑχθάντων, ἀνεμιμνί- 
σχοντό τε οἱ Ev Διδυμοτείχῳ, xal ἐθαύμαζον cy 
ἄνδρα τῆς προαγορεύσεως. 0ἱ μέντοι παρὰ Κράλη 
βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ ἐπιτεταγμένοι συμμαχεῖν, 
ἐπεὶ παρεσχευασµένοι Ίδη σαν, xal ἔμελλον ἔργω - 
ἔχεσθαι, τῷ σφετέρῳ δυνάστῃ προσελθόντες, οὐ λν- 
ἀιτελοῦντα ἔφασαν σφᾶς τε αὐτοὺς κἀχεῖνον βεδο- 
λεῦσθαι περὶ ἑαυτῶν, οὕτως ἀπερισχέπτως τὸ υρά- 
πιστον τῆς αὐτῶν δυνάµεως ἐγχειρίσαντας Καντο- 
χουζηνῷ τῷ βασιλεῖ. Ei γὰρ &xelvo; διαλύσεις θὲ. 
µενος πρὸς "Avvav τὴν βασιλίδα χρύφα ἐπιβουλεί- 
σειεν αὐτοῖς, καὶ διαφθερεῖ μὴ προαισθοµένου; τῇ» 
ἐπιθουλὴν, τί λοιπὸν f| ἐπανελθόντα παΐδας x 
γυναῖχας ἄγειν ἐπὶ δουλεία, χαὶ την ἄλλην ἅπασαί 
Τριθαλλῶν ἀρχὴν ὑποποιεῖσθαις δι ἃ οὐ χρήναι 
χωρὶς ὀμήρων Exslvp συμμαχεῖν ' ἁλλ᾽ e c Don 
τῆς αὐτῶν ἐπικουρίας, τὸν νεώτερον τῶν vlov (yr. 
ῥεύσοντα καταλιπεῖν παρ) αὐτοῖς ' οὕτω γὰρ mj 
θύμως συστρατεύσεσθαι, xal µηδεμίαν πρὸς Ὁ 
μέλλον πονηρὰν ἐλπίδα σχἠσειν. Λίδερος δὲ Dig ἐδεῖ- 
το Κράλη, πείθειν βασιλέα τὴν ἑχείνου Ovyazip: 
Μανονὴλ τῷ νεωτέρῳ vlip κατεγγυᾷν ΄ πυθέσθαι yip 
περὶ Συργῆ, ὡς δ.αλύσειε τὸν Υάμον θυγατρὸ; i 
τὸν πόλεμον. Άν ἔτι περιόντος ᾿Ανδρονίχου βασιλέως 
τούτῳ δὴ χατηγγύησε τῷ Μανουήλ * καὶ ἐδόχει x3 
χείνῳ δίχαια καὶ συμφέροντα ἀξιοῦν τοὺς ατραττ: 
γούς. Διὸ καὶ ἁπήγγελλε βασιλεῖ τὰ map! ἑκείνων 
εἰρημένα, καὶ συνεδούλευε πείθεσθαι αὐτοῖς , τοῦτον 
τρόπον προθύµως συστρατευσοµένοις. Ἐδεῖτο 5: 


6 ἰδίᾳ καὶ περὶ Λιβέρου τῆς θυγατρὸς ἐπὶ γάμῳ συ- 


νάπτειν τῷ υἱῷ» xai μὴ τὸ διάφορον ἀμφοῖν τῆς 
εὐδοξίας, ἀλλὰ τὴν συντέλειαν ἣν πρὸς τὰ παρήνια 
αυντέλεσειε, σχοπεῖν. Ι]ρὸς γὰρ τῷ καὶ τοῖς ber; 
Τριδαλοῖς πρὸς ἡδονὴν τὸν vápov εἶναι τοῦ vau, 
ἔτι xoi Λίδερον αὐτὸν οὐ σύμμµαχον ἔξειν ἔτι χαὶ 
φίλον, ἀλλὰ δοῦλον ἀγριθῶς, καὶ πάντα προησόμε- 
voy προθύµως ὑπὲρ τῶν αὐτῷ λυσιτελούντων, οὕτω 
γὰρ ἐπαγγέλλεσθαι καὶ αὐτόν. Ἐδόκει plv οὖν πολ 
)àv ἐπιείχειαν καὶ εὐγνωμοσύνην τὸ τνιοῦτο Kod 
συμμαρτυρεῖν, εἰ τοῦ παρ) αὐτῷ δυνατωτάτου pao 
λεῖ προστιθεµένρυ, xal οὕτω φανερῶς ὑπὲρ ἐχείνου 
πάντα ποιῄσειν ἐπαγγελλομένου, el πείθοιτο μόνη 
thv ἐχείνου θυγατἐρά συνοικίζειν τῷ υἱῳ, pt 
ὑποπτεύειν αὐτὸς, μήτε χωλύειν ἐπεχείρει, ovv- 
D πραττε δὲ μᾶλλον. Τοῦτο δὲ οὐ μᾶλλον τῆς ἐπ tt 
χείας Κράλη ἦν, 1| τῆς Λιδέρου περιουσίας xad τὸ 
μεγάλα δύνασθαι παρὰ Τριθαλοῖς, ὥστε xal αὐτν 
προσχρούειν ὀῤῥωδεϊν, Ὁ μὲν οὖν Κράλη; τοιαῦτε 
πρὸς βασιλέα διεξῄει, παρόντος xal Λιδέρου. Bac- 
λεὺς δὲ ἐπείθετο πρὸς ἀμφότερα, λυσιτελοῦντα ὁρῶ 
àv τῷ παρόντι, καὶ τὴν τε ὑποψίαν ἁπωθεῖτο, 9 
ἁδικήτειέ ποτε xal ἐπιδουλεύσειε τοῖς συμμάχα: 
Οὐ γὰρ τοιαύταις αὐτὸς ἑπίστασθαι τοὺς qos 
ἀμείθεσθαι εὐεργεσίαις, ὅπου γε καὶ τοῖς πολεµοῦδὶ 
φανερῶς οὐδέποτε ἐπ:δουλεύων ἐφάνη. Καὶ τὸ rph 
Συργὴν χῆδος οὐχ αὐτὸς διαλύειν πρῶτος ἔφασαεν᾽ 
ἁλλ) ἐχείνου ἀπειπαμένου μηδεμίαν αἰτίαν εναυ 
εἰ καὶ αὐτὸς ἑτέραν τῷ υἱῷ ἁρμόσετα.. Kaltot it 
οὐδ' εἰς τοποῦτα δεσμῶ» ἔχειν τὸν γόµου, GT pi 
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ἐξεῖναι διαλύειν. El γὰρ µέχρι ὄρχων προεχώρει, ἐξ A rans, pedemque ἀθοβει]πης, multas ipsi de bene- : 
οὐδεμιᾶς ἂν αἰτίας Σπεχείρησε διασκᾷν αὐτός. Τοι- — ficio , et Crali de opera gratias egit. At. enim lie 
Υαροῦν ἀφιέναι τὸν vibv ἅμα μὲν γαμθρὸν ἑσόμενον — nudis tantummodo verbis transigebantur; juramen- 
Λιθέρῳ, ἅμα δὲ xal τῆς στρατιᾶς ἕνεχα τοῦ θαῤῥεῖν — tis aut nexibus aliis ad nuptias conglutinandas nou 
αὐτῷ, ὡς οὐδέποτε ἐπιδουλεύσειε, μὴ μέντοι παν- — sunt usi. 
τάπασι διατρίδειν map! αὐτοῖς, ἀλλ ἑπανίχειν πρὸς αὐτὸν ἠνίκα ἂν Χαλοίη. Λίδερος δὲ ἐπεὶ ἀχούσειὲ 
βασιλέα πεπεισµένον πρὶς τὸ τὴν ἐχείνου θυγατέρα ἄγειν τῷ υἱῷ, προσεχύνει τε xal Ἱσπάζετο τὸν βὰ- 
σιλέως móba, xai πολλὰς ὡμολόχει χάριτας ἐχείνω τε τῆς εὑεργεσίας, xal Κράλῃ τοῦ συνεπιλαθέσθαι 
πρὸς τὸ ἔργον. Τοῦτο δὲ λόγοις µόνον συνέτίθετο φιλοῖς ὄρχόις δὲ Ἱ δεσμοῖς τισιν ἄλλοις πρὸς τὸν 
γάµον οὐκ ἐχρήσαντο. 

510 CAPUT XLIX, 
Imperator eum auziliis Pheras venit. Syrges fit Armeniorum rex jure paterno. Phereci deditionem pertiua- 


citer recusant. Ducum et exercitus morbi et (unera. Apocauchus Christopolim presidia mittit. Triballos 
abilurientes ipiperatoris pudor retinet. Romani tumultuantes ab eodem amice increpantur. Facta potestate 
plurimi ab eo Christopolim discedun'. Ducum ibidem  perjurium. Trans(ugarum αά imperatorem 


reversio. 


Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν στρατιὰν παραλαδὼν fbn τα- B — Procipiti zstate imperator, Crale cüm uxore 


ρεσχευασμένην περὶ θέρους ἐχθολὰς &aa xal Κράλη 
peti Ὑυναιχὸς παρετοµένου ἄχρι τῆς Ῥωμαίων 
ὅρων Ἠχεμονίας. Ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ἀνεχώρουν συν- 
ταξάμενοι. Βασιλεὺς δὲ «bv τεταγµένην ἔχων στρα- 
τιν, ἑστρατοπέδευσεν tv. Φεραῖς, καὶ διἠγαγεν ἐπὶ 
τρισὶν ἡμέραις διαλεγόµενος Φεραίοις περὶ τοῦ mpo- 
σχωρεῖν αὐτῷ. Συργῆς Υὰρ μετὰ τἨν ἐπάνοδον τὴν 
ix Γυναικοχάστρου Φεραῖς ὀλίγον ἑνδιατρίφας, $06 
πρὸς Βυζάντιο». Κάκχεῖθεν εἰς ᾽Αρμενίαν ἀπεχώρη- 
σεν, ᾽Αρμενίων ἐπὶ τὸ σφίσιν ἄρχειν αὐτὸν προσχα- 
λεσαμένων ἐκ πατρῴου προσηκούσης αὑτῷ χλήρου 
τῆς ἀρχῆς. Φεραῖοι δὲ οὐδὲν μᾶλλον f| πρότερον 
σαν βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ παρεσχευασµένοι 


πολεμεῖν, xal τοὺς προσιόντας ἐπὶ τῷ διαλέγεσθαι, 


λΐθοις ἕθαλλον χαὶ βέλεσιν ἀπὸ τῶν τειχῶ». "00:v 
xai fj στρατιὰ ὡς πολεμίων ἁδεῶς τὴν χώραν δΙε- 
πόρθουν. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἑτελεῖτο, Βράχτος τῶν 
Όγεμόνων τῆς στρατιᾶς ὁ διαφορώτατος, ἑνόσησε, 
xa διεχαρτέρησεν ἐχεῖ dj στρατιὰ ἑστρατοπεδευ- 
µένη µίαν ἡμέραν ἐπὶ δέχα. Ἐπεὶ 0 ἐχεῖνος ῥάων 
Ἶν, Al6epoc χατείχειο τῇ vóotp, χαὶ ἔδει τοσοῦτον 
χρόνον περιµένειν, fj xal πλείω. ᾿ΡῬαΐσαντος δὲ ixsi- 
νου, οἱ λοιποὶ ἑνόσουν τῶν ἀρχόντων, xal ἡ στρατιὰ 
σύμπασα σχεδόν. Μέλιτος Υὰρ ἑμφορούμενοι xal 
κρεῶν, ὧν 1 χώρα μάλιστα εὐπόρει, εἶτα ἀποθλί- 
6οντες xal σταφυλὰς, καὶ τοῦ ἀποῤῥέοντος . αὑτίχα 
ἑμφορούμενοι, εἰς πυρετοὺς ἑνέπιπτον xal φθοράς. 
πειτα ἀπέθνησχον χατεργαζόµενοι ὑπὸ τῆς νόσου. 
Καὶ τῶν τε μάλιστα ἓν λόγῳ ἑτεθνήχεσαν οὐχ ὀλίχοι, 
xai τῆς στρατιᾶς ὑπὶρ πενταχοσίους xal χιλίους, 
ὍῬωμαίων δὲ τῶν βασιλεῖ συνόντων οὐδὲ εἷς, οὔτε 
ph» ἑνόσησεν. ᾽Απόχανχγος δὲ ὁ μέγας δοὺς ἐπεὶ 
ἐπύθετο τὸν Κανταχουζηνὸν βασιλέα στρατ!ὰν ἔχοντα 
ἐχ Τριδαλῶν περὶ Φερὰς ἑστρατοπεδευμένον εἶναι, 
μέλλοντα εἰς Αιδυµότειχον ἐπανήχειν, κατὰ τάχος 
ἔπεμπε τριήρεις εἰς Χριστούπολιν' ἅμα δὲ xai στρα- 
τιὰν x τῆς Ἠπείρου, ὡς τὸ ἐχεῖσε τείχισµα φυλά- 
ξοντα; Xi χωλύσοντας διαθαίνειν τὴν στρατιάν. 
"Hv γὰρ 6 τόπος ἐπιτηδείως ἔχων εἰς φυλακὴν τὴν 
éàx τῶν ὁπλιτῶν, οὐ διὰ τὸν ἐπιτειχισμὸν µόνον, 
à» ὅτι xal κρηµνώδης ὧν, δύσχολον τοῖς ππεῦσι 
παρείχετο τὴν δίοδον, μάλιστα εἰ καὶ ὑπό τινυν 


usque ad confinia prosequentibus, ibique dicia 
salute recedentibus, cum paratis et attributis sibi 
copiis Pheras processit : ubi ad triduum manens , 
cum Pherzis de deditione egit. Syrges enim e 
Gynzcocastro reversus, non diu Pheris subsistens , 
Üyzantiun: petivit; inde in Armeniam, ab Arme- 
niis ad sceptrum, ei ex paterna sor:e debitum vo- 
catus, discessit, Pherai nihilo inagis quam arite ad 
Cantacuzeni partes propendebant , el accedentes 
ad collequendum. saxis ac telis de muro repelle- 
bant: quare exercitus agrum ut hostilem secure 
devastabat. Dum hxc aguntur, Dracius prz»estautis- 
simus e ducibus morbo corripitur, mansitque eo 
loci exercitus dies undecim. Postquam ei melius 
est factum , Libegus sgrotare cepit , rursumque 
diebus totidem, aut etiain pluribus illic herendum 
fuit. Ubi is quoque convaluit, reliquos duces ac 
totum ferme exercitum valetudinis ingommoditas 
pervasit. Siquidem melle et carnibus, quibus regio 
masime abundat, farii ac distenti, deinde ex uvis 
coinpressis musto defluente obruti, in febres et 
tabem. incidebant : tum ita confecti. interibant , 
prasertimque honoratorum non pauci moriebau- 
tur, De grcegariis autem animas liquere supra mille 
quingentos : Romanorum nemo ne tentatus qui- 
dem est. Apocauchus magnus dux, ut Cantacuze- 
num cum copiis Triballicis, prope Pheras moran- 
tem , Didymotichum reversurum rescivit, subito 


p triremes Christopolim , simulque ex continenti 


manum ad murum ibidem custodiendum , et tran- 
situ illum prohibendum misit. Erat enim locus 
defensioni idoneus gravis armature militi, non 
propter muri altitudinem duntaxat, 911 sed 
quia propter pracipitia quoque (potissimum si 
"probibentium vis adesset ) equiti perdiflicilem, 
transitum efliciebit. Triballi propter morbum εἰ 
quotidiana multorum funera, ac praesertim, quod 
murum $eu munitionem illam a Romanis occeupa- 
tam jntellexissent , Pheris in patriam redire sta- 
tuerunt. Imperator cum eos a morbo tam male 
affectos ad manendum cogere non'posset , omni- 
bus proceribus ac ducibus convocatis, eos horta 
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tur, ne pusillo sint animo, neve hanc frustrationem Α Χωλνοιντο. Οἱ Τριβαλοὶ δὲ μάλιστα μὲν διὰ cb 


'in molis numerent; sed iliud cogitantes, ἁἰνίιια 
providentia universitatem administrari, et non 
posse a Deo quidquam fieri, quod non deceat fleri , 
boni consulerent, omniaque ab illo ad emolumen- 


tum suum fieri interpretarentnr. Et nunc quidem, | 


inquit, domum redibimus; nen multo autem ifi- 
tercedente tempore rursum iustructi, Didymoti- 
chim, οἱ Deo placuerit, petemue. Triballi magnas 
imperatori de admonitione gratias agere. Etsi enim 
de reditu mire lztarentur, tamen imperatorem, si 
eo invito recedere viderentur, nolebant offendere. 
Romani stonachari, ac putare, se ad. Acherontem 
ire compelli , tumultuantesque et seditione fre- 
suentes Christopolim abire vele, Ímperator, corum 


8 se dissensionem meditatamque discessiouein vi- B 


dens, advocata concione eos admonet, non avari- 
tia aut ambitione, sed ipsorum causa, qui ro- 
gassent , ue se ab Apocaucho sacri cubiculi prz- 
ferto ad servitutem et inortem rapi pateretur, hoc 
periculum subiisse. Deinde in memoriam eis redi- 
git, que in ipso belli principio, dixerit ς nec ju- 
stum, nec pium videri, nunc quidem se ad impe- 
rium capessendum invitari, et hanc unicam salu- 
is viam censeri ; postea vero, si res secus eant, se 
discriminibus circumventum deseri , uno quoque 
, Qiffugiente, quo illum sper»ta vocet utilitas : rur- 
$usque admonet, ne trepident animis, neve ob 
labores et pericula desperationi cedant, sed pro 


νόσον, xal tb πολλοὺς ἁἀποθνήσχειν χαθ᾽ ἡμίριν, 
οὐχ Ίχιστα δὲ χαὶ διὰ τὸ πυθέἐσθαι τὸ τείχισµα ὑτὸ 


: "Popalov χατεχόμενον, ἀναστρέφειν ἔγνωσαν ix 


τῶν Φερῶν πρὸς τὴν οἰχείαν. Ἡασιλεὺς δὲ ini 
βιάζεσθαι οὐκ ἑνὴν οὕτω πάσχοντας καχῶς ὑπὸ τῆς 
νόσου, τοὺς ἓν τἆλει πάντας καὶ ἡγεμόνας cvvaya- 
γὼν, πἀαρῄνει μὴ ἀθυμεῖν, μηδὶ τὴν ἀποτυχίαν 
ταύτην ὥς τι τῶν δεινῶν λογίζεσθαι * ἀλλ bulw 
ἐνθυμουμένους, ὡς πάντα’ μὲν θεοῦ προνοίᾳ δια» 
χεῖται, ᾿Αδύνατον δέ τι τῶν μὴ δεόντων ὑπ' ἐχείνου 
πράττεσθαι πάντα στέργειν, ὡς μάλιστα λυσιτελῶ: 
ἡμῖν πραττόμενὰ παρὰ θεοῦ. Καὶ τὸ vov μὲν ἔχον, 
ἐἑπανελευσόμεθα πρὸς τὴν οἰχείαν. Ολίγῳ δὲ ὕστερν 
πάλιν παρασγευασάµενοι, ἐλευσόμεθα εἰς Διδυμό. 
τειχον, ἂν gov f] θ:ῷ. Οἱ μὲν οὖν Τριδαλοὶ πολὰ; 
χάριτας ὠμολόγουν βασιλεῖ πρὸς τὴν παραϊΐνεσι, 
Καὶ γάρ τοι μάλιστα χαίροντες΄ πρὸς τὴν Enivolo, 
ὅμως pij προσκρούειν βασιλεῖ ἐδούλοντο δοκοῦντες 
ἄκοντος ἀναχωρεῖν. ᾿Ῥωμαῖοι δὲ ἓν δεινῷ ἐτίδεντο, 
καὶ οὐδὲν ἑνόμιζον ἀπεοιχκέναι τὴν ὁδὸν ἐχείνην, f 
εἰ πρὸς ᾿Αχέροντα βαδίζειν Ἠναγκάνοντο, xat bius 
ἐθορυθοῦντο zai ἑότασίαζον, πρὸς τοὺς ἓν Χρισιν» 
πόλει βουλάμενοι ἀποχωρεῖν. ὑρῶν δὲ ὁ βᾳτλὼς 


τὴν διχόνοιαν αὐτῶν. xal την µελετωμένην ἄπνστα- 


σίαν, περιστησάµενος ἑαυτῷ xal ὑπομνήσας, ὧν 
οὐκ ἰδίας πλεονεξίας, Ἀτιμῖις ἐπιθυμίας, ἀλλ αὐτῶν 
ἕνεχα δεοµένων ph περιϊδεῖν, διαφθαρέντας x 
δουλωθέντας ᾽Αποχαύχῳ τῷ παραχοιμωμένψ- τὸν 


60346 ingenuos deceat, excelsa οἱ interrita mente, C ἀγῶνα ὑπελθεῖν. Ἔπειτα xal iv ἐν ἀρχῇ τοῦ z^i£- 


mala ist:ec tolerent, Haud enim quidquam insigne, . 


οἱ laudabile citra laborem (6) a quoquam feliciter 
gerí. Sin adversis amplius resistere nequeant, lis- 
que penitus suecubuerint, oblitique convitioruin 
ac reprehepsionum, quibus Gynzcocastri abeuntes 
insectati sint, idein modo ipsi cupíant, primum 
quidem eiiam ipsos jure incusandos, qui promissa 
fefellerint, timidique et ignavi appareant, quando 
sibi opera sua plurimum prodesse debuerunt.$5149 
"Deinde, se invitos non retenturum : nec enim inde 
ab initio se ullum-coegisse, 3t se potius qua no- 
luisset , facere coactum. Sed quibus quidem suave 
esset labores secum et pericula, et si necesse fo- 


ret, mortem quoque pra bonis, qux: apud hostes ' 


spparerent, aníplecti, propius ad se accederent, 
wt scire posset , quorum operam suo tempore, ac 
-Deo opitulante digna remuneratione, compensaret. 
Qui discriminis societatem detrectarent, abiret. 
Secundum hzc statim in. duas partes discessum 
est, et plures quidem imperatorem adorantes re- 
cesserunt; plus quingenti fortunam cum eo expe- 
riri constituerunt. Quibus de amore & flde ger- 
mana erga se gratiis actis, cum illis reliquiis ad 
Triballos reversus est. Desertorum pars major du- 


µου μάλιστα διαλεχθείη πρὸς αὐτοὺς, ὡς oot Ü 
χαιον, οὔτε ἄλλως εὐσεθὲς, vov μὲν πάντας vp * 
Ῥασιλέα γίνεσθαι παρακαλεῖν, χαὶ μίαν ταύτην Oh 
σωτηρίας συνορᾷν, ὕστερον δὲ ἂν μὴ χατὰ qvuyty 
τὰ πράγµατα ἐγθαίνῃ, καταλεἰ[πο-τας αὐτὸν iv τοῖ 
κινδύνοις ἕκαστον ἀναχωρεῖν ὅποι ἂν δοχῇ epe 
ρειν, αὖθις. παρῄνει μικριψυγεῖν, prb àánayopeitv 
πρὸς τοὺς πόνους xal τοὺς κινδύνους, ἀλλ' ἀὁράτι 
πρέπουσαν γενναίοις ἐπιδειχνυμένους εὐψυχίαν *t 
καὶ τόλµαν, καρτερεῖν ἓν τοῖς δεινοῖς. Οὐδὲ 438p ^t 
τῶν μεγάλων καὶ àxatvoupévov ἄνευ πόνων d xt 
τινι χατορθωθείη. El δ' ὕττηνται παντάπασ»ν ἐν 
τοῖς δεινοῖς, καὶ ἀντέχειν πρὸ: αὐτὰ οὐκέτι οἷοί τ 
εἰσιν, ἀλλὰ τῶν προτέρων ἐπιλελησμένοι ληιδοριῶν 
καὶ µέμφεων, αἷς τοὺς ἐκ Γυναικοχάστρου ἀπηστάν 
τας ἔβαλλον, πρὸς τὰ ἴσα ὥρμηνται xai αὐτοὶ vov 

πρῶτα μὲν µέμφεσθαι αὐτοῖς διχαίως, ὡς τὰ ὑτ" 
εσχηµένα παραδαίνουσι, xai φαινοµένοις xaxd 

περὶ αὐτὸν, ἠνίχα μάλιστα ἔδει συνόντας ὠφελεῖν 
Ἔπειτα οὐ χατασχήσειν ἄχοντας οὐδὲ γὰρ, οὐ) 
ἑξαρχῆς αὐτῷ τι πρὸς ἀνάγχην τινὶ εἰργάσθαν à 
αὐτὸς μᾶλλον xal ἃ μὴ χατὰ γνώµην ἣν πρὸς ἀνάτ- 
κην. πράττειν Ἠγετο. Αλλ' ol; μὲν ἡδὺ τοὺς με 
αὐτοῦ πόναυς καὶ κινδύνους χαὶ θάνατον εἰ Dior, su 


Jacobi Pontani noto. 


(6) Terentius 
Non fit aine periculo facinus magnum et memo- 
| /abile. 
Labovem glorie patrem vocavit Eucipides. Vide 


svmbolas nostras in illud ex Georg. lib. v: Lab 
omnia vincit. improbus , ubi laborem ον opti 


scriptoribus laudavimus. 
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παρὰ τοῖς πολεείοις δοχούντω» ἀγαθῶν ἀλλάττεσθαι, A cibus, qui erant Christopoli, citra pactum aut 


lfvat πρὸς αὐτὸν, 0v! εἰδείη καὶ αὐτὸς τίσι τὰς ἆμοι- 
6ὰς τῶν πόνων ἀξίας καιροῦ χἀλοῦντος, xal θεοῦ 
συναιροµένον ἀποδοίη ' τοὺς δ' αὐτῷ “μὴ evyxw- 
δυνεύειν αἱρουμένους ἀπόχωρεϊν. Ἀὐτίχα τε εἰς δύο 
διῃρ2ῦντο" xal οἱ πλείους μὲν προσχ»νέσαντες βα- 
ctia ἀπεχώρουν * ὑπὶρ πεντακοσίους δὲ συγκιν- 
ὄυνεύειν εἴλοντο, οἷς xat πολλην ἐμολογήσας χάριν 
τῇ; εἰς αὑτὸν εὐνυίας χαὶ πίστεως ἁδόλου, ἀνέστρεφε 
μετὰ τῆς ἄλλης στρατιᾶς. Τῶν Σὲ ἀφεστηκότων οἱ 


conditionem se adjunxerunt, a quibus libenter ac- 
cepti sunt : przcipui fidem pignori petiverunt. Et 
jurah»nt quidem duces, cum interim in animo ha- 
berent, etiam sic plurimum illos vex»re. Quorum 
fraudulentia sive ex corum verbis animadversa, 
sivé ab aliquo illis fawiliari detecta, periculo evi- 
tato ad imperatorem redierunt : qui, adjectione ct 
mobilitate animi illis exprobata, denuo secum esse 
permisit. 


τλείους μὲν ὁμολογίας χωρὶς προσεχώρησαν τοῖς àv Χριστουπόλει στρατηγοῖς xal προσεδέχθησαν ἀσμέ- 
νω; παρ αὐτῶν ὅσοι δὲ μάλιστα bv λόγῳ σαν, πέμγαντες ἡτοῦντο πίστεις παρὰ τῶν ἀρχόντων. 0! 
δι ὤμννον μὲν, γνώμµην δὲ eDyov ὡς xal μετὰ τοὺς ὄρκους εἰς πεῖραν ἄξηντες πλεῖστων ἀλγεινῶν, "lv 
εἴτε αὐτοὶ αἰσθόμενοι τῆς ἁπάτης ἐκ τῶν λόγων, εἴτε καὶ παρά του τῶν συνόντων µηνυθείσης, τὸν 
χένδυνον διαδράντες αὖθις πρὶς βασιλέα ἑπανῆκχον' βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὸ ἄστατον τῆς γνώμης xal 


µικρίψυχον ὀνειδίσας, αὖθις ἐφῆχεν αὑτῷ συνδιατρίδειν. 


- CAPUT L. 


Mendaciuwm ducuin apud. Chiristopoum. Inde Byzantii publica letitia, Quod ibidem propter Cantacuzenum 
nulti ilr itemque in. aliis urbibus. Quee contra illi fawerent. Immnunitas praefectorum yer aliquot 


exemp | 
Jterum de victo Cantacuzeno gratie aguntur. 


. el. eujuedam Perse captiri humanitas in. flagellatos.  ]mpostor sacre  confessiom | illudens. 


Ol μέντοι tv. Χριστουπόλει στρατηγοὶ. ἐπεὶ Τρι- D Verum cnimvero duces 'Christopoli, postquam 


δαλῶν ἡ στρατιὰ xa ὁ βασιλεὺς ἀνεχώρτσαν ix 
Φ:ρῶν πρὸς τὴν οἰχείαν, πέµψαντες kv Βυζαντίῳ, 
βασιλίδι ἀπήγγελλον καὶ μεγάλῳ δουχὶ, ὡς ἄχρι 
τοῦ διατειχίσµατος μετὰ Τριδαλῶν ἐλθὼν ὁ Καντα- 


πουζηνὸ:, διελθεῖν μὲν οὗ δυνηθείη ἡμῶν ἰσχυρῶς - 


ἀμυνομένων. ᾿Αναστρεφιύσης δὲ τῆς στρατιᾶς, ὅσοι 
Ῥωμαίων αὐτῷ συνῆσαν, καταλιπόντες ἦχον πρὸς 
$e, πλὴν δέκα πάντες ' αὐτὸς δὲ m αἰσχύντς 
ἀμυθήτου, ὃ τι γρήσασθαι μὴ ἔχων ἑαυτῷ πρὸς 
"Mp ἆλθε τὸ ἱερὸν ὄρος, ὡς ἑχεῖσε τὴν βασιλείαν, 
{ν ἀδίχως Άρπασε xai παρανόμως ἀποθησόμενος, 
καὶ σχῖμα μοναχῶν περιθησόµενος. Εὐθὺς μὲν οὖν 
à» Βυζαντίφ πανήγυρις ἣν λαμπρὰ xoi ἑορ "ὧν fj 
χαριεστάτη’ καὶ ὁ δῆμος πρὸς τὸ Βεομῄτορος Ὅστ- 
γητρίας τέμενος ἐχώρουν Λανδημεὶ, εὐχαριστήρια 
τῆς νίχης ἁποδώαοντες, καὶ οἱ àv. τέλει µάλίστα, 
εἶτα xai οἱ ἄλλοι πεζή τοῖς πολλοῖς ὁμοίως. Καὶ 
οὐδεὶς ἑτόλμα ἀπολείπεαθαι, ἀλλὰ xai ot μάλιστα 
t y:&vco xal ἐδυσχέραινον τὴν βασιλέως δυσπραγίαν, 
κἀκεῖνοι τοῖς ἄλλοις ὁμοίως ἀνάγχην εἶχον συνεορ- 
τάζειν, fj μᾶλλον συνασχημονεῖν, 1| τῆς κατηφείας 
χαλεπὰς καὶ ἁπαραιτήτους παρείχοντο εὐθύνας. Οὐ 
Υὰρ µόνον sl τις Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ συµ» 
«εράττων φωραθείη, ἐχολάζετο ὠμῶς, ἀλλὰ xal εἴ 
τις πρὸς τὰ πραττόµενα μὴ Ἀδέως διαχείµενος, 
ἀλλὰ ἦθος ἑμφαίνων ἀποστρεφομένου φωραθείη, 
τὰς ὁμοίας δίχας τοῖς ἑαλωχόσι ἐπὶ προδοσίᾷ φανε- 
ρῶς διδόναι ην ἀνάγχη. Καὶ πολλοὶ ix τοιούτων 


Tribulli, et imper«tor Pheris retro redierunt, By- 


Tsntium ad Augustam et. magnum ducem nuntia- 


tum mittant, Cantacuzenum cum sd murum dis- 
cludentem venisset, ipsis fortiter propellentibus, 
transire non potuisse. Revertentibus autem {η 
suam provinciam Triballis, quotquot ei militassent 
Romanos, omnes, extra decem, ad se transiisse : 
illum quid faceret nescientem, prse pudore incre- 
dibili :àd sacrum montem Atho, ibi imperium. 


quod pretér fas et scelerate rapuissét depositu- 


rum, et monachum indüturum concessisse. -Con- 
festim Byzantii dies festns publice agi .splendidis- 
Simus, omniumque jucundissimos, et populus $13 
certatim , in. primisque principes, csterique pe- 
dibus, plebeinm in morem , Deipar:e Ilodegetrise 
templum concursare, eique vietoriam gratulari, 
Nec vero quisquam huic gratulstioni deesse au- 
debat, Quin. etiam quos imperatoris adversa for. 
tuna eruciabat. maxime, festum diem simul ccle- 
brare, vel potius simul turpiter agere, aut Πιο] 
roris sui poenas immites 96 Indepreeabiles susti- 
nere cogebantur. Non enim.solum, si quis a 
Cantacuzeno imperatore facere deprehendebatur, 
crudeliter puniebatur ; sed etiam si quis αἆ ca 
qua fiebant non hilaritatis, verum aversionis si- 
gniflcationem vultu daret, perinde aujue si esset 
proditionis convictus , sine misericordia multaba- 
tur : multique tum Byzantii, tum aliis in urbibus, 


αἰτιῶν ἀπώλοντο. οὐχ ἐν Βυζαντίῳ µόνον, ἀλλά D Thessalonicam usque his de causis communi luce 


xai παρὰ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν ἄχρι θεσσαλονίκης. 
Τὰ γὰρ περαιτέρω χαὶ πρὸς ἑσπέραν χοινῇ, oi τε 
δῆμοι xal οἱ δυναχτὀὶ τῶν πόλεων βασιλεῖ προσεῖχον 
Καντακουζηνῷ. 00εν οὐδὲ πρὸς στάσεις ἐχώρησαν 
καὶ πολέμους ἑμφυλίους, ἀλλ᾽ ἐν ol; μάλιστα al 
ἄλλαι µεγάλαις ἐχρήσαντο συμφ.ραῖς χαιροῖς, àv 
τούτοις αὗται πρὸς εὐνομίαν χαὶ elpt vr διῳκοῦντο. 


privabantur : siquidem in vlterioribus versus oc- 
cideutem, plebs et optimates promiscue imperatori 
Cantacuzeno faveban:, Quare in illis oppidis ncc 
ditiones, nec bellum civile exsistebat, sed dum 
alia calamitatibus afligerentur, ipsa bonis leg hus 
pacifice gubernabantur, Qux à Thessalonica ad By- 
zantjum pertinebant, nihil grave non. patiebantur. 


- 


à 
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- 


Semel enim inducta discordia, pr:xsidia. quideni οἱ A Ai δὲ ἀπὸ θεσσαλονίκης ἄχρι Bogavsloo, οὐδὶν δν 


optimates Cantacuzeno studebant, illum incommo- 


dis mederi posse existimantes : at. plebs impulsu 


seditiosorum ( quibus bello aliena involan!ibus 
ditescere licebat), Cantacuzeno et optimatibus 
pariter adversabatur, iisque multis modis incom- 


modabat, non solum facultates diripiendo, et uno 
momento ex divitibus pauperrimos efficiendo, sed 


et carceribus includendo, et omne genus vexa- 


tionis in illos conferendo. Quibus vero urbium 
prefecturz commissz erant, hi summum imperium 


habentibus quam simillimi , feros sese carnifices 
przstabant, et in humana figura belluarum imma- 
Titatem exerecbant. Ko namque seviti€ progressi 
sunt, ut preter alios complures crudeliter punitos, 
etiam Patriciota'n funiculis suspensum, in tormen- 


tis mori αἰνθγίηι. Siderum autein usque ad defec- 


"tionem animz verberibus indigne coniusum , in 
tenebricosum quemdam carcerem nudum, velut 
mortuum, nulla cerimonia projecerunt. Quem sic 


instar exanituis ad dies aliquot jacentem , Persa 


quidam hello captus, et divinitus illo carpere de- 
tentus, non vulgari cura ex multis jllis plagis 
recreavit. Parem. curam idem S144 captivus in 
Synadenam, ips.m quoque inhumaniter ad mor- 
tem pene flagellatam, et nudam in eumdem carce- 


rem detrusam usurpavit. Ouinium commune crimen 


erat antiqua in Cantacuzenum benevolentia , et 
nosse occultatas ab eo pecunias, quas indieare 


compellebantur. Nec tamen a nobilioribus adeo 


alrociter flagellandis abstinebant. Asaninam enim, 
. Michaelis Asanis, filiorum Asanis despotz primo- 
geniti uxorem fidiculis attraclam diu loris cecide- 
runi, ut consciam redarguentes quarumdam litte- 
rarum, quz a Cantacuzeno Byzantium super non- 
nullis interficiendis venissent , quas sibi exhiberi 
j'bebant. llec pauca exempla de multis narravi- 
inus ; propter qua tantus pavor injectus est omnibus 
per imperium Romanum optimatibus , ut nec 
necessitudine conjunctissimis fiderent, ne forte ab 
lis proderentur. Tali autem quodam eventu majori 
terrore concussi sunt. Qui in Constantini magni 
palatio vincti attinebantur; cum jam dies jejunio. 


6 τι μὴ ὑπέμενον. Καθάπαξ vip εἰς δὺο διαιρι- . 
θεῖσαι, ατρατιὰ μὲν, καὶ οἱ ἄλλοι ἄριστοι τῶν πο: 
λιτῶν τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως Ποοῦντο, 
ἐχεῖιον οἰόμενοι δυνῄσεσθαι τὰς χατασχούσας ath 
σειν συμφοράς’ οἱ δημµοι δὲ τῶν στασιαστῶὼν ivavóy- 
των, οἷς &x τοῦ πολέμου τὰ ἑτέρων ἔχουσι πλουτεῖν 
ἑνην, πρός *s βασιλέα Κανταχουζηνὸν xal τοὺς παρ' 
ἑχάστοις δυνατοὺς ὁμοίως ἐπολέμουν, καὶ moni 
διετίθεσαν xaxà, οὐ µόνον τὰς οὐσίας διαρπάνοντ; 
καὶ ἀπηρωτάτους kx πλουσίων ἀποδεικνύντες ἐν uid 
χαιροῦ ῥοπῇ, ἀλλὰ καὶ δεσµωτηρίοις χαταχλείοντες, 
xaX ἄλλην πᾶσαν εἰς αὑτοὺς χάχωσιν ἐπιδειχνύμε- 
vot, of τε τὰς ἀρχὰς των πόλεων ἐπ'ιτετραμμένοι, 
τοῖς «τῶν ὅλων ἄρχουσι πραγμάτων μάλιστα ἐξο- 
µοιούμενοι, κΧολαστικοί τινες χαὶ ἀνήμεροι καὶ 
θηβιώδεις ἐφιλοτιμοῦντο εἶναι. Ἐκχεῖνοι vip εἰς 
τοσοῦτον ὠμότητος προῇλθον, ὣς ἄλλους τε πο)λοὺς 
ἀπανθρώπως τιµωρήσασθαι, χαὶ Πατριχιώττν tat; 
βασάνοις ἐναποθανεῖν ἐᾶσαι καλλωδίοις ἑξηρτημέ- 
νου. Σιδηρᾶν δὲ μετὰ τὸ αἱ ιίσασθα: µέχρι ἄσνουν 
εἶναι, ζορώδει τινὶ δεσμωτηρίῳ ἑναπέῤῥιφαν γυµ- 
vbv ofa δὴ νεκρὺν, οὐδὲ ὁσίας ἀξιώσαντες. "Ov οὔ- 
τως ἄπνουν ἀπεῤῥιμμένον ἐπί τινας ἡμέρας, τῶν 
Περσῶν τις δοριάλωτος θείᾳ προνοίᾳ τῷ δεσµωτη: 
ρίῳ ἑχείνῳ χαθειρχθεὶς, προνοίας τε t6leosv οὗ 
τῆς τυχούσης, xal τῶν πολλῶν ἐχεένων ἀνεχτήσατο 
αἰχισμῶν. Τὴν ὁμοίαν δὲ ὁ δοριάλωτος kxslvoz πρὀ- 
νοιαν xai πρὸς Συναδηνὴν ἐπεδείξατο, ἀπανθρώπως 


C χἀχείνην αἰχιοθεῖσαν ἐγγὺς θανάτου, xai γυμνὴν 


εἰς ἐχεῖνο τὸ δεσµωτήρ:ον ἀποῤῥιφείσαν. Πᾶσι δὲ 
$v ἔγχλημα ἡ περὶ βασιλέα τὸν Κανταχουνηνὺν 
προτέρα εὔνοια, καὶ τὸ χρήματα Exelvou. χρυπ:ύ- 
μενα οἰδέναι, & ἠναγχάζοντο φανεροῦν. Οὐ μὴν οὐδὲ 
τῶν εὐγενεστέρων ἀπείχοντο οὕτως αἰκίσειν ánav- 
θρώπως. ᾿Ασανίναν γὰρ τὴν ᾿Ασάνη τοῦ Must) 
γαμετὴν τοῦ πρώτου τῶν ᾿Ααάνη τοῦ δεσπότου vluv, 
σχοινίοις αἰωρήσαντες, ἑμάστιξαν ko! ἱχανὸν, Ext- 
καλοῦντε:, ὡς συνειδείη el? Ώυζάντιον παρὰ Καν’ 
τακουζηνοῦ ἐπὶ διαφθορᾷ τινων γράµµατα ἀφιγμένα, 
& ἐχέλενον δῆλα καὶ αὑτοῖς ποιεῖν. Ταῦτα μὲν οὖν 
Ex πολλῶν ὀλίγα εἴρηται, δι ἃ εἰς τοσοῦτον 190ν 
φύδου οἱ ἁπανταχού τῆς Ρωμαίων γῆς ἄριστο' zv 


rum agerentur, et quemque de rebussuis ad patrem ^ πόλεων, ὡς μηδὲ τοῖς οἰκειοτάτοις ἄγαν θαῤόεῖν 


Li 


(ij, En usum. anuwe. confessionis in. quadrage- 
Sina apud Graecos, qui πατέρα πνευματικὸν, vel 


absolute, sine adjuncto, πνευµατικ», vocant, quem 
nos Confessarium, seu patrem spiritualem. Quo- 
inodo autem Greci conliteantur, explicavit lHiere- 
mias patriarcha Constantinopolitanus in sua ceu- 
sura cap. 11, his verbis : Λέγομεν τοίνυν ἀποχρι- 
νόμενοι, ὅτι πρῶτον μὲν ὁ τοιοῦτος oixovóp oc ὀφείλει 
εἶναι πνευματ.κὺς ἰατρὺς, ἀκριθῶς ἐπιστάμενος τὰ 
πνευματικά. Εἶτα ὁ ἐξομολογ,ύμενος εἰς ὅσα δυνηὐῇ 
x11 ἐνθυμηθῇ κατ εἶδος εἰπεῖν xaX ἑξομηλογήσασθαι 


μετὰ συντετριµµένης xapólac xal τεταπεινωμέ- 
νης, elc. Respondemus primum quidem talem mi. 


nistrum (sacramenti pueuiteutie ) debere csse syi- 


spirituslem referre , peccatorumque exomologe- D τὴν προδοσίαν δεδοικότεφ, Συμθδὰν δέ τι xal τοιοῦτον 
sin (i) instituere oporteret; quandoquidem ipsis 


μᾶλλον ἐξεφύδησεν. Οἱ γὰρ ἐν Κωνσταντίνου τοῦ 


Jacobi Gretseii nota. 


riualem medicum , spiritualia. accurate doctwm. 
Deinde confitentis. muntts. est, «t quantum fieri el 
recordari potest, peccata. in specie confiteatur cim 
corde contrito αἱ humiliato. Capite sequenti. [use 
disserit idem patriarcha περὶ τῶ» ἱχανοποιῖών de 
satisfactionibus et pomnitenti s, 4 pueuimatico. seu 
spirituali patre imponi solitis. Mos hic insttueti- 
de. confessionis Ecclesie Grxca' perpetuus futt, 
nec a Nectario patriarcha Const antinopolitano sU* 
blatus; eam preshy:er ille, cujus οπου. abro- 
gasse fertur, non private, sed. publice penitentie 
praeerat: de quo copiuse cardinalis Bellarminus, 
kb wu De ponit. cap. 14, et Franciscus Turrianus, 
Lb. iv De dogmaticis characteribus verbi Dei. 








6582 


HIS1OIGAHUM LIBER 1. 


9t0 


μεγάλου τοῖς βασιλείοις ὄντες δεσμῶται, ἐπεὶ τῶν A intro:lucere cui fidere non. licebat, petierunt a 


νηστειῶ, παρΏσαν αἱ ἡμέραι, xai ἔδει ἀναθέσθα, 
τὰ χα: αὐτοὺς ἀνδρὶ πνευματιχῷ, xal ἐξομολόγησ.ν 
ποιῄσασθαι τῶν πεπλημμελημένων, ἐπεὶ μὴ ἑξῆν 
αὐτοῖς εἰσάγειν οἷς ἐθάῤῥηνν, ἠτηῦντο παρὰ τῶν 
ἀρχόέντων εἰσελθεῖν , ὃν ἂν βούλοιντο αὐτοί. Ot δέ 
τινα, Γλύχαν ὄνομα, φαῦλον ἄνθρωπον, xal περὶ 
µέθα; Ἰσχολημένον, xai ἕτερα ἀἁτοπώτερά «wa, 
ἱμάτια μοναχῶν ἑνδύσαντες, xaX τὸ λεγόμενον μέγα 
αχημα περιθέντες, προσέπεμπὸν τοῖς δξσμώταις, 
ofa πνευματικόν’ ἐχέλευόν τε τοὺς λογιαμοὺς τῶν 
ἀνδρῶν ἀνερευνᾷν, ὃ τι περὶ Καντακουζηνοῦ δια- 
νοούντα!, xai εἰ συνίσασἰ τινας xal ἄλλους τὰ αὐτὰ 
ἐχείνοις ἠρημένους. Ὁ δὲ, τὴν ὑπύχρισιν χἑρδους 
ἵνεχα ὑπελθὼν ἡδέως, καὶ γενόμενος πρὸς τοὺς 


δεσµώτας, μετὰ OV. πλημμελημάτων τὴν ἑξομο- B 


λόγησιν, Πρώτα ἕκαστον ἰδίᾳ xai περὶ Κανταχου- 
ζηνοῦ τοῦ βασιλέως, 6 τι διανοοῦνται πράττειν., 
Ἐχεῖ[οι δὲ ὑποπτεύσαντες οὐχ ὅπερ f$», ἀλλὰ πνευ- 
ματιχὸν μὲν εἶναι ἀληθῶς, τῷ μέρει δὲ προσέχειν 
τῆς περὶ πατριάρχη» val ᾽Απήκαυχον τὸν µέγαν 
δοῦχα Φφατρίας, δείσαντες, ἀπέσχοντο παντάπασι 
τοῦ xal τὰ πεπλημμελημένᾳ ἐδομολογεῖσθαι. Ὁ 
ἐμπαίκτης δὲ ἐχεῖνος ἐπεὶ μηδὲν ἀπώνατο τῆς πο- 
νηρίας, ἐχεῖθεν ἐξελθὼν, & τε κακὼς ἑνέδυ ἀπεδύ- 
gato ἑνδύματα, xaY κοσμικὴν ἔχων ἑσθῆτα, τὰ 
συνήθη πάλιν περιῄει δρῶν. Tb δράµα δὰ τοῦτο λίαν 
πάντας ἐζεφόθησε, xal πᾶσιν ἔπεισεν ὁμοίως ἀπι: 
στεζν. Τούτων δὲ dj βασιλὶς οὐδὲν τοῖς πράττουσι 
συνῄδει, ἀλλὰ πάντα δ.ῳχεῖτο μάλιστα μὲν 'Azo- 


xaóyou τοῦ µε]άλου ἐπιτάττοντος δουχὸς, μετ C 


ἐχεῖνον δὲ xal τῶν ἄλλων τῶν συνομοτῶν. Πατριάρ- 
χης δὲ κατ’ ἐχείνην την περίοδον τῶν νηστειῶν, 
τῆς μεγάλης ἑνεστηχυίας παρασχευῆς, ἓν ᾗ ὁ ἐμὸς 


m:gistratibus, ut eo witterent quem vellent. Qui 
Glvecam quemdam, hominem nequam, poculis et 
aliis iuhonestioribus rebus vacantem, magno quod 
dicitur schemate (veste monastica) indutum, pro 
spiriti Patre mittunt : cui. mandant , explorare 
illorum animos, qu'd de Cantacuzeno seniiant, 
num alios norint qui secum? paria sentiant. Glycas 
personam lianc quzstus gratia libenterinduit, et ad 
vinctos adiems , post adinissorum confessionem , 
quemque sejunctim eliam de Cautacuzeno, quid 
meditaretur interrogat. At illi non quod erat, sed 
revera Patrem spiritualem , factioni autem patri- 
arch: et Apocauchi deditum suspicati , a peccatis 


'detegendis omnino ex timore abstinnerunt. lllusor 


vero ille, cum nequitia sua nihil promovisset, inde 
exit, et quz» male induerat vestimenta exuens, cum 


.Szculari culta. iterum artem consuetam factitans 


circumibat. Hoc drama valde o:wnes perterruit, 
et ad omnibus zque diffidendum incitavit. Atque 
horum nihil iwperatrice conscia, sed emnia in 
primis Apocaucho magno duce, deinde reliquis 
conjuratis auctoribus agitabantur.51 5 Patriarcha 
autem illa jejuniorum periodo, magna Parasceve 
instante in qua Christus meus a Judzis comprehen- 
sus est, ipse multos qui ad Dei Sapientize templum, 
ceu ad asylum confugerant, comprehendendos tra- 
didit; comprehensique, atque in vincula perducti, 
multos et diros cruciatus sustinebant. Ob liec 
omnia, cum et tunc. nuntiaretur, Caniacuzeoum 
solum a domesticis suis derelictum, in sacrum 
montem ad monachi habitum capessendum disces- 
sisse, omnes pedibus ad templum Holdegetri:», 
gratias de illo victo, et everso acturi, c&hvolarunt. 


Χριστὸς ὑπὸ Ἰουδαίων ouvelapg6áveto, αὐτὸς πολλοὺς τοὺς τῷ νεῷ τῆς τοῦ θεοῦ Σοφίας διὰ τὴν ἆσυ- 
λ:αν προσπεφευγότας παρεδίδου”, καὶ συλληφθέντες fivovto εἰς δεσµωτήρια, xal πολλὰ καὶ δυσχερῃ 
ὑπέμενον. Av ἃ δη πάντα, ἐπεὶ Ἰγγέλλετο καὶ τότε Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα χαταλειφθέντα μό.ον 
ὑτο τῶν οἰχείων εἰς ὄρος ἔρχεσθαι τὸ lephv ἐπὶ τῷ μηναχῶν ὑποδῦναι σχῆμα, πάντες ἔθεον πεζοὶ παρὰ 
«5 τῆς Ὁδηγητρίας τέμενος, εὐχαριστίας ἁπρδώσοντες τῆς ἐχείνου καταλύσεως. 


CAPUT LI. 


Imperator a Crale Edessam repetit οί accipit statim ; iterumque ob defectum. praesidii imponendi eidem ad 
tempus relinquit. Apocauchus Didymotichum | invadit, scd frustra. Empythium. castellum obsidet. Didg- 
molichii ad verum nunlium colligunt animos. Empy hii obsidio solvitur. Didymoticlg penuria. victus 


laboratur ; Scythe populatum venientes, vacui redeunt, Scopelenses Scythas temere 
suum magno luunt. Apocauchus bellum protostratori geuero. committit, 


labore supervacaneo desistat. 


gressi, peccatum 
qui ab episcopo monelur, μὲ 


Πασιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς ἐπεὶ ἐκ Φερῶν àv- D — Cantacuzenus. imperator, ut Pheris redeundo 


£av0:gsv, εἰς ΄Ἔδεσσαν ἑλθὼν, ἣν περιεστρατοπεδευ- 
μένος ὁ Κράλης ἐπολιόρχει, τὴν μὲν π;λίχνην εὗρα 
περοσχωρήσασαν ἐχείνῳ χρήµασι διαφθείραντι τοὺς 
ἔ,δον. ᾿᾽Αναμιμνήσχων δὲ τῶν ὄρχων, xal τῶν συν- 
Orxov τῶν πρὸς αὐτὸν, o; ἑνεγέγραπτο, εἰ πόλιν 
τινα τῶν Ῥωμαίοις ὑπηχόων, xal ἁπόντος βασιλέως, 
$ ὅπλοις, f] τρόπῳ δἡ τινι ὑποποιήσαιτο ἀπ.διδόναι 
βασιλεῖ, ᾖτει τὴν τολἰχνην. '0 Κράλης τε παρείχετο 


ἑτοίμως, φάσχων πάντα τὰ ὑπτισχημένα πράξειν, - 


καὶ ὅπλοις xal χρήμασι καὶ πάσῃ δυνάµει συμµοχί- 
acci. B σι)εὺς δὲ τότε πρὸ τὴν πολίχνην μµέ,έιν 
φῦτὸς ἀψχιτελὲς ὁρῶν, περὶ Υὰρ τῆς εἰς A09, ότει- 


- 


Edessam veurt, quam Crales obsederat, corruptis | 
pecunia civibus τά eum defecisse invenit. R. cor *4- 
tus ibi sancii cum eo feederis, in cujus condibio- 
nibus erat scriptum, si quai urbem Romanorum, 
et absente impera'ore, aut armis, aut alio quodam 
mo:Jo subcgisset, uti eam illi restitueret, oppidulum 
repetebat. Quod cum Crales sine dilatione redderet, 
afflinnaretque preestiturum se quidquid promisi s^l, 
armisque, et pecunia, et tota. sua potentia illi 
adjutorem fore, cerneus uullo se emolumento illic 
moraturum (nam in reditu Didymotichum tota 
mente οἱ cogitatione versabatur), nec posse de 





19] 
suis, quos ducebat, honestum praesidium relinquere, 
cum et numero exigui essent, et ut ibi sine eo 
manerent, edduci nequirent, quanquam ingratis 
(necessitate nimiruim id extorquente) Crali oppidum 
ut proprium tuendum dimisit, donec se ejus reci- 
pieudi opportunitas ostenderet. Interea cum eodem 
in Tiiballos redit. Apocauchus inagnus dux accepto 
nuntio imperatorem Pheris cum Triballis revertis- 
se,opinsns Didymot:chenses eo casu veheinenter per- 
cülsos, facile inter se dissensuros, atque eos se do- 
miturum confidens, quotquot potuit Byzantii, et per 
urbes Thracie peditum manipulos, equitumque 
catervas contrahens, co venit, 916 ct super 
deditione verba fecit. llis sermonem aspernantibus, 
cum oppugnare mania propter firmitatem non 
auderet, propugnatoresque magnanimos ac stre- 
nuos 'se expugnaturum  desperafet , castellum 
KEmpythium obsidione vallatum, machinis verberare 
institit, felicem se numeraturus, si caperet. Porro 
Didymotichense prassidium ad urbem sibi traden- 
dam occulte sollicitabat ; nullo tamen effectu. Nam 
«um quidam ab itnperatore superveniens indicasset, 
J4lsa esse, quz de illo epaisa fuissent, sed propter 
morbum, qui exercitum pervasisset, eum redire, 
οἱ adventum adillos apparare, instaurarunt animos, 
pro eo quidvis facere ac perferre paratissimi. 
Magnus dux parvo tempore in Empythii obsidione 
«onsumpto, ui allatum est, Scythas ingenti mhlii- 
"udine im fines Romanos se, infudisse, ansius 
obsidionem solvit, nulloque servato ordine , 
Adrianopolim festinavit.-Qui Didymotichi erant ín 
presidio , confusione animadversa, opinatique 
«liquid eis novi contigisse, unde tanta perturbatio 
exstitisst, mox in castra irruentes, paucos occie 
dunt : commeatum, pecora et impedimenta secum 
in urbem auferunt. Ex quo enim suburbani armis 
jn urbanos expeditis victi vastatique sunt, nec 
urbani terram coluerunt, cum scirent, nihil se inde 
utilitatis percepturos, si obsessi, hostem per se 
repellere hon possent, sed vicinas urbes incursan- 
ics ac depredantes vitam propagabant. Tum veio 
ponitus ab hoste intra inuros cohibiti, non mediocri 
penuria laborzgant, Scythae totam Thraciam — per- 


, vagati, quoniam populationi nihil restabat, quod. 


bello intestino regio jam exinauita οἱ cxhausta 
esset, et quod superfuerat, se iu urbes recepisset, 
vacui reversi, non procul a Scopelu tetenderunt. 
Scopelenses intellecto eos sine prada domum 
remeare, consue!a iuprudentia temere. concitati, 
armis ul quisque poterat correptis, etiam urbis 
praefectum Michaelem, przsidiariis quotquot erat 
assumptis, cum Barbaris cominus co«fl;gere cogunt. 
Quo facinus tam audax detrectante , hortanteque 
ut conatu absi«terent, quia certo perituri, non 
modo bene mouenti non obtemperarunt, verum 
eiiam custodiendum quibusdam tradiderunt, sup- 
p icium proditionis in euin expensuri, ubi e pugna 
revertissent. Non enim quoniam corum imbecilli- 
tatem nosset, ideo in hostes ire nolle : 517 scd 
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À xov ἐπανόδου πᾶσα ην αὐτῷ ἡ σπουδὴ, Ex τε τῶν 
οἰχείων φρουρὰν ἀξιόλογον μὴ δυνάµενος χαταλεί. 
δειν, ὀλίγων τε ὕντων τῶν συνεπεµένων, χαὶ μὴ 
πειθηµένων χωρὶς ἐχείνου ἀπολείπεσθαι ἐχεῖ, εἲν 
μὲν πολίχνην, ὡς ἰδίαν καὶ ἄκων κατέλιπε πρὶς 
Κράλην φυλάττειν ὑπ' ἀνάγκης ἄχρις οὗ καιροῦ xa- 
λοῦντος, αὖθις ἀπολάδῃ. Αὐτὸς δὲ ἅμο Κράλη, τρὶς 
τὸν Τριθα)λῶν ἀνεχώρουν γῆν. "Anóxavyos δὲ à µέ- 
"Ύας δοὺξ ἐπεὶ πύθοιτο Ex Φερῶν ἀναχεχωρηχότα fa- 
σιλέα μετὰ Τριδθαλὼν, ὑποπτεύσας τοὺς ἐν Διδυμο- 
τείχῳ σφόδρα τεθορυθῄῃσθαι, xol πρὸς δεχοστασίαν 
ἔσεσθαι ῥᾳδίους, xai διὰ ταῦτα παραστήσισθαι 
ἑλπίσας, στρατιὰν ὅση ἣν ἐκ Πυζανσίνω, xa: τῶν 
τὰ θρῴχην πόκεων συναγαγὼν πεζἠν τε καὶ ixzc 
xh», κατὰ Διδυμότειχόν τε ἐγένετο, xal προσῖ]ι 
λόγους περὶ παραδόσεως. Ὡς δ' ἐχεῖνοι παρεδέχΊνιο 
οὑδαμῃ τοὺς λόγους, τὸ μὲν τειχομαχεῖν :πεγίνωσχι 
διά τε χαρτερότητα τειχών, xax εὐλυχίαν καὶ τόλμαν 
τῶν ἑχόντων, ἀνάλωτον γοµίζων, τὸ Ἐμπνθίω ἃ 
φροῦριον περιστρατοπεδευσάµενος, ἑἐπολιόρχει xai 
μηχαναϊῖς ἐχρῆτο καὶ τειχοµαχέαις, περὶ πλείονος :) 
λαραστήσασθαι ποιούμενος. ᾿Ἐπεχείρει δὲ xpogi 
xai tol; iv Διδυμοτείχῳ εἰ δύναιτο πείθειν την x/- 
λιν παραλοῦναι. "Hvus δὲ οὐδέν * à ι”μένου γορτ- 
voc παρὰ βασιλέως xoY µεμτνυχότος, ὡς υὐχ ἀλτθῆ 
τὰ περὶ ἐχείνου εἰρημένα etn, ἀλλ) ὑποστρέφειε μὲν 
διὰ τὴν περὶ τὴν στρατιὰν συμθᾶσαν νόσον, αὖθις d 
παρασχευάζοιτο ὡς ἀφιξόμενος, ἀνεθάρσησέν τε 
xii ἔτοιμοι σαν, ὣς ὑπὲρ ἐχείνου πάντα xot πι 
C σόµενοι xaX πράξοντες. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ ὀλίγα τή 
τυῦ Ἐμπυθίου ἑνδιατρίψας πολιορχίᾳ, ἐπεὶ πύθριτο 
ἀθρόον στρατιὰν Σχυθιχὴν εἰς την Ρωμαίων ἐμέι- 
θληκνΐαν, ἁανντάχτως ὑπὸ δέους τῆς πολιορκίας 
ἀπαναστᾶς, πρὸς ᾿Αδριανούπολιν ἐχώρει σπουᾷ 
πολλῇ. Οἱ δὲ ἐν Διδυμοτείχῳ τὴν ἁταξίαν ὁρῶντες 
τῆς τῶν Ῥωμαίων στρατιᾶς, χα) νοµἰσαντές τι κερὶ 
αὑτοὺς συµθεθηχέναι τὸ μάλιστα οὕτω θορυθῆσαν, 
αὐτίχα τε ἐγένοντο εἰς τὸ στρατόπεδον, xal τινων 
ἐχρά-ησαν ὀλίγων ἐπιθέμενοι, σίτον τε xal βοσκή» 
pata χαὶ ἄλλας διαρπάσαντες ἀπασχευὰᾶς, εἰσῆγον 
ἐντὸς τε:χῶν. 'E£ ὅτου γὰρ οἱ ἐκ τῆς ἔξωθεν avvo- 
χίας πολέμων ἀράμενοι πρὸς τοὺς ἔνδον, ἀνέστηδαν 
ἱττηθέντες, οὐδ᾽ οἱ Évbov γεωργίαις mposelyov, εἰδί- 
τες ὡς οὐδεμία τις ὠφέλεια Ex. τούτων ἔσται αὐτῶν 
D πολιορκουµένων, xal τοὺς ἐπιόντα; ἀμύνεσθαι ὑτὶρ 
αὐτῶν οὗ δυναµένων, ἀλλὰ τὰς πλησίον πόλεις χατα- 
τρέχοντες xal ληϊνόμενοι δ.έζων. Τότε δὲ παντάπα- 
σιν ὑπὸ τῆς στρατιᾶς εἰργόμενοι τειχέρεις, οὐ µε- 
τρίως ἐπιέζοντο ἑνδείᾳ. Τὸ μέντοι Σχνθιχὸν, πἆδαν 

| Χαταδραμὸν τὴν θράκην͵ ἐπεὶ ληΐζεσθαι οὐδὲν ἑνῆν, 
πρότερόν τε ὑπὸ τοῦ πολέμου τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῆς 
χώρας διεφθαρµένης, καὶ τότε εἶ τι περιῆν ἔτι dl; 
τὰς πόλεις Χαταφυγόντος , χεναῖς ἀναστρέφαντε 
χεραὶν, o) μαχρὰν Σχοπέλου «hv στρατοκελείαν 
ἐποιήσαντο. Ὁ δὲ Ev Σχοπέλῳ δῆμος πυθόµενοι, ὧν 
Ῥχύθαι ληϊσάμενοι μτδὲν, πρὸς τὴν οἰχείαν ἐπανί» 
χονται, τῇ συνήθεε ἀσυνεσίᾳ παραδόλως ὀρμηθέν 
τες, ὅπλα ὡς εἶχον ἕκαστος, ἀράμενοι, ἠνάγχσςν 
καὶ τὺν τῆς πόλεως ἠγεμόνα M:yahÀ καραλαδόντα 


ιό 





ή * 
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καὶ τος στ/ατιώτας οσοι ἧσαγ παρ αὗτοῖς, συµ- Α ipsis hostibus gratificari, ut qui' ab obsidione 


πλέκεσθαι ΣΥγὺ; οὖσι τοῖς βαρθάροις. Too δὲ πρὸς 
τὸ τόλµηµα ἀπαγορεύοντος, xal παραινοῦντος ἁπ- 
έχεσθαι τῆς πείρας ὦ; θανατοῦντας φανερῶς, οὐ 
µόνον οὖκ ἐπείθοντο τὰ βελτίω συμδουλεύοντι, ἀλλὰ 
παρέλοσάν τισι φρουρεῖν, ὡς ἐπειδὰν ἐκ τής µάχης 
ἀναστρέγωσιν, ἀμυνούμενδι αὐτὸν τῆς προδοσίας. 
Οὐ γὰρ ἀδυναμίαν αὐτοῖς συνειδότα μὴ ἐθέλειν στρα- 
τηχεῖν ἐπὶ τοὺς πολεµίους * ἀλλὰ χαριζόµενον αὐτοῖς 
ὡς ἐκ τῆς Διδυμοτείχου πολιορχίας τὸν µέγαν δοῦχα 
ἀνασ-ἡσασιν, ὅσον υὐδέπω μέλλοντα διὰ τὴν ἕνδειαν 


αὐτοῦ xpa:siv. Αὐτοὺς δὲ ἐχείνοις ἐπελθεῖν τε χαὶ 


χρατήσειν οὗ τοῦ πολεµίους εἶναι µόνον, ἀλλὰ xol 
διὰ τὴν εἰς τὸν µέγαν δοῦχα εὔνοιαν. Ti γὰρ ἑχεί- 
νου δέξι μηδὲὶν λυµηναμένους τὴν Ῥωμαίων, πρὸς 
την οἰχείαν ἀναστρέφειν ἓν ὀλίγῳ χρόνφ. Τηιαῦτα 
ol χαχοδαίµονες εἰπόντες xal νεανιευσάµενοι, ἐχώ- 
βουν χατὰ τῶν Σχυθῶν, χελεύσαντες αὐτοῖς χαὶ τοὺς 
στρατιώτας ἔπεσθαι. Οἱ δὲ εἴποντο ἀνάγκῃ, αἱρε. 
τώτερον ἠἡγούμενοι αὐτοὺς, εἰ lot, τοῖς βαρθ2ροις 
µαχομένους ἀποθνῄσχειν, 3| πανοιχεσἰᾳ διαφθείρε- 
σθαι ὑπὸ τῶν δημητῶν. Ἐπεὶ δὲ ἐγγὺς τοῦ στρατο- 
πέδου σαν τῶν Σχυθῶν, βοῇ πόῤῥωθεν ἐχρῶντο xal 
ἀλαλαγμοῖς, χαὶ ἐχώρουν ópópup χατ᾽ αὑτῶ», οὗ γὰρ 
ipovto ἀντισχήσειν οὐδὲ πρὸς βραχύ". à ὑποπτή- 
δαντας, ἑτοίμους ἑαυτοὺς παρέχεσθαι΄ ἀνδραποδίζε- 
σθαι. Διὸ καὶ σχοινία ἕκαστος ἐπεφέροντο τοῦ τοὺς 
ἁλωσομένους βαρθδάρους ἕνεχα δεσμεῖν, ἵνα μὴ δια- 
διδράσχοιεν ἄδετοι ἀγόμενοι. Οἱ Σκύθατ δὲ νοµίσαν- 
τες ατρατιὰν πεζην |ἱέναι ἐπ αὑτοὺς, τῶν ἵππων 
ἐπιθάντες, ἐξήγοντο τοῦ στρατοπέδου ὡς μαχούμε- 
vot. Οἱ δὲ, ὡς µόνον εἶδον τοῦ στρατοπέδου ἐἑξιόν- 


τας, τοῦ προτέρου φυσήµατος ἑπιλαθόμενοι ἑτρέ- : 


ποντο πρὸς φυγἠν. Ὑπτίου δὲ ὅ,τος τοῦ πεδίου xai 
ὕχης παντάπᾳσι φιλοῦ, διαδράναι Ἰδυνήθη οὐδὲ εἷς, 
ἀλλὰ πάντες χατεχόπησαν ὑπὸ τῶν Σχυθῶν πλὴν τῶν 
ἱππέων. Οὗτοι γὰρ διά τε τὸ πολὺ αὐτῶν τοὺς Σχύ- 
02; ἔτι ἀφεστάναι, ἠνίκα dj τροπὴ ἐγένετο, ἄλλως 
0' ὅτι καὶ πρὸς τὸν πεζὸν Ἰσχόληντο οἱ βάρθδαροε, 
ὅ-ασωθῆναι εἰς τὴν πόλιν Ἰδυνήθησαν. Οὕτως ἡ 
ἄνυια καὶ fj παράλογος ὁρμὴ πρὸς ἀνηχέστους ἐξά- 


qct συµφοράς. Απόχαυχος tk 6 µέγας δοὺξ, μετὰ - 


τῶν Σκυθῶν τὴν εἰσδολὴν, ᾿Ανδρόνιχον Παλαιολόγον 
τὸν πρωτοστράτορΣ, ὃς hv γαμθρὸς αὐτῷ, ἄρχοντα 
συµπάσης ἀποδείξας τῆς στρατιᾶς, καὶ τὸν πρὸς 
Διδυμότε.χον ἐπιτρέφας πόλεμον, αὐτὸς εἰς Βυζάν- 


Ttov ἑπανηχε. ΠἩρωτοστράτωρ δὲ συχνὰς ἐποιεῖτο . 


xatà διδνµοτεί(ου ἑχδρομὰς, χαὶ πάλιν ἀνέστρεφε 
ταχέως. Οὐ Υὰρ ἣν ὃ τι χαχώσει διαφθείρας οὐδενὸς 
Ev-o; ἔδω τειχῶν. Οἱ δὲ ἔ,δυν οτρατιῶται αὑτοῦ 
ἀναχωροῦντος, τοὺς περιοίκους ληϊζόμενοι, xal sizoy 
διαρπάζοντες χαὶ βοσχήµατα, διέφερον τὸν πόλεµον, 
οὐδὰν ἁγεννὲ; οὔτε πρόξαντες, οὔτε µελλήσαντες διὰ 


p Post futuri sint, 


Didymotichi Apocauchum magnum ducem jaim- 
jain urbem commeatu  defectam occupaturuih 
submovissent, quos invadere ac debellare non 
Solum quia hostes sint, sed etiam studio magii 
ducis debeant, cujus πιεί nulla Romanorum 
provinciz illata vastitate, brevi spatio se domum. 
referant. Talia infelices illi novarumque rerum 
cupidi fdbulati, contra Scythas militibus sequi 
jussis prodierunt. Qui invito sequebantur, optabi- 
lius rati, cum Barbaris, si opus esset, pugnando :n- 
terfici, quam plebis f«rore cum tota dowo deleri. 
Scytharum castris appropinquan:es, eminus sublato 
clamore in eos incurrunt ; non enim vel parum 
se opposituros existimabant, sed timore exanima- 


B 10s, pro captivis abducendos se prabituros. ldeo 


funes quilibet ad barbaros illos constringendos 
secum portabat : ne, si absque vinculis ducerentur, 
aufugeregt, Scytha credentes peditum aguien 
adventare, equos conscendunt; castis pugnaturi 
progrediuntur. Scopelenses simul atque ilios castris 
viderunt egredi, obliti prioris insolentie, in fu- 
gsm se penetrant. Sed per plana campi nullo 
prorsus obvio neiuore, prater equites newo eva- 
81 : concisi ad unum omnes. llli enin, equites, 
inquam, quod Scythz adbuc longius distabant, 
quando fuga iniri coepta est, deiude quod iidcin 
in peditibus mactandis erant o&cuyati, iucolumes 
jn urbem pervenere. Sic stullitia et expers ratio- 
nis impetus in mala prasentissima homines praci- 
| pitadit (7). Apocauchus post Scytharum irruptioem 
Andronico Paleologo protosiratore, genero suo, 

supreino exercitus duce designato, et Didymotie 
chensi bello ei commendato, Byzantium repetit. 
Paleologus Didymotichum frequenter incursare, 
εἰ subito se recipere : nec enim erat incolis no- 
oendi occasio, cum extra muros nihil superesset. 
At presidiarii ipso recedente, vicinos depopulando, 
annonamque ac pecora diripiendo bellum tolera- 
bant : nec ob inopiam victus quidquam parum 
virile aut faciebant, aut facturi erant, Cum ali- 
quando adorius esset illos protostrator, pcr eph 
stolam metropolita monuit, eos belligeraudo cun» 
imperatore, in cujus potestate omnino, uec ita diu 
imani labore defatigari : nec ad 
finem cogitata perducturos, cum interim 1aborare 
non desinant, et aliis inggna detrimenta invehant 
Hortabatur igitur, ut sibi obsequentes, maleficio 
omitterent. 818 Si enim non eveneriut, quz ege 
dico, inquit, pon est locutus in me Spiritus san- 
ctus. Tabellario iter abnuente. ob timorem, ne 
ista de causa haberetur male, episcopus jussit esse 
bono aniuo : tantummodo enin aliquot. plagae 


3 Jacobi Ponlaui notre, 


2) lloratius lib. In, ode 4. 
Vis consili expers mole ruit sua : 
Vim temperatam di quoqne provehunt 
In majus : iidem odere viros 


Omne nefas animo mevenics. | 
loc ipsmu strophi» sequeztibus aliquot. exemplis 
illustra. 
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relaturum. Atque bec ut predicta fuerant, ita A τὴν ἔνδειαν. Ἐτελθόντος δὲ αὐτοῖς τοῦ tpurtertpá- 


evenerunt. κ 


topó; ποτε, πέμψας ὁ μητροπολίτη; ἑδήλου διὰ 


γραμμάτων, ὡς ἀνόνητα κόπτονται xal ταλαιπωροῦσι διὰ τὸν πρὸς βασιλέα πόλεμον, ᾧ δουλεύσουσι 
πάντως; μετὰ μικρὸν, αὐτοί τε ἀπέραντα πονοῦντες, xal τοῖς ἄλλοις αἴτιοι γινόµενοι μεγάλων συμφιρῶν. 
Παρῄνε: τε αὐτῷ πειθοµένους τῶν xaxov ἀπέχεσθαι. El γὰρ οὐκ ᾿ἀποδαίη τοιαῦτα, oa ἐγὼ λέγω, 
ἔφασκεν, οὗ λελάληχε τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν ἐμοί, Τοῦ πεπαγωµένου δὲ ἁπαγορεύοντος τὴν piov Là 
τὸ δεδθιχέναι μὴ καχῶς ὑπ ἐχείνων πάθῃ τοιαῦτα ἀπαγγέλλων, ἐχέλευε θαῤῥεῖν, ὡς olt ὑποστιςύ: 
µενον, fj πληγὰς ὀλίγας. "A καὶ ἀπέβαινεν fi ἐκεῖνος προηἹόρενεν. 


CAPUT Lil. 
^ Ν 9 » 
Legatio Άπια ad Cralem cum. promissis. Responsio Cralis et fides. ]tem procerum Triballorum constatia 
erga imperatorem, quem Mecarius episcopus. de ingYato animo reprehendit. Legatum' ad imperatricem 
mittendum. suadet. Imperator. acriter. illum, τά hominem imorobum. ambitiosum ac proditorem. e 


homicidam  insectatur. 


' ÀÁnna vero imperatrix, υἱ Cantacuzenum apud f 


Cralem perquam gratiosum, cum exereitu reditum 
Didymotichun parare didicit, Georgium Lucam et 
Macarium metropolitam Thessalonicensem delectos, 
pro legatis ad eum mittit, spondens se urbes ei, 
de quot convenerit, donaturam, si tantum Canta- 
cuzenum sibi vinctum mittat. Qui legatione 
reprehensa , recusavit libere; non solum enim 
propter paucas urbes, sed nec propter Romanum 
imperinm universum tantum scelus edere velle. 
Proinde eos frustrates dimisit. Qui regressi By- 
2antium, brevi rursus adsunt ; narvabatque Crales, 


in altera hac legatione urbes omnes occidentales, 


prieter hessalonicam, sibi oblatas, ut si Canta- 
cuzenum Lransdere nollet, saltem in carcere deti« 
peret. Verum legatos denuo (írustratos rejecit, 
affirinaus, neutiquam fleri posse qua- peterent. 
H»Jena quoque Cralis conjux, ut iniqua οἱ sibi 
ipsis probrosa petentes, acriter objurgatos, indi- 
gabunda repulit. Similiter omnes Triballi proce- 
r8 in eos invehebantur, singularisque ου) 
coarguebant, cum talia se impetraturos sperassent, 
qu: adeo omnein scelesti facinoris imagnitudinem 
complecterentur. Universi quippe imperatorem 
diligentes , nihil lereuant, qued ci nocumento 
esset, Unde quidam de illis, vocabulo Cabatzes, 
palam refragatus, mortem legatis minabatur, ni 
equam primum se auferrent. Eos denique multi 
stuporis damnabat, quod cum suis manibus ocu- 
lum Komanorunr eruissent, uL eum porro onmi«- 


Άννα δὲ ἡ βασιλὶς, ἐπεὶ πύθο:το Κανταχουνηνν 
τὸν βασιλέα πολλῆς εὐνοίας ἁπολαύοντα παρὰ Κράϊτ, 
παρασχενυάζεσθαι αὖθις ὡς εἰς Διδυμότειχον ἔπαν- 
ἡξοντα ἅμα στρατιᾷ, τὰν Aouxáv ἀπολεξαμένη Γεὸρ 
ιον, καὶ Μαχάριον τὸν µητροπολίτην θεσααλονί- 
xni, πρεσθευτὰς ἔπεμπεν εἰς Κράλην, xal ἐπηγτᾶ. 
λετο πόλεις παραδώσειν ὅσας ἂν συμθῶσιν, εἰ µόνον 
λαντακουζηνὺν πέμψειε δεσμώτην πρὸς αὐτὴν. Ὁ 
δὲ ἐμέμφατό τε τὴν πρεσθείαν, χαὶ ἀπηγόρευε ge- 
νερῶς, ὡς οὐκ ὀλίγων µόνον πόλοων ἕνεχα, ἁλλ' 
οὐδὲ συµπάσης τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς τοιοῦτον tol- 
µήσων ὄγος, καὶ ἀπέπεμπεν ἀπράχτους, Οἱ δὲ. εἰς 
Βυζάντιον ἑλθόντες, ὀλίγῳ ὕστερο, πάλιν ἐπανῆκνε. 
Ἔφασκε δὲ ὁ Κράλης, ὡς χατὰ τὸν δευτέραν πρισ- 
6clav tà; ἐχ. Χριστουπόλεως ἁπάσας ἑσπερίους τό- 
À&t, παραδιδοῖεν πιἣν θεσσαλονίχης, ὡς εἰ μὴ Kov 
τακουζηνὺν τὸν βασιλέα βούλοιτο παραδιδόνα:, ἁλλ' 
αὐτὸν Ὑοῦν εἶρξαντα χατέχειν ἐν δισρωτηρίφ. Ὁ 
δὲ αὖθις ἀπέπεμπεν ἀπράκτους, ἀδύνατα alti 
αἱτεῖν. Ἑλένη δὲ dj τοῦ Κράλη γαμειῇ xol xo 
{φατο πικρῶς, καὶ ἀπέπεμπε πρὸς ὀργὴν ὡς ἄδικα 
πρεσθεύοντας, xai πολλὴν αὐτοῖς «inv ἀδοξίᾳν οἵσοντα. 
Ὁμοίως δὲ xal οἱ ἐν τέλει πάντες to». Τριθαλῶν 
ἑλο.δοροῦντό τε xal πολλην αὐτῶν χατεγίνωσχον 
µωρίαν, δἰ τοιαῦτα πείσειν ἤλπισαν, οὕτω μηδεµία 
ὑπερδολὴν ἑλλείποντα χαχίας. Πάντες γὰρ ἐφίλουν 
βασιλέα, καὶ οὐδὲν ἡἠνείχοντο σῶν ἁγόντων βλάδη) 
εἰς ἐχεῖνον. "5st xal τις ἐς αὐτῶν Κοδάτζης ώνο 
µασμένος φανερῶς ἀντεῖπε xai Γπείλησε θάναῖοι 
τοῖς πρέσδεσιν, cl μὴ τάχιον ἁπαλλάττοιντο, πολλήν 


wdis exstinguereut , et. urbes, et imperium p τε αὐτῶν ἀναισθησίαν χατηγόρει, ὅτι τὸν "Pugaluy 


prodere non. dubitarent : quasi foreident, ne eo 
reverso, rursum aspiciant. Sic etiam ab illo sto- 
machante repulsi sunt. At Macarius Théssalonicee 
episcopus, ut se, quod aunt, retia inllare sensit, 
519 Cantacuzenum  invadens, prium vut. erga 
amicum imperatorem defunctum omnino ingratum 
castigat, a quo tantopere amatus, tantisque bene- 
ficiis ejus apud se positis, filiis ipsius dissimillima 
rependat, eorum imper:o et sauguini  moliens 
insidias : cujus Jacti diritatem Deu v quoque ipsum 
cxecrantem, ad exitum eas conferri non perimnisisse, 
sed hujus im eum injurie poenas rcpoposcisse : 
dum -effecerit, ut. per. externas oras vagabundus, 
salutis sue spem in aliis reponat. Deinde hortaba- 


ὀφθαλμὸν οἰκείαις αὐτῶν χεραὶν ἑξορύξαντε; αὐτοὶ, 
πρωσέτι χαταπροδιδόασι, xal πόλεις καὶ ctv &oyly 
Ῥωμαίων, ἵνα τελέως χατασθέσωσιν αὑτὸν, ὥσπερ 
δεδοικότες μὴ ἐπανελθόντος αὖθις ἀναθλέφωσιν. Ὁ 
μὲν οὖν οὕτω πρὸς ὀργὴν ἀπέπεμπε. Μακάριος & 
ὁ θεσσαλονίκης ἐπίσχοπο;, imei ἀνηνύτοις [3062 
ἐπιχειρῶν, βασιλεῖ τῷ Καντακουζην προτελθὼν, 
πρῶτα μὲν ἐμέμφετο τῆς περὶ βασιλέα τὸν φίλο 
ἀγνωμοσύνης, ὅτι τισοῦτον φιληθε q, χαὶ οὕτω μῖ- 
γἆλων εὐεργετημάτων ἀπολελαυχὼς, τοῖς ἑναντω” 
τάτοις ἀμείψαιτο τοὺς ταϊδας, τῖς ἀρχῆς ἔνεκα τσι. 
θουλεύσας χαὶ ἀποχτεῖναι διανυηθεές. "fy τὴν tr 
πίαν βδελυξάμενον xal Θεὺν, um, µόον οὐχ ἐφεῖνὸὶ 
εἰς τέλο; τὰ βεδουγευμένα ἀγανεῖν, ἀλλὰ xai tij 
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περὶ βασιλέα ἁδικίας δίκας εἰσπραττόμενον, ὕπερ- À lur, ut nunc. saltem se respiceret, missoque aid 


όριον ἀποδεῖξαι καὶ πλανήτην mep:tóvez, ἐπ᾽ ἄλλοις 


. τὴν ἑλπίδα ἔχοντα τῖς σωτηρίας. Ἔπειτα συνεξού- 


λευεν εἰ μὴ πρήύτερον, ἁλλά νῦν γε τὸ συν»ἶσον συν- 
ἰδόντα, πρεσθείαν ποιήσασθαι mpi; βασιλίδεα, xal 
ἱχέτην αὐτῆς τε xal πατριάρχο», καὶ τῆς συγκλήτου 
βουλῆς γενέσθαι, ὥστε ἐπὶ τοῖς γεγενηµένοις συγ- 
γνώμης ἀδιώσαντας, πρόνοιάν τινα ποιῄσασθαι αὖ - 


τοῦ, χαὶ uf; ὑπερόριος ἁπόληται, οὐδεμιᾶς f| φαύλης’ 


τινὸς ἑλπίδος ἔτι ὑπολειπομένης. Ώασιλεὺς δὲ, Οὐδὲν 
θαυμαστὸν, εἶπεν, ε) µεθύων τις xal παραφερόµενος 

*' ἀναισθησίας οἵοιτο xai τοὺς ἄλλους τὰ (ca πά- 
σχειν. Καὶ σὺ τοίνυν τῇ χενῇ δόξη xat φιλαρχίᾳ xa- 
τάχρας ἁλοὺς, xol προδοσἰαν τὴν ἑσχάτην εἰργασμέ- 
"9;, οὐδὲν θαυμαστὸν, cl τὰ ἴσα καὶ ἐμοῦ χαταφη- 
qe!yn μηδὲν τοιοῦτον εἱργασμένου. Οἶσθα γὰρ ὡς 
ἐμοῦ τοῖς Ev "Αθῳ ἀρετῖς ἀντιποιουμένοις, xal τοῦ 
χαλοῦ xal ἐρασταὶῖς ἐἑργάταις γεγραφότος, xal πολλὰ 
δεηθέντος πρὸς Βυζάντιον ἐλθεῖν, xai βασιλίδι καὶ 
πατριάρχῃ, xal οἵξ αὐτὸς ὀνομάξεις σύγχλητον βου- 
λἣν, διαλεχθΏναι περὶ εἰρήνῆς, καὶ πεῖσαι κατατ[ί- 


0:30a« τὸν πόλεμον, ὃν ἀδίχως χεχινήχασι xat' ἐμοῦ: 


μηδὲν ἠδιχηχότος, συχοφαντίας πλασάμενοι καὶ δια: 
6ολὰς, μετὰ τῶν ἄλλων παρειλήφασι, χαὶ σὲ ὡς 
ἀρετῃῆς ἀντιπριούμενον δῆθεν, xal ὑπὲρ τοῦ χαλοῦ, 
καὶ τοῦ κοινῇ λυσιτελοῦντος βουλησόμενον διαχιν- 
δυνεύειν. ᾽Αλλ' ἐχεῖνοι μὲν χαλῶς ποιοῦντες, τὰ x& 
δέοντα εἰρῆχασι μετὰ παῤῥησίας, xal τῶν εἰς αὐτοὺς 
Ἠχόντων ἑνέλιπον οὐδὲν, xal τῶν διαφθείρειν βου- 
λομένων xai διαστρέφειν ἀπὸ τῆς ἀληθείας, οὐδὲ 
ἑἐ-εστράφησαν, πολλὰ ἐἑπαγγελλομένων εὖ ποιήσειν, 
ἀλλὰ τοῖς ἐξαρχὴῆς ἑνέμειναν λογισμοῖς, καὶ τῇ περὶ 
τοῦ χαλοῦ xai δικα[ου χρίσει. Av ἃ xol µέχρι νῦν 
qoÀAolg προσταλαιπωροῦσιν ἀλγεινοῖς. Σὺ δ' ὑπὸ 
φιλαρχίας καὶ τῆς χατὰ τὴν ἀρχιερωσύνην δόξις 
ἠτττηθεὶς αἰσχρῶς, καὶ τοὺς συμπρεσθευτὰς μετὰ 
τοῦ δικαίου xat τῆς ἀληθείας πρυὔδωχας * of; ἁρμό- 
σει μιχρ)ν ὑπαλλάξαντας τὸ ὑπὸ Παύλου τοῦ θεσπε- 
σίου εἰρημένον περὶ Δημᾶ, χα) περὶ σοῦ εἰπεῖν νυν), 
ὅτι ε Μακάριος ἡμᾶς ἐγκατέλιπεν, ἀγαπήῆσας τὸν vOv 
αἰώνα, χαὶ ἐπορεύθη εἰς Θεσσαλονίχην. » "A ἐχρΏν 
μεμνημένον, καὶ à; vov ἁἀνοσιώτερα καὶ ἁδιχώτερα 
πολλῷ τολμᾷς, τὸν οὐδὲν ἐμὲ ἡἠδικηχότα αὐτοχειρίᾳ 
μ’νηνουχὶ πειρώµανος φονεύειν͵ χάριν ἀξίαν Ev τούτῳ 
κχτατιθέμενος τοῖς τὴν ἀρχιερωσύνην ἐγχειρίσασιν, 
αἵμασ:ν ἀδίκοις µολύνων τὰς χεῖρας, μὴ ἐμοῦ xaca- 
ετφίζεσθαι ἁδιχίαν χαὶ ἀγνωμοσύνην περὶ βασιλέα 
οὐ δὲν οὔτε πρότέρον, οὔτε μέχρι vov ἀνάξιον τῆς εἰς 
ἐχεῖνον φιλίας εἱργασμένου. Περὶ μὲν οὖν τῆς εἰς 


βασι)έχ γαὶ τοὺς malbag ἐμοῦ εὐγνωμοσύνης, λόγον . 


οὐδένα πρὸς σὲ ποιήσοµα! νυνὶ καθάπαξ τὰς φρένας 
δ.εφθορότα, καὶ ἄδικᾳ, καὶ παράνοια καὶ λέγοντα 
xai διανοούµενον περὶ ἐμοῦ, ἀλλ ὕστερον ἠνίκα ἂν 
ἐθέλῃ θεός. Περὶ δὲ ὧν εἴρηχας, ὡς δεῖ βασιλίδος 


Augustam legato, ipsam, patriarcham atque consi- 
lium. suppliciter οι αετοί, ut data praeteritis venia, 
aliqua se cura dignarentur, nec ab omni bona spe 
desertum, interire extorrem paterentur. Tu: im- 
perator : Ilaud mirum, ait, si ebrias quispiam, et 
in orbem actus, sensu deficiente, terram stobileui 
et inconcussam vacillare putet, nec, si insania 
correptus, alios quoque judicet insanire. Et tu 
igitur inani gloria εἰ amore dominandi subactus 
plane, proditorque maximus, nihil mirum, si inson- 
tem me eorundem criminum condemnes. Meministi 
quomodo cum ad virtutis alumnos, honestatisque 
awatores, et cultores in Atho monte scribens, 
eos enixe rogassem ut Byzantium venientes, cum 


D imperatrice, patriarcha, et quod nominasti consi- 


lio, de pace agerent, deponendique belli, quod 
eoufictis criminationibus, inibi immerenti intulis- 
sent, auctores fierent, cum aliis te quoque, ut 
sanclimoni:e studio flagrantem sciliect, et pro 
tuenda honestate, communique fruciu nullum 
cerlaínen detrectaturum assumpserint. Verum illi 
recte sane, et qux oportuit cum libertate dixe- 
runt, suarumque partium nihil praternmiserunt, ος . 
ab iis qui eorum integritatem corrumpere, alque 
a veritate in diversum rapere magnis pollicitatio- 
nibus conabantur, a primis cogitationibus suis, 
atque ab eo quod semel honestum ac justum 
judicassent, non suut dimoti. Qua de causa usque 
hodie iu multa zerumna sunt. Tu autem imperandi 
cupidine el episcopatus splendore turpiter supera- 
tus, etiam legationis socios una cum justitia el 
veritate prodidisti : qui illud divi Pauli de Dema 
modice immutatum tibi possunt occinere: « Macatiug. - 
nos reliquit, diligens hoc seculum, et profectus 
est Thessalonicam. » Quorum te memorem esse 
oportebat, et horum simul, quz nunc sceleratiora, 
magisque impia non reforinidas : $590 dum me, 
qui lesi neminem, tantum non per Lemct conaris 
occidere (dignas videlicet isto modo gratiss refe- 
rens iis, qui episcopatum tbi mandaverunt), et 
nefarie effuso sanguine manus tuas sceler. re : ita 
me ingratz et improbze in imperatorem voluntatis 
non accusasses, qui nibil unquam cjus amicitia 


D indignum perpetravi. De mea igitur in illum et 


liberos ejus pietate nullum nunc tecum semel dc- 
pravato, ac de me pessime existimante, loquente- 
que verbum commutabo : sed cum Deus voluerit. 
(Quod autem. injecisu in. sermone, oportere me 
imperatrici ac patriarcha supplicare, ut. data 
venia, saluti mex prospectum velint, iliud apposite" 
responderim, « Filie Jerusalem, nolite flere super 
me, sed super vos ipsas flete, et super filios ve- 
siros*. » IIee ad Macarium coram iaperator. 


ἱκέτην xa πατριάρχου γενέσθαι ὡς ἂν συγγνώµ.ην παρασχόμµενοι πρόνοιάν τινα ποιήσωνται πρὶν παν- 
τάπασιν ἀπολέσθαι, ἐχεῖνο εὔκαιρον εἰπεῖν, ὅτι ε Mt γλαίετε ἐπ᾽ ἐμὲ, θὐγατέρες Ἱερουσαλὴμ, ἀλλ ἐφ᾽ 
ἑαυτὰς, xat ἐπὶ τὰ τέχνα ὑμῶν. » Πρὸς μὲν οὖν &xelvov ὁ βασιλεὺς το:αῦτα ἀπεχρίνατ.. 


! Luc. xxii, 28. 
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' CAPUT LIII. : 
Thessali se. Cautacuzeno. dedunt. ultro. Narrat legatis fortunam. snam. Causam edit, cur in Thessoliam 


venire per se nequeat, et Joannem Angeli m prefectum. de 
quam Cantacuzenus eidem dedit pro. euspicione tyrannidis 


designat. Thessali eum libenter accipiunt. Dulla 
affectate a se depelleuda, ipsaque ejusdem 


bulle verba recituta, in qua multa Christiane et «d pios mores accommodate dicta. Commendatio Joannis 


Angeli eximia, quem pre[ectum Blachie et castellorum creat. 


Sub idem tempus etiam e Thessalia legati eum A 


ad se vocant, et orant, ut sibi praesit; nam et 
antea ejus potius, quam August:e partes amplesi, 
principem suum esse cupiebant ; et tunc concor- 
diter mittentes, ad gubernacula eumdem invitab»nt, 
lu perator euin pro veteri benevolentia, tum quod 
nune ultro ei se subjicerent, pluribus gratias 
agens periniquum esse dixit, si, cum ipsi tam 
incredibile immensuu:que sui studium demonstra- 
rint, non pari eos aiaore prosequi videretur, neque 
aperiret, quid in corde suo volutarel. Qua enim 
Gynzcocasturi sibi.evenissent, quo pacto et ipse, ej 
de suis amicissimi gravibus fuissent obsessi peri- 
culis, et do;westicis desciscentibus , εἰ hostibus 
iustantibus ac. prementibus , multaque in exercitu 
exsttisset tumultuatio et. confusio, 
malis pereundum erat, nisi Deus de coelo salu- 
tare manum  extendisset, hac inquam, putarc 
se ne ipsos quidem fallere. Cum autem ad Cra- 
lem Triballorum | principem — coactus. confugis- 
sel, admodum magnifice ab «ο tractatum , 
ei auxilia prater opinionem consecutum esse. 
521 liaque nuper cum copiis non parvis ac bel- 
licosis Didymotichum cdpisse centendere, ut re-, 
bus suis illic constitutis, cum amicis sese coujun- 
geret. Sed cum Pheris esset, duces ac milites 
periculoae morbo fuisse implicitos, magnamque 
partem exstincto : ut proiude in Triballos iter 
remeliri necesse habuerit. Nunc se / comparare, 


pre quibus ic 


Conditiones ei impositus enumerat. 


Ὑπὸ δὲ «εοὺς αὐτοὺς χρόνους, xa ἐν θετταλία: 
ἦχον πρέσθεις, καλοῦντες βασιλέα, καὶ δεύµενοι ἆρ- 
χει» αφῶν. Καὶ πρότερόν τε γὰρ ἔτοιμοι ἦταν ὑπα- 
κούειν, xal τὰ ἐχείνου μᾶλλον ἠροῦντο, 1j βασιλίδο:, 
xaV τότε δὲ ὁμονοήσαντες, ἔπεμφαν πρὸς αὐτὸν, 
χαλοῦντες ἐπὶ τὴν ἀρχήν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς πολλὰς 
ὁμολογήσας χάριτας τῆς τε προτἑρας εὐνοίας, xol 
τοῦ νυνὶ προσχωρεῖν ἑχόντας, ἔπειτα ἔφασχεν ἄγνω- 
μον εἶναι δεινῶς, εἰ αὐτῶν πᾶσαν εὐνοίας ὑπερδολὴν 
ἑνδειχνυμένων, ὁμοίως xal αὐτὸς φαίνοιτο διακείµε- 
vog περὶ αὐτοὺς, μηδὲ τῖν Γδιάνοιαν ἁποχαλύπτοι, 
"σα μὲν γὰρ ἐν Γυναιχοχάστρῳ συµθαίη περὶ αὖ- 
τὸν, xal ὡς αὐτός τε xal τῶν συνόντων οἱ μάλιστα 
φιλοῦντες µεγάλοις χινδύνοις περισχεθεῖεν, ἀφιστα- 
µένων μὲν τῶν οἰχείων, τῶν πολεµίων δὲ ἐπιχειμί- 
νων, καὶ ταραχῆΏς πολλῆς xal ἀταξίας τὸ στρατόπε- 
δον κατεχούσης, εἰ μὴ θεὸς ἄνωθεν χεῖρα σώνουσαν 
ὑπερέσχεν, οὐδ' αὐτοὺς ἠγνοηκέναι οἵεσθαι. ᾽Ανάγχὴ 
δὲ ἐλθὼγ ripe Κράλην τὸν ἄρχοντα Τριδαλών, πο» 
λῆς ἀπολελαυχέναι παρ᾽ αὐτοῦ xal τιμῆς καὶ συµ» 
µαχίας παρὰ δ/ζαν. Ὀλίχῳ γοὺν πρότερον στρα: 
παραλαθὼν πολλέν τε xal ἀγαθὴν, ἐπὶ Διδνμότειχον 
σπεύδειν, ὡς τοῖς ἐχεῖσε φίλοις συνεσόµενος καὶ δια» 
θησόµενο; εὖ τὰ xaz' αὐτόν. Γενομένου δὲ Ev Φεραΐ:, 
τούς τε ἡγεμόνας καὶ τὴν στρατιὰν νόσῳ δεινῇ πι» 
ρισχεθῆναι καὶ ἀποθανεῖν αὐτῶν πολλοὺς, ὧν ἐκ 
τῆς νόσου xal πρὸς ἀνάγχην ἐλθεῖν αὖθι; ἀναστρί 
φειν εἰς τὸν Τριθ-λῶν ἀρχήν. Νννὶ δὲ παρασκευά- 
ζεσθα!:, ὡς ἅμα στρατιᾷ εἰς Διδυμήτειχον αὖθις ége 


ul cum exercitf denuo Didymotichum proficiseatur: ( ξόμενος. οῦτο γὰρ μάλιστα λυσιτελεῖν αὐτῷ πρὸς 


,id enim sibi ad acquirendum, si Deo placuerit, 
toium  BRowanum imperium. adjumento maximo 
futurum. Propterea in. Thessaliain. per id tempus 
venire non posse; magis cnim molestia, quam 
letitia eos aflecturum, si brcvi spatio illic degens, 
in Thraciam revertatur. Sed si vere δι ex animo 
sibi parere velint, in priesens Joannem Angelum 
prietorei se illis preeficere, sanguine conjunctissi- 
mum, quique ad salutem ab bostibus defendeu- 
dam οἱ prudeutia, οἱ invicto animo, et peritia 
miliari egregium se ducem prastare queat. Se, 
ubi DiJymotichi fuerit, nec aliquis casus impe- 
dieiit, quanta. maxima poterit diligentia alaerita- 
teque eoru res curaturum. Hac legatis respondit, 
εἰ ea Thessalis renuntiare jussit : qui si annuerent, 
tum opere coimplerentür. Sic eos qua decebat 
comitate, et una de domesticis suis Manuelem 
aduministratorem dimittit, Ad eos ut. veneruut, 
militesque et optimates urbium responsum δὲ” 
dierunt, de benevolentia ac de veritate, cujus a 
puero fuisset semper studiosissimus, amplissiwmas 
ci gratias agunt, quod nimirum nihil fictum 3c 
timidum, quamvis afflietà οἱ prostrata fortuna 


τὸ κτήσχ-θαι, εἰ κατὰ γνώμµην si θξεῷ, τὴν πάσαν 
Ῥωμαίων ἡγεμονίαν. Av ἃ οὐ δύνασθαι ἦχειν πρὸς 
θετταλίαν νῦν, Μᾶλλον γὰρ ἀνιάσειν, σνγγιήµεν 
μὲν ἐπὶ μικρὸν, kv τάχει δὲ ἁπαίρων πρὸς pdxn 
αὖθις. "AXX εἴγε κατὰ γνώµην αὐτοῖς ef ὑπ' αὐτὸν 
εελεῖν, νῦν μὲν ἄρχοντα αὐτοῖς viv "ΑΥγικον Ἰωάν- 
vv ἐφιστᾷν, προσἠκοντά τε μάλιστα ἐξ αἵματος, χαὶ 
δυνάµενον ἑξηγεῖαθαι xal διασώζειν ἀπὸ τῶν πολ” 
µίων ἄν τινες ἑπίωσε, xal σννέσει καὶ εὐφυχίφ, xal 
ἐμπειρίᾳ τῇ πρὰς τοὺς πολέμους. Αὐτὸν δὲ vevipt 
vov kv Διδυμοτείχῳ, εἰ µήτι χωλύοι δυσχερὸς, ΑΡ: 
votay αὐτῶν ποιῄσεσθαι, car δυνατὴ, καὶ πᾶσαν b 
δείξεσθαι ὑπὲρ αὐτῶν xal προθυµίαν καὶ cxovity. 
Ἰοιαῦτα μὲν πρὸ; τοὺς πρέσδεις ἀπεχρίνατο. ."Exi- 
λευέ τε xal τοῖς ἓν θετταλἰᾳ ἀπαγγείλαντας εἰ sel 
θοιντο, εἰς ἔργον ἄχειν. Φιλοφροσύνην τε αὐτῷ 
προσήχουσαν περὶ αὐτοὺς ἐπιδειξάμενος, συνεξί- 
πεµπε καὶ τῶν οἰχείων ἕνα Μανονἡλ «bv διοικηΏ]ὴ, 
ὡς τὰ εἰρημένα παρ) αὐτοῦ καὶ τοῖς ἐν θετταλίε 
ἀπαγγελοῦντα,' ὧν xal γενοµένων ἐν θετταλί 
ἐπει fj τε σ:ρᾶτιὰ xol τῶν πόλεων οἱ ἄριστοι à 
παρὰ βασιλέως εἰρημένα ἐπυνθάνοντο, πρώτα pi 
ὡμο]όγουν βασ'λεῖ χάριτας πολλὰς τῆς εὐμενεία 
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θεία; Ex πα .δ)ς, ὅτι Χαΐτοι δοχῶν ἐν δυσπραγίαις 
εἶναι, οὐδὲν ὑπέμεινε πεπλασμένον φθέἐγξασθαι, 
οὐδ' ἁγεννὲς, ἀλλὰ δήλην αὐτοῖς πεποίηται- τὴν διά- 
νοιαν ola Tv; Λὐτοὺς δὲ τῷ περιόντι τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας, ἐπεὶ μὴ λυσιτελεῖν αὐτῷ δοκοίη, τὸ νῦν ἔχον 
ἤλειν παρ) αὐτοὺς, οὖκ "Αγγελον µόνον xatk γένος 
αὑτῷ προσήχοντα, xai ἄρχειν 6uvápevov αὐτῶν, ἀλλά 
xals! τινα ἐκείνου πἐμπὀι πολλῷ χαταδεέστερον 
δέξεσθαι προθύμως, xal πᾶσαν ἐπιδείξεσθαι περὶ 
τὸν βασιλέα εὔνοιαν. Τοιαῦτα μὲν xat ol tv Βετταλία 
ἀπεχρίναντο. Βασιλεὺυς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο ἀπὸ τῶν 
πρέσδεων ἑπανελθόντων, ἔπεμπε τὸν ἀνεφιὸν "ΑΥΥε- 
λον Ἰωάννην, ἑπίτροπον εἶναι Θετταλίας. Πᾶσι δὲ 
ΒΟνλόμενο; καταφανὲς ποιεῖν, ὡς οὗ βασιλέως τοῖς 


παισὶν ἐπιθουλεύων fjpato τὸν πόλεµον, xal ὡς οὐδ' B 


εἰ περ'γένοιτο τῆς ἀρχῆς ἔγνωχεν ἀποστερεῖν, ἀλλ᾽ 
ὑπὸ ῇ.σιλίδος μᾶλλον αὐτὸς ἐπολεμήθη ἀνθρώποις 
πειθοµένης συχοφάνταις, τῷ ᾿Αγγέλῳ πρὸς τὴν 
Θετταλίας ἀρχὴν χρνσύδουλλον ποιῶν, βασιλίδα τε 
προσέγραφε, xai βασιλέα Ἰωάννην τὸν υἱὸν, ὥστε 
᾿ΑΥγελόν τε xal θετταλοὺς, τὴν δουλείαν τε χἀχεί- 
voc, ὥσπερ xol αὑτῷ ὁμολογεῖν, χαὶ μᾶλλον f πρό- 
τερον ὑπείχειν, Ὁ xal ἐπὶ λέξεως εἶχεν οὕτως, Ὢ: 
ἁπόλσιτο ὁ φθόνος τὸ πάντων τῶν καχῶν χείριστόν 
τε χαὶ ἀδικώτατον, ὅ γε xaxüg ἡ μᾶς ἀρχῆθεν ἑξώσας 
τῆς ἀχηράτου τρυφῆς χειρὶ θεοῦ πλασθέντας, xol 
λόγῳ τιµηθέντας, ὢ τῆς ὑπὲρ λόγον χάριτος, χαίτοι 
μετὰ τὴν τοῦ χείρονος πεῖραν, ἵνα αυνελὼν εἴπω, 
εἶ τῆς ἑνδίχου καταδίκης ἐκείνης ἦμεν kv συναισθἠ- 
σε, xa. τὰ βελτίω ἐμελετῶμεν, κἂν συγγνώµης τυ- 
Χχόντες αὖθις ἂν μεν Ev τοῖς προτέροις. Now δ' ῶσ- 
752 pitt χαλεπὸν πεπραχότες, 1| πεπονθότες ἐξ 
ἀδουλίας, ἢ γοῦν ὑπὸ τοῦ παθεῖν οὔμενουν διδαχθέν- 
τες τὸ τὰ δέοντα φρονεῖν olovel παρηρήμεθα, πή- 
µατα πάσχειν αὐθαίρετα χαχῶς αἱρεθέντες, xoi 


HISTORIARUM LIBER III. 
της περὶ αὗτοὺς, καὶ τῆς συντρόφου xal φίλην ἆλη- Α sua, ut appareret, loqui, 


C 


ζεινῶς ἐγκλλινδεῖσθαι διὰ βίου τοῖς μὴ καθήκουσι, 


καὶ τῆς [ong ἀξίας πρὺς Θεοῦ τυχόντες, xal τῆς αὖ- 
της Πςιωμένο: απουδῖς, µεμηνότος δίκην, ταυτησ) 
μὲν οἰκτρῶ; ἐχπεπτώχαμεν, ἀνισότητα δὲ πεπόνθα- 
μέν τε καὶ τετιµήχαμεν. Δέον γὰρ σπουδάζειν, ἢ 
τὸν αὐλὸν ἐπὶ τοῖς ἀμείνοσι δρόµον, f) φιλονειχεῖν 
ἄλλος ἄλλον ὑπερδαίνειν, ὅπως ἂν ἐπ᾽ ἀγαθοῖς ἀλλή- 
Ἄους νιχῴημεν, τοὐναντίον ἅπαν Φαινόµεθα πράτ- 


- 
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Sed mentem illis suam 
candide declarare voluisset, Se autem abundantia 
quadam amoris erga illum, quandoquidem hoc 
tempore ad eos sibi veniendum non putet, non 
modo Ángelum, ipsi genere conjunctum et ad 
regendum idoneum, sed .€ si quempiam illo 
multo inferiorem mittat, libenter suscepturos, 
imperatorisque semper fore cupidissimos, Talia 
Thessali responderunt ; qua ut a legatis reversis 
imperator audivit, consobrinum Joannem Angelum 
ad ineundam Thessalie prxfecturam misit. Volens 
autem constare palam, non se insidiantem impe- 
ratoris liberis bellum suscepisse , nec, si vinceret, 
los imperio privare statuisse, sed potius ab 
Augusta mendaciloquis hominibus fidem comino- 
dante se oppugnari, 522 Angelo propter Thessa- 
lie procurationem bullam auream faciundam, et 
imperatricis ac Joannis ejus filii imperatoris 
nomina ascribi curavit, ut et Angelus, ei Thes- 
sali subjectionem zeque ipsis, ut sibi profiterentur, 
magisque de cetero subessent. Bulla ad verbuim 
haec erat (8) : Utinam malorum. omnium pessimum 
nequissimumque invidia disperíret, quie nos Dei 
manu fictos, et intelligentia honoratos (ο inexpli- 
cabile munus) male ab initio ab immortalibus illis 
Jel:ciis expulit. Quanquam si post experta mala, 
ut breviter dicam, justam illam damnationem 
simu] agnosceremus , melioraque meditaremur, 


.veniam adepti, in priorem statum restitueremur. 


Àt nunc, quasi ob amentiam nihil noxium operati, 
aut perpessi , sive ex eo quod passi sumus minimo 
docti, judicium veri propemodum amisimus, dum 


mala perpeti male eligimus, et accusare quaerimus, 


quorum in vita nullum crimen reperitur. Et cuni 


e qualem 2 Deo dignitatem inter nos sortiti, eadem- 


que ab ipso cura dignati simus, ea furiosorum 
instar miserabiliter excidimus, et ad inzqualita- 
tem redacti, eam in honore babuimus. Cum nam- 
que vel studere debuissemus idem ingredi virtutis 
curriculum, vel contendere, ut alius alium anteiret, 
et in bonis actionibus nos mutuo vinceremus, 
prorsus contra facimus, et tanquam morbo quodam 
absurdissimo occupamur. Nam ex form: nostri 
lineamentis sequitur, ut etiam habitibus animi 


τοντες, Xal συµθέθηκεν ἡμῖν οἷόν τι πάθος ἀτεχνῶς D excelluerimus. Et quia prima illa vereque beatis- 


&voxow, ὅτι κατὰ τοὺς τῆς μορφῆς χαρακτῆρας 
ἔπεστι διενηνοχέναι, καὶ ταῖς τῆς ψυχῆς ἔξεστι. 
Καὶ «hv πρώτην ἐχείνην xai μαχαριστὴν ὄντως 
εὐδαιμονίαν ἀποθαλοῦσιν ἡμῖν, δέδοκτο δεῖν ἐφ᾽ Ec£- 
pav πολυσχ!δῆ τραπέσθαι, ἀδέδαιον πάντη καὶ χαθ᾽ 
ἑαυτῆν στασιάζουσαν. "Hv. εἴ τις οὐ καλοίη τύρδην 
κομιδῆ µαταίαν, xal θόρυδον ἀκερδῆ, τοῦτον ἐγὼ 
νομίζω τελεῖν οὐκ εἰς τοὺς εὖ φρονοῦντας, οὐ φύσεως 


sima felicitate orbati sumus, visum est oporteie 
sd aliam multiplicem, inconstantem omnino eL a 
seipsa dissidentem converti, Quam si quis non 
appellet turbas valde stolidas tumultumque, hunc 
ego in prudentibus haud numerandum, neque illi 
naturam, sed pravam aliquam voluntatem in hoc 
nocuisse opinor. Cum porro multi hujus dicte et 
legitimze felicitatís diversa ratione exsortes sint, 


Jacobi Pontani nota, 


(5) De aurea bulla loquitur, de qua antea s:x- 
pius; eam enim imperatores dabant, quibus dandam 
censebant. Nicetas lib. 1 vocat, γράμμα ἐἑρυθρο- 
σήµαντον, σφρλγἰδί τε χρυσείᾳ, καὶ σηριχῷ νήµατι 


PATROL. GR. ΟΙ 1. 


ἔμπεδον, χόγχης ἀναδευμένῳ αἵματι. litteras rue 
brica notatas, sigilloque aureo et serico filo munitas, 
quod conchae sanguine tinctum erat. Zonara, tomi. ing 
χρυσοσήµαντο; 1 92? el χρυσόθουλλος γραφή dicitur. 
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JOANNIS CANTACUZENI 


Ko 


et homines partim mojorum claritudine, partim pe- A εἰς τοῦτο, φαύλης δέ τινος αἱρέσεως ζημιωσάσης 


cuniarum tliesauris, partim gloria et muliorum erga 
se observantia, partim arte ac inunere imperatorio, 
partim vita, ordiue et modo laudabili instituta, per- 
tim felicitate liberorum, illustriumque cognatorum, 
et amicorum tribu superbire et lztari consuceverint, 
h:ec omnia, et alia quze vulgo beatitates habentur 
(qua pretereo, ne nominibus hujuscemodi proferen- 
dis nimium videar delectari), plus satis ubertimque, 
citra faborem, et ut it» dicam, facili ac secundo 
quodam cursu experiri a Deo mihí concessum csl. 
Et si cuj, qui nunc 593 vivunt mortalium, aut 
qui olim vixerunt in uno horuan quomodocunque 
gloriari, seseque circumspicere fas est aut fuit, 
omnes mihi hoc utique concedendum fatebuntur, 
his omnibus per omnia gloriari. Equidem felicitate 
multa, et omnigenis opibus, sine malo quotidiano 
aliquo circunfluxi : quod quidam antGquorum 
sapientum laudavit (9,. Contemplabar autem velut 
e specula ista, qux temere honorantur, et studiose 
quasruntur, ac facillime dilabuntur: utpote qus 
de foris hominibus sffluunt, fortune cujusdam 
inconstanti fluxu, hzc in trutina prabentis, cujus 
lancium altera levior ascendit(10), altera contra gra- 
vitate ponderis deprimitur. Et omnia quidem alia 
facile mut:tum iri putabam, utpote ab lis sponte 
discessurus ; ab illis non. semper fortasse honori- 
fioe appellatus, quemadmodum fieri solet. Quam 
autem supra amicorum tribum nominavi, cum 


αὐτόν. Πολλῶν δὲ ταύτης δὴ τῆς λεγομένης τε xai 


"νομιζομένης εὐδαιμονίας διαφόρως εὐμοιρτοάντων, 


xai τῷ μὲν ἀπὸ γένους οἷον τιμᾷν εἰώθασιν ἄνθρω- 
ποι, tó βρενθύεσθα{ τε xai Ίδεσθαι προσυπάρχοντο;, 
τῷ δ᾽ ἀπὸ χρημάτων, τῷ 0 ἀπὸ δόξης καὶ θεραπείας 
ὅτι πολλῆς, ἑτέρῳ δ᾽ ἀπὸ στρατηγίας, βίου τε χα-ὰ 
χόσμον ἐπαινετοῦ, ἄλλυ δ' ἀπ' εὐτεχνίας xol φ:- 
«pla; λαμπρᾶς συγγενῶν xal φίλων, τούτων ἁπάντων 
xal τῶν ἄλλων ὅσα τοῖς πολλυῖς µακαρίζεται» πορ- 
input γὰρ τὸ δοκεῖν περαιτέρω τῇ τῶν τοιούτων ὁνο. 
µάτων προφορᾷ φαιδρύνεσθαι, λίαν ἰχανῶς ἐμοὶ πει» 
ραθῆναι, xal δαφιλῶς εὑὐμαρῶς πως ἄν τις εἶποι κατὰ 
ῥοῦν θεόθεν χεχορήγηται. Καὶ εἴ c τῶν vov ἣ τῶν 
πάλαι ἑνὶ τῶν λεγομένων αὐχεῖν ὁπιωσοῦν ἐχρω 
ἢ viva φρονεῖν, φαῖεν ἅπαντες ἂν ἐμοὶ χρῖναι 
τούτοις ἅπασι διὰ πάντων σεμνύνεσθα’. ᾽Αμέιει χοὶ 
ἣν μὲν ἐμοὶ πολλή τις εὐδαιμονίας σύῤῥοια, xà 
ὕλδου παντοίου , μηδενὺς τυγχάνοντος χακοῦ xot' 
ἦμαρ, ὥς τινι τῶν πάλαι οοφῶν ἐπῃνέθη. Ἐθεώμην 
δ' ὥσπερ ἐξ ἁπόπτου τινὸς εἰκῆ ταῦτα τιμώμενά τε 
xaV σπουδαζόµενα, xal ῥᾷστα λνόμενα, ὧν ἔωθεν 
ἀνθρώποι; περιῤῥεόμενα τύχης τινὸς ἁστάτῳ qopl, 
xal τὸ τῆς τρυτάνης πασχούστς, Tis τῶν πλαστίγίων 
ἡ μὶν ἄνεισι κουφιζοµένη, ἡ δ᾽ αὖ καθέλκεται, ῥε- 
ρυτέρας ἐπεντεθείσης ὀλχῆς. Kal πάντων μὲν τῶν 
ἄλλων ὤμην ῥᾳδίαν τινὰ τὴν µεταθολῆν, ὡς ἀπὸ 
μὲν τῶν ἀφιξόμενος οἴκοθεν, ὑπὸ δὲ τῶν ἴσως οὐχ 
ἀεὶ καλούμενος, οἷα συμθαίΐνειν εἴωθεν. "ilv ὃ 


rebus ipsis et temporibus mutatum iri non spe. C ἐφθαχὼς ὠνόμοσα φατρίαν φίλων, οὔποτ) ᾧμην τν 


r8bam. Sed ut ego me ab illis non eram quadam- 
tenus sejuncturus, sic ipsos non aliter facturos 
existimabam. Fatenda veritas, difficillimum cre- 
didi, ut illi mihi adversarentur, quibus undecun- 
que benefaeere non cessavi. Si autem ab his ipsis 
potius infanda passi, et proh dolor! calumniis vehe- 
meniissime oppugnati sumus, quid attinet plura 
dicere? Sed oportebat, oportebat inquam, omnes 
cogtoscere, et ante oculos ponere, nihil esse lir- 
mum ac permanens. Qui porro nos antecessit do- 
minus imperator divinissimus, et gen2rosus mihi fra- 
ter, ac ei olim injuriosissime tractato, et in periculis 
versanti (dissimulandum et parcendum in presens 
iis qui injuriam iutulerunt, nisi hoc, quod illustris- 


πράγµασι συμμεταθληθῆναι, μηδὲ τοῖς τοῦ fiw 
χαιροῖς * ἀλλ ὥσπερ οὐκ αὑτὸ» ἔμελλον ἁμωρσγέσω, 
ἐχείνων ἀφέξεσθαι, οὕτως οὐδὲ σφᾶς Gio παρὰ 
τοῦτο παθεῖν ὑπείληφα. Βἱρήσεται γὰρ τἀληϊὲς, 
παγχἀάλεπον ἑνόμισα ἐκείνους χατ ἐμοῦ γενέσθαϊ 
οὓς εὖ ποιῶν οὐκ ἐπαυσάμην kv πᾶσιν. EL δὲ »α' 
ὑπ' αὑτῶν τούτων μᾶλλον ἡμεῖς ἀνήκεστα Ls: 
πόνθειµεν, καὶ τὰ δεινότατα, φεῦ, σεσυχοφαντήμέθὰ 
xaX διαθεδλἠµεθα, τί χρὴ xal λέγειν; Αλ’ ἐχρῖ), 
ἄρ᾽ ἐχρῆν κατειληφέναι πάντας ἁπλανῶς, xai & 
προύπτον χεῖσθαι, ὡς οὐδὲν µόνιμον, οὐδὲ βέδσιο, 
Τῷ µέντο: πρὸ ἡμῶν δεσπότῃ τε xai βασιλε, 59 
θειοτάτίρ xat γενναίῳ got ἁδελφῷ πάλαι τὰ µέχιστ 
ἁδικουμένῳ xal χινδυνεύοντι, παροπτέον δὲ τὰ vuv 


Jacobi Pontani notae. 


(9) Felicissimum esse ait Euripides in Hecuba, D vo'uit Maro de nea εἰ Turno, Aneid. lib. 1»: 


cui nihil in diem obtingit mali, his verbis, 'Exei- 
vog δ' ὁλδιώτατος, ὅτῳ κατ ἦμαρ τυγχάνει μηδὲν 
κακόν. Cum ergo nec unum diem vita nostra a ma- 
lis sit libera (que quam multa sint, resensere 
nihil attinet), quid tota vita, quam erit misera ? Sed 
Cantacuzenus fuit homo paucissimorum hominum. 
Merito autem: sapientem nuncupat; Euripides si- 
quidem propter sapientiam, ὁ σχηνιχὺς πο... 
scenicus, seu theatralis philosophus, dictus est. 

(10) Antiqui res hominum' a Jove velut libra 
quadam  pensitari censebant, unde et ὑψίζυγος di- 
ctus cst poetis, utpote qui ex alto cavo omnia li- 
bret ac ponderet. Homerus ]Jliad. y' Achillis et 
Hsctoris lata libre, seu lancibus imposuisse, et 
Mectoris descendisse , seu przpouderasse ait. Id 


Juppiter ipse duas «equato examine lances 
Sustinet, ei [ata imponil diversa dworum, 
Üuem damnet labor, εἰ quo vergat pondett 
leihum. 
Quam diversis simulacris olim effica fuerit For- 
tura, docet Alexand. Neapolit. lib. 1, cap 15, inte 
que tamen eam cum libra, seu trutina effictam 
fuisse, non invenio. Hac autem potius justa juli- 
caretur, cum accusetur ut injusiissima, et cac 
plane. Verumtamen per lances ejus, alteram ascen- 
dentem , alteram descendentem, non. aliud, quan 
ipsius mobilitatem οἱ inconstautiam — signiliear 
historicus voluit , quz nunc exaltet, nune. depre 
tmr, nunc. dei, nunc auferet, 


, 














κ 


«τῶν ὄντων, προστεθέντες ἡμεῖς, xal πάντα μὲν 
πορ οὐδὲν θέµενοι, σνγκινδυνεῦσαι δ᾽ ἐχείνῳ xa- 
Aue ἑλόμενοι, xai µυρίοις ὑπὲρ ἐχείνου συµπις- 
σθέντες δεινοῖς, φιλίας ὄρῳ xax νόμοις διχαίου χρέους 
πειθόµενοι, περιγενέσθαι λαμπῥῶς τῶν ἁδικούντων 
τουτονὶ πεποιήχαµεν θὲοῦ τυχήντες Deo. Καὶ μεν 
αὖθις ἓν παντὶ βίῳ τοῦ Civ xai βασιλεύειν ἐχεῖνον 


HISTORIARUM LIBER lil. 


φειδοῖ τῶν ἁἀδικούντων, πλην τούτου πἀνυ Όαυμα- A sini fnérunt) , nos sociati, 





10/6 
ejus causa. omnia con- 
tempsimus, et cum co pericula libenter subeuntes, 
 milleque malis propter illum exerciti, amicitiz ac 
jest» necessitatis legibus inducti effecimus, Deum 
sortiti propitium, ut is persecutores suos praeclare 
superaret. Et eramus postea in omni ejus vita 
solliciti, maximique cujusdam boni loco optaba- 
mus, ut ille viveret et imperaret : id quod vel 


κηδόμενοί se-xal περὶ πλείστου ποιούμενοι, ὣς * tacentibus nobis nemo non novit. Ego igitur, quod 


ἴσασι ταῦτα πάντες xal ἡμῶν τὸ σιγᾷν αἱρουμέ- 
vuv. Ἐγὼ μὲν οὖν ὡς καὶ πλειστάχις αὐτοῖς ἔργοις 
ἐπεδε.ξἅμην ὑπὸ θΘεῷ, xoY τὰ νῦν διϊῖσχυρίζομαι 
µάρτυρι, ὡς ῥᾷστ) ἂν xal σὺν εὐχῇ τὴν ἐμὴν 
ἀπεδόμην ζωὴν, εἴ γε ἐξὸν fjv. Exslvov οὐχ ἐς ἆδου 
ἱέναι. Ἐπεὶ δὲ τοῦτ' ἐδουλόμην μὲν, χαὶ ὅσον τὸ 
ἀπ' ἐμαυτοῦ εἶχον ἐκ τοῦ ῥάστου πεποιηχέναι, τῷ 
Θεῷ δ' οὕτω χέχριται, xal τέθνηχεν, ὡς μὴ ὤφειε, 
B:ov ἀδίωτον ἐμοὶ καταλελοιπὼς, τοῦ ζῇν xal ἄρχειν 
την ἐχείνου σύζυγον καὶ τὰ φίλτατα παντὶ σθένει 
καλῶς ἐγὼ λίαν ἐπιμεμέλημαι, ψήφῳ τοῦ θειοτάτου 
βασιλέως xal πάντων ἐφεξῆς Όστερον τὴν τῶν xot- 
νῶν, ὡς χαὶ πρὶν ἐγκεχειρισμένος διοίκησιν. Καλῶς 
τοίνυν xat κατ᾽ εὐχὴν xal ἐπὶ τὸ βέλτιον τῶν πρα]- 
μάτων ἠχόντων, xal ξειν ἔτι ῥᾳδίως ἐπαγγελομέ- 
vov, τῷ (Quiet καὶ καχίστῳ πάθει δή φημι τῷ 
φθόνῳ τρωθέντες, οἱ μᾶλλον, ὡς εἴρηται, παθόντες εὖ 
παρ) ἡμῶν, ὧν ἔξαρχος ὁ χάχιστ) ἀπολούμενος ἣν 
Απόχαυχος, δίχην ὄφεως ὑπεφιθύρισαν τῇ βασιλίδι, 
»-αἱ τοῦ ὀρθοῦ ταύτην ἐκπεπτωχέναι παρεσκευάκασι 


factis ipsis sepissime prse me tuli, nunc quoque 
Deo teste affirmo, si fleri potuisset, ut ille nou 
moreretut, me cupidissime pro eo moriturum 


* fuisse. Quoniam autem ego istuc volui, ct quod 


ad me attinet, facillime potui, Deo tamcn aliter 
visum est, et lle obiens (qui utinam superesset) vi- 
tam minime vitalem mihi reliquit (11), $9/& ut ejus 
conjux et liberi. viverent atque imperarent, omni 
cura et opeelaboravi, auctoritate sacratissimi impe- 
ratoris et omnium deinceps, rursum, wt ante, rerum 
summz administrandz praepositus. Cum omnia 
belle, et ad votum, rectissimeque procederent, et 
ita processura spes bona daretur, exitiali et 
pessimo sane morbo, invidia inquam, correpti, 
quos prz aliis beneficentia nostra extuleramus, 
duce et auctore Apocaucho perditissimo, qui ser- 
pentis instar imperatrici in:ibilabat, a recto tra- 
mite eam delorserunt, et voluntatem ejus (non. 
enim dicam intelligentiam) erga nos; mirabilc 
dictu, pérverterunt (12); idque cum pro ipso et 


xaxü; τὴν αὐτῆς διαστρέφαντες γνώμµην * ob γὰρ Q ejus flio imperatori tantum contenderemus, et 


ἂν εἴποιμι γνῶσιν χαθ ἡμῶν, βαδαὶ, καὶ ταῦτα 
σπουδαξόντων ὑπὲρ ἑκείνης καὶ τοῦ παιδὺ; xal Ba- 
σιλέως, xal µυρίους ὑπὶρ ἀμφοῖν ὑφισταμένων 
χαμάτοὺς , μέντοι γε xai χαχκοῖς ἐπεχείρησεν ἀμεί- 
ψασθαίµε, μᾶλλον δὲ θανάτῳ τὸν ὅσῳ περὶ ἐχείνην 
xai τὰ χοινὰ ἀγαθὸν τῇ τοῦ Χριατοῦ χάριτι, ἀλλ 
ofa ἀνθ) ouv. κεχόμισµαί 1 Ὀπηνίκα γάρ µε ἐχρῆν 
εἰπεῖν τὸ τοῦ ἀποστόλου, τὸ « Την πίστιν τετῄρῄῃχα, 
τὸν δρόμον τετέλεχα,» xal τὸ ἑξῖς τοῦ ῥητοῦ λοιπὸν, 
εἰληφέναι θαῤῥεϊν, τὀτ᾽ ἄρα ἐμοῦ μὲν αιγῶντος, αὐτὸ 
τοῦὔργον ἐδόα τοὺς ἄθλους, xoi μεγάλα ἀντὶ µεγά- 
λων εἰσέτραττεν. Οἱ 5 ὀφείλοντες (ὢ τῆς τῶν συκο- 
Φφαντησάντων παραπλτξίας,) εἰρήνην ἡμᾶς κατεξί- 
πχσαν, xal ἐγράφαντο πλάσαντες καθ) ἡμῶν, ὃ πρὸς 
βονλῆς xa µελέ:ης ἡ αἴν οὐκ fjv* οὔ τοι μὰ τὸν καὶ 
2οτισμοὺς χορδιῶν ἀκριρῶς ἐπιστάμενον. ᾽Αλλὰ 
ταῦτα μὲν εἰς Ἑτερόν pot τεταμιεύσθω χαιρὸν, ἠνίκα 
xa: φα»ῄσεται τἀληθὲς χαλῶς θεοῦ διδόντος. Νῦν δ 
ὡ ' μὴ τῇ τοῦ λόγου ῥύμῃ συνεσχηµένοι, κἀντεῦθεν 
ταῖς το:αύταις ἐμφιλοχωρεῖν ὑποθέσεσιν ἐπειγόμε- 


? |] Tim. n, 7. 


(11) Talia sunt apud Graecos item νύμφη ἄνυμ- 
qos, παρθένος ἀπάρθενος, 60pa ἄδωρα, γάμοι ἄγαμοι, 
μήτηρ ἀμήτωρ, χάρις ἄχαρις, el quae notat Victo- 
rius fi. x, cap. 12. "Epy' ἄνεργα, πότµος ἄποτμος. 
Ει Grxcorum imitadone apud Latinos, insepulta 
sepultura , innupte nuptie, ars iners, funera 
sec funera, insanieus sapientia, disciplina indoci- 
lis, εἰς. 


Jacobi Pontani nota. 


sexcentos pro ambobus labores hauriremus, nihi- 
lo minus malis, vel morte potius,. me Christo 
favente, de ipsa etl. communi tam bene merentem, 
remunerare conata est. Hem qualia pro qualib:s 
recepi! Quando enim me illud Pauli divini apostoli 
dicere convenisset, « Fidem servavi, cursum conu- 
suramavi *, » et confidere, quod in sententia scqui- 
tuf, me accepturum (tunc siquidem me tacente 
res ipsa certamina mea proclamabat, et pro ma- , 
gnis wagna reposcebat), qui nobis debebant (o 
sycophantarum vesaniam), nos accusantes, indicta 
causa dainnarunt, adversum nos comminiscentes, 
quod in mentem nobis nunquam venerat : ita nos 
amet, qui cordium cogitationes perfecte cognoscit. 
Verum hzc in aliud tempus differam, quando divino 
munere veritas clare apparebit. Nunc ne impetu 
orationis abrepti, in hoc argumento cogamur 
immorari, ac proinde inepti existimemur, dum 
parvo sermone haud parva complecti nitimur, recta - 
ad propositum aggrediendum est. Postquam igiur : 


(12) Grece sic, cum quadam jucunda paronoma- 
βία, την αὐτῆς διαστρέψαντες vopnv* οὗ γὰρ ἂν 
εἴποιμι γνῶσιν. Hoc vult : Non potuerunt illi syco- 
plante efficere, ut imperatrix desineret nosse me 
qui essem, id est, quam integer, quam fidus, etc., 
nec enim hoc poterat, tot experimentis edocta, sed 
ut non amplius bene euperet mihi, ut me vellet 
persequi, qua jure, qua injuria, hoc effecerunt, 
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len 


invidia diemonis, ub expli-atum. est, contra. nos A. vot, ἄτοτόν τ' πηιεῖν ὑποληφθείημεν, μικροῖς Ἰόνοις 


inique furentes. quos longo tempore nobis devin- 
xeramus , felicitatisque nostrze participes fecera- 
jus , horribilia iu nos perverse moliti sunt, di- 
rectaquc οἱ ad commune L.onum pertinente via, 
Deo adjuvante incedeutes , improbi improbe cri- 
minando malcfaciendoque cum amicorum reliquiis 
funditus perdere studuerunt ac tentaverunt, in- 
terea. nos urgente discrimine, frequenter de salute 
consultavimus : nihilo miuus coram Deo tremen- 
les, et. sollicite considerantes quomodo salvi esse 
possent, qui nos yprodidissent. Atque ut multa, 
que sunt in medio, ad fugiendam satietatem si- 
leam, eum amici ferme omnes in. duris perieulo- 
sisque temporibus mcis alii alia de causa mutatis 
voluntatibus me desertum ivissent, ipsique co- 
guati 595 ac ministri, quo cadem, vel plura po: 
tius ollicia mihi debebant, in sexcentis me discri- 
minibus arcano Deí judicio destituissent , ipsam 
el solatii Dei dexteram manifestam mibi subvenire, 
fort'terque tela in me contorta , et murales, ut sic 
loquar, machinas retundere sensi. lila tunc. om- 
nium minis et tam multis terriculamentis poten- 
tiorem se declaravit. Et charissimus frater maje- 
statis nostrae (10), dominus Joannes Angclus, cam- 
dem generis radicem mecum sortitus, et imperato- 
rio sauguine florens, cuim $ua eximia laude onines 
magis nobilitate animi vincere contendit, quam 
cos corporis nobilitate aptecell.t. Hanc enim nasci 
minuique, illam incorruptam perseverare novit. 
Animi igitur ejus fortitudinem, stabilenique pru. 
deytiam, et in zmicis diligendis constantiam, pro 
quibus nullum discrimen reformidet, corporisque 
habilitatem, et velut concinnitudinem ac robur, 
longum essel in presentia commemorare. Quia 
vero hostium testimonia, ut aiunt, fide digniora 
sunt, norunt ista , fatebunturque et Illyrii ex qui- 
bus hic insignem gloriam reportavit : toia. item 
continens, el ipsi Persa, qui sepe in hunc impetu 
facio, omnibus modis inferiores ac nulli evidenter 
apparuerunt. Quz autem mea causa viriliter sus- 
linueril, universz scilicet pecunie spoliationem, 
facultatuunque omnium proscriptionem, famulo- 
rum amissum gregem, privationem aliarum rerum 


τὰ ph μιχρὰ πσραξδοῦναι πειρώμενοι, ἱτέον e:0; 
τοῦ προκειµένου. Ἐπε:δὴή ποτε βασκανίᾳ δσίμοκς, ᾿ 
ὡς διείληπται, καθ ἡμῶν μµανέντες obx ἔνδιχα ὡς 
διὰ χρόνου μαχροῦ φίλους συνεσττσάµεθα καὶ xo. 
νωνοὺς ἡμῖν ἐποιρσάμεθα τῆς εὑπραχγίας, ἔσχαι"ρτ- 
σαν τὰ δεινότατα, xai fv ἑπορενόμεθα otv 6d) τ.- 
ρείαν ὀρθὴν τε καὶ τῷ χοινῷ συντείνουσαν xaxd 
χαχῶς διαθεθληχότες τε xol κεχακουργηχότες 
παντάπασ, προτεθύμηνται καὶ ἐπικεχξιρέχασιν 
ἡμᾶς ὁλέσαι σὺν τοῖς ὁὑπολειφθεῖσι φίλοις, τοῦ χιν- 
δύνου ἑέως ἐφεστῶτος ἡμῖν, τὰ πρ σωτηρία 
ἀθρόον βεθουλεύµεθα * οὐδὲν Ὥττον ἐπὶ θεῷ µάρτνρι 
πεφριχκότες χαὶ συνδιασχεφά»εν.ι, xal ἔτι φροντ- 
ῥοντες, xal πῶς ἂν ἐχεῖνοι σωθεῖεν οἱ χαταπριδύχ- 
τες ἡμᾶς, καὶ ἵνα τὰ Ev µέσῳ πλεϊστά ye ὄντα, xi 
κόρον ὠσὶ παρέχοντα παρῷ, πάντων σχεδὸν ἓν ἀνάγχῇ 
xa χαιρῷ κίνδυνον ἀπειλοῦντι διαφόρως, ἀπειπόν 
των τε καὶ χαταλελοιπότων µε φίλων, Φδυγγονὼν 
γνησἰων xaY θεραπόντων ταῦτά pot τούτοις όσε- 
λόντων, μᾶλλον δ᾽ εἰπεῖν καὶ πλείω xal µνρίοις 
καταπρυέσθαι µε κχινδύνοις πολλάχις fpnztwn, 
κρίµασι θεῖίοις καὶ 2όγοις ἁῤῥήτοις αὐτῆς xal uóvi; 
τῆς τοῦ Θ:ου δεξιᾶς Ἱσθόμην λαμπρῶς ἀντιλαμθε 
νοιλένης µου xal ἀντωθουμένης ἰσχυρῶς τοὺς xal 
ἡμῶν, ὧν ἄν τις qain, ἐπενηνεγμένους ἀχροθολι» 
0,00; καὶ τὰς ἑλεπόλεις τηνικαῦτα πέφηνε χρείτταν 
τῶν ἀπειλούντων πάντων, xal σφ6δρα δεινῶν τοσοῦ- 
των. Καὶ ὁ περιπόθητος αὐτάδελφος τῆς βασι- 
λείας µου χύριος Ἰωάννης ὁ "Αγγελος, ὃς τῆς αὐτῆς 
ἡμῖν τοῦ γένους ῥίζτς τετυχηχὼς, xal βασιλιχοῖς 
βρύων αἵμασι, λίαν ἐπαινετῶς ἀντεγιλονείχτοί 
περιγεγενῆσθαι μᾶλλον ἁπάντων τῇ τῆς Qj: 
εὐγενείᾳ, ἢ 62q περιγένεται τῇ τοῦ σώματος. Tiy 
μὲν γὰρ olós φύουσάν τε καὶ αὖθις µείουσαν, τὴν ὅ 
ἄφθιτον ἀεὶ µίµνουσαν. Voytc μὲν ob) ἀνρίαν, i 
φρρνῄσεως ἔδ(αιότητα, xal περὶ τοὺς Φίκους στεβ- 
ῥότητα, ὥστε προχινδυ»εύειν αὐτῶν αἱρεῖαθαι, oo- 
µατός τε εὐφυῖαν, καὶ ὥσπερ εὐαρμοστίαν xal ῥ.- 
µην, μαχρὸν ἂν εἴη τὰ νῦν διεξέρχεσύαι. "Erst ü 
τὰς παρ' αὐτῶν φασι τῶν ἐχθρῶν ὀξιοπιστοτέρας 
γίνεσθαι μαρτυρίας, εἰδεῖεν ἂν xal φαῖεν ταὔ-α 
Ἰλλυριοί τε καθ΄ ὧν οὐτοσὶ μέγα κεχλἐῖσται xal πᾶσα 
Ίπειρος, χα) αὑτοὶ Πέρσαι, ot πολλάκις τούτῳ προ: 


omnium , quibus homines fractos succumbere vi- D δάλλοντες παντελῶς ἥττους, ὡς μηδένες ἑναργῶς 


demus : ut mecum exsul ad Triballos abierit, ani- 
mamque ipsam, si opus fuisset, pro me depositu- 
rus fuerit, quomodo mihi unus instar omnium 
fuerit, quales quantasque mecum perpessus sit 
miserias, witto dicere, ne ineptus audiam, cum 
commiseratione ipse enarrans , quz tunc Numinis 
auxilio generosa mente pertulimus. Volo igitur res 
ejus longiori narrationi reservare. £t quoniam vero 
minora habebuntur, plane qua disseruimus, po- 
terit quis e paucis adimodum et. velut in transitu 


Jacobi Ρος 


(15) Vocem Grzcam αὐτάδελφος accipio qua-i 
dixissel, lanquam frater, fuil enini ἀνεφιὸς, et ila 
sepe illum vocat. Non igitur fraler, iisdem paren. 
libus, aut altero natus: quainvis ex eadem radice 


ἀπηλέγχθησαν. "A δ' ὑπήνεγχεν ἀνδρείω, xai nino-- 
θεν ἐμὴν χάριν, χρημάτων ἀφαίρεσιν παντελῆ, καὶ 
πλούτου παντὸς δήµευσιν, θεραπόντων πλῖθοςι 
στἐρησίν τε τῶν ἄλλων ἁπάντων, ὧν ἠττημένο: 
ἑρῶμεν ἀνθρώτους * ὅπως τέ µοι συνεξῴρισται ἐς 
Τριθαλοὺς, καὶ ψυχὴν αὐτὴν ἑτοίμως Εἶχεν ὐπὶρ 
ἐμοῦ θεῖναι ὁπότε ἴδει, καὶ ὅπως ἑἐγίνετό µοι avit 
πάντων, ὁποίων té pot xal ὁπόσων χεχοιχὠνηαί 
τῶν ἀνιαρῶν, ἑῶ λέγειν, ὡς yf) ἀνέξια δύξω κρὰν 
των ἐχδιηγούμενο; σὺν οἴχτῳ δι ἐμαντοῦ, ἃ τότε 
ni nota. 

jenen cum Cantacuzeno prodiisse mor ὁἱσαίσι, 


lius scilicet matertera, aut alicujus consanguincz 
pus. 
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Μαι μὲν οὖν paxpotépa διηγἑσει δοῦναι τὰ τούτου. 
Ἐπειδὴ 8 ἑλάττω τῆς ἀλτθείας ἔσται πάντως ἅττ' 
ἂν εἴποιμεν, ἔχει τις ἐξ ὀλίγων πάνυ τῶν ῥηθέντων, 
ὥσπέρ iv ἐπιδρομῇ ἐς βαθεῖαν τῶν αὐτοῦ πρακτέων 
ἀληλυθέναι κατάληφιν. Παρείσθω γὰρ τὰ πλείω οἷς 
ἔργον αὐτὸ τοῦτο µόνον τὸ γραφῆς ταῦτ' ἀξιοῦν 
καὶ λόγοις τιμᾷν. Ἡμῖν δὲ πρὸ τούτου µελήσει xal 
αὐτοῖς ἔργοις ἀμείδεσθαι τουτονὶ τὸν περιπόθητον 
αὐτάδελφὸν τῆς βασιλείας µου τὸν φερωνύμως χά- 
p^3t βρύοντα. Δικᾶιότατον Υὰρ εὐεργετεῖσθαι map' 
ἡμῖν καὶ μεγάλων ἁμοιδῶν ἀξιοῦσθαι, οὐ X ὅτι µόνον 
ἐστιν οἷος δέδειχται, καὶ φορυτὸν δυσχερῶν σὺν 
ἡμῖν ὑπὲρ ἡμῶν µάλα ἀσμένως. ὑπήνεγχεν * ἀλλ) 
ὅτι xal διὰ πάντων τῶν αὐτῷ πεπραγμένων τρανῶς 
ἐπαγγέλλεται συνοίσειν, 6 τι βέλτιον τῷ xotvip, xal 
γίκας ἄρασθαι κατ) ἐχθρῶν τὰ Ῥωμαίων νεµοµέ- 
vtov ἀναίδην. Διά τοι τοῦτο xaY χάριτας ἀποχώσας 
ἡ ῥασιλεία µου τῷδε Βουλομένη ἀεὶ, ἐπιχορηγεῖ, 
xal ἐπιδραθεύει, νῦν καὶ τὸν παρόντα χρυσόδουλ- 
λον λόγον, δι’ οὗ προιτάσσει xo! θεσπίζει xal δι- 
ορίζεται εἶναι τὸν διαληφθέντα περιπόθητον αὐτάδελ- 
φον τῆς βασιλείας µου κύριον, Ἰωάννην τὸν ᾿Αγγελον 
εἰς χεφαλῆν τῶν κάστρων xal χωρῶν Βλαχίας &o' 
δρῳ τῆς ζωῆς αὐτοῦ, xal ἐπιμελεῖσθαι χαὶ σπεύδειν 
 γαὶ φροντίζειν τῆς ἐπὶ τὸ χρεΐῖττον ἐπιδόσέως xal 
βελτιώσεως αὐτῶν, ὀφείλοντα διατηρεῖν ἀπαρασά- 
λευτα xai ἅπερ ἑνόρχως ὑπ σχέθη τῇ βασιλείᾳ µου" 
ἃ τεριττ)ν μὲν ἴσως ἂν δόξειε χατὰ µέρος δηλούµενα, 


καὶ ἀνοίχεια τάχα τῷ τούτου τρόπῳ ἀγαθῷ γε ὄντι C 


καὶ περὶ ἡμᾶς εὐνουστάτῳ. Ἐπεὶ δ' ἐπαινετόν τι 
χρημα πολλῶν ἕνεχα τὸν τρίβον ἀσφαλὴ χαὶ λείαν 
πορεύεσθαι μηδὲν προσιατάµενον ἔχουσα», ἤτοι γε 
ἀπειλοῦσαν τὰ παρ) ἡμῖν μὲν ἐχτεθέντα, ὄρχοις δὲ 
παρὰ τούτου βεθαιωθέντα, χατὰ µέρος ταῦτα xal 
λεχθήτω διὰ τὸ ἀσφαλέστερον. Ἔστι δὲ τάδε. "να ᾗ 
ὁ περιπόθητος αὑτάδελφος τῆς βασιλείας μου χύριος 
Ἰωάννης 5 "Αγγελος, φίλος τοῦ φίλου αὐτῆς, xal 
του ἐχθροῦ αὐτῆς ἐχθρός: vov χἂν ὁποῖον ἄρα 
πρόσωπον εἴη, εἰ μὲν ἔχει φιλίαν xal ἀγάπην ἡ 
Βχᾳα:λεία µου μετ ἐχείνου, ἔχῃ καὶ αὑτὸς οὕτως» 
εἰ δ' οὖν , δ.ατίθηται ἀνᾶμφιδόλω: καὶ ἀπολνυπραγ- 
µονήτως εἰς αὐτὸ, ὡς καὶ ἡ βασιλεία pov. "Iva μὲν 
τὸ τοιοῦτη τῆς Βλαχίας Κεφαλαττίχιον ἐφ᾽ ὅρῳ 
παντὶ της ζωῆς αὐτοῦ ἔχη, οὐ μὴν δὲ Er ἐπὶ 
ἁδείας οὗτος τοῦτο δοῦναι xai πρὸς παιδίον αὐτοῦ, 
εἰ µήπως τάζη τοῦτο xal στέρξη fj βασιλεία µου, 
ὡς ἐξ ἄλλης ἀρχῆς, (va οὗ µόνον χρεωστῇ τοιαύτην 
δουλοσύνην εἰς τῆν βασιλείαν µου, ἀλλὰ καὶ εἰς τὸν 
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nem venire. Relinquantur enim plura iis, quibus 
unum boc opus, talia litteris consignare, et verbo- 
rum luminibus illustrare. Nohis pottus cura erit 
etiam rebus desiderabilem hunc majestatis nostra 
fratrem: remunerare, qui suo nomini convenieu- 
ter (4) gratiis circumfluit, Meritissimo enim officia 


in illum conferemus, et amplissima ei dona repen- 


demus non solum quia talis est, qualem przdica- 
vimus, et acervum quemdam difficultatum .nobis- 
cum toleravit libentissime : 598 sed quia etiam per 
omnia quz prestitit, reipublicte profuturuin sese, 
victoriamque de hostibus, Romanorum terras im- 
pudenter occupantibus, manifeste relaturum pro- 
mittit. Idcirco cum eum potentia nos:ra digne re- 
muneratum semper velit, nunc insuperei hoc in 
aurea bulla testimonium przebet , et veluti certa- 
minis premium donat, per quam jubet, sancit et 
decernit, dictum hunc peramabilem majestatis no- 
strz: fratrein dominum Joannem Angelum, caput scu 
prefectum castellorum et regionis Blachizx 115!, 
quandiu vixerit, ut quz asd eorum felicia incre- 
mentà statumque meliorein faciunt, ea omni stu- 
dio, acceleratione et. sollicitudine exsequatur : obli- 
gatum inconcussa servare, qu;e juratus majestati 
nostri promisit : qua particulatim hic exponere, 
otiosum fortasse, et contradignitatem viri tam boni 
nostrique amicissimi existimetur. Quia vero multis 
de causis laudi datur, viam tutam, planam, ac nullis 
obstaculis impeditam; et nihil minantein adversi 
ambulare, que a nobis explicata, et a hoc susce- 
pta, et jurejurando confirmata sunt, securitatis 
gratia diatincte per capita disserantur. Sunt autem 
haec : Ut optatissiimus frater meus, dominus Joan- 
nes Angelus, amicus sit majestati nostrze amicis, et 
inimicis nostris inimicus : id est, qualiscunque 
persona fuerit, siquidem majestas nostra eain di- 
lexerit, idem ipse faciat; sin minus, Jibere ct iz» 
curiose erga eam, ut nos quoque alficia:ur. Ut hu- 
jusmodi Blachiz: prafeciuram usque ad extremum 
vite sux retineat , non taxaen libertatei ad (ilium 
transferendi habeat, nisi id majestas nostra de in- 
tegro jusserit. et approbarit. Ut non solum majesta« 
ti nostre, θ94 et domino Joanni l'alaologo impera- 
tori, si eum successorem im imperio constityeri- 
mus, eamdem subjectionem debeat. Sin autem Dei 
permiasu imperator Palzologus moriatur, tum ei, 
quem majestas nostra suecessore;o et. heredem im- 
perio Romano, Deo volente, dederit, eodera modo 


Jacobi Pontani note. 


(13) Joannes Angelus videlicet. Est autem Joan- 
nes Hebraeis gratia Dei, et potest dici gratiosus. 
(45) Nomine hoc non aliud puto velle, quam pre- 
ecium ac ducem, Dacia quondum appellabatur 
amplissima regio, qux: Transylvaniam cum utra- 
que Valachia continebat : et cingunt ambe Vala- 
. chiz Transylvaniam, quacuoi una major, sltera mi- 
nor ditur. Major ad Euxinum mare se porrigit, 
€t nostris est Moldavia : minor propter Danubii 
ripas extenditur, ct. plerumque Transa!pina Bon. 


finio montana, sicut et aliis nominatur. Vlachiam 
vocavere Graci, οἱ inculas Vlachos, pro quibus in- 
terpres Zonarz, Cedreni, et aliorum historicorum, 
Blachiam, εἰ Blachos, contra molliorem pronun- 
tiandi rationem Gracorum, quos. imitantes Turcos 
non lblach, sed Iflach dicunt. Hxc Leuunclavius. 


- Verumtamen bie Thessalia, seu pars Thessala, 


nomine Blachiz siguificari vivetur; Tliessalis enim 
Augelum pretorem- mittit. Ejus. tontona. Magna 
Biaehiia vocantur. 
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ter 


suhesse teneatur. Promulgetur vero, ct mentio fiat Α βασιλέα χύριον Ἰωάννην τὸν Παλσιολόγον, ἐὰν 


per totam Blachiz regionem etiam domins Annz 
Palrologe et imperatoris ejus filii juxta consuelu- 
dinem, quz in palatio nostro, a Deo custodito, et 
in ipsa regione observatur. Ut et illic sive metro- 
poles, sive episcopatus, sive monasteria, sive ec- 
clesiastica jura subjiciantur, ut ab initio, sanctis- 
sime Dei magna Ecclesie, et qua variis ac justis 
rationibus capiunt vecügalia, ea auferre illis non 
ὶ ceat 597 οι si. ad summum despotam a nobis 
gener noster charissimus Nicephorus ducas, aut alius 
defecerit, cum eo amicitiam colat, et jus suum 
uterque tucatur. Sin aliqua forte inter utrumque 
disseusio' ac discrepantia exstiterit, de ea re ad 
majestatem nostram referatur, et ab ea pro sup- 
peditata illi a Deo int. lligentia corrigatur. Serven- 
tur autem con(inia Dlachie et despotatus , uti 
prius, ne offensio oriatur , ut cum in circuitu 
Blacliz castella acceperit, ea ad praefecturam suam, 
quomodo el reliquam Dlaelhiam habeat, ut supra 
dietum est. Propter alia autem, qua post Patram 
sunt, si mojestati νοδί cum Catalanis conve- 
uerit, conveniat etiam ipsi ; si bellum nobis cum 
Wisdem fuerit, sit etiam illi. Et quecunque ad sub- 
jectionem et obedientiam majestatis nostra: sive 
alio modo, sive etiam per liunc ipsum fratrem no- 
sirym accesserint, habeamus potestatem consti- 
tuendi prefectum nostro more, quem voluerimus. 
Ut sí quidam fratrem Blachiorum prasidum officia 


xatactíar αὑτὴ τοῦτον διάδοχον τῆς βασιλείας. Ἐὰν 
δὲ παραχωρήσει θεοῦ ἀποθάνῃ-ὁ βασιλεὺς ὁ Ἡαλαιο- 
λόγος, χρεωστῃῇ τὴν τοιαύτην ὑποταγὴν, εἰς ὃν 
ἂν χαταστήσῃ ἡ βασιλεία µου, σὺν θεῷ διάδοχν 
xaY χληρονόμον τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, φημί- 
ζηται δὲ καὶ μνημονεύηται ἓν πάσῃ τῇ χώρα τῆς 
Βλαχίας, fj δέαποινα "Avva tj Παλαιοχογίνα xal βασι- 
λεὺς ὁ υἱὸς αὐτῆς χατὰ τὴν ἐνερτουμένην συνῄθειαν, 
Ev τε τῷ θεοφρουρίτῳφ παλατίῳ τῆς βασιλείας µου, 
xai ἐν abf] τῇ χώρα, ἵνα xal ἑἐχεῖσε εἴτε µητροσό- 
λεις εἶεν, εἴτε ἐπισχοπαὶ, εἴτε μοναστήρια, εἶτι 
ἐκχλησιαστικὰ δίχαια, ὧσιν ὑποχείμενα ὡς ὀρχῖθεν 
τῇ ἁγιωτάτῃ τοῦ θεοῦ µεγάλῃ Ἐκκλησίᾳ, νέµωντέί 
τε ἀναφαιρέτως xal τὰ προσόντα αὐτοῖς διὰ bas 


pov διχαιωµάτων, ἵνα ἐὰν ἁποσταλῇ παρὰ tij 


βασιλείας µου εἰς τὸ δεσποτάτον, 3) 6 περιπόθητὸ 
γαμθρὸς αὐτῆς χύριος Νικηφόρος ὁ δούχας, Ἡ ἵτν 
poc, ἔχῃ φιλίαν pas! ἐχείνου, καὶ χωρῆται ἑχάτερος 
εἰς τὰ δίχαια αὐτοῦ. Εἰ δ ἴσως συµδαίη διφορέ 
τις xal διένεξις ἀνὰ µέσον ἀμφοτέρων, ἀχουμβί:ῃ τὰ 
περὶ τούτου εἰς τὴν βασιλείαν poo, καὶ διορθοίτο 
τοῦτο αὐτὴ, καθάπερ ἂν χορητήσῃ 6 sc τῇ ταύτης 
γνώσει. Περισώζηται δὲ xat τὰ σὐνορατῆς Βλαχία: 
καὶ τοῦ δεαοποτάτου, ὡς τὸ πρότερον διὰ τὸ ἀσχαν- 
δάλιστον, ἵνα ἐὰν παραλάδῃ τὰ ἐν τῷ περιορισμό 
τῆς Βλαχίας κάστρα, ἔχῃ xa ταῦτα εἰς τὸ Κεφα” 
λαττίχιον αὐτοῦ, ὡς xal τὴν λοιπὴν Βλαχίαν, xoli 
δεδΜλωται. Εἰς δὲ τὰ ἄλλα κάστρα τὰ μετὰ τὴν 


a majestate nostra consequi volent, et ad illam C Πάτραν &ax:lpeva, εἰ μὲν ἔχει ἀγάπην ἃ βασιλεία 


adorandam venire, possint hoc secure, nec ab ipso 
prohibeantur. Ut in quavis parte occidental, ubi 
indiguerimus ipsis, cum omni fossato Romano et 
Albano serviat. Supra Christopolim autem, si opus 
habuerimus, praesto sit cum fossato quanto poterit, 
Itaque Joanni Angelo cum istiusmodi conditioni- 
bus Thessalie imperium addixit imperator, quem 
Thessali gaudentes acceperunt, ut ab imperatore 
missum scilicet, et constituta omnia se facturos 
spoponderunt. - 


µου μειὰ τῶν Κατελάνων, ἔχῃ xal αὐτός Ee 
µάχην, µάχηται καὶ αὑτός, xai ὅσα ἂν προσθθῃ 
εἰς τὸν δουλοσύνην τῆς βασιλείας µου, εἴτε ἁλλν- 
ερόπως, εἴτε xai δ' αὐτοῦ τούτου τοῦ αὑταδελφω 
τῆς βασιλείας µου, ἔχῃ ἄλειαν abt) φάττειν e 
κεφαλὴν ἰδιοῤῥύθμως, ὃν ἂν ἐθαλήσειεν. "Iva. ἐὰν 
θἐλωσῖ τινες τῶν iv τῇ Βλαχίᾳ ἀρχόντων ευγχάνευ 
ὀφφικίων παρὰ τῆς βασιλείας µου ἔρχεσθαί τε xi 
εἰς προσχύ,ησιν αὐτῆς, Éyust τοῦτο ἐπ᾽ ἀδείας, 
καὶ οὐδὲν κωλύωνται παρ᾽ αὐτοῦ, ἵνα ἐπὶ μὲν ἆκαόι 


τοῖς δυτικοῖς µέρεσιν ἔνθα ἂν χρῄζῃ αὐτῶν ἡ βασιλεία µου, δουλεύῃ μεθ’ ἑαυτοῦ τε xdi παντὺς T9 
φωσσάτου, Ῥωμαϊκοῦ τε χαὶ Ἀλθανιτιχοῦ. ᾿Ανωτέρω δὲ τῆς Χριστουπόλεως ἐὰν ypfj;n ἡ βασιλεία pr» 
δουλεύη μὲν μεθ ἑαυτοῦ, φωσσάτου δὲ ὅσου ἂν δύνηται. ᾽Αγγέλῳ μὲν οὖν τῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τοιαύται; 
συνθήχαις παρεδίδου θετταλίας τὴν ἀρχὴν ὁ βᾳσιλεύς. θετταλοί τε τόν τὲ ΄Αγγελον ἐδέχοντο προθύµω», 
ὡς παρὰ βααιλέως ἥχοντα, xal τὰ προατεταγµένα πάντα ἐπηγγέλλοντο ποιεῖν. 


CAPUT LIV. 


Vocatur ig anas ab obsessis imperator venturum se promittit. Apocauchus Cralem convenit. Utriusque 


scopus et 


usque comitatur. 


pocauchi in Cantacusentcos saevitia. Stratopedarcha. eum de inani Pii Hie in classem. accusel 
el pacem cum Cantacuzeno suadet. Cur. ab eo eonsilio abhorreret imperatrix. Cra 


es imperatorem Pherei 


Didymotichenses , quoniam eos bellum ur-p Οἱ iv Διδυμοτείχῳ δὲ, ἐπεὶ πανταχόθεν αὐτοὺς ὁ 


gebat undique, nec ulla affulgebat remissio, 
nisi ad eos celeriter rediret imperator, Michaelem 
Tarchaniotam mittunt, parlim ut eum de statu 
presenti doceat, partim ut ad reditum, quem 
necessitas flagitet, amplius impellat. Imperator et 
auiea magnopere Didymotichum cogitabat. 599 


πόλεμος περιειστήχει, οὐδεμία τις ἑἐφαίνετο ἀνα- 
xoyh, εἰ μὴ πρ)ς αὑτοὺς ταχέως ἐπανέλθοι βασ- 
λεὺς, τὸν Ταρχανειώτην Μανουὴλ πέμπουσι πρά 
αὐτὸν, τοῦτο μὲν xal τὰ xav! αὐτοὺς διδάξοντα & 
εἶχε, τοῦτο δὲ xal μᾶλλον ἑξορμήσοντα πρ τῇ 
ἐπάνοδον, ὡς τῶν xarà Διδυμότειχο) πραγμάτὼ 
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ἐχείνου πἀνυ δεοµένων, Βασιλεὺς δὲ xal πρότερον À et tuno a Tarchaniota inflammatus multo magis» 


μὲν ἐν µεγάλῃ ἐτίθετο φροντίδι.τὸ πρὸς Διδυμότειχον 
ἀπαίρειν, xaY τότε.δὲ ὑπὸ τοῦ Ταρχανειώτου παρα- 
χληθεὶς, μᾶλλον τἣν ἐπάνοδον ἐπέσπευδε, χαὶ K ρά- 
λην ἐπὶ τὰ (ca παρεχάλει * xal παρεσχεύαστο ἤδη 
Ἡ στρατιὰ fj μέλλουσα συναίρεσθαι τῷ βασιλεῖ πρὸς 
τὴν ἐπάνοδον. Καὶ Ταρχανειώτης [μὲν βασιλέα τε xo 
τοὺς περὶ αὐτὸν πολλῆς ἐμπλήσας Ἱδυνῆς xa προ- 
θυµίας, οὐδὲ γὰρ ἐξ ὅτου βασιλεὺς eig Τριδαλοὺς 
ἦχεν, ἀξιόχρεώς τις οἴκοθεν ἀφῖκτο πρὸς αὐτὸν, 
δίει τῶν χατεχόντων τὰς ἐδοὺς, αὖθις ἑπανῆχε πρὸς 
Διδυμότειχον, δ.αλαθὼν τοὺς πολεµίους, xal ἀπήγ- 
Ύελλε σα: έστερον τὰ περὶ βασιλέως: xoi ὡς εἴη 
παρεσχευασµένος ἑπαν/χειν ἅμα στροτιᾷ ὀλίγῳ 
ὕστερον. ᾿Απόκανχος δὲ ὁ µέγας δοὺξ πρὸς Κ-ἆλην 
Λέμψας ἐδήλου τε, ὅτι Ίξει ναυτὶ πρ᾽ς τὴν Maxe- 
δονίαν, καὶ ὡς βούλοιτο συντυχεῖν αὑτῷ συνεήχας 
ποιησόµτνος, at μάλιστα ἔσονται αὐτῷ καθ) ἑδονήν. 
Κράλης δὲ περὶ τῆς συντυχίας πρότερον ἑρόμενος, 
εἰ ἐπιτρέπει, βασιλέα, ὡς οὐχ ἐχώλυεν, ἀλλά μᾶλλον 
ἐνέδίδου, πρὸς ᾽Αμϕίπολιν συῦτέθειτο ἀλλήλοις συν- 
«υχεῖν, 6 μὲν ναυσὶν tx θαλάττης, ἵππῳ δὲ ὁ Κρά- 
Arg ἐξ ἠπείρου. Σχοπὸς δὲ ἣν τῆς αυντυχίας ἄμφο- 
τέροις, Κράλῃ μὲν εἰ δύναιτο 'Anóxauyov τὸν µέγαν 
ὄρυχα ζωγρεὶν ἀμυνομένῳ τοῦ πρὸς βασιλέα ἕνεχα 
πολέμου) ᾿Αποχάυγῳ δὲ ὥστε Κράλην πείθειν πὀό- 
2εμόν τε pui] πρὸς αὐτὸν χινεῖν, Παλαιολόγου 'Av- 
ὁρόνιχον τὸν γαμθρὸν Ρορυλόμενον βασιλέα Ῥωμπίων 
ἀποφαίνειν, xal βασιλέα εἴργειν Κανταχουζηνὸν, χαὶ 
ph ἐᾷν εἰς τὴν Ῥωμαίων ἐπανήχειν, κώλυμα ἐσό- 
Révov Υαμθρῷ πρὸς τὴν ἀρχὴν. Τῶν ἄλλων γὰρ 
οὐδένα ἐποιεῖτο λόγον, Τοῦτο μὲν οὖν, εἴτε ἀληθῶς 
ἐδούλέτο ὁ μέγας δοὺξ. εἴτε μὴ, φανερὸν οὖν ἐςτγέ- 
νετο, τοῦ περὶ ταῦτα διαχονουµένου xal tà án^p- 
(τα συνειδότος Χρέλη πρότερον ἀπο)ανόντος. Πρὸς 
Υὰρ τὸν ᾿Ανδρονίκου τοῦ γαμθροῦ πατέρα ἓν Φεραϊῖς 
ὁ :έγας δοὺξ τὰ τοιαῦτα διά τινων τῶν μάλιστα εὖ- 
γουστάτων ἁπαγγέλλων, κἀχείνου Χρέλη διαλεγοµέ- 
νου περὶ Μελενίχον διατρίδουτι, χαὶ δι ἐχείνου τὰς 
Κράλη λαμθάνοντος ἀπολογίας, αὖθι, ὁ μέγας δοὺξ 
ἐπυνθάνετό τε περὶ ὧν ἐδεῖοο, xa) ὅσα ἦν κατὰ 
γν»ώµην αὖθις ἀπεχρίνετο. Κράλης 6k ὡς ἀληθῶς 
τοιαύτην διεθεθαι͵Ὀτὸ πρὸς Κανταχουζηνὸν τὸν βα- 
σ.λέὰχ ih» μεγάλου δουκὸς ἀξίωσιν εἶναι , Χαὶ ἔδους 
λεύετο, ὅ τι δέοι πρὺς ταῦτα χρίνεσθαι, βασιλεύ; 
τε μὴ χωλύειν συνεθούλενεν, ἀλλὰ μᾶλλον xa* συµ- 
πράττει ἵνα μᾶλλον ὁ περὶ αὐτὸν Αποχχόχου 
φθόνος γίνοιτο φανερός * xal ὡς οὐκ εὐνοίᾳ τῇ πρὸς 
βασιλίδα xaY βασιλέα τὸν υἱὸν, τὸν ἀμφύλιον xtyoln 
πόλεµον, àÀÀ* αὑτῷ τὴν Ῥωμαίων àx παντὸς τρόπου 
περιποιούµενος ἡγεμονίαν. Κράλης μὲν οὖν ἅμα 
βασιλεῖ τῷ Καντακουζηνῷ bv τοῖς ᾽Αλμυροῖς προ- 
σαγορευοµένοις λάχχοις ἑστρατοπεδεύετο ἑἐλθὼν, xol 
περιέµενε τὸν εἰς ᾽Αμϕίπολιν τοῦ μεγάλου δουχὸς 
χατάπλουν ὡς ἐχεῖσε συννεσόµενος. Ἐν Βυζαντίῳ δὲ 
οἱ μὲν ἄλλοι τῶν εὐγενεστέρων xat μάλιστα ἐν λόγῳ, 
Κανταχουζηνισμὸν ὑπὸ μεγάλου δουχὸς ἐπιχληθέν- 
τες, δεσμωτήριά τε (pxouv, καὶ οὐδεμιᾶς ἀπείρατοι 


Cralemque de subsidio hortabatur : jamque copi:e 
quae cum illo abirent instruebantur. Et Tarcla- 
niota quidem, imperatore quique cum eo eraut 
plurimum exbilaratis et. excitatis (nec enim quis- 
quam, ex quo ad Triballos abierat, alicujus nomi- 
nis domo ad eum, timore vias obsidentium, vene- 
rat), Didymotichum repetivit, hostes latens, et quo 
loco res imperatoris site essent, pauloque post 
cum auxiliis adfuturum certo nuntiavit. Apocat- 
chus missis legatis Crali signiflcat, se in Macedo- 
niam navigaturum, cupereque foederis sibi qui- 
dem optatissimi faciendi causa cum eo colloqui. 
Crales ex imperatore prius querit, an se cum illo 


p congredi perm'ttat. Quo non dissuadente, imo 


annuente potius, Amphipolis consensu deligitur, 
quo ille navibus e mari , hic equitatu ex conti- 
nente veniat. Scopus in hoc congressu erat utri- 
que, Crali nempe, ut Apocauchum vivum caperet, 
si posset, eumque propler bellum adversus impe- 
ratorem ulcisceretur : Apocaucho, ut Crali per- 
suaderet, ne se, volentem Andronicum Palzolo- 
gum generum.suum imperatorem declarare, ar- 
mis impediret, et Cantacuzenum coerceret, nee 
jn Romanorum provinciam reverti sineret, impe- 
dimento videlicet futurum genero ad imperium; 
alios enim parvipendebat. Hoc utrum magnus dux 
revera desiderarit , necne, Chrele in hoc subser- 
viente, secretorumque conscio prius mortuo, in- 


C compertum mansit. Patri quippe Andronici generi 


Pheras magnus dux talia per quosdam amicissimos 
nuntians, eoque cum Chrele, qui apud Melenicum 
manebat, agente, et per illum Cralis responsa 
accipiente, rursum magnus dux quas opus erat in- 
terrogabat, et ille quae sentiret, denuo responde- 
bat. Ut autem conürmavit Crales, magnum ducein 
contra imperatorem Can!acuzenum vere istuc 
petere, et quid respondéndum c$;ct quzsivit, im- 
perator hortatus est, ut se ab illo conveniri pate- 
retur, quo ejus in se invidia testatior evaderet : 
nimirum non benevolentia erga Augustam οἱ im- 
peratorem filium civile hoc bellum áb eo inflamx 
mari, sed ut sibi per fas et nefas imperium ac- 


p quireret. ta Crales una cum Cantacuzeno ad Sal- 


sos lacus, ut appellantur, veniens, castra facit, 
magni ducis appulsum ad Amphipolim, ut. ibi eum 
conventurus, exspectans. $99 Dyzaniii vero olii 
de nobilitate et viri honoratissimi a magno duce 
Cantacuzenismi postulati, carceribus tenebantur, 
et incommodis vexabantur omnibus. Qui autem ad 
bellum ei adjumento fuerant, quique faciebant, ut 
crederet imperatrix, Cantacuzenum sibi meliri 
insidias, eorum partim mediocriter tangebat, et a 
gubernaculis dejiciebat, litis contra $e materiam 
subministrans, ut cum illos perdidisset, repre» 
hensione careret, quasi juste cos punivisset, cum 
sibi male voluissent. Qua οἱ ipsi cernentes, male- 
que jam in futLitum ominantes, sibi ipsis et aliis 
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ingentes creasse calamitates intelligebant : juvare A χαχοπραγίας σαν. Τῶν δὲ αὐτῷ συναραµένων πρὸς 


autem semet, magno duce omnia jam suo domi- 
natu tenente, non poterant. Caterum Georgius 
Chumnus, magnus stratopedarcha, unus de belli 
auctoribus, ad imperatricem adiens, magnum du- 
cem clam accusavit, qui opes reipubliez inutiliter 
dissiparet, et ad bellum terrestre classem nihil pro- 
futuram instrueret, Qui enim classis contra Cau- 
tacuzenum cum apud Triballos manentem, tum 
Didymotichum urbem procul a mari semotam ob- 
Winentem dimicaret? Dabat itaque consilium, ut 
impensis infructuosis abstineretur, et excogita- 
retur quidpiam , quod ad totius reipublice emolu- 
mentum redundaret : id esse pacem et fedus cum 
Cantacuzeno, quod utilitatem summam pollicere - 
tur. Tam importuno namque bello adversus illum 
suscitato, inquit, et studiosissime illato nibil nos 
profecisse, sed eum damni expertem apud Tribal- 
lorum principem adhuc hzrere, esseque in multa 
gratia : et exercitum conscribi, quicum, ut audi- 


mus, Didymotichum revertatur : et Didymotichen- ^ 


sea de animo erga illum suo nihil remittere, ueque 
bello tim. propinquo cruciari, sed potius Thraciz 
arbibus universis nocere immitius quam Cerbe- 
rum, omnia deprzdantes, funditusque devastantes : 
h:ec mihi nequaquam e re nostra, neque in fluem 
bonum desitura videntur. Quare pacem cum {10 
suscipiendam sentio. Nunc enim in aliena regione 
profugus, et opem externam exposcens, obviis eam 


τὸν πόλεµον, xal πεπειχότων βασιλίδα, ὡς ἐπιδου- 
λεύοιτο παρὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως, τῶν 
μὲν Ίδη παρήπτετο µετρίως, xal χαθῄρει τῶν ἁρ- 
x&v, ἀφορμὴν παρέχων τῆς πρὸς αὐτὸν δ.αφορᾶς, ἵν' 
el διαφθείρειε µηδεµίαν µέμψιν ἔχοι, ὡς οὐ δικαίως 
ἀμύνοιτο αὐτοὺς, χαχοὺς περὶ αὐτὸν γεγενηµένος, 
Τῶν δὲ ἔμελλεν, ἃ συνορῶντες xal αὐτοὶ xai πονη- 
ρὰν περὶ τῶν µελλόντων ἤδη ἔχοντες ἑἐλπίδα, ἠσθά- 
νοντο μὲν ὡς σφίσι τε αὐτοῖς xal τοῖς ἄλλοις αὗτιοι 
κατέστησαν μεγάλων συμφορῶν, βοηθεῖν δὲ οὐκ d- 
yo» ἑαυτοῖς, πάντα Ίδη μεγάλου δουχὸς ὑφ' ἑαυτῷ 
πεποιηµένου. Χοῦμνος δὲ Γεώργιος ὁ μέγας στρα- 
τοπεδάρχης, εἷς ὢν τῶν τὺν πόλεµμον χεχινηχότων, 
βασιλίδι προσελθὼν, hofux χατεµέμφετο μγὰλψ 
6ouxi, ὡς εἰς οὐδὲν δέον τὰ χοινὰ χαταναλἰσχοντι, 
xai πρὸς πόλεμον Ἠπειρώτην στόλους ἐξαρτνομένῳ 
μτδὲν ὀνῄσοντας. Πρὸς τί γὰρ ὁ στόλος ἑναντιώσε- 
τὰι Κανταχουζηνῷ αὐτῷ τε παρὰ Τριδαλοῖς ὄνει 
xai Διδυμότειχον χατέχοντι πόλιν μαχρὰν θαλάσσης 
ᾠχισμένην; συνεθούλευέ τε μᾶλλον τῶν τοιούτων 
ἀπέχεσθαι ἀνονήνων δαπανῶν, πρός τινα δὲ χωρεῖν 
ἐπίνοιαν τοῖς ὅλοις πράγµασι συνοίσουσαν. Τοῦτο 
δὲ εἶναι, εἰρήνην τίθεσθαι πρὸς Καντακουζηνν 
xai σπονδὰ-, ai μάλιστα δόξειεν λυσιτελεῖν. Τὸ γὰρ 
τοσούτου πολέμου πρὸς αὐτὸν χεχινηµένου, χαὶ nó 
σης σπουδῖς εἰσενηνεγμένης, μηδὲν ἡμᾶς δυνηθη- 
ναι πλέον, ἀλλ) ἐκεῖνόν τε ἁπαθῃ χαχκῶν, xal πολλῆς 
εὐνοίας ἀπολαύοντα παρὰ τῷ Τριδαλῶν δυνάττῃ ἔτι 


ulnis amplectetur, si moderata pelüiverimus. Si ( διαµένειν, παρασχευαζόμενόν v: ὡς ἀκούομᾶν t; 


domi fuerit, seseque corroboraverit, metuo ne 
nobis eam flagitantibus ipse neget, explorata spe 
victori:g confisus videlicet. Imperatrix eum cuin 
ratione ceonsentientia suadere, et postea quod con- 
sultantibus e republica visum fuerit facturos dixit; 
530 hoc tempore, impensa jam facta, solutoque 
classiariis stipendio, abnavigationem justam videri. 
Wc illa aff.rmavit, quod ei magnus dux receperat, 
si in Macedoniam navigasset, Cantacuzenum  vin- 
etum adducturum, perinde quasi Cralés se illum 
traditurum promisisset, si ipsemet ad se venisset : 
et quod Cantacuzenum tempore belli multis attri- 
tum difficultatibus, et matre in carcere exstincta, 
filioque Andronico diu jam vínculis et aliis incom- 


Δ'δυμότειχον ἑπανήχειν μετὰ στρατιᾶ;. Τούς τε b 
Διδυμοτείχῳ μηδὲν ὑφεῖναι τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίαον 


"μηδ᾽ ὑπὸ τοῦ περιεστηκότος πολέμου πιεσθῆναι, 


ἀλλὰ μᾶλλον αὐτοὺς ταῖς κατὰ θράχην πάσαις wo 
λεσι, χερθέρων alvat χαλεπωτέρους, πάντα διαφθεί” 
ροντας ἅρδην καὶ ληϊζομένους, οὗ πρὺς ἡμῶν ἔμοιχε 
εἶναι φαίνεται, οὐδὲ πρός τι τέλος λήδειν ἀγαθόνι 
Διό got χαὶ παραινεῖν ἐπῆλθε, τίθεσθαι τὴν ps 
αὐτὸ» εἰρήνην. Νῦν μὲν γὰρ ὑπερόριος bv ἀλλητρίᾳ 
διατρίθων xal τῆς παρ) ἑτέρων δεόµενος ἐπιχουρίας, 
ἑτοίμω: ἂν ὑπαχκούσειε πρὸς τὴν εἰρήνην, εἰ μέτρια 
αἱτοίημεν. El δ᾽ όἴχοι τι γένοιτο xal τινος εὐπορῇ” 
σειε δυνάµεως, δέδοιχα μὴ δεοµένων ἡμῶν ἆπδ' 
valvotzo αὐτὸς, ola δη βεδαίας ἤδη «62 τπεριχενήσ 


modis afflicto, immensaque vi pecunix spoliatum ; D σθαι ἡμῶν ἑλπίδας ἔχων. Basi δὲ λόγον μὲν 


pluribus praterea cum iasolentía et contutelia 
in illum designatis, et amicissimis cognatisque, . 
aliis vita fortunisque simul expulsis, aliis ex illu- 
strissimis et opulentis ad paupertatem redactis, et 
in custodiam detrusis, non facile ad pacem incli- 
naturum, sed vindicaturum se modis omnibus, et 
par pari relaturum cogitaret. Hine ad consilia 
pacis agitanda lenta esse ac torpere, quod laborem 
iuanem putaret. Nam priusquain ad tantam. indi- 
gnitatem veniretur, οἱ sui omni crudelitate con- 
tumeliaque io. cum debaccharentur, prag aliis pa- 
cem sese concupiscere complura dabat indicia : 
ia prorsus existimans, ejus odio bellum istuc a 
principio concitatum fuisse, nec cum sibi ac filiis 


ἔχοντα εἶπε παραινεῖν , καὶ ὕστερον ὃ τι ἂν δοχῇ 
λυσιτελεῖν χοινῇ σχεφαµένους πράττειν ' τὸ δὲ νῦν 
ἔχον, τῆς δαπάνης Ίδη γεγενηµένης xal τὸν μισθὸν 
ἑχόντων τῶν τριηριτῶν, δίκαιον ποιεῖσθαι τὸν ἁπό- 
πλουν. Ταῦτα δὲ αὐτῇ εἴρηται, ὅτι τε ἐπηγγέλετο ὁ 
μέγας δοὺς, el πρὸς Μαχεδονίαν ἀποπλεύσεις Kav- 
ταχουζηνὺν ἄξειν δεσµώτην, ὡς παρλδώσειν ἐπα- 
γελομένου Κράλη, εἰ πρὸς αὐτὸν ἀφίχοιτο αὐτός. Kal 
τι πολλῶὺ ἤδη τῶν πρὸς βασιλέα Κανταχουζηνὸν 
ὑπὸ τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ Υεγενηµένων δυσχερῶν, 
καὶ τῆς τε μητρὸς δεσµωτηρίῳ ἑναποθανούσης, xat 
Ανδρονίκου τοῦ υἱοῦ πολὺν ἤδη χρόνον δεσμοῖς προθ; 
ταλαιπωρήσαντος, xal ἄλλῃ χαχώσει χρημάτων 5t 
ἀπείρων ἁραασμένων, xxi τολλῶν ἀτόπων ἄλλων. 
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ἐφ᾽ ὕθρει ἐχείνου εἰργασμένων, xal τῶν ἐπιτηδείων À insidias meditatum, cujus sceleris a -sycophantis 


Μάλιστα καὶ συγγενῶν, τῶν μὲν αὐταῖς οὐσίαις συν- 
απολωλότων, τῶν δ' ἐκ περιφανεστάτων χαὶ πλου» 
Giov ἁπόρων xal δεσμωτῶν χατεχοµένων, οὐ ῥᾳδίως 
Ἠλπιζε Κανταχουξηνὸν τὸν βασιλέα πεισθήσεσθαι 
πρὸς thv εἰρήνην, ἁλλ᾽ ἀμννεῖσθαι παντὶ τρόπῳ, 
χαὶ lo' àvv' ἴσων ἁποδώσειν * ἃ vapxdv αὐτὴν ἐποίει, 
xaY ἀποχνεῖν πρὸς τὸ βουλεύεσθχι περὶ εἰρήνης olo- 
μένην ἀνήνυτα πονεῖν. Ἐπεὶ ὅτι γε πρὶν εἰς τοσοῦ- 
τον ἀτοτίας ἑτεληλαχέναι, xal πᾶσαν ὠμότητα καὶ 
Όδριν τοὺς περὶ αὐτὴν. ἑνδείξασθαι πρὸς βασιλέα, 
τῶν ἄλλων αὐτὴ μᾶλλον ἠρεῖτο τὴν εἰρήνην, πολλὰ 


insimulabatur. Tunc tamen de pace deliberationem 
differebat. Apocauchus instructis triremibus Am- 
phipolim navigavit, prz se ferens acturum apud 
Cralem contra Cantacuzenum, et ut is sibi trade- 
retur, effecturum, ut autem Crales autumavit, ne 
genero imperatori Romanorum designando armis 
obsisteret. Hoc itaque in apertum evadere non ΄ 
potuit ; intercedente enim tempore Chreles arca- 
norum utrique conscius decessit, et magnus dux 
Amphipoli Byzantium  renavigavit, nemini qua 
tacita vellet committens ; Crales vero in proeu- 


δείγµατα ἐξενίένοχεν αὐτὴ πειαθεῖσα ἀχριθῶς, ὡς 
φθόνῳ τῷ πρὸς βασ:λέα ὁ πόλεμος ἐχινήθη τὴν ἀρ- — Chrele adierat occupatus, delectis optimis ες de- 
χην, ἁλλ᾽ οὐκ ἐχεῖνος ἐπ:θούλενεν αὑτῇ xal τοῖς — creto imperatori subsidio, eos in przsidiis reliquit. 
πα.αὶν, ὡς οἱ συκοφάνται xatqyópouv. Τότε δ οὖν B Ipse com ceteris eumdem Pheras est prosecutus. 
ὅμως τὴν περὶ τῆς εἰρήνης ὑπερέθετο διάσχεψιν. "Amóxauyo; δὲ ὁ μέγας δοὺξ, ἐπεὶ ἐφωπλισμέναι 
ἦσαν αἱ τριρει;, ἀπέπλευσεν εἰς ᾿᾽Αμϕίπολιν, τὸ μὲν δοχεῖν ὡς χατὰ βασιλέως Κανταχουζηνοῦ τῷ 
Κράλῃ διαλεξόµενος, καὶ πείσων προδιδόναι’ ὡς δὲ διϊσχυρίζετο ὁ Κράλης, ἵνα μὴ πολεμοίη τῷ γαμθρῷ 
βασιλεῖ μάλλοντι Ῥωμαίων ἁναδείχνυσθαι. Τοῦτο μὲν οὖν εἴς τι προφανὲς οὐκ Ἰδυνήθη πρρελθεῖν * 
µεταξ» γὰρ τοῦ χρόνου τριθοµένου, ἑἐτελεύτησεν ὁ Χρέλης, ὃς αὐτοῖς τῶν ἀποῤῥήτων ἐχοινώνει,. Καὶ 
ὁ μέγας τεξοὺξ εἰς Βυζάντιον ἐξ ᾽Αμϕιπόλεως ἀπΏρε μηδενὶ θαῤῥήσας ἑτέρῳ τὰ ἀπόδόητα,. Καὶ ὁ Κράλης 
m$) τῶν πύλεων ἡσχόλητο τὴν ἐπιμέλειαν, ἃς Χρέλη χατέχοντος ἐλάμδθανεν αὐτὸς μετὰ τὴν τελευτήν * . 
καὶ ἐχ τῶν πρὸς ἐπικουρίαν βασιλέως τεταγµένων τοὺς βελτίστους ἀπολεγόμενος, κατἐλιπεν αὐταῖς 
Φφοουράν. Αὐτὸς δὲ τοὺς ἐπιλοίπους ἔχων, μετὰ βασιλέως Txev εἰς Φεράς. | 


531 CAPUT LV. 


, Crales Phereos ad deditionem imperatori faciendam hortatur. Recusant pertinaciter, precipue Congtantinus 

Paleologus et metropolitanus,  Conditio eis obluta ab imperatore εἰ reyudiata, interfecto etiam. legato 
crudelissime. Miles Romanus desperans, Didgmotichnum redire percupit; sequitur consilium imperator. 
Crales. Phereis vastitatem. injert.— Triballi imperatorem in. Thraciam sequentes, quales. fuerint. Ad 
C.ralem pro majori auxilio redire decernit ; dissentientibus omanis ac. nolentibus, cogitur parere im- 
perator et Didymotichum tendere. Monetur α Didymoticheusibus de piriculo. Miraculum circa litleras ad 
inperatorem et reversio ad Triballos. Protostrator. suis fit. sus, ectus. Apocauchus Byzantii cum gratu- 
lationibus excipitur. F'alsus de Cantacuzeuo rumor. Apocauchus quosdam custodia multat. 


randis urbibus, quarum possessionem defuncto 


Καὶ πρίν τι xaxouy thv qopav, mpss6síay πρὸς (Priusquam sutem agro populationem inferret, 


&:palou; πέµφας, παρῄνει βασ.λεῖ τὴν πόλιν ἔγχει- 
ρίζειν. Ὄρχους γὰρ αὐτοῖς πρὸς ἀλλήλους γεγενῆ- 
σθαι, σύμμαχον καὶ αὐτὸν xal φίλου εἶναι τῶν 
ατόλεων, ai πρ΄σ(ωρήσουσι βασιλεῖ, πολέμιον ἕξ 
ταῖς ἠρημέναις πολεμεῖν. El μὲν οὖν xai αὐτοὶ 
σε.θόµενοι προσχωρήσουσιν ἑχόντες βασιλεῖ, vov τε 
ὡς τάχ.στα ἀναχωρεῖν αὐτῶν, καὶ ὕστερον µηδέποτε 
χαχώσειν ἐπηγγέλετο, El δ ἀγνωμονεῖεν καὶ pii 
πεζθοιντο, τεμεῖν αὐτοῖς τὴν γῆν Ἠπείει, xai τὰ 
ἕσχατα διχθῄσειν, Φεραῖοι δὲ τὴν πρεσθείαν ἆπε- 
πέμφαντο, πάντα οἴσειν πρότερον εἰπόντες, ἢ Kav- 
εακουζηνῷ δουλεύσειν. Ἐνῆγε δὲ αὐτοὺς πρὸς τοῦτο 


οὐχ ἆττον μὲν xal dj ἁλογία xa fj ἀχρισία δ.ὰ τὸ 


πρὸς βασιλέα ἔχθος τὰ ἔσχατα αἱρουμένους ὑπομέ- 


νειν, ἑνὺν ἁἀποθεμένους σώζεσθαι. “Μάλιστα 6b ὁ D 


Παλαιολόγος Κωνσταντῖνος, ὃς Ίγε τὴν πόλιν τότε, 
᾽Αποχαύχῳ τε b; τὰ μάλιστα φίλος ὢν, xai τῶν 
ἀποῤῥήτων κοινωνὸς, xai τὴν πίστιν ἀκραιφνΏ xal 
τὴν εὔνοιαν αὐτῷ τηρῶν ὄνει χηδεστῃῇ 'Avopovixtp 
τῷ vulp 'χαὶ ὁ μητροπολίτης , πόλεμον ἄσπονδον 
πρὸς βασιλέα ἑξαρχῆς εὐθὺς ἀνῃρημένος ἐν οὐᾶς- 
μ.ᾶς αἰτίας. Βασιλεὺς 6b, ἐπεὶ ἐκεῖνοι τὴν πρεσθείαν 
ἀπεπέμφαντο, συνορῶν ol χακῶν ὑπ' ἀναισθησίας 
συνελαΌνηνται, καὶ ὡς Ῥωμαίων τῆς ὀργῖς πόλις 


oppiJanes per internuntios est cohortatus ut impe- 
ratori urbem dcderent, cui ipse jüraverit, urbium 
se illi peruittentiun amicum οἱ socium, contra 
puguantium hostem forc. Quamobrem si consilio 
suo obsequenptes in ejus potestatem libentes conce- 
derent, e! modo ocyssime discessurum, et in po- 


: $terum nunquam eoa infestaturum. Si ad hac in- 


grati, monita sua aspernentur, corruptis segetibus 
el excisis arboribus omnia miserrime vastaturum, et 
exiremas clades illaturum. Pherzi fanda nefanda 
citius se passuros, quam Cantacuzeno servitutem 
servituros legatis respondent. Huc eos non minus 
rationis et judicii egestas agebat , ut propter 
odium in imperatorem conceptum, ultima perpeti, 
quam eo ejecto salvi esse mallent. Praecipue tamen 
Constantinus Paleologus, qui tunc urbem mode- 
rabatur, et Apocaucbum, filii sui Andronici soce- 
rum singulariter diligebat, integramque fidem 
secretorum conscius ei prastabat. Insuper metro- 
politanus, qui nulla injuria lacessitus, a principioe 
statim bellum implacabile in imperatorem susce- 
perat. [Imperator legatione sic dimissa prospiciens, 


quo miseriarum inconsideratissimi mortales semet. 


prwcipitarent, et civitatem amplam atque floren- 
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tem Romano ademptam imperio Triballis obses- Α µεγάλη καὶ xaXh μέλλει ἀφαιρεῖσθαι ὑπὸ τῆς eoe 


suris necessario servituram, de familiaribus unum 
rogatum misit, ut sibi ipsis parcerent, nec odio 
in illum semet atrocissime muttarent : sed nunc 
sibi providerent, et neque se, neque przsidium, 
neque prafectum reciperent : tantummodo impe- 
ratrice Anna, et ejus filio imperatore nominatis, se 
quoque eadem honoris appellatione cum illis di- 
gnareptur, pcrindeque sui in solemnibus sacrificiis 
meminissent, 539 atque hac demum via obsi- 
dione se ezimerent : Triballos quippe prepter fxe- 
dus et jusjurandum, quo se illi obstrinxissent, eos 
: de ceztero non lzsuros. Ubi in Thraciam redierit, 
et reliquo imperio Romano potítus fuerit, tum 
ipsi quoque sube:se velint. Sin aliquid de se Deus 
statuerit, et inter homines agere desierit, tum vel 
ad imperatorem lomanum εο applicent. ( si forte 
ab hostibus eos liberare queat) , aut framento' 
et reliquo commeatu suppeditante, obsidionem 
tolerent. Nunc ne adco de semet mercantur male, 
ut cum salvis et incolumibus per prudentiam et 
srlertiam esse liceat, u!tro perniciem suam cum 
hostium armis ad se ^ttrahant. liec imperator 
Pherzis suadebat, et ut iis tanquam valde condu- 
eibilibus parerent, rogabat. Quibus illi auditis, 
contumelias et maledicta in eum affatim. evomunt 
aiuntque, magis eum sui ipsius suorumque, quam 
Pherzorum saluti dcbere prospiccre. Quin et le- 
gatum interficiunt, corpus quadrifariam imm:n s 
belluz dissecant; partes funibus per turres sus- 
pendunt. Indigne tulit imperator, fecisseque rem 
crudelitatis et incogitapti: plenam judicavit. Per 
quemdam Georgium quoque foris interceptum lit- 
teras ad eos misit, quibus immanitatem cis et con- 
silii pravitatem exprobravit, calamitatesque multas 
ipsis importandas prenuntiavit, et tunc ab se im- 
ploraturos auxilium, quando sibi aliud, quam eo- 
rum vicem dolere, fas non erit. Romani summa 
. desperátione conflictabantur, sic secum ratioci- 

nantes. Quia Pherzi tam nefandum scelus essent 
' ausi, ad aliam urbem imperatori viam prorsus 
jam prazclusam esse. Unde eum adeuntes obsecrant 
ne diutius cunctetur, neve frustra laborantes 
tempus conterere patiatur, sed Didymoticbum festi« 
nent ut cum suis commilitonibus aut aliquid nanci- 
s"3ntur boni, si. res felicius ibunt , aut si ita ne- 
cesse fuerit, simul 'occumbant. Quonism igitur 
reversionem summopere concupiscebant, placuit 
imperatori quoque eorum sequi consilium ; et salu- 
tato Crale, assumptisque quas dabat copiolis, iter 
capessit. Crales Pheris relictus, agrum deforma- 
bat, et flamma ferroque devastabat, ac perdebat 
omnia penitus, Imperator procul Pheris animad- 
vertens, sequentes se Triballos nihil esse przter 
turbam inutilem (fortissifmos siquidem Crales an- 
tea segregatos, urbibus quas Chrele mortuo ac- 
ceperat, pro przsidiariis attribuerat, 533 adbze 
dinurna expeditione — exbaustos ac — maceratos 
(Gralem quippe plus du«s menses secuti fuerant), 


ορχίας ἀνάγκῃ Τριθαλοῖς δουλεύσουσα, τῶν οἱ- 
Χείων πέμψας ἕνα, παρεχάλει φείδεσθαι αὐτῶν, 
xai ph µίσει τῷ εἰς ἑἐχεῖνων, τὰ ἀνήχεστα σφᾶς 
αὐτοὺς διατιθέναι. ἀλλὰ νῦν μὲν πρ/νοιάν τινα 
αὐτῶν ποιεῖσθαι, xal μήτε δέχεσθαι εἰς «ἣν πόλιν, 
pf αὐτὸν, µήτε φρουρᾶν, µήτε ἡγεμόνα, ἀλλὰ 
μόνου τῖς βασιλίδος "Άννης χαὶ βασιλέως τοῦ υἱοῦ 
φτμιζομένων, εὐφημίας xal αὐτὸν ἅμα ἐχείνοις 
ἀξιοῦν καὶ μνημονεύειν ἐν τελεταῖς ταῖς ἱεραῖς, 
καὶ τοῦτον τὸν αρόπον τῶν :x τῆς πολιορχίας ἁπ- 
αλλάττεαΏαι χακῶν  οὐκέτι γὰρ ἁδικήσουσιν οὐδὲν 
αὐτοὺς οἱ Τριδαλοὶ διὰ τοὺς ὄρκους καὶ σπονδὰ; τὰς 
πρὸ, αὑτόν. ᾽Αναχωρήσαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς θᾳ- 
Χην, ἂν μὲν xal τῆς ἄλλης ἀρχῆς φα[νοιτο Ῥα. 
palov ἐγχρατῆς, ὑπείχειν xal αὐτούς. El δέ τι περὶ 
αὐτοῦ΄ ὕστερον βουλεύσαιτο ὁ θεὸς καὶ ἀπόλοιο if 
ἀ,θρώπων, xóv' Ίδη f) τῷ βασιλεύοντι Ῥωμείω 
πρεσέχειν, ἂν δύνηται ἐλευθεροῦν ἀπ) τῶν πολεμίω», 
1| οἵτον ἔχοντας xa ἄλλην ἀφθονίαν, ὑπομένειν τὴν 
πολιορχίαν. Now δὲ yh οὕτω xaxüg περὶ σφῶν 
αὑτῶν βουλεύσααθαι, ὥστε ἐχοντὶ ἑλέσθαι τὰ δεσὰ, 
xai τὸν πόλεμον ἑλχῦσαι χατ᾽ αὐτῶν ἑνὸν συνέσι 
xai ἀγχινοίᾳ δ.ασώζεσθαι. Ἑασιλε᾽ «μὲν οὖν τοιαῦτα 
Φεραίοις συνεθούλενε, xal πείθεσθαι ἐδεῖτο ὡς av- 
οίσουσι µεγάλως. 'Exeivot δὲ ἐπεὶ ἀχούσειαν, ῥᾳ- 
σιλέως μὲν πολλὰς Ὀξρεις χατέχεον xal λοιδορίας 
xai μᾶλλον ἔφασαν ixciwp περὶ ἑαυτοῦ, xai τῶν 
συνόντων βουλευτέον ἂν εἴη Cor σωθήσεται, ἡ xtA 
C ἡμῶν, Τὸν δὲ πρεσθευτῆν ἀποσφάξαντες xal Ou- 
λόντες τετραχῃ Οηριωδῶς xal ἀπανθρώπως, 3 
τµίµατα ἀνῆφαν Χαλλιδίοις &v τοῖς πύργοι "À 
βασιλεὺς μὲν δεινὰ ἡγεῖτο, χαὶ πολ)ὴν τῶν ἀνδρῶν 
ἁπανθρωπίαν χατεγίνωσχε xal ἀθουλίαν, ἔπεμτι ἃ 
χαὶ γράμματα αὐτοῖς διά τινο; Γεωργίου ἕξω συλ- 
ληφθέντος, τν τε ὠμότητα καὶ τὴν χαχ,θολίαν 
ὀνειδίζοντα, καὶ πολλῶν προανσφωνοῦντα δεινῶν 
, ἐπαγωγὴν, xaX ὡς τότε τῆς παρ) αὐτοῦ δεῄσοντα 
ἐπιχουρίας, ἠνίκα μηδ αὐτῷ τοῦ ὑπὲρ αὐτων 
ἀνιᾶσθαι πλέον τι ἐξέσται. Οἱ δὰ συνό,τες Ῥωμαία — 
ἐν πάσῃ ἤδη καθέστασαν ἁμηχανία, xal ἄπορο 
παντάπασιν ἡγοῦντο πόλιν βασιλεῖ ἑτέραν mposti- 
θεῖν, Φεραίων τοιαῦτα τετολμηκότων. δεν xal 
ἐδέοντο βασιλέως συνελθόντες µηχέτι µέλλειν, μηδὲ 
p χατατρἰδειν τὸν χαιρὺν ἀνήνυτα πονοῦντας, ἁλλ' εἰς 
Διδυμύτειχον ἐπείγεσθαι, ὡς ἅμα τοῖς οἰχείοις 1| 
τινὸς ευγχάνειν ἀγαθοῦ, εἰ πρὸς τὸ βέλτιον αὐτς 
τὰ πράγµατα χωροίη, fj ἀποθνῆσχειν εἰ δεῇσε. 
Ἔδόχει μὲν οὖν καὶ βασιλεῖ τοῖς ἐχείνων πείθεσθα 
βουλεύμασιν οὕτω περιπλείστου ποιουµένων ei 
ἐπάνοδον. Καὶ συνταξάµενος Κράλη, παραλαθών st 
τὴν στρατιὰν ὅσην αὐτὸς παρείχετο συνέπεσθα 
εἴχοντο ὁδοῦ. Κράλης δὲ iv Φεραῖς ὑπολειπόμενου 
ἔτεμνε τὴν γῆν, χαὶ ἐδῄου πάντα ἄρδην διαφθεἱρον. 
Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ γένοιτο μαχκρὰν Φερῶν, συνιδόν, 
ὡς f ἑπομένη στρατιὰ τῶν Τριδαλῶν ὄχλος µόνο 
ἀνόνητός «lot, τοὺς ἀρίστους γὰρ αὐτῶν πολεμά” 
µενος πρότερον ὁ Κράλης, φρουρὰν χατέλιπε ui 
πόλεσιν, ἃς Χρέλη ἔχοντος μετὰ τὴν ἑκε[νου ciet! 

















1031 | | HISTORIARUM LIBER III. 1022 
ἔλαθεν αὐτὸς, ἄλλως τε καὶ τῶν ὑπολειφθέντων À prxterea immensa quadam formidine attonitos, 


χρονίῳ τε στρατείᾳ τεταλαιπωρηχότων σαν γὰρ 
πλέον ἢ δυσὶ πρότερον μησὶ Κράλῃ ἑπόμενοι στρα» 
τενομένῳφ' ἄλλως τε χαὶ δέει ἀσχέτῳ χατεχοµένων, 
xai νοµιξόντων οὐκ εἰς θράχην, ἀλλ) εἰς Πάρθους 
3| Ἰνδοὺς στρατεύεσθαι, ὅθεν οὐχ ἑξβέαται μηχανῆ 
οὐδεμιᾷ οἴκαδε ἐπανελθεῖν, καὶ διὰ τοῦτο xal ἵπ- 
Toug πολεμιστηρίους, χαὶ ὅπλα, xai sU τι ἐπεφέ- 
ῥοντο χρήσιµον πρὸς τὸν πόλεμον, οἴχαδε ἀποπεμ- 
πόντων, ἵνα ταῦτα γοῦν τοῖς παισὶν ὑπολειφθείη, 
ὡς ἐχείνων ἆ πολουµένων πάντως) ταῦτα δῆ συνορῶν 
ὁ βασιλεὺς, xai βουλόμενος εἰς Διδυμότειχον μὴ 
οὕτως ἀφιχέσθαι ἁἀσθενὴς, ὥσθ)᾽ ὑπ) Βυζαντίων xai 
αὐτὸς πολιορχεῖσθαι * o0x' αὐτῷ γὰρ οὔτε τοῖς συν- 
οὔσι τοῦτο μάλιστα συνοίσειν’ ἑσχέφατο el; Κράλην 
ἁἀναστρέφειν, xai στρατιὰν ἀξιόχρεων αἰτεῖν, ὥστε 
εἰς Διδυμότειχον φοθερὸν τοῖς πολεµίοις ἑλθόντα 
εἶναι, ἀλλὰ pj χαταφρονεῖσθαι 6:à τὴν ἀδυναμίαν. 


Ἐπεὶ δὲ xal τοῖς συνοῦσι Ῥωμαίοις ἐκοινοῦτο τὴν 


βουλὴν, πάντες ὥσπερ ἐκ συνθήµατος πάντα μᾶλλον 
ἔφασαν αἱρεῖσθαι ὑπομένειν, xal µυρίων θανάτων 
χατατολμᾷν, f) εἰς τὴν γῆν αὖθις ἀναστρέφειν Τρις 
6a)ov. Οὐ γὰρ ἑνόμιζον εἰς γῆν πορεύσεσθαι ἡλίψ 
περιαμπομένην, xai ὑπὸ ἀνθρώπων οἰχουμένην, 
ἁλλ᾽ εἰς &5ou χευθμῶνας, xal νεχρῶν διάτριδὰς, 
xa' ἄλλο sU τι δυσχερέστερον. Πολλὰ δὲ βααιλέως 
παραινοῦντος, ὡς βελτίω xal λυσιτέλέστερα βου» 
λεύοιτο xai δεοµένου πείθεσθαε, οὐδ' ἄκροις παριδέ- 
χΟντο ὡσὶν, ἀλλὰ πάἀνθ) ὅσα ἄν τις εἴἶποι δεινὰ 


nec in Thraciam, verum ad Parthos aut Indos, 


unde nullis artibus unquam ad patrios lares re- 


pedare possent, militatum se proficisci arbitrantes 
(quam ob causam et equos militares, et arma, el 
si quid aliud militie idoneum portabant, domum 
remittebant, ut ipsis omnino perituris, ea saltem 
sibi haberent liberi) ; hzc, inquam, animadver- 


tens imperator, nolensque Didymotichum sic infir- , 


mus accedere, ut ipse quoque a Byzantiis obside- 
retur (nec enim sibi suisque id multum profu- 
turum), ad Cralem redire et a Crale sufficiens au- 
xilium petere cogitavit, ut cum Didymotichum 
venisset, hostibus terrori, non contemptui esset. 
Communicata re cum Homanis, omnes velut de 
compacto quacunque potius se perpessuros, et 
mille mortibus caput objecturos, quam ad Tribjl- 
los redituros confirmarunt. Non enim ad terram 
qui solis radiis vestiretur, et ab hominibus ineo- 
leretur, sed ad inferorum valles, vitamque cum 
mortuis agendam, etsi quid inamenius ac tri4 
$tius est, se reversuros credebant. impensius au- 
tem hortante imperatore, ut melius et utilius 8a- 
pere vellent, roganteque ut parerent, eas voces 


auribus aversantes, omnia gravia quz dici possunt, 


isthoc in Triballos reditu leviora ducelant. Impe- 
rator cum periculum non modicum provideret, si 
suis tam parum frugifera volventibus, et tàm in- 
consulto aggredi parantibys obsequeretur, et quid 


φορητότερα ἡγοῦντο, 1j εἰς Τριδαλοὺς αὖθις áva- ϱ ageret nesciret, quandoquidem flectere milites non 


ατρέφειν. Βασιλεὺς δὲ, τὀν τε χίνδυνον ὁρῶν, ὡς οὐ 
utxghe ἐκ τοῦ πείθεσθαι τοῖς συνοῦόιν οὕτως ἆλυσι- 
τιλῆ, xat βουλευομένο.ς xal πράττει, Ίδη Gppn- 
pévotg ἁλογίστως, Ó τί τε χρήσαιτο τοῖς πράγµασιν 
οὖχ ἔχων, τῶν συνόντων, πείθεσθαι μὴ δυναµένων, 
πρότερον αὐτοῖς πολλὰ διαλεχθεὶς, χαὶ φανερὸν 
ποιῄσας, ὡς διὰ τὴν αὐτῶν µιχροφυχίαν xaX ἆθου- 
λίαν ἀνάξια ἑαυτοῦ, xaV τῇ; στρατηγίας xol τῖς 
πείρας πράττει, ἐπείθετό τε ἄχων αὐτοῖς πρὸς τὴν 
βουλὴν, xai παρεκελεύετο θαῤῥεϊν, ὡς τοῦ θε:ῦ 
προστησοµένου, ὥσπερ δῆ καὶ ἄλλοτε πολλάχις ἐν 
χινδύνοις οὐ μιχροῖς, καὶ εἴχοντο ὁδοῦ. 'Em: δὲ 
σαν Χριστουπόλεως οὐ μακρὰν, περιτυγχάνουσι 
Παχοδυτοῦντι ix. Διδυμοτείχου ἀφιγμένῳ, ὃς παρ: 
εἶχε γράµµατα βασιλεῖ παρὰ βασιλίδο; τῆς Tuvat- 
xbz, xal τῶν ἄλλων τῶν ἐν Διδυμοτείχῳ, φυλάττε- 
σθαι παραινοῦντα, xal ph ἀπερισχέπτως πρὸς 
αὐτοὺς χωρεῖν, εἰ ph δύναμιν ἄχει μεγάλην, xal 
πρὸς τοιούτους ἁδιόχρίων πολεμίους. Πρωτοστρά- 
τωρ Y&p ὁ Παλαιολόγος, πολλὴν ἄγων στρατιὰν πεζἠν 
τε χαὶ ἴππιχὴν iv Περιθεωρίῳ στρατοπεδευόµενος, 
τὴν αὐτοῦ ἄφ:ξιν περιµδνει ὡς μµαχούμενος. Από- 
χαυχός τε ὁ πορακοιμώμενος ἔχων ἑθδομήχοντα 
«p:fjpetg ἐν al; χατέπλευσεν εἰς ᾽Αμϕίπολιν, àv- 
ταῦθα χαὶ σὐξὸς ἑἐφορμεῖ' περὶ ὧν δέον βουλευσά- 
p:vov αὐτὸν πράττειν, ὃ τι ἂν δοχῇ συµφἑρειν. 
Συ αδέδηχε δὲ τι περὶ τὰ γράµµατα ἑχεῖνα θαυµα- 
στὸν xai τῆς θεοὺ περὶ τὸν βασιλέα χηδεµονίας 
Φα νερῶς. Ὡς γὰρ ἓν Βυξοντίῳ ἐμ νύθη, ὡς στρα: 


poterat, multa prefatus, quibus planum fecit, se 
propter illorum imbelles animos el temeritatem, 
indigna suo nomine, auctoritateque imperatoria, 
et usu militari committere, eoruin. desiderio {ιὶ- 
vitus paruit , cohortans, uti Deo (derent, qui 
quomodo antehac sspe in periculis non parvis, 
tutorem se praebiturus esset. Atque his dictis, 
οαρίο itinere perrexerunt. Non longe a Christo- 
poli in peditem Hhacidytuntem vocabulo, Didymo- 
ticlio cum | litteris ab imperatrice uxore ct pr:vsi- 
dio ad imperatorem missum incidunt : quibus lit- 
teris eum admonebant, caute ageret, et ne incon- 
siderale ad eos veniret, nisi magnas totque ho- 
stibus pares copias adduceret. Paleologum enim 


D protostratorem cum peditatu 5344 et equitatu ncn 


mediocri ad Peritheorium sedere, et adventum 
ejus ad confligendum etspectare. lbi etiam Apo- 
cauchum cum triremibus septuaginta, quibus Am- 
phipolim navigaverat, in portu stare, de quibus 
capto consilio facere debeat, quod prodesse vide- 
bitur. Circa litteras autem | illas adrairabile quid- 
piam, et quam imperator Deo curs esset, mani. 
festum indicium evenit. Ut enim Byzantii intelle- 


. etum est, ipsum cum exercitu ex Triballis Didymo- 


tichum revenire ; et protostrator universum pedi- 
tatum. equitatumque ducens, magnis utique cua» 
viribus Peritheorium devenit ; et Apocauchus eo- 
dem Amphipoli cum septuaginta navibus eadem 
de causa appuisus, cum aliis copiis sibi cxs[e- 
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ctandum, reditumque imperatoris intercludendum Α τιὰν ἔχων ἐκ Τριδαλῶν βασιλεὺς ὁ Κανταχουζηὺ: 


censuit. Dispositis autem per viam,ut mos est,custo- 
dibus ad intercipiendos qui inter Didymotichenses 
et imperatorem commearent, qui hanc epistolam fe- 
rebat comprehensus,et ad protostratorem perductus 
deque litteris examinatus, habere se litteras con- 
fessus est, statimque porrexit, quibus imperator 
rogabatur, ne qua illum moraretur segnities, sed 
Ad eos advolaret. Nam qui essent Didymotichi in 
przsidio equites et pedites, loca Thratix depopu- 
latos victum sibi comparasse. Similiter opifices 
ct alios, quotquot manuum labore vitam transi- 
gerent, alimonia abundare: mediis civibus nihil 
quo se alant. undecunque suppetere, et eos inopia 
supra modum premi. Precabantur igitur imperato- 
rem imperatrix conjux et alii, citisstme rediret, 
quo adventus ejus cives tanto malo levaret. Lectis 
litteris protostrator, curioso nimirum et solerti 
facinore, auro dato et promissis, se in illum et 
domum ejus (Selybrianus autem erat) bene- 
ficum futurum, persuadet tabellario, ut episto- 
lim illam suo arbitratu et modo transcriptam, 
pro vera et germana uxoris epistola sd Cantacu- 
zenum apportet, ac de facto nihil dicat. Facit ille 
quod petebatur, οἱ protostrator quanquam nolens 
imperatori ejusque exercitui oommodat. Ut enim 
recitata est, et Cantacuzenici de insidiantibus 
sibi copiis cognoverunt, esse multis partibus suis 
mojores, modisque omnibus valentes, militibus 


veleranis constantes scilicet, Deo de cura erga se C 


et aversione mali, atque etiam imperatrici de stu- 
dio et sollicitudine erga ipsos gratias ingentes ege- 
runt, et ob majus periculum, 5355 quz prius 
odiosa et invisa erant, facillima et utilissima ju- 
dicantes, baud segre retro redierunt. Sic imperator 
cum suis improviso discrimini ereptus, ex hostium 
nequitia fructum cepit uberrimum. At magnus 
dur, ut accepit eum ducentem manum admoduin 
despicabilem, et superatu facillimam, propter lit- 
teras a genero. suo immutatas revertisse, aperte 
succensuit, acriterque hominem increpuit, qui per 
stultitiam suam hosti profuisset. Ac multi de 
. Apocauchi factione etiam in crimen violate fidei 
protostratorem vocabant, scientem volentemque 


αὖθις ἑπανέρχοιτο εἰς Διδυμάτειχον, πρωτοστράτωρ 
τε συµπάσης πεζῃς χαὶ ἱππικῆς δυνάµεως στρατη- 
γῶν πολλὴν ἔχων δύναμιν εἰς Περιθεώριον ἀφίχτο, 
καὶ ᾿Απόχαυχος ὁ μέγας δοὺξ ἐξ ᾽Αμϕιπόλεως "ταῖς 
ἑόδομήχοντα ναυσὶν ἀναστρέφων τῆς et tty; ἕνεχα 
αἰτίας, ἔγνω δεῖν περιµένειν xal αὐτὺς μετὰ τῆς 
ἄλλης στρατιᾶς, χαὶ βασιλεῖ τὴν ἑπάνοδον χωλύειν, 
Τῶν ὁδῶν δὲ ὡς ἔθος φυλαττομένων, ἵνα μὴ] λανθά- 
votty ix Διδυμοτείχου ἢ βασιλέως πρὸς ἀλλήλους 
ἀφικνούμενοί τινες, ὁ τὰ γράµµατα χατέχων ταῦτα, 
συνελήφθη xal χθη πρὸς πρωτοστράτορα” ἄνερευ- 
νώμενος δὲ περὶ γραμμάτων, ὡμολόχει ἔχειν, xal 
παρείχετο εὐθύς τὰ δὲ ἐδεῖτο βασιλέως τάχιστε 
Ίχειν πρὺς αὐτοὺς xal μὴ ῥαᾳθυμεῖν. Tov Tip ἐν 


B Διδυμοτείχῳ τὸ μὲν στρατιωτιχὸν ἰππεῖς τε xi 


πεζοὶ τὰ κατὰ θράχην χωρία ληϊνόμενοι ἀφορμᾶς 
τοῦ βίου ἐποιοῦντο. Ὁμοἰως δὲ χαὶ χειροτέχναι χαὶ 
ἄλλοι ὅσοις ὁ βίος ην kx τῶν χειρῶν πονοῦντες χεὶ 
ἐργαζόμενοι, διέζων τῶν ἀναγκαίων εὐποροῦντις. 
Οἱ µέσοι δὲ τῶν πολιτῶν πάνυ χραταιῶς ἐπιένοντὸ 
ὑπὸ ἑνδείας µηδεµμίαν οὑὔδαμόθεν εὐπορίαν ἔχοντες. 
Διὰ ταῦτα οὖν ἑδέοντο βασιλέως Basile «fj vv 
ὁμοίως. καὶ οἱ ἄλλοι, τάχιστα ἑπαάνήχδαιν, ὡς τῆς αὖ- 
τοῦ ἐπιδημίας τοῖς πολίταις ἑσομένης μεγάλων 
συμφορῶν ἁπαλλαγῆς, Πρωτοστράτωρ δὲ ird τὰ 
γράµµατα ἀνέγνω, περἰεργόν τι δῖθεν ποιῶν xal 
ἀγχινοίας ἄξιον, ἔπειθε τὸν ἄγοντα, χρυσίον παρα- 
σχόµενος, χαὶ αὐτὸν ἐπαγγειλάμενος xal οἰχείουό 
εὖ ποιῄσειν * Σηλνόριανὸς γὰρ fjv * ὥστε τὰ γρ 
µατα µεταγραφέντα fj αὐτῷ ἐδόχει, Κανταχουζηνῷ 
ἀγαγόντα παρασχεῖν, μηδὲν ἁ παγγείλαντα τῶν ef 
γασµένων, ἀλλ᾽ ὡς ὄντα βασιλίδος τῆς Υυναιχός. Ὁ 
μὲν οὖν ἐποίει χατὰ τὰ xexe)evapéva, xal πρωτο 
στράτωρ ἄχων ὠφέλησε βασιλέα τε xal τοὺς περὶ 
αὐτόν. Ὢ; γὰρ τά τε γράμματα ἀνεγινώσχ-το χαὶ 
Ίχουον περὶ τῆς ἑνεδρευούσης στρατιᾶς οἱ περὶ 
βασιλέα, ὡς πολλαπλασίων τε αὐτῶν εἴη xol τοῖς 
πᾶσιν ἑῤῥωμένη, ola δὴ οὕπω χθὲς xal πρώην τῶν 
οἰκιῶν εἰς τὴν στρατείαν ἐξελθόντες, θεῷ τε πολλὰς 
ὡμολόγου» χάριτας τῆς εἰς αὐτοὺς προνοίας xai τῶν 
κινδύνων τῆς ἁπαλλαγῆς, χαὶ βασιλἰδι τῆς σπουδῆς 
χαὶ τῆς φροντίδος τη; περὶ αὐτοὺς, xoi ἄσμενα 
ὑπέστρεφον, τοῦ μείζονος χινδύνου τὰ ὀνσχερῆ 


Cantacuzeno, eui occulte studeret, profuisse con- D πρότερον xoi δυσάρεστα, ῥᾷστα καὶ λυσιτελέστατ 


firmantes. [9 vero juramento interposito, nihil 
ejusmodi ee voluisse asseverabat, sed velut coelesti 
quadam vi eo impulsum esse, cum putaret se Can- 
tacuzenum cum numeroso adventantem exercitu 
decepturum, si ei terrefacto 'reversionem persua- 
sisaet. Hxc ad hunc modum acta sunt, οἱ Canta- 
cuzenus ad Cralem se recepit. Apocauchus Byzan- 
tium cursum reflexit, quem incole multis plau- 
sibus εἰ encomiis admirandis, servatorem, propu- 
gnatorerm, liberatorem vocitantes exceperunt. Cir- 
cumquaque tum fama percrebuit, Cantacuzenum 
ne audentem quidem obtueri magnum ducem, 
«esperata salute revertisse, et ad sanctum mon- 
ten ibi revera monachum professurum — abire 


qa/vscÜat ποιοῦντος, Οὕτω μὲν οὖν βασιλεύς τε χαὶ 
οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν ἀπροσδοχήτων ἐῤῥόοντο χινδύνων, U 
τῆς παρὰ τῶν πολεμίων πονηρίας µέγιοτα ὠφεὶλτ- 
θέντες. 'O µέγας δὲ δοὺξ πυθόµενος, ὡς πάνυ φαύ- 
à4v ἄγων σατρατιὰν, xal ἓς τὰ μάλιστα εὐεπιχείρι 
τος ὧν, ἀναστρέφψειεν ἐχ «Ov γραμμάτων, à prit 
ποιῄσειεν ὁ γαμθρὸς, πολλὴν αὐτῷ ἐπῆγε µέμφυ, 
καὶ ὠργίζετο φανερῶς, ὅτι τὸν" ἐχθρὸν ἐς ἀδουλίας 
ὠφελήσειε. Πολλοὶ δὲ χαὶ τῶν τὰ ἴσα ἠρημένων 
Αποχαύχῳ, xai ἀπιστίας πρωτοστράτορα ἐγβάφοι” 
το, ὡς ἑχὼν εἶναι Κανταχουζηνὸν ὠφελήσειςν tsp 
ριζόμενοι xpóqa τὰ ἐχείνου ἠρημένος. Ὁ δ' ὄρχδή 
δ.εδεθαιοῦτο, ὡς οὐδὲν αὐτῷ το.οῦτον civit, 
ἀλλ ὥσπερ ὑπό τινος &yó, evo; ὀννάμεως xpricsoves 
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εἰς τοῦτο προαχθείη  νοµίζων σφά)λειν Καντακοῦ- A constituisse : alioqui secure non victurum. Ubique 


envóv μετὰ βαρείας fixovex δυνάµεως, εἰ πείσειεν 
ἀναστρέφειν ἐχφοθῆσας. Ταῦτα μὲν οὖν τοῦτον 
ἐπέπραχτο τὸν τρόπον, xal Καντακουζηνὸς ὁ βασι- 
λεὺς αὖθις εἰς Κράλην tmavrxsv. Απόχαυχος δὲ ὁ 
μέγας δοὺξ εἰς Βυζάντιον ἀπέπλευσε, xat ὑπεδέ- 
χηυτὸ αὐτὸν οἱ ἐν ὨΏυζαντίῳ μετὰ χρότων πολλὼν 
χχὶ θαυμασίων τῶν ἐγκωμίων, σωτῆρα, καὶ πρό- 
µαχον, xaX ἐλενθερωτὴν ἀποχαλοῦντες. Περιηγγέλ- 
λετό τὲ πανταχόθεν, ὡς Καντακουζηνὸς οὐδ' ἁντι- 
Ε)έφαι δυνηθεὶς πρὸς µέγαν δοῦκα, ὑπέστρεγε τῆς 
οἰχείας σωτηρίας ἀπογνοὺς , καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ὄρος 


item festi dies ob tam lxtos nuntios indicebantur. 
Porro magnus dux non multo post Chumno ma- 
go stratopedarchze datum pacis consilium ut cri- 
men exprobrans (nec enim ignorabat quid cum 
Augusta egisset), in ejus ipsiüs domo cum f(ilio 
eum inclusil, et adiri vetuit. Deinde Constantinum 
quoque AÁsanem- cum filio, dignam illam illis mer- 
cedem rependens, quod ad tantam Romanorum 
perniciem administros se ipsi praebu'ssent. Post 
alios, veluti flamma, qua semper quidquid attingil, 
depascitur et consumit. — 


ἀφίξεται ὄντως μοναχῶν σχΏῆμα ἑνδυσόμενος ' ἄλλως vóp οὐκ ἂν ἑξέσται περιεῖναι. Καὶ ἑορταὶ πανταχοῦ 
συνεχροτοῦντο τῶν εὐαγγελίων ἕνεχα.  µέχας δὲ δοὺξ ὁλίγφ ὕστερον μεγάλφ σ:ρατοπεδᾶρχῃ τῷ 
Χούμνῳ τὴν πρὸς Κανταχουζηνὺν βουλευθεῖσαν εἰρήνην, ὥς τι ἔγκλημα ἐπιχαλέσας. οὐ γὰρ διἐλα- 
0εν αὐτὸν, ἃ πρὺς βαμιλίδα πρότερον εἱρῆχει περὶ τῆς εἰρήνης ' χατέκλεισεν αὑτόν τα xal τὸν υἱὸν 
ἀπρόῖτον εἰς τὴν olxlav. Mex! ἐχεῖνον δὲ καὶ ᾿Ασάνην τὸν Κωνσταντῖνον Χαὶ τὸν υἱόν ’ καὶ ἀξίας ἀπε- 
τίνννον αὗτοῖς ἀντιμιαθίας τοῦ πρὸς τὴν τοσαύτην τῶν Ῥωμαίων φθορὰν αὐτῷ συνάρασθαι. Εἶτα καὶ 
τοὺς ἄλλους ἐπῄει, ὥσπερ φλὺξ ἀεὶ τῶν προσαπτοµένων ἐπιλαμθανομένη. 


536 CAPUT LVI. 


Concio Trenes imperatricis magnanimitatis plena. Ad. Alezandrum Mosorum regem de societate legato et 
falsa promissio, certis de causis. Alexander Cantiacuzeni reditum jmpedire, eumque occidere conatur. 
Calliditas in copiis Didymotichum missis. Fames oppidanorum. Mosorum ducum fraus. Masi nolunt ab 
urbe recedere. Episcopi cohortatio el predictio ; item j dde ad Apocauchum pro Cantacuzeno et quedam 
vaticinia. Mosi Persarum adventu territi fugiunt. Eorum  satrapam. Amurium wt. Irene. imperatrix 
acceperit. Ejusdem amor in Cantacuzenum et moderatio. Transitus per murum apud Christopolim. 
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Οἱ tv Διδυμοτείχῳ δὲ πυθόµενοι, ὡς αὖθις ὑπο- ῃ Qui Didymotichi erant , ubi cognoverunt impe- 


στρέψει:ν 6 βασ.λεὺς εἰς Τριδαλοὺς, δεινὰ ἐποιοῦντο, 
xai θορύδηυ ἦταν µεστοὶ καὶ ταραχῆς. Αἰσθομένη 
δὲ ἡ βασιλὶς Εἰρήνη, xal μεῖζον ἐπιδειξαμένη, ἢ 
κατὰ γυναιχγεῖον φρόνημα, συνεχάλει πάνξας, xa 
παρῄβνει μὴ τὰ πραττόµενα ἡγεῖσθαι τῶν ἄγον δεινο- 
τάτων  ἴσως Υάρ τοι μᾶλλον ἂν οὕτω λυσιτελεῖν 
δόξειε θεῷ, ἑλέλευέ τε διανίστασθαι, καὶ yi] χατα" 
πίπτειν, ὡ; πολλῶν xat μεγάλων ἐλπίδων ἔτι ὑπολει- 
ποµένων. Βασιλέα γὰρ πρὸς την ἐπάνοδον οὐχ ἀπ- 
αγορεύτειν, ἀλλ) ἤξειν τε μετὰ μικρὸν, xaX τῆς els 
αὐτὸν εὐνρίας, καὶ τῖς ἀνδρίας, xal τῆς χαρτξρίας 
ἁμείφεσθαι ἀξίως. Καὶ τούτοις τοῖς λόγοις ἀνεκτδτό 
τε οὐ μετρίως, xol χρηστότερα ἐλπίζειν ἔπειθεν. 
Ἐδόχει δὲ ὃ:ἵν κυινῇ βουλενομένοις, xat πρεσθδείαν 


ratorem denuo ad CTriballos rediisse , moleste 
tulerunt, tumultus ac trepidationis pleni. d 
sentiens Irene iinperatrix , animumque ac syiri- 
tum supra sexui gerens , concione advocata hor- 
t2iur, ne presentem statum pro deploratissimo 
babeant ; fortassis enim Deo videri sic magis con- 
ducere ; non demitltendos , sed erigendos animos, 
utpote multa et magna spe adhuc reliqua. Im;e- 
ratorem enini non tardaturum in reditu, pauloq2 
post affuturum , et eorum in se bencvolentiam, 
fortitudinem ac tolerantiam pro dignitate cou- 
pensaturum. Istiusmodi verbis milites illa mirifice 
recreabat, et ad feliciora speranda exsuscitalat, 
Decretum est porro communi sententia , Alexan- 


πρὸς Α)έξανδρον «bv βασιλέα Mucüv ποιεῖσθ 1t, καὶ C drum regem Μώοογυπι per legatos appellandum, 


συνθήκας τίθεσθαι ἐπὶ τούτοις πρὸς αὐτὸν, ὥστε 
σύμμαχο» αὐτοῖς εἶναι xal φίλον, καὶ βοηθεῖν ἐπὶ 
τοὺς πολεµίους, xal μηδενὺς ἀμελεῖν ὧν προσήχει 
φίῳ πρὺς αὐτυύς' xàv μὲν ἑπανέλθῃ βασιλεὺς ὁ 
Καντανουζηνὸς, αὐτὸν αὐτῷ τῆς «συμμαχίας xal 
τῆς quias τὰς χάριτας ἑἐχτίνειν. El δὲ συµθαίη, 
ἡ πολέμψ fj ἑτέρῳ τρόπῳ πρὶν ἐπανήῆχειν τελευτᾷν, 
αὐτῷ τὴν πόχιν παραδιδόναι, καὶ τῆς ἀρχῆς ἀφίστα- 
σθσαι Ῥωμαίων. Τοῦτο δὲ οὐχ οὕτω καὶ ἀληθῶς αὐτοῖς 
ἐδέδοχτο ποιεῖν. ἀλλὰ φεναχίζειν ἔπερῶντο τὸν 
Μυσὸν ἕνεχα δυοῖν : τοῦ τε αὐτὸν τῆς ἐλπίδος ἕνεχα 
αὐτοῖς ὠφέλειάν τινα παρἐχειν, xal τοῦ βασιλίδα 
τὴν "Avvav χαὶ Ρωμαίους τοὺς αὐτοὺς πολιορχούντας 
π,θοµένους, ὡς συµθάσεις περὶ παραλόσεως πλιοῦν. 
ται πρὺς Μυσοὺς, yh λίαν ἐπιτίθεσθχι, ἀλλ ἆνα- 
χωχέν τινα παρέχειν, δτδιότας μὴ OU ὀργὴν σφᾶς τε 


οί cum eo feedus ita feriendum , ut ipsorum so- 
cius et amicus esset, arma conjungeret, et nullum 
amicit:m imnunus officiumque non praestaret : et 
ut Cantacuzenus imperetor redux ipse ei hujus 
awuiciie socielatisque premium pérsolveret. Sin 
eum aut in pugna , aul aliter ante. reditum emori 
contigisset , ipsi urbs Didymotichum , ab imperio 
Rontiano segregata, traderetur. Quot quidem revera 
facere inter se non statueraut ; sed eum ludilicari 
duabus de causis attentabant , tum ut hac tpe 
illectus, aliquo ipsis auxilio succurreret , tin ut 
Anna Augusta, et Romani qui obsidebant, obsessos 
de urbe tradenda cum Muessis pacisci audientes, 
segnius instarent , induciasque coneederent, ti- 
mentes ne ira stimulante , seque et oppidum Μα- 
sis dederent. Hac illi mente fedus libente Meeso- 
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rum rege, et omnimodam opem pollicente iciebant. 
Atqui contra opinionem €ecidit. Alexander enim 
percusso fcedere in eam conditionein, ut si Canta- 
cuzenus non rediret, ei civitas transderetur, ratus 
$i quu modo illum de medio sustulisset, pro certo 
55377 eam babiturum, nihil inausum reliquit, quo 
reditionem ejus impediret , aut etiam si posset, 
illum interimeret, crebrisque legationibus Cralem 
et Helenam surorem suam, illius conjugem sollici- 
tabat, ne Cantacuzenum dimitterent, sed vinctum 
in carcere custodirent , vel potius occiderent : sic 
enim posse cos imperium Romanum citra laborem 
adipisci. Crales cohortationes ejus ut nefarias, 
uxore potissimum adnitente, et in eo fratri ad. 
versante repudiavit.. Messus copiis, quantas urbi 
ebsidenda putabat sufficere, missis, prope mu- 
10s castris positis servare jussit, perinde quasi pro 
obsessis contra Romanos propugnaturos : reipsa, 
ut oppidum ipsimet commodius obsiderent et op- 
psgnarent. Factum. Nam Romanis sepe quidem 
incurssntibus, sed festine recedentibus , Didymo- 
tichenses licentiam nacti, Thracie urbes noctu 
diuque depopulantes, inde victum sibi quarita- 
bant. Moesis autem postea invadentibus , assiduo- 
que per dies plurimos Kincumbentibus, res eorum 
vehementer in angustum. redacte sunt, omnibus 
jam ob famem de vita periclitantibus , siquidem 
Mosi perzque et Romanos urbem adoriri, et ur- 
banos urbe cxire prohibebant. Quod si qui de 
niore ad przdandum egrederentur (hiec enim erat 
ipsis maxime necessaria ad vitam sustentandam 
excogitata ratio), occurrentes Mosi (quorum in 
hoc providentiam et sollicitudinem magnam latere 
utique non poterant) equis et armis nudatos in 
urbem regredi sinebant. Si Didywotichenses hu- 
jusuodi predones apud -duces exercitus defcr- 
reut , asseverantissime  respondebant, se facti 
inscios, nec suos esse tam. audaces, sed T'oinanos, 
qui ipsi queque przdatum circumirent , jubebant- 
que castra perambulantes, a raptoribus sua au- 
ferre, si quo signo eos cognoscerent, ct extrema 
supplicia minabantur, si quis talis repertus fuisset. 


Sed hi nulli cernebautur ; nam duces hujusmodi 


pradatores cum prada statim. in Moesiam mi te- 
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A αὐτοὺς Μυσοῖς xai τὴν πόλιν παραδῶσινο 0: μὲν 

οὖν τοιαύτῃ γνώµῃ τὰς συνθήχας ἐποιοῦντο, ἀσμέ- 

vto; xai τοῦ Μυσῶν βασιλέως δεξαµένου, xal ravit: 

τρόπῳ συμμµαχήσειν ἀπαγγελλομένου. Τὸ à ázi- 

6αινεν ἑναντίως, ἢ ᾠφήθησαν αὗτοί. Αλέξανδρος vip, 

ἐπεὶ οἱ iv. Διδυμοιείχῳ τὰς συνθήχας ἐποιἤσαντο, 

ὡς εἰ μὴ Κανταχουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ἑπανίέξει, παρα- 

δώσειν αὐτῷ τὴν πόλιν νοµίσας, si τρόπῳ δή τιν 
"ἐχεῖνον διαφθείρειε, βεδαίως τὴν πόλιν ἤδη ἔχειν, 

πάντα χάλων ἑἐχίνει χωλύειν τὴν ἐπάνοδον αὐτῷ, ἡ 

εἰ δύναιτο χαὶ διαφθείρειν' xal πρεσδείας xp 

Κράλην πέµπων συχνὰς, καὶ Ἑλένην τὴν ἀδειφῖν 

Κράλῃ συνοιχοῦσαν, παρῄνει Καντακουζηνὸν τὸν 

βασιλέα ph ἁἀνιέναι, ἀλλὰ δήσαντας bv δεσµωτηῳ 

φρουρεῖν, ἢ καὶ ἀποχτείνειν ΄ οὕτω γὰρ ἂν ἐξέσται 
B τὴν Ῥωμαίων ἔχειν ἀρχὴν ἀπονητί. Κράλης μὲν 
οὖν αὐτοῦ τὰς παραινέσεις φαύλας ἠγούμενος, οὐ 
παρεδέξατο, μάλιστα εἰς τοῦτο ἐναγούσης xol τῆς 
γυναικός. Ἐχεῖνος δὲ xai στρατιὰν πέμψας ὅσιν 
ᾧετο ἀρχεῖν τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ πρὸς πολιορχίαὴ, 
ἐκέλευσε φυλάττειν παραστρατοπεδευσαµένου;' πῃή- 
φασιν μὲν ὡς βοηθήσοντας ἐπὶ Ῥωμαίους τοῦ 
πολιορχοῦντας, τῇ δ᾽ ἀληθείᾳ, (v' αὗτοὶ μᾶλλω 
ἀχριδέστερον πολιορχοῖεν, Ὅπερ Oh xal κατὰ τὴν 
ἐχείνου γνώμην ἐἑτελεῖτο. Tov γὰρ ὈῬωμοίω-, 
συχνὰς μὲν ποιουµένων τὰς καταδρομᾶς, τάχιστα 
δὲ ἀναχωρούντων, ἀδείας οἱ ἓν Διδυμοτείχῳ τυγχὰ» 
νοντες, τὰς χατὰ θράκην ἑληῖζοντο πύλες xu 
νύχτωρ xal μεθ) ἡμέραν, καὶ Ex τὶς ἁρπαγῆς xil 
λεηλασίας ἐποιοῦντο τὰς τοῦ βίου ἀφορμάς. Των 
Μυάῶν δὲ ἐπελθόντων, xal συνεχῶς ἐπικειμένων ἐφ' 
ἡμέραις πλείσταις, εἰς στενὸν κομιδῆ περιέστη τὰ 
πράγµατα αὐτοῖς, πάντων δη χινδυνευόντων ὑπὸ 
τοῦ λιμοῦ διαφθαρῆναι * Μυσοὶ γὰρόὁμοίω; Ῥωμαίους 
τε ἐχώλνον τοῖς ἐν Διδυμοτείχῳ ἐπιέναι, xal αὐτοὺς 
τὶς πόλεως μὴ ἐξιέναι. El γάρ τινες ἐξίοιεν iy 
ἁρπαγὴν, ὥσπερ εἰώθεσαν ' (οὗτος γὰρ ἣν αὐτοὶ; 
ἀναγκαιότατος πόρος πρὸς τὸ ζῆν) προστυγχάνοντες 
οἱ Μυσοὶ, πάντως δὲ oix iyw ὃ,αλαθεῖν mo) 
πρόνοιαν τούτους xa φροντίδα ποιουµένου ;, ἵππους 
τε ἀπεστέρουν, xal ὅπλα, καὶ γυμνοὺς Πφίεσαν 
ἐπανήχαιν πρὸς τὴν πόλιν. El δὲ προσαγγέλοιεν 
τοὺς ταῦτα πράττοντας οἱ ix. Δ'δυµοτείχου πρὲς τῆς 
ατρατιᾶς τοὺς ἠγουμένους, οἱ δὲ μηδὲν εἰδέναι διε 


bant. lloc igitur modo Didymotichen:es in maxi- D τείνοντο, μηδὲ τῆς σφετέρας εἶναι στρατιᾶ; τοὺς 


mas diffücultates reique cibariz penuriam adducti 
suut. Tum animadverso periculo, Irene imperatrix 
Musis precepit uti ab. urbe abscederent, amplius 
corum auxilio opus non esse, quod salis presti- 
Lissent, atque idcirco se non tantum ipsorum regi, 
verum etiam ipsismet multas gratias agere. Mesi 
neutiquam se recessuros, sed continenter ibidem 
pro imperio regis ad opem ipsis ferendam man- 
suros aflrmare. 53$ Eo responso Didymoti- 
chenses nimiopere perturb»ti ac territi , nihil 
jam sibi deesse ad exitium arbitrabantur. — At 
episcopus urbis hosce motus , tamque atroci ca- 
lamitati se subimittentes animos intuens, progres- 
$us in mcdium labantes erigit et confirmat : quz 


τολμῶντας τὰ τοιαῦτα, ἀλλὰ Ῥωμαίους xai αὐτοὺς 
ἐπὶ λῃστείᾳ περιϊόντας, ἐχέλευόν τε vb στρατόπείον 
περιῖέναι, eU τι γένοιτο γνώρισμα λαθεῖν ἐκ s 
ἀπυλομένων, καὶ τὰ ἔσχατα Ώπείλευν δ.αθήσειν, εἶ 
τινα τοιοῦτον λάδοιεν. Tà δὲ ἦσαν οὐδαμοῦ ' πρότι- 
pov γὰρ ἐξέπεμπον αὐτοὶ πρὺς Μυσίαν τοὺς τοιαῦτΣ 
εἰργασμένους. Τοῦτον μὲν οὖν τὸν τρόπον ἐν στενῷ 
κατέστισαν χομιδὴ τοὺς bv Διδυμοτείχῳ: πάνν [3p 
ὑπὸ ἑνδείας ἐπιέσθησαν. Συνορῶσα δὲ ἤδη τὺν xv- 
δυνον fj βασιλὶς Εἱρήνη, ἀπανίστασθαι ἐκέλευς τς 
πόλεως, ὡς οὐχέτι δεοµένης τῆς παρ) αὐτῶν ἔπι- 
χουρίας, ἀρχούσης ἤδη Υεγ:νημένης; δι ἣν οὐ 
βασιλεῖ µόνον τῷ αὐτῶν, ἀλλὰ xal αὐτοῖς χάρυ 
ὁμολογεῖν moii. Οἱ δὲ οὐδενὶ tpómp ἔνασᾶν 


- 
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ἀναστήσεσθα:, ἀλλὰ διηνεχῶς αὑτδθι μενεῖν ἔπικου- A lic. fiunt, omnia divino nutu fleri , et hujusmodi 


po)vrag* οὕτω γὸρ αὐτοῖς εἶναι προατεταγμένον 
παρὰ βασιλέως τοῦ σφετέρου. Ἡ τοιαύτη δὲ ἀπολο- 
χία πολλην ἑνέδαλε ταραχην χαὶ πτοίαν τοῖς iv 
Διδυμοτείχῳ Ίδη γὰρ αὐτοῖς ἐφαίνετο ὁ ὄλεθρος 
ἑλ) είπων κατ οὐδέν. Ὁ δὲ SU πόλεως ἀρχιερεὺς 
ἑρῶν Ίδη χλονουμένους, xat πρὸς τὴν ὑπερβολὴν τῆς 
δυσπραγίας ᾖἑνδιδόντας, πα. ελθὼν sl; μέσους, 
παρεθάῤῥυνε, χαὶ οὐκ εἴκ χαταπίπτειν, κατὰ γνώ- 
µην θεῷ πάντα τὰ τῖδε πράττεσθαι εἰπὼν, χαὶ τὰς 
τονχύτας ἑτηρείας ὑπ᾿ üxclvou παροχωρεῖσθαι, ἵνα 
τὸ πρὸς βᾳσ.λέα φίλτρον ὑμῶν δοχιµασθῇ * ὃς δει 
τε μετὰ μιχρὸν, xal πάντας ἀμείψεται ταῖς πρ΄ση- 
χούσαις εὑεργεσίαις. Μτδὲ γὰρ οἴεσθε ἐχεῖνον μὴ 
κατὰ γνώμην βασιλεύειν Θθτῷ τοῦτο γὰρ αὐτὸς 
σαφέστατα εἰδέναι. ᾽Αμϕισθητῶν γὰρ ἔφασκεν ἓν 
ἀρχῇ περὶ ἐχείνου, εἰ μὴ xax εὐδοχίαν, ἀλλὰ μᾶλλον 
κατὰ παραχώρηαιν Θεοῦ εἰς τοῦτο Ίλθε oyf paco; 
ἰδίᾳ πειθόµενος ἐπιθυμίᾳ καὶ ὁρμῇ, xai δεδο.κὼς 
μὴ χαὶ αὐτὸς συναπόλοιτο, 100; ϐεῷ συνὼν βουλευ- 
σαµένοις ἑναντία εὐχαῖς προσανἐχειν, χαὶ δεῄσεαι 
τὸ θεῖον ἐχχαλεῖσθαι, ὥστε διδαχθῆναι περὶ αὐτοῦ, 
£l ph ὀργ/ζοιτο περὶ τῶν γινοµένων. Ἐχχαλυφθῖναι 
δὲ αὑτῷ παρὰ τοῦ πνεύματος ὅτι xav' εὐδοχίαν 


μᾶλλον s τὺ βασιλεύειν Καντακουζηνὸν, (p xal. 


πεισθέντα xal πᾶσαν ἀμφιθολίαν ἀποθέμενον àv 
Διδυμοτείχῳ µένειν τῇ βουλήσει τοῦ θεοῦ συνα;ρό- 
ptvov τὰ δυνατό. OO γὰρ ἄν τις αὐτοῦ Χατηγορο:η, 
ὅτι τῶν Ev τῷ παρόντι βίῳ τινὸς δἑο:το ταρὰ Baot- 


λέως * οὔτε γὰρ πρότερον, υὔτε μέχρι νῦν νοιούτου C 


τινὺς παρά τινος ἐδεῆθη” xal αὐτοῖς ^apatvely vov 


γεύναίως ἵστασθαι πρὸς τῶν δεινῶν τὰς ἐπαγωγὰς, 


ὡς οὗ péyp: πολλοῦ τινος ἑσομένας, ἀλλ ὀλίγῳ 
ὕστερον λυθησοµένας ἴλεών αὐτοῖς ἐπιθλέφαντος 
Θεοῦ ' τοὺς γὰρ πολιορχοῦντας τούτοις Μυσοὺς ἐν 
προσχημµατι φιλίας xal τὴν παροῦσαν ἔνδειαν ἔπαγα- 
Ὑόντας iv Entà ταῖς ἐσομέναις μάλιστα ἡμέραις 
συμπατοῦντας ὄγεσθε ἀλλήλους, xal guy] τὴν σωτη- 
ρίαν ποριζοµόνους, χαὶ τῶν περισχόντων ἁπαλ]ά- 
ξεσθε δεινῶν. 'O piv οὖν μητροπολίτης τοιαῦτα 
εἶπε, πᾶσι δὲ εὐθὺς ἐπῆλθα βελτίω προσδοχᾷν, xal 
τῆς ἀθυμίας ἁπηλλάττοντο, "Héeoav γὰρ αὐτὸν τὰ 
μέλλοντα εἰδέναι μᾶλλον, ἤ τὰ παρεληλυθότα ἕτερον, 
χαὶ ὦ, προφητεύοντι προσεἶχον φανερῶς. Διηπόρουν 


miserias atque clades Deum permittere, ut eorum 
erga imperatorem amor illustretur, qui propediem 
venturus et pro eo ac mereatur, unumquenique 
remuneralturus sit. Non enim putandum, eum Deo 
nolente imperare , imo volente, quod ipse norit 
certissimo. Nam« cum principio dubitaret num di- 
vina voluntate , an indulgentize potius et cupiditati 
ευ ac lubidini obsecutus, purpuram assumpsis- 
set, timeretque ne si ab illis esset, quorum cogi- 
tationes Deo contrarie sunt, una cum illis etiam 
periret, ad preces et vota incubuisse, divinumque 
numen fatigasse ut se doceret, ecquid sibi ista 
probarentur. Tum sibi per spiritum revelatum 
placere Deo, Cantaeuzenum imperare. Se vero 
citra hesitationem credidisse, ct Didymotichi- 
manere , ut quantum possit, opcram ac studia sua. 
cum divina voluntate corjungat. Neque enim a 
quoquam se accusari posse, quasi quidpiam rerum 
bumanarum ab imperatore sibi querat : usque 


, nunc enim nihil tale ab ullo quzsivisse. Et se il'«s 


hortari, at hoc tempore viriliter malis przssentibus 
resistant, qua Dco propitiis oculis respiciente, 
brevi in nihilvm casura sint. Maesos quippe istos 
obsessores, et obtentu amicitiz praesentis auctores 
inopize, septem omnino diebus futuris fuga salütem 
petentes, atque inter se conculcantes visuros , et 
quibus. nunc circumdentur malis, fore liberos; 
Héc ut metropolita disseruit, omnes confestinr 
posita tristitia spem fortunz melioris ingressi sunt. 
Norant siquidem , perspeciiora esse ili futura, 
quam aliis praterita, et tanquam vali animos 
eidem palam attendebant. Cur vero Moesi fugain 
facturi essent, de hoc ambigebant. [dein antistes 
Apocaueho magno duci in hanc sententiam scr.- 
psit : Non videre se, quamobrem cui sui documenta, 
sepe in multis habuisset, dictorumque suorum - 
eventum non in longum dilatum , nec ad alios, 
sed ad se pertinuisse manifestissime sciret, nunc 
penitus fidem sibi denegaret, et pro verbis ina- 
nibus duceret, quz dicerentur. Porro se, quau- 
quam refraganti, nihilominus qux cum ipsi, tuni 
Romano 5939 inperio universo conducege sen- 
tiret, suadere velle. Sibi eniur a Deo indicatum, 


δὲ ὅτι ἂν εἴη τὸ Μυσοῖς αἴτιον ἑσόμενον φυγΏς. 'O D non ipsi, verum Cantacuzeno, qui prius magni 


€ αὐτὸς ἀρχιερεὺς καὶ ᾽᾿Αποχαύχῳ τῷ µεγάλῳ δουχὶ 
ἔγραψε τοιαῦτα * (0; ἀποροίη ὅτου ἕνεχα πεῖραν 
αὐτοῦ πολλάχις ἐν πολλοῖς πρότερον ἐσχηχὼς, xal 
τῶν εἰρημένων τὴν ἔχθασιν οὐκ εἰς μακρὰν, οὗδ' 
εἰς ἕτερόν τινα, ἀλλ) εἰς ἑαυτὸν ἰδὼν σακρέστατα 
γεγενηµένην, vov ἀπιστοίῃη παντάπασι, xal λόγους 
οἵοιτο εἰχη λεγομένους τὰ εἱἰρημένα ὑπ αὐτοῦ. 
Αὐτὸς 6b κχαίτοι μὴ βουλομένῳ πείθεσθαι, οὐδὲν 
ἧττον συμθουλεύσειν, ἃ αὐτῷ τε xai Ῥωμαίοις 
ἅπασι λυσιτελήσειν οἵεται * ἐκχαλυφθῆναι γὰρ αὐτῷ 
παρὰ θεοῦ, ὡς οὐχ ἐχείνῳ μᾶλλον, ἀλλά Κανταχου- 
Gn τῷ πρὶν μὲν µεγάλῳ δοµεστίχκῳ, νυνὶ δὲ Ba- 
σιλεῖ γεγενηµένῳ, τὸ τοῖς βασιλέως παισὶν ἔπιτρο- 
&Jtty xal συµδασι)εύειν προσήχει. Διὸ καὶ δεδ΄- 


domestici munus gessisset , nunc imperatori re- 
nuntiato convenire imperatoris defuncti litcris 
tutorem esse, et una cun illis imperare. Unde ct 
hoc ei divinitus datum : ipsi autem eidem sub- 
esse, ct rem navalem curare 4ο mari pr:sidere, 
Monebatque ut dalis contentus, septa ne trars- 
siliret, atque ut se audiret , rogaliat : haud enim 
bene eventurum si conira divinum consilium 
venerit. Se quoque principio potissimum creationis 
Cantacuzeni factum zgrius fereutem,et cogitantem 
ne forte aliud Deo videretur, |recibus operam 
dedisse et ab ipso his verhis doctum fuisse : Sic 
volb, sic complacitum cst, sic decerno , imperare 
Joannem  Cantacuzenum , fiat, Quz igitur Deo 
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complacuerunt , mortalium nemini fas esse irrita A σθαι παρὰ θεοῦ * ἐχείνῳ δὲ Or! Exstvoy εἶναι χαὶ 


reddere conari, quia nec potest. Precabatur in- 
super, ne ista cuidam gloriationi et ostentationi 
virtutis ascr beret; non enim in id superbiz 
barathrum decidisse , ut talia. adversus Deum 
menlistur , sed ad fructum multorum , inique 
adeo et contra omnem  juslitie legem bello 
pereuntium, et ad ipsum errorc liberandum, dum 
se Cantacuzeno imperatore superiorem fore con- 
fidit, hzec dicta esse : quibus si paruerit, quantum 
opere prctium fecerit, brevi intellecturum. Sin 
minus , tamen plane cogniturum , se amicum esse 
veriatis, a qua ista didícerit, Hactenus litterz 
metropolitani Didymotichensis ad magnum ducem, 
quibus perspicue Cantacuzenum inimicos supera- 


περὶ ναῦς ἀσχολεῖσθαι xal θαλασσοχρατεῖν. Συνεθού- 
λευέτε ἔχεσθαιτῶν δεδοµένων, xal μὴ ὑπὲρτὰ ἔτχαμ- 
μένα πηδᾶν, xal ἐδεῖτο τείθεσθαι. μτδὲ γὰρ ἂν 
εἰς τέλος Ίξειν ἀγαθὸν αὑτῷ τὸ τοῖς βεδουλευμένοις 
ἀνθίστασθαι θεῷ. Καὶ αὐτὸς Y&p Ev ἀρ;ῇ μάλιστα 
ἔφασχε τῆς ἀναῤῥήσεως Κανταχουςηνοῦ τοῦ fan- 
λέως περὶ τῶν πραττομένων δνσχεραίνων, xal λο- 
Υ.ζόμενος, εἰ pj κατὰ γνώµην εἴη θεῷ τὰ εἴργα- 
σµένα, χαὶ διὰ τοῦτο δεᾗσξσι προσκείμενος xal ἴχε» 
σίαις, ἑχδιδαχθῆναι παρὰ θεοῦ αὐταῖς λέξ:σιν, ὃς 

έλω, εὐδοχῶ, ὀρίζω βασιλεύειν Ἰωάννην τὸν Καν. 
τακουζηνὸν, χαὶ γενέσθω. "A τοίνυν ὁ θεὸς εὐδόκη- 


σεν, οὐδένα δίκαιον ἀνθρώπων πειρᾶσθαι καταλύευ, 


ὅτι μηδὲ δυνατόν’ ἡξίου τε μὴ χόμπον τὰ τοιοῦτε 


turum prznuntiavit. llis ille perlectis nihil re- B οἴεσθαι xal ἄλλως ἐπίδειξω ἀρετῆς ᾽ μηδὲ γὰρ ἂν d; 


spondit. Caeterum non de ἱμιρεταίογο solo multa 
istiusmodi , sed de privatis quoque nonnullis 
haud pauea vaticinatus est. Cum enim Michael 
Dryennius Pamphili prafectus, insidiis a populo 
esset appetitus, et Byzantium in vinculis adductus, 
et ab arcliontibus carcere damnatus, pauloque 
post a praefecto custodix parva de causa per 
insanum furorem adeo flagellis laceratus, ut pro 
mortuo haberetur, fama Didymotichum ad ejus 
propinquos volante, et illis episcopum rogitantibus, 
t! uxori necein mariti aperiret, quo reverentia et 
pudorc illius cohibita , vitam sibi ad nuntium tam 
funestum ne abrumperct, episcopus Dryennium 
non esse mortuum dixit, 5/50 cx:um tam atro- 
citer, ut ad saniem et inflainmationes ex flagcl- 
latione coecrcendas , sale opus fuerit. Verumtamen 
adhuc vivere , et tam inhumaniter aliis de causis 
quibusdam secretioribus flagellatum esse, reditus- 
que ad uxorém et liberos illam przcipue causam. 
fore. Dimissum enim e carcere ad plagas curandas, 
Didymotichum fugam arrepturum. Tempore autem 
procedente et imperatore praesente, pro ipso in 
acie occuliiurum. Qux omuia exitus docuit. Abso- 
lutus namque a carcere. Brvennius , ut a medicis 
curaretur, opportunitatem fugiendi nactus , do- 
mum inc lumis pervenit ; postea in pugna contra 
Momitzilum ante pedes imperatoris oppetiit. Tali 
gratia ille a Deo dignatus erat, et futura quasí 


τοσοῦτον ἀπονοίας βάραθρον ἑληλαχέναι, ὡς zotavi 
καταφεύδεσθαι θΘευῦ. ἀλλὰ τῆς τε ὠφελείας τὸν 
πολλῶν, ἀδίκως οὕτω xal παρὰ πάντα τοῦ δικαίη 
νόμον ἀπολλυμένων ὑπὸ τοῦ πολέμον, καὶ τοῦ αὐτ 
ἐξελέσθαι, ὑφ) ἧς χατέχεται ἁπάτης, οἱόμενον Kav- 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως περιγενέσεσθαι εἰρῆσθαι 
τὰ τοιαῦτα * ol, εἰ πεισθείη, εἴσεται τὴν ὠφέλειαν 
οὐκ ἐν paxpüip * εἰ 5 o0 πεισθείη, πάντως εἴσεταιὦ; 
ὀληθείας φίλος αὐτὸς xal παρ) ἑχείνης τὰ τοιαῦτι 
δεδιδαγμένὸς. Τοιαῦτα μὲν ὁ Διδυμοτείχου ἔγρατε 
πρὸς µέγαν δοῦχα, διαῤόήδην περὶ Κανταχουτηνοῦ 
τοῦ βασιλέως προλέγων, ὡς τῶν ἁδικούντων περι» 
έσται. Ἐκεῖνος δὲ ἐπεὶ τὰ γράµµατα ἀνέγνω, οὐδ-ν 
πλέον ἁπεχρίνατο. OO περὶ βασιλέως δὲ µόνον ἐχεῖνος 
π);λλὰ τοιαῦτα προηγόρενεν, ἀλλὰ xal περὶ ἰδιωτῶν 
τινων οὐχ ὀλίγα. Ώρυεννίου γὰρ τοῦ Μιχαὶλ, lage? 
Aou ἄρχοντος, ἐπιθουλευθέντος τε ὑπὸ τοῦ buo 


καὶ δεσμώτου εἰς Βυζάντιον ἀπαχθέντος, btsgu- 


τἠριόν vs ὑπὸ τῶν ἀρχόντων οἱ χεῖν χατεφηφ:σμένον, 
ἐπεὶ χρόὀνῳ ὕστερον μικρᾶς τινος ἕνεχα αἰτίας ὁ 
τῆς φρουρᾶς ὄρχων, ὑπὸ µανίας ἀλόγου καὶ θυμοῦν 
αἷς τοσοῦτον ἡχίσατο σφοδρῶς, ὡς νομισθῆναι χαὶ 
ἀποθανεῖν, πρὸς τοῖς οἰκείοις ἐν Διδυμοτείχφῳ τς 
φίιµης διαδραµούσης, χἀκείνων τοῦ ἀρχιερέως &o- 
µένων ἀπαγγέλλειν τῇ γυναιχὶ τοῦ ἀνδρὸς τὴν τελευ- 
τὴν, ἵν ὑπὸ τῆς πρὸς ἐχεῖνον αἰδοῦς χατεχοµένη 
p τὴν ψυχὴν ἀποῤῥήξῃ πρὸς τὴν ἀγγελίαν, ἐχεῖνο 
οὔτε τετελευτηχέναι ἔφασχε Ἡρυέννιον, ἀλλὰ ζὴν 


quie oculis conspiciuntur, prasciebat. Μωρὶ, qui D τετύφθαι μέντοι εἰς τοσοῦτον ἀπανθρωπίας, ὡς xoi 


ad Didymoticlhum castra habebant, liaud diu post 
intelligentes e suis exploratoribus, Persas classem 
ad llebri ostia appulisse , pras tumultu trepidi, 
invicem couculcantes (quud episcopus praedixerat) 
aufugiebant , nec ubi terrarum se: abscondissent, 
apparebat. bidymotichenses fuge cousam igno- 
rastes , mirari quid ita turbarent Maesi. Parvo 
temporis intervallo nuntiatur, Amurium filium 
Aitinm, Canlacuzeni longe amantissimum , qui 
mulia antea sux in illum voluntatis charitatisque 
argumenta dederat. (ob illum quippe etiam imme- 
raterem Androiw:cum juniorem bello adversus Bho- 
ceam et Lesbum | juverat), cum accepisset gravibus 
confliciantemi infoirtiniis, totoque ltomano imperio 


ἁλῶν δειθῆναι τὰς σηπεδόνας xal φλεγμονὰς tà 


'ix τῶν µαστίγων χαταστλούντων * μὴ μέν sol Ti 


ἀποθανεῖν, ἀλλὰ ζήν, χαὶ τὴν ἀἁπανθρωπίαν τῶν 
αἰχισαμένων, ἄλλων τε τινῶν ἀποῤῥητοτέρων ἔνεχᾶ 
αὐτῷ ἐπενεχθῆναι, xal τῆς εἰς παΐδας xal yovalx 
ἑπανόδου αἰτία µάλιστα ἑἐχείνη ἔσται. Τοῦ δεσµωτη" 
ρίου γὰρ ἀπολυθεὶς ἐπὶ τῷ ἰᾶσθαι τὰς πληγὰς, δις” 
δρὰς ἀφίξεται ἐνθάδε * χρόνῳ δὲ ὕστερον καὶ Pa 
λέως παρόντος, πεσεῖται μαχόμενος ὑπὲρ αὑτου. 
"A πάντα ὕστερον xazà τὴν ἐχείνου πρόῤῥησιν ἀπί- 
6αινεν, Αφεθεὶς γὰρ τοῦ δεσµωτηρίου ὁ Βρυέννν 
ἐπὶ τῷ προνυίας τινὸς τυχεῖν παρὰ τῶν ἰατρῶν, xai 
poU τυχὼν διεσώζετο, οἴχαδε διαδρᾶναι δννηθείς 
ὕστερον δὲ, ἐν τῇ πρὸς Μομιτζίλον µάχῃ ἔπεσε uar 
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χόµενος ἐπίπροσθεν βασιλέως, Τοιαύτης fjv ἐχεῖνος À eidem infesto ad Triballos profugisse , et Didymo- 


χάριτος 5Ewopnévo; παρὰ θεῷ, xal τὰ ἑσόμενα ὡς 
ἐρώμενα προῄλει. Οἱ μέν τοι Muao ol περὶ Διὸν- 
μότειχον ἑστρατοπεδευμένο: μετὰ μεκρὸν παρὰ τῶν 
σφετέρων πυθόµενοι σχοπῶν, ὡς πλῆθος Περσικῶν 
νεῶν τῇ τοῦ Ἔδρου προσέσχεν ἐχδολῇ, ὑπὸ τοῦ θορί- 
6ου xai τῆς ταραχῖς ἀλλήλους συμπατοῦντες τὴν 
ἀρχιερέως πράῤῥησιν τάχιστα ἀνεχώρουν, καὶ ὅποι 
γῆς χατεδύοντο ἀγνοούμενοι. ( δὲ ἐν Διδυμοτείχῳ 
τὴν αἰτίαν ἀγνοοῦντες τῆς φυγῆς, ἐθαύμαζον ὃ τι 
ποτ ἂν εἴη τὸ οὕτω θορυθῆσαν τοὺ: Μυσούς. Μιτὰ 
μικρὸν δὲ Ἠγγέλλετο ὡς Ἀμοὺρ ὁ τοῦ Αἰτίνη φίλος 
ὢν ic τὰ μάλιστα Καντακουζηνῷ τῷ βασιλεῖ, xal 
πολλὰς ἀποδείζεις τῆς εἰς ἀυτὸν εὐνοίας xal πρό- 
τερον παρεσχηµένος, δι ἐχεῖνον γὰρ xat βασιλεῖ τῷ 
vé ᾽Ανδρονίκῳ πρὸς τὸν χατὰ Φικαίας χαὶ Λέσδου 
πόλεμον συνεπολέμησε, πεπνσμένος περὶ αὐτοῦ, ὡς 
μεγάλτις χρῄσαιτο χαχοπραγίαις, χοινῃ τῶν Ῥω- 
µαίων αὐτῷ πάντων ἐχπολεμωθέντων, χαὶ αὐτὺς μὲν 
ὤχετο ἐς Τριδαλοὺς φνγὰς, Διδυμότειχον δὲ ὃ µόνον 
χαταλέλειπτο γυναιχί τε χαὶ τέχνοις χα) τοῖς ἄλλοις 
τοῖς ὑπολειφθεῖσι φίλοις χαταφυγὴ, δεινῶς ὑπὸ τῆς 
συχνῆς πολιορχίας ὑπὸ ἑνδείας ἐπιέσθη, καὶ Χιν- 
δυνεύει τὸ τοῦ φίλου σχάφος αὐτανδσον ἀτολωλέναι, 
ὀγδοήχοντα χαὶ τριαχοσίας ναῦς τὰς συµπάσας ὁμοῦ 
φαραλαθὼν, xal µείζους καὶ ἑλάσσους, kv aT; ἕννα- 
κεσχίλιοιφ:ρὸ, δισµνρίους ἐπιδάτα: κατελέγοντο, παρὰ 
τὸ τοῦ "E6pou στόµα προσέσχε. Πέμφας δὲ χαὶ ἐχεῖ- 
voz πρέσδεις πρὸς Εἱἰρήνην τὴν βασ.λίδα, ἀπήγγελλε 


τὰ loa * ἑδήλου ἴτε ὅτι ἦξει χα) αὐτὸς μετὰ μικρόν. 6 


Εἰρήνη δὲ ἡ βασελὶς, τούς τε στρατιώῖτας ἔπεμπεν, 
ὅσοι ἦσαν καὶ τοὺς ἄλλου; τῶν εὐγενεατέρων εἰς ὑπάν- 
«ησιν ἑκείνου, xal ἵππους ἑχατὸν, ὡς ἂν αὑτός τε 
χρήσαιτο, xa pt πεζη βαδίζῃ, xal τοῖς ἄλλοις διαδῷ. 
Απίγγελλόν τε οἱ χεχοµιχότός, μὴ µέμφεσθαι τῆς 
ὁλιγότητος, ὡς διὰ τὸν περισχόντα πόλεμο», αὐτῶν 
μᾶλλον ἵππων δεοµένων, xat διὰ τοῦτο τῶν παρόν- 
των οὗ Χλείους παρέχεσθαι δεδννηµένων. Τοὺς μὲν 
οὖν ἵππους ἑδέξατο ἁτμένως, xo βασιλίδι χάριτας 
τῆς εὐεργεσίας ὠμ.λόγει ' διέδωχε δὲ τοῖς εὔγενε- 
στέροις τῶν Περσῶν, xal μάλιστα mpofixoust χαθ᾽ 
ἡλιχίαν. Ἑρόμενος δὲ περὶ τοῦ φίλου βασιλέως εἰ 
C1, πολλὰ στενάζων, xal δάχρυα τῶν ὀφθαλμῶν ὑπὸ 
συµπαθεία; ἀφιεὶς, ἐπεὶ ἐπύθετο ζᾗν θεοῦ βονλο- 


tichum , qux sola uxori, liberis, amicorumque 
reliquiis perfugium relinquebatur, propter obsi- 
dionem extrema inopia premi, parumque abesse, 
quin navis amici cum ipsis vectoribus submerga- 
tur (16), deductis numero trecentis octoginta 
navibus majoribus, et minoribus, et in ondetri- 
ginta millibus impositis (17), ad febri ostia appli- 
cuit: atque hx»e missis ad frenen imperatricem 
nuntiis, simulque semet mox affuturum significavit. 
[rene omnes przsidiarios et nobiles ei olviam 
mittit; equos prseterea centum , queram uno ipse 
uteretur, ne pedibus incederet, reliquos comítibas 
distribueret. Renuntiabant autem qui illos duce- 
bant, non debere ea paucitate offendi « nam propter 
presens bellum equorum raritate laborari, atque 
ideo plures his suppeditare nequivisse. SAI 
Equos Amuriu- non invitus accepit, et imperairici 
pro i»ta gratia grates egit, interque Persas nobi- 
liores, ac prsesertim xtate psotectiores dispertivit. 
Pereunctatus antem de cbaro sibi imperatone num 
viveret, idque multa gemens, et lacrymans, ex 


. commiseratione videlicet, ubi audivit eum Dei 
- beneficio superstitem esse, primum quidem Na- 


mini laudes dixk& , cujus epe ad tuendum illum 
ipse cuin suis tam prompti ac. magnanimi essent ; 
deinde illis queque eadem de causa gratias egit, 
et se multa atque eximia debere pronuntiavit , qui 
tam variis et ingentibus sese pro ille discriminibps 
obtulissent, stipatusque bis mille selectis miliiubus 
ad urbem pedibus οἱ ipae precessit. Orantibus 
qui Didymoticho obviam proedierant, «ut eque 
uteretur , ei alios insuper extra centum illos 
subministrantibus, non est motus, duo millia no- 
biliorum esse dicens, dignos in primis qui equita- 
rent. Quia vero qui in tantum numerum distri» 
buerentur non sufficerent, prastare, et se peditem 
incedere, laboremque communicantem, viz mole- 
siam illis leviorem reddere (18). Πα Didymoti- 
chum venit, ubi paucos dies moratus, quibus 
Didymotichenses Thracie pagos deprzdantes sib 
vietum conquirere oportebat, postquam negotium 
ex sententia transegerunt, magnumque frumenti 
numerum, ei alia κά victum idonea cum peco e 


Jacobi Pontani note. 


(16) ld est, quin Cantacuxenus una cum axis om- D est in numero, vel auctor lapeus est memoria. 


nibus intereat. Conditionem ac statum suum mnavi 
seu navigationi, et adversam conditionem sive sor- 
tem infelici navigationi, ac tempestaji nanfragioque 
conparare, usitatum est bomis scriptoribus tum 
. poeus, tum oratoribus, quod liie Amurius Canta- 
cuzeno facit, Naves porro qua cum vectoribus aut 
edeprimuntur, aut capiuntur, Graecos nunc voce 
juncta αὑτάνδρους, nunc separatis vocibus, σὺν τοῖς 
ἀνδρᾶτσιν dixisse, ostendit Victorius lib. xxv, cap. 8. 

(17) Trecentis navibus tantum uumerum impo- 
swit. Sed ex seqnentibns triginta unum inillia ορ]. 
Jiguntur. Si enim jussit sequi se viginti millia, 
cum selectis mille quingentis, et novem millia quin- 
geutos ad navium custodiain reliquit, ergo summa 
«onüicil triginta unum, Sed vel erratum librarii 


PaTBOL. ος. CLIII. : 


(18) Laudabile factum Aimnurii, exequamis se 
militibus suis, dum equo repud!ato, una cuin illis 
dibus ineedit. Ib v1 /Eneid. pocta neam cum 
rojanis suis arbores cedeitem, et ad Miseni ca- 


'daver cremandum advolventem facit ; 


ecuon /Eneas opera in.er talia primus 
Horlutur. socios , puribusque accingitur armis. 
In quem locum sat inulia adduximus.— in svmbolis 


nostris, quibus demonstraremus, duces εἰ inpera- 


tores, qui sese militibus nonnuuiquam, velut obliti, 


atque immemores &uir. persunz ac dignitatis, fe- 
.rendis laboribus, atque oneribus, alisqud rebus 


vilibus obeu: dis ας patiumdis oxxguassent, ma- 
gnam laudem adeptos. 


39 
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in urbem intulerunt , mandavit ut quidquid in A p£vov, πρῶτα μὲν ὡμολόγει χάριτας θιῷ, πλην 


tentoriis suis predarum esset, Didymotichensibus 
donaretur. Curatum ut mandarat. Praeterea quin- 
gentos ex selectis illis duorum millium segregatos, 
et de reliquo exercitu novem millia ad naves in 
reditum suum custodiendos iisit : cateros ad 
vicena millia, prater mille quingentos selectos, 
sequi jussit, ad imperatorem profecturus. Ambu- 
labat igitur ipse, et reliqui universi, demptis cen- 
wum illis, qui senectutis imbecillitate pedibus 
ingredi mon poterant. Cumque ad murum juxta 
Christopolim venissent, quoniam qui illic iu ργᾶ- 
sidio erant , adversus tantas copias niP" valebant, 
stationem ipsis deserentibus, Perse multis locis 
eo perfos:o transierunt, et non procul inde noctem 
düxerunt. 


αὐτοῖς τὴν πρόνοιαν xat τόλμαν ὑπὲρ βασιλέως x:- 
peoxnuévo. Ἔπειτα δὲ καὶ αὐτοῖς τῶν αὐτῶν ἕνεχα 
Xa χάριτας ὠὡμολόγει, xal πολλῶν καὶ μεγάλων ὀφει- 
λέτην ἑαυτὸν ἀπέφαιν:ν, ὡς κινδύνους µεγάλως xal 
πο)λοὺς ὑπὲρ ἐκείνου ἐνεγχοῦσι * τὴν ατρατίάν τι 
παραλαθὼν, πεζὸς ἐχώρει xaX αὐτὸς εἰς Δ:δυµάτι- 
xov, δισχιλίους λογάδας ἔχων περὶ ἑαντόν. Δεομένων 
δὲ τῶν ἐκ Διδυμοτείχου ἵππῳ χρῆσθαι, xol nage 
µένων xal ἑτέρους πρλς τοῖς ἑχατὸν οὐχ ἐπείθε 
αὐτὸς, δισχιλίους εἶναι φάμενος τοὺς εὖγενεστέρν:, 
καὶ μάλιστα ἀξίους ἵπποις χρῆσθαι. Ἐπεὶ U pi 
εὐπηροίη πᾶσι διαδοῦναι, βέλτιον πεζεύειν xal αὖ- 
τὸν, ἐν τῷ συμπονεῖν αὑτοῖς ῥάω xat φορητοτέραν 
τὴν ἐν τῆς ὁδοῦ ποιοῦντα ταλαιπωρίαν. Οὗτω μὲν 
οὖν µέχρι xal Διδυμοτείχου ἆλθεν ’ ἡμέρα: δὲ περ" 


µείνας οὐ πολλὰς kv, αἷς ἔδει τοὺς εἰς Διδυμότειχον, τὰς χατὰ θράχην πορθοῦσι xe pac σἶτον πορίζιω 
ἑαυτοῖς, ἐπεὶ ἑπράττετο αὐτοῖς τὰ κατὰ γνώµην, xal οἶτον εἰσεχομίζοντο πολὺν, xal τὰ ἅλλα ize 
τήδεια, xal βοσκήµατα ἐχέλενεν, ὅσα ἦσαν iv τῷ στρατοπέδῳ τῷ σφετέρῳ ἐκ τῆς λείας τοῖς iv. Aiv- 
µοτείχῳφ παρέχειν * xat ἑπράττετο f] προσέταττεν ἐχεῖνος. Πεντακοσίους τε ἐχ διαχιλίων xsv de 
γάδων ἀπολεξάμενος,΄ xai ἑννακισχιλίους ἐκ τῆς ἄλλης στρατιᾶς, ἔπεμπεν εἰς τὰς ναῦς, gpowt 
σοντας ἄχρις ἑἐπανίξει: τὸ δὲ λοιπὸν στρατόπεδον εἰς δισµυρίους ὄντας ἐπὶ πενταχοσίοις καὶ χιία: 
τοῖς λουγάσιν, ἔπεσθαι ἐχέλενεν, ὡς ἐχεῖσε ἀφιξόμενος ἔνθα διατρίδει βασιλεύς. "Ἠεσαν οὖν ἅπαντε 
καὶ αὐτὸς πεζή, πλὴν τὴν τῶν ἑκατῶν ἐκείνων, ἀδυνάτων ὄντων πεζεύειν διὰ γῆρας. Καὶ γενόμενοι v 
ρὰ τὸ ἐν Χριστουπόλοι τείχισµα, ἐπεὶ ἀντέχειν οὐχ οἷοί τε σαν οἱ φρουροῦντες πρὸς τοσαύτην δύναμη, 


πολλαχοῦ διατεµόντες ἐκείνων ἐχλιπόντων, διέθησάν τε, xal ηὐλίσα».ο ἐγγὺς τὴ» νύχτα. 


549 CAPUT LVII. ' 


"Pherei Amurium commentitiis litteris circumscribunt. Quingenti Perse mortui frigore prater captitot. 


Amurius domum redit. lidymotichenses praedones pre (rigore ad hostes con[ugientes 
Oppida se imperatrici dedere cupientia, cur non. recipiantur. Angores εἰ eollicitudines 


ofhodo δή, 
tacuseni, αἱ 


Arbenus homo obscurus auzilium spondet et de Berrhea acquirenda consilium dat. Cralis in ea t 
gratificandi propensa voluntas. Quibus de causis facta deditio. Ad imperatorem legati, qui eum aeersant. 


Admonitio Cralene de non cunctando. 


Pherai, postquaui nuntiatum est, Persarum co- B Φεραῖοι δὲ πυθόμενοι περὶ τΏς στρατιᾶς τῆς 


piss per ipsos transituras, vastitatem agro suo 
metuentes, adhac odio in imperatorem id inique 
ferentes (ne quid videlicet a Persis adjuvaretur), 
summo duci verba danda censuerunt, litterasque 
commeniitias sub persona imperatoris ad eum mi- 
serunt. lis secundum salutationem gratie Amurio 
singulares de studio erga se agebantur, ex quo 
multos ejus causa labores, ac sumptus tolerasset. 
Deiude hortabatur, uti ex eo loco, in quo episto- 
lam acciperet, retro abirel, ne imprudens noceret, 
dum prodesse cuperet. Se enim in extirhis Tribal- 
lorum finibus versari, unde jam redire non sit 
proclive. Si ipsi per mediam -Pherzorum regio- 
'nem proficiscantur, timendum, ne princeps Tri- 


Περσικῆς ὅτι μέλλει διῖέναι χατ αὐτοὺς, 1ἱ τὸν 
τε βλάδην δεἰσὰντες, ἣν χαχώσειν ἔμελλεν αὐτος 
τὴν χώραν, ἄλλως τὲ xal µίσει τῷ πρὺς βασλία 
δυσχεραίνουτες μὴ ὑπὸ τῶν Περσῶν GO. 
Ἔγνωσαν δεῖν παράχειν τὸν ἄρχοντα τῆς opa, 
καὶ γράμματα πλασάμενοι ὡς Ex βασιλέως Usu 
mov πρὸς αὐτόν. "À μετὰ τὸ προσαχορεύεινι, πολλὴν 
ὁμολογοῦντα χάριν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας, ὅτι πολ” 
λὴν ὑπέμεινε xal πόνον xai δαπάνην δι αὐτὸν, 
ἔπειςα ἐχέλευεν ἀναστρέφειν. ἐξ οὗπερ ἂν ἐγιέ- 
νοιτο τοῖς Υράμμασι τόπου περιτυχεῖν , μὴ xii 
ἄχων . βλάψῃ νοµίζων ὠφελεῖν. Ἐκεῖνον γὰρ ἓν 
ἑσχάτιαϊς τῆς Τριδαλῶν διατρίδειν γὂς, Brio 
ῥᾷδιον ἐπανελθεῖν .νυνἰ. "El δ᾽ αὐτοὶ χωροῖεν πρὸς 


ballus presentem amicitiam in iram, et odium ver- C ἐχεῖνον διὰ µέσης τῆς γῆς τῶν Τριδαλῶν, δέος μὶ 


lens, 1416 sibi faciat, ut qui bellui eum barbaris, 
ac pestem ei crearit. Hzc litteris prescribebantur.. 
Quas cum Amurius legisset , nibil subesse fraudis 
suspjcans, sed revera ab imperatore missas exis- 
mange, hec illuc perplexus versabat animum, 
"evertereturne, sicut monebatur, an ad Cantacu- 
zenam porro pergeret, quem cum tam ingenti 
agmine perquirere, rursus difficile, et operosum 
esset. Hec illum per noctem secum, volutantem, 
exorta subilo frigoris immensitas, ducentis per 


αὐτῶν ὁ ἄρχων ἀντὶ φιλίας, fjv «ἐνδείχνυύται πρὸ 


αὐτὸν νυνὶ, πρὸς ἔχθραν xai ὀργὴν μὲταστραῇ, 


xai διάθηται χαχῶς, ὡς αἴτιον πολέμου βαρδερ. 


«κοῦ, xal φθορᾶς αὐτῷ γεχενηµένον. Τοιαῦτα pl" 


οὖν τὰ γράμματα ἐκέλευεν, Ἄμοὺρ δὲ ἐπεὶ ἀνέτνν, 


«τῶν μὲν συνεσχευασµένων ὑὁπαώπτεενεν οὐδάν' Y* 


.μίσας δὲ ἐκ βασιλέως εἶναι ἀληθῶς, ἀμφίθθοα 


λογισμοῖς ἑπάλαιεν, εἰ δεῖ Δναστρέφειν xoti Ὁ 
κχεχέλευσμένα, ἢ ἥχειν πρὸς αὐτὸν, ὡς δυσχδρὲς v 
αὖθις εἰς ἀναζήτηαιν ἐκείνου μετὰ «οααύτης mu 
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uds ἐλθεῖν. Τοιαῦτα δὲ αὐτῷ λογιζομένῳ τῆς vu- Α castra encctis, ad. rerersioaem compujit, eodcm 


x:UW,, χειμὼν ἑξαίσιως ἐπιγενόμενος, ὡς καὶ διαχο- 
σίους τῷ στρατοπέδῳ ὑπὸ χρύους ἐναποθανεῖν, 
Ἰνάγκασξν ἀναστρέφειν, πολλά χαὶ τῶν γραμμάτων 
πρὸς τὴν ἐπάνοδον συναραµένων. Ἐλθὼν δὲ εἰς 
Βήραν, ἔνθα αὐτῷ ὡρμίζοντο οἱ νηες χατὰ τὸν 
Ἔδραν π..ταμὸν, εὖοε κατ ἀχείνην τὴν νύκτα xal 
τῶν ἐν ταῖς ναυσὶ τριάκοσίους ἀποθανόντας' alypa- 
λώτων δὲ πλὴν ὀλίγων, πάντας, ὀλίχους ὄντας xal 
αὑτοὺς διὰ τὸ μὴ τὴν στρατιὰν πρὸς λείαν ἐπι- 
πλέον διασχεδασθΏναι τῆς προχειµένης ἕνεχα στρα- 
τείας ᾽Αμοὺρ τὸν σφτράπην οὐκ ἐᾷν. Ei; Διδυμό- 
τειχον δὲ σρὸς βᾳσιλίδα τὴν Εἱρήνην γράµµασι 
δηλώσας £5; ἑπανόδου τὴν ἀνάγχην, xal παραιτη- 
σάµενος, ὡς δ.ὰ τὸν χειμῶνα μὴ πρὸς αὐτὴν ἑπανή- 
κει προσχυνήσων, ἀπέπλενσεν εἰς τὴν οἰχείαν. 
Μ:τὰ δὲ τοῦτο, ἐπεὶ ὁ χειμὼν ἐπεχράτει σφοδρότα- 
τος xat' ἐχεῖνο τοῦ ἔτους, οἱ ἐκ Βυζαντίου, xai τῆς 
ἄλλης θράχης Ἠσύχαζον, καὶ οὓκ ἐπῄεσταν 190; iv 
Α:δυμοτείχῳ  ἀλλ' ἀναγχαίως διεχείµαξον ἐν ταῖς 
οἰχίαις. Ἐχεῖνοι δὲ ὑπ ἑνδείας ἀναγχαξόμενοι 
: xai τῶν ἄλλοις φοθερωτάτων χατατολμᾶν, πεζοί τε 
ὀλίγῳ πλείους διαχόσιοι, χαὶ ἰππεῖς ἑλάστους τού- 
των, πρὸς ἁρπαγὴν, τῆς πόλεως ἐξαελθόντες, οὕτως 
ὑπὸ σφοὀδρ»ῦ χατελήφθησαν χειμῶνας, ὡς ἀναγχα- 
σθῆναι αὐτόμολοι πρλς τοὺς πολεµίους ἀφιχέσθαι, 
ἐχλείποντες ἤδη ὑπὸ χρύους. Ol μὲν οὖν πεζοὶ 
Ἄάντες, ὁμοῦ πρὸς Λίτιιζαν πηλἰχνην ἑλθόντες, 
ἐπεὶ ὁ τῆς πόλεω; ἄρχων, τὰ βασιλέως χρύφα µρη- 
μένος fjv, iv μιᾷ οἰκίᾳ τοὺς ἄνδρας κχαταχλείσας, 
ὡς φρουρεῖσθαι δῃηΏεν πυρί τε ἀναχτητάμενος, xal 
Tj ἄλλῃ τῶν ἀναγκαίωγ χορηγίᾳ, μετὰ τρίτην 
ἡ μέραν, ἑχὼν εἶναι, Ἐνεδίδου αὐτοῖς πρὸς τὸν 
' 6gpacuóv* χαὶ διαδράντες ὁμοῦ πάντες αὖθις εἰς 
Διδυμότειχον ἁπανηχον. "Όθεν xal αἰτίαν ἔσχε 
παρὰ τοῖς πολεμοῦσι βασιλεῖ. Οἱ μὲν cof γε Ίππεϊῖς 
ἄλλοι ἄλλοσε διασκεδασθέντες, «οἱ μὲν , xaX φίλαν- 
« Ὀρώπον τινὸς ἐπέτυχον ξενίας, xal ἀπαθεῖς καχῶν 
πρὸς τὰς oixía; ἐπανῆκον, τῶν βασιλέως φίλων 
πρὸς την σὠτηρίαν συναραμένων * οἱ πλείους 6b 
αὐτῶν , ὁλίγῳ προσηνέστερον ἐξενίσθησαν παρὰ 
τῶν ὑποδεξαμένων, f) οἱ περὶ Ὁδυσσέα παρὰ Κύ- 
ἁλόπος. ᾽Απέθανε μέν τοι ἐξ αὐτῶν οὖδεὶς, ἀλλὰ 
χρόνων νύστερον κατ ὁλίους εἰς Διδυμό-ειχον 


litteris eum vehementer incitantibus. Ut Beram αι - 
git , ubi naves subduciee stabant in HMebro fiu- 
mine, invenit eadem nocte morjuos vectores tre- 
ceotos  captivosqgue — demptis paucis, omnes: . 
quanquam et ipsi erant pauci numero, quod Απια - 
yius ipse militem propter propositam expeditionem 
predabundum amplius discurrere non peteretur. 
Kxarata porro ad Jrenam imperawicem epistola 
qua necessitatem reditus gui declarahat, e£. simul 
veniam petebat, quo asperitate frigoris impeditus, 
ad ei valedicendum non reverteretur, pelago 543 
remeuso dorsum discessit. Post quia illo anuo 
hiems inteleranda szviebat, Byzantii, et reliqui 
Thraces Didymotichensibus incursandis abstinen- 
tes, volentes nolentes in sua oca hiematum re- 
cesserunt. At. ili rerum egestate cpacti, quamvis 
maxime cseteris formidanda audere peditesque 
aliqnando plures ducentis, et equites bis paucio- 
res ad przedandum egressi, fiigorum vi sic afflic- 
tati sunt, ut. jam viribus deficientes, ultro ad ho- 
sies confugere compellerentur, Cym itaque pedites 
simul in oppidulum Lititzam venissent, quoniam 
, prefectus occulte Cantacuzeno favebat, in unis 
edibus, quasi ip custodia conclusis, et luculento 
foco aliisque necessariis recreatis, post diem ter- 
tium libens fugiendi copiam fecit ; qui simul om- 
nes Didymotichum redierunt. Indg hospes ille 
apud inimicos imperatoris in crimine fuit. Verum 
equitibus aliis alio dispersis, nonnulli et benignum 
hospitium repererunt, et sine noxia domum reve- 
nerunt, awicis imperatoris eorum saluti opitulan- 
tibus: plures autem paulo humanius, quag illi in 
Odyssea a Cyclope accepti sunt (19). Nemo qui- 
dem ab iisjugulatus est ; sed post aliquod tem- 
pus pauci, nudi, et multa perpessu acerba experti, 
Didymotichum revenerunt. Yere jam ridente, Di- 
dymotichenses Thracise oppida adoriri ac depo- 
pulari, ut eorum complura agsidujis impressieui- 
bus ac depraedationibus fatigata ac desperantjA 
ad imperatricem Irencm transire vellent, elsia Di- 
dymotichensibus non reciperentur , sibi pereun- 


" dum dicentibus, si annuerent. Non enim abundare 


praesidiariig , quos ipsis tutandis darent, et se faine 


αὖθις ἐπανῆχον γυμνοὶ μετὰ πεῖραν ἀλγεινῶν .Ὁ cruciatum iri, nisi vicinos depredari liceret ; 


πολλῶν. "Eapo; δὲ Ίδη ἀρχομένου, of τε ἐκ Διδυ- 
µοτε/΄χου ἐπῄεσαν ταῖς xarà Bpáxn) πόλεσι, καὶ 
καχκῶς ὑποίουν ληϊζόμενοι, ὡς καὶ πολλὰς αὐτῶν 
πρὸς τὰς συνεχεῖς ἑφόδους xal τὰς λῃστοίας ἄπει- 
ρηκνίας, τῇ βασιχίδι Εἰρήνῃ ἐβέλειν προσχωρεὶῖν " 
xáv οἱ ἐν "Διδυμοτείχφ ψμὴ ἐδέχοντὸ, ἀπολείσθαι 
φάσκοντις ei πεἰθοιντο. Οὔτε γὰρ εὐπορεῖν φρουρῶν 
οἳ αὑτὰς φνλάξουσιν, αὗτοί τε λιμῷ φαλαιπωρίσειν 


aliud enim nullum suppetere ad vitam tolerandam 


"subsidium. Byzantii vero urbem, quantum pote- 


rant, affligebant, et Cantacuzenus imperator. íite- 
rum eodem redire parabat, cui ,Crales auxitiuimn, 
sed nec magnum et ignavum adjungebat. Quare 
variis distractus cogitationibus, plenus erat du- 
bitationis, ecquid reformata Romanorum poten- 
t'a in. Tribellos rediret, an cum tam exiguo timi« 


Jacobi Pontani note. 


(19) Vide Odyss. η, quemsduiodum tractentur a 
Polyphemo Ulyssis socii. Vide eiiam extremum 
tertium Απείά. et, si placebit, Ovld. xiv Meta- 
'morph. sb eo loco, Quid mihi tunc animi , etc. 

Pavuto humanius fuisse«babitos dicit, quasi diceret, 


tantum non etiam ab illis devorati sunt, quod so- 
ciis Ulyssis faciebat illud monstrum horrendum, 
jnforme, ingeus. Visceribus enim miserorum, et 
Banguiftre atro vescebutur. 
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dorum numero toti sc imjerio objectaret. Sed ΛΑ εἰ μὴ ληῖζεσθαι ἐξέσται τοὺς περιοίχους ΄ ἱτίρα 


praecipua quam sentiebat difficultas erat, quod 
absumpta jam, quam domo attulerat. pecunia, in 
tam multos, quos ducebat (omnes enim ejus im- 
pensa vixerant, ad duos annos quibus Romano- 
rum pulsi finibus exsularant), et honoris . causa 
BAS etam in Triballorum duces, quid ageret 
non videbat, si per hostium loca Didymothicum 
petere non liceret. Nec enim inde dabatur affe- 
rendam curare pecuniam, nec a Triballis fcenori 
sumere: quorum pars omnimodis servirent , 
pars et ia summa paupertate viverent, et si 
non egerent, mutuum dare nollent, quod im- 
peratorem majoribus semper cumulari miseriis as- 
picerent, metuerentque, ne in ipso itinere penitus 
interiret. Quocirca curis gravissimis jactabatur, 
inopiam et inevitabile periculum reputans, quae 
se, et suos oppressura essent. Verumtamen nulli 
se aperiens, Deum solum precabatur, qui hujus- 


modi rebus finem dare potis est. Ecce autem. qui-- 


dam Arbenus nomine, Clereno, antea Ποιιαηίθ 
subjecto oppido, oriundus, accedil, patrisque sui 
erga imperatorem benevolentiam rememorans, ni- 
hilo minus et se aiebat velle illi insetvire, eique 


prodesse quantum maxime posset. Nec miranduin, ' 


$i tam claro genere prognato, tam admirabili et 
magno viro, ipse homo aljectus, εἰ perobscurus 


open) promitteret : siquidem, et inus aliquando, ut : 


essel in fabulis(20), leonem multis, durisque 


γὰρ αὗτοῖς mpb; τὸ [fv εὐπορία οὐδεμία fv. Oi τε 
ix Βυζαντίου, Διδυμότειχον ἐκάχουν ὅσα δυνατά * 
βασιλεὺς τε ὁ Καντακουζηνὸς πλρεσκενάετο αὖ- 
617, ὡς εἰς Διδυμότειχον ἑπανίξων' καὶ ὁ Κράλη:, 
παρείχετο μὲν στρατιὰν ἐπικουρήσουσαν, ὀλίγην δ 
xai φαύλην. Καὶ διὰ τοῦτο βασιλεὺς, πολλοῖς ἑστρί- 
φετο λογισμοῖ,, xal φροντίδων ἣν ἀνάπλεως εἰ 
δεήσει πάλι f| τὴν Ῥωμαίων δείσαντας 6:vapty, 
αὖθις ἀναστρέφειν εἰς Τριδαλοὺς, f| μετὰ τοδούτων 
xal οὕτω φαύλων πρὸς πᾶσαν τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων 
διακινδυνεύειν. Μεγίστη δὲ ἣν αὐτῷ τῶν ἔνσχι- 
ρειῶν, ὅτι τῶν χρημάτων, ἃ οἴκοθεν ἦλθεν ἔχων 
ἀναλινθέντων πρός τε τοὺς συνόντας ὄντας τοσοῦ» 
τους, πάντες yàp διετρέφοντο ix τῶν βασιλιχὼν 
ἐπὶ δυσὶν ἔτεσιν, ἓν οἷς τῆς Ῥωμαίων γῆς zt 
θόντες σαν ὑπερόριοι, xal πρὺς Τριδα)οὺς τὸν 
τῶν στρατοπέδων Ἰγουμένους διὰ φιλοτιμίαν, by 
ἀπόρῳ εἴχετο τοῦ tl χρὴ δρᾷν, εἰ μὴ ἑξέσται τὴν 
πολεμίαν διελθόντας εἰς Διδυμότειχον ἐλθεῖν. θὔτι 
γὰρ ἑξῆν ἐχεῖθεν χρήματα µετα”-έμπεσθαι, οὔτε 
παρὰ Τριδαλῶν δανείζεσθαι, τῶν μὲν, πάντη ὃς 
δρυλωµένων xal συζώντων ἑσχάτῃ ἀπορίᾳ΄ τῶν 
ἑχόντων δὲ, δανείζειν οὗ βουλομένων, διὰ τὸ fane 
λέα ὁρᾷν µείκοσιν ἀεὶ ταῖς δνσπραχίαις xeypnpl- 
νον, xai ὑποπτεύειν μὴ παντάπασι διαφθαµείη 
πρὶν οἴκαδε ἑἐπανίχειν ' οὗ δὴ ἕνεχα πολλῇ. μὲν 
ἐχυμαίνετο τριχυµίᾷ λογισμῶν τὴν ἔνδειαν ἑννοῶνι 
Jv $i περισχεθἠήσεται xol τὸν üquxtov κίνδυνον 


vinculis liberasset. Suadebat igitur , ut. quoniam Q αὐτὸς, xa οἱ περὶ αὐτόν, Ἐξέφαινε δὲ πρὸς οὐδένε 


a Crale missus esset, ut cum Berrhootis de urbe 
wadenda ageret, et muliis promissis eo induceret, 
si vellet ipse etiam amicis scriberet, et per illos 
ceteris quoque persuaderet, uti se in urbet re- 
cipereut : quz ampla et populosa, et presidio mili- 
tari, rebusque oninibus firma et munita, in pre- 
sentibus malis non mediocri solatio esse queat. 
Se enim quamvis Crali subjectum, male Berrhceam 
aliasque occidentales urbes ipsum quam Cra- 
lem dominum agnoscere, cui nolentes paritura 
sint, eum contra in. eum propendeaut. Hiec au- 
diens imperator, gaudio exsiluit, eta tot sollici- 
iudinibus respiravit, divinum Numen se respe: 
xisse et hominem instinctu suo concitasse ratus, 
Quacrebat autein, num primarios nosset, et ad quos 
Scribendum hortaretur. Ko af(irmante, se omnes 
nosse, et optimos quosque nominante, ei impera- 
tor ut probe consulenti obsequens, sine mora scri- 
psit. Suasit praeterea Arbenus, Cralem quoque , si 
possit, eo permoveat, ut sibi eam cedat, aperteque 
causam ejus apud Berrhoeotas agat. lloc. namque 
εἰ imperalori fore utilissimum, et congressum 
hunc sibi periculum nullum creaturum, si urbs ei 


τὰ ἀπόῤῥητα, xal póvou Θεοῦ ἑἐδεῖτο, τοῦ Muti 
tX τοιαῦτα δυναµένου. ἁλὐτίκα δέ τις προσιλθὼν 
”λρμπενος ὠνομασμένος, ἐχ Χληρηνοῦ πρότερον 
Ῥωμαίοις ὑπηκόου πόλεως, πατρφαν τε ὡμολόγε 
εὔνοιαν τῷ βασιλεῖ, xat αὐτὸς οὐδὲν ἧττον ἔφασει 
βούλεσθαι νυνὶ χρήσιμον ἑαυτὸν αὐτῷ παρέχῶν, 
καὶ βοηθεῖν τρόπῳ ὁποίῳ ἂν δύναιτο δυνατωτάλγ' 
θαυμαστὸν δὲ οὐδὶν εἰ τηλικούτῳ ὄντι xai auge 
clip χαὶ μεγάλῳ, οὐδενὸς ἄξιος ὢν αὐτὸς xol ἀφα- 
vig πολλῇ συζῶν, ἐπαγγέλλεται βοηθεῖν, εἰ xil 
μῦς ποτε, κατὰ τὸν μῦδον, λέοντα ἑῤῥύσατο πολλὠν 
καὶ χαλεπῶν δεσμῶν, Συνεδούλευέ τε ó εἰ fo 
lotto, ἐπεὶ πρὸς Κράλη προσπεµφθείη, Brjon- 
ταις διἀλεξόµενος αὐτοῖς περὶ παραδόσεως τή 


D πόλεως καὶ πείσων ὑποσχέσεσι πολλαῖς, Τράφευ 


xoi αὐτὸν τοῖς qoi, καὶ δι ἑκείνων καὶ τού 
ἄλλους πείθειν δέχεσθαι εἰς τὴν πόλιν, fj µεέλη 
τε οὖσα καὶ πολνάνθρωπος, xai στρατιᾷ καὶ v; 
«ἄλλοις ἅπασιν ἑῤῥωμένη, οὐ µετρία γένοιτ ἂν 
παραφνχἠ πρὸς τὰς περιεχούαας δυσκραχγίας. Abi; 
γὰρ xal τοι ὑπὸ Κράλην τελῶν, μᾶλλον βούλοιτο 
Βέῤῥοιάν τε xa! τὰς ἄλλας ἑσπερίους πόλεις, asy 
μᾶλλον ἡ Κράλῃ προσχωρεῖν” ἐχείνῳ (3p ἀνάγχὴ 


Jacobi Pontani note. 


(30) Hac fabola, wt arbitror, ncc apud AEso- 
pum, na: apud  C.brians, allumve alium mytho- 
ura. wir rexit . Est. tamen ad docendum ido- 
neo 477. ? homines potentes aliquando 


parvarum rerum, οἱ hominum minime potentius 
auxilio egere. Quid enim mure abjectius, inval- 
. dius? quid leone nobilius, robustius? 
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δουλεύειν, βασιλεῖ δὲ μᾶλλον εὐνοεῖν. Βασιλοὺς δὲ A se adjunxerit. Amplectens consilium mperator sta- 


ἀχούσας, ὑπερήσθη μὲν ἐπὶ τοῖς εἰρημένοις, xal. 


τῶν πολλῶν ἀνέπνευσε φροντίδων,. «b θεῖον αὐτοῦ 


πρόνοιάν τινα πεποιῆσθαι οἱηθεὶς, καὶ τὸν ἄνδρα: 


πρὸς τοιαῦτα κχεχινηχέναι. "Πρετό τε εἰ τοὺς ἐν 
λόγῳ μάλιστα εἰδείη. Βεῤῥοιωτῶν xai πρὸς οὕς 
τινας αὐτῶν συµθδουλεύει γράφειν, τοῦ δὲ, πάντας 
μὲν εἰδέναι elprxósoc, τοὺς ἀρίστους δὲ ἐχλεξαμέ- 
νου, ἐπείθετό τε ὁ βασιλεὺς, ὡς χαλῶς βεδουλευ- 
µένῳ, καὶ ἔγραφεν αὐτίκα. "Αρμπενος δὲ συνεδού- 
λευεν εἰ δύναιτο καὶ Κράλην πείθειν ἑνδοῦναι αὐτῷ 
xai φανερῶς ὑπὲρ αὐτοῦ διαλεχθῆναι Βεῤῥοιώταις, 
βασιλεῖ τε γὰρ τὰ μέγιστα λυσιτελήῆσειν τὸ τοιοῦτο, 
xal αὐτῷ τὴν συντυχίαν μηδένα κίνδυνον ὕστερον ἂν 
ἐπαγαχεῖ», εἰ ἡ πόλις προσχωροίη βασιλε]. Ἐπει- 


θετό τε ὁ βασιλεὺς αὐτίχα, xat πρὸς Κράλην ἐλθὼν, B 


àzovÜ&veto, εἰ βούλοιτο πρὺς Βέῤῥοιαν πέμπειν 
”Αρμπενον. Τοῦ δὲ συνθεµένου, ᾿Εθουλόμην, εἶπε 
Υράφειν xat αὗτὸς καὶ παραυεῖν εἰς τὴν πόλιν δἐχε- 
σθαι. Ἐννοῶν δὲ ofa δράσειαν Φεραῖοι τὸν πρε- 
σδεύοντα ἀπεκτονότες, πρὺς τὴν ἐπιχείρησιν ἀμθλύ- 
νεσθαι , δεδοικὼς μὴ xal ἄλλῳ τῶν καχῶν ὁμοίων 
αἴτιος χαταστῇ. Συνεδούὐλευέ τε μᾶλλον γράφειν αὖ- 
τὸς ὑπὲρ αὐτοῦ: ἅμα ξὲ χαὶ ᾽Αρμπένῳ ἐπιτρέπειν 
Ῥεῤῥοιώταις τὰς πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν συνθήχας xal 
τοὺς ὄρχους φανεροὺς ποιεῖν, καὶ ὡς er καν σοὶ πρὸς 
Ἡδονην τὸ προσχωρεῖν αὐτοὺς αὑτῷ. Ὁ δὲ, τὰ μλν 
γράμματα ἐπέτρεπεν αὐτὸν ὑπαγορεύοντα γράφεσθα:, 
οἵα ἂν δοχῇ αὐτῷ συμφέρειν. ΄Άρμπενον δὲ ἐκέλευεν 
ὑπὲρ βασιλέως Βεῤῥοιώταις διαλέγεσθαι, καὶ φανερὸν 
αὐτοῖς motel», ὡς οὐδὲν ἡγοῖτο διαφέρειν αὐτῷ τε 
προσχωρεῖν xal βασιλεῖ. Οὕτω μὲν οὖν ἡ ἐπίνοια 
αὑτοὶς εἰς τέλος ἥχει. "Άρμπενος δὲ εἰς Βέῤῥοιαν 
(Xov, τά τε Κράλη γράµµατα παρείχετο ἀναγινώ- 
σχεσθαι ἐπ ἐχχλησίας, καὶ τὰ βασιλέως τοῖς ἔπιτη- 
δείοις χρύφα διεδίδου. Βεῤῥοιῶται δὲ χαὶ πρότερον 
μὲν τὰ βασιλέως ἠρημένοι, of τε ἄριστοι ὁμοίως xal 
ὁ 6f poc σαν, χαὶ τότε δὲ ὑπὸ τοῦ Τριδαλῶν πολέμου 
πνεζόµενοι, πολλὰς γὰρ αὐτοῖς χαὶ συνεχεῖς ἔποι- 
οὔντο τὰς ἑφόδους, χαὶ χαχῶς ἑποίουν τὴν χώραν 
ληϊκόμενοι, xal συνορῶντες Ίδη, ὡς ἐν χρῷ χινδύ- 
νου χαθεστᾶσι δουλεύειν Τριδαλοῖς ἀναγχαζόμενοι, 
ἄλλως τε χαὶ ὑπὸ τῶν ἀρίστων ἑναγόμενοι, πλὴν γὰρ 
ὀχίγων τὰ βασιλέως σαν πάντες ἠρημέναι, ἑφηφίσαν- 
το τὴν βασιλέως χάθοδον  αὐτίκα τε ἠροῦντο πρέ- 
σδεις, ix μὲν τῶν ἁρίστων, ᾽Αστραπήρην, τοῦ δήµου 
δὲ, Αλληλούϊαν' Ex τῶν χατειλεγµένων δὲ τῷ χλήρῳ 
τῆς ἐχχλησίας, Σύρον ὠνομασμένον' xal ἔπεμπον 
πρὺς βασιλέα, τάχιστα δεόµενοι Ίχειν πρὸς αὐτούς. 
Οἱ πρέσδεις δὲ ἐπεὶ Ίχον, τὴν τε ἀρχαίαν εὔνοιαν 
τῆς πόλεως ἑδήλουν βασιλεῖ, xal ὡς τοῦ πολέμου 
τοῦδε τοῦ συγγενικοῦ Ῥωμαίοις χεχινηµένου, µε- 
τέωροι αὑτοὶ σαν, χαὶ τὴν αὐτοῦ ἐπιδημίαν ἦγον 
δι) εὐχῆς, χαὶ πρόθυμοι σαν αὐτῷ προσνέμειν 
ἑαυτοὺς, καὶ τὸν πόλεμον συγχατεργάςεσθαι. "Enel 
δὲ ἐχ προδοσίας τῶν συνόντων συµδαίη περὶ αὑτὸν 
τὰ δυσχερῆ, xal ἔλθοι ὑπερόριος πρὸς Τριδαλοὺς, 
μάλιστα μὲν βεθουλῆσθαι εὐθὺς ἑξαρχῆς εἰς τὴν 
π΄λιν προκαλείσθαι, δεδοιχότας δὲ μὴ διὰ ταύτα 


' 


tim ad Cralem adit, num $45 Arbenum Ber- 
rheam mittere velit pereunctatur. Quo aiente, Yo- 
lebam et ipse ad eos scribere, inquit, eosque 
orare, uti me in urbem admitterent. Sed mecum 
repetens, quo pacto legatum meum Pherzi ante 
tractaverint, quem contrücidarunt, cepto destiti, 
timulque ne alium in simile malum conjicerem. . 
Hortabatur itaque Crálem, ut ipse potius pro 
se scriberet, et nihilo minus Arbeno manda- 
vet, ut is amborum inter se foedera sancita palam 
indicaret, et ipsi etiam voluptati futurum , si ad 
Cantacuzenum se aggregarint. Crales.eo dictante, 
quassibi eommodas duceret, exarari litteras per- 
misit, Arbenoque precepit, pro imperatore 
apud Berrheotas dissereret, illosque doeeret, Cra- 
lem arbitrari , nihil interesse, ad ipsum, am ad 
illum se conferrent. Sic illis comtaentum ex ani- 
mí sententia processit. Arbenus. Berrhosam irgres- - 
sus, Cralis litteras in. conventu recitandas exbi- 
bet etaliasimperatoris occulte per ejus fautores 
spargit. Berrbesotz:e et antea. ab imperatore mini- 
me alieni, optimales seque ac vulgus et tunc a Tri- 
ballis pressi (crebro enim, continenterque eos in- 
cursabant, et agrum populationibus infestum red- 
debant), et /intelligentes preterea, nihil propius 
esse, quam ut Triballorum jugum, quamvis nolen- 
tes perferant: ad hzec ab optimatibus impulsi (prse- 
ter pàucos, siquidem omnes imperatori adhzre- 
baut), ei reditum decernunt: illicoque legatos, 
de primoribus quidem Alteroperem, de plebe Al- 
leluiam, de ordine clericorum Syrum deligunt, ac 
per eos rogant uti ad seapproperet. Legali anti- 
quam civitatis in illum benevolentiam exponunt et 
eam inter hsec arma civilia animi pependisse 
ejusque adventum exoptasse, cui se dedere , et ad 
belium adjumento esse percupierint. Quoniam au- 
tem suorum: proditione in hxc infortupnia incidis- 
set, eL exsul ad Triballos abiisset, cogitasse statim 
a principio ad urbem suam illum accersere, sed 
timore, ne ob id in calamitatem miserabiliorem de- 
volveretur, Crale propter invidiam, et occupatau 
civitatem insidias οἱ instructuro, bacienus quie- 
visse. Nunc, quia occasio vencrit, et Crales id 


D approbare videatur, venire ipsos, ut eu:n multo 


cum gaudio, letitiaque accipiant. Proinde moveat 
ab se moras, neve in aliud tempus differat, ne 
quis casus rem totam disturbet atque evertat. 
Imperator civitati de hac erga se $446 voluntate, 
et separatim legatis de ipsorum erga se studio 
bonorifice gfatias agit, Cralique summam legatio- 
nis renuntiat: qui adiniratus, non etiam Ber-^ 
rheam, ut reliquas urbes, verba de imperatore 
fieri vetuisse, ipse quoque rem ad exitum dedu- 
cendam judicavit. Helena vero conjux mire solli- 
cita, imperatorem admonere, ne opportunitati 
deesset, sed omnibus postpositis, Berrhaom. sui 
juris facere solum contenderet. Didymotichum 
redire, esse id quidem necessarium : verumtamen 
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Berrhceam , qu» multum bello eondectmra sit, A δυσχεραίνειν, Ἠκέιν καὶ αὐτοὺς αὖν ffl dang 
obtinere, haud minus profuturum » suadebetqee καὶ πρθὸμίᾳ περάληφσμένους, Συνεδόὐλένόν τε 
ne exercitum ad sequendum se eemparattem ex- pi; μάλλειν, (0b ὁπερτίθεσθαι εν κχαιρὸν, ufi τι 
spectaret, sed aesumptis Germanis, quot Cralos, e$ — avp.6dv ἕτόρον λυµήνηται τ κράξει. Βασιλεὺς μὲν 
ipsa darent, semper ad expeditionemsparatis (quod: οὖν sf τε πόλέι πολχὰς ὡὠμολόγει τῆς ἐὐνοίας χά- 
meritorii essent) , una oum propriis Benrhetm ἍἎριτας, xut totg ἠρέσδεαι τῆς εἲς ἀὐτὸν σπουδῆς, 
festinaret. Et si quidem promissis stantes eum — Kod)a δὲ ἀπήγγελλεν ὅσα ot tx Βέβῥοίας πρῖσδεις 
"acceperint, et reliqui exercitus ope imdiguerit,  cFxeuv * Oavpásdg δὲ ἔχεῖνος διι qd] τοὺς περὶ 
postea jam instructum ,, paratumque venturum βασιλέως λόγους, ὡς xat al Aotmol τῶν πόλων 
esse. Sin immutati eum rejecerint, reversum, pa- ἁπαγόρεύοιεν, ἐπέκρινε xal αὐτὸς εἰς πέρας ὄγε- 
ratis cum copiis uti, et cum eis reditum .pericli- — oar τὸ ἔργον. Ἑλένη δὲ fj τύτου γαμετὴ, xa 
tari posse. Haec imperatorem Cralis uxor adzone- κπυλλῆν εἰσῆγε thv απουδὴν xzi παρῄνεί βασιλεὶ μὴ 
bat, ipsaque mereenarios suos Latinos suppedita- — «y χαιρὸν ροϊέσθχι ἀλλὰ πάντα δεύτερα ἡγησά- 
bat et virum idem ut faceret. permovebat. B µενον, póvou ἔχεσθαι τοῦ Βέῤῥοιάν ὑποβοιεῖσθαι, 
Ἰλναγακίαν μὲν γὰρ καὶ τον εἰς Διδυμότειχον ἐπάνοδον εἶναι, οὐχ ἅττον δὲ λνσιτελήσειν χαὶ d 
Βέρρόιαν πατασχεῖν, ποχλὰ δυναµένήν πρὸς tbv πὄλεμον αὐνάρἀόθαι. Συνιθούλευέ t& μὴ τὴν πα. 
βδρχοναζοµόνην αὐτῷ Ἐπεσθεαι ἐριμένειν ἀτρατιάν. ἀλλὰ Γερμανοὺς παβαλαθόντα, ὅσους Κράλη: τι 
 mdpitescu αν αὐνὴ, dl πρὸς τὰς στρχείας ΠἹάρεσπευάσμένους ὄντάς, διὰ τὸ μισθορορεῖν, ἅμα «d; 
οἰείνκς, σπεύθειν ἐπὶ Βέῤῥόιαν, Kis μὲν δέχωνται ὥσπερ ἐπαγγέλλονίαι, εἰ δέοιτο xax τῆς exspatid; 
ἑχεύνης πῤὸς ἑΩβουρίάν, ὕστερον ξειν παράσκευασθεῖσαν. EU Ub μεἀθάλόντες ἀποπέμποιεν, àvastple 
yeves χρλοθαι 48 οτρώειᾷ ἠδη παρεσχευάσμένῃ καὶ ἁποπειρᾷν πρὸς τὴν ἐπάνόδον. Τοιαῦτα μὲν ἡ 








Kod ὑλεοίθεόό γαρεῦξ τῷ βασιλεῖ, xal αὐτὴ παρείχέτο τοὺς ἰδίους μισθοφόρους Λατίνους, X9 


τὸν. ἄνδρά, Επειθε. 


CAPUT L'YIR. 


Imperatorem Berrhaenses leti acoipipnt. Thessalonicam | invadit, a 


qua occupanda per zelotas et. populum 


impellitur. Cralis perftdia. qui et Thessalonicensem pre[ectum in imperatorem. exstimulat. Germani eum 


dedereve nohmt, quittes obsequens Berthoam fedif. Naves 


plurima Thessalonicam. appelluntur. Propter 


exundantem Asium imperator affigiir. Tribellórum dolus. Ex conszultatione decernitur tentandum tram- 


itum. Filii duo imperatoris commendantur. 


hnperáter Crali dé amicitia, ejusque conjugi, C Βαόιλεὺς δὲ Κράλῃ τε πολλὰς τῆς φιλίας χάβιτας 


tum de ilfa , (üm de sollicitudine erga se gratiis 
amplé actís, cüm mercenaríis et Romanis suis 
Berrharan veniens, portis apertis hilariter excep- 
tus est, olituleruntque se cives ad militandum 
snis stipendfis, desiderio quodam laudis et glorizm, 
protptissime. Mox item Servia uftro se dedidit, 
urbs ad confinia Thessalie posita, et Platamon, 
urbs maritiara : oppidula preterea non pauca, ut 
F'etta, Sosqus, Starídola. Imperator ex deditis ut- 
bibus pro tenrporis brevitate collectis copiis non 
medloerlbus, advocatoque nihilominus consobrino 
Joatme Angelo cum equitatu. Thiessalico , Thessa- 
loricam sé converlit, castraque ad Galycum flu- 
ien 847 non procul ab urbe locavit : quod spe- 
rirét sui studiosos introitum sibi, de quo jam 
sccum per internantios egerenl, cohfecturos; íd 
«(God aliter evenit, Zelotz namque, et populus 
suspicati nom ilum absque colloquio cum quibus- 
dam super urbe tradendd habito adventare, dili- 
gentissirhé eam custodiebant, ut amici imperatoris, 
eorum qua volebant agere nihil possent. Ergo 
rceeptio Tliessaloniezz ad liunc. modum ἱπιροάίθ- 
batur. Nfhilo seciüs imperator, spe nou prorsus 
abjecta, In stativis manebat. Crales postquam Ber- 
ritted alfisqee oppidis veceptis, ipsum jam sibimet 
opém ferre yosse anindvertit, causa nu'la inter- 
cedente, fidem mutat : pratcritaque necessitud ne 


ὀμολογήσας, xol Υαμετῇ, καὶ τῆς φιλίας ἅμα χεὶ 
τῆς πέρὶ αὑτὸν σπουδῄς, τοὺς μισθοφόρους ἔχων 
ἅμα τοῖς συνοῦσι ΄Ρωμαίοις, ἦχεν εἰς τὴν Βέῤῥοιαν, 
xai ἐδέξαντο προθύµως ἀνοίξαντες τὰς πύλας παρ” 
εἰχοντό τε ἑαυτοὺς πρλφ τὰς στρατείας ὑπὸ φιλοτ- 
plac προθυµοτάτους xa χωρὶς ἀναλωμάτων. Αὐτίκα 
65 Σέρδιά τε προσεχώρουν ἑχοντὶ, περὶ τὰ petópia 
θετταλίας χειµένη πόλις, xaX Πλαταμὼν, ἑτέρα zt 
ῥαθαλασσἰία .: καὶ φρούρια οὐκ ὀλίγα * τὸ μὲν, Πέτρα 
προσαγορευόµενον, ἕτθρον δὲ Σωσχὸς, καὶ Σταρίδιλθ 
τρίτον. Ἡασιλεὺς δὲ ὡς ἐν βραχεῖ àx τῶν προθθς» 
µένων πόλεων. στρατιὰν οὐκ ὀλίγην συναγαὠν, 
μεταπεμφάµενος δὲ καὶ τὸν ἀνεψιὸν "Arrow 
Ἰωάννην, τὴν θετταλιχἠν ἵππον ἄγυντα, ἐπεστρά- 
τευσε θεσσαλονίχῃ, καὶ ἑστρατοπέδευσεν ἐν Γαλυκῷ; 
οὗ πολὺ ἅπωθεν τῆς πόλεως: Ίλπιζο γὰρ αὐτῷ τοὺς 
ἐπιτηδείως ἔχοντας καταπράξεαθαι τὴν εἰς θεσσαλο- 
νίχην εἴσοδον, σαν γὰρ αὐτῷ διειλεγµένοι περὶ τού: 
του: τὸ δὲ οὐχ ἁπήντα ὥσπερ Ἠλπιζεν. Οἱ ζηλωταὶ 
γὰρ καὶ ὁ δῆμος, ὑποπτεύσαντες μὴ ἄνευ τῶν ἐπὶ 
παραδόσει διαλεγοµένων ἀφικέσθαι, πολεῆν ἐποιοῦντό 
απουδὴν περὶ τῆς πόλεως τὴν φυλαχήν' δι à idi 
εἶχον οἱ τὰ βασιλέως ἠρημένοι τῶν δοχούντων dandi 
τειν τί. Ἡ μὸν οὖν O5oGaXovixn, ἅλωσις ούτω 
ἑχωλύετο. Βασιλεὺς δὲ παρέµενὲν ἔτι ἐν τῷ ορ 
πέδῳ πρὲς τὴν πρᾶξ.ν οὗ παντάπασιν ἀπειρηχω» 


Κράλης δὲ ἐπεὶ Βέῤῥοιά τε καὶ αἱ ἄλλαι πύλει 7 pot 
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fele 


εχώρησαν. βασιλεῖ, καὶ Min ἑαυτῷ ἀμύνειν ἑώρα & in amaritudinem  comverss, semet incusat, quod. 


δυνατὸν, ἐξ οὐδεμιᾶς μεταθαλὼν αἰτίας, τὸν προτέ-. 
pav φ.λίαν εἰς πικρίαν µοταμείψας, ἑαυτῷ τε ἐμέμ-. 
qeto τοῦ μὴ βασιλέα παρακατέχειν, xal πάντα τρό- 
πον τῆν δύναμιν ἐπειρᾶτα χαταλύειν' καὶ πέμφας, 
ἀνεχα͵.εἴτο τοὺς ἰδίους μισθοφόρους οὐ τὴν ἀπέχθειαν 
ἑκφαίνων, ἀλλ ἑτέρας τινὰς προφασικόµενος αἰτίας 
Μιχαήλ τε ἸΜονομάχῳ, µεγάλῳ κχονοσταύλῳ τὴν 


ἀξίαν ὄντι, Βεασαλανίκης τότε ἄρχοντι συνεδούλευς 


πέµψας χατὰ βααιλέως χωρεῖν χαὶ μὴ σφόδρα δεδιέ- 
ναι, ὄλλως τε ἔτι ὀλίγην χεχτηµένον δύναμιν, xal 
τὸ κράτιστον τῆς παρούσης ὑφαιρούμενον ὑπ’ αὐτοῦ 
vuvl. Τοὺς γὰρ χαταφράκτους Λατίνους οὓς ἄγει 
ἀναχεχλῆσθαι ὑπ᾿ αὐτοῦ ἰδίου; ὄντας, xal μὴ αὐξά- 
νεσθαι ἐᾷν, ἀλλὰ προκπιχειρεῖν ἕως ἐστὶν ἀδύνατος" 
εἰ γὰρ μὴ χωλύοιτο ὑπ' αὐτῶν, ἀλλὰ σωζόµενοι pó- 
vov ἀγαπφῷεν, τάχιστά ἐπάξεσθαι αὐτὸν, μεγάλην 
περιδεθληµένον δύναμιν. Μοναμάχας δὲ xal οἱ àv 
Ο εσσαλονίχΏῃ τοιαῦτα πεπναμµένοι, xal οἱἰόμενοι Ba- 
σιλεῖ συνεπιθῄσεσθαι αὐτοῖς καὶ Κβάλην, ἑσκέπτοντο 
εἰ χρὴ ἐπὶ µάχην ἐξιέναι. Γερμανοὶ δὲ ἐπεὶ y παρὰ 
Νράλῃ ἀχούσειαν σρρστεταγµένα, πολλὴν μὲν ἑκεί- 
νου χαχοῄθειαν χατεγίνωσχον xal τρόπων εὐχολίαν, 
Πασιλεῖ δὲ προσελθόντες ἀπήγγελλόν τε ὅσα προστα- 
] χθεῖεν, καὶ ἑδέοντο μὴ θαρυθεῖσθαι' ἀλλὰ θαῤῥείν 

ὡς xat αὐτῷ Κρά)ῃ, ἂν ἐπίῃ, µαχεααµάνους ὑπὶρ 
αὐτοῦ, οὕτω γὰρ εἶναι νάµιμον αὐτοῖς' καὶ εἱ πράτ- 
τὸμν, οὗ χαχῶς ἀχούσειν παρὰ τοῖς οἰχείοις. El γὰρ 
& zb τοῦ τὸν μισθὸν παρέχοντος, ἔφασαν, ἑτέρῳ eu 


eum non retinueri ; conatunque modis omnibus. 
ejua potentiam evertere. Merceparios eliam, celato. 
odio, etalis quibusdam pratextis rationibus re- 


. γοραί: οἱ Michaelew Monormachum. coptostaultun. 


Theasslonice tum prssfeetum ineitat, uti eum in» 
vadat, neu pertimescat, cum prsesertum adhue in- 
validus sit, et ipse illi robur , 9c nervum austu- 
leriti(Lotines enim catapbractós a 98 ut suos revo- 
catos),neu opes illius crescere sinat, sed adhuc 
infürmum aggrediatur. Nisi enim eum pmeirun- 
caverint quodam «odo, «ed ae salvos esse contenti 
fuerint, brevissimo intervallo magnis auctum vi- 
ribus eos oppressurum. Monomachus οἱ Thessalo- 
nicenses bzec audientes, opibantesque Grolem una 
imperatorem invasurum, gum ad proelium exeun- 
dum esset, consukstioai perrmaittont. Germabi 
mandata Cralis aecipientes. insignis illum melevo-.— 
lentiz, levitatisque condemoant; atque ad impera- 
torem aecedentes, quid ipsis imperatum sit nar- 
T&hRL, rogant ne angatur, sed adversus ipsum 
Cralem etiam, .& adoriatur, pro ipso dimieaturos 
confdat. lloc enim sibi patrium esse, impereto- 
res defendere ; e& si fecerint, noy male apud gen- 
tem suam audituros. Si enim ab ep qui stipendia 
numerat, inquiebant, alterum qwempiam domi se- 
cure sedentem | adjuvare ac de(endero jusai esse- 
που, facile ad ejus imgerium desisteremus : αὐ 
eo antem qui exercitum ducat, et ad pugnam 


ποσταχθείηµεν ἐπιχουρεῖν, οἶκοι μὲν καὶ ἐν ἆσφα- ϱ acies disposuerit deflcere, a nostris moribus ab- 


Aria καθεστῶτ:, ῥᾳδίως ἁποσταίημεν ἂν, τοῦ τὸν 
μισθὸν παρέχοντος κελεύαντος στρατευοµένῳφ 5b 
καὶ πρὸς µάχην παρατεταγµένῳ, οὐχ ἡμῶν εἶναι 
ἀπολείπειν προδοσίαν γὰρ ἄντικρυς τὸ πρᾶγμα εἷ- 
ναι’ οὐ τῶν πάντων, οὐδὲν ἀτολμητότερον ἡμῖν, 
οὐδὲ µείζω φέρει τὴν αἰσχύνην. Δι’ ἃ οὐδὲ σὲ χατα- 
λείφομεν ἐνθάδε, ὥσπερ ἐχέλευσεν ἐχεῖνος' ἀλλ ἐν 
ἀσφραλείᾳ οἴκοι καταστήσαντες ἀναχωρήσομεν. Σνν- 
εδούλευόν τε μὴ µέλλειν, ἀλλ' εἰς Βέῤῥοιαν τάγιστα 
ἐπανήχειν' Κράλην γὰρ δῆλον ἤδη εἶναι ἠρημένον 
Γολεμεῖν. Βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας 
xai τῶν τρόπων τῆς εὐγενείας ἑπαινέσας, ἐπείθετό 
τε xal ἀνέστρεφεν ᾗ ἐκεῖνοι συνεδούλευον, μηδὲν 
τών µελετωµένων πρᾶξαι ὄννηθεὶς διὰ τὴν Κράλη 
μάλιστα µεταθολἠν. Ἡ δὲ iv θεσσαλονίκῃ στρατιὰ, 
ὡς ἐπύθοντο βᾳσιλέα ἀναστρέφοντα, τῆς πόλεως 
ἑξελθόντες, εἴποντο μὲ», καὶ παρεῖχον δόχήσιν ὡς 
προσθᾳλοῦντες οὐχ ἑτόλμω, δὲ συμμµίγνυσθαι, Τῆς 
αὐτῆς 6k ἡμέρας, xal ix τῶν ἐν θεσσαλονίκῃ φίλων 
γράμματα πρὸς βασιλέα Ίχε, μηνύοντα ὡς τῆς αὖ- 
τῆς ἡμέρας ᾿Απόχαυχος ὁ µέγας δοὺξ, νανσὶν ἐ6δο- 
μήχοντα Ῥωμαίων θεσσαλονἰίκῃ προσχοίη, χαὶ συµ- 
paga; ἄγων Περσιχὰς δύο xal εριάχοντα᾿ xal τοὺς 
ἐκ Βυδαντίου, καὶ θρῴχης xat Μακεδονίας ἱππέας οὗ 
πολλῷ ὕστερον προσδοχέµους εἶναι Sev. Τοὺς μὲν 
οὖν φίλους, τῆς ἀγγελίας ἕνεχα, ἐπᾖνεσεν ὁ βασιλεύς. 
Αὐτὸό δὲ παρὰ τὸν Αξειὸν ἑἐλθὼν, xal πειρώμενος 
διαδαἰνειν, o) συνεχωρξῖτο πλημμυροῦντος τοῦ πο- 
ταμοῦ ἐξ ὄμδρων ῥᾳγδαίων ἀθρύον κατενξχθ.ντων. 


horret, cum sit maniíésta proditio: ut proinde 
nibil ex omnibus minus coumigsuri simus, quan- 
doquidem non aliud nobis feediorem dedecoris no- 
ta inusserit. 668 Quod cum ita sit, neo te hic 
deseremus, ut ille jussit: sed cum te domi in tuto 
constituerimus, recedemus. Addebant, ne procras- 
tinaret, sed Berrhoam primo quoque tempore 
rediret ; jam enim satis liquere, Cralem arma co- 
gitare. Imperator eos de egregia in 3e bumanitate, 
morumque ingenuitate collaudans, quo suadebant 
redit, propter Cralis mobilitatem nihi] eorum ex- 
secutus qua statuerat. Qui erant Theseslonic 
milites, ut imperatorem recessisse - acceperunt, 
foras se educentes, recedentem insecuti sunt, im- 
pressionem, ut apparebat, facturi. Caterum ciere 
pugnam non audebant.Eodem die ab amicis Thes- 
salonica scriptum est, eadem ]luee Ápochauchum 
septuaginta Romanorum, et Persicis subsidiariis 
duabus et triginta navibus Thessalonieam appu- 
lisse: Byzantios item, Thracas et Macedonas 
equites non multo post venturos exspectari. lipe- 
perator amicos de nuntio laudavit, et ad Axium 
flumen appropiuquans, quod ex largissimis Imbri- 
bus restagnaret, transitum frustra. tentavit. Quod 
illi grave ac molestum accidit. Naja. praeterire flu- 
vium per provinciam Cralis labentem, nop modi. 
cam suspicionem dabat, quasi hostiles cum eo 
inimicitias gereret, presertim cum etiam propc 
alicubi castra haberet, οἱ delitere in "'entoriis, 





^ 


ο 


esque dem aque subsedissent, id vero ne ipsis 
ebesset, verebatur. Timebat enim ne, quod erat 
probabile, cum ex Thracía , et Madedonia equita- 
tus longe major.suo , et ex triremibus gravis et 
levis armature, et socii Perse supervenissent, 
pse tantam paucitatem adversa acie illis opponere 
nen posset. Sed casus quidam alius perturbationem 
graviorem attulit. Nam versus ulteriorem ripam 
Tribellorum globus se ferens, ad imperatorem 
mittit: socia arma spondet, si eontra Thessaloni- 
censes imminentes eorum auxilio indigeat. Atqni 
nibil 2equum cudebant; sed sive a Crale elam ssb- 
missi, sive per se despotse sui rentem conjectan- 
tes (bellum scilicet imperatori cogitare) eo animo 
veniebant, ut. conserta jam pugne, victrici parti 
'se adjungéreybt, victamque diriperent : quod impe- 
ratori peracerbum videbatur, si in ipso certamine 
8d Romenos simul et Triballos wtrinque consti- 
twies sttendere. cogeretur, Verumtamen difficul- 
tate ista, et anxia cura quid ageret distracto, vi- 
sem ibi noctem agere. Proceres setem, et 
Angelum conscbrinum, prxterea Mattheum et Ma- 
muelem fHios cogens (qui quanquam juvenilibus 
$wnis nondum exaetis, intelligentia, et «onsilio 
propter ingenii magnitudinem, virtutisque indolem 
cedebant nemini. Preterea quod cum patre diu 
jam mifitaverant, non solum erant belio egregii, 
nihilque magnanimitatis, fortitudinis, et in rebus 
arduis tolerantis a se destderari patiebantur : sed 


JOANNIS CANTACUZENT 


lois 
À Ἐδόχει 0$ δεινὸν τῷ βασιλεῖ xol πολλῖς ἄξιον Φρον- 
τίδος τό τε γὰρ παριέναι τὸν ποταμὸν διὰ di; 
Κράλῃ ὑπηχύόου ῥέοντα, οὗ μιχρὰν παρεῖχεν ὑτ- 
οφίαν, ἐχείνου δοχοῦντος ἐχπεπολεμῶσθαι' Bs; 
τε, καὶ οὗ μαχρὰν, ἀλλ ἐγγύς που μετὰ στρατιᾶς 
ἑστρατοπεδευμένου, xal τὸ μένειν ἑστρατοπεδευμέ. 
νους, τῶν ὑδάτων περιμένοντας ἀμθλυνθῆναι «by 
ὁρμὴ», οὐ πρὸς αὐτῶν ἔσεσθαι ὑπώπτευεν' ἰδεδίει 
γὰρ μὴ ὥσπερ ἣν εἰχὸς τῶν τε ix θράχης xal 
Μαχεδονίας ἱππέων πολλακλασιόνων ὄντων, ἡ ὧν 
fivev αὐτὸς, καὶ τῶν Ex τῶν τριῄβεων ὀπλιτῶν xd 
φιλῶν, κάὶ Περσῶν τῶν συµµάχων ἑπελθόντων οὐγ 
οἵός τε ᾗ ἀμόνεσθαι ἓχ παρατάξεως πολλῷ τῷ μί- 
tptp χαταδεεστέρους ἄγων, Συμθλν δέ τι xai ἕτερον, 
μᾶλλον ἰθορύδει. Ἡρὺς vp cir) ᾿Αξειοῦ περαίαν στρα” 
Tk ἑλθοῦσα Τριδαλῶν, πέµποντες πρὸς βασιλέα, 
κατὰ συμμµαχίαν μὲν ἔφασχον ἦχειν τὴν αὐτοῦ εἰ δένιτο 
αὐτῶν τῆς ix θεσσαλονίχης στρατιᾶς ἐπιθεμέη:. 
σαν δὲ οὐδὲν ἐννοοῦντες δίχαιαν͵ ἁλλ' εἴθ᾽ ὑπὸ Κράλη 
λάθρα προσπεµφθέντες, εἴτε xal παρ) ἑαυτῶν αὐτὰ 
τῆς τοῦ δεσπότου γνώμης στοχασάμενοι, ὣς πολεμεῖν 
ἔγνω βασιλεῖ γνώµην ἦχον ἔχοντες, ὡς εἰ μάχη o»v- 
αφθείη, προσθησόμενοι τοῖς ἔχουσι «b πλέον, xd 
τοὺς νενιχηµένους διαρπάσοντες, ὅπερ xal μᾶλλον 
ἑδύκει τῶν δεινοτάτων βασιλεῖ, εἰ παρ) αὐτὴν Tiv 
σομθολὰν Ῥωμαίοις τε ὁμοῦ xal Τριδαλοῖς zpor- 
έχειν ἀναγκάζοιτο ἑχατέρωθεν παρατεταγµένας, 
ὅμως οὕτως ἔχοντι δυσχολίας xal φροντίδος περὶ τῶν 
πρακχτέων, ἑἐδόχει δεῖν αὐτοῦ αὐλίσασθαι τὴν νύχτα. 


B 


etiam ad recta perspicienda, eademque  periculo- C Tooc àv τέλει δὲ μάλιστα, καὶ "AyytAov τὸν ἀνεφὴν, 


sis temporibus perficienda expediti , et ad alios 
consilio juvandos erant idonei. flinc et pater in 
deliberationibus gravioribus, moximeque seriis 
corum sententias audiebat, easque sxpenumero 
sequebatur : non. quod .iis gratifiearetur, neque 
enim id rergm necessitas sinebat, sed quod ita in 
j'rimis conducere existimaret) ; cum his itaque, et 
reliquis deliberatione in. multam noctem producta 
visum primum imperatori, deinde aliis omnibus 
non illie manendum et periculum minus majori 
auteferendum, aditoque Axio flumine transitum 
explorandum : reputaudo, przstare utique rursum 
in Triballos (quos forsitan modo aliquo propulsare 
poterunt) quam in Romanos et socios eorum bar- 
baros incidere. Hzc igitur illi sentiebant. 


αροσέτι δὰ καὶ τοὺς υἱοὺυς ἹΜατθαῖον xai Mavovtà 
συναγαγὼν, σαν γὰρ οὐδενὸς λειπόµενοι πρὸς o» 
νεσιν καὶ εὐθουλίαν, xal τοι μήπω τὴν μειραχικὴν 
ὑπερδάντες ἠλιχίαν, διὰ φύσεως μέγεθος, xat εὖ- 
φυῖαν τὴν πρὸς τὰ χαλὰ, ἄλλως 0' ὅτι xal βασιλεῖ 
τῷ πατρὶ πολὺν ἤδη συστρατευόµενοι χρόνον, οὗ 
περὶ τὰ πολέμια µόνον ἀγαθοὶ xal εὐφυχίας κά 
φόλµης xat καρτερίας τῆς πρὸς τὰ δεινὰ οὐδὲν D- 
λείποντες, ἀλλὰ xal νοῆσαι τὰ δέουτα καὶ vatt- 
πράξασθα: tv χαιρῷ κινδύνων ὀξεῖς, xot βουλεύσα” 
aJat ἑτέροις ἦσαν ἰχανοὶ, δι ἃ xat ὁ πατὴρ abt 
πρὺς τῶν βουλευµάτων τὰ μάλιστα δπουδῆς δεόµενα 
ἐχρῆτο, xal ἐπείθετο οὐκ ὁλιγάκις' οὗ χαριζόµενο, 
οὐ γὰρ εἴα τῶν πραγμάτων dj ἀνάγχη ἀλλὰ wopl- 
ζων μάλιστα λυσιτελεῖν. Μετ ἐχείνων δ᾽ οὖν, xal 


πῶν ἐπιλοίπων ἄχρι -πόῤῥῥω βουλευόµενοι νυχτῶν, ἑδόχει Bass! τε πρῶτον, ἔπειτα καὶ fus ἄλλα: 
ἅπασι, μὴ µένειν ἀλλὰ τὸν χουφότερον τῶν χινδύνων προτιμᾷν, καὶ παριόντας τὸν ᾽Αξειὸν yis ἂν 
ἑξῇ, πόρον ζητεῖν fj διαδατὸ; ἔσται» βέλτιον λογισαµένους αὖθις Τριδαλοῖς περιτυχεῖν, οὓς Ίσως ἂν xnl 
δύναιντο τρόπῳ δή τινι ἀποσχευάζεσθαι, Ἡ Ῥωμαίοις xoi βορθάροις τοῖς συµµάχοις. Τοῖς plv ὧν 
ἑ)έδοχτο τοιαύτα. | 


CAPUT LiX. 


» ο ο ge 9 9 9 . P nui 

Rusticus imperatori insidias Triballorum detegit, cujus indicio flumen vado transeunt. Berrhoam venim 

. ttbi αν congiarium accipiunt. Insidiclores ad Cralem deferuntur. Duces ei ad supplicium visi 

quibus iynoscit. Apocauchus Crulem in. imperatorem incendit. Ejusdem simulatio el imperans n 

sponsum acre, atque er parie ironicum. Cum ez (ribus unum ei faciendum sit, ο. unu 

pro(uturum. Periculum ejusdem eleganti (abella declarat. Sibi illa tria fucilia ostendi el ejus umsenen 
«t supra irridet. 


. epe? - - M ἐχ 7f à 
Ad tabernaculum autem accedens quidam natus Εξω δὲ τῇ: σκηνῆς προσελθὼν di 
in vico Gaurobo trans Áxiuim, e regione loci, ubi τὸν περαίαν Αςειοῦ xógun;, xivavetxpo ου Tj 
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Γανρόθου πρ)σαγορευοµένης, ἑἐδεῖτο βασιλεῖ συντν- 
χοῖν, ὡς περί τινων ἀναγχαίων διαλεξόμενος. Ἐπεὶ 
δὲ εἰσήγετο πρὸς βασιλέα, πρῶτά μὲν ἀρχαῖας τινὸς 
εὐεργεσίας χάριτας ὀρείλειν ὡμολό-ει βασιλεῖ. Ἔπει- 
τα ἑμήνυεν ὡς ἡ στρατιὰ Τριδαλῶν Tc ἡγεῖται Μπο- 
ζίχκης τις προσαγορευόµενος, xol Στέφανος δεύτε- 
Ρος, ix πεζών xal ἱππέων ἠθροισμένη, πεμφθεξη 
μὲν παρὰ Κράλη ἐπὶ τῷ βλάπτειν βασιλέα, 63a 
δύναιτο. Αὐτοὶ δὲ οὕτως εἶναι παρεσχευασμένοι. ὡς 
εἰ ἁγατίοις χρῷτο ἡ βασιλέως στρατιὰ mph; vhv 
οιάδασιν, τοῖς πρώτως διαθᾶσιν ἐπιτίθεσθαι xxt δια- 
φθείρειν * ἔπειτα ἀνείργοντάς τοὺς ἄλλου; πρὸς τὸν 
πόρον, αὐτοὺς μὲν διαµένειν ἀπαθεῖς xaxov: βασι- 
λέα δὲ μετὰ τῶν συνόντων, ὑπὸ τῆς ix θεσσαλονί- 
χης στρατιᾶς διαφθείρεσθαι ῥᾳδίως εὐεπιχείρητον 
γενόµενον. Thv μὲν οὖν ἐπιδουλὴν, οὕτως ἔφασχεν 
εἶναι συνεσχεναχσµένην παρὰ Τριδαλῶν: αὐτὸν δὲ 
αἰδέναι πόρον ἁγνοούμενον τοῖς πολλοῖς, ᾗ διαδατὸς 
à xotapb; ῥᾳδίως ἔσται ' ὃν ἔφασχεν ὑποδείξειν 
χάριν βασιλεῖ κατατιθέµενος. Ἐπαινέσας δὲ ὁ βασι- 
λευς τὸν ἄνθρωπον, καὶ ἐπαγγειλάμενος εὖ πο:ἡσειν, 
ἐπεὶ καὶ ἡ ἡμέρα Ίδη διεφαίνετο, ἄραντες ix τῦ 
στρατοπέδου, διῄεσαν τοῦ ποταμοῦ τὴν ὄχθην ol ὁ 
ἄνθρωπος ἠἡγεῖτο. ᾿Οµοίως δὲ καὶ οἱ Τριθαλοὶ Ex τὰς 
περαΐίας ἀντιπαρήρχοντο xal αὑὗτοὶ τὸν ποταµόν; 
ἐπεὶ δὲ εἰς τὺν πόρον Ἴλθον, Tpi6212 μὲν ἐκ τῆς 
περαίας παρετάσσοντο ὡς χωλύαοντες: xal βέλεσιν 
ἐχρῶντο πόῤῥωθεν, Βασιλεὺς δὲ μετὰ τῶν ἀρίστων, 
ἑρμῇ χρησάµενοι παραθύλῳ, xal σωμάτων ἀφειδί- 
6αντες, διέθαινον βαλλόμενοι xai χωλυόμενοι, ὡς 
ἐνἣν ὑπὸ τῶν Τριδαλῶν»» διαθάντας δὲ ὑπέμειναν 
οὐδ' ἐπὶ μιχρόν * ἀλλ' ἔφευγον τραᾳπόμµενοι χατὰ xpá- 
46;. Βασιλεὺς δὲ o0v. ἐπιδιώχειν εἴά , οὔτε ἁποκτεί- 
νειν, ἄγνοιαν τῆς ἐπιδουλῆς ὑποκρινάμενος. Ἐδού- 
Ἄετο γὰρ µηδεµίαν Κράλη πρὸς τὸν πόλεμον πρόφα- 
σιν παρέχειν. Ἡ δὲ ἄλλη στρατιὰ, διέδαινε χατὰ 
σχηλὴν μηδὲν ζημιωθεῖσα. Βασιλεὺς δὲ Φιλοτίμως 
ἀμειφψάμενος τὸν Ἠγησάμενον πρὸς τὸν πόρον, 
πρὸς Βέῤῥοιαν ἕπανῄει, πολλὰς αὐτοῦ τε χαὶ τῆς 
στρατιᾶς τῆς σωττρίας Gs χάριτας ὁμολογῶν' 
ἓν χρῷ Υὰρ εἴπερ ποτὲ κατέστησαν  xtwbovev. 
Ttc αὑτῆς δὲ ἡμέρας χαὶ ἡ ix θράχκης xat Μα- 
x£klovla; στρατιὰ ἅμα τοῖς ἑχ τῶν τριῄρεων ὁπλί- 
ταις xal φιλοῖ,, χαὶ Πέρσαι; τοῖς συµµάχοις, πρὺς 
Αξειὸν ἦχον Ὑπὶ βασιλέα. Πυθόµενοι δὲ ὡς διαθὰς 
πρὸς Βέῤόοιαν ἐπανέλθοι, ὑπέστρεφον εἰς Θ:σααλο- 
νίχτν ἀνιώμανοι, ὅτι ὑστερήσειαν. Βασιλεύς τε τότε 
μᾶ)λον ἀκριδέστερον συνεώρα τὴν περὶ αὐτὸν πρό- 

νοιαν τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ ὂξ ἐγένετο ἐν Βεῤῥαίᾳ, Γερ- 
μανιὺς τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἀμειγψάμενος ο ολ 
ota: , ἀπέπεμπεν εἰς Κράλην. χαὶ τους περὶ τὴν 
ó άδασιν ᾽Αξειοῦ κωλύοντας, προσήγγελλεν ὡς àbi- 


χήσαντας, xdi m70à τὰς σπονδὰς xal τοὺς ὄρχους. 


αὑτῶν τοὺς εἰς ἀλλήλους εἰργασμένου:. Κράλης δὲ 
οὕπω φανερῶς ἑξενηνεγμένοςπρὸς τὸν πόλεμο», θέλων 
βασιλέα θεραπεύειν, ἐπεὶ μὴ διὰ τῆς ἐπιθουλῆς ἐξεγέ- 
νέτο διαφθείρευν, Μποζίκην χαὶ Στέρανον τοὺς ἡγου- 
µένους τῆς στρατιᾶ; ἕπεμπε πρὸς Basuta, ὡς δίκας 


A] 
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S tu , 9d quem vicum etiam Tribalii ma- 
n€bant, rogabat, ut sibi imperatoris conveniundi 
copia fleret, de re necessaria cum eo colloeetoro. 
Ad quem introduetus, primum quidem antiqui 
cujusdam beneficii gratiam se illi debere eonfite- 
tur. Post indicat, Triballorum manum Boaice, et 
Stephano ducibus, ex peditibus et equitibus «60» 
stantem, missam a Crale, ut imperatori nocerent, 
quantum possent. Ipsos autem sic esse paratos, 
uL si imperatoris cohortes aciuariis minutis ad 
trajiciendum uterentur, $50 qui primi transie- 
rint, eos adorti interficiant : deinde alios transita 
arcentes nullo preterea malo afíficiani : imperato- 
rem cum reliquis superatis jam facilem, levi opera 
ab exercitu Thessalonica affuturo concisum iri. 
Triballos itaque isto modo insidias instituisse aie- 
bat; se vero scire, quod multi nesciant, qua δω” 
vius vado trausiri commode queat, ld vadum se 


gratie referenda demonstraturum. - Laudat hbomi- 


nem imperator, et merito responsurum promittit. 
Ubi diluxit, castris egressi, juxta fluminis ripam, 
qua vir ille ducebat , incedunt. Pariter Triballi e 
regione vicissim ad flumen gradiuntur. Ubi ad 
transitum est perventum, Triballi trans fluvium 
ad prohibendum se tnstruebant, et tela procul spar- 
gebant. At imperator cum fortissimis audaci im- 
petu, contemptisque corporibus, Triballis jaculan- 
tibus, quantumque poterant prohibentibus, tran«- 
jit : quos hostes nec ad punctum temporis susti- 


6 nentes, in fugam se omnibus nervis tradiderunt. 


Imperator, insidiarum ignoratione simulata, nec 
insequi suos, nec occidere fugientes sinevat, quod 
nullam Crali armorum occasionem dare vellet. Re- 
liquum agmen paulatim, et nullo cum damno 
transibat. Tum imperator indicem vadi honorifice 
remuneratus, Berrhoam se retulit, ob suam mili- 
tumque salutem Deo gratias agens : periculo enim, 
si unquam alias, proximi fuerant. Eodem die 
etiam e Thracia et Macedonia conscripti, simul 
cum classiariis utriusque armoturz, et Persis auxi- 
liariis ad Axium adveniunt, imperatorem aggres- 
suri. Quem flumine transito Derrheeam reversum 
audientes, Thessalonicam moasti, quod serius af- 
fuissent, retrorsum abierunt. Imperator tum a Deo 


D se non negligi, manifestius cognovit, et Berrhose 


Germanos pro eorum in se benevolentia congia- 
rio donatos, 3d Cralem dimisit : quique Axium 
transituris obstitissent, eos pro injuriis foederisque 
inter ambos sanciti violatoribus detulit. Crales 
nondum aperte bellum capessens, imperatoremque 
aliquo officio sibi obligare volens, quandoquidem 
iusidie , quibus illum perdere moliebatur, non 
processerant, Bozicen, et Stephanum duces , poe- 
nas improbitatis, quod nimirum -se nesciente cura 
Amico suo bellum gererent, luituros ad eum trans- 
misit, permitens ut quai liberet supplicii sen 
tentiam in eos pronuntiaret ; non enim posse, niei 
justum pronuntiare, 551. Quibus imperator scctus 
exprobraus, quod nefaria, εἰ Cralis etga se amici- 





105] 


jaudabili facto missos fecit. Apocauchus magnis 
dex, ubi pugna frustratus est, et Berrheceam impe- 
raterem infestus sequi non potuit, Cralem multa 
muRero partine dando, partim pollicendo adversus 
eum irritare, jam sua sponte eo incitatum studuit : 
cum interim Synadenum quemdam nomine, ad 
imperatorem Ἰοραγοί, tremendoque sacrameato 
. centirmaret, nullum se ejus odium concepiase, nec 
ferre illi pernietem, nec velle istuc, nec ullo modo 
quaerere : sed quodam impetu, atque zstu rerum 
simu se ad hoc bellum abreptum esse. Quia vero 
nunc is status sit, cupere nosse, quid de se ipse 
€oastitaat, aut quo se convertere decreverit. Im- 
perstor hominis impudentiam obstupescens, sic 


JOANNIS CANTACUZENI : 
" tía indigna perpetrassent , veniam dedit, atque 1ta A τῆς ἀγνωμοαύνης δώσοντας, ὅτι βασιλεῖ τῷ,φίλῳαὺτοῦ 


m 


μὴ συνειδότος πολεμοῖεν * καὶ ἐπέτρεπε βασιλεῖ τὴν 
ψῆφον τὴν κατ αὐτῶν, ὡς δικαίως πᾶν ἁτιοῦν χατα- 
ψηφιζομένῳ. Βασ.λεὺς δὲ αὐτοῖς την ἀγνωμοσύνην 
ὀνειδίσας. xal ὡς ἅδιχά τε ὁμοῦ xal ἀνάξια τὶς 
Κράλη πρὸς αὑτὸν τολµήσαιεν φιλίας, ἔπειτα συγ- 
γνώµην τε παρείχετο. xal ἀπέλυε», cU modo. 
'Amóxauyo: δὲ ὁ μέγας δοὺς, ἐπεὶ τῆς μάχης τε 
ὑστέρει, καὶ πρὸς Βέβῥοιαν ἑλθεῖν ἐπὶ βασιλέα ἂν 
ἀδύνατος, Κράλην μὲν πολλὰ τὰ μὲν, τέµπων δῶρα, 
τὰ δὲ ὑπισχνούμενος, ἐχπολεμοῦν ἑχείνῳ ἑ πεχείρει 
xai οἴχοθεν ἤδη πρὸς τοῦτο ὠρμημένον ' nob; βα- 
σιλέα δὲ, Συναδηνόν τινα πέµνας ὄνομα, ὄρχοις τοῖς 
φριχωλεστάτοις ἀιεβεθαιοῦτο, μηδεµίαν ἔχειν gp; 
αὐτὸν ἀπέχ]ειαν, αηδὲ ὃ τι φέρει πρὸς αὐτὸν φθα- 


respondit : Jure mentis, przfecte cubiculi, velle fi- B pàv, μήτε βούλεσθαι, μήτε ζητεῖν ix τρόπον xav- 


dem faeere in re qualibet, non est hujus temporis. 
Fuit, quando ego tui cupidissimus, sermonihus 
twis tam injurati, quam jurati fidens, gladium in 
meret imprudens exacui, magnoque illi adjumento 
se presidio fui, qui aliquando potentia sua contra 
optime de se meritum abusurus erat. Quanquam et 
jam tum non semel, sed bis'ter pejerasse, et pe- 
vicula ei architectari depreltensus es, qui solo 
agpectu nequitiam taam digne ulcisci potuisset. Ex 
que autem tempus nactus opportunum, omnino et 
Dei timorem, et hominum reverentiam abjecisti, 
mulisque ementitis in me criminibus hoc bcllum 
commovisti, unde hactenus tot calamitates exstite- 
runt, et plures gravioresque, ut video , exsistent, 
non est quod tam frequenter, quam mendactum, 
atque perjurium usurpaveris : quibus prudentiores 
etiam in errorem induxisti multos, et persuasione 
falsa delusisti, ut deserta veritate tibi ausculta- 
rent : quibus ut et (ua perversitate, et illorum 
veeordia dignissimum fuit, bonam profecto mer- 
cedem tribuisti. Jam quod dicis, non odio in me 
aliquo, nec ut male eii mihi, aut ut vitam, si fieri 
Dossit, amittam, te omnia cogitare et facere, nescio 
num tanto stupore oppressus sis, ut post tot tamque 
evidentia argumenta, quibus mihi hostis deterrimus 
apparuisti, te moderatum quemdam hominem, ac 
nütem existimes : an ita veleratorie egisse, el sic 
hominum oculos fascinasse, ut tain multa et tam 


*be, ἀλλὰ φορᾶ tv τῶν πραγμάτων xa αὐτ 
συνενεχθῆναι πρὸς τὸν πόλεµον. Tov πρανµάτων ἃ 
εἷς τοῦτο νὺν ἠχύντων, μαθεῖν ἐθέλειν 0 τι βούλαιτο 
περὶ tauro)" Ἡ πρὸς ἅ τι τρέτεσθαι ἑαχέφετα, 
Βασ.λεὺ; δὲ αὑτὸν τῆς ἀνα:δτίας ἐκπλαγεὶς, τοιαύ- 
την ἐποιεῖτο τὴν ἀπολογίαυ παὺς τοὺς λόγους ' Τὸ 
μὲν ὄρχοις, ὦ παραχοιμώμενε, πείῆς.ν περὶ nodu 
τος ὁτονούν, οὐ τοῦ παρόντος καιροῦ. "Hv γάρ πουν 
χρόνος ὅτ᾽ ἐγὼ πολλὴν περὶ σὲ τὴν εὐμένειαν ἐπι- 
δειχνύμενος, χαὶ μὴ µόνον τοῖς δι ὄρχων Υινοµάνοις 
λόγοις, ἀλλὰ xol τοῖς χωρὶς τούτων θαῤῥώ», ἐλάν- 
θανον ἀχονῶ» κατ' ἐμαυτοῦ, καὶ ῥοπὴν μεγάλην noot- 
τιθεὶς τῷ μέλλοντι τῇ δυνάµει χρῆσθαι κατὰ τοῦ 
πολλὰ εὑηρχετηγότος" xal τοί γε xai χας ἑκείνους 
τοὺς καρηὺς, οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ καὶ δις xal τρὶ; 
ἐπιορχῶν ἑάλως καὶ δεινὰ συσχευαζάμενος κατὰ 
τοῦ xai β.έμματι µήύνῳ δυναµένου τῆς µοχθηρίας 
χολάξτσθαι ἁἀξίως * $6 ὅτου δὲ xarpoU τυχὼν ἐπιτη» 
δείαου. xol πάντα xal Θεοῦ φόδον καὶ ἀθρωπίνην 
ἀπεῤῥιψας αἰδῶ, καὶ πολλὰς πλασάμενος δικδο)ς, 
τὸν πόλεμον τουτονὶ χεχίνηχας τὸν πολλων αἶτιον 
χαχῶν νῦν τε ἄχρ: Υεγενηµένον, xai ἔτι πλειόνων 
ἐσύμτνον καὶ δεινοτέρων, ὡς ὁρῶι οὐχ ἔστιν Ut 
χέχρησαι μᾶλλον, d φεύδει καὶ ἐπιορχίᾳε:, αἷς καὶ — 
τῶν συνετωτέρων ἑξηπάτηαας πολλοὺς, xal od 
παρέπεισας πρυσίχειν τῆς ἀληθείας ἀπαστάντας᾽ o0; 
καλὼς πλιῶν, τῆς τε Gol προσούσης πονηρίας xti 
τῆς ἐχείνοις ἀθελτηρίας ἀξιώτατα ἡμείφω” ὅτι δὲ 


ηράσπία scelera tua omnes latere credas. Verum [y οὔτε πρὸς ἀπέχθειαν tuo), ηὔτε πρὸς τὸ χακῶς πᾶ- 


pro ietis aliud tribunal nos manet, 552 et judex 
integerrimus ac terribilis, et, testes angeli, omnia 
anortalium facta perspicientes (21), etsi inille pa- 
fictibus, aut peripetasmatis, aut caligine tenebrosa, 
aut densa nebula circumtegantur : coram quibus 
de mutuis delictis οἱ offensis judicium subibimus. 
in arte vero tua imperatoria, sane admirabili, illud 
ridiculum, quod prateritis universis, etiam oliin 


Ocio, ἡ καὶ &xoflavsl) αἱ οἷόν τε, πάντα χαὶ δ.ανοῇ 
xai πράττεις, οὐχ οἷδα εἴτ' αὐτὸς εἰς τοσαῦτον àvat- 
αθησίας fxst;, ὡς μετὰ τοσαύτας ἑναρχεῖς τῶν 
πραγμάτων ἀποδείξεις, δ. ὧν ἐμοὶ πολεμιώτατος 
ἐφάνη:, οἴεσθαι καὶ μἐτριός τις εἶναι καὶ ἐπιειχῆς, 
εἴτε τοσαύτῃ νομίζεις χεχρῆσθαι πινηρίφ αἱ 
ὀφθαλμῶν ἁπάταις χαὶ φεναχισμοῖς, ὡς πάντας 
οἴεσθαι λανθάνειν, τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα xaxoup- 


Jacobi Pontani note. 


(91) Sspius ia Beriptura divina angeli testes 
citautar,. Luce xu : Qui me confessus fuerit coram 
hominibus, confitebor et ego eun coram angelis Dei. 
] Corinti, iv : Spectaculum (ucti sumus coram Deo, 
angelis εἰ homipgibus. Psal. cxxxvi : Jn. conspectu 


angelorum psallam tibi. Mitto locos alios. Sed * 
angeli omnia mortalium facta perspiciant, cogitat 
quidem non perspiciunt : Deus solus xaobiozvo- 
στης. 
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vov. Beph μὲν 8h εῶν τοιούτων», ἔστι διχαστήριον Α fama notissimis belli ducibus, novam quamdam et 


ἕτερον, χαὶ χριτὴς Ἀδέκαστος, καὶ φοθερὸς, xal µάρ- 


ευρες ἄγγελοι πάντα «à πραττόµενα ἀνθρώποις cl- 
δύτες φανερῶς, αἂν µυβίοις τοίχοις, f) παραπετά» 
σµασιν, 3 ζόφῳ σποτεννῷ, f) βαθείᾳ περικαλύπτωνταυ 
ὁμίχλῃ, ἐφ᾽ ὧν ὑπὰρ τῶν πρὸς ἀλλθλους διχασόµεθ»α 
ἁδιχημάτων. Ἐκεῖνο δἑ pot τῆς θαυμαστῖς σον 
στρατηγίας ἔπεισι γολᾷν, ὅνι πάντας καὶ touc πάλαι 
βεδοηµένους ἐπὶ σερατηγίαις περιὼν χαινἠν τινα, 
καὶ Üaupaciav καὶ σοὶ προσήχουσαν ἐπίνοιαν ἐξεῦ- 
ες, δι ὃς σοι τῶν πολόµίων ὀλίγα πονἠσανει χρα- 
τεῖν ἑξέσται, ἣν εἰ Σχηπίων ᾽Αφρικανὸς καὶ Πομ- 
πῄϊος ὁ Μάγνος xai Σύλλας, xa οἵ τις ἄλλος ὑμνεῖται 
στρατηγὸς, ῄδεσαν Ῥωμαίων, οὐκ ἂν ἑχόκτοντο 
ταύτα, xai πολλοὺς ὑπέμενον πόνους xal χινδύνους, 


ἔθνη μεγάλα καὶ πολνάνθριυπα καταδὀνλούµενοι. Et 8 


γὰρ ἑξέσται σοι τὴν διάνοιαν τῶν πολεµίών ἐξ αὐτῶν 
χαταµανθάνειν, αὑτός τε ἁήττητος µέχρι παντὸς. 
διαμενεῖς, καὶ τὴν Ῥωμαίων βασιλείαν οὐχ ἐν πολ)ῷ 
τῷ χρόνῳ μεγάλην τινὰ xai θαυμασίαν ἀποδείδεις, 
ὥσπερ 0h χαὶ ποιεῖς. "δει μὲν οὖν πρὸς τοσαύτην 
ἄνοιαν µηδένα ποιεῖσθαι Mov. Ἐγὼ δέ aoc τὴν ἁρ- 
χαίαν τάξου τηρῶν, xe χαβιζόμενος ἐν πᾶσιν, εἰ 
μέλλοιμι καὶ αὖθις τῆς ,εὐεργεσίας ἁμοιδὰς ταῖς 
πρότερον ὁμοίας δέχεσθαι, τὴν Ly ὅ.άνοιαν ποιήσω 
Φανεράν. Ἐγὼ νοµίζω οὐδὲν εἶναί σοι σπουδαιότε: 
ρον xal λόγου ἀξιώτερον; πολλοῦ, f) τοῦ πρὸς ἐμὲ 
πολέμου. Τριῶν δὲ ὄντων ofc ἄν τις ἐπιχειρήσειε, 
τούτων οὐδὲν olopa σοὶ λυσιτελεῖν. Ἡ γὰρ εἰς Βυ- 


ζάντων ἀνάγχη ἀναστρέφειν, f, µένειν àv Θεσσαλο- C 


vixp, ἢ Ίχειν πρὸς ἐμὶ µαχούμενον. Too μὲν οὖν 
π,σαῦτα χρήματα ἀναλωχότα, xat πολλὰ φυσήσαντα 
xai νεανιευσάµενον, xal τὴν Ῥωμαίιν πᾶσαν Ίγε- 
μονίαν συγχυχἠήσαντα παρὰ τοσοῦνον ἑγγὺς ἐλθεῖν 
τῶν πολεµίων , ἔπειτα ὥσπερ ἐἑπιλαθόμενον 90v 
Χχόμπων τῶν προτέρων, χαναῖς ἑπανέρχεσθαι χεραὶ, 
μηδὲ 0£av γοῦν τῶν πολομίων ὑπομείναντα, xal 
ταῦτα στρατιὰν ἄγοντα πολλὴν xal ἀγαθὴν, xot τῶν 
π’λεµίων πολλαπλασίω, οὐδὲν ἂν εἴη χαταγελαστύ- 
τερον, οὐδὲ μᾶλλον ἀδοξίαν οὗ Ῥωμαίοις οἶσον * ἐκεῖ- 
vot γὰρ ἀεὶ γεῦναῖοι πρὸς τὰς µάχας, xai τόλµης καν 
εὐφυχίας οὐδὲν ἑλλοίποντες, ἀλλὰ σοὶ τῷ στρατηγῷ, 
xai πάντες εὐθὺς τὸ Χκαθρίου τοῦ τῶν ᾿Αθηναίων 
στρατηγοῦ ἑἐροῦσιν, ὡς φοθερώτερόν ἐστιν ἑλάφων 
στρατόπεδον ἡγουμένου λέοντος, 7) λεύντων ἡγουμέ- 
νου ἑλάφου. Ei δὲ µένειν ἓν θεσσαλονίχῃ διανοήσῃ, 
π͵/,ῶτον μὲν τὸ κέρδος οὐχ ὁρῷ τῆς διατρ:θῆς. Ἔπει- 
τα μεγάλων ἀναλωμάτων Χρείας πρὸς -οσαύτην 
στρατιὰν, xol ταῦτα ναυτικὴν, fjv ix τῶν δημοσίων 
τρέφεσθαι ἀνάγχη. Καὶ τῆς Ἠπειρώτιδος δὲ στρατιᾶς 
τοὺς ix Βυξαντίου xai τῆς ἄλλης θράχης ερἐφειν 
δεήσει΄ μισθοφόρους τε οὐ» ὀλίγους ὄντας χαὶ τοὺς 
Ἓνλους, ἂν τῶν σἰχιὼν ἔξω χρόνο» διατρίδωσι πολύν' 
E κατεξαναστήσονταχί σου ὡς ἐκοντὶ βουλοµένου ὅ-α- 
pislestv* ἡ τά v€ δεύτερα, ἂν μέτρια δοχιµάχωτι 


eximiam, tibiquo convenientem rationem commen- 
tus es, .qua parvo laboro victorian de hostibus re- 
feras; quam si cognovissent Svipio Africanus, 
Pompeius Magnus, Sulla, et qui preterea e du- 
cibus Romanis prrdicantur, non adeo semet 1Jefa- 
Hgassent : nec in magnia ac poptulosis gentibus 
subigendis , tot et tam periculosos labores exAn- 
Hassent. Si enim hostium sensa ex ipsis licebit tihi 
percipere, et tu invictus semper eris, et Romant 
imperii terminos ac majestatem brevi tempore ad- 
mirabiliter proferes augebisque, quemadmodum 
οἱ nunc facis videlicet. Oportebat igitur ad istanc 
stultitiam tuam nec verbum respondere. Ego (8. 
men pristinum tibi locum servans, et gratificans 
in omhbibus, si rursum pro beneficio pares priori- 
bus gratias exspectare debeo, cogitationes πιθάφ 
te non ceiabo. Equidem bello contra me, nihil abs 
te studiosius expeti, nihil tanti abs te fieri opinor. 
Com porro tria siut, quz facias, eorum nullum 
rationibus tuis conducere statuo. Aut enim Byzan- 
tium reverti necesse est, aut manere Thessalonicz, 
aut nrecum armis decertare. Eum igitur, qui tan- 
tam pecunie vim impenderit, qui tanta inflatus su- 
perbia tam juveniliter exsultarit, qui totum Ro- 
manum imperium permiscuerit atque conjuerit, 
tem prope sd hostes accessisse : deinde prioris 
jactantise velut oblitam, vacats manibus recessisse, 
nec aspectum saltem hostium pertuNsse, idque 
dueentem exercitum frequentem ac bel'icosum, et 
hostili multo numerosiorem, nihil hoc magis ri- 
dendum; meque aliad nomini Romanorum tiw 
ignominiosum fferi potest : quorum semper fuit 
ad pngnandum generosis, imperterritus et excelsus 
animus. Verum tibi tam egregio duci omnes statim 
illud Chabriwe Athenpensium imperatoris occinent, 
formidabiliorem esse cervorum exercitum duce 
leone, quam leonum cervo duce (22). Sin apud 
Thessalonicam residere praoptabis, primum qui« 
dem quid ex ista commemoratione lucrifacias, non 
intelligo. : Accedit impensarum ingentium, ad tan- 
tam multitadinem , eainque navalem alendam ne- 
cessitas, 53553 quam de publico ali oportebit. Item 
e Byzantio, et reliqua Thracia, continentis, in- 


D quam, militibus mercenariis permultis, nec non 


aliis, sed diutiu$ a sedibus suis abfuerint, de 
victu providendum erit : alioqui. adversam te, ut 
eos perdere volentem insurgent, aut certe si mitius 
egerint, deserto te abibunt, sacculos inanes osten - 
tantes, et egestatem prz se ferentes. Nec istuc s0- 
lum, sed insuper Macedones et Thessalonicenses 
singuli stipendia, et donativa flagitabunt, quz in 
militem distribuere Romani principatus guberna- 
torem 2qnum est. Àd Cralem insuper conira me 
concilandum multis muneribus et pecuniis indige- 


Jacobi Pontani note. 
(22) Hoc dicto quantum. in virtute. ducis. situm videatur, preclarc ostenditur. Leo fortitudinis, 


errvus timiditatis symbolum seu hieroglyphicum, 
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Iis; baud enim oppida, quee illi dubis, sufficient. À πκοῖν, οἰχήσονται ἀπολυπόντες, βαλάντια χενὰ ἐπι- 


Hsec omnia te intclligentem (nisi prorsus delíras) 
Thessalonice, cum presertim egregiam nibil feli- 
citer gesturus sis, diutius mansurum non credo. 
Süperest proinde tertium, ut instructus contra me 
venias, jacta alea pro summa rerum dimicaturus. 
Quo quid mihi ορίου jucundiusque accide- 
rit, si tantummodo juxta Berrheeam triduo sub- 
si'teris, donec ei ipse comparatus ad. conflicium 
o^curram? Nam si post diem tertium castra tua 
praliabundug non invasero, dedecns ad:nisisse 
merito judicabor, quod quidem mihi 'quovis? de- 
trimento intolerabilius est : tantum, quod te ora 
tum volo, tu ipse ducem te ad pugnam prz- 
beas, non alios discrimini exponens, ipse extra 
certamen , ut qui Judos gymnicos instituunt (35), 
otiosus spectator sedeas. Tu itaque hunc in mo- 
dum undique urgeris ac premeris, et quod est 
in fabella tibi usu venit. Aiunt enia passerem 
captum aucupi dixisse, in fatis illi esse si se liga- 
tum retineret , mori filium; si liberum dimitteret, 
interire uxorem ; «ij per summam temeritatem $e 
occideret , ipsum eontinuo morte exstingni Aucu- 
pem ex omni parte difficultatem intuentem , altum 
dedisse gemitum etl exsecratum diem illum, quo 
passerem cepiss^t, quippe qui singulares sibi ca!a- 
mitates apportasset. Hoc autem puto auctorem bu- 
jus spologi docere voluisse , multos mortales ma- 
jora viribus suis audentes, per imprudentiam ad 


δειχνύντες, καὶ τὴν ἀπορίαν προδαλλόµενοι’ οὐ phy 
δὲ, ἀλλὰ xol οἱ ἐχ ἩΜαχεδονίας wai θεσσαλονίκης 
πάντες, χρήματα αἰτήσουσι καὶ ἄλλας δωρες. ἃς 
δίκαιον παρβέχειν τὸν τὴν ᾿Ῥωμαίων ἄγοντα fytyo- 
v'av. Πρὸς τούτοις δὲ xaX πρὸς Κράλην κολλῶν δε- 
cet δώρων xal χρημάτων, ὥστε πείθειν πόλεμο 
αἴρεσθαι ἐμοί. Οὐ γὰρ ἀρχέσουσιν αἱ πόλεις ἃ; 
προῄσῃ ΄ ἃ πάντα οἴομαι συνορῶντα, εἰ μὴ καντά- 
πασιν ἔξω χαθέστηχας φρενῶν, οὖκ ἂν ἑλέσθαι τὴν 
ἐπιπλεῖον ἓν θεσσαλονίκή διφτριθὴν, xal ταῦτα µη: 
δὲν μέγα μέλλοντα χατορθοῦν. Λείπεται δη «5 τρί- 
τον, παρααχευσάµενον xsv ἐπ) ἐμὶ, ὡς περὶ τῶν 
ὅλων διαχινδυνεύσοντα. Τοῦτο δ᾽ εὐχῆς ἔργον str ἂν 
ἐμοὶ, χαὶ μάλιστα καθ) Ἱδονὴν, εἰ µόνον περὶ Bi)- 
ῥοισν τρεῖς ἡμέρα; διατρίφεις, ἄχρις ἂν παρασχευα- 
σάμενος xal αὐτὶς ἀἁπαντήσω πρὸς «hv μάχη». Ei 
γὰρ μετὰ ταύτας τὰς ἡ μέρας οὗ µαχέτομαι ἐλθὼν 
&r τὸ στρατόπεδον cb. σλ», αἰσχύνη: ἄξιο: ἂν εἴη", 
ὃ πάσης ἄλλης ἐμοὶ βαρύτερον ζτμίας ' pávoy δέο: 
pal σου στρατηγεῖν αὐτὸν ἐπὶ τὸν πόλεμο», χαὶ ph 
ἄλλους ὠθήσαντα πρὸς τοὺς κινδύνους, αὐτὸν ffo 
καθῆσθαι τῶν ἀγώνων θεατῃν, ὥσπερ ol τοὺς vopvt- 
χοὺς ἀγῶνας διατιθέντες. Σοὶ μὲν οὖν οὕτω παντα- 
χόβεν περιέστηχε τὰ πράγματα στενὰ, χαὶ συµδέση- 
κέ σοι τὸ τοῦ μύθου. Ἱξευτῇ γάρ φασι ttl otpov- 
θίου κεχρατηχότι, φωνῇῃ χρητἆμενον τὸ στρουθίον 
ἀνθρωπίνῃ, προσειπεῖν, ὡς ἅρα πέπρωται αὐτὸ, 
δήσαντι μὲν χαὶ χατέχοντι, τὸν παῖδα ἀποθνῄσασιν' 


inevitabiles necessitates redigi; quod tibi sim'liter (; ἀπολελυχότι δὲ, τὴν γυναῖκα * ἀδουλίᾳ δὲ τῇ µεγίστῃ 


e simili vitio contigit. Mihi vero contra plane om- 
nia hzc facilia et. expedita sunt. Sive enim By- 
zantium redis, te eodem sequar, sive Thessalonicae 
manes, nullum inde damnum faciam ex inopia, cuu 
milites mei domi degentes de annuis reditibus 
vivant. 994, Quod si ad manus mecum venire 
libet, nihil hoc mihi gratius, aut expetendum 
magis; modo iu ipse dux simul venias. Tu ergo 
quid me facere meditarer interrogabas; ego vero 
qua te facere justum, imo necessarium est (prieter 
hec enim uihil aliud licebit facere) tibi explicavi. 
Hzc imperator ad Apocauchbi interrogationem re- 
spondit. ' 


χρησαμένῳ xai κτείναντι, αὐτὸν αὐτίχα ἀποθνή- 
σκειν, Τὸν ἰξευτὴν δὲ πανταχόθ:ν ἀἁπορίαν συνιδόντα, 
μέγα ἀνοιμῶξχι, καὶ την ἡἠέραν ἐχείνην ἑπαρᾶ- 
σασθαι, iv f] τ) στρουθίον εἶλεν. ὡς μεγάλων αἴτιον 
αὐτῷ συμφορῶν γεγενηµένην. Τοῦτο δ᾽ οἶμαι τὸν 
συντεθειχότα τὸν μῦθον διὰ τούτου βούλεσθαι δη; 
λοῦν, ὡς πολλοὶ τῶν ἀνθρώπων, Ex τοῦ μείσοσιν f 
καθ) ἑαυτοὺς πράγµασαιν ἐπιχειρεῖν, ἁκουσίοις xol 
μεγάλαις περιπίπτουσιν ἀνάγχαις ' al καὶ col μά- 
4ιστα συνέβησαν Ex τοῦ τοιούτου. Ἐμοὶ δὲ τοὐναντίοῦ 
ἆκαν, πάντα εὔπορα χαθἐστηχεν. "Av τε πρὺ 
Βυζάντιον ἑπανίης, σοῦ χατόπιν χαὶ αὐτὸς ἐπ᾽ ἐχεῖνο 
βαδιοῦμαι, ἄν τε μένῃς Ev θεσσαλονίκη, οὐδεμία 





τις ἔμοι γε ἔσεται βλάδη ἡ ἀπορία, τῆς ἐμοὶ συνούσης στρατιᾶς ἓν οἰχίαις διαγούσης, καὶ τρεφομένη 
ἐχ τῶν προσόδων, ἃς ἑτησίους ἔχουσιν. EL δὲ καὶ εἰ; χεῖρας ἐμοὶ ἐέναι σοὶ φίλὀν, κάμοὶ φίλτερον οὐ- 
δὲν ἔσται, οὐδὲ μᾶλλον αἱρετόν µόνον εἰ αὐτὸς στρατηγοίης πρὸς τὸν πόλεμον. Σὺ μὲν ov, 6 5 
διανοοῦμαι πράττειν ρου περὶ ἐμαυτοῦ * ἐγὼ δἐσοι χαὶ ἃ σε δίχαιον ποιεῖν προσέθηχα, μᾶλλον δὲ ἀνδ- 
Υχαΐῖον. Τούτων γὰρ χιρὶς, οὐδὲν ἕτερον ἐξέσται πράττειν, Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὴν ἐρώτη 
σιν ἐχείνου ἀπεχρίνατο. 

CAPUT LX. 


Quer& ε suis optimatibus consilium Apocauchus. Monomachus assentatores reprehendit ; Cantacusenum a 
constantia in. rebus. adversis commendat, ει felicitatem predicat, pacemque. cum eo. suadet, aemel pr? 
legato Byzantium offert. Approbatur ejus sententia a. ca'teris ; Apocauchus solus repudiat. 


Hc ut Synadeno referente maguus dux. audivit, D — Aou δὲ ὁ μέγας &nel πύθοιτο παρὰ Συναδηνοὺ d 


Jacobi Pontani nota. 


(253) Gymnicus ludus, inquit Isidorus, Etymol. — Crotoniztas palestra et gymmico certamine LL. 
lib. xvit, cap. 17, est velocitatis ac virium gloria. — primis, ct supra alios valuisse, proditum cs! lit- 
Cujus lucus gymnasium dicitur, ubi exercentur. — Acris. 
athlete, οί cursorum velocitas comprobatur, cic. 
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εἰρημένα ἑδυσχέρανε μὲν ἐπιπολὺ, τὴν ἁπορίαν δη A perinique tulit, videns ipsemet quibus undique 


xal αὐτὸς τὴν πανταχ/ὐθεν συνορῶν. Ὅμως τὸν περὶ 
αὐτὸν τοὺς μάλιστα àv λόγῳ συναγαγὼ», xal πάντα 
ἔχφομα θέµενος ὅσα ὃ βασι)εὺς διαλεχθείη, ἑπέτρεπεν 
Exastov 5 τι ἂν box] συνοίσειν λέγειν. Οἱ μὲν οὖν 
ἄλλοι, καὶ πρὶν Καντακουζηνὸν ἔφασαν τοιαῦτα 
εἰρηχέναι, αὐτοὺς πρὸς ἀλλήλους περὶ ὦ, πράττειν 
δέον vv βσυλευομένους, πρὸς τὴν ἴσην ἀπορίαν 
πανταχόθεν ἄγεσθαι. Πολλῶν γὰρ ἀναλωμά-ων χρεία 
πρὺς τοσαύτην στρατιὰν xat οὕτω πηλνδάπανον, εἰ 
µέλλοιμεν ἐνταῦθα διακαρτερεῖν" πρὸς ἃ οὐκ ἑξαρ- 
Χέσειν τὰ χοινὰ ἡμῖν χρήματα οἰόμεθα. Μονομάχος 
δι à μέγας χονοσταῦλος συνέσει͵τε τῶν ἄλλων ὑπερ- 
έχων, καὶ πρὸς στατηγίας οὐδενὸς λειπόµενος τῶν 
τότε, xal διὰ ταῦτα val παρὰ βασιλέως ᾿Ανδεονίχου 
πολλῆς ἀπολαύων» εὐμενείας, χαὶ πόλεων διρικάσεις, 
xaY στρατοπέδων ἡγεμονίας πιστευόµενος ác, Τὸ 
χολαχείαις, εἶπε, καὶ ἁπάταις χρῖσθαι, καὶ ἕτερα μὲν 
φρονεῖν περὶ τῶν πραγμάτων, ἄλλα δὲ λέγειν χερι- 
ἆδόμενον τοῖς ἄρχουσιν, σὐ µόνον ἁγεννῶν xai ávi- 
λευθέρων εἶναι νενόµιχα ἀνθρώπων, ἀλλὰ xal τοῖς 
πράγµασι τὰ ἔσχατα λυµα[νεσθαι. Ιολλοὶ γοῦν Ῥω- 
µαίων καὶ βασιλεῖς χαὶ στρατηγο) πολλοῖς καὶ µε- 
Ὑάλοις συνεσχέθησαν δε.νοῖς δ.ὰ τὴν νόσον ταύτην, 
καὶ τῷ ὑπηχόῳ προαδιέφθειραν, xal ἑαυτούς. Ὅτε 
τοίνυν οὕτω δεινη ἡ ἐκ τῆς χολαχείας βλάδη, δέον 
αὐτὴν xal ἡμᾶς ἀποθεμένους, ἄνευ τινὸὺς περιχα- 
λύμματος, ἃ σφίσι τε αὐτοῖς, xat τοῖς ἄλλοις ἅπααι 
Ἑωμαίοις οἰόμεθα συµφέρειν λέγειν. El δὲ τις ix 


«τῶν λόγων ἕψεται vla, οὗ yph τοῖς λόχοις προσλο- c 


Υΐδεσθα:, οὐδὲ τῇ γνώµη τοῦ εἰπόντος, ἁλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
φύσει τῶν πραγμάτων. Οὐ γὰρ τὰ πράγματα πέφυχε 
γίνεσθαι οἴοιπερ οἱ λόγοι. ᾽Αλλὰ τῇ τῶν πραγμάτων 
φύσει ἐξ ἀνάγχης xal οἱ λόγοι συνεξομοιοῦνται. El 
vàp ἑξην πρὸς ἡδονὴν τῶν λόγων γινοµένων, xai τὰ 
πράγµατα συμμεταδάἀλλεσθαι, οὐδὲν ἂν ἣν ἀνοητό- 
τερον τοῦ μὴ τοῦτον τὸν τρόπον αἱρουμένον συµδου- 
λεύειν. Νυνὶ δὲ ὡς ὀρῶμεν, οὗ µιχρά τις ἡ ζημία 
ταύτης τῆς ἡδονῆς, ἀλλὰ θάνατος τῶν ἑλομένων. 
Του πολέμου τοίνυν τοῦ ἐμφυλίου τούτου χεχινηέ- 
νου δύναμιν μεγάλην περιθεθληµένος 6 Κανταχον- 
ζηνὸς ἐνθάδε Tixev εὐθὺς ἐξαρχῆς, πρὸς ἣν οὐδὲ ἀντι- 
δλέπειν σύμπαντες Ἰδυνήθημεν ἡμεῖς. Ἐν Γνναιχο- 
χάστρῳ δὶ τῆς περὶ αὐτὸν συµδάσης ἀποστασίας, 


laqueis ac periculis cinctus esset. Nihilo minus 
honestissimis comitum suorum convocaüs , et 
imperatoris responso eiposito, unumquemqre 
quid expedire arbitraretur , edissercre jussit. 
Tum alii affirmare, etiam antequam Cartacuzenus 
ista "diceret, inter se quid nunc agendum foret, 
quesivisse, et eque in re tam perplexa consilium 
repetire nullum potuissc. Tantas quippe copias, si 
bic perduret, sine magno sumptu ali non posse : 
nec iis alendis ex erario pecuniarum satis suppe- 
ditataurum. At Monomachus, magnus contostaulus, 
prudentia ceteris antecellens, et illius memorie 
ducum nulli postponendus, atque idcirco impe- 
peratori Andronico eximie charus, cuique urbes 
semper et exercitus committebantur : Asseutari, 
inquit, et in fraudem impellere, et aliud conditum 
in pectore, aliud in lingua promptum habere, 
grati» m principum aucupantem , non solum 
hominum parum ingenuorum ac liberalium, sed 
rebus etiam ipsis perniciosissimum esse duco. Qui 
morbus (24) complures Romanorum imperatores, 
ac duces multis nec levibus malis implicuit : unde 
cum iis quos in ditione ac potestate babebant, se 
ipsos quoque perdiderunt. Quoniam igitur tam 
noxia est assentatio, oportet et nos illa ,omissa, 
citra velamentum quz nobis aliisque Romanis 


omnibus conducere putamus, in n:ediunm proferre; 


et si dicta nostra duriora minusque jucunda 
fuerint, non dictis id neque voluntati d:centis, sed 
ipsi rerum conditioni ascribere ; non etenim rerum 
natura sermonem, 5555 sed naturam rerum sermo 
necessario imitatur (25). Nam si ad voluptatem 
orationis etiam res immutare et accommodare 
liceret, nihil esset insipientius quam nolle bac 
ratione consulere. Atqui videmus, qui se hac 
suavitate passi sunt deliniri, eam non quavis . 
poma sed ipso interitu expiare. Bello igitur boc 
civili exorto, Cantacuzenus cum non mediocri 
potentia huc statim a principio veniebat, quam 
omnes nos nec intueri sustinehainus. Gynzcocastri 
autem cum a suis desertus, lali arumna fatigarc- 
tur, que eliam longe patientissimum de grau 
merito dejecisset, illc infractus et immutabilis 


χα: τοιαύτης περισχούσης χαχοπραγίας, ofa xat τὸν D cum reliquiis in Triballos ordinatoagmine discessit, 


pita χαρτερικχώτατον ἑἐθορύδησαν ἂν δικαίως, 
ἐχεῖνος οὐκ ἀπεῖπε πρὸς τὴν συμφορὰν οὐδὲ ἑνέξω- 
χεν ἁλλ᾽ ἅἃμα τοῖς περιλειφθεῖσιν ἀπεχώρει πρὶς 
Τριδαλοὺς συντεταγµένος, ὥσπερ μηδενὸς χκαινοῦ 


b. 


(34) Animi vitia , pravitates et consuetudines 
parum bonas aec laudabiles, latinitatis auctores 
vox ant morbos, imitati Graecos videlicet : et ani- 
muin his affecium, agrotare dicunt, εἰ agrotum 
animum. Proinde etiam medicinam animi, et 
€urari animum, Pro multis unus testis sufliciat 
Cicero, «ujas hsec sunt verba : Quid 
qui pecunie cupiditate, qui polnpiatum libidine fe- 
runur, quorunique ita periurbantur animi, αἱ non 
malium absint ab. insania, quod insipientibus omni- 


perinde ac si nihil novi accidisset : nobis post 
tantam perturbationein, et secessionem militum a 
tergo enixe Áustantibus ac tumultuantibus. Jam 
vero apud Triballos sic omnes sibi devinxit, tan- 


Jacobi Pontani note. 


bus contingit : his. nullane. est adhibenaa curatio ? 
wtrum quod, minus noceant. animi | a'grotationes 


- quam corporis, an quod corpora curari possint, «ni- 


sorum nulla medicina sit? Αί et morbi perniciosio- 
res pluresque sunt animi, quam corporis, etc. 

(25) Verba suut signa el not2 rerum, non autem 
res signa et noue verboranmi. Et res verbis pr:ores 
sunt. [taque segtiendunr: et. loquendum υἱ rerem 
natura fert. ΄ 
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taque benevolentia principes eum coluerunt, ui 4 Υεγενηµένου, ἡμῶν μάλιστκ ἐπιχειμένων καὶ θορυ- 


non peregrinus et calamitosus ad eos confugisse, 
Sed principatus illi tanquam paterna lhzeredisag 
deberi videretur omnesque ut ipsi despotse ebtein- 
perarent, οἱ ejus causa nibil non facerent. Quod 
vel inde patet. Nam cum nus legatos eo semel 
Herumque misissemus, mulisque oppidis cedere 
vellemus, si illum e medio sustulissent, petiiogem 
repudiarunt : et. velut de compacto salutem ejus 
principatüi suo dilatando prztulerunt. Nuper & 
Berrhootis receptus, brevi tempore adeo crevit, 
ut,nisi tu opportunissime nobis affuisses cursum- 
que felicitatis ejus rcpressisses, multarum urbium 
dominus usque bodie evasisset. Nam occidentales 
onines ei diligeuter parent, et jain quoque Thes- 
salia, οἱ circum Berrh«eam oppidula, atque castella 
ei se subdiderunt, Quod si tu coactus discesseris 
(difficultas enim suinptuaria te diu admodum 
mauere non sinet), Ácaruania et alia continens 
nulle labore accedeut. Nam et prideiu. adventum 
il us miro in eum affectu. exspectant, quod jpse 
diutius apud eos habitando certo comperi. Sive 
igitur in Cantacuzeni, non in Tribelli fidem ac 
ditionem sese contulerint (alterum enim borum 
Aportebit), juris ilius factz, rursus in Romano 
imperio numerabuutur : sive Crales eas domuerit, 
parteia maximam Romanus principatus ae ipso 
minor erit. Altamen etiamsi istuc fiat, quod 
optimum apparet, gravissimo nostro inoommodo 


liet. Jam enim amplilicata potentia , inagnas inde c 


»opias ducens, $56 non solum brevi Macedouiam 
tenebit, sed etiam formido, neetnos horribiliterinva- 
dat. Complures enim, qui nunc in Augustam viden- 
tur properdere, ad illum deficient, cui exerciuis 
pene totus, et fortissimi quique Romanerum addi- 
ctissimi sunt, quod nec nos latet. Quz perpendenda, 
el non exspectala necessitate, cum eo de pace agen- 
dum belloque linem imponendum sentio. Nunc siqui-- 
dem rebus adhuc utroque versum inclinantibus, et 
quiu futurum sit, utrisque nescientibus, nullo nego- 


θούντων μετὰ τὴν τοσαύτην ταραχὴν. καὶ τοῦ περὶ 
αὐτὸν στρατοπέδου τὴν διχοστασίαν, "End δὲ ἑγί- 
vato ἓν Τριθαλοῖς, οὕτω πάντας ἐξήρτησεν ἑαντοῦ, 
xal τοσαύτην ἐπεδείξαντο” τὴν εὖνοιαν οἱ δυνανὴ 
τῶν Τριδθαλῶν, ὡς δοχεῖν οὐκ ἔπηλυν εἶναι χαὶ 
συμφοραῖς χρησάµενον xphc αὐτοὺς χαταφυγεῖν͵ b) 
ix πατρφευ κλήρου τὴν ἀρχὴν αὑτῷ προσήκο 
ἑχείνων, xal πάντες ὡς δεσπκ/τῃ προσεῖχον, xal πάντα 
ἔπραττον ὑπλρ αὐτοῦ. ἁΏλων &£. Καὶ γὰρ ἡμῶν πρι: 
σθείαν καὶ ἅπαξ καὶ δὶς πρὰς αὐτοὺς πεπριηµένω", 
xai πολλῶν παραχωραύντων πόλεων ὑπὲρ τοῦ tw 
τον διαφθείρειν, οὐχ ἑἐδέξαντο. ἀλλ' ὥσπερ lx av 
θῆματος κοινοῦ τὴν ἐχείνου σωτηρίαν τοῦ τὴν σφε- 
τέραν ἄνεξιν ἀρχὴν προςἰλοῦτο. Nuvl τε ὀλίγφ πρῄ- 
τερον, ἐπεὶ Βεῤῥοιῶσαι εἰσ:δέξαντο, οὕτω; ηὔτητον 
χρόνῳ Ρραχεῖ, ὥστ εἰ μὴ σὺ. ἐπιχαιρότατα iyiyo 
πρὸς ἡμᾶς, χαὶ τὴν φορὰν ἀνέστειλας τῆς εὐτυχία:, 
πολλῶν ἂν ἣν χύριος πόλεων ἄχρα vov. Ài γὰρ xa: 
τὴν ἑσπέραν τᾶται μάλιστα αὑτῷ τπροσέχουσι΄ xi 
vüv μὲν θετταλία c£ ἐστιν αὐτῷ ὑπήκοος, καὶ p: 
περὶ Βέῤῥοιαν πο)ίχναι, xal τὰ φρούρια * ἂν 0 αὐτὶς 
ὑπ' ἀνάγχτς ἀναχωρήῆσῃς, µένειν γὰρ ἡ δαπάνη οὐχ 


, ἑάσει ἐπιπλεῖστον, ᾿Ακαρνανία ῥᾷστα προσχωρῄα, 


tio flectetur.: quanquam et antc hoc.teinpus, ut ἆο- - 


cepi, suopte iwpulsu a pace non abborruit. Quod si 
virium accessione corroboratus, omnino bello se 
potiorem futurum speraverit, timeo ne tunc pace 


xai ἡ ἄλλη fitetpoc. Πάλαι γὰρ προαδέχονται αὐτοῦ 
τὴν ἄφιξ.ν, xal πολλὲν περὶ αὐτὸν ἑνδείχνυνται τν 
£Üvo:av, ὥσπερ οἶδα σαφῶς αὐτὺς πολὺν παρ lai- 
voto διατρίγας χρόνον. Εἴθε μὲν οὖν ἐκείνῳ προσγν. 
ρήσα-εν, χαὶ μὴ Τριθαλοῖς * δνοῖν γὰρ θάτερον à 
ἵκη ΄ xal ὑπ' ἐχείνῳ μὲν Ὑεγενημέναι, ὑπὸ τῇ» 
Ῥωμαίων αὖΊες τελέσουσιν ἡγεμονίαν ' ἂν δὲ Kgé- 
Ans αὐτὰς ὑποποιῄσηται, τῷ μεγίστῳ pápu ὁ Ῥω' 
µαίων ἐρχὴ ἑλάττων ἕσται ἑαυτῆς. Ὅμως el. xol 
Z40*0 γένο.το τὸ βέλτιστον δοχοῦν, ἁλνσισελέστατον 
ἡμῖν φανεῖται" µέγας γὰρ Ίδη γεγενῃµένος, xal voi 
Ahv ἐχεῖθεν ἅ]γων δύναμιν, ob μόνον Μακεδονίας 
ἔσται ἄρχων tv ὀλίγῳ, ἀλλὰ δέδοιχα uh xal ἡμῖν 
ἐπέλθῃ φοθερός. Πολλοὶ yàp τῶν δοχούντων εὔνων 
εἶναι βασιλίδι νῦν, ἑκείνῳ προσχωρῄσουσι’ στρατιά 
τε γὰρ τὸ πλεῖστον xai οἱ ἄλλοι τῶν Ῥωμαίων ipi 
στοι, ἐκείνῳ µάλιστα προσέχουσιν, ὥσπερ ἀγνοοῦμεν 
οὐδ' αὐτοί. "À προσήκειν οἴομαι σχοπεῖν, xal μὴ 
περιµένειν τὴν ἀνάγχην ' ἀλλὰ διαλέγεσθαι αὐτῷ 
περὶ εἰβρήνης. καὶ τὸν πόλεμον καταλύειν, Nov μὲν 


desideranda frustra lahoremus, et cun; nobismet- D γὰρ ἔτι τῶν πραγµάχων ἑπαμφοτεριζόντων, xal 


ipsis, tum Romanis cxteris cladem non mediocrem 
invexisse judicemur. Seu enim nos vincat, i4, 
omnibus jam! ad eum adjunctis, preter dedecus, 
etam non vulgare periculum habcbit: seu armis 
resistamus, urbes ab utrisque obsessse graviter 
afflictabuntur , in secvitutem | redactze cseilicet 4 
uitimisque cumulate miseriis, οἱ Romanum  im- 
perium ipsum in se corruct, atque ab isto 'in- 
frugitero dissidio pessumdabiuw. Si jfaque ,ab ἆμι- 
-perüwice, patriarcha .et eliis, ju .quorem.:aueto- 
ri'ate tota. est respublica, sic habes imperium, ut 
fAlionem non reposcaris, et qui censeas .utilia 
Beet tibi.statuore, legationem $d.-eum .de .paee 
securus mille ; nam et imperatrici, et reliquis 


-— 


ἀδήλου τοῦ μάλλλντος ὄντος ἑχατέροις, Άς:οθήσιταί 
ῥᾳδίως ’ xal τοι xal πρότερον, ὡς ἀχούω, πρὸς τοῦτο 
καὶ οἴκοθεν χεχινημένος. Αν δὲ δύναμίν τινα πρ.” 
λάδηται, καὶ ἓν ἐλπίσι γένηται τού πάντως περι” 
σεσθαι kv τῷ πολέμῳ, δέδοιχα μὴ ζητοῦντες τότε 
φὴν. ε)ρήνῃν, ἀνήνντα πονῶμεν, καὶ σφίσι τε aot 
μεγάλων αἴτιοι κινδύνων xal τοῖς ἄλλοις φαινώμεθε 
“Γωμαίοις, "Av τε γὰρ, μων περιγένηται πάντων 
hup περοσχωρησάντων, περὺς τῷ αἰσχρῷ, καὶ xiviv- 
νου σὐ οὖν τωχόντα ἔχει, ἄν τε πρὸς cbe wp 
ἀντίσχωμεν, µεγάλας ὁποδτήσονται συμφορὰς il 
σιόλεις Op ἀκατέρωιν πολιορχαήµαναι, καὶ ἑξανέρι- 
αδιζόμεναι, xal φὰ ἔαχατε ὑπομάνουσαι, xd i 
"Ῥωμαίων ἀρχὴ, αὐτὴ ἑαυτῇ περιπεσεῖται, καὶ fa. 
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φθαρήἠσεται ὑπ ἆνουῄτου φιλονεικίας. Εἰ μὲν οὖν Α communiter nulla re melius utilusque consulueris 
παρὰ βασιλίδ»ς καὶ πατρ'όρχου, xat τῶν ἄλλιον, ὅσοι Sin apud. ces offendere uon vie, quia quo animo 
φῶν πραγμάτων ἄρχουσιν ἀνυπεύθυνον ἔχεις τὴν — ad pacem sint igneras, at mihi, amabo, unam - 
ἀρχὴν, καὶ πρὸς τὰ φαινόμενα λυσιτελεῖν ἔξεστι (Γίτεπιοπι indulge, ut eum Byzantium excurrero, et 
βουλεύεσθαι, πρεσδείαν ἤδη πρὸς ἐχεῖνον ποιοῦ περὶ — quod in rem siet persuasero, paucis diebus eoruin 
eipfjvn;., καὶ μηδὲν σε θορυθείτω. Βέλτιστά τὲ yàp — ealculum reporians, reveriar. Momomachus ad . 
ὁμοῦ xal λυφιτελέστατα καὶ βασιλίδι, καὶ πᾶσι vol; — hune modum, et cum libertate locutus est ; erat 
ἆλλοις xo:»f βουλεύσῃ. Ei δὲ προσκρούειν ἐκείνοι — enim propter morum  iaiegritatem venerationi 
οὐκ ἐθέλεις, τὴν περὶ τῆς εἱρήνης fjv ἔχουσι γνώµην — omnibus. Et alii quidem consilium laudabant, 
ἀγνοὼν, XX) ἐμοὶ δέοµαι τριήρη µίαν παρασχεῖν, — ibanique pedibus in njus sententiam; pacis autem 
ὡς ἂν γενόμενος iv Βυναντίῳ, xal αυμδουλεύσας — complectemdz aut aversandsm arhitrius magno 
ὅσα pot δοχῶ βελτίω εἶναι, ὀλίγων εἴσω ἡμερῶν τὴν — duci deferebant. Qui duntaxat abnutans (qui mos 
περὶ τῆ; εἰρήνης ἐχείνων φον φέρων Ἐπανῆξω. cst orationem  alieujus repellentium), et. nitiii 
Ἰάονομάχος μὲν οὖν τοιαῦτα περὶ πῆς εἰρήνης 6:wt-— addens preter liec verba, Et quz tandem pax cum 
λέχθη μετὰ παῤῥησίας Ttj€ yàp ix τῶν «pov — Cantaeuzene ? conventum solvit, nec quidquam 
πλείστην παρὰ πᾶσι τὴν αἰδῶ χαρπούµενος, xai αἱ B iracundium, aut contumeliosius jin. Monomnacham 
μὲν ἄλλοι οἱ παρόντες, εὖ μὲν ὄφασαν &xslvo; βεθον- — jocit, ut in alios solebat, 'si quis supér re hujusce- 
λεῦσθαι, xat ἐπείθοντο * «tv δὲ τοῦ Δέχεσθαι f) μή modi mentionem aped ae intulisset. 
τὴν εἰρήνην, δύναμιν cp. µεγάλῳ,ἀνετίθεσαν δουκί. Ἐκεῖναος δὲ, ἦθος 'µόνον 'νοὺς λόγους :kzocetopíévo? 
δείξας, xoi, Πίοία τις ἂν εἰρήνῃ Ἰένοιπο αρὰς «Καντακουζηνὼ; 'οἰπὼν, ἄλλο δὲ μηδὲν προσθεὶς, διέλνσὲ 
τὸν σύλλογον, μηδὲν πρὸς άονομάχον (μήτε «poc ὀργὴ», ΄μήτε Ἄρὸς ὕδρω φάµενο;, ὥσπερ -εἰώθοι apos 
4004 .ἄλλους, εἶ τις περὶ τοιούτων ποιοῖτο λόγους πρὺς αὐτόν, 


55” CAPUT LXI. 


Apocauchus Cralem ad arma sollicitat. Crales dolose obsides α Berrhaitis petit. Imperatorem ad. consul- 
tationem insidiose evocat, et quomodo ab eo sit delusus. Laus diving providentie erga. imperatorem. 
Apocauchus Berrhoeotas ud defeetionem hortatur, cui-aculeatissime rescribunt, emnque. contemnunt εἰ in 
fide imperatoris permansuros ostendunt. Miraculum ée imperatore a. sagiltario ΜΟΝ eso, ctiam tertium. 
Petit veniam sagittarius, Aguntur. Deo gratia. 


Ὥρὸς Ἐράλην δὲ πρεσδείας ποιούµενος συχνὰς, kd Cralem porro oratores missitans, ingentem. 
ἔπεισε χαὶ φανερῶς χρήματα πολλὰ τὰ μὲν δ.δους, C que pecuniam partim dams, partim pollicens, eum 
φὰ δὲ ἐπαγγελλόμενος, πόλεµον ἄρασθαι πρὸς Kav- αἱ bellum adversus Cantacuzenum palam susci- 
τακουζηνὸν τὸν βασιλέα. Καὶ πρῶτα μὲν πρέσθεις — piendot inflamnrat. Crales primum Berrhewem ]ο- 
πέμψας εἰς Β΄ peo, ὀμήρους ἤτει τοὺς παΐδας τῶν — gatos "miitens, filios optimatum obsides postulat, 
ἀρίστων' πρόφασιν μὲν, ὡς οπουδάζων «ὑπὲρ βασι — simulans,'se curare sedulo ne quid imperatori ab 
λέως, μῇ παρ) ἐχείνων ἐπιδονλενθῇ, τῇ 0 ὀληθεί — Spsis insidiarum strueretur, oum revera Berrhoeo- 
Βεῤῥοιώτας otw ἐχποιεμῶσαι δι-νοηθεὶς, ὡς — (as οἱ inimicos, et infestos reddere studeret ut 
χαχῶς περὶ αὐτῶν βουλευσαµένῳ, xal τοὺς παΐῖδας — qui nale de illis mereretur, qaandoquidem eorum- 
ἰδίας tvexa ὠφελείας χαναπρηεµένῳ Τριδαλοῖς. Ba-— dem filios ad privatam utilitatem suam Triballis 
σιλέως δὲ πρὸς μὲν τοὺς ὀμήρους φανερῶς ἆπαγο- tradi nihil pensi haberet. Imperatore obsides di- 
ῥεύσαντος, τῆς δὲ περὶ αὐτὸν εὐνοίας xal προνοίας — serte recusante, gratiasque de benevola sollicitudi- 
ὠμολογηκότος χάριτας πολλὰς, θαῤῥεῖν τε εἰπόντος, — ne sui amplas agente, jubeuteque confidere, nibil 
ὡς οὐδὲν αὐτῷ ἐκ Βεῤῥοιωτῶν ἀπαντήσει δυσχερὲς, — wibi a Berrhoeotis orituram incommodi, quibus 
μιᾷ Τνώμῃ σπυυδαξόντων ὑπὲρ αὐτοῦ, xal πᾶσαν — omnibus perinde charissimus esset, aliam instat 
ἐνδεωινυμένων εὔνοιαν, bxetvo; ἑτρέπετο πρὸς δευ- — viam. Imperatorem, velut de quibusdam magni 
τέραν πεῖραν, xat μετεχαλεῖτο βασιλέα πρὸς αὐτὸν, B momenti cum eo disquisiturus, ad se in ρτορίη- 
ὡς περί τινων ἀναγκαίων Ῥουλευσόμενον μάλιστα — quam accersit. Dicebat enim, Peeonas res novas 
διατρίδοντα ἐγγύς. Ἔφασχε γὰρ tx Παιόνων τῆς &p-— molitos, inde se magnopere turbari. Quare neces- 
yh. νεώτερᾶ τινα χεχινῆσθαι, xal πολὺν αὐτῷ τὸν — sarium duxisse, cum eo consultare ; nemini enim 
Ὀόρυθον παρέχειν. Av ἃ ᾠήθη ἀναγχαῖον xotvi] ὄχε- — plus fidere, et propter eam qua ipsum prosequa- 
dag£vouc, οὐδὲ γὰρ ἑτέρῳ μᾶλλον πεποιθέναι βασι- — tur benevolentiam, et. propter eximiam in hoc ge- 
λέως διά τε τὴν προσοῦσαν εὔνοιαν, καὶ την tfl mere prudentiam, exercitationemque videndi et 
τὰ τοιαῦτα ούνεδιν mollhv καὶ ἐμπειρίαν, ἃ δοχεῖ — eligendi quod in ,talibus negotiis expediat. Cate- 
λυσιτελεῖν ἑλέσθα.. Βασιλέως δὲ ὀἱ φίλοι, xoga — rum amici clam detectis ejus insidifs (cogitaverat 
τὴν ἐπίδουλἣν ἐμήννον ἐδουλεύσατο Ὑὰρ εἰ δύναιτο — enim Illum capere, si posset) ut pro malevolo ho« 
συλλαμθάνειν, xal παρῄνουν φυλάττεσθαι ὡς δύσ- — minem caveret, admonebant. Hmperator, ne causa 
vovv. Ὡασιλεὺς δὲ ἵνα μηδεμίαν πρόφασιν δοκῇ παρ- — et origo belli ullo modo a se profecta videatur, 
έχειν πρὸς τὸν πόλεµον, ἄγνοιαν ἁπάντων ὑπεχρί- — ignorantiam omnium simulando, Manuelem junio- 
veto, Πέμψας δὲ Μανουἡλ τὸν. νεώτερον τῶν vlov, — rem filium, et Angelum consobrinum πλ], per- 
χαὶ Άγγελον ὧν ἀνεφιὸν, ἐδήλου ὦ, αὐτὶς ἀδύνατος — que eos significat, se urbem deditione adhuc re- 
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centi, et uondum conürmatis civium erga se A si τὴν πόλιν ἄρτι προσχωρήβασαν xa: οὕπω xol, 


studiis relinquere non posse, praserlim cum hostes 
vicini sint, et obsidio timeatar. Mittere autem 
&lium, et consobrinum, ut ubi per eos resciverit, 
de quibue suum expetat cou: ilium, eentent'am illi 
wülissimaim proferat. Crales, quonism quid in coa- 
sultiatione poneret, non habebat (1ου enim tegu- 
mentum, et invelucrum quoddam tantummodo 
insidiarum erat), $556 de aliis nonnullis, prioribus 
Requaquam consentaneis collocuiws, domum eos 
remittit. Breve interces-it spatium, cum, quod in- 
sidis nihil progovisset, persona abjecta wanife- 
stum illi bellum denuntiat. Missis namque legatis, 
pacem et fedus rescindit : Auguste, se, si quid 
posset, opem laturum; ipse, quid sibi condueeret, 
apud »nimue cogitaret. Hac denuntiadone belli 
Triballici plebe non leviter perterrefacta, impera- 
tor et optimates ejus de providentia Deo gratias 
egerunt. Nisi enim is desuper extenta manu 606 
servassel, quid tandem Cralem, cum eos in mani- 
bus haberet, interücereque (acillime posset, quid, 
inquam, prohibuisset ? Enimvero, cum ab imperii 
sdwinistratoribus multo plus pecuniarum, οἱ ur- 
bium ci offerretur (quas namque nunc ipsi teneant, 
Wis plures citra ullam sollicitudinem, laboremque 
ab eis accipere licebat), tum quidem nihil factum 
hujusmodi, sed semel ijerumque eorum legationem 
rejecisse : nunc autem quando nocere nequit, tota 
tuente, οἱ cogitatione illa moliri, que tunc dicto 
citius eflicere potuisset. Unde constare, quam tunc 
probitatem, caudoremque in ipsos prz se tulisset, 
non ejus ingenii, sed colestis auxilii fuisse. Nunc 
quando ipsi securitatem invenerint, illum cogita- 
tiones suas aperire. Apocauchus bello conira im- 
peratorem desperato, cuuiculos agere, ut antea, e£ 
varie insidias tendere instituit; ad Berrhoeotas 
enim latenter ita scripsit, Scire ee, ipsos nen suopte 
Du'!u ad Cantacuzenum, communem Romanorum 
hostem declaratum, et filiorum imperatoris insi- 
' distorem, sed quia Triballorum armis premebaniur, 
necessilate adacioa accessisse : aliquod inde emo- 
lumentum sibi promittentes, quod audissent Cralem 
fedus cum eo, societatemque pepigisse. Verum 
istuc merum errorem, ac ludibrium fuisse; illum 


τὴν αὐτοῦ εὔνοιαν βεθαίως ἠἹδρασμένην καταλεί. 
πειν. Άλλως τε χαὶ τῶν πολεμίων ἐπικειμένων, 
xai προσδοκίµων ὕντων αὐτοὶς ἐπιστρατεύσειν. Tuy 
viv δὲ πτέµ.χειε, καὶ τὸν ἀνεφιὸν, ἵνα δι αὐτῶν 
πυθόµενος περὶ ὧν δέἑοι συμθουλεύειν γνώµην ie 
vévxg τὶν μάλιστα αὐτῷ σννοίσουσαν. "OD Lad 
βουλεύεσθαι εἶχε περὶ οὐδενὸς, σχίφεις γὰρ xi 
προφάσεις tà τοιαῦτα σαν, καὶ τῆς ἑ ιδουλῖς- 
περικχαλύμματα, περὶ ἅλλων τινῶν αὐτοῖς διαλεχθεὶς 
ἤκιστα αυµδαινόντων οἷς Τδίον πρότερον, οἴκαδε 
ἀπέπεμπεν. "Yovepov δὲ ὁλίγῳ, ἐπεὶ ἐπιδουλεύων 
ἀνύειν Ἰδύνατο οὐδὲν, τὸ προσωπεῖον ἀποθέρενος, 
κατήγγελλε φανερῶς τὸν πόλεμον πἑμέας yàp 
πρετθείαν πρὸς βασιλέα, τὴν πρὸς αὐτὺν εἰρήνην xol 


B τὰς σπονδὰς διέλυε, xai τοὺς ὅρκους" βασιλίδι φά» 


σκων σνµμαχήσειν, eU τι δύναιτο, αὐτὺν δὲ sup 
ἑαυτοῦ βουλεύεσθαι ἅττα ἂν λυσιτελεῖν δοκῇ. Οἱ μὲν 
οὖν πρὸς τὴν ἀγγελίαν πολ)οὶ τοῦ Τριδαλικοῦ κοέ- 
pou ἑθορυθοῦντο οὐ μετρίως. Βασιλεὺς δὲ καὶ τῶν 
περὶ αὐτὸν οἱ ἄριστοι πολλὰς ὡμολόγονν χάριτες 
Θεῷ τῆς προνοίας τῆς περὶ αὐτούς. Ei μὴ vàpav- 
τὸς ἄνωθεν διέσωζε χεῖρα ὑπερέχων, τί ἑκώλνε 
Κράλην ἠνίκα ἔχων àv χεροὶν αὐτοὺς, καὶ ῥᾷσε 
δυνάµενος, διαφθείρειν; καίτοι ye πολ)ῷ main 
ὑπὸ τῶν νὰ Ῥωμαίων διοικούντων xal χρημάτων 
καὶ πόλεων παρεχοµένων, ἃ Υὰρ αὐτοὶ vov xasi- 
χουσε, xat ἔτι πολλῷ πλείω ἔχειν ἑξῆν, πολυκραἵ- 
µονήσαντα μῃδὲν, τότε μὲν οὐδὲν εἴργαστο τοιοῦτον, 
ἀλλὰ καὶ ἅπαξ xal δὶς πρὸς τὴν πρεσθείαν ἀπηιό- 
psut τὴν παρ᾽ αὐτῶν, vovt δὲ ὅτε βλάπτειν δύναιτο 
ἐχεῖνα πράττειν ἐπιχειριῖ πᾶσαν ἐπίνοιαν χινῶν, 
ἃ τότε θᾶντον ἡ λόγο, αὐτῷ ἐξην ἀνύττειν. Ὅδεν 
δῆλον εἶναι ἔφασκον, ὡς οὐδὲ τότε τοῦ ἐκείνον 
ἤθους ἡ περὶ αὐτοὺς εὐγνωμοσύνη ἂν, ἀλλὰ τῆς τοῦ 
Κρείττονος ἑἐπικχουρίας. Nuvi δὰ 0:e ἐν ἀσφαλείς 
χαθέστασαν αὐτοὶ τὴν οἰχείαν γνώµην φανερὰν τοι- 
&lv. Απόχαυχος δὲ ὁ µέγας δοὺξ, ἐπεὶ τὴν πρὸς pee 
σιλέα µάχην ἀπηγόρευεν, ἀφανιις ἐπιδουλεύει», &*- 
περ χαὶ πρύτερογ ἐπεχείρει, xal παντοίας συνέβ- 
ῥαπτεν ἐπιθουλάς. Πρὸς γὰρ Βεῤῥοιώτας χρύφα 
πέμψας, ἔγραφε τοιαῦτα. Ὡς εἰδείη μὶν αὐτοὺς 
οὐχ ἐχοντὶ προσκεχωρηκότας Καντακουζηνῷ, xoi 
πολεμίῳ τῶν Ῥωμαίων ἀναφανέντι καὶ τῶν βασιλέως 


quippe jam non dissimulanier a se stantem, Can- p ἐπιδούλῳ παίδων’ ἁλλ᾽ ὑπὸ τοῦ Τριδαλῶν πολέμον 


(acuzenum oppugnare decrevisse. Quare, si mutata 
mente communitati, et privatim sibi quisque pro- 
spectum velint (nempe ut ipsum detincant, nec 
discrimen effugere sinant; se enim brevi cum 
totis copiis in illum moturum), copsultissime factu- 
ros; multa enim, et exquisita tum ab adolescente 
iinperatore Joanne, tum a so. benclicia relaturos. 
Si obtemperare detrectest, illumque animis com- 
plexi, secum puguare volucrint, utique eo amentiz 
progressuros, $59 ut demum post multarum 
acerb tatum experientiam discant, melius fuisse 
auscultare quam eo miseriarum devenire. Ber- 
rheote epistola prius imperatori ostensa, sic re- 
scripserunt ; laud mirum, Apocaucáe, quod coutra 


πιεζοµένους ὠσθῆναι ἐπὶ τοῦτο δι) ἀνάγχην, vogl- 
σαντά, τι ὑπὸ τούτον ὠφελείαθαι, διὰ τὸ Κράλην 
τυνθάνεσθαι σπονδὰς ἔχειν πρὸς αὐτὸν χαὶ ovppé- 
χίαν. 1 οὔτο δὲ οὐδὲν ἕτερον jv, ἡ ἁπάτη, xal φενΣ" 
Χισμός. ράχης γὰρ Ίδη φανερὼς ἡμῖν προσθέµε» 
vos, ἑχείνῳ ἔγνωχε πολεμεῖν. Ei μὲν οὖν µεταδα” 
Σόντες τὰ χοινῇ τε πᾶσι χαὶ σφίσιν αὐτοῖς λυσιτί» 
λουντα ἕλοισθε, ταῦτα δὲ ἔστι, xas£yetv τοῦτον, xd 
τὸν χίνδυνον μὴ ἐᾷν διαδιδράσχειν, οὐ πολλῷ [Af 
ὕστερον ἀφιξόμεθα ἐπ αὐτὸν πανστρατιᾷ, ἄριστα 
ῥουλεύσεσθε ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν" πολλῶν γὰρ ἀπο- 
λαύσετε χαὶ μεγάλων τῶν παρὰ βασιλέως τε τοῦ 
νέον καὶ ἐμοῦ εὐεργεσιῶν. Ἡν δ' ἀπειθῆτε, "καὶ 
ἐχείνῳ τροστιθέµενοι ταῖς γνώμαις, γνώσεσθε co 
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λεμεῖν ἡμῖν, εἰς τοσοῦτον ἀέουλίας $6evs, ὡς μετὰ Α tam bene de te meritum et quodammodo condito- 


πεῖραν πολλῶν ἀνιαρῶν εἴσεσθε, ὡς βέλτιον fv πεἰ- 
θεσθαι ἡμῖν, πρὶν εἰς ταῦτα Ἠχειν. Βεῤῥοιῶται δὲ 
' φανερὰ τῷ βασιλεῖ πρότερον ποιῄσαντες τὰ γράµ- 
ἥατα, 0ὐδὲν θαυμαστὸν, ἀντέγραφον, ᾽Απόχανχε, εἰ 
τοῦ πολλά εὐπργετηχότος, xal τρόπον τινὰ δεδηᾳι; 
ουργτχότος xai αὐτὸς χατεξαναστὰς, ὥσπερ ὁ τοῦ 
ψεύδους πατὴρ καὶ σὺὸς διδάσχαλος, xatà θεοῦ τοῦ 
πεποιηκότος, xal βλασφημίας, ἀφίης χατ αὐτοῦ 
πολλάς. Καὶ γὰρ χἀχεῖνος κατὰ Θεοῦ. Οὐδὲ γὰρ 
χατὰ τἆλλα βασχάνου xai πονηροῦ δαἰμονός τινος 
ἀποδέεις τῶν ἑξητασμένων ἐπὶ φθορᾷ, αἵμασιν ἀν- 
θρώπων χαίρων xaX στρεθλώσεσι, xal τρυφὴν ποι- 
ούμενος τὰς ἑτέρων συµφοράς. "À μὲν οὖν γέγραφας, 
ἀχριδῶς ἔχεται τοῦ φίλου φεύδους * xai τούτου χά- 
Qo, ὡς πολ)ῶν ἄξια βαράθρων, ἀπεῤῥίψαμεν. "Ev 
δὲ µόνον πειαθησόµεθα ἀπχριδῶς, οὐ κατὰ τὴν σὴν 
διάνοιαν, ἀλλ᾽ ὡς ἡμῖν προσήχει. Βασιλέα γὰρ οὐ 
µόνον πἀσῃ Συνάµει χαθέξοµεν παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὲρ δύναμιν, εἰ οἷόν τε εἰπεῖν. δεῆσαν δὲ στρα» 
τεύειν ἐφ᾽ ὑμᾶς, χαὶ αὑτοὶ συνεφόμεθα καὶ συνα- 
Υωνιούμεθα προθύµως. El δὲ ποτε σνµθαίη δια" 
στῆνα: xal τοῖς σώμασιν, ἀλλ οὗ ταῖς διανοίαις xat 
τῷ βουλοµένῳ τῆς ψυχῆς. Ἐκείνοις γὰρ οὕτω συν- 
εσόµεθα, ὡς καὶ νύκχτωρ xal μεθ᾽ ἡμέραν οὐδὲν 
ἄλλο μᾶλλον προὔργου ποιησόµενοι, j| τῆς ἑχείνου 
πρὸς ἡμᾶς εὐμενείας ἄξιοι φανῆναι. TOv ἀπειλῶν 
δὰ τῶν σῶν τοσοῦτον ἀπέχομεν ἐπιστρέφέσθαι, 
ὥστ) αὑτῷ σοι παραινοῦμεν μᾶλλον τὴν ἀπὸ Θεοῦ 


rem tuum el ipse, sicul mendacii pater. et magister 
(uus contra Deum fabricatorem suum, insurgis, 
tamque immodice majJedictis eum incessis; nam 
et ille Deum. Neque vero cxtera invido aliquo οἱ 
maligno daemone, ex iis qui ad exitium mortatibus 
jmportandum exercitati sunt, inferior es, sanguine, 
tortuosis fallaciis gaudens, et aliorum calamitates 
pro deliciis habens. Qua igitur scripsisti, expresse 
cum mendacio, quod tibi amicum est, conjuucia 
sunt : ideoque ea, ut multis digna barathris, ahje- 
cimus. Unum tantummedo, non quidem ex mente 
tua, sed ut nos decet, prestabimus. Imperatorem 
siquidem non solum pro viribus, sed et supra 
vires, si dici potest, apud nos retinebimus. Qui si 
in vos arma moverit, una sequemur, pugnamque 
cupide capessemus. Quod si quando corporibus 
nos disjungi contigerit, sententiis certe et volun- 
tatibus non continge! : quibus adeo copulabimur, 
ut dies nóctesque nullum majus opere pretium 
facturos existimemus, quam si nos ejus amore 
dignos prebeamus. Tuis autem minis usque eo non 
movemur, ut te ipsum hortemur potius, divinam 
ultionem metuas, et tibi ac flliis tuis insignes in 
hac vita :rumnas exspectes : qui non modo in 
imperatorem, sed in Romanos universos usque 
hodie sceleratissimus exstiteris, et post mortem 
tormenta apud inferos, que latronibus, plagiariis 
et homicidis, qualis tu es, constituta sunt. Nec 


δίκην δεδοικέναι, xal νῦν τε µεγάλας συμφορὰς ϱ enim obliviscetur Dominus facere vindictam in na- 


ἑχδέχεσθαι σαυτῷ τε xal παισὶν, οὕτως ἁδιχώτατα 
οὗ περὶ βασιλέα µόνον, ἀλλὰ χοινῇ περὶ Ῥωμαίους 
xat διανοτθέντι, xal κράττοντι ἄχρι vov, xal μετὰ 
τελευτὴν, τὴν £v &ou χαταδίχην, fj λησταῖς, xat &v- 
δραποδισταῖς, xal φονεῦσιν, οἷος σὺ , ἡτοίμασται. 
QÀ γὰρ ἐπιλήσεται Κύριος τοῦ ποιῆσαι ἑχδίχησιν 
ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἐλεγμοὺς ἐν τοῖς λαοῖς, ἡμεῖς δὲ ὡς 
δίχαιἀ τε ὁμοῦ xal συμφέροντα πᾶσιν ἠρημένοι, 
οὐχ ὅτι τιμωρίας, ἀλλὰ xal ἁμοιθὰς τῶν τρόπων 
ἐχδεχόμεθα παρὰ θεοὺ. Τοιαῦτα μὲν ἀντέγραφον 
αὐτῷ οἱ Βεῤῥοιῶται, 'Exslvog δὲ ἐπεὶ τῆς πρώτης 
πείρας ἀπετύγχανεν, ἑτράπετο ἐπὶ δευτέραν, χαὶ 
ὀλλουσιανόν τινα δεσμώτην χατεχόµενον, ὡς τὰ 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένον, ἀγαθὸν 
περὶ τοξείας ὄντα, θήραις γὰρ ἠσχόλητο, χαὶ ἀχρι- 
6; ἐξήσχηιο περὶ ταῦτα, ἔπεισεν εὖ ποιῄσειν πολ- 
λὰ ἐπαγγειλάμενος αὑτὸν καὶ Ὑένος, εἰ βέλει τρά- 
σειε λάθρα βασιλέα δηλητηρίῳ κεχρισµένω, el; 
χρῄσθαι εἴωθεν ἐπὶ θηρίᾳ. Παρῄνει τε θαῤῥεϊν, ὡς 
ῥᾷστα καὶ σὺν οὐδενὶ πὀνῳ τὸ πρᾶγμα διανύσαντα. 
"Ίχονε γὰρ βασ.λέα Κανταχουξηνὸν εἰωθένα: pá- 


tionibus, et increpationes in populis. Nos contra, 
qui justitiam cum utilitate spectamus in omnibus, 
non solum poenam nullam, sed recte factorum {ας 
munerationem potius a Deo exspectamus. Hactenus 
Berrhoeotze, Apocauchus primo conatu frustratus, 
alterum adhibuit, et Alusianum quemdam, ut Can- 
tacuzeni partium, vinculis detentum, probatum 
sagiltarium, venationi deditum, et in ea arte fa- 
cienda excellentem, montes aureos ipsi et generi 
ejus pollicitus induxit, ut furtim sagitla veneno 
illita (26), qualibus inter venandum uti consneve- 
rat, imperatorem vulneraret, jubens confidere, se 
negotium sine negotio confecturum. 560 Audie- 
rat enim Cantacuzenum sub noctem in Joco quo- 
dam aperto solere consistere, ibique veste posita 
ab xstivo calore corpus refrigerare, in quo posset 
commode peti. Atque hzc sagittariam, nec ipsum 
loci ignarum, docebat. Qui carcere levari vehe- 
menter cupiens, promissorumque praestantiam be- 
neficiorum repstans, operam condixit. Berrhosam 
ingressus, nocte ingruente ad locum aceedit, im- 


Jacobi Pontani note. 


(96) Fuit hoc olim in more quibusdam gentibus. 
De Mibis JEthiopie populis Silius libro un : 
scelerataque succis 

Spicula dirigere, el (errum in(amare veneno. 
Virgilius, ix, neid : . 

Va.tatorem Amycum :; quo non felicior al'er 
Ungere tela mann, ferrunugne armare veneno, 


PATROL. Gh. CLIII. 





Et libro x : . 
Te quoque magnanime viderunt, Ismare, gentes 
Vulnera dirigere, et calamos armare veneno. 
Adde lloratium, ode 22, lib. 1: 
Non eget Mauri jaculis, nec arcu, 
Nec venenatis gravida sagittis 
Fusce pharetra. 
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peraturem pro consuetudine illic slantem, et praz- Α λιστα ἀρ]ομένης τῆς νυκτὸς ἐπί tu. Dea 


sentes adloquentem tangere parat. Jamque arcum 
curvaturo, sagitta nervo, imprudente illo excidit. 
Cum qdüi délapsam toileret non liaberet (stabat 
namque super muro urbis, et telum intrá cecide- 
rat) timeret autem, me in talis: machinatione scele- 
ris deprehenderetur, exspectans, quoad imperator 
pr.eteriisset, sublata sagitla domum 'cancessit, eo 
auimo ut sequenti nocte facinus iteraret. Adest 
nox, opus rursum aggreditar, cum telum similiter 
manu elapsum, re infecta, hominem remittit. Tertia 
nocte rediens, studiosissime cavet, ne idem sibi, 
quod antegressis noctibus aecidat. Tendenti ar- 
cum, nervus totus ita zequaliter dirumpitur, ut οἱ 
culiro esset dissectus, et erat, ut affirmabat ille, 
: novus plane ruptuque difficillimus. Hic cogitare 
v Cepit, inaniter se laborare, divinam quamdam esse 
virtutem, quz imperatorem tueretur, quzque ipsum 
tàm impia audentem fÍrwetraretur; moxque cum 
ἴοιο et arcu. ejus pedibus advolutus, rem omnem 
ab initio confitetur, multis promi:sis a magno 
duce male persuasum esse, ut eum, si posset, in- 
lerficeret, quo pacto telum bis manu exciderit, et 
ad extremum nunc nervus diruptus sit, cujus ratío 
nulla pateat, veniamque rogat, quandoquidem non 


magis contra. imperatorem quam conira ipsun - 


Deum manus impie moverit. Si etiam supplicio 
'damnetur, laturum quidquid imperator meruisse 
statuerit. Hxc illo narrante, cum alii astantes pro 
iinperatóre admirabiliter conservato immensas Nu- 
Ynini gratias agebant, tum multi etiam in lacrymas 
erumpebant, recogitantes justum Dei judicium, et 
quam nihi] lateat ejusdem providentiam ; ipse quo- 
«jue imperator suspirane eum laudabat, quod se 
tam benigne ab improbis insidiatoribus tutatus 
0550. Hominem autem non venia solum, 561 sed 
iusuper denis compluribus donavit, quod admi- 
randa Dei opera, multis utilitatem inde percipien- 
dain invidendo non celasset. 


τόπου τὴν ἐσθῆτα ἁποδύντα, εὐφυῶς πρὺς 15: 
ἀπὸ τοῦ θέρους ἁλέαν χκαταφύχειν ἔχοντα, ἐν οὗ 
δύναιτ) ἂν βάλλεσθαι ῥᾳδίως.. Α ἑδίδασχε τὸν off. 
την ἐκεῖνον, οὐδὲ αὐτὸν τὸν τόπον ἀγνοοῦντα. Ὁ 
δὲ, τὸ ἀπολύεσθαι τῶν δεσμῶν ποιούµενος τερὶ 
πλείστου, xal τῶν εὑεργεσιῶν τὸ μέγεθος ἐννοῦ", 
ἃς αὐτῷ ἐπηχγέλλετο ὁ µέγας δ2ὺξ, ὑπέσχετο τῇν 
ἐπιχείρησιν. Καὶ γενόμενος ἐν Βεῤῥοία, voxth; 
ἤδη ἐπιγενομένης, παρὰ τὸν τόπον τε ἐγένετο, xa 
βάλλειν ἐπεχείρει βασιλέα συνήθως ἑστῶτα xol τοῖς 
συνοῦσι προοδιαλεγόµενον, xal µέλλοντι ἤδη ἔργο 
ἔχεσθαι, καὶ τείνειν τὸ τόξον, τὸ βέλος ἐξέπιπη 
«^c νευρᾶς λαθόν. Ἔκχεῖνος δὲ μὴ ἔχων ὅπως ἀνέ. 
λοιτο τὸ βέλος, ἐπὶ τοῦ τείχους γὰρ τῆς πόλεω; ὃν 
ἑστὼς, «τὸ δὲ κατέπιπτεν ἑἐντὺς, ἑδεδίει δὲ μὴ φω- 
ραθείη τοιαῦτα χαχουργῶν, περιμείνας ἄχρι παρ- 
ελθεῖν τὸν βασιλέα, τὸ βέλος ὀνελόμενος, οἴχεὸς 
ἀνεχώρει, γνώµην ἔχων ὡς αὖθις εἰς τὴν ὑπτεραίαν 
ἐπιχειρήσων. Ἐπιγενομένης δὲ καὶ τῆς δευτέρα; 
yuxthe, ἑχεῖνός τε αὖθις τοῖς ἴσοις ἐπεχείρει. Καὶ 
τὸ βέλος «Gv χειρῶν ὁμοίως ἐκπεσὸν ἄπρακτο 
ἐποίει ἑπανήχειν. Ἐπεὶ δὲ xai dj ερίη χει, ὁ 
μὲν ἐχώρει πρὸς τὸ ἔργον αὖθις, xal σπονδῇ, 
ἐποιεῖτο πλείστην, μὴ τὰ ἴσα ταῖς προτέρα:ς wd 
παθεῖν, ἕλκοντι δὲ τὸ τόξον ἤδη ἑῤῥήγνυτο ἀθρόον 
ἡ νευρὰ, ὥσπερ τινὸς αὐτὴν διατεµόντο,’ jo ὄ, 
ὡς ἔφασκε, χαιν] ἔτι καὶ δυσπαθεστάτη. Τούτου 5 
Υἐγενηµένου, ἔννοιά τις αὐτὸν εἰσή:ι, μὴ µάτην 
τά τε νῦν καὶ τὰ πρότερα γεγινῆσθαι, ἀλλὰ θεία 
τινὰ δύναμιν εἶναι τὴν φρουροῦσαν βασιλέα, ὑφ 1; 
σφάλλεται αὐτὸς, τοιούτοις ἀνοσίοις ἔργοις ἑγχειρῶν, 
αὐτίχα τε τὸ βέλος ἔχων καὶ τὸ τόξον, τοῖς βασιλέως 
προσέπιπτε ποσὶ, xal πάντα ὅσα συµθαίη διητεῖο 
ἁπαρχῆς' τ) παραπεπεΐσθαι πολλαϊῖς ιὑποσχέδεδι 
παρὰ μεγάλου δουχὸς, εἰ δυνηθείη ἀνελεῖν' τὸ ῥέλο: 
ὡς δὶς ἐχπέσοι τῶν χειρῶν, xal τὰ τελενταῖα vov 
τῆς νευρᾶς τὴν ῥῆδιν fjv ὑποσταίη κατ᾽ οὐδένα λό- 
Υον, καὶ ἐδεῖτο συγγνώµης τινὸς τυχεῖν, ὡς οὐ χατὰ 


Ῥβασιέως μᾶλλον, ἢ χατὰ θεοῦ χεῖρα ἄδιχον χεχινηκώς, El δὲ xoi τιμωρίας ἄξιος κριθείη, πάντα οἴσειν ὅσα d: 
βασιλεὺς ἐπιψηφίσαιτο ὣς δίχαια. Τοιαῦτα διηγουµένου τοῦ ἀνθρώπου, of τε ἄλλοι οἱ παρόντες πολλὰς ἡφίε 
σαν φυνὰς εὐχαρ.στηρίους θεῷ ἐπὶ τῇ παραδόξῳ τοῦ βασιλέως σωτηρίᾳ, πολλόὶ δὲ xal εἰς δάκρυα φανερῶ; 
ἐνήγοντο, εἲς ἔννοιαν ἑρχόμενοι τῆς δικαιοχρισίας τοῦ θεοῦ, xol ὡς οὐδὲν τῶν ὄντων λέλτθε τὴν πρόνοιαν 
αὑτοῦ' καὶ βασιλεὺςαὐτὸς μετὰ στενιγμῶν ὡμολόγχει χάριτας πολλὰς Oei, ὅτι οὕτω φιλανθρώπου ῥύεται ἐκ 
τῶν ἁδίχως ἐπιδουλευόντων. Τὸν δὲ ἄνθρωπον οὐ συγγνώµης 3Ώξίου µόνον, ἀλλὰ xai δωρεῶν πολλῶν, ὅτι 
ph συνέχρυπτε τὰ τοῦ θεοῦ παράδοξα, φθονῄἠσας τοῖς πολλοῖς τῆς ὠφελείας. 


CAPUT LXlIi. 


Consultatio Apocauchi. Duplez zententia Monomachi. Heret magnus dux, et. reveriendum statuit, Vo[rum 

. denue Monomachi consilium. Persarum apud Derrheam latrocinia. Cantacuzenus ducibus. stoliditatem 
objicit. Gasiellum captum. Crudelitas Apocauchi in Theodorum Pepagomenum. Obscurius a Cantacuseno 
dicti expositio. Mare custoditur. 


Magnus dux ut et has ab se perverse excogitatas p ἍδΔοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ µάθοι xaX ταύτην boxawpt- 


insidias in irritum cecidisse vidit, cum familiaribus 
quid faceret, consiltam habuit. Magnus contostaulus, 
quoniam quz de pace ante disputarat, parum illi 
arrisisse intelligebat, ultra ejus meininisse super- 
sedit, auctorque fuit, ut vel Thessalonics:e seden- 
109 occulie cum optimatibus imperatoris agerent, 


µένην τὴν ἐπιδουλὴν, ἐδουλεύετο μετὰ τῶν συνόν” 
των, 6 τι δέοι πράττει. Μονομάχος δὲ ὁ μέγας 
κοντοσταῦλος, ἐπεὶ πρότερον περὶ εἰρήνης πολλὰ 
διαλεχθεὶς, ἔγνὼ μὴ καθ) ἡδονὴην τοὺς λόγους δου- 
xi τῷ μεγάλῳ γεγενῆσθαι, περὶ εἰρήνης μὲν τὸ δεύ- 
τερον οὐδὲ ἐπεμνήσθη, συνεβούλευε δὲ 1 καθηµένους 
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! y, πολλὴν αὐτῶν ἀγνωμοσύνην κατηγόρει, ὅτι 
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ἐν θεσσαλονίχῃ χρύφα δια)έγεσθαι, xal διαφθείρειν A eosque corrumperent, quod alioqui longi. temporis 


τυὺς συνόντας βασιλεῖ, ἐφ᾽ olg πολλοῦ τε χρόνου 
xai μεγάλων δεῄσονται ἀναλωμάτων, fj εἰ ταῦτα 
δυσχερῇ διὰ τὴν ἔνδειαν τῶν χρημάτων, παρασχευ- 
ασαµένους ἱέναι ἐπ ἐκχεῖνον, ὡς ἐν ταύτῃ τῇ μάχη 
περὶ τῶν ὅλων διαγωνισοµένους πρὸς αὑτόν, "E«ct- 
voy γὰρ εἰδέναι οὐχ ἂν ἁποστησόμενον τῆς μάχης, 
οὐδὲ ὑπομενοῦντα τειχὼῶν ῥἑντὸς πολιορχεῖσθαι, 
χἂν εἰδείη xat σαφέστατα ἐχείνην τὴν ἡμέραν µα- 
χόμενος πεσεῖσθαι, μάλιστα ἑἐπαγγειλάμενον μετὰ 
ερίτην ἡμέραν ἐπὶ τὸ ἡμέτερον Ίξειν στρατόπ:δον 
μαχούμενον. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι πάντες συνεπεψηφἰ. 
ζοντο, καὶ οὐδ' αὗτοί τι τούτων χωρὶς πράττειν ἔφα- 
σαν π[οσῆχον εἶναι. Tir μεγάλῳ δὶ δουχὶ fj τε µά- 
yn φοδερὰ ἑδόχει, xaX τὸ διατρίθειν £v. θεσσαλονίκῃ 


χρόνον πολὺν διὰ τὸ τῶν ἀναλωμάτων, ὧν ἐδεῖτο D 


«Aro; οὐκ ἀνεχτὸν, καὶ τὸ μηδὲν ὅλως δοκοῦντας 
ἄξιον λόγου πεπραχότας ἁναστρέφειν αἴσχιστον. 
Ἐδούλετο δὲ μάλιστα τό τε διαχινδυνεύειν πρὸς βα- 
σιλέα παραιτεῖσθαι, xal πρὀσχηµά τι εὐδοξίας ἔχον- 
τα ἐπανελθεῖν. Μονομάχος δὲ τῆς αὐτοῦ διανοίας 
χαταστοχασάµενος χαλῶς, Πρετο εἰ xal αὐτὸς αὑ- 
τοῖς βούλοιτο συνεῖναι xat στρατηγεῖν, τοῦ δὲ ἀπει- 
παµένου, Οὐχοῦν, ἔφασχεν, εἰ χαὶ cot συνδοχεῖ, τὴν 
στρατιὰν ἔχων αὐτὸς, ἑλευσόμεθα ἄχρι Βεῤῥοίας, 
xal µήτε στρατοπεδευσάµενοι iy voc, µήτε τῶν ἵπ» 
πων ἁποδάντες, ἀλλὰ μικρὸν ἑνδιατρίψφαντες, τά(.- 
στα ἀναχωρήσομεν. Οὕτω γὰρ τὴν τε μάχην ἡμῖν 
ἐχχλίνειν περιέσται ' οὗ γὰρ ἀρχέσει γε ὃ χρόνος 
τοῖς πολεµίοις παρασκευασαµένοις ἐπιέναι, τὴν τε 
ἁδοξίαν ἀποτρίθεσθαι τοῖς πολεµίοις ἐπελθοῦσι, 
xal ποιῄσασντειχήρεις. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Μονομάχος 
εἶπεν. ἀρίστη δὲ τῷ µεγάλῳ δουχὶ ἑφαίνετο ἡ γνώ- 
µη, xal ἐπεφηφίζετο αὐτίκα, xal ἐχειροτονεῖτο ὁ 
ἹΜονομάχος ἐπὶ πᾶσι στρατηγός. "Og τὴν τε πεζὴν 
ἅμα xai τὴν ἰππιχὴν Ῥωμαίων ἔχων δύναμιν, ἐγ- 
Yos τειχῶν ἐγένετο Βεῤῥοίας, ὅσον μὴ ἀπὸ τοῦ τεί- 
χους βάλλεσθαι ' τὸ Περσικὸν δὲ διεσκέδαστο ἐπὶ 
λεηλασίαν ' χαὶ ἓν ἡμέρᾳ μιᾷ τὴν περὶ Βέῥῥοιαν 
ἅπασαν ἐπῆλθε γῆν, xal τὰ μέγιστα ἑκάχωσεν” 
ἀνθρώπους τε γὰρ Ἱνδραποδίσαντο xal ἀπέχτειναν 
αολλοὺς, xat βοσχηµάτων Ίλασαν ἁγέλας, xal οἱ- 
κίας ἑνέπρησαν τὰς ἐπὶ τὰς χώμας, καὶ τῶν ἄλλων 
ὅσα προσέχει πολεµίους, οὐδενὸς ἡμέλουν. Βασιλεὺς 
δὲ ἐκ Βεῤῥοίας πρὺς Movoudyov πέµψας πρισθευ- 


τοσαύτην ἄγοντες Ῥωμαίων στβατιὰν καὶ καθ ἑαν- 
τὴν δυναµένην ἀντιτάττεσθαι αὐτῷ, οἱ δ ὥσπερ 
οὐκ ἐχείνης ἐξαρχούσης πρὸς τὸν πόλεμον, ἐπήγα- 
yov αὐτῷ xa τοὺς βαβδάρους, ἵνα μᾶλλον τὰ "Po- 
µαΐίων διαφθείρωσιν, "Exsivo μέντοι χρῆ σκοπεῖν, 
ὅπως μηδεμίαν αντῷ µέμψφιν ὕστερον ἐπάγωσιν, ἂν 
vol; παρ) αὐτῶν Ἱργμένοις τέλος ἐπιθήσειεν αὑτός. 
Επηγγἐλλετό τε παρεσχευασµένος εἶναι πρὸς τὴν µά- 
Yn" ἣν µόνον ἡ προθεσµία Ἠξει. 'O δ ἀπεχρίνατο, 
παρ᾽ αὐτῷ εἶναι κράττειν ὅτα ἂν δοχῇ λυσιτελεῖν, 
ὥσπερ δῆτα xal αὐτοὶ) ποιοῦσιν ἄχρι δὲ µέσης ἡμί- 
ῥας ἐχεῖ περιµείνας, ἱστάμενος mph τῶν τειχῶν, 
$ya 3: plas Ἠλαννεν ὀπίσω τῆς ἡμέρας τὸ λοιπόν * 


ct immodici swmptus res futura sit, vel si hoc 
difficile videatnr, cum pecuniis ipsi destituantur, 
sese in eum cemparent, et uno prelio de summa 
imperii cum eo dimicent. Nosse enim sce, illum 
pugnam non suübterfegiturum, neque se intra mu- 


. ros obsideri passurum, etiamsi illo ipso die se ca- 


suram exploratissime sciat, maxime cum post diem 
tertium ad eorum castra veuturum conflicteruut- 
que promiserit. flic alii omnes assentiri et confir- 
mare, aliter quidquam agi minime convenire. 
M»gno autem duci et arinis concurrere horribile, 
et Thessalonice diu haerere, magnis ac necessariis 
defectum sumptibus intolerabile, et nulla re penitus 
alicujus momenti perpetrata reverti, infamis ple- 
num videbatur. Potius tamen declinandum ex 
conflictu periculum , et cum obtenta quodam glo- 
rie revedendum constituebat. Monomachus ejus 
cogitationes conjectura bene assecutus, ecquid ipsis 
adesse et munus ducis fungi vellet, percuncta- 
batur. Quo abnuente, Igitur si probas, inquit, ego 
exercitum ducam , et ubi Berrheeam venerimnus , 
neque propius castra locabimus, neque ab equis 
descendemus, sed paulum ibidem morati, statim 
recedemus : sic enim dabitur nobis prelium decli- 
nare (non enim tempus hosti ad se instruendum 
nosque invadendos sufficiet) et ignominie labem 
repellere, utpote qui ad hostes accesserimus, et 
intra inuros se tenere coegerimus. 803 δὶό Mono- 
machus, cujus sententia delectatus magnus dux, eam 
protinus approbavit, et declaratusest ipse copiarum 
imperator, Perrheamque cum peditatu simul equi- 
tatuque Romano tendens, eo usque appropinquavit, 
ut extra teli jactum esset. Perss continuo ad pre- 
dam conversi, uno die totum agrum circum Ber- 
rheam maximis cum detrimentis devastatupt. Nam 
et multis jugulatis, magnos captivorym pecudum - 
que greges abegerunt, et :&dibus pagstim incendium 
intulerunt, reliquorum denique omnium, quz hosteg 
solent, nihil neglexerunt. Imperator Berrhoa ad 
Monomachum et duces misso legato , stultítiau 
illis exprobravit, quod cum tantum e Romanis solis 
haberent exercitum, quique per se ipsis opponi 
posset, quasi eo haud sufficiente, etiam Barbaros, 


p 2d atrociorem Romanis rebus cladem injungendum, 
. sibi adduxissent. lllud tamen viderent, ne se postea 
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«ως 


criminarentur, si ipse ab illis inchoata absolverit, - 


promittebatque ad certamen paratum fore, cum 
primuin dies prastituta adfuisset. Respondit Mono- 
n:achus, in ejus arbitratu situm esse, facere qua 
sibi conducere putet, quomodo nimirum et ipsi 
faciant. Porro cum illic usque in meridiem anto 
muros constitissent, reliquum diei in redeundo 
posuerunt, et nocte illa quieverunt, simul Barbaros 
a populatione redituros prastolantes. Posiridie 
castellum juxta Pydnam , cui imperator przs:dium 
imposuerat, primo impetu capiunt, in quo repertus 
est etiam Theodorus Pepagomenus e ministris ime 


peratoris, quem jussu magni ducis vestibus exutum, 
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et vulneribus concisum, sub dio media sstate al- A νυχτος δὲ επιγξνοµένης, Ἠὑλίσαντο, ἃμα προσδεγό 


ligarunt. Eidem solis ardore nimio tabescenti, et 
ad sitim intolerabilei restinguendam haustum frí- 
gide petenti, magnus dux dari precepit, si in 
dominum coram omnibus probra jaceret. Qui mori, 
quam velut per temulentiam temere ac stolide 


contra imperatorem loqui maluit. - Monomachus: 


reversus, et caiera magno duci renuntiavit , et 
quemadmodum Cantacuzenus ipsi ante Berrhez 
monia stanti, cum alia exprobratum miserit, tum 
quod Persas quoque socios in illum adhibuerint, 
minatumque se absoluturum, quie ipsi inceptas. 
scnt. Quz perpendenda sint, non enim bac illum 
frustra sub quodam verborum velamine dixisse. 
Excutientibus autem verba ill, nihil apparuit aliud, 
quam ipsum quoque $63 velle Amurium amicum 
suum vocare auxilio, ac propterea pradixisse, ut 
postnodum scilicel perfugium habeat, si propter 
Barbaros contra suz gentis homines superinductos 
reprehendatur, quoniam ipsi prius eoruu:dem opera 
adversus illum usi fuerint. Ob haric causam missis 
trimeribus qua littora legerant, mare cuslodien- 
dum videbatur (defecerant autem et Platamonenses 
ab inperatore, quod timerent ne a magno duce 
. cum classe superveniente subigerentur), ne posset 
Cantacuzenus legationem ad Ámurium mittere. At- 
que ita factum, ut complacuerat. 


µενοι xal τοὺς βαρδάρους ἁναστρέφοντας ám) εἲς 
λείας» καὶ ἐς τὴν ὑστεραίαν τὸν ἐν Πύδνῃ πύργον 
εἶλον ἐξ ἐφόδου φρουρὰν ix βασιλέως ἔχοντα" ἐν 
οἷς xai kx τῶν βασιλέως οἰχετῶν ὁ Πεπαγωμένο; f 
θιόδωρος, ὃν γυμνὸν καὶ τετραυματισμένον ὕπαι- 
θρον δήσαντες ἓν µέσῳ θέρει, τοῦ μεγάλου δουχὸ; 


᾿οὕτω προστεταχότος, ἐπεὶ ὑπὸ τοῦ ἄγαν ἑχτηχόμε», 


voc φλογμοῦ ὕδωρ τει δίψει κατεχόµενος ἀσχέτῳ, 
ὁ µέγας δοὺξ ἑχέλευε διδόναι, εἰ τὸν δεσπότην ἐπὶ 


πάντων ἀτιμάσειεν * 60 εἴλετο μᾶλλον ἀποθνήσκειν, 


. $ παροινεῖν el; βασιλέα. Μονομάχος δὲ ἑπανήχων, 


ἄλλα τε ἐπήγγελλε µεγάλῳ δουχὶ, xol ὡς Κανταχου- 
ζηνὸς αὐτῷ πρὸ τῶν τειχῶν Βεῤῥοίας ἱσταμένφ 
πέµψειε μηνύσας, ὀνειδίζων ἄλλα τε xol ὅτι Πὲρ- 
σας ἀγάγοιμεν συµµάχους ἐπ) αὐτόν ' ἨἈπεί[λησέ «t 
τέλος αὐτὸς ἐπιθήσειν τοῖς ἠργμένοις ὑφ' ἡμῶν ' ἃ 
σχέπτεσθαι προσΏχον' οὐ µάτην γὰρ αὐτῷ Ἱνίχθα, 
τὰ τοιαῦτα. Σχεπτοµένοις δὲ οὐδὲν ἕτερον ix. τῶν 
λόγων ἀνεφαίνετο, f| ὡς βούλοιτο καὶ. αὐτὸς ἐπὶ cupi 
μαχίᾳ ᾽Αμοὺρ τὸν φίλον καλεῖν, xal διὰ τοῦτο τὰ 
τοιαῦτα προειπεῖν, ἵν ὥστερον ἔκῃ δήπου χαταφυ- 
y^v, sU τις αἰτιῷτο τῆς ἐπὶ τοὺς ὁμοφύλουν τῶν 
βαρθάρων ἐπαγωγῆς, ὡς αὐτῶν προτέρων τούτοις — 
ἐπ᾽ ἐχείνων χρησαµένων. Οὗ 05 ἕνεχα ἑδόχει δεῖν 
τριῆρεις πέµφαντας τὴν θάλασσαν φρουρεῖν παρα” 
πλεούσας * ἀπέστησαν γὰρ χαὶ οἱ ἓν Πλαταμῶνι βα: 


οιλέως δείσαντες μὴ ὑπὸ μεγάλου δουχὺς ἁλῶσι στόλῳ ἑἐπελθόντος * ἵνα μὴ ἑξῇ Κανταχουξηνῷ πρεσθείαν 
φέμπειν πρὸς Αμούρ' xat ἀτελεῖτο κατὰ τὰ βεθουλευµένα. 


CAPUT LXI. - 


Cantacuzenus Amurium. ex Ásia evocat. Apocauchus eum muneribus. pervertere conatur, εἰ Byzantium 
[ugit. Tristitia Amurii ex falso nuntio. Ejusdem oratio, qua causam expeditionis, studium Cantacuseni 
juvandi, et amorem erga eum incredibilem  sollicitudinemque magnam | demonstrat. Suad&. exustis na- 
vibus per continentem ad imperatorem contendendum. Praeclare item suos ad. laborem non. re[ugiendum 


exsuscitat. Navigatio in Macedoniam. 


Imperator ubi oras legi a triremibus cognovit, 6 ὮΒασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθσιτο τὰς τριἠρεις παραπλε» 


cuidam Principi nomine legationem δή Ainurium 
mandans, nemine praeterea conscio, eum doniesti- 
cos intra parietes, quo res magis lateret, parvam 
naviculam compingere, et eum litteris, quibus 
Amurius cum paratis copiis celerrime adesse roga- 
batur, Smyrnam navigare. Facit imperata l'rincéps, 
fabricatoque domi sud navigiolo, et velis atque aliis 
armamentis impositis noctu id in curru ad mare de- 
vehit,quam longissime ab illis triremibus custodibus, 
eoque conscenso clam iisdem vento secundo, et a 
puppi semper prosequente, paulo post Sinyrnam 
allabitur. Amurius, acceptis litteris, pulverem de 
capite excussit (27), Deoque ob nuntium gratias 
, prolixe egit. Audierat siquidem Cantacuzenum in 


οὖσας, Πρίγχιπί τινι ὠνομασμένῳ τὴν πρὸς ᾽Αμοὺρ 
πρεσθείαν ἀναθεὶς, μηδενὸς ἑτέρου συνειδότος, xdi 
χελεύσας οἰχίας Évbov ἀχάτιον χατασχευασάµενον, 
ἵνα μὴ πολλοὶ συνειδεῖεν, εἰς Σμύρνην ἀποπλέειν ἐξ- 
έπεμπε, Υράμμασι χελεύσας ᾽Αμοῦρ τάχιστα παρα" 
σκευασάμενον Ίχειν πρὸς αὐτόν. Πρίγχιν μὶν ὧν 
ἑποίει κατὰ τὰ χεκελευσµένα, χαὶ τὸ ἁχάτιον ἕἔνδον 
οἰχίας χατασχευασάµενος, ἰστία τε ἐνθέμενος χαὶ 
thv ἄλλην ἀποσχευὴν, ἔπειτα νυκτὺς ἐφ ἁμάξης 
ἐπὶ θάλασσαν χαταγαγὼν, ὡς ποῤῥωτάτω μάλιστα 
τῶν φρουρῶν νεῶν, καὶ τῶν αὐτῶν χατειλεγμένων 
ἀνήγετο ἑμθάς ' καὶ πνεύματι χρησάµενος ἐπιφόρῳ, 
τάς τε φρουρούσας διέλαθε τριῄρεις, xal εἰς Σμύρ- 
γην κατήγετο ὀλίγῳ Όστερον, τοῦ πνεύματος ἀεὶ κα: 


Tribalis vita excessisse : quia videlicet a magno p τὰ πρύμνην ἱσταμένου. "Apoup δὲ ἐπεὶ τὰ βασιλέ- 


Jacobi Pontani note. 


(27) Veteribus in luctu, presertim funebri, mos 
fuit caput. cinere aut pulvere asporgere : quem 
habes ctiam apud Maronem, lib. xit, ubi de Latino 
rege sic est, postquam Amata uxor se suspendit, 
εἰ urbs venire ceepit in potestatem hostis : 

—-.-— li scissa veste Latinus 

Conjugis attonitus fatis, urbisque ruina, 

Canitiem. immundo perfusam pulvere turpans. 


Ld 


Et libro x, de Mezentio propter occisum ab JEaeà 
Lausum filium. 
Agnovit longe gemitum prasaga mali mens. 
Canitiem immundo deformat pulvere. 
In quem locum vide, si lubet, symbolas nostras. 
Sane in saeris Litteris exempla móris bujus fre- 
quentia sunt. 
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ως γράμματα δέξαιτο xol ctv πρεσθείαν, χόνιν μὲν Α duce imperatum erat, ut qui in Asiam transirent, 


κπατεχέατο τῆς χεφαλῆς, χαὶ Θεῷ πολλὰς ὠμολόχει 
χᾶριτας τῆς ἀγγελίας ' fv γὰρ πρότερον ἀχηχοὼς 
ὡς Κανταχουζηνὺς ὁ βασιλεὺς τελευτήσειε διατρἱ- 
6ων περὶ Τριδαλούς' οὕτω γὰρ ἣν προστεταγμένον 
ὑπὸ μεγάλου δουχὸς, τοὺς ἐπὶ τὴν ᾿Ασίαν διαδαἴνον- 
τας ix συνθήµατος πάντας λέχε.ν' αὐτίχα τε πα- 
βρασχευάζετο στόλον νεῶν, ὁλίγῳ δεουσῶν διχχοσίων. 
Καὶ ὁ μέγας δοὺξ ἐπεὶ &yvostv νὰ γεγενηµένα οὖχ 
ἑνην, πολλὰν ᾿Ασίαθεν την παρασχευὴν τοῦ στόλου 
ἀγγελόντων, «αρεεδείαν ix Θθεσσαλονίχης ἐποιεῖτο 
πρὸς ᾿Αμοὺρ, χαὶ χρήματα τὰ μὲν ἑδίδου, τὰ δὲ καὶ 
ἐπηγγέλ]ετο, εἰ μὴ πόλεμον xtvofy πρὸς αὐτὸν, µη- 
6 συµµαχοίη Κανταχουζηνῷ. Ὁ 5 Απεπέμφατο τὴν 
πρεσθείαν, ἀδύνατα φάµενος αἰτεῖν» αὐτὸν γὰρ 


«παντὶ σθένει συμµαχήσειν βασιλεῖ. Δεομένων δὲ 


τῶν πρέσθεων τὰ δῶρα δέχεσθαι, οὗ κατεδἐξατο, 
ἀνελευθέρου φῄσας εἶναι καὶ χρήµασι δεδουλωµένου, 
νῦν μὲν φιλίας ἕνεχα δῶρα φαίνεσθαι δεχόµενον, 
ὕστερον δὲ OM yi πολεμοῦντα . Παρκσχευασάµεν:ς 
Ub ἓν βραχεῖ, xzV χρἡματά τε πολ)ὰ ταῖς ναυσὶν ἐνθέ- 
µενος, xa τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ὡς χρονίσων sig «hv 
βασιλέως συμμαχίαν, ἀνήγετο ix Σμύρντς, καὶ 
προῦλθεν ἄχρις Εὐδοία:, καιροῦ τυχὼν ἐπιτηδείου : 
ἀνέμων δὲ ἐχεῖ πνευσάντων ἑναντίων, ἔμεινεν ἐπὶ 
συχνὰς ἡμέρας. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ µάθοι τοὺς βαρ- 
δάρους ἐπιόντας, δύο τῶν τριῄρεων ἐν Θεσσαλονίκῃ 
χαταλιπὼν, ἀπέπλευσε ταῖς ἑἐπιλοίποις εἰς Βυζάντιι- 
οὗ, δείσας μὴ 0-46. τε τῶν βαρδάρων χαὶ βασιλέως 
ἐν θεσσαλονίχῃ πολιορχοῖτθ, ᾽Αμοὺρ δὲ Εὐδοίᾳ &v- 
δ-ατρίδων διὰ τῶν ὀνέμων τὴν ἀντίπνοιαν, ἑδυσχέ- 
ῥαινεν οὐχ Δνεχτῶς * συμθὰν 6$ τι χαὶ ἕτερὸν, οὗ 
μετρίως ἔπε:θεν ἀγανακτεῖν. "Ex γὰρ Πτελεοῦ πλοί- 
ου συλληφθέντος, καὶ τῶν αἰχμαλώτων ἁγομένων 
«X. αὐτὸν, ἐπυνθάνετο el τι εἰδεῖεν περὶ βασιλέ- 
ως οἱ 6 ἔφασαν, ὅτι εινῶν ix θεσσαλονίκης ἀἁφιγ- 
μένων πρὸς αὐτὸν xal πύθοιντο, ὡς à μέγας δοὺξ, 


— πολλην ἄγων δύναμιν ἱππιχὴν τε ἅμα καὶ πεζην, 


χαὶ Πέρσας κατὰ συµµαχίαν, βασιλεῖ τῷ Καντα: 
κουξηνῷ ἐπιστρατεύσειεν ὄντι kv Βεῤῥοίᾳ - πλέον δὲ 
μηδὲν εἰδέναι-. Ὁ δὲ, ἐκ τῶν λεγομένων στοχαζόµε- 
νος tv ἁγῶνι εἶναι βασιλέα, μᾶλλον ἑδυσχέραινεν, 
ὅτι μὴ ταχέως εἶχε βοιθεῖν, ix τῶν ἀρίστων δὲ 
«àv Περσῶν ἐχχλησίαν συναθροίσας, xal παρελθὼν 
αὐτὸς εἰς µέσους, ἔλεξε τοιάδε - Πολλὴν ἄνοιαν ἐγὼ 
xai ἀνανδρίαν ἐκείνου λαταφηφισαίµην ἂν, ὅστις 
ἐπί τι ὠὡρμημένος, μὴ πάντα δεύτερα ἤγοιτο, µη- 
δὲ πᾶσαν φαίνοιτο σπουδὴν ἐπιδειχνύμενος, ὥστε 
ἄγειν εἰς ἔργον τὰ βεδουλευµένα εἰ γὰρ μέλλοι τοῖς 
μὲν bx τοῦ ῥάστου περιγινοµένοις ἐπιχειρεῖν, ἂν 
6€ τι συμθαίνῃ xoXupa, ἢ παντάπασιν ἀπαχορεύειν, 
Ἡ ἀμελεῖν µαλακιζόμενον, xal περιµένειν τὴν ἀπὸ 
τῶν πραγμάτων ἔχδασιν ἀποχνοῦντα πρὸς τοὺς πό. 
νους, οὐδὲν διοίσε: τῶν πολλῶν, οὐδὲ µέγα τι xax λό- 
Ύου ἄξιον κατορθώσειεν ἄν ποτε ἂν ὃξ xal περί τι- 
νων μεγάλων ᾗ ἡ ἐπιχείρῃησι;, καὶ fj mapaoxeul 
θαυμασία, xal µεγάλη ἡ δαᾳπάνηι ἔπειτα ἀδουλίᾳ 
τοῦ στρατηγοῦ καὶ ἀτολμίᾳ, μηδὲν ἄξ.ο» ἑαντῆς f 
στρατιὰ ἐκείνη πράττη, οὐ παρὰ τῶν ἅλλων μόνου, 


ex composito omnes eum rumorem spargerent. 
Mox pesulo minus ducentas naves instruit atque 
ornat. Magnus dur, quod latere non poterant qua 
fiebant, cum inulti ex Asia venientes, de apparatu 
illo narrarent, Thessalonica legatos ad Amurium 
mittit, pecunias alias in presens offert, alias in 
futurum spondet, si armis contra se et societate 
cum Cantacuzeno abstineat. 5644 Respondet Persa, 
petere illos quz fieri nequeant, se omnibus nervis 
imperatorem adjuturum. Rogantibus legatis, ut 
munera acciperet, recusavit, quod hominis esse 
illiberalis et pecuniz servientis diceret, nunc qui- 
dem amicitie causa dona accipere, et non mulio 
post donantem armis petere. Brevi autem instru- 
clus, grandique pecunia et commeatu in naves 
impositis, utpote diu cum imperatore opis fereadz 
permansurus, Smyrna solvit, ei secunda tempe- 
$1ate Euboam devenit, ubi ventis contrariis sur- 
gentibus, per dies non paucos substitit. Magnus 
dux, infesto Barb«rorum adventu ad se perlato, 
formidans ne et ab illis, et ab imperatore Thes- 
salonicze obsideretur, duabus illic triremibus rc- 
lictis, cum ezteris Byzantium trajecit. Amuriis 
vero ventis adversis in Eubaa retentus, mirificam 
ahimo tristitiam capiebat, quem eventum quod- 
dam non mediocri indignatione complevit. E Pteleo 
namque capta nave, et captivis ad eum adductl:, 
sciscitatus est si quid de imperatore nossent. llli 
memorant, se de advenis Thessalonicensibus au- 
disse, magnum ducem ingenti equitum peditum- 
que numero, adjunctis item Persis, in Cantacuze- 
num apud Berrheam profecturum, nihil amplius 
comperisse. Amurius hinc colligens, jan eum in 
medio versari certamine, vehementius imdoluit, 
quod ei mature succurrere non posset. Deinde 
optimatum suorum conventum egit, atque in me- 
dium progressus, bac oratione usus est. Meo qui- 
dam judicio perquam amens et ignavus sit, qui 
rei cujuspiam suscepta voluntate, non omnia ei 
postponit, neque ad deliberata perficienda sum. 
mam contentionem adhibet. Nam si factu. quidem 
facillima aggressurus sit, impedimento autem ali- 
quo oblato, aut onmino desperet, aot emolitu: 


D negligat, οἱ rerum. exitum exspectans, lalorem 


reformidet, nihil a vulgo differet, neque magnum 
quidpiam et memorabile unquam prospere geret. 


. Si vero árdua quedam, insigni apparatu, nec 


parva impensa tentanda sint, et steltitia ao timi- 
ditate ducis nihil se dignum exercitus ille faciat, 
non ab alüs nodo, sed ab ipsis etiam militibus 
conviciis aique probris multis nea immerilo appe- 
later, qued imbelis et effeminatos, et laudibus, 
et premiis factorum eos privaverit. Materia igitur, 
et quast argamentem 5685 hujus nestrz expedi- 
tionis alia nuila est, quim imperatori Cantacuzeno 
coinmunibus armis ος invidia a Romanis oppu- 
gnato, et ante diu spud Triballos profügo, nunc 
divina adjuvante potensia in selum Romanum, 
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multis "rbibus, et spatio non modico, ut fertur, in 
potestatem suam redactis revertenti, subvenire 
atque opitulari. Contigit autem quod. vidermus, il- 
]um e nostia virtute nullum cepisse subsidium, ct 
"os incassum ac frustra tantam navigationem cum 
tanto, impendio instituisse. Pro illo igitur dimi- 
care, quomodo quavis animi remissione jucun- 
dius, et egregii decus nobis admiratiopemque 
longe lateque conciliaturum sit, vos quoque facto 
ipso attestamini ; cupidissime enim haud coactu 
meo profecti mecum, imo ut majus quid dicam, 
me ad hané profectionem ipsi cohortati estis. 
Equidem quod ad moe attinet, neque glorie causa, 
neque amore quistus pro eo labores ac pericula 
adire volo : sed me potentissima quiedam necessi- 
tudo urget, ut ab eo non secus atque a me ipso 
hostes propulsem, et quantum in me est, pro i'- 
lius vita mihi charissima propugnem. Non enim ut 
multi, imperatoris amicus audire contentus sum, 
sed ita sum ei conglutinatus, ut si eum quidpiam 
infandum pati contingeret. vilam ego quoque siue 
illo iusuavem mibi etacerbam putarem. Atque 
hujus amoris ergo imperatori Andronico, bello 
Lesbio et Phocaeusi, non pauco tempore cum 
auxiliis adfui, et anno proxime superiore trecentis 
octoginta navibus in Thraciam transmisi, bel]a- 
turus quibusvis mortalibus, et damna illaturus 
omnià, quoad illum in sedes suas reducerem, quem- 
admodum vos recordamini, quos tunc cominili- 


JOANNIS CANTACUZENI 


10:6 

Α ἁλλὰ xal παρ αὐτῶν ὧν ἄγει, πολλὰ δίκαιος λοιδο- 

ρεῖσθαι καὶ περιυθρἰνεσθαι, ὅτι τῇ σφετἑρᾷ ἀτολμίᾳ 

τῶν ix τῶν ἔργων ἐπαίνων καὶ τῶν ἆθλων των ἀπὸ 
τῶν πόνων αὐτοὺς ἀποστερεῖ. Ἡ μὲν οὖν ὑπόθεσι; τῆς 
ἡμετέρας στρατείας ταντησὶ οὐδεμία τίς ἐστιν 
ἑτέρα, f] βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ἦχειν ἐπὶ συµ- 
µαχίᾳ ὑπὸ Ῥωμαίων κχοινῇ πολεμουμµένῳ διὰ «0C 
vow, xai πρὀτερον μὲν χρόνον Ίδη πολὺν ἐπὶ Τρι- 
6αλοὺς ὑπερορίῳ διαξρίφαντι, vov δὲ Ίδη θεοῦ τοῦ 
μεγάλου πρὸς τὴν 'Ῥωμαίων ἐπανήχοννι συναιρο- 
pívou, xai πόλεις πολλὰς xal χώραν obx ὀλίγην, 
ὡς ἀχρύομεν, 0:2! ἑα)τῷ πεποιημένῳ, Συµθαίνει δὲ, 
ὥσπερ ὁρῶμεν, ἐχεῖνόν τε οὐδὲν ἡμῶν ἀπολε)αυχὲ- 
ναι τῆς δυνάµεως, καὶ ἡμᾶς six? xol µάτην τὸν 
τοσοῦτον πλοῦν xal τὴν δαπάνην πεποιῆσθαι. Τὸ 
μὲν οὖν ὑπὲρ ἑἐχείνου χινδυνεύειν, ὡς ῥᾳστώνης xá- 
σης fj0tov, xal πολλὴν ἡμῖν οἵσει τὴν εὐδοξίαν, xal 
τὸ θαυμάζεσθαι παρλ πάνταν, xol ὑμεῖς ἔργοις 
αὐτοῖς ἐμοὶ δυναμαρτυρεΐτε. Προθυµμύτατα γὰρ συν» 
εστρατεύσατε, xal οὐκ ἀναγκανόμενοι ὑπ ἐμοῦ, 
ἀλλ) εἰ δεῖ τι xal μεῖνον εἰπεῖν, ἑ πὶ τοῦτό µε αὐτοὶ 
παραχκαλοῦντες. Ἐγὼ δὲ, τό γε εἰς ἐμὲ ᾖκον, οὔτε 
εὐδοξίας χάριν, οὔτε χέρδους τινὸς ἐπιθυμίᾳ v ὑπὲρ 
ἐχείνου πονεῖν xal κινδυνεύειν Ίρημαι ' ἀλλ ἀναγ- 
χην ἔχω πάσης βιαιοτέραν, ὥσπερ ὑπὲρ ἑμάυτοῦ 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας, καὶ τῆς φίλης ἀντέχεσθαι 
ζωῆς µέχρι xai τοῦ δννατοῦ. Οὐ γὰρ ὥσπερ ol πολ- 
Ao τὸ βασιλέως φίλος προσαγορεύεσθαι εἱλόμην 
µόνον, ἀλλ᾽ οὕτως αὐτῷ συντέτηκα, ὥστ᾽ εἰ συµθσίη 


Β 


tenes ducebam. Nunc ea est rerum conditio ut C τῶν ἀνηχέστων ἐχεῖνόν τι παθεῖν, ἀθίωτον ἡγησό- 


nos quidem a ventis hic detenti fcriemur, ille a 
Romanis, ut aiunt, obsideatur. Yereor aulem, ne 
quod ei maium insanabile contingat. Credibile 
enim est, illum et pecunia egere, et hostibus im- 
prem esse, quippe qui recens vagus et exsul esse 
desierit, et cui ad contrahendas copas genere nu- 
ineroque firmas spatium sufficiens non conceda- 
tur. Hostes autem propter multitudinem ct armis 
eum possunt cogere, et pecunia exercitum ejus 
tfansversum agere, cum ,erarium in Apocauchi 
manibus sit, qui ut imperatorem evertat, profuse 
largitiones faciet : $66 novit siquidem explora- 
tissime, illo salvo inlidum et incertum sibi Ro- 
manorum dominaium fore, quod optimates uni- 
versi ab ilio quam ab se regi mavolent. Sin ille 
quacunque tandem ratione e vivis sublatus fuerit, 
firmum et stabile se regnum de esetero habiturum, 
qua de causa totum srarium prodige exbauriet. 
Qus emnia nos ante oculos ponentes, auxilium 
maturare par est. Sive enim hostibus cinclus pe- 
rierit imperater, nihil erit quod ad tristitiam do- 
loremque nostrum addi possit, prx::ter hoc quod 
passim nobis male diclitabitur, quasi ignavia et 
effeminata quadam mollitie ad labores sufferendos, 
amicum inimicis prodiderimus : sive sine nobis 
victor evaserit, majorem gloriz partem amiltemus. 
Cum ventis itaque contrariis, et tumido insa- 
nienteque pelago pugnare, aperte furentium et 
mortem jngloriem quarentium est. Quocirca nec 


µενος tbv βίον καὶ αὐτός. Καὶ διὰ ταύτην τὴν φιλίαν 
βασιλεῖ τε τῷ ᾿Ανδρονίκῳ πρὸς τὸν χατὰ Λέσδου 
xai Φωκαίας πόλεμον συνεπολέµησα χρόνον cx 
ὀλίχον' xal πρότερον ἑνὸς ἔτους ὀγδοήχοντα xal 
εριακοσίαις νανσὶ διέδην ἐπὶ θράχην. γνώμην ἔχων 
ὡς πᾶσι μαχούμενος ἀνθρώποις, xal πᾶσαν xáxu- 
σιν οἴσων καὶ αὐτὸς, ἄχρις ἂν πρὸς τὴν οἰγείαν 
ἐπαναγάγω, ὥσπερ ἴστε xal αὐτοὶ συστρατευόµενοι. ᾿ 
Νυνὶ δὲ iv τούτῳ χαθέσττχε τὰ πράγματα ἡμὶν, 
ὤσθ) ἡμᾶς μὲν ὑπὸ τῶν ἀνέμων ἐνταῦθα xateyopé- 
νους ἁπράχτους εἶναι, ἐχεῖνον δὲ ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων, 
ὡς ἀχούομεν, πολιορχεῖσθαι, Δέδο:κα δὲ μὴ καί τι 
τῶν ἀνηχέστων συμδῇ περὶ αὐτόν. Εἰκὸς yàp καὶ 
χρημάτων ἀπορεῖν, καὶ στρατιᾶς ἀξιομάχου πρὸς 
τοὺς πολεµίους ἄρτι ἐκ τῆς πλάνης ἑπανήκοντα, xal 
οὐχ ἐξαρχοῦντος τοῦ παιροῦ πρὸς τὸ δύναμιν xvfjoe- 
σθαι βεδαίαν. Οἱ πολέμιοι δὲ καὶ ὅπλοις βιάζεσθχι 
δύναιντ᾽ ἂν ὄντες πολλοὶ, xal χρήµασι τοὺς συνόντας 
διαφθείρειν, τῶν χπινῶν ᾿ΡῬωμαίοις χρημάτων ὑπ' 
ἑξουσίαν ᾽Αποχαύχῳ τὸ µεγάλῳ δρυχὶ χειµένων, 
xat πάντα ἀναλώσοντι ἀφειδῶς, ἵνα µόνον βασιλέως 
περιγέἐνο'το. οἶδε γὰρ σαφέστατα, ὡς ἕως μὲν ἂν 
ἐχεῖνος περιῇ, ἄπιστος αὐτῷ τῶν Ῥωμαίων fj fj»t- 
µονία xal ἀμφίόολος, πάντων τῶν ἀρίστων ὑπ ἐκεῖ- 
νου μᾶλλον αἱρουμένων ἄρχεσθαι. — "Av 6 ἐκεῖνο; 
Ἱ πρόπῳ δή τινι ἐξ ἀνθρώπων οἴχοιτο, βεδαίαν εἰς τὸν 
ἔπειτα αὐτῷ ἐσομένην χρόνον τὴν ἀρχὴν, δι᾽ ἃ evi 
πάντων χρημάτων ἀφειδήσει. "À πάντα ἔννοουνταῦ 
τοχεῖαν ποιεῖσθαι τὴν βοήθειαν προσΏχον. "Av τ6 
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γὰρ ἀπόληται βασιλεὺς ὑπὸ τῶν πολεµίων περἰσχόν- Α vos ad tantum periculum adeundum adhortor, sc 


«ων, οὐδεμίαν ἡμῖν ἀθυμίας χαὶ λύπης ὑπερδολὴν 
ἑλλείψει πρὸς τῷ χαὶ χαχῶς ἀχούειν ὑπὸ πάντων, 
ἔτι ἀνανδρίᾳ xai µαλακίᾳ τῇ περὶ τοὺς πόνους χατα- 


προδέδοται τοῖς πολεμίοις ἡμῖν 6 φίλος. "Av τε πε- 


ριγένητα: ἡμῶν χωρὶς, τὸ μεῖζον τῆς Φφιλοτιμίας 
π]ρῃρήμεθα. Τὸ μὲν οὖν πρὸς ἀνέμους ἀντιπνέον- 
τας, xal θάλασσαν ἑξοιδοῦσαν xal µαινοµένην ἆπο- 
μάχεσθαι, μελαγχολώντων σαφῶς xat θανατώντων 
bw" οὐδεμιᾷ φιλοτιµίᾳ. "Οθεν οὐδὲ πρὸς τοσοῦτον 


κένδυγον ἀποδύεσθαι ὑμᾶς χελεύω, ἑτέραν δὲ ὑφ- ΄ 


ηγήσομαι αὐτὸς, κόνον᾽ μὲν ὄλίγον ἔχουσαν, εὔχλειαν 
δὲ xal εὐδοξίαν ἀκροτάτην. Τριῶν γὰρ τῶν µεγίστω» 
δείγµατα ἡμῖν ἐξενεγχεῖν ἑξέσται, ἀνδρίας καὶ δι- 
χαιοσύνης καὶ φρονῄσεως. Τὸ μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν 
ἀνέμων xal θαλάσσης χωλνοµένους ἑτέραν ἐξευρεῖν 
ὁδὸν δι) ἧς ἡμῖν ἀνυσθείη «b προχείµενον, φρονή- 
σεως διχαίως ἄν τις τιθείη. Δικαιοσύνης δὲ, τὸ πάντα 
χρήματα ἠγήσασθαι δεύτερα τῆς τοῦ φίλου σωτη- 
plac. ᾿Ανδρίας δ᾽ ὅτι, οὗ τῇ περὶ τὴν ὁδοιπορίαν 
οὖσαν paxpàv ταλαιπωρία, o00' ὅτι διὰ πολλῶν 
ἐθνῶν, ol µέλλουσιν ἡμῖν μαχεῖσθαι, διιέναι µέλλο"- 
τες, ἀπέστιμεν τοῦ δέοντο; καταπλαγέντες. Τί οὖν 


ἐστιν ὃ λέγω; Ὡς ἐπεὶ ταῖς νχυσὶν ἀδυνατοῦμεν εἰς 


Μαχεδονίαν ἔρχεσθαι, ταύτας μὲν ὡς ἀχρήστους 
ἐνταυθοί πυρὶ χαταπιμπρᾷν' αὐτοὺς δὲ τὰ ὅπλα 
ἔχοντας ἱέναι διὰ τῆς ἠπείρου πρὶς βασιλέα. Τοῦτο 
γὰρ ἐκείνῳ τε μεγάλην οἵσει τὴν ὠφέλειαν, χαὶ ἡμῖν 
τὴν εὐδοξίαν οὐ μικρἀν. Οὐ χρὴ δὲ τὰ iv µέσῳ σχῶλα 


aliam demonstrabo viam, qua cum parvo labore 
summam nominis celebritatem  splendoremque 
continet, Trium namque virtutum maximarum 
documenta nobis edere licebit, fortitudinis, justi- 
tie atque prudenti. Nam a ventis et mari inter- 
clusos aliud iter invenisse, quo ad flaem nobis 
propositum perveniamus, prudenti: optimo jure 
ascribatur. Justitia autem, res omnes pre salute 
amici contempsisse ; fortitudini, quod nec itineris 
longi molestia ac dcfatigatione, nec transitu per 
multas gentes, quz? nobis se opposnure essent, 
perculsi atque consteruati, a recto tramite officio- 
que deflexerimus. Quid igitur tibi vis ? dicet quis- 
piam. Ut quoniam in oras Macedonim navibus 
deferri non. possumus, eas hic tanquam inutiles 
concrememus, ipsi cum arimis per continentem ad 
imperatorem gradiamur, quod illi perquam  fru- 
ctuosum, nobis vero gloriosum acciderit. Nec im- 
pedimenta et offendicula in medio occurrenti- 
perpendentes, ab hoc labore de'terreri oportet; 
quis enim unquam recubans supinus, el sterteus, 
de hostibus tropeum erexit? sed finis laborum 
ante oculos habendus est, quem plurimus et exi- 
mius honos comitabitur. IIzc ego justa et utilia 
censui, factoque ipso me ducem et suasorem aliis 
exhibebo. Quod si quibusdam vestrum magaitu- 
dinem laborum  periculorumque considerautibus, 
minime istue aggrediundum videtur, ego sane pri- 


xal προσχόµµατα λογιζομένους ἀποχνεῖν πρὸς τὸν C mus navim flammis exuram, et arreptis armis iter 


ἀγῶνα * οὐδεὶς Υάρ ποτε ἀναχείμενος καὶ ῥἐέγχων 
τρόπαιον ἔστησεν ἀπὸ τῶν πολεµίων ' ἀλλὰ np, τὸ 
τῶν πόνων τέλος ἀφορᾷν, ὡς πολλὴν οἴσει xa: µε- 
Υάλην τὴν φιλοτιµίαν. Ταῦτα μὲν οὖν ἐμοὶ δίκαιά τε 
ἔδοξε xol συμφέροντα ὁμοῦ. Καὶ αὐτός τε ποιἠ o 
πρῶτος, χαὶ τοῖς ἅλλοις συμβουλεύσω. El 51 τισιν 
ὑμῶν, πρὸς τὸ τῶν πόνων καὶ τῶν κινδύνων ἀφορῶσι 
μέγεθος, οὐ μάλιστα δοχεῖ τοιούτοις ἐπιχειρητέον 
εἶναι, ἀλλ᾽ ἐγὼ πρῶτος τὴν τε ναῦν ἐμπρήσω, καὶ τὰ 
ὅπλα ἔχων βαδιοῦμαι' συνέφεται δὲ καὶ ὃστις εἴλετο 
Ego: συγκινδυνεύειν. Οἱ δὲ λοιπἈ, τὰς ναῦς ἔχοντες, 
ὅ τι φίλον ὑμῖν xal λυσιτελὲς δοκεῖ, ποιεῖτε. Οὕτω 
πρὸς τοὺ; ἐν τέλει τῶν Περσῶν "Auobp διαλεχθεῖς, 
πάντας μὲν ἔπεισεν ὡς δίχαιά τε ὁμοῦ xal λυσιτε- 
λοῦντα συµδουλεύει. Εἴλοντο δὲ ἑξήχοντα µόνον 
ναύαρχοι συγχινδυνεύει» μετὰ τῶν πληρωμάτων. Οἱ 
δὲ ἄλλοι ἱσχυρίζοντο, ὡς ὀλίγῳ ὕστερον οὐρίων τ»- 
χόντες τῶν ἀνέμων ἑλεύσονται εἰς thv Μακεδονίαν, 
, αὖθις τῷ σατράπῃ συνεσόµενοι. Οὕτω μὲν οὖν ἐδί- 
E δοχτο χοινῇ, xa ix τῆς Εὐδοίας εἰς τὴν Λοχρίδος 
ππαρἆλιον ἑλθόντες, οἱ ἄλλοι μὲν ἠσύχαζον ἐν ταῖς 
ναυσὶν, ᾽Αμοὺρ δὲ xal οἱ ἑξήχοντα ναύαρχοι, οὓς 
ἔδει πρὸς τὸ τόλµηµα συναίἰρεσθαι ἐχείνῳ, ἀνελκύ- 
σαντες τὰς ναῦς, xal ὅπλα τε ἀναλαδέντες, xal 
ἄλευρα ἑὀπιφερόμενοι ol; ἔμελλον διατραφήσεσθαι 
πρὸς τὴν ὁδόν * καὶ ᾿Αμοὺρ αὐτλς τοῖς ἄλλοις ὁμοίως 


invadam ; sequetur, 907 quicunque adversus ca- 
$us participare mecum voluerit ; czxeteri salvis na- 
vibus quod placuerit, et ex usu judiecaverint, fa- 
ciant licet. Sic Persas primores affatus Aumurius, 
fideum fecit se quum et utile consulere. At enim 
non plus sexaginta navarchi cum classiariis remi- 
gibus illi se associare instituerunt ; rcliqui brevi 
spatio ubi ventum propitium essent nacti, in Ma- 
cedoniam cursum directuros, rursumque cum eo 
futuros asseverarünt. l'ostquam inter illos com- 
muniter ita convenit, ex Euboa ad Locridis lit- 
tora delati, alii in. navibus permanserunt, Ainu- 
rius autem, et sexaginta navarchi, quos tanti faci- 
noris consortes illi esse oportebat, subductis na-. 
vigiis et armis assumplis, commeatuque in viam 
deprompto, juxia littus pernoctarunt, ut mane 
exustis illis. Berrhoeam. iter capesserent. Nocte, 
porro ill», cum venti luctantes cessissent, οἱ se-. 
cuudi spirarent, deductis denuo, quas subduxerant 
navibus, et sublatis velis, omnes simul die sequenti, 
portum non procul Thessalonica Clopam appella- 
tum, tenuerunt, partim. quod magsum ducem 
Thessolonicz degere arbitrarentur, vellentque cum- 
eo, si possent, navale preliuin miscere, partim 
quod adversa ora Botie- imporluosa esset, tan- ; 
tamque classem eodem loco nequiret recipere. 


πᾶσιν, ηὐλίσαντο αὐτοῦ τὴν νύχτα παρὰ τὸν αἰγιαλόν' ὡς ἅμα ἕω τὰς vao; ἐμπρήσαντες, τῆς εἰς 
Βέῤῥοιαν ἔχωνται φερούσης. Τῆς νυκτὸς δὲ ἑχείνης τῶν ἑναντίων πνευμάτων παυσαµένων, οὑρίων δὲ 
ἐπισνευσάντων, τὰς ἄνει) γυσµένας καθελκύσχντες, xal ἅμα πᾶσα.ς ἄραντες ἱπτία, εἰς thv ὑστερχίαν 
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Ἱεροσέσχον οὗ μακρὰν Θεσσαλονίκης iv λιµένι τοῦ Κλαπα προσαγορευομένῳ» τοῦτο μὲν οἰόμενοι αι 
µέγαν δοῦκα &v θεασαλονίκῃ εἶναι, xai βουλόμενοι εἰ τύχοι πρὸς ἐχεῖνον ναυμαχεῖν, τοῦτο ὅ ὅτι xol 


ἡ ἀντιπέραν παράλιος τῆς Βοατιαίας ἀλίμενος 
σθαι μὴ δυναμένν. 


τὰ πολλά ’ἐστι, xal τοσοῦτον kv ταυτῷ στόλον ὑποδέχε- 


€APUT LXIV. B 
Persa circa Thessalonicam | [oca μι Imperator curat πε Cralis regie incursetur.. Ad eumdem 
r 


, 


legatio, qua fides ei promittitur. 


hessalonicam venit cum copiis. Amurii occursus. Zelolarum scvitia m 
imperatoris studiosos. In Thraciam cum  Amario discedit. Peritheorium obsidetur. 
toris in captivam. Legatio de pace ad imperatricem. Rapitur in odium Apocawch&s. 
aeparatim eam ad pacem impellit, et a sua cum Cqntacuzeno amicitia terret. 


Humanitas impere- 
Ámsnrius quoque 


Perse, simul ut magnum ducem Byzautium A — Tb piv οὗγ Περαικὸν αὐτίχα, ἀπεὶ ἑ πύθογευ «y 


vela fecisse audierunt, Thessalonicensem agr m 
universum incursantes, magnas hominum peco- 
rumque pradas egerunt. Amurius altero die ἀε]ο- 
ctas naves quinquagenas Pydnam mittit, ut. inile 
pars militum dimidia Berrheeam vadat, et cum 
impcratore Thess.lonicam proficiscatur, altera pars 
cum navibus redeat. Imperator Barbaris Pydnam 
appulsis, diligentissime cavit, ne quid Cralis pro- 
vincia detrimenti acciperet, cireummissisque nun- 
tiis infestum eorum adventum significavit, 568 
et, monuit ut in urbes et castella se omnes recipe- 
rent. Nemo tamen inde, ut neque c locis impera- 
tori subjectis, iu servitutem abreptus est. Qui Thes- 
salorum et Berrhoot!arum optimates pro studio 
erga se dignitatibus, et donis remuneratus, οἱ 
exercitum qua par erat cura dignatus, et Manuele 
filio juniore Berrhe aliisque oppidulis recenter 
ad auctoritatem suam adjunctis prefecto, eique 
Angelo consobrino, cui ante Thessali: gubernatio 
commissa fuerat, commendato, cum mandatis, ut 
εἱ opus esset. alter alterum defenderent, forma in- 
super mansueti ac minime molesti imperii prie- 
scripta, et czeléris quoque probe constitutis, orato- 
res ad Cralem misit, qui indicarent, quamvis fu- 
dus secum percussum et inita societas ab eo disso- 
luta esset, nihilominus memorem se honoris et 
humanitatis quam apud ipsum commorans exper- 
ius essel, neque ad iram commotum esse, neque 
fadus temerasse, quod absurdum duceret, nou 
opere ipso. palam ostendere quem in gratia amicis 
referenda virum ipse tam benevole tractare vo- 
luerit. Et nunc missa sibi Persarum auxilia, qux 
damnum: dare possint, ab ejus regione, ut amica οἱ 
socia, vexanda prohibuisse, et de cztero quoque 
quantum efficere possit, ei commodaturum. In co 
autem situm, aut. bonam fldem optimi et constan- 
tis amici agnoscere, aut rationi et justitiz adver- 
santem, bellum facere. Posthzec ipsum et conju- 
gem Helenam, ut cum Persicis copiis Didymoti- 
chum abiturus, valere jube!. lis igitur omnibus 


quindecim dierum spatio transactis, cum Thessa- . 


lico et Berrhoensi delectu, et quos prius habebat, 


µέγαν δοῦχα ἀποπεπλευχέναι si; Βυζάντιον, τὰ 
περὶ θΘεσσαλονίκην ἅπαντα ἐπιδραμόντες yup: 
ἐληΐνοντο, χαὶ ἠνδραπόδισαν oüx ὀλίγους. Αμοὺρἃ 
el; τὴν ὑστεραίαν πεντήκοντα vau; ἀπολεξάμενος, 
ἔπεμψεν εἰς Πύδναν, ὡς ἐκεῖθεν τοὺς μὲν ipic; 
ἥδοντας εἰς Βέῤῥοια», ὡς ἅμα βασιλεῖ ἑλενσομένος 
εἰς θεσσαλονἰχην, τοὺς ἐπιλοίπους δὲ ἑκανήξουτας 
ταῖς ναυσί. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ πύθοιτο τοὺς βαρδάρους 
Πύδνα προσσχόντας, διὰ σπουδῆς μὲν ἐποιῄσατο πά. 
σης "ἣν ὑπὸ Κράλην τελοῦσαν χώραν μηδὲν ζηµω. 
θῆναι’ xal πἐµφας ἑχέλευε πάντας εἰς τὰς πόλεις 
xai τὰ φρούρια εἰσάγεσθαι τὴν ἔφοδον μηνύων τῶν 
βαρθάρων. Καὶ ἠνδραποδίσθη ve ἐξ ἐχείνων οὐδὲ ΄ 
εἷς, οὔτε μὴν ἐκ τῆς ὑπὸ βασιλέα τελούσης yops;. 
Αὐτὸς δὲ, θετταλῶν τε τοὺς ἀρίστους xai Βεῤῥοιω- 
τῶν τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ἀξίαις τε ἀμειγάμινο 
χαὶ εὑὐεργεσίαις ταῖς προσηχούσαις, ἔπειτα καὶ τὴν 
ἄλλην ατρατιὰν προνοίας τῆς δεούσης ἀξιώσας, xl 
Μανου]λ τὸν νεώτερον τῶν υἱῶν Βεῤῥοίας xai των 
ἄλλων πολιχνίων, ἃ προσεχώρησαν αὐτῷ, ἀποδείζας 
ἄρχοντα, συστῄσας δὲ αὐτῷ xal "Ayveloy τὸν ἀνε» 
div, ὃς Θειταλίας πρότερον ἑνεχειρίσθη τὴν ἀρχῆν, 
καὶ κελεύσας, ἣν τι δέονται, ἑχάτερος ἀλλήλη; 
ἐπιμαχεῖν, τύπον το ἐχηέμενως αὐτοῖς ἡμέρου xal 
ἀνεπαχθοὺς ἀρχῖις, καὶ τὰ ἄλλα εὖ -δ.οιχησάµενε, 
πρεσθείαν ἐποιεῖτο καὶ πρὺς Κράλην, ἐδήλου τεώς 
εἰ καὶ ἐχείνῳ αἱ πρὸ; αὐτὸν ἀπαγορευθεῖεν σπονδὶ 
xal fj συμμαχία, ἀλλ αὐτὸς μεμνημένος τῆς τιμῆς 
καὶ τῆς φιλίας $; ἀπέλαυσε διάγων rap! αὐτῷ, μήτε 
καχινῆσθαι πρὸς ὀργὴν, μήτε διαλελυχέναι τὰς σ:ου” 
δάς. ἄτοπον εἶναι ἡγησάμενος μὴ ἔργοις abi 
θέσθαι φανερὸν sl, οἷον ὄντα περὶ τὸ ἀμείθεσθαι τοὺς 
φίλους, εἴλετο αὐτὸς ἐπιδείξασθαι τοσαύτην εὖνοιαν. 
Καὶ νῦν μὲν τῆς Περαικᾶς σερατιᾶς ἐλθούσης πρὺς 
αὐὑτὺν καὶ δυνχµένης βλάπτειν, αὐτούς τό xu202 
χελεύσας ph κακοῦν τὴν χώραν, ὡς φιλίαν οὐσαν 
κὰὶ συμμαχίδα, xal ὕστερον, 6 τι ἂν δὐναιτοώφελῆ- 
σειν. Ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ εἶναι ἡ εὐγνωμονεῖν περὶ αὐτῶν 
φίλον ἀγαθὸν μάλιστα ἐσήμενον, 1] αἱρεῖσθαι πολι” 
μεῖν ἐπ) οὐδεμιᾷ προφάσει εὐλόγῳ xai διχαἰχ. "Eri 
τούτοις δὲ xal προσηγόρευεν αὐτόν τε xal Ἑλόην 
τὴν γυναῖκα, ὡς ἅμα στρατιᾷ τῇ Περσικῇ βᾳδιοῦ” 


et cum Persis preterea Thessalonicam venit. Per [) µενος εἰς Διδυμότειχον. Ταῦτα δὴ πάντα ἐφ᾽ ἡμέραις 


dles illos Perse qui in navibus erant, cum aliis. 


modis Thessalonicee vicina deformarunt, ut Bar- 
bari nimirum iidemque hostes, tam vicos duos 
munitos cum turribus devastarunt, agricolis qui 
se pré metu dedebant, servitute multatis. Amu- 


πεντεχαίδεχα διαπραξάµενες, τῆν ἐκ θετταλίας καὶ 
Βεῤῥοίας ἔχων στρατιὰν ἅμα τοῖς ἄλλοις, οἱ αὐτφ 
αυννῆσαν πρότερον, xal τῶν Περσῶν συν: πομένων, 
ἦχεν εἰςιθεσσαλονίχην. Ἐν δὲ ταύταις ταῖς ἡμέρα:ς, 
Jj ἐν ταῖς ναυσὶ τῶν Περσῶν οὖσα στρατιὰ, ἄλλα τε 
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ἐκάχου τὴν χώραν, ὅσα εἰκὸς βαρθάρους xoi πολε- A rius. ut imperatorem ΄ appropinquare eognevit , 


µίους, xal δύο χώµας τετειχισµένας xal πύργους 
ἐχούσας διεπόρθησε, τῶν ἐχόντων ταύτας γεωργῶν 
ὑπὸ 610v; παραδεδωχότων σφᾶς αὐτοὺς χαὶ &vópa- 
ποδισθέντων. "Apobp δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο ἐγγὺς εἶναι 
Ρασιλέα, αὐτὸς μὲν ἔφιππος μετὰ ὀλίγων τῶν ἀρί- 
στων (o) yàp εὐπόρουν ἵππων), πᾶσα δὲ ἡ στρατιὰ 


πεζῇ ἑπόμενοι, εἰς ὑπάντησιν βασιλέως ᾖξσαν. Ἐπεὶ . 


δὲ ἦσαν ἤδη οὗ μαχρὰν ἀλλήλων, τοῦ ἵκπου ἀποξὰς 
ὁ ᾽ΑἈμοὺρ, προσεχύνει τε τὸν βασιλέα, xal ἐθάδιζε 
πρὸς αὐτὸν πεζός. Πέμφας δὶ ὁ βασιλεὺς, ἐχέλευε 
τοῦ ἵπδβου ἐπιδαίνειν, xal ἀπείθετο πολλὰ πρότερον 
περὶ τοῦ πεζὸς ἐλθεῖν φιλονειχήσας. Προσαγορεύ- 
σαντες δὲ ἀλλήλους, Ίεσαν εἰς τὰς σχηνὰς, xal 
ἑστρατοπεδεύσαντο σὐ πολὺ ἄπωθεν θεσσαλονἰχης bv 


ἑπτὰ ἡμέραις. Πρεσδείαν δὲ ᾿Αμοὺρ πρὸς τοὺς ἐν D 


Θεσσαλονίχῃ πεποιηµένου, xal παραινοῦντος προσ- 
χωρεῖν ἑχόντας βασιλεῖ, καὶ τὴν πόλιν παραδιδάναι, 
τούς tz αἰχμαλώτους ἀπολύσειν αὑτοῖς, εἰ πείθοιντο 
ἐπαγγελλομένου, ἀπεχρίναντο οὐδὲν ἐπιειχές. Δεί- 
σαντες δὲ οἱ Ζηλωταὶ μὴ οἱ τὰ βασιλέως ἔνδον ἠρη- 
µένοι, καιροῦ λαθόµενοι ἐπιτηδείου, xal τὸν ἑῆμον 
ἀναπείσαντες τεθορυθηµένον ὑπὸ τῶν βαρθάρων, 
ἄλλως τε καὶ ἐλπίσαντα τοὺς αἰχμαλώτους αὐτοῖς 


ἀπολυθήσεσθαι ἐπίθωνται xal κρατήσωσιν αὐτῶν, 


ἔγνωσαν ἐπὶ ὠμότητα xal φόνους χωρεῖν, ἵνα δι a5- 
τῶν xal τὀὺς ἄλλους ἐχφοθῶσι, Καὶ Παλαιολόγον «4 
τινα ix. τῶν ἀρίστων, οἴχοι σχολάζοντα διὰ τὸ ὑπο- 


πτεύεσθαι, µηδεµίαν αἰτίαν τοῦ ἀποθανεῖν παρέαχη- 


µένον, ἑξαρπάσαντες ἀπέσφαξαν ἐπὶ τῆς δηµοσίας 


ἀγαρᾶ,, καὶ τὴν χεφαλὴν ἁἀποτεμόντας, ἔπειτα xai 


τὸ σῶμα διελόντες τετραχῆ, τὰ μὲν τμήματα iv 
ταῖς πόλεως πύλαις ἀπῃώρησαν ἑκάστῃ τμῆμα" cv 
κεφαλὴν δὲ δὀρατι ἐνθέμενοι, xal τὰ ἔγχατα σύρον- 
τες ἀνηλεῶς περιῄεσαν τὴν πόλιν, Γαδαλᾶν δέ τινα 
ix τῶν µέσων πελιτῶν, τὰ Oca πρότερον ἐχτεμόντες 
xai τὴν ῥῖνα, xai τὰ ἄλλα µέλη διαλωθγσάµενοι, 
ἔπειτα ἀπέχτειναν. Ἑτέρων δὲ οὐκ ὀλίγων τοιούτων 
ῥίνας xal ὥτα ἐχτεμόντες, ἔπειτα χατεδ/ίχασαν ἀει- 
φυγίαν, καὶ ἀνοίξαντες τὰς πύλας, ἐξήλαννου τῖς 
πόλεως. Τῶν δὲ ὀδυρομένων καὶ τὴν αἰτίαν δεοµέ- 
νων αδιδάσχεσθαι, δι᾽ ἣν τοιαῦτα ὑπομένειν κατ- 
εχρίθησαν, οὐδὲν πλέον ἀπεκρίναντο οἱ Ζηλωταὶ, 1 
ὅτι εἰδεῖεν αὐτοὺς τὰ Καντακουζηνοῦ σαφέστατα 
ἠρημένους. Οἱ μὲν οὖν οὕτω; ὀδυρόμενοι, ἐπεὶ πρὸς 
οὐδὲν ἕτερον εἶχην χρῆσθαι ἑαντοῖς, εἰς τὸ τῶν βαρ- 
6άρων ἀπεχώρουν στρατόπ:δον πρὸς βασιλέα. Bz- 
σ'λεὺυς δὲ ἐπεὶ τὸ προσάγεσθαι τὴν πόλιν ἄπορον 
E502, Μανουἡλ μὲν τὸν vi2v καὶ "Αγγελον τὸν ἀνεψιὸν 
τήν τε ἐκ θετταλίᾳ; καὶ Βεῤῥοίας ἔχοντας avais, 
ἐχέλευεν εἰς τὰς ἰδίας ἀρχὰς ἀποχωρεῖν. Αὐτὸς δὲ 
ἁπολειφθεὶς μεθ) ὧν ἡνεν οἴκοθεν, καὶ Περσῶν τοῖς 
ἀρίστοις διακοσίοις ἵππους παρασχόµενος , χαὶ ἐκ 
τις ἄλλης στρατιᾶς ἐκαχισχιλίους ἐπιλέκτους πεζ.ὺς 
παραλαθὼν, ἅμα "Auo.ptx τῖς Ἠπείρου εἰ, θράχην 
ἀπεχώρουν, τὴν δὲ ἄλλην στρατιὰν ἐχέλευον ἐν tal ; 
ναυσὶν zi, Περ:θεώριο» ἐλθεῖν, ὡς ἐκεῖ συμµίξοντας 
ἀλλήλυις. Ἐπεὶ δ᾽ οἱ μὲν ἐκ θαλάττης, οἱ 0 ἐκ τῆς 
Ἠπείρου πάλω ἐν ταυτῷ ἐγένοντο, Π{ριθεώρ:ο, 


cum paucis optimatibus in οφ (non enm 
his abundabant ), toto agmine pedibus prose- 
quente, ei se fert obviam, Parum inter se di- 
stantibus, ÁAmurius ab equo descendens eum 
adorat, et pedibus propius accedit, quem imperator 
per nuntium rursus equum conscendere jubet. 
569 Consalutatione peracta, in tabernacula.con 
cedunt, castraque non procul Thessalonica diebus 
septem locant. Amurius per legatos hortatur oppi- 
danos, uli imperatori urbem seque tradant. Si 
faxint, captivos donaturum pollicetur. llli αι 
bonique nihil respondent. Zelot:» metuentes, ne, 
qui intra menia erant imperatoris partium, tam 
bella occasione utentibus, incitatoque ab iisdem 
populo a Barbaris turbato, et captivos sibi dimize 
sum iri speraute invaderentur opprimerenturque, 
ad sevitiam et ezdes procedendum "censuerunt, 
quo per illos aliis quoque terrorem incuterent. Et 
Palzologum quemdam ex optimatibus domi deli- 
tentein, quod in suspicionem venerat, el qoi cur 
moreretur nibil meruerat, raptum in foro public^ 
peremerunt, ampulatoque capite, et corpore in 
partes dissecto, eas per portas suspenderuat. Caput 
autem hastili przfixum gestantes, et viscera cru- 
delem in modum distrahentes, urbem obawbula- 
bant. Tum Gabalam quemdam sortis mediz ci: ein, 
prius, auribus naso, ceterisque membris mutila 
tum occiderunt. Alios item complures ejusdenvor- 
dinis naribus, et auribus truncatis, urbe in sempi- 
ternum exsilium expulerunt. Quibus lamentanti- 
bus, causamque sciscitantibus, ob quam talibus 
suppliciis damnati essent, hoc tantum zelotz re- 
sponderunt, eonstare sibi, ipsos apertissime Can- 
tacuzeno favere. Sic igitur Jamentantes, quoniam 
se inutiles jam videbant, ad Barbarorum castra, 
imperatorem conventuri, adierunt. Is cüm non vi- 
deret quo pacto. urbem in potestatem adducerct, 
Manuclem filium et Angelum consobrinum, cum 
copiis quas e Thessalia et Berrhesa ducebant, ad 
illorum priefecturas remisit : ipse relicuss cum tis . 
quos per se adduxerat, ducentis Persaruai optima- 
tibus equis suppeditatis, et de reliquo exercitu sex 
electorum peditum millibus ascitis, socio Amurio 


D e continenti in Thraciam recessit ; reliquum copia- 


rum navibus Peritheorium venire, ut ibi conjun« 
gerentur, precepit. Navali jam pedestrique in 
unum conflato exercitu, Peritheorium obsidione 
circumdederunt. Abderite autem sponte se dedi- 
derunt, Gudelem, qui erat Anne imperatriei ad 
cyathum, simul vinctum adducentes, quem magnus 
dux post imperatoris ad Triballos discessum, in 
exsifium timore sese tradentibus praícctum attrj- 
buerat. 54Q Laudatos imperator, tum quod 1om- 
*w ri se accommodassent et supra vires quidquam 
audere noluissent, tum quo! ad reducem sine 
cunctatione aliqua se adjunxissent, prafeeto illis 
creato, domum dimisit, Gud-lxe sua restitui jubens, 
ος altro ci plura suppeditans. Deinde Jacobum 
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Brulam e ministris domesticis, et Salatinen e Per- Α ἑπολιόρχουν ἐπιστρατοπεδευσάμενοι. ᾿Αδδηρίται δὲ 


sis Byzantium ad impceratricem de pace legat. Ac 
primum quidem Deum testatur, se non solum illi 
aut filio inperatori non insidiatum re, sed nec co- 
gitatione tenus in eum collata alicujus offensionis 
sibi esse censcium, verum ipsam a ealumniatori- 
bus, qui neque facere, neque dicere quiJquam 
probum ac sincerum statuissent circumventam, 
hoc civile bellum excitavisse, quod. hactenus mul- 
(as οἱ &evas. clades Romanis peperisset, et nisi 
finretur, szviores pariturum esset. Et se quidem 
hujus belli causa gravibus infortuniis pressum, pe- 
r.culisque  horribilibus et mortem ipsam intea- 
tantibus cinctum fuisse, ^ verumtamen Deo bene 
favente et ila depulisse, et nunc eodem bene h- 
vante, postliminio reverti. Cum autem perspiciat, 
quie mala ex bello istoc emanatura sint, modum 
nulium labitura, οἱ vicissim bona Ingentia ex pace 
erittra. qu:eque regram ac labantem Romanam rem- 
p'bl eam sustentare ac recreare possint, hanc le- 
gationem de pace mittere voluisse, rogareque ne 
€am propter nounullorum malignitatem atque stulti- 
tiom, imperium Romanum evertentem despiciat. 
Nam et a principio usque ad illum diem multa dira 
et acerba evenisse, totamque regionem et urbcs 
alternis obsidiis, impressionibus ac depopulatio- 
nibus afflictates esse, attamen censenda vidcri me- 
diocria (utpote Romanis in Romanos neurreni- 
bus, et aliquando miseris misericordiam tribuen- 
tibus) pra illis que tanto tetriora et horribiliora 
erunt, ut propter eorum immensitatem praterita 


, eum ipsis comparata felicitatis nomen obtinere 


queant. Barbaros enim Persas, ut socios $UOS, COn- 
tra Romanos esse preliaturos, quibus homines je- 
gulare ludus, οἱ captos abducere atque in servitu- 
tem vendere quovis lucro dulcius : nec in serum- 
Roses ullus iumanitatis sensus, ullave commiserae 
tio, natura niniirum hostibus, propter summam in 
divino numine colendo discrepantiam. Atque illius 
niai nou se, verum sacri cubiculi przfectum ΑΡο- 
cauchum auctorem 'exstitisse, qui Berrheam ad- 


vorsus illum Romanos multos 571 ac strenuos. 


ductore mon setis existhnasset, ni.i ei Persas ad- 
Jeciseet, qui loca illa latrociniis implevissent, ob- 


Tpo9TA0ov ἑχοντὶ, δεσμώτην ἀγαγόντες xal Γουδέλην 
εν τῆς βασιλίξος "Άννης οἱνοχόον, ὃν ἐπὶ τῆς ἀρχΏς 
αὐιῶν χατέστησεν ὁ μέγας δοὺξ μετὰ τὴν βασ.λέως 
εἰς Τριδαλοὺς ὑπερορίαν προσχεχωρηχότων δέει. 
Ἑπαινέσας δὲ αὑτοὺς ὁ βασιλεὺς, χαὶ τοῦτό τε τῷ 
χαιρῷ προσήχοντα πεποιηκέναι μὴ φιλονεικήσαντας 
ἐπιχειρεῖν τ.ῖς ὑπὶρ δύναμιν, xal τοῦ αὖθις ἔπαν- 
ἡχοντι προσχεχωρηκέναι µελλήσαντας μηξὲν, ἔχεί- 
νοις piv ἄρχοντα ἐπιστλσας, οἴχαδε ἀπέπεμπε. 
Γουδέλῃ δὲ τά τε ἴδια χελεύσας ἀποδοθῆναι, xal 
οἴκοθεν πλείω παρασχὼν, Έπειτα xal Ἰάχωδον τὸν 


. BgovAdv ὄντα ἐχ τῷν σἰχετῶν, xal Σαλατίνην kx τῶν 


Περσὼν ἕνα ἅμα ἐχείνῳ ἐξέπεμπεν εἰς Βνυζάντιον 
πρὸς βασιλίδα πρέσδεις. Ἡ πρεσθεία δὲ ἣν περὶ 


B εἰρήνης. Καὶ πρῶτα μὲν ἐμαρτύρετο θεὸν, ὡς οὐ 


µόνον αὑτῃ οὐκ ἐπιδουλεύσειεν ἔργῳ ἢ βασιλεῖ τῷ 
νἱῷ, ἀλλ οὐδὲ µέχρι λογισμῶν αὐτῷ τι περὶ αὐτὴν 
προσχεκρουχότι συνειδείη. Αὐτὴν δὲ ὑπὸ συχοφαν- 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ οὐδὲ ὑγιὰς, οὔτε ποιεῖν, οὔτε 
λέγειν μεμελετηχότων παραχθεῖσαν ἔφασχε τὸν ἓμ- 
φύλιον τουτονὶ πόλεμον χεχινηχέναι, ὃς ἄχρι vov 
πολλῶν τε xal μεγάλων αἴτιος ᾿Ῥωμαίοις χατίστη 
συμφορῶν, καὶ ἔτι µειζόνων ἔσεται ἂν μὴ καταλνθζ. 
Καὶ αὐτὸν δὲ µεγάλαις μὲν χρήσατθαι συμφοραῖς 
διὰ τὸν πόλεμον, xaX χινδύνοις φοδεροῖς περισχε- 
θῆναι θάνατον ἀπειλοῦσι. Τοῦ θεοῦ δὶ ὅμως ἴλεω 
τυχόντα, τῶν κινδύνων τε ἑχείνων ἀπηλλάχθαε, xat 
vov ἁπανήχειν τοῦ, Κρείττονος συναιροµένονυ. Σνν- 
ορῶντα δὲ ὡς τά τε μέλλοντα xaxXix τοῦ πολέμου 
πᾶσαν ὑπερδήῄσεται ὑπερδολὴν, καὶ τὰ Ex τῆς εἰρήνης 
ἀγαθὰ ὁμοίως μεγάλα τε χαὶ δυνάµενα τὴν Ῥωμαίων 
ἡγεμονίαν κινδννεύλνσαν ἀνακτᾶσθαι, τὴν πρεσθείαν 
πεποιῆσθαι την περὶ τῇ: εἰρήνης ταύτην, xai δεῖσθαε 
αὐτῆς μὴ περιορᾶν διχ τὴν τινων µοχθηρίαν xa: 
ἀγνωμοσύνην ttv ᾿ΡῬωμαίων ἡγεμονίαν διαφθειρ;- 
µένην. Καὶ ἐξαρχη: Υὰρ ἄχρι νῦν πολλὰ συ.6ε6η- 
Χέναι τὰ δεινὰ xal χαλεπὰ, καὶ τὴν χώραν ἅπασαν, 
xal τὰς πόλεις διεφθάρθαι ὑπ᾽ἀλλίλων πολιορχοιιμέ- 
vae xal διαφθειροµένας ἐπιδρομαῖς χαὶ λεηλασίαις, 
µέτρια δὲ ὅμως εἶναι ota. 6h ᾿Ρωμαίων ᾿Ῥωμαίοις 
ἐπιόντων, χαὶ οἴκτόν τινά ποτε xal τῶν ἀτνχούντων 
λαμδανόντων. Tà προσδοχώµενα δὲ τοσούτῳ xai δει - 
νότερα χαὶ φοδερώτερα, ὡς τὰ παρελθόντα mp»! 


vios partim trucidantes, partim captivos abripien- D αὐτὰ παραδαλλόµενα, εὐτυχίας τήπον ἐπέχειν πρὶς 


le$, el omnes vicos in cinercs redigentes. Eo 


magistro se tale quidpiam erperiri, nec culpam 
commereri, si. cum Barbaris et Romanis simul 
resistere nom possit, similes οἱ ipse socios ascive- 
ril. Quz quoniam et ipsa intelligat quam atrocia et 
imperio pestifera, quamque gravem damnationem ei 
apud fetarum tribunal illud allatura sint, si nempe 
Propter eontentionem, falsasque calumnias, et ob- 
v'ectationes Christianorum sanguinem a Barbaris 
effundi paWstur , ad pacem inflecti debere, prius- 
quam pernicies ab illis importetur lantisper enim 
nulli Romano illaturos injuriam, duum legati rever- 
lantur. in quas porro conditiones pacem fieri 
oporteat, non esse praesentis temporis iudicare ; 


ἀκροτάτην καχοπραγίαν. DápÓxpow γὰρ ἤδη εἶναι 
Πέρσαι ob τὸν πρὸς 'Ρωμαίους ἐπιτετραμμένοι ró- * 
λεμον χἀχείνῳ συµµαχήσαντες, οἷς τὸ φονεύειν :ρυ- - 
€t, καὶ τὸ ἐξανδραποδίξεσθαι xal ἀποδίδοσθαι ἐπὶ , 
δουλείᾳ κέρδους ἤδιον -παντὸς, καὶ οἴχτο; οὐξὲ εἷς, ' 
οὐδὲ ἔλεος τῶν ἀτυχούντων, ola δὴ φύσει πολεμίων 
ὄντων διὰ τὴν περὶ τὸ σέδας ἀχροτάτην ἑναντιότη:1. 
Καὶ τούτου ἔλεγε τοῦ κακοῦ οὐκ ἐχεῖνον Ἠρχθαι 
πρῶτον, ἀλλ ᾿Απόχαυχον τὸν παραχοιμώμενον. "Os 
αὐτῷ εἰς Βέῤῥοιαν ἐπιστρατεύσας, xal πολλὴν xal 
ἀγαθὴν ἄγων στρατιὰν 'Ῥωμαίων, οὐχ ἀγαπητὺν 
ᾧᾠήθη, εἰ μὴ καὶ Πέρσας ἰπαγάχοι, οἳ πολλὰ ἑκάχω- 
σαν τὴν χώραν ἐχείνην, χτείνοντες καὶ ἑξανδραποδι- 
ζόμενοι τοὺς προστυχόντας, xal πυρὺς ἔργον τάσας 
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χώμαᾶς πεποιηµένοι» Ὢ διδασχάλῳ χεχρηµένος txt Α scd si modo inducat in animum per legatos ad sc 


τὴν οεοιαύτην τετράφθαι πεῖραν, καὶ μηδεμιᾶς διὰ 
ταύτην εἶναι ἄξιος αἰτίας, εἰ μὴ δυνάµενος πρός τε 
βαρθάρους ὁμοῦ xal Ῥωμαίους ἀντιτάττεσθαι, τοῖς 


ὁμοίοις καὶ αὐτὸς ἐχρίσατο συµ..άχοις. "A συνορῷ- 


σαν χαὶ αὐτὴν ὡς δεινὰ, xal τήν τε ἀρχὴν διαφθε- 
ροῦντα καὶ πρὸς τὸ μέλλον bt κριτήριον μεγάλην 
οἴοοντα τὴν χαταδίκην, εἰ διὰ φιλονεικίαν xat φευ- 
δεῖ; συχοφαντίας καὶ διαθολὰς τὸ Χριστιανῶν αἷμα 
προϊῖεμένη φαΐνοιτο χεῖσθαι ὑπὸ τῶν βαρδάρων, 
πεισθηναι πρὺς τὴν εἰρήνην, πρὶν ὑπὸ τῶν βαρδά- 
pov τι διεφθάρθαι. Περιμενοῦαι γὰρ Ῥωμαίων οὐδένα 
ἁδιχοῦντες, ἄχγρις ἐπανήξουσιν οἱ πρέσθεις. Τὸ δὲ 
ἐφ᾽ ὁποίοις δεῖ γενέσβαι, οὐ τοῦ παρόντος εἶναι χαι- 
ροῦ δηλοῦν’ ἀλλ) εἰ µόνον πείθοιτλ, πρέσδεις πέμ- 
πειν πρὸς αὐτὸν ol διαλέξονται ὅσα ἂν αὐτῃ xal 
πατριάρχῃ xa τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔτι τῶν πραγµά- 
των ἄρχουσι, βἐλτιστά τε εἶναι δοχῇ χαὶ λυσιτελέ- 
στατα ἑαυτοῖς, πεποιθέναι δὲ αὐτὸν ὡς τοῦ θεοῦ 
διδόντος χαίροντες ἐπανήξουσι, καὶ τὰ πᾶσι χοινῇ 
ἜῬωμαίοις συνοίσοντα χατωρθωχότες. Τοιαύτη μὲν 
Tv à βασιλέως τοῦ Καντακουζηνοῦ πρεσδεία πρὸς 
"Avvav τὴν βασιλίδα. ᾽Αμοὺρ δὲ καὶ αὐτὸς ἰδίᾳ συν- 
εθοῦλευεν ἔχεσθαι τῆς εἰρήνης, ὡς τὰ μέγιστα λυσι- 
τελούση:. Αὐτὸς μὲν γὰρ xal πρότερον φίλος εἶναι 
βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ ἐκ πολλῶν ἑτῶν, xai διὰ 
τὴν ᾽αὐτοῦ φιλίαν βασιλεῖ τε τῷ 'Avbpovixq, οὐ µόνον 
εἰς τὸν κατὰ Φωχαίας πόλεμον συμμαχίαν παρεσχῇ- 
σθαι, ἀλλὰ xat ὕστερον ἐπὶ ᾿Αλδανούς. Καὶ ἐξ ἐχεί- 


missos exponere sibi quz illa, et patriarcha, czte- 
rique archontes ut optima atque commodissima 
probent, confidere se eos divino munere cum gau- 
dio reversuros, feliciter confectis, qux Romanis 
ommibus in commune conducant. Hujuscemodi 
fuit Cantacuzeni ad Annam imperatricem legatio, 
quam seorsum Amurius quoque hortabatur, uti 
pacem acciperet, quo nihil posset faccre utilius. 
Nam et alioqui pluribus ab hinc annis sibi cuin 
Cantacuzeno amicitiam intercedere , in cujus gra- 
tiam Andronico imperatori non solum bello contra 
Phoczam auxiliam tulerit, sed etiam postea con- 
tra Albanos, ct ex illo Romanos nunquam incur- 
sarit, cum ompes Cantacuzeno , quamvis adhuc 
privati fortuna contento, subesse arbitraretur. 
Nunc ejusdem imperatoris non anicum modo, 
sed insuper servum, proflteri, οἱ sic an'mo affe- 
ctum, ut non 3lios οἱ auxiliatum mittat, sed ip. 
scmel coram presens adsit, mec minus studii 
ac diligentiie pro eo usurpet, quam si prose ac 
fortunis suis bellum gereret. Quare tanto magis 
pacem admittendam, maxime cum et, imperator 
principum iniquitate in se commissa condonare , 
ej ab armis discedere paratus sit. Non euim tan- 
tummodo si quid rei Roman: supersit, integrum 
et incolume permansurum, sed et bello imminuta 
ac devastata reparari atque instaurari , et 69 pro 
hoste socium et amicum haberi posse. Hxc per 


γων τῶν χρόνων £l; τὴν Ῥωμαίων, οὐδέποτε ἆμδε- C legatum etiam Amurius. 


Gkrxévat Ῥωμαίους κάντας ἠγούμενος ὑπὸ Κανταχουζηνὸν τελεῖν τὸν βασιλέα, καὶ ἔτι την ἰδιώτου 
τύχη» στέργοντα. Νυνὶ δὲ, οὐχέτι φίλος εἶναι βασιλέως, ἀλλὰ δοῦλος, xal οὕτω παρεαχευάσθαι, ὡς οὐ 
πέµπων στρατιὰν βοηθεῖν, ἀλλ’ αὐτὸς παρεῖναι, xoi τὴν ἴσην ἐπιδείχνυσθαι σπουδὴν, ἣν ἂν xol ὑπὲρ 
ἑαυτοῦ τὸν πόλεμον αἱρούμενος ἐποιεῖτο, Δι’ ἃ συνεβούλευεν αἱρεῖσθαι μᾶλλον τὴν εἰρήνην, τοῦ βασι- 
λέως μάλιστα τὰ εἰς αὐτὸν Ὑεγενηµένα πρότερον διὰ τῶν ἀρχόντων τὴν ἀγνωμοσύνην ἀφιέντος, xal 
τὸν πόλεμον κατατίθεσθαι ἐθέλοντος. Οὐ µόνον γὰρ εἴ τι τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας κατελίπετο ἀχέραιον 
διασωθήσεται, ἀλλὰ καὶ τὰ διεφθοράτα ὑπὸ τοῦ πολέμου δυνατὸν πάλιν ἀνακτᾶσθαι. Αὐτὸν δὲ ἀντὶ 
πολεµίου σύμμµαχον ἑξέσται κάὶ φίλον ἔχειν, Τοιαῦτα μὲν xat ὁ ᾽Αμοὺρ διεπρεσδεύετο. 


579 CAPUT LXV. 


Legatus Cantacuseni crudeliter et ignominiose habetur. Maledicta Apocanchi in imperatorem et ejus scopus. 
Litteras sibi missas ab  Apocaucho Amurius mon ορετίαν imperatori de(ert, [acti consilinm affert. 
Episcopi Didymolichensis divinus nuntius. Letitia de reditu imperatoris et ferie. (uid Glabe cuidam 
predixerit idem episcopus. Castella duo et ,agrestes se delunt, quibus. Momitzilus preficitur, cujus 
mores describuntur. , 


es 


Ceterum magnus dux audita legatione, Salati- 
nen Amurii legatum honorifice accepit, pauloque 
post donatum dimisit, Brulam mento et capite 
rasis, naribusque et tibiis cenfractis, fuligine op- 
pleta facie, sic cruentatum per forum trahendum 
curavit. Ad legationem autem sic respondit. Dedit 
ad Amurium litteras, quibus acerbas in imperato- 
rem contumelias acervavit ; ipsum Persam rmode- 
rate. objurgavit, cum aliud nou scriberet, quam 
sua claritate rem indignam committere, qui Can- 
tacuzenum sequeretur; ast in imperatorem hae 
illius α ejedicentia fuit, haud opus esse ille, neque 
ut loco college cum liberis imperatoris Romanos 
moderetur, neque ut cum ipsis zque subditus sit. 


Ὅ μέγας δὲ δοὺξ ἔπεὶ πύθοιτο τὰ xfi; πρεσθείας͵ 
Σαλατίνην μὲν τὸν ᾽Αμοὺρ πρεσδευτὴν φιλοτίμως τε 
ὑπεδέξατο, xal μετὰ μιχρὸν ἑἐξέπεμφε δῶρα παρα- 
σχών. Βρουλᾷ δὲ τὸ γένειον περικείρας xai τὴν χε- 
φαλὴν, ἔπειτα xai τοὺς μυκτῆρας διαῤῥήξας xal τὰς 
xvfua;, ἀσθόλῳ τε τὸ πρόσωπον περιχρίσας εἵλχνσε 
διὰ τη; ἀγορᾶς οὕτως ΌὈφαιμον. Πρὸς δὲ τὴν πρε- 
σδείαν οὕτως ἀπεχρίνατο. ᾽Αμοὺρ μὲν ἔγραφε το]- 
λὰς χατὰ βασιλέως ὕδρεις καὶ χαλεπάς. Αὐτοῦ δὲ 
χαθῄπτετο µετρίως ὅτι Κανταχουζηνῷ ἀκολουθεῖναι 
αἱροῖτο ἀνάξια ποιῶν τῆς σφετέρας εὐδοξίας. Πλέον 
δὲ οὐδέν. Βασαιλεῖ δὲ ἔφασχεν ὡς οὗ δέοιντο αὑτοῦ, 
οὔ-ε συμθασιλεύειν τοῖς βασιλέως παισὶ καὶ Po- 
μαίων ἄρχειν, οὔτ΄ αὑτοῖς ὁμοίως ὃ,Όλον Ἐἶναι, «νι 
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Quin etiamsi ipsis servire velit, quanquam jn mi- Α ye μὴν οὐδ' αὐτῶν cl βούλοιτο δοῦλον εἶναι, xal 


nisterio sordissino et abjectissimo, inter equisones 
et cocos videlicet, nolle ejus operam, sed oppu- 
gnaturos eum semper, et brevi admoJum ad or- 
cum demissuros. Nam quod usque in hunc diem 
fruatur spiritu, non prudentia aut arte imperatoria 


servatum esse, verum quia procul apud Triballos 


eiro vixerit. Nunc quia propius adsit, pri:no quo- 
que tenipore experturum , melius ipsi fuisse apud 
eosdem Triballos mercedi dare operas, quam re- 
gressum in fines Romani imperii, illud sibi asse- 
rere. Brulam autem post immania illa supplicia in 
carcerem , in Constantini Magni palatio incluse- 
runt, qui et paulo post cum aliis vinctis populo 
Byzantino post mortem Apocauchi, ut infra non 
longe docebimus, irrpente interfectus est. απο 
ille agebat ut modis omnibus bellum strueret, et 
imperatricem hujusmodi facinorum terriculamen- 
tis a cogitationibus pacis avocaret, Cantacuzenum 
vero ad implacabile odium ultionemque provoca- 
ret. Noverat siquidem planissime, si pax iniretur, 
se amissis rerum gubernaculis non solum primum 
Romanorum, sed nec a primo quotumcunque 
tandem futurum. Idcirco per multum sanguinem , 
quem fundebat, per plagiatum, et quanta dici non 
potest, Romanorum labem atque perniciem, ad 
excelsum hunc gradum grassabatur. 5723 At im- 
peratorem nihil horum nefariorum operum a desi- 
derio pacis abstinebat, qui totam mentem in eo 
defixerat, quomodo bellum exterminaretur, cum 
ex eo ad Romanos nihil qui redundaturum sciret. 
Ubi legatus Amurii rediit, et quid de Brula factum 
esset renuntiavit, archontum responsum exposuit, 
litterasque ad Amurium conscriptas porrexit , ille 
obsignatas ut erant ad imperatorem detulit. Quo 
factum ejus culpaute, interroganteque num sini- 
strum aliquid de se suspicaturum putavisset, subji- 
cit Amurius non ea de causa epistolam se non resi- 
nasse, stultum enim fore prorsus si ejus de se ju- 
dicium ac voluntatem nondum perspectam et ex- 
ploratam haberet, sed cum non ignoret archontas 
Romano imperatore conviciis et maledictis lacc- 
rando perinde atque negotio cuipiam etiam atque 
cliam necessario deditos, idcirco non alteri legen- 


dam tradidisse, ne probra illa ad multorum aures D 


pervenirent, sed ad ipsum obsignatam afferre, ut si 
quid utile ibi scriptum fuerit, id. minime parvi 
ducat; sin consueta, puta contumeliz οἱ maledicta, 
in eorum qui scripserunt capita recidant (98). 
Commendat consilium imperator, leguntur litterz, 
nihil ibi probum, sed adversus imperatoreu turpia 
ei infanda convicia, Amuriique reprebensio, quod 
non sine summo dedecore nobilitatis su: cum illo 
se conjunxisset. Imperator quoniam Byzantii nul- 


δουλείαν τὴν αἰσχίστην εἰς ἱπποχόμους xal µα(ε[- 
p«ug τεταγµένον, ἀλλὰ πολεμήσειν ἄχρι avv, 
xal τάχιστα διαφθερξῖν. Καὶ γὰρ τὸ περιεῖναι µέχρι 
νῦν οὐχ fj σύνὲσις οὐδ fj στρατηγία περιέσεωσεν, 
ἀλλά τὸ πόῤῥω πον ἐν Τριδαλλοῖς πλανήτην διατρί- 
6ειν. Νυνὶ δ᾽ ἐπεὶ ἐγένετο ἑἐγγὺς, εἴσεσθαι τὴν τα- 
χίστην, ὅτι βέλτιον ἣν αὐτῷ θητεύειν παρὰ Έρυδα- 
λοῖς, f| ἐγγὺς τῆς Ῥωμαίων γενόµενον βασιλείας, 
ἀμφισδητεῖν περὶ αὑτῆς. Βρουλᾶν δὲ μετὰ τὰς ποι- 
νὰς ἑχείνας τὰς ἀνημέρους, τῷ ἓν τοῖς Κωνσταντίνου 
βασιλείοις τοῦ μεγάλου δεσμωτηρίῳ χαθεῖρεαν. "U; 
xil μικρὸν ὕστερον ἀνῃρέθη μετὰ τῶν ἄλλων συν- 
δεσμωτῶν, τοῦ δήµου τῶν Βυζαντίων ἐπιθεμένου 
μετὰ τὴν 'Amoxaüyou τελευτὴν, ὥσπερ ὕστερον si- 
ρήσεται ὁλίγῳ Ταῦτα δὲ αὐτῷ ἑπράττετο, Ex rv 
τὸς τρόπου τὸν πόλεμου χαταακευάνοντι, xav βουλο» 
µένῳ βασιλίδα τε ὁμοῦ διὰ τὸν φόδον τῶν τολµωµέ- 
vov ἀπάγειν τῆς εἰρήνης, xai Κανταχονζηνὺν viv 
βασιλέα πρὸς ἔχθραν ἄσπονδον xal ἄμυναν ἐκκαλεῖ- 
σθαι. "δει γὰρ σαφέστατα τὴν εἰρήνην αὐτὺν ἀτά- 
ξουσαν τῶν πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, καὶ οὐχ ὅτι 
πρῶτον εἶναι συγχωρήῄήσουσαν Ῥωμαίων, ἁλλ᾽ οὐδὲ 
πολλοστὺν ἀπὸ τοῦ πρώτου. À:b xa πολλῶν αἷμά- 
τών, καὶ ἀνδραποδισμῶν, xal φθορᾶς ἀμυθήτου τῶν 
Ῥωμαίων τὴν τοιαύτην Ἠλλάττετο ἀρχήν. βασιλέχ 
δὲ οὐδὲν ἑχώλυσε τῶν παρανόμων ἔργων τουτωνὶ 
τῆς εἰρήνης ἀποσχέσθαι ' ἀλλὰ πᾶσαν ἐπίνοιαν Exi» 
vet, ὥστε χατατίθεσθαι τὸν πόλεµον ' ᾖδει γὰρ οὗ- 
ἂν ἐπιειχὲς ἐχ τούτου συµδησόµενον ᾿Ρωμαίοι:. 
Ἐπεὶ 05.6 ᾽Αμοὺρ ἑπανῆκε πρεσθευτὴς, ἀπήγγελ)ς 
μὲν ὅσα συµθαίη περὶ ὩΒἙρουλᾶν χαὶ τὰς παρὰ τῶν 
ἀρχόντων Ῥωμαίοις πρὸς thv πρεσθείαν ἀποκρίσεις. 
παρείχετο δὲ xal τὰ γράμματα zx πρὸς. Αμούρ" ὁ 
δὲ, ὡς, σαν ἑσφραγισμένα, ταῦτα ἔχων, ἦχεν ὡς 
βασιλέα * µεμφομένου δὲ ἐχείνου εἰ περὶ αὗτου tt 
φαῦλον ᾠήθη ὑποπτεύειν, οὗ τοναύτην ἔφασχεν ἐκεῖ- 
vos γνώµην ἔχων μὴ λελυχέναι τὴν σφραγῖδα. "Avó- 
πτος γὰρ ἂν cl παντάπασιν εἰ τὴν βασιλέως περὶ 
αὐτοῦ διάνοιαν áàvayvoln* εἰδὼς δὲ ὡς τοῖ χα 
Ῥωμαίοις ἄρχουσιν, ὥσπερ τι τῶν ἀναγχαιοτάτων 
al πρὸς βασιλέα ὕδρεις ἐπιτηδεύονται * τούτου χάριν 
ph ἑτέρῳ παρασχέσθαι ἀναγινώσκειν * ἵνα μὴ εἰς 
πολλῶν ἐμπέσῃ τὰ βλάσφημα ἀχοὰς, ἀλλ ἀγαγεῖν 
vp; αὐτὸν, ἵν εἰ μέν τι χρήσιμον ἐγγεγραμμένου 
Ἡ, λόγον τινὰ ποι/σωνται αὐτοῦ. El δὲ τὰ συνήθη 
ταῦτα, ὕδρεις xaY λοιδορίαι, ἐπὶ τὰ; τῶν γεγραφό- 
των τρέπωνται χεφαλάς. Ἐπαινέσαντος δὲ αὐτὸν 
τοῦ βασιλέως ἐπὶ τούτῳ, ἔπειτα ἀνεγινώσχετο τὰ 
γράμματα, καὶ ἣν οὐδὲν ὑγιὲς ἐγγεγραμμένον, ἁλλὰ 
πρὀς τε βασιλέα ὕδρεις αἰσχραὶ χαὶ ἀγεννεῖς, xai 
µέμψεις πρὸς 'Apobp, ὅτι αὐτῷ ἀνέχοιτο ἀκολονθςῖν 
xal τὴν εὐγένειαν περωθρίζειν. Βασιλεὺς δ' ἐπεὶ οἱ 
ἐν Βυζαντίῳ οὐδεμίαν ἑλπίδα παρείχοντο tipfivn:, 


Jaeobi Pontani note. 


ES) Aliter Greci etiam lroc modo Εἰς χεφαλὴν 
δὲν citra adjectionem | verbi. Subauditur τρέποιτο. 
Dicunt etiam Latini, quod in caput tuum recidat, 


quod in caput tuumvertatur, quod illurtum cupiti sit, - 


Apud Virgilium Evander Mezentium tyrannum 6196” 
crans lib. vir : 
Quid memorem infandas cedes, quid facta tyramgi 
Effera? di capiti ipsits generique resercent. 
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ἀναγχαίως χαὶ αὐτὸς ἐχώρει πρὸς τὸν πόλεμον, καὶ A lam spem pacis faciebant , neceasario et ipse ad 


dviyxaQe" αὐτῷ τὰς πόλεις προσχωρεῖν Ἡ ἐχούσας 
3| βιαζξοµένας. Ἑπσιλίδι δὲ Elpfv iv Διδυμοτείχῳ 
μτδὰν ἕτερον περὶ βασιλέως πεπυσµένη, ὅτι μὴ πρὸς 
Πέῤόο-αν διατρίδει προσχωρήσασαν, ἀπήγγελλεν ὁ 
ἀρχιερεὺς Διδυμοτείχου, ὅτι βασιλεὺς εἴη τῆς Χαλ- 
κηδέων ἐπιδὰς, xal ἐπιστεύετο αὐτίχα, "σαν γὰρ 
οὐδὲν μιχβὸν περὶ Exelvou πεπυσµένοι, ἁλλ' ὡς πάντα 
τὰ ἑσόμενα εἰδότι προσεῖχον ἀχριδῶς. Καὶ σαν εὖ- 
θὺς tv κρότοις xal ἑορταῖς, xal τῆς ἐἑπανόδου βασι- 
λέω, πολλὰς 84i προσῄγον τὰς εὐχαριστίας. Μετά 
τρίέτην δὲ ἡμέραν ἐξ ἐχείνον, xa ὁ Μουζάλων fixs 
παρλ βασιλέως καὶ ἀπήγγελλε πάντα ὡς ἐγένετο * 
xai πάλιν σαν tv ταῖς ὁμοίαις ξορταῖς ἤδη βεδθχιό- 
τερ»ν. Γλάδας δὲ Γεώργιος ὃς τῶν εἰς Διδυμότειχον 


τεταγµένων ἄρχειν εἷς fv, ἐλθὼν πρὸς τὸν ἀρχιερέα, . 


εὐχὴν ἦτει παρ) αὐτοῦ, ὡς εἰς βασιλέα ἀφιξόμενες * 
δεδοιχέναι γὰρ μὴ πρὶν ἐχεῖνον ἐπανήχειν Τελευ- 
τήσας, τῆς ἠδίστης ὄψεως βασιλέως ἀποστερηθῇ * 6 
Ü ἐπέτρεπε μὲν πρὸς ἐχεῖνον ἀφιχέσθαι, παρῄνει 
δὲ θαῤῥεϊν, ὡς ὄψεται βασιλέα, καὶ εἰς τήνδε τὴν 
πόλιν ἑπανήχοντα, χαὶ πρός τινας ὑπηρεσίας χρί- 
σιµος ἐχείνῳ ἔσται. Μετὰ δέ τινα χρόνον ἠνίχα καὶ 
αὐτὸν Ίδη, πρὸς τὰ ἐχεῖθεν διχαιωτήρια χληξέντα, 
παρασχευάζεσθαι καὶ αὐτὸν, ὡς μετὰ μιχρὸν ἆπο- 
λείψοντα τὸ ζῇν ' οὕτω γὰρ εἶναι δε)ογμένον παρὰ 
Θεῷ. Ταῦτα μὲν οὗ», ὥσπερ εἴρηται, ὕστερον ἀπέ- 
6χινε. Βασιλέως tk Περιθεώριον πολιορχοῦντος, xal 
χλίµαχας xai μηχανὰς κατασχευάζοντος πρὸς τὴν 


bellum administrandum incumbere, et urhes ad 
deditionem volentes nolentesque cogere. lmpera- 
trici vero Didymetichi cum alind de imperatore . 
marito nihil comperisset, nisi apud Berrhesam ur- 
bem dedititiam esse, episcopus nuntiavit jam 
Chbalcidicen pervenisse, cui statim adjuncta fides, 
quandoquidem nihil non magnam de eo sentie- 
bant, et ut venturorum omnium provido diligen- 
ter altendebant, Aguntur mox ferie, plausus 
edunt, et reditum irsperatoris Deo impensz gratu- 
lantur. Post diem tertium Muzalon ab imperatore 
adveniens, omnia ut gesta erant recensuit ; 1ur- 
sumque ferie et quidem constantius celebrate. 
Georgius autem Glabas, unus praefectorum przesidii 
Didymotichensis, episcopum conveniens, ut sibi ad 
imperatorem profecturo bene precaretur petebat, 
quod se timere diceret ne ante illius reditum mor- 
Litus, suavissimo ejua aspectu privaretar. Episcopus 
eum proficisci permisit, hortatus bono esset animo, 
visurum imperatorem, et quidem in ea ipsa urbe, et 
in quibusdam functionibus utiliter ei $74 inservi- 
turum. Interjecto autem nonnollo tempore, ubi ge 
viderit ad illud cceleste tribunal evocatum, praepa- 
rct animum ut paulo post ipse quoque mortalita- 
tem expleturus : sic enim visum Deo. κο ut pro- 
nuntiata suut, ita evenerunt. Imperatore autero Pe- 
ritheorium obsidente , scalasque et machinas ad 
muros oppugnandos comparante, Sancta Pax et 


τειχοµαχίαν, τὰ iv τῇ Μερόπῃ φρούρια προσεχώρη- C Pobisdus castella Meropes (99) se tradiderunt, 


σαν, f τε "Αγία εἰρήνη προσαγορξυόµενον, καὶ 6 
Ἠοδισδός. Καὶ ἑλθόντες πρὸς βασιλέα, ἡγεμόνα 
ἑδέοντο αὐτοῖς παρασχεθῆναι, σὺν τούτοις δὲ xal 
ἕτεροι νομάδες τὸ αὑτὸ οἰκοῦντες ὄρος &v χώµαις 
ἀτειχίστοις * ot διὰ τὴν πρὸς Βασιλέα εὔνοιαν' (σαν 
γὰρ xai πρότερον ὑπ' ἐχεῖνον τεταγµένοι βασι)έως 
Ανδρονίκου ἔτι περιόντος), τῶν ἄλλων πρῶτοι παρε- 
Υένοντο, xal παρεῖχον ἑαυτοὺς ἑχόντες βασιλεῖ. Σκε- 
Φτοµένῳ δὲ περὶ αὐτῶν πρὸς ὅ τι χρῄήσαιτο, xal 
είνα ὄπιστήσειεν ἄρχοντα αὐτοῖς, ἐδόχει δεῖν Μοµι- 
τζθῳ τὴν ἀρχὴν αὐτῶν παρέχειν, οὐ µόνον διὰ τὸ 
ὁμόφυλον νοµίσας διαχείσεσθαι αὐτῷ εὐνοϊκῶς τοὺς 
νοµίδας ἐχείνους, ἀλλ ὅτι χαὶ εὐφυχίας χαὶ τόλµης 
περὸς τὰς µάχας οὐδὲν Evi ne * καὶ πρὸς λῃστείας 
xai ἁρπαγὰς ἄριστα ἐξήσχητο. "Hy γὰρ δὴ ὁ Μομι- 
τζ[λος οὗτος τὸ Ὑένος μὲν Μυσὺς, διὰ δὲ λῃστείας 
καὶ ἁρκαγὰς ἐχεῖθεν ἐλαθεὶς, πρὸς Ῥωμαίους τε 
ἐγένετο, χαὶ ὑπὸ βασ'λέως ἸΑνδρονίχου τοῖς στρα. 
τεώταις κατελίχθη. Χαίρων δὲ ἀεὶ λῃστείαις xal 
πολλὰ τὴν Μυσίαν χακουργῶν διὰ τὸ μάλιστα ἕμ- 
πειρον τῶν τόπων εἶναι, παρηνεῖτο μὲν πολλὰ ὑπὸ 
τῶν τὰ µεθόρια τῆς Μυσῶν καὶ Ῥωμαίων ἡγεμονίας 
ἀρχόντων μὴ τοιαῦτα χαχονργεῖ» σπονδῶν οὐσῶν, 
καὶ πόλεμον χινεῖν. 'O δὲ οὐ πάνυ πείθεσθαι ἡδύ- 
vato * ἀλλ ἐπί τινα χρόνον ἡσυχάζων, τοῖς ὁμοίοις 
πάλιν ἐπεχείρει. Μέλλων δὲ Ίδη τῆς καχουργίας 


quorum incole venientes ρταίοσέυπῃ sibi dari roga- 
bant. Dediderunt secum illis et alii quidam agre- 
stes, ad eumdem montem vicos sine muris habitan- 
. tes, qui propter propensionem erga imperatorem 
(sub eo enim antea, vivo adhuc Andronico impera- 
tore, militaverant) prz cateris ad eum venerunt. 
Cui cogitanti quid eis negotii imponeret, et quem 
praficeret, Momitzilum praficere placuit, non so- 
Jum quia propter communionem gentis rusticani 
illi eum complexuri essent, sed quod eijam in prz- 
lio nullum a se magnanimitatis 2€ forütudinis 
- ecficium desiderari pateretur, ad predandum, ra- 
piendumque exercitatissimus. Erat enim genere 
Meesus, et propter eas quas dixi artes profligatus, 
8d Romanos se applicaverat , eumque Andronicus 
imperator in album militum retulerat. Qui cuim 
predis. agundis semper delectaretur, et Μαρία, 
utpote lecorum peritissimus, non parum income. 
modaret, sape monebatur ab his qui Mesorum 
Romanorumque conüniis tuendis praerant, ne in 
fcedere hujusmodi maleficia designaret, ét bellum 
irritaret. Quorum vocibus ille non penitus expu- 
gnabatur, sed ad tempus quiescens, intermissa 
repetebat. Jamque scelerum suorum pretiun latu- 
rus, quoniam et Mosis propter latrocinia invisus 
erst, οἱ Romanis eum comprehendere volentibus 
N 


Jacobi Pontani note. 
(29) Merope [uit una ex provinciis, seu regionibus Thracia sicut Rhodope. 
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non fidebat, in Tribollos secessit , ubi diu vitam A διδόναι δίχας, ἐπὶ Μυσοῖς τε ἀπκηχθάνιφ διὰ τὰς 
egit. Postea Cantacuzeno Peritheorium Berrbod? “λῃστείας. xal ᾿Ῥωμαίοις οὐκ ἐθάῤδει ῥονλομένις 


redeunte nuper a Crale cum descivissct, ad ei 
se contulit. Sciens igitur illum huic prsfeciurs 
idoneum , et caetella, et vieos praterea Meropes 
noi paucos ei commendavit, e quibus non exigua 
praedonum manus colligebatur. Numerabontur ete- 
'nim equites paulo amplius trecenti , pedites supra 
quina millia, quorum omnium prscfecturam tunc 
illi commisit, cum maudatis, ut. urbes, quas se 
Cantacuxeno dedere nolent, infestas liaberet. 


ισυλλαμθάνειν, ἀπεχώρησεν εἰς Τριδαλοὺς, xal M. 


εριφεν ἐχεῖ χρόνον τινὰ συχνόν. "Ἔπειτα ὡς boo- 


:λεὺς ὁ Καντακουζηνὸς slc Περιθεώριον Ex Bridols; 


ἱπανῆκε, πρότερον ὀλίγον χρόνον Κράλῃ ἀποσὰς, 
προσεχώρησε τότε βασιλεῖ. Εἰδὼς δὲ αὐτὸν ira 
ἐπιτῆδειων πρὸς τοιαύτην ἡγεμονίαν, τὰ τε φρύρα 
ἐνεχείρισε, xal τὰς κατὰ τὴν Μερόπην ἄλλας χώµες 
οὐχ ὀλίγας οὔὖσας - ἐξ ὧν οὐκ ὀλίγη χεὶρ σνκλέγω 
λῃστριχή. σαν γὰρ ἱππεῖς μὲν τριακοσίων ülry 


πλείους, πεζοὶ δὲ ὑπὲρ τοὺς πενταχισχιλίους * ὧν ἁπάντων αὐτῷ ενεχείρισε τότε τὴν ἀρχὴν, καὶ spw- 
έταττε χαχοῦν τὰς πόλεις, αἳ μὴ προσχωροῖεν βασιλεῖ. 


575 CAPUT LXVI. 


Didymotichum imperator cum Amurio venit. Thracie urbes imperium recusontes, panas luunt, Initu 


urbes occupat. 


orbus Amurii. Presidium missum Adrianopolim. Predones apud Ditymotichum cete 
tur. et capiuntur. Amurius mortem evadit, consilio imper 
rege, et. duntur ei urbes novem. Quomodo conjurati 


ris obsecutus. Petitur aucilium ab Mewna 


ersi*e Thraciu educere conati sint, per quemim 


Mauromatem, a quo anuonam accipiebant. Amurius suos relinere in Thracia nequit, et de copi 


iinperalorem ejus querimonia. 


- 


Quis porro Peritheorium frustra ebsidebatur, B. ᾿Εκεΐνος δὲ ἐπεὶ Περιθεώριον οὐδὲν Ἶννε rolgete, 


machinas fabricatas incendit, totaque classe in Α- 
siam reversa, ipse et Auurius Sex millia selecto- 
rum Persarum ducentes, Didymotichum ingrediun- 
tur. Didymotichenses publice diem festum agitare, 
et variis jucunditatibus 6086 dedere, quod sibi ab 
inferis redivivun imperatorem excipere viderentur, 
Aliquot diebus Didymotichi consumptis, Rhodopen 
exiit, omniaque Morrha oppidula confestim se sub- 
jecerunt, uno*exempto, Ephram nomine. Perse il- 
lis, aliis nihil molesii fuerunt; Ephrem misere affli- 
xerunt. Czeteris Joanne Asane uxoris fratre. prz- 
posito. Didymotichum se recepit, et aclversus Thra- 
cie urbes ez Romauis Persisque confectum agmen 
mittens, postulabat uti se dominum agnoscerent : 
detrectantes, quantum poterat male multabat. Vici 
omnes diripiehantur, capti propinquis suis pretio 
reddebantur. Plurimi oecidebantur. Imperator hinc 
niirum in modum contristabatur, nec ullum mzli 
se remedium ostendebat: neque enim urbes in di- 
lionem veniebant, ut barbari illis vexandis absti- 
ncrent, neque ille contra hostes ex Romanis copias 
satis magnas habebat, ut Persas, quasi cum solis 
Romanis bellum toleraturas dimitteret, Quocirca 
quanquam invitu:, et propter calamitatein Rorma- 
norum ger animi eas occupabat, necessitate coa- 
ctus sc.licet. Prterea cum Rhodopes  prxfectura 
es et Romana, Stenimachi, et Zepenes appellata, 
in qua equites Ron pauciores mille, iique bellico- 
sissimi, et multitudo peditum, visum eo moven- 
dum. ltaque Didymoticho egredientes, Morrham 
venerunt. [llic delapso in morbum Amurio consgi- 
dent, si forte liaberet meliuscule, Verum auge- 
scente malo, cum et medici et medicamenta dees- 


sent, Didymotichum reverterunt. Byzantii marte 


aperto cum Persis depugnare non valebant. 576 
Missa autem cum duce Sphranze Adrianopolim ρα». 
sidiaria manu (quod ea urbs czteris Thracie ur- 
bibus major et majoris momenti c'set), eam munie- 


τὰς μὲν παρεσχευασµένας unyavác ἑνέπρησι sup 
τοῦ δὲ στόλου παντὺς εἰς τὴν οἰχείαν ἁποκλεύεν 
τος, αὐτὸς ἅμα ᾽Αμοὺρ ἐξαχισγιλίους ἐπιλέκνν 
ἄγοντε; Περσῶν, ἦκον εἰς Διδυμότειχον" ὁἱ ἃ ἓν 
Διδυμοτείχῳ ἑορτὰς Ίγον δηµοσίας τῆς βᾳσιλέως 
ἑπανόδου, καὶ παντοῖοι σαν ὑφ) ἡδονῆς, Ἐδόχονν 
γὰρ ὡς ἐξ ἅδου τοὺς περὶ βασιλέα αὖθις εἰς civ Bn 
ὑποδέχεσθαι. Ὀλίγας δὲ ἡμέρας ἑνδιατίψας bue 
τείχῳ, ἐξῆλθεν εἰς Ῥοδόπην * καὶ τὰ κατὰ τὴν Md 
ῥαν πολίχνια πάντα προσεχώρησαν εὐθὺς, αλὴῃ ἐν 
Ἐφραὶμ προσαγορευοµένου. Τὰ piv οὖν προσχωῄ. 
σαντα οὐδὲν δυσχερὲς ὑπέμενον παρὰ Hepouv, Ἡ 
ραὶμ δὲ ἑχάχωσαν οὐχ ὀλίγα * οἷς ἐπιστήσας ἔρχο” 
tbv γυναικὸς ἁδελφὸν ᾽Ασάνην τὸν Ἰωάννην, ελ" 
ἀνέστρεφεν εἰς Διδ»µότειχον * πρὸς δὲ τὰς ἐν ἤ 
Θράχῃ πόλεις πέµψφας στρατιὰν ἅμα Ῥωμεαίον xil 
Ηερσῶν, ἢξίον προσχωρεῖν ' ὡς δ᾽ οὐ προδεχώρ, 
ἑκάχου ὅσα δυνατὰ, xal χΚῶμαι πᾶσαι bxopbeort, 
«καὶ οἱ ἀνδραποδιζόμενοι ἐπιπράσκοντο spi; τού 
οἰχείους  ἀπέθνησχον «δὲ xai πλεΐστοι. Baeutk | 
δὲ Λνιἄᾶτο μὲν πρὺς τὰ τοιαῦτα οὐχ ἀνεκτῶς, ue 

πεία δὲ τοῦ καχοῦ οὐδεμία ἐξευρίσκετο. Οὗτε rie 
αἱ πολεῖς πρσεχώρουν, ὥστε αὐτῶν ἀποσχίεαι . 
τοὺς βαρθάρους, οὔτε ἁτοχρῶσαν πρὸς τοὺς κ» 
plouz εἶχε δύναμιν ἐχ Ῥωμαίων, ὥστε ἀποπίμεε 
σθαι τοὺς Πέρσας, ὡς ἅμα tol; συνοῦσι Ῥωμε ιν 
τὸν πόλεμον διοίσων. AU xaX ἄχων μὲν καὶ éjWei 
vo; ἐπὶ τῇ τῶν Ῥωμαίων συμφορᾷ, κατείχε ἃ ép 
δι) ἀνάγχην. Ἔτι δὲ ἐν "Potóny ἑτέρας bow Ust 
χίας Ῥωμαίοις ὑπηκόου Στενιμάχου xal Tyezaitt 
προσαχορευοµένης, αἷς ἦσαν ἐππεῖς χιλίων οὐκ és 
σους μαχιμώτατοι, xal πλῆθος πεζῶν, ἐδόκει E? 
ατρατεύειν Ux αὐτούς " xal ἄραντες ἐκ Abu" — 
χου, ᾖλθον ἄχρι Μόῤῥας, Ἐκεῖ δὲ νοσῄσαντοι Αμ) 
περιέµενον εἴ πως Υένοιτο ῥαῖσας. Ὡς δὲ ἐφείκῖ 
αὐξάνειν μᾶλλον τὸ xaxbv, καὶ ἀπορία fjv οὐκ lat 
μόνου, ἀλλὰ καὶ τῶν πρὸς τὴν νόσον ἄνα γκαίων, b* 
σ:ρέφεν εἰς Διλυιαότειχο». Οἱ δὲ iv Βυζαντίρ ον 
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pos μὲν ἀντινάττεσθαι πρὸ, τὴν στρατιὰν τὴν Περ: A bant, aliis pro facultate consulebant, ne ab 'psis a^ 


σικὴν ox Ἴσαν δυνατο. Πέμφαντες δὲ στρατιὰν 
πρὸς τὴν Αδριανοῦ, ἐφρούρουν ὧν Ίρχεν ὁ Σφραν- 
τζὴς, μάλιατα τῶν lv τῇ θράχῃ πόλεων µείζω 
χλὶ ἀναγχαιοτέραν. οὖσαν * χαὶ τῶν ἄλλων ἑποιοῦντο 
πρόνοιαν ὅση δυνατὴ, ὥστε μὴ ἀποστῆναι πρὺὸς 
Καντακουζ ηνὸν τὸν βασιλέα ἀπ᾿ αὑτῶν. Σφραντζὴς 
οὖν πυθόµενος περὶ βασιλέως, ὡς ἐπιστρατεύσειε 
Στενιμάχῳ, xai νηµίσας ὡς εἴη δυνατὸν ἑἐχείνου 
ἁτ όντος ἄχρις ἱπανήξη τὰ περὶ Διδυμότειχον χα- 
κώσαντα αὖθις εἰς ᾿Αδριανούπολιν ἐλθεῖν, παραλα- 
€i»v ὅσους ἦγεν, ἦλθεν ἐπὶ Διδυμότειχον. Σννέδη δὲ 
τῆς αὐτῆς ὥρας xal βασιλέα ix τῆς Μόῤῥα, ἑπανή- 
χειν μετὰ τὴς στρατιᾶς, καὶ γενομένης συμπλοχῆ»ς, 
οἱ πλείους μὲν τῶν ἐἑπελθόντων ἔπεσον, xal ἑάλω- 
σάν τινες ὀλίγοι ' ἀπέθανε δὲ xal στρατηγός. Αμοὺρ 
δὲ χαὶ αὐτὸς ἡλθεν àv. χρῷ χινδύνου χατ ἐχείνην 
τὴν µάχην. Ἐχεῖνος γὰρ, Χαίτοι μιχρὸν τῆς νόσου 
ῥαΐσας, ὡς ἐγένετο dj συμπλοχὴ τῶν στρατοπέδων, 
ὁπλισάμενος ἐχώρει μετὰ τῶν προτάκτων * xovtol; 
Cà τῶν πολεμίων τρισὶ περιτυχὼν, παρὰ δόξαν 
Uu rn, πρὸς τὰς πληγὰς τῶν ὅπλων ἀντισχόντων, 
xai πολλὰς ὡμολόγει βασιλεῖ χάριτας τῆς σωτηρίας. 
Εἰωθότα γὰρ ὅπλων µάχεσθαι χωρὶς, ὁ βασιλεὺς 
ἡμέραις ὀλίχαις πρότερον τῆς μάχης, παρῄνει μὴ 
ἄφρακτον εἰσιέναι εἰς τὰς µάχας, εἰ μὴ βούλοιτο 
θανάτου αἴτιος χαταστῆναι ἑαυτῷ * ὅσῳ vip ἄν τις 
ἁγωνίξοιτο εὐφύχως, τοσούτῳ πεσεῖται ῥᾷστα 
κκηγᾗ τινι περιτνχὼν, xal χατεργασθεὶς ῥᾳδίως * 
ᾧ xai πειθόµενος, xaítot ἄνοπλος τὸν ἵππον ἐπι- 
63;, οὖθις ἀναστρέφας, ἀνξλάμδανε τὰ ὅπλα, τῶν 
βασιλέως παρχινέσεων µνησθείς, Βασιλίδι δὲ τῇ 
"Avvp, χαὶ πατριάρχῃ, xal µεγάλῳ δουχὶ χαὶ τοῖς 
ἄλλοις vl; ἐν τέλει, ἑδόχει δεῖν mph; ᾿Αλέξανδρον 
πρεσθείαν ποιεῖσθαι τὸν Μυσῶν βασιλέα, ὥστε συµ- 
μαχεῖν αὐτοῖς ἐπὶ Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέα. 
"Exáxou γὰρ ἡ τῶν Περσῶν στρατιὰ xot τὴν ἑκεί- 
vou * ὁ δὲ ὑπέσχετο, ἂν μισθὸν αὐτῷ παρέἐχωσι τῆς 
συμμαχίας τὰς χατὰ Στενίµαχαν xal Τζέπαιναν 
πόλεις xal µείζους χαὶ ἑλάττους, xal τὴν εαύταις 
ἐγχαθιδρυμένην στερατιάν. "σαν δὲ ἑννέα, ἡ Τζέ- 
καινα xal ὁ Κρο:ζιμὸς, ἡ Περιατίτζα, fj ἁγία 
ουστίνα, ἡ Φιλιππούπολις, πόλις θανµασία καὶ 
μεγάλη, ὁ Στενίµαχος, ὁ ᾿Αετὸς, 6 Ἰπέαδνος, ὁ 
Kósvixog. Στρατιὰ δὲ πρότερον μὲν ὑπὲρ τοὺς 
πενταχοσίους xal χιλίους ἦσαν τότε δὲ ὑπὸ τοῦ 
"Popaixou πολέμου κἀχείνων διεφθαρµένων, ὀλίγῳ 
πλείους χιλίων ἦταν, Ἀάντες μαχιμώτατοι, xal 
οὑδένων ἄλλων τῶν παρὰ ᾿Ῥωμαίοις στρατευοµένων 
λειπόμενοι εἰς εὐφυχίαν. Οἱ δὲ, ὡς ἐπύθοντο τὴν 
ἁξίωσιν Αλεξάνδρου, παρείχοντο πεοθυμότατα τὰς 
πόλεις, δείσαντες, ὡς ἔοιχε, μὴ Καντακουζηνῷ τῷ 
βασιλεῖ χἀχείνων προσθεµένων, πολεμίους ἔχωτιν 
ἀντὶ cuppáyev xal ὑπηχόων ' καὶ ὡς tiv συγ- 
κρίσει προτιµήοαντες ᾿Αλέξανδρον μᾶλλον ἔχειν 
σύμμαχον ἑσόμενον, ἢ τὸν πολεμοῦντα Κανταχου- 
ζηνὸν τὸν βασιλέα. Οὕτω πᾶσαν ἐπεδείχνυντο σπου- 
6h» xal προθυµίαν ὑπὲρ τῶν Ῥωμαίων τὴν ἀρχὴν 
μὴ ἑλασσοῦσθαι. Ἐπεὶ μέντοι τὰς πόεις εἶχεν ὁ 


Cantacuzenum deficerent. Sphranzes itaque, ut im- 


peratorew Stenimachum tendere intellexit, ratus 
se posse, eo absente, agrum Didymotichensem de- 
predari, εἰ Adrianopolim reverti, eo quantut 
quantum habebat militum adduxit. Eadem hora 
imperator fortuito ex Morrha cum suis redit, facto- 
que conflictu, plures de praedatoril.us coluntur, 
aliquot capiuntor, dux ipse interficitur. Amurius 
tum iu extremo discrimine versatus est. Nam etsi 
e inorbo parum adhuc se confirmasset, pugna coepta 
arma induit, ct in primam aciem processit, ac tri- 
bus contis petitus, prxter opinionem , »rmis vide- 
licet vulneri resistentibus, servatus est, singulares - 
que imperatori de salute gratias egit. Solitum 


B enim puguare non obarmalum, imperator paucis 


ante diebus admonuerat, ne non munituscertatmini 
se crederet, nisi mortem' sibi accersere vellet. 
Quanto enim quis armis non tectus generosius di- - 
imicaverit, tanto facilius letbali ploga occuliturum. 
Cujus adinonitionis memor, tametsi equum nudus 
ascendisset, reversus sese obarmavit. Ánna vero 
imperatrix, et patriarcha, item magnus dux, reli- 
quique principes legatos ad Alexandrum Messorum 
regem miltendos, eumque ad suppetias contra Can 
tacuzenum ferendas iuvitandum judicarunt. Persae 
siquidem etiam illorum fines incursabant. Spopoa- 
dit, si sibi Stenimachi et Zepznse majores mino- 
resque urbes cum earum prasidiis mercedem da- 
rent, erant autein. novein : Zepzna, Croetzimus, 
Peristitza, sancta Justina, Philipjiopolis ( urbs exi- 
miaet ampla), Stenimachus, Aetus, licadnus, Co- 
sinicus, Numerus militum per hoc disperlitorum 
prius fuit inille quingemii ; tum vero bello Romano 
plurimis delectis. paulo infra mille numerabantur, 
omnes viii fortissimi, qui nyllis Romanis, quotquot 
militarent, animi magnitudine quidquam concede- 
rent. Petitioni Alexandri promptissime satisfactum 
est : timebatur enhu,ne et illis oppidis Cantacuzene 
adhareniibus, hostes pro adjutricibus et subjectis 
paterentur ; et velut ex comparatione Alexandrum 
»ocium, quam  bellantem adversus se Cantacuae- 
num imperatorem futurum gnalebant. $77 Sic 
etiam atque etiam labo:abant, si superis placet, ue 


D de imperio Romano diminutio fieret. Postquam 


Alexander urbes accepit, illi eum ex pactis conven- 
tis opem poscunt. Rex affirmare se non posse suc- 
currere, quandiu Perse in Thracia verssrentur, 
quos si quo modo ad Asiam repetendam perpulis- 
sent, tum demum infestis signis in Cantacuzenum 
cupidissime iturum, Hoc porro aliam molitionem 
et non vulgare studium postulabat. Verumtamen 
cum quid aliud agerent non. viderent, in ejus vo- 
luntate conquieveruut, et. clam submiseruni, per 
quos cum Amurio colioquentes, immanem ei pecu- 
niam polliciti sunt, si ipsis obsecutus domun rena- 
vigaret. Ubi quod volebant non impetrarunt, illo 
talia promissa inanes verborum strepitus reputante, 


alias insidias occeperunt, et Maurommaten quem- 
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dam Philadelphiensem, quem Gantacuzenus ad di- A 


mensum in dies Amurio pr:ebendum constituerat, 
promissis .uberrimis aggressi sunt, ut sliqua ra- 
tione Persis reditionem in Asiam persuaderet, cum 
propler eam functionem ipsis jain familiaris vide- 
retur, et quod Persice loquebatur, etiam ab iisdem 
pro benevolo haberetur. Hic diuturnam a patria 
absentiam illis molestam esse conjiciens, ducibus 


potissimum $xercitus consilium dat non oportere - 


tam longinquo tempore domesticis neglectis, pere- 
gre vitam miseram exigere, sed simul omnes Amnu- 
rium convenire, ab eoque reditum flagitare, asse- 
verareque se in exteris locis ultra non posse ví- 
vere, cum domestica procuratione maxime índl« 
geant Haud enim ea conditione huc profectos, ut 
imperatorem perpetuo assectarentur, sed ut cum 
ei quantum liceret subsidio fuissent, domum re- 
mearent, Nunc. non parum diu totos scilicet decem 
menses in solo Romano h:esisse. Quod sí eos diu- 
tius retinere conaretur, ne obtemperarent, ulterio- 
remque 1noram litere aversarentur. Amurium 
quippe statuisse tandiu hic apud imperatorem per- 
severare, quoad euim hostibus superiorem effecerit, 
etin hoc solo multam curam consumere, salutem 
suorum- militum laborumque levationem nihil 
pensi habere. Si penuriam navium quibus in Α- 
siam trajiciant obtendit, se illos ex ista difficultate 
explicaturum, Byzantio eténim complures affore, 
quibus mare transmittant, Ad hzc gratiam illis ha- 
bitum, et pecuriam quanto opus sit suppeditatum 
iri. Hi erant hortatus Maurommatis, qui nec Persis 
displicebant. $78 Ad satrapam — igitur suum 
adeunt, super reditu suo quemadmodum a Mau- 
rommale edocti fuerant, verba faciunt. Ámurius 
principio eo sermone vehementer obstupescere, et 
mirari, qui ista eos cogitatio subiisset. Deiude eniti 
ut illos ad imperatorem porro adjuvandum retine- 
ret : necessariam enim eorum esse presentiam, 
qui si recesserint, per quos przcipue defenderetur, 
bostes mox confertim impetum in eum facturos. 
Sed hoc erat nebulas diverberare; palam namque 
profitebantur, nisi cum ipsis patriam repeteret, se 
Byzantium profectos ( unde jam accepissent fiJem 
publicam, quo secuci essent ) inde in Bithyniam 
soluturos, pust per Phrygiam, et Cariam in Joniam 
venturos. interrogati quonam usi arbitro, seu paci- 
flcatore cum Byzantiis feedus pepiyissent, ejus no- 
men se edituros negaverunt, quando ei silentium 
juraverint. Ad quindenos omnino dies Amurius, 
cum Persis continenter agendo Jlaborandoque ne 
in Asiam cogitareut, consumpsit. Ubi se mortuis 
concionatum vidit, perquam tristis imperatori om- 
nia exposuit, Deum testatur se quidein ad ipsum eo 
-$Ccopo venisse, ut ante exitum belli hujus ab eo non 
discederet, et eos delegisse, quos in primis pro- 
pter animorum in se propeusionem cuivis periculo 
pares futuros speravisset. Nunc prorsus contra eve- 
nisse. Exercilum enim a clandestinis quibusdam 
Amperawicis fautoribus cerruptum, et ad patrias 
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"Αλέξανδρος, ἁπῄτουν οὗτοι τήν συμμαχίαν χατὰ τάς 
αυνθήκας. 'O δ' ἔφασχε μὴ δύνασθᾳᾳ, ἄχρις ἂν οἱ 
Πέρσαι ἑνδιατρίδωσι τῇ θράχῃ * ἂν δέ τινι τρόπφ 
δύνωνται πείθειν ἀποχωρεῖν εἰς gh» ᾿Λαίαν, τότ᾽ ἤδη 
Κανταχουζηνῷ ἐπιστρατεύσειν προθνµύ(ατα. Τοῦτο 
μὲν οὖν ἑτέρας ἐδεῖτο παρασχευῆς, χαὶ πραγµα- 
τείας οὐ τῆς τυχούσης. "Όμως οὐκ ἔχοντες ὅτῳ χρί- 
σονται ἑτέρῳ, ἑτράπησαν ἐπὶ τοῦτο, xal χρύφα 
προσπέµποντες, διελέγοντο ᾿Αμοὺρ, χρήματα δώσει 
ἐπαγγελλόμενοι πολλὰ, εἰ πειθόµενος αὐτοῖς οἴχαδε 
ἀναχωρήσειεν. Ὡς δὲ οὐδὲν τῶν βεθουλευµένων t52- 
ναντο ἀνύειν, τὰς τοιαύτας ὑποσχέσεις ψόφους xz- 
νοὺς ἐχείνου λογισομένου, ἐφ᾽ ἑτέραν ἑτράποντο kza- 
θουλἠν. Καὶ Μαυρομμάτην τινὰ kx ΦΔιλαδελτείας 
ὄντα, ὃς ὑπὸ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως T po3eti- 


D «axxo τὴν xa0' ἡμέραν τῶν ἐπιτηδείων χρείαν τῷ 


Ἰλμοὺρ ἀποπληροῦν, τοῦτον δὴ ἔπεισαν ὑποσχέσεσι 
μεγᾶλαις τὴν Περσῶν στρατιὰν τρόπῳ δἠ τιν; πεί- 
θειν ἀναχωρεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν. 'O δὲ, ἔδη ἔπιτή- 
δειός τε εἶναι Πέρσαις δοχῶν διὰ τὴν ὑπηρεσίαν, 
ἄλλως ϐθ) ὅτι xal περσιστὶ διαλεγόµενος, εὔνους 
αὐτοῖς ἑδόχει, στοχαζόµενος ὡς ἄχθοιντο διὰ τὴν 
χοονίαν τῶν οἰχιῶν ἀποδημίαν», συνεδούλευε τοῖς 
ἠγουμένοίς μάλιστα τοῖς στρατιᾶς, ὡς οὐ δέον 
οὕτω τοσούυτον χρόνον ταλαιπωρεῖν ἐπὶ «nc ξέντς, 
ἀμελήσαντας τῶν οἴκοι, ἀλλ ἅμα πάντας πρασελ- 
θόντας τῷ ᾽Αμοὺρ δεῖσθαι περὶ ἑπανόδου * ἰσχυρί- 
ζδσθαί τε ὡς οὐχέτι δύναιντ’ ἂν ἐπὶ τῆς ξένης δια- 
τρίδειν, τῶν οἴχοι μάλιστα ἐπιμελείας δεοµένων. 
Οὐ γὰρ ἐπὶ τούτοις ἐνταῦθα ἀφικέσθαι, ὥστε µέχρι 


C παντὸς συνεῖναι βασιλεῖ, ἀλλ ἐπιμαχήσαντας ὅσον 


ἔξεστιν, αὖθις ἁναστρέφειν, Νννὶ δὲ εἶναι οὗ µε- 
τρίαν την διατριδὴν ἐπὶ δέκα μησὶν Ev τῇ ᾿Ρωμαίων 
Υεγενηµένην * ἣν δ ἐπιχειοῇ xal αὖθις, ἔφασχε, xu- 
τέχειν, ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὴ πείθεσθε, ἀλλ' ἀπαγορεύσατε 
φανερῶς τὴν ἐπιπλέον διχτριδθἠν. 'Apoup γὰρ οὕτως 
ἔγνωχεν, ὡς ἐνταῦθα «συνεσόµενος βασιλεῖ, ἕως ἂν 
τῶν πολεµίων παραὀχευάσῃ περιγενέσθαι, xal τού- 
του μόνου πολλὴν πηιεῖται τὴν φροντίδα. Σωτηρίας 
δὲ ὑμῶν xal ἀναχωχῆς τῶν πόνων λόγος οὐδεῖς * 
ἂν δὲ νεῶν ἁπορίαν προφασίζηται ἓν αἷς ἀποπλεύ- 
σητε εἰς ᾿Ασίαν, ἐγὼ ὁμῖν χαὶ ταύτην τὴν ἀπορίαν 
λύσω, Ἐκ Βυξαντίου γὰρ ἑλεύσονται πολλαὶ, ἓν 
al; περαιώσεσθε, πρὸς τῷ xal χάριν ἐχείνους ὃ μῖν 


p 9ἰδέναι, xal χρήματα παρασχέσθαι τῆς ἂνα. 


χωρήσεως. Τοιαῦτά τε παρῄνει xal ἔπειθε, κατὰ 
γνώμην ὄντα καὶ αὐτοῖς. Καὶ τῷ σφετέρφ σατράπη 
προσελθόντες ᾽Αμοὺρ, περὶ τῆς ἑπανόδου δ.ελέγοντο, 
ὥσπερ ὑπὸ Μανρομμάτου ἐδιδάχθησαν. ᾽Αμοὺρ δὲ 
πρῶτα μὲν ἐξεπέπληχτο δεινῶς τοὺς λόγους, καὶ 
ἐθαύμαζεν ὅθεν εἰς τοιαῦτα προαχθεῖεν. ΄Ἔπειτα ἔπε- 
χείρει πείθει», ὡς δέον ἔτι περιµένειν ἐπικουροῦ.- 
τας βασιλεῖ ' ἀναγκαίαν γὰρ εἶναι τὴν αὐτῶν τα- 
ῥουσίαν, πολλῶν αὐὑτίχα ἐπιχεισομένων πολεμίω», 
ἂν αὐτοὶ ἀναχωρῶσι, μάλιστα δι αὐτοὺς ἀμυνομέ- 
νων΄ Ίνυε δὲ οὐδὲν, Ἔφασαν γὰρ ἀναφανδὸν, ὡς 
εἰ ph βούλοιτο σὺν αὐτοῖς χὰχεῖνος οἴχαδε &vayw- 
ρεῖν, ἀλλ᾽ αὐτοὶ πρὸς Βυζάντιον ἑλθόντες' πἰότεις 
γὰρ λαθεῖν ἐχεῖθεν τοῦ μὴ ἐπιδουλευθῆναι ὑπ' 
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αὐτῶν, Τεραιώσονται πρὸς BOuvíav * εἶτα διὰ Opu- A sedes repetendas mpulsum esse. Cumque per dies 


γίας xal Καρίας ἀφίξονται εἰς Ἰωνίαν. Ἐρομένου 
δὲ αὐτοῦ τίνι χρώµενοι διαλλακτῇ τὰς πρὸς Βυξαν- 
τίους ποιῄσαιντο σὐνθήκας, οὐχ ἔφασαν χατάδηλον 
ποιῄσειν ὁμωμοχότες ἀποχρύπτειν. Ἐπὶ πεντεχαί(- 
δεχα μὲν οὖν ἡμέραις à ᾽Αμοὺρ τοῖς Πέρσαις διετά- 
λεσε διαλεγόµενος, καὶ πείθειν ἐπιχειρῶν ph ἆπαί- 
ρειν εἰς Ασίαν. Ἐπεὶ δὲ ἀνένντα πονῶν ἑώρα, ἀπὴγ- 
Ύελλε πάντα βασιλεῖ μετὰ πολλῆς τῆς ἀθυμίας : 
καὶ ἑμαρτύρετο θεὸν, ὡς αὐτὸς μὲν τοιαύτη γνώμῃ 
Φρὸς αὐτὸν ἀφίχοιτο, ὡς αὐτῷ συνδιατρίφων ἄχρις 
ἂν τι τοῦ νυνὶ πολέμου πέρας γένοιτο, xat ὡς ἑκεί- 
νους ἐχλέξοιτο συνεῖναι ol; μάλιστα ἑθάῤῥει, ὅτι 
ατάντα χίνδυνον ὑποστήσονται τῆς εἰς αὐτὸν εὖνοίας, 
Νυνὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν γεγενησθχι. Τὸ γὰρ στρα- 
τόπεδον ὑπό τινων ἐνταῦθα τὰ βασιλίδος φρονούν- 
των διεφθάρθαι, xal πρὺς τὴν οἰχείαν ἀναχωρεῖν 
πεπεῖσθαι,. Πολλὰ δὲ àv πεντεχαίδεχα ἡμέραις περὶ 
- τοῦ µένειν αὐτοῖς διαλεχθέντα, urbkv πλέον ἠννχέ- 


quindecim eos retinere annixus fuerit, satins ni- 
hilo fecisse, universis ad reditum audaci quodam 
ac lemerario impetu concitatis, nec se auctorem 
hujus coniilii, quantumvis serio inquirentem, inve- 
nire ullo modo potuisse. 8e itaque solum restare, 
carentem exercitu, ineptum negotium existimare, 
Quid enim sua uuius presentia conduxerit? Sia 
jpse utilius censeat, suoque sulfragio approbet, se 
domum in przsens cum copiis discessurum, ibiqne 
qued facillime possit, poenas sui et imperatoris 
proditi quam severissimas expetiturum. Postea do- 
mo sua bene composita, et ordinata, prefeetis pro- 
vincise et successoribus post mortem suam institu- 
tis (non enim iptra breve tempus in Asjam rever- 


B surum, sed aut bellum cum eo oonfecturum, aut 


. hic in acie occubiturum), cum aliis longe fidelissi- 
mis, semperque secum militare volentibus, ce]eri - 
ter reventurum. 


ναι, πάντων ὁμοῦ πρὸς «kv baávobov ὁρμῇ τινι κατασχεθέντων παραδόλῳ * ἐξειάσαντα δὲ πολλὰ περὶ τοῦ 
τοιαῦτα πεπχειχότος, μηδαμῶς δυνηθῆναι ἐξευρεῖν. Τὸ μὲν οὖν αὐτὸν µόνον παραμένειν ἀπελθούσης τῆς 
στρατιᾶς, ἀσύμφορόν ἡγεῖσθαι. Οὐδεμία γὰρ ὠφέλειά τις ἔσται τῆς παρρὐσίας τῆς αὐτοῦ. EL αὐτῷ Xv- 
σιτελέστερον δοχεῖ, καὶ ἐπιψηφίσαιτο καὶ αὑτὸς τὸ νῦν μὲν Éyov, εἰς «hv οἰχείαν ἐπανελθεῖν μετὰ τῆς 
πτρατιᾶς, ἐχεῖ δὲ δίχας τὰς ἑσχάτας παρ) αὐτῶν τῆς el; αὐτὸν καὶ βασιλέα λαθόντα προδοσίας" µάλιστα 
γὰρ ἑχεῖ τοῦτο εἶναι ἀνυστὸν αὐτῷ, ἔπειτα ἑτέρους ἔχοντα τοὺς µάλιστα πιστοτάτους, xal μέχρι παντὸς 
αὐτῷ βουλησοµένους συγχινδυνεύειν, κατὰ τάχος ἑπανίχειν εὖ διαθέµενον τὰ κατὰ τὴν οἰχίαν, ἔπι- 
τρόπου, χαταστήσαντα τῆς ἀρχῆς, χαὶ διαδόχους μετὰ τελευτὴν, ὡς οὐ ταχέως αὖθις ἑπανήξοντα, 
ἀλλ ἢ συγκατέργασόµενον τὸν πόλεµον, f| 6v τῷ µάχεσθαι πεσούμενο». 


579 CAPUT LXVII. 
Amutio gratias agit imperator, legatienem de pace Byzantium mittendam suadet, quo ad. discessum neces- 


saria suppetant. Reprehendilur Constantinopoli Amurius, quo se apud Cant«cuzenum | nimis abjiciat et 
abjeceril. Naves et pecuniam ei promittunt. 1$ se εἰ imperatorem. defendit. Locus elegans de discrimine 


servitulis. Pelitur ab eo discesaus. 


Βασιλεὺυς δὲ f$wá:o μὲν mpi; 
εχείνου, δει γὰρ ἐπιθησομένους πανταχόθεν πἀν- 
τας. Ὀρῶν δὲ ὡς ἀδύνατον τὴν Περσῶν παρακατέ- 
χειν στρατιὰν, πρὸς τὴν Σπάνοδον Ίδη ὠρμημένην, 
Αμοὺρ μὲν τῆς el; αὐτὸν εὖνο-ίας πολλὰς ὠὡμολόγει 
χἀάριτας, συνεθούλευε δὲ ἐπεὶ p πείθειν οἷός τε 
ἐγένετο, πρεσθείαν πρὸς βασιλίδα πέμπειν εἰς Bu- 
ζάντιον, καὶ ὁμοίους τοῖς προτέροις περὶ τῆς ε’ρή- 
vns ποιεῖσθαι λόγους, καὶ τὴν ἀθουλίαν ὀνειδίξειν 
αὐτοῖς, ὅτι διὰ ταύτην τῇ ᾿Ρωμαίων ἡγεμονίᾳ πολ- 
λοῖς αἴτιοι γεγένηνται φθορᾶς  χαὶ ἔτι πλείονος, ἂν 
ph πείθωνται, γενῄσονται’ παραινεῖντε αὖθις τὸν πὀ . 
- λεμον καταλύειν, καὶ μὴ διὰ φιλονεικίαν ἔχουσαν οὐδὲν 
ὑγιὲς, περιορᾷν ὀσημέραι τοὺς ὁμορύλους ἑξανδρα- 
πηδιζοµένους, xal κτεινοµένους, xal τὰ ἔσχατα 
ὑπομένοντας. "Exelvot δὲ, καὶ yàp οὐδένα αὖθι 4 
ὥσπερ καὶ πρότερον ποιῄσον”αι τῆς εἰρήνης λόγον, 
ἐπὶ τὸ πείθειν αὐτὸν αὐτίχα τρέφονται ἀφίστασθαι 
ἐχείνου * καὶ πέµψαντες ἀξιόχρεών τινα, ὃν οἱήσον- 
ται τοῦτο χατερχάσεσθαι δυνήῄσεσθαι παΓέξονται 
xa χρήματα πολλὰ τῆς ἀναχωρῄήσεως μισθὸν, xal 
ναῦς αἷς χρήσεται πρὸς τὴν διάδασιν' Καὶ τῇ τε 
στρατιᾷ τὸ σπουδαζόµενον ἔσται ἠνυχὼς, χαὶ τὰ 
χρήματα λαθὼν ἀμείφεται τοὺς προθύμως συστρα- 
τευσᾶµένους. Οὐ γὰρ δίχαιον ὁμοίως πᾶσιν ὀργίζε- 

PATROL, ἀπ. CLII. 


τὴν évaqupresw C 


Imperator de hoc discessu indoluit, quod se un- 
dique appetitum iri cerneret. Intelligeus autem 
Persas ad reditum tantopere inlammatos ut cohi- 
beri non possent, Amurio de tam prolixa erga se 
voluntate gratias agit amplissimas, suasitque ut, 
quoniam militem suum flectere nequivisset, orato- 
res Byzantium ad imperatricem mitteret, qui simíi- 
liter, ut antehac, de pace dissererent, illisque de- 
mentiam exprobrarent, per quam. Romano princi- 
patui exitium magnum invexerint, ac nisi in viam 
redeant, majus invecluri siut. Hortareutur autem 
rursus bellu:u. missum facerent, neu ob insipien- 
tem istara contentionem, quotidie su gentis mor- 
tales iu servitutem abripi, trucidari, et ad a&cum- 
nas redigi sinerent. Illos vero, ut alias nullum de 
pace verbum locuturos, sed persuadere enixüros | 
uti quamprimum à Cantacuzeno se disjungat, ct 
misso quopiam huic muneri idoneo, magnam pe- 
cuniz vim, diséessus mercedem, ac preterea clas- 
sem suppeditaturos. Sic et quod exercitus usque 
adeo contenderet, perfectum fore, et illum accepta 
pecunia libenter sub se militantes remunerari 
posse. Non enim aequum ' irasci pariter omnibus, 
sed superbi:e et contumaci:x incentores modice pu- 
niendos. ne alios impudentiam exemplo suo do -: 
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ceant : reliquis convenienter laborum meritis prz- A σθαι xal δίχας ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ τοὺς μὲν αἰτίους τῆς 


mia persolvemda, ut et supplicio improborum ter- 
reat, et beneficentiz studio alios ad se diligeudum 
alliciat. Amurius extemplo paret, et de admonitlo- 
ne imperatori gratias agit, legatos ad imperatricem 
denuo de pace actum mittit. Apocauchus magnus 
dux εἰ college de pace silent penitus, Amuriuin- 
que primum reprehendunt, quod satrapa, et. tam 
potens, atque apud Romanos juxta ae barbaros in 
tanta admiratione, mancipii instar Cantacuzenum 
sequatur, tamdiu in terris peregrinis miser, nullo 
lucro, cum ignominia autem summa, qua illum 
scientem volenteinque cooperuit. Jam illud turpis- 
simum esse 5&0 quod et satellitis locum apud 
Cantacuzenum tenere non erubuerit, ad cujus prz- 
torium noctu excubarit, ut tpse omui metu solutus 
'sterteret. Hac igitur tanti plena. dedecoris si ipsi 
grata sint, nec sibi, quid ei foedum atque indignum 
accidat cure futurum. Nuuc sí tam longi temporis 
in extero solo incommodis satiatus, ad sedes suas 
reverti concupiscat, se quoque ipsum in hoc non 
leviter adjuturos. Sive enim per Bitbyniam et 
Phrygiam in loniam ire paret, tutum iter per Ηι]- 
lespoutum, aut. per fretum Byzantinum praestitu- 
ro8; Sive recia iu suam provinciam abnavigare, 
triremes et alia navigia daturos, qux exercitum 
deporteut. Et quia necesse habeat, etiam stipendia 
suis tam diu militibus solvere, quantum debeatur 
largituros. Hzc magnus dux legato respondit. Ve- 
rumenimvero barbarus domini reprehensionem 
non ferens, Videmini mihi, iuquit, tantum odisse 
multos, diligere neminem. Quod si secus esset, non 
ita ad machinas et insidias contra hostes excogi- 
tandss expediti essetis, lingua largi ad contume- 
lias, ac δἱ ideo eam possideretis, et omne genus 
nequitiarum exercentes, amicorum autem officia 
(unditus nescientes. Prae. borum inagna imperitia 
dominum meum rei cujusdam serviiis et ingloriae 
accusastis, quod imperatorem ante ejus tabernacu- 
lum excubans, ab insidiatorii.us, qui multi erant 
custodierit, victus scilicet amore illius, et affectione 
sola omnium affeclionum jucuudissima, et ab om- 
nibus expeteuda subactus. Interrogabo autem vos 
uter melius de decoro, et de justo et honorifico 


αὐθαδείας μέτρια χολάζειν, ἵνα μὴ Ἱαράδειγμα τοῖς 
ἄλλοις γίνωνται ἀναισχυντίας, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀξίως 
ἀμείδεσθαι τῶν πόνων, ἵνα fj «ε κολάσει τῶν 
ἁγνωμόνων ἐκφοδῇ, χαὶ τῇ περὶ τὰς εὑεργεσίας φι- 
λοτιμίᾳ πρὸς εὔνοιαν ἑφέλχηται. Ὁ μὲν οὖν ἐπεί- 
θετο αὐτίχα, xal τῆς παραινέσεως εὐχαριατήσας 
βασιλέα, πρεσθείαν ἔπεμπε πρὸς βασιλίδα, xai διε- 
λέγετο περὶ εἰρήνης αὖθις. "Anóxavyo; δὲ ὁ µέγας 
δοὺξ μετὰ τῶν συναρχόντων περὶ μὲν t7; εἰρήνης 
οὐδένα λόγον ἐποιῆσαντο, ἀλλὰ πρῶτον μὲν ixslvou 
κατηγόρουν, ὅτι σατράπης Ov, xal δύναμιν τοταύ- 
την χεχτηµένος, vai παρὰ ᾿Ρωμαίων χαὶ βαρθάρων 
τιμώμενος τοσοῦτον, ὥσπερ ἀνδράποδον ἕποιτο 
Καντακουζηνῷ, τοσοῦτον χρόνον ἐπὶ ξένης «αλαι- 


B πωρῶν, ἐπὶ κέρδει μὲν οὐδενὶ, ἁδοξίᾳ δὲ ἑσχάτῃ i 


περιδθέθληχεν αὑτὸν ἑἐχών. Τὸ δὲ δὴ µέγιστον ὅτι 
xai δορυφόρου τάξιν ἐπέχειν οὐὑχ Ἰσχύνθη πρὸ: 
Κανταχουζηνὸν, ἀλλ' ἐπὶ τὴν ἐχείνου οχκηνην ἐρχό- 
µενος, ἀγρυπνοίη νύχτωρ, ὡς ἂν ἐχεῖνος ῥέΥχη 
μηδὲν ὑφορώμενος δεινόν. Ταῦτα μὲν οὖν εἰς vozov- 
τον ἀδοξίας ἄγοντα αὐτὸν, εἰ φίλον ἐχείνῳ τοιαῦτα 
ὑπομένειν, οὐδ αὑτοῖς µολήσειν περὶ) τῆς Exslvou 
ὕθρεως. Νυνὶ δὲ εἰ ἀρχοῦσα ἔδοξεν dj ἐπὶ τοσοῦτον 
χρόνον ἐπὶ τῆς ξένης ταλαιπωρία xal δέοι-ο ἕπαν- 
ελθεῖν πρὸς τὴν οἰχείαν, ξνλλήψεσθαι οὖκ ὀλίγα xai 
αὐτούς. Είτε γὰρ διὰ Βιθυνίας xa Φρυγίας ἐπὶ τν 


"Ἰωνίαν βούλοιτο ἐλθεῖν, ἁδεᾶ τὸν πόρον παρασχεῖν 


αὐτοὺς ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον, fj τὸν χατὰ τὸ Βννάν- 
τιον πορθµόν  εἴτε ναυσὶ πρὸς τὴν οἱχείαν ἆπρ- 
πλεῦσαι, τριήρεις παρασχέσθαι καὶ vau; ἑ-έρας 
τὴν στρατιὰν δυνησοµένας ὑποδέξασθαι. Ἐτεὶ ὃς 
χρεία xoi χρημάτων αὐτῷ ἀμείδεσθαι τους ἐπὶ 
τοσοῦτον αὐτῷ χρόνον συστρατευοµένους, παρέξειν 
ὅσα ἃ συμθῶσι. Τοιαῦτα μὲν ὁ μέγας δοὺξ ἀπεχρί- 
νατο πρὸς τὴν πρεσθείαν. 'O βάρδαρος δὲ πρὸς τὴν 
χατὰ τοῦ δεσπότου χατηγορίαν βουλόμενος ἑνέστα- 
σθαι, Δοχεῖτε got, ἔφη, πολέµιοι góvov εἶναι πολλῶν, 
φίλοι δὲ οὐδενός. El γὰρ μὴ τοῦτο ἣν, οὐχ ἂν οὕτως 
ἧτε πόριµοι μηχανὰς μὲν χαὶ ἐπιδουλὰς ἐξευρίαχειν 
xotà τῶν πολεμίων, τῇ τε γλὠττῃ χρώµενοι άφει- 
δῶς πρὸς ὕθρεις. ὥσπερ διὰ τοῦτο ταύτην χεκτη- 
pévo:, xaY πᾶσαν ἄλλην ἐπιδεικνύμενοι πονηρίαν, 
τῶν δὲ φῖλοις προσηχό»των ἐπιστάμενοι οὐδὲν. "ὅθεν 


sensit, satrapa dominus meus, qui ex aimicitia tan- D ὑπὸ τῆς ἄγαν περὶ ταῦτα ἀπειρίας καὶ τοῦ ἑ μοῦ 


tum pro imperatore laborem et dedecus capessivit, 
ut dicitis, an vos qui compluribus el excellentibus 
bene(ülciis ab eo affecti, deiude omnium velut obliti, 
per improbitatem et ingrati animi vitium, imo et 


per calumnias et sycopbautias bellum excitastis, 


quod usque hodie tot malis vos cumulavit, et quan- 
tum auguror, pluribus cumulabit. Nec hoc saltem 
animadvertitis, ut insani videlicet, quomodo carnes 
vestras ipsi devoretis. Àn clarum est, ipsum qui- 
dem ingenuum et magnanimum, gerendaque 
amicitiae non imperitum imitari voluisse, vos autem 
improbisslmorum ac stolidorum mores, et unum 
duntaxat non male acientes, quosvis oppugnare et 
"interficere, nulli autem prodewsce ? Hic maguus dux 


δεσπότου κατηγορήχατε ἁδοξίαν. ὅτι πρὸς τὴν Ba- 
σιλέως σκηνὴν ἐλθὼν, ἀπὸ τῶν ἐπιδουλενόντων 
πολλῶν ὄντων ἀγρυπνῶν ἐφύλαττεν, ὑπὸ τῆς περὶ 
βασιλέα ἠττώμενες εὐνοίας, xal πάθει µόνῳ τῶν 
πάντων παθῶν ἡδίστῳ τε ἅμα xai ζηλωτῷ δεδουλω- 
μένος. Ἐρωτήσω δὲ ὑμᾶς, τίς βέλτ.ον τερί τε τὸ 
προσῆχον xal τὸ δίχαιον xal πρὸς Φφιλοτιμίαν ἐδου- 
λεύσατο, σατράπης ὁ ἐμὸς δεσπότης, ὃς τῆς εἰς 
Beca ἕνιχα φιλίας τοσοῦτον εἴλετο πόνον xol 
ἁδοξίαν, ὡς ὑμεῖς φατε, ἡ ὑμεῖς οἱ πολλῶν zal µι- 
γάλων ἀπολελαυκότες βασιλέως εὐεργετημάτων * 
ἔπειτα πάντων ὥσπερ ἐπιλελησμένοι, καὶ πολλὴν 
ἐπιδειξάμενοι ἀγνωμοσύνην καὶ ἀχαριστίαν, 6:a6o- 
λαῖς χρησάµενοι xal συχοφαντίαις, τὸν πύλεμον 
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xixiwixate τὸν µέχρι τε voy πολλῶν χαχῶν αἴτιον A 981 argutari volens, et barbaro pudorem incu. 


γενόµενον ὑμῖν, xai ἔτι µειξόνων, ὡς ópio, kaópevov 
καὶ οὐδ' αὐτὸ τοῦτο 'γοῦν αἰσθανόμενοι, ὥσπερ οἱ 
Μαινόμενηι ὅτι τὰς ἰδίας σάρχας κατεσθίετε; 7] δηλον 
ὥς ἐκεῖνος μὲν γεκναίου καὶ µεγαλόφρονος, xat vó- 
µους φιλίας ἀνδρὸς εἰδότος ἔργα εἴλετο ποιεῖν, ὑμεῖς 
δὲ πο»ηροτάτων xal σχσιῶν τοὺς τρόπους, χαὶ ἓν 
τοῦτο µόνον χαλῶς εἰδότω», πολεμεῖν καὶ διαφθεἰί- 
Ρειν 100; προστυχόντας. 'O μέγας δὲ δοὺξ ἐξ ἀγχι- 
voífa; δῆθεν συγχέειν τὸν βάρδαρον ἐθέλων, Οὐχοῦν 
ὁμολογεῖς, εἶπε, τὸν σὺν δεσπότην, δοῦλον εἶναι Kav- 
τακουζηνῷ ; 'O δὲ, Καὶ μάλιστα, εἶπε' xoi τὴν 
ἀχριδῆ δουλείαν xa9' fjv οἱ ἀγαθοὶ τοὺς τρόπους 
ἡττῶνται τῶν χαλῶν, xal ἄχθονται ἁποσπώμενοι 
τοῦ δουλεύειν τοῖς τοιούτοις, ὥσπερ xal ὑμεῖς µο- 
χθηρίας xal φθόνου καὶ πανουργίας πεφύκατε δοῦ- 
οι ἀχριδῶς. Ταύτην γὰρ χἀγὼ δουλείαν ὁμολογῶ 
εἶναι ἀληθῶς καθ ἣν δουλοῦται ἡ ψυχἠ, τὴν δὲ ἐκ 
τῶν χρημάτων xai αἰχμαλωσίας, οὐ φυχῆς εἶναι, 
ἀλλὰ σώματος βιαζομένου ἀχουσίως. Διόπερ ἐχείνην 
πάντες τε μισοῦμεν ἐπίσης, xal παντὶ τρόπῳ ἐπι- 
χειροῦμεν διαφεύχειν. θαυµάσαντες δὲ ἐκεῖνοι τῆς 
συνέσεως τὸν βάρδαρον, ᾽Αλλὰ ταῦτα μὲν, εἶπον, ἑῶ- 
μεν. Οὐ γὰρ αὐτοῦ δεῖσθαι τῆς πρὸς τὰ βελτίω παρ- 
αινέσεως * ig' ἃ δὲ μάλιστα τρεφώµεθα dj σπονξὴ, 
χαὶ αὐτίχα τὸν Λουχᾶν Γεώργιον ἠροῦντο πρεσδευ- 
τὴν πρὸς τὸν ᾽Αμοὺρ, εὐφυῶς τε ἔχοντα "gb; τὰς 
Ἐρεσθείας, xal ἄλλως ἐπιτήδειον ὄντα τῷ σατράπῃ’ 
ἣν γὰρ xai πρότερον ὠμιληχὼς καὶ δοχῶν ἐν συνη- 


θείᾳ εἶναι. Ἐπεὶ δὲ ἦχον πρὸς ἐχεῖνον, καὶ ἀπήγ- 6 


Ύελλον τὰ τῆς πρεσθείας, ᾽Αμοὺρ μὲν ἀχχίζεσθαι 
ἑδύχει, xal ἀπηγόρευεν ἐπιπολύ. Ἔπειτα ὡς ἐπι- 
πλεῖον kylvovto οἱ λόγοι, xa ἐδεῖτο ὁ Λουχᾶς, ἑπηγ- 
Ὑέλλετο ἀναχωρήσειν, βασιλίδι τε χάριν πολλὴν 
Χατατιθέμενος iv τούτῳ xal αὐτῷ, ὄντι τῶν ἐπι- 
τηδείων, ἄλλου γὰρ πρεσθεύοντος ἔφασχεν οὐκ ἂν 
πεισθῆναι. xal συνέδησαν εἰς Αἶνον τὰς τριέἑρεις 
ἐλθεῖν, ai; χρήσεται πρὸς τὸν ἀπόπλουν ἀγούσας 


tere, Quid? fateris ergo dominum tuum Cantacu: . 
zeno servire ? Ego vero fateor, respondet legatus. 
εἰ quidem perfecta servitute, qua boui viri vincun 
tur a bonis, nec sine molestia inde abstrahuntur; 
quemadmodum et. vos ad servitutem pravitati, in 
vidis, calliditati diligenter serviendam natura com- ΄ 
parati estis. llanc quippe et ego servitutem veram 
esse autumo, qua se auimus subjicit : illam autem 
quam venditi οἱ captivi patiuntur, nou aninf* esse, 
sed corporis, quod arimo repugnante subesse co- 
gitur. Quam ideirco onines aqualiter odimus, et 
velis remisque effugere nitimur. Illi prudentiam 
barbari admirautes, Sed h»c quidem, aiunt, mit- 
tamus ; non enim tua ad virtutem oohortatione egc- 
- Inus, sed quid potissimum àgamaus, id queriinus ; 
statimque Georgium Lucam legatum ad Amurium 
deligunt, accommodatum ad hoc munus, et alioqui 
cjusdem satrape amicum, et ut ex priori consue: 
tudine apparebat, etiam familiarem. Ad eum ut 
venit, legationemque explicavit, Amurius per si: 
mulationecm tergiversari ac recusare. Deinde ubi 
Lucas preces longas addidit, recessurum sese, ct 
in hoc imperatrici, atque adeo ipsi familiari sua 
gratificaturum promisit; ab alio enim sebuc adduci 
minime potuisse. Et convenit inter eos, ut triremes 
cum promissa pecunia /Enum mitterentur. Lucas 
itaque re omnium opinione maximi momenti trans- 
acia Byzantium rediit, ubi naves et pecunia com. 
parabantur. Amurius cum Cantacuzeno ad Traía- 
nopolim jampridem dirutam castrametatus, Byzan- 
tinas triremes exspectabat. Imperator ad Cumutze- 
na oppidulum, quod nuperrime se dediderat, in 
fidem accipiendum, Mattheum filium seniorem 
mittit, cui presenti alis item flnitima oppidula se 
dediderunt, nempe Asomatus, Paraderno, Cranobu- 
nium, Stylarium, eaque non mediocre postea bello 
adjumentum attulerunt. 


xai τὰ χρήματα, & ἐπηγγείλαντο αὐτῷ. Λουκᾶς μὲν οὖν τὰ μέγιστα κατεργασάµενος, ὡς ἑδόχει, ἑπανῆ- 
x&v ti; Βυζάντιον, ᾽Αμοὺρ δὲ μετὰ Κανταρχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως εἰς Τραϊανούπολιν κατεσχαμμµένην 
οὖσαν ix πολλῶν ἑτῶν στρατοπεδευσάµενος, τὰς ix Βυζαντίου περιέμενε Τριῄρεις. Βασιλεὺς δὲ ὁκίγῳ 
πρότερον τῶν Κουμουτζηνῶν προσχωρησάντων, Ματθαῖον ἔπεμφε τὸν πρεσθύτερο» τῶν υἱῶν κατ» 
έχειν τὴν πολίχνην ἑλθόντι δὲ, xal ἄλλα φρούρια προσεχώρησαν περὶ ἐχείνην φχισμένα, τὸ τε προσ’ 
αγορευόµενον ᾽Ασώματος xal d Παραδημώὡ, τό τε Κρανοθούνιον καὶ Στυλάριον, b xal μεγάλην ὕστε- 
pov πρὸς τὸν πόλεμον ὠφέλειαν slafveyxs. 


/' 89 CAPUT LXVIII. 
Imperator filium egrotum visitat. Miraculum circa imperatorem et comites. a) Persis consersatos. Duo 


Perse exploratores a praedonibus male accipiuntur. Pugna inter imperatorios et Byaantios apud. Aso- 
malum. Siratagema. imperatoris. et vicloria. Reditus in. castra. Gratiarum. actio pro. ejus et comitum 
incolumitate. Hortatio e vigiliis nunquam omittendis. Discessus Amurii in. Asiam et. ejus. promissa. 


Quomodo idem discessus imperatori commodarit. A quibus illi statim bellum. Gratianopolis obsidio, et 
pacium cum captivis. Smyrna capta, naves Persica inceuse. 


Τότε δὲ νοσηλευοµένου τοῦ υἱοῦ, ἑδόχει δεῖν ἐν D — Filium zegrotantem sententia fuit interea dium 
ὅσῳ διαµέλλουσιν αἱ sgifjpttg παραγίνεσθαι mph; — naves in exspectatione sunt, visere, babitisque cum 
ἐχεῖνον, xal τῆς τε νόσου ἕνεχα ἐπισχεφάμενον, xat — eo sermonibus necéssariis reverti. Relicto igitur 
περὶ ἄλλων ὧν ἑδεῖτο ὁμιλήσαντάὰ, αὖθις ἀναατρέ- — in castris exercitu, cum solis quinquaginta Roma- 
φειν. Καταλιπὼν οὖν τὴν στρατιὰν ἐπὶ τοῦ στρατο- — Dis, et duobus Persis Cumutzena versus abiij, 
πέδου, πεντήχοντχ póvouc ἔχων "l'opaluv καὶ δύο — quod nihil hostilis igcursionis per viam metue- 
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ret, Nocte in vico deserto paucis adhuc viciniarum A τῶν Περσῶν, ἐδάδιζεν εἰς Κουμουιζηνὰ, διὰ τὸ µη. 


parietinis exstantibus manserunt. Eadem nocte 
Persarum peditum manus ex Asia ad eadem littora 
* populationis ergo appellitur. Egredientes ad cu- 


stodiam navium centenos relinquunt, alii circiter 


wille raptum vadunt. Cum eo processissent, ubi 
imperater pernoctabat, foco luculento procul con- 
specto, propius ad locum pededentim et summo 
silentio, ut laterent, accedunt, speculatum videli- 
cet, quinam ad pyram illam mortales essent, id 
quod ipsi postea narraverunt. Et ecce vident exer- 
citum, suo, ut putabant, multo numerosiorem. 
lllieo timore corripiuntur, ne illis tanto pluribus 
rem sentientibus, cum ipsi ad resistendum ἵη- 
firmi essent, victi conciderentur. Post ubi se non- 
dum sentiri animadverterunt, quadripartito agmine 
castris circumdatis, undique de improviso in il- 
los irruere constituunt, Credebant enim impetu 
inopinato consternatos, quamvis plures forent, 
supersturos. Barbari igitur consilium  explican- 
tes, castra ciuguut, ad. invadeudi signum intenti. 
Αι vero dux arbitrari, 'cum tantis copiis non ita 
temere dimicandum, quando nec unde, nec quante 
tandem sint, satis constet. Duos ad propinquum 
et notum illis fontem aquatum mittit, simulque 
mandat ut e castris aliquem, si possint, captivum 
adducant, ex quo certi quippiam de co exercitu 
exsculpant. Militis cujusdam servulus ad haurien- 
dug) accedit, barbari propter fontem in insidiis 


latentes ad eum tenendum $83 prosiliunt. Quo ( 


fuga elapso, duci quod acciderat, ut jam proditi 
memorant. Tum vero barbaris multis partibus nu- 
mero superiores , οἱ solo aspectu forwidabiles 
apparuerunt, Quare etiam nequaquam adoriundos 
sentiebant, boni consulturi, si inde corpora inte- 
gra auferrent, Itaque nihil attentantes, abitum 
Romanorum exspectabant. Imperator caculam il- 
lum metu aitonitum occurrentem, et quo pacto 
apud fontem ipsum quidam insecuti essent refe- 
rentem, affirmantemque Persas esse, ut spectro 
aliquo exagitatum dimisit, jubens Deo matutinos 
hymnos depromere (50), siquidem jam dilucesce- 
bat. lis absolutis equos conscendunt, loco exce- 
dunt, quibus malis proximi fuissent prorsus igno- 
rantes. llaud multum progressi tumultum clamo- 
resque Persarum e tentoriis exaudiunt. Imperator 
de comitatu suo duos Persas mittit, qui propius 
pedem ferant, et quinam sint, ex ipsis cognoscant. 
liiis in hos incurrentibus, alter capitur, alter vul- 
nératus redit, ac nuntiat inultitadinem esse Per- 
sas, et quidem magnam, quod nescissent. Barbari, 
cum de captivo didicissent Cantacuzenum illic 
quigquaginia duntaxat militibus stipatum fuisse, 


δεµίαν Ev τῷ μεταξδὺ πολεµίων ὑποπτεύειν ἔροδον, 
Ἐπεὶ δὲ ἐπεγένετο f; νὺξ, ηὑλίσαντο ἐπί τινι χώµτ 
ἀοιχήτῳ, λείψανα τῆς ἀρχαίας σννοιχἰας ὀλίγα τὰ 
ἐχούσῃ. Συνέδη δὲ τῆς αὐτῆς νυχτὸς στρατιὰν Περ- 
σῶν Ttov ἄρτι περαιωθεῖσαν ix τῆς "Acor ἐπὶ 
λείαν, τοῖς ἐχεῖ αἰγιαλοῖς προσχεῖν' ἀπεδᾶσαν i, 
ἐπὶ μὲν τῶν νεῶν τὴν φυλαχὴν ἑχατὸν χαταλιπεϊν, 
τοὺς ἐπιλοίπους δὲ ὄντας περὶ χιλίωυς, ἐπὶ civis. 
ηλασίαν ἐξελθεῖν γενοµένους δὲ ἔνθα πόλίζετο ὁ 
βασιλεὺς, καὶ πόῤῥωθεν ἡμμένην πυρὰν ἰδόνας, 
ἐλθεῖν ἐπὶ τὸ χωρίον, πᾶσαν ποιουµένους πρόνιε; 
ἀγνοηθῆναι, ὥστε κατασχέψασθαι, οἵτινες cy οἱ 
χρώμενοι ἐχείνῳ τῷ πυρὶ, οὕτω γὰρ αὐτοὶ διηγοῦγο 
ὕστερον. Ἔπεὶ δὲ ἐγένόντο ἑἐγγὺς, στρατιὰν ἰδῖ: 
πλήθει ὑπερέχουσαν, ὡς ἕξοξεν αὐτῶν πολύ. Εὐλὺ, 
μὲν οὖν εἰσῄειδέος μὴ αἰσθομένοις αὐτοῖς τοσούτα; 
οὖσιν, οὐχ οἷοί τε ὥσιν ἀντισχεῖν, ἀλλὰ διαφθαρῶσι 
χρατηθέντες. Ἔπειτα ὡς ᾖἠσθάνοντο ἀγνοηθένες, 
ἐδουλεύσαντο διελόμενοι τετραχῆ xat. περιελθόνε; 
τὸ στρατόπεδον, προαδάλλειν ἁπροσλοχήτοις ταντε- 
χόθεν. Οἱηθῆναι γὰρ διὰ τὸ ἀπροσδόχητον χαταλλἠ- 
ξαντας περιγενέσθαι καὶ πλειόνων ὄντων. Οἱ βάρθα- 
ροι μὲν οὖν ἐποίονν κατὰ τὰ βεδουλευµένα, xi 
περιεκάθηντο τὸ σερατόπεδον, ἀναμένοντες τὸ σύν- 
θηµα. Tip στρατηγοῦντι δὲ αὐτῶν ἑδόχει μὴ πρὸ 
τοσαύτην στρατιὰν, οὕτω διαχινδυνεύειν ἀγνοσῦντα, 
ὕθεν τε εἴη xol «bv ἀριθμὸν, καὶ πέμψας δύο τῶν 
βαρδάρων πρὸς τὸ ὕδωρ (/δεσαν yàp οὖσαν hui 
πηγὴν), ἑκέλευον εἰ δύναιντο τῶν Ex τοῦ στρατοπέδᾳ 
σνλλαμθάνειν τινὰ, ὥστε παρ) αὐτοῦ τι βέαιον 
περι τῆς στρατιᾶς μαθεῖν. Οἱ μὲν οὖν οὕτως ἑνήόρεωνωυ 
πρὸς τῇ yf)" παιδίου δὲ vb; τῶν βασιλεῖ συνόντω 
ἑλθόντος ἐπὶ «bh ἀρύσασθαι, ὥρμησαν μὲν οἱ ῥάρθαρο 
κατασχεῖν. Mi δυνηθέντες δὲ διὰ cb διαδράναι φυ] 
χρησάµενον, πρὸς τὸν στρατηγὸν ἕλθόντες, érit- 
γελλον τὸ συμδὰν ὡς ἤδη ἐγνωσμένον. Τοῖς βαρδά» 
po; δὲ τότε μᾶλλον ἔδοξεν fj στρατιὰ κλήθει τε 
αὐτῶν ὑπερέχουσα πολλῷ xai ἀπὸ µόνης φοθερ 
τῆς ὄφεως, ὥστε xal ἀπεγίνωσκον τὸ διὰ ppt 
αὐτοῖς ἠέναι͵ ἁγαπητὸὺν ἠγούμενοι ἂν ἐχεῖθεν ἀπαθεῖς 
κακῶν ἁπαλλαγῶσι, χαὶ ἠσύχαζον, τὴν ἀναχώρησυ 
περιµένοντες τῆς ατρατιᾶς. Βασιλεὺς δὲ ἐπ ὃ 
παιδίον τεθορνδηµένον ἕλθὸν ἀπήγγελλεν, ὡς mpl 
τῇ πηγἩ διώχοιτο ὑπό τινων, Πέρσας δὲ τοὺς δό- 
χοντας εἶναι οἰηθῆναι, τὸ μὲν ἀπεπέμφατο à; 02 
φάσματός τινος ἐχπεπληγμένον. Ἐχέλευε δὲ τοὺν 
ἑωθινοὺυς ὕμνους ἄδειν θεῷ, δη γὰρ περὶ ὄρθρα 
fv fj νύξ. Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι ἐτελοῦντο, τῶν [xzw 
ἐπιθάντες ἀνεχώρουν τοῦ χωρίου, μηδὲν τῶν stp 
σχόντων xaxov εἰδότας. ΄Ηδη δὲ ὄντες οὐ μακρὰ), 
θορύδου Ίκονον καὶ ἁλαλαγμοῦ Περσῶν ἐφ᾽ οὗ towe- 
τοπεδζύοντο χωρίου. Βασιλεὺς δὲ πέµφας τοὺς avi 


Jacobi Pontani note. 


(30) Nusquam minor hodie, quam in castris 
pietatis ducitur ratio : nec ullum pene genus ho- 
minum minus Deum colit, aut gravius offendit, 
quam milites. 


uU 


ANulla fides pielasque viris, qui castra sequuntur, 


Αι olim dabant operam duces, ut. celestem ope? 
precibus imploraret exercitus, et omnem victoris 


'spem in Dee poneret, non in viribus et annis ub 


quo perunenL eliam hynini uatutini. 
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τας δύο Πέρσας, ἐχέλενε πλησίον Υενοµένους µαν» Α obstupescentes, divina eura protegente dextera tam 


Οάνειν, οἵεινες εἶεν παρ) αὐτῶν. Τῶν δὲ ἐπιδρα- 
µόντων, ὁ ἕτερος μὲν ἑάλω τῶν πεμφθέντων * ó δὲ 
λοιπὸς τετραυµατισµένος ἐπανελθὼν, ἀπήγγελλεν 
ὡς εἴη στρατιὰ Περσῶν πολλὴ, ἀγνοουμένη ὑπ αὐ- 
τῶν" οἱ µέν τοι βάρδαροι παρὰ τοῦ χρατηθέντος 
γνόντες, ὡς εἴη βασιλεὺς ὁ Καντακουξηνὸς πεντὴ- 
ποντα μόνους ἅγων στρατιώτας, ἑςεπλήττο,τό τε τὸ 
γεγενηµένον, χαὶ Θεὸν ᾧοντο αὐτοῦ χεῖρα ὑπερέχειν 
xai ῥύεσθαι οὕτω Χινδύνων χαλεπῶν. Βασιλεὺς δὲ 
οὐδὲν πλέον μαθεῖν δεδυνηµένος, 3j ὅτι Περσιχὴ 
ατρατιὰ ἡ ἐπελθοῦσα ἦν, λθεν εἰς Κουμουτζηνὰ 
πρὸς τὸν υἱόν. Καὶ ὁμιλήσας ὅσα ἔδει, ταχέω, 
ἑπανέστρεφεν εἰς τὸ στρατόπεδον. Ἐπανιόντι δὲ 
Ἠγγέλλετο ὡς &x Βυζαντίου ψιλοὶ τοξόται ἐν πεντη- 
Χοντόροις τἐσσαρσιν ἑλθόντες, καὶ ἑτέρων ἐκ τῆς 
θρᾷκης ἐπιγενομένων πεζῶν, ᾽Ασώματον τὸ φρούριον 
πολιορχοῖΐεν. Ἐδόχει δῇ οὖν ἅμα τοῖς σννοῦσι πεν- 
τήχοντα, βοηθεῖν ἐπὶ τοὺς τὸ φρούριον πολιορχοῦν- 
τας. Ἐκεῖνοι δὲ ἐπεὶ ἐπιοῦσαν εἶδον τὴν στρατιὰν, 
ἐπὶ γεωλόφου τινὸς ἡμύνοντο ἀνελθόντες' χαὶ οἱ περὶ 
βασιλέα δὶς καὶ τρὶς ἐπιχειρήσαντες, ἐκείνου ἆπα- 
Τορεύοντος διὰ τὸ μὴ µάχεσθαι μετὰ συνέσεως πρ:- 
πούσης στρατιώτῃ, οὐχ Ἰδυνήθησαν κρατῆσαι διὰ 
την ix τοῦ τόπου ὀχυρότητα, xat τὸ ἀμύνεσθαι αὖ- 
τοὺς τοῖς βέλεσι συχνοῖς. Ὡς δὲ ἑτραυματίοοντο «t 
«&& ἵπποι xal οἱ στρατιῶται, ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς 
ἔπεσθαι αὐτῷ, «i. βούλοιντο κρατεῖν τῶν ἄντιτε- 
ταγµένων 1 καὶ ἑδόχου» ἀναχωρεῖν χαταλιπόντες. 


Ἐκχεῖνοι δὲ οὐ συνιδόντες τὴν ἀἁπάτην, καὶ νοµίσαν. Q 


τες ἀπειπόντας τὴν πρὸ; αὐτοὺς μάχην ἀναχωρειν, 
τοῦ λόφου χατελθόντες, ἐχώρουν ἐπὶ τὰς ναῦς' οἱ δὲ 
εὐτίχα ἐπιδραμόντες, ἐπεὶ πρὸς «5 πεδίον ἦσαν, 
ἀπέχτεινάν τε οὐχ ὀλίγους, xal τοὺς πλείστους αὐ- 
τῶν εἶλον, ὀλίγων τινῶν διαφυγεῖν δεδυνηµένωνο 
Βασιλεὺς δὲ εἰς τὸ στρατόπεδον πρὸς Τραϊανούπολιν 
ἐπανελθὼν, ἐπεὶ καὶ fj στρατιὰ ἐχείνη fj περικαθη- 
µένη τῆς νυκτὸς, ὥσπερ εἴρητο, fix« πρὸς "Apoup, 
γνωρίσας οἷα συµδαίη περὶ αὐτὸν, xal ὅπυις ἐκ χιν- 
δύνων φανερῶν ὑπὸ θεοῦ ῥυσθείη αὐτός τε χαὶ οἱ 
περὶ αὐτὸν ἅπαντες, κολλὰς ὠὡμολόγουν χάριτας θ:ιῷ 
τῆς σωτηρίας xal vn προνοίας τῆς περὶ αὐτούς. 
Παρῇνει τε ὁ βασιλεὺς τοῖς συνοῦσι µηδέποτε àpe- 
λεῖν τῆς φυλαχῆς, μάλιστα νυχτὸς, τοῖς συµδεθη- 


exitiali periculo ereptum «censuerunt. Imperator 
cum plus comperire non potuisset, quam Persas 
et praedones esse, Cumuizena ad filium venit, 
quocum qua tempus monebat collocutus, castra 
mox repetiit. |n itinere certior fit, Byzantio levis 
armature sagittarios, Threicio adjuncto peditatu 
ad Ásomatum castellum expugnandum quinqua- 
ginta remorum  actuariis quatuor advenisse. 
Statuit igitur Asomatensibus cum suis quin- 
quaginta comitibus suecurrere. Hostes viso ap- 
propinquantium globo in collem  confugientes 
se tuebantur. Imperatoria cohors bis et ter impetu 
facto (illo vetante, quod adversus prudentiam 
militarem puguarent, quoniam adversarii natura 
loci muniebautur (31), et subeuntes crebris telorum 
jactibus repellebant) iis potiri non valebant. Cum 
igitur et equi, et milites vulnerarentur, cdixit 
imperator se sequerentur, Si vellent vincere. 
Ergo se illis relictis abire simulant. Hostes non iu» 
tellecta fallacia, ratique eos pugnas desperantes 
discedere, colle degressi naves petunt. Tum qui 
abibant conversi in eos :2quo campo statim incur- 
runt, multos occidunt, paucis terga dantibus, ma - 
jorem partem capiunt. 986, Imperator in castra 
Trajanopolim reversus, postquam οἱ manus illa, a 
qua noctu, ut dictum est, obsessi fuerant ad 
Amurium se contulit, quz sibi evenisaent, et quo- 
modo cum &uia universis, Deo secundo, manife- 
stum discrimen evasisset, narravit. Omnes pro 
eorum salute divinz providentix gratias egerunt. 
Hortabatur autem suos imperator ne unquam vigi- 
lias, preesertim 'bocturnas negligerent, recentissi- 
moque exemplo ad conüirmgtionem utebatur. Naim οἱ 
ipsi noa conflsiad Trajanopolim metantibus, neqüo 
lis qui Cumutzenis erant cum filio, pro se, ut par 
fuerat, excubias egissent, in casum hujuscemodi 
deventuros non fuisse, quo nisi Deus benigne eos 
respexisset , digna lacrymis pertulissent. Atque 
hac isto modo contigerunt. Amurius ut Byzantio 
triremes ad num cum triginta de suis affuerunt, 
pollicitus imperatori, quindecim diebus subsidium 
missurum, et se quoque brevi, domestieis ordiina- 
tis atque compositis, reversurum, semperque cum 


xóci παραδείγµασι χρωµένοις. El γὰρ μὴ θαῤῥοῦν- D eo, donec belium finiatur, mansuruin, dictaque 


τες αὐτοὶ τοῖς τε àv Τραϊανοῦ στρατοπεδενομένοις 
καὶ τοῖς àv Κουμοντζηνοῖς μετὰ «00 υἱοῦ τὴν προσή- 
χουσαν ἑαυτῶν ἐποιοῦντο φυλαχὴν, οὐκ ἂν τοιούτοις 
περιέπιπτον χινδύνοις, ὧν εἰ μὴ θεὸς ἑῤῥύετο φιλαν- 
θρώπως, xÀv πεπονθότες σαν ἄξια δαχρύων. Ταῦτα 
piv οὖν τὸν τρόπον τοῦτον συνηνέχθη. ᾽Αμοὺρ δὲ 
ἐκεὶ αἵ τε Βυζαντίηθεν τριήρεις χον, χαὶ τριά- 
κοντα ix τῶν σφττέρων εἰς τὴν Αἶνον, βᾳσιλεῖ 
ἐπαγγειλάμενος àv πεντεχαίδεχα ἡμέραις πέµψειν 


salute, illico solvit. Intra dies tredecim adsunt 
copie quas promiserat. Amurii discessio multa im- 
peratori incommoda generasse visa est, que tamen 
ipsa postmodum, quam is Deo cure esset, non 
levi documento fuit. Triremes namque quatuor 
supra viginti Latine cum Rhodiorum et aliorum 
quorumdam  instructe Smyrnam  adnavigarunt, 
castellumque in portu ceperunt, et naves Persicas 
complures eyxusserunt, Ámurius prasens, ac tots 


Jacobi Pontani note. 


(51) Docuimus alibi, quantam commoditatem 


haberet in pralio locus superior. Livius lib. vin :. 


Prater virtutem locus quoque adjuvit, ul pila omnia 


hasieque non tanquam ex &quo missa, vana (quod 
plerumque fit) caderent : sed omnia librata ponderi- 
bus figerentur. 
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viribus propugnans, Latinos depellere nequivit, 
qui usque hodie Smyrnz portum ebtinent. Aiebat 
autem imperator, si Amurio in Thracia versante 
Smyrnam occupari contigisset, non semet lantum- 
modo, sed omnes mortales Ámurium pre nimio 
erga imperatorem amore eam perdidisse suspica- 
turos fuissc. Nunc quoniam ipse cut suis copiis 
przsto fuerit, nullum se captas civitatis culpam sus- 
tinere. Quocirca Deo expert procurationis gratias 
singulares agebat, qui ctiam quz molesta atque 
odiosa videntur accidere, tempore labente ad utili- 
tatem constituta et administrata fuisse demonstrat. 
Sed de his paulo post dicemus. Post dicessum 
Amurii ab omnibus flnitimis gravi et periculoso 
bello urgetur. Nam Crales cum robore excerciius 
sui Ziclinas usque progressus est, eo consilio, ut eum 
fn Thracia adoriretur, οἱ Mee:orum rex Alexander, 
quidquid habebat copiarum , Siilbnum addunxit, 
585 Γαἱσο]ορο juveni imperatori, id quod spo- 
pouderat, auxilio futurus. Patiarcha autem, vo- 
cato in concionem universo populo, in Cantacuze- 
num, ut filiis defuncti imperatoris, a quo plurimis 
amplissimisque beneficiis ornatus esset, impie et 
scelerate insidiantem invectus est. Deinde sefpa- 
trem et tutorem adolescentis imperatoris pro- 
mulgans, et pro ejus salute nulla discrimina, nul- 
has dimicationes declinaturum, bellumque com- 
mune finiturum profitens, omnes ad arma con- 
tra Cantacuzenum exstimulavit, alios quidem per 


JOANNIS CANTACUZENI 


119 
Α στρατιἀν, αὐτός τε ἐπανήδειν μετ’ ὀλίγον χαταστη- 
σάµενος τὰ οἴχοι, xal μέχρι παντὺς αὐτῷ cuviu- 
ερίψειν ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος χαταλυθῇ, χαὶ συνταζά- 
µενος εὐθὺς ἀπέπλευσεν. Εἴσω δὲ τριῶν χαὶ δέκα 
ἡμερῶν, fjv ἑἐπηγγείλατο στρατιὰν, ἔπεμψε sp 
βασιλέα. Τότε piv οὖν δυσχερείας ἔδοξε πολὶῆς d 
ἀναχώρησις "Apoup αἰτία Υεγονέναι βασιλεῖ, Ὕστι- 
pov μέντοι, τῆς περὶ αὐτὸν τοῦ θιοῦ χηδεµονίας ϱὁ 
μιχρὸν χαὶ αὕτη δεῖγμα ἐφαίνετο γεγενηµένη. Τρι: 
ρεις γὰρ τέτταρες xal εἴχοσι Λατινιχαὶ ἓν τε "Po- 
δίων xal τινων ἑτέρων παρεσχευασμέναι, ἐπέπλεν- 
σαν τῇ Σμύρνῃ, καὶ τὸ” πρὸς τῷ λιμένι φρούριο 
εΏλον, xal ναῦς Ἰνέπρησαν οὐκ ὀλίγας Περσικά: 
᾽λμοὺρ δὲ παρὼν xal ἀμυνόμενος, ὡς μάλιστα liy, 
οὐκ ἴσχυσε περιγενέσθαι τῆς Λατινιχῆς δυνάμεως, 
"Aypi γὰρ νυνὶ ὑπ' ἐκείνων ὁ Σμύρνης Ἔχεται 1ν 
μήν, Ἔλεγε δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς εἰ συνέθαινεν 'Apoop 
κατὰ τὴν θρῴκην διατρίδοντος ἁλῶναι Lyüpws, 
οὐχ αὐτὸς µόνον, ἀλλὰ καὶ πάντες ἄνθρωποι τῆς εἰς 
µασιλέα ἕνεχα εὐνοίας τὴν πόλιν ᾽Αμοὺρ ἀπολωλι- 
χέναι ἂν ὑπώπτευσαν. Nuvi δὲ ἐκείνου μετὰ τῆς 
στρατιᾶς ἐχεῖ παρόντος, µηδεµίαν πρὸς αὐτὸν αἰτίεν 
εἶναι ες ἁλώσεως. Δι’ ἃ πολλὰς ἀπεδίδου θε s 
χαριστίας τῆς περὶ αὐτὸν χηδεµονίας, ὅτι xi 
δοχεῖ συµδαίνειν δυσχερῃ, πρὸς τὸ 1νσιτελενν 
ὕστερον ἁποδείχνυται οἰκονομούμενα. Αλλὰ tavta 
μὲν ὀλίγῳ ὕστερον. Τότε δὲ "Apoop ἀναχωρήσαν 
τος, εὐθὺς ὑπὸ πάντων τῶν περιοίκων πόλόμεας 
δεινὸ: βασιλέα περιῖστατο" ὃ τε γὰρ Κράλης, i 


se propensos, alios necessitate eodem trahente, C χράτιστον ἄγων τῆς οἰχείας στρατιᾶς, δχρι Zw 


quippe qui alioqui suspicionem non evitarent. Et 
emnes se expeditioni pedites equitesque accinge- 
bant. Dabant item nomina proceres, quotquot 
adhuc a vinculis immunes erant : partem enim 
majorem magnus dux alios in carceribus attinebat, 
eollarils injectis, in quibus et de Andronico Asane 
€aniacuzeni soecro quastio babebatur, quosdam 
m ipsorum edibus interdicto aditu custodiebat, 
eratque cum plena et absoluta potestate sammus 
exercitus imperator. Atque hi adolescentem Joan- 
nem imperatorém secum ducentes, Heracleam 
'Thracie venerunt, mittentesque etiam ad Momitzi- 
jum, castellorum Meropes et aliorum agrestium a 
. Cantaeuzeno commissam prefecturam gerentem, 
multis prormnissis ad arma in eumdem capessenda 
pellexerunt. Jam enim ora hominum pervolabat, 
nec illt potentia deerat. Sic itaque Cantacuzenus 
bello ex omni parte petebatur, et metuere coge- 
batur. Nihilo minus pro perpetua consuetudine 
sua in periculis mentem excelsam retinens, et in- 
gruentix mala :quabili ac leni animo tolerans, ad 
Alexandrum Moesorum regem legatos mittit, eum 
hortans uti hoc negotio supersedeat, quandoqui- 
dem hoc adversus se comparatum bellum brevi 
multas ei clades daturum sit. Ipse ip Chalcidica 
Gratianopolim, non illam quidem iamplam, czte- 
rum cum natura loci, tum menibus munitissimam 
urbem et alioqui omnimodis commodam, et Chal- 
cidices tanquam metropolim obsidet. Áb oppugna- 


&gixto, γνώμην ἔχων, ὡς κατὰ θρᾷχην inh 
αόµενος βασιλεῖ, xai ὁ τῶν Μυσῶν βασιλεὺς 
βΚλέξανδρος xtv ἐπὶ ΣτίἍπνον πανστρατιᾷ, De- 
λαιολόγψ τῷ νέῳ-συμμαχῆσων βασιλεῖ, ὥσπερ ir 
ὑπεσχημένος. Πατριάρχης τε ἐκχλησίαν ἀπὸ vb» 
«ov Βυζαντίων ποιησάµενος, xai πολλὰ Καντῶσν 
ζτνοῦ τοῦ βασιλέως καθαφάµενος, ὡς ἀδίκως κά 
παρανόμως τοῖς παισὶν ἐπιδονλεύοντος βασιλέων», 
οὗ πολλῶν ἀπέλαυσε xal µεγίστων εὐεργεσιωὶ, 
ἔπειτα ἑαυτὸν πατέρα καὶ χηδεµόνα τοῦ νέου βα2- 
Jie; ἀναχ, ρύξας, xal ὡς διὰ τὴν Exelvou σωτηρίν 
κινδύνοις xal µάχαις καὶ αὐτὸς ἔγνω παραδόλλε» 
σθαι, xal χαταλύειν τὸν χοινὸν πολέμιον, πέντε 
παρώβμησε πρὸς τὸν Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως 
D. πόλεμον, τοὺς μὲν ἑχόντας, ἔστι δ οὓς καὶ δι ἀνάτ- 
κην δείσαντας τὸ ὑποπτεύεσθαι. Καὶ πάντες xav 
ἑχστρατείαν ἐποιήσαντο πεζοί τε καὶ ἱππεῖς' sapi; 
σαν δὲ καὶ τῶν αυγχλητικῶν, ὅσοι ἦσαν ἔτι ἄδετα 
τοὺς πλείους γὰρ αὐτῶν ὁ µόγας δοὺξ, τοὺς μὲν b 
δεσμωτορίοις εἶχεν ὑπὸ xXotolc, &v οἷς xai 'Avüpi- 
νιχος ᾽Ασάνης ὁ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως Ut 
τάζετο πενθερὺς, ἔστι δ' οὓς xal ἐν ταῖς οἰχίαις 
ἐφρούρει ἀπροῖτους. Αὐτὸς δὲ ἦν τῆς στρατιᾶ ei 
τοκράτωρ στρατηγός. 0ἳ καὶ βασιλέα τὸν vlov Ip 
τες Ἰωάννην, fjxov εἰς "Hpóxittav τῆς 8pixt? 
πέµψαντες δὲ καὶ πρὸς Μομιτζίλον, ὃς τῶν κατὰ 
Μερόπην φρουρίων καὶ τῶν ἄλλων νομάδων i5 
Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἑνεχειρίσθη τὴν ἐ/- 
yh ἔπεισαν ὑποσχέσεσι πολλοῖς, πόλεμον px 
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ἐχεῖνον ἄρασθαι. "Hv. γὰρ ἤδη iv λόγῳ τινὶ ὁ Μο- A tione igitur temperabat, quod manu et armis inex- 


µιτζίλος, καὶ δύναμιν περιδεδληµένος Ixavfjv. Οὕτω 
μὲν οὖν & πόλεμος πανταχόθεν βασιλἑα περιῖστατο, 
xal ὑποπτενειν δεινὰ εἰσῇει. Αὐτὸς δὲ ὥσπερ εἴωθεν, 
ἀεὶ πρὸς τοὺς χινδύνους μεγαλοφυχῶν, xoi τῶν 
δεινῶν τὰς ἐπιφορὰς ὁμαλῶς xal πράως διαφέρων, 
πρὸς μὲν ᾽Αλέξανδρον τὸν Μυσῶν βασιλέα πρεσδείαν 
ἐποιεῖτο, xal παρῄνει ἡσυχίαν ἄγειν, ὡς οὗ πολλῷ 
ὕστερον ἑχείνῳ αἰτίου συμφορῶν πολλῶν τοῦ πρὸς 
αὐτὺν πολέμου Ὑενησομένου. Αὐτὸς δὲ γενόμενος 
πρὸς τὴν Χαλχηδιχὴν, τὴν Γρατιανοῦ πόλιν ἐπ,- 
λιόρχει οὖσαν οὗ μεγάλην, ὀχυρωτάτην δὲ, Ex τε 
φύσεως τοῦ τόπὀυ xal τῶν τειχῶν τῆς χατασχευῆς: 
ἄλλως δὲ εὐφυῶς πρὸς πάντα ἔχουσαν, xal ὥσπτρ 
μητρόπολιν οὖσαν τῆς Χαλχηδικῆς. Πρὸς μὶν οὖν 
τειχοµαχίαν οὐχ ἐπεχείρει' δει γὰρ ἀνάλωτον 
ἅπ)οις xal χειρῶν fa ἑσομένην' δεσμωτῶν δὲ οὐκ 


ὀλίγων ἐκ τῶν πολιτῶν ἓν τῇ ταύτης ἀχροπόλει 


Φρουρουμένων διὰ τὴν πρὸς ἐκχεῖνον εὔνοιαν, πέµφας 
χρύφα, δ.ελέγετο αὐτοῖς. εἰ δύναιντο, χρατήσαντες 
τῆς ἀχροπόλεως, παραδιδόναι τὴν πόλιν’ καὶ ἔπηγ- 
Υἑλλοντο χαὶ αὐτοὶ «ροθύµως ὑπελθεῖν τὴν ἐπιχεί- 
£191v, xal σύνθημα τῆς ἐφόδου ἔδοσαν, νυχτὺς μὲν 
«ρρυχκτὸν ἀνίσχειν, ἡμέρας δὲ χαπν)ν δειχνύειν τῆς 


pugnabilem sciret. In. cujus arce cum multi cives, 
quod illi bene vellent, vincti tenerentur, per in- 
ternuntium. clam cum iis egit, ut οἱ possent, arce 
potiti, urbem sibi traderent. Promittunt impigre 
se conaturos, et tesseram sive signum, unde et 
ipsos jom opus aggredi, et se accersiri nosset, 
noctu quidem sublatam facem (32), $86 interdiu 
autem fumum constituunt. Hac de causa impera- 
tor quanquam hostibus undique instantibus obsi- 
dionem continuat, et omnibus ieque resistere con- 
tendit. Circa idem tempus, paulove post quo lizec 
flebant, Latini Svyrnam quatuor ct viginti trire- 
mibus invaserunt et expugnarunt. Et eum apud 
Pallenen, ad portum quemdarg indigenis Longum 
appellatum, naves Persicas sexaginta doelatas re- 
scissent, in eos cursu directo, vacuis potiti sunt. 
Perse siquidem navali prelio imbelles, terrz se 
credentes, naves iu solo destituerant, quibus La- 
tini subductis et. crematis recesserunt. Peràaz na- 
vibus carentes, Cherronesum Thracie per con- 
tinentem eundum , et iade navium facultate 
suppeditante, in Asiam sibi trajiciendum existi- 
marunt. 


ἐπιχειρῄσεως σημεῖον. Διὰ ταύτην μὲν οὖν τὴν αἰτίαν ὁ βασιλεὺς, χαΐτοι περιῤῥεόμενος πανταχόθεν 
ὑπὸ τοῦ πολέμου, οὐκ ἀἁνίστατο àx τῆς πολιορκίας, ἀλλ ἐφιλονείχει πρὸς πάντα ἀντιχαθίστασθαι 
ἁμοίως, Ὑφ) ὃν δὲ ταῦτα χρόνον ἐτελεῖτο, χαὶ dj Λατινιχὴ δύναμις f) ὁλίγῳ ὕστερον ἐπελθοῦσα ἑἐχρά- 
719€ τειχοµαχίᾳ, bv τέσσαρσι καὶ εἴχοσι τρι/ρεσι περὶ Παλλήνην πεπυσμένοι πρός τινα λιμένα Aoy- 
q^» ἑγχωρίως προσαγορευόµενον ναῦς ἑξήχοντα ἑφορμεῖν Περσικὰς, ἐπέθεντό τε χαὶ ἐκράτησαν αὖ- 
τῶν χινῶν. Τὸ γὰρ Περσικὸν, μὴ δυνάµενον ἀντιχαθίστασθαι πρὸς vaupaylav, τὰς ναῦς καταλιπόντες, 
διεσώζοντο εἰς thv γῆν. Λατῖνοι δὲ ἀνελχύσαντες τὰς ναῦς xal πυρὶ παραδόντες, ἀνεχώρουν. Οἱ Πέρ- 
σαι δὶ ἀπολειφθέντες ἁπορίᾳᾷ νεῶν, ἔγνωσαν δεῖν ἐπὶ Χεῤῥόνησον τῆς θρῴάχης διὰ τῆς ἡπείρου ἀνα- 
χωρεῖν, ὡς ἐχεῖθεν εἰς "Adiav περαιωσόμενοι εὐπορήσαντες νεῶν. 


CAPUT LXIX. 


Persarum et Triballorum certamen. Perse astu quodam vincunt, et pacta mercede Cantacuseno serviunt. 
Gratianopolis capitur. Quomodo Angelitzes prefectus pecuniam suppeditarit ΠΟΛ modicam. Obitus epi- 
scopi Didymotichensis. Alexander Mosus Morrham ingressus, imperatoris adventu audito, trans Hebrum 
fugit. Legatis respondet 


Κράλης δὲ àv Ζίχνα ἑστρατοπεδευμένος, ωσπερ6 Jam vero Crales fixis apud Zichnas tentoriis, 


ἔφημεν, ἐπὶ τῷ Κανταχουζηνῷ τῷ βασιλεῖ πολε- 
μεῖν, ἐπεὶ πύθοιτο τὸ περὶ τοὺς Πέρσας συμδὰν, 
καὶ ὡς διὰ τῆς αὐτῆς ὁδοῦ ἐπὶ Χεῤῥόνησον µέλλου» 


σεν ἱέναι, τὸ χράτιστον τῆς περὶ αὐτὸν ἀπολεξάμε». 


vos στρατιᾶς, χαὶ στρατηγὺν αὐτοῖς ἐπιστήσας τὸν 
εὐφυχίᾳ χαὶ τόλμῃ xal ἐμπειρίᾳ τῶν» παρ) αὑτῷ 
δυνατῶν δοχοῦντα ὑπερέχειν Πρεάλιμπον ὠνομα- 
σµένον ἐχέλευσε συµπλέχεσθαι τοῖς βαρδάροις, οἶπερ 
ἂν ουντύχωσι, xal πρός τινα τόπον Στεφανιανὰ λε- 


quo cum Caniacuzeno confligeret, ut demonstra- 
tum est, ut de Persarum eventu, et illac in Cher- 
ronesum iter facturos audivit, delectis de exercitu 
suo fortissimis, datoque illis duce, qui prsestanti 
animo et usu inter proceres Triballorum eminere 
videbatur, Prealimpum vocabulo, cum barbaris 
obviis pugna decertare jussit. Itaque loco quodam 
Stepbaniana dieto in eos incidentes, ad pugnam 
aggrediuntur. Perse, ut in planitie equitum ti- 


Jacobi Pontani note. 


2) Dari noctu signum ignibus jactis, sut fa- 
cibus elatis usitatum est militie. Sic Sinonew et 
Helenam Grzcis dedisse signum navibus redeundi, 
et Trojam occupandi, auctor est C Lenin 
bis versibus, ut quidem a Xylandro Latine sunt 
redditi : 

]licet "acide juxta sublime sepulcrum 
Ezhibuit signum lucenti lampade Graiis 
A'/sonides, Lacita monuilque recurrere classe. 


Pervigil ipsa etiam e celso formosa cubili 
Purpureo socios hortata est Tyndaris igni 
De Helena expresse affirmat etiam Maro lihro v1: 
fammam media ipsa tenebat 
Ingentem, et summa Danaos ex arce'vocabat. 
Arabea quoque adventum hosiiura interdiu fumo, 
ficta gne signiflcasse testatur Frontinus lib. η, 
cap.5. | 





11 JOANNIS CANTACUZENI ttu 
mentes incursum, inemostem vicinum et loca A (όµενον περιτυχόντες, καθίσταντο αρὶς μάχην, Οἱ 


impedita secedunt. Triballi difficiles aditus cer- 
nentes, ratique, si per angustias penetrando seae 
jmpellerent et coarelarent , equos complures 
hine iode segittis confixos a barbaris perituros, 
seque nihi] nisi vulnera reportawros, de equis 
descendentes, pedibus per acclivia operose ae dif- 
fleulter, armorum pondere retardati, in hostes 
ibant. Videntes Perse Triballos adeo per invia 
eluctantes, quiddam curiosum magi8 quam gene- 
rosum facere decernunt, et. fuga simulata montis 
ulteriora petunt. Tribalii fraudis ignari sequuntur. 
Qui postquam ab equis. iisque non paucis destite- 
Tunt, Perse denuo agglomerati, directe quidem 
B87 conira eos noa. contenderunt, sed ab altera 
parte circumventis, ad equos illorum cucurrerupt, B 
et quia armis non gravabantur, antevertentes Tri- 
ballos conscenderunt : qui equis spoliati ad 
czdem opportuni erant, eecidetuntque complures, 
nec pauci capti sunt, reliqui per mentem huc illuc 
fugientes, egre se morti subduxerunt. Crales de 
suorum clade accepto nuntio, etiam ipse reees- 
sit, propter calamitatem, belli in imperatorem im- 
memor. Non tamen rem penitus negligebat, sed 
et domi sedens bellaturiebat. Perss victores ad 
Cantacuzenum Gratisnopolim obsidentem legatos 
mittunt, naves suas inflammatas, et Triballos ab se 
victos indicant, et se ilius eupidos Che*ronesum 
petere, ut inde in Asiam navigent. Orant etiam ne 
quid sibi per ejus regionem ambulaturis molestia- 
rur) exhibeatur. "Quod si quid ipsis contra ho- 
stes egeret , promillere se promptam operam, 
si stipendia pacta numerentur : erant autem 
ter mille et. centum. Imperatori subsidium hoc 
perquam opportunum, summopereque necessa- 
rium videri, cum hostes tam multi, tamque poten- 
tes incumberent: Bondum enim Crales Zichnis do- 
mum discesserat. Pecunia autem non suppetente, - 
haud parum cruciabatur. Attamen donotis le. 
gatis eos adduxit, ut in stipendium certum exer- 
citus illiua comwilitium secum  paciscereutur, 
usque ad dies quadraginta. Quod ne statim pcte- 
rent, sed post luzem decimam quintam, ex quo ad 
se accessissent : volebat evim interea Didymoticho 
eurare peeuniam. Sic igitur cum legatis pactione p 
confecta, eos ad castra remisit, cumque iis unum 
de suis, qui illas copias celeriter adduceret. 
Postridie in arce Gratianopolitana vincti, cu- 
stodibus ineridie impelu facto jugulatis, im- 
peratorem fumi signo ex composito advocant, 
quo viso confestim cum auxilio accurrens, arcem 
totamque urbem capit, εἰ cztera Letatus quod 
urbem ΙΔ) pulchram nullo labore periculoque 
obtinuisset , etiam grandem pecuniam , quam 
maxime indigebat, invenit. Angelitzes enim qui- 
dam, abjectus et obscurus civis, antea thesauri 
reperti suspicione laborabat, cui, re nondum 
ecr!a, negotium nemo facessebat. Αἱ vero tempore 
hujus sa vi belli rebus omnibus in contrarium mu- 


Πέρσι δὲ ἐπεὶ πεδίον fjv ἐφ᾽ οὗ Τριδαλοῖς ἔμιλλον 
lévat ig τὰς χεῖρας, δείσαντες τὴν ἔφοδον τῶν ἰκ. 
κέων, ἀνεχώρουν πρὸς τὸ ὄρος καὶ τὰς δυσχωρίας ' 
ἣν γὰρ ἐγγύς, Ὀρῶντες δὲ οἱ Τριδαλοὶ δυσπρύτο- 
δον τὸ χωρίον, xal νοµίσαντες εἰ διὰ τῶν στενᾶν 
εἰσωθοῖεν ἑαυτοὺς, ἵππους τε ἀπολεῖν πολλοὺς περι 
πηξευομένους ὑπὸ τῶν βαρδάρων, καὶ αὐτοὺς «pase 
µατισθήσεσθαι, ἀποδάντες τῶν ἵππων, ἐθάδιζον α.- 
ζοὶ ἐπὶ τοὺς πολεµίους, δυσέργως xai μετὰ βίας 
ἐπὶ τὸ ἄναντες ἰόντες διὰ βαρύτητα τῶν ὅπλων, Ol 
Ἱέρσαι δὶ ἱδόντες οὕτω πεζοὺς ἐπὶ «hv ἄνοδον ba- 
ζομένους, περιεργότερόν τι μᾶλλον ἔγνωσαν, ἡ àv- 
δρειότερον ποιεῖν» xal ὐποκρινάμενοι φυγ]ν, μᾶλ- 
λον ἀνεχώρουν πρὺς τὸ ὄρος, οἱ δ ἐφείποντο, uh 
συνιδόντες τὴν ἁπάτην. Ἐπεὶ δὲ ἀπέστησαν ἑχάτι- 
pot τῶν ἵππων οὐκ ὀλίγον, ot Πέρσαι ουστραφέντες, 
ἐναντίον μὲν οὐχ ἐχώρουν Τριδαλῶν, ἁλλ' ἔχπερι 
ελθόντες ἑκατέρωθεν, ἔθεον ἐπὶ τοὺς ἵππους ' iv 
πλοι δὲ xal χυῦφοι ὄντες, φθάσαντες τοὺς Tpióo- 
λαὺς, ἐχράτησαν τῶν ἵππων, xai ἐπέθησαν asl" 
Τριδαλοὶ δὲ τῶν ἵππων ἀφῃρημένων ἔτοιμοι ἦσαν 
πρὸς σφαγήν. Ἔπεσον γὰρ οἱ πλείους χνεινόµενι 
ὑπὸ τῶν Περσῶν, ἑάλωσάν τε οὐχ ὀλίγοι ’ οἱ λοιπὸὶ 
δὲ µόλις διεσώθησαν πεζοὶ ἐπὶ τὸ ὄρος διασχεδε- 
σθέντες. Κράλης δὲ bns! ἐπύθετο τὴν ἧτταν tij 
οἰχείας στρατιᾶς, δείσας, ἀνεχώρει xal αὐτὸς, τοῦ 
πρὸς βασιλέα πολέμου ἐπιλελησμένος διὰ τὴν ονµ- 
θᾶσαν συμφοράν. Οὐ μὴν ἡμέλει ye, ἀλλὰ καὶ ox 
καθήµενος ἐπολέμει. Οἱ Πέρσαι δὲ μετὰ τὴν vixry 
πυθόµενοι Κανταχουσηνὸν τὸν βασιλέα τὴν Γρατα’ 
νοῦ πολιορχεῖν, πρεσθείαν πέµψαντε;, τόν τε ἰμ- 
πρησμὸν τῶν νεῶν ἑδήλουν τῶν σφετέρων, καὶ shy 
ἕτταν Τριθαλῶν, xaX ὡς αὑτοὶ φιλίως διαχείµενοι 
πρὺς αὑτὸν, ἐπὶ Χεῤῥόνησον ἐγνώχασι χωρεῖν, lV 
ἐχεῖλεν περαιωθῶσιν εἰς Ασίαν ' Ἠξίουν τε μηδν 
αὐτοῖς παρενοχλεῖν μέλλουσι διὰ τῆς ἐχείνῳ ὑπηχόου 
διιέναι. El δὲ τι δέοιτο αὐτῶν κατὰ τῶν πολεµίων 
προθύµους εἶναι συμμαχεῖν, εἰ,χρήµατα παρά- 
αχοιτο,/ὅσα ἂν συμξῶσιν' Ίσαν δὲ τρισχίλιοι καὶ 
ἑχατόν. Βασιλεῖ μὲν οὖν ἐδόχει ἀναγχαιοτάτη clon 
ἡ τῆς Περσιχῆς συμμαχία στρατιᾶς, καὶ μάλιστα 
ἐπὶ καιρὸν γεγενηµένη, τοσούτων πολεµίως ἐπιόγ- 
των πάντυθεν καὶ οὕτω δυνατῶν * οὐδέπω γὰρ fos 


κ ράλην πρὸς τὴν οὐχείαν ἐν Ζιχνῶν ἀναχεχωρησόι᾽ 


χ,Πμάτων δὲ οὐκ εὐπορῶν, οὐ μετρίως tvi 
ὅμως τοῖς πρεσθεύσουσι δῶὣρα πᾶρασχοµενος, ἔπσιδε 
συνθέσθαι ἐπὶ χρήµασι ῥητεῖς συμμαχεῖν αὐτῷ τῇ” 
στρατιὰν ἡμέρας τεσσαράκοντα, τὰ χρήματα δὲ μὴ 
αὐτίχα ἀπαιτεῖν, ἀλλὰ μετὰ πεντεχαιδεχάτην την 
ἀφίξεως ἡμέραν ' γνώμην δὲ εἶχεν ὡς Ev ταύταις Ex 
Διδυμοτείχου µεταπεμψόμενος, Οὕτω μὲν οὖν μετὰ 
τῶν πρέσθεων συµδάσεις θέµενὸς, ἕκεμπεν εἰς 59 
ατρατόπεδον xal τῶν οἰχείων συνεκπέµφας lvo 
ὥστε χατὰ τάχος ἀγαγεῖν πρὸς αὐτὸν τὴν στρατιά» ᾿ 
εἰς τὴν ὁστεραίαν δὲ μετὰ tüv πρέσδεων τὴν E 
βασιλέως ἀναχώρησιν οἱ ἓν ἀχροπόλει τῆς Γρατιᾶ- 
νοῦ δεσμῶται τοῖς φυλάττουσι µέσης ἡμέρας ἐκιθέ» 
µενοι xo! κρατῄσαντες ἑκάλουν βασιλέα x4 X5 
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ἐπιδειχνύντες, ὥσπερ ἣν αυντεθειμένον. Βασιλεὺς A tatis, et optimatibus quidem vbique pulsis, in 61- 


. 6b ἐπεὶ τὸ σύνθημα εἶδεν, ὀξέως ἐπιδοηθήσας, εἷλε 


thv πόλιν ἐκ τῆς &xpaz* xai τά τε ἄλλα ἤσθη, οὗτιο 
π0λιν χαλὴν ἀπονητὶ καὶ χωρὶς κινδύνων κχατασχὼν, 
xat χρημάτων εὐπόρησεν οὖκ ὀλίγων, ὧν μάλιστα 
ἐδεῖτο. ᾽Αγγελίτξης Yáp τις ἐκ τῶν φαύλων xal ἁσή- 
pov πολιτῶν, πρότερον ὑπωπτεύετο θησαυρλν χρη- 
µάτων εὑρηχέναι ' ἁδήλου δὲ ὄντος τοῦ ποάγµατος, 
οἱ δεὶς Ἠνώχλει ΄ κατά δὲ τὸν χρόνον τούτου τοῦ δει» 
vou πολέμου, εἰς τοὐναντίον ἅπαν τῶν πραγμάτων 
π:ριτραπέντων, xal τῶν μὲν ἀρίστων ἐκθληθέντων 
χαὶ εἰργομένων ἁπανταχοῦ, ἀρχόντων δὲ τῶν φαύ- 
λων, xaX οὐδὲ ἄμεινον τῶν πολλῶν διακειµένων, xal 
ὁ ᾿Αγγελίτξης οὗτος ἄρχων ἀπεδείχθη τῆς Γρατια- 
νοῦ διὰ τὸ πρὸς Κανταχουνηνὸν τὸν βασιλέα ἔθος. 
Καιροῦ δὲ τυχὼν, ἐχρῆτο τῷ πλούτῳ, xal φανερὸς 
$9 ἔχων, ὥσπερ ὑπωπτεύετο τὸν θησαυρόν. Kaza- 
σχόντος δὲ τὴν πόλιν βασιλέως, ἐπεὶ μὴ ἑξήν ἀρνεῖ- 
σθαι, τοῦ πράγματος οὕτω φανεροῦ γεγενηµένου, 
μετὰ τὸ πάντα ὅσα ἣν ἐν τῇ οἰκίᾳ ἀφαιρεθῆναι ὄντα 
οὐκ ὀλίγα, xaX περὶ τῶν χρυπτ/µένων Ἱρευνᾶτο, xat 
παρέσχετο πολλά. “Α ἐξήρχεσε βασιλεῖ πρός τε ἅλ- 
λας δαπάνας ἀναγχαίας, καὶ πρὺς τὸ Πέρσαις «ol; 
συµµάχο:ς ἀποδοῦναι ὃν ὑπέσχετο µιαθὀν. Ὑπὸ δὲ 
τὸν χρόνον τοῦτον, xat ὁ Διδυμοτείχου ἑτεθνέχει 
ἀρχιερεύς. Πέμπτῃ δὲ ἡμέρᾳ μετὰ τὴν ixelvou τε- 
λευτὴν, xai Γραθὰς ὁ Σχουτέριος ἑτεθνήχει, ὥσπερ 
Ἑν ὁ ἀρχιερεὺς προειρηχὼς, ὃ μάλιστα ἑλύπησε τὸν 
βᾳσ.λέα. "Hv γὰρ περὶ ἐχεῖνον πολλὴν τὴν αἱδῶ καὶ 
τὸ σέθας κεχτηµένος. Αλέξανδρος δὲ ὁ Μυσῶν βᾳ- 
σ.λεὺς, ἐπεὶ ol Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως πρέσθεις 


$xov πρὸς αὐτὸν, xat ἀπήγγελλον τὰ τῆς πρεσθείας, 


Ἀόγον μὲν οὐδένα ἑποιῆσατο πρὸς τὰ εἱἰρημένα 
στρατιὰν δὲ ἔχων, ἡλθεν ἄχρι Μόῤῥας, τὰ ἐχεῖ πο- 
AUgvia, εἰ δύναιτο, παραστησόµενος ὑπήχοα ὕντα 
ῥασιλεῖ. "Ev δὲ αὐτῶν Ἰ} περπ»ράκχιον ὠνομασμένον, 
χαὶ πρὶν ἐχεῖνον ἤχειν, ἄρχοντα εἰσεδέςαντο πεµ- 
φθέντα παρὰ ᾿Λ)εξά,δρου, ἔμελλον δὲ καὶ φρουράν " 
ἃ παρὰ τῶν πρέσθεων μαθὼν ὁ βασιλεὺς, ἐπεὶ xal 
ἡ στρατιὰ παρῃν ἡ Περσικὴ, xal περὶ τοῦ Κράλη 
ἑπυνθάνετο, ὡς ἀναστρέψειεν εἰς τὴν οἰχείαν διὰ τὴν 
Tfj Yhv τῆς στρατιᾶς, εὔθυμος γενόμενος, καὶ Ματ- 
0xtoy τὸν υἱὸν ἄρχοντα τῆς τε Γρατιανοῦ xat τῶν 
ἄλλων, al ὑπήχοοι σαν ἓν τῇ Χαλχηδιχῇ χαταλιπὼν, 


ὡς εἶχε τάχους, πρὸς Μόῤῥαν ἐπὶ τοὺς Μυσοὺς ἑχώ- D 


pst. Αἰσθόμενος δὲ Αλέξανδρος, ἐπεὶ μὴ ἀντιχαῦί- 
στασθαι Ἠδύνατο πρὸς µάχην, σπουδῇ πολλῇ διέ- 
6αινε τὸν Ἔδρον ἁτάκτως χαὶ πεφυρμένος, xal 
ἑστρατοπεδεύετο ἐχεῖ, ὡς τοῦ ποταμοῦ χωλύσοντος 
βασιλέα ph ουμπλέκεσθαι αὐτοῖς. ᾽Απώλοντο δὲ 


ceremque conjectis, 988 praefectis autem im- 
probis ac nibil a vulgi conditione differentibus, 
eliam Angelitzes iste prefectus Gratianopolis, pro- 
pter odium quod in:Cantacuzenum gerebat, desi- 
gnatus est. Tum occasionegp nactus, divitiis svis 
uti frui ccepit, εἰ quod prius suspiciosum erat de 
thesauro, tunc plane verum apparuit. Imperatore 
autem urbe potito, quia rem adeo jam vulgatam 
negare non licebat, ablatis omnibus copiis ejus fa- 
miliaribus, iisque non modicis, insuper de occul- 
lata pecunia examinatus, eam et multam qniden 
protulit : quz imperatori, tum ad alias impensas 
necessarias, tum ad solvenda Persis promissa sti- 
peniia suffecit. Sub idem tempus episcopus Didj- 


B motichensis. animam amisi, el die quiutco post 


Glabas Seuterius, ut ille przedixerat. Ex obitu epi- 
scopi imperator magnum animo dolorem accep:t, 
plurimum enim virum reverebatur et sancte ve- 
ncerabatur. Alexander Moesorum rex, ut. oratores 
Cantacuzeni quid venissent exposuerunt, nihil re- 
spondit: cum exercitu autem Morrham ingressus 
est, oppidula illic imperatori subjecta, si posset, 
subacturus. Unum porro de illis, Hyperpyracium 
nomine, etiam 2nte Alexandri adventum pr:efe- 
ctum ab eo inissum susceperal, οἱ erat quoque 
prasidium suscepturum. Imperator, ut hoc ex le- 
gatis didicit, quia et Persicum subsidium habebat, 


. et Cralem propter plagam acceptam in provinciam 


reversum audierat, hilaratus, Matthzeo filio Gratia - 
nopolis aliarumque urbium in,Chalcidica sibi pa- 
rentium praefecto rel'cto, in Morrham contra 
Mosos quantum potuit, properavit. Eo intellecto 
Alexander, quoniam acie resistere nequibat, mira 
festinatione et incomposite atque confuse llebro 
transito, castra fccit, tanquam flumine imperato- 
rem impedituro scilicet, ne illos secum conserere 
manus: compclleret. Submersi sunt in transitu 
milites aliquot et equi complures : sarcine item 
el impedimenta non in flumine modo, sed hac 
eliam de causa amissa, quod in principiis ab im- 
peratore locati, Meesos adhyc transeuntes, a tergo 
ipsis instantes perurgebant. Hyperpyracium autem, 
prefecto, quem Alexander instituerat, simul ac 
imperatoris adventum audivit fuge, quia poterat, se 
mandante, receptum est. Alexander porro legatos 
mox responso dato, factoque foedere dimittens, 
addensque nihil se per injuriam commisisse, quod 
imperator merito ulciscatur, in regnum suum se 
recepit. 


κατὰ τὸν πόρον, ατρατιῶταί τε ὀλίγοι, καὶ ἵπποι πλεΐῖστοι, καὶ ἁποσχευαί ' οὐ µόνον ὑπὸ τοῦ- ῥείθρο», 
ἁλλ᾽ ὅτι xal οἱ ἐν προτάκτοις ὑπὸ βασιλέως τεταγµένοι ἔτι τῶν ἩΜυσῶν διαθαινόντων ἐπέκειντο αὐτοῖς. 
Ὑπερπυράχιον δὲ αὖθις ἀνεσώσατο ὁ βασιλεὺς, τοῦ παρὰ ᾿Αλεξάνδρου ἄρχοντος διαδράναι δυνηθέντος 
&pa τῷ πυθέσθαι βασιλέα Ίχοντα. Αλέξανδρος δὲ τοῖς βασιλέως πρέσδεσιν αὐὑτίχα χρηµατίσας, χαὶ 


θέμενο, σπονδὰς, ἑξέπεμφε 
&L, τὴν οἰχείαν. 


μηδὲν ἑδιχηχέναι εἱἰρηχὼς, δι’ ὃ δικαίως ἀμννεῖται βασιλεὺς, xal ἀνέστρεφαν 
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JOANNIS CANTACUZENI 


Jit 


589 CAPUT LXX. 


Momitzilus. tres naves Persicas exurit. Perse reliqui socios, quos ab eodem occisos 


[ne intellezeront, 


ulcisci ardent. Imperator de improviso superveniente Momitzilo, magnum adit periculum, εἰ suis (ugien- 
libus, contra insequentes strenue. se. defendit. Lantzareti fidelitas erga dominum quam fideliter remuse- 
ratur imperator. Momiizilus despota ab. imperatrice creatur, cui veniam petenti imperator ignosci, et 


ejus dignitatem auget. Perse ex pacto missionem petunt, et in Asiam revertuntur. 


e 


[Imperator cum et Alexandrum submotum esse A Βασι)εὺς δὶ ἁσμένως ἁποσχευασάμενος xal 'AM- 


gauderet , Heracleenses , imperatoris adolescen- 
tis studiosos invadere parabat, cum Momitzilus 
a Byzantiis in eum irritatus, ut Didymotichum re- 
venisse cognovit, Abderitas invasit, ubi quinde- 
cim naves ab Amurio ad imperatorem suppetias 
missz stabant in littore, quas ducenti quinquaginta 
Persa: costodieban!, reliquis imperatorein sequen- 
tibus. Ex his Momitzilus illo impetu hostili tres 
incendit, nemo tamen Persarum interiit. Tum re- 
liquis, qui apud imperatorem erant Persis, nescio 
quis nuntiavit, Momitzilum naves ad unam exus- 
sisse, et custodes ad- unum obtiruncasse, neminem 
cRugere potuisse. Qui protinus arma capientes 
eum adoriri gestiebant, et imperatori contra ve- 
nienti, dicentique post reditum sb Heraclea in 
eum qua par esset cura el studio pugnari posse, 
et expeditionem lleracleeusem multis de causis 
magis videri necessariam ostendeniü, illi contra 
respondebant “Πὶ.ι] tam necessarium se putare quam 
suorum civium necem ulcisci. Perspiciens inpera- 
tor eos cohiberi non posse, una manipulos Roma- 
nos mittit, simul ut regiunculam Momitzili velut 
aperti desertoris deprzdarentur, simul quia bar- 
baris metuebat, ne ab illo justum jam bhibenti 
exercitum , et ducibus illius statis audacia et 
animi celsitudine nihil concedente, delerentur. 
Momitzilus id quod evenit suspicione precipiens, 
cam nimirum injuriam imperatorem inultam non 
passurum, sed manum contra se missurum, spar- 
sos per regionem agrestes in oppida, et castella 
contraxi!, seseque ad przliandum instruxit. Verum 
ubi animadvertit ex Persi» et Romanis constan- 
tem exercitum validiorem esse, quam ut ei se de- 
beret cum periculo objicere, in prxsentia ceptis 
supersedeuduin, eorumque direptioni indulyendum, 
recedeutibus autem inlzrendum, et si quo possit 
damno mactandos duxit. Cum suis porro copiis 
Peritheorium, 890 quz adhuc in flde ünperatoris 
manebat, illic hostium discessum exspectaturus 
concessit. Ceterum imperatori et ipsi Camutzenis 
reditum suorum prestolanti, visum ali juantum 
progrediendum, si forte quampiam de illis auditio- 
nem acciperet, et usque ad urbem untiquam Mese. 


ξανδρον, παρεσχευάζετο ὡς τοῖς el; Ἡράκλειαν ἐπι- 
στρατεύσων ἅμα τῷ νέῳ συνοῦσι Bast * Μομιτ. 
ζίλος δὲ ὑπὸ τῶν tv Βυζαντίῳ πεπυσμµένος πόλεμον 
ἄρασθαι πρὸς βασιλέα, ἐπεὶ εἰ; Διδυ µότειχον ᾖσθετο 
ἀφιγμένον, Λὐδηρίταις ἐπεστράτευσεν, ἐν ol; àp- 
µίζοντο αἱ πρότερον παρὰ Αμοὺρ πεντεχαίδεκα vi; 
vp»; βασιλέα κατὰ συμμµαχίαν ἀφιγμέναι, ἃς ἐφύ- 
λαττον πεντήχοντα xat διακόσιοι Περσῶν * οἱ λοιποὶ 
δὲ συνῆσαν βασιλεῖ, ἐξ ὧν ὁ Μομιτζίλος κατὰ τὴν 
ἔφοδον ἐχείνην ἐνέπρησε τρεῖς, τῶν ἄλλων περισω- 
θεισῶν, Πεοσῶν δὲ ἀπώλετο οὐδείς. Πρὸς δὲ οὓς 
βασιλεῖ συνόντας τις ἐλθὼν, ὣς ναῦς τε συµπάσας 
ἑαπρήσειε Μομιτζίλος ἐπελθὼν xit τοὺς φύλακα: 
ἀποχτείνειε, ὃ.αδράναι δυνηθέντος μηδενὸς ἀπήγγελ» 
Buy Οἱ δ ἦσαν kv τοῖς ὅπλοις εὐθὺς, xal ὥρμηυτο 
Μομιτζίλῳ ἐπιέναι ' βασιλέως δὲ χωλύειν πειρωμέ» 
νου, ὡς μετὰ τὴν ἐξ Ἡραχλείας ἐπάνοδον ἔπιστρι- 
τεύσοντας ἑχείνῳ μετὰ cfe προσηχκούσης ἐπιμελεία; 
xal σπουδῆς, xal ἀναγχαιοτέραν τὴν εἰς Ἡ ρἀχλειαν 
στρατείαν ἐκ πολλῶν ἀποδειχνύντος, οὐδὲ ávayxad- 
τερον ἔφασαν ἐχεῖνοι τοῦ ἀμύνεσθαι ὑπὲρ τοῦ φόνου 
τῶν ὁμαφύλων, ὉΟρῶν δὲ ὁ βασιλεὺς, ὡς μὴ δόναιτο 
κατέχειν, xal thv Ῥωμαίων συνεξέπεµπε στρατιὰ, 
ἅμα μὲν χαχώσουσαν τὰ Μομιτζίλου Ίδη φανερῶς 
ἀφεστηχότος, ἅμα δὲ xal περὶ τῶν βαρδάρων δεδοικὰς 
μ] διαφθαρῶσιν ὑπ' ἐκείνου, ἀξιόμαχον στρατόπεὺον 
ἤδη κεχτηµένου καὶ πρὸς τόλμαν καὶ εὐψυχίαν οὐ- 
δενὸς τῶν τότε λειπομένου. Μομιτζίλο; δὲ ὅπερ tri 
νετο ὑπωπτευχὼς, ὡς οὐκ ἂν ἀνάσχοιτο τὴν ὕδρυ ὁ 
βασιλεὺς, ἀλλ ἐπ᾿ αὐτὸν πέμφοι στρατιὰν, τὴν t 
χώραν συνέστειλεν εἰς τὰς πύλεις, καὶ τὰ φρούρια 
καὶ αὐτὸς παρεσχεύαστο, ὡς ἐπὶ µάχην. "Opóv & 
πὴν Περσῶν καὶ Ῥωμαίων στρατιὰν δυνατωτιραν 
οὔσαν, | ὥστε διαχινδυνεύειν πρὸς αὐτὴν, τὸ voy μὲν 
ἔχον, ἔγνω ἡσυχάζειν, καὶ ἐπὶ Ἀεηλασίαν τρέπεσθαι 
ἐἄν, ἀναστρέφουσι δὲ ἐπιτίθεσθαι καὶ βλάπτει, fi 
τι δύνηται  χαὶ τὴν στρατιὰν ἔχων, χατὰ τὸ Περι” 
θεώριον ὑπὸ βασιλίδα ἔτι τελοῦν διέτρ:δεν ἐλθὼν, xal 
τὴν ἀνάξευξιν περιέµενε τῆς στρατιᾶς. Βκσιιῖ δὲ 
τῷ Κανταχουζηνῷ iv Κουμουζηνοῖ,ς τὴν ἐπάνοδν 
τῆς στρατιᾶς xal αὑτῷ ἐχδεχομένῳ ἑδόχει δεῖν xp 
ελθεῖν ἐπὶ μικρὸν, εἴ πως ἐγένοιτο παρὰ τουτὶ περὶ 
τῆς στρατιᾶς πυθέσθαι ' xal προῆλθεν ἄχρι πόλω; 


nen, jam olim dirutam, cum comitatu circiter D Μεσένης παλαιᾶς Ex πολλῶν ἑτῶν χατεσχαμμµένης, 


sexaginta militum vectus est. lbi cum ab equis 
descendissent, missis prius speculatoribus, qui 
procul observarent, somno obrepente dormivit ali- 
quandiu, atque inter dormiendum bane vocem au- 
diit, « Expergiscere, qui dormis, et resurge a mor- 
tuis, et i'-uminabitte Christus.» Qua voce confusus 
animi, repente surrexit, οἱ rem prxsentibus indi- 
cavit. Adsunt item speculatores, narrantes exerci- 


630v ἑξήχοντα ἔχων ἑπομένους στρατιώτας. "Exi ἃ 
τοῦ ἵππου μετὰ τῶν συνόντων Ἀποθδὰς, σχοποὺς ph 
ἔπεμπε πρότερον φυλάττειν πόῤῥωθεν ' vooxapoy 
δὲ ληφθεὶς, ὄπνωττεν ἐπὶ μικρόν  ὑπνώττοντι & 
ἐκούετο λέγουσα φωνή « Ἔγειραι, ὁ καθεύδων, xil 
ἀνάατα kx τῶν νεχρῶν, xai ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός 
Ανέστη μὲν οὖν αὐτίχα, ὑπὸ τῆς φωνῆς θορυόηθε”. 
καὶ τοῖς παροῦσι διηγεῖτο,. "Apa δὲ xol οἱ σκθοὶ 
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ὀπήγγελλον ἑλθόντες, ὡς προσελαύνει ctpatia* A tum adventare, nec certo noscere potuisse unde- 


ἀχριδῶς δὲ οὐκ εἶχον εἰδέναι ὅθεν εἴη. Βασιλεὺς δὲ 
καὶ ol περὶ αὐτὸν φήθησαν μὲν εἶναι τὴν οἰχείαν 
ὑποστρέφουσαν ἐκ τῆς λεηλασίας. Ὅμως ὑπὸ τῆς 
χατὰ τοὺς ὕπνους τεθορυδηµένος φωνῆς, τούς τε 
νεµοµένους ἵππους ἐχεῖ τῆς στρατιᾶς ἐχέλενε τοὺς 
νοµέας ἀπάχειν εἰς Κουμουτζηνὰ, xal Mavovtà τὸν 
Ταρχα ειώτην ἐκ τῶν παρόντων ὀλίχους ἐχέλευεν 
ἀπολεξάμενον, εὐθὺ τῆς ἑρχομένης στρατιᾶς χωρεῖν, 
xai χατασχέπτεσθα, ὅθεν en * αὑτὸς δὲ ἀνελάμθανε 
{τὰ Όπλα μετὰ τῶν συνόντων. OU xo δὲ ὡπλισμένων 
παντελὼς τεθορυδηµένος ἑπανῆκεν ὁ Ταρχανειώτης, 
πολεµίους, εἶναι φάσχων τοὺς ἐπιόντα:. Οὕπω δὲ 
πᾶν εἴρητο ἔπος, χαὶ οἱ πολέµίοι παρῆσαν. "Hy δὲ 
6 Μομιτζίλος, χιλίους ἄγων ἐπιλέχτους, παρά τινων 
κχατασχόπων, οὓς ἔπεμψεν αὐτὸς περὶ βασιλέως πε- 
πυσµένος, ὅτι ἓν Μεσήνῃ τὸ νῦν ἔχον διατρίθει. Hv 
γὰρ ὀλίγον ἓν ᾧ δ.εῖχε Περιθεώριον Μεσήνης. Ba- 
σιλεὺς μὲν οὖν τοὺς περὶ αὐτὸν συναγαγὼν, ἐδάδι- 
ζεν εὐτάκτως διὰ Μεσήνης τὴν ἄγουσαν εἰς Κου- 
µουτζηνά. Ορῶν δὲ ὁ Μομιτζίλος οὖχ εὐθὺς ἐπὶ 
QuYhv τραπέντας, ἀλλὰ βάδην χαὶ τεταγµένως 
ἁπιόντας. ἴἔδεισε µή τινων ἑνεδρευόντων ἐν τοῖς 
ἐρειπίοις τῆς πόλεως τροπὴ γένηται περὶ αὐτὸν, &vá- 
χτοις χαὶ διεσχεδασµένοις ἀθρόον ἐπελθόντων, xal 
συνεῖχε χαὶ αὐτὸς τὴν στρατιὰν σχολαίως πορευο- 
µένην iv λόγοις τριαίν. Ἐπεὶ δὲ βασιλεὺς χαὶ οἱ 
περὶ. αὐτὸν ἔξω τῶν ἐρειπίων σαν, καὶ ἑνέδρας 
ὑποψία οὐδεμία fjv, ἤλαυνον οἱ περὶ Μομιτζίλον ἐπὶ 


ἐχείνους ἀχρατῶς. Τραποµένων δὲ ἁπάντων εἰς qu- ς 


Yhv, ἐπεὶ οἱ προδραµόντες τῶν πολεμίων ἑγγὺς 
ἆσαν βασιλέως, τῶν ἄλλων γὰρ αὐτὸς τελευταῖος 
ὑπελείπετο, αυστραφεὶς Ἰμύνετο τοῖς πρώτως φθά- 
αασι, καὶ ἔπιπτεν ὁ βασιλέως ἵππος τοῖς πολεµίοις 
συµόαλόντος. Τῶν οἰκετῶν 5k εἷς παρὼν, Λαντζαρέ- 
τος ὄνομα, τοῦ ἵππου ἁποδὰς παρείχετο τὸν ἵππον 
βασιλεῖ΄ ἅμα Bk xal συνῄρατο ἐπιθῆναι. Ἐπιθαί- 
νοντα δὲ ξίφει τις ἔπληξεν ἐπιστὰς χατὰ τῆς χεφα- 
Ate, ἕδθλαπτε δὲ οὐδὲν, τοῦ χράνους πρὸς τὴν πλη- 
Th» γενναίως ἀντισχόντος. "EE ἐχείνου δὲ διὰ πάσης 
ἀμυνόμενος τῆς ὁδοῦ xal πληττόµενος (παρῆηλθον 
γὰρ αὐτὸν πολλοὶ τῶν πολεμίων), ἦλθεν εἰς Κουμου- 
τζηνὰ, παραδόξως διασωθείς. Λαντζαρέτον δὲ ξίφεσι 
χαὶ δόρασι χατατρἀυµατίσαντες xal νοµίσαντες ἄπε- 


nam adventet. linperator cum comitibus proprium 
esse, et a populalione redire censet : verumtamen 
voce in soninis audita turbatus, et equos przesidia- 
riorum illic pascentes reducere Cumutzen? pasto- 
ribus mandavit, et Manuelem Tarchaniotam ex 
presentibus paucos deligere, venientibus recta 
occurrere, unde venirent epeculari jussit ; ipse in- 
terim arma cum sociis induit. Sed necdum his 
plane armatis, Tarchaniota trepidus revertitur, 
hostes advenire ait. Vix finierat, et ecce adsunt. 
Ducebat autem Momitzilus selectos mille, per ex- 
ploratores suos certior factus, imperatorem in 
praesentia ad Mesenen sedere, siquidem Peritheorio 
Mesene parvo intervallo aberat. Collectis igitur 
suis, ordinatoque agmine via per Mesenen ducente 
Cumutizena redit. Cernens Momitzilus non extem- 
plo fugisse, sed gradatim et ordinatim discedere, 
timensque ne quibusdam inter rudera et porietinas 
urbis insidiose latentibus, densataque caterva ín 
suos nec ordinatos eL sparsos irruentibus fuga 
fierct, eos etiam ipse tripartito distributos, lento 
passu incedere fecit. Ast ubi insidiarum suspicio 
cessavit, impotenter se in recedentes intulerunt. 
Quibus omnibus in fugam se effundentibus, cum 
qui ex hostibus primi aecurrebant, imperatori ap- 
propinquarent (ultlinum enim agmen claudebat), 
aggloweratus cum paucis se tuebatur. Cumque sub 
eo equus confossus cecidisset, unus e famulis 
Lantzaretus vocabulo, suum prebuit, atque in 
eum sustulit. Ascendentem $91 quidam advolans 
ense in caput ferit, sed firmitate galese ictus ina- 
nis feit. Inde toto itinere mullis irruentibus et 
cedens et cssus Cumutzena mirabiliter servatus 
venit. Lantzaretum vero gladiis et bastis oeci- 
dendi causa consauciatum (octodecim enim vul- 
nera ei iuflixerunt) spirantem adbuc reliquerunt. 
Imperator itaque e tanto discrimine preter om- 
nium exspectationem emersit, et Momitzilus sine 
mora discessit. Lantzaretum imperator seminecem 
Cuinutzena. vehendum curavit, qui brevi tempore 
sedulitate medicorum sospes et incolumis, nulla 
parte corporis amissa, est redditus, et majore etiam 
quam ob declaratum erga dominum amorem me- 


xvovévat (δεχάχις γὰρ ἑτραυμάτισαν πρὸς τοῖς ὀκτὼ), D ruisse videbatur, apud eum gratia honoreque Πο- 


ἀπέλιπον ἐμπνέοντα. Βαχσιλεὺς μὲν οὖν οὕτως ix 
τοῦ τοσούτου χινδύνου μηδενὸς ἂν προσδοχῄσαντος 
διεσώζετο. Καὶ ὁ Μομιτζίλος οὐδὲ βραχὺ προσµεί- 
νᾶς, ἀνεχώρει. Λατεαρέτον 6k πἐμφας ὁ βασιλεὺς, 
Ἠγαγεν εἰ; Κουμουτζηνὰ ἑἐμπνέοντα ἔτι’ xal πολ- 
Anc ἀξιωθεὶς ἐπιμελείας, &v ὀλίγῳ χρόνῳ ὑγιῆς τε 
xal σῶος αὖθις fjv, μηδὲν τῶν μελῶν ὑπὺ τῶν πλη- 
Tov ἀποθαλὼν, πολλῆς τε εὐμενείας xal τιμῆς ἀπέ. 
λαυε παρὰ βασιλέως, καὶ µειζόνων 7] ἐτύγχανε δο- 
xiv εἶναι ἀξιώτερος, διὰ τὴν ἐπιδεδειγμένην πρὸς 
ἐχεῖνον εὔνοιαν. Ἔπεσον δὲ xai τῶν ἄλλων τέτταρες, 
ὧν εἷς ὁ Βρυέννιος Μιχαἡλ ἣν, ᾧ πεσεῖν µαχόμενον 
ἔμπροσθεν βασι) έως 6 Διδυμοτείχου ἀρχιερεὺς πολλῷ 
χρόνφ πρότερον προεῖπεν ' ἑάλωσαν δὲ xai ἔτθοοι 


ruit. Ceciderunt autem quatuor, quorum unus Mi- 
cliael Bryennius, cui ante imperatoris pedes pu- 
gnantem occubiturum, multo ante Didymotichi epi- 
scopus  predixerat , totidem capti. Momitzilus 
paulo post. quam manus illa pradatoria, de qua 


: supra, discessit, duos de captivis, Apelmenem et 


Theodorum Caballarium ad Annam iuiperatricem 
legat, societatis et prxlii cum ejus. hoste com- 
missi premium petit. Quae petitione libenter ad- 
missa, despotam illum creat, Ipse quoque misso 
ad imperatorem oratore, hujus steliditatis sus 
et male bene merito suo relate gratix veniam pe- 
tit, ac de eztero meliora prom:ttit. Imperator in- 
telligeus et vindieta punire Momiizilum quam es- 
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set difficile, et hostem habere, qui obesse graviter A τοσοῦτοι. Μομιτνίλος δὲ μετὰ μικρὸν τῆς αὐτῷ ἐτι- 


posset, quam parum κε, tempus idoneum 
exspectans, se teconciliari passus est, et ignovit, 
audiensque »b imperatrice renuntiatum despotam, 
sebastocratoris honore ejns dignitatem eumulavit. 
Et visus est hujus quam imperatrícis studiosior, 
bonique consulere, sub imperatorem redactum esse, 
sed non diu, ut mox dicetur. Elapso interea spatio, 
qvo se barbari imperatori militaturos spoponde- 
rant, mentionem reditus fecerunt. Quibus impe- 
r3tor ut. ultra maner-.nt cum non persuaderet, 
eperamque luderet, eos dünisit, et ita per Hella- 
spontum in Asiam renavigarunt. 


Ἄθούσης στρατιᾶς ἀνακεχωρηχνίας, τῶν ἑαλωχότων 
δύο, τόν τε Απε)μενὲ. xal θεόδωρον τὸν Καθαλλά- 
piov πρὸς βασιλίδα τν "Ανναν πέμφας, μισθὺς 
ᾖτει τῆς συµµαχίας, καὶ τς πρὸς τὸν πολέμιον 
αὐτῷ γεγενηµένης µάχης. Ἡ δὲ ἁσμένως τε ἰδὲ- 
yevo τὴν αἴτησιν xal δεσπότην ἀπεδείχνυε, Πρει- 
θείαν δὲ χαὶ mob; βασιλέα πέµψας ἐδεῖτο τυχεῖν 
συγγνώµης, ἀγνώμων οὕτω φανεὶς, χαὶ καχὼς üpt - 
φάμενος τὸν εὐεργέτην' ἑἐπηγγέλλετό τε μην 
ἀγνωμονήσειν ἔτι. Βασιλεὺς δὲ τό τὲ τιµωρεῖσθαι ὡς 
ἁμήχανον ὁρῶν, xal vb πολέμιον ἔχειν Μομιτζίο 


B βλάπτειν δυνάµενον Ίδη ἁλυσιτελὲς, διηλλάττετό τε 





xai παρείχετο συγγνώµην, προτήχοντα ὑπομένων τῷ χαιρῷ, πεπνσµένος δὲ αὐτὸν χαὶ παρὰ βασιλ|- 
δος δεσπότην Υεγονέναι, st,» σεθαστοχράτορος αὐτὸς πορείχετο ἀξίαν, xat ἕδοξε τὰ τούτου μᾶλλον ἢ τὰ 
βχσιλίδος Προελέσθαι, καὶ ἕστεργε τὸ ὑπὸ βασιλεῖ τετάχθαι δἠθεν ἐπ ὀλίγον Ὑχρόνον. Tou χρόνου δὲ b 
τούτοις π2ρῳχηχότοης, ὃν ol βάρδαρο, ἐπηγγείλαντο συμμαχᾖσειν βασιλεῖ, ἐμέμνητο ἑπανόδου. Βασιλεὺς 
δὲ xal αὖθις ἐπεχείρει συνεῖναι πείθειν, μη πειθοµένους δὲ ἀπέλυε, xal ἑπεραιοῦντο εἰς 'Aclay & 
Ἑλλησπόντου, 
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Imperator Palaeologus agrotus Byzantium. redit. Μις (edifragus. Apocaucho auxilium mittit. Empy- 
thium. obeidetur | [rustra. Ab imperatore ut. versipellis et mendax. reprehenditur. Callidum imperatorü 
consilium. Gener Apocauchi in Hebro submergitur. Pro[eciio ejusdem  Didymotichum cum exerci. ]n- 
perutor ex composito cataphractus exspectat. 





epelluntur qui oppugnatum venerant. Apocauchus Morrkom 


vastat. Momitzilus ab imperatrice et imperatore deficit, ac proprium principatum molitur. 


Per idem tempus imperator Pakeologus Hera- C — Kai βασιλευς ὁ νέος Παλαιολόγος ἑνόσησεν ἐν 


tle: morbo ancipiti laborabat, quem patriarcha et 
nonnulli proceres Byzantium reduxerunt. Apocau- 
chusautem mognus dux cum exercitu summus 
ejusdem imperator relictus ad Didymotichenses 
oppugnandos sese comparabat, siquidem Persas 
Cantacuzenum  deseraisse acceperat, Mossorum 
item rex soluto faedere zuxilium ei pollicitus, non 
multo post misit. Imperator nihil borum nesciens, 
pro facultate se quoque ad hostem excipienduni 
preparabat, relietoque im Cbalcidiec Matthzo filio 
cum manu quantam rebatur satis esse, Joanne au- 
tem Asane uxoris fratre oppidulis in Morrha dedi- 
titiis prefecto instituto eum preesidiis, ipse cum 
ceteris Didymotichum inivit. Magnus dux potens 


τούτῳ τῷ χρόνῳ κατὰ τὴν ᾿Ηράκλειναν νόσηµα δεινὸν, 
ὃν ἔχων ὁ πατριάρχης µετά τινων συγχλησικῶν, 
εἰς Βυζάντιον ἀνέστρεφεν. ᾽Απόχανχος δὲ ὁ μέγας 
δοὺξ μετὰ τῆς στρατιᾶς ὑπελείπετο αὑτοχράτωρ 
στρατηγός ᾿ xal ςαρεσχευάζετο ὡς εἰς Διδυμότειχο 
ἑμόαλών. Ἐπύθετο γὰρ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασι)έως 
ἁποχωρῆσαν τὸ Περσιχόν. "Apa δὲ xai ὁ τῶν Μυσῶν 
βασιλεὺς ὑπέσχετο συμμ.αχάσειν, τὰς pb; βασιλέα — 
διαλύσας σπονδἁς, xal ἔπεμπε μετ οὗ πολὺ τὶν 
συμμµαχίαν. Βασιλεὺς δὲ τῶν ἩὙιγνοµένων ἁγικῶν 
οὐδὲν, ὡς ἑνῆν καὶ αὐτὸς πρὸς τὴν ἔφοδον πτρεσχευά- 
ζετο, xai Ματθαῖον μὲν τὸν υἱὸν ἐπὶ τῆς Χαλκηδι 
χῆς χαταλιπὼν μετὰ στρατιᾶς ὅσης dieto ἀρχέσειν, 
εἶ τινες αὐτῷ ἐπίοιεν, Ἰωάννην δὲ ᾿Ασάνην τὸν 


totius Romani exercitus, Heraclea excedens, Έιη- D γυναιχὶς ἁδιλφὸν τοῖς ἐν Μόῤῥα προσχωρῄήσασι 


pythium castellum obsidione circumdedit, et muris 
torm: nta machinasque admovit, in qua oppugna- 
tione multos suorum amisit. Erat siquidem castel- 
lum illud murorum structura longe munitissimum, 
Videns igitur vi capi non posee (nam et victus ob- 
sessis abunde suppetebat), obsidionem solvit. Dum 
hzc geruntur, Momitzilus dignitatem, qua ab im- 
peratrice insignitus fuerat, potiorem ducens, et 
despotaiu se nowinans, instaurato adversus impe- 
ratorem bello, urbes in Chalcidica vexat pro viri-- 
bus. Magnus autem dux Synadenum legatum ad 
imperatorem mitt ns, quem et antea Berrheeam ad 
eumdem miserat, significat, tametsi Empylthium 
castellum obsidere et oppugnare cogitarit, poe- 
sitque si velit occupare facillime, tamen veteris 
adhuc benevolentie in illum memorem nolle. 
Nuncsi etiam ipsi probetur, velle eum convenire, 
ει $99 de quibusdam secretioribus acmipique 


πολιχνίοις ἄρχοντα ἐπιστῇσας, xai φρουρὰς ἀφεὶς, 
αὐτὸς εἰς Δ'δυµότειχον μετὰ τῶν ἐπιλοίπων ἐπανηχε. 
Δοὺξ δὲ ὁ μέγας, αύμπασαν ἔχων τὴν Ρωμαίων 
στρατιὰν, ἐξ Ἡραχλείας εἰς Ἐμπυθίου τὸ φρούριον 
ἥχε, καὶ περιατρατοπεδευααµένος, ἑπολιόρχει΄ xol 
τειχοµαχίας ἐποιεῖτο, xai προσῆγε µηχανάς. Ἐν 
αἷς πολλοὶ τῶν ἔξωθεν µαχοµένων ἔπιπτον ' ἣν và 
καρτερώτατον τὸ φρούριο» Ex τῶν τειχών τῆς x119- 
ακενῆς. ᾿Ορῶν 6k ὡς οὐκ ἂν εἴη βίᾳ ἁλωτὸν, ἀπεγί: 
νωσχε xai τὴν πολιορκίαν. Tov γὰρ ἐπιτηδείων el 
πολιορχούµενοι εὐπόρουν. Τούτων δὲ πραττοµένων, 
xav ὁ Μομιτζίλος αὖθις ἐπολέμησε πρὸς pese, 
καὶ τὰς bv Χαλκηδικῇ ἑχάχου πόλεις, ὅσα δννειὰ 
«ἣν ix βασιλίδος προελόμενος ἀξίαν, xal δεσπότη 
ἑαυτὸν προσαγορεύσας. 'O µέγας δὲ δοὺξ πέµφα 
πρὸς βασιλέα «bv Συναδηνὸν πρεσδευτὴν, ὃς seb 
τερον xat Βεῤῥοίᾳ ἑνδιατρίδοντι ἐπέμφθη. ἑμήνεν, 
ὡς εἰ καὶ 6oxoln πολιορχεῖν, xal τειχοµαχίας ποιεῖ- 
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σθαι πρὸς τὸ Ἑ απυθίου φρούριον ' ἀλλ᾽ οὗ βούλεσθαι A committendis sermonem  con(erre. Verumtamen 


λαδεῖν ἔτι τῆς ἀρχαίας εὐνοίας ἴχνη ἁποσώζων, 
βουλομένῳ γὰρ ῥᾷστα ἂν ἡλίόκετο. Nu δὲ βούλεσθαι 
αὐτῷ συγγίνεσθαι, xal περἱ τινων διαλέγεσθαι 
ἀποῤῥήτων, ὧν οὐκ ἔξεστι χρήσασθαι ἑτέροις µηνυ- 
ταῖς, εἴγε καὶ αὐτῷ Ρέλτιον δοκοίη. Tb μὲν οὖν 
οὕτως ὡς ἔχει βασιλικῶς ἐσκευασμένῳ συντυχεῖν, 
οὐ ῥάδιον αὐτῷ τὸ δ' αὖθις ἰδ.ωτικὴν μεταλαθεῖν 
ἑσύῆτα, οὖκ ἂν αὐτὸν οἵεσθαι βουλήσεσθαι. Περ) ὧν 
σχέπτεσθαι ἐδήλου ὅπως ἑχάτερα ἔσται. Ἡασιλεὺς 
δὲ nob; τὰ τοιαῦτα πλάσματα ἀχθεσθεὶς, ἀντεμή- 
νυεν, ὡς οὐ δέον πρὸς αὐτὸν ἐπιπλεῖον φεύδεσε 
χρῆσθαι xal ἁπάταις' πεῖραν γὰρ αὐτοῦ ἤδη ἔσχτ- 
xévat kv πολλοῖ», ὅθεν xal παντάπασιν ἀπιστεῖν. 
Άλι) εἰ μᾶλλον δύναιτο ἐλεῖν t5 φρ,ύριον, μὴ 
ἀμελεῖν ' οὐ γὰρ ἂν εἴη λυσιτελῶς βεδουλευµένος τῇ 
ἀρχῇ, cl, παρὸν τοὺς πολεµίους βλάπτειν, ἀπόσχοιτο 
ἀχών. 'AXÀ! οὐχ ἂν οἴεσθαι τοῖς συνοῦσι φίλον εἶναι 
τὸ τειχομαχεῖν, πολλοῖς ὁσημέραι ἀποθνήσχουσιν, 
Ὅτι δὲ βονλομένῳ αυντυχεῖν οὐ ῥᾳδιόν ἐστι βασι- 
λικῶς ἐσκευασμένον, καὶ αὐτὸν εἰδέναι µάλιετα * 
οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοῖς ὀφθαλμιῶσιν εὔχολον πρὸς ἥλιον 
ἀτενίξειν, ἀλλ᾽ ὁ ζόρος ἠδὺ xal τὸ χαμμύειν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἁδυνάτως ἔχουσιν ἡρᾷν τὸ φῶς ' τοῦ δὲ 
μάλιστα àv ἐπιθυμίᾳ εἶναι τῆς αἰρήνης ἐρῶντα τὰς 
περιφχούσας τοὺς Ῥωμαίους συμφορὰς, οἴεσθαι tà 
μὴ τρὸς μηδὲν τὴν συντυχίαν φέἑρειν ἄλλο τὴν αὐτῶν, 
ἐπίνοιάν τινα ἐξευρήτειν, δι Tfjg αὑτός τε ox 
ὄψεται αὐτὸν βασιλικῶς ἑσνευασμένον, xal αὐτὸς 


imperatorio schemate, ut erat, preditum conve 
nire sibi esse difficile; cullum "vero privati 
sumpturum non putare. Considerarét igitur utrum- 
que. Imperator commentum istuc índigne ferens, 
contra ílli renuntiarl jubet, nilhilesse, cur apud se 
fraudibus et mendaciis de ctetero uteretur : jam 
enim wmwultoties ingenium ejus cognovi se, quare 
nec tantillam ei fldem habere. Si castellum subi- 
gere pessit, ne omittat; non enim melius imperio 
consultürum, si cum hostium ledendorum facultas 
sit, ipse illis sciens ac volens parcat. Sed putare 
se illam oppugnationem, militibus ejus compluri- 
bus quoti'ie intereuntibus, parum gratam esse. 
Porro illi secum colloqui volenti, difficile esse im- 
peratoriis ornamentis nitentem aspicere, $e quoque 
minime ignorare; neque enim facile esse lippien- 
tibus solem ac lucem obtueri, sed jucundum po- 
tius eonnivere, et in tenebris versari. Quoniam 
vero pacis conliciendee desiderio incredibili captus 
sit, cum aspieiat, qus ealamitates Rowanos inun- 
dent, opineturque ipsorum congressum non alior- 
sum, quam ad pacem speclare, excogitayse ratio- 
nem, qua ab illu sine imperatorio ornatu conspi- 
citatur, ipseque nihilo minus, ut ante, imperator 
maneat, Esse autem banc, ut cstaphracti eonve- 
niant, et pedes quidem ocreis ferreis, caput g«lea 
eontegant,reliquumque corpus similiter comu mpiaut, 
ut nesciatur, imperatoriane an privata vestis intus 


οὐδὲν ἧττον ἢ πρότερον ἔσται βασιλεύς. Ταύτην δὲ ϱ geratur. Probato consilio magnus dux ila se ex 


εἶναι τὸ χαταφράκτου; ἀλλήῆλοις Guvtuyelv, ὥστε 
τοῖς nodi μὲν χνημίδας περικεῖσθαι, χράνει δὲ τὴν 
πεφαλην περιχαλύπτειν, xal τὸ ἄλλο εἶναι ὡπλι- 
σµένον σῶμα, ὥστε ἀἁἀγνοεῖσθαι εἴτε βασιλιχὴν 
Σοθῆτα ἔνδον ἔχει, 9 ἰδιωτιχήν. Ἐπήνει μὲν οὖν ὁ 
µόγας δοὺξ τὴν γνώµην, xal ἀπηγγέλλετο ποιῄσειν 
κατὰ tà συντεθειµένα. "Ev τούτῳ δὲ τῷ χρόνῳ καὶ 
πρωτοστράτωρ ὁ γαμθρὺς ἀπεπνίγη πρὸς τῷ *Ebpu 
πολιορχοῦαι cb ᾿Ἐμπυθίου φρούριο’ xatà γὰρ 
μεσημθρἰαν θέρους ἤδη λήγοντος, διανηχόµενος τὸν 
ποταμὸν ἐν παιδιαῖς, ἀπεπνίγη τῷ ῥεύματι σνναρ- 
πασθείς. Μεγίστην μὲν οὖν ἑνόμισς συμφορὰν τοῦ 
γαμθροῦ «hv τελεντὴν, xal ἐπένθησεν ἐφ᾽ ἰκανόν, 
Ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἀναστήσας τὴν στρατιὰν, bmo- 
ρεύετο εἷς Διδυμότειχον . Ἡρὶν δὲ ἐγγὺς εἶναι, τὸν 
Μάκρης ἀρχιερέα πρὸς βασιλέα πέμψας, ἑδήλου óc 
ἁἀφίξοιτο μιτὰ μιχρὺν, οὐ μᾶλλον πολέμιος ἢ φίλος, 
xal διαλεξόµενος, περὶ ὧν πρότερον μηνύσειεν’ 
ἔπεμπέ τε καὶ χηρὸν ἑσφραγισμένον τῷ βασιλέως 
δακτνλίῳ, ὃν εἶχεν ἀφελόμενος αὐτὸς μετὰ «ῶν ἄλλων 
ἐν τῷ τοῦ πολέμου χρόνῳ * ὥσπερτι ἐἑνέχνρον bxs- 
χε:ρίας χαὶ ἀναχωχῆς πολέμου. Βασιλεὺς δὲ ἁλη- 
θεύειν ἐχεῖνον οἱηθεὶς, ὠπλίσατο μὲν, ὥσπερ ἣν 
συντεθειµένον, xal περιέµεν: τὴν ἐχείνου συντυ- 
χίαν, ὀλίγους τινὰς ἔξω χαταλιπὼν, τῆς δ' ἄλλης 
στρατιᾶς µηδένα φειχῶν ἐχέλενεν ἔξω εἶναι, ὃ.διὼς 
Ut παρά τινός τι τῶν νεωτέρων τολμηύῇ, καὶ’ πρό: 
φασις Υένοιτο τοῦ p ctv πόλέμον χαταλυθῆναι, 0 
μέγας δὲ δοὺξ, πρὶν τῆς πόλεως ἐγγὺς ἑλθεῖν τῶν 


υ 


compacio facturum promisit. Per idem tempus 
quo Empythium obsidebatur, etiam gener ejus 
protostrator in llebro preíocatus est. Extrema 
namque zstate, dum meridie per ludum flumen 
tranat, undarum impetu abreptus interiit. Ob hanc 
generi mortem ut sibi vehementer calamitosam, 
illediu in luctu et squalere fuit. Non multum 
effluxit temporis, cum exercitum Didymotichum 
adduxit. Priusquam autem ad oppidum appropin- 
quaret, Macre antistitem ad imperatorem ' mittit, 
qui deceat, ipsum brevi affuterum , mon magis 
hostem quam auiicum, et eollocujurum, de quibus 
antea signiflcarit. Mittebat insuper ceram annulo 
imperatoris impressam (quam inter alia belli tem- 
pere abstulerat, eeu pignus quoddam vacationis 
et induelarum videlicet. &9/& linperater opinatus 
illum vera lequi, secundum convenia se ornabat, 
ejusque congressum exspectabet, militibusque pau- 
cis quibusdam foris relictis, ne quis eseterorum ex- 
irs muros prediret edicebat, metuens nimirum, ne 
quippism rerum novarum designaretur ab aliquo, 
unde occasio belli sondum fiieudi nasceretur. 
Porro magnus dux, antequam urbem attingeret, 
missis sagittariis aliquot et manipulis, Dydimoti- 
chi propugnatores adoriri jussit. Qui confertim 
instantes, tela crebra jaciebant. Praeterea subur- 
bana :edilicia conjeetis ignibus ineendebant. Hunc 
' in modum facto οὗ illis pugnandi initio, Didymoti- 
chcnses erumpunt, multisque cenvulneiatis a. ιο)” 


L] 
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nibus eos frusiratos repellunt. Imperator Maerz Α περὶ αὐτὸν τοξύτας τινὰς πέμφας, εἶτα χαὶ τὴν 


episcopo ad magnum ducem remisso, solennem 
illi calliditatem et mendacium exprobrat : qui cum 
fraude ac dolo'nihil profecisset, secundum meridiem 
inde castra movens, non procul pernoctavit. 
Postridie cum equitatu et utriusque armaturze mi- 
litibus Morrham invadit, regionemque fedissime de- 
vastans, omnia flammis implet. Oppidorum autem 
nullo subacto, quod singula imperator prvesidiis 
impositis communiverat, Byzantium rediit. Mom't- 
zelus ex intestino Romanoruni bello opibus auctus, 
el clarum nomen famamque consecutus, εἰ arbi- 
iratus ad principatum separatin condendum sua 
sibi sufficere, a Cantacuzeno et Anna. imperatrice 
(quanquam insignia despote, quibus illum dona- 
verat, indutus incederet) pariter abhorrebat, et 
sque utrisque arma inferebat, urbesque et vicos 
occupabat. Praecipue tamen Mattheo imperatoris 
filio crebris excursionibus et direptionibus impor- 
tunus atque molestus erat. Collegerat autem equi- 
tum paulo minus quatuor millia, omnes fortissimos, 
ac propter animi robur et.quos possidebat locos 
natura munitissimos, insuperabilis babebatur. 


ἄλλην στρατιὰν, ἐχέλευε τοῖς χατὰ τὸ Διδυμότειχον 
ἐπιέναι. Οἱ δὲ ἑπέχειντο ἀθρόον, χαὶ ἔθαλλον συχνοῖς 
τοῖς βέλεσιν, ἔπειτα καὶ πῦρ ἑνίεσαν tv ταῖς οἰχίαις 
ταῖς πρὸ τῆς πόλεως Ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνοι μάχης Ίρχον, 
καὶ οἱ ix Διδυμοτείχου ἡμύνουτο ἑξελθόντες, xal 
τραυματἰσς ἁἀπ,δείξαντες πο)λοὺς, ἀπεσχευάσαντο 
μηδὲν πλέον δυνηθέντας. Βασιλεὺς δὲ τὸν λΜάχρης 
ἀρχιερία πρὸς τὸν µέγαν δοῦχα αὖθις πέμψες, 
ὠνείδιζεν αὐτῷ τὴν φίλου πανουργίαν xol τὸ φεῦδος. 
ἐχεῖνος δὲ ἐπὶ τῆς ἁπάτης ἁπώνατο οὐδὲν, μετὰ 
µέσην ἡμέραν ἐχεῖθεν ἀνεχώρει, xaX πὐλίσατο τὸν 
νύχτα οὐ paxpáv* εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ τοὺς ἱππέας 
αὐτὸς ἔχων xal τὸ ὁπλιτιχὸν καὶ τὸν φιλὸν, ἐχώρει 
χατὰ Μόῤῥας, xa ἑχάχωσε τὰ μέγιστα τὴν χώραν, 
πάντα πυρὶ παραδιδούς. Τῶν πολιχνίων δὲ ἴσχυσο 
οὐδενὸς περιγενέσθαι, φρουροΐς ὑπὸ βασιλέως πάντων 


«κατεχομένων, ἐχεῖθεν δὲ εἰς Βυζάντιον ἀνεχώρει, 


Μομιτζίλος δὲ ἐχ τοῦ πρὸς ἀλλήλους τῶν Ῥωμείων 
πολέμου ηὐξημένος xal μέγας Ίδη γεγενημέν:, 
καὶ νοµίσας ἑαυτῷ ἀρχεῖν πρὸς τὸ συστήσασβαι 
ἡγεμονίαν ἰδίᾳ, ὁμοίως Κανταχουζηνοῦ τε ἀφίσιαο 
τοῦ βασιλέως, καὶ "Αννης τῆς βασιλίδος * xal τοι τὰ 








παρ) ἑχείνης πεμφθέντα τοῦ δεσπότου ἐπίσημα Ἠμφιεσμένος, καὶ όμοως ἑχατέροις ἐπολέμει, xal 
πόλεις καὶ χώμας ὑπεποιεῖτο. Μάλιστα δὲ Ματθαίῳ λυπηρὸς Tv τῷ βασιλέως vip, ἐπεχδρομὰς xol λεη- 
λασίας ποιούµενος συχνάς. "Ἠθροισε γὰρ ἱππέας τετραχισχιλίων ὁλίγῳ ἑλάσσους πάντας ἀριστίνδην 
ἐξειλεγμένους, xal ἀνυπόστατός τις ἑἐδόκει εἶναι διά τε εὐφυχίαν, καὶ εν αὐτοφυῆ τῶν χωρίων ὀχυρώτατα 
ὧν ἦρχεν. 
CAPUT ΙΧΧΙ. 

Εταείάεε imperii. statum illius miserum dolent, et imperatrici pacem. suadent. Apccauchus Byzaniism 

veniens, insalulata fmperatrice in arcem. suam concedit. Patriarcha: inconstantiam | objicit, im quanto 


periculo sit, docet, secum ad implacabiles inimicitias in imperatorem hortatur. Quid ἐπ imperatricis et 


liberum gratiam fecerit, predicat. Gabalam quoque objurgatum, ad suas partes reducit, et ei filiam 
suam uzorem dat, eumque et socios archonias. de impudentia repreaendit. 


Verumeniivero Byzantii post magnum ducem C Ot iv Βυξαντίῳ δὲ μετὰ τὸν µέγαν δοῦχα τῶν 





Ephori seu inspectores 5895 (25) , cernentes 
$graw,el in sexcentas partes divulsaim, distrac- 
tamque Romanam rempublicam , urbesque com- 
plures et magnas Meesorum ac Triballorum ditionis 
esse factas, adbzc Thraciam omnem a Persis in 
.Servitutem redactam, solis urbibus relictis, et illas 
tamen neutiquam miütiora, quam vici pertuerint, 
exspectare, tam arumnoso statu indignati, ulira 
non ferendum existimabant. Ergo imperatrici pacis 
ac foederis cum Cantacuzeno iciendi auctores 
sunt. Sive enim, inquiebant, illum vicerimus, 
quibus imperemus non habebimus, funditus awissis 
omnibus, sive victi fuerimus, cum aliis nosmet 
eiiam perdemus; Amplexa est consilium imperatrix, 


πραγµά-ων Ἔφοροι, ὁρῶντες Ίδη τῶν Ῥωμαων 
Χινδυνεύουσαν ἡγεμονίαν, xaX διῃρηµένην εἰς µν- 
pla τμήματα, xal πόλεις μὲν µεγάλας, xai πολλὰ: 
ὑπὸ Μυσοῖς xaX Τριδαλοῖς Υεγενηµένας, 8páxny 
δὲ πᾶσαν ἀνδραποδιαθεῖσαν ὑπὸ τῶν Περσῶν, xol 
πόλθις µόνας περιλειπομένας, xal αὐτὰς οὐδαμῶς 
ἐπιειχέστερα τῶν ἐν ταῖς χώμαις προσδοχώσας 
πείσεσθαι, καὶ ἐν δεινῷ τὴν τηλικαύτην συμφορὰν 
τιθέμενοι, οὐχέτι ἀνεκτὸν ἡγοῦντο. ἸΑλλὰ βασιλίδι 
συνεθούλευον 'σπονδὰς τίθεσθαι, xal εἰρήνην sp 
Κανταχουξηνὺν τὸν βασιλέα, "Av τε γὰρ, ἔφασανι 
ἐχείνου περιγενώµεθα, οὐχ ἔξομεν ὧν Άρξομε, 
πάντων ἄρδην ἀπολωλότων’ ἄν τε «ἠττηθῶμεν, πρὸς 
τοῖς ἄλλοις xal ἑαυτοὺς συναπολοῦμεν. Καὶ ἰδό- 


ut justum et utile, eoque ipsam et alios presertim ma- D χουν δίχαια xai λνσιτελῆ βουλεύεσθα. xat faciie 


gnus logotheta Gabalas impulit. At magnus dux, quo- 
niam ista eum latere non poterant, posthabitis aliig 
omnibus, Byzantium festinavit, Ubi non prius more 


μάλιστα δὲ πρὸς τοῦτο Γαθαλᾶς 6 μέγας ἑνῆτι 
λογοθέτης, xal τοὺς ἄλλους ἔπειθεν. Ὁ μέγα; δ 
6,06, ἐπεὶ ταῦτα ἀγνοεῖν οὐκ ἣν, σπουδῇ τολλῇ 


Jacobi Pontani note. 


(85) Qnos szpius appellavit διοιχοῦντας τὰ πρά- 
Y 4210, ἄρχεντας τῶν πραγμάτων, nunc 8 Lacedeeino- 
niis sumpto vocabulo, Ephoros appellat. Ἐφόρους, 
inquit Suidas, &xálouv διὰ τὸ ἐφορᾷν τὰ τῆς πό- 
λεως πράγματα. Ephoros vocabant, quod reipublice 


megotia. inspicerent. De hujus magistrains oriyit 
et qualitate, numero ac tempore, quo fine creat, 
quanta evaserit tandem eorum potentia, erudite 
disserit Nicolaus Cragus de Lacedaemoniorum re- 
publica libro 11, cap. 4. 
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ἐχώρει πρὸς Βυδξάντιον, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἅμε- A solito iniperatricem salutaum accessit , sed im 


λήσας. Ἐπεὶ δὲ fjv ἐντὸς, οὐ πρὸς βασιλίδα ἔχεν, 
ὥσπερ εἴωθε προσαγορεύσων, ἀλλ’ ἓν ᾿Οδηγητρίας 
τῆς θεομήτορος Υενόµενος τῷ τεµένει xal προσ- 
γυνήῄσας, ἔπειτα εἰς τὸν ἓν Μαγγάνοις fixe πύργον, 
ὃν περιόντος μὲν Ανδρονίκου τοῦ βασιλέως slye, 
τοῦ Βυξαντίου περιδόλου ὄντα ἕνα, kv δὲ τοῖς τοῦ 
ἑμφυλίου πολέμου Χρόνοις ἐπισχευάσας, xal ὀχυ- 
ρώτατον ἀπεργασάμενος, ὡς µάλιοτα ἑνῆν, ὅπλα τε 
ἐνθέμενος xal τὰ ἄλλα ἐπιτήδεια, ὥστε δυνῄσεσθαι 
xal πρὸς πολιορχίαν xal τειχοµαχίας ἀντισχήσειν 
Χατεῖχε φρουρὰν εἰσαγαγών ' τότε δὶ εἰς ἑκεῖνον 
ἐλθὼν, ὅ:ἠγαγε τὴν νύχτα. El, τὴν ὑσιεραίαν δὲ 
τοῦ πατριάρχου πρὸς αὐτὸν ἑλθόντος, πρῶτα plv 
ὠνείδιζε τὴν εὐχολίαν xal thv πρὸς αὐτὸν µεταδο- 
Af». Οἴεσθαι γὰρ ἔφασχε τὰς ἀμφοτέρων cuvta- 
χείσας Φυχὰς ἑκατέρων τὰ σώματα xtwelv, xal 
ταυτὰ xai [oa ἀμφοτέρους xal βουλεύεσθαι xal 
αἱρεῖσθαι' νυνὶ δὲ τοὐναντίον ἅπαν πεφηνέναι, ἄχη- 
Χοέναι γὰρ πεπεῖσθαι xal αὐτὸν τοῖς περὶ τῆς 
πρὸς Κανταχουζηνὺν εἰρήνης διαλεγοµένοις, ἅπερ 
οὐκ ἐχρῆν ποιεῖν, εἰδέναι γὰρ σαφέστατα αὐτὸν, 
ὡς εἰ μὴ ἐχεῖνος τοῦ πρὸς Καντακουζηνὸν πολέμου 


Ώρχετο, πολλὰ πραγµατευσάµενος, xal πᾶσαν µη- 


xavhv χεχινηχὼς, πάλαι ἂν ἐπεχάθητο Παλαμᾶς 


τοῖς πατριαρχικοῖς θρόνοις, αὐτοῦ ἐκθεθλημένου. ’ 


Νυνὶ δὲ πρὺς τῷ τῆς Ἐκκλησίας ἄρχειν, xal τῶν 
πολιτικῶν πραγμάτων οὐδὲν ἧττόν ἐστι χύριος, 
περίθλεπτος ἐν πᾶσι Ῥωμαίοις γεγενηµένος, καὶ 
πατῃρ xai χηδεμὼν βασιλέως προσαγορευ΄µενος, 
ἃ ἐχρῆν σκοπεῖν, xal μὴ προσδοχωμένης ἄλλων 
ὠκφελείας, τὴν οἰχείαν προῖεσθαι σωτηρίαν. Πρὶν 
μὲν γὰρ τὸν πόλεμον χεχινῆσθαι, µέχρι χαθαιρέ- 
σεως ἕστησεν ἂν τὴν ὀργὴν ὁ Κανταχουζηνός. Νυνὶ 
δὲ μετὰ τὸ τοσαῦτα ἐχεῖνον ἐφύδριστα xal δεινὰ 
ὑπομεμενηχέναι, ὧν, ἔφασχεν, οὐδὲν ἧττον αἴτιος 
ἧσθα χαὶ αὐτὸς, μὴ φιλάνθρωπόν τινα xal ἀνεχτ]ν 
οἵου τῶν τοσούτων κακῶν ἔσεσθαι τὴν τιµωρίαν, 
ἁλλὰ θάνατόν τε ἐφύδριστον σαντοῦ, xal τοῦ γένους 
ἐξώλειαν παντός. Οὕτω γὰρ ἀχηχόαμεν ἐκ πολλῶν 
τῶν ἐκχεῖηεν ἀφιγμένω», ὡς μεγάλην καθ) ἡμῶν 
τῶν πεπολεµηχότων ἔχει τὴν ἀπέχθειαν. Δι ἃ αὖ- 
τός τε ἔγνωκα µέχρι παντὺς ἐχείνψ πολεμεῖν, xal 
cot τὰ ἴσα συμθουλεύω, xal μὴ τὰ móp(w xol 
μηδὲν ὀνήσοντα πολυπραγμονεῖν, ἀλλ᾽ ἡμῶν αὐτῶν 
πρόνοιαν ποιεῖσθαι ὅπως σωθησόμεθα * τοῦτο δὲ 
χατ᾽ οὐδένα τρόπον ἕτερον περιέσται, 7] ἀεὶ σπου- 
δάκουσι τὸν πρὺς ἐχεῖνοῦ εἶναι πὀλεμον. Tijv γὰρ 
λεγομένην εἰρήνην, μηδὲν ἕτερον οἵου εἶναι, 1) φα- 
νερὰν ἡμῶν τε αὐτῶν. xal παίδων καὶ οἰχείων 
διαφθοράν. Τοιαῦτα μὲν ἔλεγε πρὸς πατριάρχην, 
καὶ ἔπειθεν , οὐδ) αὐτὸν πρὸς τὴν εἱρήνην mávu 
ὡρμημένον, ἁλ)ὰ λέγουσι τοῖς ἄλλοις ἀναγχαίως 
συνεπόµενον, Ἔπειτα ἐκρῆτο xal πρὸς. βασιλίδα 
πρεσοδευτῇ, ἑμήνυέ τε βασιλίδι δι αὐτοῦ, ὡς ἆπο- 
poi» ὅτου ἕνεχα αὐτὸς μὲν ὑπὲρ αὐτῆς xa παίδων 
ἕλοιτο πάντα xívüuvoy xal πόνον, αὐτοῖς δὲ μὴ τὴν 
ἴσην ἔδοξε σπουδὴν ἐπιδείχνυσθαι περὶ ἑαυτῶν. 
Λύτὸλς vàp εὐθὺς μετὰ τὴν βασιλέως τελεντὴν , 


C 


Hodegetrie Deipare tenplo fusis precibus in pro- 
pugnaculum seu castellum in Manganis (planities : 
est extra Byzantium) quod superstite etiam An- 
dronico imperatore habebat, durante autem bello 
hoc instaurarat, et inagnis operibus communiverat, 
armaque «t alia obsidioni sustinend:» idonea cum 
prasidio ibi co:locarat. In hoc, inquam, castellum 
coucessit, et illic noctem exegit. Postridie se 
visenti patriarcha: levitatem οἱ inconstantiam erga 
se vitio dat. Credidis:e «o:litas au borum animas 
ulriusque corpus regere eademque anibas el iol. i, 
et sequi; nunc contra prorsus evenisse. Sibi enim 
nuntiatum, ipsum quoque assensum iis, qu;e de 
pace cum Cantacuzeno suscipienda disputata fue- 
rint. Id quod non debuerit, cum indubitato sciat, 
nisi ipse bellum adversus Cantacuzenum, wultis 
idcirco negoiis implicitus, et omnibus machinis 
tentatis introduxisset, jampridem eo ejecto, Pala- 
mam in ejus ibrono patriarchieo collocandum 
fuisse. Nunc praeterquam quod Ecclesie przsideat, 
eliam reipublicae esee dominum spectatum inter 
Romanos omnes, patreinque ac tutorem iiaperatoris 
appellatum, qus perpenderé, nec dum aliorum 
queritur ublitas, salutem propriam in postremis 
numerare oportuerit. Nam ante bellum, ínquit, 
usque ad exauctoraiionem tuam Cantacuaenus iram 
extendisset. Jam, quia tam 66 multa contume- 
liosa et gravia te quoque allaborante passus est, 
cave existimes , tantarum injuriarum bumanam 
aliquam ac tolerabilem, quin potius tuam ipsius 
ighnominiosam necem, et generis totius exsilium 
poenam fore. Sic enim multi inde ad nos venientes 
narrant eum in nos, a quibus est bello lacessitus, 
immani odio flagrare. Quamobrem mihi sententia 
esi illum oppugnare perpetuo, et te idem facere 
cupio inoncoque, ne longe positis nihilque profu- 
lur.s curiose te immisceas, sed quomodo nosmetipsi 
servemur provideas, quod quidem aliter non 
licebit, nisi bellum istuc continuum esse studueri - 
mus. Nam pax ista qua dicitur, mihi crede, nibil 
est aliud quam οἱ nostra, et. filiorum propinquoru- 
que nostrorum certissima perditio. Hoc seruone 
patriarcham nec ipsum pacem valde suspirantem, 
sed aliorum placitis necessario suffragantem cepit. 
Deinde imperatricem quoque per legatum appellans; 
vehementer se mirari dixit, quid hoc esset,,quod 
cum ipse pro illa et liberis ejus nullum periculum 
molestiamque detreciasset, non ipsis visum sit, 
pro se et patriarcha tutandis vieissim eniti. Se 
quippe statim ut observarit, Cantacuzenum impe- 
ratore mortuo, iniqua et viulenta coquere con:ilia, 
velleque ípsam cum filiis non imperio tantum 
dejicere, sed vita quoque exuere, tametsi multis 
antea beneficiis ab eo affectum, atque ad gratiam 
quovis discrimine ejus causa subeundo referendawm 
obligatum, maluisse pro ipsis periculose facere, 
quam primos apud illum honores adipisci, exsecra- 
tum scilicet. improborum communionem factorum, 
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. aliisque omnibus meta 40 horrore-ejus potentiz A ἰδὼν τὸν Κανταχουζηνὸν ἄδιχα γαὶ βίαια διανού- 


deterritis, palam ei bellum indixisse, eoque angu- 
siarum  compulisse, ut prius Triballorum, nune 
tandem Persarum auxilia implorarit. Se autem 
diligentia et solertia sua factum infectum illi, et 
pro sociis hostes reddidisse, jamque ad eas difficul- 
tates hominem adegisse, ut imperio se abiturum, 
privatamque vitam victurum promiserit. Quando 
autem ipse post tot labores, tantasque contentiones, 
et tanta discrimina conatus suos bono fine concluse- 
rit, tum ipsos incogitantia sua omnia evertisse. 
Nam ubi cognorit illos de pace et foedere cum eo 
ineundo deliberare, ut imperator sit nihilo minus, 
abjectis omnibus huc advolasse , et domi jam 
futuras miserias secum commentari. Timuisse porro 


µενον, xa οὗ μόνον βασιλείας, ἀλλὰ xaX ζωῆς αὐ- 
τῆς ἁποστερεῖν βουλόμενον αὐτὴν xal παῖδας, xa: 
τοι πολλὰ πρότερον ὑπ) ἐχείνου εὐεργετηθεὶς, xal 
δίκαιος ὧν ὑπὲρ ἐχείνου πάντα χίνδυνον αἱρεῖσθαι, 
ἀμειθόμενος τῆς εὐποιῖας, ὁ 06b μᾶλλον tuto 
ὑπὲρ αὐτῶν διαχινδυνεύειν, f) τιμὰς τὰς πρώτας 
καρποῦσθαι παρ) αὐτῷ, τῶν ἁτόπων ἔργων βδελυτ- 
τόαενος τὴν κοινωνίαν. πόλεμόν τε Πρατο wd; 
ἐχεῖνον φανερῶς, τῶν ἄλλων πάντων ἀποχνούντων 
καὶ τὴν δύναμιν πεφριχότών, καὶ ἐς τοσαύτην συ»- 
ήλασεν ἀπορίαν, ὥστε πρότερόὀν τε Τ,.δαλῶν πρὸς 
ἐπ.χουρίαν δεηθῆναι, xal τὰ τελευταῖα νῦν Π:ρ 
σῶν. Αὐτὸς δὲ σπουδῇ πολλῆ xal ἀγχινοίᾳ, cd; 
τοὐναντίον αὐτῷ ἅπαντα περιτρέφαι, xal πολεµίους 


ad esm accedere, ne, qua absente se verbis de- B αὐτῷ ἀντὶ συµράχων πάντας ἀπολεῖξαι, xal vis 


ereverint, 90) praesente re compleant, et quía 
dissentiat, ideo pereat. Quare si istheec ut plurimum 
detrimentosa omiserint, bellumque ut a principio 
contra Cantacuzenum persequi voluerint (hoc enim 
, utilissimum fore), et se paratum esse, fide ab illa 
data, nihil adversi passurum, cum aliis moliri 
quacunque conducere judicarint. Si aliter aniniata 
sit pacemque muliaffm ipsis et insiguium ealaui- 
tatum futuram seminarium bello pretulerit , re 
discussa, se quoque utilitatibus suis minime defa- 
turum : ompino enim se quoque, et facilius quam 
elios posse rebus euis bene consulere. ILlec ille per 
patriarcham | ad. imperztricei. Postes eum εἰ 
maguus logotheta Gabalas eum viseret, mirifice in 
eo se deceptum dixit, arbitratus intelligendi aeu- 
mine rerumque magnarum usu ipsum alios ante- 
cellere. Nam quod nunc opinetur, eum Cautacuzeno 
tantis meritis obstrictus, bellum eidem et insidias 
molitus sit, eique plurima et gravissima, si quis- 
quam alius, incominoda creaverit, nunc fac:a pace 
mausuetum atque clementem experturum,et non 
potius seque suamque familiam inaudito quodam 
modo et ut factis illi contumeliis dignum est, 
perituruin, paruin sapere, neque bene ratiocinari ; 
lonye enim amplius bellun ipsis, quam pacem 
conmodaturum, Nain si bellum geraut, salvos sem- 
per et iuperaturos fore. Quod si ob id imperii 
imminulionei paliaptur, non ideo salutem negli- 
geudam, quandoquidem satius sit imperare paucis, 
quam eo ampli(icato subesse aliis, et ingloria morte 
delungi. Eleuim si pacem cum illo paciscantur, 
non 65se quod illos a perienlo tutos prastet et inco- 
lumes. Hortabatur itaque Gabalam se denuo 
secum conjungeret, hellum resuscitaret, et mutuum 
sacramenium renovaret ; flliam ejus uxorem du- 
ceret ; pariter ad bellum incumberent, et Romanum 
imperium administrarent. His verbis illum irretivit 
et concorditer bellum decreverunt. Jurabant autem, 
Gabalas quidem ad bellum magno duci opem latu- 
rum, ei de pace nec se aliquo modo cogitaturuin, 
nec aliis de ea disserentibus assensurum ; Apo- 
cauchus vero, filiam ei uxoram daturum nulleque 
prxtexiu. nuptias impeditum iri, quamvis sacer 


εἰς τοσοῦτον ἁπορίας &yavstv, ὥστε ExapyeD.acto: 
τὴν βασιλείαν ἀποθέμενον, βίον ἰδιώτου Civ. "0st 
δὲ πολλὰ χαμὼν χαὶ ἀγωνισάμενος, χαὶ κινδύνους 
τοσούτους ὑπομείνας Yyaytv εἰς τέλος ἀγαθὸν τὴν 
ἐπιχείρησιν , τότ᾽ αὐτοὶ ὑπ ἀθουλίας ἅπαντα óv-- 
τρέεφαν. Πυθόμενον γὰρ αὐτὸν, ὥς βουλεύσαντο 
οἱρήνην τίθεσθαι πρὸς ἐχεῖνον καὶ σπον)ὰς, ἐπὶ τῷ 
βασιλέα εἶναι, πάντα καταλιπόντα ἐνθάδε fixuv, 
χαὶ οἴχοι γενόμενον τὸ μέλλον ἀποσχοπεῖν, Δεδιένε: 
γὰρ πρὺς αὐτὴν ἐλθεῖν, μὴ, ἃ αὑτοῦ ἀπόντο 
λόγοις ἐφηφίσαντο, ἔργοις παρόντος τελεσθῇ, xa: 
ἀπόλητχι αὐτὸς, chv ἐναντίαν γνώµην ἔχων. El μὲν 
οὖν , ἔφασκε, τῶν τοιούτων ὡς ἀλνσιτελεστάτων 
ἀπόσγησθς xol αὐτοὶ, xai τὸν πόλεμον, ὥσπερ 
ἑξαρχῆς, ἕλοισθε πρὸς Κανταχουζηνὸν (τοῦτο γὰρ 
ἡμῖν λνσιτελέστατόν ἐστι), xal αὐτὸν ἔτοιμον εἶναι 
πίστεις παρ) αὐτῆς δεξάµενον, ὡς οὖδὲν ai» 
ἀπαντήσει δυσχερὲς, πράττειν μετὰ τῶν ἄλλων ὅσα 
ἂν οἴωνται συµφέρειν. El 0 ἄρα ἄλλως ἔγωχεν 
αὐτὴ, xai τὴν εἰρήνην αἱροῖτο μἆλλον, fj πολλὼν 
ἡμῖν ἔσται καὶ μεγάλων αἰτία συμφορῶν, oxeyi- 
psvov καὶ αὐτὸν, πράττειν ὅ τι ἂν δοχῇ λυσιτελεῖ.' 
πάντως δὶ δύνασθαι xal αὑτὸν μᾶλλον τῶν ἄλλων 
εὖ διαθέσθαι τὰ xa0' ἑαυτόν. Τοιαῦτα μὲν xol πρὶν 
ῥασιλίδα διὰ τοῦ πατριάρχου ἐἑπρεσθεύετο. Π1ρ1- 
γενοµένονυ δὲ xaX Γαδαλᾶ τοῦ μεγάλου λογοθέτο 
πρὸς αὐτὸν, τὰ μέγιστα ἔφασχεν ἑξηπατῆσθαι περὶ 
αὐτοῦ, νοµίζων πολὺ τοὺς ἄλλους παρελαύνειν συν” 
p ἐσει τε καὶ τῇ περὶ τὸ πράγµασι µεγάλοις ypl29a: 
ἐμπειρίᾳ. 16. γὰρ αὐτὸν ὑπὸ Κανταχουζηνου s 
σαῦτα εὐεργετηθέντα, ἔπειτα τὸν χατ ἐχείνου πό- 
λεμον συσκευασάµενον, χαὶ τὴν ἐπιδουλὴν xal πολ” 
λῶν αὐτῷ, καὶ μεγάλων αἰτιώτατον συμφορῶν x3: 
"ῦθρεων γεγενηµένον, ἔπειτα νῦν οἴεσθαι, εἰ vévoro 
εἰρήνη πρὸς αὐτὸν, ἡμέρου πειράσεσθαι xa xpos- 
πνοῦς, ἀλλὰ μὴ αὐτὸν xal γένος καινῷ τινι τρόσν 
καὶ ἀξίως tí; πρὸς ἐκεῖνον ὕδρεως διαφθερεῖν, οὐ 
σωφρονοῦντος ἄν τις τιθείη, οὐδὲ ὀρθῷ. τὰ πρᾶϊ- 
µατα λογικομένου. Πολὺ γὰρ μᾶλλον αὐτοῖς τὸν 
πόλεµον λυσιτελεῖν, ἢ τὴν εἰρήνην. Πολεμοῦσι μὲν 
γὰρ ἑξέσται δ.ασώζεσθαι µέχρι παντὸς, xal ἄρχα:' 
Av πραγμάτων. Αν ὃ' ἑλάσσω γίνωντα, τῶν Ovi 
o9 χρὴ διὰ τοῦτο τὴν οἰχείαν αὐτοὺς χαταπροῖεσθ»ν 
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σωτηρίαν. Βέλτιον γὰρ ὀλίγων ἄρχειν, ἣ ἐκείνων A morbus membra depasceretur (53), aut epilepsia, 
αὐξανομένων ὑπὶ ἄλλοις εἶναι, αὐτοὺς δὰ ἁποθνί- — aut insania, aut qualecunque demum invaletadinis 
σχειν ἀχλεῶς. Elpfyvnvók πρὸς ἐχεῖνον ποιουµένους, — genus se invaderet. | 

οὐχ Éc0' ὃ τι τῶν κινδύνων ἐξαιρήσεται. Συνεδούλευέ τε αὑτῷ προσθέµενον αὖθις τὸν πόλεµον ἀναχινεῖν, 
xai τοὺς ὄρχους ἀνανεοῦν τοὺς πρὸς ἀλλῆλους * λαμθάνειν τε τὴν αὐτοῦ θυγατέρα πρὸς γάμον, xotvi] τὸν 
τε πόλεμον ἀναδέχεσθαι, xal τὴν ᾿Ῥωμαίων ἀρχὴν ἰθύνειν. Ἐπὶ τούτοις ἔπειθε, xai ἑφηφίσαντο xoti) 
τὸν πόλεµον. "Ώμνυόν τε τοὺς ὄρχους, ὥστε Γαθαλᾶν μὲν πρὸς τὸν πόλεμον τῷ μµεγάλῳ συναίρεσθαι 
δουχὶ, χαὶ µηδέποτε περὶ εἰρήνης μήτ᾽ αὐτὸν βουλεύσεσθαι, μέθ) ἑτέρῳ λέγοντι πεισθήσεσθαι. Ἐχεῖ- 
voy δὲ αὐτῷ ἐχδοῦναι τὴν θυγατέρα, xai κατὰ μηδεμίαν πρόφασιν τὸν γάμον χωλυθῆναι ' ἀλλὰ 
xàv ὑπὺ τῆς ἱερᾶς νόσου τὰ µέλη διαλωθηθῇ. χᾶν ἐπιληψφία ἢ μελαγχολία, f) ὁποιαδήποτε νόσος ἐπι- 
γένηται ati, μηδὲν εἶναι τῶν τοιούτων Χώλυμα τῷ Yápup., 


598 CAPUT LXXIII. 


Legatio Apocauchi ad imperatricem, qua. in. Cantacuzenum de. integro inflammatur. Apocauchus iterum 
dominatur, quanquam  modestius, εί legationem. suadet, quo sibi consulat. Mittitur legatio cum binis 
epistolis, qug recitantur. Continent. autem. letitiam de abdicatione Cantacuzeni, quam eum meditari, 


Apocauchus mentitus fuerat. Legati cum conditione se venturos prasignificanl. Imperatoris equa- 


nimitas. . 


Ἐπεὶ δὲ καὶ τὰ χατὰ Γαδαλᾶν διῴχει f] μάλιστα B σι cum Gabala quoque res ei ad voluntatem 


E602)cvo, συστῄσας τῷ πατριάρχῃ, ἔπεμπε πρὸς 
βασιλίδα. Οἱ δὲ ἑλθόντες, πρῶτα μὲν ἀπήγγελλον 
τοὺς ἐχείνου λόγους βασιλίδι * ἔπειτα συνεθούλενον 
ὡς διχαία «Un dj ἀξίωσις, χαὶ ὁ πόλεμος μᾶλλον 
αἱρετέυς. Κανταχουζηνῷ δὲ οὐδένα ἕτερον δυνί- 
σξσθαι ἀντιστήσεσθαι f| τὸν µέγαν δοῦχα, ὡς ix 
τῶν πραγμάτων vévove χαταφανές. "Όθεν δίχαιον 
ἐχεῖνον εὐνοοῦντα ἑαυτῇ xal συναιρόµενον ἔχειν 
πρὸς τὸν πόλεµμον. Τοῦτο δ ojx ἂν γένοιτο ἑτέ- 
ρως, cl i ὁ πόλεμος αὖθις ἐπιψηφισθείη. 'Acug.- 
θάτως γὰρ ἐχεῖνον πρὸς Κανταχουζηνὸν ἔχειν δικ- 
ἐεθαιοῦτθαι. El μὲν οὖν πείθοιτο xal αὐτὴ, εὖ ἂν 
ἔχοι. εἰ δὲ μὴ, σχεπτέον μὴ ἀθρόον Ev6ov Βυζαν- 
τίου ὁ Κανταχουζηνὺς ἀναφανῇῃ ὑπὸ μεγάλου δου. 


κὸς προσχεχλημένος. Τοῦτο γὰρ ἂν εἴη µόνον àv- C 


τ[ῤῥοπον τῶν πρὸς ἐχεῖνον ὕθδρεων, xai τῶν ἄλλων 
χακῶν, ὧν κατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον πρὸς ἐχεῖ- 
vov ἑνεδείξατο. Ἡ βασιλὶς δὲ χαὶ πρότερον μὲν ἐκ 
πολλῶν τῶν ἀνδρῶν στοχαζοµένη «hv χαχοθουλίαν, 
καὶ τὴν μεγάλου δουχὸς χαχοτεχνίαν, xal τὸ περὶ 
μηδενὺς ἔχείνῳ µέλειν, f) ὅπως αὐτὸς ἄρχη τῶν 
πραγμάτων, τότε δὲ xal µάλιστα τὴν ἁτοπίαν ix 
τῶν λόγων συνιδοῦσα (μὴ ἔχουσα δὲ οἶστισιν ἑτέ- 
ροις χρήσαιτο, ol. γὰρ ἄλλοι τῶν εὐγενῶν xal χαθ᾽ 
αἷμα προσηχόντων βασιλεῖ δεσµωτηρίοις πάντε;, 

ἓν ταῖς οἰχίαις σαν χαταχεχεισµένοι, olg αὐτὴ οὐχ 
ἑθάῤῥει εὐνοήσειν, εἰ ἀπολυθεῖεν τῶν δεσμῶν, συν- 
ετίθετο xal αὖθις xal ἄχουσα πρὸς τὸν πόλεμον. 


Successit, eum patriarchee commendat, ambosque 
ad imperatricem mittit. Qui primum verba Apo- 
cauchi referunt; mox rem justam ab eodem peti, 
et bellum paci anteponendum docent, Cantacuzeno 
etenim extra magnum ducem, quod experientia 
constiterit , neminem posse resistere. Proinde 
aequum videri, ut illum sibi amicum, οἱ helli 
adjutorem babeat. At istuc aliter non fuiu- 
rum, quam si 2arwa de integro decernantur. 
Conürmasse enim illum, sibi cum JCantacu- 
zeno pacem nunquam  intercessuram. Quapro- 
pter si ipsa etiam obsequatur,' bene habitu- 
rum. Sin autem, videndum ne Cantacuzenus cum 
totis copiis suis intra Byzantium accersitu magni 
ducis appareat. Hac enim via tantummodo contu- 
melias, et incommoda, quibus eum per belli tempus 
vexaverit pensaturum. Ceterum imperatrix, quae 
jam ante multis indiciis hominum istorum perver- 
sitatem, et malas artes magni ducis conjectasset, 
nibilque aliud illum curare, quam ut solus in 
républica dominaretur, ex his autem verbis ejus 
insolentiam clarissime perspiceret , cuim που 
baberet quibuscum sensa sua communicaret (alii 


enim nobiles, et consanguinei Cantacuzeni impe- 


ratoris carceribus omnes, aut domibus suis inclusi 
lenebantur, quose vinculis emissos, benevolos sibi 
fore non confidebat), rursus bello, quamvis invita, 
subscripsit. Potissimum autem, quod Cantacuzenum 


Μάλιστα δὲ ἀχούσασα Καντακουζηνὸν  hvayxá- p a magno duce imperio se abdicare, et privati 


σθαι παρὰ μεγάλου δουκὸς ἀποθέσθαι τὴν βασι- 
Ἄξίαν, xai ἰδιώτου σχΏμα ἀναλαδεῖν, ἠρέμα ἐθέλ- 
Ύετο, καὶ πρὸς τὸ ἑξαπατᾶσθαι μάλιστα ἑνῆγετο. 
Επιφηφίζεται δὴ καὶ αὖθις ὁ πρὸς βασιλέα πόλε- 
po, xat ὁ μέγας δοὺξ Ώπτετο πάλιν τῶν πραγμά- 
των οὗ μὴν ὥσπερ πρότερον μοναρχικῶς, ἀλλὰ 
μετριώτερόν πως. Ἐδεδίει γὰρ Ίδη τοῖς συνάρχουσι 


habitum resumere coactum audierat, sensim an- 
nuebal, et. in fraudem maxime illiciebatur. Ergo 
rursus bellum sumitur, et magnus dux iterum gu- 
bernacula capessit; non tamen monarchae instar, 
ut antea, sed aliquanto moderatius. Timebat enim 
jam collegas offendere, videns illis paulatim res 
submitti, et Cantacuzenum crescere, ne, si asperius 


Jacobi Pontani note. 


(54) Sacer ignis est, quem vulgus Italicum il 
foco del sant Anicnio vocat, de quo diximus in 
symbolis nostis in ultimum versum 9 Georg., 


PATROL. Gn. CLIIl. 


nempe in hune, " 
—— coniracios arius sacer ignis edebat. 
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JOANNIS CANTACUZENI 


li3? 


imperaret, in. odium caderet, et illi imperatori A προσχρούειν ὁρῶν αὐτοῖς τὰ πράγματα ὑπενν 


quam sibi subesse praoptarent. Porro cum de 
pristina auctoritate non parum se amisisse cer- 
neret, $99 et se in posterum aut pace conciliata, 
aut aliis suo loco imperantibus damnatum, funditus 
periturum formidaret, imperatrici, patriarche, et 
aliis persuadere constituit uti legationem ad im- 
peratorem super imperio deponendo (quod vide- 
licet ipsi promisisset) mitterent ; quo interea 
temporis, tanquam iu induciis cum quibusdam pro 
imperatore vinctis ageret de conditionibus , ut si 
post legationem rursus summa rerum ei, et una 
bellum committeretur (norat euim nihil se sauuin 
dixisse), nihil moveretur eorum quas constituta 
essent, sed bello ut ab initio daret operam ; sin 
autem ludibriuin fieret, et administratione imperii 
spoliaretur, imperatori studeret. Tali consilio dicta 
confirmabat, et imperatricem ae proceres ad le- 
galionem  inflectebat. Delecti legati ab iisdem 
Georgius Pepagomenus, et Synadenus, qui antea 
item Didymotichum a magno duce ad Cantacuzenum 
missus fuerat : ab Ecclesia autem et patriarcha 
metropolitanus Philippopolis, et sacellii curator 
Cabasilas, (55) , scripseruntque separatim quz 
vellent collegze et magnus dux, separatim patriarcha, 
el ad eas epistolas in extremo (fidei causa sua 
nomina subscripserunt. Archontum quidem con- 
cepta erat in liec. verba : Posteaquam temetipsum 
damnavisti, et recte quidem, quod ita impossibilia, 


δύντα, xai Καντακουνηνὸν αὐδανόμενον τὺν βασι. 
λέα, μὴ τραχύτερον χρώμενος τῇ ἀρχῇ, ἐπαγθῆς 
εἴη, καὶ βουληθεῖεν ὑπὸ βασιλέως μᾶλλον ἄρχεσθιι 
$ αὐτοῦ. Ἐκεῖνος δὲ ἐπεὶ ἑώρα οὐκ ὀλίγον τῆς 
πρν ἀφηρημέ,ος ἐξουσίας, xa περὶ τῶν μελλόντων 
δεδιὼς μὴ παντάπασι χαταγνωσθεὶ; ἀπύλητα:, d 
εἰρήνης πρὸς βασιλέα Ὑενοµένης, 1j ἑτέρων àv; 
αὐτοῦ ἀρχόντων, ἑσκέφατο Baca xal πατριά;- 
χην πείθειν, xal τοὺς ἄλλους πρεσθείαν ποιεῖσθει 
πρὸς βασιλέα περὶ τοῦ ἀποθέσθαι τὴν βασιλείαν, 
ὥσπερ δηθεν πρὸς αὐτὸν ὑπέσχετο, ὡς iv τῷ µε 
παξὺ τῆς πρεσθείας χρόνψ, ὥσπερ τινὸς ἐχεχειρίας 
οὔσης, τισὶ τῶν ὑπὲρ βασιλέως δεδεµένων περὶ συµ» 
θάσεων διαλεχθή, ὡς ἦν μὲν μετὰ τὴν πρεσθείαν 


Β πάλιν αὐτῷ τὰ πράγµατα ἐγχειρισθῇ , xal ὁ xps 


βασιλέα πόλεμος (ᾖδει γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς εἰπυν), µη” 
δὲν χινοίη τῶν δεδογµένων, ἀλλ᾽ ἔχοιτο τοῦ πολέµον 
ὥσπερ ἑξαρχῆς ' ἣν δὲ προπηλακίζηται xai ἀφαν 
ρῆται τὴν ἀρχὴν , τὰ βασιλέως πράττοι, Τειαύτῇ 
μὲν δὴ γνώµῃ ἐδεθαίου τὰ εἰρημένα, χαὶ ἔκειθε 
βασιλίδα χαὶ τοὺς ἄλλους π ρεσθείαν ποιεῖσθαι «p, 
τὸν βασιλέα. Καὶ Ἱροῦντο πρέσδεις Ex βασιλίδο 
μὲν καὶ τῆς συγκλήτου Γεώργιός τε ὁ Πεποαγωμί» 
vog xai ὁ Συναδηνὺς, ὃς καὶ πρότερον πρὸς Ado. 
µότειχον εἰς βασιλέα fixe παρὰ τοῦ μεγάλου (ov 
κὸς πεµφθείς’ παρὰ δὲ τῆς Ἐχκλησίας χαὶ πατριάρ- 
yo» 6 τῆς ἀιλίππου μητροπολίτης, καὶ ὁ σαχελλίον 
Καδάσιλα;. Εγραφόν τε καὶ τὰ πρεσθευόµενα li 


ei neíanda aggressus sis, pestisque tua opera Ro- (; γράμμασιν ἰδίᾳ μὲν συνάρχοντες μετὰ τοῦ μεγάλο» 


manis conparate magnitudinem reputans, petisti 
imperium deponere, et privati habitum resumere, 
ut nobis magnus dux optimo οἱ sacratissimo ini- 
peratori nostro charissimus et fidelissimus indica- 
vit, rem justam, et cum tibimetipsi, tum aliis fru- 
ctuosam te propositam habere existimantes, de tam 
bono consilio te commendavimus, et hanc legatio- 
nem misimus, ut quod ipse petivisli, id flat. Ne 
autem post privati cofiditionem repetitani, molc- 
stum aul triste aliquid tibi eventurum suspicere, 
hasce litteras mittimus ; quibus, quo rata essent, 
et tu secutum te fore con(idere posses, nomina 


nostra subscripsimus. Deinde et pensiones nola- : 


runt, quas ipse cum filiis, et propinquis de publicis 
vectigalibus caperet. Atque ista Arcliontum litteris 
continebantur. Patriarch» epistola hoc exempto 
conscripta erat : Benedictus Deus, qui non vult 
mortem peccatoris, sed ut magis convertatur, et 
vivat. Quai male de le, aliisque merueris, bello 
in hac una. eademque gente excitato, violando ju- 
ramentum imperatori mortuo datum, 600 et ami- 


δουχὸς, ἴδίᾳ δὲ ὁ πατριάρχης. Καὶ ὑπεσημήναντο 
οἰχείαις ὑπογραφαῖς τὰ γράμματα, lv fj i. 
"Ἠσαν δὲ τὰ μὲν τῶν ἀρχόντων οὕτως ἔχοντα" D; 
ἐπεὶ χκαλῶς ποιῶν αὐτὸς , ὡς ἁδυνάτοις impie 
ροῦντος xal ἀθεμίτοις., κατέγνως σεαυτοῦ καὶ τῆς 
γεγενηµένης διὰ σὲ φθορᾶς àv τοῖς Ῥωμαίος 
ἐννοῶν τὸ µέγεθο;, ἤτησας τὴν βασιλείαν ἀποθέ- 
σθαι, xal εἰς ἰδιώτου σχῆμα μεταδάλλειν, ὥσπερ 
ἡμῖν ἐγνώρισε σαφῶς ὁ περιπόθητος xal γνησώ- 
τατος τῷ κρατίστῳ xal ἁγίῳ βασιλεῖ ἡμῶν ὁ pétos 
δοὺξ, δίχαιά τε ὁμοῦ καὶ συμφέροντα xal σαυτῷ 
καὶ τοῖς ἄλλοις βεθουλεῦσθαι αχρίναντες, ἐπῃρί- 
σαμέν τε τῆς εὐδουλίας , xal τὴν πρεσθείαν Άε- 
ποιηµεθα ταύτην’ ἵν ὅπερ ᾖτησας αὐτὸς, τὸ πέρα 


D 1465. Ἵνα δὲ µηδεµίαν ἔχῃς ὑποψίαν, ὥς τι peti 


τὴν ἰδ.ωτείαν ἁπαντήσει δυσχερὶς, f| δυνάµενν 
λυπεῖν, tà γράµµατα ταῦτα ἀπεστάλκαμεν, xol 
ταῖς ἡμετέραις ὑπογραφαῖς ἐπὶ βεθαιωθέντα ἀσφα- 
λείας ἕνεχα xai τοῦ θαῤῥεϊν αὑτοῖς d; ἀχίνης 
μενεῖ. Έπειτα, καὶ συντάξεις &x τῶν δημοσίων 
ἔγραφον, οἷς χρήσεται αὐτὸς xal παῖδες, xal οἰκεῖον 


Jacobi Pontani note. 


(35) Curator sacellii est, qui przest curando sa- 


cellio, quo verbo res sacrz, et loca sacra, ut. do-. 


mus, et templa, et monasteria intelliguntur, dici- 
turque ὁ τοῦ σακελλίου, sine adjectione, quae tamen 
subauditur, et Latine sacellarius. Vocatur. eodem 
nomine qui sacris, et Deo dicatis hoininibus pra- 
fectus esi, In. codice Augustano Pachymerii histo- 


riam continente ita scriptum est : Σακελλάρ:ο ὁ 
πχιδεύων τοὺς ἁταχτοῦντας τῶν μοναχὼων. x2 
ἱερέων καὶ ἐπιστατῶν µοναστηρίοις τοῖς ἀνδρφος, 
xai γυναιχείοις. Sacellarius, qui compescil petalus- 
tes monachos, et sacerdotes, εἰ praeest monasienii 
uiriusque sexus. 
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Τοιαῦτα μὲν τὰ τῶν ἀρχόντων περιεῖχε γράμματα. A citia illa prorsus singulari (unde quoad ille vixit, 


Toà) πατριάοχου δὲ σαν οὕτως, Εὐλογητὸς 6 θεὸς 
ὁ ph Ὀέλων θάνατον τοῦ ἁμαρτωλοῦ, «ὡς τὸ ἐπι- 
στρέφαι, xal (fjv αὐτόν. "Ότι μὲν γὰρ xaxüg 
σεαντῷ ὁμοίως xai τοῖς ἄλλοις ἐδουλεύσω τὸν ἐμ- 
φύλιον πόλεμον χεκινηχὼς, ἀθετήσας μὲν ὄρχους 
τοὺς πρὸς βασιλέα, καὶ τὴν φιλίαν ἐκείνην τὴν 
θα»μαστὴν, ὑφ᾽ ἧς παρ) ὅλον τὸν Exelvou βίον πολλῶν 
ἁπέλαυσας xal μεγάλων ἀγαθῶν, χαὶ τοῖς παισὶν 
ἐπιδουλεύσας περὶ τῆς ἀρχῆς, τοῖς Ῥωμαίοις δὲ 
πολλῶν xat μεγάλων αἴτιος χκατέστης συμφορῶν, 
ὧν διὰ μέγεθος οὐδ' οἱ ἓν ἑσχατιαῖς οἰχοῦντες γῆς 
ἀνήχοοί εἶἰσιν , οὐδ' αὐτὸς ἀγνοεῖς. Ἐπειδὴ δὲ τῶν 
τετολμηµένων εἰς αυναίσθησιν ἐλθὼν, xal τῶν 
ἁτόπων ἐπιχειρήσεων σεαυτοῦ κατεγνωχὼς µετε- 
µελήθης. xai ὑποστρέφεις χαλῶς, ὅθεν ἐξήλθες xa- 
χκῶς τὴν βασιλείαν αἰτῶν ἁποσχευάσασθαι, xal εἰς 
ἰδιώτου σχήμα μεταδαλεῖν, ὥσπερ ἀχριθῶς ἐξεγένετο 
μαθεῖν παρὰ τοῦ περιποθήτου xal Ὑνησιωτάτου 
τῷ κχρατίστῳ xal ἁγίῳ µου αὐτοχράτορι τοῦ µεγά- 
λου δουχὸς, αὐτός τε ἡδονῆς ἀπλήσθην , ὅσης ἐπὶ 
τοῖς τοιυύτοις &ixb;, καὶ ἡ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία 
τὰς ἁγχάλας αὑτῆς διανοίξασα, δέχεταί σε μετὰ πά- 
σης πνευματικῆς ἀγάπης xal ἡδονῆς, χαὶ ὅσον 
οὕπω ἄξειν χα. σὲ προσδοκῶμεν εἰς ἡμᾶς, ἵν' ὁμοῦ 
τε ἡ τοῦ ἐπιτιμίου λύσις γένηται ᾧ καθυπεθλήθης, 
xai ἀλλήίλοις συνησθῶμεν κατὰ τὸ ἀρχαῖον ἔθος 
ὁμιλῆσαντες. Τοιαῦτα μὲν ἔγραφε καὶ ὁ πατριάρ- 
χης. Οἱ πρέσθεις δὲ ἐπὶ Παμφύλου ἄχρι ἦλθον, 


τέµφαντες ἑἐδήλουν βασιλεῖ, ὡς Ίχοιεν μὲν imt C 


πρεσθδεἰᾳ, προσταχθεῖεν δὲ παρὰ τῶν πεποµφότων, 
μὴ µβασιλέα προσαγορεύειν àv. ταῖς διαλέξεσιν 
αὐτῶν. El μὲν οὖν τὸ τοιοῦτον ἀνεχτὸν αὐτῷ, δῆλον 
ποιεῖν, ἵν ἑλθόντες ἁπαγγέλλωσι τὰ τῆς πρεσδείας: 
εἰ δὲ μέλλοι διὰ τὴν ὑπεροψίαν ἀπελαύνειν πρὸς 
ὀργὴν , μηδὰ τὴν ἀρχὴν ἀφιχνεῖσθαι πρὸς αὐτὸν, 
ἁλλ᾽ ἀναστρέφειν ἐχ Παμφίλου. 'O βασιλεὺς δὲ 
ποιούµενος περὶ πλείστου τὸ ix Βυζαντίου τισὶν 
ἀξιολόγοις συντυχεῖν xal διαλεχθῆναι περὶ τῶν 
xat αὑτὸν ἁπάντων , ὅτι τα ὑπὸ συχοφαντῶν δια- 
έληθείη, xat οὐδεμίαν πρόφασιν αὐτὸς παράσχοι 
τῷ πολέμῳφ, ἀλλ' ix πρώτης ἡμέρας ἄχρι νῦν 
ἀναγχαίως ὑπὲρ σωτηρίας αὑτοῦ τε ἀμύνεται 
xaY τῶν συνόντων, ἅμα δὲ χαὶ ἑλπίσας εἰρήνης 


multis magnisque bonis auctus es) ac filiis ejus 
per insidfas imperium conando eripere : quamquo 
Romanos multis, et diris calamitatibus involveris, 
quarum gravitatem. etiam ultimi terrarum fines 
audiverunt, non te fugit, Ast ubi facinorum tuo- 
rum conscientia pérstrictus, damnatisque ausibus 
a ratione alienis ad poenitentiam te dedisti, et undo 
male exivisti, eodem bene reverteris, imperio te 
abdicare cupiens, ac de cztero vitam privatam 
exigere, quemadmodum perspicue cognovi a ma- 
gno duce, qui optimo et sacratissimo imperatori 
nostro amabilissimus ac fidelissimus est, et ipse 
expletus sum tanto gaudio, quanto me in negotio 


B hujuscemodi expleri decuit, et Dei Ecclesia obviis 


ulnis cum omni charitate, et jucunditate spirituali 
te complectitur; tuumque adventum ad nos in dies 
exspectamus, quo et inflicta pena leveris, et vi- 
cissitudine sermonum pro veteri consuetudine noy 
oblectemus. llc patriarcha. Legati Pamphilo im- 
peratorem Cantacuzenum super adventu suo cer. 
tiorem faciunt, adduntque sibi mandatum ne ip- 
sum in congressu imperatorem appellent. Hoo si 

pati queat, faciat ut sciant quo illum adeuntes - 
munere suo perfungantur. Sin eos superbe et ira- 
cunde repulsurus sit, neutiquam accessuros, et 
Pamphilo domum reversuros. Imperator etiam at- 
que etiam desiderans, cum viris honoratis e By- 
zoantio de rebus suis omnibus colloqui, et eos do- 
core, se a criminatoribus traduci, nec ullam bello 
ansam dedisse, sed a primo die usque nunc pro 
sua suorumque salute ptopugnationem suscipere 
necesse habuisse; ac simul sperans eos paeilica- 
tionis ergo venire, neglecto imperatoris nomino 
adeundi sui copiam facit. Nam si id e republica 
futurum sit. non talia duntaxat, sed et convicia, et 
si quid odiosius conviciis, :quo animo ab ἱροῖο 
perpessurum. Imo si id Romanis commodet, etiam 
gratias nou vulgares acturum. Sin deteriora vin- 
cant, et infecta pace discedant, nec sic aliquod 
sibi dedecus ex simplicitate appellationis relictu- 
ros. Hac conditione legati veniunt, legationem 
exponunt, litteras reddunt, caventqnegne . impera- 
torem vocent. 


Évsxa fxev, ἐχέλευεν ἀφιχέσθαι πρὸς αὐτὸν, ὡς οὐδένα λόγον τῆς προσηγορίας ποιησόµενος. ToU 
Υὰρ κχοινῇ λνσιτελοῦντος ἕνεχα οὗ τοιαῦτα µόνον ἔτοιμος εἶναι ὑπομένειν, ἀλλὰ wat λο:δορίας, xai 
εἴ τι χαλεπώτερον ἕτερον δοχεῖ. El μὲν γὰρ ànb τῶν τοιούτων ὄφελός τι Ὑένοιο Ῥωμαίοις, xa 
πολλὴν αὐτοῖς εἰδῆσειν χάριν ὑπὲρ τούτων" εἰ δ ἄρα xai τὰ δεύτερα νιχῴη xal ἀσύμθδατοι ávayo- 
ρῶσιν, οὐδ' οὕτως αὐτῷ τινα ἁδοξίαν ἀπὸ τῆς προσηγορἰας ἀπολείφειν,. Ἡχον μὲν οὖν οἱ π.έσδεις 
ἐπὶ τούτοις, xal ἀπήγγελλον τὰ κατὰ τὴν πρεαβείαν" ἅμα 6b xai τὰ γράμματα παρεῖχον , παρετή- 
ρουν τε τὸ μὴ βασιλέα ἓν ταῖς διαλέξεσι προσαγορεύειν. 


G01 CAPUT LXXIiV. 


In acta imperatoris inquiritur, et bene gessisse rempublicam ostenditur : adversarii con[utantur. Responsum 
imperatoris ad legatos. Exprobrat principibus ignobilitatem et imprudentiam ; statum reipublice deplorat. 
Apocauchum exagitat, et objecta sibi crimina diluit, cum recriminatione in patriarcham. Repetuntur que 
inter ipsum et imperatricem super Amperio deponendo, ac recipiendo eodem patriarcha internuntio. acta 
smt. ]tem que inter ipsum el patriarcham, ut ejus perfidia pateat. Queritur etiam de legatis suis Con- 
stantinopoli injuriosissime habilis, et de iniquitate in se demonstrata. Separatim Apocauchum insectatur. 
Patriarcham cum suis auctorem. esse. calainitaiis. bello accepte probat, et quam multiplez eu fuerit, 
docei. Hejicit etiam quod patriarcia scripserat, abdicanti δέ, el penitenli. viscera. Ecclesi aperia essa 
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el penam condonandam.:]tem de vi excommunicationis disserit. Concludit eos malorum omnium causam 
exstitisse, et imperium ambire, pacisque summum desiderium denuo significat. 


Auditis legatorum verbis , perlectisque literis, A ἍµΠΒασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τῶν τε λόγων Ίχουε, xal τὰ 


ad nugas illic positas in risum solutus imperator, 
tum quidem eos ad corpus cibo, ac somno in di- 
versorio reficiendum dimittit. Die altero concilio e 
prasentibus suis coacto, legatos etiam advocat, ac 
priusquam eis respondet, causam suam, ad quz- 
sionem de ea exercendam in. medium proponit. 
Inquiritur in acia ejus omnia, post Andronici 
imperatoris obitum : et legatis ostenditur, prole, 
juste, οἱ cum summa tum filiorum imperatoris, 
tum Romanorum omnium utilitate reipublice 
prefuisse. Jubet item eos intrepide proferre, $i 
quid haberent reprehendere, ut rationem omnium 
redditurus. Illis quzdam horuin ut injusta accu- 
santibus, ad singula responcet. In ista actione sex 


γράμματα ἀνέγνω, πρὸς τοὺς ἐγγεγραμμένους M- 
ους διαχυθεὶς, νῦν μὲν ἀπέλυε τοὺς πρέσδεις àvs- 
παύλης τινὸς τυχεῖν ἐφ᾽ fc ἐξενίζοντο olxía;* «i; 
τὴν ὑστεραίαν δὲ ἐκχλησίαν Ex τῶν παρόντων ποϊι- 
σάµενος, μετεχαλεῖτο καὶ τοὺς πρέσδεις, Καὶ xp» 
ἀπολογίαν τινὰ περὶ ὧν ἐπρέσθευον ποιέσχσθαι, τὰ 
κατ αὐτὸν εἰς μέσον προὺτίθει ἐρευνᾷν. Καὶ πάντα 
ἐξητάζετο μετὰ τὴν βασιλέως τελευτὴν, ἐφ᾽ ος 
ἀπεδείχνυεν αὑτὸν ἐπὶ τῶν «πρέσδεων ὀρθῶς xo 
δικαίως, καὶ τοῖς τε βασιλέως παισ', xa: τοῖς Bos 
ἅπασι ᾿Ῥωμαίοις μάλιστα λυσιτελῶς πεπολιτευµέ- 
vov. Ἐχέλευέ -τε χαὶ τοὺς πρέσδεις ἁἀδεῶς λέγειν, 
εἴ τι ἔχοιεν κατηγορεῖν, ὡς λόγον ὑπὲρ πάντων to» 
ἠδόμενος. Καὶ ἐπ᾽ ἑνίοις ἀντιλεγόντων xai ἔγχα- 


deinceps dies contriti sunt; pluribusque argu- D λούντων, & ἑνόμιζον ἀδικεῖν, ὑπὲρ πάντων Emuln 


mentis et probationibus demonstratum injurias 
imperatorem accepisse longe indignissimas, et 
magnum ducem, aliosque belli satores non syco- 
phantas solum, et in eum vehementer ingratos, 
et quantum dici non potest sceleratos ; sed czedium 
quoque, el servitutis, et ierumnarum ingentium, 
quie belli tempore Romanos obruerunt, primariam 
causam exstitisse. Post. diem sextum legatis re- 
sponsum dare instituens, ita orsus est. Nulla res 
et urbem populari utentem potestate, et regnum, 
seu monarchiam in primis tam facile evertit, quam 
a prudentibus, et opportune consulentibus solitudo. 
Etenim si talibus aut civibus civitas, aut praefectis 
regnum abundaverit, quamvis casu quodam offen- 
derint, parvo negotio ad pristinam felicitatem 
revocari poterunt. Sin autem tales viros semel 
Amiserint, 602 nihil profecto celerem, et extre- 
Juagm eorum miseriam remorabitur. Quocirca 
Romanum imperium ego maximopere lugeo, quod 
multis antea viris admirabilibus abundans, modo 
omnia conficiens, el. consumens vetustas eo rede- 
git, ul summam ejus teneant, quos e medio ímpe- 
rite plebecule prodiisse dicas. Nam super talibus 
, legationem mittere, et ad me mittere, qui ipsis diu 
jamimperavi,et cujus (absit verbo invidia) vel placi- 
diore aspectu dignati, in coelo sibi esse videban- 
tur : deinde nihil neque anquirentes, neque cir- 
cumspicientes, adeo inconsulto, et confidenter 


λόγον. Τοῦτο μὲν οὖν εἰς ἕχτην ἐφεξῆ; ἡμέραν 
ἐτελεῖτο, χαὶ διὰ πολλῶν τῶν ἀποδείξεων τὰ ἔσ/ατα 
ἠδικημένος ἀπεδείχνυτο ὁ βασιλεύς. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας, 
xai οἱ ἄλλοι ol τὸν πόλεμον χεκινηχότες οὐ sux 
φάνται µόνον xal ἀγνώμονες δεινῶς περὶ αὐτὸν, xài 
µοχθηρίας ὑπερθδολὴν ἑλλελοιπότες οὐδεμίαν, ἀλλὰ 
xal τῶν φόνων καὶ τῶν ἀνδραποδισμῶν, xal τῶν 
μεγάλων συμφορῶν, at Ῥωμαίους χατέσχον tei 
τῶν χρόνων τοῦ πολέμου μάλιστα αἰτιώτατοι γεγε: 
νηµένοι. Μετὰ δὲ τὴν ἕχτην πρὸς τὴν ἀπολογίαν 
καθίστατο τὴν ms; τῆς πρεσθείας, χαὶ εἶπε «odie 
Οὐδὲν οὕτω xal πόλιν δημοκρατουµένην καὶ βαση 
λείαν μάλιστ ἂν ῥᾳδίως χαταλύειν δύναιτο, ὡς 
ἀνδρῶν ἀπουσία συνετῶν xai τὰ δέοντα βουλευομέ- 
vuv. El. μὲν γὰρ τοιούτων f| πολιτῶν ἡ πόλις, 1 
ἀρχόντων dj βασιλεία εὐποροίη, χᾶν τύχῃ τινὶ σφα” 
λῶσι, ῥᾳδίως δύναιντ᾽ ἂν ἑπανασώζειν τὴν πρυτέραν 


τύχην ' ἂν δ᾽ ἅπαξ ἀποστερηθῶσι τῶν τοιούτων, 


οὐδὲν ἔσται χώλυμα μὴ εἰς ἔσχατον χαχοπραγίας 
τάχιστα ἀφίχθαι. “0 νῦν ἐγὼ τὴν Ῥωμαίων μάλιστα 
ὀδύρομαι ἡγεμονίαν, ὅτι πολλῶν xal θαυμασίων 
ἀνδρῶν πρότερον εὐποροῦσαν, νῦν εἰς τοῦτο περι- 
ἐστησεν ὁ πάντα καταλύων χρόνος, ὥστε ἡγεμόναι 
τῶν πραγμάτων ἔχειν μηδὲν ἄμεινον τῶν πολλὼν 
διαχειµένους. Τὸ γὰρ ὑπὲρ τηλικούτων πρεσθείαν 
ποιουµένους, καὶ πρὸς ἐμὲ τὸν πολὺν fjr χρόνον ἄρ- 
ξαντα αὐτῶν, καὶ οὗ εἰ ph ἐπίφθονον εἰπεῖν, xol 
βλέμματος ἀπολαύειν προσηνοῦς ἓν µεγίστης Tw 


quidquid in buccam venit scribere, non tam illis, p) εὐτυχίας µέρει, Έπειτα μηδὲν μήτε ἐρευνήσαντᾶς, 


qued se dignum est facientibus, quispiam repre- 


henderit, quam illustre prius, οἱ beatum Romano- " 


rum imperium nunc ab lujusniodi, proh Deum ims 


mortalem, mancipiis gubernatum defleverit, Sel - 


de illis nihil dicam amplius, quos talis conditio, et 
pejor etiam decet : Apocauchi przfecti cubiculi 
non improbitatem modo, mentiendique libidinem, 
sed temeritatem quoque et impudentiam admiror ; 
qui, quamvis non paucis et apertissimis exemplis 
mendaciorum convinci possit, tamen ne frustrà ac 
sine causa bellum commovisse, neque inaniter la- 
borare videatur, fluxam gloriam dedecore in om- 


μήτε σκεφαµένους οὕτως ἀπερισχέπτως xal θρασίως 
τὰ ἐπε.θόντα Υράφειν, οὐχ ἑχείνων μάλιστ' ἂν τό 
κατγγορήσειε προσήχοντα εἰργασμένων ἑαυτοῖς, 1 
ὅσῳ τὴν περιφανῆ πρότερον καὶ εὐτυχῆ ᾿Ῥωμαίων 
θρηνήσειν ἡ]εμονίαν, ὑπὸ τοιούτοις, φεῦ, àvipr- 
πίδοις ἀγομένην, Περὶ μὲν οὖν ἐκείνων ὀλίγος ipo 
λόγος Ὑένοιτ ἂν, τοιαῦτα xol φανυλότερα πράττεν 
οὖσιν ἀξίοις, ᾽Αποχκαύχου δὲ τοῦ παρακοιμωμένθυ, 
οὐ τὴν µοχθηρίαν µόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν ἰταμότητ 
καὶ τὴν ἀναισχυντίαν ἔπεισι θαυμάζειν, ὅτι χαῖ- 
t^ µέλλων ἐπὶ τοσούτων ἐλέγχέσθαι σαφέστατα 
φευδόµενος, ὅμως ἐπὶ τῷ μὴ δοχεῖν εἰχῇ καὶ μάτην 


-— 
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τὸν πόλεμον Χεχινηχέναι, μηδ ἀθήνυτα πονεῖν, A nem vitam duraturo redimere voluit. Verum neque 


εἴλετο τῆς ἐπ) ὁλίγό, εὐδοξίας τὴν δ.ὰ βίου αἰσχύνην 
ἀνταλλάττεσθαι. Δέον μέντοι μηδὲ τὸ ἐχείνου πάνυ 
θαυμαστὺν ἡγεῖσθαι. "Q γὰρ ὁ βίος ὅλος πανουρχία 
χα] ἐπιορχία xal ἁπάτη, καὶ ῥᾷον ἂν ὀἀναπνεύσειε 
χωρὶς ἀέρος, ἢ τούτων, οὐδὲν θαυ μαστὸν εἰ θεὸν ψευ- 
δόµενος δ.ηνεχῶς, εἴλετο xal πρὸς ἀνθρώπους τῷ 
ψεύδει χρῆσθαι. Ἐμοὶ δ' ἑξαρχῆς τε ἠρημένῳ τὴν 
ἀλήθειαν, καὶ εἰς τόδε χρόνου περὶ πλείστου ποιου- 
µένῳ, xal πάσης ἄλλης ἀνθρωπίνης εὑημερίας προ- 
τιμῶντι /τάληθὲς εἱρήσεται. Συμμαρτυρήσει δὲ καὶ 
Συναδηνὸς οὗτος, ὃς ἐμοὶ τοὺς λόγους σύνοιδεν, 
ἀξιόχρεως ὢν πρὸς πἰστιν, παρ᾽ ἐχείνου γὰρ ἀφίχτο. 
Τὸ γὰρ Ἐμπυθίου φρούριον πολιορχῶν, πρεσθείαν 
τε πρός µε διὰ τούτου ἐποιεῖτο, xal βούλεσθαι ἔλεγε 
συντυχεῖν περί τινων διαλεξόμενος, κακούργως xal 
ταῦτα xal ἀξίως ἑαυτοῦ ὑποχρινόμενος, ὡς ἐδείχνυτο 
σαφῶς ἀπὸ τῶν πραττοµένων., Συνθεμένου δὲ ἐμοῦ 
(φήθην γἀρ᾽ αὐτὸν περὶ εἰρήνης ἐθέλειν διαλέγεσθαι, 
T; ἐγὼ μάλιστα ἐπιθυμῶ xal τῶν περὶ ἑχείνης 
. λόγων, χᾶν ωσι πρὸς ἁπάτην συνεσχευασµένοι, ὀλίγα 
πολυπραγμονῶν ἐξέχομαι) μὴ δύνασθαι αὐτὸς ἵλεγε 
βασιλιχῶς ἑσχευασμένῳ συντυγχάνειν * ἀδυνατώτε- 
pov δὲ εἶναι πάλιν τὴν βασιλικὴν σχευὴν ἀποτίθεσθαι 
ἐμά * πρὸς ἃ ἐπίνοιάν τινα ἑἐδεῖςο ἐξευρίσχειν, Ἐγὼ 
b, ὅπερ ἔφην τῆς εἰρήνης τῆς ἐπιθυμίας ἕνεχα, ᾽Αλλὰ 
τὴν ἀπορίαν, εἶπον, ῥᾷστα ἱασαίμην ἂν ἐγώ. Ὠπὶι- 
σµένοι γὰρ συμμἰίξομεν ἀλλήλοις ἀγνοούμενοι εἰ Ba- 
σιλικὰς f) ἰδιωτιχὰς ἔνδον ἔχομεν ἐσθῆτας. El οὖν 


τοῦτο συνθήχη τοῦ τὴν βασιλείαν ἐστὶν ἀποθέμενον C 


Μιωτικῶς (fjv, ὥσπερ ἑχεῖνυς καταφεύδεται, χρί- 
νατε ὑμεῖς. El δ᾽ ἑτέρως ἢ ὥσπερ αὐτὸς εἰρήχειν 
ἔχει, ὁ Συναδηνὸς παρὼν ἐξελεγχέτω, ἁλλ᾽ οὐκ ἂν 
δύναιτο. Πρὸς μὲν οὖν. τοὺς ὀνομαζομένους ἄρχον- 
τας, οἳ δ.χαιότερον ἂν μᾶλλον ἀνδράποδα χαὶ δοῦλοι 
καλοΐντο, xal τὴν παραχοιµωμµένου Φευδολογίαν, 
ἀρχέσει χαὶ τὰ εἰρημένα τὴν τε ἄνοιαν ἑἐχείνων 
xai φανλότητα, xat τὴν ἐχείνου μοχθηρίαν ἀπελέγ» 
χειν. Πρὸς δὲ τὴν πρὸς πατριάρχην ἀπολογίαν Ίδη 
τρέφοµαι. "Av δ) ὑπὸ τῶν λόγων ἀπελέγχηται φ:υ- 
δόµενος χαὶ ἐπιορκῶν αὐτὸς, xal τῶν αἱμάτων xal 
τῶν φόνων αἴτιος χαὶ τῶν µνυρίων xaxov, ἃ τοὺς 
ταλαιπώρους ᾿Ῥωμαίους τοσοῦτον δη κατέχει χρό- 
vov, ὧν αὐτὸς ἐν τοῖς γράµµασιν αἴτιον ἐμὲ Υεγε- 
νῃσθαι λέχει ἐπιθυμήσαντα τῆς βασιλείας, μὴ ἐμοὶ 
τὸν ἔλεγχον προσλογίζεσθαι xal τὴν αἰσχύνην τὴν 
ἀπὸ τῶν λόγων, ἁλλ᾽ ἐχείνῳ τῷ πρὸς τούτους xata- 
στήσαντι. Λέχει τοίνυν, ὡς ἐγὼ τοὺς πρὸς βασιλέα 
ὄρχους παραθὰς, χαὶ τὴν θαυμαστὴν ἐχείνην φιλίαν 
ἀθετήσας, ὑφ' jc παρὰ πάντα τὸν ἐχείνου βίον πολ- 
λῶν ἁἀπέλαυσα χαὶ μεγάλων ἀγαθῶν, ἐπεδούλευσα 
τοῖς παισὶ xal βασιλίδι τῇ γαμετή μετὰ τἣν τελευτήν. 
El μὲν οὖν ἀχολασίαν κατηγόρε:, ἢ ἀσυνεσίαν, f) δει- 
λίαν, f, τι τῶν ὅσα πρὸς χαιρὸν ἔχει τὴν µέμψιν, xal 
1j Όδρις εἰς τὸ σῶμα διαθαίνει, Ίνεγχα ἂν σιγῇ τὴν 
χατηγορίαν αἶδοί τῇ πρὺς αὐτόν * εἰ ὃ ἑπιορχκίας 
δ.ώκει, fj οὐδὲν ἀσεθείας διενήνοχεν (ἐπιορχία yàp, 


hoc ilius facinus tam vslde niirandum censeo. - 


Cujus enim vita omnis nibil est, nisi vafritive, 
perjurium, ἱιωροδίωγα, quique facilius sine aspira 
tione aeris, quam sine his spiritum duxerit, haud 
mirum si Deo mentiens assidue, apud homines 
quoque vanitatem usurpare statuerit. Ego vero a 
puero veritatis amans, et usque hodie tanti eam 
faciens, ut nullam ei humanam prosperitatem an- 
teponam, quod verum est. eloquar. Testimonium 
mihi dicet etiam Synadenus hic, meorum verborum 
conscius, et testis fide dignus, qui ab illo ad me 


- venit. Nam dum castellum Empythiuin obsideret, 


legatum hunc ad me misit : et affirmavit se collo 
quendi gratia me conventum cupere, nequiter et 
istuc, atque ut suis moribus dignuin erat simulans, 
quod facto clare patuit. Ánnuente autem me (co- 
gitabam enim de pace mecum acturum, cujus me 
cupidissimum, et sermonum de ea licet ad frau- 
dem compositorum parum curiosum scrutatorem 
fuisse confiteor) atque in letitiam effuso, ipse me 
alloqui in veste imperiali posse negavit; mihi au- 


tem fore multo difficilius ornatum hunc deponere . 


603 ideoque rationem aliquam novam invenirl 
desiderabat, qua congrederemur. Tum ego cupidi- 
tate pacis inflammatus, ut. dicebam, atqui hanc 
difücultatem, inquam, non difficile sustulero : ar- 
mati enim conveniemus, ut imperatorione, an 
privato vestitu intus tecti simus, ignoretur. Utrum 
igitur hoc pactum sit aliquod, imperio deposito 
privatorum more vivendi, ut. ille mentitur, vos 
judicatote. Si aliter est. ac dico, Synadenus hic 
praesens me refellat, quod non poterit. Ad eos igi- 
tur, qui archontes. vocantur. (melius mancipia, et 
servi nominarentur) οἱ ad mendaciloquum prie- 
fectum cubiculi, ad illorinm, inquam, stoliditatem, 
et inscitiaui, et hujus perversitatem coarguendam, 
satis dictum est. Sequitur ut patriarchae  respon- 
deam : quem si mendacem, ac perjarum, ce- 
diumque, οἱ effusi sanguinis, εἰ mille malorum, 
quse infelices Roinanos tandiu opprimunt (quoruin 
me propter imperii cupidinem causam fuisse in 
litteris autumat), reum probavero, ne ob eam pro- 
bationem, ignominiamque ad' se ex verbis meis 
pedundantem mihi, sed illi a quo buc deductus 
est, irascatur. Ait igitur, me juramento Andronico 
imperatori concepto deficientem , et memorabilem 
illam amicitiam, ex qua quoad ille superstes fuit, 
complura, et singularia bona sim adeptus, dissuen- 
tem, post obitum uxori, et liberis ejus insidias pa- 
ravisse. Si me intemperantie, stuporis, timidi» 
tatis, aut alicujus eorum, qua temporariam habent 
reprehensionem, et quorum contumelia ad corpus 
transit, accusaret, ego accusationem reverentia 
illius tulissem tacitus. Quia vero perjurii iusimu- 
lat, quz nibil ab impietate differt (perjurium 
enim, inquit, est negatio Dei (56]), quid restat, nisi 


Jacobi Pontani note. 
(3609 Est in sententiis Nazisnzeni tetrastichis tetrametris: 
"Opxoy δὲ φεῦγο πάντα" πῶς οὖν ax2(cojtev ; 
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u! objecta crimina refellam libere, ipsumque tan- Α φησὶν, ἄρνησις Θεοῦ), «| λοιπὸν, 3] μετὰ παῤῥησίας 


tum,esse perjurio implicitum, quantum me ab eo 
sejunctum demonstrera ? Quod igitur attinet ad beate 
memori» imperatorem illum, omnium mihi cha- 
rissimum, et ipsa anima mea pretiosiorem (quem 
et viventem complectebar, et quemvis pro eo la- 
borem delicias reputabam, cujusque defuncti inde- 
lebilem memoriam circumfero) neque jurasse me 
illi dixerim, neque pejerasse ; siquidem ne quid 
de me sinistrum suspicaretur, juramentis meis 
nunquani indiguit, cum quotidiane acliones mes 
ad fidem, et germanum amorem meum erga illum 
prodendum, mille juramentis antecellerent, Etenim 
non eos, a quibus grave nil timemus, sed 804 qui- 
bus maxime diffidimus ad jurandüm cogere cousue- 
vimus. Non tamen propterea criminibus me ab- 
so'vi volo, si interim illius filiis post ejus e vita 
discessum  insidiatus videar. Perzque enim inju- 
siitize culpa tenetur, si quis injuratus, ut si juratus 
injuste egerit. Sed hoc quale sit, post refutatio- 
nem objecti juramenti considerabimus ; nune. hoc 
ipsum patriarcham calumniose mentiri aio, quod 
me datum imperatori juramentum habuisse irritum 
asserit. Si jurainenta intelligit, quze imperatrici et 
imperatori filiojuraverim, primum quidem nec ipsis 
juravi, cum id nulla necessitas requirerct, et ad ine 
defendendum eamdem orationem valere oportere 
dico, qua de imperatore usus sum : quod nempe 
etiam sine juramen!o nec Illis quispiam insidiari 


ἀπολύεσθαι τὰ ἐγχλήματα, xal αὑτὸν ἀποδειχνύναι 
τοσοῦτον τῇ ἐπιορχίᾳ ἐνεχόμενον, 1| ὅσον ἐμαντὸν 
μάλιστα ἀφεστηχκότα ; Πρὸς μὲν οὖν βασιλέα τὸν 
µαχάριον ἐχεῖνον τὸν mávs' ἐμοὶ φίλτατον χαὶ χε. 
φαλῆς τιµιώτερον ᾽αὐτῆς, οὗ xaX ζῶντος μάλιστα 
περιειχόµην, καὶ πάντα πόνον ὑπὲρ ἐχείνου τρυφ]ν 
ἡγούμην, xal μετὰ τὴν τελευτὴν ἀνεπίληστον τὴν 
μνήμην περιφέρω, obz* ὁμωμοχέναι φαίην ἂν, οὔτ' 
ἐπιωρχηχέναι’ οὐδὲ γὰρ ὄρχων ἐδεήθη ποτὲ, τοῦ 
μηδὲν φαῦλον ὑποπτεῦύειν ἕνεχα περὶ ἐμοῦ. Al γὰρ 
χαθηµέραν πράξεις µυρίων ὄρχων σαν ἰσχυρότε- 
pat, τὴν πρὸς ἐκεῖνον ἐμοῦ πίστιν καὶ φιλίαν χαθα- 
ρὰν ἀποδείιχνῦσαι. Τοὺς γὰρ ὄρχους, οὗ παρ᾽ ὧν δυσχε- 
pb; ὑποπτεύομεν οὐδὲν, ἀλλ᾽ οἷς µάλιστα ἀπιστοῦμεν 
εἰώθαμεν ποιεῖσθαι προσαναγχάζειν. OD. μὴν διὰ 
τοῦτο ἐγχλημάτων ἀπολύεσθαι δικαιῶ, ἂν τοῖς ἑχεί- 
νου φαίνωµαι παισὶ μετὰ τὴν τελευτὴν ἔπιδεδου- 
λευχώς. 'Ὁμοίως γὰρ ἄν τις νέχοιτο τοῖς ἐγχλή- 
pact τῆς ἁδιχίας ἄν τ' ὁμωμοχὼς, ἄν τε χγωρὶς ὄρχων 
ἀδιχοίη. Τοῦτο μὲν οὖν μετὰ τῶν ὄρχων τὴν ἁπόδει- 
ξιν ἐξετάσομεν. Νυν) δ' αὐτὸ τοῦτο ψεύδεσθαι xol 
συχοφαντεῖν τὸν πατριάρχην φαίην ἂν φάσκοντα 
ἠθετηχέναι τοὺς πρὸς βασιλέα ὄρχους. El δὲ τοὺς 
πρὸς βασιλίδα λέγει καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν, πρ τον 
μὲν οὐδ' αὐτοῖς πρότερον ὁμώμοχα. Οὐδὲ γὰρ ἐχάλε 
χρεία τις. Τὸν ἴσον δὲ λόγον χαὶ περὶ αὐτῶν ὥσπερ 
χαὶ περὶ βασιλέως φημὶ δίχαιον εἶναι σώσεσθαι, τὸ 
καὶ χωρὶς ὄρχων τινὰ μηδὲ αὐτοῖς ἐξεῖναι ἑπιδου- 


queat, neque imperio eos movere, nisi manife- Q λεύειν, μηδὲ παραιρεῖσθαι την ἀρχὴν, εἰ μὴ φανε- 


stum sce:us designare voluerit. Sin de juramentis 
loquitur, qua ipsi postea (patriarcha inquam) de- 
derim, equidem hominem reveritus, nullum super 
jis verbum edere cogitaveram. Quia vero ipse ea 
in examen cogit deducere, si magis inde ipsum 
pejerasse docuero, in bonam partem accipiat. Ego 
nanque recenti imperatoris obitu, cum viderem 
eum ad rempublicam tractandam se ingerere, et 
ambitione atque imperandi gloria prurire; nec 
ignorarem, quam nilil prodesset hujusmodi appe- 
titioni indulgere (multam enim inde discordiarum 
ac seditionum inateriam exorituram przsentiebain), 
palau autem ejus conatum infriogere invidiosum, 
ac tyrannics cujusdam affectationis videri , istius- 
modi incerlis ac dubiis cogitationibus diu luctatus, 
tandem si non reipublice, at certe mihiiet pro- 
spiciendum, et vitam meam a publicorum negotio- 
rum strepitu remotam, otio honesto, tranquillitati- 
que maudare decrevi, ne Romanis teterrimoruin 
incomurodorum caput, et origo exstitisse pularer. 
Quare eodem usus legato ad Augustam, imperii 
procuratione me abdicavi. Quz auditione impro- 
visa obstupefacta, abdicationemque meam comtnu- 
neni interpretata miseriam, in omnia se vertens, 


ρῶς αἱροῖτο ἁδιχεῖν. El. δὲ τοὺς ὕστερον ἐπ᾽ αὐτοῦ 
γεγενηµένους λέγει, ἐγὼ μὲν οὐδένα περὶ ἔχείνων 
ποιεῖσθαι λόγον ἐθουλόμην albol τῇ πρὸς αὐτόν" 
εἰ δ᾽ ἐχεῖνος ἀναγχάζει τῶν τοιούτων τὴν ἐξέτασιν 
εἰ μᾶλλον ἐχεῖνος ἀπὸ τῶν τοιούτων φαίνοιτο ἔπιωρ- 
κῶν, στἑργειν δίχαιον. ᾿Εγὼ γὰρ μετὰ τὴν βασι- 
λέως τελευτὴν ὁλίγῳ ὕστερον, ὁρῶν αὐτὰν τῶν 
πολιτικῶν πραγμάτων ἄρχειν ἐπιχειροῦντα, xal 
ὑποχνιζόμενον εἰς φιλοτιµίαν χαὶ δόξαν ἀρχιχὴν, τό 
τε ἑνδιδόναι πρὸς τὴν ἔφεσιν ὡς ἁλνυσιτελὲς ὁρῶν 
(ὑπώπτευον γὰρ ἐκ τούτου πολλὰς ἀναφυήσεσθαι 
διχοστασίας, Χαὶ στάσεως ἀφορμὰς) tÓ τε χωλύειν 
φανερῶς τὴν ἐπιχείρησιν φθονερὸν καὶ μοναρχικὴν 
δοχοῦν, χαὶ τοιούτοις ἀμφιθόλοις λογισμοῖς ἐπιπολὺ 
παλαίσας, τέλος ἕδοξα μᾶλλοὺ εἰ χαὶ μὴ τοῖς πρἀὰγ- 
µασιν, ἁλλ᾽ ἐμαυτῷ λνυσιτελεῖν, ἁποσχέσθαι τῶν 
πραγμάτων τῆς ἀρχῆς, χαὶ διάχειν κατ ἐμαντὺν, 
χαὶ μὴ τοῖς Ῥωμαίοις αἴτιος χαχῶν ὀφθῆναι ἀντ- 
χέστων. Kal αὐτῷ χρησάµενος πρεσδευτῃ πρὸς 
βασιλίδα, ἀπειπάμην τὴν ἀρχήν. Ἡ δὲ, τῷ ἁδοχήτφ 
τὴν ἀχοὴν χαταπλαχεῖσα, xal τῆς χατεχωύσης συᾷ- 
φορᾶς οὐχ ᾿ἀποδέουσαν νοµίσασα τὴν ἐμοῦ éx vov 
πραγμάτων ἀναχώρησιν, παντοία fjv δεοµένη, ὀνεν 
δίζουσα, παραχαλοῦσα, πάντα χινοῦσα χάλων, ὥστε 


Jacobi Pontani notae. 
Λόγῳ tpózqQ τε cóv. Aóyor πιστουμένῳ, 


"Aprnaíc ἐστι τοῦ θεοῦ γεὐδορκία. 


Cantacuzenus ἐπιορχία posu:it pro ψευδορχία, secus quain versus requirebat ; et idém est. 
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πείθειν τῶν πραγμάτων αὖθις ἔχεσθαι. Καὶ τῶν τοιού- Α nunc rogare, nunc exprobrare, et ut brevis sim , 


των πάντων αὐτὸς ἣν παρ) ἀμφοτέρων πρεσθευτής. 
Ἐπεὶ δὲ ὑπ) τῶν πολλῶν ἑχείνης λόγων ἐπιχλασθεὶς, 
καὶ πρὸς τὴν ὀρφανίαν τῶν παίδων βασιλέως ἀπιδὼν, 
xai χηρείαν τὴν ἑχείνης, καὶ ὡς μάλιστα πολλῆς 
δέονται τῆς προστασίας ἣν ἐμὲ δίκαιον ἀπιδείχννσθαι 
ἀξίας βασιλεῖ τῆς qa; χάριτας τὴν εἰς τοὺς παῖ- 
δας ἁποδιδόντα χηδεµονίαν, xXv εἰ µέλλοιμι χινδύ- 
νοις περιπίπτειν, ἐπειθόμην μέν * οὗ μὴν οὕτως 
ἀπερισκέπτως, ὥσθ) ὕστερον τινὰ καταγινώσχειν 
ἔχειν ἀδουλίαν. ᾽Αλλὰ καὶ πατριάρχου συµπαρόντος, 
πολλὰ πρότερον διειλέχθην βασιλίδι περὶ τοῦ μὴ 
ξεῖν πρ2σέχειν συχυφάνταις, ot πολλοὶ φυῄσονται 
διαθολὰς xai συχοφαντίας χατ ἐμοῦ συῤῥάπτοντες, 
Οὐ γὰρ ἑάσει γε ὁ φθόνος ἠρεμεῖν, ἀλλ εἰ μέν τι 
τοιοῦτον χατηγοροῖεν, ὁποῖον ἂν xal αὐτὴ» ἐχ τῶν 
λεγομένων τὸ φεῦδος συνιδεῖν, ἀποπέμπεσθαι πρὺς 
ὀργὴν, xaX μισεῖν τοὺς συχοφάντας. "Av δ᾽ ἑφάπτη- 
ται τῆς φυχῆς xal ἀμφιθολίαν ἐμποιῇ, μὴ ἄρα 
ἀληθη τὰ χατηγορηµένα εἴη, μὴ χαταφηφίζεσθαι 
αὐτίχα, μηδὲ πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι χωρεῖν, ἀλλὰ xa- 
λεῖν ἐπὶ τὴν δίκην, xal χαιρὸν παρέχειν πρὸς 


ἀπολογίαν. Kàv μὲν ἁδιχῶν χαὶ ἐπιορκῶν ἑλέγχωμαι, . 


διδόναι δίχας * ἂν δ᾽ ἀπολύωμαι τὰ ἐγκλήματα, τοὺς 
κατηγόρους τοῦτ ὅπερ εἰσὶν ἡγεῖσθαι συχοφάντας. 
*H βασιλὶς μὲν οὖν πρὸς τοὺς λόγους οὐχ ἐπείθετο, 
οὐδὲ διχκῶν ἔφασχε xal ἑλέγχων πρὸς ἐμὲ δεήσεσθαι, 
ἀλλ' ἀνυπεύθυνον παρείχετο τὴν ἀρχήν, Ἐμοῦ δὲ 
οὐκ ἀνιέντος, ἀλλὰ βιαζοµένου τὴν περὶ τῆς δίχης 


ἐπαγγελίαν, ἐπείθετο ἀναγχασθεῖσα, xai ὄρχους ϱ 


ἀλλήλοι;-παρειχόµεθα ἐπὶ τοῦ πατριάρχου, τὴν μὲν 
µηδεµίαν κατ ἐμοῦ ἀπόφασιν ἐξενεγκεῖν ποτε 
πεισθεῖσαν συχοφάνταις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν δίκην χκαλεῖν, 
καὶ ἑλέγχους ποιεῖσθαι τῶν ἁδικημάτων * ἐμὲ δὲ 
μηδέποτε περὶ αὐτὴν ἀγνωμονήδειν, pmo" ἔπιδου- 
λεύσειν αὑτῇ καὶ τοῖς παισὶ πρὸς τὴν ἀρχήν ' ἀλλὰ 
πᾶν ὁτιοῦν ὑπέρ τε αὐτῶν χαὶ τῆς χοινῇ Ῥωμαίων 
ὠφελείας πράττειν. Ἐγὼ δὲ χαὶ τούτων οὕτω χατέ- 
σχευασµένων, ἔτι τὴν γυναιχείαν δεδιὼς ἀσθένειαν, 
μὴ οὐχ ofa xe ᾗ οὕτω μεγαλοφβοσύνην xal λογισμῶν 
ἐπιδείχνυσθαι περιουσίαν, ἀλλ᾽ ἁπατηλοῖς καὶ περι- 
έρχοις λόγοις, xat συχοραντίαις παριχθεῖσα πρὸς 
τὸν χατ ἐμοῦ πόλεμον ὁρμηθῇ ἡ βασιλὶς, τὸν πα- 
τριάρχην µόνον παραλαθὼν, καὶ πολλῶν ὑπομνήσας 
εὐεργετημάτων ὑπηργμένων παρ) ἐμοῦ, ἔπειτα ἐδεό- 
µην τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ διχαίων ἔχεσθαι ' xol βασιλίδι 
παραινεῖν, bel συνεῖναι τὸν πάντα χρόνον μέλλει 
Βυξαντίῳ ἐνδιατρίδων, μὴ πείθεσθαι vot; συχοφάἀν- 
ταις, μηδὲ πρὺ δίχης ἐμοῦ χαταψηφίζεσθαι, ὦ, τῆς 
ἐκ τούτου ὠφελείας οὐκ εἷς µόνον ἐμὲ διαθαινούσης, 
ἁλλ᾽ εἰς ἅπαντας χοινὴ Ῥωμαίους., 'Qv δέχαιον αὖ- 
τὸν ἁπάντων προνοεῖν, ποιμένα xal χιδεµόνα xa 
διδάσχαλον ὑπὺ cou χεχειροτονηµένον. "0 à αὐτίχα 
ὤμνυεν ἀναστᾶς, ὡς οὐδὲν ἧττον 7] mathp παιδὸς 
προνοῄσειε Υνησίου * καὶ τῶν ὑπὲρ ἐμοῦ δικαίων 
οὕτως ἀνθέξεται, ὥσπερ ἂν el αὐτὺς παρῆν, xal 
τοὺς συκοφάντας, EU τινες ὀφθεῖεν, μάλιστα μὲν 
ἀπελέγξειν ψευδοµένους, xai παντὶ σθένει τῆς Ex 
τούτων βλάδης ἀπείρατον διατηρἠσειγ. Ei δ' οὖν, 


, 


omnem rudentem movere, quo me ad imperii 
moderamen revocaret, Atque istarum rerum em- 
mium ipse erat internuntius. Postremo multis 
sermonibus ejus expugnatus, filiorumque orbitate, 
et illius viduitate considerata, quibus utrisque 
curalor, et patronus vagnopere essel necessa - 
rius, quem me ills prastare zquum foret , 
GO5 si vellem sollicivadinem, et curam istam er- 
ga ilios, amicitie gratias imperatori mortuo per- 
solvere : quanquam cernerem quibus me periculis 
objeetarem, manus dedi, elsi non ila improvide 
ul quisquan postea inconsiderantia me arguere 
posset. Quin et audiente patriarcha verbis pluri- 
bus imperatricem monui ne calumniatoribus, qui 


B non pauci essent emersuri, et. mendacia contra 


me consuturi (quia videlicet invidia non eos siuerct 
quiescere) aures daret. Sed si quid ejusmodi in 
me accusarent, quod et illa dictu falsum intellige- 
ret, cum stomacho accusationem rejiceret, ac syco- 
phantas odisset. Sin autem penetraret ejus ani- 
mum, et dubitationem haberet, an verum esset, 
quod deferretur, ne illico damnaret, neu ad ultio- 
nem progrederetur; sed judicio arcesseret, tem- 
pusque ad defensionem przscriberet. Ac si quidem 
improbus, ac perjurus invenirer, ponas darem; 
sin criminationes dissolverem, accusatores id 
quod essent, sycophante nimirum, haberentur. 
Imperatrix hac oratione nibil mota, haud judicio 
et probationibus adversum me opus esse dixil; et 
imperii gubernitionem ita reddidit, ut a referendis 
rationibus penitus me absolveret. Me vero perse- 
verante et urgente, ut judicium promitteret, no- 
lens annuit; et. vicissim przsente patriarcha jura- 
vimus, ipsa quidem, nunquam impulsu sycoplians 
tarum contra me sententiam pronuatiaturam, sed 
probationes criminum requisituram, et judicibus 
rem integram reservaturam ; ego autem nunquatu 
ei iniquum futurum, neque ipsi et liberis ejus prop- 
ter imperium insidias moliturum ; sed quidvis, 
quod ex ejus usu, et republica sit, suscepturum. 
His ita gestis, adhuc muliebrem illius infirmitate 
veritus, ne scilicet parum praestans excelsitate 
animi, οἱ maturitate consilii, fallacibus et artifi- 
ciosis calumniatorum delusa sermonibus, ad bel- 
lum contra me insurgeret, cum patriarcha seorsum 
egi ; meritorum a me ultro illi prastütorum ire- 
moriam ei renovans, et orans uti causim mean 
tueretur ; et Augu£tam, qua cum Byzantii semper 
esset victurus, admoneret ne sycophantis creder«t, 
neve ante judicium me condemnaret, quando id 
non impihi soli, sed Romanorum universitati quo. 
que profuturum esset; quibus omuibus ille u' 
pastor, et tutor, οἱ magister a Deo electus, provi- 
cere atque consulere deberet. llle e throno sur- 
gens, mox vicissim jurabat non miuus quam. pa- 
rentem pro germano f(ilio sollicitum (916, 606 
et jus meum ita defensurum, ut si ipse adessent, 
melius non possem ; sycophantasque, si qui prodi- 
rent, ut mendaces inanife tarius egregie confuta- 
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trum. Si id non possit, hoc quidem plane obten- A ἀλλὰ τοῦτό γε πάντως ἐμοὶ φυλάξειν, τὸ μὴ αρὺ 


turum, ne indicta causa condemnarer. Cumque de 
lisdem etiam secundum, et tertium inter nos ne- 
eessario colloqueremur, toties idem, non solum ut 
sacerdos, sed ut profanus quoque jurabat. Hic 
igitur suspiciendus justitia potronus, et custos, 
priüsquaqi dies decem post meum Byzantio disces- 
sum effluerent, a prefecto cubiculi persuasus me 
]psum de throno deturbare velle, et Palamam sub- 
jutroducere; quanquam luculenter sciret esse 
meram calumniam, bello huic principium attulit. 
Ut autem meam in se, quam putabat, iniquitatem 
puniretur, imperatricem quoque (id quod alius ne- 
mo potuisset) decepit, et arma suscitavit, proh do- 
lor, is, qui aliis pacem curat, pacifici et mansueti 
magistri discipulus; neque jusjurandum toties 
nuperrime juratum reveritus, neque Romanorum 
calamitatem, quam bello perpessuri essent secum 
cogitans; sed unum hoc duntaxat sibi proponens, 
ut me inrioxium e medio tolleret: nec usque hodie 
insidiarum et obtrectationum satietas illum capit, 
quin post tantam effusionem sanguinis, post miseros 
Romanos in servitutem absiractos, post diteptiones, 
&c populationes,communeque et ultimum,prope dixe- 
rini,exitium non adjcommiserationem flexus est ; non 
aliquam humanitatis significationem erga perditos 
dedit, sed omnia illi, quam pax mecum, tolerabi- 
liora fuerunt. Atqui dicet fortasse (quemadinodum 
dicere illum audio, ut iimperatrici ad bellum calcar 


δίχης καταφηφισθῆναι. Δεῆσαν δὲ καὶ δὶς xal τρὶς 
περὶ τῶν αὐτῶν διαλεχθῆναι, τοδαυτάχις ὤμνυε τὰ 
ἴσα οὐχ ἱερεῦσι µόνον πρέποντα, ἀλλὰ xal ἰδιώταις 
ὄρχων. Ὁ οὖν θαυμαστὸς οὗτος χηδεμὼν xal τῷ 
δικαίου φλαξ, πρὶν δέχα ἐξήχειν ἡμέρας, μιτὰ 
την ἐμὴν ἐκ Βυζαντίου ἀναχώρησιν τῷ παραχοι- 
μωμένῳ πεισθεὶς συχοφαντήσαντε, ὅτι βούλομαι 
κατάχειν αὐτὸν τοῦ θρόνου, xaX ἀντεισάγειν Παλα- 
μᾶν, ἐχίνειτὸν ἐμφύλιον πόλεµον αὐτός, σαφέστατα 
εἰδὼς ὡς συκοφαντεῖ. ᾽Αμυνόμενος δὲ ἐμὲ τῆς εἰς 
αὐτὸν, ὡς (psto, ἀγνωμοσύνης, xal βασιλ/δα Lin nixa 
ὑπ) οὐδενὸς ἑτέρου δυναµένην τοῦτο πάσχειν, χαὶ 
τὸν πόλεµον ἐχίνει, φεῦ, ὁ τὴν εἰρήνην τοῖς ἄλλοις 
παρέχων, καὶ τοῦ εἰρηνιχοῦ xai πράου μαθητή: 
μήτε ὄρχους αἰδεσθεὶς, οὓς χθὲς xal πρώην ὁμω- 
µόχει, μήτε τῆς Ῥωμαίων συμφορᾶς, fc ἔμελλο 
διὰ τὸν πόλεµον πειράσεσθαι εἰς ἔννοιαν Dv 
ἀλλὰ πρὸς Ev µόνον βλέπων, ὅπως ἐμὶ ἀνέλῃ viv 
οὐδὸν Ἱδιχηχότα. Καὶ οὐδὲ µέχρι νῦν χόρον ἔσχηχι 
τῶν ἐπιθουλῶν xal συκοφᾶντιῶν, ἀλλὰ xol μετὰ 
τὴν τοσαύτην τῶν αἱμάτων χύσιν, xal τὴν alyye- 
λωσίαν τῶν δυστυχῶν Ῥωμαίων, xai τὰς διαρκαχὰς, 
χαὶ τὰς λεηλασίας, xai τὴν xowhy πανωλεθρίαν, ὡς 
εἰπεῖν, οὐ πρὺς ἔλεον χατεχάμφθη" οὐδὲ οἴχτον Bab 
τινὰ τῶν ἀτυχούντων, ἁλλὰ πάντα μᾶλλον φορητύτερα 
αὐτῷ, f| ἡ πρὸς ἐμὲ εἰρήνη. Ἁλλ᾽ ίσως ἑἐρεῖ ὥσπερ Oria 
πυνθάνοµαι καὶ λέγειν βουλόμενος βασιλίδα μᾶλλον 
ἐρεθίζειν πρὸς τὸν πόλεµον, ὡς ἕως μὲν ὀρθοῖς ἑώρα 


addat) se quandiu recta, et justa cog tantem, et C Χὰὶδικαίοις ἐμὲ χρώμενον λογισμοῖς, xal τὰ συνοίσον» 


filiis iinperatoris studentem viderit, mibi favisse, 
et jurata factitasse. Ab officii autem semita detorto 
tne, et in scelus abeunte, jure ac merito impera- 
toris filios contra me defendere. Verum, o bore 
vir, quonam istuc argumento? Si enim sufficit tan- 
tum affirmare, et hoc ad rem demonstrandam satis 
esse existimari debet, na tu homo insignis, lon- 
geque felicissimus es, gii adeo citra laborem ho- 
st;bus tuis evadas superior. Át enim quotidiana 
figmenta tua, et perversa actiones, in quibus de- 
prehensus es, apud multos hane te habere opi- 
nionem non sinent. Sin autem istuc non solum 
loqui, sed et putare insanoruim est, relinquitur, ut 
probationes afferendz sint, Quare si quidpiam 
hujuscemodi dc me novit, palam me redarguat : 
G07 sin ab alio se accepisse dicat, testes pro- 
ducat, quod non poterit : nisi rursum non argu- 
mentari, sed sycophantari tantummodo velit. Ego 
Vero 6x ipsa re firmamentum petam evidentissi- 
muin. Neque enim antequam bellum illi excitarunt, 
neque statim ut. excitarunt, vel meditatum esse, 
vel fecisse quidquam insidiarum filiis imperatoris 
ostendi potest : sed post mavis mez filiique car- 
terem ; post. mearum fortunarum despoliationem ; 
post amicorum, cognatoremque proscriptionem, 
non ad ulcisdendum sum aggressus, sed aspiciens, 
quo malorum bellum mutuum evaderet, dolui quidem 
&b initio natum esse,et illud quasi flammam irritanies 
t. viter peccare duxi : ipse vero,quantum in me fuit 


τα τοῖς βασιλέως βουλενόμενον παισὶν, εὔνους Ty χαὶ 
αὐτὸςα χαὶ ἑνέμενε τοῖς ὄρχοις * ἔπειδ ἔξετράπην τῶν 


δεύντων χαὶ εἱλόμην ἀδικεῖν, δίχαια ποιῶν αὐτὸς ἁμύ- 


νεται ὑπὲρ τῶν βασιλέως παἰδων. Καὶ τίς τούτων i 
ἀπόδειξις, ὦ Ὑαθέ; El μὲν γὰρ &pxst µόνον εἰπεῖν, καὶ 
τοῦτ) ἀρχεῖν ἡγεῖσθαι πρὺς ἀπόδειξιν τοῦ πράγματος, 
ὡς λαμπρὸς st, xal τὰ μέγιστα εὐτύχηχας, οὕτως 
ἀπόνως τῶν ἐχθρῶν περιγινόµενος. "AX οὐ συγχω: 
ῥήσουσι τὰ καθηµέραν πλάσματα, xal τὸ πρὸς τὰ 
φαῦλα χατάφωρον τῶν ἔργων τοιαύτην ἔχειν δόναν 
παρὰ τοῖς πολλοῖς. Εἰ δὲ τοῦτο μὲν µελαγχολώντος 
οὐχ ὅτι λέγειν, ἀλλὰ xal οἴεσθαι, λοιπὸν τοίνυν χω- 
ρεῖν πρὸς τοὺς ἑλέγχους. El μὲν οὖν ἐμοί τι σύνο» 
δεν αὐτὸς τοιοῦτον, ἐξελεγχέτω φανερῶς; εἰ δ᾽ ἐτέ- 
pov φησὶν ἀχηχοέναι, παραχέτω τοὺς µάρτνρας᾽ 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι, εἰ pj συχυραντεῖν αὖθις ἀντνί- 
λεγχτα ἐθέλοι. Ἐγὼ δὲ τὴν ἀπὸ τῶν ἔργων παρέ. 
ξοναι ἑναργεστάτην μἀαρτυρίἰαν. Οὔτε γὰρ πρὶν τὸν 
πόλεμον χινηθῆναι παρ) αὑτῶν, οὓτε βεδουλευμένος 
οὔτε πράξας τι πρὸς ἐπιδουλὴν τῶν βασιλέως sal 
δων ἂν φανείην, οὔτ'. εὐθὺυς ἠργμένου, ἀλλὰ μετὰ 
τὴν τῆς μητρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ εἰρχτὴν, xal ey 
ἀποστέρησιν τῶν ὄντων, xal τὴν δήµευσιν τῶν qi 
λων, xai τῶν συγγενῶν, οὐ πρὸς τὸ ἀμύνεσθαι Etpt- 
πύµην, ἀλλ ὁρῶν ol xaxüv ὁ πρὸς ἀλλήλους τελευ: 
τήσει πόλεμος, ἠχθόμην μὲν κινουµένου, xal τοὺς 
παροξύνοντας ἐν αἰτίαις ἦγον  αὑτὸς δὲ ὡς εἶχο 
μάλιστα ἑσπούδαζον καταλύειν, xa πρεσδείαν Ori 
τῆς εἰρήνης ἑποιούμην, Καὶ τὴν δίχην ἀπῄτονν, 
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καὶ οὗ παρῃτούμην τὸ μὴ διδόναι δίκας, ἂν ἑλέγχω- Α id exstinguere laboravi, et legationem de pace misi ; 


μαι ἐπιορχῶν. Αὐτοῖς δὲ τοσοῦτον ἑμέλησε τοῦ τὰ 
δίχαια πο.εῖν,  πρόνοιάν τινα ποιεῖσθαι τοῦ χατα- 
λύεσθαι τὸν πόλεμον, ὥστε ἐπὶ τοῖς πρότερον γε- 
γενηµένοις ἐμὲ πολλὰ περιυθρίσαντες, xal λοιδορη- 
σάµενοι ἐπ᾽ ἐκχλησίας, ἔπειτα ἑρεσχελήσαντες, xal 
τοὺς πρέσδεις χαχώσαντες, ὡς μάλιστα ἀπέπεμφαν 
ἀπράκτους. Μετὰ τοῦτο δὲ ὥσπερ ἔργοις αὗτοῖς 
βουλόμενοι καταφανὲς ποιεῖν, ὅτι τοῦ δικαίου μὲν 
οὐδένα ποιοῦνται λόγον, οὐδὰ προφάσεως τινὸς ἕνεχα 
εὐπροσώπου εἴλοντο τὸν πόλεµον, ἀλλ᾽ ἐμὲ ἀποκτεία 
νειν ἐχ παντὸς τρόπου ἠρημένοι, πράσχηµα τοῦ 
π,λέμον τὸν ὑπὲρ βασιλίδος ποιοῦνται ζῆλον, 0s- 
σπίσµατα πεπόμφασι mavtay? τῶν πόλεων πᾶσαν 
εἴσοδον ἐμοὶ πρὸς αὐτὰς ἁπαγορεύοντα, xal χοινὺν 
πολέμιον ἀποδειχνύντα. Καὶ οὐ μέχρι τούτου ἕστη- 
σαν τὴν ἀτοπίαν, ἀλλά xai ἐνθάδε διατρίδοντι, Ex£- 
λενον τῆς πύλης ph προδαἰνειν ἀλλά οἴκοι χαθή- 
p&Vov, την ἀναιροῦσαν φῆφον Χεριμένειν. Τί οὖν 
µε πρὸς ταῦτα ποιεῖν ἐχρην πρὸς αὐτῆς τὶς ἁλη- 
θείας ; συγχαλυφάµενον περιμένειν τὴν σφαγή»; 
"AXÀ' οὐκ ἂν ἔδοξα σωφρονοῦντος χρῆσθαι λογισμοῖς 
οὕτως ἀχλεῶς xal ἀτίμως ἀποθνήσχων' ἀλλὰ χατα- 
πλαγέντα πρὸς «hv ἀθρόαν τῶν πραγμάτων µετα- 
6ολῆν, δοῦλα φρονεῖν καὶ ἀνελεύθερα, xai παραδι- 
δόναι παραχοιμωμένῳ ἐμαυτὸν, ὥστ' ἐπ᾽ ἐξουσίας 
ἔχειν χακῶς ποιεῖν, xal εἰς δεσµωτήρια ἄχειν, 
ὥσπερ τὰ ἀνδράποδα ἐχεῖνα, ol σφᾶς αὐτοὺς Exelvip 
παραδεδωχότες, οἱ μὲν οἰχοῦσι δεσµωτήρια δη- 


et judicium petivi,nec panas,si perjurii eonvincerer, 
deprecatus sum. At ipsis adeo curz non fuit servire 
justitize, aut cogitationem aliquam belli comprimendi 
suscipere, ut supra priores injurias, et maleiicta, 


Pd "P" . . 
multo majoribus in conventu ime onerarint, et le- 


gatos seommatis illusos insigniterque vexatos, sine 
responso dimiserint. Ad hzc velut opere ipso vo- 
lentes declarare se contemnere justitiam, ne colo- 
rem tum quidem, seu velamentum belli honestum 
quasiverunt, sed ut me quoquo modo jugularent, 
ardens imperatricis [ιερό studium simulantes, 
edicta cireumquaque per urbes missitarunt, quibus 
et commune bellum signiücarent, et omni ad eas 
aditu mihi interdicerent. Neque intra hos limites 
se continuit eorum improbitas : quin etiam hie 
(Didymotichi) versanti mihi imperarunt, ne pe- 
dem extra portam urbis efferrem, sed dori sedens, 
sententiam capitalem exspectarem. Quid (per ip- 
sam veritatem quaeso vos) hic me facere oportuit? 
intra parietes latere, et necem exspectare? Quis 
me non fatnum numeraret, si sic, nulla cum laude, 
quin potius cum dedecore morerer ? Απ perculsum 
tam repentina rerum conversione illiberalem, ac 
servilem gerere animum, tradereque me pr:zfecto 
cubiculi, qui jure suo mibi facere male posset et 
in carcerem trudere, ut alia mancipia, qux ultro 
se illi tradiderunt, quorum quidam bonis suis ante 
sub praeconis vocem subjectis, et variis acerbita- 


µεύσεις πρότερον ὑπομείναντες, xat ἄλλων πεῖραν C tibus afflictati, carceres incolunt, alii non secus 


δυσχερῶν moXAv* ol. 6 ἐν Καρὸς µοίρᾳ ἄχγονται 
καὶ φέρονται, πᾶν τὸ προσταττόµενον ὑπ' ἑχείνου 
ποιεῖν ἔχοντες ἀνάγχην, Καὶ ποίων οὐ θανάτων 
ἀντάξια µνρίων ταῦτα; f) πότε ἂν ὁ Ίλιος ἐπεῖδε 
μείζονα xal παραδοξοτέραν ἁτοπίαν, ὥστε τὸν &x 
xonplac, 6 φασιν, ἄνθρωπον ὑπ' ἐμοῦ γεγενηµένον, 
xai μέγα σεμνυνόµενον, ἂν χαὶ βλέμματος ἐτύγχανε 
προσηνοῦς, f| λόγου τινὸς δοχοῦντος εὐμενῶς εἰ- 
ρΏσθαι, τοῦτον ὑδρίζειν ἔχειν εἰς ἐμὲ, xal τῇ αὐ- 
θαδείᾳ, xal χαχοτροπίχ χρῆαθαι, Δύ ἃ δὲ πάντα 
σώξειν ἐμαυτὸν εἱλόμην, xal τοὺς συνόντας". xai ὃ 
πολλάχις ὁ µαχάριος τῷ ὄντι βασιλεὺς ἐχεῖνος 
Ἰνάγχαζε ποιεῖν, ὥσπερ πάντες ἴσασι σαφῶς, τοῦτ' 
ἔπραττον ὑπ) ἐκείνων μάλιστα εἰς τοιαύτην ἀνάγ- 
χην συνενηνεγµένος. τῆς χοινῆς ἑμαυτοῦ τε xal τῶν 
ὅλων σωτηρίας ἕνεχα. Καὶ && Σχείνυ ἄχρι νῦν 
οὐδέποτε ἑπανσάμην περὶ εἰρήνης δεόµενος αὐτῶν. 
Ἁλλ' ἀνθέρικον δοχῶ θερίζειν' πάντα γὰρ αὐτοῖς 
μᾶλλον f| ἡ εἰρήνη ἀνεχτά. Σχεφώμεθα δῃ πότερος 
ἁδιχῶν φαίνεται xal ἐπιορχῶν * 6 τήν τε ἀρχὴν τοῖς 
ὄρχοις ἐπιμείνας ἄχρις οὗ χατὰ χράτος χατελύθησαν 
ὑπὸ τῶν πολεμούντων, καὶ µέχρι νῦν δεόµενος περὶ 


quam Cares aguntur, raptanturque necesse ha- 
bentes exsequi quodcunque ille mandaverit. Et qui - 
bus tandem, ac mille mortibus hxc sequiparanda 
non sunt? $08 aut quando sol liac insolentia 
quidquam vid:t insolentius atque inusitatius, ut ex 
stercore, quod aiunt, homo servus meus, qui mul- 
tum gloriaretur, si a me placido vultu dignatus, 
aut verbo amiciore appelatus esset, nunc petulan- 
ter in me insultare, suumque fastum et maligni- 
tatem expromere possit? Ob hasce causas me, 
meosque servare volui : et. quod sspenumero 
vere beatus ille imperator urgebat, quodque om- 
nes norunt, inimicis potissimum eo necessitatis 
me adigentibus, facere, et ita meam privatam inco- 
lumitatem cum totius reipublicze salute incolumi- 
tateque conjungere. Atque ex illo usque nunc pa- 
cem eos poscere nunquam destiti. Sed anthericum 
metere videor (57) : omnia enim illis facilia sunt, 
ferrique possunt, pacem solam pati non possunt. 
Introspiciamus igitur uter lzeisse ac pejerasse vi- 
deatur; isne qui a prineipio jurata servavit, 
donec hostes per vim fidem fregerunt, et adhuc 


sipfvne, καὶ τὸν πόλεµον ἐθέλων χαταθέσθαι, ἡ ὁ pacem petit, paratus arma ponere; an quem nec 


Jacobi Pontani note. 


(67) Proverbium, de eo quod fleri uon potest, 
geu 1009 inaniter, inutiliter fit, de labore sterili. 
'Av0Epvxov. quidam fructum  asphodeli , | quidam 
caulem tantu esse scribit, Hesychius ἀνθέρικον 


et asphodeli fructum, et herbe quoddam genus 
esse vult, fortasse illud, quod aiunt quidam meti 
non posse, sed ut linum, manibus velli deberc, et 
hinc factum proverbium ἀνθέριχογ θερίνειν. 
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apte rec post. quidquam probabile actitasse con- Α μήτε πρότερον, μήθ) ὕστερον τῶν δεόντων μηδὲν 


stat. Et quoniam patriarcha mihi eladem belli ad- 
scribit, et hoc me crimine aspergit, age, uter e 
duobus istius cladis potius auctor sit, consideremus, 
Primum enim opinor, unumquemque culpam in- 
conimodorum belli in eum transferre, a quo bel- 
lum profectum est : nam salutis causa sese tuenti, 
nemo adhuc dicam scripsit. Deinde sigillatim in- 
quiramus, 3 quibus bonorum publicationes, czedes, 
exsilia, carceres, eculei. Nonne ab ipsis? nonne 
laerymis, nonne  cruoribus universas civitates 
repleverunt ? Nonne ceu. communes Romanorum 
hostes impune volitantes, ubique optimates con- 
wrucidarunt? nonne publicam, privatamque Roma- 
norum pecuniam in res nibili profuderunt ? Mitto 
enim dicere nostram, adeo immanem, quam nisi 
ipsi bello commoto dissipassent ( Deum inspecto- 
rem occultorum, abditorumque omnium testem 
laudo ) in communi utilitate collocare statueram. 
Nonne urbes, alias quidem Mosis tradiderunt, 
alias libentes Triballis permiserunt? Nonne Barba- 
ros ipsi primi Romanis induxerunt, Macedoniam- 
que incursarunt, et in servitutem plurimos abdu- 
xerünt? Nonne Thraciam totam crebris ezpeditio- 
nibus velut hostium provinciam vastam, ac deser- 
tam reddiderunt? Nonne recentissime Morrham, ut 
a me stantem, deformarunt ? Nonne communia ve- 
ctigalia omnia sustulerunt ? Nonne exercitus partem 
qui.lem "i adversariam ipsi contriverunt, 609 par- 


em ut suspectam reliquerunt : qux autem adbuc C 


restat, ea el numero, et genere infirma est? Quid 
ego simile? nisiquod Μωνος et Triballos invadentes 
repello : cumque istas Romanoruui reliquias eorum 
copiis non possim opponere, necessario Barbaros , 
illorum imitatus exemplum, socios mibi adjungo. 
Utri igitur populationum istarum, ac pestis causa 
exstiterunt - vel potius utii populatores fuerunt, ac 
pestem ipsimet dederunt ? Nonne ipsi ? quibus per- 
inde contingit, ut si quis in celum jaculans, po- 
9'ca telis in se decidentibus vulneratus, non sibi, 
sed celo causam plagarum tribueret. Eos igitur 
Romanis oppidatiin, quanta verbis explicari nequit, 
calamitatem invexisse, totque captivorum, tainque 
direpta regionis maxime reos esse, pacem auri- 
bus respuentes, tantum ut me perderent, ex his 
liquet. Subit autem patriarche nequitiam magis 
(sic enim magis vocanda est) quam incuriosita- 
tem in negotiis admirari, quod cum sepe ac mul- 
tum pacem rogaverim, et ipsum prasertim ut prz- 
sidem ac patronum pacis, et quotidie pacem ap- 
precantem omnibus, tum quidem precibus nun- 
quam cesserit, neque viscera Ecclesiam aperire 
dixerit, sed erant duriora chalybe, nunc ubi com- 
menta et mendacia pr:fecti cubiculi audivit, qui- 
bus ipsi nihil est jucundius, repente mitis ac man- 
suetus apparuerit. Tametsi interrogarem libenter, 
qamnam hanc Ecclesiam. dicat. Si enim univer- 
$3m episcoporum fraternitatem, sciat illam nun- 
quam viscera clausisse, sed aperta hucusque a 


φα:νόµενος ποιεῖν. Ἐπεὶ δέ pot xal «hv Ysyevngd- 
νην φθορὰν ὑπὸ τοῦ πολέμου προστρίδεται ὁ τα- 
εριάρχης, σχεφώμεθα τίς αἴτιος αὐτῆς. Πρῶτον μὲν 
γὰρ οἵομαι πάντα ὀντινοῦν ' τῷ ἄρχοντι πολέμου τὴν 
αἰτίαν τῶν ὙΥινοµένων ἀναθήσειν * ἁμυνομένῳ γὰρ 
οὐδέποτε οὐδεὶς ἐνεχάλεσεν, ὅτι διασώσει ἑαυτόν 
ἔπειτα ἐξετάσωμεν xal τὰ χατὰ µέρος, παρὰ τίνων 
δηµεύσει; xal σφαγαλ, xat ἑξορίαι, καὶ δεσµωτέρια, 
χαὶ στρεθλώσεις. Οὐχὶ παρ αὐτῶν; οὐ δαχρύων 
ἐνέπλησαν τὰς πόλεις πάσας, οὐχ αἱμάτων; οὐχ 
ὥσπερ κοινοὶ τῶν Ῥωμαίων πολέμιοι περιόντες 
τοὺς ἑκασταχοῦ ἁρίστους διαφθείρουσιν; οὗ τά τς 
χοινὰ xai τὰ ἴδια τῶν Ῥωμαίων χρήματα ἀνάλω- 
σαν, εἰς οὐδὲν δέον; "Ec γὰρ λέγειν τὰ ἡμέτερα 
τοσαῦτα ὄντα, ἃ εἰ μὴ αὐτοὶ διέφθειρον τὸν πόλεµον 
κεκινηχότες, ὑπὲρ τῆς χοινῆς ὠφελείας ἂν ἀνάλωτο, 
ὥσπερ παρεσχευαζόμην, loto θεὸς ὁ πάντων τῶν 
ἁδήλων xaX χρυφίώὼν γνώστης. θὺ πόλεις, τὰς μὲν 
αὐτοὶ παραδεδώχασι Μυσοῖς, τὰς δ᾽ ἐκοντὶ προεῖντο 
Τριθαλοῖς ; Οὐ βαρθάρους αὑτοὶ πρῶτοι τοῖς Ῥω- 
palo; ἐπήγαγον Μαχιδονίαν χατατοέχοντες, xol 
ἐξανδραποδιζόμενοι ὡς πολεµίαν; Οὐ θράχην πᾶσαν 
«alc συχναῖς αὐτοὶ στρατείαις ἁλίχητον ἀπέδειξαν : 
Οὐ χθὲς xai πρώην Μόῤῥαν διέφθειρον, ὡς ὑπ' ἐμοὶ 
τελοῦσαν ; οὗ τὰς χοινὰς προσόδους πάσας ἐποίησαν 
ἀπολιπεῖν; Οὐ τῆς στρατιᾶς τὸ μὲν ὡς πολέμιον 
αὐτοὶ διέφθειραν, τοῦ δὲ ἡμέλησαν ὡς ὑπόπτου" 
ὀλίγον δὲ ἔτι τὸ λειπόμενον καὶ φαῦλον; Ἐμοὶ δὲ τί 
τοιοῦτον ᾿εἴργασται ; πλὴν ὅτι ἀἁμύνομαι ἐπιόντας 
χαὶ Μυσοὺς χαὶ Τριθαλούς' καὶ τὴν Ῥωμαίων ύπο- 
λειπομένην ἐπάγουσι δύναμιν μὴ δυνάµενος ἀντι- 
χαθίστασθαιε, ἐξ ἀνάγχης βαρθάρους συμμάχους 
προσχαλοῦμαι, ὥσπερ ἑἐδιδάχθην ὑπ) αὐτῶν. Ὁπότε- 
po; οὖν τῆς φθορᾶς xai τῆς λεηλασίας αἴτιος, μᾶλ- 
λον δὲ αὐτουργός ; Οὐχ οὗτοι; Σόμδαίνει δὲ αὑτοῖς 
ὥσπερ ἂν eU τις εἰς οὐρανὸν τοξεύων, ἔπειτα περι- 
πειρόµενος ὑπὸ χατιόντων τῶν βελῶν, οὐχ ἑαυτῷ, 
ἁλλ᾽ οὑρανῷ προσλογἰζοιτο τὴν αἰτίαν τῆς πληγῆς. 
Ὅτι μὲν οὖν τὴν τε κατὰ τὰς πόλεις ἀμύθητον 
Ῥωμαίων δνστυχίαν αὐτοὶ εἰργάσαντο, xal τοῦ &v- 
ὁραποδισμοῦ, καὶ τῆς λεηλασίας τῆς ἄλλης χώρας 
αἰτιώτατοι αὐτοὶ, μηδ ἄχροις ὡσὶ παραδεχόµενοι 


D τὴν εἰρήνην, ἵν ἐμὲ ἀνέλωσι µόνον, ἐχ τούτων δῆ- 


λον. Ἔπεισι δέ pot τοῦ πατριάρχου, εἰ δεῖ μὴ μᾶλ- 
λον τὴν πονηρίαν 1|, ἀπραγμοσύνην λέγειν, θαυμά- 
ξειν, ὅτι πολλὰ πολλάχις ἐμοῦ περὶ εἰρήνης δεηθέἑν- 
το:, καὶ μάλιστα αὑτοῦ ofa δὲ προστάτου τῆς el- 
ρήνης, χαὶ χαθηµέραν εἱρήνην πᾶσιν ἐπιλέγοντος, 
τότε μὲν οὐδέποτε ἐχάμφθη, οὐδὲ τὰ σπλάγχνα 
ἔφασχεν ἀνοιγνύναι τὴν) Εχκλησίαν, ἀλλ' σαν σχλη- 
ῥότερα χαλκοῦ, νυνὶ δ' ὅτε τῶν πλασμάτων xol 
Φευδολογιῶν ἀχήχος παραχοιµωμένου, ὅτι x20 
ἡδονὴν μάλιστά εἶσιν αὐτῷ, ἐξαίφνης πρᾶος xal 
ἅμερος ἀνεφάνη. Καΐτοι γε ἑροίμην αὐτὸν ὁποίαν 
τινὰ λέχει τὴν Ἐκχλησίαν ταύτην. El μὲν γὰρ τὴν 
καθόλου τῶν ἐπισχόπων ἁδελφότητα, ἵατω µηδέποτε 
ἐμο; tà σπλάγχνα κλείσασαν ἑχείνην, ἀλλ ἀνεφγ- 
μένα pot εἰς τόδε ἑξαρχῆς διατηρούσαν * ol πλείους 
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Yàp ἐμοὶ φρονοῦσιν ἴσα, καὶ πολλὴν αὐτῶν ὠμότητα A principio tenuisse: plures quippe eorum mecum 


καβαγινώσχουσι τῶν πολέμων xal τῶν φόνων Evexa* 
εἰ δ) αὐτὸν καὶ τοὺς συνόντας τινὰς λέγει, πρῶτα 
μὲν οὐδ' αὐτοὶ τοῖς Ὑινομένοις πάντες Ίδονται " 
ἀλλὰ τῆς ἁπάτης καὶ τῆς εἰς τὰ φαῦλα συναρπαγῆς 
θρηνοῦσιν ἑαυτούς' ἔπειτα, οὐδ' Ἐκκλησία εἰσὶν 
οὗτοι” ἀλλὰ «b κοινὸν τῶν πεπιστευχότων ἄθροισμα 
Ἐχκλησία προσηγόρευται ΄ ὧν ὥσπερ ἐξαίρετα ol 
τα ἐπίσχοποί εἶσι xai τῶν µοναζόντων οἱ λογάδες. 
"Qv μάλιστα τὸ ἄριστον xal τῶν ὀρθῶν ἐχόμενον 
λογισμῶν ἐμοὶ προσέχουσιν, ὡς δίκαια xal λυσιτε- 
λοῦντα τῶν Χριστιανῶν τῇ Ἐκκλησίᾳ καὶ προῃρη- 
μένῳ ἐξαρχῆς xat πράττοντι. Οὔτε γοῦν μοι πρὀ- 
τερον χέχλειχε τὰ σπλάγχνα ἡ Εχκλησία, οὔτε νῦν 
ἀνοίγνυσιν, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐπιορχήσας καὶ συχοφαντή- 
σας, xai τὸν πόλεμον κεχκινηχὼς, ἃ πρότερον οὐκ 
Ἠδυνήθη διὰ τῶν πολλῶν αἱμάτων xal τῶν ἀνηχέ- 
στων χαταπράξδασθαι χαχῶν, τὸ ἐμὲ διαφθεῖραι, 
ταῦτα νῦν ἑπίσης ἐκ τῶν ψευδολογιῶν τοῦ φίλου, 
νοιξεν, ὥς φησι, τὰ σπλάγχνα, οὐχ ἵνα φιλανθρώ- 
πως δέξηται (τοῦτο γὰρ ix πολλοῦ δεόµενος αὐτὸς 
οὖκ εἰσαχούομαι), ἁλλ' ἵνα χαταπίῃ. Ταῦτα μὲν οὖν, 
εἰ xal τραχύτερόν πως δοχεῖ εἱρῆσθαι, συγγνώμη 
τῷ πάθει. Ἑυχὴ γὰρ ὑπὸ πολλῶν ἁδικημάτων πιε- 
σθεῖσα xai χατώδυνος τοιαῦτα ἂν ἐξενέγχοι xal 
πολλῷ τραχύτερα. Πρὸς τοῖς ἄλλοις δὲ καὶ τὸ ἐπιτί- 
piov. φησὶν ἐμοὶ λύσειν χαριζόμενος. El μὲν οὖν 
εἰδὼς ἃ δεῖ περὶ τῶν ἐπιτιμίων τοιαῦτα πλάττεται, 
xat οἵεται ἐξαπατᾷν, συγγνώμη πολλῇ τὸ εἰωθὸς 
ποιοῦντι’ εἰ δ᾽ ἀγνοεῖ τὴν δύναμιν ἣν ἔχει περὶ τὰ 
τοιαῦτα, ὅπερ οἴομαι xal μάλιστα, ἐγὼ διδάξω. Τῶν 
ἀνθρώπων, οἱ μὲν ὀρθῶς βιοῦσι, xal νόµοις προσέ- 
«ous: 8:00, χαὶ περὶ τὴν πίστιν ἀσφαλεῖς εἶἰσιν ' οἱ 
δὲ τοὐναντίον ἅπαν. σοις οὖν ἢ ἐπιορκίαι f| φό- 
vot fj τι τῶν ἁπηγορευμένων ἕτερον τολμᾶται, «ἢ 
περὶ τὴν πίστιν σφἀλλονται δόγµασι προσέχοντες 
πονηροῖς καὶ δ.εφθαρµένοις, οὗτοι τῆς µερίδος 
ἑαυτοὺς ἡλλοτριώκασι τοῦ Χριστοῦ. Οὐδεμία γὰρ 
Χοινωνία φωτὶ πρὸς σχότος, Ol ἀρχιερεῖς δὲ τῶν 
θείων θεληµάτων εἰσὶν ἐχφάντορες xal διδαχτικοὶ 
xai προνοητιχκοὶ τῶν ἄλλων. Πρῶτοι οὖν ἐχεῖνοι 
παρὰ τοῦ Πνεύματος διδααχόµενοι, τοὺς ἀπὸ Θεοῦ 
Χεχωρισμένους διὰ την περὶ τὰ φαῦλα ἐπιμονὴν 
διδάσχουσι τοὺς ἄλλους μὴ αὐτοῖς συναναµίγνυσθαι, 
μηδὲ συνεσθίειν, μηδὲ συνεύχεσθαι, ὡς ἀπὸ θεοῦ 
χεχωρισμένοις *. ἵν ἣ ἐχεῖνο ἐπιστρέφωσιν ἀπὸ 
τῶν φαύλων σἰσχυνόμενοι τὸν χωρισμὸν, 1) οὗτοι μὴ 
βλάπτωνται .ἓχ τῆς ἐκχείνων συνδιαγωγῆς. 'Ῥᾷον 
γὰρ ἄν τις µεταλάδοι καχίας, f] µεταδῷ τες ἀρετῆς. 
El) ὃδ) ἐχεῖνο προθάλλεται, τέ οὖν ὁ Χριστὸς εἶπε * 
« Πάντα ὅσα ἂν δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδε- 
μένα iv τῷ οὐρανῷς » ἀλλ αὐτοῦ τοῦ µακαρίου 
Πέτρου ἀχουέτω, πρὸς ὃν. ἡ ἐδουσία 0660121, Κλή- 


*! Matib. xviii, 18. 


(58) Vitia etiam sine magistro discuntur, inquit 
Seneca. At virtus institutionem, przcepta, labo- 
pyein, exercitatione ique. desiderat, Sensus. enim, 
e cogitatio humani cordis.in malum prona sunt ab 


sentiunt, eosque propter bella et cedes mult: cru- 
d.litatis condemnant. Sin. àutem se et satellite 
suos, primum quidem nec ipsi omnes approbant 


quie fiunt, sed sese circumventos, et eodem sce 


lere implicatos deplorant. Deinde non conficiurt 
ipsi Ecclesiam; verum tota fidelium frequeuitia 
Ecclesia vocatur : cujus. velut precipus, οἱ ελὶ- 
mise partes sunt episcopi, et monachorum coetus 
lectissimi; quorum ut quisque est optimus, et 
rectissime sentiens, ita maxime idem quod ego 
sentit, ut qui Ecclesi:& Christianz inde ab initio 
equum, et utilem me voluntate, et opore exhi- 
beam. Non igitur mibi prius viscera clausit Ec- 
clesia, neque nune reserat; sel ipse perjurus et 
calumniator, et belli incentor, quód antea per 
multas cxdes et injurias  atrocissimas elficere 
nequivit, ut me G1Ó interimeret, id nunc ex men- 
daciis amici se assecuturum confisus, viscera ape- 
rit, ut ait, non ut humaniter me accipiat ( hoc 
enim pridem ipse obsecrans non exaudior), sed ut 
me devoret. ll»c si aliquanto aculeatius dicta vi- 
deaniur, affectus meretur veniam. Animus enim 
pluribus pressus, et exulceratus injuriis, talia et 
multo etiam asperiora solet edere. Prater czetera 
eliam ponam anathematis mihi condonaturum 
pollicetur. Sí igitur de poenis rem tenens, ut debet, 
hzc fingit οἱ me decepturum sperat, volens anti- 
quum obtinenti ignosco. Sin autem qui sibi in 
his liceat ignorat, ut equidem reor, ego ipsum do- 
cebo. Bomines quidam vitam sancte, et divinis 
legibus convenienter instituunt, atque in religione 
firmi, ac stabiles sunt : quidam prorsus contraria 
via gradiuntur. Quotcunque igitur aut libidine, 
aul perjurio, aut hornicidio, aut alio quopiam inier- 
dictorum se contaminant, aut in fidei doctrina er- 
rore aliquo ducuntur, hi sese a Christi parte aba- 
lienarunt : nulla quippe societas luci ad tenebras. 
Episcopi autem divinz:? voluntatis interpretes et 
doctores sunt, ltaque illi primi a Spiritu docti, 
quinam propter pertinaciam in malo a Deo przcisi 
sint, alios ducent ; ne cum ipsis commisceantur, 
neque cibum simul capiant, neque ipsis, ut a Dco 
separatis, adbareant: quo separatione ista pude- 


p facti aut resipiscant, aut alii ex eorum consuetu- 


dine nihil detrimenti accipiant : proclivius enim 
est a vitio quam a virtute similitudinem tra- 
bere (38). Quod si objiciat, quorsum igitur Chri- 
stus dixit, « Omnia quicunque ligaveritis super 
terram, eruntligata et in οι]! ? » at. sanctum 
Petrum ipsum audiat, cujus gratia "potestas data 
sit. Is Clementi successori suo perspicue ita prz- 
cipit : Solves, el ligabis, quae fas est (39). Ut 


Jacobi Pontani note. 
adolescentia sua. Genesis 8. 


(59) Hzc verba Canuacuzenus legit apud sanctum 


Clementem epistola 1, ad Jacobum fratrem Domini, 
non procul a principio, Rufini translatio sic habet 
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Christus quidem Petro absolute n:andet, utpote A µεντι τῶν διαδό(ῳ παραγγέλλοντος διαῤῥήδην, ὅτι 


sciens, neminem immerentem ligaturum : Petrus 
Autem postea, a magistro ipso instinctus, certos 
termjnos constituat. Timuit, ut videtur, ne oim 
morbus talis irreperet, putarentque episcopi, pro- 
pter privatas querimonias, et animorum suorum 
perturbationes auctoritatem se habere a Deo sepa- 
randi quos luberet : quod in pr:esens isti usum 
potestatis sua nescienti accidit. Patet itaque, si 
quis a divina communione secludatur commerue- 
rit, etiam antequam id episcopi aliis palam faciant, 
a Deo abjectum, et secjusum esse : quemadmodum 
611] divo Petro Alexandrino pontifici de Ario con- 
tra Christum furente (40) prius etiam quam a sa- 
cra synodo prescinderetur, a reliquo Ecclesiz 
corpore a Deo amputatum, et gehenna, inferorum- 
que suppliciis dignum esse, divinitus demonstra- 
tum est. Si vero nihil tale fecisse certum sit, sed 
eum divinis parere preceptis, quz» maxime elfi- 
ciunt, ut in meinbris Christi numeremur, non uti- 
que ab illo &eparabitur, si motu aliquo turbido, 
et a ratione averso, episcopi illum fidelium com- 
munitate prohibuerint. Magnum enim orbis terra- 
rum lume7, Joannes ille oris aurci, per nefas a 
grege suo episcoporum sententia inique depulsus, 
ac pluribus miseriis opertus, et anathemate per- 
cussus, de gloria sua nec hilum amisit. Verum is 
quidem cum Christo semper vivit, et cum eodem 
honoratur : qui autem illum comipunione multa- 
runt, magis semelipsos a Dei gloria alienarunt, 
invidia, sycophantia, obtrectatione, et aliis vitiosis 
motionibus, quibus se subjecerant vel trecentis, 
Ergo si ipse quidpiam hujusmodi mihi potest ob- 
jicere, quod me a Deo jure separet, proferat, os- 
tendat, et penam modice feram, atque ad emenda- 
tionem peccatorum meorum omnem diligentiam 
adhibebo. Si autem sua ipsius dementia, invidia 
et sycophantia incitatus, quia me illi jugelanduin 
tradere nolui, a Deo separare me statuit, videat 
ne in se potius quam in me gladium defixerit. Nam 


Λύσεις & προσΏκον, ὁμοίως xal δήσεις' ὡς τὸν μὲν 
Χριστὸν πρὸς ἐχεῖνον ἁπολύτως εἰπεῖν τὸν Ἀόγον, 
εἰδότα ἀκριθῶς ὡς οὐδὲν δήσει τῶν ἀξίων μὴ δεδέ- 
σθαι * Πέτρον && αὖθις παρ) αὐτοῦ τοῦ διδασχάλου 
ἐμπνεόμενον, xai τὸν διορισμὸν προσθεῖναι τοῦ 
ὅσα δεῖ, δείσαντα, ὡς ἔοιχε, μὴ ὕστερόν ποτε ἡ 
τοιαύτη ἐπεισέλθῃ νόσος, καὶ νοµίσωσιν οἱ ἀρχιε- 
ρεῖς ἐξουσίαν ἔχειν χωρίξειν οὓς ἂν ἐθέλωσιν ἀπὸ 
θεοῦ ἰδίων ἕνεκα ἑγκλημάτων xat παθῶν ' 8 v.v 
πέπονθε xai οὗτος τὴν οἰκείαν ἀγνοήσας. δύνα- 
piv. Δῆλον οὖν ὡς, ἄν τις ἄξια moi] χωρισμοῦ 
Θεοῦ, xai πρὶν τοὺς ἀρχιερέας φανερὸν ποιεῖν 


: fol; ἄλλοις, ἐχεῖνος ἀπὸ Θεοῦ χεχώρισται, ὥσπερ 


τῷ τῆς ᾽Αλεξανδρέων ἠγονμένῳ Ἐχχλησίας Πέτρῳ 


Β τῷ µαχαρίῳ "βρειος ὁ χατὰ Χριστοῦ μανεὶς καὶ 


πρὸ «T; συνόδου τῆς ἱερᾶ, καὶ τῆς ἑχτομῆς τοῦ λοι- 
ToU τῆς ᾿Εκχλησίας σώματος ἐχτετμημένος παρὰ 
Θεοῦ ἀπεχαλύφθη, χαὶ γεέννης ἄξιας xal τῆς ἐν 
(ou χαταδίχης ΄ ἄν τε μηδὲν τοιοῦτον εἰργασμένος 
φαίνηται, ἀλλὰ νόµοις θεοῦ προσέχων χαὶ ταῖς ἐν- 
τολαῖς, al μάλιστα µέλος εἶναι Χριστοῦ ποιοῦσιν, 
οὐχ ἂν ἀπ᾿ Exelvou χωρισθείη, ἂν πάθους ἕνεχα ἰδίου 
ἀρχιερεῖς χωρίζωσίν. Ὁ yàp μέγας λαμπτὴρ τῆς 
οἰκουμένης Ἰωάννης ὁ χρυσοῦς τὴν γλῶτταν, τῆς 
ποίµνης ἀδίχως ὑπὸ τῶν ἐπισχόπων ἀπελαθεὶς, καὶ 
πολλοῖς χαχοῖς προσοµιλήσας, xal ἀθορισμῷ xal 
ἀναθέματι ὑποδληθεὶς, οὐδὲν ἀπέδαλε τῆς δόξης ᾿ 
ἁλλ᾽ ἐκεῖνος μὲν εἰς ἀεὶ Χριστῷ σύνεστι αυνδοςαξζό- 
pevog * οἱ ἑκτεμόντες 06 μᾶλλον ἑαντοὺς τῆς ὄέξης 
Ἠλλοτρίωσαν τοῦ Θεοῦ, φθόνῳ, xat συκοφαντίᾳ, καὶ 
διαθολῇ, χαὶ µυρίοις ἄλλοις πάθεσιν ἐχδότους ἐαι- 
τοὺς πεποιηκότες. El μὲν οὖν τι xal αὐτὸς ἐμοῦ 


. ποιοῦτον ἔχει κατηγορεϊῖν οἷον εἶναι ἅδιον ἀπὸ Θεοῦ 


χωρίζειν, λεγέτω, xai δειχνύτω, xal τὴν τε ἐπιτίμη- 
σιν οἴσω πράως, xai πρὸς τῶν ἡμαρτημένων τὴν 
ἑπανόρθωσιν πᾶσαν ἐπιδείξομαι σπουδἠν εἰ δ᾽ οἰχείας 
ἀθουλίας Évsxa xai φθόνου, xol συχοφαντίας, ὅτι 
ph παρέσχον χατασφάἄττειν ἐμαυντὸν, ἀπὸ Θεοῦ χωρί- 
ζειν ἔγνω, σχοπεἰτω μὴ οὗ δι ἐμοῦ μᾶλλον ἡ Exu- 


Jacobi Pon(ani note. 


(narrat autem. Clemens, quibus verbis ipsum san- D respondit, quia jam Arius Deo mortuus, a facie Dei 


ctus Petrus sub mortem, scu martyrium suum 
Ecclesi: astanti pro successore commendarit) : 
Propter quod ipsi trado a. Domino mihi traditam 
potestatem. ligandi et solvendi, ut. de omnibus qui- 
buscunque decreverit in terris, hoc decretum sit et in 
celis. Ligabit enim quod oportet ligari, et solvet, 
quod expedit solvi, tanquam qui ad liquidum Ecclesie 
regulam noverit. 

(40) Historia legitur apud Surium, tomo Vl, in 
martyrio ejusdeu sancti Petri Alexandrini episcopi, 
de quo scripserunt Eusebius libro ix  Hislorie 
ecclesiastice, auctores wipariüte [δίοτία, et alii. 
ln additionibus autem Joannis Molani ad Martyro- 
logium σασί sic est ad verbum : Adversus eum 
(Petrum. Alexandrie episcopum) cognita Mazimini 
sententia, Arius in[cliz, qui ab ipso excommunicatus, 
et degradatus propter dogma erroris habebatur , 
[estine pervenit aa ecclesiam, absecrans wl pro eo 
clerus et populus apud episcopum intercederet, pu- 
lana quod post decessum ejus ip»e levaretur episco- 
pus. Quibus sanc.es coucopnes cum. magno. suspirio 


projectus esset. Et apprehendens duos presbyteros de 
(urba seorsum, ait. illis : Ego,'etlsi peccator. sum, 
tamen scio me calesti vocatione ad agonem. martgrdá 
vocalum. Vos posi martyrium meum sedem etl eypi- 
scopalum meum  consecuturi estis. Et tu. quidem 
prior Áchilla, post te vero. Alexander. In hac. enim 
hora wectis, ut vobis totum de Ário aperiam , cum 
solemni consuetudine Deo sacrificium | orat:'onum 
consummaassem, ecce subito apparuit mihi Christus 
Dominus, induius colobio candido, quod conscissum 
a svinmo usque deorsum, conjungebal circa pectus, 
quodammodo cooperiens nuditate suam. Quem wt 
vidi, aio : (uid est, Domine, quod video Iwnicam 
tuam scissam a summo usque deorsum ? Qui dixit, 
Arius hoc fecit, qui separavit. α me populum heredi- 
(uiis meg , comparaium sanguine meo. Pracipie 
nunc, et moneo, ne eum recipias in communionem, 
nec rogantibus his qui venturi sunt αά te, quos tlle 
direxerit, H«c que tibi mani(estavi, duobus presbg- 
Leris (u noia facies, ut ipsi post (e eum anathematt- 
21ndo abjiciant, ne populus illius errore decipiatur. 
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τοῦ τὸ ξίφος ὤθησεν. Οὐ γὰρ Διονύσιος 6 μέγας A αἱ preelare scriptum exstat apud magnum Dio- 


ἔπεσθαι φησὶ τὺ θεῖον ταῖς παραλόχοις τῶν ἁρ- 
χιερέων ὁρμαϊς. El δέ τις δέον εἶναι Mot, xàv ὅπως 
ποτὰ εἶχε τὰ τοῦ πράγµατος, φροντίδος ἀξίαν ἡγὴ- 
σασθαι τὴν ἐπιτίμησιν, χαὶ περὶ τὴν διάλυσιν σπου- 
δην πολλὴν εἰσενεγχεῖν, ἀλλ ἐμοὶ x&v τούτῳ τῶν 
δεόντων παραλέλειπται οὐδέν” ἀλλὰ πολλὰ πολλά- 
xt; περὶ τῶν τοιούτων δεηθέντι͵ οὐξὲν οὐδέπω οὔτε 
πρότερον οὔτε νῦν ἐπιεικὲς ἑλέχθη. Ὡς μὲν οὖν 
εὐθὺς ἑξαρχῆς γώ τε τὰ δίχαια εἱλόμην, καὶ τὰ 
xotv]] λυσιτελοῦντα ἔπραττον, καὶ οὗτοι πολλὰς συ: 
Χχοφαντίας καὶ διαθολὰς πλασάμενοι τὸν πόλἐέμον 
χεχινῄήχασι, xai πολλὰ 'Ῥωμαίους εἰργάσαντο χακὰ, 
μᾶλλον δὲ συµπάντων αἴτιοι χατέστησαν, τὰ μὲν 


αὑτοχειβίᾳ πεποιηχότες αὐτοὶ, τὰ δ᾽ ἐμὰ ἀναγκάξον- 


τες οὐχ ἐθέλοντα, μάλιστ᾽ ἄν τις Ex τῶν εἱἰρημένων 
σαφέστατα χατίδοι. "Occ δὲ xal vov οὗ την εἰρήνην 
Ἀδημένοι, οὐδ' ἔλεόν τινα λαθόντες τῶν πιπτόντων 
χαθηµέραν, ἀλλ ἐμὶ πρὸς τοῖς ἄλλοις ὑποχείριον 
λαθεῖν βουλόμενοι, xal τὴν σύμπασαν αὐτοὶ Ῥω- 
µαίων ὀρχὴν ἔχειν (τοῦτο γὰρ αὐτοῖς σπουδάζεται 
περὶ πλείστου, ἕτερον δὲ οὐδὲν), τὴν πρεσδείἰαν ταν- 
τηνὶ πεποίηνται, Ex τῶν πρεσθευοµένων αὐτῶν δη- 
λον. El γάρ τι ἐπιε.χὲς xal λυσιτελὲς ἑνενόυυν τῷ 
χοινῷ, οὐκ ἂν οὕτως ixsiv τῷ συκοφάντῃ καὶ ἀεὶ 
χαταψευδοµένῳ ῥᾷστα πειθόµενοι ὑπάχειν ἐπεχεί- 
ρουν &au:ot;, xat καταδουλοῦν ἐμέ; ὃς εἰ μὴ τι ἄλλο, 
διὰ τὸ γούν ἐπὶ τοσοῦτον χρόνον τὰ Ῥωμαίων διοι- 
χεῖν, βέλτιον ἂν τοῖς πράγµασι χρησαίμην καὶ 


λνσιτελέστερον αὐτῶν. Πατρίσρχῃ μὲν οὖν καὶ τοῖς ρ 
' rem. Patriarclie igitur, et sociis nihil aliud in 


ἆλλοις οὐδενὺς ἐμέλησεν ἑτέρου, Ἡ ὃ προὔθεντο 
ἐξαρχῆς εὐθὺς, τὸ διαφθείρειν ἐμὰ xay ποιεῖν ix 
μέσου, (v. ἄρχειν ἁδεῶς ἔχοιεν αὐτοί. ᾿Εγὼ δὲ τοῦ 
χοινῇ λυσιτελοῦντος ἕνεχα ὥσπερ xal ἀεὶ xal βού- 
λομαί τε xal περὶ πλείστου ἄγω τὴν εἰρήνην, st χε 
βούλοιντο χαὶ αὐτοὶ τῶν πλασμάτων καὶ Φευδολογιῶν 
ἁποστάντες παραχοιµωμένου διαλύσεις τίθεσθαι. El 
ὃ αὖθις αὐτοὶ τ.ν πόλεµον χινοῖεν, μὴ ijv τὰ koó- 
µενα xaxX bx τοῦ πολέμου προσλογίζεσθάι, ἀλλ' 
&ovtol;, πολλῷ τῶν προπηργμένων δεινότερα, ὡς 
ὁρῶ, ἑσόμενα, Ἐχεῖνοι μὲν γὰρ Μνσοῖς καὶ Τρι- 
6«λοῖς πόλεις καὶ χώρας χαταπροϊέμενοι συμμάχους 
ἑποιῄσαντο, οἷς ἐπ ἐμὲ διανοοῦνται χρῆσθαι  οἷς 
ἀνθίστασθαι οὖκ ἂν δυναίµην μετὰ Ῥωμαίων τῶν 


nysium, divinum numen cum ratione pugnantes 
episcoporum affectiones non sequitur. Si quis oc- 
currat, ut ut se res babeat, non esse parvi penden- 
dam illam ponam ecclesiasticam, sed ut ea. sol- 
vare, multum in eo studii ponendum, aio, etiam 
in hoc mearum partium nihil praetermisisse : sed 
sepe, et impense id orantem, nullum unquam hu- 
cusque responsum ex iequo et bono impeirasse. 
Qucnia imodum igitur ego inde usque a principio 
a justitia nen deflexerim, el qua ad commeane 
emolumentum spectarent fecerim, isti vero syco- 
phantiis, et obtrectationibus tam crebris bellum con- 
flaverint, Romanosque malis plurimis involverint, 
1110 vero malorum omnium fontes,et radices fuerint. 
et alia quidem per se intulerint, alia me inferre «06- 
gerint, ex dictis perspicere facillimum est. Quod au- 
tem nuuc quoque haud pacem cupiant, nec quolid e 
pereuntium misericordia tangantur : sed me pra- 
ter exteras injurias in potestatem redigere deside- 
rent ut ipsi in totum imperium Romanum domi- 
nentur (lioc enim G19 etiam atque etiam conten- 
dunt : nee alia de causa hanc legationem institue- 
runt ) ex iis qui postulant planum evadit. Nam si 
quid moderatum, et reipublice fruetuosum  medi- 
larentur, non tam prompte illi vanissiino. crimi- 
natori obsequentes, me sibi subjicere, atque ut 
servum subjugare tentavissent : qui si non aliud, 


certe quidem quod tandiu rem Romanam  adnmini- 


$travi, me'ius, et utilius quam ipsi hoc munus obi- 


stud o fuit, quam quod sibi a principio proposue- 
runt, me nimirum hac luce privare, quo ipsi 
securius imperare queant. Ast ego boni :ommunis 
gratia, guod spectavi seniper, pacis sum perce- 
pidus, eamque facio maximi :si modo οἱ ipia 
a figmentis, et mendaciis praefecti cubiculi rece- 
dentes, eam complecti velint.. Si bellum instaura- 
rint, ne mihi emersura inde mala precedentibus, 
ut 3uguror, longe graviora, sed sibi tribuant : 
quando ipsi Mosis οἱ Triballis urbes et regiones 
quasi prz:dam objecerunt, et adversum me auzil.a- 
res asciverunt : quibus quia re:istere cum Roia- 
nis quos duco non valeo, superest ut et mihi au- 


παρόντων λείπεται δῆ χἀμὲ ουμμµαχίαν ἑαυτῷ πο- D silia ad hostes meos debellandos firma comparen ; 


ρίζειν, ἡ τοῖς πολεμοῦσιν ἀντιστήσεται καὶ διαφθερεῖ. 
Οὐ γὰρ ἐχὼν εἶναι προίσομαι τὴν ἑμαυτοῦ xat τῶν 
σονόντων σωτηρίαν. Αὕτη δὲ οὐδαμόθεν ἄλλοθεν 
παρέσται f| 6E Ασίας Περσική’ o? Βάρδαροί τε ὄντες 
xai ἀπεναντίας ἡμῖν περὶ τὸ σέδας διαχείµενοι, 
οὐδεμίαν φειδὼ ποιήσονται τῶν ἐμπιπτόντων ταῖς 
γερσὶν, ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀποχτενοῦσι, τοὺς δὲ ἐπὶ 
δουλείᾳ ἁποδώσονται, El μέν τινα τῶν µελλόντων 
διαφθείρεσθαι ἔλεον λαβόντες πρὸς τὴν εἰρήνην ἐθέ- 
λωσι χωρεῖν,χἀγὼ μάλιστα βουλοίµην ἂν, xal ἐν 
ἡμέραις πεντεχαίδεχα πεμπέτωσαν τοὺς ἑροῦντας, 
ὅτι διαλύεσθαι αυνέθεντο, ὡς ἂν πέμφας κἀγὼ χω- 
λύσω τοὺς Βαρδάρους ph περαιοῦσθαι πρὸς τὴν 8pá- 
χην  παρεαχευασµένοι γάρ εἶσιν. Ὕστερονυ δὲ ἐφ᾽ 


nolo quippe meam, meorumque saluiem prodere. 
Ea vero auxilia non aliunde quam Persarum ex 
Asia suppeditabunt : qui et Barbari, et. sacrorum 
cultu nobis dissimiles, obviis non parcent, scd 
alios quicem trucidabunt, alio? in servitutem 

vendent. Quare si periturorum miseratione com- - 
moti, ad pacem dare se volent, id cgo quoque suum- 
mopere, vehementerque velim, ct diebus quinde- 
cim mittant, qui me de consensu illorum seper hac 
re certiorem faciat : ut ipse similiter mittam, Bar- 
barosque jam paratos, in Thraciam transmitiere 
ne sinam. De conditionibus postea inter nos con- 
veniet. Sin renovare bellum mavolent, ac nihil 
respondebunt, equidem post diem pr:estitutum, 
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quod in rem meam Ssie!, nihil omittam : Deum A οἷς τισιν ἡ εἰρήνη ἔσται, θησόμεθα συμθάσει; πρὸς 


hominesque testatus, me ad arma ingratiis redire, et 
imminentium cladium, quod ad me attinet, nullius 
causam egse : ipsi vero saltem urbibus suis ca- 
vean, ne a Barbaris penitus conquassentur, qua- 
rum calamitas non minus quam mearum mili 
cur: ac sollicitudimi est. Hxc ubi imperator lega- 
tis super criminationibus patriarche — respondit, 
ad eumdem, et alios de iisdem rebus litteras dedit, 
ac Joaunem Chrysobergem una cum legatis ad im- 
peratricem nisit. 


ἀλλήλους. El δ᾽ αὖθις φηφισάµενοι πολεμεῖν μτδὶν 
ἀποχρινοῦνται πλέον, ἐγὼ μὲν μετὰ τὴν προθεσµίαν 
οὐδενὸς ὧν ἔγνωχα λνσιτελεῖν ἐμαυτῷ ἀφέξομαι, 
xai θΘεὸὺν µαρτυρόμενος καὶ ἀνθρώπους, à; ἄχων 
elc τὸν πόλεµον χωρῶ, καὶ τῶν ἐσομένων χαχών 
οὐξενὰς τόχε εἰς ἐμὲ κου αἴτιός εἰμι * αὐτοὶ ὃ εἰ pi 
τι ἆλλο, τῶν Youv πόλεων πρόνοιάν τινα ποιείσθω. 
σαν τῶν αὑτοῖς προσεχουσῶν, ἵνα pf παντάπασι 
διαφθαρῶσιν ὑπὸ τῶν Βαρδάρων * τὴν γὰρ ἐκείνων 


, συμφορὰν ἓν τοσαυτῃ φροντδι τίθεµαι, ὅσην χαὶ τῶν 


ὑπ ἐμέ. Τοιαύτην ὁ βασιλεὺς πρὺς τοὺς πρέσδεις ὑπὲρ ὧν ὁ πατριάρχης κχκατηγόρει την ἀποὶοίαν 
θέµενος. Ἔπειτα Υράψας xal τὰ ἴσα πρός τε πατριάρχην χαὶ τοὺς ἄλλους, χαὶ Χρυσοθέργην τὸν Ἰωάννην 


συνεξέπεµπεν αὐτοῖς εἰς βασιλίδα πρεσθευτἠν. 


CAPUT LXXVY. 


G13 Legati Pherei veniam et opem flagitant, consilio Tribal. rur: principum. Documentum inconstentis [ο 
tunc Pherci. Legatos recreut imperator humanissimus. Dyzantinos legatos illorum exemplo teriet, imperium 


defendi non posse per inductionem | docet. 


esse ostenditur. Bona cum spe dimittuntur. Phera'i et 
legati constantia. in arcanis reticendis. Garella deditur. 


rogutur. 


Legati Didymoticho nondum excesserant, cum B 


alii Pheris superveniunt, qui ante omnia veniam 
sceleris sui imperatarem rogant, quod uon solum 
meliora consulenti non paruissent, sed insuper 
legatum ejus mactavissent. Deinde miserias, in 
quas stullitia sua. przcipitassent, ιγαρῖοθ comme- 
morant : opem flagitant, quam nisi ab ipso con- 
sequantur, funditus perituros. Etenim postquam 
inde discesserit, Cralem ipsos cinxisse, regionem- 
que ferro, et igni hostiliter devastasse : urbem 
continenti, ac longinqua obsidione ad cam alimen - 
terum penuriam redegisse, ut jam periculutn sit, 
ne fame ad exiremum consumpti intereant (41). Ita 
Pherzi medio jam in discrimine vix tandem quid 
etpediret videbant : malo enim accepto stultus 6a- 


pit (42). Et ecitum fecerant, ut in Cantacuzeni di- C 


tionem se conferrent : utpote Crale ob amicitiam, 
qua cum illo devinctus esset, obsidionem laxaturo; 
id quod est factum. Nam ut ei tanquam imperatori 
faustum acclamarunt, ejusque in sacris memine- 
runt, Crales inducias aliquantas fecit, et nonuibil 
ab urbe recedens, castra posuit. Quicunque vero 
de Triballis proceribus imperatori bene volebant, 
Pherzos monebant, ut quam citissime eum adirent, 
prazfectumque ab eo acciperent : sic namque Cra- 
lem omniünodis obsidionem soluturum. Veniunt 
Pherzi, et flentes imperatorem obsecrant, ut prz- 
fecto dato, periculo eos liberet. lmnperator huma»ze 


Contra legatorum. affirmationem. imperatricem sui juris non 
| οἱ α MomitGzili militibus spoliantur. Chrysobergis 


]terum paz per ministrum — imperatricis 


Ἔτι ὃ ἐν Διδυμοτείχῳ τῶν πρέσδεων διατριθόντων, 
fixov ἐκ Φερῶν πρὸς βασιλέα πρεσδευταὶ, πρῶτα μὲν 
παραιτούµενοι ἐφ᾽ οἷς πρὸς αὐτὺν Ἠγνωμονήχασι, μὴ 
µόνον οὐ πειθόµενοι τὰ βελτίω συμθουλεύοντ:, ἁλὰ 
καὶ τὸν χοντα παρ᾽ αὐτοῦ πρεσθευτὴν ἀπεκτονόης" 
ἔπειτα δὲ καὶ τὰς συμφορὰς ἐξετραγῴλουν αἷς περι- 
πικτώκασιν ἐξ ἀδουλίας * καὶ ἑδέοντο σφίσι βοηθεῖν, 
ὡς εἰ μὴ παρ αὐτοῦ τινος ἐπιχουρίας τύχοιεν, ἄρδην 
ἀπολούμενοι. Math γὰρ τῆν βασιλέως ἐκεῖθεν ἀναχό- 
ρῃσιν, περιστρατοπεδευσάµενος ὁ Κράλης , τὴν μὲν 
χώραν ἔτεμε καὶ ἑδῄωσε κατὰ κράτος τὴν κόλυ ἃ 
εἰς τοσοῦτον Ίγαγεν ámoplag πολιορκῶν ἐπὶ συχνέ 
τινα χρόνον ἑφεξῆς, ὡς κινδυνεύειν ἤδη παρχ'άλωμα 
λιμοῦ γενέσθαι. Φεραῖοι δὲ ἐν χρῷ κινδύνου ἤδη xz- 
θεστῶτες, μόλις τὰ λυσιτελοῦντα συνεώρων. Ιχθὼν 
γὰρ νήπιος ἔγνω, xai ἐπεψηφίσαντο Κανταχου:ηῷ 
τῷ βᾳαιλεῖ προσχωρεῖν, ὡς τῆς cl; ἑκεῖνον φιλία; 
ἀνήτοντα Κράλην τὴν πολιορχίαν * ὅπερ xal ἐγίννῖθν 
Μετὰ γὰρ τὴν βασιλέως εὐφημίαν xai τὴν μνήμην 
τὴν ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀναχωχήν τινα παρέσχετο ὁ Kpi- 
Àme τοῦ πολέμου, καὶ οὐ πολὺ τῆς πόλεως ἄπωθιν 
ἑστρατοπεδεύστο ἐλθών. "Uso: δὲ Bac Jio; foa» φίοι 
τῶν ἓν τέλει Τριδαλῶν, συνεθούλευον Φεραίοις τάχι- 
στα ἑλθόντας πρὸς ἐχεῖνον ἄρχοντα τῇ nd Digo 
σθαι, ὡς ἀφδξομένου παντάπασι τοῦ Κράλη, ti sw: 


᾿γένοιτοι Τούτου μὲν οὖν ἕνεχα ἦχον οἱ Φεραῖοι, xol 


ἑδέοντο βασιλέως δεδακρυµένοι πέµπειν σφίσιν ἂρ-᾽ 
χοντα, xai ἁπαλλάττειν τοῦ κινδύνου. Βασιλεὺς δὲ 


Jacobi Pontani noto. 
(11) Preterquam quod sumptum supervaca- D mes, lanquam additamentum accedat : et quidem 


neum, et inutilem imvensum significat παρανάλωµµα, 
eponitur eliam à Dudxo additumentum, et veiut 
appendix impense desiinatee, citaturque illud Ba-i- 
lu, τάχος ποδῶν, καὶ αώματος εὐμορφία, νόσων 
παραναλώματα, que obiter a α.οιδίν consumuntur, 
qui alios effectus habent. Febris enim hominem 
torrens una etiam decorem et colorem delet. Sen- 
3us igitur Grzcorum verborum, et loci totius est, 
periculum esse, he ad mala vastationis etiain fa- 


4 


tanta, ut ea penitus contabescaut, et. intereant. Ne 
fames queque mortem eorum corporibus, ul reli- 
quis mal's appeudicem adjiciat. 

(42; Παθὼν δέ τε νήπιος ἔγνω, ex. Hirsiodo. Β.- 
merus pene iislem verbis, ῥεχθὲν δέ vs vim 
ἔγνω. Vide. Chiliad. Factum. stultus. cognosci; εἰ 
quod continenter sequitur, malo accepio κ 
suptil. 
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τό τε ἄστατον τῆς τῶν ἀνθρώπων τύχης συνορῶν Α fortuns mutabilitatem perpendens ( qui enim prius 


(οἱ γὰρ πρὶν μεγάλα φυσῶντες, xaX οὐδ' ἄχροις ὡσὶ 
δεχόµενοι την ὑπὸ βασιλεῖ δουλείαν, ἀλ)ὰ καὶ τὸν 
πρεσθευτὴν ὠμῶς xal ἀπανθρώπως κατατεµόντες, 
χαὶ πολλὴν ἑπιδειζάμενοι αὐθάδειαν xal θρασύτητα, 
νῦν fixouat ταπεινοὶ xal δεδαχρυµένοι ὑπὸ μεγάλων 
πιεσθέντες συμφορῶν καὶ δεόµενοι ἐχεῖνα, ἃ εἰ τότε 
αὑτοῦ συμθουλεύοντος ἐπείθοντο, οὐκ ἂν εἰς τοιαύτας 
κατέστησαν ἀνάγκας) ' ἔπειτα ἐννοῶν χαὶ οἵας mó- 
λεως πάντα ἀρίστης fj Ῥωμαίων ἡγεμονία ἀποστε- 
ῥεῖσθαι μέλλει, ἐδάχρυσε μὲν ἐπὶ µικρὀν; εἶτα Eypn- 
Μάτισε τοῖς πρέαθεσι, xal τῶν τὲ ἡμαρτημένων 
παρείχετο συγγνώµην, καὶ χρηστότερα ἑἐλπίτειν ὑπ- 
ετίθει, ὡς πᾶν ὁτιοῦν ὑπὲρ αὐτῶν ποιήσων. Ἐκεί- 
νους μὲν οὖν οὕτως ἐφυχαγώγει λόγοις Ex τῆς πολ- 
λῆς ἀθυμίας ἀνακτώμενος. Τοὺς ix Βυζαντίου δὲ 
αὖθις πρέσθεις µεταχαλεσάµενος, Ορᾶτε, εἶπεν, οἵων 
συμφορῶν αἴτιος Ῥωμαίοις ὁ πόλεμος χατέστη; τὰς 
γὰρ ἑσπερίόνυς ἤδη πάσας πόλεις ἐποιῄσαντο ὑφ ἑαυτοῖς 
οἱ Τριδαλοί. Δέδοιχα δὲ μὴ τούτου µηχυνοµένου, xat 
Μακεδονίας ἄρξωσι παντάπασιν. δη γὰρ οὐκ ὁλί- 
Υας ἔχουσι. Φεραῖοι δὲ, ὥσπερ ἠχούσατο παρὰ τῶν 
πρέσδεων, el µή τινος παρ ἡμῶν ἐπιχουρίας τύχω- 
σιν, οὐκ ἂν ἔτι πρὸς τὸν πόλεμεν ἀντέχειν δύναιντο, 
λιμῷ xa πολιορχίᾳ πιεσθέντες. Ἔξεστιν οὖν ὑμῖν 
ἤδη τὸ τοῦ πολέμου χέρδος συνορᾷν. Ἐγὼ δὲ ὑμῶν 
θαυμάζω, ὅθεν οἴεσθε δύνασθαι βασιλείαν ἔχει», τῶν 
συνεχόντων αὐτὴν εὐποροῦντες οὐδενός. Οὔτε γρ 
ἔστιν kv ὑμῖν, ὃς ἂν τῶν ἄλλων ἄρχειν δύνχιτο, xol 


πρόνο.αν ποιεῖσθαι τῶν κοινῶν, εἰ µή πού γε φαίττε ( 


παραχοιμώμενον. Οὔτε γὰρ βασιλεὺς διὰ τὴν ἡλιχίαν 
τὴν Ῥωμαίων ἄγειν δύναται ἀρχὴν, fj τε Bao λὶς à 
τούτου μῆτηρ οὐ διὰ τὸν vuvatxelav ἀσθένειαν µό- 
vov, οὐ γὰρ ἂν ἑξαρχοίη πρὸς τοσοῦτον πραγμάτων 
᾿ὄγχον, ἀλλὰ xal τὸ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
περιῃρῆσθαι, ὥσπερ ἓν φρουρᾷ διάγει τοῖς βατι- 
λείος, ὀλίγον ἁποδέουσα τῶν iv δεσµωτηρίῳ διαγόν- 
των. Ti γὰρ ἐχείνων διενήνοχεν, εἰ μηδὲν μήτε βου- 
λεύσασθα:, µήτε πρᾶδαι τῶν δεόντων δύναται, ἀλλὰ 
τοῖς ἐφηφισμένοις ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἔπεσθαι ἀνάγ- 
χην ἔχει; Τάς τε πόλεις ἀπολυλέκατε, τὰς μὲν αὐ- 
τοῖς Μνσοῖς παραδεδωχότες, ?v' ἔχοι τε συµµάχους 
Ez" ἐμὲ, τῶν δ' ὑπὸ Τριθαλοϊῖς δεδουλωµένων. Καὶ αἱ 
λειπόµεναι δὲ, ἔτι πρὸς ἐμέ τὰ xal ὑμᾶς διῃρηµέναι, 
τὰ μὲν αὗταὶ ἐφ᾽ ἑαυταῖς στασιάζουσαι xai διαφθει. 
ρύμεναι, τὰ δ᾽ ὑφ᾽ ἡμῶν ἔξωθεν πολιορχούμεναι xal 
ἑξανδραποδιζόμεναι, xal τὰ δεινότατα ὑπομένουσαι, 
εἰς ἑσχάτην ἀπορίαν ἤλασαν , xal ὀλίγου ἀποδέουσι 
τῶν ὑπὸ πολεμίοις γενοµένων. Χρημάτων τε πόρος 
οὐδαμόθεν ' τά τε γὰρ ἀποχείμενα ἀνάλωται, xal τὰ 
κειμήλια ἀποδέδοται βασιλικὰ εἰς τοὺς καλοὺς ἆπο- 
στόλους  ὅθεν ὄνητις οὐδεμία περιγίνεται (ἑῶ γὰρ 


superbia inflati, nec verbum audire de suljectione 
sustinuerant, quin etiam legatum crudeliter, imma- 
niterque dissecuerant, et se perquam contumaces, 


: ac prfidentes ostenderant, 61/4 ii nunc humiles, 


et perfusi lacrymis, pressi calamitatibus venivliaut, 
et illa petebant, in quibus si tunc utililer suadenii 
obtemperassent, in tam acerbos casus nunquam in- 
cidissent), deinde considerans qualem urbem, nempe 
modis omnibus prazstantissimam, Romanum impe- 
rium amitteret, continere lacrymas non potuit. Tum 
legatis respondens, veniam commissorum dedit, 
bonoque animo esse jussit, se eorum causa factu. 
rum omnia. Istiusmodi verbis eos deliniebat, et ex 
magnis angoribus ac desperatione recreabat ; ite- 
rumque Byzantinos legatos accersens : Videüs, in- 
quiebat, quas sarumnas Hlomanis hellum hoc gcene- 
rarit? occidentales enim urbes universas su: ditio- 
nís ac potestatis Triballi fecerunt ; timeo, ne ctam 
tota Macedonia potiantur, cujus oppida in presens 
non pauca obtinent. At Phersmi, quod ex ore lega- 
torum percepistis, 3 fame et hoste simul obsessi» 
nisi a nobis succurralur, diutius se tueri non pote- 
runt. Licet igitur jam, quantmn lucri e bello 
fo»ctum sit, discere, Equidem miror unde putetis 
posse vos imperium retinere, cum qui ipsuw de- 
fendat, et conservet, habeatis neminem ; ncque 
enim inter vos est, qui przesse aliis, et communi 
providere seiat, nisi fortasse praefectum cubiculi 
vominetis. Nai nec imperaiorj propter impube- 
rem :xtatem Romanum principatum rexerit ^ et 
Augusta ejus mater mon solum propter femi- 
neam imbecillitatem tante rerum moli sustinenda» 
impar est, sed etiam potestate ab archonlibus spo- 
liata, in palatio non secus atque in custodia m»n.t, 
parumque ab iis differt, qui in carcere victitant. 
Quid enim differat, ainabo, si ei nihil neque con- 
sultare, neque agere quod opus sit conceditur, se 
illurmm decrcta probare et sequi cogitur? Uibes 


. autem perdidistis; nam alias ipei Messis pretium 


societatis contra me d:distis, alias Triballi οἱ ο- 
gerunt, reliquis inler me vosque divisis, carum 
partim intestinis agitantur discordiis, el sibimet 
exitio sunt : partim a nobis foris obsesse, jugum 
accipere coacLe, gravissimisque attritee incommodis, 
in extremas dillicullates conjectz: sunt: nee alia 
fere conditione sunt, quam si ab hostibus subjugat.e 
forent. Pecuniz facultas nulla. Nam et zrarium est 
exinanitum : et thesauri absumpli, ornamentaque 
imperatoria divendita (45), et in egregias istas clas- 
868, unde nulla rediit utilitas, impensa sunt (de 
nostra enin tam immensa pecunia laceo) 615 ει 


Jacobi Pontani note. 


(45) Κειµήλια βασιλικά, qux ab imperatoribus 
jn thesauris reponuntur, peculiaria quadam, ut 
sunt gemine, et qus Germanicolalini. vocant 
clenodia, Dicuntur item ἐπίσημα vel σὐμόολα. 
Sic Gracie prztor, quem Leunclavius szpe produ- 
cit, ait, recepta Constantinopoli venisse in manus 


Grxcorum imperatoria Balduini II symbo!a, quie 
quidem hzc fuerint : Calyptra, forinz Latus tei- 
taue, οἱ unionibus distincta, eum lapillo rubri colo 
ris in vertice capitis; calceamenta cocco tincta ; 
gladius, vagina de coccinei coloris serico facta, 
vestitus, 
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lie 


publica vectigalia vastata regione defecerunt. Adde A τὰ ἡμέτερα πἙοσαῦτα ὄντα λέγειν, xal al plo 


buc, quod opulenti, et imperatoris defuncti in gu- 
bernando administri, alii quod mihi vellent, pecu- 
niis spoliati, et variis antea vexati modis, nunc 
carceres incolunt : alii quoniam cernentes quan- 
lam ,vim incommodorum hoc bellum esset paritu- 
rum (quanquam ejusdem primarii auctores iidem 
ipsi fuissent) pacis mentionem intulissent, domi 
nunc, jussu praefecti cubiculi sedent, quod et pro- 
lostratori modo contigisse intelligo; et pars exer- 
citus, quie mihi favere visa est, periit; altera pars, 
ut suspecta, contemnitur ; qua restat, modica est. 
Unde jgitur, qu:so, imperium constituetis ac fir- 
mabitis, cum quod vos tueri ac servare possit nihil 
. habeatis? Quz omnia el vos ponderare, et impera- 
trici, ac patriarclie, c»terisque nuntiare, commu- 
niterque pacem decernere, nec insano consilio 
etiam parvas istas principatus Romani reliquias 
disperdere oportet. Cuin legati in uno tantum con- 
tradixissent, aílBirmassentque , imperatricem non 
ut ei renuntiatum esset, ab archontum judicio ac 
sententia peudere: sed per se ésse rerum dom- 
nam , quaque sibi viderentur , ea facere, omnibus 
ei accurate obedientibus : Αι ego, inquit, nisi liqui- 
dissime scivissem quid dicerem, nibil frustra teme- 
reque protulissem. Quod si vos ignoratis, rei peri- 
culum faciam. Chrysobergi enim legato meo com- 
mittam, qus solus soli imperatrici iudicet, quod et 
alias consuevi. Si ea facere ab ipsis archoniibus 
permittetur , certum erit, licere ei quae velit. Siu 


ἐχλελοίπασι τῶν χοινῶν τῆς χώρας διεφθαρµένης, 
Πρὸς τούτοις δὲ καὶ οἱ μέγα δυνάµενοι xoi βασιλεῖ 
συ ιπράττοντες πρὸς τὴν ἀρχὴν, οἱ μὲν, διὰ τὴν εἰς 
ἐμὶ εὔνοιαν χρημάτων ἀποστεριθέντες, xol wp; 
πεῖραν πολλῶν πρότερον χαχῶν ἑλθόντες, νῦν οἰχοῦσι 
δεσµωτήρια οἱ δ' ὅτι ἐμνῄσθησαν εἰρήνης, ὀρῶντις 
οἱ χαχῶν ὁ πόλεμος χωρήσει, Χαΐτοι γε χἀχεῖκι 
τούτου αἰτιώτατοι Υεγενηµένοι, ἄπραχτοι χάθηνται 
ἐν ταῖς οἰκίαις, οὕτω προστεταγμένον ὑπὸ πχραχοι- 
popévou* ὥσπερ ἀχούω xal πρωτοστράτορα ty 
Συναδηνὸν πεπονθέναι νῦν. Καὶ fj στρατιὰ δὲ, ἡ μὲν 
διέφθαρτσ δοχοῦσα εὐνοεῖν ἐμοὶ, ἡ δὲ ὑποπτευομέτη 
ἀμελεῖται. Τὸ λειπόμενον δὲ ὀλίγον. Πόθεν οὖν οἵεσθι 
τὴν ἀρχὴν συστήσεσθαι ὑμῖν μιδὲν ἔχοντες τῶν οὐ- 


B ζειν δυναµένων; "A πάντα χρὴ καὶ ὑμᾶς σχεψαµένωνς, 


καὶ βασιλίδε, καὶ πατριάρχῃ, xal τοῖς ἄλλοις ἀπαγ- 
γείλαντας, τὴν εἰρήνην φηφίσασθαι χοινῇ, xai μὴ 
διὰ χακοδουλίαν xai τὰ μιχρὰ λείψανα ταῦτα, ἃ τὴ: 
Ῥωμαίων ὑπολέλειπται ἠἡγεμονίας, διαφθεῖραι. To 
πρέσθεων δὲ, πρὸς οὐδὲν ἕκερον ἀντειπόντων τών 
εἰρημένων, f) ὅτι fj βασιλὶς οὐχ ὥσπερ Ίγγελτο αὐτῷ, 
τοῖς βουλεύμασι τῶν ἀρχόντων ἔπεσλαι ἀνάγχην Dt, 
ἁλλ᾽ αὐτὴ τῶν πραγμάτων οὖσα xupla , τὰ δοχοῦντα 
πράττει, πάντων δουλευόντων ἀχριθῶς , Οὐδὲν y, 
εἶπεν εἰχῇ xai µάτην ἐξενήνεχτο παρ) ἐμοῦ, εἰ μὴ 
σαφέστατα ᾖδειν ὥσπερ ἔχει «ἰῥησόμενον. ELO αὐτοὶ 


: ἀγνοεῖτε, πεῖραν ἐγὼ ποιῄσοµαι τοῦ πράγματος, ἰξ 


ἧς ἕεται xat ὑμῖν καταφανὲς εἰρημένον ὥσπερ Ert. 
Χρυσοβέργῃ γὰρ τῷ παρ᾽ ἐμοῦ πρεσθεύοντι λόγου 


ad se referri jusserint, non alia probatio require- C ἀναθήσω τινὰς, ὥστ αὐτοὺς μόνος póv βασιλίδ 


tur, qua nie verum de illa dixisse coguoscatis. Hiec 
locutus, simul cum illis Chrysobergein mittit, die- 
bus quindecim ad deliberandum praínitis; dein 
Pheris praefectum designat, οἱ Cralem per oratores 
feederis juramentorumque admonet; se ea servare 
docet, ipse ne violet, rogat : sed a Phergorum jam 
sibi deditorum oppuguatione desinat, et bello at- 
tenuatis, pro eo ac possit, opituletur : Pheraeos spe 
bona issplet, dum se brevi ad eos venturum, et 
quatenus indigeant, iis consulturum spondet. At- 
que cum bac sponsione et illos legatos dimittit. 
Momitzili autem milites abeuntibus oceurrentes, par- 
tem eorum ceperunt, ac rebus ablatis postea nudos 
dimiserunt : pars altera oinnibus relictis impedi- 
ments, cum vix effugisset, ad imperatorem reversa 
est. 816 Qui majorem in wodum irascens , quod 
urbis periculum videbat, quoinodo injuriam maxi- 
manm a Momitzilo persequeretur quarebat. Byzan- 
tini legati ad Augustai reversi, archonitibus lega- 
tionem renugtiarunt, aique etiam litteras patriar- 
che reddiderunt. Qui se felici quem sperabant 
successu frustratos doluerunt. Chrysobergem porro 
advocatum íinterrogarunt, si quos nuntios ferret. 
Hespoudit ille, de comwuuni eorum legatione non 
plus habere se quod nunüaret, quam in litteris po- 
situm esset : separatim habere, qux imperatrici 
dicat, qua: jussus sit soli, nemine alio presente 
dicere. )Mli instant, ut sibi ea arcana detegat : et 


ἀπαγγέλλειν, ὥσπερ εἴωθα xaX πρότερον ποιεῖν. Ei 
μὲν οὖν ὑπὸ τῶν ἀρχόντών τοῦτο πράττειν συγχθ” 
ρηθῇ, εὔδηλον ὡς ἔξεστιν αὐτῃ πράττειν ἅτια &y 
ἐθέλῃ * ἂν δ᾽ kn' αὐτῶν χελεύωσι τοὺς λόγους éssT- 
χέλλειν, µηδεµίαν Ex pav ἀπόδειξιν ζητεῖν τοῦ τελη! 
περὶ αὐτῆς εἰρῆσθαι. Τοιχῦτα εἰπὼν, συνεςίπεμσῖν 
αὐτοῖς ἅμα xal τὸν Χρυσοδέργην, πεντεχαίδεχα spe 
θεσµίαν ἡμερῶν πρὸς διάσχεψιν διδούς. "Extlvo; & 
Φεραίοι; το ἄρχοντα ἐφίστη , xal πρεσδείαν ἔπεμη 
πρὸς Κράλην, xal ὑπεμίμνησχε τῶν ὄρχων χα: των 
συνθηκῶν τῶν πρὺς αὐτόν. Οἷς αὐτὸς ἑμμένων, μον 
x&xelvov μὴ διαλύειν, ἀλλ ἀφίστασθαι Φεραίων aint 
προσχωρησάντων, xal μήτε πολεμεῖν, ἀλλὰ xal oti 
δυνατὰ αυναίρεσθαι πολλὰ χεκαχωμένοις ὑπὸ 5 
πολέμου : αὐτοῖς τε Ψεραίοις ἐλπίδας ὑπετίθει qptr 
στοτέρας, ὡς τάχιστα ἀφιξόμενος παρ᾽ αὐτοὺς, xal 
προνοίας τῆς δεούσης ἀξιώσων. Τοιαῦτα μὲν Ef3T- 
χειλάµενος ἐξέπεμπε χἀχείνους. Οἱ ἐκ τοῦ Moyityl- 
λου δὲ ἀπιοῦσι συντυχόντες, τοὺς μὲν xai συνέλεόη 
αὐτῶν, οὓς Όστερον ἀπέλυσαν γυμνούς * οἱ δὲ, uds . 
διαδρᾶναι δυνηθέντες, αὔ.ις πρὸς βασιλέα ἐπανῆστ, 
πᾶσαν ἀπολέσαντες ἀποσκευὴν, ἐφ᾽ ol; ἄγαν fitr 
ὁ βασιλεὺς ὁρῶν τὴν πόλιν χινδυνεύουσαν, καὶ iiti 
ὅπως ἀμύνοιτο Μομιτζίλον βλάπτοντα τὰ μέγιστα. 
Οἱ ἐκ Βυζαντίου δὲ πρεσδευταὶ, ἐπεὶ πρὸς Basis 
ἐπανῆχον, ἁπὴγγελλόν τε τοῖς ἄρχουσι τὰ περὶ tf 
πρεσθεἰας , καὶ τὰ πρὸς πατριάρχην γράμματα d 
ρείχοντο. Οἱ δὲ Ἠχθωντο ἀποτυχόντες ὧν bviphv 
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χατωρθωκέναι. Μεταπεμφάμενοι δὲ xat Χρυσοδέρ Α ne inepte conetur, quod obtineri non possit. Eo 


γην ἐρώτων, εἴ τι ἀπαγγέλλειν ἔχει. Ὁ δὲ, περὶ μὲν 
σῆς χοινῆς ἔφη πρεσθείας οὐδὲν ἔχειν πλέον τῶν τοῖς 
γράμμασιν ἐγγεγραμμένων ἁπαγγέλλειν. Ἰδίᾳ µέν- 
τοι πρὸς βασιλίδα λόγονς τινὰς ἔχειν, οὓς ἐχελεύσθη 
μτδενὸς ἑτέρου παρόντος, πρὸς µόνην ἑχείνην λέ- 
γειν. Οἱ δ᾽ ἐχέλευον, λέγειν πρὸς αὑτοὺς, xal μὴ 
λτρεῖν, ἀδύνατα ἀξιοῦντα. Too δὲ μηδὲν τῷ ἑτέρφ 
« ἐξειπεῖν ἂν διϊσχυριζομένου, Ἰπείλονν μαστιγοῦν, 
xat ἔκφορα τὰ ἀπόῤῥητα ποιεῖν προσαναγχάσειν. 
Ὡς δὲ οὐδὲν ἑνεδίδου πρὸς τὰς ἀπειλὰς, xal τὰς 
εληγἁς ἐπῆγον. 'O δ᾽ οὐδὲν fes 09 ἔφασχεν ἀποχρύ- 
Ψειν ἂν xal δεινότερα τολμῶσιν. Εἰδότα γὰρ ola 
πρὸς Βρουλᾶν τῆς εἰρήνης ἕνεχα πρότερον τετόλμὴ- 
«at ἑλθόντα, οὕτως Ίχειν παρεσχευασµένον, ὡς πᾶ- 
σαν οἴσοντα χάχωσιν χαὶ παροινίαν. Ὁ μὲν οὖν οὕτως 
ἁπτῥητος ὡρᾶτο, xal πρὸς καρτερίαν παρεσχευασµέ- 
voc τῶν δεινῶν, Οἱ δ᾽ ἐπεὶ ἑώρων ἁδυνάτοις ἔπιχει- 
φοῦντες, πολλὰ sl; αὐτὸν xal τὸν πέµψαντα ὑθρί- 
σαντες, ἔπειτα ἐξήλαυνον τῆς πόλεως, αὐθημερὸν 
µηδένα περὶ τῆς πρεσδείας λόγον ποιησάµενοι. 0 δὲ 
πρὸς βασιλέα τὰ γεγχενηµένα ἀπήγγελλεν ἐλθών. 
Káxsivog Ίδη τὴν εἰρήνην ἀπογνοὺς, ἑστράτευσεν 
ἐπὶ Γαρέλλαν, Κοντοστέφανος δὲ ὁ ταύτης ἄρχων, 


asseverante, nulli alteri enuutiaturum, flagellis se- 
creta illa expressuros interminantur. Cum ad minas 
staret imperterritus, plagas incutiunt. Is nihilomi- 
nus, quamvis acerbiora auderent, se arcana cela- 
turum affirmabat : scientemque probe qua in Bru- 
lam de pace legatuin antea designassent, ad qua- 
lemcunque «eorum  vexationem  petulantiamque 
sufferendam promptum et alacrem venire. Cbry- 
soberges adeo intrepidus et ad horribilia quxque 
excipienda paratu$ erat. ÀArchontes ut in aere se pisca- 
ri viderunt, ipsum, et aquo veniebat, multis probris 
consciderunt : bomineque eodem die civitate pulso, 
de eo legato apud imperatricem ne mutiverunt 
quidem. lle ad imperatorem reversus, quid sibi 
accidisset narravit. Qui pacis spe projecta, Garellam 
cum copiis abiit, cujus przfectus Contostephanus 
non illibenter ei se cum oppido tradidit , in quo et 
Joannes Cantabolenus unus e domesticis Auguste 
ministris adductus est. Quem subito, nulla re spo- 
liatum, Byzantium mittens, rursum rogat bellum se- 
dari, et ne per mutuam eorum contentionem Ro- 
mani damnis mactentur irreparabilibua. Caeterum 
patriarcha et reliqui bellum, ut semper, malebant. 





προσεχώρησεν ἑκὼν τῷ βασιλεῖ, xai παρέδωχε τὴν πόλιν * ἓν ᾗ xol Καταδοληνὺς ωαννης πρὸς βασιλέα 
Ἠχθη, τῶν οἰχετῶν τῆς βασιλίδος (v. "Ov ἔπεμπεν εἰς Βυζάντινν αὐτίχα, μηδενὸς ὧν εἶχεν ἁποστερη- 
θέντα , Ἠξίου τε αὖθις χαταλύεσθαι τὸν πόλεμο», καὶ μὴ διὰ τὴν πρὸς ἀλλήλους αὐτῶν «φιλονειχίαν τὰ 


ἀνήχεστα δεινὰ Ῥωμαίους ὑπομένειν. Πατριάρχης " καὶ ol λοιποὶ οὐδὲν ἧττον f| πρότερού ἠροῦντο 
πολεμεῖν. 


CAPUT LXXVI. 


Castella dedita. Causa defectionis et deditionis Batatse, Remuneratio illius et cognatorum. Sultani satrape 
beneficentia. Consuetu diliculo prandendi. Chores cives terre motu ob maledicentiam puniuntur. Igno- 


scitur iis ab imperatore. Muri Chore reedificantur. Studiosi imperatoris exterminantur, et ad impera - 


tricem reditur. 


Ἑασιλεὺς δὲ χαὶ τὴν μεγάλην εἶλε Καρύαν φρού- ο 


gió» τι ὁμολογίᾳ. ἛἜνθα διατρἰθοντι χαὶ πρωτο- 
χυνηγὸς ὁ Βατάτζης προσεχώρησε μετὰ τῶν συγ- 
γενῶν ὄντων οὖκ ὀλίγων ' xal τότε Πολύθοτον πό- 
λιν θρᾳχιχἣν ὑπὸ τῶν συγγενῶν χατεχομένην προσ- 
γε βασιλεῖ, xai Τηρίστασιν τὸ φρούριον ὃ πρότε- 
gov αὐτὸς, ἔτι βασιλέως ᾿Ανδρονίχου περιόντος, οἱ - 
χείοις ἀναλώμασιν ἑτεῖχισεν. ἔφασχέ τε ὡς ἓν μὲν 
ταῖς &pyal; τοῦ πολέμου μάλιστα, νοµίσας περὶ Ba- 
σιλέα ἠγνωμονηκέναι, xaX τοῖς ἐχείνου παισὶν ἀδί- 
πως ἐπιδουλεύειν, xai παραιρεῖσθαι τὴν ἀρχὴν, 
ἀποστῆναί τε αὐτοῦ διὰ τῶν νομιζοµένων ἀδιχίαν, 
καὶ πολεμεῖν ἁπάσηῃ δυνάμει" τοῦ χρόνου δὲ τριδο- 
µένου xal τῶν Ῥωμαίων ἀπολλυμένων ἀχλεῶς ὑπὸ 
τοῦ πολέμου, ὁρῶν ὡς βασιλεῖ μὲν «d τε ᾿Ῥωμαίοις 


Ἱπιρογοίοι castellum quoddam magnam Caryam 
deditione acquirit. Πο, versanti . οἱ venatoruin 
princeps Batatzes cum cognatis Θ1 7 non paucis se 
permisit : et Polybotum urben Thraciam a neces- 
sariis suis occupatam, in ejusdem fidem adduxit : 
et Teristasin oppidulum, quod ipse prius imperator, 
vivo Andronico, suo sumptu muris circumdederat. 
Hic Batatzes fatebatur, se in primordio belli hu- 
jus, cum putaret eum in imperatorem deimortuum 
esse ingratissimum, et ejus filiis scelerate insidiari, 
iisque imperium eripere, se ab eo defecisse, et 
contra quantum valuisset pugnavisse. Tempore au- 
tem labente, et Romanis nulla cum laude bello in- 
tereuntibus, cum observaret, ipsi communes Roma- 
norum et liberorum imperatoris rationes cordi ac 


κοινῇ συνοίσοντα, xal τοῖς βασιλέως σπουδάζεται D studio esse; prefecto autem cubiculi, et aliis, in 


φαισὶ, πφραχοιμωμένῳ δὲ xal τοῖς ἄλλοις τοῖς 
ἄγουσι τῶν Ῥωμαίων τὴν ἡγεμονίαν, οὐδέν ἐστι 
προῦργου, 3 πάντας διαφθείραντας ἐχείνους ἄρχειν, 
βασιλέως δὲ τοῦ παιδὸς ὀλίγα, f| οὐδὲν φροντίζοντας, 
xai τῆς τῶν ἄλλων σωτηρίας, συνιδών τε ἐκ τῶν 
χινοµένων, ὡς ἐχεῖνοι ἁδιχοῖεν καὶ διαφθείρο.εν 
φαυλότητι τρόπων τὴν ἀρχὴν Ῥωμαίων, ἀποστῆνα: 
τε ἐχείνων, xal προσχωρῆσαι βασιλεῖ, καἰτοι γε µε- 


PATROL. Gh, CLIII. 


quorum manu esset imperium, nibil esse tam opta- 
tum, quam ut occisis omnibus ipsi regnarent, i:-. 
peratoris vero puerk et caterorum salutem eos 
parvi aut nihili pendere : cum item ex factis nota- 
ret, esse homines improbos, et [vitiositate sua im-« 
perium Romanum perdere, ab illis ad ipsum trans- 
isse, quamvis causas ipsis studepdi non levea 
haberet. Nam et filio suo patriarche filiam despon- 
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derat, et suam magni ducis filio con;unxerat. Sed 
quamvis affinitate et necessitudine cum iis ita co- 
pulatus esset, tamen mores eorum detestatum, 
facere ab imperatore malle. lmperator virum li- 
benter accipit, et tum de oratione hac, tuin de ju- 
dicio gratias agil, eumque pro isto erga se animo, 
et quod ad suas partes accessisset, , remunerans, 
magnum stratopedarcham creat ; coguatis aliis cui- 
que pro portione honores et annuas mercedes at- 
tribuit. Post cum illo Teristasin veniens, castellum 
eo ἱγαάθηίό occupat. Finitima quoque castella οἱ 
oppidula se dedunt. Calliopolis et Ilexamilium, 
qualemcunque .potius — obsidionem  sustinendain , 
quam dediconem ei faciendam arbitrantia, resistunt. 
Adhuc in Chersoneso manebat, cum Sulimanus 
unus ex Asi: satrapis, qui in eam peninsula cum 
exercitu trajecerat, /£gospotami in colloquium νο- 
niens, equos, arma et non exiguam militum ma- 
num ad auxilium ei donavit. Α quo vicissim comiter 
acceptus, in Asiam rediit. lirperator reliqua op- 
pida in potestatem adduxit, et Myriophyti in amplis 
edibus, duas contignationes habentibus pernocta - 
vit. Consueverat autem propter brevitatem diei 
(ut hibernis mensibus ) et quod necesse erat usque 
ad noctem equo insidere 818 (non enim inve- 
niebant, ubi descendentes pranderent, tota Thracia 
in solitudinem, prater urbes, bello redacta), mox 
ipso diluculo prandere, et sic diem traducere. Co- 
uitibus itaque ad observandam consuetudinem iin- 
yellentibus, non paruit, cibo se quidem i»digere 
allirmans, a semetipso autem àd discessum urgeri ; 
s'atimque jussi equos conscenderunt, el ad oppi- 
dulum aliud, Choram dictum, Myriophyto non pro- 
cul remotuiu, quod nondum se dedide;at, vene- 
runt, lnperator per caduceatorem cives ,salutat, 
eosque ad deditionem hiortatur. llli pro eo, ut re- 
salutarent, malo fato ipsum advenisse aiunt : si eos 
oppuznet, a muris impigerrime se defensuros. Ca- 
duceatori eos reprehendenti, quod imprudenter 
atque confidenter imperatori salutanti responde- 
rent, alium se habere imperatorem inquiunt, Can- 
tacuzenum nullo loco ducere : nioxque contumelias 
in illum ingeminant. Quas cuiu adbuc funderent, 
terra tremit horribiliter : quo tremore menia op- 
pidi procubuerunt, doinorumque amplius duie par- 
tes, et sepulti ruina dium ac moenium plures tre- 
centis. Qui salvi restabant, extra oppidum accur- 
rere obitestarique ne se cum liberis in servitutem a 
Barbaris abripiendos deserat. Eadem liora, eodem 
terre motu zdes in quibus pernoctarat, a fun.!a- 
mentis corruerunt, divinaque providentia circa iin- 
peratórem eluxit, quz certo periculo ipsum libera- 
vit. Si enim coinites hortantes audiens, illic cibo 
corpus refecisset, cum non paucis de suis procul 
dubio obtritus periisset ; adeo breve tempus iutec- 
oesscrat. Jam vero cum miles oppidum Choram ut 
hostile vcllet diripere, et Persze quod reliquum erat 
civium captivum ducere aggrederentur, imperator 


superven:ens vetuit, oppidumque intactum serva» 


» 


JOANNIS CANTACUZENI 


πιά 

Α Ὑάλας ἀφγορμᾶς ἔχων τῆς πρὸς αὐτοὺς εὐνοίας ' «ij 
«€ Y&p vli συνῴχισε τοῦ πατριάρχου θυγατέρα. 
xal thv αὐτοῦ τῷ μεγάλου δουκὸς υἱῷ ἐξέδωχε ps 
γάµον, ἀλλὰ xal οὕτω; ἔχων συγγενείας πρὺς aj. 
τοὺς xat οἰχειέτητός, βδςλύξασθαί τε τοὺς τρόπο:, 
xai τὴν παρὰ Bac διατριθὴν ἑλέσθαι μᾶλλον, 
ΒΠασιλεὺς δὲ ἀσμένως τε ἑδέξατο, χαὶ τῶν τε λόγων 
xa τῆς χρίσεως χάριν ὠμολόγει * χαὶ τῆς εἰς αὐτὸν 
εὐνοίας xai τοῦ προσχεχωρηχέναι ἀμειδόμενος, αὖ» 
τῷ μὲν τὴν μεγάλου στρατοπεδάρχου παρείχε 
ἀξίαν * τοῖς ἄλλοις δὲ τῶν συγγενῶν, ἑχάστρ àvi- 
λόγως xal τιμὰς παρείχετο, xat προσόδους ἑτησίωυς, 
εἶτα σὺν ἐχείνῳ εἰς Τηρίστασιν ἐλθὼν, ἑκείνην « 
παρελάµθανεν , ἐχείνου παραδιδόντος, καὶ «à περὶ 
αὐτὴν πολίχνια χαὶ τὰ φρούρια προσεχώρουν, Καὶ: 
λιούπολις δὲ καὶ Ἑξαμίλιον ἀντεῖχον, xat πᾶσαν δεῖν 
ᾧοντο μᾶλλον ὑπομένειν πολιορχίαν, f| προσχωρεῖν 
τῷ βασιλεῖ. "Ext δὲ αὐτῷ περὶ Χεῤῥόνησον διατρίδο- 
πι, Σουλιμὰν τῶν κατὰ τὴν ᾿Ασίαν σατρακῶν th, 
εἰς Χεῤῥόνησον μετὰ στρατιᾶς περαιωθεὶς, συνεχί. 
νετο τῷ βασιλεῖ iv. Αἰγὺς ποταμοῖς, xal ἵππους st 
παρείχετο, xal ὅπλα δῶρα καὶ στρατιὰν οὐχ ὀλίν 
συμμαχεῖν * φιλοφρονηθεὶς δὲ ὑπὸ βασιλέως xal αὖ- 
τὸς, ἀνέστρεφεν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. Βασιλεὺς & 4 
µήπω προσχωρήῄσαντα πολίχνια ἔπγει, xal χατεδον» 
λοῦτο, καὶ πρὸς Μυριόφυτον ἐλθὼν, ηὐλίσατο ti 
νύχτα ἐν olxía µεγάλῃ διωρόφῳ * εἴθιστο δὲ διά τε 
τὴν βραχύτητα τῆς ἡμέρας, χειμὼν γὰρ fv, καὶ à 
ἀνάγκην ἔχειν ἄχρι νυχτὸς ἔφιππον εἶναι, οὐ γὰρ ἦν 
ὅποι τῶν ἵππων ἀποθάντας ἄριστον αἱρεῖσθαι, τῆς 
θράχης ἁπάσης ὑπὺ τοῦ πολέμου ἀοικήτου γενομένης 
πλην τῶν πόλεων, ἀρχομένης εὐθὺς ἡμέρας ἀριστῷν 
xai οὕτω διηµερεύειν * οἱ περὶ αὐτὸν δὲ χατὰ τὸ (b; 
ἀναγχάζοντες ποιεῖν, οὐχ ἠθέλησε * δεῖσθαι μὲν tpe 
φῆς εἰπὼν, ἀναχωρεῖν 6t ἐπείγεσθαι οὕτως αὐτομά” 
τως * αὐτίκα τε ἐπέβησαν τῶν ἵππων χελεύσαντος 
ἐκείνου, xal πρὸς ἑτέραν πολίχνην οὐ πολὺ διέχο" 
σαν Μυριοχύτου, Χώραν προσαγορευοµένην Tio 
ἔτι µήπω προσχωρήσασαν ' πέμψας τε ὁ Basso, 
προσηγόρευε τοὺς πολίτας, καὶ παρῄνει προσχωρεῖν 
cl δ) ἀντὶ προσηγορίας, καχῶς Ίκειν ἔφασαν αὐτόν 
αὐτοὺς δὲ ἀμυνεῖσθαι προθυµότατα ἂν ἐπίῃ ἀπὺ τὸν 
τειχῶν, ToU πρεσδευοµένου δὲ κατηγοροῦντος, On 
ἀνοήτως xal θρασέως ἀποκρίνοιντο βασιλεῖ προ” 

D αγορεύοντι, ἕτερον ἔφασαν ἐχεῖνοι βασιλέα [jus 
αὑτὸν δὲ ἐν οὐδένων ἄγειν μοίρα, καὶ ὕδρεις αὐτίχα 
κατέχεον αὐτοῦ παλλάς. "Ett δὲ περ. τὰς ὕδρει: bui 
voy ὄντων, σεισμὸς ἑγί,ετο ἐξαίσιος οἷος, xai τά 
τε τείχη χατέπιπτε ες πόλεως, xol τῶν Ou 
Qv ὑπὲρ τὰς δύο µοίρας, xai χατεχώσθησαν 9x5 τε 
τῶν τειχῶν xal τῶν οἰχιῶν ὑπὲρ τριακρσίους. "094 
δὲ διέφνγον τὸν χίνδυνον, βασιλεὶ προσέδραµον ἐξ: 
ελθόντες, xai ἑδέοντο μὴ σφᾶς xal τέχνα fiii? 
ὑπὸ τῶν βαρθάρων ἀνδραποδισθέντας ἄν. Ti; αὐτῖς 
δὲ ὥρας, ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ Exelvou xai ἡ οἰχία elo fy 
ηὐλίσατο ὁ βασιλεὺς τὴν νύκτα, χατέπεσεν ix θεμε” 
λίων, xai ἡ περὶ βασιλέα τοῦ Θεοῦ πρόνοια ἐγνντν 
καταφανὴς, οὕτως ἐκ προδήλου χινδύνου ῥυσαμένν' 
εἰ γὰρ ὕσπερ οἱ περὶ αὐτὸν πορή-ουν, ἄρισο 
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ἐπείθετο ἐχεῖ, οὐδὲν ἂν ἑκώλυς μἢ αὐτόν τε χαὶ τῶν A vit, et duplicatas Deo gratias egit, tum quod a lapsu 


συνόντων οὐχ ὀλίγους ὑπὸ τῖς οἰχίας χαταχωσθη- 
ναι: οὕτως ἣν βραχὺς ὁ μεταξὺ χρόνος παρεληλυθώς, 
T7; δὲ περὶ αὐτὸν στρατιᾶς ὠρμημένης τὴν πολί- 
χνην ὡς πολεμίαν διαρπάζειν, xoi τῶν Περσῶν τοὺς 
ὑπολειπυμένους ἀνδραποδίζειν ἐπιχειρούντων, ἑχῳ» 
λυσεν ὁ βασιλεὺς ἐλθὼν, xal περιέσωσε τὴν πολίχνην’ 
καὶ διπλᾶς ἀπεδίδου τὰς εὐχαριστίας τῷ erp, τοῦτε 
ἀπὸ τῆς χαταπεσούσης olxlag αὐτὸν καὶ τοὺς συν- 
όντας περισωθΏναι, xal τοῦ τὴν Χώραν οὕτως 
ἑτοίμην προχειμένην ἐπὶ τὴν διαρπαγὴν περ:σῶσσι 
δυντθῆναι. Ἔπειτα αὐτοῖς τῶν ci; Σχεῖνον ὕδρεων 
συγγνώµην παρασχόµενος, xal ἄρχοντας ἐπιστήσας, 
οἳ τὰ τείχη ἀναστήσουσιν, ἆ τῃηρεν ἐχεῖθεν πρὸς τὰς 


domus ipsum cum suis asseruisset, tum quod Cho- 
ram ita direptioni expositam ab eo servare potuis- 
set. Posthzc conviciis ignovit, et zwdilibus des'gna- 
tis, qui muros rezdificarent, ad.,alias urbes inde 
prog "essus est. Porro fabri cementarii, pro mandato 
imperatoris impigre laborantes, brevi spatio melio- 
res ac validiores prioribus exstruxerunt : quibus 
exirema jam manu imposita, incole comparatis in- 
sidiis, 819 imperatoris factionem rursum expule- 
ruat, et ad partes Auguste defecerunt, atque in 
multas difficultates et infortunia adducti, donec im- 
perator Ryzant'um occupavit, obsidionem  vicina- 
rumque urbium injurias perpessi sunt. 


ἄλλας πόλεις. Ωἱ δὲ ἐπιτετα(μένοι πρὸν τὸν τειχισμὸν xatà τὸ βασιλέως πρέσταγµα πολλὴν εἶσενεγ- 
κάμενοι σπ,υδῃν, ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ τῶν προτέρων ἀνέστησαν βελτίω καὶ ἑῥῥωμενέστερα, Ἐπεὶ δὲ οὖξε- 
νὸς ἀνέδει πρὸς ἁπαρτισμὺν αὐτοῖς, ἐπιδουλεύσαντες οἱ χατὰ τὴν πολίχνην, ἐξήλασαν τοὺς βασιλέως 
αὖθις, χαὶ βασιλίδι προσεχώρησαν xal πρὸς πολλῶν δυσχερῶν ἑλθόντες πεῖραν ἄχρις οὗ καὶ Ῥυζαν- 
τίου βασιλεὺς ἐκράτησε, διέµειναν πολιορκούμενοι, καὶ χακῶς πάσχοντες ὑπὺ τῶν περιοιχίδων πό- 


λεων., 


CAPUT LXXVII. 


M agnus dux cur iterum exercitui prefectus. Per insidias Cantacuzenum conatur occidere, Minaces ad eum 
litteras dat. Respondet acriter, eique sua. merita ut ingratissimo, et summam improbitatem objicit. In 
voce o!'xla argulatur ; Apocauchum ut senem imbellem irridet. Heracleam venit, inde alio procedit. Perse 
auziliares loca circa Byzantium devastant. Fastus. Apocauchi intolerabilis. Thracie urbes se imperatori 
dedunt; ejus. in profectis dimittendis humanitas. Comparatio imperatoris cum. conjuratis, et ex horum 


vituperatione illius laus eximia. 


Βασιλὶς δὲ fj "Άννα χαὶ ὁ πατριάρχης, ηὐξημένον B. Ceterum Anna. imperatrix et patriarcha Canta-, 


ὁρῶντες ἤδη Κανταχουζηνὺν τὸν βασιλέα, xal πό- 
Atte τε ὑποποιησάμενον πολλὰς, καὶ στρατιὰν οὐχ 
ὀλίγην ἔχοντα, νοµέσαντες ἁπορίᾳ τοῦ χωλύσοντος 
αὑτὸν ηὐξῆσθαι, τὸν µέγαν δοῦχα στρατηγὸν αὖθις 
ἑφηφίσαντο, καὶ ἐπέτρεψαν τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλε- 
pov. 0 9 εὐθὺς τὴν στρατιὰν ὅση ἣν παραλαθὼ», 
$2.0cv εἰς Ἡράκλειαν * πυθόµενος δὲ περὶ βασιλέως 
ὡς Χαριουπόλει ἑνδιατρίδει ὁλίγφ πρότερον Άπβοσ- 
χωρησάσῃ, Λογγῖνόν τινα τοῦ δεσµωτηρίου ἐδαγα» 
γὼν, ὃς τῆς elc βασιλέα ἕνεχα ἑδέδετο εὐνμίας, καὶ 
µετεωρίσας πολλαῖς ἑπαγγελίαις, εἰ δυνηθείη βασι» 
λέα ἀνελεῖν, ἔπειτα προφάσεως ἕνεχα εὑπροσώπου, 
καὶ γράµµατα παρέσχετο πρὸς βασιλέα. Ἐδήλου δὲ 
τὰ γράµµατα τοιαῦτα ὡς πρότερον μὲν αὐτῷ 


Αιδυμοτείχῳ ἑνδιατρίδοντι ἐπιστρατεύσας, συντεθείη C 


συγγενέσθαι ' τοῦ καιροῦ δὲ χωλύσαντος τὴν συντυ- 
χίαν, ἐχεῖνον μὲν οἵκαδε ἑ πανελθεῖν ' αὐτὸν δὲ xav- 
ροῦ λαθόμενον ταῖς ὑπὸ βασιλέα τελούσαις πόλεσιν 
ἐπιστρατεῦσαι, ἃ οὐχ ἐχρῆν ποιεῖν ' ὑφ᾽ ὧν ἀναγχκα- 
σθέντα καὶ αὐτὸν, χαΐίτοι βουλόµενον οἴχοι διατρί- 
6ειν, εἰς Ἡράνλειαν ἐλθεῖν μετὰ τῆς στρατιᾶς. El 
μὲν οὖν αὐτῷ πειθόµενος εἰς τὴν olxlav ἑπανέλθοι, 


χάλλιστ) ἂν Éyor* παύσαιτο γὰρ ἂν xal αὐτὸς τὴν ᾽ 


ατρατιὰν ἀνονήτοις πόνοις κατατείνων ’ cl 0 ἑτέρως 
ἔγνωχε, πλέον μὲν οὐδὲν ἐρεῖν' αὐτὸν δὲ εἰδέναι 


cuzeni opes pluríum oppidorum copiarumque ace 
cessione crevisse animadvertentes, cam ideo fa- 
ctum arbitrarentar, quia defuisset, qui ejus inere- 
menta impediret, magnum ducem excrcitni de 
integro preficiunt, eique Lell! rationes commit. 
tont. ls nil cunctatus, cum totis copiis Heracleam 
contendit. Audiens autem imperatorem esse Cha- 
riopoli (44), quz se nuper illi tradidisset, Longino 
quodam e carcere (quo, ut Cantacuaeno amicus, 
conjectus fuerat) educto, multisque promissis ere- 
eto, si posset illi vitam adimere, honesti prztextus 
gratia litteras quoque eidem ad eumdem perferen- 
das delit. Earum hzc erat sententia s Se alias, 
cum in illum Didymotichi degentem moveret , 
collocutionem eem eo pepigisse, quam quia tcm- 
pus negaret, domum  revertisse. Ipsum interea 
opportunitate arrepta, urbes imperatori Joanni 
subjectas, armis per nefas invasisse. Unde quan- 
quam cateroqui manere domi. voluerit, cum 
agmine militari Heracleam proficisci debuisse. 
Quamobrem si sibi obsecutus, domum redeat, 
rectissime facturum, et se quoque cessaturum mi- 
lites suos inutilibus delassare laboribus. Si aliter 
censeat, nihil se dictarum amplius, ipsum satis 
scire, cui se statuat opponere ; eumdem enim esse, 


Jacobi Pontani note. 


,(M) Tureze vocant hodie Cherepolin. Ab Athe- 
niensi Cbaria dicta fuit. Nam pra potens mari po- 
pulus Atheniensis ante bellum Peloponnesiacum, 
propter amplitudinem classis οἱ usum rerum 
pavalium, Cherronesum cum majori parte maritimae 


Thracie ac Macedonie, cum  Perintho ( nunc 
Arachlea, quod idem est cum Heraclea), cum Sely- 
bria, cum ipso Byzantio p 'ssidebat : in eaque loea 
semel occupa!a, colonias deducebat , Thucydide. 
Xenophonte, atque aliis testibus, etc. (Leunclavius). 
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quem pridem expertus fuerit, Imperator lecta 
epistola prfectum Apriorum, qui forte urbe jain 


dedita aderat, ad illum mittit, cum L:tteris hujus- , 


modi: Legi qui scripsisti, prafecte cubiculi, et 
elucentem ex iis ostentationem atque arrogantiam 
tuam magnopere admiratus sum ; valde 620 
enim latem tuam dcedecoras. Nam ut senex, de 
audacia pugnandi et spiritibus debebas remittere ; 
tu vero. juvenis timidior lepore, nunc xvi maturus 
velut aper furentes ac violentos habes impetus. 
Nisi hoc dicas, te juvenem militem, ctiam juvenili, 
ut conveniebat, fastu οἱ confidentia fuisse. Macte 
. virtute ob veritatem. Etenim cum tota vita men- 
tiri consueveris, et sis concrelus ex mendacio, 
nunc, cum dixisti me nosse qui tu sis, veritatem 
tam clare eloculus es, ut nihil supra. Scio enim 
oplitué, ex quali te conditione exlulerim, et quod 
majora multo quam decuit in te merita contulerim. 
Cum vero imperator ob nequitiam tuam et mores 
vitiosss in carccrem te iratus couclusisset, ego te 
venia impetrata exemi, et in pristina fortuna col- 
locavi : nec semel postea, sed frequenter, cum ille 
debita sceleribus tuis supplicia irrogare vellet, ego 
illa, ejus ira mitigata a capite tuo averti, teque 
compluribus nec vulgaribus o»namentis auxi. Et 
cum me toties off-nderes imperatore vivo atque 
mortuo (quod nec te oblitum, puto) omues offen- 
siones floccipendi , et sicut animali dossuario sd 
Qnera tantum portanda te usus, in reliquis, si quid 
perversitatis adhiberes, non curavi. Te autem adeo 
insigniter improbum futurum, hoc solum explorate 
non scivi. Existimabam enim, si occasio data 
foret, recordantem beneficiorum tam multorum 
magRorunque, ne corpori quidem tuo inea causa 
parsurum. Át tu omninodis contrariam institisti 
viam, et hominibus pravis ac perniciosis, sermo- 
nibus Íraudulentis et callide meditatia obrependo, 
et pollicitationibus eos maximis cireumducendo, 
loc hellum non minus, in commune Romanorum, 
quam in meum unius exitium induxisti : quos ut 
eorum vecordia, et (iua in amicos infidelitate 
dignissimum fuit? tenebris nimirum, quas mere- 
bantur, damnatis omnibus rem:uneratus es. Te 
igitur novi, ut ais, eL ita quidem novi, ut nemo 
melius. Tu coutra parum me videris nosse. Si 
enim scires qui ego sim, non adeo te mihi ini- 
quum praberes. Et quouiam inter alia etiam 
bortaris, ut domum revertar, propter veterem 
awicitiam tibi obtemperare certum est , nec prius 
quiescere, quam intra domum sim. Qui autem 
divino jussu Romanorum est imperator, eum nulla 
domus magis quam Romanorum imperium decet ; 
quam ut ingrediar, sicut amicus tu bene mones, 
toto pectore contendam, $921 captusque multa 
ponitudine, quod te effractum senio tam laboriose 
feci Heracleam petere, levandum te laboribus 
censeo, et die abhinc quarto ipse ad te veniam. 
Tum, si tibi placuerit post longiusculam quietem 
mecum configere, neque banc tibi gratiam tardabo 
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À 01€ ἔγνωχεν ἀντικ:θίστασθαι τὸν αὐτὸν γὰρ ci 
ὃν πάλαι: οἵδε. βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ γμάμμµατα ἁγί- 

qvo, τὸν ἄρχουτα ᾿Απρίων, ὃς παρ) αὐτῷ T» τῆς 
πλλεως προσχωρησάτσης, ἔπεμπε πρὸς αὐτὸν, τοιαῦτα 
ἀντεπιστείλας * ᾽Ανέγνων σου τὰ γράμματα, παρα- 
κοιμώμενε’ καὶ τὴν μὲν ἐγχειμένην μεγαλαυχίαν 
xai τὸν τύρον θαυμάζειν μάλιστα ἐπηλθε' πάν 
γὰρ ἀνάρμοστα τῇ ἡλικίᾳ πράττεις * δέον γὰρ, ὁὰ 
τὸ Υῆρας, τοῦ τολμήματος xal τῆς εἰς τὰς µάχας 
εὐφυχίας ὐφιέναι, σὺ δ' ἓν Ἠ6ῃ μὲν ἦσθα δειλότε. 
p^; λαγῶ, νυνὶ δ᾽ ἓν βαθεῖ γέρᾷ οὐδενὺς τῶν ἐν 
ἡλεκίᾳ δοχεῖς ἀμθλυτέραν ἔχειν τὴν ὁρμήν, εἰ μὴ 
τοῦτο φαίης, ὡς νέος στρατιώτης Ov, ὥσπερ εἰχὺ; 
ἐχτήσω καὶ νέον τύφον, Tr ἀἁληθείας δὲ σε χαὶ 
πάνυ ἐπαινῶ' ἀεὶ γὰρ εἰωθὼς παρὰ τὸν βίον χατα- 
D φεύδισθαι καὶ αὐτοψεῦδος (v, νῦν µε μάλισι 
εἰδέναι σε εἰπὼν, πᾶννυ μάλιστα ἐφθέγξω τἀληθές» 
οἶδα Υὰρ σαφῶς ἐξ ola; τύχης ἀνειλόμην, xol ὡς 
Ἠξίωσα µειζόνων f, προσΏχε * βασιλέως δὲ διὰ thy 
προσοῦσαν µοχθηρίαν καὶ τῶν τρόπων τὴν φαυλότη- 
τα, δεσμωτηρίῳ καταχλείσαντος πρὸς ὀργὴν, αὖτὶς 
ἑξ/γαγον παραιτηαάµενος, xaV πρὸς τὴν προτέραν 
τύχην ἐπανήγαγον * καὶ οὐχ ἅπαξ, ἀλλὰ xal πολ» 
xig ὕστερον βουλοµένου τοῦ βασιλέως τῆς πονηρία; 
χολάζεσθαι ἀξίως, αὐτὸς παρητούμην, διαλύων tiy 
ὀργὴν, xal πολλῶν xal μεγάλων ἠξίουν ἀγαθῶν. Kei 
πολλάχις, χαὶ βασιλέως περιόντος, xal μετὰ τὴν τὲ- 
λευτὴν προσχεχρουκότος, ὧν οὐδὲ σὲ οἴομαι ἐτιλε- 
λῆσθαι, οὐδένα τῶν προσκρούσεων λόγον ἐποιούμη;, 
οἷόν τινι ζώῳ τῶν ἀχθοφόρω»ν πρὸς μὲν τὸ ἀχθοφο- 
ρεῖν χεχρηµένο; µόνον, τῶν δ᾽ ἄλλων e τι πρὺσισει 
δυστροπίας ἀμελῶν. Ὅτι δὲ εἰς τοσοῦτον ἔμεῖλε 
ἁτοπίας ἐχπεσεῖσθαε, τοῦτο µόνον σαφῶς οὐχ βδειν 
ὤμην γάρ σε οὐδὲ σαρχῶν φείσεσθαι, xaipoy Χα 
λοῦντος, ὑπὲρ ἐμοῦ, τὸ πλῆθος μεμνημένον χαὶ ὁ 
μέγεθος τῶν εὐεργεσιῶν σὺ 6 ἀντὶ τούτων byplos 
«οῖς ἑναντιωτάτοις, xal μοχθτροὺς ἀνθρώπους χαὶ 
tà; γνώμας διεστραµµένους ἁπατηλοῖς xai tpe 
έργοις λόγοις ὑπελθὼν, xaX ταῖς «uv µε γίστων ἐσ- 
αγγελίαις ἑξαπατήσας τουτνονὶ τὸν πόλεμον, οὐδὲ 
ἧττον χοινῇ χατὰ Ῥωμαίων, 7| κατ ἐμοῦ κεχίνηΣ8, 
οὓς ἀξιώτατα ἡμείψω τῆς τε ἑχείνων ἀδελττρία, 
xai τῆς dot πρ)σούσης πρὸς τοὺς φίλους ἀπ.στία 
ζόφον πάντων καταφηφισάµενος, ὥσπερ σαν Sie. 
p Zh μὲν οὖν, ὥσπερ ἕφης, πάντων μάλιστα (qo T- 
νώσχω * σὺ δ᾽ ἐμὰ πάνυ pot δοχεῖς ἡγνοηχέναι” dl 
γὰρ ὅσιις δεις ἐγὼ, οὖκ ἂν οὕτως ἠγνωμόνιο 
Ἐπεὶ 5b μετὰ τῶν ἄλλων χαὶ οἴχαδε παραιεῖ 
ἐπανελθεῖν, δοκῶ µοιδιὰ τὴν ἀρχαίαν φιλίαν σοι 
πειθῄσεσθαι, xa) μὴ πρὶν παύσεσθαι πρὶν ἑντὸς TC 
νέσθαι τῆς οἰχίας. Ῥωμαίων δὲ ὄντι βασιλεὶ xri 
σµατι toU οὐδεμία μᾶλλον ἑτέρα, ἢ ἡ ᾿θωμαίων ἡτ: 
povla οἰχία πρεπωδεστέρα”.ἣν εἰσελθεῖν πᾶσαν Em 
δείξοµαι σπουδὴν, fi αὐτὸς τῶν φίλων Qv παραινεῖς 
πολλὰ δὲ µεταμεληθεὶς, ὅτι σε ὄντα γέροντα 320’ 
εσχεύαχα τοσοῦτον πόνον ὑπομεῖναι, xai πρὸ; Ἡρά- 
Χλειαν ἐλθεῖν, ἔγνων δεῖν τε τῶν πόνων ἀναπαύει, 
xai elg τετάρτην ἡμέραν αὐτὸς ἀφίξομαι πρὺς el. 
Καὶ εἴ σοι βέλτιον δοχεῖ Ὁ ο πολλῆς 





1169 


HISTORIARUM LIBER III. 


11*0 


ἀναπαύλης ἀπολαύσαντι, οὐδὲ ταύτην σοι thv χάριν A prestare. Hxc rescripsit, et quarta lucc fleraclez 


ἀποχνήσω xa1a0slyat. Τοιαῦτα μὶν ἀντέγραφε χαὶ 
βασιλεύς μετὰ δὲ τετάρτην ἐξ ἐχείνης ᾖλθεν εἰς 
«Ἡράχλειαν, χαὶ κεριέµεινε πρὸ «Ov πυλῶν ἑστὼς 
ἐφ᾽ ἱχανόν' ἐπεὶ δὲ οὖὐδεὶς ἀντεπεξῄει, τὸ λοιπὸν 
ἐδεύσας τῆς ἡμέρας, τὺλίσατο τὴν νύχτα παρὰ πο- 
ταμὸν προσαγορευόµενον ᾽Αλμυρὸν, μεταξὺ Σηλυµ- 
δρίας χαὶ Ἡρακλείας. El; τὴν ὑστεραίαν δὲ ἑστρα- 
νοπέδευσαν παρὰ τὸ Δαφνίδιον λεγόμενο», ἕνθα βα- 
σιλεὺς μὲν ἔμεινε παρὰ τὸ στρατόπεδον ἅμα ὀλίγοις 
τῶν ᾿Ῥωμαίων' ἡ λοιπὴ δὲ σ;ρατιὰ μετὰ τῆς Περσι- 
x5c τὰ περὶ Βυζάντιον κατέδραµον πᾶντα ἄχρι 
ἩΠροποντίδος, xa ἑχάκωσαν ἐς τὰ μάλιστα. Απέ- 
χτεινάν τε γὰρ οἱ βάρθαροι πλείστους χαὶ ἠνδραποδί- 
σαντο. Φεύγοντές τε πρὸς τὴν θάλασσαν xal πλείους 


ἐμπίπτοντες ἐν τοῖς λέμδοις, J| ὅσους φέρειν σαν B 


δυνατοὶ, ἄλλως τε xal ὑπὸ τοῦ θορύδου ἁταχτοῦντες, 
ἀπεπνίγοντο ἀνατρεπόμενοι xal παντοῖος Ἶν ὁ ὅλε- 
θρος xatà thv ἔφυδον ἐχείνην' βοσχηµάτων τε γὰρ 
Ίλασαν πλἎθος oüx ὀλίγον χαὶ ἀνθρώπους αἰχμαλώ- 
τους τὸ βαρδαρικόν’ καὶ τὰς πλείστας τῶν χωμῶν 
ἑνέπρησαν. Αἰτία δὲ μάλιστα τῆς τοσαύτης φθορᾶς 
ἐγένετο ὁ μέγας δούξζ. Πολλὰ γὰρ µεγαλαυχήσας 
χαὶ φυσήσας ὅτε ἐξήλαυνε Βυξαντίου, χαὶ θαῤῥεῖν 
κελεύσας, ὡς οὐδεὶς ἀντιστήσεται τῶν πολεμίων, 
ἀλλὰ πάντας ἄρδην ἐπιφανεὶς διαφθερεῖ, ἐπεὶ ἓν- 
αντίως, ἢ αὐτὸς ἐπηγγέλλετο ἀπέδαινε, καὶ τειχή- 
pne χατὰ τὴν Ἡράχλειαν ἐγένετο, χαΐτοι δυνάµε- 
vog thv προσήῄχουσαν περὶ τὴν χώραν πρόνοιαν 
ποιεῖσθαι τὴν ἔφοδον ἁπαγγέλλων, 
ποίει τῶν δεόντων, ὥσπερ δεδοιχκὼς μὴ τῶν πολεµί- 
ων "ttov Υεγονέναι ὑποπτεύοιτο' xaX διὰ τὴν τοι- 
αὗτην ἄνοιαν πολλοῖΐς αἴτιος ἐγένετο μεγάλων» συµ» 
φορῶν. Ἐκεῖνος δὲ «hv μὲν εἰς Βυζάντιον αὐτοῦ 
ἐπάνοδον νοµί΄ων ἀναγχαίαν εἶναι, ὑποπτεύων δὲ 
τὸν Ἠπειρον, ὡς μεστὴν κινδύνων διὰ τὸ ἐπιχρατεῖν 
τοὺς πολεµίους, διὰ τῆς θαλάσσης ἀνέστρεφε τριή- 
ρει, τὴν στρατιὰν bat καταλιπών' καὶ αἰαχίστη 
ἔδοξεν ἡ ἀναχώρησις, xal ἁποδέουσα πολλῷ τῶν 
ἁτειλὼν. Βασ,λεὺς δὲ ὀχτὼ ἡμέρας περὶ τὸ Βυζάν- 
τιον διατρέψας, καὶ κχακώσας ἐς τὰ μάλιστα, ἀνέ- 
σ:ρεφεν εἰς θράχην, χαὶ πᾶσαι πόλεις αὐτίχα προσ- 
εχώρουν, τὴν Ex Βυζαντίου βοήθειαν ἀπογινώσχου- 
σαι, πλὴν Αἴνου xat Ἑξαμιλίου καὶ Καλλίου πόλεως, 


Τοὺς ἐν ἁπάσαις δὲ ἂρχοντας συναγαγὼν, oi παρὰ D 
' patriarcham et archontas alios, ex diametro di- 


βασιλίδος 0a» ἐπιτετραμμένοι τὰς ἀρχὰς, χαὶ πολ- 
λν περὶ αὐτοὺς ἐπιείχειαν χαὶ .ἡμερότητα ἔπιδει- 
ξάμενος, χελεύσας τε μηδενὸς ἀποστερηθῆναι τῶν 
ἑνόντων, ἐνίοις δὲ xal ἀναλώματα καὶ ἵππους πα- 
Οασχόμενος ὅσοι μὴ εὐπόρουν εἰς Βυζάντιον ἀπέπεμ- 
πε, περὶ τῆς εἰρήνης αὖθις οὐ βασιλίδος µόνον, ἀλλά 
καὶ πατριάρχου xai ἄλλων δεόµενος ἀρχόντων, 
τἀναντιώτατα τοῖς ἐκεῖσε ἄρχουσι διὰ σπουδῆς πολ- 
λῆς τιθέµενος ποιεῖν. "Exslvov γὰρ οὐ µόνον τοὺς 
φανερῶς τἀχείνου ᾖρημένους, ἀλλὰ καὶ el τις ἦθος 
ὑποφαῖνοι πρὸς τὰ πραττόµενα ἀγανακτοῦντος, πι- 
χρῶς xai ἀπανθρώπως κολαξόντων, οὗτος τοῖς συλ- 
λαμθανομένοις ἐκ τῶν προσχειµένων fasc παρ- 
είχετο καὶ δῶρα, καὶ πρὸς ὕδρεις αἰσχρὰς καὶ ἀγε» 


ὁ δ᾽ οὐδὲν ἑ- σ 


ante portas constitit, ibique diu hostem exspecta- 
vit. Nemine ad pugnam proeunte, reliquum d:ei 
in itinere ponens, nocte ad fluvium lla!lmyrum, 
Selybriam inter οἱ Heracleam consedit. Postridie 
In loco Daphnidium appellato tetendit, ubi ipse 
eum paucis Romanis se castris continuit : reliquus 
exercitus ex Persis auxiliaribus loca omnia Dyzan- 
tio finitima usque ad Propontidem cum extremis 
cladibus iucursavit, Occiderunt enim et captivos 
rapuerunt illi Barbari mortales quam plurimos : 
pecoris quoque vim ingentem abegerunt, et vicos 
I9Jagno numero exusserunt. Qui ad mare fug'ebant, 
cum in lembos insilirent plures, quain ferri po - 
terant, ad hzec etiam pra tumultu ac trepidatiofie 
ordinem nullum tenerent, illis eversis submerge- 
bantur, licebatque ea incursione aspicere variam 
sevissimz calamitatis imaginem. Hujus tantz per- 
ditionis culpa penes magnum ducem fuit. Cum 
enim Byzantio egrediens, supetbia tumidus Thra- 
sonica verba jactaret, jaberetque con(íidere nullum 
hostium se oppositurum, sed suo tantum conspe- 
ctu omnes se ad unum perditurum, postqwain 
secus evenit, quam promiserat, et Heraclee muris 
se texit (quamvis posset convenienter regioni 
providere, et hostilem adventum denuntiare) ni- 
hilque ex officio suo fecit (utpote timens, ne 
hostibus inferior videretur), et per eam amentiam 
plurimos reddidit miserrimos. Cum judicaret au- 
tem, reversionem suam Dyzantium esse necessa- 
riam, et continentem ut infestissimam propter 
hostes metueret, copiis ibi relictis, per mare tri- 
remi rediit : visaque reditio turpissima, οἳ mina- 
rum illarum terroribus longe dissimilis. Imperator 
octo diebus prope Byzantium consumptis, et detri- 
mentis immanibus illatis, in Thraciam regressus, 
continuo omnes urbes, auxiliis e Byzantio despera- 
tis , preter ZEnum et Hexamilium et Calliopolim se 
subjicientes accepit. Convocatis porro omnium 
pr.efectis 6299. ab Augusta institutis, multaque 
lenitate ac mansuetudine exceptis, mandatoque 
ne quam rerum suarum jacturam paterentur , 
quibusdam item tenuloribus viatico et equis sup- 
peditatis, Byzantium eos dimisit, etiam tum pa- 
ccm rogans non imperatricem solum, sed et 


versa ab illis facere maximopere enitens, Nam 
cum illi non modo eos qui aperte Cantacuzeno 
faverent, sed si quis vel affectum tantuinmodo ob 
illa qua flebant dolentis subostendisset, indignan- 
tes atrociter illum οἱ inhumaniter punirent : hic 
captis qui ab imperatrice starent, etiam dona 
largiebatur. Cumque illi ad (feda et illiberalia 
convicia et Ipsi eonverterentur, οἱ alios omnes 
incitarent : hunc, si quis aut in patriarcham aut 
in magnum ducem, aut lium de archontibus 
contumeliosius quidpiam dixisset, sevctissimum 
experiebatur. Imperatricem quoque οἱ ejus fium 
imperatorem, ipso jubente, semper honorificentis- 
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sime appellabant, veluti si non contra. illos, sed. A λευθέρους οὗ µόνον ἐκείνων τετραµµένων, ἀλλὰ χαὶ 
pro illis in eorum exercitu militarent. τοὺς ἄλλους ἅπαντας ἐκχαλουμένων,. οὗτος πᾶσαν 
αὐστηρίαν ἐπεξείχνυτο, e( τις πατριάρχῃ f) µεγάλῳ δουχὶ, f) ἑτέρῳ τῶν ἀρχόντων Όθριν ἐπενέγχοι, Ba* 
σιλίδα γὰρ ἀεὶ καὶ βασιλέα τὸν υἱὸν διὰ πάσης Tjyov εὐφημίας αὗτοῦ χελεύοντος, ὥσπερ ἂν εἰ μὴ «pi; 
ἐχείνους ἐπολέμου», ἀλλ ὑπ ἐχείνους σαν τεταγµένοι. 


CAPUT LXXVIH. 

Urbes ad Pontum incursantur ab imperatore.  Accersitur ab amicis Adrianopolim. Eorum contra θεία 
temeritas. Imperatricis pars urbem recuperat. Manuel Apocauchi filius, prefectus urbis ad Cantacuzemm 
deficit, humaniter accivitur et honoratur. Apud Dyziam quid actum, el qua arte eos ad. deditionem per- 
movere cona'us sit imperator. 

- [mperator Thracix€ urbilus preter paucas sub Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰ- κατὰ τὴν κάτω θράχην sj 

ditionem redactis, versus Adrianopolim, et Byziain, — Aeg πλὴν ὀλίγων ὑπεποιήσατο ἁπάσας, ἐπὶ τὴν 

quxque ad Pontum pertinent profectus, quot- — 'Aóg:avoo ἑχώρει, χαὶ Β.ξύην, xal τὰς µέχρι Dov- 
quot se dedere nollent predabundus incursabat. «ou xal ἑχάχου χατατρέχων, xol ληϊζόμενος μὴ 

Praimissis vero occulte internuntiis, cum amicis e προσχωρούσας. προπέµπων δὲ xal χρύφα, δνελέγετν 

negotium suuin agebat, quorum et antea Ádriano- «ol; οὖσι φίλοις, év τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ mpótepóv τε ΐςιν 

poli non pauci erant, et tum, quod imperium οὐκ ὀλίγοι, καὶ τότε ἑπεγένοντο ὁρῶντες ἤδη τὴν Ἑν- 

Romanum ad illum inclinare animadvertebant, µαίων ἠἡγεμονίαν πρὸς ἐχεῖνον ἀποχλίνασαν, οἱ ααὶ 

plures exstiterunt, Quin imo accersebant eum, ut πέμψαντες ἐχάλουν, ὡς δυνάµενοι, εἰ μόνον ógficis, 

qui possent, si modo appareret, una portarum µμιᾶς τῶν πυλῶν κρατήσαντες, εἰσάχειν εἰς τὴν πόλη, 
eccupata et aperta , illum in civitatem introducere. ἈΒασιλεὺς δὲ αὐτοὺς τῆς προθυμίας ἐπαινέσας, xol 
hnperator przdicata eorum propensa voluntate, — «f; εὐνοίας τῆς περὶ αὐτὸν, ἐχέλευε μὴ πρότερον 
aciisque gratiis, boruatur, ne quid prius ince- ᾖἐπιχειρεῖν, πρὶν Exelvov ἴδωσι τοῖς τείχεσιν (gtot- 
ptent, quain ipsum ad moenia conspiciant. Formi-  xóta. Ἐδεδίει γὰρ ph κατάφωροι Ὑεχενημένε, 
dabat namque ne deprehensi seque negotiumque σφᾶς ve αὑτοὺς xal τὴν πρᾶξιν ἀπολέσωσιν, "Aja 
perderent ; ct simul de die convenit, quo et ipse δὲ xai ἡμέραν συνετίθετο ἐν fj αὐτόν τε παρεῖαι 
adesset, et qui de urbe capienda secum agebant, δει, χαὶ τοὺς πράττοντας τὴν ἅλωσιν ποὺς sb Ep. 
ad opus aggrediendum paraü essent. 8913 Verum — «ov εἶναι παρεσχευασµένους. Ἐκεῖνοι δὲ πρὶν fon- 
enim vero, antequam imperator adveniret, illi tur-— 34a fxev, κατὰ συστήµατα περιϊόντες, Eme τισ 
matim obambulautes, postquam eorum quidam in C αὐτῶν αυνέδη Βράνῳ περιτυχεῖν, ὃς τὴν quiaxty 
Branum forte inciderunt, cui urbis custodia sta- τῆς πόλεως εὐθὺς ἑἐξαρχῆς διὰ τῶν ἀρίστων xu 
tim ab initio propter optimates trucidatos ab ^ q0opàv παρὰ βασιλίδος ἐπιστεύθη, ἐχεῖνος γὰρ Sii 
imperatrice credita fuerat: is enim seditionis prin-  στάσεως Ἶρξε τὸν δῆμον τοῖς ἀρίστοις ἐπα γαγών' 
ceps plebem in eos concitaverat : eum igitur ac- τοῦτον οὖν ἰδόντες Ἱαριόντα xai χατασχεῖν μὴ ὅν- 
cedentem aspicerent, et impetum cohibere non νηθέντες τὴν ὀργὴν, ἄχρατον γὰρ ἑχείνῳ τὴν ὁρ 
possent (etenim οὐ injurias οἱ czxdes factitatas ἐφύλαττον διὰ τὴν πρὸς αὐτοὺς γεγενημένην ὕθρυ 
cane et apgue pejus illum oderant), neglecta hor- ^ xal φθορὰν, ἀμελήσαντες τῶν βασιλέως παραινέ- 

tatione imperatoris in hominem invadunt. Prodi- σεων ἐπέθεντο, ἤδη δὲ τῆς προδοσίας φανερᾶς 3* 

üone jam manifesta, reliqui item timore periculi — yevnpévne, xal οἱ λοιποὶ προσεθοῄθουν δείσαντεν 

jungunt operas. Cum frequentes essent, et plebs — «by χίνδυναν. Πολλοὶ δὲ ὄντες ἅμα καὶ τοῦ δήμο 
conniveret (quod bello premebatur), hostibus prz- ῥἐἑνδιδόντος, ἐπιέζοντο γὰρ ὑπ) τοῦ πολέμου, xpasot- 

valentes, alios comprehendunt , alii fuga clan- — jc περιεγένοντο τῶν πολεµίων, καὶ τοὺς μὲν 9 

destina libentes se periculo subduxeraut. Manuel ελόμθάνον αὐτῶν, οἱ δὲ ἦσαν ἀφανεῖς, ἄσμενοι ch 

Apocauchus magni ducis filius, urbis prefectus, ut κίνδυνον διαφυγόντες. ᾿Απόχαυχος δὲ Mavovti ὁ τοῦ 

imperatoris fautores victoriam consecutos vidit, D μεγάλου δουχὸς υἱὸς, τῆς πόλεως ἔχων τὴν ἀρχὴν, ὡς 

urbe relicta, in castellum non procul situm, ἑώρα τοὺς τὰ βασιλέως πράττοντας περιγενυμένου:ι 

nomine Buccllum confugit. Branus captivus claves µἐχκλιπὼν τὴν πόλιν, ἆλθεν εἰς Βουχέλου φρούριόν v 

urbis porrigere, ac supplicare ne occideretur. llli οὐ μαχρὸν ἐχείνης ᾠχισμένον. Ὁ Βράνος δ evi. 

civitatis jam sine controversia compotes ad dire- — (90el;, cá τε χλεῖθρα παρείχετο τῆς πόλεω;, xa 5 

ptionem converli, et cum Brani tum aliorum: δεῖτο μὴ ἀποθανεῖν. Οἱ δὲ, ὡς ἤδη χαθαρῶς πό 

domos expilare. Deinde ob adeptaw victoriam πόλεως σαν ἐγχρατεῖς, ἑτράποντο iQ ápzaTi" 
compotare, et poculis inter se invitare. Victi — xal «fv τε Βράνου, xal τὰς ἄλλων διῄρπαζον olxia; 

ebrios et gressu vacillantes cum intuerentur, red- Ἅ"Ἔπειτα xal πρὸς πότους χαὶ φιλοτησίας διὰ c 

eunte .virtute in przecordia, armis eos adorli, νίχην ἑαυτοὺς ἐξέδωχαν. Οἱ νενικηµένοι δὲ μεθύο” 

facillime vincunt; multos orco demittunt ; quosdam — «a4 καὶ παραφεροµένους αὐτοὺς ὁρῶντες, àvatap?t: 
urbe pellunt; reliquos. in carcerem collariis inje- — gavteq xatémi0£pevor ἁόπλοις xat µεθύουσιν, ἐκρά- 
ctis contrudunt; rursumque Brano et August Ἅτησάν τε ῥᾷστα, καὶ ᾽ἀπέχτειναὺν αὐτῶν πολλοῦ 
studiosis urbem obtinentibus. Apocauchus przífe- ῥἑνίους δὲ ἐξήλασαν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ λοιποὺς Tt 
«ius Ducello reducitur. Haec ut accepit imperator, — vov εἰς δεσµωτήρια ὑπὸ χλοιοῖς καὶ ἡ πόλις als 
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ὑπὸ Βράνῳ ἣν, xai τοῖς πρἀττόυσι τὰ βασιλίδος. À non solum propier frustrationem civitatis, sed 


Καὶ ᾽Απόχαυχον τὸν σφῶν ἄρχοντα πέµψαντες fya- 
γον Ex Βουχέλου. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο τὰ v«- 


γενηµένα, οὐ µεερίως ἤχθετο, οὐ µόνον τῆς πόλεως 


ἁποτυχὼν, ἀλλὰ καὶ τῶν φίλων ἀπολλυμένων ix 
τῇ; ἀθουλίας. ᾽Απόχαυχος δὲ Μανονἡλ ὁ τοῦ µεγά- 
λοῦ δουχὸς υἱὸς, πρὸς βασιλέα κρύφα πέµφας, πρῶ- 
τον μὲν ἔφασχε xal αὐτὸν ἀκούοντα mapá τε τῶν 
ἅ)λων xal τοῦ πατρὸς αὐτοῦ “πολλὸ καὶ δεινὰ κατ- 
ηγορούντων , πείθεσθαι xal αὐτὸν, xal νοµίζειν 
ἐχείνους ἀληθεύειν' χρόνῳ δὲ πρότερον πολλῷ, áxpt- 
θῶς τῶν γινοµένων τὰς αἰτίας ἑξετάξοντα, τοῦτον 


μὲν ἀδίχως πολεμούμενον εὑρίσχειν , ἑχείνους 65 τὰ | 


ἔσχατα ἁδ.κοῦντας οὐκ αὐτὸν µόνον, ἀλλὰ xal σὺμ- 
παντας Ῥωμαίους οὕτως ἑξανδραποδιζομένους καὶ 
᾿ἀπολλυμένους ἄρδην διὰ τὴν ἑκείνων φιλαρχίαν καὶ 
ἁγνωμοσύνην * ὅθεν xai ἀγανακτεῖν οὐχ ἀνεχτῶς 
πρὸς τῶν πραττοµένων τὴν ἁτοπίαν. Ἐλπίζων δέ 
, τινα ταχέως λύσιν τῶν xaxov Ὑενήῄήσεσθαι, φέρειν 

τὴν pev ἐχείνων διατριθήν, Νυνὶ δὲ ἑχείνων μὲν 
ὁρῶντα τὴν ἁἀπόνοιαν, καὶ ὡς οὐδὲ τῶν χακῶν ἤδη 
περιστάντων τὰ δέοντα περί το σφῶν αὐτῶν xal τῶν 
ἄλλων ἔγνωσαν βουλεύεσθαι, ἀλλ᾽ ἁπωβοῦνται τὴν 
εἰρήνην, μάλιστα ὑπ αὑτοῦ παρακαλούµενοι τοῦ το- 
σαῦτα xal πρότερον xal µέχρι νῦν ἀδικουμένου, 
χαὶ τῶν εἰς αὐτὸν τοσούτων χαὶ τηλικούτων δεινῶν 
γεγενηµένων παρεχοµένου ἀμνηστίαν, τὴν τε ἑχεί- 
νων βδελυξάµενον ἀγνωμοσύνην, xal τὴν αὐτοῦ θαυ- 
Μ΄ σαντα μεγαλοψυχίαν καὶ καρτερίαν,κα][τὸ οὑτωτῆς 


χοινῆς ὠρελείας ἕνεχα τὰ xa0' ἑαυτὸν προῖεσθαι ἐτοί- C 


µως, μὴ ἐχείνοις ἐπιπλέον δύνασθαι συνεῖναι' ἀλλὰ 
τὰ αὐτοῦ ἠρῆσθαι μᾶλλον, χαὶ ἐξ αὑτῆς τὰ αὐτοῦ πράτ- 
τειν, καὶ προχινδυνεύειν αὐτοῦ μάλιστα βούλεσθαι xal 
τοῦ δικαίου. Ίοιαῦτα μὲν ᾿Απόχαυχος ὁ τοῦ μεγάλου 
δουχὸς υἱὸς πρὸς βασιλέα χρύφα διελέγετο. Βασιλεὺς 
bk ὁμοίως ἐπήνει τε τῆς αἱρέσεως τοῦ ἀγαθοῦ , xal 
χάριτας τῆς εἰς αὐτὸν εὐνοίας ὡμολόγχει, xai ἆφορ- 
μάς παρείχετο τοῦ πράττειν ὅ τι δύναιτο ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ προθύμως. Μετ οὗ πολλὰς δὲ ἡμέρας, àmo- 
ετάντα «πρὸς αὐτὸν, ἐπεὶ μὴ xal τὴν πόλιν ἠδύνατο 
προσάγαι», τοὺς συναιροµένους οὐχ ἔχων πρὸς τὸ 
ἔργον, πρότερον γὰρ ὁλίγῳ ἅπαντες οἱ βασιλέως 
φίλοι ὑπ᾿ ἀνοίας διεφθάρησαν, ἀσμένως τε ἑἐδέξατο 
ὁ βασιλεὺς, xai τιμῆς Ἠξίωσε καὶ εὐμενείας πλεί- 
στη». Μετὰ τοῦτο δὲ ἐπεὶ dj ᾿Αδριανοῦ ἀνεπιχείρη- 
10; ιἑδόχει, Βιζύῃ ἐπεστράτευσεν ὁ βασιλεὺς, xal 
ἑπόρθει τὴν χώραν' πρεσθείαν δὲ ἔπεμπε πρὸς τὴν 
πόλιν, παραινῶν αὐτῷ παραδιδόναι, χαὶ μὴ χενῆς 
ἐλπίδος ἕνεχα τοσαύτην ζημίαν ὑπομένειν διαφθει- 
ῥροµένων τῶν ἀγρῶν' μετά γὰρ τῶν κακῶν τὴν ἐπι- 
φορὰν, παραδώσουσιν ἀνάγχῃ Λιεσθέντες. Β.ζύῖοι 
δὲ, οὔτε ἑπηγγέλλοντο σφᾶς αὐτοὺς καὶ τὴν πόλιν 
παραδιδόναι, οὔτε πρὸς τὴν εἰωθυΐαν ἀναισχυντίαν 
ἑτράποντο xal τὰς ὕδρεις' ἀλλ εὐφήμως χαὶ σω- 


etiam propter amicos ipsorummet stultitia perditos 
summopere doluit. Ad quem Manuel Apocauchus 
misit, qui ei suis verbis diceret, se quoque tum 
patrem ipsum, tum alios multum et graviter illum 
accusantes audientem credidisse, ac vera illos 
loqui putavisse. Czeterum jampridem causis rerum 
accurate discussis, invenisse ipsum nulla sua culpa 
bello lacessi : illos autem longe iniquissimos, ob 
amore: dominandi, et improbitatem suam non 
ipsum modo, sed Romanos omnes in servitutem 
et exiremum exitium cenari przcipitare. Ex quo 
tam nefario eorum conatu sibi stomachum nioveri 
vehementissime. G9 Quia vero confidisset, cito 
malis finem futurum, in eorum sodalitio perse- 
verasse., Nunc quia eorum vecordiam perspiciat, 
qui neque malis jam supra capüt astantibus sibi 
aliisque consulendum statuerint, sed pacem re- 
pudient, ab co potissimum invitati, qui tam multas 
el graves injurias hucusque sibi impositas" per- 
petua oblivione deleturum promittat, et eorum 
scelus exsecratum,.et ejus excelsum animum ac 
tolerantiam admiratum, ej quod boni communis 
gralia res suas adeo non invite projiciat, non posse 
de cetero imperatrici favere , sed ejus partes am- 
plexum potius, ab hac ipsa hora illi opera insetvi- 
turum, proque illo et justitia nullum discrimen 
recusaturum. Hzc ille clanculum. Cui imperator 
εἰ de inutato consilio laudem impertivit, et de 
animo erga se tam egregio gratias egit, εἰ quod 
posset pro se impigre faciendi occasionem praesti- 
tit. Diebus aliquot interinissis, cum ad eum trans». 


iret, simul autem urbem tradere nequiret, quod 


adwministris hujus operis careret (nuper siquidem 
omnes inperatoris amici per insipientiam interie- 
rant), libenter illum accepit, summoque honore et 
gratia dignatus est. Deinde quoniam Adrianopolis 
iuvadenda non videbatur, Bizyam movit, agrum- 
que vastavit, Legatione porro ad cives niissq, 
hortatus est eos, uti sese dederent, neve propter 
inanem spem tanta agris detrimenta inferri susti- 
nerent : 60 enim compulsum iri, ut etjam post 
vastationem se dederent. Bizyenses neque se ur- 
bem dedituros spondere, neque ad solemnem 
impudentiain et contumelias confugere , sed lega- 
tionem honeste modesteque rejicere. Ratus autem 
imperator agnitionem beneficii principium dedi- 
tionis fore (observabat enim propter assiduitatem 
incursionum vexationumque paulatim eos de ρεῖ- 
tinacia remittere ac cedere), exercitum quam vte- 
lerrime removendum censuit, ut neque regio 
vastaretur, paulo post in suam ditionem ventura , 
el ipsi securitatem adepti, salubria sibi medita- 
rentur, et Ápros revertit. 


φρόνως ἀπείπανιο τὴν πρεσθείαν. Ἱνομίσας δὶ ὁ βασιλεὺς ἀρχὴν προσχωρῄδεως εἶναι τὴν εὐγνωμο- 
σύνην, συνεώρα Ὑὰρ ὑπενδιδόντας πρὸς τὰς συνεχεῖς ἑφόδους xol τὴν χάχωσιν, ἔγνω δεῖν τὴν 
στρατιὰν ἀπάχειν τὴν ταχίστην, ἵνα µήτε ἡ χώρα διαφθείροιτο, μέλλουσα Ὑίνεσθαι μετ ὀλίγον ὑπ' αὐ 
τὸν, αὐτοί τε τυχόντες ἀδείας, τὰ δέοντα βουλεύσαιντο περὶ) σφῶν, καὶ ἀνέστρεφεν εἰς ᾽Απρῶν., 
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Amzas Persa socium ad imperatorem occidendum subornatum prodit. Eum occidi imperator vetat, liberum- 
ue dimittit, Bizyenses habita consultatione se. dedunt. Acclamatur Anna. imperatrici et filio, deinde 
;anlacuzeno et uxori. Deditio plurium oppidorum. Manuel Asanes fit prefectus Bizye. Miserabilis exitus 


protostratoris, et. aliofum amicorum Apocauchi. Ejusdem astus, 


ejus non insulsa irrisio, gravisque repreleneio. 


quo ignawim opinionem. e(fugeret; et 


Apris degentem Amzas quidam adiens, se cum Α — "Ev6a διατρίδοντι ᾽Αμζᾶς τις ὄνομα προσελθὼν, 


quodam Scarano appellato paulo ante Byzantio pro- 
fugisse nuntiat. Ac se quidem citra dolum et calli- 
ditatem advenire, Scaranuim non item, sed multis 
pollicitationfbus ac muneribus a magno duce ille- 
ctum, si ipsum imperatorem occidisset. Eumdem 
. Scaranuni sperantem ipsum sibi ad czdem intre- 
pide obeundam, propter generis communionem 
(erat enim Amzas quoque Persa), adjutorem fore, 
arcanum aperuisse. Se, quod insidias contra impe- 
ratorem intentatas habere tacitas periculosum ju- 
dicaret, hominem et machinationem ejus indicare 
voluisse. Scaranus 
comprehenditur : qui cum duceretur, qui astabant 
ad cum trucidandum prosiliuut. Tum imperator 
interfectorem hostis sui loco habiturum minatur, 
id enim argumento fore communicati cum eo con- 
silii, et propterea miserum octidere, ne ab eo pro- 
datur. lili ποια minarum bominem missum fa- 
ciunt : ita. Scaranus mortem effugit, Productum 
porro in medium imperator interrogavit, verane 


essent, quz Amzas detuljsset. Reus promissis ac. 


donis plurimis se ad ipsum occidendum a magno 
duce male impulsum coufltetur, et hujus ergo 
adventasse, Erat enim animo nobili ac militari, et 
viribus robustssimis. Mandat eum custodiri im- 
perator, ut diligentius postridie inquisiturus. Noctu 
interim ministris fldelissimis da( negotium, ut 
illum e castris eductum dimittant : Amzam ob 
iusidias patefactis honorifice donat. Rursus Bi- 
zyam expeditione parata, visum ineola3 ante per 
legatos appellare : per quos hortatur uti sponte se 
dedant, necessitatem ne operiantur; tum enim non 
ipsis, sed necessitati subactionis gratiam habiturum. 
Nam et prius cum sibi oppugnaturo. bouis verbis 
respondissent, mox recessisse, tempusque ad solu- 
tare consilium capiendum indulsisse : et nunc si 
se volentes dedant, agrum eorum nihil incommodi 
passurum; 626 si adhuc insipienter detrectaverint, 
ne suan postmodum, quam sensuri sint, calamita- 
tem sibi ascribant. Bizyenses auditis oratoribus in 
colum coeunt, quid agant, deliberant. Una est 
omnium et concors sententia ad imperatorem 
transeundum , qui praeter jus et fas armis appe- 
titus, et Romano imperio pulsus esset, quique 
adversariis suis nocere posset. Georgium Pal:olo- 
gun prefectum, nisi sequatur, cum tota re fami- 
liari Byzantium remigrare jubent. Is imperatori 
se submittere nolens, humanitatem istam multa 
gratiarum actione prosecutus, discedit, cui se me- 
wopolita, patriarcham timens, adjungit. Bizyenses 
duos de optimatibus, totidem de populo et eccle- 
siasticis, omnes numéro sex deligunt, quos ad 


imperatoris jussu extemplo. 


ἐμήνυεν ὡς ἅμα τινὶ ἑτέρῳ Zxapáve mposavopcoo- 
pévep ὀλίγῳ πρότερον ἐκ Βυζαντίου προσέλθοιεν 
φυγάδες. Αὐτὸν μὲν οὖν ἁδόλως προσελθεῖν xai ἆπα- 
νούργως, Xxapávov δὲ οὐχ ὁμοίως, ἀλλὰ πολλαῖς 
ὑποσχέσεσι καὶ δωρεαξς παρὰ μεγάλου δουχὺς πει» 
σθέντα, εἰ αὐτὸν ἀνέλοι. νοµίσαντα δὲ Σκαράνον 
ξυλλήψεσθαι αὑτῷ διὰ τοῦ qévous τὴν πρὸς τὰς σφα- 
γὰς xal τοὺς φόνους ἑτοιμότητα, ἐκ Περσῶν yàp . 
᾽λμζᾶς τὸ Υένος fjv, ἐχχαλύψαι τὸ ἀπόῤῥητον, Τὸν 
δὲ, ἠγησάμενον δεινὸν τὴν κατὰ βασιλέως συγκρύ- 
πτειν ἐπιδουλὴν, τόν τε ἄνθρωπον μηνύειν xai τὴν 
γνώµην, Σχαράνος μὲν οὖν αὑὗτίχα συνελαμθάνετο 
χελεύσαντος βασιλέως ἀγόμενον δὲ οἱ περὶ Basis 
ὥρμηντο ἀνελεῖν. Βασιλεὺς δὲ ἠπείλησεν, ἀπιστίαι 
εἰς αὐτὸν τὸν φονεύσοντα χρινεῖν * ἀπόδειδις vip ἂν 
εἴη τοῦ ἑαυτῷ τὴν πρᾶξιν συνειδέναι τὸ τοῦτον üvr- 
λεῖν, ἵνα διαφύγῃ τοὺς ἑλέγχους. Οἱ μὲν οὖν οὕτω: 
ἀνεχώρουν, δείσαντες τὴν ἀπειλήν. Σχαρᾶνος δὲ ὅμως 
ἐῤῥύετο τοῦ θανάτου. Παραστησάμενας δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἠρώτα εἰ εἴη ἀληθῆ, ὅσα ᾽Αμζᾶς αὐτοῦ xat [opor 
*O δὲ συνωμολόχει, πολλαῖς ὑποσχέσεσι καὶ δωρεαῖς 
ὑπὸ μεγάλου δουχὸς παρᾷπεπεῖσθαι πρὸς τὸ ἀνελεῖν 
αὐτὸν, xat ἐπὶ τούτῳ Ίχειν' ἣν γὰρ γενναῖός τε τῶν 
ψυχἠν καὶ πρλεμιχὸς, xai τὴν ῥώμην τοὺς ἄλλουί 
ὑπερέχων. Tbv μὲν οὖν ἐχέλευεν ὁ βασιλεὺς φυλάτ- 
τεσθαι, ὡς ἐς τὴν ὑστεραίαν πλείω ποιησόμενος ar 
τασιν περὶ αὐτοῦ. Νυκτὸς δὲ ἐχέλευς τῶν οἰχετων 
τοῖς πιστοτάτοις τοῦ στρατοπέδου ἐξαγαγόντας λα 
6 λύειν' ᾽Αμζὰν δὲ φιλοτίµως ἡμείφατο ὁ βασιλεὺς 
τῆς µηνύσεως τῆς ἐπιδουλῆς. Πα μασκευαζομένψ à 
αὖθις Βιζύῃ ἐπιστρατεύειν, ἑδόχει δεῖν πρότερον 
πρεσδείαν πὀιεῖσθαι πρὸς αὐτοὺς, xal παρῄνει ἔχου- 
σίως πρ),σχωρεῖν, καὶ μὴ τὴν ἀνάγχην περιμένειν΄ 
τότε γὰρ οὐκ αὐτοῖ;, τῇ ἀνάγχῃ δὲ τὴν χάριν εἰδὴ» 
σειν τῆς αὐτῶν καταδουλώσεως. Καὶ πρότερον Tip 
ἐπιστρατεύσας, ὅτι σωφρόνως ἀπεχρίναντο, 24:05 
ἀπεχώρησε, χαιρὸν αὐτοῖς παρέχων τοῦ τὰ bovis 
συμθουλεύσασθαι ὑπὲρ αὐτῶν ' καὶ vov el προσχώ” 
ροῖεν ἐχουσίως, οὐδεμίαν ὑποστήσεται χάχωσιν 1 
χώρα * εἰ δ' ἀγνωμονοῖεν ἔτι, τὴν ἐπαγωγὴν αντ 
μὴ προσλογίζεσθαι τῶν καχῶν. Βιζύῖοι δὲ ἐπεὶ ἐδέ- 
ξαντο τὴν πρεσδείαν , ἐχχλησίαν συναθροίσαντέ, 
ἐθουλεύοντο ὅ τι Blot πράττειν. Καὶ ἐδόκει πᾶσι 
φήφῳ χοινῇ προσχωρεῖν τῷ βασιλεῖ, ἀδίκως τε f? 
λεμουμένῳ, xai ἀπελαυνομένῳ τῶν Ῥωμαίων t^i 
ἀρχῆς xal δυναμένῳ βλάπτειν xai Παλαιολήτον 
Γεώργιον τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἐχέλενον, εἰ pij βωύλοιτό 
σὺν αὐτοῖς προσιέναι βασιλεῖ, πᾶσαν ἔχοντα τὴν 
ἀποσχευὴν εἰς Βυζάντιον ἀποχωρεῖν. Κάχεῖνος αὐτοίς 
πολλὴν ὁμολογήσας τῆς εὐγνωμοσύνης χάριν, ἀπί- 
χώρει, ph βουλόμενος προσιέναι βασιλεῖ, ματ 
δὲ καὶ ὁ μητροπολίτης, δείσας πατρ:ἀρχη". Bituio à 
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δὺο τὲ τῶν ἀρίστων ἀπολεξάμενοι, xal τοῦ δήµου Α nnpernren mittunt, et urbem tradunt : fatentur- 


καὶ τῆς Ἐκκλησίας τοσούτους ἑτέρους, πρὸς βασιλέα 
πτρέσδεις ἔπεμπον, χαὶ τὴν πόλιν παρεδίδουν  ἔφα- 
σαν δὲ xol αὐτοὶ πρότερον μὲν ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
ἑξηπατημένοι, ἀγνωμοσύνην τε αὐτοῦ κατηγορεῖν, 
xal ἐπιδουλὴν χαὶ προδοσίαν ἐγχαλεῖν τῶν βασιλέως 
παίδων, Ἐπεὶ δὲ τοῦ χρόνου εριδοµένου, ἑχεῖνοι 
συχοφαντούντες ἀπεδείχνυντο xal τὰ μέγιστα Ίδι- 
κηχότες, αὐτὸς δὲ ἀδιχούμενος καὶ ἐπιδουλευόμενος, 
xa οὐδὲν ἐπιεικὰς ἀχούων, ἔπειτα καὶ τὴν κοινὴν 
ἐρῶντες πανωλεθρίαν, f) ὀλίγου δεῖν Ῥωμαίους 
ἅκαντας υιέφθειρεν, ἀχούοντές τε χαὶ αὐτὸν ἀεὶ δεό- 
μενον περὶ εἰρήνης, ἐχείνους δὲ αἱρουμένους τὸν 
τοσδούτων alztoy πόλεμον χαχῶν, δεινὰ μὲν ἡγεῖσθαι 
τὰ πραττόµενα, xal προθυμεῖσθαι, εἴ τις δύναμις 
ἑνῆν, λύσιν «wá ἐξευρίσχειν τῶν xaxov. Ἐπεὶ δ’ 
αὐτοῖς τούτο οὐκ ἐν ἐφικτῷ, τοὺς μὲν ἄλλους ἅπαν - 
τας τῆς συμφορᾶς οἰχτείρειν, αὐτοὺς δὲ τὰ λυσιτελῆ 
Ρουλευοµένους ἑαυτοῖς, ψήφισμα ποιῄσασθαι προσ- 
χωρεῖν ἑχόντας, xal τὴν πόλιν παραδιδόναι, xal μὴ 
τῆς ἑτέρων ἀνοίας ἀποτίνειν αὐτοὺς δίχας. Τοιαῦτα 
μὲν οἱ Βιξύῖοι ἐπρέσδευον. Βασιλεὺς δὲ τῆς εὖδου- 
λίας ἑπαινέσας, τοῖς τε πρέσθεσι δῶρα παρασχὼν, 
ἦλθε πρὸς την πόλιν, ἐπομένους ἔχων xal τοὺς 
πρέσδεις, xat ὁ δῆμος ἅπας μετὰ τῶν ἀρίστων ἑξηλ- 
θεν ὑλαντήσων. Ἔπεὶ δὲ ἐγένετο ἑγγὺς πυλῶν, 
πρῶτα μὲν ἐχέλευεν "Avvav τὴν βασιλίδα εὐφημεῖν, 
χαὶ pes! ἐχείνην βασιλέα τὸν viby, τρίτους δὲ μετ) 
ἐχείνους, αὐτόν τε χαὶ Εἱἰρήνην βασιλίδα τὴν γνυναῖ- 
καὶ xai ἐτελεῖτο fj εὐφημία χατὰ τὰ χεχελευσμένα. 
Τὸν (aov δὲ τρόπον xiy ταῖς ἅλλαις πόλεσιν ἑποίει" 
xai μετὰ τὰς ἱερὰς µυσταγωγίας ὁμρίως τὴν τῶν 
βασιλέων µνήµην ἑκέλευε ποιεῖσθαι. Εὐθὺς μὲν οὖν 
προσεχώρουν xal τὰ περὶ Βιζύην πολίχνια ὄντα οὐκ 
ὀλίγα, xai πᾶσιν 6 βασιλεὺς ἐφίστη firepóva xal 
διῴχει, ᾗ αὐτῷ ἑδόχει ἄριστα. Βιζύης δὴ ἄρχοντα 
Χατέστησε τὸν γυναικὸς ἀδελφὸν ᾽Ασάνην τὸν Ma- 
νουἡλ. "Hv γάρ τινα καὶ οἰχειότητα πρὸς τὴν πόλιν 
ἀρχαίαν ἔχων. Πρωτοστράτωρ γὰρ ὁ τούτου πενθερὸς 
Exal τὴν οἰκίαν ἔχων ἐξαρχῆς, κτήσεις τε πλείστας 
xal μεγάλας εἶχεν ἓν αὐτῇ, xal τῶν συγγενῶν, καὶ 
τῶν οἰχείων ἐχεῖ πολλοὶ κατῴκουν, ὑφ' ὧν ἤγετο 
σχεδὸν ἡ πύλις. Διὰ ταύτην δὴ τὴν οἰκειότητα πρὸς 
πρωτοστράτορα, τὸν Υαμθρὸν αὐτοῖς ἑπέστησεν ἄρ- 


que et ipsi, se prius a ρτα[εοῖῖς illum pro improbo, 
et insidiatore, et imperatoris filiorum proditore 
accusantibus delusos esse. Αἱ postquam tempore 
procedente illos cslumniatores fuisse iniquissimos, 
ipsumque injuriose et insidiose tractatum et male- 
dictis confixum apparuisset, cumque vidissent 
comniuuem pestem, qua Romani pene omnes in- 
terierint, et audissent'ipsum pacem sine intermis- 
sione flagitare, illos contra bellum tot malorum 
causam paci praeferre, graviter tulisse, paratosque 
ad remeJiuni tantis zerumnis afferendum fuisse, si 
modo ullum invenire potuissent. Sed quoniam non 
ea esset ipsorum facultas, aliorum omnium ita 


. afflictorum misericordia commoveri : et ut sibimet 


C 


prospicerent, deérevisse in ejus se potestatem 
ultro cum urbe tradere, ne alien: amenii: poenas 
]uant. Hac Bizyenses. Imperator probato tam lou- 
dabili consilio legatos muneratur, et iis prosequen» 
tibus ad urbem fertur: eui plebs universa cum 
optimatibus se obviam effundit. Ubi ad portas fuit, 
frimum quidem Anne imperatrici, deinde filio 
ejus imperatori, postremo sibi et uxori suz Ireaz 
faustum acclamari jussit, quod fecerunt. Eodem 
inodo per alias urbes fleri, ct inter sacrificondum 
similiter imperatorum mentionem celebrari voluit. 
Statim igitur non pauca in circuitu oppida accesse- 
runt, quibus singulis imperator przfectos dedit, 
earumque statum quie optima visa est ratioue for- 
mavit. Byzie Manuelem Asanem, uxoris suz fra- 
trem przefectum delegit, cui vetus quedam cum 
civibus illis conjunctio consuetudinis intercadebat. 


627 Protostrator quippe ejus socer illic domici- 


lium ab initio, multasque et amplas possessiones 
habebat. Przterea cognatorum et famüjiarium ejus 
complures ibi incolebant, a quibus ferme civitas 
administrabatur. Ob hanc igitur familiaritatem 
conjugis suz germanum Manuelem Asanem pra- 
fectum ipsis, ut dicebamus, constituit. Nam pro- 
totirator post secesslonem ab imperatore apud 
Gyniecocastrum a magno duce egregie ludificatus, " 
et inter principes amicorum cooptatus, pauloque 
post protovestiarius declaratus, postea domi sum 
inclusus, et tenebris similiter ut alii ejusdem ducis 


χε.ν ᾿Ασάνην τὸν Μανουήλ. Πρωτοστράτωρ γὰρ μετὰ p amici damnatus, íta perdiu in zdibus suis custo- 


viv ἐν Γυναικοκάστρῳ τοῦ βασιλέως ἀναχώρητιν 
ἀπὸ μεγάλου δουχὸς πολλὰ φεναχισθεὶς, xal εἰς 
τοὺς πρώτους τῶν φίλων τεταγµένος, πρωτοδεστιά- 
óc τε ὀλίγῳ ὕστερον ἀναδειχθεὶς, ἔπειτα εἰς τὴν 
οἰκίαν χατεχλείσθη, xal ζόφον κατεχρίθη, τοῖς ἄλλοις 
ὁμοίως φίλοις, xal χρόνον οὕτω συχνὸν διανύσας 
Φρονρούμενος ἓν τῇ οἰχίᾳ, ὕστερον ἑτελεύτησε, πέ- 
νης xal ἄτιμος ἐξ εὐπόρου xal περιφανοῦς γεγενη- 
μένος. Πατριάβχῃ δὲ τῷ Ἱεροσολύμων ἄρτι τότε ἐκ 
Ἠδυξαντίου διαλράντι, ὑποπτευομένῳ καὶ πάσχειν 
μέλλοντι καχῶς, xal ἀφιγμένῳ πρὸς αὑτὸν, ὁ βασι- 
λεὺς thv Βιζύης ἐνεχείρησεν Ἐχκλησίαν, ὥστε τὰ 
τοῖς ἱεροῖς κανόσιν ἑνδεδομένα πράττειν, ἐπεὶ ταύ- 
τη» ὁ ἀρχιερεὺς ἀπεχώρει την βασιλέως ἀποσειόμε- 


ditus, tandem egens et infamis ex copioso et. illu- 
stri mortuus est. Patriarch« autem Hierosolymorum, 
qui suspectus et poenas daturus recens Byzantio 
ad se confugerat, imperator Dizyensem Ecclesiam 
Sacrorum canonum concessu regendam commen- 
davit : quandoquidem ejus episcopus, adventum 
ipsius aversatus, aufugerat. Toto orbis statu com- 
posito, Chariopolim se recepit, et oppida restantia 
ad deditionem pariüim armis coegit, partim ora- 
tione ad persvadendum accommodata invitavit. 
Jam vero magnus dux captus intra urbem latendi 
fastidio (alia siquidem Cantacuzeno se permiserant,. 
ali» obsesse et quotidianis populationibus divexa- 
4e nutabant, cum subsidium ab illo nullum, quam- 
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vis crebro et eum laraentatione suarum zerumna- A vo; ἐπιδημίαν. Ἐπεὶ δὲ πάντα διῴχητο τὰ κατὰ diy 


rum expelitum consequerentur) ne, ut in turbu- 
lenta tempes!ate relicto imperii clavo otiosus 
. sedere, ac salutem desperare: vnlgo videretur, 
quiddam singulare instituit, ut. quibusdam By- 
z1ntio necessariis distineri crederetur. Et qui ante 
ld tempus bonum et justum nunquam pili fecerat, 
justum et rectum -in causis et litibus observandum, 
préconis voce promulgavit : sedensque in mona- 
sterio Christi Servatoris et benefici, toto die forum 
ageba', in contractibus et privatis controversiis 
occupatus. Nec erat Rbadamantho inferior, qui 
quod fuisset in vita justissimus, apud inferos ar- 
Vitria faeere dictus est : ignorans miser, nihil esse 
lam ignavum tamque ridiculum, quam ducem, tanto 


πόλιν βασιλεῖ, αὖθις ἀνέστρεφεν εἰς Χαριύπελα, 
xai τὰς µήπω προσχωρησάσας πόλεις τοῖς τε ὅπλας 
ἐδιάζετο,καὶ λόγοις πιθανοῖς Σπεχείρει πείθειν προς- 
χωρεῖν αὐτῷ. Δουξ δὲ ὁ μέγας, ἐπεὶ «b διατρίδευ 
τειχῶν ἔξω ἀπηγόρενεν. αἱ μὶΏ γὰρ τῶν πόλεων 
Κανταχουζηνῷ προσεχώρησαν τῷ βασιλεῖ, εἰ &, 
πλιορχούμεναι xal χακῶς πάσχουσαι ταῖς χαθηµε. 
ριναῖς ἐφόδοις, ἀμφίδολοι Ίδη ἦσαν, ἐπιχουρίας γὰρ 
οὐδεμιᾶς παρ᾽ αὐτοῦ ἐτύγχανον, συχνὰς ποιούμενο 
τὰς πρεσθείας, καὶ την κακοπραγίαν ὀδυρόμενο, 
ἵνα μὴ δοχοίη, ὥσπερ ἐν µεγάλῳ χλύδωνι τοὺς οἴαχας 
εἲς ἀρχῆς καταλιπὼν, ἀργὸς καθῆσθαι πρὺς τὸ ὃν 
σώζειν ἀπειπὼν, ἑσχέφ ατό τι περιεργότερον, ἵνα τοῖς 
πολλοῖς δοχοίη ἀναγχαίων τινῶν πὲρι Βυζαντίῳ ἐν 


bello urgente, disceptandis vacare litibus, et dum D διατρίδειν: καὶ ὃς οὐδέπω πρότερον οὐδένα τοῦ ἆγδ- 
prodesse vult privatis singulis, omittere communia. θοῦ xal δικαίου λόγον ἀποιβσατο, δ,καιοσύνην xl, 
post xal εὐθύτητα περὶ τὰς δίχας ' xal χαθήµενος kv τῇ povi Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος xa εὑεργέτω 
ἐδίχαζε διὰ πάσης τῆς ἡμέρας, περὶ συµδόλαια, χαὶ ἰδιωτιχὰς ἀμφισδητήσεις ἀσχολούμενος. Ἐφρόνε dl 
ἹῬαδαμάνθνος οὐδὲν ἅττον ἐπὶ τούτοις, 00; xax τὴν νεχρῶν δίχην ἑλέγετο ἐπιτετράφθαι διὰ τὴν δικαιν- 
σύνην ἀγνοῶν ὡς οὐδὲν ἁγενέστερον χαὶ χαταγελαστότερον στρατηγοῦ ὑπὸ πολέμου ποσούτου περιῤ; 
ῥεομένου, καὶ συµθολαίοις σχολάζοντος, ἵνα τοὺς καθ) ἕκαστον ἰδιώτας ὠφελοίη, τῶν κοινῶν καταμὲ; 





λῶν. 


^ 


6928 CAPUT LXXX. 


Lepide et. nequiter deceptus Gabalas homo corpulentus et obesus, super ducenda Apocauchi filia. B oe 
modo Ápocauchus eum conatus sit. vita privare imposturis admirabilibus «οἱ simulationibus va[errima. 


Νοίαπ πι hoc exeinolum, si ullum aliu 


Gabalas autem legotheta, quoniam tempus lon- 


hujus qeneris. . 


Γαδάλας δὲ ὁ μέγας λογοθέτης τοῦ χρόνου τριθν 


gum jam abierat, cum magnus dux filiam suam ϱ µένου, ἐπεὶ τὸν γάμον τῆς θυγατρὸς ὁ µέγας δν 


secus quam jurarat, nuptum sibi non daret, morain 
valde indiguatus, de matrimonio eum appellat, 
orans ut quod jurasset aliquando re. praestaret. 
Respondet ille, se quoque id percupere, uec ei rei 
quidquam przevertendum ducere, sed sponsam et 
matrem ejus ab. eo ut. nimium corpulento atque 
obeso.abliorrere. Proinde medicamentis utendum, si 
forte contractis visceribus gracilior, et sponse suz 
amabilis redderetur : propter . vastitatem enim 
illam, et proportionem non bene respondentein, 
nihil esse eo deformius atque injucundius. Gabalas 
hoc merum esse figmentum et astutam dissiiula- 
tionem suspicabatur. Quia vero amori puelle peni- 
tus succubuerat (45), que quis vel paulum prudens 


χατὰ τοὺς ὄρχου: οὐκ ἀπεδίδου, ἐδυσχέραινέ vt. € 
μετρίως τὴν τριθὴν, xaX µεγάλῳ δουχὶ περὶ τοῦ Τά” 
pou δ.ελέγετο, ἀξιῶν ποιεῖν χατὰ τοὺς ὄρχους. Ὁ 
δ) ἔφασχε, χαὶ αὐτῷ διὰ σπουδῆς εἶναι, xal προῦρίο 
παντὸς, τὴν νύμφην δὲ xal τὴν µητέρα ἀπαναίν- 
σθαι διὰ τὴν πολυσαρχίαν. Συνεθούλευέ τε qappa- 
χείαις χρἠσασθαἰ «tat, εἴ πως Υένοιτο τῶν ἐγχάτων 
συνεσταλµένων, λεπτότερον φανΏναι, xal ἑπέραστο 
τῇ νύμφῃ΄ πάνυ γὰρ ἔχειν ἀηδῶς πρὸς τὴν ἀσνμμε' 
τρἰαν τῶν σαρχῶν. Ὁ δ᾽ ὑπώπτευε μὲν σχήψεις εἷ- 
ναι xal προφάσεις τὰ τοιαῦτα, xal εἰρωνείαν üxpi- 
θῶς ' τῷ δὲ κατάχρας ἠττῆσθαι τῷ τῆς κόρης ἔρωτι, 
ἃ καὶ ὀλίγα φρενῶν µετέχων συνῆκεν ἄν τις, αὐτὸ 
ἐθούλετο ἀγνοεῖν * καὶ ἐδόχει δεῖν τοῖς χατα γσλαδτο: 


uon ignorasset, ipse nescire volebat, et ejus causa D τάτοις ἐπιχειρητέα εἶναι διὰ τὴν κόρην ΄ διαλεχθοό 


eüa:) risu dignissima sibi experijunda censebat. 


δὲ τινι lazpip ἐξ Ἰταλίας ἀφιγμένῳ περὶ τῆς gol 


Jacobi Pontani note. 


(40) O miserum Gabalam, ut se excarnificari 
frustra sinit! Mira sunt, que quidam ob amorem 
mulierum puellarumve leguntur fecisse, seu ho- 
nestum et licitum, quod eas uxores cuperent, seu 
turpe et vetitum. Caput est apud Jovianum Pon- 
tanum libro priore De fortitudine, quo docet, qui ob 
amorem pugnent, fortes non esse : Sed nec in or- 
dine fortium collocandi videntur, inquit, qui οὐ libi- 
dinem amoresque vel adoriuntur periculosa, vel per- 
petiuntur tristia. Nam el amantes multa audent , 
plura etiam, quamvis gravia, equo animo ferunt : 
in eo làmen peccant, quod vel aggrediuntur, que ag- 
gredienda non suni, vel tolerant, qu& tolerari nullo 
modo debent, nec quam οὐ causam debent; quippe 


uibus proposita sit voluptas ea qu& homini cum bd- 
uis est communis, indignum sane pretium. Moz nk 
jictt. exemplum. de quodam Galeatio Mantnano, 4"! 
Ραρία in ponte puellam, quam unice amabat, 0*7 
viam habuit. Ea ut per blandam aliquam jocavi 
speciem amantem ad colloquium invitaret, Quin 5 
inquit, bellissime amator, qui tantum tibi armalii 
in acie pluces e ponte in amnem amoris gratia dett 
lis? Hoc ille audito; concitato repente equo seit 
misit in fluvium, quo exanimato, viz Ticino salt 
bundus emersit. Án hic tibi magnus. videbitar? c9 
nihil aliud tanto fuerit quaesitum periculo, quam n 
mulierculae, et quidem jocanti satisfaceret, que sh 
ne id aspicerel, averlisse dicitur. 
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σαρχίας, ἔπειθς µεγάλοις μισθοῖς ἐπαγγελλόμενον A Collocutus igitur cum quodam medico, qui ex 


xai αὐτὸν, εὐσταλὲς τὸ σῶμα xai σὐμμετρόν τισι 
ποιήσειν φαρμαχείαις, xal δὴ τἆλλα πάντα δεύτερα 
Ῥγούμενος, λουτροῖς ἑσχόλαζε καὶ ἐμέτοις xol χενώ- 
σεσι Ὑαστρὺς ᾗ τῷ Ιατρῷ ἑδύχει, ὁλιγοδιτίᾳ τε 
προσεῖχς, xal τἄλλα πάντα ἐπετήδευεν, ὅσα πρὸς 
λεπτότητα συναἰρετα.. "EZ ὧν ἠτόνει μὲν καὶ ἄδρα- 
vh; ἦν, καὶ παρελύετο τὴν ῥώμη», ἡ γαατὴρ δὲ ὁλί- 
Ύα πρὸ» τὸν ὄγχον ἐνεδίδου. "Y ποπτεύσας δὲ ὁ μέγας 
6258, ὡς ὕστερόν ποτε ἀπαγορεύσας πρὸς τὰς φαρ- 
µαχείας εἴσεται σαφῶς τὴν εἰρωνείαν, xal δείσας 
pt διὰ τὸ περιορᾶσθαι πρὸς τὸν κατ᾽ αὐτοῦ πόλεμον 
αὖθις ἐχτραπῇ καὶ πείαῃ βασιλίδα τἰθεσθαι σπονδὰς 
πρὸς Καντακουζηνὸν τὸν βασιλέα περὶ εἰρήνης,.δὃ 
τῶν κινδύνων αὐτῷ ὁ φοδερώτατος ἑδύχει, ἑσχέφατο 
τρόπῳ δἡ τινι διαφθείρειν xal αὐτόν. χαὶ τῶν συνει- 
δότων τὰ ἀπόῤῥητα αὐτῷ τινας προσέπεµπε μηνύον- 
τα: δι΄ εὔνοιαν δῆθεν τῷ µεγάλῳ λογοθέτῃ, ὅτι βασι- 
AM μάλιστα ὀργίζοιτο αὐτῷ, τὴν δὲ αἰτίαν ἀγ.οεῖν : 
o? χαὶ τοιαῦτα προσαγγέλλοντες ἐξεφόδουν. Ἔπειτα 
z:aY ὄρχους ᾖτοῦντο δῇῆθεν ὑπὲρ τοῦ μηθενὶ καταδή- 
λους ποιεῖν τοὺς τὰ ἀπόῤῥητα μηνύσαντας. Οὕτω 
μὲν οὖν ἐχεῖνοι ἑκαχούργουν τὴν πεπλασμµένην δή- 
λωσιν τῶν ἀποῤῥήτων. Γαδαλᾶς 6k οἱόμενος εἶναι 
&A101 τὰ εἰρημένα, πανταχόθεν ἐχυμαίνετο xal me- 
ϱ:ηντλεῖτο λογισμοῖς, καὶ σύννους καὶ ὠχρὸς toat- 
νξτο, xat ταῖς φροντίσι συντετηκώς. Δοὺξ δὲ ὁ µέγας, 
τῶν πραττοµένων ἄγνοιαν “ὑποκρινόμενος , Πρώτα 
τὴν αἰτίαν τῆς συννοίας καὶ τῆς ὠχριάσεως. Ὁ δὲ, 
οὐδὲν ὑπωπτευχὼς περὶ ἐκείνου φαῦλον, ola δὴ xn- 
δεστῇ χαὶ ἀλγήσαντι ὑπὲρ ἑκείνου, πᾶν τὸ ἀπόῤῥητον 
ἑφέφαινε, xal ἐπιχουρίας τυχεῖν.τινος ἑδεῖτο, καὶ 


γνώμον εἰσηγεῖσθαι, ᾗ χρησάµενος ἔξω ἔσται τῶν: 


᾿χ.νδύνων. Οὐδὲν γὰρ ἣν τὸ µέσον τοῦ ὑποπτευθῆναι 
τότε χαὶ διαφθαρῆναι. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας ἔφασχε μὲν 
τοιαῦτα xal αὐτὸς ἀκηχοέναι περὶ αὐτοῦ, ἡγεῖσθαι 
δὲ μὴ ἀληθῆ, ὅμως ὑπετίθει τὴν οὐσίαν παρὰ τοῖς 
Φίλοι; ἐχτιθάναι. Τὴν γὰρ πολιτευομένην vv'À παρα 
'Ῥωμαίοις ἔφασχε συχοφαντίαν καὶ διαθολὴν, πάντα 
ὀντινοῦν φυλάττεσθαι χρεών. Καὶ γὰρ αὐτὸς τῶν 
χοινῶν ἁπάντων ἄρχων, καὶ τῆς πρώτης παρὰ Ῥω- 
µαΐοις ἀπολαύων τιμῆς χα) εὐπραχίας, οὐ μάλιστα 
αὐτοῖς θαῤῥεῖν, ἀλλὰ τὰ πλείω καὶ πολυτελέστερα 
τῶν ὄντων. Ev τε Ἐπιθάταις τῷ φρουρίῳ, καὶ πρὸς 


Italia nuper γεηθγβί, de ista corpulentia, ingenti 
mercede eum demulsit, et is se corpus ejus qui- 
busdam medicinis ad decorem et gracilitatem tra- 
ducturum spopondit. Mox posthabitis omnibus, ad - 
prescriptum medici balueis, vomitionibus, crebris 
alvi ductionibus dat operam, parum cibi et potie- 
nis adhibet, cateraque omnia ad corporis exte- 
nuationem valentia sedulo usurpat. Ex quibus 
languor, imbecillitas, nervorumque dissolutio exsi- 
stebat, at ventris moles parum imniinuebatur. Veri- 
ius autem magnus dux, ne tandem pbarmacis 
defatigatus, technam perspiceret : et timens ne, 
quia contemplus esset, rursus arma conira ipsum 
ferret, atque imperatricem ad foedus cum Canta- 
cuzeno patrandum impelleret, quo nullum pericu- 
jum impensius metuebat, illius quoque interficientli 
riüonem excogitavit. Nam quosdam sibi a secretis 
misit, qui, ut magno logothetze, benevolo animo 
indicarent, Augustam ei iratam esse vehementer : 
eaugam se nescire. Talibus nuntiis hominem exter- 
rebant. Deinde et jurameutum exigebant, borum 
arcanorum indices nemini proditurum. Sic 629 - 
jlli'in commenütiis secretis significandis se mali- 
tiose gerebant. Gabalas mendacium minime olfa- 
ciens, undique cogitationum fluctibus jactabatur, 
meditabundus, pallidus et prs sollicitudinibus 
contabescens. Magnus autem dux, rei gest: ignora- 
tionem pre se ferens, tristitiae et palloris hujus 


C causam exquirebat. Tum Gabalas candide, tan- 


quam socero et vicem suam dolituro, arcanum, 
ut erat, reserat, ejusque opem aliquam et consi- 
lium implerat, quo usus discrimen evadat; nam 
tunc inter suspectum esse et jugulari nihil erat 
medium. Hic magnus dux, se quoque hzc de illo 
audivisse; putare tamen vera .non esse. Nibilomi- 
nus uti facultates suas amicis concrederet, monere, 
Quse enim nunc apud Romanos regnum tenerent 
sycophantia et calumnia, ea8 cavere unumquemque 
oportere. Nam et se, totius reipublice caput ac 
principem , honoribusque ac felicitate jnter Roma- 
nos precipuum, neutiquam illis fidere, sed majorem 
ac pretiosiorem partem rerum suarum Epibatis in 
castello, et arce in Manginis recondidisse. ]psi vero 


τῷ ἐν Μαγκάνοις πύργω ἔχει. Αὐτὸν δὲ ἐπεὶ μὴ D quoniam castello careret, quo in istiusmodi rerum 


συµδαίη φρούριόν τι ἔχειν, ᾧ χρἠσαιτο πρὺς τοιαύ- 
τας τῶν πραγμάτων μεταθολὰς, ἑτέρῳ τρόπῳ τινὶ 
τῆς οὐσίας προνοεῖν, (V εἴ τι συµδαίη ὀνσχερὲς, o0 
γὰρ µάτην παρὰ βασιλίδος ὑποπτεύεσθαι, τὴν γοῦν 
οὐσίαν ἔχη, χαὶ u$ ἀἁμφοτέρων οὐσίας τε ἅμα xat 
ἀρχῆς τῶν πραγμάτων ἁἀπυστερηθῇ. 'O μὲν οὖν 
τοιαῦτα συνεθούλευε, Λογοθέτης δὲ ὀ΄ μέγας τὴν ἐπι- 
655)» μὴ συνιδὼν, ἐπείθετό τε, xal τὰ ὄντα πρὸς 
τοὺς φίλους ἐξετίθει. 'O δ᾽ αὐτίχα προσέπεµπε τοὺς 
Ρασιλίδι τὰ πραττόµενα µηνύσοντας, ὧς αὑτοῦ μὴ 
αυνειδότος. llapfvouv τε οἱ προσαγγέλλοντες, μὴ 
εοιαῦτα περιορᾷν’ οὐ γὰρ ἐπ᾽ ἀγαθῷ τὴν οὐσίαν τὸν 
μέγαν λογοθέτην ἐχτιθέναι' ἀλλ ἡ στάσιν βουλεύ- 
καθαι ποιεῖν ἐπὶ τῷ Καν:αχουσηνὸν βασιλέα δἐχε- 


commutationibus uteretur, 3lio quodammodo facul- 
tates suas tuendas : ut si quid adversum aceidat 
(non enim frustra apud imperstricem in suspicio- 
nem cecidisse), saltem sua retincat, ne simul illis 
tamque smplo magistratu privetur. Magnus logo- 
theta non intellectis insidiis paret, et fortunas suas 
apud amicos collocat. Quid multa? Subito magnus 
dux mittit, qui, quod agebatur, imperatrici, quasi 
se minime conscio, patefacerent : οἱ hortabantur 
qui nuntiabant, ne,rem istam negligerct; non enim 
magnum logotheta:m sincero fine res suas apud 
amicos depo&ui:82, sed aut seditionem ad Cantacu- 
zenum recipiendum machinari, aut ad illum cogi- 
tare deficere. Imperatrix dicla examinans, ut & 
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multis vera esse audivit (clam siquidem a consciis A σθαι, ἡ ἀφίστασθαι διανοξῖσθαι πρὸς ἐχεῖνν. Ἡ 


magni ducis, eo id struente, in πιυ]ιοῦ secretum 
d'sseminatum fuerat), acerbe tulit, msnifestamque 
: defectionem rata, quid penarum in eum statueret, 
deliberabat. Cum insidiz processissent, et magnus 
logotheta Gabalas facultatibus alibi depositis sede- 
ret, carceremque exspectaret, et Augusta ut perfido 
irasceretur, magnus dux simulata necessitate qua- 
dam publica, Hierum, quod est oppidum ad ostia 
Ponti, 630 triremi conscensa navigavit, quique 
primum logothetz& iram imperairicis indicarant, 
eos ad (inem negotio imponendum reliquit. Rursum 
igitur accedentes illi, perfusique lacrymis, et de- 
jecti$ humi vultibus, certiorem faciunt, illa nocte 
in summo discrimine futurum, imperatrice scilicet 
irscundia effervescente : et hortantur, ut sibi 
provideat. Subornarant interim ex alia conspira- 
tione, qui eadem hora ad ejus edes venirent, et 
sine nomine, num ipse esset intus sciscitarentur, 
velut his verbis horribile quiddam prasigniücanti- 
bus; non enim alias sic tractare illum Romani, 
sed multa cum observantia et assentatione con- 
sucverant. Gabalas omnibus indiciis necem sibi in 
foribus esse conjiciens, et formidans ne quibusdam 
ex odio in se irruentibus male periret, cum tre- 
more ac pavore magno in templum Sophiz,.tan- 
quam ad asylum facta fuga, quoniam ne sic qui- 
dem se salvum fore credebat, et producere vitam 
non mediocriter cupiebat, monachi habitum induit, 


vix etiam hac ratione se servatum iri sperams; C 


adeo minis attonitus et concussus erat medullitus. 
Magnus dux totum malefücium ex sententia evenisse 
p:stquain intellexit, Hiero reversus, ilicet zedem 
Sophie petit, inventoque ibi logotheta cum vestitu 
monastico, plangit mirum in modum, et viduitatem 
μα lamentatur (46), doletque dolorem inconsola- 
bilem. Logotheta ejus luctum levare" multis verbis 
nititur, aitque, nibil contigisse novi, si humanis 
rebus semper aliter et aliler volventibus et incon- 
stantibus, nunc quidem mcliora, nunc deteriora et 
jpse expertus esset. Et apparebat Apocauchum ad 
hec aliquantum acquiescere. Paulo post magnus 
logotheta imperatricis jussu ad monasterium 'san-* 
ctissime Virginis abiit.9fn fuga autem, abjecto 


βασιλὶς δὲ τὰ περὶ μεγάλου λογοθέτου εἰρημένα ἑξε- 
τάζουσα, ὣς ἐπυνθάνετο παρὰ πλλῶν εἶναι ἁληθὴ, 
χρύφα γὰρ παρὰ τῶν συνειδότων πρὸς molo 
διεδόθη τὸ ἁπόῤῥητον, τοῦ μεγάλου δουχὸς οὕτω q- 
σχευάσαντος, Ἰγανάκτει, xal ἁ ποστασίαν εἶναι (cto 
τὸ πρᾶγμα φανερῶς ᾿ xal ἐθουλεύετο ὅ τι δέοι χρῖ- 
σθαι τῷ μεγάλῳ λογοθέτῃ. Ἐπεὶ δὲ ἤδη πέρας εἶχεν 
ἡ ἐπιδουλὴ, xal λογοθέτης τε ὁ μέγας πᾶσαν ἐχθί- 
µενος τὴν οὐσίαν, ἐκάθητο δεσµωτἠρων περιµένων, 
καὶ ἡ βασιλὶς ὠργίζετο πρὸς τὴν ἀποστασίαν, πὶα” 
σάμενος ὃ μέγας δούξ τινα τῶν δημοσίων χρείαν, εἰς 
Ἱερὸν τὸ πρὸς ἐμθολὰς τοῦ Πόντου ἀπέπλεε τριῇρει, 
τοὺς 05 πρῶτον τὴν βασιλίδος, δῆθεν ὀργὴν μηνύσαν- 
τας, τῷ µεγάλῳ λογοθέτῃ χατέλιπεν ἐπιθεῖναι τέλος 
τῇ ἐπιθουλῇ * προσελθόντες γὰρ ἐχεῖνοι αὖθις δεδα- 
χρυµἐνοι xai κατηφεῖς, ἐμήνυον ὡς ἐχείνῃ τῇ νυχιὶ 
πρὸς ἔσχατον χινδύνου ἤξει, βασιλίδος μάλιστα Luo 
γισµένης, xal πρόνοιάν τινα αὑτοῦ ἐχέλενον ποιεῖ» 
σθαι. τῆς αὐτῆς δὲ ὥρας xal ἑτέρους Ex συνθήµατος 
παρεσχεύαζον ἀφιχνουμένους παρὰ τὴν οἰχίαν τν 
ἐχείνου, ἀνωνύμως οὕτως εἰ αὑτὸς αὗτόθι cfr ἔρω» 
tdv, ὥς τι δεινὸν τοῦ λόγου προσηµαίνοντος, Οὐ γὰρ 
εἰώθεσαν ἐκείνῳ πρότερον οὕτω προσφέρεσθαι 'Pu- 
μαῖοι, ἀλλὰ πολλὴν τὴν θεραπείαν προσῄγον xal «iy 
χολαχείαν. Γαδαλᾶς δὲ ἤδη τὸν ὄλεθρον Ex πάντων 
τεχµαιρόµενος, xaX δείσας μὴ χαὶ παραπόλοιτο, Τη 
νῶν πρὸς ἔχθραν ἐπελθόντων, ὃ πότροµος xal πτριδεῖκ 
εἰς «bv τῆς θεοῦ Σοφίας γενόμενος νεὼν, οὐδ' οὕτω 
σώζεσθαι ἐπείθετο' ἀλλὰ φιλοψυχῶν πολλὰ, τν 
ἐσθῆτα ἀποδὺς, σχῆμα μοναχῶν περ'εδάλετο, οὕτως 
οἱόμενος μόλις ἑαυτῷ τὴν σωτηρίαν ἑκπορίσειν ’ 
τοσοῦτον ἐξεπέπληκτο ταῖς ἀπειλαῖς xal τὰς φρένας 
κατεσείσθη. Ὁ μέγας δὲ δοὺξ ἐπεὶ πύθοιτο πάσαν 
κατὰ νοῦν καχουργίαν ἀποθᾶσαν, ix τοῦ Ἱερῦ 
ἐπανελθὼν, αὐτίχα πρὸς τῆς τοῦ Θεοῦ Σοφίας sv 
νεὼν ἀφῖκτο, xal τὸν µέγαν λογοθέτην εὑρηχὼς tà 
μοναχῶν ἠμφιεσμένον, ἑκόπτετο πολλὰ, καὶ sw 
χηρείαν ἀπωδύρετο τῆς θυγατρὺς, χαὶ ἀπᾶραμύθ» 
τα ἐπένθει. Λογοθέτης δὲ ὁ μέγας πολλοῖς καρεμῦ» 
θεῖτο λόχοις, οὐδὲν καινὸν συµδεθηχέναι φάσχαν, 
εἰ τῶν ἀνθρωπίνων ἀεὶ πραγμάτων rst D- 
λως φεροµένων xal ἁστατούντων, νῦν μὲν βεὶ- 
κιόνων, νῦν δὲ χειρόνων ἑπειράθη xat αὐτός' xol 


monachi cultu, adornanda deprehensus, in carce- D ἑδόχει τὸ πολὺ τῆς λύπης διὰ την ἐχείνου παρα; 


rem datur. Sic igitur δέ hune ex medio magnus 
dux removit, qui bellum contra Cantacuzenum non 
vulgariter promoverat : condignam nimirum mer- 
cedem pro pestiferis cladibus eo belle invectis ei 
rependens. 


µυθίαν ἀποτίθεσθαι. "Ύστερον δὲ ὀλίγῳ πρὸς th 
ες παμμαχαρίστου μονὴν ὁ μέγας ἀφῖχτο λογοθέ- 
της, τῆς βασιλίδος χελευούσης * φωραθεὶς δὲ διαδιδρᾶ» 
σχειν µέλλων, καὶ τὰ μοναχῶν ἀπαμφιέννυσθαι, tà 
δεσµωτήριον ἐνεθλήθη. Οὕτω μὲν οὖν xal τοὺῖο 


ἀπεσχευάσατο ὁ μέγας δοὺξ, μεγάλα μὲν πρὸς τὸν Κανταχουζηνοῦ συναράµενον τοῦ βασιλέως Ἰόλεμο, 
ἀξίων δὲ ἀπολελαυχότα παρ ἐχείνου ἁμοιδθῶν, fic ἐπήγαγεν ἀμυθήτου φθορᾶς 6 πόλεμος Ῥωμαίοις. 


Jacobi Pontani not». 
(46) Cur viduitatem, eum non esset vidua? nec — Quoniam scilicet vidua dicta sit ut vecors, vessnus 


enim cum quoquem nupta fuerat. Sed jureconsulti 
etiam nondum nuptam appellare solent viduam. 


qi sine corde, sine sanitate esset; et illa siut 


uitate. 
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631 CAPUT LXXXI. 
Qrchanis Perse societatem pre imperatrice Cantacuzenus obtinet. Capta ab eo. oppida ad Pontum. Mirabile 


somnium M 


lis. ejus filii. Imperator ad portas ' Byzantii venit. Apocauchus cum paucis euressus 


refugit. Romam et Perse agrum, imperatore et Romanis commiserantibus, depovulantur, 


Βασιλεὺς δὲ 6 Κανταχουκηνὸς πυθόµενο-, ὡς βα- A 


σιλὶς πρεαθείαν Totolvo πρὸς Ὀρχάνην ἐπὶ συµ.- 
µαχίᾳ, πέµφας χαὶ αὐτὸς ἕπραττεν, ὅπως αὐτῷ 
μᾶλλον, xai uh Βυζαντίοις πρόσθοιτο. Καὶ εἴλετο 
Ὀρχάνης τὴν πρὺς Κανταχουξηνὸν τὸν βασιλέα 
μᾶλλον συμµαχίαν. Καὶ πέµφας Χατζὴν τὸν εὐνοῦ- 
yov, ἑτέλει τὰς σπονδάς. "Όντος δὲ οὐ μαχρὰν αὓ- 
τοῦ, ἀλλὰ τῆς ix Παφλαγονίας ἄχρι Δρυγίας παραᾳ- 
λίου ἄρχοντος, ῥᾳδίως µετεπέµπετο Κανταχουζηνὸς 
ὁ βασιλεὺς τὴν cup paylav ἠνίκα ἔδει' ὃ χαὶ µάλι- 
στα ἑχάχωσε τὰ πράγματα Ῥωμαίων ' ὡς ἐπιπλεῖον 
γὰρ xal βασιλέως ph δεοµένου περαιούμενοι οἱ 
Πέρσαι, τὰς nno βασιλεῖ προσχωρησάσας πόλεις 
ἑχάχονν, ὡς πυλεμίας. Τότε δὲ ἐκ ες Ὀρχάνη 
στρατιᾶς ἔχων συµμμµαχίαν, ταῖς πρὸς τὸν Πόντον 


Imperator ut rescivit imperatricem missa lega- 
tione Orchanis societatem expetere, missis et ipse 
oratoribus id egit, ut ad se, non ad Byzantios 
auxilia mitteret. Qui legato Chatze eunucho foedus 
cum Cantacuzeno iniit. Cumque non longe dista- 
ret, sed a Paphlagonia maritima usque in Phry- 
giam imperitaret, fácile Cantacuzenus quoties in- 
digebat Persarum manum accersebat, qui Roma- 
nas regiones infestabant plurimutn ; nam s2pius, 
imperatore etiam non rogante, trajicientes, qux 
nondum se dediderant urbes, ut hostiles direptio- 
nibus affligebant. Tunc vero ab Orchanis exercitu 
habens subsidium, contra oppida ad oram fl'onti 
sita profectus, omnia prster Sozopolim subegit. 
Cepit item oppidum in Derce palude, et castellum 


πόλεσιν ἐπεστράτευσε, καὶ εἷλε πάσας πλὴν Σωζο- B quoddam non procul Byzantio, Empyriten voca- 


πόλεως. Ele δὲ χαὶ τὴν Ev τῇ Δέρχῃ τῇ λίµνῃ πό- 
Atv * xal φρούριόν τι ἕτερον οὐ μακρὰν Βυζαντίου, 
Ἐμπυρίτην προσαγορευόµενον.' εἶτα ἀνέστρεφεν 
εἰς τὴν οἰχείαν. Ὑπὸ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, xal 
MavoutÀ ὁ νεώτερος τῶν βασιλέως υἱῶν Βτρῥοίᾳ 
ἑνδιατρίθων, ὄναρ ἔγραφεν ἰδεῖν τοιοῦτον. Ἑδόχει 
ἐπὶ χλίνης αὐτὸς ἑστάναι. βασιλέα δὲ τὸν πατέρα 
ς/6εννον ἔχοντα καὶ χιτῶνα περιπόρφυρα, καὶ ἱερα- 
τιχὸν ἐπιτραχήλιον χρυσοῦν, πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν, δύο 
δὲ ἑτέρους ἑχατέρωθεν αὐτῷ παρέπεσθαι, ὧν ἅτερος 
μὲν οὐ γνώριµος fjv , εἶχε δὲ τὸ προφήτου Ἡσαϊου 
βιθλίον ἀνεψγμένον * Λαντζαρέτος δὲ ὁ δεύτερος τὸ 
βασιλέως ξίφος εἶχεν ἐν χερσί. Βασιλέα δὲ χηρὸὺν 
αὐτῷ παρεσχηµένον, xai αφραγῖδα, ἄμφω ἑρυθρὰ, 
Σφράγισον, πρὸς «bv νυἱὸν εἰπεῖν. Too δὲ σφραγί- 
σαντος, ζῶντα λέοντα ἐντυπωθῆναι τῷ κηρῷ, ἄστρον 
λαμπρότατον. τῷ δεξιῷ χατέχοντα ποδὶ, xal πρὸς τῷ 
ὥρῳ ἕτερον μικρὸν ἔχοντα ἑἐγχεχολαμμένον ἄστρον. 
Ἡασιλέα δὲ εἰπεῖν, ᾿Ανάατησον αὐτόν ' ἀναστήσαν- 
κος δὲ τοῦ υἱοῦ, τὸν τὸ βιδλίον Ἡσαΐου κατέχοντα 
εἰπεῖν, « 'O Geb; ὡδήγησεν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου, 
(o; δόξαν µονοχέρωτος αὐτοῦ, ἔδεσθαι ἔθνη ἐχθρῶν 
αὑτοῦ, xal ταῖς βολίσιν αὐτῶν χατατοξεύσει, xal 
τὰ πάχη αὐτῶν ἐχμνελιεῖ. ᾿Ανακλιθεὶς ἀνεπαύσα:ο 
és λέων, xaX ὡς σχύμνος "είς ἐγερεῖ αὐτόν; Οἱ εὖλο- 
γοῦντές σε εὐλογημένοι, xal οἱ χαταρώμενοί σε xt- 
χατήρανται.) Ταῦτα δὲ ἐδόχει τῷ βιθλίῳ ὄντα ἐγγε- 
γραμμένα ἀναγινώσχειν. Βασιλεὺς δὲ αὖθις τῷ vig 


bulo : deinde in provinciam rediit. Sub idem 
tempus Manuel] junior filius ejus Berrhose ma- 
nens, tale visum per somnum sibi oblatum scri- 
psit. Videbatur sibi sedere super lectulo (47), pa- 
trem autem togam et tunicam purpura prsetextas 
indutum, gestautemque a collo pendens mooile sa- 
cerdotale aureum accedere, dextra lzwaque stipa- 
tum duohus, quorum alter ignotus prophet lsaise 
volumen apertum tenebat; alter Lantzaretus 
gladium imperatoris manu portabat ; et ipsum im- 
peratorem ceram et sigillum, ambo rubra, porri- 
gentem dieentemque : Signa. Cun signasset, vi- 
vuin leonem in cera impressum apparere, dextro 
pede stellam tenentem lucidissimam, et juxta ar- 
mum aliam stellam modicam, velut insculptam ha- 
bentem. Tum imperatorem dicere, Excita ipsum. 
Quod cum faceret, qui librum Isai: tenebat, hsec 
inde videbatur recitare, « Dominus dux ejus fuit 
ex JEgypto, ut gloriam unicornis ejus, ut .comedat 
gentes inimieorum ejus, et jaeulis eorum jaculabi- 
tur, οἱ erassitiern eorum emedullabit. Recubuit οἱ 
quievit ut leo, et ut catulus leonis, quis exeitab:t 
illum? Qui benedicunt tibi, sunt benedicti, et qui 
maledicunt, maledieti*. » 89349. Hzc ille libro in- 
scripta recitare videbatur. Imperator rursus filium 
signare jussit. Cum signasset, expressa est viva 
pardalis, altero pede chartam sustinens cum hac - 
inscriptione : « Ecce fera altera ut pardus, et po- 


q.pogísa:ve σφραγίσαι. Σφραγίσαντος δὲ πάρδαλις D testas ei data est*. » Cumque imperator ei qui li- 


ἐξῆλθε ζῶσα, xal χάρτην εἶχε θατέρῳ τῶν mobov, 
ᾧ ἐνεγέγρακτο, "Ibou θηρίον ἕτερον ὡσεὶ πάρδαλις * 
καὶ ἐξουσία ἐδύθη αὐτῷ.» Κελεύσαντος δὲ βασιλέως 


* Num. xxiv, 8, 9. * Dan vii, 6. 


brum tenebat pracepisset, ut {ες prophetiom 
legeret, eadem legebat. Tertium signare jussit, 
Cumque signasset, felis etiam viva exivit, que 


Jacobi Pontani note. 


(47) De hoc somnio viderit lector quid sentiat, 
et quomodo verum sit, quod ait postca sie eve- 
nisse. Commista sunt autem verba Scripturz san- 


ο . 9 * . 
cte, ei consarcinata aliquoties, ut nescias quid ex 
quo loco adducatur, 


1187 
lingua extra dentes ejecta, terram lambere videba- 
tur. Quam cum filius in sublime extulisset, lingua 
felis exiendi, et. terram similiter circumlingere 
visa est. Tum qui librum ferebat, jussu imperato- 
ris prophetiam legit : « Ecce fera altera, et dixe- 
runt ei : Ascende, comede carnes multas?. » Post- 
hec imperator sigillum aliud viride filio dans, in 
ceram imprimere jussit, cumque impressisset, 
exivit viva ciconia, scyphum vitreum pede susten- 
tans, in quo acetum inesse apparebat. Tenens au- 
tem librum legebat : « Dederunt in escam meam 
fel, et in siti mea potaverunt. me aceto*. Videbunt 
in quem trans(üxerunt. » Adhuc jussus signavit, et 
hippocentaurusexivit, dextra manu hastam gestans, 
Qui autem vaticinia legebat : « Ecce, inquit,-aliud 
animal pracellens, et. validum vehementer *. » Ad 
extremum imperator : Benedictus Deus noster, ait, 
omni tempore, nunc et semper, et in szcula sicu- 
lorum. Awen. Gloria tibi Domine, quia vivi adhuc 
vidimus vaticinia hac evenisse (48). Videbatur 
porto mandare filio, ut occultaret animalia, quae 
mox in cerea sigilla convertebantur: qua» manibus 
ut poterat occultans, cum petre, deposito monili 
sacro, exivit, et μι eo articulo somno solutus est. 
Talis species filio imperatoris dormienti obtigit. 
. Ad quem auiem pertinuerit, usque liodie latet. Et 
bzec is secundum quietem se vidisse (j), ad pa- 
uem scripsit. lnperator paulum Didymotichi hz- 
rens, collectis omnibus queas babebat copiis Ro- 
manis, paucisque Persarum adjunctis, rursum in 
Byzantii fines irrupit, et ad portam Gyrolymnes 
boaam diei partem constitit. Ex urbe egressus 
est nemo; verumtamen in moenibus iustructi vi- 
sebantur, qui hostem accedentem repellerent. Ma- 
gnus dux solus cum paucis exiens, pro portis stetit. 
Imperator, ut ipsum esse cognovit, caduceatores 
misit. llle se cognitum intelligens, in urbem retro 
cessit, et qui missi fuerant, inanes reverterunt. 
633 Imperator, quoniam advesperascebat, ad 
portam Cameli castra fecit; postridieque exiguo 
numero secum in castris manente, major pars 
Romani Perseque praedatum  discurrerunt. Et 
Romani quidem pecora et alia agebant ferebant- 
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lis 
Α τῷ κατέγοντι τὸ βιθλίον τοῦ θηρίου τὴν προφητείαν 
λέχειν, τὰ Usa εἶπε. Βασιλεὺς δὲ xai τρίτον ἐχέλενε 
σφραγίσαι τῷ vli. Καὶ σφραγίταντος, ἐξῆλθε vari 
ζῶσα καὶ αὐτὴ. Τη» γλῶτταν δὲ τῶν ὀδόντων πρ’δι- 
θληµένη, ἰδόχει λείχειν τὴν γῆν τοῦ βασιλέως ὃ 
υἱοῦ εἰς ῦψος αἴροντος, ἡ Υλὠῶσσα τῆς γαλῆς µηκ.- 
νεόθαι ἑδόχει, xal τὴν γην ὡσαύτως περιλείχεν, 
10 τὸ βιθλίον δὲ χατέχων, βασιλέως κελεύοντος, τήν 
προφητείαν λέγειν’ « Ἰδοὺ θηρίον, εἰπεῖν, ἕτερον, καὶ 
εἶπον αὐτῷ» ᾿Ανάδηθι, φάγε σάρχας πολλάς.ν Μιτὰ 
τοῦτο δὲ ὁ βασιλευς, σφραγῖδα πράσινον ἑτέραν 
παρεῖχε τῷ υἱῷ, καὶ ἐἑκέλευε ταύτῃ σφραγίνειν t 
κηρὸν, καὶ σφραγίσαντος, ἐξῆλθε πελαργὸ; Quy, 
σχύρον ἔχων ὑέόλινον τῷ ποδἰ. Ἐδόχει δὲ ὁ οχύφκ 
Boc ἔχειν * ὁ τὸ βιθλίον δὲ κατέχω», εἶπεν ' «Ἔδωχαν 
B εἰς τὸ βρῶμα µου χολὴν, xal εἰς τὴν δίψαν µου ἐπό- 
τησάν µε ὄξος' ὄψονται εἰς ὃν ἐξεχέντησαν .» Aut; 
δὲ ὁ τοῦ βασιλέως ule ἑσφράγισε κελευσθείς - xi 
ἱπποκένταυρος ἐξήῆλθε, τῇ δεξιᾷ χειρὶ δόρυ xai 
χων. Ὁ δὲ τὰς προφητείας λέγων, « Ἰδοῦ καὶ ἕτερον 
θηρίον, εἶπεν, ἔχθαμθον καὶ περισσῶς ἰσχνρόν.» Mesi 
τοῦτο δὲ ὁ βασιλεὺς, Εὐλογητὸς ὁ θεὺς ἡμῶν, dx, 
πάντοτε, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τους αἰῶνας τῶν aie- 
νων, ἁμήν. Δόξα σοι ὁ cbe, ὅτι ζῶντες εἴδομεν τὰς 
προφητείας ἀποθάσας. ᾿Εδύχει δὲ χελεύειν τῷ vig 
συγχρύπτειν τὰ Qoa. Τὰ δὲ εὐθὺς ἑδόχουν σφραγί- 
δες Υεγενῆσθαι Ex χηροῦ, ἃς ὡς ἑνῆν συγχρύπτων 
ταῖς χερσὶ, μετὰ βᾶσιλέως ἐξήει τοῦ πατρὺς, Ὁ 
ἱερατικὸν ἐπιτραχήλιον ἀποθε μένου * ἐν τούτοις 55 
τοῦ ὕπνου ἀποστῆναι. Τοιαῦτα μὲν ἡ ἵψις τῷ ῥα- 
σιλέως υἱῷ ἐδήλου, Περὶ οὗ δὲ ἦν, οὑδέπω µέχρι 
νῦν ἐγένετο φανερόν. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ βασιλέως vli; 
πρὸς τὸν πατέρα ἔγραφεν ἑωραχέναι κατὰ τοὺς 
ὕπνους. Βασιλεὺς δὲ ὀλίγον Διδυμοτείχφῳ ἑνδιατρν 
Ψας, σύμπασαν Ῥωμαίων ὅσοι ὑπ' αὐτῷ ien 
στρατιὰν συναγαγὼν καὶ Περσιχὴν ὀλίγην ἐπαγόμ» 
νος, ἐπεστράτευσεν αὖθις Βνζαντίῳ, xal πρὺς τῇ 
Γυρολίµνης λεγοµένην πύλην ἐλθῶν, οὐχ ὀλίγον μέ. 
po; τῆς ἡμέρας διετέλεσεν, ix Βυζαντίου δὲ οὐδεῖν 
ἐξηλθε τῶν πνλῶν; ἁλλ᾽ ἐπὶ τῶν τειχῶν σαν πα” 
ρατεταγµένο:, ὡς ἀμυνούμενοι ἂν ἑπίωσι. Δοὺξ δὲ ὁ 
μέγας µόνος ἅμα ὀλίγοις πρὺ τῶν πυλών ἔστη ἑξελ- 
θών, Γνωρίσας δὲ ὁ βασιλεὺς ὡς ἐκεῖνος εἴη, ἔπεμτε 





que ; Perse etiam homines captivos ducebant. Nec D τοὺς διαλεξοµένους. 'O δ᾽ εἰσῄει πρὸς τὴν πόλιν al- 
solum ipsis patientibus ea res aceibissimum lu- αθόµενος, ὡς ἐγνωρίσθη, καὶ oi πρὸς αὐτὸν Lpyipe 


? Dan. vu, 7. * Psal. xvin, 29, * Isa. xxvii, 2. 


Jacobi Pontani uote. 


(48) lufra mox dicit, ad quem autem pertinuerit hoc somnium usque hodie latet. Hacc pugpantit 
ρα. 


Jacobi Gretseri note. 


9) Somniorum observationibus dediti fuerunt 


receuütiores Grzci, non. modo intra, sed et fernie- 


supra modum, obliti ilius Ecclesiast. v : Ubi multa 
sunt somnia, plurime sunt. vanitates ; et illius Ec- 
clesiastici, cap. xxxiv : Soma. extollunt. impru- 
dentes; quasi qui apprehendit umbram, et. perse- 
quitur ventum, sic et qui attendit ad insomnia. Mul- 
tos errare. fecerunt somnia, et exciderunt. sperantes 


in illis. Et totum somnium, quod hoc loco narrat 
Cautacuzenus, quid nisi somnium fuit? Sed an 
somniis habenda sit fides, deque causis verorum 
somniorum, et quibus signis dignosci queant som- 
nia divina a non divinis, copiose docuit Bene«icins 
Pererius noster libro secundo adversus fallaces εἰ 
superstitiosas artes, quo lectorem remitto, utl de 
lioc Manuelis semnio judicium faciat. 


159 


HISTORIARUM LIBER ΤΠ. 


1190 


vot ἀνέότρεφον. Βασιλεὺς δὲ Ere περὶ δείλην ἡ ἡμέρα A ctum afferebat, sed imperatori quoque, et Ronianis 


Ίδη ἦν, παρὰ τὴν τῆς Καμήλου χαλουµένην γέφυραν 
ἑστρατοπεδεύσατο ἑλθών, xal εἰς την ὑστεραίαν ὁλί- 
Υοι μὲν εἰς τὸ στρατόπεδον μετὰ βασιλέως ὑπελεί- 
ποντο’ τὸ πολὺ δὲ τῆς στρατιᾶς χαὶ Ῥωμαίων, xal 
Περσῶν ἑτράποντο ἐπὶ λεηλασίας. Καὶ Ῥωμαῖοι μὲν 


universis magna miserationi erat, suz gentis mor- 
tales his casibus oppressos aspicere. Sed cum By- 
zanlini pacem  aspernarentur, licentiam milita- 
rem in hostibus necessitas extorquebat, non vo- 
luntas. 


βοσχήματα καὶ ἄλλην λείαν fjhavvov* τὸ IIepsexbv δὲ ἠνδραπόδιζου καὶ τοὺς ἀνθρώπους. Καὶ Ἶν 0) τοῖς 
πάσχουσι µόνον τὸ xaxbv ἀπαραμύθητον ' ἀλλὰ καὶ βασιλεῖ, xal τοῖς συνοῦσιν ἅπασι Ῥωμαίοις ἔλεος 
δεινὸς elafist, τοιαῦτα τῶν ὁμοφύλων δυστυχούγτων. ᾿Αναγχαίως δὲ τοῦ πολέμου εἴχοντο, Πράττειν γὰρ 
ἑτέρως οὐκ ἑνῆν, τῶν ἐν Βυζαντίῳ τὴν εἰρίνην οὗ παραδεχοµένων. 


CAPUT LXXXII. 


Galat cupientes de. auctore belli εἰ causis cognoscere, legatos ad Cantaeuzenum | sciscilatum mittunt. li 
sunt. duo monachi, quorum alter Anne. imperatricis icognalus, Respondens. imperator rem a capite: 
arcessit, et quam indigna perpessus sit. docet. De Persis etiam advocatis se de[endit, εἰ adversarios 
eorum opem írusira implorasse docet. (Quantum temporis in hoc colloquio consumptum fuerit. 


Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ τῷ φρουρίῳ ὄντες Λατῖνοι, ὁρῶν- Ἑ Verum enim vero in oppido Galata Latini', 


τες μὲν τὴν ὑπὸ τοῦ ἐμφυλίου πολέμου τοῖς Ῥω- 
µαίοις ἐγγινομένην ἀμύθητουν φθορὲν, ἁγνοοῦντες δὲ 
εἰ μᾶλλον ol £y Βυξαντίῳ, f) Κανταχουζηνὸς ὁ βασι» 
λεὺς παρέχεται τὰς αἰτίας τοῦ πολέμου, χαὶ τοῖς 
μὲν ἐν Βυζαντίῳ συνόντες ὀσημέραι, χαὶ πολλὰ Καν- 
ταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἀχούοντες χατηγορούντων, 
ὅτι βασιλεύειν ἐπιθυμήσας τοῖς βασιλέως ἐπιδουλεύ- 
σεις παισὶ, πατριάρχης δὲ μετὰ τῶν ἐπιλοίπων ἀν- 
τισταίη xal χωλύσειε ph τὸν παΐδα διαφθείρειν 
πολεμῄήσας, Ἡ οὐδὲν ἂν ἐχεῖνον ἐχώλυε πάλαι διε- 
φθάρθαι, Καντακουζηνοῦ δὲ τοῦ βασιλέως οὗ µόνον 
thv πρὸς βασιλέα τὸν ᾿Ἀνδρόνιχον ἐννοοῦντες σύµ- 
πνοιαν, ἀλλὰ xal τὴν προσοῦσαν ἐπιείχειαν xol 
ἡμερότητα, καὶ τὸ πᾶτιν ἑαυτὸν παρέχεσθαι ἡδύν τε 
ἐν ὁμιλίαις χαὶ φιλότιμον πρὸς τὰς εὐεργεσίας, xal 
τῆς εἰς αὐτὸν αὐνοίας τῶν φίλων μνημονευτιχὸν, 
xai νοµἰίζοντες, οὐχ ἂν οὕτω ῥᾳδίως περὶ βασιλέα 
4b» φίλον ἠγνωμονηκέναι, πιστεύειν μὲν ox. εἶχον 
τοῖς αὐτοῦ χατηγοροῦσι τὰ τοιαῦτα, οὔτε μὴν παν- 
τάπασιν ἀπιστεῖν τοῖς θρυλλουµένοις οὕτως ὑπὸ 
πολλῶν. Διὰ δὴ ταῦτα περὶ πλείστου τιθέµενοι σα- 
efe τι περὶ τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις χεχινηµένου πολέ- 
pou γνῶναι, δεῖν ἔγνωσαν, ἐπεὶ ἐγγὺς ἦν ἑστρατο- 
πεδευµένος, πέμπειν πρὸς αὐτόν τινας, ot. διαλεξή- 
µενοι τὰς αἰτίας εἴσονται σαφῶς, ἐξ ὧν ὁ πόλεμος 
χεχίνητο. Καὶ πέµπουσι δύο τινὰς τῆς τῶν µενου- 
ρίων τάξεως μοναχοὺς, συνετοὺς μὲν καὶ ἄλλως, οὗ 
μὴν ἀλλὰ xal σοφίας τῆς παρὰ Ῥωμαίοις εἰς ἄκρον 


ἑληλαχότας, καὶ τὰ Αριστοτέλους κάλλιστα ἔξησχη- p 


µένους. "Hv δὲ ὁ μὲν ἕτερος αὐτῶν Ex Σαθωῖα, τῆς 
πατρφας οἰχίας "Avv τῇ βασιλίδι, τῶν µενουρίων 
Ἰγούμενους. Διὸ xal τότε πρὸς βασιλέα παρὰ τῶν 
ὁμοφύλων ἐπέλφθη, ἵν ὡς μάλιστα τὰς αἰτίας ἐξε- 
τάση τοῦ πολέμου, τῇ πρὸς βασιλίδα τὴν "Avvav 
οἰχειότητι οὗ µόνον βασιλεῖ ph χαριζόμενος, ἀλλὰ 
χαὶ ἀντιλέγων xal ἀπελέγχων, ὅσα δυνατά. Ὁ δὲ 
λοιπὸς τῶν ἐξεταζομένων ἀχροατῆς ἑσόμενος µόνον 
Έχει, ἵνα μὴ ἐχεῖνος αὖθις χαριζόμενος ἑαυτῷ, ἆπο- 
χρύπτειν ἐθελήσῃ τἀληθη. Ἑλθόντες δὲ el; τὸ στρα- 
τόπεδον, xal βασιλέα προσαγορεύσαντες, Ίχειν μὲν 
ἔφασαν καὶ ὁμιλίας ἕνεχα xal συντυχίας τῆς πρὸς 
αὐτὸν, οὕτως ἐγγὺς ἑστρατοπεδευμένου, Τὸ μάλιστα 


eum hoc civili bello Romanos incredibiles calami- 
(ates pertulisse cernerent, et ignorarent, magisne 
a Byzantinis, an a Cantacuzeno datum esset ini« 
tium : et quotidiana cum illis commercia baben- 
tes, eos Cantacuzenum multis aceusantes audirent 
(quod nimirum regnandi cupiditate liberis impera- 
toris insidiaretur : patriarcham cum czteris obsi- 
stere, ne puerum bello victor occideret, alioqui 
pridem occisum fuisse), przterea cum Cantacuzoni 
hon solum cum defuncto imperatore Andronico 
voluntatum studiorumque consensum, sed et mo- 
res placidissimos reputarent, et quomodo se om- 
nibus in congressu suavem, ac benefaciendi cupi» 
dum, benevolentiz:que amicorum erga se memo- 
rem praeberet ; arbitrarentur etiam ΠΟΠ tam facile 
in imperatorem ingratum atque improbum repe- 
riri potuisse : cum hzc, inquam, cogitarent, nec 
fidem accusatoribus adjungere, nec prorsus detra- 
here poterant, quod adeo a multis przedicarentur. 
Quocirca certum aliquid de belli causa et initiig 
cognoscere nimiopere cupientes, quandoquidem is 
prope castra haberet, quosdam eum percunctatum 
mittendos statuerunt, ut quod volebant, explorste 
discerent. Mittunt igitur dues Minorum instituti 
monachos, czteroqui prudentes, et Latinis litteris 
excultissimos, 8344 et in Aristotelea philosophia 
exercitatissimos. Horum unus erat Sabaudus, pa- 
terna cognatione Ànnz imperatrici junctus, mo- 
nachorum minorum antistes. Quapropter et tum 
ab homophylis ad imperatorem missus est, ut ori- 
ginem belli accurate indagaret, et ratione propin- 
quitatis cum inmperatrice, non modo imperatori 
nihil concederet, sed etiam contradiceret, quan- 
tumque posset, eum refelleret. Alter tantua ut 
hujus indagationis auscultator ac testis veniebat, 
ne postea socius imperatori gratificatus, veritatem 
celaret. Ingressi igitur castra, se ejus conveniendi 
et alloquendi causa, quando ten prope tenderet, 
advenisse dixerunt. Potissimum autem idcirco ve- : 
nisse, quod diu jam bello hoc inter Romanos du- 
rante, et vastatis quotidie urbibus inter se dissi- 
dentibus, reliquaque regione a Romanis et barba- 
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ris predatoribus, qui pluribus et irreparabilibus A δὲ πεῖσαν εἶναι ἀφιχέσθαι, ὅτι χρένον ήδη ovp 


eam detrimentis affecissent, multisque assidue 
captis et interemptis nullus adhuc malorum finis 
appareat : neque hóc saltem vere cognoscere li- 
ceat, unde bellum primum coeperit, et quas ob 
causas usque hodie sedari nequiverit, sed non se- 
cus quam furens flamma omnia pervadat et ab- 
sumat, Et quanquam ex aliis multis aliter. audie- 
rint, ut quisque aut bene aut male in imperatorem 
animatus est, tamen iis credendum non censuisse : 
qui, quomodo ipsi sensus οἱ cogitationes suas mu- 
tant, sic etiam res mutari debere opinantur. Quare 
66 rogare magnopere ut ipse memoret quo pacto 
*singula se habuerint, quj ea prz omnibus certis- 
simo norit, et veritatem occultare nolet, utpote 
ejusdem inde a puero, sicut acceperint. tenacis- 
simus : idque eo minus, quod exstent plurimi qui 
vera subticentem possint redarguere. lmperator 
non de adventu tantummodo, sed etiam de peti- 
tione eos laudat, gratiasque magnas agit, affir- 
mans pridem optasse tales sibi contingere, qui ad 
veritatem, non ad litem et altereationem audire 
vellent. Prater alia quippe mala qua sibi bellum 
boc inflixerit, et hoc molestum accidisse, quod 
nondum viros aliquos prudentes invenerit, qui ju- 
slam de armis islis sententiam pronuntiarent. 
Nunc ipsis improviso advenientibus et rem exponi 
rogantibus, quos ipse nancisci votis sumnis opta- 
verit, οἱ qui insuper apud se non solum ob eru- 
ditionem atque prudentiam judicum munus 
fungi possint, sed ob id ipsum venerint, ut ex ejus 
ore veritatem de 35 hoc bello perciperent, li- 
bentissime omnia explicaturum , et petiionem 
hanc in memoria habiturum. Orabat simul, ne se 
reprehendere vererentur, si se aut pejerasse, aut 
injurium fuisse, aut impera toris amici filiis insi- 
dias composuisse, aut bello cbmmoto calamitates 
inexplicabiles invexisse deprehenderent. Exorsus 
igitur a principio, ordine singula recensuit, quam 
perfecte ipse et Andronicus inter se dilexissent : 
et quomodo eo mortuo non liberi solum, et conjux, 
οἱ respublica tantz sibl curs fuerint, ut eorum 
causa non modo pecuniam, sed, si opus foret, 
vitam quoque impendere paratus esset : quomodo 


τοῦ πρὸς ἀλλήλους Ῥωμαίοις πολέμόυ toutou! χε. 
Χινημένου, καὶ διαφθειροµένων ὁσημέραι τῶν πόλεων 
ὑπ) ἀλλήλων στασιαζόντων, xal τῆς ἄλλης χώρας 
ὑπὸ Ῥωμαίων χαὶ βαρθάρων τῶν Χατατρεχόντω., 
καὶ πλείστων xat ἀνηχέστων τελουµένων, xal πολ)ῶν 
καθ) ἡμέραν κτεινοµένων καὶ ἑξανδραποδιζομένων, 
οὔτε λύσις τῶν xaxüv οὐδεμία ἑξευρίσχεται, o)t' 
αὐτὸ τοῦτο ἔξεστι τἀληθὲς μαθεῖν, ὅθεν τε ἤρξατο ὁ 
πόλεμος τὸ πρῶτον, xàx τίνων τῶν αἰτίων οὕσω μέχρι 
vov καταλνθῆναι ἠδυνήθη, ἀλλ οὕτως ἔπεισι πάντα, 
ὥσπερ φλὸξ χαταναλίσχων. Καΐτοι γε ἀχηχοέναι 
Ex πολλῶν, ἄλλων ἄλλως ὡς ἕκαστος ἀπεχθείας ἡ 
εὐνοίας πρὸς ὑμᾶς τοὺς βασιλέας ἔχουσι διηγουμέ- 
νων’ οἷς οὗ δίκαιον πιστεύειν χεχριχέναι τοῖς ὄφε- 
τέροις αὐτῶν πάθεσι συμμεταδάλλεσθαι ἀξιοῦσι xo) 
τὰ πράγµατα. Διὸ xal δεῖσθαι μάλιστα αὐτοῦ αὐτὴν 
ἐξηγήσασθαι, ὡς Ec, ev ἕκαστα σαφέἑστατά τε εἰδότε 
τῶν μἄλλων μᾶλλον, καὶ τἀληθὲς οὐ βουλησόμενον 
ἀποχκρύπτειν, ola. δὴ ἀλιθείας τε ἐχόμενον, Gori 
ἀχούομεν ἑξαρχῆς, ἄλλως τα xal πολλῶν ὄντων τῶν 
δυνησοµένων ἀπελέγχειν, ἂν φαίνηται μὴ λέγειν 
ἠρημένος τἀληθῇ. Βααιλεὺ, δὲ, οὐ τοῦ παρ aiv» 
ἀφῖχθαι µόνον, ἀλλὰ χαὶ τῆς αἰτήσεως ἐπήνει, καὶ 
χάριτας οὐ τὰς τυχούσας ὠμολόχει. Πάλαι γὰρ ἔφε- 
σχεν ἐπιθυμεῖν τῶν πρὸς ἀλήθειαν, ἀλλ οὗ κρὶς 
ἔριν xai Φφιλυνειχίαν ἀχούειν βουλησομένων, Ip 
Y&p τοῖς ἄλλοις ol, ἐπήνεγχεν ὁ πόλεμος αὐτῷ κα- 
xol;, xai τοῦτο τῶν ἐπαχθῶν ἡγεῖσθαι, «b µηδέκοτι 
συνετῶν τινων ἀκροατῶν τυχεῖν ol δικάσο»θιν αὐτῷ 
περὶ τοῦδε τοῦ πολέμου. Nuvi δὲ αὐτοῖς χατὰ τύχην 
ἀφιγμένοις, παρέχεσθαί «& δεοµένοις, ὧν αὐτὸς τυ- 
χεῖν iv µεγίστης εὐχῆς Ίγε μέρει, ἄλλως τε xol 
δυναµένοις τόπον δικαστῶν κατέχειν παρ᾽ αὐτῷ, οὐ 
µόνον διὰ τὴν σοφίαν xal τὴν σύνεσιν, ἀλλ' ὅτι xi 
ἐπ αὐτῷ τούτῳ Ίχοιεν, ἵν Ex τῶν λεγομένων τὰ- 
ληθη περὶ τοῦ πολέμου γνοῖεν, ἡκιστά τε ἅπαντι 
αὐτὸν ἐκθήσεσθαι, xal χάριν εἰδήσειν τῆς αἰτίσίως. 
Ἐδεϊτό τε αὐτῶν μηδὲν ὑποστειλαμένους ἐξελέγχευ 
ἂν φαίνηται ἐπιορχῶν xal ἁδικῶν, xal f| τοῖς βασι- 
λέως παισὶ τοῦ φίλου ἐπιδουλεύων, ἢ τοῦ πολέμου 
αἴτιος, χαὶ τῆς Ῥωμαίων ἀμυθήτου φθορᾶς Υε]ς 
γηµένους. ᾽Αρξάμενός τε ἀπ᾿ ἀρχῆς εὐθὺς διηγεῖτο 
ἕχαστα, τήν τε αὐτοῦ xai βασιλέως Ανδρονίκου εὔ- 


item praefecti cubiculi insidias immerito perpés- D νοιαν καὶ φιλίαν πρὸς ἀλλήλους ἀχριθῇ, xal ὡς μειὰ 


ους ίί, qui ex invidia necem sibl parare quasie- 
rit, ut ipse rerum principatum obüneret; quo 
eliam pacto commentis ac sycophantiis suis, im- 
ponendo sibi, qued nunquam cogitarat, patriar- 
cham aliosque deceperit : qua ratione illi, quam- 
vis se mentiri et calumniari scirent manifestissi- 
me, verbo pro imperatice et liis ejus, reipsa 
pro commodis suis (ut putabant) multa cum falla- 
cia bellum concitarint : quamque improbi et in- 
humani cum in se, tum in matrem suam et pro- 
pinquos exstiteriut, injuriis eos insolenter, illibe- 
raliter et. nefarie exagitantes, et divitias suas per 
ulimas mundi gentes auditas, ad nullum operz 
pretium temereque consumpserint: sed et. ami- 


τὴν ἐχείνου τελευτὴν, πολλὴν πρόνοιαν αὐτὸς ποιή- 
Gato, οὗ τῶν βασιλέως µόνον malbu χαὶ γννακὴς 
τῆς βασιλίδος, ἀλλὰ xal τῆς Ῥωμαίων ὠφελείας' 
οὐ χρήματα µόνον ἔτοιμος ὑπὲρ ἐχείνων ἀναλίσχειν 
ὢν, ἀλλὰ καὶ ζωὴν τὴν φίλην, εἰ χαιρὸς χαλοίη (d- 
στα προησόμενος, ὅπως τε ὑπὸ παραχοιμωμένου 
ἐπιδουλευθείη οὐδεμιᾶς αἰτίας ἕνεχα, i] φθονῄσαν- 
τος αὐτῷ xal φθείρειν διανοηθέντος, ἵν αὐτὸς ἄρχὴ 
τῶν πραγμάτων" xai ὡς πατριάρχην xai τοὺς ἆλ- 
λου; ἑξαπατήσεις, ψεύδη πλασαμένους xal συχοφαν 
τίας, & οὐδὲ ἐνεθυμήθη, xal ὡς kxelvot τῶν ἰδίων 
ἕνεχα, ὡς ᾧοντο διαφορῶν σαφέστατα εἰδότες, ὅτι 
Ψεύδονται xai συκοφαντοῦσιν, ὑπὲρ βασιλίδος Oi 
θε καὶ τῶν ταίδων τὸν πόλεµον χινοῖεν πολλὰ ἔδα- 
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πατῄσαντες, 
«lav, οὗ περὶ αὐτὸν µόνον xal μητέρα xai τοὺς 

ἱχείους ἐπιδείξαιντο, ὕθρεσιν ἁτόποις, καὶ Φφαύλοις 
πλοσῄκουσι xai ἀνελευθέροις χρησάµενοι ἀνθρώποις, 
xdi τὸν οὐδ iv ἑσχατιαῖς yj; ἀγνοούμενον αὐτοῦ 
π᾿ οὗτον, εἰς ἀξιόχρεων οὐδὲν, ἀλλ᾽ εἰχῃ xat μάτην 
διαφθείραντες, ἀλλὰ xal περὶ τοὺς φίλους, xa τοὺς 
ὁ “ωσδήπο:α ἐπιτηδείους, καὶ ὅτους αὐτῶν ἀπέχτει- 


ναν, τοὺς δὲ ἐν δεσµωτηρίοις ἔχονσιν ἄχρι νῦνν͵ 


µεγάλῃ δυσπραχἰᾳ xat δεσμοῖς ἀφύκτοις προατα” 
λαιπωροῦντας" xol ὡς χοινοὶ πολέμιοι φανεῖεν αὖ- 
τοῦ τε χαὶ τῶν παρὰ Ῥωμαίοις ἀρίστων πάντων, 
οὐ µόνον ὅσον iv εὐγενέσιν ἦν, ἀλλὰ καὶ μηνάζουσε, 
xai ἐπισχόποις, ἔτι δὲ χαὶ στρατιώ-α:ς, xal τοῖς τῶν 
πολιτειῶν ἑχάστης πόλεως προέχουσιν. Ὃν δὴ τἀν- 
των ἔφασχεν αὐτοῦ διὰ τὴν περισχοῦσαν 100; Ῥω- 
µαίους συ αφορὰν ἀμνημονοῦντος, xal τιθεµένου παρ) 
οὐδὲν, χαὶ οὐκ ἅπαξ οὐδὲ δις xai τρὶς, ἀλλὰ καὶ 
πολλάκις τοσαυτάχις, Ἐξαρχῆς τε εὐθὺς καὶ µέχρι 
νῦν πρεσδείἰας ποιουµένου, xat δεοµένου περὶ εἰρή- 
νη”, οὐ µόνον ἐπιεικὰς οὐδὲν ἀποκρίνασθαι ἐχείνους, 
ἀλλὰ τούς ts πρέσδεις αἰχίζεσθαι xal ἀτιμοῦν, xal 
ἑεσμοῖς χατἐχειν, xal αὐτοῦ πολλὰς καταχέειν 
Όδρεις, xal διὰ τφιούτων τὰς ἁπολογίας ποιεῖσθαι 
πρὸς τοὺς πρέσδεις, πάντα μᾶλλον ἀνεχτὰ ᾖγου- 
µένους, fj περὶ εἰρήνης διαλέγεσθαι, Ἡ ἀχούειν. 
Τῆς τε βαρδαρικῆς πρὸς τοὺς ὁμοφύλους ἔφασχεν 
ἑπτγωγῆς οὐκ ἐχεῖνον ἦρχθαι, ἀλλ᾽ αὐτοὺς, πρώ- 
τους bx' αὐτὸν ἐπενεγχόντας' xal οὐ µόνον τούτου 


ἔνεχα, ἁλλὰ καὶ τρόποις ἑτέροις χρῆσθαι τοῖς Bap- C 


6άροις χαταναγκάνοντας. Χρήματα yàp ἐκεῖνοι 
παρεχόµενοι, καὶ πόλεις προῖέμενοι, xai τὴν Ῥω. 
µἀίων ἡγεμονίαν μεγάλην καὶ θαυμασίων τινῶν 
ἁποστεροῦντες, οὗ Κράλην µόνον ἔπεισαν τὸν Ίρ.- 
ῥαλῶν δννάστην, ἀλλὰ xal ᾿Ἀλέξανδρον τὸν βασιλέα 
Μυσῶν αὐτῷ πολεµίους εἶναι, ἕκαστον καθ) ἑαυτὸν 
ἀξιόχρεων πρὸς µάχην ὄντα σύμπασιν ὁμοῦ 'Pu- 
µαΐοις, ὑφ᾽ ὧν πρὸς ἀνάγχην καὶ αὐτὸν συνελαυνά- 
μενον, τῇ συμμαχίᾳ χρῆσθαι «fj βαρδαρικῇ’ ἅλ,ως 
τε σαφῶς εἰδότα, ὡς εἰ ἁπώσοιτο αὐτὸς, ἐχείνους 
χρησθµένους ἐπ᾽ αὐτόν. Οὐ yàp διὰ τὸ μὴ βούλε- 
σθαι ἐχείνου: μὴ χρῆσθαι τοῖς βαρθάροις, ἀλλὰ διὰ 
τὸ μὴ πείθειν δύνασθσι μᾶλλον ἐχείνῳ αἱρουμένους 
συμμαχεῖν. Οὕπω γὰρ χθὲς καὶ πρώην πρὸς "Op- 
χάνην τὸν Πέρσην πρεσθείαν πεπο:ηµένοι, ἑδέοντο 
σφίσι συμμαχεῖν, πολλὰ ἐπαγγσλλόμενοι παρέξειν 
χρήματα. Τὸν δὲ μᾶλλον ἑλέσθαι τὸ ἐχείνῳ προῖχα 
συμμαχεῖν, 3) πολλὰ παρ᾽ ἑχείνων χρήματα Xau6é- 
νειν. Ub μὴν ἀλλὰ xai πρότερον ὀλίγῳ τὸν Ασάνην 
'Iaaáxtoy τὸν πανυπερσέδαστον πρὺς Σουλιμᾶν τὺν 
Καρασῆ Φρυγίας σατράπην ἀφικέσθαι xal δσῖσθαι 
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xa* οἴαν ἀγνωμησύνην καὶ ἁπανθρω- Α corum, et quoquo modo sibi deditorum quot occi- 
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derint, et quot usque nunc dirissime et vincul:s 
iusolubilibus maceratos in custodia delineant : et 
qnomodo communes inimici fuerint, tum sui, tum 
optimatis cujusque Romani : nec solum nobilium, 
sel et monachorum, et episcoporum, et militum, 
et in quaque republica excellentium. Quie omnia 
propter presentes Romanorum miserias oblitus 
Sit, ac pro nihilo putarit, pacemque non semel, aut 
iterum, ac tertio , eed sepissime, mox a priucipio 
usque nunc per legatos petiverit. lllos non modo 
nibil aequitaü consentaneum respondisse, verum 
legatos insuper verbeiibus pulsasse et ignomiviose 
tractasse ; in se autem plaustris couvXciorum iu- 
vectos, isto potius modo ad legationem respondisse; 


B niliil nen patiendum prius, quam de pace loquen- 


dum audiendumve arbitrantes. Quod autem barba- 
ros adversus nalionem suam induxisset, ita se 
tuebatur, non se c«pisse, illos adversum se prius 
in.luxisse, nec isto tantum, 636 sed et aliis mo- 
dis barbarorum ope uli coegisse. Nam illos data 
pecunia, et urbibus propinatis, e£ Romano imp-rio 
iugentibus εἰ adinirandis quibusdam bonis spo- 
Ji-to, Ron Cralem duntaxat Triballorum principem, 
sed et Alexandrum Moesorum regem, utruuvis per 
sc universis Romanis siuul parem perumovisse, ut 
sibi hostes Gerent. Hine se quoque coactum bar- 
baricum invocare auxilium , cum praesertim sciret, 
illos adversum se eo usuros, $i ipse uli noluisset. 
Non enim nuuc ideo barbarorum opera eus non 
uti quia noliut, sed quod iis Cantacuzeno militare 
malentibus, societatem persuadere nequeant. Re- 
centissime enim ad Orchanem Persam legationem 
misisse, oravisseque suppelias, pecuniam pragran- 
dem pollicentes. Veruin. ipsum sibi gratis, quam 
ilis immani mercede socium csse pizeligere. 
Neque isiuc solum, quin et paulo ante Isaaciui 
Asanem paubypersebastum ad. Sulimauum Cerasz 
Phrygie satrapam rogatum abiisse, ul accepto in- 
genti pretio sibi contra Cantacuzenum ferret sub- 
sidium. Nec hunc flexum esse. Ad quem prafectus 
cubiculi eadem de causa profectus sit, tantumque 
abfuisse, ut se exorari pateretur, uL ne in conspe- 
ctum quidem illum admiserit. His sermonibus dies 


D illa, ei plerumque noetis, cum luce ac i0cte 


sequentibus consumpla sunt, imperatore quideni 
narrante provanteque se ad arma necessitate ada- 
ctum : Latinis ad quedam occurrentibus, et qua 
Byzantii in crimen vocarent, producentibus , dedi- 
taque opera facundioribus, ut liquidius verias 
conperiretur. 


αὐτοῦ yptpata πολλὰ λαδόντα συμμαχεῖν im éxelvov * τὸν δὲ μηδὲ αὐτὺν πεπεῖσθαι. Καὶ αὖθις τὸν 
παρακοιμώμενον τῆς αὐτῃς ἕνεκα αἱτίας ἐπὶ τὸν αὐτὸν ῥἐλθεῖν' τὸν δὲ τοσοῦτον ὅξῆσαι πείθεσθαι 
αὐτῷ, ὥστ᾽ οὐδὲ θἐας γοῦν dum Ἠδιωχέναι. Ἐχείνη μὲν οὖν tj ἡμέρα xal οὐκ ὀλίγον τῆς vuxthe, xai ἡ 
ἐπιοῦστα ἡμέρα xol νὺξ ὁμοίως ἀνάλωτο iv τοῖς τοιούτοις, βασιλέως piv τὰ χατ αὐτὸν διηγουµένον, 
καὶ ἀποδειχνύντος ἑαντὸν, ἀνάγκῃ πρὸς τὸν πόλεµον φερόμενον, τῶν Λατίνων δὲ ἀντιλεγόντων ὑπ' 
ἑνίοις, καὶ ἃ οἱ ἐν Βυζαντίῳ ἐγχαλοῦσιν ἔπα όντων, xal γυµναξόντων, ὡς μάλιστα thy λόγον, ἵνα τὰ- 


ληθὲς μὴ διαδρᾶναι ὄννηθείη. 


ParRoL. Gg. CL'II. 
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Α loco communi exordium Αγεθὶ monachi, non esse. [εγεπάαπι sententiam altera parte inaudita. Se impers- 
torem odisse prius ex auditis, postea factum amicissimum, ejusque laudes etiam in. Italia. prediceturum, 
(Ον quid de pace cogitet. Imperator se ipsius amautem demonstrat. ο adversariorum scelere cog. 


queritur. Si imperatorem esse sinant. εί collegam imperatoris, quid facturus sit. 
commune mirificus. Qua conditione imperio cedere velit. 


Hoc colloquio finito, minorum rector. Arcgus mo- 
mine, Aquum est, inquit, eum qui sibi vitam cum 
virtute conjunctam proposuit, cuique veritatis el 
| justitize vel modica cura est, nunquam prius ullum 
condemnare, quam ejus ad objecta responsionem 
audierit. Et quidam de vetustisregibus aiebat, alteram 
aurem $37 reo integram servare oportere. Quod 
ego mortalibus in. commune praeceptum, et vite 
humanz ín primis conducibile opinor. Nam cum 
multa οἱ pessiiei exempli tibi ubjiciantur : quod 
nimirum admirabilis illias amiciti:e, qux tibi cum 
imperatore fuit, oblitus, filiis ejus, 4 quibus nun- 
quam violatus es, insidias feceris, et cum Roma- 
uum imperium privati habitu adininistrares, id tibi 
ad gloriam sufficere non putaris, nisi illis inter- 


emptis, totum ad te attraheres : quodque patriar- B 


cha, et aliis conatui tuo adversantibus, propter re- 
pulsam insanus et belium hoc te&ueris, et barbaros 
in fines Romanos induxeris, et de pace ne andire 
quidem verbum saüstinueris : sed quia uon statim 
ab initio cedentes se tibi sub;ecerint, omnia ever- 
tere ac disperdere constitueris, ct csdes servitu- 
tesque. nihili pendas : his omnibas cognitis, tani 
hostil: odio tui incensus sum, ut multorum serva- 
torem, ac de republica bene meritum existimatu- 
rus, eidemque manum osculaturus fuerim, qui te 
j'gulare potuisset : nom solum propter cladem ac 
pestem tanto belli tempore Romanis ímportatam, 
eujus te primigeniam causam credebant , sed 
quod et ipse, cum Sabagdus sim, e paterno s«ili- 
cet principatu. imper«tricis, ob communionem ge- 
neris, ipsam et ejus liberos aimo, eorumque in- 
fortuniis similiter doleo. Tametsi non ab awicis 
tantum, sed οἱ infestissimis hostibus multas 
eximiasque laudes tuas audivi, cum et natura prz- 
stantiam, et honestarum rerum exercitationem, 
quibus Romanis universis longo intervallo anteires, 
in te extollere. Quibus nihilominus ideo non 
sum assensus, quod dtrosque, et illos ex amore, οἱ 
istos ex odio mentiri exlstiuiarem. Est enim quando 
et hostes hostibus. illustre preeconium impertiunt, 
ut aut victi a magnis, aut victores magnorum beati 
ac felices habeantur (89). Nunc míhi prorsus contra 
contingit : nam et illis laudantibus non mediocri- 
ter succenseo, tam nulta qui in te sunt bora ta- 

ceniibus, et mihi imperitiam Lemeritateimque ju- 


Ejus amor erga 


A Mesi δὲ παύσασθαι τῶν περὶ τούτων λόγων, ὁ εῶν 
µενουρίων Ἰγούμενος ᾿Αρῆγος ὠνομασμένο;, ἅ- 
χαιον εἶπε 55v ὀρθῶς βιοῦν προῃρηµένον, xa dis 
θείας χαὶ δικαιοσύνης xal ὀλίγου γοῦν πεπυιγµένον 
λόγον, µηδέποτε χαταφηφίζεσθαι μτδενὸς, πρὶν ἂν 
αὐτοῦ περὶ τῶν κατηγορουμένων τὴν ἁπολογίαν ἐγ- 
Υένηται ἀχούειν ποιουμένου. Καὶ ὃ τῶν παλαιῶν τις 
βασιλέων ἔφασκε, τὸ δεῖν τὴν ἑτέραν τῶν ἀχοὼν 
ἀκεραίαν μάλιστα sp κατηγορουμένῳ διασώζειν, 
tov" ἡγεῖσθαι εἶναι χοινὸν παράγγελµα ἀνθρώποις 
τὰ μέγιστα λνσιτελοῦν κατὰ τὸν βίον. Ἐγὼ γάρ ew 
πολλὰ καὶ δεινὰ xatqyopoóvwov τινῶν ἀχηκοὺς. ὅτι 
τε τῆς θαυμαστῆς ἑχείνης βασιλέως πρὺς ck φιλίας 
ἀμνημονήσας, ἐπεθούλευσας μηδὲν ἀδιχοῦσι tol; 
παισὶ, καὶ «hv ᾿ΡῬωμαίων ἄγων αὐτὸς ἡγεμονίαν ἐν 
ἰδιώτου σχήµατι, οὐκ ἑνόμισας τὴν δόξαν ἑξαρχεῖν, 
εἰ μὴ ἐχείνους ἀποχτείνας τὸ κράτος ἅπαν περιστή- 
σεις εἰς σεαυτὸν, xal ὡς πατριάρχου καὶ τῶν ἄλλων 
πρὸς τὴν ἐπιχείρησιν ἑναντίων γενοµένων, ἐχμενεὶς 
πρὸς thv ἀποτυχίαν, τόν τε πόλεμον χεχίνηχα; του: 
τονὶ xal τοὺς βαρθάρους ἐἑπήγαγες ᾿Ῥωμαίοις, χαὶ 
τὴν slpijvnv οὐδ ἄχροις καταδέχῃ τοῖς ὡαὶν, ἀλλ' 
ὅτι μὴ «000; ἑκαρχῆς ὑπεῖξαν δουλωθέντες, πάντα 
ἀνατρέπειν καὶ διαφθείρειν ἔγνως, xat τῶν φό:ων 
xai τῶν ἀνδραποδισμῶν οὐδένα ποιῃ λόγον, οὕτως 
ἐχπεπολέμωμαι xal αὐτὸς, xal πρὸς τοχοῦτον ἔχθος 
ἐξηγόμην, ὥσθ᾽ ἡδέως ἂν εἴ τις ἀποαφάττειν ἠξυ” 
νήθη, τὴν χεῖρα χατεφίλουν, xal πολλῶν σωτῖβα 
καὶ εὐεργέτην ἂν ἑνάμιζον, οὗ µόνον διὰ τὴν feri 
νηµένην ὑπὸ «oU πολέμου φθορὰν ἐν τοσούτῳ χρόνω, 
xai τὴν μµεχάλην κακοπραγίαν τῶν Ῥωμαίων f; 
αἰτιώτατον εἶναι ὑπελάμδανον, ἀλλ) ὃτι xal αὐτὸς 
ἐν Σαθωῖας ὢν τῆς πατρῴφας ἀρχῆς τῇ βασιλίδι, 
φίλτρον τι τρέφω πρὸς τοὺς ἐχείνης παΐδας διὰ τὴν 
ἐκ τοῦ γένους Χοινωνίαν, xal πρὸς τὴν xaxorpa- 
γίαν καὶ αὐτὸς συνάχθοµαι. Καΐτοι γε οὐ παρὰ τῶν 
φίλων µόνον, ἀλλὰ xal τῶν μάλιστά σοι πολεμούν- 
των, πολλοὺς xai θαυμασίους ἐπαίνους fixovov διεᾷ- 
ιόντων, xal τὴν τε φύσιν ὡς θαυμασίαν , xal την 
ἄσκησιν ἑξαιρόντων τὴν πρὸς τὰ καλὰ, ὡς mov 
τῷ µέσῳ τοὺς ἄλλους ὑπερθέθληχε ᾿Ρωμαίους, ol; 
οὐχ ἑνόμιζον προσέχειν δεῖν, τοῖς μὲν διὰ φιλία», 
vol; δὲ δι) ἔχθραν ἁμιροτέροι, φευδοµένοις. "στι 
γὰρ ὅτε xal αὐτοὶ οἱ πολεμοῦντες αὕτουσι τοῖς iT- 
D χωμµίοις τοὺς ἐχθροὺς, ἵν ἡ ἠττηθέντες ὑπὸ peras 

λων, ἢ νικήσαντις, μάγιστα δόδωαι χατωρθωκέναι, 

φ 


C 


Jacobi Pontani note. 


(49) Vieisse magnos cur. audem pariat, imanife- 
$tut. esteuilibet, sed victum esse a magnis cur 
honori eat? Quia videntur ipsi non qualescunque 
fuisse, qui non a qualicunque aut yotuerunt, aut 
debuerunt vinci atque occidi. Itaque putat Lauso 
glori: apud posteros fore /Ene.s lib. x. "Eneid. 


quod ab /É£nea interemptus sit : 
Hos tamen infelix miseram aolabere mortem : 
4Eneam magni dextra cadis. 
In qu. m versum lege quie multa in symbolis Bo- 
stris auduximnus. 
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Νυνὶ δὲ pot τοὐναντίον ἅπαν περιέστη. Τοῖς τε γὰρ A dicii exprobro. Et jam immutatus, ex inimico el 


ἑγχωμιάζουσιν ἐχείνοις οὐχ ὀλίγα µέμφομαι, ὡς τὸ 
πολὺ συγκρύπτουσι τῶν ἀγαθῶν, καὶ ἐμαυτῷ τῆς 
ἀχρισίας. Καὶ δῆ μεταδαλὼν ἀντὶ ἐχθροῦ xat κατη- 
Ἱόραυ, τῶν τε μάλιστα yeyévnpat φιλούντων, xal 
πολλῶν xat θαυμασίων τῶν ἐπαίνων χρίνων ἄδιον, 
οὗ παρὰ Ῥωμαίοις διατρίδων, ἀλλὰ xal γενόμενος 
εἰς Ἱταλίαν, ὥσπερ uev ὀλίγον οἴομαι, τὴν προσοῦ- 
σαν pé[aloputzv, καὶ την εὐγνωμοσύνην, xal τὴν 
ἐπιτηδειότητα πρὸς τὰ καλὰ κηρύξω πᾶσι φανερῶς. 
Περὶ μὲν οὖν :Gv κατὰ τὸν πύλεμον ἁπάντων ὡς 
εὐθὺς ἐξ ἀρχῆς ἄχρι νῦν οὐδεμίαν πρέφασιν αὐτὰς 
παρέσχες, ἁλλ᾽ ἄκων ἐπὶ ταῦτα πρὸς τῶν πολεμρύν- 
των συνωθῇ, τἐπεισμαἰ τε ἀχριθῶς, καὶ mp»; ἅλ- 
λους ὑπὲρ σοῦ διαλεχθείην ἂν αὐτός. "Ens ὃ α-- 
τὸς ἐχέλευσας περὶ πάντων. ὧν ἂν θέλσιµεν πυνθά- 
νσθαί.σου ἀδεῶς, τί περὶ τῆς εἰρήνης νῦν διχνοῇ ; 
ἀρ᾽ ἑτυίμως ἔχεις πρὸς αὑτὴν, εἴ τινος ἔπ.εικους 
ἀπολοχίας τύχοις, ἢ πρὸς vh ἑχείνων ἀγνωμοσαύνην 
παντάπασιν ἀπέγνως πρὸς τὰς διαλύσεις καὶ αὑτός; 
Ἡασιλεὺς δξ αὐτὸν τῖς τε παῤδησίας ἐπαινέσα;, xa 
τῆς περὶ τὰ πρἀγματᾷ ἁδόλου διαίτης xaX δικαίας͵ 
κ1ὶ ἀντιφιλεῖν αὐτὸν xal αὐτὸς εἰπὼν διὰ τὴν nca. 
eugaw οὗνεσιν xai τὴν εὐφνῖαν την πρὸς τὰ ναλὰ, 
εἶτα ἀπεχρίνατο xal περὶ τῆς εἰρήνης, ὡς ἐπ᾽ ixel- 
νοις εἴη τοῖς πολεμοῦσι xal] τοῦ πο) έμου xal τῆς 
εἰρήνης αἴρεσις. Λὐτόν τε γὰρ συνθῄσεσθαι ῥᾷστα 
πρὸς τὰς διαλύσει; ἂν Σἐθέλωσιν ἐκχεῖνοι, xat πολς6- 
μήσειν χατὰ δύναμιν, ἂν ἐχεῖνοι τὰ δίχαια gh θέλωτι 
ποιεῖν. Ἐχεῖνοι γὰρ πρότεροι πολέμου Ίρξαν δια- 
δαλόντες καὶ συχοφαντήσαντες, xal τήν τε μητέρα 
ὀλίγου δεῖν ἀπέκτειναν αὐτοχειρίχ, tv δεσμωτηρ!ῳ 
νοσοῦσαν προνοίας ἀξιώσαντες μηδεμιᾶς, xal τὸν 
υἱὸν οὕπω δώδεχα Sr γεγονότα, χαὶ μηζὲν αὑτοὺς 
ἠδιχηχότα, δ.ὰ τὴν πρὸς ἐμὲ ἀπέχθειαν, ὑπὸ δεσμοῖς 
κατέστησαν τοσοῦτον χρόνον, xat τοὺς φίλους ἅπαντας 
διέφθειραν χαὶ τοὺς οἰκείους * καὶ οὐδὲν ἀπέλιπον 
παροινἰᾳ; οὐδὲ ὕδρεως. "EO vào λέγειν τὴν τοσού- 
του πλούτου διαρπαγἩν ἐμοῦ τε χαὶ τῶν συγγενών, 
οὓς ἔδει τοσαύτην χαχίαν ἄυνειδότας ἑαυτοῖς, καὶ 
ὡς τῆς ἀμυθήτου φθορᾶς Ρωμαίων αἰτιώτατοι γεγέ- 
ντνται, ἔλεον τῶν ὀσημέρα: ik την αὐτῶν καχίαν xa 
µοχθτρίαν λαθύντας κτεινοµένων, πρώτους τῇ εἰρήνῃ 
προσδραμεῖν, xal τὸν πόλεμον σπουδάξειν κατα» 
λύειν. Ἐπεὶ δ ἐχείνοις οὐδενὸς ἑτέρου µέλει, ἣ τοῦ 
τῶν πραγμάτων µόνων ἀρχὴν ἄν τινα περιλειφθῶσι, 
τῶν $' ἀρχομένων οὐδεμίαν πρβόνοιαν ποιοῦνται, 
ὥσπερ ἐξαρχῆς αὐτὸς ὑπὲρ τῆς κχοινῆς σωτηρίας 
πάντα ἑτπραγματευόμην, οὕτω xal νῦν & πᾶσι μὲλ- 
Ait χοινῇ συνοίσειν πάντα Ep, Ἑξέσται δὲ αὐτοῖς, 
3| αἱρεῖσθαι τὰ βελτίω ἂν πρόνοιάν τινα ποιῶνται 
τοῦ κοινοῦ, fj τὸν πόλεμον ἁἀσπάζεσθαι ἂν τῶν ἄλλων 


πάντων ἃ νοµἰκουσιν αὐτοῖς Ἰδίᾳ διαφἑρέιν προτι- 


μῶσι. Φημὶ τοίνυν, ὡς ἐὰν piv ἐθελήσωσι βασιλέα 
δέχεσθαι, xal τοῖς παισὶ συνάρχοντα βασιλέως, οὐδ' 
αὐτὸν πολυπραγµονήσειν μηδὶν περὶ τῶν κατὰ τὸν 
πόλεµον γεγενηµένων ΄ ἁλλ᾽ ἀμνηστίαν τε αὐτοῖς 
σαρέξειν τῶν κακῶν, xal τῶν ἡρπασμένων μηδενὸς 
ἁπυστερήσειν, ἄν τε τῶν οἰκείων ὧσιν ἢ τῶν φίλων, 


accusatore cvasi amicissimus, teque praclaris di- 
gnum lagdibus judico : nee. solum quandiu apud 
liomanos sum, sed. ín Italia quoque, quo brevi me 
profecturum opinor , altitudinem εἰ :equitatem 
animi tui, et ad res egregias naturam idoneam 
apud omnes palam depredieabo,. (Quod igitur ad 
bellum attinet, a principio hucusque nullam penitus 
causam ipse priebuisti , 838 sed invitus ab hosti- 
bus ad arma compulsus es; quod mihi plane per- 
suadeo, et id apud alios pro te confiteri non dubi- 
tabo. Quia vero de omnibus que vellemus Ποιο 
interrogari te jussisti, quis est, quzeso, tuus nunc de 
pace sensus ? an si illi equum respondeant, prom- 
pte eam coles? an. eorum improbitas facit, ut pa- 


D cificationis spem omnem repudies? Imperator li- 


hertatem viri, integrumque ac verum de rebus 
judicium laudaus, et se propter prudentiam et iu- 
genium ad virtutem natum  redamare illum testifi- 
cans, respondet, belli et pacis electionem in arbi- 
trio bellantium consistere. Nam se quidem facillime 
ad compositionem consensurum, si ipsis libeat , 
et pugnaturum pro viribus, si iidem jus fasque 
eontempserint. Ipsos quippe, calumniis et imnenda- 
ciis indulgentes, bellum orsos, matremque suain in 
carcere agrotantem nulla cura dignatos, tantuin 
non suamet manu occidisse : et filium duodennem, 
qui nihil in eos peccaverat, odio patris tandiu in 
vinculis retinuisse : et amicos ac propinquos omnes 


C sustu'is:e, quamque potuerint, je:ulantissime et 


contunieliosissiime se gessisse. Taceo enim, inquit, 
tantarum opum, et mearum, et cognatorum direp- 
tonem. Quos oportebat tantorum scelerum con- 
Sciertia stimulatos, et Romanos ob calamitates in- 
credibiles, eorum op:ra illatas (propter quoruui 
nequitiam et improbitatem quot die trucidantur), 
miseratos, primos pacem amplecG, et studere bel- 
lum di-jicere. Quoniam autem 2liud non cogitant, 
quam ut soli rerum dominentur (si modo aliquid 
rerum relictum esi), subditosque nullo loco ducunt, 
ego quemadinodum inde a primordio ad communem 
Salutem oinne meuin studium labore:que. contuli: 
sic et nunc qu: omn.bus profutura sint, omnia edi- 
cam. E quibus lice?it illis aut meliora eligere, si uni- 


D versitati consultum velint, aut bellum accipere, si id 


privatis uti'itatibus suis omnibus anteponendu:u 


sentiunt. Aio itaque, si voluerint ine imperatorem «t 


filiorum deluncti collegam pati, non so!licite inquisi- 
turuin in e3, quz bello pr «terito commissi sunt, sd 
injurias oblivione sempiterna d-leturum, et spoiiis 
suis ac preda nullum privaturum, sive ea familia- 
rium, sive amicorum, sive cognatorum fuerit; neue 
ablaturum, qua ipsis bello ardente Augusta donave- 
rit, vel honores, 5i preter dignitatem ae. meritum 
collati videantur , vel possessiones, $39 sie 
illie publice erant, sivead me privatim pertine- 
baut: verum zqui bonique facturum omnia , ne- 
que unquam cum eorum damuo bellicas offensiones 
vindicaturum. Quodsi boc. ncc jestum nec | feren- 
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dum censucrint, totum negotium judicio permissu- A 7, τῶν συγγενῶν. Ἔτι τε οὐδ ὧν αὐτοῖς ἡ βασιλὶς 


rum. Judicibus autem aliis non utar, nisi ipsa im- 
peratrice, patriarcha, monachis et delectis episco- 
pis, et Romanis, si qui supersunt, optimatibus : imo 
vero eliam cujuscunque reipublice viris pruden- 
lioribus Etsi quidem iniquus, per,urus et insidia- 
tor comperiar, quod isti dictitant, sceleribus meis 
non aliud supplicium , quam mortem ingloriam et 
infamem irrogari volo. Si hanc damnationem aver- 
santur, ciudele ducentes, in. hominem sententiam 
capitalem ferre: at ego ipseante judicium atrum 
adversus me caleulum, dabo, ut ipsi, postquam 
convictus fuero, supplicii hujus reprehensione va- 
cen'. Sin autem potius alia omnia consliterint, 
non me simpl citer ac temere affirmante, sed dicta 
mea exidentibus testi:uoniis confirimante, non qui- 
dem petitis a mearum partium studiosis (ne mihi 
gratificari existimentur), verum ab illis, quos ipsi 
toto bello adjutores habuerunt, imo vero ab ipsa 
imperatrice et patriarcha, qui cum yluribus mihi 
testes erunt (non enin negare poteruu!, φας mihi 
perspicue commandaveri.t), justitie consentaneum 
erit, ut qui criminationibus et insidiis nefarie me 
appetiverunt, easdem ponas suscipiant. Verunta- 
mcn ego quemadipodum in aliis, sic in his deside- 
rio quodam glorie me quidem causa cadentem 
morte multandum pronuntio : sin ipsi ltem per- 
diderint, nihil eos molestum pati postulo , nisi hoc 
unum, ut sycophantee οἱ criminatores cognoscan- 
tur, et me absolutum, imperatorem, filiorumque 
defuucti collegam a Romanis palam proclomari. 
S:n autem vcl] cum veste. imperatoria ad judicium 
occursuvum metuunt, vel cum exercitu Byzantium 
ingressurum suspicantur , ego illos hoc angore li- 
berabo. Nam positis insignibus ireperatoriis, or- 
natu privati , denis duntaxat comitibus intrabo. 
Communis enim boni causa, et ut Romanos, qui 
mihi sunt charissimi, a belli detrimentis viudicein 
(quanquam. sycophantz isti et hic obtrecteu!, di- 
cantque me ipsorum lostem εἰ perditorem esse), 
non talia modo, sed longe etiam odiosiora alacri- 
ter decrevi sustinere: praesertim cum id celebri- 
taü mez nec tantillum  nociturum sit. 640 Si 
enim judicio vicius occidar; nulla ad we ex impe- 
ratorio $chemate redibit utilitas. Sin accusatores 


pessum dedero, nibil triste erit, eum ad breve. 


tempus deposuisse, quem mox majore cum honore, 
et applausu, omniumque suffragiis recepturus sim. 
Neque euim noctibus singulis, quando cubitum 
concedo, cx ejus depositione aut tristitiam aut de- 
decus aliquod sentio. Idcirco nec modo super ami- 
ctu plura loquar, paratus facere quod | illis placue- 
rit. Quod si semel invidia et odio mei prapediti, 
horuin nihil putant sufficere, neque ulla sponsione 
conditioneve me imperatorem esse sinunt, sed se- 
mel statuerunt me  rejicere, perdereque omnia, 
quam mihi subesse malunt: eisi ita insauientes 
contemuere oportebat, tamen ne cominunem 5alu- 
tem studio vitz mea servanda neglexisse videar, 


παρέσχετο χατὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, οὔτε τῶν 
τιμῶν ἂν δοχῶσι παρ᾽ ἀξίαν, οὔτε τῶν χτῄσ-ων, 
εἴτε ἐκ τῶν δημοσίων σαν, fj τῶν ἐμοὶ Ἱροσηων- 
σῶν * ἀλλὰ πάντα στἐργειν, καὶ μηδεμίαν αὐτοῖς 
µηδέποτε βλάδην ἐπάγειν, ἁμυνόμενον τῶν χατὰ 
τὸν πόλεμον xaxov, El δὲ τοῦτ' αὐτοῖς μήτε δίκαιον ͵ 
εἶναι φαίνεται, μήτε ἀνεκτὸν, πάντα ἑπιτρέφομιν 
τῇ δίχῃ. Χρήσομαι δὲ οὐχ ἑτέροις δ.κασταῖς τισιν, 
ἁλλ᾽ αὐτῇ βασιλίδι καὶ πατριάρχῃ. xal τῶν τε µο- 
ναχῶν καὶ ἐπισχόπων τοῖς λογάσι, xai τῶν Ῥω- 
µαίων, εἴ τινες ἔτι χατελείφθησαν, τοῖς ἀρίστοις, 
o) μὴν ἀλλὰ xal τῶν ἑκασταχοῦ πολιτειῶν sol; 
συνετωτέροις. Κἄν μὲν αὐτὸς ἀδικῶν xal Entopxuv, 
xal βασιλέω; τοῖς παισὶ φαίνωµαι ἐπιθουλεύων, 
ὥσπερ οὗτοι κατηγόρησαν, µηδεµίαν ἄλλην εἶναι 
τῆς ἁδιχίας τιµωρίαν, fj θάνατον ἄτιμον xal ἀχλεᾶ. 
El δ αὑτοὶ τὴν τοιαύτην καταδίχην παραιτοῦντα:, 
ἀπηνὲς εἶναι νοµίζοντες ἀνθρώπου θάνατον καταφη: 
φίζεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὸς xav' ἐμαυτοῦ καὶ πρὶν γενέ- 
σθαι τὴν δίκην, χυρώσω τὴν φῆφον, tv! αὐτοὶ µετὰ 
τὸ τοῖς ἁδιχήμασιν ἁλῶναι, μηδεμίαν περὶ vi; s 
µωρίᾶς μέμψιν ἔχωσιν. "Av δ᾽ αὐτοὶ τἀναντία πάντα 
φαίνωνται, αὐχ ἁπλῶς οὐδὲ εἰκῆ, ἀλλὰ τῶν λεγομέ- 
νων μαρτυρίας ἑναργεῖς ἐμοῦ παράχοντος, οὗ παρὰ 
τῶν ἠρημένων τὰ ἡμέτερα, ἵνα μὴ χαρίσεσθαι (oi 
δοκῶσιν, ἀλλ) olg αὐτοὶ συνεργοῖς παρὰ πάντα tiv 
πόλεμον ἐχρῶντο, μᾶλλαν δὲ αὐτῆς βασιλίδος xo! 
πατριάρχου τοῖς πλείοσιν bpot συμμαρτυρούντω», 
Οὐ yàp ἂν δύναιντο ἔξαρνοι Ὑίνεσθαι πρὺς ἃ ἐμοὶ 
συνίσασι σαφῶς, δίκαιον μὲν τοὺς σεσυχοφαντηκό’ 
τας xal ἐπιθουλεύσαντας ἀδίχιως, χαὶ τοσούτων κά: 
κῶν αἰτίους Ῥωμαίοις Υενοµένους, τὰ [ca πἀσχὲιν 
ἂν ἠττῶνται. Ἐγὼ δὲ ὥσπερ àv τοῖς ἄλλοις xiv 
τούτοις Φιλοτιμίαν τινὰ ἐπιδειχνύμενος, ἐμὶ μὲν 
ἠττώμενον «popa ἀποθνήσχειν * ἂν δ᾽ αὐτοὶ di 
ὄχωνται, μηδὲν ὑπομένειν ἀηδές * ἀλλ αὐτὸ τοῦτο 
µόνον συχοφἀνταις ἀποδείχνυσθσι, ἐμὲ δὲ μετὰ τὴν 
νίχην, βασιλέα xoti) ἀναχηρύττεσθαι ὑπὸ Ρωμαίων, 
xai συνάρχοντα βασιλέως τοῖς παισίν. El δὲ τὸ ῥα- 
σιλικὴν ἐσθῆτα ἔχοντα δεδοίκασι mob; τὴν δίχην 
ἁπαντᾷν, ἡ τὸ στρατιὰν ἔχηντα ὑποπτεύουσιν tl; 
Βυζάντιον ελθ.ῖν, ἐγὼ xal ταύτας ἱάσομαι τὰς ἀπο- 
plac. O0 πλείους yàp ἔχων εἰσελεύσομαι τῶν δέκα, 
D τά τε βασιλικἁ ἐπίσημα ἀπιθέμενος, ἰδιωτικὴν 
µεταμφιάσοµαι σχευήν. Tou. κοινῇ γὰρ Bvwxa àvc - 
τελοῦντος, xal τοῦ Ρωμαίους τῶν ἐχ τοῦ πολέμου 
δεινῶν ἁπαλλαγῆναι, οὓς ἐγὼ μάλιστα φιλῶ, xiv οἱ 
συχοφάνται οὗτοι xal πρὸς τοῦτο διαθάλλουαι, pt- 
σεῖν φάσκοντες χαὶ πολεμεῖν αὐτοῖς καὶ διαφθείρειν, 
οὐ µόνον τοναῦτα xal ἐπαχθέστερα δὲ πολλῷ πρι” 
θύμως ὑπομένειν ἔγνωχα * ἄλλως θ᾽ ὅτι οὐδὲ πρκ 
τὴν εὐδοξίᾳν ἐμοὶ τοῦτο οὐδ ὀλίγα λυμανεῖται, Ἂν 
μὲν γὰρ ἠττώμενο; ἀποθνήσκω, οὐδεμία ὄνησις ix 
τοῦ βασιλικὴν ἐσθῆτα - ἔχειν περιέσται " ἂν δὲ των 
χατηγορούντων κρείττων φαίνωμαι, οὐδὲν λυπήσει τὸ 
ἀποθέσθαι πρὸς βραχὺ, μέλλοντα ὀλίγῳ Όστερον αὖ- 
θις ἀναλαμθάνειν μετὰ πλείονος τῆς δόξης, xal τῆς 
εὐφημίας, καὶ τῆς φήφου τῆς χοινῆς. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ 
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νυκτὸς ἑκάστης ἀποτιθέμενος ἐπὶ τῷ χατακλίνεσθαι, A mortem ultro eligo; nibilo enim minus est quam 


οὖτ᾽ ἀνίας οὔτε ἁδοξίας αἰσθάνομαί τινος. Δ.όπερ 
οὐδὰ νῦν περὶ τῆς αχευῆς μακρὸν ποιῄσοµαι: τὸν λό- 
γον ἀλλ ὡς ἂν αὐτοῖς ἀρέσχῃ πράττειν ἔτριμος 


ἐγώ. EL δὲ καθάπας ἁλόντες τῷ φθόνῳ καὶ τῷ ἔχθει 


τῷ πρὸς ἐμὲ, τούτων μὲν οὐδὲν ἡγοῦνται ἐξαρχεῖν, 
οὐδὲ ἐπ᾽ οὐδεμιᾷ προκλἠσει βασιλέα δέχονται, ἀλλὰ 
χαθάπαξ ἀπεγνώχασι πρὸς τοῦτο, καὶ πάντων μᾶλ- 
λον ἁλώλειαν χαταφηφίζεσθαι αἱροῦνται, ἢ ἐμοὶ δου- 
Ἀεύειν ὑπομένειν, ἑκείνων μὲν οὐδένα λόγον ἐχρῆν 
ποιεῖσθαι οὕτω µαινοµένων. Tri; δὲ χοινῆς τῶν ἅλ- 
λων σωτηρίας ἕνεχα, ἵνα μὴ δ)κῷ χαταπροῖ:σθαι 
φιλοφυχῶν αὑτὸς, ἐκοντὶ αἱροῦμαι ἀποθνῄήσκειν. 
0, δὲ γὰρ ἀποδέει τούτ.υ τὸ τὴν ἀρχῆν ἀποθέμενον 
ἔσην ἔχω, xal τὰς πόλεις παραδόντα καὶ τὴν στρα- 
τιὰν, αὐτὸν ky ἰδιώτου σχήµατι ἀφανείᾳ πολλῇ συ- 
$49 ἐν γωνίᾳ παραθύσαντά τινι. Πλὴν οὐχ ἁπλῶς 
καὶ τοῦτο, οὐδὲ λόγου τοῦ προσήχοντος ἑκτὸς, ὡς 
δοχκεῖν τοῖς τε Ῥωμαίοις, καὶ τοῖς ἄλλοις Ἕλλεσι 
καὶ βαρθλρο.;, ὅτι ἁδικῶν καὶ ἐπιορχῶν, xal μὴ 
δυνάµενος ἀντέχειν πρὺς τὸν πόλεµον, δείσα; maps. 
χώρησα τῆς ἀρχῆς αὐτοῖς, τὸ Civ ἀχλεῶς τῆς pat" 
ε»κλείας προτιµήσας τ'λευτῆς ' ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
ΦΊφισμα βούλομαι γενέσθαι ναὶ πρόγραµµα κοινὸν 
τῆς τε Ἐκκλησίας xai συγκλήτου, xal συµπάντων 
xow]| Ῥωμαίων, ὡς οὐκ ἀδικῶν οὐδὲ ἐπιορκῶν, οὐδὲ 
«ακὺς περὶ τοὺς βασιλέως τοῦ φίλου παΐδας ἔλεγ- 
χθεὶς, ἀλλὰ τοῦ χοινῇ τῆς σωτηρίας ἕνεχα ἀπέστην 
τῆς ἁρ(ῆς, xal τοῦ λελύσθαι τοὺς ἐμφυλίους ὑφ' 
ὧν διαφθείρονται πολέμους. Ἔπειτα τοὺς ἐν δεσµω- 
τηρίοις πάντας διὰ τὴν εἰς ἐμὲ χατεχοµένους εὔνοιαν 
ἀφεῖναι τῶν δεσμῶν, xal τὴν οὐσίαν ἀποδοῦναι ὅσης 
ἀπεστέρησαν, xal πρὸς τοὺς παΐῖδας τῶν ἀποθανόν- 
των ποιεῖν ὁμοίως. "Ατοπον γὰρ τῶν μὲν συμφορῶν 
xai τῶν δυστυχηµάτων αἴτιον αὐτοῖς ὀφθῆναι, πρὸς 
δὲ τὸ πρὸς τὴν ἀρχαίαν μηδὲν φροντίσαι τύχην ἐπ- 
ανελθεῖν. Πρὸς τούτοις δὲ καὶ τοῖς συνοῦσε, xai συγ- 


mori, deposito imperio quantum ego habeo, et ur- 
bibus exercituque traditis, privato babitu obscu- 
rum plane et it angulum quempiam se compingen- 
tem vivere. Caterum non istuc absolute, ac preter 
ratione n, ut scilicet a.ftomanis, et Grecis, ac 
barbaris tanquam injurius, ac perjurus, belloque 
impotens, imperium reliquisse, et vitam inhono- 
ram gloriosz morti antetulisse evistimer: sed pri- 
mum quidem deeretuim (ieri postulo, tabulasqve 
proponi publicas, Ecclesi, senat!s, Romanoruin- 
que omuium nomine, non me ut improbum, neqtfe 
perjurum, neque insidiatorem imperatoris, amici . 
mei, liberorum , sed ut bellum civile communi sa- 
luti tam pernitiosum tolleretur, abdicassc. Deinde 
omnes, qui quod mihi favent, carcere detinentur, 
dimitii, et ablatag faeultates ipsis corumue liLe- 
ris restitui, Absurdum enim , cum te illis miseria- 
rum et iucommodorum causar inficiari. nequeas, 
quo pristinum statum recuperept, nibil laborare. 
Praterea iis qui mecum sunt et illustribus, et mi- 
litibus, et aliis consanguineis meis jurawento fidem 
dari, propter studium in me nih.l adversum per- 
pessuros: atque etiain his et pecnnias et posses- 
siones ereptas reddi. A« liec quemque pro digni- 
tate curari. Si enin imperator fierein, ipseeos pro 
eo ac mererentur munerarem , nec eorum curam 
baberi peterem. 4&1 Quia vero de jure meo 
sponte decedo, eog securos, cuim abundanti rerum 
ad vitam degendam necessariarum subsidio, relin- 
quere justum est. Líac si flant (el ea fieri equum. 
judico), imperio et admin'stratione depositis, el ci- 
vitatibus restitutis, aut ad sanctum montem Atho, 
aut ad aliain partem Romani soli (nolo enim in 
peregrina terra exsulare), quod reliquum est auno- 
rum meorum, obscurus et ignotus, mihi soli, quau- 
tum potero, vivens traducam. 


χλητιχοῖς xal στρατιώταις, καὶ τοῖς ἄλλοις τοῖς προσήχουσιν ἐμοὶ καθ) αἷμα, πρῶτον μὲν πίστεις 0j 
ὄρχων δοῦναι, ὡς οὐδὲν χαχώσουσιν, ἀμυνόμενοι τῆς εἰς ἐμὲ εὐνοίας. "Έπειτα δὲ xai τούτοις ἆπα. 
δοῦν-ι ἃ ἀφῄρηνταν καὶ χρήματα καὶ κτήσεις * πρὸς τούτοις δὲ xal προνοἰας ἕχαστον ἀξιῶσαι πρὸς ἀξίαν» 
E! μὲν γὰρ ἔμελλον εἶναι βασιλεὺς αὐτὺς, ἀξίως ἂν τῶν πόνων |μειφάμην, xat οὐχ ἂν ἑκείνων ἐδεήθην 
τρονοεῖν αὐτῶν ' ἐπεὶ δ' ἑχὼν εἶναι παραιτοῦμαι, δίκαιον αὐτοὺς ἐν ἀσφαλείᾳ τα ὁμοῦ καὶ εὐπορίᾳ τῶν 
πρὸς τὸν Blov ἀπολιπεῖν ' χἂν ταῦτα γένηται ὥσπερ ἀξιῶ, τὴν βασιλείαν ἀποθέμενος αὐτὸς, xai τὴν áp- 
χην, xa τὰς πόλεις παραδοὺς, || πρὸς "Αθῳ τῷ ἱερῷ, f) πρὸς ἑτέρῳ µέρει τῆς Ῥωμαίων γῆς" οὐ 
Υὰρ αἱροῦμαι ὑπερόριος εἶναι ἐφ' évépa; * ἀφανείᾳ συζήσω τὸν πάντα βίον xat' ἐμαντὸν διάγων, ὅπως. 
ἂν οἷός τε ὦ. 


CAPUT LXXXIV. 


Orationem imperatoris laudat Aregus, responsumque accipit, Byzantium. dicla. renuntianda. Ejus precibus 
imperator cum exercitu recedit. Aregus Byzantii litteras reddit, de pace principes appellat. Apocauchus 
arma Byaantiis et preces indicit, se cum Cantacuzeno congressurum simulat, re infecta. in urbem redit. 
Oppida quedam capit imperator. Prasidiariorum excursiones. Epistola Apocauchi et patriarche αά 
Cantacuzenum, de abdicatione e servando promisso. Áregus monachus Gr«ci sermonis ignarus deluditur. 
Imperator epistolam quam ferebat ei interpretatur : ie stomachatur. Imperator quoque in illos ut men- 
daces et sycophantas invehitur, calestemque illis vindictam minatur. 


Τοιαῦτα μὲν βασιλεὺς πρὸς τὸν Αρῆγον διειλέχθη D — Hzc imperator Arego de pace sciscitanti. Ille diu 
περὶ τῆς εἰρήνης. 'Exslvog δὲ µέχρι πολλοῦ χάτω — Vicrram intuens, tacitusque integritatem ejus admi- 
νεύων, ἐθαύμαζε σιγῇ τὴν χαλοχαγαθίαν βασιλέως, — rans, tam singulari oratione velut attonitus, sic 
xai ὥσπερ ἑξ:πέπληκτο πρὸς τὸ μέγεθος τῶν εἰρη- — deinde ora resolvit: Quam nulla pars neque buma- 
µένων. Ἔπειτα ἀνξνεγχὼν, '; μὲν οὐδὲν ἑνέλιπες, — nitatis, neque justi:im sermoni huic tuo defuit, 


^ 
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adeo, nt nec impuden'issimus quidquam possit Αι εἶπεν, οὔτε ἀγνωμοσύνης, οὔτε διχἀιοσόνης ἓν -οἷς 


carpere !. Que autem de pace disseruisti, scire 


aveo, nobisne tantum ut amicis dixeris , an etiam 


ad aures Byzantüorum perferri velis, si forte et 


ios utile consilium suscipere, et tantis populi Ro- 


mani calainitatibus (ine: imponere contingat. In- 


perator dicta ab se Constantinopolim — renentiari 
in rem fore censet ; qux ut ad fidem plus ponderis 
babeant, litteris queque comprehendi mandat, qui- 
bus rubrica subscribit, et sigillum aureuu, pro ar- 
gumento, se ibi scripta constanter sipreque ulia 
dubitatione servaturum, appendi jubet. Aregus 
instrumentum manu tenens, et amplas imperatori, 
ut maximo beneficio ornatus, gratias agens, jamque 
abituriens, ut abducat exercitum rogat : pacein 
enim ad deliberationem non paucos dies requirere, 
et mil:tem non posse quiescere, sed omnia interea 
Áncursionibus vastaturum. Quod si ipse responsio- 
nem opperieius illic sedeat, periculum fcre, he pace 
confecta, nibil eorum restet, quorum gratia pacem 
ficri concupiverit. Imperator et boc et si quid. 9/59 
etian majus peteret, prompte facturum recepit, εἰ 
tertio post. die collecto in unum milite (erat enim 
ad przdas agendas dispersus), castra moturum. Sic 
Arcgus ei valelicens, cum litteris discessit, quas in 
palaiio patriarchae magnoque duci reddidit : ac de 
pace eos allocutus, monuit, imperatori et Romanis 
iniquissiios fore, nisi una aliqua conditione ad 
compositionem moverentur. Verum illi hominem 


dextre submovent, paulo post ad legationem ejus c 


responsuros autumantes. Magnus dux intelligens ex 
Arego, imperatorem luce tertia abducturum copias, 
Byzantinis promiscue bellum in Cantacuzenum de- 
nuntiat, ipseque se comparat, et exercitmm econ- 
scribit, Omnibus autem sacris domibus et inona- 
aBteriis, omnique generi: et gradui sacerdotum pre- 
ces ad divinum Numen cum perfido desertore 
conflicturis placandum indicit. Et ille quidem diem 
illum et insequentem totum se comparando cou- 
sumpsit. Tertio die, hora prandii, ut a speeulato- 
ribus imperatorem desperabundum diseedere audi- 
vit (stahat enim prowissis', portis reclusis, cuim 
elfrenato ac temerário impetu se effundens, equi- 
tatam ac peditatum ante muros disponit. Übi spe- 
culatores quos ad speculandum miserat reversi, 
diluculo illos ultra abiisse retulerunt, se frustratum 
doluit, valdeque ob tardiiatem et inoram se incu- 
sans, et incredibiliter indignans, patriarchze signi- 
ficat, Cantace«zenum, precipientem adventum suum, 
et illi se imparem scientem, multo nne aufugisse, 
quaeritque quid fieri placeat, quandoquidem hostes 
fugam arripuissent. Respondet patriarcha : Fugit 
impius, nemine persequente; vince, et àmplius 
vince; jubetque, ut hostibus longe superiores re- 
verü: οἱ ille mustus, quia conflictu exciderat , 
evertitur. Imperator, quia quod gerebatur latere 
eam non poterat, multis Byzantio in dies ntmtian- 
tibus, Rüegium et Athyram, et Damocraniam, et 


D 


εἰρημένοις, οὐδὲ τὸν σφόδρα ἀνάιόχυντοῦντα οἴισῦχι 
ὀννήσεσθαι ἀντειπεῖν. "A Ob αὐτῷ περὶ τῆς εἰρένης 
εἴρηται εἰδέναι βούλεσθαι, εἰ πρὸς αὐτοὺς ὡς ix 
τηδείους µόνον δἐειλέχθη, ἢ οἱ βαὐλοιτο µηνύεσφαι 
καὶ τοῖς ἐν Βυζαντίῳ, eU πως Υένοιτο xkxsivou to) 
δεόντων σχεφαµένους τι, τῶν µετά wv. συμφορῶν 
Ῥωμαίους ἁπαλλάττειν. Βατιλεὺς δὲ ἁπαγχέλλιν . 
τε ἐχέλευε xal προῦὔργου παντός "ἵνα δὲ μᾶλλον - 
βέθχια δοχῇ τὰ εἰρημένα xal πιστὰ, ἐχέλευς καὶ 
γράφειν ΄ xal ἐπεὶ γεγραμµένα ἦταν πάντα ὅσα 
διειλέχθη, ἐρυθραῖς ὑπεσημαίνετο ὑογραφαῖς, xal 
σφραγίδα χρυσῆν ἐχέλευεν αἱωρεῖν, δεῖγμα τοῦ q»- 
λάξιιν τὰ γεγραμµένα βεθαίως xal ἀναμφιδόνως. 
Ἀρῆγος δὲ ἐπεὶ τὰ γράμματα εἶχεν bv χεραὶ, πολ- 
λὰς βασιλεῖ χάριτας ὁμολογῶν, ὡς τὰ μέγιστα εὔπρ- 
γετηµένος, xat μέλλων ἤδη ἀπιέναι, ἐδεῖτο βασιλέως 
ἀπαγαγεῖν τὴν στρατιάν * τὴν μὲν γὰρ εἰρήνην οὐχ 
ὀ λίγων ἡμ:ρῶν δεῖ σεσθαι πρλς διάσκεφιν "τὴν στρις 
τιαν δὲ Γρεμεῖν ph δύνα-θαι, ἀλλὰ. πάντα ἐπιέναι xgl 
διαφθε΄ρειν. Ei 65 αὐτὸς τὴν ἀπολογίαν περιλήνον 
ἐνταῦύθα καθεδεῖτα:, χι)δυνεύσει μετὰ τὸν εἰρήνην 
ὑπολείπεσθαι οὐδὲν περὶ οὗ ἂν δόξ-ιε γενίσθαι ἡ 
εἰρήνη. Βασιλεὺς δὲ τοὺτό τε xai eU τι μείζον ἕτερον 
αὐτοῦ αἰτοῦντος πρόθυμος εἶναι ἔφασχε ποιεῖν, καὶ 
ἐπηγγέλκλετο ὡς ἐς τρίτην ἐξ ἐχείνης πάσης rtv 
µένης ἐν ταυτῷ τῆς στρατιᾶς (διεσχέδαετο γὰρ ἐπὶ 
τὴν λείαν), ἀναστήσων τὸ σατρατόπεδον. Οὕτω μὲν ew 
Αργος βασιλεῖ συνταζάµενος, ἔχων xal τὰ γράµ» 
pasa, ἀπεχώρει. Καὶ γενόμενος ἐν βασιλείοις, τά τς 
γράµµατα παρείχετο πατριάρχῇῃ xat µεγάλῳ δουχὶ, 
καὶ περὶ εἰρήνης διειλέχθη πρὸς αὐτοὺς, πολλὰ ἀδι- 
χήσειν φάσχων xol βασιλέα χαὶ Ρωμαίους, εἰ μὴ 
ἐπὶ μιᾷ τινι προχλήσει πεισθεῖεν διαλύεσθαι. "Exil- 
vov μὲν οὖν εὐφνῶς ἀπεσκενάσαντο, φάμενοι ὀλίγψ 
ὕστερον ἀποχρινεῖσθαι περὶ ὧν ἑπρέσδενυε. Avof δὲ 
ὁ μέγας, ἐπεὶ πύθοιτο βασιλέα παρὰ ᾿Αρήγον εἰς 
αρίτην ἡμέραν ἀπάξοντα τὴν στρατιὰν, πᾶσι Butave 
τίοις πόλεμον κχατήγγελλε «pl; Κανταχουζηνόν. 
Καὶ αὐτὸς παρεσχευάζετο δῇθεν, xai χατέλεγε τοὺς 
στρατιώτας, πᾶσι Ók θείοις οἴκοις, xal φροντιότη” 
ρίοις ἱεροῖς, καὶ παντὶ γένει xai ἀξιώματι ἱερέων, 
παρήγγελλε λιτὰς ὡς τὸ θεῖον ἱλεωσομένους τῷ ἀπο- 
στάτῃ συμδἀλοῦσιν. Ἐκείνην μὲν οὖν τὴν ἠδέραν, 
καὶ τὴν ἐπιοῦσαν πᾶσαν, παρασχευαζόμενὃς bdre- 
γεν. "Ez τὴν τρίτην δὲ ἐν ἀρίστου τῇ pz, ἐπεὶ s 
θοιτο παρὰ τῶν σκοπῶν βασιλέα ἀπηρχότα' ἐπλήρου 
γὰρ ἑἐχεῖνος τὰ ὑπεσχημένα" τὰς πύλας ἀνοίξας, ue 
χεῖτο μεθ’ ἑρμῆς τινος ἀσχέτου καὶ παραδόλου, χαὶ 
συνέταττε τὴν τε ἰππιχὴν καὶ τὴν πεζην δύνα” 
piv πρὸ τῶν τειχῶν. Ὡς δὲ ἐπανῆχον οἱ σκοποὶ 
οὓς αὐτὸς προέπεµπε τοὺς πολεμίους δῇθεν xa:a- 
οχεφοµένους, xat ἀπήγγελον ἅμα πρωῖ ἐχείνους olyo- 
µένους, Ἠνιᾶτο μὲν πρὸς τὴν ἀποτυχίαν, xal πολλὰ 
ἑαυτὸν τῆς βραδυτῆτος κατεµέμφετο xoi τῆς sp" 
fc, χαὶ ἐδ»σχέραινεν οὐχ ἀνεχτῶς. Πέμφας δὲ καὶ 
πρὸς πατριάρχην, ἐμήνυεν ὡς Κανταχουζηνὸς cl 
σθόµενος τὴν ἔφοδον, xal συνιδὼν ὡς οὐκ ἂν ὑπο 
στησόµενος thv δύναμι», ὥχετο ἄπ]δρας Bua spud, 
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«i οὖν προσἠχει πράττειν φυγῇ τῶν molepiov χρη- A Selybriam primo impetu cepit. (50). Cumque Apa- 


σαμένων. Πατριάρχης δὲ kpfyvus, Φεύγει 6 ἀσ:ιδὴς 
μηδενὸς διώχοντος  νικα καὶ μὴ ὑπερνικᾷς, xai 
ἐχέλενεν ἀναστρέφειν πολλῷ τῶν πολεμίων χρεἰίττους 
γἀνοµένους. Καὶ ἀνέστρεφε λυπούμενος, ὅτι μὴ 
ουμθαλεῖν ἐξεγένετο τοῖς πολεµίοις. Βατιλευς δὲ 
ἐπεὶ μὴ ἀγνοεῖν τὰ πραττόµενα ἑνῆν, πολλῶν ix 
Βυξαντίου ὀσημέραι µηνυόντων, τότε Ῥήνιον «Dev 
ἐξ ἐφόδου ἐπελθὼν xal ᾿Αθύραν, xat Δαμοκράνειαν, 
καὶ Σηλυμθδρίαν. Κελεύσας δὲ ᾽Απάμειαν φρούριὀν 
τι χα-εσχαμμένον τειχισθῆναε, καὶ στρατιὰν xata- 
λιπὼν ἐν Ῥηγίῳ καὶ ᾽Απαμείᾳ xa Ἑμπυρίτη, καὶ 
τῇ πρὸς τῇ ὀέρχῃ Mpvn πόλει, ὡς ἂν ταῦτά τε φρου- 
ροῖεν ἑγγυτέρῳ Βυξδαντίου τῶν ἄλλων ὄντα, xal 
ἐπεχδρομὰς ποιοῖντο συνεχεῖς χατὰ τοῦ Βυζαντίου 
xai λῃστείας, τὴν ἄλλην ἔχων στρατιὰν αὐτὸς áve- 
χώρησεν εἰς Διδυμότειχον. Ἡ δὲ ἐν τοῖς φρονρίοις 
τούτοις στρατιὰ τὰ μαγίστα ἑκάχωσε Βυζαντίους, 
καὶ ὀλίγη οὖσα. Σχεδὸν yàp νύχτωρ τε καὶ μεθ’ 
Ὅμέραν πάντα διέφθειρον xat ἑληΐζοντο, ἔχουτες xo 
Ἡερσιχκὴν ὁ)ίγην δύναμιν ἀναμεμιγμένην μετ αὖ- 


τῶν, ol πολλοὺς ἀπέχτεινον xat ἑξηνδραποδίζοντο, 


καὶ πρὺς ἕῳ ἀπεδ'δοντο ἐπὶ δουλείᾳ, χαὶ σχεδὸν ky 
ὀλίγῳ χρόνῳ πάντα «à περὶ Botáyeioy. ἀοίκηια ὑπ' 
ἀχείνων ἀπεδείχβη, Πατριάρχης δὲ καὶ ὁ μέγας δούξ, 
εἰδότες ὡς "Apkyo; ἀπαιτήσει λόγον περὶ τῆς πρᾶ- 
σόδίας, xal τὴν plv εἰρήνην ἀναφανδὸν αἰδούμενοι 
ἁἀνανορεόειν, tpÓrup δέ τιν. σχεφάµενοι t v Λατῖνον 
ἁτατᾷν. ἵνα μὴ δοχοῖεν ἐκοντὶ τοῖς 'Ῥωμαίοις αἶτιοι 
αὐτοὶ χα)ἰστασθαι τοσαύτης συμ/ῃορᾶ:, πρὸς βασι- 
À£x τὸν Κανταχουξηνὸν Eypayav τοιάδε. Ὢ- ἡμεῖ; 
πολύν τινα λόγον περὶ τοῦ uh Ῥωμαίους ὑπὸ τοῦ 
πολέμου διαφθείρεσθαι πριούµενοι, ὀλίγῳ πρότερον 
ἐπέμφα.εν mob; σὲ πρεσθείαν, ἅπερ αὐτὸς πρὸς 
τὸν περιπόθητον xal γνησιώτατον €ip βασιλεῖ τὸν 
µέγαν δούκα ᾖτησας ἐπαγγελλόμενοι ποιήσειν. Ταῦτά 
δε ἣν, ἀποθέμενον τὴν βασιλείαν, ἐν ἀσφαλείᾳ εἶναι, 
χαὶ μηδὲν «pocboxzv πείσεσθαι δεινὸν διὰ τὴν ἀγνω- 
μοσύνην thv πρὸς βασιλίδα, καὶ τὰς συμφορὰς ἃ: 
ἐπᾖγαγες Ῥωμαίοις πολεμῶν. Zu δὲ, ὡς ἔνικεν, ἔτι 
φόνων xal αἰμάτων ὀρεγόμενος πλειόνων, καὶ τὰς 
αυμφορὰ; τοῖς ταλαιπώροις Ῥωμαίοις αὔδειν, Ty 
ἃ προείλου ἐξαρχῆς ἠττηθεὶς ὑπ' οὐδενὸς, εἰς τέλος 
δόξἠς ἀγαγεῖν, μεταθαλὼν, ἀπράκτου; ἀπέπεμψας 
τοὺς πρέσδεις, ἠρνημένος & ἐφθέγξω» τότε μὲν οὖν 
ἀνεξέλεγχτα ἑφεύσω φάσχων τὸν µέγαν δοῦχα εἰρη- 
πέναι περὶ σοὺ μὴ ἀληθη. Νονὶ δὲ οὐδεμίαν σοι το.αὐ- 
«ην ἔξεστι καταφυγὴν εὑρεῖν, καὶ πρὸς ἀγαθολὰς 
χωρεῖν τῶν εἰρημένων. Τά ss γὰρ γράµµατα ἑλέγ- 
ξουσι τὰ cà ὄντα παρ ἡμῖν, xal ὁ πρεσθευτὴ; Λα. 
εἴνος, ἀξιάχρεως ὧν πρὸς πίστιν * ἃ τοίνυν ἔγραφας 
αὐτὸς ὡς ἀποθήσῃ τε τὴν βασιλείαν xal τὴν ἀρχῆὴν, 
xzt τὰς ἀδίχως πατεχοµένας χαὶ τυραννουµένας πύ- 
Ἆεις παραδώσεις, αὐτὸς δὲ µονάζοντος βίον ζήσεις 
ἐν ΄᾿Αθῳ τῷ ἱερῷ, ?) ἄλλοθί που ὅπη ἂν δοχῇ χαθ- 


meam castellum eversum  reparori jussisset, et 
priesidiariam manum Regio, Apamez, Empyritz, 
et urbi apud Dercen lacum, his, inquam, locis - 
Byzantio vicinioribus custodiendis, et exeursioni- 
bus in agruto Byzantinum frequenter faciendis reli- 


'quisset, cum estero agmine Didymotichum profe- 


ctus est, Horum oppidorum prasidiarii, 6/59 etsi 
numero paucissimi, Bvzantios tamen vexabant im- 
portunissime, omnia fere noctu et interdiu depo- 
pulantes ac. devastantes : habebantque sibi admi- 
stos Persarum aliquot manipulos, qui multos occ:- 
debant, multos capicbant, "et in Orientei pro 
servis vende'ant, brevique tota pene Byzantium 
cireumjacens regio in solitudinem ab illis redacta 


B δει. Porro. patriarcha. et. magnus dux, non igno- 


rautes ÀAregum responsum requisiturum, cum pa- 
cem aperte detrectare vererentur, via qtradam per 
consultationem inventa, qua Latinutn fallerent, ne 
Romanis scientes ac volentes aerumnas tam multas 
creare viderentur, Cantacuzeno in hzc verba scri- 
pserunt : Quandoquifem nobis vehementer cur:e 
ae sollicitudini est, ne Romanis bello plurimum 
'detrimentorum imponatur, pronuper ad te legatos 
misimus, pollicentes facturos, qux tu 4 inagno duce, 
imperatori dilectissimo  fidelissimoque  petivisti. 
Erant autem Ὠσο, ut abdicato imperio tutus esses, 
et nihil penarum formidares, quod erga inmpera- 
tricem tam infidus exstitisses, et be'!o Romanos 
tantopere afflixisses. Tu v:to adhnc. fündendi san- 


' guinis, et calamitatum miseris Romanis augenda- 


rum cupidus, ut apparet, quo, qt a principio 
tuopte impulsu constituisti, ad finem perduxisse 
videaris, legatos mutata mente, οἱ inficiatus qua 
dixeras, infecta re dimisisti. Tum igitur improba- 
bili mendacio magnum ducem non vera de te lo- 
culum affirmasti. Nune autem tale effugium repe- 
rire, et dicta longios differre tibi non conceditur. 
Tus enim ad nos litterze et. legatus Latinus flde 
dignus te redarguent. Quz ergo scripsisti, te im- 
perio et administratione sbiturum, oppidaque 
contra fas ac tyrannice occupata redditurum, et 
quietam monachi vitam ín sacro monte Atho, aut 
ubi plaeuuerit exacturum, ea et nos probamus; 
nihilque restat, nisi diem prz(ünire tibi, quo urbes 
restituas. De republica autem, οἱ de judicio consti- 
tuendo, et de cura tuorum, tu sine cura esto; Ros 
quippe ad haec οἱ perspicienda, et facienda quate- 
nus commoda ct justa sint, satis valemus. Scripta 
bac epistola, et subscriptionibus adjectis, Latino 
accersito, omnia quaque ipsi voluisset, quaque 
Cantacuzenus orasset, se prastilisse meinorant, 
easque litteras, quibus tofa pacis tractatio contine- 
retur, exbibitas ei tradunt. Θήμ llle litterarum 
Graecarum ac serinonis omnino expers, verbis eo- 


| Jacobi Poptani nota. 
(50) Post hae verba in Grzco codice parva lacuna est; fortasse plura oppida, aut. unum saltem 


altcrumve nominabantur, 
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rum ac sujscriptionibus contentus, de zquitate  ἦμενος , στεργοµεν xaX absol, xai οὐδὲν ἄλλο isi 


Romanornm et sollicitudine multis verbis gratias 
agit, et cum epistola Didymotichum festinat. Con- 
vento salutatoque imperatore : En, inquit, adve- 
nio, de pace ferens tibi evangelia. Omnia enim que 
tute petebas, patriarcha, et magnus dux, cum cz- 
teris optimatibus libenter annuerunt, et litteris ipsi 
quojue pacem firmam ratamque fecerunt. Quibus 
dictis epistolam porrexit. Qua lecta, imperator re- 
nidens : Legistine, inquit litteras, cum quibus tan- 
tum. iter confecisti, an ita candide et incuriose 
amica tibi et a natura ingenita simplicitate usus, 
nesciens quid complecterentur, od me illas attu- 
listi? Illo respondente, non se rem altius discus- 
sisse, nec sibi suspectas fuisse, sed citra curiosita- 


tem, simpliciter verbis patriarchae, ejusque et magni B 


ducis et aliorum procerum subscriptionibus credi- 
disse (quomodo etiam papx merito faceret), cupi- 
dissime ac l:vtissime ad eum venisse, ut omnibus 
jam, quz ille ardentissime optasset, consummatis 
atque perfectis, imperator cuncta sigillatim recen- 
set, et scriptorum sententiam interpretatur. Mona- 
c':0 ad fallaciam stomachante, et illorum impuden- 
tiam malignitatemque ohstupescente, non opor- 
tere admirari, ait imperator, neque dolere, se 
delusum, si ipse quidem veritatem in vita colere 
statuerit, illi vero mentiri, sycophantari, et fraudes 
componere tota vita studeant, sed ex his paucis 
maxime, etiam alia, qua belli tempore contigissent, 
qualia sint, cognoscere; neque enim ab obitu im- 
peratoris hucusque ab ulla, quantumvis enormi 
impostura mendacioque illos abstinuisse, ^ Unde, 
inquit, imperatricem ab initio ad arma impulerunt, 
et usque hodie os ei sublinentes, pacem mecum 
facere non patiuntur. [llis itaque sic affecüis, et 
bellum accendentibus, Deus tali proposito digna 
feret praemia, et Romani omnes non a ne, sed ab 
illis bellum, interitum, servitutem manasse com- 
perient. Gratiam autem velteratoribus illis babeo, 
cum te ad nos miserunt. Hiec ad |Aregum super 
literis imperator. Deinde iis αυ sunt amicorum 
inter se, vacautum est. 


πεται, f| διδόναι προθεσµίαν καθ) fiv figly τὰς w^ 
etg παραδώσεις. Περὶ δὲ προγραμμάτων xol διχαιω- 
µάτων, xal τῶν ἐν δεσμωτηρίοις χατεχοµένων εἰ 
ἀπολυθήσονται, fj εἰ ἁποδώσομεν αὐτοῖς τὰ δικαίως 
ἀφτρημένα, καὶ περὶ προνοίας τῶν σοι ουγόνιων 
µηδένα λόγον σὺ ποιοῦ. Ἡμεῖς γὰρ ἰκανοὶ περὶ τῶν 
τοιούτων σχέπτεσθαι, xal ποιεῖν ἅττα ἂν ζοχῇ ἓν- 
σιτελῆ xat δίχα:α. Τοιαῦτα γράψαντες , xal obuia; 
xai αὑτο) ὑποστμηνάμενοι ὑπογραφαῖς, sbv Aa:lvoy 
μεταπεμφάμενοι, πάντα ἔφασαν, & τε αὐτὸς ἡδίου, 
καὶ Καντανουζηνὸ; ἰχέτευε, πεποιηχέναι, xai ἐδεί- 
χνυσαν τὰ γράµµατα Ὀπογεγραμμένα, ὡς αὐτοῖς 
τῶν περὶ τΏς εἰρήνης λόγων πάντων περιειλημμέ- 
wov* ἅμα δὲ xal παρείχοντο αὐτῷ. Ὁ δὲ διαλί- 
χτου τε τῆς Ἑλληνιχῆς xa γραμμάτων ὧν ἄπειρος 
παντάτασι, τοῖς λόγοις ἀρχεσθεὶς καὶ «al ürevpa- 
φαῖς, πολλὰς αὐτεῖ; ὁμολογήσας χάριτας τῆς 6 
γνωμοσύνης, xal τῶν Ῥωμαίων τῆς χηδεµονίας, 


ἀπεχώρει, xal σπουδῃ πολλῇ πρὸς Διδυμότειχον 


fxev; ἔχων xa τὰ γράμματα. Συντυχὼν δὲ βασυεί 
xaX προσφθεγξάµενος, Ιδού σοι, εἶπεν, εὑαγγέλια χο: 
µίζων fixo περὶ τῆς εἰρήνης. Πάντα γὰρ ὅσαπερ 
αὐτὸς ἧτου, πατριάρχη: τε xai ὁ μέγας δοὺξ μετὰ 
τῶν ἄλλων τῆς συγκλήτου κατεπράξαντο προθύμιςς, 
xai γράµµασι καὶ αὐτοὶ τὴν διάλυσιν βεδαίαν τοῦ 
πολέμου μάλιστα πεποίηνται. Παρείχετό τε xal cà 
γράμματα αὑτίχα. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἀνέγνω, μικρὺν 
ὑπομειδιάσας, Ανέγνως, εἶπε, τὰ γράμματα, ἃ vv 
σαύτην ἔχων ἤνυσας Gv, fj ἁπλῶς οὕτω καὶ &xrp- 
έργως τῇ φίλῃ xol συντρόφῳ χρώμενος ἁπκλότατι, 
μηδὲν εἰδὼς τῶν ἐγγεχραμμένων ἥκες ἔχων; Toi 
δὲ, μηδὲν περινενοημένον μιδὲ φαῦλον περὶ αὐτῶν 
εἰπόντος οἰηθῆναι » ἀλλ᾽ ἀπεριέργως xal ἁπλῶς τς 
τε λόγοις, xai ταῖς ὑπογραφαῖς πεισθῆναι πατριάβ- 
you, ὥσπερ ἂν δικαίως ἐποίει καὶ πρὸς πάππαν, χε 
ταῖς μεγάλου δουχὸς xai τῶν ἄλλων τῶν ἐν τέλει 
καὶ πάση σπουδῇ xal προθυµίᾳ πρὸς αὐτὸν Duis 
ὡς πάντων ἤδη ἠνυσμένων, ἃ αὑτὸς ἡγεῖτο περὶ 
πλείστου, πάντα ὁ βασιλεὺς χαθ᾽ Éxastoy ἐξηγεῖτο, 
xai τὴν δύναμιν ἡρμήνευε τῶν γεγραμμένων. Te 
δὲ πρὶς τὴν ἁπάτην ἀγανακτοῦντος, xa: τὴν bl 














νων ἀναισχυντίαν καὶ τὸ χακόηθες τῶν ερόπων ἐκπληττομάνου, Οὐ χρὴ θαυμάζειν, εἶπεν ὁ βασ'λεὺς, 
οὐδ' ἀνιᾶσθαι ἁπατώμενον, εἰ αὐτὸς μὲν πρὸς ἀλήθειαν εἴλετο (fjv, ἐκείνοις δὲ Ψψεύδους xal συχοφαγ’ 
τίας xai ἁπάτης ἐμέλησε παρὰ «by βίον’ ἀλλ) Ex τούτων μάλιστα τῶν ὀλίγων xal περὶ τῶν ἄλλων τῶν 
κατὰ τὸν τοῦ πόλεμου χρόνον εἱργασμένων αυνορᾷν ὁποῖα ἦν. Οὐδὶ γὰρ οὐδεμιᾶς ἐφείσαντο ὑπερδλῆί 
ἁπάτης χαὶ ψεύδους εἰς δεῦρο ἐκ τῆς βασιλέως τελευτῆς, ἐξ ὧν βασιλίδα τε ἔπεισαν τὸν πόλεμον üt 
σθαι τὴν ἀρχὴν, καὶ µέχρι νῦν ἑξαπατῶντες οὐχ ἑῶσι διαλύεσθαι ἐμοί. Ἐχείνοις μὲν οὖν τοιαντά 
ἠρημένοις, xal τὸν πόλεµμον ἀνάπτουσι, θεός ca τὰς ἀμοιδὰς ἀντ'μετρήσειε τῆς προαιρέσεως glas, xe 
Ῥωμαῖοι πάντες εἴσονται, ὡς οὐ δι’ αὐτὸν ὁ πόλεμος, καὶ fj «φθορὰ, χαὶ οἱ ἀνδραποδισμο], ἀλλὰ & 
ἐχεί.ους γίνεται * αὐτὸν δὲ xal χάριν αὐτοῖς ἑξαπατήσασιν εἰδέναι, ὅτι πρὸς ἡμᾶς ἀφιχέσθαι παρε 
σχεύασαν. Ἰοιαῦτα πρὸς ᾿ΑρΏγον περὶ τῶν γραμμάτων ὁ βασιλεὺς διαλεχθεὶς, ἑτράπετο ἐφ' ἕτερα, d 
προσἠχει φίλοις πρὸς ἀλλήλους. 


θ645 CAPUT LXXXV. 


Apocauchus frustra Empyriten oppugnat, portoria exigit; sed res non procedit, quia potentia deest. 0κο- 
modo dissimulanter irrisus fuerit a proceribus. Exprobratur Apocaucho per Aregum (raudwlentia, ignavis 
et timiditas. Vocalus Aregus venire contemnit, et. Apocauchum cum sociis palam de impietate et "tmpt- 
dentia accusat. Bysantium | infestus venit imperator et recedit. Adrianopolis et. oppidula circumcirca 3 
dedunt. Cum tribus dedititiis. quid egerit imperator, et. quomoao αά ejus partes. accesserint, iniellecte 
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ejusdem proposito in imperio retinendo. Juramento fidem obligant. Prefecti tres quamvis discedendi po- 
testate. liberaliter facta, fidem ei jurunt, pra fecturasque. recipiunt. 


Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἑτελεῖτο, xal ὁ μέγας δοὺῷ ἑστρά- A 


τευσε χατὰ Ἐμπυρίτου τοῦ φρουρίου, xai πολιορ- 
x^sa; ἓν τριαὶν ἡμέραις, xal ἀποπειράσας τῶν 
τειχῶν, ἐπεὶ μηδὲν vus, τῶν ἔνλον εὑρώστως ἁμι- 
νοµένων, αὖθις εἰς Βυξάντιον ἀπῆρε. Καὶ πρὶς τῷ 
Ἱερῷ γενόμενος χατὰ τὸ στόµα τοῦ πόντου χειµένῃ 
πόλει, ἐπεχείρει, ὥσπερ ἔφασχε, τοὺς χατ᾽ ἑμπορίαν 
πλέοντας ἐπὶ τὸν πόντον πάντας φόρους ἁἀπαιτεῖν. 
Τοῦτο δὲ ἣν ἀδύνατον μὴ θαλασσοκρατοῦντα. Ἐκεῖνος 
δὲ ἤδη συνορῶ», ὡς τὰς μὲν κατὰ τὴν Ίπειρον πάσας 
πόλεις ὑπεποιῆσατο πλὴν ὀλίγων ὁ βασιλεὺς, ἕμελλε 
δὲ μετὰ μιχρὸν χκἀχείνας, καὶ Βυζάντιο» πολιορχοίη 
«ταῖς συχναῖς ἐ-όδοις, xal δεδοικὼς μὴ βασιλἰς τε 
καὶ οἱ ἄλλοι την ἀνάγχην συνιδόντες, ὡς οὔτε στρα- 
τιᾶς δύναιντ ἂν ἔτι εὐπορεῖν, οὔτε χρη-;άτων οἷς 
χρώμενοι πολεμοῖεν βασιλεῖ, τρέφονται πρὸς τὴν 
εἰρήνην, ἐσχέφατο ἑξαπατᾶν καὶ φενακίνειν. Καὶ 
ἀναφανδὸν ἐδημηγόρει, ὡς πόρον χρημάτων µέγι- 
Gvov ἐξεύροι ἐξ ὧν οὗ Κανταχου»ηνῷ µόνον, ἀλλὰ 
xai πᾶσι πολεµίοις ἀντιτάδχιτο. Ἰ]ᾶσι γὰρ τοῖς 
ὀθενδήποθεν ἐμπόροις φόρους ἐπιθέσδιν πρὸς ἀνάγ- 
κην, ἐξ ὧν ἔσονται Ῥωμαίοις πρόσοδοι ποχλαπλα- 
Gloug civ πώποτε οὐσῶν. Καὶ ἀφικόμενος πρὸς 
Ἱερὸν, ἵνα δ.απλέειν μηδενὶ ἐξῇ, ἂν μὴ παρέχῃ 
χρήματα, ὀλχάδα μυρ:οφόρον ἐπ᾽ ἀγχυρῶν ὁρμίσας, 
χατὰ μέσον τὸ ῥεῦμα ὁπλίτας ἐγχαθίδρυσε πολλοὺς, 
x ἐχέλευε χρήματα λαμθάνειν παρὰ τῶν ἑἐμπόρων. 
Οἱ δ᾽ οὐδὲν μᾶλλον ἢ πρότερον ἑλάμδανον. Άναλω- 
µάτων γὰρ πρότερον πολλῶν xal τριήρεων fj ἐπι- 


Interea. magnus dux castellum Empyriten inva- 
sit, quod ubi triduo obsedit, muroruimque facto 
periculo nihil profecit, fortiter qui intus erant pra- 
pugnantibus, Byzantium rediit, et Hiero, urbe ad 
ostium ponti sita, aggressus est, ut aiebat, ab οἱ” 
nibus mercatoribus pontum sulcantibus portoria 
exigere : id quod, nisi mare teneret, fieri non po. 
terat. Videns enim imper: torem continentis urbes, 
preter paucas, omnes subegisse, et illas quoque 
paulo post subacturum esse, et Byzantium ab eo- 
dem crebris irrnptionibus quodammodo obsideri : 
iinensque, ne imperatrix et consilium necessitate 
perspecta, quod neque copias habere possent, nc- 
que pecunias, quibus adversus eum uterentur, ad 
pacem  inclinarent, modum commentus est, «quo 
eos cireumduceret | ac ludific.ret. Nam palam con- 
cionabatur, rationem pecuniz conficiegdae com- 
modissiwam 66 invenisse, qua non Cantacuzeno 
solum, sed universis hostibus resisterent. Omnibus 
enim undecunque mercatoribus tributa necessaria 
impositurum. Ex quo Romanos vectigalia majora, 
quam unquam antehac percepturos : profectusque 
Hierum, ut nemini nisi portorium solvenli liceret 
wajicere, onerariam grandem et in anchc:zis 
stantem, multis ei gravis armaturae militibus im- 
positis, in medios fluctus provezit, jussitque a ne- 
gotiatoribus pecuniam aceip»e. Verum — nihilo 
magis quam ante aceipiebaut, Suinptu inaguo. εἰ 
triremibus ου] opus erat, ut domini maris εἰ 


Χείρησις ἐδεῖτο, ὥστε ἄρχειν τῆς θαλάσσης μέγα c polentioreg iis essent qui navigarent. Ob eujus 


δυνηθέντας, καὶ χρείττους γενοµένους τῶν πλεόντων” 
μὴ ῥᾳδίας δὲ οὕσης πρὸς ταῦτα τῆς παρασχενῆς, 
xa ol θαυμαστοὶ ἐχεῖνοι πόροι, xai αἱ πρήσοδοι ἀπ- 
ὤλλυντο. Τῶν συγκλητικῶν δὲ οἱ πολλοὶ ὅσοι μὴ 
διὰ τὸ πρὸς βασιλέα ἔχθος ὥσπερ bv ὀνείροις Encl- 
θοντο πλουτεῖν, εἰδότες ὡς ἀνηνύτοις ἐπιχειρεῖ, την 
µεγαλοφυῖαν ἐθαύμαζον πρὸς εἰρωνείαν * xal τῶν 
πάλαι βασιλέων κατεγίνωσκον πολλὴν χουφότητα, 
ὅτι τοσοῦτον bv χερσὶ πλοῦτον ἔχοντες Ἰγνόουν. Ba- 
σιλεὺς δὲ ὁ Καντακουζηνὸς οὐκ ὀλίγας διατρίψαντα 
ἡμέρας παρ᾽ αὐτῷ, ᾿Αρὴγον αὖθις οἴχαδε ἀπέπαμπε , 
χελεύσας ἀποχρίνεσθαι μηδὲν τοῖς πἐμψασι’ µόνον δὲ 
τῷ µεγάλῳ δουκὶ εἰπεῖν, ὡς οὔτε πρότερον, οὔτε νῦν 
ἑπιλάθοιτο τῆς φίλης ἁπάττς, xal πανουργίας, xal 
στρεθλότητος * ἀλλὰ τῷ περιόντι τῆς περὶ ταῦτα σχέ- 
σεως, xai Θεὸν νοµίζοι δύνασθαι ἐξαπατᾷν. Καὶ γὰρ 
πάντα μᾶλλον διανοούμενος. | ἐχ παρατάξεως µάχε- 
σθαι πρὸς αὐτὸν, ἰχεσίας xal ἱλασμοὺς παραγγέλλειν 
πρ’ς θεὸν τοῖς ἱερεῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ, ὡς μέλλοντος µα. 
χεῖσθαι. ᾽Αλλ) εἰδέναι σαφῶς ὡς οὔτε θεὸς, & πράτ- 
τει χαὶ διανοεῖται ἀγνοεῖ, καὶ οἱ ἄνθρωποι΄ δὲ, εἰ 
μὴ πρότερον, ἀλλ’ ὕστερόν γε τὰς ἁπάτας αὐτοῦ 
xai τὰς πανουργίας πάσας συνορῶσι. TL γὰρ ul τῇ 
προτεραἰᾳ τὴν ὀτρατιὰν ἑξῆγε πρ)ς τὴν µάχην, 
ἀλλὰ μετὰ τὸ πυθέσθαι αὐτὸν ἁπάγοντα τὴν στρα- 
τιάν; Τότε μὲν οὖν λελυπηχέναι εἶπεν αὐτὸν φυγο- 
µαχήσας οὐκ ὀλίγα" ἵνα δὲ yp ἐπιπλέον διὰ τὴν 


apparatus difficultatem admirabiles illi: reditus el 
vectigalia evanescebant. Complures porro proceres, 
qui non credebant, propter odium in imperatorem 
velut in sownis ei divitias affluxuras, cum sct 
rent conatus fore irritos, per simulotoneni ejus 
animi maguitudinem admirabantur : A46 vete- 
resque imperatores levitatis et ineogitanlie nom 
parve coarguebant, qui se tantos thesauros in ma- 
nibus habere nescivissent. Cantacuzenus Aregum 
non payicis diebus apud se diversatum dimisit, 
cum mandato, ut iis, a quibus venisset, nihil re- 
sponderet : solum magno duci diceret, illum nec 
anlea, nec modo familiaris sibi impostura, eallidi- 
tatis ac pravitatis oblivisci posse, putareque 


D propter suam in his excellentiam etiam ipsi Deo 5ο- 


se fucum facturum. Nam eum quidvis in animo 


baberet potius, quau acie opposita secum congredi, 


tawen supplicationes et placamina sacerdotibus 
pro se, ut pugnaturo, indixisse. Interim se certo 
scire, neque Deum latere, quid ipse agat et cogi- 
tet, et homines si non anteggat certe post, fraudes 
ejus versutiasque omnes cognituros. Cur enim non 
pridie, sed postquam discessisse adversarium exer- 
citum audierit, copias suas ad prelium eduxerii f 
Tuin se ista fuga contristatum dixisse, cum ipse- 
met pugnam vebementer fugeret, Ne porro diutius 
ejus fuga doleat, primo quoque tempore rursus 
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auturum : 
amplius, οἱ se ad certamen expe.tiat, Aregus Ga- 
latam venit, nee eos a quibus missus fuerat, verbo 
dignatus est. Magnus dux ut Aregum reversuu 
accepit, Hiero renavigans, eum de legatione obita 
percunctaturus accersit : qui ullus venit, et ipsum 
ac satellites ejus palam reprehendit, quod omni 
timore Dei liominunmque revereutia soluti, ca desi- 
gnarent, qui: quisquis sciret, detestaretur ; aiebat- 
que ad defensiones tales, quales ipsi pro se per- 
fricla fronte afferrent, iinperatorem solui pro eo 
ac deceret respondere idoneum, et propediem ad- 
Γη Γή, opcreque ipso respossurum. Quare sc 
lustruerent; ante ipsa enim monia configendum. 
llli , quia quod solerent fecerant, nihil ee uovi fe- 
cisse opinabantur. Imperator denuo toto cum exer- 
citu Byzantium venit, et ad portam Gharsiam non 
parum diu pr:estolatus, cum pemo pugnaturus exi- 
ret, retrocedeps, ad Petrogephyram (loci nowen 
ex) castramelatus. est, ubi piattevlabeute fluvio, 
irrigua prata abundantem pabuli copiain equis suf- 
fieiunt. Ác milites quidem quantum valebant, By- 
1antio incomaodabant, Aregus vero ad imperato- 
rem rediens, Augustam purgabat, nequaquam ab 
illa, sed a patriarcha, et aliis bellu:n profluxisse : 
qui ipsam volentem amplecti paceui, non sinerent , 
eique persuadere nitereutur, si quo inodo Canta- 
cuzenus pr:evaluerit, etatim ipsam cum liberis ne- 
caturum, 6/47 Quas cum audiat. (quanquam. nec 
alioqui ita sui ipsius sit, ul quie probat, efficere 
possit), omnia in illorum arbitratu necessario ponat. 
laperator cum amicis quos Byzantii habebat oc- 
eulte agens, quouíam iliis ejus adjuvaudi deerat 
opperiunitas, et quod extra maenia oocuparetur 
«ithil. erat, inde iterum diseessil. Adrianopolim ve- 
nienti etiam illa urbs , Paraspondylo przfecto in- 
terprete, se dedidit * aliaque item castella eircum 
ipsam velsti circa matrem sita. Przterea Tzerno- 
snianus, qua se defendere non poterat : cujus prae- 
fecturam obtinebat (lierax imperatoris Andronici 
domesticus, quique belto adversus Cantacuzenum 
qua dictis, qua factis non parui monumepti attu- 
lerat. Adr.anepoli alius erat ex ejasdem. Andro- 
niei domesticis, Mancaplias nomine. 1los igitur tees, 
Mancapham , Hieracem εἰ  Paraspondylum advo- 
cans imperator, non se clam esae ait, eos quandiu 
belluiu fuerit, sutuena cupiditate, flagrautique studio 
pro juvene lmperatere contra se decertasse, nec 
ismenm idcirco succensere :. laudare etiam, quod se 
pre officio famulorum strenuos in eo prabuissent. 
Neunc enim vel prefecto cubiculi, atque czeteris quod 
belligerassent iratum esse, sed quod a principio us- 
que nunc sycophamgias fabricantes, mendacium 
emendacio assuerent, pacique obuiterentur. Verum- 
tamen si illi, qui tam improbi ín se fuissent, a 
dolis οἱ ealumniis temperantes, inire secum con- 
enrdiam weluissent, nee in commune, nec in ipsos 
quidquam sacerbietis osienemram, meque toL urise- 
riarum bello al) iis invectarum recordaturum , sed 


JOANNIS CANTACUZENI 
et ob id premonere, üt nec maereat Α φυγὴν λυπῇ, ὅσον οὕπω πάλιν ἐπελεύσεσθαι, χαὶ 
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μηνύειν διὰ τοῦτο, ἵνα μήτε Aumoito ἐπιπλέν, καὶ 
παρασχευάζοιτο πβὺς µάχην. ᾿Αρῆγος μὲν οὖν ἄλθεν 
εἰς Γα)ατᾶν, καὶ οὐδὲ λόγου τινὰς ἡξίωσε τοὺς τἰμ- 
φαντας. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας ἐπεὶ πύθοιτο ἑπανήχοντα, 
κατέπλ-εν ἐξ Ἱεροῦ, xal μετεκαλεῖτο τὸν 'Apzqos, 
ὡς περὶ τῆς πρεσθείας ἑρωτίσων. 'O δ' οὔτε παρ- 
εγένετ», καὶ χατηγόρει φανερῶς, ὅτι xal φύδο 
πάντα θεοῦ xai ἀνθρφπων ἀποθέμενοι allo, τοι» 
αὔτα πρἀττουσιν, οἷα πᾶς τις ἂν µισοίη συνιδὼν, 
ἔφασχέ τε, ὡς πρὸς τὰς τοιαύτας ἀπολογίας o; 
αὑτοὶ ποιοῦνται ἀνερνθριάστως, βασιλέα µόνον ἕξαρ- 
κεῖν δεόντως ἀποκρίνεσθαι, διὸ καὶ μετ) ὀλίγον fe: 
ἔργῳ τὰς ἀποκρίσεις δώσων. Παρήγγελλέ τε αὐτιῖ; 
παρασχευάζεσθαι, ὡς uayoupévoug πρὸς τοῖς τεί- 
χεσιν. "Exelvot μὲν οὖν τὰ εἰωθότα πράξαντες, οὐδὲν 
καινὺν ἐνόμιζον ποιεῖν. Ἡασιλεὺς δὲ auti, fev d; 
Βυζάντιον πανστρατιᾷ, καὶ πρὸ τῆς Χαρσίας πύλης 
οὐχ GALyov διετέλεσεν ἑστώς. "Enel δὲ οὐδεὶς ἀντεπες- 
fet, ἀναστρέψας, ἑστρατοπέδευτευ ἐν τῇ Πετρι- 
γεφύρᾳ χαλουμένῳ τόπῳ, ποταμοῦ τε παριῤῥέαντε, 
καὶ ἄφρθονον τροφὴν. τοῖς ἵπποις παρέχοντος τοῦ τὰ- 
που. Kat fj στρατιὰ ἑκάκου τὸ Βυζάντιον ὅσα μέλι, 
στα ἑνῆν. ᾽Αρῆγος δὲ αὖθις ἑλθὼν πρὸς ῥασιλία 
ὑπὲρ βασιλίδης λόγους ἐποιεῖτο, ὡς οὐδαμῶς aii 
«οῦ πολέμου εἴη, ἀλλὰ πατριόρχης καὶ οἱ ἆλλοι. ἆ 
καύτην βουλοµένην οὐκ ἑῶσι χωρεῖν πρὸς τὴ» i- 
pfvnv, πείθοντες ὡς ἂν ἑνί γέ cp τρόπῳ xipd- 
στη, ἐχείνην τε ἀποκτενεῖς αὐτίχα xol τὲ vix 
ὧν ἀκούουσαν, καίτοι καὶ ἄλλως οὐχ ἑαυτῆς χυρίαν 
οὖσαν, ὥστε πράττειν ἅττα ἂν δοχῇ συμφέρει, 
πάντα ἑχείνοις ἑπιτρέπειν πρὺς ἀνάγκην. Βασιὼς 
& τοῖς ἐν Βυζαντίῳ φίλοις κρύφσ διαλεχθεῖς, ἐπὶ 
οὐκ ἓν αὐτοῖς εὔχαιρον πράττειν τι ὑπὲρ eite», 
αὖθις ἀνεχώρει. Οὐδὲν γὰρ ἣν ὃ λέψεται bel see 
χῶν. Καὶ πρὸς τὴν ᾿Αδριανοῦ ἑλθόντι, ἐκείνη tt $ 
πόλις προδεχώρει, τοῦ ταύτης ἄρχοντος Παρασπον: 
δύλου πράττοντος, καὶ «à ἅλ]α φρούρῖα, ἃ περὶ 
αὑτὴν ὡς περὶ μητέρα ᾧχουν. Καὶ d Τζερυομιάνν 
δὲ καὶ αὐτὴ προσεχώρησεν, ἀντέχειν πρὸς €v x5e 
pov μὴν δυναµένη, fj; Ίρχεν 6 "lépat, τῶν olxcew 
ὢν βασιλέως Ανδρονίκου, καὶ πολλὰ mph; civ sii 
pov κατὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως πράξαι αἱ 
εἰπών. Ἐν τῇ ᾿Αδριανοῦ δὲ καὶ ἕτερός τις ἦν τὴ! 
βασιλέως Ανδρονίκου οἰκετῶν Μαγκαφᾶς ὤνομ' 
σμένος. Τούτους Bh οὖν τοὺς ερεῖς, Μαγκαφῶ t 
καὶ Ἱέρακα χαὶ Παρασπόνδνλον 6 βασιλεὺς μετα” 
ψάμενος, οὐχ ἀγνοεῖν μὲν ἔφασκεν ὡς παρὰ ντο 
πολέμου χρόνον πάντα mà) προθυµίᾳ xol σπουδῇ 
πρὸς αὐτὸν ὑπὲρ βασιλέως ἐπολέμησαν. Oo pire 
διὰ τοῦτο πβὸς αὐτοὺς ὀργίζεσθαι, ἀλλὰ xai ἐκαινεῖ, 
«hv προσήχουσαν οἰκέταις ἐπιδεδειγμένους E: 
píav. Οὐδὲ γὰρ οὐδὲ παρακοιμωμένῳφ καὶ τοῖς os 
ὅτι ἐπολέμηταν ὀργίζεσθαι, ἀλλ᾽ ὅτι σεσυκοφαντή- 
xagi τε ἐξαρχῆς καὶ ἄχρι νῦν σνχοφαντοῦσι, ο 
φεῦδος συῤῥάπτοντες, xai τὸν πόλεµον οὐκ ἑῶντί 
καταλύεσθαι. Οὐ μὴν ἀλλὰ κἀκείνοις τοσαύτην SP 
αὐτὸν ἀγνωμοσύνην ἐπιδεδειγμένοις, εἰ εων dde" 
καὶ τῶν συχοφαντιῶν ἠθέλησαν ἀποστάντεί bio 
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αΏαι πβὸς αὐτὸν περί τε τῶν xotvüv χαὶ τῶν καθ᾽ A amice ot jurunde eos visurmn, veterique necemi- 


ἑαντοὺς , οὐδεμίαν ἂν ἑνεδείξατο πιχρίαν οὐδὲ 
ο ἑπιμνήσθη τῶν κατὰ τὸν πόλεµον γεγενηµένων παρ᾽ 
αὐτῶν τοσούτων ἀλγεινῶν *. ἀλλ᾽ ἠδέως ἂν εἷδ: xal 
οὐμενῶς, xal τῆς ἀρχαίας Ἀξίωσε φιλίας xax συνη”» 
θείας πρὸς αὐτόν. Πρὸς δὲ αὐτοὺς οὐδὲ Devo; µήνιδ.ς 
φέρειν 3) ὀργῆς, οὐδὲ προόχεκρουγέναι αὐτῷ νὸμί- 
ζει», ὅτι ὑπὲρ βασ.λέως αὐτῷ τοσαῦτα ἑπολέμτσαν, 
Τὰ γὰρ δίκαια καὶ τὰ προσέχοντα δούλοις εὐγνώμοσι 
πεποιηκέἑναι. "Άλλως ϐ’ ὅτι οὐδ' αὐτός ἐστι πολέμιος 
τῶν βασιλέως παίδων, καὶ διαρθείρειν ἑκείνους ἐκ 
παντὸς τρόπου ἠρημένος ᾽ ἀλλὰ πρότερόν τε τὰ 
μάλιστα ἐχείνοις χαὶ Ῥωμαίοις συνοΐίσηνζα σπονδά- 
ζειν, xal vov οὐδὸν ἅττον μετὰ τὸν τοσοῦτον πόλεμον 
xai τὴν ἄφατον ἀγνωμοσύνην xal µανίαν, ἣν οἱ 
ὑπὲρ ἑχείνων δ:θεν, τῇ δ ἀληθείᾳ xav! ἐχείνων τὸν 
πό)εμην χεχ.νηκότες ἑνεδείξαντο. Ἐκχαλύψειν γὰρ 
{δη τὸ ἀπόῤῥητον αὐτοῖς, ὡς εἴη βεθουλευμένος, et 
γε xal χατὰ γνώαην εἴη Tei, εἰ περιγένοιτο τῶν 
πολεμ/ύντων, xal χύριος τῶν βασι)λέως παίδων 
αατασταίη, πᾶσαν τὴν ἀρχὴν ᾿ΓῬωμαίων ὑφ) ἑαυτὸν 
πεποιηµένος, pi τῆς παίρφας ἀρχῆς ἀποστερεῖν ' 
ἀλλὰ διοιχήσαντα τὰ πράγµατα ἄχρις ἂν βασιλεὺς ὁ 
véo; Ἰωάννης πρὸς ἠλικίαν εὔφρονα ἀφίχηται, xai 
ὃ ναμένην ἅγειν τὴν ἀρχήν ΄ ἔπειτα αὐτῷ παραδιδό» 
vat την ἡγεμονίαν. Τούτου γοῦν ἀληθῶς οὕτω xzxp:- 
µέν.υ παρ) αὐτῷ, οὔτε τοῖς πρότερον ὀρχίςίσθχι 
ὑπὲρ ἐκείνου πεπυλεμηκόσι», οὔτε τοὺς συνόντας 
xà συγχατακτωµένους τὴν ἀρχὴν πρὸς βασιλέα τὸν 
νέον οἴεαθαι ἑξαμαρτάνειν,εἱ μέλλουσιν ἐπείτῳ μᾶλλον 
την ἀρχῆν συνδιαπώζε.ν. "vEvaxa xal πρὺς αὐτοὺς 
οὔτε περὶ τῶν πρὶν Υεγενηµένων ἀπεχθάνεσθαι, 
οὔτε τὸν ἔπειτα χρόνον, ἂν αὐτῷ ῥούλωνται αυνεῖναι 
βασιλεῖ τῷ νέις, οἶεσθαι πολεµίους γεγενῆσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐπ᾽ αὑτοῖ, τὴν αἴρεσιν εἶναι &xazépou. "Av τε γὰρ 
βυύκωνται συνεῖναε, ἠδέως ἔχειν' ἄν τε πρὸς Ὀυζάν- 
τιον ἀναχωρεῖν, οὐδὲν κωλύσειν, ἀλλὰ καὶ δώρα 
παρασχόµενον, μετ᾽ εὐμενείας ἀποπέμφειν. Τοιαῦτα 
μὲν ὁ βασιλεὺς πρὸς ἐχείνους διειλέχθη, xat τριῶν 
ἡμερῶν παρείχετο προθεσµίαν, ὡς ἐν ταύτα.ς δ.α- 
σκεψάμενοι τὰ δοχοῦ,τα ἕλοιντο λυσιτελεῖν, Οἱ δὲ 
πολλὰς ὁμολογοῦντες χάριτας τῆς εὐμευείας βασιλεῖ, 
καὶ τῆς περὶ αὐτοὺς προνοίας, ἐπισκεφαμένοις 
ἑδέδοχτο μᾶλλον συνεῖναι βασιλεῖ, μετὰ τὴν τρίτην 
προσελθόντες, ἀπήγγελλον τὴν γνώμην, ὡς μᾶλλον 
αἱροῦνται τὸ αὐτῷ συνδιατρίδειν, xal πρόθυμοι 
εἶναι πάντα χίνδυνον ὑπὲρ αὐτοῦ xal πόνον ὑπομένειν, 
ὡς τὰ βελτίω καὶ λ,σιτελοῦντα, xaX 'Βωμαίοις xoi, 
xai τοῖς βασιλέως xa, xai πράττοντι χαὶ gouAopé- 
vtp. Tots γὰρ ἐν Βυξαντίῳ τῶν πραγμάτων ἄρχοντας 
εἰδέναι καὶ αὐτοὶ, οὐδὲν ὑγιὲς διανενοηµένους, ἀλλ᾽ 
ἁ πὶ xoti] χακοπραγίαχ πάντα πράττοντας xal φθορᾶ. 
Too δὲ μηδὲν δεινὸν περὶ αὐτῶν ὑπονοεῖν, ἐδέοντο 
βασιλέω: xa πίστεις δι ὄρχων παρασχέσθαι, ὡς 
οὔτε ἁποστήσονται, οὔτε ἔπιδουλεύσουσιν αὐτῷ 
σονόντες ἀλλὰ πᾶσαν ἐπιδείξονται εὖνοιαν xa 
«πουδὴν περὶ αὐτόν. Βχσιλεὺς δὲ αὐτοῖς τὴν αἴρεσιν 
αΌθις προετίθει, ὡς οὐ χωλύσων ἂν πρὸς Βυζάντιον 
Ελύλωνται ἀποχωρεῖν ἅμα γνναιξὶ καὶ τέχνοις, Συνῖ- 


tudine ac familiaritate dignaturum fuisse. Contra 
ipsos autem nullum esse in se odii aut irse vesti- 
gium ; neque putare se offensum, eum pro impe- 
ratore suo ita dcpugnarint : fecisse enim qux pro- 
bos ac fideles servos facere justum ac decorum 
οί; presertim. cuni nec ipse liberos imperatoris 
persequatur, eosque qno jure, qua injuria perditos 
velit, sed et antea que eoram {ο Romanorum ra- 
tionibus conducerent, diligenter curarit , et modo 
nihilu minus curet, post tam atrox bellum, et in. 
fendum scelus ac furocem : quem, qui verbo pro 
illis, re autem vera contra illos bellum moverent, 
det'ararint.  Detecturum enim. ipsis mysterium. 
Voluisse se , si Deo approbante, liostibus debella- 


D tis, totoque imperio Romano sibi sabjuncto imp^- 


ratoris filiorum dominus efficeretur, non eos pa- 
terno principatu depellere , 6448 sed administra- 
tione retenta, usque dum adolescentulus Joaunes 
svi florem contingeret, pos«etque suo Marte po- 
pulos regere, tum denique ei rerum habenas coi- 
tradere. Hoc igitur cum ex animo vereque sta- 
tuerit, neque írasci illis qui prius pro illo arma 
tulerint, neque arbitrari, eos qui secum sint , 
etjin imperio acquirendo simul navent operam, 
peccare in mnperatorem juvenem, si illi potius 
hae ratione servent, quam adimant imperium. 
Quare nec illis infensum esse propter preter- 
ita : nec si ín posterum sibi militare volc2- 
riat, imperatori adolescenti existimare bostes esse 
factos, sed penes ipsos optionem esse. Sive enim 
suam militiam elegerint, lihenter suis annumera- 
turum ; sive Byzantium redire maluerint, nihil im- 
pediturum, quin et cum muneribus dimissurum. 
Axe ad illos imperator, triduum prastituens, quo 
excussis omnibus, id quod e re sua jedícassent, se- 
querentur. lili imperatori, ut sui amanti ac solli 
cito gratias agunt verbis amplissimis, reque deli- 
berata, potius ab Cantacuzeno standum decernumt, 
et die tertio accedunt, sententiam suam renuntiant, 
malle nimirum pro ipso stare, et ejus causa peri- 
eulum quodvis et laborem quemvis subire: quippe 
qui et Romanerum communiter, et filiorum impe- 
ratoris dignitatem utilitatemque et consiliis, .et 
D actione semper quarat. Nam nec se nescire, qui 
Byzantii gubernacula summa teneant, eos nihil 
cogitare laudabile , sed quie »xgant , oninia ad pu- 
biicam cladem perniciemque dirigere. Ne quando 
sut in suspicionem apud eum venirent, roga- 
bant, ut liceret ipsis cum sacramento fidem obli- 
gare, Runquam ob eo defecturos, neque insidias 
molituros, sed omni eum benevolentia studiisque 
oumibus prosecuturos, inrperagor de integro eis 
potestatem facit, Byzantinm cum uxoribus et li» 
berís, quos secum h»berent in urbibus quibus pre- 
fuerant, se conferre, si velint. Sin et hoc rclin- 
quere, solique Byzantium abire oprarent, nihil rei 
fawiliaris, niil possessionum ablaturam, sed uxo: 
πα» omnia permissurem. Illis idem quod ante 
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asseverantibus, jurare jussit : scirent tamen, si Α σαν γὰρ αὐτοῖς γατὰ τὰς πόλεις ὧν ἡγοῦντο. Εἰ ὃν 


pejerassent , non impune laturos : quando non cu- 
jus qus&m coactu, sed sponte sua se illi subjecissent. 
Juratum. lnmperator ui accepto fidei pignore su- 
spicionem deposuit, Hieraci Tzernominiani przefe- 
cturam reddidit, cuia. collocato ibidem praesidio, 
viro bellicoso, G/49 et usu atque strenuitate ne- 
mini secundo. Paraspondylo Adrianopolis prafe- 
cturam confirmavit. Hzc fere hunc in modum gesta 
sunt, et Thracias urbes pene omnes imperator in 
ditionem suam adduxit. 

ἡγεμονίαν, καὶ 


ταῦτα βούλονται χαταλιπόντες μόνοι Ίχειν pl, 
Ὠννάντων, μτδὲν τῆς οὐσίας ἀφαιρῆσεσθαι, οὐδὲ 
τῶν κτήσεων ' ἁλλὰ ταῖς γυναιξὶν ἐξέσται πέντε 
ἔχειν. Ὡς δὲ αὖθις ἰσχυρίζοντο τὰ Usa, ἐχέλενεν 
ὀμνύναι , εἰδέναι δὲ ὡς ἂν ἐπιορχῶσιν, οὐ χωρὶς 
τιμωρίας ἁπαλλόξοντες οὗ γὰρ βιαζόμενοι, ἀλλ 
ἑκόντης εἴλοντο αὑτῷ δουλεύειν. Οἱ μὲν οὗν ἐπιίουν 
κατὰ τὰ χεχελευσμένα. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ τὰς πίστει 
εἶχε, xaX ἀπήλλακτο τῶν περὶ αὐτοὺς ὑπονιῶν, 
Ἱέραχι μὲν αὖθις τῆς Τζερνομιάνου παρείχετο τὸν 


τῆς ἑγχαθιδρυμένης ὀτρατιᾶς, μαχίμῳ vs ὄντι xaX ἁὐτῷ, χαὶ πρὸς ἐμπειρίαν χαὶ 


τόλμαν λειπομένῳ οὐδενός. Παρασπόνδυλον δὲ, τῆς ᾿Αδριανοῦ xat αὐτὸν αὖθις Ἰἄρχοντα καθίστη. Ταῦτα 
μὲν οὖν ὧδί πη εἶχε, καὶ τὰς κατὰ θράχκην πάσαφ πόλεις σχεδὺν ὑπήγαγεν ἑαυτῷ ὁ βασιλεύς. 


CAPUT LXXXVI. 


Cur Amurius ad imperatorem redire non potuerit, Legatio ad Sarchanem de transitu per Lydiam, Pere 
iu Maosiam irruunt ; cum Romanis Momitzilum petunt, qui bellum frustra deprecatur. A Peritheoriensibu 
cum quinquagiutc intromittitur ; in pugna occum^it. Ejus. exercitus. [ortissime dimicans partim cedilur, 
partim capitur. lHluic fortune illacrymat imperator. Locus communis de mutavilitate (ortunu. Xanihiensa 
$uos inter[ectos lugent, urbem deduwnt. Mira imperatoris in conjugem Momitzili humanitas. 


Amurius porro lonis satrepa rursum se iwpe- fl 


ratori adjungere cupiens, uti promiserat, ideo 
nequibat , quod navale ejus una cum navibus 
Smyru Latni creiaverant , castelloque ad lacum 
Ooceupato , triremes habebant, qui illic. discur- 
rentes, classem zdificari et instrui, exercitumque 
in Thraciam transportari impediebant. Per conti- 
nentem vero transitus ad Hellespontum won da- 
hatur Sarchan:e Lydi:e satrap:e de finibus quibusdau 
bellum -οἱ meditauti, et prohibituro si per suam 
provinciam eo viam capesseret. Propter profe- 
ctionem igitur ad imperatorem , q'iam sibi omnino 
suscipiendam sentiebat , per legatos Sa:chauem 
«appellandum , cedenduimque loco , de quo contro- 
versabantur, existimabat , si modo usque a4 flel- 
lespoutum transire se pateretur. Sarchanes legatos 
comiter excipit, aceessioneque jl'a soli Amurio 
reconciliatus , transitum impune-concedit : simul 
ei filium una imperatori militaturum commendat. 
Sic per llellespontum cum vicenis equitum millibus 
in Thraciam appul-i, Didymotichum ad imperatorem 
adeunt, ei doua offerunt : quem Amurius roga!, 
uti Momitzilum ciira procrastinationemra invadat ; 
oderat enim illum acerbe barbarus, ob ea qus in 
imperatorem audacissime commiserat, Quia véro 
llomanus exercitus nonduni paratus erat, Perss 
in Moesiam irrumpunt, promittentes excessuros, 
quam primum se copia ἱιωρεγαίογίς instruxissent : 
quem conantem prohibere, fedusque et socictatem 
cum Alexandro opponentem , audire noluerunt, 
cum dicerent, se Mosorum esse hosies ; et agros 
percursantes, can) opima bominum pecorumque 
preda reverterunt, Post Romauis jam. instructis 
Momitzilum petunt. 650. Qui copias non sper- 
. nendas habens, et principatum sibi constituens, 
—. Xanthiam adortus ceperat, et oppidula Meropes 
tenebat. omnia , atque ad Morrliz fines usque per- 
vaserat. Audiens autem imperatorem Persis adju- 
vantbus expeditioni contra se accingi , legatione 


᾽Αμοὺρ δὲ ó σατράπης Ἰωνίας αὖθις μὲν uie? 
πρὸς βασιλέα χατὰ τὴν ὑπόσχεσιν ἑλθεῖν, tyr ὃ 
ἀδύνατως ' τό τε γὰρ αὐτηῦ κατὰ τὴν Σμύρπν 
νχώριον ἑνέπρησαν οἱ Λατίνοι xal τὰς ναῦ;, xal 
πρὸς τῷ λιμένι φρούριον χατασχόντες, τρ'ῇρει; st 
ἔχοντες ἑἐκεῖ παραπλεούσας, ἑχώλνον στόλον lap 


' *UEtV, xal ταῖς ναυσὶ πρὸς θράχην περαιοῦν st 


στρατιάν. "Ex τε τῆς Ἠπείρου δίοδος αὐτῷ οὐκ ἣν 
πρὸς τὸν Ἑλλήσποντον Σαρχάνη τοῦ Λυδίας σατµά- 
που περί-τινων ὄρων γῆς ἀκπεπολεμωμένου κος 
αὑτὸν, καὶ μέλλοντος χωλύειν, δἱ διὰ τῆς avi 
πρὺς Ἑλλήσποντον ἔρχεσθαι ἐπιχειροίη. δεν δὲ 
τὴν πρὺς βασιλέα ἄφιξιν ἀναγκαίαν αὐτῷ νοµιζοµέ; 
νην, ἔγνω δεῖν πρεσδείαν ποιεῖσθαι πρὸς Σαρόν, 
καὶ παραχωρεῖν αὐτῷ τῆς χώρας ὑπὲρ fj; v aims 


QC ἡ διαφορὰ, εἰ µόνον πρὸς ᾿Ελλήσποντου hy 


παρέχοιτο, Σαρχάνης δὲ ἄσμενός τε ἐδέχετο si 
πρεσδείαν, καὶ τὴν χώραν ἔχων, φίλος zt ἦν Αμ, 
καὶ τὴν δίοδον ἁδεῶς παρείχετο , ἅμα δὲ xal «it 
υἱὸν συστρατευσόµενον αὑτῷ πρὶς βασιλέα μη 
στρατιᾶς. Καὶ πρὸς Ἑλλήσποντον ἑλθόντες, ifi 
ραιοῦντο πρὸς θράκχην, ἱππέας δισµυρίους ἔχομεν ᾿ 
αὐτίχα τε εἰς Διδυμότειχον ἀφίκοντο πρὺς Basile 
φέροντες xal δῶρα. ᾽Αμοὺρ δὲ ἐδεῖτο βασιλέως p 
µέλλειν, ἀλλὰ χωρεῖν κατὰ τοῦ Μομιτζίου. "Epit 
yàp ὁ βάρδαρος ἐς τὰ μάλιστα ἐκείνῳ τῶν xard 
βασιλέως ἕνεχα τετολμηµένων. Ἐπεὶ δὲ ἀπαρα» 
σχευος ἣν ἡ ᾿Ρωμαίων στρατιὰ, κατὰ Musis 9 
βαρδαριχὺν ἐχώρει, ἐπανήξειν τάχιστα εἰπύντέ 
ἄχρις οὗ παρασχευάσοιτο ἡ στρατιά. Ὠασιλέως à 
χωλύειν πειρωμένου xal φάσχοντος Gmovós, x 
σ»μμαχίαν ἔχειν πρὸς ᾿Αλέξανδρον, οὐχ imsilors 
πολέμιοι αὐτοὶ Μυσυΐς εἰπόντες εἶναι. Καὶ xatabpe- 
póv:e;, ἀνδραπόδων «s xal βοσκηµάτον ἐπανῴο' 
λείαν ἔχοντερ πολλήν. Μετὰ δὲ τοῦτο, xm "is 
ἹῬωμαίων «apsoxevaggéívne στρατιᾶ;, bog" 
xavà Μομιτζίλου. Ἐκεῖνος δὲ ἤδη δύναμιν με] 
ἔχων, καὶ ἰδίαν ἡγεμονίαν Eaux περιποιο” μον, 
Εάνθειάν τε € ev ἐπιθέμενος, καὶ τῶν κατὰ Mte 
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πην φρουρίων Ίρχε πάντων, xai µέχρι Μόῤῥας Α missa , tenta! eum, ut alias, ductare dolis .et a 


προεχώρησε, lluüópzvoz δὲ ὡς παρασχευάζοιτο ἐπ᾽ 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς Περσικῆς fxev στρατιᾶς, 
πρεσθείας πέµπων, παράγειν ἐπειρᾶτο, ἃ καὶ mpó- 
τερον ἐξαπατῶν, ὡς αὐτῷ πολλὰ μµεταμέλοι τῆς 
πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνης, ὅτι τοσαῦτα εὖ Καθὼν, 
χαχὺς ὀφθείη χαὶ ἁμνήμων τῶν xaXov, xav ὡς el 
συγγνώµην αὐτῷ παράσχοιτο, µηδέποτε ὕστερον 
ἀγνωμονήσων, ἀλλὰ δουλεύσων ἀχριδῶς. Ἐπεὶ δὲ ix 
τούτων αὑτῷ Ἰνύετο οὐδὲν, ἀλλ’ ἐπυνθάνετο σαρῶς 
ἐπιοῦσαν τὴν στρατιὰν, πᾶσαν ὅση δύναυις Ἶν περὶ 
αὐτὸν ἀθροίσας, xal αὐτὸς ἐχώρει ὡς μαχούμενος 
πᾶσιν ὁμοῦ χαὶ Ῥωμαίοις xai βαρθάροις' εἰς 
τοσαύτην γὰρ αὐτὸν παραπληξίαν dj ἄνοια ἐξήγαγε 
xai 1j θρασύτης. Γενομένου δὲ ἓν Περιθεωρίῳ, xat ἡ 
Πςρσικὴ στρατιὰ ἐφαίνετο ἐπιοῦσα. Ἐπεὶ δὲ πρὀτερόν 
τε ἐπέχειτο τοῖς ἐν Περιθεωρίῳ, καὶ τότε ἠνάγχαζεν 
εἰσδέχεσθαι, ἐχεῖνον μὲν οὐκ ἐδέχοντο, ἀἁλλ᾽ ἀπέ- 
χλεισαν αὐτῷ τὰς πύλας, τοὺς βαρθάρους ἐπιδειχνύν- 
τες, Xa χελεύοντὲς εἰς χεῖρας αὐτοῖς lévat, ὦ; τοῖς 
νικῶσιν ἆθλον τὴν πόλιν ἐσομένην τῆς ἀνδραγαθίας. 
Ἵνα δὲ μὴ δοκοῖεν παντάπασ.ν αὐτοῦ ἀφίστασθαι, 
ἐδεδοίχεσαν γὰρ ph τὸν xivbuvov διαδιδράσχων, 
πιχρῶς χολάζγ τῆς προδοσίας * ἣν γὰρ ἀἁπαραίτητος 
πρὸς ὀργὰς, χαὶ ὠμῶς xaX ἀπανερώπως ἀποκτείνων 
τυὺς προσχρούοντας, καὶ ἐπὶ μικροῖς χαὶ µείκοσιν 
ἐγχλήμασι θάνατον τὴν ζηµίαν καταφψηφιζόµενος' 
τὸν ἁδελφιδοῦν 'Páixov ὄνομα εἰσεδέξαντο, πεντή- 
Χύντα µόνον στρατιώτας ἔχοντα, ἵν εἰ μὲν νιχφη, 
παραίτησις πρὸς ὀργὴν εἴη 6 ἀδελφιδοῦς εἰσδεδεγμέ- 
νως, ti δὲ ἠττώμενος διαφθείροιτο, μηδὲν εἶεν 
χώλυµα ἐχεῖνοι ὀλίγοι ὄντες πρὸς τὸ πράττειν ἅττα 
ἂν δοκῇ συµφέρειν. Μομιτζίλος δὲ πρὸς τὸ τείγισμα 
τὸ πρ) τῆς πόλεως παρέταττε τὴν στρατιὰἀν, οἱόμενος 
ἀντισχήσειν χαὶ τὸ τείχισµα ἔχων οὐκ ὀλίγα συναι- 
Ρόμενον. Πέρσαι μὲν οὖν ἐπεὶ προσέδαλον οἱ πρώ- 
όως φθάσαντες, ὥσαντες τὸ Μομιτζίλου στράτευμα 
περὶ πεντακοσίους χιλίους ὄντας, τό τε τείχισμα 
καθῄρουν, xa διεσχεδάννυτο ἐπὶ λεηλασίαν τῆς 
στρατιᾶς τὸ πλεῖον, καὶ πάντα χατέδραµον αὔθη- 
μερὸν, xal ἕληῖσαντο ἄχρι Μυγδονίας. Βασι)εὺς 
δὲ, χατόπιν μετὰ ᾽Αμοὺρ καὶ τῆς ἄλλης στρατιᾶς 
ἐρχόμενος, ἀυνεώρα τὸ μειὰ Μομιτξίλου στράτευ- 
pa οὐχ ἠττημέ.ον, ἁλ.ὰ µόνης ἑδοῦ παραχωρῆσαν 


proposito avertere. Cruciari se «vehementer de 
malevolo in ipsum animo, .cuim, tot affectus ab eo 
beneficiis, inimicum se immemoremque prabucrit. 
Si veniam sibi det, nunquam de cetero. aliquid 
sceleris in eum attentaturum, sed adamussim ei 
pariturum. Postquam irritis preeibus certo intel- 
lexit, exercitam adventare, contractis οἱ ipse 
quantis quantis valebat copiis, ad pugnam cum 
Romanis atque barberis simul pugnandam pro- 
cessit : eo namque vecordie stulta illum confti- 
dentia deduxerat. Ubi ad Peritheorium fos, et 
Persicum agmen apparuit ,, cum et prius ad eam 
urbem capiendam incubuisset, et tum vi civibus 
instaret, ut intro reciperetur, illi portis occlusis 
se receptaros regarunt, barbaros ei ostentantes, 
et ad prelium cum ii$ conserendum invitantes : 
utpote civitatem virtutis premium habituris , qni 
vicissent, Tamen, ne prorsus ipsum viderentur 
deserere (metuebant quippe, ne si salvus evasisset, 
crudeles proditioms poenas sumeret, quod erat 
iracundia implaeabili, seseque ledentes cum &e- 
vitia et immanitate interficiebat, et in minora 
perinde ut in majora delicta capitale supplicium 
ststuebat), ex fratre nepotem, Haicum vocabulo, 
quinquagenis duntaxot militibus stipatum  iniro- 
mittunt, ut si vinceret, nepotis susceptin fierci 
venie ab iato impetratio: sin victus caderet, 
pauci illi nullo. sibi essent obstaeulo, quominus 
etilitati suz servirent. laque Momitzilus ad pro- 
pagnaculum ante urbem expugnandum aciem 
dirigit, sperans, si illud occupasset, quia nen 
parum adjuvaret, se posse resistere, Pers:ie, cum 
primi impressionem fccissent, repulso Momitzili 
circiter quatuor millium exercitu, propugnaculum 
d ruerunt, et plures ad pradandum dispersi, ipso 
die omnia usque Myvgdoniam incursarunt. lmpe- 
rator, cum Amurio et reliquo agmiue sequens, 
nou esse victas, &ed via solum barbsris cessisse 
Momitzili copias , beneque ordinaias et. dispositas 
animadvertebat. Quocirca adhuc conflictus restare 
videbatur. Hinc Romanos et barbaros tripartito 
dividit. 651 Dextrum cornu Amurio cum Persis 
couunittit; qui quod sagittarii essent, in hostes 


τοῖς βαρδάροις ἑώρα γὰρ εὐτάχτως, xol μετὰ xc- D levis armature irruentes, telis eos conficerent ; 


οµου τεταγµένον. Διόπερ xal ἑδόχει ὁ ἀγὼν ἔτι 
ὑπολείπεσθαι. Καὶ συνέταττε τὴν στ;ατιὰν xal 
τὴν Ῥωμαίων xai Bap6ápov ἐπὶ τάγµασι τρισί: 
καὶ τὸ μὲν Brev κέρας ᾽Αμοὺρ εἶχε μετὰ τῶν 
Περσῶν , ἵνα βάλλοιεν τοὺς πολεμίους τοξόται bv- 
τες, καὶ προσπίπτοντες ἐπὶ τὰ γυμνά. Τὸ δὲ ἀρι- 
ατερὺν ᾽Λσάνης εἶχεν Ἰωάννης, ὁ τῆς βασιλίδος 
Εἰρήνης ἁδελφὸς, μετὰ Ῥωμαίων χαταφράχτων, 
χοντοῖς εἰωθότων µάχεσθαι * τὸ μέσον δὲ αὐτὸς 
ἀπεῖχεν ὁ βασιλεὺς , τῶν τε Ῥωμαίων τοὺς λογά- 
Cac ἔχων καὶ Περτῶν. Μομιτζίλος δὲ xai αὐτὸς 
ὁμοίως ἀντιτεταγμένος ει πρὸς τὴν µάχην. Ἐτεὶ 
δὲ σαν ἐς τὰς χεῖρας, µάχη μὲν ἀνήπτετο σφό-- 
épa, καὶ ἀντέσχον τὰ στρατόπεδα ἀπιπολὺ ἀλλήλοις. 


4inistrum Joauni Asani, uxoris fratri, cum [tomanis 
gravis armature , qui contis pugnare consueve- 
rant ; in medio ipse selectos Romanos atque Per- 
$as duceus curabat. Momiizilus similiter contra 
directa acie progrediebatur. Ubi inter se prepin- 
quarunt, utrinque coucursum est infestissime. Ad 
exiremum Momitzinis superatus, complures amisit. 
Cumque ad muros arbis. reliqui pellerentur, qua 
ob exiguitatem spatii inter hostes et. moenia inter- 
jecii, equitatum convertere non. poterant, et Pe- 
ritheorienses illos accepturi non exspeetabantur, 
primus Momitzilus, deinde reliqui omnes ab equis 
descendunt, hostilus se objectant , dimicantque 
alacriter, et resistunt validissime : partim ex vir- 
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tute , partim quod urbis vicinilas eos cireumdari, A Ὄρως ἡττᾶτο τὸ Μομιτζίλου, xal ἔπιπτον πολιλ 
etin eedium concludi non sinebaj, caduntque αὐτῶν. Ὡθουμένων δὲ πρὸς «à τείχη τὶς zt 
muli admodum. Quandiu igitur dux supererat, Άλεως, ἐπεὶ διέξοδος xal ἀντεπεξαγωγὴ οὐκ fy 
ipsi neque de ardore pugnandi remittebant, neque — tol; ἵπποις, ὀλίγου τοῦ χωρίου ὑπολελειμμένν 
arma tradebant. Simul autem is concidit, reliqui µμεταξὺ τῶν πολεµίων xol τῶν τειχῶν, οἱ τε ἐν 
eentinuo dediiis armis, Romanorum Persarumque ἍΠεριθεωρίῳ σαν οὐ προσδὀχιµοι εἰσδέξεσθαι, τρὼ- 
captivi Gunt, cum effugere nullus potuisset ; quod- — to; αὐτ'ς ἀπέδαινε τοῦ ἵππου, εἶτα xol οἱ Bn 
que in magnis infertuaiis proverbio jactatur (51), ἅπαντες, xal προεῖντο τοῖς πολεµίις. 0ἱ ὃ ἰμὰ- 
neque ignifer ekaserit , hec ipsum ei Mormaitzili Ἅµχοντο πεζοῖ, ἀγιωνιζόμενοι ἐκθύμως, καὶ ἀντείχον 
exercitui coniigif. Alii enim ju acie opgeüverunt, ἐπιπλεῖστον, τοῦτο μὲν διὰ τὴν εὐφυχίαν, τοῦτο 0 
alii ὑπ hostium poteatatem venerunt. Qui νοιο ὅτι xat ἡ πόλις αὐτοὺς ἐχώλυε μὴ χυχλωθῆναι, καὶ 
Peritbeorii erant in moenibus , neque Mogiizilum ἔπιπτον πολλοὶ μαχόμενοι. Μέχρι μὲν ov ἐχεῖνο 
tuebantur, neque eertamini desuper se immisce- περιῆν, οὐδὲ αὐτοὶ ὑφίεσαν τῆς τόλμης, οὐὰ ὅτα 
baut, sed μαμλοιωοάο speciatores illic sedebant. παρεδίδουν * ἐπεὶ δὲ ἔπιπτε xol αὐτὸς κατὰ τὴν 
Βωΐς calamitati hostium illacrymavit imperator(52), µάχην, ol περιλειπόµενοι εὐθὺς πκαρέδοσαν i 
non solum propter commutatam rerum soriem, B ὅπλα, καὶ ἠνδραποδίσθησαν ὑπὸ ᾿Ῥωμαίων αι 
, quod qui paulo ante megni(ice de se sendiebet, ο Περσῶν, διαδρᾶναι δυνηθέντος µηδενό:. Καὶόφλιν 
eximius atque invietus dux apparebat, uno teme — àr: τῶν μεγάλων ἀτνχημάτων, ὡς οὐδὲ &upsigs 
poris moanento deépicabilis jacebat, et hostium ὑπολέλειπτο, τοῦτ' αὐτὸ συνέδη xal τῷ Moy 
pedibus comculcabatur, sed etiam quod qui ceci- Φφτρατοπέἑδῳ. Οἱ μὲν γὰρ ἔπεσον χατὰ τὴν μάχη), 
derant tam multi cum 4ania fortitudine, Romanj οἱ ὃ ἑάλωσαν οἱ Gk ἐν Περιθεωρίῳ ἑστῶτες ἐπὶ τῶν 
erant : quos bellum istuc civile, plurimarum la- τειχῶν, οὔτ ἠμύνοντο ὑπὲρ τοῦ Μομιτζίου , ois 
crymarum parens velut auclarivu quoddam ad ἐἑπέχειντο xal aüvol* ἀλλὰ µόνον θεαταὶ τῶν kquw 
summam calamitatem adjeeisset. Momilzilus ad ἐπὶ τῶν τειχῶν ἐκάθηντο. βασιλεὺς δὲ ἐδάχρυση 
preve tenwpus sic floruit, εἰ visus est. fortunam — mi τῇ συμφορᾷ, οὐ µόνον διὰ τῶν πραγμάτων tiy 
amplissimam eomsecutus, ciliusque defloruit ac µεταδολὴν, ὅτι ὁ πρτερον ὁλίγφῳ μεγάλα πιβ 
defluxit. lmporator secundum preJium Xantbiam, ἑαυτοῦ οἰάμενος, xal ἁἠτντητός τις εἶναι δοχῶνι xdi 
sedem Momitzili eontemdit, ubi uxor, οἱ Xun»  &stvbo περὶ στρατηχίας, ἓν μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ, ἄτιμὸι 
thienses, quod uihil euper Momitzilo comperis- ᾖἔχειτο συμπατούµενος ὑπὸ τῶν πολεμίων, à) ot 
seni, primum querere, ubinam esset. 982 Quesa ρ καὶ οἱ πεσόντες ὄντες τοσοῦτο:, xal τοιαύτην ER» 
ut cum exercitu toto fusum seceperunt, propin- δεδειγµένοι ἀρετὴν xol ἀνδραγαθίαν, Ῥωμίο 
quorum ac necessariorum suorum-imteriturg lamen- — fov, οὓς 6 πολλῶν δαχρύιν αἶτιος ἐμφύλιος αύλε- 
tantes , urbem imperatori dedunt : qui in Momi-— po; παρανάλωσεν. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Mopsiüs 
taii conjugem mirifica usus clemeniia , jussit ei Ἠνθησέ το ἐν ὀλίγῳ, χαὶ ἐπὶ µέγα ἔδοξε τύχης 8/0’ 
relinqui omnia, e aut in selo lomano in posierum — «xiv, xal τάχιον ἀπήνθηχε καὶ καξεῤῥύη. Base 
quoque degere, si velit, aut in patriam (nam e — Asuc δὲ μετὰ τὴν µάχην εἰς Ἀάνθειαν ἀφίκτο, b: 
Me»ia erat oriunda) reverti : id quod. etiam fecit, — dj οἰχία Μομιτζίλου fv καὶ ἡ γυνή. Σανθιεῖς δὲ πρυτε 
sublatisque secum rebus suis, discessit. μὲν οὐδὲν «εἰδότες περὶ Μομιτζίλου, Enuvüwve 
περὶ ἐχείνου ὅπη εἴη. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν µάχην ἑπύθοντο πεσάντα αὐτὸν xal σύμπαν τὸ στρατύκ’ 
δον, τῶν μὲν οἰκείων ἁπωδύροντο τὴν τελευτὴν, βασιλεῖ δὲ τὴν πόλιν παρεδίδουν. Καὶ ὁ βασιλεὺς 
πολλὴν περὶ vhv Μομιτζίλου γνναῖχα ἑἐπεδείχνυτο τὴν ἐπιείχειαν, *. ἑκέλευε γὰρ μηδὸν τῶν ὅντων ἀφαι' 
pelv αὐτῆς , ἀλλὰ πάντα ἔχουσαν, f) µένειν ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων ἂν ἐθέλῃ γῆς, Ἰ πρὸς τὴν οἰχείαν zzv 
έρχεσθαι, ἐκ Μυσίας γὰρ ἣν. Ἡ δὲ μᾶλλον εἴλετο τὴν ἐπὶ τῆς οἰκδίας ἀναχώρτσιν, καὶ πάντα es 
ἀπῆρεν εἰς Μυσούς. 


Jacobi Pontani noto. 


(291) Etiam qui in acie ignem przferebant, πυρ- D calamitate aut morte dolere, izao et lacrymis sujet 
qópoudicebantur. Nam in more fuit priscis, ut vate& — ea non posse abstioere. Fecit. hoc. Alexauder Wa 
exercitui prziret, lauro coronatus, ae facem 66  gnusin morte uxoris Dorii hostis : Curtius lib. ή. 
stans : in quem ferrum stringere, ut hominem s$a- — Fecit Marcellus captis Syracusis. Hannibal sp 
erwen, nefas babebstur. Unde parcmia, οὐδὲ πυρ- — nece Marcelli. Zonaras de Coustaute imperare 
φόρος ἐλείφθη, quo signilicatur, oumes in pra»llo — Annal. Cum tumulo quodam conscenso subjecto» 
trucidatos fuisse ad unum, adeo, üt ne ei quidem — planitiem, et przeterlluantem. amnem 
EE qui ignem praerebat. Plura Thesaurus — plea vidisset, in suajufestas erupit lacrymas, 092 

phaui ia voee πυρφόρος, Àd alias porro insignas — tam victorja (coutra Magneutium tyrannuu) Geta 
calamitates, quibus aliquis in eo genere funditus — quam ob cxesorum interitum meestus. Nam cam 34 
periret translatum fuisse adagium, historicus indi- — octoginta milla haberet, ad triginta millia cocidisit 
cat, dum ait, ó φασιν ἐπὶ τῶν μεγάλων ἀτυχημάῖων, — de Magnenti triginta ses millibus viginii quM 

(52) :Mitia animi argmnenuum , Pian nostium — uilla periisse. 
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. CAPUT LXXXVII. 


De Crele ut. [edifrago ulciscendo. Pherei ad defectionem α Romans sellicitautur.  Factio 
auxilium petit. Minatur Crali, ni discedat, et fadus 
Ejus consilium de reliquenda continenti, et. mari habitando.. Tyrannis ejusdem in 

De carcere quem. edificare cogitabat. 

affinitatem per filie matrimon um. quesieril, et Htteris. supposititiis 


pecunia -multanais ας spoliandis. 


inperatoris 
frangere desinat. Repetuntur ο το Apocauchi. 

yzanliis carcere et 
o cum imperatrice 
ei periculum  crearit. Responsum 


Clementis paper; εἰ quid (aciurus Apocauchus, si delus non procederet. 


Βασιλεὺς δὲ bmel ἀπεσχεύαστο Μομιτζίλον, ἐδόχει A.— Momitzilo e medio jam sablato , Cralem quoque, 


ó:iv xai Κράλην µετιέναι ἁδικοῦντα xal παρασπον- 
δοῦντα. Ἐκεῖνος γὰρ τὸν παρὰ Ῥωμαίοις πόλεμον 
ὁρῶν πάντα τὰ αὐτῶν διαφθεροῦντα ἄρδην, ὀλίγα 
τῶν πρὸς βασιλέα συνθηκῶν φροντίζων, ἄλλας τε 
πόλεις τῶν Ῥωμαίοις ὑπηχόων εἷλε, xai Φερὰς ἐπὶ 
χρόνον συχνὸν πολιορχῶν, iv µεγάλῃ χατέστησεν 
ἑνδείᾳ. Καὶ ἤδη ἐν ἐλπίσιν ἦν μετὰ μικρὸν ἑλεῖν 
ἅμα δὲ xal Ex τῶν ἔνδον ἔπραττόν τινες, ὡς Φεραῖοι 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀποστάντες, προπχωρή- 
σονσιν ἑκόντες Τριδελοῖς, τοῦ Κράλη αὑτοῖς ὑπο- 
σχοµένου τῆς πόλεως ἀποδείξειν ἄρχοντας, ἂν τοιαῦτα 
τοὺς πολίτας πείθωσιν, ὧν ἣν κεφάλαιον ᾽Λσάνης ὁ 
Μανου]λ, θεῖος πρὸς πατρὸς Εἰρήνῃ τῇ βασιλίδι. 
Παλαιολόγος δὲ Κωνσταντῖνος ὁ τοῦ βασιλέως Άνδρο” 
νίκου θεῖος, xai Τζαμπλάχων Δημήτριος μέγας 
στρατοπεδάρχης, ὁ τούτου γαμθρὸς, τὰ Ῥωμαίων 
φρονοῦντες, ἀντέπραττόν τε τοῖς πρἀττουσι τὰ 
Τριέαλῶν , xa πᾶσαν σπουδὴν εἰσῆγον, ὥστε μὴ 
τοιαύτην πόλιν τῆς Ρωμαίων ἡγεμονίας ἀπολέσθαι, 
xai πρὸς βασιλέα ἔπεμπον δεόµενοι βοηθεῖν. "A 
εἰδὼς ὁ βασιλεὺς ἔχρινε δεῖν πρεσδείαν παιεῖσθαι 
πρὸς Κράλην,, κἂν μὲν ἀπόσχηται Φερῶν , τηρεῖν 
χαὶ αὐτὸν τοὺς ὄρχους xal τὰς σπονδὰς ἂν δ' 
ἐχεῖνος διαλύῃ πρότερος, χωρεῖν Ex' αὐτὸν ἅμα 
στρατιᾷ τῇ Περσιχῇ. Καὶ ἐπεὶ ἐδέδοκτο, πέµψας 
: Toávvny τὸν Βρυέννιον, ἐκέλευεν ἀναχωρεῖν δερῶν, 


ὡς αὐτῷ τῆς πόλεως διαφερούσης, καὶ τοῦ λοιποῦ 


μηδὲν παρενοχλεῖν, μήτ᾽ αὐτὴν, plv ἄλλην τῶν 


Ῥωμαίοις ὑπηχόων πόλεων. Αὐτὸν μὲν γὰρ ác 


μεμνῖσθαι τῆς εὐνοίας καὶ τιμῆς 4$: ἀπέλαυσε δια- 
τρίδων παρ’ αὐτῷ, καὶ δίκαιον εἶναι οἵεσθαι τῆς 
εὐποιῖας ἀποωμνημονεύειν. Διόπερ αὐτοῦ xal π,ὸς 
Ώεῤῥοίᾳ τὰς σπονδὰς ἀπειπαμένου, xai ὕστερον 
πεπολεμηχότος φανερῶς, καὶ τοὺς ὄρχους χαταλε- 
λνχότος προφανῶς xal τὰς σπονδὰς, αὐτὸν μὴ 
χεχινησθαι πρὸς ὀργὴν, μηδὲ ἀμύνεσθαι ἐθέλειν. 
ἀλλὰ τὰς σπονδὰς χαὶ τοὺς ὄρχους ἀνανεοῦν, xal 
χάριν ἁππδιδόναι τῆς φιλίας ὅση δυνατή. "Av δὲ μὴ 
πείθηται αὐτὸς, μηδὶ ἀφίστασθᾳ: ἐθέ)ῃ τυῦ παρα- 
σπονδεῖν χαὶ ἁδικεῖν, ἀλλὰ πολιορχῇ τὰς πόλει", μη 
αὐτῷ Ἐπόγειν αἰτίαν ἂν ἀμύνηται, ὡς παραδεθηχότι 
τὰς σπονδὰς, xal ἀγνωμονοῦντι πρὸς τὸν eU πεποιτ- 
Χότα Ἠνίκα μάλιστα ἐδεῖτο. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς 


ἑπρεσθεύετο πρὸς Κράλην. "Αμα δὲ ἔχων τὴν cd. D 


τιὰν, πρὸς Χριστούπολιν ἐχώρει, xat ἑστρατοπεδεύετο 
ἐν χώµῃ τοῦ Γαδρι]λ προσαγορευοµένη, ὡς ἀφιξή- 
p.£vog εἰς Φερὰς, xol τῶν ἄλλων πόλεων πρόνοιαν 
ποιησόµενος ὅσαι ὑπὸ τοῦ Τριδαλιχοῦ πολέμου 
ἕπραττον χακῶς. Τούτων δὲ απραττοµένων, Από- 
x2740:,5 μέγας δοὺξ, ὁρῶν n τὰς μὲν ἠπειρώτιδας 
πόλεις πάσας Κανταχουζηνὸν τὸν βασιλέκ ὑφ) ξαυτὸν 


ut juris violatorem et (Φάἱίγαρυιη, sibi ntciscendum 
decrevit. Qui dum cerneret bello Romanorum 
mutüo vastari funditus ommia , securus percussi 
eum €o federis, et alias urbes Romanz ditionis 
oCcuparat,, et Pheras diutina obsidione premens, 
ad miserabilem victus inopiam redegerai, ut 
post illa se potiturum confideret. Simul porro ex 
incolis quidam laborabant, ut civcs desertis Ro- 
m-.nis, ad Triballos ultro deficerent : quibus Crales, 
8i populo id persuasissent, magistratus urbis de- 
&ponderat, quorum  antesignanus erat Manuel 
Asanes, lrenes imperatricis patruus, Constantinus 
autein P5l:cologus, Andronici imperatoris patruus, 


.e& Dewetrius Zamplaco magnus stratopedarcha 
B ejus gener, factioni Triballice adversantes, Ro- 


manis favebant : nihilque non 'xperiebantur, ne 
talis civitas a Romano imperio avelleretur, ej ab 
imperatore auxilium flagitabant. Horum conscius 
iperator , Cralem per legatos conveniendui 
existimavit, et si quidem Pheris absisteret , sibi 
quoquc fcedera et juramenta servanda : sin ille 
prior ea profanaret , Persis quoque adjutoribus 
invadendum. Quando igitur visum est maturum, 
misso Joanae Bryennio, ut Pheras rvlinquerel 
hortatus est, urbem sua interesse, ac de cetero 
hec ilii, nec cuiquam Romanz urbi negotium 
exhiberet. 853 Apud se quidem illius benevo ente 
ho oruuque quibus praesentem domi suz cohone- 
Stasset, nunquáin intermorituram esse memoriam , 
et zquum arbitrari, beneficieniie meminisse, 
Quare cum ille apud Berrhaeam foedus retractasset, 
ac postea mauifeste arma movisset, rancitaque 
faxdera aperte violaSset, non se ira exarsisse , ne- 
que ad vindictam incumbere , sed ea tenovare 
voluisse, οἱ awicitiz quantam potuerit gratiam 
retulisse. Quod si obsequi recuset, contraque faedus 
agere, οἱ injuriam inferre nou desinat, sed urbes 
obsidere pergat , ne se in culpa ponat, tanquam 
feedifragum et ingratum in bene merentem suu, 
quo tempore potissimum re aliena egebar, si armis. 
penas 'epoposcerit. Hac per oratores ad Cralein 

inperator, simulque cum excreitu Christopolim 
iter intendit, et ad vicum Gabrielis castra locat, 
ut Pheras venturus , et aliis civitatibus bello Tri- 
ballico vexatis provisurus. Dum hiec geruntur, 
twagnus dux Apocauchus videns jam urbes cunt.- 
nentis omnes Cantacuzenum ad imperium suuin 
traduxisse, Romanumque exercitum propemodum 
uuiversum , et nibilominus non modica a barbaris 
auxilia babere, eique in continente haudquaquam 
resisti posse. primum quidem per diligentem juris 
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| 2c justitia custodiam Byzautios ad sibi obtempe- À Ἀεποιηµένον, καὶ τὴν τε "Popgaloy στρατὺν (yo 


iandum allicere deliberavit : deinde spe vana eos 
delusit, velut per somnium ex pauperibus ditissi- 
mos effecturum pollicens, ubi onerariam à merca- 
toribus pensionea exacturam firmasset. Ast ubi 
omnia (raudes et ludibria reperta sunt, el vulgi 
jam fabula fuit, formidans ne quid adversum se 
rerum novarum oriretur, potentiam suam omnem 
in mare transferre, et politiam in tyrannidem mu- 
tare constituit. Ac primum [quidem classem el 
cataphractus comparare , eorumque operam et in 
triremibus , et ad corpus suum contra insidiatores 
tutandum adhibere : continegtein penitus penitus- 
que negligere, seseque in mari et jusulis tenere, 
ct ad Dyzanijos per mare aleudos, nauticas nego- 
tialiones inducere. Adhzc et qui nummati essent 
Byzantii, et quotquol reslaremt proceres , jn car- 
cerem contrudere, ut et timore vacaret. (metuebat 
nawque, ne cum Caniacuzeno pacem inirent), et 
ipsis spoliatis . pecunia ad stipendia iu cataphra- 
clos et triremes suppeleret. G3/$& Quin etiam 
aliorum omniuu!, quotquot alias. mentione pacis 
facla aut in domibus propris ab' ipso inclusi es- 
sent, aut monasteriorum septis, interdicto ad eos 
adi:u, coercerentur, iis prius in. carcerem datis 
facultates auferre; nam aute pauxillo eos priva- 
verat. Ínsuper ezieris onmibus annuas pensiones 
praescribere, e quibus qu:estum colligens , classem 
sustentazet, Caicerem autem in palatio Constan:ini 
magni communem  zdificare cogitabat. Nam cum 
esset ibi domus, magnum Justinianeum appellata, 
tecto vetustate consumpto , destructis conclavibus 
ipse domunculas plurimas sub terra ab utraque 
parte inzdiflcare volebat, et in lis reos funibus 
demissos condere, ut noctibus quidem in domun- 
culis manerent, diebus ad mediocrem remissionein 
area in medio relicta uterentur, illosque supra 
muros vigilius constitutis, totum diem ac noctem 
custodiri. Quod si qua re indigerent vigiles illi, 
ut inlerioribus custodibus clare et aprrte dicerent, 
omnibus audientibus , quo insidiarum vitaretur 
suspicio, $i clam cum quibusdam illorum fabula- 
rentur. Posthzc, ut referebant qui norant, et im- 
peratricem aggredi cogitavit, et tentare, an vellet 
ipsius filiam despondere filio suo imperatori, si 
paratus sit ipse, velut. pro filiis decertans , omnes 
opes suas in bellum contra Cantacuzenum impen- 
dere. Naw et anteliac nunquam non alacrem fuisse, 
et omne studium suum ad eum cverlendum con- 
tulisse : οἱ cum publicam pecuniam omnem , tiun 
quam Cantacuzeni amicis abstulerit , iu co collo- 
casse. Nune cum res Omnino secus , quam spera- 
batur, acciderint, et ille totam continentem occu- 
parit, se mari dominaturum, sumplum de suo 
facturum , οἱ Byzantii. insularutnque — imperium 
secure relenturum. Et si quidem illa connubio 
annuat, se patrem imperatorum esse velle, Ιιαυθ- 
jeque totum imperium in manu sua, et facere qua 
libuerit. Sin propter ignobilitatem suam conlitio- 


C 


δεῖν &rasav ἔχοντα αὐτὸν, καὶ τοσαύτην ὑπὸ τῶν 


βαρθάρων συμμαχίαν, xaY ὡς ἀδύνατον αὐτῷ ἆντι» 
καθἰστασθαι ix τῆς ἠπείρου, πρῶτα μὲν ἐσχέψτο 
διὰ τῆς πρὸς τὰς δίχας ἀχριθείας καὶ ὃ'καιοσύνης, 
πείθειν Ἠυζαντίους αὐτῷ προσέχειν ΄ ἔπειτα χεναῖς 
ἐλπίσιν ἑξηπάτα, ὥσπερ ἓν ὀνείροις πλουδιωτάτακς 
ἐξ ἁπόρων ἑἐπαγγελλόμενος ποιῄσειν, ἂν τὴν Dixi: 
στήσῃ τὴν ἀργνυρολοΥᾖσουσαν τοὺς ἑμπόρους. 1; 
δὲ πάντα ἐξτλέγχοντο ἁπάτη. xal φεναχισμοὴ, χεὶ 
πάντες ἤδη πρὸς αὐτὸν ἁπέσχωπτον ἀδεῦις, δείσας 
μή τι νεωτερισθῇ περὶ αὑτὸν, ἐσχέφατο πᾶταν τὴν 
ξύναμιν εἰς τὴν θάλασσαν µετάγειν, xol πρὸς τυρ1ν: 
νίδα τὴν πολιτείαν μεθιστᾷν ' xo* πρῶτα μὲν ναυτ» 
xh συστῄσασθαι xai ὁπλίτας, xot τούτοις πρός t 
τὰς τριήρεις χρῖΏσθαι, xal πρὸς φρουρὰν οἰχείαι, 
ἵνα μὴ ἐπιθονλεύττοι * καὶ ἁμελεῖν μὲν παντάλα! 
τῆς ἠπείρου, ν{σων δὲ ἔχεσθαι xal θαλάστης, αἱ 
Βυζαντίους ἐκ θαλάττης τρέφεσθαι xa'ivaz lv ipt 
ρευοµένους ταῖς vavot. Πρὸς τούτοις δὲ xis 
γρήµατα ἕκοντας ἓν Πυζαντίῳ xal τῶν συγώπτν 
χῶν ὅσοι ἔτι ὑπελείποντο, ἓν δεσµωτηρίοις at 
κλείειν * lv! ὁμοῦ τε ἁπαλλάττοιτο τοῦ δέους (ἐδεδίαι 
γὰρ μὴ ἐθελήσωσιν εἰρῆνην τἰθεσθαι «pk Καντ 
κουζηνὸν τὸν βασιλέα) xal χρημάτων εὐποροίη πρό 
τε τὸ ὁπλιτιχὸν καὶ τὰς τριἠρεις, τὰ ἑχείνων ἀφί- 
λόμενος. Οὐ μὴν δὲ ἁλ)ὰ καὶ τῶν ἄλλων 009 μη; 
σθέντες πρότερον sipfivrg Ev ταῖς οἰχίτις ὑπ buts 
κα”εχλείσθησαν, ἢ iv φροντιστηρίοις ἀπρόΐτα x3 
elppvuvto, πάντων τὰς οὐσίας ἀ ϱελέσθαι μετὰ τ) εἰς 
δετμωτήριον ἀγαγεῖν ' πρότερον Υὰρ ἐχείνους ὁ χμ’ 
τινῶν ἀπεστέρησεν ἐχ τῆς οὐσίας " εἶτα xal tol, li- 
λωις ἅπασι φόρους τάξαι ἑτησίους * 5$ ὧν yon pans 
µενος διαθρέψει «b ναυτικόν. Δεσμωτήριον δὲ ἓν vá 
βασιλείοις Κωνσταντίνου τοῦ µετάλου κοινὸν voti 
διενοεῖτο. Ofxou γὰρ ὕντος ἐκεῖ μεγάλου Ἴουσιντ 
νείου προσαγορευυµένου, τὴν στέγην ὑπὸ τοῦ χό) 
διεφθαρµένου, κᾶσαν εἴς,δον ἀναφράξας, οἱ εἶτεοά 
ἔνδον ἐχείνου πλείστου; διελεῖν 1o ἔχατέρῳ uf ps 1 
τούτοις καταχλεῖσαι τοὺς δεσμώτας ἅ)ωθεν χσλωδίν: 
καθιεὶς, ὥστε νυκτὺς μὲν τοῖς οἰχίσχοις y proto, ipe 
gaz δὲ πρὸς µετρίαν ἄνεσιν τῷ ὑπολελειμμένῳ pr 
ταξὺ χωρ᾽φ. Την δὲ φρουρὰν ἄνωθεν ἐγχαθρυμέν) 
ἐπὶ τῶν τειχῶν διὰ πάσης νογτός τε χαὶ ἡμέρας ti! 
φυλαχην τῶν δεσμωτῶν ποιεῖσθαι, κάν τινας Dit 
κάτωθεν πρὸς τοὺς φρουροὺς πιεῖσίαι ος rs 
φανερῶς, ὥστε ἅπαντας εἰδένα:, ἵνα μὴ Mou ite 
θουλἠν τινα συσκευασάµενοι, χρύγα τῶν quiirti 
«ol δια)εχθέντες. Μετὰ τοῦτο δὲ ἔφασαν οἱ guy d: 6n 
καὶ ἐπὶ βασιλίδα χωρεῖν 5:avostatiat, καὶ üxoscpi^ 
εἰ βεύλοιτο τὴν ἐχείνου θυγατέρα βασιλεῖ τῷ vij 565 
γώψον αυνάπτειν, εἴ Ύε βούλοιτο αὐτὸν à; ὑπ 
τέχνων ἀγωνιζόμενον, πάντα πλοῦτον ον Gi 
πρὸς τὸν ἐπὶ Ἰκαντακούδτηνὸν ἀναλίσχειν τῶι | 
Καὶ πρότερον μὲν γὰρ οὐδὲν ἑλλελοιπένα: SAT 
µίας, καὶ πᾶσαν σπονδὴν πρὸς τὴν ἐχείνου xai 
σιν ἐπιδεδεῖχθαι, xal πάντα ἀναλωχέναι τὰ ne^ 
xai ἃ ἀφείλετο ἐκ τῶν ἑἐκείνφ προσεχόντων " 

δὲ εἰς τοὐναντίων ἆπαν τῶν πραγμάτων TEPU 
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HISTORIARUM LIBER 111. 


των, xai πᾶσαν ixslvou τὴν ἤπειρον ἀφελυμένου, A nem hanc recuset, eam oppugnaturum ; indiciu:u 


αὐτὸν wpatfjssty τῆς θαλάσσης ἀναλίσχοντα Ex τῶν 
ἴδίων. Καὶ Βυζαντίου, χαὶ τῶν νήσων ἁἀσφραλῶς 
καθέζειν τὴν ἀρχὴν, «àv μὲν ἐκείνη πε[θοιτο τὴν 
Ὀυγατέρα προσαμόνειν βασιλεῖ τῷ υἱῷ, καὶ αὐτὸν 
εἶναι πατἐρα βασιλέων, xal πᾶσαν ἔχειν ἀρχὴν, xal 
πράττειν ἅττα ἂν δοχῇ ’ ἂν δ' ἁπαναίνηται τὴν 
δυογένειαν, ἐπ αὐτὴν χωρεῖν. Δήλην γὰρ Ίδη 
εἶναι xaxà βουλευομένην περὶ αὐτοῦ. Συνεσχεύαχε 
δὲ χαὶ χατ αὐτῆς ἐπιδθουλὴν τοιαύτην. Γράμματα 
πρὸς πᾶσαν ἔγραφεν ὡς ἐξ αὐτῆς. Ἐδήλου δὲ τὰ 
γράμματα, ὡς αὐτὴ μὲν ἑντραφείη ἔθεσι καὶ 
vóuot; τοῖς Ῥωμαίων, χαὶ δόγµατα πρεσθεύοι, ἃ 
καὶ 4 Ῥωμοίων ἐχχλησία. Βασιλεῖ δὲ ὑπὸ τῶν 
οἰχξίων ἐχδοθεῖσα ἀνάγχη τὰ ἐχείνου ὑποκρίνεσθαι,, 
τὴν μέν τοι πρώτην εὐλάθειαν καὶ πίστιν xat ὁμό-΄ 
10:av τῇ Ῥωμαίων ἐχκλησίᾳ περισώζειν. Καὶ αὐτὸν 
ἡγεῖσθαι πατέρα καὶ διδάσκαλον, καὶ πρὸς τὴν πί- 
στιν ὁδηγόν * καὶ βούλεσθαι μὲν καὶ μετὰ τὴν ἀν- 
δρὸς αὐτίχα τελευτὴν δήλα πάντα χαθιστᾷν αὐτῷ, 
χαὶ πειρᾶσθαι, xal πᾶσαν τὴν ἀρχὴν, τὰ ἴσα ἢ 
πείθειν, f| καταναγχκάζειν περὶ τῶν τῆς πίστεως 
ἑογμάτων αὐτῇ «φρονεῖν. Κωλυθῆναι δὲ imb τῶν 
περισχόντων πολέμων τῶν μάλιστα παρὰ Ῥωμαίοις 
ὀννατωτάτων πρὸς αὐτὴν ὑπὲρ τῆς ἀρχῆς πολεµη- 
σφάντων, xal ἔτι µέχρι νῦν ἐπικειμένων. "O0ev αὖ- 
τοῦ δεῖσθαι πρῶτα μὲν αὐτῇ τὸ θεῖον ἰλεοῦσθαι διὰ 
τὴν δοχοῦσαν τῶν διεστραμµένων δογμάτων αἴρεσιν. 
Ἔνπειτα δὲ χαὶ βοηθεῖν ἐπὶ τους πολεμοῦντας, ὅπως 
ἓν ὀύναιτο, ὡς el ἐχεῖνοι χαταστραφεῖεν, αὐτῆς 
αὑιίχα τὰ τῆς Ῥωμαίων ἀποστολικῆς ἑἐκκλησίας 
πρεσθενσούσης φανερῶς, χαὶ τοῖς ἄλλοις ὑφηγπ”' 
σοµένης. 1ο.αῦτα μὲν τὰ πρὸς πάπαν τῆς βασιλίδος 
δηθεν γράμματα ἐδήλου. "Ην δὲ Κλήμης τῆς Ῥω- 
µαἰων ἐχκλησίας τότα προεστώ». Καὶ ζωγράφῳ τινὶ 
Πραιποσίτῳ καλουμένῳ ἐγχειρίσας, ἑξέπεμπε πρὺς 
πάπαν μηξδενὶ ἐδειπεῖν χελεύσας τὺ ἀπόῤῥητον ῥα- 
σιλίδος. Οὐδὲν δὲ ἐχεῖνος δει πλέον, εἰ μὴ ὅτι πέµ- 
ποιτο πρὸς πάπαν. Κλήμης δὲ ὁ πάπας, ἐπεὶ δέξαι- 
το τὰ βασιλίδος γράµµατα, ὑπεργσθεὶς ὅτι xo f 
βαοσιλὶς αἱροῖτο τὰ ἑχείνων, καὶ ὡς εἰ τῶν πολέμων 
ἁπαλλαγοίη, φανερῶς αὐτοῖς προσθῄήαεται, ἀντέ- 
γραφε καὶ αὐτὺς, πρῶτα μὲν ἐπχινῶν τῆς προαιρέ- 
σεως, 0 τι χαΐτοι τυραννουµένη τῶν ὀρθῶν ὃ.γμά- 
των οὖκ ἀπέσττ, ἀλλὰ τῇ Ῥωμαίων ἐχχλησίᾳ συµ- 
φρρνοίη. Ἔπειτα xa ἐδίδασχεν ὡς χρῆ τῶν ἴσων 
ἔχεσθαι ἀεὶ, xai τοὺς ἄλλους ἑνάγειν Ἱπατημένους, 
xai τῆς ἁληθείας ἑχπεσόντας. Τελευταῖον δὲ ἑπηύ - 
χξτη, καὶ χρηστὰ; ὑπετίθει τὰς ἑλπίδας ὡς βοηθή- 
σων ὅ τι ἂν δύναιτο. Ταῦτα τὰ γράµµατα ἑνεγχόντος 
ΠἩραιποσίτου, ἑφύλαττεν αὐτὸς ἐν ἀποῤῥήτῳ., Διε» 
νοεῖτό τε ὡς εἰ μὲν πείθοιτο ἡ βασιλὶς αὐτῷ ἐφ᾽ ot; 
ἂν ἀξιοίη μηδὲν κινεῖν. Ei 65 μὴ, ταῦτα ἐπ ἔκχλη- 
clag ἁ,αγνόντα, Ὀνυζαντίυυς ἐπ αὐτὴν παρορμᾷᾶν, 
xai διαφθείρειν αὐτὴν xal παΐδας * δει γὰρ πρὸς 
«0910 πάνυ δυσανασχετοῦντας, xal ῥᾷστα χατὰ παν- 
τὶς οὐτ.νοσοῦν χωρῇσοντος, ἂν πύθωνται τὰ Λατ|- 
νων ἠρημένην ΄ xal οὕτω πᾶσαν αὐτὸν Βυναντίου, 


quippe baud dubium fore, eam sibi malum machi- 
nari. Excogitavit etiam nequiter ac subdole liu- 
jusmodi contra eam insidias. Litteras in ejus 
persona ad papam scripsit hoc exemplo : Se mo- 
ribus, ac legibus Romanorum educatam , eadem 
cum Homana Ecclesia dogmata colere ac vene- 
rari. Α suis s3utem consanguineis imperatori 
locatam , velit nolit, ejus religionem simulare. 
655 Verumtamen quam ab infantia imbiberit 
religionem, fidem, concordiam, Romanz É£cclesi» 
integram inviolitamque custodire, et ipsum pa- 
rentem , magistrum ac ducem fldei agnoscere : 
voluisseque mox post mariti obitum statum ei 
suum exponere, et conari , ut totum quoque im- 
perium, seu voluntarium , seu coactum earidem 
secum religionem profiteretur, sed bellis urgen- 
ibus, et usque hodie durantibus, quibus apud 
Romanos potentissimi super imperio secum dimi- 
cent, impeditam fuisse. Unde se precari illum, 
primum quidem uti Numen sibi propitiet, quod 
, perversitatem istam dogmatum sectata. videatur ; 
deinde contra hostes eam pro viribus adjuvet : 
quibus subversis, statim Romanz apostolice Ec- 
clesiz doctrinam , et ritus publice celehraturam, 
el aliis exemplo przituiam. Imperatricis littere 
ad papam, qui ea tempestate Clemens erat, hujus 
nominis sextus, hujusmodi fuerunt. Eas pictori 
cuidam , cui nomen Prapositus, cum tradidisset 


€ Apocauchus , ad papam misit, mandans, ne cui 


- 


arcanum Áugustz patefaceret. Qui, nisi quod ad 
papam witteretur, pr:eterea nihil sciebat, Clemens 
liueris acceptis , omnibus incessit Letitiis, impera- 
tricem secum communicare, et, αἱ bello defunge- 
retur, palam id facturam , rescribit. Ac principio 
eam de coustanti voluntate laudat, quod quamvis 
sub iniquo dowino, a legitimis dogwatibus non 
discesserit, scd cum MWonmana Ecclesia consentiat. 
Deinde quomodo iisdem perpetuo adhzrere, et 
alios in fraudem ínductos, atque a. veritate devios 
eodem reducere debeat, edocet. Tandem bene pre- 
catus , οἱ bene sperare jubens, quantum in se 
esset, opem laturum pollicetur. Has litteras cum 
Prepositus atlulisset , ipse Apocauchus arcane 
servabat , ut οἱ quidem petita sibi concede e!, 
nihil nioveret ; sin minus, per eas in conventu 
lectas, plebem ad ipsam una cum liberis interi- 
mendam eoncitaret. Sciebat enim id zgzerrime 
laturam , facillimeque cuivis se opposituram, si 
eam Latinorum decreta complexam intelligeret : 
sic totum se Byzantii , insularumque imperium 
adepturum. Quod si id secus even:rel, neque 
Byzantii ad imperatricem cum liberis trucidandam 
adducerentur, tum rebus desperatis, aut in are 
Magnacensi munitissima, etl qux toti Constantino- 
poli posset resistere, se includerct : G56 aut 
wiremi ad  Epifatas secederet , ibique liber ac 
suus, reliquum xvi perageret. ] 


καὶ τῶν νήσων ἔχειν τὴν ἀρχήν. EL δὲ μὴ προχωροίη, prb πείθοιντο οἱ Bogávito: βασιλίδα, καὶ τὰ 
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φψέχνα διαφθείρε:ν, πάντων Ίδη ἁπογνόντα, T] τῷ ἐν Μαγκάνοις πύργῳ καταχλείειν ἑαυτὸν, ὁμ.ρωτάτῃ 
ὄντι, xal δυναμένῳ πρὺς πάντας Βυναντίρυς ἀντέχειν πολιορχοῦντας, jj τρ.ῄρει πρὸς Ἐπιθάτα, ἀνα- 
χωρεῖ», κἀχεῖ τὸν ἐπίλοιπον βίον δεανύειν, ἀρχόμενον Um οὐδενός. 


CAPUT LXXX VIII. 


Castodia se munit Apocauchus ; triremem ad fugam paratam habet. Laborat summa invidia. Urgct edif 
cationem carceris. De compacto a vinctis occidilur. Ejus cadaver, et caput re ectum de muro ostentaniur, 
Interfectores a populo paucis effugientibus obtruncantur, Amicorum et uxoris littere ad. Caniacuzcuum 
super morte Ápocauchi, et tnvitatio Byzantium, ejusque occupandi commoditas. 


Talia volvebat animo, et jam ordiebatur. Àc A 
primo quidem se armatis custodibus circumsepie- 
bat, sine quibus nunquam foras egrederetur, ne- 
moqué invocatus propius propter eos auderet ac- 
cedere. Praeterea ad-eumdem fi::em triremem quoque 
paratam habebat, semper stantem ad portam Li- 
gneam, ut appellatur, ubi οἱ domicilium ei ae in- 
dusiria sdificatum. Semper enim studebat , ut 
prope muros esset, ad mare polissimum, ut si quid 
novi capiti suo immineret, expedile elapsus se 
conservaret. At tunc quidem et de custodia corpo- 
ris, et de facili effugio, οἱ quid sentiret impendere 
mali, mire erat sollicitus; videbat enim omnes 
' jam, non alienos modo, veruim etiam propinquitate 
conjunctissimos propter scelera suo, et tantas. Ίο- 
manorum clades sibi infensissimos. Duo quippe D 
ejus filii, stoliditatem patris, moresque improbis- 
simos detestantes, ad imperatorem Lransieta:..t : ut 
e; quibusdam, quibus arcana sua credere solitus 
eat, uon. semel et iterum, scd crebrius diceret, 
Quam nuuc potentem cernimus Cahtocuzenum | ti- 
mendum, ue ct Byzantio poiiatur. At enim si id con- 
ειχε rit, sola terra, et caelo potiturum : czeiera se bel- 
lando cum ipso, quantum possit, perditurum, etiam-í 
cum illis ipse perdeudus sit. De stipatori bus igitur 
ecdulo sibi providebat, et in palatio Constautiniano 
carcerem, ut. statuerat, opere ar.ificibus locato zedi- 
ticabat, saepiusque accedens, labores per sc inspicio- 
ba, ac fabros perurgebat. At vincli tum, carcerem 
adeo teirum parumque a &epuleris differentem con- 
strui cernentes, el scopum minime ignorantes, Γὸ- 
deuntem mactare cogitant, uirovis modo cedem ip- 
sius sibi profuturam rati. Sive euim quod dest na- 
bant animis, a:Sequerentur, a lanto malo immunes 
fore, sive exc d.rent, morte luituros, 8577 et ita 
rursum magno malo, ue scilicet vivi sepelirentur, 
cariuros. lloc illi consilium capiebant, et tempus 
cap!abant, quo euni adorti rem perlicerent. Magnus 
autem dux cum alias magni Constantini palatium in- 
gressurus, so-licite sibi caveret (semper namque ar- 
matorum satellitum caterva eum sequebatur, et vinc- 
tos, prius in ergastulis claudi jubebat, quoad abiret) 
tune quo facto maxime usus erat, preterimisit, a 
Dco,ut conjicimus, mente privatus, et ad cedem 
desertus (33). Ceterum captivi atrium palatii spar- D 


Τοιαῦτα μὲν ἐχεῖνος διενοσῖτη, xai ἤδη Toys 
αὑτῶν, χαὶ πρῶτα μὲν περιέστησεν ἑαυτῷ φριυρὰν 
ὁπλιτικὴν, ἡ προϊόντι τῆς οἰχίας συνείπετο ἀεῖ, xol 
οὐδεὶς ἑτόλμα τῶν "ἄλλων ἐγγὺς ἐλθεῖν, εἰ µη ὑπ 
ἐχείνου προσχληθείη, Ἔπειτα καὶ .τριέρη ape 
σχευασμένην εἶχε ποὺς τοῦτο τὸν πάντα χρόνον io) 
τῆς Ξωλίνης λεγοµένης πύλης ἐφορμροῦθαν, ἔνθα t» 
αὑτῷ xal fj olxla ἐξεπίτηδες ixst κατεσκευασμένη. 
᾽λεὶ γὰρ ἐποιεῖτο πρόνοιαν ἐγγὺς εἶναι τῶν "ειγῶὼν 
μάλιστα τῶν πρὸς θάλασσαν ' (v' εἶτι περὶ αὐτὸν 
νεωτερίκοιτο, ῥᾳδίως διεχτίπτη, xai διασώζη ἑαυ- 
τόν. Τότε δὲ μάλιστα σπουδην ἐπηιεῖτο πλείστιν ci; 
τε τὴν περὶ αὐτὸν φρουρὲν, xol πρὸς τὸ ἔξον 
αὐτῷ ῥᾳδίαν εἶναι cU τινος αἴσθοιτο χακοὺ. "Eops 
γὰρ Ίδη πάντας πρὸς αὐτὸν χακὼς διαχειµένου,, 
καὶ μισοῦντας τῆς πονηρίας, xai τῖς τ΄ σαύτης τῶν 
Ῥωμαίων φθορᾶς, οὗ τοὺς ἔξωθεν µόνον, ἁλιὰ xal 
τοὺς οἰκειοτάτους αὐτού;. Oi δύο yàp τῶν υἱῶν 
πολ)ἣν αὐτοῦ χαταγνόντες. σκαιότητα, xal μοχθη" 
plav τρόπων, ἀπέστηταν πρὸς βασιλέα. "5: χεὶ 
πρὀς τινας αὐτῷ τῶν ἀποῤῥήτων κοινωνοῦντας λέ- 
γειν, οὐ δὶς χαὶ τρὶς, ἀλλὰ καὶ πολλάχι»ς, ὡς Ορ 
μὲν Ίδη Κανταχουζηνὸν ἰσχύοντα μεγάλα ' xa: δὲ- 
δοιχα μὴ χαὶ Βυζαντίου περιγένηται ' ἀλλ ei γε xal 
τοιοῦτο συµθαίη, ΥΏς µύνης xoatost xal οὐρανοῦ. 
Τᾶλλα δὲ αὐτὸς δ.αφθερεῖ πολεμῶν αὐτῷ μέχρι, 
καὶ τοῦ ὀννατοῦ, εἰ µάλλει xat αὐτὸς συνδιαφθείρι- 
σθαι αὐτοῖς. Της τε οὖν φρουρᾶς τῆς περὶ ἐαυτὸν 
πολλΏν ἑποιεῖτο πρόνοιαν, καὶ τὸ iv βασιλείωις της 


6 Κωνσταντίνου δεσµωτήριον κατα σχεύαζεν ᾗ διενοξῖ- 


το, δημιουργοῖς τισι τὸ ἔργον ἐπιτρέψφας. Σνχνὼς 
δὲ χαὶ αὐτὸς ἐπιφοιτῶν, ἐπεσκέπτετο τὸ ἔργον, xe! 
προσηνάγχοζε τάχιον κατασχευάσειν. Ol δεσμώται 
δὲ τό τε δεσμωτήριον ὁρῶντες κατασχευαζήμενονι 
οὕτω δεινὸν, xax ὀ]ψγα τάφων ἀποδέου, καὶ τὴν διά- 
νοιαν οὐκ ἀγνοοῦντες, ἑσχέψαντο αὑτὸν ἁποκτείνειν 
ὅταν γένηται Exst, ἀμφοτέρωθεν αὐτοῖς οἱόμὲν.: τὸν 
ἐχείνου λυσιτελήσειν φόνον' ἄν τε γὰρ ἐπιτυγχάνω: 
σιν, ἁπαλλάξεσθαι δεινοῦ τοσούτου, xat ζήσειν ἐλεν- 
θέρω;: ἂν τε ἠττῶνται, ἀποθνήσχειν, xai αὖθι 
ἁπαλλάτ]εσθαι τοῦ ζῶντας κατορωρύχθαι, Τοιαυῖα 
μὲν οἱ δεσμῶται ἐθουλεύσαντο, xat παρετήρουν και’ 
pb» kv dp ἀποχτενοῦσιν ἐπ.θέμενοι. Δοὺξ δὲ ὁ μέγας 
τὸν ἄλλον χρόνον ἠνίκα ἔδει πρὸς τὰ Κωνσταντίνου 
τοῦ μεγάλου βασίλεια εἰσέρχεσθαι, πολλΏν πρόνοιαν 


Jacobi Pontani note. 


e 
(55) Apud veleres ut quisque deus cuique nó- 
τοἰπὶ bene, aut male censultum cuperet, ita ei bo- 
nim, 3ut malum consilium dare putabatur, profu- 
(urasque, aut nocituras cupiditates in ejus animu 


Ν 


immittere. Ex qua opinione est illud nee apud 
Maronem 9. Aineid. . 

llic mihi nescio quod trepido male numen awicim 
Confusam cripuit mentem. 
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αὑτοῦ ποιοῦµενος, ἑπομένους τς γὰρ εἶχεν ἀεὶ τῶν A sim obambulabant, et ipse satellitio suo foris re- 


δορυφόρων ὁπλιτῶν πολλοὺς, καὶ τοὺς δεσμώτας 
πέµπων χατέχλειεν ἐν ταῖς εἰρχταῖς, ἄχρις ἂν ἐχεῖ- 
'Ocv ἁπαλλάττοιτο, τό τ6 των ὃξόντων οὐδὲν ἑποίει, 
«b φρονεῖν ὑπὸ θεοῦ, ὡς ἔοιχε παρῃρημένος, xal 
ἐγχαταλειφθεὶς πρὸς τὸ ἀπρθανεῖν ' ἀλλὰ οἵ τε δεσ- 
μῶται διεσκεδασµένοι, περιῄᾶεσαν τῶν βασιλείων την 
αὐλὴν, xal αὐτὸς τὴν περὶ αὐτὸν δορυφορίαν ἔξω 
καταλιπὼν, εἶσῄει ἑνὸς παρεποµένου μόνου. Οἱ δεσ- 
μῶται δὲ ὡς εἴδον οὕτως ἀφύλαχτον εἰσιόντα, xat- 
ρὸν ἐπ.θέσεως νοµίσαντες, ὥρμησαν ἐπ᾽ αὐτὸν, ὁλί- 
qoc τινὲς πρῶτον, οἳ ἔτυχον ὄντες ἐν ταυτῷ. Ev οἷς 
καὶ ὁ ἀνεψιὸς ἣν αὐτῷ Αλέξιος 6 δοὺξ ὑπὲρ Καντα- 
χουζηνϱῦ τοῦ βασὶλέως τὸ δεσµωτήριον xataxexot- 
μένος xaY αὐτὸς ὑπὸ τοῦ θείου. Πρῶτα μὲν οὖν 
ἐχρῶντο λίθόις Ex αὑτῷ * οὐ γὰρ εὐπόρουν τινὸς 
σ,δφρου. ᾿Ἐπειτάτις αὐτῶν ῥοπάλῳ κατὰ τύχην εὖ- 
ῥρηµένῳ ἔπληξε κατὰ τῆς χεφαλῆς πολλάκις xal 
κατήνεγχε. Μετὰ | τοῦτο δὲ χρησάµενοι σχεπάρνῳ 
τῶν τὸ δεσμωτήριον οἱχοδομούντων τεχτόνω», ἀπέ- 
τεµον αὐτοῦ τὴν κεφαλήν. Ἡ δὲ περὶ µέγαν δοῦγα 
φρουρὰ, xoi ol ἄλλοι ὅσοι εἴποντο. ὡς ᾖσθάναντο 
ἐχεῖνον τεθνεῶτα, οὗ πρὸς ἄμυναν ἑτράποντο ὑπὲρ 
ἐχείνου, ἀλλὰ χαταπλαγέντες πρὺς τὴν τόλμαν, ἅλ- 
λοι ἄλλοσε διεσχεδάσθησαν. Οἱ δεσμῶται δὲ, πρῶτα 
μὲν πρὸς τὴν ταραχὴν συνἑδραµον πάντες, Ἠγνόουν 
γὰο αὐτῶν οἱ πλεῖστσι, ὃ τι εἴη. Ὡς δὲ ἔγνωσαν τὸν 
µέναν δοῦχα τεθνηχότα, τὸ σῶμα μὲν ἀνήρτησαν 
ἐπι τῶν τειχῶν τῶν θρασυτέρων τινές» τὴν χεφαλὴν 
δὲ περιπείραντες ἀχοντίῳ, καὶ αὐτὴν ὁμοίως ἐπέ- 
στησαν τοῖς τείχεσιν, Iv cn πᾶσ: κατχφανές. "Qov- 
το γὰρ μᾶλλον χεχαρισµένα τῷ δήµῳ ὁνρᾷ», πολέ- 
piov Χοινὸν τὸν µέγαν δοῦκα Ἱγουμένῳ ota δῇ τοῦ 
ἑμφυλίου τολέµου ὄντα αἰτιώτατον. Πάντες γὰρ Άδη 
τὰ γεχενηµένα οὐκ Ἰγνόουν. Λὑτοι δὲ παρεσχευἆ- 
ζοντο ἐκ τῶν ἑνόντων, ὡς ἀμυνούμενοι ἂν ἐπίωσί 
τινες, τοῖς τείχεσι τῶν βασιλείων μάλιστα θαῤῥοῦν- 
τες οὖσιν ὑψηλοῖς ' ἅμα δὲ xat ὑπέσαινέ τις αὐτοὺς 
ἐλπὶς, ὡς οὐδεὶς ὑπὲρ ἐχείνου ἀμυνεῖν πάντων 
ἐχθραινόντων * καὶ ἡ ῥασιλὶς δὲ δείσασα µή τι νεω- 
τερίσωσι. πλέον περὶ αὐτῶν, οὗ µόνον ἀμνηστίας 
ὄρχους παρέξεται xal ἁπαθείας, ἀλλὰ xal πρὺς ἔτε- 
páà τινα αἰτῆματα ὑπείξει. Ἡ μὲν οὖν ῥᾳσ)λὶς αὖ- 
τίχα ὡς ἐπύθετο, πανυπεβτέθαστον Ἰσαάκ.ον ἑχά- 


λευς τὸν ᾽Ασάνην (οὗτος Υὰρ αὐτίχα διεδέχετο τῶν D 


πραγμάτων τὴν ἀρχὴν) πᾶσαν πρύνοιαν ποιῄσασθαι, 
xai ὄρχους παρέχειν τοῖς δεσμώταις, ὥστε τῶν βα- 
σ.λείων ἐξελθεῖν. "Eóstoe γὰρ περὶ αὑτῶν ἅπερ xà- 
κεἶνοι ὑπενόουν. "Extlvo; δὲ ὄχλου πολλοῦ πραγµά- 


licto, uno tantum comite ingrediebatur. Tun: illi, 
ut ita incustoditum aspexerunt, tempus adesse rati, 
insiliunt, pauci, quidam primum, qui forte simul 
erant, in quibus et Alexius dux, Cantacuzeni causa 


et ipse damnatus carcere, sororis filius ab avun- 


€ulo suo. Krgo lapidibus eum initio inscctantur, 
quod ferrum in promptu non eiat. lost. quidam 
fustem fortuito repertum, svpius in. caput impi::- 
git. Ad extremum arripta bipennia fabris mate- 
riariis, qui carcerem exsiruebant, caput illi ampti- 
tant. Tum custodia, et quidquid satellitum seque- 
batur, ut eum i lerfectum audierunt, ult:one 
praetermissa, tanta audacia attoniti, alius alio dit- 
fugeruut. Captivi ad tumultum omnes coucurrentes 


B (major enim pors eorum quid esset nesciebat) ut 


magaum ducem occisum cognoverunt, quidam au- 
daciores, cadaver, de muro suspendunt, caputque 
telo prac(ixum similiter i& muro pro spectaculo sta- 
tuunt. Gratum enim populo facere se arbitrabantur, 
qui illum pro €oiinuni hoste haberet, tanquam 
hujus belli eivilis fontem scilicet, primamque origi- 
nem; remo en m jam quie conligerant non scie- 
bat. Ipsi vero pro copia pr:esen!i, si qui eos aggre- 
derentur, defensionem parabant : sublimibus pa- 
laii muris potissimum fidentes. Simul etiam spes 
quadam illis subblandiebatur, neminem ejus u to- 
rem proditurum, in quem omnium odia conspira- 
vissent : et Augustom metuentem Πο quid amp'ius 
novarent, non solum oblivionem facti, et impuni- 
tatem illis juraturam, verum etiam aliis quibus:lam 
petitionibus salisfacturam. Imperatrix accepto cx- 
dis nuntio, statim Tsaacium  Asanem panhyperse- 
bastum (hic enim mox summ:e rerum przpo-itus 
est) 658 videre jubet, ne quid vespublica detri- 
men:i capiat (54) : et fidem dare publicam captivis 
illis, ut palatio exirent ; ea enim illis timebat, quae 
et ip$; suspicione pr:ecipiebant. Verum  Asanes 
sex: entis simul negotiis obrutus, captivos postha- 
buit; qui diem illum et noctem congaqueutem ne- 
minc invadente ill«8i transegerunt ; quo tempore, 
si vo'uissenut, vel inzedem Sophiz, vel alio quop'am 
dissip.ti confugientes, cum non custodirentur , 
servati fuissent. Sed quia magna premia insipicuter 
sperabant, etiam cliaras sihi animas suas perdide- 
run'. Postridie siquidem Zephretis e famulis magni 
ducis, homo sanguinarius, sevusque, εἰ immanis 
(carnificinam enm domino superstite, faeiebat) ad 
vindicandam interfecti: edem populum concitat ; 


.'Jacobi Pontani nolx. 


Et Cicerouis pro Milone : [lic dii immortales, ut su- 
pra dizi, mentem dederunt illi perdito ac (furioso. wt 
huic [aceret insidias : aliter pestis illa perire non po- 
ierat, Nos Christiani homines sceleratos aliquanto 
οτοσσαγὶ a Deo, et bona mente consilioque spoliari 
Credimus, ut ad poenas, quas ineruerunt deveniant, 
Ct eas pr:ecavere non possint, In quo se divina tan- 
dem justitia exerit, 

(54) Sic reddo quod ait Grzcus, jussisse impera- 
wicem Isaacium Asanem πᾶσαν πρόνοιαν ποιεῖσθαι. 


Quid antem sit, et quando juberetur, bene indicat 
Sallustius in beHo Catilinario, his verbis : Jtaque 
quod plerumque in atroci negotio solet, senatus de- 
crevit, darent operam consules ne quid respublica 
detrimenti caperet. Ea. potestas per senatum, more 
Romano magistratui: ma.rimo permittitur, exercitum - 
parare, bellum gesere, coercere omnibus modis socios, 
utque cives, domi militieque imperium, atque judi- 
cium summum habere. Aliter, sine populi jussu, nulli 
earum rerum consuli jus est, 
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classiarios imprimis, quibus quod assiduo inservi- A των &0póov περὶ αὐτὸν γ:γενηµένου, tulisti τῶν 


ret, perbenevolis utcbatur. Quamobrem sumptis 
armis in miseros vadunt. Qui desti'uti omnibus ad 
pugnam requisitis (nam ct armis carebant, quibus 
tecti in muris staren!, et μιας erat. palatium, 
quam ut 4 paucis defendi pos.et, cum. innumeri 
essent. qui adorirentur, et undique se circumfun- 
derent) ut. muros perfodi, et se capiendos sense- 
runt, relicto palatio, sive castello, ad templum in 
prosimo, Novem. ordinum cognominatum, perfu- 
piunt, Et alii quidem adyta subeunt ; alii in cuni- 
culis (qui plurimi ibidem, οἱ tortuosi erant) sese 
occultant. ΑΙ populus superveniens, przcipiti, et 
irsino furore quosdam eorum intra ipsa adyta, 
alios ubi eos comprehendebat, jugulat 4? paucique 
admodum effugerunt; et iili presertim, qui magnum 
ducem peremerant ; reliqui omnes, iique frequentes 
necati sunt; quorum numerus, quod ex diveis's 
urbibus erant collecti, ad liquidum in'ri nou potuit, 
Atque bi quidem lioc modo magnum ducem occi- 
derunt, εἰ ipsi vicissim "per imprudentiam suam 
occisi sunt, Porro amici imperatoris qui erant By- 
zanlii, siuul. necem magni ducis fama vulgavit, 
vem gestam ad euip perscribunt : adimonentes, ut 
omnibus intermissis Byzant:'um | advolet, captivis 
quippe Coustantiui palatium obtenturis, si. celer- 
rime affuerit: inde urbem occupaturum. liz littere 
-pud vicum Gabrielis castrametanti. venerunt, et 
Didymoticho ab uxore eadem nuntiabantur. 


δεσμωτῶν. Καὶ v» *: ἡμέραν ἐχείνην, xai τὴν 
νύχτα διήγαγον, οὐδενὺς ἐπιθεμένου' χαθ᾽ f εἰ 
ἐθούλοντο, διεσώζοντο ἂν, f) iv τῷ τῆς τοῦ θεοῦ 
γενόµενει νεῷ Σοφίας, 7| ἄλλοσέ mot διασχεδασθέν. 
τες, οὐδεὶς Υὰρ αὐτοὺς ἑφρούρει. Μεγάλα δὶ ἐλί- 
σαντες ἀνρήτως, xaX τῆς φίλης ἀπεστέρηνται ζωῖς. 
'E; *hv ὑστεραίαν γὰρ Τζεφραῖΐτις £x. τῶν οἰχετῶν 
μεγάλου δουχὸς, ajpact χαίρων ἄνθρωπος, καὶ πι- 
κρὸς xal ἀπάνθρωπος χολαστῆς, δηµίου γὰρ ἐπεῖχε 
τόπον ἐκείνου περιόντος, ὑπὲρ τοῦ δεσπότου ἁμννέ- 
µενος, τὸν δΏμον ἐχίνει. Καὶ μάλιστα τὸ ναυτιχὸν, 
εὔνοιαν πρὸς ἐχεῖνον χεκτη ιἐνον οὗ μ.χρὰν, ofa δὴ 
περὶ αὐτοὺς ἀεὶ Ἱσχολημένον, xat ὅπλα ἀναλαθόν- 
τες, ἐχώρουν ἐπ᾽ ἐχείνους. Οἱ δὲ, τῶν χρησίµων 
εὐποροῦντες οὐδενὸς, ὅπλα τε Y Xp αὗτοῖς οὗ παρῆσαν 
οἷς φραξάμενοι ἐπιστήσονται τοῖς τείχεσι, xa! τὸ 
τοῦ φρουρίου μέγεθος κρεῖττον ἣν, fj ὥστὲ παρ’ αὐ- 
τῶν φυλάττεσθαι ὄντων ἑλασσόνιυν, ἀπείρων τῶν 
ἐπιχειμένων ὄντων χαὶ πανταχόθεν περιῤῥνέντων, 


à; ᾖσθοντο διορυσσόµενα τὰ τείχη, xat ἁλίσχεσθαι 


μέλλειν ἤδη, τὸ φρούριον ἐκλιπόντες, ἐπὶ τὸν ἐγγὺς 
χατέἐγυγυν vaby τὸν τῶν "Evyéa ταγμάτων προσαγο- 
ρευόµενο». Καὶ οἱ μὲν, αὐτῶν τὰ ἄδντα εἰσῇεσαν. 
Οἱ δὲ, ἐν ὑπονόμοις κατεχρύπτοντο οὖσιν ixi 
π)είστοις xal δυσελίχτοις. Ὁ δημος δὲ ἑπελθόντες 
ὀρμῇ τινι ἀσχέτῳ καὶ µανιώδει, τοὺς μὲν αὐτῶν ἀτί- 
σφαξαν τῶν ἁδύτων Évboy , τοὺς δὲ ἄλλους οἱ xz:t- 


C λαμθάνοντο, καὶ διέδρασαν τὸν χίνδυνον ὀλίγοι πάνν, 


xai μάλιστα ol τὸν µέγαν δοῦχα ἀπεχτοιότες. Οἱ δ ἄλλοι πάντες ἀπεσφάγησαν ὄντες οὐχ ὀλίγοι. Σᾳ- 

Φφέστατα γὰρ τὸν ἀριθμὸν οὐκ ἐξεγένετο μαθεῖν, οἷα δὴ Ex διαφόρων πόλεων συνειλεγμένων. Ἐκεῖνοι 

μὲν οὖν οὕτω τόν τε µέγαν δοῦχα ἐπιθέμενοι ἀπέχτειναν, xal αὐτοὶ ἀπώλλοντο ὑπ ἁθουλίας. Οἱ 5: iv 

Ώυκαντίῳ φίλοι βασιλεῖ, ὡς ἐγένετο αὑτίχα φανερὸς τεθνηχὼς ὁ μέγας δοὺξ, Ὑράμματα πρὸς βασιλέα 

ἔγραφον περὶ τῶν γεγενηµένων. Kal παρῄνουν πάντα ἐν ὑστέρῳ θέµενον, τάχιστα ἥχειν πρὺς B»- 

ζάντιον, ὡς τῶν δεσμωτῶν τὰ Κωνσταντίνου τοῦ µεγά:ου βασίλεια χΧατασχησόντων, xol εἰ τάχισ:1 

παραγἑνοιτο, Βυζάντιον παραληφόµενος ἐχεῖθεν. Τὰ μὲν οὖν τῶν φίλων γράμματα, ἐν τῇ τοῦ Γαθρ:ῇλ 
περοπαγορευοµένῃ χώμῃ ἑστρατοπεδευμένῳ ἦχον βασιλεῖ. "Apa δὲ xal ἐκ Διδυμοτείχου παρὰ Υννα:χ-ς 
τῆς βασιλίδος ἁπηγγέλλετο τὰ loa, | 

659 CAPUT LXXXIX. 

Legationis ad Cralem relatio ; consilium de factione illius. Pheris exigenda. Suadent in. concilio. proceres 
eundum [yzantium sine mora, quos imperator refellit. Potius Pheras sibi prius eundum. Perse duces 
vincunt, statim cum omnibus copiis Byzantium redeundum ; uxor Apocauchi Epibatus secedit,  lmper.tor 
culpam amissarum. Pherarum, ei urbium Macedonim in Persas duces conjicit, quibus persuadet, uti 
secum in Macedoniam revertantur. Sulimanus Persa moritur. Amurius ad suam provinciam de[endend.m 


redit domum : Sarchani innoceniie sue vix fidem facil. Crales Pheras occupat * se. ftomanorum vt 
Triballorum imperatorem proclamari jubet. Filium Cralem appellat. 


Eadem luce legati a Crale redeunt, renuntiantes, Ὁ Tzc αὐτῆς δὲ ἡμέρας, xal οἱ πρὸς Κ,ράλην 





anteqvam co venissent eum Pheras | relinquentemn 
reces.igse : Persarum videlicet adventum, de quo 
audierat, metuentem. Sed cum illum eo loco in 
quo tunc erat convenissent, legatione percepta re- 
spondisse se quoque quid justum sit scire : atque 
idcirco Pheris abiisse, qua urbe imperator tanquam 
sna uti posset. Referebant item legati, Pheras alio- 
qui curam ac. providentiam non minimam deside- 
rare, et factionem Cralis expellendam, non enim 
passuram plebem quiescere, sed ubi licentiam 
adepia fuerit, ad deditionem Crali facienda sol- 
lieltaturam, Imperator utramque rein multo egere 


πεµ.θέντες πρέσθεις ἐἑπανῖχον ἀπῆγγελλόν τε ὡς 
Κράλης μὲν xoi πρὶν αὐτους fxstv, ἀποσταίη 
Φερῶν πρὸς τὴν οἰχείαν δείσας τῶν IIepoov τη’ 
ἔφοδον, ὡς Ἠγγέλλοντο ἑπιόντες. Αὐτῶν τε ἔνθα ἦν 
παραγενοµένων, καὶ ἀπαγγειλάντων τὴν πρεσδείαν, 
ἀποχρίνασθαι, ὡς εἰδείη xal αὐτὸς τὰ δίχοια, 
διὰ τοῦτο ἁποσταίη xai Φεραίων , ofc ἐξέσται Bz- 
σιλεῖ χρῆσθαι ὡς οἰχείοις. Ἔλεγον δὲ οἱ πρέσθεις — 
τοὺς Φεραίους δεῖσθαι πολλῆς προνοίας, τῆς $t 
ἄλλης, xa τοὺς τὰ Κράλη πρἀάσσοντας ἐξελαθῆναι' 
οὐ γὰρ ἑάσουσιν ἐχεῖνοι «τὸν ὄχλον - ἠρεμεῖν' ἀλλὰ 
ἀναπείσονσι Κράλῃ προσχωρεῖν, ἂν ἁπολα:λυσιν 


- 
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σπουδῆς πολλῆς, xol τῶν ἀναγκαιοτάτων ἄμφω 
εἶναι, xal ἑμερίζετο τοῖς λογισμοῖς. Ἑκκλησίαν δὲ 
ἐκ τῶν Ev τέλει ποιησάµενος, καὶ "Áuoop παρόντος 
τοῦ σατράπου xal Σόυλιμὰν τοῦ Σαρχάνη παιδὸς, 
εἰς χοινὸν προυτίθει τὴν βουλήν. Καὶ ἑκέλευε 
γνώμµην ἕχαστον εἶσάχειν, fj ἂν ἓν τοῖς παροῦσι 
δυχοίη λυσιτελεστέρα εἶναι, ἑλόχει μὲν οὖν πᾶσι 
χηινῃ πρὸς Βυζάντιον ἰτέον εἶναι xal μὴ µέλλειν 
οὗ γὰρ τὰ τράγµατα αὐτοὺς ἀναμενοῦσιν ἂν τρί- 
έωσι τὸν χαιρὺν xaX δια έ)λωσι. Βασιλεὺς δὲ οὐκ 
ὁρθῶν ἔχεσθαι λογισμῶν τὰ εἱρημένα ἀπεδείχνυ. 
Tob; μὲν γὰρ φίλους γεγραφένχι, ὡς παρακοριµωώ- 
psvov ἀπεκτονότες οἱ δεσμῶται, τὰ Κωνσταντίνου 
Bass: αὗτοὶ κατέσχον’ ἄδηλον δὲ εἶναι εἰ χατ- 


έχορσι xal µέχρι νῦν. El μὲν γὰρ ἅπασα ἡ πόλις B 


προσεχώρησεν ἐμῖν, wal οὐδὲν ἐγείνοις ἐνοχλοῦσι 
διὰ τὴν εὔνοιαν τὴν πρὸς ἡμᾶς, εἰ δεῖ ταχυτῆτος 
πρὸς ἐχείνους, pv! αὐτῶν οὐδένα κχἰνδυνον ὑπο- 
πτευόντων , καὶ ἡμῶν ζημµιουµένων διὰ ity µέλλη- 
σιν µιδέἑν; εἰ ὂ ὥσπερ πρότερον αὖθις πολεμοῦσι, 
χαὶ τειχοµαχίας πρὸς αὐτοὺς ὁ δῆμος ποιοῦνται 
ἐπιόντες, οὐχ ἑρῶ τὴν δύναμιν, ὑφ᾽ fic αὐτοὶ περι- 
ποιήσονται τὸ φρδύριον’' οὔτε γὰρ ὅπλων εὖ ποροῦ- 
Giv ἄοπλοι xal δεσμῶται ὄντες, οὔτε τῶν ἐπιτη΄ 
ξείων. πρὸς τροφἠν' τὰ γὰρ ἀναγχαῖλ μόλις ἔχορη- 
γοῦντο παρὰ «Qv φυλάκων γλίσχρως. !.p^; τούτοις 
δὲ, οὗ πρὸς τὸ τοῦ φρουρίου μέγεθος ἑ-κρκέσουσιν 
ὀλίγοι ὄντει, αὐτό τς τὸ φρούριον ἡμελη µένον ἐκ 
πολλῶν ἐτῶν, ῥᾷστα προδώτει τοὺς ἑνόντας' ὥστε 
ἔμοίγε ix. πάντων ἄπορα εἶναι δοχεῖ, δυνῄῆσεσθαι 
αὐτοὺς πρὸς τοσοῦτον πόλεμου ἀντισχὴσειν,. ELO 
ὀθενδήποθεν ἐπικουρίας ἀπέλαυσάν τινος, καὶ cb- 
πορῄσαντες τῶν πρὺς τὴν χρείαν ἁ,τέσχον ἄχρι 
νὺν, καὶ μέχρι: πυλλοῦ δυνῄσονται ἀντιχαίίστατσθαι, 
οὗ 64$ δι’ ἐλπίδα ἅληλον τῶν iv χερσὶν ἀγα-ὤν 
ἁἀποσχέσθαι δέον. Φεραὶ γὰρ οὐ φαύλη πόλις xal 
οἷα χχταφρονηθῆναι, ἁλλὰ µεγάλη τε καὶ θαυμα- 
οί1, χα. ἀναγκαία τῇ Ρωμαίων ἀρχῇ παρεῖναι. 
Δι & δεῖν οἴομαι τὴν μὲν ἄλλην ἅπασαν στρατιὰν 
ἐπ' Βυζάντιον χωρεῖν αὐτίκα, ἐμὲ δὲ τρισχιλίους 
παραλαδόντα στρατιώτας, ἀφικέσθαι εἰς Φεράς 
xai µίαν ἡμέραν ἐχείνοις συγγενόµενον, καὶ mpo- 
νοίας ἀξιώσαντά τινος, ἔπειτα χαὶ τοὺς τὰ Κράλη 
ἠρημένους ἐχεῖθεν ἐξελάσαντα, αὖθις ἀναστρέφειν. 
Tn; ἄλλης δὲ στρατιᾶς διὰ βαρύτητα, xai πλῆθος 
πυχνοτέρας τὰς στρατοπεδεία, πγιουµένης , ὑατε- 
ρύσοµεν οὐδὲ αὐτοὶ εὐσταλεῖς τε ὄντες xax ὀλίγοι, 
καὶ ῥᾷων τὴν ὁδοιπορίαν διχν-οντες * xal τὴν τε 
πρόνοιαν Πποιησάµεθα Φερῶν τηλικαύτης πόλεως, 
xai πρὸς τὴν εἰς Busáv:tov ὁδοιπορίαν δημιωσόμε- 
θα οὐδέν. El δὲ τινος ἀπολειπόµενοι καὶ τῶν δὃςύν- 
των, οὐ περιχενοίµεθα τοῦ Βυζαντίου νῦν , ἀλλ 
εἰσαῦθις ἔξεστιν οὐχ ἀγεν εῖς περὶ αὐτοῦ ἑλπίδας 
ἔχειν. Φεραὶ δὲ εἰ ἀμεληθεῖσαι ὑπὸ Κράλην Υένοιν- 
το, αὑτάς ^s ἀνασώζεσθαι ἑλπὶς οὐχκέτι οὐδδμία, 
καὶ τὰς ἄλλας τῆς. Μακεδονίας Τ.όλεις, ὥσπερ µε- 
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ἁδτίας. Ὠασιλεῖ μὲν οὖν ἐξόχει ὀμφοτέροις δεῖν A studio, ct ambas esse sumine necessatias judica s, 
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D 


θόριον χειµένη τῆς ἄλλης ἀρχῆς Ῥωμαίων Bu. 


τέμνει. "À χρη συνορᾷν, καὶ pi ἀδήλων ἔνεχᾳ, τὰ 


141, 


huc illuc cogitationes dividebat. Convocalis igitur 
primoribus, praseutibus item Amurio satrapa, et 
Sulimano Sarchanis filio, rem in disceptationem 
adducit, et quol cuique pro tempore utilius vid«- 
retur, proferre in mediu:n jubet. Placuit ad. untu:n 
omnibus, citra cunctationem petendum Byzantium; 
non enim res ipsas exspectalturas, si ipsi cessaudo 
diem exemerint, AL imperator dicta cum vecta ra: 
tone haud consen:ire ostendit. Am:cos scripsisse 
quidem, pr:fecto cubicu'i occiso, vinetos Constau * 
tini palatium tenere : esse. tamen. in. ambiguo, 
utrum adhuc teneant. Si enim, inquit, universa ci- 
vitas nostra, neque illis propter studium nostri 
quidquam molestum est, cur ad illos festinemus, 


quando nec ipsi periculum ullum metuunt, et nos 


ex dilatione detriment: m nullum capimus ? Sin, ut 
ante hac, rursum in armis sunt, et populus pala- 
tíum oppugnat, uou video, qua vi id servaturi sint; 
nec enim arinorum facultas est, cum sint. inermes: 
el cum catenis; neque victus, quem cus:odes vix 
ad necessitatem tenuiter suppeditabant. 860 Adde 
quod ad amplitudinem palatii tutanda m. ipsi pauci . 
non sufficiunt, quod jam pridem neglectum, et de- 
serium, facillime qui iutus sunt prodent : ut mihi 
quidem quacunque intuenti, difficile videatur, posse 
illos contra tautam vim resistere. Si vero unde unde: 
auxilium consecuti, et rebus necessariis abundan- 
les, usque nunc se defendcrunt, et diutius se. dc- 
fendere poterunt, non sane p:opter incertani spein 
bong, quax in manibus sunt, abjicere oportet. Non 
enim exigua, et contempta urbs Pherz, sed ampla 
et illustris, et a qua Romanum imperium valde 
pendeat. Quare reliquo. exercitui nulla interposiem 
mora Byzantium contendendum , mihi vero cum 
tribus millibus Pheras proficiscendum ; ibi unum 
diem cum civibus ponen:lum, rebusque utcunque 
iuspectis, et compositis, et Craliauis expulsis, re- 
verlendum opinor. Alias aulem copias, propler. 
multitudinem, armorumque pondus crebrius castra- 
metantes, nos pauci, et leviter armati, atque id- 
circo expedite ambulantes, facile: assequemur : et 
ita Pheris tante urbi consulemus, et profectionem 
Byzantinam nihil morabimur. Quod si re quapiam 
necessaria defecti, Byzantium nunc non obtinueri- 
inus, tamen ingenuam spem ejus adhuc obtinendi 
habere liceat. Sim Pherz negligentia nostra sub 
Cralis potestatem venerint, ipsas recuperandi nulla 
spes supererit ; nec alias urbes Macedoni:e, inter 
quas velut confinium sita, a cztero imperio Ro- 
mano eas dividit. Qux istimanda sunt, nec. pro 
incertis ceria dimittenda. Tolia imperator iu. coa- 
silio procerum suadebat, et persuadehat pluriinie. 
Amurius vero, et Sulimanus, aliique Perse palam 
responsantes, parum utiliter consuluisse aflii ma- 
bant: cum Qe Bvzaniio agatur, et (ania. spes af- 
fulgcat, illo neglecto ad- aliud, quamvis optimum 
converüi. Non euim illi cum. cxteris Romanis, de 
una aut duabus urbibus, sed-de toto simul impe- 





1255 , tJOANNIS CANTACUZENI : 1236 
rio litem esse, cujus velut caput, et summa Dyzan- Α΄ πρύδηλα προῖσσθαι χαλά. Τοιχντα μὲν 6 βατιλεὺς 


tium : quam nisi Suhjecerit, nunquam stabilem 
principstum habi:urom. Pheras, sí. nuuc ad Tri- 
Lallos defecerint, non multo post, ubi illuc move- 
rit, οἱ se pro sociis ac servis secum duxerit, recus 
perari posse. Sic Persarum ductores 3dversantes 
jmperatorem rogabant ut sibi obsecundaret, si- 
jmulque exercitus eo redire gesticbat. G61 Impe- 
rator μὲ vidit aliter. fieri nequire, mauus dedit. Eo 
ut venerunt, captivos illos oceis«s, et quietum οἶνί- 
latis statum invenerunt. Nam cum post morte 
mazni ducis a4 biduum triluumve tumultuatum 
fuisset, 1saacio panhypersebasto, collega Cinvamo 
juystico. summam  capessente rempublicam tran- 
quillitas consecuta est, Atque hi, patriarcha, ut 
prius socio, administrabant omnia. Post obitum 
mariti, magni ducis uxor cuim pecuniarum vi im- 
modica, conscia etiam imperatrice, nec eam quid- 
qu^m earum gratia obturbante, Epibatas secessit. 
Dicebatur autem  Apocauclius paulo ante necein, 
quid4ui.1 ubicunque haberet pecuniarum, Byzan- 
iium contulisse : eo (ine, ut cum ostendisset impe- 
yatrici quan'!as opes pro ipsa, et filiis eius impen- 
surus esset, ad filium cum filia sua matrimonii 
vinculo. copulandum eam  pelliceret. Imperator 
Gantacuzenus, postquam Byzaniii nihil quale spé- 
y. bat, eveuit, non mediociiter maestus, culpam in 
duces Persarum conjiciebat : ob quorum impru- 
dentiam, languoremque Pheras eum Macedonicis 
urbibus amisisset. Suspicione enim movebatur, 
post eorum discessum levi eas negotio, imperato- 
ris anxilia desperantes, Cralem subegisse ; horta- 
baturque, uti secum in Macedoniam redirent. Qui 
quod et ipsi videbant, nullum se Byzantii opera 
pretium. facturos (omnia quippe jam ordinata, ct 
pacata intus erant) εἰ expedire in Macedoniam 
rursus cum imperatore pro(icisci quanquam tristio- 
res, .attamen in. ejus sententiam ierunt. Ut conve- 
ni* ocoiéenteim denuo petere, Ápameam veniunt, 
ui castris positis Sulimanum Sarehanis filium re- 
penie rapidissima febris arripit. Quem ejus comi- 
"tes diela írigidissima — curantes, contrarium οἱ 
morbum creaverunt, febrique desinente extreme 
refrigeratus, syncope occasurus erat (55), cum san. 


C 


ἐπ᾽ ἐχχλησίας συνεθούλενε, καὶ ἐπείθοντο οἱ mat 
στοι Ῥωμαίωό τῶν ἓν τέλει. ᾽Αμοὺρ δὲ μετὰ Σ0»- 
λιμὰν xai τῶν ἄλλων Περσῶν , ἀντεῖπον φανερῶς, 
οὗ λυσιτελοῦντα εἰπόντες βασιλέα βεθουλεῦσθαι 
λόγων ἡκόντων περὶ Βυζαντίου, xai τοσαύτης ἐλαί- 
δος ὑποφα,νομένης, ἑχείνων μὲν ἀμελεῖν, πρὸς 

τερον δὲ τι τρέπεσθαι, κἂν mivo τῶν βετίστων 
ᾖ. Οὐ γὰρ περὶ μιᾶς καὶ δύο,πόλεων την ὃ.αφυρῶὸ 
αὐτῷ πρὺς τοὺς ἄλλους Ῥωμαίοις εἶναι, ἀλλὰ xci 
περὶ αυμπάσης τῆς ἀρχῆς, ἧς ὡσπερεὶ χεφἀλσιόν 
ἐστι Βυζάντιον' x&v μῆ ἐχείνου περιγέἑνηταϊ, οὐδ-- 
ποτε βεδαίως thv ἡγεμονίαν ἔξειν. Φεραὶ δὲ εἰ vov 
προσχωρῄσουσι Tpi6aloi; , οὗ μακρῷ ὕστιον 
ἀνασωθήσονται αὐτοῖς ἐπιστρατεύσαντος, xai αὖ- 
ποὺς ἐπαγομένου xal δούλους xal συμμάχου». 0ἱ 
μὲν οὖν Περσῶν ἄρχοντες, τοιαύτα ἀντεῖπον, xal 
ἐδέοντο βασιλέως clo. πείθεσθαι  ἅμα & xi 
ὥρμητο ἡ στρατιὰ ἀναζευγνύειν. Βασιλεὺς δὲ icd 
ἑώρα πράττειν ἑτέρως ἀδυνάτως ἔχων, Επέτρεπα 
τὴν ἐς Βυζάντιον ἐπάν.δον. Ἐπεὶ δὲ ἆκον, τούς st 
δεσμώτα; εὗρον ἀποτεθνηχότας, xal τὰ ἆλλα npáT- 
µατα kv ἡσυχίᾳ. Μετὰ yàp τὴν μεγάλου δουχὸς 
τελευτὴν, ἐπὶ δύο καὶ τρίσιν ἡμίραις sata tis, χαὶ 
συγχύσεως Yeysvraévre , ἔπειτα ρέμει, Ἰσαακίου 
τοῦ πανυπερσεθάστου τὸν ἀρχῖν τῶν ὅλων δ,56:- 
ξαμένου, συνάρχοντος αὐτῷ καὶ Κιννάμο» τν 
μυστικοῦ, xal πάντα ἕπραττον αὗτο), xal π..τρ.ἀρ- 
you, ὥσπερ πρότερον συµµετέχοντος τῆς διοική- 
σεως. Μετὰ δὲ τὴν μεγάλου τελευτῶν δουχὸ», fj 
γυνὴ τὸν πλοῦτον πάντα ἔχουσα ὄντα οὐκ iyw, * 
συνειδυία; xal τῆς βασ:λίδος, xal μηδὲ περὶ τῶν 
χρημάτων ἑνοχλούσης, ἀνεχώρησεν εἰς Ἐπιδάτα», 
Ἐλέγετο ὃξ πρὺ τῆς τελευτῆς μικρὲν, πάντα ὅσα 
εἶχεν ὁπουδήποτε, εἰς Βυζάντιον ἀγαγεῖν σχυπὸς 
δὲ ἣν αὐτῷ ὡς βασιλίδι τὸν πλοῦτον ποιῄσα; Cro, 
ὃν ὑπὲρ αὐτῆς xal τέκνων ἀναλώσει, οὕτω meis 
αὐτὴν θυγατἐρά τὴν ἐκείνου βασιλεῖ προσαρμ/ζὴ 
τῷ υἱῷ. Βασιλεὺς δὲ ὁ Κανϊακουζηνὸς, ἐπεὶ ἐκ 
Βυζαντίου οὐδὲν ἀπήντα κατ ἐλπίδας, οὐ μετρίως 
ἡνιᾶτο, καὶ τοὺς ἄρχοντας Περσῶν , καὶ τοὺς i 
εέλει ἐν αἰτίας εἶχεν, ὅτι διὰ τὴν αὐτῶν ἀθουλίαν 
xai μικροφυχίαν, Φερῶν τε καὶ τῶν χατὰ Maxi- 
δονίαν πόλεων ἀποστεροῖτο. Ὑπώπτευε yàp μετὰ 


guis cirea cor ad mortem arcendam imbecillus es- D τὴν ἐχείνων ἀναχώρησιν ῥᾷδίως παραστήσεσύαι 


sct. Amurius causa conjecta, malo depellendo 
quantum poterat faciebat. Nam et theriacam, et vi- 


nun) meracum vetus dabat bibere (56). Febribus 
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(55) Ex Gorr:xo illustri medico hxc refert. Ste- 
phanus in Thesauro. Syncope dat praeceps omnium 
virium lapsus, ut Galenus ante se a veteribus me- 
dicis definitum esse prodidit. Ergo cum essentia 
virium, quibus regitur corpus, tum in spiritu, tuni 
in solidorum corporum temperamento consistat, 
palam est, nihil horum per syucopen manere inte- 
erum, sed. cuuita collabi ac dissipari : cum spirita 
quidem calorem nativunt, ita cum eo mistum atque 
confusum, ut nunquam ab invicem separari possint : 
cuim solidorum autem corpo;uin Iemnperarmiento, 


τὸν Κράλην ἀπειρηχυίας Ίδη πρὸς τὴν ix βασιλέως 
ἐπιχουρίαν., καὶ παρῄνει τοῖς ἄρχουσι Περσὸν, 
αὖθις εἶναι δέον εἰς Μαχεδονίαν ἀναστρέφειν. 2uv- 


Jacobi Pontani note. 


tum eum ipsum calorem singulis a natura partibus 
iusitum, tum bumidum illud primigenium, et rade 
esle, quo uno velut glutino quodam robur earum 
continetur. 

(56) Vinum vetus esse melius ac salubrius novo, 
idque multis de causis, docent medici, et judicat 
Sensus communis, judicaruntque omnes popu 
semper. Ex quo sensu dictum est a Saivatore Lu- 
ο v : Nemo bibens vinum vetus, statim vull noygm 
dicit enim : Vetus melius est. Hinc et Plautus Casina 

, Qui utuntur vino vetere, sapientes pulo. 
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optovt&, δὲ Ίρη xal αὐτοὶ, ὡς Ex Βυξαντίου μὲν A denuo hinc. ingravescentibus , Sulimaui centes 


οὐδὲν ἔσται πλέον. "Άπαντα γὰρ ἤδη iv τάξει σαν, 
καὶ οὐδὲν ἕνδον ἑταράττετο, λυσιτελοίη 65 αὖθις 
πρὸς Μαχεδονίαν συνεχστρατεύειν βασιλεῖ, ἑἐπεί- 
θούτο ἀνιωμένῳ δ.ὰ τὴν ἐπάνοδον. Καὶ ἐπεὶ .ἐδέ- 
δυχτο ph; τὴν ἑσπέραν αὖθις ἑχστρατεύειν, εἰς 
᾽Απάμειαων ἑστρατοπεδεύσαντο ἑλθόντες * ἑστρατο- 
πεδευμένοις δὲ ἐχεῖ, ὁ τοῦ Σαρχάνη υἱὸς Σουλιμὰν, 
ἀθρόον ὑπὸ λαυροτάτων χατεσχέθη πυρετῶν, οἱ περὶ 
αὑτὸν Ck ἀχροτάτως χρησάµενοι φυχρᾷ δ.αίτῃ, εἰς 
τοὐναντίον περ:έστησαν τὸ νόσημα * χαὶ τῶν πυρε- 
τῶν ἐπιλειπόντων, ἄχρως καταφυχθεὶς, ἔμελλεν 
ἐχλείπειν ὑπὸ συγχοπῆς, τοῦ περικαρδίου αἵματος 
o;x ἐξαρκοῦντος ἀντέχειν πρὸς τἣν νἐκρωσιν. 
Αμοὺρ δὲ τῆς αἰτίας στοχαξόµενος τοῦ κινδύνου, 


, ἀντέπραττεν ὅσα ἑξῆν πρὺς τὸ xaxóv. θηριαχἠν τε Β 


Y^p παρείχετο πίνειν, χαὶ ἄκρατον οἶνον παλαιόν. 
Τῶν πυρετῶν δὲ αὖθις ἰσχὺν λαθόντων, οἱ περὶ 
Σουλ,μὰν ἐχρῶντο τοῖς προτέροις αὖθις, ἀπειρίαν 
πυλλην ᾽Αμοὺρ κατεγνωκότες, ἹΝεχῥωθείσης δὲ 
αὖθις τῆς χαρδίας, ἀπέθανε παραχρῆμα: οἱ δὲ περὶ 
ἐχεῖνον, οὑχ αὐτοὺς τοῦ θανάτου ὥοντο αἱτίους 
εἶναι, ἀλλὰ Ἄμοὺρ χαττγόρουν φανερῶς, ὣς ἁπ-- 
Χτονότος δηλητηρίῳ ἠνίχα παρείχετο τὸν οἶνον. "A 
πυθόµενο: ὁ ᾿Αμοὺρ, Ebetos περὶ τῆς ἀρχῆς, μὴ 
Σαρχάνην ὁ ma:hp περὶ τῆς τελευτῆς πυθόµενος 
τοῦ υἱοῦ, xal πιστεύσας τῇ διαδο)ῇ ὡς παρ) αὐτοῦ 
ἀναιρεθείη , ἐπίθηται, αὐτοῦ ἀπόντος μετὰ τῆς 
σ:ρατιᾶς, καὶ ὑπαγάγηται τὰ; πόλεις ἀμυνόμενος, 


priorem niedicinam, Ainurio eorum iuscitiam cdaui- 
nante, repetunt. lta enecto rursum cord, statim 
obit. Socii non se, sed Amurium, ut causam 6652 
mortis ejus, manifeste accusant, qui vinum, id est, 
in hoc morbi genere venenum ei dedisset. Quo 
audito A«urius satrapie sus timuit, ne scilicet 
pater Sarclhanes de filii obitu re intellecta, calum - 
nis (ab ipso nimirum occisum esse) credens per 
ejus absentiam ad ulciscendum se-e adductis co- 
piis urbes subigeret. Quare celerrime, priusquam 
casus Sulimani fama nuntia eo pervaderet, domutu 
sibi redeundum est opinatus. Hoc foit, cur in lo. 
niam reverteretur : tametsi quandiu bellum duce- 
retur, ab imperatore non discedere, fixuim^liabebat, 
Ac vix tandem, solidis licet argumentis, S.rchani 
fidem fecit, nihil se in filium maleficii admisisse, 
sed ab obtrectatoribus falso se deferri. Imperator 
Didymotichum venit, morens graviter propter 
Pheras, aliasque urbes Macedonicas, quas a Tri- 
balis captum iri formnidabat, quod quidem haud 
longo intervallo faetum. est. Nam ut ad Cralem al- 
l.tum est,"-Persas in orientem rediisse, illico Phe- 
ras aggressus, cepit, data opportunitate adjuvauti- 
bts, quos intus sui cupidos habebat, Ac tum jam 
se inagnifice majoreque imperii parte occupata cir- 
cumspiciens, palam semet Romanorum, Trihallo- 
rumque imperatorem pronuntiat, filiumque Cralem 
appellat. 





δι ἃ ἑδόγει δεῖν τὴν ταχίστην οἴχαδε ἀναχωρεῖν πρὶν ἔκπυστα γενέσθαι τὰ xat τὸν Σουλιµάν ' ᾽Αμοὺρ 
Mv οὖν ix τειαύτης αἰτίας αὖθις εἰς Ἰωνίαν ἀπεχώρει, xcl τοι γνώµην ἔχων ἄχρις ἂν ὁ πόλεμος 
X ταλυ0ῇ συνέσεαθαι τῷ βασιλεῖ. Καὶ μόλις ἔπειθε Σαρχάνην, πίστει μεγάλας παρεχόµενος, ὡς σὐδὲν 
αὐτὸ περὶ τὸν υἱὸν ἐκείνου χαχουργήσειεν, ἀλλὰ συκοραντοῖτο ὑπὸ τῶν εἰπόντων. Βασιλεὺς δὲ εἰς 
Διδυμότειχον ἦχεν, ἀνιώμενος πολλὰ περὶ Φερῶν, xai τῶν ἄλλων τῶν κατὰ Μακεδονίαν πόλεων. ἘΕδεδίει 
γὰρ μὴ ἁλῶσι Τριθα)οἷς, ὅπερ δη ἐγένετο ὀλίγῳ ὕστερον. Ἐπεὶ γὰρ ἐπύθετο ὁ Κράλης εἰς τὴν Eo 
διαβὰν τὸ Περσιχὸν, αὖθις ἐπιθέμενος Φεροῖς, εἷλε, τῶν τὰ ixslvou ἠρημένων ἔνδον πραξάντων, ὡς 
ἑλάδοντο χα.ροῦ. Καὶ μετὰ τοῦτο ἐχεῖνος Ίδη µέγα φρονῶν, καὶ τοῦ πλείονος µέρους τῆς Ρωμαίων 
ἀρχῆς ἐπειλημμένος, βασιλέα ἑαυτὸν ἀνηγόρευε Ρωμαίων καὶ Τριδαλῶν, τῷ δὲ vii, τὴν τοῦ Κράλη 
παρείχετο προσηχορίαν. . ἳ ] 

CAPUT XC. 


Batatzes ab imperatore refictus, agrum. Byzantinum vastat. Ad. imperatricem ex ambitione deficit. Quare 
smperatriz α pace tantopere abhorruerit. Imperator Batatzen ad. fidem. servandam hortatur. Ejus simu- 
latio. Imperatorem ad arma contra 96 cogit. Somnium imperatoris. Α Persis. propter Cantacuzenum 
Batatzes occiditur. Empyrite oppidulum imperatrici deditur. | mperator Byzantium cogitat, quem llierax, 
et Paraspondylus cum cohortibus sequuntur. Phrangopulus egrotus, contraque voluntatem imperatoris. iR 
casira adducius, prodiiis insidiis eum servat. 


(Dazá:ore δὲ 6 μέγας στρατοπεδάρχης, ὑπὸ βασι- D — Batatzesautem magnus stratopedarcha ab impera- 


λέως καταλελειμμένος μετὰ στρατιᾶς, ὥστε κατα- 
τρέχειν Ἠυζάντιον καὶ καχοῦν, πρῶτα μὲν ἐποίει 
κακὼς την χώραν, xal ἐλιῖζετο συχναῖς ἐφόδοις. 
Ἐπιστρατευσάντων δὲ αὐτῷ τῶν Βυναντίων, ὧν 
ἑστρατίχει ᾽Απλγσράρης, ἑνίχησε συ μθαλὼν , καὶ 
ζῶντάς τε ἐχράτησε πολ]οὺς xal ἀπέχτεινε χατὰ 
τὴν µάχην, ἑάλω δὲ καὶ ὁ στρατηγός. Μετὰ δὲ τὴν 


Βιυξαντίων ἧτταν, 6 Βατάτζης οἰηθεὶς εἰ προσγω- 


tore ad Byzantinum agrum incursandum, populan- . 
dumque cum aliquot manipulis relictus, primum qui- 
dem id crebro faciebat. Byzantinis Aplesphare duce: 
contra egred.eutibus, conflictu superior, inultos oc- 
cidebat, multos capiebat, atque inter captos etiam. 
dux ipse fuit. Victis Byzantiis, arbitratus, si se im- 
peratrici adjungeret, primas adepturu.n, firmumque 
in oinnes, et omnia imperium conseculurum :quane » 


Jacobi Pontani note. 


Verumtame:n insipientes isti medici, dum calorem 
frigore volunt pellere, et frigus calore ( calefacit au» 
gem vinum, et quo mneracius, eo magis) miserum 


patientem suum ( ut ἰατρῶν παῖδες maie habentes. 
vocant ) perdi levunt, 
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M 


doquidem alii bello,, et pugna nilil valerent, et À ρήσει βασιλίδι, πρῶτος ἔσεσθαι αὐτὸς, xat πρῶτοί 


prasertim, quod ei patriarcha quoque propter con- 
junctionem affinitatis (ejus enim filiam ipsius filius 
duxerat) ad fastigium hoc summo adjumento futu- 
rus esset, GG3 ad imperatricem mittens, de con- 
ditionibus cum ea egit, promittens Cantacuzenum 
domitürum, cunret ipse posset Persas in illum 
ducere ; intercedebat siquidem ili cum quibusdam 
satrapis amicitia, tum quod Persice loqueretur, 
umi vero magis, quod et imperator per belli tem- 
pus, hanc ob causam cum Persis eum versari semper 
voluisset ; unde nata deinde familiaritas. Impera- 
frix leta audivit, et quie peteret, omnia se perli- 
benter prastituram spopondit. Gaudeliat. enim 
ctiam atque etiam, inventos esse, qui Coantacuzeno 
auderent possentque obsistere. Patriarcha enim, 
aliique archontes multa. in illum mentientes, ve- 
hementissime cam terrebant, et persuadebant, si 
quo modo Byzantium ille subjugaret, ad ulciscen- 
das contumelias, atque injurias in se cognatosque 
collatas, continuo ipsam cum liberis perenipturum. 
fdcirco quamvis pacem sgiiper peteret, et ob id ad 
patriarcham scriberet, ipsa tamen jam pra timore 
ab ea paciscenda ablorrebat. Eas litteras qui fere- 
bant, principio juxta patriarchae thiropum, aut alibi, 
nbi minime latere poterant, clam projiciebant. 
Quod enim premia parum mitia exspeclabant, pa- 
[aim eas reddere non audebant. Semper, inquam, 
ille ad patriarcham scribens pacem petebat : etsi 


ille contra perpetuo faceret, bellumque quam ϱ 


marime poterat, accenderet. Batatzes igitur. cuin 
ad spes ita ingentes exarsissel, iterum, cum impe- 
ratere armis contendere instituens, a satrapa Ly- 
die auxilium petebat. Imperátor quoniam quid 
cuderet Batatzes, multis nuntiantibus, non ignora- 
bat, per Calothetum protosebastum ingratum ani- 
mum, et defeetionem ei exprobrat, et a scelere 
deterrere nititur, hortans ut quz sibi jurasset, 
ea servaret, et ad se veniret, facturum, quz rogaret 
omnia. Daiatzes se excusare, quod inconsiderate, 
et sine cautione juramenti illius venire metueret ; 
nam cum inperatrice de sua ad illum transitione 
egisse haud negabat : pauloque post ad imperato- 
rem missurum, e$ saeramentum super oblivione 
discessionis sux petiturum promittebat. Verum hic 
iantum fucus erat; etenim e Lydia. copias przsto- 
l;uis, verba ei dare conabatur, donec certo conflato 
exercitu, bello cum. eo aperto dceerneret. lnpe- 
raor nibil tam cupieus, quam Batatzen secum 
habere (erat siquidem vir ille non prudentia modo, 
sed experientia, item οἱ bellica fortitudine wemo- 
rabilis, GG4& et omni diligentia curandum censens, 
ue cum hostibus sese conjungeret (qui enim erant 
3yzantii administratores iuperii, eos tiuidos, οἱ 
rei militaris rudes esse cognoverat) Nicephborum 
Metochiten, qui magni logothetze postea digtitatem 
obtinuit, rursum misit, jurameutum ἁἀμντστίας, 
et alia promittenteim, qua ille petiturum se con- 
ürmarat, At Metochites, quod perspicue. sciebat , 


βεδαίως ἄρξειν , τῶν ἄλλων περὶ µάχας xol πολί- 
µους οὐδενὺς ἀξίων ὄντων, ἄλλως θ) ὅτι χαὶ πα- 
τριάρχης χατὰ Ὑένος αὐτῷ πρρσήχων τὴ» yàp 
ἐχείνου θωγατὲέρα ὁ Βατάτζη ἔγημεν οὓς, xp 
τὴν ἀρχὴν αὐτῷ μάλιστα συµπράξειε, πέμχας 
πρὸς βασιλίδα , διεχέγετο περὶ συµθάσεων, val 
ἐπηγγέλλετο Κανταχουζηνῷ τῷ βασιχεῖ ἀντιτάζε- 
σθαι, αὐτὸς δυνάµενος ix Περσῶν στρατιὰν iz 
ἐχεῖνον ἀγαγεῖν' ἣν γὰρ πρός τινας τῶν σατραπυν 
φιλίαν ἔχων, τῷ τα τὴν φωνὲν αὐτῶν εἰδέναι καὶ 
διαλέγεσθαι Περσιστί ἄλλως 0' ὅτι xai βασιλεὺς 
παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον διὰ ταύτην τὴν alziav 
τοῖς Πέρσαις ἐχέλενεν ἀεὶ συνεῖναι' ἐξ ὧν ἐγίνίτο 
iv συνηθεἰᾳ πρὸς αὐτούς. Ἡ βασιλὶς δὲ ἀσμένως 
τε ἰδέξατο τὸν λόγον, xal πάντα προθύμως ἐπην- 
γέλλετο ποιῄσειν, ὅσα ὁ Βατάτζης ᾖτει" περὶ zio. o 
γὰρ ἐπο.εῖτο «b. τοὺς ἀνθισταμένους εἶναι βασιλεῖ. 
Ἐξεφόδυυν γὰρ κατάχρᾶς, πατριάρχης τε xui οἱ 
ἄλλοι τῶν πραγμάτων ἄρχοντες, πολλὰ xataytuli- 
µενοι βασιλέως, xat ἔπειθον ἐχείνην, ὡς εἰ τρόκψ 
δή τινι Βυνάντιον ἐκεῖνος ὑποποιβσαιτο, αὗτην 
αὐτίχα xai malóa; ἀποκτενεῖ, τῶν ὕθρεων ἔνεχα 
καὶ τῶν ἄλλων κακῶν τῶν εἰς ixsivoy xal t0, 
συγγενεῖ; γεγενηµένων ἀμυνόμενος. Au πρὸς τῖν 
εἰρήνην Ίδη, xal αὐτὴ ὑπὸ δειλίας ἁσυμ[άΐως 
εἶχε, xal. τοι βασιλέως ἀεὶ δεοµένου, καὶ γράμμαι: 
πατμιάρχῃ περὶ τῆς εἰρήνης πέµποντος’ ἃ ὁἱ Ep 
τες, παρὰ τὸν τοῦ πατριάρχου θρόνον, ij ἆλλοθί 
που ἔνθα μάλιστα οὐκ ἑνην λαθεῖν, λάθρα ἔῤῥισον 
ἐρχόμενοι,. Ἐδεδίεσαν yàp φανερῶς παρέχεσθαι, 
οὐχ ἡμέρους ἁμοιθὰς δεχόµενοι τῶν πρεσθσιῶν, 
κἂν ἐχεῖνος τἀναντία ἔπραττεν dei, τὸν rh pov 
ὡς μάλιστα ἑνην ἀνάπτων. Πατάτζης μὲν οὖν ἐλπί» 
ὅων οὕτω μεγάλων ἕνεχα, πολεμεῖν αὖθις joi 
βασιλεῖ, xal πρὸς τὸν Λυδίας σατράπην πέμήα, 
ᾖτει χατὰ συμμαχίαν σερατιἀν. Βσσιλεὺς δὲ ine τὰ 
xità Βατάτσην οὐκ tjyvótt, πολλῶν ἁπαγγελλήντων, 
Καλόθετον τὸν πρωτοσεθαστὸν πέμψας, xat Tope 
τὴν ἀγνωμοσύνην, xat τὴν ἀποστασίαν, ἐπεχείρν 
*s πείθειν, μὴ τοιαῦτα χαχουργεῖν, ἀλλὰ sni 
τοὺς ὄρχους τοὺς πρὸς αὐτὺν χαὶ τὰς συνβήχα, 
ἦχειν τε πρὸς αὐτὸν ἐχέλενεν, ὡς πάντα πρᾶσων o" 
ἂν δέἑοιτο. Βατάτζης δὲ ἀπηγόρευε τὸ νῦν ἔχον fi 
πρὸς αὐτόν, δεδοικέναι γὰρ ἀπερισχέπτως Ed 
καὶ γωρὶς ὄρχων πρὸς αὐτὸν ἐλθεῖν * οὐδὲ Τὰ 
ἑξηρνεῖτο τὸ τῷ βασιλίδι περὶ τοῦ m. po, opt 
αὐτῇ διαλεχθῆναι, μετὰ μικρὺν δὲ ἑπτγΥγέλλετο πον 
βασιλέα πέμφειν, ὄρχους αἰτῆσων ἀμνηστίας, zip 
t5; ἁτοστασίας. Ἱ αὔτα δὲ σχήφεις xai προφάσ.ἰύ 
ἦσαν, ἀλλά τὴν ix Λυδίας περιµένων στρατιὰν, vi 
ναχίζειν ἐπεχείρει, ἄχρις οὗ δύναμιν ατησάμενθ 
B.6aíav, πολεμῆσει πρὸς ἐκεῖνον φανερῶ:. Ba20:4 
δὲ ποιούµενο; περὶ πλείστου Βατάτζην ἔχειγ. LV 
γὰρ λόγου ἄξιος 6 àvhp, οὐ cuvéctt µόνον, ἀλλὰ xal 
ἑμπειρίᾳ καὶ τόλμη τῇ κατὰ τὰς µάχας, καὶ πᾶτὰν 
σπουδὶν ἐπιδείκνυσθχι δεῖν οἰόμενος τα» pi) Βατάτ” 
ζην πρὺς τοὺς πολεμίωυς ἀποστῆναι. Toi, yàp ἓν 
Βιζαντίῳ «ὗσιν ἄρχουσι πομ)ῆν συ vin ἀτολμίαν, 
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καὶ ἁπτρί1. x3:À τὰ: uias. Nome add - : 
e à τὰς nizai, Ἀικηςόρον επεμπεν Α Butatzen ab imperatore descivisse (jam enim ria- 


αὖθι; $5» Μετοχίτη,, ὃς τὸν µεγά)ου Ἰογοβέτου 
ὕστερον τετ µητο ἀξίαν, ὄρχους χοµ΄ζοντα ἅμνη- 
στία:., xal ἕτερα ἅττα ἐπχγγελόμενον, ἃ ἐχεῖνος 
ἔφασχε βοῦλεσθαι πέμψας αἰτιῖν ποὺς Βασιλέα. M:- 
τηχέτης δὲ ἐπεὶ cago; ἕγνω ἩΒατάτοτν àrostáv:a 
Ba Σι έως, f5r γὰρ χαὶ ἡ Περσιχὴ στρατιὰ κατὰ την 
Ττρίστασιν διέδαινεν ix ttc Ασίας, ἣν Βα-άτξης 
Ez! συμμαχίᾳ µετεπέµτετο, τάχιστα ἀναστρέδας, 
ἐπεῆγγελλε civ ἁποστασίαν βασιλεῖ» xol ὡς fy 
xai συμµαχίαν ἔχων Περτιχὴν, τοῦ “ποὶέμου ἅνχιτο. 
Βατσιλεῖ δὲ ἐδέχει μὲν αὖθις ἀναφαίνεσθαι δεινά " 
συναπέστησαν γὰρ αὑτίχα Βατάτζῃ xa πόλεις οὐκ 
ὀλίγαι θᾳᾷκικαλ, ὧν οἱ ἐκείνου Ίρχον συγγενεῖς Qa- 
σ,λέως ἐγχεχειρ,χότος τὰς ἀρχάς. Ὅμως ἀναγχαίως 
καὶ αὐτὺς παρεσχευάζετο πρὸς µάχην, xal πέµψας 
μετεχαλεῖτο τοὺς στρατιώτας ix τῶν πόλεων, Gi; 
ἴ σαν ἐγκαθιδρυμένοι * αὐτὸς δὲ ἑσχέπτετο, f χρὴ 
ξεαθἐσθαι τὰ χατὰ τὸν πρὸς Πατάτὸτν πό]λεμον, xal 


^ πεπρεσθευχότι πρὸς ἐχεῖνον διελέγετο Νιχη- 


σόρῳ τῷ Μετοχίτῃ ἐπὶ χλίντς ἀναγείμενος, νυστά- 
ξας 6b ἐπὶ μιχρὸν, ὕσνῳ χατελίέφθη μεταξυ δ-α- 
Ἀεγόμενος περὶ Βατάτζη" ἐδόχει δὲ ὁρᾶν χατὰ τοὺς 
ὕπνους, νεανίσχους δύο τινὰς χαλλίστους χάλλς’, 
πέπλον Φφοινιχοῦν ἔχειν, ᾧ χρυσοῦς ἐντετύπωτο 
σταυρὺὸς ἐπὶ τὰ τέσσ»ρᾳ διηχων ἄχρα. Ἐγέγραπτο 
δὲ xal περὶ τὸν σταυρὸν γράμµασι xai αὗτοῖς χ»υ: 
σοῖς, Ιησοῦς Χριστὸς vixi. Ὅ, φέροντες οἱ νεανί- 
ακοι, περιεκάλυττον τὸν βασιλέα. Ταῦτα μὲν οὖν ὁ 


nus Persica pro subsidio ab illo evocata, Teristasin 
ex Asia transierat) citissime reversus ei defectio- 
nem narrat, ct jwm Persico fidentem auxil'o, at 
bellum aggredi. Imperatori. calamitas redintegzrari 
videbatur; una eniin cum Datatze noa αυ ur- 
bes Thraci:e (quas imperatoris auctoritate. ejus 
cognati regebant) desciverant. Nihilo minus sc 
quoque bello necessario instruebat, militesque e 
priesidiis advocabat , et qus raticne id bel'um ad- 
minis'firel, tacitus. secum  volutaba! ; cumque 
Nicephoro Metochite, qui legationem obierat, im . 
grabatulo  requiescens disserebat. Aliquand:u au- 
tem inter colloquendum dormitans, somno conso- 
pitus est; quo visus est videre duos adol:scentes 
pulclerrimos, tenentes. vestem. stragulam, colore 
Dueniceam, super qua expressa crux aurea, ad 
quatuor ejus angules pertingens. Circum cracem 
scriptum erat litteris aureis, Jesus Christus vincit, 
Eain vestem afferentes illi adolescentes, impcrata- 
rem dorinicntem coopericbant. 1oc visum expeire- 
c!us astantibus refert, qui (ut etiam 5.) boni 
quippiain portendere. hoe. somniun conjectarunt. 
Ferebatur porro, Datatzen ea ipsa hora a Persis 
interf.« tuin, ut indaganti postea imperatori signifie 
catum est. Etenim ille Persis jam praesentibus, se 
bello C ntacuzenum persequi. non indicarat; hoc 
solum dixerat, eos. ad. populandum velle ducere; 
putans, Si ad urbes imperatoris illos &dwovissel,. 


βασιλεὺς ἑώρα κατὰ τοὺς Όπνους ' χαὶ ἔξυπνος Y&- (Y hominesque, et pecora sparsa. ostentasset, eupidi- 


νόµενος, διηγεῖτο τοῖς παρνῦσιν * ἐδόχει O8. αὐτοῖς 
τε xai βασιλεῖ, ἀγαθοῦ τινος τὸν ὄνειρον εἶναι µη” 
νυτήν ᾿ ἑλέγετο δὲ ὡς c5; αὐτῆς ὥρας DBatáwrn; 
ἀνήρητο ὑπὸ Πέεσσῶν * οὕτω γὰρ ἑδετάζοντι ἔμη- 
νύετο ὕστερον τῷ βᾳσιλεῖ. Ὁ γὰρ Πατάτότς ἐπεὶ οἱ 
Πέρσαι παρῆσαν, ὅτι μὲν πρὺς Καντακοοστνὸν τὸν 
βασιλέα πόλεµον ἀνῥρητο, οὐκ ἑδήλου" τοῦτο δὲ 
µόνον ἔφασχεν, ὡς ἠγήσριτο ἐπὶ λεηλασίᾳ * οἰόμε- 
νο; εἰ ἐπαγάγοι zal; ὑπὸ βᾳσιλέα πύλέσι xai ἐπι- 
δείξοι διεσχεδασµέν.υ; ἀνθρώπους, xat βὀσχήμχτα 
πολλὰ, ἐπιθυμίᾳ χέρδους αἱρῄσξσθαι xat τοὺς DXp- 
6άρους τὸν πρὸς βασιλέα πόλθμον. Τοῦτο δ ἕναν- 
τίως ἀπέθδαινεν ἡ ἐχεῖνος ὤεξο. Ὡς γὰρ ἐγένετο 
ἐπὶ Γαρέλλαν, xal ἑπέτρεπε τὴν λείαν πολλην όρω- 
µένην ἀνθρώπων ὁμοῦ xat βοσχηµάτων, οἱ Πέρσαι 
μὲν ἠρώτων, εἰ μὴ ὑτὸ Κανταχουζηνὸν τὸν ῥᾳσιλέα 
ἡ χώρα tin. Τοῦ δὲ ἐξειπόντος τὸ ἀπόῤῥητου xal 
παραινοῦντος πολυπραγμονεῖν μηδέν’ ἀλλ ἐμπίπλα- 
σθαι τῶν ἀνδραπόδων, οἱ ῥάρδαροι ἀγανακτήταντες 
πρὸς την ἁπάτην, ὅτι μηδὲν εἰδότας ἐπὶ βασιλέα 
ἤγα-.ε, καὶ δυσ(ερἀναντὲς ὑπὲρ Σχείνου, Βατά-δην 
μὲν ἀποχτείν,υσιν αὐτίχα' τοὺς ἄλλους δὲ Ῥωμαίους 
&cot συνῆσαν ἐξανδραπ/δίσαντες, καὶ τὸν υἱὸν, ἀνε- 
χ: ρησαν £m οἴκου μηδὲν ταῖς ὑπὸ βασιλέα πόλεσι 
τελούσαις λυμηνάµενοι, Βατάτζης μὲν οὖν το,αύτην 
ἔδωχε δίχην τῆς ἀγνωμοσύνης. Αἱ δὲ συναποστᾶτσαι 
πρότερον ἐχείνῳ ἨἈπύλεις, xal μετὰ την ἐχείνου 
τελευτὴν οὐ προσεχώρησαν τῷ βασιλεῖ, ἀλλὰ µέτρι 
«9.00 ἐπο)λέμησαν ἀντέχουσαι. "ES ἑκείνων τε τῶν 


ιοί prrdarum etiam Barbaros in imperatorem: 
pugnaturos. Qua in re eum fefellit opisio. Ut enim 
apud Garelilam | opimam hominum pecorumque: 
pradam eis concessit, Perse quzsierunt, ecquid 
sub Cantacuzcno esset illa regio. Batatze quod οὐ-- 
larat aperiente hortante «ue ne essent curiosi, sed 
quantum liberet n.ancipiorum raperent, Barbari ob 
fraudem stomacho — exardescentes,- quod iuscios 
contra iurperatorem duxisset, et propter eum in- 
dignati, homini w03 fero vitam eripiunt. 665 
et Romanos ejus uii ites ad unum, simulque filium 
captivos abducentes, subjectisque imperatori oppi- 
dis nihil damnorum d.ntes, domum recedunt. Ba- 
tatzes igitur tali poena scelus suum expiavit. Civi- 
tates apostatrices post ejus quoque tmortem diu 
restiterunt. In his qui Empyriten tenebant. przsi 
diarii, prafectum , suum — Arehontitzen nomine 
comprehendunt, el. cum ipso castello imperatrici, 
dedunt, adeptique impunitatem, domos abeunt.| 
At Joannes Ápoc2uchus magvi ducis frater, uoete 
preter opinionem adveniens, Rhegium proditione 
capit, et imperatoris presidium ejicit. Jdem congre- 
gato jam qui adversus DBatatzen colligebatur exer- 
citu, Byzantios adoriundos decrevit. Sequebantur 
illum Hierax, cohortem prazsidiariam Tzernoniiano 
αφ θιίσθι.5, et Paraspondylus : cui. mandavit impe- 
rator, ut. quantum esset. militum Adrianopoli, du- 
ceret, prxter Branum, Mugdupham, et Phrangopa- 
lam, primos ibidem sedi:ionis auctores; multotume 
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que impcratoris studiosorum interemptores. Consi- πόλεων xol ἡ τὸν ἙἘμπυρίτην ὄντες χατέχουα 
lium fuit, ne timore tantum, frustraque. ac temere «φρουρὰ, τὸν ἄρχοντα συλλαθόντες σφῶν Αρχοντίσιτν 
»on tam duci, quam trahi viderentur : nam ad προσαγερευόµενον, αὐτόν τε παρέδοσαν βασιλίδι 
militiam omnino inexercitati crant : nec multum xat τὸ φρούριον. Καὶ τυχόντες ἁδείας, εἰς τὰς οἰχίας 
eorum dissimiles, qui nec sciunt quidem aliquando ἐπανηλθον. Ἰωάννης τε 'Anóxavygo;, 6 τοῦ μεγάω 
arma exstitisse. ας itaque mente impera'or tres δουχὸς ἀδελφὸς, νυχτὸς ἐπελθὼν, τὸ Ῥέγιν di 
ilios relinquere Paraspondylo przcepit. Es ignorans — *20503lg, xal «tv βασιλέως ἐξήλασε qpoupi. 
utaiebat unde inssinctus, Plirangopulum tametsi Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ ἡ στρατ:ὰ διὰ τὸν πρὸ, ατάτνην 
gravi morbo, nempe sacro igni tortum, sequi coegit, π λεμον ἤδη ἠθροισμένη fv, ἐδύχει ὅσῖν Βυζαντίου 
Quem in castris intuitus imperator, Para-pondylum  ἐπελθεῖν' συνείποντο δὲ αὐτῷ Ἱέρας τε τὸν Ἐκτνερ- 
»on de inobedientia solum, sed insuper de crudeli-  νομιάνου λάχον ἄγων, καὶ Παρασπό»δυλος"  sput- 
tate. objurgavit, qui hominem tam vehementer — ézaztv:vÓ βασιλεὺς, τοὺς στρατευοµένου; χατὰ τῇ 
ggrolum, et quidem jussus nihil «i mo'estiarum — "Aópiavoü. πάντας ἄγείν πλὴν Ὡράνου, καὶ Mdovyto- 
exhibere, in castra deduxisset. Paraspondylus et «φῖ, καὶ Φραγγοπούλου, ci τῆς ἓν αὐτῇ οτάσεω; 
inobedientiam confiteri, et veniam precari ; ncque |, 95:v πρώτως, xal πολλοὺς δ.έφθειραν τῶν προσ 
enim scire, quomodo hzc sibi mens injecia fuerit, χόντων βασιλεῖ΄ σχοπ)ς δὲ fv αὐτῷ, ἵνα pi δουή 
sed quamvis expeditionem multis deprecantem, διὰ φόρον ἐφέλχεσθαι six] xai μάτην ' πες Tàp 
sequi compulisse, [Imperator Phrangopulum morbi  στρατείας παντάπασιν ἀνάσχητοι ἐκεῖνοι 2v: xi 
, eausa miseratus, medicis przsentibus curandum οὐδενὸς ἄμεινον διαχείµενοι τῶν οὐδὲ ὃ xb mit. 

eoinmisit: ipse ad pontem Cameli procedens, rur- σιν εἰ ότων ὅπλα. Βασι)λεὺς μὲν οὖν τοιαύτην ywe- 
sum ibi castra fecit, οἱ cum amicis qui erant By- μην ἔχων, ἐχέλενε Παρασπονδύλῳ prora τῶν 
zantii, de urbe sibi tradenda, si fieri posset, occulte τριῶν ἐχείνων ἄγειν ^ ἐχεῖνος δὲ ὦς ἔλεγ:ν d mut 
egit. lli portam Xylocerci dictam (57), mulüis ὅθεν εἰς τοῦτο ἀναχθείη, τὸν Φραγγόπουλον xai τῷ 
^bhinc aunis obstructam perfossuros, cumque in»  Νοσοῦντα γόσον δεινἠν' ἐρυαίπελας yàp v, tyápa- 
troducturos receperunt. Post intervallum ten;poris σε συνέπεσθαι. Ὃν ἰδὼν 6 βασιλεὺς ἑνδιατρίδουτα 
. quemdam familiarem suum Byzaptinum in castris — (9 στρατοπέδῳ Παρασπονδύλου κατηγόρει πρὸς 
conspicatus Phrangopulus, quid GGG eo venisset, et ὀργὴν, οὐχ ἀπείθιιαν µόνον, ἁλιὰ xal ὠμόττε 
qu»ndiu esset, ex quo Byzantio discessisket, scisci- ὅτι νοσοῦντα ἄνθρωπον οὕτω δεινῶς ἄγει np "b 
tatur. lllegt pristinum Phrangopuli odium in iupe-  στρατόπεδον, xal «ot. χελεναθεὶς μηδὲν mapevoyiati 
rajorem, et egregiam erza se fideni haud nescieus, ϱ ὁ δὲ, τήν τε ἀπείθειαν ὠὡμολύγει, xal συγγνώμη: 
existimansque manibus. et. pedibus conatus suog Ἅήτυχεῖν ἐδεῖτο: grob γὰρ εἰδέναι ὅθεν κινηθ-ίη «rs 
adjuturum, statim arcanum cum eo communicat, τὸ τοιοῦτον * xai τοι τῆς στοατεία; ἀφεθηνα: ποιλὰ 
Ab archontibus qui essent Byzantii protnissis uber- δεόµενον ἔπισθαι χαταναγχάσειν. Βασιλεὺς δξ τῆς 
rimis illectum, huc se contulisse, habereque vene- νόσου τὸν Φραγγόπουλον οἰκτείρας, ἐχέγειε τς 
fe'um, quodsi posset imperatori admovere, eum ene- συνοῦσιν lavzol; πρόνοιαν αὐτοῦ ποιεῖσύαι, αὐτν; 8 
ο.56ἱ. Sextum jam meusem in hoc misere laborare, πχρὰ τῆν τοῦ Καμήλου γέφυραν ἐλθὼν, adis 
"cc unquam perficiundi occasionem invenire. Nune ἑστρατοπεδεύετο, xal διελέγετο κρύφα τοῖς ἓν Βν- 
amem perseverantiam ac tolerantiam suam, que — Qavs(t φίλοις, εἰ δόναιντο τὴν πόλιν αὐτῷ mairie 
in voquos imperatoris eum allegerit, ad rem tanto. ὀόναι, ἐπηγγέλλοντό τε xat αὐτοὶ τὺν τῆς Ξολοχέρ- 
siudio quaesitam senrel transigendam eccasionemi  χοὺ λεγομένην πύλην EX π)λλῶν ἑτῶν ἁἀπῳχολομὴ 
olferre, ldeo sibi gratulari vehewenter. eum. ita µένην διορύξαντες εἰσάγειν.  Obvu xat τοῦ yp 
ecciderit, ut ipse sibi subservime queat, ct paria τρ:θοένου τινὰ τῶν ix Πωφαντίου γνωρίµων ὁ 
apud Arclhoutas promereri beneficia, ac paratum  Φραγγόπονλος ἰδὼν ἐν στρατοπέδῳ διατρίθουτι, 
esse, vel illa ipsa vespera pharinacum koperatori  ἡἠρώτα vi» αἰτίαν, καθ) ἣν 3ixo:ro, χαὶ εἰ πολὺς 
ῃ cena míscere, Velle deinde Byzantium fugam D εἴῃ χρόνος ὅσος ἀποσταίη [Ὀυζαντίου. Ὁ δὲ, 1 u 
capessere, et adinonebat, uti secum aufugeret. Sic πρὲς βασιλέα ἔχθος Φραγγοπούλου πρότερο! 605, 
ille secreta $ua enuntiabat, quod. Pbrangopulum καὶ τὴν mole αὐτὸν φιλία», καὶ νοµίσας vpobupisz- 
odio imperatoris affectum crederet. Phrangopulus τα συναγων.εῖσθαι πρὺς τὴν ἐπιχείρησιν aiti 
sinulare rogareque, ut et sibi venenum ostende- ἀπεκάλυπτεν αὐτίχα τὸ àzóAintov: xal παρὰ p? 
ret : qui confestim nihil infidum suspicans ostendit. τῶν &y Βνζαντίῳ ἔλεγεν ἀρχόντων πεπεῖσθαι ἐνθό- 
Phrangopulus ubi pharmacum in twanibug habuit, δε fjxetv μεγάλα εὖ ποιήσειν ἐπαγγειλαμένων 'ὃι; 
rcposcenti nom reddidit. Veneticus ratus id quod λητήριον Ok ἔχειν, ἵν εἰ δύναιτο ἀνέλοι βασιλέα 
erat, se deceptum, et timens ne vaperelur, exiem- — 7632ya[tv* ἔχ-ον δὲ for μῆνα ἐπὶ τούτῳ. md 
plo fuga se subdunait. Plraugopulus venenum im- ταλαιπωροῦντα, μηδέποτε xatgo) ἐπιτυχεῖν. NA 


Jacobi Pontaui nota. 

(5T) Ex vigin:i tribus portis Constantinopolis, ut — palis in aqua defixis, lapides injecerisit, atque "ü 
relert Leunclavius, undeeiua. nominatur Xylocer- — demum  ardilicii. fundamentum. firmum  effecciz, 
.. sic dicta, quod artifices eam s:rueites, magna in. . ut est in libro De «edificiis urbis. 

undainento aquae reperta copia, !ignis pluriuis, ct 
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δε αὐτὸν fj πρ2σεδρία χαὶ fj xapsepla , τοῖς µαγεί- A peratori aemonstrat : quid cortigisset, memorat ο. 


pos ἑντάξασα τοῦ βασιλέως xatpby παρέχειν τὸ 
σπουδαςόµενον ἀνύειν. Διὸ xal µάλιστα συνῄδεσθαι 
αὐτῷ, ὅτι οὕτω συντυχὸν, συγκατεργάσεται αὐτῷ' 
ἵνα χαὶ τῶν ἴσων εὑὐεργατημάτων τύχῃ παρὰ τῶν 
ἁρχόντων * Σλεγέ τε παρεσκευασµένος εἶναι ὡς τῆς 
ἑσπέρας ἤδη ταύτης τῷ βασιλέως ὃ:ἰπνῳ τὰ φάρ- 
µαχα µκχεΓάσων. "Apa δὲ βούλεσθαι, xal πρὺς 
Βυκάντιον ἀποδιδράσχειν, παρῄνει τε σωνέπεσθαι 
Χαλ αὐτόν. Οὕτω μὲν οὖν ἐχεῖνος ἐξεῖπε τὸ ἀπόρ- 


affirmans se illo considera; 1o occupatum, insidiato- 
rem elabi sivisse. Imperator Dei erga se tantam cu- 
ram admiratus, quod et qux, Paraspoudvlus immori- 
gerus fecisse videretur, eadem sua in ipsum provi-- 
dentia ita moderatus sit, ac dispensarit, de salute: 
conservata gratias multas agit, οἱ pharmacum, ne 
cui homini aut pecudi pe:tifer ejus co:tactus noceat, 
bumi defcdi jubet, et in Phraugopulum, pro eo. ac 
ejusdem benevolentia merebatur, munera confert. 


ῥητυν. ἐχθραίνειν οἰηθεὶς Φραγγόπουλον τῷ Basel: ὁ δὲ, ἐδόχει πρὸς τὴν πρᾶξιν fjbscÓat, χαὶ βούλε. 
. αΌαι χαὶ συνερχεῖν' ἑδεῖτότε xal αὐτῷ τὰ φάρμακα ἐπιδειχνύναι, 6 δ) ἐπεδείχνυεν αὐτίχα, οὐδὲν 


περὶ ixelvou 


φαῦλεν ὑπωπτευχώς. Ἐπεὶ Ób εἶχεν ἐν χερσὶν ὁ Φραγγόπουλος 


τὰ φάρμακα, οὐχ 


ἀπεδίδου ἁπαιτοῦντι' νοµίσας , δὲ ὅπερ Tv, ἐξηπατῆσθαι, χαὶ δείσας μὴ ἁλῷ, ἀπεδίδρασχεν αὐτίχα. 
Φραγγόπουλος δὲ τὰ φάρμακα ἔχων, fxs πρὸς βασιλέα, καὶ ἐπεδτίχνυέ τε κτὶ δ.ηγεῖτο ofa περὶ τοῦ 
πράγματος συµβα/η, ἰοχυρίζετό τε, ὡς ἀσχολτθεὶς περὶ τὰ φάρμαχα, τὸν ἐπιθουλεύοντα bem διαδράἀ- 
ναι. Βασιλεὺς δὲ την περὶ αὐτὸν χηδεμονἰαν τοῦ Θεοῦ θαυµάσας, ὅτι καὶ à ἐδόχει Παρασπόνδυλος 
δε2ραχχέναι ἀπειθῶν, ταῦθ) ὑπὸ θεοῦ τῆς εἰς αὐτὸν Évexa mpovolag ᾠκονόμητο, xal πολλὰς τες σωτηρίας. 
χάριτα; ὁμολογήσας, τὰ φάρμακα μὲν ἐπέλευε χατορύττειν, ἵνα pij τις ἀνθρώποις, 7| χτήνεσιν ὑπ αὐτοῦ. 
βιάδη προΣτριθείη. Φραγγόπονλο; δὲ ημείδετο εὐεργετήσα; ἀξίως τῆς εὐνοίας. 


667 CAPUT χοι. 


Hieraz necem imperatoris promittit, Ejus rei nuntiis non. eredit imperator. Posted. credens, Hieracem 
officii admonet | Negat ille factum. Creditur. Denuo cum Byzantiis. agit perfidus, et idem [acit quidam 
 Paraspondylus, qui lHieracem prodt. duabus de causis. Mierax in pugna vulneratur, ab imperatore 
tisitur ; molliter reprehensus sterum se inuocentem esse mentitur. Dyzan:ium [ugit. Quomodo se Byzantiis. 
de cade non οδίία excusarit. Paraspondylus ad. imperatorem. traus[ugit. Amici imperatoris proditi, ad 
eum se rccipiunt. lmperator Selybriam rediit. Hierum pone occupatum, ac mox per negligentiam amissum, 


'lápaif δὲ, ἦν μὲν ἀεὶ δύσνους βασιλεῖ. Τότε δὲ τὴν ΑΙ vero. llierax perpetua qualam in imperato^ 


στρατοπέἐδου ἐπιτετραμμένος φυλαχῆν, ἐπεὶ μετὰ τοῦ 
ὑπ' αὐτὸν λόχου ἐνγὺς διενυκτέρενξ Βυζαντίου, τοὺς 
μὲν ἄλλυνυς ἀφῖκχε στρατιώτας φυλάττειν ἀγρυπνοὺν- 
τὰ; * αὐτὸς δὲ ἕνα τῶν οἰκετῶν ἔχων 6310; τὰ ἀπόῤ- 
ῥητα avt συνῄδει, Βυζαντίου *: ἐγένετο ὀντὸς, xai 
δ-αλεχθεὶς τοῖς ἄρχουσι, xal ἐπαγγειλάμενος ἁπο- 
Χτείνειν µασιλέα, αὖθις ἐξτκθὼν, μετὰ τῶν ἄλλων 
ἕχε στρατιωτῶν εἰς τὸ ατρατόπεδον. Βασιλεῖ δὲ ol 
φίλοι, τὰ περὶ Ἱέραχος ΄αὑτίχα ἑποίουν Oria * ὡς 
ταύτης τῆς νυκτὸς ἐντὸς γένοιτο Βυξαντίου xat τοῖς 
ἄν ουσ: διαλεχΏείη. παρῄνουν τε φυλάττεσθαι τὸν 
ἄνδρα. Βασιλεὺς δὲ (pavo αὐτοὺς ἐξηπατῆσθαι ' ἔφα- 
σχέ τε πρὸς οὓς ἐθάῤῥει τὰ τοιαῦτα, ὡς xol; ἄρχουσι 
πρὸ; ἁπάτην ὁ περὶ Ἱέραχο; διαδοθείη λόγος, ἕτερόν 
τινα εἰσαγοῦσιν, ἵν' f] αὐτὸν ἐγὼ διάθωµαι χακῶς 
αυ όμενος, f] ἐχεῖνος δείσας περὶ ἑαυτοῦ, ἀποσταίη 
πρὸς ἐχείνους. Ὡς δὲ οἱ φίλο; ἰσχυρίζοντο εἶναι 
ἀληθῆ τὰ εἰρημένα, τῶν προτέρων λόγων ἀνομίμνη- 
ὄκεν ὁ βασιλεὺς μεταπεμψάμενὸς Ἱέρακα, καὶ τῶν 
. συνθηκῶν, xal τῶν ὄρχκων, οὓς παρείχετο µηδέποτε 
ἀγνωμονήσειν * αὖθίς τε τὴν ἴσην αἴρεσιν προυτίθεε, 
xai παρῄνει εἴγε βρύλοιτο βασιλίδι προσχωρεῖν μὴ 
λάθρα, ἀλλὰ φανερῶς συνταξάµενον ἀναχωραὶν * οὐ 
γὰρ αὐτὸν χωλύσειν πρὶς οὐδέν. Αὐτίκα δὲ ἐκεῖνος 
ὤμνυε φριχώδεις ὄρχους μηδὲν αὑτῷ τῶν χατητορου- 
µένων συνειδέναι, ἀλλὰ τοῖς τε προτέροις ὄρχοις ἐμ- 
µένειν ἀκριδῶς xal ταῖς σννθήκαις, xai τὸ αὐτῷ 
συνεῖναι τοῦ παντὸ» τιμᾶσθαι * πλείονος δὲ ἁἀσφαλείας 


rem malevolentia. sulfusus, | tun. i&andatis. s:bi 
castrorum excubis, quoniam cum agmine suo 
prope Byz.ntium pernoctabat , excubitoribus reli- 
etis, ipse uno famulo secretorum conscio prosee- 
quente , urbem subiit, et collecutus eum archoni- 
bus , pollicitusque imperatorem necaturum regres- 
$us inde, cum aliis militibus suis in «astra venit. 
Imperatori quid Hierax fecerit, amici ex urbe pro- 
tinus significant: queinadmodum scilicet nocte 
precedente intus cum. archoniibus sermonem con- 
tulerit, mo.e»tes, u caveret sibi ab houine.. [in-- 
perator illos falli ratus, ait iis, quorum in talibus. 
lid: exploraverat, ab archontibus versute rumo- 
rem sparsum esse, ut eo. audito, ipse in illfur 
exempla ederet, aut ut ille sibi timens, ad. eoruin 
partes transiret. Sed postquam amici eadem con- 
firmarunt ,. imperator Hierace accito, dictorum 
pactique, ac juramenti quod dedisset, nibil se sce- 
leris de catero facturum. admonuit ,. eamdemque 
quam prius optionem proposuit, hortatus, si velle/ 
imperatrici militare, ne furtim a se, sed pala! 


valedicens recederet ; nullo enim modo imped:tu- * 
rum. Statim ille tremendum sacramentum dicit, ' 


nihil ejus sibi esse conscinm, quod objiccretur, 
pactumque ac juramentum prius servare sedulo, et 
ut imperatori adhzreat, in eo sibi esse omnia. 
Που imaginem preclari martyris Christi Georgii 
(58) fidei sux, sircerzeque erga imperatorem volun- 


Jacobi Pontani note. 
. (58) Nota ritum, ct sinul venerationem sancti Georgii, qui et. apud nos Germanos magno in ho- 


ους est, 
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taus quoddam pigaus dedit. Hine imperator. mox A ὄνεχα ἐν τῷ za góvst , xax τοῦ μεγάλου τοῦ Xp:zoy 


suspicionem deposuit, llierax nou viu. post iterum 
captata occasione Byzautiu:n cunr archontibus de- 
nuo eolloque:di causa intravit, Eadem nocte Pa- 
yaspondylus alius a przfecto Adrianopolis, ob simi- 
lem causam verba cum iisdem habittrus, in urbem 
ven t; nametantea. clandestiue G68 de ncce iwpc- 
ratori ivferenda cum illis egerat. Ubi autem for- 
tuito et llicrax affuit, portis adliuc clausis, inter 
alios multos Paraspondylum uon aguovit. ls. veio 
llicraci simile facinus molienti invideus, illumque 
prodere statuens, cla: accedit : pilos de cauda e;us 
equi prasciudii, ut sic hominem apud iinperatore.n 
signum facinoris conspicuum pilos illos proferendo, 
mapifeste coargueret, cajus proditionem sibi bi- 
fariam commodaturam credebat, nempe ut Iliera- 
ceu io re tanti. momcnti, tamque ardua amplius 
antagzonistaur non haberet, ab imperatore vita imul- 
tatum scilicet ;; eL ob tam. iusigne benevolentiae 
sux documentum liberius securum adire, atque 
ita facilius eum jugu:a:e posset ; cogitabat enim, ut 
perhibebant, in. dormientein stricto ense drruere, 
Prima luce amici iterum imperatorem faciunt cer- 


tiorem, lieracem noctu ingressum denuo Byzan- ΄ 


tium, cum Árclontibus sermonem — miscuisse. 
Paraspondylus ipse quoque defectionem | IMieracis, 
eL insidias uuntiat, et. p.los eaudie cquim osten- 
taus affirmat, se etiam. prius s Pspectemn habu'sse: 
sed ne forte ex falsa suspicione mentiretur, ii- 


μάρτυρος εἰχόνα παρείχετο Γεωργίου πίστεω; ix. 
χυρον xai τῆς περὶ αὐτὸν ἁδύλου γνώμης. Βασιλείς 
μὲν οὖν ἐπαύσατο αὑτίκα ὑποπτεύων. Ἱέραξ δὲ μετὰ 
μικρὸν αὖθις χαιρὸν ἐπιτηρήσας, ἢλθε προς Boriv- 
τιον, ὡς αὖθις τοῖς ἄρχοναι διαλεξόµενος. Τῆς aiii; 
ὃξ νυκτὸς, καὶ Παρασπόνδνλός τις ἕτερος παρὰ τὴν 
ἄρχοντα τῆς ᾿Αδριανοῦ, τῆς ὁμοίας &vexa αἰτίας πρς 
Βυζάντιον ἀφῖκτο τοῖς ἄρχουσι διαλεξήµενας' fy 
γὰρ xai πρότερον διειλογµένος χρύγα περὶ 5 
βασιλέα ἀποχτείνειν. Ἐπεὶ δὲ xxt "oat ἀφίχτο voi 
τύχην, xal ἔτι αἱ πύλαι σαν χεχλεισµέναι, Mp 
μὲν καὶ ἄλλων πλλῶν παρόντων οὗ διέγνω Dar 
σπὀνδνλον. Ἐκεῖνος δὲ φθονήσας Ἱέραχι τοῦ τὰ 
ὁμοίοις ἐγχειρεῖν , καὶ προδιδόναι διανοηθεῖς, 149 à 
προσελθὼν τῆς οὐρᾶς ἀπέτεμε τοῦ ἵππου τρίχας, U 
εἴη σαφῶς ἑλέγχειν ἐπὶ τοῦ βασιλέως δεῖγμα govi- 
ρὸν τῆς xaxoupyla; τὰς τρίχας παριχόμενος ᾿ Gr 
γὰρ πβὸς ἀμφότερα αὐτῷ λυσιτελέσειν τὴν ἐκείνν 
προδοσἰαν '. Ἱέραχά τε γὰρ οὐχέτι ἔκξιν ἀνταγωπ- 
στὴν περὶ πράγµατος οὕτω µεγάλο», δ.εφθαρµένν 
ὑπὸ βασ.λέως * xat αὐτὸς ἀφυλακτοτέρῳ μᾶλλον te 
τυχεῖν τῷ βασι)εἴ διὰ τὴν δοχοῦσαν εὔνοιαν, xal ῥᾷο 
κατεργάσεσθαι τὸν φόνον * διενοεῖτο yàp, ὡς liegen, 
ὑπνοῦντι ἐπιτίθεσθαι βασιλεῖ καὶ ἀποχτείνειν ΄ ἃμα 
δὲ ἡμέρᾳ, οἵ τε φίλοι βασιλεῖ ἐμίφωον, ὡς αὖθις Ἱέ- 
ραξ εἰσέλθοι Βυζάντιον τῆς νυχτὸς, xai τοῖς ἄρχουσι 
διαλεχθΣίη. Καὶ [αρασπόνδυλος ὀμοίως τὴν 1: ἀπν- 
στασ΄αν ἐμήννεν Ἱέραχος, xai τῶν ἐπιθονλὴν, xal 


muisse, ideoque au portam BDyzantü abiisse, εἰ (* τὰς τρίχας ἐπεδείχνυε τοῦ ἵππου , ἔφασχε δὲ ὡς Use 


inter alios igiotum latuisse. Eodem Ilieracem ve- 
(isse seque pilos caudze jumenii cjus pro evidenti 
indicio, ita ut non animadverteretur, absiulisse, 
i, sum portis reclusis, cum intus fuisset, rursuin 
exivisse. Ilis auditis, quid illieracj faceret apud 
animum — disquirebat imperator. Disquirenti nun- 


tatur, globum Byzantio erupisse, qui cum aliquet. 


«e ejus exercitu confligat. Latini siquidem ex Ger- 
manis quidam pauci, Byzantii manentes, in quos- 
dam imperaiorios egressi.incilerant, jn quibus et 
Mierax: consertisque manibus, nec de ltomanis, 
nec de Latinis quisquam, aut. cecidit,aut vulnera- 
tus est, solus Hierax duobus acceptis vulueribus 
equum amisit, et quin caperetur, parum abfuit, 
quem postea supervenientes imperaterii servarunt, 
sauciumque in castra perduxeruht. Ad, cujus ta- 
bernaculuin accedens imperator, videret, monebat, 
ne forte Georgius Christi martyr ejus in se inso- 
lentem lemeritatem castigans (quod cum sponso- 
rem dedisset, rursum se vitiose, et improbe factis 
astringeret) vulnerari permisisset. llle idem quod 
auté affirmare, injuria in se suspicionem commo- 
veri, Nocte sequenti, quoniam se proditionis ma« 
nifestum videbat, Byzantium aufugit ; ubi interro- 
gatus, cur promissa non perfecisset, respondit, 
669 «conatum quidem nunquam, opportunitatem 
semper sibi defuisse, imperatore non secus sibi 


D 


cavente, quam si cogitata ejus perspiceret: οἱ me- 


tuisse, ne deprehensus, senguine panas daret. 


πτεύσοι ply xal πρότερον αὐτὸν, δείσας δὲ μὴ xav 
Φεύδοιτο αὐτοῦ μὴ ὑποπτεύων ἀ)ηθῇ παρὰ siy De 
ζαντίου πύλην ἀφιχέσθαι, xal τοῖς ἄλλοις συνεῖναι 
ἀΥ,οούµενον * ἀφικομένου δὲ Ἱέρακος, αὐτὸν μὲν 
ἀνεπαισθέτως τοῦ ἵππου τὰς τρίχας ἀφελέσθαι, i) 
εἴη τεκµήριον ἐναργές. Ἐκεῖνον δὲ τῶν πυλὼν dw 
χθεισῶν , ἐντὸς γενόµενον , αὖθις ἐξελθεῖν, Basis 
δὲ ἐπεὶ τοιαῦτα ἠκουσὲν, ἑσχέπτετο περὶ "pax; ὁ 
πι γρήσαιτο. Σχεπτομένῳ δὲ αὐτῷ; hys δν 
Βυζαντίου ἐξελθοῦσα στρατιὰ, συμπλακείη tt! ini 
βασιλέως. Λατῖνοι γὰρ ὀλίγοι τινὲν ix Γερμανῶν 
Βυζαντίῳ διατρίδοντες, ἐξελθόντες τεσὶ τῶν βασλέ»’ 
περιέτνχον , v οἷς καὶ Ἱέραξ ἣν * xal μάχης 909 
φθείσης, οὔτε τῶν Ῥωμαίων, οὔτε τῶν Λατίνων 5’ 
πτωχεν οὐδεὶς, οὔτε μὴν ἑτραυματίσθη * "psi 8 
µόνον δις τραυματισθεὶς, ἀπέδαλέ τε τὸν Inf" xl 
αὐτὸς Ίλθεν ἐγγὺς ἁλῶναι ’ αὖθις δὲ ἐπελθόντες el 
βασιλικοὶ, ἀνεσώσαντό τε, χαὶ πρὸς τὸ στρατόσιόν 
Ίγον τραυµατίαν. Βασιλεὺς δὲ πρὸς τὴν oxi i 
θὼν ἐν fj διῆγε, σκοπεῖν ἑχέλενε μὴ Γεώργιο; dod 
Χριστοῦ µάρτυς τῆς εἰς αὐτὸν παροινίας σώββο"" 
ζων, ὅτι περ ἀγγυητὴν παρεσχηµένος, αὖθις v5 
φαύλοις xat πονηροῖς ἔργοις ἐχδιδοίη ἑαυτὸν, dia 
τραυματιαθῆναι ' ὁ δ' αὖθις τὰ [sa τοῖς npo 
ἰσχυρίζετο, ὡς ἁδίχως ὑποπτεύοιτο. Νυκτὸς δὲ ini 
θούσης, ἐπεὶ ᾖσθάνετο οὑχ ἀγνοούμενος, yim s 
Βυζάντιον ἁποδράς * ἑρωτώμενος δὲ τὴν αἰσίανν ü 
fjv οὗ τελέσειε τὰ ὑπεσχημένα, ἀεὶ μὲν EgaoxiY ix 
vitotly , καιροῦ δὲ οὐδέποτε τετυχηχέναι, quiattt 
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µένου βασιλέως, ὥσπερ ἂν εἰ συνῄλδει αὐτῷ τοὺς λο- A Augusta. illum cupilissime suscepit, urbiumque 


γισμοὺς, xal 6:0o:xívat μὴ κατάἆρωρος γενόμενος 
ἀπόληται  ἐδέχθη μέν τοι παρὰ βασιλἰδο; µάλ.στα 
ἡδέως, xaX τῶν κατὰ θράχην πόλεων al Ὀατάτζη 
αυνχπέἑστησαν, ἄρχων ἀπεδείχθη. Μετὰ μικρὸν δὲ 
φωραθεὶς χαὶ Παρασπόνδυλος ἐπιδουλξεύων βασιλεῖ, 
ἀπεδίδρασχκ: πρὸς βασιλίδα, καὶ οἱ τὰ βασ.λέως iv- 
δον πράσσοντες, µηνυθείσης τῆς ἐπιδουλῆ;, δεήσαν- 
τες xal αὐτοὶ ἀπεδίδρασχον πρὸς βασιλέα. Βασιλεὺς 
δὲ ἐπεὶ fj τε ἔνδον πεφώρατο ἐργασία, xat Exv'4 οὗ- 
δὲν ἣν, Ó τι λυπἡσει Βυξαντίους, ἀνεζεύγννεν εἰς 
Σηλυμθρίαν. Ἐκεῖσε δὲ παρασχευασάµενος, καὶ στρα- 
τιώτας τριαχοσίους ἔχων ἐπιλέχτους, νυχτὸς ἀφίκτο 
πρὸς Ἱερὸν, «tv χατὰ τὸ στόµα τοῦ Πόντου χειµέ- 
νην πόλιν ἐπαγόμενος, xal χλίµαχας, τῶν ἔνδον μέν 
τοι οὐδεὶς συνέπραττεν αὐτοῖς ' ἀλλὰ καθ ἑαυτοὺς 
ἐπεχείρουν τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως. Λαθόντες δὲ τοὺς 
ἕνδον, τὰς τε χλίµαχας προσήρε:δον τοῖς τείχεσι, 
xai αὐτῶν ἀνέδαινον οὐκ ὀλίγοι. "Ez δὲ ἔνδον ἦσαν, 
την νίκην δ.ἐφθειραν ὑπ' ἀθουλίας. Obte γὰρ ἐφί- 
σταντο τοῖς τείχεσιν ἅδειαν παρεχόµενοι xal τοῖς 
ἄλλοις ἀναβαίνεινι, οὖτ ἐπεὶ Χατέδαινον Évbov àv) 
τῶν τειχῶν , διανοιγνύναι τὰς πΌλας xal τοῖς ἄλλο:ς 
στρατιώταις ἔθεντο δ:ὰ σπουδῆς ΄ ἀλλά πάντων τῶν 
δεύντων ἀμελήσαντες ἑτρέποντο Eo' ἁρπαγὰς, olóus- 
vot β:δαίως Ίδη vhv πόλιν ἔχειν * οἱ ἕνδον δὲ ἐπεὶ 
Ἰσθάνοντο τοὺς π)ρθοῦντας, Ἡμύνοντο ἀναθαρσήσαν- 
τὲς, X2! ἀναθάντὲς ἐπὶ τῶν τειχῶν, τάς τε χλίµαχας 
ἀπεσχευάζοντο συνθλῶντες, πλείους τε ὀλίγοις ἐπιόν- 
τες, καὶ ἐγχώριοι πρὸς ξένους κατέστησαν Ev χρῷ 
κινδύνου , ὅμως οἱ βασιλέως εὑρώστως ἀμυνόμε,οι, 
ἐθιάσαντό τε τοὺς Ἱερείους πρὸς τὴν ἄνοδον, xal 
διεξέπιπτον ἀπὸ τῶν τειχῶν, f] ἕκαττος συντύχῃ 
διαχινδυνεύοντξς, xal f) πόλις μὲν τοῦτον τὸν τρόπον 


Türaci:, quie cum Batatze ab imperatore descive- 
rant, przffecium declaravit, Non multum interces- 
sit spatium, cum et Paraspondylus insidiarum in 
imperatorem coimpertus, ad imperatricem transfugit. 
Qui yero intra ircuia erant, ab imperatore stau- 
les, detectis vicissim eorum machinis, perculsi ad 
eum confugerant : quid quod intus parabatur iniel- 
lecto, qua foris, uude Byzautiis s»gre«ssel firi 
nihil poterat, Selybriam est reversus. llic instruc- 
tus cum trecentis electis, et scalis, noctu [lie um ad 
Ponti fauces situm pervenit : oppidanorumque adju- 
vaute nemine, per se urbem capere. aggrediuutur: 
aclatenter scalis ad muros applicitis, non pauci 
ascendunt, Intus jam cum essent, victoriam stulte 


B perdjderunt. Neque enim in monibus tantisper 


consistebaunt, dum et alii tuto ascendissent : neque 
eum in oppidum descendissent, por.as sociis rese- 
rare l.boraba.4 : sed partibus suis neglectis, pu- 
lantes se urbem pro ccrto jas obtinere ad pre- 
dau) discurrebant. indigenis auimadversa. praeda- 
torum paucitate, ad defensionem recipiuut animos; 
couscensisque muris, scalas confractas dejiciunt, 
ac plures iu paucos, incoleque in advenas irruen- 
tes, ad prasentissimunm: eos discrimen redigunt. 
Nihilo minus impcratorii resistentes fortiter, ad 
muros repellendis Hierens:bis pervenerunt: inde 
se qua cuique sors obtigit, non sine periculo dejes 
cerunt. Urbs hoc modo servata est. Ex imperato- 
riis unus pug»ando intus occubuit ; alter cuu aliis 


C desiliess, diffracto crure periit: reliqui omues in- 


colümes ev;serunt. lmperator ut vidit urbein Ρουθ 
captain non potuisse capi, Ádrianopolim se re- 
cepit. 


δ:εσῴθη. Τῶν βασιλικῶν δὲ, εἷς μὲν Évboy ἔπεσε μαχόμενος * ἕτερος δὲ τοῖς ἄλλοις αυνεκπεσὼν, τὸ 


σκέλος ἑτελεύτησε συνθλάσας * oi δ) ἄλλοι πάντες 


διεσώθησαν. Βασιλεὺς δὲ ἐπεὶ διέςυγεν dj πόλις, 


οὕτω ἑἐγγὺς ἀλῶναι γενοµένη, ἐχεῖθεν ἀναστρέφας, ἑπανῆχεν εἰς ᾿Αδριανούπολινο 


κ 


670 CAPUT XCII. 


Imperator Cautacuzenus coronatur ab. [lierosolymitano patriarcha, uxorem coronat. Constantinopolitanus 
patriarcha ab episcopis excommunicatur. [Imperator filium designare imperatorem recusat. Quo animo 
ad imperium accesserit ; in qua oralione suam causam de noa a[Jectata tyrannide praclure ag, ut. aut2 


hac s&vius, el inlegritatem suam declarat. 


Ἐδόχει δὲ Ίδη xat τὸν τῶν βασιλέων τρόπον στέ- 


Jam vero placuit etiam impera'orum more co- 


«εσθα:, ἐπεὶ καὶ πατριάρχης ὁ τῶν Ἱεροσολύμων D ronari, quandoquidem et patriarcha. Hierosolymo- 


παρῖν αὐτῷ, xal τῶν ἀρχιερέων ἄλλοι οὐκ ὀλίγοι, 
xaY χρυσ,χόοις ἐπιτρέψφας στέµµατα χατασχευάνοαιν, 
xai v ἄλλα ὅσα ἐπιτήδεια mpb; τὴν τελετῆν, ἐπεὶ 
πάντα σαν ἤδη παρεσχευασµένα, ἑατέφετο ὑπ) Aa- 
ζάρου τοῦ τῶν Ἱεροσολύμων πατριάρχου χατὰ uva 
Maio , ἑνίχα xal Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου xa 


rum, ei episcopi complures coram adessent. Cuuique 
mandasset artificibus, ut coronam, et aliis ut a ia 
ad eam celebritatem ceremonianique accommodata 
confücerent, paratis omnibus a Lazaro patriarcha 
llierosolymitano, mense Maio, quando Constant. ni 
magni et Helen: matris ejus ,59), apos olis com- 


Jacobi Pontani note. E. X 


(59) Nimirum 21 die Maii, cui in Menologio seu 
μηναίῳφ liac verba prescribuntur : Tov ἁγίων peyá- 
ων ῥασιλξίων, xal ἰσαποστόλων Κωνσταντίνου xal 
"Ελένης, BRarsum . infra, libro 1v, cap. 4. meminit, 
οἱ d eii ipsum exprimit, nempe »11 Kalend. Junias, 
qui est dies Maii pr.mus et. vicesimus omnino. Duo 
cantica in eosdem ex eodem M.nologio facere non 
possum quin adscribam. Prius hoc est, in Coustaa- 


tinum sorum : Too σταυροῦ σου τὸν τύπον Ev οὑρανῷ 
ῥεασάμενος, xal ὡς ὁ Παῦλος τὴν χὶῆσιν ovx ἐξ 
ἀνθρώπων δεξάµενος, 6 ἐν βασιλευσιν ἀπόστο)ός 
σου, Κύριε, ῥασιλεύουσαν πόλιν τῇ χειοί σου παρέ- 

£10. ".ν περίσωφξ διὰ παντὸς ἐν εἰρήνῃ. πρεσ- 

ziat. τῆς Üsotóxou, µόνε φιλάνθρωπε * Qui in celo 
crücis tue [formam aspexit, et ut l'aulus, non ab ho- 
minibus vocalus. est , ille inter imperatores apostolus 
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pparandorum memoria colitur, corona induitur. A Ἑλένης τῆς μητρὺς tv ἱσαποστόλων βασιλέων 4 


A;ioronat autem et ipse, ut mos tenebat, Irenen 
conjugem suam, omniaque solitis ritibus quam 
r:avime ficri potuit, peracta stt. Nam et argentea 
μις aurea numismata spargebantur ; et convivia, 
poculonumque invitationes ad dies plurimos fre- 
quentabantur. Congregatis illic propter diem festum 
hunc episcopis, de Joanne patriarcha quzsitum est, 
ecquid cjus sacerdotium revereri, et cum illo com- 
municare oporteret : quando tam scelerate egisset, 
et ab episcopis etiam, qui Byzantii in zdibus in- 
terdicto accessu coercebantur, ab ejus commu- 
nione abstinendi pote-tas jam ante concessa csset. 
Postquam visum universis, &b ejus societate peni- 
tis. recedendum, camque sententiam sulfragio suo 


μνήμη γίνεται. Ἔστεφε δὲ καὶ αὐτὺς κατὰ τὸ lis, 


Εἰρήνην βασιλίδα τὴν γαμετὴν, xal πάντα ὅτα εἶω- 
cv ἐτελεῖτο ὅσον μάχιστα ἑξῆν. ᾿Απόδεσμοί τε yi 
ἑῤῥίττοντο ἀργύρου καὶ χρυσοῦ, καὶ πότοι χα) quo- 
τησίαι ἐπὶ πλείστας ἡμέρας ἑτελοῦντο. Ὄντων S il 
διὰ τὴν Ἑορτὴν συνειλεγµένων τῶν ἀρχιερέων , xdi 
λόγου περὶ πατριάρχου τοῦ Ἰωάννου γεγενημένκν, 
εἰ γρὴ αὐτῷ χατὰ τὰ τὴν ἱερωσύνην εἶναι wot 
τοιαῦτα τολμῶντι;, ἐπεὶ καὶ παρὰ τῶν ἐν Βνζαντίῳ 
ἀρχιερέων ot ἐν ταῖς σἰκίαις ἀπρόϊτοι δ-Ίγον, Em 
«ρέποντο πρότερον ἀἁποσχέσθαι τῆς ἐχείνου χοινω- 
νίας * ἐπεὶ ἐδόχει πᾶσι χαλῶς ἔχειν ἀφίστασθαι ἐχεί. 
νου, xal ἐπεφηφίκετο xal ὁ βασιλεὺς, τῶν lepov 
ἁπάντων ἑξτγον τὴν ἐκείνου µ'"ἦμην, xal κάτ 


imperator comprobavit, e sacris oomibus ejus B ἀπείρητο ἔχεῖνον ἡγεῖσθαι πατριάρχη», xai ἐκ τῶν 


Aomen expunctum est, et decretum factum, ut ne 
quis de οφίοτο illum pro patriarcha agnosceret. 
4 palatio similiter ejus profligata meinoria. llis 
Actis proceres, et. duces emnes, atque adeo totus 
excercitlus imperatorem orare uti Matthaeum (lium 
imperatorein designaret, ut si quid ipsi humanitus 
accideret, ab eo. regerentur; non enim fidendum 
hostibus, qui ab inilio nen vulgare illius odium 
prz se tilissent, et nunc eodem essent animo. 
Lnperator de amica in se voluntate gratias agit, 
petendoque filium imperatorem declarari, eos 


βασιλείων ὁμοίως fj £xelvou μνήμη ἑἐξεθάλλετο, Mid 
τοῦτο δὲ οἱ ἓν τέλει πάντες, xal τῆς στρατιᾶ; οἱ ἡγ:- 
μόνες, ἅμα δὲ xal tj στρατιὰ, πρ’ σελθόντες βασιλεῖ, 
ἑδέοντο χα) Maz0 αἷον τὸν υἱὸν ἀπυδειχνύναι βασ'λέα, 
ἵν εἴ τι περὶ αὑτὸν συµθαίη, χαὶ τρόπῳ δή τινι ἐξ 
ἀνθρώπων γένοιτο, βασιλεύοιντο ὑπ αὐτοῦ ' τοῖς 39 
πολεµίοις οὗ θαῤῥεϊν, ἔξα cg e τε πρὸς αὐτοὺς ὀνσᾳί» 
νειαν οὗ τὴν τυχοῦσαν ἐπιδεδειγμένοις, xal μέχρι vw 
την Inv γνώμην διατγρ/ῶσι. βασιλεὺς δὲ αὐτοῖς τῆς 
μὲν εὐνοίας ἕνεχα τῆς eig αὐτὸν χάριν ὑμοὶή εἰ, ὃ-» 
xatà τε ἕρασχε xal προσήχοντα αἱτεῖν ' δτομένον 


haud justa, nec convenieutia petere ait, et istuc a «τὸν ul5v ἀποδξικνύναι βασιλέα, πόῤῥω δὲ παντάπατιν 


cogitationibus suis esse remolissimum. Neque 
euim ab initio, quod filiis imperatoris insidiaretur, 
arma sumpsisse; neque usque ad illum 671 diem, 
quamvis adeo dira ab inimicis perpessum, be- 
niguum erga eos animum exuisse. Sed tum quidem 
illis multa mendacia, calumniasque comminiscenti- 
bus, et imperatricem ad bellum exstimulantibus, ac 
&e insontem perimere querentibus, nec desiderio 
augusta majestatis (qua adhuc vivo iinperatore 
frui potuisset, si voluissct) hec inevplebili opum 
cupiditate ad imperandum accessisse : verum ipsis 
impense rogantibus, ne periculosis tcmporibus 
procuratione abirct : nec ut. infidus gubernator, in 
fluctibus et salo clavum dimitteret, non magis sua, 
quam ipsorum salutis causa ad hoc munus aggres- 
sum, cum intelligeret, aliter eos servari non posse. 


Jam, quoniam divino concessu hostes debellarit, D 


antiquam erga liberos imperatoris conservandam 
esse pietatem : ne fraude usus videatur, cum tunc 
professus sit, non se bellum adversus imperatoris 
filios gerere, sed ob eorumdem, Romanorumque 
comniunem utilitatem potius imperare velle, quan- 
do adhuc in incerto erat spes victori, nunc vero 
cum facultas sit, reipsa hujus propositi palam 


εἴναιτῆς Ex z£vou διανοίας. (Uze γὰρ ἐξαρχῆ; τοῖς ῥᾳ1” 
λέως παισὶν ἐπιθουλεύω, εἴλετο τὸν π.λαμον οὔ-ς μὲ 
χρι νυν. Kal τοι τοσαῦτα παρὰ τῶν τεποἰεμηχότων 
ὑπομείνας τὰ δεινὰ, τὴν πρὸς τοὺς παῖδας βασιλέων 
εὖνοιαν ἀπέ]αθεν. ᾽Αλλὰ τότε μὲν ἐχείνων πολλὰς 
συχοφαντίας πλασαμένων xal δ.αθολὰς, xai 8250501 
πρὸς τὸν πόλεμον χεχινηχότω», xal ζητούντων ἀνει- 
ρεῖν £& οὐδεμιᾶς αἰτίας, οὔτ) ἐπιθυμίᾳ δόξης Pai 
Aui; καὶ βασιλέως γὰρ ἔτι περιόντος, ἔχει, tl 
ἐθούλετο ἐξῆν, οὔτ᾽ ἁπληστίᾳ xal πλεονεξίᾳ T4915; 
ἐπὶ τὸ βασιλεύειν ἦκεν * ἀλλ᾽ αὐτῶν ποὶλὰ Ürnit- 
των yi χαταᾳλιπεῖν ἐν χαιροῖς κινδύνων τὴν 3f 
στασίαν * μηδ' ὥσπερ χυθερνέτην Ev. χλύδωνι val 
σάλῳ τῶν οἰάχων ἀποστῆναι, οὐ μᾶλλον τῆς αὖ 6 
σωτηρίας ἕνεκα, ἢ ἐχείνων πρὸς ταύτην τὴν Doct 
τὴν ἐπιχείρητιν αυνορῶντα, ὡς ἑτέρως οὐκ Iri 
διασώξεσθαι. Nuvi. δ᾽ ἐπεὶ θεὸς παρέσχετο τῶν 5i 
πολεμηχότων ὀφθῆναι χρείττους, δέον τὴν ἀρχαίπν 
γνώµην, περὶ τοὺς βασιλέως παΐδας διασώσει 
ἵνα μὴ δοχῶμεν τότε μὶν ἐξαπατᾷν μὴ πλεμεῖν 
τοῖς βασιλέως λέγοντες παισὶν, ἀλλὰ τῆς bulo 
μᾶλλον xal χοινῇ τῶν ἄλλων Ρωμαίων ὠφελείας 
ἕνεχα ἑλέσθαι τὸ Φασιλεύειν c ἠνίκα ἔτι τὴν τν 
περιέσεσθαι ἅδηλον ἐλπίδα εἴχομεν. Νυνὶ δὲ ὅθ᾽ ἡμῖν 


Jacobi Pontani note 


tuns, Domine, imperatricem urbem 1 manus tuas 
tradidit. Quam tu, qni solus benignus es, precibus 
Dcipare semper conserva. Posterius est in filium et 
iatreu communiter :. Κωνσταντῖνος σήμερον σὺν 
τῇ μητρὶ τῇ Ἑλένῃ τὸν σταυρὸν ἑμφαίνουσ:, τὸ 
πανσεθάσµιον ξύλον, ἅπαντας τοὺς ᾿Ιουύαίους σννα- 
Υαγόντες. Τούτους οὖν ἀνενφημήτωμεν ἐφ'ξίως. Ac 


αὐτῶν γὰρ ἀνεδείχθη σημεῖον μέγα sb πρ) aiuwn 
ῥθιχτόν. Hodie Coustantinus ejusque. mater lido 
udais omnibus congregatis crucem, lignum om? 
modis veuerandum "proferunt. Nos igitur pro (0 & 
merentur. collaudemug. Per illos enim ostersum {8 
signum magnum. anie sccula tremendvin. 
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Tp:E5t:v EX S09. πραγμάτων ἔλεγ/ον δ.δόναι τῆς A Lestlicandi , contra. quam. poll.citus sit, faciat, 


γνώμης ἑναργὴῆ, τἀναντία τοῖς πρότερον ἑλέσθαι. 
Τοιγαροῦν οὔτε πρότερον τῆς ἀρχῆς ἀποστερεῖν τὸν 
βασιλέως εἱλόμην παϊῖδα, οὔτε νῦν αἱμήσομαι, ἁλλὰ 
πάντα τρόπον ἐπιχειρήτω σννδιασώςειν ἑχείνῳ τὴν 
ἀργὴν. E τε Υὰρ πολέμῳ Βυζαντίου τε χρατήσω, 
xai αὑτοῦ βασιλέως, εἶτε πρὸς εἰρήνην χωρίσωσιν 
ἐαοὶ συµθάσεις θάμοανοι ἐπὶ τῷ βασιλέα πτέργειν, 
εἴθ ἑτέρῳ τρόπῳ δᾳ τινι περιγένωμαι, τῆς πατρώας 
ἀρχῆς οὐχ ἀποστερήσω: ἀλλ αὖθις μετ’ ἐμὲ ὍῬω- 
paie εἶναι βασιλέα χαταστήσω, θυγατέρα τὴν 
ἐμὴν ἐχδοὺς πρὸς γάμ.ν ' οὗ μὴν, ἀλλ᾽ εἰ xal πρό- 
τερον συµδαίη, fj ἑτέραν ἐχεῖνον ἁγαγέσθαι τοῦ 
πολέμου πλαρατεινομένου, Ἡ παῖδα την ἐμὴῆν πρὸ 
τοῦ γάμου τελευτᾷ», οὐδ' οὕτω πράττειν ἑτέρως 
ἕγνωχα "οὐδὲ διὰ τὴν ἑτέρως ἀγνωμοσύνην, xax; 
αὐτὸς xal ἀχάριστος περὶ τὸν ἐμοὶ φίλτατον ἐχεῖνον 
βασιλέα, χαὶ τοὺς παῖδας ἁποδείχνυσθαι. Οὕτω δὲ 
τούτων χξδχριµένων παρ᾽ ἐμοὶ, ὡς ἀδύνατα αἰτεῖτε 
συνορᾷν Ίδη χαὶ ἡμῖν ἑξέσται. O0 γὰρ δὴ Aftov, 
ὥσπερ βᾳσι)έων ἁποδείξομεν ' ἀλλ' d] unbiva ἕτερον 
εἶναι βασιλέα δέον, f| καὶ τὸν ὄντα ἀποχτιννύναι. 
Τοῦτο δὲ ὡς ἀδύνατον ἐμὲ ποιεῖν, οὐδ᾽ ἁπρδσίξεως 
οἵομαι δεἠσεσθαι ' (ote γὰρ σαφῶς ὡς el πάντες, 
ὅσοι καὶ Ἑλλήνων, καὶ βαρθάριυν ἄρχευσι κατὰ ziv 
οἰκο.μένην κοιν φήφῳ δουλεύσειν ἐπτχγέλλοντο 
ἑλθύντες, καὶ χοινὸν ἁπάντων ἀνθρώπων ἁπ),δξίξειν 
βχσιλέα, im. τῷ βασιλέα τὸν νέον Ἰωάννην ἁπο- 
κτείνειν, μᾶλλον ἄν εἱλόμην ἑσχάτῃ συζήν πενίᾳ xat 


ἀφανείᾳ πολλῇ, ἡ οὕτω φαῦλα, xat παράνοµα προε- C 


λόμενος συμπάντων ἀνθρώπων ἄρχειν * οὐ µόνον διὰ 
βασιλέα τὸν πατἐρα, ἀλλά χαὶ δι) αὐτὸν, οὐδεμίαν 
αἰτίαν πρὸς τὸν mph; ἐμὲ χεχινημένον πόλεμον 
Γαρεσχημένον. Διὰ γὰρ τὴν ἡλικίαν, οὐδεμιᾶς οὗ- 
6int διοικήσεως πραγμάτων ἧπται, ὥστα χα) al. 
ταν παρασχεῖν. Ὡς οὖν οὕτω γνώμης ἔχοντα, 
pfo αὑτ.ὶ πειρᾶσθα τῶν δεδογµένων ἀφιστᾶν, εἰ 
δ' ἅμα ἄλλως ἐγνώκατε ὐμεῖς., καὶ µηχέτι δουλεύειν 
ἔχενῳ βούλεσθε, ἀλλ᾽ ἕτερόν τινα τὸν ἄρξοιτα ὑμῶν 
ἐπιςητεῖτε, παρ) ἐμοὶ μὲν οὗ ῥάδιον εὑρεῖν, μᾶ)- 
λον δὲ ἀδύνατον. ᾿Αποστᾶσι δὲ ἐμοῦ, τὰ χατὰ γνώ- 
µην ἑἐξέσται πράττειν' αὐτὸς Ὑὰρ οὐ µόνον οὐ 
συνέφοµαι πρὸς τὴν ἰπιχείρισιν ὑμὶν, ἀλλὰ χω- 
λύσω xai τὰ δυνατά. Τοιαῦτα μὲν ὁ βασιλεὺς, πρὸς 
τοὺς kv τέλει ὅ.ειλέχθη xat τὴν στρατιὰν, ἀξιοῦντας 
τὸν υἱὸν ἆπ' δειχνύναι βασιλέα. Ἐκεῖνοι δὲ ἐπεὶ μὴ 
πείθειν εἶχον, ἠσύχασαν, θαυμάσαχντες τὴν Βασιλέως 
ἐπιείχειαν, xal μεγαλοφυχίαν, ὅτι μετὰ τοὺς τοσού- 
τους πόνους xal χινδύνους, οὐ τοῖς οἰκείοις μᾶλλην, 
ἀλλὰ τοῖς βασιλέως βούλοιτο παισὶ τὸν Ῥωμαίων ἁρ- 
χην παραδιδόναι. 


Proinde neque antea filium imperatoris imperio 
spoliare cegi'asse, neque nunc spoliaturum : sed id 
omnimodis ci cosservaturum. Sise enim armis Dy- 
zantium cum ipso imperatore capiat, sivc pacem 
ili accipiant, seque certis cond&tienibus iniperato- 
ris collegam  paBantur : sive alio quodam modo 
vineat, paterno eum principatu nom. depulsurum, 
sed rursus imperatorem. Romanum, filia sua. in 
matrimonium ei data secum esse permissurum., 
Nec istuc solum, sed ctsi contigerit illam sliam du- 
cere (bello longius extenso scilicet), aut filiam suain 
ante nuplias in [αἱ abire, non aliter facere, nec 
propter aliorum improbitatem nequam se, et in- 
gratum erga imperatorem de:,ortuum, sibi charis- 
simum, ejusque (ilios ostendere decrevisse. llis 
apud se fixis, illos posse cognoscere, quomodo 
petant, quiz ipse pr:stare nequeat. Non enini pro- 
fecto instar segetum creandos imperatores, sed 
aut nullum alium. esse. imperatorem : aut qui est, 
eun occidi oportere. lloc au!em se facere neuti- 
quam posse, demonstratione non egere. Certo 
enini sibi persuadeant, si ou nes, quotquot Gracis 
et Barb.ris per orbein terrarum. imperitant, veni- 
rent, unagimesque proaiterent, se ipsi. subjectos 
fore, 679. et communem omnium mortalium re- 
gei salutaturos, sub ea conditione, ut Joannem 
imperatorem. adolescentem. interficcret, electuruim 
potius vitam perpeluo pauperrimam  obscurissi- 
mamque degere, quam. adeo improba, δὲ scelerata 
in animum ; inducentem, omnibus hominibus jura 
dare; idque non solum propter patrem ejus impe- 
ratorem, scd etiam propter ipsum, qui in causa 
belli adversum se suscepti nulio modo fuerit. Ob 
latem. enim infirmiorem niliil adhuc publici mu- 
neris administrasse, ul eid. facere. potueru.. Quia 
igitur ita. ipse staluerit, ne se a sententia detor- 
quere conentur, si forte aliter ipsi sentiant, nec 
bhxredi legitiiuo subesse in futurum velint, aliam 
autem γα! qui ipsis imperet, apud se quidem, 
illum haud facile, aut oínino nunquam inventum 
iri. Si a se desciscant, potestatem habituros faciendi 
que libuerit: se (tamen. molitionem. illorum non 
modo nou secuturum, sed quantum iu se sit, etian 


D prohibiturum. ll»c ad. proceres, et exercitum im: 


perator, cum filium ejus imperatorem designari 
peierent. Quem. ut. permovere nequiverunt, peti 
tione destiterunt, ejus modestiam, animique yr:e- 
Sslantiam suspicientes, quod post lot casus, ct 
discrimina rcrum noa magis consanguineis, quam 
jmperatoiis defuncti liberis imperium tradere 
cuperet. 
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JOANNIS CANTACUZENT S955 


CAPUT XCIII. 


Cedis Thessalonicensium causa exponitur, quam  Paleologus. Joannis Apocauchi in prafectura coll. ga 
pra buit. dum potestate abutitur; quem Apocauchus occidit. Zelotarum scelus et impietas. Α populo 


quidam trucidantur. 


- 


Unus per [orum trahitur, lupidibusque et li aís impetitus occiditur. Apocauchus se 


pro Cantacuzenico gerit, Zelotas punit. defectionem ad imperatricem οἱμελίαιί, patre. occiso Cantacuze- 


nismwum aperte profitetur, el 


Pula ologus laudantur. 
« 


Sub idem tempus populus Thessalonicensis mul- A 


toe cives occidit, ex. tali. quadam causa. Magni . 


ducis filius Joannes Apocauchus, dignitate magnus 
primicerius, et. prafectus '] hessMdouicir, neque sic 
eral compara'us, ut contra eoe, qui Cantacuzeni 
partium yidebantar fureret : neque. 4smen. aperto 


eorum studia adjuvabat. Cerneus porro, nop Πιο” 


. dicam Zelolarum potentiam, et eos urbem totam 
per se gubernantes, sibique inane $73  przfe. t 
nomen, relictum, inique fereliat, ucc leviter in- 
dignabatur. Mi-hael euim Paleologus , zclotarum 


eaput, ejusque im prafectura collega, aequalitate 
magistratus minime contentus, sed plus sibi arro- 
gans, vehementer eun cruciabat ; cui vi εἰ araiis 


resistendum | non putabat, cum zelotas tam multos 
οἱ plebem qux ab illis regebatur, ' pertimesceret. 
Accedebat, quod pater adhuc vivebat. Alium itaque 
modum circumspiciebat, quo illo disperdito, prze- 
feciuram solus obtineret. Ob id optimates potis i- 
mum, et qui Cantacuzeno studere videbantur. ad 
auctoritatem suam alliciebat, sibique socios adjun- 
gebat, jucunde cum illis confabulans, seque earum- 
dem esse partium subinsinuans. Ubi illi nullo 
negotio in ejus fidem concesserunt, οἱ honorato 
eum comitatu cinxerunt, stalim college per insi- 
dias cadem moliri instiunt. Quo eum simul amici, 
Palzologum capitali odio prosequentes maximopere 
incitabaut, quod per tempus belli omue in eos 
acerbitatis ac petulantiz su:e virus effuderat, facul- 
tates eorum publicando, ipses in carcerem com- 
pingendo, immultos in exsilium ejiciendo, el omne 
denique sceleris modum exsuperando. Erat enim 
ad male faciendum natus, εἰ levi de causa, atque 
ob suspicionem duntaxat atroces poenas exigebat. 
l'osiquam de eo. interimendo* convenit, et quidam 
de iis, quos mire vexaverat, hoc sibi muneris «de- 
"poposcit, Apocauchus cum stipatoribus suis, om- 
nibus intrinsecus armis conlectis, ne quasi res 
novas iulirentur, depreliendi possent, ad regionem 
civitatis iu primis solitariam seeedit, populi motum 
ac uunultum ex cade orituruui veritus : simulata- 
que deliberatione de reyublica «collegaw, ut. cum 
eo sententiam  collaturus. accersit, Qui mcditatze 
^ibi necis ignarus, paucis comitantibus accedit. 
Cun anibiguus sermo. texéreiuir, Palzologus antea 
in congressione ob nagistratum fastuosior, tunc 
quoque asperius respondit. llli de industria con- 
viciis hominem magis irritare. Tum rem ipsam 
suspicione attingens, eos videlicet novi quippiam 
ma«hinari. ad fugam cum minis dirissimis effertur. 
Quem pravenieus qui czdem  &usceperat, gladio 
in viscera adacto eum interficit. Zelot:». subito c 


Thessalonicam ei tradit, concilio approbante. Georgius Cocalas, εἰ Andrees 


Ὑπὸ δὲ τοὺς αὑτοὺς χρόνους, xai ὁ £v Θεσσδαλο- 
νίκῃ δῆμος ἀνεῖλε πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἐς αἰτίας 
τοιαύτης. 'O τοῦ µξΣγάλου δουκὸς vib; "Anóxauyo; 
ὁ Ἰωάννης, μέγας iv πριμιχήριος τὴν ἀτίαν, thy 
ἀρχὴν θεσσαλονίκης ἐπιτετριμμένος, οὗ) οὕτως 
εἶχεν, ὥστε µαἰνεσθαι κατὰ τῶν fio fio at δοχούντων 
τὰ Καντακουζηνοῦ τοῦ βασιλέως, οὔτε φανερῶς συν- 
ἐπραττεν αὐτοῖς. Ορῶν δὲ τοὺς Ζηλωτὰ, ἐπιπ»λαὺ, 


. καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ἄγοντας δι ἑαυτῶν, ἐκείνῳ δὲ 


C 


D 


χενὺν ὄνομα τῆς ἀρχΏς περιλειπόμενον, δξινὰ 
ἐποιεῖτο xai ἠγανάκτει οὗ μετρίως. Παλαιολόχ’ς 
γὰρ Μιχαἡλ,” κεφάλαιον Gv τῶν Ζᾳλωτῶν, xat συν- 
άρχειν ἑχείνῳ τεταγµένος, λυπηρὺς ἣν μάλιστα τῇ 
ἐξουσίᾳ χρώμενος οὑκ ἴσως. Τὸ μὲν οὖν φανερῶς 
ἀντικαθ[στασθαι mph; πόλεμον, οὐκ ἑδοχίμαδεν, 
Ἐδεδίει γὰρ πολλοὺς ὄντας τοὺ;ς ζΖηλωτὰς xai τὸν 
δῆμον ἀγόμενον ὑπ' ἐχείνων  ἄλλως ϐ) ὅτι xa. ὁ 
πατὴρ ἐχείνῳ ἔτι ἔζη. Εσχέφατο δὲ τρόπῳ δῆ τινι 
ἑτέρῳ διαφθείρειν, xal τὴν ἀρχῆν ἅπασαν ἐφ' ἑαυτὶν 
µετάχειν τῶν πραγμάτων, καὶ τοὺς μάλιστα ὁ ρέ- 
στους, XaY τὰ Καν-ακουκηνοῦ δ.χοῦντας ἠρησθει 
τοῦ βασιλέως ὑπεποιεῖτο, xal πρισηζαιρίνετο guvo- 
μιλῶν ἡδέως καὶ παραφαΐνων ἀμνδρῶς, ὡς τὰ ἴσα 
xal αὐτὸς αὑτοῖς αἱροῖτο. "Ems: $ó ἐχεῖνι ista 
προσεχώρουν, καὶ σύστηµα fv περὶ αὐτὸν οὐκ &yzv- 
νὺς, ἐπεθούλευεν εὐθέως ἀποχτείνειν τὸν συνάρχοντα. 
Συνεξώρµων δὲ μάλιστα καὶ οἱ φίλοι, ἀπεχθῶς περὶ 
ἐχεῖνον μετὰ πάσης ἔχοντες ὑπερθολῆς. Οὐδὲν γὰρ 
παροινίας καὶ πιχρίας ἐκεῖνος πρὸς αὐτοὺς ἐνέλιπε 
κατὰ τὸν πολέμου χρόνον, τάς τε οὐσίας δηµεύω», 
καὶ δεσµωτηρίοις χαταχλείων, xal ὑπερορίους πειὼν 
τοὺς πλείους, xa: πᾶσαν xaxíaq ἑνδειχνύμενος ὑπερ- 
θολἠν ' fj» yàp μάλιστα ἔχων εὐφνὼς περὶ τὸ xa- 
χουργεῖν, καὶ u:xpde ἕνεχα αἰτίας καὶ ὑποφψίας pó- 
νης µεγάλας δίχας ἀπαιτῶν. "Enti δὲ ἑδέδοχτο 
ἀποχιείνειν, xal ὑφίστατο τὸ ἔργον τὶς τῶν πρ΄- 
τερον ὑπ᾿ ἐχείνου πολλὰ κεχαχωμένων, ᾿Απόκαυχος 
τοὺς περὶ αὑτὸν ἔχων πάντας ἔνδον ὡπλισμένους, 
ἵνα μὴ ὧσι χατάφωροι νεωτερίζον-ες, πρὸς τὰ τῆς 
πόλεως μάλιστα ἀοίχητα µέρη ὑπεχώρει, τοῦ δίµου 
τὸν χίνησιν ὑποπτεύων, χαὶ tiv ἐκ τοῦ «άνου τα- 
ραχὴν, σχηΦάµενος δὲ τι βουλεύεσθαι τῶν κοινῶνν 
μετεχαλεῖτο xal τὸν συνάρχοντα, ὡς xotvtovi a0: 
τῆς βουλῆς * ὁ δὲ, μηδὲν εἰδὼς τῶν. ἑσκαιωρημένων 
ὀλίγους ἔχων περὶ αὑτὸν, ἥκε πρὸς ἐκξῖνονο Λόγων 
δὲ ἀμφιθόλων κεχινηµένων, ὁ Παλαιολόγος oia 6h 
πρότερον Ex τοῦ ὑπερέχοντος τοῖς ἄλλοις εἰθισμένος 
ὁμιλεῖν * xai τότε τραχυτἐρας΄τὰς ἀποχρίσεις ἔποι- 
εἶτο * οἱ δὲ, μᾶλλον ἐξεπίτηδες Πρέθιζον τρεπόµενοι 
mpi, Όθρεις. 'O δὲ, ὑποπτεύσας, ὅπερ ἣν, νεωτερί» 
ζειν βούλεσθαι ἐχείνους, ὤὥρμητο μὲν πρὸς φ-ΥΣ». 
τὰ ἕσχατα διαθήσειν ἀπειλῶν. Φθάσας δὲ ἔχεινος ὁ 
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«5 ἔργον ὑποστὰ;, ὤθησε τὸ ξίφος κατὰ τῶν σπλάγ- A medio recedentes, latibulis se condunt. Ejus morte 


χνων, xal ἀπέκτεινεν. Εὐθὺς' μὲν οὖν οἱ Ζηλωταὶ 
ὑπεχώρουν, καὶ κατεδύοντο εἰς χηραμούς ' Ó τε 
δῆμος οὐδὲν ὑπὲρ τοῦ πεσόντος ἠγανάκτησεν. "Hv 
qp οὐδὲ πρότερον χαλῶς διακείµενος περὶ τοὺς 
Ῥηλωτάς ' σαν γὰρ ὁμοίως xai περὶ τὰ θεῖα, ὥσ- 
περ xal περὶ τὰ ἀνθρύπινα ὑθρίξοντες, xal πολλὴν 
ἐπιδειχνύμενοι τὴν µόχθηρίαν. OD μόνον γὰρ ἡδί- 
χουν ἁἀδεὼς. xal διεπόρθουν τὴν χώραν ἐπιόντες, 
xai τὰς χοινὰς συμφορὰς ἀφορμὰς ποιούµενοι ἰδίας 
εὐπραγίας, ἀλλὰ xal κατὰ τὰς ἁγυιὰς δεξαµενάς 
τινας ὕδατος Αληροῦντες, εἶτα xal ὑφάπτοντες χη- 
ροὺς, τινὰς τῶν τὰ Κανταχουξηνοῦ ἠρῆσθαι δοκούν- 
των βασιλέω:;, συλλαμδάνοντες ὄντας ix τοῦ δήµου, 
ἀνεδάπτιζον ὡς ἀπομοσαμένους τὸ βάπτισμα διὰ 
τὴν χείνου χοινωνίαν * τούς τε παριόντας ἐχέλενον 
ἀργύριον ῥητὸν χατατίθεσθαι εἰς τὴν ἑορτὴν * xal 
Ἡν ἀνάγχη πράττειν χατὰ 4b ἐχείνών χἐλένσμα, 1j 
ὑποπτεύεσθαί αὐτίχά Tiv, ὣς τὰ Καντακουζηνού 
«ob βασἰλέως ἀρημένον, xal ἀχθόμενον πρὸς τὴν 
ἑῤεσχελίάν. Μετὰ τοῦτο δὲ μεθύοντες ἐν χαπηλείοις 
χα) τὰ ἄλλα ἐξωρχοῦντο τῶν Ἀριστιανῶν μυστήρια, 
τῆς δίκης ἀνεχομένης, xal ἁμελούντων τῶν χεραυ- 
νῶν. "Qv τὴν ἀτοπίαν µισήσας xal ὁ δῆμος, πρό- 
τερόν τε Ix τινων αἰτιῶν χεχινηµένος, τῶν Ῥηλωτών 
τινας ἓν τῷ τῆς θεοτόχου τῆς ἀχειρυποιῆτου τε- 
μένει τοὺς μὲν ἀπέσφαδαν ἀνηλεῶς, ἕνα δὲ χαὶ διὰ 
τῆς ἀνορᾶς χατέσυραν, λίθοις βάλλοντες χαὶ ξύλοις 
τοῖς προσζυχοῦσινι ἕισς ἀπέπνευσε συρόµενος, xal 


populus nihil doluit, alioqui etiam 2 zelotis alie- 
nus, 874 siquidem divina et humana jura contu- 
meliose ac sceleste violabant. Non enim duntaxat 
absque α]ο metu irrogabant injurias, regionemque 
devastabent, et es communibus miseriis suas sibi 
felicitates comparabant : sed et per vicos urbis, 
soliis aqua repletis et cereis accensis, quosdam 
de plebe, qui Cantacuzeno favere videbantur, 
comprehensos, velut qui per ejus communionem 
baptismum ejurassent, denuo lustrabant, ac pre- 
tereuntes constitutum pretium ad ferias agitandas 
jubebant persolvere. Qui si abnuerent, statim in 
suspicionem Cantacuzenismi incidebant, et ludi- 
briis illis offendi putabantur. Pro:terea in cauponis 
usque ad ebrietatem perpotantes, Christianis myste- 
riis illudebant, patiente et fulmina continente 
divina justitia. Querum nefanda scelera populus 
cxosus, et antebae quasdam ob causas exacerbatus, 
zelotas nonnullos in Deiparz non manufacto tem- 
plo (00) absque misericordia occidit : unum) per 
forum traxit, lapidibusque et lignis obviis tandiu 
impetivit ac contudit, donec animam exspiraret, 
Tunc itaque ob occisum Palsologum haud irascc- 
batur, sed libere et palam propter submotos Zelo- 
tas letitiis incedebat. Apocauchus solus jam pra- 
fectus, amicis imperatoris non parvam libertatem 
impertiebat, ipseque earumdem se partium essc 
non dissimulabat, et Zelotas insigniores ad Plata- 


τότε οὐδὲ Ἠγανάχτησε διὰ τὸν Παλαιολόγου qóvovy : (; nionem atque ad alia oppidula juris sui mittens, 


ἀλλὰ 5530; fv ἠδόμενος ἐπὶ τῷ ἀποσχευάζεσθαι 
τοὺς Ζηλωτάς. ᾿Απόχάνχος δὲ ἤδη ᾖᾶσαν ἔχων τὴν 
ἀρχὴν αὐτὸς, Καῤῥησίας τε µετέδωχεν σὺ τῆς τυ- 
χούσης τοῖς τὰ ῥάσιλέως Ἱράττουσε, xal αὐτὸς ἣν 
φανερὸς τὰ ἐχείνηυ ἠρημένος, xol τῶν Ζηλωτῶν, 
ὅσοι μὲν tv λόγῳ σαν, χατέχλεισεν bv. δεσµωτηρίφ 
πρὸς Πλαταμώνα πέμψας, xaX τὰς ἄλλας πολίχνας 
63a: ὑπ αὐτῷ ἑτέλων. Τὸν δὲ ἄλλων συρφετὸν ἑξή- 
λασε τῆς πόλεως * ἐχεῖνος εἴτε τὸν πατέρα δεδοιχκὼς, 
εἴτε τοῖς συνοῦσιν ἀπιστὸν, πρὸς τὴν ἀκρόλολιν 
ἐλθὼν διῆγε * xal Θθεσσαλονιχέων ὅσο: fà βασιλέως 
ἑξαρχῆς ἠροῦντο, οὐχέτι ὑπεστέλλοντο, ἀλλὰ μετὰ 
παῤῥησίας προσἰεσαν ἑχεῖνῳ, χαὶ αὐτοῦ ὕποποιου- 
µένου μάλιότα χαὶ παρασχευάνοντος, ἣν ἔχει περὶ 


in carcerem tradebat, reliquam colluviem ex urbe 
exterminabat. Deinde vero sive patrem timens, 
sive diffidens suis, arci se credit: et Thessaloni- 
censes, quotquot ab initio ab imperatore faciebant 
nihil jam reformidantes, secure se illi jungebant : 
cujus auctoritate et opera, quid quisque de impera- 
tore sentiret, publice ostendebat. Cum jam oinnes 
explorate nosset, repente mutatus, divites. objecto 


' Cantacuzenismo pecuniam poscit. Qui cum negare 


Don possent, quod semetipsi prodiderant, quo a 
culpa absolverentur, multam definitam pendebant : 
tenuioribus molestus non erat. Et cum tantummo- 
do priorem de imperatore sententiam mutasse 
videretur, id secus erat. Etenim patrem metuens, 


βασιλέα γνώμην ἕκαστος ἐκφαίνειν. Ἐπεὶ δὲ πάντας D ne illo sibi propter Zelotas occisos, et quam seque- 


ᾖδει ἀχριθῶς, μεταθαλὼν ἀθρόον, ἠργυρολόγει τοὺς 
πλουσίους, Καντακουζηνισμὸν ἐπιχαλῶν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ 
ἀδύνατοι ἦσαν ἑἐξαρνεῖσθαι, αὐτοὶ γὰρ ἐξηλέγχθη- 
σαν ὑφ' ἑαυτῶν, ῥητὸν ἀργύριον χατέθαλον ἐπὶ τῷ 


retur imperatoris factionem irato, urbe per ali- 
queth submissum pelleretur, aut dirum aliquid 
pateretur, 878 rutsum se imperatrici addictum 
fiugebat, ut eodem negotio et pecuniam tun acqui- 


Jacobi Pontani note. 


(60) Forsitan tale istue templum foit Thes- 
salonice , quale sancti Michaels in moute Gar- 
gano, quod et ipsum ἀχειρωποίητον diei poterat, 
ei q locum iium non hominum ars et in- 
dustria, sed ipsa natura ad templi speciem commo- 
dumque u:um aptasset. (Qua notione nympharuin 
domus, vivoque sedilia saxo 1 /£neid. dicuntur, Et 
reete quidem ἀχειροποίητα, quia non rs, sed ipsa 
natura efformarat. Sunile quid persuadeo mihi de 
illo templo, ex ipso epitheto. Non enim arbitror 
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voeabulum ἀχειροποίητον noc velle, quod non pre- 
cibus episcoporum, sed angelorum consecratum 
et dedicaium esset, quod fama fert de sacello Dei- 
pare Eiusidlensi : nam hzc notio nimis violenta, 
et a communi ratione abhorrens esset, nisi qus 
philosophari vellet, de formali esse et constitutione 
templi. Hzc conjectura est Jacobi Gretseri, quat 
tbt lector proponendam duxi. Mihi quidem proba- 
bilis videtur. 
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reret, οἱ iram ejus propter commissa mitigaret, Α αἰτίας ἀπολύεσθαι ΄ πρὸς δὲ τοὺς ἐπιλοίπους cix 


Coterum ubi tempore intermisso nuntius illi de 
patre in Constsntini palatio a vinetis interempto 
venit, omni simulatione deposMa, se ab impera. 
tore esse, factis propalam declarat, atque »d eum 
mittit indicatum, se ejus partes jam pridem anr- 
plexum, non solum ob morum ipsius sequitatem ac 
mansuetudinem, quodque unum illum Roniano 
imperio dignum arbitraretur, sed etiam, quod 
multis calumniis ac bello injusto α patre esagita- 
tum sciret, cum prolostratore socero eadem sen- 
tiente pridem ad eum transire voluisse : verum a 
patre probibitum, qui istuc olfaciens, Thessaloni- 
cam 56 misisset. Nunc quoniani preclara se occasio 
obtulerit, quz» diu jam apud animum proposuerit, 
opere exsequi, cum prasstanti ac nobili auctario : 
secum enim adducere et illi subdere Thessaloni- 
cam, qua post Constantinopelim Romani urbem 
majorem et illustriorem non habeant, Quocirca 
hoc ei signifleare, ut et ipse citra molestias et 
pugnos taniam 99 civitatem accipere lgtetur. 
Palam porro exercitus et primariorum civium 
principes in concilium vocans, pum ad Cantacuze- 
num e-se transeundum quaesivit, susxmque primus 
sententiam dixit, prastare illi subesse, quam pa- 
rere Byzantiis, qui nec &emet possint defendere. 
Omnibus una mente assentientibug, Georgius Coca- 
las, qui ipse quoque bello hoc varia sorte usus, 
tamen imperatori magis adharebat, hunc eonsen- 
sum suffragio suo etiam cenfirmavit : similiter et 
Andreas Palzeologus, qui antea inter Zelotas nume- 
ratus, summopere eos adjuvabat, sed quia mode- 
ratior, ev virtutis amantior, alque a czedibus et 
rapinis abhorrentior apparebat, idcirco aliis expul- 
sis, veniam obtinuerat, propter eam qua valebat 
intelligentiam humanosque mores, nihil communi 
judicio repognans subseripait. Dubimgm tamen mon 
erat, illum quz agerentur zgre ferre. 


Tv Bapóc* ἀλλὰ µόνον ἐδόκει τὴν προτέραν τερὶ 
βασιλέα γνώμην μµεταδάλλειν * τὸ δὲ οὐκ ἣν ὥστερ 
ὑπωπτεύετο, ἀλλὰ τὸν πατέρα δεδοικὼς μὴ διὰ c 
Ζηλωτὰς χαθῃρ]χέναι, xoi τὰ βασιλέως δοχεῖν 
ἠρῆσθαι, ἐξελαύνοις» εἲς πόλεως πέμφαντος 
ἐχείνου πρὸς ὀργὴν, f. καὶ δεινόν τι Evepov ὑποσταίη, 
ὑπεχρίνετο αὖθις φρονεῖν τὰ βαοιλίδος, IV ἓν ταυτῷ 
χρηματίζοιτό τε καὶ παραιτοῖτο τὴν ὀργὴν ὑπὲρ 
ὧν ἑδόχει προσκεχρουκέναι. Ἐπεὶ δὲ μεταξὺ «oj 
χρόνου τριδοµένου ἠΥγέλλετο αὐτῷ ὁ πατὴρ iv τοῖς 
Κωνσταντίνου βασιλείοις ὑπὸ sov δεσμωτῶν à 
ρηµένος, οὐχέτι ὑπεχρίνετο οὐδέν' ἀλλὰ φανερῶς 
τὰ βασιλέως Érpatye, xal πρός τε ἐχεῖνον ἔπεμι 
τοὺς μηνύσοντας, ὡς αὑτὸς Ex πολλοῦ τὰ ἐχείνο 
B ἠρημένος, οὐ µόνον διὰ τὴν ἐπιεέχειαν τῶν τρόπων, 
καὶ τὴν ἡμερότητα, xal τὸ µόνον ἄξιον ἡγεῖσθαι 
Ῥωμαίων βασιλεύειν, ἀλλ) ὅτι καὶ τῷ πατρὶ πολλὰ 
συνῄδει σεσυχοφαντηκότι, xal ἀδίχως πολεµήσαντι, 
πάλαι μὲν βουληθείη ἁἀποστΏναι πρὸς αὐτὺν μετὰ 
πρωτοστράτορος τοῦ γαμθροῦ τὴν ἴσην καὶ ὁμοίαν 
καὶ ἐχείνου γνώμην ἔχοντας, χωλυθείη δὲ ὑπὸ τοῦ 
πατρὸς ὑπωπτευχότος, xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν 
πρὸς Θεσσαλονίχῃν πἐµφαντος. Nuvi δὲ τοῦ χαιροῦ 
χαλῶς παρασχοµένου, τὰ πάλαι χατὰ Ὑνώμην εἰς 
ἔργον ἄγειν μετὰ πάνυ καλΏς xal θαυμασίας τῆς 
προσθήχης’ ἄγειν γὰρ μετὰ ἑαυτοῦ xal θεσσαλονί- 
Χην, μετὰ τὴν μεγάλην παρὰ ᾿Ῥωμαίοις πρώτην 
πόλιν, xal ὑποχείριον αὐτῷ ποιεῖν, οὐ μικρὺν τῆς 
Ῥωμαίων ἡγεμονίας µέρος οὗσαν' οὗ δὴ ἕνεχα aol 
αὐτῷ µεμηνυκέναι, ἵνα xal αὐτὸς συνἠδοιτο, 6; 
χωρὶς πραγμάτων καὶ πολέμων τηλιχαύτην πόλιν 
ἔχων xax αὐτὸς ἐχχλησίαν φανερῶς συναγαγὺν Ex 
τε τῶν ἀρίστων xal ατρατιᾶς, καὶ τῶν ἄλλων ποµ- 
τῶν τῶν μάλιστα ἐν λόγῳ, ἐθουλεύετο φανερῶς, εἰ 
δεῖ βασιλεῖ προσχωρεῖν τῷ Καντακουζηνῷ, xal αὖ- 
tbc τὴν οἰκείαν γνώμην πρλετίθει, ὡς εἴη λνσιτε- 
Ab; ὑπ) ἐχείνῳ μᾶλλον εἶναι, ἡ Βυξαντίοις προσέ- 





χειν, οὐδὰ ἑαυτοῖς πρὸς ἄμυναν ἐξαρχυῦσι. Kol πάντες ὥσπερ ἐκ συνθήµατος. ἐπεφηφίζοντο,. Κω 
γαλᾶς δὲ Γεώργιος, πολλὰς μὲν «καὶ αὐτὸς ὑχοστὰς µεταθολὰς παρὰ τὸν τοῦ πολέμου χρόνον, ὅμως ü 
τὰ βασιλέως μᾶλλον ἠρημένος, ἀπεφηφίζετο xal αὐτὸς τότε τὴν βουλἠν’ ὁμοίως δὲ καὶ Παλαιολόγο 
Ανδρέας, τοῖς Ζηλωταῖς μὲν πρότερον συνὼν, xal συµπράττων ὅσα μάλιστα ἑνην' µέτρως δὲ εἶναι 
δοκεῖν, xal ἀρετῆς ἀντιποιεῖσθαι, xal φόνων ἀπέχεσθαι καὶ ἁρπαγῶν, διὸ καὶ τῶν ἄλλων ζΖηλωτῶν 
ἑλαυνομένων, Ἠξιοῦτο φειδοῦς αὐτὸς διὰ «kv προσοῦσαν σύνεσιν, xal τὴν ἐπισίχειαν τῶν τρόπων, οὐδὲν 
«pb; τὴν βουλὴν ἀντεῖπεν, ἀλλὰ συνεπεψηφίζετο. Δῆλος δὲ fjv ἀχθόμενος πρὸς τὰ πραττόµενα. 


676 CAPUT XCIV.. 
Legati ad Cantacusenum ires. Qua Thessalonicenses a filio ejus petiverint ; letitia de smpetratis ; Andrei 
algologus turbas facit ex ambitione, pro quo certare parati sunt. classiarii et. gravis armature wilites. 
Ζεἰοία populum rursys concitant. Apocauchi legatus ad Paleologum cum vulnere effugit. Cocalas eum 
decipi. (αμ cur optime sperarent, qui. ante. arcem. sedebant. Cocalg fraudulentia. ει perversitas. 
Militum Apocauchi timiditas εἰ perfidia. Arz a Paleologo occupatur. Apocauchus cum cenlum prope 
civibus carceri traditur. Falsus umor de vinctis. Apocauchus de muro precipitatus, capite truncalur. 
- ldem fit aliis. De esn humafii adipis. Matthaus imperatoris filius in'Thracia rem bene gerit. 


Postquam piaeuit omnibus, Cantacuzenum im- D — "Emelób ἐδέδοχτο πᾶσι χοινῇ προσχωρεῖν τῷ fa- 





peratorem complectendum, ad Manuelem Cantacu- 
zenum ejus filium Berrhez morantem, Nicolaum 
Cabasilam et Pharmacen legatos deligunt. Dederat 
porro filio potestatem pater. ut si qua urbium se 
dederet, et ab eo aliquid beneflcii rogaret, prz- 


Get, πρεσθεὐτὰς Ἱροῦντο πρὸς Κανταχουζηνὸν 
Μανουἡλ τὸν βασιλέως υἱὸν tv Βεῤῥοίᾳ διατρίδοντα, 
Νικόλαόν το τὸν Καδάσιλαν, καὶ δαρμάχην. "Bv yàg 
ἐξουσίαν βασιλεὺς τῷ υἱῷ παρεσχηµένος, e£ τι των 
πόλεων προαίοι, val δέοιτο αὐτοῦ εὐεργεσιῶν ttWov 
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τυχεῖν, παρέχειν μὲν ἐχεῖνον ὅσα νοµίζοι προαῄκοντα A staret quz decere et fieri posse existimaret; se, 


xal Üuvazá: στἐργειν δὲ αὐτὸν, xal χατὰ µηδένα 
τρόπον πειρᾶσθαι καταλύειν, "A, xal θεσααλονιχεῖς 
εἰδότες, ἔπεμπον τοὺς πρέσδεις pic ἰχεῖνον, xal 
ἠτοῦντο οὗ µόνον ἀτέλειαν χμινῇ τῇ κόλει ἀλλὰ 
καὶ πριμμικηρίῳ τε τῷ µεγάλῳ, καὶ ταῖς ἄλλοις 
τῶν δυνατωτέρων |δίφ τιμὰς xal προσόδους τὰς 


προσηχούσας, xal τῇ στρατιᾷ, xal sol; ἄλλοις μετ 


ἑκείνους ἑχάστῳ χατὰ τὴν ἀναλοχίαν. 'Ο τοῦ βασι- 
λέως δε υἱὸς δίκαιον νοµίσας μηδὲν μιχρολοχεῖν 
τηλικαύτην γε πόλιν µέλλων προσάχειν πατρὶτῷ βα- 
“σιλεῖ, πάντα ὅσα ἡτοῦντο παρείχετο οἱ πρέσδεις, 
xai πολλὴν τὴν φιλοτικίαν περὶ τὰς εὐεργερίας 
ἐπεδείχνυτο. Ἐπεὶ δὲ εἰς θεσσάλον/χην οἱ πρέσδεις 
ἐλανῆχον, φέροντες xal τὰς βασιλέως εὐεργεσίας, 
$ πόλις μὲν ἤδη πᾶσα φανερῶς εὐφήμει βασιλέα, 
χαὶ διὰ πάσης γλώσσης ᾖδετο, καὶ ἡ ατρατιὰ, xai 
οἱ ἆλλοι πάντες "ταῖς δεδοµέναι, τιμαῖς ἠρκοῦντο, 
Ανδρέας δὲ ὁ Παλαιολόγος ἐδυφχέραινεν ἄλλων προ- 
τιµωµένων, ὧν (svo αὐτὸς δίχαιος εἶναι ὑπερέχειν, 
καὶ ἀντεῖπα φανερῶς πάντων ἠθροισμένων ἐν τῇ 
᾽Αποχαύχου οἰχίᾳ' xai διχοστασίας γενομένης, ἀαυν- 
τάχτως ἀνεχώρει. Ἐκεϊῖνοι δὲ ὑπολειφθένγες, ἔθο- 
Ρύδουν µόνον καὶ τῶν δεόντων οὐδὲν ἑποίουν᾽ δε΄αας 
δὲ ὁ Παλαιολόγας μὴ ὑπ) ἐχείνων διαφεροµένων 
παραπύληται, αὐτίχα τὴν πρὸς θάλασσαν aov 
ὥσπερ τινὰ κατελάμόδανε φνλἠν περὶ flv αἰκοῦσι 
πᾶν τὸ ναυτιχὸν, οἱ πλεΐστοί 5ε ὄντες xal πρὸς φό- 
νους εὐχερεῖς * ἄλλως τε xal ὠπλιαμένοι πάντες 


qui egisset, firma οἱ rata in perpetuum habitu- 
rum, Quod cum Thessalonicenses minime fugeret, 
per oratores non solum vectigalium immunitateu 
urbi in commune, verum et magno primieerio et 
aliis potentioribus separaüim honores reditusque 
honestos, simüiterque prasidio el aliis, unicuique 
pro portione, commoda petunt. Imperotoris filius 
non sibi scrupulosius causandum putans, ut. au- 
plissimam civitatem patri liceret acquirere, conce- 
dit omnis, seque illis gratificandi cupidisslmum 
ostendit. Legatis Tbessalonicam reversis cum be- 
neficiis impetratie, tota urbs imperatori omnia 
fausta ac felicia comprecari, eumque omnium 
linguis in coelum ferre, militesque eL alii omnes 
coneessis honeribus contenti esse. Solus Andreas 
Palaologus alios sibi przelatos, quibus jure prasfe- 
rendus fuisset, moleste patiebatur, telique cop. 
ventui in dibus Apocaucbi se opponebat, natisque 
discordiis, indicta salute abscedebat. Tum eseteri 
fremere tantum, et nih quod oflicium poscebat, 
facere. Timens autem Palzologus, ne illorum a so 
discrepantia malam sibi mortem afferret, statim 
portam versus mare, ut aliquam custodiam occu- 
pavit : circum «uam habitant omnes clasaiarii, 
quorum magna est eL ad trucidationes obeundas 
haud impigra multitudo. Adhzec gravis armaturz 
omnes, tanquam robur populi : $777 cui ferme 
in cunctis seditionibus praeunt, alacriter sequenti, 


ὥσπερ τὸ κράειστόν εἰσι τοῦ δήµου’ xal σχεδὸν ἐν C; 410 ipsi duxerint. Habent vero suum proprium 


ταῖς στάσεσι πάσαις αὐτοὶ τοῦ παντὸς πλήθους 
ἑξηγοῦντᾶι προθύμως ἐπομένον, fj àv ἄγωσιν αὐτοί. 
"Exoue δὲ χαὶ ἰδιάκονσαν ἀρχὴν αὐτοὶ παρὰ τὴν 
τῆς ἄλχης πόλεως, ὧν ἀχεῖνος ἐότε ἦρχε. Διά τεοῦν 
τὸ ἄρχαιν, xal τὴν ἄλλην εὔνοωων, ἣν εἶχον πρὸς 
αὐτὸν, προθύμως ὑπὲρ ἑκείνον ἀνελάμδανον τὰ 
ὅπλα, χαὶ ἀνύεσθαι σαν ἔτοιμοι παντί τῳ ἐπιάν- 
τι. Κωκαλὰς δὲ οὐδ' αὑτὸς μὲν ἠσνχάζειν ἑγίνω- 
σεεν ἐν τοῖς ταροῦπιν, ἀλλὰ περὶ τῆς ἀρχῆς ἐπεθού- 
A&96v ᾽Αποκαύχῳ' μᾶλλον γὰρ ἑοντῷ fj bxeiwp ᾧετο 
προσήχειν. Ἐλέγετο δὲ καὶ ὑπωπ-ευκέναι ἡδιχή- 
σθχι παρ᾽ ἐχείνου πρὸς «bv vápov, δι à ἐδούλεις 
εἰ δύναιτο διαφθείρειν. Φανεβῶς μὲν οὖν ἐχεῖνος 
οὐχ ἀνθίστασθχι ἐδέχει, ἀλλὰ πρεσδεύων παρ ἑχατέ- 
g^ ἐπὶ τῷ διαλύειν, μᾶλλον συνέχρονε xai παρώ- 
ξννε τὸν πόλεμον. Παλαιολόγος δὲ τοὺς ζηλωιὰς, 
ὅσοι περὶ θεσσαλο.ἔκην ἦσαν μετεκαλείτο * ἔνιοι δὲ 
xai καταχρυπτόµενοι ἐν ἀλύτνοις, ἑξαίφνης ἀγεφαί- 
vevto, καὶ ὁ δημος ἅπας ἐξζεχυμαίνενο ὑπ' αὐτῶν, 
καὶ δὴλοι σαν αὖδις χωρήσονεες ἐπὶ τοὺς ἀρίστους. 
'O µέγας δὲ πριμμµικβριος μετὰ τῶν ἄλλων πολι» 
τῶν καὶ τῆς σορατιᾶς ὑπὰρ ὀχφακοσίους ὄντες ὡς 
ἑλέγετο, δοινὰ ἑποιοῦντσ, οἱ Παλαιολόγου μόνου 
μετὰ τῶν παραθαλασσίων (ὁ γὰρ ἄλλος δῆμος οὐδέ- 
το οὐδετέροις χαθαρῶς προσέκειντο), τοσοῦτοι ὄντες 
3t, 0atev* ὅμως ᾽᾿Απόκανχος οὐκ ἡμέλει τοῦ μὴ χω- 
ρεῖν πρὺς τὰς σνµθάσεις, ἀλλὰ πρὸς τὸν ΗΠαλαιο- 
λόγον ἔπεμπε «bw Κοτεανίτζην πρεσθεντὴν τῆς 
οτρατιᾶς ὄντα ἡγεμόνα, διαλεξόµενον περὶ εἰρήνης. 


magistratum, cui tunc Paleologus ριφοταί. Quam 
ob causam, et quia cateroqui illum diligebant; 
prompti pro eo arma capessebant, et cuilibet con- 
tra se ferenti resistere parati erant. Cocalas in 
presenti nec sibi otium agendum, sed de prafe- 
ctura Apocaucho, quam sibi, uon illi convenire 
opinabatur, insidiandum duxit. Dicebatur etiam 
suspicatura esse, sibi ab eg factam injuriam pro- 
pter nuptias. Quamobrem occidere hominem cu. 
piebat, si posset, Ápocaucbhus igitur aperto Marte 
resístendum non existimans, ad utrumque de 
compositione mittendo, bellum magis irritavit ct 
incendit, Palzologus Zelotas, quotquot Thessalu- 
nica erant, coegit : nonnulli eGam in adytis abs- 


D conditi, repente prodierunt, a quibus populus 


omnis instar fluctuum est concitatus; et appare- 
bat eos rursum in optimates ituros. Magnus porro 
primicerius et alii cives, et presidium (quorum 
omnium nunerus ad oclingegtesimum putaliawr 
ascendere) pro indigno habebant, sia Palwologo 
solo cum maritimis seu classiariis (populus emis 
nondum alterutri parti liquido adbaerebat) ips: tam 
multi vincerentur. Tamen Apocaucbue paetorum 
haud negligens, Theanilzen prasidii decem pacis 
conficiende mittebat. Quem priusquam oratiopem 
imeiperet, Zelot*, quibus pax parum videbator 
conducere, irruentes, gladiis et hastis appetive- 
runt, Rultosque ictus incusserunt : prosternere 
tamen, intus thorace ferreo munitum, non potue- - 
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runt, sed in vola tantum vulneratus effugit. Apo- A TIpiv δὲ τι πρὸς ἐχεῖνον εἰπεῖν, οἱ Ζηλωταὶ προστε. 


cauchum, audita eorum insolentia, maritimos et 
Zelotas, qui a Palzeologo serviebant, invadendi 
impetus cepit ; et facile adhuc imparatos, populo- 
que nondum lllis succenturiato oppressisset, nisi 
Cocalas specie consilii eum deludens cohibuisset. 
Promittebat enim, citra sanguinem se a Pakeologo 
coucordiam societatemque  persuasurum. Noctu 
Apocauclus, et presidium, aliique eives ante ar- 
cem in armis manent. Palzologus iterum ad por- 
tam versus mare cum maritimis et Zelotis per- 
noctat ; confusio ac tumultus ingens civitatem 
occupat; imperatoris Cantacuzeni appellatio rur- 
sum evanescit, et amicos ejus undique metus et 
horror circumstat. Et juxta mare quidem faces 
crebrz sustollebantur, strepitus terribilis, 678 et 
ebscurum murmur, et buccina per totam noctem 
insonans, plebemque contra optimates convocans 
exaudiebatur. Át illi alii ante arcem quieti et 
dispositi sedebant, ad pugnam cum plebe commit- 
tendam alacres; sperabant enim etiam illius par- 
tem aliquam sibi auxilio fore. Preterea cum et 
arcem tenerent, quamvis adversariis succubuis- 
sent, nihil singulare passuros, sed in eam confu- 
gituros vehementer confidebant. Berrhoa insuper 
subsidium exspectabant. Simul enim Paleologus 
bellirm orsus erat, ad filium imperatoris miserant, 
rogantes, ut vel ipse cum militari manu adreniret, 
vel copias auxiliatum mitteret, Sic ambobus sibi 
castris oppositis, et utrisque ad praliandum para- 
tis, noctis tempus exactum est. Claro jam dle 
Apocaucbus cum suis pugnaturiens descendit : et 
Cocalas denuo utrosque separatim adiens, specie 
quidem de pace disserebat, re autem ipsa ad dimi- 


cationem eos inflammabat. Duces item allocutus, . 


clam eos corrumpebat, et a conflictu debortaba- 
tur, suadebatque, ut eo coepto, primi terga darent. 
His ita compositis, populum in eos ducit. Ac tum 
primum hostem esse patuit. Cum propiores jam 
jacula torquerent, milites dicere, contra populares 
non pugnandum, neque domesticos occidendos, 
sed in arcem, ut in tutun perfugium recedendum, 
ac simul recedere, quos lii, vellent nollent, seque- 
bautur. Ad eam ut venerunt, Apocauchus orare, 
uti ante muros obversi, hostem pugnando sustine- 
rent; erat namqüe locus equestri prelio idoneus. 
Milites detrectare, affrinareque ingrediendum, et 
muris conscensis inde hostem propellendum ; ubi 
imtus fuerunt, rogati ut mures ascenderent, im- 
petemque hostilem inde arcerent, noluerunt, di- 
centes nescire se de muro pugnare, neque cives 
suos sine ulla causa velle occidere, aut ab illis oc- 
cidi. Apocauchus et c&teri, cum proditionem 
perspieerent, periculunque presens animadverte- 
rem, fugam extra arcem arripere cogitabant. Forte 
fortuna olaves arcis penes Zelotam erant, qui ut 
dissidium et ad fugam inclinatos, vidit, futuri 
providus eas abscondit. Duabus autem portis arcis 
fopgius inter se distantibus, Apocauclus cuin aliis 


- 


σόντες, οὗ γὰρ ἐδόχει ἡ εἰρήνη αὐτοῖς λυσιτελεῖν, πολ- 
λὰς μὲν προσήνεγχαν πληγὰς, καὶ ξίφεσι xai δορα- 
τίοις, χαταδαλεῖν δὲ οὐχ ἠδυνήθησαν τεθωραχισμένον 
ἔνδον ὄντα" ἀλλ᾽ ξέφυγε, τὴν χεῖρα µόνην ἐπὶ τῷ 
καρπῷ τραυµατισθείς. Ἀπόχαυχος δὲ ἐπεὶ τὴν αὖ- 
θάδειαν ἐπύθετο, ὥρμησε μὲν ἐπελθεῖν τοῖς apa. 
θαλασσίοις xai τοῖς Ζηλωταῖς ὑπὸ Παλοιολόγον τε- 
ταγμένοις, καὶ ῥᾳδίως ἂν ἐκρότησεν ἔτι ἆπαρα- 
σχεύοις ἐπελθών, τοῦ τε δήµου µήπω παντὺς αὐτοῖς 
συντεζαγµένου, Ἐπέσχε δὲ ὁ Κωχαλᾶς, ἁπατήσας tv 
προσχήµατι βουλῆς. Ἐπηγγέλλετο γὰρ αὐτὸς χωρὶς 
αἱμάτων Παλαιολόγον πείσειν πρὸς αὐτοὺς ἐλθεῖν xai 
σομφρονῆσὰι. "Apa δὲ ἐπεὶ ἤδη ἐπεγένετο χαὶ ἡ vb5, 
᾽Απόχανχος μετὰ τῆς στρατιᾶς χαὶ τῶν ἄλλων πολι- 
τῶν wpb τῆς ἀχροπόλεως Ἱὐλίσαντο τὴν νύχια ὦ-- 
πλισμένοι. Παλαιολόγος δὲ αὖθις ἐπὶ τῆς πρὸς θάλασ- 
σαν πύλης μετὰ τῶν παραθαλασσίων xal τῶν Ζη- 
λωτῶν διενυχτέρευε, xal αύγχυσις δεινἡ xal ἀταξία 
τὴν πόλιν εἶχε, xal fj μετὰ βασιλέως τοῦ Κανταχου 

ζηνοῦ προσηγορία αὖθις ἀπεσθέννυτο φόδος δὲ πι- 
ριειστήχει πανταχόθεν τοὺς τἀκείνου ἠρημένους. 
Καὶ ἣν ὁρᾶν πρὸς μὲν θάλασσαν, φρυχτούς τε συχ- 
νοὺς ἀνισχομένους, xal πάταγον δεινὸν, xai θροῦν 
ἄσημον ἐξακουόμενον, xal thv σάλπιγγα δ.ὰ πάσης 
τῆς νυκτὺς βοῶσαν xal συγχαλουµένην τὸν δῆμον 
ἐπὶ τοὺς δυνατούς ΄ ἐχείνονς δὲ πρὸ τῆς ἀκροπό- 
λεως ἑστρατοπεδευμένους ἀθορύδως μὲν xal τεταγ- 
µένως, προθύµους δὲ ὅμως συµπλέχεσθει τῷ δήµῳ 


C ὄντας' Ἠλπιζον γάρ τι xal µέρος αὐτοῖς συνέσεσθαι 


εοῦ δήμου. Άλλως δ᾽ ὅτι xal τῆς ἄχρας ὑπ αὐτῶν 
xattyopévne, ἑλπίδας εἶχον οὐκ ἀγεννεῖς, εἰ xoi 
Έττους φαίνοιντο τῶν ἀντιτεταγμένων, οὐδὲν πείσε. 
σθαι δεινὸν, ἀλλ ἀναχωρήσειν πρὸς τὴν ἄκραν. 
Πρὸς δὲ τούτοις xai ix Ὠεῤῥοίας ἴξειν Ίλπισαν 
συμµαχήσουσαν στρατιάν. "Apa γὰρ τῷ ἩΠαλαιολό- 
ον Ίρχθαι τοῦ πολέμον, πρὸς τὸν βασιλέως οὗτοι 
πέµψφαντες υἱὸν, ἢ αὐτὺν fxev. ἑδέοντο μετὰ τῆς 
στρατιᾶς, ἢ πέμπειν συμμµαχίαν. Οὕτω μὲν οὖν 
διῆλθεν dj νὺξ, ἀμφοτέρων ἀλλήλοις ἀντιστρατευομέ- 
νων, xal παρασκεναζοµένων πρὸς τὸν πόλεμον. 
Ἐπεὶ 9t ἡμέρα ἤδη ἣν, ᾽Απόκαυχος μὲν μετὰ τῆς 
στρατιᾶς χατέδαινε διαγωνισόµενος Κωχαλᾶς δὲ 
αὖθις πρὺς ἑχατέρους ἐπιφοιτῶν, τὸ δοχεῖν μὲν 


D περὶ εἰρήνης διελέγετο, «fj, 0 ἀληθείᾳ παρώξυνε 


πρὸς µάχην, διαλεχθεὶς δὲ καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῶν 
λόχων χρύφα διέφθειρε, καὶ χατέκειθε μὴ µάχεσθαι, 
ἀλλὰ γενομένης συμθολῆς, πρώτους χαθ αὐτοὺς 
θέσθαι τὴν εροπἠν. Ἐπεὶ δὲ εοιαῦτα ᾠχονόμητο, 
τὸν δήµον αὐτοῖς ἐπῆγεν, ἄχρι τότε µήπω φανερὸς 
γεχενηµένο; ὅτι πολεμεῖ,. "Esset δὲ ἐγγὺς ἦσαν xai 
ἠχροδολίζοντο, οἱ στρατιῶται οὐχ ἔφασαν Caiv πρὶς 
ὁμοφύλους µάχεσθαι, οὐδὲ τους οἰχείους ἁποκτεί- 
viu, ἀλλὰ πρὸς τὴν ἄχραν ἀναχωρεῖν, ἐνὸν ἀχινδύ- 
νως σώζεσθαι, χαὶ ἅμα ἀνεχώρουν, συνείπουτο δὲ 
ἀνάγχῃ xat οἱ ἄλλοι, Ἐπεὶ δὲ ἐγένοντο πρὸς τῇ 
ἄκρᾳ, ᾽Απόχαυχος μὲν ἐδεῖτο πρὸς τῶν τειχῶν ἁμύ- 
νεσθαι Χαρτεροῦντας ἣν γὰρ xal τὸ χωρίον Ent- 
τηδείως ἔχον πρὸς ἱππηλασίᾳς. 'H στρατιὰ δὲ οὐκ 
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ἔφασαν δεῖν, ἀλλ᾽ ἕνδον εἰσιέναι, καὶ ἀμύνεσθαι À sociis ad eam, qua e moenibus egressus est acces- 


ἀναθάντας ἀπὸ τῶν τειχῶν. Ἐπεὶ δὲ ἔνδον σαν, 
παρακαλούμµενοι αὖθις ἐπὶ τὰ τείχη ἀναδαίνειν xol 
ἀμύνεσθαι, οὐκ Ἰθέλησαν, μὴ εἰδέναι φάσχοντες 
τειχομαχεῖν, μηδὲ χτείνειν τοὺς οἰχείους, ἢ χτεί- 
νεσθαι, ἀνάγχης µμηδεμιᾶς ὑπούσης. ᾽Απόχαυχος 
δὲ μετὰ τῶν ἄλλων ἐπεὶ τὴν προδοσίαν χατενόουν, 
xai τὸν κχίνδυνον περιεστηχότα συνεώρων, Gp- 
Μηντο φεύγειν ἔξω τειχῶν ' συνέθη δὲ τὸν τὰ χλεῖ- 
θρα τῆς ἄκρας κατέχοντα, τῶν Ζηλωτῶν ἕνα 
εἶναι, ὃς ἐπεὶ διχοστατοῦντας εἶδε xal ώρμη- 
µένους φεύχειν, συνεὶς τὸ µέλλον, ἀπεχρύπτετο 
τὰ χλεῖθρα ἔχων. Πολὺ δὲ τῶν πυλῶν ἑχατέρων τῆς 
ἄχρας ἀλλήλων διεχουσῶν, ᾽Απόχαυχος μὲν μετὰ τῶν 
ἄλλων ἐχώρουν ἐπὶ τὴν ἐξάγουσαν τῶν τειχῶν. 


sit : quam tum clausam [ηπγοηῖγοηε, difflndere 
twentaverunt. At populus arcis (erat siquidem instar 
parve urbis, propriosque $79 habebat incolas) 
fugam eos capessere, et se pepulo urbano quem 
superduxissent, prodi non sinebat, sed oppugnap- 
tibus intus eos seeum resistere volebat. Hzc dum 
fiunt, populus urbanus foris ignem portz arcis, 
versus urbem, quandoquidem nemo propugnabat, 
implicat. Claviger Strategius (hoc enim illi no- 
men) aceurrens aperit, populus se infundit, subi- 
toque in ipso aditu cives duos trucidat, deinde ad 
arma equosque diripiendos convertitur. Apocau- 
chus et sucii eaptos se aspicientes, quoniam fuga 
excludebantur, de equis descendunt, armis de- 


Ἐτεὶ δὲ fjv. χεχλεισµένη, ἐπεχείρουν διακόπτειν' 6 B positis se oeculunt ; pauci tamen latuerunt, plures 


δήμος δὲ 6 τῆς ἄκρας (πόλει váp zwi ἔοικε μιχρᾷ, καὶ 
οἰχήτορας ἰδίους ἔχει) οὑχ εἴων διαδιδράσχειν kxa- 
Υαγόντας αὐτοῖς τὸν δῆμον, ἀλλ’ ἔνδον μένοντας, 
ἀμύνεσθαι τοὺς ἐπιόντας μετ) αὐτῶν. Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα 
ἐτελεῖτο, ὁ δῆμος πῦρ ivissav ταῖς πύλαι; τῆς ἄχρας 
ταῖς πρὸ; τῇ πόλει, ἐπεὶ μηδεὶς ἡμύνετο. Στρατί γιος 
δὲ ὁ τὰ χλεῖθρα ἔχων * οὕτω γὰρ ὠνόμαστο' ἤνοιγ:ν 
ἐλθὼν, καὶ ὁ δῆμος εἰσεχεῖτο: χαὶ αὑτίχα μὲν πρὸς 
ταῖς πύλαις δύο τῶν πολιτῶν ἀπέσφαξαν ' ἔπειτα 
πρὸς ἁρπαγὴν ἑτράποντο ὅπλων τε xal ἵππω». 
— "Anóxauyo; Υὰρ χαὶ οἱ ἄλλοι, ὅτι ἑάλωσαν ἰἱδόντες, 
ἐπεὶ μὴ φεύγειν ἦν, τῶν ἵππων ἀποδαίνοντες xal 
ἀποδυόμενοι τὰ ὅπλα κατεχρύπτοντο , ἐλάνθανον δὲ 
ὀλίγοι, τοὺς πλείους δὲ ἁποδύοντες χατέλειπον γυµ- 
νούς. Κωχαλᾶς δὲ xai Παλαιολόγος περιεποιοῦντο 
τοὺς στρατιώτας, xal ἑκέλευρν μὴ. ἀποδύειν' ἅμα 
δὲ xai τοὺς ἵππους εὑρίσχοντες, παρείχοντο ἑχάστῳ, 
ἀμειθόμενοι τῆς προδοσίας, ἅμα ὃ ὅτι xat ὄρχους 
αὐτοῖς πρότερον παρείχοντ», ὡς οὐδὲν πείσονται δει- 
νὸν ἂν τοὺς ἄλλους προδιδῶσιν. Οὕτω μὲν οὖν τὸ 
Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως µέρος προδοθὲν ὑπὸ 
τῆς στρατιᾶς, ἡττᾶτο χατὰ χράτος. Κωκαλᾶς δὲ xal 
Παλαιολόγος τὸν μὲν δῆμον ἐξήλαννον τῆς ἄχρας ' 
ἤδη vip διρπαζον xai τὰ τῶν ἐγχωρίων. αὐτοὶ δὲ 
πέριµείναντες ἄχρι νυχτὸς, τοὺς μὲν στρατιώτας 
πάντας οἴχαδε ἀπέπεμπον, καί τινας τῶν φίλων 
αὐτοὶ διέσωζον, ᾽Απόχαυχον δὲ xal τῶν πολιεῶν ὁλίν 
Υῳ ἑλάσσους ἐχατὸν χατέχλεισαν ἓν δεσµωτηρίῳφ 


ab hostibus despolíati armis, nudi relicti sunt. Co- 
calas et Paleologus milites tuebantur, et eos veta- 
bant speliari, quosque inveniebant equos, singulis 
donabant, tun. ut. pretium proditionis, tum quod 
jurassent ipsis nihil moli illaturos, si ceteros 
prodidissent. Sic itaque Cantacuzeni pars a miliíti- 
bus prodita, vi devicta est. Cocalas et Palzologius 
populum jam etiam incolas arcis diripientem 
expulerunt; ipsi usque ad noctem exspectantes, 


dimissis domum militibus, amicos quosdam serva- 


runt : Apocauchum οἱ cives paulo infra centum 


^in arcis carcere, apposita custodia, clauserunt. 


Sequenti diluculo auxiliari Berrhea adfuerunt, 
qui, ul acceperunt captos esse quorem gratía 
veniebant, cum mediocri populatione domum red- 
ierunt. Circa meridien rumor quidam &rbem 
aíilavit, vinctos rursum arce occupata, Berrbocense 
subsidium intromittere : quem Zelots»e sd wnecen: 
illis curandam ementiti ferebantur. Populus de in- 
tegro ad arma ire, atque ad arcem vino ac furore 
ducibus procedere. Arcis indigens impetum ac 
direptionem rebus suis inetuentes, portas ocelu- 
duut, in muros ascendunt, misericordiam rogant, 
facturi quidquid tandem juberentur. Jussi vinctes 
adducere, et ad ipsos praecipites dare. Protinus 
nudi adducuntur. Ac primus quidem Apocauchus 
precipitatur, qui forte quadam erectus stetit, ac 
Bemine audente illum contingere, diu sic mansit. 


πρὸς τῇ ἀχροπύλει, καὶ φρουρὰν ἐπέστησαν αὐτοῖς, p Postea unus de Zelotis, mollitiem aliis exprobrans 


"Apa Ck ἕω εἰς τὴν ἐπιοῦσαν xal ἡ ἐκ Βεῤῥοίας 
ατρατιὰ παρῆν. Ἐπεὶ δὲ ἐπύθοντο ὡς. ἁλοῖεν olg 
ἦχον συμμαχεῖν , χαταδραµόντες ἑληϊσαντό τινα 
ὀλίγα, xai ἀνέστρεφον εἰς τὴν οἰχίαν. Περὶ µέσην δὲ 
ἡμέραν φήμη τις προσέπιπτεν. ἀθροόν πρὸς τὴν 
πόλιν ὡς οἱ δεσμῶται πάλιν τὴν ἄκραν κατασχόντες, 
τὴν ix Βεῤῥοίας στρατιὰν εἰφδέχονται. Ἐλέγετο δὲ 
ὡς τῶν Ζηλωτῶν τινες τὰ τοιαῦτα χαταφεύσαιντο 
ἐπὶ τῷ ἀποκτείνειν τοὺς δεσµώτας. Καὶ ὁ δῆμος αὖ- 
θις τὰ ὅπλα ἀναλαθόντες, ἐχώρουν πρὸς τὴν ἄχραν 
ὑπό τε θυμοῦ χαὶ olvou στρατηγούµενοι” οἱ πρὸς τῇ 
ἄχρᾳ δὲ δείσαντες τὴν ἔφοδον τοῦ δήμου, μὴ τὰ ὄντα 
ἔνδον διαρπάσωσι γενόµενοι, ἀπέχλεισαν τὰς πύλος * 
ἀναθάντες δὲ ἐπὶ τῶν τειχῶν ἑδέοντο μὴ διαφθείρειν 


accedit, caput ei a cervieibus gladio abseindit. 
Deinde cateri quoque circumfusi, totum corpus 
vulneribus consauciant. Post hacc non uno, sed 
pluribus locis reliqui, G8) Zeletis nominatim 
petentibus, de iuro praecipites aguntur : quas 
circumsistens populus, ferina quadam immanitate 
sagittis configit, quorumdam etiam capita przci- 
dit. Ita omnes crudelem in modum, prater paucos, 


. quos incol:e arcis absconderant, interierunt : quo- 


rum neci Cocalas et Paleologus presentes, se rem 
wgrius ferre, furorem tamen populi cobibere ac 
reprimere haud pessa simulabagt, qai deinde in 
edes involans, alios insuper cives centrucidavit. 
Cum ad domum Cocale Zelotis /praeuntibus | vo- 


d 
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nissent, Plharmaeen (quicum nupta erat soror À σφᾶς, ὡς xdv xodseytxo τὸ xuito^utvoy οἱ ὃ 

nxoris ejus, quemque ipse oeccultaverat, et qui ἐἑχέλευον τοὺς δεσµώτας Byerv xal satoxpamitey 

apud Ápocsuebum pramíoctum auetoritaio multam πρὸς αὐτοὺς, καὶ αὐτίκα οἱ ἀκσμῶται ἤγοντο tul. 

*aluerat, et Zelotss mire afflixerat) sibl dedi po- Καὶ πρῶτον μὲν ᾿Απόχανχος χατεχρτμν/αθη” οὗω 

stulant. Cocalas vit» snz timens, affinem tradit, δὲ συμθὰν ὀρθὸς ἕστη, καὶ ἔμεινεν ἐπιπολὺ, μηδενὺς 
quem continuo interficiunt. Aiebant tum plebeios «αροσάπτεσθαι πάλμῶντος. "Ἐπειτά τις προσιλθὼν 
quosdam humanum adipem gustavisee. Nam cum τῶν Ζηλώτων, καὶ µαλαχίαν τῶν ἄλλων καταγορή. 
dissectis occisorum corporibus viscera effunderen- σας, ἀπέτεμεν αὐτὸς «hv» κεφαλὴν payaipa. Εἶτι 
tur, quidam summo stupore et indolentia, colle- καὶ οἱ ἄλλοι περιστάντες, χατέτρωσαν τὸ σῶμα ὅλον, 
ciym adipem domum portavit. Uxor ignerans unde, Ἔπειτα xal τοὺς ἄλλους ἐῤῥίπτουν ἀπὸ οῶν τειχῶν, 

et alterius animandis ess$9 opinaia, ad cibum sua- ἁπαιτούντων ὀνομαστὶ τῶν ζηλωτῶν, οὐκ iq' iv 
viter condiendum jn ollam injicit, 3c post epulas — tózov, ἀλλ ἐπὶ αλείους» χαὶ ὁ δῆμας θηριωδῶς xel 
demum viro narrante, humanum adipem secome- ἀπανθρώπως χατηκόντιζον περιἹστάμενοι. Ἠνίων ἃ 
disee discit. Sic Thessalonica se imperatori volens ἀπέτομνον, καὶ κεφαλὰς, χαὶ πάντας οὕτως ὠμῶ; 
adjunxit, iterumque.Palaologo et Cocala auctori- |, ἀπέχτειναν, πλὴν ὀλίγων λίαν, ol ὑπὸ τῶν τὴν ἄκρεν 
bus ad arma rediit, et hzc ibidem omni crudeli- Β οἱκούνεων χατεκρύπτοντο» παρῆσαν δὲ xai ζωχα- 
Ιαἱο crudeliora designata sunt, navisque Cantacu- — 2d; xai Παλαιοιόγος ἀἁποσφακτομένων, xal ἐδόκουν 
zoni cum ipsis vectoribus submersa peri :qui μὲν πρὸς τὰ πραττόµενα δυάχεραίνειν, ἀναχόπτειν 
Ρος coronationis $ua apud Adrianopolim diem μέντοι τὴν ὁρμὴν τοῦ ,δήμου ὑπενρίνοντο uh Dovi- 
festum, Mattbieum filium in Thracia cum copiis, Ἅσθαι. Ἔπειτα ἐκεῖθεν ὁ δημος ἑτράπετο pi; τὰ; 
urbes, αυ qum Batatze defecerant obsessurum, οἰκίας, καὶ ἀπέκτειναν xai ἄλλους τινὰς τῶν πολι. 
e Hiersci Byzantio cum parva manu ad illos τῶν, Ἑλθόντες δὲ καὶ πρὸς τὴν οἰχίαν Κωκαλᾶ, τῶν 
venienü se oppositarum reliquit, Eum Matuhagus 2Σηλωτῶν ἑναγόντων, τιν Φαρμάκην ᾖτουν Uri xs- 
congressus devicit, militibus ejus universis partim τακρυπτόµενον ὑπ' ixslvou * ὃς Κωχαλᾶ τῆς Υυναι; 
cencisis, partim captis: nec multum abfuit, quin — x^; ἁδελφῆ σννῴκει, μέγα δὲ ἐδυνήθη παρὰ Ἄπι- 
ipse quoque dux caperetur. Insuper oppida armo- καύχῳ ἄρχοντι, καὶ πλεῖστα ἑκάκωσε τοὺς Zrjank;. 
rum terrore ad deditionem coegit, ac palri sub- Δείσας δὲ ἑκεῖνς μὴ ὑπὸ τοῦ δήµου διαφθαρῇ, 
jecit. παρέδωχε τὸν αυγγενῆ, xai ἀνῃρέθη εὐθὺς ὑπὸ τοῦ 
δήμου. Ἐλέγετο δὲ καὶ ατέατος ἀνθρωπίνου ἄφψασθαί τινας τῶν τοῦ δήµου τότε. ᾽Ανατεμνομένων yàp. τῶν 
ἀπολτεινομένων, τὰ ἔγχατα ἐξεχεῖτο. ὧν τις ὑπ ἄχρας ἀναισθησίας xaX ἀναλγησίας στέαρ συνα]α᾽ 
τῶν, δἴχαδε ἀπήγαγς. Τὴν γωναῖκα δὲ μὴ εἰδυῖαν ὅθεν εἴη, νοµίσασάν τινος ἑτέρον εἶναι ζώου, Ίδυσμα 
vl χύτρ} αροσεμθαλεῖν, μετὰ δὲ τὸ φαγεῖν αἰσθέσθαι, τοῦ ἀνδρὸς ὡς ef ἀνθρώπινα εἰκόντος. Οὔτω 
μὲν fj Θεασαλονίκη προθεχώρησε βασιλεῖ ἐκοῦσα, καὶ πάλιν εἰς τὸν κόλομον ἐξετράπη ὑπὸ Πᾳλαιολό- 
Του καὶ KoxsAd, καὶ φοιαῦτα ἐτολμήθη πᾶσαν ὑπερδαίνοντα ὠμότητα, wai τὸ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βα” 
σελέως φκάφού αὔτκνδρον κατέδυ * ἐχεῖνος δὲ μετὰ τὴν ἐν Αδριανουπόλει tfc ἰδίας «τεφηφορίας toris, 
Μανθαῖΐον μὲν «bv υἱὸν χαπέλυπεν ἐπὶ τῆς θράνης ἔχοντα στρατιὰν, τάς τε πόλεις πολιορκῄσοντα τὰς 
Βατότζῃ θυναποστάσας, καὶ Ἱέραχι ἀντιστησόμενον, χε γὰρ ἐκ Βυδαντίου στρατιώτας ὀλίγους ἔχων iz 
ixsivac τὰς πόλεις στρανηγός» ᾧ καὶ συμόαλὼν 6 τοῦ βασιλέως ἐνίκησεν υἱὸς μόλις διαδράντα t ἁλῶ" 
ναι * αἱ γὰρ συνόντες πάντες, ol. μὲν ἔπεσον, ot δ ἑἆλωσαν παρὰ τὴν μάχην. Ἔπειτα δὲ xol τὰς πόλεις 
παρεστήσατο, xai (ufa ve τῷ πατρὶ βιασάµενας τοῖς ὅπλοις. i 


: 681 CAPUT XCV. 

I ipsis ewm anieis Bysantü clam agit. Patrierche Constantinopoliiamus, α papa cletm, 
myrna iu templo a Persis oceiditur cum aliquat nobilibus, Chii. Genuensibus coacti se iieduni. Phaceola- 
fus cum suis triremibus capta Chio Byzantium redit; onerariam  Genuensem. capit εἰ spoliat ; vectores 
interficit; a Gatateis. sacer fit. Imperatriz Mpalicis Carbone principis opem invocat. Ejus [ratrem 
esorcitus ducem facit. Phacerasis eicteria de Tomprotitse. Orchanes filiam. imperatoria usorem petit, 
ns ipsc differiur. Proceres et Amurius dandam quadent,. Apud,Selybriem sponsa. populo cum 1” 

lari ceremonia ostentatur. Eximnia laus ejusdem. 


perator Betybrham cui venisset, cum amicis C ἍἉµΒασιλεὺς δὲ εἰς Σηλυμδρίαν ἑλθὼν, τοῖς ἓν Βυζαν- 
qui erant Byzantii areane suum negotium agebat, «li φίλοις χρύφα διελέγετο" ἐπεὶ δὲ οὐδὲν fjusv v 
sed nihil efficiens, Adrianopolim rediit, Sub idem ἐθούλετο, αδθίς ἀνέστρεφεν «le την 'Abprvos, Ὑπὸ 
tempus Martinus eum patriarcha Constantinopoli- δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους, xat Μαρτῖνος μετὰ oU 
tano (quem papa eligere consuevit, post divisam Κωώνσταντινουπόλεως πατριάρχον, ὃν 6 πάπας εἷωθε 
Ecelesiam (61), velut urbe ad Latinos adhuc pet- ἉΧειροτονεῖν μετὰ chv διαίρεσιν τῆς Ἐκκλησίας, ola 


Jacobi Pontani note. 


($1) Nota, etiam sehismate divulga Orientali Ec- — risdictionem potestatemque sibi a Christo μα 
clesia a Romana, pontiücem Romaoum nibilo mi- — non amiserat. 
nus solitum eligere patriarcham, quia videlicet ju- 
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δὴ τῆς πόλεως Λατίνοις προσηκούσης, ὅτι ὑπ᾿ αὐτοῖς A tinente, quia sub ipsis aliquando (uit [62]) duode- 


ἐγένετό ποτε, ἅμα δυοχαίδεχα τριήρεσιν, Ίλθον cl; 
Σμύρνη», καὶ πρότερον ὑπὸ τῶν Λατίνων Χατεχο- 
μάνην. Πατριάρχη δὲ ἐδόχει δεῖν εἰς τὸν κατὰ Σμύρ- 
ναν ἐξελθόντα vaby ἐν ᾧ πάλαι Ἡ µητρόπολις fv, 
τὴν θείαν µυσταγωγίαν ἐκτελέσαι, χαὶ ἑκέλευε τὴν 
στρατιὰν ὁπλισαμένην ἔπεσθαι. Μαρτίνος δὲ ἑχώλυε, 
καὶ οἱ ἄλλοι τῶν ναυάρχων, διαχεκινδυνευµένα τολ- 
piv ἰσχυριζόμενοι. Ἐπεὶ δὲ 09x. ἐπείθετο, εἴποντο 
ἀνάγχῃ. Kal yevopévip pho τὸν ναὸν xaX τὴν µιυ- 
σταγωγίαν τὴν θείαν ἐχτελοῦντι, ἠπῆλθεν ᾽Αμοὺρ 
μετὰ τῆς στρατιᾶς. Καὶ τὸ μὲ» ἄλλο σεράτευµα τῶν 
Λατίνων διεσώθη ἀναχωρῆσαν πρὸς τὸ φρθύριον, ὃ 
χατεῖχον, ἐπεὶ τοὺς Πέρσας εἶδον ἑπιόντας, πα- 
τριάρχης δὲ τὴν ἱερὰν στολὴν ἐνδεδυμένος, ἀπεσφά- 
Y" ὑπὸ τῶν Περσῶν, καὶ Μαρτῖνος, καὶ ἄλλοι τῶν 
ἐπιφανῶν ὀλίγοι, "Ev δὲ τοῖς χρόνοις τούτοις, καὶ 
“τῶν ἓν Γεννούᾳ εὐγενῶν τινες δύο καὶ τριάχοντα 
πληρώσαντες οἰχείοις ἀναλώμασι τριἠρεις, ἐπὲ- 
πλευσαν τῇ Χίῳ, xoi ἐπολιόρχησαν χρόνον οὐκ 
ὀλίχον, χαὶ τειχοµαχίας τε πολλὰς ἑποιῄσαντο xal 
χαρτερὰς, χαὶ μηχανήματα προσῆγχον. Ἠνυον δὲ 
ἀπὸ τῶν τοιούτων ὀλίγα Ἱ οὐδὲν. Οἱ γὰρ Χῖοι ἡμό- 
νοντο τοὺς Λατίνους χαρτερῶς, ἑνδείᾳ δὲ πιεσθέντες 
χαὶ λιμώξαντες, ἐπεὶ ἐπικουρίας οὐδεμιᾶς ἐτύγχανον 
παρὰ Ῥωμαίων, προσεχώρουν τοῖς Λατίνοις, καὶ 
παρέδοσαν τὴν πόλιν ὑπ ἀνάγχης. Ἡ βασιλὶς && 
Ἠνιἄᾶτο μὲν δεινῶς τῆς Χίου πολιορχουµένης, Bon- 
θεῖν δὲ οὐκ εἶχε᾽ χρημάτων τε γὰρ οὐκ εὐπόρει 


πρὸς τοσαύτην δύναμιν, ὥστε στόλον ἀντίῤῥοπον C 


τῷ Λατίνων EExpcüstv* xal τὸν διοιχήσοντα καλῶς 
xai ὡς προσΏχε τὰ πράγµατα οὐκ slye * πάντες γὰρ 
ὅσοι Ίσαν ἀξιόλογοι Ῥωμαίων, kv δεσμωτηρίοις xat- 
Εχλείοντο. "Όμως τινὰς ὀλίγους ἑφοπλίσαντες οἱ 
ἄρχοντες τριῆρεις, Φακεωλάτον ἔπ.μφαν συνάρ- 
χοντα τότε τοῖς ἄλλοις, (ἦν γὰρ Κιννάµου τοῦ µυ- 
στικοῦ συνοικῶν ἁδελφῃ τῆς γυναικὺς) οὐχ ὥστε 
ἀντιτάττεσθαι Λατίνοις * οὐχ ὀλίγον γὰρ ἀπῄίει πρὺς 
τὴν ἐχείνων δύναμιν’ ἀλλ) εἰ δύναιτο τρόπῳ δή «tv 
αἶτόν εἰσάγειν εἰς τὴν Χίον. Φαχεωλάτος δὲ ἐπεὶ 
χαταπλέων ἐπύθετο τὴν Χίον ἑαλωχνῖαν, ἀνέστρε- 
φεν £000;* xal ὀλκάδι ἐκ Γεννούας περιτυχὼν µε- 
Υάλῃ, ἐχράτησε µάχη, xa ἀπέχτεινεν οὐκ ὀλίγους 
τῶν Λατίνων µαχοµένους, χαὶ διήρπασε νὰ χρήματα. 


cim triremibus Smyrnam eppulsus est, quam et 
prius Latini possederant. Patriarchae placuit in 
Smyrnense templum (olim metropolitanum) in- 
gredi, et ilic sacris operari, jussitque milites 
armatos sequi. Martinus etalii navarchi factum 
hoc, ut. periculo nog carens dissuadebant. Dum 
necessitati parere non vult, et in gde sacrificium 
facit, Amurius cum armatis supervenit. EL milites 
quidem Latini, ceruentes Persas invadere, ad ca- 
stellum suum 'confugientes, mortem evaserunt, 
patriarcha vero sacris iaduius vestibus una. cum 
Martino paucisque nobilibus a Persis obtruncatus 
est. Per idem tempus Genuenses nonnulli nobili 
loco náti, duabus et triginta itriremibus sua im- 
pensa instructis, Chium navigarunt, eamque non 
parum diu obsederunt, et muros saepe, adimotis 
etiam machinis , valide oppugnarunt. Verumtamen 
Chiis fortiter &e tuentibus, nihil aut parum profe- 
cerunt. Cum autem victus inopia premerentur, 
nullumque a Romanis auxilium adventaret, Lati- 
noram se potestati permittontos, urbem coacti 
tradiderubt. imperatrix quanquam Chio obsessa 


 mirlüice angeretur, ferre tamen opem nequibat ; 


nam nec pecunia contra tantas vires in. promptu 
erat, ut classem Latinorum classi qualem compa- 
ráret, et bonem ac. peritum ejus ductorem non 
babebat ; onines siquidem qui inter Romauos emi- 
nehant, carceribus attinebantur. 689. Nihilominus 
archontes aliquot triremes armonte$ Phacceolotum 
collegam (qui Cinnami mystici uxoris sororem ha- 
bebat in matrimonio) iis preefecerunt : non quidem 
ut se Latinis, quibus longe esset inferior, objice- 
ret, sed. ut commeatum in insulam, si quo modo 
possei, importaret. Phaceolatus ut Chium captam 
audivit, illico iler relegens, et onerarie Genuensi 
occurrens, acri pugna eam vicit, et cómplures 
Latinos occidit, pecuniamque diripuit, Fama Ga- 
latam ad homophylos perlata, publico decreto 
impunitatem proposuerunt, si quis eum ubicunque 
jugularet, et usque ad mortem ejus tanquam ho- 
ster oderunt. Augusta ut &olam Constantinopolim 
sibi relictam vidit (alie. namque urbes ferme ad 
unam in Cantacuzeni auctoritate erant), a quodam 


Πυθόμενοι δὲ οἱ ἓν 1αλατᾷ ὀμόφυλοι, Ψήφισμα ἔγρα- p Mpalice Carbone principe per legatos auxilium 


φαν ἀποχτιννύναι Φαχεωλάτον fj ἄν τις συντύχοι, 
xai µηδένα χρἰνειν φόνου, xal διέµεινεν αὐτοῖς ἡ 
πρὸς ἐχεῖνον ἔχθρα ἄχρι τελευτῆς. Βασιλις δὲ ἐπεὶ 
ἑώρα µόνην τὴν Κωνσταντίνου πόλιν αὑτῇ περιλει- 
πομένην’ al γὰρ ἄλλαι σχεδὸν πᾶσαι προσεχώρησαν 
βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ πρὸς Μπαλίχαν τινὰ 
τοῦ Καρδωνᾶ ἄρχοντα πέµψασα πρεσθείαν ἑδεῖτο 
βοηθεῖν. "0 δὲ ἀσμένως τε ἑδέξατο τὴν πρεσθείαν, 
καὶ θεόδωρον xai Τομπροτίτέαν τοὺς abe). ous, χι- 
λίους στρατιώτας ἄγαντας ἐπιλέχτους, κατὰ συµµα- 
χίαν ἔπεμπε τῇ Baquillu * ol xal τὰς χατὰ τὸν πὀν- 


petit. 1s legatione benigne admissa, Theodorum et 
Tomprptitzam fratres cum mille selectis militibus 
suppetias mittit f qui et maritimas ad pontum 
urbes trauseuntes, eas ab imperatore 3d Augustam 
monitis ei consiliis suis revocabant; sperabant 
eyim ilos nescio quid magnum felici successu 
prastros. Imperatrix eos admodum benevolc et 
honorilice excepit, οἱ Apocauchi magni ducis filia 
Tomprotitzé in conjugium sociata, ducem eum 
Romani exercitus crezvit, qui suas copias cum 
Bomanis conjunetas, imperatore Didymotichi de- 


Jacobi Pontani nola. 
(62) Sub quibus Latinis, et quandiu fuerit Constantinopol s, docuimus Notis in lih. v, cap. 30. 
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«ente, in Selybrianos duxit. Phacrases autem pro- A τον παραθαλασσίους πόλεις δ.Ἰόντες, ἔπειάαν ἆκο- 


tostrator ab imperatore Selybrie cum presidio 
relictus, Selybrianis adjunctis, egressus oppida, 
Tomprotitzam eximia virtute devicit. lmperitus 
enim ille locorum, equitatum per fossas, et angu- 
sias, et vineta ducebat : unde superati, in con- 
flictu pauci cadebant, multi capiebantur, et vix 
aliqui effugiebant. Captorum illustriores vincti 
custodiis mandabantur, alii spoliati dimitteban- 
iur, propemodumque et Tomprotitzas ipse captus 
est. Sed fuge commoditatem nactus, cum igno 
minia rediit. Post eam cladem ipse Byzantii, jam 
uxore Romana potitus subsedit, ac pro dignitate 
ab imperatrice tractatus est : Theodorus frater 
cum reliquiis militum domum remigravit. Se- 
cundum hec Orchanes.ad imperatorem missis 
oratoribus, ejus filiam uxorem poscit: quam si 
libenter dederit, 688 contra quemvis Romano- 
rum hostem auxilia promittit : nee tam de cztero 
fore socium et amicum, quam filium, impigreque 
illi cum omnibus copiis suis ubi voluerit, inservi- 
turum. Imperator neque legationem sprevit, neque 
extemplo, affinitatem amplexus est, sed leniter ac 
. placide legatos allocutus, ac donis etiam prosecu- 
tus, paulo post missa legatione Orchoni se réspon- 
surum promisit. Sie legati abierunt. Imperatore 
familiares et proceres super connubio  filiz 
consulente, omnes quasi ex composito Orchanem 
socium et amicum fidelem habere, permagni 


στῆναι βασιλέως, xai τῇ βασιλίδ, προσχωρεῖ»' 

ἤλαισαν γὰρ αὑτούς τι μέγα κατορθώσειν, Καὶ ἡ 

βασιλὶς ἑδέξατο τοὺς ἄνδρας, μετὰ πολλῆς τῆς εὖμε- 
velas xax τιμῆς. xal τήν τε Αποχαῦχου τοῦ μεγάλου 
δουκὸς θυγατέρα συνῴχισε τῷ Ταμπροτίτκα, xal 
στρατηγὸν ἀπέδειξε τῆς Ῥωμαίων στοατιᾶς. Ὁ 
δὲ, τήν τε οἰκείαν ἔχων wo την Ῥωμαίων, ἐπεστρά. 
τευσε Σηλυμθριανοῖς, βασιλέως Δ.δνμοτείχῳ ἔνδια 

τρίδοντος. Φαχρασὴς δὶ ὁ πρωτοστράτωρ àzb βασι- 

λέως ἓν Σηλυµδρίᾳ χαταλελειμμένος μετὰ στρατιᾶ», 
ἔχων χαὶ τοὺς ᾿Σηλυμδριαναὺς, σονεπλέχετο τοῖς 
περὶ Τομπροτίτζαν ἑξελθὼν, xal ἑνίκα κατὰ χράτας. 
Απειρος yàp ὢν ὁ Τομπροτίτζας τῶν χωρίων, 
ἑστρατήγτσε χαχῶς, εἰς τάφρους xal στενοχωρίας 
καὶ ἀμπέλους τοὺς ἱππέας ἐμδαλών ' ὅθεν ἠττηθέγ- 
τες, ὀλίγοι μὲν ἀπέθανον κατὰ τὴν µάχην, ἑάλωσαν 
δὲ πολλοὶ, ὀλίγων διαδρᾶναι δυνηθέντων * ὧν τοὺς 
ἐπιφανεστέρους δῄααντες εἶχον ἓν φρουραῖς, τοὺς 
ὃ ἄλλους ἀποδύσχντες, ἀπέλυαν. "HA0s δὲ xat ὁ Τομ: 
προτίτζας Σγγὺς ἁλῶναι, ὅμως διαδρᾶναι δυνηθεὶς 
ἀνέφτρεφε κατῃσχυμμήνος * μετὰ τὴν τταν 8 
ἐχείνην, Τομπροτίτζας μὲν ὑπελείπετο bv Βυζαντίῳ. 
ὅδη γυναῖχα ἔχων Ex Ῥωμαίων, xo τιμῆς ἀπίέλαυε 
παρὰ βασιλίδος τῆς ἀξίας ᾽ Θεόδωρος δὲ ὁ ἁδελφὸ, 
ἀνέστρεφεν εἰς τὴν οἰχίαν, τὴν ὑπολελειμμένην ἔχων 
στρατιάν. Ματὰ τοῦτο Ὀρχάνης, πρὺς Κανταχουζη- 
νὸν τὸν βασιλέα πρεσθείαν πέµψφας', ἠξίου ἐχδοῦναί 
οἱ πρὸς γάμον τὴν θυγατέρα. ἐπηγγέλλετά τε εἰ 


interesse dixerunt. ld ipsum dein per legatos ex (C; παράσχοιρο, προθύµως συµµαχήσειν κατὰ παντς 


Amurio quaesivit, qui matrimonium istuc, ut 
optimum, approbavit, affinitatemque minime repu- 
diandam censuit. Amicitiam enim et propinquita- 
tem istam Barbari, qui adversus hostes Romanorum 
multum posset, maximopere ipsi profuturam. Etsi 
enim in presentia ad hellum contra lhomophylos 
jam depressos , €& ad resistendum imbecilles , 
Barbarorum ope non egeret: αἱ certe si (otius 
imperii Romanl potens fuerit, contra vicinos 
dynastas, qui tanta ultro detrimenta dederint , 
multasque urbes ac regiones a principatu Romsno 
avulserint, Persico robore opus habiturum. Aflirma- 
bat igitap, scire sé, Orchanem neutiquam omnino 
tam effusam in imperatorem benevolentiam nava- 
turum, quam ipse navasset : exteroqui illum non 
difficulter posse succurrere, cum sibi per alienam 
provinciam multa cum difficullate ad eum venien- 
dum sit; et qui sibi continentem, e regione 
Thraciam respicientem subdidisset, nullo labore, 
quando vellet, opem allaturum. Has ob causas, 
quamvis alioqui- non ita liberet, affinitatem, ut 
Romanis utilissimam, cum eo jungendam suadebat, 
addens, in nullum crimen ideo incursurum, 
siquidem non pauci superiorum temporum impera 

lores, quo subditorum rationibus providerent , 
Scythis et aliis quibusdam Barbaris filias suas 
despondissent. Hoc fuit Amurii consilium. Cujus 
enimi modestiam admiratus est imperator, quod 
confiteretur, Orchanem se ipso amplius profutu- 


πολεμίου τοῖς ᾿Ῥωμαίοις * οὐχέτι γὰρ ἔσεσθαι σύμ» 
µαχον xal φίλον, ἀλλά υἱὸν, καὶ προθύµως δουλεύ- 
σειν αὐτόν τε xal τὴν σύµπασαν στρατιὰν οἵ ἂν 
χελεύοι, βασιλεὺς δὲ οὔτε ἀπείπατο τὴν πρεσδείαν, 
οὔτ εὐθὺς συνέθετο πρὸς τὴν ἐπιγαμίαν' ἀλλὸ 
προσηνῶς τε καὶ ἡμέρως τοῖς πρέσδεσι χρηµατίσας. 
xai δῶρα παρασχόµενος, νῦν μὲν ἔλεγε μηδὲν ἀπο- 
κρινεῖσθαι, ὕστερον δὲ ὀλίγῳ πέµφας κρεσθείαν, τὴν 
ἀπόχρισιν ποιῄσεσθαι, Οἱ μὲν οὖν Ὀρχάνη πρέσθει 
ἀνέστρεφον εἰς τὴν οἰχίαν. Βασιλεὺς δὲ μετὰ τῶν 
οἰχείων χαὶ τῶν kv τέλει ἐθουλεύετο περὶ τοῦ γάμου, 
εἰ χρὶ τὴν θυγατέρα τῷ Ἀρχάνῃ ἐἑκδιδόναι, χεὶ 
πάντες ὥσπερ ix συνθήµατος, κράτισταν εἶναι Da- 
γον Ὀρχάνην ἔχειν σύμμαχον xal φίλον βέδαιον. 
Βασιλεὺς δὲ χαὶ πρὸς ἸΑμ.ὺρ πρεσθείαν πέμψας εἰ 
δοχοίη βέλτιον εἶναι καὶ αὐτῷ τὴν θυγατέρα cvvouxl- 
ζειν ἐπυνθάνετο Ὀρχάνῃ. Ὁ δὲ ἄριστον ἡγεῖτο, xol 
συνεδούλευε δέχεαθαι τὸ χῆδος. Μάλιστα γὰρ αὐτῷ 
λυαιτελεῖν τὴν φιλίαν - καὶ την οἰχειότητα τοῦ βαρ- 
6άρου μεγάλα δυναµένου ὠφελεῖν κατὰ vov "Por 
palate πολεµίων. Εἰ γὰρ xal μὴ δέφιτο νυνὶ βαρδάρων 
πρὸς τὸν τῶν ὀμοφύλων πόλεµον, τεταπεινωµένων 
ἤδη xo μὴ δυναµένων ἀντικαθίστααθαι αὐτῷ, ἀλλ 
oliv εἰ πᾶσα ἡ ᾿Ῥωμαίων ὑπ) αὐτὸν γένοιτο ἡγεμο” 
vla, πρὸς τοὺς ὀμόρους δυνάστας δεήσεσθαι τῆς Περ; 
σικῆς δυνάµεως, πολλὰ ἡδικηχότας καὶ χώρας τῆς 
Ῥωμαίων παρασπασαµένους. Εἰδέναι μὲν οὖν ἔφα- 
σχεν, ὡς οὐδ' ἂν el τι γένοιτο τοδαύτην Ὀρχάνη: 
εὔνοιαν ἐπιδείξεσθαι δύναιτο, ὅσην αὐτὸς πρὸς page 
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λέα. "AX οὖν εὐχερῶς ἐχεῖνον ἔχειν βοηθεῖν * αὑτὸν A rum, et sincerum candidumque pectos, quod que 


δὲ πολλῆς δεῖσθαι πραγµατείας, διὰ ἀλλοτρίας πρὸς 
αὐτὸν ἴοντα γῆς ' Ὀρχάνῃ δὲ «hv ἀντιπέραν θράχης 
ἤπειρον ὑφ᾽ ἑαυτὸν πεποιηµένῳ, ῥάδιον εἶναι ὅτε 
βούλοιτο ῥᾳδίαν ποιεῖσθαι τὴν ἐπιχουρίαν. δι ἃ 
συνεδούλευε τὸ χῆδος ἐχτελεῖν, ὡς τὰ κράτιστα λυ- 
σιτελῆσον τοῖς ᾿Ρωμαίοις, χὰν μὴ xal πάνυ κατὰ 
γνώμµην fj, οὐδὲν δὲ ποιήσειν ἄξιον αἰτίας, εἰ xal τῶν 
πρὸ αὐτοῦ βεθασιλευχότων οὐκ ὀλίγοι Σχύθαις xai 
ἄλλοις τισὶ βαρδάροις τὰς θυγατἑρας ἑξέδωχαν τὰς 
ἑαυτῶν πρὸς τὸ λνσιτελοῦν τοῖς ὑπηκόοις, Τοιαῦτα 
μὲν ὁ ᾽Αμοὺρ παρῄνει. Ἡασιλεὺς δὲ τό τε µέτριον 
τοῦ φρονήµατος ἐθαύμαξεν ᾿Αμοὺρ ὅτι Ὀρχάνην 
αὑτοῦ μᾶλλον ὠμολόχει λυσιτελεῖν, xai τὸ ἄδολον 
xal καθαρὸν τῆς Ὑνώμης, ὅτι ἃ ἰδόχει λυαιτελεῖν, 
οὖχ ἀπεκρύπτετο, xal ἐπείθετο πρὸς τὴν παραἰνε- 
σιν. Ἠέμφας δὲ πρεσδείαν πρὸς Ὀρχάνην, τὴν τε 
θυγατέρα χατηγγυᾶτο, xai στρατιὰν ἑχέλευε πίμ- 
πειν, τις ἄτει τὴν γυναῖχα πρὸς αὑτόν. Ὁ δ' 
ἔπεμπεν αὐτίχα ναῦς τε τριάκοντα, xal ἱππέας οὐχ 
ὀλίχους, xal τοὺς ἐπιφανεστέρους τῶν ὑπ αὐτόν. 
Βασιλεύς τε μετὰ τῆς στρατιᾶς Ρωμαίων ὅση fv, 
ἦχεν εἰς Σηλυµθρίαν μετὰ γυναιχὸς τῆς βασιλίδος 
xai τῶν θυγατέρων, xol ἐχέλενε πρὸ τῆς πόλεως 
ἐν τῷ πεδίῳ πρόκυψιν ποιεῖν ix ξύλων, (v! ἐπ᾽ αὖ - 
τὴν fj βασιλέως νυμφευομένη θυγάτηορ -οτᾶσα, πᾶσι 
γένοιτο.καταφανἠς. Οὕτω γὰρ ἔθος εἶναι «ot; βασι- 
λεῦσι ποιεῖν ἐπὶ ταῖς θυγατράσι πρὸς γάμον ἀγομέ - 
va. Ἔπειτα ἐχέλευε xai τὴν βασιλιχὴν σχηνἣν 


conducere putabat, non tacoisset. Itaque comple- 
ctens ejus sententiam, per legatos Orchani filiam 
despondet, hortaturque oti numerum militarem 
mittereL, qua sponsam adduceret, Qui naves 
triginta, et equitum magnam vim, atque e provinois 
sua viros nobilissimos illico misit. 68$ Imperator 
cum toto exercitu Romano, cumque uxore et 
filiabus Selybriam profectus, in planitie anie 
urbem tabulatum ligneum excitari jussit, supeu 
quo nuptura fllia consistens, conspiceretur ab 
omnibus. Hunc enim morem imperatores servabant 
in filiabus, cum ad nuptias abducenda essent (65). 
Deiude et iimperatorium tabernaculum prope statui 
mandavit. Quibus paratis, imperauix et filie 
ibidem, imperator in castris noctem cgit. Postridie 
imgeratrice cum binis fiabus in tentorio manente, 
sponsa Theodora tabulatum conscendit, solo im- 
peratore equo insidente, cxteris ad unum astanti- 
bus. Tum poripetasmatis in circuitu ablatis (erat 


. enim tabulatum appensis ex omni parte aulzis 


sericis, et auro iutertextis ornatum), sponsa con- 


specta est, dextra leevaque accensis lampadibus, 


quas eunuchi jn genua subsidentes tenebant. 
Resonabani tube οἱ εί 4ο fistulae plurimum, et 
quecunque ad aures oblectandas ab hominibus 
instrumenta musica excogitata sunt. lis tacentibus, 
cantores a poetis laudes in sponsam compositas 
modulabantur. Finitis solemnibus universis, quse 


ἐγγὺς ἰσ:ᾷν. Ἐπεὶ δὲ ἦσαν napsoxsuacydva, ἡ ja- C imperatorum | filiabus, cum nuptum darentur, 


σιλὶς μὲν μετὰ τῶν θυγατέρων ἐπὶ τῆς σχηνῆς ηὐλί- 
cato τὴν νύχτα, χαὶ ὁ βασιλεὺς μετὰ τῆς στρατιᾶς. 
Εἰς τὴν ὑστεραίαν δὲ βασιλὶς μὲν ἔμεινεν ἐπὶ τῆς 
σχηνῆς μετὰ τῶν ἐπιλοίπων δύο θυγατέρων, θεοδώ- 
ρα δὲ ἡ νυμφευοµένη, ἐπὶ τὴν πρόχυψιν ἀνῆλθε. 
Βασιλεὺς δὲ εἰστήχει ἔφιππος μόνος» οἱ δὲ ἄλλοι 
ἅπαντες πεζοί. Οὕτω δὲ τῶν παραπετασµάτων πε- 
βιαιρεθέντων (περικεχάλυπτο γὰρ fj πρόχυψις παν- 
ταχόθεν ὑφάσμασι σηρικοῖς xat διαχρύσοις), ἀνεφαί- 
νετο ἡ νύμφη, xal λαμπάδες σαν περὶ αὑτὴν ἡμ- 
µέναι ἑκατέρωθεν * ἃς εὐνοῦχοι χατέχοντες ἐπὶ γόνυ 
κεχλιμένοι, οὐχ ἐφαίνοντο. Σάλπιγχες δὲ Ίχησαν 
ἐπιπλεῖστον, xal αὐλοὶ χαὶ σύριγχες, xat ὅσα πρὸς 
τέρψιν. ἐξεύρηται ἀνθρώποις. Παυσαμένων δὲ ἑχε[- 
νων, ἐγχώμια ᾖδον oi μελῳδοὶ ὑπό τινων λογίων 
πρὸς τὴν νύμφην πεποιηµένα. Ἐπεὶ δὲ πάντα ἑτε- 
λεῖτο τὰ βασιλέως προσήχοντα θυγατράσιν νυμφευο- 
µέναις, vf» τε στρατιὰν, xal τοὺς ἐν τέλει πάντας 
xal Ῥωμαίων xai βαρθάρων ὁ βασιλεὺς εἰστία i 
Ἠμέρας οὐκ ὀλίγας. Ἔπειτα ἐξέπεμπε τὴν θυγατέρα 
πρὸς τν ἄνδρα μετὰ πολλῆς ὑὁποδεξόμενον τῆς 
ἡδονης, f καὶ τῷ βαρδάρῳ συνοιχοῦσα, τῆς εὐχλείας 
τῶν πατέρων ἀξίαν ἑαυτὴν ἓν τῷ πολιτεύεσθαι παρ- 


D 


flebant, imperator militibus et proceribus Romanis 
ac Barbaris omnibus ad dies complures epulum 
dedit, atque ita demum filiam ad sponsum multo 
gaudio eam susceplurum misit. (us quanquam 
Barbaro nupta, sic vitai suam instituit, ut a 
majorum suorum gloria non degeneraret. Nec enim 
solum ex illoram hominum convictu consuetudi- 
neque nullum in religione damnum fecit, licet 
multum ac sspe aliud ei persuadere conarenter, 
sed et multos ad impietatis diverticala impuleos, 
ad veritatis semitam argumentorum vi revocavit. 
Cum autem quod ad fidei mysteria auimct, tam 
constanter se gereret, ac pro sua parte frequenter 
cum periculo pro ea propugaaret, alia interim 
virtutis decora non negligebat, sed omnes deli- 
cias ac magnificentiam valere jubens, facultates 
egentibus distribuebat : mwltoeque Barbaris in 
servitutem venditos, lytro persoluto ipsa redime- 
bat; et Romanis omnibus incommoda fortuna 
utentibus, atque in servitutem a Barbaris Deo 
permittente redactis, portus salutis erat. Sic igi- 
tur illa quandiu "inter. Barbaros vixit, vitam spom 
ad omne genus virtutis composuit. 


εἴχετο. O5 µόνον γὰρ ἐκ τῆς συνδιατριδῆς ἐχείνων παρεόλάδη κατὰ τὴν πίστιν οὐδὲν, Χαΐτοι yt. πολλὰ 
πολλάχις ἐπιχειρούντων µεταπείθειν, ἀλλὰ xal πολλοὺς τῶν πρὸς τὴν ἀσέδειαν ὑπαχθέντων ἀνεχλλέσα- 


Jacobi Pontani note. 
iuo" Exempla moris hujus ego nulla hactenus legi : nec tamen historicum istuc temere affürmasse — 
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το, λάγοις πείθουσα πρὺς τὴν αἴρεσι» τῆς ἁληθείας. Οὕτω δὲ περὶ πίστιν ἀσφαλῶς πολιτευσαμένη, χαὶ 
τό γε εἰς αὐτὴν ἦκον, ὑπὲρ αὐτῆς προκινδυνεύσεσα οὐδὲ τῶν ἄλλων ἀγαθῶν ἡμέλει, ἀλλὰ κάτῃ ερ 
xal πολυτελεέᾳ χαίρει εἰποῦσα, τὰ ὄντα τοῖς πένησι διεδίδου ' καὶ πολλοὺς τῶν ἐπὶ δουλείᾳ παρὰ τῶν 
βαρθάρων ἀποδιδομένων ἑῤῥύετο, Χρυσίον αὑτῆ παρέχουσα, καὶ πᾶσι σωτηρίας ἣν λιμὴν — tole δυστ- 
χοῦσι Ῥωμαίων, xai δεδουλωµένοις ὑπὸ τῶν βαρδάρων χατὰ συγχώρησιν Θεοῦ. Ἐχείνη μὲν οὖν οὕτω 
πρὸς ἅπασαν ἰδέαν ἐνπρέτον βίου παρ ὅσον συνδιῆγε τοῖς βαρθάροις χρόνον ἑῤῥόθμησεν ἑαυτήν. 


685 CAPUT XCVI. 
Ex urbibus duabus ad. Pontwn missi specalatores. quorum indicio sicarius deprehenditur, qui se a (acinore 


impiratoris voce. deterritum. narrat. Imperatrix. cum optimatibus suis 
quaerit. Amurii techna. ad. Cantacuzenum. adjuvandum. Sarchanis 
potestatem orant επι Byzantium, pro donis. et pecunia. accipiendis. C 


archanis satrape Lgdie open 
copie ad imperatorem. deficiunt ; 
um iis presides paciscuutur, 


Deterrentar per Cantacuzseuum. {ενα a. perfidioso facto. Οὐνίος capiunt et spoliant, Convivio ab impt- 


ratore duces accipiunlur : qui Byza 


preternavigantes sagittis petunt. Donatis. ducibus, domum 


remittuntur. Perse. Mosiam depreaantur. Imperator excusatur. Ejus querela de Romanis hostibus, ul 


auctoribus malorum omuium 


Paulo post ex urbibus Rompnorum ad Pontum, A 


"Y nb δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον καὶ Ex. τῶν χατὰ Πόντον 


leraelea οἱ Amastride εεσοξτόος quidam cum mo- Άπόλεων Ῥωμαίοις ὑπηχόων ᾿Ἡρακλείας xai 'Apá- 


nacho sd exercitum imperatoris speculandum, 
quantus tandetn essei, qui Dyzantium ic arctis- 
sime obsidere posset, emissi eunt. Hi ut Selybriam 
venerunt, a Contiophre cui cum protosebasto ami- 
eitia intercedebat, hospitio sunt accepli, isque ad 


imperatorem eos adduxit, et quamobrem a civibus ΄ 


missi essent indicavit, Cum imperator benigne ipsis 


respondisset et benefecisset, jam palatio egre- 


dieutes, ut domum redirent, quemdam illic conspi- 
ciunt, quicum aliquando Dyzantiüi Cinnamum 
. mysticum ος archontibus unum secreto loqui 
viderant, moxque ad Contopbren de homine retu- 
lerunt, hortantes uti eausam adventus ejus exqui- 


reret. Quem Contophres perterrere volens, statim D 


et audacius pallio apgrehensum buc illuc rapit. 
FA ecce sub ejus veste sica, ipsa acie el cuspide 
lenge omnium acutissimo, in lateribus quasdam ca- 
vitates et ansas babens, quibus venenum erat alli- 
tum, quo qui eas contigisset, celerrime interiret. 
Eseminatus autem, quid sibi cum sica vellet, re- 
spondit, se a quodam aorchonte Byzantii inductum, 
ad imperatorem ea vuloerandum adventasse. Et 
jam quintum decimum ire diem, ex quo venisset : 
quo tempore semel nactum occasionem perpetrandi 
facinoris, metu tamen minarum imperatoris absti- 
nuisse. Media enit& nocte dicebat, cum imperator 
ία palatio praesens adesset, et lumina per tempe- 
gtatem ventus exslinxisset, alios quidem iis reac- 
cendendis sludiosius et tumultwosius occupatos 
fuisse, Tunc ee ratum venisse tempus propter te- 
nebras accessisse ; imperatorem contra exclamasse, 
ne quis eibi appropinquaret, so quoque sicam ha- 
bere. Quam vocem ubi audierit, et extimuerit, in- 
eidias omisisse. GG Interrogatus porro imperator, 
ecquid tum de insidiis quidquam suspicatus esset, 
Nihil, inquit ; sed aliis turbantilus, et quasi ejus causa 
metuentibus, jocabundum dixisse, confiderent, sibi 
qnoque sicam esse, Insidizs hoc modo in apertum 
prolatz sunt, et imperator cum comitatu suo magnas 
Deo gratias egit, qui e tam gravi periculo se libe- 
ravisset, Ceterum Anna imperatrix, quique apud 
Ipsam erant administratures ejus, postquam Μωςο- 


στριδος χατάσχοποι ἐπέμφθησαν, ἱερεύς τις xal pe- 
ναχὸς, τὴν βασιλέως δύναμιν χατασκεγόµενοι, ὁπόση 
τις 0903 οὕτω; ἀνριδέστατα Βυζάντιον δύναται πο- 
λιορχεῖν. Οἱ δὲ, ἐπεὶ εἰς Σηλυµθρίαν ἦχου, Kovto- 
φραὶ ἐξενίνοντο τῷ πρωτοσεδαστῷ ὄντι ἐπιτηδείψ. 
0 δὲ αὐτοὺς προσΏγε βασιλεῖ, καὶ τήν αἰτίαν ier. 
γελλον δι) ἣν τοῖς σφετέροις ἑπάμφθησαν πολίταις. 
, Ἡασιλέως δὲ ἡμέρως χρηµατίσαντος αὐτοῖς xil 
εὐηργετηχότος , ἐπεὶ ἀναχωρεῖν πρὺς «hv οἰχίαν 
ἔμελλον τῶν βασιλείων ἑξιόντες, ὁρῶσί τινα ἓν ῥασι- 
λείοις διατρίθοντα, ᾧ ἓν Βυζαντίῳ μυστικὺν ἑώρων 
τὸν Κίνναµον ἄρχοντα τότε τῶν πραγμάτων, ὅ -αλε- 
όμενον Ev ἀποῤῥήτῳ, Καὶ αὐτίκα Κοντοφραὶ ἐδήλουν 
περὶ τοῦ ἀνθρώπον, παρῄνουν τε ἀνακρίνει τὴν 
αἰτίαν τῆς ἀφίξεως αὐτοῦ. Κοντοφραὶ δὲ τὸν ἄνθρω- 
Tov ἐχπλήττειν βουλομένον εὐθὺς , καὶ θρασύτερον 
τῶν ἱματίων ἁπτομένου xal περιέλχοντος, μάχαιρᾶ 
εὕρητο ὑπὸ θοιµάσιον χρυπτοµένη, ὀξύτητς pi) 
καὶ ἁἀκμῆς οὐδεμίάαν ἀπολείπουσα ὑπερθολὴν , xe- 
λότητος δέ τινας καὶ ἀντιλαθδὰς ἔχουσα χατὰ τὰ πλά- 
για, αἷς φάρµαχα ἑνέχειτο τάχιστα διαφθείρειν τὸν 
προσοµιλήσοντα δυνάµενα. ᾿Ανακρινόμενος δὶ ὁ 
ἄνθρωπος, ὅ τι βούλοιτο αὐτῷ fj µάχαιρα, ix τῶν 
ἐν Βυζαντίῳ ἔφασκεν ἀρχόντων ἐπὶ τῷ βασιλέα 
ταύτῃ τιτρώσχειν «fj µαχαίρᾳ πεπεισµένον fixi. 
Πέντε δὲ ἡμέρας ἐπὶ δέχα ἔχειν ἀφιγμένον, ἓν αἷς 
ἅπαξ εὐπορβσαντα ἐπιτηδείον πρὸς τὸ ἔργον XP^ 
νου, αὖθις ἀποσχέσθαι δεἰίσαντα τὴν βασιλέως πει 
λἠν. Μέσης Υὰρ ἔφασχε νυκτὸς, βασιλέως ἐπιδέδη” 
µηκότος βασιλείοις, xal τῶν φώτων ὑπ' ἀνέμων ἐν 
χειμῶνος pa ἑσδεσμένων, τοὺς ἄλλους μὲν περὶ 
φώτων ἠσχολῆσθαι κοµιδὴν, καὶ θορυθεῖν, αὐτὸν δὲ 
γαιρὸν νοµίσαντα διὰ τὸ σχότος xal προσιόντα, βα” 
σιλέα µηδένα προσεγγίζει προσειπεῖνι ὡς καὶ αὐτὸν 
τὴν µάχαιραν χκατέχοντα :ὃ πυθόµενον αὐτὸν, χαὶ 
δείσαντα ἀποσχέσθαι τῆς ἐπιθουλῆς. Ερωτωμένου 
δὲ βασιλέως, εἶ τι τότε περὶ τῆς ἐπιδουλῆς ὑπώπτεν- 
χεν, οὐδὲν εἶπεν, ἀλλὰ τῶν ἄλλων θορυθούντων, 
xai ὥσπερ δεδοικότων περὶ αὐτοῦ, ὃν εὐτρα re^ 
Ut θαῤῥεῖν πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν, xal μὴ δεδοικεν αν 
µάχαιραν Υὰρ κατέχειν καὶ αὐτόν. Ἡ μὲν oov t7 
ῥουλὴ οὕτως ἐμηνύθη. Ὁ βασιλεύς τε αὐτὸς x9: 
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οἳ περὶ αὐτὸν moXÀÀ, ὡμολόγουν χάριῖας Oz, οὔ- A rum et aliorum auxilia nihil profuerunt, γἱάα- 


τως 6x χαλε πῶν χενδύνων ῥυομένῳ βασιλέα. Βασιλὶς 
δὲ f Άννα καὶ οἱ περὶ abt» τῶν πραγμάτων ἅρ- 
χΧοντες, ix παρά τε «fi; Μυσῶν συμμαχίας xat 
τῶν ἄλλων ὤνηντο οὐδὲν, Ορχάνην τε ἀδύνατον 
ἑώρων µεταπείθειν πρὸς Κανταχουζηνὺν τὸν βασι- 
λέα πὀλεμεῖν διὰ τὸ χῆδος,ξτράποντο ἐπὶ τὸ πείθε.ν 
ἕτερόν τινα τῶν βαρδάρων συμμαχεῖν αὐτοῖς. Kal 
πέμφαντος Τάγαριν Γεώργιον τὸν μέγαν στρατοπε- 
δάρχην πρὸς Σαρχάνην τὸν Λυδίας σατράπην ' ἣν 
Yàp αὐτῷ xai συνηῦης πρ/τερον ἐπὶ Φιλαδέλφειαν 
πο) ὑν χρόνον τῷ πατρὶ σννδιατρἰίψαντι" ἐδέοντο σφίσι 
βοηθεῖν καὶ πέμπειν χατὰ βασιλέως στρατιά». Ὁ 
δὲ αὐτίχα τε ἐπείθετο, xaX συνεζέπεµπε τῷ Τάγαρι 
τὴν δύναμιν. ᾽Αμοὺρ δὲ ὡς ἐπύθετο τὴν Σαρχάνη 
στρατιὰν χωροῦσαν χατὰ βασιλέως, δεινὰ ἐποιεῖτο, 
xa! ἐπίνοιάν τινα ἐσχέπτετο δι’ f; ἐξέσται τῷ φίλφ 
βοηθεῖν. Καὶ ἀπολεξάμενος δύο τῶν παρ᾽ αὐτῷ ἔπι- 
φανῶν, οὓς Ίδει μάλιστα τὰ χατὰ γνώµην πράξον- 
τας, ἐξέπεμπε καὶ δισχιλίους στρατιώςας παρασχό- 
µενος, ὡς ἅμα τῇ Σαρχᾶνη στρατιᾷ περαιωθησοµέ- 
νους πρὸς τὴν θράχην. Ἔθος Υὰρ τούτοις τοῖς 
βαρθάροις, ὅταν ἐπὶ λεηλασίαν ἵωσιν, ἄν τινες $$ 
ἑτέρας catpa feíac Σθέλωσι συνέπεσθαι, μὴ χωλύειν, 
ἀλλὰ χαὶ εἰδέναι χάριν ὡς φίλοις χαὶ συμμάχοις. 
Ἐχέλευς δὲ "Apobp τοῖς παρ) ἑαυτοῦ πεμφθεῖσιν 
ἄρχουσιν, ὡς ἂν piv διαλλάττοιτο πρὸς βασιλέα ἡ 
Σαρχάνη στρατιά ^ οἴεσθαι γὰρ αὐτοὺς βασιλέα 
πείσειν κανατίθεσθαι τὸν πρὸς ἐχεῖνον πόλεµον xal 


runtque nunquam fore, ut Orchani aliud persua- 
derent, eumque ad Cantacuzenum socerum oppu- 
gnandum inducerent, ad alius Darbari societatem 

et auxilium implorandum sese converterunt. Ita- 
que Georgium Tagarin , magnum stratopedarcham, 

ad Sarchanem Lydiz satrapam ei familiarem (quippe 
qui cum patre ipsius Sarcbanis Philadelphiz diu 
versatus fuerat) mittunt, et opem adversus impe- 
ratorem flagitant. Is confestim flexus, Tagari copias 
tradit. Amurius ut ad ejus aures venit, Sarclianem 
conira imperatorem mittere militem, iniqua mente 
tulit, αἱ quiddam commentus est, quo amico opitu- 

laretur. Delectis enim de suis duobus illustribus, 
quos sibi in primis obsecuturos norat, iisque attri- 
butis duobusmillibus, simul cum Sarchanis cohortibus 
in Thraciam trajecturos misit. Erat enim apud Bar- 
baros istos solemne, cuim populatum irent, si ex 
alia satrapia essent qui sequi cuperent, ne prohi- 
bereutur, quin el grati& ut amicis et sociis habe- 
rentur. Imperavit autem ducibus suis, ut si Sar- 
chanis copiz imperatori reconciliarentur (arbitrari 
enim se, euni ex hostibus sibi amisos et auxiliares 
reddilurua), nec ipsi arcanum enuntjarent, sed 
cum aliis ad imperatorem transirent. Sin illum 
serjo oppugnare vellent, clam mitterent, et ad Dar- 
baris resistendum hortarentur. Dispertitis pprro 
ordinibus, ingruente jam conflictu, ad imperatorem 
transfugerent, et cum illius agmine in Barbaros 


cuppaytlv μὴδ αὐτοὺς ἀποχαλύπτειν τὸ ἀπόῤῥη- Q( impressionem facerent, Talia ducibus precepit 


τον, ἀλλὰ µετά τῶν ἄλλων πρὺς τὸν βασιλέα Ἠχειν. 
"Av δ' ἐθέλώσιν ἐκεῖνοι πολεμεῖν dz ἀληθῶς, χρύφα 
πέµψαντας πρὸς βασιλέα, παραινεῖν αὐτῷ &vtixa- 
θίττασθαι πρὸς μάχην τοῖς βαρδθάροις. Ἐπειδὰν δὲ 
$t παρατεταγμένοι, χαὶ ἤδη µέλλωσι συµπλέκεσθαι, 
µεθίστασθαι πρὸς βασιλέα, χαὶ χωρεῖν χατὰ τῶν 
βαρδάρων μετὰ τῆς ἐχείνου στρατιᾶς. Τοῖς μὲν οὖν 
ἄρχουσι τῆς στρατιᾶς οὕτω προοφέταττεν ᾿Αμοῦρ, 
μηδενὺς αὐτοῖς ἑτέρου συνειδότος τὸ ἁπόῤῥητον,Τοῖς 
στρατιώταις δὲ ἐχέλευε πάντα πείθεσθαι τοῖς ἄρχου- 
σι, καὶ µηδένα πολυπραγμονεῖν, ὡς εἴ τις μὴ πείθοι- 
το, αὐτοῦ χαὶ γένους ξιαφθαρησοµένου. Ἰοιαῦτα μὲν 
ὁ ᾽Αμοὺρ συσχευάσας, μετὰ τῶν ἄλλων συνεξέπεµπε 
τὴ» στρατιάν. Τάγαρις δὲ ὁ μέγας στρατοπεδάρχης 
πάντας ἔχων ὁμηῦ, ἑπεραιοῦτο τὸν, Ἑλλήσποντον. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἐπεὶ τὴν στρατιὰν ἐπύθετο περαιω- 
θεῖσαν, ἅμα δὲ ὡς οἱ ταύτην ἄγόντες στρατηγοὴ, 
τῶν φίλων εἰσὶ xal τῶν συνήθων, τὸν Λοιδορίτην 
καὶ ᾿Αθιανὸν πέαφας πρὸς αὐτοὺς. παρῄῇνει κατα- 
τίθεσθαι «bv πόλεμον τὸν πρὸς αὐτόν * xal πάντα 
τόπον πεχείρει πείθειν ἀφίστασθαι τοῦ χατ αὐτοῦ 
χωρεῖν. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι τῶν ἠγεμόνων οὐχ ἀφί- 
σταντο τοῦ πράττειν τὰ χατὰ Ὑνώμµην τῷ σφῶν σα- 
σράκῃ' ἁληθῶς γὰρ ἐπέμφθησαν xax! αὑτοῦ. "Opes 


δὲ τινας χαὶ χρηστοτέρας παρείχοντο ἐλπίδας. Οἱ. 


τῆς Αμοὺρ δὲ στρατιᾶς Ἠγούμενοι ἐμήννον τὸ 
ἀπόῤῥητον τῷ βασιλεῖ, καὶ παρῄνουν τε θαῤῥἒὶν, 
xai παρασχευάξεσθαι πρὸς µάχην ἂν ἐπίωσιν. Ol 
μὲν οὖν πρέσδεις τάχιστα ἐπανελθόντες, ἀπήγγελλον 


[4 


AÀmurius, quz reliquos fallebant omnes. Milites 
vero omissa curiositate ducibus per omnia obtem- 
perare jussit. Qui secus fecisset, cum genere suo 
periturum. llujuscemodi dolum machinatus ÀÁmu- 
rius, cum aliis suos emisit. Tagaris cum oinnibus 
Persis Hellespontum trajecit. 687 linperator ubi 
exercitum transvectum, οἱ sunul ductores amicos 96 
famillares esse accepit, per Leeloritem et Athianum 
monuit, uti bello contra se. supersederent ; quod 
utab illis obtineret, tentabat omnia. Alii igitur 
duces, qua cupere satrapam suum nossent, non 
pratermittebant, vere siquidem contra Cantacuze- 
Lum missi erant. Verumtamen spem bonam da- 
bant. Át duces copiarum Amurii et secretum iu- 


peratori reserabant, et si peteretur, ad pugnam 


vicissim accingi bortabantur. Legati ocyssime rc- 
versi, statum rerum apud Persas exponunt. Tum 
ipse quoque dimicationi, si opus sit, se instruit, 
alios floccipendit, Amurianis ex ipsa acie ad se 
transituris. Paulo post et Sarchaniani conspirantes, 
communem legationem ad imperatorem mittunt, 
bono aniio esse jubent : se deinceps socios illius 
et 3micos fore, Rogabant tamen, ne in przsens ad 
se venire cogeret, sed Byzantium abire sineret, 
illic acceptis donis et promissis salrape suo pe« 
cunlis rever»uros, et qua imperaret, effecturos 
omnia. Tali scopo Barbari Byzantium venerunt, 
ingressique ad imperatricem duces, cam adorarunt, 
bonorificaque dona acceperant, Convenit porro 
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inter archontas et Persas, ut ipsi quidem missis A βασιλεῖ τὰ παρὰ τῶν Περσῶν. Καὶ παρεσχενάζετο 


trirenibus e mari Orchanem imperatori succursu- 
rüm impedirent : hi a continenti Selybriam tandiu 
obsiderent, quoad ipsam cuin adventitiis expugnas- 
sent. Sperabant enim et Selybrianos, si 1nagnas 
terra marique copias vidissent, dissidio ab impera- 
tore, urbem Ípsis tradituros. Triremes sine mora 
instruebantur : Persz, si ipsos Romani equites se- 
querentur, omnes facere servos cogitabant. Qua 
de re Cantacuzenum certiorem facientes querebant 
ecquid probaret istuc consilium ; qui quasi injuriam 
suam id fieri vetuit, illos siquidem Romanos non 
multo post suos fore milites. Eo igitur tacinore 
'emperarunt, nec, quanivis paratos, secum profi- 
cisci sustinuerunt: redeuntesque Byzantio Sely- 
briam, obvios omnes ceperunt, nec parum multa- 
runt, quod tanquam sociis et amicis fldcrent iis 
qui prope Byzantium incolebant. Selybriaa: ut ve- 
nerunt, exercitu foris relicto, centuriones, tribuni 
et duces non pauci imperatorem conveniunt, a quo 
$plenilido apparatu epulari accipiuntur. Domus in 
qua diversabatur imperator sic constructa erat, 
6688. ut sedentes possent mare conspicere, et 
conspici a prfMernavigantibus. Persa igitur con- 
vival'antur : et ecce Byzantio adsunt triremes non 
pauce, cum quinquaginta remorum pradatoriis, 
prietereuntesque (sciebant enim illic imperatorem 
habitare) verborum contumelias cum minis affatim 
jactaet. Persz statim consurgentes, ex zedibus $a- 


xal αὐτὸς ὡς µαχούμενος, ἣν 54g. θὐδένα γὰρ Sa 
τῶν ἄλλων ἑποιεῖτο λόγον, µελλόντων ἑκείνων πρὸς 
αὐτὸν µεθἰστασθαι ἐπὶ τῆς παρατάξεως. Μετὰ µι- 
χρὸν 6t xal οἱ ἄλλοι συμφωνήῄσαντες, χοινὴν ἑποιή- 
σαντο πρεσθείαν πρὸς τὸν βασιλέα, φάσχοντες θαῤ- 
ῥεῖν ὡς ἔσονται σύμμαχοι χαὶ qoi, Ἑδέοντο δὲ 
αὐτοῦ μὴ τὸ νῦν ἔχον ἀναγκάξειν ἥχειν πρὸς αὐτὸν, 
ἀλλ ἀπελθόντας εἰς Βυξάντιον πρὸς βασιλίδα xai 
δῶρα δεξαµένους, xal τὰ ἐπηγγελμένα χρήματα 
τῷ σφῶν σατράπῃ ἑπανήχειν πρὸς αὐτὸν, xal πάντα 
τὰ χελευόμµενα ποιεῖν. Οἱ μὲν οὖν βάρδαροι γνώµην 
ἔχοντες τοιαύτην ἦχον εἰς Βυζάντιον. Καὶ οἱ στρα- 
ςηγοὶ πρὸς βασιλίδα εἰσελθόντες, προσεχύνουν τε 
καὶ ἐδέχοντο δῶρα παρ᾽ ἐχείνης φιλοτίμως, σνυνέδαι- 
vóv τε οἱ τῶν Βυζαντίων ἄρχοντες τοῖς Πέρσαις, iv' 
αὑτοὶ μὲν ἐκ θαλάσσης τριήρεις πέµφαντες χωλύ- 
σωσιν Ὀρχάνην βασιλεί μὴ βοηθεῖν, αὐτοὶ δὲ ix 
τῆς ἡπείρου περιστρατοπεδευσάµενο. Σηλυµδρίαν 
πολεμῶσιν ἄχρις ἂν ἐχπολιορχήσωσιν αὐτὴν καὶ 
τοὺς συνόντας. Ἠλπιξον γὰρ xai Σηλυμθριανοὺς, 
ἂν µεχάλην δύναμιν &x γῆς xal θαλάττης ἴδωσι, 
διαστασιάσειν πρὸς βασιλέα, χαὶ τὴν πόλιν ἐχείνοις 
καραδώσειν. Καὶ ὡπλίζοντο αὑτίχα al τριἠρεις. Τὸ 
Περσικὸν δὲ διενοοῦντο εἰ καὶ Ῥωμαίων ἱππωὴῇ 
στρατιὰ συνέποιτο αὐτοῖς πάντας ἐξανδραποδίζειν. 
Ἑμήνυόν τε βασιλεῖ τῷ Κανταχουζηνῷ, si χαθ' 
ἡδονὴν τὸ τοιοῦτον εἴη πράττει. Ὁ δ' ἐχώλνεν, 
αὐτὸς ἑσχυριζόμενος ἁδιχεῖαθαι, ἂν τοιαῦτα τολ- 


gittas in vectores ingeminant, et aliquot vulne- C μῶσιν 'ὁλίγῳ vàp ὕστερον, αὐτοῦ τοὺς στρατιώτας 


rant. Navarchi cernentes Persas arma capere, pri- 
mum quidem admírari, et dubitare quid hoc esset. 
Ut autem intellexerunt, Persicum agmen se cum 
imperatore conjunxisse, omni spe perdita, stalim 
reverterunt. Imperator donatis ducibus, Persas, 
quod tunc eorum opera non egeret, domum re- 
misit. Qui nou modiocre damnum interpretantes, 
vacuos discedere, in Mosos irruptione facta, mul- 
tos occidunt, multos captivos cum pecudum gre- 


gibus abducunt, et Mosiam, si unquam a]ias, dc- 


formant. tumor spargebatur, imperatorem ad 
gratiam pro societate rependendam hanc :illis im- 
pressionem permisisse: sed illi fabularum archi- 
tecti. merissimum mendacium garriebant. Impe- 


rator eniin non modo tunc, sed nec unquam ante D 


id tempus sciens et volens Barbaros Moesis induxit, 
sed cum essent plures, quam Romani opus habe- 
rent, per se emolumenti sui causa irruperunt. Α 
Romanis quippe auferre nihil licebat : quorum alii 
jam ad incitas erant redacti, alii parebant impe- 
ratori, eujus Perse socios se οἱ àmicos profite- 
bantur. Imo vero de Barbarorum incursionibus 
eos preemoneri semper diligentissime .curabat : et 


s»pe hac ratione in oppida ex agris commigranteg, - 


aut in silvis opacis latitantes conservati sunt. Nec 
Loc tautum, sed etiam intet amicos frequentissime 
mul!a de Romanis captivis verba faciebat, indigne 
ferens, quod quz minime vellet, et super quibus 
doleret votius non mediocriter, ea faccre ab ho- 


— 


ἔσεσθαι ἐχείνους. Ἐκείνου μὲν οὖν ἀπέσχοντο, xoi 
οὐδὰ ἐνέμειναν παρασχευασαµένους σὺν αὐτοῖς ἑλ- 
θεῖν. ᾽Αναστρέφαντες δὲ ix. Βυζαντίου πρὸς Σηλυµ- 
θρίαν, πάντας ἠνδραπόδιζον τοὺς προστυχόντας,. 
καὶ ἑἐζημίωσαν αὖχ ὀλίγα διὰ τὸ θαῤῥεῖν αὐτοῖς 
τοὺς κερὶ τὸ Butávttov, ὡς φίλοις xal συµµάχοις. 
"Enc δὲ εἰς Σηλυµθρίαν σαν, d ατρατιὰ μὲν Eto 
χατελείπετο. Λοχαγοὶ δὲ xal ἡγεμόνες καὶ Ότρατη- 
χο, οὑχ ὀλίγοι ὄντες, πρὸς βασιλέα ᾖλθον. Καὶ ὁ 
βασιλεὺς εἰστία φιλοτίμως ἐπ᾽ αὐτοῦ. Οὕτω δὲ fv 
ἡ οἰχία χατεσχευασµένη ἐν ᾗ ηὐλίκετο ὁ βασιλεὺς, 
ὥστε χαθηµένους ὁρᾷν τε τὴν θάλασσαν, καὶ ὁρᾶσθαι 
ὁμοίως ὑπὸ τῶν παριόντων. Εἰστιῶντο μὲν οὖν οἱ 
Πέρσαι, xat αἱ ἐκ Βυζαντίου παρῆσαν αὐτίκα τριή- 
pete οὐχ ὀλίγαι, xai πεντηκόντοροι λῃατιχαὶ, xal 
παραπλέοντες, ἴδεσαν γὰρ ἑἐχεῖ βασιλέα διατρίδοντα, 
τῶν ὕδρεων ἠφείδουν xai τῶν ἀπειλῶν. Οἱ Πέρσαι 
δὲ αὐτίχα ἀναστάντες, ἔθαλλον τοὺς τριηρἰτας ἀπὸ 
τῆς οἰχίας συχνοῖς τοῖς βέλεσι, xal ἔτραυμάτισάν 
τινας. Οἱ ναυάρχοι δὲ τοὺς Πέραας ὁρῶντες µαχομέ- 
νους, ποῶτα μὲν ἐθαύμαζον, χαὶ διηπόρουν, ὃ τι 
εἴη. Ἐπεὶ δὲ ἑπύθοντο τὸ Περσιχὸν προσκεχωρηχό- 
τας βασιλεῖ, ἀνέστρεφον αὐτίχα,πάσης αὗτοῖς ἑλπί- 
δος περιαιρεθείσης, xal ὁ βασιλεὺς τοῖς ἄρχουσι 
τῆς στρατιᾶς δῶρα παρασχόµενος, ἀπέπεμπε πρὸς 
τὴν οἰχίαν, οὐ γὰρ αὐτῶν ἐδεῖτο τότε. 'Exsivot δὲ 
ζηµίαν οὗ μικρὰν ἡγούμενοι τὸ χεναῖς ἀναχωρεῖν 
yeu Vo, ἑπεστράτευσαν Μνσοῖς, xal ἀπέχτειναν πολ- 
λοὺς χατὰ tiv ἔφοδον ἐχείνην, xat ἠνδραπυδίσαντε, 
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καὶ βοσχηµάτων ἐκράτησαν παμπόλλων, xai εἴπερ A atibus compelleretur. Ej quidem in illos pugnare 


ποτὲ ἑχάχωσαν Μυσίαν. "EXéyevo. δὲ ὡς βασιλεὺς 
αὐτοῖς ἐπιτρέψειε τὴν ἔφοδον, ἀμειθόμενος τῆς συµ- 
' gayxtac" ἐψεύδοντο δὲ ἀκράτως οἱ λογοποιοῦντες. 
Οὐχ ὅτι τότε γὰρ ὁ βασιλεὺς, ἀλλ’ οὐδὲ ἄλλοτέ 
ποτε ἐχὼν εἶναι πρὸς βαρδάρους ἐπήγαγε Μνσοῖς; 
ἀλλὰ πλείους ὄντες, f) ὥστε ἄγεσθαι ὑπὸ 'Ρωμαίων, 
ἀρ᾽ ἑαυτῶν αὐτοὶ ἐπῄεσαν χέρδους ἕνεχα. Λαμδά- 
νειν Υὰρ παρὰ Ῥωμαίων οὐδὲν ἐξην, τῶν μὲν ἤδη 
ἁδιεφθαρμένων, τῶν ὑπολοίπων δὲ «εελούντων ὑπὸ 
ἁβασιλέα ᾧ σύμμαχοι χαὶ φίλοι εἶναι ἔλεγον. Μᾶλλον 
μὲν οὖν xaX πρόνοιαν ἑἐποιεῖτο πλείστην τοῖς Μυσοῖς 
Jv τῶν βαρδάρων ἔφοδον ἀεὶ μηνύειν. καὶ π.λ- 
λάχις ἀπὸ τούτου τοῦ τρόπου διεσώθησαν, ἐπὶ τὰς 
πόλεις xal τὰς λόχμας χαταδύντες. O0 μὴν ἀλλὰ 
xa πρὸς τοὺς φίλους ἀεὶ πολύν τινα λόγον ἐποιεῖτο, 
περὶ Ῥωμαίων τῶν ἐξανδραποδιζομένων ἀγανακτῶν, 
ὅτι X μὴ βούλοιτο, ἀλλὰ xal ἄχθοιτο γινοµένων οὐ 
μετρίως, ταῦτα ὑπὸ τῶν πολεμούντων πράττειν 
ἀναγχάξοιτο. xal πρὺς μὲν ἑἐχείνους ἔφασχεν 
ἀμύνεσθαι δίχαιον ἡγεῖσθαι, οὗ μόνον διὰ 95 μὴ 
καταδέχεσθαι τὴν εἰρήνην, ἀλλ᾽ ὅτι αἱ xai τρόπῳψ 
5f; τινι περιγχένοιντο αὐτῶν, πάντας ὠμῶς ἀποχτενοῦ- 
σιν, ὡς ix τῶν γεγενηµένων εἰχάζειν ἔξεστι τὰ 
µέλλοντά. Δι ἃ xal τὴν τῶν βαρδάρων ἀἱρεῖσθαι 
συμμλχίαν, ἵνα μὴ αὐτοὶ χρησάµενοι, ὥσπερ πολ- 


justum se arbitrari autumabat, non. solum quod 
pacem repudiarent, sed etiam, quod si qua via vi- 
ctores evaderent, omnes (ut ex preteritis futura li- 
cerei colligere) crudeliter interfectnri | essent, 
Quapropter et Barbarorum arma socia expetere, ne 
illi ipsis usi, se cum suis, quod sepius conati sint, 
perimant. Quod vero tam multos occiderint, ce- 
perint, dirissime cruciarint, id eos nullo bonesto 
nomipe posse defendere. 689 Quid enim eos lz- 
serunt homines agricole, ei mulieres, et infantes, 
qui quotidie jugulshtur, et in servitutem pretio 
divenduntur, legibusque et institutis barbericis 
viventes, ad Deum procreatorem suum deseren- 
dum impelluntur? Aut virgines, quibus erepta esf 
pudicitia, aut templa eversa, et sancta indignis- 
sime conculcata, manibusque impiorum iniquissime 
tradita ? H«c inter verba flaebant ei lacrymae, cum 
justi Judicis super his examen ac tribunal illud 
formidabile, quod decipi non potest, reputaret. 
Yerumtamen ad eadein rursus necessa:io aggredie- 
batur, causam iis ascribens, qui bellum fluiri mo- 
luissent, sed insidiarentur sibi perpetuo, nihil eos 
qui trucidarentnr, quanquam sus ditionis, mise- 
rantes. Darbari igitur onusti prada Mossiaca i 

Asiam renavigarunt. : 


λάκις ἐπεχείρησαν, διαφθείρωσιν αὐτὸν xal τοὺς συνόντας. Πρὸς δὲ τοὺς κτεινοµένους, ἑξανδραποδ.- 
ψομένους, καὶ τὰ ἔσχατα ὑπομένοντας, οὐδεμίαν εὐπρόσωπον ἀπολογίαν ἴχειν * τί γὰρ Ἱδιχήχασιν 
ἄνθρωποι γεωργοὶ χαὶ Yovalxec, καὶ βρέφη νήπια, & καθημέραν χατασφάττεται , xal πρὸς δουλείαν 
ἁἀποδίδοται, xai Ίθεσι xai νόµοις ἑντρέφεται βαρδαριχοῖς, xai πρὸς «b ἀφίστασθαι ἑνάγεται θεοῦ 
τοῦ πλάσαντος ; ἢ γυναῖχες αἰσχυνόμεναι παρθένοι, xal vao: καταστρεφόµενοι, καὶ τὰ ἆχγια συμπατού- 
μενα, καὶ περιδριζόµενα, καὶ ἀθέων χεροὶ παραδιδόµενα παρὰ πάντα τοῦ δικαίου xal εὐλόγου λό- 
χου ; ἐφ' οἷς xai ἐπεδάχρυε τὰς παρὰ τοῦ δικαίου Κρ.τοῦ περὶ τούτων ἐννοῶν εὐθύνας, xal τὸ ἁπαρα- 
λόγιστον ἐχεῖνο δικαστήριον xat φοδερόν. "(μως τῶν αὐτῶν πάλιν ἀναγχαίως εἴχετο, τῶν γινοµένων τὴν 
αἰτίαν εἰς τοὺς μὴ καταλύειν τὸν πόλεµον ἐθέλοντας ἀνατιθεὶς, ἀλλ ἐπιδουλεύοντας ἀεὶ xal µηδένα τῶν 
κτεινοµένων ἔλεον λἀμδάνοντας, xal ταῦτα ὑπ αὐτοῖς τελούντων. Οἱ μὲν οὖν ΄βάρδαροι, πολλὴν αἰχμα- 
λωσίαν ἄγοντες ἀπὸ Μυσῶν, ἑπεραιώθησαν εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 


CAPUT XCVII. 


Monomachus quidam ad. occidendum imperatorem submittitur. Dolus ejus et ἱπείάία. Veneni presentia 
notabilis. Imperator ab amicis pra'moneiur ;. insidiator impune dimittitur. curatis domeslicus impera - 


tricis Constantinopolis sub imperatorem γεάἰφεπάα consilia agitat. Odium Ga 


alc&orum in Phaceolaium, 


el illius occidendi studium. Imperatricis pro eo sollicitudo. Ejus satellitium, et cogitatio de via impe- 


ratori in urbem paranda, ac super ea. re cum. Zyrace. pactum. 


Microcephalus ad imperatorem legata 


, deligitur. Eumdem adversarii deligunt, ut quosdam iuterimant de imperatoris. Imperator ad suspicionem 


| Φιαπάαπι Adrianopolim abit. 


Οἱ tv Βυξαντίῳ δὲ kr: φανερῶς &zéyvoogv mo- C Byzantii, victoria conira 1mperatorem prorsus 


λεμεῖν πρὸς βασιλέα, ἐπεδούλενον αὖθις ἀφανῶς, 
xai Μονομάχον τινὰ, ἁδελφιδοῦν ὄντα Τάγαρι τῷ 
µεγάλῳ στρατοπεδάρχῃ, δηλητήριον ἔχοντα αὖτο- 
μολεῖν ἑχέλευον πρὸς βασιλέα, εἶτα μηνύειν δῆθεν 
φἡν ἐπιδουλὴν, xal τὰ φάρμακα φανεροῦν. Ἐπειδὰν 
δὲ ἀδείας λάδηται, xai παῤῥησίας διὰ τὴν δοχοῦ- 
σαν εὔνοιαν, τότ’ ἤδη τῇ ἰπιδονλῇ χρῖΏσθαι ἁδεῶς, 
χαὶ φάρµαχα ἔχοντα προσάχειν βασιλεῖ. Ἡ μὲν οὖν 
ἐπιδουλὴ τοιαύτη ἣν. Καὶ ὁ Μονοµάχος ἑποίσι κατὰ 
τὰ Χεχελευσµένα, xal τὴν τε ἐπιδουλὴν ἐμήνυε, 
τὴν ἀπανθρωπίαν xal μοχθηρίαν τῶν πεµφάντων 
φάσχων βδελύξασθαι οὐκ ἀνεχτῶς, καὶ μᾶλλον βού- 
λεσθαι αυνεῖναι βασιλεῖ διὰ τὴ, ἡμερότητα, xal 


desperata, rursus occulte struxerunt ingidias, ct 
Monomachum quemdam ex sorore Tagaris strato- 
pedarche natum, cum veneno transfugere ad illum 
jusserunt; deinde de insidiis et veneno illi conü- 
teri. Ubi pro benevolo habitus, securitatem liber- 
(atemque agendi adeptus fuerit, Inm citra metum 
maturare insidias, et quod haberet, aliud impera- 
tori venenum admovere. Insidiz tales fuerunt. Et 
Monomachus jussa peragens, insidias detegebat; 
inbumanitatem et scelu& eorum, a quibus esset 
missos, mirabiliter se exsecrari, ac malle cum im- 
peratore propter suavitatem bonitatemque morui 
versari testificafis; simulque venenum ih vasculo 
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vitreo exhibebat. 0αοπι οὗ :quitatera et. indicium A χθηστότητα εῶν τρόπων, xal τὸ φάρµαχον πα ρεῖχεν 


insidiarum laudavit οἱ muneratus. est imperator, 
raajora adhue in eum collutavus. Veneni porro sub 
terram defodiendi negotium Potamiate dedi, qui 
id extra urbem defodit. G9Q Reversus, non ante 
latis manibus cibum cepit (64) : neque enim tam 
yresentem.— ili. inesse vim suspleabarar, ut. vitro 
iuclusum, ac inaltis insuper involucris circumda- 
tum, $0lo centaetu eti:un sic nocere posset, Atqui 
adeo magnam vim et effieacitatem habebat , ui 
Potamiat:e tantum non interitum attulerit : quem 
diarrbusa frequens, rt dolor stomachi vehemens 
arcipuit, et toto ore pustubie ermmpebant, ac dentes 
gingivis emarcentibus, propemodum exeidebant. 
Tücriacze awlem, aliorumque antidoterum usu vi- 
tam servavit ille quidem, quanquam vix, sed in 
morbo louginquo fuit, Sic autem palatum et lin- 
gua obsiupuerant, ut. dis nullum cibi potionisve 
saporem pérciperent. Vencnum itaque istanc effi- 
cieniiam habuit. Verum amici ex Byzantio impera- 
torem menebant, Monromacho ne flderet, sed" homi- 
nem devitaret ; sic enim ab its qui misissent, per 
nequitiam et. delum iustrnetum, ut principio qui- 
dem a1lLro venenum offerret, quo bene. velle puta- 
retur, post, aliud illo exitialius admoveret. Impe- 
rator subito accersitum percunetatur, verane sint, 
quie de illo ab amicis scribantur. Negat, et frivolis 
quibusdam suspectisque ratiuBculis se tuetur. Llm- 
perator nulla pena imposita, eum apud se pati 
noluit, aujue ut se amoliretur jussit, quod continue 
fecit. Imperator itaque ut cum amicis Byzantii Nt- 
teris οἱ interpuntiis commodius ageret, dintios 
Selybriwe se continuit. Porro Zyraces e famuliuo 
imperalricis, cui dolori erant quz agebantur, 
quique Romanos de tanta zruwna miserans, et in 
telligens archontas nec resistere imperatori posse, 
uec pacem lili facere : sed unum hoc tantum sta- 
tuis-e, in imperio dominari, cztera in postremis 
ponere : et opinatus, si quo modo Cantacuzenus 
principatum adipisccretur, Romanos przteritaruin 
calamitatum iminemores fore, et imperium conti- 
nentibus bellis taatopere attritum divexatumque ali- 
quando recreatum iri : πες, inquam, intelligens , 
aliosque noa paucos eadem sententia secum devin- 
ciens, id agebat, ut Byzantium sub potestatem im- 
peratoris veniret, et Selybriain eidem suam men- 
tem siguiffcabat. Qni qnod agerent, probabat, qua- 
que peterent, omnia se' przstitarum promittebat. 
Latini apud Galataia in. Phaceolatum, ut. diximus, 
odie eapital ardebant, quod liomophylos occidisset, 
ipsumque spiritu privare cupientes, 691 crebro 
ab mperatriee deposcebant, hostes futuri, ni im- 
potrasseut. Augusta Phaceolatum abjicere nolens 


Jacobi Pontani nota. 


(645) Nota veneni genus przsentssimum ex se- 
queabus. De veneno per fiios ab Antipatro, regi 
Alexandro dalo in poeule, Justinus Hb. xu, tantam 
ejus fuisse vim, ut non zre, nom ferro, non testa 
conuneretur : nec aliter ferri, nisi in ungula equi 


ἐν ἀγγείῳ ὑελίνῳ. Τὸν μὲν οὖν Μονομάχον 6 faa. 
λευς ἐπῄνει τῆς ἐπιειχείας, χαὶ αὑτίχα ἡμείδενυ 
δωρεαῖς &à τὴν µήνυτιν τῆς ἐπιδουλῆς * xal ἔτι 
ἔ,ελλε μᾶλλον εὖ ποιήτειν. Τὸ δὲ φάρµαχον 5 
Ποταμιάτην ἑχέλευς λαδόντα χατορύττειν, xal xozo- 
ρυττε τῆς πόλεως ἐξελθών. ᾿Αναστρέφας δὲ fixum 
τροφῆς, rh νιφάµενος τὰς χεῖρας' o0 γὰρ ὑπόπτευσι 
τοσαύτην ἔχειν δύναμιν, ὧστε ἐν ὑελίνῳ χαταχε- 
κ)εισµἀνον, χαὶ ὑπὸ πολλῶν ἑτέρων περιεχόµενο 
ἐπιδλημάτων, ἀπὸ µήνη; βλάπτειν δύνασθαι ἀφῆ». 
Τὸ δὲ οὕτως ἄρα ἑνεργὸν xal δραστήριν fv, ὡς 
ps δυνηθῆναι Ποταμιάτην τὸν map! ἐχείνου κ» 
δυνον διαφυγεῖν. Διάῤῥοιαί τε γὰρ χοιλίας χατέτχον 
συνεγχεῖς, χαὶ περιωδυνίαι τοῦ στομάχου, xd ἆπαν 
τὸ στόµα φλυκτίδας ἣν ἐξηνθηχός. Καὶ ol ὀδύντες 
δόχουν παταπίπτειν, τῶν περιεχόντων ὑμένων vt: 
πρωθέντων. θηριαχαῖς δὲ χρησᾶμενος xal ἑτέροις 
ἀντιδότοις , μόλις τὸ ἁπσθανεῖν διέφυγεν ' ἑνόσησς 
δὲ ovx ὀλέγον χρόνον οὕτω δὲ νενάρχωτο τὰ περὶ 
τὰ στόμα πάντα, ὡς ἐπιπολὺ μηδεμιᾶς αἰσθάνεσθαι 
ποιότητος. Τὸ μὲν οὖν δηλητήριον τοιαύτην di 
τὴν δύναμιν. Οἱ φίλοι δὲ Ex Βυζαντίου βασ.λεῖ μὴ 
θαῤῥεῖν παρῄνουν Μονομάχῳ, ἀλλὰ quits 
«bv ἄνδρα” οὕτω γὰρ εἶναι συνεσχευασμένον rapi 
τῶν κεμφάντων, ὥστ αὑτὸν μὲν πρότερον ἐχόν:α 
παρασχεῖν τὸ φάρμαχον, ὡς ἂν νοµίζαιτο £v; 
εἶναι, ὕστερον μέντοι προσάγειν ἕτερον ἐχείνου 
χαλεπώτερον. "Ov αὐτίχα. μεταπεμφάμενος ὁ τα 
λεὺς, εἰ ἀληδῆ τὰ περὶ ἐκείνου γεγραμμένα ἔπνν' 
θάνετο πἀρὰ τῶν φίλων en. "0. δ' ἠρνέτο μὲν, 
ααθρὰς δὲ παρείχετο ἁπολογίας xal οἷας ὑποπτεύ» 
εσθα:. Ώασιλεὺς δὲ χαχῶς μὲν οὐδὲν ἐποίει, ἀνλ' 
γωρεῖν δὲ µόνον ἐχέλευε xa μὴ αὐτῷ συνεῖναι, χαὶ 
αὐτίχα ἀνεχώρει. Βασιλεὺς μὲν οὖν τὸν πλείω χρό- 
voy διέτριδεν ἐν Σηλυµθρίᾳ, ἵν EE τοῖς tv Butavily 
φῖλοις διαλέγεσθαι. Τζυράκης δὲ τις τῶν βασιλίό; 
οἰχετῶν, δυσανασχετῶν πρὸς τὰ πραττόµενα, 3l 
τὴν τισαύτην ᾿Ῥωμαίων οἰκτείρων χαχοκραγίδνν 
σονορῶν τε ὡς οἱ μὲν ἓν Βυζαντίῳ ἄρχοντες, otc 
ἀντέχειν πρὸς βασιλέα οἷοί τέ εἶσεν, οὔτε περὶ sl 
ρήνης οὐδένα ποιοῦνται λόγον, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο ur 
ἐγνώχασι τὸ τῶν πραγμάτων αὐτοὶ ἄρχειν, τῶν V 
ἄλλων οὐδενὺὸς πρόνοιαν ποιοῦνται, xal νοµίσαν d 


D Καντακουζηνὸς ὁ βασιλεὺς ερόπῳφ δή τινι τῶν πρεῖ- 


µάτων συµπάντων ἄρξειε, λυθήσεσθαι Ῥωμάαί 
τὰς συμφορὰς, καὶ ἐπί τι βέλτιον χωράσεν en 
ἡγεμονίαν, ὑπὸ τῶν συνεχῶν πολέμων τν 
Μεχέθει χρησαµένην συμφορῶν, καὶ Bex e 
ὀλίγουφ προσεταιριαάµενος, ἔπρατιεν ὅπως VP 
βασιλέα γένοιτο Βωζάντιον, xol πέµψας ἐδήλον i 
σιλεῖ κατὰ Σηλυμθρίαν διατρίδοντι. Ὁ δὲ diei 
τε τὴν πρᾶξιν, xa πάντα ὅσα ᾖἡτοῦντο ies rra 


’ 


potuerit. Et &ane Alexander aecep!o pocalo, medi 
potione repente veluti telo confixus Ingemuit : de 
tusque e convivio semianimis, tanto dolore 

tus est, ut ferrum in remedia posceret, tactumque 
hominum velut vulnera indolesceret. 
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ἀπιχθῶς ἄγαν πρὸς Φαχεωλάτον διαχείµενοι διὰ τὸ 
τοὺς ὁμοφύλους ἀνπρῆσθαι, αὑτοί τε ἑσπούδαζον 
ἀποχτείνειν, xal πρὸς βασιλίδα συχνὰς ποιούµενοι 
πρεσθεἰίας ἐχδοθῆναι aola. τὸν Φαχεωλάτον ἤτουν, 
εἰ μὴ βούλοιτο πολεµἰους ἔχειν. Βασιλὶς δὲ Gaxec- 
λάτον τε προῖεσθαι μῇ βουλομένη, ἣν γὰρ τότε xal 
αὐτὸ; τῶν ἠρημένων ἄρχειν, xal μυστιχῷ τῷ Κιν- 
νάµῳ, χαὶ Ασάνῃ τῷ πανυπερσεθάστῳ συμπράτ- 
' 4wV πρὸς τὸν χατὰ βασιλέως πύλεμον, τό τε Λατί- 
νοις πολεμεῖν οὗ λυσιτελεῖν αὑτῇ νομίζουσα πρὸς 
τὴν ἀρχὴν, o0z' ἀπέπεμπε φανερῶς, ὡς ἄδιχα 
πρεσθεύοντας, oU! ἑνεδίδου τι χατὰ Φαχεωλάτου 
πράττειν, ἀλλ ἡπίως πως xal προσηνῶς ἡδούλετο 
διαλύειν τὴν διαφοράν’ χαὶ Λατίνοις μὲν ἔφασχεν 
ἀποχρινεῖσθαι πρότερον καλῶς περὶ Qv ἀξιοῦσι 
διασχεφαµένην , Φαχεωλάτῳ δὲ ἑχέλευε πρόνοιαν 
αὐτοῦ ποιεῖαθαι, μὴ ὑπὸ τῶν Λατίνων ἐπιδουλευθῇ 
ἡμέρας fj νυχτὸς ἐπιθεμένων. Ὁ plv οὖν αὑτίχα 
περιέστησεν ἑαυτῷ φρουρὰν, xat ὑπωπτεύετο παρ᾽ 
οὐδενὸς, ὁμοίως bv βασιλείοις xal κατὰ τὴν ἄλλην 
πόλιν περι]ὼν, ὁπλίτας ἔχων περὶ ἑαυτόν. 'O δὲ, 
ἀχθόμενος xal πρότερον ἐπὶ τοῖς ὑπὸ τοῦ πολέμου 
συµδαίνουσι χαχοῖς, καὶ μεγάλῳ μὲν δουχὶ xal πα- 
τριάρχη πολλὴν συνειδὼς ἁγνωμοσύνην περὶ Καν- 
φαχουζηνὸν τὸν βασιλέα καὶ συχοφαντίαν, ἐχεῖνον 
δὲ τὰ ἔσχατα ἡδιχημέ»ον, χαὶ διχαιότερον ὄντα τῶν 
ἄλλων μᾶλλον τοῖς πρἆγµασιν ἐφεστηχέναι, τότε δὲ 
καὶ μᾶλλον ὑπὸ οῶν περισχόντων φόδων, τό τε 


HISTORIARUM LIBER ΠΠ. 
ποιὴσειν, Οἱ ἐν Γαλατᾷ δὲ, ὥσπερ ἔφημεν, Λατῖνοι Α (erat enim 1um ipse quoque de collegio archontum, 
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et cum Cinnamo mystico atque Ásane pauhyperse- 
basto ad Cantacszenum bello persequendum in- . 
cumbebat), et. cum Latinis belligerare sibi ad im- 
perii incolumitatem haud quidquam commodaturum 
provideus, nec manifeste legatos dimittebat, quasi 
iviqua peterent , nec mollescebat, ut Phaceolatum 
l«deret, sed clementer ac benigne volebat centro- 
versiam decidere, et Latinis se responsuram aiebat, . 
Bi prius eorum postulata apud animum bene per- 
pendisset. Phaceolatum interea monebat, videret 
eliam atque etiam, quomodo Latinorum insidias, 
quas ei diu noctuque pararent, effugeret. Ille statim 
custodes corporis sibi adhibuit. Et cum per pala- 
tium perque urbem, armatos circum se habewus 
ambularet, nulli tamen suspeotus erat; Verum cum 
jern ante matis e bello exsistentibus ingemisceret, 
Deque nescíus esset quanta improbitate, quibus ca- 
lumniis magnus dux et patriarclia Cantacuzenum 
3d extremas miserias devolvissent, quem jure apor- 
teret pra alii& summom tenere imperium, illo au- 
tem tempore ob timorem quo obsidebetur, clarius 
quid communi ac sibi privatim possel conducere - 
animadverteret, ipse similiter, quando hzc una 
et sola vía e multis malis emergendi relinqueretur, 
de imperatore in urbem recipiendo cogitavit, Ut 
porro accepit Zyracem eadem moliri, cum eo col- 
locutns, et de civitate concorditer imperatori 
dedenda pactus est ; cui denuo significaruut, eiiam 


κοινῇ Αυσιτελοῦν καὶ αὐτῷ ἰδίᾳ συνιδὼν, ἑσχέπτετο ᾳ Phaceolatum ad ipsius partium studiosos accessisse. 


καὶ αὐτὸς τὴν εἰς Βυζάντιον εἴσοδον συμπράττειν 
βασιλεῖ, ὡς µόνην ταύτην πολλῶν ἁπαλλαγῆς xa- 
xtov αἰτίαν ἑσομένην. Πυθόμενος δὲ xai περὶ Τζυ- 
Ράχη, ὅτι τὰ αὐτὰ ἑχείνῳ βούλοιτο, συνηλθόν τε cl; 
λόγους, καὶ συνέθανεο κοινῇ τὴν πόλιν βασιλεῖ πα- 
ραδιδόναι. Καὶ πἀμφαντος αὖθις, ἑἐδή)λ.ὑν βασιλεῖ 
ὡς xai Φαχεωλάτος πράσθοιτο τοῖς πράττουσιν ὑπὲρ 
αὐτοῦ, Ἐπεὶ δὲ ἔδει χαὶ ὁᾷιόλογόν τινα ἐλθεῖν πρὸς 
βασιλέα, ὥστε συνθέσθαι 15». χρήνον, ἓν Q δεῄσει 
αὐτόν τε παρεῖναι, xal τὴν ἄλωσιν ἑπείνους πράτ- 
τειν, ἔδωίς σχεφαµένοις τὸν Μικροκέφα)όν τινα 
πέµπειν. Καὶ μεταπεμφάμενοι τῶν τε ἀκοῤῥήτων 
ἐποιοῦντα ποννωνὰν, xol παρῄνοον αὐτομολεῖν πρὸς 
βασιλέα ὅπθου, καὶ sávsa OXXa xit, xal Χρά- 


Ut autem e primariis quempiam ad eum mitti ne- 
cesse fuit, cum quo de tempore decerneretur, quo 
veniret, ipsique urbem transdereut, placitum est, 
re eonsidet afa , mittere quemdam nomine Microcc- 
phafum, quem  accitum, seccetorum faciunt. con- 
scium, suadentque ad imperatorem ultro confugiat, 
eique aperiens omnia, de tempore adventus By- 
zantium cam eo conveniat. Microcephalus negotio 
suscepto, Petrogurguro cuidam naviculariam fa- 
cienti, et Phaceolato amicissimo, Selybriam dedu- 
cendus committitur : erant. siquidem induci: Se- 
Nybrianis cum Byzantiis, ac mercimoniorum gratia 
aque presente ut absente imperatore inter 86 
commeabant. Nam continentem. 692 Barbari 


vov συντιθένα. καθ ὃν kusivov παρεῖναι- δεῄσει. D ineursabant ac. depriedabantur. assidue, nec ulla 


Ἐπεὶ δὲ ἐχείθετο πρὸς τὴν ἀπιχείρησιν, Hstpoyoup- 
Ὑούρῳ τινὶ περὶ vatur) ἠσχολημένῳ, ἐπιοηδείῳ 
µάλιατα Φαχεωλάτῳ ὄντι, τὴν Μυρροεφάλαω «plc 
Σηλυµθρίαν ἀπαχωγὴν ἐπέτρεπον ἐκ θαλάττης; 
ἐχεχειρία Υάρ τις ἣν Σηλωμθριανοῖς αρὸς Ώυζαν- 
τίους, xal ἁδεῶς ἐφοίτων πρὸς ἀλλίλονς ἁμπαρίας 
ἕνεγα. ὁμοίως τε παρόντος xal ἀπόντος βασιλέως. 
"Ex γῆς δὲ ἁῃατεῖαί τε ἦταν συνεχαῖς καὶ βαρθάρων 
ἔφοδοι, χαὶ ο” δὲν δεινὸν ἦν ὃ μὴ παρῆγ, & ἐποίει 
ἄπορον παντάπασι τὴν δίοδον. Ἐχείνις μὲν οὖν 
οὕτω Μικροχέφαλος παρεσχαύαστο πρὸς βασιλέα 
fiiov. Οὐ μὴν οὐδὲ οἱ &v Βυζαντίῳ ΄Άρχοντες ἡμέ- 
Àouv: ἀλλ᾽ ἐδόχει δεῖν κἀκείνοις πέµψασι διαφθείρειν 
νινὰς τῶν βασιλεῖ συνόντων, πολ)ὰ ix Qaa ibo; 


aberat malorum facies. Unde via. omnimodis invia 
reddeb tur. Sic illi Microcephalum ad imperatorem 
profecturum  adornabant. Neque tameu archontes 
Byzantii Cormiebant, quibus visum est propositis 
imperatrieis nomine premis non vulgaribus ait- 
tere, ac neunullos de imperatoris familiaribus 
imerti efferre, eui operi, re eirceumspecta, Microce- 
phalumn 'aeconmrodatissimum judicabant. Quem 
mbvoeautes, cogikita iHi «ua explanant, et exquisita 
benefk ia. spendent. Is primam hoc aecitu timere, 
ae de urbe irudenda laborantes deprehensos eii- 
Stimare. Verum ut negotii ignaros sensit, quod jube- 
batur, promeptissinie euraturam . recepit. Tum illi 
liuerss couscribunt ad quos volunt, cumque ilis ' 
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JOANNIS CANTACUZENI 


Petrogurguro Microcephalum (cui et Phaceolatus A ἐπαγγειλαμένους. Ἐδόχει δη xal αὐτοῖς σχεφαµέ- 


eumdem tradiderat) lembo Selybriam perducendum 
committunt. Quod Phaceolátus divinze providentiae 
artificium interpretatus, velut ipso adjutante Nu. 
mine ad opus conficiendum (ebat alacrior. Sic 
Microcepbalus ad imperatorem jucunde profectus, 
Phaceol.ti mandata omnia petegit. Imperator con- 
dicta die, qua ad Auream portam noctu adesset 
(inde enim facilis ingressus videbatur) Adrianopolim, 
ne quam suspicionem &rchontibus moveret, cou« 
eessit. 


vot; ὁ Μιχροχέφαλος οὗτοσὶ πρὸς τὸ ἔργον εἶναι 
ἐπιτηδειότατος. Καὶ αὐτίχα μετεχαλὀύυντο xai διελέ- 
γοντο περὶ ὧν διενοοῦντο εὖ ποιῄσειν, ἠολλά ἕπαγ- 
Ἱελλόμενοι. Ὁ δὲ πρῶτον μὲν ἔδείσε πρὸς τὴν χλη- 
σιν, πεφωράσθαι οἰηθεὶς τοὺς πράττοντας τὶν ἆλω- 
σιν. Ἐπεὶ δὲ ᾖσθάνετο μηδὲν εἰδότας, ἐπηγγέλλετο 
τὸ προσταττόµενον ποιῄσειν προθυµύτατα. Οἱ δὲ 
γράμματά τε παρείχοντο πρὸς οὓς ἐθούλοντο, xal 
Πετρογουργούρῳ πρὸς ὃν ὁ Φαχεωλάτος παρεδίδοσαν, 
ὡς ἀκατίῳ vv ἁπάξοντι πρὸς Σηλυµθρίᾳν. Ὅ καὶ 


μᾶλλον ἔδόξε τοῖς περὶ Φαχεωλάτον ὑπὸ ἑῆς Ἡβονοίας συνεσκενάσθαι. Καὶ πρυθυµότεροι ἦσαν ph; τὸ 
πράττειν, ἅτὲ 6h συναιροµένου xal τοῦ θείου. Οὕτω μὲν οὖν Μικροχέφαλος παρεγἑνετό τε πρὸς βασιλέα 
σὺν ῥᾳστώνῃ, καὶ πάντα ἔπραξε τὰ παρὰ Φαχιωλάτου. Βασιλεὺς δὲ συνθέµενος ἡμέραν kv f] ἴἔδει πρὸς 
«hv Χρυσῖρ καλουμέγην πύλην εἶναι νυχτὸς, ἐκεῖθεν γὰρ ἑἐδόχει ῥάδιον εἰσάχειν εἶναι, ἁπΏρον εἰς τὴν 
᾿Αδριανοῦ, ἵνα µηδεµίαν ὑπογίαν παρέχοιτο τοῖς ΄Αρχουσιν ἐν Βυζαντίῳ. 


CAPUT χοτηι. 


Causa, cut. imperatriz a patriarcha alienata sit. Res a. capite arcessitur. Furor et insania patriarche in 
damnandi& et. puhiendis recte de religione sentientibus. Apud imperatricem ab episcopis de moribus. et 
religione accusatur. Ejusdem imperatricis diligentia in Ecclesia tuenda, εἰ indicta synodus. 


Interea eliam imperatrix sua sponte de patriar- Β ἍΤούτων δὲ πραττοµένων, αὐτομάτως xat fj Ba- 


cha male sentire οωρίέ, etsi belli lempore singulari 
cum studio et inclinatione animi fecerat, ut archon- 
tum princeps esset. Causa bsec erat, quod simul 
bellum esset natum, Palamam sibi ob cathedrain 
patriarchalem insidiari suspicatus, ei ex invidia 
nocere contendisset. Nam primum quidem ut Can- 
tacuzetum una persequeretur, et ad. illius excom- 
municationem assentiretur postulabat. Éo tam nes 
(ariam assensionem communioneimnque repudiante, 
perspiciens ille virum virtute et sapientia conspi- 
cuum nihil lesura. crimina publica, mutata 693 
ratione, impietatis ei dicam scripsit. Acindyuo 
enim cuidam monacho, postquam Barlaamus omni- 
bus calculis, sanctorum scitis de recta et sana fide 
pugnantia docere et sapere convictus est, rursum 
illius causau in judicium adducenti, affirmaptique 
injuria damnatum ess&e, cum recie ac vere senti- 
ret ; Palamam autem et socios de prava religione 
accusanti, assenliens patriarcha (neque enim vel 
Deo parcebat, proptef odium quo in Cantacuzenum 
ardebat : tametsi ipse, Palamas, inquam, Bailaa- 
mum velut pestem ας perniciem gregis repulerat, 
illique actionem intenderat, adhuc vivo beate me- 
mori: Andronico imperatore, nec solum condem- 
narat, sed et probationibus e saera Scriptura, et 
ratione conclusis, ac necessariis demonstrationibus 
perversi erroris redarguerat) eum, et quicunque 
eamdem de (de tuebantur sententiam, in carcere 


cO; διετίθετο χακῶς πρὸς πατριάρχην, xaitot 
παρὰ Πάντα τὸν τοῦ πολέμου χρόνον πολλην τὴν 
εὐμένειαν παρεχοµένη xal τὴν ῥοπὴν, ὡς ἄρχοντα 
ὀλρχόντων εἶναι. Αἰτία δὲ ἦν, ὅτι μετὰ τὸ χεχινῆ- 
σθαι τὸν πόλεμον εὐθὺς φθονερῶς ὁ πατρ.άρχης 
ἔχων πρὸς Παλαμᾶν, οἷα δὴ ὑπωπτευχὼς ἑφε- 
δρεύειν αὐτῷ πρὸς τὴν καθέδραν τὴν ἀρχιχὴ», 
ἐπεχείρει χαχουργεῖν. Καὶ πρῶτα plv. ἐχέλευε βα- 
σιλεῖ τῷ Κανταχκουζηνῷ συμπολεμεῖν, xol πρὸ; 
τὰς ἐπιτιμήσεις xal τοὺς ἀφορισμοὺς συγχοινω- 
νεῖν, Ὡς δ᾽ ἀπείπατο ἐχεῖνος φανερῶς πρὸς τὸν 
«(y ἁτόπων κχοινωνίαν, συνιδὼν ὡς οὐδὲν ἂν ἐχεῖν.ν 
βλάπτειν δύναιτο δηµόσια ἐγχλήματα, ἑπίσημον 
ὄντα δι) ἀρετὴν xal φιλοσοφίαν, δυσσεδείας ἑδίωχε 
μεταθαλών. ᾿Ακινδύνῳ γάρ τινι μοναχῷ μετὰ τὸ 
Βαρλαὰμ ἁπάσαις ἁλῶναι Ψήφοι, ἑναντία τοῖς ἁγίοις 
xai λέγοντα, xal φρονοῦντα περὶ τῆς ὀρθῆς πίστεως 
xai ὑγιοῦς, αὖθις τὰ ἐχείνου ἑδικοῦντι, xal ἡδιχη- 
σθαι φάσκονει περὶ τὴν δίχην ὀρθὰ καὶ ἀληθῆ epo- 
νοῦντα, Παλαμᾷ δὲ χαὶ τοῖς περὶ αὐτὸν χαχοδοξίαν 
ἐγχαλοῦντι, προσθέµενος χαὶ ὁ πατριάρχης (οὐδὲ 
γὰρ οὐδὲ θεοῦ ἀπέσχετο διὰ «5 t^c Κανταχουζηνὸν 
τὸν βασιλέα ἔχθος, xalcot γε αὐτὸς Gv ὁ Βαρλαὰμ 
τῆς ποίµνης ofa λύμην ἀπελάσας καὶ φθορᾶν, xol 
δίχην κατ ἐχείνου πεποιηµένος, ἔτι xol βασιλέως 
᾽Ανδρονίχου «oU paxaploo περιόντος, xat Βαρλαὰμ 
οὗ µόνον χαταφηφισαµένου, ἀλλὰ xal Γραφικαῖς 
ἀποδείξεσι, xal ἀνάγχαις λογιχαϊῖς ἀπελέγξαντος xa- 


detinebat, quantumque poterat aflligebat : ac bellum D »obo£clv), Παλαμᾶν c& ὁμοίως καὶ ὅσοι τὰ αὐτὰ ἐχεί- 


imperatorio simile contra Ecclesiam commovebat. 
Nec enim judicium ullum, nec argumentorum fir- 
mamenta requirens, multos episcopos el praci- 
puos de nionachis iudicta causa dawnabat, ac per 
omne belli tempus spirabat contra pietatem feroci- 
ter, archontibus ejus amentiam non parum adju- 


vantibus, quod et istuc bello adversus Cantacuze- . 


pum nomento haud mediocri futurum cerncreut. 


wp περὶ τῆς πίστεως ἑφρόνουν, ἓν δεσµωτηρίοις 
εἶχε, xai ἑχάκου ὅσα δυνατά, xal πόλεμον ἐχίνει 
χατὰ τῆς Ἐχχλησίας τῷ βασιλικχῷ παρόμοιον. Δίχης 
γὰρ οὐδεμιᾶς οὐδ' ἑλέγχων, οὗδ' ἀποδείξεως δεόµε- 
νος, τῶν τε ἐπισχόπων οὐχ ὀλίγων, xal τῶν λογάδων 
τῶν μοναχῶν χατεφηφίζετο ἑἐρήμην, xal πολὺς 
ἔπνει παρὰ πάντα τὸν τοῦ πολέμου χβόνον χατὰ τῆς 
εὐσεδείας, xal τῶν ἁοχόντων ly τοῖς πράγµασιν οὐκ 
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ὀλίγα σωναιροµένων. Εώρων γὰρ οὐδὲ τοῦτο τὸ µέ- A Omnibus namque zqualiter cum Cantacuzeno ini- 


pos ὀλίγα συνα!ρόμε»ον πρὸς τὸν πρὸς βασιλέα πὀ- 
λεμον. Πᾶσι γὰρ ὁμοίως ἀἁδικεῖσθαι Κανταχουζηνὸς 
ὁ βασιλεὺς ἑδόχει, xat διὰ σπουδὴς ἦγον τὸ χατα- 
λύεσθαι τὸν ἀναῤῥιπισθέντα πόλεμον συγγενικὸν, ὡς 
αἴτιον ἑσόμενον πολλῶν xaxàv* ἃ τοῖς ἄρχουσιν οὗ 
λυσιτελεῖν οὔτε πρὸς βασιλίδα, οὔτε πρὸς ἄλλους 
Ῥωμαίους ἀχούςσθαι ἑδόχει. Πολλὴν μὲν οὖν κατὰ 
«ὺν τοῦ πολέμου χρόνον κατὰ τῶν μὴ τὰ Ακινδύνου 
ἠρημένων τὴν µανίαν ἐπεδείχνυτο ὁ πατριάρχης ὁ» 
polo; xatá τε μοναχῶν xal ἐπισχόπων. Ἡ βασιλὶς 
δὲ ἀνήχοος μὲν οὐ παντάπασι τῶν τολμωµένων ἣν * 

ετο δὲ τοὺς μοναχοὺς διὰ τὸ τὰ Καντακουζηνοῦ ἡ- 
ρΊσθαι, τοιαῦτα ὑπομένειν. Ἐπεὶ δὲ ηὔξητο ἐπὶ 
μέγα τὸ καχ»ν, ὅσοι τῶν ἐπισχόπων μὴ xal αὐτοὶ 
διερθαρµένοι ἦσαν ἐν τοῖς δόγµασι, τὰ κατὰ τὸν 
πατρ:άρχην Ὑράμµασιν ἑποίουν βασιλἰδι δῆλα, xal 
κολλὴν την κπαχηῄθειαν xai τὴν ὃ:αστροφην τῶν 
ἑρθῶν δογμάτων ἑνεκάλωυν. Ἡ δὲ ὡς ἐπύθετο pó- 
vov, C9 πρὸ, ἀναθολὰς ἐχώρησεν, οὐδὲ ὀλίγης ἄδια 
φροντίδος ἠγήσατο εἶναι τὰ περὶ Θεοῦ * ἀλλὰ πᾶσαν 
ἄλλην σπουδὴν Ev δευτέρῳ τιθεµένη, EX τούτῳ προσ- 
εἶχε µόνῳ, τῇ Ἐχκλησίᾳ κακῶς πασχούσῃ xai πγ- 
λεμουμένῃ στῆσαι τὸ Χακόν. Καὶ τοὺς ἐπιφέροντας 
τὴν γραφὴν µεταπεμφαμένη ἐπισκόπους, ἐπεὶ δξινὰ 
ἤκουε χατηγορούύτωνι ἐδόχει δεῖν σύνοδον ἐκ τῶν 
ἑνόντων συναθροίζειν, xal τὸν πατριάρχην χαλεῖν 
πρὸς τὴν ἀπολογίαν. Ἐγένοντο μὲν οὖν ἐν βασιλεἰοις 
οἱ ἑπίσχοποι κελευούσης βασιλίδος, πλὴν τῶν ὅσοι 


que agi videbatur : et bellum civile, ut multarum . 
calamitatum fontem restingui studebant : id quod 
archontes non expedire, nec de eo imperatrici 
aliisque Romanis audiendum putabsnt. itaque per 
annos illos belli patriarcha contra Acindyni adver 
sarios egregie insaniebat, nempe contra monachos 
εἰ episcopós. Imperatrix autem tam audax scelus 
non omnimodis nesciebat, verum monachos pro- 
pter Cantacuzeni partes ista patí opinabatur. Czte- 
rum malo in majus adaucto, quotquot episcoporum 
sinceritatem dogmatum retinebant, sensum suuin 
adversus patriarcbam per litteras imperatrici expli- 
caverunt, ejusque iusignem malignitatem, et pei- 
versas de flde opiniones accusarunt. Qua simul 
cognovit, non distulit, neque res divinas parum 
cordi habendas censuit : sed extera omnia in po- 
sterioribus ponens, in hoc solo vigilavit, ut zegram 
et oppugnatam Ecclesiam in integrum restitueret. 
694. Xccersensque accusatores episcopos, at magri 
criminis reum facientes audivit; synodus e pre- 
sentibus congregandam, et patriarcham ad sui de- 
fensionem advocandum duxit. Coierunt igilur ab 
Augusta vocali in palatium episcopi, prater eos 
qui aperte Cantacuzeno patrocinabantur; nam illi 
in dibus inaccessi tenebantur. Nihilominus quam- 
vis absentes, sententiam suam scripto deimonstra- 
runt. Synodus porro, imperatrice ac f(ilio impera- 
tore presidentibus (k), dogmata discutiebaí;: — — 


ἦσαν Φανερῶς τὰ Κανταχουζηνοῦ τοῦ βασιλέως ἠρημένοι * ἐχεῖνοι γὰρ ἀπρότιτοι Ev οἰχήσεαι xit:xAsl,vvo* 
πλὴν καὶ ἀπύόντες, τὴν Yvopnv fjv ἔχουσι περὶ τοῦ πράγματος ἐδήλουν. Ἡ σύνοδο; δὲ, προχαθημένης 
βασιλίδος, καὶ τοῦ υἱοῦ βασιλέως, «hv ἑξέτασιν τῶν δογμάτων ἐποιεῖτο, | 


CAPUT XCIX. 


Nuntiatur adventus Cantacuzeni Byzantium. Cur. non crediderit statim imperatrix. Cur imperatof non plus 
militum adduxerit. Ejus sollicitudo et dolor. Amici cum timore portam Auream per(odiünt. Patriarcha 
exauctoratur. Imperator cum plausu populi urbem ingrediens, direptiones interdicit. Imperatriz valatium 
commtnit ; ei Galatgi invitati succurrunt , sed a populo repelluntur. Imperator apud episcopos et cleri 
principes pro se causam dicit. Imperatrici minatur, nisi ad pacla vetiiat. Ad eam legatos mittit ; quanto 


in. periculo sit, ostendit. 


Ἐν ᾧ δὲ ταῦτα ἐτελεῖτο, ἐκ Σηλυµθρίἰας οις ἐλθὼν (1 


ἑμήνυεν, ὡς ἐν ταύτῃ τῇ νυκτὶ ἐγχὺς ef, Βυζαντίου 


Íntefim Sélybria quidam nuntius adest, ea no: te 
Cantacuzenum ante inoenia Byzantii adfuturum, cui 


Jacobi Gretseri note: 


» (k) Scilicet boc supererat ad periturg Grecie 
foeditatem, ut femina cum (filio quindecim aunno- 
rum prazsideret synodo, et episcopis jura daret. 
Quis vel fando talia audivit? Neque enim tantum 
prasedit, hoc est, primo loco, ante episcopos sedit, 
ut Martianus olim in concilio Cbalcedonensi, et 
Constantinus in concilio sexto; nec prasedit tan- 
tum, ut Patres synodi ab omni violentia tutos 
pou , curaretque ut omnia legitime, sine vi, 
raude et tumultibus peragerentur, sed praesedit ut 
controversiarum el quastionum judex : banc enim 

otestatem recentior et imperitiorGrzecia suis impe- 
. ratoribusdetulerat inaudito a Christianz (dei incu- 
nabulis exeinplo, ut docet cardinalis Bellarininuslib. 1 


subscripsit, non defimiéns , sed cofsentichs. Et 
Basilius imperator in octava synodo subscripsit 
post omnes patriarchas, similiter non defiuiens, 
sed suscipiens et consentiens, prius etiaur pronia- 
tus, se debuisse subscribere οι Omnes episco. o-, 
ut olim fecerant Constantinus, Theodosius οἱ 
Martianus, tàmen se subscripsisse immediate post 
patriarchas, quia tali eum honore episcopi alficere 
voluerint. Quare falsum videtur, quod Viilalpan- 
dzeus dicit, duos duntaxat imperatores subscripsisse, 
cum testetur imperator Basilius, subscripsisse etiam 
Constantinum | Magnum, Theodosium οἱ Martia- 
num, licet postremo loco. Non exstaní tamen lioaie 
hujusinodi subscriptiones. In concilio Florentino 


De conciliis et Ecclesia, cap. 19 et 20. Quocirca primi Ὦ subscripsit ante omnes Gracos et Latinos presules 


etiam subscribebant seque inusitato exemplo. Cum 
octo fuerint olim generales atque cecumenicie $y- 
20 | in Grzcia celebrata, duabus tantam imperato- 
res subscripserunt, inquit Villalpandaus disput. 2, 
pro concil. Trident., nimirum sext el octava. Sed 
M) $exta imperator Constantinus ultiinus omnium 


PATROL. Ga. ΟΙ, 


(excepto summo pontifice) Joannes Paleologus 
imperator Constantinopolitanus; sed toleranduui et 
dissimulandum fuit, tuin ob Gracorum morem et 
genium, tui ne concordia inter orientalem et oc- 
cidentalein. Ecclesiam tantopere desiderata. impes 
diretur. | 

LÀ Μι 


ο aspe .— 
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malo Augustam occarrere operteat ; affirmabatque À τειχῶν ὁ Κανταχουζηνὸς, ὃ φυλάξασθαι Siov βασι- 


id se exploratissime nosse, utpote missum ab lis, 
quibuscum ipse arranà sua cómmanicaret. Impe- 
ratrix rata fraudem ab amicis patriarchze fabrica- 
tam, ut ipsa ad nuntium consternata, ille suppli- 
cium admiss:e in Deom impietatis evaderet, non se 
loco discessuram 3asseverabat, quamvis plane sci- 
- ret, ca ipsa nocte Cautacuzenum intra noenía fore. 
Tic illa, cum falsum apportari nontium arbitra- 
retur, qui erat utiqne verissimus. Ut enim cum 
illis, a quibus ad urbem capiendam sdjuvabatur, 
diem constituit, quo die et ipse adesset, et illi Au- 
ream portam obstructam  perforarent, Selybria 
Adrianopolim discessit, com amplius mille e toto 
exercitu delectis militibus (ne proderetur videlicet, 
si magnam multitudinem duceret), perque deserta 
οἱ avia iter faciens, necessitate quadam przpedi- 
tus, die uno tardtus venit, quam prafinitum erat ; 
cum interea cogitationibus distraheretur, metuens, 
ue pars cjus Ipso adhuc absente, ex conventis por- 
tam perfosso muro aperiens, flagrante delicto à 
populo necaretut : dolebatque incredibiliter, e95 
non solum quod Byzantio frustraretur, sed etiam 
quod bonum numerum amicorum amissurus esset. 
Attamen non funditus abjecta spe eodem gradieba- 
tur. Amici et ipsi necessitate quadam illo die retar- 
dati, die altero, quo in palatio contra patriarcham 
conventus agebatur, convenientes, portam Aureaim 
cam trepidatione et anxia cura aperiunt. Tiíme- 


bant siquidem, ne precedente nocte veniens impe- C 


rator, et ex pactis nihil dum factum inveniens, re- 
cessisset, ipsique proditi, ejus causa, neci dede- 
rentur. Tamen nec ipsi salutem in desperatis du- 
centes, portam perrumpunt; erat enim peditum 
equitamque baud contemnendum agmen, ei si qua 
vis ingrueret, se defendere illam posse confidebant. 
Si perfossa porta imperatorem non invenirent, ad 
cun abire statuebant. Hac mente opus inceptant. 
Synodus autem in palatio, postquam copiose do- 
cuit, patriarcham ipsum in germanis Ecclesiz do- 
gmatis desipere, et alios ad sibi assentiendum co- 
gere, concordibus eum sententiis cxasctoravit; 
Quam ob causam maxime, imperatorem et qui 


λίδα * ἰσχυρίξετό τε σαφέστατα εἰδέναι παρὰ τῶν 
τὰ ἀπόῤῥητα χοινωνούντων αὑτῷ πεµφθείς. Βασι- 
λὶς δὲ ἐπεὶ ἐπύθετο, ἁπάτην εἶναι οἱηθεῖσα ὑπὸ τῶν 
πατριᾶρχου φίλων συνεσχευασµένην, ἵν αὐτῆς πρὺς 
τὴν ἀγγελίαν θορυδηθείσης, τὸ δοῦναι δίκην ἐχεῖνος 
διαδρῴφη ἐφ᾽ οἷς ἑτόλμησε κατὰ θεοῦ, οὐκ ἔφη ἀν:- 
στῄσεσθαι, εἰ χαὶ σαφῶς εἰδείη Ev. ἔχείνη τῇ νυχιὶ 
Καντακουζηνὸν ἑσόμενον ἐντὸς τειχῶν. Ἡ piv οὖν 
τοιαῦτα ἀπεφθέγξατο μὴ εἶναι ἀληθῃ τὸν ἁγγιλίαν 
οἱηθεῖσα. Τὸ 5k ἣν ἄρα ἀληθές ' ὡς γὰρ Ex Σηλυµ- 
6ρίἰας μετὰ τὸ προθεσµίαν συνθέαθαι πρὸς τοὺς 
πράττοντας τὴν ἅλωσιν, Ev ᾗ αὐτόν τε παρεῖναι 
ἔδει, κχἀχείνους τὴν Χρυσῆν πύλην διορύττειν ἅπῳ- 
χοδομημένην, elc ᾿Αδριανούπολιν ἀπῆρε, τὸ χάλλι- 
στον ἀπολεξάμενος τῆς στρατιᾶς ὑπὲρ χιλίους ὄντας, 
ἵνα ph χατάφωρος εἴη ἑπαγόμενος πολλούς * xai διὰ 
τῶν ἀοικήτων καὶ ἀτοιδῶν ἐδεύσας, ὑστέρησε plv 
τῆς προθεσμίας ὑπό τινος ἀνάγχη: χωλυθεὶς ἡμέρᾳ 
μιᾷ” xai πολλοῖς ἑπάλαιε λογισμοῖς, ὅςδο.χὼ; uf 
διορύξαντες οἱ τὰ Exelvou πράττοντες xatá τὸ σύ.- 
θηµα τὴν αύλην, αὐτὸς μὲν ἀπῇῃ, ἔκεῖνοι δὲ ὁ πὺ τοῦ 
δήμου διαφθαρῶσιν ἁλόντες ἐπ αὐτοφώρφ. Καὶ 
ἑδυσχέραινεν οὐκ ἀνεχτῶς, οὗ µόνον διὰ τὴν ἆποτν- 
χίαν Βυζαντίου, ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῶν φίλων ἔμελλεν οὖχ 
ὀλίγους ἀπολεῖν. "Opto; δὲ οὗ παντάπασι τῶν ἐλπί- 
δων ἀπογνοὺ., ἐχώρει ἐπὶ τὸ Βυζάντιον νυκτός. Cl 
προδιδόντες δὲ καὶ αὐτοὶ ὑπό τινος ἀνάγχης χωλυ- 
θέντες τοῖς τείχεσιν ἐπιχειρεῖν χατὰ τὴν προθεσ. 
µίαν, el; τὴν ὑστεραίαν καθ ἣν ἓν βασιλείοις f 
κατὰ πατριάρχου σύνοδος συνεκροτεῖτο, διώρυττον 
την Χρυσῆν πύλην συνελθόντες, bv. πολλῇ ταραχῇ 
καὶ σάλῳ ὄντες xal αὑτοί. ᾿Ἐδεδίεσαν γὰρ μὴ τή 
προγενοµένῃ νυκτὶ ἑλθὼν ὁ βασιλεὺς, xal τῶν cvy- 
τεθειµένων Ἱννσμένων εὑρηχὼς pró.v, αὐτὸς μὲν 
αὖθις ἀνεχώρησεν, αὐτοὶ δὲ ὑφ᾽ ἑαυτῶν καταπροδι” 
θέντες ὅ.αφθαρῶσιν. Ὅμως οὐδ αὐτοὶ τὰς τοῦ σώσε» 
σθαι ἑλπίδας ἁἀπογνόντες, διώρυττον τὴν πύλην, f 
σαν yàp σύστημα οὐκ ἀγγενὲς ix πεζῶν τε xal Iz- 
πέων, καὶ ἐθάῤῥουν σφ:σιν ἑαυτοῖς ὡς ἀμυνουμένοις, 
ἄν τις ἐπίῃ' χἂν διορύξαντες μὴ εὕρωσι παρόντα 
«bv βασιλέα, πρὸς αὑτὸὺν ἀποχωρεῖν. Ἐκεῖνοι μὲν 
οὖν τοιαύτῃ γνώμῃ διώρυττον. Ἡ δὲ ἐν βασιλείοις 


urbi ab eo capienda studebant, die prtestituto con- D σύνοδος, &xet ἐκ πολλῶν ἀπεδείχνυ πατριάρχην αὐ- 


venire fuisse prohibitos, postea judteatam est : ne 
seilicet imperator injuriarum memor, de throno 
illum deturbasse videretur, sed ut eum propter 
adulteratam doctrins veritatem has poenas pendere 
omnes perspicue intelligerent. Episcopi cum suffra- 
giis aliorum episcoporum, qui ut suspecti iri con- 
silium adhibiti non fuerant, his ita peractis, multa 
jam nocte in sua quisque tecta recesserunt. Impe- 
rator ubi adfuit, et ejus factio intus aditum per 
porism Aureen patefecit, resistente nemine, cum 
totius populi applausu el gratulatione urbem in- 
gressus est, militibusque interdixit, ne ad cives 
' diripiendos discurterent; et quantum potuit, idem 
plebi vetuit. Ita in pace fuerunt, qui ab Augusta 
stobant, nisi si forte quidam a vicinis multati sunt, 


τόν τε περὶ τὰ ὀρθὰ τὴς Ἐχχλησίας 0r pata ἔχοντα 
οὐχ ὑγιῶς, xal τοὺς ἄλλους ἀναγχάζοντα ixslwp 
συμφρονεῖν, πνώμῃ κοινῇ χαθαίρεσιν αὑτοῦ κατα- 
Φηφίζονται. Δι ἃ δὴ xal μάλιστα ἔδοξεν ὕστερν. 
Πασι)εύς τε χαὶ οἳ πράττοντες thv ἅλωσιν συνελθεῖν 
κατὰ τὴν προθεσµίαν κωλυθῆναι, ἵνα μὴ µνησια” 
xcov αὐτὸς δοχοίη τῶν θρόνων καθαιρεῖν * ἀλλ' ἀχρι- 
θὡς εἴη τῶν ὀρθῶν δογμάτων τῇ; ξεχστροφῆς εὐθύνη. 
Οἱ μὲν οὖν ἀρχιερεῖς ἐπεὶ ταῦτα ἔπραξαν, καὶ τῶν 
ἁπόντων διὰ εὸ ὑποπτεύεσθαι ἀρχιερέων συνεπιφη- 
φιδαµένων, Δντχώρουν ἕγαστος πρὸς τὰς οἰχήσει, ἤδη 
πόῤῥω νυκτῶν. Β ασιλεὺς δὲ ἐπεὶ παρΏν, τῶν ἔνδον 
τὰ ἐχείνου πραττόντων τὴν Χρυσὴῆν διορυξάντων 
πύλην εἰσήλαυνεν αὐδενὺς ἀνθισταμένου, ἀλλά ὃτ' 
εὐφημίας αὐτὸν ἁγόντων παντὸς τοῦ δήμου, xal τοῖς 
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τε στρᾶ-ιώταις ἀπεῖπε μὴ χωρεῖν πρὸς ἁρπαγάς ᾿ Α ei milites aliquot in. domus hostium, impe:atore 


x3X τὸν δημον ἐχώλυεν ὅσα δυνατά. "O0tv οὐδὲ ὲγέ- 
νετό τις χίνησις ἐπὶ τοὺς δοκοῦντας ἠρηφθαι τὰ βα- 
σιλίέδος, πλὴν εἴ πού τινας αὐτῶν ἑζτμίωσαν el γεί- 
νονες. Καὶ τῶν στρατιωτῶν δε ὀλίγοι ἐπὶ τὰς οἰχίας 
τῶν πολεμίων, βασιλέως ph εἰδότος ἑπελθόντες, 
ἐποιὴσαντό Ίινα µετρίαν ἁρπαγὴν. Βασιλεὺς δὲ ἄχρι 
τῆς Πορφυρογεννήτου χαλουµένης οἰχίας προθελθὼν, 
πρῶτα μὲν ἑκέλενε µηδένα χωρεῖν xatà τῶν βαδι- 
λείων, ἀλλὰ ἀτρεμεῖν, ὡς αὐτὸς διαθησόµενος τὰ 
χατὰ βασιλίδα ᾗ δοχεῖ ἔχειν ἄριστα. Ἐπεὶ δὲ διέ- 
φα:νεν ἤδη ἡμέρα, διὰ µέσης τῆς ἀγορᾶς ἐδάδιζεν 
ἐπὶ θεομήῖορος τὸ τῆς Ὁδηγητρίας εέµενος, τὴν 
ὀφειλομένην προσχύνησιν xal τὴν εὐχαριστίαν τῆς 
νίχης ἀποδώσων τῇ Μηερὶ τοῦ Θεοῦ. Αὖθις δὲ διὰ 
τῆς αὐτῆς ἑκανήχων ἐπὶ τὴν τοῦ Ηορφυρογεννήτου 
χατέλνσεν οἰχίαν. Βασιλὶς δὲ ὡς εἶχε τά τε βασίλεια 
ἠσφαλίζετο, τοῖς οἰκείοις χαὶ μάλιστα δοκοῦσιν εὔ- 
νοις ἐπιτρέπουσα εν φυλαχὴν, καὶ ix τῶν ἐν Γα- 
λατᾷ βοήθειαν μετεχαλεῖτο. Οἱ δὲ αὐτίκα Ίσαν ἐν 
τοῖς ὅπλοις, xal ὥρμηνπο προθύµως βοηθεῖν τριή- 
pin τε πληρώσαντες ὅσαι ἦσαν αὔθωρον, καὶ λέμ- 
όους ἐφοκλίσαντες, πρὸς τὰ βασίλεια ἐπεραιοῦντο. 
Αντιταξάμενοι δὲ αὐτοῖς ἐχ τῶν μετὰ βασιλέως 
στρατιωτῶν τινες, ἅμα xal τοῦ δήμου πρνδεπιδοη- 
(ouvto;, οὐχ εἴων τῇ Υῇ προσχεῖν, ἀλλ' ἀπεπέμπον- 
tb βάλλοντε; συχν.ς τοῖς βέλεσιν. ΟὈρῶντες δὲ xat 
ἐχεῖνοι, ὡς οὐχ ἀντισχήσουσι πρὸς τοαούτους, «pó- 
τερον Yàp (pov-o ὑπὲρ βασιλίδος αὑτοῖς, καὶ «bv 


. ignorapte, penetraates, przdos mediocres fecerunt. 


. | rperator usque ad :edes Porphyrogeniti appellatas 


cum processisset, edixit, ne quia contra palatium 
tenderet, sed quieti manerent : se quod optimum 
censuisset, de imperatrice constituturum. Die jain 
terris reddita, per medium forum ad Deiparz Ho- 
degetrise templum, debila ejusdem aderatione, $896 
ac de prisetita vicloria gratiarum actione funeturus 
petivit : eademque via rediens, in Porphyrogeniti 
domum divertit. Augusta nt potest; palatium com- 
munit; domesticis, οἱ quorum benevolentis pluri- 
mum fidebat, custodiam committit; a Galatzis 
item auxilium accersit; qui repente ad arma «on- 
volantes, subsidio f^rendo alacriter se. comparant, 


B esdenmque bora impletis quotquot i& promptu erant 


triremibus, et lembis armatis, ad palatiwm traji- 
ciunt. Sed eos nonnmulli de militibus imperatoris, 
populo »djuvante, crebris jaculis ^d terram appel- 
lere prohibebant. Videnves Calatwi se contra tan- 
iam multitudinem invalidos (speraveramt enim po- 
pulum pro imperatrice tuenda ad ipsos actessurum), 
retro abeunt, nee deinde subsidio venire audent. 
Iniperator die ilo nihil praterea nee fecit, nec 
locutus est. Sequenti episcopos, quicunque Con- 
stantinopoli reperiebantur, et cleri principes cegit, 
ac primum quidem de iis qua bello accidissent 
disserit, quod neque a priacipio Ipse suscitarit, 
neque liberis imperatoris (quemadmodum ejus ob - 


Ünuov συµπροσθήσεσθαι, ἀνεχώρουν τε xal οὐχέτι C trectatores garriant) insidies πιο]ίίας αι. Sed eum 


ὕστερον ἐπεδοήθουν. Βασιλεὺς δὲ xav! ἑχείνην τὴν 
ἡμέραν μηδὲν πλέον µήτε πράξας, μήτε εἰκὼν εἰς 
τὴν ὑστεραίαν τοὺς τε ἑπισχόπους ὅσοι σαν µετα- 
πεμφάµενος àv Βνναντίῳ, xai τῶν τῷ χλήρῳ κατει- 
λεγμένων τῆς Ἐκκλησίας τοὺς μάλιστα ἐν λόγῳ, 
πρῶτον μὲν περὶ τῶν κατὰ τὸν πόλεµον συµθεθδηκό- 
των διειλέχθη, ὡς οὔτε ἐξαρχῆς ἕλοιτο αὐτὸς, οὔτε 
τοῖς βασιλέως ἐπιδονλεύσεμε παιοὶν, ὥσπερ ὑπὸ τῶν 
συχοφαντῶν χατηγορεῖτο ἁλλ᾽ ὑπ) ἐκείνων διὰ φθό- 
vov κεχινηµένον ἐπιδουλενσάντων, ἀναγκαίως τῆς 
αὐτοῦ xal τῶν συνόντων σωτηρίας ἕνεκα ἡμύνετο, 
Ἑλς ἀνάγκην Bà ἐλθὼν, καὶ βαβθάροις χρήσαιτο 
συµμµάχοι:, Μυσοὺς xal Τρ:6αλλοὺς, καὶ αὐτοὺς «oU 
βαρδάρους ἐκείνων ἑπαγόντων. Καὶ «fc Υεγένηµέ- 
νης πφθορᾶς καὶ αἰχμαλωσίας 10v Ῥωμαίων ἑχεί- 
νους ἀπεδείχννεν αἰτίους. Ἔπειτα xol τῶν Ύιγνο- 
Βένων ἐποιεῖτο μάρτυρας, ὦ; αὐτὸς μὲν οὔτε πρὀ- 
σερον, οὔαι νῦν θνσχερές τι Περὶ βασιλίδος δικνοοΐτο 
wA τῶν παίδων , ἀλλ᾽ ὅσα μάλιστά ἐστι πρὸς σωτη- 
ρίαν xai λυσιτέλειαν τῆς ἀρχῆς. "Av ὃ) ἑκείνη ἔτι 
εὖν προτέραν δυσµένειαν ἐκδειχνυμένη, ἀνθίστα- 
σθαι ἐπιχειρβοίη, καὶ σώζειν ἑαυτΆν χαὶ τέχνα διὰ 
«oU πολέμου, μὴ αὐτῷ προσλογίζεσθοι τὴν αἰτίαν. 
el τι περὶ αὐτὴν χαὶ τέχνα συµθαίη ὄνεχορές. Οὐ 


Tip αὐτῷ λυσιτελοῖν δοκεῖν, οὐδὲ ἄλλως eopov,. 


idv αὐτὴν ἐν βασιλείς χαθηµένην, sbv κόλεµ.ν 
αὖθις τὸν συγγενιχὸν ἀναχινοῦσαν, καὶ περιορᾷν 
τοὺς ὑὁπολουκομένου; 'Ῥωμαίονς ὑπ ἀλλήλων δια- 
φθειροµένους * ἀλλ εἰ μὴ πείθοιτο χωρεῖν πρὸς τὰς 


ilii capiti suo insidiantes, ex invidia illud excitas - 
sent, facere non potuisse, quin pro sua suorumque 
salute propugnaret, et Barbarorum quoque auxili», 
quaniam necessitas ita flagitaret. sibi adjunxisse : 
quando et ipsi Moesos ac Triballos sim'liter bar- 
baros induxerint. Quod autem tanta labes facta, 
tot Romonorium capti sint, eos in causa cs«e docet. 
Tum οκ ipsis actis testimonium affert, se nec al as, 
nec in preeems adversus Augustam ejusque l.beros 
quidquam hostile meditatam esse. aut meditari, sed 
quecunque imperio salutaria in primis forent 
atque utilia. Sin illa inimicum retineat animum, et 
resistere, seque eun ΕΦ armorum vi defendere 
fitatur, ne sibi ascribat, si quid ipsi et fiiis eju« 


D odiosius contigerit. Νου enim condacibile, n^que 


cem prsdent a conjanctum videri, illam ia palato 
sedentem, et inter cives eognatosque bellum re- 
dintegrantem relinquere, Romanoram. vero. reli- 
quias, maluo se devoraslee nogligere. Sed 6. a! 
conditiones descendere melit, se quidem in eun 
durius nilil decreturum : metuere autem, ne 6 u:ul 
emnibus suis ia ipsam, ei qui cum ipsa eunt irruen- 
tibus. ipse eorum ámpefam compescere nequeat, (t 
aliquhl patiatur ejeemoi, quod medic ns faciendie 
locum aullum reliaquat. G9 7 His dictis delecto 
metropoltsno Phslippopolis, .et. sanelliá curatore 
Cabasita (qoi et prios Didvimotiehum legati vere- 
rant), ad esm de pace illos mittit. Ac prievam qui- 
dcm immensas Dco pratias agit, quod diem aspexis- 
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set, qui sole clarius οἱ ca'umniatorum suorum A συμβάσεις αὐτὸ, μὲν περὶ αὐτῆς οὐδὲν βουλεύσεσθαι 


scelus atque odium honestatis, et ἱπιρευιογία 
liberis ab initio hucusque a se prstitam sequitatem, 
ac moderationem, et nihil illiberale »ut indignum 
imperatoris Andronici 2micitia post il'ius obitum a 
se cesignatlum possit ostendere. Deinde suadet ut 
pacis conditionibus se submittat, nec vana spe 
suspensa, aut etiam ab optiniatibus suis decepta, 
adhuc armis contra eundum putet; neque enim 
aliunde externum ipsi exspectandum auxilium : 
non enim esse profecto, qui venturus sit. auxilio : 
et ex re prasenii nullam spem salutis aífulgere, 
cum munitiones et propugnacula ut instauwrentur et 
teinpore aliquo, et sumptu, et. materia indigeant, 
quas nunc comparari non possint, Quos autem nunc 
accum habeat, nec pares esse ejus copiis, ηθὸ abun- 
dare comimneatu, ut. obsessionem facile ferant. Ob 
h:ec omnia, ut secum paciscstur monet, ne sibi ac 
liberis per dementiam immane malum conflet, et 
illi pulcherrimam glori occasionem przecidat. Hoc 
enim bello ei voluisse semper, et a Deo optio 
iaximo precatum esse, uti aliquam sibi ansam 
daret, vnde bonitatem et clementiam in vivos, et 
amorem in defunctum demonstrare posset, quem 
"usque nunc integrum sincerumque conservet ; nec 
se ininus modo quam antea de procuratione libe- 
rorum ejus cogitare, nihili pendentem, qus per 
bellum adversus se improbe patrata sint. 


δεινόν. Δεδοιχέναι δὲ μὴ cup kávtov ὠρμημένων &x' 
αὐτοὺς, μὴ δύνηται αὐτὸς ἀνέχειν τὴ» ὁρμὴν, ἀλλά 
τι τολμηθῇ περὶ αὐτοὺς τῶν ἀνηχέστων. Ἔπειτα 
τὸν τῆς Φιλίππου µητροπολίτην ἀπολεξάμενος, vat 
Καδάσιλαν τὸν σαλελλίου, ol καὶ πρότερον εἰς Δι- 
δυµότειχον Έχουν πρὸς ἐκεῖνον πρεσδθευταὶ, ἕπεμηε 
πρὺς βασιλίδα. 'H πρεσθεία δὲ ἣν περὶ εἰρήνης. 
Καὶ πρῶτα μὲν πολλὰς ὡμολόχει χάριτας θεῷ, ὅτι 
πρὸς ταύτην Ίγαγε τὴν ἡμέραν, 4j λαμπρότερον ἢ- 
λίου κᾶσι δύναται καταφανῆ ποιεῖν, καὶ viv. µοχθη: 
ρίαν τῶν σεσυχοραντηκότων, καὶ viv. ἀπέχθειαν 
πρὸς τὰ χαλὰ, χαὶ τὴν ἑαυίοῦ πρός τε τοὺς βασι- 
λέως παΐῖδας ἑἐξαρχῆς ἄχρι vov ἐπιείχειαν δια- 
σεσωσµένην, καὶ τὸ μηδὲν ἁγεννὲς μηδὲ ἀνάξιον 
τῆς βασιλέως πρὸς αὐτὸν φιλίας μετὰ τὴν ἐχείνου 
τελευτὴν φανῆναι διαπεπραγµένον. "Ἔπειτα όννε- 
6υύλευε χωρεῖν πρὸς τὰς συµθάσεις, xal μὴ χεναῖς 
ἐλπίσιν αἰωρουμένην, 3 xal ὑπὸ τῶν συνόντων 
ἑξαπατωμένην, Οἴεαθαι ἀντισχῆσειν ἔτι πρὸς τὸν 
πόλεµον * οὔτε γὰρ ἔξωθέν ποθεν Ίξειν χρὴ] συµµα- 
χίαν προσδοχᾷν. Οὐ γὰρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν οὐδεὶς, ὃς 
ἀφίξεται ἐπιχουρήσων, ἔχ τε τῶν παρόντων ἑλπὶς 
οὐδεμία σώζεσθαι, τοῦ φρουρίου μὲν xal χρόνου 
τινὸς xal ἀναλωμάτων δεοµένου, xat ὑλῶν πρὸς 
ἐπισχευὴν, ἃ οὐχ ἔξεστι πορίζεσθαι * τῶν συνόντων 
δὶ οὔτε ἀξιομάχων ὄντων πρὸς τοσαύτην δύναμιν, 
οὔτε τῶν ἐπιτηδείων εὐπορούντων, ὥστε διαφἑρε.ν 


τὴν πολιορχίαν εὐμαρῶς. Δι ἃ πάντα πρὲς συµθάσεις αὑὐτῇ συνεθούλευε χωρεῖν , xal ph αὑτῇ μὲν 
καὶ τέχνοις τὰ ἀνήκεστα προξενεῖν ἐξ ἁδουλίας, αὐτοῦ δὲ µεγίστην πρόφασιν εὐδοξίας ἀφαιρεῖν. 
Τοῦτο Υὰρ χατὰ «bv τοῦ πολέμου χρόνον καὶ βούλεσθαι ἀεὶ, καὶ εὔχεσθαι πρόφασίν τινα τὸ θεῖον πα - 
ρασχεῖν, ἐξ ἧς αὐτὺς τὴν ἐπιείχειαν xai τὴν εὐγνωμοαύνην ἐπιδείξεται, καὶ τὸ πρὸς βασιλέα φὶλ- 
τρον, ὡς ἀχέραιὺν νῦν ἄχρι διασώζει, καὶ οὐδὲν ἧττον f| πρότερον κῄήδεσθαι τῶν παΐδων διανοεῖται, 
λόγον πο'ούµενος οὐδένα τῶν ὅσα πρὸς αὐτὺν κατὰ «bv πόλεμον ἠγνωμονήθη. 


CAPUT C. 
Laudatur virtus imperatoris. Imperatrix legationem contemnit. Imperator summopere contristatur. Causae 


cur vehementer imperatrici timeat. Castellum in. Blachernis expugnatur. Propugnatores palatii defectio- 


nem meditantur. Joannes imperator adolescens matri auctor fit. compositionis. 
qua se imperatrix aubmittit. Asanes socer legatus ut ingratus. repr. 


gatio ad imperatorem, 
nditur. Palamas alter legatus de 


constantia commendatur. Conditiones pacis aliquot, et. utrinque juramenta. Imperator in palatium 


ingreditur, 


Legati cxterique praesentes verba imperatoris C Οἱ μὲν οὖν πρέσδεις xol οἱ ἄλλοι ol. παρόντες, 


οἱ postulationem audientes, propter admirabilita- 
tein. vix. fidem commodabant. Nam adeo multa 
antehac ab hostibus perpessum esse, et plus mil- 
l'es inter sacrum saxumque 96 stetisse, postea 
armis adepta victoria non ad cedes mactationes- 
que procedere, pariaque paribus remetiri iis qui 
priores Iacessiverant, sed victorem victos ad pacta 
conventa invitare, tametsi eos brevi spatio delere 
funditus liceret, excellentius quiddam, quam pro 
humana natura videbatur, Gaudebant igitur tanta 
jenitaté, et suspiciebamt tam prsestantis animi 
magnitudinem. kwperatrix. sooram consilisriorum' 
impulsu legationem prorsus aspernata, oratores re 
infecta dimittit, ex quo imperatorem . tristitia 


molestiaque intolerabilis occupavit, sexcentisque - 


cogitationibus in diversa rapuit. Augurabatur 
enim, pertinaciam ieta:»n non bene eventuram, sed 


τοὺς βασιλέως λόγους καὶ τὴν ἀξίωσιν ἀχούοντες, 
ὀλίγου δεῖν xal ἡπίστουν διὰ τὴν ὁπερθολήν. Τὸ γὰρ 
τοπαῦτα πρότερον ὑπὸ τῶν πολεμούντων ὑπομεί- 
ναντα, xal µυριάχις bv ἀκμῆ χινδύνου χαταστάντα, 
ἔπειτα χρατήσαντα τοῖς ὅπλοις, καὶ περιγενόµενον 
τῶν πολεμίων, μὴ πρὸς φόνους xal σφαγὰς χωρεῖν, 
καὶ ἴσ᾽ ἀντ ἴσων ἀποδιδόναι τοῖς πρώτοις ἄρξασιν, 
ἀλλὰ μετὰ τὴν νίχην ἐπὶ συµθάσεις προχαλεῖσθαι, 
χχίτοι δυνάµενον ὀλίγῳ χρόνῳ διαφθείρειν, χρεῖτ- 
τον εἶναι xaX ἀνθρωπίνης φύσεως ἰδόχει. Ἡδοντό τε 
οὖν ὁμοῦ διὰ τὴν βασιλέως ἐπιείχειαν, xal ἐθαύμα- 
(ov τὴν µεγαλυφνχίαν. Βασιλὶς δὶ παντάκασιν o0 
προσεδέἐχενο τὴν πρεσθείαν , ἁλλ᾽ ἁκράχτους &xd- 
πΊμπε τοὺς πρέαδεις ὑπὸ τῶν συνόντων πειθοµένη. 
Καὶ ὁ βασιλεὺς ἡνιᾶτο χαὶ ἐδυσχέραινεν οὐχ ἀνεχτῶς 
μυρίοις προσπαλαίων λογισμοῖς. Σννεώρα yàp τὴν 
ἕνστασιν οὗ τελευτήσουσαν bx ἀγαθῷ , ἁλλ᾽ ἐχείνοις 
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«€ ἀνηχέστων xaxov, xal τούτῳ | µείφονος, f; χα) A ipsis mala deiterrima, majoremque luctum , quam 
ὅσον χρόνον ἣν πόλεμος λύπης αἰτίαν ἑσομένην. » loto belli tempore experti essen!, pariturem. Nam 


Ut τε γὰρ συνόντες ἅπαντες εἰς πολλῶν πεῖραν ἆλ- 
γεινῶν ἑλθόντες, xal οἱ ἕνδον ὁμοίως Βυζαντίου 
τῶν δεσµωτηρίων ἑἐξελθόντες, xal μνησιχαχοῦντες 
ἑσχάτως τοῖς συνοῦσι βασιλίδι, αὐτοί τε διεπρίον- 
το ὑπ) ὀργῆς, xal τὸν δημον ἐξηρέθιζον, καὶ ἕνδ;- 
λοι ἦσαν, «ὡς xal βασιλέως ἄχοντος ἐπιβησόμενοι 
τοῖς ἓν βασιλείοις. Καὶ ἐδεδίει ph περί τε τὴν βα- 
σιλίδα καὶ τοὺς παῖδας ἀνῆχέστόν τι τολμτνἡ, xal 
oi συνόντες πάντες ὑπὸ τῶν ἑχθραινόντων διαφθα- 
ρῶσιν' ὃ ὁλίγῳ ὕστερον μιχροῦ ἑδέησε γενέσθαι. 
Ὡς yàp ἐπύθοντο , ὅτι μὴ τὴν πρεσθείαν δέχοιτο 
ἡ βασιλὶς μηδὲ χωροίη πρὸς συµόάσεις, τὸ ἐν Βλα- 
χέρναις φρούριον, µέρος xat αὐτὸ τοῦ περὶ τὰ pa- 
σίλεια φρουρίου ὃν, χΧαστέλων προσαγορενόµενον, 
ἐξεπόρθησάν τε xat διήρπασαν βασιλέως ἀγνοοῦντος, 
xai tol. γε τῶν ἕνδον ἀπὸ τῶν τειχῶν ἀμυνομένων 
χραταιῶς. Καὶ οἱ δοχοῦντες δὲ περὶ βασιλίδα εὖνοι 
εἶναι πρότερον, καὶ τὴν φυλαχὴν τῶν βασιλείων 
ἐπιτετραμμένοι, ἐπεὶ τὸν χίνδυνον ἀπανταχύθεν πε. 
ριϊστάμενον ἑώρωγ, βασιλίδα δὲ μὴ 'χωροῦσαν πρὸς 
συµθάσεις, ἀλλὰ μᾶλλον αἱρουμένην αὐτὴν τε ἆπο- 
θνῄσχειν χἀχείνους συναπόλλνσθαι, ἐσχέψαντο χοινῇ 
τῆς σφετέρας σωτηρίας ἕνεχα χαταπροῖεσθαι ἑχεί- 
νους, καὶ παραδιδόναι βασιλεῖ τὸ φρούριον, οὐ μὴν 
ἀλλὰ xal τῶν bv λύγῳ μάλιστά τινες πρὸς βασιλέα 
πέµφαντες, περὶ προδοσίας δ,ελέγαντο, xal δωρεὰς 
ἧτουν xa τιμὰς, εἰ παραδιδοῖεν τὰ βασίλεια αὐτῇ 


βασιλίδι καὶ τοῖς τέχνοις. Βασιλεὺς 6' οὐδ ἄχροις C 


Ἠνέσχετο ὡσὶν, à) ἀπέπεμπε σώζεσθαι μᾶλλον βα- 
σιλίδα xal τοὺς albae. εἰπὼν ποιεῖσθαι περὶ πλεί- 
στου. Βασιλεὺς δὲ ὁ νέος Ἰωάννης ἔτος πεντεχαι- 
δέχατον τότε (v, μεῖζον ἡ κατὰ τὴν ἡλιχίαν igal- 
νετο φρονῶν, χαὶ τῷ xatpip προσήχοντα β,υλευόµενος. 
"D; γὰρ ἠσθάνετο θορυδουµένους τοὺς lv βατιλείοις, 
στασιάζειν τε ἤδη ἀρχομένους, xal περὶ αὐτῶν ἔπι- 
ειχὲς οὐδὲν βουλευομένους, ὁδραμὼν πρὸς τὴν μητέρα, 
τόν τε θόρυθον ἀπήγγελλε χαὶ τὴν ἐπιδουλήν. Καὶ 
ἐδεῖτο πρὸς βασιλέα τάχιστα πρεσδείαν πέµπειν, xal 
τίθεσθαι συµδάσεις περὶ τῆς εἰρήνης ' μάλιστα μὲν 
Υὰρ ἔφασχεν ἐχεῖνον οὐδὲν περὶ ἀὐτῶν βουλεύσεσθαι 
δεινόν. El δ' ἄρα καὶ τὰ δεύτερα νιχῴη, βέλτιον ὑπ 
ἐχείνου χαχῶς παθεῖν, i| ἁλογίᾳ δήμου xai στρα- 


et illi omnes, qui cum ἱπμογαίοςς crant, cum multa 
adversa pertulissent , et similiter qui Byzantii in 
carceribus fuerant, extreme se a proceribus Αυ» 
guste vexalos meminissent, ira sstuabant, popu- 
lumque irritabant : et apparebat, vel invito impe- 
ratore, in eos qui essent in paletio impetum factu- 
ros. Verebatur insuper, ne imperatrici ac liberis 
aliquid atrocius fieret, quique cum ea versarentur, 
omnes hostium gladiis conficerentur : id quod 
paulo post propemodum accidisset. Ut enim intel- 
lexerunt. eam legatos rejecisse ac pacem nolle, 
castellum in Blaehernis appellatum , partem muni- 
tionis el propagnaculorum quibus palatium circum- 
datur, imperatore nesciente ezpugnaroni ac diripue- 
runt, cum qui intuserant e muris fortiter se defen- 

derent. Qui ;porro antehac Auguste. bene cupere 
putabantur, quibusque custodia palatii commissa 

erat, postquam undique periculum, et eam a pacifi- 

catione refugientem, mori ipsosque secum perdere 

malle videruut, unanimi consensu Τρείς et libero- 
rum defensionem propris saluti jam postponentes, 

imperatori palatium tradere constitoerunt. Quin 

etiam lionoratissimos quosdam ad eum inittendo, do: 
nà et honoresquaerebant, si regiam cum imperutricc 
et liberis dedidissent. Quos imperator auribus ista 

respuens dimisit, testatus, eam cum liberis ser- 
vatam potius velle maximopere. Ecce autem impe- 
rator Joannes tum quindecim natus annos, supra 
aatem sapere, et tempori opportuna consulere 
visus est. UL enim tumuliuantes sensit, qui in pa- 
latio erant, et jam dissidere incipientes, deque 
matre cum filiis nibil equum animis agitantes, ad 
parentem accurrens , 699 tumultum et insidias 
nuntiat ; orans celerrime ad imperatorem mitti , et. 
cum eo decidi, alfirmansque , nihil ab eo grave 
timendum. Sin secus res eat, prestare illum incle- 
mentem experiri, quam in populi dementiam ac 
militum furorem incidere. Blico persuasa maler, 
Andronicum Asanein imperatoris socerum, εἰ Gre- 
gorium Palamam illic carcere detentos (6).ad se 
adduci jussit : quibuscum de pace lecuta, eos ad 
imperatorem legat. Qui illum tumere iracuniia, ct 


τιωτῶν ὁρμῇ περιπεσεῖν. Αὐτίκα τε ἐπείθετο ἡ D ad persequendas bello acceptas injurias paratum 


µήτηρ, καὶ τὸν ᾽Ανδρόνιχον ᾿Ασάνην τὸν βασιλέως 
"πενθερὸν, καὶ τὸν Παλαμᾶν Γρηγόριον αὐτοῦ που 
χαταχεχλεισµένους ἓν δεσµωτηρίἰοις ἔνδον βασιλείων 
ἄγεσθαι ἐχέλευε πρὺς αὐτήν' καὶ περὶ τῆς πρὸς 
βασιλέα διαλεχθεῖσα πρὸς αὐτοὺς εἰρήνης, ἔπεμπε 
πρὸς ἐχεῖνον πρεσδευτάς. Οἱ δὲ νοµίσαντες βασιλέα 
οἰδαίνειν τε τῷ θυμῷ, χαὶ πρὸς ἄμυναν των χατὰ τὺν 
πόλεμον γεγενηµένων παρεσχευασμµένον εἶναι, πρώτα 
μὲν ἐπὶ δεῄσεις ἑτράποντο, χαὶ ἱχεσίας ἀφεῖναι τὴν 
ὀργὴν τοῖς ἁμαρτήσασι, xai μηδὲν πλέον ἐπιζητεῖν 


esse opinantes, primum preces eL supplicatioves 
adhibent, Ut reis placaretur, et hostes domuisse, 
penitusque subjecisse contentus esset ; et. quem- 
ad:moduim eos armis vicisset , sic et injuriarum 
contemptu et altitudine anlmi se ipsum vinceret ς- 
que nimirum maxima illique convenien(ssim | 
victoria esset, Deinde legationem exponentes pe- 
tunt, ut. pietatem erga defuncti imperatoris libe- 
ros, clementiz, excelszee mentis ac prudenti:? su 
v*lernum. monumentum relinqueret. At enim ης- 


Jacobi Pontani note. 


(65) Quare in carcer. m traditus Andronicus Asa- 
nes, qui tamen genero adversatus legitur, perinde 


ut ceteri ? Sed lice Apocauchus. fect ; causa indi 


cala est supra. 
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«eiebant se novaculam aeuere, οἱ equum eursorem Α, τοῦ τῶν πολεµίων χρείστω εἶναι, καὶ κάννας ὑπογει- 


i» eampum provocare. Cum primum namque ea 
verba audivit, omnia se illerum causa velle osten- 
dit, perinde ac ipse non daret, sed acciperet be- 
nefieium. Legatum vere socerum de ingrata vo- 
luntate blanda oratione increpuit, quod nulla in ie 
offensus, sed, si veram fatendum, mille beneficiis 
cumulatus, tam male gratim» retulisset, et bellum 
conira se concitasset. Palamam centra laudavit, 
ei gralias egit, quod pro justitia veritateque gra- 
vissime afflictus, usque ad exiremum pibil ahje- 
ctum aut fecerit aut. dixerit. Tum praecepit jwra- 


menia ad Augustam et imperatorem fllium con- 


scribi ; et conscripta sunt cum his conditionibus : 
Ut neque ipse vindiearet in eos qui se Ississent , 
et tum in palatio cum imperatriee degerent ; neque 
wultaret ullo modo, sed omnia preterita oblivione 
sepeliret ; neque imperatrix, aut filius imperator in 
eos, a quibus ipse Cantacuzenus belle adjutus es- 
set, inimicum  reünerent amimum; mec illis vel 
arte, vel ulla machina nocere conarentur, sed 
ulrinque adversum s0eios utrorumque odia depo- 
uerentur, omnesque quas ab initio habuissent, for- 
tunas suas retinerent ; imperarent autem ambo, 
Cantaeusenus et Joannes adolescens Palsologus; 
seque ea inticem 700 benevolentia complecte- 
rentur, qua patres οἱ filii solent ; juniorque seniori 
potiores deferret ia omnibus, ec propter statem 
nondum Ürmatam, decem annos administratione 


ρίους ὁμοῦ Aa6sly * ἀλλ᾽ ὥσπερ τοῖς ὅπλοις, οὕτω δὴ 
xai τῇ µεγαλοψυχίᾳ φαίνεσθαι νικῶντα, itp δη 
μεγίστη νίχη, xai μάλιστα Ἱπροσῄχουσα αὐτῷ. 
Ἔπειτα ἀπήγγελλον καὶ τὴν πρεσθείαν βασιλίδος, 
xoi ἑἐδέοντο μνημεῖον τῆς αὐτοῦ ἐπιειχεία:, xoi 
µεγαλοφυχίας, xaV συνέσεως, τὴν περὶ τοὺς βασιλέως 
εὐγνωμοσύνην παΐδας ἀνεξάλειπτον τοῖς εἰς ὕστερον 
καταλιπεῖν. Ἐλάνθανον δὲ δνρὸν ἀπονῶντες, xol 
ἵππον θέειν ἀγαθὸν ἐπὶ πεδίον προχαλούµενοι. Ὡς 
γὰρ µόνον fjxous τοὺς λόγους βασιλεὺς, πάντα fy 
ἔτοιμος ὑπὲρ τῶν βασιλέως παίδων πράττειν, ὥσπερ 
αὐτὸς εδεργετνούµενος, ἀλλ’ οὗ παρέχων τὰς εὔεργε- 
clac. Τῶν μὲν οὖν πρέοδεων, τῷ πενθερῷ plv 
ὠνείδιζεν Απίως τὴν πρὸς αὐτὸν ἀγνωμοσύνην ὁ 
βασιλεὺς, ὅτι πρότερον 0s ἐχείνου μηδὲν ἀδιχτθεὶς, 
ἀλλ) οἱ δεῖ ει τἀληθὲς εἰπεῖν, xot µυρία εὖ παθὼν, ὃ 
δ Ἁμείφατο τοῖς ἑναντίοις, καὶ τὸν πόχεµον χεχίνικε 
κατ αὐτοῦ. [ολα μᾶν δὲ ἐκᾖνεε, καὶ πολλὰς bye: 
χάριτας, ὅτι πολλὴν ὑπὲρ αὐτοῦ δικαίου καὶ τῆς 
ἀληθείας κάκωσιν ὑπενεγκὼν , οὐδὲν ὁγεννὲς cott 
ἔκραξεν, οὔτ ἐφθέγξατο ἄχρι τέλονς. 'Ἔπεινα ixi- 
λευς τοὺς πρὸς βασιλίδα xal βα σιλέα τὸν υἱὸν ypáguy 
ὄρχους. Καὶ ἐγράφοντο ἐπὶ τούτοις, ὥστε μήτ) αὐτὸν 
ἀμύνεσθαι τοὺς λεχυπηχότας, καὶ αννόντας iv pact 
Aeie; βασιλίδι τότε, μήτε ζημιοῦν ppv ἁλ]ὰ 
πᾶσαν ἀμνηστίαν παρέχεσθαι τῶν πεπραγµένων' 
μήτε βασιλίδα χαὶ βασ.λέα τὸν uv τας ἐχείνψ 
αυμπράξασι κατὰ τὺν πόχεµον μνησικααεῖν, μτὸ 


cederet : quibus ezaciig , ssquali auctoritate cum ϱ ἐπιχειρεῖν βλάπτειν, μήτε τέχνῃ, μήτε μηιανλ 


eo imperaret. In has conditiones et ipse imperator, 
εἰ Ànna Augusta cum (ilio imperatore, ut in per- 
petuum servandas juraverunt. Secundum jura- 
menta, qui in palatio erant , portis reclusis, Can- 
tacuzenum  imperaiorem seceperunt, sexto [dus 
Februarias, anno orbis condi sexies millesimo 
octingentesimo quinquagesimo quinto, indictione 
quinta decima. 


μηδεμιᾷ ἀλλ᾽ ἀμφοτέροις διαλαλύσθαι τὸ pb; τοὺς 
ἑκατέροις προσχειμένους ἔχθος, κτήσεις δὲ ἔχειν 
πάντας τὰς ἑχάστῳ προσηχούσας ἀπ' ἀρχῆς. Xvp- 
θασιλεύειν δὲ ἀμφοτέρους βασιλέα τε «bv Kavsaxov- 
ζηνὸν, καὶ τὸν Παλαιολόχον Ἰωάννην τὸν νέου Basv 
Ma* καὶ ἀλλήλους εὐνοεῖν τὴν προσήκουσαν εὔνοιανν 
πατράσι καὶ παισὶ πρὸς ἑκατέρους. Ὑ πείχειν δὲ τὸν 
νέον τῷ πρεσδυτέρῳ κατὰ πάντα * καὶ τοῦ πράττεν 


αὐτῷ παραχωρεῖν ini δέκα ἔτεσι διὰ τὴν ἡλικίαν * μετὰ τοῦτο δὲ τῆς ἀρχῆς συμμετέχει. Τοιοῦτοι p 
cl ὄρχοι ἐγεγένηντο, xal αὐτός τε ὤμνυεν ὁ βασιλεὺς, xat f, βασιλὶς "Avva μετὰ βασιλέως τοῦ vit. 
ὥστε π;ραδήσεσθαι μηδὲ πατε, Τετελεσμένων δὲ τῶν ὄρχων, τὰς πύλας οἱ iv. βασιλείοις ὑπανοίφαντε, 
εἰσεδέχοντο τὸν βααιλέα, ὀγδόῃ Φεθραυαρίου ἐσταμένου, ἐπὶ ταῖς πέντς καὶ πεντήκοντα ἔτεσι rp: 
᾿ἐξαχισχιλίοις xal ὀχτακοσίοις, ἐν lvb(xwp πεντεγαιδεχάτῃ. 
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'. Notitia. 9 
JOANNIS CANTACUZENI HISTORIARUM LIBRI ” 
l'ro:egomene. ' ibid. 
LIBER PRIMUS. 4t 


NILUS CHRISTODULO. 4 


CAP. I. —Michaelis Palseologi tI obitus, avi in nepotem 
ἠμιρίείας, et in. spurium tilii propensissima voluntas. $9 

Cap. ]l. — Origo dissidii inter Andronicos imperatores. 
Cautacuzepi in reousatione juramenti libertas, Nepotis 
cum Syrgianne colloquium de salute et digniLate reli- 
nenda, mütuusque inter n-potem οἱ Cantacuzenum amor, 
Hujus et 3yryiaunis in Thracia cousultalio. 65 

Cap. IH. — Cantacuzeni ad Syryiannem oratio. Dolet de 
re tam ancipiti et periculosa dicendam seutent:zm ; nepo- 
tem laudat et miseratur : futuram calainitatem prsesentt : 
auncitiam j istitize se praelaturum negat ; elahendum po- 
tius a iquo, quam arinis, citra ult;imain. aecessit2tem, 
decerlandum affirmat. D .. 69 

Cir, IV. — Syrgiaunes migni domestici cousilium pro- 
bat. Duie urbes ad fugam deliguntur : Cbrisiopo!is Adria- 
nopo.i praefertur. Canacuzenus uxore Czliiopoli relicta 
Byzautum venit, Audronico Juniori, quid decreverint, 
renuntiat : Alexium Apocauchum, obscurum bominem, 
sed,prodentem, in gratiam Syrgiannis ei connnendat. 
Audronicus consulta ampleclitor, maguanimitatemque 
et ssquitatem suam ostendit. 75 

Caps. V. — Dirus ab avo nuntius. Altera, «ct antiqua 
eausa inter imperatores dissidii, solutior videlicet vita 
nepotis, et »vi in illum contumelia. 71 

Car. VJ. — Mittit legatum ad avum nepos: ejus viri 
virtus priedicatur. Summa legationis, secum atrucius agi, 
quam delicta mereantur; et illum oblivisci se patrem 
esse. Si pergat odisse, alium imperatorem desiyne!. 4vus 
memorans, quanto amore nondum etiam natum dilexe- 
rit, severitatem et rigorem excusat. Ad superiorem nar- 
rationem reditur, οἱ interrupta contexuDlLur. 8l 

Ca». VII. — Purgat se de verbo suo nepos; doleu- 
tem et conturbatum dixisse, sperautemque paternum 
animum ad misericordiam ita commoveri posse. Veniam 
petit. Magnus domesticus e Tbracia reversus acta cogno- 
scit : (idem et operam suam usque ad aras spondet. De 
pertugi Joco deliberstur. Α Crale Triballorum principe 
egatio, et Callipici legati astus. NI 

CAP. Vili. — Callinicus ad Cralem de societate Je- 
gatus, rem feliciter conlicil. Andronici junioris pro- 
positum "Iheodorus Synadenus protostrator consilio- 
Yum periculorumque socius asciscitur. De trium: Ge- 
nueusium (ide ac promissis. Adrianopolis ad fugam 
denuo eligitur. Avi iu nepotem inhurmanitas et. impor- 
tunitas. ὰ magnodomestico solatium. Syrgiannis e Thra- 
€ia revocatio., 
tio. : 93 

Ca». IX.— Protostrator imperatorem seniorem i custo- 
diam dauduro, Syrgiannes interücienduui, magnus ἀοιπε- 
sticus io priore seuteutis consistendum suadet. Repre- 
hensus a Syryisnoe de pertinacia, sapienter se tuetur, et 
utrumque refellit. : 

Car. X.—Nepos iusignem observanti)am 1n avum ostca- 
dit, et crudelia putius ab ipso pati, (zm in eum face- 
re parstus est. Qua fortuna dabitur, ea se usurum. 
5i ου deserant socii, acerbe laturum. jus voluntate 
collaudata, protostrator et Syrgiannes, dum Ucet, 
Byzantio discedendum statuunt. Queritur ecquid im- 
peratrix assumenda, an Constantinopoli relinquenda dt 


Ca». Xl. — Cantacuzeni rationes, cur imperatrix Con- 
stantinopoli relinquenda. Syrgiapne ad ia ecluzom suam 
in Thraciam dimisso reliqui bereot Byzentii. Magaus 
contostaulus, et mgnus lo otheta Melochites víri cla- 
rissimi imperatorem senem frustra 3b incepto dimove;e 
Dbituntur, 111 

Car. Xll. — Ab avo citatur nepos, et a protostratore 


raiione Byzautio se educendi consulta- | 


de illius versutia monetur. Iterum ;citatus, in palatium 
vadit, protostratore prosequente et foris exspectante. 
Supervenit magnos domesticus; quid actum sít. cogno- 
8cit ; consilium suum edictat. Mos Genuensium et Veneto- 
rum, Dominico die imperatorem venerandi. Genuenses 
ternas triremes celeriter armant. Protostratoris ad pu- 
guam ardor. 9 115 

Ca». ΧΗΙ. — Junior imperator egressus, magnam do- 
mesticum requirit, Quid utrinque actam mutuo fndicant. 
Historia inseritur de dilato senioris consilio. Denuo per 
eunuchum, et ad judicium quidem, cam magna vocantis 
miseratione et lacrymis arcessitur nepos. Ád officium, 
lali tempore sibi pr:estandum socios cobortatur. Pro- 
wittunt omnis, ipsumque ad palatium comitantar. 145. 

Car, XIV. — bnumerantur assessores Andronici senio- 
ris iü peso Ponitur ejus in juniorem accusatio, et hu- 
jus delensio, Status est abso!utus; negat enim se obje- 
cta crimitia conscivisse ; leviora commisisse fatetur. Acer- 
bitatem in se nimiam avo exprobrat. llJe in contumeliam 
prorumpit, quam nepos repellit. 139 

CAP. XV. — Maguus domesticus el protestrator nepoti 
volunt opm ferre, et frustra placantur. De insianti peri- 
culo avus monelur, qui juveni quatuor conditdones pro- 
ponit, si veufam impetrare velit; ille omnes praeter duss 
recusat. 

Car. XVI. — Invehitur in nepotem senex cum minis. 
Nepos veniam petit delictis suis; pedem illi, quasquam 
renitepti, exosculatur, eL oscnlum ab eo recipit. Ficta 
reconciliatio, et ob id inane gaudium. Magnus dome. 
$»iicus in Peloponnesnm ire jussus, nepotem οἱ pro- 
tostratorem certiores facit. De ea reconsultant. 139 

Car, XVII. — Maxuos logotheta. nepotis pro impuni- 
(ate sociorum ejus recusat : causam addit, quam nepos, 
inelius sentieus (ut postea intellectum est) refellit, Ma- 
5nus domesticus Peloponnesum ue petat, comQctam οἱ 
iuanem causam ob'eudit. Ab imperatore pusilli animi re» 
prebensus in Thessa'iam jabetur ire : sufticientes copias, 


. et pecuuiain postulat. l'zotosiratori l'rillapi praefectura 
145 


committitur. 

Cap. XV]1f. — Cunciatur Ryzantiv exire magnus do- 
mestícus, et zd urbem postea manepa^, pecuniam et 
militem exspeciat, l'rototsrator. quoque discedere co- 
itur. Libellus ad lectulim junioris imperatoris inventus, 
Kjusdem ex urbe egressus; Adrianopolin faustus in- 
g7essus. Mandat duci suo senior, fugitores insectatus, 
uepotem vinctum adducat. Jlle vanam fore peraecutlionem 
docet. σι 

Car. XIX. — Απάζοπιοις minor imperatoris nomine 
privatur, bostis judicatur, crescit potentia. Legati ad 
eum de poce. Miles tuuigltuatur, Preclarum |fortitudi- 
nis, et excelsi animi exemplum in Theolepto epi , 
Lerum testatus ipnocentiam suam juvenis, legatos 
cum spe pacis dimittit. Senis potentia exienuatur, 159, 

Car. XX. — Nepos in consiiio de hesterno tumultu 
conqueritur : petitionem avi propoijt,quam omnes uno 
Ότο re-puunt. Et quoniam avus faeturum. spondeat. qua 
nepos velit, velle debere, sibi imperio cedi, aut armis 
Byzantium invadendum. Concio dimittitur, et eum tribus 
amDicis amplius do!iberzatur. Placet seni dare spatium, 
quo se gi resistendum comperet, ne improviso opprima- 
tur. Junior exercitui profectionem ín occidentem persua- 
vete ne E - : 163 

'4P. XX1.— Magnus Qomesticus quoque, oppugnationem 
Byzantii dissuadens, ad Gccidentcleus expe iode hor- 
lati, Quare uterque simulaverit, in extremo capite 
causa disseritur. Exercitus se €x parte aliqua pariturum, 
sed ingratis ostendit. Permittuntur ire Constantinopolin. 
Occulte mittitur episto!a purgatoria sd avum a nepote, 
qua etíum monet, αἱ se communiat. 169 

Car. XXII. — laosidie in Andronicum "minorem a 
Sphentisthlabo Mesorum rege. Legatio avi de adven- 
tu ad urbem paulum differendo, Concio nepotis ad esoer- 
cituin de arinis deponendis, ei pace complectenda. ()mniom 
assensus. 5 

Cap. XXIII. — lesponsum nepots. ad avum plenum 
oflicii, Partei imperii ab 6ο petit, et juramentum. jurat 
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senes, anathema rescindit, nomen imperatoris ei resti- 
tuil, ejus virtutem magnifice commendat. Quod Arocsu- 
chum ad juramentum exigendum ad se miserit, id fert 
wgrius, et hominem ilium vituperat. Excusat factum 
l'alologiua; excusat etiam nepos, se hominem illum 
ohscurgm non pro legato, sed pro tabellario misisse yh 


mans. 

Cap. XXIV. — Junior imperator Adrisnopolin rever- 
$us, eo uxorem vocat. /Estatem ín lustrandis el ordi- 
nandis urbibus ponit. Syryianpes ad senem perfidiose 
celicit. Esm delectionem nepos illi cxprobrans, ad fidem 
porro coleudam hortatur. Negat Syrgiaunes ohjecta; 
sed litteris Byzantinis convincitur. lterutn de officio mo- 
netur, Pernegat, et Dyzautiuin proficiscitur. Bel.um re- 
crudescit, nepos exercitum ad arma in adversarios exsu- 
&cítat. Mira ompium pugnanuil cupiditas. 186 

Cape. XXV. — Imperator junior Theodors matri magni 
domestici feminz prudentissimz administratione urbium 
commeudata, Byzantium inovet. Nobiles, et duces exer- 
citus, eudem non repuj;nsnte. epistolam ad sepiorem 
mittunt μα exposcunt. Turmult:s in palatio, 195. 

Car. X V]. — Xena Andronici junioris mater Thessa- 
lonica Byzautium captiva adducijur. Calochseretes se- 
niori pacem velemepter atque etiam suppliciter inn 


Cap, XXVI[. — Legatio nepotis ad avum de pace; 
uam rursus non procul a moenibus Byzautii petit, sed 
frustra. Ejus febris, εἰ profluvium sanguinis ϱ paribus. 
Μιροὶ stratopedarchee defectio. Syrgiansis facinora. 205. 
Car. XXVIII. — Sollicitudo Andronici minoris, Magni 
domestici et matris ejus ín. eumdem beneficentia pre- 
elara omnino et singularis. Fjusdem matron? ριυάθιια 
et festiva oratio. 1.0.) 
CAP. : : 
captivos milites admonitoria imperatoris oratio, et 
iu eosdem humaaitas. Kursum ad suos, de moJeranda 
victoria et misericordia in victos, Christiana conetunE ῃῃ 
2 


Ca», XXX. —Garel!a, Rhzdestum, Sergentzium oppi- 
da deditionem faciunt. A Saccensibus rusticanis male- 
dictis laceratur imperator; ipsum castellum mníserabili 
incendio conflagrat. Insigne exemplum fldeli'ats in do- 
minuro, et charitatis in hostem cujusdam  pestorís, per 
quod siratopedarcha reus maje:tatis absolvitur. 213 

Car XX. — De 'Thessslouica et Constantino despota 
felices uuntii. Ad iuiperatorem monachi babitu indutus 
perducitur; in carcerem datur. Qui Xenam impera:ricem 
violaverant, puniuntur publice. Lempus ad juniorem 
delicit. Pers: seniori auxilio venientes, metu junioris 

rculyi, domum turpiter revertuntur. l'ugiunl etiam 

yzantii. ] 241 

Ca». XXXIl. — Legatio senioris ad nepotem. Drelet :6 
delusum ; ad pacem inclinat. Respondetur. pacem cordi 
futuram, Cum magno domestico decernitur ad^ obturau- 
dum os sycophantis omnia in manus avi tradenda. Qua d* 
re cum principibus totoque exercitu agil imperator, 
magno domestico et protostratore pam approbantibus 
ejus senteuliam ; ití quam tamen nobilitas el duces ies re 
concedunt. ς ) 221 

Ca», XXXIII. — lesponsum nepotis ad avum de pae 
adinissa, et deditione in ejus pulestatem, sui, reruuique 
omnpjum. De agro militibus assignato. De stipendio il.is 
persolvendo. De domo sua. De patruo despota. Adniira- 
tio senis, et communis [xtitia Cunstautiuopoli, de eps 
tionis eventu felicissimo. i0 

Car. XXXIV. — Xena maler ad filium Andropicum gra- 
tias actura, et jurameutum delatura, mitijtur. Jurat iu 
condiiiones etiam senex. Nepos ad avum salutandum 
Constantinopolin progreditur. Occurrit avus. Indicstut 
consuetudo salutandi inter Imperatores obvios. Λά viseu- 
dum juvenem undique concursus fit. ?211 

Car. XXXV. — Senioris imperatoris providentia ac 
diligentia in constituendis magistratibus. Splientisthlabo 
Masorum regi Terteres (iius succedens, l'hilippopolin 
capit ; oppids quaedam ipcursat. Audronicus junior Musim 
ines deprzdatur. Judicium Syrgiannis, ut rei mu 

3 


Cav. XXXVI. — Terteres Miesorum rex moritur. Μυι- 
ta oppida Mi«esise se Romano dedunt; quaedam  Boesilas 
sihi vindicat. Philippopolis frustra obsidetur. Cujusdam 
m»chius oppugnatori:w descriptio. Misurum principes 
Miehaelem dynaets cujusdam liliutn regem creant. Boe- 
sil dyuasue Meesi et. Romanorum amici mors falso 
neptata. Cause cur confliclu cum Michaele ρε. 

: 219 

Cap. XXXVII. - lhi'ippopolis easu recuperatur. Mi- 
chael Buesilam obsidet, qui a suis proditur. Michael Ro- 
manorum Gues depopulatur ; οἱ imperatorduellum offert ; 


XXIX, — Apri obsidentur et expugndntur. Ad . 
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quod facere abguit. Veniens Conslantinopo'in impe:..tor, 
avum ad bellum Barbaris iaferendum  sollicital; μις 
consilium magnus domesticus cunfirmat, eL contra Μάνος 
omnia sua pollicetur. 252 

Cap. XXXVII]. — Consultatio de bello in barbarus 
suscipiendo, l'recclara magni domestici oratio, quabell.m 
a necessario, sb hones:o. οἱ facili «uacelur.. Additur 
pro epilogo liberalissima promissio. Protostratop, ct 
roinites junioris imperatoris idem σου. Consili. rii 
senioris dissentiunt, privatam uvtili.tem pre commu: 
spectantes. Laudat alteram partem, et magnum | dome- 
puram senior; suos vituperat, eL cuui nepote porro deili- 

erat. 

Cap. XXXIX. — Legatio Mosoruam regis ad Androni- 
cum juniorem de amicitia ob ductam ejus sororem | iusti- 
tuenda. Mittuntur vicissim legati, qui pacem contirmert, 
Mos imperatorum, quo Scyuiaruim satrapas sibi. devinci- 
rent. De aliquot eorum iucursiouibus iu Thraci.m, et 
feli cnm iisdem conflictu. Alios persequitur. impera- 
tor; et fluroine intercedente ab utraque ripa lit coljo- 
quium. :65 

Cap. XL. — Obitus [renes im, eratricis, conjugis An- 
dronici miperis. Consultatio avi cum nepote de a tera 
ducenda. Legatio ad Sabaudíse comitem pro Ánua scr. re 
ejus, quam (rater, praeterito rece Francim, ἱπρθγείο- 
ri despondet, et desponsam bonoriflceutissime i-r 

9 

Car. XLI. — tov eapite coronatio junioris Andronici 
describitur, et to!a illa caremonia, Coustantipopeli in 
coronandis imperatoribus. servari so;itso, dilgentissime 
explicatur; estque res ad cognoscendum perjucunda, uec 
ipfrugifera. ?19 

Car. ΧΕΙ. — Cum maguo et nobi i comitato Àuna iu- 
peratrix adducitur Byzsn ium. Νιμ fiunt ; ipsa ^oro- 
natur, Sabaudi nobiles commeudautur; imperatorem 
ludicras artes ducent. Cum Persis predonibus dim.ea uf 
cum victoris. Imperator ín pede: vulnersiur. Cum Mi- 
chaele Meesorum rege colloquium. Senioris imperatoris 
ira et alienatio a nepote recrudescit. 249 

Cap. ΧΙ ΠΠ. — Josnues Palaologus patbbypersebastus 
tyrannidem affectat. Littorz filiorum magri logotheUe ad 
eumdem panbypersebastum interceptae.. Audronico ju- 
niori redduntur, aquo 'ogotheta officii admonetur; ου]. 
ον. artogans refertur. l'rotovestiarii mios ip. lo- 
gollielam a juniore imperalore coercentur; quem aped. 
irstum avum excusat, el peenam ejus deprecauir. Ltrius - 
que in benemeritem ingiatissimus animus. Bel.um ae 
aperit. Andronicus ct socii ex innocentia sua spem vi - 
cei di coucipiunt, 293 

Cap, XLlY, — Per legatos avus oepotem monet, uc 
Byzaniium ingrediatut. llle dolens va deuuntia.iene 
Deum te«tem innoceutizx δι appellat; nec. recusat, s4 
legitime accusatus se defendere uequi- erit, quiu. puarnas 
det. Ejus memoriam e sacris per omma templa. tuli 
vult avus; patriarcha diserte nepoti patrovinalus, refra- 
gatur. Sul 

Cap. XLV. — Rogat avum nepos, ne novo istoc be. o 
imperium Romanum cladibus cumulet, iLerumque se ad 
dicendum causam offert. Magnas domesticus pir iitte- 
ras idem cuntendit, nepctem tuetur, ab audíeuncis syco- 
plantis dehortatur. Terrorem iu extremo adjengit, si 
secus fecerit. 903 

Car. XLVI. — Rerponso avi contristalur ncyos.. l'a- 
triarchw calamitatem suaut per litteras e3pouit; *;us. et 


. episcoporum opem 24 conciiiandam pacem unplorat. 


l'aciunt illi quod rogantur. Quateor et viginti. diverso- 
rum ordinum ad eum mit'untur, a quibus quid ei obji- 
ciatur inte'ligat, quique controversiam dijodieenl. Ar- 
cie pisc pus quo line advenerint edictat. $09 

Car. ΧΙ ΥΙΙ. — Oratio junioris ad synodum. Adver- 
satium avum rapit in odium; judices sibi benevolos 
facit ; üduciam οδ 919 pre se fer! εἰ est hoc. veiut. ju- 
dicii prove/mium. Deinde breriter quedam objetta ai 


Car. XLVIII, — Culpam omnem calamitatis in. avum 
confert, ncn sine coinmendztione sui. Nititur probare se 
foedus sauctum habuisse, avum non habuisse; cujus. lit- 
lerz lvjus rel Lestes ad protovestiarium, et alii cu us- 
dam Cocalz recitantur. Docet etiam, non ἰάείγου fu dus 
se rupisse, nec perjurium incurrisse, quamvis pecuni-.m 
acceperit. . $11 

Cap. XLIX. — Cocalas impedens calumniator aperte 
coarguitur. Jocus amarior in eumdem. Episcopi impera- 
lurem juuiorem damnare non audent, rempublicam οἱ 
commendant. [y avi. pertinaciam accusans,  mediciasm 
quamdau malorum proponit, ac de jure suo πει. η 
remittit. Ejus ad senem responsum oflicii sui comm emo- 
rationem, senis mo'estam repreheusionem, pacis petitio- 
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nem, sobjectionem humilem plane, et terrorem, ni cedat, 
complectitur. . 52 
CAP. L. — (;ocalas narrat seniori omnia; episcopi, et 
esteri tacere jubentur. Patriarchae urgenti audientiam, 
durius respondetur, Sequitur ejus oratio, qua cum summa 
libertate se nepotis patronum contra avi iniquitatem fore 
llicetur. Internuntii patriarche in carcerem truduntur; 
ips& in monasterio, episcopi in sdibus suis includuntur. 
Magnus domesticus pace desperata, non ullra desidend«m 
suadet. ltem sentit protostrator. Junioris imperatori« 
, cousilium a domestico improbatur. $35 
Car. LI. — Rhegio Byzantium iter intendunt. Líitter:e 
amicorum, acta nuntiantes. Imperator paucis comitibus ad 
moenia procedens, avum ad colloquium invitat : si nolit, 
marchionem Montisferrati, p:truum ad se mitti rogat. 
Jubetur ab urbe discedere. Marci Caballarii de muro in 
imperatorem convicia. Rursum de officio suo, cum inse- 
elatione inexpugDabills avi pertinacie. Selybrise rebus 
constitutis Apocauchum relinquit. Copie ad Didymoti- 
cbum convenire jusss». Audronicus Tornices, et Manuel 
Lascaris de proditioue insimulati, Thracia io exsilium 
pulsi. $45 
Cap. LII. — Protostrator Thracis praetor creatur. Λιι- 
dronicus nepos cum magno domestico el parte copiarum 
i» Macedoniam cum hostibus conflicturus abit. Matrem 
apud 6ratianopolin invenit. [n hostes itur : qui timentes 
sibi, Pheras coucedunt. Zichns deditio. Hostes Pherls ad 
pugnam elici non possunt. De postulatis przstandis, se 
excusaut; Lomestieus recedendum suadet. Zichnam re- 
deunt. $49 
Ca». LIII. — Ad occupandam Thessalonicam imperator 
nepos vocatur. l'urtium studia οἱ constus. Portis apertis 
recipitur. l'hereuses subsidium ad arcis propuguationem 
mittunt; sed cieduntur fuganturque subsidiarii. Miracu- 
lum de sanato pede imperatoris ope sancti Demetrii 
inartyris. In arce factiones dus, quae impunilate corcessa 
imperatori transditur. 359 
aP, LIV. — Quaeritur quo sit eundum. Magnus dome- 
sticus Edessam et Ca«toriam suadet. Omnes approbant 
consilium. Mittuntur littere ; promptas inveniunt! ad dedi- 
tionem. Qnid senioris duves egerint. Ingens Occidenta- 
lium. ad juniorem defectio. Protovestiarius, ei despota, 


aliique ad Triballum confugiunt ; sed intercepti ad impe- : 


ratorem sdducuntur. l'ecunia omnis uxoribus eorum da- 
natur, ut sit quod in viros exsules impendant. 565 
Cap. LV. — Castoria et Achris se dedunt; protovestia- 
rius el alii C ralem adversus imperatorem ad bellum es- 
stimulant. Dolus uxorís protovesiiarii in mundo muliebri 
celando. Proditur protovestiarii supellex aurca et arken- 
tes. Donat eam imperator magno domestico; sed ab eo 
contempta, in militem distribuitur, quoad nummos au- 
reos; reliqua nobilibus et arario donantur. Agrestes 
Albani se dedunt ultro. Chreles "'riballo pacem suadet. 
Romani fugitivi tertio Cralem ad arma sollicitant, et a 
proceribus Triballis increpantur. Varia rationes , quibus 
juventur, 3 Craie eis proponuntur. 311 
Cap. LVI. — Protovestiarius moritur, l'rillapus dedi- 
tur, Asanes Prosaco spoliatur. linperator Strumbitza et 
Melenoci frustra tentaus, Thessalonicam redit. De victo- 
ria nuntius a protostratore; quo se parum litarí im 
rator pro concione testatur; victores remuneratur, Alius 
nuntius de federe a seniore cum Mosorum rege inito, 
Denuo Byzantium movet; pacem ut antea szpius, petit ; 
jubetur abscedere. Abscedit, ac rediens eamdem petit, 
uo Byzantii occasionem urbis capiuudsm ostendunt. et 
suam ipn id operam pollicentur. 579 
Ca». LVII. — lliustre exemplum mansuetudinis Apdro- 
nici junioris. Proditores peue coacti, petunt viginti ju- 
gera; majora promittuntur. M«sorum rex adest cum 
copiis, Logos abire decernunt. Qu&ritur quo fine idem 
rex ter mille equitum Byzantium miserit. Ibanes, dux 
Muesus, a (inibus jubetur recedere. Ejus responsum frau- 
du'entum. Monelur avus a nepote de periculo a M:sis 
vitaudo; monitionem contemnit. 485 
Car. LVIII. — legatio junioris Andronici ad Mosorum 
regem, qua quiritur, quid veniat; et mina intentantur. 
Muesos jurat, non se contra illum venisse, et ad confir- 
manum e sacris reliquiis crucem de collo mittit. Timet 
De suis poceatur; Ibanem revocat. Seala et reliqua ad 
urbem occupandam parantur. Die Pentecostes Logisabeunt 
versus Byzantium. Sequitar magni domestici et impera- 
toris in milite digerendo et precipiendo labor. $91 
Car. LIX. — Ostenditur explicate, quo pacto Constan- 
tínopolis capta sit. Portis apertis ingreditur imperator, 
el post eum profostrator cum reliquis copiis. Mira huma- 


nitas nepojis in avum. Patriarca e monasterio tauquan) 
carcere liberatur. 50] 
Argumentum libri secundi, el 
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LIBER SECUNDUS. 407 


Car. I, — Post wransitionem docet, quam avo provide- 
rit, et quam reverenter eum tractarit. Magnum logothe- 
tain. venia, protosiratorem urbis prs»fectura donat. A 
patriarcha ul episcopis adversariis offensam remittat , 
obtinere nequit. Aliis de se beue meritis gratias agit. De 
Marco Caballario quzxslto, et in conspectum imperatoris 
adducto, historis; ex qua et vis conseientise in illo, et in 
imperatore divina quaedam clementia elucet. 407 

Cap, I1, — Magnus domesticus ad patriarcham episcopis 
reconciliandum missus, nihil agit : dies judicio pree«titui- 
tur. De mente domestici qu:estio iuter episcopos. Pro reis 
ipse orationem habet deprecatorism, et patriarcham flectit. 
Absoluti gratia« imperatori agunt, qui amicos separatum 
remuneratus, communiter civitati benefacit. * 415 

Ca». IIl. — Misorum rex Thraciam superiorem deva- 
stat. Imperator cum eo depugnoturus Dizyam abit. Marsus" 
clam domum recedit, usus. strategemate. Imperator i:- 
cursans Mo'siam , Diampolim capit. Iterum irrumpens in 
Thraciam Messus Bucelum occupat, f'robatum obsidet, 
Exprobratur ei perfidia cum minis. Causam prztendil, 
uxoris jus in paternum imperium. f'rolata lege refutatur, 
territusque magnitudine et fidentia Romaui exercitus, 
fucelum redditurum, pacemque servaturum promittit. 
Causa audaci» Mosorum. Milites se spoliis privari dolent. 
Amicitia renovatur. Uterque domum redit. 419 

(αρ. IV. — Magnus dome*ticus Syrgianni mitiorem 
carcerem impetrat. Postea libertatem eidem petit. Impe- 
rator miratur eam non slatim petivisse, cum ejns amori 
daturus sit omnia. cujus magnitudinem declarat. Dome- 
sticus ipse quoque suum amorem in imperatorem prazd.- 
cal, et raticnem facti reddit, Angelus magnus stratiope- 
darchia pro egregio duce commendatur. Imperatoris matcr 
Xena se de Syrgianne celatam a domestico irascitur, 
Svrgiannes e custodia dimittitur. 497 

(αρ. V. — Germani jure hospitii ab imperatore pecunia 
sdjuvari pétunt. Magnus domesticus respondet serarium 
exhaustum esse, militem illis suppeditaturos. Gerroanl 
recusant ; abundare se militibus. Dimittuntur cum honore. 
Exponitor calliditas domestici, Item quomodo approbante 
imperatore partem onerum et curarum suarum ín bume- 
rus Apocauchi rejecerit. Causs quare imperator Cyzicum 

wofectus sjt. Cum Zamerchane satrapa, qui Orientales 

omanorum urbes vexabat, pacem facit. Maesus cuin im- 
peratore perenne fredus icit. ὃς 

Cap. VI. — Imperator Barbaros in Bithynia iuvaderé 
cogitans. Contophris priefecti consilio incitatur, et doce- 
tur. Barbari ad. editiora loca se recipiunt, Orchanes sa 
trapa in locis montosis et impeditis tendit. Quibus con- 
spectis, platet Romanis uon ullra progredi, Postridie 
lamen acie in campo instructa eos exspectant, Orchanes 
contra suos instruit, partemque ín insidiis collocat. 
Describitur pugna, eujus mira varietas; victoria penes 
Kemanus stat : ad quam plurimum egregia imperatoris 
concio valuit. 441 

Ca». Vif. — Consilium magni domestici, quia hostes 
se victos fatebantar, in castra redeundurmn , et Byzautium 
postridie revertendum. Placet; in castra reditur; trium- 
phus canitur. Pars Persarum insequitur abeuntes; confli4 
gitur iu via, cum quidam ordines suos deseruissent ; quos 
et domesticus, et ímperator reductum eunt ; sed uterque 
summo cum periculo. Sebastopilus cum trecentis fuga- 
tur. Byzantium nuntius ad protostratorem mittitur; castra 
custodiuntur. | 491 

Car. VIII. — Laudat pro concione Romanos Orchanes 
vel hostis; in locum tutiorem abscedendum suadet. Dis- 
suadent senes, et quá ratione in eodem loco manendum 
sit. edocent. Duplex de imperatore per castra rumor et 
militum trepidatio; quorum fugam domesticus inhihere 
nequit. Imperatorem lembo vectum Constantinopolin 
frustra quierit. Exercitus fugiens in quatuor oppida se 
dispertit. Apud Philocrenen accepta calamitas. 951 

CAP. IX. — Amor imperatoris in magnum domesticum 
ineredibilis exprimitur denuo. Docetur quantopere con- 
tenderit, ut eum imperii consortem haberet ; quem ta- 
men honorem ille constanter toties repudiavit, cum alio- 
qui re ipsa parum omnino ab imperatore differret, quan- 

oquidem penes eum erat tota imperii administratio, 
Sed cerli« de causis a nomine et insignibus abstinuil ; 
quie lamen, ut videbimus libro tertio, etiam certas ob 
causas postea admisit. 465 

Cap. X. — Quómodo Benedictus Zacharias Genuensis, 
posterique Chium insulam sibi propriam fecerint. £jus 
recuperand:P occasionem Calothetus dynasta. Chius, ma- 
Ire magni domeslici couventa, ostendit; a qua filius οἱ 
imperator Didymotichnm ob id Byzantio evocantur. Cum 
Calotheto praesentes colloquuutur, Consiium magi do 
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mestici, quo pacto cum Marlino, qui tum Chium obtinebat, 
agendum sit, A3 

Car. ΧΙ. — Numerus nsrium fh Chinm proficiscen- 
tium : triersrcharum ambitiosa coutentio. Qua conditjone 
imperator Manriino insuim presfecturam relinquere sta- 
tuerit. Ejus contumscia. Caslothetus sdjuvaré ftomanos 
metuit, Benedictus castellum; imperatori tradit, Martinus 
rebus desperstis se dedit, et Chiorum manibus a ΙΠ4ΣΠΟ 
domesiíco eripitur. Martinus in vincula ducitur : uxof, 
liberi, famuli exsilio multantur. Ejus miiitibus dupi:x 
conditio proponitur. Imperatoris non tam in bene mereri 
cupientes gratus animus. 4T9 

CAP, ΧΙΙ. — Imperator ad gratjam Benedicto referen- 
dam, Chil prefeciura illum ornare vult, cum reditibus 
amplissimis, Homo avarus et ambitiosus totam insulam 
pro peculio àudet petere. Conatur eum sanare imperator. 
Datur spatium ad delibersndum. Manet in sententía per- 
tinaciter. Galatam triremes petit, quas illi negat impera- 
tor. lterum spatium deiiberaudi datur, et Benedictus pro 
fatuo habetur. Consilium magni domestici de infamia im- 
peratori Vp Rise A Latiuorum conveutu. Benedictus 
pro insane damnatur. Honores illi exquisitissimi, cum 
viginti aureorum mti!libus pronnttun'ur : speruit omnia. 
Imperatoris virtus laudatur : Benedictus Galatam na- 
vigat. 456 

Car. XIII. — Imperator Phocsram veterem veniens , a 
duobus Persarum satrapis colitur. Phoceam notam in 
deditionem accipit, quam Arego Genueusi ut prafecto 
committit. l'erse , Trajanopolijn et Beren depopulantes, 
partim occiduntur, partim capiuntur. Bemedictus cum 
octo triremibus Chium ultionis eryo, et insuli? subigendw 
jnfelici eventu appellitur. 495 

Car. XIV. — Pericuiose mgrotus imperator tertium 
magno domestico imperiom defert; tertium recusat. 
Oratio imperatoris jam morituri, ut putabat, sane pathe- 
tica; qua convocatis ordinibus przsente etiam uxore 
valedicit, et preces explatorias petit. Maynum domesticum 
pro se administratorem nominat, cui inperatricem com- 
mendat. Excutiuitur omnibus me laniantur crínes, 
feriuntur pectora. Flentes ei valedicunt. De populo cui- 
libet palatium ingredi eique salve et vale licet dicere. 
Medicos obtestatur, uti se ante mortem cucullo raonachí 
induapt. . 49] 

Car. XV. — De Xena matre inperator nihil statuit. 
Magnus domesiicus juramenta excipit; praefectos urbium 
decernit; iusignia imperatoría quartum repudiat; ut 
Constantinum despotam occidat, aut oculos ei eruat, ad- 
duci nequit, eumque occulte liberum dimittit. Protostra- 
tor Byzantii praefectus de statu imperatoris fit certior; 
jubetur qoe jurare, et aliis juramentum deferre. sol 

Cap. XYl. — Andronicus senior vit:e sua timens, fit 
monachus. Junior iterum flagitat monasticum babitum, 
et cum ingenti gaudio impetrat. Domestico subirascitur, 
per quem stet quominus pater spiritualis, quod maxime 
cupiebat, ad se in tali tempore veniat. Domestici la- 
«ryms. Medicus quoque ejus strophsin zgre fert; et do- 
mestici cum eodem exposiu!atio. Nolebat enim cucullo 
indui imperatorem quod eum speraret posse convale- 
scere, limeretque ne oppressus gaudio, quod quibusdam 
accidit, moreretur, wat ía posterum inter monachos vi- 
vere obstinaret. Quomodo eumdem medicum terruerit. 
Mandatum ultimum imperatoris de corpore suo ης 

! 


Ca». XVII. — Miseratar magnuni domesticum , jamjam 
moritórus, ut putabat, imperator ob molestias ex impe- 
rio ill subofituras. Amorem snum rursum testatur, 
Effusa domestici lamentatio et lacrymae. Nocte proxima 
gnoriturum respondent medici. Adsunt mortis omnia In- 
dicil»; Libitina paratur; aqua de fonte Matris Dei sana- 
tur. Omnes miracalum agnoscunt, Deoque factis se gratos 
demonstrant. $19 

Ca». XVIII. — Magnus domesticus gestorum rationem 
reddit. Syrgianhem cum copiis in Occidentem missum 
non probat ; revocari tamen vetat. Qui delatorum litteris 
a domestico alienatur. Despots trageetia narratur, et is e 
carcere liberatur. Àvum monachum factum cognoscit im- 

tatof, Causam quaerit : Domesticus quid rumore fera- 

ur indicat, doloremque imperatoris eousolatur. Eum im- 
perator praeteritus cogitationis admonet, de qua sequenti 
«pite. 941 

Ca». XIX. — Andronicus minor avo fmperiun: redditu- 
Fu$, rem cum magno domestico communicat ; qui post- 
duam intellexit voluntatem esse seriam, monet ut prius 
secum díligentef cogitet quid agat. Proponuntur causes 
ires quee moverint imperatorem, et refutautur. {ρου im- 
perator negaus se iliis motum, duas alias aifert, quihus 
Ἱπρν| dur, 525 

Car. XX. — Hac oratione domesticus duos causas »b 
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imperatore al!atas, quibus ad imperium avo reddendum 
moeretur, coufutare nititur; obirectationem improbo- 
rum, et honorem ac voluptatem avi. Agit autem va'de 
oratorie, Byzautium se confert imperator div Matri pro 
recepia sanítate gratias acturus. Hominum ad eum visen- 
dum concursus. 'l'braciss urbes Iustrat. . 52 

Cap. XXI, — Persa predatores cxdontur; Aehris Tri- 
ballorum obsidione liberatur. M«esoruem rex , et impera- 
tor pacta societate in Triballorum regienem irreunt. 
Triba:lus M:eso copiis jutegris occurrit, hostes. partim 
czedit, partim (fugat. Rex vulneratus moritur. In impera- 
torem (Γαίας nihil molitur. Michaelis eonjut, soror im- 

ratoris , cum liberis pellitur. In concilio d-cernitur in 

qam proficiscendum , ubi magn: spes ostentareptur, 
et expulsa imperatoris soror justa esset bell occasio. 
Vastator. Μαφία; aliquot oppida se dedunt. |n loeum 
Isaim petriarchee magnos domesticus Joannem presbyte- 
rum subrogsndum suadet, et episcopos quodam calti-ie 
commento ad id permovet. $91 

(αρ. XXIf. — Persse predones occiduntur, fogsnturr, 
capiunter., l'ars his auditis in orientem refugit. Syrgian- 
nes contra domesticum conjurationem facit. /Equanimitas 
domestici. Zamplaco Syrgiannem apud imperatorem ας- 
Cusat ; ille inficiatione se defendit. 59! 

Car. XXIII. rh οκ κι suo ο donec 

m salutarem Syrgiannes implorat, ουἱρρώσυο con 

iens meliora pollicetur, Domesticus enumeraus sua ia 
illum merita, ingratissimum fuisse convincit, εἰ cum 
conditione promittit auxilium. Prxterea quid fecerit 
Syrgiaunes, et quid nunc facere debeat, eleganti apo:o20 
docetur, S57 

Cap. XXiV. — Testibus jam presentibus, Nics obsi- 
dio nuntiatur. Cum classe eo proficiscitur imperator. Ad 
pugnam non venitur, sed pax cer!is conditionibus com- 
ponitur. Judicium Syrgiannis exercetur; amplisttonem 
Ρο : magni domestici opem denuo flagitat, et Byzantio 
clandestina fuga se Galatam proripit. Ab ipso imperatore 
quzsitus nop invenitur. Eubeam Inde, postmodum ad 
Cralem fugit, eique contra Romanos operam navat. Impe- 
rator exercitam adversus [ντι couscribit. | 

Cap. XXV. — Sphranzes quidam ad refereudam impe- 
ratori pro merfs gratiam, se ilji adversus Syrgiannem 


: otfert. Cum domé: sco consultàé, quo pacto sine pugna 


hostem vivum, et"vincetum adipiscautur : Sphranzi res 
man^4atur, et praefectura. eidem committitur. Imperator 
in Macedoniam ducit, Perssrum incursio, et infortualum. 
Dolus, quo Sphradzes Syrgiannem jeguia Pra mia in 
eum collata. Ρα cum Crale. Urbes a Syryianne subacta 
ad fidem imperatoris redeunt. Crali adversus Ungror;m 
regem mittuntur auxilia, et cum houore domum γερηί- 
tuntur. 561 
Car. ΤλΤΙ. — Factione duorum principum regina, 
Michaelis prima conjux, regno pellitar, Alexander 
Sirauzimeri filius rex creatus, cum Meesis οἱ *cythis 
auxiliaribus urbes imperatori deditas recuperat. Γγυ'ο- 
sirator przfectus Mesembriam mittitur. Perse Niconie- 
díam obsessuri, imperatoris adventu, audito domui re- 
fugiunt. In. Messiam írruptio. Meesorum ignavis. Pax ea 
conditione flt, ut Romani pro recipienda Auchialo Diam- 
polio Mceso reddant, 515 
Cap. XXVII. — Seythe veniunt Alexandro contra 
truum suppetias, quos per fraudein in imperatorem 
immittit; quibuscum et ona cum Mosis prelio acerrimo 
contenditur, Mesi superiores sunt. Alexander fedus et 
filiam Imperatoris flijo suo uxorem petit. Differtur afitni- 
tas, fedus potratur, Compranditur, et e Musis Romani 
egregie predicantur. ! 585 
Ca». XXVIII. — Amurius sstraps Persicus in Thracia: 
irruit. Romanus occurrit : à neutris tamen pugpse fit {ηἱ- 
tium. Perse domum abeunt. Andronicus senior, et Xepa 
imperatoris mater viis decedunt. Monomachus Thescali»e 
gubernator ad principatum grassatur. Thessali montani 
imperatori obedientiam deferunt. Ad Cralem, vt amicus, 
inopinato venit, quicum dies septem jucunde exiyit. 59 
' ερ. XXIX. — Dominicus quidam Genuensis Lesbum 
insulam occupat. Facinus Galatensibus imperator expro- 
brans cum classe eo contenJit. Delii a Dominico defi- 
ciunt : reliqui confligere cum Romanis pertimescunt. 
Piacerna ad Mityleneu oppugnandam reli&quttor ; cetera 
oppida se Homanis dedunt. A Sarchane Satraps ad 
Phocssam,et Mitylenen obsidendas petitur auxiliur,, cum 
promissiohe liberandorum obsidum. Phoceenses acernme 
se defendunt. Cheter, Amur et Sulaímasss filii satrapas 
loni» tidem ei suam potlicentur. Nobilium Romanorum 
clandestina perfidia. 595 
Cap, XXX. — Ingeus Persarum auxilium Magni dome- 
«tici et Amurii Persi satrapa colloquium et amicitia, οἱ 
ilius apud hune azctoritas. Domestieus invitatum in ta- 
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bernaeulum suum quemdam nobilem, Joannem Spinulam 
Lstinum, longiore oratione allocutus, deditionem urbis 
suadere conatur. 601 
Cap, XXXI. — Spinula en'pam fatetur, consilium 4 
domestico petit. S«adei, veniun sb imperatore peten- 
dam, et obsides Persas ei condonandos; Mityleneu et 
f'hocees m restituendas. Quam multis bonis eos remune- 
raturus sit imperator docet, et, ut maturept, hortatur. 
Phoceo et Mirylene redduntur. Fllios obsides Pers: Izti 
accipiunt : Le-bos tot» recuperatur. 60) 
Cap. XXXIl. — Albanorum rebe!lio et incursiones. 
Spes Acarnanism recuperand:e. In. Albanos cum Persico 
supplemento aget victoria et predz immensitas. 
Civitates ante ab Albanis vexatz, diem festum agunt, 
Perse domm redeunt. Acarnanum procerum de ímpe- 
ratore admittendo pugnantes sentenlis; ipsius regina 
consilium. 613 
Car, ΧΧΧΙΗ. — Approbator regins consilium. Legati 
3d imperatorem mittuntur. De nuptiis cum domestici 
filia assentitur ; αὑτονομίαν recusat. Deditur Acarnanla. 
Mansuetudo et mooificentia imperatoris in dedititios, ac 
videntía oppi Puer Nicephorus a malevolis 
arentum (radacitur. Imperator constitutis praefectis el 
pretore, et Deo recuperstam tandem s!iquando provin- 
clam gratulans, Thessalonicam abit. Filiam Alexandro 
Mosorum regi, ος 621 
Car. XXXIV. — Persarum incursio, et in illis trucidan- 
dis, capiendis fogandisque magai domestici, ipsius e 
ratoris praeclara virtus, Nuptise apud Adrianopolim fili 
Mari: cum Michaele Alexandri filio. Ducitor nova nupta 
Ί Mesiam. Acarnanes deficiunt ; protostratorem in 
earcerem trudunt4. Niceephorum a principe Taren!ina 
repetunt, et ab ea auxilium petunt. Quem í"la libenter e 
duabus filiabus altera ei desponsa dimittit. Quenam hzc 
muller, et quam ambitiosa fuerit. Joannes Angelus Pin- 
cerna, et Monomachus cufn copiis ia Acarnspiam mittun- 
tur. Eodem postea veniens imperator res dia. 


gerit. 

Car. XXXV. — Magnus domesticus :egre colloquium 
Cabasile impetrat. Defectiopem urbiv-^ illi exprobrat. 
Tertio die reversus, ^ deditionem f' .tere frustra cona- 
tür. Demum persuauet, ac Ἰδίυπ auntium imperatori 
Artam allaturus, in itinere ad fontem prandet. Eo venit 
Cabasilas, consilium quaerens. Quem edoctum dimittit, et 
postridie noniine imperatoris urbem accipit. Cabasilas 
cum primoribus ad imperatorem a magno domestico 
adducitur, fidem constantem promittit. [mperator illum, 
eseterosque collaudat et muneratur. Artsei Rhogios male- 
dictis proscindunt, et obduraut, 633 

CA». ΧΧΧΥΙ — Árueorum pertinaciam castigat magnus 
domestjcus : quie bona is iderint, qux» mala passuri 
sint, ostendit. Eorum in Khogios contumelias gre fert. 
Quam inique resistant, el quomodo Acarnania Romanis 
debeatur, docet. Hortatur, ut se illius (dei permittant, 
ArUuei deditionem decernunt; preterita pertinaciam 
excusant. Laudat eos, et gratias agit magnus domesticus, 
Imperatoris et exercitus invaletudo. 651 

e. XXXVII. — Thomocastrenses a maguo domestico 
obsidentur. Quare essent tam superbi et refractaríi. Ad 
deditionem exstimulantur. Eodem scopo οἱ cum pseda- 
gogo Nicephori multis agitur. [.le reia ad primores refert 
et renuntialL; concilio visum deditionem imperatori 
faciendam. Laudat factum | domesticus; psdago 
cum Nicephoro et optimatbus ad se re ire ἡ et. 


CA», XXXVII. — Nicephorus cum primoribus a dome- 
stieo ad imperatorem deductus, humaniter et munilice 
accipKur. Matthaeus Cantacuzenus magni domestici f)lius, 
Demetrii .despotm filiam ducit domum. Enixe contendit 
Apocauchus, ut sibi monachum fleri liceat. Ejus Dcos 
imperatori suspecue sunt. Exploratur animus. Jterum 
ínstat, et classis contra Barbaros prafecturam, αἱ sibi et 
reipublice salutarem petit et impetrat. Imperator Apo- 
cauchum pro ignavo οἱ improbo babet. Recepsentur ca- 
stella αυ sedilicarit, et urbes quas iustaurarit. 653 

Car. XIXIX. — De Barlaanmo mouacho Latino, quo- 
modo turbas in ecclesia Constantinopolitana exorsus sit. 
Laus Gregorii Palamse, et duorum ejus fratrum, propter 
monachismum. Monetur Barlaamius, ut genus vit:e τῶν 
ἠσνχαζόντων lacerare conviciis desinat. De lumine, quod 
sanctos cireumfulsit. Divinum et increatum lumen videri 
posse oculis corporeis. De lumine iu moute Thabor, 
quod Barlaamus increatum negat. 661 


(αν. XL. — Synodus in. Sopbize templo. Causam prior. - 


agit Barlaamus. Respondet ei pro omnibus Paiamas et 
jumen in Thabor quid fuerit, docet, Barlaamus magni 
domestici opem supplex orat. Ejus prudens coti. ium. 
Oppositio Bsrlaami. Responsio domestici. qua motus 
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ille, culpam suam confitetur in synodo. Datur. amaa'!er 
venia. Relabitur Barlaamus et in ltalism aufugieus, (it 
episcopus. De novis turbis quas Gregorius Aciudynus 
Barlaami discipulus concit»vit. Imperatoris morbus. Apo- 
cauehus magno domestico suadet imperii insignia su- 
mere, sed rejicitur. Eumdem e! mater rejicit. Consilium 
domestici ad imperateicem, et mors imperatoris. — 67! 

Argumentum libri tertii. 69: 


LIBER TERTIUS. ο, 105 


Ca». I. — Transitio, breviter narrata repetens, el nar 
rands promittens. Narrandi causs dus. (Comparat se 
cum aliis harum rerum scriptoribus οἱ veritatem sin- 
ceram promittit. Luctus imperatoris ob defunctum im- 
peratorem. Magnt domestici diligens custodia et vigilize : 
et in procurando imperio sollicitudo, Funus imperatoris 
magnificum et sacra piacularia, 105 

Car. Il. — Ambitio patriarchze, Consilium magni do- 
mestici de excommunicandis insidiatoribus filiorum im- 
peratoris. Pia imperatoris recusatio. Tandem importu- 
pitas domestiei ab invito assensum extorquet. Patriarcha 
regnare contendit. Sismanus exsul ab imperalrice peu- 
tur. Ejus fratrisque ac matris conditio. Consultatur de 
reddendo. Chumni in domesticum convicium. Impera- 
trix litem przcidit. Bipre sententi:e de Sismano. P'atriar- 
ch:e sententia laudatur vebementer. Domesticus impru- 
dentiam consultantium reprebendit, reclius suadet. I*a- 
μίας culpam agnoscit. Ex Chumni dicterio civilis 
seditionis augurium, et dumestico se abdicandi renova- 
tum desiderium. 107 

Car. II]. — Amor In imperatorem mortuam, Fastid:um 
potestatis οἱ causa. nova. Chumni contumeliosum diclum 
nom vindicatur. Excusant se patriarcha et imperatrix. 
Domesticus multis verbis studium et fldeiitatem in im- 
peratorem vivum declaratum significat, et imperii ad- 
ministrationem in concilio deponit, obscure patriarclue 
ambitionem hujus fel causam indicans. 747 

Cas. (V. — Dolor et lacerymz imperatricis, ob inex- 
spectatum nuntium. Item querela miserabilis de vidui- 
late sua, et puerorum orbitate, negleetoque a domestico 
amici officio. Eam porro amicitiam exaggerat, et mirís 
modis ad mutandum cnnsilium inflectere virum cond 


Ca». V. — Responsum magni domestici przseute pa- 
triareha, ad imperatricem,. Mos bonorum virorum 1n pa- 
cificatione. Exponit quid ejus nomine yatríarcha sibie 
diverit, ut num vera sint intelligat. Deinde suspicionem , 
affectati imperii a se removet ; eti:m divini judicii metu 
adducto, et a calumniatoribus cavendum monet Con- 
ditionem proponit, qua servata, ad. imperium demum 
regeuidum se revocari palietur. 129 

AP. Vl. — Laudat orationem domestici imperatrix. 
Pollicetur, quas ille voluit. Magnis domesticus mcntem 
suam interpretatur, el judicium adversum se postulat, 
Si peccare videatur, Jusjurandum vwtrinque datur. Do- 
mesticus imperatricis fidem, ut mulieris, suspectam ha- 
bet. Patriar per beneficia in illum collata obtesta- 
tur, ne calumniatoribus suis credat, causam suam tuea- 
tur. Patriarcha omnem operam suam spoudet el spon- 
sionem juramento sancit. 135 

Ca». VII. — Sismanus a legatis Alexandri regis peti- 
(ur. Magnus domestícus reprehendit, quot ideo bellum 
intentet οἱ transfugam reddere recusat, proque eo Mosis 
bellum grave minatur. Legati fractis spiritibus triginta 
dies ad redditum responsumque regis renuDtiandum im- 
petrant. Imperatrix et proceres de prudeptia domes ici 
gratis animis lietantur..— ] Tit 

Cap. ΥΠΙ. — Cur inilites ad arma tardiores. Patricii 
cujusdam professionum scribe desiderium juvante rei- 
publicae. Ejusdem pecunia, quom liberaliter ad usum 
reipublice domestico defert, Ille de facto hominem com- 
mendal. Antiquum munus ei denuo mandat, idque ipsum 
extoliit; oblatum accipere pecuniam ín tempus necessa- 
rium differt ; militum reditus cum insignl eorumdem-Jaeti- 
lia exequantur εἰ augentur. 719 

CA». ΙΧ. — De coronando Joanne imperatore domestici 
consilium el refotatio adversariorum, Imperatricis cunc- 
tatio. Classis contra satrapam Lydis, populatum venpien- 
tem. Pedestris exercitus a domestico in Occidentem 
ducendus. ltefum a patriarcha fiderh exigit, quam sancte 
pollicetur. Ab imperatrice et laudatur et suaviter 
monetur ne se laboribus conficiat, οἱ pecupie» sus parcat. 
Respondet admodum ingenue et liberaliter, et se rebel- 
les coerciturum atque in ordinem redacturum promittit, 
Dyzautioque cum exercitu discedit. 153 
. Car. X. — Ex urbibus Thracire senatores el praesidia 
ad expeditionem a:sumuntur. Maesus. renovata federe 
discedit. Auud Chersonesom-Persse cxdutntur et fügantur 
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seme! et iterum Apocauchus capere imperatorem adole- - tamen, ut ex Occidente reversum judicio arcessendom 


scentem et regnare meditatur. Deprehensus in arcem 
.suam confugit, atque ut mortem effugiat, domesticum 
inconstantie rerum humanarum monet, aquo vicissim 
monetur persapienter et Deo in primis nitendum ose 
tur. 

Ca». XI. — iPeloponnenses latini se imperatori certis 
conditionibus subjiciunt. Eorumdem litter:e ad magnum 
domesticum plenz humanitatis sc benevolentis. Legati 
tractantur magnifice, et cum promissis ac muneribus 
dimittantur. Apocaucho Senacherimus substituitur, et 
ejus facinora. Conspiratio et legatio prefectorum Occiden- 
tis; et cur sibi occurrere voluerint magum domesticum. 


Ca». ΧΙΙ. — Crales fracto federe Macedoniam popula- 
tur. Consuitatio de eo reprimendo. Sententia magni dome- 
stiei de expeditione Peloponnesica preponenda, ob quam 
Byzantium revertendum, et quid íbi faciendum, et quo 
omnibus comparatis eundum. Ryzantium veniens, hono- 
rice excipitur. Imperatricem sgrotam salutat, et lugen- 
lem adhuc consolatur, cum eademque cogitationes suas 
communicat, quas illa probat. 169 

Cap. XIII. — Clamor confusus ante palatium; causam 
ejus litem aliquam censet magnus domesticus ; discit se 
causum esse, pro cujus honore milites et nobiles contra 
patriareham línguis pugnabant. Rem imperatrici narrat, 
monens ut homines protervos castiget, quod facit casti- 
gatione in partes certas distributa. TIS 

Cap. XIV. — Pena in Apocauchum, et ejus opera rur- 
aus utendum absente domestico. Imperatrix plane abnuit, 
Improbitas et scelus Apocauchi in magnum domesticum, 
(sed prius ejus natales et conditio) per Xenam ímpera- 
toris matrem, a qua apud fllium affectats tyrannidis vehe- 
menter accusatur et ab eo defenditur, atque ad purpuram 
rursus ihvitatur et recusat. Abhorret etiam plane a se- 
renda inter filium et matrem discordia, quod quidam 
suadebant. 111 

Ca». XV. — Obtrectatores et inimici se in gratiam co- 
nantur reducere timore ma!í, Apocauchus praecipue in 
eo laborat. Litteras scribit, merita in se locata enumerat ; 
νθ pro ingrato accusat; veniam orat; gratum et bonum 
virum fore promittit. Domesticus ingratum animum ei 
exprobrat, veniam donat; Quomodo propter fisci prafectu- 
ram tumultuatus sit idem Apocauchus, quem imperatrix 
ut confideutem ac superbum severe objurgat. 183 

Cap. XV]. — Apocauchus a dorcestico collata dignitate 

* privatur, et contemnitur; eum per ejus ainicos et patri- 
archam placat. Imperatricem ei reconciliat. Mittuntur quí 
Epibatis il!am adducant, sed venire abnegat. Domesticus 
cohortatus omnes ad concordiam et pacem, Byzantio disce- 
dit. Filiam suam imperatori juveni despondere differt. 
Apocauchus in itinere se illi ultro tradit et de juramentis 
ante rejectis sese purgat. Ejus cum matre magni dome- 
stici colloquium; a qua admonetur, ut factis magis, quam 
juramentis se amicum przestet. 791 

fav. XVII. — Ab officio suoincipit Apocauchus disserere, 
ut animum patriarche przparet. Deinde domesticum falso 
crimine iB odium ejus rapit. Hortatur ut periculo obvism 
eat. l'iliarn suam ejus filio uxorem offert. Fiuut sponsalia. 
Occulie oppugnandum domesticum et imperatricem in 
eum per dolum ac mendaciurm irritandum suadet, ejnsque 
reí modum prsscribit. Quid domesticus socero suo pro 
flliorum liberatione e vinculis supplicanti κ, 


Cap. XVIII. — Eodem blandimento Andronicum Asa- 
nem, domestici socerum, tentat Apocauchus, eumque 
adversus generum irritat suis mendaciis, dum filios ejus 
revera nolie e custodia liberare fingit, cum tamen possit ; 
et ipsum Asanem ad imperli cupidinem exstimulat, quod 
etiam pstriarchz faciebat. Suadet [tem ut. imperatricem 
in domesticum exulceret et imperii spe hominem demul- 
cet. Operam suam spondet. Veritatis et mendacii nollum 
faciendum diserimen, quod et antea. monuerat. 801 

(αρ, XIX. — Expugnato Andronico Asane, duos fratres 
ejus àygreditur; fiuyit se eorum vicem dolere; segnitiem 
inquarenda libertate accusat. Demum simjlibussententiis, 
quibus riores adversus domesticum eos incendii; nec 
est quidquam hoc homine audaseius, impudentius et sce- 
leratius. Tandem etiam Gabalam magnum Μον η, 
magnum stratopedarcham, et Ζαπιρες filipm dolis suis 
Capit et in perniciem domestici concitat. 8056 

, CAP. XX. — Conjuratorum astos in imper»trice conve- 
nienda. Accusatio magni domestici. Imperotricis vera 
suspicio et interdicturn. Asani Artotus cum Zampea matre 
succedit. His Chumnus cum filio, et Manuele Cantacuzeno 
genero. Omnes rejiciuntur, quos Apocsuclius audaciores 
facit. Postremi patriarcha, et Andronicus Asanes quasi 
Wiariüi cum  imperatrice decertapt et eam. vincunt ; ita 


decernat. 815 

Car. XXT. — Probationibus et judicio audito terretue 
patriacha vicissimque a periculi gravilale imperatricem 
terret, et de domestico suspicionem auget vehementer, 
e ue in curanda sua et liberorum salute negligentiam 
liberius coarguit. Ei Asanem pfo Optimo consiliario 
commendat, qui ejus animum callide sabiens colophonem 
aduit et. magnifico promisso, ut alii quoque, orationem 
concludit, " 819 

Cap». XXI). — Imperatricis segritudo et anxia mens. [te- 
rum accusationem repudiat, rursumque dubitans et cre- 
dens, se illorum fidei tradit cum lacrymis, Mater dome - 
stici cum nepote et uxor Matthei nepotis alterius, ut in 
carcere. dómi custodiuntur. Apocauchus fit praefectus 
urbis. Bellum inchoatur. Qualem militem collegerit. 
Domum magni domestici diripere ac disturbare non au- 
dent. Amici ex urbe propter periculum fugiunt. Veniam 
ab imperatrice petunt. Gabalas legatus pravarica'ur, 
slter in carcerem datur. . 825 

Car. XXIII. — Fugitivi Didymotichum perfugiunt ; 
magno domestico acta narrant; qui aliud suspicans, By- 
zanlium eos remittere vult. Post ad imperatricem legatos 
mittit, illam officii admonet ; ad judícium se offert. Legati 
a ministris Apocauchi spoliantur, carceri traduntur. 
Turbantes ob id suos domesticus compesacit. Legatis 
dicendi locus datur. Apocauchus impedit, ne judicium 
domestico decernatur; cuí contumelias dicit. Legati ος- 
stodiuntur. Augetur belli societas, Domesticus hostis de- 
claratur. l'roceres eum ad moras tollendas sollicitant. 827 

Cae XXIV. — Littere imperatricis de abdicatione ad 
domesticum, Acerbiores Apocaucbi mitti vetat. Milites 
bellum flagitant; qusritur in concilio quid sgendum. 
Sequitur egregia domestici oratio, qua se suspicione 
affectati imperii liberare, et hoc nomine magnam a suis 
gratiam inire conatur. Consilium suum proponit, ul se in 
potestalem imperatricis ad eam ultro proiectus, penitus 
tradat. 833 

Cap. XXV. — Responsum procerum, sepius se de his 
rebus seorsum eli communiter deliberasse. Pr.celare 
Ipsum disseruisse ; nec tamen sí faciat, quod secum statue- 
rit, bellum fiüitum, sed inceptum iti potius. Si purpu- 
ram induat, melius rebus communibus provisuram, et id 
omnes illustres approbaturos; alioqui mala grandia secu- 
tura. Domesticus nomen el habitum imperatoris iteram 
rejicit, ac denuo suspicionem amolitur; tandemque 
eorum voluntati propter salutem reipublicae paret; eog- 
que ad fldem etcopstantiam sibi preestandam hortatur; 
et alía imperatorie disserit, ac legationem de pace mit- 
tendam censet. E 839 

Car. XXVI. — Proceres se persuasisse ltsntur, 
gaudet totus exercitus. Evocantur αἱ Didymoticham, 
ut ejus creationi intersint. Urbibus Thracie et Macedo- 
nie obedientiam imperat. Non idem omnium sensus. 
Littere interceptus Byzantium feruntur; exsultant ad- 
versarii. Mittuntur qusdam matri domestici, εἰ quid 
responderit. Facultatum proscriptio et direptio. 851 

Ca». XXVII. — Magnusdomesticus Didy motichl ornatum 
imperatorium capit publice, eique tertio loco et ejus 
uxori acclamatur. Epulum imperatorium et dies festus. 
Mira qu» in Cantacuzeni ínaoguratione contigerunt, 
futurorum pr:esagis. Episcopo Didymotichi se commendat, 
cujus re«ponsio et visum memoratur, additurque dome- 
stico animus. Laus ilius episcopi a facultate vaiicinandi, 
et ezemplum vindicatse ab eo innocentis in femina. 853 

Cap. XXVIII. — Concio qua se novus imperator iterum 
de suspicione tyrannidis occupandie 'excusaas, de injoria 
conquerimr. Missionem dat quibusdam militibus. Reten- 
tos in agrum Byzantinum mittit, ut copias inde exituras 
arceant; urbem ipse post invadere cogitat. Adrianopo- 
litanorum contraria studia et seditio; optimatum vexatio 
οἱ direptio. Quanta invidia Cantacuzenus passim flagrarit, 
et quibus calamitatibus ejus causa laboratum sit. 865 

Caps. XXIX. — Adrianopolitani conjecti in angustias, 
auxilium a rege Μώφογυπο flagitant, qui frustra Adriano- 
polim venit. Quantum adventus ejus Cantacuzeno obfue- 


. rit. 'resdatores Messi male a Thracibus et Persis accipion- 


tur. Marsus timens, pacem petit, quam suis licet invitis, 
concedit Cantacuzenus, Ipse quoque denuo ab imperatrice 
pacem petit, Ejus legati violantur. Syrales item familia- 
rissimus intercipitur et ignominiose vexatur. 87l 

Car. XXX. — Divitis Cantacrzeni direpue, et illarum 
immeusitas, et quid doluerit. Andronicus Asanes Canta- 
cuzeni socer contra generumexercitum ducit ; et quomodo 
tota provincia devastata fuerit, Barbarorum το. 
nes. E Zernomiano praedones εΦύσπἰυ; spud Didymo- 
tichum,  Adriauopolim accedit. Pincernam  Pamohilo 
evocate Hebrus congelascit, Pamphilenses. presidium 
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arcis eum ducibus Byzantium roittunt. Byzantii. Cantacu- 
zenus probrosissime consciuditur, variis de causis. 
. Accusstür vehementer. Α patijarelia excommunicatur, 
Imperatricein et. magistratus honorat. In. convitialorem 
snimadvertit. . 815 
Car. XXXI. — Tribus praefectis se purgat Captacuzenus 
de accepto imperio et consilio non communicato. Omues 
offensi, societatem recusant. sSyrges iuiquior, apud 
Pberas ejusdem facultates invadit, Ejus amicos fortunis 
spoliat et immaniter tractat, Protostrator mutat mentem ; 
"Thessalonicam se traditurum promittit. Chreles Triballus 
et amicus, Cantacuzenun ad Occidentem invitat. Cousul- 
tatio quo eundum, et duplex sententia ; posteriori assen- 
titur imperator. . , δει 
Cap. XXXIII. — Quos Didymotichi Cantacuzenus impe- 
rator duces equitum et suburbanorum reliquerit, Cuin 
quibus exierit. Defectio Constantini Pal«ologi. Bera 
castellum teniatur, et propter mouachos ei parcilur. 
Joannes Bauitzes id in üdem imperstricis rediyit. Ejus 
timor, Obsidio Peritheorii. Batalzes promissa μις 
fallit. s 
Cap. XXXIII. — Cantacuzenum pacis cupidissimum 
fuisse etiam antea, ex ejus ad patriarcham episloia, plena 
Christianis sententiis ostenditur. Patriarcha labellarium 
in carcerem tradit. [mperatricem facti puenitet, et ab ea 
inter feminas honorsrias innocentis Cantacuzeni Lestimo- 
nium. Apocauchi desperatio etl sollicitudo in conjuratis 
ealefaciendis, Éorum de imperatrice juramento obliganda 
consilium. : 891 
Cap. XXXIV. — Conjuratorum insidiosa. contre Cauta- 
cuzenum oratio, qua imperatrix a pace deterretur. Quod 
liberius ac vehementius patriacba reliquis sccedentibus 
facit. Imperatrix iguara doli jurat. Custoditur a conjura- 
tis per vices interdiu, a famulabus noctu ; εἰ verba ejus 
observantur. Vocantur ex Atliomontesauctiores imonachi, 
qui ej pacem persuadeant; quod diligenter conantur et 
nisi religio jurisjurandi obstilisset, conata perfecissent, 89$ 
Cap. Íxiv.-. Patriarcha et socii monachis irascuntur. 
Quomodo eos ad discordiam redigere laborarint, et quos 
ob causas. De primariis quasi 10 carcerem conolusis. 
Nuntiía protostratore reversi, imperatorem Thessaionicam 
vocant Peritheorii oppugualio et quibus ibidem de muro 
probris lacessitus fuerit. Quomodo unum de convitiatoribus 
remuneratus sit. Oppidani se dedunt, et consilio malevoli 
cujusdam ex (imperatoiiis, deditionem astu quodain 
reiractant, Imperator Thessalouicam abit. 901 
CAP, XXXVII. — Joannes iniperator coronatur Byzantii. 
Diynitates iu conjuratos coilatz. Patriarchae fastus. in 
vestitu. Apocaucbus persona deposita, summam suctori- 
tatem vindicat, propinquos et necessarios Cautacuzeni 
iuterücit; matrem ejus dirissime affligit. Misericordia 
imperatricis in illam, et rursum crudelitas Archopntum 
quoad medicum. Mors ejus miserabilis. Charitas Theodor:e 
sororis Andronici junioris in moribundam atque mortuam. 
linperatricis excusatio. Pecunie invenis msgnitudo et 
distributio. Horribilis calumnia in Cantacüzenuir conflicta. 
Apocauecbus classem contra Cantacuzeni terrestrem exer- 
citaüm parat. 909 
Cae. XXXVII. — Contra Syrgen vías obsidentem exco- 
gitata fraus. Polystylos munitur. Missi ad protostralu- 
rem, litteras referunt, prohibeutes nunc venire, nisi 
Cbrele adjuncto. Quid Chreles invitatus responderit; 
unde i» angustias conjícitur imperator. Pberis explora- 
tores mittuutur, eaptique humaniter dimittuntur, Litte- 
ris se purgat Canlacuzenus. Hescribitur a Syrge, et 
sociis; fides ej denegatur. Respondetur, et de vi jura- 
menti per exempla disseritur, iterumque innocentia 2. 
ramento conBrmatur. 1$ 
Car. XXXVIII. — Melenicus occupatut a Cantacuzeno. 
Chreles cunctatur, periculum fugiens. Ejus adventu {η 
castra, miles Romanus l:tatnr. liuctuatio protostratoris 
Thessalonica. Seditio zelotarum ; expulsio civium et alia 
teira facinora. Protosirator cum. optimatibus pulsus 
Thessalonicensem agrum depraedatur. Cantacuzenus affli- 
ctus, in Deo spem locat. Byzantii cum sociis Thessaloni- 
iu ingrediuntur. Deliberatio Cantacuzeni cum x 
us. 


Car. XXXIX. — Concionatut imperator facta prius 


cuique potestate dicendi quid sentiret, et cur respondere 
subterfügerint. Censet re desperata ab urbe disceden- 
dum, nee tamen ad caetera desperandum. Πλοίο pre- 
sidium augendum, quod Thessalonicam  incurset, οἱ 
quomodo Thessali, carnanes, et reliqua continens in 
potestatem ventura sit. Profectionem dissuadet proto- 
sirator, sed frustra; datur signum. Defectio Thessaloni- 
censium quorumdam. Nobiles nituntur ejus iter impedire. 
ο.» A1ii fluminis, et reversio exercitus C e 
atrum. 


QUJ£ IN HOC TOMO CONTINENTUR. 


ma 


Ca». XL. — Apocauchos Thessalonicam appelhitur, ut 
quemadmodum in insulis, potentiam suau) Oosterntet, 
Protostrator ad Apocsuchum defit; inde (umultus. 


.Imperator in defectionem meditantes, ut ignavos ac 


degeueres invehitur : qualesse ipsimet confitentur et 
nihilo minus abeunt. 1n Apelmenem beneficia, et ejus 
Íngratus animus ac superhia. j55 
Cap. ALI. —Objurgatur protostratur. Audronicus 1sa- 
nes puer ei commendatur. Magnauimilas imperatoris et 
cjus oratio, qua difficultate rerum demonstrata, pu!cher- 
rimis argumeniis erigit animos militum et execinplis ad 
virtutem confirmat. Suadet item ad. principem T::ballo- 
rum euadum, indeque ut ab amico petendun aoxilium., 
Asseutitur exercitus cum ducibus, Dato signo discedunt, 
Apocauchus magnis copiis eos insequitur, nolla pugtia, 
propter timorem víde.icet. Quomodo redeuntes imperae 
toris transfugas exceperit, 957 
Ca». ΧΙΙ. — Equites ab Apocaucho missi Edessam 
obsidione 'l'riballoram liberant, castra diripiunt. Zimpa- 
Rus legatos imperatoris Apocaucho vinctos olTert ; qui- 
bus igjuriis iidem vezati sint. Quam humaniter et libe- 
raliter imperator a» Prosaci domino tractatus. fuerit; 
deinde 2 Libero Triballo, dyuasta potentissimo, eodem- 
que amico veterí, cujus item  constlio - fiUei ας 
5 
Ca» ΧΙ. — Liberus Cantaeuzeno Cralem conciliat, 
quí eidem cum Uxore ad se venienti occurrit; et excipi- 
tur perhonorifice, tractaturque regaliter. Ab eo, calami. 
tates suas enumerans, amicitiam et »uxilium petit et se 
de dicto excusat. Crales mercedem societati nimia 
postulat, quam Cantacuzenus diserte, spiritu plane im^ 
peratorio negat. 919 
Cap. XLIV. — Dolet recusatione Crales. Helena uxor 
causam Cantacuzeni apud pftoceres fons, nullo modo 
interüciendum docet; nec vacuum dimiitendum, sed 
adjuvandum, idque gratis, una tantum conditione posita, 
ut amicum se fore et ablatarum chitatum nullam repe- 
titurum jvret. Eam a prudentia Jaudat Liberus, et cousi- 
lium cum Crale ceterisque amplectitur. Imperator suo- 
rum consilium de concedendis quie Crales peteret, iratus * 
repudiat. ; 935 
Cap. XLV. — Crales imperatori 1:a nuntiat et rogat, 
ne semel ablatas urbes repetat, quod ille promittit, si 
fudus serveut. Priesente archiepiscopo inter Cralem et 
imperatorem juramenta dautur certis coudititionibus. 
De Chrele Triballo contentio, Quo honore adveniens 
archiepiscopus exceptus fuerit. Chreles quare ad Cralem 
reverti voluerit. Melenicus Chreli traditur. Controversia 
propter eumdem inter reges. Rhentina castellum Syrgi 
deditur ; ejus in presidiarios et cives quosdam tyrannis. 


9 
Cap. XLVI. — Apocauchus quid Polystyl egerit; quid 
ad Didymotichenses scripserit, qui arerbis litteris re- 
spondent, ei genus vile et mores improbos exprobrantes, 
ae se in Cantacuzeni auctoritate futuros testificantes et 
tabellariis sequentibus alum minitantes. Apocauchus 
Byzantii cum plausu excipitur et pro libidine imperat. 
Irenes uxoris et cjus fratris super Cantacozeno metus. 
961 


Ca». XLVII. — Teutantur ducum et militum animi de 
fide erga Cantacuzeuum. Comitopulus dux se ab eo sta- 
larum profitetur et ad idem ceteros hortatur, vultque 
ipsum de eorum fidelitate certiorem lieri. Batatzes ejus 
eralionem approbat, juramentum urget, juratur. Nuntius 
οὐ imperatore cum ejus signo iu cera; qui taraen de suo 
etigtn addit et rem gestam, quomiuus audientes contri- 
stet, imperfecte nartat. 971. 

Cap. XLVIII. — Suburbanus populos in oppidum in- 
surgit : praesidium erumpit, hostem lugat, qui per varias 
urbes dispergitur. /Edes destruuntur. Episcopi vatici- 
nium evenit. Proceres Triballos promissi auxilii peeni- 
tet; obsidem filium requirunt. Liberus tililam suam 
Manueli Cantacuzeni fllio. desponderi cupit. Utrique 
petitioni imperator annuit, Liberus voto po itus laeta nr. 

977 


(αρ. XLIX. — Imperator cum auxiliis lheras verit. 
Syrges fit Armen'oruin rex jure paterno. Phersi dedi- 
Vionem pertinaciter recusant, Ducum et exercitus morbi 
et funera. Apocauchus Christopo ini pr:esidia mittit, 'Lri- 
ballos abiturientes imperatoris pudor retinet. Romani 
tumultuantes ab eodem amice increpantur. Facta pote- 
state plurimi ab eo Christopolim discedunt. Ducuin íbi- 
dem perjurium. Transfugarum ad imperatorem reversio. 


981 

Ca». L. — Mendacium ducum apud Christopolim. Inde 
Byzantii publica letitia. Quod ibidem propter Cautacuze- 

num muiti perpessi, itemque 1n aliis urbibus, Quse con- 

tra illi faverent. Immauitas prefectorum per aliquet 
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exempla, et cujusJam l'erse eaptivi humanitas in flagel- 
10s. unpostor sacre confessioni illudeus. Iterum de 
victo Cantacuzepo gratis aguntur. 985 

Cap. Ll. — Imperator a Crale Edessam repetit et 
accipit statim ; iterumque ob defectum praesidii imponendi 
eidem ad tempus relinquit. Apocauchus Didymotichuin 
invadit, sed frustra. Empythium castellum obsidet. Didy- 
molichii ad verum nuntium colligunt animos. Empythii 
ohsidio solvitur. Didymotchii penuria victus laboratur; 
Scvthie populatum venien!es, vacui redeunt, Scopeleuses 
. Scythas temere aggressi, peccatum suum maguo luuut., 
Apocauchus bellum protostratori genero comuittl , qui 
ab episcopo mouetur, ui labore supervacaneo Gc 


Car. LIT. — Legatio Ann: ad Cralem cum promissis. 
Wespousio Cralis et fide«. liem prucerum  Triballoru:n 
cons!autía erya imperatorem, quem Macarius epicopus 
de ingrato animo reprehendit, Legatum ad imperat. icein 
mittendum suadet. Imperator acriter illum, ut homiuem 
improbum, ambitiosum ac proditorem et homicidam inse- 
catur. 

, Car. Lili. — Thessali se Cantacuzeno deduni ultro. 
Narrat legatis forlunam suam, Causam edit, cur ín 'Thes- 
saliam venire per se nequest, et Joannem Angelum 
prfectum designal. Thessali eum libenter accipiun'. 
lulla quam Caotacuzenus eidem dedit pro suspicione 
(yrannidis affectat 4 se depelleuda, ipsaque ejusdem 
bu!l:e verba recitata, in qua suuita Christiane et ad. pios 
inores accommodale dicta. Commendetio Joannis Augeli 
eximia, quem praefectum Blachie et castellorum creat. 
Conditiones ei imposilas cuuimerat. - 99 

(αρ. LIV. — Vocatur Didymotchum ab obsessis impe- 
rator, venturum se promittit, Apocauchus CrAlem con- 
venit. Utriusque scopus et. Apocauchi in Cautacuzenicos 
ο ΜΗΚΗ Sitaiopedarchs eum de inani sumptu in classem 
accusat εἰ pacein cum. ConLicuzeno saadel. (Cur ab. eo 
consilio abhorreret imperatrix, {λε imperatorem 
Pheras usque comitalur. 1011 

Cap. LV. — Cruies Pherzos ad deditiopera imperatori 
facienda hortatur. Hecusant pertimaciter, precipue 
Constantinus Palo'ogus et metropolitanus. Condiilo eis 
oblata ab imperatore et repudiata, interfecto etiam 
legato crudelissime, Miles Romanus desperans, Didymo- 
ticlium redire percupit; sequitur. consilium imperator. 
Crales l'heraeis vasttatem infert, Triballi imperatorem 
in Thraciam sequentes, quales fuerint. Ad Cralem pro 
majori auxilio redire decernit : dissentieBtibus Roma- 
nis ac nolentibus, cogitur parere ieperestor et Didymoti- 
cbum teudere. Moneter a Lidymotichensibus de periculo. 
Miraculura circa itteras ad ο. οἱ reversio ad 
Tribal;os. Proiostrator suis tit suspectus. Apocaucbus 
Byzantii cum gratuiationibus excipitur. Laisus «de 
σαν Tumor. Ápocauclius quosdam custodia E 
at. 


ων, LV1. — Concio Irenes imperstricis magnanimita- 
tis plens. Ad Alexandrum Masorum regem de societate 
legatio. et falsa promissio, certis de causis. Alexander 
Cantacuzeni reditum impedire, eumque occidere cona- 
tur. Caliiditas in copiis Didymotichum 1uissis.. Fames 
eppidanorum. Meesorum ducum fraus. Mosi nolunt ab 
urbe recedere. Episcopi cohortatio et prsedictio; item 
epistoia ad Apocaucbum pro Cantacuzeno εἰ quaedam 
vaticinia. Maesi l'ersarum adventu territi fugiuut. Eorum 
satrapain Amurium ut irene iioperatrix acceperit. Ejus- 
dem amor {0 Cantecuzenum et moderatio. Transitus per 
murum Christopotim. 1029 
Car. LViI. — Phera: Amurium tommentitiis litteris 
circumscribunt. Quingeoti. Perse mortui frigore preter 
captives. Amurius domnum redit, Dfüymoticheases pra- 
(ones pre írigore ad bostes coníugientes quomodo 
habiti. Oppida se impetatrici dedere cupientia, cur non 
recipiantur. Angores et solicitudines Cantacuzeni, oni 
Arbenus humo obscurus auxilium spondet et de Dejthosa 
acquirenda: consilium data. Crzlis iu. ea 1& gratificandi 
ropeusa voluntas. Quibus de causis facta deditio. Ad 
mperalorem legatí, qui eum averraut. Admonitio Cral snae 
de non cunctando. 1039 
Car. LV]lI. — Imperatorem Berrhoenses ἰωῖί acci- 
fiunt. Thessalonicam invadit, a qua occupanda per 
zelotas et phpulum impeditur. Cralis perfidia, qui et 
Jlessaloniceusem praefectum in imperatorem exstima- 
lat. Germani eum deserere nolunt, quibus obsequens 
berrliceam redit. Naves plurimas Thessalonicam spp 
lur. Propter exundaptem  Axium imperator affligitur. 
jriballorum dolus. Ex consultatione deceraitur tentan- 
dum transitum. ΕΙ duo imperatoris πε ue 
) 

Car. LIX. — Rusticus imperatori insidias Triballorum 
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dcteglt, er indicio flumen vado transeunt. Rerrheeam 
veniunt, ubi Germani congisrium accipiunt. Insidiatores 
ad Crolem deferuntur. ffuces ei ad supplicium dedantur, 
quibus jgnoscit. Apocsuthos Cralem in imperatorem 
incendit. Ejusdem simu!stio et imperatorís responsum 
scre, atque ex parte ironicum. Cum ex tribos unum οἱ 
faciendum sit, demonstrat nu!lum profütorum. Perico- 
lum ejusdem eleganti fabella declarat. Sibi ilta uia 
facilia ostendit et ejus imbelliam, ut supra irridet. 10i7 
. Car. LX. — Quesrit e suis optimstibus consiliom 
hpoecauchus. Monomaehus assentatores  repreheodit ; 
Centscuzetum ϱ constantia {η rebus adversis comtzenda!, 
et felicitatem praedicat, pacereque cum eo suadet, semet 
pro legato Byzantium offert. Approbatur ejus sententia 
a Ceeteris; Apocaochus solus repudiat. 10:5 
Cae. LXl. — A uchus Cralem ad arms ο]! ciat. 
Cralc& dolo«e obsides a Berrbositi« petit. Imperatorem »d 
cnsultationem | insidiose evocat, et 4 ah eo sit 
delusus. Laus divine providentise ergs imperstorem. 
Apocauchus Berrhootss ad defectionem hortatur, cui 
aculeatissime rescribuut, eumque contemuunt et in fiue 
imperatoris permansuros ostendunt Miraculum de impe- 
ratore a sagittario non 12so, etiam tertium. Petit veniam 
segiitarius. Aguntur Deo gratís. 1061 
AP. LXII. — Consultatio Apocauchi. Doplexz seateniia 
Monomschi. H:eret magnus dux, et revertendum statuit. 
Vafrum 4επαο Monomachi consiliom. Persarum apod 
Berrheam istrocipis. Cautacuzenus ducibus stoliditatem 
objicit. Castellum captum. Crudelítas Apocauchi in Theo- 
dorum Pepagomenum. Obscorius a Cantcuzeno dicti 
expositio. Mare custoditur. 1067 
P. LXIII, — Cantacuzenus Απητιυσ ex Αξία evocat. 
Apocauchus eum muneribus pervertere conatur, εἰ 
Byzantium fugit. Tristitia Amurii ex falso nuntio. Ejus- 
dem oratio, qua causam expedJitionis, studium Cantacu- 
zeni juvandi, et amorem erga eum incred:bilem sollici- 
tudinpemque magnam demoustrat. Suadet exustis navíbus 
per continentem ad. imperatorem comendendom. Pra- 
clare item suos ad I3borem non refogiendum exsoscjtst, 
NaWMpatio in Macedoniam. 1071 
Cap. LXIV. — Perssm circa Thessalonicam ΙΟ de 

dantur. imperator curat ne Cralis regio incursetur. Ad 
emdem legatio, qua fides ei promittitur. Thessalonicam 
venit cum copiis. Ámurii occursus. Zelotaruia. sevitia in 
imperatoris studiosos. In Thraciam cum Amurio discedit. 
l'eritheorium obsidetur. Humanitss imperatoris in capti- 
vam. Legatio de pace ad imperatricem, Rapitur in o-tium 
Apocanchus. Amiurius quoque separatim eam ad pscem 
impellit, el 5 sua. cum Captacuzeno amicitia aie 


Car. LXV. — Legatus Cantacuzeni crodeliter οἱ iguo« 
m:niose habetur. Maledictia Α uchi in imperatorem 
et ejus scopus. Litteras sibi missas ab Apocaucho Ama- 
rius non opertas imperatori defert, facti consiliam affert, 
Episcopi D;dymotichensis divinus pontius. Lmettia de 
reditu imperatoris et ferie. Quid Glsbse caidam preedixe- 
rit idem epíscepus. Castella duo et agrestes se dedunt, 
quibus Momítzilus préefücitur, cujus mores κα, 


Car. LXVI. — Didymotichum imperator com Amurio 
venit. Thraciz urbes imperium recusantes, p ουοι. 
Invitus urbes occopat. Morbus Amurii. Praesidium missum 
Adrisnopolim. Presdones apud Didymotchum cedentur 
et capiuntur. Amurí:is mortem evadit, consilio impera- 
toris obsecutus, Petitur auxilium ab Mosorum rege, et 
dantur ei urbes novem. Quomodo conjurati Persss e 
Thrscia educere copati sint, per quemdam Mauromatem, 
8 quo annonam accipiebant. Amurios suos retinere in 
T5racia nequit, et de eo spud imperatorem ejus queri- 
monía. 1091 

Car. LXVIT. — Απιυσίο gratiss agit imperator, lega- 
UÜ'onem de psce Byzantiuin mittendam suadeL, quo ad 
discessum neceesuría euppetapt. Reprehenditur Con- 
stantinopolí Amurius, cuo so. apud Cantacuzenum nimis 
abjiciat et. abjecerit. Naves et pecuniam ei promittupt. 
ls se et imperatorem defendit. Locus elegans de discri- 
mine servitutis. Petitur ab eo discessus. i 

CAP. LXV/1T. — imperator fllium segrotum visitat. 
Miraculum circa imperatorem et comites a Persis conser- 
vatos. Duo Peres exploratores a predopibus male acci- 
piuntur. T'ugus inter imperalorics et Bytantios apud 
Asomea:um. Stratagema imperatoris et. victoria, Reditus 
in castra. Gratiarum actio pro ejus et comitum incolumi- 
tate. Hortatio de vigiliis nunquam omittepdis. Discessus 
Amurii 1n Asiam et €;us promissa. o idem dis- 
cessus imperatori commodariL. Α quibus illi staum bel- 
lum. Gratianopolis obsidio, et pactum cum captivis. 
Smyrns capta, naves l'ersice Inceusee. 1101 


- 
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Cap. LXIX. — l'ersarum οἱ Vribaltornm cerismen. 
Vl'ersee astu quedam vincunt, εἰ pacta mercede Cant!acu- 
zeno serviunt. Gratiznopolis eapilur. Quomodo Ange.it- 
zes prefectus pecüniam suppedilarit non modicam. Obi- 
tus episcopi. Didymotichensís. Alesander Mosus Mor- 
rham ingressus, imperatoris adventu audito, trans He- 
brum fugit. Legatis respondet. 1109 

Cae LXX. — Momiuilus tres naves Persicas exurt. 
Persm reliqui socios, quos ab eodem occisos falso intel- 
lexersnt, ulcisti. ardent. Imperator de ογίθ) super- 
veniente Momitzilo, magnum adit periclum, et suis 
fugientibus, contra insequentes strenue se defendit. 
Lapuzareti fidelitas erga domibum quam (fideliter remu- 
neratur imperator. Momitzllus despola οὗ imperatrice 
creatur, cui veníam petenti imperator ignoseit, et ejus 
dignitatem auget. l'erse ex pacto nnssionem petunt, 
et in Asiam revertuntur. 1115 

Ca». LXY1.— Imperator l'aizologus egroius Dyzantium 
redit. Mosos lg dum Apocascho auxilium mittit. 
Empythium obsidetur frustra. Ab imperatore ut versipel- 
lis et mendax reprehenditur. Caliidum imperatoris cou- 
silium. Gener Apocauchi im Hebro submergitur. Profe- 
etio ejusdem Didymolichum cum exercitu. Imperator ex 
composito cataphractus exspectat. Repeiluntur qui oppu- 
gnatum venerant, Apocaucbus Morrham vastat. Moit- 
zilus ab imperatrice et. imperatore deficit, ac proprium 
prineipatom moiitur. . 1119 

Car. LXIXII. — Praesides imperii statum illius mise- 
rum dolent, et imperatrici pacem suadent. Apocauchus 
Byzantium veniens, insalutata imperatrie in arcem 
suam concedit. Petriarche — incoustantiam objicit, in 
quanto periculo sil docet, secum ad implacabiies inimi- 
εἰς in imperatorem bortatur. Quid iu imperatricis et 
liberum gtatiam fecerit, predicat. Gabslam quoque ob- 
jurgatum, ad suas partes reducit, et ei iliam suam uxo- 
rein dat, eumque eL socios archontos de impudentia 
teprehendit. ] A25 

Cap. LXXIII. — Legatio Ápocsuchi ad imperalricem, 

ua in Cantacuzenum de integro inflammatur. Apocau- 
ein iterum domivatur, quanquam modestius, et legatio- 
uem suadet, quo sibi consulat. MiLtitur legatio cum binis 
istolis, qua recitantur. Continent autem lztitiam de 
icatiope Cautacuzeni, quam euro meditari, Ápo- 
cauches  meutitus fuerat. Legati cum conditione 
se venturos prewigni&caut. Imperatoris οσα 


(ων. LXXIV. — In acta imperatoris inquir'tur, et bene 
gessisse rempublicam ostenditur : adversarii con'ulan- 
tur. HNespousum imperatoris ad legatos. Exprobrat 
principibus ignobilitatem et imprudentiam; statum rei- 
publicae dep'orat. Apocauchum exagitat, εἰ objecta sibi 
crimina diluit, cum recriminatione in patriarcbam. 
Kepetuntur qua inler ipsum εἰ imperatricem super 
impcrio deponendo, ac recipieudo eodem patríarcha 
internunlio acta sint. Item quae inter ipsum et. patriar- 
«ham, ut ejus perüdia pateat. Queritur etiam de leyaus 
suis Coustantinopoli in;uriosissisne habitis, et de iIniqui- 
tate in se demonstrata. Separstim Apocauchum insecta- 
tur. Patriarcham cum suis. auctorem esse calamilalis 
belio accepisse probat, et quam multiplex ea fuerit, docet. 
Kejicit etiam quod patriarcha scripserat, abdicanii se, et 
poitenti viscera kcclesim aperta esse el paisam con- 
donandam. d«em de vi excommunicationis. disserit. 
Concludit eos malorum orm,nium causam exstitisse, el 
imperium ambire, pacisque summum desideriuin Jenuo 
significat. : 1135 

Car. ΙΣΧΥ. — Legati Phersi veniam et opem {4- 
gitaut, consilio 'Triballorum principum. Documentum 
inconstantis fortunse Pbersei. Legatos recreat unperalor 
humanissimus. Byzsotinos legatos i'lorum exemplo 
lerret, imperium delendi non posse per ind:.ctionem 
docet. Contra legatorum afürmstionem imperatricem sui 
juris non esse osteuditur. Bona cum sepe dunittuntur 

herisi et a Momitzili militibus spoliantur. Chrysobergis 
legali conslantia in arcauis reticendis. Garella dedi- 
tur, lterum pax per ministrum. imperatricis ως 


Cap, — LXXVI. — Castella. dedita. Ceusa defectionis 
et deditionis Batatzie, lemuneralio illius et cognatorum. 
Sultani 3Satrapis bencflcentia. Consuetudo diluculo pran- 
dendi. thores cives terre motu ob malediceutiam 
puniuntur. Jgnoscitur iis ab imperatore. Muri Chore 
resmdilicantur. Studiosi imperatoris exterminantur, et ad 
imperatricem reditur 1161 

Lap. LAXVII. — Magnus dux cur iterum exercitui 
przefectus. l'er insidias Captacuzenum copatur occidere. 
Minaces ad eum  liiteros dat. Respondet acriter, eique 
su» merita ut ingratissimo, et summam 1mprobitstem 
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objicit. Ia voce οἰκία argutatut : Apocauehum ut senem 
imbellem irridet. Heracrleam venit, inde alio procedit, 
Pers» auxiliares locs circa Hyzantium devastant. F«sius 
Apocaochi intolerabilis. Thracis urbes se imperatori 
dedunt; ejus in praefectis dimitiendis humanitas, Com- 
paratio imperatoris cum conjuratis, et ex horum vitupe- 
ratione illios laus eximia. 1165 

Car. LXXVIII. — Urbes ad Pontum incursantur. 35 
imperatore. Accersitur ab amicis Adrixnopolim. £orum 
contra vetitum temeritas. Im PETRA CIS pars urbem recu- 

rat. Manuel Apocauchi filius, prieiectus urbis a 

Diacuzenum deficit, humaniter accipitur et honoratur. 
Αρυά Byziam quid sctum, et qua arte eos sd deditionem 
permovere cotatus sit imperator, Ut 

(αρ. LY XIX..— Amzus Persa socium ad imperatorem 
occidendum subornatum peodit. Eum occidi imperator 
vetat, liberu dimittit. Bizyenses habita consuliati ne 
se dedupt. Acelamatur Anne imperatrici et filio, deinde 
Csntacuzeno et uxori. ο pluriam oppide:um. Manuel 
Assnes (H prefectus Bizys. Miserabilis exitus protostra. 
toris, et slioram amicorum Apocauchi. Ejusdem astus, 
quo ignavis opinionem effugeret; et ejus non insuls 
irrísio, gravisque reprehensio. 1115 

Car. LXXX. — Lepide et nequiter deceptus Gabalas 
bomo corpulentus οἱ obesus, super ducenda Apocauchi 
filia. Et quomodo Apoesuchus eum conatus sit vila 
privare, imposturis admirabitibus et simula:ionibus vafers 
due? Notandum hoc exemplum, si ullum aliud nius 

neris. i 

Cap, LXXXI. — Orehanis Perss societstem prs impe- 
Tatrice Cantacuzenus obtinet. Capta ab eo oppida ad 
Pontum. Mirabile somnium Manuelis ejus filii. Imperator 
ad poriss Byzantii venit. Apocsuchus cum paucis egrcs- 
sus refagit. Romani et Peres agrum, imperature et 
Romanis commiserantibus, depopulantur. 1185 

Car. LXXXII. — Galaue cupientes de auctcre belii et 
g»osis oscere, legatos ad Cantacuzenum scíscitatum 
mittunt. lt supt duo monachi, quorom alter Ann: impera- 
wicis cognatus. Respondens imperator rem a capite 
arcessit, et quam indigna perpessus sit docet. De l'ersis 
etíam advocatis se defendit, et adversarios eorum opem 
frustra implorasse docet. Quantum temporis ín hoc 
colloquio consumptum fuerit. 1159 

Car. LAXalll. — A loco eommuni exordium Aregi 
monachi, non osse ferendam sententiam allera parte 
inaudita. Se íitnperatorem odisse prius ex auditis. postea 
faetum amicissimum, ejusque laudes etiam in [talia pra- 
dicaturum. Querit quid de pace cogüet. Imperator. se 
ipsius amantem demonstrat. De adversariorum scelere 
conqueritur. Si imperatorem esse sinant et collegam 
imperatoris, quid factures sit. Ejus amor erga com. 
mune rririlicus. Qua conditione imperio cedere UE 
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Cap. LXXXIV. — Orationem impera'oris laudat. Are- 
gus, responsumque accipit, Byzantium dieta renuntianda. 
Ljus precibus imperator cgm exercitu recedit. Arecgus 
Byrzautii litteras reddit, de pace priucipes oppell.i, 
Apocauchus arma Byzanliis et preces indicit, se cum 
Cantscuzeno congressurum simulst, re infecta in urbem 
redit, Oppida quzdam capit imperator. Prasidisriorum 
excursiones. Epistola Apocaucbi et patriarche ad Ό.ι- 
tacuzenum, de abdicatione et servando promisso. Aregus 
monachus Greci sermonis ignarus deluditor. Imperator 
x indie quam ferebat ei interpretatur: ille stoma- 
chatur. lmperator quoque in illos ut mendaces et 
sycophanias invehitur, cuelestemque illis vindictam gU" 
ur. 

Cap. LAXXV. — Apocauchus frostra Émpyriten oppu- 
gnet, portoria exigit; sed res non procedit, quia poten- 
lia deest. Quomodo dissimulsnter irrisus fuerit a proce- 
ribus. Exprobratur A cho per Aregum frauduteniia, 
ignavia et timiditas. Vocatus Aregus venire contemnit, 
et Apocanchum cum sociis palom de impietate οἱ impo- 
dentia accusat, Byzantium ipfestus. venit. | tor εἰ 
recegil. Adrisnopolis et oppiduls circumcirca se deduni. 
Cum uibus deditiliis quid egerit imperator, et quomodo 
ad ejus partes accesserint, intellecto ejusdem pPopo- 
sito in imperio retinendo. Juramenalo fidem ob gant, 
Prefecii tres quamvis discedendi potesiate lilrerali- 
ter faeta, Bdem ei juraut, piaiceturasque feci 


Car. LXXXVI. — Cur Amurius ad imperatorem redire 
non potuerit. Legatio ad Sarchanem de transitu per Ly- 
diam. Perse in Moesiam irruunt; cum Romanis Momizi- 
jum petunt, qui bellum frustra deprecatur. Α Peritheo- 
riensibus eum quinquaginta iutromillitur; dn pugua 
occurobit. E;us exercitus fortissime dimicans partim cz- 
ditur, partiin capitur. Huic fortuuse  illacrymat imoera- 
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wor. locus communis de mutabilitate fortunas. Xanthien- 
ses suos interfectos lugent, urbem dedunt. Mira impera- 
toris jo conjugem Momitzili humanitas. 1219 
Cae LXYXVIL. — De Crale ut feifrago ulciscendo. 
Pherz: ad defectionem a. Roumnia soliicitautur. Factio 
unperatcris auxilium petit. Minatur. Crali, ni discedat, 
οἱ taedus frangere desinat. Repetuniur. imposturse Apo- 
cauchi. Ejus consilium de reliu.juenda continenti, et mari 
liabi' ando. Tyrannis ejusdem in Dyzautiis carcere et pe- 
cunis multandis ac spoliaudis. De carcere quem editi- 
care cogitabat, Quomodo cum imperatrice aflinitatem per 
fiiis matrimonium quasierit, et litteris supposilitiis ei 
periculum crearit. BHespousum Ciementis pape; οἱ 
quid facturus Apocauchus si dolus nou. procederet. 1221. 
Cap. LXXXVIII. — Custodia se munit Apocauchus; 
triremem ad fugam paratam babet. Laborat summa invi- 
dia. Urget zdiücaiionem carceris. De compacto a vinciis 
occiditur. Ejus cadaver, el caput resecium de muro 
ostentaniur. Juterfectores a populo paucis effugientibus 
obiruncantur. Amicorum et uxoris littere ad. Cantacu- 
zeuum super morte Apocauchi, et. invitatio Byzantium, 
ejusque oceupaadi commudiLas. ' 1221 
CAP, 1 ΧΧΧΙΧ. — Legationis ad Cralem re!atio; con- 
silium de factione illius l'heris exigenda. Suadent in 
* concio procerdt eundum Bizontium «ine mora, quos 
imperator releilut, Potius. l'heras sibi prius eundum. 
l'ersa duces viucuut, statim cum omuibus copiis Byzan- 
tium redeundum; uxor Apocauchi Epibatas secedit. ]m- 
perator culpam aiiissaruiD Pheraruin, et urbium Mace- 
doniz in Persas duces conjicit, quíbus persuadet, uti 
secum in Macedoniam revertantur. Suliinanus l'ersa mo- 
ritur. Amurius ad suam proviuciam defendendam redit 
domum : Sarcbani innoceniie sus vix fidem fecit. Cra- 
les Pheras occupat : se -"Bumanorum et Triballorum 
imperatorem proclamari jubet, Filium Cralem appeilat. 
Cap. XC. — Batstzes ab imperatore relictus, agrum 
Hyzautinum vastat. Ad imperatricem ex auibitione. deli- 
cit. Quare imperatrix a pace tantopere abhorruerit..— 1m. 
perator Batatzeu ad lidem servandam hortatur. Ejus 
simulatio. imperalocem ad arma contrase cogit. Somnium 
iinperatoris. A l'ersis. prooter Cautacuzenum σι! s 
occiditur. Empyrite oppidulum imperatrici deditur. 1m- 
perator. Byzantium cogitat, quem slierax, et. Paraspon- 
dylus cum cohortibus sequuntur. Phrangopulus egroius, 
couttaque voluntatem imperatoris in caswa adductus, 
proditis insidiis eum servat. 1251 
Cap. XCI. — Hierax necem imperatoris promittit Ejus 
rei nuntiis non credit imperator. Postea credens. Hic- 
racem officii admonet. Negat ille factum. Creditur. Lbe- 
nuo cum Byzantiis git perfidus, et idem facit quidam 
PParaspondylus, qui Hieraeem prodit duabus de causis. 
Hierax in pugna vulueratur, ab imperatore visitur; 
molliter reprehensus iterum se jnnoceutem esse men- 
titur. Byzantium lugit. Quomodo se Byzantiis de cede 
non obita excusarit. l'araspoudylus ad imperatorem 
transfugit. Amici imperatoris proditi, ad eum se recipiunt, 
Imperator Selybriam rediit. Hierum pene occupatum, 
8c Yoox per negiigeuLiam atnissum. 1245 
Car. ΧΟΠ. — Ἱπροικίο Cantacuzenus coronatur ab 
Hierosolyraitauo patriarcha, uxorem coronat. Con-tauti- 
nopolitanus patriarcha ab episcopis excommunicatur. 
Imperator filium designare imperatorem recusat. Quo 
snimo ad imperium accesserit; in qua oratione suam 
causam de bon affeciata Lyrannide przclare agit, ut aute 
hac ss pius, et integritatem suam declarat. 24 
Car. XCIHI. — Credis Thessaloni ensium cat: sa expgii- 
tur. quam Palseo:ogus Jearínis Apocauchi in prafeciura 
collega prebuit, dum potestate abutitur; quem Αροςευ- 
chus occidit. Zelotarum sce'us et impietas. Α populo 
qu:dam trucidantur. Unus per forum trabitur, Japidibus- 
que et lignis impetitus occiditaor. Apocauchus se pro 
Gautacuzenico gerit, Zelotas punit, defectionem ad ime. 
peratricem siumulet, paire occiso Cantacuzenismum 
aperie profitetur, et Thessslonicam ei tradit, concilio 
approbante, Georgius Coecalas, et Anureas Palaologus 
laudantur. 1255 
Cap. XCIV. — Legati sd Cantacuzenum ires, Quiz 
Thessalonicenses a "iio ejus peliverint; Jstitia de Ιπι- 
petratis; Andreas Paleologus turbas facit ex aibitione, 
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pro quo ceriare parati sunt classiarii et praviv armaquras 
milites. Zclota populum rursus concitant Apocauchi 
Jegatus »d P'aleologum cum vulnere effugit. Cocalas eum 
decipit. Cause cur optime sperarent, qui ante arcem 
sedebant. Cocale fraudule.tia et perversitas. Militui 
Apocauchi timiditas et perfidis. Arx a laleologo occu- 
pstur. Apecauchus cum centum prope civibus carceri 
traditur. Falsus rumor de vinctis. Apocauchus de muro 
rmcipitstus, capite truneatur. Jdem (üt »liis. De esa 
umani adipi athzus imperatoris filius in Thracia 
rein heue gerit 1259 

Cap. YCV. — Imperator frustra cum amicis Byzauii 
clam agit. l'atriarchba Constaptinopolitauus, a papa ele- 
clus, *myrne io templo a l'ersis oceiditur cum aliquot 
nobilibus. Chii Genuensibus coacti se dedunt. Phbaceo- 
latus cum suis triremibus capta Chio Byzantium reut! ; 
onerariam Genuensem capit οἱ spoliat; vectores inter- 
ficit; a Galatas sacer fit. Imperauix Mpalicis Carbonm 
pre is opem invocat. Ejus frairem exercitu« ducem 
acit. Phacerasis victoria de l'omprotitzs. Orchanes filiam 
impt r.toris uxorem petit, responsum diGertur. Proceres 
et Amurius dandam susdent. Apud Selybriam sponsa 
populo cum siogulari cxremonia ostentatur, Eximia 
laus ejusdem. 1267 

Cae. XCVI, — Ex urbibus duabus sd Pontam inissi 
speculatores, quorum indicio sicarius deprehenditur, 
qui se a facinore imperateris voce deterritum  Darrat. 
]wperatrix cum optimatibus suis Sarchanis satrape 
Lydia opem qusrit. Amurii techna ad Caotscuzenum 


'adjuvandum. Sarchauis copiz ad imperatorem deficiunt ; 


potestatem orant eundi Byzantium, pro donis et pecunia 
accipiendis. Cum iis praesides paciscuntur. Deterrentur 
per Cantacuzenum Persas a perfidioso facto. Obvios ca- 
piunt- et spoliant Convivio ab imperatore duces acci- 
piuntur; qui Byzantios preternavigantles sagittas pe- 
tunt. Donatis ducibus. domum remittuntur Persi. 
Mossiam deprsedantur. Imperator excusatur. Ejus que- 
rela de Romanis hostibus, ut auctoribus malorum 
omn'um. ; 1215 
. Cae. ΧΟΥΙΙ. — Monomachus quidam ad occidendum 
imperatorem submittitur. Dolus ejus et insid:se. Veneni 
presentia notabilis, Imperator ab amicis preemonetur; 
insidiatur impune dimittitur. Zyraces domesticus impe. 
ratricis. Constantinopolis sub imperatorem redigeuda 
consilia agitat. Odium Galateorum in Phaceolatum, et 
illius occidendi studium. Imperatricis pro eo sollicitudo. 
Ejus satellitium, et cogitatio de via imperatori in urbem 
paranda, ac super ea re cum Zyrace pactum. Mi-roce- 
phalus ad imperatorem legatus deligitur. Eumde;n ad- 
versari deligunt, ut quosdam interimant de impera!o- 
riiv. Imperator ad suspicionem vitandam ρα 
abit. 

(αν, XCVIIT. -— Causa, cur imperatrix a patriarcha 
a'ienala sit. Resacapite arcessitur. Furor et insania 
patriarchae in damnauadis et. puniendís recte de religione 
sentüientibus. Apud imperatricen: ab episcopis de mori- 
bus et religione accusatur Ejusdem imperatrieis xd 267] 
tía in. Ecciesia tuenda, et indicta synodus. 281 

Cap. XCIX. — Nuutiatur adventus Cantacuzeni Byzan- 


. lium. Cur non crediderit statim imperatrix. Cur impera- 


tor non plus militum adduxerit. Ejus sollieltudo et «olor. 
Amici cum timore portam Auream perlodiuni. Patriarcha 
exauctoratur. Imperator cum pisusu ρορύ8 urbem iu- 
grediens, direptiones interdicit. Imperatrix palatium 
communit; ei Galat:i invitati succurrunt, sed a populo 
repelluntur. Imperator apud episcopos et cler! principes 
pro se causam dicit, Imperatrici minatur, nisi ad. pacta 
veniat. Ad eam legatos mittit; quanto in periculo sit, 
ostendit. ] 1293 

Ca». C. — Laudatur virtus imperatoris. Imperatrix 
legationem contemnit. Imperator summopere contrista- 
tur. Cause cur. vehementer imperatrici timeat. Caste:- 
lum in Biachernis expugnatr. l'ropugnatores palatii 
defectionem meditantur. Joannes imperator adolesceus 
tuatri aucto? fit compositionis. Legatio ad imperatorem, 
qua se imperatrix submittit. Asanes socer legatos ut 
ingratus reprehenditur. Pa:amas alter legatus de cun- 
stantia commeendstur. Conditiones pacis aliquot, et utrin- 
que juramenta. Imperator in palatium ingreditur. 
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